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(1 A—b.) 


1. Τίτις ἂν ἔχοι εἰπεῖν περὶ τῆς τῶν ἐλευθέρων παί- 
ἔων ἀγωγῆς, χαὶ τίνι χρώμενοι σπουδαῖοι τοῖς τρόποις 
ἂν ἀποδαῖεν, φέρε σκεψώμεθα. 

ῳ Βῶτιον δ᾽ ἴσως ἀπὸ τῆς γενέσεως ἄρξασθαι 
πρῶτον" τοῖς τοίνυν ἐπιθυμοῦσιν ἐνδόξων τέκνων e- 
νάσθαι πατράσιν, ὑποθείμην ἂν ἔγωγε μὴ ταῖς τυχού-- 
exc γυναιξὶ συνοιλεῖν: λέγω δὲ, οἷον ἑταίραις, 3 mu 
λαχαῖς: τοῖς γὰρ μητρόθεν ἢ πατρόθεν [οὐχ εὖ] γεγονόσιν 
ἀνεξάλειπτα παρακολουθεῖ τὰ τῆς δυσγενείας ὀνείδη 

396 παρὰ πάντα τὸν βίον, καὶ πρόχειρα τοῖς ἐλέγχειν xal 
λοιδορεῖσθαι βουλομένοις. Καὶ σοφὸς ἦν ἄρα ὃ ποιητὰς, 
& φησιν, 

“Ὅταν δὲ κρηπὶς μὴ καταδληθῇ γένους, 

ὀρθῶς, ἀνάγκη δυστυχεῖν τοὺς ἐκγόνους. 
Καλὸς οὖν παῤῥησίας θησαυρὸς εὐγένεια, ἧς δὴ mai 
στον λόγον ποιητέον τοῖς νομίμου παιδοποιίας γλιχο- 
μένοις. Καὶ μὲν δὴ [καὶ] τὰ φρονήματα τῶν ὑπόχαλχον 
xal χίδδηλον ἐχόντων τὸ γένος, σφάλλεσθαι καὶ ταπει- 
νεῦῶσθαι πέφυκε: καὶ μάλα ὀρθῶς ὁ λέγων ποιητής 

5 φῖσι, : 

Δουλοῖ γὰρ ἀνδρα, κἂν ϑρασύσπλαγχνός τις d 

ὅταν συνειδῇ πατρὸς ἢ μητρὸς χαχά. 
“Ὥστερ ἀμέλει [τοὐναντίον] μεγαλαυχίας ἐμπίπλανται 
xai φρυάγματος οἱ γονέων διασήμων. Διόφαντον γοῦν 
τὸν Θεμιστοκλέους πολλάχις λέγουσι φάναι καὶ πρὸς 
πολλοὺς, ὡς, ὅ τι ἂν αὐτὸς βούληται, τοῦτο χαὶ τῷ 
δήμῳ συνδακεῖ τῷ τῶν Ἀθηναίων" ἃ μὲν γὰρ αὐτὸς 
ἐθέλει, xal ἡ μήτηρ᾽ ἃ 2 ἂν ἡ μήτηρ, καὶ Θεμιστο- 
χλῆς- ἃ δ᾽ ἂν Θεμιστοκλῆς, καὶ πάντες Ἀθηναῖοι. 

» Πάνυ δὲ ἄξιον ἐπαινεῖν καὶ Λαχεδαιμονίους τῆς με- 
γαλοφροσύνης" οἵτινες Ἀρχίδαμον τὸν βασιλέα ἕαυ- 


PLUTARCHUS. li. 








1. Quid dici possit de ingenuorum puerorum institutione, 
et quanam usi ratione, bene morati evadere possinL, age 
consideremus. 

JI. Praestat autem initium ab ipsa ducere procreatione. 
Ergo qui parentes fieri cupiunt laude dignorum liberorum , 
iis ego quidem hoc consulam, ne cum quibusvis mulieri- 
bus rem habeant : veluti sunt meretrices et pellices. Ουο- 
rum enim vel a patre, vel a matre aliquid. vitii habent na- 
lales, eos per omnem vitam opprobria comitantur, quae 
elui nullo modo possunt : suntque in promptu vitia ista , si 
qui afficere eos ignominia volunt. Ac sapienter dictum est. 
a poeta, 

Nisi fandamenta stirpis jacta sint probe, 

miseros necesse est esse deinceps posteros. 
Est itaque preeclarus libertatis thesaurus ingenuitas,, cujus 
plurimam habere debent rationem qui legitimam liberoruur 
consectantur procreaionem. Etenim eorum quibus genus 
est subdititium et adulterinum, animi spiritus ponere, 
humique repere solent ; rectissimeque hoc cecinit poeta , 


Non duritale tanta est quisquam pectoris, 

obnoxio qui non animo et servo fuat , 

eulpe patris matrisve conscius sibi. 
Sicut contra arrogantia quadam animique exsultatione im- 
plentur illustribus nati parentibus. Quo modo Diophan- 
tum Themistoclis filium frequenter aiunt et ad multos di- 
xisee, quidquid ipsi placuisset, id populo quoque 
Atheniensi probari : nam quidquid ipse vellet, velle 
etiam matrem; quidquid mater, Themistoclem; quid- 
quid Themüstocles, id sequi Athenienses universos. 
Omnifio autem laude digni sunt Lacedeernohii ob altitudi- 
nem animi, qui Archidamum regem suum pecunia mulcta- 
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τῶν ἐζηνίωσαν χρήμασιν, ὅτι μιχρὰν τὸ μέγεθος ᾿ 


(2,À—x.) 
verunt, quod pusillam uxorem ducere non esset ventus; 


γυναῖχα γάμῳ λαθεῖν ὑπέμεινεν, ὑπειπόντες, ὡς οὗ | causa exposita, quod is non reges, ced regulos ipsis statuisset 


βασιλέας, ἀλλὰ βασιλείδας παρασχεῖν αὐτοῖς δια- 
γοοῖτο. 

8. Ἐχόμενον δ᾽ ἂν εἴη τούτων εἰπεῖν ὅπερ οὔδὲ 
τοῖς πρὸ ἡμῶν παρεώραται" τὸ ποῖον; ὅτι τοὺς ἕνεχα 
ταιδοποιίας πλησιάζοντας ταῖς γυναιξὶν ἦτοι παράπαν 
ἀοίνους, ἣ μετρίως γοῦν οἰνωμένους ποιεῖσθαι προσή- 
xe τὸν συνουσιασμόν. Φίλοινοι γὰρ καὶ μεθυστιχοὶ 

7r vivet, φιλοῦσιν, ὧν ἂν τὴν ἀρχὴν τῆς σπορᾶς οἱ 
πατέρες ἐν μέθῃ ποιησάμενοι τύχωσιν." "H καὶ Διογέ- 
γῆς μειράχιον ἐχστατιχὸν ἰδὼν xal παραφρονοῦν, Νεα-- 

ἡ γίσχε, ἔφησεν, ὃ πατήρ σε μεθύων ἔσπειρε. Καὶ περὶ 
μὲν τῆς γενέσεως τοσαῦτα εἰρήσθω μοι" περὶ δὲ τῆς 
ἀγωγῆς καὶ δὴ λεχτέον, 

4. Καθόλου μὲν εἰπεῖν, ὃ κατὰ τῶν τεχνῶν xai τῶν 
ἐπιστημῶν λέγειν εἰώθαμεν, ταὐτὸν καὶ χατὰ τῆς ἀρε- 
τῆς φατέον ἐστίν" ὡς εἷς τὴν παντελῇ διχαιοπραγίαν 
τρία δεῖ συνδραμεῖν, φύσιν, καὶ λόγον, καὶ ἔθος. Καλῶ 

303) λόγον μὲν, τὴν μάθησιν" ἔθος δὲ, τὴν ἄσχησιν. 
Εἰσὶ δὲ αἵ μὲν ἀρχαὶ, τῆς μαθήσεως" αἱ δὲ χρήσεις, 
τῆς μελέτης" αἵ δ᾽ ἀκρότητες, πάντων. Ka ὃ δ᾽ ἂν 
λειφθῇ τούτων, xavk τοῦτ᾽ ἀνάγκη χωλὴν γίνεσθαι 
τὴν ἀρετήν. Ἡ μὲν γὰρ φύσις ἄνευ μαθήσεως τυφλόν" 
ἡ δὲ μάθησις δίχα φύσεως ἐλλιπές- ὁ δὲ ἄσχησις χω- 
εἰς ἀμφοῖν ἀτελές, Ὥσπερ δὲ [ἐπὶ] τῆς γεωργίας πρῶ- 
τὸν μὲν ἀγαθὴν ὁπάρξαι δεῖ τὴν γῆν, εἶτα δὲ φυτουργὸν 
ἐπιστήμονα, εἶτα τὰ σπέρματα σπουδαῖα᾽ τὸν αὐτὸν τρό- 
mov γῇ μὲν ἔοιχεν ἡ φύσις, γεωργῷ δὲ ὁ παιδεύων, σπέρ-- 

30 ματι δὲ αἵ τῶν λόγων ὑποθῆχαι καὶ τὰ παραγγέλματα. 
Ταῦτα πάντα διατεινάμενος [ἂν] εἴποιμι ὅτισυνῆλθε xoi 
συνέπνευσεν εἷς τὰς τῶν παρ᾽ ἅπασιν ἀδομένων ψυχὰς, 
Πυθαγόρου καὶ Σωκχράτους καὶ Πλάτωνος, καὶ τῶν 
ὅσοι δόξης ἀειμνήστου τετυχήκασιν. Εὐδαίμων μὲν 
οὖν καὶ tos, εἴ τῳ ταῦτα πάντα θεῶν τις ἀπέ-- 
δωχεν" εἶ δέ τις οἴεται, τοὺς οὐκ εὖ πεφυκότας μαθή-- 
σεως xa μελέτης τυχόντας ὀρθῆς πρὸς ἀρετὴν οὐκ ἂν 
τὴν τῆς φύσεως ἐλάττωσιν εἰς τοὐνδεχόμενον ἀναδρα- 
μεῖν, ἴστω πολλοῦ, μᾶλλον δὲ τοῦ παντὸς διαμαρτά-- 

to wov. Φύσεως μὲν γὰρ ἀρετὴν διαφθείρει ῥᾳθυμία, 
φαυλότητα δὲ ἐπανορθοῖ διδαχή- xal τὰ μὲν ῥάδια τοὺς 
ἀμελοῦντας φεύγει, τὰ δὲ χαλεπὰ ταῖς ἐπιμελείαις 
ἁλίσκεται. Καταμάθοις δ᾽ dv, ὡς ἀνύσιμον πρᾶγμα 
καὶ τελεσιουργὸν ἐπιμέλεια καὶ πόνος ἐστὶν, ἐπὶ πολλὰ 
τῶν γιγνομένων ἐπιδλέψας. Σταγόνες μὲν γὰρ ὕδατος 
πέτρας χοιλαίνουσι" σίδηρος δὲ καὶ χαλκὸς ταῖς ἐπα- 
quis τῶν χειρῶν ἐκχτρίθονται᾽ οἱ δ᾽ ἁρμάτειοι τροχοὶ 
τόνῳ χαμφθέντες οὐδ᾽ ἂν, εἴ τι γένοιτο, τὴν ἐξ ἀρχῆς 
δύναϊντο ἀναλαθεῖν εὐθυωρίαν" τάς γε μὴν χαμπύλας 

50 τῶν ὑποχριτῶν βακτηρίας ἀπευθύνειν, ἀμήχανον" ἀλλὰ 
τὸ παρὰ φύσιν [διὰ] τοῦ πόνου τῶν κατὰ φύσιν ἐγένετο 
χρεῖττον. Καὶ μόνα ἄρα ταῦτα τὴν ἐπιμελείας ἰσχὺν 








διαδείανυσιν; Οὔκ ἀλλὰ καὶ μυρία ἐπὶ μυρίοις. Ἀγαθὴ | 


ΥἿ πέφυκεν: ἀλλ᾽ ἀμεληθεῖσα χερσεύεται, καὶ ὅσῳ τῇ 








generare. 


11. His continuo subjungendum est, quod ne cos 
quidem fefellit qui ante nos hoc argumentum traciave- 
runt. Quid, inquies, illud? Quod qui rem habere cum 
mulieribus prolis gignendz causa volunt, aut omnino 
vini vacaos, aut certe mediocriter eo usos, hoc convenit 
fücere. Assolent enim vinosi et ebriosi fleri quos patres 
ebrii severunt.. Quamobrem etiam Diogenes adolescentu- 
lum videns animo abalienatum et mentis mal compotem , 
dixit : Adolescens, pater te ebrius genuit. Atque hcc 
quidem de procreatione dicta sunto. Nunc de institutione 
dicendum. 

IV. Ut igitur summa. rem totam complectar, quod de 
arübus et scientiis solemus, idem et de virtute pronun- 
tiandum est: scilicet ad ejus perfectionem tria oportere 
concurrere : naturam, rationem, et assuefactionem. 
Rationem vero intelligi volo doctrinam, "et assuefa- 
ctionis nomine exercitaonem. — Initia debentur [natorz, 
progressus] discipline, usus exercitation, perfectio 
omnibus. Quacumque autem in parte his caruerit, ab ea 
parte mancam fleri virtutem necesse cst. Natura quippe , 
sine disciplina si sil, czca est : disciplina sí a natura 
desütrafur, mutila : exercitatio bis duobus demplis 
imperfeca cs. Et quemadmodum ad agriculturam pri- 
mum requiritur bonug solum, deinde peritus colonus, 
denique semina proba τ ita plane hic natura solo, agri- 
colo magister, semini precepta atque instituta respon- 
dent. Hiec ego.omnia contendere ausim convenisse atque 
conspirasse in animas omnium ore decantalorum ho- 
minum, Pythagore, Socratis, Platonis, atque aliorum 
qui nulla unquam oblivione delendain glóriam sunt con- 
sequuti. Sane beatus disque carus est ille, cui deus ista 
omnia tribuit. Si tamen aliquis ita putat, eos qui ingenio 
non sunt felici, ubi ad virtutem recte instituuntur atque 
exercentur, non posse mature defectum mediocriter 
exsareire : sciat se aberrare non solum a magna rei 
parle, sed a tola omnino re. Nature enim bonifalem 
socordia corrumpit : vitium doctrina corrigit : et quum 
facilia negligentes nos fugiunt, tum difficilia consequi- 
mur accuraione. Et vero multarum rerum contempla- 
tione addiscere possis, quantum efücacilatis atque ad 
perüciendas res virium habeant industria atque labor. 
Nam et aqui gutize lapidem cavant; et ferrom atque zs 
manuum coptrectatione atleruntur; et rotas curruum 
magna vi curvatas nullo possis conatu lu pristibam resti- 
uero directionem; inenrvos certe histrionum lituos in 
rectum dirigere nullo modo queas. Adeo quod contra na- 
turam est, labore efficitur ipsa natural facullate vali- 
dios. Quid? an hec duntaxat sunt, quibus diligentia, 
vis demonstretur? Immo vero sunt innumera porro alia. 
Solum telluris bonum fuit : cultura.cessante sterilescit τ 
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φύσει βελτίων ἐστὶ, τοσούτῳ μᾶλλον, ἐξαργηθεῖσα, δι᾽ | quantoque melius fuit natura, tanto delerius fit neglecto. 


ἐμέλειαν ἐξαπόλλυται. Ἀλλ᾽ ἔστι τις ἀπόχροτος καὶ 
ἔρα τοῦ δέοντος" ἀλλὰ γεωργηθεῖσα παραυτίκα 


γενναίους χαρποὺς ἐξήνεγκε. Ποῖα δὲ δένδρα ox, ὄλι- 
γωργβέντα μὲν, στρεδλὰ φύεται καὶ ἄκαρπα καθίσταται, 
τυχόντα δὲ ὀρθῆς παιδαγωγίας, ἔγκαρπα γίνονται xai 
τελεσφόρα; ποία δὲ σώματος ἰσχὺς οὐκ ἐξαμδλοῦται 
xal χαταθένει δι ἀμέλειαν xal τρυφὴν καὶ καχεξίαν; 
τίς δ᾽ ἀφδενὴς φύσις ob τοῖς γυμνασαμένοις καὶ χατα- 
30 ϑλήσασι πλεῖστον εἷς ἰσχὺν ἐπέδωχε; τίνες δ᾽ ἵπποι χα- 
Aic πωλοδαμνηθέντες, οὐχ εὐπειθεῖς ἐγένοντο τοῖς dva- 
βάταις; τίνες δὲ ἀδάμαστοι μείναντες, ob σκληραύχενες 
xal θυμοειδεῖς ἀπέδησαν; Καὶ τί δεῖ τἄλλα θαυμάζειν, 
ὅπου γε τῶν θηρίων τῶν ἀγριωτάτων ὁρῶμεν πολλὰ 
xal τιθασευόμενα χαὶ χειροήθη γιγνόμενα τοῖς πόνοις; 
Εὖ δὲ καὶ ὁ Θετταλὸς, ἐρωτηθεὶς τίνες εἰσὶν οἱ ἠπιώτα- 
τοι Θετταλῶν, ἔφη, OL παυόμενοι πολεμεῖν. Καὶ τί δεῖ 
τὰ πολλὰ λέγενν; καὶ γὰρ τὸ ἦθος [ἔθος] ἐστὶ πολυχρό- 
vory* " xal τὰς ἠθιχὰς ἀρετὰς ἐθιχὰς ἄν τὶς λέγη, οὐκ 
20 ἄν τι πλημμελεῖν δόξειεν. Ἑνὶ δὲ περὶ τούτων ἔτι πα- 
ραδείγαατι χρησάμενος, ἀπαλλάξομαι τοῦ ἔτι περὶ 
αὐτῶν μηκύνειν. Λυχοῦργος γὰρ ὃ τῶν Λαχεδαιμο- 
ors. νομοθέτης δύο σχύλακας τῶν αὐτῶν γονέων λα- 
Gir, οὐδὲν ὁμοίως ἀλλήλοις ἤγαγεν: ἀλλὰ τὸν μὲν 
ἀπέγηνε λέγνον xo σινάμωρον, τὸν δὲ ἐξιχνεύειν χαὶ 
ϑηρᾶν δυνατόν. ΕἾτά ποτε τῶν Λαχεδαιμονίων εἷς ταὐτὸ 
συνειλεγμένων: Μεγάλη τοι ῥοπὴ πρὸς ἀρετῆς χύησίν 
ἔστιν, ἄνδρες, ἔφη, Λακεδαιμόνιοι, καὶ ἔθη, καὶ παι- 
δδαι, καὶ διδασχαλίαι, καὶ βίων ἀγωγαὶ, καὶ ἐγὼ ταῦτα 

830 by αὐτίκα δὴ μάλα ποιήσω φανερά" εἶτα προσαγα- 
quw τοὺς δύο σχύλαχας διαφῆχε, καταθεὶς εἷς μέσον 
λοπάδα καὶ λαγωὸν κατευθὺ τῶν σχυλάχων" καὶ ὁ μὲν 
ἐπὶ τὸν λαγωὸν ἤϊξεν- ὁ δὲ ἐπὶ τὴν λοπάδα ὥρμησε. Τῶν 
δὲ Λπκεδαιμονίων οὐδέπω συμβαλεῖν ἐχόντων, τί ποτε 
αὐτῷ τοῦτο δύναται, καὶ τί βουλόμενος τοὺς σκύλαχας 
ἐπεδείκνυεν, Οὔτοι γονέων, ἔφη, τῶν αὐτῶν ἀμφότεροι, 
διαφόρου δὲ τυχόντες ἀγωγῆς, ὁ μὲν λέχνος, 6 δὲ θηρευτὴς 
ἀκυβέδηκε. Καὶ περὶ μὲν ἐθῶν xad βίων ἀρχείτω ταῦτα, 

v. Περὶ δὲ τροφῆς ἐχόμενον ἂν εἴη λέγειν. Δεῖ δὲ, 

“9 ὡς ἐγὼ ἂν φαίην, αὐτὰς τὰς μητέρας τὰ τέκνα τρέφειν, 
καὶ τούτοις τοὺς μασθοὺς ὑπέχειν. Συμπαθέστερόν τε 
πὰρ ϑρόψουσι, καὶ διὰ πλείονος ἐπιμελείας, ὡς ἂν ἕν- 
ὅσθεν, καὶ, τὸ δὴ λεγόμενον, ἐξ ὀνύχων [ἀπαλῶν] ἀγα-- 
πῶσαι τὰ τέχνα. ΑἹ τίτθαι δὲ καὶ αἱ τροφοὶ τὴν εὔνοιαν 
ὑποβολιμαίαν καὶ παρέγγραπτον ἔχουσιν, ἅτε μισθοῦ 
φιλοῦσαι. Δηλοῖ δὲ xal $ φύσις, ὅτι δεῖ τὰς μητέρας, 

ἃ γεγεννήκασιν, αὐτὰς τιτθεύειν καὶ τρέφειν. Διὰ γὰρ 
τοῦτο παντὶ ζῴῳ τεχόντι τὴν ἐκ τοῦ γάλαχτος τροφὴν 
ἐχορήγησεν. Σοφὸν δὲ [ἄρα] χαὶ ἡ πρόνοια διττοὺς ἐνέ- 
10 ὄγχε ταῖς γυναιξὶ τοὺς μασθοὺς, ἵνα, καὶ εἰ δίδυμα 
τέχοαν, διττὰς ἔχοιεν τὰς τῆς τροφῆς πηγάς. Χωρὶς δὲ 
τόδτων i] γίγνοιντ᾽ ἂν τοῖς τέκνοις xal φι- 

; αἱ μὰ AU οὐκ ἀπεικότως. Ἡ συντροφία 
τὰρ Bp Ἐπετόνιόν ἐστι τῆς εὐνοίας - καὶ γὰρ τὰ θηρία 
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Alia contra est tellus dura atque asperior squo; e& 
tamen culta preclaros illico edit fructus. Jam que are 
bores non tortoosa fiunt atque infrugifero, si per in- 
Curiam babeantur? quoe non frugifere unt atque fe- 
Cunde, si recte educantur? Aut quorum: corporum 
robur non hebescit atque diseipstor socordia, luxu, 
pravaque habitudine? quis contra ita foit invalida natura, 
"wt non exercitationibus et certaminum studio maxima 
fecerit ad robur incrementa? Qui vero equi a prima 
:etae recte domiti non parent sessoribus? qui mature 
non subeci, durz cervicis οἱ feroces non evaserunt? 
Et quid attinet alia nos admirari, quando de bestiis 
ferissimis multas videmus cicures mansuetasque labore 
redditas? Recte etiam Thessalus ille, qui percontanti 
quinam Thessalorum essent placidissimi, respondit : 
Qui militandi finem fecissent. Cur vero insistam pluri- 
bus recensendis? quum mores ipsi Graeco sermone nihil 
sint quam assuefactio diuturna : neque abs re morales 
virtutes dixeris viriufes consuetudinis eorum lingua. 
Uno adhuc hujus rei exemplo proposito, desinam plu- 
ribus verbis ista declarare. Lycurgus, is qui Lace- 
dimoniis leges posuit, duos catulos isdem prognatos 
canibus diversa omnino ratione educavit : alterum, 
delieatum et laxuriosum; alterum indagini οἱ venatio- 
nibus aptum reddens. Quodam inde tempore quum fre- 
quentes in concionem Lacedremonii coivissent : Magnum , 
inquit, Spartani , ad virtutem adipiscendam momen- 
tum adferunt assuefactio, educatio, doctrina, atque 
vite ratio; quod ego vobis jam nunc commonstrabo : 
simulque duos istos catulos productos, posita In medio pa- 
lina et lepore, dimisit. Quorum quum alter illico lepo- 
rem, alter patinam peteret , neque etiamnum assequerentur 

i quid sibi catulis illis ostendendis vellet : 
isdem nati parentibus , diversa educati ra- 
alter deditus, alter venaticus evaserunt. 
Dictum satis de assuefactione et vitze institutione. 

V. Consequens est ut de nutritione disseramus. Mea 
quidem sententia matres ipse nutrire infantes atque 
lactare debent. Majore enim cum affectu animi alent 
eos, majoreque studio, utpote intime et a teneris, quod 
ajunt, unguiculis diligentes. Nutricum enim et altricum 
amor subdititius et adscitus est, utpole mercedis gratia 
diligentium. Sed et ipsa natura docet, ipsis matribus la- 
ctandam esse atque alendam suam prolem. 1deo enim 
cuivis animali parienli alimentum lactis. suppeditavit. 
Ac plane sapiens est providentia, quee bina mulieribus 
ubera dedit, ut eliam si qua gemellos partu edidisset, 
uterque baberet alimenti sui fontem. Prszterea etiam 
illo quem dixi nutritionis modo matres erga liberos 
reddantur benevolentiores, amoremque eorum majorem 
concipiant. Neque Id injuria. Convielus enim quasi. 
intentio quxdam est benevolentie : quando etiam a 

, 
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τῶν συντρεφομένων ἀποσπώμενα, ταῦτα ποθοῦντα 
φαίνεται. Μάλιστα μὲν οὖν, ἅπερ ἔφην, ταῦτα πειρα- 
πίον, τὰ τέκνα τρέφειν τὰς μητέρας" εἰ δ᾽ do! ἀδυνάτως 
ἔχοιν, ἢ διὰ σώματος ἀσθένειαν (γένοιτο γὰρ ἄν τι 
xal τοιοῦτον), ἢ πρὸς ἑτέρων τέκνων σπεύδουσαι γένε- 
σιν’ ἀλλὰ τάς γε τίτθας xal τροφοὺς, ob τὰς τυχούσας, 
ἀλλ᾽ ὡς ἕνι μάλιστα σπουδαίας δοκιμαστέον ἐστί. Πρῶν 
τὸν μὲν τοῖς ἤθεσιν Ἑλληνίδας, Ὥσπερ γὰρ τὰ μέλη 
τοῦ σώματος εὐθὺς ἀπὸ γενέσεως πλάττειν τῷν τέκνων 
το ἀναγκαῖόν ἐστιν, ἵνα ταῦτα ὀρθὰ καὶ ἀστραθὴ φύηται" 
τὸν abcbvepónov ἐξ ἀρχῆς τὰ τῶν τέκνων ἤθη ῥυθμίζειν 
προσήκει. Εὔπλαστον γὰρ καὶ ὑγρὸν ἡ νεότης, καὶ ταῖς 
τούτων ψυχαῖς ἁπαλαῖς ἔτι τὰ μαθήματα ἐντήχεται: 
πᾶν δὲ τὸ σκληρὸν χαλεπῶς μαλάττεται. Καθάπερ γὰρ 
σφραγῖδες τοῖς ἁπαλοῖς ἐναπομάττονται κηροῖς" οὕτως 
αἴ μαθήσεις ταῖς ἔτι παιδίων ψυχαῖς ἐναποτυποῦνται. 
Καΐ μοι δοκεῖ Πλάτων ὁ δαιμόνιος ἐμμελῶς παραινεῖν 
ταῖς τίτθαις, μηδὲ τοὺς τυχόντας μύθους τοῖς παιδίοις 
λέγειν, ἵνα μὴ τὰς τούτων ψυχὰς ἐξ ἀρχῆς ἀνοίας καὶ 
a0 διαφθορᾶς ἀναπίμπλασθαι συμθαίνῃ. Κινδυνεύει δὲ καὶ 
Φωχυλίδης ὁ ποιητὴς καλῶς παραινεῖν, λέγων, Χρὴ 


παῖδ' ἔτ᾽ ἐόντα καλὰ διδασκέμεν ἔργα. 


6. Οὐ τοίνυν οὐδὲ τοῦτο παραλιπεῖν ἄξιόν dom, ὅτι 
καὶ τὰ παιδία τὰ μέλλοντα τοῖς τροφίμοις ὑπηρετεῖν, 
χαὶ τούτοις σύντροφα γίνεσθαι, ζητητέον, πρώτιστα 
μὲν, " σπουδαῖα τοὺς τρόπους" ἔτι μέντοι Ἑλληνικὰ 
xal περίτρανα λαλεῖν, ἵνα μὴ, συναναχρωννύμενοι βαρ- 
ἔάροις καὶ τὸ ἦθος μοχθηροῖς, ἀποφέρωνταί τι τῆς ἐκεί- 
νων φαυλότητος. Καὶ οἱ παροιμιαξόμενοι δέ φασιν, 

30 οὐκ ἀπὸ τρόπου λέγοντες, ὅτι; ἂν χωλῷ παροικήσῃς, 
ὑποσχάζειν μαθήσῃ. 

5. Ἐπειδὰν τοίνυν ἡλιχίαν λάδωσιν ὑπὸ παιδαγω- 
γοῖς τετάχθαι, ἐνταῦθα δὴ [πολλὴν] ἐπιμέλειαν ἑκτέον 
ἐστὶ τῆς τούτων καταστάσεως, ὡς μὴ λάθωσιν ἀνδρα- 
πόδοις ἢ βαρδάροις ἣ παλιμθόλοις τὰ τέκνα παραδόντες. 
Ἐπεὶ νῦν γε τὸ γινόμενον πολλοῖς ὑπερχαταγέλαστόν 
ἔστι. Τῶν γὰρ δούλων τῶν σπουδαίων τοὺς μὲν γεωρ- 
γοὺς ἀποδεικνύουσι, τοὺς δὲ ναυχλήρους, τοὺς δὲ ἐμ- 
πόρους, τοὺς δὲ οἰκονόμους, τοὺς δὲ δανειστάς - ὅτι δ᾽ ἂν 

το εὕρωσιν ἀνδράποδον οἰνόληπτον καὶ λίχνον, πρὸς πᾶσαν 
πραγματείαν ἄχρηστον, τούτῳ φέροντες ὑποδάλλουσι 
ποὺς υἱούς. Δεῖ δὲ τὸν σπουδαῖον παιδαγωγὸν τοιοῦτον 
ἦναι τὴν φύσιν, οἷόςπερ ἦν ὁ Φοῖνιξ ὁ Ἀχιλλέως παι- 
δαγωγός. Τὸ δὲ πάντων μέγιστον καὶ κυριώτατον [τῶν 
εἰρημένων] ἔρχομαι φράσων. Διδασκάλους γὰρ ζητητέον 
τοῖς τέκνοις, οἱ καὶ τοῖς βίοις εἰσὶν ἀδιάδλητοι, xal τοῖς 
τρόποις ἀνεπίληπτοι, καὶ ταῖς ἐμπειρίαις ἄριστοι. 
Πηγὴ γὰρ xel ῥίζα καλοκἀγαθίας, τὸ νομίμου τυχεῖν 
παιδείας, Καὶ καθάπερ τοὺς χάρακας ol γεωργοὶ τοῖς 
«o φυτοῖς παρατιθέασιν, οὕτως οἵ νόμιμοι τῶν διδασκάλων 
ἐμμελεῖς τὰς ὑποθήκας καὶ παραινέσεις παραπηγνύουσι 
τοῖς νέοις, ὀρθὰ τούτων βλαστάνειν τὰ ἤθη. Νῦν δέ 
τις καὶ καταπτύσειε τῶν πατέρων ἐνίων, οἴτινες, πρὶν 








(8, 5, v. 4, Aci 
bestiis ademptas alias quarum ose erant convictu, de- 
siderari videmus. Maxime igitur, ut dixi, tentandum 
hoc est, ut ipse matres mammam suis. praebeant infanti- 
bus. Sinid prestare nequeant, vel ob corporis invaletudi- 
nem (usu enim hoc venire potest), vel quía ad nova sobolis 
estinant procreationem; saltem nutrices et altrices non 
quasvis, sed quam fieri potest probiasimas deligamos. 
Primum in hac resit, ut moribus ez sint Graxanicis. Sicut 
enim membro corporis statim ab ipsis natalibus infentis sunt 
fingenda, ut recta adolescant neu distorqueantur:: ita jam inde 
ab initio indoles ejus informanda est." Est namque pueri- 
tia ob mollitiem effictu facilis, animisque puerorum tene- 
ris etiamnum facile insidet quod discunt : sicut contra quae 
dura sunt, ea difficulter molliuntur. Εἰ sicuti sigilla mol- 
libus imprimuntur ceris, sic disciplinz puerilibus adhuc 
animis iniguntur. Ac mibi videtor divinus Plato nutrici- 
bus prudenter preecepisse ne quasvis fabulas pueris reci- 
tent, ne horum animi a. principio stoliditate ac pravitate 
occupentur. Sed et Phocylides videlur bene hortari hoc 
versu, 





Instituenda bonis ipsa est pueritia rebus. 


VI. Ceterum ne id quidem preetermittendum est, debere 
pueros qui alumnis inservient unaque alentur, quaeri, pri- 
mum qui bonis sint moribus ; deinde Graci sint, et in pro- 
nuntiando diserti; ne cum barbaris et pravos habentibus 
mores si consuescant,, inde aliquid vitii ducant. Proverbio 
enim sententia minime absurda jactatur, Si eum claudo 
habites, fore ut subclaudicare discas. 

"VII. Postquam eo etatis puer pervenit , ut jam sit pae- 
dagogo subdendus, ibi tum adhibenda est accuratio, ne 
filios nostros per imprudentiam mancipiis aut barbaris, aut. 
levibus hominibus tradamus. Nam plus quam deridicolum 
est quod hodie plerisque usuvenit, qui quum servorum 
quos habent probos, alios agricultorz, alios rel nautice, 
alios mercaturz, alios administrationi rei familiaris, alios. 
usuree exercendee adhibeant : si quod inveniunt mancipiom 
ebriosum ac gula» deditum, et ad omnia inutile negotia, id 
liberis preficiunt. Oportet autem bonum paedagogum eo 
esse ingenio, quo fuit Phenix Achillis pedagogus. Nunc, 
quod omnium est eorum, quae hactenus dixi, maximum. 
atque summum, dicere aggrediar. Quierendi sunt liberis 
magistri quorum et inculpata sit vita , et mores juste repre- 
hensioni non obnoxii, et peritia minime vulgaris. Fons 
enim et radix. virtulis atque honestatis vite, est institutio 
proba. Ulque agricolie stirpibus pedamenta apponunt, sie 
probi magistri accuratis praeceptis admonitionibusque ado- 
lescentes sulfulciunt, ut mores recti inde germinent. 
Nunc vero etiam despuas in contumeliam quorumdam pa- 
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δοκιμάσαι τοὺς μέλλοντας διδάσχειν, δι᾽ ἄγνοιαν, ἔσθ᾽ 
ὅτε καὶ δι᾽ ἀπειρίαν, ἀνθρώποις ἀδοχίμοις καὶ παρασή- 
μοις ἐγχειρίζουσι τοὺς παῖδας. Καὶ οὕπω τοῦτό ἐστι 
καταγέλαστον, εἰ καὶ δι’ ἀπειρίαν αὐτὸ πράττουσιν᾽ 
ἐκεῖνο δὲ ἐσχάτως ἄτοπον. τὸ ποῖον; ἐνίοτε γὰρ εἰδότες, 
αἰσθομένων μᾶλλον αὐτοῖς τοῦτο λεγόντων, τὴν ἐνίων 
τῶν παιδευτῶν ἀπειρίαν ἅμα xai μοχθηρίαν, ὅμως τού- 
τοις ἐπιτρέπουσι τοὺς παῖδας " ol μὲν ταῖς τῶν ἀρεσχευο- 
μένων ἡττώμενοι χολαχείαις" εἰσὶ δὲ οἵ δεομένοις χα- 
χεμιζόμενοι φίλοις" παρόμοιον ποιοῦντες, ὥσπερ ἂν εἴ τις 
τῷ σώματι χάμνων, τὸν σὺν ἐπιστήμῃ δυνηθέντα [àv] 
οὥσαι παραλιπὼν, φίλῳ χαριζόμενος, τὸν δύ᾽ ἀπειρίαν 
ἀπολέσαντα ἂν αὐτὸν προέλοιτο" ἢ ναύκληρον τὸν ἄρι- 
στον ἀφεὶς, τοῦτον δοχιμάσειε, φίλου δεηθέντος. Ζεῦ 
καὶ θεοὶ πάντες, πατήρ τις χαλούμενος, πλείω λό- 


Ὧν τῆς τῶν δεομένων ποιεῖται χάριτος ἣ τῆς τῶν ἢ 


πέχνων παιδεύσεως; El οὐχ εἰχότα Σωχράτης ἐκεῖ-- 
γος ὁ παλαιὸς ἔλεγεν, ὅτι, εἴπερ ἄρα δυνατὸν ἦν, 
ἀναβάντα ἐπὶ τὸ μετεωρότατον τῆς πόλεως ἀναχραγεῖν 
μέρος, Ὦ ἄνθρωποι, ποῖ φέρεσθε, οἵτινες χρημάτων 
μὲν κτήσεως πέρι πᾶσαν ποιεῖσθε σπουδὴν, τῶν δ᾽ υἱέων, 
εἷς ταῦτα καταλείψετε, μιχρὰ φροντίζετε; Τούτοις δ᾽ 
ἂν ἔγονγε προσθείην, ὅτι ol τοιοῦτοι πατέρες παραπλή- 
στον ποιοῦσιν, οἷον εἴ τις τοῦ μὲν ὑποδήματος φροντίζοι, 
τοῦ δὲ ποξὸς ὀλιγώρως ἔχοι. Πολλοὶ δὲ εἰς τοσοῦτον τῶν 
πατέρων προδαίνουσι φιλαργυρίας ἅμα καὶ μισοτεχνίας, 
ὥσθ᾽ ἵνα μὴ πλείονα μισθὸν τελέσειαν, ἀνθρώπους τοὺς 
μηδενὸς τιαίους αἱροῦνται τοῖς τέχνοις [παιδευτὰς], εὔω- 
νον ἀμαθίαν διώκοντες. "I χαὶ ᾿Αρίστιππος οὐκ ἀκόμ- 
a0 esc, ἀλλὰ καὶ πάνυ ἀστείως ἀπέσχωψε τῷ λόγῳ πατέρα 
νοῦ xai φρενῶν χενόν. ᾿Ερωτήσαντος γάρ τινὸς αὐτὸν, 
πόσον alzoin μισθὸν ὑπὲρ τῆς τοῦ τέκνου παιδεύσεως, 
Χυλίας, ἔγησε, δραχμάς. Τοῦ δὲ, Ἡράκλεις, εἰπόντος, 
ὡς ὑπέρπολυ τὸ αἴτημα δύναμαι γὰρ ἀνδράποδον χι- 
λέων πρίασθαι" " Τοιγαροῦν, εἶπε, δύο ἕξεις ἀνδράποδα, 
καὶ τὸν υἱὸν, καὶ ὃν ἂν πρίη. Τὸ δ᾽ ὅλον πῶς οὐχ ἄτο- 
πον, τῇ μὲν δεξιᾷ συνεθίζειν [τὰ παιδία ] δέχεσθαι τὰς 
τροφὰς, xv προτείνειε τὴν ἀριστερὰν, ἐπιτιμᾶν, μη- 
δεμίαν δὲ ποιεῖσθαι πρόνοιαν τοῦ λόγων ἐπιδεξίων χαὶ 
ὦ νομίμων ἀκούειν; Τί οὖν συμθαίνει τοῖς θαυμαστοῖς 
Ξατράσιν, ἐπειδὰν χακῶς μὲν θρέψωσι, καχῶς δὲ παι- 
δεύσωσι τοὺς υἱοὺς, ἐγὼ φράσω- ὅταν γὰρ εἷς ἄνδρας 
ἐγραφέντες, τοῦ μὲν ὑγιαίνοντος xal τεταγμένου βίου 
χαταμελήσωσιν, ἐπὶ δὲ τὰς ἀτάκτους xa ἀνδραποδώ- 
Bex ἡδονὰς ἑαυτοὺς χρημνίσωσι; τότε δὴ μεταμελοῦνται 
τὴν τῶν τέχνων [προδεδωχότες ] παιδείαν, ὅτε οὐδὲν 
ὄφελος, τοῖς ἐκείνων ἀδικήμασιν ἀδημονοῦντες, Οἱ μὲν 
γὰρ αὐτῶν κόλαχας καὶ παρασίτους ἀναλαμθάνουσιν, 
ἀνδρώπους ἀσήμους καὶ καταράτους, καὶ τῆς νεότητος 
ὅν ἀνατροκέας καὶ λυμεῶνας. οἱ δέ τινες ἑταίρας καὶ χα- 
μαιτύπας λυτροῦνται, σοδαρὰς καὶ πολυτελεῖς- οἵ δὲ 
κατοὐοφαγοῦσιν᾽ οἱ δὲ εἰς κύθους καὶ χώμους ἐξοκέλ- 
Aag: ἤδη δέ τινες καὶ τῶν νεανικωτέρων ἅπτονται 
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rentum, qui prius quam futuri magistri ullum fecerint pe- 
riculum, ignoratione aliquando aut etiam imperitia decepti, 

non spectatis adeoque etiam mala» notze hominibus filios suos 
committunt. Quamquam non hoc eet usque adeo ridicalum , 
siquidem imprudentia peccatur : illud est extreme absnr- 
dum, quid? quod aliquando, monentibus qui id melius no- 
runt, scientes quánta sit magistrorum quorumdam imperi- 
tia juxta atque pravitas, iis tamen suos mandant liberos, 
vel adulationibus blandientium. victi, vel rogantibus eam 
amicis gratiam dantes : quod perinde est ac si quis zegrotans , 
oinisso qui arte mederi possit medico, in amici gratiam 
deligat a quo ob ejus inscitiam necetur : δαὶ repudiato na- 
vis optimo rectore , amico petente nescio quem deligat. Proh 
deum atque hominum fidem! patris nomen gerit aliquis, et 
majorem habet rationem gratizc pelentiura , quam liberorum 
institutionis? Nonne consentaneum est quod antiquus ille 
Socrates dixit? se,, si fleri posset , altissimo urbis loco con- 
scenso proclameturum, Quo tendilis homines, qui rei 
faciunde omne impenditis studium ; filiis , quibus opes 
vestras relinquelis , curam perparvam ? Quibus ego ad- 
derem, tales patres perinde agere ac εἰ quis de calceo elt 
sollicitus, pedem nihil curet. Multi etiam parentes eo pro- 
grediantor et avaritia et in liberos suos odil, ut, ne majo- 
rem opus habeant mercedem pendere , magistros filiis con- 
ducant homines nullius prefii; inscitiam seclantes vilem. 
Quamobrem Aristippus patrem excordem neque inelegante 
et perurbano sermone pupugit : a quo interrogatus quantam 
mercedis pro filii ui institutione posceret, Mille denarios , 
respondit ; eoque exclamante , Hercules, ut valde nimism 
ezigis, quum. possim mille denariis servum emere! 
Proinde, dixit, duo habebis mancipia, filium tuum, 
et id quod emeris. Denique qu! non sit absurdum, quum 
assuefacias puerum ut alimentum dextra sumat manu, in- 
crepesque si levam porrigat; nullam interim te curam ad- 
hibere ut dextros probosque is sermones audiat? Jam quid 
eveniat mirificis istis parentibus, postquam ἢ 
enutritos male instituerunt , audi. Postquam hi sumpta jam. 
virili toga, contempla sana et composita vite ratione , in in- 
compoeitas atque serviles voluptates sese preecipitaverunt; 
tum demum eos ponitet neglecta liberorum institutionis , 
mxerorem ex eorum sceleribus perciplentes , quem nulla 
subsequitor utilitas. Alli enim adulatores sibi adjungunt ae 
parasitos, hominum genus pravumet exsecrabile, perniciem 
pestemque juventutis : alii scorfa et meretrices redimunt , 
prolervas atque sumptuosas : alii abliguriunt sua : alii in 
aleam εἰ comessationes a recto vitae cursu efferuntur " sunt. 

















παχῶν, μοιχεύοντες xa χιττοφοροῦντες, xal μίαν ἧδο- ; qui et majora audeant flagitia, adullerantes, orgia Bacchi 
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γὴν θανάτου τιμώμενοι. Φιλοσόφῳ δὲ ὁμιλήσαντες ; 


οὗτοι, οὐ τοῖς ἴσοις πράγμασιν ἑαυτοὺς ἂν χαταπειθεῖς 
παρέσχοντο" xal τό γε παράγγελμα τοῦ Διογένους ἔμα-- 
9ov ἂν, ὃς φορτιχῶς μὲν τοῖς ῥήμασιν, ἀληθῶς δὲ τοῖς 
πράγμασι παραινεῖ καί φησιν, Εἴσελθε εἷς πορνεῖόν 
που. ἵνα μάθῃς, ὅτι τῶν ἀναξίων τὰ τίμια οὐδὲν δια-- 
gen. 
M" zoddr τοίνυν ἐγώ φημι, χαὶ χρησμολογεῖν 
μᾶλλον ἢ παραινεῖν δόξαιμ᾽ ἂν εἰκότως, ὅτι ἕν πρῶτον 
το χαὶ μέσον χαὶ τελευταῖον ἐν τούτοις χεφάλαιον ἀγωγὴ 
P σπουδαία xal παιδεία νόμιμός ἐστι: καὶ ταῦτα φορὰ 
καὶ συνεργὰ πρὸς ἀρετὴν καὶ πρὸς εὐδαιμονίαν φημί. 
Καὶ τὰ μὲν ἄλλα τῶν ἀγαθῶν ἀνθρώπινα καὶ μιχρὰ, 
καὶ dix ἀξιοσπούδαστα καθέστηκεν. Ἐὐγένεια καλὸν 
μὲν, ἀλλὰ προγόνων ἀγαθόν. Πλοῦτος δὲ τίμιον μὲν, 
ἀλλὰ τύχης χτῆμα s ἐπειδὴ τῶν μὲν ἐχόντων πολλάχις 
ἀφείλετο, τοῖς δ᾽ οὐχ ἐλπίσασι φέρουσα προσήνεγχε: 
xal ὁ πολὺς πλοῦτος σχοπὸς ἔχχειται τοῖς βουλομένοις 
βαλλάντια τοξεύειν, κακούργοις οἰκέταις καὶ συκοφάν- 
go Tt xal τὸ μέγιστον, ὅτι καὶ τοῖς πονηροτάτοις μέ- 
ceci. Δόξα γε μὴν σεμνὸν, ἀλλ᾽ ἀδέθαιον. Κάλλος δὲ 
περιμάχητον μὲν, ἀλλ᾽ ὀλιγοχρόνιον. Ὑγίεια δὲ τίμιον 
μὲν, ἀλλ᾽ εὐμετάστατον. ἸΙσχὺς δὲ ζηλωτὸν μὲν, ἀλλὰ 
νόσῳ εὐάλωτον xat γήρᾳ. Τὸ δὲ ὅλον, εἴ τις ἐπὶ τῇ τοῦ 
σώματος ῥώμῃ φρονεῖ, μαθέτω γνώμης διαμαρτάνων. 
Πόστον γάρ ἐστιν ἰσχὺς ἀνθρωπίνη τῆς τῶν ἄλλων 
ζῴων δυνάμεως; λέγω δὲ, οἷον ἐλεφάντων καὶ ταύρων 
xol λεόντων. Παιδεία δὲ τῶν ἐν ἡμῖν μόνον ἐστὶν ἀθά- 
νατον καὶ θεῖον. Καὶ δύο τὰ πάντων ἐστὶ κυριώτατα ἐν 
φ ἀνθρωπίνῃ φύσει, νοῦς xal λόγος, Καὶ ὁ μὲν νοῦς dp- 
χιχός ἐστι τοῦ λόγου: ὁ δὲ λόγος ὑπηρετιχὸς τοῦ νοῦ" 
τύχῃ μὲν ἀνάλωτος, συχοφαντίᾳ δὲ ἀναφαίρετος, νόσῳ 
δ᾽ ἀδιάφθορος, γήρᾳ δ᾽ ἀλύμαντος. Μόνος γὰρ ὁ νοῦς 
παλαιούμενος ἀνηδᾷ καὶ ὁ χρόνος τἄλλα πάντ᾽ üpat- 
ρῶν, τῷ γήρᾳ προστίθησι τὴν ἐπιστήμην. Ὅ γε μὴν 
πόλεμος χειμάῤῥου δίκην πάντα σύρων καὶ πάντα 
φέρων, μόνην οὐ δύναται παιδείαν παρελέσθαι. Καί 
μοι δοκεῖ Στίλπων 6 Μεγαρεὺς φιλόσοφος ἀξιομνη- 
μόνευτον ποιῆσαι ἀπόαρισιν, ὅτε Δημήτριος ἐξανδρα-. 
ao τοδισάμενος τὴν πόλιν εἰς ἔδαφος χατέθαλεν. ὁ δὲ τὸν 
“Ὁ Στύπωνα ἤρετο, μή τι ἀπολωλεκὼς εἴη: xal ὃς, Οὐ 
δῆτα, εἶπε, πόλεμος γὰρ οὐ λαφυραγωγεῖ ἀρετήν." 
Σύμφωνος δὲ καὶ συνῳδὸς ba ἡ Σωχράτους ἀπόκρισις 
ταύτῃ φαίνεται. Καὶ γὰρ οὗτος, ἐρωτήσαντος αὐτὸν, 
pd δοκεῖ, Γοργίου, εἰ ἔχοι περὶ τοῦ μεγάλου βασι- 
λέως ὑπόληψιν xa [εἰ] νομίζοι. τοῦτον εὐδαίμονα εἶναι, 
Οὐκ οἶδα, ἔφησε, πῶς ἀρετῆς καὶ παιδείας ἔχει ὡς τῆς 
εὐδαιμονίας ἐν τούτοις, οὐχ ἐν τοῖς τυχηροῖς ἀγαθοῖς 
χειμένης. 

9. Ὥσπερ δὲ παραινῶ τῆς παιδείας τῶν τέκνων 
ug ποιεῖσθαι προὐργιαίτερον, οὕτως αὖ πάλιν φημὶ 
δεῖν τῆς ἀδιαφθόρου καὶ τῆς ὑγιαινούσης ἔχεσθαι, τῶν δὲ 
πανηγυριχῶν λήρων ὡς ποῤῥωτάτω τοὺς υἱεῖς ἀπάγειν. 





Τὸ γὰρ τοῖς πολλοῖς ἀρέσκειν, τοῖς σοφοῖς ἐστιν ἀπα- 
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obeuntes , et vel unam voluptatem morte redimendam pu- 
tantes. Qui si versati cum philosopho aliquo fuissent, nun. 
quam profecto talibus sese einancipassent rebus,, sed Dio- 
gehis saltem preceptum didicissent : qui verbis quidem. 
insolentibus, vere tamen, quod ad res ipsas attinet , monuit, 
Ingredere lupanar aliquando, ut discas nihil res ho- 
mestas ab indignis differre. 

"VIII. Ut autem una summa rem totam explicem,, etsi 
haud injuria vaticinari potius quam praecipere videri pos- 
sum, ita pronuntio unum esse primum , idemque et me- 
dium et ultimum in hac re caput, educationem rectam, 
legitimamque institutionem : atque hax ego conducere 
et adjumentum ad parandam virtutem afferre aio, et ad 
felicitatem. Xam reliqua quidem bona humana funt exi- 
gua, neque digna in quae operam impendas. Natalium 
splendor res est praeclara sane : sed bonum a majoribus 
profectum. Divitias in pretio eunt : verum earum possessio 
ἃ fortuna pendet : qua» eas saepenumero ademit habentibus , 
et non sperantibus obtulit : magnae opes tanquam scopus. 
propositz sunt iis qui cupiunt loculos exhaurire, servis 
maleficis ac calumniatoribus : et , quod maximum est , eam 
pessimis adsunt divitize. Gloria res est ut venerabilis, ita 
instabilis. Pulehritudo omnibus exoptata,, sed parvo durans 
tempore. Sanitas pretiosa res est, sed facile mutatur. Robur 
digna res laude ac voto, sed morbo ac senectute facile abo- 
letur. Quanquam, ut uno verbo dicam, qui ob vires corpo- 
ris sibi plaudit, scire debet se a vero aberrare. Quantulum 
enim est hominis robur cum aliorum animalium robore 
comparatum? elephantorum puta, taurorum, leonum. De- 
clrina omnium qua nobis adsunt. bonorum sola immortalis. 
est et divina. Sunt enim duo in hominis natura principatum 
facile obtinentia, Meus et Ratio : quorum Mens Rationi 
priest, Ratio Mentis imperia exsequitur : hacc fortunce 
non obnoxia , nulla calumnia auferri , nullo morbo corrumpi , 
senectute lodi non possunt. Sola enim mens senescens ju- 
venescit, et tempus , quum adimat alia, senectuti apponit 
scientiam. Bellum adeo, quum torrentis in morem omnia 
proruat,, solam doctrinam auferre nequit. Ac mihi quidem 
videtur dignum memoratu Stilponis Megarensis philosophi 
dictum : qui a Demetrio, quo is tempore Megaram civibus. 
in servitutem abductis solo zequavit, interrogatus ecquid 
suarum rerum amisisset , Nihil se amisisse, respondit . 
neque enim bellum virtutem inter spolia capere. Cui 
concinit atque consonat Socratis illud; qui Gorgia, nisi 
fallor, querenii si quam de Persarum rege sententiam 
concepisset , et an eum felicem esse putaret, /gnoro, re- 
spondit , quippe nescio virtute et doctrina preditus sit, 
mecne : scilicet in his felicitatem , non in fortunze obnoxiis. 
bonis ponebat Socrates. 

1X. Porro quemadmodum hortor, ut institutione libero- 
rum nihil habeamus antiquius; ita rursum moneo, sectan- 
dam esse eam , quie corruptelarum vacua et sana sit, ra- 
tionem , et a nugis istis ad populares cretus comparatis quam. 
longissime abducendum filios. Vulgo enim placere , sapien- 
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βέσχειν. Μαρτυρεῖ BÉ uoo τῷ λόγῳ καὶ Εὐριπίδης, 
λέγων, 


Ἐγὼ δ᾽ ἄχομψος εἰς ὄχλον δοῦναι λόγον, 
εἰς oos δὲ χὠλίγους σοφώτερος. 
Οἱ δ᾽ ἐν σοφοῖς 


quita, nag ὅρῳ μουσοιώεροι λέγειν. 


Ὁρῶ δ᾽ ἔγωγε τοὺς τοῖς συρφετώδεσιν ὄχλοις ἀρεστῶς 
xal κεχαρισμένως ἐπιτηδεύοντας [λέγειν], καὶ τὸν βίον 
ὡς τὰ πολλὰ ἀσώτους καὶ φιληδόνους ἀποθαίνοντας. 
10 Καὶ νὴ AC εἰκότως. Εἰ γὰρ ἄλλοις ἡδονὰς παρασχευά- 
ζοντες ἀμελοῦσι τοῦ καλδῦ, σχολῇ γ᾽ ἂν τῆς ἰδίας δυ- 
παθείας xal τρυφῆς ὑπεράνω τὸ ὀρθὸν καὶ ὑγιὲς ποιή- 
gatio, τὸ σῶφρον ἀντὶ τοῦ τερπνοῦ διώκοντες. Πρὸς 
δὲ τούτοις, τί ἂν τοὺς παῖδας [χρηστὸν ἕτερον διδάξαιμεν 
xal τίσιν ἀγαθοῖς ἐπιφύεσθαι παραινέσαιμεν;] χαλὸν 
ép τοι, μηδὲν εἰκῆ μήτε λέγειν μήτε πράττειν, καὶ 
χατὰ τὴν παροιμίαν, Χαλεπὰ τὰ καλά: οἱ δ᾽ αὐτοσχέ-- 
διοι τῶν λόγων πολλῆς εὐχερείας καὶ ῥᾳδιουργίας ciet 
πλήρεις, οὔϑ', ὅθεν ἀρκτέον, οὔθ᾽, ὅποι παυστέον ἐστὶν, 
EI ων Xogls δὲ τῶν ἄλλων πλημμελημάτων, οἱ ἂν 
Ὁ παραχρῆμα λέγωσιν, εἰς ἀμετρίαν δεινὴν ἐμ- 
e xdi πολυλογίαν - σκέψις δ᾽ οὐκ ἐᾷ τῆς ἵκνου- 
μένης συμμετρίας τὸν λόγον ἐκπίπτειν. Ὁ Περικλῆς, 
ὡς ἡμῖν ἀχούειν παραδέδοται, καλούμενος ὑπὸ τοῦ δή-- 
μου, πολλάχις οὐχ ὑπήκουσε, λέγων ἀσύνταχτος εἶναι. 
Ὡσαύτως δὲ xal Δημοσθένης ζηλωτὴς τῆς τούτου πο-- 
λιτείας γενόμενος, χαλούντων αὐτὸν τῶν Ἀθηναίων 
σύμβουλον, ἀντέθαινεν, Οὐ συντέταγμαι, λέγων. Καὶ 
τα μὲν ἴσως ἀδέσποτός ἐστι καὶ πεπλασμένη παρά- 





ταῦ 
30 locu: ἕν δὲ τῷ κατὰ Μειδίου τὴν τῆς σχέψεως ὠφέ-- 
λειαν ἐναργῶς παρίστησι. Φησὶ γοῦν, Ἐγὼ δ᾽ ἐσκέφθαι 
μὲν, ὦ ᾿Αθηναῖοι, φημὶ, κοὐχ ἂν ἀρνηθείην χατα- 
μεμελετηκέναι γε ὡς ἐνῆν μάλιστα ἐμοί- καὶ γὰρ ἂν 
ἄθλιος ἦν, εἰ τοιαῦτα παθὼν xal πάσχων ἐμέλουν ὧν 
περὶ τούτων ἐρεῖν ἤμελλον. Τὸ δὲ δὴ παντάπασιν dno- 
δοχιμάζειν τῶν λόγων τὴν ἑτοιμότητα, ἢ [πάλιν αὖ] 
ταύτην οὐχ ἐπ᾽ ἀξίοις ἀσκεῖν, οὗ φαίην ἂν ἔγωγε᾽ ἀλλ᾽ 
ὡς ἐν φαρμάχου μοίρᾳ τοῦτο ποιητέον ἐστί. Μέχρι δὴ 
τῆς τῶν ἀνδρῶν ἡλιχίας οὐδὲν ἐκ τοῦ παρατυχόντος 
40 ἀξιῶ λέγειν ἀλλ᾽ ὅταν τις ῥιζώσῃ τὸν δύναμιν, τότε 
τοῦτον, καιρῶν καλούντων, ἔλευθεριάζειν τοῖς λόγοις 
προοῆχεν. “Ὥσπερ γὰρ οἱ πολὺν χρόνον δεθέντες, xiv 
λυθεῖεν ὕστερον, ὑπὸ τῆς πολυχρονίου τῶν δεσμῶν 
συνηϑείας οὐ δυνάμενοι βαδίζειν, ὑποσχελίζονται- τὸν 
αὐτὸν τρόπον οἱ πολλῷ χρόνῳ τὸν λόγον σφίγξαντες, 
χἂν εἴ ποτε ἐκ τοῦ παραχρῆμα δεήσειεν εἰπεῖν, οὐδὲν 
τον τὸν αὐτὸν τῆς ἑρμηνείας χαρακτῆρα φυλάσσουσι, 
Τὸ δὲ ἔτι παῖδας ὄντας ἐᾶν ἐπὶ καιροῦ λέγειν, ματαιο- 
λογίας τῆς ἐσχάτης αἴτιον καθίσταται. Ζωγράφος, 
"re ἄθλιος Ace δείξας εἰκόνα, Ταύτην, ἔφ 





un 
τ δὲ, * Καὶ ἣν μὴ ne, εἶπεν, οἶδα. ἢ 

ταχὺ γέγραπται" θαυμάζω δὲ, πῶς οὐχὶ τοιαύτας 
e γέγραφας. “Ὥσπερ τοίνυν (ἐπανάγω γὰρ πρὸς 
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tibus est displicere. Testimonium mihi perhibet Euripides. 
his verbis , 


Ad turbam ego verba facere sum imperitior, 
Inter sed zequajes paucoque doctior. 

Nam qui Inter doctos nil valent, 
&ralior eorum est plebelis oralio. 


Ι 


j Equidem animadverti; qui in eo studium suum ponunt, 
"ut dicendo placere promiscuis turbis hominum , eorumqre 
reportare possint gratiam , eorum vitam fere intemperanten- 
voluptatibusque deditam exsistere. Idque optimo mehercle 
jure. Qui enim ita se comparant, ut hominibus nullam ho- 
nestatis rationem ducentibus voluptates concilient , multum 
abest ii ut proprize oblectationi atque luxuria» preelaturi sint 
ea qui recta sunt afque sana, pro dulcibus moderata 
sectantes. Ad hiec, quid pueros utile docebimus aliud , aut 
quibus eos bonis inhzerere jubebimus? Pulchrum est pro- 
fecto nihil frustra neque dici, neque agi : et in proverbio 
est, difficilia esse ea qua sint pulchra. Verum orationes 
ex tempore habitee sunt. plenae levitatis multze atque vani- 
tatis, neque initium habentes aplum neque finem. Ac pre- 
ter alia delicta, qui subito dicunt , in periculosam incidunt 
verborum redundantiam atque loquacitatem ; verum medi- 
latio non sinit orationem modi proportionem finesque transi- 
lire. Warrant, Periclem sepenumero vocatum a populo, 
non obtemperasse , quod se negaret esse prameditatum. 
Eodemque modo Demosthenes , zemulus ejus in republica. 
gerenda rationis, quum ab Atheniensibus ad consilium dan- 
dum vocaretur, recusavit, se non esse commentatum se- 
Cum rem, inquiens. Verum hzc fortassis nullo auctore 
tradita sunt, et conficta. In oratione quidem Midiana evi- 
denter commendat meditationis utilitatem. Sunt enim hzc 
ejus verba : Ego vero, Athenienses, meditatum me esse 
profiteor : neque infitiabor, me , quantum omnino in me 
uit, studiose commentatum esse orationem; profecto 
enim miser essem, si talia perpessus, atque etiamnum 
sustinens , ea neglexissem quee in mea mihi causa erant. 
dicenda. Interim ego subitam orationem neque improban- 
dam prorsus ; neque rebus non dignis adhibendam aio : sed 
instar medicamenti usurpandam censeo. Tamen ante virilem 
1etatem non permitto ad subito oblatum argumentum orare : 
verum ubi facultas disserendi radices egerit , tunc invitante 
occasione huic libere uti oratione licebit. Nam , quemadmo- 
dum qui diu uerunt vincti , postmodo soluti , ob diuturnam 
vinculorum consuetudinem ambulare nescientes, titubant : 
ita qui orationem multo a tempore conátrictam tenuerunt, 
i etiamsi aliquando oporteat subito dicere, nihllominus 
eandem tamen interpretationis formam retinent. Adhuc 
pueritiam agentibus vero permittere ut ex tempore dicant, 
causam praebet extrenve vaniloquentite. Ferunt , quendam 
ineptum pictorem Apelli imaginem ostendisse, quam su- 
bilo a se pictam diceret : tulisseque id ab Apelle responsi , 
Video vel te tacente eam esse festinanter pictam; sed id 
miror, quod non plures (ales eo spatia temporis pinzeris 
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τὴν ἐξ ἀρχῆς τοῦ λόγου ὑπόθεσιν) τὴν θεατρικὴν᾽ xat | Sieut igitur (redeo enim ad institetum) orationis formam 


παρατράγῳδον, οὕτως αὖ πάλιν xal τὴν σμιχρολογίαν 
τῆς λέξεως καὶ ταπείνωσιν παραινῶ διευλαδεῖσθαι καὶ 
φεύγειν" ἡ μὲν γὰρ ὑπέρογκος ἀπολίτευτός ἐστιν᾿ ἡ δὲ 
ἰσχνὴ λίαν ἀνέκπληκτος. Καθάπερ δὲ τὸ σῶμα οὐ 
μόνον ὑγιεινὸν, ἀλλὰ καὶ εὐεχτιχὸν εἶναι χρή" xal τὸν 
λόγον ὡσαύτως obx. ἄνοσον μόνον, ἀλλὰ καὶ εὔρωστον 
εἶναι δεῖ. Τὸ μὲν γὰρ ἀσφαλὲς ἐπαινεῖται μόνον, τὸ δὲ 
ἐπιχίνδυνον καὶ θαυμάζεται. Τήνδε τυγχάνω γνώμην 
30 ἔχων καὶ περὶ τῆς ἐν τῇ ψυγῇ διαθέσεως" οὔτε γὰρ 
θρασὺν, οὔτ᾽ ἄτολμον καὶ καταπλῆγα προσῆκεν εἶναι- 
πὸ μὲν γὰρ εἰς ἀναισχυντίαν, τὸ δὲ εἰς ἀνδραποδωδίαν 
περιίσταται" ἔντεχνον δὲ, τὸ τὴν μέσην ἐν ἅπασι 
τέμνειν, ἐμμελές τε. Βούλομαι δὲ, ὡς ἔτι μέμνημαι 
τῆς παιδείας, ὡς ἔχω δόξης περὶ αὐτῆς, εἰπεῖν, ὅτι 
τὸν μονόκωλον λόγον πρῶτον μὲν ἀμουσίας οὐ μιχρὸν 
ποιοῦμαι τεχμήριον᾽ ἔπειτα δὲ καὶ πρὸς τὴν ἄσκησιν 
ἁψίκορον, καὶ πάντη ἀνεπίμονον εἶναι νομίζω. Μο- 
νῳδία γὰρ ἐν ἅπασίν ἐστι πλήσμιόν [τε] καὶ πρόσαντες" 
30 ἡ δὲ ποικιλία τερπνὸν, καθάπερ xdv τοῖς ἄλλοις ἅπασιν, 
οἷον ἀκούσμασιν ἣ θεάμασιν. 
wo. Δεῖ τοίνυν τὸν παῖδα τὸν ἐλεύθερον μηδενὸς 
μηδὲ τῶν ἄλλων τῶν καλουμένων ἐγκυκλίων παιδευ- 
μάτων μήτε ἀνήχοον μήτε ἀθέατον ἐᾷν εἶναι, ἀλλὰ 
ταῦτα μὲν ἐκ παραδρομῆς μαθεῖν, ὡσπερεὶ γεύματος 
ἕνεχεν (ἐν ἅπασι γὰρ τὸ τέλειον ἀδύνατον), τὴν δὲ 
φιλοσοφίαν πρεσθεύειν. Ἔχω δὲ δι᾽ ,εἰκόνος παρα- 
στῆσαι τὴν ἐμαυτοῦ γνώμην" ὥσπερ γὰρ περιπλεῦσαι 
μὲν πολλὰς πόλεις καλὸν, ἐνοικῆσαι δὲ τῇ χρατίστῃ 
30 χρήσιμον. Ἀστείως δὲ καὶ Βίων ἔλεγεν ὁ φιλόσοφος, 
ὅτι, ὥσπερ οἱ μνηστῆρες τῇ Πηνελόπῃ πλησιάζειν μὴ 
δυνάμενοι, ταῖς ταύτης ἐμίγνυντο θεραπαίναις, οὕτω 
xai οἱ φιλοσοφίας μὴ δυνάμενοι χατατυχεῖν, ἐν τοῖς 
ἄλλοις παιδεύμασι τοῖς οὐδενὸς ἀξίοις ἑαυτοὺς xa- 
τασχελετεύουσι. Διὸ δεῖ τῆς ἄλλης παιδείας ὥσπερ 
κεφάλαιον ποιεῖν τὴν φιλοσοφίαν. Περὶ μὲν γὰρ τὴν 
ποῦ σώματος ἐπιμέλειαν διττὰς εὗρον ἐπιστήμας [oi] 
ἄνθρωποι, τὴν ἰατρικὴν, καὶ γυμναστικήν ὧν ἡ μὲν 
τὴν ὑγίειαν, ἡ δὲ τὴν εὐεξίαν ἐντίθησι" τῶν δὲ τῆς 
40 ψυχῆς ἀῤῥωστημάτων καὶ παθῶν ἡ φιλοσοφία μόνη 
φάρμαχόν ἐστι. Διὰ γὰρ ταύτην ἔστι xol μετὰ ταύτης 
ἡνῶναι, τί τὸ καλὸν, τί τὸ αἰσχρόν" τί τὸ δίκαιον, τί 
τὸ ἄδικον" τί τὸ συλλήθδην αἱρετὸν, τί φευκτόν: πῶς 
θεοῖς, πῶς γονεῦσι, πῶς πρεσδυτέροις, πῶς νόμοις, 
πῶς ἀλλοτρίοις, πῶς ἄρχουσι, πῶς φίλοις, πῶς γυναιξὶ, 
πῶς τέκνοις, πῶς οἰκέταις χρηστέον ἐστί" ὅτι δεῖ θεοὺς 
μὲν σέδεσθαι, γονέας δὲ τιμᾶν, πρεσδυτέρους αἰδεῖσθαι, 
νόμοις πειθαρχεῖν, ἄρχουσι δὲ ὑπείκειν, [**] φίλους δὲ 
ἀγαπᾷν, πρὸςγυναῖχας σωφρονεῖν, τέκνων δὲ στερχτιχοὺς 
so elvat, δούλους μὴ περιυθρίζειν * τὸ δὲ μέγιστον, μήτε ἐν 
ταῖς εὐπραγίαις περιχαρεῖς, μήτε ἐν ταῖς συμφοραῖς πε- 


φιλύπους ὑπάρχειν, μήτε ἐν ταῖς ἡδοναῖς ἐκλύτους elvat," 


μήτε ἐν. ταῖς ὀργαῖς ἐκπαθεῖς καὶ θηριώδεις ἅπερ 
ἐγὼ πάντων τῶν ἐκ φιλοσοφίας περιγινομένων ἀγαθῶν 





theatralem nimisque tragicam jussi, ita rursum jubeo ni- 
miam dictionis bumilitatem atque exilitatem attente vitare. 
atque fugere : nam et nimio turgens fastu, ad res civiles 
Ínepta est; et nimis gracilis, nihil habet ad percellendum 
roboris. Ac sicuti corpus non sanum modo, sed et firmo ha 
bitu esse; sic oralio non morbo tantum carere, sed et vires 
habere debet. Tuta enim laudantor duntaxat : quee efiam 
eum periculo sunt conjuncta, ea vero in admiratione sunt, 
Eadem est mea de animi affectione sententia : quem neque 
ferocem, neque inaudacem dejectumque esse convenit ; quo- 
rum illud impudentiz , hoc servili cuidam submissioni men- 
tis ansam preebel; arüificiosum vero est atque accuratum,, 
in omnibus medium tenere. Ac dum adhuc institutionis. 
hnjus memini, volo meam de oratione sententiam expo- 
nere. Orationem edo prorsus uniformem primum pro signo 
inelegantis ingenii non parvo reputo : dcinde eam et in 
exercitatione statuo fastidium gignere, et plane non posse 
diu placere. Ubique enim unius tenoris cantilena satietatem 
affert, et offendit : varietas delectat et lic et ubique, ut in 
auditionibus et spectaculis. 

X. Oportel ergo puerum ingenuum ne eas quidem disei- 
plinas, quie ob vulgarem usum encyclia dicuntur, inaudi- 
tas incogaitasque preeterire : verum eas in transcursu, veluti 
gustus percipiendi gralia, discere (nam in omnibus perfe- 
clionem consequi nemo potest) , philosophiam vero serio 
colere. Possum meam sententiam hac similitudine exponere : 
pulchrum quidem est circa multas urbes navigare, utile 
aulem prestantissimam inhabitare. Urbanum est etiam 
Bionis philosophi dictum, qui aiebat, sicu£ Penelopes 
proci, quum non possent cum. Penelopa concumbere, 
rem cum ejus ancillis habuissent : ila qui philosophiam 
nequeant apprehendere, eos in aliis nullius pretii di- 
sciplinis seseconterere. Itaque reliquorum studiorum quasi. 
caput et summa constituenda est philosophia. Etenim ad 
corporis curationem duse inventae sunt ab hominibus scien- 
tig, Medicina et Gymnaslice : quarum altera sanitatem , 
altera firmam sani eorporis constitationem conciliet. Animi 
autem cgritudinibus atque motibus sola medetur philo- 
sophia. Hac duce et comite cognoscere datnr quid ho- 
nestum sit, quid turpe, quid justum, quid injustum, 
quid universe expetendum, quid fugiendum , quomodo 
nos erga deos, erga parentes, seniores, leges, allenor, 
magistratus, amicos, uxores, liberos, servos, gerere 
debeamus : scilicet ut veneremur deos, parentes honore 
affidiamus, seniores revereamur, legibus obtempere- 
mus el megistratibus, amicos diligamus, uxores caste 
amemus , liberos animi amore complectamur, servos inju« 
rlose non tractemus : et, quod summum est, neque in re- 
bus secundis efferamur gaudio, neque in adversis nimio 
luctujdejiciamur : ac neque voluptatibus diflluamus , ne- 
que affectibus ad seevitiam nos abripi sinamus. Quae eco 
Omnium nobis e philosophia obtingentium bonorum 











(&1—&) 
προδύτατα xov, Τὸ μὲν γὰρ εὐγενῶς εὐτυχεῖν, 
ἀνδρός. τὸ δ᾽ ἀνεπιφθόνως, εὐηνίου ἀνθρώπου" τὸ δὲ 
τοῖς λογισμοῖς περιεῖναι τῶν ἡδονῶν, σοφῶν" τὸ δὲ 
ὀργῆς καταχρατεῖν, ἀνδρὸς οὐ τοῦ τυχόντος ἐστί. Τελεί- 
ὡς δὲ ἀνθρώπους ἡγοῦμαι τοὺς δυναμένους τὴν πολι- 
ταὴν " δύναμι μῖξαι [καὶ κεράσαι] τῇ φιλοσοφίᾳ xz 
δυοῖν ὄντοιν μεγίστοιν ἀγαθοῖν ἐπηδόλους ὑπάρχειν 
ὁπολαμδάνω, τοῦ τε χοινωφελοῦς βίου, πολιτευομένους, 
τοῦ τε ἀκύμονος xa γαληνοῦ, διατρίδοντας περὶ φ'λο- 
36 σοφίαν. Τριῶν γὰρ ὄντων βίων, ὧν ὁ μέν ἐστι πραχτι- 
xk, ὁ δὲ θεωργτιχὸς, ὃ δὲ ἀπολαυστιχός" 5 μὲν ἔχδοτος 
καὶ δοῦλος τῶν ἡδονῶν, ζῳώδης καὶ μιχροπρεπής ἐστιν" 
ὁ δὲ πραχτιχὸς ἀμοιρήσας φιλοσοφίας, ἄμουσος καὶ 
πλημμελής: ὃ δὲ θεωρητικὸς τοῦ πρακτικοῦ διαμαρτά 
νων, ἐνωφελής. Πειρατέον οὖν εἰς δύναμιν xal τὰ 
xot πράττειν, καὶ τῆς φιλοσοφίας ἀντιλαμβάνεσθαι 
χατὰ τὸ παρεῖχον τῶν καιρῶν. Οὕτως ἐπολιτεύσατο 
Περολῆς, οὕτως Ἀρχύτας ὃ Ταραντῖνος, οὕτων Δίων 
δ Συρακούσιος, οὕτως Ἐπαμινώνδας ὃ Θηβαῖος ὧν 
9 ἑκάτερος Πλάτωνος ἐγένετο συνουσιαστής, Καὶ περὶ 
adv παιδείας οὖχ οἶδ᾽ ὅτι δεῖ πλείονα λέγοντα διατρί- 
ξεῖν. Πρὸς δὲ τοῖς εἰρημένοις χρήσιμον, μᾶλλον δὲ 
ἀναγκαῖόν ἔστι, μηδὲ τῆς τῶν παλαιῶν συγγραμμά- 
τῶν κτήσεως ὀλιγώρως ἔχειν, ἀλλὰ χαὶ τούτων ποις 
ἶσθαι συλλογὴν κατὰ τὸ γεωργ "37 7 τὸν αὐτὸν 
τρόπον ὄργανον τῆς παιδείας ἡ χρῆσις τῶν βιόλίων 
ἐστὶ, καὶ ἀπὸ πηγῆς τὴν ἐπιστήμην τηρεῖν συμθές- 


ὅν; 




















τι. Οὐ τοίνυν ἄξιον οὐδὲ τὴν τῶν σωμάτων ἀγωνίαν 








τα 
τινομένους πρὸς τὴν τῆς παιδείας ἐπιμέλειαν ἀπαγο- 
βεύειν. Κατὰ γὰρ Πλάτωνα ὕπνοι καὶ κόποι μαθήμασι 

ὦ πολέμιοι. Καὶ τί ταῦτα ἀλλ᾽ ὃ πάντων ἐστὶ κυριώτατον 
τῶν εἰρημένων, σπεύδω λέγειν. Πρὸς γὰρ τοὺς στρα- 
τιωτικοὺς ἀγῶνας τοὺς παῖδας ἀσκητέον, ἐν ἀκοντισμοῖς 
αὐτοὺς καταθλοῦντας, xai τοξείαις καὶ θήραις. Τὰ γὰρ 
πῶν βττημένων ἐν ταῖςμάγαις ἀγαθὰ τοῖς ἐκνοιῶσιν ἀῦλα 
πράκετται: πόλεμος δὲ ἐσχιατραφημένην σωμάτων ἕξιν 
οὐ δέχεται" ἰσγνὸς δὲ στρατιώτης πολεμικῶν ἀγώνων 
déc, ἀθλητῶν ἀπολέμων φάλαγγας διωθεῖ, Τί οὖν; 
ἄν τις εἴποι, σὺ δὲ δὴ περὶ τῆς τῶν ἐλευθέρων παίδων 
ἀγοουγῆς ὑποσχόμενος παραγγέλματα δώσειν, ἔπειτα 
τὸ φαίνῃ τῆς μὲν τῶν πενήτων xal δημοτικῶν παραμελῶν 
ἀγωγῆς, μόνοις δὲ τοῖς πλουσίοις ὁμονοεῖς τὰς ὑποθήκας 
διδόναι. Πρὸς οὖς οὗ χαλεπὸν ἀπαντῆσαι. γὼ p 

ἂν βουλοίμην πᾶσι κοινὴν καὶ χρήσιμον εἶ 





τὸν ἀγωγήν: εἶ δέ τινες ἐνδεῶς τοῖς ἰδίοις πράττοντες 
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antiquissima judico. Fortuna enim prospera ingenue 





iram compescere , 
Perfeclos autem viros ego eos cen- 
seo, qui norunt facultatem civilem permiscere ei tem- 
perare cum philosophia : duoque illos summa bona 
existimo adipisci, ut et in republica versando communis 
vit usum augeant, et philosophiam tractando vita 
fruantur tranquilla ac sedata. Quum enim tria sint 
vendi genera, unum in agendo, allerum in contem- 
plando, tertium in perfruendis voluptatibus occupatum τ 
qui tertium hoc sequitur, dissolutus et voluptatum 
servus, belluarum similis abjectusque est : rebus gerendis. 
deditus, plilosophiz ignarus, rudis est el facile errat : 
contemplator , si actionibus abslineat , inutilis. Pro viribus 
igitur cnitendum est , ut et publica tractemus,, et quantum 
ratio temporis sinit, philosophiae nos demus. Sic in repu- 
blica versati sunt Pericles, Archytas Tarentinus, Dio 
Syracusanus, et Epaminondas Thebanus : de quibus po- 
steriores duo Platonis fuerunt. familiares. Ncque ja: puto 
verbosius immorandum disputationi de recta eruditione. 
er ea autem quae diximus, utile est etiam, aut neces- 
sarium potius, vetustoruu commentariorum coemptionem 
non negligere, sed et isla colligere secundum agricultura: 
rationem : eodem modo instrumentum doctrinz est usus. 
librorum, et a fontibus conservare scientiam usu venit. 

ΧΙ. Verum ne corporum quidem exercitaio est prz 
termitíenda, sed mittendi suntin paedotribee ludum pueri, ut. 
in eo genere quantum est satis elaborenl, cum propter cor- 
poris concinnam conformationem, tum roboris gralia. 
Nam bono: senectuti fundamentum in pueritia jacitur, 
irma nimirum corporis ad sanilatem constitutio. Quem- 
admodum igitur tranquillo codo adornanda sunt quas 
adversus tempestates faciunt : ita in adolescentia mode- 
ralionem et temperantiam ad viaticum senectuli paran- 
dum adhiberi par est. Sic autem labori moderandum est, 
me eo exsiecati ad litterarum studia animum despon- 
deant. Nam ut ait Plato , Somni et defatigationes, disci- 
plinarum sunt hostes. Sed quorsum hoec? quin id pro- 
pero dicere polius quod praecipuam dictorum jam vim 
copnlinet. Exercendi sunt adolescentes ad militaria 
opera, jaculorum et sogitlorum missionibus ac vena- 
üüonibus. Eorum enim, qui in proeliis succumbunt, bona 
victoribus proposita sunt proemia : bello vero corporis 
habitus in umbra educati non convenit : gracilis autem 
miles bellicis assuetus certaminibus, athletarum im- 
bellium phalanges discit. Enimvero objiciat aliquis, 
me, qui de ingensorum puerorum educatione precepta 
daturum promiserim, pauperum et plebeiorum praer- 
ita institutione, solis profiteri divitibus me rationem 
prescribere. Cui respondere non est difficile. Nihil 
enim ego mallem, quam meam doctrinam ommlbus in 
universum esse utilem : quod si tamen quidam ob suam. 
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ἀδυνατήσουσι τοῖς ἐμοῖς χρῆσθαι mapa Duas, τὴν 
τύχην αἰτιάσθωσαν, οὗ τὸν ταῦτα συμδουλεύοντα. Πει- 
ρατέον μὲν οὖν εἰς δύναμιν, τὴν χρατίστην ἀγωγὴν 
ποιεῖσθαι τῶν παίδων, καὶ τοῖς πένησιν" εἰ δὲ μὴ τῇ 
e δυνατῇ χρηστέον. Καὶ ταῦτα μὲν δὴ τῷ λόγῳ παρε- 
φορτισάμην, ἵν᾽ ἐφεξῆς καὶ τἄλλα τὰ φέροντα πρὸς τὴν 
ὀρθὴν τῶν νέων ἀγωγὴν συνάψω. 
m. Κἀκεῖνό φημι, δεῖν τοὺς παῖδας ἐπὶ τὰ καλὰ 
“τῶν ἐπιτηξευμάτων ἄγειν παραινέσεσι καὶ λόγοις, μὴ 
τὸ μὰ Δία πληγαῖς μηδ᾽ αἰκισμοῖς. Ἐῶ γάρ που ταῦτα 
τοῖς δούλοις μᾶλλον ἢ τοῖς ἐλευθέροις πρέπειν ἀποναρ- 
χῶσι γὰρ χαὶ φρίττουσι πρὸς τοὺς πόνους, τὰ μὲν διὰ 
τὰς ἀλγηδόνας τῶν πληγῶν, τὰ δὲ καὶ διὰ τὰς ὕθρεις. 
Ἔπαινοι δὲ καὶ ψόγοι πάσης εἰσὶν αἰχίας ὠφελιμώτεροι 
τοῖς ἐλευθέροις, οἱ μὲν ἐπὶ τὰ καλὰ παρορμῶντες, οἱ 
δὲ ἀπὸ τῶν αἰσχρῶν ἀνείργοντες. Δεῖ δὲ ἐναλλὰξ xal 
ποικίλαις χρῆσθαι ταῖς ἐπιπλήξεσι καὶ τοῖς ἐπαίνοις" 
χἀπειδάν ποτε σφοδρῶς ἐπιπλήξωσιν, ἐν αἰσχύ- 
νῃ ποιεῖσθαι" καὶ πάλιν ἀνακαλεῖσθαι τοῖς ἐπαίνοις" 
20 χαὶ μιμεῖσθαι τὰς τίτθας, αἵτινες, ἐπειδὰν τὰ παιδία 
χλαυθμυρίσωσιν, εἰς παρηγορίαν πάλιν τὸν μασθὸν ὑπέ- 
oun. Δεῖ δὲ αὐτοὺς μηδὲ τοῖς ἐγκωμίοις ἐπαίρειν καὶ 
φυσᾶν" χαυνοῦνται γὰρ ταῖς ὑπερθολαῖς τῶν ἐπαίνων 
χαὶ δρύπτονται, 
18. Ἤδη δέ τινας ἐγὼ εἶδον πατέρας, ας τὸ “λίαν 
φιλεῖν τοῦ μὴ φιλεῖν αἴτιον κατέστη. Τί δέ ἐστιν ὃ 
βούλομαι λέγειν; ἵνα τῷ παραδείγματι φωτεινότερον 
ποιήσι λόγον. Σπεύδοντες γὰρ τοὺς παῖδας ἐν πᾶσι 
τάχιον πρωτεῦσαι, πόνους αὐτοῖς ὑπερμέτρους ἐπιθάλ- 
3o λουσιν, οἷς ἀπαυδῶντες ἐκπίπτουσι, καὶ ἄλλως βαρυ- 
γόμενοι ταῖς κακοπαθείαις οὐ δέχονται τὴν μάθησιν 
εὐηνίως. Ὥσπερ γὰρ τὰ φυτὰ τοῖς μὲν μετρίοις ὕδασι 
τρέφεται, τοῖς δὲ πολλοῖς πνίγεται, τὸν αὐτὸν τρόπον 
ψυχὴ τοῖς μὲν συμμέτροις αὔξεται πόνοις, τοῖς δ᾽ ὅπερ- 
δάλλουσι βαπτίζεται, Δοτέον οὖν τοῖς παισὶν ἀναπνοὴν 
τῶν συνεχῶν πόνων, ἐνθυμουμένους, ὅτι πᾶς ὃ βίος 
ἡμῶν εἰς ἄνεσιν καὶ σπουδὴν διήρηται' xal διὰ τοῦτο 
οὗ μόνον ἐγρήγορσις, ἀλλὰ καὶ ὕπνος εὑρέθη" οὐδὲ πό- 
λεμος, ἀλλὰ καὶ εἰρήνη" οὐδὲ γειμὼν, ἀλλὰ καὶ εὐδία: 
οὐδὲ ἐνεργόὶ πράξεις, ἀλλὰ καὶ ἑορταί. Συνελόντι δὲ 
εἰπεῖν, ἡ ἀνάπαυσις τῶν πόνων ἄρτυμά ἔστι. Καὶ οὐκ 
ἐπὶ τῶν ζῴων [μόνων] τοῦτ᾽ ἴδοι τις [ἂν] γινόμενον, ἀλλὰ 
καὶ ἐπὶ τῶν ἀψύχων" καὶ γὰρ τὰ τόξα καὶ τὰς λύρας 
ἀνίεμεν, ἵνα ἐπιτεῖναι δυνηθῶμεν. Καθόλου δὲ σώζεται, 
σῶμα μὲν, ἐνδείᾳ καὶ πληρώσει" ψυχὴ δὲ, ἀνέσει καὶ 
πόνῳ. Ἄξιον δ᾽ ἐπιτιμᾶν τῶν πατέρων ἐνίοις, οἵτινες 
παιδαγωγοῖς καὶ διδασκάλοις ἐπιτρέψαντες τοὺς υἱεῖς, 
αὐτοὶ τῆς τούτων μαθήσεως οὔτε αὐτόπται γίνονται το- 
παράπαν, οὔτε αὐτήχοοι, πλεῖστον τοῦ δέοντος ἅμαρ- 
 τάνοντες. Αὐτοὺς γὰρ παρ᾽ ὀλίγας ἡμέρας δεῖ δοκιμασίαν 
λαμθάνειν τῶν παίδων, ἀλλὰ μὴ τὰς ἐλπίδας ἔχειν ἐν 








μισθωτοῦ διαθέσει" καὶ γὰρ ἐκεῖνοι πλείονα ποιήσονται | 


τὴν ἐπιμέλειαν τῶν παίδων, μέλλοντες ἑκάστοτε διδόναι 
τὰς εὐθύνας. Κἀνταῦθα δὴ τὸ δηθὲν ὑπὸ τοῦ ἱπποχόμου 
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inopiam uti meis praceptis non poterunt, fortunam il 
culpent, non me talia práecipientem. Veruntamen pre 
virili etiam pauperibus annitendum, ut quam optime 
suos educent liberos : quod siita fieri non potest, ea 
utantur qua datur ratione. Atque hiec ego orationis. cursui 
inserui, ut. deinceps reliqua etiam ad rectam adolescen- 
tum institutionem conducentia attexere possim. 

XII. Sic iaque Jico, ad liberalia studia adducendos 
esse puéros verbis adhortationibusque, non meherele 
verberibus, aut contumeliosa tractatione. H»c enim 
servis magis quam liberis convenire omitto : at tor- 
pent et abhorrent sic tractati a laboribus, partim ob do- 
Plores plagarum, partim ob contumelias. Laudationes 
autem et vituperationes quavis contumeliosa tractatione 
plus valent apud. ingenuos : illie, ad pulchra incitantes : 
ha, a turpibus arcentes. Alternis porro vicibus inerepa- 
tiones et collaudationes sunt adhibendz, ut primum 
quidem reprehensionibus ad pudorem redigantur : quum 
autem dejecti sunt, rursus laudibus erigantur : imi- 
tandzque in hoc genere nutrices, quz infantes quum 
ad fletum provocarunt, rursum ut consolentur mam- 
mam prebent. Est vero ex usu, eos ποῦ inflare et ad su- 
peibiam extollere nimiis laudibus; nam harum exces- 
sum vanitas quaxam et luxuria animorum comitari solet. 

XIII Ac vidi ipse patres quibus nimius amor causa 
fuit ne amarent vere. Utque intelligi possit quod dico, 
exemplo rem faciam dilucidiorem. Dum festinant eo ut 
ΔΑ ipsorum primas in omnibus rebus ferant, immodi- 
cos eis imponunt labores : ad quos Illi animo elangue- 
scente deficiunt, zrumnisque alioquin oppressi, doctri- 
nam :qua menle non admittunt. Quo enim modo 
slirpes mediocribus aquis aluntur, abundantibus suffo- 
cantur : eodem animus etiam moderatis crescit laboribus , 
nimiis obruitur. Danda est ergo pueris a conti- 
nentibus laboribus respiratio : idque in animo babendum, 
totam nostram vilam in remissionem esse seriumque 
studium divisam : quam ob causam non vigilia modo, 
sed el somnus inventus est; neque bellum duntaxat, 
sed et pax; neque tempeslas, sed et tranquillitas; ne- 
que seria negotia lantum, sed el ferio. Utque unam 
in summam contrahamus, Requies laborum est condi- 
mentum. Neque in animalibus solis, sed et rebus anima 
carentibus, id deprehendas : nam et arcus οἱ lyras re- 
mittimus, ut intendere possimus. Atque in universum 
servatur corpus impletione atque vacuatione, animus 
autem remissione et labore. Culpandi autem sunt pa- 
rentes nonnulli, qui postquam filios suos paxdagogis ma- 
gistrisque commendaverunt, ipsi quid discatur neque 
inspiciunt unquam, neque inaudiunt : magno sane cum 
errore. Oporiebat enim ipsos intervallo paucorum die- 
rum subinde explorare puerorum profeclus, neque im 
mercenarii voluntate omnem spem collocare : qui et 
ipse majorem diligentiam pueris instituendis erat im- 
qensurus, si idenidem sui sibi muneris rationem red- 





dendam fore sentiret. Atque huic loco eleganter con- 
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χάριεν, ὡς οὐδὲν οὕτω πιαίνει τὸν ἵππον ὡς βασιλέως 
ἀφθαλμός, Πάντων δέ μοι μάλιστα τὴν μνήμην τῶν παί- 
Bor ἀσχεῖνχαὶ συνδϑίζειν: αὕτη γὰρ ὡσπερεὶ τῆς παιδείας 
ἐστὶ ταμεῖον - xal διὰ τοῦτο μητέρα τῶν Μουσῶν ἔμυ- 
ϑυλόγησαν εἶναι τὴν Μνημοσύνην, αἰνιττόμενοι καὶ 
παραδηλοῦντες, ὅτι οὕτως οὐδὲν γεννᾶν xal τρέφειν, ὡς 
ἢ μνήμη, πέφυχε. Καὶ τοίνυν ταύτην κατ᾽ ἀμφότερα 
ἐστὶν ἀσκητέον, εἴτε ἐκ φύσεως μνήμονες εἶεν οἱ παῖδες, 
εἴτε καὶ τοὐναντίον ἐπιλήσμονες. Τὴν μὲν γὰρ πλεο- 
1e νεξίαν τῆς φύσεως ἐπιῤῥώσομεν, τὴν δ᾽ ἔλλειψιν ἀνα-- 
πληρώσομεν: καὶ οἵ μὲν τῶν ἄλλων ἔσονται βελτίους, 
οἱ δ᾽ ἑαυτῶν. Τὸ γὰρ Ἡσιόδειον χαλῶς εἴρηται, 
Εἰ γάρ χεν καὶ σμιχρὸν ἐπὶ σμικρῷ χαταθεῖο, 
χαὶ θαμὰ τοῦθ᾽ ἔρδοις, τάχα κεν μέγα καὶ τὸ γένοιτο. 
Μὰ λανθανέτω τοίνυν μηδὲ τοῦτο τοὺς πατέρας, ὅτι 
πὸ μνημονικὸν τῆς μαθήσεως μέρος οὗ μόνον πρὸς τὴν 
παιδείαν, ἀλλὰ καὶ πρὸς τὰς τοῦ δίου πράξεις oix ἔλα- 
χίστην συμβάλλεται μοῖραν. Ἡ γὰρ τῶν γεγενημένων 
πράξεων μνήμη τῆς περὶ τῶν μελλόντων εὐδουλίας 
3 γίνεται παράδειγμα. 
τι. Καὶ μέντοι καὶ τῆς αἰσχρολογίας ἀπακτέον τοὺς 
υἱούς. Λόγος γὰρ ἔργου σκιὴ, κατὰ Δημόκριτον. " Εἶτά 
γε μὴν ἐντευκτικοὺς αὐτοὺς εἶναι παρασχευαστέον xal 
φιλοπροσηγόρους. Ὥς γὰρ τὰ ἀνέντευχτα τῶν ἠθῶν 
ἐστιν ἀξιομίσητα, οὕτως οἱ παῖδες ἀμισεῖς γίγνοιντ᾽ 
ἂν τοῖς συνοῦσι, μὴ παντελῶς ἐν ταῖς ζητήσεσιν ἀπα- 
ραχώρητοι γηνόμενοι, Οὐ γὰρ τὸ νικᾷν μόνον, ἀλλὰ 
xal τὸ ἡττᾶσθαι ἐπίστασθαι χαλὸν, ἐν οἷς τὸ νιχᾶν 
βλαξερόν: ἔστι γὰρ ὡς ἀληθῶς καὶ νίκη Καδμεία, 
30 Ἔχω δὲ μάρτυρα τούτου Εὐριπίδην τὸν σοφὸν ἐπαγα-- 
γέσθαι, λέγοντα, 
Δυοῖν λεγόντοιν, θατέρου θυμουμένου, 
ὃ μὴ ἀντιτείνων τοῖς λόγοις σοφώτερος. 
Ἃ τοίνυν τῶν εἰρημένων οὐδενὸς ἧττόν ἐστιν, ἀλλὰ καὶ 
μᾶλλον ἐπιτηδευτέα τοῖς νέοις, xxi δὴ λεχτέον. Ταῦτα 
δέ ἔστι τὸ τὸν βίον ἀτρύφητον ἀσχεῖν, τὸ τὴν γλῶτταν 
κατέχειν, τὸ τῆς ὀργῆς ὑπεράνω γίγνεσθαι, τὸ τῶν 
χειρῶν χρατεῖν. Τούτων ἕκαστον ἡλίκον ἐστὶ, σκε- 
«τέον: ἔσται δὲ ἐπὶ παραδειγμάτων γνωριμώτερα. Οἷον, 
to ἵν᾽ ἀπὸ τοῦ τελευταίου πρῶτον ἄρξωμαι, τὰς χεῖράς τινες 
ὑποσχόντες λήμμασιν ἀδίκοις, τὸν προδεδιωμένον βίον 
ἐξέχεαν. ὡς Γύλιππος 6 Λαχεδαιμόνιος, τὰ σαχχία 
τῶν χρημάτων παραλύσας, φυγὰς ἀπηλάθη τῆς Σπάρ- 
της. Τό γε μὴν ἀόργητον ἀνδρός ἐστι σοφοῦ. Σωκράτης 
μὲν γὰρ, λαχτίσαντος αὐτὸν νεανίσχου θρασέος 
xal βδελυροῦ, τοὺς ἀμφ᾽ αὐτὸν ὁρῶν ἀγανακτοῦντας xal 
σφαδάζοντας, ὡς καὶ διώκειναὐτὸν ἐθέλειν, Ἄρα, ἔφησε, 
καὶ εἶ με ὄνος ἐλάχτισεν, ἀντιλαχτίσαι τοῦτον ἠξιώσατε 
ἄν; Οὐ μὴν ἐκεῖνός γε παντελῶς κατεπροίξατο: πάντων 
85 δὲ αὐτὸν ὀνειδιζόντων xol λαχτιστὴν ἀποκαλούντων, 
ἀπήγξατο: Ἀριστοφάνους δὲ, ὅτε τὰς Νεφέλας ἐξέφε- 
pev, ὕδρεις αὐτοῦ χατασχεδαννύντος, καί τινος τῶν 
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venit equisonis illius dictum , qui aiebat, niil exse quod 
perinde saginaret equum, atque oculus regis. In primis. 
Porro puerorum mernoria esi exercenda atque aseucfa- 
€tione roboranda : ea enim est veluti penus eruditionis : 
camque ob causam Mnemoeynen, hoc est Memoriam, 
fabulati sunt esse. Musarum matrem, significantes nihil 
ita et gignere et alere erudilionem, ut facit memoria. 
Quapropter utroque modo exercenda ea est, sive. natu. 
r& beneficio valeant memoria pueri, sive obliviosi sint. 
Sic enim et copiam naturalem confirmabimus, et quod 
οἱ deest implebimus : atque ut illi alios, ita hi se ipsos 
vincent. Est enim praeclare ab Hesiodo dictum , 


Nam si vel parvum pergas superaddere parvo , 
et crebo id facias , ingens exsístet acervus. 


Ne id quidem ignorent parentes, memorie vim ín di- 
scendo exercilatam non ad eruditlonem modo condu- 
cere, sed et ad civiles actiones non modicum afferre adjo- 
mentum. Nam przteritarum actionum memoria exempler . 
prabbet bene consultaturo de futuris. 

XIV. Proclerea abducendi sunt filii a turpitudine sermo- 
nis. Nam, auctore Democrito, Sermo actionis est umbra. 
Deinde opera est danda ut affabiles fiant, inque colloquio 

mes : üt enim nihil ita dignum est odio, ut eorum mores 

mpellantibus se difficiles pracbent : sic pueri in collo- 
invisi aliis non fient , δὶ non omnino in disputationi- 








qui 


bus victoriam semper obtinere laborent. Nam non tantum 






ictoria est damnosa; quum sit revera etiam Cad- 
mea qusedam vicloria. Possumque hujus sententie te- 
| stem laudare Euripidem illum sapientem , cujus hoec sunt 
Ἰ verba, 

Dicentibus duobus, irato altero, 

qui non repugnat dictis , est sapientior. 


Addamus his ea ad quae non minore quam ad dicta hactenus, 
immo et majore studio est contendendum. Sunt autem hax. 
Vita degenda est sine luxu, lingua coercenda, ira supe- 
randa, manus continendz. Quae quanti sint momenti sin- 
gula, exemplis propositis melius cognoscetur. Utque a po- 
stremo ordiamur, nonnulli dum injustis pecunite capturis 
; manus adjiciunt, omnem anle actie vilze fructum perdide- 
runt : ut Gylippus Spartanus, qui nummorum publicorum 
sacculos quuin aperuisset, actus est in exsilium. Ira autem 
superiorem esse, sapientis est. Socrates calce impelitus ah 
adolescentulo admodum feroce et impuro, quum suos vide- 
rel indigne id ferre ac fremere, adeo ut illum in jus quoque 
trahere cogitarent : Quid ergo? inquit, an si me asinus 
calce feriisset, jussuri eratis ut contra calcem ei 
pingerem ? Neque tamen inultum plane id adolescens tu- 
lit, sed omnibus ei facinus hoc exprobrantibus calcitro- 
nemque appellantbus, suspendio vita sese exuit. Idem 
Socrates, quando Nubibus fabula edita Aristophanes in 
ipsum omnis generis convicia jaciebat, iisque in scenia recita- 
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παρόντων, τὰ τοιαῦτα ἅμα κωμῳδοῦντος, Olx dyu- 
γακτεῖς, εἰπόντος, ὦ Σώκρατες; Νὰ A οὐκ Égoye , 
ἔφησεν, ὡς γὰρ ἐν συμποσίῳ μεγάλῳ τῷ θεάτρῳ σκώ- 
πτομαι. Ἀδελφὰ τούτοις καὶ σύζυγα φανήσονται πεποιη- 
χότες Ἀρχύτας ὁ Ῥαρανεῖνος xal Πλάτων. Ὁ μὲν γὰρ 
ἐπανελθὼν ἀπὸ πολέμου (στρατηγῶν δὲ ἐτύγχανε) 
γῆν καταλαδὼν κεχερσωμένην, τὸν ἐπίτροπον καλέσας 
αὐτῆς, Ὥμωξας ἂν, ἔφησεν, εἰ μὴ λίαν ὠργιζόμην. 
Πλάτων δὲ δούλῳ λίχνῳ καὶ βδελυρῷ ϑυμωθεὶς, τὸν 

10 τῆς ἀδελφῆς υἱὸν Σπεύσιππον καλέσας, Τοῦτον, ἔφη- 
σεν, ἀπελθὼν κρότησον ἐγὼ γὰρ πάνυ θυμοῦμαι. Xa- 
λεπὰ δὲ ταῦτα καὶ δυσμίμητα, φαίη τις dv. Οἶδα κἀγώ. 
{Ιειρατέον οὖν elc ὅσον οἷόν τέ ἐστι, τούτοις παραδεί- 
quaes χρωμένους, τὸ πολὺ τῆς ἀκρατοῦς καὶ μαινομένης 
ἀφαιρεῖν ὀργῆς. Οὐδὲ γὰρ ἐς τἄλλα ἐνάμιλλοι ταῖς ἐχεί- 
vov ἐσμὲν οὔτ᾽ ἐμπειρίαις, οὔτε καλοκἀγαθίαις: ἀλλ᾽ 
οὐδὲν ἧττον ἐκείνων, ὥσπερ θεῶν ἱεροφάνται καὶ δᾳ- 
δοῦχοι τῆς σοφίας ὄντες, ὅσα πέρ ἐστιν ἐν δυνατῷ, 
ταῦτα μιμεῖσθαι καὶ περικνίζειν ἐπιχειροῦμεν. Τὸ τοίνυν 

20 τῆς γλώττης κρατεῖν {περὶ τούτου γὰρ, ὅσπερ ὑπεθέ- 
μην, εἰπεῖν λοιπόν) εἴ τις μιχρὸν καὶ φαῦλον ὑπείληφε, 
πλεῖστον διαμαρτάνει τῆς ἀληθείας. Σοφὸν γὰρ εὔκαιρος 
σιγὴ» καὶ παντὸς λόγου κρείττων. Καὶ διὰ τοῦτο, μοὶ 
δοκεῖ, τὰς μυστηριώδεις τελετὰς οἱ παλαιοὶ κατέδειξαν, 
ἕνα ἐν ξαύταις σιωπᾶν ἐθισθέντες, ἐπὶ τὴν τῶν ἀνθρω-- 
πίνων μυστηρίων πίστιν τὸν ἀπὸ τῶν θεῶν μεταφέρω-: 
μὲν φόθον. Καὶ γὰρ αὖ σιωπήσας μὲν οὐδεὶς μετενόησε, 
λαλήσαντες δὲ παμπληθεῖς. Καὶ τὸ μὲν σιγηθὲν ἔξει-- 
πεῖν ῥάδιον, τὸ δὲ ῥηθὲν ἀναλαθεῖν ἀδύνατον. Μυρίους 

ao δ' ἔγωγε οἶδα ἀκούσας ταῖς μεγίσταις συμφοραῖς περι- 
πεσόντας διὰ τὴν τῆς γλώττης ἀκρασίαν. " Ὧν τοὺς 
ἄλλους παραλιπὼν, ἑνὸς ἢ δυοῖν, τύπου ἕνεκεν, ἔπι- 
μνησθήσομαι, Τοῦ γὰρ Φιλαδέλφου γήμαντος τὴν 
ἀδελφὴν Ἀρσινόην, Σωτάδης εἰπὼν, 


Εἷς οὐχ ὁσίην τρυμαλιὴν τὸ χέντρον ὠθεῖς, 


ἐν δεσμωτηρίῳ πολλοὺς κατεσάπη χρόνους, xal τῆς 
ἀχαίρου λαλιᾶς οὐ μεμπτὴν ἔδωχε δίκην" ἵνα δὲ 
γέλωτα παράσχῃ τοῖς ἄλλοις, αὐτὸς πολὺν χρόνον 
ἔχλαυσεν. Ἐνάμιλλα δὲ τούτοις καὶ σύζυγα καὶ Θεό- 
4o χριτος ὃ σοφιστὴς εἶπέ τε καὶ ἔπαθε, καὶ πολὺ Be 
νότερα. Ἀλεξάνδρου γὰρ πορφυρᾶς ἐσθῆτας χελεύσαν- 
τος κατασχευάζειν τοὺς “Ἕλληνας, ἵνα ἐπανελθὼν τὰ 
ἐπινίκια τοῦ πολέμου τοῦ χατὰ τῶν βαρθάρων θύσειε, 
xal τῶν ἐθνῶν κατὰ κεφαλὴν εἰσφερόντιων ἄργυρον, 
Πρότερον μὲν, ἔφησεν, ἡμφισθήτουν, νῦν δὲ ἤσθημαι 
σαφῶς, ὅτι ὁ πορφύρεος Ὁμήρου θάνατος οὗτός ἐστιν. 
ἘΞ ὧν ἐχθρὸν ἐκτήσατο τὸν Ἀλέξανδρον. Ἀντίγονον 
δὲ τὸν βασιλέα τῶν Μακεδόνων ἑτερόφθαλμον ὄντα, 
τὴν πήρωσιν προφέρων, εἰς οὗ μετρίαν ὀργὴν χα- 
εὖ τέστησε. Τὸν γὰρ ἀρχιμάγειρον Εὐτροπίωνα γεγενη- 
μένον ἐν τάξει { ἐκπέμψας) παραγενέσθαι πρὸς αὐτὸν 
Moo, καὶ λόγον δοῦναι καὶ λαθεῖν’ ταῦτα δὲ ἀπαγγέλ- 
λοντος. ἐκείνου πρὸς αὐτὸν, xol πολλάχις προσιόντος, 
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fisamicorum quidam dicebat, Non isa moleste Jers, So- 

erates ? Nequaquam vero, inquit, παψι ἐπ theatro veluti 

in magno convivio verbis vezor. Horum germana sunt at- 

que iis conjuncta Archytze Tarentini et Platonis facta. Ille 

quum a bello, in quo exercitum duxerat , reversus, agrum 

offendisset ob incuriam vitium contraxisse, arcessilo colo- 

no, Male, inquit, tecum ageretur, nisi ego admodum ira. 

exarsissem. Plato servo guloso et impuroiratue, vocato lilio 
sororis suse Speusippo, Hunc tu, inquit, abi et verbera : ego 
enim animo sum valde commotus. Diceres,, difficilia sant 

hec, nec ed imitandum proclivia. Fateor. Sed tamen his 
exemplis utendum est, summisque conandum viribus ut 
abundantiam inlemperate insanientisque ire aboleamus. 

Nam neque aliis ín rebus eorum zequamas vel peritiam vel 

virtutem : nihilominus veluti deorum quorumdam sacerdo- 
les ac facigeri sapienti, facta eorum, ubi fleri potest, 

imitari sectarique nitimur. De frenanda lingua restat ut di- 
camus : quam rem qui exigui momenti aut vilem putat , 
plurimum a vero aberrat. Tempestivum enim silentium res. 
est sapiens, ac quavis oratione potior. Eaque, opinor, de 
causa prisci mystica sacra instituerunt , ut in Lis taciturni- 
tati assuescentes , ad fidem humanorum arcatiorum metum 
deorum transferremus. Et quidem tacuisse neminem poxni- 

tuit, dixisse permultos. Ac quod tacitum fuit, facile datur 
eloqui : quod dictum est , indictum fieri nullo potest. Sex- 

centa audito me percepisse memini exempla eorum , qui ob 

lingue licentiam in gravissimas inciderunt calamitates. . 
Quorum reliquis omissis unum duntaxat atque alterum pro 
specimine adducam. Quum Ptolemzus Philadelphus soro- 

rem suam Arsinoen in matrimonium duxisset, Sotades , 

quod εἰ dixisset : 


In ülicitum intrudi' foramen aculeum, 


1n carcere per longum tenipus contabuit : pcenamque 
dedit importunze loquacitatis non indignam, qui ut aliis 
risum moveret, multum ipse flevit temporis. His aequa- 
lio et consepfanea, immo graviora multo passus est 
Theocritus sophista. Quum enim Alexander Gracis 
mandaret ut purpureas sibi vestes pararent; quippe do- 
mum reversus e bello, sacrifücium de parta e barbaris 
vieloria peracturus, eoque nomine gentes pecuniam 
viritim contribuerent : aiebat Theocritus, se aliquando 
dubitasse, nunc autem liquido sentire, hoc ipsum esse 
Purpuream, quam Homerus dizisset, mortem. Qua 
voce Alexandrum sibi inimicum reddidit. Idem Anti- 
gonum Macedonis regem altero carentem oculo, quam 
vitium hoc ei exprobrasset, ad iram non mediocrem 
provocavit. JubebaL is per Eutropionem coquorum prim- 
cipem, qui munus aliquod gesserat, ad se venie 
Theocritum ac rationes secum conferre : quod quum 
hic ei renuntiare, ac sepius accederet, Scio, imqoit 


ul, c—r. 12, 4.) 
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Ei dia, ἔφησεν, ὅτι ὠμόν με θέλεις τῷ Κύχλωπι πα-᾿ | 


ειϑῶναι᾽ ὀνειδίζων, τὸν μὲν, ὅτι. πηρὸς, τὸν δὲ, ὅτι 
μέμερος ἦν: κἀκεῖνος, Τοιγαροῦν, εἰπὼν, τὸν xa- 
φυλὴν οὐχ ἕξεις, ἀλλὰ τῆς ἀθυροστομίας ταύτης καὶ 
μανίας δώσεις δίκην, ἀπήγγειλε τὰ εἰρημένα τῷ βα-- 
σϑεῖ" καὶ δ μὲν πέμψας ἀνεῖλε τὸν Θεόχριτον. Παρὰ 
πέντα δὲ ταῦτα, ὅπερ ἐστὶν ἱεροπρεπέστατον, ἐθίζειν 
τος παῖδας τὸ τἀληθῆ λέγειν" τὸ γὰρ ψεύδεσθαι 
δααλσκρεπὲς, καὶ πᾶσιν ἀνθρώποις μισεῖσθαι ἄξιον, 
» "αὶ οὐδὲ μετρίοις δούλοις 
ιν. Ταῦτα μὲν οὖν οὐκ ἐνδοιάσας οὐδὲ μελλήσας 
πιρὶ τῆς τῶν παίδων εὐχοσμίας xai σωφροσύνης 
διεδεγμαι: περὶ δὲ τοῦ ῥηθήσεσθαι μέλλοντος ἀμφί- 
δικός εἶψι καὶ διχογνώμων, καὶ τῆδε [κἀκεῖσε] κλίνων 
ΩΣ πλάστιγγος, πρὸς οὐδέτερον ῥέψαι δύναμαι" 
ὃς δ᾽ ὄκνος ἔχει με χαὶ τῆς εἰσηγήσεως καὶ τῆς 
eorr τοῦ πράγματος. Ἀποτολμητέον οὖν ὅμως 
εἰπεῖν αὐτό. Τί οὖν τοῦτό ἔστι; πότερα δεῖ τοὺς ἐρῶν" 
τας τῶν παίδων ἐᾷν τούτοις συνεῖναι καὶ συνδιατρίθειν, 
κα ἦ τοὐναντίον εἴργειν αὐτοὺς καὶ ἀποσοθεῖν τῆς πρὸς 
τούτους διμιλίας προσῆκεν. Ὅταν μὲν γὰρ ἀποδλέψω 
πρὸς (τοὺς) πατέρας αὐθεκάστους καὶ τὸν τρόπον ὀμφα-: 
κίας καὶ στρυφνοὺς, οἵ τῶν τέκνων ὕδριν οὐχ ἀνεχτὴν 
νομίζουσι τὴν μετὰ τῶν ἐρώντων ὁμιλίαν, εὐλα- 
fijas ταύτης εἰσηγητὴς γενέσθαι καὶ σύμδουλος. 
“Ὅταν δ᾽ αὖ πάλιν ἐνθυμηθῶ τὸν Σωκράτην, τὸν Πλά- 
τωνα, τὸν Ξενοφῶντα, τὸν Αἰσχίνην, τὸν Κέθητα, τὸν 
πάντα χορὸν ἐχείνων τῶν ἀνδρῶν, οἵ τοὺς ἄῤῥενας 
ἐδοκίμασαν ἔρωτας, καὶ τὰ μειράκια προήγαγον ἐπί 
Ὁ τε παιδείαν xal. δημαγωγίαν καὶ τὴν ἀρετὴν τῶν τρό- 
πῶν, πάλιν ἕτερος γίνομαι, καὶ κάμπτομαι πρὸς τὸν 
ἐκείνων τῶν ἀνδρῶν ζῆλον. Μαρτυρεῖ δὲ τούτοις Εὐ- 
ριπίδης οὕτω λέγων, Ὁ 
Ἀλλ᾽ ἔστι δή τις ἄλλος ἐν βροτοῖς ἔρως, 
ψυχῆς δικαίας σώφρονός τε χἀγαθῆς, 
Ἰὸ δὲ τοῦ Πλάτωνος σπουδῇ καὶ χαριεντισμῷ με- 
κιγμένον οὗ παραλειπτέον. ἐξεῖναι γάρ φησι δεῖν τοῖς 
ἀριστεύσασιν, ὃν ἂν βούλωνται τῶν καλῶν, φιλῆσαι. 
Τοὺς μὲν οὖν τῆς ὥρας ἐπιθυμοῦντας ἀπελαύνειν 
ω προσῆκε" τοὺς δὲ τῆς ψυχῆς ἐραστὰς ἐγκρίνειν κατὰ τὸ 
σύνολον. Καὶ τοὺς μὲν Θήδησι καὶ τοὺς Ἤλιδι φευχτέον 
γ xal τὸν ἐκ Κρήτης χαλούμενον ἁρπαγμόν" 
ποὺς δὲ Ἀθήνησι καὶ τοὺς ἐν Λαχεδαίμονι ζηλωτέον, 
xai (τῶν παίδων) μιμητέον. 

16. Περὶ μὲν οὖν τούτων, ὅπως ἕκαστος αὐτὸς 
ἑαυτὸν πέπειχεν, οὕτως ὑπολαμδανέτων- ἐγὼ δὲ, ἐπειδὴ 
περὲ τῆς τῶν παίδων εὐταξίας εἴρηχα καὶ κοσμιότητος, 
καὶ ἐπὶ τὴν τῶν μειρακίων ἡλικίαν ἤδη μεταδήσομαιν 

μεκρὰ παντάπασιν εἰπών. Πολλάκις γὰρ κατεμεμψάμην 

ω τοὺς μογθηρῶν ἐθῶν γεγονότας εἰσηγητὰς, οἵτινες τοῖς 
μὲν παισὶ παιδαγωγοὺς xal διδασχάλους ἐπέστησαν, 
τὴν δὲ τῶν μειραχίων ὁρμὴν ἄφετον εἴασαν νέμεσθαι" 
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"Theocritus ,e hoc agere, ut me crudum Cyclopi appo- 
πας ; huic, quod coquus; illi, quod unoculus esset ex- 
prohrans : et Eutropio, Ergo, ait, fw capite mulcta- 
beris, easque dabis loquacitatis istius tuc atque insa- 
mic penas : ac regj rem renuntiavit, qui et misit qui 
Theocrilum interficerent. Preter hrec omnia, assue- 
faciendi sunt pueri uL vera dicant : qua in re summa 
est sanctimonia. Menliri enim servile est, dignumque 
apud omnes homines odio, ac ne mediocribus quidem 
servis ignoscendum. 

XV. Atque hax quidem de pueris decore et ad mo- 
destiam instituendis hactenus nihil dubitans aut ambi- 
gens disserui. Quod restat dicendum, dubium me tenet , 
ancipitemque in deliherando adfert curam : ac, quasi in 
irutina positus, in utramque partem. momentis impellor, 
neutris insistere valeo; vaideque eunctor rei hujus vel 
auctor fleri, vel dissuasor. Audendum tamen est, et 
eloquenda res. Est autem hzc quistio, an amatores 
puerorum sinere debeamus uti eorum consuetudine, an 
vero potius ab iis arcere ac depellere. Quum enim in- 
iueorin palres suo sensu omnia melientes, moribusque 
crudos εἰ austeros, qui consuetudinem cum amatoribus 
contumeliam liberorum intolerabilem pelant : vereor 
ejus auctor esse alque suasor. Rursus quum in mentem 
venit Socratis, Platonis, Xenophontis, A:schinis, Ce. 
belis, totiusque chori istorum virorum qui masculos 
approbaverunt amores, adolescentulosque produxerunt 
τ doctrinam, reipublicze administrationem, morum- 
«ue honestatem, sententiam mulo, fleciorque admira- 
lione et zemulatione istorum virorum. Atque his quidem 
etiam Euripides testimonio hoc favet , 








Sed est et alius inter mortales amor, 

justique castique animi qui sit ac probi. 

Non tamen omittenda est Platonis senlentia, quie seri 
rei admixtam habet urbanitatem : ait enim , permissum 
debere esse iis qui rem praeclare gesserint , ut quemeun- 
que velint osculentur. Etenim arcendi sunt qui pulchri- 
ludinem corporis spectant : animz auem amatores 
omnino deligendi. Et amores quidem, quales Thebis 
sunt et Elide, ct quz ín Creta vocatur raptio, fugiendi : 
semulandi autem qui Athenis sunt et Sparte. 

XVI. Sed hac de re quisque suam sequator senten- 
tiam. Ego de puerorum moderatione et decoro hac- 
lenus loquutus, de adolescentia porro pauca omnino 
subjiciam. Sawpenumero enim vituperavi malarum con- 
sueludinum introductóres, qui quum pueris pedagogos 
et magistros preefecissent, adolescentum impetus passi 





: sunt libere ferr : quum contra hi majore quam pueri 
δέον. αὖ τοὐναντίον πλείων τούτων εὐλάβειαν ποιεῖσθαι - 


eura alque custodia fuerint regendi. Quis enim nescit 
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xal φυλακὴν ἢ τῶν παίδων. Τίς γὰρ οὐκ οἶδεν, ὅτι τὰ 
μὲν τῶν παίδων πλημμελήματα μυιρὰ καὶ παντελῶς 
ἐστὶν ἰάσιμα {παιδαγωγῶν γὰρ ἴσως ὀλιγωρία καὶ δι- 
δασκάλων {παρ᾽ ἀγωγὴν) ἀνηχουστια )- τὰ δὲ τῶν ἤδη 
γεανισχευομένων ἀδικήματα πολλάχις ὑπερφυᾶ γίνεται 
καὶ σχέτλια, ἀμετρία γαστρὸς, καὶ χλοπαὶ πατρῴων 
χρημάτων, καὶ κύθοι, καὶ χῶμοι, καὶ πότοι, xai 
παρθένων ἔρωτες, χαὶ γυναικῶν οἰκοφθορίαι γαμετῶν. 
Οὐκοῦν τὰς τούτων ὁρμὰς ταῖς ἐπιμελείαις δεσμεύειν 

10 καὶ κατέχειν προσῆχεν. Ἀταμίευτον γὰρ τῶν ἡδονῶν 
ἢ ἀχμὴ, καὶ σχιρτητιχὸν, καὶ χαλινοῦ δεόμενον ὥσθ᾽ 
οἱ μὴ τῆς ἡλικίας ταύτης ἐῤῥωμένως ἀντιλαμδανόμενοι 
τῇ διανοίᾳ διδόντες ἐξουσίαν ἐπὶ τὰ ἀδικήματα λαν-- 
θάνουσι. Δεῖ τοίνυν τοὺς ἔμφρονας πατέρας παρὰ 
τοῦτον μάλιστα τὸν καιρὸν φυλάττειν, ἐγρηγορέναι, 
σωφρονίζειν τοὺς μειραχίσχους, διδάσκοντας, ἀπειλοῦν- 
τας, δεομένους, συμθουλεύοντας, ὑπισχνουμένους, 
παραδείγματα δεικνύντας, τῶν μὲν διὰ φιληδονίαν 
συμφοραῖς περιπεσόντων, διὰ δὲ καρτερίαν ἔπαινον καὶ 

20 δόξαν ἀγαθὴν περιποιησαμένων. Δύο γὰρ ταῦτα ὧσ- 
περεὶ στοιχεῖα τῆς ἀρετῆς εἶσιν, ἐλπίς τε τιμῆς, καὶ 
φόθος τιμωρίας: ἡ μὲν γὰρ ὁρμητικωτέρους πρὸς τὰ 
κάλλιστα τῶν ἐπιτηδευμάτων, 6 δὲ ὀχνηροὺς πρὸς τὰ 
φαῦλα τῶν ἔργων ἀπεργάζεται. 

15. [Καὶ] καθόλου δὲ ἀπείργειν προσήκει τοὺς παῖδας 
τῆς πρὸς τοὺς πονηροὺς ἀνθρώπους συνουσίας. Ἀπο- 
φέρονται γάρ τι τῆς τούτων καχίας. Τοῦτο δὲ παρήγ- 
γῶλε καὶ Πυθαγόρας αἰνίγμασιν, ἅπερ ἐγὼ παραθεὶς 
ἐξηγήσομαι" καὶ γὰρ ταῦτα πρὸς ἀρετῆς χτῆσιν συμ- 

30 θάλλεται ῥοπὴν oix ἐλαχίστην οἷον, Μὴ γεύεσθαι 
μελανούρων" τουτέστι, μὴ συνδιατρίδειν μέλασιν dv- 
θρώποις διὰ καχοήθειαν. Μηδὲ ζυγὸν ὑπερθαίνειν " 
τουτέστιν ὅτι δεῖ τῆς διχαιοσύνης πλεῖστον. ποιεῖσθαι 
λόγον καὶ μὴ ταύτην ὑπερθαίνειν. Μηδ᾽ ἐπὶ χοίνικα 
καθίσαι" φεύγειν ἀργίαν, καὶ προνοεῖν ὅπως τὴν ἀναγ- 
καίαν παρασκευάσωμεν τροφήν. Μὴ παντὶ ἐμθάλλειν 
δεξιάν" ἀντὶ τοῦ, προχείρως οὗ δεῖ συναλλάσσειν. Μὴ 
φορεῖν στενὸν δακτύλιον ὅτι δεῖ τὸν βίον [εὖ] ἐπιτηδεύειν 
καὶ μηδενὶ δεσμῷ προσάπτειν αὖτόν. Πῦρ σιδήρῳ μὴ 

40 σκαλεύειν ἀντὶ τοῦ, θυμούμενον μὴ ἐρεθίζειν, ob γὰρ 
προσῆκεν, ἀλλ᾽ ὑπείκειν τοῖς ὀργιζομένοις. Μὴ ἐσθέειν 
καρδίαν " μὴ βλάπτειν τὴν ψυχὴν, ταῖς φροντίσιν αὐτὴν 
κατατρύγοντα. Κυάμων ἀπέχεσθαι" ὅτι οὐ δεῖ πολι- 
τεύεσθαι" κυαμευταὶ γὰρ ἦσαν ἔμπροσθεν αἵ ψηφοφο-- 
ρίαι, δ᾽ ὧν γέρας ἐπετίθεσαν ταῖς ἀρχαῖς, Σιτίον εἷς 
ἀμίδα μὴ ἐμθάλλειν: ἐπισημαίνει γὰρ, ὅτι εἰς πονηρὰν 
ψυχὴν ἀστεῖον λόγον ἐμδάλλειν οὗ προσῆχεν᾽ ὃ μὲν 
γὰρ λόγος τροφὴ διανοίας ἐστί" τοῦτον δὲ ἀκάθαρτον ἡ 
πονηρία ποιεῖ τῶν ἀνθρώπων. Μὴ ἐπιστρέφεσθαι ἐπὶ 

τὸ τοὺς ὅρους ἐλθόντας" τουτέστι, μέλλοντας ἀποθνήσκειν, 
χαὶ τὸν ὅρον τοῦ βίου πλησίον ὄντα ὁρῶντας, φέρειν εὖ- 
χόλως καὶ μὴ ἀθυμεῖν. Ἀνακάμψω δὲ ἐπὶ τὴν ἐξ ἀρχῆι 
ποῦ λόγου πρόθεσιν" ἁπάντων μὲν γὰρ, ὅπερ ovy, τῶν 





ἧς 


πονηρῶν ἀνθρώπων ἀπάγειν δεῖ τοὺς παῖδας, μάλιστα ἢ 
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(12, Β5--- 
puerorum pecrata exigua, planeque emendabilia ese? 
profecta scilicet a predagogorum contemptu, aut quoà 
magistrorum instilutioni aliquando non obtemperarent : 
at adolescentium peccata swpenumero ingentia esce δὲ 
alroca : ingluviem ventris, fura pecunie paterne, 
aleam, comessationes, potationes, virginum amores, 
adult ria. Quapropter juveniles impetus attentis curis 
vinciri ac. compesci convenit. Est enim vigor illius aetatis 
incontinens-voluptatum, lascivitque,, et freno opus habet : 
et qui latem istam non magno opere regendam suscipiunt , 
imprudentes animo licentiam qua ad flagitia feratur conce- 
dunt. Ergo'cordatis parentibus sub id temporis maxime 
vigilandam est ut custodiant adolescentes , et intra mode- 
tic fines contineant, docendo, minando , rogando , consu- 
endo, pollicendo, exempla demonstrando, cum eorum quoe 
voluptatum studium n miseriam conjecit, tum qui 
abstinentia laudem sibi gloriamque paraverunt. Heec 
enim duo quasi elementa sunt virtutis, Spes honoris, 
et Metus ponae : quorum illa incitatiores ad pulcher. 
ima studia, hic segniores ad vitia reddit. 

XVIL In universum vero malorum consuetudine 
hominum prohibendi sunt pueri. Nam affricatur illis 
aliquid inde vitii. Atque hoc etiam Pythagoras sois mo- 
nuit preceptorum involueris : qui ego addocam atque 
evolvam; momentum enim ad virtutem conferunt non 
minimum. Tale est , Non gusta gujbus nigra est cauda : 
significat enim non consuescendum cum hominibus ob 
malitiam nigris. Stateram ἠδ transgrediaris : summam 
docet habendam esse rationem justitize, neque ejus fines 
exeundum. Chenici non inside : fugere jubet ignaviam 
ac prospicere de necessario victu. Non cuivis injice dex- 
fram : hoc vult, non temere esse cum quoquam contra- 
hendum. Angustum annulum non gesta : id est, tale vita 
genus seclare nt vinculo temetipsum nom obstringas. 
Ignem gladio non scrufare : hoc dicit, iralos non esse 
irritandos (est enim hoc indecorum), sed iis conce- 
dendum. Cor ne edas : vult animam curis non esse af- 
fligendam. Fabis abstime : hoc est, reipublicae admini- 
Strationem vita; nam olim magistratus per suffragia 
fabis lata constituebant. Ctbum in matulam non injice : 
precipit pravo animo non esse elegantem orationem com- 
mittendam; est enim oratio cibus animi, quem cibum 
immundum humapa reddit perversitas. Ad πες ubi 
perveneris, non revertifor : mouet, quando moriendum 
est, et finem vita instare videmus, requo id animo esse 
ferendum, ac citra mororem. Sed eo unde digressa fuit 
nostra se referat oratio. Sunt itaque pueri ab omnibus, 
ut dixi, malis hominibus abstinendi : maxime autem ab 





(15, A—E.) 

ἃ τῶν κολάκων. Ὅπερ γὰρ πολλάκις καὶ πρὸς πολ- 

Jic" τῶν πατέρων διατελῶ λέγων, καὶ νῦν ἂν simon 

γένος οὐδέν ἐστιν ἐξωλέστερον, οὐδὲ μᾶλλον xol θᾶττον 

ἀτραχηλίζον τὴν νεότητα, ὡς [τὸ τῶν κολάχων, οἵ 
xal τοὺς πατέρας καὶ τοὺς παῖδας προῤῥίζους ἐκτρί- 
oon , τῶν μὲν τὸ γῆρας ἐπίλυπον, τῶν δὲ τὴν νεότητα 
κοιοῦντες, τῶν (δὲ) συμθουλευμάτων δέλεαρ ἀφύλακτον 
προτεύνοντες τὴν ἡδονήν. Τοῖς παισὶ τοῖς πλουσίοις οἵ 
πατέρες νήφειν παραινοῦσιν, οἱ δὲ μεθύειν: σωφρονεῖν, 
εν αἱ δὲ ἀσελγαίνειν" φυλάττειν, οἱ δὲ δαπανᾶν’ φιλεργεῖν, 
«ἱ δὲ ῥᾳθυμεῖν: Στιγμὴ χρόνου πᾶς ἐστιν ὁ βίος, Myov- 
τες ζῆν καὶ οὐ παραζῆν προσήχει' τί δαὶ φροντιστέον 
ὑμὶν τῶν τοῦ πατρὸς ἀπειλῶν; χρονόληρος καὶ σορο-- 
δαίμων ἐστέ: καὶ μετέωρον [αὐτὸν ἀράμενοι] τὴν ταχί- 
env ἐξοίσομεν. Καθῆκε δέ τις xal. χαμαιτύπην, καὶ 
προηγώγευσε γαμετὴν, καὶ τὰ τῶν πατέρων ἐφόδια τοῦ 
χίρως περικέκοφε καὶ σεσύληχε. ΜΙιαρὸν τὸ φῦλον, 
ὑποχριταὶ φιλίας, ἄγευστοι παῤῥησίας, πλουσίων μὲν 
χόλαχες, πενήτων δὲ ὑπερόπται, ὡς ἐκ λυρυκῆς τέχνης 
» ἐκὶ τοὺς νέους ἀγόμενοι, σεσηρότες, δ8᾽ οἱ τρέφοντες 
γελῶσι, τέχνα τύχης ὑποδολιμαῖα xal νόθα μέρη βίου" 
πρὸς δὲ τὸ τῶν πλουσίων νεῦμα ζῶντες, τῇ τύχῃ μὲν 
ἐΔεύβεροι, τῇ προαιρέσει δὲ δοῦλοι: ὅταν δὲ μὴ ὑθρί-- 
ζωνται, τότε ὑδρίζεσθαι δοκοῦντες, ὅτι μάτην παρα-- 
τρέφονται. Ὥστε, εἴ τῷ μέλει τῶν πατέρων τῆι 
τέκνων εὐαγωνγίας, ἐκδιωκτέον τὰ μυσαρὰ ταῦτα θρέῃ 
ματα. Ἐχδιωχτέον δὲ καὶ τὰς τῶν συμφοιτητῶν 
μοχθηρίας. χαὶ γὰρ οὗτοι τὰς ἐπιειχεστάτας φύσεις 
ἱκανοὶ διαφθείρειν εἰσί, 

18. Ταῦτα μὲν οὖν καλὰ xal συμφέροντα" ἃ δὲ 
μέλλω λέγειν, ἀνθρώπινα. Οὐδὲ γὰρ αὖ πάλιν τοὺς 
πατέρας ἔγωγε ἀξιῶ τελέως σχληροὺς xal τραχεῖς εἶναι 
τὴν φύτιν, ἀλλὰ πολλαχοῦ καὶ συγχωρῆσαί τινα τῷ 
νεωτέρῳ τῶν ἁμαρτημάτων, καὶ ἑαυτοὺς ἀναμιμνή 
σχεῖν, ὅτι ἐγένοντο νέοι. Καὶ καθάπερ ἰατροὶ τὰ πιχρὰ | 
τῶν φαρμάκων τοῖς γλυκέσι χυμοῖς καταμιγνύντες τὴν 
πέρψεν imi τὸ συμφέρον πάροδον εὗρον, οὕτω δεῖ τοὺς 
πατέρας τὴν τῶν ἐπιτιμημάτων ἀποτομίαν τῇ πραότητι 
μεγνύναν. xai τοτὲ μὲν ταῖς ἐπιθυμίαις τῶν παίδων 
Ὁ» ἐφιέναι χαὶ χαλάσαι τὰς ἡνίας, τοτὲ δ᾽ αὖ πάλιν ἄντι- 

πεῖναν: καὶ μάλιστα μὲν, εὐχόλως φέρειν τὰς ἁμαρτίας" 
εἰ δὲ μή γε, προσοργισθέντας, ταχέως ἀποφλεγμῆναι. 
Νλλον γὰρ ὀξύθυμον εἶναι δεῖ τὸν πατέρα 3 βαρύθυ- | 





E] 








Bon ὡς τό γε δυσμενὲς χαὶ δυσκατάλλαχτον μισο- | 
τεανίας οὗ μιχρὸν τεχμήριόν ἔστι, Καλὸν δὲ ἔνια τῶν ᾿ 
ἁμαρτημάτων μηδὲ εἰδέναι δοχεῖν, ἀλλὰ τὸ τοῦ γήρως : 
ἀμέλιώσττον xal δύσχωφον ἐπὶ τὰ γιγνόμενα μεταφές-. 
βέιν, ὡς ἔνια τῶν πραττομένων ὁρῶντας μὴ ὁρᾷν, xai 
μὴ ἀκούειν ἀκούοντας. Φίλων ἁμαρτήματα φέρομεν’ 
à τί θαυμαστὸν, εἰ τέκνων; δούλων πολλάχις χραιπα- 
λέώντων μέθην οὐκ ἐξηλέγξαμεν" ἐφείσω ποτὲ, ἀλλὰ | 
xzi χορήγτσον' ἠγανάκτησάς ποτε, ἀλλὰ καὶ σύγγνωθι" 
ἐξουκόλητέ ποτε δι᾽ οἰκέτου, τὴν ὀργὴν κατάσχες" ἐξ 
ἀγροῦ ποτε ζεῦγος ἀφείλετο, ἦλθέ ποτε χθιζῆς μέθη: 
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adulatoribus. Quod enim identidem ct multis dicere 
parentibus consuevi, nunc quoque affirmo. Genus ho- 
minum adulatoribus pestlleniius nullum est, neque 
quod magls ac celerius juvenes in perniciem pracipitet. 
lli enim et parentes et natos radicitus perdunt , et con- 
silia blanda escam inevitabilem objiclentes, parentum sc- 
nectutem juxta et filiorum juventutem dolorum plenam 
reddunt. Divitibus liberis parentes sobrietatem com- 
mendnt,, adulatores ebrietatem : illi continentiam, hi 
libidinem : illl parcimonlam, hi profusionem : indu- 
striam illl, hi ignaviam. Puncturo (aiunt assentatores ) 
temporis cst tota nostra vita : vivere oportet, non 
aliens Interesse vita: : quid attinet nos minas patris cu- 
rare? delirus est, capularis, sllicernlus, mox illum su- 
blimem arreptum efferemus. Non desunt ex ils qui et 
scorja submittant, et nuptas prostituant : et, quz pa- 
rentibus erant. senii viatica, Intervertant atque raplant. 
Impuri sunt isti homines , amicitlz» sImulatores, liber- 
tatis imperiti, divitum adulatores, pauperum contem- 
ptores, veluti musica quadam arte ad adolescentes de- 
cipiendos instructi, ad risum eorum qui ipsos alunt 
labla in risum diducentes, subdititie fortunz, ac spu- 
rie vite partes : δὰ nutum divitum viventes, condi- 
tione liberl, sua voluntate servi, se contumelia afüci 
putantes si non tractentur contumeliose, quasi frustra 
alantur. Quare si quis est. pater sollicitus de bene edu- 
candis liberis, fedum hoc pecus domo ejiclat. Amo- 
liatur etiam condiscipulorum pravos mores, qui satis 
habent virium ad corrumpendum vel optima ingenia. 

XVIII. Atque hzc quidem praclara sunt, et utilia : 
qua subdam, humana sunt. Nam et parentes viclssliu 
ego nolim usquequaque duro esse et aspero Ingenio, 
sed smpenumero quorumdam peccatorum gratlam fa- 


Τ᾿ cere adolescentibus, sibique ipsis suam adolescentiam 


revocare in memoriam. Ac quemadmodum medici 


| amara medicamenta dulcibus suecis permiscentes , oblc- 


ctatione ad utilitatem sibi aditum aperiunt : ita con- 
venit parentes reprehensionum severitatem lenitate 
temperare : et interdum habenos cupiditatibus fillo- 
rum laxare, interdum adstringere : et maxime quidem. 
peccata zquo animo ferre : sin minus, et certo animo 
obiratos statim defervescere. Prastat enim patris iras 
subitas esse, quam graves; quia infensus et Implaca- 


; bilis animus patris, non leve est argumentum odii erga 


liberos. Nec dedecet, nonnulla peccata liberorum. 
mulare parentes sc non animadvertere: quumque sub sc- 
nectutem visus soleat auditusque hebescere, eo istam 
sensuum imbecillitatem transferre, ut videntes qua- 
dam que aguntur, non videant, audientesque non au- 





; diant. Amicorum delícta toleramus : quid mirum si 


etiam fillorum? quando etiam servorum crapulam ebrie- 
latemque sape non reprehendimus. Pareus aliquando 
fuisti, facetlam impensas : indignatus es aliquando, 
ignosce vicissim : delusit te aliquando servi usus opera, 
ram cohibe: par boum cx agro abdusit, venit zli- 





16 
ἀποπνέων, ἀγνόησον" μύρων ἀπ]όζων, σίγησον" οὕτω 
δαιρτῶσα νεότης πωλοδαμνεῖται, 

15. Πειρατέον δὲ τοὺς τῶν ἡδονῶν ἥττους καὶ πρὸς 
τὰς ἐπιτιμήσεις δυσηχόους γάμῳ καταζεῦξαι δεσμὸς 
γὰρ οὗτος τῆς νεότητος ἀσφαλέστατος. Ἐγγυᾶσθαι δὲ 
δεῖ τοῖς υἱοῖς γυναῖκας μήτε εὐγενεστέρας πολλῷ, μήτε 
πλουσιωτέρας: τὸ γὰρ, Τὴν κατὰ σαυτὸν ἔλα, σοφόν" 
ὡς οἵ γε μαχρῷ κρείττους ἑαυτῶν λαμθάνοντες οὗ τῶν 
" γυναικῶν ἄνδρες, τῶν δὲ προικῶν δοῦλοι λανθάνουσι 

το γιγνόμενοι. 

30. Βραχέα δὲ προσθεὶς αὐτοῖς, περιγράψω τὰς ὅπο-- 
θήκας. Πρὸ πάντων γὰρ δεῖ τοὺς πατέρας τῷ μηδὲν 
ἁμαρτάνειν, ἀλλὰ πάντα, ἃ δεῖ, πράττειν, ἐναργὲς 
ξαυτοὺς παράδειγμα τοῖς τέκνοις παρέχειν, ἵνα πρὸς 
τὸν τούτων βίον ὥσπερ κάτοπτρον ἀποδλέποντες ἀπο-- 
τρέπωνται τῶν αἰσχρῶν ἔργων καὶ λόγων. Ὡς οἵτινες, 
τοῖς ἁμαρτάνουσιν υἱοῖς ἐπιτιμῶντες, τοῖς αὐτοῖς ἅμαρ- 
τήμασι περιπίπτουσιν, ἐπὶ τῷ ἐκείνων ὀνόματι λανθά-- 
νουσιν ἑαυτῶν κατήγοροι γιγνόμενοι᾽ τὸ δ᾽ ὅλον φαύλως 

10 ζῶντες οὐδὲ τοῖς δούλοις παῤῥησίαν ἄγουσιν ἐπιτιμᾷν, 
μήτοι γε δὴ τοῖς υἱοῖς. Χωρὶς δὲ τούτων γένοιντο ἂν 
αὐτοῖς τῶν ἀδικημάτων σύμθουλοι καὶ διδάσχαλοι' 
ὅπου γὰρ γέροντές εἶσιν ἀναίσχυντοι, ἐνταῦθ᾽ ἀνάγκη 
xa νέοὐς ἀναιδεστάτους εἶναι. Πειρατέον οὖν εἰς τὸν 
τῶν τέκνων σωφρονισμὸν πάντα ὅσα προσῆκεν ἐπιτη- 
δεύειν, ζηλώσαντας [τὴν] Εὐρυδίκην, ἥτις Ἰλλυρὶς οὖσα 
καὶ τριθάρθαρος, ὅμως ἐπὶ τῇ μαθήσει τῶν τέκνων, 
ὀψὲ τῆς ἡλικίας ἥψατο παιδείας" ἱκανῶς δὲ αὐτῆς τὴν 
φιλοτεκνίαν σημαίνει τοὐπίγραμμα, ὅπερ ἀνέθηκε[ταῖς] 

30 Μούσαις, 

Εὐρυδίκη Ἱεραπολιῆτις τόνδ᾽ ἀνέθηκε 

Μούσαις, εὔιστον ψυχῇ ἑλοῦσα πόθον... 
Γράμματα γὰρ, μνημεῖα λόγων, μήτηρ γεγαυῖα 
παίδων ἡθώντων, ἐξεπόνησε μαθεῖν. 
Τὸ μὲν οὖν πάσας τὰς ἡμένας συμπεριλαθεῖν 
παραινέσεις, εὐχῆς ἴσως ἔργον ἐστί" τὸ δὲ τὰς πλείους 
ζηλῶσαι, καὶ αὐτὸ μὲν εὐμοιρίας δεόμενόν ἐστι xal 


πολλῆς ἐπιμελείας: ἀνυστὸν δ᾽ οὖν ἀνθρωπίνῃ φύσει 
καθέστηκεν. δὰ 





ΠΩΣ AEI ΤῸΝ NEON ΠΟΙΠΜΆΤΩΝ 
ΑΚΟΥΕΙ͂Ν. 

Ὁ Εἰ μὲν, ὡς Φιλόξενος ὁ ποιητὴς ἔλεγεν, ὦ Μάρχε 
Σεδέτε, τῶν κρεῶν τὰ μὴ χρέα ἤδιστά ἐστι, καὶ τῶν 
ἐβόων οἱ μὴ ἰχθύες, ἐκείνοις ἀποφαίνεσθαι παρῶμεν, 
αἷς ὁ Κάτων ἔφη τῆς καρδίας τὴν ὑπερῴαν εὐαισθητο. 
τέραν ὑπάρχειν. Ὅτι δὲ τῶν ἐν φιλοσοφίᾳ λεγομένων 
οἱ σφόδρα νέοι τοῖς μὴ δοκοῦσι φιλοσόφως μηδὲ ἀπὸ 
σπουδῆς λέγεσθαι χαίρουσι μᾶλλον καὶ παρέγουσιν 
ὑπηκόους ἑαυτοὺς καὶ χειροήθεις, δῆλόν ἐστιν ἡμῖν. 
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(45, F. 44, A—E.) 
quando hesternam olens crapulam, dissimula : unguen- 
tum redolet, tace : sic Jascivlens domatur adolescentia. 
XIX. Danda porro est opera ut qui voluptatibus ni- 
mis dediti sunt, et reprehensionibus minus obtempe- 
rantes, matrimonio devinciantur : quod est tutissimum 
juventutis vinculum. Uxores autem filiis collocari decct 
quie neque nobilitate generis, neque divitiis multum 
eos superent : sapienter enim dictum est, Τὶ δὲ parem. 
age: et qui mullo se prastantiores ducunt uxores , non 
mariti earum , sed dotis servi sua imprudentia fiunt. 
XX. His pauca quidam εἰ adjecero, finem. prece- 
ptis imponam. Ante omnia debent parentes nihil pcc 
cando, omniaque pro officii rationibus agendo, clarum 
sese liberis exemplum prebere : ut in istorum ii vitam 
tanquam ín speculum intuentes, a turpibus dictis fa- 
ctisque avertantur. Etenim qui peccata flliorum inere- 
pantes , ipsi in eadem prolabuntur vitia, il se non sen- 
lunt sub Illorum nomine semetipsos accusare. Quorum 
vero tota vita turpls est, ii ne servos quidem objur— 
gandi libertatem sibi relinquunt, nedum filios. Quo ac- 
cedit, quod tales patres scelerum consultores ac docto- 
res suis sunt filiis : ubi enim sénes sunt impudentes , 
necesse est ibl adolescentes quoque inverecundissimos 
esse. Ergo ad decoram liberorum educationem qua- 
cumque conducere possunt, in lis claborandum est: 
zmulatione Eurydices : quz quum Illyrica esset et plus 
quam barbara mulier, tamen ut filios docere posset, 
provecta jam etate disciplinis animum studiumque ap- 
plicuit. Cujus quantus fuerit erga liberos suos amor, 
satis declarat hac inscriptio ab ea Musis consecrata : 


Eurydice , Musis , Hlerapolletis , amorem. 
pectore quem fovit testificata , dicat. 
Sermonum monimenta , parens etatis adults 
gnatos, quas didicit, literulas docuit 
Enimvero omnia que precepimus, ut consoqul li- 
ceat, optablle fortasse sit. Pleraque vero sequi et imi- 
tari quamquam felicitatis est, multeque diligentie : 
potest tamen ab humana prestari natura. 





QUOMODO ADOLESCENS POETAS AUDIRE 
DEBEAT. 


T. Quod Philoxenus poeta dixit, M. Sedate, cascarnes 
snavissimas essequae carnes non sint, itemque pisces qui 
pisces nonsint : de eo pronuntiare sinemusistosquos pa- 
lato plus sapere, quam corde, Cato alebat. De hoc autem 
nobis constat, adolescentulos magis gaudere, libentius- 
que obsequi, ac mansuetiores se prebere lis philosophie 
preceptis quz philosophice et serio dicta non vídentur. 
Non enim /Esopicas tantum fabellas, οἱ poetica argü- 


(14, r. 15, ÀA—p-) 


Οὐ γὰρ μόνον τὰ Αἰσώπεια μυθάρια καὶ τὰς ποιητικὰς 
ὑποθέσεις, xal τὸν Ἄδαριν τὸν Ἡραχλείδου, xal τὸν Aó- 
πωνα τὸν Ἀρίστωνος διερχόμενοι, [ἀλλὰ xol] τὰ περὶ 
τῶν ψυχῶν δόγματα μεμιγμένα μυθολογίᾳ μεθ' ἡδονῆς 
ἐνθουσιῶσι. Διὸ δεῖ μὴ μόνον ἐν ταῖς περὶ ἐδωδὴν χαὶ 
πόσιν ἡδοναῖς διαφυλάττειν εὐσχήμονας αὐτοὺς, ἔτι 
δὲ μᾶλλον ἐν ταῖς ἀχροάσεσιν xml ἀναγνώσεσιν ἐθί- 
ζειν, ὥσπερ ὄψῳ χρωμένους μετρίως τῷ τέρποντι, τὸ 
χρήσιμον ἀπ᾽ αὐτοῦ καὶ τὸ σωτήριον διώχειν, Οὔτε 
το γὰρ πόλιν αἵ χεκλεισμέναι πύλαι τηροῦσιν ἀνάλωτον, 
ἂν διὰ μιᾶς παραδέξηται τοὺς πολεμίους" οὔτε νέον αἱ 
περὶ τὰς ἄλλας ἡδονὰς ἐγκράτειαι σώζουσιν ", ἄν τι δι᾽ 
ἀχοῖς λάθῃ προέμενος αὑτόν" ἀλλ᾽ ὅσον μᾶλλον αὕτη 
τοῦ φρονεῖν καὶ λογίζεσθαι πεφυκότος ἅπτεται; [τοσοῦ- 
τον] μᾶλλον ἀμεληθεῖσα βλάπτει καὶ διαφθείρει τὸν 
παραδεξάμενον. Ἐπεὶ τοίνυν οὔτε ἴσως δυνατόν ἐστιν, 
οὔτε ὠφέλιμον, ποιημάτων ἀπείργειν τὸν τηλικοῦτον, 
iMac ob μός τε νῦν Σώχλαρός ἐστι καὶ 6 σὸς Κλέαν- 
ὅρος, εὖ μάλα παραφυλάττωμεν αὐτοὺς, ὡς ἐν ταῖς 
30 ἐναγνώσεσι μᾶλλον ἢ ταῖς ὁδοῖς παιδαγωγίας δεομέ- 
νους. Ἃ Sb οὖν ἐμοὶ περὶ ποιημάτων εἰπόντι πρῴην 
ἐπῆλθε, νῦν πρὸς σὲ γεγραμμένα πέμψαι διενοήθην. 
Καὶ λαδὼν ταῦτα] δίελθε x&v δοχῇ σοι μηδὲν εἶναι 
φαυλότερα τῶν ἀμεθύστων καλουμένων, d τινες ἐν τοῖς 
πότοις περιάπτονται καὶ προλαμθάνουσι, μεταδίδου 
τῷ Κλεάνδρῳ, καὶ προκαταλάμθανε τὴν φύσιν αὐτοῦ διὰ 
τὸ μηδαμοῦ νωθρὸν, ἀλλὰ πανταχοῦ σφοδρὸν καὶ δεδορ- 
xix , εὐαγωγοτέραν ὑπὸ τῶν τοιούτων οὖσαν. 
Πουλύποδος κεφαλῇ ἕνι μὲν κακὸν, ἐν δὲ καὶ ἐσθλόν" 
30 ὅτι τῷ βρωθῆναι μέν ἐστιν ἥδιστος, δυσόνειρον δὲ ὕπνον 
ποιεῖ xii φαντασίας ταραχώδεις καὶ ἀλλοκότους δὲ- 
χόμενον, ὡς λέγουσιν. Οὕτω δὴ καὶ ποιητικῇ πολὺ μὲν 
τὸ ἠδὺ χαὶ τρόφιμον νέου ψυχῆς ἔνεστιν, οὐκ ἔλατ- 
τὸν δὲ τὸ ταρακτιχὸν xal παράφορον, ἂν μὴ τυγχάνῃ 
παιδαγωγίας ὀρθῆς f ἀκρόασις. Οὐ γὰρ μόνον, ὡς 
ἔοικε, περὶ τῆς τῶν Αἰγυπτίων χώρας, ἀλλὰ καὶ περὶ 
τῆς ποιητικῆς ἔστιν εἰπεῖν, ὅτι 
Φέρμαχα πολλὰ μὲν ἐσθλὰ μεμιγμένα, πολλὰ δὲ λυγρὰ 


τοῖς χρωμένοις ἀναδίδωσιν. 

ὦ "EM ἕν μὲν φιλότης, iv δ' ἵμερος, ἐν δ᾽ ὀαριστὺς, 

πάρφασις, ἥ τ᾽ ἔκλεψε νόον πύκα περ φρονεόντων. 

Οὐ γὰρ ἅπτεται τὸ ἀπατηλὸν αὐτῆς ἀδελτέρων χο- 
μιδῇ καὶ ἀνοήτων. Διὸ καὶ Σιμωνίδης μὲν ἀπεκρίνατο 
πρὸς τὸν εἰπόντα, Τί δὴ μόνους οὐκ ἐξαπατᾷς Θεττα- 
λούς; Ἀμαθέστεροι γάρ εἶσιν, ἢ ὡς ὑπ᾽ ἐμοῦ ἐξαπατᾶ-. 
σθαι Γοργίας δὲ τὴν τραγῳδίαν εἶπεν ἀπάτην, ἣν ὅ τε 
ἀπατήσας, δικαιότερος τοῦ μὴ ἀπατήσαντος, καὶ ὁ ἀπα- 
τηθεὶς σοφώτερος τοῦ μὴ ἀπατηθέντος. Πότερον οὖν τῶν 
νέων, ὥσπερ τῶν Ἰθαχησίων, χηρῷ τινι τὰ ὦτα καὶ 

to ἀτέγκτῳ κηρῷ καταπλάσσοντες ἀναγκάζωμεν αὐτοὺς 
τὸ Ἐπιχούρειον ἀκάτιον ἀραμένους, ποιητικὴν φεύγειν 
χαὶ παρεξελαύνειν; ἢ μᾶλλον ὀρθῷ τινι λογισμῷ πες 

μιαταποησε. πὶ, 
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1 
menta, εἰ Heraclidis Abarin, et Aristonis Lyconem; sed. 
eliam sententias de anima fabulis permixtas legentes, 
quasi codesti quodam instinctu non sine voluptate ex- 
citantur. Quare non id modo curandum est, ut in volu- 
Platibus quie ex cibo el potu percipiuntur, modestiam 
servent; sed magis eliam ad hoc sunt assuefaclendi, 
ut in lectionibus et auditionibus delectatione tanquam 
Opsonio modice fruantur, utiliaque et salubria ex iis 
captent. Nam neque urbi pori celerg clause id pra 
stabunt ut non capiatur, si per unam aliquam hostes re- 
Cipiantur : meque adolescentem continentia adversus 
reliquas voluptales adhibita. conservabit, sicubi impru- 
dens per auditum se illis capiendum dederit : quinimo 
auditus quo mentem ac rationem propius attingit, eo 
plus damni ac corruptele affert εἰ homini qui per ne- 
gligentiam admiserit illecebram. Quoniam itaque neque 
forlassis licei, neque eliam expedit, poematis ar- 
ceri eo natu adolescentem quo Soclafus meus est et 
tuns Cloander : peraccurafe hi nobis observandi sunt, 
quippe qui in legendo magis quam in ambulando cu- 
siodis egeant. Proinde quem nuper de poetis sermonem 
habui, eam mihi subiit in presentia conscriptum ad te 
miter. Quem ubi perlegeris, si quidem tbi videbitur 
mon mínorem vim iis habere medicamentis quz non- 
pulli in conviviis, ebriefatis arcendg causa, appensa 
gesant, adhibentque antequam potent; Clesndro im- 
perti, iisque ingenium ipsius, quod ob vigorem et ala- 
critatem acumenque facile ducatur, preemuni. 

Polypodis capiti perhibent bonum inesse malomque ; 
mam suavissimum esu quum sit, insompiosum somnum 
facere, ac turbulenta et absurda visa excitare creditur. 
Eodem sene modo poesis quoque multa jucpnda et 
adolescentium animis alendis accommoda in se habet : 
on pauciora vero quie conturbent eum, et de sanitate men- 
tís dimoveant, ubi lectioni recia institutio defuerit. Neque 
enim de JEgyplo tantnm , sed de poetica etiam licet dicere , 





Tilam noxia mulla, et multa salubria ferre. 
ipsa utentibus medicamenta. Etenim. 


Hic amor, bic desiderium latet, hic quoque blandum 
alloquium,, quamvis sapientem fallere sollers. 


Quippe illecebrae ejus fatuos plane et stupidos non attin- 
gunt. Quare Simonides quoque interrogatus cor solos 
"Theesalos non deciperet : rudiores esse respondit, quam. 
qui ab ipso decipi possent. Et Gorgias , tragadiam dicit 
esse imposturam, quam εἰ qui adhlberet, non adhibente 
justior, et qui passus esset, non passo esset sapientior. 
Utram igitur adolescentom, ut ille Jthacensium, aures 
welut,cera solida obturantes, cogemus lintre Eplourea 


poesin prelervehi atque fugere? an vero polius circum- 
4. 





48 
ριἰστάντες καὶ καταϑέοντες τὴν κρίσιν, ὅπως μὴ πα- 
ραφέρηται τῷ τέρποντι πρὸς τὸ βλάπτον, ἀπευθύνω- 
μὲν καὶ παραφυλάττωμεν; 

Οὐδὲ γὰρ οὐδὲ Δρύαντος υἱὸς κρατερὸς Λυχόοργος 
ὑγιαίνοντα νοῦν εἶχεν, ὅτι πολλῶν μεθυσκομένων καὶ 
παροινοόντων, τὰς ἀμπέλους περιιὼν ἐξέκοπτεν, ἀντὶ 
τοῦ τὰς χρήνας ἐγγυτέρω προσαγαγεῖν, καὶ μαινόμε-- 
γον θεὸν, ὥς φησιν ὃ Πλάτων, ἑτέρῳ θεῷ νήφοντι xo- 
λαζόμενον σωφρονίζειν. Ἀφαιρεῖ γὰρ ἢ κρᾶσις τοῦ οἴνου 
τὸ βλάπτον, οὗ συναναιροῦσα τὸ χρήσιμον. Μηδὲ ἡμεῖς 


οὖν τὴν ποιητικὴν ἡμερίδα τῶν Μουσῶν ἐχχόπτωμεν. 


μηδ᾽ ἀφανίζωμεν' ἀλλ᾽ ὅπου μὲν ὑφ᾽ ἡδονῆς ἀχράτου 
πρὸς δόξαν αὐθαδῶς θρασυνόμενον ἐξυδρίζει καὶ ὕλομα- 
νεῖ τὸ μυθῶδες αὐτῆς καὶ θεατριχὸν, ἐπιλαμθδανόμενοι 
κολούωμεν xa πιέζωμεν" ὅπου δὲ ἅπτεταί τινος μούσης 
τῇ χάριτι, καὶ τὸ γλυχὺ τοῦ λόγου καὶ ἀγωγὸν οὐκ 
ἄκαρπόν ἐστιν, οὐδὲ χενὸν, ἐνταῦθα φιλοσοφίαν elad- 
χωμέν καὶ καταμιγνύωμεν. Ὥσπερ γὰρ ὃ μανδραγό- 
ρας ταῖς ἀμπέλοις παραφυόμενος, xal διαδιδοὺς τὴν 
δύναμιν εἰς τὸν οἶνον, μαλαχωτέραν ποιεῖ τὴν κατα- 
φορὰν τοῖς πίνουσιν, οὕτω τοὺς λόγους ἢ ποίησις ἔκ φι- 
λοσοφίας ἀναλαμθάνουσα μιγνυμένους πρὸς τὸ μυθῶ- 
δες, ἐλαφρὰν xal προσφιλῆ παρέχει τοῖς νέρις τὴν 
μάθησιν. Ὅθεν οὗ φευχτέον ἐστὶ τὰ ποιήματα τοῖς 
φιλοσοφεῖν μέλλουσιν, ἄλλ᾽ iv ποιήμασι" προφίλοσο- 
φητέον, ἐθιζομένους ἐν τῷ τέρποντι τὸ χρήσιμον ζη- 
πεῖν χαὶ ἀγαπᾶν' el δὲ μὴ, διαμάχεσθαι καὶ δυσχεραί-- 
νειν. Ἀρχὴ γὰρ αὕτη παιδεύσεως" 

Ἔργου δὲ παντὸς ἦν τις ἄρχηται καλῶς, 
80 xai τὰς τελευτὰς εἶχός ἐσθ᾽ οὕτως ἔχειν, 

xac τὸν Σοφοκλέα. 

3. Πρῶτον οὖν εἰσάγωμεν εἰς τὰ ποιήματα μηδὲν 
οὕτω μεμελετημένον ἔχοντα καὶ πρόχειρον, ὡς τὸ, 


Πολλὰ ψεύδονται ἀοιδοὶ, 
τὰ μὲν ἑκόντες, τὰ δὲ ἄκογτες. "Exóvees μὲν, ὅτι πρὸς 
ἡδονὴν ἀχοῆς xal χάριν, ἣν οἱ πλεῖστοι διώκουσιν, 
αὐστηροτέραν ἡγοῦνται τὴν ἀλήθειαν τοῦ ψεύδους. Ἢ 
μὲν γὰρ ἔργῳ γρομένη ἂν ἀτερπὲς ἔχῃ τὸ τέλος, οὐκ 
ἐξίσταται: τὸ δὲ πλαττόμενον λόγῳ ῥᾷστα παραχωρεῖ 

40 xal τρέπεται πρὸς τὸ ἥδιον ἐκ τοῦ λυποῦντος. Οὔτε γὰρ 
μέτρον, οὔτε τρόπος, οὔτε λέξεως ὄγκος, οὔτ᾽ εὖχαι- 
gla. μεταφορᾶς, οὔτε ἁρμονία καὶ σύνθεσις ἔχει το- 
σοῦτον αἰμυλίας χαὶ χάριτος, ὅσον εὖ πεποιημένη, 
διάθεσις μυθολογίας. Ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐν γραφαῖς χινητι- 
χώτερόν ἔστι χρῶμα γραμμῆς, διὰ τὸ ἀνδρείκελον 
καὶ ἀπατηλὸν, οὕτως ἐν ποιήμασι μεμιγμένον πιθανό- 
rut ψεῦδος ἐκπλήττει καὶ ἀγαπᾶται μᾶλλον τῆς ἀμύ- 
θου καὶ ἀπλάστου περὶ μέτρον xal λέξιν χατασχευῆς, 
“Ὅθεν 6 Σωχράτης ἔκ τινων ἐνυπνίων ποιητικῆς ἁψά- 

wcayoc, αὐτὸς μὲν, ἅτε δὴ γεγονὼς ἀληθείας ἀγωνιστὴς 
τὸν ἅπαντα βίον, οὐ πιθανὸς ἦν οὐδ' εὐφυὴς ψευδῶν 
δημιουργός: τοὺς δὲ Αἰσώπου τοῖς ἔπεσι μύθους ἐνό- 
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dantes et recta quadam ranone víncientes judicftm-eorom 
ita dirigemus et custodiamus, ut ne delectatione ad oxi. 
deferantur? 


Nam neque atrox, natus genitore Dryante , Lycurgus 


sana est usus mente, quod, multis vino captis ac per 
temulentiam peccantibus, vites passim excidit : quum. 
debuisset. potius fontes propius adducere, ipsanumque, 
ut ait Plato, deum alio sobrio repressum castigarc. 
Nam id quod noxium est, de vino aufert aqua admixta; 
at, quod bonum, non aufert. Neque nos sane poeticam. 
Musarum vitem exscindamus aut aboleamus : sed ubi 
pra mera voluptate fabulosa ejus et theatralis pars con- 
tumaciter se jactat et effert, nimiaque ubertate luxu- 
riat, hanc injecta manu inhibeamus; ubi vero erudita 
est venustas, et suavis atque alliclens animum oratio 
vana froctusve expers non est, eo philosophiam intro- 
ducamus atque admisceamus. Quemadmodum enim 
mandragora juxta vites nascens, suamque in vinum vim * 
diffundens , efücit ut suavius dormiant qui id biberunt : 
sic poesis e philosophia doctrinam desumens, eamque 
j fabulis permiscens , facilem ejus et gratam adolescen- 
tibus perceptionem praebet. Non ergo fugienda sunt 
poemata philosophaturis : sed per poemata ingenium. 
«δὰ philosophiam preparandum, assuescendumque ut in 
jucundo utilitatem quzrat,.et eam amplectatur : ré- 
pugnet, et succenseat jucundo, quod non conjunctum. 
sit cum utilitate. Hoc enim eruditlonis principium est. 
Atqui secundum Sophoclem, ᾿ 


| Quodcumque recte et ordine incipies opus, 
hulc et futurum prosperum finem , puta. 


II. Primum ergo introducamus in poemata eum cui 
nihil ita meditatum in promptuque sit atque illud , 


rermulta canunt mendacia vates : 


id quod partim coacti, partim sponte faciunt. Sponte , 
| quia ad delectationem auditionis, et gratiam, quam 
plurimi captant, austeriorem veritatem putant men- 
dacio. Veritas enim quia re ct facto fit, tametsi exitum. 
habet tristem, non mutatur: mendacium, quia fingi- 
tur, facillime cedit, et de. tristi in jucundum mutatur. 
| Nam neque numeri, neque verborum mutatio, neque 
dictlonis majestas, neque translationis opportunitas , 
| neque concinnitas et compositio, tantum habet blan- 
| ditize atque gratie, quantum fabule apte connexa dis- 
positio. Enimvero sicut in picturis color plus afficit 
quam linea, propter similitudinem corporis, et fallendi 
dotem : ita in poematis mendacium probabilitate 
temperatum magis percellit, et gratius est apparatu 
carminis et dictionis fabula et figmento carente. lta- 
que Socrates quibusdam somniis ad scribendum carmen 
compulsus, ipse, ut qui per omnem vitam pro veritate 
decertasset, facultate probabilia mendacia fabricandi 
destituebatur : quare /Esopl fabellas in carminis modos 








(16, D—F. 11, A, B.) 
μιζεν, ὡς ποίησιν οὐχ οὖσαν, ἦ ψεῦδος μὴ πρόσεστι. 
Θυσίας μὲν γὰρ ἀχόρους xal ἀναύλους ἴσμεν, οὐχ ἴσμεν 
δὲ ἄμυθον οὐδὲ ἀψευδῆ ποίησιν. Τὰ δ᾽ Ἐμπεδοχλέους 
Ern καὶ Παρμενίδου, χαὶ θηριακὰ Nocdvópou, xal γνω- 
μολογίαι Θεόγνιδος, λόγοι εἰσὶ κεχρημένοι παρὰ ποιη- 
roce, ὥσπερ ὄχημα, τὸν ὄγκον καὶ τὸ μέτρον, ἵνα τὸ 
say. διαφύγωσιν. Ὅταν οὖν ἄτοπόν τι καὶ δυσχερὲς 
ἐν τοῖς ποτήμασι λέγηται περὶ θεῶν, ἢ δαιμόνων, ἢ 

. ὑπ᾽ ἀνδρὸς ἐλλογίμου καὶ δόξαν ἔχοντος, ὁ μὲν 

30 ὡς ἀλνϑᾷ προσδεξάμενος λόγον, οἴχεται φερόμενος, 

xil διέφϑαρπαι τὴν δόξαν" 6 δὲ μεμνημένος ἀεὶ xal 

χατέχων ἐναργῶς τῆς ποιητικῆς τὴν περὶ τὸ ψεῦ- 

Ὡς γοητείαν, xa δυνάμενος λέγειν ἑκάστοτε πρὸς 
lv, 


Ὦ μηχάνημα λυγγὸς αἰολώτερον, 
τί παίζουσα τὰς ἀγρῦς συνάγοις; τί ὃ ἐξαπατῶσα mpos- 
ej διδάσκειν; οὐδὲν πείσεται δεινὸν, οὐδὲ πιστεύσει 
aides. 202: inen μὴν eii qd τὸν 


τοῦ πρώτου τῶν Ἀχαιῶν, 
Ὃν αὐτὸς ὑμνῶν, αὐτὸς ἐν δαίτῃ παρὼν, 
αὐτὸς τάδ' εἰπὼν, αὐτός ἐστιν ὁ κτανών. 
Παύσεται δὲ τὸν φθιτὸν "A Od καὶ τὸν Ἀγαμέμνονα 
τὸν καϑ' δου δακρύων, ἀδυνάτους καὶ ἀσθενεῖς χεῖρας 
ἐπιθυμίᾳ τοῦ ζὴν ὀρέγοντας. Ἂν δέ που συνταράττηται 
τοῖς πάθεσι καὶ χρατῆται φαρμασσάμενος, οὐκ ὀκνήσει 
πρὸς ἑαντὸν εἰπεῖν, 
᾿Αλλὰ φόωσδε τάχιστα λιλαίεο, ταῦτα δὲ πάντα 
“0 ἴσθ᾽, ἵνα καὶ μετόπισθε τεῇ εἴπησθα γυναιχί. 
Καὶ γὰρ τοῦτο χαριέντως Ὅμηρος εἷς τὴν νεχυίαν dl- 
πεν, ὡς γυναιχὸς ἀχρόασιν οὖσαν διὰ δὴ τὸ μυθῶδες. 
Τοιαῦτα γάρ ἔστιν, ἃ πλάττουσιν ἑκόντες οἱ ποιηταί. 
Πρείονα δὲ, ἃ μὴ πλάττοντες, ἀλλ᾽ οἰόμενοι καὶ δοξά- 
ζοντες abri, προσαναχρώννυνται τὸ ψεῦδος ἡμῖν. 
Οἷον, ἐπὶ τοῦ Διὸς εἰρηκότος Ὁμήρου, 
“Ἐν 8 ἐτίθει δύο κῆρε τανηλεγέος θανάτοιο, 
τὴν μὲν Ἀχυλῆρς, τὴν δ' Ἕκτορος ἱπποδάμοιο. 
“Ἐλκεδὲ μέσσα λαβών ῥέπεδ' Ἕχτοροςαἴιμον ἦμαρ- 
ὡς ᾧχετο δ᾽ εἰς ἀίδαο, λίπεν δέ ἐ Φοῖδος Ἀπόλλων. 


Ὑραγερδίαν ὁ Αἰσχύλος ὅχην τῷ μύθῳ περιέθηκεν, ἐπι- 


τράψας Ψυχοστασίαν, καὶ παραστήσας ταῖς πλάστιγξι | 


τοῦ Ad ἔνθεν μὲν τὴν Θέτιν, ἔνθεν δὲ τὴν Ἠὼ, δεομέ- 
vac ὑπὲρ τῶν υἱέων μαχομένων. Τοῦτο δὲ παντὶ δῆ- 
λον, ὅτι μυθοποίημα καὶ πλάσμα πρὸς ἡδονὴν ἢ ἔκ- 
πλύξεν ἀκροατοῦ γέγονε. Τὸ δὲν 

Ζεὺς, ὅς τ' ἀνθρώπων ταμέης πολέμοιο τέτυκται, 
xz, 

Θυὺς μὲν αἰτίαν φύει βροτοῖς, 
ὅταν χαχῶσαι δῶμα παμπήδην Uh, 
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redegit : poesin non putans eam a qua abesset menda 
cium. Etenim sacrificia quedam novimus choris et 
tibiis carentia : poesin fabularum et figmentorum ex- 
pertem non novimus. Nam Empedoclis et Parmenidis. 
versus, Therlaca Nicandri, ac sententie Theognidis , 
orationes sunt , ut pedestris incessus humilitatem effu- 
gerent, granditatem et mensuram a poetica pro vehi- 
culo mutuate. Proinde ubi absurdum aliquid aut du- 
rum in poematis dicitur ab aliquo praestanti viro de 
diis, daemonibus, aut virtute; is qui eum ul verum am- 
plectitur sermonem, in errorem incidit, falsaque opi- 
nione anlmum corrumpit.-At, qui nunquam immemor 
est poeticarum in mentlendo prestigiarum, quique 
eas perspleuas semper habet, et identidem poesin slc 
eompellare potest, 


Ὁ machinatrix [ynce versicolor magis, 


quid ludens , supercilia adducis ? quid fallens , docere te 
simulas ? 18, inquam , mali nihil feret, neque quicquam 
absurdi credet. Nimirum is se revocabit ac reprehendet. 
metuentem ne Neptunus terram eruat, et inferos de- 
tegat : reprehendet se porro Apollinl irascentem ob 
principem Achivorum, ᾿ 


Qui laudat ipse, quí Interest convivio, 
qui hac fatus Ipse est, Ipse eum leto dedit. 


Quin et esstioctos jam et apud Orcum sitos dellere de- 
sinet Achillem ac Agamemnonem cupiditate vivendi 
manus viribus cassas protendentes. Quod sicubi a per- 
turbationibus superatus victusque his venenis erit, nulla 
interposita mora ita se Ipsum alloquetur : 





Affecta reditum , superas repete ocyus auras 

atque hec uxori quondam narrare meniento. 
Venuste enim hoc in suam Necylam dixit Homerus, 
quasi ea auditio propter fabulas mulieribus congruat. 
Ac talia quidem sunt que poete sua sponte fingunt. 
Plura sunt qui non fingentes, sed ita esse opinantes, 
falsitatem eam nobis pigmentis fucatam affricant. Ut, 
quum de Jove Homerus dixerit, 

In trutina fata imponit diversa duorum, 

Pelldz huic magni , pugnacis at Hectoris illl 

Sustentat thedlam : letali pondere fatum 


Hectoris ad manes vergit : tanc Hectora Pho:bus 
deseruit : 


totam tragoediam huic fabule aptavit JEschylus, titulo 
Peychostasiz : assisterc enim facit lancibus Jovis , alteri 
"Thetidem , alteri Auroram, deprecantes pro filiis suis 
Achille et Memnone manum conserentibus. Hoc vero 
mero non videt, fabulam esse banc delectandi aut per- 
terrendi auditoris causa confictam. Hzc autem , 


Juppiter humane dispensans prztlla genti ς 


et, 


Mortalibus nam Juppiter causam serit , 
quum clade statalt vertere Invisam domum, 
D 


30 
ταῦτα δὲ ἤδη κατὰ δύξαν εἴρηται καὶ πίστιν αὐτῶν, 
ἣν ἔχουσιν ἀπάτην περὶ. θεῶν καὶ ἄγνοιαν, εἰς ἡμᾶς 
ἐκφερόντων καὶ μεταδιδόντων. Πάλιν αἱ περὶ τὰς va- 
κυίας τερατουργίαι καὶ διαθέσεις ὀνόμασι φοδεροῖς iv- 
δημιουργοῦσαι φαντάσματα καὶ εἴδωλα ποταμῶν φλε-- 
γομένων xol τόπων ἀγρίων καὶ κολασμάτων σκυθρωπῶν 
οὗ πάνυ πολλοὺς διαλανθάνουσιν, ὅτε τὸ μυθῶδες αὐτοῖς. 
πολὺ, καὶ τὸ ψεῦδος, ὥσπερ τροφαῖς τὸ φαρμαχῶδες, 
ἐγκέκραταν καὶ οὔτε Ὅμηρος, οὔτε Πίνδαρος, οὔτε 
τυ Σοφοκλῆς πεπεισμένοι ταῦτα ἔχειν οὕτως ἔγραψαν, 
Ἔνθεν τὸν ἄπειρον ἐρεύγονται σκότον 
Βληχροὶ ὀνοφερᾶς νυκτὸς ποταμοί- 

xd, 

Tlàp δ᾽ ἴσαν Ὠκεανοῦ τε ῥοὰς καὶ Λευχάδα πέτρην" 
καὶ, 
Στενωπὸς δου καὶ παλιῤῥοία βυθοῦ. 

Τ᾿ σοιμέντοι τὸν θάνατον ὡς οἰχτρὸν, ἢ τὴν ἀταφίαν 
ὡς δεινὸν ὀλοφυρόμενοι xal δεδιότες φωνὰς ditvn- 
νόχασι, 

Μή μ’ ἄλλαυστον ἄθαπτον ἰὼν ὄπιθεν χαταλείπειν" 
καὶ, 

Ψυχὴ δ᾽ ἐκ ῥεθέων πταμένη ἄϊδόσδ᾽ ἐδεθήκει, 

ὃν πότμον γοόωσα, λιποῦσ᾽ ἁδροτῆτα καὶ ἥδην᾽ 


xil, 

Μή p! ἀπολέσῃς ἄωρον' ἡδὺ γὰρ τὸ φῶς 

λεύσσειν" τὰ δ' ὑπὸ γῆν μή μ᾽ ἰδεῖν ἀναγκάσῃς" 
αὗται πεπονθότων εἰσὶ καὶ προεαλωχότων ὑπὸ δόξης 
xai ἀπάτης. Διὸ μᾶλλον ἅπτονται καὶ διαταράττουσιν 
ἡμᾶς, ἀναπιμπλαμένους τοῦ πάθους καὶ τῆς ἀσθενείας, 

Ἢ ἀφ᾽ ἧς λέγονται. Πρὸς ταῦτα δὴ πάλιν παρασκευάζο». 
μὲν εὐθὺς ἐξ ἀρχῆς ἔχειν ἔναυλον, ὅτι ποιητῇ μὲν 
οὐ πάνυ μέλον ἐστὶ τῆς ἀληθείας. ἡ δὲ περὶ ταῦτα ἀλή-. 
θεια xal τοῖς μηδὲν ἄλλο πεποιημένοις ἔργον ἢ γνῶ- 
σιν καὶ μάθησιν τοῦ ὄντος, εὖ μάλα δυσθήρατός ἐστι, 
xài δύσληπτος, ὡς ὁμολογοῦσιν αὐτοί. Καὶ τὰ Ἐμ- 
πεβοκλέους [πη] ἔστω πρόχειρα ταυτὶ, . 

Οὕτως οὔτ᾽ ἐπιδερχτὰ τάδ᾽ ἀνδράσιν, οὔτ᾽ ἐπαχουστὰ, 

οὔτε νόῳ περϑογετά" 
xal τὰ Ξενοφάνους, 

10 Καὶ τὸ μὲν οὖν σαφὲς οὔτις ἀνὴρ γένετ᾽, οὐδέ τις ἔσται | 

εἰδὸς ἀμφὶ θεῶν τε καὶ ὅσσα λέγω περὶ πάντων. | 
καὶ νὴ Δία τὰ Σωχράτους ἐξομνυμένου παρὰ Πλά- | 
τῶνι τὴν περὶ τούτων γνῶσιν. Ἧττον γὰρ ὡς εἰδόσι | 
τι περὶ τούτων προσέξουσι τοῖς ποιηταῖς, ἐν οἷς τοὺς | 
φιλοσόφους ἰλιγγιῶντας ὁρῶσιν. 

8. Ἔτι δὲ μᾶλλον ἐπιστήσωμεν αὐτὸν, ἅμα τῷ προσ- 
ἄγειν τοῖς ποιήμασιν ὑπογράφοντες τὴν ποιητιχὴν, 
ὅτι μιμητικὴ τέχνη καὶ δύναμίς ἐστιν ἀντίστροφος τῇ 
ζωγραφίᾳ. Καὶ μὴ μόνον ἐκεῖνο τὸ θρυλούμενον dxr- 
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uec jam ex ipsorum sunt dicta opinione, qui suam de 
diis errorem et ignorationem nobis tradunt. Jam ille» 
apud inferos portentorum: ficLiones et dispositiones , que 
terribilibus nominibus spectra et simulacra fabricantur 
ardenttum fluminum, locorum borribilium , ac terribi- 
lium suppliciorum, fere ab ornnibus deprehenduntur 
esse fabulose admodum, et in quibus tanquam in ali- 
mentis venenum, ita mendacium sit admixtum : sed. 
neque Homerus, neque Pindarus, neque Sophocles, 
quasi sic esse persuasum haberent, ita scripserunt : 


ὉΌΙ immensas ructant tenebras. 
validi umbrosa noctis fluvii ; 


item, 
Oceani fluctus legére, οἱ Candida saxa; 
item, 


Orcique fauces, zestus et voraginis. 


ltaque quotquot mortem veluti miserabilem, et sepul- 
ture privationem tanquam miseram rem deplorantes , 
hujusmodi voces ejecerunt : 


Ne me ablens, Inhumatum Indefletumque relinquas; 
item, 


Tunc anima ad manes de membris moesta volavit, 
interitumque suum lugens, et robur, et annos ; 


item, 


Ah ne me acerbam perire : conspicere hunc diem 
dulce est. Videre ne adige, que tellus tegit : 


hr, inquam, voces sunt ita sentlentlum, et erroris 
morbo captorum. Quo magis nos attingunt , et pertur- 
batione Ista atque imbecillitate implent , a qua profici- 
scuntur. Adversum bec ergo rursus prompte id aures 
nostras personet, poesi non admodum cura esse veri- 
latem : quod autem verum sit de hls rcbus, id ne ab ils 
quidem qul in aliam nullam quam hujus ipsius rei di- 
scende cognoscendeque curam Incubuerint, omnino 
percipi aut. investigari potuisse : quod ipsi etiam faten- 
tur. Atque hlc ad manum sint Empedoclea hac : 

Non oculis possunt bomines , non auribus ista , 

non comprendere mente; 


et Illa Xenophanis, 


Jam qui de superis, de mundo certa docere. 
possit, non unquam fuit aut unquam exorietar : 


sed εἰ Socratis verba apud Platonem ejurantis istarum 
Terum noHtlam. Minus enim poetis tanquam istorum 
aliquid scientibus animum advertent , qui videbunt de 
iis rebus philosophis quoque pronuntiaturis veluti ver- 
tiginem quamdam obortam. 


TII. Magis quoque adhuc cautum eum reddemus, st. 
simul atque eurp ad poemata applicamus,, ipsam pocti- 
cam ei describamus : artem nlinirum eam esse Imitatri- 
cem, pingendique arti quasi ex altera parte responden- 





-—E.) 
» ζωγραφίαν μὲν εἶναι φθεγγομένην τὴν 
" ποίησιν δὲ σιγῶσαν τὴν ζωγραφίαν’ ἀλλὰ 
πρὸς τούτω διδώσκωμεν αὐτὸν ὅτι γεγραμμένην σαῦραν 
3 πίϑηκον, ἢ Θυρσέτου πρόσωπον ἰδόντες ἡδόμεθα καὶ 
θαυμάζομεν, οὐχ ὡς χαλὸν,, ἀλλ᾽ ὡς ὅμοιον. Οὐσίᾳ 
μὲν γὰρ, ὦ δύναται καλὸν γενέσθαι τὸ αἰσχρόν. ἡ δὲ 
μίμησις, ἄν τε περὶ φαῦλον, ἄν τε περὶ χρηστὸν ἐφί-. 
ἀηται τῆς ὃ , ἐπαινεῖται. Καὶ τοὐναντίον ἂν 
αἰσχροῦ φώματος εἰκόνα καλὴν παράσχῃ, τὸ πρέπον 
1e xal τὸ εἰκὸς οὐκ ἀπέδωκεν. Γράφουσι δὲ καὶ πράξεις 
τόκους ἔνιοι, χαθάπερ Τιμόμαχος τὴν Μηδείας τε- 
χνακτονίαν, καὶ Θέων τὴν Ὀρέστου μητροκτονίαν, καὶ 
Πεῤῥάσιος τὴν Ὀδυσσίως προσποίητον μανίαν, καὶ 
Χαιρεφάνης ἀκολάστους ὁμιλίας γυναυιῶν πρὸς ἄν- 
Bac. Ἔν εἷς μάλιστα δεῖ τὸν νέον ἐθίζεσθαι, Bani 
μενον, ὅτι τὴν pilo οὐκ ἐπαινοῦμεν, ἧς γέγονεν ἢ 
μίμησις, ἀλλὰ τὸν τέχνην, εἰ μεμίμηται προσηκόντως 
τὸ ὑποχείμενον. "Eri τοίνυν xal ποιητικὴ πολλάχις 
ἔρτα 9 φαῦλα καὶ πάθη μοχθηρὰ καὶ ἤθη μιμητοιῦς, 
Ὁ ἐταγγέλλει, δεῖ τὸ θαυμαζόμενον ἔν τούτοις καὶ 
κατορθούμενον μήτε ἀποδέχεσθαι τὸν νέον, ὡς ἀληθὲς, 
μήτε δακιμάζενν ὡς καλὸν, ἀλλ᾽ ἐπαινεῖν μόνον ὡς 
ἐναρμόττον τῷ ὑποκειμένῳ προσώπῳ καὶ οἰκεῖον. Ὥσ- 
περ τὰρ δὸς βοὴν καὶ ψόφον τροχιλίας καὶ πνευμάτων 
ῥοῖζον καὶ θαλάττης κτύπον ἀκούοντες, ἐνοχλούμεθα 


xal δυσχεραίνομεν' ἂν δέ τις πιθανῶς ταῦτα μιμῆται, 
χαθάπερ Παρμένων τὴν ἦν, καὶ Θεόδωρος τὰς τροχι- 
Mac, ἡδόμεθα: καὶ νοσώδη μὲν ἄνθρωπον xal ὕπουλον, 
ὡς ἀτερπὲς θέαμα, φεύγομεν. τὸν δὲ Ἀριστοφῶντος 
Φιλοκτήτην, καὶ τὴν Σιλανίωνος Ἰοκάστην ὁμοίως 
ϑνήσκουσι καὶ ἀποφθίνουσι πεποεημένους δρῶντες χαί- 
getev: οὕτως 6 νέος ἀναγινώσχων, ἃ Θερσίτης ὁ γελω- 
τοκοὼς, ἢ Σίσυφος 5 φθορεὺς, ἡ Βάτραχος ὃ πορνο- 
. God λέγων ἢ πράττων πεποίηται, διδασκέσθω τὴν 
μιμουμένην ταῦτα δύναμιν καὶ τέχνην ἐπαινεῖν, ἃς δὲ 
μιμεῖται διαθέσεις, καὶ πράξεις, προβάλλεσθαι καὶ 
καχίζειν. Οὐ γάρ ἐστι ταὐτὸ, τὸ καλὸν[καὶ καλῶς τι 
μιμεῖσθαι, Καλῶς γάρ ἔστι τὸ πρεπόντως καὶ οἰκείως" 
οἰκεῖα δὲ xal πρέποντα τοῖς αἰσχροῖς τὰ αἰσγρά. Καὶ 
ve γὰρ αἴ Δημωνίδου τοῦ χωλοῦ κρηπῖδες, ἃς ἀπολέσας 
πὔχετο τοῖς τοῦ 
ἦσαν, ἐκείνερ δὲ ἥρμοττον. Καὶ τὸ, 
περ γὰρ ἀδικεῖν χρὴ, τυραννίδος πέρι 
κάλλιστον ἀδικεῖν, 
xal τὸ, 
Toà μὲν δικαίου τὴν δόκησιν ἄρνυσο, 
τὰ δ᾽ ἔργα τοῦ πᾶν δρῶντος, ἔνθα κερδανεῖς, 
καὶ, 
ΤὝώλαντον ἢ προίξ- μὴ Mo; ζῆν δ' ἐστί μοι 
ge τάλαντον ὑπεριδόντι; τεύξομαι δ᾽ ὕπνου, 
; οὗ δώσω δὲ κἀν ἄδου δίκην, 
ὃς dir εἰς τάλαντον ἀργυροῦν; 
pupil μέν εἰσι λόγοι χαὶ ψευδεῖς, Ἐτεοκλεῖ δὲ καὶ 


ἐναρμόσαι ποσὶν, φαῦλαι μὲν | 
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iem. Neque id modo auditum habeat omnium sermone 
tritum, quo loquentem picturam poesin, picturam 
mutam poesin esse, aiunt: sed preterea quoque eum. 
doceamus , nos pictam lacertam aut simiam, aut Ther- 
sitze faciem videntes delectari ac mirari, non pulehritu- 
dinis, sed similitudinis causa. In se enim pulchrum eri 
non potest id quod turpe est : imitatlo, sive pulchra 
slve turpis rel similitudinem exprimat, laudatur. Ea- 
demque rursus, si pulchram turpis corporis imaginem 
effingat, decorum non servaverit. Pingunt etiam qui 
dam res absurdas εἰ nefarias, ut Timomachus Medeam. 
liberos necantem ; Orestem matri necem inferentem , 
Theo; Parrhasius, Ulyssis simulatam insaniam ; Chere- 
phanes, mulierum cum viris impudicam consuetudinem. 
In bis adolescens maxime est assuefaclendus, ut discat 
rem que imitatione est expressa, non laudari ; sed ar- 
tem, quo» id quod propositum erat, recte reprasenta- 
verit. Quando igitur poetica etiam ars sepenumero 
turpes actiones et pravas affectiones moresque imitando 
exponit : adolescentis est, id quod in his praeclare elabo- 
ratum admirationem meretur, neque probare ut verum, 
neque amplecti ut pulchrum : sed eatenus laudare qua- 
tenus personz et argumento congruit. Quomodo enim. 
porci grunnitum , et trochles stridorem, et venti fre- 
mitum et marls strepitum , non sine molestia audimus: 
sl quis vero commode ea imitetur, ut suem Parmeno, 
trochleas Theodorus, delectamur. Et morbo captum 
hominem, aut intus purulentum, tanquam spectaculum 
injucundum fugimus : Aristophontis vero Philoctetam, 
et Silanionis Tocastam , ad similitudinem contabescen- 
tlum et morientium efüictos, cum gaudio videmus. Sic 
adolescens, ubi leget quie Thersites scurra, aut Sisyphus 
corruptor, aut Batrachus leno, agens vel loquens in 
poemate introducitur , sciat artem Imltatricem laudan- 
dam : que vero ista imitatione affectiones et facta expri-. 
muntur, rejicienda esse atque vituperanda. Non enim. 
idem est, esse pulchrum, et imitari pulchre. Hoc enim 
In decora et convenlentia consistit , turpibus autem tur- 
pla conveniunt. Quippe Demonidis etiam claudi illius 
crepide, que ut ejus qui furto eas subtraxisset pedibus 
congruerent optavit, male quidem erant, sed De- 
monidi apte. Jam hac, H 

Nam si vlolandum est jus , regnandi gratia. 

iolandum est; 
εἰ, 

Opinlonem fac viri Justi pares, 

tum nihil omitte quod futurum sit lucro, 
et, 

Dotis talentum negligam , et vitam traham ? 

somnum videbo , qui talentum amiserim ? 

quodque In talentum fecerim imple , baud luam 

etlam apud Orcum? 


hz quidem improbe sunt ct false orationes : sed qua- 


33 
"Iovi καὶ τοχογλύφῳ πρεσθύτῃ πρέποντες. Ἂν οὖν 
ὑπομιμνήσχωμεν τοὺς παῖδας, ὅτι ταῦτα οὐχ ἐπαι- 
νοῦντες οὐδὲ δοκιμάζοντες, ἀλλ᾽ ὡς ἄτοπα καὶ φαῦλα 
φαύλοις καὶ d ἀτόποις ἤθεσι καὶ προσώποις περιτιθέν- 
τες γράφουσιν, οὐκ ἂν ὑπὸ τῆς δόξης βλάπτοιντο τῶν 
ποιητῶν" ἀλλὰ τοὐναντίον ἢ πρὸς τὸ modu ὑποψία 
διαθάχλει καὶ τὸ πρᾶγμα καὶ τὸν λόγον, ὡς φαῦλον 
ὑπὸ φαύλου καὶ λεγόμενον καὶ πραττόμενον. Οόν ἐστι 
καὶ τὸ τῆς συγχοιμήσεως τοῦ Πάριδος ix τῆς μάχης 
Lr ἀποδράντος- οὐδένα γὰρ ἄλλον ἀνθρώπων ἡμέρας 

συγκοιμιήμενον quia ποιήσας ἢ τὸν ἀχόλαστον xai 
μοεχιχὸν, dy αἰσχύνῃ δῆλός ἐστι xe. ψόγῳ τιθέμενος 
τὴν τοιαύτην ἀκρασίαν. 

4." Ἐν δὲ τούτοις εὖ μάλα προσεκτέον, εἴ τινας ὃ 
ποιητὴς αὐτὸς ἐμφάσεις δίδωσι κατὰ τῶν λεγομένων 
ἃς δυσχεραινομένων br? αὐτοῦ. Καθάπερ ὁ Μένανδρος 
ἐν τῷ προλόγῳ τῆς Θαΐδες πεποίηκεν, 

Ἐμοὶ μὲν οὖν ἄειδε τοιαύτην θεὰ, 

θρασεῖαν, ὡραίαν δὲ, καὶ πιθανὴν ἅμα, 

30. ἀδιχοῦσαν, ἀποχλείουσαν, αἰτοῦσαν πυχνὰ, 

«μηδενὸς ἐρῶσαν, προσποιουμένην δ' ἀεί. 
Ἄριστα δὲ Ὅμηρος τῷ γένει τούτῳ κέχρηται; καὶ γὰρ 
προδιαθάλλει τὰ φαῦλα, καὶ προσυνίστησι τὰ χρηστὰ 
τῶν λεγομένων. Προσυνίστησι μὲν οὕτως, 

Αὐτίκα μειλίχιον καὶ κερδαλέον φάτο μῦθον' 
xdi, 

Τὸν δ' ἀγανοῖς ἐπέεσσιν ἐρητύσασκε παραστάς. 


Ἐν δὲ τῷ προδιαδάλλειν μονονοὺ μαρτύρεται καὶ δια- 
γορεύει μήτε χρῆσθαι μήτε προσέχειν, ὡς οὖσιν ἀτόποις 
10 καὶ φαύλοις. ον τὸν τὸ Αγαμέμνονα pda διηγεῖς 
σθαι τῷ ἱερεῖ χρώμενον ἀπηνῶς, προείρηκεν, 
Ἀλλ᾽ οὐκ Ἀτρείδη Ἀγαμέμνονι ἥνδανε θυμῷ; 
ἀλλὰ κακῶς ἀφίει, 
τουτέστιν ἀγρίως καὶ αὐθαδῶς καὶ παρὰ τὸ προσῆκον᾽ 


τῷ τε Ἀχιλλεῖ τοὺς θρασεῖς λόγους περιτίθησιν, 


Οἰνοθαρὲς, κυνὸς ὄμματ᾽ ἔχων, κραδίην δ' ἐλάφοιο, | 


τὴν αὑτοῦ κρίσιν ὑπειπὼν, 
Πηλείδης δ᾽ ἐξαῦτις ἀταρτηροῖς ἐπέεσσιν 
Ἀτρείδην προσέειπε, xal οὕπω λῆγε χόλοιο. 
40 Καλὸν γὰρ εἰκὸς οὐδὲν εἶναι μετ᾽ ὀργῆς καὶ αὐστηρῶς 
λεγόμενον. Ὁμοίως [καὶ)ἐπὶ τῶν πράξεων, 
7H. ja καὶ Ἕκτορα δῖον ἀεικέα μήδετο ἔργα, 
᾿ πρηνέα πὰρ λεχέεσσι Μενοιτιάδαο τανύσσας, 


Εὖ δὲ καὶ ταῖς ἐπιῤῥήσεσι χρῆται, καθάπερ τινὰ ψῆφον 
ἰδίαν ἐπιφέρων τοῖς πραττομένοις 3 λεγομένοις: ἐπὶ 
μὲν τῆς μοιχείας τοῦ Ἄρεος τοὺς θεοὺς ποιῶν λέγοντας, 
Οὐκ ἀρετᾷ καχὰ ἔργα" κιχάνει τοι βραδὺς ὠκύν" 
ἐπὶ δὲ τῆς τοῦ "Ἔχτορος ὑπερφροσύνης καὶ μεγαλαυχίας, 
Ὡς ἔφατ᾽ εὐχόμενος: νεμέσησε δὲ πότνια Ἥρη; 


DE AUDIENDIS ΡΟΕΤΊΒ. 





^ (18, F. 19, A— D.) 
les Eteoclem , Ixionem, et senem feneratorem deceant. 
Ergo si adolescentulos moneamus, hec non poetas 
ut qu laudi vertant atque probent, sed ita scribere 
wt absurda et improba absurdis et improbis. moribus 
et personis attributa : nunquam ii opnlone de poetis 
concepta declplentur. Quinimo perso suspicio, et 
factum et orationem suspectam reddit, ut malam et 
ἃ malis profectam, Tale est quod Homerus Paridem e 
praelio profugum, cum Helena concumbere facit. Nam 
quum neminem allum interdiu cum uxore rem habere 
commemoret, preter unum intemperantem hunc et 
adulterum; satis evidenter docet se hoc de eo, op- 
probril et reprehensionis causa, referre. 

IV. Quo in genere magnopere advertendus est ani- 
mus, sicubi poeta ipse contra ea que dicentur , indicium 
sue improbatlonis edit. Quod In prologo Thaldis sum 
Menander fecit : 

Talem ergo, talem, Diva , concines mihl , 

pulchram , procacem, blaudiloquentulam quoque, 

petacem,, iniquam , quasque amatores foras 

extrudat , et amans neminem , simulet tamen. 
Optime omnium Homerus hoc est usus genere, male 
diclis reprehensionem, bene dictis commendallonem 
premittens. Hae ita τ 

Mox ille hiec blanda est astute verba loquutus; 
item, 

Hunc Ille assistens pulchro sermone tenebat, 


Illud vero agens, tantum non protestatur et monet 
ne facias probesve, quippe inepta et prava. Exempli 
gratia, narraturus quomodo sacerdotem Agamemno 
inhumanlter tractaverit, hec premisit : 

Non hc Atrides Agamempo dicta probavit ; 

sed male rejecit, 
Ad est, save et superbe, ac preter decorum. Achilli 
etiam ferocem hanc tribuens orationem, 

Ebrie, cul cervi est pectus, vultusque caninus ;. 
suum de ea judicium subjungit, 


Rursum Pelides fedis Agamemnona regem 

Impetlit dictis, neque adhuc dimiserat iram. 
Consentaneum quippe cst, nihil per iram et acerbitá- 
tem recte diei. Sic et de factis : 

Sic fatus, facinus concepit In Hectora dium. 

immane: extendens hunc pronum ad strata Patrocli, εἰς. 
Praeclare etiam in fine dictum quoddam, quasi cakcu- 
lum dictis factisve adjungit. Quale est, quum deos facit 
de adulterio Martis ac Veneris dicentes : 


Successu mala facia carent , celerem quoque tardus 
assequitur; 


et de Hectoris superbia atque jactantia : 
Talia jactanti Juno succensuit alma ; 


(49, E, F. 90, A—C.) 
ἀεὶ δὲ τῆς Πανδέρου τοξείας, : 

“Ὡς φάτ᾽ ᾿Αθηναίη, τῷ δὲ φρένας ἄφρόνι πεῖθεν. 
Αὗται μὲν οὖν αἱ τῶν λόγων ἀποφάσεις καὶ δόξαι παν- 
τός εἶσι κατιδεῖν τοῦ προσέχοντος. Ἑτέρας δ' ἐκ τῶν 
πραγμάτων αὐτῶν παρέχουσι μαθήσεις, ὥσπερ ὃ Εὖ-- 
ριπίδης εἰπεῖν λέγεται πρὸς τοὺς τὸν Ἰξίονα λοιδοροῦν- 
τας ὡς derbi χαὶ μιαρὸν, Οὐ μέντοι πρότερον αὐτὸν 
ἐκ τῆς σχηνῆς ἐξήγαγον ἢ τῷ τροχῷ προσηλῶσαι. Παρὰ 
ἂὲ Ὁμήρῳ σιωπώμενόν ἐστι τὸ τοιοῦτον γένος τῆς δὲ- 
τοδασχαλίας, ἔχον δὲ ἀναθεώρησιν ὠφέλιμον ἐπὶ τῶν 
διαξεδλημένων μάλιστα μύθων. Οὖς ταῖς πάλαι μὲν 
ὑπονοίαις, ἀλληγορίαις δὲ viv λεγομέναις, παραθιαζό-: 
μένοι χαὶ διαστρέφοντες ἔνιοι, μοιχευομένην φασὶν 
"Ἀφροδίτην ὑπὸ Ἄρεος μηνύειν τὸν Ἥλιον, ὅτι τῷ τῆς 
᾿Ἀφροξίτης ἀστέρι συνελθὼν δ᾽ τοῦ Ἄρεος μοιχιχὰς 
ἀποτελεῖ γενέσεις: ἡλίου δὲ ἐπαναφερομένου xal κατα-- 
λαμβάνοντος οὗ λανθάνουσιν. Τὸν δὲ τῆς Ἥρας καλ- 
λωτεισμὸν ἐπὶ τὸν Δία καὶ τὰς περὶ τὸν κεστὸν γοητείας 
ἀέρος ποιὸς κάθαρσιν εἶναι βούλονται, τῷ πυρώδει 
30 πλησιάζοντος: ὥσπερ olx αὐτοῦ τὰς λύσεις τοῦ ποιητοῦ 
διδόντος. Ἐν μὲν γὰρ τοῖς περὶ τῆς Ἀφροδίτης διδάσχει 
τοὺς προσέχοντας, ὅτι μουσικὴ φαύλη καὶ ἄσματα 
πονηρὰ καὶ λέγοι μοχθηρὰς ilice λαμθάνοντες 
ΝΞ ἤθη, καὶ βίους ἀνάνδρους, καὶ ἀν-- 
Ὁρώπους τρυφὴν xol μαλακίαν xal γυναικοκρασίαν 


» 
Εἵματά τ᾽ ἐξημοιδὰ, λοετρά τε θερμὰ xal εὐνάς. 
Διὸ καὶ τὸν Ὀδυσσέα τῷ κιθαρῳδῷ προστάττοντα mt- 
ποίτριεν, 

30 AXX ἄγε δὴ μετάδληθι, xal ἵππου κόσμον ἄεισον, 
καλῶς ὑφηγούμενος τὸ παρὰ τῶν φρονίμων καὶ νοῦν 
ἐχόντων χρῆναι λαμβάνειν τοὺς βουσιχρὺς xal ποιητι- 
χοὺς τὰς ὑποθέσεις, "Ev δὲ τοῖς περὶ τῆς Ἥρας ἄριστα 
τὴν ἀπὸ τῶν φαρμάκων χαὶ γοητείας xà μετὰ δόλου 
πρὸς τοὺς ἄνδρας ὁμιλίαν xai χάριν ἔδειξεν οὗ μόνον 
ἐψήμερον καὶ ἁψίκορον xal. ἀθέθαιον οὖσαν, ἀλλὰ καὶ 
μεταθάλλουσαν εἷς ἔχθραν καὶ ὀργὴν, ὅταν τὰ τῆς 
ἡδονῆς ἀπομαρανθῇ. Τοιαῦτα γὰρ ὁ Ζεὺς ἀπειλεῖ xal 
λέγει πρὸς αὐτὴν, 

“Ὁ "Ogpa ἴδης, ἤν τοι χραίσμῃ φιλότης τε xal εὐνὴ, 

ἣν ἐμίγης ἐλθοῦσα θεῶν ἄπο, xal μ᾽ ἀπάτησας. 

"B γὰρ τῶν φαύλων διάθεσις ἔργων καὶ μίμησις, ἂν 
προσαποδῷ, τὴν συμέαίνουσαν αἰσχύνην καὶ βλάδην 
τοῖς ἐργασαμένοις, ὠφέλησεν, οὖχ ἔδλαψε τὸν ἀκροώ-- 
βενον. Οἱ γοῦν φιλόσοφοι παραδείγμασι χρῶνται, νου- 
᾿αταῦντες καὶ παιδεύοντες ἔξ ὑποκειμένων" οἱ δὲ ποιηταὶ 
ταῦτα ποιοῦσι πλάττοντες αὐτοὶ πράγματα καὶ μυθο- 
boue Ὁ μὲν οὖν Μελάνθιος εἴτε παίζων εἴτε σπου-- 
δάζοον ἔλεγε, διασώζεσθαι ξὴν Ἀθηναίων πόλιν ὑπὸ τῆς 

τῶν ῥητόρων διχοστασίας χαὶ ταραχῆς" οὗ γὰρ d ἀπο- 
χλένειν ἅπαντας εἰς τὸν αὐτὸν cotyov, ἀλλὰ γίνεσθαί 
τινα τοῦ βλάπτοντος ἀνθολκὴν ἐν τῇ διατορᾷ τῶν πο- 
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et de Pandart sagit jactu : 
Hoc animum stulti Pallas sermone fefellit: 


Hujusmodi enuntlationes et sententias quivis sane de- 
prehenderit, modo animum animadvertat. Alia vero in 
ipsis rebus documenta exhibent : quemadmodum Eu- 
ripides fertur Ixionem ejus ut impium flagitiosumque 
eriminantibus dixisse, Enimvero non ante eum e scena 
eduxi, quam rote affixissem. Apud Homerum tacitum * 
id doctrine genus exstat, considerationem habens uti- 
lem iis in fabulis etiam quz maxime vituperantur. Quas 
allegoriis (18 enlm nunc vocant, quum aliud dicitur, 
intelligitur aliud : antiqui /yponazm, ab occulto: qui 
Subesset sensu nominabant ) nonnulli alio detorquentes 
ac pervertentes, indicium de Venere a Marte adulte- 
rata Solem detulisse aiunt hoc sensu, quod Veneris 
sideri sidus Mertis congressum, adulterio obnoxias 
nativitates reddat : sole autera rursus elato et depre- 
hendente non lateant. Ita quod se Juno ornavit, Jovem. 
aggressura, et veneficium cesti, volunt esse aeris quam- 
dam purgationem , ad igneam accedentis naturam. 
Quasi vero non ipse interpretationem poeta addiderit. 
Nam in Veneris fabula, eos qui animum advertunt, 
docet, musicam pravam et improbas cantilenas sermo- 
mesque de rebus nefarils mores depravare, ac turpi- 
ficare, efücereque vitam effeminatám, et .bomines 
luxum, mollitiem , consuetudinemque mulierum aman-- 
es, ac 





Mutatas vestes , lectos , calldzeque lavacra. 
Idcirco Ulyssem etlam facit citharedo precipientem,, 


Quin transi ad fatalis equ! molemque decusque, 

pulehre docens, musicos et poetas argumenta a pruden- 
tibus et cordatis repetere debere. In Junonis autem 
fabula optime demonstravit consuetudinem mulierum 
cum viris gratiamque, quam ez veneficio et prastiglis 
ac dolo sibi eonciliant, non modo In diem durare, ac 
fastidiosam esse et instabilem, sed in odlum praterea 
inimicitlamque mutari postquam voluptas evanuerit. 
Sic enim ei Jupiter in hanc sententiam minatur : 


Vt videas, juvet an venus hac te concubitusque , 
quo fraudem mihi clam superis commixta parabas. 


Malorum nempe facinorum descriptio evidens, atque 
εἴβοι!ο, si dedecus et damnum, quod inde ad auctores 
redit , apposuerit, non incommodum, sed utilitatem af- 
fert auditori. Philosophi quidem exempla ad cohortan- 
dum et instituendum sumunt ex rebus veris aut cogni- 
tis: at poetz idem hoc agunt, exempla ipsl fingentes, 
ac fabulas proponentes. Sane Melanthius, sive serio id, 
sive joco, Atheniensfum civitatem conservatam fuisse 
dixit oratorum dissidiis atque turbis; ita enim non in 
unum universos parietem inclinasse, sed eorum qui 
rempublicom tractabant in dissidio quippiam fuisse 
quod in alteram partem retraheret. Poetarum quoquo 


n 
λιτευομένων᾽ αἱ δὲ τῶν ποιητῶν ὑπεναντιώσεις πρὸς 
αὑτοὺς ἀνταναφέρουσαι τὴν πίστιν οὐχ ἐῶσιν ἰσχυρὰν 
ῥοπὴν γενέσθαι πρὸς τὸ βλάπτον. Ὅπου μὲν οὖν αὐτοῖς 
τὸ τιθέναι σύνεγγυς ἐκφανεῖς ποιεῖ τὰς ἀντιλογίας, δεῖ 
τῷ βελτίονι συνηγορεῖν" ὥσπερ ἐν τούτοις, 
Πόλλ᾽, ὦ τέκνον, σφάλλουσιν ἀνθρώπους θεοί. 
Ὑὸ ῥᾷστον εἶπας, αἰτιάσασθαι θεούς. 

Καὶ πάλιν, 
Χρυσοῦ σε πλήθει, τούσδε δ᾽ οὐ, χαίρειν χρεών: 

10 Σχαιόν γε πλουτεῖν χἄλλο μηδὲν εἴδέναι. 

Καὶ, . 

(TU δῆτα θύειν δεῖ σε κατθανούμενον; 

ἤμεινον" οὐδεὶς χάματος εὐσεδεῖν θεούς. 

Th γὰρ τοιαῦτα τὰς λύσεις ἔχει προδήλους, ἐὰν, ὥσπερ 
εἴρηται, πρὸς τὰ βελτίονα τῇ χρίσει τοὺς νέους xaveu- 
φύνωμεν. Ὅσα δὲ εἴρηται μὲν ἀτόπως, εὐθὺς δὲ οὐ 
λέλυται, ταῦτα δεῖ τοῖς ἀλλαχόθι πρὸς τοὐναντίον εἰ- 
ρημένοις ὑπ᾽ αὐτῶν ἀνταναιρεῖν, μὴ ἀχθομένους τῷ 
ποιητῇ μηδὲ χαλεπαίνοντας, ἀλλ᾽ ἐν ἤθει καὶ μετὰ 

30 παιδιᾶς λεγομένοις [**]. Εὐθὺς, εἰ βούλει, πρὸς τὰς 
Ὁμηριχὰς τῶν θεῶν ῥίψεις ὑπ᾽ ἀλλήλων, καὶ τρώσεις 
ὑπ᾽ ἀνθρώπων, καὶ διαφορὰς καὶ χαλεπότητας, 

Οἶσθα καὶ ἄλλον μῦθον ἀμείνονα τοῦδε νοῆσαι" 
καὶ νοεῖς νὴ Δία καὶ λέγεις χρεῖττον ἀλλαχόθι καὶ βέλ- 


τῶν τὰ τοιαῦτα, 


Θεοὶ ῥεῖα ζώοντες" 
«αὶ, 
Τῷ ἕνι τέρπονται μάκαρες θεοὶ ἥματα πάντα" 
καὶ, ᾿ 


390. Ὡς γὰρ ἐπεκλώσαντο θεοὶ δειλοῖσι βροτοῖσι, 
ζώειν ἀχνυμένοις, αὐτοὶ δέ τ᾽ ἀχηδέες εἰσίν. 
Αὔται γάρ εἶσιν ὑγιαίνουσαι περὶ θεῶν δόξαι xal. ἀλη- 
ϑεῖς" ἐκεῖνα δὲ πέπλασται πρὸς ἔκπληξιν ἀνθρώπων. 
Πάλιν Εὐριπίδου λέγοντος, 
Πολλαῖσι μορφαῖς ol θεοὶ σοφισμάτων 
* σφάλλουσιν ἡμᾶς, κρείττονες πεφυκότες, 
οὗ χεῖρόν ἐστιν ὑπενεγκεῖν τὸ, 
Εἴ θεοί τι δρῶσι φαῦλον, οὐκ εἰσὶν θεοὶ, 
βέλτιον εἰρημένον ὑπ᾽ αὐτοῦ. Καὶ τοῦ Πινδάρου σφόδρα 
40 πικρῶς καὶ παροξυντυκῶς εἰρηκότος, 
Χρὴ δὲ πᾶν ἕρ- 
δοντ᾽ ἀμαυρῶσαι τὸν ἐχθρόν" 
AX! αὐτός γε σὺ λέγεις, ὅτι 


Τῷ πὰρ δίκαν 
γλυκεῖ πιχροτάτα μένει τελευτά, 
Καὶ τοῦ Σοφοκλέους, 
Τὸ κέρδος ἡδὺ, χἂν ἀπὸ ψευδῶν ἴῃ. 
Καὶ μὴν σοῦ γε ἀκηκόαμεν, ὡς 
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(20, 75—7. 21,4) 
repugnantim inter se ex contrariis partibus fidem εχ. 
ollentes, satis ad nocendum momenti esse mon sindmt. 
"Ubi ergo juxta se positis eorum dictis, pugnaslia loqui 

, deprebenduntur, meliori parti astipolandam est : ut 

in his, 

A. Multa, mae proles, hoginibos nocent d. 

B. Dixti quod est facillimum , incnsans deos. 

| nem, 

A. Auri te acervis affici, non hos, decet? 
D. Ditem esse nilque scire praterea, ferom est. 

Item, 


A. Quid opus est dis te facere moriturum sacra? 
B. Presta. Colestes colere nullus est labor. 


1 Hiec et horum similia dubii solutionem labent prom- 
ptam : siquidem, uti dictam est, adolescentes ad meliora 
judicio dirigimus. Quod si qua absurde dicta sunt, ne- 





que 
trariam partem ab iisdem alibi dicta sunt : neque poete 
Succensendum aut iraseendum est, sed que moribus 
personisve accommoda, et per jocum dicta sunt "55, Statim. 
adversus ea, qum Homerus de diis qui ab aliis diis 
dejiciuntur, sauciantur ab hominibus, deque tlloram inter 
se discordiis et odis fabulatar, ita occines, 

Rectius boc aliquid poteras sentire , poeta, 
a sentis profecto melius , et loqueris alibi rectins hec 
ipea , videlicet , 

DI felix. vom ducentes; 
et, H 
Hic sese oblectant superi, sine fine beati ; 
et, 

rampa tribuere del mortalibus egris , 

felices ipsi. 


He enim saos sunt εἰ vers de diis opiniones : ista ad 
animos hominum percellendos conficta. Rorsum Euripide 
dicente , 


Maltiplice forma nos del sophismatum, 
potentiores quippe sunt, in frandem agunt, 


subjicere expedit, quod rectius idem dhrit, 
Non sunt del, s! quid ἀεὶ faciunt male. 


Et quum Pindarus acerbe admodum et ad. irritandum ac- 
commodate dixerit , 


Cuncta moli- 
| ri decet, dum bostis domelur : 


; ipsiue'verbis ei respondebimus ; cum dixit, 


Quidquid vetitum placet, 
huic ínstat miser exitus. 


Ac Sophocli dicenti, 
Suave est lucrum, profectum etiam a mendacio, 
respoudebimue : Αἰ vero ez te ipso audivimus, 





(9, D—7.) . 
Οὐκ ἐξέγουσι καρπὸν οἱ ψευδεῖς λόγοι, 
Πρὸς δὲ ἐκεῖνα τὰ περὶ τοῦ πλούτου, 
Δεινὸς Tio ἕρπειν πλοῖτος [E] τε τἄθατα 
καὶ πρὸς τὰ βάσιμα" χὠπόθεν πένης ἀνὴρ 
οὐδ᾽ ἐντυχὼν δύναιτ᾽ ἂν, ὧν ἐρᾷ, τυχεῖν" 
χαὶ γὰρ δυσειδὲς σῶμα καὶ δυσώνυμον 
Ὑλώσσῃ σοφὸν τίθησιν εὔμορφόν τ᾽ ἰδεῖν: 
ἀντιπαραθήσει πολλὰ τῶν Σοφοκλέους, ὧν xal ταῦτά 
ἔστι, 
m Γένοιτο κἂν ἄπλουτος ἐν τιμαῖς ἀνήρ: 
xa, 
Οὐδὲν κακίων πτωχὸς, εἰ καλῶς φρονοῖ" 
xd, 
᾿Αλλὰ τῶν πολλῶν καλῶν 
ἄρις, el χακόδουλος 
φροντὶς ἐχτρέφει τὸν εὐχίωνα πλοῦτον; 
Ὁ δὲ Μένανδρος ἐπῆρε μὲν ἀμέλει τὴν φιληδονίαν καὶ 
ὑπεχαύνωσε τοῖς ἐρωτικοῖς xal διαπύροις ἐκείνοις, 
"xal, ὅσα ζῇ καὶ τὸν ἥλιον βλέπει 
ἢ» τὸν χοινὸν ἡμῖν, δοῦλα ταῦτ᾽ ἔσθ᾽ ἡδονῆς. 
Πάλιν δ᾽ ἐπέστρεψε χαὶ περιέσπασε πρὸς τὸ καλὸν 
ἡμᾶς, καὶ τὴν θρασύτητα τῆς ἀχολασίας ἐξέκοψεν, 
εἰπὼν, 
ἤνειδος αἰσχρὸς βίος ὅμως, κἂν ἡδὺς T. 
Ταῦτα γὰρ ἐκείνοις μέν ἐστεν ὑπεναντία, βελτίω δὲ 
ὅμως xal χρησιμώτερα. Δυοῖν οὖν θάτερον ἣ τοιαύτη 
τῶν ἐναντίων ποιήσει παράθεσις καὶ κατανόησις, ἢ 
παράξει πρὸς τὸ βέλτιον, ἢ xal τοῦ χείρονος ἀποστήσει 
τὰν πίστιν. Ἂν δὲ αὐτοὶ μὲν μὴ διδῶσι τῶν ἀτόπως 
3e εἰρημένων λύσεις, οὗ χεῖρόν ἐστιν ἑτέρων ἐνδόξων ἀπο-- 
φάσεις ἀντιτάττοντας, ὥσπερ ἐπὶ ζυγοῦ, ῥέπειν [ποι- 
εἰν] πρὸς τὸ βέλτιον. Οἷον, τοῦ Ἀλέξιδος χινοῦντος 
ἐνίους, ὅταν λέγη, 
Τὰς ἡδονὰς δεῖ συλλέγειν τὸν σώφρονα" 
τρεῖς δ᾽ εἰσὶν af γε τὴν δύναμιν κεκτημέναι 
τὴν ὡς ἀληθῶς συντελοῦσαν τῷ βίῳ, 
τὸ πιεῖν, τὸ φαγεῖν, τὸ τῆς Ἀφροδίτης τυγχάνειν' 
τὰ δ᾽ ἄλλα προσθήκας ἅπαντα χρὴ χαλεῖν, 
ὑπομνηστέον, ὅτι Σωκράτης τοὐναντίον ἔλεγε, Τοὺς 
diy φαύλους ζῆν τοῦ ἐσθίειν καὶ πίνειν ἕνεκα, τοὺς δ᾽ 
ἀγαθοὺς ἐσθίειν καὶ πένειν ἕνεκα τοῦ ζῆν. Πρὸς δὲ τὸν 
γράψαντα, Ποτὶ τὸν πονηρὸν οὐχ ἄχρηστον ὅπλον ἃ 
πονηρία, τρόπον τινὰ συνεξομοιοῦσθαι κελεύοντα τοῖς 
πονηροῖς, τὸ τοῦ Διογένους παραδαλεῖν ἔστιν' ἐρωτη- 
θὲς γὰρ, ὅκως ἄν τις ἀμύναιτο τὸν ἐχθρὸν, Αὐτὸς, ἔφη, 
παλὸς χἀγαθὸς γενόμενος. Δεῖ δὲ τῷ Διογένει xal πρὸς 
τὸν ía χρήσασθαι: πολλὰς γὰρ ἀνθρώπων μυ-- 
ριάδας ἐμπέπληκεν ἀθυμίας περὶ τῶν μυστηρίων ταῦτα 
τράψας" 





Ὡς τρισόλδιοι 
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Mendaciorum nullus adhuc fructus fuit. 
Et ad illa quz de opibus protulit, 


Ad Invla adque pervia obrepunt opes. 

Yotl sul pauper, neque compos maxime 
quum δὲ, potitur; namque turpe quamlibet 
fedumque corpus , quodque nomines male, 
Pulchrum et politum reddit eloqui! decus. 


his multa opponet lector Sophoclea : de quibus et bre 
sunt : 

Honoris, etiam pauper, ascendat gradum ; 
et, 

Deterior baud est, rite δὶ pauper sapit; 
atque, 

Nam multorum bonorum quae gratia , 

δἰ mole cogitans cura vitz amablles. 

diviuas alit? 
Menander quidem voluptatis studium amatoriis et fer 
vidis istis inflavit, 

Quzcumque vivuntatque noblcom jubar — * 

solis vident, voluptati omnla servfunt. 
At idem nos rursus reflexit , et ad honestatem retraxit, 
luxurizque ferocitatem atque audaclam repressit, ita 
fatus, 

Probrosa vita turpis, ut jucunda sit. 


Hec prioribus adversantur, meliora sunt autem et 
utilior. Ergo alterum horum necesse est. ista contra 
riorum dictorum juxta se collocatio et consideratio ef - 
ficlat : aut enim ad meliorem partcm traducet, aut. 
fidem deleriori quoque abrogabit. Sin autem poetm 
ipsk, eorum que absurde dicta sunt , refutationem non, 
praebeant ; nihil obstat quin aliorum probatorum aucto- 
rum contrariis dictis velut In trutina cum his compa- 
ratis et appensis, in id quod rectius est inclinemus. 
Veluti quum Alexis aliquos movet his verbis, 


Sapientis est voluptates sectarler. 

Tres Inter has potentia sunt pradite, 

apprima qua sit utilis mortalibus: 

edere, bibere, Venerisque muneribus frui: 

accesslonis omnla reliqua sunt loco, 
memoria repetendum est Socratem contra dixisse, 
Malos, ut edant et bibant, vivere : bonos, ut virant, edere. 
et. Libere. Adversus eum qui scripsit, Contra impro- 
bum malitia non inutile armorum genus : quum is ju- 
beat. nos quodammodo assimilari malis, Diogenis illud 
objiciendum est , qui interrogatus qua quis ratione ul- 
cisci inimicum posset , respondit , Si ipse quam optimus. 
fiat. Eodem Diogene etiam contra Sophoclem utendum, 
qui multa hominum millia animi egritudine afflixit, de 
mysteriis bac scribens: 


Ter beati ct amplius, 
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κεῖνοι βροτῶν, of ταῦτα δερχθέντες τέλη 

μόλωσ᾽ ἐς ἄδου" τοῖςδε γὰρ μόνοις ἐκεῖ 

ζῆν ἔστι, τοῖς δ᾽ ἄλλοισι πάντ᾽ ἐκεῖ χαχά. 

Διογένης δὲ ἀκούσας τι τοιοῦτον, Τί λέγεις; ἔφη, χρείτ- 
τονα μοῖραν ἕξει Παταικίων 6 κλέπτης ἀποθανὼν, ἢ 
Ἐπαμεινώνδας, δτιμεμύηται;" Τιμοθέῳ μὲν γὰρ ᾷδοντι 
τὰν Ἄρτεμιν ἐν τῷ θεάτρῳε Μαινάδα, θυάδα, φοιδάδα, 
λυσσάδα », Κινησίας εὐθὸς -ὠνεεφώνησε, Τοιαύτη σοι 
θυγάτηρ γένοιτο. Χάριεν δὲ καὶ τὸ τοῦ Βίωνος πρὸς τὸν 
16 Θέογνιν λέγοντα, 
Πᾶς γὰρ ἀνὴρ πενίῃ δεδμημένος οὔτε τι εἰπεῖν, 
οὔθ' ἕρξαι δύναται, γλῶσσα δέ οἱ δέδεται, 

Πῶς οὖν σὺ πένης ὧν φλυαρεῖς τοσαῦτα καὶ καταδο-- 
λεσχεῖς ἡμῶν: 

5. Δεῖ δὲ μηδὲ τὰς ἐκ τῶν παρακειμένων ἢ συμφρα- 
ζομένων παραλιπεῖν ἀφορμὰς πρὸς τὴν ἐπανόρθωσιν. 
ἀλλ᾽ ὥσπερ οἱ ἰατροὶ τῆς κανθαρίδος οὔσης θανασίμου, 
τοὺς πόδας ὅμως καὶ τὰ πτερὰ βοηθεῖν οἴονται καὶ 
ἀναλύειν τὴν δύναμιν: οὕτως ἐν τοῖς ποιήμασι xtv ὄνομα 

τοχἂν ῥῆμα παρακείμενον ἀμδλυτέραν ποιῇ τὴν πρὸς τὸ 
χεῖρον ἀπαγωγὴν, ἐπιλαμθάνεσθαι καὶ προςδιασαφεῖν, 
ὡς ἐπὶ τούτων ἔνιοι ποιοῦσι, 

Τοῦτο νύ που γέρας ἐστὶν διζυροῖσι βροτοῖσι, 

κείρασθαί τε κόμην, βαλέειν τ᾽ ἀπὸ δάκρυ παρειῶν, 
καὶ, 

"Dc γὰρ ἐπεχλώσαντο θεοὶ δειλοῖσι βροτοῖσι, 

ζώειν ἀχνυμένοις. 

Οὐ γὰρ ἁπλῶς εἶπε καὶ πᾶσιν ἀνθρώποις ὑπὸ θεῶν 
ἐπιχεκλῶσθαι λυπηρὸν βίον, ἀλλὰ τοῖς ἄφροσι καὶ ἀνοή-- 

30 τοις, οὖς δειλαίους χαὶ οἰκτροὺς διὰ μοχθηρίαν ὄντας 
εἴωθε δειλοὺς καὶ ὀϊζυροὺς προσαγορεύειν. 

α. Ἄλλος τοίνυν τρόπος ἐστὶ τὰς ἐν τοῖς ποτήμασιν 
ὑποψίας πρὸς τὸ βέλτιον ἐκ τοῦ χείρονος μεθιστὰς, ὃ 

τῶν ὀνομάτων τῆς συνηθείας, περὶ ὃν χρὴ τὸν νέον 
εγυμνάσθαι μᾶλλον 3 περὶ τὰς λεγομένας γλώττας. 
Ἐκεῖνο μὲν γὰρ φιλόλογον καὶ οὐκ ἀηδὲς, ὅτι Ῥιγε-. 
δανὴ χαχοθάνατός ἐστιν, εἰδέναι" Δάνον γὰρ Μακεδόνες 
τὸν θάνατον καλοῦσι: Καμμονίην δὲ νίχην Αἰολεῖς, τὴν 
᾿ ἐξ ἐπιμονῆς καὶ καρτερίας" Δρύοπες δὲ Tlónouc τοὺς 
40 δαίμονας. Τουτὶ δὲ ἀναγκαῖον καὶ χρήσιμον, εἰ μέλλοι-. 
μὲν ἐκ τῶν ποιημάτων ὠφεληθήσεσθαι καὶ μὴ Bai 
σεσθαι, τὸ γινώσχειν, πῶς τοῖς τῶν θεῶν ὀνόμασιν οἱ 
ποιηταὶ χρῶνται, καὶ πάλιν τοῖς τῶν χακῶν xa ἀγα-- 
θῶν: καὶ τί τὴν Τύχην καὶ ἐὴν Μοῖραν νοοῦντες ὄνο- 
μάζουσι" xal πότερον ταῦτα τῶν ἁπλῶς ἢ τῶν πολλαχῶς 
λεγομένων ἐστὶ παρ' αὐτοῖς, ὥσπερ ἄλλα πολλά. Καὶ 
γὰρ Olioy ποτὲ μὲν τὴν οἰκίαν καλοῦσιν, 

Οἴἶκον ἐς ὀψόροφον: 

ποτὲ δὲ τὴν οὐσίαν, 
το, Ἐσθέεταί μοι οἶκος: 


xol τὸν Βίοτον ποτὲ μὲν τὸ ζῆν, 
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homines, quibus videre sacra hac contigit, 
priusquam ad Orcum venerint : solis ubk 
hic vivere datur, cteris mala omnia. 


At vero Diogemes quum tale aliquid inaudivisset, 
Quid ais? inquit, numnam melior conditio erit Pateccio- 
nis furis, eo quod. sacris est initiatus, quam Epami- 
monde? Timotheo sane in theatro Dlmmam canenti, 
Insanam, furiosam, Phaebi stimulis concktem, vebio- 
sani: Cinesias statim occiit , Talis tibi contingat filia, 
Elegans et illud Blonis ad Theognidem; quum enim 
Theognis diceret : 


Pauperles quemcumque domat, nil dixerit apte, 
aut faxit, vox huie, linguaque vincta sllet; 


Bion contra : Quomodo , alt, ergo tu, pauper quum sis, 
fam multa nugando et garriendo nos obtundis? - 

V. Neque vero ez quee ad corrigendum dictum prz- 
bentur ex adjectis et una pronuntiatis sententiis, oc- 
casiones sunt pretermittende : sed quemadmodum me- 
dicl pedes et alas cantharldis, quum quidem ipsa sit 
mortifera , prodesse et venent ejus dissolvendi vim ha- 
bere putant : sic in poematis quoque si quod est nomen 
aut verbum appositum , quod efficiat quo minus ad de- 
terlorem sententiam abducamur, arripiendum id est, 
adque explicationem adhibendum, Sícut quidam in his 
Homerici versibus faciunt , 





Sellicet hac sors est miseris mortalibus una, 

ut lacrimis malasque rigent, ponantque capillo; ; 
et, 

Decrevere dit miseris mortalibus aevum 

flebile. 
Non enim simpliciter omnibus hominibus miseram vi- 
tam ἃ diis fatali necessitate destinatam dicit , sed stultis 
ac imprudentibus : quos, pravitatis sus causa misera- 
biles quum sint, miseros solet appellare et zerumnosos. 

VI. Alius porro modus est, quo, quz in poematis 

suspecta sunt, in meliorcm partem vertuntur, qui ex 
usu vocabulorum pendet : in quo magls decet exerceri 
adolescentem, quam in lis qux glosse dicuntur. Nam 
neque inelegans quidem est, et eruditum, scire verbo 
ῥιγεδανὴ, malum. mortem. afferens significari : quia 
Macedones δάνος mortem nominant. Sic JEoles victo- 
riam χαμμονίην, permanendo nimirum et tolerando 
partam. Et πόπους Dryopes, quos alii Demonas. At 
illud necessarium juxta atque utile, si non damnum 
volumus sed utillatem ex poematis percipere, ut co- 
gnitum habeamus quomodo deorum nominibus poeti 
utantur, itemque bonorum ct malorum : et quid for- 
iue aut fati vocabulo intelligi velint : utrum scilicet 
hec apud eos uno tantum modo, an vero pluribus su- 
mantur : cujus generis sünt. multa alia, Nam o:xoc ali- 
quando significat domum, ut Οἶχον ἐς ὑψόροφον, --- 
aliquando rem familiarem , ᾿Ἐσθίεταί tcc οἶκος. Et. 
βίοτος alias vitam, 


(32, E, F.-35, A—-C.) 
᾿Αμεγήνωσεν δέ οἱ αἰχμὴν 
πυανοχαῖτα Ποσειδάων βιότοιο μεγήρας" 
ποτὲ δὲ τὰ χρήματα, 
Βίοτον δέ μοι ἄλλοι ἔδουσι. 
τῷ Ἀλύειν ποτὲ μὲν ἀντὶ τοῦ δάκνεσθαι xal ἀπο- 
pes κέχρηται" 
“Ὡς ἔφαϑ᾽- 5 δ᾽ ἀλύουσ᾽ ἀπεθήσατο, τείρετο δ᾽ αἰνῶς" 
ποτὲ δὲ ἀντὶ τοῦ γαυριᾶν καὶ χαίρειν, 
*H Jac, ὅτι Ἶρον ἐνίκησας τὸν ἀλήτην; 
το μὰ τῷ Θοέζειν ἢ τὸ χινεῖσθαι σημαίνουσιν, ὡς Εὐρι-- 


ód 
Κῆτος ϑοάζον ἐξ Ἀτλαντυεῆς dc 
ὃ τὸ καθέζεσθαι καὶ θαάσσειν, ὡς Σοφοκλῆς, 
Τίνας πόθ' ἕδρας τάσδε μοι θοάζετε 
ἱατηρίοις κλάδοισιν ἐξεστεμμένοι;; 


Χάρων δὲ καὶ τὸ τὴν χρείαν τὴν τῶν ὀνομάτων συνοι- 
χειοῦν τοῖς ὑποχειμένοις πράγμασιν, ὡς οἵ γραμματικοὶ 
διδάσκουσιν, ἄλλην πρὸς ἄλλα δύναμιν λαμθανόντων: 
οἷόν ἐστι, 

39. Νὴ δλέγην αἰνεῖν, μεγάλῃ δ' ἐνὶ φορτία θέσϑαν' 
τῷ μὲν γὰρ Αἰνεῖν σημαίνεται τὸ ἐπαινεῖν" αὐτῷ δὲ 
τῷ Ἐπαινεῖν ἀντὶ τοῦ παραιτεῖσθαι viv κέχρηται, ua- 
ϑάπερ ἐν τῇ συνηθείᾳ καλῶς φαμὲν ἔχειν, καὶ χαίρειν 
χελεύομεν ", ὅταν μὴ δεώμεθα μηδὲ λαμθάνωμεν. 
Οὕτω δὲ καὶ τὴν Ἐπαινὴν Περσεφόνειαν ἔνιοί φασιν, 
ὡς παραιτητὴν, εἰρῆσθαι. Ταύτην δὴ τὴν διαίρεσιν 
x τὴν διάκρισιν τῶν ὀνομάτων ἐν τοῖς μείζοσι καὶ 
σπουξαιοτέροις παραφυλάττοντες, ἀπὸ τῶν θεῶν do- 
χώμεθα διδάσχειν τοὺς νέους, ὅτι gro ποῖς τῶν 

39 θεῶν ὀνόμασιν ob ποτηταὶ, ποτὲ μὲν αὐτῶν ἐκείνων 
ἐφαπτόμενοι τῇ ἐννοίᾳ, ποτὲ δὲ δυνάμεις τινὰς, ὧν οἱ 
θεοὶ δοτῆρές εἶσι καὶ χαθηγεμόνες, ὁμωνύμως προσα- 
γορεύοντες, Οἷον εὐθὺς 6 Ἀρχίλοχος, ὅταν μὲν εὐχόμε-- 
γος λέγῃ, 

Κλῦθ᾽, ἄναξ Ἥφαιστε, καίμοι σύμμαχος γουνουμένῳ 
Doc γενοῦ, χαρίζευ δ᾽, οἷά περ χαρίζεαι, 
αὐτὸν τὸν θεὸν ἐπικαλούμενος δῆλός ἔστιν' ὅταν δὲ τὸν 





ἄνδρα τῆς ἀδελφῆς ἠφανισμένον ἐν θαλάττῃ καὶ μὴ τυ- | 


νομίμου ταφῆς [θρηνῶν] λέ τώτερον ἂν 
re etra man] iym Μετριώτερον 
Εἰ κείνου κεφαλὴν καὶ χαρίεντα μέλη 
ἔφαιστος καθαροῖσιν ἐν εἴμασιν ἀμφεπονήθη, 
τὸ πῦρ οὕτως, οὐ τὸν θεὸν προσηγόρευσε. Πάλιν δὲ ὁ 
μὲν Εὐριπίδης εἰπὼν ἐν ὅρκῳ, 
Μὲ τὸν μετ᾽ ἄστρων Ζῆν' "An τε φοίνιον, 
αὐτοὺς τοὺς θεοὺς ὠνόμαχε- τοῦ δὲ Σοφοκλέους λέ-- 
Torux, 
Τυφλὸς γὰρ, ὦ γυναῖκες, οὐδ᾽ ὁρῶν dore 
συὸς προσώπῳ πάντα τυρθάζει χαχὰ, 
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᾿Ἀμενήνωσεν δέ οἱ αἰχμὴν 
χυανοχαῖτα Ποσειδάων βιότοιο μεγήρας" 
alias, facultates , 
Βίοτον δέ μοι ἄλλοι ἔδουσιν. 
Et ἀλύειν est ubl. pro morderi et auimo cestuare Su- 
mitur : 
Ὡς ἔφαθ᾽- ἡ δ᾽ ἀλύουσ᾽ ἀπεδήσατο, τείρετο δ' αἰνῶς" 
alio loco pro gestire et ἰαεἰεΐα exsultare : αἱ hic, 
Ἢ ἀλύεις, ὅτι Ἶρον ἐνέκησας τὸν ἀλήτην; 
Et θοάζειν,, vel moveri significat : αἱ apud Euripidem, 


Κῆτος θοάζον ἐξ ᾿Ατλαντικῆς ἁλός" 

vel sedere, id est θαάσσειν : ut quum Sophoeles scribit, 
Τίνας πόθ᾽ ἕδρας τάσδε μοί θοάζετε, 

etc. 

Scitum etlam et lepidum est, usum vocabulorum rebus 


subjeetis aptare, quemadmodum Grammatici docent , 


alibi aliud significantium. Quale est , 

ΝΗ ὀλίγην αἰνεῖν, μεγάλῃ δ᾽ ἐνὶ φορτία θέσθαι: 
alveiv enim ἐπαινεῖν significat, id est laudare : laudare. 
autern pro recusare ponitur hoe loco : sleut usitatum no- 
bis est dicere, Bene Habet , et Valeat, quum aliquid no- 
Jumus et non accipimus. Atque slc quidam alunt Pro- 
serpinam vocari Ἐπαινὴν, quasi recusandam. Hanc 
ergo vocum distinetlonem majoribus in rebus et magis 
serils observantes , a diis incipiamus docere adolescen- 
tulos , deorum nominibus poetas utl aliquando quum de 
ipsis fis intelligi volunt; aliquando commune vocabulum 
facultatibus iis tribuentes quz ab lis proficiscuntur. 
In promptu est Archilochi exemplum , quo satis liquet. 
ipsum deum invocari his versibus : 

Rex mulciber, largire quam soles opem ; 

dexter volensque, supplici auxilio vent. 
Quum autem sororis maritum qui in mari perierat, 
neque legitimam sepulturam consequutus erat, deplo- 
rans, equiore ait animo se eam calamitatem laturum 
fuisse, 

Si caput illius pulehraque membra simul, 

vulcanus puris tunicis velata cremasset: 
de igne, non de deo hzc loquitur. Rursum Earipldes 
his verbis in jurejurando utens, 


Non, per cruentum Martem, in sideribus Jovem? 
ipsos deos nominavit, Sophocle autem dicente, 


Mars cecus est, o feminz, nihil videt, 
confundit omne, ut trux aper, mall genus, 


28 
tbv πόλεμον ἔστιν ὑπακοῦσαι" καθάπερ αὖ τὸν χαλκὸν, 
Ὁμήρου λέγοντος, 

Τῶν νῦν αἶμα κελαινὸν ἐύῤῥοον ἀμφὶ Σκάμανδρον 
ἐσχέδασ᾽ ὀξὺς done. 
Πολλῶν οὖν οὕτω λεγομένων, εἰδέναι δεῖ καὶ μνημο- 
γεύειν, ὅτι καὶ τῷ τοῦ Διὸς καὶ Ζηνὸς ὀνόματι ποτὲ 
μὲν τὸν θεὸν, ποτὲ δὲ τὴν τύχην, πολλάχις δὲ τὴν εἷ-- 
Μαρμένην προσαγορεύουσιν' ὅταν μὲν γὰρ λέγωσι, 
Ζεῦ πάτερ, Ἴδηθεν μεδέων, 
Ὁ xol, 
“Ὦ Ζῶ, τίς εἶναί φυσι σοῦ σοφώτερος; 
τὸν θεὸν αὐτὸν λέγουδιν: ὅταν δὲ ταῖς αἰτίαις τῶν γι- 
νομένων παθῶν ἐπονομάζωσι τὸν Δία, καὶ λέγωσι, 
Πολλὰς δ᾽ ἰφθίμους ψυχὰς didt προίαψε' 
200 Διὸς δ᾽ ἐτελείετο βουλὴ, 
τὴν εἱμαρμένην. Οὐ γὰρ τὸν θεὸν 6 ποιητὴς οἴεται χα-- 
x μηχανᾶσθαι τοῖς ἀνθρώποις, ἀλλὰ τὴν τῶν πραγμά-- 
τὼν ἀνάγκην ὀρθῶς ὑποξείκνυσιν, ὅτι xal πόλεσι καὶ 
στρατοπέδοις καὶ ἡγεμόσιν, ἂν μὲν σωφρόνῶσιν, εὖ 

20 πράττειν πέπρωται καὶ χρατεῖν τῶν πολεμίων, ἂν δὲ 
εἰς πάθη καὶ ἁμαρτίας ἐμπεσόντες, ὥσπερ οὗτοι, δια- 
φέρωνται πρὸς ἀλλήλους xal στασιάζωσιν, ἀσχημο- 
νεῖν καὶ ἐκταράττεσθαι καὶ καχῶς ἀπαλλάττειν. 

Εἰμαρμένον γὰρ τῶν κακῶν βουλευμάτων 
᾿ κακὰς ἀμοιβάς ἐστι καρποῦσθαι βροτοῖς. 
Καὶ μὴν ὁ Ἡσίοδος τὸν Προμηθέα ποιῶν τῷ Ἐπιμη- 
θεῖ παρακελευόμενον, 
Μὴ ποτὲ δῶρα 
δέξασθαι παρὰ Ζηνὸς Ὀλυμπίου, ἀλλ᾽ ἀποπέμπειν, 

30 ἐπὶ τῇ τῆς τύχης δυνάμει τῷ Διὸς ὀνόματι κέχρηται" 
πὰ γὰρ τυχηρὰ τῶν ἀγαθῶν Διὸς δῶρα κέχληχε, πλού-- 
τοὺς καὶ γάμους καὶ ἀρχὰς, καὶ πάντα ὅλως τὰ ἐχτὸς, 
ὧν ἡ κτῆσις ἀνόνητός ἐστι τοῖς χρῆσθαι καλῶς μὴ Bo 
ναμένοις. Διὸ χαὶ τὸν Ἐπιμηθέα, φαῦλον ὄντα καὶ 
ἀνόητον, οἴεται δεῖν φυλάττεσθαι xal δεδιέναι τὰς εὖ-- 
τυγίας, ὡς βλαδησόμενον καὶ διαφθαρησόμενον ὑπ᾽ αὖ- 
τῶν. Καὶ πάλιν ὅταν λέγη, 

Μηδέποτ᾽ οὐλομένην πενίην θυμοφθόρον ἀνδρὶ 
πέτλαθ' ὀνειδίζειν, μακάρων δόσιν αἰὲν ἐόντων, 
᾿οθεόσδοτον νῦν τὸ τυχηρὸν εἴρηκεν, ὡς οὐκ ἄξιον 

ἐγκαλεῖν τοῖς διὰ τὴν τύχην πενομένοις, ἀλλὰ τὸν μετ᾽ 


ἀπορίαν, αἰσχρὰν xol ἐπονείδιστον οὖσαν. Οὔπω γὰρ 
τοὔνομα τῆς Τύχης λέγοντες, εἰδότες δὲ τὴν τῆς 
ἀτάκτως καὶ ἀορίστως περιφερομένης αἰτίας δύναμιν 
ἰσχυρὰν καὶ ἀφύλακτον οὖσαν ἀνθρωπίνῳ λογισμῷ, 
τοῖς τῶν θεῶν ὀνόμασιν ἐξέφραζον᾽ ὥσπερ ἡμεῖς καὶ 
πράγματα, καὶ ἤθη, καὶ νὴ Δία λόγους καὶ ἄνδρας 
εἰώθαμεν δαιμονίους καὶ θείους προσαγορεύειν. Τούτῳ 
56 δὴ τὰ πολλὰ τῶν ἀτόπως περὶ τοῦ Διὸς λέγεσθαι δο-. 


κούντων ἐπανορθωτέον: ὧν ἔστι καὶ τ΄ 
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ἀργίας xal ῥᾳθυμίας " καὶ μαλαχίας καὶ πολυτελείας | 





(85, D—F. 95, A.) 
intelligendum est nomine Jartis bellum ; codemque cs 
in illis Homeri : 

Quorum atrum, pulcher, Juxta te, xanthe, cruorem 

Mars effudit acutus, 


Quum vero talia multa dicantur, sclendum est, memo- 
rlaque tenendum , ipso etlam Jovis nomine aliquando 
ipsum Deum, nonnunquam fortunam, sepe etiam fa- 
tum nuncupari. Quum enim dicunt, 

Jupplier, celsa genitor qui consulis Ida 
et, 

Quis sapere plus te speret , o rex Juppiter? 
ipsum Deum vocant. Quum vero In causis cventorum 
Jovem nominant, et dicunt, 

Et multas fortes animas detrusit ad orcum : 

εἰς peragebantur magni decreta tonantis, 


fatum intelligunt. Non enlm putat deum pocta homi- 
nibus mala struere : sed rerum necessitudinem recte 
indicat, quod scilicet fato prosperitas et de hostibus 
vietorla destinata sit civitatibus , xrcitibus et ducibus, 
si modestiam servent : sin vero in motus animi pertur- 
batos et peccata. impulsi (sicut isti) inter τὸ dissideant. 
et tumultuentur , his itidem fatum esse ut perturbentur, 
in probra corruant, misere denique intercant : 

Fatale quippe est, et malas. mortalium 

fructum malis redire consiliis vices. 
Hesiodus vero ubi Prometheum inducit fratri Epimethco 
suadentem,, 

ne Jovis ulla 

acciplat , sed enlm votis ea dona repellat ; 
Jovis nomen de potentia fortune usurpavit. Bonls 
enim fortunz tribuit appellationem donorum Jovis, opi- 
bus, conjuglis, imperiis, et omnibus in universum ex- 
ternis bonis, quorum possessio fnutills est. recte uti ils 
nesclenti. Ttaque etlam Epimetheum, hominem vitio- 
sum et fatuum, caverc' sibl jubet et metuere a rebus 
secundis damno nimirum ci et exitio futuris. Iterum ubi 
alt: 





Pauperlem, pestemque animi , vitieque laborem , 
crrlicolum est munus, culquam exprobrare caveto ; 

divinitus datum vocat id quod fortuna obtigit : signi- 
ficans, non esse eos culpandos qui fortune injuria pau- 
peres sint : inopiam cum ignavia, socordia , mollitie et 
luxu conjunctam, eam vero turpem ac probrosam esse. 
Quum enim fortunc nomen nondum usurparetur , sci- 
rent autem illi vim ejus cause, quz nullo ordine nullis- 
que finibus contenta vagatur, validam esse, humano- 
que consilio evitari non posse, deorum nominibus cam 
appellarunt. Quomodo nos etlam res , mores, adeoquo 
orationes, hominesque solemus divinos appellare. Hac 
ratione corrigi debent multa ista quz» absurde dicta do 
Jove videntur : ut hoc, 


(24, B—F.) 
Δοιοὶ γάρ τε πίθοι καταχκείαται ἐν Διὸς οὔδει 
χηρῶν ἔμπλειοι, ὁ μὲν ἐσθλῶν, αὐτὰρ ὁ δειλῶν" 


xdi, 
“Ὅρκια μὲν Κρονίδης ὑψίζυγος oix ἐτέλεσεν, 
ἀλλὰ κακὰ φρονέων τεχμαίρεται ἀμφοτέροισι" 
καὶ, 
Ἰότε γάρ ῥα κυλίνδετο πήματος ἀρχὴ 
Τρωσί τε καὶ Δαναοῖσι, Διὸς μεγάλου διὰ βουλὰς, 
ὡς περὶ τῆς Τύχης ἢ τῆς Εἰμαρμένης λεγομένων, ἐν 
1o αἷς τὸ ἀσυλλόγιστον ἡμῖν τῆς αἰτίας, καὶ ὅλως οὐ καθ᾽ 
ἡμᾶς, Ὅπου δὲ τὸ προσῆκον καὶ χατὰ λόγον καὶ εἶκός 
ἔστιν, ἐνταῦθα κυρίως ὀνομάζεσθαι τὸν θεὸν νομίζωμεν: 
ὥσπερ ἐν τούτοις, 
Αὐτὰρ τῶν ἄλλων ἐπεπωλεῖτο στίχας ἀνδρῶν, 
Αἴαντος δ' ἀλέεινε μάχην Τελαμωνιάδαο: 
Ζεὺς γάρ οἱ νεμέσα, [ἂν ἀμείνονι φωτὶ μάχοιτο; ] 
xdi, 
Ζεὺς γὰρ τὰ μὲν τοιαῦτα φροντίζει βροτῶν, 
τὰ μικρὰ δ᾽ ἄλλοις δαίμοσιν παρεὶς ἐᾷ. 
ἢ Σφόδρα δὲ δεῖ καὶ τοῖς ἄλλοις ὀνόμασι προσέχειν, κατὰ 
πολλὰ πράγματα χινουμένοις καὶ μεθισταμένοις ὑπὸ 


τῶν ποιητῶν, Οἷόν ἐστι καὶ τὸ τῆς Ἀρετῆς. Ἐπεὶ γὰρ᾽ 


οὗ μόνον ἔμφρονας παρέχεται xal δικαίους καὶ ἀγαθοὺς 
ἐν πράξεσι χαὶ λόγοις, ἀλλὰ καὶ δόξας ἐπιεικῶς καὶ 
ξυνάμεις περιποιεῖ, παρὰ τοῦτο οἱ ποιηταὶ καὶ τὴν εὐ- 
δοξίαν ἀρετὴν καὶ δύναμιν ὄνομ άζουσιν, ὥσπερ Ἐλαίαν 
τὸν ἀπὸ τῆς ἔλαίας, καὶ Φηγὸν τὸν ἀπὸ τῆς φηγοῦ 
καρπὸν ὁμωνύμως τοῖς φέρουσιν. Οὐχοῦν ὁ νέος ἡμῖν, 
ὅταν μὲν λέγωσι, 
3o Τῆς δ' ἀρετῆς ἱδρῶτα θεοὶ προπάροιθεν ἔθηκαν, 

xA. 

Τῆμος σφῇ ἀρετῇ Δαναοὶ ῥήξαντο φάλαγγα, 
καὶ, 

Εἰ δὲ θανεῖν θέμις, ὧδε θανεῖν καλὸν, 

εἰς ἀρετὴν καταδυσαμένους βίον, 
εὐθὺς οἰέσθω λέγεσθαι ταῦτα περὶ τῆς ἀρίστης xal 
θειοτάτης ἕξεως ἐν ἡμῖν, ἣν ὀρθότητα λόγου καὶ dxpó- 
τητα λογυκῆς φύσεως, καὶ διάθεσιν ὁμολογουμένην ψυ-- 
γῆς νουῦμεν. Ὅταν δὲ ἀναγινώσχῃ, πάλιν τό τε, 

ὡς Ζεὺς δ᾽ ἀρετὴν ἄνδρεσσιν ὀφέλλει τε μινύθει τε, 
καὶ τὸ, 
Πλούτιῳρ δ' ἀρετὴ καὶ κῦδος ὀπηδεῖ, 

μὴ καθήσθω τοὺς πλουσίους ἐκπεπληγμένος καὶ τεθη- 
τὼς, χαθάπερ ὥνιον εὐθὺς ἀργυρίου τὴν ἀρετὴν ἔγον- 
τὰς, μηδ᾽ ἐπὶ τῇ τύχῃ κεῖσθαι τὴν αὐτοῦ φρόνησιν αὔ- 
ξεῖν ἦ χολούειν νομίζων: ἀλλ᾽ ἀντὶ δόξης ἢ δυνάμεως ἢ 
εὐτυχίας ἥ τινος ὁμοίου τῇ ἀρετῇ κεχρῆσθαι τὸν ποιη-- 
τὸν ἡγούμενος. Καὶ γὰρ τῇ χαχότητι ποτὲ μὲν ἰδίως ση- 
aatvouct zx tav καὶ μοχθηρίαν ψυχῆς, ὡς Ἡσίοδος, 
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Dolfa namque Jovis duo sunt sita límine 1n Ipso, ^ 

ho: adversa, Illud sed prospera fata replerunt; ^ 
item, ἡ 

Hac Illis jurata, sed hax rata noluit esse 

Juppiter, ambobus monstrans se dira parare; 


item, 


Ilinc Danals Teucrisque,, ita digeritomnia magnus 
Juppiter, exitii se prima erupit origo : 


hec, inquam, de fortuna et fato interpretablmur : 
quas causas neque ratiocinando possumus assequi, ne- 
que omnino in nostra sunt potestate. Ubi vero consen- 
taneum, decorum et probabile est , ibi proprie poni no- 
men del Judicabimus : ut , 

Prlamides cuneos aliorum victor obibat , 

Ajacem tantum vitans Telamone creatam. 

Nam pugnare vetat mellori Juppiter Ipsums 
et, 

Mortalium res tales curat Juppiler; 

minuta divis missa caterls facil. 
Magnopere etlam alia sunt animadvertenda vocabula, 
multas ad res accommodata, et varie usurpata a poe- 
tis. Quo ex genere est Virtutis nomen. Quia enim non 
prudentes modo, justosque et bonos virtus prestat in 
verbis et factis, sed existimationem etiam ferc et poten- 
tiam conciliat : idcirco bonam famam sive gloriam. 
et potentiam virtutis nomine afficiunt : quomodo olem 
fructum oleam, et nucis nucem, communicato nomine 
dicimus. Noster proinde adolescentulus , ubi apud poe- 
tas legerit, 

Sudorem posuere dei virtutis ad arcem ; 
&, 

Ruperunt Danal Jam tum virtute phalangem ; 
item, 

NOS sl fata Jubent nunc mort! occumbere, morsest ἡ 

Pulchra quidem sanctae virtuti Immergere vitam ; 


hiec legens, statim cogitet dici hzc de przstantissimo 
εἰ divinissimo habitu nostro, quo rectam rationem , et 
matura ratione pradite perfectionem, animique con- 
slantem et convenientem affectionem | intelligimus. 
Rursum hax legens, 


3upplter Ipse virüm virtutem exhaurit, et auget; 
. 
et, 
Divitias virtus et fama sequugtur : 


non desideat divites cum stupore admirans atque suspí- 
ciens, quasi vero lí pecunia emere virtutem possint , 
aut sum prudentis incrementum decrementumve in 
fortumm sit potestate. Verum hoc judicet, virtutis 


! voce pro gloria, potentia, felicitate, aut simili aliqua 


To, poetam usum fuisse. Nam καχότητος etiam verbo 
aliquando matitiam et pravitatem animi designant : ut 
Hesiodus , 





EU 
Τὴν μὲν γὰρ καχότητα xal ἰλαδὸν ἔστιν ἑλέσθαι" 


ποτὲ δὲ ἄλλην τινὰ κάκωσιν ἢ δυστυχίαν, ὡς Ὅμηρος, 

Αἴψα γὰρ ἐν κακότητι βροτοὶ καταγηράσκουσιν. 
πὰ καὶ τὴν εὐδαιμονίαν ἐξαπατηθείη τις ἂν οὕτω 
τοὺς ποιητὰς οἰόμενος λέγειν, ὡς οἱ φιλόσοφοι λέγουσι 
τὴν παντεχῇ τῶν ἀγαθῶν ἕξιν ἢ κτῆσιν [ἡ χαὶ] τες 
λειότητα βίου κατὰ φύσιν εὑροοῦντος, ἀλλ᾽ οὐχὶ χα- 
ταχρωμένους πολλάκις, τὸν πλούσιον εὐδαίμονα καλεῖν 
3 μακάριον, καὶ τὴν δύναμιν ἣ τὴν δόξαν εὐδαιμονίαν. 

10 “Ὅμηρος μὲν γὰρ ὀρθῶς χέχρηται τοῖς ὀνόμασιν, 

Ὡς οὔτοι χαίρων τοῖσδε χτεάτεσσιν ἀνάσσω. 
Καὶ Μένανδρος, . 

Ἔχω δὲ πολλὴν οὐσίαν, καὶ πλούσιος 

καλοῦμ᾽ ὑπὸ πάντων, μαχάριος δ᾽ ὑπ᾽ οὐδενός. 
Εὐριπίδης δὲ πολλὴν ἀπεργάζεται ταραχὴν καὶ σύγ- 
χυσιν, ὅταν λέγῃ, 

Μή μοι γένοιτο λυπρὸς εὐδαίμων βίος" 
xd. 

Τί τὴν τυραννίδ᾽ ἀδικίαν εὐδαίμονα 

Ὁ τιμᾷς; 

ἂν μήττις, ὥσπερ εἴρηται, ταῖς μεταφοραῖς καὶ χατα- 
χρήσεσι τῶν ὀνομάτων ἔπηται. Ταῦτα μὲν οὖν ἱκανῶς 


περὶ τούτων. 
7. Ἐκεῖνο δ' οὐχ ἅπαξ, ἀλλὰ πολλάκις ὑπομνηστέον 
ἐστὶ τοὺς νέους ἐνδεικνύμενον αὐτοῖς, ὅτι μιμητικὴν ἢ 
ποίησις ὑπόθεσιν ἔχουσα, χόσμῳ μὲν καὶ λαμπρότητι 
χρῆταύ περὶ τὰς ὑποχειμένας πράξεις χαὶ τὰ ἤθη, τὴν 
δὲ ὁμοιότητα τοῦ ἀληθοῦς οὐ προλείπει, τῆς μιμήσεως 
ἐν τῷ πιθανῷ τὸ ἀγωγὸν ἐχούσης. Διὸ καὶ καχίας καὶ 
30 ἀρετῆς σημεῖα μεμιγμένα ταῖς πράξεσιν ἢ μὴ παντά-- 
πασι τῆς ἀληθείας ὀλιγωροῦσα μίμησις συνεχφέρει, 
ὥσπερ ἡ Ὁμήρου πολλὰ πάνυ τοῖς Στωϊχοῖς χαίρειν 
φράζουσα, μήτε τι φαῦλον ἀρετῇ προσεῖναι, μήτε κακίᾳ 
χρηστὸν ἀξιοῦσιν, ἀλλὰ πάντως μὲν ἐν πᾶσιν ápap- 
τωλὸν εἶναι τὸν ἀμαθῆ, περὶ πάντα δ᾽ αὖ κατορθοῦν 
τὸν ἀστεῖον. Ταῦτα γὰρ ἐν ταῖς σχολαῖς ἀχούομεν. 
Ἐν δὲ τοῖς πράγμασι καὶ τῷ βίῳ τῶν πολλῶν κατ᾽ 
Εὐριπίδην, 
Qix ἂν γένοιτο χωρὶς ἐσθλὰ καὶ κακὰ, 
ἀλλ' ἔστι τις σύγχρασις. 
Ἄνευ δὲ τοῦ ἀληθοῦς μάλιστα μὲν ἢ πονητικὴ τῷ ποι-- 
χύῳ χρῆται xoi πολυτρόπῳ. "Eb γὰρ ἐμπαθὲς καὶ 
παράλογον καὶ ἀπροσδόκητον, ᾧ πλείστη μὲν ἔκπληξις 
ἕπεται, πλείστη δὲ χάρις, ak μεταθρλαὶ παρέχουσι τοῖς 
μύθοις: τὸ δ᾽ ἁπλοῦν ἀπαθὲς καὶ ἄμυθον. “Ὅθεν οὔτε 
γικῶντας ἀεὶ πάντα ποιοῦσι τοὺς αὐτοὺς, οὔτ᾽ εὐη- 
μεροῦντας, οὔτε κατορθοῦντας. Ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῖς θεοῖς, 
ὅταν εἷς ἀνθρωπίνας ἐμπέσωσι πράξεις, ἀπαθέσι χρῶν- 
ται καὶ ἀναμαρτήτοις, ἵνα μηδαμοῦ τό τε ταράττον 
t0 xa τὸ ἐχπλῆττον ἀργῇ τῆς ποιήσεως ἀκίνδυνον xai 
ἀνανταγώνιστον γινόμενον. 


“ 
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(25, A—D.) 
Τὴν μὲν γὰρ κακότητα xal ἰλαδὸν ἔστιν ἑλέσθαι" 
aliquando calamitatem et miseriam, ut apud Homerum, 


Αἶψα γὰρ ἐν καχότητι βροτοὶ καταγηράσχουσιν. 
Quomodo is quoque falleretur qui felicitatem eo modo 
apud poetas accipi putaret, quo phileeophis significat 
perfectum bonorum ompium habitum , seu possessionem 
et perfectionem vita secundum naturam prospero cursu. 
euntis : non sentiens abuti eos szpe nomine, et qui di- 
ves sit, feficem ab lis appellari, aut beatum, poten- 


| tlamque et famam bonam felicitatis vocabulo insigniri. 


Nam Homerus quidem recte utitur appellationibus, 
Non me equidem tantis opibue juvat ire potentem, 
Et Menander : 
Opibus abundo, dives omnibus vocor, 
nulli beatus. 
Euripides multum confusionis et turbarum infert, bac 
scribens : 
Vitam beatam nolo, quz molesta sit; 
e, 
Quid, nate, regnum , qua beata Injurla cst, 
laudas? 


.nisi, ut dixi, translationem et abusum vocum spectes. 
Acde iis quidem satis. 


VII. Hoc non semel, sed sipenumero monendi sunt. 
adolescentes , poesin, quum argumentum ei sit ad imi- 
tandum propositum , adhibere quidem eum ornatum et 
splendorem rebus moribusque, que pro argumento 
sumpsit , illustrandis : interim tamen veritatis similitu- 
dinem non dimittere, quippe imitationis illecebra in 
verisimili posita est. Itaque imitatio qua non plane 
veritatem negligit, actionibus virtutum eL vitiorum 
permixta indicia simul profert, qualis est Homeri 
poesis, quz longum vale dixit. Stoicis , neque virtuti vi- 
tium, neque vitio virtutem unquam adesse, censentibus ; 
sed omnino usquequaque insipientem peccare, sapientem. 
recte agere. Haec sane in scholis audiuntur. At in rebus 
ipsis vitaque communi , sicut Euripides sensit, 


Mixtura quadam est , sine malo nullum est bonum. 


Praterquam vero quod poesis utitur veritate, maxime 
varietate utitur multiplicique vicissitudine. Nam et af- 
fectus, et inopinata inezspectataque, quz et ad animos 
percellendos magnam habent vim εἰ adgratiam ac jucun- 
ditatem, fabulis mutationes conciliant : quod simplex est, 
Ida fabula esteta motibusalienum.Itaque neque vincentes 
semper eosdem, neque perpetuo rebus secundis utentes. 
faciunt, neque rem recle gerentes. Adde, quod ne deos 
quidem, quum ii in bumana Incidunt negotia, affectuum 
vacuos et errorum sinunt esse, ut ne alicubi quod In 
poesi perturbat ac percellit animos , periculo et, adver- 
sario de rebus sublato, otiosum sit et vacuum. 


(35, E, F. 96, A—C.) 
4. Οὕτως οὖν τούτων ἐχόντων, ἐπάγωμεν τοῖς 
ποτήμασι τὸν νέον μὴ τοιαύτας ἔχοντα (τὰς) δόξας περὶ 
τῶν χαλῶν ἐκείνων καὶ μεγάλων ὀνομάτων, ὡς ἄρα 
σοφοὶ καὶ δίκαιοι ἄνδρες ἦσαν, ἄχροι τε βασιλεῖς xol 
κανόνες ἀρετῆς ἁπάσης χαὶ ὀρθότητος " ἐπεὶ βλαβήσε-- 
Tm μεγάλα ἄζων πάντα καὶ τεθηπὼς, μηδὲν 
δοσχεραίνων, μηδὲ ἀκούων, μηδὲ ἀποδεχόμενος τοῦ 
ψέγοντος αὐτοὺς τοιαῦτα πράττοντας χαὶ λέγοντας, 
Αἱ γὰρ, Ζεῦ τε πάτερ καὶ ᾿Αθηναίη χαὶ Ἄπολλον, 
w— μήτε τις οὖν Τρώων θάνατον φύγοι, ὅσσοι ἔασι, 
μέτε τά; Ἀργείων: viv δ᾽ ἐκδῦμεν ὄλεθρον, 
ὄφρ᾽ dx Τροίης ἱερὰ κρήδεμνα λύωμεν. 
Καὶ, 

Οἰκτροτάτην δ' ἤκουσα ὅπα Πριάμοιο θυγατρὸς 

Κασσάνδρης, τὴν κτεῖνε Κλυταιμνήστρη δολόμητις 

dp! ἐμοί. 

Καὶ, 

'ΠΠαλλαχίδι προμιγῆναι, ἵν᾽ ἐχθήραιε γέροντα" 

τῇ πιθύμην, καὶ ἔρεξα. 
3 Καὶ, 

Ζεῦ πάτερ, οὔ τις σεῖο θεῶν ὄλοώτερος ἄλλος. 
"Μηξὲν οὖν ἐπαινεῖν ἐθιζέσθω τοιοῦτον ὁ νέος, μηδὲ 
προφάσεις λέγων, μηδὲ παραγωγάς τινας εὐπρεπεῖς ἐπὶ 
πράγμασι φαύλοις μηχανώμενος, πιθανὸς ἔστω καὶ 
πανοῦργος. Ἀλλ᾽ ἐχεῖνο μᾶλλον οἰέσθω, μίμησιν εἶναι 
τὸν ποίησιν ἠθῶν χαὶ βίων, καὶ ἀνθρώπων οὐ τελείων 
οὐδὲ χαθαρῶν, οὐδ᾽ ἀνεπιλήπτων παντάπασιν, ἀλλὰ 
μεμιγμένων πάθεσι xal δόξαις ψευδέσι xol ἀγνοίαις, 
διὰ δ᾽ εὐφυΐαν αὐτοὺς πολλάχις μετατιθέντων πρὸς τὸ 

τυχρεῖττον. Ἡ γὰρ τοιαύτη παρασκευὴ τοῦ νέου xai διά- 
voix, τοῖς μὲν εὖ λεγομένοις xal. πραττομένοις ἐπαιρο- 
μένω xal συνενθουσιῶντος, τὰ δὲ φαῦλα μὴ προσιεμέ- 
νοῦ xoi δυσχεραίνοντος, ἀδλαδῇ παρέξει τὴν ἀκρόασιν. 
Ὁ δὲ πάντα θαυμάζων xol πᾶσιν ἐξοικειούμενος, xol 
καταξεξουλωμένος τῇ δόξῃ τὴν χρίσιν ὑπὸ τῶν ἡρωῖ- 
xisv ὀνομάτων, ὥσπερ οἱ τὴν Πλάτωνος ἀπομιμούμε-- 
νοι χυρτότητα, xal τὴν Ἀριστοτέλους τραυλότητα, λή- 
σεται πρὸς πολλὰ τῶν φαύλων εὐχερὴς γενόμενος. Δεῖ 
23 μὴ δεδῶς, μηδὲ ὥσπερ ὑπὸ δεισιδαιμονίας ἐν ἱερῷ 

οφρίττειν ἅπαντα xai προσκυνεῖν, ἀλλὰ θαρσαλέως 
ἰθχόμενον ἐπιφωνεῖν, μηδὲν ἧττον τοῦ Ὀρθῶς xol 
Πρεχόντως, τὸ Οὐκ ὀρθῶς καὶ Οὐ προσηκόντως, Οἷον, 
ὁ Ἀχυλλεὺς ἐκκλησίαν συνάγει τῶν στρατιωτῶν νοσούν.-. 
τῶν, ἀσχάλλων μὲν ἀργοῦντι τῷ πολέμῳ, καὶ μάλιστα 
[πάντων διὰ τὴν ἐν ταῖς στρατείαις ἐπιφάνειαν αὐτοῦ 
καὶ δόξαν- ἰατρικὸς δὲ ὧν, καὶ μετὰ ἡμέραν ἐνάτην, ἦ 
ταῦτα χρίνεσθαι πέφυκεν, αἰσθόμενος οὐκ οὖσαν συνήθη 
τὴν νόσον, οὐδὲ συνεστῶσαν ἀπὸ χοινῶν αἰτιῶν, dva- 
στὰς οὗ δημαγωγεῖ πρὸς τὸν ὄχλον, ἀλλὰ τῷ βασυεῖ 

» " 

Ἀτρείδη, νῦν duue παλιμπλαγχθέντας δίω, 
ἂψ ἀπονοστήσειν 


, 
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ὙΠ. His ad hunc modum habentibus, adducemus ad 
poemata adolescentem, non illam secum opinionem 
de claris illis et magnis nominibus afferentem, quasi 
sapientes illl et justi fuerint homioes, prestantissimi- 
que reges, et omnis virtutis atque rectitudinis normz, 
Damnum enim caperet, omnia llla magna putans, et 
cum stupore admirans, at non improbans, neque au- 
diens, neque admittens, qui eos reprehendat, quum 
talia dicunt aut faciunt quale hoc : 


Slc pater ipse deüm facito, tuque Inclyta Pallas, 
slc Phebe , ut ne quis Troum Danaumve supersit , 
at liceat nobis letum effugisse duobus , 

et solis Trolz sacros vertere muros. 


Item, 
Vox mihi Cassandra est audita , miserrima vocum, 
Impla quam nostro suspectam nomine conjux. 
occidit. 

Et, 


Ut lectum soclem cum pellice, quo senis ilia. 

εἰς odium indueret : faclo persuasus. 
Item, 

Juppiter ! estne deüm te pernicioslor alter? 
Condocefaciamus vero adolescentem , ut nihil talo lau- 
det, neque versutus esse velit, et probabiles sectari 
pretextus, aut rebus malis speclosas praescriptiones ex- 
cogitare. Id potius judicet , poesin esse imitationem mo- 
rum et vitarum hominum non perfectorum aut sincero- 
rum, aut ab omni reprehensione mmuntur : sed qui 
sipt ad perturbationes, opiniones, mendacia ignoratio- 
nemque implicati : que tamen il ob natura bonitatem 
sepenumero corrigant. Hoc enim modo instructus ado- 
lescentis animus , nullum ex auditione damnum sentiet, 
elatus atque concitatus ad ea qus recte dicuntur aut 
aguntur, contraria indigne ferens ac repudians. Qui 
vero omnia admiratur, omniaque familiariter amplecti- 
tur, judiclo per heroica nomina opinioni mancipato : is 
imprudens multis se vitlis facile obnoxium prebebit : 
quemadmodum ils evenit qui curvitatem Platonis et 
balbutiem Aristotelis imitantur. Oportet autem eum 
non timide, neque ut in templo superstitiose ad omnia 
horrere omniaque adorare : sed assuetum audacter ac- 
clamare suo loco non minus, Male hoc , et, Non decet; 
quam, Recte lioc, et, Decore. Verbi gratia : Militibus. 
morbo correptis, Achilles concionem cogit, tam len- 
tum bellum egre ferens, maximeque ob suam in bello 
gloriam et przstantiam : atque , ut erat rei medica pc- 
ritus, post nonum diem, quo judicari talia natura fert, 
sentiens morbum non esse vulgarem, aut ab usitata 
aliqua causa profectum, surgensque ad dicendum, 
mon populo ce accommodat, sed consiliarium regi s2 
" praebet : 


Nunc credo, rursum errantes remeasse juvablt., 
Atrida. 


58 
ὀρθῶς ταῦτα καὶ μετρίως χαὶ πρεπόντως. Τοῦ δὲ μάν-- 
πεὼς δεδιέναι φήσαντος τὴν ὀργὴν τοῦ δυνατωτάτου 
τῶν Ἑχλήνων, οὐκ ἔτ᾽ ὀρθῶς οὐδὲ μετρίως, ἐπομόσας 
μηδένα προσοίσειν χεῖρας αὐτῷ ζῶντος αὐτοῦ, mpos- 
τίθησιν, 

Οὐδ᾽ ἣν Ἀγαμέμνονα εἴπης, 
ἐνδειχνύμενος ὀλιγωρίαν καὶ περιφρόνησιν τοῦ dpyov- 
τος. Ἐκ δὲ τούτου μᾶλλον παροξυνθεὶς, ἐπὶ τὸ ξίφος 
φέρεται, σφάττειν διανοούμενος, οὔτε πρὸς τὸ καλὸν 

10 ὀρθῶς, οὔτε πρὸς τὸ συμφέρον. Εἴτ᾽ αὖθις μετανοήσας, 

ἊΨ ἐς κουλεὸν ὦσε μέγα ξίφος, οὐδ ἀπίθησε 
μύθῳ Ἀθηναίης; 
ὀρθῶς πάλιν καὶ καλῶς, ὅτι τὸν θυμὸν ἐκκόψαι παντά-. 
πασι μὴ δυνηθεὶς, ὅμως, πρὶν ἀνήκεστόν τι δρᾶσαι, 
μετέστησε καὶ κατέσχεν, εὐπειθῆ τῷ λογισμῷ γενόμε-. 
γον. Πάλιν ὁ Ἀγαμέμνων dv μὲν τοῖς περὶ τὴν ἔκκλη- 
σίαν γενομένοις καὶ λεγομένοις ὑπ’ αὐτοῦ καταγέλαστός 
ἔστιν, ἐν δὲ τοῖς περὶ Χρυσηΐδα σεμνότερος καὶ faci- 
λικώτερος. Ὁ μὲν γὰρ Ἀχυλεὺς, ἀγομένης τῆς Βρι- 
σηΐδος, 

Δακρύσας ἑτάρων ἄφαρ ἕζετο νόσφι λιασθείς" . 
οὗτος δὲ, αὐτὸς εἰς τὴν ναῦν ἐμδιθάζων καὶ παρα- 
διδοὺς καὶ ἀποπέμπων τὴν ἄνθρωπον, ἣν δλίγῳ πρόσθεν 
εἴρηκε τῆς γαμετῆς τῇ εὐνοίᾳ προχρίνειν, οὐθὲν αἰσχρὸν 
οὐδὲ d 
λαχίδα κατάρατος 615 τοῦ πατρὸς γενόμενος, 

Τὸν μὲν ἐγὼ (φησὶ) βούλευσα κατακτάμεν ὀξέϊ χαλκῷ" 

ἀλλά τις ἀθανάτων παῦσεν χόλον, ὅς ῥ᾽ ἐνὶ θυμῷ 

δήμου θῆχε φάτιν, καὶ ὀνείδεα πόλλ᾽ ἀνθρώπων, 
ὧς μὴ πατροφόνος μετ᾽ Ἀχαιοῖσιν καλεοίμην. 





Ὁ μὲν οὖν Ἀρίσταρχος ἐξεῖλε ταῦτα τὰ ἔπη qute: | 


ἔχει δὲ πρὸς τὸν καιρὸν ὀρθῶς, τοῦ Φοίνικος τὸν Ἀχιλ- 
Ma διδάσκοντος, οἷόν ἐστιν ὀργὴ, καὶ ὅσα διὰ θυμὸν " 
ἄνθρωποι τολμῶσι, μὴ χρώμενοι λογισμῷ, μηδὲ xi 
θφόμενοι τοῖς παρηγοροῦσι. Καὶ γὰρ τὸν Μελέᾳγρον 
ἐπεισάγει τοῖς πολίταις ὀργιζόμενον, εἶτα πραῦνόμε-- 
vov: ὀρθῶς τὰ πάθη ψέγων" τὸ δὲ μὴ συναχολουθεῖν, 
ἀλλ᾽ ἀντιτάττεσθαι, καὶ χρατεῖν καὶ μετανοεῖν, ἐπαι-- 
γῶν ὡς καλὸν καὶ συμφέρον. Ἐνταῦθα μὲν οὖν ἡ δια-- 
φορὰ πρόδηλος: ὅπου δὲ ἀσάφεια τῆς γνώμης, διοριστέον 
οὕτω πως ἐφιστάντας τὸν νέον. Εἰ μὲν ἡ Ναυσικάα 
ξένον ἄνδρα τὸν Ὀδυσσέα θεασαμένη, καὶ παθοῦσα τὸ 
τῆς Καλυψοῦς πάθος πρὸς αὐτὸν ἅτε δὴ τρυφῶσα καὶ 
γάμων ὥραν ἔχουσα, τοιαῦτα μωραίνει πρὸς τὰς θερα-- 
παινίδας, 





Αἴ γὰρ ἐμεῦ τοιόσδε πόσις κεκλημένος εἴη 
ἐνθάδε ναιετάων, καί οἱ ἄδοι αὐτόθι μίμνειν: 
ψεκτέον τὸ θράσος αὐτῆς καὶ τὴν ἀκολασίαν. Εἰ δὲ 
τοῖς λόγοις τοῦ ἀνδρὸς τὸ ἦθος ἐνιδοῦσα, xal θαυμάσασα 
τὴν ἔντευξιν αὐτοῦ πολὺν νοῦν ἔχουσαν, εὔχεται τοιού- 
τῷ συνουιεῖν μᾶλλον ἢ πλωτιχῷ τινι καὶ ὀρχηστικῷ 


ἐρωτικὸν ἐποίησε. Καὶ μὴν ὁ Φοῖνιξ διὰ τὴν παλ- | 
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(26, D—F. 27, A, B.) 

Recto hec, moderate et decore, Quum autem vates 
dixisset se potentissimi Gracorum iram metuere, jurana. 
se vivo neminem illi. manus illaturum, non recie jam. 


! neque moderate hoc adjieit, 


Non zi Ipsum Agamemnona dicas; 

ostendens pro nihilo se ducere principem , ac despicero. 
Magis delnde irritatus , gladium arripit. trucidandi regis 
cuplditate , neque recte neque utiliter. Mox penitentia 
ductus, 

Ingentem rursum vagina condidit ensem , t 

consilio parens Tritonidis, 
Rursum hoc recte et praeclare , quod non animum planc. 
exscindere non potuisset, eum tamen convertit et cohi- 
buitration! subjectum, priusquam ad flagitium erum- 
peret. Rursum Agamemno ridiculus est in ils qu» in 
concione dicit atque gerit : gravitatis plus adhibet. et 
regii decori In Chryseidis negotio, quam In simili causa. 
Achilles. Hic enim, quum Briseis abduceretur, 


Consedit lacrimans, sociis procul inde relictis: 
Agamemno ípse in navem imponens, tradens εἰ aman- 
dans eam, quam ante sibi uxore sua cariorem dixerat , 
turpe aut amatorlum nibil agit. Jam Phonix a patro 
0b pellicem diris devotus, alt : : 


Hunc gladio superare, animus Jam suaserat ardens; 

verum aliquis füperüm rabidam compescuit Iram , 

et fama admonuit popularis dura vereri. 

tunc animo sublit varii convicia vulgi : 

ne patris occisor Graecos ego dicerer Inter. 
Sane Aristarchus sustullt hos versus, metuens : sod 
tempestive positi sunt, Phornice Achillem docente quid 
rel sit ira, et que per iram homines audeant , rationo 
non utentes, neque lenlentibus obtemperantes. Nam οἱ 
Meleagrum inducit civibus iratum , et deinde placatum: 
recte perturbationes animi vituperans : utque rem bo- 
mam et utilem laudans, lis non obsequi , sed resistere, 
eas superare ac poenitentia earum duci. Et in his qui- 
dem manifestum est discrimen : ubi vero obscura est 
sententia, sic distinguendum est iis, qui attentum 
reddunt juvenem. Sl quidem Nausicaa peregrinum vi- 
rum Ulyssem conspicata, eodemque quo Calypso erga 
eum modo affecta, (quippe gestiens, ct nuptiis matura) 
haec ad ancillas stulte loquitur, 


Ὁ utinam tall me jungant fata marlto, 
hilcque lili lubeat noblscum ducere vitam! 


reprehensionem audacia ejus meretur. ét impudicitia. 
Sin ex sermone viri Ingenium perspiclens , admirata- 


que alloquium ejus Ita prudens, optat talem sibi potius 





(37, C—F. 98, A.) 
τῶν πολιτῶν, ἄξιον ἄγασθαι, Πάλιν τῆς Πηνελόπης 
τοῖς μνηστῆρσι προσδιαλεγομένης οὐκ. ἀπανθρώπως, 
ἐκείνων δὲ αὐτῇ χαριζομένων ἱμάτια καὶ κόσμον ἄλ-. 
λον, ἡδόμενος Ὀδυσσεὺς, 

Οὔνεκα τῶν μὲν δῶρα παρέλκετο, θέλγε δὲ θυμὸν, 
εἰ μὲν ἐπὶ τῇ δωροδοκίᾳ καὶ πλεονεξίᾳ χαίρει, τὸν 
χωμῳδούμενον ὑπερδάλλει μαστροπείᾳ Πολίαγρον' 

Εὐδαίμων Πολίαγρος 
οὐρανίαν αἶγα πλουτοφόρον τρέφων. 

Εἰ 88 μᾶλλον οἰόμενος ὑποχειρίους ἕξειν διὰ τὴν D 
soria, καὶ τὸ μέλλον οὐ προσδοκῶντας, λόγον ἔχει τὸ 

ἥβόμενον αὐτῷ καὶ θαῤῥοῦν. Ὁμοίως ἐπὶ τῇ διαριθμής- 

cn τῶν χρημάτων, ἃ συνεξέθηχαν οἱ Φαίαχες αὐτῷ 

xk ἀπέπλευσαν, εἰ μὲν ἀληθῶς ἐν ἐρημίᾳ τοσαύτῃ καὶ 

τῶν καθ αὐτὸν ἀσαφείᾳ καὶ ἀδηλότητι γεγονὼς, περὶ 

πῶν χρημάτων φοδεῖται, 

Μήτι οἱ οἴχωνται κοίλης ἐκ νηὸς ἔχοντες, 
οἰκτείρειν ἄξιον ἡ βδελύττεσθαι νὴ Δία τὴν φιλοπλου- 
sioe εἰ δ᾽, ὥσπερ ἔνιοι λέγουσι, περὶ τῆς Ἰθάκης ἀμ- 

εδοξῶν, οἴεται τὴν τῶν χρημάτων σωτηρίαν ἀπόδειξιν 





39 εἶναι τῆς τῶν Φαιάχων ὁσιότητος (οὐ γὰρ ἂν v ἀκερδῶς i 
φέροντας αὐτὸν εἷς ἀλλοτρίαν ἐκβάλλειν χώραν, xal | 


χαταλιπεῖν, ἀποσχομένους τῶν χρημάτων), οὔτε φαύλῳ 
τεκμηρίῳ χρῆται, καὶ τὴν πρόνοιαν ἄξιον ἐπαινεῖν. 
Ἔνιοι δὲ καὶ τὴν ἔκθεσιν αὐτὴν, εἰ μὲν ἀληθῶς ἐγένε-. 
τὸ καθεύδοντος, ψέγουσι, καὶ Τυῤῥηνοὺς ἱστορίαν τινά 
φασι διαφυλάττειν ὡς ὑπνώδους φύσει τοῦ Ὀδυσσέως 
, xal δυσεντεύχτου διὰ τοῦτο πολλοῖς ὄντος. 
Εἰ δ' οὐχ ἦν ἀληθὴς ὁ ὕπνος, ἀλλ᾽ αἰδούμενος μὲν ἀπο- 
πέμψαι τοὺς Φαίακας ἄνευ ξενίων καὶ φιλοφροσύνης, 
τομὴ δυνάμενος δὲ τοὺς ἐχθροὺς λαθεῖν ἐκείνων συμ᾿. 
παρόντων, ἐχρήσατο τῆς ἀπορίας παραχαλύμματι, κοι- 
μωμένῳ ποιήσας ὅμοιον ἑαυτὸν, ἀποδέχονται. Καὶ 
ταῦτα δὴ τοῖς νέοις ὑποδεικνύοντες, οὐκ ἐάσομεν qo- 
πρὸς τὰ φαῦλα γίνεσθαι τῶν ἠθῶν, ἀλλὰ τῶν βελ- 
"movers ζῆλον καὶ προαίρεσιν, εὐθὺς τοῖς μὲν τὸ ψέγειν, 
τοῖς δὲ τὸ ἐπαινεῖν ἀποδιδόντες. Μάλιστα δὲ τοῦτο 
ποιεῖν δεῖ ἐν ταῖς τραγηδίαις, ὅσαι λόγους ἔχουσι πι- 
θανοὺς χαὶ πανούργους ἐν πράγμασιν ἀδόξοις καὶ πονη-- 
qoi. Οὐ πάνυ γὰρ ἀληίὲς τὸ τοῦ Σοφοκλέους, M- 
φογόντος, 
Ox ἔστ᾽ ἀπ' ἔργων μὴ καλῶν ἔπη καλά: 
καὶ γὰρ αὐτὸς εἴωθεν ἤθεσι φαύλοις καὶ ἀτόποις m, 
quon. λόγους ἐπεγελῶντας καὶ φιλανθρώπους τί 
πορίζανν. Καὶ ὁ σύσκηνος αὐτοῦ πάλιν, ὁρᾶς, ὅτι" τήν 
τε Φαΐδραν καὶ προσεγκαλοῦσαν τῷ Θηρεῖ πεποίηκεν, 
ὡς διὰ τὰς ἐκείνου παρανομίας ἐρασθεῖσαν τοῦ Ἵππο. 
λύτου. Τοιαύτην δὲ καὶ τῇ Ἑλένῃ παῤῥησίαν κατὰ τῆς 
Ἑχάθης ἐν ταῖς Τρῳάσι δίδωσιν; οἰομένῃ δεῖν ἐκείνην 
χολάζεσθαι μᾶλλον, ὅτι μοιχὸν αὐτῆς ἔτεκε. Μηδὲν οὖν 
và τούτων κομψὸν ἡγεῖσθαι καὶ πανοῦργον ὁ νέος ἐθιζέοθω, 
δὲ προσμειδιάτω ταῖς τοιαύταις εὑρεσιλογίαις, ἀλλὰ 
PUTARONO. T. 
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maritum , quam navicularium aliquem, et saltatorem 
civem, admirationem meretur. Item. Penelopa cum. 
brocis comiter colloquente , tisque vestimenta et allum 
mundum donantibus, Ulysses ltatur : 

Illorum quod dona aufert , spe pectora lactans. 


Hic si Ulysses muneribus et lucro gaudet, Poliagruza 
quoque In comoediis , uxoris lenocinio infamem superat : 
de quo est illud : 


Felix Pollagrus qui dom! Amaltheam alif- 


Sin eos magis in sua potestate fore ob spem arbitratur. 
et quia nihil sibi in posterum metucrent : delectatio 
ejus et animi confirmatio rationem habet. Rursum in 
numerandis donis, quz Pheaces una cum ipso ezpo- 
suerunt, indeque avecti sunt, si quidem hoc modo In 
solitudine constitutus, et adeo ignarus incertusquo 
quid de se factum esset, de iis tamen vere solicitus est, 
e, parte e navi ablata, Pheenices abirent, 


miseranda est, immo abominanda mehercle hominis 
avaritia. Quod si, ut nonnullorum fert opinio, an in 
Ithaca esset, ambigens,, quod salva essent dona, d pro 
argumento integritatis Phzacum accipit (non enim 
sine lucro deportaturos eum fuisse in alienam terram, 
Intactisque bonis istis relicturos ), neque Inepto utitur 
argumento, et prudentiam par est laudari. Sunt qui. 
hanc ipsam expositionem , si quidem re vera dormiens 
est e navi expositus; reprehendunt, et alunt apud Etru- 
seos etiamnum narrari, somniculosum fuisse Ulyssem , 
ideoque ἃ multis difüculter adiri potulsse. Quod si is 


! mon fuit reipsa somnus : sed quum et puderet eum 


Pheeaces sine xenlis, nec domi sue humanissime acce- 
ptos dimittere , et ipsis tamen presentibus latere hostes 
mon posset , somno simulato hac se diffcultate expedi- 
vit, probant. Haec ergo adolescentibus demonstrantes , 
non sinemus inclinationem ad pravos mores fleri , sed 
meliorum smulationem et studium, statim singulis 
suam laudem suumque vituperium reddentes. Maxime 


; id in tragediis adhibendum est , ubi turpibus ac pravis 


factis. sermones accommodantur probabiles et astuti. 
Non enim verum prorsus est Sophocleum illud, 
Non verba factis a malis veniunt bona , 

nam et ipse solet moribus perversis, et factis pravis , 
orationes qu arrideant, atque benlgnas excusationes 
comparare. Et in eadem scena versatus Euripides, 
vides ut faciat a Phedra porro etlam ipsum incusari 
Theseum, cujus scilicet injuriis ad amorem Hippolyti 
fuisset adacta. Eandemque dicendi libertatem in Troa- 
dibus Helene tribuit, qum Hecubam, ut adulteri sul 
genitricem, quam se, digniorem pena affirmet. Horum 
ergo nihIl scitum aut callidum arbitrari adolescens ad- 


suescat, neque hujufmodi verborum commentis arri- 
E 
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Βδελυττέσθω τοὺς λόγους μᾶλλον ἢ τὰ ἔργα τῆς ἀκο- 
λασίας. 
9. Ἐπὶ πᾶσι τοίνυν καὶ τὸ τὴν αἰτίαν ἑκάστου τῶν 
λεγομένων ἐπιζητεῖν χρήσιμόν ἐστιν. Ὁ μὲν γὰρ Κάτων 
E παιδάριον ἂν ἔπραττε μὲν, ὃ προστάξειεν ὁ παιδα- 
quy, αἰτίαν δὲ καὶ λόγον ἀπήτει τοῦ προστάγματος: 
τοῖς δὲ ποιηταῖς οὗ πειστέον ὥσπερ παιδαγωγοῖς ἢ 
νομοθέταις, ἂν μὴ λόγον ἔχῃ τὸ ὑποκείμενον. Ἕξει δὲ, 
ἄνπερ χρηστὸν ἦ" ἂν δὲ μοχθηρὸν, ὀφθήσεται χενὸν 
Ἰυχαὶ μάταιον. Ἀλλ᾽ di πολλοὶ τῶν μὲν τοιούτων τὰς 
αἰτίας πυιρῶς ἀπαιτοῦσι, καὶ διαπυνθάνονται πῶς M- 
Decent, 


Μηδέποτ᾽ οἰνοχόην τιθέμεν κρητῆρος ὕπερθεν 
πινόντων: 


καὶ, . 

ὅος δέ κ' ἀνὴρ ἀπὸ ὧν ὀχέων ἕτερ᾽ ἅρμαϑ' ἵκηται, 
ἔγχει ὀρεξάσθω" 

τῶν δὲ μειζόνων ἀθασανίστως παραδέχονται τὴν πί- 

στιν: οἷα καὶ ταῦτ᾽ ἔστιν, 


ao Δουλοῖ γὰρ ἄνδρα, χἂν θρασύσπλαγχνός τις 3, 
ὅταν συνειδῇ μητρὸς ἢ πατρὸς κακά" 
καὶ, 
Μαιαρὸν φρονεῖν χρὴ τὸν κακῶς πεπραχότα. 
Καίτοι ταῦτα τῶν ἠθῶν ἄπτεται, xol τοὺς βίους διατα- 
ράττει, χρίσεις ἐμποιοῦντα φαύλας xal δόξας ἀγεννεῖς, 
ἂν μὴ πρὸς ἕκαστον αὐτῶν εἰθισμένοι λέγωμεν, Διὰ τί 
σμικρὸν φρονεῖν χρὴ τὸν καχῶς πεπραχότα, xol μὴ 
μᾶλλον ἀνταίρειν τῇ τύχῃ, καὶ ποιεῖν ὑψηλὸν ἑαυτὸν 
xal ἀταπείνωτον; διὰ τί δὲ, - ἂν ἐκ πατρὸς φαύλου xal 
30 ἀνοήτου γεγονὼς, αὐτὸς ὦ χρηστὸς καὶ φρόνιμος, οὗ 
προσήκει μοι διὰ τὴν ἐμὴν ἀρετὴν μέγα φρονεῖν, ἀλλὰ 
καταπεπλῆχθαι καὶ ταπεινὸν εἶναι διὰ τὴν τοῦ πατρὸς 
ἀμαθίαν; Ὁ γὰρ οὕτως ἀπαντῶν μὲν καὶ ἀντερείδων, 
xal μὴ παντὶ λόγῳ πλάγιον ὥσπερ πνεύματι παραδιδοὺς 
ἑαυτὸν, ἀλλ᾽ ὀρθῶς ἔχειν νομίζων τὸ, Βλὰξ ἄνθρωπος 
ἐπὶ παντὶ λόγῳ φιλεῖ ἐπτοῆσθαι, πολλὰ διαχρούσεται 
τῶν οὐκ ἀληθῶς οὐδὲ ὠφελίμως λεγομένων. Ταῦτα μὲν 
οὖν ἀδλαθῆ παρέξει τὴν τῶν ποιημάτων ἀκρόασιν. 
1. Ἐπεὶ δὲ, ὥσπερ ἐν ἀμπέλου φύλλοις καὶ χλή-- 
ὡρμάσιν εὐθαλοῦσι πολλάχις 6 καρπὸς ἀποχρύπτεται καὶ 
λανθάνει χατασκιαζόμενος, οὕτως ἐν ποιητοκῇ λέξει 
xal μυθεύμασι περικεχυμένοις πολλὰ διαφεύγει τὸν 
νέον ὠφέλιμα καὶ χρήσιμα (δεῖ δὲ τοῦτο μὴ πάσχειν, 
μηδὲ ἀποπλανᾶσθαι τῶν πραγμάτων, ἀλλ᾽ ἐμφύεσθαι 
μάλιστα τοῖς πρὸς ἀρετὴν φέρουσι καὶ δυναμένοις πλάτ-. 
τειν τὸ ἦθος)" οὐ χεῖρόν ἐστι καὶ περὶ τούτων διελθεῖν 
ἐν βραχέσιν, ἁψάμενον τύπῳ τῶν πραγμάτων, μήχη δὲ 
καὶ παρασκευὰς καὶ παραδειγμάτων ὄχλον ἐῶντα τοῖς 
ἐπιδειχτικώτερον γράφουσι, Πρῶτον μὲν οὖν τὰ χρηστὰ 
30 χαὶ τὰ φαῦλα γινώσχων ὃ νέος ἤθη καὶ πρόσωπα, τοῖς 
λόγοις προσεχέτω xal ταῖς πράξεσιν, ἃς ὁ ποιητὴς £xa- 





(38, B—F.) 
deat : sed magis quam Ipsa impudica facta, orationes 
hüjusmodi abominetur. 

IX. Expedit etiam ubique causam eorum quz dicun- 
tur querere. Ac Cato quidem puer etiamnum, facere 
quod jussisset pedagogus solebat : mandati tamen cau- 
sam et rationem postulabat. Ceterum poetis non ita ut. 
 pzdagogis aut legislatoribus parendum est,, rilsi ratio- 
nem habeat, quod proponunt. Habebit autem, si slt 
rectum : sin pravum, inane et vacuum esse apparebit. 
Scd plerique acerbe causas postulant,, inquiruntque quo- 
modo et cur dictum sit : | 


Nec pateram superlmpones crateri blbentum ;. 


et, 
1n currum alterius proprio qui exscenderit, lastam. 
porrigat, 
gravioribus vero sine ullo examine assentiuntur, cujus 
generis est : 


Quasi servitute, quamlibet fortem, premit 
culpa patris matrisve conscientia ς 


et, 
Animo esse parvo calamitosos convenit, 


Atqui talla mores attingunt, vitamque turbant , judieio 
absurdis opinionibus depravato, nis! adsuefact! ad βίῃ" 
gula dicamus, Cur abjeeto animo esse debet. qui passus 
est infortunium? eur non potius reluctari fortunz, se- 
que ipsum erigere, et non dejectum prestare? Cur, si 
patre malo et stolido genitus, ipse bonus et prudens sim, 
non deceat me propter meam virtutem alto et excelso 
animo esse, potius quam demissum et humilem ob patrís 
inscitiam? Qui enim hoc modo obviam it et obsistit, ne- 
que culvis orationi tanquam vento Iatus dat, sed recte 
dictum putat, Stultus quovis verbo percellitur : is 
multa neque vere neque utiliter dicta excutlet ac propul- 
sabit. Hec ergo sunt qui poesis auditionem innoxiam 
prastabunt, 

X. Jom sicut inter vitis folla ac palmites coplosos 
smpe fructus occultatur, subque umbra latet : in di- 
ctione quoque poetica et fabulis circumfusis , commoda 
multa et utilia. adolescentem pratereunt. Ceterum id 
ferendum non est, neque a rebus aberrandum : sed in- 
hzrendum ils maxime qua ad virtutem ferunt, etfor- 
mandis moribus apta sunt. Itaque ex re est de his 
quoque breviter tractare, ita ut delineatls modo rebus, 
longitudinem apparatumque et multitudinem exemplo- 
rum iis relinquamus quorum ad doctrinis ostentationem. 
scriptio instituitur. Principio bonas malasque personas 
indolesque "cognitas habens adolescens, sermonibus 
animum factisque advertat, que utrique generl pocta 


(3», A—D.) 
τέρῳ προσηκόντως ἀποδίδωσιν. Οἷον ὁ Ἀχιλλεὺς πρὸς 
τὸν Ἀγαμέμνονα λέγει, καίπερ λέγων μετ’ ὀργῆς, 

Οὐ γὰρ σοί ποτε ἶσον ἔχω γέρας, ὁππότ’ Ἀχαιοὶ 

Τρώων ἐκπέρσωσ᾽ εὖ ναιόμενον πτολίεθρον. 

Ὁ δὲ Θερσίτης τῷ αὐτῷ λοιδορούμενος λέγει, 

Πλεῖαί τοι χαλκοῦ χλισίαι, πολλαὶ δὲ γυναῖκες 

εἰσὶν ἐνὶ χλισέῃ ἐξαίρετοι, ἅς τοι Ἀχαιοὶ 

" πρωτίστῳ δίδομεν, εὖτ᾽ ἂν πτολίεθρον ἕλωμεν. 
Καὶ πάλιν 6 Ἀχυλεὺς, 

to Αἴ xl ποθι Ζεὺς 
δῶσι πόλιν Τροίην εὐτείχεον ἐξαλαπάξαι" | 

ὁ δὲ Θερσίτης, 

“Ὅν xcv ἐγὼ δήσας ἀγάγω 3 ἄλλος Ἀχαιῶν. 

Πόλιν τοῦ Ἀγαμέμνονος ἐν τῇ ἐπιπωλήσει τὸν Διομή- 

δην λοιδορήσαντος, 6 μὲν οὐδὲν ἀντεῖπεν, 
Αἰδεσθεὶς βασιλῆος ἐνιπὴν αἰδοίοιο: 

ὁ δὲ Σθένελος, οὗ μηδεὶς λόγος, . 
Ἀτρείδη (φησὶ), μὴ ψεύδε᾽, ἐπιστάμενος σάφα εἰπεῖν" 
ἡμεῖς τοι πατέρων μέγ᾽ ἀμείνονες εὐχόμεθ᾽ εἶναι. 

Ὁ Ἢ γὰρ τοιαύτη διαφορὰ μὴ παρορωμένη, διδάξει τὸν 
νέον ἀστεῖον ἡγεῖσθαι τὴν ἀτυφίαν καὶ μετριότητα, τὴν 
δὲ μεγαλαυχίαν καὶ περιαυτολογίαν ὡς φαῦλον εὐλα-- 
δεῖσθαι. Χρήσιμον δὲ xal τὸ τοῦ Ἀγαμέμνονος κατα-- 
γοεῖν ἐνταῦθα. Τὸν μὲν γὰρ Σθένελον ἀπροσαύδητον 
παρῆλθε: τοῦ δὲ Ὀδυσσέως οὐκ ἠμέλησεν δηχθέντος, 

ἀλλ᾽ ἠμείψατο xal προσηγόρευσεν, 
Ὡς γνῶ χωομένοιο: πάλιν δ᾽ ὅγε λάζετο μῦθον. 
Τὸ μὲν γὰρ πᾶσιν ἀπολογεῖσθαι θεραπευτικὸν xal oix. 
ἀξωματιιόν" τὸ δὲ πάντων καταφρονεῖν ὑπερήφανον 

39 χαὶ ἀνόητον. Ἄριστα δὲ ὁ Διομήδης ἐν μὲν τῇ μάχῃ 
σιωκᾷ, καχῶς ἀχούων ὑπὸ τοῦ βασιλέως" μετὰ δὲ τὴν 
μάχην παῤῥησίᾳ χρῆται πρὸς αὐτὸν, 

"Ach μέν μοι πρῶτον ὀνείδισας ἐν Δαναοῖσιν. 
ἘΖ 8$ ἔχει καὶ φρονίμου ἀνδρὸς καὶ μάντεως διαφορὰν 
-πανηγυριχοῦ μὴ παραλιπεῖν. Ὁ μὲν γὰρ Κάλχας οὐ 
'συνεῖδε τὸν καιρὸν, ἀλλ' ἐν πλήθει map! οὐδὲν ἐποιήσατο 
πατηγορῆσαι τοῦ βασιλέως ὡς τὸν λοιμὸν αὐτοῖς ἐπά-- 
ques ὁ δὲ Νέστωρ βουλόμενος ἐμθαλεῖν λόγον ὅπὲρ 
πῶν πρὸς τὸν Ἀχιλλέα διαλλαγῶν, ἵνα μὴ διαθάλλειν 

10 δοχῇ τὸν Ἀγαμέμνονα πρὸς τὸ πλῆθος, ὡς ἁμαρτόντα 
καὶ χρησάμενον ὀργῇ, 

Δαίνυ δαῖτα γέρουσιν: ἔοικέ τοι, οὕτοι ἀειχές" 
πολλῶν δ᾽ ἀγρομένων, τῷ πείσεαι, ὅς xev ἀρίστην 
βουλὴν βουλεύσῃ" 
xol μετὰ τὸ δεῖπνον ἐξαποστέλλει τοὺς πρέσξεις. Τοῦτο 
qi ἦν ἐπανόρθωσις ἁμαρτίας, ἐκεῖνο δὲ κατηγορία καὶ 
προπηλαχισμός. " Ext δὲ καὶ τὰς ἐν τοῖς γένεσι διαφορὰς 
σχεπτέον, ὧν τοιοῦτός ἐστιν ὁ τρόπος. Οἵ μὲν Τρῶες 
discs μετὰ κραυγῆς καὶ θράσους, οἱ 0 Ἀχαιοὶ, 
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decenter attribuit. Verbl gratia, Achilles ad Agame- 
mnonem , quantumvis iratus hac dicit : 


Non Troja excisa, tecum exzquabor honore. 


Thersltes vero eldem convicium faciens, sic loquitur , 
Are tibl tua sunt multo tentoria plena , 
eaptivarum Ingens numerus, quas urbe potiti. 
eximias damus ante omnes tibl munus Achitl. 
Terum. Achilles, 


S1 juplter olim 
concedet muris munitam evertere Trojam : 


at Thersites, 

Quem vel ego, vinctum, vel quisquam ducat Achzus. 
Rursum Diomedes, ad Agamemnonis exercitum obeun- 
tis convicium nihil ipse respondet, 

Nimirum reverens venerandi jurgia regis: . 

Sthenelus autem, nullius homo nominis, hac regerit : 

Atride, quum vera scias, ne falsa loquaris; 

nos patribus longe mellores dicimus este. 

Hoc entm discrimen observatum, docebit adolescentem 
fastus vacuitatem et moderationem animi rem esse pre- 
claram : contra jactantiam et. sut laudationem ut vi- 
tium esse vitandam. Atque hic utile est etiam in Aga- 
memnonem intueri. Sthenelum non alloquutus preterlit : 
Ulyssem autem non neglexit irritatum, sed respondit, 
ac compellavit , 

Tratum cernens, rursusque Ita farler infit. 

Blanditiz enim est, non dignitatis, omnibus se velle 
purgare : omnes autem despicere superbiz et stultitim. 
Optime vero Diomedes in pugna tacet, a rege convicio 
affectus : a pugna autem, libere adversus eum loqui- 
tur, 

Ante mihi, culpam virtotis, probra canebas. 

Expedit etiam non pratermittere discrimen viri pru- 
dentis, et. vatis in populi conventu multitudinis applau- 
sum captantis. Etenim Calchas, temporis nulla ducta 
ratione, pro nihilo putavit in ipsa multitudine regem 
accusare, ut qui pestem populo intulisset, At Nestor 
de reconciliando Achillis animo sermonem illaturus, ne 
videretur Agamemnonem apud populum traducere, ut 
qui per iram peccasset, ita ei suadet : 


Prebe epulum senibus , decet, et te principe dignum est, 
tum magno e ccetu, potior sententia vincat ; 


atque a cena legatos emittit. Nimirum hoc erat pec- 
cati correctio, illud , criminatio et contumelia. Quin et 
nationum discrimina sunt consideranda : que sunt hu- 
jusmodi. Trojani ad prellum cunt cum clamore et fe- 
rocia, Achivi autem 

* 





sé 
Ew δειδιότες σημάντορας. 
Τὸ γὰρ ἐν χερσὶ τῶν πολεμίων ὄντων φοδεῖσθαι τοὺς 
ἄρχοντας ἀνδρείας ἅμα καὶ πειθαρχίας σημεῖον. Ὅθεν 
ὃ μὲν Πλάτων ἐθίζει τοὺς ψόγους φοβεῖσθαι καὶ τὰ 
αἰσχρὰ μᾶλλον ἢ τοὺς πόνους καὶ τοὺς κινδύνους" ὁ δὲ 
Κάτων ἔλεγε φιλεῖν τοὺς ἐρυθριῶντας μᾶλλον 1 τοὺς 
ὠχριῶντας. Ἔστι δὲ καὶ τῶν ἐπαγγελιῶν ἴδιος χαρα- 
χτήρ. Ὁ μὲν γὰρ Δόλων ἐπαγγέλλεται, 
Τόφρα γὰρ ἐς στρατὸν εἶμι διαμπερὲς, ὄφρ᾽ ἂν ἴχωμαι 
vij Ἀγαμεμνονέην" 
ὁ δὲ Διομήδης ἐπαγγέλλεται μὲν οὐδὲν, ἧττον δ᾽ ἄν 
φησι φοδηθῆναι μεθ᾿ ἑτέρου πεμπόμενος. Ἑλληνικὸν 
οὖν καὶ ἀστεῖον ἡ πρόνοια, βαρθαριχὸν δὲ καὶ φαῦλον 
ἡ θρασύτης: καὶ δεῖ τὸ μὲν ζηλοῦν, τὸ δὲ δυσχεραίνειν. 
Ἔχεται δέ τινος οὐχ ἀχρήστου θεωρίας καὶ τὸ περὶ 
ποὺς Τρῶας καὶ τὸν Ἕχτορα πάθος, τοῦ Αἴαντος αὐτῷ 
μονομαχεῖν μέλλοντος. Ὁ μὲν γὰρ Αἰσχύλος, Ἰσθμοῖ 
πύκτου πληγέντος εἰς τὸ πρόσωπον, xal χραυγῆς γενο-- 
μένης, Οἷον, εἴπεν, ἡ ἀσχησίς ἐστιν’ οἱ θεώμενοι βοῶ- 
200w, 6 δὲ πληγεὶς σιωπᾷ. Τοῦ δὲ ποιητοῦ λέγοντος, ὅτι 
τὸν Αἴαντα μετὰ τῶν ὅπλων ἐπιόντα λαμπρὸν ol μὲν 
“Ἕλληνες ἔχαιρον δρῶντες, . 
"Ὑρῶας δὲ τρόμος αἰνὸς ὑπήλυθε γυῖα ἕκαστον, 
*Exsopl τ᾽ αὐτῷ θυμὸς ἐνὶ στήθεσσι πάτασσε, 
τίς οὐχ ἂν ἀγάσαιτο τὴν διαφοράν; τοῦ μὲν κινδυνεύον- 
τὸς ἢ καρδία πηδᾷ μόνον, ὥσπερ παλαίειν νὴ AC ἢ 
σταδιοδρομεῖν μέλλοντος τῶν δὲ θεωμένων τρέμει xol 
πάλλεται τὸ σῶμα, δύ᾽ εὔνοιαν καὶ φόθον ὑπὲρ τοῦ Ba- 
σιλέως. Ἐνταῦθα δὲ καὶ τὴν τοῦ χρατίστου πρὸς τὸν 
30 κάκιστον διαφορὰν ἀποθεωρητέον. Ὁ μὲν γὰρ Θερσίτης 
Ἔχθιστος δ᾽ Ἀχιλῆϊ μάλιστ᾽ ἦν, 43' Ὀδυσῆϊ: 
δ δὲ Αἴας ἀεί τε τῷ Ἀχιλλεῖ προσφιλὴς, καὶ πρὸς τὸν 
Ἕχτορα λέγει περὶ αὐτοῦ, 


Νῦν μὲν δὴ σάφα εἴσεαι οἶόθεν οἷος, 
«ἴοι καὶ Δαναοῖσιν ἀριστῆες μετέασι, 
καὶ μετ᾽ Ἀχιλλῆα ῥηξήνορα θυμολέοντα. 








10 


Καὶ τοῦτο μὲν ᾿Ἀχυλλέως τὸ ἐγκώμιόν ovi τὰ δ᾽ ἑξῆς. 


ὑπὲρ ἁπάντων εἴρηται χρησίμως, 


Ἡμεῖς δ' εἰμὲν τοῖοι, οἵ ἂν σέθεν ἀντιάσαιμεν, 
xal πολέες: 


οὔτε μόνον, οὔτε ἄριστον ἀποφαίνων ἑαυτὸν, ἀλλὰ 
μετὰ πολλῶν ὁμοίως δυναμένων ἀμύνασθαι. Ταῦτα 
μὲν οὖν ἱκανὰ περὶ διαφορᾶς. ἂν μὴ χἀκεῖνο βουλώ-- 
μεθα προσλαβεῖν, ὅτι τῶν Τρώων ἑαλώχασι xal πολ- 
λοὶ ζῶντες, οὐδεὶς δὲ τῶν Ἀχαιῶν- καὶ τῶν μὲν ὅπο- 
πεπτώκασιν Ἔνιοι τοῖς πολεμίοις, ὥσπερ 6 Ἄδραστος, 
οἵ Ἀντιμάχου παῖδες, 6 Λυχάων, αὐτὸς ὃ Ἕχτωρ δεό- 
μένος περὶ ταφῆς τοῦ Ἀχιλλέως: ἐκείνων δὲ οὐδείς: 
ὡς βαρθαρικοῦ τοῦ ἱκετεύειν καὶ ὁποπίπτειν ἐν τοῖς 

το ἀγῶσιν ὄντος, Ἑλληνικοῦ δὲ τοῦ νικᾶν μαχόμενον ἢ 
ἀποθνήσκειν. 
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(39, E, F. 30, A—C.) 
Ductorum tacit! formidine. 


Nam quod jam congressuri eum hoste duceé suos me- 
tuunt, id signum est cum fortitudinis, tum obedientis. 
Atque idcirco et Plato adsuefacere nos vult, reprehen- 
siones et turpitudinem magis metuere quam labores et 
pericula : et Cato, rubentes sibt pallidioribus cariores 
esse dicebat. Sua est etiam promissionibus nota. Dolon 
enim slc pollicetur , 


Nam penitus castris, ad navim Agamemnonis ibo. 


At Diomedes nihil promittit : in minore tamen metu se 
fore ait, altero sibi adjuncto aliquo. Grecanicum 
proinde est , et scitum, prudentia : barbaricum vero et 
vitiosum, audacia : et imitandum illud est, hoc re- 
spuendum. Contemplationem quoque non inutilem habet. 
affectio animi Troum , et Hectoris cum Ajace singulari 
prelio congressuri. Nam JEschylus sane, quum Isthmieo 
Certamine pugil in faclem ictum accepisset, essetque 
ercamatum: Quanta, inquit, res est consuetudo : 
spectatores vociferantur, ictus tacet. Et quum poeta di- 
cat, Ajace in armis cum splendore viso gavisos esse 
Gracos, at 
Troum culque gravi quatiuntur membra tremore, 
Rectoris ipstusque micant pavitantla corda » 

quis hic non miretur discrimen? quum ejus qui adíbat 
periculum, cor tantum saliret, tanquam lucta aut 
Cursu decertaturi : spectatorum autem quaterentur et 
tremerent corpora, ob benevolentiam et metum quem 
gerebant pro rege. Hic deprehendas etiam quo optimus. 
ἃ deterrimo distet. Thersites enim 


Oderat ante allos Ithacum tamen JEacidamque : 
at Ajax, cum semper Achilli amicus fuit, tum ita ad 
Hectorem, de eo dicit : 
Nunc solus, mecum collato warte, videbls, 
quales et Danaum fortes sint, preeter Achillem. 
perrumpentem acles, cuique Ignea corda leonis. 
In his Achillis est laudatio : que sequuntur, commode 
sunt de omnibus dicta : 


Nos multi , et pro se, tecum contendere fortes: 


se, neque solum, neque prestantissimum dicit: sed 
qui cum multjs hoc habeat quod Hectori subsistere 
queat. De discrimine hac satis, nisi id quoque assumi- 
mus, quod Trojanorum multi sane in potestatem hostium 
vivi pervenerunt, nemo Grecorum; et quod illorum. 
multi supplices facti sunt hostibus, ut Adrastus, An- 
ümachi fil, Lycaon, ipseque Hector pro sepultura 
Achillem deprecans: horum nullus: quas! barbaricum. 
sit, in pugna supplicare, Graecanicum , pugnando vin- 
cere aut mori. 


(30, D—F. 31, A, B.) 

Ἐπεὶ δὲ, ὥσπερ ἐν ταῖς νομαῖς, ἡ μὲν μέλιττα 

ust τὸ ἄνθος, ἡ δὲ αἷξ τὸν θαλλὸν, ἡ δὲ ὗς τὴν ῥίζαν, 
ὥλα δὲ ζῷα τὸ σπέρμα καὶ τὸν χαρπόν: οὕτως ἐν 
ταῖς ἀναγνώσεσι τῶν ποιημάτων ὃ μὲν ἀπανθίζεται τὴν 
ἱστορίαν, ὃ δὲ ἐμφύεται τῷ κάλλει καὶ τῇ κατασκευῇ 
τῶν ὀνομάτων, καθάπερ ὃ Ἀριστοφάνης περὶ τοῦ 
Εὐριπίδου φησὶ, 

Χρῶμαι γὰρ αὐτοῦ τοῦ στόματος τῷ στρογγύλῳ" 
εἶ δὲ τῶν πρὸς τὸ ἦθος εἰρημένων ὠφελίμως ἔχονται, 

10 zpix obe δὴ ὑῦν ἡμῖν ὁ λόγος ἐστὶν, ὑπομιμνήσχωμεν αὖ- 
τοὺς, ὅτι δεινόν ἔστι, τὸν μὲν φιλόμυθον μὴ λανθάνειν τὰ 
χαινῶς ἱστορούμενα xal περιττῶς, μηδὲ τὸν φιλόλογον 
ἐκφεύγειν τὰ καθαρῶς πεφρασμένα xal ῥητορικῶς" τὸν 
A φιλότιμον χαὶ φιλόκαλον. xal μὴ παιδιᾶς, ἀλλὰ 
παιδείας ἕνεκα, ποιημάτων ἁπτόμενον, ἀργῶς καὶ ἀμε- 
λῶς ἀκούειν τῶν πρὸς ἀνδρίαν à mem d διχαιο- 
ούνην ἀναπεφωνημένων" οἷα καὶ ταῦτ᾽ 

Τυδείδη, τί παθόντε λελάσμεθα κίρλτὲ δῆς; 
Ἀλλ ἄγε δεῦρο, πέπον, παρ᾽ ἔμ᾽ ἵστασο: δὴ γὰρ ἔλεγχος 

3. ἔσσεται, εἴ χεν νῆας ἕλῃ χορυθαίολος Ἕχτωρ. 

Τὸ γὰρ iv χινδύνῳ τοῦ διαφθαρῆναι καὶ ἀπολέσθαι 
μετὰ πάντων ὄντα τὸν φρονιμώτατον δρᾶν, τὸ αἰσχρὸν 
δεδοσιότα καὶ τὸ ἐπονείδιστον, ἀλλὰ μὴ θάνατον, ἐμ-- 
aj ποτήσει πρὸς ἀρετὴν τὸν νέον. Καὶ τῷ, 

Χαῖρε δ᾽ Ἀθηναίη πεπνυμένῳ ἀνδρὶ δικαίῳ, 
τοιοῦτον ἐπιλογισμὸν δίδωσι, μήτε πλουσίῳ τινὶ, μήτε 
καλῷ τὸ σῶμα, μήτε ἰσχυρῷ τὴν θεὸν χαίρουσαν, ἀλλὰ 
φρονίμορ xol δικαίῳ ποτήσας, Καὶ πάλιν τὸν Ὀδυσσέα 
φάσκουσα μὴ περιορῆν μηδὲ προλείπειν, 

3 Οὔνεχ' ἐκήτης ἐστὶ, xol ἀγχίνοος xal ἐχέφρων, 
ἐνδείκνυται μόνον εἶναι τῶν ἡμετέρων θεοφιλὲς χαὶ 
θεῖον ἀρετὴν, εἴ γε δὴ τὰ ὅμοια χαίρειν τοῖς ὁμοίοις 
πέφυκεν. " Ἐπεὶ δὲ μεγάλου δοκοῦντος εἶναι καὶ ὄντος 
τοῦ κρατεῖν ὀργῆς, μεῖζόν ἐστιν ἡ φυλακὴ καὶ ἡ πρό- 
vou τοῦ μὴ περιπεσεῖν ὀργῇ, μηδὲ ἁλῶναι, καὶ ταῦτα 
δεῖ τοῖς ἀναγινώσχουσιν ὑποδειχνύειν μὴ παρέργως, 





ὅτι τὸν Πρίαμον ὁ Ἀχιλλεὺς, οὐχ ἀν ὧν οὐδὲ | 
gale, οὐκ ἀνασχετιὸς ὧν οἱ | Achilles, homo minime lenis aut patiens, quiescere 


πρᾷος, ἡσυχίαν ἄγειν κελεύει καὶ μὴ παροξύνειν αὐτὸν, 
οὕτως, 
9. Μηκέτι νῦν μ᾽ ἐρέθιζε, γέρον' νοέω δὲ καὶ αὐτὸς 
“Ἕκτορά τοι λῦσαι, διόθεν δέ μοι ἄγγελος ἦλθεν 
μή σε, γέρων, οὐδ᾽ αὐτὸν ἐνὶ χλισίησιν ἐάσω, 
καὶ ἱκέτην περ ἐόντα, Διὸς δ' ἀλίτωμαι ἐφετμάς: 
xal τὸν Ἕχτορα λούσας xol περιστείλας αὐτὸς ἐπὶ τὴν 
ἀπήνην τίθησιν, πρὶν ἠκισμένον ὑπὸ τοῦ τοῦ πατρὸς 
ὀφθῆναι, 
Μὴ 6 μὲν ἀχνυμένῃ χραδίῃ χόλον oix ἐρύσαιτο, 
παῖδα ἰδών: Ἀχυλῆῆ δ' ὀρινθείη φίλον Trop, 
xal d καταχτείνειε, Διὸς δ' ἀλίτηται ἐφετμάς. 
τὸ Τὶ γὰρ ἐπισφαλῶς πρὸς ὀργὴν ἔχοντα, καὶ φύσει τραχὺν 
ὄντα καὶ θυμοειδῆ, μὴ λανθάνειν ἑαντὸν, ἀλλ᾽ ἐξευλα- 
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XI. Ceterum sicut lnter pascendum, apis florem, 
capra germen, sus radicem, alie bestie semen fru- 
ctumve captant :ita in legendis poematis alius historiam 
decerpit , alius eleganti et apparatui verborum iphm- 
ret, quomodo Aristophanes de Euripide alt, 


Rjus rotunditate namque oris fruor; 
alil vero ea que de moribus utiliter dicta sunt, con- 
sectantur , ad quos hic noster sermo pertinet, admone- 
bimus hos indignum esse, cum eum qui fabulas se- 
quitur, nihil eorum fugiat, qui nove et curiose nar- 
rantur ; qui loquendi elegantiam interioresque litteras 
amat, pure ornateque dictum nihil pretereat: honesti 
et pulchri studiosum, quique non jocl,sed doctrinm 
Causa, poemata legat, perfunctorle, negligenterque 
audire, que in 16. ad fortitudinem, temperantiam ant. 
Justitiam sunt enunciata : qualia et hzc sunt : 

Quo nobis casa , Diomedes, vivida virtus 

excidit? huc assiste meus, nam dedecus Ingens. 

fiet, si naves galeatus ceperit Hector. 
Videre enim hominem prudentissimum , in mortis perl- 
culo eum tota multitudine communi constitutum , nón 
mortis, sed turpitudinis metu duci , animo adolescentis 
ad virtutis studium motum afferet. Et hoc, 

Gaudebat saplente viro justoque Minerva : 
idem ratiocinari docet, quum dea non divite aut for- 
moso aliquo, aut robusto, sed prudente et justo dele- 
etari fingitur. Rursum cbi eadem dicit se Ulyssem non. 
destituere aut negligere, 


Quod prudens animoque sagax , cordatus et esset : 
indicat nihil de rebus nostris diis esse charum et divi- 
num preter virtatem : siquidem similia gaudere simili- 
bus solent. Porro quum et videatur οἱ sit magnum, 
ire.posse moderari: majus est, cavere prudenter ne 
ad iram delabamur ; ac talia auditoribus non obiter 
sunt demonstranda. Verbi gratia, quod Priamum 


jubet, ne ab eo irritetur : 

Ne me ultra jam Incesse,, senex , et pectore verso 

Hectora ut! solvam: et mater mihl nuncia venit, 

ne, senior, ne ipsum te, intra tentoria linquam , 

is supplex licet, et frangam mandata Tonantis; 
lotumque et velatum Hectorem ipse currui imponit, 
| priusquam eum pater videret turpiter tractatum : 


Ne non ille iram turbato In corde teneret , 

natum ut vidisset , corque infiammaret Achillis, 

Isque illum , Jovis offendens mandata , necaret. 
Admirands est enim prudentis , hominem ad iram pro- 
clivem, naturaque asperum et iracundum, seipsum 


28 
Geile καὶ φυλάττεσθαι τὰς αἰτίας, xol πρακαταλαμ-- 
θάνειν τῷ λογισμῷ; πόῤῥωθεν, ὅπως οὐδὲ ἄκων τῷ πά-- 
θει περιπεσεῖται, θαυμαστῆς ἐστι προνοίας. Οὕτω δὲ 
δεῖ καὶ πρὸς μέθην τὸν φίλοινον ἔχειν, καὶ πρὸς ἔρωτα 
τὸν ἐρωτιχόν" ὥσπερ ὃ ᾿Αγησίλαος οὐχ ὑπέμεινεν ὑπὸ 
τοῦ χαλοῦ φιληθῆναι προσιόντος" 6 δὲ Κῦρος οὐδὲ ἰδεῖν 
τὴν Πάνθειαν ἐτόλμησε" τῶν ἀπαιδεύτων τοὐναντίον 
δπεκκαύματα τοῖς πάθεσι συλλεγόντων, καὶ πρὸς ἃ 
μάλιστα κακῶς καὶ δλισθηρῶς ἔχουσιν, αὑτοὺς προῖε-- 

10 μένων. Ὁ δὲ Ὀδυσσεὺς οὗ μόνον ἑαυτὸν ἀνέχει θυ-- 
μούμενον, ἀλλὰ καὶ τὸν Τηλέμαχον dx τοῦ λόγου συν-- 
ἰδὼν χαλεπὸν ὄντα καὶ μισοπόνηρον, ἀμδλύνει καὶ 
παρασχευάζει πόῤῥωθεν ἡσυχίαν ἄγειν xal ἀνέχεσθαι, 
χελεύων, 

Οἱ δέ μ᾽ ἀτιμήσουσι δόμον κάτα" σὸν δὲ φίλον κῆρ 

τετλάτω ἐν στάθεσσι, κακῶς πάσχοντος ἐμεῖο, 

ἥνπερ καὶ διὰ δῶμα ποδῶν Doo θύραζε, 

ἢ βέλεσιν βάλλωσι, σὺ δ' εἰσορόων ἀνέχεσθαι. 
“Ὥσπερ γὰρ τοὺς ἵππους olx ἐν τοῖς δρόμοις χαλινοῦ-- 

50 σιν, ἀλλὰ πρὸ τῶν δρόμων, οὕτω τοὺς δυσκαθέκτους 
πρὸς τὰ δεινὰ καὶ θυμοειδεῖς προκαταλαμθάνοντες τοῖς 
λογισμοῖς καὶ προκαταρτύοντες, ἐπὶ τοὺς ἀγῶνας ἄγου-- 
σιν. Δεῖ δὲ μηδὲ τῶν ὀνομάτων ἀμελῶς ἀκούειν, ἀλλὰ 
τὴν μὲν Κλεάνθους παιδιὰν παραιτεῖσθαι" κατειρω-: 
νεύεται γὰρ ἔστιν ὅτε προσποιούμενος ἐξηγεῖσθαι, τὸ δὲ 

Ζεῦ πάτερ Ἴδηθεν μεδέων, 
καὶ [τὸ] 
Ζεῦ ἄνα Δωδωναῖε" 
χελεύων ἀναγινώσκειν δφὲν, ὡς τὸν ἐκ τῆς γῆς ἀναθυ- 
ao μιώμενον ἀέρα διὰ τὴν ἀνάδοσιν Ἀναδωδωναῖον ὄντα. 
Καὶ Χρύσιππος δὲ πολλαχοῦ γλίσχρος ἐστὶν, ob παί-- 
ζων, ἀλλ᾽ εὑρεσιλογῶν ἀπιθάνως, χαὶ παραδιαζόμενος 
Ἑὐρύοπα Κρονίδην εἶναι τὸν δεινὸν ἐν τῷ διαλέγεσθαι, 
xal διαδεδηχότα τῇ δυνάμει τοῦ λόγου. Βέλτιον δὲ, 
ταῦτα τοῖς γραμματιχοῖς παρέντας, ἐχεῖνα μᾶλλον 
πιέζειν, οἷς ἅμα τὸ χρήσιμον καὶ πιθανόν ἔστιν" 
Οὐδέ με θυμὸς ἄνωγεν, ἐπεὶ μάθον ἔμμεναι ἐσθλός: 
xdi, 
Πᾶσιν γὰρ ἐπίστατο μείλιχος εἶναι" 

40 τήν τε γὰρ ἀνδρείαν ἀποφαίνων μάθημα, xal τὸ προσ-- 
φιλῶς ἅμα xol, κεχαρισμένως ἀνθρώποις ὁμιλεῖν ἀπὸ 
ἐπιστήμης καὶ κατὰ λόγον γίνεσθαι νομίζων, προτρέπει 
μὴ ἀμελεῖν ἑαυτῶν, ἀλλὰ μανθάνειν τὰ καλὰ, καὶ 
προσέχειν τοῖς διδάσκουσιν, ὡς τὴν σκαιότητα καὶ τὴν 
δειλίαν ἀμαθίαν καὶ ἄγνοιαν οὖσαν. Σφόδρα δὲ τούτοις 
κἀκεῖνα σύμφωνά ἔστιν, ἃ λέγει περὶ τοῦ Διὸς καὶ τοῦ 
Ποσειδῶνος, 

PH μὰν ἀμφοτέροισιν ὁμὸν γένος, ἠδ᾽ ἴα πάτρη: 


ἀλλὰ Ζεὺς πρότερος γεγόνει καὶ πλείονα ἤδη. 


t0 Θειότατον γὰρ ἀποφαίνει τὴν φρόνησιν καὶ βασιλικώ-- 
τατον, ἐν ἦ τίθεται τὴν μεγίστην ὑπεροχὴν τοῦ Διὸς, 
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(31, C— F. 58, A.) 
mon ignorare : sed cavere sibi, et declinare causas- 
irascendi, eminusque se ratione premunire, ne vel in- 
vitus in eam perturbationem delabatur. Hoc modo et 
vinosus contra ebrietatem, et adversus amorem ama- 
torlus, se preparare debet. Quomodo et Agesilaus non. 
passus est osculum sibi dari a formoso ad se accedente : 
εἰ Cyrus ne videre quidem Pantheam sustinuit : quum 
contra male instituti , materiam suis affectibus, ac tan- 
quam fomites conquirant, ad eaque ultro se dent mala. 
ad qua periculose sunt propensi. At vero Ulysses non 
selpsum modo iratum compescit : sed et Telemachum. 
colligens asperum esse, et odio malorum occupatum, 
multo ante retundit , continere se jubens et tolerare ; ita. 
monens : 

Turpibusat sl me verbis factisque per ades. 

Jncessent : firmo tu nostra opprobria perfer 

pectore, seu pedibus tractum me, nate, per aulam 


ejclent,, seu misslilbus manus improba adactie: 
forte petent : haec tu cernens, tolerare memento. 


Sicut enlm equos non in cursu, sed ante cursum frz- 
nant; sic eos qui difficulter continentur, indignitate 
rerum objecta, et iracundos, ratione occupare et tem- 
perare, atque Ita demum ad certamina adducere con- 
venit. Ne nomina quidem negligenter sunt adolescenti 
inaudienda. Ac Cleanthis quidem ludicra missa faciet , 
qui nonnunquam dum se interpretem fert , cavillatur, 
ut in his, 

Ζεῦ πάτερ Ἴδηθεν μεδέων: 
et, 

Ζεῦ ἄνα Δωδωναῖε: 


hoc ille legi vult umo vocabulo ἀναδωδωναῖε : scilicet lta 
appellari exspirantem aerem , qui a terra exhalando ef- 
fertur. Chrysippus quoque sepenumero jejunus est, 
non ludens, sed nulla cum probabilitate comminlscens, 
detorquensque verba hac, Εὐρύοπα Κρονίδην, eo, ut. 
51 vi dicendi precditus, eaque excellat. Przestat,, his ad 
grammaticos ablegatis,, ils insistere quz et utilla sunt 
et juxta vero consentanea : 
Nec mi cor suaslt, fortis didici esse ferendo; 
et, 
Comts nam cunctis esse sclebat. 


Fortitudinem enim discendo parari pronuntians, comi- 
tatenfque, et in consuetudine cum hominibus gratiam , 
ἃ sclentia et ratione proficisci statuens , hortatur ne nos 
ipsos negligamus : sed discamus qua» honesta sunt , et. 
animum docentibus advertamus; quippe perversitatem. 
et timiditatem esse inscitiz et ignorationis. Admodum 
his consentanea sunt, qui de Jove et Neptuno dicun- 
tur, 

Unum utrique genus certe, patria una duobus, 

Jupiter amborum prior ortus, pluraque norat. 
Pronunciat enim, prudentiam esse divinissimam reme 
et maxime regiam : In qua Jovis summam ponit excel- 


(53, B—E.) 
ὅτε δὴ χαὶ τὰς ἄλλας ἀρετὰς ἔπεσθαι ταύτῃ νομίζων. 
Ἐθιστέον ἅμα καὶ τούτων ἐγρηγορότως τὸν νέον 
ἀχούενν, 
δος P οὐχ ἐρέει: μάλα γὰρ πεπνυμένος ἐστί: 





χαὶ, 
Ἀντῶσχε, πρόσθεν πεπνυμένε, ποῖον ἔρεξας; 
ἤσχυνας μὲν ἐμὴν ἀρετὴν, βλάψας δέ μοι ἵππους" 
χαὶ, 

Γλαῦχε, τίη δὲ σὺ τοῖος ἐὼν ὑπέροπλον ἔειπας; 

9 Ὦ πέπον, Tz ἐφάμην σε περὶ φρένας ἔμμεναι ἄλλων" 
ὡς οὔτε ψευδομένων τῶν φρονίμων, οὔτε χαχομαχούν-- 
τῶν ἐν τοῖς ἀγῶσιν, οὔτε παρ᾽ ἀξίαν ἑτέροις ἐγκαλούν- 
τῶν. Καὶ τὸν Πάνδαρον δὲ πεισθῆναι λέγων διὰ τὴν 
ἀφροσύνην τὰ ὅρκια συγχέαι, δῆλός ἐστιν οὖκ ἂν ἀδι- 
χῆσαι τὸν φρόνιμον ἡγούμενος. Ὅμοια δ᾽ ἔστι xal περὶ 
σωφροσύνης ὑποδεικνύειν, ἐφιστάντα τοῖς οὕτω λεγο- 
μένοις, 

Τῷ δὲ γυνὴ Προίτου ἐπεμήνατο BU Ἄντεια 

χρυπταδίῃ φιλότητι μιγήμεναι" ἀλλὰ τὸν οὔτοι. 

a τεῖθ᾽ ἀγαϑὰ φρονέοντα δαΐφρονα Βελλεροφόντην: 
x, 

Ἢ δ᾽ ἥτοι τὸ πρὶν μὲν ἀναίνετο ἔργον ἀεικὲς, 

δῖα Κλυταιμνήστρη" φρεσὶ γὰρ χέχρητ᾽ ἀγαθῇσιν. 
Ἐν μὲν οὖν τούτοις τῇ φρονήσει τὴν τοῦ σωφρονεῖν αἷ- 
τίαν ἀποδίδωσιν" ἐν δὲ ταῖς παρὰ τὰς μάχας κελεύσε-- 
σιν ἑχάστοτε λέγων, 

Αἰδὼς, ὦ Λύχιοι, πόσε φεύγετε; νῦν θοοί ἐστε" 
καὶ, 

"027 ἐν φρεσὶ θέσθε ἕκαστος 

320 αἰδὼ χαὶ νέμεσιν" δὴ γὰρ μέγα νεῖκος ὄρωρεν, 
ἀνδρείους ἔοιχε ποιεῖν τοὺς σώφρονας; διὰ τὸ αἰδεῖσθαι 
τὰ αἰσχρὰ, καὶ τὰς ἡδονὰς δυναμένους ὑπερθαίνειν, xal 
τοὺς χινδύνους ὑφίστασθαι. "Aq! ὧν καὶ Τιμόθεος ὅρ- 
gere, οὐ χαχῶς ἐν τοῖς Πέρσαις τοὺς Ἕλληνας παρε-- 
χάλει, 

Xie! αἰδὼ συνεργὸν ἀρετᾶς δοριμάχου. 
Αὐσχύλος Cb καὶ τὸ πρὸς δόξαν ἔχειν ἀτύφως, καὶ μὴ 
διασοβεῖσθαι, μηδὲ ἐπαίρεσθαι τοῖς παρὰ τῶν πολλῶν 
ἐπαίνοις, ἐν τῷ φρονεῖν τίθεται, περὶ τοῦ ᾿Αμφιαράου 

Ὁ γράφων, 

Οὐ γὰρ δοκεῖν ἄριστος, ἀλλ' ἕἶναι θῶει, 

βαθεῖαν ἅλοχα διὰ φρενὸς καρπούμενος, 

ἐφ᾽ ἧς τὰ κεδνὰ βλαστάνει βουλεύματα" 
τὸ γὰρ ἐφ᾽ ἑαυτῷ καὶ τῇ διαθέσει τῇ περὶ αὑτὸν οὔσῃ 

χρατίστῃ μέγα φρονεῖν νοῦν ἔχοντος ἀνδρός ἐστι. Tldv- 
τῶν οὖν τ ὧν ἀκιομέαιν εἰς τὴν φρόνησιν, ἀποδείκνυται 
πᾶν εἶδος ἀρετῆς ἐπτγυγνόμενον ἑκάστῳ διὰ διδασχα-- 
λας. 


τ, Ἢ μὲν οὖν μέλιττα φυσικῶς ἂν τοῖς δριμυτάτοις 
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lentiam ; nimirum, huic virtuti reliquas quoque comi- 
tes ire, sentiens. Adsuefacere quoque adolescentem de- 
bemus ut et ista vigili animo audiat : 


ΜῊ! falel, quippe est sapiens, elabitur ore; 
et, 


Antiloche, ante quidem prudens, Jam quale patrasti? 
virtutemque meam maculans, ledensque jugaless 


et, 


Cur, talis, voces rupisti, Glauce, superbas ? 
quem pre allis equidem rebar sapcre omnibus unum : 


nimirum docent hec, neque mentiri homines pruden- 
tes, neque dolo in certaminibus uti , neque allos injuste 
culpare. Idem dicens Pandaro stultitiam jam persuasisse 
wt fedus confunderet,, injustitiam abesse a prudentibus, 
liquido ostendit se sentire. Eadem de pudicitia licet 
ostendere , bis insistentem : 


Deperiit Pret! hunc conjux Antea, potiri 
furtlvo amplexu cupiens, sed vincere castam. 
non potult mentem prudentis Bellerophontze;. 


item, 
Principio sane probrum tam turpe refugit, 
dia Clytemnestre, vincens ratione furorem, 
In his prudentiam pudicitiz causam facit. In exhorta- 
tionibus porro ad prelium identidem hac ponens, 
Sit pudor, o Lycll! quorsum fugletis? an estis 
jam celeres? 
item, 


 Culque pudor moreat , sed et indignatio pectus, 
namque ingens ortum est certamen ; 


hac ostendunt, eum moderatis tribuere fortitudinem , 
qui turpitudinis metu et voloptates vineere et periculis 
subsistere possint. Qua caussa motus etiam Timotheus 
In Persis non male hortatur Grecos, 

Collte pudorem ; quippe virtutem adjuvat. 
JEschylus hoc quoque prudentim imputat, nullo fastu 


ad gloriam ferri, neque Insolescere aut efferri multitu- 


dinis laudationibus, sic de Amphlarao scribens : 


Nec enim videri Is optimus, sed esse vult, 
sulcum profundum mente carpens Intima , 
unde veneranda consilia progerminant. 


Cordati enim est hominis, sibi ipsl animoque suooptlme 
affecto multum tribuere. Quum ergo omnia ad pru- 
dentlam revocentur, ostenditur doctrina omne virtutis 


genus parari. 
XII. Jem quemadmodum apis a natura hoc habet ut ex 


40 
ἄνθεσι καὶ ταῖς τραχυτάταις ἀκάνθαις ἐξανευρίσκει τὸ 
λειότατον μέλι καὶ χρηστικώτατον᾽ οἱ δὲ παῖδες, ἂν 
ὀρθῶς ἐχτρέφωνται τοῖς ποιήμασιν, καὶ ἀπὸ τῶν φαύ-- 
λους καὶ ἀτόπους ὑποψίας ἐχόντων ἕλκειν τι χρήσιμον 
ἀμωσγέπως μαθήσονται xol ὠφέλιμον. Αὐτίχα γοῦν 
ὕποπτός ἐστιν ὁ Ἀγαμέμνων, ὡς διὰ δωροδοχίαν, ἀφεὶς 
τῆς στρατείας τὸν πλούσιον ἐκεῖνον, καὶ τὴν Αἴθην χα- 
ρισάμενον αὐτῷ, 
Δῶρ᾽, ἵνα μή οἱ ἔποιθ᾽ ὑπὸ Ἴλιον ἠνεμόεσσαν, 
19 ἀλλ᾽ αὐτοῦ τέρποιτο μένων" μέγα γάρ οἱ ἔδωχεν 
Ζεὺς ἄφενος. 
Ὀρθῶς δέ γε ἐποίησεν, ὡς Ἀριστοτέλης φησὶν, ἵππον 
ἀγαθὴν ἀνθρώπου τοιούτου προτιμήσας: οὐδὲ γὰρ χυνὸς 
ἀντάξιος οὐδ᾽ ὄνου, μὰ Δία, δειλὸς ἀνὴρ xol ἄναλκις, 


ὑπὸ πλούτου χαὶ μαλακίας διεῤῥυηκώς. Πάλιν αἴσχι-" 


στα δοκεῖ " τὸν υἱὸν ἡ Θέτις ἐφ᾽ ἡδονὰς παρακαλεῖν, 
καὶ ἀναμιμνήσχειν ἀφροδισίων. Ἀλλὰ χἀνταῦθα δεῖ 
παραθεωρεῖν τὴν τοῦ Ἀχιλλέως ἐγχράτεων, ὅτι τῆς 
Βρισηΐδος ἐρῶν, ἡκούσης πρὸς αὐτὸν, εἰδὼς τὴν τοῦ βίου 
τελευτὴν ἐγγὺς οὖσαν, οὗ σπεύδει τῶν ἡδονῶν πρὸς 
ἀπόλαυσιν, οὐδ', ὥσπερ οἱ πολλοὶ, πενθεῖ τὸν φίλον 
ἀπραξίᾳ καὶ παραλείψει τῶν καθηκόντων, ἀλλὰ τῶν 
μὲν ἡδονῶν διὰ τὴν λύπην ἀπέχεται, ταῖς δὲ πράξεσι 
καὶ ταῖς στρατηγίαις ἐνεργός ἐστι. Πάλιν 5 ᾿Αρχίλοχος 
οὐκ ἐπαινεῖται λυπούμενος μὲν ἐπὶ τῷ ἀνδρὶ τῆς ἀδελ- 
φῆς διεφθαρμένῳ κατὰ θάλασσαν, οἴνῳ δὲ xal παιδιᾷ 
πρὸς τὴν λύπην μάχεσθαι διανοούμενος, Αἰτίαν uév- 
τοι λόγον ἔχουσαν εἴρηκεν, 
Οὔτε τι γὰρ κλαίων ἰήσομαι, οὔτε κάκιον 
θήσω, τερπωλὰς καὶ θαλίας ἐφέπων. 
Εἰ γὰρ ἐκεῖνος οὐδὲν ἐνόμιζεν ποιήσειν κάκιον τερπω- 
λὰς xal θαλίας ἐφέπων, πῶς ἡμῖν τὰ παρόντα χεῖρον 
ἕξει φιλοσοφοῦσι, xol πολιτενομένοις, καὶ προϊοῦσιν 
εἰς ἀγορὰν, καὶ καταδαίνουσιν εἰς Ἀχαδημίαν, χαὶ 
γεωργίαν ἐφέπουσιν; Ὅθεν οὐδ᾽ αἵ παραδιορθώσεις 
φαύλως ἔχουσιν, αἷς καὶ Κλεάνθης ἐχρήσατο καὶ Ἂν- 
τισθένης: ὃ μὲν εὖ μάλα τοὺς Ἀθηναίους [ἰδὼν] θορυθή-- 
σαντας ἐν τῷ θεάτρῳ [τὸ] 
Τί δ' αἰσχρὸν, εἰ μὴ τοῖσι χρωμένοις δοκεῖ; 
40 παραθαλὼν εὐθὺς, 
Αἰσχρὸν τό y' αἰσχρὸν, κἂν δοχῇ, xiv μὴ δοκῇ. 
Ὁ δὲ Κλεάνθης περὶ τοῦ πλούτου, 
Φθοοις τε δοῦναι σῶμά τ᾽ εἰς νόσους stay 
δαπάναισι σῶσαι, 
μεταγράφων οὕτω, 
Πόρναις τε δοῦναι σῶμά τ᾽ εἰς νόσους πεσὸν 
δαπάναις ἐπιτρίψαι. 
Καὶ ὁ Ζήνων ἐπανορθούμενος τὸ τοῦ Σοφοχλέους, 
“Ὅστις δὲ πρὸς τύραννον ἐμπορεύεται, 
10 κείνου 'στι δοῦλος, χἂν ἐλεύθερος μόλῃ, 
μετέγραφεν, 
Qix ἔστι δοῦλος, ἂν ἐλεύθερος μόλῃ, 
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(32, F. 35, A—D.) 
acerrimis floribus spinisque asperrimis lmvissimum mol. 
optimumque eliclat : sic pueri in poematis recte tnsti- 
luti, etiam ab his qux» absurditatis et pravitatis su- 
specta sunt, commodi aliquid et utilitatis trahere di- 
scent. Prima fronte Agamemnon videtur avaritia ductus 
a divite isto equam /Etham accepisse, ipsique militi 
vacationem concessisse , 

Upa ventosum ne mlles ad Ilion iret : 

sed se divitis, quas 1}} Jupiter amplas 

prabuerat, patrils ln sedibus oblectarct. 
Attamen recte fecit , ut alt. Aristoteles, bonam equam 
ali viro preferens; nam neque canem, neque asinum. 
pretio squat vir timidus et Imbellis, divitiis et mol-. 
litie diffluens. Rursum turpissime videtur Thetis filium 
ad voluptates exhortarl, οἱ rei vencrez admonere. 
Verum hic quoque ab altera parte continentia Achillis 
consideranda est, qui amata et ad sc redeunte Briseide 
abstinet, quum sciret sibi ünern vitz instare : neque ad 
voluptates fruendasfestinat, neque, ut solent vulgo facere, 
amicum per ignaviam et intermissionem officii deplorat : 
sed pra luctu voluptatibus se abstinens, in agendo et. 
exercitum ducendo strenuum se praebet. Item Archlio- 
chus non laudatur quod sororis maritum, qui in mari 
perlerat, lugens, vino et joco meerorem diluere cogitat. 
Causam tamen rationi consentaneam adducit : 

sam neque restituam lacrimis, neque deteriorem, 

quzrens delicias vinaque, rem redigam. 

Etenim si ille censebat se nihil mali facturum, si deli- 
Clas et convivia sectaretur; quomodo nobis prgsens 
conditio fieret deterlor philosophantibus,, rempublicam 
gerentibus, et in forum progredientibus, et in Acade- 
miam descendentibus, et agricultura vacantibus? Itaque 
correctiones etiam ista vitio carent, quibus Cleanthes 
usus est et Antisthenes. Hic enim tumultuantibus in 
theatro Atheniensibus ad versum hunc, 

Quid turpeest, nisi quod turpe, qui gerit, putat? 
subjecit hunc, 

Quod turpe, turpe est, seu putet, seu non putet, 
Cleanthes hzc de divitiis, 

Quod des amicis, atque morbo languidum. 

corpus reiclas sumpbus , 
sic immutavit , 

Quod des amlcz, quoque morbo languidum 

corpus conficlas sumptibus. 
EtZeno Sophocleum illud, 


Tyranni in zdes quisquis Intulit pedem, 
est servus ejus, liber etl venerit , 


sic correxit, . 
Non servus estis δὶ modo liber venerit, 








(35, E, F. 34, A, B.) 
τῷ ἐλευθέρῳ νῦν συνεκφαίνων τὸν ἀδεῆ xol μεγαλό- 
φρονα, καὶ ἀταπείνωτον. Τί δὴ κωλύει χαὶ ἡμᾶς 
ταῖς τοιαύταις ὑποφωνήσεσι τοὺς νέους ὑποχαλεῖν πρὸς 
τὸ βέλτιον, οὕτω πως χρωμένους τοῖς λεγομένοις, 

Τόδ᾽ ἔστι τὸ ζηλωτὸν ἀνθρώποις, ὅτῳ 

πότον μερίμνης, εἷς ὃ βούλεται, πέσῃ, 
οὔκ: ἀλλ᾽, 


ὅτῳ 

τόξον μερίμνης, εἷς ὃ συμφέρει, πέσῃ. . 

1 Τὸ γὰρ, ἃ μὴ δεῖ, βουλόμενον λαδεῖν xal τυγχάνειν 
οἰκτρόν ἔστι καὶ ἄζηλον. Καὶ, 

Οὐκ ἐπὶ πᾶσί σ᾽ ἐφύτευσ᾽ ἀγαθοῖς, 

᾿Αγάμεμνον, Ἀτρεύς. 

Δεῖ δέ σε χαίρειν xol λυπεῖσθαι. 

Μὰ Δία, φήσομεν, ἀλλὰ δεῖ σε γαίρειν, μὴ λυπεῖσθαι, 
τυγχάνοντα μετρίων" 

Οὐ {γὰρ) ἐπὶ πᾶσί σ᾽ ἐφύτευσ᾽ ἀγαθοῖς, 

Ἀγάμεμνον, Ἀτρεύς, 
ΑἹ ad τόδ᾽ ἤδη θεῖον ἀνθρώποις χαχὸν, 
30 ὅταν τις εἰδῇ τἀγαθὸν, χρῆται δὲ μή" 
ϑηριῶξες μὲν οὖν, καὶ ἄλογον, καὶ οἰκτρὸν, εἰδότα τὸ 
βέλτιον ὑπὸ τοῦ χείρονος ἐξ ἀκρασίας xal μαλακίας 
ἄγεσθαι. 

Ὑρόπος ἐσθ᾽ ὁ πείθων τοῦ λέγοντος, οὗ λόγος" 
καὶ τρόπος μὲν οὖν καὶ λόγος" ἢ τρόπος διὰ λόγου, xa- 
ϑάπερ ἵππος διὰ χαλινοῦ, καὶ πηδαλίου χυθερνήτης᾽ 
οὐδὲν οὕτω φιλάνθρωπον οὐδὲ συγγενὲς ἐχούσης τῆς 
ἀρετῆς ὄργανον ὡς τὸν λόγον. 

"Πρὸς θῆλυ νεύει μᾶλλον ἢ ᾽πὶ τάῤῥενα; 

3 Ὅκου προσῇ τὸ κάλλος, ἀμφιδέξιος. 
Ἦν δὲ βέλτιον εἰπεῖν, . 

Ὅπου προσῇ τὸ σῶφρον, ἀμφιδέξιος 
ὡς ἀληθῶς καὶ ἰσόῤῥοπος" ὁ δὲ ὑφ᾽ ἡδονῆς xal ὥρας 
ὧδε κἀκεῖ μετοιαχιζόμενος ἐπαρίστερος καὶ ἀθέθαιος. 

φόξος τὰ θεῖα τοῖσι σώφροσι βροτῶν. 
Καὶ μὴν οὐδαμῶς, ἀλλὰ 

Θέρσος τὰ ϑεῖα τοῖσι σώφροσι βροτῶν, 
φόδος δὲ τοῖς ἄφροσι καὶ ἀνοήτοις καὶ ἀγαρίστοις, 
ὅτι [καὶ] τὴν παντὸς αἰτίαν ἀγαθοῦ δύναμιν xal ἀρχὴν 

vo ὡς βλάπτουσαν ὑφορῶνται χαὶ δεδίασι, Τὸ μὲν οὖν 
τῆς ἐπανορθώσεως γένος τοιοῦτόν ἐστι. 

mz. Τὴν δ᾽ ἐπὶ πλεῖον τῶν λεγομένων χρῆσιν ὑπέ- 
δείξεν ὀρθῶς ὁ Χρύσιππος, ὅτι δεῖ μετάγειν καὶ δια- 
iti ἐπὶ τὰ ὁμοειδὴ τὸ χρήσιμον. Ὅ, τε γὰρ 
Ἡσίοδος εἰπὼν, 

Οὐδ᾽ ἂν βοῦς ἀπόλοιτ᾽, εἰ μὴ γείτων καχὸς εἴη, 
χαὶ περὶ κυνὸς ταὐτὸ, καὶ περὶ ὄνου λέγει, xal περὶ 
πάντων ὁμοίως τῶν ἀπολέσθαι δυναμένων. Καὶ πάλιν 
τοῦ Εὐριπίδου λέγοντος, 
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“ 
liberi nomine simul significans metu vacuum, et ma- 
gnanimum , et infractum. Quid vero impedit nos quo- 
que hujusmodi acclamationibus adolescentes in melio- 
rem partem vocare? Sic ergo agemus : 

Hoc expetendum hominibus est, δὲ cul Incidit. 

cure eagitta, quem volebat, In locum : 


mon ita noi, sed, 


Cura sagitta sl ceciderit quo expedit, 


| Miserum enim est, nulloque modo expetendum, id 


consequi quod non expediat, quantumvis id volueris. 
Mem, t 


Omnia non genuit ad bona te, 
Agamemnon, Atreus. 
Lztitia et meror manent te. 
Immo dicemus : Si ea tibi obtingunt qua» satig sunt: 


Letitla, haud meror, decet te, 
omnla nec genuit ad bona te, 
Agamemnon, Atreus. 


Rursum, 


Eheu! malum hoc divinitus hominibue datum cat, 
cum quis scit Id quod est bonum, nec utitur : 


Immo vero belluinum, non divinum est hoc malum, et 
brutum ac miserabile, melius videntem , intemperantia 
et mollitie ad deterius rapi. Et, 


Mores movent dicentis, haud oratio : 
sane et mores, ct oratio : aut mores oratione, sicut 
equus freno regitur, et navis clavo; non enim virtus 
aliud oratione humanius magisve familiare instrumen- 
tum habet. Tum hoc, 

A. In mulieresne, quam mares propensior? 

D. Ubl pulchritudo est, ambidexter est: 
rectius dixisset , 

£st ambidexter, sicubi modestia est. 


Non enim dexteritatis est, sed sinistri instabilisque 
animi, a voluptate et pulchritudine huc illuc transigi. 
Jam illud, 


Formldini sunt res deum saplentibus , 
nequaquam recte : sed, 

Fiduciam addunt res deum sapientibus , 
formidini autem sunt imprudentibus, stultis, ingratis, 
quiaetiam eam vim qui omnis boni causa et princi- 
pium est, damnosam suspicantur et metuunt. Tale 
ergo est correctionum genus. 

XII. Quomodo autem ad plures usus unum aliquod 
dictum accommodari possit, recte demonstravit Chry- 
sippus : nimirum id ad ea quie ejusdem sunt generis 
transferendum. Sic quod Hesiodus dicit , 

Non vel bos pereat, nisi vicinus malus adelt 
id et de asino, et de cane, et de omnibus eodem 
modo quie perirc possunt, accipitur. Rursum Euripl- 
des, 


42 DE AUDIENDIS POETIS. 


Τίς δ᾽ ἔστι δοῦλος τοῦ θανεῖν ἄφροντις dv; 
ὑπακουστέον, ὅτι καὶ περὶ πόνου καὶ νόσου τὰ αὐτὰ 
εἴρηκεν. Ὡς γὰρ φαρμάκου πρὸς ὃν ἁρμόσαντος νόφημα 
τὴν δύναμιν καταμαθόντες οἱ ἰατροὶ μετάγουσι xal 
χρῶνται πρὸς πᾶν τὸ παραπλήσιον, οὕτω xol λόγον 
χοινὸν καὶ δημοσιεύειν τὴν χρείαν δυνάμενον οὗ χρὴ 
περιορᾷν ἑνὶ πράγματι συνηρτημένον, ἀλλὰ κινεῖν ἐπὶ 
πάντα τὰ ὅμοια, καὶ τοὺς νέους ἐθίζειν τὴν κοινότητα 
συνορᾶν καὶ μεταφέρειν ὀξέως τὸ οἰκεῖον, ἐν πολλοῖς 

10 παραδείγμασι ποιουμένους μελέτην καὶ ἄσκησιν ὄξυ- 
ηχοΐας" ἵνα τοῦ Μενάνδρου λέγοντος, 

Μακάριος, ὅστις οὐσίαν καὶ νοῦν ἔχει» 
τοῦτο καὶ περὶ δόξης καὶ περὶ ἡγεμονίας καὶ περὶ λό- 
qoo δυνάμεως εἰρῆσθαι νομίζωσι. Τὴν δὲ πρὸς τὸν 
᾿Αχυύλέα τὸν ἐν Σκύρῳ καθήμενον ἐν ταῖς παρθένοις 
γεγενημένην ἐπίπληξιν ὑπὸ τοῦ Ὀδυσσέως, 

Σὺ δ᾽, ὦ τὸ λαμπρὸν φῶς ἀποσθεννὺς γένους, 

ξαίνεις, ἀρίστου πατρὸς Ἑλλήνων γεγώς; 
xal πρὸς τὸν ἄσωτον οἷόν τε λέγεσθαι, καὶ πρὸς τὸν 

30 αἰσχροχερδῆ, xal πρὸς τὸν ἀμελῇ xol ἀπαίδευτον, 

Πίίνεις, ἀρίστου πατρὸς Ἑλλήνων γεγώς, 

ἢ κυδεύεις, ἢ ὀρτυγοκοπεῖς, ἢ χαπηλεύεις, ἢ τοχο-- 
γλυφεῖς, μηδὲν μέγα φρονῶν, μηδὲ ἄξιον τῆς εὖγε- 
νείας; 

Μὴ πλοῦτον εἴπῃς: οὐχὶ θαυμάζω θεὸν, 

ὃν χὠ κάκιστος ῥᾳδίως ἐκτήσατο" 
οὐκοῦν μηδὲ δόξαν εἴπῃς, μηδὲ σώματος εὐμορφίαν, 
μηδὲ στατηγικὴν χλαμύδα, μὴ ἱερατικὸν στέφανον, 
ὧν καὶ τοὺς κακίστους ὁρῶμεν τυγχάνοντας. 

20. Τῆς δειλίας γὰρ αἰσχρὰ γίνεται τέκνα, 
καὶ ναὶ μὰ Δία τῆς ἀκολασίας, καὶ τῆς δεισιδαιμονίας, 
xal τοῦ φθόνου, καὶ τῶν ἄλλων νοσημάτων ἁπάντων. 
ριστα δὲ εἰρηκότος Ὁμήρου τὸ, 


Δύσπαρι εἶδος ἄριστε" 

καὶ τὸ, 
Ἕχτωρ εἶδος ἄριστε 

(ψόγου γὰρ ἀποφαίνει καὶ λοιδορίας ἄξιον, ᾧ μηδὲν | 
ἐστὶν ἀγαστὸν εὐμορφίας κάλλιον)" ἐφαρμοστέον τοῦτο 
καὶ τοῖς ὁμοίοις, κολούοντα τοὺς μέγα φρονοῦντας ἐπὶ 
40 τοῖς μηδενὸς ἀξίοις, καὶ διδάσκοντα τοὺς νέους ὄνειδος 
ἡγεῖσθαι καὶ λοιδορίαν τὸ, Χρήμασιν ἄριστε, καὶ Δεί- 
πνοις ἄριστε, καὶ Παιοὶν, ἢ ὑποζυγίοις ἄριστε, 
νὴ Δία, τῷ λέγειν ἐφεξῆς ἄριστε." Δεῖ γὰρ ἐχ τῶν κα- 
λῶν διώχειν τὴν ὑπεροχὴν, καὶ περὶ τὰ πρῶτα πρῶ- 
τὸν εἶναι, καὶ μέγαν ἐν τοῖς μεγίστοις, Ἡ δὲ ἀπὸ ἢ 
μιιρῶν δόξα καὶ φαύλων ἄδοξός ἐστι καὶ ἀφιλότιμος. 
Τοῦτο δὲ ἡμᾶς εὐθὺς ὑπομιμνήσκει τὸ παράδειγμα, 
τὸ τοὺς ψόγους ἀποθεωρεῖν, καὶ τοὺς ἐπαίνους, ἐν τοῖς 
Ὁμήρου μάλιστα ποιήμασιν. Ἔμφασις γὰρ γίνεται 
μεγάλη τοῦ τὰ σωματικὰ καὶ τυχηρὰ μὴ μεγάλης 








(34, C—F. 35, A.) 
Quis servus est, qui liber a mortis metu? . 
hoc intelligendum est etiam de labore et morbo eum lo- 
qui. Ut enim medici ad certum morbum apto et conve- 
nlenti medicamento, id facultate ejus perspecta trans- 
ferunt deinde et accommodant ad quoscunque similes : 
slcorationem quoque communem, et que usum suum 
publicare possit, non debemus uni affizam rel relin- 
quere, sed ad omnla similia traducere, adolescentesque 
accurate adsuefacere multis exemplis propositis , ut ce- 
leriter communitatem istam perspiclant, quodque pro- 
prium est, expedite transferant, et in pluribus exem- 


plis sagacitatem suam et acumen intelligendi experiantur : 
vt quum Menandrum audiunt hec proferre, 


Beatos llle, qui cor atque opes habet: 
judicent , hoc et de gloria itidem, et de principatu, et 


de facundia dictum esse. Et quibus verbis Achillem in 


Scyro inter virgines sedentem Ulysses increpat, 
IMlustre generis lumen extinguens tui, 
lanam facis, natus patre Argivum optimo? 
posse de nepote ac perdito dicl, et turpi quastul dedito, 
et socordi et inerudito , 
Pola, parente natus Arglvum optimo, 
aut tesseris ludis , aut coturnices percutis, aut caupo- 


naris, aut fenebrem exerces rem, nihil magnum aut 
genere dignum cogitans ? 


Ne dixeris opes : haud ego admiror deum, 

quem facile adeptum possidet vel pessimus : 
ergo ne glortam quidem, neque corporis formam, nequo 
vestem imperatoriam, neque coronam sacerdotalem , 
qua omnia etiam pessimis videmus contingere. Rursum, 

ignavi sunt namque turpes fllii : 
εἴ vero mehercle etiam intemperantiz , et superstitio- 
nis, et invidi, et reliquorum omnium vitiorum. Jam 
quum optime dixerit Homerus : 

Infelix formose Pari, 
et, 

Hector formose , 
( ostendit enim vituperio et opprobrio dignum, cui nul- 
lum pulchritudine prastantius adsit bonum), hac simi- 
libus adaptanda porro sunt, lisque reprimendi qui se 
efferunt ob res nullius pretii : docendique sunt adoles- 


centes, hujusmodi verba exprobrationes esse et con- ^ 


vicla, Opibus prestantissime, conviviis, pueris, jumen- 
tis, atque adeo linguae volubilitate. Oportet enim in 
bonis excellentiam sectari , inque primis rebus primum, 
etin maximis magnum esse. Gloria vero a parvis rebus 
et vilibus parta, ignobilis est et non magni faclenda. 
Atque hujus rei nos statim submonebit exemplum illud 
ut vituperationes et laudationes perpendamus , maxime 
in Homeri poematis. Magno enim argumento sunt, cor- 


(35, B—E.) 
3r σπουδῆς νομίζειν. Πρῶτον μὲν γὰρ ἐν ταῖς δεξιώ-. 
δεσ'. Xo ἀναχλήσεσιν οὐ χαλοὺς, οὐδὲ πλουσίους, οὐδ᾽ 
ἰσχυροὺς προσαγορεύουσιν, ἀλλὰ τοιαύταις “ριμίαις 
χρῶνται, 

Διογενὲς Λαερτιάδη πολυμήχαν᾽ Ὀδυσσεῦ" 
καὶ, 

Ἕχτορ υἱὲ Πριάμοιο, Διὶ μῆτιν ἀτάλαντε" 
x3, 

Ὦ ᾿Αχιλεῦ Πηλέως υἱὲ μέγα κῦδος Ἀχαιῶν" 

xd, 

Δῖε Μενοιτιάδη τῷ ᾽μῷ χεχαρισμένε θυμῷ. 
Ἔπειτα λοιδοροῦσιν οὐδὲν ἐφαπτόμενοι τῶν σωμα-- 
ταῶν, ἀχλὰ τοῖς ἁμαρτήμασι τοὺς ψόγους ἐπιφέ- 
θόντες, 

Οἰνοδαρὲς, χυνὸς ὄμματ᾽ ἔχων, κραδίην δ᾽ ἐλάφοιο" 
xd, 

Αἷαν νείχει ἄριστε, χαχοφραδές" 
xal, 

Ἰδομενεῦ, τί πάρος λαδρεύεαι; οὐδέ τι σὲ χρὴ 

3 λαθραγόρην ἔμεναι: 
xm, 


Αἴαν ἁμαρτοεπὲς, βουγάϊε. 


Καὶ τέλος ὁ Θερσίτης ὑπὸ τοῦ Ὀδυσσέως οὗ χωλὸς, ! 
οὗ φαλαχρὸς, οὗ χυρτὸς, ἀλλ᾽ ἀκριτόμυθος λοιδορεῖται. | 


Τὸν δ' Ἥφαιστον ἢ τεχοῦσα xal φιλορρονουμένη προσ. 
πγόρευσεν ἀπὸ τῆς χωλότητος, 
Ὅρσεο κυλλοπόδιον, ἐμὸν τέκος. 
Οὕτως Ὅμηρος καταγελᾷ τῶν αἰσγυνομένων ἐπὶ yu- 
λότησιν, ἢ τυφλότησιν, οὔτε ψεχτὸν ἡγούμενος τὸ μὴ 
2 αἰσγρὸν, οὔτε αἰσχρὸν τὸ μὴ δ’ ἡμᾶς, ἀλλ᾽ ἀπὸ τύχης 
γινόμενον. Δύο δὴ περιγίνεται μεγάλα τοῖς τῶν ποιη- 
τῶν ἐθιζομένοις ἀκούειν: τὸ μὲν εἰς μετριότητα ,[τὸ 
αὑτοὺς κατὰ βίον εὐροοῦντας], μηδενὶ τύχην ἐπαχθῶς 





xai ἀνοήτως ὀνειδίζειν: τὸ δὲ εἰς μεγαλοφροσύνην, αὖ- | 


τοὺς χρησαμένους τύχαις, μὴ ταπεινοῦσθαι, μηδὲ τα-- 
ράττεσθαι, φέρειν δὲ πράως xal σκώμματα καὶ λοιδο- 
βίας καὶ γέλωτας: μάλιστα μὲν τὸ τοῦ Φιλήμονος ἔχον- 
τας πρόχειρον, 
“Ἡδωον οὐδὲν, οὐδὲ μουσικώτερον, 
wo oz ἢ δύνασθαι λοιδορούμενον φέρειν. 
Ἂν δὲ φαίνηταί τις ἐπιλήψεως δεόμενος, τῶν ἅμαρ- 
ταμάτων xal τῶν παθῶν ἐπιλαμθάνου, ὥσπερ ὁ τρα-- 
Ταὺς Ἄδραστος, τοῦ Ἀλχμαίωνος εἰπόντο; πρὸς αὐτὸν, 
᾿Ἀνδραχτόνου γυναικὸς ὁμογενὴς ἔφυς, 
ἐκεχρίνατο, 
XV δ᾽ αὐτόχειρ γε μητρὸς, ἥ σ᾽ ἐγείνατο. 
Καθάπερ γὰρ οἵ τὰ ἱμάτια μαστεγοῦντες οὐχ ἅπτον- 
ται τοῦ σώματος, οἱ δυστυχίας τινὸς ἢ δυσ- 
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4 
poris e£ fortuna bona non esse magni zstimanda. Pri- 
mum in congressibus et compellationibus , non formo- 
sos, aut divites, aut robustos appellant , sed hujusmodi 
collaudationibus utuntur : 

Nate Jovls, solers Laertze sanguis Ulysses : 
item, 

Ὁ Priamo prognate, Jovi par consillo Hector: 
et, 

Pelel gnate, ingens Grecorum gloria Achilles: 
et, 

Die Mencetlades, nostro gratissime cordi. 
Tum in conviclando incessunt non ea quee corporis 


sunt, sed vitiis reprehensiones inferunt : 


Ebrle, qui cervi cor habes oculosque caninos: 
item, . 

Jurgandi princeps, Ajax rixose : 
et, 

1domeneu, quorsum petulantis jurgia lingua 

tu jactas? haud te Ista decent : 
et, 

Ajax lingua delirans, Jactator. 
Denique Ulysses Thersit» non claudicationem, non eal- 
vielem, non gibbum exprobrat, sed promiscue garriendi 
vitium. Contra Vulcanum mater blande alloqui volens, 
ἃ claudicatione titulum ei tribuit , 

Capte agedum pedibus , m! nate. 
Sic Homerus deridet eos quos claudicationis , cecitatis , 
aut. similium pudet : neque vituperabile ducens, quod 
turpe non sit; neque turpe, cujus non penes nos, sed 
penes fortunam est eausa. Hac ergo duo preclara con- 
sequuntur qui poetis audiendis adsuescunt : ad mode- 
rationem, ne cul fortunam, cur ipsis omnia ad votum 
fluant, importune stulteve exprobrent : et ad magna- 
nimitatem , ut adversis rebus non dejiclantur aut per- 
turbentur, sed iequo animo ferant sannas, convicia, ac 
risus. Ac prasertim quidem Philemonis illud in promptu. 
habendum : 

Jucundius ΗΠ] est magis 

quam posse dura probra fortiter pat. 


Ubi tamen dignus aliquis Increpatione videbitur, pec- 


| cata ejus et animi morbi incessendi sunt. Sic in Tra- 


gordia Adrastus ab Alcmeone his verbis lacessitus , 
Frater muller! es, qu virum letb dedit, 

respondit , 
Leto dedisti tu tua matrem manu. 


Sicut ením qui vestes flagellant, li corpora ipsa non 
attingunt : sic qui infortunia cuipiam aut natalium de- 


a 
γενείας ὀνειδίζοντες εἷς τὰ ἐχτὸς ἐντείνονται χενῶς xal 
ἀνοήτως, τῆς ψυχῆς δ' οὐ θεγγάνουσιν, οὐδὲ τῶν ἀληθῶς 
ἐπανορθώσεως δεομένων xal fitus. ᾿ 

m. Καὶ μὴν ὥσπερ ἐπάνω πρὸς τὰ φαῦλα καὶ 
βλαθδερὰ ποιήματα λόγους καὶ γνώμας ἀντιτάσσοντες 
ἐνδόξων καὶ πολιτικῶν ἀνδρῶν ἐδοκοῦμεν ἀφιστάναι 
xal ἀνακρούειν τὴν πίστιν, οὕτως ὅ, τι ἂν ἀστεῖον εὖ-- 
ρωμεν παρ᾽ αὐτοῖς καὶ χρηστὸν, ἐκτρέφειν χρὴ xal 
αὔξειν ἀποδείξεσι καὶ μαρτυρίαις φιλοσόφοις, ἀποδι- 

10 δόντας τὴν εὕρεσιν ἐκείνοις" καὶ γὰρ δίκαιον, καὶ ὠφές: 
λιμον, ἰσχὺν τῆς πίστεως καὶ ἀξίωμα προσλαμθανούσης, 
ὅταν τοῖς ἀπὸ σκηνῆς λεγομένοις, καὶ πρὸς λύραν ᾷδο- 
μένοις, καὶ μελετωμένοις ἐν διδασχαλείῳ τὰ Πυθαγό- 
ρου δόγματα καὶ Πλάτωνος ὁμολογῇ, καὶ τὰ Χωνος 
παραγγέλματα, καὶ τὰ Βίαντος ἐπὶ τὰς αὐτὰς ἄγῃ 
ηνώμας ἐκείνοις " τοῖς παιδιχοῖς ἀναγνώσμασιν. Ὅθεν 
οὗ παρέργως ὑποδεικτέον, ὅτι τὸ μὲν, 

Τέκνον ἐμὸν, οὗ τοι δέδοται πολεμήϊα ἔργα, 

ἀλλὰ σύ v ἱμερόεντα μετέρχεο ἔργα γάμοιο; 
καὶ τὸ, 

Ζεὺς γάρ τοι νεμεσᾷ, ὅτ᾽ ἀμείνονι φωτὶ μάχοιο, 
οὐδὲν διαφέρει τοῦ, Τνῶθι σαυτὸν, ἀλλὰ τὴν αὐτὴν ἔχει 
διάνοιαν ἐκείνῳ. Τὸ δὲ, 

Νήπιοι, οὐδ᾽ ἴσασιν, ὅσῳ πλέον ἥμισυ παντός: 
xal τὸ, 

Ἡ δὲ κακὴ βουλὴ τῷ βουλεύσαντι χαχίστη, 
ταῦτόν ἔστι τοῖς Πλάτωνος ἐν Γοργίᾳ καὶ Πολιτείᾳ 
δόγμασι, περὶ τοῦ, Τὸ ἀδικεῖν κάκιον εἶναι τοῦ ἀδι- 
χεῖσθαι, xal τοῦ κακῶς πάσχειν τὸ ποιεῖν κακῶς βλα- 
βερώτερον. Ἐπιφῥητέον δὲ καὶ τῷ Αἰσχύλῳ, 

Θάρσει: πόνου γὰρ ἄκρον οὖκ ἔχει χρόνον, 
ὅτι τοῦτό ἔστι τὸ map Ἐπιχούρῳ θρυλούμενον ἀεὶ 
xa θαυμαζόμενον, Ὡς οἵ μεγάλοι πόνοι συντόμως 
ἐξάγουσιν, οἱ δὲ χρόνιοι μέγεθος oix ἔχουσιν. Ὧν τὸ 
μὲν εἴρηκεν ὃ Αἰσχύλος ἐναργῶς, τὸ δὲ τῷ εἰρημένῳ 
παρακείμενόν ἐστι. Εἰ γὰρ ὃ μέγας καὶ σύντονος οὗ 
παραμένει πόνος, οὖκ ἔστι μέγας δ᾽ παραμένων, οὐδὲ 
ξυσχαρτέρητος. Τὰ δὲ τοῦ Θέσπιδος ταυτὶ, 

Ὁρᾷς, ὅτι Ζεὺς τῷδε πρωτεύει θεῶν, 

οὐ ψεῦδος, οὐδὲ κόμπον, οὐ μῶρον γέλων 

ἀσκῶν" τὸ δ᾽ ἡδὺ μοῦνος οὐχ ἐπίσταται, 
τί διαφέρει τοῦ, Πόῤῥω γὰρ ἡδονῆς καὶ λύπης ἵδρυται 
τὸ θεῖον, ὡς Πλάτων ἔλεγε; Τὸ δὲ, 

Φάσωμεν πιστὸν 
χῦδος ἔχειν ἀρετὰν, πλοῦτος δὲ καὶ δειλοῖσινἀνθρώπων ὁμιλεῖ, 
λεγόμενον ὑπὸ τοῦ Βαχχυλίδου: καὶ πάλιν ὑπὸ τοῦ 

Εὐριπίδου παραπλησίως, 

Ἐγὼ δ᾽ οὐδὲν πρεσδύτερον νομίζω 

τᾶς σωφροσύνας, ἐπεὶ 
τὼ τοῖς ἀγαθοῖς ἀεὶ ξύνεστι". 

xol τὸ, 
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(35, F. 56, A—C.) 
decora exprobrant , stulte et incassum ii exteriora ver- 
berant,.animam vero ipsam non attingunt, neque ea 
qua revera correctione aut Insectatlone indigent. 

XIV. Enim vero sicuti supra fidem derogare pravis 
et damnosis poematis doculmus,, opponendis praclaro- 
rum et in republica illustrium virorum dictis atque sen- 
tentiis : ita quidquid in poesi elegans inveniemus atqua 
utile, demonstrationibus id et testimoniis philosopho- 
rum quas! enutriemus atque augebimus, inventione 
poetis interea adscripta. Justum enim hoc est, et utile, 
ut corroborata ita ct aucta fide, cum lis quie in scena 
dicuntur, aut ad lyram cantantur, vel in schola di- 
scuntur, Pythagora Platonisve decreta consentiant et 
Chilonis pracepta : eodemque tendant. Biantis senten- 
ti, quo ἰδία: pueriles prelectiones. Itaque de industria 
ostendendum est hec, 

Non est, gnata, tib! bellorum facta potestas : 
verum age, connubil curam munusque tuere : 

item, 


Jupiter fill. 
succenset, qui se mellorem Marte laceselt : 


plane ejusdem esse sententie cum hoc, Nosce telpsum. 
Hac autem, 


Stulti nec norunt multo prastantlus essc. 
dimidium toto: 


et, 
Consilloque malo prz cunctis editur auctor: 
hec germana sunt. lis que In Gorgla et de Republica. 


Plato disputat, et decernit , Injuriam inferre pejus esse 


quam ea affici. Et ad hoc /Eschyll, 

Animo bono es , tempore summus caret dolor : 
dicendum, id esse ipsum quod apud Epicurum est tri- 
tum semper et in admiratione habitum , Magnos dolores 
celeriter praterire, diuturnos magnitudine carere. Quo- 
rum illud perspicue dixit ZEschylus : hoc est ejus eon- 
sequens. Si enim magnus et intentus dolor non perma- 
net : qui permanet, magnus non est , neque intolerabilis. 
Jam illa Thespidis, 

videsne princeps numinum ut sit Jupiter, 

mendacio, superbis, stulto caret 

risu, voluptatisque solus inscius : 


quidnam differt ab hoc Platonis dicto, Procul a volu- 
ptate et dolore locatum est numen? Tumillud a Bacchy- 
lide prolatum, 


Virtutis certa est gloria, crede mihl, 
potiuntur opibus improbi quoque: 


atque huic adfine illud Euripidis, 
Antiquius nihil tpse temperantia 
duco, bonis quod semper adest : 
itemque, 


(36, D—F. 37, A, B.) 
Τιμᾶν τ᾽ ἀντέτασθε, πλούτῳ δ᾽ ἀρετὰν κατεργά-- 
σασθαι δοκεῖτ᾽, ἐν ἐσθλοῖς δὲ χαθήσεσθ' ἀνολόοι- 

ρα οὐκ ἀπόδειξιν ἔχει, ὧν οἱ φιλόσοφοι λέγουσι περὶ 
πλούτου καὶ τῶν ἐχτὸς ἀγαθῶν, ὡς χωρὶς ἀρετῆς ἀνω-- 
φιλῶν ὄντων καὶ ἀνονήτων τοῖς ἔχουσι; Τὸ γὰρ οὕτω 
συνάπτειν χαὶ συνοιχειοῦν τοῖς δόγμασιν ἐξάγει τὰ 
ποτήματα τοῦ μύθου χαὶ τοῦ προσωπείου, xol σπουδὴν 
περετίθησι τοῖς χρησίμως λεγομένοις: ἔτι δὲ προανοίγει 
καὶ προσχινεῖ τὴν τοῦ νέου ψυχὴν τοῖς ἐν φιλοσοφίᾳ M- 
τοις. Ἔρχεται γὰρ οὐκ ἄγευστος αὐτῶν παντάπασιν, 
οὐδὲ ἀνήχοος, οὐδὲ ἀχρίτως ἀνάπλεως ὧν ἤχους τῆς 
μητρὸς ἀεὶ καὶ τίτθης, καὶ νὴ Δία τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ 
παιδαγωγοῦ, τοὺς πλουσίους εὐδαιμονιζόντων καὶ ce- 
ομένων, φριττόντων δὲ τὸν θάνατον καὶ τὸν πόνον, 
ἄζηλον δὲ χαὶ τὴν ἀρετὴν καὶ τὸ μηδὲν ἄνευ χρημά- 
τῶν καὶ δόξης ἀγόντων. Οἷς ἀντίφωνα τῶν φιλοσόφων 
ἀκούοντας αὐτοὺς τοπρῶτον ἔκπληξις ἴσχει καὶ ταρα- 
n xal θάμδος, οὗ προσιεμένους οὐδὲ ὑπομένοντας, ἂν 
» οἷον ix. σχότους πολλοῦ μέλλοντες ἥλιον δρᾶν, 
» ote, χαθάπερ ἐν νόθῳ φωτὶ xal χεχραμένης μύ- 
foc ἀληθείας αὐγὴν ἔχοντι μαλθαχὴν, ἀλύπως διαδλέ- 
πεῖν τὰ τοιαῦτα καὶ μὴ φεύγειν. Προακηχοότες γὰρ ἐν 
τοῖς ποιήμασι, xal προανεγνωχότες, 
Τὸν φύντα θρηνεῖν, εἰς δσ' ἔρχεται κακά: 
v B αὖ θανόντα καὶ πόνων πεπαυμένον 
χαίροντας εὐφημοῦντας ἐκπέμπειν δόμων" 
xai, 
Ἐκὰ τί δεῖ βροτοῖσι πλὴν δυεῖν μόνον, 
Δήμητρος ἀκτῆς πώματοςθ᾽ ὑδρηχόου; 
a» καὶ, 
Ἰὼ τυραννὶ βαρδάρων ἀνδρῶν φίλη" 
καὶ, . 
*o Ἡ βροτῶν τ᾽ εὐπραξία ! 
τῶν τἀλάχιστα γίνεται λυπουμένων, 
τον ταράττονται καὶ δυσχολαίνουσι παρὰ τοῖς φίλο- 
ἀκούοντες, ὡς, Ὁ θάνατος οὐδὲν πρὸς ἡμᾶς: 
καὶ, Ὁ τῆς φύσεως πλοῦτος ὥρισται" xal, Τὸ εὔδαιμον 
xoi μαχάριον οὐ χρημάτων πλῆθος, οὐδὲ πραγμάτων 
ὄγιος, οὐδὲ ἀρχαί τινες ἔχουσιν, οὐδὲ δυνάμεις, ἀλλ᾽ 
vo uris καὶ primns παθῶν, καὶ διάθεσις ψυχῆς τὸ 
χατὰ φύσιν δρίζουσα. Διὸ xal τούτων Évtxa xal τῶν 
προειρημένων ἁπάντων ἀγαθῆς δεῖ τῷ νέῳ χυδερνή- 
auc περὶ τὴν ἀνάγνωσιν, ἵνα μὴ προδιαθληθεὶς, ἀλλὰ 
μᾶλλον προπαιξευθεὶς, εὐμενὴς καὶ φίλος xal οἰκεῖος 
ὑπὸ ποιητικῆς ἐπὶ φιλοσοφίαν προπέμπηται, 
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I 





Eieongue honorum lumine full, 

Sperath auri subdere copia ^ δὴν 
Ss pose virtutem. oniram 
Vjudielom miseros vocabit: 


nonne hiec demonstrationem habent eorum que de di- 
vitiiset externis bonis tradunt philosophi, ea sine virtute 
nibil possessoribus prodesse ? Hujusmodi ad placita phi- 
losophorum reductio et accommodatio poematum, ea 
fabulis personaque exuit , facitque ut serio accipiantur, 
que sunt dicta utiliter : preterea animum adolescentis 
philosophE» decretis aperit, et ad ea inclinat. Accedit 
enim ad ea neque nullo prorsus eorum gustu percepto , 
neque omn! auditione vacuus, neque sine ullo judico 
plenus tantum eorum quae ex matre identidem et nutrice. 
audivit, immo autem etiam ex ipso patre et padagogo: 
qui divitum beatitatem przdicare solent ac venerari , 
mortem autem et laborem exhorrescere , virtutem sine 
opibus et gloria pro re desplcabill et nihilo ducere. Qui- 
bus quum reclamantia apud philosophos decreta audiunt, 
principio statim terror quidam et perturbatio ac stupor 
invadit, non admittentes ea, neque perferentes : nisl 
tanquam ex tenebris ad. solem aspiclendum prodituri , 
adsuescant tanquam in notha luce, εἰ veritatis tempe- 
rat fabulis lenem habente splendorem , intueri 1n ista, 
neque reformidare. Ubi enim jam ante apud poetas hae 
audierint auf legerint, 


Lugere genitum tanta qui Introrit mala : 
at morte si quis finlisset miserias, 
hunc laude amicos atque iztitla exsequi 


et, 


Quid est opus mortalibus, prater duo, 
Cercale munus, llmpidz et potus aque? 


et, 
1o tyrannis, genti amica barbarz! 
et, 


Hiec est enim mortalium felicitas, 
dolere, quam fleri queat, rarissime : 


hzc, inquam, secum afferentes, minus perturbantur 
aut offenduntur apud philosophos audientes : Mortem. 
nihil'ad nos attinere : Divitias nature esse definit: '*- 
licitatem. et vitam beatam non in multitudine pecunice 
aut opum mole, aut principatu potentiaque consistere : 
sed in vacuitate doloris, affectuum animi moderatione , 
animique. affectione nature finibus res omnes circum- 
scribente, Itaque cum propter bac, tum predictorum 
causa omnium , adolescens in lectione poetarum ma- 
gnam gubernationem desiderat : ne sinistra suspicione 





j occupatus, sed precedente potius institutione formatus, 


placidus ita familiarisque et amicus a poesi ad. 
phiam deducatur. 


à yailoso- 


4 . - DE AUDIENDO. 


ΠΕΡῚ TOY AKOYEIN. 


1. Τὴν γενομένην μοι σχολὴν, ὦ Νίκανδρε, περὶ τοῦ 
ἀκούειν ἀπέσταλκά σοι γράψας, ὅπως εἰδῇς τοῦ πεί- 
θοντος ὀρθῶς ἀκούειν, ὅτε τῶν προσταττόντων ἀπήλ-- 
λαξαι, τὸ ἀνδρεῖον ἀνειληφὼς ἱμάτιον. Ἀναρχία μὲν 
γὰρ, ἣν ἔνιοι τῶν νίων ἐλευθερίαν ἀπαιδεὺσίᾳ νομί- 
ζουσι, χαλεπωτέρους ἐκείνων τῶν ἐν παισὶ διδασκάλων 
χαὶ παιδαγωγῶν δεσπότας ἐφίστησι, τὰς ἐπιθυμίας, 
ὥσπερ ἐκ δεσμῶν λυθείσας. Καὶ, καθάπερ Ἡρόδοτός 
φησιν, ἅμα τῷ χιτῶνι συνεκδύκαθαι τὴν αἰδὼ τὰς 

10 γυναῖκας, οὕτως ἔνιοι τῶν νέων ἅμα τῷ τὸ παιδικὸν 
ἱμάτιον ἀποθέσθαι, συναποθέμενοι τὸ αἰδεῖσθαι xal 
φοδεῖσθαι, καὶ λύσαντες τὴν χατασχηματίζουσαν ab- 
τοὺς περιδολὴν, εὐθὺς ἐμπίπλανται τῆς ἀναγωγίας. 
Σὺ δὲ πολλάχις ἀκηκοὼς, ὅτι ταὐτόν ἐστι τὸ ἕπεσθαι 
θεῷ, καὶ τὸ πείθεσθαι λόγῳ, νόμιζε τὴν εἰς ἄνδρας ἐκ 
παίδων ἀγωγὴν οὐκ ἀρχῆς ναι τοῖς εὖ φρονοῦσιν 
ἀποβολὴν, ἀλλὰ μεταθολὴν ἄρχοντος, ἀντὶ μισθωτοῦ 
τινος ἢ ἀργυρωνήτου θεῖον ἡγεμόνα τοῦ βίου Maud 
νουσι τὸν λόγον: ᾧ τοὺς ἑπομένους ἄξιόν ἐστι μόνους 
ἐλευθέρους νομίζειν. Μόνοι γὰρ, ἃ δεῖ βούλεσθαι μα-: 
θόντες, ὡς βούλονται, ζῶσι. Ῥαῖς δὲ ἀπαιδεύτοις καὶ 
παραλόγοις δρμαῖς καὶ πράξεσιν ἀγεννὲς ἔνεστι καὶ ae 
ἐν πολλῷ τῷ μετανοοῦντι τὸ ἑκούσιον. 

4. Ἔτι δ᾽ ὥσπερ τῶν ἐγγραφομένων εἰς τὰς πολι- 
τείας οἱ μὲν ἀλλοδαποὶ καὶ ξένοι χομιδῆ πολλὰ μέμ- 
φονται xal δυσκολαίνουσι τῶν γινομένων, οἵ δ' ἐκ με-- 
τοίκων σύντροφοι καὶ συνήθεις ὄντες τῶν νόμων οὗ 
χαλεπῶς προσδέχονται τὰ ἐπιθάλλοντα καὶ στέργουσιν, 
οὕτω σε δεῖ πολὺν χρόνον ἐν φιλοσοφίᾳ παρατρεφόμε- 
30 νον, xal πᾶν μάθημα xal ἄχουσμα παιδιχὸν ἀπ᾽ ἀρχῆς 

ἐθισθέντα προσφέρεσθαι λόγῳ φιλοσόφῳ μεμιγμένον, 

εὐμενῆ καὶ οἰκεῖον ἥκειν εἰς φιλοσοφίαν, ἣ μόνη τὸν 
ἀνδρεῖον xal τέλειον ὡς ἀληθῶς ix λόγου τοῖς νέοις 

περιτίθησι κόσμον. Οὐκ ἂν ἀηδῶς B οἶμαί σε m, 

αχοῦσαι περὶ τῆς ἀκουστικῆς αἰσθήσεως," ἣν 6 

φραστος παθητικωτάτην εἶναί φησι πασῶν. Οὔτε γὰρ 

δρατὸν οὐδὲν, οὔτε γευστὸν οὔτε ἁπτὸν, ἐκστάσεις ἔπι-- 
φέρει καὶ ταραχὰς καὶ πτοίας τηλικαύτας, ἡλίκαι χα- 
ταλαμθάνουσι τὴν ψυχὴν, χτύπων τινῶν καὶ πατάγων 
t0 xal ἤχων τῇ ἀκοῇ προσπεσόντων. Ἔστι δὲ λογικωτέρα 
μᾶλλον ἢ παθητικωτέρα, Tj μὲν γὰρ κακίᾳ πολλὰ 
χωρία καὶ μέρη τοῦ σώματος παρέχει δ αὐτῶν ἐν- 
δῦσαν ἅψασθαι τῆς ψυχῆς: τῇ δὲ ἀρετῇ μία Qa τὰ 
τα τῶν νέων ἐστὶν, ἂν ἦ καθαρὰ καὶ ἄδρυπτα κολα- 
κείᾳ, xal λόγοις, ἄθιχτα φαύλοις ἀπ᾿ ἀρχῆς φυλάττηται. 

Δὺ καὶ Ξενοκράτης τοῖς παισὶ μῆλλον ἢ τοῖς ἀὐληταῖς 

ἐκέλευε περιάπτειν ἀμφώτιδας, ὡς ἐκείνων μὲν τὰ 

τα ταῖς πληγαῖς, τούτων δὲ τοῖς λόγοις τὰ ἤθη δια- 
στρεφομένων" οὐχ ἀνηχοίαν οὐδὲ κωφότητα προανώ- 
μενος, ἀλλὰ τῶν λόγων τοὺς φαύλους quA 








(57, C—F. 38, A, B.) 


DE RECTA AUDIENDI RATIONE. 


1. Quam de audiendi ratione habui disputationem , 
eam literis mandatam ad te, mi Nicander, mitto, ut 
quando virili sumpta veste e praeceptorum poteslate 
exivisti , recte monentibus obtemperandi modum habeas 
cognitum, Nam licentia, quam nonnulli juvenum non 
probe instituti libertatem putant, ils qui pueros rexe- 
rant magistris ac padagogis importuniores imponit do- 
minos, cupiditates, inquam , quasi vinculis jam solutas. 
Et quomodo Herodotus alt , simu! cum tunica mulierem. 
etiam. verecundiam exuere: ita adolescentum quidam ^ 
simul cum puerili veste pudorem ac metup deponentes, 
soluto qui eos conformabat amictu, statim licentla et 
contumacia implicantur. Tu vero, qui sepenumero 
audivisti idem esse Deum sequi , et parere rationi , exi- 
stimare debes eos qui sana sunt mente, Ita judicare, se, 
quando a pueritia ad virilem evadunt etatem, non ab- 
jlcere Imperium, sed mutare imperatorem, dum pro - 
aliquo mercede conducto aut ere empto maglstro, di- 
vinum vite ductorem acciplunt Rationem : cui qu pa- 
rent, soli digni sunt qui pro liberis habeantur. Soli 
enim hi vivunt ut volunt, qui quid velle debeant didi- 
cerunt. Ineruditz autem et rationis expertes animi in- 
citztlones atque actiones, exilem quandam Ignobilemque 
voluntatis libertatem molta cum peenltentia conjanctam 
habent. 

IL. Jam sicut qui in civium numerum edscribuntur 
alienigens et omnino peregrini, multa eorum quz fiunt 
reprehendunt ct inique ferunt : qui vero inquilini, cum 
educatione ac consuetudine sibi leges famillares reddi- 
derint , sine molestia quz suarum sunt partium obeunt, 
lisque sunt contenti : ita oportuit a multo tempore in 
philosophja obiter innutritum, ac jam inde ab initio 
aetatis adsuefactum ad perciplendum disciplinas auditio- 
nesque pueriles cum philosophica oratione permixtas, 
mansuetum proinde atque quasi domesticum conferre se 
ad philosophiam, quie sola virilem et revera perfectum. 
juvenibus circumdat ormatum. Neque injucundum, 
puto, erit audire de sensu auditus, quem Theophra- 
stus omnium sensuum maxime ad motus animi ciendos 
facere ait. Neque enim quicquam eorum quz visu, qua 
gustatu , qua» taetu percipluntur , tantas mentis aliena 
tlones, tumultus, consternationesque affert, quante 
animum occupant sirepitibus quibusdam et fragoribus 
et sonitibus ad aures accidentibus. Est tamen hic sensus 
Tagis ratlonl quam affectibus idoneus. Vitiis enim 
multz partes corporis multaque loca aditum spatium- 
que, per se ad animam penetrandi prabent : unica 
virtuti qua adolescentes arripiat ansa aures sunt, siqui- 
dem pura sint, et jam Inde ab initio adulatorlarum cor- 
ruptelarum vacuz, inacteque a pravis sermonibus 
serventur. Itaque. Xenocrates aurium munimenta pue- 
ris potius quam athletis applicari jubebat: quod ho- 
rum aures verberibus, illorum mores verbis perverte- 
rentur : neque ille aures obseratas, aut surditatem 
conciliabat : sed hortabatur ut tantisper ab audiendis 


(38, C—F. 59, A.) 
παραινῶν, πρὶν ἑτέρους χρηστοὺς, ὥσπερ φύλακας iv- 
πραφέντας ὑπὸ φιλοσοφίας, τῷ ἤθει τὴν μάλιστα χινου-, 
μένην αὐτοῦ xal ἀναπειθομένην χώραν κατασχεῖν. 
Καὶ Βίας ὁ παλαιὸς Ἀμάσιδι, κελευσθεὶς τὸ χρηστό- 
τατον ὁμοῦ xal φαυλότατον ἐκπέμψαι κρέας τοῦ ἱερείου, 
τὴν γλῶτταν ἐξελὼν ἀπέπεμψεν, ὡς καὶ βλάθας καὶ 
ὠφελείας τοῦ λέγειν ἔχοντος μεγίστας. Οἵ τε πολλοὶ τὰ 
μικρὰ παιδία χαταφιλοῦντες, αὐτοί τε τῶν ὥτων ἅπτον- 
ται, κἀχεῖνα τοῦτο ποιεῖν κελεύουσιν, αἰνιττόμενοι 

so eth παιδιᾶς, ὅτι δεῖ φιλεῖν μάλιστα τοὺς διὰ τῶν 
ὥτων ὠφελοῦντας. Ἐπεὶ, ὅτι γε πάσης ἀκροάσεως 
ἀπειργόμενος ὁ νέος, xal λόγου μηδενὸς γευόμενος, οὐ 
μόνον ἄχαρπος ὧν ὅλος καὶ ἀθλαστὴς διαμένει πρὸς 
ἀρετὴν, ἀλλὰ καὶ διαστρέφοιτ᾽ ἂν πρὸς καχίαν, ὥσπερ ἐκ 
χώρας ἀχινήτου xal ἀργῆς, ἄγρια πολλὰ τῆς ψυχῆς 
ἀναδιδοὺς, δῆλόν ἔστι. Τὰς γὰρ ἐφ᾽ ἡδονὴν ὁρμὰς, καὶ 

. πρὸς πόνον ὑποψίας, οὐ θυραίους οὐδ᾽ ὁπὸ λόγων ἔπεισ-. 
ἄκτους, ἀλλ᾽ ὥσπερ αὐτόχθονας οὔσας μυρίων παθῶν 
καὶ νοσημάτων πηγὰς, ἂν ἐᾷ τις ἀφέτους, ἦ πεφύχασι, 

το χωρεῖν, καὶ μὴ λόγοις χρηστοῖς ἀφαιρῶν ἣ παρατρέ- 
πῶν, καταρτύῃ τὴν φύσιν, οὐχ ἔστιν ὃ τῶν θηρίων οὐκ 
ἂν ἡμερώτερον ἀνθρώπου φανείη. 

2. Διὸ δὴ μεγάλην μὲν ὠφέλειαν, οὐκ ἐλάττω δὲ, 
κίνδυνον τοῖς νέοις τοῦ ἀκούειν ἔχοντος, οἶμαι χαλῶς 
ἔχειν xai πρὸς αὑτὸν ἀεὶ καὶ πρὸς ἕτερον διαλέγεσθαι 
περὶ τοῦ ἀκούειν. Ἐπεὶ καὶ τούτῳ κακῶς τοὺς πλείστους 
χρωμένους ὁρῶμεν, οἵ λέγειν ἀσκοῦσι, πρὶν ἀκούειν 
ἐθισθῆναι- xal λόγου μὲν οἴονται μάθησιν εἶναι καὶ με- 
λέτην, ἀκροάσει δὲ καὶ τοὺς ὁπωσοῦν χρωμένους ὦφε-- 

26 λεῖσθαι. Καίτοι τοῖς μὲν σφαιρίζουσιν ἅμα τοῦ βαλεῖν 
καὶ τοῦ λαθεῖν τὴν σφαῖραν ἡ μάθησις" ἐν δὲ τῇ τοῦ 
λόγου χρείᾳ τὸ ξέξασθαι καλῶς τοῦ προέσθαι πρότερόν 
ἔστιν, ὥσπερ τοῦ τεχεῖν τὸ συλλαθεῖν τι καὶ κατασχεῖν 
τῶν γονίμων. Ταῖς μὲν οὖν ὄρνισι τὰς ὑπηνεμίους λο-- 
χείας καὶ ὠδῖνας ἀτελῶν τινων καὶ ἀψύχων ὕπολειμ.-- 
μάτων ἀρχὰς λέγουσιν εἶναι: τῶν δὲ ἀχούειν μὴ δυνα-- 
Βένων νέων, μηδὲ ὠφελεῖσθαι δι᾽ ἀχοῆς ἐθισθέντων, 
ὑπηνέμιος ὄντως 6 λόγος ἐκπίπτων, 

᾿Αχλειὴς ἀΐδηλος ὑπαὶ νεφέεσσι χεδάσθη. 


το Τὰ μὲν γὰρ ἀγγεῖα πρὸς τὴν ὑποδοχὴν τῶν ἐγχεομένων 
ἐποιλίνουσι καὶ συνεπιστρέφουσιν, ἵν᾽ ἔγχυαις ἀληθῶς, 
μὴ ἔχχυσις γένηται αὑτοὺς δὲ τῷ λέγοντι παρέχειν καὶ 
πυναρμόττειν τῇ προσοχῇ τὴν ἀκρόασιν, ὡς μηδὲν ix- 
φύγοι τῶν χρησίμως λεγομένων, οὗ μανθάνουσιν" ἀλλ᾽, 
ἃ πάντων καταγελαστότατόν ἐστιν, ἂν μέν τινι" προό-- 
τύχωσι διηγουμένῳ δεῖπνον, ἢ πομπὴν, ἢ ὄνειρον, ἢ 
λοιδορίαν γεγενημένην αὐτῷ πρὸς ἄλλον, ἀκροῶνται 
σιωπῇ, xal προσλιπαροῦσιν' ἂν δέ τις αὐτοὺς ἔπισπα-- 
σάμενος διδάσχῃ τι τῶν χρησίμων, ἢ παραινῇ τῶν 
κα διόντων, ἢ νουθετῇ πλημμελοῦντας, ἢ καταπραύνῃ 
χαλεπαίνοντας, οὐγ, ὑπομένουσιν, ἀλλ᾽, ἐὰν μὲν δύ- 
eren, περεγενέσθαι ουλοτιμούμενοι διαμάχονται πρὸς 
τὸν λόγον" εἶ δὲ μὴ, φεύγοντες ἀπίασι πρὸς ἑτέρους 
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pravis sermonibus abstinerent , dum boni sermones tan- 
quam custodes quos philosophia alit, occuparent mori- 
bus eam regionem qua maxime oratione movetur atquo 
ducitur. Ac Blas quidem ab Amaside jussus simul et 
optimam et pessimam victime carnem mittere, lin- 
guam εἰ exsectam misit : nimirum quia sermo et utilita- 
tis et damni plurimum affert. Et vulgo parvulos qui 
deosculantur, tum ipsi. 's corum tangunt, tum eos 
idem jubent facere: per jocum significantes, maximc 
mandos esse eos qui per aures prosunt. Nam hoc qui- 
dem In promptu est , adolescentem qui ab omni sit ex- 
clusus auditione , et sermonem doctrina nullum gustet, 
non modo sterilem plane fore , neque ulla virtutem edi- 
turum germina : sed et ad vitia facile desciturum, 
quum ex animo rudi veluti solo inculto pleraque pullu- 
lent sylvestria. Impetus enim animi ad voluptatem 
ferentes, ac sinistras de labore suspiciones (qui non 
extrinsecus animis illabuntur aut oratione introdu- 
cuntur , sed veluti Indigenz sunt ininitorum affectuum 
ac morborum fontes) si quis patiatur laxatis habenis eo 
quo natura ducit deferri, neque bonis ea preceptis mi- 
nuendo aut alio deflectendo naturam componat ; nullum 
profecto animal est quod non mansuetius sit homine Isto 
futurum. 

TII. Quapropter, quum magnopere utile, non minus 
tamen periculosum sit adolestentibus audire, oper 
pretium esse existimo ut quisque et secum semper, et 
cum alis de ratione audiendi colloquatur. Nam in eo 
quoque videmus errare plerosque, quod in dicendo se 
exercent antequam se ad audiendum adsuefecerint : pu- 
tantque dicendi esse disciplinam atque meditationem , 
utiliter autem quovis modo audiri. At vero qui pile lu- 
dum tractant, simul et jacere et accipere pilam discunt : 
in usu vero sermonis prius est recte accipere quam 
emittere : sicut conceptio et retentio ftus partum an- 
tecedit. Jam ut qua aves Interdum irrita, et quie ze- 
phyria vocantur, ova pariunt, causas aiunt esse imper- 
fectarum et inanimatarum reliquiarum : ita qui audire 
nesclunt adolescentes, neque utilitatem ex auditione 
capere condocefacti sunt, eorum sermo vere inanis ae 
subventaneus excidens , 





Irritue, Ignotus, seb Inanja nublia fugit. 


Εἰ vasa quidem inelinare solent atque obvertunt, ut 
quae infundere volunt, recipl possint, fiatque vere In- 
fusio, non effusio : seipsos vero dicenti accommodare, 
attentionemque auditioni adhibere, ne quid utiliter 
dictorum effugiat, non discunt: sed (quod omnium 
maxime derioiculum est) si incidant in aliquem qui 
cenam, pompam, Insomnium, aut altercationem sibi 
cum alio habitam narret, taciti audiunt, et ut pergat. 
dicere flagitant : sin vero eosdem allus ad se trahat, ac 
de re utili docere, vel admonere, aut peccantem verbis 
corrigere, aut demitigare animo commotos cupiat, non 
patiuntur : sed vel contensiose impugnant cjus oratlo- 
nem, si qua vincere possint : vel eo omisso proriplupt 
se alio ubi nugas audiant, aures suas , tanquam inuti- 





L 
λόγους καὶ φλυάρους, ὡς ἀγγεῖα φαῦλα καὶ σαθρὰ τὰ 
ὦτα πάντων μᾶλλον ἢ τῶν ἀναγκαίων ἐμπιπλάντες. 
Τοὺς μὲν οὖν ὕππους οἱ καλῶς τρέφοντες εὐστόμους τῷ 
χαλινῷ, τοὺς δὲ παῖδας εὐηχόους τῷ λόγῳ παρέχουσι, 
πολλὰ μὲν ἀκούειν, μὴ πολλὰ δὲ λέγειν διδασκομένους. 
Καὶ γὰρ τὸν Ἐπαμινώνδαν ὁ Σπίνθαρος ἐπαινῶν, ἔφη, 
μήτε πλείονα γινώσκοντι, μήτε ἐλάττονα φθεγγομένῳ 
ῥᾳδίως ἐντυχεῖν ἑτέρερ. Καὶ τὴν φύσιν ἡμῶν ἑκάστῳ 
λέγουσι δύο μὲν ὦτα δοῦναι, μίαν δὲ γλῶτταν, ὡς 
ἐλάττονα λέγειν ἢ ἀκούειν ὀφείλοντι. 

ἃ, Πανταχοῦ μὲν οὖν τῷ νέῳ χόσμος ἀσφαλής ἐστιν 
ἡ σιωπὴ, μάλιστα δ᾽, ὅταν ἀκούων ἑτέρου μὴ συντα-- 
ράττηται, μηδ᾽ ἐξυλαχτῇ πρὸς ἕκαστον, ἀλλὰ, χἂν δ 
λόγος ἦ μὴ λίαν ἀρεστὸς, ἀνέχηται καὶ περιμένῃ παύ- 
σασθαι τὸν διαλεγόμενον' καὶ παυσαμένου, μὴ εὐθέως 
ἐπιδάλλῃ τὴν ἀντίῤῥησιν, ἀλλ᾽, ὡς Αἰσχίνης φησὶ, 
διαλείπῃ χρόνον, εἴτε προσθεῖναί τι βούλοιτο τοῖς λε-- 
λεγμένοις 6. εἰρηκὼς, εἴτε μεταθέσθαι καὶ ἀφελεῖν, Οἱ 
δὲ εὐθὺς ἀντιχόπτοντες, οὔτε ἀκούοντες, οὔτε ἀκουό- 
30 μένοι, λέγοντες δὲ πρὸς λέγοντας, ἀσχημονοῦσιν. Ὁ δ᾽ 

ὥς καὶ μετ᾽ αἰδοῦς ἀχούειν ἐθισδεὶς τὸν μὲν ὠφέ- 
λιμὸν λόγον ἐδέξατο καὶ κατίσχε, τὸν δὲ ἄχρηστον ἢ 
ψευδῆ μᾶλλον διεῖδε καὶ χατεφώρασε, φιλαλήθης φα-- 
γεὶς, ob φιλόνεικος, οὐδὲ προπετὴς καὶ δύσερις. Ὅθεν 
οὐ καχῶς ἔνιοι λέγουσιν, ὅτι δεῖ τῶν νέων μᾶλλον 
ἐχπνευματοῦν τὸ οἴημα καὶ τὸν τῦφον, ἢ τῶν ἀσχῶν τὸν 
ἀέρα, τοὺς ἐγχέαι τι βουλομένους χρήσιμον" εἰ δὲ μὴ, 
γέμοντες ὄγκου καὶ φυσήματος οὐ προσδέχονται. 
5. Φθόνος τοίνυν μετὰ βασκανίας xai δυσμενείας, 
30 οὐδενὶ μὲν ἔργῳ παρὼν, ἀγαθὸν, ἀλλὰ πᾶσιν ἐμπόδιος 
τοῖς καλοῖς, χάκιστος δὲ ἀκροωμένῳ πάρεδρος xoi 
σύμθουλος, ἀνιαρὰ καὶ ἀηδῆ xal δυσπρόσδεκτα ποιῶν 
τὰ ὠφέλιμα, διὰ τὸ πᾶσι μᾶλλον ἥδεσθαι τοὺς φθονοῦν- 
τας ἢ τοῖς εὖ λεγομένοις. Καίτοι πλοῦτος μὲν ὅντινα 
δάκνει, καὶ δόξα καὶ κάλλος, ἑτέροις ὑπάρχοντα, φθο- 
νερός ἐστι μόνον: ἄχθεται γὰρ ἄλλων εὐτυχούντων: δ 
δὲ λόγῳ καλῶς λεγομένῳ δυσχεραίνων ὑπὸ τῶν ἰδίων 
ἀγαθῶν ἀνιᾶται. Ὡς γὰρ τὸ φῶς βλεπόντων, καὶ ὁ 
λόγος τῶν ἀκουόντων ἀγαθόν ἔστιν, ἂν βούλωνται 8£- 
ao ect. Τὸν μὲν οὖν ἐφ᾽ ἑτέροις φθόνον ἄλλαι τινὲς 
ἀπαίδευτοι xal χαχαὶ διαθέσεις ἐμποιοῦσιν, 6 δὲ πρὸς 
τοὺς λέγοντας ix φιλοδοξίας ἀκαίρου xal φιλοτιμίας 
ἀδίιου γεννώμενος οὐδὲ προσέχειν ἐᾷ τοῖς λεγομένοις τὸν 
οὕτω διακείμενον" ἀλλὰ θορυδεῖ καὶ περισπᾷ τὴν διά-- 
γοιαν, ἅμα μὲν τὴν ἑαυτῆς ἕξιν ἐπισχοποῦσαν, εἶ λεί-- 
πεται τῆς τοῦ λέγοντος, ἅμα δὲ τοὺς ἄλλους ἐπιδλέπου-- 
σαν, εἰ ἄγονται xal θαυμάζουσιν, ἐκπληττομένην [τε] 
ὑπὸ τῶν ἐπαίνων, xal ἀγριαίνουσαν πρὸς τοὺς παρόντας, 
ἂν ἀποδέχωνται τὸν λέγοντα" τῶν δὲ λόγων τοὺς μὲν 
vo εἰρημένους ἐῶσαν καὶ προϊεμένην, ὅτι λυποῦσι μνημο- 
γευόμενοι, πρὸς δὲ τοὺς ἐπιόντας ταραττομένην καὶ 
τρέμουσαν, μὴ τῶν εἰρημένων βελτίονες γένωνται: 
σπεύδουσαν δὲ τάχιστα παύσασθαι τοὺς λέγοντας, ὅταν 
"χάλλιστα λέγωσι: λυθείσης δὲ τῆς ἀκροάσεως, πρὸς 
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Ja et vitiosa vasa, quavis potius quam necessaria ali- 


. qua re implentes. Ceterumsicut equosqui recte fingunt, 


eos docent freno facile parere : ita qui pueros, ad au- 
diendum promptos faciunt, docentqne audire multa, 
loqui pauca. Nam Epaminondam lrudans Spintharus, 
alebat, Non facile se cum allo rem habuisse qui et 
plüra nosset et pauclora diceret. Ac naturam alunt 
propterea unicuique nostrum duas dedisse aures, unam 
linguam : quod pauciora loqui debeamus quam andire. 
IV. Proinde quum ubique silentium adolescenti tu- 
tum sit ornamentum, maxime tum prodest quum au- 
diens dicentem non perturbat, neque ad singula ela- 
trat : sed etlamsi oratio non probetur, sustinet tamen, 
expectatque dum dicendi ille finem faciat : ac ubi is per- 
oraverit non illico contra dicere orditur, sed, ut /Eschl- 
mes pracipit, spatium ei relinquit sive addendi 
quid dictis, εἰ ita videatur, sive mutandi quidpiam vel 
detrahendi. Qui vero statim interrumpunt, et neque 
audiunt, neque audiuntur, sed adversus dicentes di- 
cunt, ii contra decorum agunt. At qui continenter ve- 
recundeque audire adsuevit, is ct quod utile est sermo- 
nis ejus percipit atque retinet, et inutile seu falsum. 
facilius perspicit ac deprehendit, veritatisque studiosus 











"habetur, non contentionis, ncque temerarius aut rixa- 


tor. Quarc non inepte quidam dixerunt non minus stu- 
diose fastum opinationemque et arrogantiam adolescen- 
tum animis, quam aerem ex utribus excutlendum esse, 
si quid his utile velis Infundere : alioqui elationis plenl 
et tumoris non admittunt. . 

V. Porro invidia cum livore quodam et. malevolentla 
nullam ad rem utiliter adhibetur, sed omnibus bonis 
impedimento est : pessimus autem assessor est auditorl 
atque consiliarius ; quia enim invidi quavis potius re de- 
lectantur quam recte dictis, fit ut qua utiliter alioqui 
dicerentur, molesta iis, injucunda, et.odiosa reddan- 
tur. Et vero quem diviti, gloria, aut pulchritudo 
aliorum urlt, is tantum invidus est; moleste enim fert. 
res aliorum secundas. Qui orationi bone invidet, hunc 
sua ipsius bona excruciant animi. Sicut enim lumen vi- 
dentium, ita sermo audientium, bonum est, si velint 
amplecti. Sed invidiam aliarum rerum, incomposlt 
alie quadam et prave animi affectiones efficiunt : qua 
autem adversus dicentes inanem ob glorle cupiditatem 
ambitionemque Injustam concipitur, hoc modo affectum. 
nc attendere quidem animum orationi sinit : sed tumul-" 
tuatur, mentemque circumagit simul et suos habitus 
considerantem et exquirentem an dicentis facundie ce- 
dant, simulque in alios intuentem an delectentur et 
mirentur dicentem ; juxta consternatam laudibus, et. 
frementem adversus auditores, si probant dicentem. 
Eademque qua dicta sunt dimittit, quia molesta est eo- 
rum recordatio : et turbata ac tremens reliqua audit, 
sollicita ne prioribus sint. meliora: ac tum maxime fi- 
nem orationi facere dicentes optat, quum optüne di- 


(46, A—F-) 
οὐδενὶ τῶν εἰρημένων οὖσαν, ἀλλὰ τὰς φωνὰς xal δια- 
ϑέσεις τῶν παρόντων ἐπιψηφίζουσαν' καὶ τοὺς μὲν 
ἐπαινοῦντας ὥσπερ ἐμμανῆ φεύγουσαν καὶ ἀποπηδῶσαν, 

δὲ καὶ συν: 
τὰ εἰρημένα καὶ διαστρέφουσιν" ἂν δὲ μηδὲν ἦ διαστρέ- 
ψαι, παραβάλλουσαν ἑτέρους τινὰς, ὡς ἄμεινον εἷ-- 
ρηκότας εἰς τὸ αὐτὸ καὶ δυνατώτερον, ἕως διαφθείρασα 
καὶ λυμηναμένη τὴν ἀχρόασιν ἀχρεῖον ἑαυτῇ χαὶ dvó- 
νητον ἀπεργάσηται. 
we. A δεῖ τῇ φιληκοίᾳ πρὸς τὴν φιλοδοξίαν σπει- 
σάμενον t τοῦ λέγοντος ὕλεων xal πρᾶον" 
ὅσπερ ἐφ᾽ ἑστίασιν ἱερὰν καὶ θυσίας ἀπαρχὴν παρει- 
μένον, ἐπαινοῦντα μὲν, οἷς ἐπιτυγχάνει, τὴν δύνα- 
με ἀγαπῶντα δὲ τὴν προθυμίαν αὐτὴν τοῦ Mes 
εἰς μέσον ἃ γινώσκει, καὶ πείθοντος ἑτέρους δ᾽ 
αὐτὸς πέπεισται. Τοῖς μὲν οὖν χατορθουμένοις iic 
quiso, ὡς οὐκ ἀπὸ τύχης οὐδὲ αὐτομάτως, ἀλλ᾽ ém- 
μελείᾳ xal πόνῳ xal μαθήσει χατορθοῦνται" xal μιμη- 
τίων ταῦτα θαυμάζοντάς γε δὴ xal ζηλοῦντας" τοῖς δὲ 
3 ἁμαρτανομένοις ἐφιστάναι χρὴ τὴν διάνοιαν, ὑφ᾽ ὧν 
αἰτιῶν καὶ Bücy ἡ παρατροπὴ γέγονεν. Ὥς γὰρ ὃ Ξενο- 
φδιν φησι τοὺς οἰκονομιχοὺς xal ἀπὸ τῶν φίλων ὀνίνα-. 
bat xal ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν οὕτω τοὺς ἐγρηγορότας καὶ 
προσέχοντας οὗ μόνον κατορθοῦντες, ἀλλὰ χαὶ διαμαρ- 
τάνοντες ὠφελοῦσιν ol λέγοντες. Καὶ γὰρ διανοήματος 
εὐτέλεια, καὶ ῥήματος χενότης, καὶ σχῆμα φορτικὸν, 
χαὶ πτόησις μετὰ χαρᾶς ἀπειροκάλου πρὸς ἔπαινον, xal 
ὅσα τοιαῦτα, μᾶλλον ἀχροωμένοις ἐφ᾽ ἑτέρων, 3] λέ- 
γουσιν ἐφ᾽ ἑαυτῶν καταφαίνεται. Διὸ δεῖ μεταφέρειν 
3 τὸν εὐθύνην ἐφ᾽ ἑαυτοὺς ἀπὸ τοῦ λέγοντος, dvaaxo- 
ποῦντας, εἴ τι τοιοῦτον λανθάνομεν ἁμαρτάνοντες. 
Ῥέστον γάρ ἐστι τῶν ὄντων τὸ μέμψασθαι τὸν πλησίον" 
ἀχρήστως τε καὶ χενῶς γινόμενον, ἂν μὴ πρός τινα 
διόρθεοστν ἢ φυλακὴν ἀναφέρηται τῶν ὁμοίων. Καὶ τὸ 
τοῦ Πλάτωνος οὐχ ὀκνητέον ἀεὶ πρὸς αὑτὸν ἐπὶ τῶν 
ἁμαρτανόντων ἀναφθέγγεσθαι, Ἦ που ἄρ᾽ ἐγὼ τοιοῦ-- 
τος; Ὡς τὰρ ἐν τοῖς ὄμμασι τῶν πλησίον ἐλλάμποντα 
τὰ ἑαυτῶν ὁρῶμεν, οὕτως ἐπὶ τῶν λόγων δεῖ τοὺς 
ἑαυτῶν ἐνειχονίζεσθαι τοῖς ἑτέρων, ἵνα μήτε ἄγαν θρα-- 
V σέως χαταφρονῶμεν ἄλλων, αὐτοῖς τε προσέχωμεν ἐν 
πῷ λέγειν ἐπιμελέστερον. Χρήσιμον δὲ πρὸς τοῦτο xal 
τὸ τῆς παραθολῆς- ὅταν γενόμενοι καθ᾽ αὑτοὺς ἀπὸ τῆς 
ἀκροάσεως, xal λαθόντες τι τῶν μὴ καλῶς 3 μὴ διανῶς 
εἰρῆσθαι δαχούντων, ἐπιχειρῶμεν εἰς ταὐτὸ, καὶ προά-- 
γωμεν αὑτοὺς, τὰ μὲν ὥσπερ ἀναπληροῦν, Τὰ δὲ ἐπα- 
τορθοῦσθαι, τὰ δὲ ἑτέρως φράζειν, τὰ δ' ὅλως ἐξ ὅπαρ- 
χῆς εἰσφέρειν πειρώμενοι πρὸς τὴν ὑπόθεσιν. Ὃ xal 
Πλάτων ἐποίησε πρὸς τὸν Λυσίου λόγον. Τὺ μὲν γὰρ 
ἐντειπεῖν οὗ χαλεπὸν, ἀλλὰ xol πάνυ ῥάδιον, εἰρημένῳ 
que τὸ δ᾽ ἕτερον ἀνταναστῆσαι βελτίονα παντάπασιν 
ἐργῶδις. Ὥσπερ 6 Λακεδαιμόνιος ἀχούσας, ὅτι Φίλιπ- 
πος Ὄλυνθον κατέσκαψεν, Ἀλλ᾽ olx ἀναστῆσαί γε 
reir, ἔφη, πόλιν ἐχεῖνος ἂν δυνηθείη. Ὅταν οὖν ἐν 
LJ εσθαι πρὸς τὴν αὐτὴν ὑπόθεσιν μὴ πολὺ φαι- 
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cunt : et finita audttone, nihi! dictorum considerat, 
voces tantum et affectiones presentium supputal; ac 
laudantes quasi furore concita fugiens vitansque; ad 
reprehendentes ac dicta perverlentes accurrens, et se 
aggregans : sin quod peryertatur, nihi] sit, objiciens 
alios quosdam, qui videantur eadem de re melius ac 
majore cum vi dixisse, donec tandem corruptam vitia- 
tamque auditionem prorsus inutilem sibi effecerit. 

VI. Oportet ergo, factis studio audiendi cum ambi- 
tione induciis, placido animo audire, tanquam ad sa- 
erum epulum aut sacrificii primitias invitatum, vimque 
oratoris, sicubi scopum suum assequutus est, collau- 
dare : in reliquis boni consulere studium ejus qui que 
sentiat in medium protulerit, lisque movere auditores 
voluerit rationibus quibus ipse fuerat motus. Quee dicta 
sunt praeclare , non debet auditor fortune aut casui Im- 
putare, sed studio, diligentim, et eruditionl accepta 
ferre, atque adeo cum admiratione εἰ emulatione imi- 
ari : ubl peccatum est, causas et originem erroris cir- 
cumspecte perquirere. Sicatenim Xenophon ait, patres- 
familias diligentes et attentos et ab amicis juvari et ab 
inimicis : Ita vigili et attento auditori, non modo recte, 
sed etiam vitiose disserentes prosunt. Vilitas entm sen- 
tenti, vanitas vocabull, figura importuna, eruptlo 
cum inepto gaudio ad laudem, et alla id genus, magis 
audiendo in aliis deprehendimus quam in nobis ipsi di- 
cendo. Itaque judicium a dicente nobis est In nos trans- 
ferendum, videndumque an nostrum nos aliquod tale 
fallat vitium. Nibil enim faeilius est quam reprehendere 
alium : hoc vero inutiliter fit, et vanum est, nisi ad 
emendandos aut vitandos similes lapsus referatur. Itaque 
aliorum peccata consideranti In promptu sit tibi Plato- 
nicum illud occinere, Numnam et ego fortasse talis 
sum? Quemadmodum enim in oculis aliorum nostros 
refulgere cernimus: ita in orationum judicio faelen- 
dum est, ut nostrarum imagines In aliórum orationibus 
cernantur , quo neque nimis audacter alios contemna- 
mus, et ips! in dicendo nos majori cum diligentia ob- 
servemus. Utilis est bac in re etiam comparatio, ut. 
quum soli sumus post auditlonem, eorum aliquid, que 
non recle aut non sufficienter dicia putamus resumen- 
les, conemur idem tractare argumentum, aggredia- 
murque vel implere, vel corrigere, vel aliter dicere, 
vel prorsus nova oratione argumentum persequi. Quod 
Plato in Lysim oratione fecit. Non enim difficile est. 
orationem alterius improbare, sed oppido proclive factu : 
meliorem autem ejus loco reponere, id vero perquam 
magni est laboris. Qua ratione Spartanus ille, quum 
Philippus diceretur Olynthum evertisse, Atqui, alebat .: 
ille profecto talem urbem restituere non facile possit. 
Quando igitur in disserendo de eadem materia sentie- 
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γώμεθα τῶν εἰρηκότων διαφέροντες, πολὺ τοῦ xava- 
φρονεῖν ἀφαιροῦμεν, καὶ τά στα κολούεται τὸ αὔθαδες 
ἡμῶν καὶ φίλαυτον ἐν ταῖς τοιαύταις ἐλεγχόμενον 
ἀντιπαραθολαῖς. 

7. Τῷ τοίνυν καταφρονεῖν τὸ θαυμάζειν ἀντικείμενον 
εὐγνωμονεστέρας μέν ἐστι δήπου xol ἡμερωτέρας φύ-- 
σεωξ, δεῖταί γε μὴν οὐδ᾽ αὐτὸ μικρᾶς εὐλαδείας, τάχα 
δὲ χαὶ μείζονος, ὅσῳ οἵ μὲν καταφρονητιχοὶ καὶ θρα-- 
σεῖς " ἧττον ὠφελοῦνται ὑπὸ τῶν λεγόντων, οἱ δὲ θαυ-- 

10 μαστικοὶ καὶ ἄκαχοι μᾶλλον βλάπτονται" καὶ τὸν 
Ἡράκλειτον οὐκ ἔλέγχουσιν εἰπόντα, Βλὰξ ἄνθρωπος 
ἐπὶ παντὶ λόγῳ ἐπτοῆσθαι φιλεῖ. Δεῖ δὲ τὸν μὲν ἔπαινον 
ἀφελῶς τοῖς λέγουσι, τὴν δὲ πίστιν εὐλαδῶς προΐεσθαι 
τοῖς λόγοις" xad τῆς μὲν λέξεως καὶ προφορᾶς τῶν ἀγω-- 
γιζομένων εὐμενῆ καὶ ἁπλοῦν εἶναι θεατὴν, τῆς δὲ 
χρείας καὶ τῆς ἀληθείας τῶν λεγομένων ἀχριθὴ καὶ 
πιχρὸν ἐξεταστήν" ἵν᾽ οἵ μὲν λέγοντες μὴ μισῶσιν, οἱ 
δὲ λόγοι μὴ βλάπτωσιν: ὡς πολλὰ ψευδῇ χαὶ πονηρὰ 
δόγματα λανθάνομεν εὐνοίᾳ xal πίστει τῇ πρὸς τοὺς 

20 λέγοντας ἐκδεχόμενοι. Οἱ μὲν οὖν Λακεδαιμονίων ἄρ-. 
χοντες, ἀνδρὸς οὖχ εὖ βεδιωχότος γνώμην δοκιμάσαντες, 
ἑτέρῳ προσέταξαν εἰπεῖν εὐδοκιμοῦντι περὶ τὸν βίον 
xal τὸ ἦθος" ὀρθῶς πάνυ καὶ πολιτικῶς ἐθίζοντες τὸν 
δῆμον ὑπὸ τοῦ τρόπου μᾶλλον ἢ τοῦ λόγου τῶν συμ-- 
δουλευόντων ἄγεσθαι. Τοὺς δὲ ἐν φιλοσοφίᾳ λόγους 
ἀφαιροῦντα χρὴ τὴν τοῦ λέγοντος δόξαν αὐτοὺς ἐφ᾽ 
ἑαυτῶν. ἐξετάζειν. Ὡς γὰρ πολέμου, καὶ ἀχροάσεως 
πολλὰ τὰ χενά ἔστι. Καὶ γὰρ πολιὰ τοῦ λέγοντος, καὶ 
πλάσμαίτα) καὶ ὀφρῦς, καὶ περιαντολογία, μάλιστα δὲ 

30 αἵ κραυγαὶ καὶ οἱ θόρυδοι καὶ τὰ πηδήματα τῶν πα- 

ρόντων συνεκπλήττει τὸν ἄπειρον ἀκροατὴν xal νέον, 

ὥσπερ ὑπὸ ῥεύματος παραφερόμενον. Ἔχει δέ τι καὶ 4 

λέξις ἀπατηλὸν, ὅταν ἡδεῖα καὶ πολλὴ καὶ μετ᾽ ὄγκου 
τινὸς καὶ χατασχέυῆς ἐπιφέρηται τοῖς πράγμασιν. Ὡς 
γὰρ τῶν ὑπὸ αὐλὸν δόντων αἱ πολλαὶ τοὺς ἀκούοντας 
ἁμαρτίαι διαφεύγουσιν, οὕτω περιττὴ καὶ σοθαρὰ λέξις 
ἀντιλάμπει τῷ ἀκροατῇ πρὸς τὸ δηλούμενον. Ὁ μὲν 
γὰρ Μελάνθιος, ὡς ἔοικε, πέρὶ τῆς Διογένους τραγῳδίας 
ἐρωξηθεὶς, οὐχ ἔφη κατιδεῖν αὐτὴν ὑπὸ τῶν ὀνομάτων 
ἐπιπροσθουμένην. Αἱ δὲ τῶν πολλῶν διαλέξεις xal με- 
λέται σοφιστῶν οὐ μόνον τοῖς ὀνόμασι παραπετάσμασι 
χρῶνται τῶν διανοημάτων, ἀλλὰ χαὶ τὴν φωνὴν ἐμμε- 
λείαις τισὶ καὶ μαλακότησι καὶ περιάσεσιν ἐγηδύνοντες 
ἐκθαχχεύουσι καὶ παραφέρουσι τοὺς ἀκροωμένους, κενὴν 
ἡδονὴν διδόντες, καὶ χενοτέραν δόξαν ἀντιλαμθάνοντες " 
ὥστε αὐτοῖςσυμ δαίνειν τὸ ὑπὸ Διονυσίου ῥηθέν ἐκεῖνος 
γὰρ, ὡς ἔοικεν, εὐδοκιμοῦντι χιθαρῳδῷ παρὰ τὴν θέαν 
ἐπαγγειλάμενος δωρεάς τινας μεγάλας, ὕστερον οὐδὲν 
ἔδωχεν, ὡς ἀποδεδωχὼς τὴν χάριν" Ὅσον γὰρ, ἔφη, χρό- 
το νον ηὔφραινες ἄϑων, τοσοῦτον ἔγαιρες ἐλπίζων. Ῥοῦτον δὲ 

τὸν ἔρανον αἱτοιαῦται πχηροῦσιν ἀκροάσεις τοῖς λέγουσι' 

θαυμάζονται γὰρ, ἐφ᾽ ὅσον τέρπουσιν, εἶτα ἅμα τῆς 

ἀκοῆς ἐξεῤῥύη τὸ ἡδὺ, κἀκείνους προλέλοιπεν ἡ δόξα, καὶ 

zt τοῖς μὲν ὁ χρόνος, τοῖς δὲ καὶ ὁ βίος ἀνάλωται. 


Li 
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(44, A—E.) 
Tus nos non multum prestare ils qui ante dixerant, 
multum de contemtione detrahemus , et superbia, qua 
nobis placemus ipsi, amorque nostri in contentionibus 
hujusmodi convictus facile reprimetur. 

VII. Contemptul autem adversa admiratio, cadit ca 
quidem in seqniora et mansuetiora ingenia : verum buic 
quoque non exigua , ac fortasse etiam major adhibenda 
est. cautio : quatenus nimirum contemptores et teme- 
rarii minus utilitatis audiendo sib! comparant ; ad ad- 
mhirationem autem propensi atque simplices facilius 
damno afficiuntur. Et Heracliti dictum non infirmant, 
Stupidum hominem quavis oratione percelli. Oportet. 
vero laudem candide tribuere dicenti, orationi fidem 
cante adhibere; ac dictionem quidem et actionem zquo 
animo et simpliciter spectare, utilltatem autem et veri- 
tatem eorum qua dicuntur, accurato acrique judicio 
perpendere; ut et dicentes odio vacent, et dicta nihil 
damni afferant. Nam multas falsas et malas opiniones 
benevolentia erga dicentes, eorumve apud nos aucto- 
ritate, iuducti in errorem, amplectimur. Spartanorum 
principes quum sententiam hominis parum laudata 
vite approbarent, alterl spectata vite morumque eam 
pronuntiandam mandaverunt : recte admodum οἱ ci- 
viliter populum adsuefacientes ut moribus potius quam 
verbis consulentium duci studerent. Sed qua in phi- 
losophia dicuntur, ea oportet, existimatione ejus qui 
dixit detracta, seorsim per se cxaminari. Ut enim in 
bello, ita ctiam in auditione, multa sunt inanla, nec 
nisi ostentatione fiunt. Etenim canicies dicentis, ge- 
stus, supercilium, sui jactatio, maxime autem vocifc- 
rationes ac tumultus et exultatio eorum qui inter- 
sunt, faclunt ad percellendum imperitum auditorem 
atque adolescentem, veluti fluxu quodam abreptum. 
Ipsa etiam dictio habet. quippiam ad deciplendum ap- 
positum, si rebus adhibeatur suavis ac coplosa et 
cum fastu aliquo atque apparatu. Sicut enim eorum qui. 
ad tibiam canunt, errores plerique latent auditores : ita 
abundans atque ornatu superbiens dictio animum audi- 
toris prestringit, ne rem de qua agitur intelligat. Et 
Melanthius quidem interrogatus, ut alunt, de Dionysli 
tragodia, negabat eam se vidisse, nempe verbis offu- 
sam atquc obductam. Sed plerorumque sophistarum 
Orationes atque declamationes, non vocabula modo 
tanquam vela obtendunt sententiis, sed vocem quoque 
accuratis quibusdam sonis ac mollitie et cantillationi- 
bus edulcantes illis bacchicum quemdam furorem in au- 
ditorum animis concitant, eosque transversos abripiunt, 
pro vana quam adferunt voluptate , vaniorem etiam glo- 
riolam reportantes. Itaque illis usu venit id, quod Dio- 
nyslum ferunt dixisse : qui quum citharedo cuidam 
praeclara cum approbatione canenti, Inter audiendum 
magna quedam dona promisisset, deinde nlhil dedit, 
persolvisse se jam el gratiam dicen? : qui quanto tem- 
pore canens delectasset, tanto etiam spe fuisset oble- 
ctatus, Atque htnc mercedem auditiones hujusmodi di- 
centi rependunt, Is enim in admiratione est. quamdiu 
delectat ; deinceps simul cum auditione desinit volu- 
ptas, et dicentis gloria : et alter tempus, alter vitam 
frustra perdidit. 


(M,F.4,A—D.) , 

ὁ. Ad δεῖ τὸ πολὺ καὶ κενὸν ἀφαιροῦντα τῆς λέξεως 
αὐτὸν διώκειν τὸν χαρπὸν καὶ μιμεῖσθαι μὴ τὰς στε- 
φηπλάχους, ἀλλὰ τὰς μελίσσας. Αἱ μὲν γὰρ ἐπινοοῦσαι 
τὰ ἀνθηρὰ καὶ εὐώϑη τῶν φύλλων, συνείρουαι xal Qua 
πλέκουσεν ἡδὺ μὲν, ἐφήμερον δὲ καὶ ἄχαρπον ἔργον" 
αἵ δὲ, πολλάχις ἴων Mw xal δακίνθων διαπετό- 
μεναι λειμῶνας, ἐπὶ τὸν τραχύτατον καὶ δριμύτατον 
θύμον καταίρουσι, καὶ τούτῳ προσκάθηνται, 

Ξανθὸν μέλι μηδόμεναι, 

το καὶ λαβοῦσαί τι τῶν χρησίμων, ἀποπέτονται πρὸς τὸ 
οἰκεῖον ἔργον. Οὕτω δὴ δεὶ τὸν φιλότεχνον καὶ καθαρὸν 
ἀκροατὴν τὰ μὲν ἀνθηρὰ καὶ τρυφερὰ τῶν ὀνομάτων, " 
καὶ τῶν πραγμάτων τὰ δραματιχὰ xal πανηγυριχὰ, 
χηφήνων βοτάνην σοφιστιώντων ἡγούμενον ἐᾶν" αὐτὸν 
δὲ τῷ προσοχῇ χαταδυόμενον εἷς τὸν νοῦν τοῦ λόγου, 
χαὶ τὴν διάθεσιν τοῦ λέγοντος, ἕλχειν ἀπ᾽ αὐτῆς τὸ 
χρήσιμον xal ὠφέλιμον, μεμνημένον, ὡς οὐκ εἷς θέα-. 
τρὸν οὐδὲ ᾧδεῖον, ἀλλ᾽ εἰς σχολὴν καὶ διδασκαλεῖον 
dicens, τῷ λόγῳ τὸν βίον ἐπανορθωσόμενος. “Ὅθεν δὴ 

3» καὶ ποτητέον ἐπίσκεψιν καὶ χρίσιν τῆς ἀκροάσεως ἐξ 
αὐτοῦ, καὶ τῆς περὶ αὐτὸν διαθέσεως, ἀναλογιζόμενον, 
εἴτι τῶν παθῶν γέγονε μαλακώτερον, εἴ τι τῶν ἀνιαρῶν 
χουφότερον, εἶ θάρσος, εἶ φρόνημα βέδαιον, εἰ πρὸς 
ἀρετὲν χαὶ τὸ καλὸν ἐνθουσιασμός, Οὐ γὰρ ἐκ χουρείου 
μὲν ἀναστάντα δεῖ τῷ κατόπτρῳ παραστῆναι, καὶ τῆς 
κεφαλῆς ἄψασθαι, τὴν περικοπὴν τῶν τριχᾶν ἐπισχος-: 
ποῦντα καὶ τῆς κουρᾶς τὴν διαφοράν- ἐκ δὲ ἀκροάσεως 
ἀπιόντα καὶ σχολῆς, οὐκ εὐθὺς ἀφορᾶν χρὴ πρὸς ἑαυ- 
eie, χαταμανθάνοντα τὴν ψυχὴν, εἶ τι τῶν ὀγληρῶν 

v ἀκοτεθειμένη καὶ περιττῶν ἐλαφροτέρα γέγονε χαὶ 
ἡδίων. Οὔτε γὰρ βαλανείου, φησὶν ὁ Ἀρίστων, οὔτε 
λόγου μὴ καϑαίροντος ὄφελός ἔστιν. 

5. Ἡδέσθω μὲν οὖν ὑπὸ λόγων ὠφελούμενος 6 νέος. 
οὗ ξεῖ δὲ τὸ ἡδὺ τῆς ἀκροάσεως ποιεῖσθαι τέλος" οὐδὲ 
«ἴεσθαι δεῖν ἐκ σχολῆς ἀπιέναι φιλοσόφου μινυρίζοντα 
χαὶ γεγανωμένον᾽ οὐδὲ ζητεῖν μυρίζεσθαι, δεόμενον 
ἐμβροζῆς καὶ χἀταπλάσματος. ἀλλὰ χάριν ἔχειν, à ἐάν 
τις, ὥσπερ χαπνῷ σμῆνος, λόγῳ δριμεῖ τὴν διάνοιαν 
ἀρλύος πολλῆς καὶ ἀμδλύτητος γέμουσαν ἐκκαθάρῃ, 

Καὶ γὰρ εἶ τοῖς λέγουσι προσήκει μὴ παντάπασιν ἧδο-- 
vy ἐχούσης xai πιθανότητα᾽ λέξεως παραμελεῖν, ἐλά-- 
γιστα τούτου φροντιστέον ἐστὶ τῷ νέῳ, τό γε πρῶτον" 
ὅστερον δέ που, καθάπερ οἱ πίνοντες, ὅταν παύσων-- 
ται δεψῶντες, τότε τὰ τορεύματα τῶν ἐκπωμάτων ὅπο- 
Beni καὶ στρέφουσιν, οὕτως ἐμπλησθέντι δογμάτων 
χαὶ ἀνακνεύσαντι δοτέον τὴν λέξιν, εἴ τι pin ἔχει 
m mei imm ἐπισκοπεῖν. Ὁ δ' εὐθὺς ἐξ ἀρχῆς μὴ τοῖς 

ἀλλὰ τὴν λέξιν Ἀττιχὴν ἀξιῶν 
zm ed ὅμοιός ἐστι μὴ βουλομένῳ πιεῖν dv- 

τοτίδοτον, ἂν μὴ τὸ ἀγγεῖον ix τῆς Ἀττικῆς κωλιάδος ἢ 
χεκεραμευμένον: μηδὲ ἱμάτιον περιδαλέσθαι χειμῶνος, 
dui Ἀτταῶν εἴη τὸ ἔριον" ἀλλ᾽, ὥσπερ 
ἐν epicuri Αυσιαχοῦ λόγου λεπτῷ καὶ ψιλῷ καθήμενος, 
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VIII. Proinde oportet copia εἰ vanitate dictionis το-- 
mota, ipsum persequi fructum, imitarique non eas 
qua serta plectunt mulierculas , sed apes. Ille enim flo- 
rida et oforata sectantes folla, conzerunt atque perte- 
xunt opus, jucundum quidem illud, sed In diem dun- 
taxat durans : atqui hee, sepénumero prata pervolitantes, 
violarum , rosarum , hyacinthorumque copia consita, in 
thymum asperrimum atque gustus acerrimi deferun- 
tur, eique adsident , 


Mel flárum ollentes ; 


perceptoque utili succo ad suum revolant opus. Fo ita- 
que modo debet sincerus artisque studiosus auditor 
omittere florida et delicata verba, resque ad actiones 
scenicas aut spectacula pertinentes, quasi pabulum fu- 
corum sophisticen amblentium, relinquere : animo au- 
tem in ipsos orationis sensus penetrare animurque 
dicentis, et quod uilleest atque commodum ad se tra- 
here: memoria tenens, non in theatrom se neque in 
odeum, sed in scholam et doctrine locum venisse , ut 
oratione vitam corrigat. Ideoque auditionem considerare 
secum debet atque examinare quomodo ea sit affectus, 
ac ratiocinari an aliquis ea motus animi factus sit seda- 
tior, an aliquid de molesto, levius redditum , an iducia 
et animi altitudo confirmata, an ad virtutem οἱ hone- 
statem instinctu aliquo animus incitatus. Quum enim e 
tonstrina abitur! speculo adsistamus, caputque contre- 
ctemus, ut circumsecti formam capilli ac tonsura dilfe- 
rentiam exploremus : quanto mágis-e schola atque ab 
auditione discedentes, statim nosmet debemus animum- 
que nostrum respicere, sitne Hle molestiarum etinutilium 
rerum parte deposita levatus, factusque tranquilllor. 
Nam, ut alebat. Aristo, Neque 6ulnei neque. orationis 
non purgantis ullus est usus. 

IX. Delectetur itaque utilitate ex oratione percepta 
adolescens: non tamen delectationem auditionis finem 
statuat : neque existimet debere se e schola philosophi 
discedere cantillantem ac letitia delibutum : neque un- 
guentum quzrerc curi humidis fomentis et cataplasmate 
indigeat : sed grato animo accipere si quis aspera ora- 
tione animum ( veluti fumo, cum mella eximuntur, apes 
abigunt) caligine et stupore quo fuerat occupatus eva- 
€uet. Etsl enim dicentem par est non usquequaque di- 


| ctionis suavitatem et elegantiam aspernari; juveni ta- 


men minime ducenda ejus ratio est, ab initio quidem. 
Post, quemadmodum qui bibunt, extincta demum siti 
obvertunt pocula, czlaturamque contemplantur : ita 
ipsi sententifs impleto, ubl respirarit, concedatur, ut 
dictionem, an elegans aliquid et elaboratum habeat, 
consideret. Qui autém statim ab initlo non. rebus ipsis 
Inheret, sed orationem requirit Atticam atque subti- 
lem, perinde facit ac 8! quis antklotum nolit bibere nist 
testa sit ex Attica collade ficta, aut hleme vestem su- 
mere recuset sl non sit ex Attica lana texta : eodem 
enim ille modo In lacerna orationis Lystace desidebit 
lenul ac simplici, iners atque immobilis Hzc vitia 
* 
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ἄπρακτος xal ἀκίνητος. Ταῦτα γὰρ τὰ νοσήματα πολ- 
λὴν μὲν ἐρημίαν νοῦ καὶ φρενῶν ἀγαθῶν, πολλὴν δὲ 
τερθρείαν xal στωμυλίαν ἐν ταῖς σχολαῖς πεποίηκε" 
τῶν μειρακίων οὔτε βίον, οὔτε πρᾶξιν, οὔτε πιολετείαν 
φιλοσόφου παραφυλαττόντων ἀνδρὸς, ἀλλὰ λέξεις καὶ 
ῥήματα, καὶ τὸ καλῶς ἀπαγγέλλειν, ἐν ἐπαίνῳ τιθεμές-. 
vov, 7b δὲ ἀπαγγελλόμενον εἴτε χρήσιμον, εἴτε ἄχρη-- 
στον, εἴτε ἀναγκαῖον, εἶτε κενόν ἐστι καὶ περιττὸν, οὐκ 
ἐπισταμένων, οὐδὲ βουλομένων ἐξετάζειν, 

το. Ἀχολουθεῖ δὲ τούτοις τὸ περὶ τῶν προδχημάτων 
παράγγελμα. Δεῖ γὰρ τὸν ἐπὶ δεῖπνον ἥκοντα τοῖς mu 
ραχειμένοις χρῆσθαι, καὶ μηδὲν αἰτεῖν ἄλλο, pm? 
ἐξελέγχειν: ὃ δ᾽ ἐπὶ λόγων ἀφιγμένος ἑστίασιν, ἂν μὲν 
ἐπὶ ῥητοῖς, ἀκροάσθω σιωπῇ τοῦ λέγοντος οἱ γὰρ ele 
ἄλλας ὑποθέσεις ἐξάγοντες καὶ παρεμθάλλοντες ἐρωτή-. 
ματα, καὶ προσδιαποροῦντες, οὖχ ἡδεῖς οὐδὲ εὐσυνάλ- 
λακτοι πρὸς ἀκρόασιν ὄντες, ὠφελοῦνται μὲν οὔδὲν, 
τὸν δὲ λέγοντα καὶ τὸν λόγον ὁμοῦ συνταράσσουσιν᾽ 
ὅταν δὲ τοὺς ἀκούοντας ὁ λέγων ἐρωτᾶν xal προθάλλειν 
20 κελεύσῃ, χρήσιμόν τι δεῖ καὶ ἀναγκαῖον ἀεὶ προδάλ- 

λοντα φαίνεσθαι. Ὁ μὲν γὰρ Ὀδυσσεὺς καταγελᾶται 

παρὰ τοῖς μνηστῆρσιν, 

 Αἰτίζων ἀκόλους, οὐκ ἄορας, οὐδὲ λέθητας" 


μεγαλοψυχίας γὰρ ἡγοῦντο σημεῖον, ὡς τὸ διδόναι τι 
τῶν μεγάλων, καὶ τὸ αἰτεῖν. Μᾶλλον δ᾽ ἄν τις ἀκροα-- 
τοῦ χαταγελάσειεν elc μιχρὰ καὶ γλίσχρα προδλήματα 
τὸν διαλεγόμενον κινοῦντος. τερθρευόμενοί τινες 
τῶν νέων, χαὶ παρεπιδειχνύμενοι διαλεκτικὴν ἢ μα- 
ϑηματιχὴν ἕξιν, εἰώθασι προδάλλειν περὶ τῆς τῶν do- 
ao ρίστων τομῆς, καὶ τίς ἡ κατὰ πλευρὰν ἢ χατὰ διάμε-- 
τρον χίνησις, Πρὸς οὖς ἔστιν εἰπεῖν τὸ ὑπὸ Φιλοτίμου 
πρὸς τὸν ἔμπυον xol φθισιῶντα ῥηθέν' ἐπεὶ γὰρ ἐλά- 
Ame» αὐτῷ φαρμάκιον αἰτῶν πρὸς παρωνυχίαν, 
αἰσθόμενος ἀπὸ τῆς χρόας xal τῆς ἀναπνοῆς τὴν διά-- 
ϑεσιν, Οὐχ ἔστι σοι, φησὶν, ὦ βέλτιστε, περὶ παρω-- 
νυχίας διλόγος. Οὐδὲ σοὶ τοίνυν, ὦ νεανία, περὶ τοι-- 
οὕτων ζητημάτων ὥρα σχοπεῖν" ἀλλὰ πῶς οἰήματος 
χαὶ ἀλαζονείας, ἐρώτων τε καὶ φλυαρίας ἀπολυθεὶς, εἰς 
aov xal ὑγιαίνοντα χαταστήσεις σαυτόν. 
1L. Eó μάλα δὲ χρὴ xai πρὸς τὴν τοῦ λέγοντος 
ἐμπειρίαν ἢ φυσικὴν δύναμιν ἡρμοσμένον, ἐν οἷς αὖ-- 
τὸς ἑαυτοῦ xp ἔστι, ποιεῖσθαι τὰς ἐρωτήσεις 
χαὶ μὴ παραδιάζεσθαι͵ τῷ μὲν ἠθικώτερον φιλοσο- 
φοῦντι, φυσικὰς ἐπάγοντα καὶ μαθηματιχὰς ἀπορίας' 
τὸν δὲ τοῖς φυσικοῖς σεμνυνόμενον, εἷς συνημμένων 
Ἐπιχρίσεις ἕλκοντα, καὶ ψευδομένων λύσεις. Ὡς γὰρ 
ὁ τῇ κλειδὶ τὰ ξύλα σχίζειν, τῇ δὲ ἀξίνῃ τὴν θύραν 
βιοίγειν πειρώμενος olx ἐχεῖνα δόξειεν ἂν ἐπηρεάζειν, 
X αὑτὸν ἀποστερεῖν τῆς ἑκατέρου χρείας καὶ δυνά-- 
so μεως" οὕτως ol παρὰ τοῦ λέγοντος, ὃ μὴ πέφυχε μηδὲ 
ἤσκησεν, αἰτοῦντες, ὃ δ' ἔχει καὶ δίδωσι, μὴ δρεπό- 
μένοι μηδὲ λαμθάνοντες, οὗ τοῦτο βλάπτονται μόνον, 
ϑλλὰ καὶ κακοήθειαν καὶ δυσμένειαν προσοφλισκάνουσι. 


ιν 
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(42, E, F. , A—D.) 
magnam sapientis ac bone mentis infrequentiam ma- 
gnamque inania garriendi subtilitatem atque prastigia- 
rum studium in scholas intulerunt ; adolescentibus ne- 
que vitam, neque actiones, neque institutum philosophi 
Observantibus, sed vocabula duntaxat ac verba, tum. 
s! quid bene pronuntiaretur laudantibus, id vero de 
quo pronuntiabatur, utile esset an Inutile, necessarium 
an inane et supervacaneum , neque intelligentibus ne- 
que inquirentibus. EP 

X. Consequens his est praceptio de quastionibus. 
Nam eum quidem qui ad cenam venit utl appositis 
decet, neque vel alia poscere, vel eulpare apposita. Qui 
vero invitatus est ad sermonum epulum , dicentem ta- 
eltus, si quidem ad condita et prestituta vocatus est , 
audiat : qui enim ad alia argumenta deducunt , aut in- 
terrogationes interjlelunt, aut dubitationes movent, 
importuni auditores, et quibuscum dicenti non facile 
conveniat, nullam capiunt auditionis utilitatem, sed 
simul et orationem ot oratorem conturbant : ubi vero is 
qui dicit, auditores querere, et ponere de quo dispute- 
tur jusserit, ibi semper danda est opera ut necessarium 
aliquid aut utile quastio tua proponat. Deridetur apud 
procos Ulysses, 


Panis frusta petens, non enses atque lebetas : 


magni animi quippe putabant esse, ut dare, ita etlam 
petere aliquid magnum. Rectius vero auditorem aliquis 
derideat, in parvas et frivolas quastiones eum qui dicat 
impellentem. Quemadmodum adolescentes nopnulli ut 
suas argutlas εἰ dialectices aut mathematum peritiam 
ostentent,, solent quarere de infiniti sectione, et qui sit 
motus secundum latus aut secundum dimetientem. 
Quibus responder! potest, quo pacto Philotimus respon- 
dit culdam pure intus laboranti εἰ jam in tabem re- 
dacto, quod ex colore et resplratione medicus depre- 
hendebat, medicamentum petenti reduvie, Nihil est tibi, 
amice, cum reduvia : ita et. adolescenti dicetur, Non 
est tempus tibi de bis quaestionibus cogitandi, sed quo 
pacto fastu, arrogantia, libidinibus nugisque liberatus, 
possis vita statum vanitatis expertem ac sanum inire. . 

XI. Ad peritiam quoque dicentis et naturalem facul- 
atem oportet auditor ut se accommodet studiose, et de 
lis quzrat in quibus ille tractandis plus quam ullo alio in 
genere valeat , neque alio eum adigat ; ut si morali phi- 
losophis impensius dedito physlcas aut mathematicas 
difücultates proponas; aut nature cognitionem sibi su- 
mentem, in connexorum judicium , aut solutiones pseu- 
domeni trahas. Sicut enim qui clavi ligna findere, aut. 
securi fores reserare conetur, non tam illa instrumenta 
corrumpere, quam seipsum usu utriusque et facultate 
privare videatur : ita qui a dicente quod habet ct offert , 
non accipientes, id exigunt ad quod is.natus non est, 
aut non exercuit, non In eo tantum leduntur, sed et in 
malignitatis atque odii crimen incurrunt, 


(45, E, F. 44, A—C.) 
13. Φυλαχτέον δὲ χαὶ τὸ πολλὰ καὶ πολλάκις αὑτὸν 
προβάλλειν. ἔστι γὰρ καὶ τοῦτο τρόπον τινὰ παρεπι-: 
δεανυμένου, Τὸ δὲ ἑτέρου προτείνοντος ἀκροᾶσθαι μετ᾽ 
εὐκολίας, φϑόλογον καὶ κοινωνοὸν, ἐὰν μήτι τῶν ἰδίων 
Bez καὶ emen, πάθος ἐπισχέσεως δεόμενον, ἢ 
νόσημα παρηγορίας, Τάχα μὲν γὰρ οὐδὲ pali uod 
aeos ἄμεινον, ὥς φησιν Ἡράκλειτος, ἀλλ᾽ εἰς μέσον 
τιθέναι καὶ θεραπεύειν. Ἂν δὲ ὀργή τις ἢ προσδολὴ 
δεισιδαιμονίας, ἢ διαφορὰ πρὸς οἰκείους σύντονος, ἢ 
περιμανὴς ἐξ ἔρωτος ἐπιθυμία, 
Κινοῦσα χορδὰς τὰς ἀχινήτους φρενῶν, 
ἐπιταράξε, τὴν διάνοιαν, οὗ φευκτέον εἷς ἑτέρους M- 
Ἴους ἀποδιδράσχοντας τὸν ἔλεγχον" ἀλλὰ περὶ αὐτῶν 
τούτων ἀκουστέον ἐν ταῖς διατριθαῖς καὶ μετὰ τὰς δια-- 
τριδὰς ἰδίᾳ προσώντας αὐτοὺς καὶ προσανακρίνοντας" 
ἀλλὰ μὴ τοὐναντίον, ὥσπερ οἱ πολλοὶ χαίρουσι τοῖς 
περὶ ἄλλων διαλεγομένοις, καὶ θαυμάζου-- 
σεν: ἐὰν δὲ τοὺς ἄλλους ἐάσας 6 φιλόσοφος ἀὐτοῖς ἐκεί-. 
νοις Bla. παῤῥησιάγηται περὶ τῶν διαφερόντων, καὶ 
20 ὑπομιμνήσκῃ, δυσχεραίνουσικαὶ περίεργον νομίζουσιν: 
ἐπιεικῶς γὰρ, ὥσπερ τῶν τραγωδῶν ἐν τοῖς θεάτροις, 
xai τῶν φιλοσόφων ἐν ταῖς σχολαῖς οἴονται δεῖν ἀκούειν, 
ἐν δὲ τοῖς ἔξω πράγμασιν οὐδὲν αὐτοὺς ἑαυτῶν Dg 
get ἡγοῦνται" πρὸς μὲν τοὺς σοφιστὰς εἰχότως τοῦτο 
πεττονθότες: ἀναστάντες γὰρ ἀπὸ τοῦ θρόνου, καὶ ἀπο- 
θέμενοι τὰ βιθλία καὶ τὰς εἰσαγωγὰς, ἐν τοῖς ἀληθι- 
νοῖς τοῦ βίου μέρεσι μεχροὶ καὶ ὑπὸ χεῖρα φαίνονται 
τοῖς πολλοῖς: περὶ δὲ τῶν ὄντως φιλοσόφων ἀγνοοῦντες, 
ὅτι καὶ σπουδὴ καὶ παιδιὰ, καὶ νεῦμα, καὶ μειδίαμα 


- 





30 χαὶ σκυϑρωπασμὸς αὐτῶν, μάλιστα δ᾽ ὁ πρὸς ἕκαστον | 


ἰδίᾳ περαινόμενος λόγος, ἔχει τινὰ " καρπὸν ὠφέλιμον 
τοῖς ὑπομένειν xal προσέχειν ἐθισθεῖσι. 
τα. Δεῖται δὲ καὶ τὸ περὶ τοὺς ἐπαίνους καθῆκον 
εὐλαθείας τινὸς καὶ μετριότητος, ϑιὰ τὸ μήτε τὴν ὅι- 
λειψεν αὐτοῦ, μήτε τὴν ὑπερδολὴν ἐλευθέριον εἶναι. 
Βαρὺς μὲν e ὃ ἀχροατὴς καὶ φορτικὸς ὁ πρὸς πᾶν 
pesas καὶ ἀτενὴς τὸ λεγόμενον, οἰήματος ὑπούλου 
χαὶ περιαυτολογίας ἐνδιαθέτου μεστός. ὡς ἔχων τι τῶν 
λεγομένων βέλτιον εἰπεῖν, μήτε ὀφρύος κατάότημα 
doxes, μήτε φωνὴν εὐγνώμονος μάρτυρα φιληχοίας 
προτέμενος, ἀλλὰ σιγῇ καὶ βαρύτητι καταπλάστῳ καὶ 
σγηματισμῷρ θηρώμενος δόξαν εὐσταθοῦς καὶ βάθος 
ÉEyorcos ἀνδρός: ὥσπερ χρημάτων, τῶν ἐπαίνων, ὅσον 
ἄλλῳ μεταδίδωσιν, αὑτόῦ δοκῶν ἀφαιρεῖσθαι. Πολλοὶ 
Des "eltw οἱ κακῶς καὶ παρὰ μᾶλος τὴν Πυθαγόρου 
c φωνὴν ὑπολαμθάνοντες. Ἐχεῖνος μὲν γὰρ ἐκ φιλοσο-. 
φίας ἔρησεν αὐτῷ περεγεγονέναι τὸ μηδὲν θαυμάζειν: 
οὗτοι δὶ τὸ μηδένα ἐπαινεῖν μηδὲ τιμᾶν ἐν τῷ χατα- 
φρονεῖν τιϑέμενοι, καὶ τὸ σεμνὸν ὑπεροψίᾳ διώκοντες, 
Ὁ γὰρ φιλόσοφος λόγος τὸ μὲν ἐξ ἀπορίας καὶ ἀγνοίας 
γεῦμα καὶ ϑάμθος ἐξαίρει γνώσει καὶ ἱστορίᾳ τῆς περὶ 
ἕχαστον αἰτίας, τὸ δὲ εὔχολον καὶ μέγα xai φιλάνθρω- 
oy οὖκ ἀπόλλυσι. Τοῖς γὰρ ἀληθινῶς καὶ βεθαίως 
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XII Id quoque cavebis,, ne et sape, et ipse tu potius, 
quam alil , questiones proponas : est enim hoc ejus qui 
ipse docere seque ostentare gestlat. Alium autem pro- 
ponentem audire placide, studiosi est et comiunicantis 
rationem disceridi cum aliis : nisl sit, qui privatim ob - 
turbet et urgeat, affectus inhibitionis, aut morbus Ic- 
vamenti egens. Nimirum enim, ut aiebat Heraclitus, 
non conducit occultare inscitiam : sed in medium pro- 
ferenda est, eique facienda medicina. Quod si ira aliqua, 
aut superstitio, aut dissensio cdm domesticis vehemens, 
aut ab amore profecta furiosa cupiditas , 








Nunquam movendas commovens mentis fides, 


animum conturbet; non debes reprehenslonis vitanda 
studio alia disserendi argumenta quarere; sed in dispu- 
tationibus de his ipsis audire, et ccetu dimisso, priva- 
tim accedere et rem disquirere. Contra vulgo in co 
peccant quod gaudent et. admirantur ubi philosophi do 
aliis loquuntur: quibus philosophus omissis , si ad ipsos 
orationem convertat, ct libere moneat, quz moneri 
ipsorum interest, iudigne fcrunt, et curiosum putant : 
opinantes plerumque philosophos in scholis ita esse au-- 
diendos ut tragedi in theatro audiuntur : in rebus extra 
scholam, philosophos nihilo ipsis csse prustantiores. 
Quod quidem de sophistis non injuria sentiunt : qui ubl 
de suggestp descenderunt, librosque deposuerunt et 
Institutiones suas, in vera vie ratione humiles et vulgo 
subjecti apparent. Quod autem ad veros attinet philo- 
sophos, ignorat, corum et seria et jocos, et nutus, οἱ 
vultum sive ad subridendum compositum sive tetricum, 
maxime autem verba ad quemlibet seorsim directa, ha- 
bere fructum suum iis conducibllem qui sustincro 
animumque attendere didicerunt, 

XII. Jam quod ad laudationes attinet, requirit hoc 
ofücium verecundiam quamdam et mediocritatem : 
quando neque excessus eo in genere, neque defectus 
est liberalis. Molestus est enim ct importunus auditor, 
ad totam orationem rigidus et immotus, cca quedam. 
et subocculta opinione, et Insita gui solius approbatione 
plenus, tanquam aliquid lis que dicuntur melius habcat: 
quum nequesupercillum rigidum moveat, neque ul- 
Jam emittat vocemqua: eum animo zquo audire testetur, 
sed silentio et fictitia gravitate atque babltu , opinionem 
venetur constantis profundique hominis, qui laudem 
perinde atque pecuniam sibi se auferre putet, quam. 
alteri impertiat. Sunt autem multi, qui male et. alieno 
sensu Pythagora dictum accipiunt , qui id se e pliloso- 
phia lucri. abstulisse dixit , nihil nt miraretur. Hi vero, 
id Ipsum, neminem laudare, neque colere, id , inquam, 
in despicientia positum putant, et gravitatem superbia 
consectantur. Etenim philosophica ratio, eam quz ab 
hasitatione et Ignoratione proficiscitur admirationem 
| atque stuporem eximit, cognitione et enarratione cau- 
sarum subjecta : facilitatem Interim , magnanimltatem, 
humanitatemque non delet. Qui enim revera et con- 





5" 
ἀγαθοῖς τιμή τε καλλίστη, τὸ τινῆσαί τινα τῶν ἀξίων" 
καὶ κόσμος εὐπρεπέστατος, τὸ ἐπυχοσμῆσαι, περιουσίᾳ 
δόξης καὶ ἀφθονίᾳ γινόμενον. Of δὲ γλίσχροι περὶ τοὺς 
ἑτέρων ἐπαίνους ἔτι πένεσθαι. καὶ πεινῆν ἐοίκασι τῶν 
ἰδίων. Ὁ δ᾽ ἐναντίος τούτων αὖ πάλιν, υηδὲν ἐπιχρί-- 
νων, ἀλλὰ κατὰ ῥῆμα καὶ συλλαδὴν' ἐξιστάμενος καὶ 
χεκραγὼς, ἔλαφρός τις ὧν καὶ ὀρνεώδης, πολλάκις μὲν 
οὐδὲ αὐτοῖς ἀρέσκει τοῖς ἀγωνιζομένοις, ἀεὶ δὲ λυπεῖ 
τοὺς ἀκροωμένους, ἀνασοδῶν καὶ συνεξανιστὰς παρὰ 
ἡνώμην,, οἷον ἑλχομένους βίᾳ δ αἰδῶ καὶ cuvemn- 
χοῦντας: οὐδὲν δὲ ὠφεληθεὶς, διὰ τὸ ταραχώδη καὶ 
πολυπτόητον αὐτῷ περὶ τοὺς ἐπαίνους γεγονέναι τὴν 
ἀκρόασιν, ἀπέρχεται τῶν τριῶν ἕν φερόμενος: εἴρων 
γὰρ, ἢ κόλαξ, ἢ περὶ λόγους ἀπειρόχαλος, ἔδοξεν εἶναι, 
Δίχην μὲν οὖν δικάζοντα δεῖ μήτε πρὸς ἔχϑραν τινὰ, 
μήτε πρὸς χάριν ἀχούειν, ἀλλ᾽ ἀπὸ γνώμης πρὸς τὸ 
δίκαιον: ἐν δὲ ταῖς φιλολόγοις ἀκροάσεσιν οὔτε νόμος 
οὐδεὶς, οὔτε ὅρκος ἡμᾶς ἀπείργει μὴ μετ᾽ εὐνόίας ἀπο-- 
δέχεσθαι τὸν διαλεγόμενον. Ἀλλὰ καὶ τὸν Ἑρμῆν ταῖς 
Χάρισιν οἱ παλαιοὶ συγκαθίδρυσαν, ὡς μάλιστα τοῦ 
λόγου τὸ κεχαρισμένον καὶ προσφιλὲς ἀπαιτοῦντος. 
Οὐδὲ γὰρ οἷόν τε παντελῶς οὕτως ἐκθόλιμον εἶναι τὸν 
λέγοντα xd διημαρτημένον, ὥστε μήτε νοῦν τινα 
παρασχεῖν ἄξιον ἐπαίνου, μήτε ἀπομνημόνευσιν ἑτέ-- 
ρων, μήτε αὑτὴν τὴν ὑπόθεσιν τοῦ λόγου καὶ προαίρε- 
σιν; ἀλλὰ μηδὲ λέξιν ἢ διάθεσιν τῶν λεγομένων. 


Ὡς ἀν’ ἐχινόποξας καὶ ἀνὰ τρηχεῖαν ὄνωνιν 
φύονται μαλαχῶν ἄνθεα λευκοίων. 


“Ὅπου γὰρ ἐμέτου τινὲς ἐγκώμια καὶ πυρετοῦ, καὶ νὴ 
30 Δία χύτρας ἐπιδευινύμενοι πιθανότητος οὐκ ἀμοιροῦ-- 
σιν" ἧπου λόγος, ὑπ᾽ ἀνδρὸς ἄλλος γέ πως δοκοῦντος ἢ 
χαλουμένου φιλοσόφου περαινόμενος, οὐχ ἂν ὅλως 
ἀναπνοήν τινα καὶ χαιρὸν ἀκροαταῖς εὐμενέσι καὶ φι- 
λανθρώποις παράσχοι πρὸς ἔπαινον; ΟἹ γοῦν ἐν ὥρᾳ 
πάντες, ὥς φησιν ὃ Πλάτων, ἀμηγέπη δάκνουσι τὸν 
ἐρωτιχόν" καὶ λευκοὺς μὲν θεῶν παῖδας ἀνακαλῶν, μέ- 
λανας δὲ " ἀνδρικοὺς, καὶ τὸν γρυπὸν βασιλικὸν, καὶ 
τὸν σιμὸν ἐπίχαριν, τὸν δὲ ὠχρὸν ὑποχοριζόμενος με-- 
λίχρουν, ἀσπάζεται καὶ ἀγαπᾷ" δεινὸς γάρ ἐστιν ὁ 
0 ἔρως, ὥσπερ ὁ χιττὸς, αὐτὸν ἐκ πάσης ἀναδῆσαι προ- 
φάσεως- πολὺ δὴ μᾶλλον 8 φιλήκοος καὶ φιλόλογος ἀεί 
τινος αἴτίας εὑρετιχὸς ἔσται, δι᾽ ἣν οὐκ ἀπὸ τρόπου 
πῶν λεγόντων ἕκαστον ἐπαινῶν φανεῖται. Καὶ γὰρ 6 
Πλάτων τὸν Λυσίου λόγον οὔτε κατὰ τὴν εὕρεσιν ἐπαι- 
νῶν, καὶ τῆς ἀταξίας αἰτιώμενος, ὅμως αὐτοῦ τὴν 
ἀπαγγελίαν ἐπαινεῖ, καὶ ὅτι τῶν ὀνομάτων σαφῶς χαὶ 
στρογγύλως ἕκαστον ἀποτετόρνευται. Μέμψαιτο δ' ἄν 


5 


τις Ἀρχιλόχου μὲν τὴν ὑπόθεσιν, Παρμενίδου δὲ τὴν | 


στιχοποιίαν, Φωχυλίδου δὲ τὴν εὐτέλειαν, Εὐριπίδου 
τὸ δὲ τὴν λαλιὰν, Σοφοκλέους δὲ τὴν ἀνωμαλίαν: ὥσπερ 
ἀμέλει καὶ τῶν ῥητόρων ἐστὶν ὁ μὲν οὐκ ἔχων ἦθος, ὃ 
δὲ πρὸς πάθος ἀργὸς, ὁ δ' ἐνδεὴς χαρίτων: ἕκαστός γε 
μὴν ἐπαινεῖται κατὰ τὸ ἴδιον τῆς δυνάμεως, ᾧ κινεῖν 
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stanter sunt boni, iis honor est pulcherrimus honore. 
dignum aliquem cohonestare, summrumque ornamentam. 
alios ornare : quod abundantia quadam gloris et Hbc- 
ralitate possunt. Qui vero in aliis laudandis parci sunt, 
suarum adhuc inopes laudum femelicique videntur, 
Peccat in alteram partem qui nibil interponit judicil , 
sed cuivis voci aut syllabe insistens acclamat,, levis qui- 
dam homo et avicularum similis : atque Is plerumque ne 
ipsi quidem probatur actor! : auditoribus quidem mo- 
lestus semper est, excltans et impellens eos invitos iden- 
tidem, ut, quasi vl, verecundia tracti una adstrepant : 
et nullam consecutus utilitatem, quod plenam tumultus 
effecerit laudationibus suis concionem, discedit cam 





| uno ex his tribus titulo, ut aut derisor videatur fuisse, 


aut adulator, aut doctrine ac decorl imperitus. Porra 
qui in judicio sedet, is et odio εἰ benevolentia vacuus, 
audire debet integro animo quid justum sit : In iis au- 
tem auditionibus quz de litterls sunt, neque lege ulla 
neque jurejurando Impedimur quo minus benevole au- 
diamus disserentem. Quin et Mercurium veteres eodem 
in fano cum Gratlis collocarunt, significantes orationem. 
maxime flagitare benignas et amlcas aures. Nunquam 
enim putabant, eum qui diceret, adeo abjectum, aut 
in tantis tenebris erroris et inscientla: esse, qui neque 
sententiam ullam, aut suam, aut alienz commernoratio- 
nem, nec argumentum denique ipsum institutumque 
orationis, sed neque dictionem , aut collocationem ora- 
tionis laude dignom haberet. 


Inter echinopodas, quin asperam et Inter ononin. 
interdum florent mollla leucola. , 


Quando enim vomitus, febris, atque adeo οἱ] lauda- 
tionibus publiee declamatis sua non deest approbatio : 
virine, alloqui philosophl vel nomen vel existimationem. 
gerentis oratio, omnino nullam respirationem nec lau- 
dandi tempus, benignis atque humanis ouditoribus 
pricbebit? Formosi omnes , ut alt Plato, quodam quique 
modo amatotium lomitem movent ; quippe albos vocat, 
deorum filios; nlgros, viriles; adunco naso praditos, 
regios; simos, amabiles; pallidos, mellei coloris, per 
blanditias speclose appellans, amplectitur atque diligit τ 
nam amor, hederz instar, valet se quavis arzepta ansa 
applicare. Multo igitur magis audiendi doctrinarumque 
studlosus subinde aliquam repererit causam, cur mon 
abs re quemvis dícentem videatur laudare. Nam et Plato 
quum Lysiz orationis neque inventionem laudaret, et 
dispositionem conturbatam cdlparet : elocutionem ta- 
men laudavit, et quod singula vocabula perspicue esser.t. 
ac rotunde tornata. Ac reprehendere possit sane aliquis 
Arthilochi argumentum, Parmenidis versificationem , 
Phocylidis tenuitatem, Euripidis loquacitatem, Sopho- 
elis inzqualitatem : quo pzeto et ex oratoribus alius 
placidis anImi motlonibus caret, alius ad concitandos 
graviter animos nil habet virium, alium gratie desti- 
tuunt : quivis tamen ob pecullarem quam habet vm 
movendi et ducendi laudatur. Quo. fit ut. auditoribus 
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xal ἄγειν πέφνκεν" ὥστε χαὶ τοῖς ἀκούουσιν εὐπορίαν 
εἶναι καὶ ἀἱ τοῦ φιλοφρονεῖσθαι τοὺς λέγοντας. 
"Evio php ἐξαρκεῖ, κἂν μὴ διὰ φωνῆς ἐπιμαρτυρῶμεν, 
ὄμυατος πραότητα, καὶ γαλήνην προσώπου καὶ διά- 
θεσιν εὐμενῆ xal ἄλυπον ἐμπαρασχεῖν. Ἐκεῖνα μὲν 
ho ἤδη καὶ πρὸς τοὺς ὅλως ἀποτυγχάνοντας, ὅσπερ 
ἐγκύκλια καὶ χοινὰ πάσης ἀκροάσεώς ἔστι, καθέδρα, τέ 
τις ἄτυφος καὶ ἀχλινὴς ἐν ὀρθῷ σχήματι, καὶ πρόσ-- 
δλεψις αὐτῷ τῷ λέγοντι, καὶ ἕξις ἐναργοῦς προσοχῆς, 

Ὁ καὶ προσώπου κατάστασις καθαρὰ καὶ ἀνέμφαντος οὐχ 
ὕόρεως οὐδὲ δυσκολίας μόνον, ἀλλὰ καὶ φροντίδων 
ary καὶ ἀσκολιῶν. Ὡς ἐν ἔργῳ δὲ πανεὶ τὸ μὲν xa 
λὸν ἐκ πολλῶν οἷον ἀριθμῶν εἰς ἕνα καιρὸν ἡκόντων, 
ὑπὸ συμμετρίας τινὸς καὶ ἁρμονίας ἐπιτελεῖται" τὸ δ᾽ 
αἰσχρὸν, ἐξ ἑνὸς τοῦ τυχόντος ἔλλείποντος, ἢ προσόν- 
τος ἀτόπως, εὐθὺς ἑτοίμην ἔχει τὴν γένεσιν: ὥσπερ 
ἐπ' αὐτῆς τῆς ἀκροάσεως, οὐ μόνον βαρύτης ἐπισχυνίου, 
χαὶ ἀηδία προσώπου, καὶ βλέμμα δεμθῦσδες, καὶ περί- 
ἀλασις σώματος, καὶ μηρῶν ἐπάλλαξις ἀπρεπὴς, ἀλλὰ 

30 xài νεῦμα, xal ψιθυρισμὸς πρὸς! ἕτερον, καὶ μειδίαμα, 
χάσμαι τε ὑπνώδεις, καὶ κατήφειαι, καὶ πᾶν, εἴ τι 
τούτοις ἔοικεν, ὑπεύθυνόν ἐστι, καὶ δεῖται πολλῆς εὐ- 
λαβείας. 

Οἱ δὲ τοῦ μὲν λέγοντος οἴονταί τι ἔργον εἶναι, 

τοῦ δὲ ἀκούοντος οὐδὲν, ἀλλ᾽ ἐκεῖνον μὲν ἀξιοῦσιν 
ἥκειν πεφροντιχότα καὶ παρεσκευασμένον, αὐτοὶ δὲ 
ἄσκεπτοι καὶ ἀφρόντιδες τῶν χαθηκόντων ἐμδαλόντες, 
καθέζονται καθάπερ ἀτεχνῶς ἐπὶ δεῖπνον ἥκοντες, εὖ 
παθεῖν πονουμένων ἑτέρων. Καίτοι xal συνδείπνου τι 

ao χαρίεντος ἔργον ἐστὶ, πολὺ δὲ μᾶλλον ἀκροατοῦ. Κοι- 
γωνὸς, γάρ ἐστι τοῦ λόγου xal συνεργὸς τοῦ λέγοντος" 
καὶ οὗ τὰ μὲν ἐκείνου πλημμελήματα πικρῶς ἐξετά- 
[» 3jdu, κατὰ (jua καὶ πρᾶγμα προάγων τὴν eb- 
θύνην" αὐτὸς δὲ ἀναύθυνος d ἀσχημονεῖν xal πολλὰ co- 
Δοκείζειν περὶ τὴν ἀκρόασιν. AM! ὥσπερ ἐν τῷ σφαι- 
Rev τῷ βαλόντι δεῖ συγχινούμενον εὐρύθμως φέρεσθαι, 
τὸν δεχόμενον" οὕτως ἐπὶ τῶν λόγων ἐστί τις εὐρυθμία 
xai περὶ τὸν λέγοντα xd περὶ τὸν ἀκροώμενον, ἂν 
βιάτερος τὸ προσῆχον αὑτῷ φυλάττῃ. 

ὁ ds Δεῖ δὲ μηδὲ ταῖς φωναῖς τῶν ἐπαίνων, ὡς 
ἔτυχε, χρῆσθαι. Καὶ γὰρ "Exixoupos ἐπὶ τοῖς τῶν φί- 
λων ἐπιστολίοις, Κροτοθορύθους γίνεσθαι παρ᾽ αὐτῶν 
λέγον, ἀηδής ἐστιν: οἵ δὲ τὰς ξένας φωνὰς τοῖς dxpoa- 
"plots νῦν ἐπεισάγοντες οὗτοι καὶ Θείως, καὶ Oto- 
φορήτως, xa ᾿Απροσίτως ἐπιλέγοντες, ὡς οὐχ ἔτι τοῦ 
Καλῶς xal τοῦ Σοτῶς καὶ τοῦ Ἀληθῶς ἐξαρχοῦντος, 
ἧς οἱ περὶ Πλάτωνα xol Σωκράτην xol Ὑπερίδην 
ἐμρῶντο σημαίοις τῶν ἐπαίνων, ὑπερασχημονοῦσι, καὶ 
διαδῴλλουσι τοὺς λέγοντας, " ὡς ὑπερηφάνων τινῶν 

Ξοχαὶ περιττῶν δεομένους ἐπαίνων. Σφόδρα δὲ ἀηδεῖς 
εἶσι xai οἱ μεθ᾽ ὅρκου τοῖς λέγουσιν, ὥσπερ ἐν δικαστη- 
ae, τὰς μαρτυρίας ἀποδιδόντες. Οὐχ ἧττον δὲ τούτων, 
αἱ περὶ τὰς ποιότητας ἀστοχοῦντες, ὅταν φιλοσόφῳ μὲν 
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copla suppeditet materie unde dicenti gratulentur. 
Quibusdam enim satis est, etiamsi voce non testemur 
approbatione, si oculum saltem placidum, tranquil- 
lumque vultum, nosque ad benevolentiam, non ad tristi- 
tlam conformatos exhibeamus. Haec enim jam usurpari 
etiam, ubi quis plane infeliciter dicit, vulgo receptum 
est, inque omni auditione adhiberi ; sessio non superba, 
etsine flexu. recta forma, et oculi in Ipsum dicentem 
conversi, ac seca attentlonis vultusque quieta consti- 
tutio, et quz non modo nullum contemptus aut indl- 
£nationis, sed neque aliarum curarum aut occu- 
pationum animi indicium habeat, codem faciunt. 
In quacumque autem re id quod pulchrum est, ex 
multis numero diversis et ad ugum temporis articulum. 
convenientibus, quadam concinnitate e concentu per- 
ficitur ; quum turpitudo statim existat, vel una aliqua 
etiam levicula re deficiente, aui absurde posita: sic. 
etiam in ipsa auditione non modo gravitas supercilii, ct. 
vultus parum jucundus, oculi vagi, corporis circum- 
actio, indecora femorum inler se permutatio; sed ct 
nutus, et susurrus ad alterum, et subrisio, et somno- 
lente oscitationes, ac demlsslo vultus, et quidquid tale 
est, id vitio ponitur, estque accurate cavendum. 

XIV. Sunt interim qui. partes ornnes, dicentis esso. 
putent,, euditoris nullas : atque illum volunt venlrc me- 
ditatum atque paratum; ipsi medlationis curarumque 
vacui, et non ductis sui offücil rationibus, in auditc- 
rium se conjlciunt, sedentque veluti ad canam si vc- 
nissent, aliorum labore partam voluptatem percepturi. 
Atqui et conviva scitus suum habet officium, et in:ilto 
magis auditor. Particeps est enim orationis, et dicentis 
adjutor: neque debet ejus peccata severe examinare, 
dictionem actionemque ubique sub censuram vocando; 
ipse impune ín auditione turpiter se gerere οἱ multa 
peccare. Sed quemadmodum in pile ludo qui excipit , 
jacienti se motibus corporis concinne solet accommo- 
darc : ita inter dicentem quoque et auditorem, si utez- 
que officium suum tueatur, quedam est concinnitas. 

XV. Porro in laudando non est temere quibusvis 
utendum vocibus. Nam Epicurus quoque scribens de 
epistolis amicorum, factos esse, his lectis, tumultus 
plausuum, ineptus est et displicet. Et qui nunc inusi- 
tatas in auditoria introdueunt voces, dum acclamant 
Divinitus , Divino instinctu, Praclarius quam wt cequart 
ab ullo possit: (quasi vero ea non sufficiant quibus 
Plato, Socrates εἰ Hyperides usi sunt laudum indiciis , 
Recte, Sapienter, Vere) M supra modum indecenter 
agunt, dicentesque traducunt, quasi hi superbia impulsi 
nimias laudes affectarent. Vehementer etiam molesti 
sunt qui jurejurando adhibito, veluti In foro, testimo 
nia dicentibus perhibent. Neque his minus il qui per- 
sonarum decorum non observant, dum philosopho ac- 








Exqonirgt Δρυλέοος, γέροντι δὲ Εὐφνῶς ἢ Ἀνθηρῶς, | clamont, Acriter, seni lugeniose aul Floride ; voces 
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τὰς τῶν παιζόντων xal πανηγυριζόντων dv ταῖς σχολα-- 
στικαῖς μελέταις φωνὰς ἐπὶ τοὺς φιλοσόφους μεταχομί- | 
ζοντες, xai λόγῳ σωφρονοῦντι προσφέροντες ἔπαινον | 
ἑταιρικὸν, ὥσπερ ἀθλητῇ χρίνων ἢ ῥόδων στέφανον, ob 
δάφνης οὐδὲ χοτίνου περιτιθέντες. Εὐριπίδης μὲν οὖν | 
ὃ ποιητὴς, ὡς ὑπολέγοντος αὐτοῦ τοῖς χορευταῖς ᾧδήν ' 
τινα πεποιημένην ἐφ᾽ ἁρμονίας, εἷς ἐγέλασεν, Εἰ μή 
τις ἧς ἀναίσθητος, εἶπε, καὶ ἀμαθὴς, oix ἂν ἐγέλας 
ἐμοῦ μιξολυδιστὶ ἄδοντος. Ἀνὴρ δ᾽ ἂν οἶμαι φιλόσοφος : 
1ὸ χαὶ πολιτιχὸς ἀχροατοῦ διαχεχυμένου τρυφὴν ἐχχό-" 
ψεῖεν εἰπὼν, Σύ μοι δοχεῖς ἀνόητος εἶναι xal ἀνάγωγος" 
οὗ γὰρ ἂν ἐμοῦ διδάσκοντος, ἣ νουθετοῦντος, ἢ δια- , 
λεγομένου περὶ θεῶν, ἢ πολιτείας ἢ ἀρχῆς, ἐτερέτι- 
ζες καὶ προσωρχοῦ τοῖς λόγοις. Ὅρα γὰρ ἀληθῶς οἷόν 
ἔστι, φιλοσόφου λέγοντος ἀπορεῖν τοὺς ἔξωθεν, ὑπὸ 
τῶν ἔνδον βοώντων καὶ ἀλαλαζόντων, πότερον αὐλοῦν- 
τος, κιθαρίζοντος, ἢ ὀρχουμένου τινὸς 6 ἔπαινός ἐστι. 
16. Καὶ μὴν τῶν γε νουθεσιῶν καὶ τῶν ἐπιπλήξεων 
οὔτε ἀναλγήτως, οὔτε ἀνάνδρως ἀκουστέον. Οἵ τε γὰρ 
20 εὐκόλως καὶ ὀλιγώρως τὸ καχῶς ἀκούειν ὑπὸ τῶν φι- 
λοσόφων φέροντες, ὥστε γελᾷν ἐλεγχόμενοι, xai τοὺς 
ἐλέγχοντας ἐπαινεῖν, ὥσπερ οἱ παράσιτοι τοὺς τρέ-- 
φοντας, ὅταν ὑπ' αὐτῶν λοιδορῶνται, παντάπασιν ἴτα- 
μοὶ xal θρασεῖς ὄντες, οὐ καλὴν, οὐδ᾽ ἀληθῆ διδόασιν 
ἀπόδειξιν ἀνδρείας, τὴν ἀναισχυντίαν. Σχῶμμα μὲν 
γὰρ ἀνύθριστον ἐν παιδιᾷ τινι μετ᾽ εὐτραπελίας ἀφει- 
μένον ἐνεγχεῖν ἀλύπως καὶ ἱλαρῶς, οὐχ ἀγεννὲς οὐδ᾽ 
ἀπαίδευτον, ἀλλ᾽ ἐλευθέριον πάνυ καὶ Λαχωνιχόν 
ἐστιν" ἐπαφῆς δὲ καὶ νουθεσίας πρὸς ἐπανόρθωσιν 
a0 ὔθους ὥσπερ φαρμάκῳ δάκνοντι λόγῳ χρωμένης ἔλέγ- 
Jove, μὴ συνεσταλμένον ἀκούειν, μηδ᾽ ἱδρῶτος καὶ 
Ἰλέγγου μεστὸν, αἰσχύνῃ φλεγόμενον τὴν ψυχὴν, ἀλλ᾽ 
ἄτρεπτον καὶ σεσηρότα καὶ χατεϊρωνευόμενον, ἀνελευ- 
θέρου τινὸς δεινῶς xal ἀπαθοῦς πρὸς τὸ αἰδεῖσθαι νέου 
διὰ συνήθειαν ἁμαρτημάτων καὶ συνέχειαν, ὥσπερ ἐν 
σκληρᾷ σαρχὶ καὶ τυλώδει τῇ ψυχῇ μώλωπα μὴ λαμ.- 
θάνοντος. Τούτων δὲ τοιούτων ὄντων, οἱ τὴν ἐναντίαν 
διάϑεσιν ἔχοντες νέοι, x&v ἅπαξ ποτὲ καχῶς ἀκούσωσι, 
φεύγοντες ἀνεπιστρεπτὶ καὶ δραπετεύοντες ἐχ φιλοσο- 
μο φίας, χαλὴν ἀρχὴν πρὸς τὸ σωθῆναι, τὸ αἰδεῖσθαι 
παρὰ τῆς φύσεως ἔχοντες, ἀπολλύουσι διὰ τρυφὴν χαὶ 
μαλαχίαν, οὐκ ἐγκαρξεροῦντες τοῖς ἐλέγχοις, οὐδὲ τὰς 
ἐπανορθώσεις δεχόμενοι γεννικῶς, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὰς προση-- 
νεῖς χαὶ ἁπαλὰς ἀποστρέφυντες ὁμιλίας τὰ ὦτα, χολά- 
χων τινῶν ἢ σοφιστῶν ἀνωφελεῖς καὶ ἀνονήτους, ἡδείας 
δὲ φωνὰς καταδόντων. Ὥσπερ οὖν ὁ μετὰ τὴν τομὴν 
φεύγων τὸν ἰατρὸν, καὶ τὸν ἐπίδεσμον μὴ προσιέμε-- 
γος, τὸ μὲν ἀλγεινὸν ἀνεδέξατο, τὸ δ᾽ ὠφέλιμον οὖχ 
ὑπέμεινε τῆς θεραπείας: οὕτως ὁ τῷ χαράξαντι xci 
to τρώσαντι λόγῳ τὴν ἀδελτερίαν ἀπουλῶσαι xal κατα-- 
στῆσαι μὴ παρασχὼν, ἀπῆλθε δηχθεὶς καὶ ἀλγήσας ἐκ 
φιλοσοφίας, ὠφεληθεὶς δὲ μηδέν. Οὐ γὰρ μόνον, ὡς 
Εὐριπίδης φησὶ, τὸ Τηλέφου τραῦμα 
Πριστοῖσι λόγχης θέλγεται ῥινήμασιν, 





DE AUDIENDO. 


. (46, B—F.) 

ludentium lascivientiumque im scholasticis declama- 
tionibus ad philosophos transferentes, orationique se 
ri» amatoriam laudem accommodantes, perinde ac οἵ 
quis athleta sertum liliorum rosarumve, non lauri 
aut oleastri coronam , imponeret. Euripides sane pocta, 
quum quidam risisset dictante ipso choricis porsonls 
carmen quoddam ad harmoniam composltum : Nisi, 
inquit, stupidus esses indoctusque homo, non utique 
risisses me mixolydie cantante. Et vir nimiruin philo- 


; sophus ac civilis, auditoris in letitlam effusi luxuriam. 


his verbis compesceret : Tu mibi demens quidam homo 
videris, disciplinzque expers: alloqui me docente aut 
verbis castigante , aut. disserente de deo, vel de repu- 
blica , vel de magistratu , non cantillasses ad orationem. 
hujusmodi nec saltasses. Ac mihl serio considera quid 


; rei sit, philosopho disserente, eos qui foris sunt, propter 


auditorum vociferationem et fremitum, dubkare tibi- 
cenne aliquis an citharedus, an vero saltans laudetur. 

XVI. Ceterum admonitiones et objurgationes nom 
sunt sine doloris sensu, neque effeminate etiam au- 
diendz. Qui enim facile et neglectim ferunt se male- 
dictis philosophorum peti, ita ut reprehensi rideant , 
laudentque rcprehensores, quo modo parasiti eos a qui- 
bus aluntur laudant si ab ijs convicio impetuntur : li. 
plane protervi et audaces , impudentiam, neque bonum, 
neque verum fortitudinis argumentum ostentant. Salse. 
enim in se jactum aliquod dictum, citra tamen injuriam,. 
cum facetia, ferre sinedoloreethilare, non est indignum. 
ingenuo et disciplinam experto, sed omnino liberale 
&c Laconicum. Verum ubl castigatio vit» corrigende 
gratia suscepta sermone utitur acriter arguente, tan- 
quam medicamento mordente : ibi audire, nihilo de- 
misslorem, neque animo pudore accenso vertigine corripi 
et sudore perfundi, sed tmmotum cavillari, diductisque 
in risum labiis resistere, ac dissimulare omnem dolo- 
rem, plane illiberalis est signum adolescentis, et a v. 
recundia alleni; ob consuetudinem, peccandi eontinen- 
tem, anímo ejus, sicut in duro fit et callosa carne, 
vibicem non admittente. Diverso autem modo sunt 
affecti qui quum semel male audiverunt, fugiunt ita ut 
nunquam retro se convertant , omninoque philosophiam. 
transfugs relinquunt : ii quum a natura babeant vere- 
cundíam, bonum ad salutem parapdam principium , 
perdunt illud dum ob luxum ct mollitiem non tolerant. 
reprehensiones, neque fortiter correctiones sustiaent , 
sed ad blandas atque delicatas auditiones se avertunt , 
ubi adulatores aliqui aut sophiste vocibus dulcibus 
quidem, sed utilitatis omnis vaculs demulceant. Sicut 
ergó qui post sectionem fugit medicum, neque ligari. 
faetum vulnus sinit, eam is medici operis partem qua 
dolorem affert pertulit, eam qua sanat aspernatus : itae 
qui orationem qua stultitia Ipsius lancinata ac sauciata 
fuit, non patitur etiam persanare ulcus et ad cicatricem 
perducere, is morsus et dolore affectus, nullo percepto 
commodo, a philosophia recedit. Non enim solum Te- 
leph; vulnus, ut est apud Euripidem, 

wamenta lima dempta cuspidi fovent s. 
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* DÀ. καὶ τὸν ix φιλοσαγίας ἐμφυόμενον εὐφυέσι νέοις 
δηγμὸν αὐτὸς ὁ τρώσας λόγος ἰᾶται. Διὸ δεῖ πάσχειν 
Κέν τι καὶ δάκνοσθαι, μὴ συντρίδεσϑαι δὲ, μηδὲ ἀδυ- 
μεῖν τὸν ἐλεγχόμενον, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐν τελετῇ κατηργμέ- 
γης αὐτοῦ φιλοσοφίας, τοὺς πρώτους καθαρμοὺς xci 

ὅβους ἀνασχόμενον, ἐλπίζειν τι γλυχὺ xal λαμπρὸν 
dx τῆς παρούσης ἀδημονίας καὶ ταραχῆς. Καὶ γὰρ ἂν 
ἀδίκως ἡ ἐπιτίμησις γίνεσθαι δοκῆ!, καλὸν ἀνασχέσθαι 
xal διακαρτερῆσαι λέγοντος" παυσαμένῳ δὲ αὐτὸν ἐν- 

1 τυχεῖν ἀπολογύύμενον, καὶ δεόμενον τὴν παῤῥησίαν 
ἐχείντιν χαὶ τὸν τήνον, ᾧ γῦν χέχρηται πρὸς αὐτὸν, εἴς 
τι τῶν ἀληθῶς ἁμαρτανομένων φυλάττειν. 

17. Ἔτι τοίνυν ὥσπερ ἐν γράμμασι χαὶ περὶ λύραν 
καὶ παλαίστραν αἱ πρῶται μαθήσεις [ἀρχαὶ] πολὺν 
ἔχουσι θόρυδον καὶ πόνου καὶ ἀσάφειαν, εἶτα προϊόντι 
κατὰ μιχρὸν ὥσπερ πρὸς ἀνθρώπους συνήθεια πολλὴ 
καὶ γνῶσις ἐγγενομένη, πάντα φίλα xal χειροήθη καὶ 
ῥῴβια λέγειν τε καὶ πράττειν ger οὕτω δὴ καὶ 
quesos ἐχούσης τι καὶ γλίσχρον ἀμέλει καὶ ἀσύνης 

3οϑες ἐν τοῖς πρώτοις 0X χαὶ πράγμασιν, ob δὲῖ 
φοθηθϑέντας τὰς ἀρχὰς ψοφοδεῶς xal ἀτόλμως ἐγκατα- 
λιπεῖν" ἀλλὰ πειρώμενον ἑκάστου χαὶ προσλιπαροῦντα, 
rà γλιχόμενον vii πρόσω, τὴν πᾶν τὸ καλὸν ἡδὺ 
ποιοῦσαν ἀναμένειν συνήθειαν. Ἥξει γὰρ οὗ διὰ μα- 
xp, πολὺ φῶς ἐπιφέρουσα τῇ μαθήσει» χαὶ δεινοὺς 
ἔροντας iio πρὸς τὴν ἀρετήν" ὧν ἄνευ πάνυ 
πὐλάμονος ἀνδρός ἐστιν ἢ δειλοῦ, τὸν ἄλλον ὑπομένειν 
Siov, ἐκπεσόντα δύ΄ ἀνανδρίαν φιλοσοφίας. σως μὲν 
οὖν ἔχει τι χαὶ τὰ πράγματα τοῖς ἀπείροις καὶ νέοις 

5 ἕν ἀρχῇ δυσκατανόητον" οὗ μὴν ἀλλὰ τῇ γε πλείστῃ 
περεπέκτουσιν ἀσαφείᾳ καὶ ἀγνοίᾳ δι᾽ αὐτοὺς, ἀπ᾽ 
ἐναντίων φύσεων ταὐτὸν ἁμαρτάνοντες. Οἱ μὲν γὰρ 
αἰσχύνῃ τινὶ xal φειδοῖ τοῦ λέγοντος ὀχνοῦντες dva- 
ρέσϑαι xol βεβαιώεασθαι τὸν λόγον, ὡς ἔχοντες ἐν 
νῷ συνεκτνεύουσιν" οἱ δ᾽ ὑπὸ φιλοτιμίας ἀώρου xal 
χενῆς πρὸς ἑτέρους ἁμίλλης, ὀξύτητα xai δύναμιν εὐ-- 
μαβείας ἐπιδεικνύμενοι, L4 ἢ λαθεῖν, ἔχειν ὅμολο- 
παῦντες, οὐ λαμβάνουσον. Εἶτα συμθαίνει τοῖς μὲν al- 
doeet» καὶ σιωπηλοῖς ἐκείνοις, ὅταν ἀπέλθωσι, λυπεῖν 

46 αὑτοὺς καὶ ἀπορεῖσθαι, xal τέλος αὖθις ὑπ᾽ ἀνάγκης 
ἐλαυνομένους, σὺν αἰσχύνῃ μείζονι τοῖς εἰποῦσιν ἔνο-. 
γψεῖν, ἀναπυνθανομένους, καὶ μεταθέοντας. τοῖς δὲ 
φλστίμοις καὶ θρασέσιν dà περιστέλλειν καὶ ἀπο- 
χρύπτειν συνοιχοῦσαν τὴν ἀμαθίαν. 

18. Πᾶσαν οὖν ἀπωσάμενοι τὴν τοιαύτην 8λα- 
πείαν καὶ ἀλαζονείαν, πρὸς τὸ μαθεῖν καὶ mapa 
τῇ διανοίᾳ τὸ χρησίμως λεγόμενον ὄντες, ὑπομένωμεν 
τὸς τῶν "tiui δοκούντων γέλωτας; ὥσπερ ὃ Κλεόν-. 
Vs xai Ξεναχράτης, spot δοχοῦντες εἶναι τῶν 

29 συσχολαστῶν, οὐκ Hl oli ἐκ τοῦ μανθάνειν, οὐδὲ 
ἐπκέχαμνον, ἀλλὰ φθάνοντες εἰς ἑαυτοὺς ἔπαιζον, ἀγγείοις 
πεβραχυστόμοις, xal πινακίσι χαλκαῖς ἀπευιάγοντες, ὡς 
μῶις μὲν παραδεχόμενοι τοὺς λόγους, ἀσφαλῶς δὲ καὶ 
[ιξείως τηροῦντες. Οὐ γὰρ μόνον, ὥς φησι Φωκχυλίδης, 





DE AUDIENDO. ει 


sed etiam morsum bone indolis adolescentibus a philo-- 
sophie inflictum eadem qui sauciavit sanat oratio. Itaquc 
afüci quidem debet et morderi, non conteri autem , 
neque animo concidere, qui reprehenditur, slcque sta- 
tuat, se philosophie tanquam mysteriis quibusdam 
magnis Initiatum, primas lustrationes ac tumultus ubi 
pertulerit, spem habere jucundl splendidique fructus 
presentem molestiam et conturbationem sequuturi. Sic. 
etiam ubi videbitur immerito increpatus, recte aget 
sustinendo, et ad finem usque patienter audieudo : finc 
facto, compellabit hominem sul purgandi causa, pre- 
cabiturque ut libertatem reprehendendi istam atque ve- 
hementiam qua adversus se nunc fuit, usus, ad arguen- 
dum aliquod vere peccatum reservet. 

XVII. Preterca sicut. fn litteris, lyra, paliestra, ea 
qua initio discenda sunt multum hebent tumultus , 
laboris ac obscuritatis; inde paulatim factis progreset- 
bus consuetudo tanquam cum hominibus, et netitia 
plenlor parta, onia amica, mansueta et faciliora dictu. 
actuque reddit : ita quum philosophia quoque in primis 
vocibus atque rebus habeat omnino quippiam jejunum 
et insolens, non convenit quemquam ipsis initiis perter - 
ritum ( quod plane fuerit bominis ad quemvis extime- 
scentls strepitum atque Inaudacis) rem totam deserere : 
sed conantem singula, operamque impendentem, ct 
progressibus intentum, expectare consuetudinem , qu» 
omnia bona reddere valet jucunda. Ea enim non multo 
post tempore aderit, magnam adferens discipline lucem, 
el acces amores inserens virtutis : quibus sine plane 
mrumnos! est aut meticulos! hominis reliquam posse 
perferre vitam, ubi ob mollitiem quis philosophia exei- 
dit. Neque abnuerim proreus res ipsas habere quippiam 
quod irpperiti et juvenes initio perspicere vix , aut ne 
vix quidem possint : sed tamen in maximam obecuritatis. 
partem ipei sua culpa incurrunt, In Idem diversis inge- 
nlis peccatum prolabentes. Quidam enim verecundia 
quadam dicenti parcunt, veritique interrogare, ac ra- 
tionem confirmare, quasi re percepta, annuunt : alli 
intempestiva ambitione et inani cum aliis certandi stu-- 
dio, ut acumen ingenl ac facultatem discendi ostentent, 
priusquam acceperint, habere se profitenes, nihil per- 
cipiunt. Ita usu venit verecundis quidem istis ac taci- 
turnis, ut digressi in morore sint ac dubitationibus, 
€oganturque tandem necessitate impulsi, majore cum 
pudore dicentes interpellare, et quxstiones revocare, 
et abruptum cursum iterare: ambitiosis autem iilis at-- 
que audaculis, ut suam inscitiam semper occultent a- 
que tegant. 

XVII. Repudiata itaque omn! Id generis atoliditate 
atque arrogantia, in id incumbarous ut discamus ani- 
moque cemprehendamus quidquid utiliter dicar, pa- 
tiamurque nos rideri ab his qui sibi ingeniosi videntur : 
sicut fecerunt Cleanthes et Xenocrates, qui quum vide- 
rentur tardiores esse quam qul una scholam frequenta- 
bant reliqui, non refugerunt a discendo, neque animos 
des int, sed ultro in seipsos dicleria jecerunt, 
vasis angusti orificii , et eercis tabulis so similes dicentes, 
ut qui egre doctrinam percipereat, perceptam firmiter 
constenterque retiaerent. Non enim duntaxat, quod 
apud Phocylidem est, 


58 


TIO? ἀπατηθῆναι διζήμενον ἔμμεναι ἐσθλὸν, 
ἀλλὰ καὶ γελασθῆναι δεῖ πολλὰ, καὶ ἀδοξῆσαι, καὶ 
σκώμματα καὶ βωμολοχίας ἀναδεξάμενον, ὥσασθαι 
παντὶ τῷ θυμῷ καὶ καταθλῆσαι τὴν ἀμαθίαν. Οὐ μὴν 
οὐδὲ τῆς πρὸς τοὐναντίον ἁμαρτίας ἀμελητέον, ἣν 
ἁμαρτάνουσιν ol μὲν ὑπὸ νωθείας, ἀηδεῖς xal κοπώδεις 
ὄντες. " οὐ γὰρ ἐθέλουσι γενόμενοι xal αὑτοὺς 7 





quasa ἔχειν, ἀλλὰ παρέχουσι τῷ λέγοντι, πολλώκις᾽ 


ἐκπυνθανόμενοι περὶ τῶν αὐτῶν" ὥσπερ ἀπτῆνες νεοσ-. 
σοὶ, χεχηνότες ἀεὶ πρὸς ἀλλότριον στόμα, καὶ πᾶν ἕτοι- 
μον ἤδη καὶ διαπεπονημένον ὕπ᾽ ἄλλων ἐχλαμθάνειν 
ἐθέλοντες, Ἕτεροι δὲ, προσοχῆς καὶ δριμύτητος ἐν οὗ 
δέοντι θηρώμενοι δόξαν, ἀποχναίουσι λαλιᾷ καὶ περιερ-- 
γίᾳ τοὺς λέγοντας, ἀεί τι προσδιαποροῦντες τῶν oix 
ἀναγκαίων, καὶ ζητοῦντες ἀποδείξεις τῶν οὐ δεομένων" 
Οὕτως ὁδὸς βραχεῖα γίνεται μαχρὰ;, 
ὥς φησι Σοφοχλῆς, olx αὐτοῖς μόνον, ἀλλὰ καὶ τοῖς 


ἄλλοις. Ἀντιλαμθανόμενοι γὰρ ἑκάστοτε κεναῖς χαὶ ὦ 


περιτταῖς ἐρωτήσεσι τοῦ διδάσκοντος, ὥσπερ ἐν συνο- 
22 δίᾳ, τὸ ἐνδελεχὲς ἐμποδίζουσι τῆς μαθήσεως, ἐπιστά- 
σεῖς xal διατριθὰς λαμβανούσης. Οὗτοι μὲν οὖν, κατὰ 
τὸν Ἱερώνυμον, ὥσπερ οἱ δειλοὶ καὶ γλίσγῤοι σχύλα-- 
χες τὰ δέρματα δάκνοντες οἴκοι, καὶ τὰ τίλματα τῶ.- 
λοντες, τῶν θηρίων αὐτῶν οὐχ ἅπτονται. Τοὺς δ᾽ ἀρ- 
γοὺς ἐκείνους παρακαλῶμεν, ὅταν τὰ κεφάλαια τῇ 
νοήσει περύλάδωσιν, αὐτοὺς δι αὑτῶν τὰ λοιπὰ συν-- 
τιθέναι, καὶ τῇ μνήμη χειραγωγεῖν τὴν εὕρεσιν, καὶ 
τὸν ἀλλότριον λόγον οἷον ἀρχὴν καὶ σπέρμα λαθόντας, 
ἐχτρέφειν καὶ αὔξειν. Οὐ γὰρ ὡς ἀγγεῖον, ὁ νοῦς ἀπο-- 
30 πληρώσεως, ἀλλ᾽ ὑπεχκαύματος μόνον, ὥσπερ ὕλη, 
δεῖται, ὁρμὴν ἐμποιοῦντος εὑρετιχὴν, καὶ ὄρεξιν ἐπὶ 
τὴν ἀλήθειαν. Ὥσπερ οὖν εἴ τις dx γειτόνων πυρὸς 
δεόμενος, εἶτα πολὺ xal λαμπρὸν εὑρὼν αὐτοῦ χατα-- 
μένοι διὰ τέλους θαλπόμενος: οὕτως εἴ τις ἥκων λόγου 
μεταλαθεῖν πρὸς ἄλλου, cix οἴεται δεῖν φῶς οἰχεῖον 
ἐξάπτειν xal νοῦν ἴδιον, ἀλλὰ χαίρων τῇ ἀχροάσει, 
χάθηται θελγόμενος, οἷον ἔρευθος ἕλχει καὶ γάνωμα, 
τὴν δόξαν ἀπὸ τῶν λόγων, τὸν δὲ ἐντὸς εὐρῶτα τῆς 
ψυχῆς καὶ ζόφον οὐχ ἐχτεθέρμαγκεν, οὐδὲ ἐξέωχε διὰ 


v0 φιλοσοφίας. Εἰ δεῖ τινος οὖν πρὸς ἀκρόασιν ἑτέρου πα- | 


ραγγέλματος, δεῖ καὶ τοῦ νῦν εἰρημένου μνημονεύον- 
τας, ἀσχεῖν ἅμα τῇ μαθήσει τὴν εὕρεσιν' ἵνα μὴ co- 
φιστικὴν ἕξιν μηδὲ ἱστορικὴν, ἀλλ᾽ ἐνδιάθετον καὶ φι-: 
λόσοφον λαμβάνωμεν, ἀρχὴν τοῦ καλῶς βιῶναι τὸ xa- 
λῶς ἀχοῦσαι νομίζοντες. 


DE AUDIENDO. 





(41, F. 48, A—E.) 


Qui vult esse probus, fall! hunc perspe necesee est : 


sed et derlderl oportet sepe, et fgnomilnlam ferre et salse. 
dicta, et scurriles insectationes, Omni denique robore 
anim! adversus inscitiam niti , eamque dejicere oportet. 
Sed et Illud vitandum est In quo in diversas alii partes 
peccant. Sunt enim qui ob ignaviam suam molesti sint. 
doctoribus atque importuni : qui quum nolint. seorsim 
ipsi laborem discendo impendere, sepenumeró eadem 
de re Interrogando negotium facessunt doctori : Instar 
implumtum pollorum semper ad alienum os hlantes, 
cuplentesque omnia sibi jam ante ab alils preparata et. 
elaborata tradi, Alii attentionis et acuminis gloriam non 
suo aucupantes loco, garrulitate et curiositate magistros 
obtundunt, semper aliquid non necessarium tn disputa- 
tionem trahentes, demonstrationesque rerum nibil ad 
Institutum facientium quzrentes : 


Sic quz bresjs vla, longa fit tamen mora, 


ut Sophocles alt, non fpsis tantum, sed ct aliis. Nam 
identidem vanis et supervacaneis interrogationibus ma- 
gistrum occupantes, veluti in faciundo Itinere, disci- 
plina continuationem impediunt, roora et Institionibus 
illis intercepta. Atque hi quidem, ut Hleronymus sentit, 
similes sunt ignavorum ac timidorum canum, qul quum 
dom! pelles mordeant , ac villos vellant, Ipsas féras non. 
tangunt. Segnes autem illos borlor, ut quum capita 


.rerum animo compleri fuerint, ipsi suo. marte reliqua 


apponant, memorlaque inventionem quasi manu ducant, 
et orationem alterius veluti initium ac semen acciplen- 
tes, enutrlant atque augeant. Non enim ut vas, ita 
mens quoque impleri opus habet : sed fomitem tantum 
etalimentum (sicut materia incendenda ) requirit qua 
incitetur ad inveniendum, et ad veritatis indagationem 
feratur. Sicut ergo fatuus sit qui a vicino ignem petens, 
invento ibi splendido foco semper adsideat et se cale- 
faciat : ita si quis ad alium accedens discendi causa, 
non existimet suum se peculiare sibi lumen debere'ac- 
cendere in sua mente, sed gaudeat auditione eaque se 
oblectans magistro semper adsideat : is ruborem quidem 
nitoremque opinlonls quemdam audiendo sibi parat,, scd 
internam animi eeruginem flammis non excoxerit, neque 
caliginem luce philosophi dispulerit, SI igitur alio prz- 
cepto usus est ad rcctam audlendi rationem, oportet 
certe nos bujus, quod modo exposul, memores, simul 
cum discendo inveniendi exercere facultatem ; ut quum 
statuerimus principium recte vivendi esse recte audire, 
habitum nobis non sophistice ostentationis 'aut nude 
cognitionis, sed animo impressum philosophicumque 
paremus, 


(48, F. 49, A— D.) 


ΠΩΣ AN ΤΙΣ 
AIAKPINEIE TON KOAAKA TOY ΦΙΛΟΥ͂. 


1. Τῷ σφόδρα φιλεῖν ἑαυτὸν, ὦ Ἀντίοχε Φυό- 
Ξαππε, φάσκοντι συγγνώμην μὲν ἅπαντας ὁ Πλάτων 
διδόναι φασί" κακίαν δὲ οὺν πολλαῖς ἄλλαις ἐγγίνες 
σθαι μεγίστην, ὑφ᾽ ἧς οὐκ ἔστιν αὑτοῦ κριτὴν δίκαιον 
οὐδὲ ἀδέχαστον εἶναι: τυφλοῦται γὰρ τὸ φιλοῦν περὶ τὸ 
φιούμεων, ἂν μή τις μαθὼν ἐθισθῇ τὰ καλὰ τιμῆν 
καὶ διώκειν μᾶλλον ἢ τὰ συγγενῆ xal οἰκεῖα. Τοῦτο 
τῷ χόλαχι πολλὴν μεταξὺ τῆς φιλίας εὐρυχονῤῥίαν δί- 
deriv, ὁρμητήριον ἐφ' ἡμᾶς εὐφυὲς ἔχοντι τὴν φίλαυ- 

"τίν, ἐν ἣν αὐτὸς αὑτοῦ κόλαξ ἕκαστος ὧν πρῶτος xd 
μέγεστος ", ob χαλεπῶς προσίεται τὸν ἔξωνεν, ὧν ofe- 
Erika ϑούλεται μάρτυν ἅμα αὐτῷ καὶ βεδαιωτὴν προσ- 
γοόμενον. Ὃ Τρ λοιδορούμενος φιλοκόλαξ σφόδρα 
φύαυτός ἐστε, xai δ᾽ εὔνοιαν ἑαυτῷ πάντα μὲν ὑπάρ- 
e βουλόμενος, πάντα δὲ οἰόμενος: ὧν ἡ μὲν βούλη- 
σις οὐκ ἅτοπος, ἢ δὲ οἴησις ἐπισφαλὴς καὶ δεομένη 
πολλῆς εὐλαδείας. Εἰ δὲ θεῖον ἡ ἀλήθεια, καὶ πάντων μὲν 
ἐγαθῶν θεοῖς, πάντων δὲ ἀνθρώποις ἀρχὴ κατὰ Πλά- 
τῶνα, κινδυνεύει ϑεοῖς ἐχθρὸς ὃ κόλαξ εἶναι, τῷ δὲ 

» Πιβίῳ διαφερόντως: ἀντιτάττεται γὰρ ἀεὶ πρὸς τὸ, 
Γνῶθι σαυτὸν, ἀπάτην ἑκάστῳ πρὸς ἑαυτὸν ἐμποιῶν, 
καὶ ἄγνοιαν ξαυτὸῦ καὶ τῶν περὶ αὐτὸν ἀγαθῶν καὶ 
κακῶν, τὰ μὲν ἐλλιπῆ καὶ ἀτελῆ, τὰ δ' ὅλως ἀνεπα- 
νόρθωτα ποιῶν. 

2. Εἰ uiv οὖν, ὡς τὰ πλεῖστα τῶν ἄλλων καχῶν, 
ὃ κόλαξ ἥπτετο μόνον ἢ μάλιστα τῶν ἀγεννῶν xal 
φαύλων, oix. ἂν ἦν οὕτως δεινὸν οὐδὲ δυσφύλακτον. 
Ἑκὰ δὲ, ὥσπερ οἱ ὑρῖπες ἐμφύσνται μάλίστα τοῖς 
ἑπαλοῖς καὶ γλυχέσι ξύλοις, οὕτω τὰ φιλότιμα τῶν 
κι iv καὶ χρηστὰ καὶ Brod τὸν κόλακα δέχεται καὶ 
τρέρει περοσφυόμενον: ἔσι δ᾽, ὥσπερ δ Σιμωνίδης τὴν 
ἱπποτρογίαν φησὶν 

Οὐ Jaxóbo ὀπαξεῖν, ἀλλ᾽ ἀρούσαισι πυροτόροις, 
οὕτω τὴν κολαχείαν ὁρῶμεν οὗ τ πένησιν, οὐδὲ ἀδόϊοις, 
οὐδὲ ἀδυνάτοις ἀκολουθοῦσαν, ἀλλ᾽ οἴτων τε καὶ πρα- 
τράτων μεγάλων δλίοθημα καὶ νόσημα γινομένην, 
πωλάκις δὲ καὶ βασθείας καὶ ἡγεμονίας ἀνατρέπους 
σαν- οὗ μικρὸν ἔργον ἐστὶν, οὐδὲ φαύλης δεόμενον τ 
velas, ἢ περὶ αὐτῆς ἐπίσχεψις: ὡς ἂν μάλιστα περί- 

qup οὖσα, μὴ βλάπτοι μηδὲ διαθάλλοι τὴν φιλίαν. 
ΟἹ μὲν γὰρ φθεῖρες ἀπίασιν ἀπὸ τῶν τελευτώντων, 
χαὶ ἀπολείπουσι τὰ σώματα σδεννυμένου τοῦ αἵματος, 
ἐξ ὦ τρέφονται. τοὺς δὲ κόλακας οὐδ' ὅλως ἰδεῖν ἔστι 
πρήγμασι ξηροῖς καὶ κατενυγμένοις προσιόντας: ἀλλὰ 
ταῖς δόξαις χαὶ ταῖς δυνάμεσιν ἐπιτίθενται x αὔξονται, 
ταχὺ δ᾽ ἐν ταῖς μεταξολαῖς ἀποῤῥέουσιν. Ἀλλὰ τὴν 
τότε παῖραν οὐ δεῖ περιμένειν, ἀνωνσελῆ;, μᾶλλον δὲ βλα- 
ξερὰν καὶ οὐκ ἀκίνδυνον οὖσαν. Χαλεπὴ γὰρ ἐν χαιρῷ 
δμρμένῳ sums ἡ τῶν μὴ φίλων αἴσθησις, ἀντοιαταλ- 
λατὴν οὐκ ἔχουσα χρηοτοῦ χαὶ βεβαίου πρὸς ἀθέθαιον 











DE ADULATORE ET AMICO. 





DE DISCERNENDO ADULATORE AD AMICO. 


I. Apud Platonem est, Antioche Philopappe, veniam 
omnes dare ci, qui sui scse maximo teneri amore pro- 
fiteatur : verum prater alia hoc summum ex amore talí 
vitium in animo hominis existere, quod justus sul ipsius 
incorruptusque esse judex nequit : e:ecus enim est rci 
amate cognitor qui amat, nisi quis adsueverit pulchra 
potius In pretio habere sc sectari quam cognata et do- 
mestica. Hoc vitium adulatori magnum priebet locum 
in media amicitia, in quam se induere poseit, oppor- 
tuna ad excurrendum adversus nos arce utenti, nostro 
amore nostri : qui amor faciet, ut quisque sui ipsius 
adulator cum slt prümus atque maximus, non difficulter 
admittat externum quorum pulat ac vult esse sibi atque 
accedere testem adstipalatoremque. Cui enfm objicitur 
quod Adulatoribus delectetur, is se Ipsum valde amat , 
atque ob benevolentiam omnia sibi ct vult et putat adesse 
en, quz velle quidem habere non est absurdum, opinari 
autem se ea habere, periculosum est, multamque re- 
quirit cautionem, Quod sl veritas res est , ut alt Plato, 
divina, omniumque bonorum et dHs et hominibus prin- 
clplum, apparet diis inimicum esse adulatorem , Pythio 


j pre ceteris Apollini : impugnat enim semper hanc vo- 


cem, Nosce teipsun, anlmum uniuscaJasque deciplens , 
ignorationemque-ingenerans bonorum ac malorum quie 
el adsunt, propter quam necesse est et bona, manca 
imperfectaque, et mala, prorsus Inemendáta relinqui. " 
TI. Quod zi, ut plerzque alic solent res malis, Adu- 
lator aut solos, aut praecipue, adoriretur ignobiles atque 
viles homincs, non ita periculosa esset ca res neque 
adeo difficllis evitatu, Nunc quandoquidem, ut tercdines 
lignis Innascuntur potissimum teneris atque dulcibus, 
ita fere generosa ingenia, ct frugi atque placida adula- 
lorem reciplunt aluntque adbsrescentem; atque, ut 
Sithonides ait, cquos alendi studium non Zacyntho esse 
aptum, sed agris frugiferis : ita videmus Adulatores non. 
pauperibus se adjuncere, aut inglorlls οἱ plebelis,, sed 
magnarum familiarum rerümque amplarum ruinam 
hanc morbumque esse, qui sape etlam regna imperiaque 
subvertat : ldeirco non parvum est negotium, neque pro- 
videntla Indigens exigua , 1ta adulationem considerare , 
ut, postquam reddita fuerit perfacills deprehensu, amici- 
tlam ne lzedat aut criminibus obnoxiam reddat. Etenim. 
pediculi morlentes deserunt, abeuntque ab eorum corpo- 
ibus, exstincto quo alebantur sanguine : sed nunquam 
omnino videbis Adulatores eo se conferre, ubi res sunt 
accisz et homines frigent : ubi gloria est et potentia, co 
advolant , ibique augentur, et mutante fortuna celeriter 
delluunt. Non est autem res ad illud usque experimentum 
trahenda, quod Inutile sit, adeoque damnosum, neque 
periculo careat, Durum est enim in co temporis articulo. 
quo Amicorum indigeas, sentire non esse Amicos, qui 
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χαὶ χίθδηλον: ἀλλ᾽ ὥσπερ νόμισμα δεῖ τὸν 
ἔχειν πρὸ τῆς χρείας δεδοχιμασμένον, μὴ ὑπὸ τῆς 
χρείας ἔλεγχόμενον. Οὐ γὰρ δεῖ βλαδέντας αἰσθέσθαι, 
ἀλλ᾽, ὅπως μὴ βλαξῶμεν, ἐμπειρίαν λαθεῖν χαὶ κατα- 
νόησιν τοῦ χόλαχος' εἰ δὲ μὴ, ταὐτὸ πεισόμεθα τοῖς 
αἰσθανομένοις τῷ προγεγεῦσθαι τῶν θανασίμων φαρ-- 
μάκων, εἷς τὴν κρίσιν ἀπολλύντες ἑαυτοὺς καὶ δια-- 
φθείροντες. Οὔτε γὰρ δὴ τούτους ἐπαινοῦμεν, οὔτε 
ὅσοι τὸν φίλον εἷς τὸ χαλὸν τιθέμενοι xal ὠφέλιμον, 

1ο οἴονται τοὺς χεχαρισμένους ὁμιλοῦντας εὐθὺς ἔχειν 
ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ χόλακας εἰλημμένους. Οὐδὲ γὰρ ἀηδὴς 
$ φίλος, οὐδ᾽ ἄκρατος, οὐδὲ τῷ πιχρῷ σεμνὸν f φι-- 
λία καὶ αὐστηρῷ: ἀλλ᾽ αὐτὸ δὲ τοῦτο τὸ καλὸν xol 
τὸ σεμνὸν αὐτῆς ἡδὺ xal ποθούμενόν ἐστι" παρὰ δ᾽ 
αὐτῇ 

Χάριτές τε καὶ Ἵμερος olx ἔθεντο: 
καὶ οὐ δυστυχοῦντι μόνον 

Εἷς ὄμματ᾽ εὔνου φωτὸς ἐμδλέψαι γλυκὺ, 
κατ᾽ Εὐριπίδην" ἀλλ᾽ οὐδὲν ἧττον τοῖς ἀγαθοῖς ἡδονὴν 

30 ἐπιφέρουσα xai χάριν, ἢ τῶν χαχῶν ἀφαιροῦσα τὰς 
λύπας καὶ τὰς ἀπορίας παρέπεται. Καὶ χαθάπερ ὁ 
"Εὔηνος εἶπε, τῶν ἡδυσμάτων τὸ πῦρ εἶναι κράτιστον, 
οὕτω τῷ βίῳ μίξας τὴν φιλίαν ὁ θεὸς, ἅπαντα φαι-- 
δρὰ καὶ γλυχέα καὶ προσφιλῆ, ταύτης παρούσης καὶ 
συναπολανούσης, ἐποίησεν. Ἐπεὶ πῶς ἂν δ χόλαξ 
ὑπεδύετο ταῖς ἡδοναῖς, εἰ τὴν φιλίαν' ἑώρα τὸ ἡδὺ μη- 
δαμοῦ προσιεμένην, οὐχ ἔστιν εἰπεῖν, Ἀλλ᾽ ὥσπερ τὰ 
ψευδόχρυσα καὶ τὰ χίθδηλα [τῶν σκευῶν] τὴν λαμπρό- 
τητα τοῦ χρυσοῦ xal τὸ γάνωμα μιμεῖται μόνον, οὕ-: 

80 τὼς ἔοικεν 6 κόλαξ τοῦ φίλου τὸ ἡδὺ καὶ χεχαρισμέ- 
νον ἐκμιμούμενος, ἀεὶ παρέχειν ἱλαρὸν καὶ ἀνθηρὸν 
xà πρὸς μηδὲν ἀντιθαίνοντα μηδ᾽ ὑπεναντιούμενον 
ἑαυτόν. Ὅθεν οὐδὲ τοὺς ἐπαινοῦντας εὐθὺς ὡς χολα-- 
χεύοντας ἁπλῶς ὑφορατέον. "Enxwog γὰρ οὐχ ἧττον 
ἐν καιρῷ ψόγου φιλίᾳ προσήκει. Μᾶλλον δὲ τὸ μὲν 
δύσκολον ὅλως χαὶ μεμψίμοιρον ἄφιλον καὶ ἀνομίλι;- 
τον" τῆς δ' ἀφθόνως xal προθύμως τὸν ἐπὶ τοῖς καλοῖς 
ἀποδιδούσης ἔπαινον εὐνοίας xoi τὸ νουθετοῦν αὖθις 
καὶ παῤῥησιαζόμενον ἐλαφρῶς καὶ ἀλύπως ὑπομένουσι, 

τ0 πιστεύοντες καὶ ἀγαπῶντες ὡς ἀναγκαίως Ψέγοντα τὸν 
ἡδέως ἐπαινοῦντα. 

3. Χαλεπὸν οὖν, φαίη τις ἂν, ἔστι διακρῖναι τὸν 
χόλαχα xdi τὸν φίλον, εἰ μήτε ἡδονῇ μήτε ἐπαίνῳ 
διαφέρουσι" xai γὰρ dv ὑπουργίαις καὶ διαχονίαις πολ-- 
λάκχις ἰδεῖν ἔστι τὴν φιλίαν ὑπὸ τῆς κολαχείας pz 
τρεχομένην. Τί δὲ οὐ μέλλει, φήσομεν; ἂν τὸν ἀληθι-- 
νὸν χόλαχα καὶ μετὰ δεινότητος καὶ τέχνης ἁπτέμε- 
νον τοῦ πράγματος διώχωμεν, ἀλλὰ μὴ, καθάπερ οἱ 
πολλοὶ, τοὺς αὐτοληκύθους τούτους λεγομένους xal 

τὸ τραπεζέας, χαὶ μετὰ τὸ κατὰ χειρὸς ὕδωρ ἀκουομένους, 
ὥς τις εἶπε, χόλακας νομίζωμεν, ὧν £v μιᾷ λοπάδι καὶ 
κύλικι μετὰ βωμολοχίας καὶ βδελυρίας ἡ ἀνελευῦε-- 
gl. γίνεται κατάδηλος. Οὐ γὰρ δήπου Μελάνθιον 
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(49, E, F. 50, A—D.) 
putabantur, cuando res non sinit Inconstantem et ficti- 
tium constante ac probo permutare. Sed slcut nummum, 
ita Amicum oportet habere ante quam usus postulet , 
probatum, non ipso, usu reprehensum, Neque damno 
accepto sentire debemus, sed peritiam cognoscendi 
adulatoris habere, ne ledamur. Alloquin idem nobis 
usu veniet quod iis qui gustato demum veneno sentiunt 
14 esse letale, judiciumque ipsis hoc suo constat exitio. 
Nam neque hos probamus, neque cos qui Amieltiam 
honestate atque utilitate metientes, putant Adulatores 
ipso facto se deprehendisse cos, qui blande δὲ gratiose 
conversantur. Non enim insuayis esse debet Amicus aut. 
Injucundus, neque gravitas Amicitia morum acerbitate 
constat : sed ipsa illa ejus pulchritudo atque gravitas , 
suavis est ac desiderabilis, 


Quam juxta Charites, sedes posultquc Cupido: 
neque soli el qul est In calamitate, 
Faclem intueri dulce hominis est benevoll , 


sicut ille apud Euripidem ait: sed vitam comitatur 
Amicitia non minus voluptatem rebus lztis adjiciens ac 
gratiam, quam adversis dolores difficullatesque adi- 
mens, Atque, ut Evenus dixit, ignem per se ipsum cou- 
dimeytum csse optimum : ita Deus Amicitiam vita ad- 
miscens, omnia leta , dulcia, ac grata ut essent, Amico 
presente unaque fruente, fecit. Et vero, qu! volupta- 
tum specie obrepere vellet Adulator, si nosset Amicitiam 
nihil jucundi usquam admittere ? Sed sicut vasa qu» 
aurum mentiuntur et adulterina sunt, fulgorem tantum 
auri atque nitorem imitantur; sic Adulator suavitatem 
venustatemque Amici Imitans, semper hilarem se ac 
renidentem przbct, nunquam resistens, nunquam re- 
pugnans. Itaque non statim debemus Adulationis su-- 
spectos habere quicunque laudant. Non minus enim suo 
tempore laus Amicum quam objurgatio decet. Quinimo 
Inorositas ac ad quzvis reprehendendum proclivitas, 
ab Amicitia est et consuetudine res a!'iena. Qu autem. 
benevolentia liberaliter atque alacriter laudem laude 
dignis tribuit, hujus etiam in reprehendendo libertatem. 
faclle ct sine molestia perferimus ac probamus, cre- 
dentes necessitate ductum increpare, qul. in laudando 
fuit facilis. 

III. Operosum est ergo, dicet aliquis, Adulatorem ab 
Amico internoscere, si neque voluptatem afferendo , 
neque laudando differunt; nam et in ministerils eL in 
obsequils videmus szrpe adulatores amicis csse celeriores. 
Quidni vero sit, inquam, difücile? Si quidem agamus 
de vero Adulatoro qui artificiose et com quadam calli- 
ditate rem gerlL; neque cum vulgo eos intelligamus Adu- 
latores, quos autolecythos et mensarum vocamus asse- 
clas, ac, ut ailille, qui post datam manibus aquam 
audiuntur; quorum ad unicam patinam et ad unum 
calicem illiberalitas scurrilitate et impuritate comitata 
sese prodit. Non enim, puto, necesse erat Melantbium. 
Alexandri Pherzi parasitum assentationis convincere : 


(56, E, F. 15, A—C.) 
Ba. τὸν Ἀλεξάνδρου τοῦ Φεραίου παράσιτον ἐξελέγ- 
qe, ὃς τοῖς ἐρωτῶσι, πῶς Ἀλέξανδρος ἐσφάγη, Διὰ 
τῆς πλευρᾶς, ἔλεγεν, εἰς τὴν γαστέρα τὴν ἐμήν: οὐδὲ 
πὼς ddl πλουσίαν τράπεζαν ἐγειχλουμένους, die 
οὔτε πῦρ, οὗ σίδηρος, οὐδὲ χαλκὸς εἴργειν μὴ φοιτᾶν 
ἐπὶ δεῖπνον. οὐδὲ γὰρ τὰς ἐν Κύπρῳ κολαχίδας, 
ἐπειδὴ διώδησαν εἷς Συρίαν, κλιμαχίδας προσαγορευ. 
δείσας, ὅτι ταῖς γυναιξὶ τῶν βασιλέων ἀναδαίνειν ἐπὶ 
τὰς ἀμόξας δὺ αὐτᾶν ὑποκατακλινόμεναι παρεῖχον. 

9 “. Τίνα οὖν δὲς φυλάττεσθαι; τὸν μὴ δοκοῦντα 
μηδ' ὁμολογοῦντα κολακεύειν: ὃν οὐκ ἔστι λαδεῖν περὶ 
τοὐπτανεῖον, οὐδὲ ἁλίσκεται σχιὰν καταμετρῶν ἐπὶ 
δεῖπνον, οὐδ᾽ ἔῥιπται μεθυσθεὶς, ὅπως ἔτυχεν, ἀλλὰ 
stick πολλὰ, καὶ πολυπραγμονεῖ, καὶ πράξεων με- 
τέχειν οἴεται δεῖν, καὶ λόγων ἀποῤῥήτων βούλεται 
χοινωνὸς εἶναι, xal ὅλως τραγικός ἔστιν, οὗ σατυριχὸς 


φϑίας ὑποριτὴς, οὐδὲ κωμρκός, Ὡς Ἰὰρ 6 Πλάτων. 


φησὶν, ἐσχάτης ἀδικίας εἶναι, δοκεῖν δίκαιον, μὴ 
ὄντα: καὶ κολακείαν ἡγητέον χαλεπὴν τὴν λανθάνου- 


Ὁ σαν, οὗ τὴν ὁμολογοῦσαν, οὐδὲ τὴν παίζουσαν, ἀλλὰ Ι 


τὴν σπουξάζουσαν. Αὕτη γὰρ ἀναπίμπλησικαὶ τὴν ἀλη- 
Aer φιλέαν ἀπιστίας, συνεμπίπτουσαν αὐτῇ πολλάκις, 
ἂν μὴ προσέχωμεν. Ὁ μὲν οὖν Γωθρύης εἰς σκοτεινὸν 
lera τῷ μάγῳ φεύγοντι συνεισπεσὼν, καὶ γενόμενος 
ἐν διαπάλαις, ἐπιστάντα καὶ διαποροῦντα τὸν Δαρεῖον, 
ἐκέλευσεν ὠθεῖν καὶ δ᾽ ἀμφοτέρων" ἡμεῖς δὲ, εἰ μη- 
Sau μηδαμῶς ἐπαινοῦμεν τὸ, Ἐῤῥέτω φίλοςσὺν ἐχθρῷ, 
διὰ πολλῶν δμοιστήτων τὸν κόλακα τῷ φίλῳ συμπεπλε- 
Ὑμένον " ἀποσπάσαι ζητοῦντες, ὀφείλομεν εὖ μάχαι 
a φοβεῖσθαι, μή πως ἢ τῷ κακῷ τὸ χρήσιμον συνεκδά- 
λωμεν, ἢ φειδόμενοι τοῦ οἰκείου τῷ βλάπτοντι περι- 


πέσωμεν. Ὥσπερ γὰρ, οἶμαι, τῶν ἀγρίων σπερ- | 
μάτων ὅσα καὶ σχῆμα καὶ μέγεθος παραπλήσιον. 


ἔγοντα τῷ πυρῷ συμμέμικται, χαλεπὴν ἔχει τὴν ἀπο- 
χέθαρσιν: ἢ γὰρ οὗ διεχπίπτει τῶν στενοτέρων πόρων, 

ἢ τυνεκπίπτει διὰ τῶν ἀραιῶν: οὕτως ἡ χολακεία τῆς 
φιλίας εἷς πᾶν πάθος καὶ πᾶν χίνημα καὶ χρείαν xal 
συνήθειαν ἑαυτὴν καταμιγνύουσα, δυσχώριστός ἐστιν. 
5. Ὅτι μέντοι γε πάντων ἥδιστόν ἐστιν ἡ φιλία, 

ὦ καὶ οὔδὲν ἄλλο μᾶλλον εὐφραίνει, διὰ τοῦτο καὶ ὃ xd- 
λαξ ἡδοναῖς ὑπάγεται καὶ περὶ ἡδονάς ἔστιν. Ὅτι δὲ ἢ 
χάρις καὶ ἡ χρεία τῇ φιλία παρέπεται. καθὸ δὴ xa 
λέγεται πυρὸς καὶ ὕδατος ὁ φίλος ἀναγκαιότερος εἶναι. 


διὰ τοῦτο ἐμθάλλων εἰς τὰς ὑπουργίας ἑαυτὸν ὁ xot, | 


ἁμϑλᾶται σπουδαδτιχὸς ἀεὶ φαίνεσθαι xol ἄοχνος xal 
πρόθυμος. Ἐπεὶ δὲ τὸ μάλιστα φιλίας ἀρχὴν συν-- 
ἔχον [καὶ συνιστάνον] ὁμοιότης ἐστὶν ἐπιτηδευμάτων 
xmi My, χαὶ ὅλως τὸ χαίρειν τε τοῖς αὐτοῖς καὶ τὸ 
παὐτὰ φεύγειν πρῶτον εἰς ταὐτὸ συνάγει καὶ συνίστησι 
“διὰ τῆς ὁμοιοπαθείας" τοῦτο κατιδὼν ὃ χόλαξ αὑτὸν 
ὥσπερ ὕλην τινὰ ῥυθμίζει, καὶ σχηματίζει περιαρμό-- 
m lA περιπλάσαι ζητῶν, οἷς ἂν ἐπιχειρῇ, διὰ uo 
ὧν μεταβάλλεσθαι xol πιθανὸς ἐπὶ τὰς 

Fwd ὥστ᾽ εἰπεῖν, 
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qui Interrogantibus quomodo confossus esset Alexander, 
respondit, Per latus in ventrem meum : neque eos qui 
clrca opulentom mensam in orbem versantur, quos ne- 
que ignis arcere, neque «s ferrumve potest a petenda 
cama : neque adulatrices Cyprias, que postquam in 
Syríam transiverunt, climacides (quasi scalarias diceres) 
appellate sont, quod «calarum loco essent regum uxo- 
ribus, iis se submittentes, ut per ipsas πᾶ vehicula 
conscenderent. . 

IV. Quem igitur oportet caere? Eum qui neque vi- 
detur neque profitetur se adulari : quem non deprehen- 


. des eirca culinam oberrare, aut umbram metiri ut cena 


tempus exploret, aut ebrium temere jacere : sed ple- 
rumque sobrius est, curiose agit, et actionum vult esse 
soclus, arcanorumque particeps : et in summa tragicus 
est, non satyrieus aut comicus, amici personz actor. 
Sicut enim Plato alt, extrema esse injustitice justum. 
videri, neque esse : ita et hac periculosa est existimanda 
Adulatio qua fallit, non qua aperte est, et qua serio, 
non que joco agit. Hiec enim vere quoque amicitie , 
quz in eam sepe tncldit, plurimum fidei derogat, nisi 
animum advertamus. Gobryas cum mago, quem perse- 
quebatur, tn obseurum delatus conclave ac cólluetans, 
Dario imminenti ac qut magum salvo ipso fugularet 
non reperlenti, dixisse fertur, ut vel per utrumque 
exigeret mucronem, Nos autem, quando minime gen- 
tium dictum illud, Pereat cum inimico amicus, proba- 
mus, Adulatorem multis similitudinibus cum Amico 
implicatum euplentés avellere, summo studio cavere 
debemus, ne aut cum malo bonum abjiclamus, aut dum. 
utilibus parcimus, in 1d Incidamus quod est noxium. 
Sicut enim agrestia semina quz tritico permixta ejusdem 
atque illud sunt figure ac magnitudinis, difüculter se- 
cernuntur, aut enim non excidunt per angustiora eribri 
foramina, aut ampliora simul cum tritico permeant - 
ita Adulatío Amícitlz sese admiscens similitudine omnis 
affectus, motus, usus atque consuetudinis, difficulter 
secernitur, 

V. Enimvero quia omnlum rerum suavissima est 
Amicitia, nihilque plus adfert letitle, ideo Adulator 
etiam voluptatibus delinit, in isque administrandis 
versatur, Et qula gratia ususque Amicitlam consequitur, 
quam ob rem dicimus, igne magis et aqua necessarium 
esse Amicum , idelrco Adulator ministeriis sese ultro 
effert, conaturque summo studio officiosus, implger , 
promptusque videri, Ac quoniam principium Amieitim 
ac conciliatlo in similitudine stadlorum ac morum ma- 
xime consistit, earumdemque omnino rerum appetitio, 
aut aversatio ob affectuum animi similitudinem primo 
homines conjungit ac comparat : boc sentiens Adulator, 
selpsum veluti materiem quamdam componit atque con- 
format, accommodare se ac afüngere studens imitatione 
iis quos adoritur, mollis quippe ad inflextones , et facilis 
edomnem similitudinem exprimendam ; diceres ἐ 
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Οὐ παῖς Ἀχυλέως, ἀλλ᾽ ἐκεῖνος αὐτὸς εἶ. 
*Q δὲ πάντων ἐστὶν αὐτοῦ πανουργάτατον, αἰσθανόμε- 
νος τὴν παῤῥησίαν xal λεγομένην καὶ δοκοῦσαν ἰδίαν 
ἕἶναι φωνὴν, ὥσπερ τινὸς ζῴου, τῆς φιλίας, τὸ δὲ ἀπαῤ-- 
ῥησίαστον ἄφιλον χαὶ ἀγεννὲς, οὐδὲ ταύτην ἀμίμητον 
ἀπολέλοιπεν' ἀλλ᾽ ὥσπερ οἱ δεινοὶ τῶν ὀψαποιῶν τοῖς 
πικροῖς χυμοῖς καὶ αὐστηροῖς ἡδύσμασι χρῶνται, τῶν 
λυχέων ἀφαιροῦντες τὸ πλήσμιον" οὕτως οἱ κόλακες 
οὐκ. ἀληθονν o0 ὠφέλιμον, ἀλλ᾽ οἷον ἐπιλλώπτουσαν 
ἐξ ὀφρύος xal γαργαλίζουσαν ἀτεχνῶς παῤῥησίαν προσ-- 
φέρουσιν. Ἔστι μὲν οὖν διὰ ταῦτα δυσφώρατος ὃ ἀνὴρ, 
ὥσπερ τῶῖν θηρίων ὅσα πεφυχότα τὴν χρόαν τρέπεσθαι, 
συναφομοιοῦται τοῖς ὁποχειμένοις ὑλήμασι χαὶ χωρίοις. 
Ἐπὲὶ δ᾽ ἐκεῖνος ἐξαπατᾷ τε καὶ περικαλύπτεται ταῖς 
ὁμοιότησιν, ἡμέτερον ἔργον ἐστὶ, ταῖς διαφοραῖς ἀνα-- 
καλύπτειν καὶ ἀπογυμνοῦν αὐτὸν, ἀλλοτρίοις χρώμασι 
xdi σχήμασιν, ἦ φησὶν 6 Πλάτων, χήτει οἰκείων, xo- 
σμούμενον. 
9. Εὐθὺς οὖν ἀπὸ τῆς ἀρχῆς σκοπῶμεν. Ἀρχὴν δὲ 
ao φιλίας ἔφαμεν, εἶναι τρῖς πλείστοις, τὴν ταὐτὰ μὲν 
ἐπιεικῶς ἀσπαζομένην ἔθη καὶ ἤθη, τοῖς δὲ αὐτοῖς 
χαίρουσαν ἐπιτηδεύμασι καὶ πράγμασι xal διατριθαῖς, 
ὁμοιοπαθὴ διάθεσίν. τε xai, φύσιν" ἐφ᾽ ἧς καὶ ταῦτα 
εἴρηται, 
Γέρων γέροντι γλῶσσαν ἠδίστην ἔχει, 
παῖς παιδὶ, καὶ γυναικὶ πρόσφορον γυνή" 
νοσῶν τ᾽ ἀνὴρ νοσοῦντι, xal δυσπραξίᾳ 
ληφθεὶς ἐπῳδός ἔστι τῷ πειρωμένῳ. 
Εἰδὼς οὖν ὁ κόλαξ, ὅτι τὸ γαίρειν τοῖς ὁμοίοις καὶ τὸ 
τὸ χρῆσθαι καὶ ἀγαπᾷν ἔμφυτόν ἐστι, ταύτῃ πρῶτον ἐπι- 
χειρεῖ πλησιάζειν ἑκάστῳ καὶ παρασχηνοῦν, ὥσπερ 
Ἦν τισι νομαῖς θηρίου, τοῖς αὐτοῖς ἐπιτηδεύμασι xol 
διατριδαῖς περὶ ταὐτὰ καὶ σπουδαῖς xal διαίταις, 
ἀτρέμα παραδάλλων καὶ προσαναχρωννύμενος, ἄχρι 
οὗ λαδὴν παραδῷ, καὶ ψαύοντι τιθασὸς γένηται καὶ 
συνήθης, ψέγων μὲν, οἷς ἐκεῖνον αἰσθάνεται πράγμασι 
xal βίοις καὶ ἀνθρώποις ἀχθόμενον, ἐπαινέτης δὲ τῶν 
ἀρεσκόντων οὗ μέτριος," ἀλλ᾽ ὥστε ὑπερδάλλειν σὺν 
ἐκπλήξει καὶ θαύματι φαινόμενος" βεθαιῶν δὲ τὸ φιλοῦν 
40 καὶ τὸ μισοῦν, ὡς χρίσει μᾶλλον ἢ πάθει γινόμενον. 
7. Πῶς οὖν ἐλέγχεται, καὶ τίσιν ἁλίσκεται Quo 
ραῖς, οὖκ ὧν ὅμοιος οὐδὲ γιγνόμενος, ἀλλὰ μιμούμε-- 
γος ὅμοιον; Πρῶτον μὲν ὁρᾶν δεῖ τὴν ὁμαλότητα τῆς 
προαιρέσεως καὶ τὸ ἐνδελεχὲς, εἶ χαίρει τε τοῖς αὐτοῖς 
ἀεὶ, καὶ ταὐτὰ ἐπαινεῖ, καὶ πρὸς ἕν ἀπευθύνει καὶ χα- 
θίστησι παράδειγμα τὸν ἑαυτοῦ βίον, ὥσπερ ἐλευθέρῳ 
φιλίας ὁμοιοτρόπου καὶ συνηθείας ἐραστῇ προσήκει. 
Τοιοῦτος γὰρ 6 φίλος. Ὁ δὲ κόλαξ ἅτε δὴ μίαν ἑστίαν 
ἤθους οὐχ ἔχων μόνιμον, οὐδὲ ἑαυτῷ βίον ζητῶν αἵ- 
τὸ ρετὸν, ἀλλ᾽ ἑτέρῳ καὶ πρὸς ἕτερον πλάττων καὶ προσ- 
αρμόττων ἑαυτὸν, οὖχ ἁπλοῦς, οὐδὲ εἷς, ἀλλὰ παντο- 
δαπός ἐστι καὶ ποιχίλος, εἰς ἄλλον ἐξ ἄλλου τύπον, 
ὥσπερ τὸ μετερώμενον ὕδωρ, περιῤῥέων ἀεὶ χαὶ με- 


ε 








(51, D—F. 52, A,D.) 
won fillus es Aclilllis, Achilles 1psus es. 


Id vero astutissime agit, quod intelligens libertatem. 
sermonis et dici οἱ viderl Amicitizs, tanquam apimalis 
alicujus, propriam vocem, sicut contra dissimulatio 
parum ingenua et ab Amicitia aliena habetur , eam quo- 
que libertatem intractatam non relinquit : sed sicut 
periti coqui dulces succos, ne ii satietatem gignant , 
amaris austerisque condiunt: sic εἰ Adulatores non 
germanam, neque utilem, sed veluti superciliis adni- 
etantem ac titillantem modo libertatem adhibent. 'His 
itaque de causis difficulter deprehendi potest Adulator, 
sicut et animalla ea, qua colorem mutondl facultate 
predita, subjectam formam ac locum asslmulant. 
Proinde cum ille similitudinibus deciplat, sub lisque 
delitescat, nostri muneris est, ut discriminibus expo- 
sitis eum detegomus atque denudemus,, alienis coloribus 
atque figuris , ut Plato alt , ob propriorum inopiam, sub- 
ornatum, 

.VI. Atque hoc ab ipso arcessamus initio. Diximus 
autem principium Amicitiz esse plerisque animi indo- 
lisque affectionem similem , qua eosdem mores, easdem 
consuetudines amplectimur, iisdem rebus, studiis, occu- 
pationibusque capimur : in quam sententiar etiam hzc 
dicta sunt , 

Seni senllis lingua Jucundisslma cst, . 
puero puer, mulier mulleri congruit, 
iegrotus zegro : quemque dura sers gravat, 
casibus cisdem exercito belle aceinit. 


Ergo Adulator sclens a natura insitum esse ut consi- 
milibus gaudeamus, utamur, eaque arplectamur, hac 
primum ad quenilibet accedere et insinuare sese nititur, 
veluti in pascuis animali cuidam sese adjungens, sensim 
lisdem institutis , earumdemque tractatione rerum , ils- 
demque studiis et vivendi eadem ratione sese applicando, 
conformemque exhibendo : donec tandem is, quem 
petit, ansam przbeat, palpantique cicurem se et tra- 
ctabilem exhibeat : itaque et vituperat eas res, mores 
atque homines, quibus illum offendi intelligit, et quz 
placere ei sentit, ea non mediocribus, sed nimils fert 
laudibus, ita ut cum stupore quodam se ea admirari 
simulet , confirmetque 58 judiclo magis quam animi su- 
bito motu alia amare, alia odisse. 


VII. Quibus ergo differentils coargultur, deprehen- 
diturque non similis esse aut fleri, sed sImilem imitari? 
Principio videndum est sitne zquabile ac perpetuum. 
ejus institutum , semperne iisdem audeat, eademque 
laudet, vitamque suam ad unum dirigat atque exigat. 
exemplar, sicuti decet ingenuum Amicitiz lisdem mo- 
ribus formatz consuetudinisque amatorem. Talis enim 
est Amicus, At vero Adulator, qui stabilem unam non 
babeat morum sedem, nec suo, scd alleno arbitratu 
quzrat vivere, cumque alteri sese affingat atque ac- 
commodet, non simples est aut unius modi , sed varius 
ac multiplez , ex alía in aliam subinde formam transiens: 
et velut aqua transfusa vasis, slc ille lis elrcurafunditur 


(52, C—F. 55, A.) 
τασχηματιζόμενος τοῖς ὑποδεχομένοις. Ὁ μὲν γὰρ 
πίθηκος, ὡς ἔοικε, μιμεῖσθαι τὸν ἄνθρωπον ἐπιχειρῶν, 
ἁλίσχεται συγκινούμενος xal συνορχούμενος" ὅ δὲ κόλαξ 
αὐτὸς ἑτέρους ἐπάγεται xal παλεύει, μιμούμενος οὐχ 
ὁμοίως ἅπαντας, ἀλλὰ τῷ μὲν συνορχούμενος xa συν- 
ἄδων, τῷ δὲ συμπαλαίων xe. συγχονιόμενος" t θηρευ- 
τικοῦ δὲ xal χυνηγετιχοῦ λαδόμενος, μονονοὺ τὰ τῆς 
Φαἴδρας ἀναδοῶν ἕπεται, 

Πρὸς θεῶν ἔραμαι κυσὶ θωόξαι 

βαλιαῖς ἐλάφοις ἐγχριπτόμενος: 
χαὶ οὐδὲν αὐτῷ πρᾶγμα πρὸς τὸ θηρίον, ἀλλ᾽ αὐτὸν 
ἐχααγηνεύει καὶ ται τὸν χυνηγόν. Ἂν δὲ 
ϑηρεύῃ φιλάλογον xai φιλομαθῆ νέον, αὖθις ἐν βιθλίοις 
ἐστὶ, χαὶ πώγων ποδήρης καθεῖται, καὶ τριδωνοφορία 
τὸ χρῆμα, καὶ ἀδιαφορία, καὶ διὰ στόματος οἵ τε 
ἀριθμοὶ, χαὶ τὰ ὀρθογώνια χαὶ τρίγωνα Πλάτωνος. 
Ἐξτε ῥέθυμός τις ἐμπέπαιχεν αὖθις καὶ φιλοπότης καὶ 
πλούσιος, 

Αὐτὰρ ὁ γυμνώφη ῥαχέων πολύμητις Ὀδυσσεύς" 
5 ἔῤῥεπται μὲν ὃ τρίδων, καταχείρεται δ᾽ 6 πώγων ὥσπερ 
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ἄχαρπον θέρος, ψυχτῆρες δὲ καὶ φιάλαι καὶ γέλωτες ἐν | 


περιπάτοις, καὶ σκώμματα πρὸς τοὺς φιλοσοφοῦντας. 
“Ὥσπερ ἐν Συραχούσαις φασὶν, ὁπηνίκα Πλάτων ἀφί-- 
xao, xal Διονύσιον ζῆλος ἔσχε περιμανὴς φιλοσοφίας, 
τὰ βασίλεια χονιορτοῦ γέμειν ὑπὸ πλήθους τῶν qiu 
μετρούντων" ἐπεὶ δὲ προσέκρουσε Πλάτων, xal Διονύ-- 
σιος ἐχπεσὼν φιλοσοφίας, πάλιν εἰς πότους καὶ γύναια 
καὶ τὸ ληρεῖν xal ἀκολασταίνειν ἦχε φερόμενος, ἀθρόως 
ἅπαντας, ὥσπερ ἐν Κίρκης, μεταμορφωθέντας, ἀμου-- 
20 σία xal λήθη καὶ εὐήθεια κατέσχε. Μαρτυρεῖ δὲ καὶ τὰ 
τῶν μεγάλων ἔργα κολάκων, καὶ τὰ τῶν δημαγωγῶν, 
ὧν ὁ μέγιστος Ἀλκιβιάδης, Ἀθήνησι μὲν σχώπτων καὶ 
ἱπποτροφῶν, καὶ μετὰ εὐτραπελίας ζῶν καὶ χάριτος" 
dy δὲ Λακεδαίμονι χειρόμενος ἐν χρῷ, καὶ τριδωνοφο-: 
ρῶν καὶ ψυχρολουτῶν" ἐν δὲ Θράχῃ πολεμῶν καὶ πί- 
νων" ἐπεὶ δὲ πρὸς Τισσαφέρνην ἀφίκετο, τρυφῇ καὶ 
ἁξρότητι καὶ ἀλαζονείᾳ χρώμενος, ἐδημαγώγει xoi 
χαβωμίλει τῷ συναφομοιοῦν καὶ συνοικειοῦν ἑαυτὸν 
ἅπασεν. Οὐ μὴν τοιοῦτος Ἐπαμινώνδας, οὐδ᾽ Ἀγησί- 
4o X205, ἀλλὰ πλείστοις ὁμιλήσαντες ἀνθρώποις καὶ πό- 
λεσι xai βίοις, τὸ προσῆκον ἦθος αὑτοῖς πανταχοῦ, καὶ 
στολῇ καὶ διαίτῃ, καὶ λόγῳ xal βίῳ διεφύλαττον. Οὕτω 
καὶ Πλάτων ἐν Συρακούσαις, οἷος ἐν Ἀχαδημίᾳ, καὶ 
πρὸς Διονύσιον, οἷος πρὸς Δίωνα. 
2. Τὰς δὲ τοῦ χόλαχος, ὥσπερ πολύποδος, τροπὰς 
* ῥᾷστα φωράσεαν ἄν τις, αὐτὸς ἐπὶ πολλὰ δοκῶν τρέ- 
πέσθαι, καὶ ψέγων μὲν, ὃν ἐπήνει πρότερον βίον, οἷς 
δὲ ἦγ 
τα * ἐξαίγνης προσιέμενος. Ὄψεται γὰρ αὐτὸν οὖδα- 
1e μὴ βέδαιον, οὐδ᾽ ἴδιον, οὐδ᾽ οἰκείῳ πάθει φιλοῦντα καὶ 
μισοῦντα καὶ χαίροντα καὶ λυπούμενον, ἀλλὰ δίχην 
χατόπτρου, παθῶν ὀθνείων xol βίων xal χινημάτων 
εἰχόνας ἀναδεχόμενον. Τοιοῦτος γὰρ, οἷος, εἰ ψέγοις 








θέτο πράγμασιν ἣ διαίταις, ἢ λόγοις, ὡς ἀρέσκον-- | 
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es 
et assimulatar, a quibus suscipitur. Et simlus quidem, 
ut constat, dum hominem imitari conatur, una se mo- 
vens et saltans capitur : Adulator autem alios allicit, et. 
in retia sua pertrahit imitando, nori eodem omnes modo: 
cum aliis saltat atque cantat, allis palestrm se et pul- 
veris socium adjungit: quod si inckdat in studiosum 
aliquem venationis, tantum non Pheedro ista inclamons 
sectatur , 

mer dcos eupto cane citata 

celeres propius cervas agere; , 
neque tamen illi quicquam cum fers rel est, ipsum Ir- 
retit et circumcludit venatorem. Quod si venetur littéris 
ac disciplinis deditum adolescentem , totus jam in libris 
est, barbam ad pedes usque demittit, pallium gestat , 
rerum nullum discrimen , In ore suit numeri et rectan- 


gula ac triangula Platonis : sin socors aliquis et potator et 


dives accessit, 


Tum vero sapiens pannos deponit Ulysses: - 


abjicitur pallium, tondetur barba velut infrugifera 
messis, cola petuntur, ac paterz, ridetur in ambula- 
tionibus, et dicteria in philosophantes jaciuntur. Ita 
ferunt Syracusis, eum eo venisset Plato, ac Dionysius 
insano philosophie studio exarsisset, reglam pulveris 
plenam fuisse ob multitudinem geometrica tractantium : 
postquam Plato gratia excidit, Dionysiusque, philosophia 
valere jussa, rursum se vino, nugis, libidinique et in- 
temperantiz, quasi pracipitaps dedit, confertim uni- 
versos velut in Circes edibus transformatos, inscitia , 
oblivio, fatuitasque occupavit. Testimonio sunt etiam 
magnorum facta Adulatorum, et eorum qui populari 
gratiz Intenti rempublicam gesserunt ; quorum princeps 
Alciblades, Athenis dieterla jaciebat, equos alebat, 
vitamque facetam et gratiosam agebat : ad vivam cutem 
Spartz radebatur, palliatus ibat, frigidaque lavabatur : 
idem in Thracia militabat ac potabat : ubi ad Tissa- 
phernem ventum est , mollitie et luxu atque arrogantia 
utebatur: hocque modo omnes demuleebat, eorum se 
zoribus studiisque assimilans. Talis non fuit Epami- 
nondas, non Agesilaus : qui tametsi cum plurimis ver- 
sati sunt hominibus, urbibus, moribus, suos tamen 
ubique mores, suum vestitum, suam victus rationem 
et dicendi vivendique retinuerunt. Atque ita Plato etiam 
idem fuit Syracusis qui in Academia, et Dionyslo talis 
qualis Dioni. 

VII. Ceterum Adulatoris veluti polypi mutationes. 
facile deprehendet, qui se ipsum simulabit vario mu- 
tari, ac vituperata, qua fuisset adhuc usus, vit ra- 
tione, subito tanquam sibi placitas eas amplectetur quas. 
prius improbarat res, aut ratiónem viclus, aut genus 


"orationis. Videbit enim illum nequaquam constantem 


aut suum esse, aut qui proprio animi affectu amet vel 
oderit, gaudeat vel mereat, sed instar speculi, affc- 
ctuum alienorum, et vite institutorum ac motuum ima- 


n 


s 


᾿ καὶ συνεπιχρίνοντος. Εἷς μὲν οὖν τῶν ἐλέγχων τρόπος 
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τινὰ τῶν φίλων πρὸς αὐτὸν, εἰπεῖν, Βραδέως πεφώραχας 
τὸν ἄνθρωπον: ἐμοὶ μὲν γὰρ οὐδὲ πρότερον ἤρεσχεν. "Ἂν 
δ᾽ αὖ πάλιν ἐπαινῆς μεταδαλλόμενος͵ νὴ Δία φήσει 
συνήδεσθαι καὶ χάριν ἔχειν αὐτὸς ὑπὲρ τοῦ ἀνθρώπου, 
καὶ πιστεύειν. Ἂν δὲ βίον ἀλλακτέον ἕτερον εἴπῃς, 
ἴον εἰς ἀπραγμοσύνην καὶ ἡσυχίαν ἐκ πολιτείας μετα. 
Θαλλόμενος, Πάλαι γε ἐχρῆν, φησὶ, θορύδων ἡμᾶς 
ἀπηλλάχθαι καὶ φθόνων. Ἂν δὲ πάλιν ὁρμᾶν δοκῇς 
ἐπὶ τὸ πράττειν xol λέγειν, ὑπεφώνησεν, Ἄξια σαυτοῦ 
φρονεῖς ἢ δ᾽ ἀπραγμοσύνη γλυχὺ μὲν, ἀλλ᾽ ἄδοξον καὶ 
ταπεινόν. Εὐθὺς οὖν λέγειν χρὴ πρὸς τὸν τοιοῦτον, 
Ἀλλοῖός μοι, ξεῖν᾽, ἐφάνης νέον, ἠὲ πάροιθεν' 

οὐ δέομαι φίλου συμμεθισταμένου καὶ συνεπινεύοντος: 
γὰρ σκιὰ ταῦτα ποιεῖ μᾶλλον: ἀλλὰ συναληθεύοντος 


τοιοῦτός ἐστιν. 

9. Ἑτέραν δὲ δεῖ ταῖς ὁμοιώσεσι τοιαύτην παραφυ- 
λάττειν διαφοράν. Ὁ μὲν ἀληθὴς φίλος οὔτε μιμητής 
ἐστι πάντων, οὔτ᾽ ἐπαινέτης πρόθυμος, ἀλλὰ τῶν ἀρί- 
στῶν μόνων" 

Οὐ γὰρ συνέχθειν, ἀλλὰ συμφιλεῖν ἔφυ, 
κατὰ τὸν Σοφοχλέα' καὶ νὴ Δία [γε] συγκατορθοῦν xal 
συμφιλοκαλεῖν, οὗ συναμαρτάνειν, οὐδὲ συῤῥᾳδιουρ-- 
γεῖν' ἂν μή τις οἷον ὀφθαλμίας᾽ ἀποῤῥοὴ xal ἀνάχρω-- 
σις ἄκοντα δι᾿ ὁμιλίαν xal συνήθειαν ἀναπλήσῃ φαυ-- 
λότητος ἢ πλημμελείας τινός" ὥς που xal Πλάτωνος 
ἀπομιμεῖσθαί φασι τοὺς συνήθεις τὸ ἐπίκυρτον, Ἄριστο- 
πέλους δὲ τὸν τραυλισμὸν, Ἀλεξάνδρου δὲ τοῦ βασιλέως 
τὴν ἔγκλισιν τοῦ τραχήλου, καὶ τὴν ἐν τῷ διαλέγεσθαι 
ταχυτῆτα τῆς φωνῆς" τὰ γὰρ πολλὰ λανθάνουσιν ἔνιοι 
καὶ ἀπὸ τῶν ἠθῶν καὶ ἀπὸ τῶν βίων ἀναλαμθάνοντες. 
Ὁ δὲ κόλαξ ἀτεχνῶς τὸ τοῦ χαμαιλέοντος πέπονθεν" 
ἐκεῖνός τε γὰρ ἁπάσῃ χρύᾳ πλὴν τοῦ λευχοῦ συνα-- 
φομοιοῦται" καὶ ὁ χόλαξ dv τοῖς ἀξίοις σπουδῆς ὅμοιον 
ἑαυτὸν ἐξαδυνατῶν παρέχειν, οὐδὲν ἀπολείπει τῶν 
αἰσχρῶν ἀμίμητον. Ἀλλ᾽, ὥσπερ οἱ φαῦλοι ζωγράφοι 
τῶν καλῶν ἐφιχνεῖσθαι μὴ δυνάμενοι 8i ἀσθένειαν, ἐν 
ὑντίσι xal φακοῖς καὶ οὔλαῖς τὰς ὁμοιότητας ἀναφέ- 
βουσιν" οὕτως ἀχρασίας γίνεται μιμητὴς, δεισιδαιμο-: 
γίας, ἀκραχολίας, πικρίας πρὸς οἰκέτας, ἀπιστίας πρὸς 
οἰκείους καὶ συγγενεῖς, Φύσει τε γὰρ ἀφ᾽ αὑτοῦ πρὸς 
τὰ χείρονα χατάντης ἐστὶ, καὶ δοκεῖ ποῤῥωτάτω τοῦ 
ψέγειν τὸ αἰσχρὸν εἶναι μιμούμενος. Ὕποπτοι γὰρ οἱ τὰ 
βελτίω ζητοῦντες [καὶ δοκοῦντες] ἄχθεσθαι καὶ δυσχο- 
λαίνειν τοῖς ἁμαρτήμασι τῶν φίλων’ ὃ δὴ καὶ Διονυσίῳ 
Δίωνα, καὶ Σάμιον Φιλίππῳ, καὶ Κλεομένη Πτολε-- 
μαίῳ διέθαλε xal ἀπώλεσεν. Ὁ δὲ βουλόμενος εἶναι 
xal δοκεῖν ὁμοίως ἡδὺς ἅμα καὶ πιστὸς, ὡς ὑπὸ τοῦ | 
σφόδρα φιλεῖν οὐδὲ τὰ φαῦλα δυσχεραίνων, ἀλλὰ συμ-- 
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παθὴς πᾶσι καὶ. συμφυὴς γινόμενος: ὅθεν οὐδὲ cüv'| 
ἀθουλήτων χαὶ τυχηρῶν ἀμοιρεῖν ἀξιοῦσιν, ἀλλὰ καὶ 
νοσεῖν ὅμοια προσποιοῦνται, χολαχεύοντες τοὺς νοσώ- | 
Buc, καὶ μήτε βλέπειν ὀξὺ, μήτε ἀκούειν, ἂν ὑποτύ-ἰ 


(85, B—F.) 
gines recipere. Si vitopercs amicorum aliquem apud 
eum, dicet: Sero depreheadisti quis esset: mihi me 
ante quidem placuit. Sin mulata senteptia rursam lau- 
des, dejerabit gratum sibl hoc esse δὲ gratiam habere 
hominis causa , et credere. S! mutandam dices vite este 
rationem , puta a reipublica cura ad otium et quietem. 
transeundum : Jampridem, inquiet, tumultibus et in- 
vidia liberarf nos oportebat, Ubi rursum videberis aut 
statues ad res gerendas et dicendum te convertere, ac- 
εἰπεῖ tibi : Digna te ipso cogitas: otium emim suave 
quidem est, sed inglorium atque abjeatum. Tali statim. 
est occinendum illud , 

Nunc alius subito mihl, quam paulo ante, videris; 
non mihi opus est amico mecum sese mutante εἰ meos 
nutus sequente ( hoc enim umbra melius prestat ), sed 
qui verum una mecum sequatur atque dijudicet. Atque 
hzc una est ratio deprehendendí Adulatoris. 

IX. Alterum in similitudinibus discrimen est obser-- 
vandum, quod verus amicus neque imitatur omnia, 
neque laudat facile , sed optima duntaxat : nam , ut est. 
apud Sophoclem , 

Non esse solet irarum, sed amoris comes. 


Nimirum enim una offcium facere, et adjuvare in pul- 
Chrarum rerum studio cupit , non peccandi aut malitiose 
agendi socium se prebet : nisl invito , sicut. solet lippi- 
tudinis, ila vitii quoque aut peccati quedam ob consue- 
tudinem εἰ se affricet contagio : quemadmodum fami- 
Hares alunt Platonis curvitatem imitatos, et balbutlem 
Aristotelis, οἱ Alexandri regis coNi inflexionem inque 
dicendo vocis velocitatem : quidam enim imprudentes 
multa ab aliorum moribus et vita trahunt. Contra Adu- 
latori evenit quod chameeleontl. Hic enim. omni colori 
se potest similem prestare, dempto albo : οἱ Adulator 
in lis quee opera pretlum habent , similem sese prabere 
non valens, nihil non turpe imitando exprimit. Sed quo 
modo inepti pictores pulchra assequi cum nequeant , in 
rugis, verrucis , et cicatricibus similitudinem referunt : 
sic Adulator intemperantiam imitatur, superstitionem , 
iracundiam , acerbitatem adversum servos, diffidentiam 
erga familiares et cognatos. Est enim natura propensus 
ad deteriora : ac praterea quam longissime ἃ reprehen- 
dendo videtur abesse, qui turpia imitetur. Suspecti 
enim sunt qui meliora querunt, quique Amicorum 
peccatis offendi, et ea moleste ferre videntur : que res, 
et Dionem Dlonyslo , et Samium Philippo , et Ptolemzo 
Cleomenem invisum fecit atque perdidit, Adulator juxta 
suavis ac fidelis esse ac videri vult, quasi prz nimio 
amore ne vitiis quidem offendatur, codem modo ubique 
affectus atque ejusdem nature est. Itaque neque corum, 





quz nolentibus fortuito cveniunt , expertes esse volunt : 


sed sgrotis adulantes eodem se morbo teneri simulant τ 
et visu se audituque valere ncgant, si cum cecutlen- 


(54, A—D.) 


ἢ ὑποχώφοις συνῶσιν' ὥσπερ οἱ Διονυσίου κόλακες 
prs ; ἐμπίπτοντές τ᾽ ἀλλήλοις, καὶ τὰς 
παροψίδας ἐν τῷ δετπνεῖν καταδάλλοντες, "Eve δὲ καὶ 
sov ἅπτόμενοι τῶν παθῶν, ἐνδοτέρω ποιοῦσιν ἑαυ- 
τῶς, καὶ καταμιγνύουσιν ἄχρι " τῶν ἀποῤῥήτων τὰς 
ὁμοιοπαθείας. Αἰσθόμενοι γὰρ ἢ περὶ γάμον δυστυγοῦν- 
τας, ἢ πρὸς υἱοὺς, ἢ πρὸς οἰκείους ὑπόπτως ἔχοντας, 
αὐτοὶ σφῶν αὐτῶν ἀφειδοῦσι, καὶ ἀποδύρονται περὶ 
τέκνων ἰδίων, ἢ γυναικὸς, ἢ συγγενῶν, ἢ οἰχείων, αἷ-- 
3o τίας τινὰς ἀποῤῥήτους ἐξαγορεύοντες. Ἢ γὰρ ὁμοιότης 
συμπαθεστέρους ποιεῖ, καὶ iov ὥσπερ ὅμηρα δὲ- 
δεγμένοι, , Ξροίενταί τι τῶν ἀποῤῥήτων αὐτοῖς, προέμε-- 
νοι δὲ χρῶνται, καὶ δεδίασιν ἐγκαταλιπεῖν τὴν πίστιν. 
Ἐχὼ δὲ οἶδα καὶ συνεκδαλόντα γαμετὴν, ὡς ὁ φίλος 
ἀπεπέμψατο τὴν ἑαυτοῦ: κρύφα δὲ φοιτῶν πρὸς αὐτὴν 
xal à διαπεμπόμενος, ἐφωράθη, συναισθομένης, τῆς τοῦ 
φίλου γυναικός. Οὕτως ἄπειρος ἦν χόλαχος ὁ νομίζων 
τὰ ἰαμθεῖα ταυτὶ τῷ χόλαχι μᾶλλον ἢ τῷ καρκίνῳ 
προσήχειν, 
*» Γαστὴρ ὅλον τὸ σῶμα, πανταχῇ βλέπων 
ὀφθαλμὸς, ἕρπον τοῖς ὀδοῦσι θηρίον. 
παρασίτου γὰρ ὃ τοιοῦτος εἴκονισμός ἔστι 

Τῶν περὶ τάγηνον καὶ μετ᾽ ἄριστον φίλων, 
ὡς Εὐπολίς φησιν. 

16. Οὐ μὴν ἀλλὰ ταῦτα μὲν εἰς τὸν οἰκεῖον ἀναϑώ-- 
μεθα τοῦ λόγου τόκον. Ἐχεῖνο δὲ μὴ παρῶμεν ἐν ταῖς 
μεμήσεφι τὸ σόφισμα τοῦ κόλακος, ὅτι, χἂν τῶν καλῶν 
τι μιμῆται τοῦ χολακευομένου, διαφυλάττει τὴν ὑπερ- 
Ns ἐκείνῳ. Τοῖς μὲν γὰρ ἀληθῶς φίλοις οὔτε ζῆλος 

οὐδείς ἐστι πρὸς ἀλλήλους, οὔτε φθόνος, ἀλλὰ, x ἴσον 
Pere ἂν τῷ κατορθοῦν, xiv ἔλαττον, ἀνεπαχθῶς xal 
μετρίως φέρουσιν. Ὁ δὲ κόλαξ ἀεὶ μνημονεύων τοῦ τὰ 
δεύτερα λέγειν, ὑφίεται τῇ ὁμοιότητι τῆς ἰσύτητος, 
ἡττᾶσθαι πανταχοῦ καὶ ἀπολείπεσθαι, πλὴν τῶν φαύ- 
λῶν, ὁμολογῶν. Ἔν δὲ τοῖς φαύλοις οὗ παρίησι τὸ 7 
τεῖον, ἀλλά φησιν, ἂν ἐκεῖνος ἦ δύσκολος, αὑτὸν εἶναι 
μελαγχολικόν- ἂν ἐκεῖνος δεισιδαίμων, αὑτὸν θεοφόρη- 
cov: ἐρᾶν ἐκεῖνον, μαίνεσθαι δ' αὗτόν" ἀκαίρως, φησὶν, 
ἔγξαας, ἐγὼ δ' ἐξέθνησκον ὑπὸ τοῦ γέλωτος. Ἀλλ᾽ ἕν 
40 T τοῖς χρηστοῖς τοὐναντίον, αὖτός φησι ταχέως τρέχειν, 
ὕπτασθαι P ἐχεῖνον: αὐτὸς ἱππεύειν ἐπιεικῶς, ἀλλὰ τί 
πρὸς τὸν ἱπποχένταυρον τοῦτον; εὐφυής εἶμι ποιητὴς, 
καὶ στέχον οὗ φαυλότατον γράφων" 
Βροντᾶν δ᾽ οὐκ ἐμὸν, ἀλλὰ Διός, 
Ἅμα γὰρ αὐτοῦ δοχεῖ καὶ τὴν προαίρεσιν ἀποφαίνειν 
καλὴν μιμούμενος, xol τὴν δύναμιν ἀνέφιχτον ἡττώ- 
μενος, Ἔν μὲν οὖν ταῖς ἐξομοιώσεσι τοιαῦταί τινές 
εἶσιν αἱ τοῦ κόλακος διαφοραὶ πρὸς τὸν φῇον. 
τι. Ἐπεὶ δὲ, ὥσπερ εἴρηται, καὶ τὸ τῆς ἡδονῆς 
to. χοινόν ἐστι’ γαίρει γὰρ ov ἧττον τοῖς φίλοις ὃ χρηστὸς, 
3 τοῖς κόλαξιν ὁ φαῦλος: φέρε καὶ τοῦτο διορίσωμεν. 
Ἔστι δὲ διορισμὸς, ἡ πρὸς τὸ τέλος ἀναφορὰ τῆς 


φυστλῦςδτα, ΠΙ, 
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tibus aut sordastris vivant : elut Adulatores Dionysii, 
qui lusciosus erat, alius in alium Impingentes inter 
cenandum paropsides dejiclebant. Alii ut affectus ma- 
gis squent, altus penetrant, et ad arcana usque, 
eodem se modo affectos esse fingentes , procedunt, Sen- 
tientes enlm aut conjugium ejus, cul blandiuntur, in- 
felix esse, aut de liberis eum vel necessarlis sinistra 
suspicari: ipsi quoque sibl non parcunt, sed de suis 
liberis, aut uxore, cognatis, famillaribusve arcana qua- 
dam crimina cum luctu recensent. Similitudo enim facit. 
ut majore affectu conspirent ; Itaque alter quasi obsidi- 
bus jam acceptis aliquid arcani committit Adulatori , ac 
delnceps eo utitur, ac fidem deserere metuit. Ego vero 
movi qui cüm Amicus suam uxorem cjecisset, suam 
ipse quoque repudiavit. Sed tamen amici uxor depre- 
hendit eum clam istam invisere, et ad se accersere. 
Adeo Adulatorem non norat, qui cancro minus quam 
Adulatori convenire putabat iamblca hae : - 
ΜΙ} omne corpus venter est, oculus videns 
partes In omnes, dentibus replans fera. 


Parasitorum enim est bac effigies 
Qui sunt amic! prandil et sartaginle, 


ut ait Eupolis. . 

X. Verum hzc in suum rejiciamus dicendi locum. 
Td vero commentum Adulatoris in imitationibus non 
pretereamus, quod, etlam si quid boni imitatur, tamen 
ei cui assentatur palmam relinquit. Qui enim veri sunt. 
Amici, àpud éos nulla est zemulatio, nulla invidia : sed 
sive vincant recte agendo, sive superentur , citra mole- 
sliam sus deque ferunt. Adulator autem memor se 
ubique secundas agere partes, similitudinem ita affectat. 
ut semper inferior sit, primamque laudem et palmam 
alteri praterquam malorum relinquat. In his enim prio- 
res sibi vindicat, ac si ille se morosum dicat, sc profi- 
tetur atra bile percitum : si superstitiosum, se divinitus 
exagitari : si amare, se insanire : Inlempestire, inquit, 
ridebas, ego risu emoriebar. Contra in bonis rebus, se 
ait velocem cursu, illum autem volare; se medlocriter 
equitare, sed quid hoc ad equitem hune Centaurum ? 
Ego, inquit, ad poesin non inepto sum ingenio, versum- 
que condo non pessimum, 





Sed mihi non datur, est posse tonare Jovis. 


Simul enim et institutum ejus videtur pronunciare 
esse egregium dum id imitatur, et vim aequare non 
posse, dum certare conatus succumbit. Aique hzc 
sunt, quibus in assimulando ab Amico dilert Adu- 
lator. 


XI. Quando autem, ut doeulmus, voluptas etiam 

utriusque communis est (vir enlm bonus non minus 

delectatur Amicis, quam Adulatoribus vitiosus), agc- 

dum hic.quoque discrimen constituamus : id autem 
5 


56 
ἡδονῆς: σκόπει δὲ οὕτως. Ἔνεστι μέν mto τῷ μύρῳ τὸ 
εὐῶδες: ἔνεστι δ᾽ ἐν ἀντιδότῳ, Διαφέρει δὲ, ὅτι τοῦτο 
μὲν πρὸς ἡδονὴν xal πρὸς οὐδὲν ἕτερον γέγονεν, ἐκεῖ 
δὲ τὸ καθαῖρον, ἢ τὸ θερμαῖνον, ἢ τὸ σαρχοῦν τῆς δυ-- 
νάμεως, ἄλλως εὐῶδές ἔστι, Πάλιν οἱ γραφεῖς ἀνθηρὰ 
χρώματα χαὶ βάμματα μιγνύουσιν: ἔστι δὲ καὶ τῶν 
ἰατρικῶν φαρμάχων ἔνια τὴν ὄψιν ἀνθηρὰ χαὶ τὴν 
χρόαν οὐκ ἀπάνθρωπον ἔχοντα" τί τοίνυν διαφέρει; ἢ 
δῆλον, ὅτι τῷ τέλει τῆς χρείας διακρινοῦμεν: Οὐκοῦν 
10 ὁμοίως αἱ μὲν τῶν φίλων χάριτες ἐπὶ καλῷ τινι καὶ 
ὠφελίμῳ τὸ εὐφραῖνον, ὥσπερ ἐπανθοῦν, ἔχουσιν: ἔστι 
δ' ὅτε καὶ παιδιᾷ καὶ τραπέζῃ καὶ οἴνῳ, καὶ νὴ Δία 
γέλωτι xd φλυάρῳ πρὸς ἀλλήλους, οἷον ἡδύσμασιν 
ἐχρήσαντο τῶν καλῶν xal σπουδαίων" πρὸς ὃ δὴ xol 
λέλεκται τὸ, 
Μύθοισιν τέρποντο πρὸς ἀλλήλους ἐνέποντες᾽ 


καὶ τὸ, 
Οὐδέ κεν ἄλλο 
ἄμμε διέκρινε φιλέοντέ τε τερπομένω τε. 
30" Τοῦ δὲ κόλαχος τοῦτ᾽ ἔργον ἐστὶ καὶ τέλος, ἀεί τινα 
. παιδιὰν ἣ πρᾶξιν ἢ λόγον ἐφ᾽ ἡδονῇ καὶ πρὸς ἡδονὴν 
ὀψοποιεῖν χαὶ καρυχεύειν. Συνελόντι δ᾽ εἰπεῖν, ὁ μὲν, 
ἵνα ἡδὺς d, πάντα δεῖν οἴεται ποιεῖν" 6 δ᾽ ἀεὶ ποιῶν 

ἃ δεῖ, πολλάκις μὲν ἡδὺς, πολλάκις δὲ ἀηδής ἔστιν, οὐ 

τοῦτο βουλόμενος, εἰ δὲ βέλτιον εἴη, μηδὲ τοῦτο φεύ- 

uv. Ὥσπερ γὰρ ἰατρὸς, ἂν συμφέρη, χρόκον ἢ νάρ- 

Sov ἐπέδαλε, χαὶ νὴ Δία πολλάκις ἔλουσέ προσηνῶς 

καὶ ἔθρεψε φιλανθρώπως" ἔστι δὲ ὅπου ταῦτα ἐάσας, 

χαστόριον ἐνέσεισεν, . 

30 *H πόλιον βαρύοσμον, 8 δὴ ῥίγιστον ὄδωδεν, 
ἥ τινα ξλλέθορον ἐχπιεῖν τρίψας ἠνάγκασεν, οὔτε ἐν- 
ταῦθα τὸ ἀηδὲς, οὔτε ἐκεῖ τὸ ἡδὺ ποιούμενος τέλος, 
ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ἕν. δύ ἀμφοτέρων ἐπὶ τὸ συμφέρον ἄγων τὸν 
θεραπευόμενον" οὕτως ὁ φίλος ἔστι μὲν ὅτε σὺν ἐπαίνῳ 
καὶ χάριτι μεγαλύνων ἀεὶ xal εὐφραίνων, ἄγει πρὸς τὸ 
καλὸν, ὥσπερ οὗτος, 
Τεῦκρε, φίλη χεφαλὴ, Τελαμώνιε, κοίρανε λαῶν, 
B2! οὕτω" 
xd, 

Πῶς ἂν ἔπειτ᾽ Ὀδυσῆος ἐγὼ θείοιο λαθοίμην; 
“Ὅπου δ' αὖ πάλιν ἐπιστροφῆς δεῖται, καὶ λόγῳ δήκτῃ 
καὶ παῤῥησίᾳ κηδεμονικῇ καθαπτόμενος, 

Ἀφραίνεις, Μενέλαε διοτρεφὲς, οὐδέ τί σε χρὴ 

ταύτης ἀφροσύνης. 
Ἔστι δὲ ὅπου xal τὸ ἔργον ἅμα τῷ λόγῳ συνῆψεν, ὡς 
Μενέδημος Ἀσχληπιάδου τοῦ φίλου τὸν υἱὸν ἄσωτον 
ὄντα χαὶ ἄταχτον ἀποχλείων, καὶ μὴ προσαγορεύων, 
ἐσωφρόνισε" καὶ Βάττῳ τὴν σχολὴν ἀπεῖπεν Ἀρχεσί- 
λαος, ὅτε πρὸς Κλεάνθην στίχον ἐποίησεν ἐν χωμῳδίᾳ" 
το πείσαντος δὲ τὸν Κλεάνθην καὶ μεταμελομένου διηλ: 

λάγη. Δεῖ γὰρ ὠφελοῦντα λυπεῖν τὸν φίλον, οὗ δεῖ δὲ 
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erit, voluptatis ad finem relatio. Atque hoc ita consi-- 
deremus. Inest In unguento gratus odor, inest etiam in 
medicamento. Sed hoc interest, quod illic tantum ad 
voluptatem refertur, neque ullius preterea rel gratia 
inest : hic autem, id quod purgandi corpus, aut cale- 
faciendi, aut carnem reparandi vim babet, bene quo- 
que olet, Rursum pictores floridos colores et pigmenta 
admiscent : sed et medicamenta sunt quadam aspectu. 
florido, et colore minime ingrato : at discrimen in 
promptu est, quod fine scilicet utilitatis differunt. Ita 
Amicorum quoque festivitas, jucunditatem habet in 
reliqua pulchra et utili quasi effiorescentem : interdum 
quoque jocis, conviviis, vino, aque adeo etiam rísu et nu- 
gis communicandis, veluti honestarum et seríarum re- 
rum condimentis utuntur : in quam sententiam dicta sunt. 


hoc, 
Hi se oblectabant grato sermone vicissim; 











et, 


Neque nos Jam res divelleret ulla, 
quin nos colloquiis oblectaremus amicis. 


Adulatoris autem is fnis, hoc opus est, ut subinde lu- 
sum aliquem, aut actionem, aut sermonem voluptatis 
gratia et ad parandam voluptatem quasi coquat. atque 
condiat. Utque uno verbo rem totam complectar, Adu- 
lator omnia putat sibi facienda esse ut delectet : verus 
Amicus semper id agens quod debet, sape delectat, 
spe molestus est, non quod hoc velit, verumtamen si 
ita expedit, ne hoc fuglens quidem. Sicut enim medi- 
cus ubi res poscit, erocum nardumye adhibet, et alí- 
quando leni lavacro alimentoque grato curat : nonnun- 
quan, hls omissis castoreum indidit , 


Aut pollum, tetrum late quod jactat odorem , 
aut veratrum intritum ebibere coegit : δὲ neque hic 
molestiam, neque ibi voluptatem ut finem spectat, sed 
unum utroque modo, scilicet eo quod commodum est, 
Amicum quem curat, deducens : sic et Amicus alicubl 
laudando οἱ gratiose pradicando atque delectando ad 
honestum incitat, ut ille τ: 





Carum, Teucre, caput, popull, Telamonle, princeps, 
hoc jaculare modo, 


et, 
Quonam divini paetc obliviscar Ulyssis? 


Rursum ubi correctione opus est, mordacem sermo- 
nem, libertatemque curatore dignam usurpat : 


Quid frustra Insanis, et preter rem, Menelae? 


Aliquando etiam factum verbis adjungit. Sic Menedc- 
mus Asclepladze Amici filium intemperantem et disso- 
lute viventem foribus exclusum non dignatus alloqui , 
in-rectam vivendi viam redegit. Et Arcesilaus Batoni 
schola interdi cum is in comedia versum In Clean- 
them fecisset : fnque gratiam tum demum recepit, cum 
is mutato facto Cleanthem placasset. Oportet enim hene 
merendo Amicum offendere, non ledendo amicitiam 





(55, D—F. 56, A—C.) 
λυπῶντα τὴν φιλίαν ἀναιρεῖν" ἀλλ᾽ ὡς φαρμάχῳ τῷ 
δάκνοντι χρῆσθαι, σώζοντι καὶ φυλάττοντι τὸ θερα- 
πευόμενον. Ὅθεν, ὥσπερ ἁρμονιχὸς, 6 φίλος τῇ πρὸς 
πὸ καλὸν καὶ συμφέρον μεταθολῇ, τὰ μὲν ἐνδιδοὺς, ἃ 
δ' ἐπιτείνων, πολλάκις μὲν ἡδὺς, ἀεὶ δὲ ὠφέλιμός ἐστι. 
Ὁ δὲ κόλαξ, ἀφ᾽ ἑνὸς διαγράμματος ἀεὶ τὸ ἡδὺ καὶ τὸ 
πρὸς χάριν εἰωθὼς ὑποχρέκειν, οὔτε ἔργον οἶδεν ἀντε-. 
πεῖνον, οὔτε ῥῆμα λυποῦν, ἀλλὰ μόνῳ παρέπεται τῷ 
βουλομένῳ, συνάδων ἀεὶ καὶ συμφθεγγόμενος. Ὥσπερ 

to οὖν τὸν Ἀγησίλαον ὃ Ξενοφῶν ἡδέως ἐπαινεῖσθαί φησιν 
ὑπὸ τῶν καὶ ψέγειν ἐθελόντων, οὕτω δεῖ τὸ εὐφραῖνον 
χαὶ χαριζόμενον ἡγεῖσθαι φιλικὸν, ἂν καὶ λυπεῖν ποτε 
δύνηται xol ἀντιτείνειν" τὴν δὲ συνεχῇ ταῖς ἡδοναῖς 
καὶ τῷ πρὸς χάριν ἄκρατον ἀεὶ καὶ ἄδηχτον ὁμιλίαν 
ὑπονοεῖν, καὶ νὴ Δία τὸ τοῦ Λάχωνος ἔχειν πρόχειρον, 
ἃς ἐπαινουμένου Χαρίλλου τοῦ βασιλέως, Πῶς οὗτος, 
Éyr,, χρηστὸς, ὃς οὐδὲ τοῖς πονηροῖς πιχρός ἔστι; 
12. Τοῖς μὲν οὖν ταύροις τὸν οἶστρον ἐνδύεσθαι παρὰ 
τὸ οὖς λέγουσι, καὶ τοῖς χυσὶ τὸν χρότωνα" τῶν δὲ φι- 
Ὁ λοτίμων 6 χόλαξ τὰ ὦτα κατέχων τοῖς ἐπαίνοις, καὶ 
προτπεφυχὼς, δυσαπότριπτός ἐστιν. Ὅθεν ἐνταῦθα δεῖ 
μάλιστα τὴν χρίσιν ἔχειν ἐγρηγορυῖαν καὶ παρσφυλάτο- 
τουσαν, πότερον τοῦ πράγματος ἢ τοῦ ἀνδρὸς ὁ ἔπαινός 
ἔστιν. Ἔστι δὲ τοῦ πράγματος, ἂν ἀπόντας μᾶλλον ἢ 
παρόντας ἐπαινῶσιν" ἐὰν καὶ αὐτοὶ τὰ αὐτὰ βουλόμενοι, 
xoi ζηλοῦντες μὴ μόνους ἡμᾶς, ἀλλὰ πάντας ἐπὶ τοῖς 


δμείοις, μὴ νῦν μὲν ταῦτα, νῦν δὲ τἀναντία πράττον-᾿ | 


τες xal λέγοντες: τὸ δὲ μέγιστον, ἂν αὐτοὶ γινώσχωμεν 
ἑαυτοὺς μὴ μεταμελομένους, ἐφ' οἷς ἐπαινούμεθα, μηδὲ 
a» αἰσχυνομένους, μηδὲ μᾶλλον ἡμῖν τἀναντία τούτων 
πεπρᾶχθαι καὶ λελέχθαι βουλομένους. Ἡ γὰρ οἴκοθεν 
χρίσις ἀντιμαρτυροῦσα, " καὶ μὴ προσδεν ὸ 
ἕπαινον, ἀπαθής ἐστι καὶ ἄθιχτος, καὶ ὑπὸ 
χεύοντος ἀνάλωτος. Ἀλλ᾽ οὖχ οἶδ᾽ ὅπως οἱ πολλοὶ τὰς 
αν ἐτὴ τοῖς ἀτυχήμασι παρηγορίας οὐχ ὑπομένουσιν, 
DO μᾶλλον ὑπὸ τῶν συνεπιθρηνούντων ἄγονται καὶ 
συνοδυρομένων' ὅταν δ᾽ ἁμαρτάνωσι xal πλημμελῶσιν, 
ὃ μὲν ἐλέγχῳ xal ψόγῳ δηγμὸν ἐμποιῶν καὶ μετάνοιαν, 
ἐχϑρὸς δοχεῖ καὶ χατήγορος, τὸν δ' ἐπαινοῦντα καὶ xa- 
το τευλογοῦντα τὰ, πεπραγμένα, ἀσπάζονται xal νομίζου-- 
σιν εὔνουν xal φίλον. Ὅσοι μὲν οὖν 3 πρᾶξιν, ἢ λόγον, 
 σπουβάσαντος ὁτιοῦν, 3 σχώψαντος, εὐχερῶς ἐπαι-- 
γεῦσι καὶ συνεπιχροτοῦσιν, εἰς τὸ παρόν εἶσιν οὗτοι xal 
τὰ ὑπὸ χεῖρα βλαδεροὶ μόνον' ὅσοι δὲ πρὸς τὸ ἦθος 
ἐξοινοῦνται τοῖς ἐπαίνοις, xal νὴ Δία τοῦ τρόπου τῇ 
χολαχείᾳ θιγγάνουσι, ταὐτὸ ποιοῦσι τῶν οἰκετῶν τοῖς 
μὴ ἀπὸ τοῦ σωροῦ χλέπτουσιν, ἀλλ' ἀπὸ τοῦ σπέρματος. 
Ex τῶν πράξεων οὖσαν τὴν διάθεσιν, xal τὸ 
ἦθος, ἀρχὲν καὶ πηγὴν τοῦ βίου, διαστρέφουσι, τὰ τῆς 
V ἀρετῆς ὀνόματα τῇ χαχίᾳ περιθέντες. Ἐν μὲν γὰρ ταῖς 
στάσεσι xal τοῖς πολέμοις ὁ Θουχυδίδης φησὶν, ὅτι τὴν 
εἰωλυῖαν ἀξίωσιν τίῶν ὀνομάτων ἐς τὰ ἔργα ἀντήλλαξαν 
τῇ δααιώσει: τόλμα μὲν γὰρ ἀλόγιστος, ἀνδρεία φιλέ-- 
axes ἐνομίσθη μέλλησις δὲ προμηθὴς; δειλία εὐπρε-. 
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abolere : sed eo quod mordet uti tanquam medica- 
mento, quo servetur et sanetur qui curatur. Itaquo 
Amicus, musici instar, mutationibus ad pulchrum et 
utile accommodatis allas intendendo , alias remittendo, 
sepe quidem delectat, semper autem prodest. Sed Adu- 
lator quasi unius tantum nervi percussione semper id 
quod delectat. εἰ δὰ gratiam accommodatum est, tinniro 
consuevit, neque facto repugnare, neque verbo molestus 
esse novit, semper cum eo concinit, eique assentitur eut 
blandiri statuit. Quemadmodum igitur Xenophon Age- 
silaum ait eorum habuisse laudationes gratas, gui et 
libenter vituperassent : ita eum amice delectare ac 
gratificari censeamus, qui aliquando etiam molestia affi- 
cere et adversari possit; eam vero consuetudinem, qua» 
in continentibus et meris blanditiis omni morsu caret, 
vitil suspectam habeamus. Sitque nobis in promptu 
illud Laconis dictum , qui cum rex Charilaus laudare- 
tur, Qui , inquit, iste probus siL, qui ne malis quidem 
acerbus est? 

XII. Taurls ferunt asilum sub aures subire , itemque 
canibus ricinum, et Adulator aures ambitlosorum 
laudibus occupans iisque adhierens, non facile depel- 
litur. In eo ilaque mazime judicum est adhibendum 
acre atque cautum, ut discernamus homone an res 
laudetur. Rem ipsam laudari intelligemus, id si absen- 
tibus potius fiat quam presentibus nobis, si eadem 
ipsi quoque volentes atque affectantes, non nos modo, 
sed omnes idem institutum tenentes laudent, neque 
nunc alia; alia post agant aut dicant : et, quod mari- 
mum est, si ipsi sentiamus, mec eorum propter que 
laudamur, penitere nos, nec pudere, neque contra- 
rium potius dixisse aut egisse velle. Interlus enlm Ju- 
dicium animi nostri laudi reclamans, eamque non ad- 
mittens, nullo affectu tangitur aut movetur, nequo 
ab assentante capi potest. Sed nescio quo pacto fit ut 
plerique eum in calamitatibus consolationes non admit 
tant magisque delectentur ils qui una lamentantur et 
lugent : lidem si quid peccaverint aut deliquerint, pro 
inimico atque accusatore habeant quicumque reprehen- 
sione ac vituperatione mordeat, et ad pomitentiam 
trahere cupiat : laudantem autem, et facinus verbis 
comprobantem amplectantur et benevolum Amicumque 
sibl ducant, Sed qui factum tamen aut dictum alicujus 
sive serium sive salsum ct facetum temere laudant , ei- 
que applaudunt, ii tantum in re presenti sunt noxii : 
qui autem ad ipsam indolem laudando penetrant, et 
mores adulatione pertingunt : idem ii faciunt quod 
servi qui non acervo sed semini aliquid furtim detra- 
hunt; affectum enim,actionum semen, et indolem vitae 
agendm, caput ac fontem vite pervertunt, dum no- 
mina virtutum vitlis imponunt. Ut enim scribit Thu- 
cydides,, in seditionibus ac bellis consuetam nominum 
ecstimationem ad ea que fiunt, quo approbentur, ac- 
commodari; audacia enim rationis expers , habetur pro 
fortitudine, prudens cunctatio pro timiditate speciosa, 

Lj 
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πής: τὸ δὲ σῶφρον, τοῦ ἀνάνδρου πρόσχημα" xal τὸ πρὸς 
ἅπαν συνετὸν, ἐπίπαν ἀργόν. "Ev δὲ ταῖς χολαχείαις 
δρᾶν χρὴ καὶ παραφυλάττειν ἀσωτίαν μὲν, ἐλευθεριότητα 
καλουμένην: καὶ δειλίαν, ἀσφάλειαν" ἐμπληξίαν δὲ, 
ὀξύτητα: μιχρολογίαν δὲ, σωφροσύνην" τὸν δ᾽ ἔρωτι-- 
κὸν, φιλοσυγήθη καὶ φιλόστοργον" ἀνδρεῖον δὲ, τὸν 
ὀργίλον xal ὑπερήφανον" φιλάνθρωπον δὲ, τὸν εὐτελῆ 
καὶ ταπεινόν. Ὥς που xai Πλάτων φησὶ τὸν ἐραστὴν 
χόλακα τῶν ἐρωμένων ὄντα, τὸν μὲν σιμὸν, καλεῖν 
ἐπίχαριν: τὸν δὲ γρυπὸν, βασιλικόν: μέλανας δὲ, dv- 
δρικούς" λευχοὺς &, θεῶν παῖδας" τὸ δὲ μελίχρουν, 
ὅλως ἐραστοῦ προσποίημα εἶναι, ὑποχοριζομένου xal 
εὐκόλως φέροντος τὴν ὠχρότητα. Καίτοι καλὸς μὲν 
εἶναι πεισθεὶς ὁ αἰσχρὸς, ἢ μέγας ὃ μιχρὸς, οὔτε χρό- 
νον πολὺν τῇ ἀπάτῃ σύνεστι, καὶ βλάπτεται βλάδην 
ἐλαφρὰν, καὶ οὐκ ἀνήκεστον: ὁ δὲ ταῖς καχίαις ἐθίζων 
ἔπαινος ὡς ἀρεταῖς, ὃς μὴ ἀχθόμενον, ἀλλὰ χαίροντα 
χρῆσθαι, καὶ τὸ αἰδεῖσθαι τῶν ἁμαρτανομένων ἄφαι-- 
ρῶν, οὗτος ἐπέτριψε Σιχελιώτας, τὴν Διονυσίου καὶ 
0 Φαλάριδος ὠμότητα, μισοπονηρίαν καὶ δικαιοσύνην 
προσαγορεύων" οὗτος Αἴγυπτον ἀπώλεσε, τὴν Πτολε- 
μαίου θηλύτητα, καὶ θεοληψίαν, καὶ ὀλολυγμοὺς, [καὶ 
χρίνων καὶ τυμπάνων ἐγχαράξεις, εὐσέθειαν ὀνομάζων 
καὶ θεῶν λατρείαν" οὗτος τὰ Ρωμαίων ἤδη τηλικαῦτα 
παρ᾽ οὐδὲν ἦλθεν ἀνατρέψαι καὶ ἀνελεῖν, τὰς Ἄντω-- 
νίου τρυφὰς xol ἀκολασίας καὶ πανηγυρισμοὺς, ἱλαρὰ 
πράγματα καὶ φιλάνθρωπα, χρωμένης ἀφθόνως aü- 
τῷ δυνάμεως καὶ τύχης, ὑποχοριζόμενος. Πτολε-- 
μαίῳ δὲ τί περιῆψεν ἄλλο φορθειὰν καὶ αὐλούς; τί δὲ 
30 Νέρωνι τραγικὴν ἐπήξατο σκηνὴν, καὶ προσωπεῖα καὶ 
χοθόρνους περιέθηκεν; οὐχ ὁ τῶν χολαχευόντων ἔπαι-- 
νος; οἵ δὲ πολλοὶ τῶν βασιλέων, οὐκ Ἀπόλλωνες μὲν, 
ἂν μινυρίσωσι, Διόνυσοι δὲ, ἂν μεθυσθῶσιν, "Hoa 
xhig δὲ, ἐὰν παλαίσωσι, προσαγορευόμενοι, xal 
χαίροντες, εἷς ἅπασαν αἰσχύνην ὑπὸ τῆς κολακείας 
ἐξάγονται; 

13. Διὸ φυλακτέον ἐστὶ μάλιστα τὸν κόλακα περὶ 
τοὺς ἐπαίνους. Ὅπερ οὐδὲ αὐτὸν ἐκεῖνον λέληθεν, ἀλλὰ 
" δεινὸς ὧν φυλάττεσθαι τὸ ὕποπτον, ἂν μὲν εὐπαρύφου 
τινὸς ἢ ἀγροίκου λάθηται, φορίνην παχεῖαν φέροντος, 
ὅλῳ τῷ μυχτῆρι χρῆται, καθάπερ ὁ Στρουθίας ἐμπε-- 
ριπατῶν τῷ Βίαντι, καὶ κατορχούμενος τῆς ἀναισθη-- 
σίας αὐτοῦ τοῖς ἐπαίνοις, Ἀλεξάνδρου τοῦ βασιλέως 
πλέον πέπωκας: καὶ, 


Téxoct πρὸς τὸν Κύπριον ἐκθανούμενος: 


Τοὺς δὲ χομψοτέρους ὁρῶν ἐνταῦθα μάλιστα πρρο- 
ἔχοντας aij, καὶ φυλαττομένους τὸ χωρίον τοῦτο, καὶ 
τὸν τόπον, οὐχ ἀπ᾽ εὐθείας ἐπάγει τὸν ἔπαινον, ἀλλ᾽ 
ἀπαγαγὼν πόῤῥω χυχλοῦται καὶ πρόσεισιν, οἷον ἀψο- 
φητὶ Ὁρέωματος ἐπιψαύων καὶ ἀποπειρώμενος. Νῦν 
μὲν γὰρ ἑτέρων περὶ αὐτοῦ τινῶν ἐπαίνους ἀπαγγέλλει, 
χαθάπερ οἱ ῥήτορες, ἀλλοτρίῳ προσχρώμενος mood 
mo, ξένοις λέγων ἢ πρεόθυτέροις ἐν ἀγορᾷ μάλ᾽ ἡδέως 





(56, D—F. 57, A, B.) 
modestia pro mollitiei practextu, et prudens in omni- 
bus cautio pro summa ignavia, In adulationibus quo- 
que observandum est, liberalitatis profusionem; timi- 
ditatem cautionis; precipltem impetum celeritatis ; 
sordes frugalitatis; amoribus deditum comis et aman- 
tis; iracundum ac superbum animosi ; vilem humilem- 
que, bumani, nomine affici. Sicut et Plato alicubi ait. 
amatorem amasii adulatorem, simo gratiosi; qui ad- 
unco naso sit regii ; nigro virilis ; albo deorum filli no- 
men imponere ; denique mellei coloris nomen amatoris 
plane inventum esse, palloris odium minuentis,, et boni 
eum consulentis. Sane deformis persuaderi sibi sinens. 
formosum se esse, aut parvus magnum, neque diu in. 
eo errore versatur, et damnum leve neque irreparabile 
accipit : lus autem, qua vitils assuefacit dum pro vir- 
tutibus habentur, ita ut non dolori nobis sint, sed de- 
lectationi, et que verecundiam peccantibus aufert ; ea, 
inquam, Siculos afflixit, dum Dionysii et Pbalaridis 
crudelitatem odium ín malos et justitiam nominat: 
eadem /Egyptum pessumdedit, mollitiem Ptolem sc 
dirum furorem, ululatusque, choricas saltationes, et 
tympanorum percussiones , pietatem erga deos cultum- 
que numinum appellans : eadem parum abfuit, quin 
Romanorumres jam tantas corrumperet atque perderet, 
luxum Antonii et intemperantiam et publicas profusiones 
hilaritudinis et humanitatis nominibus extenuans, tan- 
quam ejus cul potentia et fortuna large indulgeret. 
Quid vero aliud Ptolémeo capistrum tibicinis fistulam- 
que appendit? quid Neroni scenam erexit tragicam, 
larvasque et cothurnos induit, quam adulàntium lau- 
des? an non plerique reges dum cantillarent, Apolli- 
nes; dum ebrii essent, Bacchi; dum palrstram exer- 
cerent, Hercules salutatl, iisque gaudentes nomiui- 
bus, assentatione ad extremam sunt adacti turpitudi- 
nem? 

XII. Quapropter maxime ubi laudat. cavendum est 
ab Adulatore. Idque ipsum non fallit; sed callidus su- 
spicionem cavere, ubi in aliquem eleganti vestitu agres- 
temve incidit crasso corio amictum, tum vero totis 
naribus indulget, ut Struthias Biantem calcans, cjus- 
que stupiditati laudationibus insultans, Alexandro rege 
amplius bibisti : et, 


Risu ad Cyprium emoriturus. 


Ceterum elegantiores animadvertens hoc loco se hac- 
que occasione potissimum observare, non recta lau 
tlonem profert, sed longis in orbem ambagibus usus 
accedit, vel uti citra strepitum tacturus pecus aliquod 
atque tentaturus. Modo enim aliorum quorundam de 
ipso pronunciatas laudes refert, rhetorum exemplo, 
aliena usus persona : Perjucundum, inquiens, mihi 
fuit in foro cum peregrinis, vel senioribus colloquium , 





(57, C—F. 58, A.) 
enpoqevíoto πολλὰ καὶ ἀγαθὰ μεμνημένοις αὐτοῦ, 
xal θαυμάζουσι. Νῦν δ᾽ αὖ πάλιν, αἰτίας ἐλαφρὰς χαὶ 
ψευδεῖς πλασάμενος καὶ συνθεὶς ἐπ᾽ αὐτὸν, ὡς ἀχηχοὼς 
ἑτέρων, ἀφῖκται μετὰ σπουδῆς, πυνθανόμενος, ποῦ 
τοῦτο εἶπεν, ἢ ποῦ τοῦτο ἔπραξεν. Ἀρνουμένου δὲ, ὡς 
εἰκὸς, αὐτόθεν ἔχων, ἐμδέδληκεν εἷς τοὺς ἐπαίνους 
τὸν ἄνθρωπον, Ἐγὼ δὲ ἐθαύμαζον, εἰ σὺ κακῶς τινα 
πῶν συνήθων εἶπας, ὁ μηδὲ τοὺς ἐχθροὺς πεφυκώς" εἶ 
σὺ τοῖς ἀλλοτρίοις ἐπεχείρησας, ὁ τοσαῦτα τῶν ἰδίων 

* δωρούμενος; 

1. Ἕτεροι τοίνυν, ὥσπερ οἵ ζωγράφοι τὰ φωτεινὰ 
καὶ λαμπρὰ τοῖς σκιεροῖς καὶ σκοτεινοῖς ἐπιτείνουσιν 
Brie παρατιθεμένοις, οὕτω τῷ ψέγειν τἀναντία xal 
λοιδορεῖν 3 διασύρειν καὶ καταγελᾶν, λανθάνουσι τὰ 
προσόντα χαχὰ τοῖς χολαχευομένοις ἐπαινοῦντες χαὶ 
τρέφοντες. Σωφροσύνην τε γὰρ ὡς ἀγροικίαν ψέγουσιν 
ἂν ἀσώτοις, καὶ πλεονέχταις, καὶ χαχούργοις, xol 
πλουτοῦσιν ἀπὸ πραγμάτων αἰσχρῶν καὶ πονηρῶν: αὖ- 
τάρχειαν δὲ καὶ δικαιοσύνην, ὡς ἀτολμίαν καὶ ἀβ- 

20 ῥωστίαν πρὸς τὸ πράττειν - ὅταν δὲ ῥαθύμοις [καὶ] σχο- 
λασταῖς καὶ τὰ μέσα φεύγουσι τῶν πόλεων δμιλῶσιν, 
οὐκ αἰσχύνονται πολιτείαν μὲν, ἀλλοτρισπραγίαν ἐπί- 
πόνον, φιλοτιμίαν δὲ, χενοδυξίαν ἄκαρπον ὀνομάζοντες. 
Ἤδη δὲ καὶ ῥήτορος ἔστιν ὅτε κολαχεία διασῦραι φι-- 
λάσοψον, χαὶ παρὰ γυναιξὶν ἀκολάστοις εὐδοκιμοῦσι 
τὰς μονολεχεῖς xoi φιλάνδρους, ἀναφροδίτους xol 
ἀγροίχους ἀποχαλοῦντες. Ὑπερδάλλει δὲ μοχθηρίᾳ τὸ 
μηδ᾽ ἑαυτῶν ἀπέχεσθαι τοὺς χόλαχας. Ὡς γὰρ οἱ xa 
λαισταὶ τὸ σῶμα ποιοῦσι ταπεινὸν, ὅπως ἑτέρους χα-- 

30 ταδάλωσιν' οὕτω τῷ ψέγειν ἑαυτοὺς εἰς τὸ θαυμάζειν 
τοὺς πλησίον ὑποῤῥέουσιν: ᾿Ἀνδράποδόν εἶμι δειλὸν ἐν 
θαλάσσῃ, πρὸς τοὺς πόνους ἀπαγορεύω, μαίνομαι xa- 
xb ἀκούσας ὑπ᾽ ὀργῆς: ἀλλὰ τούτῳ, φησὶν, οὖδέν 
ἔστι δεινὸν, οὐδὲν πονηρὸν, ἀλλ᾽ ἴδιος ἄνθρωπος, πάντα 
πρῴως φέρει, πάντα ἀλύπως. "hv δ᾽ ἦ τις οἰόμενος πο- 
λὺν ἔχειν νοῦν, καὶ βουλόμενος αὐστηρὸς εἶναι xol 
αὐθέχαστος, ὑπὸ δή τινος ὀρθότητος ἀεὶ προδάλλη- 


ται τὸ, 


Τυδείδη, μήτ᾽ ἄρ με μάλ᾽ αἴνεε, μήτε τι νείχει" 
we οὐ ταύτῃ πρόσεισιν ὃ τεχνίτης χόλαξ, ἀλλ᾽ ἔστι τις 
Ἑτέρα μηχανὴ πρὸς τὸν τοιοῦτον. Ἥχει γὰρ αὐτῷ περὶ 
πραγμάτων ἰδίων, ὡς δὴ φρονῆσαι περιττοτέρῳ συμ- 
δουλευτόμενος. καί φησι μᾶλλον μὲν ἑτέρους ἔχειν 


συνήθεις, ἐνοχλεῖν δ᾽ ἀναγκαίως bxelvur ποῦ γὰρ χα- | 


ταφύγωμεν οἱ γνώμης δεόμενοι; τίνι δὲ πιστεύσομεν; 
Εἶν, ἀκούσας, ὅ τι ἂν εἴπη, χρησμὸν εἰληφέναι φήσας, 
οὐ γνώμην, ἄπεισιν. Ἂν δὲ καὶ λόγων τινὸς ἐμπειρίας 
ζῤᾷ μεταποιούμενον, " ἔδωκέ τι τῶν αὐτῷ γεγραμμέ- 
vers, ἀναγνῶναι xal. διορθῶσαι παρακαλέσας. Μίιθρι- 

20 δάτῃ δὲ τῷ βασιλεῖ φιλιατροῦντε, καὶ τεμεῖν ἔνιοι καὶ 
χαῦσαι παρέσχον αὑτοὺς τῶν ἑταίρων, ἔργῳ χολα- 
χεύοντες, οὗ λόγον" μαρτυρεῖσθαι γὰρ ἐμπειρίαν ἐδόκει, 
πιστευόμενος ὑπ᾽ αὐτῶν. 
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qui de te multa in bonam partem non sine admiratione 
tui dixerunt. Modo levibus et falsis adversus eum crl- 
minationibus confictis, tamquam has ex aliorum habeat 
dictis, studiose accedit, ac interrogat, Ubinam tale 
quippiam egisti aut dixisti ? infielantemque , ut par est , 
jam oblata ex ipsa inficlatione laudandi occasione, sic 
demulcet : Ego sane mirabar te male dixisse familia- 
rium alicui, qui ne inimicis quidem soleas : tu alienis 


inhiasses , qui de tuo adeo sis liberalis Ὁ 

XIV. Jam Adulatorum alli, sicut pictores lucida 
atque splendida appositis umbrosis et tenebrosis reddunt. 
illustriora, . ita dum contraria vitoperant, aut tradu- 
cunt atque derident , occulte eorum quibus assentantur 
vitia laudant atque fovent. Nam apud homines luru 
perditos, avaros, malellcos, et opes turpibus mallsque 
artibus consecutos, temperantiam vituperant sub ru- 
sticitalis nomine, et eos qul suis contenti facultatibus 
juste vivunt, nihil anim! aut virlum ad res gerendas 
habere criminantur : sl cum socordibus otioque deditis 
et mediam civitatem fugientibus versentur, non pudet 
eos administrationem republica alienarum rerum la- 
borlosam tractationem vocare, et honoris studio, ste- 
rllis gloriole ac ambitionis nomen indere : nonnunquam 
etiam adhibent hanc adulationem, ut rhetor philoso- 
phum traducant : et inter impudicas mulierculas pal- 
mam merentur, dum uno contentas marito, ejusque 
sollus amantes, Veneris expertes agrestesque appel- 
lant. Ea vero est summa malitia, quod ne sibi ipsis 
quidem parcunt adulatores. Sicut. enim luctatores cor- 
pora sua demittunt, ut alios prosternant : slc seipsos 
ili vituperando obrepunt ad alios laudandos : Ego, 
inqulunt , in mari timidum sum manciplum , ad labo- 
res animum despondeo, insanio pra ira maledictis im- 
petitus : verum fste nullo terretur periculo, omni caret 
vitio, homo est rarus, omnia fert equo animo ac 
citra molestiam. Quod si quis sapere.se praclare exi- 
stimans,, cuplensque videri austerus et a proprio pen- 
dens judico, ut recta quadam mente subinde illud 
objiclat , 





Nec laudes nlmlum, nec me, Diomede, reprendas: 


non jam eadem hunc via adoritur Adulator, sed aliam. 
adhibet machinam. Accedit enim eum de rebus priva- 
tis utpote prudentiorem consulturus : εἰ, Habebam qui- 
dem, inquit, alios magis familiares, necessitate ta- 
men cogor te interpellare : nam ad quem alium confu- 
glamus consilio indigentes, aut cui potius credamus? 
audito deinde ejus responso ita discedit, ut non sen- 
tentiam se, sed oraculum reportare dicat. Aut si cum 
peritiam affectare artis dicendi senserit, aliquid ei ab 
se compositum ezhibet, orans id ut legat atque emen- 
det. Mithridatl regi, cum is rel medica studeret, non- 
nulli sodalium secandos se urendosque probuerunt, 
facto, non verbis, adulantes : testimontum enim peri- 





i tig suc ferre videbatur, quod sese ipsi crederent : adco 
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Πολλαὶ μορφαὶ τῶν δαιμονίων: 


τὸ δὲ γένος τοῦτο τῶν ἀρνουμένων ἐπαίνων πανουργο- 
πέρας δεόμενον εὐλαδείας, ἐλεγχτέον, ἐπίτηδες ἀτό- 
ποὺς ἐκτάττοντα συμθουλίας καὶ ὑποθήκας, καὶ διορ-- 
θώσεις ποιούμενον ἀλόγους: πρὸς μηδὲν γὰρ ἀντιλέγων, 
ἀλλὰ πᾶσι συνεπινεύων, καὶ δεχόμενος πάντα, καὶ 
βοῶν παρ᾽ ἕκαστον ὡς εὖ καὶ ἱκανῶς, γίνεται κατα-- 
φανὴς 

Σύνθημ᾽ ἐρωτῶν, ἄλλο μαστεύων χρέος, 

10 ἐπαινέσαι χαὶ συνεπιτυφῶσαι βουλόμενος. 

16. Ἔτι τοίνυν, ὥσπερ ἔνιοι τὴν ζωγραφίαν σιω-- 
πῶσαν ἀπεφήναντο ποιητιχὴν, οὕτως ἐστί τις χολα- 
χείας σιωπώσης ἔπαινος. Ὥσπερ γὰρ οἵ θηρεύοντες, 
ἂν μὴ τοῦτο ποιεῖν, ἀλλ᾽ ὁδοιπορεῖν 3, νέμειν ἢ γεωρ- 
γεῖν δοκῶσι, μᾶλλον τὰ θηρευόμενα λανθάνουσιν" οὕ-- 
τως οἵ χόλαχες ἅπτονται μάλιστα τοῖς ἐπαίνοις, ὅταν 
[ἐπαινεῖν] μὴ δοκῶσιν, ἀλλ᾽ ἕτερόν τι πράττειν. Ὁ γὰρ 
εἴκων ἕδρας καὶ χλισίας ἐπιόντι, xal λέγων πρὸς δῆ-- 
μον ἢ βουλὴν, ἂν αἴσθηταί τινα τῶν πλουσίων βουλό- 

20 utvov εἰπεῖν, ἀποσιωπῶν μεταξὺ, καὶ παραδιδοὺς τὸ 
βῆμα καὶ τὸν λόγον, ἐνδείκνυται σιωπῶν, μᾶλλον τοῦ 
βοῶντος, ὅτι κρείττονα νομίζει καὶ διαφέροντα τῷ 
φρονεῖν ἐχεῖνον. Ὅθεν ὁρᾶν ἔστιν αὐτοὺς ἕδρας τε τὰς 
πρώτας ἐν ἀχροάσεσι καὶ θεάτροις καταλαμθάνοντας, 
οὐχ ὅτι τούτων ἀξιοῦσιν αὑτοὺς, ἀλλ᾽ ὅπως ὑπεξανι-- 
στάμενοι τοῖς πλουσίοις κολακεύωσι" xol λόγου κατάρ- 
χοντὰς ἐν συνόδοις καὶ συνεδρίοις, εἶτα παραχωροῦντας 
Ὡὡς κρείττοσι, xod μετατιθεμένους ῥᾷστα πρὸς τοῦναν- 
τίον, ἄνπερ 3 δυνατὸς ἢ πλούσιος ἢ ἔνδοξος ὁ ἀντιλέ-- 

a0 vuv. "Qd καὶ μάλιστα δεῖ τὰς τοιαύτας ὑποκαταχλίσεις 
xal ἀναχωρήσεις αὐτῶν ἐξελέγχειν, olx ἐμπειρίαις, 
οὐδ᾽ ἀρεταῖς, οὐδ᾽ ἡλικίαις ὑφιεμένων, ἀλλὰ πλούτοις 
καὶ δόξαις. Ἀπελλῆς μὲν γὰρ ὁ ζωγράφος, Μεγαδύζου 
παραχαθίσαντος αὐτῷ, καὶ περὶ γραμμῆς τι καὶ σκιᾶς 
βουλομένου λαλεῖν, Ὁρᾷς, ἔφη, τὰ παιδάρια ταυτὶ τὰ 
τὴν μηλίδα τρίδοντα; πάνυ σοι προσεῖχε τὸν νοῦν 
σιωπῶντι, καὶ τὴν πορφύραν ἐθαύμαζε καὶ τὰ χρυσία" 
νῦν δέ σου χαταγελᾷ περὶ ὧν οὗ μεμάθηκας ἀρξαμέ-- 
νου λαλεῖν. Καὶ Σόλων, Κροίσου περὶ εὐδαιμονίας 

40 διαπυνθανομένου, Τέλλον τινὰ τῶν οὖκ ἐπιφανῶν 
Ἀθήνησι, καὶ Βίτωνα καὶ Κλέοδιν, ἀπέφηνεν εὖπο- 
τμοτέρους. Οἱ δὲ κόλακες τοὺς βασιλεῖς καὶ πλουσίους 


xo ἄρχοντας, οὐχ δλδίουξ μόνον καὶ μακαρίους, ἀλλὰ ἢ 


καὶ φρονήσει, xal τέχνῃ, καὶ ἀρετῇ πάσῃ πρωτεύοντας 
ἀναγορεύουσιν. 

16, Εἶτα τῶν μὲν Στωϊκῶν οὐδὲ ἀκούειν ἔνιοι 
ὑπομένουσι, τὸν σοφὸν ὁμοῦ πλούσιον, καλὸν, εὐγενῆ, 
βασιλέα προσαγορευόντων: οἵ δὲ κόλαχες τὸν πλούσιον 
ὁμοῦ xui ῥήτορα καὶ ποιητὴν, ἂν δὲ βούληται, καὶ 

το ζωγράφον, καὶ αὐλητὴν ἀποφαίνουσι, καὶ ποδώχη, καὶ 
ῥωμαλέον, ὑποπίπτοντες ἐν τῷ παλαίειν, καὶ ἀπο- 
λιμπανόμενοι θεόντων: ὥσπερ Κρίσσων 5 Ἱμεραῖος 
ἀπελείφθη διαθέων πρὸς ᾿Αλέξανδρον- ὃ δ᾽ αἰσθόμενος 





(58, D—F.) 


Multe sunt rerum divinarum formz. 
Ceterum genus hoc occultárum laudatíonum, quod 
cautionem requirit astutiorem, ut redarguas, dedita. 
opera propones consilia, argumenta, correctiones, ab- 
surda omnia : nihil enim refellens, sed omnibus an- 
nuens, atqué omnía admittens, et ad singula euge et 
belle exclamans, deprehenditur liquido 

Rogare tesseram, allud autem quaerere, 
nimirum laudare et inflare velle. 

XV. Porro sicut nonnulli dixerunt picturam esse 
mutam poesin, sic etiam assentatio tacens laudationem. 
sibi propriam habet. Quemadmodum enim venatores, 
dum non venarl se, sed iter facere, aut pascere, aut 
agrum colere fingunt, facilius feras latent : ita Adu- 
latores laudando tum maxime penetrant, cum non 
laudare, sed aliud agere putantur. Qui enim acce- 
denti sella locove decedit, aut ad senatum popu- 
lumve verba faciens, ubi videt divitem aliquem acce- 
dere, oratione interrupta, huic suggestum et dicendi 
locum tradit, is tacendo melius quam εἰ, vociferaretur , 
priores se huic prudentis partes deferre ostendit: Ita- 
que ipsos videas In auditorlis ac theatris prima sedilia 
occupantes, non quod se ils dignentur, sed ut divitibus, 
inde assurgentes atque concedentes, adulentur : et in 
comitiis et consessibus initium dicendi facientes, deinde 
si quis potens, dives, aut nobilis contra disserat, facil- 
lime tanquam potiori assentlentes, suamque retractan- 
tes sententiam. Quare apprime necessarium est hujus- 
modi cesslones locorum et. victori. coarguere, non 
periti», virtuti, atative, sed divitiis et gloria delatas. 
Etenim Apclles pictor assidenti sibi Megabyzo, et de 
linea nescio quid umbraque volenti disserere : Nonne 
vides, aiebat, puerulos istos qui melidem terunt? ta- 
centi tibi admodum 1i fuerunt intentl, purpuram au- 
rumque admirantes : nunc te rident orsum loqui de 
rebus iis quas non didicisti. Et Solon, Crasso de feli- 
citate percontante, Tellum quemdam obscurum Athe- 
nis hominem, Bitonemque et Cleobin ipso pronun- 
tiavit feliciores. Atqui Adulator reges, divites, ac ma- 
gistratum gerentes, non fortunatos modo et beatos, sed 
et prudentia, arte, omnique virtute principes affirmat. 

XVI. Jam Stoicos quidam ne audire quidem susti- 
nent, sapienti simul divitis, pulchri, nobilis, regis nomen 
attribuentes: Adulatores vero divitem juxta et oratorém. 
et poetam, et (si velit) pictorem, tibicinemque pronun- 
tiant, et pedibus velocem, et robustum, subsldentes, 
si cum eo lucta, et prateriri se sinentes, sí cursu cer- 
tent : sicut Crisson Himereus cursu cum Alexandro 
certans dedita opera posterior fuit : quod οἱ animad- 


(59, t—E.) DE ADUL 
᾿ἀχανάχτησε. Καρνεάδης δὲ ἔλεγε, ὅτι πλουσίων καὶ 
βασιλέων παῖδες ἱππεύειν μόνον, ἄλλο δὲ οὐδὲν εὖ καὶ 
χαλῶς μανθάνουσι: χολαχεύει γὰρ αὐτοὺς ἐν ταῖς δια-- 
τριθαῖς ὃ διλέσκαλος ἐπαινῶν, καὶ 6 προσπαλαίων, 
ὑποκαταχλινόμενος: ὃ δὲ ἵππος οὐχ εἰδὼς οὐδὲ y 
ters, ὅστις ἰδιώτης ἢ ἄργων, ἢ πλούσιος ἢ πένης, 

τοὺς μὴ δυναμένους ὀχεῖσθαι. " Ἐὐήθη 
τοίνυν καὶ ἀδέλτερα τὰ τοῦ Βίωνος: Εἰ τὸν ἀγρὸν 


ἔμελλεν ἐγκωμιάζων εὔφορον ποιεῖν καὶ εὔκαρπον, ᾿ 


to οὐκ ἂν ἁμαρτάνειν Dixi τοῦτο ποιῶν μᾶλλον d 
σκάπτων καὶ πράγματα ἔγων' οὗ τοίνυν οὐδ᾽ ἀνθρώ-. 
πουςἄτοπος ἂν εἴη ἐπαινῶν, εἰ τοῖς ἐπαινουμένοις 
ὠφέλιμός ἐστι καὶ πάμφορος. Ὁ μὲν γὰρ ἀγρὸς ob yi- 
νεται χείρων ἐπαινούμενος: ἄνθρωπον δὲ τυφοῦσι καὶ 
ἀπολλύουσιν οἱ ψευδῶς καὶ παρ᾽ ἀξίαν ἐπαινοῦντες. 

11. Ταῦτα μὲν οὖν ἀπόχρη περὶ τούτων. ᾿Ἐφεξῆς 
δὲ τὸ τῆς παῤῥησίας ἴδωμεν. Ἔδει μὲν γὰρ, ὡς 6 
Πάτροαλος τοῦ Ἀχιλλέως τὰ ὅπλα περιθαλλύμενος, 
xxl τοὺς ὕππους ἐξελαύνων ἐπὶ τὴν μάγην, μόνης οὖκ 

30 ἐτόλμησε τῆς Πηλιάδος Ori, ἀλλ᾽ ἀφῆχεν, οὕτω 
τὸν χόλαχα, τοῖς τοῦ φίλου σχευοποιούμενον xoi ἀνα-- 
πλαττόμενον ἐπισήμοις καὶ συμβόλοις, μόνην τὴν παβ- 
ἐπισίαν, ὥσπερ ἐξαίρετον βάσταγμα φιλίας, - 


Βριθὺ, μέγα, στιδαρὸν, 


καταλιπεῖν ἄθιχτον xal ἀμίμητον. Ἐπεὶ δὲ φεύγοντες 
τὸν ἐν γέλωτι xa ἀχράτῳ καὶ σκώμμασι xol παιδιαῖς 
ἔλεγχον, εἰς ὀφρῦν αἴρουσιν ἤδη τὸ πρᾶγμα καὶ xo- 
γαχεύουσιν ἐσχυθρωπακχότες, xal ψόγον τινὰ xal vou- 
ϑεσίαν παραμιγνύουσιν φέρε μηδὲ τοῦτο παραλίπωμεν 
30 ἀβασάνιστον. Οἶμαι δὲ, ὥσπερ ἐν κωμῳϑδίᾳ Μενάν-- 
ἔρου Ψευδηρακλῆς πρόσεισι ὑόπαλον κομίζων, οὗ στι- 
Capi, οὐδ' ἰσχυρὸν, ἀλλὰ χαῦνόν τι πλάσμα καὶ 
διάκενον, οὕτω τὴν τοῦ κόλαχος παῤῥησίαν φανεῖσθαι 
πειρωμένοις μαλθαχὴν xal ἀδαρῇ, καὶ τόνον oUx ἔχου- 
σαν, ἀλλὰ ταὐτὸν τοῖς τῶν γυναικῶν προσχεφαλαίοις 
ὡρῶσαν, ἃ δοχοῦντα ταῖς κεφαλαῖς ἀντερείδειν χαὶ 
ἀντέχειν, ἐνδίδωσι καὶ ὑπείκει μᾶλλον ὥσπερ ἡ χί- 
ὄϑηλος αὕτη παῤῥησία χενὸν ἔχουσα χαὶ ψευδῆ καὶ 
ὕπουλον ὄγκον, ἐξήρθη καὶ ᾧδησεν, ἵνα συσταλεῖσα 
φοφιαὶ συμπεσοῦσα δέξηται χαὶ συνεπισπάσηται τὸν χα- 
παφερόμενον εἷς αὐτήν. Ἡ μὲν γὰρ ἀληθὴς καὶ φιλιχὴ 
παῤῥησία τοῖς ἁμαρτανομένοις ἐπιφύεται, σωτήριον 
ἔγουσα καὶ χηδεμονιχὸν τὸ λυποῦν, ὥσπερ τὸ μέλι τὰ 
Ξλχωμένα δὲ δάχνουσα xdi χαθαίρουσα, τἄλλα δὲ ὠφέ- 
λιμος οὖσα xal γλυκεῖα, περὶ ἧς ἴδιος ἔσται λόγος. Ὁ 
δὲ χόλαξ πρῶτον μὲν ἐνδείχνυται τὸ πιχρὸς εἶναι καὶ 
περισπερχὴς καὶ ἀπαραίτητος ἐν τοῖς πρὸς ἑτέρους: 
ΟἈέταις [τε γὰρ αὐτοῦ χαλεπός ἐστι, xal συγγενῶν 
xal οἰκείων ἐπεμθῆναι δεινὸς ἁμαρτήμασι, καὶ μηδένα, 
θαυμάσαι μηδὲ σεμνῦναι τῶν ἐχτὸς, ἀλλ᾽ ὑπερορᾶν" 
ἐσυγγνώμων δὲ καὶ διάδολος ἐν τῷ πρὸς ὀργὴν ἑτέ- 
px παροξύνειν, θηρώμενος μισοπονηρίας δόξαν, ὡς 
οἷα ἂν ἑἐχὼν ὑφέμενος παῤῥησίας αὐτοῖς, οὐδὲ ποιήσας 


A4TORE ET AMICO. 





τι. 
versum zgre tulit rex. Carneades autem dicebat divi- 
tum ac regum filios nihil aliud bene ac recte discere, 
quam equitare : quippe magistri in allis studiis iis as- 
sentantur, et qui colluctatur ultro se submittit : equus 
nulla habita ratione, privatus an princeps, pauper an 
dives Insldeat, vehl ac equitare nescios excutit. Stulte 
igitur.ac fatue Blon dixit : Si quis agrum laudando 
redditurus esset fertilem ac frugiferum , eum non 
errare, si hoc potius ageret, quam foderet ac labora- 
ret; proinde nec hominem inepte facturum , si laudet. 
alios, sl quidem fis, quos laudet, utilis et fructuosus slt 
laudando. Atqui ager quidem laudando non fit dete- 
rior : hominem inflant ac perdunt qui mentientes et 
immérito laudant. 

XVIL Verum de his satis. Deinceps de libertate 
agamus. Oportuit sane, quemadmodum Patroclus 
Achillis arma cum indueret, et equos ejus ad pugnam 
educeret, solam non ausus fuit contrectare Peliadem 
hastam, ita Adulatorem quoque, dum Amici inslgnla 
atque cultum sibi circumponit, solam libertatem, ut 
gestamen amicitiz czimium, 


Grande, grave, et valldum, 


intactam inimitatamque relinquere. Nunc quando 
Adulatores reprehensiones metuunt, quibus ob risum , 
pocula, dicteria ac jocos sunt obnoxii, ideoque su- 
perelliose assentantur ac telrico vultu, vitupera- 
tionis aliquid et admonitionis admiscentes : agedum 
hanc quoque partem examinemus, Puto autem, sicut 
in Menandri comadia falsus Hercules in scenam pro- 
greditur, clavam gestans non validam, neque robu- 
stam, sed figmentum quoddam inane ac molle : ita ex- 
perientibus visum iri libertatem Adulatoris laxam, et 
pondere, vi ac robore, cassam , ac simile quidpiam ha- 
bentem cum cervicalibus mulierum : hac enim cum 
videantur capitibus reniti debere atque obsistere, 
multo magis cedunt lis ac subsidunt : et adulterina ista 
libertas in infidum subdolumque tumorem elata atque 
inflata est, ut in sese concidens abripiat secum eum 
qui in ipsam incubuerit. Nam vera et Amici pro- 
pria libertas peccantes adoritur, adfertque salutarem 
et plenum cure dolorem, ac mellis in morem cum ul- 
cerosas partes mordeat atque expurget, cetera utilis 
est ac dulcis : qua de libertate suo peculiari loco dlce- 
tur. Adulator primo quidem acerbitatem. quamdam 
pre se fert, asperum se et Implacabilem gerens adver- 
sus alios : nam servis ejus cui Insidiatur difficilis est, 
promptusque ad insultandum peccatis familiarium at- 
que cognatorum : nullum eorum qui foris sunt laudare, 
nullum commendare, despicere omnes, nemini Igno- 
scendo et calumniando ad iram allos provocare, lau- 
dem odii in malos concepti venari, ut qui nunquam 
sciens prudensque libertate adversus eos abstinuerit, 
aut in gratiam eorum quicquam vel fecerit vel di- 


τὸ 
οὐδὲν, οὐδ᾽ εἰπὼν πρὸς χάριν. Ἔπειτα δὲ τῷν μὲν 
ἀληθινῶν xd μεγάλων ἁμαρτημάτων οὐδὲν εἰδέναι 
προσποιούμενος, οὐδὲ γινώσχειν, πρὸς δὲ τὰ μιχρὰ xol 
τὰ ἐκτὸς ἐλλείμματα δεινὸς diat, καὶ μετὰ τόνου 
καθάψασθαι καὶ σφοδρότητος, ἂν σκεῦος ἀμελῶς ἴδῃ 
χείμενον, ἂν οἰκοῦντα φαύλως, ἂν δλιγωροῦντα χουρᾶς 
ἢ ἀμπεχόνης, ἢ κυνός τινος 3 ἵππου μὴ xa? ἀξίαν 
ἐπιμελόμενον" γονέων δὲ ὀλιγωρία, xal παίδων ἀμέ- 
λεια, xal ἀτιμία γαμετῆς, xal πρὸς οἰκείους ὑπεροψία, 
10 xal χρημάτων ὄλεθρος, οὐδέν ἐστι πρὸς αὐτὸν, ἀλλ᾽ 
ἄφωνος ἐν τούτοις xal ἄτολμος" ὥσπερ ἀθλητὴν ἀλείπτης 
ἐῶν μεθύειν xol ἀκολασταίνειν, εἶτα περὶ χηχύθου 
χαλεπὸς ὧν καὶ στλεγγίδος" ἢ γραμματικὸς ἐπιπλήτ-. 
τῶν [μὲν] παιδὶ περὶ δέλτου καὶ γραφείου, σολοικέζον-- 
τος δὲ καὶ βαρθαρίζοντος οὗ δοκῶν ἀκούειν. Τοιοῦτος 
γὰρ ὃ κόλαξ, οἷος ῥήτορος φαύλου καὶ καταγελάστου 
μηδὲν εἰπεῖν πρὸς τὸν λόγον, ἀλλὰ περὶ τῆς φωνῆς 
αἰτιᾶσθαι," xol χαλεπῶς ἐγκαλεῖν, ὅτι τὴν ἀρτηρίαν 
διαφθείρει ψυχροποτῶν" καὶ σύγγραμμα κελευσθεὶς 
30 ἄθλιον διελθεῖν, αἰτιᾶσθαι τὸ χαρτίον ὡς δασὺ, καὶ τὸν 
γραφέα μιαρὸν καὶ ὀλίγωρον ἀποχαλεῖν. Οὕτως δὲ καὶ 
Πτολεμαίῳ φιλομαθεῖν δοκοῦντι, περὶ γλώττης xal 
στιχιδίου xol ἱστορίας μαχόμενοι, μέχρι μεσῶν νυκτῶν 
ἀπέτεινον: ὠμότητι δὲ χρωμένου xai ὕδρει, καὶ τυμ- 
πανίζοντος καὶ τελοῦντος, οὐδεὶς ἐνέστη τῶν τοσούτων. 
Ὥσπερ οὖν εἴ τις ἀνθρώπου φύματα καὶ σύριγγας 
ἔχοντος ἰατρικῷ σμιλίῳ τὰς τρίχας τέμνοι καὶ τοὺς 
ὄνυχας, οὕτως οἱ κόλακες τὴν παῤῥησίαν πρὸς τὰ μὴ 
λυπούμενα μέρη μηδ᾽ ἀλγοῦντα προσφέρουσιν. 

18. "Ext δὲ τούτων ἕτεροι πανουργότεροι καὶ πρὸς 
ἡδονὴν χρῶνται τῷ παῤῥησιάζεσθαι χαὶ ψέγειν. Καθά-- 
περ Ἄγις δ᾽ Ἀργεῖος, ᾿Αλεξάνδρου γελωτοποιῷ τινι με-- 
γάλας δωρεὰς δόντος, ὑπὸ φθόνου καὶ λύπης ἐξέκραγεν, 
Ὦ τῆς πολλῆς ἀτοπίας" ἐπιστρέψαντος δὲ τοῦ βασιλέως 
πρὸς αὐτὸν ὀργῇ, καὶ δὴ, Τί σὺ λέγεις; εἰπόντος, Ὁμο- 
λογῶ, φησὶν, ἄχθεσθαι καὶ ἀγανακτεῖν, ὁρῶν ὑμᾶς τοὺς 
ἐχ Διὸς γεγονότας ἅπαντας ὁμοίως κόλαξιν ἀνθρώποις 
καὶ χαταγελάστοις χαίροντας' καὶ γὰρ Ἡρακλῆς Κέρ- 
χωψί τισι, καὶ Σειληνοῖς δ Διόνυσος ἑτέρπετο, xal 
4o παρὰ σοὶ τούτους ἰδεῖν ἔστιν εὐδοκιμοῦντας. Τιδερίου 

δὲ Καίσαρος εἰς τὴν σύγκλχητόν ποτε παρελθόντος, εἷς 

τῶν κολάχων ἀναστὰς ἔφη, δεῖν ἐλευθέρους ὄντας παῤ- 
δησιάζεσθαι, καὶ μηδὲν ὑποστέλλεσθαι, μηδ᾽ ἀποσιω-: 
πᾶν τῶν συμφερόντων" ἀνατείνας δὲ πάντας οὕτως, 
γενομένης αὐτῷ σιωπῆς, καὶ τοῦ Τιδερίου προσέχοντος, 
Ἄλχουσον, ἔφη, Καῖσαρ, ἅ σοι πάντες ἐγκαλοῦμεν, οὐ-- 
δεὶς δὲ τολμᾷ φανερῶς λέγειν" ἀμελεῖς σεαυτοῦ, καὶ 
προΐεσαι τὸ σῶμα, καὶ κατατρύχεις ἀεὶ φροντίσι καὶ 
πόνοις ὑπὲρ ἡμῶν, οὔτε μεθ᾽ ἡμέραν, οὔτε νυχτὸς 
to ἀναπαυόμενος. Πολλὰ δὲ αὐτοῦ τοιαῦτα συνείροντος, 
εἰπεῖν φασι τὸν ῥήτορα Κάσσιον Σευῆρον, Αὕτη τοῦτον 

ἢ παῤῥησία τὸν ἄνθρωπον ἀποχτενεῖ, 

19. Καὶ ταυτὶ μὲν ἐλάττονά ἐστιν" ἐκεῖνα δὲ ἤδη 
χαλεπὰ xal λυμαινόμενα τοὺς ἀνοήτους, ὅταν εἰς τὰ 


30 
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(59, F. 60; AD.) 
xerit. Deinde vera et gravia ejus cui adulatur peccata 
omnia simulans se nescire, ín exiguas εἰ externas 
culpas graviter ac cum contentione quadam et ve- 
hementia invehitur : puta si quid supellectilis. malo 
est collocatum, si. incommode habitat, si tonsuram, 

amictumve negligit, s! canem equumve non recte ca- 
rat. At si parentes contemnit, liberos negligit, uxo- 
rem contumeliose tractat, domesticos despectui habet, 

pecuniam prodigit, omnia hac nihil ad se adulator 
pertinere putat , ad hzc mutus est, hiscere non audet: 

non aliter, quam δὶ aliptes athletam sinat inebriarl ac 
libidini indulgere, eumdemque gutti olearíi aut strigi- 
lis gratia graviter objurget : aut grammaticus ob tabel- 
lam ac stilum increpans puerum, solccismos ejusbarbz- 
rismosve dissimulet. Adulator enim rhetoris inepti ac 
ridiculi de ipsa. oratione nullum ferens judicium, vo- 
cem culpet, incusetque graviter quod frigide potu 
arterlam corrumpat : vel perlegere jussus misere com- 
positum scriptum, charta asperitatem insectetur, οἱ li- 
brarii Impuritatem atque socordiem. ita plane cum 
videretur Ptolemaeus litteris operam dare, de glossa 
aliqua, versiculo, aut historia usque ad mediam no- 
ctem disputationes una traxerunt ejus asseclm : neque 
in tanto tamen numero quisquam fuit qui eum inhi- 
beret crudeliter agentem ac contumeliose, tympana pul- 
santem, et profundentem. Denique Adulatoressuam liber- 
tatem iis duntaxat adhibentes, que neque ledunt neque 
dolent, perinde faciunt ac si quis hominis a tubercu. 

Mis ac fistulis laboranti crines unguesque cultro me- 
dico desecet.. 

XVIII Sunt alil. his etiam astutiores , qui liberta- 
tem vituperationesque ad voluptatem conciliandam ac- 
commodant. Sic Agis Argivus, cum Alexander cui- 
dam scurre magna daret dona, pra invidia ac dolore 
exclamavit, Proh rem absurdissimam : cumque iratus 
rex se ad eum convertisset, et, Quid ais, dixisset : 
Fateor, inquit, indignari me ac moleste ferre quod vos 
Jove genitos omnes video hominibus adulantibus ac 
ridiculis uti : nam et Hercules Cercopibus quibusdam, 
εἰ Bacchus Silenis sese oblectavit, et tales apud te in 
pretio esse manifestum est. Tiberius autem Casar 
aliquando in curiam cum venisset, quidam Adulatos 
rum surrexit, dixitque liberorum hominum liberas de- 
bere esse voces, nihilque dissimulandum aut reticen- 
dum eorum qua prodessent. Qua oratione cum omnium 
attentionem excítasset, facto el silentio, et Tiberio 
auscultante, Audi, inquit, Cesar, quid in te universi 
desideremus, nemo tamen audet palam eloqui. Negli- 
gis teipsum, corporisque rationem tui non habes, sed 
te euris quas pro nobis geris neque interdiu neque 
moctu quietem capiendo atteris : cumque multa id ge- 
mus collegisse, Cassium aiunt Severum oratorem 
dixisse: Ista hunc hominem libertas perdet. 

XIX. Atque hec quidem leviora sunt. Illa vero gra- 
via jam et exitiosa imprudentibus, cum contraría ve- 


(60. E, F. 61, A—C.) 
ἐναντία πάθη χαὶ νοσήματα χατηγορῶσιν: ὥσπερ 
Ἱμέρνος 6 χύλαξ τῶν πλουσίων τινὰ dv τ 
καὶ φιλαργυρώτατον Ἀθήνησιν ὡς ἄσωτον ἐλοιδόρει 
χαὶ ἀμελῇ, καὶ πεινήσοντα καχῶς μετὰ τῶν τέκνων" 
à ποὺς ἀσώτους αὖ πάλιν xal πολυτελεῖς εἰς μιχρολο- 
err χαὶ ῥυπαρίαὺ ὀνειδίζωσιν, ὥσπερ Νέρωνα Τίτος 
Πετρώνιος: ἣ τοὺς ὠμῶς καὶ ἀγρίως προσφερομένους 
ἄρχοντας ὑπηκόοις ἀποθέσθαι χελεύωσι τὴν πολλὴν 
ἐπιείκειαν, καὶ τὸν ἄκαιρον ἔλεον καὶ ἀσύμφορον. 

το Ὅμοιος δὲ τούτοις χαὶ $ τὸν εὐήθη xoi βλᾶχα xol 
ἀδίλπερον ὡς δεινόν τινα καὶ πανοῦργον φυλάττεσθαι 
καὶ δεδιέναι προσποιούμενος. καὶ ὃ τοῦ βασκάνου δὲ 
χαὶ τῷ κακολογεῖν ἀεὶ xol ψέγειν χαίροντος, ἄν ποτε 
προαχθεὶς ἐπαινέσῃ τινὰ τῶν ἐνδόξων', καθαπτόμενος 
χαὶ ἀντιλέγων ὡς νόσημα τοῦτο ἔχοντος, Ἀνθρώ- 
ποὺς ἐπαινεῖς μηδενὸς ἀξίους" τίς γὰρ οὗτός ἐστιν, 
ἃ τί λαμπρὸν εἴρηκεν ἢ πεποίηκε; Μάλιστα δὲ 
περὶ τοὺς ἔρωτας τοῖς κολαχευομένοις ἐπιτίθενται xal 
προσεκκαίουσιν. ᾿Αδελφοῖς μὲν γὰρ ὁρῶντες διαφερο- 

» μένους, ἢ Ἰονέων ὑπερφρονοῦντας, ἢ πρὸς γυναῖ- 
χας αὐτῶν ὑπεροπτιχῶς ἔχοντας, οὔτε νουθετοῦσιν, 
οὔτ' ἐγκαλοῦσιν, ἀλλὰ καὶ προσεπιτείνουσι τὰς dp- 
γάς Οὐ γὰρ αἰσθάνῃ σαυτοῦ, καὶ σὺ τούτων αἴτιος, 
ἀεὶ θεραπευτίιζοΗς προσφερόμενος xol ταπεινῶς" ἐὰν 
δὲ πρὸς ἑταίραν 3 μοιχεύτριαν " ἐρωμένην κνησμός τις 
ἐξ ὀργῆς καὶ ζηλοτυπίας ὑπογένηται, πάρεστι μετὰ 
παῤῥησίας λαμπρᾶς ἢ κολακεία, πῦρ ἐπὶ πῦρ ἐπεισ- 
φέρουσα, καὶ διχαιολογουμένη, καὶ χατηγοροῦσα τοῦ 
ἐρῶντος, ὡς ἀνέραστα πολλὰ καὶ σκληρὰ καὶ νεμεσητὰ 

ὃν ποιοῦντος" 

Ὦ δυσχάριστε τῶν πυχνῶν φιλημάτων. 





Οὕτως Ἀντώνιον οἵ φίλοι τῆς Αἰγυπτίας ἐρῶντα καὶ 
καιόμενον ἀνέπειθον, ὡς ὑπ᾽ ἐκείνης ἐρῷτο, xol λοι- 
δοροῦντες ἐκάλουν ἀπαθῆ καὶ ὑπερήφανον: Ἡ μὲν 
γυνὴ καταλιποῦσα βασιλείαν τοσαύτην καὶ διατριδὰς 
εὐδαίμονας, φθείρεται μετὰ σοῦ στρατευομένη, σχῆμα 
παλλαχίξος ἔχουσα" 
Σοὶ δέ τις ἐν στήθεσσιν ἀκήλητος νόος ἐστὶ, 
aai περιορᾷς αὐτὴν ἀνιωμένην. Ὁ δ᾽ ἡδέως ἐλεγχό- 
wo μενος ὡς ἐδιχῶν, καὶ τοῖς, κατηγοροῦσι χαίρων, ὡς 
οὐδὲ τοῖς ἐκαινοῦσιν, ἐλάνθανε τῷ νουθετεῖν δοκοῦντι 
προσδιαστρεφόμενος, " Eom γὰρ ἡ τοιαύτη παῤῥησία 
τοῖς τῶν ἀκολάστων δήγμασι γυναικῶν, ἐγείρουσα καὶ 
γαρταλίζουσα τῷ δοκοῦντι λυπεῖν τὸ ἡδόμενον. Καὶ 
καθάπερ τὸν ἄκρατον ἄλλως βοηθοῦντα πρὸς τὸ χώ- 
ναῖον, ἂν ἐμμίξωσι προσθάλλοντες αὐτῷ, κομιδῆ 
«ion τὴν τοῦ φαρμάκου δύναμιν ἀδοήθητον, ὀξέως 
ρομένην ἐπὶ τὴν καρδίαν ὑπὸ θερμότητος" οὕτως 
τῆν πενίαν ἐπιστάμενοι μέγα βοήθημα πρὸς τὴν 
30 κολακείαν οὖσαν οἵ πονηροὶ, δι’ αὐτῆς κολαχεύουσι τῆς 
παῤῥησίας. Ὅθεν οὐδὲ ὁ Βίας ἀπεκρίνατο καλῶς τῷ 
πυϑομένῳ, τί τῶν ζῴων χαλεπώτατόν ἐστιν, ἀποχρι- 
νάμενος, ὅτι τῶν μὲν ἀγρίων ὁ τύραννος, τῶν δὲ ἡμέρων 
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τὸ 
rorum vitia ipsis objiciuntur. Ita Himerius assentator 
diviti culdam Athenis illiberalissimo  avarissimoque 
bemini luxurlam exprobravit ac negligentiam, fore 
inquiens ut aliquando cum liberis probe esuriret, Aut. 
cum sumptuosis ac prodigis sordes objíciunt nimiamque 
parcimoniam, ut Neroni fecit T. Petronius. Vel cum 
principes, a quibus subditi crudeliter inhumaniterque 
tractantur, deponere jubent nimiam clementiam, intem- 
pestivamque et inutilem miserlcordiam. Quorum simile 
est si quis cavere se et metuere utpote callidum versu- 
tumque hominem simulet eum, qui stupldus sit et fa- 
tuus : aut invidum ac maledicum assiduisque gaudentem 
reprehensionibus, forte ad laudandum aliquem precla- 
rum virum se convertentem, eorripiat, impugnetque, et. 
liberalitatem hanc laudandi, velut vitium ei inherens 
carpat, dicens, Homines laudas nullius pretii : quis 
enim est hic, aut quid preclari fecit dixitve? Maxime 
vero Adulatores in amoribus adoriuntur suos, lgnem- 
que augent. Fratres enim cum vident dissentire, aut 
parentes despici, aut insolenter uxorem tractari, ne- 
que verbis eastigant, neque reprehendunt, sed iras 
etiam incendunt : Non enim, inquiunt, sentis qui sis : 
ipse causa es hujus mali : semper cnim obsequentem 
teac submissum prebulsti. Verum ubi ex ira et ob- 
irectatione animus exarsit meretricis aut adulter 
amore, ibl tum aperta cum libertate adulatio presto 
est, ignem igni suporaddens, litigans , et amatorem eo 
momine incusans, quod multa non amatorie agat, 
multa et digna reprehensione faciat : occinitque il- 
Iud, 
ingrate tam crebrís amoris osculis. 

Sic Antonio Amici flagranti /Egypts amore persuase- 
runt ipsum ab ea amari, duritiemque el et superbiam 
exprobraverunt. llla quidem, aiebant, tanto regno et 


fortunatis sedibus relictis, formam corrumpit tecum 


1 militiam tolerans in concobinz: morem : 


Scd tibi non ulla mens est placabilis arte, 
Illam etlam negligis cum his molestiis conflictantem : 
ille autem cui ejusmodi commissi coargui dulce esset , 
quique bis accusatoribus, sicut nullis laudatoribus 
gauderet, non sensit eo se, quod commonefactlo vide- 
batur, perverti. Similis est enim ista libertas morsibus 
lascivarum mulierum, quippe quo pungere videtur, co 
ipso voluptatem facit ac titillat. Ac sicuti merum, 
quod alioqui. adversus cicutam. valet, si ci cicuta im- 
Thisceatur, vim veneni plane immedicabilem facit, 
quod ea propter vini calorem actutum ad cor penetret : 
ita mali cum scíant libertatem dicendi magnum adver- 
sus assentatlonem esse presidium , illa ipsa ad adulan- 
dum abutuntur. Quapropter ne Blantis quidem dictum 
vitio plane caret, qui interrogatus quodnam animalium 
esset Infestissimum, respondit, ferorum quidem, ty- 


174 
8 κόλαξ. Ἀληθέστερον γὰρ ἦν εἰπεῖν, ὅτι τῶν χολάχων 
ἥμεροι μέν εἶσιν οἱ περὶ τὸ βαλανεῖον οὗτοι καὶ περὶ 


τὴν τράπεζαν" ὁ δὲ εἰς τὰ δωμάτια καὶ τὴν γυναιχω |. 


νἴτιν ἐχτείνων, ὥσπερ πλεχτάνας, τὸ πολυπρᾶγμον 
x διάθολον καὶ κακόηθες, ἄγριος καὶ θηριώδης xal 
δυσμεταχείριστος, 

50. Εἷς δέ τις ἔοικε τρόπος εἶναι φυλαχῆς, τὸ γινώ-. 
σχεῖν καὶ μνημονεύειν ἀεὶ, ὅτι τῆς ψυχῆς τὸ μὲν ἄληθι- 
vby xal φιλόκαλον καὶ λογοὼν ἐχούσης, τὸ δὲ ἄλογον 

10 καὶ φιλοψευδὲς καὶ παθητικὸν, ὃ μὲν φίλος ἀεὶ τῷ χρείτ-. 
τονι πάρεστι σύμβουλος καὶ συνήγορος, ὥσπερ ἰατρὸς 
τὸ ὑγιαῖνον αὔξων καὶ διαφυλάττων: ὁ δὲ κόλαξ τῷ 
παθητικῷ καὶ ἀλόγῳ παρακάθηται, καὶ τοῦτο χνᾷ 
καὶ γαργαλίζει καὶ ἀναπείθει xal ἀφίστησι τοῦ λογι- 
spei, μηχανώμενος αὐτῷ πονηράς τινας ἡδυπαθείας. 
Ὥσπερ οὖν τῶν σιτίων ἔστιν ἃ μήτε αἵματι προσ-- 
φύεται, μήτε πνεύματι, μήτε νεύροις τινὰ τόνον ἢ 
μυελοῖς προστίθησιν, ἀλλ᾽ αἰδοῖα παρακινεῖ, κοιλίαν 
ἐγείρει, καὶ σάρχα ποιεῖ σαθρὰν καὶ ὕπουλον' οὕτως ὃ 

s0 τοῦ κόλακος λόγος οὐδὲν τῷ σωφρονοῦντι xal λογιζο- 
μένῳ προστίθησιν, dXX ἡδονήν τινα τιθασεύων Bur 
τος, ἢ θυμὸν ἐντείνων ἀνόητον, ἢ διερεθίζων φθόνον, 
Ἢ φρονήματος ὄγκον ἐμποιῶν ἐπαχθῆ καὶ κενὸν, ἡ 
λύπῃ συνεπιθρηνῶν, ἢ τὸ κακόηθες χαὶ ἀνελεύθερον 
χαὶ ἄπιστον ἀεί τισι διαδολαῖς καὶ προαισθήσεσι δριμὺ 
al ψοφοδεὲς ποιῶν καὶ ὕποπτον, οὗ διαφεύξεται 
τοὺς προσέχοντας. Ἀεὶ γὰρ δφορμεῖ τινι πάθει, καὶ 
τοῦτο πιαίνει, καὶ πάρεστι βουδῶνος δίκην ἀεὶ τοῖς 
ὑπούλοις καὶ φλεγμαίνουσι τῆς ψυχῆς ἐπιγινόμενος. 

« 30 Ὀργίζῃ; χόλασον. Ἐπιθυμεῖς; ὥνησαι. Φοδῇ; φύ-- 
quusv. Ὑπονοεῖς; πίστευσο. "Av δὲ περὶ ταῦτα δυσ- 
φώρατος ἦ τὰ πάθη, διὰ σφοδρότητα χαὶ μέγεθος ἔχ- 
χρουομένου τοῦ λογισμοῦ, περὶ τὰ μιχρὰ λαδὴν παρέ- 
fex μᾶλλον, ὅμοιος dv. " Καὶ γὰρ ἐν ὑποψίᾳ χραιπά- 
λης τινὸς ἢ πλησμονῆς γενόμενον, καὶ διστάζοντα περὶ 
λουτροῦ καὶ τροφῆς, ὃ μὲν φίλος ἐφέξει, φυλάττεσθαι 
xal προσέχειν παραινῶν: 6 δὲ κόλαξ εἰς τὸ βαλανεῖον 
ἕλκει, καὶ χελεύει νεαρόν τι παρατιθέναι, καὶ μὴ xa- 
χοῦν ἀνατάσει τὸ σῶμα. Καὶ πρὸς ὁδὸν ἢ πλοῦν ἤ τινα 

40 πρᾶξιν δρῶν ἀπομαλθακιζόμενον, οὗ φήσει χατεπεί- 
qeiv τὸν καιρὸν, ἀλλὰ ταὐτὸν ποιήσειν ὑπερθεμένους, ἢ 
πέμψαντας ἕτερον. Ἂν δὲ ὑπεσχημένος ἀργύριον οἷ- 
χείῳ τινὶ δανείσειν ἢ ἐπιδώσειν, μεταμέληται μὲν, 
αἰδῆται δὲ, τῇ χείρονι ῥοπῇ προστιθεὶς ἑαυτὸν ὁ κόλαξ 
ἐπέῤῥωσε τὴν εἰς τὸ βαλλάντιον γνώμην, καὶ τὸ Dust 
πούμενον ἐξέκοψεν, ὡς ἀναλίσκοντα πολλὰ, xal πολ- 
λοῖς ἀρχεῖν ὀφείλοντα, φείδεσθαι χελεύων. Ὅθεν, εἰ 
μὴ λανθάνομεν ἑαυτοὺς ἐπιθυμοῦντες, ἀναισχυντοῦν- 
τες, ἀποδειλιῶντες, ob λήσεται ἡμᾶς ὃ κόλαξ. Ἔστι 

τυ γὰρ 5 συνηγορῶν ἀεὶ τούτοις τοῖς πάθεσι, καὶ περὶ 
τὰς τούτων ἐχθάσεις παῤῥησιαζόμενος. Ταῦτα μὲν οὖν 
ἱκανὰ περὶ τούτων. 

ar. Ἐπὶ δὲ τὰς χρείας καὶ τὰς ὑπουργίας ἴωμεν 
ἤδη: καὶ γὰρ ἐν ταύταις πολλὴν ἀπεργάζεται σύγχυ- 
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ranmum; cicurum autem, Adulatorem. Verius enim 
dici poterat, Adulatorum quosdam esse mansuetos, 
qui balnea et mensas sectantur: qui vero curiosita- 
tem, calumnias, et malignitatem suam veluti polypus 
flagella, in ipsas usque sedes et gynaceo protendunt, 
stYOs csse, ferosque et intractabiles. 

XX. Una cavendi tales insidias ratio est, quod 
sclendum atque in promptu semper habendum est: 
cum animi pars una veritati atque honestati dedita , 
rationi rect obtemperet,, altera bruta sit, falsi appe- 
tens, et perturbationibus obnoxla: Amicum semper 
meliori parti se accommodare monitorem atque defen- 
sorem, instar medici sanitatem augentis atque conser- 
vantis : Adulatorem vero brute et cupiditatibus ad- 
dict parti se applicare, eamque pravis voluptatibus 
submittendis scabere ac titillare, et a recta rationis 
obsequio averterc. Quemadmodum vero cibi quidam 
sunt, qui neque spiritui neque nervis neque medullis 
virium quicquam apponunt, sed pudenda tantum eri- 
gunt, ventrem suscitant, ac carnem generant putri- 
dam et morbosam : sic Adulatoris oratio nihil sobrim 
ac rationis imperio obsequentt parti adjicit : sed cum 
semper vel amoris aliquam concillet voluptatem, vel 
iram amentem incitet aut Invidentiam irritet, aut mo- 
lestum inanemque arrogantim fastum ingeneret, vel 
dolorem lamentando augeat, vel malignitate, illibe- 
ralitatem, pertinaclamve novis quibusdam calumniis 
atque presaglis exasperet, acerbam, meticulosam et 
susplcacem reddat, mon fallet eos qui animum atten- 
dent : semper enim sub aliquem subit animi affectum, 
eumque saginat, bubonis instar subinde morbosis et in- 
flammatis animi motibus adnascens. Irascerís? puni, 
inquit. Appetis? eme : Metuis ? fugiamus. Suspicarls ? 
crede. Quod si circa hos motus non ita facile deprehendi 
possit, vehementia et magnitudine cupiditatis excussa 
ratione, tamen in minoribus capictur facilius, eumdem - 
sese gerens. Nam ubl te viderit suspicari de crapula 
aut repletione quippiam, ideoque d: balneo aut alimento 
dubium cogitare, Amicus abstinere hortabitur et con- 
siderate agere : Adulator vero in balneum trahet, no- 
vumque aliquid apponere jubebit, neque corpor! ínju- 
riam infendendo faccrc. Idem si videat te ad iter, aut 
navigationem, opusve aliquod obeundum animo esse ob 
mollitiem segni, dicet nuJlam urgere temporis neces- 
sitatem, ac posse idem agi re dilata, aut alio misso. 
Quod si pollicitus familiari alicui pecuniam mutuo 
darc aut largiri, mutes consilium, et tamen pudore 
ducaris : momentum in deteriorem partem afferet Adu 
lator, sententiamque pro crumena conürmabit, et ve- 
recundiam expellet, parcere te jubens ut qui impensas 
facias magnas, multisque debeas sufficere. Itaque nisi 
nos nostra ipsorum fallant cupiditates, impudentia , ti- 
miditas, nos non latebit Adulator : is enim est horum. 
identidem affectuum patronus, libereque Dos ut in 
his modum transgrediamur monet. Ac de his quidem 
satis. 

XXI. Veniamus nunc ad usus et officia. Nam in his 
frequenter suam et Amici differentiam. Adulator con- 


(62, C—F. 65, A.) 
σιν καὶ ἀσάφειαν ὃ κόλαξ τῆς πρὸς τὸν φίλον διαφο- 
ple, ἄοκνος δακῶν εἶναι χαὶ πρόθυμος ἐν πᾶσι χαὶ 

Ὁ γὰρ τοῦ φίλου τρόπος, ὥσπερ ὃ τῆς 
ἀληθείας μῦθος, ἁπλοῦς ded aas ᾿ Εὐριπίδην καὶ dot- 
λὴς χαὶ ἄπλαστος" ὁ δὲ τοῦ χόλαχος ὄντως 

Νοσῶν ἐν αὑτῷ, φαρμάχων δεῖται σοφῶν, 
καὶ πολλῶν νὴ Δία καὶ περιττῶν. Ὥσπερ οὖν ἐν ταῖς 
ἀπαντήσεσιν ὃ μὲν φίλος ἔστιν ὅτε μήτε εἰπὼν μήτε 
ἀχούσας μηδὲν, ἀλλὰ προσθλέψας xal. μειδιάσας, τὸ 

10 εὐμενὲς καὶ τὸ οἰκεῖον ἔνδοθεν διδοὺς ταῖς ὄψεσι καὶ 
ξεξάμενος, παρῆλθεν, ὃ δὲ κόλαξ τρέχει, χαταδιώχει, 
δεξιοῦται πόῤῥωθεν, ἂν προσαγορευθῇ πρότερον ὀφθεὶς, 
ἀπολογεῖται μετὰ μαρτύρων xal ὅρχων πολλάχις" οὔ-- 
^ue ἐν ταῖς πράξεσι πολλὰ παραλείπουσιν οἵ φίλοι 
τῶν μιαρῶν, οὖχ ἐξαχριθοῦντες, οὐδὲ πολυπραγμο- 
νοῦντες οὐδὲν, οὐδὲ ἑαυτοὺς εἰς πᾶσαν ὑπουργίαν ἐμ- 
Θῴλοντες" ἀλλ᾽ ἐχεῖνος ἐνταῦθα συνεχὴς xai ἐνδελε-- 

ὃς καὶ ἄτρυτος, οὗ διδοὺς ἑτέρῳ τόπον οὐδὲ χώραν 
αχονίας, ἀλλὰ βουλόμενος κελεύεσθαι, κἂν μὴ χε- 

59 λευσθῇ, δαχνόμενος, μᾶλλον δὲ ὅλως ἐξαθυμῶν χαὶ 
ποτνιώμενος. 

22. Ἔστι μὲν οὖν xal ταῦτα δηλώματα τοῖς νοῦν 
ἔχουσιν, οὐκ ἀληθινῆς φιλίας οὐδὲ σώφρονος, ἀλλ᾽ 
ἑταιρούσης καὶ περιπλεκομένης ἑτοιμότερον τῶν δεο- 
μένων. Οὐ μὴν ἀχλὰ δεῖ πρῶτον ἐν ταῖς ἐπαγγελίαις 
σκοπεῖν τὴν διαφοράν. Εὖ γὰρ εἴρηται καὶ τοῖς πρὸ 

ἡμῶν, go μὲν ἐκείνην εἶναι τὴν ἐπαγγελίαν, 

Εἰ δύναμαι τελέσαι γε, καὶ εἶ τετελεσμένον ἐστί: 





χόλαχος δὲ ταύτην, 
2} Αὔδα, ὅ τι φρονέεις" 
καὶ γὰρ οἱ κωμικοὶ τοιούτους εἰσάγουσιν, 
Ἐμὲ, Node, πρὸς τὸν στρατιώτην τάξατε, 
3v μὴ ποιήσω πέπονα μαστίγων ὅλον, 
ἂν μὴ ποιήσω σπογγιᾶς μαλακώτερον 
Ἔπειτα τῶν μὲν φίλων οὐδεὶς γίνεται συνεργὸς, εἰ μὴ 
γένοιτο σύμδουλος πρότερον, ἀλλ᾽ ὅταν δοκιμάσῃ καὶ 
συγιαταστήσῃ τὴν πρᾶξιν εἰς τὸ πρέπον ἣ τὸ συμφέ- 
ger ὃ δὲ κόλαξ, xiv ἀποδῷ τις αὐτῷ τὸ συνδοχιμά- 
4o σαι καὶ συναποφήνασθαι περὶ τοῦ πράγματος, οὗ μό- 
τον ὑπείκειν καὶ χαρίζεσθαι βουλόμενος, ἀλλὰ καὶ δε- 
διὼς ὑποψίαν ἀχνοῦντος παρέχειν. xal φεύγοντος τὸ 
ἔρτον, ἐνδίδωσι χαὶ συνεξορμῇ τῇ ἐπιθυμίᾳ. Οὐδεὶς 
vo ἔστι ῥᾳδίως πλούσιος οὐδὲ βασιλεὺς οἷος εἰπεῖν, 
“Ἐμοὶ γὰρ εἴη πτωχὸς, εἰ δὲ βούλεται, 
πτωχοῦ χαχίων, ὅστις ὧν εὔνους ἐμοὶ 
φύδον παρελθὼν τἀπὸ χαρδίας ἐρεῖ: 
ἀλλ᾽ ὥσπερ οἱ τραγῳδοὶ γοροῦ δέονται φίλων συνᾳ-- 
δόντων, ἢ θεάτρου συνεπιχρατοῦντος. Ὅθεν ἡ μὲν 
"0 τραγιχὴ Μερόπη παραινεῖ, 
oo; δὲ τοὺς μὲν μὴ χαλῶντας ἐν λόγοις 
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fundit et obscurat, dum se ubique implgrum.atque ala- 
erem, absque ulla recusatione, ostentat, Etenim Amici 
mores, sicut veritatis apud Euripidem oratio, simpli- 
ces sunt,, sincerique, et nihil habent fictitium : Adula- 
toris autem revera. 

1n semet zegri remediis bonis egent, 


et multis profecto , et operosis. Jam primum dum ob- 
viam sibl flunt, Amicus saepenumero neque compellans 
ipse neque compellatus, placido tantum contuitu atque 
renidendo ultro citroque significata intima benevolentia 
et fomiliaritate praterit : Adulator vero currit, perse- 
quitur, eminus manum porrigit, ac si compelletur prius 
conspectus, sepe testibus et. jurejurando adhibitis se 
purgat. Eodem modo In actionibus Amicus multa mi- 
muta negligitnon percunctans curloseve perquirens 
omnia, neque ad quevis sese objiciens ministeria : 
Adulator autem in his frequens atque assiduus est et 
indefessus, nulli alteri locum aut spatium ministerii 
concedens, sed juberi volens, ac nisi jubeatur, agre 
ferens, atque adeo supplex animum  despondens et 
plane implorans. 

XXII. Que ipsa quidem sanis argumenta sunt non 
vera sobrieque amicitia, sed meretriciz ac se prom- 
ptius quam oporteat ingerentis. Verumtamen est pri- 
mum ín promissionibus considerandum discrimen. 
Recte enim illi quoque dixerunt, qui ante nos hoc ar- 
gumentum tractavere, Amlci banc esse promissionem , 


Si nostra res est opis, et fleri potis ipsa, 
Adulatoris autem banc, 


Dic quodcunque subest animo : 
nam ct comict tales introducunt : 


Nicomache, illi me milit! componltc, 
nisi hunc flagrorum fecero lasciviam, 
faclemque dedero molliorem spongla. 


Deinde Amicus nemo rel gerendz soclum se przebet , 
nisi prius in consilium adbibitus, decori aut utilitatis 
rationibus subductis institutum comprobaverit. Adu- 
lator etiam si eum ad deliberandum de re, ferendam- 
que sententiam adsciscas, non modo cedendi gratifi- 
candique studio, sed et ne in suspicionem veniat 
detrectantis officium, cupiditati tux» obtemperat, eam- 
quc sua incilatione comitatur. Non enim temere in- 
venias divitem, aut regem, qui hoc usurpare possit, 

wendicus utinam, sive mendico libet. 

Inferlor, in me qui modo animatus hene, 

timore misso, dicat d quod senserit : 


nam hl quidem, ut tragodi, chorum accinentium ami- 
corum, aut theatri applausum desiderant. Ac tragica 
quidem Merope sic pracipit : 


Sermone blando cedere Insclos, para. 
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χέκτησο, τοὺς δὲ πρὸς χάριν σὺν ἡδονῇ 
τῇ σῇ πονηροὺς κλεῖϊύρον εἰργέτω στέγης. 


Οἱ δὲ τοὐναντίον δρῶσι, τοὺς μὲν μὴ χαλῶντας ἐν 
λόγοις, ἀλλ᾽ ἀντιθαίνοντας ὑπὲρ τοῦ συμφέροντος, 
ἀφοσιοῦνται. τοὺς δὲ πρὸς χάριν, πονηροὺς καὶ ἀνε: 
λευθέρους xal γόητας, οὗ μόνον χλείθρων xal στέγης 
ἐντὸς, ἀλλὰ καὶ παθῶν καὶ πραγμάτων ἀποῤῥήτων 
λαμθάνουσιν. Ὧν ὁ μὲν ἁπλούστερος οὐχ οἴεται δεῖν 
οὐδ᾽ ἀξιοῖ σύμθουλος εἶναι πραγμάτων τηλικούτων» 

1o ἀλλ᾽ ὑπουργὸς καὶ διάχονος: 6 δὲ πανουργότερος ἔστη 
μὲν ἐν τῷ συνδιαπορεῖν καὶ τὰς ὀφρῦς συνάγειν, καὶ 
συνδιανεύειν τῷ προσώπῳ, λέγει δὲ οὐδέν" ἂν δ' ἐκεῖ-- 
νος εἴπῃ τὸ φαινόμενον, Ὦ Ἡράκλεις, ἔφθης με, 
φησὶ, μιχρὸν εἰπὼν, ἐγὼ γὰρ αὐτὸ τοῦτο λέγειν ἔμελε 
λον. Ὡς γὰρ οἱ μαθηματικοὶ τὰς ἐπιφανείας χαὶ τὰς 
γραμμὰς λέγουσι μήτε χάμπτεσθαι, μήτε διατείνεσθαι, 
μήτε κινεῖσθαι καθ᾽ αὑτὰς, νοητὰς χαὶ ἀσωμάτους 
οὔσας, συγκάμπτεσθαι δὲ καὶ συνδιατείνεσθαι καὶ cuu 
μεθίστασθαι τοῖς σώμασιν, ὧν πέρατά εἶσιν" οὕτω τὸν 

30 χόλαχα φωράσεις, ἀεὶ συνεπιφάσκοντα, xal συναποταν- 
νόμενον, καὶ συναισθανόμενον νὴ Δία καὶ συνοργιζόμε-. 
νον" ὥστε παντελῶς ἔν γε τούτοις εὐφώρατον εἶναι τὴν 
διαφοράν. Ἔτι δὲ μᾶλλον ἐν τῷ τρόπῳ τῆς ὅπουρ- 
γίας. Ἡ μὲν γὰρ παρὰ τοῦ φίλου χάρις, ὥσπερ ζῷον 
ἐν βάθει τὰς κυριωτάτας ἔχει δυνάμεις, ἐπιδειιτικὸν δὲ 
χαὶ πανηγυρυωὸν οὐδὲν ἔπεστιν: ἀλλὰ πολλάκις ὥσπερ 
ἰατρὸς λαθὼν ἐθεράπευσε, καὶ φίλος ὠφέλησεν ἐντυχὼν, 
ἢ διαλυσάμενος, ἀγνοοῦντος ἐπιμεληθείς. Τοιοῦτος 
Ἀρκεσίλαος περί τε τὰ ἄλλα, καὶ νοσοῦντος Ἀπελλοῦ 

aot) Χίου τὴν πενίαν καταμαθὼν, ἐπανῆλθεν [μὲν] 
aUi ἔχων εἴκοσι δραχμὰς, xal καθίσας πλησίον, 
Ἐνταῦθα μὲν, πεν, οὐδὲν, 3 τὰ Ἐμπεδοχλέους στοι- 
χεῖα ταυτὶ, 

Πῦρ καὶ ὕδωρ καὶ γαῖα καὶ αἰθέρος ἥπιον ὕψος: 
ἀλλ᾽ οὐδὲ χατάχεισαι σὺ δεξιῶς" ἅμα δὲ διαχινῶν τὸ 
προσκεφάλαιον αὐτοῦ, λαθὼν ὑπέθαλε τὸ κερμάτιον. 
Ὡς οὖν ἡ διαχονοῦσα πρεσέῦτις εὗρε, xol θαυμάσασα 
τῷ Ἀπελλῇ προσήγγειλε, γελάσας ἐκεῖνος, Ἄρχεσι- 
λάου, εἶπε, τουτὶ τὸ κλέμμα. Καὶ μὴν ἐοικότα γε τέκνα 

40 φύεται γονεῦσιν ἐν φιλοσοφίᾳ. Λαχύδης γοῦν ὁ Ἄρχεσι- 
λάου γνώριμος ἀπ’ εἰσαγγελίας φεύγοντι δίκην Κηφι- 
σοχράτει μετὰ τῶν ἄλλων φίλων παρειστήκει" τοῦ δὲ 
χατηγόρου τὸν δακτύλιον αὐτήσαντος, ὃ μὲν ἡσυχῇ πα- 
ρακαθῆχεν, αἰσθόμενος δ’ 6 Λαχύδης ἐπέθη τῷ ποδὶ, 
χαὶ ἐπέκρυψεν: ἦν δὲ 6 ἔλεγχος ἐν ἐχείνῳ: μετὰ δὲ τὴν 
ἀπόφασιν, τοῦ Κηφισοχράτους δεξιουμένου τοὺς διχα- 
στὰς, εἷς τις, ὡς ἔοικεν, ἑωρακὼς τὸ γενόμενον, ἐχέ- 
λευσε Λακύδῃ χάριν ἔχειν, καὶ τὸ πρᾶγμα διηγήσατο, 
τοῦ Λακύδου πρὸς μηδένα φράσαντος. Οὕτως οἶμαι xal 

so τοὺς θεοὺς εὐεργετεῖν τὰ πολλὰ λανθάνοντας, αὐτῷ τῷ 
χαρίζεσθαι καὶ εὖ ποιεῖν φύσιν ἔχοντας ἥδεσθαι. Τὸ δὲ 
τοῦ κόλακος ἔργον οὐδὲν ἔχει δίκαιον, οὐδ' ἀληθινὸν, οὐδ᾽ 
ἁπλοῦν, οὐδ' ἐλευθέριον: ἀλλ᾽ ἰδρῶτα, καὶ διαδρομὴν, 
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et retine Amicos; grati ct libldlnl 
Anservientes, edibus claustrum arceat 


Vulgo autem contra agunt. Qui enim non assentantur 
verbis, sed repugnant utilitatis gratia, eos aversantar : 
blandientes autem, malos homines et liberales atque. 
impostores, non intra fores duntaxat et domum, sed et 
in affectus resque arcanas admittunt : quorum qui 
simplicior est nequaquam decere putat, neque se di- 
gnum existimat, qui in consilium de tantis rebus adhi 
beator, sed ministerium obire et exsequi mandata sul ait 
esseoffücil. Astutior autem deliberationi eatenusinterest, 
vt dubitet simul, supercilium contrahat, vultumque ad 
annuendum componat : neque interim quicquam eloqui- 
tur: ubi vero ille sententiam suam pronunciavit , Dii. 
boni, inquit, paululo me antevertisti, idem plane me- 
ditatum dicere. Sicut enim mathematici superficies 
alunt et lineas neque flecti neque intendi neque moveri 
per se quod corpore careant,, ac intellectu modo perci- 
plantur, flecti autem, intendi transferrique una cum 
corporibus, quorum sunt extremitates : ita Adulato- 
rem quoque deprehendes, semper alterius vocem , 
enuntlata, sensum , iramque subsequentem. Itaque 
hoc quidem in genere omnino facillimum est inves 
gau discrimen, Magis tamen ipso in modo obseqi 
liquet. Ab Amico enim quod praestatur officium, vel- 
uti animal intus precipuam habet vim, ad osten- 
tationem et pompam níhil : sed sepenumero sicut me- 
dicus occulte sanat, ita et Amicus collocutus, aut 
creditoribus dissolvens resque ejus transigens, Amico 
prodest ignoranti pro se curam geri. Talis fuit et In 
exteris officiis Arcesilaus,qui egrotantls Apellis Chii 
paupertate cognita, reversus ad eum, drachmas una 
viginti attulit, assidensque egroto, Hic quidem (aie- 
bat) nihil est preterquam Empedoclis illa elementa, 


1gnis, aqua, et tellus, atque ztheris ambitus almi : 





sed tu etiam incommode cubas, simulque movens pul- 
vinar ejus, clam pecuniam subjecit : quam cum vetula, 
que sgroto ministtabat, reperlsset, Apellique cum 
admiratione renuntiasset, subridens hic : Arcesilal , 
inquit, hoc est furtum. Et vero in philosophia locurn 
habet illud, Nasci prolem parentum similem. Arcesilai 
discipulus Lacydes, una cum reliquis Amicis in judicio 
aderat Cephisocrati inscripti maleficii reo, ibi actore 
annulum rei postulante, cujus argumento eum convin- 
cere poterat, cum hunc Cephisocrates tacitus ín ter- 
ram demisisset, pede annulum imposito texit Lacydes. 
Absolutus autem Cephisocrates eum judicibus gratias 
privatim ageret, unus eorum, qui (ut apparet) factum 
observaverat, Lacydi eum jussit gratiam habere, rem- 
que gestam narravit, cum Lacydes ípse nemini eam 
exposuisset. Sic etiam deos puto plerumque occulte be- 
nefacere, cum ca sint natura, αὐ ipsa sua beneficentia 
delectentur. Adulatoris autem facta nihil habent justi, 
nihil verl, nihil simplex, nihil liberale. Sudat, discur- 
rit, clamat, vultum contrahit, ut laboriose ac festinat 


(64, A—E.) 
xal χραυγὴν, xal σύντασιν προσώπου, ποιοῦσαν ἔμφα-- 
σιν καὶ δόχησιν " ἐπιπόνου χρείας καὶ χατεσπευσμένης, 
ὥσπερ ζωγράφημα περίεργον ἀναιδέσι φαρμάκοις xal 
πεκλασμέναις στολίσι xai ῥυτίσι xal γωνίαις, ἐναργείας 

. Ἔστι δὲ xal διηγούμενος ἐπα-- 
28s, ὡς ἔπραξε πλάνας τινὰς ἐπ᾽ αὐτοῦ xal φροντίδας, 
εἶτα ἀπεχθείας πρὸς ἑτέρους, εἶτα πράγματα μυρία καὶ 
πάθη μεγάλα διεξιὼν, ὥστ᾽ εἰπεῖν, Οὐκ ἄξια ταῦτα 
ἐκείνων. Πᾶσα μὲν γὰρ ὀνειδιζομένη χάρις ἐπαχθὴς καὶ 

90 ἄχαρις καὶ οὐκ dvexc ταῖς δὲ τῶν οὐχ ὕστε- 
ρῶν, ἀλλὰ πραττομέναις ἔνεστιν εὐθὺς τὸ ἐπονείδυστον 
χαὶ δυσωοποῦν. Ὁ δὲ φίλος, κἂν εἰπεῖν δεήσῃ τὸ πρᾶγμα, 
μετρίως ἀπήγγειλε,περὶ αὑτοῦ δὲ εἶπεν οὐδέν. Ὃ δὴ καὶ 
Λακεδαιμόνιοι Σμυρναίοις δεομένοις σῖτον πέμψαντες, 
iere ἐκεῖνοι τὴν χάριν, Οὐδὲν, ἔφασαν, μέγα: 

γὰρ ἡμέραν ψηφισάμενοι τὸ ἄριστον ἀφελεῖν fao- 
τῶν καὶ τῶ imm, ταῦτα ἠθροίσαμεν. Οὐ γὰρ μό- 
τὸν ἐλευθέριος ἡ τοιαύτη χάρις, ἀλλὰ καὶ τοῖς λαμδά- 
νουσιν ἡδίων, ὅτι τοὺς ὠφελοῦντας οὐ μεγάλα βλά-- 

PIU νομίζουσιν. 

2. Οὐ τοίνυν μάλιστα τῷ περὶ τὰς ὑπουργίας ἐπα-- 
χϑεῖ τοῦ κόλαχος, οὐδὲ τῇ περὶ τὰς ἐπαγγελίας εὐχερείᾳ 
roin τις ἂν τὴν φύσιν, ἀλλὰ μᾶλλον ἐν τῷ χαλῷ τῆς 
χρείας, ἢ αἰσχρῷ, καὶ διαφέροντι πρὸς ἡδονὴν ἢ ὠφέ- 
λειαν. Ὁ μὲν γὰρ φίλος οὐχ ὥσπερ ἀπεφαίνετο Γοργίας, 

μὲν ἀξιώσει τὰ δίκαια τὸν φίλον ὑπουργεῖν, 
ἐχείνῳ δ᾽ αὐτὸς ὑπηρετήσει πολλὰ καὶ τῶν μὴ ὃι- 
καίων. 


Συσσωφρονεῖν γὰρ, οὐχὶ συννοσεῖν ἔφυ" 


3» μᾶλλον οὖν ἐχεῖνον ἀποτρέψει τῶν μὴ προσηκόντων" 
ἂν δὲ μὴ πείθῃ, χαλὸν τὸ Φωχίωνος πρὸς Ἀντίπατρον, 
Οὐ δύνασαί μοι καὶ φίλῳ χρῆσθαι καὶ κόλακι, τουτέστι 
Us xai μὴ gÜup. Συνεργεῖν γὰρ δεῖ τῷ φθῳ, μὴ 
συμπανουργεῖν' xal συμδουλεύειν, μὴ συνεπιθουλεύειν: 
χαὶ συμμαρτυρεῖν, μὴ συνεξαπατᾶν" καὶ συνατυχεῖν 
τὶ Δία, μὴ συναδικεῖν. Οὐδὲ γὰρ τὸ συνειδέναι τοῖς 
φίλοις τὰ αἰσχρὰ, πόθεν γε δὴ τὸ συμπράττειν καὶ συν- 

ασρημονεῖν alpes ἐστιν; Ὥσπερ οὖν Λακεδαιμόνιοι 

Ἢ κρατηθέντες ὑπ᾽ ᾿Ἀντιπάτρου, xal ποιούμενοι 

so διαλύσεις, ἠξίουν, ὅτι βούλεται ζημιῶδες, αἰσχρὸν δὲ 
μηβὲν ἐπιτάττειν αὐτοῖς οὕτως ὁ φίλος καὶ τοιοῦτος" 
ἂν[μέν]τις ἢ δαπάνην ἢ κίνδυνον ἣ πόνον ἔχουσα χρεία 
χαταλαμξάνῃ, πρῶτος ἀξιῶν καλεῖσθαι xal μετέγειν 
ἀπροφασίστως xai προθύμως" ὅπου δὲ πρόσεστιν al- 
σχύνη, μόνον ἐᾷν xai φείδεσθαι παραιτούμενος. ᾿Αλλ᾽ 
ἥ γε χολαχεία τοὐναντίον ἐν μὲν ταῖς ἐπιπόνοις καὶ χιν- 
δωνώδεσιν ὑπουργίαις ἀπαγορεύει κἂν διαπειρώμενος 
χρούσῃς, σαθρὸν ἔχ τινος προφάσεως ὑπηχεῖ καὶ dyev- 
wir ὃν δὲ ταῖς αἰσχραῖς καὶ ταπειναῖς xal ἀδόξοις δια-- 

ν χονίαις ἀκόχρησαι, πάτηςον: οὐδὲν ἡγεῖται δεινὸν 
οὐδὲ ὑδριστεκὸν. Ὁρᾷς τὸν πίθηκον; οὐ δύναται τὴν 
εὐχίαν φυλάττειν, ὡς ὁ κύων, οὐδὲ βαστάζειν. ὡς ὁ 
ἵππος, οὐδὲ ἀροῦν τὴν ton ὡς ὃ βοῦς; ὕδριν οὖν φέρει 
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opere speclem signiücatlonemque prabeat : ut affe. 
etata aut inepta pictura quaplam, quae colorum luxurie 
ac audacia quadam inflexis plicis, rugis et angulis, evi- 
denttm speciem inducit, Idem et narrando molestus 
est, dum explicat quemadmodum ejus causa vagatus , 
qua sollicitudine fuerit, ut offenderit alios, tum alias 
sexcentas res et gravia incommoda, ut dicere possis , 
Tanti hzc non erant. Etenim omnis quidem que er- 
probratur gratia molesta est et ingrata atque intolerabl 
lis. Sed adulatorum non postmodo, sed etiam dum adhuc 
exhibentur officia, exprobrationem secum trabunt et 
pudefaciunt. Amicus autem, si res narranda sit, mo- 
deste id facit, de se ne verbum quidem. Quare Spar- 
iani, cum indigentibus Smyrnzis cibaria misissent, 
iique beneficium hoc laudibus veherent, Nil , aiebant, 
magnum fecimus, qui unius diei prandio sibi suisque 
jumentis per interdictum detracto , subsidium hoc ipsis 
collegimus. Hujusmodi beneficium non liberele tantum 
est, sed et accipientibus eo gratius, quod censent non 
magno damno prebentium se ld accipere. 

XXIII. Porro non tantum ex importunitate In na- 
vanda opera, aut pollicendi levitate agnosci potest 
 Adulator : sed ipsius etiam operze honestate sive turpl- 
ludine, et ad utilitatem voluptatemve respectu. Non 
enim verum est quod Gorgias dixit, Amicum ab Amico 
in rebus tantum justis operam postulaturum, illum 
autem ipsi in multis etiam non. justis rebus operam 
daturum. Amicus 


namque sapere una, desipere una non solet; 


itaque Amicum aut ab his qui non decent avertet po- 
tius : aut sí non persuadeat, eo utetur, quod Phocion 
ad Antipatrum dixit, Non potes me et. Amico utl et 
Adulatore, id est et Amico οἱ non Amico. Adjuvandus 
est enim Amicus In faciendo, non In malefaciendo : in 
consillo, non in parandis insldiis; in testimonio, non 
in fraude: denique socius etiam adverse Amico for- 
tune esse, non autem maleficii debes : ut enim ali- 
quando conscii Amicis turpitudinis alicujus simus, non 
tamen adjutorcs facti turpis aut. socil esse velle debe- 
mus. Victi pugna ab Antipatro Lacedemonii, cum. 
pacis conditiones componerentur , ab eo flagitarunt, ut 
quz vellet damnosa ipsis, modo nihil turpe, injungeret. 
Tta Amicus quoque, si sumptuosum, periculosum, aut 
laboriosum requiretur officium, primum se volet hoc 
posci, alacriterque et nihil causatus obibit : tum dun- 
taxat parci sibi volet, ac recusabit, si res vel minimum. 
dedecus habebit. Contra Adulatorum est laboriosa ac 
periculosa ministeria subterfugere : et, si periculi fa- 
ciundi causa veluti vas pulses, sub aliquo prastextu so- 
nitum reddit obtusum : in turpibus atque abjectis et. 
ingloriis ofüciis abutere eo, calca : nihil indignum. 
putabit aut contumeliosum. Simiam considera: domum. 
ut canis custodire, ferre ut equus, arare ut bos, nequit, 
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χέκτησο, τοὺς δὲ πρὲς χάριν σὺν ἡδονῇ 

τῇ σῇ πονηροὺς κλεῖθρον εἰργέτω στέγης. 

Οἱ δὲ τοὐναντίον δρῶσι, τοὺς μὲν μὴ χαλῶντας ἐν 
λόγοις, ἀλλ᾽ ἀντιθαίνοντας ὑπὲρ τοῦ συμφέροντος, 
ἀφοσιοῦνται" τοὺς δὲ πρὸς χάριν, πονηροὺς καὶ dve- 
λευθέρους xal γόητας, ob μόνον κλείθρων καὶ στέγης 
ἐντὸς, ἀλλὰ καὶ παθῶν καὶ πραγμάτων ἀποῤῥήτων 
λαμθάνουσιν. Ὧν ὁ μὲν ἁπλούστερος oix. οἴεται δεῖν 
οὐδ᾽ ἀξιοῖ σύμθουλος εἶναι πραγμάτων τηλικούτων», 

ἀλλ᾽ ὑπουργὸς καὶ διάκονος" ὁ δὲ πανουργότερος ἔστη 
μὲν ἐν τῷ συνδιαπορεῖν καὶ τὰς ὀφρῦς συνάγειν, χαὶ 
συνδιανεύειν τῷ προσώπῳ, λέγει δὲ οὐδέν" ἂν δ' ἐκεῖ-- 
νος εἴπῃ τὸ φαινόμενον, Ὦ Ἡράνλεις, ἔφθης με, 
φησὶ, μικρὸν εἰπὼν, ἐγὼ γὰρ αὐτὸ τοῦτο λέγειν ἔμελ- 
λον. Ὡς γὰρ οἱ μαθηματυκοὶ τὰς ἐπιφανείας xl τὰς 
γραμμὰς λέγουσι μήτε κάμπτεσθαι, μήτε διατείνεσθαι, 
μήτε χινεῖσθαι χαθ᾽ αὑτὰς, νοητὰς χαὶ ἀσωμάτους 
οὔσας, συγκάμπτεσθαι δὲ xe συνδιατείνεσθαι xal συμ- 
μεθίστασθαι τοῖς σώμασιν, ὧν πέρατά slot: οὕτω τὸν 

30 χόλαχα φωράσεις, del συνεπιφάσκοντα, xal συναποφαυ- 
νόμενον, xal συναισθανόμενον νὴ Δία καὶ συνοργιζόμε-- 
vov: ὥστε παντελῶς ἔν γε τούτοις εὐφώρατον dun τὴν 
διαφοράν. Ἔτι δὲ μᾶλλον ἐν τῷ τρόπῳ τῆς ὅπουρ- 
γίας, Ἡ μὲν γὰρ παρὰ τοῦ φίλου χάρις, ὥσπερ ζῷον 
ἐν βάθει τὰς κυριωτάτας ἔχει δυνάμεις, ἐπιδεικτικὸν δὲ 
χαὶ πανηγυρικὸν οὐδὲν ἔπεστιν" ἀλλὰ πολλάχις ὥσπερ 
Ἰατρὸς λαθὼν ἐθεράπευσε, χαὶ φίλος ὠφέλησεν ἐντυχὼν, 
Ἢ διαλυσάμενος, ἀγνοοῦντος ἐπιμεληθείς. Τοιοῦτος 
Ἀρκεσίλαος περί τε τὰ ἄλλα, καὶ νοσοῦντος Ἀπελλοῦ 

τοῦ Χίου τὴν πενίαν καταμαθὼν, ἐπανῆλθεν [μὲν] 
αὖθις ἔχων εἴκοσι δραχμὰς, xoi καθίσας πλησίον, 
Ἐνταῦθα μὲν, εἶπεν, οὐδὲν, ἢ τὰ Ἐμπεδοχλέους στοι-- 
χεῖα ταυτὶ, 

Πῦρ καὶ ὕδωρ καὶ γαῖα καὶ αἰθέρος ἥπιον ὕψος: 
ἀλλ᾽ οὐδὲ χατάχεισαι σὺ δεξιῶς" ἅμα δὲ διαχινῶν τὸ 
προσκεφάλαιον αὐτοῦ, λαθὼν ὑπέθαλε τὸ κερμάτιον. 
Ὡς οὖν ἡ διαχονοῦσα πρεσέῦτις εὗρε, xal θαυμάσασα 
τῷ ᾿Ἀπελλῇ προσήγγειλε, γελάσας ἐκεῖνος, Ἄρκεσι- 
Mov, εἶπε, τουτὶ τὸ κλέμμα. Καὶ μὴν ἐοικότα γε τέκνα 

40 φύεται γονεῦσιν ἐν φιλοσοφίᾳ, Λακύδης γοῦν 6 Ἄρχεσι- 
λάου γνώριμος ἀπ᾽ εἰσαγγελίας φεύγοντι δίκην Κηφι- 
σοκράτει μετὰ τῶν ἄλλων φίλων παρειστήκει: τοῦ δὲ 
κατηγόρου τὸν δαχτύλιον αἰτήσαντος, ὃ μὲν ἡσυχῆ πα-- 
βαχαθῆχεν, αἰσθόμενος δ᾽ ὁ Λαχύδης ἐπέθη τῷ ποδὶ, 
χαὶ ἐπέχρυψεν" ἦν δὲ δ ἔλεγχος ἐν ἐχείνῳ" μετὰ δὲ τὴν 
ἀπόφασιν, τοῦ Κηφισοκράτους δεξιουμένου τοὺς δικα-- 
στὰς, εἷς τις, ὡς ἔοικεν, ἑωρακὼς τὸ γενόμενον, ἐχέ-- 
λευσε Λακύδῃ χάριν ἔχειν, καὶ τὸ πρᾶγμα διηγήσατο, 
τοῦ Λακύδου πρὸς μηδένα φράσαντος. Οὕτως οἶμαι καὶ 

τὸ τοὺς θεοὺς εὐεργετεῖν τὰ πολλὰ λανθάνοντας, αὐτῷ τῷ 
χαρίζεσθαι καὶ εὖ ποιεῖν φύσιν ἔχοντας ἥδεσθαι. "To δὲ 
τοῦ χόλαχος ἔργον οὐδὲν ἔχει δίκαιον, οὐδ' ἀληθινὸν, οὐδ᾽ 
ἁπλοῦν, οὐδ' ἐλευθέριον" ἄλλ᾽ Ἰδρῶτα, xal διαδρομὴν, 
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et retine Amicos; gratiz ct libldinl 
inservientes, zedibus claustrum arceat 


Vulgo autem contra agunt. Qui enim non assentantur 
verbis, sed repugnant utilitatis gratia, eos aversantur : 
blandlentes autem , malos homines et Hiiberales atque 
impostores, non intra fores duntaxat et domum, sed et. 
in affectus resque arcanas admittunt : quorum qui 
simplicior est nequaquam decere putat, neque se di- 
gnum ezistimat, qi in consilium de tantis rebus adhi- 
beatur, sed ministerium obire et exsequi mandata sul ait. 
esseoffücil. Astutiorautemdeliberationi eatenusinterest, 
vt dubitet simul, supercilium contraliat, vultumque ad 
annuendum componat : neque Interim quicquam eloqui- 
ταῦ : ubi vero ille sententiam suam pronunciavit, Dii 
boni, inquit, paululo me antevertisti, idem plane me- 
ditatum dicere. Sicut enim. mathematici superficies 
alunt et lineas neque flecti neque intendi neque moveri 
per se quod corpore careant, ac intellectu modo perci- 
plantur, flecti autem, intendi transferrique una cum 
corporibus, quorum sunt extremitates : ita Adulato- 
rem quoque deprehendes, semper alterius vocem, 
enuntiata, sensum , iramque subsequentem. Itaque 
hoc quidem in genere omnino facillimum est investi 
gatu discrimen. Magis tamen ipso in modo obsequii 
liquet, Ab Amico enim quod prastator officium, vel- 
uti animal intus praecipuam habet vim, ad osten- 
tationem et pompam nihil : sed szpenumero sicut me- 
dicus occulte sanat, ita et Amicus collocutus, aut 
creditoribus dissolvens resque ejus transigens, Amico 
prodest ignoranti pro se curam geri. Talis fult et in 
ceteris offielis Arcesilaus,qui egrotantis Apellis Chil 
paupertate cognita, reversus ad eum, drachmas una 
viginti attullt, assidensque zgroto, Hic quidem (ale- 
bat) nihil est preterquam Empedoclis illa elementa, 


1gnis, aqua, et tellus, atque zetherls ambitus almi : 


sed tu etiam incommode cubas, simulque movens pul- 
vinar ejus, clam pecuniam subjecit : quam cum vetula, 
qum zgroto ministrabat, reperlsset, Apellique cum 
admiratione renuntiasset, subridens hic : Arcesilai , 
inquit, hoc est furtum. Et vero in philosophia locum 
habet illud, Nasci prolem parentum similem. Arcesilai 
discipulus Lacydes, una cum reliquis Amicis in judicio 
aderat Cephisocrati inscripti maleficii reo, ibl actore 
annulum rei postulante, cujus argumento eum convin- 
Cere poterat, cum hunc Cephisocrates tacitus in ter- 
ram demisisset, pede annulum imposito texit Lacydes. 
Absolutus autem Cephisocrates cum judicibus gratias 
privatim ageret, unus eorum, qui (ut apparet) factum 
observaverat, Lacydi eum jussit gratiam habere, rem- 
que gestam narravit, cum Lacydes ipse nemini eam 
exposuisset. Sic etiam deos puto plerumque occulte be- 
nefacere, eum ea sint natura, αἱ ipsa sua beneficentia 
delectentur. Adulatoris autem facta nihil habent justi, 
nibil veri, nihil simplex, nihil liberale. Sudat, discur- 
rit, clamat, vultum contrahit, ut laboriose ac festinat 


(64, A—E.) 
καὶ κραυγὴν, καὶ σύντασιν προσώπου, ποιοῦσαν ἔμφα-: 
σιν καὶ δόκησιν " ἐπιπόνου χρείας καὶ κατεσπευσμένης, 
Sere ζυγράφημα rre ἀναιδέσι φαρμάκοις καὶ 
χεχλασμέναις στολίσι xa ῥυτίσι xal γωνίαις, ἐναργείας 
φαντασίαν ἐπαγόμενον. Ἔστι 8b xal δεηγούμενος ἐπα-- 

ὡς ἔπραξε πλάνας τινὰς ἐπ᾽ αὐτοῦ καὶ φροντίδας, 
ὦτα ἀπεχθείας πρὸς ἑτέρους, εἶτα. πράγματα μυρία xal 
πάθη μεγάλα διεξιὼν, ὥστ᾽ εἰπεῖν, Οὐκ ἄξια ταῦτα 
ἐκείνων. Πᾶσα μὲν γὰρ ὀνειδιζομένη χάρις ἐπαχθὴς καὶ 

10. ἄχαρις xal οὐκ ἀνεκτή' ταῖς δὲ τῶν χολάχων οὐχ ὕστε-. 
ρὸν, ἀλλὰ πραττομέναις ἔνεστιν εὐθὺς τὸ ἐπονείδιστον 
καὶ δυσιωποῦν. Ὁ δὲ qoc, κἂν εἰπεῖν δεήσῃ τὸ πρᾶγμα, 
μετρίως ἀπήγγειλε, περὶ αὑτοῦ δὲ εἶπεν οὐδέν. Ὁ δὴ καὶ 
Λακεδαιμόνιοι Σμυρναίοις δεομένοις σῖτον πέμψαντες, 
ὡς ἐθαύμαζον ἐκεῖνοι τὴν χάριν, Οὐδὲν, ἔφασαν, μέγα. 
μίαν γὰρ ἡμέραν ψηφισάμενοι τὸ ἄριστον ἀφελεῖν ξαυ- 
τῶν καὶ τῶν ὑποζυγίων, ταῦτα ἡθροίσαμεν. Οὗ γὰρ μό- 
νον ἐλευθέριος fj τοιαύτη χάρις, ἀλλὰ καὶ τοῖς λαμδά- 
νουσιν ἡδίων, ὅτι τοὺς ὠφελοῦντας οὗ μεγάλα βλά- 

so πτεσθαι νομίζουσιν. 

22. Οὐ τοίνυν μάλιστα τῷ περὶ τὰς ὑπουργίας ἔπα- 
χϑεῖ τοῦ κόλακος, οὐδὲ τῇ περὶ τὰς ἐπαγγελίας εὐχερείᾳ 
Ten τις ἂν τὴν φύσιν, ἀλλὰ μᾶλλον ἐν τῷ καλῷ τῆς 
χρείας, ἣ αἰσχρῷ, καὶ διαφέροντι πρὸς ἡδονὴν ἢ ὠφέ- 
λειαν. Ὁ μὲν γὰρ φίλος οὐχ ὥσπερ ἀπεφαίνετο Γοργίας, 
αὑτῷ μὲν ἀξιώσει τὰ δίκαια τὸν φίλον ὑπουργεῖν, 
ἐκείνῳ δ᾽ αὑτὸς ὑπηρετήσει πολλὰ καὶ τῶν μὴ Be. 
καίων. 

Συσσωφρονεῖν γὰρ, οὐχὶ συννοσεῖν ἔφυ" 

30 μᾶλλον οὖν ἐκεῖνον ἀποτρέψει τῶν μὴ προσηκόντων' 
ἂν δὲ μὴ πείθῃ, καλὸν τὸ Φωχίωνος πρὸς Ἀντίπατρον, 
Οὐ δύνασαί μοι καὶ φίλῳ χρῆσθαι καὶ κόλαχι, τουτέστι 
φίλῳ xa μὴ φίλῳ. Συνεργεῖν γὰρ δεῖ τῷ φῶῳ, μὴ 
δυμπανουργεῖν' καὶ συμβουλεύειν, μὴ συνεπιθουλεύειν: 
xai συμμαρτυρεῖν, μὴ συνεξαπατᾶν" xoi συνατυχεῖν 
νὴ Δία, μὴ συναδικεῖν. Οὐδὲ γὰρ τὸ συνειδέναι τοῖς 
φίλοις τὰ αἰσχρὰ, πόθεν γε δὴ τὸ συμπράττειν xal συν- 
ἀσχημονεῖν αἵρετόν ἔστιν; Ὥσπερ οὖν Λαχεδαιμόνιοι 
μάγῃ, κρατηθέντες ὑπ᾽ ᾿Αντιπάτρου, καὶ ποιούμενοι 

o διαλύσεις, ἠξίουν, ὅτι βούλεται ζημιῦδες, αἰσχρὸν δὲ 
μηδὲν ἐπιτάττειν αὐτοῖς οὕτως ὁ φίλος καὶ τοιοῦτος" 
Ἀν [μέν] τις ἢ δαπάνην ἢ χίνδυνον ἢ πόνον ἔχουσα χρεία 

τος ἀξιῶν καλεῖσθαι καὶ μετέχειν 

ἀπροζασίστως xai προθύμως: ὅπου δὲ πρόσεστιν αἷ-- 
σχύνη, μόνον ἐᾶν χαὶ φείδεσθαι παραιτούμενος. "AJ" 
ἥτε κολακεία τοὐναντίον ἐν μὲν ταῖς ἐπιπόνοις καὶ κιν- 
δυνώδεσιν ὑπουργίαις ἀπαγορεύει" κἂν διαπειρώμενος 
χρούσῃς, σαθρὸν ἔκ τινος προφάσεως ὑπηχεῖ καὶ dyev- 
νές ἐν δὲ ταῖς αἰσχραῖς καὶ ταπειναῖς xal ἀδόξοις δια- 

wore ἀπόχρησαι, mico οὐδὲν ἡγεῖται δεινὸν 
e ὑθρεσταῖν. "Opis τὸν πίθηχον; οὐ δύναται τὴν 
οἰκίαν φυλάττειν, ὡς ὃ κύων, οὐδὲ βαστάζειν, ὡς ὃ 
fes, οὐδὲ ἀροῦν τὴν γῆν, ὡς ὃ βοῦς: ὕθριν οὖν φέρει 
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opere speciem signiücatlonemque prabeat : ut affe- 
ctata aut Inepta pictura quapiam, quae colorum luxurie 
ac audacia quadam inflexis plicis, rugis et angulis, evi- 
dentim speciem inducit, Idem et narrando molestus 
est, dum explicat quemadmodum ejus causa vagatus , 
qua sollicitudine fuerit, ut offenderit alios, tum alias 
sexcentas res et gravia incommoda, ut dicere possis , 
Tanti hzc non erant. Etenim omnis quidem qua ex- 
probratur gratia molesta est et ingrata atque intolerabl 
lis. Sed adulatorum non postmodo, sed etiam dum adhux 
exhibentur officia, exprobrationem secum trahunt et 
pudefaclunt. Amicus autem, si res narranda sit, mo- 
deste id facit, de se ne verbum quidem. Quare Spar- 
tani, cum indigentibus Smyrnzis cibaria misissent, 
iique beneficium hoc laudibus veherent, Nil , aiebant, 
magnum. fécimus, qui unius diei prandio sibi suisque 
jumentis per interdictum detracto , subsidium hoc ipsis 
collegimus. Hujusmodi beneficium non liberale tantum 
est, sed et accipientibus eo gratius, quod censent non 
magno damno prebentium se id accipere. 

XXIII. Porro non tantum ex importunitate in na- 
vanda opera, aut pollicendi levitate agnosci potest 
 Adulator : sed ipsius etiam operz honestate sive turpl- 
tudine, et ad utilitatem voluptatemve respectu. Non 
enim verum est quod Gorgias dixit, Amicum ab Amico 
in rebus tantum justis operam postulaturum, illum 
autem ipsi in multis etlam non. justis rebus operam 
daturum. Amicus 


namque sapere una, deslpere una non solet; 


itaque Amicum aut ab his que non decent avertel po- 
tus : aut si non persuadeat, eo utetur, quod Phocion 
ad Antipatrum dixit, Non potes me et Amico uti et 
Adulatore, id est et Amico et non Amico. Adjuvandus 
est enim Amicus in faciendo, non In malefaciendo : in 
consilio, non in parandis insidiis; in testimonio, non 
in fraude: denique socius etiam adverse Amico for- 
tune esse, non autem maleficii debes : ut enim ali- 
quando conscli Amicis turpitudinis alicujus simus, non. 
tamen adjutores fact! turpis aut socii esse velle debe- 
mus. Victi pugna ab Antipatro Lacedemonii, cum 
pacis conditiones componerentur,, ab eo flagitarunt, ut. 
qu:e vellet damnosa ipsis, modo nihil turpe, injungeret. 
Ita Amicus quoque, si sumptuosum, periculosum, aut. 
laboriosum requiretur officium, primum se volet hoc 
posci, alacriterque et nihil causatus obibit : tum dun- 
taxat parci sibi volet, ac recusabit, si res vel minimum. 
dedecus habebit, Contra Adulatorum est laboriosa ac 
periculosa ministeria subterfugere : et, sl periculi fa- 
ciundi causa veluti vas pulses, sub aliquo prztextu so- 
nitum reddit obtusum : in turpibus atque abjectis et 
ingloriis ofüciis abutero eo, cala : nihil indignum. 
putabit aut contumeliosum. Simiam considera: domum 
ut canis custodire, ferre ut equus, arare ut bos , nequit, 
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xal βωμολοχίαν, xal παιδιᾶς ἀνέχεται, γέλωτος ὄργα- 
νον ἐμπαρέχγων ἑαυτόν. Οὕτω δὴ καὶ ὁ κόλαξ, οὐ ουνει- 
πεῖν, οὗ συνεισενεγκεῖν, ob συναγωνίσασθαι δυνάμενος, 
πόνου δὲ καὶ σπουδῆς ἁπάσης ἀπολειπόμενος, ἐν ταῖς 
ὑπὸ μάλης πράξεσιν ἀπροφάσιστός ἐστι xal πιστὸς ἔρω- 
τος ὑπηρέτης, xa περὶ λύσιν πόρνης ἀκριθὴς, καὶ nó- 
τοῦ δαπάνης ἐκκαθᾶραι λογισμὸν οὐχ ἀμελὴς, οὐδὲ 
ῥάθυμος ἐν δείπνων παρασκευαῖς, θεραπευτικὸς δὲ 
παλλαχίδων' πρὸς δὲ χηδεστὰς ἀποθρασύνεσθαι χελευ- 

τὸ σθεὶς, καὶ συνεχθαλεῖν γαμετὴν, ἄτεγκτος xol ἀδυσώπης 
τος. Ὥστε μηδὲ ταύτῃ δυσφώρατον εἶναι τὸν ἄνδρα. 
* Προσταττόμενος γὰρ ὅ τι βούλει τῶν ἀδόξων xod μὴ 
καλῶν, ἕτοιμος ἀφειδεῖν ἑαυτοῦ, τῷ προστάττοντι χα- 
ριζόμενος. 

94. Οὐχ ἥκιστα δ᾽ ἄν τις αὐτὸν ἐν τῇ πρὸς ἄλλους 
φίλους διαθέσει καταμάθοι πολὺ τοῦ φίλου διαφέροντα. 
Τῷ μὲν γὰρ ἥδιστόν ἐστι μετὰ πολλῶν φιλεῖν καὶ φι- 
λεῖσθαι, καὶ τοῦτο πράττων ἀεὶ διατελεῖ περὶ τὸν φίλον, 
ὅπως πολύφιλος καὶ πολυτίμητος ἔσται", χοινὰ γὰρ τὰ 

20 φίλων ἡγούμενος, οὐδὲν οὕτως οἴεται δεῖν χοινὸν ὡς 
τοὺς φίλους ὑπάρχειν" ὃ δὲ ψευδὴς καὶ νόθος xol ὑπό- 
χαλχος, ἅτε δὴ μάλιστα γινώσχων ἑαυτὸν ἀδικοῦντα 
τὴν φιλίαν, ὥσπερ νόμισμα παράσημον ὑπ᾽ αὐτοῦ 
γενομένην, ἔστι μὲν καὶ φύσει φθονερὸς, ἀλλὰ τῷ φθόνῳ 
χρῆται πρὸς τοὺς ὁμοίους, διαμιλλώμενος ὑπερθαλέ- 
σθαι βωμολοχίᾳ καὶ σπερμολογίᾳ, τὸν δὲ χρείττονα τρέ-- 
μει καὶ δέδοικεν, οὐ μὰ Δία:παρὰ Λύδιον ἅρμα πεζὸς 
οἰχνεύων,»ἀλλὰς«παρὰ χρυσὸν ἑφθὸν, ὥς φησι Σιμωνί- 
δῆς, ἀκήρατον οὐδὲ μόλυόδον ἔχων.» Ὅταν οὖν ἐλαφρὸς 

3C ὧν, καὶ ἐπίτηκτος, καὶ ἀπατηλὸς, ἐγγύθεν ἀντεξετά-. 
ζηται πρὸς ἀληθινὴν xad. ἐμθριθῆ φιλίαν καὶ σφυρήλα- 
τον, οὐχ ἀναφέρων, ἀλλ᾽ ἐξελεγχόμενος, ταὐτὸ ποιεῖ 
τῷ ζωγραφήσαντι τοὺς ἀλεκτρυόνας ἀθλίως" ἐκεῖνός τε 
γὰρ ἐκέλευσε τὸν παῖδα τοὺς ἀληθινοὺς ἀλεκτρυόνας ἀπο- 
σοθεῖν ἀπωτάτω τοῦ πίνακος" οὗτός τε τοὺς ἀληθινοὺς 
ἀποσοδεῖ φίλους, καὶ οὐκ ἐᾷ πλησιάζειν" ἂν δὲ μὴ δύνη- 
ται, φανερῶς μὲν ὑποσαίνει, καὶ περιέπει, καὶ τέθηπεν 
ὡς ἀμείνονας, λάθρα δ' ὑφίησί τινας καὶ ὑποσπείρει δια- 
Eois. Κρυφίου δὲ λόγου κνίσαντος ἕλκος, xàv μὴ παν- 
 τελῶς [εὐθὺς ἐξεργάσηται, τὸ τοῦ Μηδίου φυλάττει 
μεμνημένος. Ἦν δὲ 6 Μήδιος τοῦ περὶ [τὸν] ᾿λλέξαν- 
Spov χοροῦ τῶν κολάχων οἷον ἔξαρχος, καὶ σοφιστὸς χο- 
ρυφαῖος ἐπὶ τοὺς ἀρίστους συντεταγμένος - ἐκέλευεν οὖν 
θαῤῥοῦντας ἅπτεσθαι καὶ δάκνειν ταῖς διαδολαῖς, διδά- 
xov ὅτι, χἂν θεραπεύσῃ τὸ ἕλκος 6 δεδηγμένος, ἢ οὐλὴ 
μενεῖ τῆς διαβολῆς, Ταύταις μέντοι ταῖς οὐλαῖς, μᾶλλον 
δὲ γαγγραίναις καὶ χαρχινώμασι διαδρωθεὶς, Ἀλέξαν- 
ὄρος ἀπώλεσε καὶ Καλλισθένη, καὶ Παρμενίωνα, xol 
Φιλώταν" Ἄγνωσι δὲ xol Βαγώαις καὶ Ἀγησίαις xol 
so Δημητρίοις ἀφειδῶς ἐνέδωχεν ἑαυτὸν ὑποσκελίζεσθαι, 
προσκυνούμενον καὶ καταστολιζόμενον καὶ ἀναπλαττό- 
μένον ὑπ᾽ αὐτῶν ὥσπερ ἄγαλμα βαρθαρικόν. Οὕτω με- 
γάλην ἔχει τὸ πρὸς χάριν δύναμιν, καὶ μεγίστην, ὡς 
ἔοικεν, ἐντοῖς μεγίστοις εἶναι δοκοῦσι. Τὸ γὰρ οἴεσθαι τὰ 





(04, F. 65, A—E.) 
ergo contumelias fert et scurrilitatem ac lusus, et risus 
instrumentum se praebet. Sic Adulator cum in dicendo, 
consulendo, munia obeundo przstare operam nullam 
queat, laborque eum et seria studia omnia destituant : 
ad ea qua sub axilla geruntur, id est feeda et clande- 
stipa, impigrum sese offert : minister amoris est fidus, 
in meretrice redimenda accuratus, non indiligens ad 
perpurgandas convivil rationes, industrius in canis 
adornandis, pellicibus obsequiosus, jussus ferocire 
adversum afünes, aut una justam uxorem extur- ἢ 
bare, tum sine misericordia et strenue impudens est. 
Itaque né hic quidem difficile hominem deprehendas. 
Quidquid enim jusseris turpe aut indecorum, paratus 
est in gratiam tuam nulla in re sibi parcerc. 

XXIV. Quod si observes quo modo erga alios sit. 
Amicos affectus, facile quantum ab Amico differat in- 
telliges. Amico enim nihil jucundius est quam cum 
multis amare atque amari, in idque perpetuo dat ope- 
ram, ut Amicus a quamplurimis diligatur atque cola- 
tur: Amicorum enim communia esse omnia censens , 
nihil magis putat commune debere esse alque ipsos 
Amicos. At falsus ille ac spurius et vitiosus, ut qui 
maxime intelligat se injuriam facere amicitie, quam 
instar numismatis adulterat, natura invidus cum sit , 
adversum sui similes invidentiam exercet, certans eos 
scurrilitate et garrulitate superare: meliores autem 
metuit ac tremit, non sane ad eos ut pedes ad Lydium 
currum incedens; sed qui collatus auro excocto ipse, 
ut ait Simonides, ne plumbum quidem sincerum habeat. 
Ttaque ubi cum vera, gravi ct solida amicitia levis, 
simulatus, ac fallax ipse comparatur, id vero non 
sustinct, sed. deprehensus eum imitatur qui gallos 
Inscite depinxerat : is enim puerum veros gallos jubc- 
bat longissime a tabula abigere. lta ergo Adulator 
veros Amicos arcet, neque appropinquare sinit : aut, 
si hoc non potest, palam quidem eos dernnkeet, colit- 
que et admiratur ut meliores : clanculum autem sub- 
mittit aliquas et spargit calumnias. Ubi autem occultus 
sermo ulceris praritum excitavit, sl non statim rer 
perfecit, memoria tamen tenet atque observat Medii 
dictum. Fuit is Medius chori Adulatorum qui Alexan- 
drum cingebat veluti princeps, et sophistarum summus 
prastantissimis impositus : jubebat autem suos auda- 
eter calumnias jacere iisque mordere alios, docens, 
tametsi admorsus ulcus sanarit, tamen ealumniz cica- 
tricem mansuram. His quidem cicatricibus ac vomieis 
aut gangramis potius et cancris corrosus, Alexander 
Callisthenem interfecit, et Parmenionem, et Philotam : 
Agnonibus autem, Dagois, Agesiis et Demetrils sese 
large tradidit supplantandum, cum ab-his adoraretur , 
vestiretur, adornareturque ut barbaricum quoddam 
simulacrum. Ita magnam assentatio habet vim, ac ni- 
mirum maximam apud eos qui maximi putantur. Fidem 
enim et audaciam Adulatori parat, quod il et putant 50 
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κάλλιστα μετὰ τοῦ βούλεσθαι πίστιν ua τῷ κόλακι xal 
ϑέρσος δίδωσι. Τῶν μὲν γὰρ τόπων τὰ ὑψηλὰ δυσπρό- 
φοδα χαὶ δυσέφιχτα γίνεται τοῖς ἐπιθουλεύουσι " τὸ δ΄ ἐν 
ψυχῇ νοῦν οὐκ ἐχούσῃ δι’ εὐτυχίαν ἡ BU εὐφυΐαν ὕψος καὶ 
φρόνημα τοῖς μικροῖς καὶ ταπεινοῖς μάλιστα βάσιμόν ἐστι. 
Ὅθεν ἀρχόμενοί τε τοῦ λόγου παρεκελευσάμεθα, 

xal νῦν παραχελευόμεθα τὸ φίλαυτον ἐχκόπτειν ἑαυτῶν 
xal τὸν οἴησιν: αὕτη γὰρ ἡμᾶς προκολαχεύουσα, μαλα- 
χογτέρους ποιεῖ τοῖς θυραίοις χόλαξιν, ὡς ἑτοίμους ὄντας. 
10 Ἂν δὲ πειθόμενοι τῷ 0, καὶ τὸ Γνῶθι σαυτὸν, ὡς 
ξκάστωι τοῦ παντὸς ἄξιόν ἐστι, μαθόντες, ἅμα καὶ φύσιν 
καὶ τρογὲν καὶ παίδευσιν ἑαυτῶν ἀναθεωρῶμεν, ἐλλείμ-- 
ματαμυρία τοῦ καλοῦ καὶ πολὺ τὸ φαύλως καὶ εἰκῆ συμ. 
Μεμιγμένον ἔχουσαν ἐν πράξεσιν, ἐν λόγοις, ἐν πάθεσιν, 
οὐ πάνυ ῥᾳδίως ἐμπεριπατεῖν τοῖς κόλαξιν ἑαυτοὺς παρέ- 
ἐλέξανδρος μὲν γὰρ ἀπιστεῖν ἔφη τοῖςθεὸν αὐτὸν 
ἀναγορεύουσιν, ἐν τῷ καθεύδειν μάλιστα xal ἀρροδι- 
σιάζετν, ὡς ἀγεννέστερος περὶ ταῦτα καὶ παθητικώτερος 
αὑτοῦ γινόμενος." ἡμεῖς δὲ πολλὰ πολλαχοῦ τῶν ἰδίων 
αἰσχρὰ, καὶ λυπηρὰ, καὶ ἀτελῆ, καὶ ἡμαρτημένα κα- 
θορῶντες ἀεὶ, φωράσομεν ἑαυτοὺς οὐκ ἐπαινοῦντος φί-- 
λου xal χατευλογοῦντος δεομένους, ἀλλ᾽ ἔλέγχοντος 
καὶ καῤῥησιαζομένου καὶ ψέγοντος ἡμᾶς ἰδίᾳ καχῶς 
πράττοντας. Ὀλίγοι μὲν γὰρ ἐκ πολλῶν εἰσιν οἱ παῤῥε- 
σιάζεσθαι μᾶλλον 3) χαρίζεσθαι τοῖς φίλοις τολμῶντες" 
ἐν δὲ τοῖς δλίγοις αὖθις οὗ ῥαδίως ἂν εὕροις ἐπισταμένους 
τοῦτο ποιεῖν, ἀλλ᾽ οἰομένους, ἂν λοιδορῶσι καὶ ψέγωσι, 
παῤῥησίᾳ 7002s. Καίτοιχαθάπερ ἄλλῳ τινὶ φαρμάχῳ, 
xal τῷ παῤῥησιάζεσθαι μὴ τυχόντι καιροῦ, τὸ λυπεῖν 
ao ἀχρήστοις χαὶ ταράττειν περίεστι, καὶ ποιεῖν τρόπον 
τενὰ μετ᾽ ἀλγηδόνος, ὃ ποιεῖ μεθ᾽ ἡδονῆς τὸ κολακεύειν. 
Βλάπτονται γὰρ οὐκ ἐπαινούμενοι μόνον ἀκαίρως, ἀλλὰ 
zal ψεγόμενοι: καὶ τοῦτο μάλιστα τοῖς κόλαξιν εὐλή- 
ποὺς καὶ πλαγίους παραδίδωσιν, ἀπὸ τῶν σφόδρα pos 
ἀντῶν xal ἀντιτύπων ὥσπερ ἐπὶ τὰ κοῖλα καὶ μαλαχὰ 
δίκην ὕδατος ἀπολισθαίνοντας. Διὸ δεῖ τὴν παῤῥησίαν 
ἤθει κεκρᾶσθαι, χαὶ λόγον ἔχειν, ἀφαιροῦντα τὸ ἄγαν 
καὶ τὸ ἄκρατον αὐτῆς ὥσπερ φωτὸς, ἵνα μὴ copa 
“πὶ μηδ᾽ ἀλγοῦντες ὑπὸ τῶν ἅπαντα μεμφομένων καὶ 

so πᾶσιν ἐγκαλούντων, χαταφεύγωσιν εἰς τὴν τοῦ χόλαχος 
σκιὰν, καὶ πρὸς τὸ μὴ λυποῦν ἀποστρέτωνται. Πᾶσαν 
μὲν γὰρ, ὦ Φιλόπαππε, κακίαν φευχτέον ἐστὶ δὲ ἀρε-- 
τῆς, οὐχὶ διὰ τῆς ἐναντίας κακίας, ὥσπερ ἔνιοι δοκοῦ-- 
σιν, αἰσχυντηλίαν μὲν ἀναισχυντίᾳ φεύγειν, ἀγροι- 
χίαν δὲ βωμολογίᾳ, δειλίας δὲ καὶ μαλακίας ἀπωτάτω 
τίθεσθαι τὸν τρόπον, ἂν ἔγγιστα φαίνωνται λαμυρίας 
xai θρασύτητος. Ἔνιοι δὲ καὶ δεισιδαιμονίας ἀθεότητα, 
καὶ πανουργίαν ἀδελτηρίας ἀπολόγημα ποιοῦνται, xa- 
θάπερ ξύλον τὸ ἦθος ἐκ καμιπῆς εἰς τοὐναντίον, ὀπει-- 
30 ία τοῦ κατορθοῦν, διαστρέφοντες. Αἰσχίστη δὲ κολα-- 
χείας ἄρνησις, ἀνωφελῶς λυπηρὸν εἶναι, καὶ κομιδῇ 
τινος ἀμούσου καὶ ἀτέχνου πρὸς εὔνοιαν δμιλίας, ἄη- 
δίᾳ καὶ χαλεπότητι φεύγειν τὸ ἀγεννὲς ἐν φιλίᾳ καὶ 


ταπεινόν: ὥσπερ ἀπελεύθερον ἐν κωνῳδίᾳ τὴν κατη- 
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optima habere, οἱ volunt. Etenim sublimla loca diffiet- 
lia aditu sunt insidlantibus : sed animi ejus, qui aut. 
propter fortune indulgentiam, aut ingenii excellentiam, 
desiplt nec mentis est compos, elatio ct alta de se cogi- 
tatio, parvis et humilibus aditum facillimum praebet. 
XXV. Quapropter et initlo hujus commentarii mo- 
muimus, et nunc iterum hortamur, ut sui quisque 
amorem et arrogantiam erscindat : hec enim adula- 
tlone occopans, faciliores nos et jam praparatos ex- 
ternis praebet Adulatoribus. Si vero deum illum secuti , 
et quanta utilitatis unlcuique sit, Nosce teipsum, intel- 
ligentes, naturam, educationem, institutionemque 
nostram examinaverimus, que innumeros defectus 
pulchritudinis, plurimum vitil ac temeritatis admixtum 
habeat in actionibus, in verbis, in animl motibus, 
non íta facile calcari nos ab' Adulatoribus patiemur. 
Alexander alebat somno potissimum ac re venerea se 
docerl, fldem non esse habendam is qui ipsum deum 
appellabant; quod his duabus in rebus seipso deterior 
fleret ac imbecillior. Et nos multa passim atque iden- 
tidem turpia, molesta, imperfecta, nobis inesse obser- 
vantes, sentiemus non Amico nobis laudatore aique 
pradicatore, sed reprehensore et libere vitia nostra 
increpante opus esse. Pauci enim de multis sunt, qui 
libere potius cum amicis loqui audeant, quam gratifi- 
cari : et In illis ipsis paucis non facile inveneris qui li- 
bertate uti scíat : sed fere putant libere se dixisse, si 
vituperaverint et conviciati sint, Enimvero ut alia mc- 
dicamenta, ita et libertas dicendi intempestive usurpata 
absque utilitate molestiam adfert ac perturbat, facitque 
idem quodammodo cum dolore, quod adulatio cum vo- 
luptate. Non enim laudationes modo, sed et vitupera- 
tiones nocent, si alleno adhibentur tempore : atque hoc 
maxime Adulatoribus homines et capi faciles reddit, et 
ad plagam opportunos, cum a nimis arduis atque duris 
in morem aqua ad mollía ct humilia delabuntur. Itaque 
morum lenitate ac jucunditate oportet temperatam esse 
Hibertatem, ut ei velut lumini nimia vls et fulgor adi- 
matur : ne perturbati et dolore affecti ab lis qui omnia 
reprehendunt et culpant, ad Adulatorem veluti in um- 
bram confugiant, eoque divertant, unde non ledantur. 
Omne enim vitium, Philopappe, virtute, non adverso 
vitio effugiendum est,-in quo errant nonnulli, pudi- 
bunda illa verecundia impudentlam , rusticitatem scur- 
Tilitate effugientes, ac tum se longisslme abesse a 
timiditate et mollitie putantes, cum proximi videntur 
temeritati esse et audaci»: quidam etiam impietate 
superstitionem, stoliditatem improba astutia refutant , 
mores instar ligni ab una parte in alteram incurvantes, 
dum ejus corrigendi rationem ignorant. Turpissima 
vero est adulationis Inficiatio, sinc utilitate molestias 
exhibere : ac plane Insulse cujusdam et ad benevolen- 
tiam imperit consuetudinis est, acerbitate ac morosi- 
tate id evitare ut quod In amicitia illiberale habetur et. 
abjectum αἱ in comadia libertinus criminandi licen- 
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γορίαγ ἰσηγορίας ἀπόλαυσιν ἡγούμενον. Ἐπεὶ τοίνυν 
αἰσχρὸν μέν ἔστι χολαχείᾳ περιπεσεῖν, διώκοντα τὸ 
πρὸς χάριν, αἰσχρὸν δὲ, φεύγοντα κολαχείαν, παῤδη- 
σίας ἀμετρίᾳ διαφθεῖραι τὸ φιλικὸν καὶ κηδεμονιχόν: 
δεῖ δὲ μηδέτερον παθεῖν, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἄλλῳ τινὶ, χαὶ 
τῇ παῤῥησίᾳ τὸ καλὸν ἐκ τοῦ μετρίου λαθεῖν’ αὐτὸς ἔου- 
xtv 6 λόγος 6 τὸ ἐφεξῆς ἀπαιτῶν ὑποτιθέναι [τοῦτο] τῇ 
χορωνίδι τοῦ συγγράμματος. 
36. Ὥσπερ οὖν κῆράς τινας ἐπούσας τῇ παῤῥησίᾳ 
10 πλείονας ὁρῶντες, πρῶτον ἀφαιρῶμεν αὐτῆς τὴν φιλαυ- 
πίαν, εὖ μάλα φυλαττόμενοι, μὴ διά τι τῶν ἰδίων 
oy ἀδικούμενοι καὶ ἀλγοῦντες ἐξονειδίζειν δοκῶμεν. 
Οὔτε γὰρ ἀπ᾽ εὐνοίας, ἀλλ᾽ ἀπ᾽ ὀργῆς οἴονται γίνεσθαι 
τὸν ὑπὲρ αὐτοῦ τοῦ λέγοντος γινόμενον λόγον, οὔτε 
γουθεσίαν, ἀλλὰ μέμψιν εἶναι. bud γὰρ ἢ παῤῥη-- 
σία καὶ σεμνόν" ἡ δὲ μέμψις καὶ φίλαυτον καὶ μιχρο- 
λόγον. Ὅθεν αἰδοῦνται τοὺς παῤῥησιαζομένους xal 
θαυμάζουσι, τοῖς δὲ μεμφομένοις ἀντεγκαλοῦσι χαὶ 
χαταφρονοῦσιν' ὥσπερ δ᾽ Ἀγαμέμνων τὸν Ἀχιλλέα παῤ-- 
20 ῥησιάζεσθαι δοκοῦντα μετρίως οὐχ ὑπέμεινε" τοῦ δ᾽ 
Ὀδυσσέως καθαπτομένου πιχρῶς καὶ λέγοντος, 
Οὐλόμεν', αἴϑ᾽ ὥφελλες ἀεικελίου στρατοῦ ἄλλου 
σημαίνειν, 
εἴκει καὶ καρτερεῖ, τῷ χηδεμονικῷ τοῦ λόγου καὶ νοῦν 
ἔχοντι συστελλόμενος- οὗτος μὲν γὰρ οὐκ ἔχων " ἰδίας 
πρόφασιν ὀργῆς, ἐπαῤῥησιάζετο πρὸς αὐτὸν ὑπὲρ τῆς 
Ἑλλάδος: ἐκεῖνος δὲ δι᾿ αὑτὸν ἐδόχει μάλιστα χαλε- 
παίνειν. Αὐτός γε μὴν ὁ Ἀχιλλεὺς, καίπερ οὗ γλυκύθυ- 
μος ὧν οὐδ᾽ ἀγανόφρων, ἀλλὰ 
ae Δεινὸς ἀνὴρ, οἷος καὶ ἀναίτιον αἰτιάασθαι, 
παρεῖχε τῷ Πατρόκλῳ σιωπῇ καταφέρειν αὐτοῦ πολλὰ 
τοιαῦτα, 
Νηλεὲς, οὐκ ἄρα σοί γε πατὴρ ἦν ἱππότα Πηλεὺς, 
οὐδὲ Θέτις μήτηρ’ γλαυχὴ δέ σ᾽ ἔτικτε θάλασσα, 
πέτραι τ᾽ ἠλίδατοι' ὅτι τοι νόος ἐστὶν ἀπηνής. 


Ὥσπερ γὰρ Ὑπερίδης ὃ ῥήτωρ ἠξίου σχοπεῖν ᾿Αθηναίους 
μὴ μόνον, εἰ πιχρός ἐστιν, ἀλλ᾽ εἰ καὶ προῖκα πιχρός" 
οὕτως ἢ τοῦ φίλου νουθεσία χαθαρεύουσα παντὸς ἰδίου 
πάθους, αἴδεστόν ἐστι xal σεμνὸν καὶ ἀναντίθλεπτον. 

τ0 Ἐὰν δὲ δὴ καὶ φανερὸς ἢ τις ἐν τῷ παῤῥησιάζεσθαι, τὰ 
μὲν εἰς αὐτὸν ἁμαρτήματα τοῦ φίλουχομιδῇ προϊέμενος 
καὶ ἀπολείπων, ἄλλας δέ τινας αὐτοῦ πλημμελείας ἐλέγ- 
χων, καὶ δάκνων ἐφ᾽ ἑτέροις, καὶ μὴ φειδόμενος, dua- 
γος ὃ τόνος τῆς παῤῥησίας οὗτός ἐστι, καὶ τῇ γλυκύ-- 


τῆτι τοῦ νουθετοῦντος ἐπιλεαίνων τὸ πιχρὸν καὶ αὐστη- ὦ 


ρὸν τῆς νουθεσίας. “Ὅθεν εὖ μὲν εἴρηται, τὸ δεῖν ἐν ταῖς 
ὀργαῖς καὶ ταῖς διαφοραῖς ταῖς πρὸς τοὺς φίλους μά. 
λιστα πράττειν τι καὶ σκοπεῖν. τῶν ἐκείνοις συμφερόν. 
τῶν ἢ πρεπόντων" οὖχ ἧττον δὲ τούτου φιλιχόν ἐστι, τὸ 
50 παρορᾶσθαι καὶ ἀμελεῖσθαι δοκοῦντας αὐτοὺς, ὑπὲρ 
ἄλλων ἀμελουμένων παῤῥησιάζεσθαι, χαὶ ὑπομιμνή- 
σχεῖν, ὡς Πλάτων ἐν ταῖς πρὸς Διονύτιον 








γαῖ: 
das 
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tiam equum jus libere dicendi putat. Quoniam ergo 
iurpe est gratie captande studio Adulatorem fieri, 
torpe item, vitandz adulationis gratia, libertate dicendi 
immoderata amicitie salutarem curam corrumpere ; 
ac utrumque vitium fugiendum est, alque ut allis in 
rebus etlam libertatis in dicendo decorum e mediceri- 
tate sumendum :ipsa disputatio postulans sequentia, 
hoc argumentum perorationi libri subjicere videtur. 

XXVI. Ergo cum videamus libertati dicendi com- 
plura adharere vitia : primum, ei amorem nostri cecum. 
demamus, ac dillgenter caveamus, ne in aliqua re 
nostra veluti lísi aut dolentes id videamur exprobrare: 
non enim a benevolentia, sed ab ira proficisci putant. 
sermonem, quo quis pro se ipso utitur, neque admoni- 
lionis loco, sed quereli, accipiunt. Est enim libertas 
amica res et gravitatem babet : reprehensio et amorem 
sui, et animi illiberalitatem. Unde fit, ut revereamur 
admiremurque libere nos increpantes, criminantibus 
autem par referamus eosque contemnamus : sicut Aga- 
memnon Achillem, qui tamen non ultra modum provehi 
libertate dicendi videbatur, non ferens, Ulyssi acerbe 
increpanti, ac dicenti, 


Ὁ allis utinam, dux perniclose, catervis, 

mon his, slgna dares? 
concedit, ac perfert, oratione illa consultrice ac sa- 
plenti compressus. Hic enim , cum nihil esset private 
cause, ob publicum Graecis commodum ista utebatur 
libertate: Achilles sua. ipsius potissimum causa infen- 
sus esse videbatur. Quin et ipse Achilles, homo ne- 
quaquam lenis aut. placidi animi , sed 


Difficilis , velque insontem culpare paratus , 


tamen Patroclum tacitus audivit multa ipsi talia obji- 
cientem, 


Non tibl, szve, pater Peleus, Thetlsve creatrix,, 
sed te ceruleo genutt sub gurgite pontus, 
etscopull: namque est ferum εἰ Intractablle pectus, 


Sicut enim Hyperides rhetor ab Atheniensibus postula- 
bat, ut non tantum considerarent an acerbe diceret, 
sed et an gratis esset acerbus : sic Amici admonitio, 
omni privato affectu vacua, venerabilis est et gra- 
vis, et contra quam oculos non audeas tollere. Ubi 
vero eum qui libere reprehendit constat quz Amicus 
in ipsum peccarit plane missa facere, alia autem ejus 
delicta arguere, eumque non molliter ob ista, sed aspere 
incessere, id genas libertatis vim babet inexpugnabi- 
lem, ipsaque monentis suavitate monitionis acerbitatem 
et austeritatem]enit. Itaque recte quidem dictum est, 
amicos in iris et jurgiis id maxime agere ac spectare de- 
bere, ut amicorum utilitati consulant vel honori : non. 
minus tamen hoc quoque ad rationes amicitlie pertinet, 
vum ipsi negligi et contemni videmur. ut tum ami- 
Cos de aliis item ab iis neglectis libere admonea- 
mus. Hoc modo egit Plato. Hic enim cum suspectus 





(67, D—F. 68, A, B.) 
ad διαφοραῖς ἡτήσατο καιρὸν ἐντυχίας. εἶτα ὁ μὲν 
ἔδωχεν, οἰόμενος ὑπὲρ αὐτοῦ τι μέμψασθαι τὸν Πλά- 
τωνα χαὶ διελθεῖν. ὃ δὲ Πλάτων οὕτω πως διελέχθη 

αὐτὸν, Εἴ τινα αἴσθοιο, Διονύσιε, δυσμενῆ πες 
λεναύτα εἰς Σουλίαν, χακόν τι σὲ πονῆσαι βουλόμενον, 
οὖκ ἔχοντα δὲ καιρὸν, ἄρ' ἂν ἑάσειας αὐτὸν ἐκπλεῦσαι, 
xi περιίδοις ἀθῶον ἀπαλλαγέντα: Πολλοῦ δέω, εἶπεν 
ὁ Διονύσιος, ὦ Πλάτων δεῖ γὰρ cb τὰ ἔργα τῶν ἐχθρῶν 
μόνον, ἀλλὰ καὶ τὴν προαίρεσιν μισεῖν καὶ κολάζειν. 
16 Εἰ τοίνυν, εἶπεν ὁ Πλάτων, ἐπ᾽ εὐνοίᾳ τις ἀφιγμένος 
τ ἢ δεῦρο, βούλεται μὲν ἀγαθοῦ τινος αἴτιός σοι γε-. 
vista, σὺ δὲ χαιρὸν οὐ παρέχεις, ἄξιόν ἐστι τοῦτον 
ἀχαρίστως προέσθαι xal ὄλιγώρως; ᾿Ερωτήσαντος δὲ 
τοῦ Διονυσίου, τίς οὗτός ἐστιν ; Αἰσχίνης, εἶπεν, ἀνὴρ 
τῷ τι ἤθει παρ᾽ ὁντινοῦν τῶν Σωχράτους ἑταίρων, ἔπιει- 
πῆς, καὶ τῷ λόγῳ δυνατὸς ἐπανορθοῦν. οἷς συνείη: πλεύ- 
ας δὲ δεῦρο πολλὴν θάλατταν, ὡς συγγένοιτό σοι διὰ 
φιλοσοφίας, ἡμέληται. Ταῦτα οὕτως ἐχίνησε τὸν Διονύ- 
mov, ὥστε τὰς μὲν χεῖρας τῷ Πλάτωνι εὐθὺς περιδάλλειν 
s xal χατασπάζεσθαι, τὴν εὐμένειαν xal μεγαλοφροσύ- 
νην ἀγάμενον, τοῦ δ᾽ Αἰσχίνου καλῶς xol μεγαλοπρε- 
πῶς ἐπιμεληθῆναι, 

x Δεύτερον τοίνυν ὥσπερ ἐχχαθαίροντες ὕόδριν 
ἅπασαν, καὶ γέλωτα, xal σκῶμμα, καὶ βωμολοχίαν, 
ἡδύσματα πονηρὰ τῆς παῤῥησίας ἀφαιρῶμεν. Ὥσπερ 
Tl ἰατροῦ σάρκα τέμνοντος εὐρυθμίαν τινὰ δεῖ xal 
χαϑαριότητα τοῖς ἔργοις ἐπιτρέχειν, ὀρχηστικὴν δὲ καὶ 
παράξολον χοὶ περιτρέχουσαν δγρότητα καὶ περιεργίαν 
ἐπεῖναι τῆς χειρός: οὕτως ἡ παῤῥησία δέχεται τὸ ἐπι- 

30 δέξιον καὶ τὸ ἀστεῖον, ἂν ἡ χάρις τὴν σεμνότητα adire 
φρασύτης δὲ xal βδελυρία καὶ ὕδρις προσοῦσα πάνυ 
διαφθείρει καὶ ἀπόλλυσιν. Ὅθεν 5 μὲν ψάλτης οὐκ 
ἀπιβάνως οὐδὲ ἀμούσως ἐπεστόμισε τὸν Φίλιππον, 
ἐπιχειροῦντα περὶ κρουμάτων διαφέρεσθαι πρὸς αὐτὸν, 
εἰκὼν, ΜᾺ γένοιτό σοι οὕτως, ὦ βασιλεῦ, κακῶς, " ἵνα 
ἐμοῦ ταῦτα Bam εἰδῇς, Ἐπίχαρμος δὲ οὐκ ὀρθῶς, 
τοῦ Ἱέρωνος ἀνελόντος ἐνίους τῶν συνήθων, χαὶ μεθ᾽ 
ἡμέρας ὀλίγας καλέσαντος ἐπὶ δεῖπνον αὐτὸν, Ἀλλὰ 
πρῴην, ἔψη, θύων τοὺς φίλους οὐκ ἐκάλεσας. Καχῶς 

€ δὲ xà ᾿Αντιφῶν, παρὰ Διονυσίῳ ζητήσεως οὔσης καὶ 
λόγου, Ποῖος γαλχὸς ἄριστος, "Extivo, εἶπεν, ἐξ οὗ 
χατεσχεύασαν ᾿Αθηναῖοι τὰς Ἁρμοδίου καὶ Ἄριστο- 
γείτονος εἰκόνας. Οὔτε γὰρ ὠφελεῖ τούτων τὸ λυπηρὸν 
καὶ πικρὸν, οὔτε τέρπει τὸ βωμολόχον καὶ παιδιῶδες, 
X? ἔστι καχοηβείᾳ καὶ ὕόρει μεμιγμένης ἀκρασίας 
μετ᾽ ἔχθρας τὸ τοιοῦτον εἶδος, ᾧ χρώμενοι προσαπολ- 
λύουσιν αὑτοὺς, τὴν περὶ τὸ φρέαρ ὄρχησιν ἀτεχνῶς 
ἀρχρύμενος Καὶ γὰρ Ἀντιφῶν ἀπέθανεν ὑπὸ Διονυσίου, 
καὶ Τιμαγένης ἐξέπεσε τῆς Καίσαρος φιλίας, ἔλευ-- 

1a ϑέρᾳ μὲν οὐδέποτε. φωνῇ χρησάμενος, ἐν δὲ τοῖς συμ-- 
ποσίοις καὶ τοῖς περιπάτοις ἑκάστοτε πρὸς οὐδ᾽ ἡντινοῦν 

, 


ἀλλ᾽ ὅ, τι οἱ εἴσαιτο γελοίιον ᾿Αργείοισιν, 


FLUTARCRUS. lil. 
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et offensionl esset Dionysio, colloquendi cam co co- 
plam petiit : fecit. ille, opinatus conquesturum Plato- 
nem, et de se. aliquid expostulaturum : quem Plato in 
hanc allocutus est sententiam : SI quem sentires, Dio- 
nysl, hostill animo InSíciliam appulisse tui ladendicausa, 
et tamen occasione destitui , cumne sineres vela facere 

ac incolumem abire paterere? Nihil vero minus, mi Plato, 
ait Dionysius : inimicorum enim non facta modo, sed 
et proposita odium ponamque merentur : Ergo, subje- 
cit Plato, si quis benevolentia erga te adductus huc se 
contulerit, cupiatque tibialicujus boni esse auctor, nc- 
que tu el occasionem perficiendi prebeas: dignum est 
eum abs te nulla bona gratia preteriri atque contemni ? 
ad hoc interrogante Dionysio, quisnam ille esset? 
JEschines, ait Plato, est moribus, ut quisquam alius So- 
cratis familiarium, probis, aptusque ad castigandum 
verbis eos quibuscum agit : qui longo mari emenso huc 
appulsus, ut de philosophiasermones tecum communica- 
ret, negligitur. Hac ita permoverunt Dionysium, ut 
et Platonem statim utraque manu circumjecta am- 
plexus sit, benevolentiam bominis, animique magnitu- 
dinem admiratus, et /Eschinem honeste atque magnifice. 
habuerit. 

XXVI. Proximum est, ut contumellis, risu, dicte- 
riis, et scurrilitate expurgata, mala libertatis condi- 
menta tollamus. Quemadmodum enim medieo carnem 
secante, aptum quemdam rootum ac elegantiam inesse 
operi decet, a.manu autem abesse gesticulatoriam ac 
temerariam, vagam et fluctuantem mobilitatem et 
otiosam : sic dicendi libertas dexteritatem urbanita- 
temque admittit, sl gratia et lepos gravitatem ser- 
vet ; quam perdit omnino temeritas, scurrilitas atque 
contumelia. Qua de causa non ineptum est illud citha- 
redi, neque Inelegans, quo Philippo os obturavit dis- 
putare cum Ipso de fidium percussione aggresso : dice- 
bat enim, Absit vero, rex, ut eo tu infortunii 
devolvare, ut barum rerum scientia me superes. Non. 
recte autem Epicharmus, qui ab Hierone, cum hie fa- 
millarium quosdam mecasset, paucis post diebus ad 
coenam invitatus, respondit : Atqui nuper cum mactares 
Amicos non vocasti. Male etiam Antiphon : qui cum 
apud Dionysium quereretur ac disputaretur quodnam 
£s optimum esset, id pronuntiavit omnibus prestare, 
ex quo Athenienses Harmodli ac Aristogitonis statuas 
fecissent. Id genus dictorum amarulentia acerbitasque 
non prodest, nec scurrilitas jocusque delectat, sed in- 
continenti est, malignitate ac contumelia odioque 
permixts, quo utentes sibl ipsis exitium conflant, 
saltantes (quod in proverbio est) circum puteum. Nam. 
et Antiphonteminterfecit Dionysius, et Timagenes ami - 
citia Cesaris excidit, nulla quidem unquam libera voce 
usus, sed in conviviis interque deambulandum identl- 
dem nullius seris rei gratia, 


Scd quod ridienlum populo sensisset Achivuu: , 


6 


82 
αἰτίαν φιλίας ὥσπερ σόφισμα λοιδορίας προσφερόμενος, 
Ἐπεὶ καὶ τοῖς κωμικοῖς πολλὰ πρὸς τὸ ϑέατρον αὐστηρὰ 
χαὶ πολιτικὰ πεποίηται συμμεγνύμενον δὲ τὸ γελοῖον 
αὐτοῖς καὶ βωμολόγον, ὥσπερ σιτίοις ὑπότριμμα po- 
χθηρὸν, ἐξίτηλον ἐποίει τὴν παῤῥησίαν αὶ ἄχρηστον. 
ὥστε περιῆν κακοηθείας Sit καὶ βδελυρίας τοῖς λέ-. 
qoot, χρήσιμον δὲ τοῖς ἀκούουσιν οὐδὲν ἀπὸ τῶν λε- 
ομένων. Ἄλλως μὲν οὖν προσοιστέον ἐστὶ καὶ παιδιὰν 
xal γέλωτα τοῖς φίλοις ἢ δὲ παῤῥησία σπουδὴν ἐχέτω 
19 xal ἦθος" ἐὰν δὲ ὑπὲρ μειζόνων E xo) πάθει, xal σχή- 
ματι, καὶ τόνῳ φωνῆς, ὁ λόγος ἀξιόπιστος ἔστω καὶ 
χινητοιός. Ὁ δὲ καιρὸς ἐν παντὶ μὲν παρεθεὲὶς, μεγάλα 
βλάπτει, μάλιστα δὲ τῆς παῤῥησίας διαφθείρει τὸ χρή- 
σιμον. “ῦτι μὲν οὖν ἐν οἴνῳ καὶ μέθῃ τὸ τοιοῦτο φυλα-. 
χτέον, εὔδηλόν ἐστιν. Εὐδίᾳ γὰρ ἐπάγει νέφος ὃ κινῶν 
ἐν παιδιᾷ καὶ φιλοφροσύνῃ λόγον ὀφρὺν ἀνασπῶντα 
καὶ συνανιστάντα τὸ ιρόδισπον, ὥσπερ ἀντιταττόμενον 
τῷ Λυσίῳ (e, καὶ λύοντι τὸ τῶν δυσφόρων σχοινίον 
[καὶ] μεριμνῶν, κατὰ Πίνδαρον. Ἔχει δὲ καὶ κίνδυνον 
205, ἀκαιρία μέγαν. Ἀκροσφαλεῖς γὰρ εἰσιν αἱ ψυχαὶ 
πρὸς ὀργὴν διὰ τὸν οἶνον, καὶ πολλάκις 4 μέθη παρα- 
λαβοῦσα τὴν παῤῥησίαν, ἔχθραν ἐποίησε. Καὶ ὅλως 
οὐκ ἔστι γενναῖον οὐδὲ θαῤῥαλέον, ἀλλ᾽ ἄνανδρον, ἐν 
τῷ νήφειν ἀπαῤῥησιάστου τὸ παῤῥησιάγεσθαι παρὰ 
τράπεζαν, ὥσπερ οἱ δειλοὶ κύνες. Οὐδὲν οὖν δεῖ περὶ 
τούτων λέγοντα μηλύνειν. 
a. Ἐπεὶ δὲ πολλοὶ τοὺς φίλους εὖ φερομένους ἐν 


τοῖς πράγμασιν οὔτε ἀξιοῦσι οὔτε τολμῶσι ῥυθμίζειν, | 
ὯΝ Buc 


ἀπρόσιτον καὶ ἀνέφικτον ἡγοῦνται νουθεσίᾳ 
30 τὸ εὐτυχοῦν εἶναι, σφαλλομένοις δὲ καὶ πταίουσιν ἐπι- 
τίθενται, καὶ πατοῦσιν ὁπὸ χεῖρα καὶ ταπεινοὺς. γε- 
γενημένους, ὥσπερ ῥεῦμα κεχρατημένον παρὰ φύσιν, 
τὴν παῤῥησίαν ἀθρόως ἐφιέντες αὐτοῖς, καὶ ἀπολαύον- 
τες ἄσμενοι τῆς μεταθολῆς, διὰ τὴν πρόσθεν ὑπεροψίαν 
ἐκείνων, αὐτῶν δὲ ἀσθένειαν: οὗ χεῖρόν ἐστι περὶ τού-- 
τῶν διελθεῖν καὶ ἀποκρίνασθαι τῷ Εὐριπίδη λέγοντι, 

“Ὅταν δ᾽ ὃ δαίμων εὖ διδῷ, τί δεῖ φίλων; 

ὅτι δεῖ μάλιστα παῤῥησιαζομένων τῶν φίλων τοῖς εὖ-- 
τυχοῦσι, καὶ τὸ ἄγαν ὑφιέντων τοῦ φρονήματος. Ὀλίγοι 
γάρ εἰσιν, οἷς μετὰ τοῦ εὐτυγεῖν παραγίνεται τὸ opo- 
veli οἱ δὲ πολλοὶ φρενῶν ἐπεισάκτων δέονται, καὶ λο- 
γισμῶν πιεζόντων ἔξωθεν αὐτοὺς ὑπὸ τῆς τύχης φυσω- 
Βένους καὶ σαλευομένους. Ὅταν δὲ ὁ δαίμων χαταθάλῃ 
καὶ περιέλῃ τὸν ὄγκον, αὐτοῖς τοῖς πράγμασιν ἔνεστι 
τὸ νουθετοῦν xal μετάνοιαν ἐμποιοῦν. Ὅθεν οὐδὲν ἔρ-- 
qov τότε παῤῥησίας φιλικῆς, οὐδὲ λόγων βάρος ἐγόν- 
τῶν καὶ δηγμὸν, ἀλλ᾽ ὡς ἀληθῶς ἐν ταῖς τοιαύταις με- 
ταθολαῖς ᾿ 





* Elc ὄμματ᾽ εὔνου φωτὸς ἐμθλέψαι γλυκὺ, 
to παρηγοροῦντος xal παραθαῤῥύνοντος: ὥσπερ τοῦ Κλεάρ- 
χου τὸ πρόσωπον ὁ Ξενοφῶν ἐν ταῖς μάχαις καὶ παρὰ 
τὰ δεινά φησιν δρώμενον εὐμενὲς χαὶ φιλάνθρωπον, 
εὐθαρσεστέρους ἐποίει τοὺς κινδυνεύοντας. Ὁ δὲ παῤ- 
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(68, C—F. 69, A.) 
criminationem amicitie, tanquam occasionem vitu- 
perandi, Augustoadhibebat. Etenim et comici In theatris. 
multa severa eque civili ratione protulerunt : sed ridi. 
ula iis scurrilia admixta veluti cibis improbum con-. 
dimentum, fecere evanida ut esset et inutilis libertas, 
ut in malignitatis etiam et scurrilitatis opinionem ve- 
mirent, utilitatis nihil ad auditores ex eorum dictis 
perveniret. Alioqui licet joco et risu adversum Ami- 
cos etlam utcumque uti : sed libertas in dicendo seria 
debet esse ac morata; etin re gravi affectu. etiam, 
gestu, ac contentione vocis orationi auctoritas movendi- 
que vis concilianda est. Occasionis autem pretermissio 
cum aliis omnibus in rebus'est damnosa, tum utilita- 
tem precipue libertatis perdit. Satis vero liquet inter 
pocula et apud ebrios ea abstinendum esse. Nubem 
quippe serenitati inducit, qui inter jocos et hllaritatem 
orationem moret quie superellium contrahat, et severi- 
tatem vultus inducat, quas! adversans Lysio deo, qui, 
ut ait Pindarus, funem molestiarum solvit et curarum. 
Sed et magnum periculum habet illa Importunitas. 
Sunt enim animi ob vinum ad fram pracipites, et sepe 
ebrietas libertatem in inimicitlam convertit. Omnino 
autem neque generos! neque audacis, sed timidi est 
qui libertate apud sobríos abstineat, In men«a latrare, 
sicut solent ignavi canes. Itaque hac de re nihil atti- 
net prolixius disserere. 

XXVIIL Jam cum multi Amicos rebus secundis 
utentes neque velint neque audeant castigare, sed plane 
inaccessam atque imperviam admonitioni prosperitatem 
putent : eosdem vero In calamitatem aliquam prolapsos 
adoriantur jamque eversos et afflictos proculcent, et in 
€os torrentis instar prater naturam aucti invehantur, 
abunde libertatis adversus eos promentes, libentesque 
mutatione bac fruantur, cum ipsi ante imbecilli, isti 
superbi essent; ex usu est bac quoque de re verba fa- 
cere, et Euripidi dicenti 

Cum la sorsest, numne Amicis est opus? 
respondere, Maxime Amicis libero ore loquentibus opus 
esse el cui fortuna sit prospera, qui nimios Ipsl spiritus 
comprimant. Pauci enim sunt qui in secundis rebus 
recte sapiant : plerique externis consiliis, et rationibus 
indigent, qui foris eos a fortuna inflatos jactatosque 
premant : ubi enim fortuna mutata fastum dejecerit ac. 
detraxerit, tum in rebus ipsis inest quod admoneat, et 
penitentiam inducat. Itaque in afflictis rebus nullus est. 
amica: libertatis usus aut molesti ac mordacis sermo- 
nis, sed reverain his mutationibus, 

Hominis Amici dulce conspectu frul 
consolantis atque animum addentis : quomodo Xenc- 
phon ait, milites in prelio periclitantes, viso Clearchi 


placido ac benigno vultu , animosiores fuisse redditos. 
At qui libertatem Illam , morsumque bomini infortunio 


(69, B—F.) 
ὑπισίαν xal δηγμὸν ἀνθρώπῳ δυστυχοῦντι προσάγων, 
ὥσπεο ὀξυδορχυὼν ὄμματι ταρασσομένῳ καὶ φλεγμαί- 
νοντι; θεραπεύει μὲν οὐδὲν, οὐδὲ ἀφαιρεῖ τοῦ λυποῦν-- 
τος, ὀργὴν δὲ τῇ λύπῃ προστίθησι, καὶ παροξύνει τὸν 
ἀνιώμενον. Αὐτίκα γοῦν ὑγιαίνων μέν τις οὗ χαλεπός 
ἔστιν οὐδ' ἄγριος παντάπασιν ἀνδρὶ φίλῳ, ψέγοντι 
μὲν συνουσίας χαὶ πότους αὐτοῦ, ψέγοντι δὲ ἀργίαν, 
χαὶ ἀγυμνασίαν, καὶ λουτρὰ συνεχῆ, καὶ πλησμονὰς 
ἀχαίρους- νοσοῦντι δὲ οὐκ ἀνεχτὸν, ἀλλὰ μείζων νόσος 

Jo ἀχούειν, ὅτι ταῦτά σοι γέγονεν ἐξ ἀκρασίας καὶ μαλα- 
χίας, καὶ δύ ὄψα, καὶ γυναῖκας. Ὦ τῆς ἀκαιρίας, ἄν-- 
Spr: διαθήχην γράφω, χαὶ παρασχευάζεταί μοι 
χαστόριον ἢ cxauquóviov ὑπὸ τῶν ἰατρῶν" σὺ δὲ νου- 
βετεῖς καὶ φιλοσοφεῖς. Οὕτω τοίνυν xal τὰ πράγματα 
τῶν δυστυχούντων οὗ παῤῥησίαν ἐνλέχεται xal γνωμο- 
λογίαν, ἀλλ᾽ ἐπιεικείας δεῖται καὶ βοηθείας. Καὶ γὰρ αἱ 
τίτθαι τοῖς παιδίοις πεσοῦσιν οὗ λοιδορησόμεναι προσ- 

"πρέχουσιν, ἀλλ᾽ ἤγειραν, καὶ περιέπλυναν, xai χατέ-- 
στεῦαν, εἶθ᾽ οὕτως ἐπιπλήττουσι xal κολάζουσι. Aé- 

x Tera δὲ xal Δημήτριος ὁ Φαληρεὺς, ὅτε τῆς πατρίδος 
ἐξέπεσε, καὶ περὶ Θήθας ἀδοξῶν καὶ ταπεινὰ πράττων 
διῆγεν, οὐχ ἡδέως ἰδεῖν προσιόντα Κράτητα, παῤῥη- 
σίαν χυνιχὴν καὶ λόγους τραχεῖς προσδεχόμενος" iv- 
τυχόντος δὲ πράως αὐτῷ τοῦ Κράτητος, καὶ διαλεχθέν- 
τος περὶ φυγῆς, ὡς οὐδὲν ἔχει καχὸν οὐδ᾽ ἄξιον φέρειν 
βαρέως, πραγμάτων ὧν xal βιαίων ἀπηλλα- 
Ὑμένον, ἅμα δὲ θαῤῥεῖν ἐφ᾽ ἑαντῷ καὶ τῇ διαθέσει 
παρακαλοῦντος, ἡδίων γενόμενος xal ἀναθαρσήσας, 
πρὸς τοὺς φίλους εἶπε, Φεῦ τῶν πράξεων ἐκείνων xoi 

30 ἀσχολιῶν, δι᾽ ἃς ἄνδρα τοιοῦτον οὐχ ἔγνωμεν, 
υπουμένῳ γὰρ μῦθος εὐμενὴς φίλων" 

ἄγαν δὲ μωραίνοντι νουθετήματα. 


Οὗτος 6 τρόπος τῶν γενναίων φίλων. Οἱ δ᾽ ἀγεννεῖς καὶ | 


ταπεινοὶ τῶν εὐτυχούντων κόλακες, ὥσπερ τὰ ῥήγματα 
xdi τὰ σπάσματά φησι Δημοσθένης, ὅταν τι χαχὸν τὸ 
σῶμα λάθη, τότε χινεῖσθαι, xal οὗτοι ταῖς μεταδολαῖς 
ἐπιγύονται, χαθάπερ ἡδόμενοι καὶ ἀπολαύοντες. Καὶ 
γὰρ ἂν δέηταί τινος ὑπομνήσεως, ἐν οἷς δι αὑτὸν 
ἔπταισε βουλευσάμενος χαχῶς, ἰχανόν ἐστι τὸ, 
δ΄ Οὔτι καθ' ἡμέτερόν γε νόον" μάλα γάρ τοι ἔγωγε 
πολλ' ἀπεμυθεόμην. 

39. Ἐν τίσιν οὖν σφοδρὸν εἶναι δεῖ τὸν φίλον, xdi 
Ξότε τῷ τόνῳ χρῆσθαι τῆς παῤῥησίας; ὅταν ἡδονῆς ἢ 
ὀργῆς 3, ὕδρεως ἐπιλαθέσθαι φερομένης οἱ καιροὶ πα- 
βαχαλῶσιν, ἣ χολοῦσαι φιλαργυρίαν, 3j ἀπροσεξίαν 
ἀνασχεῖν ἀνόητον. Οὕτως ἐπαῤῥησιάζετο Σόλων πρὸς 
Κροῖσον ὑπ᾽ εὐτυχίας ἀθεθαίου διεφθορότα xal τρυ- 
φῶντα, τὸ τέλος ὁρᾶν χελεύσας. Οὕτω Σωχράτης Ἀλ- 
χιβιάδην ἐχόλουε, xal δάχρυον ἐξῆγεν. ἀληθινὸν ἐξ- 

ta τλεγχομένου, καὶ τὴν καρδίαν ἀνέστρεφε. Τοιαῦτα τὰ 
Κύρου πρὸς Κυαξάρην, καὶ τὰ πρὸς Δίωνα Πλάτωνος, 
ὅτι λαμπρότατος ἦν xol πάντας εἰς ἑαντὸν ἀνθρώπους 
ἐπέστρεφε, διὰ τὸ κάλλος τῶν πράξεων καὶ τὸ μέγεθος, 
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ἰοίο adhibet, ut oculo conturbato ac inflammato medi- 
camentum quod visum acuat, neque sanat neque do- 
lorem minuit, at iram dolori addit, exasperatque grum 
animum. Et quidem qui recte valet nequaquam difüci- 
lis est, neque asper Amico reprehendenti nimium ejus 
venerearum rerum ac vini usum, ignaviam atque iner- 
tiam, assidua balnea, et repletiones corporis intem- 
pestivas; verum hujusmodi reprehensiones eger tole- 
rare non potest, sed ipso morbo molestius ipsi est. au- 
dire: Hiec tibl evenerunt ex intemperantia et mollitie, 
ex obsoniis et mulieribus. O te hominem intempestt- 
vum, dicet : ego testamentum condo, castorium mihl 
aut scammoneam preparant medici : tu meverbis casti- 
gas et philosophari. Eodem modo res quoque adversa 
fortuna laborantium non libertatem, non sententiarum 
gravitatem requirunt, sed equanimitatem et auxilium. 
Nem et nutrices, puerulis prolapsis, non accurrunt ut 
maledictis incessant, sed erigunt, abluunt, sedant; 
postea tandem objurgant atque castigant. Demetrium. 
ferunt Phalereum, cum patria exulans apud Thebas 
obscuram humilemque vitam ageret, accedente Cratete 
nonnihil cepisse molestiz, Cynica eum erga se libertate 
asperisque usurum sermonibus opinantem. Sed cum 
Crates comiter ipsum allocutus de exsilio disseruisset , 
docuissetque, illi nihil mali, aut quod deberet ferre ini- 
quius, accidisse, negotiis liberato periculosis atque vio- 
lentis, hortatusque esset ut in seipso animoque sue 
spem omnem reponeret sul : Ibi tum Demetrium, mole - 
stia abjecta, animoque recepto, Amicis dixisse : Piget. 
vero me actionum istarum atque occupatlonum, qua- 
rum culpa tantum virum nosse non licuit. 


Merore pressum vox amica sublevat.; 
at dura monita corrigunt stultos nimis. 

Atque hi sunt mores ingenuorum Amicorum. Degene- 

res vero et abjecti fortunatorum Adulatores, sicut Demo- 


; sthenes aiebat rupturas et convulsas partes tum demum 


moveri cum corpori malum aliquod acciderit, ipsi 
quoque mutationibus inhzrescunt, quasi fruentes iis 
et sese oblectantes. Etenim sl qua opus sit submonitione 
In iis que errore animi commisit, sufficit hoc : 
Non nostro ex animo, qui te hac de mente movere. 
eonabar multis. 
XXIX. Ubi ergo, dices, vehemens debet esse Ami- 


! eus, etlibera Increpatione utl vehementius? Ub! pronum 


ad voluptatem, iram, contumeliamve impetum inhibere 
res monet : ubi aut avaritia excutienda est, aut con- 


tra supinam negligentiam resistendum ac repugnan- - 


dum. Sic libere Solon Creesum monuit instabili rerum 
prosperitate corruptum ac luxuriantem, Finem respl- 
Cere jubens. Ita Socrates Alcibiadem repressit, convi- 
ctoque vitii, veras expressit lacrymas, ac cor commu- 
tavit. Talia fuerunt Cyri ad Cyaxarem, Platonis ad 
Dionem, cum eum splendentem summa gloria, et ora 
omnium hominum in se ob pulchritudinem magnitudi- 
nemque facinorum conversa habentem cavere sibi jus- 
- . 











84 DE ADULATORE ET AMICO. 


παραικεελευομένου φυλάττεσθαι xal. δεδιέναι τὴν αὐθά- 
δειαν", ὡς ἐρημίᾳ ξύνοιχον. Ἔγραφε δὲ καὶ Σπεύσιππος 
αὐτῷ, μὴ μέγα φρονεῖν, el πολὺς αὐτοῦ λόγος ἐστὶν iv 
παιδαρίοις καὶ γυναίοις, ἀλλ᾽ δρᾶν, ὅπως ὁσιότητι καὶ 
δικαιοσύνῃ χαὶ νόμοις ἀρίστοις κοσμήσας Σιχελίαν 
εὐχλεᾶ θήσει τὴν ᾿Αχαδημίαν. Εὖχτος δὲ καὶ Εὔλαιος, 
ἑταῖροι Περσέως, εὐτυχοῦντι μὲν ἀεὶ πρὸς χάριν ὅμι- 
λοῦντες καὶ συνεπινεύοντες, ὥσπερ οἵ λοιποὶ, παρηχο- 
λούθουν: ἐπεὶ δὲ Ῥωμαίοις συμδαλὼν περὶ Πύδναν 
τοἔπταισε καὶ ἔφυγε, προσπεσόντες ἐπετίμων πιχρῶς, 
καὶ ἀνεμίμνησχον ὧν ἐξήμαρτεν ἢ παρεῖδεν, ἕκαστον 
ἐξονειδίζοντες, ἄχρι οὗ διαλγήσας b ἄνθρωπος ὑπὸ 
λύπης καὶ ὀργῆς ἀμφοτέρους τῷ ξιφιδίῳ παίων ἀνεῖλεν. 
30. Ὁ μὲν οὖν χοινὸς οὕτω διωρίσθω χαιρός" οὖς δὲ 
παρέχουσιν αὐτοὶ πολλάκις, οὐ χρὴ προΐεσθαι τὸν κηδό- 
μενον φίλων, ἀλλὰ χρῆσθαι. Καὶ γὰρ ἐρώτησις ἐνίοις 
xal διήγησις, xal ψόγος ὁμοίων ἐφ᾽ ἑτέροις ἢ ἔπαινος, 
ὥσπερ ἐνδόσιμον εἰς παῤῥησίαν ἐστίν. Οἷον ἐλθεῖν Δη- 
μάρατον εἰς Μακεδονίαν ἐκ Κορίνθου λέγουσι, καθ᾽ ὃν 
χρόνον ἐν διαφορᾷ πρὸς τὴν γυναῖκα καὶ τὸν υἱὸν ὁ Φί- 
λιππος ἦν' ἀσπασαμένου δὲ αὐτὸν τοῦ Φιλίππου, καὶ 





Li 


πυθομένου, πῶς πρὸς ἀλλήλους ἔχουσιν ὁμονοίας oi | 


Ἕλληνες, εἰπεῖν τὸν Δημάρατον εὔνουν ὄντα καὶ 
συνήθη, Πάνυ γοῦν, ὦ Φίλιππε, καλόν ἐστί σοι πυν- 
θάνεσθαι περὶ τῆς ᾿Αθηναίων χαὶ Πελοποννησίων ὅμο- 
φροσύνης, τὴν δ᾽ οἰκίαν περιορᾶν τὴν σεαυτοῦ τοσαύτης 
στάσεως καὶ διχονοίας γέμουσαν. Εὖ δὲ καὶ Διογένης, 
ἃς, ἐπεὶ παρελθὼν εἷς τὸ τοῦ Φιλίππου στρατόπεδον, 
ὅτε τοῖς Ἕλλησιν ἐθάδιζε μαχούμενος, ἀνήχθη πρὸς 

το αὐτὸν, ὃ δὲ ἀγνοῶν ἠρώτησεν, εἰ κατάσχοπός ἐστι, 
Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη, κατάσκοπος, ὦ Φίλιππε, τῆς 
ἀδουλίας σου καὶ τῆς ἀνοίας, δι᾽ ἣν, οὐδενὸς ἀναγκά-. 
ζοντος, ἔρχῃ περὶ βασιλείας καὶ τοῦ σώματος ὥρᾳ μιᾷ 
διακυδεύσων. Τοῦτο μὲν οὖν ἴσως σφοδρότερον. 

at. Ἕτερος δὲ καιρός ἔστι νουθεσίας, ὅταν ὑπ᾽ ἄλ- 
λων λοιδορηθέντες, ἐφ᾽ οἷς ἁμαρτάνουσι, ταπεινοὶ γέ-- 
νωνται, χαὶ συσταλῶσιν. Ὧ χρῷτο ἂν ἐμμελῶς ὁ 
χαρίεις, τοὺς μὲν λοιδοροῦντας ἀνακόπτων xal δια- 
κρουόμενος, ἰδίᾳ δὲ αὐτὸς ἁπτόμενος τοῦ φίλου, καὶ 

«οὑπομιμνήσχων, ὡς, εἰ διὰ μηδὲν ἄλλο, προσεκτέον 
ἐστὶν αὐτοῖς, ὅπως γε μὴ θρασεῖς ὧσιν οἵ ἐχθροί" ποῦ 
γάρ ἔστι τούτοις τὸ στόμα διᾶραι, τί δὲ προσειπεῖν, ἂν 
ἀφῆς ταῦτα καὶ ῥίψης, ἐφ᾽ οἷς καχῶς ἀκούεις; Γίνεται 
γὰρ οὕτως τὸ μὲν λυπηρὸν τοῦ λοιδοροῦντος, τὸ δὲ 
ὠφέλιμον τοῦ νουθετοῦντος. "Eviox δὲ κομψότερον, ἄλ- 
λοὺς {έγοντες, ἐπιστρέφουσι τοὺς συνήθεις" χατη- 
γοροῦσι γὰρ ἑτέρων, ἃ πράττοντας ἐκείνους ἴσασιν. Ὁ 
δ᾽ ἡμέτερος καθηγητὴς ᾿Αμμώνιος ἐν δειλινῇ διατριθῇ 
τῶν γνωρίμων τινὰς αἰσθόμενος ἠριστηχότας οὐχ ἁπλοῦν 

το ἄριστον, ἐκέλευσεν ἰδίῳ παιδὶ πληγὰς ἐμθαλεῖν τὸν 
ἀπελεύθερον, ἐπειπὼν, ὅτι χωρὶς ὄξους ἀριστᾶν οὐ 
δύναται" xal ἅμα πρὸς ἡμᾶς ἀπέῤλεψεν, ὥστε τῶν ἐνό- 
χων ἅψασθαι τὴν ἐπιτίμησιν. 

32. Ἔτι τοίνυν εὐλαθητέον ἐστὶν ἐν πολλοῖς παῤῥη- 





(70, A—E.) 
sit, et metuere ab eo vitio, quo sibi soli placere, alio-- 
rum spretis judiciis homines solent, quod ei vitio 
conjuncta sit solitudo. Scripsit ad eumdem Speusippus, 
Nen debere eum altos ducere spiritus propterea quod 
meultus de Ipso sermo esset apud pueros et mullerculas : 
sed dare operam, ut sanctimonia, justitiaque et opti- 
mislegibus ornata Sicilia, Academiam illustret. Euctus. 
contra et Euleus Perse! sodales, in rebus secundis οἱ 
perpetuo assentantes ut celeri, eum semper affecta- 
bantur : apud Pydnam prolio cum Romanis congres- 
sum atque victum adorti acerbe objurgaverunt, et 
singula ejus peccata ac delicta.commemorantes expro- 
braverunt, tantisper donec dolore iraque exagitatus 
utrumque pugione occidit. 

XXX. Definitum hoc modoesto,, qua sit in unlver- 
sum libere dicendi occasio. Interim omittende non 
sunt Amico fideli, sed arriplendm, quas ips! Amici 
sepe prebent, occasiones : aliquando enim interroga- 
lo, narratio, similium rerum ín allis laudatio aut vi- 
tuperatio, ansam libertati praebet. Hoc modo Demara- 
tus Corintho In Macedoniam cum venisset sub Id tem- 
pus, quo cum uxore et filio Philippus dissidebat, amico 
a Philippo exceptus, Interrogatusque quomodo Gracis 
Inter se conveniret, dicitur (ut erat el benevolus atquo 
familiaris) respondisse : Scilicet vero, Philippe, rectum 
est te Inquirere de concordia Atheniensium et Pelopon- 
nesiorum, qui familiam tuam patiare tanta seditione et. 
dissensione laborare. Recte etiam Diogenes, qui in 
castra Philipp! bellum Gracis inferentls cum venisset, 
essetque ad regem adductus, et non agnitus interroga- 
relur ab eo numnam explorator esset : Omnino, in- 
quit, sum tuz, Philippe, stultitiz atque amentia ex- 
plorator, qui nulla necessitate urgente, de reguo et 
Corpore tuo venias una hora fortuna aleam subiturus . . 
Atque hoc quidem dictum videri potest vehementius. 

XXXI. Alius modus est castigandi verbis, cum ob 
delicta sua aliorum raledictis impetit! animos ponunt. 
ac submissiores fiunt : eoque accurate utetur scitus at- 
que elegans Amicus, obtrectatores depellens atque 
refellens, privatim autem Amicum compellans et sub- 
monens ut si nullam alam ob rem, saltem ea de causa 
vivat cautius, ne ferociendi materiam inimicis praebeat: 
quo enim pacto os illl aperient, quidve dicturi sunt, si 
hec abjeceris ob que male audias? Hoc pacto offensa 
et molestia conviciatori, utilitas monltori adscribitur. 
Alii venustiore utentes ratione, dum vituperant alios, 
suos, quos in eodem quod istis objlclunt. esse sciunt. 
vitio, castlgant. Ammonius magister noster in conventu 
vespertino, cum animadvertisset discipulorum aliquos 
"usos esse prandio non simplici, puerum suum a liberto 
verberari jussit, causatus eum absque aceto prandero 
mon posse : simulque in nos respexit, ita ut objurgatio 
reos tetigerit. 

XXXIL. Ad hac cavendum est, né coram multis li- 





(70, F. τι, A—D.) 


Gia. χρῆσθαι πρὸς φίλον, ἐνθυμούμενον τὸ τοῦ Πλάτω-- 
νος: ἐπεὶ γὰρ 6 Σωκράτης ἥψατό τινος τῶν συνήθων 
qus ἐπὶ ταῖς τραπέζαις διαλεγόμενος, Οὐκ 

* ἄμεινον ἦν, ὁ Πλάτων ἔφη, ἰδίᾳ ταῦτα λελέχθαι; καὶ 
& Σωκράτης, Σὺ δὲ, εἶπεν, οὐχ ἄμεινον ἂν ἐποίησας 
Ἰδίᾳ πρὸς ἐμὲ τοῦτο εἰπών; Πυθαγόρου δὲ τραχύτερον 
ἐν πολλοῖς γνωρίμῳ προσενεχθέντος, ἀπάγξασθαι τὸ 
μειράκιον λέγουσιν" ἐκ τούτου δὲ μηδέποτε τὸν Πυῦα- 
γόραν αὖθις ἄλλου παρόντος ἄλλον νουθετῆσαι. Δεῖ γὰρ, 

19 ὡς νοσήματος οὐχ εὐπρεποῦς, τῆς ἁμαρτίας, τὴν νουθέ- 
τησιν καὶ ἀναχάλυψιν ἀπόῤῥητον εἶναι, καὶ μὴ πανη- 
τυροῦ," μηδ' Ended, μηδὲ μάρτυρας καὶ θεα- 
τὰς συνάγουσαν. Οὐ γὰρ φιλικὸν, ἀλλὰ σοφιστικὸν, 
τρίοις ἐνευδοκιμεῖν σφάλμασι, καλλωπιζόμενον 

πρὸς τοὺς παρόντας, ὥσπερ οἱ χειρουργοῦντες ἐν τοῖς 
βεάτροις ἰατροὶ πρὸς ἐργολαδίαν. Ἄνευ δὲ τῆς ὑόρεως, 
ἣν οὐδεμιᾷ θεραπείᾳ προσεῖναι δίκαιόν ἐστι, καὶ τὸ 
χαχίας σκεπτέον φιλόνεικον καὶ αὔθαδες. Οὐ γὰρ 
ἁπλῶς νουθετούμενος ἔρως μᾶλλον πιέζει, κατ Εὖρι- 
τ cnp, ἀλλ᾽ ἐὰν νουθετῇ τις ἐν πολλοῖς καὶ μὴ φειδόμες 
νος, πᾶν νόσημα καὶ πᾶν πάθος εἰς τὸ ἀναίσχυντον 
χαβίστησιν. Ὥσπερ οὖν ὃ Πλάτων τοὺς παρασκευάζον- 
τας ἐν τοῖς νέοις αἰσχύνην γέροντας αὐτοὺς ἀξιοῖ πρῶ-- 
τὸν αἰσχύνεσθαι τοὺς νέους" οὕτω τῶν φίλων ἡ δυσω- 
πΞουμένη παῤῥησία δυσωπεῖ uova, καὶ τὸ μετ᾽ εὖ- 
λαβείας ἀτρέμα προσιέναι, καὶ ἅπτεσθαι τοῦ ἅμαρ- 








πάνοντος, ὑπερείπει καὶ διεργάζεται τὴν καχίαν dva - 


πιμπλαμένην τοῦ αἰδεῖσθαι τὸ αἰδούμενον. “Ὅθεν ἄριστα 
μὲν ἔχει τὸ, 

Ge Ἄγχι σγὼν κεφαλὴν, ἵνα μὴ πευθοίαθ᾽ οἱ ἄλλοι. 
“Ἥκιστα δὲ πρέπει γαμετῆς ἀκουούσης ἄνδρα, χαὶ παί- 
δὼν ἐν ὄψει πατέρα, καὶ ἐραστὴν ἐρωμένου παρόντος, 
3, γαυρίμων διδάσκαλον ἀποκαλύπτειν. Ἐξίστανται 
γὰρ ὑπὸ λύπης καὶ ὀργῆς ἐλεγγόμενοι, παρ᾽ οἷς εὖδο- 
χιμεῖν ἀξιοῦσιν. Οἶμαι δὲ καὶ Κλεῖτον oby οὕτω πα- 
ροξῦναι διὰ τὸν οἶνον, ὡς ὅτι πολλῶν παρόντων ἐδόχει 
πολούειν τὸν ᾿Αλέξανδρον. Καὶ Ἀριστομένης 6 Πτο- 
λεμαίου καθηγητὴς, ὅτι νυστάζοντα, πρεσθείας πα- 
ρούσες, ἐπάτησεν ἐξεγείρων, λαθήν τινα παρέσχε τοῖς 

se χῶσξι, προσποιουμένοις ἀγανακτεῖν ὑπὲρ τοῦ βασιλέως, 
καὶ λέγουσιν, Εἰ τοσαῦτα χοπιῶν καὶ ἀγρυπνῶν xu- 
τηνέχθης, ἰδίᾳ σε νουθετεῖν ὠφείλομεν, oix. ἐναντίον 
ἀνθρώπων τοσούτων προσφέρειν τὰς χεῖρας, Ὁ δὲ φαρ- 
μάχου χύλικα πέμψας, ἐκέλευσεν ἐκπιεῖν τὸν dvüpu- 
πον. Ἀριστοφάνης δὲ καὶ τὸν Κλέωνα τοῦτο ἐγκαλεῖν 
φησιν, ὅτι 

Ξένων παρόντων τὴν πόλιν καχῶς λέγει, 
χαὶ παροξύνει τοὺς ᾿Αθηναίους. Διὸ δεῖ σφόδρα φυλάτ- 
ases xal τοῦτο μετὰ τῶν ἄλλων τοὺς μὴ παρεπιδεί- 
so ανυσθαι μηδὲ δημαγωγεῖν, ἀλλ᾽ ὀνησιφόρως καὶ θερα- 
πευτοῶς χρῆσθαι τῇ παῤῥησίᾳ βουλομένους. Καὶ μὲν 
Mid. ὁ Θουχυδίδης τοὺς Κορινθίους λέγοντας. περὶ αὑτῶν 
πεχοίηχεν, ὡς ἄξιοί εἶσιν ἑτέροις ἐπενεγκεῖν ψόγον, ob 
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bertate adversus Amicum utamur, tenendumque illud 
Platonis. Cum enim Socrates apud mensas disputans, 
quemdam familiarium acrius incesseret, Platoni dicenti, 
Nonne przstabat hec privatim monuisse? respondit, 
Et tu nonne rectius de hoc ipso seorsim me monuisscs? 
Ferunt, adolescentulum quemdam a Pythagora, cuiope- 
ram dabat, multis presentibus compellatum asperius, 
suspendio vitam fnisse : atque ab eo tempore Pytha- 
goram nunquam alio presente quemquam corripuisse. 
Oportet tanquam morbi turpis, ita peccati etiam 
detectionem et sanationem occultam esse, nihil pompz, 
mihi] ostentationis habentem, neque testes specla- 
toresque colligentem. Non enim Amici est, sed so- 
phistz, in alienis gloriam quserere peccatis, venditan- 
tem se ostentatione sua presentibus : sicut. Chirurgi 
qui in theatris medicinam faciunt, ut sug operz con- 
ductores sib! parent. Porro absque etiam contumelia 
( que» sane abesse ab omnibus debet remediis ) considc- 
randum tamen est quam sint pertinacia atque contu- 
macia vitia. Non enim unice, quod est apud Euripldem, 
amor castigatus magis premit, sed quodvis vitlum et af- 
fectus omnis, si quis coram multis et asperius repre- 
hendat, impudentiam Induit. Sic Igitur Plato senes, ut 
verecundiam adolescentibus ingenerent, primum ipsos 
vult verecunde versari cum adolescentibus : ita vere- 
cunda Amici libertas maxime pudore afücit : εἰ cum 
peccantem sensim cauteque adorimur, subruitur atque 
destruitur vitium, dum verecundia occupatur is quem. 
verecunde tractavimus. Quare percommode usurpatur 
illud, 


ΝΟ reliqui audirent, solam sic fatur ad aurem. 





Minime autem convenit uxore audiente maritum , pa- 
trem coram liberis suis, amatorem presente amasio , 
aut apud discipulos magistrum objurgare: nam pre 
ira ac dolore transversi aguntur, qui coram iis repre- 
henduntur, apud quos volunt in pretio et e 
lione proba esse. Ac nisi fallor, non tam ebri 
cit, quod ita graviter commotus Cliti objurgatione fuit. 
Alexander, quam quod multis coram testibus eam 
usurpavit. Aristomenes etiam Ptolemsi preceptor, 
cum hunc in legatione audienda dormitantem ezcitas- 
set, ansam Adulatoribus prebuit, simulantibus $e re- 
gis causa factum indigne ferre, ac dicentibus el : δὶ 
post tantas defatigationes ac vigilias somnus tibi obre- 
pserat, privatim eras admonendus , non manus tibi tot 
tantisque hominibus przsentibus injicienda. Ita Ptole- 
maus Aristomeni calicem veneno plenum misit , utque 
biberet adegit. Cleonem etiam Aristophanes hoc ipsi 
exprobrasee dicit, quod 


Male clvitati diceret coram exteris, 





Atheniensesque irritaret. Itaque inter alla magnopere 
cavenda est ostentatio, εἰ popularis applausus capta- 
tio: sed cum libertate dicendi volumus uti, facien- 
dum est hoc utiliter atque ad sanandum vitium aliquod 
accommodate: et quod Corinthii non male, ut est 
apud Thucydidem, de seipsis dixerunt, dignos se esae 
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καχῶς εἰρημένον, δεῖ παρεῖναι τοῖς παῤῥησιαζομένοις. 
Αὐσανδρος μὲν γὰρ, ὡς ἔοικε, πρὸς τὸν ἐκ Μεγάρων 
ἐν τοῖς συμμάχοις παῤῥησιαζόμενον ὑπὲρ τῆς Ἑλλάδος 
ἔφη τοὺς λόγους αὐτοῦ πόλεως δεῖσθαι" παῤῥησία δὲ 
παντὸς ἀνδρὸς ἤθους ἴσως δεῖται, καὶ τοῦτ᾽ ἀχηθέστατόν 
ἔστιν ἐπὶ τῶν ἑτέρους νουθετούντων χαὶ σωφρονιζόντων 
λεγόμενον. Ὁ γοῦν Πλάτων ἔλεγε νουθετεῖν τῷ βίῳ τὸν 
Σπεύσιππον" ὥσπερ ἀμέλει καὶ Πολέμωνα Ξενοχράτης 
ἀφθεὶς μόνον ἐν τῇ διατριθῇ, xal ἀποδλέψας πρὸς αὐτὸν, 
ἐτρέψατο xal μετέθηκεν. Ἐλαφροῦ δὲ καὶ φαύλου τὸ 
ἦθος ἀνθρώπου, λόγῳ παῤῥησίας ἁπτομένου, περίεστι 
προσακοῦσαι τὸ, 

Ἄλλων ἰατρὸς, αὐτὸς ἕλκεσι βρύων. 

8. Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἐπεὶ φαύλους γε ὄντας αὐτοὺς ἑτέροις 
τε τοιούτοις ὁμιλοῦντας ἐξάγει τὰ πράγματα πολλάχις 
εἰς τὸ νουθετεῖν, ἐπιεικέστατος ἂν εἴη τρόπος 6 συνεμ-- 
πλέκων καὶ συμπεριλαμθάνων ἀμηγέπη τῷ ἐγκλήματι 
τὸν παῤῥησιαζόμενον' ἐν ᾧ λέλεκται xal τὸ, 

Τυδείδη, τί παθόντε λελάσμεθα θούριδος ἀλχῆς; 
καὶ τὸ, 

κ΄ ΝῸν δ᾽ οὐδ' ἑνὸς ἄξιοι εἰμὲν 

Ἕκτορος. 

Καὶ ὁ Σωχράτης οὕτως ἀτρέμα τοὺς νέους ἤλεγχεν, ὡς 
μηδ᾽ αὐτὸς ἀπηλλαγμένος ἀμαθίας, ἀλλὰ μετ᾽ ἐκείνων 
οἰόμενος δεῖν ἀρετῆς ἐπιμελεῖσθαι, καὶ ζητεῖν τὸ ἀληθές. 
Καὶ γὰρ εὔνοιαν καὶ πίστιν ἔχουσιν αἱ τὰ αὐτὰ μὲν 
ἁμαρτάνειν, ἐπανορθοῦσθαι δὲ τοὺς φίλους ὥσπερ αὖ-- 
τοὺς δοχοῦντες. Ὁ δὲ σεμνύνων ἑαυτὸν ἐν τῷ κολούειν 
ἕτερον, ὡς δή τις εἴλάρινὴς καὶ ἀπαθὴς, ἂν μὴ πολὺ 
καθ᾽ ἡλικίαν ἦ προήκων, μηδὲ ἔχων ἀρετῆς ὁμολογού- 
μενον ἀξίωμα καὶ δόξης, ἐπαχθὴς φανεὶς καὶ βαρὺς, 
οὐδὲν ὠφέλησεν. Ὅθεν οὐχ ἁπλῶς ὁ Φοῖνιξ ἐνέδαλε τὰ 
περὶ αὑτὸν ἀτυχήματα, δύ ὀργὴν ἐπιχειρήσαντος dve- 
λεῖν τὸν πατέρα, xol ταχὺ μεταγνόντες 

Ὡς μὴ πατροφόνος μετ᾽ Ἀχαιοῖσιν καλεοίμην" 
ἵνα μὴ δοχῇ νουθετεῖν ἐχεῖνον, ὡς αὐτὸς ἀπαθὴς ὧν ὑπ᾽ 
ὀργῆς καὶ ἀναμάρτητος. Ἐνδύεται γὰρ ἠθικῶς τὰ 
τοιαῦτα, καὶ μᾶλλον εἴκουσι τοῖς ὁμοιοπαθεῖν, ἀλλὰ μὴ 
περιφρονεῖν δοχοῦσιν, Ἐπεὶ δὲ οὔτε φῶς λαμπρὸν ὄμ-- 
ματι φλεγμαίνοντι προσοιστέον, οὔτ᾽ ἐμπαθὴς ψυχὴ 
παῤῥησίαν ἀναδέχεται xol νουθεσίαν ἄκρατον, ἐν τοῖς 
χρησιμωτάτοις ἐστὶ τῶν βοηθημάτων ὃ παραμεγνύμε-. 
γος ἐλαφρὸς ἔπαινος" ὥσπερ ἐν τούτοις, 

Ὑμεῖς δ' οὐκέτι καλὰ μεθίετε θουρίδος ἀλκῆς, 

πάντες ἄριστοι ἐόντες ἀνὰ στρατόν' οὐδ᾽ ἂν ἔγωγε 

ἀνδρὶ μαχεσσαίμην, ὅστις πολέμοιο μεθείη 

λυγρὸς ἐών- ὑμῖν δὲ νεμεσσῶμαι περὶ κῆρι. 

Καὶ, 

Πάνδαρε, ποῦ τοι τόξον, ἰδὲ πτερόεντες ὀστοὶ, 

80 καὶ χλέος, ᾧ οὔτις τοι ἐρίζεται ἐνθάδε γ᾽ ἀνήρ; 

Σφόδρα δὲ ἐμφανῶς ἀνακαλεῖται καὶ τὰ τοιαῦτα τοὺς 

ὑποφερομένους, 


} 
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qui alios vituperent: id in promptu habere debent, 
qui libertate dicendi volunt uti. Lysandrum perhibent 
Megarensi culdam,, cum is Inter soclos pro Gracla li- 
berlus diceret, respondisse, sermones ejus civitate 
opus habere. Sed profecto libertas dicentis morum 
probitate ut commendetur requirit, Idque rectissime 
dicitur alios monentibus atque castigantibus. Nam 
Plato sue se vit» eremplo dicebat corrigere Speuslp- 
pum : sicut et Polemonem Xenocrates conspectus tan- 
turmodo in schola, et ipsum intultus, ad allud vite 
genus traduxit. Hominl autem qui levis sit, et moribus 
pravis, si-Hibere obloqui alii conetur, licebit semper 
occinere illud , 


Aliis medetur, ipsus ulceribus scatens. 


XXXIII. Verumtamen quandoquidem szpe res ipsa 
nos adigit 60 ut tales alios castigemus dictis, quamvis 
vitio ipsi non carentes : id hoc modo faciemus commo- 
dissime , si quam objicimus culpam, fn ea nos quoque 
ipsos esse quovis modo fateamur : quo sensu dictum est. 
hoc: 


Cur nos virtutis, Tydide, obllviocepit? 
et illud: 


Nunc desunt nobis unum vel ad Hectora vires, 


Et Socrates ita placide adolescentes arguebat, ut 
seipsum quoque mon vacare inscitia simularet, sed 
una cum illis se debere virtuti operam dare et verum 
quierere profiteretur. Benevolentiam enim auctorita- 
lemque sibi parant, qui cum eadem In culpa esse, 
tum amicos eodem quo seipsos modo corrigere viden- 
tur. At qui alteri detrahens seipsum jactat, quasi sin- 
cerum et vitii expertem, misi vel etate mülto sit 
grandior, vel ob. virtntem nota sit auctoritate atque 
gloria, pro molesto importunoque habetur, et nihll ad- 
fert utilitatis. Non ergo abs re Phonix sua Ipsius de- 
lieta protulit, qui per iram interficere patrem volue- 
rit, moxque mutaverit sententiam , 

Ne patris (Inquit) occisor probro vexarer Achivum; 
ne Achillem objurgans, arrogare sibi videretur nihil 
se per iram peccasse. Penetrant autem hujusmodi ad- 
monitiones blande, faciliusque concedimus iis qui ils- 
dem obnorii, non qui despicere nos videntur. Quo- 
niam autem neque lumen clarum inflammato oculo 
debet objici, neque affectu concitatus animus liberta- 
tem admittit objurgationemque meram, inter utilis- 
sima adjumenta est admixtio laudis modice ; ut in 
his: 

Vos vero turpe est forti desistere pugna, 

Argolicas inter primos virtute cohortes, 

Haud equidem quemquam insecter qui bella timore 

deserat : Irascor, commoto pectore, vobis, 
Et illud: 


Pandare, ubi est arcusque tibl, volueresque sagilto, 

eL decus egreglum,, cul non certaserit ullus? 
Sed et hujusmodi vehementer revocant in pejus sube 
labentes : 





(72, D—F. 73, A, B.) 
Ὁ δ᾽ Οἰδίπους ποῦ, καὶ τὰ κλείν' αἰνίγματα; 
καὶ, 
Ὁ πολλὰ δὴ τλὰς Ἡρακλῆς λέγει τάδε; 
Οὐ γὰρ μόνον ἀνίησι τοῦ ψόγου τὸ τραχὺ καὶ κελευσει- 
xiv, ἀλλὰ xal ζῆλον ἐμποιεῖ πρὸς ἑαυτὸν αἰδουμένῳ τὰ 
αἰσχρὰ τῇ τῶν χαλῶν ὑπομνήσει, χαὶ παράδειγμα 
ποιουμένῳ τῶν βελτιόνων ἑαυτόν. Ὅταν δὲ ἑτέρους, 
ὧον xac 3 πολίτας ἀντεπαραθάλλωμεν ἢ συγγενεῖς, 
ἄχθεται καὶ διαγριαίνεται τὸ qd ven τῆς κακίας: καὶ 
Ὁ τοῦτο πολλάκις εἴωθεν ὑποφωνεῖν μετ᾽ ὀργῆς, Τί οὖν 
οὐκ ἅπει πρὸς τοὺς ἐμοῦ κρείττονας, ἐμαὶ δὲ μὴ παρέ- 
ges πράγματα; Φυλακτέον οὖν ἑτέρους ἐπαινεῖν, παῤ- 
ὑπσιαζόμενον πρὸς ἑτέρους, ἂν μὴ νὴ Δία γονεῖς ὥσιν: 
ὡς ᾿Αγαμέμνων, 

Ἦ ὀλίγον οἱ παῖδα ἐοικότα γείνατο Τυδεύς: 
καὶ 6 ἐν τοῖς Σχυρίοις Ὀδυσσεὺς, 

Xo δ᾽, ὦ τὸ λαμπρὸν φῶς καταισχύνων γένους, 

ξαίνεις, ἀρίστου πατρὸς Ἑλλήνων γεγώς; 

34. Ἥχιστα δὲ προσήκει νουθετούμενον ἀντινουθε-- 

2 τεῖν, xai παῤῥησίᾳ παῤῥησίαν ἀντεχφέρειν- ταχὺ γὰρ 
dan καὶ ποιεῖ διαφοράν: καὶ ὅλως οὐκ ἀντιπαβῥη-: 
σιαζομένου δόξειεν ἂν, ἀλλὰ παῤῥησίαν μὴ φέροντος ὃ 
ποιοῦτος ὠθισμὸς εἶναι, Βέλτιον οὖν ὑπομένειν τὸν νου-- 
ϑετεῖν δοκοῦντα φίλον: ἂν γὰρ ὕστερον αὐτὸς ἁμαρτάνῃ, 
καὶ ξέηται νουθεσίας, αὐτὸ τοῦτο τῇ παῤῥησίᾳ τρόπον 
τινὰ παῤῥησίαν δίδωσιν. Ὑπομιμνησκόμενος γὰρ ἄνευ 
νησοιαχίας, ὅτι τοὺς φίλους xai αὐτὸς εἰώθει μὴ πε- 
Ριορᾷν ἁμαρτάνοντας, ἀλλ᾽ ἐξελέγχειν καὶ διδάσκειν, 
μᾶλλον ἐνδώσει καὶ παραδέξεται τὴν ἐπανόρθωσιν, ὡς 

30 οὖσαν εὐνοίας καὶ χάριτος, οὐ μέμψεως ἀνταπόδοσιν 
οὐδὲ ὀργῆς. 

25. Ἔτι τοίνυν 6 μὲν Θοὐχυδίδης φησὶν, Ὅστις ἐπὶ 
μεγίστοις τὸ ἐπίφθονον λαμθάνει, ὀρθῶς βουλεύεται 
τῷ 8ὲ φίῳ προσήκει τὸ ἐκ τοῦ νουθετεῖν ἐπαχθὲς 
ὑπὲρ μεγάλων ἀναδέχεσθαι καὶ σφόδρα διαφερόντων, 
"Av δ᾽ ἐπὶ πᾶσι καὶ πρὸς πάντα δυσκολαίνῃ, καὶ μὴ 
φιλυιῶς, ἀλλὰ παιδαγωγικῶς προσφέρηται τοῖς συνή- 
ϑεσιν, ἀμδλὺς ἐν τοῖς μεγίστοις νουθετῶν ἔσται χαὶ 
ἄπρακτος: ὥσπερ ἰατρὸς δριμὺ φάρμακον ἣ πιχρὸν, 


“0 ἀναγκαῖον δὲ xal πολυτελὲς, εἷς πολλὰ xol μιχρὰ καὶ | 


οἷα ἀναγκαῖα [διελὼν;] τῇ παῤῥησίᾳ κατακεχρημένος. 
Αὐτὸς μὲν οὖν σφόδρα φυλάξεται τὸ συνεχὲς xal qi- 
λαίτιον" ἑταίρου δὲ μιχρολογουμένου παρὰ πάντα, xai 
παρασικοφαντοῦντος, ὥσπερ ἐνδόσιμον ἕξει πρὸς τὰ 
sailors τῶν ἁμαρτημάτων. Καὶ γὰρ ἰατρὸς Φιλότιμος 
ἐμπύου περὶ ἧπαρ ἀνθρώπου δείξαντος αὐτῷ, τὸν δά- 
acil ἡλκωμένον, Οὐχ ἔστι σοι, εἶπεν, ὦ τᾶν, περὶ 
παρωνυχίας. Οὐκοῦν καὶ τῷ φίλῳ δίδωσιν ὃ καιρὸς 
εἰπεῖν πρὸς τὸν Eri μυχροῖς καὶ μηδενὸς ἀξίοις ἐγκα-- 
10 λοῦντα, Τί παιδιὰς καὶ πότους καὶ φλυάρους λέγομεν; 
ires, ὦ τᾶν, ἀποπεμψάσθω τὴν ἑταίραν, ἢ παυσάσθω 
χυβεύων, καὶ τὰ ἄλλα θαυμαστὸς ἡμῖν ἄνθρωπός ἐστιν. 
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bl OEdipus nunc, celebrlaque znigmata ? 
et, 
Tam multa passus, sicne loqultur Hercules? 


Non enim modo remittunt ac leniunt reprehenslo- 
nis asperitatem et. vim imperlosam, sed et increpato 
sul ipsius emulationern ingenerant, cum bonorum suo» 
rum recordatione turpibus pudefiat, et ad mellora se 
sibl exemplum faciat. Si vero alios cum eo compares, 
ut equales, cives, cognatos , pertinacia vitii indlgna- 
tur atque exasperatur: et sepe hoc modo stomacho 
moto succlamat : Quin tu ergo me missum facis, ad- 
que illos me prestantiores abis? Cavendum est ergo, 
dum libere aliquem incusamus, ne alios laudemus: 
nisi fortassis eorum parentes, ut Agamemnon : 


Maud certe similem natum genuit sibi Tydeus; 
et Ulysses In Scyrils : 


Attu coruscum generis offundens jubar, 
lanam facis, patre editus fortissimo. 


XXXIV. Minime autem convenit castigationem. 
castigatione, libertatem libertate vicissim. compen- 
sare: facillime enim hinc discordie exardescunt: om- 
nínoque conflictatio hec non libertatem vicissim usur- 
pantis, sed eam non sustinentis videri potest. Praestat 
itaque ferre Amicum objurgantem : qui sl Ipse post- 
Todo peccet, ac opus habeat castigatione, hoc ipsi li - 
bertati dicendi libertatem jam quamdam paraverit: 
commonefactus enim, offensam non refricando, quod 
ipse quoque non negligere Amicos delinquentes, sed 
arguere soleat atque docere, facilius concedet, et cor- 
rectionem admittet, quam sentiat benevolentit et gra- 
tit esse, non reprehensionis aut ir» compensationem. 

XXXV. Porro sicut Thucydides alt, qui ob rem 
maziram subit invidiam, eum rectum sequi consilium z 
ita e. Amicus debet molestiam castlgandi in magnis 
modo rebus, et in quibus plurimum est situm. mo- 
menti, ín se recipere: δὶ enim omnibus in rebus 
difficilem se prabeat, ac cum familiaribus pzdagogi 
polius quam Amici more agat, admonitiones ejus in 
summis rebus hebetes erunt et inefficaces, cum, medici 
instar, libertatem. acre medicamentum aut amarum 
quidem, sed necessarium et pretiosum, in multa minuta 
et non necessaria inutiliter absumpserit. Ipse igitur 
summo studio cavebit ne continenti libertate utatur 
meve jurgiosus sit : socio autem in omnia curiose 
etiam minima inquirente et calumniante , ansam ipse 
habebit majora ejus peccata reprehendendi. Philotimus 
medicus, cum quidam qui purulentus esset circa jecur, 
ei digitum exulceratum ostendisset : Non est tibi, o 
bone, cum reduvia negotium, inquit. Sic et occasio da- 
bitur dicendi ad Amicum parva quadam et nullius mo- 
menti culpantem : Quid jocos, convivia, nugas , dici- 
mus ille vero scortum ableget, aut finem alec imponat, 
aliis in rebus quantivis nobis erit prctii. Qui enim ve- 


88 
Ὁ γὰρ εἰς τὰ μιχρὰ συγγνώμην λαδὼν, οὐκ ἀηδῶς εἷς 
τὰ μείζονα τῷ φίλῳ παῤῥησίαν δίδωσιν 6 δ᾽ ἐγκείμενος 
ἀεὶ, καὶ πανταχοῦ πυρὸς καὶ ἀτερπὴς, xal πάντα γυ- 
γώσχων xal πολυπραγμονῶν, οὐδὲ παισὶν ἀνεκτὸς οὐδὲ 
ἀδελφοῖς, ἀλλὰ καὶ δούλοις ἀφόρητος. 

36. Ἐπεὶ δὲ οὔτε τῷ γήρᾳ πάντα πρόσεστι κακὰ, 
κατ᾽ Εὐριπίδην, οὔτε τῇ τῶν φίλων ἀδελτηρίᾳ, δεῖ μὴ 
μόνον ἁμαρτάνοντας, ἀλλὰ καὶ κατορθοῦντας ἐπιτηρεῖν 
τοὺς φίλους, καὶ νὴ Δία προθύμως ἐπαινεῖν τὸ πρῶτον: 

10 εἶθ' ὥσπερ ὁ σίδηρος πυχνοῦται τῇ περιψύξει καὶ δέ-- 
χεται τὴν στόμωσιν, ἀνεθεὶς πρῶτον ὅπὸ θερμότητος 
xal μαλαχὸς γενόμενος, οὕτω τοῖς φίλοις διαχεχυμέ-- 
νοις καὶ θερμοῖς οὖσιν ὑπὸ τῶν ἐπαίνων ὥσπερ βαφὴν 
ἀτρέμα τὴν παῤῥησίαν ἐπάγειν. Δίδωσι γὰρ ὁ καιρὸς 
εἰπεῖν, "Ag! ἄξιον ἐχεῖνα τούτοις παραδαλεῖν ; ὁρᾷς τὸ 
καλὸν οἵους καρποὺς ἀποδίδωσι; ταῦτα ἀπαιτοῦμεν ot 
φίλοι, ταῦτ᾽ ἔστιν οἰχεῖα, πρὸς ταῦτα πέφυχας᾽ ἐκεῖνο 
δὲ ἀποδιοπομπητέον 

Εἰς ὄρος ἢ εἰς κῦμα πολυφλοίσθοιο θαλάσσης. 

*0 Ὡς γὰρ ἰατρὸς εὐγνώμων βούλοιτ᾽ ἂν ὕπνῳ xal τρο-- 
γῇ μᾶλλον ἢ καστορίῳ καὶ σκαμμωνίῳ τὸ νόσημα λῦ-- 
σαι τοῦ κάμνοντος" οὕτω xal φίλος ἐπιεικὴς, καὶ πατὴρ 
χρηστὸς, καὶ διδάσκαλος, ἐπαίνῳ μᾶλλον 3 ψόγῳ χαί-- 
ρει πρὸς ἐπανόρθωσιν ἤθους χρώμενος. Οὐδὲν γὰρ ἄλλο 
ποιεῖ τὸν παῤῥησιαζόμενον ἥκιστα λυπεῖν, xal μά- 
λιστα θεραπεύειν, ἣ τὸ φειδόμενον ὀργῆς, ἐν ἤθει χαὶ 
μετ᾽ εὐνοίας προσφέρεσθαι τοῖς ἁμαρτάνουσιν. Ὅθεν 
οὔτε ἀρνουμένους δεῖ πιχρῶς ἐξελέγχειν, οὔτε χωλύειν 
ἀπολογουμένους, ἀλλὰ καὶ προφάσεις εὐσχήμονας 

30 ἀμωσγέπως συνεχπορίζειν, καὶ τῆς χείρονος αἰτίας 
ἀφισταμένους, αὐτοὺς ἐνδιδόναι μετριωτέραν, ὡς 6 
Ἕκτωρ, 

Δαιμόνι͵, οὗ μὲν καλὰ χόλον τόνδ᾽ ἔνθεο θυμῷ, 


πρὸς τὸν ἀδελφὸν, ὡς οὐχ ἀπόδρασιν, οὐδὲ δειλίαν οὖ-- 
σαν, ἀλλ᾽ ὀργὴν τὴν ἐκ τῆς μάχης ἀναχώρησιν αὐτοῦ. 
Καὶ πρὸς τὸν Ἀγαμέμνονα ὁ Νέστωρ, 
Zi δὲ σῷ μεγαλήτορι θυμῷ; 
εἴξας. 
᾿Ἠθικώτερον τὰρ, οἶμαι, τοῦ Ἠδίκησας, καὶ Ἠσχημό- 
4o vigas, καὶ τὸ Οὐχ ἐπέστησας, καὶ Ἠγνόησας: καὶ τὸ, 
Μὴ φυλονείκει πρὸς τὸν ἀδελφὸν, ἢ τὸ, Μὴ φθόνει τῷ 
ἀδελφῷ καὶ τὸ, " Φύγε τὴν γυναῖκα διαφθείρουσαν, ἢ 
τὸ, Παῦσαι τὴν γυναῖκα διαφθείρων. Τοιοῦτον γὰρ ἡ 
θεραπευτικὴ παῤῥησία ζητεῖ τρόπον: ἡ δὲ πραχτικὴ 
τὸν ἐναντίον. Ὅταν γὰρ 3 μέλλοντας ἁμαρτάνειν ἐκ-- 
«χροῦσαι δεήσῃ, ἢ πρὸς δρμήν τινα βίαιον ἱσταμένους 
ἐξ ἐναντίας φερομένην, ἢ πρὸς τὰ καλὰ μαλαχῶς καὶ 
ἀπροθύμως ἔχοντας ἐντεῖναι καὶ παρορμῆσαι θελήσω-- 
μὲν, εἰς αἰτίας δεῖ μεταφέρειν ἀτόπους καὶ μὴ moe- 
to. πούσας τὸ γινόμενον. Ὡς ὁ παρὰ Σοφοχλεῖ τὸν Ἄχυλ- 
λέα παροξύνων Ὀδυσσεὺς, οὔ φησιν ὀργίζεσθαι διὰ τὸ 
7 δεῖπνον, ἀλλ᾽ 
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niam minutorum impetrat, non illibenter de majori- 
bus libere dicendi facullaem Amico comcedit: qui 
ubique incumbit , semper odiosus ac molestus, omnia 
cognoscens, omnia curiose percunctans, is neque libe- 
ris suis tolerabilis est, neque fratribus, imo ne servi 
quidem ferre eum possunt. 


XXXVI. Ceterum quoniam neque senectuti, ut 
est apud Euripidem, neque Amicorum stultitie omnia 
insunt mala, debemus non delicta modo Amicorum, 
sed et recte facia observare, ac sane initio alacriter 
collaudare : deinde ut ferrum prius vi ignis laxatum 
aique emollitum, deinde frigide immissum, densatur 
ac duritiem consequitur: ita Amicis, postquam laus 
eorum animos calefecit atque relaxavit, paulatim quasi 
tincturz loco adhibenda est libertas reprehensionum. 
Offeret enim se occasio, ubi dicere possis : Heeccine 
digna sunt que cum illis comparentur? Viden' quos 
fructus honestum referat? hzc abste poscimus Amici, 
he tuz sunt partes, ad bgc te natura formavit : illa 
vero alia repudianda sunt, et amandanda 





In montem, aut rapidi resonantes equoris undas. * 


Ut enim peritus medicus somno et cibatu mellet 
febrem depellere, quam castorlo aut scammonio : ita 
et Amicus verus, et benignus pater, et magister, laude 
magis quam vituperatione uti gaudet ad morum emen- 
dationem : neque quicquam facit ut libere correctiones, 
et tam parum molestim, et multum utilitatis secum 
trahant, quam cum ez sine ira, placide et animo benc- 
volo peccantibus accommodantur. Itaque neque coar- 
guendl sunt acerbe, qui inficiantur, neque purgandi 
sui potestas adimenda : sed in argumentis honesti 
pretextus excogitandis utcunque odjuvandi sunt, et 
desistere debemus a pejore peccati causa obfielenda, ho- 
nestlorem illis prebentes. Ita Hector: 


Infelix! non iram animo hanc sumpsisse decebat : 


sic enlm Parldem fratrem alloquitur, et ejus digres- 
sum e prelio iram vocat, non fugam aut timiditatem, 
Εἰ Agamemnoni Nestor : 


Scd tu magnanimi cumulatus pectoris zstu. .... 


Magis enim ad mores valet dictum, Non attendisti , 
Ignorasti, quam, Injuriam fecisti, Inhoneste egisti : et, 
Noli certare. cum. fratre, quam, Noli invidere fratri :. 
et, Fuge mulierem quc te corrumpit, quam, Dcsine 
mulierem corrumpere. Hunc enim modum libertas ad 
sanandum comparata requiri: diversum, ea que in 
agendo occupatur. Cum enim oportebit peccaturum ab 
incepto depellere, aut adversus violentum impetum qui 
€ diverso feratur, contra obsistere, aut ad res pul- 
chras mollem et animo languentem incitare ac adhor- 
tari volemus, tum rem prasentem ad causas Indecoras 
ac absurdas transferemus, Ita apud Sophoclem Ulysses 
Achillem instigans, negat eum ecmni gratla irasci - 
sed (inquit) 


(74, B—F. 75, A, B.) DE PROFECTIBUS IN VIRT. θυ 
"Hàn (noi) τὰ Τροίας εἰσορῶν Aus Jam fana Trojae conspleatus, In metu s, 
καὶ πρὸς ταῦτα πάλιν τοῦ ᾿Αχιλλέως διαγανακτοῦντος, | rursumque hec admodum inique ferente Achille, et 
καὶ ἀπσπλεῖν λέγοντος, e cum suis navibus abiturum dicente, ait : 


"Ei? ὃ φεύγεις, οὐ τὸ μὴ κλύειν καχῶς" 
ἀλλ᾽ ἐγγὺς Ἕχτωρ ἐστίν' οὐ μένειν καλόν. 

Τὸν μὲν οὖν θυμοειδῆ χαὶ ἀνδρώδη, δειλίας δόξῃ. τὸν 
δὲ σώφρονα xal χόσμιον, ἀκολασίας" τὸν δ' ἐλευθέριον 
καὶ μεγαλοπρεπῆ, μικρολογίας xat φιλαργυρίας, δεδιτ- 
16 τόμενοι, παρορμῶσι πρὸς τὰ χαλὰ, καὶ τῶν αἰσχρῶν ἀπε- 
λαύνουσι, μέτριοι ψὲν ἐν τοῖς ἀνηκέστοις ἐξεταζόμενοι, 
καὶ τὸ λυπούμενον καὶ τὸ συναλγοῦν πλέον ἐν τῷ παῤ-- 
ἐτιπιάζεσθαι τοῦ ψέγοντος ἔχοντες: ἐν δὲ ταῖς κωλύσεσι 
τῶν ἁμαρτανομένων καὶ πρὸς τὰ πάθηδιαμά, μάχαις, ον σφο- 
ἐροὶ καὶ ἀπαραίτητοι καὶ συνεχεῖς ὄντες: οὗτος γὰρ b 
χαιρὸς εὐνοίας ἀθρύπτου καὶ παῤῥησίας ἀληθινῆς ἔστι. 
Τῷ 2b ψέγειν τὰ πραχθέντα xal τοὺς ἐχθροὺς xac? 
ἀλλήλων ὁρῶμεν χρωμένους: ὥσπερ Διογένης ἔλεγεν, 
ὅτι τῷ μέλλοντι σώζεσθαι δεῖ φίλους ἀγαθοὺς ἢ διαπύ-- 
3» ρους ἐχθροὺς ὑπάρχειν: οἱ μὲν γὰρ διδάσκουσιν, οἱ δὲ 
Δέγχουσι. Βέλτιον δὲ τὰς ἁμαρτίας φυλάττεσθαι, τοῖς 
συμδουλεύουσι πειθόμενον, ἢ μετανοεῖν ἁμαρτόντα 
διὰ τοὺς χαχῶς λέγοντας. Καὶ διὰ τοῦτο δεῖ καὶ περὶ 
τὴν παῤῥησίαν φιλοτεχνεῖν, ὅσῳ μέγιστόν ἐστι καὶ 
χράτιστον ἐν φιλίᾳ φάρμακον, εὐστοχίας τε χαιροῦ 

μάλιστα xoi χράσεως μέτρον ἐχούσης ἀεὶ δεομένην. 
37. Ἐπεὶ τοίνυν, , ὥσπερ εἴρηται, πολλάχις ἢ παῤ- 
ἑποία τῷ θεραπευομένῳ λυπηρὰ ὑπάρχει, δεῖ μιμεῖ- 
σθαι τοὺς ἰατρούς: οὔτε γὰρ ἐκεῖνοι τέμνοντες, ἐν τῷ mo- 
3o νεῖν xal ἀλγεῖν καταλείπουσι τὸ πεπονθὸς, ἀλλ᾽ dvé- 
pe προσηνῶς καὶ κατηῤόνησαν" οὔτε οἱ νουθετοῦντες 
ἀστείως, τὸ πιχρὸν καὶ δηχτικὸν προσθαλόντες ἀπο- 
τρίχουσιν, ἀλλ᾽ διιλίαις ἑτέραις καὶ λόγσις ἐπιεικέσιν 
ἐκπραύνουσι xal διαχέουσιν, ὥσπερ οἵ λιθοξόοι τὰ 
πληγέντα καὶ περυκοπέντα τῶν ἀγαλμάτων ἐπιλεαίνον- 
τες καὶ γανοῦντες, Ὁ δὲ πληγεὶς μὲν τῇ παῤῥησίᾳ καὶ 
potis, ἀφεθὲὶς δὲ τραγὺς καὶ οἰδῶν xal ἀνώμαλος 
ὑπ᾽ ὀργῆς, δυσανάχλητος αὖθίς ἐστι, χαὶ δυσπαρηγό- 
quii». Διὸ καὶ τοῦτο δεῖ παραφυλάττειν ἐν τοῖς μά- 
ὡλιστα τοὺς νουθετοῦντας, xal μὴ προαπολείπειν, μηδὲ 
ποιεῖσθαι πέρας ὁμιλίας καὶ συνουσίας τὸ λυποῦν καὶ 

παροξῦνον τοὺς συνήθεις. 





ΠΩΣ ΑΝ ΤΙΣ ΑΙΣΘΟΙ͂ΤΟ ἙΑΥΤΟΥ͂ 
IIPOKOIITONTOZ ἘΠ’ ΑΡΕΤΗ. 
1. Τίς τῶν λόγων, ᾧ Σόσσιε Σενεκίων, σώσει τὴν 
αὐτοῦ βελπιουμένου πρὸς ἀρετὴν συναίσθησιν, εἰ μηδὲ-. 


μίαν αἱ προκοπαὶ ποιοῦσι τῆς ἀφροσύνης ἄνεσιν, ἀλλ᾽" 


ἴσῳ σταθμῷ πᾶσιν ἢ χαχία περιτιθεμένη 
Μολυδδὶς ὥστε δίχτυον κατέσπασεν; 





Quid extimescas video, non infamiam : 
nempe Hector est propinquus, baud tuta hic mora est. 


Sic ergo animosum et fortem opinione objecta timidi- 
tatis, temperantem et modestum intemperantia, libc- 
ralem et magnificum sordium et avaritize terrentes, ad 
honesta excitamus, et a turpibus depellimus, et ubi 
remedio mali locus non est relictus, ibi mediocres nos 
gerimus, inque libertate dicendi plus miserationis ac 
mastitie quam reprehensionis adhibemus : in prohi- 
bendo autem ne peecent, ct in oppugnandis animi pra- 
vis motibus vehementes, inexorabiles, assidulque 
sumus : hrec enim occasio, benevolentize nihil blandien- 
tis, genuineque libertatis est. Alioquin vituperatione 
factorum videmus etiam inimicos: utl. Et Diogenes di- 
cebat eum qui salvus esse deberet, Amicis bonis, aut 
infensissimis inimicis opus babere : illi enim docent, 
hi reprehendunt. Przstat vero consulentibus obtempe- 
rantem vitare peccata, quam, commissa culpa, peniten- 
Via ob maledicta affici. Atque banc ipsam ob rem tanto 
accuratiore cum artíficlo adhibenda est libertas di- 
cendi, quanto ea maximum estet validissimum in 
amicitia medicamentum, et occasionis felicem conje- 
ctationem et temperiem moderatam semper requirit. 
XXXVII. Quia igitur, ut docuimus, libertas di- 
cendi saepenumero molesía ei est ad quem sanandum 
adhibetur, imitari debemus medicos. Neque enim illi 
ubi sectionem adhibuerunt, partem affectam in dolore 
relinquunt, sed hunc placide perfundendo fovendoque 
amoliuntur : nec qui civiliter verbis objurgant, acer- 
bitate et morsu orationis defuncti aufugiunt, sed aliis 
colloquiis, sermonibusque lenibus demulcent ac re- 
creant: quemadmodum statuaril statuas aspere excisas 
levigant atque poliunt. Ictus autem aliquis libera ora- 
tone et compunctus, si relinquatur asper animoque 
ob iram turgente εἰ estuante, in posterum ad zquani- 
mitatem revocari ac consolando delinirl vix potest. 
Quare hoc inter pracipua observandum est, ne ver- 
bis Amicum castigantes, colloquium verbis molestiam 
afferentibus et irritantibus abrumpentes discedamus.. 





QUOMODO QUIS SUOS IN VIRTUTE SENTIAT 
PROFECTUS. 


I. Quae ratio vel sententia , Sossi Senecio, servabit in 
eo, qui ad meliora proficit, sensum progressionis ad vir- 
tutem, si nullam de stultitia facit profectus ipse dlmi- 
nutionem, sed vitium omnibus equali semper pondere 
appensum , 

Plumbi Instar est, quo rete deorsum abducitur? 





90 
Οὐδὲ γὰρ ἐν μουσικοῖς τις ἢ γραμματικοῖς ἐπιδιδοὺς 
[ἃν] γνοίη, μηδὲν ἐν τῷ μανθάνειν ἀπαρύτων τῆς περὶ 
ταῦτα ἀμαθίας, ἀλλ᾽ ἴσης αὐτῷ τῆς ἀτεχνίας ἀεὶ ma- 
ρούσης: οὐδὲ κάμνοντι θεραπεία, μὴ ποιοῦσα ῥᾳστώνην 
μηδὲ χουφισμὸν, ἀμωσγέπως τοῦ νοσήματος ὑπείκοντος 
xal χαλῶντος, αἴσθησιν ἂν παρέχοι διαφορᾶς, πρὶν 
εἴλιχρινῆ τὴν ἐναντίαν ἕξιν ἐγγενέσθαι παντάπασιν, 
τοῦ σώματος ἀναῤῥωσθέντος- ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐν τούτοις 
οὐ προκόπτουσιν, ἂν προκόπτοντες ἀνέσει τοῦ βαρύνον-- 

16 106, οἷον ἐπὶ ζυγοῦ πρὸς τοὐναντίον ἀναφερόμενοι, μὴ 
γινώσκωσι τὴν μεταθολήν: οὕτως ἐν τοῖς φιλοσοφεῖν 
ἐπαγγελλομένοις οὔτε τινὰ προχοπὴν, οὔτε προχοπῆς 
αἴσθησιν ἀπολειπτέον, εἰ μηδὲν ἡ ψυχὴ μεθίησι μηδ᾽ 
ἀποκαθαίρεται τῆς ἀθελτηρίας, ἀλλ᾽ ἄχρι τοῦ λαθεῖν τὸ 
ἄκρον ἀγαθὸν καὶ τέλειον ἀκράτῳ τῷ κακῷ χρῆται. 
Καὶ γὰρ ἀκαρεῖ χρόνου καὶ ὥρας £x τῆς ὡς ἕνι μάλιστα 
φαυλότητος εἰς οὐκ ἔχουσαν ὑπερδολὴν ἀρετῆς διάθεσιν 
μεταθάλοι ἂν 6 σοφὸς [καὶ] ἧς οὐδ᾽ ἐν χρόνῳ πολλῷ μέρος 
ἀφεῖλε καχίας, ἅμα πᾶσαν ἐξαίφνης ἀποπέφευγὲ, Καί- 

30 τοιἤδη τοὺς ταῦτά γε λέγοντας οἶσθα δήπου πάλιν πολλὰ 
παρέχοντας αὑτοῖς πράγματα χαὶ μεγάλας ἀπορίας 
περὶ τοῦ διαλεληθότος, ὃς αὐτὸς ἑαυτὸν οὕπω χατεί- 
ληφε γεγονὼς σοφὸς, ἀλλ᾽ ἀγνοεῖ xal ἀμφιδοξεῖ 
κατὰ μικρὸν ἐν χρόνῳ πολλῷ τὰ μὲν ἀφαιροῦντι, τὰ δὲ 
προστιθέντι γινομένην τὴν ἐπίδοσιν, καθάπερ πορείαν, 
τῇ ἀρετῇ λαθεῖν ἀτρέμα προσμίξασαν. Εἰ δέ γε ἦν 
τάχος τοσοῦτον τῆς μεταθολῆς καὶ μέγεθος, ὥστε τὸν 
πρωὶ κάχιστον ἑσπέρας γεγονέναι κράτιστον: 3 (ἂν δὲ 
οὕτω τινὶ συντύχῃ τὰ τῆς μεταθολῆς ) χαταδαρθόντα 

τὸ φαῦλον, ἀνεγρέσθαι σοφὸν, xal προσειπεῖν, ἐκ τῆς ψυ- 
χῆς μεθευκότα τὰς χθιζὰς ἀδελτηρίας καὶ ἀπάτας, 

ευβεῖς ὄνειροι, χαίρετ᾽, οὐδὲν ἦτ᾽ ἄρα" 











τίς [ἂν] ἀγνοήσειεν αὑτοῦ διαφορὰν ἐναὑτῷ τοσαύτην γε- 
νομένην καὶ φρόνησιν ἀθρόον ἐκλάμψασαν; Ἐμοὶ μὲν 
γὰρ δοχεῖ μᾶλλον ἄν τις, ὡς ὃ Καινεὺς, γενόμενος xac 
εὐχὴν ἀνὴρ ἐκ γυναικὸς, ἀγνοῆσαι τὴν μεταχόσμησιν, 
Ἢ σώφρων καὶ φρόνιμος καὶ ἀνδρεῖος ἐκ δειλοῦ καὶ 
ἀνοήτου xal ἀκρατοῦς ἀποτελεσθεὶς, καὶ μεταθαλὼν 
εἰς θεῖον ἐκ θηριώδους βίον ἀκαρεῖ διαλαθεῖν αὗτόν. 

2. Ἄλλ᾽ ὀρθῶς μὲν εἴρηται τὸ, 

Πρὸς στάθμῃ 

πέτρον τίθεσθαι, μήτι πρὸς πέτρῳ στάθμην. 
Οἱ δὲ μὴ τιθέμενοι τὰ δόγματα πρὸς τοῖς πράγμασιν, 
ἀλλὰ τὰ πράγματα πρὸς τὰς ἑαυτῶν ὑποθέσεις, ὅμολο-. 
γεῖν μὴ πεφυχότα καταδιαζόμενοι, πολλῶν ἀποριῶν 
ἐμπεπλήχασι τὴν φιλοσοφίαν" μεγίστης δὲ τῆς " εἰς 
μίαν ὁμοῦ κακίαν πάντας ἀνθρώπους πλὴν ἑνὸς τοῦ τε- 
λείου τιθεμένης, ὅφ᾽ ἧς αἴνιγμα γέγονεν ἡ λεγομένη 
προχοπὴ, μιχρὸν ἀπολείπουσα ἐσχάτης ἀφροσύνης, 
το τοὺς μὰ πάντων ἅμα παθῶν καὶ νοσημάτων ἀφειμένους 

ἀπ᾽ αὐτῆς, ἔτι τοῖς μηδενὸς ἀπηλλαγμένοις τῶν κα- 

χίστων, ὁμοίως παρέχουσα κακοδαιμονοῦντας. Οὗτοι 

μὲν οὖν ἑαυτοὺς ἐλέγχουσιν, ἐν μὲν ταῖς σχολαῖς ἴσην 


“υ- 
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(15, C—F. 16, A.) 
Certe enim neque in discenda grammatica. se proficere 
aut musica intelliget , qui nullam partem ignorationis 
istarum rerum exhauriat, sed eadem semyer in lnsci- 
tia perseveret: neque medicina sgroto, qua eum ni- 
hil allevet, aut utcunque remittente ac concedente 
morbo, faciat ut leviuscule habeat, ullum sensum 
mutats in melius valetudinis afferet, antequam cor- 
pore pristine sanitat! reddito contrarius habitus inte- 
ger morbo successerit. Sed ut his In rebus profectus 
nullus est nisi inter proficiendum , eo quod gravabat , 
tanquam in trutina diminuto, rursum in diversam 
partem facto momento mutatio sefitiatur, lta etiam 
his qui philosophia studium profitentur, nullum profe- 
ctum, neque profectus sensum ullum tribui permitte- 
mus, si nulla pars stoliditatis animo fugatur atque expur- 
gatur, sed, donec summo perfectoque is bono potiatur, 
summo malo interim occupatur. Nam, ut aiunt, sapiens 
exquanta este potest maxima vitiositate in virtutis habi- 
tum omni accessione superiorem puncto temporis muta- 
tur ; cujus vitiositatis partem ne multo quidem tempore 
abjecerit , eam subito totam simul exuit. Nosti vero, hoc. 
qui fieri afürmant, quantis se ipsos implicent mole- 
stis, ac difücullatibus, quanam fiat ratione, ut non 
animadvertàt aliquis etiamnum sapientem se factum, 
sed ignoret atque ambigat; longo temporis decursu 
paulatim addendis allis, aliis detrahendis, accessione 
ad virtutem, quasi vla , sensim sine sensu facta, Quod 
si celeritas et magnitudo mutationis tanta esset , ut qui 
mane fuerat deterrimus, vesperi redderetur optimu: 
aut ea. sic alicul accideret, ut cum obdormivisset 
tiosus, expergisceretur saplens, dimissamque ex animo 
hesternam fatuitatem et errores ita compellaret : 


Valete vana somnia, ut eratis nihil 











isne ignoraret tanto se a seipso discrimine fuisse mu- 
latum et prudentiam subito ac conferüim elucescen- 
tem? Mibi quidem videtur facilius homo, si instar 
Crenei ex voto vir de muliere fieret , transformationem 
sui ignoraturus, quam ut non sentiat aliquis muta- 
tionem sui, e timido, stulto atque incontinente, fortis, 
prudens temperansque redactus, momentoque tempo- 
ris e belluina in divinam vivendi rationem translatus. 
II. Enimvero recte dictum est , 
Exigendus est. 
lapis ad amussim, non ad hunc amussls est, 
AL Stoici non sua rebus accommodantes decreta, sed 
res ad decreta sua, cum quibus consentire eas natura 
non sinit, detorquentes , multis difficultatibus philoso- 
phiam impleverunt : quarum maxima est, qua homines, 
solo perfecto excepto , una omnes vitio statuuntur sub- 
jecti ; ut etiam a-nigma faciat progressionem , per quam 
qui non simul ab omnibus expediti sint animi pertur- 
bationibus ac morbis, non minus miseram vitam de- 
gant, lis qui nullo summorum malorum sunt liberati. 
Atque hi quidem seipsos refellunt, qui cum in scholis 


(76, B—F.) 
ἀδικίαν τὴν ᾿Αριστείδου τῇ Φαλάριδος τιθέμενοι, xol 
δειλίαν τὴν Βρασίδου τῇ Δόλωνος: καὶ νὴ Δία τὴν 
Μελέτου μηδ' ὁτιοῦν τῆς Πλάτωνος ἀγνωμοσύνην δια- 
φέρουσαν" ἐν δὲ τῷ βίῳ καὶ τοῖς πράγμασιν ἐκείνους 

ἐκτρεπόμενοι καὶ φεύγοντες ὡς ἀμειλίκτους, τού-- 
ποις δ' ὡς ἀξίοις πολλοῦ τὰ μέγιστα xa χρώμενοι καὶ 
πιστεύοντες. 


2. Ἡμεῖς δὲ παντὶ γένει κακοῦ, μάλιστα δὲ τῷ περὶ 

ψυχὴν ἀτάκτῳ καὶ ἀορίστῳ τὸ μᾶλλον καὶ ἧττον ἐγ- 
το γενόμενον ὁρῶντες, ἦ καὶ διαφέρουσιν αἵ προχοπαὶ, 
παϑέπερ σκιᾶς, ἀνέσει τῆς μοχθηρίας ὑπὸ τοῦ λόγου 
διαφοντίζοντος ἀτρέμα τὴν ψυχὴν καὶ διακαθαίροντος, 
οὐκ ἄλογον οἰόμεθα τὴν συναίσθησιν εἶναι τῆς μεταδο- 
ῆς, ὥσπερ ἐκ βυθοῦ τινος ἀναφερομένοις, ἀλλ᾽ ἔγου-- 
σαν ἐπιλογισμούς. Ὧν σκόπει τὸν πρῶτον εὐθύς: εἶ κα- 
ϑάπερ οἱ πρὸς ἀχανὲς θέοντες ἱστίοις πέλαγος ἅμα τῷ 
χρόνῳ πρὸς τὴν τοῦ πνεύματος ῥώμην ἀναμετροῦνται 
τὸν δρόμον, ὅσον εἰκὸς ἐν τοσούτῳ γεγόνότι ὑπὸ το- 
σαύτης χομιζομένοις ἠνύσθαι δυνάμεως" οὕτως dv τις 
9» ἂν φιλοσοφίᾳ τὸ ἐνδελεχὲς καὶ τὸ συνεχὲς τῆς πορείας, 

καὶ μὴ πολλὰς διὰ μέσου ποιούμενον ἐπιστάσεις, εἶτ᾽ 
αὖοις ὁρμὰς καὶ ἐπιπηδήσεις, ἀλλὰ λείως καὶ ὁμαλῶς 
τοῦ πρόσθεν ἐπιλαμθανόμενον ἀεὶ καὶ διὸν ἀπταίστως 
ξιὰ τοῦ λόγου, τεκμήριον ἑαυτῷ ποιήσαιτο προχοπῆς. 
Τὸ γὰρ, 

Εἰ γάρ xev καὶ σμικρὸν ἐπὶ σμιχρῷ καταθεῖο, 

xal θαμὰ τοῦθ' ἔρδοις, 


οὐ πρὸς ἀργυρίου μόνον αὔξησιν εἴρηται καλῶς, ἀλλ᾽ 
εἰς ἅπαντα ποιεῖ, μάλιστα δ᾽ εἰς ἀρετῆς ἐπίδοσιν, πολὺ 
30 xal τελεσιουργὸν ἔθος τοῦ λόγου προσλαμθάνοντος" αἱ 
δ᾽ ἀνωμαλίαι καὶ ἀμδλύτητες τῶν φιλοσοφούντων οὐ 
μονὰς ποιοῦσιν 3 ἐποχὰς ὥσπερ ἐν ὁδῷ τῆς προχοπῆς, 
3X ἀναλύσεις, ἀεὶ τῷ παρείκοντι κατὰ σχολὴν τῆς 
xaxías ἐπιτιθεμένης, καὶ πρὸς τοὐναντίον ἀνθυποφε- 
ρούσης. Τοὺς μὲν γὰρ πλάνητας οἱ μαθηματιχοὶ στη- 
ρίζειν λέγουσι παυσαμένης τῆς εἰς τοὔμπροσθεν αὖ- 


τῶν πορείας" ἐν δὲ τῷ φιλοσοφεῖν οὐχ ἔστι ληγούσης | 


διάλειμμα προκοπῆς οὐδὲ στηριγμὸς, ἀλλ᾽ ἀεί τινας 
ἕγουσα χινέσεις ἢ σις, ὥσπερ ἐπὶ ζυγοῦ ῥέπειν ἐθέ- 
so, καὶ [ἡ]χατατείνεται ταῖς βελτίοσιν, ἣ ταῖς ἐναντίαις 
οἴχεται φερομένη πρὸς τὸ χεῖρον. Ἂν οὖν κατὰ τὸν 
δοθέντα χρησμὸν Κιῤῥαίοις δπὸ τοῦ θεοῦ, Πάντ᾽ 
ἤματα xal πάσας νύχτας πολεμῆς, οὕτω συνειδῇς 
σεαυτὸν ἡμέρας τε καὶ νύλτωρ ἀεὶ τῇ καχίᾳ διαμεμα. 
χημένον, 3 μὴ πολλάκις γε τὴν φρουρὰν ἀνευκότα, 
μηδὲ συχνῶς παρ᾽ αὐτῆς οἱονεὶ κήρυκας ἧδονάς τινας 
ξαστώνας ἢ ἀσχολίας ἐπὶ σπονδαῖς προσδεδεγμένον, 
εἰκότως ἂν εὐθαρσὴς καὶ πρόθυμος ἐπὶ τὸ λειπόμενον 
βαδίχοις. 
16. « Οὐ μὴν ἀλλὰ κἂν ἦ διαλείμματα γινόμενα τοῦ φι- 
λοσοφεῖν, τὰ 8 ὕστερα τῶν πρότερον ἑδραιότερα καὶ 
μακρότερα, σημεῖον ob πονηρόν ἐστιν ἐκθλιθομένης 


πόνῳ καὶ ἀσκήσει τῆς ῥᾳθυμίας" τὸ δ᾽ ἐναντίον πονη- 





o 
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Li 
injustitiam Aristide et Phalaridis exequent, metumque 
Braside timori Dolonis parem dicant, neque quicquam. 
inter Meliti ac Platonis ingratitudinem differre: in vita 
et actionibus fugientes illos ut implacabiles; his ut 
moagni pretii bominibus maximis in rebos utantur at- 
que fidunt, 

ΠῚ. Nos autem cum |n omni malorum genere, 
maxime autem In confuso et inordinato animi statu, 
magis minusque inesse videamus , (unde etlam diseri- 
men est profectuum , pravitate instar umbra dilabente, 
dum ratio animum sensim illustrat atque expurgat) ra- 
tlone carere non putamus sensum mutationis (quomodo, 
qui ex profundo subito attolluntur, moram motus sup- 
putare nequeunt), sed rationes ejus inir! posse; ex qui- 
bus hanc primam consideremus. Quemadmodum qui 
datis velis vastum pelagus navigant, comparata tem- 
poris ratione cum robore venti, colligunt quantum 
confecerint spatium : sic et philosophia profectuum 
suorum rationem ex assidua progressuum continua- 
tione ratiocinari potest : que non multis institionibus, 
ac rursum impetibus ac assultibus 1n medio factis, sed 
plane, equabiliterque ad ulteriora semper absque of- 
fensu, rationis ac doctrine usu progreditur. Quod 
enim dictum est, 


SI parvo crebro parvum superaddere pergas, 
t magnius tandem lucri constabit acervus, 


non de pecunia duntaxat augenda verum est, sed ad 
omnia pertinet, maxime ad virtutis incrementum, cum 
δὰ doctrinam assidua atque perfectrix adjungitur con-. 
suetudo: contra'inequalitates ac. hzsitantim philoso- 
phantium , non modo inhibent progressus, veluti iter 
interrumpentes institutum : sed etiam regressus causa 
sunt, cum subsistentem vitia identidem per otium ado- 
riantur, ac retro auferant. Errantes quidem stellas 
mathematici finito earum in anteriora progressu sta- 
tionem facere perhibent. At in philosophando profe- 
ctus nullam facit intercapedinem, nunquam intermittit. 
aut subsistit : sed natura semper aliquo citata motu, 
ac veluti in trutina sita nunquam non momento aut 
ad mellora facto fertur, aut in diversam partem ad 
mala exitiose impellitur. 51 igitur secundum Cirrheis 
datum oraculum, quo dies noctesque bellum gerere ju- 
bebantur, conscius tíbi sis dies te noctesque contra vi- 
tia depugnare, aut saltem non sepe custodia exce- 
dere, neque continenter ab iis voluptates aliquas aut. 
oblectationes, aut negotia, veluti preecones de inducils. 
missos accipere : non injuria alacri confidentique animo 
ad reliqua perges. 

IV. Quin etiam si feceris aliquas philosophandi in- 
tercapedines, ita tamen ut posteriora tua studia prlo- 
ribus constantiora fuerint ac prolixiora: id non leve 
indictum przbet, ignaviam esse labore ac exercitatione 
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gov, al μετ᾽ οὗ πολὺν χρόνον πολλαὶ xal συνεχεῖς ἀνα-- 
χοπαὶ τῆς προθυμίας οἷον ἀπομαραινομένης. Ὡς γὰρ 
ἢ τοῦ καλάμου βλάστησις, ὁρμὴν ἔχουσα πλείστην 
καὶ " καλλίστην ἀπ᾽ ἀρχῆς εἰς μῆκος ὁμαλὸν xal συν-- 
εχὲς, τὸ πρῶτον ἐν διαστήμασι μεγάλοις ὀλίγας λαμ-- 
θάνουσα προσχρούσεις xai ἀντιχοπὰς, εἶθ᾽ olov ὑπ᾽ 
ἄσθματος ἄνω δι’ ἀσθένειαν ἀπαγορεύουσα, πολλοῖς 
ἐνίσγεται καὶ πυχνοῖς γόνασι, τοῦ πνεύματος πληγὰς 
καὶ τρόμους ἔχοντος" οὕτως ὅσοι τὸ πρῶτον μεγάλαις 
1o ἐκδρομαῖς ἐχρήσαντο πρὸς φιλοσοφίαν, εἶτα πολλά- 
xi συνεχῆ προσχρούσματα καὶ διασπάσματα λαμθά- 
νουσι μηδενὸς διαφόρου πρὸς τὸ βέλτιον ἐπαισθανόμε-- 
γοι, τελευτῶντες ἐξέκαμον καὶ ἀπηγόρευσαν.«Τῷ δ᾽ 
αὖτε πτερὰ γίνετον δ’ ἀφέλειαν διαφερομένῳ καὶ δια- 
χόπτοντι τὰς προφάσεις, ὥσπερ ὄχλον ἐμποδὼν ὄντα, 
δώμῃ καὶ προθυμίᾳ τῆς ἀνύσεως. Καθάπερ οὖν ἔρωτος 
ἀρχομένου σημεῖόν ἔστιν, οὗ τὸ χαίρειν τῷ χαλῷ πα- 
ρόντι" τοῦτο γὰρ χοινόν' ἀλλὰ τὸ δάκνεσθαι καὶ ἀλγεῖν 
ἀποσπώμενον" οὕτως ἄγονται μὲν ὑπὸ φιλοσοφίας 
xo πολλοὶ, xol σφόδρα γε φιλοτίμως ἀντιλαμδάνεσθαι 
τοῦ μανθάνειν δοκοῦσιν, ἂν δὲ ἀπέλθωσιν, ὑπὸ πρα-- 
μάτων ἄλλων καὶ ἀσχολιῶν ἐξεῤῥύη τὸ πάθος αὐτῶν 
«ἐχεῖνο, xal ῥᾳδίως φέρουσιν.« Ὅτῳ δ᾽ ἔρωτος δῆγμα 
παιδιχὸν προσῇ,» μέτριος ἄν σοι φανείη καὶ πρᾷος ἐν 
τῷ παρεῖναι καὶ συμφιλοσοφεῖν᾽ ὅταν δ᾽ ἀποσπασθῇ 
xa χωρὶς γένηται, θεῶ φλεγόμενον καὶ ἀδημονοῦντα 
χαὶ δυσχολαίνοντα πᾶσι πράγμασι καὶ ἀσχολίαις" λήθῃ 
δὲ φίλων ὥσπερ ἄλογος ἐλαύνεται πόλῳ τῷ πρὸς φιλο- 
σοφίαν. Οὐ γὰρ δεῖ τοῖς λόγοις εὐφραίνεσθαι παρόν-- 
δι τας, ὥσπερ τοῖς μύροις, ἀποστάντας δὲ μὴ ζητεῖν 
μηδ᾽ ἀσχάλλειν, ἀλλὰ πείνῃ τινὶ καὶ δίψῃ πάθος 
ὅμοιον ἐν τοῖς ἀποσπασμοῖς πάσχοντας, ἔχεσθαι τοῦ 
προχόπτοντος ἀληθῶς, ἄν τε γάμος, ἄν τε πλοῦτος, 
ἄν τε οιλία τις, ἄν τε στρατεία προσπεσοῦσα ποιήσῃ 
τὸν γωρισμόν. Ὅσῳ γὰρ πλέον ἐστὶ τὸ προσειλημμέ-. 
vov ἔκ φιλοσοφίας, τοσούτῳ μᾶλλον ἐνοχλεῖ τὸ dmo- 
λειπόμενον. 
s. Τούτῳ δὲ ὁμοῦ τι ταὐτόν ἐστιν dj σύνεγγυς τὸ 
πρεσδύτατον δήλωμα προκοπῆς τοῦ Ἡσιόδου, μηκέτι 
10 προσάντη μηδ᾽ ὄρθιον ἄγαν, ἀλλὰ ῥᾳδίαν καὶ λείαν καὶ 
δὲ εὐπετείας εἶναι τὴν ὁδὸν, οἷον ἐχλεαινομένην τῇ 
ἀσκήσει, καὶ φῶς ἐν τῷ φιλοσοφεῖν καὶ λαμπρότητα 
ποιοῦσαν ἐξ ἀπορίας καὶ πλάνης καὶ μεταμελειῶν, αἷς 
προστυγχάνουσιν οἱ φιλοσοφοῦντες τὸ πρῶτον, ὥσπερ 
οἵ γῆν ἀπολιπόντες ἣν ἴσασι, μηδέπω δὲ καθορῶντες 
ἐφ᾽ ἣν πλέουσι. Προέμενοι γὰρ τὰ κοινὰ xal συνήθη, 
πρὶν ἢ τὰ βελτίονα γνῶναι καὶ λαθεῖν, ἐν μέσῳ πε- 
ριφέρονται πολλάκις ὑποτρεπόμενοι. Καθάπερ φασὶ 
Σέξτιόν τε τὸν Ῥωμαῖον ἀφειχότα τὰς ἐν τῇ πόλει 
τῷ τιμὰς καὶ ἀργὰς διὰ φιλοσοφίαν, ἐν δὲ τῷ φιλοσοφεῖν 
αὖ πάλιν δυσπαθοῦντα καὶ χρώμενον τῷ λόγῳ γα- 
λεπῷ τὸ πρῶτον, ὀλίγου δεῆσαι χαταθαλεῖν ἑαυτὸν ἔκ 
τινος διήρους. Καὶ περὶ Διογένους ὅμοια τοῦ Σινωπέως 
ἱστοροῦσιν ἀρχομένου φιλοσοφεῖν, ὡς ᾿Αθηναίοις ἦν 





(T1, A—E.) 
elisam: contra malum est signum, el post exiguum 
tempus multe et continentes intermissiones fiant. ve- 
luti elanguescenti elacritati germen. Sicnt enim ca- 
lami quod initio maximum et pulcherrimum impetum 
habet ut in equabilem et continuam longitudinem 
erescat , magnis intervallis pauca offendit a quibus re- 
primatur ac retundatur : dein ubi in altum se erexit, 
veluti qui ob anhelitus angustias in ascendendo defi- 
ciunt, quasi defessum, propter imbecillitatem suam 
multis ac crebris nodis intercipitur, spiritu ictum tre- 
moremque patlente: sic qui inito magno cursu ad 
philosophiam contenderunt, sí deinde nullum ad me- 
Mora profectum sentientes crebro offendant, atque ab. 
instituto avellantur, ad extremum omnino defatigan- 
tur ac desperant, At vero alteri illl veluti ale suecre- 
verunt qui per simplicitatem ingenii recta fertur, om- 
nesque przeidit pretextus, veluti turbam impedientem, 
robore ac studio perficiendi. Sicut igltur signum est 
amoris inclpientis non delectatio que pulchri praesentia 
percipitur, (est enim hoc omnibus commune) sed 
morsus ct dolor qui avulso eo sentitur : ita multi ca- 
pluntur philosophie studio, et valde magno cum co- 
natu se ad discendum conferre videntur : ubi vero aliis 
rebus aut negollis avocantur, aniroi iste motus eva- 
nescit, eaque facile carent. At cui amoris morsus pne- 
rllis infixus est, Is tibl prassens unaque philosophans 
moderatus videbitur ac placidus : avulsum vero ac seor- 
sim agentem cerneres inflanmatum, animique egrum, 
omniumque rerum et occupationum odio affectum : 
amicorum autem oblivione tanquam insanus, phi- 
losophlm desiderio unice impellitur. Non enim ut 
unguento, sic doctrina prasentes delectari debemus , 
absentes eam non requirere, et citra molestiam ca ca- 
rere : sed simile aliquid fam! ac siti sentire si avella- 
mur: sive nuptis, slve divitie, sive amicitia, sive 
expeditio incidens nos a philosophia studio sejungat , 
sic affici, ut qui vere in philosophia proficiat. Quanto 
enim plus ex philosophia perceptum est, tanto majo- 
rem animo molestiam exhibent quie relinquuntur. 

'V. Cum hoc nimirum, aut eadem, aut proxima ci 
est antiquissima illa Hesiodea profectus deelaratio, 
cum jam non amplius ardua aut nimis acclivis est via, 
sed facilis, ac plana, et expedita : quippe exercitando 
Wevigata, illatoque in philosophandi conatum lumine 
jam εἰ splendore, post hzsitationes, errores, institutiquc 
mutationes illas, in quas incidunt Initio, qui se philo- 


| sophie dant : exemplo eorum, qui terra sibi nota re- 


licta, nondum eam cernentes quam petunt, sollicitu 
dine anguntur. Sic enim isti communibus et consuetis 
studiis relictis, priusquam meliora cognoscant atque 
consequantur , in medio szpenumero errabundl ac vagi 
revertuntur. Simile est, quod de Sextio Romano nar- 
rant, eum urbanis dignitatibus honoribusque resigna- 
tis ut philosophim vacaret, cum inter philosophan- 
dum ab initio graves sentiret. molestias, animusque 
doctrinam mgre amplecteretur, parum abfuisse quin 
sese de tecio quodam abjiceret. Et Diogenem me- 


(TI, F. 18, A—D.) 
ἑορτὴ, καὶ δεῖπνα δημοτελῆ, xol θέατρα, καὶ συνου-- 
σίας tiec! ἀλλήλων ἔχοντες ἐχρῶντο κώμοις καὶ παννυ-- 
χίσιν" ὃ δ᾽ ἕν τινι γωνίᾳ τῆς ἀγορᾶς συνεσπειρσμένος 
ὥς καϑευδήσων ἐνέπιπτεν εἷς λογισμοὺς τρέποντας αὖ- 
τὸν οὐχ ἀτρέμα καὶ θραύοντας, ὡς οὐδ' ἀπὸ μιᾶς ἀνάγ- 
χης εἰς ἐπίπονον xal. ἀλλόκοτον ἥκων βίον, αὐτὸς Ei 
ἑαυτοῦ χάθηται τῶν ἀγαθῶν ἁπάντων ἐστερημένος: εἶ 
τα μέντοι μῦν τινα προσερπύσαντα λέγεται περὶ τὰς 
ψήγας αὐτοῦ τῆς μάζης ἀναστρέφεσθαι" τὸν δὲ αὖθις 

10 ἀναφέρειν τῷ φρονήματι, καὶ λέγειν πρὸς ἑαυτὸν, 
οἷον ἐπεπλήττοντα" καὶ καχίζοντα, Τί φὴς, ὦ Διόγενες, 
τοῦτον μὲν εὐωχεῖ τὰ σὰ λείμματα καὶ τρέφει, cà δ' 8 
γενναῖος, ὅτι μὴ μεθύεις ἐκεῖ κατακείμενος ἐν ἁπαλοῖς 

xa ἀνθινοῖς στρώμασιν, ὀδύρῃ καὶ ϑρηνεῖς σεαυτόν; 
“Ὅταν οὖν οἱ τοιοῦτοι κατασπασμοὶ γένωνται μὴ πολ- 
λάκις, αἵ τε πρὸς αὐτοὺς ἐξάρσεις χαὶ ἀνακρούσεις 
τοῦ φρονήματος ὥσπερ ἐκ τροπῆς ταχεῖαι παρῶσι, 
καὶ διαλύωσι ῥαδίως τὸν ἄλυν καὶ τὴν ἀδημονίαν, ἔν 
τινι falto τὴν προκοπὴν εἶναι δεῖ γομίζειν. 

3. 6. Ἐπεὶ δὲ οὗ μόνον ἐξ αὐτῶν τὰ χατασείοντα xol 
στρέφοντα πρὸς τοὐναντίον ὑπ᾽ ἀσθενείας ἐπιτείνεται 
τοῖς φιλοσοφοῦσιν, ἀλλὰ καὶ φίλων συμθουλαὶ μετὰ 
σπουδῆς, καὶ διαφόρων ἀντιλήψεις ἐν γέλωτι καὶ παι- 
B8 γινόμεναι χάμπτουσι καὶ μαλάσσουσιν, ἐνίους δὲ 
καὶ τέλεον ἤδη φιλοσοφίας ἐξέσεισαν: οὐ φαῦλον ἄν 
τι προκοπῆς εἴη σημεῖον ἡ πρὸς ταῦτα πρᾳότης ἑκά- 
στοῦ, xal τὸ μὴ ταραττόμενον μηδὲ χνιζόμενον ὑπὸ 
τῶν λεγόντων καὶ ὄνομαζόντων ἥλιχάς τινας ἐν αὐλαῖς. 
[βασιλέων] εὐημεροῦντας, ἢ φερνὰς ἐπὶ γάμοις λαμθά- 

τῷ νοντας, ἢ κατιόντας ὑπὸ πλήθους εἰς ἀγορὰν ἐπ᾿ ἀρ- 
χήν τινα ἢ συνηγορίαν. Ὁ γὰρ ἀνέκπληκτος iv τού- 
τοῖς καὶ ἄτεγκτος ἤδη δῆλός ἐστιν ελημμένος ἣν 
προσήκει λαδὴν ὑπὸ φιλοσοφίας. Οὐ γὰρ οἷόν τε 
παύσασθαι ζηλοῦντας ἅπερ οἱ πολλοὶ θαυμάζουσιν, 
Ὡς ἂν μὴ τὸ θαυμάζειν ἀρετὴν ἐγγένηται. Πρὸς μὲν 
τὰρ ἀνθρώπους ἀκοθρασύνεσθαι, xal δὲ’ ὀργὴν ἐνίοις 
παρέστη χαὶ δι᾽ ἀφροσύνην" ὧν δὲ θαυμάζουσιν ἄν-- 


θρωποι πραγμάτων olx ἔστιν ἄνευ φρονήματος ἀλη- 
ϑινοῦ xal. βεδαίου καταφρονῆσαι. Διὸ xal ταῦτα παρα- 


Vo ώλοντες ἐκείνοις, ἐπιγαυροῦσιν ἑαυτοὺς, ὥσπερ ὁ 
Xéo», 
Ἀλλ᾽ ἡμεῖς αὐτοῖς οὐ διαμει 
τῆς ἀρετῆς τὸν πλοῦτον' ἐπεὶ τὸ μὲν ἔμπεδόν ἔστι, 
χρήματα δ᾽ ἀνθρώπων ἄλλοτε, ἄλλος ἔχει. 


Καὶ Διογένης τὴν εἷς ᾿Αθήνας ἐκ Κορίνθου, καὶ πά- 
λιν εἰς Κόρινθον ἐκ Θηδῶν μετάδασιν αὑτοῦ πα- 
ρέδαλε ταῖς βασιλέος, ἕαρος μὲν ἐν Σούσοις, καὶ χει- 
μῶνος ἐν Βαβυγῶνι, θέρους δ᾽ ἐν Μηδίᾳ διατριαῖς, 
Καὶ 6 Ἀγησίλαος περὶ τοῦ μεγάλου βασιλέως, Τί γὰρ 
ilu) μείζων ἐκεῖνος, εἰ μὴ χαὶ δικαιότερος; Ὁ δ᾽ 
᾿ριστοτέλης πρὸς ᾿Ἀντίπατρον περὶ ᾿Αλεξάνδρου γρά- 
των, ἔφη, μὴ μόνον ἐκείνῳ προσήκειν, ὅτι πολλῶν 
ρατεῖ, μέγα φρονεῖν, ἀλλ᾽ οὐδὲν ἧττον, εἴ τις ὀρθῶς 





DE PROFECTIBUS IN VIRT. 95 


morant Sinopensem cum philosophar! ccpisset, ac 
forte Athenienses festos agerent dies, epularenturque 
splendide, spectaculaque essent, et convivia ac comessa- 
tiones per totam noctem ducerentur, in quodam forl 
angulo convolutum somni capiendi causa jacentem, in 
cogitationes incidisse animum ipsius non leviter ab 
instituto avertentes atque frangentes, reputantem nulla 
se necessitate vlt? genus laboriosum atque a commiunt 
usu alienum inivisse, ac seipsum omnibus bonis yri- 
vasse: ut vero murem arrepere, etcirca micas maze 
sue obversari vidit, animum rursus erexisse, ac se- 
ipsum increpasse dammavisseque, quasl alloquentem : 
Quid ais, Diogenes? mus his reliquiis tuis letus ve- 
scitur, tu vero praclarus scilicet homo telpsum deplo-- 
ras, ac lamentaris quod non istic 1n stragulis mollibus 
atque floridis inebriare? Ceterum ubl non frequenter 
Wujusmodi distractiones lunt, animusque, tanquam 
lis in fugam datis, sese celeriter revocans ac recipiens 
adest, et facile mororem sgritudinemque dissipat; 
existimandum est profectum probe esse confirmatum. 


-Vi. Quoniam vero philosophantibus non modo ἃ 
seipsis incidunt , qui eos imbecilles etiamnum coneu- 
ant et in diversam partem avertant, sed et seria ami- 
corum consilia, et diversorum reprehensione joco ri- 
suque mixte flectunt et molliunt, nonnullos etiam 
prorsus e philosophia excusserunt : non leve indicium. 
profectus fuerit equanimitas hominis erga talla, non 
perturbati neque morsum passi, cum ei narratur 
zquales aliquos ipsius in aulis regum florere, aut do- 
atas duxisse uxores, aut caterva hominum stipatos In 
forum petendi magistratus, vel patroclnandi gratia de- 
scendere. Qui enim ad talia non obstupescit neque ils 
mulectur, eum constat jam ita utl decuit captum de- 
vinctumque philosophi esso : quod fleri non potest ut. 
mirari desinamus quie vulgo in admiratione sunt, nisi 
ingenerata sit nobis jam virtutis admiratio. Etenim vel 
ira nonnullos movet, vel dementia, ut adversus homi- 
nes ferociant: quas vero res multitudo bominum plu- 
rHmi faeit, eas contemnero nisi vera constantiquo 
animi preditus elatione potest nemo. Tales qui sunt, 
sua cum fatis comparantes, spiritus sumunt, ut Solon : 


At non mutemus (d! mellora pila) 
divitlas virtute; manet firmissima virtus, 

incertas, nunc hic, nanc habet alter opes. 
Ac Diogenes suam Athenas Corintho Corinthumque 
Thebis transitionem, regis Persarum migrationibus 
comparabat, vere Susis, hieme Babylone, zstate in 
Media commorantis. Et de eodem rege Agesilaus : Qui 
enim, aiebat, major me ille sit, δὶ non etlam justior 
est? Aristóteles quóque de Alexandro ad Antipatrum 
scribens, non illum modo affirmabat animo debere ef- 
ferri ob Imperii magnitudinem : ,nihilo enim minus Id 


94 
γινώσχει περὶ θεῶν. Ὁ δὲ Ζήνων ὁρῶν τὸν Θεόφραστον 
ἐπὶ τῷ πολλοὺς ἔχειν μαθητὰς θαυμαζόμενον, Ὁ 
ἐκείνου [μὲν] χορὸς, ἔφη, μείζων, οὑμὸς δὲ συμφωνό- 


τερος. 
ἔπαύρταν οὖν οὕτως τὰ τῆς ἀρετῆς πρὸς τὰ ἐκτὸς 
ἀντιτιθὲς ὁπεχχέης φθόνους xal ζηλοτυπίας χαὶ τὰ 
χνίζοντα καὶ ταπεινοῦντα πολλοὺς τῶν ἀρχομένων 
φιλοσοφεῖν, μέγα xol τοῦτο δήλωμα σεαυτῷ τοῦ προ- 
χόπτειν. Οὐκ ἔστι δὲ μιχρὸν οὐδὲ ἢ περὶ τοὺς λόγους 
10 μεταδολή. Πάντες γὰρ, ὡς ἁπλῶς εἰπεῖν, of ἀρχόμε-. 
wot φιλοσοφεῖν τοὺς πρὸς δόξαν διώχουσι piov: οἱ 
μὲν, ὥσπερ ὄρνιθες, ἐπὶ τὴν λαμπρότητα τῶν φυσιχῶν 
xal τὸ ὕψος ὑπὸ κουφότητος xal φιλοτιμίας χαταίρον- 
πες οἱ δ᾽, ὥσπερ τὰ σκυλάκια, φησὶν ὁ Πλάτων, τῷ 
ἕλκειν καὶ σπαράττειν χαίροντες, ἐπὶ τὰς ἔριδας xai 
τὰς ἀπορίας καὶ τὰ σοφίσματα χωροῦσιν" οἱ δὲ πλεῖστοι 
τοῖς διαλεχτιχοῖς ἐνδύντες, εὐθὺς ἐπισιτίζονται πρὸς 
φοφιστείαν᾽ ἔνιοι δὲ [καὶ Ἰχρείας καὶ ἱστορίας ἀναλεγό-- 
μενοι, περιίασιν, ὥσπερ Ἀνάχαρσις τῷ νο- 
20 μίσματι πρὸς οὐδὲν [ἕτερον] ἣ τὸ ἀριθμεῖν χρωμένους 
ὁρᾶν τοὺς Ἕλληνας, οὕτω τοὺς λόγους παραριθμούμε- 
νοι χαὶ Wives," ἄλλο δ᾽ οὐδὲν εἰς ὄνησιν 
ἐπ᾽ αὐτῶν τιθέμενοι. Συμβαίνει δὴ τὸ τοῦ ᾿Αντιφά-- 
νους, ὥς τις εἶπε περὶ τῶν Πλάτωνος συνήθων. Ὁ γὰρ 


Ἀντιφάνης ἔλεγε παίζων, ἔν τινι πόλει τὰς φωνὰς | 


εὐθὺς λεγομένας πήγνυσθαι διὰ ψῦχος, εἶθ᾽ ὕστερον 
ἀνιεμένων ἀκούειν θέρους ἃ τοῦ χειμῶνος διελέχθη-- 
σαν" οὕτω δὴ τῶν ὑπὸ Πλάτωνος ἔφη νέοις οὖσι 


λεχθέντων μόλις ὀγὲ τοὺς πολλοὺς αἰσθάνεσθαι γέρον- 
30 τας γενομένους. Καὶ πρὸς ὅλην δὲ τοῦτο [τὴν] gioso- | 


πεπόνθασιν, ἄχρις οὗ κατάστασιν ὑγιεινὴν 4 
χρίσις λαθοῦσα τοῖς ἦθος ἐμποιεῖν xal μέγεθος δυνα-- 
μένοις ἄρξηται συμφέρεσθαι xal. ζητεῖν λόγους, ὧν, 
χατὰ τὸν Αἴσωπον, εἴσω μᾶλλον 3 ἔξω τὰ ἴχνη τέ- 
τραπται, Ὥσπερ γὰρ ὁ Σοφοχλῆς ἔλεγε τὸν Αἰσχύ-- 
λου διαπεπαιχὼς ὄγκον, εἶτα τὸ πικρὸν καὶ χατά- 
τεχνον τῆς αὐτοῦ κατασχευῆς, τρίτον ἤδη τὸ τῆς 
λέξεως μεταθάλλειν εἶδος, ὅπερ ἐστὶν ἠθικώτατον καὶ 
βέλτιστον" οὕτως οἵ φιλοσοφοῦντες, ὅταν Ex τῶν πα-- 

4o νηγυριχδν xol κατατέχνων εἰς τὸν ἁπτόμενον ἤθους 
καὶ πάθους λόγον καταθῶσιν, ἄργονται τὴν ἀληθῆ 
προχοπὴν καὶ ἄτυφον προχόπτειν. 

8, Ὅρα δὴ μὴ μόνον φιλοσόφων συγγράμματα 
διεξιὼν καὶ λόγους ἀκούων, εἰ μὴ πλέον τοῖς ὀνόμασι 


μόνοις προσέχεις ἣ τοῖς πράγμασι, μηδὲ μᾶλλον ἐπι- | 


πηδᾶς τοῖς τὸ δύσχολον ἔχουσι xal περιττὸν, ἣ τοῖς 
τὸ χρήσιμον καὶ σάρχινον καὶ ὠφέλιμον: ἀλλὰ καὶ 
ποιήμασιν ὁμιλῶν καὶ ἱστορίᾳ παραφύλαττε σεαυτὸν, 
εἰ μηδέν σε διαφεύγει τῶν πρὸς ἐπανόρθωσιν ἤθους ἡ 
io πάθους χουφισμὸν ἐμμελῶς λεγομένων. Ὥσπερ γὰρ 


ἄνθεσιν ὁμιλεῖν ὁ Σιμωνίδης φησὶ τὴν μέλιτταν ξαν- | 


θὸν μέλι μηδομέναν, οἱ δ᾽ ἄλλοι χρόαν αὐτῶν καὶ 
δομὴν, ἕτερον δὲ οὐδὲν ἀγαπῶσιν, οὐδὲ λαμθάνουσιν" 
οὕτω τῶν ἄλλων ἐν ποτήμασιν ἡδονῆς ἕνεκα καὶ παι- 
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el licere, qui recte de diis sentiat. Ac Zeno videns 
Theophrastum in admiratione haberi ob discipulorum 
multitudineni : Chorus ejus, inquit, major est, meus 
melius concinit. 

VII. Cum itaque virtutem hoc modo externis rebus. 
opponens, invidia, obtrectationes, aliosque id genus 
affectus, qui multos philosophari orsos urunt atque ani- 
mum eorum deprimunt, ejeceris, id quoque magnum ar- 
gumentum tibi tui sit profectus. Non parvum est etiam 
orationis mutatio. Omnes enim fere qui ad philosophiam 
primum accedunt, eam sectantur qua ad gloriam fa- 
cit : quorum alii, avium instar, ob levitatem et ambitio-- 
nem ad splendorem et sublimitatem rerum naturg at- 
tolluntur : alii catulorum (ut,est apud Platonem) in 
morem raptando et lacerando gaudentes, ad lites, 
quastiones et sophismata se conferunt : plerique dia- 
lecticis sc immergentes, commeatum sibi sophisticz 
parant; sunt qui sententiosa dicta et historias colli- 
gentes, circumeunt (quomodo Anacharsi dicebat se 
non videro ad aliam rem numismate uti Grecos quam 
ad numerandum) numerantes ea et metlentes, nullo 
inde emolumento percepto. His usu venit illud, quod 
ab Antiphane dictum quidam ad auditores Platonis ac- 
commodavit. Joco enim Antiphanes dixit, in urbe qua- 
dam voces illico frigore loci congelare, ac per mstatem. 
gelu soluto demum exaudiri, quz dicta erant hleme : 
ita ille que adolescentes e Platone audivissent, alebat 
plerosque vix tandem ingravescente ztate Intelligere. 
Hoc sane modo ad universam affecti sunt philosophiam, 
donec judicium probe constitutum inciplat ea appre- 
hendere, quie ad componendos animi motus magnitu- 
dinemque el comparandam faciunt , sectarique oratio- 
nes, quarum (juxta illud JEsopi) vestigia intro magis 
quam foras sint conversa. Ut enim Sophocles aiebat se 
primo fastum JEschyli accidisse, deinde apparatum 
ejus diffcilem atque artiiciosum, postremo etiam di- 
ctionis formam mutasse, que pars maxime ad mores 
pertinet et est potissima: ita philosophantes, cum a 
compositis ad ostentationem et artificio nimio elabora- 
tis orationibus, ad eam que mores et affectus attingit, 
transiverint, vere incipiunt fastu repudiato proficere. 

VIIL. Animadverte igitur, non tantum philosopho- 
rum scripta legendo, aut orationibus eorum audiendis , 
sisne verbis magis quam rebus attentus , neque majori 
impetu feraris ad ea in, quibus difficultas et curiosa 
compositio, quam ad ea in quibus medulla rerum et 
utilitas inest : sed et poemata historiasque tractans, 
Observa num quid eorum pratermitas quae ad mo- 
Tum correclionem, aut affectus animi allevationem. 
accommodate dicta sunt. Sicut enim in floribus versari 
Simonides ait apem, flavum mel molientem , cum alii 
colorem eorum vel odorem, nibil aliud quarant aut 
percipiant : ita cum alii in poematis voluptatis jocique 
causa versantur, tu aliquid invenlens ac colligens se- 
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διᾶς ἀναστρεφομένων, αὐτὸς εὑρίσχων τι xol συνάγων 
σπουδῆς ἄξιον, ἔσιχας ἤδη γνωριστικὸς ὑπὸ συνηθείας 
xal φιλίας τοῦ καλοῦ καὶ οἰκείου γεγονέναι. Τοὺς μὲν 
ho Πλάτωνι καὶ Ξϊενοφῶντι χρωμένους διὰ τὴν λέξιν, 
ἕτερον δὲ μηδὲν ἀλλ᾽ 3 τὸ καθαρόν τε καὶ Ἀττικὸν, 
ὥσπερ δρόσον καὶ χνοῦν, ἀποδρεπομένους, τί ἂν ἄλλο 
φαίης ἢ φαρμάκων τὸ εὐῶδες καὶ τὸ ἀνθηρὸν ἀγαπᾶν, 
τὸ δὲ ἀνώδυνον καὶ χαθαρτιωὸν μὴ προσίεσθαι μηδὲ 
Im ᾿Αλλ οἵ γε μᾶλλον ἔτι προκόπτοντες οὐκ 

ἀπὸ λόγων μόνον, ἀλλὰ xal θεαμάτων xol πραγμάτων 
Moore ὠφελεῖσθαι δύνανται, χαὶ συνάγειν τὸ οἰκεῖον 
καὶ χρήσιμον" οἷα καὶ περὶ Αἰσχύλου λέγουσι xal περὶ 
ἄλλων ὁμοίων. Αἰσχύλος μὲν γὰρ Ἰσθμοῖ θεώμενος 
ἀγῶνα πυχτῶν, ἐπεὶ πληγέντος τοῦ ἑτέρου τὸ θέατρον 
ἐξάαραγε, νύξας Ἴωνα τὸν Χίον, Ὁρᾷς, ἔφη, οἷον ἢ 
Ὅσκησίς ἐστιν; ὁ πεπληγὼς σιωπῆ, "οἱ δὲ θεώμενοι 
βοῶσι. Βρασίδας δὲ μῦν τινα συλλαθὼν ἐν ἰσχάσι, 
καὶ δηχθεὶς, ἀφῆκεν" εἶτα πρὸς ἑαυτὸν, Ὦ Ἡράκλεις, 
ἔφη, ὡς οὐδέν ἐστι μιχρὸν οὐδ᾽ ἀσθενὲς ὃ μὴ ζήσεται, 
ἢ τολρεῶν ἀμύνασθαι. Διογένης δὲ τὸν πίνοντα ταῖς χερσὶ 
βιασάμενος, ἐξέδαλε τῆς πήρας τὸ ποτήριον. Οὕτω τὸ 
προέχειν καὶ τετάσθαι τὴν ἄσκησιν αἰσθητιχοὺς καὶ 
βεκτιποὺς ποιεῖ τῶν πρὸς ἀρετὴν φερόντων πανταχό- 
5v. Γἤνεται δὲ τοῦτο μᾶλλον, ἂν τοὺς λόγους ταῖς 
Ξράξεσι μιγνύωσι, μὴ μόνον, ὡς Θουκυδίδης ἔλεγε, 
μετὰ κινδύνων ποιούμενοι τὰς μελέτας, ἀλλὰ καὶ πρὸς 
ἡδονὰς καὶ πρὸς ἔριδας χαὶ περὶ χρίσεις xal συνηγο-- 
Εεἷας καὶ ἀρχὰς, οἷον ἀπόδειξιν αὐτοῖς τῶν δογμάτων 
διδόντες, μᾶλλον δὲ τῷ χρῆσθαι δόγματα ποιοῦντες. 
»" Ὡς τούς γε μανθάνοντας ἔτι καὶ πραγματευομένους 
"ua σκοποῦντας, ὃ λαθόντες ix φιλοσοφίας, εὐθὺς εἷς 
ἀγορὰν, 3 νέων διατριδὴν, ἢ βασιλικὸν συμπόσιον 
ἐχχυχλήσουσιν, ob μᾶλλον οἴεσθαι χρὴ φιλοσοφεῖν, ἢ 
τοὺς τὰ φάρμαχα καὶ τὰ μίγματα πωλοῦντας ἰατρεύειν" 
μϑῦλλον δὲ ὅλως οὐδὲν ὃ τοιοῦτος σοφιστὴς διαφέρει τῆς 
Ὁμηροκῆς ὄρνιθος, ὅ τι ἂν λάδῃ, τοῖς μαθηταῖς, ὥσ- 
περ ἀπτῆσι νεοσσοῖς διὰ τοῦ στόματος προσφέρων" 
κακῶς δέ τέ οἱ πέλει αὐτῷ, 


μηδὲν εἰς ὄνησιν οἰκείαν ἀναδιδόντι μηδὲ χαταπέττοντι 
Ὁ τῶν λαμβανομένων. 
». Ὅρεν ἐπισκοπεῖν ἀναγκαῖον, εἰ χρώμεθα τῷ 
λόγερ, πρὸς ἑαυτοὺς μὲν δὴ χρηστικῶς, πρὸς ἑτέρους 
ἐὲ μὴ δόξης εἰκαίας ἕνεκα, μηδ᾽ ἐκ φιλοτιμίας, ἀλλὰ 
μᾶλλον [τοῦ] ἀκοῦσαί τι καὶ διδάξαι" μάλιστα δὲ εἰ τὸ 
φιλώνετκον καὶ δύσερι περὶ τὰς ζητήσεις ὑφεῖται, καὶ 
Ξεπαύμεθα τοὺς λόγους ὥσπερ ἱμάντας ἢ σφαίρας ἐπι- 
δούμενοι πρὸς ἀλλήλους, καὶ τῷ πατάξαι xal χατα- 
ξαλεῖν μᾶλλον ἢ τῷ μαθεῖν τι xal διδάξαι χαίροντες. 
"H pe ἐν τούτοις ἐπιείκεια καὶ πρᾳότης, καὶ τὸ μὴ 
so μετ᾽ ἀγῶνος συνίστασθαι μήτε διαλύεσθαι μετ᾽ ἀρῆς 
τὰς χοινολογίας, μηδ᾽ olov ἐφυδρίζειν ᾿λέχξαντος, ἢ 
χαλεκαίνειν ἔλεγχθέντας, ἱκανῶς προχόπτοντός ἐστι. 
Ἐδέλωσε δὲ ᾿Αρίστιππος ἔν τινι λόγῳ χατασοφισθεὶς 
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rium, videberis jam consuetudine et amore pulchritu- 
dinis et eorum qu philosophi sunt. propria, horum 
cognoscendi facultatem tibl parasse. Qui enim Platonis 
aut Xenophontis libros propter dictionem, nullaque 
alia de causa legunt, quam ut Atticam illam mundi- 
tiem Inde veluti rorem despument, quid aliud diceres 
illos facere, quam fragrantiam et floridum medicamenti 
colorem amplecti, vim vero expurgandi eorporis aut 
sedandi doloris neque nosse neque admittere? Jam qui 
magls etiam profecerunt, non ex orationibus solum, 
sed e spectaculis quoque et rebus quibuscunque norunt. 
utilitatem capere, idque colligere quod ipsorum instituto 
commodet : cujus rel aliquot subjiciam exempla, /Eschy- 
lus Isthmici certaminis spectator, cum unus pugilum pla- 
gam accepisset, theatrumque clamorem sustulisset , la- 
tere lonis Chii. fosso, ut is animadverteret : Viden', 
Inquit , exercitatio quid possit? tacet ictus, spectatores 
vociferantur. Brasidas murem ínter aridas ficus depre- 
hensum morsus ab eo dimisit : tum slc secum, Hercules, 
quam nibil est ita parvum aut infirmum, ut non possit. 
vitam tuerl, si audeat se defendere. Diogenes e vola 
quemdam bibere conspicatus , poculum pera ejecit. Adeo 
ad sentiendum et perciplendum ea qua undecunque ad 
virtutem conducant, attentlo et assidua exercitatio facit. 
idoneos. Idque fit eo magis, si orationem rebus ad- 
hibeant, non modo, ut est apud Thucydidem, pra-- 
senti periculo meditantes, sed et adversus voluptates, 
contentiones, circa judiela, patrocinia, magistratus, 
quasi decretorum sibi specimen dantes, aut potius 
Jis rebus tractandis condentes decreta. Nam qui ad- 
huc discentes el satagentes ac circumspiclentes si 
arreptum aliquid e philosophla slatim circulatorum 
in morem in forum, aut adolescentum scholam, aut re- 
gium convivium perferant, eos non magis credendum 
est philosophari, quam medicinam facere eos qui me- 
dicamenta et mixturas vendunt : imo hujusmodi so- 
phista nihil ab Homerica Illa ave distat, qui discipulis 
suis tanquam implumibus pullis ore in os ingerit quid- 
quid nactus fuerit, 


Sed nequiter expedit Ipsl, 


cum nihil eorum quz cepit, in suam vertat .utilltatem 
neque concoquat. 

IX. Quare considerare oportet, orationene utamur 
seorsim ita, ut nobis hoe sit commodo, apud alios au- 
tem non vane glorie aut contentionis gratia, sed au- 
diendi ac cum docendi, tum vicissim discendi caüsa: 
maxime autem observemus, an studium vcontendendi et. 
rixandi de propositis quastionibus remiserit , ac desleri- 
mus oratione adversus alios veluti cestibus aut pilis 
armati certare, magisque percutiendo et dejiclendo , 
quam discendo docendove gaudere : nam in hoc genere 
modestia et mansuetudo, ubl colloquia neque certandi 
studio incipis , neque cum ira finis, neque vel in refu- 
tande contumeliam adhibes , vel te refelli iniquius fers, - 
nota est non peenitendorum profectuum. Ostendit hoe 
Aristippus, qui quodam in congressu sophistica fraude 
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ὑπ᾽ ἀνθρώπου τόλμαν ἔχοντος, ἄλλως δὲ μανιχοῦ xa 
ἀνοήτου" χαίροντα γὰρ [αὐτὸν] δρῶν καὶ τετυφωμένον, 
Ἐγὼ μὲν, εἶπεν, ὁ ἐλεγχθεὶς ἄπειμι σοῦ τοῦ ἐλέγξαν-- 
τος ἥδιον καθευδήσων. "Ἔστι δὲ xol λέγοντας ἑαυτῶν 
λαμθάνειν διάπειραν, εἶ μήτε, πολλῶν παρὰ προσδο- 
χίαν συνελθόντων, ὑπὸ δειλίας ἀναδυόμεθα, μηδ' ἐν 
δλίγοις ἀθυμοῦμεν ἀγωνιζόμενοι: μήτε, πρὸς δῆμον ἢ 
«πρὸς ἀργὴν ἐἰεῖν δεῆσαν, ἐνδείς τῆς mu τὴν λέξιν 
παρασκευῆς προϊέμεθα τὸν χαιρόν' οἵα περὶ Δημο- 
σθένους λέγουσι καὶ Ἀλκιδιάδου. Καὶ γὰρ οὗτος [τῷῇ 
νοῆσαι πράγματα δεινότατος ὧν, περὶ δὲ τὴν λέξιν 
ἀθαρσέστερος, ἑαυτὸν διέκρουεν ἐν τοῖς πράγμασι" καὶ 
πολλάκις ἐν αὐτῷ τῷ λέγειν ζητῶν καὶ διώκων ὄνομα 
καὶ ῥῆμα διαφεῦγον ἐξέπιπτεν. Ὅμηρος δὲ τὸν πρῶ- 
τὸν οὗ διηνέχθη τῶν στίγων ἄμετρον ἐξενεγκών' 
τοσοῦτον περιῆν αὐτῷ φρονήματος εἷς τὰ λοιπὰ διὰ 
τὴν δύναμιν. Οὐκοῦν μᾶλλον εἶκός ἐστιν, οἷς πρὸς 
ἀρετὴν καὶ τὸ καλὺν ἡ ἅμιλλα, τῷ καιρῷ χαὶ τοῖς 
πράγμασι χρῆσθαι, τῶν ἐπὶ ταῖς λέξεσι θορύθων xal 
30 χρότων ἐλάχιστα φροντίζοντας, 
το. Οὐ μόνον δὲ δεῖ τοὺς λόγους, ἀλλὰ καὶ τὰς 
πράξεις ἕκαστον ἐπισκόπεῖν, εἶ τὸ χρειῶδες τοῦ πα-- 
νηγυρυιοῦ καὶ τοῦ πρὸς ἐπίδειξιν αὐταῖς πλέον ἔνεστι 
τὸ πρὸς ἀλήθειαν. Εἰ γὰρ ἀληθινὸς ἔρως παιδὸς ἢ 
γυναυχὸς οὐ ζητεῖ μάρτυρας, ἀλλὰ καρποῦται τὸ ἡδὺ, 
χἂν κρύφα κατεργάσηται τὸν πόθαν, ἔτι μᾶλλον εἰκός 
ἔστι τὸν φιλόκαλον καὶ φιλόσοφον συνόντα διὰ τῶν 
πράξεων τῇ ἀρετῇ καὶ χρώμενον, αὐτὸν ἐν ἑαυτῷ σιωπῇ 
μέγα φρονεῖν, ἐπαινετῶν καὶ ἀκροατῶν μηδὲν δεόμενον. 
ὃυ Ὥσπερ οὖν ὁ καλῶν ἐχεῖνος οἴχοι τὴν θεραπαινίδα, 
xal βοῶν, Θέασαι, Διονυσία, πέπαυμαι τετυφωμέ-. 
νος" οὕτως ὁ ποιήσας τι χάριεν καὶ ἀστεῖον, εἶτα τοῦτο 
διηγούμενος καὶ περιφέρων πανταχόσε, δῆλός ἐστιν 
ἔξω βλέπων ἔτι καὶ πρὸς δόξαν ἑλκόμενος, οὕπω δὲ 
τῆς ἀρετῆς γεγονὼς θεατὴς, οὐδ᾽ ὕπαρ, ἀλλ' ὄναρ αὖ- 
τῆς ἐν εἰδώλοις καὶ σχιαῖς δεμδόμενος, εἶθ᾽ ἅσπερ 
ζωγράφημα προτιθεὶς ἐπὶ θέαν τὸ πεπραγμένον. Ἔστιν 
οὖν τοῦ προκόπτοντος, οὗ μόνον δόντα " τῷ φίλῳ, καὶ 
γνώριμον εὐεργετήσαντα, μὴ φράσαι πρὸς ἑτέρους, 
«οἀλλὰ χαὶ ψῆφον ἐν πολλοῖς θέμενον ἀδίκοις δικαίαν, 
καὶ πρὸς ἔντευξιν αἰσχρὰν πλουσίου τινὸς ἢ ἄργοντος 
ἀπισχυρισάμενον, καὶ δωρεὰς ὑπεριδόντα, καὶ νὴ Δία 
διψήσαντα νύχτωρ xal μὴ πιόντα, ἢ πρὸς φίλημα 
χαλοῦ 3| χαλῆς διαμαχησάμενον, ὡς 6 ᾿Αγησίλαος, ἐν 
ἑαυτῷ κατασχεῖν xal σιωπῆσαι. Τοῦτον γὰρ αὐτὸν εὐ- 
δοκιμοῦντα παρ᾽ ἑαυτῷ μὴ καταφρονεῖν, ἀλλὰ χαίρειν 
xal ἀγαπᾶν, ὡς ἱκανὸν Bra. μάρτυν ἅμα τῶν χαλῶν 
xal θεατὴν, δείκνυσι τὸν λόγον ἐντὸς ἤδη στρεφόμενον 
xa ῥιζούμενον ἐν ἑαυτῷ, καὶ, χατὰ Δημόκριτον, 
o αὐτὸν ἐξ ἑαυτοῦ τὰς τέρψιας ἐθιζόμενον λαμθάνειν. Οἱ 
μὲν οὖν γεωργοὶ τῶν σταχύων ἥδιον ὁρῶσι τοὺς κεχλι- 
, Μένους xal νεύοντας ἐπὶ γῆς, τοὺς δ᾽ ὑπὸ χουφότητος 
αἱρομένους ἄνω χενοὺς ἡγοῦνται καὶ ἀλαζόνας" οὕτω 
δὴ καὶ τῶν φιλοσοφεῖν βουλομένων νέων οἱ μάλιστα 
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circumventus ab δυάδες homine, ceteroqui stulto et. 
furioso , cum videret eum exsultare atque fastu turnere , 
Ego quidem, inquit, abeo suavlus te qui me refelleris. 
dormiturus. Possumus etiam inter dicendum nosmet- 
ipsos explorare, an neque multis preter exspectationem. 
nostram convenlentibus prz metu tergiversemur, neque 
anímum demittamus quod apud paucos agendum sit, 
neque cum ad populum aut coram magistratu verba 
facienda sunt, quod minus ad dicendum parati simus, 
occasionem agend! amittamus : quod de Demosthene et 
Akibiade fertur : hic enim curn ad bene cogitandum de 
rebus esset facultate summa praeditus, ad dicendum 
autem paulo timidior, In actionibus seipsum impedivit, 
ac sepe inter dicendum vocern aliquam elapsam me- 
mori: quzrens et persequens explosus est. Homerus vero 
tantum fiducle in sua posult facultate, itaque abundavit. 
confidentia, ut primum etlam operis versum legibus 
carminis non satisfacientem intrepide posuerit. Quo 
magis equum est qui de virtute εἰ honesto certant, 
eos occasione et rebus uti, minime sollicitos de strepitu 
plousuve qui ob dictionem excitatur. 

X. Nec orationem vero solum , sed et actiones quis- 
que suas consideret, plurane es ad utilitatem quam ad 
pompam, ad veritatem quam ostentationem comparata 
in sese habeant. Si enim verus adolescentis aut mulieris. 
amor non requirit testes , sed fruitur amoribus, etiamsi 
clam potiatur : multo magis convenit honesti et saplen- 
tim studiosum, cum agendo fruitur virtute, ipsum 
apud sese tacitum animo efferri , neque laudatores audi- 
toresve ullos requirere. Sicut ergo ille qui domi an- 
cillam vocans, clamabat , Cerne, Dionysia, deposui fa- 
stum ita et Is qui pulcbrum aliquod atque scitum facinus 
suum passim narrat ac circumfert , satis aperte ostendit. 
se adhuc foras respicere et ad gloriam trahi, neque 
etiamnum verum se virtutis fuisse spectatorem , neque 
relpsa, sed per somnium umbras ejus et simulacra 
pervagatum , factum deinde suum veluti picturam spe- 
ctandum proposulsse. Proficientis ergo in virtutis stadio 
est, non modo sí quid amico donavit, aut noto bene- 
fecit, id aliis non narrare : sed etiam si inter multos 
injustos sententiam justam ipse dixerit, aut divitis 
principisve alicujus petitionem inhonestam obnixe re- 
pudiaverit, aut munera spreverit, aut etiam noctu 
sitlens potu abstinuerit, osculumve formosi aut for- 
mosm aversatus fuerit, ut fecit Agesilaus, secum id 
servare et reticere. Sic enim ipse sibi placens, neque 
seipsum contemnens, sed gaudens seipso atque copten- 
tus ut satis idoneo rerum pulchrarum teste ac specta- 
tore, ostendit rationem jam intra sese conversam radi- 
ces agere, et (quod jubet Democritus) ex seipso sul 
oblectandi materiam petere condocefactum se esee. 
Agricole quidem spicas libentius vident quie Inclinate 
versus terram vergunt : que enim ob levitatem sursum 
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x£vo καὶ βάρος οὐχ ἔχοντες θράσος ἔχουσι, καὶ σχῆμα 
xai βάδισμα, καὶ πρόσωπον ὑπεροψίας xal ὀλιγωρίας 
μεστὸν ἀφειδούσης ἁπάντων" ἀρχόμενοι δὲ πληροῦσθαι 
χαὶ συλλέγειν χαρπὸν ἀπὸ τῶν λόγων, τὸ σοδαρὸν xal 
φλοιῶδες ἀποτίθενται. Καὶ χαθάπερ ἀγγείων ὑπο 
δεχομένων ὁ χενὸς ἀὴρ ἐκθλιδόμενος ὑπέξεισιν, οὕτως 

πληρουμένοις τῶν ἀληθινῶν ἀγαθῶν ἐνδί- 
Sect ὁ τῦφος, καὶ γίνεται τὸ οἴημα μαλαχώτερον, 
xdi παυόμενοι τοῦ διὰ πώγωνα καὶ τρίδωνα φρονεῖν 

19 μέγα, τὴν ἄσχησιν ἐπὶ τὴν ψυχὴν μεταφέρουσι, καὶ 
πῷ δηκτιχῷ καὶ πικρῷ χρῶνται πρὸς ἑαυτοὺς μάλιστα, 
τοῖς δ᾽ ἄλλοις πρᾳότερον ἐντυγχάνουσι" τὸ δὲ φιλοσο-- 
φίας ὄνομα καὶ τὴν τοῦ φιλοσοφεῖν δόξαν οὖχ ápnd- 
ζουσιν αὑτοῖς, ὡς πρότερον, οὐδὲ προσγράφουσιν, 
ἀλλὰ καὶ προσαγορευθεὶς ὑφ᾽ ἑτέρου ταύτῃ τῇ προση- 
opa, φράσειεν ἂν εὐφυὴς νέος, ὥστ᾽ εἰπεῖν μειδιά-- 
σας, καὶ ὑποπλησθεὶς ἐρυθήματος, 

Οὕτοι ἐγὼ θεός εἶμι" τί μ᾽ ἀθανάτοισιν ἐΐσχεις ; 
Νέας μὲν γὰρ γυναικὸς, ὡς Αἰσχύλος φησὶν, οὐ λαν-- 
29 ϑάνει φλέγων 
 Ὀγϑαλμὸς, ἥτις ἀνδρὸς T, γεγευμένη" 
vé δ᾽ ἀνδρὶ γευσαμένῳ πρακοκῆς ἀληθοῦς ἐν φιλοσο- 
φίᾳ nA Σακφιχὰ ταυτὶ παρέπεται, 


καὶ ἀθόρυδον δὲ ὄψει, καὶ πρᾶον ὄμμα, φθεγγομένου 
δ᾽ ἀκοῦσαι ποβήσειας. Ὡς γὰρ ol τελούμενοι xa! ἀρ- 
χὰς ἐν θορύδῳ καὶ βοῇ πρὸς ἀλλήλους ὠθούμενοι 
συνίασι, δρωμένων δὲ καὶ δεοινυμένων τῶν ἱερῶν, 
τῷ προσέχουσιν ἤδη μετὰ φόβου καὶ σιωπῆς: οὕτω καὶ 
φιλοσορίας ἐν ἀρχῇ καὶ περὶ θύρας πολὺν θόρυδον 
ἄψει καὶ θρασύτητα καὶ λαλιὰν, ὠθουμένων πρὸς τὴν 
δόξαν ἐνίων ἀγροίκως [τε] καὶ βιαίως. δ δ᾽ ἐντὸς γενό- 
μενος, xal φῶς μέγα ἰδὼν, οἷον ἀναχτόρων ἀνοιγομέ- 
ver, ἕτερον λαδὼν σχῆμα χαὶ σιωπὴν καὶ θάμθος, 
ὥσπερ θεῷ, τῷ λόγῳ ταπεινὸς συνέπεται καὶ xo 
σμπμένος, Els δὲ τούτους ἔουα καὶ τὸ Μενεδήμῳ πε- 
Ξαιγμένον εὖ λέγεσθαι. καταπλεῖν γὰρ ἔφη τοὺς πολ- 
λοὺς ἐπὶ σχολὴν ᾿Αθήναζε, σοφοὺς τὸ πρῶτον, εἶτα 
4 γενέσθαι φιλοσόγους, εἶτα ῥήτορας, τοῦ δὲ χρόνου 
προϊόντος ἰδιώτας" ὅτῳ μᾶλλον ἅπτονται τοῦ λόγου, 
ἄλλον τὸ οἴημα καὶ τὸν τῦφον κατατιθεμένους, 
τι. Τῶν τοίνυν δεομένων ἰατρείας οἵ μὲν ὀδόντα πο- 
νοῦντες ἢ δάκτυλον αὐτόθεν βαδίζουσι πρὸς τοὺς θερα- 
πεύσντας: οἱ δὲ πυρέττοντες οἴκαδε καλοῦσι καὶ δέονται 
βοηθεῖν" οἱ δ᾽ εἰς μελαγχολίαν ἢ φρενῖτιν ἡ παραχοπὴν 
ἥκοντες οὐδὲ φοιτῶντας ἐνιαχοῦ πρὸς αὐτοὺς ἀνέχονται, 
X? ἐξελαύνουσιν, ἢ φεύγουσιν, ὑπὸ τοῦ σφόδρα νοσεῖν 
* μηδ᾽, ὅτι νοσοῦσιν, αἰσθανόμενοι. Οὕτω δὴ xal τῶν 
τὸ ἁμαρτανόντων ἀνήχεστοι μέν εἶσιν οἱ πρὸς τοὺς ἐλέγγον- 
τας xal νουθετοῦντας ἐχθρῶς καὶ ἀγρίως διατιθέμενοικαὶ 
χαλεπαίνοντες" οἱ δ᾽ ὑπομένοντες καὶ προσιέμενοι mpqó- 
muerancaGs. Hi. 
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atolluntur, eas inanes putant esse et cassas. Ita et 
adolescentum philosophiz dare operam volentium , qut 
maxime vani sunt. οἱ gravitatis expertes, audaciam ii 
habent, speciemque, et incessum vultumque plenum 
superbis ac contemptus nemini parcentis : ubi vero 
impleri incipiunt, fructumque e doctrina colligere, 
tum superbus iste incessus et vanitas deponitur : quem- 
admodum vasis humorem recipientibus inanis aer 
excluditur, ita hominibus quando veris implentur bo- 
nis, fastus decedit, et arrogantia remittit, cessantes- 
que propter barbam et pallium superbire , exercitatio 
nem ad animum transferunt : mordacique εἰ austera 
ralione adversum seipsos potissimum utentes, cum 
aliis mansuetius colloquuntur : nomen vero et gloriam 
philosophiz non, ut ante, sibi arrogant atque adscri- 
bunt ; sed et hoc nomine compellatus adolescens ingenil 
probi, rubore perfusus et subridens mature sic occurret : 


Non sum unus divüm : quid me immortalibus aequas? 
Ut enim Eschylus ait, Nove mulieris non latet 


Oculus flagrans, qualis perpessa sit virum : 


ita virum juvenem, qui veri in philosophia profectus 
gustum pereeplt , Sapphica hec comitantur : 


Lingua jam torpet, tenues per artus. 
flamma demanat, 


oculique placldi,, et vultus constans ; cuperes ejus ser- 
monem audire. Ac veluti qui sacris initiantur, initio 
cum tumultu et vociferatione coeunt seque mutuo tru- 
dunt; cum peraguntur inde et commonstrantur sacra , 
animum timidi tacentesque advertunt : ita et in princl- 
pio et circa fores philosophi multum videas tumultus , 
ferocim, et loquacitatis, dum nonnulli ad gloriam ru- 
stice et per vim sese impellunt : qui intro venerit, ma- 
gnumque lumen veluti sacrario aperto viderit, alio jam 
habitu accepto tacitus atque attonitus, humilis mode- 
stusque doctrinam veluti deum subsequitur. In hos 
videtur etiam jocus Menedemi congruere. Aiebat enim. 
eorum qui ad scholam Athenas navigarent, plerosque 
primum sapientes sibi esse, deinde philosophos fieri, 
postea oratores, tandem progressu temporis rudes ac 
plebeios : quo enim magis doctrinz se przberent, eo 
magis fastum arrogantiamque deponere. 

XI. Quibus medicina opus est, sí dens aut digitus 
male est affectus, ipsi recta ad medicum eunt : qui 
febricitant domum vocant medicum, ejusque opem im- 
plorant : qui in melancholiam , aut phrenitidem, aut 
deliria inciderunt, aliquando ne venientem quidem ad 
ipsos medicum sustinent, sed ejiclunt, aut fugiunt, 
vehementia morbi etiam sensum morbi tollente. Sic et. 
eorum qui peccant, insanabiles sunt qui hostili animo 
affecti sunt szviuntque adversum reprehensores ac ca- 
stigatores: qui vero sustinent admittuntque disciplinam, 

1 


96 
τερον ἔχουσι: τὸ δ᾽ ἑαυτὸν ἁμαρτόντα παρέχειν τοῖς 
ἐλέγχουσι, καὶ τὸ πάθος λέγειν xal τὴν μοχϑηρίαν 
ἀποκαλύπτειν, καὶ μὴ χαίρειν λανθάνοντα, μηδ᾽ dya- 
πᾶν ἀγνοούμενον, ἀλλ᾽ ὁμολογεῖν xal δεῖσθαι τοῦ ἅπτο-- 
μένου χαὶ νουθετοῦντος, οὐ φαῦλον ἂν εἴη προχοπῆς 
σημεῖον. Ὥς που Διογένης ἔλεγε, τῷ σωτηρίας δεομένῳ 
ζητεῖν προσήκειν 3, φίλον σπουδαῖον ἢ διάπυρον ἐχθρὸν, 
ὅπως ἐλεγχόμενος ἢ θεραπευόμενος ἀποφεύγῃ τὴν xa- 
χίαν. Ἄχρι δὲ οὗ τις ἐπιδεικνύμενος ῥύπον ἢ κηλῖδα 

qo χιτῶνος, 3 διεῤῥωγὸς ὑπόδημα, καλλωπίζεται πρὸς 
τοὺς ἐκτὸς ἀτυφίᾳ καὶ νὴ Δία σκώπτων αὐτὸς ἑαυτὸν ὡς 
μοιρὸν ἣ ὡς κυρτὸν οἴεται νεανιεύεσθαι, τὰ δ᾽ ἐντὸς 
αἴσχη τῆς ψυχῆς καὶ τὰ περὶ τὸν βίον ἐγγρίμματα καὶ 
φθόνους καὶ κακοηθείας καὶ μικρολογίας καὶ φιληδονίας 
ὥσπερ ἕλκη περιστέλλων καὶ ἀποκρύπτων, οὐδένα θι- 
γεῖν, οὐδὲ προσιδεῖν ἐᾷ, δεδιὼς τὸν ἔλεγχον, δλίγον 
αὐτῷ προκοπῆς μέτεστι, μᾶλλον δὲ οὐδέν. ᾿Αλλ᾽ ὁ τού- 
τοις ὁμόσε χωρῶν, καὶ μάλιστα μὲν αὐτὸς ἑαυτὸν d- 
γόνειν τε χαὶ χαχίζειν ἁμαρτάνοντα, δεύτερον δὲ 

20 παρέχειν, ἑτέρου νουθετοῦντος  ἐγκαρτεροῦντα καὶ xa- 
θαιρόμενον ὑπὸ τῶν ἐλέγχων δυνάμενος καὶ βουλόμενος, 
οὗτος ἀποτριθομένῳ καὶ βδελυττομένῳ τὴν μοχθηρίαν 
ἀληθῶς ἔοιχε. Δεῖ μὲν γὰρ ἀμέλει καὶ τὸ δοκεῖν εἶναι 
πονηρὸν αἰδεῖσθαι καὶ φεύγειν" ὃ δὲ τὴν οὐσίαν τῆς 
κογθηρίας μᾶλλον ἣ τὴν ἀδοξίαν δυσχεραίνων οὐ φεύ- 
γεῖ τὸ κακῶς ἀκοῦσαι xal εἰπεῖν ἐπὶ τῷ βελτίων γε- 
γέσθαι. Χάριεν γὰρ τὸ τοῦ Διογένους πρός τινα νεανί- 
σκον ὀφθέντα ἐν καπηλείῳ, καταφυγόντα δὲ εἰς τὸ 
ὀπτανεῖον, “Ὅσῳ γὰρ, εἴπεν, ἐνδοτέρω φεύγεις, μᾶλλον 

90 ἐν τῷ χαπηλείῳ γίνῃ" καὶ τῶν φαύλων ἕκαστος ὅσῳ 
μᾶλλον ἀρνεῖται, τοσούτῳ μᾶλλον ἐνδύεται καὶ xa- 
θείργνυσιν ἑαυτὸν εἰς τὴν κακίαν. "AD τῶν πενο- 
μένων οἵ προσποιούμενοι πλουτεῖν ἔτι μᾶλλον πένονται 
διὰ τὴν ἀλαζονείαν: ὁ δὲ προκόπτων ἀληθώς ῥκαὶ) τὸν 
ἹἹπποχράτην παράξειγμα ποιεῖται, τὸ περὶ τὰς ῥαφὰς 
ἀγνοηθὲν αὐτῷ τῆς κεφαλῆς ἐξαγορεύσαντα xal γρά-. 
ψαντα, λογιζόμενος, ὅτι δεινόν ἐστιν, ἐκεῖνον μὲν, 
ὅπως ἂν ἕτεροι μὴ τὸ αὐτὸ πάθωσιν, αὑτοῦ τὴν pap 
τίαν κατειπεῖν, αὐτὸν δέ τινα μέλλοντα σώζεσθαι μὴ 

40 τολμᾷν ἐλέγχεσθαι, μηδ' ὁμολογεῖν τὴν ἀδελτηρίαν 
καὶ τὴν ἀμαθίαν. Καὶ μὴν τάγε Βίωνος καὶ Πύῤῥωνος 
οὐ προκοπῆς ἄν τις, ἀλλὰ μείζονος ἕξεως σημεῖα θεῖτο 
xa τελειοτέρας. Ὁ μὲν γὰρ ἠξίου τοὺς συνήθεις οἴεσθαι 
προκόπτειν, ὅταν τῶν λοιδορούντων οὕτως ἀκούωσιν, 


ὡς λεγόντων, Ὦ ξένε, 
ἐπεὶ οὔτε καχῷ οὔτ᾽ ἄφρονι φωτὶ ἔοικας, 
οὖλέ τε καὶ μέγα γαῖρε, θεοί νύ τοι ὄλθια δοῖεν. 





Πύῤῥωνα δέ φασι πλέοντα xal κινδυνεύοντα χειμῶνι 
δελφάκιόν τι δεῖξαι χρώμενον ἀσμένως χριθαῖς παρα- 

ποκεχυμέναις, καὶ εἰπεῖν πρὸς τοὺς ἑταίρους, ὅτι τοιαύ- 
τὴν ἀπάθειαν παρασκευαστέον ἐκ λόγου καὶ φιλοσοφίας 
τὸν ὑπὸ τῶν προστυγχανόντων διαταράττεσθαι μὴ 
βουλόμενον. 
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(82, B—F.) 

mansuetiores sunt. Id vero non vile est profectus In- 
dicium, si quis commissa culpa se reprehendentibus 
offert, vitium exponit et malum detegit, neque gau- 
det lalendo, contentusve est si clam id ferat, sed con- 
fitetur opemque correctoris requirit. Quo modo Dioge- 
nes dixit, eum qui salvum se velit, querere debere aut. 
probum amicum, aut acerrimum hostem , ut vel repre- 
hensus vel correctus vitio liberetur. Ubi vero sordes 
aliquis maculamve ostentans veslis, aut ruptum cal- 
ceum, venditat se existimatque se praxlari ali- 
quid prastare, si vana fastus vacultate suam statura. 
humilitatem aut curvitatem ipse dicteriis notet; inte-- 
riorem vero animz turpitudinem, et ulcera , offensioncs 
Vit, invidiam, malignitatem, avaritiam , libidinem , 
velat atque occultat, metuque reprehenslonis neminem 
ea videre aut contrectarc patitur : certe hunc parum, 
aut nihil potius, profecisse censendum est. At qui vitia. 
aggreditur, et vel (quod praecipuum est) seipsum ob 
peccatum damnare ac castigare novit, vel, quod proxi- 
mum est, alio castigante tolerantem se praebet , vitiisquo. 
expurgari monitoris opera libenter sinit, eum apparet. 
vere detestari et excutere pravitatem. Equidem vereri 
debemus et fugere nomen vitiosi : sed cui vitium ipsum. 
molestius est quam infamia Inde nata, is ut emendari 
possit, non verebitur male audire, ac sibi loqui. Sci- 
tum est enim Diogenis illud in quemdam dictum ado- 
lescentem ,qui visus in caupona intro in culinam fugiebat : 
Quanto, dicebat, magis intro fugies, tanto magis in 
caupona eris : ita quivis vitiosus quanto magis inficla- 
tur suum vitium, tanto magis in ipsum penetrat ac sese 
includit morbum : quomodo nimirum pauperes dum se 
divites esse sImulant, ob ipsam arrogantiam sunt pau- 
periores. Qui vero relpsa proficit, exemplum Hippo- 
eratis sibi imitandum ducet, qul errorem suum do 
suturis capitis professus est, inque litteras retulit, 
existimabitque indigoum fore, sl (cum tantus vir, ne alii 
eodem erroris venirent, suam testatam fecerit igno- 
rantlam ) ipse salutis su: studio non audeat stultitiam 
inscitiamque suam detegere atque confiteri. Enimvero 
Pyrrhonis οἱ Bionis dicta, non profectus jam, sed ma- 
joris perfectiorisque habitus indicia possunt intelligi. 
Hic suos familiares tum demum certos de profectu jube- 
bat esse, cum perinde audirent maledicta, ac si quis 
ita alloqueretur : H 





Quando malo dispar Imprudentique videris, 

vive, vale, tibl res lztas bona numina donent. 
Pyrrhonem ferunt , cum navigans orta tempestate peri 
elitaretur, porcellum ostendisse qui hordeo affuso hila- 
riter vesceretur, ac dixisse sociis, talem affectuum 
vacultatem doctrina et sapienti studio parandom esse 
οἱ qui nulla obtingente re perturbari vellet. 


(85, A—E.) 
δὴ καὶ τὸ τοῦ Ζήνωνος, ὁποῖόν ἐστιν" ἠξίου 
γὰρ ἀπὸ τῶν ὀνείρων ἕκαστον ἑαυτοῦ συναισθάνεσθαι 
προκόπτοντος, εἰ μήτε ἡδόμενον αἰτχρῷ τινι ἑαυτὸν, 
μήτε τι προσιέμενον ἢ πράττοντα τῶν δεινῶν xol ἀδί- 
χων δρᾷ κατὰ τοὺς ὕπνους, ἀλλ᾽, οἷον ἐν βυθῷ γαλήνης 
ἀχλύστου χαταφανεῖ, διαλάμπει τῆς ψυχῆς τὸ φαντα-- 
ead καὶ παϑητιχὸν " ὑπὸ τοῦ λόγου διακεγυμένον. 
Tero B Πλάτων, ὡς lov, συνιδὼν πρότερος ἔξε-- 
xdi διετύπωσε τῆς φύσει τυραννικῆς ψυχῆς 
1o οἷα χατὰ τοὺς ὕπνους δρᾷ τὸ φανταστοὼν καὶ ἄλογον: 
μητρί τε [γὰρ] ἐκπχειρεῖ μίγνυσθαι, καὶ περὶ βρώσεις 
ὁρμᾷ παντοδαπὰς, παρανομοῦν, xal m ἑαυτοῦ 
ταῖς M etepiee los λελυμέναις, ἃς μεθ᾽ ἡμέραν δ 
γόμος αἰσχύνῃ χαὶ φόθῳ καϑείργνυσιν. Ὥσπερ οὖν τὰ 
πεπαιδευμένα καλῶς τῶν ὑποζυγίων, οὐδ᾽ ἂν ἀφῇ τὰς 
las 6. ἄρχων, ἐπιχειρεῖ παρατρέπεσθαι καὶ ἀπολεί-. 
πεῖν τὴν ὁδὸν, ἀλλ᾽, ὥσπερ εἴθισται, πρόεισιν ἐν τάξει, 
τὴν πορείαν ἄπταιστον’ οὕτως, οἷς ἂν 
θὲς ἤδη τὸ ἄλογον καὶ πρᾷον ἦ γεγονὸς ὑπὸ τοῦ 
» ires ed eden] οὔτε xa! ὕπνους, οὔϑ᾽ ὑπὸ 
νόσων ἔτι ῥᾳδίως ἐξυθρίζειν ἢ παρανομεῖν ἐθέλει ταῖς 
ἐπιυμίαις, ἀλλὰ τηρεῖ καὶ διαμνημονεύει τὸν ἐθισμὸν, 
ἰσχὺν ἐμποιοῦντα τῇ προσοχῇ καὶ τόνον. Εἰ γὰρ καὶ τὸ 
σῶμα τῇ ἀσκήσει τῆς ἀπαθείας ὑπήκοον ἑαυτὸ καὶ 
τὰ μέρη παρέχειν πέφυκεν, ὡς ὀφθαλμούς τε πρὸς 
«στον ἴσχεσθαι δακρύων, καὶ καρδίαν πηδήματος ἐν 
φόβοις, αἴδοιά τε σωφρόνως ἔχειν ἀτρέμα καὶ μηδὲν 
ἐνοχλεῖν παρὰ χαλοῖς ἢ καλαῖς, πῶς οὐ μᾶλλον εἰκός 
ἐστι τῆς ψυχῆς τοῦ παθητικοῦ τὴν ἄσκησιν ἐπιλαμθα- 
30 νομένην Rees χαὶ συσχηματίζειν τὰ φαντά- 
σματα καὶ τὰ κινήματα μέχρι τῶν ὕπνων πιέζουσαν; 
Οἷα λέγεται [καὶ] περὶ τοῦ φιλοσόφου Στίλπωνος, ὡς 
ἰδεῖν δόξαι χατὰ τοὺς ὕπνους ὀργιζόμενον αὐτῷ τὸν 
Ποσειδῶνα μὴ θύσαντι βοῦν, ὥσπερ ἔθος ἦν τοῖς ἱερεῖς 
σιν: αὐτὸν δὲ μηδὲν ἐκπλαγέντα, Τί λέγεις, φάναι, ὦ 
Πόσειδον; ὥσπερ παῖς ἥκεις μεμψιμοιρῶν, ὅτι μὴ 
δανεισάμενος ἐνέπλησα χνίσης τὴν πόλιν, ἀλλ᾽ ἀφ᾽ 
ὧν εἶχον ἔδυσά σοι μετρίως οἴκοθεν; καὶ μέντοι δοκεῖν 
αὐτῷ τὸν Ποσειδῶνα μειδιάσαντα τὴν δεξιὰν προτεῖναι, 
4o xai εἰπεῖν, ὡς ἀφύων φορὰν Μεγαρεῦσι ποιήσει δ᾽ 
ἐκεῖνον. Οἷς οὖν οὕτως εὐόνειρα καὶ φανὰ xal ἄλυπα, 
φοβερὸν δὲ μηδὲν 3 τραγὺ μηδὲ κακόηθες ἢ σκολὼν ἐκ 
τῶν ἐπαναφέρεται, ταῦτα τῆς προκοπῆς ἀπαυ- 
quus τινας εἶναι λέγουσιν: οἴστρους δὲ xal πτοίας 
χαὶ φυγὰς ἀγεννεῖς, μὰ παιδικὰς περιχαρείας xai ὅλο- 
φύρσεις ἐνυπνίων οἰκτρῶν καὶ ἀλλοκότων ῥαγίαις τέ 
M καὶ σάλος dowd ἶναι, ψυχῆς οὕπω τὸ χοσμοῦν 
ἐγούσης οἰκεῖον, ἀλλὰ πλαττομένης ἔτι δόξαις καὶ νό- 
μοις, ὧν ἀπωτάτω γινομένη, χατὰ τοὺς ὕπνους, αὖθις 
20 ἀναλύεται καὶ ἀνελίττεται τοῖς πάθεσι. Τοῦτα μὲν οὖν 
συνεπισκόπει xa αὐτὸς, εἴτε προχοπῆς ἐστιν, εἴτε τι- 
vk ἕξρως ἤδη βεδαιότητα καὶ κράτος ἐνούσης ἐπὶ τοῖς 
λόγοις ἀσάλεντον. 
m. Ἐπεὶ δὲ ἡ παντελὴς ἀπάθεια μέγα καὶ θεῖον, 
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XII. Zenonis porro perpendamus sententiam, qui 
suis unumquemque sentire posse 
i: nimirum quando neque turpi aliqua 
re per quietem sibi videatur delectarl, neque inho- 
nestum aut injustum vel agere quicquam vel appro- 
bare; sed tanquam in fundo perspicuo maris tranquilli 
δἰ nulla alluvione sollicitat, slc imaginatio et motus 
animi a ratione diffusi εἰ compositi perlucent, Hoc, 
puto, prior Plato animadvertit, qui essent brutz et 
imaginantis que in animo tyranni est facultatis per 
somnum motus, quas! effigie proposita declarans : nimi- 
rum concubitum matris petit, et omne genus illicltos 
cibos arripit : tunc enim indulget libidinibus euis tan- 
quam solutis, quas metu et pudore leges interdlu coer- 
cent. Sicut ergo jumenta probe condocefacta, ne di- 
missis quidem a rectore habenis a vla alio divertere 
conantur, sed quomodo assueverunt, iter sine errore 
aut offensa continuatlt : ita facultas animi bruta, ubl 
jam ratione subacta et el obtemperans reddita est , ne- 
que in somnis neque in morbis porro facile cupiditatibus 
pravis se impelli patitur, uL contra rationis recta pra- 
cepta proterve aliquid aut illicite moliatur : sed con- 
suetudini insistit, eamque sequitur, quz attentioni vim 
quamdam et vehementiam ingenerat. Nam si ipsum 
corpus exercitatione nullas sentlendi perturbationes, 
potest animus condocefacere,, partesque ejus obsequen- 
tes prebet, ita ut et ocull in miseratione lacrimis , 
et cor objecto metu palpitatione , et pudenda motu ad 
conspectum pulehrorum corporum abstineant, cur non 
sit probabilius exercitatione partem animi qua affe- 
ctibus est obnoxia ita subigi, ut ejus motus et imagi- 
nationes etiam ad Insomnia usque quasi mitigentur εἰ 
recta rationi conformes redigantur? Stilponem philo- 
sophum sommiavisse perhibent, videre se Neptunum 
expostulantem secum, quod non bovem ipsi Immolas- 
set, qui mos erat sacerdotum : illum vero nihil terri- 
tum, Quid ais, Neptune? dixisse : pueri instar venis 
mecum conquesturus, quod non sumpta in fenus pecu- 
nia, urbem nidore implevi, sed rem tibl sacram e mea 
re familiari pro meis facultatibus feci? visumque ipsi 
fuisse, Neptunum dextra porrecta subridentem polli- 
ceri, ejus gratia magnum se apuarum proventum Me- 
garensibus largiturum. Proinde quibus ita leta , perspl- 
cua, et facilia somnia offeruntur, In quibus nihil ter- 
ribile, asperum, malitiosum, aut pravum In mentem 
revocatur : his profectus alunt quasi resplendescere 
suos : stimulos autem, pavores, degeneres fugas , pue- 
Tilia gaudia, et luctus in somniis miserabilibus, et 
absurdis, similes esse cautibus quibusdam unda verbe- 
ratis, et jaclationibus, quod animus nondum in se 
habens quo componatur, sed adhuc legibus et decretis 
fingendum se prabens, ab his per somnum longissimo 
abductus rursum in pristinum babitum resolvatur atque 
replicetur. Verum hac, tu ipse mecum perpende, pro- 
fectuine debeant adscribi, an habitui potius alicut, 
constantiam jam rationis εἰ firmitatem Inconcussam 
adepto. 

XIII. Jam cum omnium affectuum animi vacultas res 

1. 
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ἐνδόσει δέ τινι χαὶ πρᾳότητι παθῶν ἔουαιν, ὡς λέγο- 
μεν, ἡ προκοπή: δεῖ καὶ πρὸς αὐτὰ καὶ πρὸς ἄλληλα τὰ 
πάθη σκοποῦντας κρίνειν τὰς διαφοράς: [καὶ] πρὸς αὐτὰ 
μὲν, εἶ νῦν μὲν ἐπιθυμίαις τε μαλακωτέραις γρώμεθα 
τῶν πάλαι καὶ φόδοις καὶ ὀργαῖς, ταχὺ τῷ λόγῳ τὸ 
ἔξαττον αὐτῶν καὶ φλεγμαῖνον ἀφαιροῦντες; πρὸς ἄλ- 
Axe Bb, εἰ μᾶλλον αἰσχυνόμεθα νῦν ἢ φοδούμεθα, 
καὶ ζηλοῦμεν μᾶλλον à φθονοῦμεν, καὶ φιλοδοξοῦμεν 
ἢ φϑοχρηματοῦμεν. καὶ ὅλως, εἰ Δωρίοις μᾶλλον ἢ 
10. Λυδίοις, ὥσπερ οἱ μελῳδοῦντες, ὑπερθολαῖς ἅμαρτά- 
vouev, σχληρότεροι περὶ τὴν δίαιταν ὄντες ἣ μαλακώ- 
τεροι, καὶ βραδύτεροι περὶ τὰς πράξεις ἣ προπετέστε-- 
qot, καὶ θαυμασταὶ παρ᾽ ὃ δεῖ λόγων " καὶ ἀνθρώπων 
ἢ καταφρονηταί. Καθάπερ hg αἵ τῶν νόσων εἰς τὰ μὴ 
κύρια μέρη τοῦ σώματος ἐκτροπαὶ σημεῖον οὗ φαῦλόν 
εἶσιν, οὕτως ἡ χαχία τῶν πὶ ἔοικεν, εἰς 
dme πάθη μεθισταμένη, κατὰ μικρὸν ἐξαλεί- 
φεσθαι. Φρῦνιν μὲν γὰρ οἱ Ἔφοροι ταῖς ἑπτὰ χορδαῖς 
δύο παρεντεινάμενον ἠρώτων πότερον τὰς ἄνωθεν ἢ 
0 τὰς κάτωθεν ἐκτεμεῖν αὐτοῖς ἐθέλει παρασχεῖν" ἡμῶν 
δὲ δεῖται μέν πως τὰ ἄνω καὶ τὰ κάτω περικοπῆς, d 
μέλλομεν εἰς τὸ μέσον καθίστασθαι καὶ μέτριον: ἡ δὲ 
προχοπὴ τὰς ὑπερθολὰς πρότερον καὶ τὰς dt rra τῶν 
παθῶν ἀνίησι, 
Πρὸς ἅσπερ of μαργῶντες ἐντονώτατοι, 
κατὰ τὸν Σοφοχλέα. 
τι. Καὶ μὴν ὅτι τὸ τὰς κρίσεις ἐπὶ τὰ ἔργα μετάγειν, 
xat τοὺς λόγους μὴ λόγους ἐᾶν, ἀλλὰ πράξεις ποιεῖν, 
μάλιστα τῆς προκοπῆς ἴδιόν ἔστιν, clone, Δήλωμα 
2 δὲ αὐτοῦ πρῶτον μὲν ὃ πρὸς τὰ ἐπαινούμενα ζῆλος, καὶ 
τὸ ποιῖν εἶναι προθύμους ἃ θαυμάζομεν, ἃ δὲ ψέγο- 
μεν, μὴ ἐθέλειν, μηδὲ ὑπομένειν. Ἐπεὶ πάντας γε 
᾿Αθηναίους εἰχὸς ἦν ἐπαινεῖν τὴν ΜΙ τιάδου τόλμαν xal 
ἀνδρίαν. Θεμιστοκλῆς δ' εἰπὼν, ὡς οὖκ ἐᾷ καθεύδειν 
αὐτὸν, ἀλλ᾽ ἐκ τῶν ὕπνων ἀνίστησι τὸ Μιλτιάδου spé 
atv, οὐκ ἐπαινῶν μόνον, οὐδὲ θαυμάζων, ἀλλὰ καὶ 
ζυλῶν καὶ μιμούμενος, εὐθὺς ἦν χαταφανής, Σμυιρὸν 
οὖν estos χρὴ προκόπτειν, ἄχρι οὗ τὸ ὑαυμάζον 
τοὺς κατορθοῦντας ἀργὸν ἔχωμεν καὶ ἀκίνητον ἐξ ἑαυτοῦ 


*o πρὸς μίμησιν, Οὔτε γὰρ ἔρως σώματος ἐνεργὸς, εἰ uh | 


μετὰ ζηλοτυπίας ἔνεστιν, οὔτ᾽ ἔπαινος ἀρετῆς διάπυρος 
χαὶ δραστήριος, ὁ μὴ νύττων, μηδὲ κεντρίζων, μηδὲ 
ποιῶν ἀνεὶ φθόνου ζῆλον ἐπὶ τοῖς καλοῖς, ἀναπληρώς 


σεως ὀρεγόμενον. Οὗ γὰρ ὑπὸ τῶν λόγων δεῖ τοῦ φίλο- " 


σοφοῦντος μόνον, ὥσπερ ᾿Αλκιδιάδης ἔλεγε, τὴν χαρ- 
δίαν σερέφεοθαι, καὶ δάκρυα ἐκπίπτειν. ἀλλ᾽ d γε 
προκόπτων ἀληθῶς, μᾶλλον ἔργοις καὶ πράξεσιν d ἀνδρὸς 
ἀγαθοῦ καὶ τελείου παραδάλλων ἑαυτὸν, ἅμα τῷ συν-- 
εἰδότι τοῦ ἐνδεοῦς δακνόμενος, xol δι᾽ ἐλπίδα καὶ πόθον 
το γαίρων, xal μεστὸς ὧν ὁρμῆς οὐκ ἠρεμούσης, οἷόστ᾽ 
ἔστι κατὰ τὸν Σιμωνίδην, 
ἤλθηλος ἵππῳ πῶλος ὡς ἅμα τρέχειν, 


τῷ ἀγαθῷ μονονουχὶ συμφῦναι γλιχόμενος. Καὶ γὰρ 
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sit magna ac divina ; nos autem profectum remissione 
quadam et mansuetudine affectuum definlamus : necesse. 
est et Inter se, et cum aliis comparare motus animi , 
itaque discrimen examinare. Inter se, an cupiditates, 
metus, irzque nos, quam olim, remissius nunc ten- 
tent, an celeriter ratione incendium earum et excan- 
descentiam restinguamus : cum allis, magisne jam 
verecundi simus quam timidi , an iemulemur citra invi- 
dentiam, an glorie quam pecuniz simus cupidiores Ὁ 
denique an cantorum instar Doriis magis quam Lydiis 
excessibus peccemus, duriores in victus ratione quam. 
molliores, cunctanter magis quam temere ad agendum 
accedentes , nimii potius admiratores allorum hominum. 
et ab aliis dictorum, quam contemptores. Sicut enim. 
bonum recuperandz sanitatis signum est, morbi in 
partes corporis non przeipuas aversio : ita vitia profi- 
clentium, dum in tolerabiliores mutantur affectiones, 
videntur paulatim exstingui. Phrynin, cum septem 
nervis duos addidisse, Ephori interrogaverunt, supe- 
rioresne vellet an inferiores ipsis amputandas prebere : 
nobis autem οἱ superiora et inferlora sunt precidenda, 
si quidem ad medium volumus et mediocritatem per- 
venire : profectus tamen, ca qua-nimia sunt primo 
tollit, acrimonlamque affectuum imminuit , 


Insanlentes qui movent acerrime, 


ut est apud Sophoclem. 

XIV. Jam illud quoque dictum a nobis fuit, debere 
nos judicum ad opus transferre et sermones ad rem. 
redigere : esse enim hoc vel in primis ofücium proti- 
cientis. Ejus rei indicium primum est , si qug lauda- 
mus, ea imitarf conamur, promptique sumus agere ea 
que admiramur : que autem vitoperamus, nolumus 
admittere, Certe par erat ab omnibus Atheniensibus 
laudari Miltiadis virtutem et fortitudinem : sed The- 
mistocles somnum sibi Miltiadis trophaeo adimi , eoque 
se excitari e lecto professus, statim ostendit se non 
laudatorem modo et admiratorem, verum etiam emu- 
lum ejus imitatoremque esse, Parum itaque nos pro- 
fecisse arbitremur, dum nostra illa praeclare agentium. 
admiratio otioso cét, nec ad imitanda eorum facta 
impellit. Nam nequo corporis amor acer est, sine ze- 
lotypia : neque laus virtutis ardens atque strenua est , 
qua non pungit neque stimulat, nequo loco invidiee, 
mmulationem ingenerat bonorum, idem przstare cu- 
plentem. Non enim ad orationem philosophi debemus , 
ut dicebat Alcibiades, animo duntaxat commoveri, 
et lacrymas mittere : sed qui vere proficit, multo 
magis viri bonl et perfecti factis actionibusque sese 
comparans, simul mordente ipsum sus inopim con- 
scientia , et spe desiderioque lactitiam alferente, plenus 
inquieto impetu, quod est apud Simonidem, 





Cursu sequetur, pullus ut sitiens cquam, 
tantum non In idem cum przstante viro corpus coale- 


(84, E, F. 85, A—C.) 
τοῦτο προκοπῆς ἀληθοῦς ἴδιόν ἐστι πάθος, ὧν ζηλοῦμεν 
τὰ ἔργα, τὴν διάθεσιν φιλεῖν καὶ ἀγαπᾷν, καὶ μετ' 
εὐνοίας ἀεὶ τιμὴν ἀποδιδούσης εὔφημον ἐξομοιοῦσθαι. 
down δὲ ὅτῳ καὶ φθόνος ἐνέστακται πρὸς τοὺς 
χρεύττονας., οὗτος ἴστω δόξης τινὸς ἢ δυνάμεως ζη- 
λοτυπίᾳ κνιζόμενος, ἀρετὴν δὲ μὴ τιμῶν, μηδὲ θαυ-- 
μάτων. 

15. Ὅταν οὖν οὕτως ἀρχώμεθα τῶν ἀγαθῶν ἐρᾷν, 
ὅστε μὴ μόνον, κατὰ Πλάτωνα, μακάριον μὲν αὐτὸν 
μιήγεῖσθαι τὸν σώφρονα, μακάριον δὲ τὸν ξυνήκοον τῶν 
dc τοῦ σωφρονοῦντος στόματος ἰόντων λόγων, ἀλλὰ καὶ 
σρῆμα καὶ βάδισμα χαὶ βλέμμα xal μειδίαμα θαυμά-. 
ζῶντες αὐτοῦ καὶ ἀγαπώντες, οἷοι συναρμόετειν xal 
συγκολλᾶν [πρόθυμοι] ὦμεν ἑαυτοὺς, τότε χρὴ νομίζειν 
ἀληθῶς προκόπτειν. Ἔτι δὲ μᾶλλον, ἂν μὴ μόνον εὐη- 
μεροῦντας τοὺς ἀγαθοὺς θαυμάζωμεν, ἀλλ᾽ ὥσπερ οἱ 
ἐρῶντες xal τραυλότητας ἀσπάζονται τῶν ἐν ὥρᾳ καὶ 
ὠχρότητας, τῆς δὲ Πανθείας καὶ δάκρυα καὶ χατήφεια 
πενθούσης ἄρα καὶ χεχαχωμένης ἐξέπληξε τὸν "Apd- 

5 σπην- οὕτως ἡμεῖς μήτε φυγὴν Ἀριστείδου, μήτε εἴρ- 
γμὸν Ἀναξαγόρου, μήτε πενίαν Σωκράτους, ἡ χαταδίκην 
Φωχίωνος ὑποδειμαίνωμεν" ἀλλὰ καὶ μετὰ τούτων 
ἀξιάραστον ἡγούμενοι τὴν ἀρετὴν, ὁμόσε χωρῶμεν 
αὐτῇ, τὸ Εὐριπίδειον ἐφ᾽ ἑκάστῳ φθεγγόμενοι, 

* Φεῦ, τοῖσι γενναίοισιν ὡς ἅπαν χαλόν. ΄ 


Τὸν γὰρ ἄχρι τοῦ καὶ τὰ φαινόμενα δεινὰ μὴ δυσχε- 
ραίνειν, ἀλλὰ θαυμάζειν καὶ ζηλοῦν ἐνθουσιασμὸν oix 
ἂν ἕτι γε τῶν καλῶν οὐδεὶς ἀποτρέψειεν. Ἤδη δὲ τοῖς 
τοσούτοις παρέπεται τὸ βαδίζουσιν ἐπὶ πράξεις τινὰς, 

30 3 λαδοῦσιν ἀρχὴν, ἢ χησαμένοις τύχη, τίθεσθαι πρὸ 
ὀφθαλμῶν τοὺς ὄντας ἀγαθοὺς 3) γεγενημένους, καὶ δια-- 
νοεῖσθαι, τί δ᾽ ἂν ἔπραξεν ἐν τούτῳ Πλάτων, τί δ᾽ ἂν 
εἶπεν Ἐπαμινώνδας, ποῖος δ' ἂν ὥφθη Λυκοῦργος ἢ 
᾿Αγησίλαος. οἷόν τι πρὸς ἔσοπτρα κοσμοῦντας ἑαυτοὺς 
κμεταῤῥυθμίζοντας, ἢ φωνῆς ἀγεννεστέρας αὑτῶν ἔπι- 

, ἢ πρός τι πάθος ἀντιδαίνοντας. Οἱ 
μὲν γὰρ ἐχμεμαθηκότες τὰ τῶν Ἰδαίων ὀνόματα Δα- 
xcu ἡρῶνται πρὸς. τοὺς φόθους αὐτοῖς ὡς ἀλεξιχάκχοις, 

καταλέγοντες ἕκαστον: ἡ δὲ τῶν ἀγαθῶν dv- 

“ὁ δρῶν ἐπίνοια καὶ μνήμη, ταχὺ παρισταμένη καὶ Ba 
λαμβάνουσα τοὺς προκόπτοντας ἐν πᾶσι πάθεσι καὶ 
πάσαις ἀπορίαις, ὀρθοὺς διαφυλάσσει καὶ ἀπτῶτας. 
“Ὅθεν ἔστω σοι xal τοῦτο σημεῖον αὐτὸ τοῦ πρὸς ἀρε-- 
τὴν ἐπιδιδόντος. 

X. Πρὸς δὲ τούτῳ τὸ μηκέτι ταράττεσθαι σφόδρα, 
μηδ' ἐρυθριῆν, μηδὲ κατακρύπτειν ἢ μετασγηματί- 
Tar τι τῶν καθ' αὐτὸν, ἀνδρὸς ἐνδόξου καὶ σώφρονος 
ἐξαπίνης ἐπιφανέντος, ἀλλὰ θαῤῥεῖν, ὁμόσε χωροῦντα 
ποῖς τοιούτοις, ἔχει τινὰ τοῦ συνειδότος ἐχδεθαίωσιν. 

9» ᾿Αλέξανδρος μὲν γὰρ, ὡς ἔοικεν, ἄγγελον ἰδὼν ep 
χαρῆ προσθέοντα, καὶ τὴν δεξιὰν προτείνοντα, Τί μοι 
μῶλεις, εἶπεν, ὦ τὰν, ἀπαγγολεῖν; ἢ ὅτι Ὅμηρος 
ἀναβεδίωνεν; οὐδενὸς αὐτῷ τὰ πράγματα πλὴν ὕστε-- 
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scere affectan£. Veri enim profectus hoc proprium est, 
ut quorum smulamur facta, eorum institutum amemus 
atque diligamus, et cum benevolentia bonorem lis 
assidue deferentes, collaudationibusque letis prose- 
quentes, eorum similes fieri conemur. Cujus vero 
animo contendendi studium et invidia adversus pre- 
stantiores instiljata est, is sciat se glorie alicujus aut 
potenti rivalitate pungi, virtutem neque honorare 
neque admirari. 


XV. Quando itaque sic inciplemus bonorum esse 
amatores, ut non modo, sicot Plato alicubi ait, ipsum 
temperantem putemus beatum, beatum etlam qui ei 
dicenti auscultat, sed et gestum ejus, et incessum, 
et vultum et risum admirantes carumque habentes, 
parati simus nos quas! concinnare el et. agglutinare, 
tunc existimandum est nos vere proficere. Idque eo 
magis, sí non modo rebus eos utentes secundis admi- 
remur : sed sicut amatores formosorum etiam balbutiem 
aut pallorem diligunt, et Araspem lacryme quoque et 
mostitia lugentis et calamitate afflicti Panthes per- 
culerunt : sic nos neque exsilium Aristidis; neque car- 
cerem Anaxagore , neque paupertatem Socratis , neque 
Phocionis damnationem formidemus : sed virtutem. 
etiam cum his amore dignam sentientes, appetamus, 
ad singula Euripidis hunc versiculum accinentes , 


Cuncta generosos quam decent, nll dedecet α 


Qui enim eo ad virtutem instinctu fertur , ut ejus admi- 
rationem atque zmulationem ne ea quidem reprimant, 
qui videntur gravia esse mala, eum nulla porro res 
ab honestatis studio avertet. Consequens horum est, ut. 
cum rem aliquam aggredimur, aut. magistratum capi- 
mus, aut fortuitum aliquid nobis offertur, ante oculos 
nobis proponamus exempla bonorum virorum, sive ii 
sunt, sive fuerunt, cogitemusque quid facturus fuerit 
hoc in loco constitutus Plato, quid dicturus Epaminon- 
das, qualem se gesturus Lycurgus aut Agesilaus; ut 
veluti in speculum intuentes, ornemus nos atque com- 
ponamus, vel vocem aliquam degenerem corrigentcs 
nostram, vel animi motum aliquem reprimentes. Qui 


"Idzorum Dactylorum nomina didicerunt, 115 singulis 


sensim recitandis utuntur ad averruncandos terrores: 
sed bonorum virorum memoria et consideratio celeri- 
ter adhibita in omnibus motibus anim! aut difficultati- 
bus oblatis, proficientes in studio virtutis integros 
conservat atque erectos. Itaque hoc quoque ipsum indi- 
clum est. profectus. 

XVI. Ad hec, non jam ut ante, vehementer per- 
turbari, aut rubore perfundi, aut occultare vel irans- 
formare aliquid suorum, viro illustri e£ gravi subito 
interveniente, sed constanti animo ei obviam ire, 
consclenti» quamdam habet confrmationem. Alexan- 


.drum ferunt, cum videret nuntium gaudio plenum ad 


se accurrere, dextramque porrigere, dixisse : Quid miht 
nunciaturus es? Homerumne revixisse? putabat enlm 
suis rebus nibil deesse preter fam in posteros com- 


10: 
ροφημίας ἐνδεῖν οἰόμενος. Néo δὲ ἀνδρὶ βελτιουμένῳ 
τὸ NS οὐδενὸς ἔρως ἐμφύεται μᾶλλον ἢ χαλοῖς xal 
ἀγαθοῖς ἀνδράσιν ἐγκαλλωπίσασθαι, καὶ παρασχεῖν 
οἰχίαν αὐτοῦ καταφανῆ, τράπεζαι, γυναῖκα, παιδιὰν 
σπουδὴν, λόγους λεγομένους ἢ γραψομένους᾽ ὥστε καὶ 
δάκνεσθαι πατρὸς τεθνεῶτος ἢ καθηγητοῦ μεμνημένον, 
οὐκ ἐτιδόντος αὐτὸν ἐν τοιαύτῃ διαθέσει, καὶ μηδὲν ἂν 
dcos εὔξασθαι παρὰ θεῶν, ὡς ἐκείνους ἀναδιύσαντας 
αὐτῷ γενέσθαι τοῦ βίου καὶ τῶν πράξεων θεατάς" de- 
περ αὖ τοὐναντίον οἱ καταμελήσαντις ἑαυτῶν καὶ δια- 
φθαρέντες οὐδ᾽ ἐν ὕπνῳ τοὺς προσήκοντας ἀτρέμα xal 
ἀδεῶς δρῶσιν. 

17. Ἔτι τοίνυν πρόσλαδε τοῖς εἰρημένοις σημεῖον 
οὐ μικρὸν, el βούλει, τὸ μηδὲν ἔτι μικρὸν ἡγεῖσθαι 
τῶν ἁμαρτανομένων, ἀλλ᾽ ἐξευλαθεῖσθαι καὶ προσέχειν 
ἅπασιν. Ὥσπερ γὰρ οἱ τὸ πλουτήσειν ἀπεγνωκότες ἐν 
οὐδενὶ τίδενται τὰ μικρὰ δαπανήματα, μηδὲν οἰόμενοι 


Li 


ποιεῖν μέγα τὸ [μικρὸν] μικρῷ τινι προστιϑέμενον᾽ ἢ δ᾽ 


Deis ἐγγυτέρω τοῦ τέλους βαδίζουσα τῷ πλούτῳ συναύ: 
τ ξει τὴν φιλοπλουτίαν' οὕτως ὃν τοῖς πρὸς ἀρετὴν πρά- 
Ὑμασιν ὃ μὴ πολλὰ συγχωρῶν τῷ, Τί γὰρ τὸ παρὰ 
τοῦτο; καὶ, Nüv μὲν οὕτως, αὖθις δὲ βέλτιον. ἀλλὰ 
προσέχων ἑκάστῳ, κἂν εἰς τὸ μικρότατον ἡ καχία ποτὲ 
τῶν ἁμαρτημάτων ἐνδῦσα συγγνώμην πορίζηται, Boo- 


ανασγετῶν καὶ δυσκολαίνων, δῆλός ἐστιν ἤδη τι wa | 


ϑαρὸν κτώμενος ἑαυτῷ, καὶ οὐδ᾽ ὁπωσοῦν ἀξιῶν ῥυπαί-- 
νεσθαι. Τὸ δὲ μηδὲν οἴεσθαι καταισχύνειν μέγα, μηδ᾽ 
ἔχειν, εὐχερεῖς πρὸς τὰ μικρὰ ποιεῖ καὶ δλιγώρους. 
Καὶ γὰρ αἱμασιάν τινα καὶ θριγκὸν οἰκοδομοῦσιν οὗ 
διαφέρει ξύλον τὸ τυχὸν ἣ λίθον ἐπιθαλεῖν χυδαῖον, ἢ 
στήλην ὑποθεῖναι παραπεσοῦσαν ἀπὸ μνήματος, οἷα 
ποιοῦσιν οἱ φαῦλοι, πᾶσαν ἐργασίαν καὶ πρᾶξιν, ὡς 
ἔτυχε, συμφοροῦντες εἰς ταὐτὸ xal σωρεύοντες" " ἀλλ᾽ 
οἵ γε προκόπτοντες, οἷς ἤδη, χαθάπερ ἱεροῦ τινος obia- 
δομήματος καὶ βασιλικοῦ, τοῦ βίου χεχρότηται χρυσέα 
χρηπὶς, οὐδὲν εἰχῇ προσίενται τῶν γινομένων, ἀλλ᾽ 
οἷον ἀπὸ στάθμης τοῦ λόγου προσάγουσι xal προσαρ- 
μόξτουσιν ἕκαστον, ὑπέρευ τὸν Πολύκλειτον οἰόμενοι 
λέγειν, ὡς ἔστι χαλεπώτατον αὐτῶν τὸ ἔργον, οἷς ἂν 
40 εἷς ὄνυχα ὁ πηλὸς ἀφίκηται. 


E 


—À— 


ΠΩΣ AN ΤΙΣ ὙΠ’ EXOePON ὨΦΈΛΟΙΤΟ. 


1: Ὁρῶ μὲν, ὅτι τὸν πρᾳότατον, ὦ Κορνήλεε Ποῦλ- 
γερ, ἅτερ πολιτείας ἥρησαι τρόπον, ἐν ᾧ μάλιστα 
οἷς κοινοῖς ὠφέλιμος ὧν, ἄλυπότατον ἰδίᾳ τοῖς ἔντυγ- 
άνουσι παρέχεις σεαυτόν. Ἐπεὶ δὲ χώραν μὲν ἄθηρον, 
ὥσπερ ἱστοροῦσι τὴν Κρήτην, εὑρεῖν ἐστι, πολιτεία δὲ 
μήτε φθόνον ἐνηνοχυῖα, μήτε ζῆλον ἢ φιλονειχίαν, 
ἔχθρας γονιμώτατα πάθη, μέχρι νῦν οὐ γέγονεν" ἀλλ᾽ 
£i. μηδὲν ἄλλο, ταῖς ἔχθραις αἱ φιλίαι συμπλέκουσιν 
ἡμᾶς: ὃ καὶ Χίλων ὁ σοφὸς νοήσας, τὸν elmó: 
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mendatlonem. Juveni autem qui mores emendavit suos, 
mullius rei major incessit amor, quam se spectandum 
prebendi bonis honestisque viris, conspiclendamque 
exhibere domum suam , mensam, uxorem, ludos et ria, 
diclà et scripta cua ; itaque efiam male ipsum habet ante 
e vivis decessisse patrem aut patrem priceptorem,, quam. 
wt videre isto eum in statu potuissent, níllque tanto- 
pere ἃ düs immortalibus peteret. votis, quam ut il vite 
redditi morum suorum actionumque flerent spectato- 
res. Sicut contra, qui seipsos negiexerunt ac corrupe- 
runt, suos ne in somnis quidem sine tremore ét metu 
vident. 

XVII. Id quoque, si lubei, ad pradicta nom obscu- 
mnm signum adjunge, quod recle proficiens nullum jane 
peccatum exiguum putat, sed ommia studiose vitat 
alque observat. Sicut enim qui divites se fore despe- 
rant, parvos sumptus facere pro nihilo habent, quod 
nihil magnum efficere putant parvum parvo adjectum ; pea. 
autem ad finem propius accedens, simul cum divitiis 
auget divitiarum amorem : ita et in rebus ad virtutem. 
pertinentibus, qui non multa concedit, neque dicit, 
Quid tum postea? et, Modo sic, alias melius : sed singulis. 
intentus, ubi vel in minimum peccatum vitium ses& 
insinuans, venis locum dare videtur, egre fert et in- 
dignatur, manifestum facit se purum aliquid sibi jam. 
comparasse neque inquinari ullo modo velle : faciles 
enim ct negligentes faeit opinio concepta, nihil nos ha- 
bere magnum, et purum a dedecore servandum. Ma- 
ceriam aliquam aut sepem conficlentibus nihil refert 
obvium quodque lignum aut lapidem humi jacentem 
adhibere, aut columnam a monumento aliquo delapsam 
subjicere : quo modo et bomines vitios! omnia pro- 
mniscue facta, omnes temere actiones congerunt ac 
coacervant. At qui in virtute exercenda proficiunt, 
quibus jam vitz veluti sacri ac regii iedificii jactum est 
aureum fundamentum, nihil eorum qua aguntur tc- 
mere admittunt : sed veluti ad amussim rationis aptant. 
singula atque concinnant, praeclarum existimantes 
lllud Polycleti dictum, qu difficillimum opus tractare 
eos pronuntiavit, quibus ad unguem lutum pervenerit. 


———— 


DE CAPIENDA EX INIMICIS UTILITATE. 


"Videmus te, Corneli Pulcher, reipublice admini- 
strande lenissimam rationem delegisse, qua cum 
maxime publico prosis , privatim compellantibus te fa- 
cillimum jucundissimumque praebes. Enimvero regionem 
aliquam invenire licet, qua feris careat, quod de Creta 
narratur : respublica autem nulla adhuc extitit, que 
nullam zmulationem aut studium contendendi, qui 
sunt alfectus inimicitiis generandis focundisslmi, pro- 
tulerit. Quod si nulla alia res , ipse saltem nos inimi- 
citils implkcorent amicitiz : quod et Chilo ille ssplens 
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Aa. ἔγειν ἐχθρὸν ἠρώτησεν, εἰ μηδὲ φίλον ἔχει: do- 
κεῖ μοι τά τε ἄλλα περὶ ἐχθρῶν τῷ πολιτικῷ διεσχέ-. 
4βαν, προσήκειν, xal τοῦ Ξ' ῦ Ξενοφῶντος ἀχηκοέναι μὴ πα- 
grex εἰπόντος, ὅτι τοῦ νοῦν ἔχοντός ἐστι χαὶ ἀπὸ τῶν 
ἐχθρῶν ὠφελεῖσθαι, "Nep οὖν εἰς τοῦτο πρῴην εἰπεῖν 
μοι παρέστη, συναγαγὼν ὁμοῦ τι τοῖς αὐτοῖς ὀνόμα- 
σιν ἀπέσταλχά σοι, φεισάμενος, ὡς ἐνῆν μάλιστα, 
τῶν ἐν τοῖς Πολιτικοῖς Παραγγέλμασι γεγραμμένων" 
ἐπεὶ χἀχεῖνο τὸ βιθλίον ὁρῷ σε πρόχειρον ἔχοντα πολ- 

Vo λάχις. 

2. Ἐξήρχει τοῖς παλαιοῖς ὑπὸ τῶν ἀλλοφύλων καὶ 
ἀγρίων ζῴων μὴ ἀδικεῖσθαι, xal τοῦτο τῶν πρὸς τὰ 
θηρία τέλος ἦν ἀγώνων ἐκείνοις. οἱ δὲ ὕστερον ἤδη 
χρῆσθαι μαθόντες αὐτοῖς, καὶ ὠφελοῦνται σαρξὶ τρε- 
φόμενοι, xu θριξὶν ἀμφιεννύμενοι, xci χολαῖς xai 
Ξυτίαις ἰατρευόμενοι, καὶ δέρμασιν ὁπλίζοντες αὑτούς. 
ὅστε ἄξιον εἶναι δεδιάναι, μὴ, τῶν θηρίων ἐπιλεπόν- 
τῶν τῷ ἀνθρώπῳ, θηριώδης 6 βίος αὐτοῦ γένηται, xai 
ἄπορος xai ἀνήμερος. "Ems τοίνυν τοῖς μὲν ἄλλοις 

x6 ἴχανόν ἐστι τὸ μὴ πάσχειν ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν κακῶς, 
τως δὲ νοῦν ἔχοντας 6 Ξενοφῶν καὶ ὠφελεῖσθαί φησιν 
ἀπὸ τῶν διαφερομένων, ἀπιστεῖν μὲν οὗ χρὴ, ζη- 
πεῖν δὲ μέθοδον καὶ τέχνην, δι’ ἧς τοῦτο περιέσται τὸ 
χαλὸν, εἷς γωρὶς ἐχθροῦ ζῆν ἀδύνατόν ἐστιν. Οὐ δύ-- 
ναται πᾶν ἐξημερῶσαι δένδρον ὁ γεωργὸς, οὐδὲ πᾶν 
τιθασεῦσαι θηρίον ὁ κυνηγός " ἐζήτησαν οὖν καὶ 
xod! ἑτέρας χρείας, ὁ μὲν ἐκ τῶν ἀκάρπων, ὁ δὲ ἀπὸ 
τῶν ἀγρίων ὠφελεῖσθαι, Τῆς θαλάττης τὸ ὕδωρ 
ἀκοτόν ἐστι καὶ πονηρὸν, ἀλλ᾽ ἰχθῦς τρέφει, καὶ 

Ὁ πόμπιμόν ἐστι πάντη καὶ πορεύσιμον ὄχημα τοῖς 
κομιζομένοις, Τοῦ δὲ σατύρου τὸ πῦρ, ὡς πρῶτον 
ὥφθη, βουλομένου φιλῆσαι xci περιθαλεῖν, ὁ Προ- 
μηϑεὺς, 


Ὑράγος γένειον ἄρα πενθήσειξ σύ γε" 


καίει τὸν ἁψάμενον" ἀλλὰ φῶς παρέχει xol θερμότητα, 
καὶ τέχνης ἁπάσης ὄργανόν ἔστι τοῖς χρῆσθαι μα- 
ore. Σχόπει δὴ καὶ τὸν ἐχθρὸν, εἰ βλαθερὸς ὧν 
Ea xoi δυσμεταγείριστος, ἀμωσγέπως ἁφὴν ἐνδί- 
δωσυν-αὐτοῦ xal χρῆσιν οἰχείαν, " καὶ ὠφέλιμός ἐστι. 
Καὶ τῶν πραγμάτων ἄφιλα πολλὰ καὶ ἀπεχθῇ καὶ 
ἀντίκαλα τοῖς ἐντύγγάνουσιν: ἄλλ᾽ ὁρᾷς, ὅτι καὶ νό- 
σοις ἔνιοι σώματος εἷς ἀπραγμοσύνην ἐχρήσαντο, καὶ 
πόνοις X6 x ἰσόντες αν xa ἤσκησαν" 
ἔνιοι δὲ καὶ πατρίδος στέρησιν, καὶ χρημάτων ἀπο- 
ξαλὴν ἐφόδιον σχολῆς ἐποιήσαντο xal φιλοσοφίας, ὡς 
Διογένης καὶ Κράτης" Ζήνων δὲ, τῆς ναυκληρίας αὐτῷ 
συντριδείσης, πυθόμενος εἶπεν, Εὖ γε, ὦ τύγη, ποιεῖς, 





εἷς τὸν τρίδωνα συνελαύνουσα ἡμᾶς, Ὥσπερ γὰρ τὰ, 


ξωμαλέα τοῖς στομάχοις καὶ ὑγιεινότατα τῶν ζῴων 
Vo ὅρεις ἐσθίοντα καταπέττει xal σχορπίους, ἔστι δ᾽ ἃ 
καὶ λίθοις καὶ ὀστράχοις τρέφεται» μεταδάλλουσι [δὲ] 
& εὐτονίαν καὶ θερμότητα πνεύματος" οἱ δὲ σουγοὶ 

κα recle ἄρτον καὶ οἶνον προσφερόμενοι ναντιῶ- 
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sensit, cum e dicente neminem se habere inlmicum , 
quisivit, nullumne etiam amicum haberet. taque 
viro in republica versanti, cum alias de inimicis dis- 
quisitio mibi non videtur negligenda, tum Xenoplion- 
tis dictum attente considerandum , qui cordati homi- 
nis pronunciat esse, etiam ex inimicis utilitatem capcre. 
Quz itaque ea do re nuper mihi disserere subiit, ea 
totidem propemodum conscripta verbis ad te mitto, 
omissis maxime his qu» in Praceptis reipublice admi- 
nistrande scripsimus : eum videam illum tibi librum 
frequenter esse ad manum. 

TI. Priscis hominibus satis erat, a diverse natura 
animalibus nullam accipere injurlam, isque illis fi- 
nis certaminum adversus feras. Posterlores autem 
postquam cas in suos vertere usus didicerunt, juvantur 
etlam carnibus vescentes, pllis vestlentes se , felle aut. 
coagulo sibi medicinam faclentes, pellibus se arman- 
tes : adeo ut non injuria metuendum sit, ne, si fera 
homines deficerent, vita humana esset futura belluina, 
inops, ct fera. Proinde quoniam aliis satis cst nullo 
ab inimicis affici damno, prudentes autem etiam utili- 
tatem ex lis capere, Xenophon dizit: fidem ejus 
dicto derogare non convenit, ars tamen ac via et ra- 
tio quzrenda est qua id bonum consequantur, quibus 
absque inimico vivere non licet. Non potest quamvis 
arborem colonus exuere silvestri natura, neque vena- 
tor omnia cicurare animalia : inventa tamen est ratio, 
qua et ille ex stcrilibus, et hic ex feris emolumentum. 
aliquod caperet. Aqua marina neque potul est, et vi- 
tlosa : pisces tamen alit, hominibusque In diversissimas 
regiones proficiscentibus loco vehiculi est. Cum Saty- 
rüs ignem primo sibi visum osculari vellet et amplecti , 








| monet eum Prometheus, 


At flebls ustam protinus barbam caper : 
langentem urit ; sed lumen prebet, et calorem, οἱ usus 
ejusgnarisinstrumentum est omnium artium. Inimicum 
etlam censideremus , an damnosus cateroqui et intra- 
ctabilis, quodam tamen modo ansam sui utendi prasbeat. 
Multa sunt res parum grat2,, invise, et adversi iis qui- 
busobtingunt : vides tamen et morbis corporis nonnullos 
ad otium usos, ct laboribus alios oblatis confirmasse 
atque exerculsse corpora : nonnullis exsilium εἰ ja- 
ctura pecunie viaticum fuere ad otium et philosophlam, 
ut Diogen! εἰ Crateli : et Zeno, cum. nunciaretur na- 


vim ipsius qua negociabatur fractam , Bene facis, in-. 





quit, fortuna, que nos intra palliolum compellis. Sic- 
αἱ enim animalium ea quz validissimo sunt ventriculo 
οἱ sanitate frmissima, serpentes ac szorplos vorant 
atque concoquunt, quidam etiam lopidibus et tests 
aluntur , quas vigore et calore spiritus immutant, cum 


104 
ow: οὕτως ol μὲν ἀνόητοι καὶ τὰς φιλίας διαφθείρου-- 
σιν, οἱ δὲ φρόνιμοι xal ταῖς ἔγθραις ἐμμελῶς χρῆσθαι 
δύνανται. 
3. Πρῶτον μὲν οὖν δοχεῖ μοι τῆς ἔχθρας τὸ βλαδε- 
ὕτατον ὠφελιμώτατον ἂν γενέσθαι τοῖς προσέχουσιν. 
ἯΙ δὲ τοῦτό ἔστιν; Ἐφεδρεύει σου τοῖς πράγμασιν 
ἐγρηγορὼς ὁ ἐχθρὸς del, καὶ λαδὴν ζητῶν πανταχόθεν 
περιοδεύει τὸν βίον, οὗ διὰ δρυὸς μόνον ὁρῶν, ὡς 6 Αυγ- 
χεὺς, οὐδὲ διὰ λίθων καὶ ὀστράχων, ἀλλὰ καὶ διὰ φί-- 
λου xa οἰχέτου, χαὶ διὰ συνήθους παντὸς, ὡς dvu- 
στόν ἔστι φωρῶν τὰ πραττόμενα, καὶ τὰ βουλευόμενα 
διορύττων xai διερευνώμενος. Οἱ μὲν γὰρ φίλοι xal 
νοσοῦντες ἡμᾶς πολλάχις καὶ ἀποθνήσχοντες λανθά-- 
γουσι μέλλοντας xal ὀλιγωροῦντας: τῶν δ᾽ ἐχθρῶν μο- 
γονουχὶ καὶ τοὺς ὀνείρους πολυπραγμονοῦμεν" νόσοι δὲ 
καὶ δανεισμοὶ καὶ διαφοραὶ πρὸς γυναῖχας αὐτοὺς ἐκεί- 
vou; μᾶλλον ἣ τὸν ἐχθρὸν λανθάνουσι. Μάλιστα δὲ 
τῶν ἁμαρτιῶν ἔγεται, καὶ ταύτας ἐξεχνεύει: καὶ καθά- 
περ di γῦπες ἐπὶ τὰς ὀσμὰς τῶν διεφθορότων σωμάτων 
a0 φέρονται, τῶν δὲ καθαρῶν χαὶ ὑγιαινόντων αἴσθησιν 
οὐκ ἔχουσιν, οὕτω τὰ νοσοῦντα τοῦ βίου καὶ φαῦλα 
καὶ πεπονθότα κινεῖ τὸν ἐχθρὸν, καὶ πρὸς ταῦτα ol μι- 
«οῦντες ἄττουσι, καὶ τούτων ἅπτονται καὶ σπαρότ-. 
sooo. Ῥοῦτο οὖν ὠφέλιμόν ἔστι; Πάνυ μὲν οὖν' εὖλα-- 
ξούμενον ζῆν καὶ προσέχειν ἑαυτῷ, καὶ μήτε πράτ-- 
τεῖν μηδὲν διγώρως καὶ ἀπερισκέπτως, μήτε λέγειν, 
ἀλλ᾽ ἀεὶ διαφυλάττειν ὥσπερ ἐν ἀκριδεῖ διαίτῃ τὸν 
βίον ἀνεπίληπτον. Ἡ γὰρ οὕτω συστέλλουσα τὰ πάθη 
χαὶ συνέχουσα τὸν λογισμὸν εὐλάδεια μελέτην ἐμ- 
30 ποιεῖ καὶ προαίρεσιν τοῦ ζῆν ἐπιεικῶς καὶ ἀνεγκλήτως. 
Καθάπερ γὰρ αἱ πολέμοις ἀστυγειτονικοῖς καὶ στρα- 
πείαις ἐνδελεγέσι σωφρονιζύμεναι πόλεις εὐνομίαν xe 
πολιτείαν δγιαίνουσαν, ἠγάπησαν, οὕτως οἱ δι ἔχθρας 
τινὰς ἀναγκασθέντες ἐπινήφειν τῷ βίῳ, καὶ φυλάττε- 
σϑαι τὸ ῥᾳθυμεῖν καὶ καταφρονεῖν, καὶ ues εὐχρηστίας 
ἕκαστα πράττειν, λανθάνουσιν εἰς τὸ ἀναμάρτητον 
ὑπὸ τῆς συνηθείας ἀγόμενοι, καὶ χατακοσμούμενοι τὸν 
πρόπον, ἂν καὶ μικρὸν 6 λόγος συνεπιλαμθάνται. Τὸ 
γὰρ, 
s Ἦ κεν γηθήσαι Πρίαμος Πριάμοιό τε παῖδες, 


οἷς ἐστιν ἀεὶ πρόχειρον, ἐπιστρέφει xal διατρέπει καὶ 
ἀφίστησι τῶν τοιούτων, ἐφ᾽ εἷς οἱ ἐχθροὶ χαίρουσι καὶ 
καταγελῶσι. Καὶ μὴν τοὺς περὶ τὸν Διόνυσον τεχνί- 
τας ὁρῶμεν ἐχλελυμένους καὶ ἀπροθύμους, καὶ οὐκ 
ἀκριδῶς πολλάκις ἀγωνιζομένους ἐν τοῖς θεάτροις ἐφ᾽ 
ἑαυτῶν: ὅταν δὲ ἅμιλλα καὶ ἀγὼν γένηται πρὸς ἑτέ- 
ρους οὗ μόνον αὐτοὺς, ἀλλὰ καὶ τὰ ὄργανα μᾶλλον συν- 
επιστρέφουσι, χορδολογοῦντες xal ἀκριδέσεερον ἀρ- 
μοζόμενοι xai χαταυλοῦντες. Ὅστις οὖν οἶδεν ἀντα-- 
τὺ γωνιστὴν βίου καὶ δόξης τὸν ἐχθρὸν ὄντα," προσέχει 
μᾶλλον αὐτῷ καὶ τὰ πράγματα περισκοπεῖ, χαὶ διαρ- 
μόζεται τὸν βίον. Ἐπεὶ καὶ τοῦτο τῆς καχίας ἴδιόν 
ἔστι, τὸ τοὺς ἐχθροὺς αἰσχύνεσθαι μᾶλλον 3, τοὺς φί- 
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contra Imbecilles et morbosi vino δὲ pane sumpto nau- 
seent.: ita stulti amicitias etlam corrumpunt, pruden- 
tes etlam inimicitiis uti commode norunt. 

III. Primo omnium id quo inimicitia» maxime nocent, 
mibi videtur cautis fleri commodissimum. Quidnam il- 
lud est, inquies? InImicus perpetuo vigllans res tuas 
infensus observat, circultque vitam tuam undequaque 
ansam nocendi captans, neque tantum per quercum 
visu, ut. Lynceus , penetrat, aut per lapides vel testas, 
sed et per amicos, famulos, familiares quoscunque , 
quid rel geras, pro virili explorans, et quid consilii 
caplas per cuniculos inquirens ac perscrutans. Nam 
szpe nobis non observantibus ob cunctationem et negli- 
gentiam egrotant atque adeo morluntur amici. Inimi- 
corum tantum non etiam somnia curiositate nostra per- 
quirimus : morbus quidem, ss allenum, dissidium 
cum uxore tuum, facilius te ipsum, quam inimicum 
fefellerint. Maxime autem peccatis Inharet Inimicus, 
eaque Investlgat : et sicut. vultures ad odorem corru- 
ptorum putredine corporum feruntur, pura et sana non 
sentientes : ita inimicum vitia vitz» malzeque affectiones 
movent, ad hzc assiliunt melevoll, eaque arriplunt et. 
laufant. Hoccine Igitur utile est? Est omnino, ad caute 
quidem vivendum et attente ad teipsum, et ut neque 
vel dicas vel agas quicquam temere aut inconsiderate , 
sed vitam, tanquam in exacta victus ratione, conser- 
ves omnis reprehenslonis sceuram. Hec enim cautio 
sic reprimens animi motus , rationemque in ofüclo co- 
hibens, studium ingénerat atque institutum recte in- 
culpateque vivendi. Ac quemadmodum continentibus 
vicinorum bellis atque expeditionibus civitates edocta 
bonas leges reipublicsque sanam formam amplectun- 
tur Ὁ ita qui ob inimicitias coacti sunt sobrie vivere, 
eta negligentia sibi, incurlaque cavere , nihilque nisi 
subductis utilitatis rationibus agere, cos consuetudo 
etlam non sentientes od vitm rationem errorum va- 
cuam adducit, moresque componit et ornat, vel pau- 
lulum adjuvante doctrina. Quibus enim semper in 
promptu est , 


Certe gauderet Priamus, Prlamoque creati : 


eos id monet, dehortaturque οἱ deducit ab iis agen- 
dis, que inimici materlam gaudendi deridendique 
prabent. Equidem histriones atque cantores scenicos 
videmus sepenumero in theatris pro sese remisse ac 
mulla cum alacritate aut solertia agere: cum autem 
ipsis concertatio sit adversus alios, non seipsos modo, 
sed et instrumenta sua majore cum diligentia ad certa- 
men aptare, fides explorare, accuratiusque concentam 
instruere et. tibils canere. Ita οἱ qui. adversarium sibi 
vits existimatlonisque suz paratum novit esse inimi- 
Cum, aftentlus seipsum observat, res suas circum- 
spicit, vitamque suam constituit, Nam: et hee vKil 
proprium est, quod cum peceamns, inimicos magis 


188, B—E.) 
3x, ἐφ᾽ οἷς ἐξαμαρτάνομεν. Ὅθεν ὁ Νασυιᾶς, olou£- 
vers τινῶν xal λεγόντων, ἐν ἀσφαλεῖ γεγονέναι τὰ 
“Ῥωμαίων πράγματα, Καρχηδονίων μὲν ἀνηρημένων, 
᾿Αχατῶν δὲ δεδουλωμένων, Nüv μὲν οὖν, εἶπεν, ἐπι- 
σφαλῶς ἔχομεν, μήτε, οὖς φοδηθῶμεν, μήτε, οὖς αἰ- 
σχυνϑῶμεν, ἑαυτοῖς ἀπολελοιπότες, 

4. Ἔτι τοίνυν πρόσλαθε τὴν Διογένους ἀπόφασιν, 
φιλόσοφον σφόδρα καὶ πολιτικὴν οὖσαν: Πῶς ἀμυνοῦ-- 
μαι τὸν ἐχθρόν; Αὐτὸς καλὸς κἀγαθὸς γενόμενος. Ἵπ- 

3 ποὺς ἐχθρῶν δρῶντες εὐδοκιμοῦντας ἀνιῶνται [ἢ] κύνας 
ἐπαινουμένους ἂν χωρίον ἐκπεπονημένον ἴδωσιν, ἂν 
εὐναλοῦντα κῆπον, ἐπιστένουσι: τί οὖν οἴει, σεαυτὸν 
ἐπιδεικνύμενος ἄνδρα δίκαιον, ἀρτίφρονα, χρηστὸν, ἐν 
λόγοις εὐδάκιμον, ἐν πράξεσι καθαρὸν, ἐν διαίτῃ χό- 
uiv, 

Βαθεῖαν αὕλαχα διὰ φρενὸς καρπούμενον, 

ἐξ ἔς τὰ κεδνὰ βλαστάνει βουλεύματα; 

Νιχώμενοι, φησὶ Πίνδαρος, ἄνδρες ἀγρυξίᾳ δέδενται" 
oi, ἁπλῶς, οὐδὲ πάντες, ἀλλ᾽ ὅσοι νικωμένους αὖ-- 

ao τοὺς ὁρῶσιν ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν, ἐπιμελείᾳ, χρηστότητι, 
μεχαλοφροσύνῃ, φιλανθρωπίᾳ, εὐεργεσίαις." ταῦτα 
ἐποστρέφει τὴν γλῶτταν, ὡς ὁ Δημοσθένης φησὶν, 
ἐμφράττει τὸ στόμα, ἄγχει, σιωπᾶν ποιεῖ. 

Σύ τοι διάφερε τῶν χακῶν, ἔξεστι γάρ, 

Εἰ θέλεις ἀνιᾶν τὸν μισοῦντα, μὴ λοιδόρει χίναιδον, 
μηδὲ μαλακὸν, μηδὲ ἀκόλαστον, μηδὲ βωμολόχον, 
μηδ᾽ ἀνελεύθερον’ ἀλλ᾽ αὐτὸς ἀνὴρ ἴσθι, xal σωφρόνει, 
xai ἀλήθευε, καὶ χρῶ φιλανθρώπως xol δικαίως τοῖς 
ἐντυγχάνουσιν. Ἂν δὲ λοιδορῆσαι προαχθῇς, ἄπαγε 

ao ποῤῥωτάτω σεαυτὸν, ὧν λοιδορεῖς ἐχεῖνον᾽ ἐνδύου τῇ 
ψυχῇ, περισχόπει τὰ σαθρὰ, μή τις καὶ σοί ποῦεν 
ὑποςβέγγηται καχία τὸ τοῦ τραγῳδοῦ, 

Ἄλλων ἰατρὸς, αὐτὸς ἕλχεσι βρύων. 

Ἂν ἀπαίδευτον εἴπῃ σε, ἐπίτεινε τὸ φιλομαθὲς ἐν 
σεαυτῷ καὶ φιλόπονον" ἂν δειλὸν, ἔγειρε μᾶλλον τὸ 
θαῤῥαλέον καὶ ἀνδρῶδες" χἂν ἀσελγῆ καὶ ἀκόλαστον, 
ἔξάλειφε τῆς ψυχῆς, εἴ τι λανθάνον ἐστὶ φιληδονίας 
ἴχνος. Οὐδὲν γὰρ αἴσχιόν ἐστι βλασφημίας παλινδρο- 
μούσης, οὐδὲ λυπηρότερον: ἀλλ᾽ ἔοικε xai τοῦ φω- 

ὦ τὸς τὸ ἀναχλώμενον μᾶλλον ἐνογλεῖν τὰς ἀσθενεῖς 
ὁράσεις, καὶ τῶν ψόγων οἱ πρὸς αὐτοὺς ἀναφερόμενοι 
τοὺς ψέγοντας ὑπὸ τῆς ἀληθείας. Ὡς γὰρ ὁ καικίας τὰ 

νέφη, καὶ ὁ φαῦλος βίος ἐφ᾽ ἑαυτὸν ἕλκει τὰς λοι- 
δορίαι 
5. Ὁ μὲν οὖν Πλάτων, ὁσάχις ἀσχημονοῦσιν dv- 
ϑρώποις παραγένοιτο, πρὸς αὑτὸν [ἀπιὼν] εἰώθει λέ- 
γεν, Μή πη áp! ἐγὼ τοιοῦτος; Ὁ δὲ λοιδορήσας τὸν 
Ἑτέρου βίον, ἂν εὐθὺς ἐπισκοπῇ τὸν ἑαυτοῦ καὶ μεθαρ- 
Βόττῃ, πρὸς τοὐναντίον ἀπευδύνων χαὶ ἀποστρέφων, 
wii τι χρήσιμον ἐκ τοῦ λοιδορεῖν, ἄλλως ἀχρήστου 
καὶ χενοῦ δοκοῦντος εἶναι xal ὄντος. Οἱ μὲν οὖν πολ-- 
λοὶ γελῶσιν, ἄν τις ὧν φαλακρὸς ἢ χυρτὸς ἑτέρους εἰς 
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reveremur quam amicos. Itaque Nasica nonnullis pu- 
tantibus atque affirmantibus rem Romanam In tuto esse 
statu collocatam , deletis Carthaginensibus, et in ser- 
vitutem redactis Achzls : Nunc vero, dixit, periculose 
res nostra se. habent , qui neque quos metuamus , ne- 
que quos revereamur, nobis reliquos fecimus, 

IV. Adde hls Diogenis effatum, oppido philosophi- 
cum et civile : interroganti cuidam, quo pacto ulciscar 
inimicum ? respondit, si ipse probus honestusque fias. 
Cum vident inimicorum equos praeclare se gerere, aut. 
laudari canes, molestia affici solent homines : si agrum 
probe excultum cernunt inimici, aut hene florentem 
hortum, ingemiscunt. Quid censes futurum, si te exhi- 
beas spectandum iis hominem justum, cordatum, frugi, 
in dicendo probum, in agendo purum, ín vietus ra- 
tone mundum, 

Sulcum profundum mente carpentem intlma , 

unde veneranda consilia progerminent ? 
Ait Pindarus, liomines victos linguam ita ligatam ha-. 
bere, ut mutire non audeant. Non simpliciter hoc, 
neque de omnibus verum est, sed de his, qui superatos 
se vident ab inimicis industria, bonitate, magnanimi 
tate, humanitate , beneficiis : hzc, ut ait Demosthenes, 
lipguam retundunt, os obiurant, spiritum interclu- 
dunt, silentium imponunt, 


At tu malis prastantior sis, nam licet. 


Vis inimico ut egre sit facere? noll eum cinedum, 
mollem, libldinosum, scelestum , illiberalem nominare : 
ipse fortis esto, castus, verax, humanumque te et 
quum lis cum quibus tibl res cst prabe. Quod si ad 
maledicendum provehere, cura ut.quam longissime 
absis ab lis, qux alteri objlcis : excute animum tuum, 
vide ubi sis mendosus : ne tuum tibi vitium occinat 
illud tragadi, 


Mederis allis, ipse vulneribus scatens τ 
Si iiteratum te dicit, studium discendi tuum labo- 
remque Intende : δὲ timldum , excita fortitudinem tuam : 
si lascivum,, dele ex animo si quod restat adhuc deli- 
tescens libidinis vestigium. Nihil enim turplus est aut 
molestius maledicto in auctorem recidente : sed sicut 
refrcctum lumen magis ledit imbecillos oculos, ita et 
maledicta gravius offendunt, ab ipsa veritate in male- 
dicentem retorta. Sicut enim Cacias nubes, ita'vitiosa 


vita opprobria ad se trahit. 

'V. Plato sane quoties interfuisset hominibas contra 
decorum agentibus , digressus , seipsum solebat ita allo- 
qui : Numnam ipse quoque fortatiis tali vitio laboro? 
Et qui vilupcravit alterius vitam, si suam statim 
examinet atque emendet, in diversam partem redi- 
gens atque averlens, aliquid ex conviciando habebit 
utilitatis : cum res ca alioquin inutilis ac vana et videa- 
iur et sit. Vulgo rident, si quis calvus aut gibbosus 
Ipse, alils ea vitia exprobret. In universum vero ridi- 
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ταῦτα λοιδορῇ καὶ σχώπτῃ" γελοῖον δὲ ὅλως ἐστὶ τὸ 
λοιδορεῖν καὶ σκώπτειν ὁτιοῦν ἀντιλοιδορηθῆναι δυνά-- 
μενον, ὡς Λέων ὃ Βυζάντιος ὅπὸ χυρτοῦ λοιδορηθεὶς 
εἰς τὴν τῶν ὀμμάτων ἀσθένειαν, ᾿Ανθρώπινον, ἔφη, 
πάθος ὀνειδίζεις, ἐπὶ τοῦ νώτου φέρων τὴν νέμεσιν, 
Οὐκοῦν μηδὲ μοιχὸν λοιδορήσῃς, αὐτὸς ὧν παιδομα- 
ví μηδ᾽ ἄσωτον, αὐτὸς ὧν ἀνελεύθερος. 

᾿Ἀνδροχτόνου γυναικὸς δμογενὴς ἔφυς, 
πρὸς τὸν λδραστον 6 ᾿Αλχμαίων᾽ τί οὖν ἐχεῖνος; οὐκ 

10 ἀλλότριον, ἀλλὰ ἴδιον αὐτῷ προφέρων ὄνειδος, 

"Σὺ δ᾽ αὐτόχειρ γε μητρὸς, ἥ σ᾽ ἐγείνατο. 

Πρὸς τὸν Κράσσον ὁ Δομίτιος, Οὐ σὺ σμυραίνης ἐν 
ζωγρείῳ σοι τρεφομένης, εἶτα ἀποθανούσης, ἔχλαν-- 
σας; καὶ ὁ ἕτερος, Οὐ σὺ τρεῖς γυναῖκας ἐχκομίσας 
οὐκ ἐδάχρυσας; Οὐκ εὐφυᾶ δεῖ τὸν λοιδορησόμενον 
ἕἶναι καὶ μεγαλόφωνον καὶ ἱταμὸν, ἀλλ᾽ ἀλοιδόρητον 
καὶ ἀνέγκλητον" οὐδενὶ γὰρ οὕτως ἔοικε προστάττειν ὁ 
θεὸς, ὡς τῷ μέλλοντι ψέγειν ἕτερον, τὸ γνῶθι σαυτόν" 
ἵνα μὴ λέγοντες ἃ θέλουσιν, ἀκούωσιν ἃ μὴ θέλουσι. 
30 Φιλεῖ γὰρ ὁ τοιοῦτος, κατὰ τὸν Σοφοχλέα, 
Γλῶτταν ἐκχέας μάτην, 

ἄχων ἀκούειν, cóc ἑκὼν εἴπῃ λόγους. 

α. Τουτὶ μὲν οὖν ἔνεστι τῷ λοιδορεῖν τὸν ἐχθρὸν 
ὠφέλιμον καὶ χρήσιμον: οὐκ ἔλαττον δὲ ἑτέρων, τὸ 
λοιδορεῖσθαι xal χακῶς ἀκούειν αὐτὸν ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν. 
Ὅθεν ὀρθῶς ὁ ᾿Αντισθένης εἶπεν, ὅτι τοῖς μέλλουσι 
σώζεσθαι ἢ φίλων δεῖ γνησίων ἢ διαπύρων ἐχθρῶν" οἱ 
μὲν γὰρ νουθετοῦντες τοὺς ἁμαρτάνοντας, οἵ δὲ λοι-- 
δοροῦντες ἀποτρέπουσι. Ἐπεὶ δὲ $ φιλία τανῦν 

39 ἰσχνόφωνος γέγονεν ἐν τῷ παῤδησιάζεσθαι, καὶ τὸ 
χολαχεῦον αὐτῆς λάλον ἐστὶ, τὸ δὲ νουθετοῦν ἄναυδον, 
ἀκουστέον ἐστὶ παρὰ τῶν ἐχθρῶν τὴν ἀλήθειαν. Ὡς 
γὰρ 6 Ῥήλεφος οἰκείου μὴ τυγχάνων ἰατροῦ τῷ πολε-- 


xig δόρατι τὸ ἕλκος ὑπέθηκεν, οὕτω τοὺς dmopdiv- | 


τας εὐνοίας νουθετούσης ὑπομένειν ἀνάγκη μισοῦντος 
ἐχθροῦ λόγον, ἂν ἐλέγχῃ χαὶ χολάζῃ τὴν xaxíav, 
σχοποῦντας τὸ ἔργον, ἀλλὰ μὴ τὴν γνώμην τοῦ κακῶς 
λέγοντος. Ὥσπερ γὰρ 6 τὸν Θεσσαλὸν Προμηθέα 
χτεῖναι διανοηθεὶς ἔπαισε τῷ ξίφει τὸ φῦμα, καὶ 
4o διεῖλεν οὕτως, ὥστε σωθῆναι τὸν ἄνθρωπον χαὶ ἀπαλ- 
λαγῆναι τοῦ φύματος ῥαγέντος" οὕτω πολλάχις ὑπ᾽ 
ὀργῆς ἢ ἔχθρας προσπεσοῦσα λοιδορία κακὸν ψυχῆς 
ἣ ἀγνοούμενον ἢ ἀμελούμενον ἐθεράπευσεν. Ἀλλ’ οἵ 
πολλοὶ λοιδορηθέντες οὐ αχοποῦσιν, εἶ πρόσεστιν αὖ-- 
τοῖς τὸ λεγόμενον, ἀλλὰ τί πρόσεστιν ἕτερον τῷ λοι-- 
δοροῦντι, xal, χαθάπερ οἱ παλαίοντες τὴν χόνιν, οὐχ, 
ἑαυτῶν ἀποψῶσι τὰς λοιδορίας, ἀλλὰ συμπάσσουσιν 
ἀλλήλους, εἶτα φύρονται καὶ ἀναγρώννυνται συμπε-- 
σόντες ὑπ’ ἀλλήλων. Δεῖ δὲ ἀκούσαντα καχῶς ὑπ᾽ 
νυ ἐχθροῦ, τὸ μὲν προσὸν ἀφαιρεῖν οὗτοῦ μᾶλλον ἢ 
χηλῖδα προσοῦσαν ἱματίῳ καὶ δειχθεῖσαν" ἂν δέ τις 
λέγῃ τὰ μὴ προσόντα, ὅμως ζητεῖν αἰτίαν, ἀφ᾽ ἧς ἡ 
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cu'um est jacere convicium in alium , eum vicissim tibl 
conviclum ab eo reponi possit. Quale est quod Lco 
Dyzantíus gibboso culdam oculorum ipsi imbecillitatem 
exprobranti respondit : Humaxum mili infortunium 
vitio vertis, ipse in dorso Nemesin gestans. Non Maque 
adulterium objice alterl, ipse Insano puerorum amore 
flagrans, neque quod dissolutus sit, ipse sordidus. 
Alemzon Adrastum hoc maledicto incessit , 


TIbi muller est , quz virum occidit, soror. 


Quid Adrastus? non alienum οἱ, scd proprium reponit 
opprobrium, 


Tua perempta est tibi tua genitrix manu. 
Et Domitius Crasso, Nonne tu murenam mortuam: 
flecisti que. tibi in vivario alciatur? Vieissim. Cras- 
sus, Tu vero, tres quas extulisii uxores , non flevisti. 
Enimvero non dicax sit aut clamosus aut protervus 
oportet qui Infligere alteri maledictum vult, sed incul- 
patus : videtur enim deus nulli ita serio mandasse ut. 
seipsum noscat, atque conviclum alteri facturo : ne, 
ubi dixit quz voluit, quz non vult audiat. Solet enim 
huic evenire illud Sophocleum : 

Lingua abusus futil 

Invitus audit, qua volens divit male, 

VI. Hoc itaque commodi inest in maledicendo allis : 
sed non minus utilitatis est in maledictis inimicorum. 
audiendis. Unde ab Antistbene dictum est recte, eum. 
qui salvus essc debeat, opus habere vel probis amicis , 
vel inimicis vebementissimis : quod illi admonendo pec- 
cantes, hi críminando a vitiis avertant. Sed quoniam. 
mostra ztate ad liberas reprehensioncs voce valde exili 
est pradita amicitia , loquax ín adulando, muta in ca- 
stigando : audienda est nobis ex inimicis veritas. Sicut 
enim Telephus familiari medico destitutus, vulnus 
hostili haste sanandum przbuit : ita quos deficit bene- 
volus castigator, ii ut inimici sermonem audiant necesse 
est, reprehendentis et punientis culpam ; non animum 
maledicentis, sed rem ipsam considerantes. Ut enim Iaso 
nem Thes:alum (Prometheum dictum) qui volebat inter- 
ficere, gladio vomicam ejusaperuit, eaque rupta salutem 
homini attulit : sic sepe convicium ab irato aut inimico 
nobis inflictum, animi morbum latentem neglectumve 
sapavit. Sed plerique maledictis impetiti non conside- 
rant an vere ipsis aliquid objiciatur, quid sit In male- 
dicente despiciunt : et instar athletarum pulverem con- 
viciorum sibl ipsis non abstergent, sed eodem allos 
conspergunt atque opplent , aique ita cum his luctantur 
seque mutuo dejiciunt. Enimvero ab inimico crimine 
aliquo notatus, si id verum sit, majore studio id ez- 
purgare debes, quam vestis aliquam commonstratam 
maculam : si falsum, tamen quarenda est causa qus& 
criminationi occasionem dedit : cavendumque et veren- 
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βλασφημία γέγονε, χαὶ φυλάττεσθαι xii δεδιέναι, μή 
x λανθένωμεν ἢ σύνεγγυς ἢ ὅμοιον τῷ λεγομένῳ 
παραμαρτάνοντες. Οἷον Λακύδην τὸν Ἀργείων βασι- 

λέα χόμης τινὸς διάθεσις χαὶ βάδισμα τρυφερώτερον 

εἰς μαλαχίαν διέθαλε: x Πομπήϊον τὸ ἑνὶ χνᾶσθαι 
ξαχτύλῳ τὴν χεφαλὴν, ποῤῥωτάτω θηλύτητος χαὶ 
ἀχολασίας ὄντα. Κράσσος δὲ τῶν ἱερῶν μιᾷ παρθένων 
αἰτίαν ἔσχε πλησιάζειν, χωρίον τι χαλὸν ὠνήσασθαι 
παρ᾽ αὐτῆς βουλόμενος, xci διὰ τοῦτο πολλάκχις ἐν-- 
3e τυγχάνων ἰδίᾳ καὶ θεραπεύων. Ποστουμίαν δὲ τὸ 
μεν προχειρότερον, καὶ λαλιᾷ χρῆσθαι ϑρασυτέρᾳ 
ἄνδρας, διέδαλεν, ὥστε χριϑῆναι φθορᾶς" εὑρέθη 

uiv ὧν ὧν χαθαρὰ τῆς αἰτίας: ἀπολύσας δὲ αὐτὴν ὁ 

ἀρχιερεὺς Σπόριος Μινούχιος ὑπέμνησε, μὴ χρῆσθαι 

λόγοις ἀσεμνοτέροις τοῦ βίου, Θεμιστοκλεῖ δὲ ΠΙαυσα- 

νίας ς μηδὲν ἀδικοῦντι προσετρίψατο. τὴν ὑποψίαν τς 

προδοσίας, διὰ τὸ χρῆσθαι φίλῳ χαὶ γράφειν συνεχῶς 

καὶ πέμπειν πρὸς αὐτόν. 

2. Ὅταν οὖν λεχθῇ τι μὴ ἀληθὲς, οὐχ, ὅτι ψεῦδός 

20 ἔστι, δεῖ καταφρονεῖν xal » ἀλλὰ σχοπεῖν, τί 

"τῶν ὑπὸ σοῦ λεγομένων, ἢ πραττομένων, ἢ σπουδα- 

ζομένων, ἢ συνόντων, ὁμοιότητα τῇ διαδολῇ παρέ- 

σχτρα, καὶ τοῦτο διευλαδεῖσθαι καὶ φεύγειν. Εἰ γὰρ 

ἕτεροι πράγμασιν ἀθουλήτοις περιπεσόντες διδάσκονται 
τὸ χρήσιμον’ ὥσπερ ἡ Μερόπη φησὶν, 

Αἱ τύχαι δέ με, 

μισθὸν λαδοῦσαι τῶν ἐμῶν τὰ φίλτατα, 

σοφὴν ἔθηκαν" 
τί κωλύει, διδάσκαλον ἄμισθον λαθόντα, τὸν ἐχθρὸν, 
ὠφεληθῆναι καὶ μαθεῖν τι τῶν λανθανόντων; Πολλὰ 
γὰρ ὁ ἐχθρὸς αἰσθάνεται τοῦ φίλου μᾶλλον" τυφλοῦται 
γὰρ τὸ φιλοῦν περὶ τὸ φιλούμενον, ὡς 6 Πλάτων φησί: 
τῷ δὲ μισεῖν μετὰ τοῦ πολυπραγμονεῖν xal τὸ λαλεῖν 
ἔνεστιν. Ὁ Ἱέρων ὑπό τινος τῶν ἐχθρῶν εἰς τὴν 
δυσοιβίαν ἐλοιδορήθη τοῦ ὁ στόματος. ἐλθὼν οὖν οἴκαδε 
πρὸς τὴν γυναῖκα, TÉ λέγεις, εἶ εἶπεν, οὐδὲ σύ μοι 








τοῦτο ἔφρασας; ἡ δὲ, οὖσα σώφρων καὶ ἄκακος, | 
j bam, ait, omnes viros sic olere. Adeo οἱ qua in sensus 


Οὕτω xi τὰ αἰσθητὰ καὶ τὰ σωματικὰ, καὶ τὰ | 


Ὥμην, εἴπεν, ὅτι τοιοῦτο πάντες ὅζουσιν οἱ ἄνδρες, 


wo χαταφανῇ πᾶσι, παρὰ τῶν ἐχθρῶν μαθεῖν πρότερόν 
ἐστιν ἃ τῶν φίλων καὶ συνήθων. 

8. Ἄνευ δὲ τούτου τὴν περὶ γλῶτταν ἐγκράτειαν, 
οἷ μοιρὸν ἀρετῆς μέρος οὖσαν, ὑπήκοον ἀεὶ τῷ λο- 
ισμῷ xal πειθήνιον ἔχειν οὐκ ἔνεστιν, ἂνμήτις ἀσχής- 
σει καὶ μελέτῃ καὶ φιλοπονίᾳ καὶ τὰ χάχιστα τῶν 
παθῶν, οἷόν ἐστιν ἡ ὀργὴ, κατεργάσηται. Ἢ » ἀχου- 
clus ἐχπίπτουσα φωνὴ, xa τὸ, 

"Exec φύγεν ἕρχος ὀδόντων, 
xai τὸ, ἔνια ἐξίπτασθαι τῶν ῥημάτων αὐτόματα, τοῖς 

τ ἀνασκήτοις μάλιστα θυμοῖς, οἷον δλισθαίνουσι xol 
δαῤῥέουσον ἐπεγίγνεται, δύ᾽ ἀσθένειαν θυμοῦ, δύ᾽ ἀκρα- 
ΤΙ γαύμην, διαίτῃ θρασείᾳ. Λόγων δὲ, κουφοτάτου 
spas, βαρυτάτη ζημία, κατὰ τὸν θεῖον IDd- 
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dum, ne imprudentes tale aliquid aut simile ejus quod 
objectum fuit committamus. Verbi gratia, Laeydem 
Argivorum regem comz quzedam dispositio , et incessus 
delicatior, mollitlei probro inussit : ut et Pompelum, 
hominem a mulierositate et libidine remotissimum , 
quod uno digito caput scalperet , injuste infamia no- 
labant. Et Crassus insimulatus est incest» cum Ve- 
stali quadam virgine consuetudinis, quod cum ab ea 
emere predium quoddam pulchrum cuperet, saplus 
eam demerendi gratia conveniret. Posthumia quod in 
risum promptior esset, et cum viris liberius colloque- 
retur, in suspicionem impodicitie venit, ite quidem αἱ 
etiam incestus postulata sit : et insontem quidem cri- 
minis compertam Sp. Minucius pontifex maximus cum 
absolveret, monuit nc verbis minus quam vita esset 
castis uteretur, Themistoclem etiam innoxium, amici- 
tz cum Pausania usus et missi crebro nuntii ac littere, 
ip suspicionem proditionis vocaverunt. 

VII. Ergo cum aliquid objicitur falsum , non id Ideo 
quia verum non est, contemni debet. aut negligi : sed 
cireumspiciendum , quodnam tuuni dictum aut factum 
aut. studium , vel quis sodalium tuorum, similitudinem 
huic calumple dederit, idque studiose cavendum porro 
et fugiendum. Si enim alii rebus circumventi Insperatis. 
atque tristibus, discunt. quid sit utile, quomodo Me- 
repe ait : 

At me soris Inimicz vicez, 

mercede rerum quz mihl carissima, 

doctam dedere; - 
quid Impedit, quominus inimicum gratuitum magistrum 
admittentes, utilllatem capiamus, et aliqüid eorum 
quz nos latebant discamus? Multa enim inimicus 
amico magis sentit, cum amator, ut Plato ait, czcu- 
tlat in amata re. Odio prater curiositatem etiam loqua- 
citas adest. Hiero, cum ei quidam inimicus orls feto- 
rem. exprobrasset, domum se ad uxorem reciplens, 
Quid hoc , inquit, rei est? eur tu milii hoc non indica- 
visti? ila vero, ut erat pudica et simplex, Existima- 


incurrunt, et ad corpus pertinent, et omnium con- 
spectut sunt exposita, prius ex inimicis quam ex ami- 
cis aut familiaribus cognoscimus. 

VIII. Jam lingue continentiam, que pars est virtutis 


non exigua, obtemperantem rect ratloni semper ba- 
bere non potest, nisi qui exercitatione, accuratione , 
laborisque contentione pessimos affectus, qualis est 
ira, edomuerit. Nam dicta illa, Invita ezcideus voz , εἴ, 

Erupit verbum vallato dentibus ore, 


tum illud, verba sponte evolaut, ca maxime valent de 
inexercitatis animis veluti labentibus et perfluentibus, 
proptcr irz mentisque impotentiam in licentlori vita : 
Celerum sermoni, levissime rei, gravissima, ut est. 
apud divinum Platonem, ct a diis et ab. hominibus , 
pana cst proposita. Silentium ubique est impune, ne- 
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τῶνα, xal παρὰ θεῶν ἕπεται xal παρὰ ἀνθρώπων. Ἡ 
δὲ σιγὴ, πανταχοῦ μὲν ἀνυπεύθυνον, οὐ μόνον ἄδιψον, 
ὥς φησιν Ἱπποχράτης, ἔν δὲ λοιδορίαις σεμνὸν καὶ 
Σωκχρατιχὸν, μᾶλλον δὲ Ἡράκλειον" εἴ γε κἀκεῖνος 
Οὐδ᾽ ὅσσον μυίας στυγερῶν ἐμπάζετο ihe. 
Οὔ γε μὴν τούτου σεμνότερον καὶ κάλλιόν ἐστι τὸ λοι- 
δοροῦντος ἐχθροῦ τὴν ἡσυχίαν ἄγειν, « λισσάδα πέτραν 
φιλοκέρτομον ὡς παρανηχομένους" » ἀλλὰ μείζων ἢ 
ἄσκησις" ἂν ἐχθρὸν ἐθισθῇς λοιδοροῦντα φέρειν σιωπῇ, 
10 πάνυ ῥᾳδίως οἴσεις γυναικὸς ὁρμὴν κακῶς λεγούσης, 
χαὶ φίλου φωνὰς καὶ ἀδελφοῦ πικροτέρας ἀκούων, 
ὑπομενεῖς ἀθορύδως: πατρὶ δὲ καὶ μητρὶ τυπτόμενος 
xa βαλλόμενος, παρέξεις ἄθυμον καὶ ἀμήνιτον σεαυ-- 
τόν. Ὁ μὲν γὰρ Σωκράτης ἔφερε τὴν Ξανθίππην, 
θυμοειδῇ οὖσαν καὶ χαλεπὴν, ὡς ἂν εὐκόλως συνεσό- 
μενος ἑτέροις, ἂν ἐκείνην ὑπομένειν ἐθισθῇ" πολὺ δὲ 
βέλτιον, ἐχθρῶν καὶ ἀλλοτρίων ἐγγυμνασάμενον βδελυ-: 


efc καὶ ὀργαῖς καὶ σχώμμασι καὶ λοιδορίαις ἐθίσαι, 


τὸν θυμὸν ἡσυχίαν ἄγειν, μηδὲ ἀσχάλλειν ἐν τῷ Yo 
30 δορεῖσθαι. 

9. Πρφότητα μὲν οὖν καὶ ἀνεξικακίαν οὕτως ἔστιν 
ἐνεπιδείξασθαι ταῖς ἔχθραις: ἁπλότητα δὲ xal μεγαλο- 
φροσύνην καὶ χρηστότητα μᾶλλον [3 Jv ταῖς φιλίαις. 
Doy μὲν γὰρ οὐχ οὕτω τὸ εὖ ποιεῖν καλὸν, ὡς 
αἰσχρὸν τὸ μὴ ποιεῖν δεόμενον" ἐχθροῦ δὲ xol τὸ τι- 
μωρίαν παραλιπεῖν ἐν καιρῷ παρασχόντος, ἐπιεικές 
ἔστι: τὸν δὲ καὶ πταίσαντι συμπαθήσαντα, καὶ δεη- 
θέντι συλλαθόμενον, καὶ παισὶν ἐχθροῦ xal οἰκείοις 
[καὶ] πράγμασιν ἐν χρείᾳ γενομένοις σπονδήν τινα καὶ 

3e προθυμίαν᾽ ἐνδειξάμενον ὅστις οὖχ ἀγαπᾷ τῆς εὖμε-- 
νείας, οὐδὲ ἐπαινεῖ τὴν χρηστότητα, 
* Κεῖνος ἐξ ἀδάμαντος 
3 σιδάρου χεχάλχευται μέλαιναν καρδίαν... 
Τῷ Καίσαρι χκελεύσαντι τὰς Πομπηΐου τιμὰς ἀνα-- 
σταθῆναι χαταδεδλημένας, 6 Κιχέρων, Τοὺς Ilou- 
πηΐου, φησὶν, ἀνδριάντας ἔστησας, τοὺς δὲ σοὺς ἔπηξας. 
“Ὅθεν οὐδ᾽ ἐπαίνου φειστέον οὐδὲ τιμῆς περὶ ἀνδρὸς 
ἐχθροῦ δικαίως εὐδοκιμήσαντος. ἼΕπαινόν τε γὰρ φέρει 
ὑμείζονα τοῖς ἐπαινοῦσι, καὶ πίστιν ἔχει πάλιν ἐγκα-- 
«ολῶν, ὡς οὗ τὸν ἄνδρα μισῶν, ἀλλὰ τὴν πρᾶξιν ἀπο-- 
δοκιμάζων τὸ δὲ κάλλιστον καὶ χρησιμώτατον, ἀπω- 
πάτω καθίσταται τοῦ φθονεῖν καὶ φίλοις εὐτυχοῦσι, 
καὶ κατορθοῦσιν οἰκείοις, ὁ τοὺς ἐχθροὺς ἐθισθεὶς 
ἐπαινεῖν, xol μὴ δάκνεσθαι, μηδὲ βασχαίνειν εὖ 
πραττόντων. Καίτοι τίς ἄσχησις ἑτέρα μείζονα ὠφέ-- 
λειαν ἐνεργάζεται ταῖς ψυχαῖς, ἢ διάθεσιν χρείττονα, 
τῆς ἀφαιρούσης τὸ δύσζηλον ἡμῶν καὶ φιλόφθονον; 
“Ὥςπερ γὰρ ἐν πολέμῳ πολλὰ τῶν ἀναγκαίων, ἄλλως 
δὲ φαύλων, ἔθος λαθόντα καὶ νόμου δύναμιν, οὐχ ἔστι 
ῥᾳδίως ἀπώσασθαι [καὶ] βλαπτομένους, οὕτως ἣ ἔχθρα 
συνεισάγουσα τῷ μίσει φθόνον, ζηλοτυπίαν, ἐπιχαιρε-- 
καχίαν, μνησικακίαν ἐναπολείπει, Πρὸς δὲ τούτοις, 
xal πανουργία, καὶ ἀπάτη, καὶ ἐπιθουλὴ, δοχοῦσα μὴ 





DE INIMICORUM UTILITATE. 





(90, D—F. 91, A, B.) 
que tantum, quod ait Hippocrates, contra sitim valet z 
maxime autem adhibitum ubi maledictis impetimur, 
gravitatem babet, estque Socraticum quippiam, aut 
potius Herculeum : siquidem Hercules etiam , 

Rec quant! muscam voces faciebat acerbas. 
Neque hoc sane gravius ct pulchrius est, qulescero 
inimico criminante, et maledicum, Ut arduum ac ob- 
streperum scopulum practernatare, sed exercitatio potior. 
est. SI convicia inimici tacitus ferre consuescas, facile 
etiam feres incitationem uxoris maledicentis, neque 
perturbaberis amici aut fratris acerbioribus verbis; a 
patre quoque aut matre pulsatus aut ictu impetitus, 
nibil commotus id et placidus sustinebis. Etenim So-- 
crates Xantbippam ferebat, iracundam morosamque 
mulierem , quod facilius cum aliis se versaturum pu- 
tabat, si istam sufferre assuevisset. Multo autem pre- 
stat inimicorum et alienorum feeditatem εἰ iras, dicteria. 
ac convicia, exereitatione praparatum posse animo 
quieto et aquo tolerare. 

IX. Atque hoc moo licet In inimicitiis mansuetudi-. 
nem et malorum tolerantiam demonstrare : simplicitatem 
autem, magnanimitatem , bonitatem magie quam in ami- 
ciliis : non enim tam pulchrum est bene amico facere, 
quam turpe non facere, cum id necessitas ejus requi- 
rit. Ceterum oblata occasione ulciscendi inimicum, 
eum missum facere, equanimitatis est : qui vero et 
muiseratur inimicum afflictum, et opem fert indigenti, 
et filiis ejus ac familia adverso ipsorum tempore operam 
suam studiumque defert, hunc qui non amat ob huma- 
nitatem, neque ejus probitatem laudat, 





Hulc ex adamante, slve ferro cor fabrefactum est atrum. 


Casarl cum statuas Pompeii dejectas erigi jussisset, 
Cicero dixit, Pompeii statuas restituisti, tuas consti- 
tuisti. Itaque. ne laudationi quidem parcendum est ini- 
mici, merito suo eam reportantis. Hoc enim laudanti 
majorem conciliat quam laudato laudem, et cum alio 
tempore vituperat, creditur non odio hominis id facere, 
sed quia factum ejus improbet : et, quod pulcherrimum 
est atque utilissimum, longissime abducitur ab invi- 
dendo amicis res secundas, aut familiaribus gloriam. 
rel bene geste , qui usu didicit etiam Inimicos laudare , 
neque morderi aut morere eorum successibus , aut iti- 
videre ils prosperitatem. Et vero quaenam alla exercitatio 
majorem conferat apimis nostris utilitatem , aut affec- 
tionem meliorem, quam quie cx eo ipvidentiam zmu- 
lationemque malignam aufert? Ut enim in bello multa 
mecessaria quidem ea, sed tamen mala, ubi consuetu- 
dine recepta vim legis adipiscuntur, non facile possunt. 
aboleri, quantumvis damnosa sint : ita inimicitia cum 
odio introducit invidiam, qua obtrectationem, leti- 
tiam de adversis inimici rebus , acceptarum injuriarum 
memoriam in animo relinquit. Praterea fraudes, falla- 
cim, et insidie, quod hzc putamus adversus inimicos 
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φαῦλον εἶναι μηδὲ ἄδιχον πρὸς ἐχθρὸν, ἂν ἐγγένηται, 
παραμένει δυσαπάλλαχτος: εἶτα χρῶνται πρὸς τοὺς 
φίλους αὐτοὶ ὑπὸ συνηθείας, ἂν μὴ φυλάξωνται πρὸς 
τοὺς ἐγθρούς. Εἴπερ οὖν ὀρθῶς ὁ Πυθαγόρας, ἐν dd 
γοις ζῴοις ἐθίζων ὠμότητος ἀπέχεσθαι χαὶ πλεονεξίας, 
ὀρνέων τε θηρευτὰς παρητεῖτο, xoi βόλους ὠνούμενος 
bus, ἐκέλευεν ἀφιέναι, καὶ παντὸς ἡμέρου ζῴου 
φόνον ἀπηγόρευε πολὺ δήπου σεμνότερόν ἔστιν, ἐν 

. διαφοραῖς πρὸς ἀνθρώπους καὶ φιλονεικίαις, γενναῖον 
10 ἐχθρὸν ὄντα xal δίχαιον xal ἀψευδῆ, τὰ μοχθηρὰ καὶ 
ἀγεννῆ χαὶ πανοῦργα πάθη χολάζειν χαὶ ταπεινὰ 
ποιεῖν" ὅπως ἕν τοῖς πρὸς τοὺς φίλους συμθολαίοις 
παντάπασιν ἀτρεμῇ, xal ἀπέχηται τοῦ χαχουργεῖν. 
Σκαῦρος ἐχθρὸς ἦν Δομιτίου xal κατήγορος" Sin 
οὖν τοῦ Δομετίου πρὸ τῆς δίκης ἧκε πρὸς αὐτὸν 
ἔγων τι μηνῦσαι τῶν λανθανόντων ἐχεῖνον" ὃ 3 oix οὐχ 
εἴασεν εἰπεῖν, ἀλλὰ συλλαδὼν τὸν ἄνθρωπον, ἀπέστειλε 
πρὸς τὸν δεσπότην. Κάτωνι δὲ Μουρήναν διώχοντι 
δημοχοπίας, καὶ συνάγοντι τοὺς ἐλέγχους, ἐξ ἔθους 
5 παρηκολούθουν οἱ τὰ πραττόμενα παραφυλάττοντες" 
πολλάκις οὖν αὐτὸν ἠρώτων, εἴ τι μέλλει σήμερον 
συνάγειν ἢ πραγματεύεσθαι πρὸς τὴν κατηγορίαν" εἰ 
δὲ μὴ φαίη, πιστεύοντες ἀπήεσαν. Ταῦτα μὲν οὖν αὐ- 
τοῦ τῆς δόξης ἔχει τεχμήριον μέγιστον" ἀλλὰ μεῖζον 
xai κάλλιον, ὅτι τῷ δικαίῳ χρῆσθαι xal πρὸς ἐχθροὺς 
ἐθισθέντες, οὐδέποτε μὴ προσενεχϑῶμεν ἀδίχως xal 
πανούργως τοῖς συνήθεσι χαὶ φίλοις. 

10, Ἐπεὶ δὲ πάσαισι χορυδαλλίσι χρὴ λόφον ἐγγε- 
νέσθαι, χατὰ τὸν Σιμωνίδην" xai πᾶσα φύσις ἀνθρώ-- 

aoo φέρει φιλονεικίαν καὶ ζηλοτυπίαν xal φθόνον, 
χενεοφρόνων ἑταίραν ἀνδρῶν, ὥς φησι Πίνδαρος, οὗ 
μετρίως ἄν τις ὠφελοῖτο τῶν παθῶν τούτων ποιούμε- 
νος εἰς τοὺς ἐχθροὺς ἀποχαθάρσεις, xal ἀποστρέφων, 
ὥσπερ ὀχετοὺς, ποῤῥωτάτω τῶν ἑταίρων καὶ οἰχείων. 
Καὶ τοῦτο, ὡς ἔοιχε, συνιδὼν πολιτικὸς ἀνὴρ Ὀνομά- 
δημος, ἐν Χίῳ τῆς χρατούσης μερίδος ἐν στάσει γενό-- 
Μενος, παρήνει τοῖς ἑταίροις μὴ πάντας ἐξελάσαι τοὺς 
ἀντιττασιάσαντας, ἀλλ᾽ ὑπολιπέσθαι τινὰς, " Ὅπως, 
ἔφη, μὴ πρὸς τοὺς φίλους ἀρξώμεθα διαφέρεσθαι, 
ἐχθρῶν παντάπασιν ἀπαλλαγέντες, Οὐχοῦν καὶ 
du χαταναλισκόμενα ταῦτα τὰ πάθη πρὸς τοὺς 
ἐχθροὺς, ἧττον ἐνοχλήσει τοῖς φῦοις. Οὐ γὰρ κεραμεῖ 
δεῖ χεραμέα φθονεῖν; οὐδὲ ἀοιδὸν ἀοιδῷ, xal Ἡσίο- 
Bev, οὐδὲ γείτονα ζηλοῦν, οὐδὲ ἀνεψιὸν, οὐδὲ ἀδελφὸν 
« εἰς ἄφενος σπεύδοντα » καὶ τυγχάνοντα χρηστῶν πρα- 
Ὑμάτων. "AX εἰ μηδεὶς τρόπος ἐστὶν ἄλλος ἀπαλλαγῆς 
ἐρίδων καὶ φθόνων καὶ οιλονεικιῶν, ἔθιζε σεαυτὸν δά-. 
χνεσθαι τῶν ἐχθρῶν εὐημερούντων, καὶ παρόξυνε xal 
adora τὸ φιλόνεικον ἐν ἐκείνοις θηγόμενον. Ὥσπερ 
τὸ γὰρ οἱ χαρίεντες γεωργοὶ τὰ ῥόδα καὶ τὰ ἴα βελτίω ποιεῖν 
ot, σκόροδα xd χρόμμυα παραφυτεύοντες" 
ἀπεαρίνεται. γὰρ tic ἐχεῖνα πᾶν ὅσον ἔνεστι τῇ τροφῇ 
δριμὺ xai δυσῶδες. οὕτω καὶ ὃ ἐχθρὸς ἀναλαμβάνων 
καὶ περιέπουν τὸ βάσκανον χαὶ χαχόηθες, εὐμενέστερον 
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neque male neque injuste adhiberi , si insita fuerint , 
manent et alie radices agunt : qui nisi usurpare ad- 
versus inimicos caveamus,, victi consuetudine postmodo 
etiam ad amicos transferimus. Quod si recte Pythagoras. 
in brutis animalibus assuefecit suos ad vitandam cru- 
delitatem et injurias, ideoque ct aucupes exorabat, ct 
pisclum redemptis capturis , dimitti eos jubebat , omnis. 
que non feri animalis cade interdicebat : multo profecto 
honestius est, in dissensionibus et contentionibus cum 
hominibus aliis, inlmicos nos esse ingenuos, justos, 
et verzces, affectusque pravos et degeneres ac maleficos 
compescere; ut in consuetudine cum amicis animus 
plane sedatus omni abstineat maleficio. Exercebat cum 
Dornitio inimicitias Scaurus, eumque in judicium po- 
pull vocarat, ante diem judicio dietum servus Domitii 
ad Scaurum venit, indicaturus eorum aliquid quz ad 
eam actionem pertinerent, Scaurumque laterent : sed 
Scaurus indicium non admisit, hominemque correptum 
ad dominum remisit. Cato Murenz diem dizerat ambi- 
tus, et argumenta quibus reum peragere criminis posset , 
conquirebat; eum sequebantur, ut erat moribus rece- 
ptam, qui observarent quid ageretur : ii persepe que- 
rebante Catone, an ista die aliquid tractaturus esset 
quod ad accusationem pertineret : si acturum se ea in 
causa quicquam negaret, fidem habebant viro, et dis- 
cedebant. Hec quidem maximum continent argumen- 
tum quam soncte esset Catonis existimatio : sed majus 
hoc est atque pulchrius, quod justitiam etiam adversus 
inimicos adhibere assuefactl, nuriquam injuste sumus 
aut subdole cum familiaribus et amicis acturi. 

X. Sed quonlam,, ut dixit Simonides, omnibus cissi- 
tis cassidem oportet esse innatam , ita etiam omnis na- 
tura humana profert studium rixandi, obtrectationem , 
et invidiam vanorum so:alem, ut. ait Pindarus, homi- 
num ; non mediocriter profecto rebus suis consuluerit , 
qui istas animi affecliones in inimicos quasi effundens 
expurget, et cloacis, ut sic dicam, quibusdam ductis ista. 
quam longissime a sociis et domesticis derivet. Quod 
mibi animadvertisseOnomademus videtur, homo rationis. 
civilis peritus : qui cum in Chio orta seditione, partes 
eas fovisset, qum vicerant, hortatus est socios, ne 
omnes adverse factionis ejicerent, sed quosdam in εἰ-- 
vitate relinquerent; dicébat enim alioqui periculum 
fore, ne omnibus inimicis sublatis, cum amicis exti- 
turs ipsis essent controversie. Eodem modo isti in 
inimicos insumpti pravi affectus, minus molesti erunt 
amicis. Necesse enim non est ut figulus figulo invideat , 
et cantor cantori, sicut Heslodus cecinit : neque amu- 
latio malevola inter vicinos, cognatos aut fratres ne- 
cessaria est, altero ad opes properante, et successibus 
utente prosperis. Sed si omnino nulla alia ratio inve- 
niri potest , qua riis, Invldla, contentionibus libereris, 
consuefacito teipsum αἱ inimicorum ltis rebus mor- 
dearis, In lisque studium concertandl tuum irrita, im- 
prime, acue, Sicut enim scit agricole rosas et. vlolas 
putant se facere meliores, si allia et cepas juxta plan- 
tent : quod in ea ezcernitur quidquid alimento acerbum 
inest aut fetidum : lta inimicus quoque escipiens invi- 
dis ct malignitatis tuz ictus, benevolentiorem te ami- 
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παρέξει τοῖς φίλοις εὖ πράττουσι καὶ ἀλυπότερον. Διὸ 
xal τὰς ἁμίλλας πρὸς ἐκείνους ἐστὶ ποιητέον ὑπὲρ 
δόξης ἢ ἀργῆς ἢ πορισμῶν δικαίων, μὴ δακνομένους 
μόνον, ἄν τι πλέον ἡμῶν ἔχωσιν, ἀλλὰ καὶ πάντα πα- 
ραφυλάττοντας, ἐξ ὧν πλέον ἔχουσι, καὶ πειρωμένους 
ὑπερθαλέσθαι ταῖς ἐπιμελείαις, καὶ φιλοπονίαις, καὶ 
τῷ σωφρονεῖν καὶ προσέχειν ἑαυτοῖς" ὡς Θεμιστοκλῆς 
ἔλεγεν οὐχ ἐᾷν αὐτὸν καθεύδειν τὴν ἐν Μαραθῶνι [τοῦ] 
Μιλτιάδου νίκην. Ὁ μὲν γὰρ εὐτυγίᾳ διαφέρειν αὐτοῦ 
τὸν ἐχθρὸν ἡγούμενος ἐν ἀρχαῖς, ἣ συνηγορίαις, ἢ 
πολιτείαις, ἢ παρὰ φίλοις καὶ ἡγεμόσιν, ἐκ τοῦ πράτ-- 
τεῖν τι xal ζηλοῦν εἰς τὸ βασκαίνειν παντάπασι καὶ 
τὸ ἀθυμεῖν καταδυόμενος, ἀργῷ τῷ φθόνῳ καὶ ἀπράκτῳ 
ούνεστιν. Ὁ δὲ μὴ τυφλούμενος περὶ τὸ μισούμενον, 
ἀλλὰ καὶ βίου καὶ ἤθους καὶ λόγων xol ἔργων γινόμε- 
γος θεατὴς δίκαιος, τὰ πλεῖστα κατόψεται τῶν ζηλου-- 
μένων, ἐξ ἐπιμελείας καὶ προνοίας καὶ πράξεων χρη- 
στῶν περιγινόμενα τοῖς κεκτημένοις, καὶ πρὸς ταῦτα 
συντείνων ἐπασκήσει τὸ φιλότιμον αὑτοῦ καὶ φιλόχα- 
γον, τὸ δὲ χασμῶδες ἐκκόψει καὶ ῥάθυμον. 

11. Εἰ δέ τινας οἵ ἐχθροὶ κολακεύοντες, ἢ πανουρ- 
γοῦντες, ἢ δεχάζοντες, ἢ μισθαρνοῦντες, αἰσχρὰς καὶ 
ἀνελευθέρους δοκοῦσι καρποῦσθαι δυνάμεις ἐν αὐλαῖς 3 
πολιτείαις, oix ἐνοχλήσουσιν ἡμᾶς, ἀλλὰ μᾶλλον εὐ-- 
φρανοῦσι, τὴν αὑτῶν ἐλευθερίαν, xol τὸ καθαρὸν τοῦ 
βίου καὶ ἀνύθριστον ᾿ἀντιτιθέντας. “Ἅπας γὰρ ὃ ὑπὲρ 
γῆς καὶ ὑπὸ γῆν χρυσὸς οὐχ ἀντάξιος ἀρετῆς, χατὰ 
Πλάτωνα. Καὶ τὸ τοῦ Σόλωνος ἔχειν ἀεὶ δεῖ πρόχει-- 
go, 


Li 


a Ἀλλ ἡμεῖς αὐτοῖς οὗ διαμευ!όμεθα 
τῆς ἀρετῆς τὸν πλοῦτον: 
οὐδέ γε βοὰς δεδειπνισμένων θεάτρων, οὐδὲ τιμὰς ἴζη- 
λώσομεν] xel προεδρίας παρ' εὐνούχοις καὶ παλλακαῖς, 
καὶ σατραπείαις βασιλέων: ζηλωτὸν γὰρ οὐδὲν οὐδὲ 
«αλὸν ἐξ αἰσχροῦ φυόμενον. Ἀλλ᾽ ἐπεὶ τυφλοῦται τὸ 
φιλοῦν περὶ τὸ φιλούμενον, ὥς φησιν ὃ Πλάτων, καὶ 
μᾶλλον ἡμῖν ol ἐχθροὶ παρέχουσιν αἴσθησιν ἀσχημο-- 
γοῦντες: δεῖ μήτε τὸ χαῖρον ἐφ᾽ οἷς ἁμαρτάνουσιν, dp- 
γὸν εἶναι, μήτε τὸ λυπούμενον ἐφ᾽ οἷς κατορθοῦσιν, 
40 ἀλλ᾽ ἐπυογίζεσθαι Be ἀμφοτέρων, ὅπως τὰ μὲν quia 
πόμενοι βελτίονες ὦμεν αὐτῶν, τὰ δὲ μιμούμενοι μὴ 
χείρονες, 








ΠΕΡΙ ΠΟΛΥΦΙΛΙ͂ΑΣ. 


1. Μένωνα τὸν Θετταλὸν, οἰόμενον ἔν λόγοις ἱκανῶς 
γεγυμνάσθαι, καὶ τοῦτο δὴ τὸ ὑπὸ τοῦ Ἐμπεδοκλέους 
λεγόμενον, 

σοφίας ἐπ᾽ ἄκροισι θαμίζειν, 
ἠρώτησεν ὁ Σωχράτης, τί ἀρετή ἐστιν' ἀποχριναμέ- 
νου δὲ ἰταμῶς ἐκείνου καὶ προχείρως, ὅτι καὶ παιδός 
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cis secunda utentibus fortuna reddet atque commo- 
diorem. Itaque cum inimicis contendendum est de 
gloria, potentia, aut licitis rei famillaris Incrementis, 
ut non uramur modo si in hoc genere ab iis superemur , 
sed et omnia ea obzervemus unde Illi nobis priores feri 
potuerunt, conemurque eorum vincere industriam, 
constantiam laboris, et temperantiam, nosque ipsi 
observemus : qua ratione dixit Themistocles, sibi Mil- 
tiadis Marathonia victoria somnos adimi, Qui enim 
inimicum existimat. priores ferre in bonoribus publicis , 
aut patrociniis, aut reipublice procuratione, aut apud 
amicos vel principes : is si ab agendo et zmulando 
omnino ad invidendum et demittendum animum se 
dejiciat, inani certe inefficacique conflictatur inviden- 
tia. Qui vero non excecatur odio Inimíci, sed vitam 
ejus, mores, dicta, factaque αἱ incorruptus spectator 
contemplatur τ is pleraque eorum, quorum sinistra 
aemulatione correptus est, intelligeL , el diligentia , pro- 
videntia, probisque actionibus parta esse : eodemque 
contendens, studium honestatis glorlieque suum auge- 
bit, vanitate et socordia affectuum amputatis, 

XI. Sin evenlat,, ut inimici adulando, fraudes com- 
ponendo, larglendo, aut corrumpentes aut corrupti , 
turpem atque illiberalem videantur potentlam in aulis 
rebusve publicis consecuti, fructum Indo nonnullum 
percipere : non modo id molestiam nobis objiciet nul- 
lam, sed et gaudium afferet, nostram libertatem 
vitamque puram et contumeliis expertem ils opponenti- "ἢ 
bus. Quidquid enim supra et infra terram est auri , non 
est quod. ad virtutem cquiparetur, siquidem Platonem. 
audimus. Est etiam in promptu Solonis illud habendum : 


Nos virtutem, habeanthi sib! divitias 


nedum virtuti nostra praferamus acclamationes thea- 
trorum epulis conductas, aut honores et primas sedes 
apud eunuchos et pellices et satrapas regum : nihil 
enim horum dignum est admiratione aut zzmulatione , 
neque pulchrum, quippe a turpitudine proficiscitur, 
sed amans obcecatur in consideratione rei amatz, et 
facilius sentimus turpitudinem, cum ea ab inimicis 
admittitur. Caiterum neque conceptum de corum pec- 
catis gaudium, neque dolor nobis ob eorum recte facta 
Obortus inutilia esse debent, sed rationes utrinque 
instituende ita sunt, ut et eorum erratis cavendis 
prestantiores, et imitandis rccte factis non deteriorcs 
ipsis existamus, . 
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Menonem Thessalum, qui in disserendo satis sibl 
videbatur exercitatus, οἱ (juxta illud Empedocleum) 


Spe Ipsum Saphize superare cacumen, 
Socrates interrogavit, quid esset virtus : cumque rc- 
spondisset. satis prompte atque proterve, virtutem et. 


(95, C—F. 94, A.) 
icc ἀρετὴ καὶ πρεσδύτου, καὶ ἀνδρὸς καὶ γυναικὸς, 
καὶ ἄργοντος xal ἰδιώτου, xal δεσπότου χαὶ θεράπον- 

El ve, ἅπεν δ Σωκράτης, ὅτι μίαν ἀρετὴν ἐρω- 
πηρεὶς, σμῆνος ἀρετῶν χεχίνηχας" οὐ χαχῶς τεχμαιρό-- 
gere ὅτι ψεδεμίαν εἰδὸς ἀρετὴν ἄνθρωπος, πολλὰς 

. "Ap! οὐχὶ καὶ ἡμῖν ἄν τις ἐπιχλευάσειεν, 
ὅτι enden μίαν φιλίαν κεκτημένοι βεθαίοςς, φοθού-. 
μεθα μὴ λάθωμεν εἰς πολυφιλίαν ἐμπεσόντες; Σχε- 

δὸν γὰρ οὐδὲν διαφέρομεν ἀνθρώπου κολοθοῦ xal u- 
who, φοθουμένου μὴ Βριόρεως ὃ ἑκατόγχειρ, καὶ 

Ἄργος ὃ πανόπτης γένηται. Καίτοι τόν γε παρὰ τῷ 

Μενάνδρι νεανίσκον ὑπερφυῶς ἐπαινοῦμεν, εἰπόντα, 

ϑαυματτὸν ὅσον νομίζειν ἀγαθὸν ἕχαστον, ἂν ἔχῃ φίλου 

σχιάν. 

2, Ἐναντίον δὲ μετὰ πολλῶν ἄλλων οὐχ ἥχιστά γ᾽ εἰς 

v φιλίας κτῆσιν ἡ τῆς πολυφιλίας ὄρεξις, ὥσπερ ἀκολά" 

ere γυναιχὶ, τῷ πολλάκις καὶ πολλοῖς συμπλέκεσθαι, 

τῶν πρώτων κρατεῖν μὴ δυναμένῃ, ἀμελουμένων καὶ 
ἀκοῤῥεόντων' μᾶλλον δὲ ὥσπερ 6 τῆς Ὑ ψιπύλης τρό- 
x ux, 
Εἰς τὸν λειμῶνα καθίσας 
ἔδρεπεν ἕτερον ἐφ᾽ ἑτέρῳ 
i suu ἀνθέων 


ἀδομένᾳ ψυχᾷ, 
τὸ νήπιον ἄπληστον ἔχων" 





οὕτως ἕκαστον ἡμῶν, διὰ τὸ φιλόκαινον καὶ ἁψίκορον, 
ὃ πρόσφατος di xat ἀνθῶν ἐπάγεται, καὶ μετατίθησι 
πολλὰς ὁμοῦ καὶ ἀτελεῖς ἀργὰς πράττοντας φιλίας καὶ 
omi i ἔρωτι τοῦ διωκομένου παρερχομένους τὸν 
ον. Πρῶτον μὲν οὖν ὥσπερ ἀφ’ ἑστίας 
prion τῆς τοῦ βίου φήμης, f ὑπὲρ φίλων βεδαίων 
ἀπολέλοιπεν ἡμῖν, τὸν μαχρὸν xl παλαιὸν αἰῶνα 
μάρτυρα ἅμα τοῦ λόγου καὶ σύμδουλον λάδωμεν, ἐν ᾧ 
κατὰ ζεῦγος φιλίαι λέγονται Θησεὺς καὶ Πειρίθους, 
- ᾿Ἀχυλεὺς καὶ Πάτροκλος, Ὀρέστης καὶ Πυλάδης, 
Φιντίας καὶ Δάμων, Ἐπαμινώνδας καὶ Πελοπίδας, 
Σύννομον γὰρ ἡ φιλία ζῷον, οὐκ ἀγελαῖόν ἐστιν, οὐδὲ 
χολοιῶξες: καὶ τὸ ἄλλον αὐτὸν ἡγεῖσθαι τὸν φίλον, xal 
ιν ἑταῖρον, ὡς ἕτερον, οὐδέν iret ἄλλο, 
9 τλὴν μέτρρ φιλίας τῇ δυάδι χρωμένων. Οὔτε γὰρ δούς 
λους, οὔτε φίλους ἔστι κτήσασθαι πολλοὺς ἀπ᾽ ὀλίγου 
νομίσματος, Τί οὖν νόμισμα φιλίας; εὔνοια καὶ χάρις 
μετ' ἀρετῆς, ὧν οὐδὲν ἔχει σπανιώτερον ἡ φύσις. 
Ὅθεν τὸ σφόδρα φιλεῖν καὶ φιλεῖσθαι πρὸς πολλοὺς 
oix ἔστεν- ἀλλ᾽ ὥσπερ οἱ ποταμοὶ πολλὰς σχίσεις καὶ 
χατατομὰς λαμβάνοντες ἀσθενεῖς καὶ λεπτοὶ ῥέουσιν, 
οὕτω τὸ φιλεῖν σφοδρὸν ἐν ψυγῇ πεφυκὸς, εἰς πολλοὺς 
μεριὔόμενον ἐξαμαυροῦται. Au xal τῶν ζῴων τὸ φιλό- 
πεχνον τοῖς μονοτόκοις ἰσχυρότερον ἐμφύεται" καὶ 
30 Ὅμτρος ἀγαπητὸν υἱὸν ὀνομάζει 
 Μοῦνον τηλύγετον, 
τουτέστι, μὴ ἔχουσιν ἕτερον γονεῦσι μήτε ἕξουσι γε- 
εν μένον. 


DE AMICORUM MULTITUDINE. 





11 


pueri esse , et senis, et viri, et mulieris, et magistra- 
tus et privati, et domini et servi : Tu vero, Inquit So- 
crates, praclare, qui de una interrogatus virtute, va- 
lut examen quoddam virtetum ezcitasti : nec male 
conjiclebat , abs eo qui ne unam quidem cognitam ha- 
beret virtutem, plures nominari. Nonne nos quoque 
subsannaverit aliquis, qul cum ne unam quidem fir- 
mam teneamus amicitiam, metuamus ne imprudentes 
in copiam complurium amicorum incidamus? Fere 
enim perinde hoc facimus, ac sí mutilus cecusve aliquis 
vereatur ne in centimanum evadat Briareum, aut Ar- 
gum illum oculorum multitudine nobilem, Atqui ma- 
jorem in modum laudamus adolescentem illum Menan- 
dri, qui alebat quemlibet putare se mirificum habere 
bonum, si vel umbram amici habeat. 

TI. Jam inter multas alias heec non est minima causa. 
eur stabilem amicitiam non paremus, quod multitudi- 
nem amicorum appetimus, cum instar impudicarum 
mulierum, sepe et cum. multis amicitiam coeuntes, 
primos quosque neglectos, ideoque dilabentes retinere 
non possumus: aut potius quemadmodum Hypsipylae 
alumnus ille, 

In prato residens puer 

nunc hunc, nunc alium cupit 
florem carpere : gaudio 
mens perfunditur : innocens 
expleri studium neqult: 


ita quemvis nostrum, pre studio quodam novitatis et. 
praxentium fastidio, semper recentior quisque et quasi 
florens amicus allicit, ac subinde mutat, dum multas 
simul Imperfectasque ordimur amicitias ac familiarita- 
tes, et ob amorem ejus quem sectamur, jam partum 
preterimus. Proinde velut a Vesta , et prima humang 
viue fama quz de firmis amicis tradita nobis est, ducto 
initio, longum et vetus seculum hujus rei testem et con- 
siliarium adhibeamus, consideremusque de veris ami- 
εἰς qui fama sit ad nos propagata. Invcniemus autem. 
binos semper amicos memoria perhibitos, Theseum ct 
Pirithoum , Achillem et Patroclum, Orestem et Pyla- 
dem, Pythiam et Damonem, Epaminondam et Pelopi- 
dam. Est enim amlcitia , animal societatis amans, et 
compascens, non armentale, sed nec gregale, ut 
graculi : et quod amicus censetur alter ipse et vocatur 
ἑταῖρος, quasi ἕτερος : Id nihil allud significat, quam 
binum amicitiz mensuram haberi. Jam ut nec servos, 
sic neque amicos multos parva pecunia emere licet. 
Quz autem est pecunia qua amici comparantur? benc- 
volentia et gratia cum virtute conjuncta, quibus rebus 
mihil rarius fert natura : iMaque valde amare, et 
amari, inter multos locum non habet. Sed sicuti amnes. 
in multos divisi alveos, imbecilli fluunt ac tenues : sic 
vehemens amor animo insitus, si dissipetur in multos, 
evanescit. Unde fit ut ea etiam animalia prolem suam. 
magis ament , que unum tantum glgnunt: et Homce- 
rus charum filium appellat , 


Solum, atque In senio natum, 


scilicet cum alium parentes neque habent neque habl- 
turi sunt. 


112 
3, Τὸν δὲ φίλον ἡμεῖς μόνον μὲν οὐχ ἀξιοῦμεν εἶναι" 
μετ᾽ ἄλλων δὲ τηλύγετός τις καὶ ὀφίγονος ἔστω, τὸν 
θρυλούμενον ἐκεῖνον χρόνῳ τῶν ἁλῶν συγκατεδηδοχὼς 
μέδιμνον: ol; ὥσπερ νῦν πολλοὶ φίλοι λεγόμενοι συμ-- 
πιόντες ἅπαξ, ἢ συσφαιρίσαντες, ἣ συγχυδεύσαντες, 3 
συγκαταλύσαντες ἐκ πανδοκείου καὶ παλαίστρας καὶ 
ἀγορᾶς, φιλίαν συλλέγουσιν. "Ev δὲ ταῖς τῶν πλου-- 
σίων καὶ ἡγεμονικῶν οἰκίαις, πολὺν ὄγλον xol θόρυθον 
ἀσπαζομένων χαὶ δεξιουμένων καὶ δορυφορούντων 
το δρῶντες, εὐδαιμονίζουσι τοὺς πολυφίλους" καίτοι πλείο- 
νάς γε μυίας ἐν τοῖς ὀπτανείοις αὐτῶν ὁρῶσιν" ἀλλ᾽ 
RUN τῆς λιχνείας, οὔτ᾽ ἐκεῖνοι τῆς χρείας im- 
λιπούσης, παραμένουσιν. Ἐπεὶ δ᾽ ἡ ἀληθινὴ φιλία 
τρία ζητεῖ μάλιστα, τὴν ἀρετὴν, ὡς καλὸν, καὶ τὴν 
συνήθειαν, ὡς ἡδὺ, καὶ τὴν χρείαν, ὡς ἀναγκαῖον" δεῖ 
γὰρ ἀποδέξασθαι χρίναντα, καὶ χαίρειν συνόντα, καὶ 
χρῆσθαι δεόμενον: ἃ πάντα πρὸς τὴν πολυφιλίαν ὑπε-- 
ναντιοῦται, καὶ μάλιστά πως τὸ κυριώτατον ἡ χρίσις" 
σχεπτέον δὴ πρῶτον, εἰ ἀδύνατόν ἐστιν ἐν βραχεῖ 
30 χρόνῳ δοκιμάσαι χορευτὰς συγχορευσομένους, ἐρέτας 
ὁμοῤῥοθήσοντας, οἰκέτας χρημάτων ἐπιτρόπους, ἢ 
τέχνων παιδαγωγοὺς ἐσομένους, μήτι γε φίλους πολ- 
λοὺς elc ἀγῶνα πάσης τύχης συναποδυομένους, ὧν 
ἕχαστος αὐτός τε 
Αὐτόν [τε] πράττων εὖ, τίθησιν εἰς μέσον, 
τοῦ δυστυχοῦς τε λαγχάνων οὐκ ἄχθεται. 
Οὔτε ναῦς ἐπὶ τοσούτους ἕλκεται χειμῶνας εἷς θάλασ-- 
σαν, οὔτε γωρίοις θριγκοὺς xal λιμέσιν προθάλλουσιν 
ἕρκη καὶ χώματα τηλοιούτους προσδεχόμενοι χινδύ-- 
νους καὶ τοσούτους, ὅσων ἐπαγγέλλεται φιλία καταφυ- 
γὴν καὶ βοήθειαν, ὀρθῶς καὶ βεθαίως ἐξετασθεῖσα' τῶν 
δὲ ἀνεξετάστων παραῤῥυέντων, ὥσπερ νομισμάτων 
ἀδοκίμων ἐλεγχομένων, 
οἱ μὲν ἐστερημένοι 
χαίρουσιν, οἱ δ᾽ ἔχοντες εὔχονται φυγεῖν. 
Ἔστι δὲ τοῦτο χαλεπὸν καὶ οὗ ῥῴδιον τὸ φυγεῖν, ἢ 
ἀποθέσθαι δυσαρεστουμένην φιλίαν’ ἀλλ᾽ ὥσπερ σιτίον 
βλαδερὸν καὶ δυσχεραινόμενον, οὔτε κατέχειν οἷόν τε 
μὴ λυποῦν καὶ διαφθεῖρον, οὔτε ἐκθάλλειν, οἷον εἰσ- 
ἦλθεν, ἀλλ᾽ εἰδεχθὲς καὶ συμπεφυρμένον καὶ ἀλλόκο- 
τον" οὕτω φίλος πονηρὸς ἢ σύνεστι λυπῶν xal συλλυ-- 
πούμενος, ἢ βίᾳ μετ᾽ ἔχθρας καὶ δυσμενείας, ὥσπερ 
χολή τις, ἐξέπεσε. H 
4. Aib δεῖ μὴ ῥᾳδίως προσδέχεσθαι μηδὲ κολλᾶσθαι 
τοῖς ἐντυγχάνουσι, μηδὲ φιλεῖν τοὺς διώκοντας, ἀλλὰ 
τοὺς ἀξίους φιλίας διώκειν. Οὐ γὰρ αἱρετέον πάντως 
τὸ ῥᾳδίως ἁλισχόμενον: καὶ γὰρ ἐρείκην καὶ βάτον 
ἐπιλαμθδανομένην ὑπερβάντες καὶ διωσάμενοι, βαδίζο-- 
μὲν ἐπὶ τὴν ἐλαίαν καὶ τὴν ἄμπελον" οὕτως ἀεὶ μὴ 
τὺ τὸν εὐχερῶς περιπλεχόμενον ποιεῖσθαι συνήθη καλὸν, 
ἀλλὰ τοῖς ἀξίοις σπουδῆς καὶ ὠφελίμοις αὐτοὺς περι- 
πλέκεσθαι δοκιμάσαντας. 
5. Ὥσπερ οὖν ὁ Ζεῦξις, αἰτιωμένων αὐτὸν τινῶν 
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TII. Nos amicum quidem cssc unicum non volumus : 
sed Inter czteros sit unus aliquis quasi unicus, et suse 
ceptus in senio filius , quique illum proverbio vulgatam. 
salis modium nobiscum ederit: non ita adscitus, αἱ 
hodie qui semel una potaverint, aut pila luserint vel 
alea, aut ex caupona, palestra, forove una discesse- 
rint , amici colligantur, Porro cum in domibus divitum 
aut procerum magnam vident turbam hominum salu- 
tantium, prensantium, stipanttum, vulgo eorum laudaat 
fortunas tot amicos habentium: atqui in culipis eorum 
plures muscas videre possint : neque tamen vel bz» esca, 
vel illi utilitate sublata manent. Quandoquidem vero ad 
veram amicitiam tria requirunjur potissimum, virtus, 
ut pulebrum; consuetudo, αἱ jucundum ; usus, ut ne- 
Cessarlum : nam et cum judicio reciplendus est amicus, 
et ejus consuetudine letandum et, ubi opus est , uten- 
dum : que omnia multitudini amicorum adversantur , 
maximeque id, quod principem locum in amicitia obti- 
net , judicium ; heec igitur cum ita sint , primo existi- 
mandum est , sl brevi tempore deligi non possint cho- 
rici saltatores qui in choro recte congruant, remiges 
qui pariter impellant, aut dispensatores servi, vel libe- 
rorum pedagogi, minus etiam deligi posse multos 
amicos omnem una paratos subire fortunam, ac quorum. 
quisque 

Seet ressecundas in medium offerat libens, 
et nil gravetur, sortis adversz comes. 

Neque navis ad tantas tempestates in mare deducitur , 
neque locis munitiones, aut portubus claustra ac agge- 
res objiciuntur tot tantorumque periculorum metu, 
contra quot casus, auxilium ct presidium pollicetur 
amicitia vera probateque firmitatis : qui vero non ex- 
plorati , se pro amicis Ingesserunt, eos cum instar pe- 
cuniz improba exploravimus et deprehendimus , si cx- 
cesserint, laetamur : at si accesserint, procul esse 
volumus. Est vero grave, et nequaquam facile, amici- 
llam que displiceat dissolvere. Sed quemadinodum per- 
niclosum ac molestum cibum neque possumus sine 
damno et dolore retinere , neque qualem sumpsimus 
ejlcere, sed fadum et aliis confusum rebus atque te- 
trum : ita molus amicus, aut nostra ct ipsius cum mo- 
lestia nobis adest, aut per vim cum odio tanquam bilis 
ejicitur. 

1V. Non itaque facile recipere debemus, neque te- 
mere conjungi cum quibusvis nos compellantibus, ne- 
que amare eos qui nos sectantur, sed potius sectari di- 
gnos amicitia. Non enim semper dignum est quod 
amplectare quidquid facile paratu est : nam ut erica et 
rubo quz nobis adhzrescunt caleatis εἰ dimotis ad 
oleam vitemque tendimus : sic non debemus perpetuo 
eos qui se nobis applicant admittere in amicitiam, sed 


ipsi potius eos comprehendere, quos experti sumus di- 
£nos esse amicitia, usulque futuros. 


V. Sicut igitur Zeuxis quibusdam culpantibus quod 


(94, F.95, A—D.) 
ὅτι ζωγραφεῖ βραδέως, Ὁμολογῶ, εἶπεν, ἐν πολλῷ 
χρόνῳ γράφειν, καὶ γὰρ εἰς πολύν: οὕτω φύίαν δεῖ καὶ 
συνήθειαν σώζειν παραλαβόντας ἐγ πολλῷ κχριϑεῖσαν. 
"Ap! οὖν χρῖναι μὲν oix ἔστι πολλοὺς φίλους ῥάδιον, 
συνεῖναι δὲ πολλοῖς ὁμοῦ ῥᾷδιον, ἢ xal τοῦτο ἀδύνατον; 
Καὶ μὴν ἀπόλαυσίς ἐστιν ἡ συνήθεια τῆς φιλίας, καὶ 
τὸ ἥδιστον ἐν τῷ συνεῖναι χαὶ συνημερεύειν" 

Οὐ μὲν γὰρ ζωοί γε φίλων ἀπάνευθεν ἑταίρων 

βουλὰς ἐζόμενοι βουλεύσομεν" 

10" xal περὶ τοῦ Ὀδυσσέως ὁ Μενέλαος, 

Οὐδέ χεν ἄλλο 

ἄμμε διέκρινε φιλέοντέ τε τερπομένω ct, 

πρίν γ᾽ ὅτε δὴ θανάτοιο μέλαν νέφος ἀμφεκάλυψε. 
Τοὐναντίον οὖν ἔουχεν ἢ χαλουμένη πολυφιλία ποιεῖν. 
Ἡ μὲν γὰρ συνάγει xal συνίστησι καὶ συνέχει χατα- 
πυχνοῦσα ταῖς ὁμιλίαις καὶ φιλοφροσύνα(ς, 

Ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ὀπὸς γάλα λευχὸν ἐγόμφωσεν καὶ ἔδησε, 
xm! Ἐμπεδοκλέα" τοιαύτην γὰρ ἡ φιλία βούλεται 
ποιεῖν ἑνότητα xal σύμπηξιν. Ἡ δὲ πολυφιλία διίστησι 

20 χαὶ ἀποσπᾷ xal ἀποστρέφει, τῷ μεταχαλεῖν xol με- 
ταφέρειν ἄλλοτε πρὸς ἄλλον, οὐκ ἐῶσα χρᾶσιν οὐδὲ 
χώλησιν εὐνοίας ἐν τῇ συνηθείᾳ περιχυϑείσῃ, xul πα-- 
quien γενέσθαι. Τοῦτο δὲ εὐθὺς ὑποδάλλει καὶ τὴν περὶ 
τὰς ὑπουργίας ἀνωμαλίαν καὶ δυσωπίαν" τὰ γὰρ εὕ- 
χρτστα τῆς φιλίας δύσχρηστα γίνεται διὰ τὴν πολυφι- 
λίαν. «Ἄλλον τρόπος ἄλλος ἐγείρει φρονεὶς ἀνθρώπων.. 
Οὔτε γὰρ αἵ φύσεις ἡμῶν ἐπὶ ταὐτὰ ταῖς ὁρμαῖς ῥέ- 
πουσιν, οὔτε τύχαις ὁμοτρόποις ddl. σύνεσμεν οἵ τε 
τῶν χαιροὶ, καθάπερ τὰ πνεύματα, τοὺς μὲν 

30 φέρουσι, τοῖς δὲ ἀντιπίπτουσι. 

€. Καίτοι χἂν πάντες ἅμα τῶν αὐτῶν ol φίλοι δέων- 
ται, χαλεπὸν ἐξαρχέσαι πᾶσι βουλευομένοις, ἢ πολι- 
τενομένοις, ἢ φιλοτιμουμένοις, ἢ ὑποδεχομένοις. 
Ἂν δὲ ἑνὶ καιρῷ διαφόροις πράγμασι καὶ πάθεσι προσ- 
τυγχάνοντες ὁμοῦ παραχαλῶσιν, ὁ μὲν πλέων, συνα- 
ποδημεῖν" ὃ δὲ χρινόμενος, συνδικεῖν" ὁ δὲ χρίνων, 
συνδιχάζειν" ὃ δὲ πιπράσχων ἢ ἀγοράζων, συνδίοι-- 
xav ὁ δὲ γαμῶν, συνθύειν' ὁ δὲ θάπτων, συμπεν- 
m 

*— Dus 9 ὁμοῦ μὲν θυμιαμάτων γέμει, 

ὁμοῦ δὲ παιάνων τε χαὶ στεναγμάτων 

3. πολυφιλία. πᾶσι μὲν ἀμήχανον παρεῖναι, μηδενὶ 
δὲ ἄτοπον, ἑνὶ δὲ ὑπουργοῦντα προσκρούειν πολλοῖς, 
ἀνιαρόν. 

Οὐδεὶς γὰρ, ἀγαπῶν αὐτὸς, ἀμελεῖθ᾽ ἡδέως. 
Καίτοι τὰς ἀμελείας καὶ ῥᾳθυμίας τῶν φίλων πρᾳότε-. 
gov φέρουσι, xal τὰς τοιαύτας ἀπολογίας ἀμηνίτως δέ- 
Ja παρ᾽ αὐτῶν, Ἐξελαθόμην, ἠγνόησα. Ὁ δὲ 
λέγων, Οὐ παρέστην σοι δίκην ἔχοντι: παριστάμην 


ὦ γὰρ ἑτέρῳ φίλῳ: xal, Πυρέττοντά σε οὐχ εἶδον" τῷ 
Aint γὰρ φίλους ἑστιῶντι συν σχολούμην᾽ αἰτίαν τῆς 
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rde pingeret, respondit : Fateri se multum se tempo- 
ris insumerepingendo , quia in multum tempus vellet ea 
durare quc pinzisset : Ma multo tempore probatam 
amleitiam debemus servare receptari. Quid? facile non 
est multos simu! amicos dijudicare, cum multis simul 
versari facile? an vero hoc impossibile est? Atqui con- 
suetudo id est, quo fruimur amicitia, neque dulcius 
in se quicquam ea habet presentia εἰ vitie societate. 


Non etenlm vivi socils absentibus unquam 
consilium capiemus : 


et de Ulysse Menelaus : 





NII prius, Inter nos, hinc divellisset amantes, 
quam mors obscura texisset lumina nocte. 


Contrarium amicitia multos complexa prestat. Simplex 
enim amicitia conducit, conciliat, et continet compa- 
ctos colloquiis et ofücils , 


Lac veluti niveum ficulna coagula figunt, 


ut Empedocll utar verbis; talem enim amicitia unita- 
tem et compactionem efücere amat. Multiplex vero illa 
dissipat , avellit avertitque alias alio vocans, neque sl- 
mit benevolentiam in consuetudine circumfusa ac 
coeunte eoalescere ac copglutinari. Atque hinc statim 
oritur officiorum inequalitas et ineptus in iis obeundis 
pudor. Facit enim multitudo amicorum ut inutiles sint 
cie partes amicitie , quz utiles esse debebant. 
Allum alli 
mores, et alia cura sollicitat virum ; 

neque enim omnium eodem iIncitantur ingenia, neque 
omnium eadem est fortuna quibuscum vivimus , et oc- 
easiones rerum agendarum sicut et venti navigantibus, 
aliquando adverse sunt, aliquéndo secunda. 

VI. Quod si omnes amici eadem opera aliquando in- 
digeant, sufücere omnibus difücile est consultantibus, 
rempublicam gerentibus, amblentibus, aut hospltes 
excipientibus. Sin eodem temporis articulo diversis ne- 
gotiis et studiis dediti, simul postulent, alius ut navi- 
ganti comitem te prebeas, alius αἱ ei causam dicenti. 
suam adsis, alius ut eum in reo aliquo accusando adju- 
ves, alius ut ementi vendentive operam naves, allus ut. 
nuptiali ejus sacrificio intersis, alius ut funus una de- 
ducas et. lugeas : ibi vero in ista amicorum multit- 
dine, 

Sufütibus nlena urbe sit et paanibus, 

etgemitibus; 
Ibi neque omnibus prestare officium possis, et nulli ab- 
surdum est , et multos offendere dum uni te das, du- 
rum. 


Quisquis amat, isse negligi haud patitur libens, 


Enimvero negligentie amicorum minus succensent, 

et absque ira hujusmodi ezcusationibus placantur, 

Oblitus sum : nescivl. Qul autem sic se excusat, Non 

adfui tibi in judicio , advocatus enim fui alterius amici: 

Non invisi te febricitantem , quod alteri amicis. convi- 

vium precbenti navari operam : dum ob alterius curam 
H 8 





114 
ἀμελείας τὴν ἑτέρων ἐπιμέλειαν ποιούμενος, οὐ λύει 
τὴν μέμψιν, ἀλλὰ προσεπιδάλλει ζηλοτυπίαν. Ἀλλ᾽ οἵ 
πολλοὶ τὰς φιλίας, ἃ δύνανται παρέχειν, μόνον, ὡς 
ἔοικε, σκοποῦσιν, ἃ δ᾽ ἀνταπαιτοῦσι, παρορῶσι, χαὶ οὗ 
μνημονεύουσιν, ὅτιδεῖ τὸν πολλοῖς, εἰς. ἃ δεῖται, χρώ 
μένον, πολλοῖς δεομένοις ἀνθυπουργεῖν. Ὥςπερ οὖν ὃ 
Βριάρεως ἑκατὸν χερσὶν εἰς πεντήκοντα φορῶν γαστέ- 
pac, οὐδὲν ἡμῶν πλέον εἶχε τῶν ἀπὸ δυοῖν χεροῖν μίαν 
χοιλίαν διοικούντων" οὕτως ἐν τοῖς φίλοις χρήσιμον xal 
10 τὸ λειτουργεῖν πολλοῖς ἔνεστι, xal τὸ συναγωνιᾶν, χαὶ 

τὸ συνασχολεῖσθαι καὶ συγκάμνειν. Οὐ γὰρ Εὐριπίδῃ 
πειστέον λέγοντι, 

Χρὴ γὰρ μετρίαν εἷς ἀλλήλους 

φιλίαν θνατοὺς ἀντείνασθαι, 

καὶ μὴ πρὸς ἄχρον μνελὸν ψυχῆς" 

εὔλυτα δ᾽ εἶναι θέλγητρα φρενῶν, 

ἀπό τ᾽ ὥσασθαι, καὶ ξυντεῖναι, 


χαθάπερ πόδα νεὼς, ἐπιδιδόντα καὶ προσάγοντα ταῖς 
χρείαις τὴν φιλίαν. ᾿Αλλὰ τοῦτο [μὲν], ὦ Εὐριπίδη, ua- 

30 ταθῶμεν ἐπὶ τὰς ἔχθρας, καὶ κελεύωμεν μετρίας ποιεῖ-- 
σθαι τὰς διαφορὰς, καὶ μὴ πρὸς ἄκρον μυελὸν ψυχῆς" 
εὔλυτα δ᾽ εἶναι μίση, καὶ ὀργὰς, καὶ μεμψιμοιρίαν, 
καὶ ὑπονοίας. " Ἐχεῖνο δὲ μᾶλλον ἡμῖν παραίνει τὸ 
Πυθαγορικὸν, μὴ πολλοῖς ἐμθάλλειν δεξιάν: τουτέστι, 
μὴ πολλοὺς ποιεῖσθαι φίλους, μηδὲ πολύχοινον μηδὲ 
πάνδημον ἀσπάζεσθαι φιλίαν, καὶ πρὸς ἕνα τινὰ μὴ 
μετὰ πολλῶν παθῶν εἰσιοῦσαν' ὧν τὸ μὲν συναγο»- 
νιᾶν καὶ συνάχθεσθαι καὶ συμπονεῖν καὶ συγκινδυ- 
νεύειν οὗ πάνυ δύσοιστον τοῖς ἐλευθέροις καὶ γενναίοις 

80 ἐστί- τὸ δὲ τοῦ σοφιστοῦ Χίλωνος ἀληθὲς, πρὸς τὸν εἰ-- 
πόντα, μηδένα ἔχειν ἐχθρὸν, Ἔοικας, ἔφη, σὺ μηδὲ 
φίλον ἔχειν. Αἱ γὰρ ἔχθραι ταῖς φιλίαις εὐθὺς ἐπακο- 
λουθοῦσι καὶ συμπλέκονται. 

7. Οὐκ ἔστι φίλῳ μὴ συναδικεῖσθαι καὶ μὴ συνα-- 
δοξεῦν καὶ συναπεχθάνεσθαι- οἱ γὰρ ἐχθροὶ τὸν φίλον 
εὐθὺς ὑφορῶνται καὶ μισοῦσιν" οἱ δὲ φίλοι πολλάκις 
φθονοῦσί τε καὶ ζηλοτυποῦσι καὶ περισπῶσιν. Ὥσπερ 
οὖν ὁ τῷ Τιμησίᾳ περὶ τῆς ἀποιχίας δοθεὶς χρησμὸς 
προηγόρευσε, 

“0 Σμηνὶ μελισσάων τάχα τοι καὶ σφῆκες ἕπονται, 

οὕτως οἱ φίλων ζητοῦντες ἐσμὸν ἔλαθον ἐχθρῶν σφη-- 
χίαις περιπεσόντες. Καὶ οὐχ ἴσον ἄγει σταθμὸν ἐχθροῦ 
μνησυχαχία xo φίλου χάρις. Ὅρα δὲ τοὺς Φιλώτου καὶ 
Παρμενίωνος φίλους καὶ οἰκείους ἃ διέθηκεν ᾿Αλέξαν- 
ὅρος, ἃ τοὺς Δίωνος Διονύσιος, τοὺς Πλαύτου Νέρων, 
καὶ τοὺς Σηϊανοῦ Τιθέριος, στρεθλοῦντες καὶ dmo- 
χτιννύοντες. Ὡς γὰρ τὸν Κρέοντα τῆς υυγατρὸς οὐδὲν 
ὃ χρυσὸς οὐδὲ ὃ πλοῦτος ὠφέλει, τὸ δὲ πῦρ ἀναφθὲν 
αἰφιδίως προσδραμόντα καὶ περιπτύξαντα κατέκαυσε 
χαὶ συναπώλεσεν: οὕτως ἔνιοι τῶν φίλων οὐδὲν ἀπο-- 
λαύσαντες εὐτυχούντων συναπόλλυνται δυστυχοῦσι. 
Καὶ τοῦτο μάλιστα πάσχουσιν ob φιλόσοφοι xol 
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hunc se neglexisse fatetur, non diluit offensam, sed au- 
get adjecta rivalitatis materia. Sed nimirum multi tan- 
lum considerant quz commoda percipi er amicitia 
possint , non observantes quid oneris interim ea impo- 
nat : neque meminerunt. debere multis viclssim inser- 
Vire eum, cujus multi inserviverunt usibus. Sicut igi- 
tur Briareus centum manibus cibum in quiüquaginta 
inferens ventres, nihil nobis amplius habuit, qui dua-- 
bus manibus uni ventri sufücimus : ita amicitiarum 
utilitatibus etiam hoc adest, quod fis qui fruitur, mul- 
tis opus babet inservire, et anxletatum et occupatio- 
num, et laborum multorum partem sustinere. Neque 
enim audiendus est. Euripides sic praecipiens 


Inter se etenim oportebat. 
modicum miscere homines, οἱ ron 
affectum animi penitus menti 
figere; amores solvi faclle, 

minui rosse, ac rursum augeri, 


scilicet. veluti gubernaculum aut pedem navis, ita et 
usibus amicitias verses atque regas. Hoc vero , mi Eu- 
ripldes, ad inimicitias transferamus, Jubeamusque 
contentiones esse mediocres, neque pertinere ad inti- 
mam animi medullam , sed odia , iras , querelas, suspi- 
clones ita suscipi, facile ut aboleri possint. Id autem 
hie potius nobis pracipe Pythagoricum , Ne»ulris dez- 
teram porrigamus : hoc est, ne multos faclamus amicos, 
neque multis communem et quas! publicam amplecta- 
mur amicitiam, οἱ eum multis affectibus In. animos 
nostros Ingredientem, ut in contrarium, id est inimi- 
citlam, abeat ; de quibus affectibus una cum amicis an- 


7 xium esse, molestia affici, laborare, pericula subire , 


res est non plane intolerabilis ingenuis ac generosa in- 
dole praeditis, Verum autem est illud Chilonis 50-- 
phiste , qui dicenti nullum se habere inimicum , re- 
spondit : Videris tu mihi amicum etiam nullum habere. 
Inimicitiz quippe statim comitantur amicitias , lisque 
sese implicat, 


"VII. Neque fleri potest ut amici non Gant injurim 
accepte, ignominiarum, odiorumque participes : Inimicl 
enim amicum ejus quem oderunt, suspectum illico ha- 
bent, maleque ei volunt : amici sepenumero invident , 
zelotypi sunt, et curis exercent. Ut igitur Timesiz de 
colonia ducenda quarenti oraculum respondit, 








Hoc tibl apum examen vesparum examina fundet : 


ita qui amicorum gregem quarunt,, incauti in examina 
tanquam vesparum, sic inimicorum incidunt. Neque 
vero ejusdem sunt. ponderis inimici memoria injuria- 
rum et amici gratia. Considera quomodo Alexander 
tractaverit Philote et Parmenionis amicos atque fami- 
lares : utque Dionis- amicos Dionysius, Plauti Nero, 
Sejani Tiberius torserint atque necaverint. Ut enim 
Creonti nihil profuit filz aurum et divitiz;, sed ignis 
subito inflammatus accurrentem amplectentemque ipsum. 
concremavit : sic nonnulli cum ex. secundis amicorum 
rebus nullum perceperint fructum, calamitalis eorum 
et exitii fiunt comites. Quod maxime usu venit philoso- 


(96, D—F.97, A, B.) 
χαρίεντες, ὡς Θησεὺς τῷ Πειρίθῳ κολαζομένῳ xal 
ud . 
Πίδαις ἀχαλκχεύτοις συνέζευχται πόδας, 


Ἐν δὲ τῷ λοιμῷ φησιν ὁ Θουκυδίδης τοὺς ἀρετῆς pd- 
λιστα μεταποιουμένους συναπάλλυαθαι τοῖς φίλοις vo- 
edic ἠφείδουν γὰρ σφῶν αὐτῶν, ἰόντες παρὰ τοὺς 
ἐπιτηδείους. 
8. Ὅθον οὕτως τῆς ἀρετῆς ἀφειδεῖν οὗ προσῆκον, ἀλ-- 
λοτε ἄλλοις συνδέοντας αὐτὴν καὶ συμπλέκοντας, ἀλλὰ 
τ τοῖς ἀξίοις τὴν αὐτὴν φυλάττειν χοινωνίαν, τουτέστι τοῖς 
ὁμοίως φιλεῖν καὶ χοινωνεῖν δυναμένοις. Καὶ γὰρ δὴ 
τοῦτο πάντων μέγιστόν ἐστιν ἐναντίωμα πρὸς τὴν 
πολυφιλίαν, ὅτι φιλίας γένεσις δ᾽ ὁμοιότητος ἐστιν. 
"Oro γὰρ καὶ τὰ ἅψυχα τὰς μίξεις πρὸς τὰ ἀνόμοια 
ποιοῖται μετὰ βίας. ἀναγκαζόμενα, καὶ ὀκλάζει, xal 
ἀγανακτεῖ φεύγοντα ἀπ᾽ ἀλλήλων, τοῖς δὲ συγγενέσι 
καὶ οἰχείοις ὁμοπαθεῖ κεραννύμενα, καὶ προσίεται τὴν 
χονωνίαν λείως καὶ μετ' εὐμενείας. πῶς οἷόν τὸ φιλίαν 
ἥδεσι διαφόροις ἐγγενέσθαι xal πάθεσιν ἀνομοίοις καὶ 
29 βίοις ἑτέρως προαιρέσεις ἔχουσιν; 'H μὲν γὰρ περὶ 
ψαλμοὺς καὶ φόρμεγγας ἁρμονία δ ἀντιφώνων ἔχει τὸ 
σύμφωνον, ὀξύτηδι χαὶ βαρύτησιν ἀμωσγέπως ὁμοιό- 
τητος ἐγγινομένης" τῆς δὲ φιλικῆς συμφωνίας ταύτης 
χαὶ ἁρμονίας οὐδὲν ἀνόμοιον, οὐδὲ ἀνώμαλον, οὐδὲ 
ἄνισον εἶναι δεῖ μέρος, ἀλλ᾽ ἐξ ἁπάντων ὁμοίως ἐχόν- 
πον ὁμολογεῖν χαὶ ὁμοδοξεῖν xal. ὁμοθουλεῖν καὶ quyo- 
μοπαϑεῖν, ὥσπερ μιᾶς ψυχῆς ἐν πλείοσι διῃρημένης 
σώμασι. 
9. Τίς οὖν ἐστιν οὕτως ἐπίπονος xal μοτάβολος χαὶ 
20 παντοδαπὸς ἄνθρωπος, ὥστε πολλοῖς ἑαυτὸν ἐξομοιοῦν 
καὶ προσαρμόττειν, καὶ μὴ καταγελᾶν τοῦ Θεόγνιδος 
παραινοῦντος, 
Πουλύποδος νόον ἴσχε πολύφρονος, ὃς ποτὶ πέτρῃ, 
τῆπερ ὁμιλήσῃ, τοῖος ἰδεῖν ἐφάνη" 
{καίτοι τοῦ πολύποδος αἱ μεταθολαὶ βάθος οὐκ ἔχου: 
σιν, ἄλὰ περὶ αὐτὴν Ἠίγνονται τὴν ἐπιφάνειαν, 
στυότητι καὶ μανότητι τὰς ἀποῤῥοίας τῶν πλησιαν 
Τόντων ἀναλαμθάνουσαν" " αἱ δὲ φιλίαι τὰ ἤθη ζη- 
τοῦσι συνεξομοιοῦν, καὶ τὰ πάθη, καὶ τοὺς λόγους, xat 
τὰ ἐπιτηδεύματα, καὶ τὰς διαθέσεις.) Πρωτέως τινὸς 
«ἴα εὐτυχοῦς οὐδὲ πάνυ χρηστοῦ τὸ ἔργον, ἀλλ᾽ ὑπὸ 
οητείας ἑαυτὸν εἰς ἕτερον εἶδος ἐξ ἑτέρου μεταλλάτ. 
Ξοντος, ἐν τῷ αὐτῷ πολλάκις φιλολόγοις συνανα-- 
γινώσκοντος, καὶ παλαισταῖς συγκονιομένου, xal φι-- 
λοθήροις συγκχυγηγετοῦντος, xai φιλοπόταις συμμε- 
ϑυσκομένου, καὶ πολετιιοῖς συναρχαιρεσιάζοντος, ἰδίαν 
don ἐστίαν οὐχ ἔχοντος. Ὡς δὲ τὴν ἀσχημάτιστον οἱ 
erac καὶ ἀχρώματον οὐσίαν xal ὕλην λέγουσιν ὅπο- 
“ειμένην xal τρεπομένην ὕπ᾽ ἄλλων, νῦν μὲν φλέγε- 
bis, νῦν δ' ἐξυγραίνεσθαι, τοτὲ δ᾽ ἐξαιροῦσθαι, πή- 
refi δὲ αὖθις οὕτως ἄρα τῇ πολυφιλίᾳ ψυχὴν ὑπο- 
χεῖσθαι δεήσει πολυπαθῆ καὶ πολύτροπον καὶ ὑγρὰν, 
χαὶ ῥᾳδίαν μεταδάλλειν. Ἀλλ᾽ ἢ φιλία στάσιμόν τι 
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phis ac scitis hominibus : sicut Theseus oum / Pirithoo 
ponas dante vinctoque. 

 Compedibus alligatus est adamantinis, 


In peste ait Thucydides maxime eos qui virtutem affe- 
etarept , dum sibi ipsis non parcunt, sed suos invisunt, 


una cum egrotantibus perllsse. 

VIII. Haque virtute nonita est abutendum ut eam alils. 
atque aliis alligemus atque implicemus : sed dignis ejus 
est servanda communio, hoc est, iis qui vicissim eodem 
modo amare et communicare possunt. Etenim id omnium 
maxime multitudinem amicorum impedit, quod ami- 
citia quedam est per similitudinem generatio. Cum 
enim bruta cum disparibus misceantur non nlsl Invita, 
subsidantque et subterfugiànt, cum sul autem generi- 
bus libenter mutua quadam affectione sociata coeant : 
qui possit. existere amicitia ubl mores sunt diversi, af- 
fectus dissimiles, viteque instituta discrepantia ? Nam 
concentus quidem vocum et Mervorum ez contrariis 
sonis conflatur, acutis et gravibus utcunque simllitudi- 
nem quamdam gignentibus ; Amicitie autem concentus, 
nullam vult partem esse dissimilem aut inequalem : 
sed oportet omnia dicta, sensa, consilia, et affectus 
inter se convenire, veluti uno animo in plura dilfuso 
eorpora. 

IX. Quis vero est ita laboriosus ct mutabilis. et va- 
rius homo, ut se multis similem reddere atque ac- 


commodare velit, ac non potius Theognidem rideat 
sic pracipientem , 


Polypodis mentem versati sumito, saxum 
cul hzsit, simil! quippe colore refert ς 
(atqui polypodis mutationes non penetrant intro, sed 
in ipsa fiunt superficie, astríctione et raritate sua de- 
fluxum recipiente rerum vicinarum : amicitia est, mo- 
res, affectus, sermonem, studia, et animi sensum 
exequare) : Protei sanie negotium infelicis, neque adeo 
boni, qui subinde prastiglis quibusdam ex alio sese in 
alium transformet, legat cum litterarum studiosis, in 
arena sit cum palestra deditis, venetur cum venatio- 
nem amantibus, cum ebriosis potet, cum civilibus 
comitia obeat , neque proprios habeat suarum actionum 
lares. Sicut autem philosophi naturam sive materiam 
forma ac coloris expertem , ut subjectum, sui mutatio- 
nibus aiunt modo íncendi, modo humectarl , et alias in 
aerem dissolvi, allas condensari : 
tudinl subjicere oportebit animum multiplicem , versa- 
tilem, mobilem, et facile mutabilem. Cieterum amicitia 
[2 


ita amicorum multi- 
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ζητεῖ xol βέθαιον ἦθος καὶ ἀμετάπτωτον ἐν μιᾷ χώρᾳ 
καὶ συνηθείᾳ. Διὸ καὶ σπάνιον καὶ δυσεύρετόν ἐστι 
φίλας βέθαιος. 





ΠΕΡῚ TYXHZ. 


1. Τύχη τὰ θνητῶν πράγματ᾽, οὐκ εὐθουλία, 
Πότερον οὐδὲ δικαιοσύνη τὰ θνητῶν πράγματα, οὐδὲ 
Ἰσότης, οὐδὲ σωφροσύνη, οὐδὲ χοσμιότης, ἀλλ᾽ ἐκ τύ-- 
χης μὲν καὶ διὰ τύχην ᾿Δριστείδης, ἐνεκαρτέρησε τῇ 
πενίᾳ, πολλῶν χρημάτων κύριος γενέσθαι δυνάμενος; 
χαὶ Σκιπίων Καρχηδόνα ἑλὼν, οὐδὲν οὔτ' ἔλαδεν οὔτ᾽ 
εἶδε τῶν λαφύρων; ἐκ τύχης δὲ καὶ διὰ τύχην Φιλο- 
χράτης, λαξὼν χρυσίον παρὰ Φιλίππου, πόρνας καὶ 
ys ἠγόραζε; καὶ Λασθένης καὶ Ἐὐθυχράτης ἀπώλε- 
σαν Ὄλυνθον, τῇ γαστρὶ ϑετροῦντες xal τοῖς αἷ-- 
σχίστοις τὴν εὐδαιμονίαν; ἀπὸ τύχης δὲ ὁ μὲν Φιλίπ-- 

ποὺ ᾿Αλέξανδρος αὐτός πε τῶν αἰχμαλώτων ἀπείχετο 

γυναικῶν, xal τοὺς ὑθρίζοντας ἐκόλαζεν; ὁ δὲ rani 

βου, δαίμονι καχῷ xai τύχῃ χρώμενος, συνεχοιμᾶτο 

τῇ τοῦ ξένου γυναιχὶ, καὶ λαδὼν αὐτὴν ἐνέπλησέ τε 

πολέμου xal κακῶν τὰς δύο ἠπείρους; Εἰ γὰρ ταῦτα 

2 γίνεται διὰ τύχην, τί κωλύει καὶ τὰς γαλᾶς καὶ τοὺς 
τράγους καὶ τοὺς πιθήκους συνέχεσθαι φάναι διὰ τὸν 
«τύχην ταῖς λεχνείαις xmi ταῖς ἀχρασίαις καὶ βωμο- 
λοχίαις; 

5. Εἰ δ' ἔστι σωφροσύνη καὶ δυιαιοσύνη καὶ ἀνδρία, 
πῶς λόγον ἔχει, μὴ εἶναι φρόνησιν; εἰ φρόνησις, πῶς 
εὐβουλίαν μὴ εἶναι; ἡ γὰρ σωφροσύνη φρόνησῖς τις 
ἐστὶν, ὡς λέγουσι, καὶ ἦ δοιαιοσύνη τῆς φρονήσεως 
δεῖται παρούσης" μᾶλλον δὲ τὴν εὐδουλίαν καὶ τὴν 
φρόνησιν ἐν μὲν ἡδοναῖς ἀγαθοὺς παρεχομένην ἐγκρά- 

ao Τέιαν καὶ σωφροσύνην καλοῦμεν, ἐν δὲ κινδύνοις xal 
πόνοις καρτερίαν καὶ ἀνδραγαθίαν, ἐν δὲ χοινωνήμασι 
xal πολιτείαις εὐνομίαν xol διχαιοσύνην. Ὅθεν εἰ τὰ 
τῆς εὐθουλίας ἔργα τῆς τύχης δυιαιοῦμεν εἶναι, ἔστω 
τύχης καὶ τὰ τῆς δυιαιοσύνης καὶ τὰ τῆς σωφροσύνης: 
καὶ νὴ Δία τὸ κλέπτειν τύχης ἔστω, καὶ τὸ βαλλαντιο- 
τομεῖν, καὶ τὸ ἀκολασταίνειν: καὶ μεθέμενοι τῶν οἷ- 
χείων λογισμῶν slc τὴν τύχην ἑαυτοὺς d ἀφῶμεν, ὥσπερ 
ὑπὸ πνεύματος πολλοῦ χονιορτὸν ἢ συρφετὸν ἔλαυνο-- 
μένους, ἢ διαφερομένους. Ἑὐθουλίας τοίνυν μὴ οὔσης, 

οὐδὲ βουλὴν εἰκὸς εἶναι περὶ πραγμάτων, οὐδὲ σκέψιν, 
οὐδὲ ζήτησιν τοῦ συμφέροντος" ἀλλὰ ἑλήρησεν εἰπὼν 

8 Σοφοκλῆς, ὅτι 

* Πᾶν τὸ ζητούμενον 
ἁλωτὸν, ἐκφεύγει δὲ τἀμελούμενον' 


H 


καὶ πάλιν αὖ τὰ πράγματα διαιρῶν, 


Τὰ μὲν διδαχτὰ μανθάνω, τὰ δ᾽ εὑρετὰ 
ζητῶ, τὰ δ' εὐχτὰ παρὰ θεῶν ἠτησάμην. 


DÉ FORTUNA. 





(97, C—F. 98, A.) 
stabile requirit quipplam, et immutabile ingenium, 
quod eamdem retineat consuetudinem : ideo rarus et. 
inventa difücilis est constans amicus. 


—— 


DE FORTUNA. 


L vitam regit fortuna, non saplentia: 
dixit quidam, res humanas non consilii dexteritate, 
sed fortuito dispensari sentiens. Quid ergo? nequo 
justitia, neque equalitas, neque temperantia, nequo 
modestia res humanas dirigunt? sed ἃ fertuma et 
propler fortunam factum est ut in sua perseveraret. 
Aristides paupertate, cum parare divitias sibi pos- 
set?-et Sciplo Carthagine capta nihil prede me- 
que videret neque acciperet ? et Philocrates accepta a 
Philippo pecunià meretrices ac pisces emeret? Lasthe- 
nes et Euthycrates venire ac rebus turpissimis metiti 
felicitatem, Olynthum perderent? Alexander Philippi 
filius captivis mulieribus cum ipse abstineret, tum vim 
faclentes puniret? Alexander autem Priami fillus ad- 
versa fortuna eo adactus est ut stuprum hospitis uxori 
offerret, eaque abducta duas continentes bello ac malis 
impleret? Hac enim si fortuna adscribuntur , quid im- 
pedit quominus feles, hircos, simias dicamus fortuito 
ease gulosos, libidinosos , scurriles? 

IL Sin est aliqua temperantia, jastitla, fortitudo, 
qui consentaneum est prudentiam ; sí prudentia, con- 
silil dexteritatem nullam esse? cum et temperantia 
dicatur quadam esse prodentia, et justitia prasentem 
requirat prudentiam. imo prudentiam qua adhibita 
circa voluptates officium taemur, continentis et tem- 
perantie nomine afficimus : eamdemque in periculis et. 
laboribus tolerantiam ac fortitudinem, in contractibus. 
et rebus publicis equitatem justitiamque vocamus. 
Unde fit, ut, si fortunz imputamus quz consilii dexte- 
ritate prastantur , eidem etiam justitle et temperantiae 
opera sint unputanda : et furari mehercle, et marsupia 
desecare, et lascivire, fortuna acceptum feretur : de- 
nique nostris ratiocinationibus valere jussis, fortuna 
totos nos trademus, quasi vento quodam instar pulve- 
ris aut quisquiliarum exagitatos atque dissipatos. Jam. 
consilii dexteritate sublata, par est neque consideratio 
nem ullam rerum jelinqui, neque investigationem 


| utilitatis : sed deliravit Sophocles, cum diceret : 


Quicquid quaritur. 
licet Invenire: neglectum vero latet; 


et rursus, cum res dividens ait : 


Discenda disco, et invenlenda si qua sunt 
inquiro : voti qua sunt, a diis peto. 


(96, B—F.) 
Ti γὰρ εὑρετὸν ἢ τί μαθητόν ἐστιν ἀνθρώποις, εἰ 
πάντα περαίνεται χατὰ τύχην; ποῖον δὲ οὐχ ἀναιρεῖ 
ταὶ βουλευτήριον πόλεως, ἢ ποῖον οὗ χαταλύεται 
συνέδριον βασιλέως, εἰ ὑπὸ τῇ τύχῃ πάντα ἐστίν; ἣν 
τυφλὴν λοιδοροῦμεν, ὡς τυφλοὶ περιπίπτοντες αὐτῇ 
τί δὲ οὗ μέλλομεν, ὅταν, ὥσπερ ὄμματα τὴν εὐθου-- 
May ἐκκόψαντες αὑτῶν, τοῦ βίου τυφλὴν χειραγωγὸν 
λαμβάνωμεν; 

3. Καίτοι φέρε λέγειν à ἡμῶν, ὡς τύχη τὰ τῶν 

10 βλεπόντων πράγματα, οὐκ ὄψις, οὐδὲ ὄμματα φωτῷ 
ρα, φησὶν ὁ Πλάτων' xal τύχη τὰ τῶν ἀχουόντων, οὐ 
ἔύναμες ἀντιληπτιχὴ πληγῆς ἀέρος δι᾽ τὸς καὶ ἐγκε-: 
φάλου προσφερομένης: χαλὸν [ἢ ὡς ἔοιχεν, εὖλα-- 
ξεῖσθαι τὴν αἴσθησιν. Ἀλλὰ μὴν τὴν ὄψιν καὶ ἀχσὴν 
καὶ γεῦσιν xol ὄσφρησιν, καὶ τὰ λοιπὰ μέρη τοῦ σώ- 
ματος δυνάμεως αὐτῶν ὑπηρεσίαν εὐβουλίας καὶ φρο-- 
γήσεως, ἡ φύσις ἤνεγχεν ἡμῖν. Kal νοῦς ὁρῇ, καὶ νοῦς 
ἀκούει, τὰ δ᾽ ἄλλα χωφὰ καὶ τυφλά.» Καὶ ὥσπερ ἡλίου 
μὴ ὄντος, ἕνεκα τῶν ἄλλων ἄστρων εὐφρόνην ἂν ἤγο-- 

Ὃ μεν, ὥς φησιν Ἡράχλειτος" οὕτως ἕνεχα τῶν αἰσθή- 
Sas, εἶ μὴ νοῦν μηδὲ λόγον ὁ ἀνθρωπος ἔσχεν, οὐδὲν 
ἂν διέφερε τῷ βίῳ τῶν θηρίων. Νῦν δὲ οὐκ ἀπὸ τύχης 

2 3 αὐτομάτως περίεσμεν αὐτῶν xal χρατοῦμεν, ἄλλ᾽ 
i Προμηθεῦ, πουτέστιν ὁ λογισμὸς, αἴτιος, 

"Twv ὄνων τ᾽ ὀχεῖα, xal ταύρων γονὰς 

δοὺς ἀντίδωρα, καὶ πόνων ἐκδέχτορα, 
xev Αἰσχύλον. Ἐπεὶ τύχῃ γε καὶ φύσει γενέσεως 
ἀμείνονι τὰ πλεῖστα τῶν ἀλόγων κέχρηται. Τὰ μὲν γὰρ 
ἅπλισται κέρασι καὶ ὀδοῦσι xal κέντροις" αὐτὰρ ἐχῖ- 

20 νος, φησὶν Ἐωπεδοκλῆς, ὀξυδελεῖς δέ τε νώτοις li 
πεφρίχασι, καὶ ὑποδέδεται καὶ ἠμφίεσται φολίσι xal 
λάχναις, καὶ χηλαῖς xal ὁπλαῖς ἀποχρότοις᾽ μόνος δὲ ὃ 
ἄνθρωπος, κατὰ τὸν Πλάτωνα, γυμνὸς καὶ ἄνοπλος 
xai ἀνυπόδετος xoi ἄστρωτος ὑπὸ τῆς φύσεως ἀπο- 
λώεικται. 


Ἀλλ’ ἐν διδοῦσα, πάντα μαλθάσσει τάδε, 





aov λογισμὸν καὶ τὴν ἐπιμέλειαν, καὶ τὴν πρόνοιαν. 
Ἦ βραχὺ μὲν σθένος ἀνδρὸς, ἀλλὰ « ποικιλίᾳ πραπί- 
ὅὼων δεινὰ μὲν πόντου, χθονίων [7 βερίων τε δάμναται 
40 παιξεύματα. » Κουφότατον ἵπποι xal ὠκύτατον, ἀνθρώ-: 
ποις θέουσι" μάχιμον κύων xal θυμοειδὲς, ἄνθρο»- 
zov φυλάττει" ἠδύτατον ἰχθὺς καὶ Uc πολυσαρχότατον 
δ χαὶ ὄψον ἐστί, Τί μεῖζον ἐλέραν- 
τος ἢ φοδερώτερον ἰδεῖν; ἀλλὰ καὶ τοῦτο παίγνιον 
χέζονεν ἀνθρώπου, καὶ θέαμα πανηγυρικὸν, ὀρχήσεις 
τε μανθάνει καὶ χορείας καὶ προσκυνήσεις oix ἀχρή- 
στως τῶν τοιούτων παρεισαγομένων, ἀλλ᾽ ἵνα μανθά- 
γωμεν, ποῦ τὸν ἄνθρωπον ἡ φρόνησις αἴρει; καὶ τένων 
ὑπεράνω ποιεῖ, καὶ πῶς χρατεῖ πάντων xal περίεστιν. 

10. Οὐ γὰρ πυγμάγοι εἰμὲν ἀμύμονες, οὐδὲ παλαισταὶ, 

οὐδὲ ποσὶ χραιπνῶς θέομεν, 


ἀλλ᾽ ἐν πᾶσι τούτοις ἀτυχέστεροι τῶν θηρίων ἐσμέν" 











DE FORTUNA. 117 


Quid enim invenire aut discere possint homines, si 


fortuna omnia diriguntur? cujusnam urbis curia, cujus ὦ 


regis consilium non evertitur, si fortung omnla parent? 
cul nos czeltatem exprobramus, qui in eam caeci Inci- 
dimus. Qui vero non incidamus, si consilil dexteritatem, 
quie oculorum instar nobls est, abjicientes, cacam vitse 
duciricem eam nobis adsclscimus? 

il. Finge vero aliquem nostrum slc dicere : Fortuna 
prestat ut videamus, non visus et oculi, quos luciferos 
Plato dicit : fortuna audimus, non facultate íctum aeris 
apprehendente qui per aures ad cerebrum fertur. Quis 
non vereatur hoc modo sensibus detrahere? Atqui vi- 
sum, auditum, gustatum, olfactum, reliquas item cor- 
poris facultates atque partes natura nobis dedit, ut 
earum ministerio prudentia uteretur. Mens enlm videt, 
mens audit, reliqua caca sunt, et surda. Et sicut. sole 
sublato , quod ad reliqua sidera attinet , perpetuam ha- 
leremus noctem, ut Heraclitus dixit : ita nisi mens et 
ratio adesset, prestare reliqui sensus non possent, ut 
reliquis animalibus anteiret homo. Nunc quod potiores 
sumus, iisque imperamus, non easu eut fortuito fit, sed 
Prometheus, id est rationis usus, hoc efficit, 

Foetus equorum, asinorumque, et boum genus, 


munera rependens, quz nostris laboribus 
subeant, 


ut est apud JEschylum. Alloqui sui ortus natura et 
conditione pleraque bruta sunt quam nos meliore : alia 
enim cornibus armantur, dentibus , stimulls : ct echl- 
nus, ut ait Empedocles, 


Dorsum horret spinis, et spicula torquet acuta : 


tum vero amieta sunt et suffolta squamis, villis, chelis, 
ungulis duris. Solus homo, ut ait Plato, nudus, iner- 
mis, sine calceis et tegmine est a natura relictus. 


Unum sed hac largita, emollit omnla : 


scilicet rationis usum et industriám ac providentiam. 

Vires exigua sunt mortalium. 

Sed calliditate multiplici 

belluae maris et terrestria, 

et sub celo vólltantia 

omnia homo domat. 
Nihil agilius equo, nihil velocius, sed hominibus cur- 
runt : ferox est animal canis, et iracundum, sed 
homines custodit : multum carnis habet porcus, esu 
suavissimus est piscis, alimentum et obsonium homini 
sunt. Quid rliajus elephanto, quid aspectu terribilius? 
verum et hic ludicrum hominis factum est , et spectacu- 
lum in solemnibus conventibus, diseitque saltationes 
suas et choreas ac Ingeniculare. Atque hac non inuti- 
liter spectanda proponuntur : faciunt enim eo, ut 


" discamus, quo hominem attollat ratio , et quibus rebus 


eum superiorem faciat, utque omnla In suam redigat 
potestatem. 


Xon etenim pugiles, luctatoresve profecto 
Invieti sumus, aut cursu contendere digni : 


imo in his omnibus praestant nobis bruta. Peritia autein, 
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ἐμπειρίᾳ δὲ καὶ μνήμῃ καὶ σοφίᾳ καὶ τέχνη, χατὰ 
Ἀναξαγόραν, σφῶν τε αὐτῶν χρώμεθα, xal βλίττομεν, 
καὶ ἀμέλγομεν, καὶ φέρομεν xai ἄγομεν συλλαμθά- 
νοντες"᾿ ὥστε ἐνταῦθα μηδὲν τῆς τύχης, ἀλλὰ πάντα 
τῆς εὐθουλίας εἶναι καὶ τῆς προνοίας. 

4." ᾿Αλλὰ μὴν καὶ τὰ τεκτόνων δήπου πράγματα 
θνητῶν ἔστι, xal τὰ χαλχοτύπων, καὶ οἰκοδόμων, xal 
ἀνδριαντοποιῶν, dv & οὐδὲν αὐτομάτως, οὐδ᾽, ὡς 
ἔτυχε, κατορθούμενον ὁρῶμεν. Ὅτι γὰρ βραχεῖα σοφῷ 
τοτύχη παρεμπίπτει, γαλχοτύπῳ τε xal οἰχοδόμῳ, 

δὲ πλεῖστα καὶ μέγιστα τῶν ἔργων αἵ τέχναι συντε- 

λοῦσι δι᾽ αὐτῶν, xal οὗτος ὑποδεδήλωχε, 


Bat? εἰς δδὸν δὴ πᾶς ὁ χειρώναξ λεὸς, 
οἵ τὴν Διὸς γοργῶπιν Ἐργάνην στατοῖς 
λίανοισι προστρέπεσθε: 


τὴν γὰρ Ἐργάνην xol τὴν ᾿Αθηνᾶν αἱ τέχναι πάρεδρον, 
οὗ τὴν Τύχην ἔχουσιν. Ἕνα μέντοι φασὶν ἵππον ζω- 
γραφοῦντα τοῖς μὲν ἄλλοις κατορθοῦν εἴδεσι καὶ χρώ»- 
μασι, τοῦ δὲ ἀφροῦ τὴν περὶ τῷ χαλινῷ κοπτομένην 
30 χαυνότητα καὶ συνεχπίπτουσαν τῷ ἀἄσθματι μὴ ἀρε- 
ἡ στὴν ἔτι αὐτῷ γράφοντα πολλάκις γοῦν ἐξαλείφειν, τέ-- 
λος δ' ὁπ’ ὀργῆς προσδαλεῖν τῷ πίνακι τὸν σπόγγον, 
ὥσπερ εἶχε τῶν φαρμάκων ἀνάπλεων" τὸν δὲ προσπε. 
σόντα θαυμαστῶς ἐναπομάξαι χαὶ ποιῆσαι τὸ δέον. 
Τοῦτο ἔντεχνον μόνον τύγης ἔργον] ἱστορεῖται. Κανόσι 


xal σταθμοῖς xa μέτροις καὶ ἀριθμοῖς πανταχοῦ χρῶν-. 


ται, ἵνα μηδαμοῦ τὸ ebd xal ὡς ἔτυγε τοῖς ἔργοις 
ἐγγένηται. Καὶ μὴν αἱ τέχναι μικραί τινες εἶναι M- 
qursat φρονήσεις, μᾶλλον δὲ ἀπόῤῥοιαι φρονήσεως καὶ 

80 προστρίμματα ἐνδιεσπαρμένα ταῖς χρείαις περὶ τὸν 
βίον: ὥσπερ αἰνίττεται τὸ πῦρ ὑπὸ τοῦ Προμηθέως με- 
ρισθὲν ἄλλο ἄλλῃ διασπαρῆναι. Καὶ γὰρ τῆς φρονή- 
σεως μόρια καὶ σπάσματα μιχρὰ, θρανομένης καὶ xa- 
ταχερματιζομένης, εἰς τάξεις χεχώρηκε. 

5. Θαυμαστὸν οὖν ἐστι, πῶς αἱ μὲν τέχναι τῆς τό- 
χης οὗ δέονται πρὸς τὸ οἰκεῖον τέλος, ἢ δὲ πασῶν 
μεγίστη καὶ τελειοτάτη τέχνη, καὶ τὸ κεφάλαιον τῆς 
ἀνθρωπίνης εὐφημίας καὶ δικαιώσεως, οὗδέν ἔστιν. 
Ἀλλ᾿ ἕν ἐπιτάσει χορδῶν καὶ ἀνέσει εὐθουλία τις 

το ἐστὶν, ἣν μουσικὴν καλοῦσι, καὶ περὶ ἄρτυσιν ὄψων, ἣν 
μαγειρικὴν ὀνομάζομεν, καὶ περὶ πλύσιν ἱματίων, ἣν 
γναφιχήν: τοὺς δὲ παῖδας καὶ ὑποδεῖσθαι καὶ περιθάλ-- 
λεσθαι διδάσχομεν, καὶ τῇ δεξιᾷ λαμβάνειν τοῦ ὄψου, 
τῇ δὲ ἀριστερᾷ κρατεῖν τὸν ἄρτον, ὡς οὐδὲ τούτων γι- 
νομένων ἀπὸ τύχης, ἀλλ᾽ ἐπιστάσεως xal προσοχῆς 
δεομένων: τὰ δὲ μέγιστα καὶ κυριώτατα πρὸς εὐδαι-. 
μονίαν οὐ παραχαλεῖ τὴν φρόνησιν, οὐδὲ μετέχει τοῦ 
χατὰ λόγον καὶ πρόνοιαν; ᾿Αλλὰ γῆν μὲν οὐδεὶς ὕδατι 
δεύσας ἀφῆκεν, ὡς ἀπὸ τύγης καὶ αὐτομάτως πλίνθων 
το ἐσομένων" οὐδὲ ἔρια καὶ σχύτη κτησάμενος, κάθηται 
τῇ τύχῃ προσευχόμενος ἱμάτιον αὐτῷ xal ὑποδήματα 
γενέσθαι: χρυσίον δὲ πολὺ συμφορήσας xal ἀργύριον 
καὶ πλῆθος ἀνδραπόδων καὶ πολυθύρους αὐλὰς περιθα- 
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(99, A—E.) 
memoria , sapientia et arte, secundum Anaxagoram, 
omnia quee ipsa babent in nostros vertimus usus, favos, 
apum colligimus, lac mulgemus, et res brutorum 
nostro arbitratu agimus ac ferimus : nihilque hic for- 
tuna, omnia consilio εἰ providentia geruntur. 

IV. Enimvero in humanis rebus haud duble censen- 
tur etlam artificum opera, et fabrorum qui metalla 
cudunt, qui domos edificat, qul statuas faciunt, in 
quibus nihil forte fortuna aut casu absolvi videmus : 
utque perpusillum aliquid fortuna interdum architecto 
aut muleibero commodet, certe plurima et maxima 


opera ars seipsa contenta perficit. Hanc rem poeta sic 
declaravit : 


Jte In vlam nunc omnis artificum tribus, 
qui filiam trucibus oculis notam Jovis. 
colitis cistas gerentes Erganam sacras : 


est enim Ergane Oplfex : hanc itaque Minervam operum 
praffectam , non Fortunam , patronam agnoscunt artes. 
Ferunt quemdam, cum equum ceteras ed partes quod 
attipebat linels et coloribus probe expressisset, spumam 
tantum que freno concusso cum anhelitu efflabatur , 
non ita pinxisset ut sibi satisfaceret, ita szplus dele- 
visset et denuo conatus esset perficere, ad extremum 
prz ira spongiam ut erat plena plgmentorum in tabu- 
lam conjecisse, eamque non sine miraculo operi id 
quod desiderabatur addidisse : hoc unum fortunz arti- 
ficiosum facinus narratur. Ceterum artifices regulis, 
ponderibus , mensuris ac numeris ubique utuntur, ne 
quis casul locus in opere relioquatur. Et quidem ips 
artes parve quadam appellantur prudentiz, aut rivuli 
potius prudentis, et fragmenta quodam usibus vitae 
nostra: inspersa : quod ignis Promethei enigma innuit. 
hinc inde dispersus. Sic enim prudenti» etiam particulae 
quedam in minuta frusta divise in ordines sunt 
redacta. 

V. Mirum itaque sit, cum artes, ut suum finem 
consequantur, mihll indigeant fortuna opera, artem. 
omnium maximam et perfectissimam, que summam 
humanz glorim et officii continet, nullam esse. Est 
quzdam in intendendis remittendisque fidibus pruden - 
tia, quz musica dicitur : est in apparandis cibis, quae 
culinaria : est in lavandis vestibus, quz fullonum : 
tum pueros docemus se induere vestibus et calc 
dextraque cibum capere, lava panem tenere : quod ne 
hac quidem ipsa fortuito fiant , sed attentione et peritia. 
opus babeant : maxima vero et ad felicitatem precipue 
facientia dicemus non adhibere prudentiam, non ratio- 
nis usum οἱ providentiam? Atqui nemo terram aqua 
madefaciens discedit, ultro et. fortünz opera lateres 
Inde exituros censens : neque quisquam lanis et corio 
paratis sedet fortunam precans ut vestem sibl ex iis aut 
calceos efficiat : qui vero multum auri, argenti , man- 
cipiorum collegerit,, in aulis habitet multiforibus, atque 





(85, F. 100, A—D.) 
λόμενος, καὶ χλίνας προθέμενος πολυτελεῖς καὶ τραπέ-- 
ζας, οἴεται ταῦτα, φρονήσεως αὐτῷ μὴ παραγενομέ-- 
γης, εὐδαιμονίαν ἔσεσθαι, χαὶ βίον ἄλυπον καὶ μαχά-- 
ρον καὶ ἀμετάδλητον; ἬἨρώτα τις Ἰφικράτην τὸν 
στρατηγὸν, ὥσπερ ἐξελέγχων, τίς ἐστιν; οὔτε γὰρ ὅπλί- 
της, οὔτε τοξότης, οὔτε πελταστής: χἀχεῖνος, Ὁ τού-- 
τοῖς, Lyn, πᾶσιν ἐπιτάττων xal χρώμενος. 

s. Οὐ χρυσίον ἡ φρόνησίς ἐστιν, οὐδὲ ἀργύριον, οὐδὲ 
δόξα, οὐδὲ πλοῦτος, οὐδ᾽ ὑγίεια, οὐδ᾽ ἰσχὺς, οὐδὲ κάλ- 

16 Ax. Τί οὖν ἐστι; τὸ πᾶσι χαλῶς τούτοις χρῆσθαι δυ-- 
νάμενον, καὶ δι’ ὃ τούτων ἕκαστον ἡδὺ γίνεται καὶ 
ἔνβοξον καὶ ὠφέλιμον, ἄνευ δὲ τούτου δύσχρηστα καὶ 
ἄκαρπα καὶ βλαδερὰ, καὶ βαρύνει καὶ καταισχύνει τὸν 
πεχτημένον. Ἦπου καλῶς ὁ Ἡσιόδου Προμηθεὺς τῷ 
Ἐπιμηθεῖ παρακελεύεται, 

Μήποτε δῶρα 

δέξηται παρὰ Ζηνὸς ᾿λυμπίον, ἀλλ᾽ ἀποπέμπειν: 
* τὰ τυχηρὰ λέγων καὶ τὰ ἐκτός" ὃς εἰ παρεκελεύετο, 
μὴ συρίζειν ἄμουσον ὄντα, μηδ᾽ ἀναγινώσχειν 

20 ἀγράμματον, μηδὲ ἱππεύειν ἄνιππον, οὕτω παρα-, 
χελευόμενος αὐτῷ, μὴ ἄρχειν ἀνόητον ὄντα, μηδὲ 
πλουτεῖν ἀνελούθερσν, μηδὲ γαμεῖν κρατούμενον ὑπὸ 
τυναικός. To γὰρ εὖ πράσσειν παρὰ τὴν ἀξίαν ἀφορμὴ 
τοῦ κακῶς φρονεῖν τοῖς ἀνοήτοις γίνεται, ὡς Δημοσθέ- 
v deer ἀλλὰ τὸ εὐτυγεῖν παρὰ τὴν ἀξίαν ἀφορμὴ 
ποῦ κακῶς πράττειν τοῖς μὴ φρονοῦσιν. 





ΠΕΡῚ APETHZ ΚΑΙ KAKIAZ. 
1. Τὰ ἱμάτια δοχεῖ θερμαίνειν τὸν ἄνθρωπον, οὐκ 
αὐτὰ δήπου θερμαίνοντα καὶ προσθάλλοντα τὴν θερ- 
cna καθ᾽ ἑαυτὸ γὰρ ἕκαστον αὐτῶν ψυχρόν ἐστιν: 
καὶ πολλάχις χκαυματιζόμενοι xal πυρέττοντες ἐξ 
ἑτέρων ἕτερα μεταλαμθάνουσιν" ἀλλ᾽ ἣν ὁ ἄνθρωπός 
ἀναξίξωσιν ἕξ αὑτοῦ θερμότητα, ταύτην ἡ ἐσθὴς τῷ 
σώματι προσπεσοῦσα συνέχει xdi περιστέλλει, καὶ 
χαδειργνυμένην εἰς τὸ σῶμα οὐκ ἐᾷ πάλιν σχεδάννυ- 
σθαι. Τα τὸ δὴ τοῦτο τοῖς πράγμασιν ὑπάρχον ἐξαπατᾷ 
τοὺς πολλοὺς, ὡς, ἂν οἰκίας μεγάλας περιθάλωνται, 
καὶ πλῆθος ἀνδραπόδων καὶ χρημάτων ᾿συναγάγωσιν, 
ἡδέως βιωσομένους. Τὸ δὲ ἡδέως ζῆν καὶ ἱλαρῶς οὐκ 
ἐξωθέν ἔστιν, ἀλλὰ τοὐναντίον ὃ ἄνθρωνπος τοῖς περὶ 
“ὁ αὑτὸν πράγμασιν ἡδονὴν xal χάριν, ὥσπερ ἐκ πηγῆς 
τοῦ ἥδους, προστίθησιν. 

Αἰϑομένου δὲ πυρὸς, γεραρώτερος οἶχος ἰδέσθαι" 
καὶ πλοῦτος ἡδίων, καὶ δόξα λαμπροτέρα καὶ δύναμις, 
ἂν τὸ ἀπὸ τῆς ψυχῆς ἔχῃ γῆθος" ὅπου καὶ πενίαν καὶ 
φυγὴν καὶ γῆρας ἐλαφρῶς xal προσηνῶς πρὸς εὐκολίαν 
χαὶ πρᾳότητα τρόπου φέρουσιν. 
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ante se habeat lcctulos sumptuosos et mensas, censebit. 
ista, sl absit prudentia, felicitatem fore, aut vitam 
beatam, doloris expertem, et mutationis securam? 
Interrogavit quidam reprehendendl animo Iphieratem,, 
quis esset, cum neque arma, neque accum , neque ce- 
tras ferentium in ordine censeretur : respondit, Eum 
se esse, qui hisce omnibus imperaret atque uteretur. 

VI. la prudentia neque aurum est, neque argen- 
tum, neque gloria, neque valetudo, neque divitlz, ne- 
que robur, neque pulchritudo. Quid ergo ea est? ld 
quod recte uti his omnibus potest, ac singula horum 
jucunda facit, laudabila, utilia, cum sine hac Inuti- 
lia, sterilia, damnosaque sint , et molestiam ac dedecus 
possidenti ea afferant. Preclare lMaque Prometheus 
apud Heslodum pracipit Epimetheo , 

Ne inunera magno. 
ab Jove missa unquam acciplat, sed habere recuset ;: 

nimirum de fortune boniset externis loquens: perinde ac 
si musica» ignarum canere fistula, aut recitare Indoctum, 
autequitare ignarum equi gubernandi , velaret : ita eum 
bortans ne magistratum gerat cum Imprudens sit, neve 
sit dives, animo praditus Illiberall, neve uxorem du- 
cat, sub ejus futorus imperio. Nam res prospera et 
secunde indigno oblate occasiomem stultis exhibent 
malorum consiliorum, ut Demosthenes dixit : sed et 
prosperitas merito major imprudentibus calamitatum 
ansa et origo est. 





DE VIRTUTE ET VITIO. 


1. Vestes hominum videntur calefacere, eum quldem 
ipse calorem non afferant, suapte natura frigida: (unde 
eliam sepe in zstu aut febri vestes subinde mutamus, 
corporis refrigerandi gratia) ; sed calorem qui ex homl- 
nis editur corpore, vestes corpori adhibitz continent 
atque comprimunt , inclusumque corpori non patiuntur ἡ 
dissipari. Idem in rebus error multos decipit , qui sua- 
viter se victuros putant, si in magnis habitent edibus, 
multitudine mancipiorum et pecuniarum instructi. At- 
qui non foris est vite suavitas, sed rebus suis ex in- 
genio suo tanquam fonte voluptatem et gratlarn affert 


homo. 


Sed lucente foco domus adspectu quoque flet. 
pulchrior : 


et divitias gratiores sunt, et gloria splendidior ac po- 
tentia, si animl letitia accedit : siquidem paupertatem 
etiam, exsilium, et senectutem facile et placide ob mo- 
j rum mansuetudinem ac facilitatem ferunt. 
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2. Ὡς γὰρ ἀρώματα τρίδωνας εὐώδεις καὶ ῥάκια 
ποιεῖ, τοῦ δὲ, ᾿Αγχίσου τὸ σῶμα ἰχῶρα πονηρὸν ἐξεδί-- 
δου, ᾿ 
Νώτου καταστάζοντα βύσσινον φάρος" 
οὕτω μετ᾽ ἀρετῆς καὶ δίαιτα πᾶσα καὶ βίος ἄλυ- 
más ἔστι καὶ ἐπιτερπής" ἢ δὲ καχία καὶ τὰ λαμπρὰ 
φαινόμενα καὶ πολυτελῇ καὶ σεμνὰ μιγνυμένη λυπηρὰ 
καὶ ναυτιώδη καὶ δυσπρόσδεκτα παρέχει τοῖς χεκτημέ- 
νοις. E 
το τος μακάριος ἐν ἀγορᾷ νομίζεται" 
ἐπὰν δ' ἀνοίξῃ τὰς θύρας, τρισάθλιος, 
γυνὴ χρατεῖ πάντων, ἐπιτάττει, μάχετ᾽ ἀεί. 
Καίτοι γυναικὸς οὗ χαλεπῶς ἄν τις ἀπαλλαγείη πονη- 
ρᾶς, ἀνὴρ ὧν, μηδ' ἀνδράποδον: πρὸς δὲ τὴν ἑαυτοῦ χα- 
χίαν οὐκ ἔστι γραψάμενον ἀπόλειψιν, ἤδη πραγμάτων 
ἀφεῖσθαι, καὶ ἀναπαύεσθαι γενόμενον χαθ᾽ αὗτόν- ἀλλ᾽ 
ἀεὶ συνοικοῦσα τοῖς σπλάγχνοις καὶ προσπεφυχυῖα 
νύχτωρ καὶ μεθ᾽ ἡμέραν, 
ες Εὔει ἄτερ δαλοῦ, xal ὠμῷ γήραϊ δῶκε, 
φυβαρεῖα συνέκδημος οὖσα δι᾽ ἀλαζονείαν, καὶ πολυτελὴς 
ούνδειπνος ὑπὸ λιχνείας, καὶ οὔγκοιτος ὀδυνηρὰ, gpov- 
τίσι καὶ μερίμναις xd ζηλοτυπίαις ἐκκόπτουσα τὸν 
ὕπνον καὶ διαφθείρουσα. Καὶ γὰρ ὃ καθεύδουσι τοῦ 
σώματος ὕπνος ἐστὶ xal ἀνάπαυσις, τῆς δὲ ψυχῆς 
πτοῖαι xal ὄνειροι xal ταραχαὶ, διὰ δεισιδαιμονίαν" 
“Ὅταν δὲ γυστάζοντά μ᾽ ἡ λύπη λάθῃ, 
ἀπόλλυμ' ὑπὸ τῶν ἐνυπνίων, 
φησί τις οὕτω δὲ καὶ φθόνος καὶ φόδος καὶ θυμὸς καὶ 
ἀχολασία διατίθησι" μεθ’ ἡμέραν μὲν γὰρ ἔξω βλέπουσα 
30 xa συσχηματιζομένη ἡ καχία πρὸς ἑτέρους, " δυσιυπεῖ- 
ται καὶ περικαλύπτει τὰ πάθη, καὶ οὐ παντάπασι ταῖς 
δρμαῖς ἐκδίδωσιν ἑαυτὴν, ἀλλ᾽ ἀντιτείνει καὶ μάχεται 
πολλάκις" ἐν δὲ τοῖς ὕπνοις ἀποφυγοῦσὰ δόξας χαὶ νό- 
μους, καὶ ποῤῥωτάτω γενομένη τοῦ δεδιέναι καὶ αἰδεῖ-- 
σθαι, πᾶσαν ἐπιθυμίαν κινεῖ, καὶ ἐπανεγείρειτὸ κακόηθες 
xal τὸ ἀκόλαστον" μητρί τε γὰρ ἐπιχειρεῖ μίγνυσθαι, ὥς 
φησιν 6 Πλάτων, καὶ βρώσεις ἀθέσμους προσάγεται, xo 
πράξεως οὐδεμιᾶς ἀπέχεται, ἀπολαύουσα τοῦ παρανο-- 
«μεῖν ὡς ἀνυστόν ἐστιν εἰδώλοις καὶ φάσμασιν, εἷς aide 
«υμίαν ἡδονὴν οὐδὲ τελείωσιν τοῦ ἐπιθυμοῦντος τελευτῶ-- 
σιν, ἀλλὰ κινεῖν μόνον xal διαγριαίνειν τὰ πάθη καὶ τὰ 
νοσήματα δυναμένοις. ᾿ 
2. Ποῦ τοίνυν τὸ ἡδὺ τῆς κακίας ἐστὶν, εἰ μηδαμοῦ 
τὸ ἀμέριμνον, τὸ ἄλυπον, μηδὲ αὐτάρκεια, μηδὲ ἀτα-- 
ραξία, μηδὲ ἡσυχία; Ταῖς μὲν γὰρ τῆς σαρχὸς ἡδοναῖς 
ἢ τοῦ σώματος εὐχρασία καὶ ὑγίεια χώραν καὶ véve- 
σιν δίδωσι" τῇ δὲ ψυχῇ οὐκ ἔστιν ἐγγενέσθαι γῆθος 
οὐδὲ χαρὰν βεδαίαν, ἂν μὴ τὸ εὔθυμον καὶ τὸ ἄφοθον 
xai θαῤῥαλέον ὥσπερ ἕδραν ἢ γαλήνην ἄχλυστον ὗπο- 
to θάληται- ἀλλὰ κἂν ὑπομειδιάσῃ τις ἐλπὶς ἢ τέρψις, 
αὕτη, τα gb φροντίδος ἐκραγείσης ὥσπερ εὐδία σπιλάδος 
᾿ συνεχύθη καὶ συνεταράχθη. 


DE VIRTUTE ET VITIO. 





(400, E, F. 401, A, B.) 

II. Sicut enim aromata gratum odorem etiam lacernis. 
et centonibus conciliant, cum Anchise corpus saniem. 
malam ederet, 


Tn terga destülaptem vesti byssine « 
ita cum virtute omne vita» genus molestlie expers eet 


et jucundum : vitium iis etlam qui splendida videntur 
et pretiosa et veneranda si admisceatur, molesta facit, 
εἰ fastidiosa, et ingrata poseideptibus.. 

Beatus iste nuncupatus In foro, 

foribus domus apertisest miserrimus: 

maulier dominatur, Imperat, obetat perpetim. 
Et vero facile mala se exoneret mullere, qui quidem vir 
sit, non mancipium, Vitils vero tuis non licet remisso 
nuntio, jussisque suas res habere, seorsim vivere libe- 
ratum tis et quiete frui. Vitium enim in ipsis habitans 
visceribus atque inhzerens noctes diesque, 

Absque face exurit, crudz mandatque senecta. 
Molestus est. itineris comes pravitas ob arrogantiam , 
sumptuosus conviva ob luxuriam, concubina acerba , 
quod curis et sollicitudinibus ac emolationibus somnum 
avertit ac vitia. Etenim dormientibus somnus corports 
est requies : animo interim terrores obversantur, 
somnia, tumultus , ob superstitionem : 

Quod dormltantem sl me corripit dolor, 

Insomnils miser enecor, 
ait quidam. Eodem modo invidia etlam, et metus, et 
ira, et libido afüciunt. Interdiu enim vitium foras 
prospiclens ad alios, lisque sc accommodans, pudore- 
afficitur et occultat affectum, neque omnino impetibus 
suis concedit , sed repugnat sepe et renititur ; in somnis 
autem legibus jam et aliorum judiciis non amplius ob— 
noxium, remotumque longissime a verecundia et metu, 
omnem movet cupiditatem , malitiamque suam et libi- 
dinem ezsuscitat : nam et cum matre concubitum affe- 
cat, nt ait Plato, et cibis vesci quibus religio interdicit, 
neque ullo facinore abstinet , fruiturque flagitiis quan- 
tum datur, imaginibus üpgendis ac visis qua 1n nullam. 
voluptatem aut perfectionem cupiditatis desinunt, sed 


movere tantum et exacerbare affectus morbosque valent. 


III. Ubi ergo est delectatio vitil, sl nullibi vacuitas. 
curarum et doloris, nullibi seipso contentum esse, 
nullibl tranquillitas animi otiumve conceditur? Nam 
carnis quidem voluptatibus bona corporis temperles et 
sanitas locum orturque prabet : animo gaudium aut lae- 
titla stabilis Ingenerari non potest, nisi vacultatem metus. 
ac fiduciam et tranquillitatem pro fundamento subster- 
nas : alioquin etsi spes aliqua aut delectatio arriserlt, 
subito eam cura aliqua erumpens confundet, ac eon- 
turbabit, sicut tranquillo celo navigantibus objecta. 
rupes. 


(401, C—F. 102, A, D.) 
4. Ἄθροιζε χρυσίον, σύναγε ἀργύριον, οἰκοδόμει me- 
ριπάτους, ἔμπλησον ἀνδραπόδων τὴν οἰκίαν, καὶ χρεω- 
στῶν τὴν πόλιν, ἂν μὴ τὰ πάθη τῆς ψυχῆς καταστορέ-- 
σης, καὶ τὴν ἀπληστίαν παύσης, zal φόβων καὶ φροντί- 
Baer ἀπαλλάξης σαυτὸν, οἶνον δεηβεῖς πυρέττοντι, καὶ 
χολιχῷ μέλι. προσφέρεις, xal σιτία xal. ὄψα χοιλιαχοῖς 
ἕτοιμάζεις καὶ δυσεντεριχοῖς, μὴ στέγούσιμ μηδὲ ῥωννυ- 
μένοις, ἀλλὰ προσδιαφϑειρομένοις ὑπ’ αὐτῶν. Οὐχ, δρᾷς 
ποὺς νοσοῦντας, ὅτι τῶν βρωμάτων τὰ χαθαριώτατα καὶ 
1o πολυτελέστατα δυσχεραίνουσι xal. διαπτύουσι καὶ πα-: 
βαιτοῦνται, προσφερόντων καὶ βιαζομένων" εἶτα τῆς 
κράσεως μεταθαλούσης, καὶ πνεύματος χρηστοῦ xoi 
γλυκέος αἵματος ἐγγενομένου χαὶ θερμότητος οἰχείας, 
ἀναστάντες ἄρτον λιτὸν ἐπὶ τυρῷ xa χαρδάμῳ χαίρουσι 
xal ἀσμενίζουσιν ἔσθοντες; Τοιαύτην ὁ λόγος ἐμποιεῖ 
τῇ ψυχῇ διάθεσιν: xal αὐτάρκης ἔσῃ, ἐὰν μάθης, τί τὸ 
χαλὸν καὶ ἀγαθόν ἐστι: τρυφήσεις ἐν πενίᾳ καὶ βασι- 
λεύσεις, καὶ τὸν ἀπράγμονα βίον xol ἰδιώτην οὐδὲν 
ἧττον ἀγαπήσεις ἢ τὸν ἐπὶ στρατηγίαις καὶ ἡγεμο- 
2 vim οὗ βιῴσῃ φιλοσοφήσας ἀηδῶς, ἀλλὰ πανταχοῦ 
τῶν ἡδέως μαθήσῃ καὶ ἀπὸ πάντων" εὐφρανεῖ σε 
πλοῦτος, πολλοὺς εὐεργετοῦντα" καὶ πενία, πολλὰ μὴ 
μεριμνῶντα" xal δόξα, τιμώμενον: χαὶ ἀδοξία, μὴ φθο-- 
νούμενον. 


ΠΑΡΑΜΥΘΗΤΙΚΟΣ ΠΡῸΣ ATIOAAQNION. 


1. Καὶ πάλαι σοι συνήλγησα xa συνηχθέσθην, 
᾿Ἀπολλώνιε, ἀκούσας περὶ τῆς τοῦ προσφιλεστάτου 
πᾶσιν ἡμῖν υἱοῦ σου προώρου μεταλλαγῆς τοῦ βίου, 
νεανίσκου κοσμίου πάνυ καὶ σώφρονος, καὶ διαφερόντως 
τά τε πρὸς θεοὺς καὶ τὰ πρὸς γονεῖς καὶ φίλους ὅσια " 

a0 χαὶ δίκαια διαφυλάξαντος. Τότε μὲν οὖν ὑπὸ τὸν τῆς 
πελευτῆς καιρὸν ἐντυγχάνειν σοι καὶ παρακαλεῖν du- 
ϑρωπίνος φέρειν τὸ συμδεθηγὸς ἀνοίκειον ἦν, παρει- 
μένον τότε σῶμα καὶ τὴν ψυχὴν ὑπὸ τῆς παραλόγου 
συμφορᾶς" καὶ συμπαθεῖν ΕΣ v ἀναγκαῖον. Οὐδὲ γὰρ 


αἱ βέλτιστοι τῶν ἰατρῶν πρὸς τὰς ἀθρόας τῶν ῥευμά- | 


πων ἐπιφορὰς εὐθὺς προσφέρουσι τὰς διὰ τῶν φαρμά- 
ρῶν βοηθείας, ἀλλ᾽ ἐῶσι τὸ βαρῦνον τῆς φλεγμονῆς 
(βιὰ τῆς τῶν ἔξωθεν ἐπιχρίστων ἐπιθέσεωκ) αὐτὸ Ov αὖ- 
τοῦ λαθεῖν πέψιν. 
ae x. Ἐκειδὴ οὖν καὶ χρόνος 6 πάντα πεπαίνειν εἰω- 
ὼς ἐγγέγονε τῇ συμφορᾷ, καὶ ἡ περὶ σὲ διάθεσις ἀπαυ- 
τεῖν fons. τὴν παρὰ τῶν φίλων βοήθειαν, καλῶς ἔχειν 
ὑπίλαξον, τῶν παραμυθητυιῶν σοι μεταδοῦναι λόγων 
πρὸς ἄνεσιν τῆς λύπης καὶ παῦλαν τῶν πενθικῶν καὶ 
ματαίων Copt 
ψυχῆς (γὰρ) νοσούσης εἰσὶν ἰατροὶ λόγοι, 
ὅταν τις ἐν καιρῷ γε μαλθάσσῃ χέαρ. 


Κατὰ γὰρ τὸν σοφὸν Εὐριπίδην, 
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IV. Congere aurum, collige argentum, edifica am- 
bulationes, imple mancipiis domum, debitoribus urbem: 
nisi animi affectus sedaveris, et inexpletm cupidWati 
finem Imposueris , teque ipsum metu et sollicitudinibus 
WMberaveris, vinum febricitanti colas, mel billoso offers, 
cibos ceellacis paras et difficultate intestinorum laboran- 
tibus, qui eos non perferunt neque reficiuntur ab iis, sed 
perduntur. Non vides, ut egroti purissimos et pretiosos ei- 
bos aversantur, despuunt, recusapt vi oblatos? Postmodo 
mutata temperie , bonisque spiritibus et dulci sanguine 
matis, caloreque naturali restituto, surgunt, et vilem 
panem cum caseo et naslurtio non sine voluptate edunt, 
Hujusmodi doctrina animo ingenerat affectionem. Con- 
tentus eris te ipso, si didiceris quid bonum sit, quid 
honestum, Luxuriabis in paupertate, et rex eris, vi- 
tamque privatam et otlosam non minus habebis gratam, 
quam qua In imperiis et magistratibus agitur. Philoso- 
phie πανία opera, nunquam injucunde vives, sed 
disces omni vitz» statu delectari, omni conditlone. Lz- 
titiam tibi afferent diviti, multis benefaclenti : afferet. 
etlam paupertas multis curis vacuo : et gl 
honore afficieris : et obscuritas, tuto ab invi 





, cum 





CONSOLATIO AD APOLLONIUM. 


I. Jam inde ab eo tempore, quo inaudivi lum tuum, 
Apolloni, adolescentem , modestum plane atque frugi, 
et pletatis In deos, parentes, atque amicos, ita ut non 
multi ali, observàntem,. immatura morte eztremum 
vitz: diem confecisse : socium me tui doloris egritudi- 
nisque habuisti. Verum sub ipsum funerls tempus, erat. 
alienum te compellari abs me et moneri ut casum hunc. 
humaniter ferres : cum tu ob insperatam hanc calami- 
tatem et animo langueres , et corpore : miserari potius. 
oportebat. Nam peritissimi etiam medici confertim in- 
gruentibus vitiosorum humorum fluxionibus non statim 
medicamenta applicant, sed tumorem inde ortum pa- 
tluntur foris illitis remediis ipsum ultro concoctione 
quadam emollirt. 

II. Ergo nunc, postquam tempus, quo maturari so- 
lent omnia, aliquod ab ista effluxit calamitate, animi- 
que affectio tui requirere videtur amicorum auxillum : 
existimavi me facturum officium , si ad te consolandum 
aptis rationibus Impertirem, quibus et dolor. tuus mi- 
nueretur , et lugubres ista inanesque tollerentur eju- 
lationes ; namque 

Oratlo animi saucli est remedium, 
si quis suo cor zegrum tempore molllat, 


Et saplenter Euripides : 


189. 
7AXY ἐπ᾽ ἄλλη, φάρμαχον χεῖταν νόσῳ" 
λυπουμένῳ μὲν μῦθος εὐμενὴς φίλων, 

ἄγαν δὲ μωραίνοντι νουθετήματα. 

Πολλῶν γὰρ ὄντων ψυχικῶν παθῶν, ἡ λύπη γαλεπως. 
τάτη πέφυχεν εἶναι πάντων. Διὰ λύπην γάρ φασι καὶ 
μανίαν γίνεσδαι πολλοῖς 
καὶ νοσήματ᾽ οὐχ ἰάσιμα" 
αὑτούς τ' ἀνῃρήκασι διὰ λύπην τινές, 
8. Τὸ μὲν οὖν ἀλγεῖν καὶ δάκνεσθαι τελευτήσαντος 
Ἰουϊοῦ φυσικὴν ἔχει τὴν ἀργὴν τῆς λύπης, καὶ οὐκ ἐφ᾽ 
ἡμῖν. Οὐ γὰρ ἔγωγε συμφέρομαι τοῖς τὴν ἄγριον 
ὑμνοῦσι xol σχληρὰν ἀπάθειαν, ἔξω xol τοῦ δυνατοῦ 
καὶ τοῦ συμφέροντος οὖσαν" ἀφαιρήσεται γὰρ ἡμῶν αὔ- 
τὴ τὴν ἐχ τοῦ φιλεῖσθαι καὶ φιλεῖν εὔνοιαν, ἣν παντὸς 
μᾶλλον διασώζειν ἀναγκαῖον. Τὸ δὲ πέρα τοῦ μέτρου 
παρεκφέρεσθαι καὶ συναύξειν τὰ πένθη παρὰ φύσιν 
ἕἶναί φημι, καὶ ὑπὸ τῆς ἐν ἡμῖν. φαύλης γίνεσθαι δό-- 
Enc. Διὸ χαὶ τοῦτο μὲν ἑατέον ὡς βλαδερὸν καὶ φαῦλον, 
χαὶ σπουδαίοις ἀνδράσιν ἥκιστα πρέπον’ τὴν δὲ μετριο- 
10 πάθειαν οὐκ ἀποδοκιμαστέον. MÀ γὰρ νοσοῖμεν, φησὶν 
ὁ Ἀκαδημαϊκὸς Κράντωρ, νοσήσασι δὲ παρείη τις αἷς 
σθησις, eli οὖν τέμνοιτό τι τῶν ἡμετέρων, εἴτ᾽ ἀπο- 
σπῷτο: τὸ γὰρ ἀνώδυνον τοῦτο οὐκ ἄνευ μεγάλων ἐγγί- 
νεται μισθῶν τῷ ἀνθρώπῳ τεθηριῶσθαι γὰρ εἰκὸς, 
ἐκεῖ μὲν σῶμα τοιοῦτον, ἐνταῦθα δὲ ψυχήν. 

4. Οὔτ᾽ οὖν ἀπαθεῖς ἐπὶ τῶν τοιούτων συμφορῶν δ 
λόγος ἀξιοῖ γίνεσθαι τοὺς εὖ φρονοῦντας, οὔτε δυσπα- 
θεῖς: τὸ μὲν γὰρ ἄτεγκτον καὶ θηριῶδες, τὸ δ᾽ ἐκλελυ-- 
μένον καὶ γυναιχοπρεπές. Εὐλόγιστος δ᾽ ὁ τὸν οἰχεῖον 

30 ὅρον ἔχων xal δυνάμενος φέρειν δεξιῶς τά τε προσηνῆ 
χαὶ τὰ λυπηρὰ τῶν ἐν τῷ βίῳ συμβαινόντων, καὶ 
προαειληρὸς, ὅτι, καθάπερ ἐν δημοχρατίᾳ κλῆρός ἐστι 
τῶν ἀρχῶν, xal δεῖ λαχόντα μὲν ἄρχειν, ἀπολαγόντα δὲ 
φέρειν ἀνεπαχθῶς τὴν τύχην, οὕτω καὶ τῇ διανομῇ 
τῶν πραγμάτων ἀνεγκλήτως καὶ πειθηνίως ἕπεσθαι. 
Τοῦτο γὰρ οἱ μὴ δυνάμενοι ποιεῖν οὐδὲ τὰς εὐπραγίας 
ἂν εὐφρόνως φέρειν δύναιντο καὶ μετρίως. Τῶν μὲν γὰρ 
καλῶς λεγομένων ἐστὶν ἐν ὑποθήκης μέρει καὶ τοῦτο, 

Μηδ' εὐτύχημα μηδὲν ὧδ᾽ ἔστω μέγα, 

40. ὅσ᾽ ἐξεπαρεῖ μεῖζον ἢ γρεὼν φρονεῖν' 

μηδ᾽, ἄν τι συμβῇ δυσχερὲς, δουλοῦ πάλιν, 

ἀλλ᾽ αὑτὸς ἀεὶ μίμνε, τὴν σαυτοῦ φύσιν 

σώζων βεθαίως, ὥστε χρυσὸς ἐν πυρί. 
Πεπαιδευμένων γάρ ἐστι καὶ σωφρόνων ἀνδρῶν πρός τε 
" τὰς δοκούσας εὐτυχίας τὸν αὐτὸν εἶναι, καὶ πρὸς τὰς ἀτυ- 
χίας γενναίως φυλάξαι τὸ πρέπον. Τῆς γὰρ εὐλογιστίας 
ἔργον ἐστὶν ἢ τὸ φυλάξασθαι τὸ κακὸν ἐπιφερόμενον, ἢ 
διορθώσασθαι γενόμενον, ἣ συστεῖλαι πρὸς τὸ βραχύτα- 
τον, ἢ παρασχευάζειν αὐτοῦ τὴν ὑπομονὴν ἄῤῥενα καὶ 

so γενναίαν. Καὶ γὰρ περὶ τἀγαθὸν ἡ φρόνησις mpequa- 
τεύεται τετραχῶς, ἢ χτωμένη. τἀγαθὰ, ἢ E] φυλάττουσα, ἢ à 
αὕξουσα, ἢ χρωμένη δεξιῶς Οὗτοι τῆς φρονήσεως ctv 
ἄλλων ἀρετῶν εἶσι κανόνες, οἷς πρὸς ἀμιφύτερο: χρηστέον. 
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(403, B—F. 105, A.) 


Temedia morbis diversis diversa sunt 
dolentem amici sermo benignus sublevat, 
fatuo nimis debetur castigatio. 


Cum enim animum multi affectus moveant, doloris ea 
est natura, ut omnium hoc gravissime faciat : quem et 
insanle nonnullis causam alunt fuisse, et aliorum in- 
sanabilium morborum : ac fuerunt, qui pre dolore sibi 
ipsis mortem consciscerent. 


ΠΙ. Jam ex morte filii dolorem sgritudinemque. 
animi concipere, res est talis, qua a naturali profecta 
principio non sit in nostre voluntatis sita libertate. 
Non enim eos probo, qui feram quamdam laudibus fe- 
runt duramque indolentiam : qux neque contingere 
nobis potest, neque ut posse fingas, commodatura nobis 
esset : abolitura enim erat, quam conservari maxime 
oportet, qui ex amore ultro citroque exsistit benevo- 
lentiam. Morore autem ultra modum efferri, eumque 
cumulare immodice, prater naturam esse affirmo, et ἃ 
prava animi nostri opinione proficisci. Hoc itaque ut 
damnosum et vitiosum, et virtute praeditos viros mi- 
nime decens, vitemus : mediocritas autem affectuum. 
mon est improbanda. Optandum est, inquit Crantor 
Academicus, ne egrotemus : sed si in morbo simus, 
sensus ejus aliquis adesse debet, sive secetur pars 
nostrialiqua, sive avellatur. Indolentia enim illa non 
sine magna jactura homini potest parari : quippe ne- 
fesse est uL ibi corpus sic affecium, ita hic animum 
plane efferatum esse. 

1V. Postulat itaque ratio ut qui sana sunt mente, 
in talibus casibus neque nullos neque nimios animi mo- 
tus sentiant : quorum alterum est duri et ferl, alterum 
dissolutl effeminatique animi. Probe rationes subduxit, 
Qui se Intra suos fines continet, ac moderate ferre no- 
vit quicquid in vita vel jucundum obtingit vel aspe- 
rum, matureque ita secum constituit, sicut in populari 
reipubliez statu sorte magistratus leguntur, ut si ea 
tetigerit te, imperandum, si preteriverit, equo animo 
ferenda sit fortuna : ita et rerum bumanarum dispen- 
sationi esse obedienter et absque Incusationibus ob- 
temperandurm. Hoc qui prastare nequeunt, ii ne secun- 
das quidem res ferre. prudenter moderateque possunt. 
Est enim inter alia pulchre dicta et praecepta etiam hoc : 


Non ulla restam prospera accldat tibl, 

ducas ob hanc justo ut majores spiritus, 
Adversa rursus animum liaud dejiclant tuum. 
Fac semper Idem sls, ubique rmlter 
naturam, ut aurum In Ignibus, servans tuam, 


Recte enim instituti et cordati hominis est , neque mu-. 
lari ob eventum rerum qus videntur prospera, et 
constanti animo decorum in adversitatibus servare. Et. 
boni ràtiocinatoris offcium hoc est, aut- przcavere 
malum ingruens, aut acceptum corrigere et quam mi- 
nimum redigere , aut tolerantia sese mascula et gene- 
rosa instruere. Quatuor quippe modis prudentia cirea 
bonum versatur, aut parans id , aut conservans, aut 
augens, aut recte usurpans : hz sunt cum prudentiz, 
tum reliquarum virtutum regule : quibus in utraque 
est utendum fortuna. 


(403, B—F. 104, A.) 

Οὐκ ἔστιν (γὰρ) ὅστις πάντ᾽ ἀνὴρ εὐδαιμονεῖ 
καὶ νὴ Δία 

Τό τοι χρεὼν οὐκ ἔστι μὴ χρεὼν ποιεῖν. 

& Ὥσπερ γὰρ ἐν φυτοῖς ποτὲ μὲν πολυχαρπίαι γί- 
νονται, ποτὶ δ' ἀκαρπίαι, καὶ ἐν ξῴοις ποτὲ μὲν πολυ- 
Τονίαι, ποτὲ δὲ καὶ ἀγονίαι, καὶ ἐν θαλάττῃ εὐδίαι 
τὸ καὶ eaim οὕτω χαὶ ἐν βίῳ πολλαὶ καὶ ποιχίλαι 
mp "στάσεις γινόμεναι πρὸς τὰς ἐναντίας περιάγουσι 
τοὺς ἀνθρώπους τύχας. Εἰς ἃς διαδλέψας ἄν τις οὐκ 

τὸ ἀπειχότως εἴποι, 

Οὐκ ἐπὶ πᾶσίν σ᾽ ἐφύτευτ᾽ dyatois, 

᾿Αγαμέμνον, ᾿Ἀτρεύς" 

ξεῖ δέ σε γαίρειν καὶ λυπεῖσθαι. 

Θυττὸς γὰρ ἔφυς: xdv μὴ σὺ θέλῃς, 

τὰ θεῶν οὕτω βουλόμεν᾽ ἔσται. 

Καὶ τὸ ὑπὸ τοῦ Μενάνδρου ῥηθὲν, 

Εἰ γὰρ ἐγένου σὺ, Τρόφιμε, τ τῶν πάντων μόνος, 

δ acer ἢ μήτηρ σ᾽, ἐν ὦ, τε asd 

πράσσων, ἃ βούλει, καὶ ἐμυτυχεῖν dal, 

s καὶ τοῦτο τῶν θεῶν τις ὡμολόγησέ σοι, 

ἀρθδν ἀγαναχτεῖς ἔστι γάρ[ σ᾽ ] ἐψευσμένος, 

ἄτοπόν τε πεποίγκ᾽ εἰ δ᾽ ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς νόμοις, 

E ἅσπερ ἡμεῖς, ἔσπασας τὸν ἀέρα 

τῶν χοινὸν, a σοι καὶ τραγικώτερον λαλῶ, 
ἰστέον ἄμεινον ταῦτα καὶ λογιστέον. 

Τὸ δὲ κεφάλαιον τῶν λόγων, ἄνθρωπος εἶ, 

οὐ μεταδολὴν θᾶττον πρὸς ὕψος, καὶ Duy 

ταπεινότητα, ζῷον οὐδὲν λαμθάνει, 

Καὶ μάλα δικαίως: ἀσθενέστατον γὰρ ὃν 

a φύσει, μεγίστοις οἰκονομεῖται πράγμασιν" 

ὅταν πέσῃ δὲ, πλεῖστα συντρίθει χαλά, 

Σὺ δ᾽ οὔθ᾽ ὑπερθάλλοντα, Τρύφιμ᾽, ἀπόλεσας 

ἀγαθὰ, τὰ νυνὶ δ' ἔστι μέτριά σοι κακά. 

"gez ἀνὰ μέσον που xti τὸ λοιπὸν [δὴ] φέρε. 

"122 ὅμως τοιούτων ὄντων τῶν πραγμάτων, ἔνιοι διὰ 

τὴν ἀφροσύνην οὕτως εἰσὶν ἀθέλτεροι καὶ κεναυχεῖς, 
ὥστε μιχρὸν ἐπαρθέντες, ἢ διὰ χρημάτων περιουσίαν 
ἄφϑονον, ἢ διὰ μέγεθος ἀργῆς, ἢ διά τινας προεδρίας 
πολιτιχὰς, ἢ διὰ τιμὰς καὶ δόξας, ἐπαπειλεῖν τοῖς ἥτ- 

wo vom. xal ἐξυθρίγειν- οὐχ ἐνθυμούμενοι τὸ τῆς τύχης 
ἄστατον xai ἀξέξαιον, οὐδ᾽ ὅτι ῥαδίως τὰ ὑψηλὰ γίνεται 
ταπεινὰ, καὶ τὰ χθαμαλὰ πάλιν ὑψοῦται, ταῖς ὀξυῤῥό- 
ποῖς μεθιστάμενα τῆς τύχης μεταθολαῖς. Ζητεῖν οὖν 
ἐν ἀβεθαίοις ϑέθαιόν τι, λογιζομένων à περὶ τῶν 
πραγμάτων oix ὀρθῶς. 

Τροοῦ (Ἰὰρ) seals Xo ἡτέρα 

yis ὕπερϑε γίγνετ᾽, ἄλλοθ᾽ ἡτέρα. 

« Κράτιστον δὴ πρὸς ἀλυπίαν φάρμακον ὁ λόγος, 
καὶ ὁ διὰ τούτου παρασκευὴ gos πάσας τοῦ βίου με- 

A Χρὰ γὰρ οὐ μόνον ἑαυτὸν θνητὴν εἰδέναι 
ὄντα τὴν φύσιν, ἀλλὰ καὶ ὅτι θνητῷ σύγκληρός ἐστι 
Bie *, καὶ πράγμασι fails μεθισταμένοις πρὸς τοὺ- 
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xon vivit, omnia cat contingant prospera, 
et meherc'e, 
Quo: oportet, haud efficles ut sit non opus. 

V. Sicut enim stirpes aliquando multos , aliquando 
nullos fructus ferunt , et animalia copiosos alias , alias 
nullos procreant fotus: et in marl tranquillitatis ac 
tempestatum sunt vicissitudines : slc et In vita multe 
ac vari eveniunt elrcumstantiz , quz: homines In di- 
versos fortunee casus trahunt. In quos displelens aliquis, 
non Inepte diserit , 

Non te omnia ad Ita genult, 
Ὁ Agamemnon, Atreus, 
Opus est te gaudere, et morere s 
 mortalls enIm natus es : et, ut haud vells, 
superi sic constituerunt. 
Εἰ Menandri ista : 


Sl natus es tu, Trophime, solus omnium 

iac lege, partu cum te mater edidit, 

ut semper eant tibi res arbitrio tuo, 

felicitatem hanc sl quis promisit deum s 

irascereris jure : nam mala is fide 

et Improbe eglsseL. sin iisdem legibus, 

quibus acrem nos ducimus, In lucem es datus 

lianc publicam, tecum ut tragice mage fabuler, 

ferenda sunt hc, et putanda rectius. 

Summam rel quod continet totius, homo cs: 

quo celerius non ullum extollitur animal, 

citiusve dejectum imo repit in solo. 

Meritoque sane : cum slt enlm Infirmisslmus, 

gravissimis involvit se negotiis, 

suaque plurima ruina perdit bona." 

Jam tu neque rebus excidisti Illustribus, 

mediocre et obüglt tibl Infortunium. 

Reliqua ergo perfer fortune In medio situs, 
Sel tamen cum hic slt rerum humanarum status, 
nonnulli pre stultitia eo progrediuntur stolide atque 
vang jactantie, ut, eum aut divitlarum magnitudo, 
δα! magistratus sublimitas , aut in republica sesslo su- 
periore loco, vel honores aut gloria eos aliquantulum. 
sustulit, minentur etiam οἱ insultent inferioribus, non 
cogitantes quam instabilis sit ct lubrica fortuna, et 
quam facile sublimia dejiciantur, humiliaque in altum. 
celeribus momentis mutationum fortunz extollantur, 
Est vero non recte rationes rerum putantis, (irmum 
aliquid in rebus instabilibus quaero : 


vertente enim rota, parsal'era orbitae 
superior, Inferlor altera subinde üt. 

VI. Ad parandam porro doloris vacuitatem non est 
ecrtius medicamentum ratione, indeque petita ad om- 
nes vitze mutationes praparatione. Sic enim cuiquesta- 
tuendum est, non modo mortalem se esse, sed et vi- 
tam sortitum mortalem, resque facillime in diversam. 


121 
ναντίον. Ἀνθρώπων γὰρ ὄντως θνητὰ μὲν καὶ ἐφήμερα 
τὰ σώματα, θνηταὶ δὲ τύχαι xal πάθη, xai πάνθ᾽ 
ἁπλῶς τὰ κατὰ τὸν βίον: ἅπερ 
ol ἔστι φυγεῖν βροτὸν, οὐδ᾽ ὑπαλύται 
τοπαράπαν. Ἀλλὰ 
Ταρτάρου πυθμὴν πιέσει σ᾽ ἀφανοῦς σφυρηλάτοις 
ἀνάγκαις, 
ἄς φησι Πίνδαρος. Ὅθεν ὀρθῶς ὁ Φαληρεὺς Δημής 
πριος, εἰπόντος Εὐριπίδου, 
d 03 ὅλθος ob βέθαιος, ἀλλ᾽ ἐφήμερος" 
καὶ ὅτι 
Μεαρότατα[τἀ]σφάλλοντα, καὶ μ᾽ ἡμέρα 
τὰ μὲν καθεῖλεν ὑψόθεν, τὰ δ᾽ ἦρ᾽ ἄνω" 
τὰ μὲν ἄλλα καλῶς ἔφη λέγειν αὐτόν: βέλτιον δ' ἂν 
εἶχεν οὖν εἰ μὴ μίαν ἡμέραν, ἀλλὰ στιγμὴν εἶπε χρόνου. 
Κύκλος γὰρ αὑτὸς χαρπίμοις τε γῆς φυτοῖς, 
θνητῶν τε eve τοῖς μὲν αὔξεται βίος, 
τῶν δὲ φθίνει τὲ χἀκθερίζεται πάλιν. 
Ὁ δὲ Πίνδαρος ἐν ἄλλοις, 
3) Τί δέ τις; τί δ᾽ οὔτις; σχιᾶς ὄναρ 
ἄνθρωπος, 
ἐμφαντικῶς σφόδρα καὶ φιλοτέχνως ὑπερθολῇ χρησάμε-- 
νος, τὸν τῶν ἀνθρώπων βίον ἐδήλωσε, Τί γὰρ σκιᾶς 
ἀσθενέστερον; τὸ δὲ ταύτης ὄναρ οὔδ' ἂν ἐχφράσαι τις 
ἕτερος δυνηθείη σαφῶς. Τούτοις δ᾽ ἑπομένως καὶ δ 
Κράντωρ, παραμυθούμενος ἐπὶ τῇ τῶν τέκνων τελευτῇ 
τὸν Ἱππονλέα, φησὶ, Ταῦτα γὰρ πᾶσα ἡ ἀρχαία αὕτη 
φιλοσοφία λέγει τε καὶ παρακελεύεται: ὧν εἰ δή τι 
ἄλλο μὴ ἀποδεχόμεθα, τό γε πολλαχῆ ἦναι ἐργώδη 
Ὁ φ καὶ δύσκολον τὸν βίον, ἄγαν ἀληθές καὶ γὰρ εἰ μὴ φύ- 
σει τοιοῦτον ἔχει τὸν τρόπον, ὑπό va ἡμῶν εἰς τοῦτο 
ἀφῖκται διαφθορᾶς" ἥ τε ἄδηλος αὕτη τύχη πόῤῥωθεν 
ἡμῖν καὶ ἔτι ἀπ᾽ ἀργῆς ἠκολούθηκεν, οὐδ' ἐφ᾽ ἑνὶ qui 
φυομένοις τε μίγνυταί τις ἐν πᾶσι καχοῦ μοῖρα' τὰ γάρ 
τοι σπέρματα εὐθὺς θνητὰ ὄντα ταύτης χοινωνεῖ τῆς 
αἰτίας, ἐξ ἧς ἀφυία μὲν ψυχῆς, νόσοι δὲ χαὶ χήδεα 
xal μοῖρα θνητῶν ἐκεῖθεν ἡμῖν ἕρπει. Τοῦ δὴ χάριν 
ἐτραπόμεθα δεῦρο; ἵν᾽ εἰδείημεν, ὅτι καινὸν ἀτυχεῖν 
οὐδὲν ἀνθρώπῳ, ἀλλὰ πάντες ταὐτὸ πεπόνθαμεν. "Mxo- 
4o γὰρ ἡ τύχη, φησὶν ὁ Θεόφραστος, καὶ δεινὴ 
παρελέσθαι τὰ προπεπονημένα, καὶ μεταῤῥίψαι τὴν 
δοκοῦσαν εὐημερίαν, οὐδένα καιρὸν ἔχουσα τακτόν. 
"Ταῦτα γὰρ καὶ ἄλλα τοιαῦτα xal καθ᾽ ἑαυτὸν ἑκάστῳ 
λογίσασθαι ῥάδιον, καὶ ἄλλων ἀκοῦσαι παλαιῶν xai 
σοφῶν ἀνδρῶν" ὧν πρῶτος μέν ἐστιν ὁ θεῖος Ὅμηρος 
εἰπὼν, 
Οὐδὲν ἀχιδνότερον quia τρέφει ἀνθρώποιο, 
Οὐ μὲν γάρ ποτε φησὶ καχὸν πείσεσθαι ὀπίσσω 
ὄφρ' ἀρετὴν παρέχωσι θεοὶ καὶ γούνατ᾽ ὀρώρῃ: 
το ἀλλ᾽ ὅτε δὴ καὶ λυγρὰ θεοὶ μάκαρες τελέουσι, 
καὶ τὰ φέρει ἀεκαζόμενος τετχηότι θυμῷ. 
Καὶ, 
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(105, B—E.) 
mutabiles partem. Vere nimirum homimum mortalia 
sunt inque diem durantia eorpora , εἰ "fortuna affectio- 
nesque caducz, omniaque in vita fluxa , 

Qua non possit homo quisquam evitare cavendo 1 
scd, quod est apud Pindarum, 


Orc! fundus obscuri premet te ferreis necessitatibus: 
Euripidis sunt hac : 


Non sunt opes stabiles, sed durant In diczi. 
Item : 

Vel minima noseveriunt : una adeo dies 

elicere summa, extollere possit infima. 


Hiec omnia recte dicta alebat. Demetrlus Phalereus : id 
iamen rectius habiturum fuisse, si pro uma die pun- 
ctum temporis dixisset. 


Redeunt In orbem res generis mortallum, 

telluris Instar fructaum : atque alli vigent, 

decerpit alios et metit necessitas : 
Et Pindarus alibi: Quid est esse aliquem? quid. nul- 
lum? Somnium umbra: est lomo : aptissima ad perspi- 
cuitatem et admodum artificiosa usus hyperbola 
tam hominum depinxit. Quid enim est imbceillius 
umbra? aut quibus verbis somnium ejus effari possis? 
Haec secutus est etiam Crantor, qui in Consolatione ad 
Hippoclem, cui liberos mors eripuerat, in hanc scripsit. 
sententiam. Hacc ergo sunt quee wniversa illa vetus phi- 
losophia docet atque prcecipit : que si non omnia ad- 
mittimus , id saltem nimis est verum , vitam nostram 
multis modis laboriosam esse ac difficilem. Quod si non. 
ita est natura comparatum , certe a ποῦ ipsis luzc el in- 
vecta est corruptela : et incerta ista fortuna eminus nos 
ac jam inde ab initio comitata milil sanum aut salutare 
nobis infert. Moli quedam fatalis portio omnibus no- 
stris rebus jam tum admiscetur cum nascimur : ipsa se- 
mina mortalia cum sint, partem hujus cause sustinent, 
unde pravitas ingenii , morbi, cur , aliaque fatalia in- 
commoda mortales insequuntur, Cur autem eo oratio- 
nem avertimus ? scilicet. ut intelligamus, novum non 
esse sí homini infortunium accidat, sed omnes nos ei- 
dem easul essc obnoxios. Improvisa enim est, ut Theo- 
phrastus ait, fortuna, habetque magnam vim auferendi 
qua nobis labore parta sunt, ct qua apparet prosperi- 
tatem evertendi, neque ulla constituta temporis utitur 
ratione. Hiec et alia id genus facile est. cuivis et apud 
animum suum reputare, et dicta a priscis ac saplenti- 
bus viris audire : inter quos princeps divinus Homerus 
sic cecinit : 

Nil homine in terris Infirmius, etheris aura 

vescitur, aut perreptat humum: nihil ille malorur 

poste sibl sperat contingere dum viget, et dum 

permittunt rebus superi gaudere secundis : 

at postquam casus immittont numina diros, 

Invito tolerat fatalla tum mala corde. 


Et, 





(304, F. 105, A—D.) 
"Tox γὰρ νόος ἐστὶν ἐπιχθονίων ἀνθρώπων, 
οἷον ἐπ᾽ ἦμαρ ἄγησι πατὴρ ἀνδρῶν τε θεῶν τε. 
Καὶ ἐν ἄλλοις, 
Τυδείδη μεγάθυμε, τίη γενεὴν ἐρεείνεις; 
οἵη περ φύλλων γενεὴ, τοιήδε καὶ ἀνδρῶν" 
φύλλα τὰ μέν τ᾽ ἄνεμος χαμάδις χέει, ἄλλα δέ θ᾽ ὕλη 
τηλεθόωσα φύει, ἔαρος δ᾽ ἐπιγίγνεται ὥρη" 
ὡς ἀνδρῶν γενεὴ, ἢ μὲν φύει, ἡ δ᾽ ἀπολήγει. 
Ταύτῃ δ᾽ ὅτι καλῶς ἐχρήσατο τῇ εἰκόνι τοῦ ἀνθρω- 
"9 πείου βίου, δῆλον, ἐξ ὧν ἐν ἄλλῳ τόπῳ φησὶν οὕτω, 
t Βροτῶν δ᾽ ἕνεκα πτολεμίζειν 
δειλῶν, οἱ φύλλοισιν ξοιχότες, ἄλλοτε μέν τε 
ζαφλεγέες τελέθουσιν ἀρούρης καρπὸν ἔδοντες, 
ἄλλοτέ τε φθενύθουσιν ἀκήριοι, οὐδέ τις ἀλκή. 
* Σιμωνίδης δ' ὁ τῶν μελῶν ποιητὴς, Παυσανίου τοῦ 
ξασιλέως τῶν Λακεδαιμονίων μεγαλαυχουμένου συνε- 
Z9 ἐπὶ ταῖς αὑτοῦ πράξεσι, xal χελεύοντος ἀπαγγεῖ-- 
aa τι αὐτῷ σοφὸν μετὰ χλενασμοῦ, συνεὶς αὐτοῦ 
τὸν ὑπερηφανίαν, συνεδούλενε μεμνῆσθαι, ὅτι ἄν- 
30 θρισπός ἐστι. Φίλιππος δ᾽ ὁ τῶν Μακχεδόνων βασι- 
λεὺς, τριῶν αὐτῷ προσάγγελθέντων εὐτυχημάτων o7" 
ἕνα καιρόν: πρώτου μὲν, ὅτι τεθρίππῳ νενίκηχεν 
᾿Ὄλύμπια" δευτέρου δὲ, ὅτι Παρμενίων ὃ στρατηγὸς 
μάχῃ, Δαρδανεῖς ἐνίχησε' τρίτου δ᾽ ὅτι ἄῤῥεν αὐτῷ παι- 
δίον ἐχύτσεν Ὀλυμπιάς: ἀνατείνας εἷς τὸν οὐρανὸν τὰς 
χεῖρας, Ὦ δαῖμον, εἶπε, μέτριόν τι τούτοις ἀντίθες 
ἐλάττωμα: εἰδὼς, ὅτι τοῖς μεγάλοις εὐτυχήμασι φθο-- 
νεῖν πέφυχεν ἡ τύχη. Θηραμένης δὲ ὃ γενόμενος ᾿Αθή- 
νησι τῶν τριάχοντα τυράννων, συμπεσούσης τῆς οἷ- 
30 χίας, ἐν ἦ μετὰ πλειόνων ἐδείπνει, μόνος σωθεὶς, xal 
πρὸς πάντων εὐδαιμονιζόμενος, ἀναφωνήσας μεγάλῃ 
τῇ φωνῇ, Ὦ τύχη, εἶπεν, εἰς τίνα με καιρὸν ἄρα qu- 
λάττεις; Μετ᾿ οὐ πολὺν δὲ χρόνον καταστρεθλωθεὶς 
ὑπὸ τῶν συντυράννων ἐτελεύτησεν. 
7. Ὑπερφυῶς δὲ φαίνεται περὶ τὴν παραμυθίαν 
ὁ ποιητὴς εὐδοχιμεῖν, ποιήσας τὸν Ἀχιλλέα λέγοντα 
πρὸς τὸν Πρίαμον ἥκοντα ἐπὶ λύτρα τοῦ Ἕχτορος 
᾿Αλλ dye BÀ κατ᾽ ἄρ' ἕζευ ἐπὶ θρόνου" ἄλγεα δ' ἔμπης 
ἐν θυμῷ καταχεῖσθαι ἐάσομεν ἀχνύμενοί περ. 
Οὐ γάρ τις πρῆξις πέλεται χρυεροῖο γόοιο. 
"Dc γὰρ ἐπεχλώσαντο θεοὶ δειλοῖσι βροτοῖσι 
ζώειν ἀχνυμένοις: αὐτοὶ δέ τ᾽ ἀκηδέες εἰσί. 


δώρων, οἵα δίδωσι, καχῶν, ἕτερος δὲ Mv. 
Ὧ μὲν χαμυίξας δῴη Ζεὺς τερπικέραυνος, 
ἄλλοτε μέν τε καχῷ ὅγε κύρεται, ἄλλοτε δ᾽ ἐσθλῷ" 
ᾧ Bí xa τῶν λυγρῶν ὀῴη, λωθητὸν ἔθηκε, 
E καχὰ βούδρωστις ἐπὶ χθόνα Cay ἐλαύνει 
xà φοιτᾷ δ᾽ οὔτε θεοίσι τετιμένος, οὔτε βρστοῖσιν. 
"0 ἃ μετὰ τοῦτον καὶ τῇ δόξῃ καὶ τῷ χρόνῳ, καίτοι 
τῶν Μουσῶν ἀναγορεύων ἑαντὸν μαθητὴν Ἡσίοδος, 
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125 
Humane talie stat enim sententia menti, 
qualem quotidie lucem ipee Dlesplter affert, 

Et alibi : 


Quid genusinquiris, Tydide strenue, nostrum ? 

nii ortus noster foliorum distat ab ortu : 

qua: ventus modo fundit humi, modo tempore verno 
multa renascuntur silvas passim per opacas; 

sic hóminum pars orta viget, pars desinit esse. 


Qua eum imagine humana vitz usum esse pulchre, ma- 
nifestum est ex lis que allo loco dixit : 


Cur hominum causa tecum contendere coner? 
qui foliorum instar nat! quandoque frequentes 
gratis vescuntur telluris frugibus : lidem. 
dispereunt quandoque frequentes, robore cassl. 


Simonides poeta lyricus, cum Pausanias rex Spartano- 
rum continenter sese ob res gestas jactaret , ipsumque 
subsannans juberet sibi aliquid sapienter pracipere , 
cognita hominis superbla, monuit, ut se hominem 
este memoria teneret, Philippus Macedonum rex , cum 
eodem tempore tres listos accepisset nuncios : unum, 
quod quadrige ipsius Olympla vicissent : alterum, 
quod legatus ipsius Parmenio pugna Dardanos superas- 
set : tertium, quod uxor Olympias marem ips! pepe- 
risset : manibus ad colum intentis, O fortuna, inquit , 
modico istzec compensa damno : scilicet intelligens so- 
lere fortunam megnis invidere prosperitatibus, The- 
ramenes, unus de triginta Athenlenslum tyrannis, 
cum collapsa domo in qua cum aliis compluribus ca- 
mabat, solus evasisset mortem, multique eo nomine 
ipsum beatum pradicarent, magna voce exclamavit, Ὁ 
fortuna, cuinam me reservas occasioni? ac non multo 
post tempore excruciatus tormentis jussu collegarum e 
vita decessit. 
* VII. Sed singularem laudem videtur commeruisse 
Homerus, qui Achillem introdueit his verbis utentem 
ad Priamum , ad se redimendi Heetorel cadaveris gra- 
tlà profectum : 

Nunc sollo, Trojane, sede : trjstesque dolorem 

quantumvis mesti fac alio corde premamus : 

nil etenim gelidis ploratibus efilclemus, 

Hanc misero sortern superi injunxere, malorum. 

expertes, hominum gener! : nam dolla in Ipso 

Iimine ccelestis primo duo sunt posita aule, 

vnde duum generum Jupiter mortalibus effert. 

munera : in hoc bona sunt, adversa recondita In ilios 

ul commixta Tonans depromit dona, fruetur. 

nonnunquam adversis, rebus quandoque secundis; 

sed cul sola dedit de diro tristia vase, 

1s miser est, neque diis, hominum nec amabilis ull, 
j — interraque suos lugubriler exigit annos. 





Proximus ab hoc gloria et tempore, ac qui se Musa- 
rum profiteretur discipulum Heslodus, Inclusa dolio mala 
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χαὶ οὗτος ἐν πίθῳ καθείρξας τὰ κακὰ, τὴν Πανδώραν 
ἀνοίξασαν ἀποφαίνει σχεδάσαι τὸ πλῆθος ἐπὶ πᾶσαν 
γῆν καὶ θάλατταν" λέγων ὧδε, 

᾿Αλλὰ γυνὴ χείρεσσι πίθου μέγα πῶμ᾽ ἀφελοῦσα 

ἐσχέδασ᾽- ἀνθρώποισι δὲ μήδετο κήδεα λυγρά. 

Μούνη δ᾽ αὐτόθι ἐλπὶς ἐν ἀῤῥήκτοισι δόμοισιν 

ἔνδον ἔμεινε πίθου ὑπὸ χείλεσιν, οὐδὲ θύραζε 

Hen πρόσθεν γὰρ ἐπέμθαλε πῶμα πίθοιο. 

ἤλλλα δὲ μυρία λυγρὰ κατ᾽ ἀνθρώπους ἀλάληται. 

Πλείη μὲν γὰρ γαῖα καχῶν, πλείη δὲ θάλασσα. 

Νοῦσοι δ᾽ ἀνθρώποισιν ἐφήμεροι, αἵ δ' ἐπὶ νυκτὶ 

αὐτόματοι φοιτῶσι, xaxk θνητοῖσι φέρουσαι 

σιγῇ" ἐπεὶ φωνὴν ἐξείλετο μητιέτα Ζεὺς. 

8. ᾿Ἀπηρτημένως δὲ τούτοις ὃ χωμιχὸς ἐπὶ τῶν 
δυσπαθούντων ἐπὶ ταῖς τοιαύταις συμφοραῖς ταυτὶ 
λέγει, 

Εἰ τὰ δάκρυ᾽ ἡμῖν τῶν καχῶν ἦν φάρμαχον, 

del θ᾽ ὁ χλαύσας τοῦ πονεῖν ἐπαύετο, 

λλαττόμεσθ᾽ ἂν δάκρυα, δόντες χρυσίον.᾿ 

Νῦν δ' οὐ προσέχει τὰ πράγματ᾽, οὐδ᾽ ἀποθλέπει 

εἰς ταῦτα, δέσποτ᾽, ἀλλὰ τὴν αὐτὴν δδὸν,, 

ἐάν τε χλαίης,, ἄν τε μὴ, πορεύσεται. 

Τί οὖν πλέον ποιοῦμεν; Οὐδέν: $ λύπη δ᾽ ἔχει 

"ὥσπερ τὰ δένδρα τοῦτο καρπὸν, τὰ δάκρυα, 

Ὁ δὲ παραμυθούμενος τὴν Δανάην δυσπενθοῦσαν 
Δίκτυς φησὶ, 

Aoxeis τὸν Ἅδην σῶν τι φροντίζειν γόων, 

καὶ παῖδ᾽ ἀνήσειν τὸν σὸν, εἰ θέλοις στένειν; 

Παῦσαι: βλέπουσα δ᾽ εἰς τὰ τῶν πέλας καχὰ, 

ῥάων γένον᾽ ἂν, εἰ λογίζεσθαι θέλοις, 

ὅσοι τε δεσμοῖς ἐχμεμόχθηνται βροτῶν, 

ὅσοι τε γηράσχουσιν ὀρφανοὶ τέχνων, 

τούς τ᾽ ἐχ μεγίστης ὄλδίας τυραννίδος 

πὸ μηδὲν ὄντας" ταῦτά σε σχοπεῖν χρεών" 
χελεύει γὰρ αὐτὴν ἐνθυμεῖσθαι τὰ τῶν ἴσα xal μείζω 
δυστυχούντων, ὡς ἐσομένην ἐλαφροτέραν. 

9. Ἐνταῦθα γὰρ ἄν τις ἑλκύσειε καὶ τὴν τοῦ Xo 
χράτους φωνὴν, τὴν οἰομένην, εἰ συνεισενέγκαιμεν εἰς 
τὸ χοινὸν τὰς ἀτυχίας ; ὥστε διελέσθαι τὸ ἴσον ἕκα-- 
στον, ἀσμένως ἂν τοὺς πλείους τὰς αὑτῶν λαθόντας 
ἀπελθεῖν. Ἐχρήσατο δὲ τῇ τοιαύτῃ ἀγωγῇ καὶ ᾿Αντί- 
μαχος ὁ ποιητής. ἀποθανούσης γὰρ τῆς γυναικὸς αὖ-- 
τοῦ Λύδης, πρὸς ἣν φιλοστόργως εἶχε, παραμύθιον 
τῆς λύπης αὑτῷ ἐποίησε τὴν ἐλεγείαν τὴν καλουμένην 
Λύδην, ἐξαριθμησάμενος τὰς ἡρωϊχκὰς συμφορὰς, τοῖς 
ἀλλοτρίοις κακοῖς ἐλάττω τὴν ἑαυτοῦ ποιῶν λύπην. Ὥστε 
καταφανὲς εἶναι ὅτι ὁ παραμυθούμενος τὸν λελυπημέ-- 
νον, xal δεικνύων χοινὸν xal πολλῶν τὸ συμδεθηχὸς, 
ἢ καὶ τῶν ἑτέροις συμδεθηκότων ἔλαττον, τὴν δόξαν 
τοῦ λελυπημένου μεθίστησι, καὶ τοιαύτην τινὰ ἐμποιεῖ 
πίστιν αὐτῷ, ὅτι καὶ ἔλαττον, ἢ ἡλίκον ᾧετο, τὸ συμ- 
θεθηκός ἐστιν. 
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(105, E, F. 108, A—C.) 
ipse etiam fingit : quo aperto Pandora omne genus ma- 
lorum per marla ac terras disseminaverit : 


lila cadi tegmen manibus dimovit, et una. 
perniclem immisit miseris mortalibus atram. 
Consedit sub supremis spes unica labris, 
nec volucri nisu vacuas exivit in aurae, 
cum Pandora cado prius obderet improba tegmen, 
Ast alle pestes dirz, numeroque carentes. 
per genus humanum, postquam ervpere, vagantur. 
Plena malls tellus, plenum est pelagusque malorurn. 
Invadunt homines morbi noctuque, dieque, . 
ultro obrepentes, et tristia damna ferentes, 
Jdque (etenim Jupiter privavit voce) sllentes. 
"VIII. His consequenter Comicus de iis qui hujus- 
cemodi casus gravius ferunt, scribit haec : . 
Jam si mederentur nostris lacrymae malls, . 
finemque ploratus dolor! ponerent, 
auro redemptis uteremur lacrymis. 
Nunc res eas, here, nil curant mortalium, 
nihii his moventur, eadem sed pergunt vla, 
seu tu fleas, seu sicca serves lumina. 
Quid ergo proficiemus? nil : scd habet dolor 
lunc, arboris Instar, fructum, nempe lacrymas, 
Dictys quoque consolans Donaen nimio luctui ipdulgen- 
tem, ita loquitur : ᾿ 
Putasne bitem luctibus fiecti tuis, 
matum remissurumve tib ob gemitus tuum ὃ 
Cessa  : intuensque allorum in infortmla. 
solare mentem : fiet hoc, sl cogites 
in vinculis quam multi homines mortem obicrlat, 
quam liberis orbi muiti consenuerint, 
vel ex tyrannide ampla In Inümum ordinem 
fuerint redacti : cogitanda hac sunt tibl. 


Jubet eam considerare et minora et majora adversa 
perpessorum casus, ut animum inde zgritudine levet. 

TX. Atque huc pertinet etiam Socratis sententia, qui 
censuit, sl in unum congereremus nostras adversitates, 
a conditione ut zqualem Inde quisque portionem au- 
ferret , plerosque libenter receptis quas attulissent abi- 
turos. Hoc genere animum demulcendi usus est etiam. 
Antimachus poeta : eum enim morte amisisset Lyden 
uxorem suam, quam admodum charam habuerat, le- 
niendi doloris causa elegiam scripsit Lyden nomine, in 
qua enumeratis heroicis calamitatibus, alienorum ma- 
lorum commemoratione suum mororem detereret : ut 
satis évidens sit, eum qui consolatur Iugentem, osten- 
ditque casum hunc ei cum multis esse communem, his 
qui alils evenisse demonstrat commemorandis, opinio- 
nom agri de sua calamitate diminuere, fidemque ei fa-. 
cere, nonessetantumquantum videbatur incommodum. 


(106, D—F. 101, A.) 


νομίζουσι τὸν θάνατον εἶναι χαχὸν, λέγων ὧδε, 
Ὡς οὐ δικαίως θάνατον ἔχθουσιν βροτοὶ, 
ὅσπερ μέγιστον ῥῦμα τῶν πολλῶν καχῶν. 
Τῶστον γὰρ ἀπεμιμήσατο καὶ ὁ εἰπὼν, 
7Q θάνατε παιὰν ἰατρὸς μόλοις. 
Aucky γὰρ ὄντως ἀΐδας ἀνιᾶν. 
Μέγα γάρ ἔστι τὸ μετὰ πείσματος τεθαῤῥηκότας εἰ-- 
πεῖν, - 
n T& B ἔστι δοῦλος, τοῦ θανεῖν ἄφροντις v; 
καὶ τὸ, 
Ἄλδην δ᾽ ἔχων βοηθὸν, οὗ τρέμω σχιάς. 


Τί γὰρ τὸ χαλεπόν ἔστι καὶ τὸ δυσανιῶν[ χαὶ]ὲν τῷ, 
τεθνάναι; Τὰ γὰρ τοῦ θανάτου μήποτε καὶ λίαν ὄντα 
sui συνήθη καὶ συμφυῆ πάλιν οὐκ οἶδ' ὅπως δυσαλγῆ 
Zac εἶναι. Τί γὰρ θαυμαστὸν, εἰ τὸ τμητὸν τέ- 
ταηται, εἰ τὸ τηκτὸν τέτηχται, εἶ τὸ καυστὸν κέκαυ-- 
ται, εἰ τὸ φθαρτὸν ἔφθαρται; Πότε γὰρ ἐν ἡμῖν 
αὐτοῖς οὐχ ἔστιν 6 θάνατος; xal, fi φησιν Ἡράκλει- 
aec, ταῦτό τ' ἕνι ζῶν καὶ τεθνηκὸς, καὶ τὸ ἐγρηγορὸς 
χαὶ τὸ καθεῦδον, καὶ νέον καὶ γηραιόν' τάδε γὰρ μετα- 
πεσόντα ἐκεῖνά ἔστι, χἀχεῖνα πάλιν μεταπεσόντα 
ταῦτα. Ὡς γὰρ ἐκ τοῦ αὐτοῦ πηλοῦ δύναταί τις πλάτ- 
τῶν ζῷα συγχεῖν, καὶ πάλιν πλάττειν καὶ συγχεῖν, 
καὶ τοῦτο ἐν παρ᾽ ἕν ποιεῖν ἀδιαλείπτως " οὕτω xal f 
φύσις ἐχ τῆς αὐτῆς ὕλης πάλαι μὲν τοὺς προγόνους 
μῶν ἀνέσχεν, εἶτα συνεχεῖς αὐτοῖς ἐγέννησε τοὺς πα- 
fac, εἶτα ἡμᾶς, εἶτ᾽ ἄλλους ἐπ᾽ ἄλλοις ἀνακυχλήσει. 
Καὶ ὃ τῆς γενέσεως ποταμὸς οὗτος ἐνδελεχῶς ῥέων οὔ- 
νὸ ποτε στήσεται, καὶ πάλιν ἐξ ἐναντίας αὐτῷ ὁ τῆς φθο- 
ρᾶς εἴτε ᾿Αχέρων, εἴτε Κωχυτὸς καλούμενος ὑπὸ τῶν 
ποιητῶν. Ἢ πρώτη οὖν αἰτία ἢ δείξασα ἡμῖν τὸ τοῦ 
ἡλίου φῶς, ἡ αὐτὴ καὶ τὸν ζοφερὸν ἅδην ἄγει. Καὶ 
μήποτε τοῦδε εἰκὼν ἢ ὁ περὶ ἡμᾶς ἀὴρ, ἕν παρ᾽ ἐν 
fu £pav καὶ νύκτα ποιῶν, ἐπαγωγοὺς ζωῆς τε καὶ θα-- 
νότου, καὶ ὕπνου καὶ ἐγρηγόρσεως. Aib καὶ μοιρίδιον 
χρέος εἶναι λέγεται τὸ ζῆν, ὡς ἀποδοθησόμενον, ὃ 
ἐβανείσαντο ἡμῶν " οἱ προπάτορες- ὃ δὴ καὶ εὐκόλως 
χαταδλητέον xal ἀστενάχτως, ὅταν ὁ δανείσας ἀπαιτῆ" 
40 εὐγνωμονέστατοι γὰρ ἂν οὕτω φανείημεν. 
τι. Οἶμαι δὲ καὶ τὴν φύσιν δρῶσαν τό τε ἄτακτον 
χαὶ βραχυγρόνιον τοῦ βίου ἄδηλον ποιῆσαι τὴν τοῦ θα- 
νέτου προθεσμίαν τοῦτο γὰρ ἦν ἄμεινον. El γὰρ 
προήδειμεν, χἂν προεξετήχοντό τινες ταῖς λύπαις, xal , 
ply ἀποθανεῖν, ἐτεθνήκεσαν. Ἑώρα δὲ καὶ τοῦ βίου τὸ 
ὀδυνηρὸν, χαὶ τὸ παλλαῖς φροντίσιν ἐπηντλημένον, ἃς 
εἰ βουλοίμεθα καταριθμεῖσθαι, λίαν ἂν αὐτοῦ χατα-- 
Ὑκοίημεν, ἐπαληθεύσαιμεν δὲ καὶ τὴν παρ᾽ ἐνίοις xpa- 
τῶσαν δόξαν, ὡς ἄρα κρεῖττόν ἐστι τὸ τεθνάναι τοῦ 
ζῆν. Ὁ γῶν Σιμωνίδης, 
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X. AEschjlus quoque recte videtur increpare 
qui mortem malum patant,, ita pronuntians : 


10juria mors invisa est mortalibus, 
summum malorum plurimorum remedium, 


Eumque imitatus is est , cujus hzc sunt : 


Ὁ mors, veni, nostris certus medicus malls, 
qui portus humanis es tempestatibus, 


Magnum enim est confidenter posse dicere, 


Quis servus est qu! mortem non meditatus est? 
et hoc, 
Orco adjuvante non umbris ego terrcor. 


Quid babet tandem mors ita difücile, aut quod adeo 
molestum esse debeat? nescio enim qui fiat, quod cum 
adeo cognata nobis slt οἱ familiaris , tamen doloris plena 
videatur. Quid vero admirationis meretur res, si scis- 
sum est quod erat natura scissile, aut liquatum quod 
liquabile, aut crematurm quod ustile, si periit quod erat. 
ita natum ut interire posset ? Quando enim non inest in 
nobis mors? cum ut ait Heraclitus, idem sit vivum ac 
mortuum , vigilans et dormiens, adolescens et decrc- 
pitum : quia hac in illa, vicissimque mutentur. Sicut 
qui argillam tractat, fingere er ea animalis formam 
potest , rursumque difügere, iterumque ac quoties libet. 
perpetuo vices istas repetere : sie etlam natura ex ea- 
dem materia olim avos nostros, postea patres protulit , 
deinde nos, ac deinceps alios ex aliis evolvet : ac fluvius 
ille ortus nostri absque Intermisslone labens nunquam 
subsistet, sicut et interitus flumen hujus contrarium, 
slve is Acheron est, sive Cocytus a poctis appellatus. 
Prima crgo causa , qua nobis solis ostendit jubar, eadem 
ad caliginosum orcum adducit. Ac mibi imaginem ejus 
rei praebere videtur aer quo circumdamur, olternis vi- 
cibus diem ac noctem prastans, Inducensque vitam et 
mortem, somnum et vigillam. Hac de causa etiam vita 
dicitur fatale esse debitum, quod contraxerint majores 
nostri, sitque a nobis persolvendum : quod est faciun- 
dum zquo animo et citra gemitus, ubi creditor repetet : 
hac enim ratione summam modestiam prastabimus. 

XI. Existimo autem naturam, quod confusionem vt 
brevitatem vitz haberet- cognitam, voluisse nobis ter- 
minum vite prastitutum esse ignotum : est enim hoc 
in rem nostram. Nam si prenossemus,, multi profecto 
immaturis luctibus contabescerent, mortemque morte 
anteverterent. Noverat etiam, quot molestiis et curis 
vita nostra inundetur : quas si enumerare instituere- 
mus, valde equidem culparemus eam, et sententiam 
qua apud quosdam obtinet, confirmaremus, qua mors 
vita potior statuitur. Simonides ea de re sic est com- 
mentatus : 
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᾿Ανθρώπων (φησὶν) δλίγον μὲν 
χάρτος, ἄπρακτοι δὲ μεληδόνες" 
αἷῶννι δὲ παύρῳ πόνος ἀμφὶ πόνῳ. 

Ὁ δ᾽ ἄφυκτος (ὠμὸτὴ ἐπιχρέμαται θάνατος" 

κείνου γὰρ ἴσον λάχον 

μέρος οἵ τ᾽ ἀγαθοὶ, ὅστις τε χαχός. 

Πίνδαρος δὲ, 

“Ἐν παρ᾽ ἐσθλὸν σύνδυο πήματα δαίονται βροτοῖς 

ἀθάνατοι: τὰ μὲν ὧν οὐ δύνανται νήπιοι χόσμῳ 

φέρειν. 

10 Σοφοχλῆς δὲ, 

Σὺ δ' ἄνδρα θνητὸν, εἰ χατέφθετο, στένεις, 

εἰδὼς τὸ μῶλλον οὐδὲν εἰ χέρδος φέρει; 
Εὐριπίδης δὲ, 

Τὰ θνητὰ πράγματ᾽ οἶδας ἣν ἔχει φύσιν; 

δοχῶ μὲν οὔ - πόθεν γάρ; Ἀλλ᾽ ἄκουέ μου. 

Βροτοῖς ἅπασι κατθανεῖν ὀφείλεται, 

χοῦχ ἔστιν αὐτῶν ὅστις ἐξεπίσταται, 

πὴν αὔριον μέλλουσαν εἰ βιώσεται. 

Τὸ τῆς τύχης γὰρ ἀφανὲς οἵ προθήσεται. 

30 Τοιούτου δὲ τοῦ βίου τῶν ἀνθρώπων ὄντος, οἷον οὗτοί 
φασι, πῶς οὖχ εὐδαιμονίζειν μᾶλλον προσήχει τοὺς 
ἀπολυθέντας τῆς ἐν αὐτῷ λατρείας, ἢ χατοιχτείρειν τε 
xal θρηνεῖν, ὅπερ οἱ πολλοὶ δρῶσι δι’ ἀμαθίαν: 

13. Ὁ δὲ Σωχράτης παραπλήσιον ἔλεγεν εἶναι τὸν 
θάνατον ἤτοι τῷ βαθυτάτῳ ὕπνῳ, ἣ ἀποδημίᾳ μακρᾷ 
xal πολυχρονίῳ, ἢ τρίτον φθορᾷ τινι καὶ ἀφανισμῷ 
τοῦ τε σώματος καὶ τῆς ψυχῆς " κατ᾽ οὐδὲν δὲ τούτων 
καχὸν εἶναι, Καὶ καθ᾽ ἕκαστον ἐπεπορεύετο" καὶ πρῶ- 
τὸν τῷ πρώτῳ. Εἰ γὰρ δὴ ὕπνος τίς ἐστιν ὁ θάνατος 

φοχαὶ περὶ τοὺς χαθεύδοντας μηδέν ἐστι κακὸν, δῆλον ὡς 
οὐδὲ περὶ τοὺς τετελευτηκότας εἴη ἄν τι xaxóv. Ἀλλὰ 
μήν γ᾽ ὅτι ἥδιστός ἐστιν ὁ βαθύτατος, τί δεῖ xal λέ- 
qu 5 αὐτὸ γὰρ τὸ πρᾶγμα φανερόν ἐστι πᾶσιν ἀνθρώ-- 
ποις: μαρτυρεῖ δὲ καὶ Ὅμηρος ἐπ᾽ αὐτοῦ λέγων, 

Νήγρετος, ἥδιστος, θανάτῳ ἄγχιστα ἐοικώς. 
Πολλαχοῦ δὲ καὶ ταῦτα λέγει, ᾿ 

Ἔνθ᾽ ὕπνῳ ξυμόλητο κασιγνήτῳ θανάτοιο" 

xd, 

“Ὕπνῳ καὶ θανάτῳ διδυμάοσιν, 

40 ὄψει τὴν ὁμοιότητα αὐτῶν δηλῶν " τὰ γὰρ δίδυμα τὴν 
ὁμοιότητα μάλιστα παρεμφαίνει. Πάλιν τέ που φησὶ 
τὸν θάνατον εἶναι χάλχεον ὕπνον, τὴν ἀναισθησίαν 
ἡμῶν αἰνιττόμενος. Οὐκ ἀμούσως δ᾽ ἔδοξεν ἀποφήνα-- 
σθαι οὐδ᾽ ὁ εἰπὼν τὸν ὕπνον τὰ μιχρὰ τοῦ θανάτου 
βυστήρια - προμύησις γὰρ ὄντως ἐστὶ τοῦ θανάτου ὁ 
ὕπνος. Πάνυ δὲ σοφῶς καὶ ὃ χυνικὸς Διογένης κατε-- 
νεχθεὶς εἰς ὕπνον, xai μέλλων ἐκλείπειν τὸν βίον, 
διεγείραντος αὐτὸν τοῦ ἰατροῦ, xai πυθομένου, μή τι 
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Hominum est exlle robur, 
cure plerumque inanes : 
breve vitz tempus urgent 
alli ex aliis labores. 
Inevitabilisque Mortis crudele fat::a. 
sorte zequa destinatum. 
juxta bonis malisque. 
Pindarus autem sic : 


(107, D—F.) 


Semper uni sunt duo 
bono mala a diis annexa summis, 
ferre quz stulti probe nequeunt. 


Sophocles vero : 


Mortalis est quod abolitus, hoc tu gemis, 
ignarus an futura quid lucri afferant? 


Euripides autem : 

Natura que sit rebus humani tenes? 

mon certe opiaor : unde enlm? sic accipe. 

Mortalibus mors imminet certa oranibos, 

nec ullus est eorum qui certo sciat. 

victurus an sit lucem porro crastinam.. 

Nam quo sit evaeura fortuna haud liquet. 
Cum ergo talis sit vita hominum , qualem isti tradunt , 
cur non eorum potius laudemus fortunas, qui ejus 
obeundis muneribus liberati sunt, quam mlseremur ac 
deploremus eos, ut quorumdar fert inscitla? 

XII. Socrates mortem persimilem alebat esse vel 
profundissimo somno, vel peregrinationi longinque ac 
diuturng, vel utique abolitioni animi juxta et corpo- 
ris : que singula deinde examinans, mortem harum 
rationum nulla malum esse ostendit. Primum sl somnus 
quidam est mors, dormientibus autem male non est, 


* eonstat ne cum mortuis quidem male agi. Quid autem 


attinet disserere somnum eum esse suavissimum qui 
est altissimus, cum omnibus hoc sit notum bominibus ? 
Testatur hoc etlam Homerus : 


Dulcis et alta ques , placidzsque simillima morti. 
Et sepe etlam hec dicit: 

Hic fratrem jethi convenit sedula somnum. 
et, 

Mortemque et somnum geminos : 
quasi oculis ingerens eorum similitudinem, quod ge- 
melli maxime exprimunt. Alibi etiam mortem somnum 
vocat ferreum , significans, in morte nullum nobls 
esse sensum. Neque inscite pronuntiavit hac de re, qui- 
cunque versiculi auctor est : 

Nam parva mortis somnus est mysteria ; 
somno enim vere initiamur morti. Saplenter etlam Cy- 
nicus ille Diogenes, cum ante exitum vita: obrulsset 
ipsum somnus, medicusque ezcitasset et an grávius ali- 
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περὶ αὐτὸν εἴη χαλεπὸν, Οὐδὲν, ἔφη, ὁ γὰρ ἀδελφὸς 
τὸν ἀδιλφὸν προλαμθάνει, 6 ὕπνος τὸν θάνατον. 

15. Εἴ γε μὴν ἀποδημίᾳ προσέοικεν 6 θάνατος, οὐδ᾽ 
οὕτως ἐστὶ καχόν- μήποτε δὲ καὶ τοὐναντίον, dyu- 
δέν. Τὸ γὰρ ἀδούλωτον [τῇ] σαρκὶ xai τοῖς ταύτης 
sers διάγειν, ὑφ᾽ ὧν κατασπώμενος ὁ νοῦς τῆς 
teneis " ἀναπίμπλαται φλυαρίας, εὔδαιμόν τι χαὶ 
μακάριον. Μυρίας μὲν γὰρ ἡμῖν, φησὶν 5 Πλάτων, 
ἀσχολίας παρέχει τὸ σῶμα διὰ τὴν ἀναγκαίαν τροφήν: 

νο ἔτι δὲ, ἐάν τινες νόσοι προσπέσωσιν, ἐμποδίζουσιν 
ἡμῖν τὴν τοῦ ὄντος θέαν’ ἐρώτων δὲ, χαὶ ἐπιθυμιῶν,» 
καὶ φόδων, χαὶ εἰδώλων παντοδαπῶν, χαὶ φλυαρίας 
ἐμπίκλησεν ἡμᾶς - ὥστε τὸ λεγόμενον ὡς ἀληθῶς τῷ 
ὄγει ὑπ᾿ αὐτῶ οὐδὲ φρονῆσαι ἡμῖν ἐγγίνεται oi- 
δέποτε οὐδέν- καὶ γὰρ πολέμους καὶ στάσεις καὶ 
μάχας οὐδὲν ἄλλο παρέχει ἢ τὸ σῶμα, καὶ αἵ ἀπὸ τούς 
τοῦ ἐπιθυμίαι. διὰ γὰρ κὴν τῶν γρημάτων κτῆσιν πάν- 
τες οἱ πόλεμοι γίνονταν: τὰ δὲ χρήματα ἀναγκαζόμεθα 
πτᾶσθαι διὰ τὸ σῶμα, δουλεύοντες τῇ τούτου fpem 

a0 χαὶ ix τούτου ἀσχολίαν ἄγομεν φιλοσοφίας πέρι διὰ 
ταῦτα πάντα" τὸ δ᾽ ἔσχατον πάντων, ὅτι, ἐάν τις ἡμῖν 
καὶ σχολὴ γένηται de! αὐτοῦ, καὶ τραπώμεθα πρὸς τὸ 
σχοκεῖν τι, ἂν ταῖς ζητήσει πανταχοῦ παραπῖπτον 
δόρυδον παρέχει καὶ ταραχὴν καὶ ἐκπλήττει, ὥστε μὴ 
δύνασθαι ὑπ᾽ αὐτοῦ καθορᾶν τἀληθές. ἀλλὰ τῷ ὄντι 
ἡμῖν δέδεαται, Be, εἰ μέλλομέν ποτε καθαρῶς τι εἴς 
εσθαι, ἀπαλλακτέον αὐτοῦ, καὶ αὐτῇ τῇ ψυχῇ θεατέον 
αὐτὰ τὰ πρόγματα" καὶ τότε, ὡς ἔυεν, ἡμῖν ἔσται 
οὗ ἐπιθυμοῦμεν καὶ οὔ φαμὲν ἐρασταὶ ναι, φρόνησις, 

2o ἐπειδὰν τελευτήσωμεν, ὡς 5 λόγος σημαίνει, ζῶσι δὲ 
οὖ: εἶ γὰρ μὴ οἷόν τε μετὰ τοῦ σώματος μηβὲν καθα-. 
pie γνῶναι, δυοῖν τὸ ἕτερον, ἢ οὔδαμοῦ ἔστι κτήσα- 
σθαι τὸ εἰδέναι, ἢ τελευτήσασι. τότε γὰρ αὐτὴ xat αὖ-. 
τὴν ἔσται ἡ ψυχὴ χωρὶς τοῦ σώματος, πρότερον δ' οὔ" 
καὶ ἐν ᾧ ἂν ζῶμεν, οὕτως, ὡς ἔοικεν, ἐγγυτάτω ἐσέ- 
1o τοῦ dió, ἐᾶν ὅτι μάλιστα μηβὲν ὁμλῶμεν τῷ 
σώματι, μηδὲ κοινωνῶμεν, ὅτι μὴ πᾶσα ἀνάγκη, μηδὲ 
ἂναπιμπλώμεθα τῆς τούτου φύσεως, ἀλλὰ χαθαρεύως- 
μεν ἀπ᾽ αὐτοῦ, ἕως ἂν 6 θεὸς αὐτὸς ἀπολύσῃ ἡμᾶς: xai 

soo μὲν [καθαροὶ] ἀπαλλαττόμενοι τῆς τοῦ σώματος 
ἀρροσύνης, ὡς τὸ εἰκὸς, μετὰ τοιούτων ἐσόμεθα, B 
iine αὐτῶν πᾶν τὸ εὐιχρινὲς δρῶντες, τοῦτο δέ ἔστι 
τὸ ἀληθές μὴ καθαρῷ γὰρ καθαροῦ ἐξάπτεσθαι μὴ οὗ 
ϑεμετὸν T. Ὥστε εἰ καὶ προέουιε μετάγειν τινὰ εἰς 
ἕπερον τόκον ὃ θάνατος, οὐχ ἔστι καχόν: μήποτε γὰρ 
καὶ τῶν ἀγαθῶν ἀναφαίνηται, καθάπερ ἀπέδεξε d 
Πλάτων. Διὸ καὶ πάνυ δαιμονίως ὃ Σωκράτης πρὸς 
τος δικαστὰς τοιαῦτ' ἔφη, Τὸ γὰρ δεδιέναι, ὦ ἄνδρες, 
τὸν θάνατον οὐδὲν ἄλλο ἐστὶν ἢ δοχεῖν σοφὸν εἶναι μὴ 

ὄντα: δακεῖν γὰρ εἰδέναι ἐστὶν, ἃ οὐκ οἶδεν οἷδε μὲν 

Uie οὐδὰς τὸν θάνατον, οὐδ' εἰ τυγχάνει τῷ ἀνθρώπῳ 

μέγιστον ὃν πάντων τῶν ἀγαθῶν" δεδίασι δὲ ὡς εὖ εἰδό-- 

τις, ὅτι τῶν κακῶν μέγιστόν ἔστιν. Οὐκ ἀπάδειν δ' 

Toa τούτων οὐδ᾽ 6 εἰπὼν, t 

riraars. nt. 
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quid accidisset quaereret : respondit, nibil esse mali, 
fratrem enim fratri antevertere, somnum morti. 

XIII. Quod sl peregrinationi similis est mors, ne'hac 
quidem ratione malum est, imo autem bonum potíus. 
Beatum enim ost liberari a servitute carnis , et affectio- 
nibus eam comitantibus, qus mentem occupant, ac 
stultitia humana implent. « Innumeras , » inquit Plato, 
« nobis facessit molestias corpus ob victus sui necessi- 
» latem : quod si. praterea morbi aliqui incidunt, ii 
» impediunt. veri contemplationem : ad hec amoribus, 
» cupiditatibus, timoribus, omnisque generis simu- 
» lacris et vanitate nos opplet, ut revera eveniat, quod 
*ille dixit, nos nihil unquam sapere posse. Bella 
»enim, seditiones, et pugnas nulla alia res excitat 
» quam corpus et ejus cuplditates : ob parandas enim 
»opes omnia sunt bella : opes autem cogimur parare 
» propter corpus cui servimus curando : qua re occupati 
» philosophim vacare non possumus. Idque extremum 
»est, quod etiam nactos aliquid otil, οἱ ad conside- 
» randam veritatem conversos ubique corpus interpel- 
» lat, turbasque dat et percellit , obstatque quo minus 
» veritatem cernamus. Itaque revera demonstrat Plato, 
» quod si aliquando volumus pure aliqu:d cognoscere , 
» corpus exuendum sit ipsoque per se animo rcs in- 
» tuende, ita demum consequemur quam expetimus, 
» et cujus amatores nos esse profitemur, saplentiam : 
»eam autem ratio docet non viventibus, sed mortuis 
» nobis affuturam. Si enim fieri non potest ut corpore 
» praditi quicquam sincere cognoscamus, alterum ho- 
»rum sit necesse est, ut aut nunquam, aut mortui 
» scientie fiamus compotes : tunc enim ipse secum crit. 
» animus a corpore separatus, non ante : ac dum vivi- 
» mus,, quam fieri potest proxime ad sclentiam accede- 
»mus, si nibil cum corpore rei habeamus quatenus 
» omnino licet, neque cum eo quicquam nisi summa 
» urgente necessitate communicemus, neque contagio 
» ejus nature nos oppleamus, sed ab ea puros nos con- 
» servemus, donec ipse nos Deus eo exsolvet : tum de- 
» mum puri, et stultitia corporea ezonerati cum diis 
» erimus, omnia nobis ipsis sincera cernentes, scilicet 
» ipsam veritatem. Nefas enlm est purum ab impuro 
» contingi. » Quare etiamsi ad alium locum mors nos 
traducat, malum non est, adeoque bonum potius , sicut 
Plato demonstravit, Itaque divinitus omnino dicta mihi 
hec videntur a Socrate ad judices : Mortem metuere, 
aliud nihil est, quam falso putare se sapere. Qui enim 
mortem metuit, videtur sibi scire quod ignorat : scit. 
enim nemo, an mors sit omnium qua homini contingere. 
possunt bonorum marimum : metuunt autem eam, 
quasi certo sciant esse summum malum. Nihil ab bis 
discrepare videtur qui dixit hzc, 
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Μηδεὶς φοδείσθω θάνατον ἀπόλυσιν πόνων, 
ἀλλὰ καὶ καχῶν τῶν μεγίστων. 
τι. Λέγεται δὲ τούτοις μαρτυρεῖν xal τὸ θεῖον. Πολ-- 
λοὺς γὰρ παρειλήφαμεν BU εὐσέδειαν παρὰ θεῶν ταύ- 
τῆς τυχόντας τῆς Bags ὦ ὧν τοὺς μὲν ἄλλους, φειδό-- 
μενος τῆς συμμετρίας τοῦ συγγράμματος, ἀπολείψω" 
μνησθήσομαι δὲ τῶν ὄντων ἐμφανεστάτων xal πᾶσι 
διὰ στόματος. Πρῶτα δή σοι τὰ περὶ Κλέοδιν xal Βί- 
nova τοὺς Ἀργείους νεανίσχους διηγήσομαι. Φασὶ γὰρ, 
«ἧς μητρὸς αὐτῶν ἱερείας οὔσης τῆς Ἥρας, ἐπειδὴ 
πῆς εἰς τὸν νεὼν ἀναθάσεως ouv ὁ καιρὸς, τῶν ἑλχόν-- 
τῶν τὴν ἀπήνην ὁρέων ὑστερησάντων, καὶ τῆς ὥρας 
ἐπειγούσης, τούτους ὑποδύντας ὑπὸ τὴν ἀπήνην, dy: 
ei εἰς τὸ ἱερὸν τὴν μητέρα: τὴν δ᾽ ὑπερησθεῖσαν 
τῶν υἱῶν εὐσεθείᾳ κατεύξασθαι τὸ χράτιστον αὐτοῖς 
παρὰ τῆς θεοῦ δοθῆναι τῶν ἐν ἀνθρώποις: τοὺς δὲ xa- 
ταχοιμηθέντας μηκέτι ἀναστῆναι, τῆς θεοῦ τὸν θάνατον 
αὐτοῖς τῆς εὐσεθείας ἀμοιδὴν δωρησαμένης." Καὶ περὶ 
᾿Αγαμήδους δὲ καὶ Τροφωνίου φησὶ Πίνδαρος, τὸν νεὼν 
τὸ τὸνὲν Δελφοϊςοἰκοδομήσαντας αἰτεῖν παρὰ τοῦ Ἀπώλως 
vos μισθόν: τὸν δ' αὐτοῖς ἐπαγγείλασθαιεὶς ἐδδόμηνἡμέ- 
gov ἀποδώσειν, ἐν τοσούτῳ δ᾽ εὐωχεῖσθαι παραχελεύ- 
σασθαι τοὺς δὲ, ποιήσαντας τὸ προσταχθὲν, τῇ ἐθδόμῃ 
γυχτὶ χατακοιμηθέντας τελευτῆσαι. Λέγεται δὲ αὶ αὐτῷ 
πῷ Πινδάρῳ ἐπισκήψαντι τοῖς παρὰ τῶν Βοιωτῶν πεμ΄- 
φθεῖσιν εἷς θεοῦ πυθέσθαι, τί ἄριστόν ἐστιν ἀνθρώποις, 
ἀποκρίνασθαι τὴν πρόμαντιν, ὅτι οὐδ᾽ αὐτὸς ἀγνοεῖ, εἴ 
γε τὰ γραφέντα περὶ Τροφωνίου καὶ Ἀγαμήδους ἐχεί- 
νου ἐστίν: εἰ δὲ καὶ πειραθῆναι βούλεται, μετ' οὗ πολὺ 
30 ἔσεσθαι αὐτῷ πρόδηλον' καὶ οὕτω πυθόμενον τὸν Πίν-- 
δαρον συλλογίζεσθαι τὰ πρὸς τὸν θάνατον. Bu vene δ᾽ 
ὀλίγου χρόνου, τελευτῆσαι. Τὰ δὲ περὶ τὸν Ἰταλὸν 
Ἐϑθύνουν τοιαῦτά φασι γενέσθαι. εἶναι μὲν γὰρ αὐτὸν 
ἩἩλυσίου πατρὸς τοῦ Τεριναίου, τῶν ἐκεῖ πρώτου καὶ 
ϑρετῇ καὶ πλούτῳ καὶ δόξη, τελευτῆσαι δ᾽ ἐξαπίνης 
αἰτίᾳ τινὶ ἀδήλῳ" τὸν οὖν Ἠλύσιον εἰσελθεῖν, ὅπερ ἴσως 
χᾷν ἄλλον εἰσῆλθε, μήποτ᾽ εἴη φαρμάκοις ἀπολωλός: 
τοῦτον γὰρ εἶναι μόνον αὐτῷ ἐπ᾽ οὐσίᾳ πολλῇ καὶ χρή- 
μασιν: ἀποροῦντα δὲ, ὅτῳ τρόπῳ βάσανον λάθοι τού- 
4o τῶν, ἀφικέσθαι ἐπί τι ψυχομαντεῖον, προθυσάμενον δὲ, 
ὃς νόμος, ἐγκοιμῆσθαι, καὶ ἰδεῖν ὄψιν τοιάνδε: δόξαι 
παραγενέσθαι τὸν πατέρα τὸν ἑαυτοῦ" ἰδόντα δὲ, διεξ- 
ἔρχεσθαι πρὸς αὐτὸν περὶ τῆς τύχης τῆς κατὰ τὸν 
υἱὸν, καὶ ἀντιβολεῖν τε xai δεῖσθαι, συνεξευρεῖν τὸν αἷ- 
τιον τοῦ θανάτου, καὶ τὸν, Ἐπὶ τούτῳ, φάναι, ἥκω" 


ἀλλὰ δέξαι παρὰ τοῦδε, & σοι φέρει, ἐκ γὰρ τούτων 


Li 








ἅπαντ᾽ εἴσῃ, ὧν πέρι λυπῇ: εἶναι δ᾽ ὃν ἐ ἐσήμαινε, νεα- | 


νίσκον ἑπόμενον αὐτῷ, ἐμφερῆτε τῷ υἱ, καὶ τὰ τοῦ χρό- 
νου τε καὶ τὰ τῆς ἡλικίας ἐγγύς" ἐρέσθαι οὖν ὅστις εἴη, 
το καὶ τὸν φάναι, δαίμων τοῦ υἱέως σου- καὶ οὕτω δὴ ὁρέ- 
αι οἱ γραμματείδιον- ἀνειλήσαντα οὖν αὐτὸ, ἰδεῖν ἐγ- 
γειραμμένα τρία ταῦτα, 
"Hoo νήπιαι, Ἠλύσιε, φρένες ἀνδρῶν. 


CONSOLATIO AD APOLLONIUM. 





(408, F. 109, A—D.) 
Nemo metuat mortem , laborum terminum : 


illa vero malis etlam maximis nos solvit. 

XIV. His testimonium ferre dicuntur etiam dii. Mwl- 
tos enim accepimus pietatis ergo id muneris a diis con- 
secutos : quorum reliquis ob modum commentarii pra 
teritis , eos duntaxat commemorabo qui sunt mazime 
Mlostres, et in ore omnium versantur. Primoque tibl 
loco referam, quid Bitoni et Cleobi usuvenerit, adole- 
scentibus Argivis. Hos ferunt, cum mater ipsorum sa- 
cerdos esset Junonis, ac instante momento temporis 
quo ascendere ad fanum debebat, mülique vehiculum 
trahere soliti tardtus venirent, subivisse ípsos vehicu- 
lum, matremque ad templum pervexisse: eam vero 
majorem in modum delectatam filiorum pletate, a dea 
flagitasse hoc illis ut largiretur, quod esset hominibus 
optimum : ibl eos in somnum solutos nunquam evigi- 
lasse, dea pletatem ipsorum morte ut prmio compen- 
sante. Porro de Agamede et Trophonio Pindarus scribit, 
eos cum templum Delphis edificassent, ab Apolline 
mercedem postulasse : responsumque fuisse, fore ut 
enm septima die reciperent, jussosque interea genio in- 
dulgere; obtemperasse eos, septimaque nocte sopi- 
tos, vite extremum diem eum habulsse. Ferunt autem 
ipsum Pindarum, cuni mandasset his, qui ad oraculum 
scitandum communi Beotorum nomine miss! erant, ut. 
interrogarent quidnam optimum esset homini, hoc ab 
antistita responsi tulisse, Ne Ipsum quidem Id fgnorare, 
siquidem auctor esset scriptorum de Trophonio et Aga- 
mede : si tamen experiri velit , non multo post tempore 
rem fpsi fore perspicuam : Itaque Pindarum his auditis, 
ad mortem se comparasse , et paulo post vivendi finem 
fecisse. Jam de Euthynoo Italo talis historia fertur, 
mortuum esse eum sübito, nulla causa cognita cala- 
mitatis. Ibi tum Elysio patri (qui hanc unicam prolem 
habulsset divitiarum et opum amplissimarum hzredem, 
vir inter populares suos Teringos virtute, fortunis , 
gloriaque primus) incídisse suspicionem hanc, fortassis 
veneno necatum esse filium : quod cum quomodo ex- 
ploraret certum non videret, venisse in Psychoman- 
teum, sacrisque, ut erat in legibus , operatum Indor- 
mivisse loco. Tum sibi per quietem tale fuisse visum 
oblatum. Venire ad se patrem suum, et a se fuisse 
narrato filii casu magnopere oratum, ut in causa mor- 
tis invenienda se adjuvaret : respondisse patrem, Equi- 
dem in hoc adsum, sed ab isthoc accipe quae tibi af- 
fert, inde enim omnia cognosces propter qua mores : 
quem vero pater. indicabat, plane Eutbynol fuisse sta- 
tura et annis , ut apparebat, similem : interrogatum- 
que quis esset, retulisse hec : Genlus sum filii tui : 
simulque porrezisse codicillos, quibus evolutis Elysius 
tres hos versus invenerit intus exaratos, 





*ignaris homincs in vita mentibus errant, 


(409, E, F. 110, A—C.) 
Εὐθύνοος χεῖται μοιριδίῳ θανάτῳ. 

Οὐκ ἣν γὰρ ζώειν καλὸν [αὐτῷ] οὐδὲ γονεῦσι. 
Τοιαῦτα δή σοι καὶ τὰ τῶν διηγημάτων τῶν παρὰ τοῖς 
ἀρχαίοις ἀναγεγραμμένων. 

τς El γε μὴν 6 θάνατος τελεία τίς ἐστι φθορὰ καὶ 
διάλυσις τοῦ τε σώματος xal τῆς ψυχῆς: τὸ τρίτον γὰρ 
ἣν τοῦτο τῆς Σωχρατικῆς εἰκασίας" οὐδ᾽ οὕτω κακόν 
ἔστιν ὁ θάνατος. Ἀναισθησία γάρ τις κατ᾽ αὐτὸν γί- 
νεται, xal πάσης ἀπαλλαγὴ λύπης xal φροντίδος. Ὥσ- 

16 περ γὰρ οὔτ᾽ ἀγαθὸν ἡμῖν ἔπεστιν, οὕτως οὐδὲ χαχόν' 

περὶ γὰρ τὸ ὃν xal τὸ ὑφεστηχὸς καθάπερ τὸ ἀγαθὸν 

Ἰίνεσθαι, τὸν αὐτὸν τρόπον καὶ τὸ καχόν: περὶ 

τὸ μὴ ὃν, ἀλλ᾽ ἡρμένον ἐκ τῶν ὄντων, οὐδέτερον 

τούτων ὑπάρχει. Εἰς τὴν αὐτὴν οὖν τάξιν οἵ τελευτή 

σαντες χαθίστανται τῇ πρὸ τῆς γενέσεως, Ὥσπερ οὖν 

οὐδὲν ἡμῖν ἦν πρὸ τῆς γενέσεως οὔτ᾽ ἀγαθὸν οὔτε xa- 

χὸν, οὕτως οὐδὲ μετὰ τὴν τελευτὴν, καὶ χαθάπερ τὰ 

πρὸ ἡμῶν οὐδὲν ἦν πρὸς ἡμᾶς, οὕτως οὐδὲ τὰ μεθ' 

ἡμᾶς οὐδὲν ἔσται πρὸς ἡμᾶς. 

»— Ἄλλος γὰρ ὄντως οὐδὲν ἅπτεται νεκροῦ" 

τὸ (γὰρ) μὴ γενέσθαι τῷ θανεῖν ἴσον λέγω. 

Ἢ γχὰρ αὐτὴ κατάστασίς ἐστι τῇ πρὸ τῆς γενέσεως ἡ 
μετὰ τὴν τελευτήν. Ἀλλ’ οἴει σὺ διαφορὰν εἶναι μὴ 
γενέσθαι, ἢ γενόμενον ἀπογενέσθαι; εἰ μὴ καὶ τῆς 
οἰκίας xai τῆς ἐσθῆτος ἡμῶν μετὰ τὴν φθορὰν ὑπο- 
λαμβάνεις τινὰ διαφορὰν εἶναι πρὸς τὸν ὃν οὐδέπω xa- 
πεσκευάσθη χρόνον. " Εἰ δ᾽ ἐπὶ τούτων οὐδέν ἐστι, 
30v, ὡς οὐδ᾽ ἐπὶ τοῦ θανάτου πρὸς τὴν πρὸ τῆς qevé- 
σεως χατάστασίν ἔστι διαφορά. Χάριεν γὰρ τὸ τοῦ 
το Ἀρκεσιλάου" Τοῦτο, φησὶ, τὸ λεγόμενον κακὸν, 6 θά- 
νατος, μόνον τῶν ἄλλων τῶν νενομισμένων χαχῶν, πα-- 
ὧν μὲν οὐδένα πώποτ᾽ ἐλύπησεν, ἀπὸν δὲ καὶ προσδο- 
χώμενον λυπεῖ. Τῷ γὰρ ὄντι πολλοὶ διὰ τὴν οὐθένειαν 
xal τὴν πρὸς τὸν θάνατον ὁ διαθολὴν ἀποθνήσχουσιν, ἵνα 
μὴ ἀποθάνωσι, Καλῶς οὖν ὁ Ἐπίχαρμος, «Συνεχρίθη, 
φησὶ, καὶ διεκρίθη, καὶ ἀπῆλθεν ὅθεν ἦλθεν πάλιν, Tt 
μὲν εἰς γᾶν, πνεῦμα δ᾽ ἄνω" τί τῶνδε χαλεπόν; οὐδὲ 
EO Κρεσφόντης δέ που δ mh τῷ Εὐριπίδῃ περὶ 
τοῦ Ἡραχλέους λέγων, 
“0 ΕἸ μὲν γὰρ οἰχεῖ (φησὶ) νερτέρας ὑπὸ χθονὸς 

ἐν τοῖσιν οὐχέτ᾽ οὖσιν, οὐδὲν ἂν σθένοι" 
τοῦτο μετακοιήσας, εἴποις ἂν, 

Εἰ μὲν γὰρ οἰκεῖ νερτέρας ὑπὸ χθονὸς 

Hisiadrobipe ir ani 
Wevraioy δὲ xal τὸ Λαχωνιχὸν, 

Nov ἄμμες, πρόσθ' ἄλλοι ἐθάλλεον, αὐτίκα δ’ ἄχλοι, 

ἄμμες γενεὰν οὐχέτ᾽ ἐποψόμεθα. 
Καὶ πάλιν, 
Ot voy, οὐ τὸ ζῇν θέμενοι καλὸν, οὐδὲ τὸ θνήσκειν, 
a» ἀλλὰ τὸ ταῦτα καλῶς ἀμφότερ᾽ ἐκτελέσαι. 
Πένυ δὲ καλῶς καὶ ὁ Εὐριπίδης ἐπὶ τῶν τὰς μακρὰς 
τοςηλείας ὑπομενόντων φησὶ, 
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Euthynous potitur, fatorum numine, leto x 

εἰς fult utlllus fiplri Ipeique tibique. 
Tales sunt narrationes hac de re ab antiquis. per- 
scrípta. 

XV. Denique si mors perfectus est interitus et dissi- 
patio corporis animique (ea enim tertia pars foit So- 
eratice comparationis), ne sic quidem mors-in malis nu- 
merari poterit : omnium namque sensuum privationem 
gigneret, omnique nos dolore et sollicitudine liberaret : 
et ut nullum bonum, ita ne malum quidem ullum 
porro nobis adesset : ut entm bonum , ita etiam eodem. 
pacto malum necesse est rei alicul-quie sit, εἰ subsistat 
Inhierere : quod nibil est, et e rerum natura sublatum , 
εἰ neutrum horum adest. Ergo mortui ad eam redeunt. 
conditionem , qua ante ortum suum fuerunt : ut sicut. 
nondum natis nobis neque bene fuit neque male, ita ne- 
que post mortem sit futurum : ac quomodo ad nos nihil 
attinebant que ortum precesserunt nostrum, ita etiam 
que finem subsequentur nostrum, nibil nostra referent. 

Etenim dolor revera haod tangit mortuos : 
Quia 

Jdem puto este prorsus non nascl , et morl. 
Eadem enim est conditio post mortem, que fuit ante 
ortum. Nisi fortasse statuis differentiam aliquam inter 
non esse ortum, et desinere esse : quo autem 1d pacto, 
nisi aliam putas rationem esse domus aut vestis nobis 
vita defunctis, quam fuit eo tempore, quo nondum 
erant ita parata. Quod s! in his discrimen nullum 
sit , satis est manifestum nullam etiam esse status ante 
ortum a statu post obitum diversitatem. Elegans esl 
Arcesilal dictum, Mors qua mali nomine censetur , 
hoc unum habet peculiare ex omnibus que» mala judican- 
tur, quod presens neminem unquam affecit molestia, 
absens et, dum in exspectatione est, molestiam affert. 
Revera enim multi ob vilitatem animi, et conceplas 
adversus mortem calumnias moriuntur, ne moriantur. 
Preclare igitur Epicharmus, Concretum, inquit , fuit 
et discretum est, redütque unde venerat , terra deorsum, 
apiritus sursum, Quid. ex his omnibus iniquum est ? ni- 
Ail. Quod autem Euripideus Cresphontes de Hercule 
dicit, 

Apud Inferos qui si sub terra nunc agit, 

1n hls nibil qui jam sunt , ipse nihil valet. 
mutatis verbis sic efferas licel : 

Apud Inferos qui si sub terra nunc agit , 

1n his nfbil qui jam sunt,, nil feret mali. 
Generosum est etiam Laconicum hoc : 

Nunc nos, ante alli vguere , allique vigebunt, 

quorum nos evum cernere fata velant. 

Et rursus, 

His neque defungi visum est, neque visere pulchrum: 

cura fült recte vivere, sicque mori. 
Admodum autem recte Euripides de his qui diutyrnas 
tegrotationes tolerant, pronuntiat : 
L3 


12 

Μισῶ δ᾽, ὅσοι χρήζουσιν ἐκτείνειν βίον 

βρωτοῖσι xal ποτοῖσι καὶ μαγεύμασι 

παρεχτρέποντες ὀχετὸν, ὥστε μὴ θανεῖν" 

οὖς χρῆν, ἐπειδὰν βηδὲν ὠφελῶσι γῆν, 

θανόντας ἔῤῥειν, χἀκποδὼν εἶναι νέοις. 

*H δὲ Μερόπη λόγους ἀνδρώδεις προφερομένη χινεῖ τὰ 

θέατρα, λέγουσα τοιαῦτα, 

Ὑεθνᾶσι παῖδες οὐχ ἐμοὶ μόνη βροτῶν, 

οὐδ' ἀνδρὸς ἐστερήμεθ᾽- ἀλλὰ μυρίαι 

wo τὸν αὐτὸν ἐξήντλησαν, ὡς ἐγὼν, βίον. 

Τούτοις γὰρ οἰκείως ἄν τις ταῦτα συνάψειε, 

Ποῦ γὰρ τὰ σεμνὰ, ποῦ δὲ Λυδέης 

μέγας δυνάστης Κροῖσος, ἢ Ξέρξης βαρὺν 

ζεύξας θαλάσσης αὐχέν' Ἑλλησποντίας; 

«Ἅπαντες ἀΐδαν ἦλθον xal λάθας δόμους, »τῶν χρημά-- 
τῶν ἅμα τοῖς σώμασι διαφθαρέντων. 

16. Νὴ AC, ἀλλὰ τοὺς πολλοὺς κινεῖ πρὸς τὰ πένθη 
καὶ τοὺς θρήνους ὁ ἄωρος θάνατος. ᾿Αλλὰ καὶ οὗτος 
οὕτως ἐστὶν εὐπαραμύθητος, ὥστε καὶ ὑπὸ τῶν τυχόν-- 

ἣν τῶν ποιητῶν συνεωρᾶσθαι, xol τετυχηκέναι παραμυ-- 
θέας. Θέασαι γὰρ, οἷα περὶ τούτου φησὶ τῶν κωμικῶν 
τις πρὸς τὸν ἐπὶ τῷ ἀώρῳ λυπούμενον θανάτῳ" 

Εἶτ᾽ εἰ μὲν ἥδεις, [διότι τοῦτον τὸν βίον, 

ὃν olx ἐβίωσε, ζῶν διεντύχησεν ἂν, 

ὃ θάνατος ox εὔκαιρος" εἰ δ' ἤνεγκεν[ἂν] 

οὗτος ὃ βίος τι τῶν ἀνηκέστων, ἴσως 

{""Ἰαὐτὸς σοῦ γέγονεν εὐνούστερος. 

Ἀδήλου οὖν ὄντος, πότερον συμφερόντως ἀνεπαύσατο 
τὸν βίον ἐκλιπὼν, καὶ μειζόνων ἀπολυθεὶς καχῶν, ἢ 
οὗ, χρὴ μὴ φέρειν οὕτω βαρέως ὡς ἀπολωλεχότας 
πάνθ᾽, ὅσων φήθημεν τεύξεσθαι παρ᾽ αὐτοῦ. Οὐ φαύλως 
γὰρ ἂν δόξειεν ὃ παρὰ τῷ ποιητῇ ᾿Αμφιάρεως παρα- 
μυθεῖσθαι τὴν Ἀρχεμόρου μητέρα δυσχεραίνουσαν, 
ὅτι νήπιος ὧν ὁ παῖς καὶ ἄγαν ἄωρος ἐτελεύτησε" φησὶ 
γὰρ οὕτως, 

"Ego μὲν οὐδεὶς, ὅστις οὐ πονεῖ, βροτῶν, 

θάπτει τε τέκνα, χἄτερ᾽ αὖ κτᾶται νέα, 

αὖτός τε θνήσκει, xal τάδ ἄχθονται βροτοὶ 

εἰς γῆν φέροντες γῆν" ἀναγκαίως δ' ἔχει 
e" Blv θερίζειν ὥστε κάρπιμον στάχυν, 

xal τὸν μὲν εἶναι, τὸν δὲ μή τί ταῦτα δεῖ 

στένειν, ἅπερ δεῖ χατὰ φύσιν διεκπερᾶν; 

Δεινὸν γὰρ οὐδὲν τῶν ἀναγκαίων βροτοῖς. 

17. Καθόλου γὰρ χρὴ διανοεῖσθαι πάντα τινὰ xal 
πρὸς αὐτὸν καὶ πρὸς ἄλλον διεξιόντα μετὰ σπουδῆς, ὡς 
οὐχ ὃ μακρότατος βίος ἄριστος, ἀλλ᾽ ὁ σπουδαιότατος. 
Οὐδὲ γὰρ ὃ πλεῖστα χιθαρῳδήσας, ἢ ῥητορεύσας, ἢ χυ-- 
θερνήσας, ἀλλ᾽ ὃ καλῶς, ἐπαινεῖται, Τὸ γὰρ καλὺν olx 
ἐν μήκει χρόνου θετέον, ἀλλ᾽ ἐν ἀρετῇ καὶ τῇ χαιρίῳ 
συμμετρίᾳ: τοῦτο γὰρ εὔδαιμον καὶ θεοφιλὲς εἶναι ve- 
νόμισται. Διὰ τοῦτο γοῦν τοὺς ὑπεροχωτάτους τῶν 
odio, καὶ φύντας ἀπὸ θεῶν, πρὸ γήρως ἐκλιπόντας 
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(110, D—F. 441, A, B.) 


Odi suam qui vitam extendere expetunt. 

cibisque potibusque , et magicis artibus. 

fati cursum avertentes , et mortis viam : 

quos, cum nihil terrz prosint , oportuit. 

abire morte , et juvenibus locum dare. 
At Merope virilibusdictis spectantium in theatro animas. 
commovet,, hzec dicens : 

Perlere nat! , non mihi mortalium 

0l! : nec sola marito sum viduata ego: 

tulere easdem calamitates plurima. 
Quibus non absurde hac subjungas : 

Ubi enim nunc inclyta lila ? ubi Iste Lydiae 

potens tyrannus Cresus ? aut Xerxes gravem. 

qui ponte junxit cervicem Hellespontlam ? 
Omnes ad orcum, et oblivionis domos ivere, opibus 
una cum corporibus scilicet abolitis. 

XVL Enimvero immatura mors luctum nonnuliis 
ejulatasque exprimit. Verum et hac adeo expeditam 
babet consolationis viam, ut etiam de vulgo poetarum. 
quisque eam observaverit atque indicaserit. Considera 
enim quam orationem quidam Comicus tribuit conso- 
lonti aliquem qui immaturam mortem lugebat : 

SI constitisset hac de re certo bl, 
reliquum quod tlle vitz cursum prospere . 
fulsset exacturus , mortem dicere 
intempestivam tibi liceret : sin erat 
gravis aliqua eventura calamitas ei, 
mors melius ili! , quam tu , consuluit quidem. 
Ergo incertum cum sit utiliterne e vita discesserlt, ma- 


joribusque ta sit miseriis liberatus, necne, non ita 


-graviter mors ejus ferenda est, quasi omnibus amissis 


qum a vivente consecuturos nos esse opinabamur. Et 
apud poetam Amphiaraus nen inepte videtur consolari 
matrem Archemorl, gram animo ob (ilil infantis moc- 
tem admodum Intempestivam : 

Morialis nemo est quem non attingat dolor, 

morbusque : multi sunt humandi liberi , 

Tursum creandi : morsque est finis omnibus, 

qu& generi humario angorem necqulcquam afferunt, 

Reddenda est terra terre, tum vita omnibus 

metenda ut fruges slc Jubet necessitas, 

ut Ille vat , Ille non : nfbll hc opus est 

lugere, natura que funt legibus. 

Grave est nihil homini quod fert necessllas, 

XVII. In universum autem quisque εἰ secum cogi- 
lare, et cum alils serlo commentari debet, non vitam 
longlssimam esse optimam, sed qug virtute maxime 
adminlstratur : neque enim qui plurimum fidibus ceci- 
nit, aut ravit, aut naves gubernavit, in laude est, 
sed qui recte ista fecit. Nam rectum non in temporis 
longitudine, sed in virtute et. tempestiva moderatione 
positum est : hoc beatum et dils gratum. censetur. At- 


que hanc ob causam excellentissimos heroum et a diis. 


(11, C—F. 112, A.) 
τὸν βίον οἱ ποιηταὶ παρέδοσαν ἡμῖν: ὥσπερ xdxai- 
νὸν, 

Ὃν πέρι κῆρι φίλει Ζεύς τ᾽ αἰγίοχος καὶ Ἀπόλλων 

παντοίην φιλότητ᾽, οὐδ᾽ ἵκετο γήραος οὐδόν. 


Τὸν γὰρ τὐκκιρίαν μᾶλλον, ob τὴν εὐγηρίαν, παντα-- 
χοῦ καθορῶμεν πρωτεύουσαν. Καὶ γὰρ ἄριστα φυτῶν 
τὰ πλεῖστον καρπὸν ἐν βραχεῖ φορᾶς ποιούμενα, xal 
ζῴων, ἀφ᾽ ὧν ἐν οὗ πολλῷ χρόνῳ πολλὴν πρὸς τὸν βίον 
ὠφέλειαν ἔχομεν. Τό τε πολὺ δήπουθεν ἢ μικρὸν οὐδὲν 

10 διαφέρειν δοχεῖ πρὸς τὸν ἄπειρον ἀφορῶσιν αἰῶνα. Τὰ 
γὰρ χίλια xal τὰ μύρια, χατὰ Σιμωνίδην, ἔτη στιγμή 
τις ἐστὶν ἀόριστος, μᾶλλον δὲ μόριόν τι βραχύτατον 
στιγμῆς. Ἐπεὶ καὶ τῶν ζῴων ἐκείνων, ἅπερ ἱστοροῦμεν 
περὶ τὸν Πόντον γινόμενα τὴν ζωὴν ἔχειν ἡμερησίαν, 
ἔωθεν μὲν γεννώμενα, μέσης δ' ἡμέρας ἀκμάζοντα, δεί-. 
χης δὲ γηρῶντα καὶ τελειοῦντα τὸ ζῆν, οὐγὶ κἀκείνων 
ἦν ἂν τὸ καθ᾽ ἡμᾶς πάθος, εἴπερ ψυχή τις ἀνθρωπίνη 
καὶ λογισμὸς ἑκάστσις ἐνῆν; καὶ ταὐτὰ δήπου γ᾽ ἂν συν- 
ἔπιπτεν: ὥστε τὰ πρὸ μέσης τῆς ἡμέρας ἐκλείποντα 

30 θρήνους παρέχειν καὶ δάκρυα, τὰ δὲ διημερεύσαντα 
πάντως ἂν εὐδαιμονίζεσθαι. Μέτρον γὰρ τοῦ βίου τὸ 
xav, o) τὸ τοῦ χρόνου μῆκος. 

18. Ματαίας γὰρ καὶ πολλῆς εὐηθείας ἡγητέον εἶναι 
τὰς τοιαύτας ἐχφωνήσεις, ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἔδει νέον ὄντα 
ἄναρπαγῆναι. Τίς γὰρ ἂν εἴποι ὡς ἔδει; πολλὰ δὲ καὶ 
ἄλλα, dy ὧν ἄν τις εἴποι, Οὐχ ἔδει πραχθῆναι, πέ- 
πρᾶκται, καὶ πράττεται καὶ νῦν, χαὶ πραχϑήσεται 
πολλάκις. Οὐ γὰρ νομοθετήσοντες πάρεσμεν εἰς τὸν 
Βίον, ἀλλὰ πεισόμενοι τοῖς διατεταγμένοις ὑπὸ τῶν τὰ 


ao ὅλα πρυτανευόντων θεῶν, καὶ τοῖς τῆς εἱμαρμένης καὶ 


προνοίας θεσμοῖς. 

19. TUS; οἱ πενθοῦντες τοὺς οὕτως ἀποθανόντας, 
ἑαυτῶν ἕνεκα πενθοῦσιν, ἢ τῶν κατοιχομένων; ΕἸ μὲν 
οὖν αὑτῶν, ὅτι τῆς ἀπὸ τῶν τεθνεώτων ἡδονῆς, 3 
«χρείας, ἢ γηροδοσκίας ἐστερήθησαν, φίλαυτος ἡ τῆς 
λύπης πρόφασις. Οὐ γὰρ ἐκείνους ποθοῦντες, ἀλλὰ τὰς 
ἀπ᾽ αὐτῶν ὠφελείας φανήσονται. Εἰ δὲ τῶν τεθνεώτων 
ἕνεκα πενθοῦσιν, ἐπιστήσαντες, ὅτι ἐν οὐδενὶ χαχῷ 
τυγχάνουτιν ὄντες, ἀπαλλαγήσονται τῆς λύπης, dp- 

«o χαίῳ καὶ σοφῷ πεισθέντες λόγῳ τῷ παραινοῦντι, τὰ 
μὲν ἀγαθὰ ποιεῖν ὡς μέγιστα, τὰ δὲ καχὰ συστέλλειν 
καὶ ταπεινοῦν. Εἰ μὲν οὖν τὸ πένθος ἐστὶν ἀγαθὸν, δεῖ 
ποιεῖν αὐτὸ ὡς πλεῖστον xal μέγιστον" εἶ δ', ὥσπερ ἡ 
ἀλήθεια ἔχει, καχὸν ὁμολογοῦμεν αὐτὸ εἶναι, cust) 
Jaco xal ποιεῖν ὡς ἐλάχιστον, xxi ἐξαλείφειν εἰς τὸ 
δυνατόν. Ὥς δὲ τοῦτο $dBtov , καταφανὲς ἐχ τῆς τοιαύ-- 
τῆς παραμυθίας. Φασὶ γάρ τινα τῶν ἀρχαίων φιλοσό-- 
ζῶον εἰσιόντα πρὸς Ἀρσινόην τὴν βασίλισσαν," πενθοῦ- 
ταν τὸν υἱὸν, τοιούτῳ χρήσασθαι λόγῳ, φάμενον, ὅτι, 
Kat? ὃν χρόνον ὃ Ζεὺς ἔνεμε τοῖς δαίμοσι τὰς τιμὰς, 
οὐκ ἔτυχε παρὸν τὸ Πένθος" ἤδη δὲ νενεμημένων, ἦλ- 
fiy ὕστερον. "Tov οὖν Δία, ὡς ἠξίου xal αὑτῷ τιμὴν 
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prognates poetm mobis propeunt, qui ente senectu- 
tem vitam cum morte commutent : quando ille etium , 

Quem summo Divum genitor complexus amore 

dilexit, Phobo neque carior exstitit alter, 

non potult seni supremum limen adire. 
Videmus enim quavis in re priores partes tribui non 
ἴδε! longe, sed maturitati. Nam et inter plantas em 
habentur prastantissimg, quz plurimum fructus mi- 
nimo tempore ferunt : et inter animalla, ex quibus non 
longo temporis spatio plurimum utilitatis vita nostra 
percipit, Preterea si cum zterpitate compares vits: 
tempus, nibil inter breve et longum invenies discrimi- 
nis : nam de Simonidis quidem sententia anni mille aut 
decem millia punctum quoddam sunt infiniti, aut mi- 
nima potius puncti portio. Juxta Pontum animalia 
quadam audimus nasci quorum vita unius diei ter- 
mino includatur, eum mane nascantur, meridie vi- 
geant, vesperi consenescant vivendique fnem fa- 
clant : censesne, si his animus hominis et ratio 
inesset, eodem quo nos more affecta fore , cademve illis 
eventura? scilicet ut quz ante meridiem morereritur, 
luctus et lacrymarum causam praberent? quorum au- 
tem totum diem durasset vita, beata prdicarentur? 
Mensura enim vite est non longitudo temporis, sed 
honestum. 

XVIII. Has vero erclamationes , Non oportuit ado- 
lesccntem. adhuc ectate abripi, InaDes esse et ἃ magna 
proficisci fatuitate censendum est. Quis enim diceret 
oportulsse? sed et alia facta sunt, flunL, fientque post- 
modo mula, quz dicere aliquis possit non debulsse 
fieri. Non enlm ea lege in hanc vitam vertimus, ut ei 
leges ipsi prascribamus, sed ut lis obtemperemus que 
decreta sunt ab universi gubernatoribus diis, et consti- 
tuta a fato ac providentia, 

XIX. Quid, qui ita immature mortuos lugent, 
suane id tandem , an vero mortuorum causa faciunt? 
si enim sua id causa.faclunt , quod adempta ipsis est. 
voluptas, aut utilitas quam ex ipsis capiebant, aut 
quod in seneetute sua se ab illis alitum Iri frustra spe- 
raverunt, certe sui ipsorum amol doloris prescri- 
ptlonem adhibent: liquebitque non defunctorum eos 
desiderlo, sed suarum oommoditatum tener. Sin mor- 
tuorum causa lugent, excullent facile mororem, si 
cogitare apud se velint nullo eos in malo esse : veteri- 
que et saplenti assentientur sententie , qua precipit. 
uL bona quam maxime amplifiremus, mala autem 
summopere extenuernus. Ergo si In bonis numerandus 
est luctus, quam coplosissimum eum faciamus et 
maximum : sl , quod verltas rei dictat, malis eum an- 
mumeramus, comprimamus eum pro-virili et diml- 
muamus atque deleamus. Quod quam slt facile, exem- 
plo consolationis proposito illustre efüiclam, Accepi- 
Tus quemdam philosophorum priscorum ad Arsinoam 
reginam, qua tum filli lamentabatur mortem, accessisse, 
et hujusmodi usum sermone: Quo tempore Jupiter 
honores inter dzmones distribuit, forte tum Luctum 
abfuisse, ac omnibus Jam divisis supervenisse : cum- 


ἀυθῆναι, ἀποροῦντα, διὰ τὸ ἤδη χαταναλῶσθαι πάσας | que sibl quoque tribui aliquid bonoris postularet, Jo- 
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τοῖς ἄλλοις, ταύτην αὐτῷ δοῦναι τὴν ἐπὶ τοῖς τελευτή- 
σασι γινομένην, οἷον δάκρυα καὶ λύπας: ὥσπερ οὖν 
τοὺς ἄλλους δαίμονας, ὑφ' ὧγ τιμῶνται, τούτους ἀγα- 
πᾶν, τὸν αὐτὸν τρόπον xal τὸ Πένθος: ἐὰν μὲν οὖν αὐτὸ 
ἀτιμάσῃς, ὦ riva, οὐ προσελεύσεταί cor ξὰν δὲ τι- 
μᾶται ἀπὸ σοῦ ἐπιμελῶς παῖς δοθείσαις αὐτῷ τιμαῖς, 
λύπαις καὶ θρήνοις, ἀγαπήσει σε καὶ ἀεί τι σοι παρέξε- 
ται τοιοῦτον, ἐφ᾽ ᾧ τιμηθήσεται παρὰ σοῦ συνεχῶς. 
Θαυμασίως δὴ φαίνεται τῷ λόγῳ πείσας οὗτος mapt- 
Matan. τῆς ἀνθρώπου τὸ πένθος καὶ τοὺς θρήνους. 

30. Τὸ δ᾽ δλον΄ εἴποι τις ἂν πρὸς τὸν πενθοῦντα, 
Πότερα παύσῃ ποτὲ δυσφορῶν, ἢ ἀεὶ δεῖνι οἰήσῃ λυ- 
πεῖσθαι xal παρ᾽ ὅλον τὸν βίον; E μὲν γὰρ ἀεὶ μενεῖς 
ἐπὶ τῇ δυσπαθείᾳ ταύτῃ, τελείαν ἀθλώτητα σεαυτῷ 
παρέξεις, καὶ ποιροτάτην κακοδαιμονίαν, διὰ ψυχῆς 
ἀγένειαν καὶ μαλακίαν: εἰ δὲ μοταθήσῃ ποτὲ, τί οὐκ 
ἤδη μετατίθεσαι καὶ σεαντὸν ἀνέλκεις ἐκ τῆς ἀτυχίας; 
Οἷς γὰρ λόγοις τοῦ χρόνου προϊόντος χρησάμενος ἀπο- 
λυθήσῃ, τούτοις νῦν προσχὼν, ἀπαλλάγηθι τῆς καχου- 
alae Καὶ γὰρ ἐπὶ τῶν σωματικῶν παθημάτων ἢ 
ταχίστη τῆς ἀπαλλαγῆς ὁδὸς ἀμείνων. Ὃ οὖν μέλλεις 
πῷ χρόνῳ χαρίζεσθαι, τοῦτο τῷ λόγῳ χάρισαι, καὶ τῇ 
παιδεία, καὶ σεαυτὸν ἔκλυσαι τῶν καχῶν. 

ar. Ἀλλ᾽ οὗ γὰρ ἤλπιζον, φησὶ, ταῦτα πείσεσθαι, 
οὐδὲ προσεδόκων. Ἀλλ᾽ ἐχρῆν σε προσδσχῆν, καὶ προ- 
χατακεχρικέναι τῶν ἀνθρωπείων τὴν ἀδηλότητα χαὶ 
οὐδένειαν: χαὶ olx ἂν νῦν ἀπαράσχενος, ὥσπερ ὑπὸ 
πολεμίων ἐξαίφνης. ἐπελθόντων, ἐλήφϑης. Καλῶς γὰρ 
ἐπαρὰ τῷ Εὐριπίδῃ Θησεὺς παρεσχευάσθαι φαίνεται 
ao πρὸς τὰ τοιαῦτα ἐκεῖνος γάρ ψησιν, 

τ "Eqà δὲ [τοῦτο] παρὰ σοφοῦ τινος μαθὼν, 

εἰς φρονεῖδ' del συμφορὰς ἐδαλλόμην, 

φυγάς τ᾽ ἡμαυτῷ προστιθεὶς πάτρας ἐμᾶς, 

θανάτους τ᾽ ἀώρους, καὶ καχῶν ἄλλας ὁδούς 

V, εἴ τι πάσχοιμ᾽, ὧν ἐδόξαζον φρενὶ, 

μή μοι νεωρὲς προσπεσὸν μᾶλλον δάχῃ. 

Οἱ δ᾽ ἀγεννέστεροι καὶ ἀνασκήτως διακείμενοι οὐδὲ 

ἀναστροφὴν ἐνίοτε λαμβάνουσι πρὸς τὸ βουλεύεσθαί τι 

τῶν εὐσχημόνων καὶ συμφερόντων, ἀλλ᾽ ἐκτρέπονται 

4o πρὸς τὰς ἐσχάτας ταλαιπωρίας, τὸ μηδὲν αἴτιον σῶμα 
πιμωρούμενοι, καὶ τὰ μὴ νοσοῦντα, κατὰ τὸν Ἀχαὺν, 
συναλγεῖν ἀναγκάζοντες. 

22. Διὸ xl πάνυ καλδὶς 6 Πλάτων ἔοικε παραινεῖν 
ἐν ταῖς τοιαύταις συμφοραῖς ἧσυχίαν ἔχειν, ὡς οὔτε 
δήλου ὄντος τοῦ χαχοῦ xai τοῦ ἀγαθοῦ, οὔτε εἷς τὸ 
πρόσθεν οὐδὲν προδαῖνον τῷ χαλεπῶς φέροντι: ἐμποδὼν 
γὰρ γίνεσθαι τὸ λυπεῖσθαι τῷ βουλεύεσθαι περὶ τοῦ ve 
γονότος: χαὶ ὥσπερ ἔν πτώσεικύδων, πρὸς τὰ πεπτωκότα 


30 





εἰν" οὗ δεῖν οὖν προσπταίσαντας, καθάπερ παῖδας, 
ἰομένους τοῦ πληγέντος βοᾶν, ἀλλ᾽ ἐθίζειν τὴν ψυχὴν, 
ὑτιτάχιστα γίνεσθαι περὶ τὸ ἰᾶσθαί τε καὶ ἐπανορθοῦν 
τὸ πεσόν τε καὶ νοσῆσαν, ἰατρικῇ θρηνῳδίαν ἀφανίζον- 





τίθεσθαι τὰ ἑαυτοῦ πράγματα, ὅπη λόγος αἷρεῖ βέλτιστ᾽. 
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(112, B—F.) 
vem omnibus jam in alios insumptis honoribus, La- 
etui largitum esse dolorem et lacrymas que mortuis 
impenduntur. Tum sic intulisse : Sicut ergo alil de- 
maones.eos diligunt a quibus coluntur, ita ad te quo- 
que, regina, luctus non accedet, si nullo honore 
ipsum afficias : quod si lis eum bonoribus qui ipsi sunt. 
attributi, studiose. venereris (lacrymis inquam et Ía- 
mentis) , diliget te, semperque aliquam tibi suppedita- 
bit materiam ob quam a te continenter honoretur. 
"Atque hac oratione ille usus, mirabili arte femlnam 
eam a [ποία et lamentatione deduxit, 

XX. Denique ut in summa dicam, querere liceat ex 
Togente, statueritne nem aliquando egritudint impo- 
mere, an vero existiinet eam sibi per omnem vita 
esse continmandam? Hoc enim (dicerem) si decrevisti, 
omnibus absolutam numeris miseriam acerbissimamque 
infelicitatem tibi ipsi ob animi tui ignaviam atque 
mollitiem imponis : sin est ut aliquando flnem facere 
Tuctul statueris, cur non jam nunc mutas, teque ipsum 
miseria exsolvis? quibus enim rationibus ad li- 
berandum te decurso aliquo tempore uteris, iis ipsis 
In presentia animum adverte exoneraque te molestia. 
Quando etiam in corporis affectionibus que ratio ma- 
turrime malui tollit, optima ducitur : itaque quod 
eras tempori tributurus, id rationi ac doctrinae defe- 
rens, exime te ipsum malo. 

XXI. At, inquiunt, preter spem mihi hic casus et ex-. 
spectationem evenit, Enimvero oportebat exspectare, 
premeditatum animo incertitudinem vilitaterque re- 
rum humanarum : ne nunc ümparatus veluti ab hosti- 
bus repente ingruentibus opprimereris. Praeclare enim 
Theseus ille Euripideus videtur ad id genus eventa 
fulsse praparatus, sic loquens, 

Nam qui ure audita a docto meminissem viro, 

futuras mecum commentabar miserias , 

aut mortem acerbam, aut exellli mestam fugam , 

aut semper aliquam moiem meditahar mall; 

ut si qua invecta dirltas casa foret, 

ne me mparatum cura laceraret repens. 
Sed degeneri qui. sunt ingenio et exercitatione nulla 
usi, nunquam eo convertunt animum, ut ulla de utili ac 
decora re cogitent : ad extremas tentum ezorbitant mi 
serías, innoxium corpus afflictantes, et que «grota 
non sunt, secundum Achaum, una dolere cogentes. 

XXII. Ideo admodum recte videtur praecipere Plato, 
vt in hujusmodi casibus qulescamus , cum neque cor. 
stet bonumne an malum acciderit , neque proficlas quic- 
quatn agre ferendo : coerceri enim dolorem consul- 
tando de eo quod facium est: itaque jubet ut in 
talorum jactu, quidquid casus tulerit, id eo ponere, ubi 
maxime videbitur esse commodum ; non debere ergo 
nos, sicubi offendimus, pueros imitari, qui manibus 
lese parti injectis voelferantur : sed assuefacere sni— 
mos nostros, ut quamprimum ejulationem medica arle 


(15, A—E.) 
τας, Τὸν τῶν Αυχίων νομοθέτην φασὶ προστάξαι τοῖς 
αὐτοῦ πολέταις, ἐπὰν πενθῶσι, γυναικείαν ἠμφιεσμά-. 
νοὺς ἐσθῆτα πενθεῖν: ἐμφαίνειν βουληθέντα, ὅτι γυναν- 
πῶδες τὸ πάθος ἐστὶ, " καὶ οὐχ ἁρμόττον ἀνδράσι 
χοσμίοις καὶ παιδείας ἐλευθέρου μεταπεποιημένοις. 
Gri γὰρ ὄντως καὶ ἀσθενὲς xal ἀγεννὲς τὸ πενθεῖν" 
υναῖχες γὰρ ἀνδρῶν φιλοπενθέστεραί εἶσι, καὶ οἱ βάρ- 
ἔαροι τῶν Ἕχλήνων, xal οἱ χείρους ἄνδρες τῶν ἄμει-. 
νόνων xal αὐτῶν δὲ τῶν βαρδάρων οὐχ οἱ γενναιότατοι 

νον Κελτοὶ 'καὶ Γαλάται καὶ πάντες οἱ φρονήματος dv- 
ἀρειοτέρου πεφυκότες ἔμπλεῳ, μᾶλλον 3à Πέρσαι καὶ] 
, "Apa[ cx], Αἰγύπτιοί τε καὶ Σύροι xal Λυδοὶ, xal 
πάντες ὅσοι τούτοις παραπλήσιοι, Τούτων γὰρ τοὺς 
piv εἰς βόθρους τινὰς καταδύντας ἱστοροῦσιν ἐπὶ πλείους 
ἡμέρας μένειν, μηδὲ τὸ τοῦ ἡλίου φῶς δρᾶν βουλομένους, 
ἐπειδὴ καὶ ὁ τετελευτηκὼς ἀπεστέρηται τούτου, Ἴων 
γοῦν 6 τραγυὼς ποιητὴς, οὐκ ἀνήκοος ὧν τῆς τούτων 
εὐηθείας, πεποίηκέ τινα λέγουσαν, 
Ἐξθλθον ἡ μόνη τε καὶ τλήμων τροφὸς 
“ παίδων, βόθρους λιποῦσα πενθητηρίους. 


Ταὶς δὲ τῶν βαρδάρων καὶ μέρη τοῦ σώματος ἀπο-- 
τέμνουσι, ῥῖνας καὶ ὦτα xol τὸ ἄλλο σῶμα καται- 
χίζοντες, δακοῦντές τι χαρίζεσθαι τοῖς τετελευτηκόσιν, 
ἀπαρτώμενοι τῆς κατὰ φύσιν ἐν τοῖς τοιούτοις μετριο-- 
παθείας. 

22. ᾿Αλλὰ νὴ Δία τινὲς ὑποτυγχάνοντες, οὐκ ἐπὶ 
παντὶ θανάτῳ τὰ πένθη δεῖν οἴονται γίνεσθαι, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
τοῖς ἀώροις, διὰ τὸ μηδενὸς τετυχηχέναι τῶν ἐν τῷ 
Bh νενομισμένων ἀγαθῶν, οἷον γάμου, παιδείας, τε-- 

30 λειότητος, πολιτείας, ἀρχῶν" ταῦτα γὰρ εἶναι τὰ λυ-- 
ποῦντα μάλιστα τοὺς ἐπὶ τοῖς ἀώροις ἀτυχοῦντας, διὰ 
τὸ ἀφηρῆσθαι πρὸ τοῦ δέοντος τῆς ἐλπίδος" ἀγνοοῦντες, 
ὅτι ὃ ἄωρος θάνατος, ὡς πρὸς τὴν τῶν ἀνθρώπεον φύ-- 
σιν, οὐδὲν διαφέρει. Καθάπερ γὰρ τῆς εἰς χοινὴν πα-- 
τρίδα πορείας προκειμένης πᾶσεν ἀναγκαίας καὶ ἀπαραι- 
τήτου, οἱ μὲν προπορεύονται, οἱ δ᾽ ἐπακολουθοῦσι, 
πάντες δ᾽ ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἔρχονται: τὸν αὐτὸν τρόπον οἱ τὴν 
εἷς τὸ χρεὼν ποιούμενοι, οὐδὲν πλέον ἔχοντες τυγχάνου- 
σιν οἵ βραδύτερον ἀφιχνούμενοι τῶν ϑᾶττον παραγι- 

so νομένων. Εἴ γε μὴν ὁ ἄωρος θάνατος κακόν ἐστιν, 
ἁωράτατος ἂν εἴη ὁ τῶν παίδων xal νηπίων, καὶ ἔτι 
μᾶλλον ὁ τῶν ἄρτι γεγονότων. Ἀλλὰ τοὺς τούτων 
θανάτους ῥᾳδίως φέρομεν καὶ εὐθύμως" τοὺς δὲ τῶν 
Tv, προδεθηκότων δυσχερῶς καὶ πενθητιχῶς, διὰ τὸν 
ἂχ ματαίων ἔλπίδων ἀναπλασμὸν, ἤδη νομιζόντων 
ἡμῶν βεβαίαν ἔχειν τὴν τῶν τηλιχούτων διαμονήν. Εἰ 
δὲ ὃ τῆς ζωῆς τῶν ἀνθρώπων χρόνος εἰκοσαετὰὴς ἦν, 
τὸν πεντεκαιδεχαέτη ἀπογενόμενον ἐνομίζομεν ἂν μη- 
κέτι ἄωρον τελευτᾶν, ἀλλ᾽ ἤδη μέτρον ἡλιχίας ἔχοντα 

V6 ἱκανόν: τὸν δὲ τὴν τῶν εἴκοσιν ἐτῶν προθεσμίαν ἐκπλη- 
ρώσεντα, ἢ τὸν ἐγγὺς γενόμενον τοῦ τῶν εἴκοσιν ἐτῶν 
ἐμθμοῦ, πάντως ἂν ἐμαχαρίζομεν ὡς εὐδαιμονέστατον 
χαὶ τελειότατον διαπεράσαντα βίον. Εἰ δὲ διακοσίων 
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abolentes, sanandie restituendeque part! affecta» ope- 
ram demus. Eum qui Lyciis leges posuit, aiunt man- 
dasse civibus, ut in luctu veste uterentur muliebri : 
significare volentem rem eam muliebrem esse neque 
convenire viris moderatis et liberali doctrinz deditis. 
Est enim revera muliebre, imbecillisque et degenerls 
animi luctus : et ut ad eum mulieres virls, ita barbari 
Gracis , ac deteriores prestantioribus sunt propenslo- 
res. Ac deipsis barbaris, si qui luctum exercent, non 
auimosissimi hoc Celtze, non Galli, aut alii generoso pleni 
spiritu faciunt , sed Pers, Arabes, JEgypiii, Syri, Lydi, 
alüque horum similes, Horum quosdam ferunt in foveas 
certas sete per dies cemplures abdere, neque solis lu- 
men videre sustinere, quo is quem lugent privatus sit. 
Et Ion tragedise scriptor, ut qui aliquid de stultitia bac 
inaudivisset, quamdam introducit sic loquentes : 

Nutrix ego sola et infortunata exii, 

scrobibus relictis ad luctum quas feceram. 


Quidam vero barbarorum etiam eorpora sua naribus, 
auribus, aliisve partibus amputandis fedant : gratifi- 
cari se aliquid defonctis putantes, cum in hoc genere 


| & nature constitutam mediocritatem excedant. 


XXIII. Sunt porroqui nobis sic occurrunt, non quam- 
vis mortem lugendam dicentes, sed immature sublato- 
rum : quod hi nallo eorum potiti sint qua» vitae nostre 
bona putantur : nuptias intellige, doctrinam , setate. 
virilem, honores in republica, magistratus : hec enim 
potissimum dolorem afferre ils quibus morte alicujus 
immatura calamitas accidit, cum se spe sua ante tem- 
pus excidisse sentiant. Hi vero ignorant, praproperam 
mortem, quod ad naturam rerum attinet,, nihil ab aliis 
dillerre. Sicut enim proposita in communem patriam 
profectione omnibus necessario et citra recusandi li- 
centiam incumbente, allis pracedentibus, aliis sequen- 
tibus, omnes tandem eodem conveniunt : ita etlam no- 
bis ad fatale persolvendum debitum tendentibus, 
nihilo plus obtingit bís qui serius, quam qui citius ce 
pervenerunt. Quod si qua mors intempestiva dici de- 
bet, maxime id nomen competet in puerorum aut in- 
fantum, magisque etiam recens natorum obitum: 
quem tamen facile et bono animo ferimus: inique et 
lugubriter jam atate aliquo provectorum, ob vanas spes 
quas nobis finxeramus,, putantes iis qui eo etatis per- 
venissent, certam jam esse ac permansuram incolumi- 
tatem. Porro si zetas hominis spatio viginti annorum 
determinaretur, natum annos quindecim putaremus 
jam non immatura morte decedere, sed ad justz eta- 
iis mensuram progressum : qui autem vigesimum an- 
num aut implevisset,, aut ad eum terminum proxime 
accessisset, omnino ejus fortunas laudaremus, ut vita 
felicissima ac perfectissima functi. Sin ducentis annis. 


136 
ἐτῶν ἦν, τὸν ἑκατὸν ἐτῶν τελευτήσαντα πάντως ἂν 
ἄωρον νομίζοντες εἶναι, πρὸς ὀδυρμοὺς καὶ θρήνους 
Ἠεραπόμεθα. 

94. Δῆλον οὖν, ὅτι καὶ ὁ λεγόμενος ἄωρος θάνατος 
εὐπαραμύθητός ἐστι, διά τε ταῦτα, xol τὰ προειρη- 
μένα ἐν τοῖς ἔμπροσθεν, Μεῖον γὰρ ὄντως Τρωΐλος 
ἐδάχρυσεν, ἢ Πρίαμος αὐτὸς, εἰ προετελεύτησεν, ἔτι 
ἀχμαζούσης αὐτῷ τῆς βασιλείας, καὶ τῆς τοσαύτης 
τύχης ἧς ἐθρήνει" οἷα γοῦν πρὸς τὸν ἑαυτοῦ διελέχθη 

10 υἱὸν "Excopa , παραινῶν ἀναγωρεῖν ἀπὸ τῆς πρὸς τὸν 
Ἀχϑλέα μάχης, ἐν οἷς φησιν, 

"AXI? εἰσέρχεο τεῖχος, ἐμὸν τέκος, ὄφρα σαώσῃς 

Ὑρῶας καὶ “Τρωΐδας: μηδὲ μέγα κῦδος ὀρέξης᾽ 

Πηλείδη, αὐτὸς δὲ φίλης αἰῶνος ἀμερθῆς. 

"Πρὸς 3 ἐμὲ τὸν δύστηνον ἔτι φρονέοντ᾽ ἐλέησον, 

δύσμορον, ὅν ῥα πατὴρ Κρονίδης ἐπὶ γήραος οὐδῷ 

αἴσῃ ἐν ἀργαλέη φθίσει, κακὰ πόλλ᾽ ἐπιδόντα, 

vlc τ' ὀλλυμένους, ἑλκηθείσας τε θύγατρας, 

"s θαλάμους κεραϊζομένους, καὶ νήπια τέχνα 

20 βαλλόμενα προτὶ γαίῃ, ἐν αἰνῇ δηϊοτῆτι, 

ἑλκομένας τε νυοὺς ὅλοῆς ὑπὸ χερσὶν ᾿Αχαιῶν, 

αὐτὸν δ᾽ ἂν πύματόν με κύνες πρώτῃσι θύρῃσι 
ὠμησταὶ ἐρύσωσιν͵ ἐπεί κέ τις ὀξέϊ γαλκῷ 

" τύψας ἠὲ βαλὼν, ῥεθέων ἐκ θυμὸν ἕληται. 

Ἀλλ’ ὅτε δὴ πόλιόν τε κάρη πολιόν τε γένειον, e 

αἰδῶ τ᾽ αἰσγύνωσι κύνες χταμένοιο γέροντος, 

τοῦτο δὴ οἴκτιστον πέλεται δειλοῖσι βροτοῖσιν. 

PH ῥ' ὀγέρων: πολιὰς δ' ἄρ' ἀνὰ τρίχας ἕλκετο χερσὶ, 

τίλλων dx κεφαλῆς, οὐδ᾽ Ἕχτορι θυμὸν ἔπειθεν. 


30 Ὄντων οὖν σοι παμπόλλων παραδειγμάτων περὶ τού- 
του, ἐννοήθητι, τὸν θάνατον οὖχ ὀλίγους ἀπαλλάττειν 
μεγάλων καὶ χαλεπῶν καχῶν, ὧν, el ἐπεθίωσαν, πάν-- 
τως ἂν ἐπειράθησαν, ἃ, φειδόμενος τῆς τοῦ λόγου συμ’. 
Μετρίας, παρέλιπον, ἀρχεσθεὶς τοῖς εἰρημένοις, πρὸς 
τὸ μὴ δεῖν πέρα τοῦ φυσικοῦ καὶ μετρίου πρὸς ἄπραχτα 
πένθη καὶ θρήνους ἀγεννεῖς ἐκτρέπεσθαι. 

35. Τὸ γὰρ μὴ δ αὑτὸν κακῶς πράττειν ὁ μὲν 
Κράντωρ φησὶν οὗ μιχρὸν εἶναι χούφισμα πρὸς τὰς 


τύγας, ἐγὼ δ' ἂν εἴποιμι φάρμακον ἀλυπίας εἶναι μέ- | 


40 qizov. Τὺ δὲ φιλεῖν τὸν μεταλλάξαντα καὶ στέργειν 
olx ἐν τῷ λυπεῖν ἑαυτούς ἐστιν, ἀλλ᾽ ἐν τῷ τὸν dya- 
πώμενον ὠφελεῖν: ὠφέλεια δ᾽ ἔστι τοῖς ἀφῃρημένοις ἢ 
διὰ τῆς ἀγαθῆς μνήμης τιμή. Οὐδεὶς γὰρ ἀγαθὸς ἄξιος 
θρήνων, ἀλλ᾽ ὕμνων καὶ ἐπαίνων: οὐδὲ πένθους, ἀλλὰ 
μνήμης εὐχλέοῦς οὐδὲ δακρύων ἐπωδύνων, ἀλλὰ ἐτείων 
ἀπαρχῶν: εἴ γε 6 μετηλλαχὼς θειότερόν τινα βίον με-- 
τείληφεν, ἀπαλλαγεὶς τῆς τοῦ σώματος λατρείας, καὶ 
τῶν ἀτρύτων ἕνεκα τούτου φροντίδων τε καὶ συμφορῶν, 
ἃς ἀνάγκη τοὺς εἰληχότας τὸν θνητὸν βίον ὑπομένειν, 

^ ἕως ἂν ἐκπλήσωσι τὸν ἐπικλωσθέντα τῆς ζωῆς βίον: ὃν 
ἔδωχεν ἡμῖν ἡ φύσις οὐκ εἷς ἅπαντα τὸν χρόνον, ἀλλὰ 
χαθ' ἕκαστον ἀπένειμε τὸν μερισθέντα κατὰ τοὺς τῆς 
εἱμαρμένης νόμους. 
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definiremus curriculum, utique depleraremus eum 
qui annos natus centum expirasset, plane immatura 
ejus mortem judicantes. . 

XXIV. Liquet ergo cum ob bec, tum ea que su- 
perius disserulmus, eam quoque mortem que intem- 
estiva dicitur, consolationem admittere. Verissimura 
enim utique est, mimus lacrymasse Troilum, quam. 
Priamus erat ploraturus, sí mortuus fuisset florente 
etiamnum regno et opibus quas amissas deflevit. Vidc 
enim qualia sunt quee ad fillum soum Hectorem dicit , 
lhortans eum ut se a prelio adversus Achillem subdu- 
cat: 


Intra nonc urbis , mi fill, menia , serves. 

Troadas ut Troésque,, nec eximium decus addas 
Pelidz,, suavis spoliatus munere vitz. 

Przterea miserarc tuum , dum vivo, parentem 
me miserum, in senil Jupiter quem Ilmine dorus. 
adverso perimet fato , mala plurima passum. 
 Occidi postquam natos, natasque videre 

raptari , exscindi thalamos, durzsque misellos. 
allidi Infentesterre me cernere adegit. 

excidio in patrie diro: mea denique membra 
postremi , cum quis jactu vel cominus Ictu 
Infellcl anima gelldos exeolverit artus , 

1n primis foribus raptablt &zva canam vie. 

Jd vero nimis est homini miserable visu , 

cum canum caput, et canum mentum atque pudenda 
Occisl fcedare canes senis asplclendum est. 

Slc alt evellens manibus de verüce canos 
longavus: mentem sermo tamen Hectoris Iste. 
non flexit 


Cum itaque habeas exempla permulta hujus rel, intel- 
ligere debes morte non paucos a magnis fuisse ac 
difficilibus servatos calamitatibus, inquas omnino de- 
veniendum ipsis fuerat, si vixisselit : quee ego exem- 
pla, ne nimium extendatur oratio, contentus his qum 
retuli, omitto, sufficientibus demonstrare , non debere 
nos ultra quam natura et mediocritas ferunt, ad ina- 
nes luctus et degeneres ejulatus exorbitare. 

XXV. Crantor alt, Vacare culpa In calamitatibus 
maximum esse solatium, Ego ad liberandos dolore ani- 
mos habere id vim vel maximam dicere non vereor. 
Ad hzc, amare et. bene velle ei qui mortuus est, non 
in hoc positum est ut tibi ipsi dolorem inferas, sed ut 
dilecto aliqua commodes ratione : quod prastiteris , si 
eum bona memoria honoraveris. Nemo enim borius la- 
mentis , sed hymnis dignus est et laudatlonibus : non 
luctu, sed honoríüca recordatione : neque lacrymis ἃ 
dolore extorüis, sed primitiis anniversariis : siqui- 
dem ls qui inter mortales esse desiit, divinioris cujus- 
dam vita fgctus est consors , liberatus servitute corpo- 
ris, et erumnosis istis sollicitudinibus àtque casibus, 
quos necesse est ut perferant quibus mortalis hec vita 
obtigit, donec conficlant fato destinatum ipsis vites cur- ^ 
riculum : quam quidem vitam nobis natura mon ut 
perpetuam possessionem concessit , sed pro fati Jegibux 
uniculque cezta ratione attribuit, 


(114, E, F. 45, A—C.) 
2s. Διὸ τοὺς εὖ φρονοῦντας ἐπὶ τοῖς ἀποθνήσχουσιν 
οὗ χρὴ πέρα τοῦ φυσικοῦ μετρίου τῆς περὶ τὴν ψυχὴν 
λύπης εἰς ἄπραχτα καὶ βαρδαριχὰ πένθη παρεχτρέ- 
πεσϑαι, xol τοῦθ᾽, πολλοῖς ἤδη συνέθη, περι- 
μένειν, στε, πρὶν ἀπώσασθαι τὰ πένθη, χαχουχου- 
μένους τελευτῆσαι τὸν βίον, καὶ ἐν τοῖς πενθέμοις τῆς 
χαχοδαίμονος ταφῆς μεταλαθεῖν ἅμα τῶν τε ἀνιῶν, 
καὶ τῶν ἐχ τῆς ἀλογιστίας χακῶν συγκηδευομένων αὖ-- 
τοῖς: ὥστ᾽ ἐπιφθέγξασθαι τὸ Ὁμηρικὸν, 
1. Μυρομένοιοι δὲ τοῖσι μέλας ἐπὶ ἕσπερος ἦλθε. 
Διὸ καὶ πολλάκις αὑτοῖς προσδιαλέγεσθαι χρὴ, Τί δαὶ, 
παυσόμεθά ποτε λυπούμενοι; ἢ ἀκαταπαύστῳ συμ- 
φορᾷ συνεσόμεθα μέχρι παντὸς τοῦ βίου; τὸ γὰρ δὴ 
ἀτελεύτητον νομίζειν τὸ πένθος, ἀνοίας ἐστὶν ἐσχά- 
της: χαίτοι γε ὁρῶντας, ὅτι καὶ οἱ βαρυλυπότατοι xal 
πολυπενθέστατοι πρᾳότατοι πολλάκις γίνονται ὑπὸ τοῦ 
χρόνου, καὶ ἐν οἷς ᾿Ιδυσχέραινον σφόδρα μνήμασιν 
ἀνοιμώζοντες xai στερνοτυπούμενοι, λαμπρὰς εὐωχίας 
συνίστανται μετὰ ργῶν καὶ τῆς ἄλλης διαχύ- 
» σεως. Μεμηνότος οὖν ἐστὶ τὸ οὕτως ὑπολαμθάνειν ma- 
ράμονον ἕξειν τὸ πένθος. " ἊΧλ᾽ εἰ λογίζοινθ', ὅτι 
παύσεταί τινος γενομένου, προσαναλογίσαιντ' ἂν, χρό- 
νοῦ δηλαδή τι ποτήσαντος: τὸ μὲν γὰρ γεγενημένον 
οὐδὲ θεῷ; δυνατόν ἔστι ποιεῖν ἀγένητον" οὐκοῦν τὸ νῦν 
παρ᾽ ἐλπίδα συμβεθηκὸς καὶ παρὰ τὴν ἡμετέραν δόξαν 
ἔδειξε τὸ εἰωθὸς περὶ πολλοὺς γίνεσθαι δι αὐτῶν τῶν 
ἔργων. Τί οὖν; dod γ᾽ ἡμεῖς τοῦτο διὰ τοῦ λόγου μα-- 
iiy od δυνάμεθα, οὐδ' ἐπιλογίσασθαι; ὅτι 
Πλείη μὲν γαῖα καχῶν, πλείη δὲ θάλασσα, 
39 xài, 
Τοιάδε ὑνητοῖσι χαχὰ χαχῶν 
ἀμφί τε κῆρες civem, 
€Ó δ᾽ εἴσδυσις οὐδ᾽ αἰθέρι. 

. Πολλοῖς γὰρ καὶ σοφοῖς ἀνδράσιν, ὥς φησι 
Κράντωρ, οὗ νῦν, ἀλλὰ πάλαι κέκλαυσται τἀνθρώ- 
uva, τιμωρίαν ἡγουμένοις ἕἶναι τὸν Βίον, καὶ ἀρχὴν 
τὸ γενέσθαι ἄνθρωπον συμφορὰν τὴν μεγίστην. Τοῦτο 
ἐξ, φηρὶν Ἀριστοτέλης, καὶ τὸν Σειληνὸν συληθέντα 
τῷ Μίδᾳ ἀποφήνασθαι. Βέλτιον δ᾽ αὐτὰς τὰς τοῦ φι- 

«ολοσόφου λέξεις παραθέσθαι: φησὶ δὲ ἐν τῷ Εὐδήμῳ 
ἐπεγραφομένῳ 3 Περὶ ψυχῆς ταυτί: « Διόπερ, ὦ ὦ χρά- 

» τιστε πάντων καὶ μαχαρίστατε, (καὶ) πρὸς τῷ μακα- 

» βίους xai εὐδαίμονας εἶναι τοὺς τετελευτηκότας 

» νομίζομεν, xai τὸ ψεύσασθαί τι xa! αὐτῶν καὶ τὸ 

» Süacynusiv o9; ὅσιον, ὡς κατὰ βελτιόνων, ἡγούμε- 
καὶ κρειττόνων ἤδη γεγονότων" xal ταῦθ᾽ οὕτως 
» ἀρχαῖα καὶ παλαιὰ διατελεῖ νενομισμένα παρ’ ἡμῖν, 
»ἄστε τὸ παράπαν οὐδεὶς οἶδεν οὔτε τοῦ χρόνου τὴν 
»ἀρχὴν, οὔτε τὸν θέντα πρῶτον, ἀλλὰ ὧν ἄπειρον 
305 clon. τυγγάνουσι διὰ τῴους οὕτω νενομισμένα' 
»πρὸς δὲ 7" τούτοις διὰ στόματος ἐν τοῖς ἀνθρώποις 

* ὁρᾷς ὡς ἐκ πολλῶν ἐτῶν [κ] παλαιοῦ χρόνου περι- 
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XXVI. Qui ergosana sunt mente, non debent am.- 
plius quam natura et medioerltas postulant, animo in 
luctus inutiles et barbaricos efferri, idque exspectare , 
quod multis evenit, ut prius erumnose vite sue finem, 
quam lugendi, faclánt, inque lugubri (quem propter allos 
ceperunt) babitu, infelici sepulturz ipsi mandentur : ea- 
que obruantur simul εἰ marores isti, et mala que sua. 
sibi paraverunt Imprudentia : de quibus Homericum [l- 
lud commode usurpari possit : 


Hos lamentantes atra nox obralt umbra. 


Proinde in tali re szpe nos ipsos ita compelleuus : 
Quid tgitur faciemus ? an per omne vitz tempus mise- 
ria continenti tempus prorogabimus? an potius lugendl 
aliquando finem faciemus? Nam inünitum velle luctum 
facere, extrema est insanie : cum videamus qui in summo 
gravissimoque fuerunt morore, sepissime fuisse tempo- 
ris progressu adeo demitigatos, ut apud monimenta, que 
sine acerbo ejulatu et pectoris planctu antc non visebant, 
jam conylvia musicis aliisque ad letitiam excitandam fa- 
clentibus rebus adhibitis celebrarent. Insani ergo est, 
secum statuere velle se ín luctu perseverare. Si vero de- 
creveris aliquando eum desinere, simul et hoc reputato, 
tempus esse quod leniturum sit zgritudinem, Etenim 
quod factum est, infectum reddere πὸ deus quidem po- 


,test : ergo quod nobis nunc preter spem opialonerque 


evenit nostram, id ipsum tempus nobis ré ipsa demon- 
stravit plerisque accidere'solere. Quid ergo? an nulla 
nos discere doctrina neque ratiocinari possumus? quod 
Terra malis scatet , adversis pelagusque redundat, 
Ttem illud , 
Tales circum mortales mierie 
fundunt, totque fatalla mala , 
quibus nec in Iucem hanc vacat exitus, 

XXVII. Multi quippe, ut alt Crantor, lique saplentes 
viri, non nunc primum, sed pridem deploraverunt res 
humanas, supplicium judicantes vitam hane esse, et 
summe calamitatis loco ducentes nasci hominem. Hoc 
ipsun, Aristoteles alt, Silenum, cum captivus ad Midam. 
adduccretur, pronuntiasse : cujus bmc sunt (presta 
enim, opinor, ipsa apponere) in Eudemo siye libro De 
animo, verba : Jtague, inquit, prestantissime omuium 
et beatissime, cum felices censemus este et beatos qui 
vita hac defuncti sunt, tum nefas putamus. quicquam 
de iis falso aut contumeliose dicere : quippe qui melio- 
ris jam prestantiorisque. naturt facti sint compotes, 
Atque hiec nostra sententia ita vetusta est , ut ejus et 
initium et auctor prorsus ignorentur, sed ab infinita us- 
que eeternitate contineuter ca sic est propagata. Ad Ince, 
vides in ore hominibus esse omnibus jam inde a multis 
annis tritum. illud. Quoduam? Inquit. ille. Quod (alt) 
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» φέρεται θρυλούμενον. Τί τοῦτ᾽; ἔφη. Κἀκεῖνος ὅπο- 
»λαδὼν, "Dc ἄρα μὴ γίνεσθαι μὲν, ἔφη, ἄριστον 
» πάντων, τὸ δὲ τεθνάναι τοῦ ζῆν ἐστι χρεῖττον: xol 
» πολλοῖς οὕτω παρὰ τοῦ δαιμονίου μεμαρτύρηται" 
» τοῦτο μὲν ἐκείνῳ τῷ Μίδᾳ λέγουσι δήπου μετὰ τὴν 
»θήραν, ὡς ἔλαδε τὸν Σειληνὸν, διερωτῶντι xal πυν- 
»θανομένῳ, τί ποτέ ἐστι τὸ βέλτιον τοῖς ἀνθρῴποις, 
» καὶ τί τὸ πάντων αἱρετώτατον, τὸ μὲν πρῶτον οὐδὲν 
» ἐθέλειν εἰπεῖν, ἀλλὰ σιωπᾷν ἀῤῥήτως: ἐπειδὴ δέ ποτε 
»μόλις πᾶσαν μηχανὴν μηχανώμενος προσηγάγετο 
» γθέγξασθαί τι πρὸς αὐτὸν, οὕτως ἀναγκαζόμενος ct- 
» πεῖν, Δαίμονος ἐπιπόνου xal τύχης χαλεπῆς ἐφήμε- 
» pos σπέρμα, τί με βεάζεσθε λέγειν, ἃ ὑμῖν ἄρειον 
»μὴ γνῶναι; μετ᾽ ἀγνοίας γὰρ τῶν οἰκείων κακῶν 
» ἀλυπότατος 6 βίος: ἀνθρώποις δὲ πάμπαν οὐκ ἔστι 
» γενέσθαι τὸ πάντων ἄριστον, οὐδὲ μετασχεῖν τῆς τοῦ 
» βελτίστου φύσεως: ἄριστον γὰρ πᾶσι καὶ πάσαις τὸ 
» μὴ γενέσθαι" τὸ μέντοι μετὰ τοῦτο καὶ τὸ πρῶτον 
» τῶν ἄλλων ἀνυστὸν, δεύτερον δὲ, τὸ γενομένους ἀπο-. 


ξ 


au » θανεῖν ὡς τάχιστα. Δῆλον οὖν ὡς οὔσης χρείττονος 


» τῆς ἐν τῷ τεθνάναι διαγωγῆς ἢ τῆς ἐν τῷ ζῆν, οὕτως 
» ἀπεφήνατο.» Μυρία δ᾽ ἐπὶ μυρίοις dv τὶς ἔχοι 
τοιαῦτα παρατίθεσθαι πρὸς τὸ αὐτὸ κεφάλαιον' ἀλλ᾽ olx. 
ἀναγκαῖον μαχρηγορεῖν. 

28, Οὐ χρὴ οὖν τοὺς ἀποθνήσκοντας νέους θρηνεῖν, 
ὅτι τῶν ἐν τῷ μακρῷ βίῳ νομιζομένων ἀγαθῶν ἀπεστέ-. 
ρῆνται" τοῦτο γὰρ ἄδηλον, ὡς πολλάκις εἴπομεν, εἴτε 
ἀγαθῶν ἀπεστερημένοι τυγχάνουσιν, εἴτε καχῶν. 
Πολλῷ γὰρ πλείονα τὰ κακά: καὶ τὰ μὲν μόγις καὶ διὰ 


ἃ, πολλῶν φροντίδων κτώμεθα, τὰ δὲ κακὰ πάνυ ῥαδίως. 


Στρογγύλα γὰρ ἐἶναί φασι ταῦτα καὶ συνεχῆ καὶ πρὸς 
ἄλληλα φερόμενα κατὰ πολλὰς αἰτίας, τὰ δ᾽ ἀγαθὰ 
διεχῇ τε καὶ δυσκόλως συνερχόμενα᾽ πρὸς αὐτοῖς τοῦ 
βίου τοῖς τέρμασεν. ᾿Επιδεδανεισμένοις οὖν ἐοίκαμεν" 
οὗ γὰρ μόνον, * ὥς φησιν Εὐριπίδης, Τὰ χρήματα οὐκ 
ἴδια κέκτηνται βροτοὶ, d 
ἀλλ᾽ ἁπλῶς τῶν ἀνθρωπίνων οὐδέν" διὸ καὶ ἐπὶ πάντων 
λέγειν χρὴ, 
Τὰ τῶν θεῶν δ᾽ ἔχοντες ἐπιμελούμεθα 

too ὅταν δὲ χρήζωσ᾽, αὔτ᾽ ἀφαιροῦνται πάλιν. 
Οὐ δεῖ οὖν δυσφορεῖν, ἐὰν, ἃ ἔχρησαν ἡμῖν πρὸς ὄλί-- 
qov, ταῦτα ἀπαιτῶσιν. Οὐδὲ γὰρ οἱ τραπεζίται, χαθά-- 
περεϊώθαμεν λέγειν πολλάκις, ἀπαιτούμενοι τὰ θέματα, 
δυσχεραίνουσιν ἐπὶ τῇ ἀποδόσει, ἐάνπερ εὐγνωμονῶσι. 
Πρὸς γὰρ τοὺς οὐχ εὐμαρῶς ἀποδιδόντας εἰκότως ἄν 
τις εἴποι, Ἐπελάθου, ὅτι ταῦτ᾽ ἔλαθες ἐπὶ τῷ ἀπο-- 
δοῦναι; Τοῦτο δὴ τοῖς θνητοῖς ἅπασι συμθέθηκεν. 
Ἔχομεν γὰρ τὸ ζῆν, ὥσπερ παρακαταϑεμένοις θεοῖς ἐξ 
ἀνάγκης, καὶ τούτου χρόνος οὐδείς ἐστιν ὡρισμένος 

το τῆς ἀποδόσεως, ὥσπερ οὐδὲ τοῖς τραπεζίταις τῆς τῶν 
ϑεμάτων, ἀλλ᾽ ἄδηλον, πότε ὁ δοὺς ἀπαιτήσει. Ὁ οὖν 
ἢ αὐτὸς μέλλων ἀποθνήσχειν, ἣ τέκνων ἀποθανόντων 
ὑπεραγαναχτῶν, πῶς οὐ καταφανῶς ἐπιλέλησται, ὅτι 





(115, B—F. 146, A, Β.} 
omnium optimum cst non. nasci: prestat autem mori 
quam visere : ejusque rei multis sunt divinitus perkibita 
testimonia, Atque huc pertinet quod marratur , Silenum 
a Mida isto captum, et a venatione ei sciscitanti quid- 
nam optimum homini maximeque expetendum. esset, 
principio respondere noluisse, vocemque compressisse : 
tandem cum. urgendi ut aliquid. diceret. finem nullum 
Mida. faceret, in hec invitum erupisse verba : « /Eru- 
» mnosi genii. et difficilis fortuna semen in diem durans, 
» quorsum me cogitie ca vobis dicere, qua: vobis nescire. 
»erat. melius? mazime enim vacantes dolore vivunt, 
» qui sua ignorant mata. Hominibus autem omnino opti- 
» mum est non nasci , neque participem fieri precstan- 
» tioris natura; optimum enim omnibus utriusque sexus. 
» hominibus hoc est : proximum huic, et inter ea qu 
» consequi homo possit primum est, quam celerrime 
»mori.» Manifestum vero est, sic eum pronuntiasse 
quod melior sit mortuorum quam wl»orum conditio. 
Sexcenta ella , rursusque totidem alla similia afferre ad 
hujus capitis demonstrationem possem: sed opus non 
est protrahere orationem. 

XXVII. Proinde lugendi non sunt qui ín flerente 
setate mortem obeunt, quasi spoliati iis quz in diuturna 
vita pro bonis cepsentur : incertum est enim, utaliquo- 
ties jam diximus, bonisne an malis privati sint, cum. 
multo plura sint mala quam bona: quorum bec difí- | 
culter, et multis impensis curis consequimur , illa vel 
facillime obtingunt : ferunt enim mala esse teretla ac. 
continua inter se, invicemque sese multis de causis In- 
sequentia : bona vero sejuncta, et qua diffleutter sub 
ipm vite terminum coeant. Itaque videmur similes tis. 
qui zs alienum mutuum sumunt. Non enim tantum , ut. 
est apud Euripidem, 


fon propriz sunt quas homines tenent opes: 


sed in universum nihil homo possidet proprium : ac de 
singulls usurpare hoc licet, 

Tes procuramus ἃ dis nobis creditas, 

arbitrlo reposcunt 1} quas uo. 
Quapropter iniquius ferre non debemus sl repetunt 
quorum nobis exigui temporis usuram concesserant: 
quando ne mensarii quidem , nisi animum pravum ge- 
vant, indignantur ubi apud eos deposita sors reposcitur : 
et non prompte reddenti dicere possis haud injuria, 
Oblitusne es ea te hac conditione accepisse, ut redde- 
res? Idem vero omnibus usuvenit hominibus. Vita no- 
bis contigit, diis eam apud nos fatali deponenti- 
bus necessitudine , neque certus est definitus terminus 
ad quem reddendum illud sit depositum : sicut ne men- 
sarii quidem scire possunt, quando reposcenda sit apud 
eos deposita sors. Qui ergo vel ipse moriturus , vel li-. 
beris morientibus nimis indignalur, nonne perspicuum 


(116, C—F. 117, A.) 
καὶ αὐτὸς ἄνθρωπός ἐστι, xol τὰ τέχνα θνητὰ ἐγέννη-- 
-σεν; Οὐ γάρ ἐστι φρένας ἔχοντος ἀνθρώπου ἀγνοεῖν, 
ὅτι ὃ ἄνθρωπος ζόν ἔστι θνητὸν, οὐδ᾽, ὅτι γέγονεν εἰς 
τὸ ἀποθανεῖν. Εἰ γοῦν ἡ Νιόδη, κατὰ τοὺς μύθους, 
πρόχειρον εἶχε τὴν ὑπόληψιν ταύτην, ὅτι οὐκ 
Αἰεὶ θαλέθοντι βίῳ, 
βλάσταις τε τέκνων βριθομένα, 
Ὑλυχερὸν qos ὁρῶσα 
τελευτήσει, οὖκ ἂν οὕτως ἐδυσχέραινεν, ὡς καὶ τὸ ζῆν 
x ἐθέλειν ἐκλιπεῖν διὰ τὸ μέγεθος τῆς συμφορᾶς, καὶ 
τοὺς θεοὺς ἐπικαλεῖσθαι, ἀνάρπαστον αὐτὴν γενέσθαι 
πρὸς ἀπώλειαν τὴν χαλεπωτάτην. Δύ᾽ ἐστὶ τῶν Δελφι- 
κῶν γραμμάτων τὰ μάλιστ᾽ ἀναγκαιότατα πρὸς τὸν 
βίον, τὸ, Γνῶθι σαυτὸν, καὶ τὸ, ΝΙηδὲν ἄγαν: ἐκ τούς 
τῶν γὰρ ἤρτηται καὶ τὰ ἄλλα πάντα. Ταῦτα δέ ἐστιν 
ἀλλήλοις σύμφωνα καὶ συνῳδὰ, καὶ διὰ θατέρου (dcc 
gov ἔοικε δηλοῦσθαι κατὰ δύναμιν. Ἔν τε γὰρ τῷ 
γενώσχειν ἑαυτὸν περιέχεται τὸ μηδὲν ἄγαν, καὶ ἐν 
τούτῳ τὸ γινώσκειν ἑαυτόν. Ad χαὶ περὶ μὲν τούτων 
"9 φησὶν ὁ Ἴων οὕτως, 
Τὸ γεζϑθι σαυτὸν, τοῦτ᾽ ἔπος μὲν οὗ μέγα, 
ἔργον δ᾽, ὅσον Ζεὺς μόνος ἐπίσταται θεῶν" 
521 Πίνδαρος, 
Σοψοὶ δὲ (φησὶ) καὶ τὸ μηδὲν ἄγαν ἔπος αἴνησαν 
περισσῶς. 
9. Ταῦτα οὖν ἐν διανοίᾳ τις ἔχων ὡς πυθόχρηστα 
ραγγέλματα, πρὸς πάντα τὰ τοῦ βίου πράγματα 
dados ἐφαρμόζειν δυνήσεται, καὶ φέρειν αὐτὰ δεξιῶς, 
εἶ τε τὴν αὑτοῦ φύσιν ἀφορῶν, καὶ εἰς τὸ μὴ πέρα 
30 τοῦ προσήχοντος ἐν τοῖς προσπίπτουσιν ἣ διαίρεσθαι 
πρὸς ἀλαζονείαν, 3| ταπεινοῦσθαι xal χαταπίπτειν πρὸς 
οἴχτους χαὶ ἀλοφυρμοὺς διὰ τὴν τῆς ψυχῆς ἀσθένειαν, 
καὶ τὸν ἐμφυόμενον ἡμῖν τοῦ θανάτου φόδον, παρὰ τὴν 
ἄγνοιαν τῶν εἰωθότων ἐν τῷ βίῳ συμβαίνειν, κατὰ τὴν 
τῆς ἀνάγκης ἢ πεπρωμένης μοῖραν. Καλῶς δ' οἱ Πυ- 
θαγόρειοι παρεχελεύσαντο, λέγοντες, 
“Ὄσσα δὲ δαιμονίαισι τύχαις βροτοὶ ἄλγε᾽ ἔχουσιν, 
ὧν ἂν μοῖραν ἔχοις, ταύτην ἔχε, μηδ᾽ ἀγανάχτει: 
καὶ ὁ τραγικὸς Αἰσχύλος, 
Ὡς ᾿Ἀνδρῶν γάρ ἐστιν ἐναρέτον τε καὶ σοφῶν, 
ἐν τοῖς χαχοῖσι μὴ τεθυμῶσθαι θεοῖς" 
καὶ ὁ Εὐριπίδης, 
Ὅστις δ᾽ ἀνάγκῃ συγκεχώρηκεν βροτῶν, 
σοφὸς παρ᾽ ἡμῖν, καὶ τὰ θεῖ’ ἐπίσταται 
xal ἐν ἄλλοις, 
Τὰ προσπεσόντα δ᾽ ὅστις εὖ φέρει βροτῶν, 
* ἄριστος εἶναι σωφρονεῖν τέ μοι δοκεῖ. 
30. ΟἹ δὲ πολλοὶ πάντα καταμέμφονται, καὶ πάντα 
τὰ παρὰ τὰς ἐλπίδας αὐτοῖς συμδεθηκότα ἐξ ἐπηρείας 
μ τόχης xal δαιμόνων γίνεσθαι νομίζουσι" διὸ καὶ ἐπὶ 
ovy ὀδύροντάι, στένοντες, xal τὴν ἑαυτῶν ἀτυχίαν 
αἰτιώμενοι" πρὸς οὖς ὑποτυχὼν ἄν τις εἴποι, 
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est eum oblitum esse mortalem se matum fulsso, δὲ 
mortales genulsse liberos? neque enim sani est hominis, 
ignorare hominem animal esse mortale, et ad hoc na- 
tum ut morlatur. Itaque si, ut in fabulis est, Niobe 
hanc sententiam in prompt habuisset, quod 

Non semper flore liberum , 

vitzeque cursu prospero 

onusta, suave solis intuens jubar. 
moritura esset: nunquam profecto eo Indignationis pro- 
lapsa fuisset, ut et vitam cuperet abjlcere ob calamita- 
is molem , et deos precaretur ut se ad quamvis gra- 
vissimam perniciem abriperent. Dum sunt Delphis 
inscrip sententie, maxime ad vite humane usur 
necessaria , Nosce teipsum, et, Ne quid nimis, Ex his 
dependent reliqua omnia : ipsa autem inter se conci- 
nunt, al(erumque alterios videtur -vim declarare , alte- 
rumque viciseim in altero inest, Itaque Ion sic de his 
cecinit : 

Brevis est , Telpsum fac noris, sententla : 

prastare solus rem sed novit Juppiter; 
et Pindarus : 

Saplentes banc vocem , Ne quid nimis, 

affatim cojlaudaverunt. 

XXIX. Hec ergo aliquis animo infiza tenens tan- 
quam Apollials Pythil oracula , facile se ad omnes quas 
fert vita res accommodare poterit, easque dextre ferre, 
cum in suam intuens naturam , tum operam dans ut 
ne amplius quam convenit vel arrogantia efferatur ob 
fortune eventa, vel animum abjiciat, inque luctus et 
ejzlatus, ob fortune vel animi potius imbecillitatem, 
nobisque insitum mortis metum, profectum ab igno- 
ratione eorum que nobis in vita necessitatis fative de- 
creto contingere solent. Egregium est Pytbagoreorum 
preceptum : 

Injungent divina tib! quos fata dolores, 
hos , utut eveniant, animo fer leniter quo; 
et tragicus JEschylus : 
Virtute przditorum est et sapientium , 
non succensere In rebus adversis deo; 
et Euripides : 
Necessitati qui cedit mortallum , 
sapiens apud nos, et divorum gnarus est; 
atque alibi : 
Eventa quisquis recte fert mortalium, 
Yuib! modestus is videtur et optimus. 

XXX. At plerique omnia vituperant, et quidquid 
els przeter spem evenit , existimant malignitate fortuna 
ac geniorum accidere : itaque ad omnes casus ejulont 
et ingemiscunt, ac de sum queruntur adversitate for- 
tung : quibus Loc dicto occurrere non inepte liceat, 


440 
Θιὸς δέ σοι πῆμ᾽ οὐδὲν, ἀλλ᾽ αὐτὸς σὺ σοὶ, 
καὶ ἡ διὰ τὴν ἀπαιδευσίαν ἄνοια. χαὶ παραφρο- 
tvm, Καὶ διὰ ταύτην γοῦν τὴν διηπατημένην καὶ 
ψευδῆ δόξαν πάντα καταμέμφονται θάνατον᾽ ἐὰν μὲν 
ip ἐν ἀποδημίᾳ τις ὧν ἀποθάνῃ, στένουσιν, ἔπυ- 
, 
Δύσμορος, οὐδ᾽ ἄρα τῷ γε πατὴρ καὶ πότνια μήτηρ 
ὄσσε καθαιρήσουσιν, 
Ἐὰν δ᾽ ἐπὶ τῆς οἰκείας πατρίδος, παρόντων τῶν γο- 
0 νέων, ὀδύρονται, ὡς ἐξαρπασθέντος ἐκ τῶν χειρῶν, 
καὶ τὴν ἐν ὀφθαλμοῖς ὀδύνην αὐτοῖς ἀφέντος. Ἐὰν δ᾽ 
ἄφωνος, μηδὲν προσειπὼν περὶ μηδενὸς, χλαίοντες 
λέγουσιν, 
Οὐδέ τι μοι εἶπες πυκινὸν ἔπος, οὗ τέ κεν alid 
μεμνήμην. 
"Ely προσομιλήσας τι, τοῦτ᾽ ἀεὶ πρόχειρον ἔχουσιν, 
ὥσπερ ὑπέκκαυμα τῆς λύπης. Ἐὰν ταχέως, ὀδύρονται, 
λέγοντες, Ἀνηρπάσθη. Ἐὰν μακρῶς, μέμφονται, ὅτι 
καταφθινήσας χαὶ τιμωρηθεὶς ἀπέθανε. Πᾶσα πρόφασις 
80 ἱκανὴ πρὸς τὸ τὰς λύπας καὶ τοὺς θρήνους συνεγείρειν. 
Ταῦτα δ' ἐκίνησαν οἱ ποιηταὶ, καὶ μάλιστα τούτων ὃ 
πρῶτος Ὅμηρος, λέγων, 
Ὡς δὲ πατὴρ οὗ παιδὸς ὀδύρεται ὀστέα καίων 
νυμφίου, ὅς τε θανὼν δειλοὺς ἀκάχησε τοκῆας; 
ἄῤῥητον δὲ τοκεῦσι γόον καὶ πένθος ἔθηκε. 
Καὶ ταῦτα μὲν οὕπω δῆλον εἰ δικαίως ὀδύρεται ρον’ 
ὅρα τὸ ἑξῆς, 
Μοῦνος, τηλύγετος, πολλοῖσιν ἐπὶ χτιάτισσι.) 
αἷς Τίς γὰρ οἶδεν, εἰ 6 θεὺς πατρικῶς προειδὼς, xal 
30 κηδόμενος τοῦ ἀνθρωπείου γένους, προορώμενος τὰ 
μέλλοντα συμθήσεσθαι, προεξάγει τινὰς ix τοῦ ζῇν 
ἀώρους; Ὅθεν οὐδὲν φευχτὸν νομιστέον αὐτοὺς πά-- 
σχεῖν. 
Οὐδὲν γὰρ δεινὸν τῶν ἀναγκαίων βροτοῖς, 
οὔτε τῶν κατὰ προηγούμενον λόγον συμθαινόντωιν, οὔτε 
τῶν χατ᾽ ἐπαχολούθησιν᾽ xal ὅτι οἱ πλεῖστοι θάνατοι 
πρὸ ἄχλων δυσχερῶν μειζόνων γίνονται, καὶ ὅτι τοῖς 
μὲν οὐδὲ γενέσθαι συνέφερε, τοῖς δ' ἅμα τῷ γενέσθαι 
καὶ ἀποὐανεῖν, τοῖς δὲ προελθοῦσιν ἐπὶ paxpbv, οἷς δ᾽ 
 ἀχμάζουσι. Πρὸς πάντας δὴ τούτους τοὺς θανάτους 
ἐλαφρῶς ἑκτέον, εἰδότας, ὅτι τὴν μοῖραν οὐκ ἔστιν ἐκ- 
φυγεῖν: πεπαιδευμένων δ᾽ ἔστιν ἀνθρώπων προειληφέ- 
vat, διότι βραχὺν χρόνον προειλήφασιν ἡμᾶς οἱ δοχοῦν-. 
τες ἄωροι τοῦ ζῆν ἐστερῆσθαι" καὶ γὰρ ὁ μαχρότατος 
βίος ὀλίγος ἐστὶ xal στιγμαῖος πρὸς τὸν ἄπειρον αἰῶνα: 
καὶ ὅτι πολλοὶ τῶν ἐπὶ πλέον πενθησάντων μετ᾽ οὗ 
πολὺ τοῖς ὑπ᾽ αὐτῶν κατοβυρθεῖσιν ἐπηκολούθησαν, 
οὐδὲν ἐκ τοῦ πένθους ὄφελος περιποιησάμενοι, μάτην 
δὲ αὑτοὺς καταιχισάμενοι ταῖς χαχουχίαις. Brei 
s του δὲ τοῦ τῆς ἐπιδημίας ὄντος ἐν τῷ βίῳ χρόνου, οὐκ 
ἂν ταῖς αὐχμηραῖς λύπαις, οὐδ᾽ ἐν τῷ κακοδαιμονεστά- 
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Non tibi deus nocet , sed Ipse tu tibl 

offcls, et tua male instituti vecordla. Hac scilicet falsa 

et falla opinio facit ut quodvis mortis genus incusent, 

Meritur aliquis In peregrinatione : cum genitu haec af-- 

ferunt, 


Ah miser! haud lll genitor venerandaque mater 
compressere oculos. 


Moritur in patria, et apud parentes : lamentantur quod. 
e manibus abreptus, ex Ipso adspectu mortis luejum iis 
reliquerit. Moritur silens, neque ulla de re mandavit 
quicquam : inter plorandum proferunt hoc, 


Nequete suprema monentem 
audivi , semper quz condita mente tenerem. 
Si collocutus ante excessum fuit , extremam eam vocem 
veluti alimentum doloris semper habent in promptu, 
Tollitur elta morte : deplorantes dicunt eum esse 
abreptum : tollitur lenta morte : quiritantur excarnifi- 
catum contabalsse. Denique nunquam deest praescriptio 
luctus et lamentatlones excitandi. Hac poete intro- 
duxere, primusque adeo Homerus ita canens: 


t genitor nali lamentans concremat ossa 
sponsl , qui Infando miseros merore parentes 
affecit, 


Atque bec quidem an recte deplorentur, nondum II- 
quet. Vide autem quid adjlciat, . 


Unicus in senio natus , magnasque parentum 
possessurus opes. 


XXXI. Quis autem novit , an deus paterna quadam 
providentia et procuratione humani generis, cernens 
quz eventura essent, nonnullos immatura morte tollat t 
"at nibil ils accidisse sentiendum sit , quod fuerit abo- 
minandum. 

Grave est nihil enim homini quod fert necessitas : 
sivo adeo id precedente ratiocinatione contingat, sive 
consequatur : multique matura morte calamitatibus 
gravioribus subiraci sunt: et utile fuit quibusdam 
αἱ ne nascerentur quidem : aliis ut nati illico extingue- 
rentur : alils ut aliquantisper viverent, aliis ut in τὶς 
gore elatis morerentur. Hzc ergo omnia mortis genera. 
boni sunt consulenda, cjr sciamus fatum esse inevita- 
bile: estque hominis probe institut! preemeditatum esse. 
quod qui videntur ante tempus nature debitum per- 
solvisse, exiguo nos tempore precesserunt, cum vel 
longissimum tempus exiguum punctique iristar sit, sl 
cum infinita zternitate comparetur : et quod multi eo- ᾿ 
rum qui luctul indulsissent, paulo post subsecuti 'sunt. 
0s quos luxerant, eum nullam €x luetu percepissent. 
utilitatem, sed sponte sua miseriis sese afllictavissent 
inanibus. Jam cum peregrinationi n hac vita nostra 
brevissimum tempus sit praecriptim, non debemus 





(118, A—E.) 
τῷ πένθει διαφθείρειν ἑαυτοὺς δεῖ, ταῖς ὀδύναις καὶ 
ταῖς τοῦ σώματος αἰκίαις παρατεινομένους, ἀλλὰ μετας 
φῶλειν ἐπὶ τὸ χρεῖσσον καὶ ἀνθρωπικώτερον πειρω- 
abes, καὶ σπουδάζοντας ἐντυγχάνειν ἀνδράσι μὴ 
τοῖς συλλυπουμένοις xal διεγείρουσι τὰ πένθη διὰ xo- 
λαχείαν, " ἀλλὰ τοῖς ἀφαιρουμένοις τὰς λύπας διὰ τῆς 
ενναίας καὶ σεμνῆς παρηγορίας, ἐπακούοντας καὶ 
ἔχοντας B νῷ τὸ Ὁμηριὼὸν τοῦτο ἔπος, ὅπερ δ᾽ Ἕκτωρ 
πιὼς τὴν Ἀνδρομάχην, ἀντιπαρηγορῶν αὐτὴν, εἶπεν 


wk, 


Δαιμονίη, μή Μοι τι λίην ἀχαχίζεο θυμῷ. 
Οὐ γάρ τις μ᾽ ὑπὲρ αἶσαν ἀνὴρ ἄϊδι προϊάψει. 
Μοῖραν δ᾽ οὔ τινα φημὶ πεφυγμένον ἔμμεναι ἀνδρῶν, 
οὐ κακὸν, οὔδὲ μὲν ἐσθλὸν, ἐπὴν τὰ πρῶτα γένηται. 
Ταύτην δὲ τὴν μοῖραν ἐν ἄλλοις 6 ποιητής φησι, 
Γεινομένῳ ἐπένησε λίνῳ, ὅτε μιν τέχε μήτηρ. 
ae. Ταῦτα πρὸ διανοίας λαθόντες, τῆς ἀπράχτου 
παὶ κενῆς ἀπαλλαγησόμεθα βαρυπενθείας, ὀλίγου δὴ 
παντάπασι τοῦ μεταξὺ χρόνου τῆς ζωῆς ὄντος. Φει- 
30 στέον οὖν, ὅπως εὔθυμόν τε καὶ ἀπαρενόχλητον τοῦτον 
ταῖς πενθικαῖς λύπαις διαγάγωμεν, τὰ τοῦ πένθους 
παράσημα μεθέμενοι, καὶ τῆς τοῦ σώματος ἐπιμελείας 
φροντίσαντες, καὶ τῆς τῶν συμθιούντων ἡμῖν σωτη- 
ρίας. Καλὸν δὲ καὶ μεμνῆσθαι τῶν λόγων, οἷς κατὰ τὸ 
tbi ἐχρησάμεθά ποτε πρὸς συγγενεῖς ἣ φίλους ἐν ταῖς 
παραπλησίοις γενομένους συμφοραῖς, παραμυθούμενοι 
χαὶ πείθοντες τὰ χοινὰ τοῦ βίου συμπτώματα χοινῶς 
φέρειν, xal τὰ ἀνθρώπινα ἀνθρωπίνως, xal μὴ τοῖς 
μὲν ἄλλοις ἐπαρχεῖν πρὸς ἀλυπίαν δύνασθαι, ἑαυτοῖς 
δὲ μηδὲν ὄφελος εἶναι τὴν τούτων ὑπόμνησιν, μηδὲ τὸ 
ἀλγοῦν τῆς ψυχῆς ἀποθεραπεύειν παιωνείοις λόγου 
φαρμάχοις" ὡς πάντων μᾶλλον ἢ ἀλυπίας ἀναδολὴν δεῖν 
ποιεῖσθαι. Καίτοι γε τὸν ἐν ὁτῳοῦν ἀμθολιεργὸν ἄταις 
φησὶ παλαίειν, τὸ χυχλούμενον τοῦτο παρὰ πᾶσιν ἔπος" 
πολὺ δ᾽ οἶμαι μᾶλλον τὸν ὑπερτιθέμενον τὰ τῆς ψυγῆς 
Servi πάθη xal δυσάντητα πρὸς τὸν ἐπιόντα χρόνον. 
35. ᾿Ἀποδλέπειν δὲ xal πρὸς τοὺς εὐγενῶς xal μεγα- 
λοφρόνως, τοὺς ἐπὶ τοῖς υἱοῖς γενομένους θανάτους 
πρᾷως ὑποστάντας, Ἀναξαγόραν τὸν Κλαζομένιον, καὶ 
τ Δημοσθένην τὸν ᾿Αθηναῖον, χαὶ Δίωνα τὸν Συρακού- 
σιον, καὶ τὸν βασιλέα ᾿Ἀντέγονον, καὶ συχνοὺς ἄλλους 


πῶν τε παλαιῶν καὶ τῶν xad ἡμᾶς. Τούτων γὰρ Ἀναξα-. 


γόραν παρειλήφαμεν, ὥς φασι, φυσιολογοῦντα καὶ δια- 


λεγόμενον τοῖς γνωρίμοις, ἀκούσαντα παρά τινος τῶν ὦ 


ἀναγγειλάντων αὐτῷ τὴν περὶ τὸν υἱὸν τελευτὴν, μὲ- 
χρὸν ἐπισχόντα, πρὸς τοὺς παρόντας εἰπεῖν, Ἤδειν, ὅτι 
θνητὸν ἐγέννησα τὸν υἱόν. Περικλέα δὲ, τὸν καὶ Ὀλύμ- 
xv προσαγορευθέντα διὰ τὴν περὶ τὸν λόγον καὶ τὴν 
eoa ὑπερδεδλημένην δ δύναμιν, πυθόμενον ἀμφο- 
so τέρους αὐτοῦ τοὺς υἱοὺς Μετηλλαχέναι τὸ τὸν βίον, Πάρα- 
λόν τε χαὶ Ξάνθιππον, ὥς φησι Πρωταγόρας, εἰπὼν 
οὕτως, « Τῶν γὰρ υἱέων νεηνιῶν ὄντων καὶ καλῶν, ἐν 
» zio δὲ ταῖς πάσῃσιν ἡμέφῃσιν ἀποθανόντων, νηπεν- 
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profecto in squalidis luctibus infelicissimoque marorc 
nosmetipsos doloribus conficere , corporaque nostra do 
loribus diuturnis excruciare, sed conari potius ut hu- 
TaaDlorem sectemur melloremque vivendi rationem, 
ilsque studiose nos adjungamus hominibus , non qui se 
luctus nostri socios prebeant, eumque adulando erci- 
tent, sed qui generosa ac gravi consolatione dolorem. 
lenlant ; et audire debemus animoque tenere Homerica 
ila, quibus Hector Andromache respondet, eamquo 
eonsolatur : 


1nfelix, animum nimio ne confice luctu. 

Nemo equidem Injussu poterit me occidere fati. 

Atfatum nemo mortall semine cretus 

evitaresuum potuit bonus aut malus unquam. 
Quod fatum alibi sic expressit : 

Stamina nevitei nascenti qualla Parca. 

XXXI. Hec in anlnum nostrum inducentes, vano 
et inutili luctu supersedebimus , presertim cum admo- 
dum breve supersit vivendi tempus : cul parcendum 
est, ne id lügubribus meroribus conturberous, et lu- 
ctus insignia deponenda sunt, habendaque corporis ratio, 
et eorum qui nobiscum vivunt salutis. Condueit etiam. 
memoria repetere quibus aliquando rationibus usi simus 
apud cognatos vel amfcos in simili calamitate versan- 
les, cum consolaremur eos et hortaremur ut communes 
vite casus communiter ferrent , ac humana humaniter : 
neque enim committere debemus, ut cum ad aliorum 
animos dolore levandos fuerimus satis instructl , nobis 
nihil prosit istarum consolationum recordatio. Ergo 
partem animi qua ín dolorc est, statim pioniis ratio- 
nis remediis sanare conemur : cum in quavis re, qoam 
in vacuitate doloris querenda, commodius dilatio ad- 
mittatur. Cum enim tritum illud apud omnes dictum 
Dilatorem quacunque in re pronuntiet cum eritio con- 
flictarl : multo (opinor) magis hoc quadrabit in eum, 
qui animi molestis ac difücilibus perturbationibus amo- 
liendis teinpus prorogat. 

XXXIII. Intuendum est etlam in eorum exernpla qui 
generose magnoque animo florum mortes placidi per- 
tulerunt : quales sunt Anaxagoras Clazomenlus, Dc- 
mosthenes Atheniensis , Dio Syracusanus, rex Antigo- 
nus, compluresque alli qui vel nostra vixerunt memoria. 
De his Anaxagoram narrant, cum rerum naturalium 
causas auditoribus explicaret, interque disserendum de 
filii morte nuntium sermone cujusdam acciperet, pau- 
lulum oratione inhibita iis qui una aderant dixisse, 
Sciebarn fillam me genuisse mortalem. Pericles, qul ob. 
excellentem eloquentie et sapientie vim Olymplus est. 
usurpatus , cum filios suos ambos , Paralum videlicet et. 
Xanthippum, inaudivissct extremum diem obivisse, 
qualem se gesserit, Protagoras his verbis exponit: 
* Cum filii ejus, inquit , ztate florentes atque egregii 
»intra nonum diem vita decessissent, casum illum 
» absque luctu sustinuit. Erat enim animi tranquilli- 
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» Doe ἀνέτλη" εὐδίης γὰρ εἴχετο" ἔξ ἧς πολλὸν ὥνητο 
» κατὰ πᾶσαν ἡμέρην εἰς εὐποτμίην καὶ ἀνωδυνίην, 
» καὶ τὴν ἐν τοῖς πολλοῖσι δόξαν" πᾶς γάρ τις μιν ὁρῶν 
» τὰ ἑαυτοῦ πένθεα ἐῤῥωμένως φέροντα, μεγαλόφρονά 
»τε καὶ ἀνδρεῖον ἐδόκει εἶναι, xal ἑαυτοῦ χρείσσω" 
» κάρτα εἰδὼς τὴν ἑαυτοῦ ἐν τοιοῖσδε πράγμασι ἀμη- 
» χανίην.» Τοῦτον γὰρ εὐθὺς μετὰ τὴν προσαγγελίαν 
ἀμφοτέρων τῶν υἱέων, οὐδὲν ἧττον ἐστεφανωμένον 
χατὰ τὸ πάτριον ἔθος καὶ λευχειμονοῦντα δημηγορεῖν, 
βουλάς τε ἐξάρχοντα ἀγαθὰς, πρός τε τὸν πόλεμον ἐπι- 
παρορμῶντα τοὺς Ἀθηναίους. Ξενοφῶντα δὲ τὸν Σω- 
χρατικὼν θύοντά ποτε, παρὰ τῶν ἀγγέλων ἀπὸ τοῦ 
πολέμου πυθόμενον, ὅτι ὁ υἱὸς αὐτοῦ Γρύλλος ἀγωνι-- 
ζόμενος " ἐτελεύτησε, περιελόμενον τὸν στέφανον, 
ἐξετάζειν, τίνα τρόπον ἐτελεύτησε" τῶν δὲ ἀπαγγειλάν-- 
τῶν, ὅτι γενναίως ἀριστεύων, καὶ παλλοὺς τῶν πολε-- 
μίων ἀποκτείνας, μικρὸν παντελῶς διαστήσαντα χρόνον, 
χαὶ τῷ λογισμῷ τὸ πάθος παρακατασχόντα, ἐπιθέμενον 
πάλιν τὸν στέφανον, ἐπιτελεῖν τὴν θναίαν, «αὶ πρὸς 
30 τοὺς ἀγγέλους εἰπεῖν, ὅτι θεοῖς ηὐξάμην, οὐχ ἀθάνατον 
φὐδὲ πολυχρόνιον γενέσθαι μοι τὸν υἱόν: τὸ γὰρ τοιοῦ. 
τὸν ἄδηλον ὅτι συμφέρει" ἀγαθὸν δὲ καὶ φιλόπατριν" 
ὃ δὴ καὶ γέγονεν. Δίωνα δὲ τὸν Συρακούσιον συν-- 
εδρεύοντα μετὰ τῶν φίλων, κατὰ τὴν οἰκίαν θορύξου 
γενομένου καὶ μεγάλης χραυγῆς, πυθόμενον τὴν αἰτίαν, 
καὶ τὸ συμδεθηχὸς ἀκούσαντα, ὅτι ὃ υἱὸς αὐτοῦ πεσὼν 
ἀπὸ τοῦ τέγους ἐτελεύτησεν, οὐδὲν ἐκπλαγέντα, τὸ μὲν 
σώμάτιον χελεῦσαι τοῦ μεταλλάξαντος ταῖς γυναιξὶ 
παραδοῦναι πρὸς τὴν νόμιμον ταφὴν, αὐτὸν δὲ, περὶ 
ὧν διεσκέπτετο, μὴ παραλιπεῖν. 'Γοῦτον ζηλῶσαι λέ-- 
30 ect καὶ Δημοσθένην τὸν ῥήτορα, τὴν μόνην καὶ ἀγα- 
πητὴν ἀπολέσαντα θυγατέρα, περὶ ἧς φησιν Αἰσχίνης, 
κατηγορεῖν αὐτοῦ δόξας, ταυτί" « δδόμην δ᾽ ἡμέραν 
» τῆς θυγατρὸς αὐτῷ τετελευτηχυίας, πρὶν πενθῆσαι 
»καὶ τὰ νομιζόμενα ποιῆσαι, στεφανωσάμενος xai 
»λευχὴν ἐσθῆτα ἀναλαδὼν, ἐδουθύτει καὶ παρηνόμει, 
» τὴν μόνην 6 δείλαιος καὶ πρώτην αὐτὸν πατέρα προσ- 
» εἰποῦσαν ἀπολέσας.» Οὗτος μὲν οὖν ῥητοριχῶς προ- 
θέμενος αὐτοῦ κατηγορῆσαι, ταῦτα διεξῆλθεν, ἀγνοῶν, 
ὅτι διὰ τούτων αὐτὸν ἐπαινεῖ, τὸ πενθεῖν παρωσάμενον 
10 xal τὸ φιλόπατρι πρὸ τῆς τῶν ἀναγκαίων συμπαθείας 
ἐπιδειξάμενον. Ἀντίγονον δὲ τὸν βασιλέα πυθόμενον 
τὴν Ἀλκυονέως τοῦ υἱοῦ τελευτὴν ἐν παρατάξει γενο- 
μένην, μεγαλοφρόνως τε πρὸς τοὺς ἀπαγγείλαντας 
αὐτῷ τὴν συμφορὰν ἀπιδεῖν, καὶ μιχρὸν ἐπισχόντα καὶ 
χατηφιάσαντα προσειπεῖν, Ὦ Ἀλχνονεῦ, ὀψίτερον 
μετήλλαξας τὸν βίον, οὕτως ἀφειδῶς ἐξορμῶν πρὸς 
τοὺς πολεμίους, καὶ οὔτε τῆς ἑαυτοῦ σωτηρίας, οὔτε 
τῶν ἐμῶν παραινέσεων φροντίζων. Τούτους δὴ τοὺς 
ἄνδρας θαυμάζουσι μὲν τῆς μεγαλοφροσύνης πάντες καὶ 
ιἄγανται, μιμεῖσθαι δὲ ἐπὶ τῶν ἔργων ob δύνανται, διὰ 
τὴν ἐκ τῆς ἀπαιδευσίας ἀσθένειαν τῆς ψυχῆς. Πλὴν 
πολλῶν ὄντων παραδειγμάτων τῶν διὰ τῆς ἱστορίας 
ἡμῖν παραδεδομένων τῆς τε Ἑλληνικῆς καὶ τῆς Ῥω- 
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» tate instructus : unde in singulos dies magna perci- 
» plebat emolumenta ad felicitatem, doloris vacuitatem, 
»et parandam apud clves gloriam : quicupque enim 
» videbat eum suos casus ita obfirmata mente tolerate, 
»magnanimum eum fortemque judicabat, ac multo 
» quam Ipse esset prastantiorem, probe sib! conscius 
» sux in tali re imbecillitatis : » contra Periclem sta- 
tim post acceptum de morte filiorum nuntium, nihilo- 
minus pro patrie consuetudine, albisque indutum 
vestibus verba ad conclónem habulsse, bonorutnjuc 
fuisse consiliorum principem , et Athenienses ad susoi-- 
plendum bellum aulmasse. Xenophontem Socraticum 
historie tradunt, cum sacrificanti ipsi nuntium e bcllo 
allatum esset Gryllum filium in pugna periisse , sertum 
capiti detraxisse, et quonam modo cecidisseg perqui- 
sivisse : cumque responderetur, eum generose fortiter- 
que pra ceteris praliantem, multis hostlum interfectis 
occubuisse : exiguo admodum temporis sumpto inter-- 
vallo, dum ratione motum animi compesceret , rursus 
imposita capiti corona reliquum sacrifücil absolvisse, 
muntiisque hoc respondisse : Non ut immortalem aut 
longevum filium meum redderent, a diis postulavi : 
(cum incertum sit an hoc expediat ) sed ut probum ac 
patri» amantem : cujus quidem nunc voti sum damna- 
tus. Dio Syracusanus (ita enim accepimus ) cum cederet. 
consullandarum rerum causa cum amicis , et domi tu- 
multus magnaque vociferatio extitisset , sciscitatus quid 
cause estet , edoctusque filium de tecto lapsum periisse, 
nihil consternatus, corpusculum mortal jussit tradi 
mulieribus ut id sicut consuetudines ferebant sepeli- 
rent, ipse autem deliberationem institutam prosecutug 
est. Hunc imitatus fertur Demosthenes orator, cum 
unicam εἰ dilectisssimam sibi filiam amisisset, qua de re 
ASschines ita eum accusat : Septimo a morte:füic die, 
antequam luctu defunctus esset, aut mortua justa per- 
olvisset , coronatus albatusque rem. sacram fecit, le- 
gesque violavit improbus, unica amissa filia, et quae 
prima eum patrem appellarat. Hiec. JEschines orario 
more protulit, cum vellet criminari Demosthenem : ne 
que animadvertit se eum laudare potius, qui luctu re- 
jecto studium in patriam suum miseratione domestico- 
rum antiquius sese habere ostenderit. Antigonus rer, 
ut accepimus , audita morte filii sui Alcyonei, qui in 
pralio cecidisset, constante animo in nuntios calamita- 
tis intuens, paululumque vocem moratus, et vultu ad 
mestitiam composito » Ὁ Alcyoneu, inquit, serius opi- 
nione mostra occubuisti, adeo secure in hostes irruens, 
et neque tu» salutis, neque nostrarum admonitionum 
rationem habens. Hos quidem viros nemo non admira- 
tur ob animi magnitudinem atque praedicat : ἐπα. 
aulem facta eorum ob imbecillitatem male instituti 
animi non possunt. Ceterum cum exstent permulta in. 
historiis et Grzcis ct Romanis exempla eorum qui pre- 
clare ct decenter mortes necessariorum tulerunt : que 
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μαϊκῆςς τῶν γενναίως καὶ καλῶς ἐν ταῖς τῶν ἀναγκαίων 
Χελευταῖς διαγενομένων, ἀποχρήσει τὰ εἰρημένα πρὸς 
τὰν ἀπόθεσιν τοῦ παντὸς ἀνιαροτάτου πένθους, χαὶ 
τῆς ἐν τούτῳ πρὸς οὐδὲν χρήσιμον ματαιοπονίας. 
34. Ὅτι γὰρ of ταῖς ἀρεταῖς διενεγκόντες ὅς θεοφι-- 
λεῖς νέοι μετέστησαν πρὸς τὸ χρεὼν, καὶ πάλαι μὲν 
διὰ τῶν πρόσθεν ὑπέμνησα λόγων, καὶ νῦν δὲ πειρά-- 
συμαι διὰ βραχυτάτων ἐπιδραμεῖν, προσμαρτυρήσας 
τῷ καλῶς ὑπὸ Μενάνδρου ῥηθέντι τούτῳ, 
“Ὃν οἱ θεοὶ φιλοῦσιν, ἀποθνήσκει νέος, 
Ἀλλ᾽ ἴσως ὑποτυχὼν ἂν φαίης, Ἀπολλώνιε φίλτατε, 
Σρόδρ᾽ ἦν ἐπιτετευγμένος ὃ νεανίσκος ᾿Απολλώνιος ἐν 
μοίραις, καὶ σὲ ἔδει ὑπ’ ἐκείνου τελείου γενομένου κη- 
δευδῆναι μεταλλάξαντα τὸν βίον" τοῦτο γὰρ εἶναι κατὰ 
φύσεν. Τὴν. ἡμετέραν δηλονότι καὶ τὴν ἀνθρωπίνην, 
ἀλλ᾽ οὐ κατὰ τὴν τῶν ὅλων πρόνοιαν, καὶ τὴν κοσμιχὴν 
διάταξεν- ἐκείνῳ δὲ τῷ μακαρισθέντι olx ἦν κατὰ φύ-- 
στν περαιτέρω τοῦ ἀπονεμηϑέντος αὐτῷ χρόνου πρὸς 
τὸν ἐνθάδε βίον περιμένειν, dX? εὐτάκτως τοῦτον ἐκ- 
“ πλήσαντα πρὸς τὴν εἱμαρμένην ἐπανάγειν πορείαν,κα- 

λούσης αὐτῆς, grew, ἤδη πρὸς ἑαυτήν. Ἀλλ᾽ ἄωρος 

ἐτελεύτησεν; οὐχοῦν εὐποτμότερος διὰ τοῦτο, xal χα-- 

μῶν ἀπείρατός ἐστιν' “ « Ὁ βίος γὰρ, φησὶν Εὖρι- 

τθη-, vou! ἔχει, πόνος γεγώς" » Οὗτος δ᾽ ἐπὶ τῆς eb 

«νϑεστάτης ἡλιπίας προαπεφοίτησεν ὁλόκληρος lees, 

ζηλωτὸς καὶ περίδλεπτος πᾶσι τοῖς συνήθεσιν αὐτῷ" 

φιλοπάτωρ γενόμενος xal φιλομήτωρ, καὶ φιλοίκειος, 
καὶ φιλόσοφος, τὸ δὲ σύμπαν εἰπεῖν, φιλάνθρωπος" 
αἰδούμενος μὲν τοὺς πρεσθυτέρους τῶν φίλων, ὥσπερ 
»» πατέρας, στέργων δὲ τοὺς ὁμήλοιας καὶ συνήθεις, 
περητενὸς δὲ τῶν καθηγησαμένων, ξένοις δὲ καὶ ἀστοῖς 
πραότατος, πᾶσι δὲ μείλιχος καὶ φίλος, διά τε τὴν 

BE ὄγειος γάρον καὶ τὴν εὐπροσήγορον φιλανθρωπίαν. 

᾿Αλλὰ γὰρ ἐκεῖνος μὲν τῆς τε σῆς εὐσεθείας καὶ τῆς 

ἑαυτοῦ τὴν πρέπουσαν εὐφημίαν ἔχων, πρὸς τὸν ἀεὶ 

χρόνον προχπεφοίτησε τοῦ θνητοῦ βίου, χαθάπερ ix 

τοῦ συμποσίου, πρὶν εἴς τινα παροινίαν ἐκπεσεῖν τὴν τῷ 

κακρῷ γήρᾳ παρεπομένην. Εἰ δ' ὁ τῶν παλαιῶν mou 
τῶν τε καὶ φιλοσόφων λόγος ἐστὶν ἀληθὴς, ὥσπερ εἰ-- 
v bc ἔχειν οὕτω, χαὶ τοῖς εὐσεδέσι τῶν μεταλλαξάντων 
ἐστί τις τιμὴ καὶ προεδρία, καθάπερ λέγεται, καὶ 
χερός τις ἀποτεταγμένος, ἐν ᾧ διατρίδουσιν αἱ τού- 
τῶν ψυχαί: καλὰς ἐλπίδας ἔχειν σε δεῖ περὶ τοῦ ann 
ρέτου υἱέος σου, ὅτι τούτοις συγκαταριθμηθεὶς συνέ- 
sem 
2s. Λέγεται δὲ ὑπὸ μὲν τοῦ μελικοῦ Πινδάρου ταυτὶ 
περὶ τῶν εὐσεθέων ἐν ἅδου, 

᾿ Τοῖσι λάμπει μὲν μένος ἀελίου 

πὲν ἐνθάδε νύχτα χάτο, — c 
“.φθονπχορόδοις DÀ λειμώνεο-- 

σι προάστειον αὐτῶν, 

καὶ λεδάνῳ σκιαρᾷ 

καὶ χρυσοκάρποισι βέθριθε. 
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ego retuli, sufficient puto ad permovendum te, ut, 
omnium rerum molestissimaro, luctum deponas, super- 
sedeasque inani qu in eum nulla utilitate proposita in- 
sumitur opera. 


XXXIV. Nam quod homines virtute praestantes , in 
prima ztate mortem obiverint, deorum quibus cari 
erant benevolentia, et jam ante monul In superlore 
orationis nostra parte, et nunc denuo quam brevissime 
indicabo, testimonium ferens insigni huic Menandri 
dicto : 


Juvenis relinquit vitam quem dli diligunt, 
Seü fortassis, Apolloni carissime, ita nobis occurres : 
fuit Apollonius meus fato ad hoc eonstitutus , oportuit- 
que me vita defunctum ab ipso funerari : fta ferre natu-. 
ram. Fateor nostram, ld est humanam, ita ferre ; sed alia. 
est ratio providentlie universum gubernantis, et ordinis 
quo totus mundus est dispositus. Ilii enim beatitatem. 
munc adepto fillo tuo secundum maturam non comve- 
miebat diuttus quam prastitutus el teroporis ferebat. 
terminus, in hac vita commorar! , sed ita postulabat na- 
tura ut hoc expleto fatale quod alunt iter conficeret , 
revocante eum jam ad se natura. Dices immatura morte 
abreptum esse : atqui eo felicior est, qui tot mala non 
senserit : vere enim dixit Euripides , 
hzc vita noniine vita est, !psa re labor. 

Enimvero Apollonius tuus in pulcherrimo flore statis 
decessit, perfectus juvenis, suspiciendus et emulandus 
omnibus aqualibus suis : cum et in patrem matremque 
fulsset plus, et domesticorum studiosus, philosophia 
deditus, denique (ut uno dicam verbo) prorsus humanus : 
ut qui seniores amicorum non aliter quam parentes re- 
vereretur, et aequales sodalesque amaret, et praceptores 
veneraretur, et cum perégrinis tum hospitibus man- 
suetissimus esset, et vultu gratioso, comique humani- 
tate omnibus suavis carusque. Ergo ille ture sueque 
pletatis comitante eum fausta acclamatione, ante nos ad 
ieternitatem ex hac mortali vita digressus est, tanquam 
e convivio ablens, priusquam in errorem ex temulentia 
aliquem incideret, quales in longa senectute accidere 
solent. Jam sí, ut probabile est, vera sunt quz veteres 
poete ac philosophi perbibuerunt , plis, postquam vitam 
hanc eum morte commutaverunt, esse suos quosdam 
honores, dignioremque fn consessu tribui locum , desti- 


! natamque esse piis animis certam in qua degant regio- 


nem : bene tibi sperandum est de beato tuo filio, qui 
inter eos vivet, 

XXXV. De statu. plorum apud inferos Pindarus 
poeta Iyricus In hanc sententiam disserit : 


Fulget Illis Jubar Titanis, 

cum terras nox obumbrat , 

prataque punicels órnata rosis. 
eorum sunt suburblum , 

thuriferis arboribus , 

et aureos ferentibus fructus opacum, 
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Καὶ τοὶ μὲν ἵπποις γυμνασίοι; [τε], 
τοὶ δὲ πεσσοῖς, τοὶ δὲ φορμίγγεσι τέρπονται" 
δὲ σφίσιν εὐανθὴς 
pn τέθηλεν ὄλθος, 
ὀδμὰ δ' ἐρατὸν 
χατὰ χῶρον χίδναται ἀεὶ, 
θύματα μιγνύντων πυρὶ τηλεφανεῖ 
παντοῖα θεῶν ἐπὶ βωμοῖς. 
Καὶ μυιρὸν προελθὼν ἐν ἄλλῳ θρήνῳ περὶ ψυχῆς M- 
quv φησὶν, 
Ὀλδία δ' ἅπαντες alea 
λυσίπονον τελετὰν, xal 
σῶμα μὲν πάντων ἕπεται 
ϑανάτῳ περισθενεῖ, ζῶν 
δὲ λείπεται αἰῶνος εἴδωλον" 
{τὸ]γὰρ μόνον ἐστὶν ἐκ θεῶν. 
Εὔδει δὲ πρασσόντων μελέων, 
ἀτὰρ εὐδόντεσσιν ἐν πολλοῖς ὀνείροις 
δείχνυσι τερπνῶν ἐφέρπουσαν 
χαλεπῶν τε χρίσιν. 


30/0 8i φυσοφος Πλάτων πολλὰ μὲνὲν τῷ pio. | 


aie περί τε τῆς ἀθανασίας αὐτῆς εἴρηκεν, οὐχ ὀλίγα δὲ 
dy τῇ Πολιτείᾳ, καὶ τῷ Μένωνι, καὶ τῷ Γοργίᾳ, καὶ 
σποράδην ἐν τοῖς ἄλλοις διαλόγοις. Ἀλλὰ τὰ μὲν ἐν τῷ 
περὶ Ψυχῆς διαλόγῳ ῥηθέντα κατ’ ἰδίαν ὑπομνηματι- 
σάψενός σοι παρέξομαι, ὡς ἐθουλήθης: τὰ δὲ πρὸς τὸ πα- 
gov καίρια καὶ χρήσιμα λεχθέντα [πρὸς] τὸν ᾿Αθηναῖον, 
ἑταῖρον δὲ καὶ μαθητὴν Γοργίου τοῦ ῥήτορος. Φησὶ 
γὰρ ὃ παρὰ τῷ Πλάτωνι Σωχράτης: « Ἄχουε δὲ, pe 
» μάλα καλοῦ λόγου, ὃν cb μὲν ἡγήσῃ, ὡς ἐγὼ οἶμαι, 
» μῦθον, ἐγὼ δὲ λόγον" ὡς ἀληθῇ γὰρ ὄντα σοι λέξω, 
» ἃ μέλλω λέγειν. [Ὥσπερ γὰρ Ὅμηρος λέγει] διενεί- 
» μαντο τὴν ἀρχὴν ὁ Ζεὺς καὶ 6 Ποσειδῶν xol ὁ Πλού- 
» των, ἐπειδὴ παρὰ τοῦ πατρὸς παρέλαθον. Ἦν οὖν 
» νόμος ὅδε περὶ ἀνθρώπων xai ἐπὶ Κρόνου, xal ἀεὶ xal 
» γῦν ἔτι ἐστὶν ἐν θεοῖς: τῶν ἀνθρώπων τὸν μὲν δὲ- 
» καίως διελθόντα τὸν βίον xal ὁσίως, ἐπειδὰν τελευτή-- 
» ay, εἰς μακάρων νήσους ἀπιόντα οἰκεῖν ἐν πάσῃ εὖ-- 
» δαιμονίᾳ ἐκτὸς κακῶν τὸν δὲ ἀδίκως καὶ" ἀθέως, εἰς 
» τὸ τῆς δίκης τε xal τίσεως δεσμωτήριον, ὃ δὴ τάρτα- 
» ρον καλοῦσιν, ἰέναι. Τούτων δὲ οἱ δικασταὶ ἐπὶ Κρόνου, 
» xai ἔτι νεωστὶ τοῦ Διὸς τὴν ἀρχὴν ἔχοντος, ζῶντες ἦσαν 
» ζώντων, ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ δικάζοντες, ἢ μέλλοιεν τε- 
»λευτήσειν' ἔπειτα αἵ δίκαι πως οὐ καλῶς ἐκρίνοντο. 
» Ὅ τε οὖν Πλούτων καὶ οἱ ἐπιμεληταὶ οἱ ἐκ μακάρων 
»νήσων ἰόντες ἔλεγον πρὸς τὸν Δία, ὅτι φοιτῷεέν 
» σφισιν ἄνθρωποι ἑκατέρωσε ἀνάξιοι" εἶπεν οὖν ὃ Ζεὺς, 
» Ἀλλ᾽ ἐγὼ, ἔψη, παύσω τοῦτο γινόμενον" νῦν μὲν γὰρ 
» καχῶς al δίκαι δικάζονται: ἀμπεχόμενοι γὰρ, ἔφη, οἵ 
»χρινόμενοι χρίνονται" ζῶντες γὰρ κρίνονται" πολλοὶ 
» μὲν οὖν ἴσως, ἦ δ᾽ ὃς, πονηρὰς ψυχὰς ἔχοντες, ἦμ- 
» φιεσμένοι εἰσὶ σώματά τε καλὰ καὶ γένη καὶ πλού- 
» sus, καὶ ἐπειδὰν f, κρίσις ἦ, ἔρχονται αὐτοῖς πολλοὶ 
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(120, D— F. 121, A, B ) 
Exercent alil sese equitatu , 
alil tesseris; alil fidibus.oblectant, 
Floret apud illos I:eta rerum 
omnigenum copla. 
Regioque amoena semper 
fragrat varlis In ignem 
odoribus conjectis lucidum. 
divum super aras. 
Et paululum progressus in alia lamentatione, ubi de 
animo loquitur, hzc habet : 
Fellx sors obtigit omnibus , 
Vlt exsolvens laboribus. 
mors et calamitatibus. 
Vis summa lethi corpora destrult,, 
superest Imago viva at avi , : 
ἃ diis que sola propago ducla cst. 
Haec dormit membris laborantibus, 
elque somnia monstrant , 
qua comitetur voluptas. 
bene facta, quave pena 
maneant incestos actus. 

XXXVI. Philosophus Plato de immortalitate animi 
multa in libro qui Ph:edo seu de Animo inscribitur, noa 
pauca etiam in libris de Republica, Menone, Gorgia, 
aliisque sparsim disputavit dialogis. Sed quie in dialogo 
de Animo sunt ab eo scripta , ea, sicut petilsti, seorsim. 
ad te mittam commentario meo illustrata. Nunc ea ad- 
ducam, quz hujus loci sunt, utiliterque hlc poni pos- 
sunt, Socratis ad Calliclem verba Atheniensem socium 
et discipulum Gorgia rhetoris. SOCRATES. Audi erjo 
sermonem perelegantem , quem tu , puto , fabulam ar- 
bitraberis esse, ego verum censeo ; nam. pro veris tibi 
dicam , que sum expositurus. Diviserunt , ut est apud 
Homerum , acceptum hereditate patris regnum inter se 
Jupiter, Neptunus, et Pluto. Fuerat autem de homini- 
bus regnante etiam Saturno hec lez, valuit que sem- 
per, etiamnumque obtinet apud deos, ut quicunque ho- 
minum vitam suam juste pieque exegisset , is ea defunctus 
in Beatorum insulas proficisceretur, ibique omnis mali 
expers in summa viveret felicitate : qui vero vizisset in- 
juste et imple, is in vindicta ac justitice carcerem , 
quem Tartarum appellant, abiret. De liis sub Saturno , 
et primo imperii Jovis tempore judicabant vivi viventi- 
bus , ea ipsa die sententiam ferentes qua rei erant mor- 
tem obituri : quo fiebat, ut judicia male exercerentur. 
Itaque et Pluto et procuratores ez insulis Beatorum ad 
Jovem se contulerunt , questique sunt utroque indignos 
commeare. Ne in posterum ergo hoc fiat,, efficiam ego, 
inquit Jupiter. Nunc quod male feruntur sententie , 
causa est quia rei amicti ad tribunal adducuntur, dum. 
adhuc vivunt, Multi enim pravoe gerentes animos, vc- 
stiti sunt pulehris corporibus, natalium nobilitate, et di- 
vitiis : et quando judicio sistuntur, multi veniunt qui 





(191, C—F. 122, A.) 
« μαρτυρήσοντες, ὡς δικαίως βεδιώκασι: οἱ οὖν διχα- 
» σταὶ ὑπότε τούτων ἐχπλήττονται ἅμα, καὶ αὐτοὶ du.- 
» πεχόμενοι δικάζουσι, πρὸ τῆς ψυχῆς τῆς ἑαυτῶν, 

» ὀφθαλμούς τε χαὶ ὦτα καὶ ὅλον τὸ σῶμα προκεχα- 

» λυμμένοι: ταῦτα δὴ αὐτοῖς πάντα ἐπιπρόσθησις γί- 

νεται, καὶ τὰ ἑαυτῶν ἀμφιέσματα xol τὰ τῶν xowo- 

» μένων; πρῶτον μὲν οὖν παυστέον ἐστὶ προειδότας 

» αὐτοὺς τὸν θάνατον νῦν μὲν γὰρ προίσασι: τοῦτο μὲν 

ν οὖν καὶ δὴ εἴρηται τῷ Προμηθεῖ; ὅπως ἂν παύσῃ 

10» αὐτό" ἔπειτα γυμνοὺς χριτέον ἁπάντων τούτων" ct- 

» vias γὰρ δεῖ κρίνεσθαι, καὶ τὸν κριτὴν δεῖ γυμνὸν 

» εἶναι, τεϑνεῦτα, αὐτῇ τῇ ψυχῇ αὐτὴν τὴν ψυχὴν uu 

» ροῦντα ἐξαίφνης ἀποθανόντος ἑχάστου, ἔρημον ἅπάν-- 

» τῶν τῶν συγγενῶν, καταλιπόντα ἐπὶ τῆς γῆς πάντα 

ν ἐκεῖνον τὸν κόσμον, ἵνα f χρίσις δικαία 3. Ἐγὼ οὖν 

» ταῦτα ἐγνωκὼς πρότερον ἢ ὑμεῖς, ἐποιησάμην δι- 

» καστὰς υἱεῖς ἐμαυτοῦ, δύο μὲν ἐκ τῆς Ἀσίας Μίνω τε 

» xal Ῥαδάμανθυν, ἕνα δὲ ἐχ τῆς Εὐρώπης, Alaxóv- 

» οὗτοι νῦν, ἐπειδὰν τελευτήσωσι, δικάζουσιν ἐν τῷ 

τ. "λειμῶνι, ἐν τῇ τριόδῳ, ἐξ ἧς φέρετον τὰ ὁδὼ, ἡ μὲν 

x ὃς μακάρων νήσους, 5, δ᾽ εἰς τάρταρον’ καὶ τοὺς μὲν 

» Ex τῆς Ἀσίας Ραδάμανθυς χρινεῖ, τοὺς δ᾽ ἐκ τῆς Εὐ- 

» ρώπης Αἰαχός: Μίνῳ δὲ πρεσθεῖα δώσω ἐπιδιαχρίνειν, 

» ἐὰν ἀπόῤῥητόν τι ἦ τῷ ἑτέρῳ, ἵνα ὡς δικαιοτάτη xp 

» σις ἦ περὶ τῆς πορείας τοῖς ἀνθρώποις. Ταῦτ' ἔστιν, ὦ 

» Καλλύχλεις, ἃ ἐγὼ ἀκηκοὼς πιστεύον ἀληθῆ εἶναι, 

» καὶ ἐκ τούτων τῶν λόγων τοιόν[δε]τιλογίζομαι συμ-- 

» θαίνειν, ὅτι 6 θάνατος τυγχάνει ὧν, ὡς ἐμοὶ δοκεῖ, 

» οὐδὲν ἄλλο 1 δυοῖν πραγμάτοιν διάλυσις, τῆς ψυχῆς 
39 » xai τοῦ σώματος ἀπ᾽ ἀλλήλοιν.» 

7. Ταῦτά σοι συναγαγὼν, Ἀπολλώνιε φίλτατε, xal 
συνθεὶς μετὰ πολλῆς ἐπιμελείας, ἀπειργασάμην τὸν 
παραμυθητιχόν σοι λόγον, ἀναγκαιότατον ὄντα σοι 
πρός τε τὴν τῆς παρούσης λύπης ἀπαλλαγὴν, καὶ τοῦ 
πάντων ἀνιαροτάτου πένθους παῦλαν. Περιέγει δὲ καὶ 
τὴν πρὸς τὸν θεοφιλέστατον υἱόν σου Ἀπολλώνιον πρέ-- 
πουσαν τιμὴν, ποθεινοτάτην οὖσαν τοῖς ἀφιερωθεῖσι, 
τὴν διὰ τῆς ἀγαθῆς μνήμης καὶ τῆς ἀδιαλείπτου πρὸς 
τὸν ἀεὶ χρόνον εὐφημίας. Καλῶς οὖν ποιήσεις, καὶ τῷ 

to λόγῳ πεισθεὶς, καὶ τῷ μαχαρίτῃ σου υἱῷ χαρισάμενος, 
καὶ μεταδαλὼν ἐκ τῆς ἀνωφελοῦς περὶ τὸ σῶμα χαὶ 
τὴν ψυχὴν κακώσεως καὶ καταφθορᾶς, ἐπὶ τὴν συνήθη 
σοι καὶ χατὰ φύσιν διαγωγὴν ἐλθεῖν. Ὡς γὰρ οὐδὲ 
συμδιῶν ἡμῖν ἡδέως ἑώρα κατηφεῖς ὄντας, οὔτε σὲ, 
οὔτε τὴν μητέρα, οὕτως οὐδὲ νῦν μετὰ θεῶν ὧν, καὶ 
τούτοις συνεστιώμενος, εὐαρεστήσειεν ἂν τῇ τοιαύτῃ 
ὑμῶν ruo. ᾿Ανδρὸς οὖν ἀγαθοῦ καὶ γενναίου καὶ 
φιλοτέκνου φρόνημα " ἀναλαδὼν, σεαυτόν τε καὶ τὴν 
μητέρα τοῦ νεανίσκου καὶ τοὺς συγγενεῖς καὶ φίλους 

50 bocas τῆς τοιαύτης καχοδαιμονίας, εἷς γαληνότερον 
μετελθὼν βίου σχῆμα καὶ προσφιλέστατον τῷ τε υἱῷ 
cro καὶ πᾶσιν ἡμῖν τοῖς χηδομένοις σου κατὰ τὸ προσ-- 
ἔχον. 








PLUTARCHUS. IIl. 
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testimonium ipsis vite juste acte perhibeant. Judices 
igitur cum his rebus percelluntur, tum ipsi quoque 
amicti judicant, cum animi eorum oculis, auribus, 
toto denique corpore obvelati sint; itaque omnia hac 
ipsis impedimento sunt , cum sui tum reorum amictus. 
Primum ergo eximenda hominibus est. mortis przno- 
"tio z nunc enim terminum vite provident : estque a nobis. 
Prometlieo injunctum,, ut efficiat ne porro id possint. 
Deinde in judicium venire debent exuti istisrebus quas dizi 
omnibus : mortui enim ad tribunal venire debent. Sed et 
judices de iis cognoscent nudi ipsi et vita defuncti, ut ipso 
animo animum cujusque simul ac is vita decessit contem- 
plentur, cum is desertus omnibus a cognatis omnem istum 
ornatum in terra reliquerit : sic enim juste pronuntiari 
poterit. Qua ego cum mecum prius constituissem quam 
a vobis sum admonitus, judicium. commendavi. filiis. 
meis, duobus Asianis , Minoi et Rhadamantho : uni Eu- 
ropeo , Jaco. Hi ergo postquam vivendi in terra finem. 
fecerint , judicia obibunt in prato , in trivio , ubi itine- 
rum est divortium , uno ad insulas Beatorum, altero ad 
Tartarum. pergente. In Asia itaque. mortuos judicabit. 
Radamanthus, in Europa /Eacus: Minoi primariam 
judicandi potestatem concedam , ut si quid alterum eo- 
rum fugerit , ipse sententiis eorum examinandis dijudi- 
cet, itaque justissimo judicio decernatur utrum cuique 
hominum iter sit ingrediendum. Hec sunt, Callicles , 
que ego auditu percepta, vera este arbritror, indeque 
εἷς ratiocinor liabere rem : mors , mea quidem opinione, 
aliud nihil est , quam duarum rerum , animi scilicet et 
corporis , a sese invicem dissolutio. 

XXXVII. Hec ego collecta, Apolloüi carissime , ac- 
curatissime composul, orationemque hanc consolatoriam. 
tibl confeci , apprime necessariam ct ad luctum prasen- 
tem excutiendum, et molestissimo dolori finem impo- 
nendum. Corplexus sum etiam eum honorem, quem a 
me deferri dils acceptissimo filio tuo Apollonio consen- 
taneum fuit : quo bonore nihil optabilius est lis qui 
fausta memoria sul perennique fami prosperitate conse- 
crati jam sunt. Tui est officii obtemperare doctrinz 
nostre, filioque eum te quem par est, praebere, repu- 
diataque inutili illa corporis animique tul afllictatione 
et corruptela , ad consuetam tibi et naturalem vita ra- 








.tionem reverti. Cum enim filius tuus, nobiscum adhuc 


communis hujus lucis usura fruens, illibenter plane 
motos te matremve viderit : jam cum diis agens, 
eorumque consuétudine potlens, hunc vestrum vivendi 
modum probare non potest. Proinde animum boni, ge- 
nerosi, liberosque suos amantis viri recipe, et teipsum, 
matremque adolescentis, cognatosque et amicos miseria 
isti exime : tranquillioremque vit» ampléctere formam, 
qua cum filio gratissima tuo erit, tum nobis omit 
quibus tu quantz convenit es cura. 
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YTIEINA IIAPATTEAMATA. 


Πρόσωπα τοῦ Διαλόγου. 
MOXXION. ΖΕΥΞΙΠΠΟΣ. 


1. ΜΟΣΧ. Σὺ δὴ Γλαῦχον χθὲς, ὦ Ζεύξιππε, τὸν 
ἰατρὸν ἀπετρέψω συμφιλοσοφεῖν ὑμῖν βουλόμενον. 
ΖΕΥ͂Ξ. Ot ἀπετρεψάμην, ὦ φίλε Μοσχίων, οὔτ᾽ 
ἐθούλετοσυμφιλοσοφεῖν ἐκεῖνος: ἀλλ᾽ ἔφυγον καὶ ἐφοδή- 
θην λαθὴν φιλομαχοῦντι παρασχεῖν. Ἐν μὲν γὰρ ἰα-- 
τριχῇ, καθ᾿ Ὅμηρον, ὁ ἀνὴρ 
πολλῶν ἀντάξιος ἄλλων, 
οὐχ εὐμενὴς δὲ πρὸς φιλοσοφίαν, ἀλλ᾽ ἀεί τι τραχὺ καὶ 
δύσκολον ἔχων ἐν τοῖς λόγοις, καὶ νῦν ἐναντίος ἐφ᾽ 
το ἡμᾶς ἐχώρει, βοῶν ἔτι πρόσωθεν, οὐ μιχρὸν οὐδὲ ém- 
suds ἔργον ἡμῖν σύγχυσιν ὅρων τετολμῆσθαι, διαλε-- 
χθεῖσι περὶ διαίτης ὑγιεινῆς. Χωρὶς γὰρ, ἔφη, φιλοσό-- 
φων καὶ ἰατρῶν, ὥσπερ τινῶν Μυσῶν καὶ Φρυγῶν, 
δρίσματα" xal τινα τῶν οὐ μετὰ σπουδῆς, οὐ μὴν 
ἀχρήστως εἰρημένων παρ᾽ ἡμῶν, διὰ στόματος ἔχων 
ἐσπάραττεν. 
ΜΌΣΧ. Ἀλλὰ καὶ τούτων ἔγωγε xal τῶν ἄλλων, ὦ 
Ζεύξιππε, πρόθομος ἀκροατὴς ἡδέως ἂν γενοίμην - 
ΖΕΥ͂Ξ. Φιλόσοφος γὰρ εἶ τὴν φύσιν, ὦ Μοσχίων, 
30 καὶ τῷ μὴ φιλιατροῦντι χαλεπαίνεις φιλοσόφῳ, xal 
ἀγαναχτεῖς, εἰ μᾶλλον αὑτὸν οἴεται προσήχειν γεωμε- 
plas καὶ διαλεκτικῆς καὶ μουσικῆς δρᾶσθαι μετα-- 
ποιούμενον, 3 ζητεῖν καὶ μανθάνειν βουλόμενον, 
“Ὅττι τοι ἐν μεγάροισι καχόν τ᾽ ἀγαθόν τε τέτυχται 
τῷ σώματι. Καίτοι πλείους ἂν ἴδοις ἐκεῖ θεατὰς, ὅπου 
θεωρικόν τι νέμεται τοῖς συνιοῦσιν, ὥσπερ ᾿Αθήνησι. 
Τῶν ἐλευθερίων δὲ τεχνῶν ἰατρικὴ τὸ μὲν γλαφυρὸν 
καὶ περιττὸν χαὶ ἐπιτερπὲς, οὐδεμιᾶς ἐνδεέστερον 
ἔχει θεωρικὸν δὲ μέγα τοῖς φιλομαθοῦσι τὴν σωτη- 
ρίαν καὶ τὴν ὑγίειαν ἐπιδίδωσιν. Ὥστε οὐ παράθασιν 
ὅρων ἐπιχαλεῖν δεῖ τοῖς περὶ ὑγιεινῶν διαλεγομένοις 
φιλοσόφοις, ἀλλ᾽ εἰ μὴ παντάπασιν ἀνελόντες οἷον-- 
ται δεῖν τοὺς ὅρους ὥσπερ ἐν μιᾷ χώρᾳ χοινῶς ἐμφι- 
λοχαλεῖν, ἅμα τὸ ἡδὺ τῷ λόγῳ καὶ τὸ ἀναγκαῖον διώ- 


χοντες. 

ΜΟΣΧ. ᾿Αλλὰ Γλαῦχον μὲν ἐῶμεν, ὦ Ζεύξιππε, 
ὑπὸ σεμνότητος αὐτοτελῇ βουλόμενον εἶναι, καὶ ἀπροσ-- 
δεῆ φιλοσοφίας" σὺ δὲ τοὺς λόγους ἡμῖν δίελθε πάν-- 
τας: εἰ δὲ βούλει, πρώτους ἐχείνους, ὧν ἔφης οὐ 

ὡοπάνυ μετὰ σπουδῆς εἰρημένων ἐπιλαμβάνεσθαι τὸν 
Τλαῦχον. 

2. ΖΕΥ͂Ξ. Ἔφη τοίνυν ὁ ἑταῖρος ἡμῶν ἀκοῦσαί τι- 
γος λέγοντος, ὡς τὸ τὰς χεῖρας ἀεὶ ϑερμὰς ἔχειν, καὶ μὴ 
" περιορᾷν ψυχομένας, οὗ μιχρὸν εἴη πρὸς ὑγίειαν" xal 
τοὐναντίον ἡ τῶν ἄκρων περίψυξις εἰς τὰ μέσα συνε- 


DE SANITATE 





PRJECEPTA. (122, B—F. 125, A.) 


DE TUENDA SANITATE PIUECEPTA. 
Persone dialogi, 


NOSCHION. ZEUXIPPUS. 


T. Moscz. Glaucum tu, Zeuxippe, medicum aversatus 
es heri, cum is de philosophicis rebus vobiscum vellet 
colloqui. 

Ζευχ. Equidem neque eum aversatus sum ego, mi 
Moschion, neque nobiscum ille philosophica tractare 
volebat : fugi autem hominem, quod nolcbam conten- 
lioso ansam digladiandi praebere. Est enim in rebus 
quidem medicis, qualem Homerus esse vult , 


multis dignus componier unus : 

sed erga philosophlam animo est parum amico, sem- 
perque asperitatem quamdam n disserendo et morosi- 
tatem usurpat, ac tum quoque adversum nobis se fe-- 
rebat, eminus Nociferans, nos qui aggressi essemus de 
salubri vite ratione disputare, confundendis artium. 
finibus facinus neque parvum neque requum commisisse, 
distinctaque inquiens esse philosophica a medicis, per- 
inde ac si de limitibus Pbrygum et Mysorum statüendis 
ageretur : quinetiam a nobls guzdam neque serlo et non 
tamen inutiliter dicta in ore habebet atque laniabat. 

Mosca. Ego vero, Zeuxippe, éum hzc tum alia lu- 
benter animoque prompto audiverim. 

Zgvx. Philosophico nimirum , Moschion , es ingenio , 
et succenses philosopho qui studiosus rei medice non 
sit , indigneque fers, si existimet magls sul esse officii 
vt videatur geometrim , dialectice et musice deditus, 


quam ut inquirere ac discere cupiat, in suo corpore, 
hoc est. 


aedibus In propriis, quid recte , quid male fiat. 


Atqui plures ad spectaculum confluere solent, ubi pu- 
blicitus pecunie aliquid inter spectatores distribuitur, 
sicut Dt Athenis. Et vero medicina de reliquis liberali- 
bus artibus nulli nitore, copla, jucunditateque cedens , 
sui studlosis premium spectandi. porro largitur, inco- 
lumitatem corporis atque sanitatem. Non itaque inten- 
tandum id crimen philosophis de sanitate disputantibus 
est, quasi vero limites transilierint : imo id potius 
vitio esset dandum, si non sublatis omnino terminis 
locum hunc sibl communem cum medicis ducerent, in 
eoque suavitatem cum necessitate junctam egregio stu- 
dio consectarentur. . 

Mosca. Proinde missum faciamus Glaucum, qui ex 
sese perfectus ob alfectatam quamdam vult videri gravi- 
tatem, et philosophia nibil opus habere ad suam pro- 
fessionem. Tu autem, Zeuippe, totam nobls narra dis- 
putationem, et si libet, ea primo loco, quie als cum non 
prorsus serio essent dicta, reprehonsa a Glauco fuisse. 

TL. Zrux. Alebat ergo socius noster, auditum a 
se esse quemdam, qui diceret sl semper calerent manus , 
neque sinerentur frigere, non leviter hoc ad sanitatem 
conducere : contra extremitatum refrigerationem , qua. 


(435, B—E.) 
λαύνουσα τὸ θερμὸν, ὥσπερ τινὰ συνήθειαν ἢ μελέτην 
ἐμποιεῖ πυρετοῦ" τὸ δ᾽ ἔξω στρέφοντα μετὰ τῆς θερμό- 
τητος ἔλχειν ἐπὶ πάντα καὶ διανέμειν τὴν ὕλην, 
pavé: ἐὰν μὲν ἐνεργοῦντές τι ταῖς χερσὶ καὶ χρώμε:. 
νοὶ τυγχάνωμεν, αὐτὴν τὴν κίνησιν ἐπάγειν ἐνταῦθα 
καὶ συνέχειν τὸ θερμόν: ἔργων δὲ τοιούτων σχολὴν 
ἄγοντας, ἥκιστα δεῖν προσδέχεσθαι τοῖς ἄκροις τὸ ψυ- 


χρον. 
2. Ἐν μὲν οὖν τοῦτο τῶν γελασθέντων ἦν" δεύτερον 
6 δὲ οἶμαι τὸ περὶ τὰς τροφὰς, ἃς προσφέρετε τοῖς χά- 
μένουσιν. Ἅπτεσθαι γὰρ αὐτῶν διὰ χρόνου παρήνει καὶ 
γεύεσθαι, συνεθίζοντας αὐτοὺς ἐν τῷ ὑγιαίνειν, καὶ μὴ 
τρέμοντας, ὥσπερ τὰ παιδάρια, μηδὲ μισοῦντας ἐχείνην 
τὴν δίαιταν, ἀλλὰ ποιουμένους ἀτρέμα χειροήθη ταῖς 
ὁὀρέξεσι καὶ σύντροφον, ὅπως ἐν τῷ νοσεῖν μὴ δυσχε-- 
ραίνωμεν ὡς φάρμακα τὰ σιτία, μηδὲ ἀσχάλλωμεν 
ἁπλοῦν τι χαὶ ἄνοψον xal ἄκνισον λαμθάνοντες. 
Ὅθεν οὐδὲ ἀλούτους ποτὲ φευχτέον ἐλθεῖν ἐπὶ τροφὴν, 
οὐδὲ ὕδωρ πιεῖν, οἴνου παρόντος, οὐδὲ θερμὸν ἐν θέρει, 
20 χιόνος παραχειμένης: τὰς μὲν οὖν ἐπιδειχτιχκὰς καὶ σο- 
φιστιχὰς χαίρειν ἐῶντας ἀποσχέσεις τῶν τοιούτων καὶ 
Βεγαλαυχίας ἐπὶ ταῖς ἀποσχέσεσιν, αὐτοὺς δὲ καθ᾽ 
ἑαντοὺς σιωπῇ τήν τε ὄρεξιν ἅμα τοῦ συμφέροντος 
ὑπήκοον ἐθίζοντας εἶναι μετ᾽ εὐχολίας, xal τῆς ψυχῆς 
ἀγαιροῦντας πόῤῥωθεν ἔτι τὴν περὶ ταῦτα μιχρολογίαν 
ἐν ταῖς νόσοις, καὶ τὸ ἐπιθρηνεῖν ἀνοδυρομένης, ὡς ἐξ 
ἡδονῶν μεγάλων xal ἀγαπητῶν εἰς ἀγεννῆ καὶ ταπει-. 
νὴν ἀπελήλαται δίαιταν. Εὖ γὰρ εἰρημένον τὸ, Ἑλοῦ 
βίον τὸν ἄριστον, ἡδὺν δὲ αὐτὸν ἡ συνήθεια ποιήσει, 
30 xal χατὰ μέρος ὡς ἕκαστα πειρωμένῳ χρήσιμόν ἐστι, 
μάλιστα δὲ τῶν περὶ τὸ σῶμα διαιτημάτων ἐν τοῖς 
ὑγιαινοτάτοις ἐπάγοντα τὴν συνήθειαν εὐμενῆ xal γνώ- 
gea τῇ φύσει καὶ οἰκεῖα παρασκευάζειν, μεμνημένον 
ἃ πάσχουσιν ἔνιοι ac ποιοῦσιν ἐν ταῖς ἀῤῥωστίαις, χα- 
λεπαίνοντες χαὶ δυσανασχετοῦντες, ὕδατος θερμοῦ 
προσφερομένου, χαὶ ῥοφήματος, ἢ ἄρτου, μιαρὰ μὲν 
ταῦτα καὶ ἀηδῆ, μιαροὺς δὲ καὶ χαλεποὺς τοὺς ἀναγ- 
χάζοντας ἀπαχαλοῦντες. Πολλοὺς δὲ xal λουτρὸν ἀπώ- 
λεσεν, οὐδὲν ἐν ἀρχῇ μέγα κακὸν ἔχοντας, ἀλλ᾽ ἢ τὸ 
vo μὴ δύνασθαι μηδὲ ὑπομένειν γεύσασθαι τροφῆς ἀλού- 
ποὺς: ὧν καὶ Τίτος ἦν ὁ αὐτοκράτωρ, ὥς φασιν ol vo- 


4. Ἔτι τοίνυν ἐλέχθη τοιοῦτον: ὡς ἀεὶ μὲν ὑγιεινό-- 
τέρα σώματι τὰ εὐτελέστερα: μάλιστα δὲ φυλακτέον 
πλησμονὰς καὶ μέθας καὶ ἡδυπαθείας, ἑορτήν τινα 
μῶλουσαν ἢ φίλων ὑποδοχὴν ἐν χεροὶν ἔχοντας, ἢ 
προσδοκῶντας ἑστίασιν βασιλικὴν καὶ ἡγεμονικὴν, καὶ 
συμπεριφορὰν ἀπαραίτητον, οἷον ἐπιόντος ἀνέμου xal 
χύματος, εὐσταλὲς τὸ σῶμα καὶ χοῦφον ἐν εὐδίᾳ πα- 

16 ρασχευάζοντας. " Epyov γάρ ἐστιν ἐν συνουσίαιςχαὶ φι- 
λοφροσύναις αὑτὸν ἐπὶ τῶν μετρίων καὶ τῶν συνήθων 
φυλάξαι, μὴ πᾶσι μετὰ ἀηδίας δεινῆς ἐπαχθῆ φανέντα 
x τορτιχόν. Ἵνα οὖν μὴ πῦρ ἐπὶ πυρὶ, ὥς φασι, πλη- 
φμονή τις ἐπὶ πλησμονῇ, xal ἄκρατος ἐπ’ ἀκράτῳ 
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calor introrsum cogitur, quasi consuetudinem quamdam 
et affectationem febris ingenerare : qui calor salubriter 
foras in omnes partes eliciatur ad differendam ac diz- 
tribuendam materiam : atque hoc quidem motum prz- 
store, ubi aliquid manibus agimus, ut ad eas vocetur , 
ibique contineatur calor : quando autem nullum opus 
manibus facimus, tunc nequaquam nos debere ad er- 
tremas corporis partes frigus admittere. 

TII. Hoc unum fuit ex lis que risu excepta sunt : sc- 
cundum, si recte memini, fuit de cibis quos egrotan- 
tibus exhibetis. Hos ille interdum volebat sumi a nobis 
et gustari, ut ils nos sani etiamnum assuescentes, 
neque puerulorum instar formidantes invisamve haben- 
tes victus illam rationem, sed paulatim appetitui no- 
stro familiarem reddentes, mgrotantes- olim non ab iis 
tanquam medicamentis abhorreamus, neque moleste 
feramus cibum nobis apponi simplicem, et sine condi- 
mentis, ac nullum culine nidorem referentem. Eamdem 
0b causam etiam aliquando illoti capere cibum non ve- 
rebimur, auí aquam vino presente bibere , tepidumve 
slate, cum ad manus sit nix. Atque hic ad ostenta- 
tionem facte et sophisticm talium rerum abstinentie 
vitandz sunt, et earum jactationes : ipsi apud nosmet- 
ipsos condocefaciamus appetitum, ut non invitus utili- 
tati pareat, eminusque animum avertamus ab illibera- 
libus propter victus rationem In morbis parum lautam 
querelis ac lamentis, quibus alil deplorant suas fortunas, 
a magnis jucundisque voluptatibus ad sordidum de- 
trusi abjectumque alimentorum genus. Praclare di- 
ctum est, Vitam delige optimam, dulcem consuetudo 
efficiet. Verum hoc utile est etiam in singulis vite par- 
tibus conari, maxime in victus ratione, ut maxime 
sani consuetudine nobis familiarla ista natureque no- 
stre non adversantia redigamus, memoria tenentes quid 
nonnullis usuveniat in morbis, qui egre aut ne vix qui- 
dem ferre possunt aquam aut sorbitionem vel panem si 
calida exhibeantur, impura hac et molesta , impuros et 
importunos qui uti iis cogunt appellantes. Multos etiam 
lavacra perdiderunt, cum ab initio malum non fuisset 
magnum, tantum eo quod non possent neque sustinc- 
rent cibum capere non loti : e quorum numero etiam 
Titus fuit Imperator, ut afürmant qui zgrotum cura- 
verunt. 

IV. His additum fuit illud, semper" ea corpori sa- 
niora esse qu tenulora essent : maxime vero fugiendam 
redundantlam, crapulam, deliclarumque usum, cum 
pre manibus est festivitas aliqua, aut amicorum convi- 
vium, aut epul a rege vel duce exhibende, aut ubi 
alias largius sese Invitaturi sunt cibis et poculis, ita ut 
tibi delrectare non liceat : tum enim velut tranquillo 
celo corpus tenue et leve preparandum est adversum 
ventum et undas ingruentes. Difficile enlm est in con- 
vivis mediocritatem consuetamque edendi ac bibendi 
rationem ita tueri, ut non omnibus alils molestus, inju- 
cundus, importunusque videare. Ne igitur crapula cra- 
pule,, vino vinum, tanquam ignis igni (ut in proverbio 

1. 


148 
γένηται, τὸ παιχθὲν ἀστείως ὑπὸ Φιλίππου, μετὰ σπου-- 
δῆς μιμητέον: ἦν δὲ τοιοῦτον. Ἄνθρωπος αὐτὸν ἐπιχώ- 
proc, ὡς σὺν ὀλίγοις ὄντα, δειπνῆσαι παρεκάλεσεν, εἶτα 
ὁρῶν πολλοὺς ἄγοντα, παρεσκευασμένων οὗ πολλῶν, 
ἐταράττετο: συναισθόμενος οὖν 6 Φίλιππος, ὑπέπεμπε 
τῶν φίλων ἑκάστῳ, κελεύων " πλαχοῦντι καταλιπεῖν 
χώραν: οἵ δὲ πειθόμενοι καὶ προσδοκῶντες, ἐφείδοντο 
τῶν παρακειμένων: ἤρχεσεν οὖν ἅπασι τὸ δεῖπνον. 
Οὕτω δὴ προπαρασχευαστέον αὑτούς[ἔστι) τῶν dvay- 
vo καίων συμπεριφορῶν, καὶ ὄψῳ xal πέμματι, καὶ νὴ 
Δία μέθῃ χώραν φυλάττοντας ἐν τῷ σώματι, καὶ πρόσ- 
φατον ἐπὶ ταῦτα [καὶ] βουλομένην τὴν ὄρεξιν ἄγοντας, 
5. Ἐὰν δὲ τοιαῦταί τινες ἄφνω βαρεῖς ὄντας ἡμᾶς 
καὶ διακειμένους φαύλως ἀνάγκαι καταλάθωσιν, ἦγε- 
μόνων παρόντωδν, ἢ ξένων ἐπιφανέντων, ὑπ᾽ αἰδοῦς 
βαδίζειν εἷς ταὐτὸ τοῖς ἱκανῶς ἔγουσι (καὶ) συμπίνειν, 
ἐνταῦθα μάλιστα δεῖ παρατετάχθαι πρὸς τὴν μέγα 
σινομένην ἄνδρας αἰδὼ καὶ δυσωπίαν, τὰ τοῦ τραγικοῦ 

Κρέοντος λέγοντας: 

a» Κρεῖσσον δέ μοι νῦν πρός σ᾽ ἀπέχθεσθαι, ξένε, 
ἢ μαλθαχισθένθ᾽, ὕστερον μέγα στένειν. 





δ γὰρ ἀγροικίας φοδηθέντα δόξαν, εἰς πλευρῖτιν ἢ 
φρενῖτιν ἐμδάλλειν ἑαυτὸν, ἀγροίκου τινὸς ὡς ἀληθῶς 
ἔστιν, καὶ νοῦν οὐκ ἔχοντος οὐδὲ λόγον ἄνευ χύλικος 
καὶ χνίσης ἀνθρώποις ἐπιστάμενον ὁμιλεῖν. Ἥ τε γὰρ 
παραίτησις, ἂν τὸ ἐπιδέξιον καὶ τὸ ἀστεῖον ἔχῃ, οὐχ, 
ἧττον ἔσται χεχαρισμένη τῆς συμπεριφορᾶς" ἂν τέ τις 
^ παρέχων ἑστίασιν, ὥσπερ θυσίαν ἄγευστον, αὐτὸς ἀπέ- 
χηται παρά τε τῇ κύλικι καὶ τῇ τραπέζῃ μετὰ προῦυ-- 
20 μίας xal φιλοφροσύνης ἅμα τι παίζων χαὶ λέγων εἰς 
ἑαυτὸν, ἡδίων φανεῖται τοῦ συμμεθυσχομένου καὶ συν-- 
οψοφαγοῦντος. ᾿Ἐμνήσθη δὲ τῶν μὲν παλαιῶν Ἀλεξάν-- 
goo μετὰ πότον πολὺν αἰσχυνθέντος ἀντειπεῖν Mol 
παρακαλοῦντι καὶ χαταθάλλοντι αὖθιφ ἐξ ἀρχῆς αὐτὸν 
εἰς ἄκρατον, ἀφ᾽ οὗ διεφθάρη" τῶν δὲ καθ᾿ ἡμᾶς, 
Ῥήγλου τοῦ παγκρατιαστοῦ" καλοῦντος γὰρ ἐπὶ τὸ 
λουτρὸν ἅμα ἡμέρᾳ Τίτου Καίσαρος, ἧχε καὶ cuve- 
λούσατο, καὶ πιὼν ἅπαξ, ὥς φασιν, ἀποπληξίας κα-- 
. ταλαθούσης, εὐθὺς ἀπέθανε. Ταῦτα ἡμῖν ὁ Γλαῦχος ἐν 
«ογέλωτι προὔφερεν ὡς παιδαγωγιχά" τῶν δὲ ἄλλων ob 
πάνυ πρόθυμος ἦν ἀχούειν, οὐδὲ ἡμεῖς ἐκείνῳ διηγεῖ- 
σαι. Σὺ δὲ ἐπϊσχόπει τῶν λεχθέντων ἕκαστον. 

9. Πρῶτος μὲν ὁ Σωχράτης παρακελευόμενος cu- 
λάττεσθαι τῶν βρωμάτων ὅσα μὴ πεινῶντας ἐσθίειν 
ἀναπείθει, καὶ τῶν πομάτων ὅσα πίνειν μὴ διψῶντας, 
οὐχ ἁπλῶς τὸ χρῆσθαι τούτοις ἀπηγόρευσε, ἀλλὰ 
χρῆσθαι δεομένους ἐδίδασκε, καὶ τὸ ἡδὺ χατατάττον- 
τὰς αὐτῶν εἷς τὸ ἀναγκαῖον, ὥσπερ οἱ τὰ θεωρικὰ 
ποιοῦντες ἐν ταῖς πόλεσι στρατιωτιχκά. Τὸ γὰρ ἡδὺ τῇ 

vo φύσει μέχρι ἂν ἦ μέρος τοῦ τρέφοντος, οἰκεῖόν ἐστι" 
καὶ δεῖ πεινῶντας ἔτι τῶν ἀναγκαίων ἀπολαύειν τῶν 
ἥρέων, ἰδίᾳ δὲ μὴ κινεῖν ἑτέρας ὀρέξεις τῶν κοινῶν 
ἀπηλλαγμένους. Ὥσπερ γὰρ αὐτῷ Σωκράτει γυμνά- 
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(485, F. 194, A—E.) 
est) superaddatur, serio imitandum est quod Philippus 
joco satis eleganter egit. Invitarat eum rure quidam ad 
cenam, paucos habere secum comites opinatus : cum. 
autem modice apparatam ad coenam Philippus plures 
adduceret, perturbabatur : quod ut sensit. Philippus , 
ad singulos amicorum submisit qui moneret, ut locum. 
placenta relinqueret : ita amicis obtemperantibus,, pla- 
centamque exspectantibus, ac ideo parcius vescentibus 
appositis cibis ompibus, cena ea suffecit. Sic ergo pra- 
parare nos debemus ad necessarias istas invitationes, 
ut obsonio, bellariis, adeoque etlam ebrietati locum re- 
linquamus in corpore , novumque ad ca οἱ paratum affe-- 
ramus appetitum. 

'V. Cum vero talis nos sublto invadit necessitas, ut cor- 
pore onusto et ad edendum bibendumque inepto ob pra- 
sentiam principum virorum aut hospitum pudor videatur 
os cogere potare cum probe ad potandum affectis : ibl 
tum maxime armatum esse oportet contra ineptam istam. 
verecundiam , quz magna affert hominibus damna : 
usurpandaque illa sunt Creontis in tragoxdia : 


Prastat Inlmicum fieri , hospes, tib) me modo, 
quam gemere postca , nunc agam si mollius. 


Fugiendo enim rusticitatis opinionem ín laterum dolo- 
rem vel insanlam se conjfere, revera agrestis est εἰ 
vecordis hominis, qui rationem cum hominibus eltra 
pocula et nidorem versandi ignoret. Ipsa enim recusa- 
tio, si dextre fiat et urbane, non minus gratiosa est. 
quam obsequium : et si quis ab lis que apponuntur in 


convivio se tanquam a sacra re abstinens, ad pocula. 


interim mensamque alacriter et hilariter aliquid 1n se 
ipsum ludat aut dicat, jucandior videbitur una se 
inebriante aut obsonia vorante. Ac mentionem faciebat 
socius ille noster ex vetustate Alexandri Magni, qui 
postquam adbibisset liberalius, Medio prz pudore non 
ausus adversari hortantl, οἱ ad novam trahenti com- 
potationem, denuo merum potavit, ex eoque perlit : ex 
iis qui nostra vixerunt state, Reguli pancratlastz, qui 
prima luce ad balneum vocatus a Tito Casare, venit 
unaque lavit, cumque semel Inde bibisset , apoplexia 
correptus subito vitam finlit. Hac nobis per risum ex- 
probrabat Glaucus ad pzdagogos dicens pertinere : ne- 
que ad reliqua audienda ille animo prompto erat, nc- 
que dicenda nos illo presente putabamus. Tu vero 
singula dicta considera. . 

VI. Jam primum Socrates hortabatur ut caveremus 
a cibis qui non esurlentes ad edendum invitant, et potu , 
qui non sitlentes ad bibendum pellicit : non usum eorum. 
in universum ille interdicens, sed docens tum utendum 
esse cum est necesse, voluptate quz inde percipitur ad 
necessitatem accommodata, ut cum civitas pecuniant 
alias spectaculis impendi solitam in usus militiz conver- 
tit. Quod enim suave suapte natura est, Id dum nutrl- 
tioni inservit, usurpare convenit : csurientesque frui 
debemus necessario aut suavi alimento, non communi 
appetitui ubi satisfactum est, invitamentis novos ciere. 


(425, F. 125, A—D.) 
avv ἦν οὐκ ἀηδὲς ἡ ὄρχησις, οὕτως ᾧτινι τὸ πέμψα καὶ 
τὸ τράγημα δεῖπνόν ἔστι καὶ σιτίον, ἧττον βλάπτεται 
τὸ δὲ ἀπέχοντα τῇ φύσει τὸ μέτριον καὶ πεπληρωμέ- 
νυν, ἐκιδράττεσθαι τῶν τοιούτων, φυλαχτέον ἐν τοῖς 
μάλιστα. Φυλαχτέον δὲ τῆς περὶ ταῦτα φιληδονίας καὶ 
γαστριμαργίας οὐδὲν ἧττον ἀπειροχαλίαν xal φιλοτυ- 
μίαν' καὶ γὰρ αὖται πολλάκις συναναπείθουσι μὴ πει-- 
νῶντας ἐσθίειν ἔνια, καὶ πίνειν μὴ διψῶντας, ἀνελευθέ-. 
ρους χομιδῇ καὶ φορτικὰς ὑποδάλλουσαι φαντασίας, ὡς 

νο ἄτοπόν ἐστι πράγματος σπανίου καὶ πολυτελοῦς μὴ 
ἀπολαῦσαι παρόντος, οἷον οὔθατος, ἢ μυκήτων Ἶταλι- 
χῶν, ἢ Σαμίου πλακοῦντος, ἢ χιόνος ἐν Αἰγύπτῳ. 
ὙῬαῦτα γὰρ δήπου προάγεται πολλάκις χρῆσθαι τοῖς 
περιδοήτοις χαὶ σπανίοις, ὥσπερ ὑπὸ χνίσης " τῆς 
κενῆς δόξης ἀγομένους, καὶ τὸ σῶμα χοινωνεῖν μὴ δεό- 
μενον ἀναγχάζοντας, ὅπως ἔχωσιν ἑτέροις διηγεῖσθαι, 
ζηλούμενοι τῆς ἀπολαύσεως τῶν οὕτω δυσπορίστων καὶ 
περιττῶν. Ὅμοια δὲ καὶ πρὸς γυναῖκας ἐνδόξους πά- 
joo. Ἰδίαις μὲν γὰρ ἔστιν ὅτε xal καλαῖς καὶ ἀγα- 
a0 πόσαις συναναπαυόμενοι, τὴν ἡσυχίαν ἄγουσι" Φρύνῃ 
δὲ τελέσαντες ἀργύριον 3 Λαΐδι, καὶ τὸ σῶμα φαύλως 
χαὶ πρὸς συνουσίαν ἀργῶς ἔχοντες διακείμενον, ἐγείρου- 
€t ἅμα xoi παρακαλοῦσι τὸ ἀκόλαστον ἐπὶ τὴν ἧδο-- 
ονὴν, ὑπὸ τῆς κενῆς δόξης, Αὐτὴ γοῦν ἔλεγεν ἡ Φρύνη 
τέρα γεγενημένη, τὴν τρύγα πλείονος πωλεῖν 

διὰ τὴν δόξαν. 

7. Ἔστι δὲ μέγα xal θαυμαστὸν, ἂν ὅσων ἡ φύσις 
δεομένη δέχεται τῶν ἡδονῶν, προσιέμενοι τῷ σώματι, 
μᾶλλον δὲ, ἂν τὰ πολλὰ πρὸς τὰς ὀρέξεις αὐτῷ διαμά- 

2o χόμενοι xal ἀναθαλλόμενοι, καὶ μόλις πάνυ ταῖς ἀνάγ- 
χαις χρηματίζοντες, ἢ, ὥς φησιν 6 Πλάτων, καὶ δά-- 
ἴχνοντος καὶ χατατείνοντος ἐνδιδόντες, ἀδλαθεῖς ἀπαλ- 
λάττωμεν. Τὰς δὲ ἀνάπαλιν ἐκ τῆς ψυχῆς ἐπὶ τὸ σῶμα 
χατιούσας ἐπιθυμίας, καὶ καταδιαζομένας τοῖς ἐκείνης 
ὑπερετεῖν καὶ συνεξανίστασθαι πάθεσιν, οὐδεμία μη- 
χανὴ τὸ μὲ σφοδροτάτας βλάδας καὶ μεγίστας ἐν ἧδο- 
zie ἀσθενέσι χαὶ ἀμαυραῖς ἐναπολιπεῖν. Ἥχιστα δὲ 
ψυχῆς ἐπιθυμίᾳ σῶμα πρὸς ἡδονὰς κινητέον: ἢ γὰρ 
ἀρχὴ παρὰ φύσιν γίνεται. Καὶ καθάπερ αἱ τῶν μασγα-- 

$6 λῶν ψηλαψήσεις, οὖχ ἴδιον, οὐδὲ πρᾶον, οὐδ᾽ Dun γέ-: 
λωτα τῇ ψυχῇ παρέχουσιν, ἀλλ᾽ ἐοικότα σπασμῷ καὶ 
χαλεπόν: οὕτω πάλιν ὅσας τὸ σῶμα νυττέμενον ὑπὸ 
τῆς ψυχῆς ἡδονὰς ἴσχει καὶ ταραττόμενον, ἐκστατικαὶ 
καὶ ταραχτικαὶ αὖται xai ἀλλότριαι τῆς φύσεώς εἶσιν. 
“Ὅταν οὖν τι τῶν σπανίων ἀπολαυσμάτων ἣ ἐνδόξων 
παραγένηται, ταῖς ἀποσχέσεσι μᾶλλον φιλοτιμητέον ἢ 





ταῖς ἀπολαύσεσι, μεμνημένους, ὅτι, καθάπερ 6 Σιμω- | 


νίδης ὅγε, μηδέποτε αὐτῷ μεταμελῆσαι σιγήσαντι, 
φθεγξαμένῳ δὲ πολλάκις, οὕτως ἡμῖν οὔτε ὄψον mapu 

so δαμένοις μετεμέλησεν, οὔτε ὕδωρ ἀντὶ Φαλερίνου 
πωοῦσιν" ἀλλὰ τοὐναντίον. Οὐ μόνον οὐ προσβιαστέον 
dai τὴν φύσιν, ἀλλὰ χἂν δεομένῃ προσφέρηταί τι τῶν 
τοιούτων, ἐπὶ τὰ λιτὰ καὶ συνήθη πολλάκις ἀποτρε-- 
πτέον, ἔθους ἕνεκα xal μελέτης, τὴν ὄρεξιν. 
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Sicut enim ips! Socrati exercitatio corporis non Inju- 
cunda erat saltatio, ita cui bellaria pro cibo sunt, ml- 
nus is laditur : id summopere cavendum est, ne cum 
pro naturm modo satis accepimus, ac saturi sumus, 
ista appetamus. Studio voluptatis ingluvieque circa has 
res non minus vilanda est ambitio, et modi decorique 
imperitia, quibus szpe adducuntur homines ut quedam 
edant non esurientes, et bibant non sitientes : dum 
illiberales plano et internpestiva ill subjiciuntur opi- 
miones, absurdum scilicet csse sl rara re et pretiosa. 
apposita non fruaris, ut ubere, fungis Italicis, placenta 
Samia, nive in Egypto. Hac enim sapenumero impel- 
lunt ad vescendum nobilibus rebus et raris, animo 
vang gloriolz quasi nidore quodam illecto, corpusque 
nulla ejus necessitate el inservire cogente, ut aliis nar- 
rare possint quod vesci ipsis obtigerit rebus paratu 
difücilibus et supervacaneis, eoque scilicet nomine in 
admiratione sint. Quo modo etiam nonnulli cubantes in 
lecto cum suis uxoribus, pulchris etiam et dilectis, venere 
abstinent : Phrynz aut Laidi persoluta mercede corpus 
male paratum ad coitum vana opinione ducti exstimulant 
οἱ ad libidinem irritant. Ipsa quidem Phryne ztate jam 
gravlor dicebat, se facem pluris vendere propter suam 
nobilitatem, 

VII. Mirum profecto est, et Incomparabile hoc com- 
modum, si quis concessis corporis quas natura exigit. 
necessitas voluptatibus, imo autem diu corporis desi- 
derils in actionibus obluctatus, ac obsequi cunctatus, 
diffcullerque admodum ejus necessitati gratificatus, 
aut, ut Plato ait, mordenti atque urgenti obsecutus 
tandem, illesum se potest conservare. Vieissim cupidi- 
tates qua in corpus ex animo descendunt, idque suis 
cogunt inservire et comitari motibus, fieri non potest 
quin post obscuras ct languidas voluptates, maxima ac 
vehementissima illata damna relinquant. Minime vero 
animi concupiscentia ad voluptatem permoveri corpus 
sinendum est : ipsum enim principium nature repugnat : 
et sicut axillarum titillatio risum ab animo elicit non 
lenem aut placidum, sed convulsionis similem et mo- 
lestuin : ita quas compunctum ab animo corpus volup- 
tates et turbatum concipit, ez a natura allenz sunt, ct 
ad statum cjus convellendum atque tumultibus exagi- 
tandum faciunt. Cum ergo vescendum offertur rarum 
aliquid aut nobile, abstinendo potius quam fruendo que- 
renda est gloria, cogitandumque, sicut Simonides dixit , 
nunquam se propter silentium , sepe propter sermonem 
paenitentia fuisse correptum : Ita nobis nunquam peni- 
tentiam obortam fuisse ob repudiatum aliquod obso- 
nium, aut haustum aquz Falerno pralatum, sed con- 
tra. Ceterum tantum abest ut vis faclenda sit nature 
dum vesci aliqua re cupimus , ut appetentem etlam ple- 
rumque debeamus ad vulgaria et nobis usitata avertere, 
uut assucfaciamus eam et condocefaciamus. 
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Εἴπερ γὰρ ἀδικεῖν χρὴ, 
φησὶν ὁ Θηδαῖος, οὐχ ὀρθῶς λέγων, 
τυραννίδος πέρι 
χάλλιστον ἀδιχεῖν" 


ἡμεῖς δὲ βέλτιον, ὡς, εἴπερ φιλοδοξεῖν [εἴ] πρὸς τὰ 
τοιαῦτα, ἐγκρατείᾳ κάλλιστον rip ὑγείας. Οὐ μὴν ἀλλὰ 
καὶ μικρολογία καὶ γλισχρότης ἐνίους ἀναγκάζει πιε-: 
ζοῦντας οἴκοι τὰς ἐπιθυμίας καὶ κατισχναίνοντας, ἐμπί- 
πλασθαι. παρ᾽ ἑτέροις τῶν πολυτελῶν καὶ ἀπολαύειν, 
10 χαθάπερ ἐκ πολεμίας ἀφειδῶς ἐπισιτιζομένους" εἶτα 
χαχῶς διατεθέντες, ἀπίασιν, εἰς τὴν ὑστεραίαν, ἐφόδιον 
τῆς ἀπληστίας, τὴν ἀπεψίαν ἔχοντες. Ὁ μὲν οὖν Κράτης 
διὰ τρυφὴν καὶ πολυτέλειαν οἰόμενος οὐχ ἥκιστα τὰς 
στάσεις xal. τυραννίδας ἐμῳύεσθαι ταῖς πόλεσι, μετὰ 
παιδιᾶς παρήνει" 
Μὴ πρὸ φακῆς λοπάδ᾽ αὔξων Els στάσιν ἄμμε βάλης" 
αὐτὸς δέ τις ἑαυτῷ παρακελευέσθω, μὴ πρὸ φακῆς λο-- 
πάδα αὔξων ἀεὶ, μηδὲ πάντως ὑπερθαίνων τὴν xap- 
δαμίδα καὶ τὴν ἐλαίαν ἐπὶ τὸ θρίον καὶ τὸν ἰχθὺν, εἰς 
ἢυ στάσιν ix πλησμονῆς τὸ σῶμα καὶ ταραχὰς ἐμδάλ- 
Aet καὶ διαῤῥοίας. Τὰ γὰρ εὐτελῇ χρατεῖ τὴν ὄρεξιν ἐπὶ 
τῶν φυσικῶν μέτρων" ὀψοποιῶν δὲ τέχναι xal δημιουρ-- 
γῶν " xal « τὰ πανοῦργα ταῦτ᾽ ὀψάρια χὐποτρίμματα, 
κατὰ τὸν χωμιχὸν, ἀεὶ τοὺς ὅρους τῆς ἡδονῆς μετατίθη.-- 
σιν εἷς τοὔμπροσθεν, καὶ παραλλάττει τὸ συμφέρον. 
Οὐκ οἶδα δὲ ὅντινα τρόπον, ἡμῶν τὰς γυναῖκας, ὅσαι 
φίλτρα μηχανῶνται xal γοητείας ἐπὶ τοὺς ἄνδρας, βδε- 
λυττομένων καὶ δυσχὲραινόντων, μισθωτοῖς τε καὶ 
δούλοις προϊέμεθα τὰ σιτία καὶ τὰ ὄψα μονονοὺ μαγγα-- 
ao νεύειν xal φαρμάττειν. Εἰ τοίνυν καὶ πιχρότερον φα- 
νεῖται τὸ τοῦ Ἀρκεσιλάου πρὸς τοὺς μοιχιχοὺς xal dxo- 
λάστους εἰρημένον, Μηδὲν διαφέρειν ὄπισθέν τινα ἢ 
ἔμπροσθεν εἶναι κίναιδον, olx. ἀνάρμοστόν ἐστι τοῖς 
ὑποχειμένοις, Τί γὰρ ὡς ἀληθῶς διαφέρει σατύρια 
προσάγοντα κινεῖν καὶ παροξύνειν τὸ ἀκόλαστον ἐπὶ 
τὰς ἡδονὰς, ἢ τὴν γεῦσιν ὀσμαῖς xol χαρυχείαις ἐρεθί- 
ζειν, [καὶ] ὥσπερ τὰ ψωριῶντα, κνησμῶν ἀεὶ δεῖσθαι 
καὶ γαργαλισμῶν; 
8. Ἄλλοτε μὲν οὖν πρὸς τὰς ἡδονὰς λεκτέον ἴσως, τὸ 
4o καλὸν καὶ σεμνὸν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ τῆς ἐγκρατείας οἷόν ἐστι, 
δεικνύοντας" 6 δὲ νῦν λόγος ὑπὲρ πολλῶν ἡδονῶν καὶ 
μεγάλων ἐστίν. Οὔτε γὰρ πράξεις, οὔτε ἐλπίδας, οὔτε 
ἀποδημίας, οὔτε διαγωγὰς αἱ νόσοι τοσαύτας, ὅσας 
ἡδοναὶ, ἡμῶν ἀφαιροῦνται καὶ διαφθείρουσιν. “Ὅθεν 
ἥκιστα λυσιτελεῖ καταφρονεῖν τῆς ὑγείας τοῖς μάλιστα 
τὴν ἡδονὴν διώκουσι. Καὶ γὰρ φιλοσοφεῖν ἀῤῥωστίαι 
πολλοῖς παρέχουσι, xal στρατηγεῖν νὴ Δία xal βασι- 
λεύειν: ἡδοναὶ δὲ σωματικαὶ καὶ ἀπολαύσεις ἔνιαι μὲν 
οὐδ' ὅλως γένεσεν ἐν νόσῳ λαμθάνουσιν, αἱ δὲ λαμθά- 
$i γουσαι, βραχὺ τὸ οἰκεῖον xal οὐ καθαρὸν, ἀλλὰ συμ-- 
πεφυρμένον πολλῷ τῷ ἀλλοτρίῳ καὶ μεμωλωπισμένον, 
ὥσπερ ἐκ ζάλης καὶ χειμῶνος ἀναφέρουσιν. Οὐ γὰρ ἐν 
πλησμοναῖς Κύπρις, ἀλλὰ μᾶλλον ἐν εὐδίᾳ σαρχὸς καὶ 
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Naffi sl violandum est jus, regnandi gratia. 

vlolandum est : 
inquit Thebanus ille, improbe quidem : nos rectius elc 
dicemus, si qurenda est gloria, optime quaretur con- 
tinentia ad sanitatem conduciblli. Verumtamen sunt, 
quos sordes ei tenacitas eo adigunt, ut cupiditates 
suas domi comprimentes atque attenuantes , apud alios 
pretiosis alimentis perfruantur, iisque «e impleant non 
secus quam δὶ ex hostico commeatum nulla cum parsi- 
monia auferrent : deinde male affecti domum redeunt , 
viaticum ingluviei in diem subsequentem habentes cru- 
ditatem. Crates, quod censeret non minimam causam , 
propter quam in civitatibus seditiones existerent et ty- 
rannides, esse luxum et nimios sumptus, jocose horta- 
batur cives, ne ultra lentem subinde augendis patinis 
seditionum causas praeberent. Quisque vero seipsum 
hortetur, ne identidem ultra lentem augendo patinas, 
preteritoque nasturtio et olea ad thrium et piscem per- 
gendo, corpus in tumultum ac fluxiones ventris ex re- 
dundantia conjiclat. Vulgares enim cibi appetitum intra. 
mature modum continent : coquorum et opificum artes, 
et callidissima ἰδία: aromatibus conditur cupedle, uLap- . 
pellat Comicus, semper &nes voluptatum proferunt, 
utilitatemque supplantant. Ac nescio quomodo fiat , ut. 
Uzores, cum suos maritos veneficio et poculls amato 
rlis adoriuntur, execremur aversemurque : interim mer- 
cenariis et servis permittamus ut cibos eLobsonia tantum. 
non lenocinio commendent atque veneficio. Ergo tametsi 
acerbius videri potest Arcesilal dictum in adulteros ac. 
libidinosos,, Nilil differre anticane an postica corporis 
parte cinadus aliquis sit : nostro tamen proposito non 
male congruit. Quid enim Interest, si veritatem rei 
spectes, satyriisne aliquis libidinem provocet, an gu- 
statum odoribus et condimentis irritet , ac scablosz pa 
Us alicujus instar pruritu semper "itillationeque in- 
digeat? 

VIII. Fortassis suus locus erit alias, ubj adversus vo- 
loptates dicamus, et quz pulchritudo ac dignitas conti- 
nentig per se sit demonstrabimus. In prasentia autem 
multis magnisque voluptatibus nostra patrocinatur ora- 
tio. Non enim tot actionibus, conatibus, peregrina- 
tionibus aut ludis morbi nos privant, quam vo- 
luptates : ut qui maxime voluptates consectantur, 
minime iis expediat sanitatem negligere. Sunt quibus 
in adversa valetudine liceat tamen philosophari, at- 
que etlam imperia gerere et regnare : at corporis 
voluptates alim omnino existere in morbo non pos- 
sunt, ali, ut oboriantur, parum habent genuini ac 
sinceri, sed multis alienis confuse contaminateque af- 
fectionibus veluti ex estu et tempestate emergunt. Non 
enim in redundantia corporis Venus locum habet, sed 








(199, D—F. 127, A—C.) 
γαλήνη. Καὶ Κύπρις εἰς ἡδονὴν τελευτᾷ, xol βρῶσις 
xai πόσις" fj δὲ ὑγεία ταῖς ἡδοναῖς, ὥσπερ fj γαλήνη 
ταῖς ἀλχυόσιν ἀσφαλῇ καὶ καλὴν γένεσιν καὶ λοχείαν 
ἐνδίδωσιν. Κορ ψῶς γὰρ ἔοικεν ὁ Πρόδικος εἰπεῖν, ὅτι 
τῶν ἡδυσμάτων ἄριστόν ἐστι τὸ πῦρ' ἀληθέστατον δ᾽ 
ἄν τις εἴποι τὴν ὑγείαν ἥδυσμα θειότατον εἶναι xol 
προσηνέστατον. Ἑφθὰ μὲν γὰρ καὶ ὀπτὰ xal πεπτὰ 
βρώματα νοσοῦσιν 3 χραιπαλῶσιν ἢ ναυτιῶσιν οὖδε-- 
μίαν ἡδονὴν οὐδὲ χάριν ἀποδίδωσι, καθαρὰ δὲ καὶ 
ἀχραιφνὴς ὄρεξις ὑγιαίνοντι σώματι πᾶν ἡδὺ ποιεῖ, καὶ 

10 ἁρκαλέον, ὡς Ὅμηρος ἔφη, χαὶ πρόσφορον. 

9. ᾿Επεὶ δὲ ὥσπερ ὁ Δημάδης πολεμιχοὺς ἀκαίρως 
τοὺς ᾿Αθηναίους ὄντας ἔλεγε μηδέποτε χειροτονεῖν εἶ-- 
ρήνην ἄνευ μελάνων ἱματίων, οὕτω καὶ ἡμεῖς οὐδέποτε 
μεμνήμεθα λιτῆς διαίτης χαὶ σώφρονος ἄνευ χκαύσεων 
xal χαταπλασμάτων" ἔν τε τούτοις γινόμενοι πιεζοῦμεν 
"92 τὰς ἁμαρτίας, ἐναπερειδόμενοι τῇ μνήμτω xal 
καθάπερ οἱ πολλοὶ, νῦν μὲν ἀέρας, νῦν δὲ χώρας 
ἐπιμεμφόμενοι νοσώδεις, ἀποδημίας τέ τινας λέγουσιν, 

20 ἔξαιρούμενοι τῆς αἰτίας τὴν ἀχρασίαν καὶ φιληδονίαν. 
Ἀλλ᾽ ὥσπερ ὁ Λυσίμαχος ἐν Γέταις συσχεθεὶς δίψῃ, 
xdi παραδοὺς ἑαυτὸν μετὰ στρατεύματος αἰχμάλωτον, 
εἶτα πιὼν ὕδωρ ψυχρὸν, Ὦ θεοὶ, εἶπεν, ὡς βραχείας 
ἡβονῆς ἕνεχα μεγάλην εὐδαιμονίαν ἀπεδαλόμην" οὕτως, 
ἀνοιστέον ἐν ταῖς ἀῤῥωστίαις πρὸς αὑτοὺς, ὡς διὰ ψυ-- 
γροποσίαν ἣ λουτρὸν ἄκαιρον, ἢ συμπεριφορὰν, πολλὰς 
μὲν αὑτῶν διεφθείραμεν ἡδονὰς, καλάς τε πράξεις, 
ἐπετερπεῖς τε διαγωγὰς ἀπωλέσαμεν. Ὁ γὰρ ἐκ τῶν 
τοιούτων ἀναλογισμῶν δηγμὸς αἵνάσσει τὴν μνήμην, 

τυ ὥστε οἷον οὐλὴν παραμένουσαν ἐν τῷ ὑγιαίνειν, εὖ-- 
λαδεστέρους ποιεῖν περὶ τὴν δίαιταν. " Οὐδὲ γὰρ ἄγαν 
πὸ ὑγιαῖνον σῶμα φύσει μεγάλας ἐπιθυμίας, οὐδὲ 
ξυσπειθεῖς, οὐδὲ ἀσυνήθεις, οὐδὲ δυσεχθιάστους" ἀλλὰ 

* δεῖ θαῤῥεῖν πρὸς τὰς ὀρέξεις ἐχφερομένας, καὶ ἐπιπη- 

ϑώσας ταῖς ἀπολαύσεσιν, ὡς ἐλαφρὸν xol παιδικὸν 


ἐγούσας τὸ μεμψιμοιροῦν καὶ χλαυθμυριζόμενον, εἶτα | 


πανομένας, ἀρθείσης τῆς τραπέζης ,καὶ μηδὲν ἐγκαλού- 
σας, μηδὲ ἀδιχουμένας, ἀλλὰ τοὐναντίον καθαρὰς καὶ 
αρὰς xal οὐ βαρείας, οὐδὲ ναυτιώϑεις, περιμενούσας 
vo τὴν αὔριον, Ὥσπερ ἀμέλει καὶ Τιμόθεον εἰπεῖν τῇ προ- 
περαίᾳ δεδειπντχότα ἐν Ἀχαδημίᾳ παρὰ Πλάτωνι μου- 
xy xal λιτὸν δεῖπνον, Ὡς οἱ παρὰ Πλάτωνι δειπνή- 
σαντες xal εἰσαύριον ἡδέως γίνονται, Λέγεται δὲ καὶ 
᾿Αλέξανδρος εἰπεῖν τοὺς τῆς Ἄδας ὀψοποιοὺς ἀποπεμψά- 
μενος, ὡς ἔχει βελτίονας (ἄγειν) ἀεὶ σὺν αὑτῷ, πρὸς 
μὲν τὸ ἄριστον τὴν νυχτοπορίαν, πρὸς δὲ τὸ δεῖπνον 
τὴν δλιγαριστίαν. 
10. Οὐχ ἀγνοῶ δὲ, ὅτι καὶ διὰ χόπους πυρέττουσιν 
ἄνθρωποι, χαὶ δύ ἐγκαύσεις καὶ διὰ περιψύξεις, "AX 
νιώσπερ al τῶν ἀνθέων ὀσμαὶ xaÜ' ἑαυτὰς ἀσθενεῖς 
εἶσι, μιγθεῖσαι δὲ τῷ ἐλαίῳ ῥώμην ἴσχουσι καὶ τόνον 
m ταῖς ἔξωθεν αἰτίαις καὶ ἀρχαῖς οἷον οὐσίαν xal 
siia παρέχει τὸ πλῆθος ὑποχείμενον. Ἄνευ δὲ τούς. 
τῶν χαλετὸν οὐδὲν, ἀλλ᾽ ἐξαμαυροῦνται καὶ διαχέονται 
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carnis quasi sereno et tranquillo statu Venerem, cibum- 
que et potum voluptas subsequitur : et sanitas volupta- 
tibus, veluti serenitas alcyonibus, commodum tutumque 
ortum przbet. Eleganter quidem dictum est a Prodico, 
omnium condimentorum suavissimum esse ignem. Sed 
verissime dixeris, sanitatem condimentum esse divinis-. 
simum et jucundissimum. Elixa quippe , assata, et cocta 
nullam voluptatem afferunt , neque grata sunt ajgrotan- 
tibus aut crapula nauseave laborantibus : sano corpori 
sincerus et integer appetitus omnia facit dulcla, et que, 
ut Homcrus ait, acide rapiantur atque sumantur. 

IX. Verum sicut Demades de Atheniensibus intem- 
pestlvo belligerandi studio deditis dicebat, nunquam. 
nisi atratos pacem decernere : ita et nos nunquam te- 
nui et temperante victus de ratione cogitamus , nisi cum. 
a medicis urimur, et mcdicamenta nobis impinguntur : 
quo quidem nostro statu delicta nostra valde supprimi- 
mus, memoriz eorum reluetantes : et vulgus Imitamur 
hominum, qui intemperantiam et nimium voluptatis 
studium suum disslmulantes, regionem morbo obnoxiam, 
aut luem publice grassantem causantur. Lyslmachus 
apud Getas siti eo redactus, ut se cum toto exercitu in 
potestatem hostium dederet , postea cum frigidam bibis- 
set, Dil boni, Inquit, quam ob brevem voluptatem sum- 
mam amisi felicitatem. Nos quoque in morbis nobiscum. 
reputemus, ob frigidz potum , aut Intempestivum balnei 
usum, aut obsequium in convivio przstltum, nos multas. 
nostras perdidisse voluptates, actionesque honestas, ct 
 jucundas oblectationes : morsus enim hujusmodi ratio- 
cinationum memoriam sauclat, ut quasi cicatrix reliqua 
in sanitate nos cautiore uti moneat victus ratione. Non 
enim nimis vehementes appetiliones in corpore sano 
existent, neque contumaces, neque insolentes aut quae 
coerceri non possunt : sed obfirmandus est animus con- 
tra concupiscentias istas, ubi inter (ruendum sese cffe 
runt ct exultant, tenendumque querimonlas earum et 
ejulatus viles esse ac pueriles, et horum finem foresublata 
1 mensa, ac proinde appetitus istos nulla injuria affectos, 
nihil nobiscum conquesturos , sed contra puros ac hila- 
res, non molestos aut fastidlosos, crastinam diem ex- 
spectaturos. Huc. pertinet quod Timotheus cum pridie 
in Academia cenz Platonis philosophicze ac frugali in- 
terfuisset, dixit: Qui cum Platone conarent, eos pestri- 
die etiam suaviter vivere. Sed et Alexandrum Magnum. 
narrant dixisse, cum Ads coquos relegasset, meliores 
se habere quos secum ducat: nempe nocturnum iter 
quod ci prandium , et exilitatem prandii , que canam. 
faceret dulcem. 
|. X. Non sum nescius febres hominibus, et ob defati- 
| gationes , eL ob nimios cum esstus tum algores accidere. 
Sed tamen sicut florum odores iimbecilles suapte natura, 
quando oleo admiscentur, vires vigoremque nanciscun- 
tur : ita externis causis atque. principiis redundantia 
humorum In corpore veluti substantiam et corpus sup- 
peditat : absque hac nibil mali causz ille inferunt, sed 
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bilo, αἵματος λεπτοῦ xal πνεύματος καθαροῦ δεχο-: 
μένου τὴν κίνησιν: ἐν δὲ πλήθει καὶ περιττώματι, 

Dl ἀναταραττομένη μιαρὰ ποιεῖ πάντα καὶ δυσχερῆ 
xa δυσαπάλλαχτα. Διὸ δεῖ μὴ καθάπερ οἱ καχοὶ 
γαύκληροι πολλὰ δ᾽ ἀπληστίαν ἐμθαλόμενοι, τοὐντεῦ- 
θεν ἤδη διατελοῦσιν ἀντλοῦντες καὶ ὑπεξαιροῦντες τὴν 
θάλατταν, οὕτως ἐμπλήσαντας τὸ σῶμα καὶ βαρύναντας 
ὑποχαθαίρειν αὖθις καὶ ὑποχλύζειν, ἀλλὰ διατηρεῖν 
εὐσταλὲς, ὅπως, xdv muet ποτε, φελλοῦ δίκην ὑπὸ 

10 χουφότητος ἀναφέρηται. 

T. Μάλιστα δὲ προφυλαχτέον ἐν ταῖς προπαθείαις 
καὶ προαισθήσεσιν. Οὐ γὰρ ἅπασαι, κατὰ τὸν Ἡσίοδον, 
ἐπιφοιτῶσιν αἵ νόσοι 

ofi, ἐπεὶ φωνὴν ἐξείλετο μητίετα Ζεύς: 
ἀλλ᾽ αἱ πλεῖσται καθάπερ προαγγέλους καὶ προδρόμους 
xal κήρυκας ἔχουσιν ἀπεψίας καὶ δυσκινησίας. Βαρύ-: 
τητες καὶ κόποι, φησὶν Ἱπποκράτης, αὐτόματοι νοῦσον 
φράζουσι, διὰ πλῆθος, ὡς ἔοικεν, ἐντὸς διάτασιν xal 
σφήνωσιν τοῦ περὶ τὰ νεῦρα πνεύματος ἔχοντος. Ἀλλ᾽ 

o ὅμως αὐτοῦ μονονουχὶ τοῦ σώματος ἀντιτείνοντος xal 
χατασπῶντος ἐπὶ τὸ κλινίδιον καὶ τὴν ἡσυχίαν, οἱ μὲν 
ὑπὸ λαιμαῤγίας καὶ φιληδονίας ἐμβάλλουσιν ἑαυτοὺς 
ἐπὶ τὰ βαλανεῖα, καὶ σπεύδουσιν ἐπὶ τὰς προπόσεις, 
ὥσπερ εἰς πολιορχίαν, ἐπισιτιζόμενοι, καὶ δεδιότες, 
μὴ φθάσῃ καταλαβὼν αὐτοὺς 6 πυρετὸς ἀναρίστους. Οἱ 
δὲ χομψότεροι ταύτῃ μὲν οὖχ ἁλίσχονται, πάνυ δὲ 
ἀθελτέρως, αἰσχυνόμενοι κραιπάλην 3, ἀπεψίαν ὅμολο- 
γεῖν, καὶ διημερεύειν ἔν ἱματίοις: ἑτέρων εἰς τὸ γυμνά- 
σιον βαδιζόντων καὶ παρακαλούντων, ἀναστάντες συν- 

30 αποδύονται, xal τὰ αὐτὰ πράττουσιν τοῖς ὑγιαίνουσι. 
Τοὺς δὲ πλείονας ἀκρασία καὶ μαλαχία [καὶ] συνήγορον 
ἔχουσα παροιμίαν ἐλπὶς ἀναπείθει καὶ προάγεται βα- 
Bev ἀναστάντας ἰταμῶς ἐπὶ τὴν συνήθειαν, ὡς οἴνῳ 
δὴ τὸν οἶνον, χραιπάλῃ δὲ τὴν κραιπάλην ἐξελόντας 
καὶ διαφορήσαντας. Πρὸς μὲν οὖν ταύτην τὴν ἐλπίδα 
τὴν τοῦ Κάτωνος εὐλάθειαν ἀντιταχτέον, ἥν φησιν 
ἐκεῖνος 6 ἀνὴρ, τὰ μὲν μεγάλα μιαρὰ " ποιεῖν, τὰ δὲ 
μικρὰ παντελῶς ἀναιρεῖν: καὶ ὅτι χρεῖττον ἔνδειαν 
ὑπομεῖναι διακενῆς καὶ ἡσυχίαν, ἢ διαχυθεῦσαι πρὸς 

40 λουτρὸν ὠσαμένους καὶ δεῖπνον. Εἰ μὲν γάρ ἐστί τι, 
βλάψει τὸ μὴ φυλάξασθαι, μηδὲ ἐπισχεῖν: εἰ δὲ μηδὲν, 
οὗ βλάψει τὸ συσταλῆναι τῷ σώματι, καὶ γενέσθαι 
χαθαρώτερον. Ὁ δὲ παιδαριώδης ἐκεῖνος, καὶ τοῖς φί-. 
λοις δεδιὼς καὶ τοῖς οἰκέταις φανερὸς γενέσθαι διαχείμε- 
νος ἐκ πλησμονῆς ἢ χραιπάλης ἀηδῶς, αἰσχυνόμενος 
ἀπεψίαν ὁμολογῆσαι τήμερον, αὔριον ὁμολογήσει κα-- 
τάῤῥοιαν, ἢ πυρετὸν, ἢ στρόφον, 

Αἰσχυνόμενος, αἴσχιστα πενίὰν [3v] φέροις, 
πολὺ δὲ αἴσχιον ἀπεψίαν καὶ βαρύτητα xod πλησμονὴν 

τυ σώματος, εἷς βαλανεῖον ἑλχομένου, καθάπερ εἰς θά-. 
λασσαν σαθροῦ πλοίου καὶ μὴ στέγοντος: Ὥσπερ γὰρ 
ἀμέλει πλέοντες ἔνιοι, χειμῶνος ὄντος, αἰδοῦνται ἐπ᾽ 
ἀκτῆς διατρίδειν, εἶτα ἀναχθέντες, αἴσχιστα διάκειν- 
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elanguescunt. dissipanturque facile, sanguine tenero et 
spiritu puro motum excipiente : ubi autem redundantia 
est humorum, ibi velut cenum quoddam eragltatur 
impurum, omniaque difficilia reddit et pertinacia. Non 
igitur imitari debemus malos naviculatores, corpusque 
subinde impletum et oneratum, purgando rursum et 
proluendo evacuare : sicut iii ob avaritiam multa in. 
aves cum ingesserunt,, assiduo deinceps aquam ezhau- 
rire coguntur : sed corpora nostra habilin et expedita 
servare, ut etlam si aliquando premantur, ob levitatem 
suberis instar sursum sese efferant. 

XI. Maxime autem precavendum est in przsensio- 
nibus morborum. Xon enim omucs morbi invadunt nos, 
sicut Herodius ait , 

Muti, nam vocis privavit Juppiter usus 

sed plerique tanquam prenuntios habent et prcurso- 
res ac pracones suos , cruditatem et motus difüculta- 
tem. Gravitas membrorum , inquit Hippocrates, et de-- 
fatigationes sponte orte morbum indicant : "nlmirum 
ob plenitudinem spiritu nervorum compresso et ob- 
strueto, Sed tamen multi, reluctante tantum non ipso 
corpore et in grabatum atque ad quietem trabente, ob. 
gulam et luxuriam se ipsos in balnea conjiciunt, et ad. 
propinationes festinant, veluti obsidione imminente. 
commeatu se instruentes, metuentesque ne ümpran- 
sos febris corripiat. Qui videri volunt elegantiores, hac 
ratione non peccant : sed stolide admodum, dum pudet. 
crapulam aut cruditatem confiterl, et in lecto diem. 
exigere, allis ad gymnasium euntibus et ipsos eodem. 
vocantibus, surgunt, et exercitationibus sese quoque 
dant, eademque cum sanis agunt. Plurimos intempe- 
rantia et mollities, et spes patrocinium a proverbio 
quarens, ut vinum vino, crapulam crapula expulsuros 
et discussuros, movet, persuadetque ut omisso lecto 
audacter ad consueta redeant pocula. Cui quidem spet 
Catonis llla opponi debet cautio, qua is dicebat magna 
imminui, parva omnino aboleri : tenendumque est , 
prestare frustra abstinuisse et quievisse, quam sanita- 
tem ad balneum aut canam se proripiendo in pericu- 
lum conjicere. Etenim si mali aliquid subest, non ca- 
visse, non se inhibuisse noceblt : sl nibil suberat mall, 
non obest corpori abstinentia illa , qua factum est pu- 
rius. Puerilis autem ille, qui veretur ne se ob reple- 
tionem aut crapulam male affectum amici aut famuli 
sentiant : dum hodie pudet cruditatem confiteri , cras 
fatebitur fluxionem, aut febrem, aut tormina. 

* Turpiter inopiam , ejus si te pudet, feres 
inquit ille : multo turpius feres cruditatem, gravitatem 
corporis et redundantiam, si corpus in balneum tra- 
has, velut navim putridam rimisque hiantem in mare. 
Sicut enim qui navigantes sub tempestatem dum in iit - 
lorc tempus terere pudori habent, delnde in allum. 


(498, C—F. 199, 4.) 
fui βοῶντες καὶ ναντιῶντες οὕτως ἐν ὑποψίᾳ xa προ- 
παθείᾳ σώματος ἀγεννὲς ἡγούμενοι μίαν ἡμέραν ἐν 
2e διάγειν, xal μὴ παραθέσθαι τράπεζαν, αἴσχιστα 
πολλὰς ἡμέρας κεῖνται καθαιρόμενοι, καὶ καταπλασ- 
σόμενοι, καὶ ϑωπεύοντες ἰατροὺς καὶ θεραπεύοντες, 
αἶνον αἰτοῦντες ἢ ψυχρὸν ὕδωρ, ἄτοπα καὶ ἀγεννῆ 
πολλὰ ποιεῖν καὶ φθέγγεσθαι διὰ τὸν πόνον καὶ τὸν 
Gov ὑπομένοντες. Καὶ μὲν τούς γε διὰ τὰς ἡδονὰς μὴ 
χρατοῦντας ἑαυτῶν, ἀλλ᾽ ἐγχλίνοντας, ἢ φερομένους 
1ο ὑπὸ τῶν ἐπιθυμιῶν, καλῶς ἔχει διδάσκειν καὶ ἀνα- 
μιμνήσχειν, ὅτι πλεῖστον ix τοῦ σώματος αἴ ἡδοναὶ 
λαμδάνουσι. 

15. Καὶ καθάπερ οἱ Λάχωνες ὄξος xai ἅλας δόντες 
τῷ μαγείρῳ, τὰ λοιπὰ κελεύουσιν ἐν τῷ ἱερείῳ ζητεῖν: 
οὕτως ἐν τῷ σώματι τοῦ προσφερομένου τὰ κάλλιστα 
τῶν ἡδυσμάτων ἐστὶν, ἄνπερ ὑγιαίνοντι καὶ χαθαρξ; 
προσφέρηται. Γλυχὺ μὲν γὰρ ἢ πολυτελὲς ἔξω χαὶ χαθ᾽ 
αὑτὸ τῶν τοιούτων ἐστίν" ἡδὺ δὲ πέφυχεν ἐν τῷ ἦδο-- 
μένῳ καὶ μετὰ τοῦ ἡδομένου γίνεσθαι κατὰ φύσιν ἔχον- 

Ὁ τος. ἐν δὲ δυσαρέστοις καὶ κραιπαλῶσι καὶ φαύλως 
διακειμένοις πάντα τὴν αὑτῶν χάριν καὶ ὅραν ἀπόλ- 
Auct, Διὸ δεῖ μὴ σχοπεῖν τὸν ἰχθὺν, εἰ πρόσφατος, μηδὲ 
τὸν ἄρτον, εἶ καθαρὸς, μηδὲ τὸ βαλανεῖον, εἶ θερμὸν, 
μηδὲ τὰν ἑταίραν, εἰ εὔμορφος, ἀλλ᾽ αὑτὸν, εἶ μὴ ναυ- 
πιώξης, μηδὲ θολερὸς, μηδὲ ἕωλος, μηδὲ τεταραγμένος. 
Εἰ δὲ μὴ, καθάπερ εἰς οἰχίαν πενθοῦσαν ἐμβαλόντες 

μεθύοντες, οὗ φιλοφροσύνην παρέσχον οὐδὲ 
ἡδονὴν, θλλὰ χλαυθμοὺς χαὶ ὀδυρμοὺς ἐποίησαν" οὕτω 
xal ἀφροδύτια καὶ ὄψα καὶ βαλανεῖα καὶ οἶνος ἐν σώματι 
5» κακῶς kal παρὰ φύσιν ἔχοντι μιγνύμενα τοῖς μὴ κα- 
ϑεστῶσι καὶ διεφθορόσι, φλέγμα καὶ χολὴν κινεῖ xal τα- 
βάττει καὶ προσεξίστησιν, ἡδὺ δὲ οὐδὲν ἀξιολόγως, οὐδὲ 
ἀπολαυστιχὸν οὐδὲν, οἷον προσεδοχήσαμεν, ἀποδίδωσιν. 
Ἡ μὲν οὖν ἀχριδὴς σφόδρα καὶ δι᾽ ὄνυχος λεγο- 
μένη, δίαιτα τό τε σῶμα κομιδῆ παρέγεται ψοφοδεὲς 
καὶ σφαλερόν αὐτῆς δὲ τῆς ψυχῆς τὸ γαῦρον χολούει, 
πάντα πράγματα xol πᾶσαν sb ἧττον à ἐν ἡδοναῖς xol 
πόνοις διατριδὴν χαὶ πρᾶξιν ὑφορωμένης, καὶ πρὸς 
μηδὲν ἰταμῶς καὶ θαῤῥαλέως βαδιζούσης. Δεῖ δὲ ὥτπερ 
φϊοστίον τὸ σῶμα μήτε συστέλλειν εὐδίας οὔσης xal 
mtv σφόδρα, wie! ἀνειμένως χρῆσθαί τε καὶ κατα- 
φρονεῖν ἐν ὑποψίᾳ γενόμενον, ἀλλ᾽ ἐνδιδόναι καὶ ποιεῖν 
ἐλαφρὸν, ὥσπερ εἴρηται: καὶ μὴ περιμένειν ἀπεψίας 
xal διαῤῥοίας, μηδὲ θερμασίας, μηδὲ νάρχας, ὑφ᾽ ὧν 
ἔνιοι μᾶλις, ὥσπερ ὑπ᾽ ἀγγέλων ἢ χλητόρων, πυρετοῦ 
περὶ θύρας ὄντος ἤδη, " θορυδούμενοι συστέλλουσιν 
ἑαυτὼς, ἀλλὰ πόῤῥωθεν ἐξευλαδεῖσθαι πρὸ χείματος, 
ev « ἀνὰ ποντίαν ἄκραν βοῤῥᾶ πνέοντος. » 
τι, Ἄτοπον γάρ ἔστι, κοράκων μὲν λαρυγγισμοῖς, 
to καὶ χλωσμοῖς ς ἀλοιτορίδων, xa συσὶν ἐπὶ φορυτῷ μβαρ- 
Ταινούσαις, ὡς ἔφη Δημόκριτος, ἐπιμελῶς προσέχειν, 
σημεῖα ποιουμένους πνευμάτων χαὶ du pov τὰ δὲ τοῦ 
σώματος κινήματα καὶ σάλους καὶ προπαθείας μὴ προ- 
λαμβάνειν, μηδὲ προφυλάττειν, μηδὲ ἔχειν σημεῖα 
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provecti turplssime volferando et nauseando se ge- 
runt : ita ín suspicione morbi corporeque non bene af- 
fecto qui parum decorum putant unam diem in lecto 
consumere ciboque abstinere, turpissime per plures 
inde dies decumbunt , dum purgantur, et medicamentis 
oblinuntur medicisque adulantur, et demerentur, vi- 
num petentes aut frigidam, turplaque multa et abjecta 
facere ac dicere ob dolorem et metum sustinent. Et 
vero qui propter voluptates sibi ipsis non imperant, 
sed cupiditatibus suis aguntur aut inclinantur, docendi 
sunt et admonendi, maximam sui partem voluptates ex 
lpso sumere corpore. 

XII. Et quemadmodum Spartani coquo acetum et sa- 
lem dantes, reliqua in ipso quod mactandum erat ani- 
mali jubebant quarere : ita in corpore ejus quod hulc 
exhibetur condimenta pracipua insunt, si sano ei exhi- 
betur, atque puro. Quod enim cibus potusre aliquis 
du'cis est, quod pretiosus, id a sua natura habet, et 
extra corpus fruentis : suavis autem fit et. jucundus ita 
demum, si fruentis corpus secundum naturam affectum 
eo delectetur : qul vero eum aversantur, aut ebrii vel 
igroti sunt, apud hos ista omnem suam gratiam ve- 
nustatemque amittunt. Itaque non considerandum est , 
an recens sit plscis, an purus sit panis, an balneum 
calidum, an scortum formosum : sed an qui his frui 
vult, nausea vacet, corporis tranquillo sit statu, non 
hesterna crapula vexetur, non perturbatus sit : alio- 
qui sicut. comessatores ebrii In domum lugentium in- 
vadentes, non letitiam aut delectationem afferunt, sed 
fletus excitant : ita venus , obsonia , balneum , vinum, 
corpori adhibita contra naturam affecto, pituitam bi- 
lemve concitant, tumultuque illato etlam sanas adhuc 
paries corrumpunt, sperat auteni voluptatis οἱ dele- 
etationis conferunt nibil. 

XML. Enimvero accuratissima illa et ad unguem (ut. 
alunt) explorata victus ratio, corpus reddit. admodum 
meticulosum et periculis obnoxium, ipsinsque animi 
alacritatem retundit, omnibus de rebus, omni tam la- 
boris tractatione quam voluptatis fruitione suspicantem 
sinistri aliquid, nibilque confidenter aggredientem. 
Oportet autem corpus navalis instar veli neque sereno 
et tranquillo celo pimis contrahere aut comprimere, 
neque cum aliquis subest metus, nimis passo et laxato 
€0 uti : sed concedendum est aliquid corpori, allevan- 
dumque est, neque eo usque differenda cura, dum cru- 
ditates jam, et fluxus alvi immodicus, aut stus tor- 
poresve ingruant: quibus nonnulli vix tandem tanquam 
a nuntiis aut apparitoribus admoniti febrim esse ante 
fores, conturbantur, ct moderari sibi incipiunt : cum 
debuerint eminus ante tempestatem sibi pracavere, ve- 
luti, qui observant Doream, ut ille ait, «d maritinum 
promontorium flatu impingentem. 

XIV. Est enim absurdum, cum crocitatlonibus cor- 
vorum, gallinarum cantillationibus, suumque furiosis 
in ceno volutationibus, ut appellat Democritus, stu- 
diose animum attendamus, ventorum inde et imbrium 
presagia sumentes : motus nos corporum nostrorum, 
et.jactationes, affectionesque morbum antecedentes 
non observare, non precavere, neque indicia futura in 





n ^ 


χειμῶνος ἐν ἑαυτῷ γενησομένου xal μέλλοντος. Ὅθεν 
οὗ περὶ τροφὴν μόνον οὐδὲ γυμνάσια δεῖ φυλάττειν τὸ 
σῶμα, μὴ παρὰ τὸ εἰωθὸς ἅπτεται τούτων ὀχνηρῶς 
xal ἀπροθύμως, ἢ πάλιν διψῶδές ἐστι καὶ πειναλέον, 
ὡς οὗ πέφυχέν: ἀλλὰ καὶ τῶν ὕπνων τὸ μὴ συνεχὲς 
μηδὲ λεῖον, ἀλλ᾽ ἀνωμαλίας ἔχον καὶ σπασμοὺς δεῖ 
εὐλαθεῖσθαι, καὶ νὴ Δία τῶν ἐνυπνίων τὴν ἀτοπίαν- 
ἂν γὰρ ὦσι μὴ νόμιμοι μηδὲ συνήθεις αἱ φαντασίαι, 
πλῆθος ὃ πάχος ὑγρῶν ἢ πνευμάτων ταραχὴν ἐντὸς 
10 κατηγοροῦσιν. Ἤδη δὲ καὶ τὰ τῆς ψυχῆς χινήματα τὸ 
σῶμα μηνύει πρὸς νόσον ἐπισφαλῶς ἔχειν. Ἄλογοι γὰρ 
ἴσχουσιν ἀθυμίαι, καὶ φόδοι πολλάκις ἀπ᾽ οὐδενὲς qa- 
νεροῦ τὰς ἐλπίδας ἄφνω κατασθεννύουσιν. Γίνονται δὲ 
xzi ταῖς ὀργαῖς ἐπίχολοι,, καὶ ὀξεῖς, καὶ μιχρόλυποι, 
καὶ δακρυῤῥοοῦσι καὶ ἀδημονοῦσιν, ὅταν ἀτμοὶ movr- 
Qoi καὶ ἀναθυμιάσεις πυκναὶ συνιστάμεναι, ταῖς τῆς 
ς, ὥς φησιν ὁ Πλάτων, ἀναχραθῶσι περιόδοις. Διὸ 
δεῖ σκοπεῖν, οἷς ἂν ταῦτα συμπίπτῃ, xal μνημονεύειν, 
ἂν μηδὲν ἦ πνευματικὸν, ὅτι σωματιχόν ἐστιν αἴτιον 
20 ὑποστολῆς τινος ἢ καταχράσεως δεόμενον. 

1:. Χρήσιμον δὲ πάνυ καὶ τὸ τοὺς φίλους ἐπισχε-- 
πτόμενον ἀσθενοῦντας ἐχπυνθάνεσθαι τὰς αἰτίας, μὴ 
σοφιστικῶς, μηδὲ περιέργως, ἐνστάσεις καὶ παρεμπτώ- 
σεῖς καὶ χοινότητας λαλοῦντα, καὶ παρεπιδειχνύμενον 
ἰατρικῶν ὀνομάτων καὶ γραμμάτων ἐμπειρίαν, ἀλλὰ 
ταυτὶ τὰ φαῦλα xol χοινὰ μὴ παρέργως ἀχούοντα, 
πλῆθος, ἡλίωσιν, κόπον, ἀγρυπνίαν, μάλιστα δὲ 
δίαιταν, 3, χρώμενος ἐπύρεξεν" εἶτα, ὥσπερ ὁ Πλάτων 
ἐπὶ τοῖς ἀλλοτρίοις ἁμαρτήμασιν εἰώθει λέγειν ἀπιών" 

30 Μήπου ἄρα καὶ ἐγὼ τοιοῦτος: οὕτω τὰ περὶ αὑτὸν ἐν 
τοῖς πλησίον εὖ τίθεσθαι, καὶ φυλάττεσθαι χαὶ μνημο- 
νεύειν, ὅπως οὐ περιπεσεῖται τοῖς αὐτοῖς, οὐδὲ αὐτὸς 
εἰς τὴν χλίνην καταπεσὼν ὑμνήσει ποθῶν τὴν πολυ-- 
πίμητον ὑγίειαν: ἀλλ᾽ ἑτέρου πάσχοντος ἐνσημανεῖται 
πρὸς ἑαυτὸν, ὡς ἄξιον πολλοῦ τὸ ὑγιαίνειν, καὶ δεῖ 
τοῦτο διατηρεῖν αὑτῷ προσέχοντα xoi φειδόμενον. Οὐ 
γεῖρον δὲ καὶ τὴν ἑαυτῶν παρεπισχοπεῖν δίαιταν. Ἂν 
γὰρ ἐν πόσεσι xal προσφοραῖς ἤ τισι πόνοις καὶ ἀταξίαις 
ἑτέραις τυγχάνωμεν γεγονότες, τὸ δὲ σῶμα μηδεμίαν 

10 ὑποψίαν παρέχῃ, μηδὲ προαίσθησιν, ὅμως αὑτοὺς δεῖ 
φυλάττεσθαι καὶ προκαταλαμβάνειν, ix μὲν ἀφροδι- 
σίων xol κόπων ὄντας, ἀναπαύσει καὶ ἡσυχίᾳ, μετὰ 
δὲ οἴνωσιν καὶ συμπεριφορὰν, ὑδῥοποσίᾳ" μάλιστα δὲ 
τροφαῖς χεχρημένους ἐμθριθέσι καὶ χρεώδεσιν ἢ ποι- 
χίλαις, ὀλιγοσιτεῖν, xal μηδὲν ὑπολιπεῖν περιττώμα-- 
τὸς πλῆθος ἐν τῷ σώματι. Καὶ γὰρ αὐτὰ ταῦτα δι᾽ 
αὑτὰ πολλῶν αἴτια νόσων ἐστὶ, χαὶ προστίθησι ταῖς 
ἄλλαις αἰτίαις ὕλην xal δύναμιν. Ὅθεν ἄριστα λέλεχται 
τὸ τροφῆς ἀκορίην, καὶ πόνων ἀοχνίην, xat σπέρματος 

τοοὐσίης συντήρησιν, ὑγιεινότατα εἶναι. " Καὶ γὰρ ἣ περὶ 
τὰς συνουσίας ἀκρασία, τῷ μάλιστα τὴν δύναμιν ἐκλύειν, 
ὑφ᾽ ἧς ἢ τροφὴ διαπονεῖται, πλεῖον περίττωμα ποιεῖ 
καὶ πλῆθος. 

16. Αὖθις οὖν ἀναλαθόντες ἐξ ἀρχῆς, περὶ ἑκάστου, 








DE SANITATE PRJECEPTA. 





(199, B —F. 130, A.) 


nobis tempestatis precipere animo. Ergo non ad nutri- 
tionem modo corporis quod attinet, et exercitationes 
motandum est, an iis corpus segnius minorive eum 
alacritate, quam consueverat , utatur, εἰ an solito am- 
plius fame sitive tentetur : sed somnus quoque si conti- 
muus aut lenis non sit, verum inequabilitatem babeat. 
et divulsiones, suspicionem nobis morbi injicere impen- 
dentis debet : atque ipsa adeo somnia absurda si sint, 
visaque nobis per quietem offerantur non legitima neque 
consueta, multitudinem aut crassitiem humorum inter- 
mam, spirituumve conturbationem deferunt. Ipsi etiam 
motus animi significant interdum corpus ad morbum 
esse proclive : nulla enim causa exstante oborluntur ali- 
quando subite meestiti et metus, repente spes animo 
conceptas exstinguentes : stomachus quoque facile qui- 
busdam movetur, irasque ct dolores celeriter minutissi- 
mas ob res suscipiunt, lacrymantque et animi sese 
angunt, cum vapores exhalationesque affatim coeuntes, 
animi , ut ait Plato , permiscentur circultionibus. Qui- 
bus ergo hac accidunt, ii perpendere secum ea debent, 
et scire si spiritualis nulla sit causa, subesse corpoream 
aliquam, quam comprimi aut contemperari oporteat. 

XV. Magnopere autem conducit, ut cum invisis 
sgrotantes amicos, diligenter de causa morbi sciscitc- 
ris : non sophistaruin hoc more et supervacaneá curio- 
sitate, ut Instantias , incidentias, communitates in ore 
habeas, et medicarum vocum litterarumque peritiam. 
ostentes : sed ut vilia hec et vulgaria non obiter audias, 
redundantiam , solis. icfum, defatlgationem , insomnia, 
maxime autem eam victus rationem, qua is usus in fe- 
brim incidit. Deinde, sicut Plato solebat, aliorum peceae 
tis animadversis, digressus secum disquirere, an non 
ipse quoque eodem esset in vitio: ita exemplum ex 
aliis capias quid tibi vitandum slt, memoriaque tenen- 
dum, πὸ in idem incidas malum, et affixus lectulo 
dignam gloriatione sanitatem cum desiderio pradices : 
sed alterius casus tecum te doceat perpendere quanti 
faciunda sit valetudo bona, quantaque sit attentione et. 
parsimonia ejus conservation! studendum. Expedit 
etiam in suam ipsius vitz rationem inquirere. Si enim. 
biberlmus, ederimus, laboraverimus, aliudvequicquam. 
preter ordinem fecerimus, neque ullum indicium aut 
presagium mali accepti corpus prabeat: nihilomin::s 
observare nosmetipsos debemus, ac nos praemunire, si 
usi sumus re venerea , aut lassati, quiete et somno : si 
vino liberalius usi, aqua potu : maxime autem si ali- 
mentis solidis, carnosis, aut varlis Indulsimus, cibi 
paucitate, ne quam superfluorum copiam in corpore re- 
linquamus : nam cum ipsa per se excrementa multo- 
rum sunt causa morborum, tum aliis causis materiam 
viresque suppeditant. Est enim. optime dictum , Salu- 
berrima esse licc , Alimenti citra. satietatem usum , ala- 
ritatem impigram ad labores , nature seminis conserva 
tionem : intemperantia enim coitus, eo quod mazime 
eam facultatem debilitat qua nutrimentum conficitur, 
excrementorum gignit coplam, 

XVI. Verum de bis singulis repetito exordio dissera« 








(130, B—F.) 
πρῶτον δὲ περὶ γυμνασίων φιλολόγοις ἁρμοζόντων A- 
γωμεν: ὅτι, ὥσπερ 6 φήσας μηδὲν γράφειν παραθαλασ- 
σίοις περὶ ὀδόντων, ἐδίδαξε τὴν χρείαν, οὕτω καὶ φι- 
Jelérox φαίη τις ἂν μὴ γράφειν περὶ υμνασίων. Hi 
τὰρ κα' ἡμέραν τὸν λόγου χρεία δὰ φονῆς περανος 
μένη θαυμαστὸν οἷόν ἔστι γυμνάσιον, οὗ μόνον πρὸς 
ὑγίειαν, ἀλλὰ καὶ πρὸς ἰσχὺν, οὐ παλαιστιχὴν, οὐδὲ 
σαρχοῦσαν καὶ πυχνοῦσαν τὰ ἐκτὸς ὥσπερ οἰκοδομή-- 
ματος, ἀλλὰ τοῖς ζωτικωτάτοις καὶ χυριωτάτοις μέρεσι 
ἑώμην ἐνδιάθετον xal τόνον ἀληθινὸν ἐμποιοῦσαν. “Ὅτι 
μὲν γὰρ ἰσχύειν δίδωσι τὸ πνεῦμα, δηλοῦσιν οἱ ἀλεῖ-- 
πται, τοὺς ἀθλητὰς κελεύοντες ἀντερείδειν ταῖς τρίψεσι, 
χαὶ παρακάμπτεὶν τείνοντας ἀεὶ τὰ πασσόμενα μέρη 
καὶ ψηλαφώμενα τοῦ σώματος, Ἡ δὲ φωνὴ, τοῦ πνεύς 

ματος οὖσα χίνησις, οὐκ ἐπιπολαίως, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐν 

πεγαῖς περὶ τὰ σπλάγγνα ῥωννυμένη, τὸ θερμὸν atl, 
καὶ λεπτύνει τὸ αἶμα, καὶ πᾶσαν μὲν ἐκκαθαίρει φλέδα, 
πῖσαν δὲ ἀρτηρίαν ἀνοίγει, σύστασιν δὲ καὶ πῆξιν 
ὑγρότητος οὐχ ἐᾷ περιττωματιχῆς, ὥσπερ ὑποστάθμην 
29 γενέσθαι τοῖς τὴν τροφὴν παραλαμθάνουσι xal χατερ- 
γαζομένοις ἀγγείοις. Διὸ δεῖ μάλιστα ποιεῖν ἑαυτοὺς 
τούτῳ τῷ γυμνασίῳ συνήθεις καὶ συντρόφους ἐνδελε- 
qe λέγοντας: ἂν δὲ ἦ τις ὑποψία τοῦ σώματος ἐν-- 
ξείστερον ἢ κοπωδέστερον Loro, ἀναγινώσκοντας ἢ 
ἐναφωνοῦντας. Ὅπερ γὰρ αἰώρα πρὸς γυμνάσιόν ἐστι, 
τῶτο πρὸς Bali ἀνάγνωσις, ὥσπερ ἐπὶ ὀχήματος 
ἀλλοτρίου λόγου κινοῦσα μαλακῶς καὶ διαφέρουσα 
πράως τὴν φωνήν. "H δὲ διάλεξις ἀγῶνα καὶ σφοδρό- 
a προστίθησιν, ἅμα τῆς ψυχῆς τῷ σώματι συνεπι- 
ἱνομένης. Κραυγὰς μέντοι περιπαθεῖς xoi σπαραγμα- 
τώδεις εὐλαθητέον. Αἱ γὰρ ἀνώμαλοι προδολαὶ καὶ 
διατάπεις τοῦ πνεύματος ῥήγματα καὶ σπάσματα ποιοῦ- 
σιν. ᾿Ἀναγνόντα δὲ, ἢ διαλεχθέντα, λιπαρ καὶ ἀλεεινῇ 
χρηστέον πρὸ τοῦ περιπάτου, χαὶ μαλάξει τῆς 
σαρκὸς, ὡς ἀνυστόν ἔστι, τῶν σπλάγχνων ποιούμενον 
ἄξὴν, καὶ τὸ πνεῦμα πρῴως διομαλόνοντα, καὶ dua 
χέοντα μέχρι τῶν ἄκρων: μέτρον δὲ τοῦ πλήθους τῆς 
τρίψεως ἔστω τὸ προσφιλὲς τῇ αἰσθήσει καὶ ἄλυπον. 

Ὁ Ὑὲρ οὕτω καταστήσας τὴν ἐν βάθει ταραχὴν, καὶ 
ὁ διάτασιν τοῦ πνεύματος, ἀλύπῳ τε χρῆται τῷ περιτ- 

τώματι, κἂν ἀκαιρία τις ἢ χρεία κωλύσῃ τὸν περίπατον, 

οὐδέν ἔστι πρᾶγμα' τὸ γὰρ οἰκεῖον 8 φύσις ἀπείληφεν. 

“Ὅθεν οὐδὲ πλοῦν ποιητέον, οὔτε καταγωγὴν ἐν παν-. 

Boso, σιγῆς πρόφασιν, οὐδ᾽ ἐὰν πάντες καταγελῶσιν. 

“Ὅσο γὰρ οὐκ αἰσχρὸν τὸ φαγεῖν, οὐδὲ τὸ γυμνάζεσθαι 

δήπουθεν αἰσχρόν' ἀλλ᾽ αἴσχιον τὸ δεδοικέναι καὶ δυσω-- 

πεῖσθαι ναύτας, καὶ ὀρεωχόμους, καὶ πανδογεῖς κατα- 
χιλῶντας, οὐ τοῦ σφαιρίζοντος καὶ σχυαμαγοῦντος, 
ἀλλὰ τοῦ λέγοντος, ἂν ἅμα διδάσχῃ τι, καὶ ζητῇ, καὶ 
νο μανθάνῃ, καὶ ἀναμιμνήσκηται γυμναζόμενος. Ὃ μὲν 

Te Σωκχράτης ἔλεγεν, ὅτι τῷ χινοῦντι δ ὀρχήσεως 

αὑτὸν ἑπτάχλινος οἶχος ἱκανός ἐστιν ἐγγυμνάζεσθαι" 

τῷ δὲ δ φδῆς 3 λόγου γυμναζομένῳ γυμνάσιον ἀπο- 
χρῶν καὶ ἑστῶτι καὶ κατακειμένῳ πᾶς τόπος παρέχει. 


δ 
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mus. Primum de exercitationibus quae studiosis litte- 
rarum conveniant, hoc dicimus : sicut is qui se nibil. 
scribere juxta mare habitantibus de curatione dentium. 





aiebat, usum marins aque hoc ipso docult : ita et nos 
profiteri possimus , non esse cur litterarum studiosis 
de exercitationibus aliquid prescribamus. Usus enim 
sermonis voce pronuntiati quotidianus, mirum dictu 
quam utile sit genus exercitationis , non ad sanitatem 

s 


duntaxat , sed etiam ad vires: non quidem athleti 
eas, aut que carnes augeant et extremas corporis 
tanquam edifici partes condensent : sed quia principi- 
bus corporis membris , penes quae vite» facultas potíssi- 
mum est , naturale robur, vigoremque verum ingenerat. 
Ac spiritu quidem augeri ?obur, alipt» demonstrant , 
qui atbletis praciplunt, ut fricationibus renitantur, 
easque subinde intercipiant, observatis semper parti- 
bus quz contrectantur, et oleo ac puivere obdücuntur. 
Sed vox cum sit anime motus, non in superficie, sed 
intimis in visceribus tanquam fonte invalescens, calo- 








rem auget, sanguinem tenerum reddit, omnes expur- 


gat venas, omnes aperit arterias, coire et concrescere 
humorem nullum supervacaneum patitur, aut tanquam 
facem subsiderc iis in vasis quz alimentum excipiunt 
ac conficiunt. Itaque continenter orando debemus no- 
bis familiarem hanc facere exercitationem : vel sl su- 
spicio insinuet, corpus imbecillius esse aut aliquanto 
lassius, legendo vel colloquendo : quod enim gestatio 
est si cum exercitatione conferatur, id lectio przstat 
vice colloquii, tanquam vehiculo orationis alien vo- 
cem molliter movens atque differens : colloquium con- 
Cerlationem et vehementiam adjicit, animo conatum 
corporis adjuvante. Omnino autem vitanda sunt voci- 
ferationes nimlis animi motibus expresse vocemque 
per vim quamdam extorquentes : inzquales enim spiri- 
tus eruptiones et contentiones, rupturas gignunt ac 
convulsiones. Qui legerit aut disputaverit, is ante 
deambulandum lvi atque tepida utatur fricatione car- 
nis et mollitlone, quantum ferri potest viscera tangens, 
spiritumque leniter complanans, ac usque ad extremi- 
tates diffundens : modus fricandi slt sensui gratus, ac 
citra dolorem. Qui enim sic composuit tumultum in 
profundo corporis ac contentionem spiritus, ei excre- 
menta nibll afferunt moleste: et sl intempestivum 
sit deambulare , aut per occupationes non liceat, nibil 
est incommodi : natura enim id accepit , quod el debe- 
batur. Itaque neque navigatione, neque diversorio ex- 
cusandum pretexendumve est silentium : sed. exer- 
cenda vox, etiam sl ab universis derideare. Quo enim 
loco turpe non est cibum capere , utique etiam exercere 
ibi corpus inhonestum non est : sed turpius fuerit me- 
tuere ac pudore affici ob nautarum, agasonum, caupo- 
numque risum , non quod pila ludas aut umbram pugna 
exhibeas,te derldentium , quam quod inter dicendum 
simul aliquid doceas, quzras, discas, In memoriam 
redigas exercendo. Socrates dixit, ei qui saltando 
exercere, corpus velit , sufficere conclave vel septem le- 
etorum capax. Ma qui cantu aut sermone se cxer- 
cet, el stanti, cubantique quivis locus satis magnum. 
prebet gymnasium. Id unum cavendum est, ne con- 
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456 
Μόνον ἐκεῖνο φυλαχτέον, ὅπως μήτε πλησμονὴν, μήτε 
λαγνείαν, μήτε κόπον ἑαυτοῖς συνειδότες ἐντεινώμεθα 
τῇ φωνῇ τραχύτερον, " ὃ πάσχουσι πολλοὶ τῶν ῥητό- 
gu» καὶ τῶν σοφιστῶν, οἱ μὲν ὑπὸ δόξης xxi quon 
μίας, οἱ δὲ διὰ μισθοὺς ἢ πολιτικὰς ἁμίλλας ἐξαγόμενοι 
παρὰ τὸ συμφέρον ἀγωνίζεσθαι. Νίγρος δὲ ὁ ἡμέτερος, 
ἐν Γαλατίᾳ σοφιστεύων, ἄκανθαν ἐτύγχανεν ἰχθύος 
χαταπεπωχώς" ἑτέρου δ' ἐπιφανέντος ἔξωθεν σοφιστοῦ 
καὶ μελετῶντος, ὀφειμένου δόξαν παρασχεῖν ὀῤῥωδῶν, 
I τῆς ἀκάνθης ἐνισχομένης ἐμελέτησε: μεγάλης δὲ 
φλεγμονῆς καὶ σκληρᾶς γενομένης, τὸν πόνον ob φέ- 
ρων, ἀνεδέξατο τομὴν ἔξωθεν βαθεῖαν ἡ μὲν οὖν ἄκανθα 
διὰ τοῦ τραύματος ἐξῃρέθη, τὸ δὲ τραῦμα χαλεπὸν γε- 
νόμενον καὶ ῥευματιχὸν ἀνεῖλεν αὐτόν. ᾿Αλλὰ ταῦτα 
μὲν ἄν τις ὕστερον εὐκαίρως ὑπομνήσειε. 

1. Γυμνασαμένους δὲ λουτρῷ χρῆσθαι, dj TT μὲν, 
ἐπιξεικτιχὸν καὶ νεανικὸν μᾶλλον ἢ ὑγιεινόν ἐστιν. Ἣν 
γὰρ δοκεῖ ποιεῖν δυσπάθειαν πρὸς τὰ ἔξω x σχληρό-, 
τητα τοῦ σώματος, αὕτη μεῖζον ἀπεργάζεται περὶ τὰ 
ἐντὸς χαχὸν, ἐνισταμένη τοῖς πόροις, καὶ τὰ ὑγρὰ 
συνάγουσα, καὶ πηγνύουσα τὰς ἀναθυμιάσεις ἀεὶ χαλᾶ-- 
σθαι xal διαφορεῖσθαι βουλομένας, Ἔτι δὲ ἀνάγκη 
τοὺς ψυχρολουτοῦντας εἷς ἐκείνην αὖθις ἐμθαίνειν, ἣν 
φεύγομεν, ἀχριθῇ xol. τεταγμένην ἀποτόμως δίαιταν, 
ἀεὶ προσέχοντας αὑτοῖς μὴ παραβαίνειν ταύτην, ὡς 
εὐθὺς ἐξελεγχομένου πιχρῶς παντὸς ἁμαρτήματος. Ἢ 
δὲ θερμολουσία δίδωσι πολλῶν συγγνώμην: ob γὰρ το- 
σὔτον εὐτονίας ὑφαιρεῖ καὶ ῥώμης, ὅσον ὠφελεῖ πρὸς 
ὑγίειαν, ἐνδόσιμα τῇ πέψει καὶ μαλαχὰ παρέχουσα" 
τοῖς δὲ τὴν πέψιν διαφεύγουσιν, dv γε δὴ μὴ παντά-- 
πᾶσιν ὠμὰ xol μετέωρα μείνῃ, διαχύσεις ἀλύπους 
παρασχευάζουσα, xal χόπους ἐχλεαίνουσα λανθάνοντας. 
Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ὅταν ἡ φύσις παρέχῃ μετρίως διακειμένου 
καὶ ἱκανῶς τοῦ σώματος αἴσθησιν, ἐατέον τὸ βαλα- 
vtov. Ἄλειμμα δὲ τὸ πρὸς πυρὶ βέλτιον, ἂν ἁλέας 
δέηται τὸ σῶμα" ταμιεύεται pe αὐτῷ τῆς θερμότητος" | 
ὁ δ᾽ ἥλιος οὔτε μᾶλλον, οὔθ᾽ ἧττον, ἀλλ᾽ ὃς χέχραται 
πρὸς τὸν ἀέρα κεχρῆσθαι δίδωσι. Ἴαῦτα μὲν οὖν ἱκανὰ 
περὶ γυμνασίων. 

"Emi δὲ τροφὴν παραγενομένοις, ἂν μὲν ἢ τι 
τῶν πρόσθεν ὄφελος λόγων, οἷς τὰς ὀρέξεις ἐκηλοῦμεν 
2 κατεπραύνομεν, ἄλλο τι χρὴ περαίνειν τῶν ἐφεξῆς" 

v 21 ὥσπερ ἐκ δεσμῶν λελυμέναις χαλεπὸν ἦ χρῆσθαι, 
καὶ φιλονεικεῖν πρὸς γαστέρα ὦτα μὴ ἔχουσαν, ὡς 
ἔλεγε Κάτων, διαμηχανητέον τῇ ποιότητι τῆς τροφῆς 
ἐλαφρότερον ποιεῖν τὸ πλῆθος. καὶ τὰ μὲν στερεὰ καὶ 
πολύτροφα τῶν σιτίων, οἷον τὰ χρεώδη xal τυρώδη, 
καὶ σύκων τὰ ξηρὰ, καὶ φῶν τὰ ἐφθὰ, προσφέρεσθαι 
πεφυλαγμένως ἁπτόμενον: ἔργον γὰρ dà παραιτεῖσθαι: 
τοῖς δὲ λεπτοῖς ἐμφύεσθαι xt κούφοις, οἷα τὰ πολλὰ 
τῶν λαχάνων, καὶ τὰ πτηνὰ, καὶ τῶν ἰχθύων οἵ μὴ 
πίονες. Ἔστι γὰρ τὰ τοιαῦτα προσφερόμενον xav χαρί-- 
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ζεσθαι ταῖς ὀρέξεσι, καὶ τὸ σῶμα μὴ πιέζειν. Μάλιστα 
δὲ τὰς ἀπὸ χρεῶν φοθητέον ἀπεψίας, Kai γὰρ εὐθὺς | 


(431, A—F.) 
seil nobis repletionis, rel venerem, aut defatigatio- 
nis, vocem asperius contendamus, quod mullis rheto- 
ribus ac sophistis usuvenit, cum ad certamen dicendi 
vel gloria et ambitione, vel spe mercedis aut propter 
civiles contentiones protrahi se sinunt alio temporc. 
Niger sane noster oratoriam artem in Galatia docens, 
forte fortuna spinam piscis deglutiverat, cum subito 
foris supervenit alius quidam rhelor, ac declamaro 
capit : ibi Niger, ne speciem concedentls silentio prz- 
beret metuens, etiamnum spina In faucibus berento 
declamavit et ipse : sed orta inde magna ac dura in- 
flammatione, impatientia doloris exsecari sibl spinam 
extrorsum profunde vulnere adacio passus est: per 
quod vulnus exempta quidem cst spina : verum ipse co 
ex vulnere , quod sanatu difficile esset , humoresque af- 
fluerent parti lesz copiosi, mortuus est, Sed de hls In- 
ferius crit commodior monendi locus. 

XVII. Ab exercitatione lavari, frigida quidem aq 
plus habet juventlis ostentationisquam ad sanitatem uti 
tatis. Videtur sane hoc prestare, αἱ minus facile ab extcr- 
nis rebus corpus kedatur, duritiemque corpori aliquan 
conciliare : majus tamen internis partibus damnum a(- 
fert, meatibus obsistens, humoresque cogens, et vapores 
condensans, qui semper laxari et digeri suapte natuza 
cupiunt. Praterea qui frigida lavantur,, necesse rurszm 
est ut cam, quam nos fugimus, prorsus accuratcm 
precisedue nimis statutam vitz rationem sectentu 
semperque curam adhibeant ne quid in eam delinquant. 
quod nunquam non vel quodvis peccatum acerbe ca; 
Telur. Usus balnei calidi multo plus venis meretur. 
Non enim tantum vigoris roborisque aufert, quantum 
ad sanitatem conducit eo quod exordia concoctioni pra-- 
bet, eaque lenia : ac lis qua: concoctionem effugiunt , 
nisi plane sint cruda et in summo suspensa maneant , 
diffasiones dolorem nullum afferentes comparat , occul- 
tasque membrorum defatigationes demitigat. Verum- 
tamen ubi natura przbet mediocriter satisque commode 
affecti corporis sensionem, omisso balneo ad ignem 
ungi prestat, $i tepore corpus indigeat. Sic cnim. 
conservatur magis insitus ac dispensatur calor. Solo 
neque magis neque minus utendum est quam temperies 
aeris ab co profecta pcrmittat. Atque hec quidem de 
exercitationibus sufficiant. 

XVIII. Ad cibum porro sumendum quando acceditur, 
siquidem effecerunt aliquid ea quz ante a nobis de ap- 
petitu demulcendo et mansuefaclendo disputata sunt, 
restat ut aliud deinceps prceptum subjungamus, Quod 
si eum tanquam vinculissolutum tractare, et contendere 
adversus ventrem auribus, uL Cato dicebat, carentem dif- 
ficile fuerit : danda est opera, ut ciborum qualitate copiam 
minus molestam reddamus. Itaque cos cibos, qui solidi 
sunt, multumque babent nutrimenti (carnes puta, ca- 
cos, ficus aridas, ova assa, et qui horum sunt similes), 
cum cautione sumamus, quando semper aversari vix pos- 
sumus : tenues et leves arripiamus interlm, cujus ge- 
neris olera sunt pleraque, et aves, et pisces non plngues, 
Licet enim his vescentem et gratificari appetitui, ct 
corpus non affligere. Maxime autem cruditates mc- 
tuendz sunt ab esu carnium : nam hee ct initio statim. 

















(i32, A—E.) 
σψέδρα καὶ βαρύνουσι, καὶ λείψανον εἰσαῦθις πονηρὸν 
ἀπ᾽ αὐτῶν παραμένει. Καὶ κράτιστον μὲν ἐθίσαι τὸ 
σῶμα μηδεμιᾶς προσδεῖσθαι σαρχοφαγίας. Πολλὰ γὰρ 
οὐ μόνον πρὸς διατροφὴν ἄφθονα, ἀλλὰ καὶ πρὸς ei 
πάθειαν καὶ ἀπόλαυσιν ἀναδίδωσιν ἡ γῆ, τοῖς μὲν αὖ-. 
τόνε ἀπραγμόνως χρῆσθαι παρέχουσαν τὰ δὲ μεγνύμενα 
[καὶ] παντοδαπῶς παρασκευαζόμενα συνηδύνειν." Ἐπεὶ 
δὲ τὸ lioc τρόπον τινὰ gini eti παρὰ φύσιν γέγονεν, οὗ 
δεῖ χρῆσθαι κρεωφαγίαις πρὸς ἀποπλήρωσιν ὀρέξεως, 
ὥσπερ λύχους ἢ λέοντας, ἀλλ᾽ οἷον ὑπίρεισμα καὶ διά. 
ζωσμα τῆς τροφῆς ἐμδαλλομένους, ἑτέροις σιτίοις 
γεῆσθαι καὶ Bloc, ἃ καὶ τῷ σώματι μᾶλλόν ἐστι (καὶ 
kac φύσιν, καὶ τῆς ψυχῆς ἧττον ἀμθλύνει τὸ Joyudv, 
ὥσπερ ἐκ λιτῆς καὶ ἐλαφρᾶς ὕλης ἀναπτόμενον. 

ιο. Τῶν δὲ ὑγρῶν, Ἰάλακτι μὲν οὐχ ὡς ποτῷ χρη- 

στέον, ἀλλ᾽ ὡς σιτίῳ δύναμιν ἐμθριδὴ καὶ πολύτροφον 
ror Πρὸς δὲ τὸν οἶνον, ἅπερ Εὐριπίδης πρὸς τὴν 
Ἀφροδίτην, διαλεκτέον: 

Ἑξης μοι, μετρίως δέ πως 

εἴης, px ἀπολείποις. 
αὶ γὰρ ποτῶν ὡφιλιμώτατόν ἐστι, καὶ φαρμάκων 
ἄδιστον, καὶ ὄψων ἀσιχγότατον, ἂν τύχῃ τῆς πρὸς τὸν 
χαιρὸν εὐκρασίας μᾶλλον ἢ τῆς πρὸς τὸ ὕδωρ. Ὕδωρ 
28 οὐ μόνον τὸ μιγνύμενον πρὸς οἶνον, ἀλλὰ καὶ τὸ καῦ' 
ἑαυτὸ τοῦ χεχραμένου μεταξὺ πινόμενον, ἀδλαδέστερον 
ποιεῖ τὸ κεκραμένον. Ἐθιστέον οὖν παρὰ c] xal ἥμές 


γαν δίαιταν, ὕδατος προσφέρεσθαι καὶ δύο καὶ τρία | 


ποτήρια, τήν τε δύναμιν τοῦ οἴνου ποιοῦντα μαλαχω- 
τέραν, xai τοῦ σώματος συνήθη τὴν ὑδροποσίαν, ὅπως, 
ἔταν ἐν χρείᾳ γένηται, μὴ ξενοπαθῇ μηδὲ ἀπαναίνηται. 
Συμθδαίνει γὰρ ἐνίους φέρεσθαι μάλιστα πρὸς τὸν οἶνον, 
ὅταν μάλιστα χρείαν ὑδροποσίας ἔχωσι. Καὶ γὰρ f) 
θέντες, xal ῥιγώσαντες πάλιν, καὶ σφοδρότερον εἶπόν- 
cuc, καὶ συντονώτερον φροντίσαντες, χαὶ ὅλως μετὰ 
ποὺς κόπους καὶ τοὺς ἀγῶνας οἴονται ποτέον εἶναι τὸν 


δῖον, ὡς καὶ τῆς φύσεως ἀπαιτούσης εὐπάθειάν va | 


τῷ σώματι, καὶ μεταβολὴν ἐκ τῶν πόνων" ἡ δὲ φύσις 





LI 
ἀβυπάθειαν, μεταθολὴν δὲ ἀπαιτεῖ τὴν εἰς τὸ μέσον 
ἡδονῆς καὶ πόνου χαθιστᾶσαν. Διὸ καὶ τροφῆς ὕφαιρε- 


πέον ἐν τούτοις, χαὶ τὸν οἶνον ἢ παντελῶς ἀφαιρετέον, 


Ά. προσοιστέον πολλῇ χατακεραννύμενον διὰ μέσου καὶ 


χαταχλυζόμενον ὑδροποσίᾳ. Πλήκτης γὰρ ὧν xai ὀξὺς 
ἐπιτείνει τὰς τοῦ σώματος ταραχὰς, καὶ τραχύτερα 
ποεῖ καὶ παροξύνει τὰ πεπληγμένα, παρηγορίας δεός. 
μενα χαὶ λειότητος, ἃς μάλιστα τὸ ὕδωρ ἐνδίδωσι. Καὶ 
Ὑὰρ ἂν οὐ διψῶντες, ἄλλως δὲ θερμὸν ὕδωρ πίωμεν 


μετὰ τοὺς χόπους, xal τὰς διατάσεις, xal τὰ καύματα, ᾿ 


᾿χαλάσματος καὶ μαλακότητος αἰσθανόμεθα περὶ τὰ ἐν- 
τός. Ἥπιος γὰρ ἢ τοῦ ὕδατος ὑγρότης, καὶ ἄσφυχτος" 
ἡ δὲ τοῦ οἴνου φορὰν ἔχει πολλὴν, καὶ δύναμιν οὐχ εὖ- 
μενῆ τοῖς προσφάτοις πάθεσιν, οὐδὲ φιλάνθρωπον. Καὶ 
ἃς λέγουσιν ἔνιοι τῷ σώματι τὴν ἀσιτίαν δριμύ 
τας ἐγγεννᾷν καὶ πιχρότητας, εἴ τις δέδιεν, ἢ, καθάπερ 
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θειαν μὲν, εἴ τις εὐπάθειαν καλεῖ, οὐκ ἀπαιτεῖ, τὴν. 


Ir 
valde przegravant, et reliquias post se malas relinquunt, 
Ac optimum quidem erat, ita corpus assuefacere, ut 
nullum id carnium requireret esum : non enim ad nu- 
triendum modo largiter sufficientla tellus producit, sed 
etiam ad delectationem voluptatemque faclentium co- 
piam : quibus partim nullum apparatum alium requi- 
rentibus vesci possis, partim sexcentis modis miscere 
et suavia reddere. Sed quando consuefodo jam natur 
adversa quodammodo redderit natur» consentanea, car- 
nibus vescendum est sane : non tamen ad explendum 
appetitum, ut lupi faciunt ac leones : sed cum eas tan- 
quam fundamentum quoddam et munitionem qua reli- 
qui cibi contineantur, ingesserimus,, alii deinde cibi 
atque obsonia addantur , quz et naturam corporis nostri 
propius atlingant, et mentem minus hebetent nostram, 
veluti ex tenui et facili materia incensam. 

XIX. De liquoribus,.lac quidem usurpandum pro 
potu non est, sed ut cibus vim validam, et ad nutrien 
dum coplosam habens. De vino id pronunclabimus, 
quod de Venere Euripides : 

Adsls mihl , scd mediocria, 
neque me destltuas. 

Est enim vinum et potuum utilissimus, et medicamen- 
torum suavissimum, ct de obsoniis omnibus gratissi- 
mum appetitlonibus nostris, si occasione magis etiam 
quam equa slt probe temperatum. Aqua, et vino si 
misceatur, prodest : et quz pura inter diluti usum 
bibitur, ipsum dilutum reddit minus noxium. Itaque 
in quotidiano victo assuefacere nos debemus, ut duo 
vel tria pocula nqum ebibamus : hzc et usum vini 
| emollient, et corpori familiarem reddent aquz potum , 
ne cum ea pota opus sit, insolentia rel offendamur ac 
recusemus. Non enim desunt, qui quo tempore maxima 
aqua erat bibenda , ad vinum ferantur : ut cum -olis 
calore usti sunt, cum horruerunt, cum vehementius 
peroraverunt, cum majore animi contentione de 
re cogitaverunt: denique a defatigatione et contentione 
vinum existimant bibi debere, quod ipsa videatur na- 
| tura quamdam corpori bonam affectionem, et post la- 
bores mutationem exposcere. Atqui non voluptatem 
(siquidem hoc bona affectione intelligi velis) natura 
requirit, sed mutationem qua medio inter voluptatem 
et dolorem loco constituat. Quapropter in his casibus 
et cibi aliquid detrabendum est, et vino aut abstinen- 
dum omnino, aut utendum diluto interim multa aque 
potatione. Cum enim natora sit vinum impetuosa ct 
acri, conturbationes corporis intendit, atque exasperat, 
ct. partes affectas irritat, demitigationem desiderantes 
ac levigationem, quam rem aqua prestare optime 
potest. Etenim si etiam non sitientes aquam bibamus 
tepidam a defatigatiune,, contentione virium , et astu, 
sentimus internas partes relaxari et leniri : placida est. 
chim aque humiditas, et quieta : cum vini humiditas 
| impetum habeat multum, vimque recentibus affectio- 

nibus nequaquam amicam aut equam. Sin vero cst, 
! qui acrimonias illas et acerbitates metuit, quas non- 

nulli dicunt inediam ingenerare,, aut sicut. pueri mise- 
| rum putat si febre imminente malum prasagiens non 
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οἱ παῖδες, δεινὸν ἡγεῖται πρὸ τοῦ πυρέττειν μὴ παρα- 
τίθεσθαι τράπεζαν ἐν ὑπονίᾳ γεγονὼς, εὐάρμοστον ἡ 
ὑὸροποσία μεθόριον. Καὶ γὰρ αὐτῷ τῷ Διονύσῳ πολ-- 
λάκις νηφάλια θύομεν, ἐθιζόμενοι χαλῶς μὴ ζητεῖν ἀεὶ 
τὸν ἄκρατον. Ὁ δὲ Μίνως xol τὸν αὐλὸν ἀφεῖλε τῆς 
θυσίας, καὶ τὸν στέφανον ὑπὸ λύπης" καίτοι λυπουμέ- 
γὴν ψυχὴν ἴσμεν οὔτε ὑπὸ στεφάνων, οὔτε ὑπὸ αὐλῶν 
παθοῦσαν" σῶμα δὲ οὐδὲν οὕτως ἰσχυρόν ἐστιν, ᾧ τε-- 
ταραγμένῳ χαὶ φλεγμαίνοντι προσπεσὼν οἶνος oUx 

τυ ἠδίκησε. 

30. Τοὺς μὲν οὖν Λυδοὺς ἐν τῷ λιμῷ λέγουσι διαγα-- 
γεῖν [ἡμέραν] παρ᾽ ἡμέραν τρεφομένους, εἶτα παίζον-- 
τας καὶ χυδεύοντας" φιλόλογον δὲ ἄνδρα καὶ φιλόμουσον 
ἐν καιρῷ " δεόμενον βραδυτέρου δείπνου, διάγραμμα 
παρακείμενον, 3j τι βιδλίον, ἣ λύριον, οὐ προΐεται 
τῇ γαστρὶ λεηλατούμενον" ἀλλ᾽ ἀποστρέφων συνεχῶς 
καὶ μεταφέρων ἐπὶ ταῦτα τὴν διάνοιαν ἀπὸ τῆς τρα-- 
πέζης, ὥσπερ Ἁρπυίας τὰς ὀρέξεις διασοθήσει ταῖς 
Μούσαις. Οὐ γὰρ ὁ μὲν Σχύθης, ὅταν πίνῃ, πολλάκις 

20 ἐφάπτεται τοῦ τόξου, xol παραψάλλει τὴν νευρὰν, 
ἐχλυόμενον ὑπὸ τῆς μέθης ἀνακαλούμενος τὸν θυμόν" 
“Ἕλλην δὲ ἀνὴρ φοθήσεται τοὺς καταγελῶντας αὐτοῦ 
γράμμασι xal. βιθλίοις ἀγνώμονα καὶ δυσπαραίτητον 
ἐπιθυμίαν ἀνιέντος ἀτρέμα καὶ χαλῶντος. Τῶν μὲν γὰρ 
παρὰ τῷ Μενάνδβῳ νεανίσκων ὑπὸ τοῦ πορνοθοσκοῦ 
παρὰ πότον ἐπιδουλευομένων καλὰς καὶ πολυτελεῖς 
εἰσάγογτος ἑταίρας, ἕκαστος, ὥς φησιν, 


Κύψας ἐς αὑτὸν, τῶν τραγημάτων ἔφλα, 


φυλαττόμενος xol. φοθούμενος ἐμδλέπειν' οἱ δὲ φιλό- 
3) λογοι χαλὰς xal πολλὰς xal ἡδείας ἀπόψεις xal ἀπο-- 
στροφὰς ἔχουσιν, ἄνπερ ἄλλως μὴ δύνωνται τὸ κυνιχὸν 
καὶ θηριῶδες τῶν ὀρέξεων κατέχειν, παραχειμένης 
τραπέζης. Ἀλειπτῶν δὲ φωνὰς καὶ παιδοτριδῶν λόγους 
ἑκάστοτε λεγόντων, ὡς τὸ παρὰ δεῖπνον φιλολογεῖν 
τὴν τροφὴν διαφθείρει χαὶ βαρύνει τὴν κεφαλὴν, τότε 
φοθητέον, ὅταν τὸν Ἰνδὸν ἀναλύειν, ἢ διαλέγεσθαι 
περὶ τοῦ Κυριεύοντος ἐν δείπνῳ μέλλωμεν. Τὸν μὲν 
Ὑὰρ ἐγκέφαλον τοῦ φοίνικος, γλυκὺν ὄντα σφόδρα, xe- 
φαλαλγὸν λέγουσιν elvat διαλεχτιχὴ δὲ τρωγάλιον ἐπὶ 
δείπνῳ γλυχὺ μὲν οὐδαμῶς, κεφαλαλγὲς δὲ καὶ χοπῶ-- 
δὲς ἰσχυρῶς ἐστιν. Ἂν δὲ ἡμᾶς μὴ ἄλλο τι ζητεῖν, ἢ 
ἀναγινώσκειν παρὰ δεῖπνον ἐῶσι τῶν ἐν τῷ καλῷ xal 
ὠφελίμῳ τὸ ἐπαγωγὸν ὑφ᾽ ἡδονῆς καὶ γλυχὺ μόριον 
ἐχόντων, χελεύσομεν αὐτοὺς μὴ ἐνοχλεῖν, ἀλλ᾽ ἀπιόν- 
τας ἐν τῷ ξυστῷ ταῦτα χαὶ ταῖς παλαίστραις διαλέγε-- 
σθαι τοῖς ἀθληταῖς, οὖς τῶν βιθλίων ἐξελόντες, ἀεὶ 
διημερεύειν ἐν σκώμμασι καὶ βωμολοχίαις ἐθίζοντες, 
ὡς ὃ χομψὸς Ἀρίστων ἔλεγε, τοῖς ἐν γυμνασίῳ κίοσιν 
ὁμοίως λιπαροὺς πεποιήκασι xal λιθίνους. Αὐτοὶ δὲ 
so πειθόμενοι τοῖς ἰατροῖς παραινοῦόιν ἀεὶ τοῦ δείπνου καὶ 
τοῦ ὕπνου λαμθάνειν μεθόριον, χαὶ μὴ συμφορήσαντας 
εἷς τὸ σῶμα τὰ σιτία, καὶ τὸ πνεῦμα χαταθλίψαντας, 
μὴ εὐθὺς ὠμῇ καὶ ζεούσῃ τῇ τροφῇ βαρύνειν τὴν πέψιν, 
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(12, F. 135, A—D.) 
Occupet cibo vesci : limes est inter has res optimo 
congruens, aquz potus. Nam ipsi etlam Baccho sepe- 
numcro sacra Nephalla, id est sobrietatis, peragimus : 
recte nosmet ita comparantes usu, ut neque semper 
merum desideremus. Minos quidem luctus causa tibiam 
sacrificio ademit et coronam : cum tamen sciamus ai 
mum qui in dolore sit neque coronis ledi neque tibl 
rum cantu. Corpus autem ita validum est nullum, cul 
conturbato et inflammato vinum adhibitum non af- 
ferat aliquid damni. 

XX. Lydos aiunt fame premente alternis diebus 
cibum sumendo, et joco se lusuque oblectando tempus 
contrivisse. Sed hominem litteris Musisque -deditum 
sicubi tardius camnare oportebit, proposita aliqua gco- 
metrica descriptio, aut libellus, aut cithara, non pa- 
tientur a ventre Agi ac ferri : sed ad haec subinde con- 
vertens a mensa et transferens cogitationes Musarum. 
ope concupiscentias veluti Harpylas quasdam abiget. 
Scytha cum poculis indulgent, subinde arcum tangunt, 
nervoque sonitum edentes animum crapula dissolutum 
revocant : οἱ homo Graecus metuat. irridentes ipsum, 
quod immodestam pertinacemque gupiditatem libris et 
litteris paulatim emollit atque demulcet? Apud-Menan- 
drum leno quibusdam adolescentulis insidiatur, intro- 
ducendis formosls et sumptuosis scortis : sed eorum 
quisque, ut [δὲ dicitur, 








Edebat, In sese Intuens, bellarla, 


scillcet metuens inspicere scorta , idque cavens : eruditi 
vero pulchras, multas, easque jucundas habent res in 
quas a gula» irritamentis animum oculosque divertant, 
si aliter non possunt apposita mensa compescere cupi- 
ditatum impudentem ferociam, Jam aliptarum et pz- 
dotribarum voces, subinde inculcantium alimentum 
disputationibus in ccena litteratis corrumpi, caputque 
gravari, tum pondus habere sinamus, cum Indun et. 
Dominantem, fallacias illas sophisticas, ceenantes disso- 
luturi , disputabimus. Cerebrum Phenicis dulce admo- 
dum est, sed dolores capitis inducere fertur: at dia- 
lectica in cena bellarium est nequaquam dulce, interim. 
tamen caput vehementer ladit ac fatigat. Quod si isti 
nihil etiam aliud sub cenam quarere ac philosophari 
nobis permittunt de iis rebus, quie pulchri juxta sunt, 
et utilem prabent oblectationem, jubeblmus ut mole- 
stiam nobis facessere desinant, inque xjsto et palzstris 
apud athletas disputent, quos à libris abalienatos , totos 
dies facetiis et scurrilibus jocis exigere assuefaciunt, et 
ut scite Aristo dixit, similes columnarum in gymnasio, 
nitidos scilicet lapideosque fecerunt. Nos autem medi- 
cis obtemperantes, qui monent semper inter coenam et. 
somnum faciendam aliquam intercapedinem, ne con- 
gestis in corpus cibis et oppresso spiritu, confestim 
crudo ac fervido alimento aggravemus vim concoctri- 
cem, sed respirationem et relaxationem concedamus : 





(435, E, F. 134, A— C.) 
4X. ἀναπνοὴν xal χάλασμα [παρ]έχειν: ὥσπερ οἱ τὰ 
σώματα κινεῖν μετὰ ξεῖπνον ἀξιοῦντες, οὗ δρόμοις οὐδὲ 
πΞαγχρατίοις τοῦτο ποιοῦσιν, ἀλλ᾽ ἀδχηχροῖς περιπά-- 
τοις χαὶ χορείαις ἐμμελέσιν" οὕτως ἡμεῖς οἰησόμεθα 
δεν τὰς ψυχὰς διαφέρειν μετὰ δεῖπνον μήτε πράγμασι, 
μήτε φροντίσι, μήτε σοφιστιχοῖς ἀγῶσι πρὸς ἅμιλλαν 
ἐπιδειχτικὴν ἢ [φιλο]νεικητικὴν περαινομένοις, Ἀλλὰ 
πολλὰ μέν ἐστι τῶν φυσιχῶν προδλημάτων ἐλαφρὰ xal 
πιθανὰ;, πολλαὶ Gb διηγήσεις ἠθυιὰς σχέψεις ἔχουσαι 

Y τοῦτο δὴ τὸ μενοεικὲς, ὡς Ὅμηρος ἔφη, xa μὴ ἀντίτυ- 
πον" ταῖς δὲ ἱστοριχαῖς xol ποιητικαῖς ζητήσεσι διατρι-- 
Cl οὐκ ἀηδῶς ἔνιοι δευτέρας τραπέζας ἀνδράσι φιλολό- 
quie καὶ φιλομούσοις προσεῖπον: εἰσὶ δὲ xal δεηγήσεις 
Duos, καὶ μυθολογίαι, xal τὸ περὶ αὐλοῦ τι καὶ λύρας 
ἀκοῦσαι καὶ εἰπεῖν, ἐλαφρότερον ἢ λύρας αὐτῆς φθεγ-- 
γομένης ἀχούειν καὶ αὐλοῦ. Μέτρον δὲ τοῦ καιροῦ, τὸ 
τῆς τροφῆς καθισταμένης ἀτρέμα καὶ συμπνεούσης τὴν 
πέψιν ἐγκρατῆ γενέσθαι καὶ ὑπερδέξιον. 

21. Ἐπεὶ δὲ Ἀριστοτέλης οἴεται, τῶν δεδειπνηχότων 

20 τὸν μὲν περίπατον ἀναῤῥιπίζειν τὸ θερμὸν, τὸν δὲ ὕπνον, 
ἂν εὐθὺς καθεύδωσι, καταπνίγειν" ἕτεροι δὲ τὴν μὲν 
ἐσυχίαν οἴονται τὰς πέψεις βελτίονας ποιεῖν, τὴν δὲ 
χίνησιν " ταράττέιν τὰς ἀναδόσεις- καὶ τοῦτο τοὺς μὲν 
περιπατεῖν εὐθὺς ἀπὸ δείπνου, τοὺς δὲ ἀτρεμεῖν πέπει-- 
κεν" ἀμφοτέρων ἂν οἰκείως ἐφάπτεσθαι δόξειεν ὃ τὸ 
μὲν σῶμα συνθάλπων καὶ συνέχων μετὰ τὸ δεῖπνον, 
πὴν δὲ διάνοιαν μὴ χαταφερόμενος, μηδὲ ἀργῶν εὐθὺς» 
ἀλλ᾽, ὥσπερ εἴρηται, διαφορῶν ἐλαφρῶς τὸ πνεῦμα καὶ 
λεπτύνων τῷ λαλεῖν τι καὶ ἀκούειν τῶν προσηνῶν, xal 

»» μὴ δακνόντων μηδὲ βαρυνόντων. 

25. Ἐμέτους δὲ xal κοιλίας καθάρσεις ὑπὸ φαρμάκων, 
μ'αρὰ παραμύθια πλησμονῆς, ἄνευ μεγάλης ἀνάγκης 
οὐ χινητέον: ὥσπερ, οἱ πολλοὶ χενώσεως ἕνεχα πλη- 
ροῦντες τὸ σῶμα, xal πάλιν πληρώσεως χενοῦντες παρὰ 
φύσιν, ταῖς πλησμοναῖς οὐχ se ἢ ταῖς ἐνδείαις 
ἀννώμενοι, μᾶλλον δὲ ὅλως τὴν μὲν πλήρωσιν ὡς χώ- 
λυσιν ἀπολαύσεως βαρυνόμενοι, τὴν δὲ ἔνδειαν, ὡς 
χάρον ἀεὶ ταῖς ἡδοναῖς παρασκευάζοντες. Τὸ γὰρ Ba- 
δερὸν ἐν τούτοις προῦπτόν ἐστι" παραγάς τε γὰρ ἀμ- 

vo φότερα τῷ σώματι παρέχεται καὶ σπαραγμούς, Ἴδιον 
δὲ τῷ μὲν ἐμέτῳ καχὸν πρόσεστι, τὸ τὴν ἀπληστίαν 
αὔξειν τε καὶ τρέφειν. Γίνονται γὰρ αἱ πεῖναι, χαθάπερ 
τὰ κοπτόμενα ῥεῖθρα, τραχεῖαι καὶ ταραγώδεις, καὶ 
βίᾳ τὴν spool ἕλκουσιν ἀεὶ λυποῖσαι, οὐκ ὀρέξεσιν 
ἐοικυῖα σιτίων δεομέναις, ἀλλὰ φλεγμοναῖς, φαρμά-. 
χων καὶ καταπλασμάτων. Ὅθεν ἡδοναὶ μὲν ὀξεῖαι καὶ 
ἀτελεῖς, καὶ πολὺν ἔχουσαι σφυγμὸν καὶ οἶστρον ἐν 
ταῖς ἀπολαύσεσι, λαμθάνουσιν αὐτοὺς, διατάσεις δὲ καὶ 
πληγαὶ πόρων καὶ πνευμάτων ἐναπούλίψεις διαϑέχον-- 

10 ται, μὴ περιμένουσαι τὰς κατὰ φύσιν ἐξαγωγὰς, ἀλλ᾽ 
ἐπυτολάζουσαι τοῖς σώμασιν, ὥσπερ ὑπεράντλοις σκά- 
ΜῈ s φορτίων ioi, οὗ περιττωμάτων, δεομένοις. 

ἃ περ τὴν κότων soie esito δὰ aqua 
asd gfeigoucax καὶ τάκουσπι μενα, πλείονα 
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sieut qui movenda post coenam corpora affirmant, non 
enrsu aut paneratio id faciunt, sed lentis ambulationi-. 
bus, et choreis modificatis : ita nos quoque existima- 
bimus a cena animos nostros exercendos esse, non 
sane negotiis, non curis, neque sophisticis concertatlo- 
nibus, quz ad ostentationem aut animorum moLus con- 
citandos tendunt : sed multe de rebus naturalibus 
quzstiones faciles ac probabiles suppeditant : multe 
marrationes que ad disputationem de moribus faciant, 
non eam asperam, sed αἱ Homerus appellat menoeikea, 
id est, animum demulcere qua possit : et historica ac 
poetic quaestiones nonineleganter quidam litteratorum 
hominum secundas mensas dixerunt. Sunt et narratio- 
mes non moleste, et fabularum recitationes, et de tibia. 
aliquid lyrave colloqui facilius est quam ea ipsa audire. 
Terminus autem temporis hic prefigitor, ut jam ali- 
mento sensim subsidente ac conspirante superior essc 
idque elaborare possit concoctio. 

XXI. Porro Aristotelis de sententia, cenatorum ex-- 
suscitat ambulatio, somnus a ccena statim captus sufD»- 
cat, calorem : alii autem quiete adjuvari concoctionem, 
motu perturbari digestionem nutrimenti putant : ideo- 
que allis ut a cena statim deambulent, allis ut. quie- 
scant persuasum est. Utriusque consilii videtur scopum. 
non inepte attingere, qui fovens a coma quietumque 
servans corpus, animum non illico otio det, sed (ut 
dictum est) dicendo et audiendo ea qui blanda sunt et 
neque mordent neque gravant, spiritus digerat atque 
attenuet. 

XXII. Vomitus et purgationes ventris per medica- 
menta, turpia redundantis remedla, sine fnagna ne- 
cessitate non debent usurpari : quod vulgo faciunt, 
vacuationis causa replentes corpus, et rursum repletio- 
nis gratia exinanientes : contra naturam non minus 
repletionis quam vacuitatis intolerantes : imo prorsus 
et plenitudinem ut impedimentum fruitionis molestc 
ferentes, et. vacuando subinde receptaculum voluptati- 
bus parantes, cum quidem evidens sit, quid damni inde 
sequatur : utroque enim corpus conturbatur et convel- 
litur. Hoc peculiare vomitui est malum, quod Insatia- 
bilitatem auget atque alit. Fit enim fames, veluti agitati 
fluvii, aspera et turbulenta, attrahiturque vi alimen- 
tum, non citra dolorem, appetitusque excitatur non ali- 
mentum requirentis famis, sitisve similis, sed inflamma- 
tionis que medicamentorum haustum applicationemve 
requirat ; inde voluptates nascuntur celeres et tmperfe- 
ct, multum habentes in fruendo pulsus atque eragita- 
tionis atque stimulorum : quibus succedunt contenticnes 
et ictus mealpum, et spiritus includuntur, qui non 
exspectare possint naturalis evacuationis tempus, sed 
in superficie corporum versentur, eaque similia faciant. 
nimis oneratarum navium, in quibus merclum jactura, 
non rerum supervacanearum opus est. Alvi autem con- 
turbationes, ubi medicamentis corrumpuntur atque li- 
quantur certi humores, plus addunt superflui quam edu« 
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ποιοῦσι περίττωισιν, ἢ ἐξάγουσιν. Ὥσπερ οὖν, εἴ τις 
Ἑλλήνων ὄχλον ἐν πόλει βαρυνόμενος σύνοιχον, ᾽᾿Αρά- 
y ἐμπλήσειε καὶ Σχυθῶν τὴν πόλιν ἐπηλύδων" οὕ-- 
τως ἔνιοι τοῦ παντὸς διαμαρτάνουσιν, im ἐκθολῇ 
περιττωμάτων συνήθων xol συντρόφων, ἐμθδάλλοντες 
ἔξωθεν εἰς τὸ σῶμα κόκκους τινὰς Κνιδίους, καὶ σχα-. 
nya, xal δυνάμεις ἄλλας ἀσυγκρίτους καὶ ἀγρίας, χαὶ 
χαθαρμοῦ δεομένας δὲ μᾶλλον, ἢ καθᾶραι τὴν φύσιν 
δυναμένας, Ἄριστον μὲν οὖν τὸ μετρίᾳ διαίτῃ xod 
σώφρονι τὸ σῶμα ποιεῖν περί τε" χενώσεις xal πληρώ- 
σεις αὐτοτελὲς ἀεὶ καὶ σύμμετρον" εἰ δ᾽ ἀνάγκη ποτὲ 
μεταλαθεῖν, τοὺς μὲν ἐμέτους ποιητέον ἄνευ φαρμα- 
χείας καὶ περιεργίας, μηδὲν ἐχταράττοντας, ἀλλ᾽ ὅσον 
ἀπεγίαν ἐκφυγεῖν αὐτόθεν ἀφιέντας ἀπραγμόνως τῷ 
πλεονάζοντι τὴν ἀπέρασιν. Ὡς γὰρ τὰ ὀθόνια ῥύμμασι 
χαὶ χαλαστραίοις πλυνόμενα, μᾶλλον ἐχπλύνεται τῶν 
ὑδατοκλύστων, οὕτως οἱ μετὰ φαρμάκων ἔμετοι λυμαί- 
vovent τῷ σώματι καὶ διαφθείρουσιν, “Ὑφισταμένης δὲ 
χοιλίας, οὐδὲν φάρμακον οἷα τῶν σιτίων ἔνια μαλα- 
20 κὰς ἐνδιδόντα προθυμίας, καὶ διαλύοντα πράως, ὧν ἥ 

τε πεῖρα πᾶσισυνήθης, καὶ ἡ χρῆσις ἄλυπος. Ἂν δὲ τού- 
τοις ἀπειθῇ, πλείονας ἡμέρας ὁδροποσίαν, ἢ ἀσιτίαν, ἢ 
χλυστῆρα προσδεκτέον μᾶλλον, ἢ ταραχτιχὰς καὶ φθαρ- 
τικὰς φαρμαχείας, ἐφ᾽ ἃς οἱ πολλοὶ φέρονται προχεί- 
qux, καθάπερ ἀκόλαστοι γυναῖκες, ἐκθολίοις χρώμεναι 
καὶ φθορίοις, ὑπὲρ τοῦ πάλιν πληροῦσθαι καὶ ἡδυπα- 
θεῖν. 

23. Ἀλλὰ τούτους μὲν ἐατέον: οἵ δὲ ἄγαν αὖ πάλιν 
ἀκριθεῖς καὶ τεταγμένας τινὰς ἐκ περιόδου χριτιχὰς 
 ἐμθάλλοντες ἀσιτίας, οὐκ ὀρθῶς τὴν φύσιν μὴ δεομέ-. 
νην διδάσκουσι δεῖσθαι συστολῆς, καὶ ποιεῖν ἀναγκαίαν 
τὴν οὐκ ἀναγκαίαν ὑφαίρεσιν, ἐν καιρῷ ζητούμενον 
ἔθος ἀπαιτοῦντι. Βέλτιον γὰρ ἐλευθέροις τοῖς τοιούτοις 
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χρῆσθαι κολασμοῖς elc τὸ σῶμα, μηδεμιᾶς δὲ mpom- | 


σθήσεως οὔσης, μηδὲ ὁποψίας; καὶ τὴν ἄλλην δίαιταν, 
ὥσπερ εἴρηται, πρὸς τὸ συντυγχάνον ἀεὶ ταῖς μεταθο- 
λαῖς ὑπήκοον ἔχειν, μὴ καταδεδουλωμένην μηδὲ ἂγ- 
δεδεμένην ἑνὶ σχήματι βίου, πρός τινας καιφοὺς, ἢ 
ἀριθμοὺς, ἣ περιόδους ἄγεσθαι μεμελετηκότος, Οὐ 
40 γὰρ ἀσφαλὲς οὐδὲ ῥῴδιον, οὐδὲ πολιτικὸν, οὐδ᾽ ἀνθρω- 
mov, ἀλλ᾽ ὀστρέου τινὸς ζωῇ προσεοικὸς, ἢ στελέ-- 
χους, τὸ ἀμετάστατον τοῦτο καὶ χατηναγκασμένον ἐν 
προφαῖς χαὶ ἀποχαῖς xal κινήσεσι καὶ ἡσυχίαις, εἰς 
ἐπίσκιόν τινα βίον καὶ σχολαστὴν xol μονότροπόν 
τινα xal ἄφιλον καὶ ἄδοξον ἀπωτάτω πολιτείας καθίσα-. 
σιν ἑαυτοὺς καὶ συστείλασιν, οὗ κατά γε τὴν ἐμὴν, ἔφη, 
ἡνώμην. 
34. Οὐ γὰρ ἀργίας ὥνιον ἡ ὑγίεια xal ἀπραξίας, ἅγε 
μέγιστα καχῶν ταῖς νόσοις πρόσεστι: καὶ οὐδὲν δια- 
το φέρει τοῦ τὰ ὄμματα τῷ μὴ διαθλέπειν, καὶ τὴν φωνὴν 
τῷ μὴ φθέγγεσθαι φυλάττοντος, 6 τὴν ὑγείαν ἀχρη-- 
στίᾳ καὶ ἡσυχίᾳ χρήζειν οἰόμενος. Οὐδὲν γὰρ ἑαυτῷ 
χρήσαιτο ἄν τις ὑγιαίνοντι κρείττονι πρὸς πολλὰς καὶ 
ἀφιρανθρώπους πράξεις, Ἥκιστα δὴ τὴν ἀργίαν ὕγιει- 


DE SANITATE PRJECEPTA. 














(435, D—F. 435, A— C.) 

cunt : et sicut. Graecus gravissime erraret, qui Grace 
in urbe turbze multitudinem moleste ferens, Arabibus 
et Scythis convenis urbem impleret : ita nonnulli longis- 
sime a recta ratione absunt, qui ejiciendorum e cor- 
pore redundantium bumorum: causa, qui familiares 
corpori sunt et consueti, in corpus injiciunt. coccos 
Gnidios , seammoniam , aliaque medicamenta a tempe- 
rle corporis allena et s»va, ac quie expurgari debeant. 
potius, quam corpus purgare possint, Hac igitur in. 
re optimum est, moderata et temperante victus ratione 
corpus ita comparare, ut ultro sit ad evacuationes et 
repletiones recte compositum, Quod si tamen aliquando 
necessitas efflagitet, vomendum est, citra tamen me- 
dicamenti usum et nimiam opcram, nulla corporis cum 
conturbationé, sed lis qua redundant sponte sua per 
gulam foras redeundi permittenda cruditatis vitandem 
causa facultas. Sicut enim lintea que saponibus aut 
nitrodetergentur, magis deteruntur quam si aqua 
eluercntur, ita medicati vomitus corpor! noxam per- 
nicieique inferunt, Ub! autem adstricta fuerit alvus, 
nullum ad eam laxandam medicamentum ita valet, ut. 
€ibl nonnulli, qui et molliter eam irritant , et solvunt. 
placide, quorum et peritla familiaris, et usus doforis 
vacuus est : quibus tamen sl non moveatur, adhibenda 
est aliquot dierum potio aquse, aut. inedia, aut clyster 


| potius, quam conturbantia ac córrumpentia corpus mc- 


dicamenta ista, que nonnulli arriplunt, quo modo libi- 
dinosz mulieres abortum aut feetus interitum efüiclentia. 
pharmaca, ut impleri rursum et voluptates possint 
percipere. 

XXIII. Verum hos omittamus. Alii ab altera parte 
sunt nimis accurati, et qui statas quasdam, certa tem- 
porum conversione quasi decretorias, interponunt cibi 
abstinentias; temere assuefacientes naturam, cum non 
indigeat, indigere coerctatione, et subductionem sibl , 
minime illam necessariam, reddere necessariam in tem- 
pore adscititiam consuetudinem desiderante. Prestat 
autem his corporis castigationibus uti liberis, ita ut non 
pressentiantur ante, aut earum suspiclo subsit: ac totam 
vietus rationem ita instituere , ut ad quasvis mutationes 
obediens corpus, non obligatum mancipatumve uni sit. 
fqrmul», aut preceptis animo dierum numeris sivc 
circuitibus, Nam neque tutum, neque facile, neque ci- 
vile, neque homini, sed conchylio conveniens est, aut 
trunco, genus vivendi illud immutabile et coactum, ubi 
quis in umbratilem sese, otiosam, solitariam, et ami- 
corum expertem obscuramque vitam quam longissime a 
republica abdens, cibis et abstinentia, motibus ac quiete 
uteretur necessitate quadam sibi ultro imposita pra- 
scriptis : non ex mea quidem sententia , ut inquit llle. 

XXIV. Non enim otio ac inertia venalls est sanitas: - 
quz duo maxima sunt malorum morbos comitantium : 
et, si quis bonam valetudinem quiete εἰ actionum ab- 
stinentia putat se paraturum , perinde facit, ac si quls 
nihil dispiciendo oculos, aut vocem non loquendo con-. 
servare instituat. Quid enim ad tam multas et hominis 
officio consentaneas actiones proderit εἰ ut sanitas? 
Inde desidiam salubrem esse, minime putandum est : 






(135, D—F. 136, A, B.) 
vr ὑποληπτέον, εἰ τὸ τῆς ὑγείας τέλος ἀπόλλυσι. Καὶ 
οὐδὲ ἀληθές ἔστι τὸ μᾶλλον ὑγιαίνειν τοὺς ἡσυχίαν 
ἄγοντας, Οὔτε γὰρ Ξενοκράτης μᾶλλον διυγίαινε Φω- 
χίωνος, οὔτε Δημητρίου Θεόφραστος: "Emixoupóv γε 
καὶ τοὺς περὶ Ἐπίκουρον οὐδὲν ὥνησε πρὸς τὴν ὑμνου-- 
μένην σαρχὸς εὐστάθειαν ἣ πάσης φιλοτιμίαν ἐχού- 
σης πράξεως ἀπόδρασις. Ἀλλὰ xol ἑτέραις ἐπιμελείαις 
διασωστέον ἐστὶ τῷ σώματι τὴν κατὰ φύσιν ἕξιν, ὡς 
παντὸς βίου xal νόσον δεχομένου xal ὑγίειαν. Οὐ μὴν 

9 ἀλλὰ καὶ τοῖς πολιτικοῖς ἔφη παραινετέον εἶναι τοῦναν- 
τίον, οὗ Πλάτων παρήνει τοῖς νέοις. Ἐχεῖνος μὲν γὰρ 
λέγειν ἐκ τῆς διατριδῆς ἀπαλλαττόμενος εἰώθει, Ἄγε, 
ὅπως εἰς καλόν τι καταθήσεσθε τὴν σχολὴν, ὦ παῖδες: 
ἡμεῖς δὲ ἂν τοῖς πολιτευομένοις παραινέσαιμεν, εἰς τὰ 
χαλὰ χρῆσθαι τοῖς πόνοις καὶ ἀναγκαῖα, μὴ μιχρῶν 
Évexa. μηδὲ φαύλων τὸ σῶμα παρατείνοντας" ὥσπερ οἱ 
πολλοὶ xaxomafküciw ἐπὶ τοῖς τυχοῦσιν, ἀποκναίοντες 
ἑαυτοὺς ἀγρυπνίαις καὶ πλάναις xal περιδρομαῖς εἷς 
οὐδὲν χρηστὸν οὐδὲ ἀστεῖον, ἀλλ᾽ ἐπηρεάζοντες ἑτέ-- 

a ots, ἢ φθονοῦντες, ἢ φιλονεικοῦντες, 3 δόξας dxdo- 
meos καὶ κενὰς διώκοντες, Πρὸς τούτους γὰρ οἶμαι 
μάλιστα τὸν Δημόκριτον εἰπεῖν, ὡς, εἶ τὸ σῶμα διχά- 
σαιτο τῇ ψυχῇ κακώσεως, οὐκ ἂν αὐτὴν ἀποφυγεῖν. 

Ἴσως μὲν γάρ τι καὶ Θεόφραστος ἀληθὲς εἶπεν, εἰπὼν 
ἐν μεταφορᾶ, πολὺ τῷ σώματι τελεῖν ἐνοίκιον τὴν 
ψυχήν. Πλείονα μέντοι τὸ σῶμα τῆς ψυχῆς ἀπολαύει 
κακὰ μὴ κατὰ λόγον αὐτῷ χρωμένης, μηδὲ, ὡς προσ-- 
ἥκει, θεραπευόμενον. Ὅταν γὰρ ἐν πάθεσιν ἰδίοις γέ- 
vit καὶ ἀγῶσι xal σπουδαῖς, ἀφειδεῖ τοῦ σώματος. Ὁ 

3. μὲν οὖν Ἰάσων, οὐκ οἶδα ὅ τι παθὼν, τὰ μιχρὰ δεῖν 
ἀδοιεῖν, ἔλεγεν, ἕνεκεν τοῦ τὰ μεγάλα δυκαιοπραγεῖν. 
Ἡμεῖς δ᾽ ἂν εὐλόγως τῷ πολιτικῷ παραινέσαιμεν τὰ 
μιαρὰ ῥᾳθυμεῖν καὶ σχολάζειν, καὶ ἀναπαύειν αὑτὸν 
ἐν ἐκείνοις, εἶ βούλεται πρὸς τὰς καλὰς πράξεις καὶ 
μεγάλας μὴ διάπονον ἔχειν τὸ σῶμα, μηδὲ ἀμδλὺ, 

" μηδὲ ἀπαγορεῦον, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐν νεωλχίᾳ τῇ σχολῇ 
πεθεραπευμένον, ὅπως αὖθις ἐπὶ τὰς χρείας τῆς ψυχῆς 
ἀγούσης, 

"Minos ἵππῳ πῶλος ὡς ἅμα τρέχῃ. 

9) x. Διὸ τῶν πραγμάτων διδόντων, ἀναληπτέον ἕσυ- 
τοὺς, μήτε ὕπνου φθονοῦντας τῷ σύματι, μήτε ἀρίστου, 
μήτε ῥᾳστώνης τὸν μέσον ἡδυπαθείας xal καχοπαθείας 
Tue) φυλαττούσης ὅρον, ὃν οἱ πολλοὶ [οὐ] φυλάττοντες 

τρίδουσι τὸ σῶμα ταῖς μεταδολαῖς, ὥσπερ τὸν 

βαπτόμενον σίδηρον, ὅταν ἐνταϑῇ χαὶ πεισθῇ σφόδρα 
τοῖς πόνοις, αὖθις ἐν ἡδοναῖς τηκόμενον ἀμέτρως καὶ 
ϑλεθόμενον: εἶτα πάλιν ἐξ ἀφροδισίων xal οἴνου διάλυ- 
τον xal. μαλαχὸν, εἰς ἀγορὰν ἢ αὐλὴν T τινα πραγμα- 
πείαν διαπύρου καὶ συντόνου δεομένην σπουδῆς ἔλαυνό- 
uivov. Ἡράχλειτος μὲν γὰρ ὑδρωπιάσας, ἐκέλευσεν 
αὐγμὸν ἐξ ἐπομέρίας ποιῆσαι τὸν ἰατρόν" οἱ δὲ πολλοὶ 
τοῦ παντὸς ἁμαρτάνουσιν, ὅταν ἐν χόποις xxi πόνοις 
καὶ ἐνδείαις γένωνται, μάλιστα ταῖς ἡδοναῖς ἐξυγραί-- 
PLUTARCHUS. IlJ. 
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qui enim nihil agunt , sani non possunt vere dici : cum 
cujus rei causa sanitas ezpetitur, eam ignavia perimat. 
Neque vero otlo sanitatem Xenocrates quam Phocion, 
aut Theophrastus quam Demetrius Phalereus majorem 
est consecutus : et Epicuro, cjusque sectatoribus nihil 
ad tritam illam corporis bonam affectionem contulit ad- 
jumenti, omnium seriarum οἱ ad gloriam pertinentium 
actionum fuga. Equidem omnis generis curis conser- 
vanda est corporis naturalis constitutio: cum nullum 
vite genus vicissitudini bonz adverseque valetudinis 
non sit obnoxium. Sed pracipue in republica versanti- 
bus pracipiendum est, contrario atque adolescentulis 
Plato consuluit modo. Solebat is quoties o schola disce- 
deret. dicere : Videte, pueri, ut otio ad honestam ali- 
quam rem utamini. Nos autem illis mandabimus , ut la- 
bores in res pulchras necessarlasque insumant , neque 
0b vilia aut exigua negotia corpus fatigent. Multi enim 
quavis de causa selpsos afflictant vigiliis, peregrinatio- 
nibus, circumcursitationibus, nulla proposita utilitate, 
nullo fine laudabili : sed quia aliis nocere cupiunt, in- 
vident, contentiose adversantur, aut sterilem inanem- 
que sectantur gloriolam : in quos edo pracipue existi 
mo competere dictum illud Democriti : Animum, si 
damni infecti postularetur a corpore, damnatum cri- 
mine eo irl. Apparet quidem Theophrastum a vero 
non aberrasse, cum translatione verborum quadam 
utens pronuntiare, Grandem pro conducto domicilio 
mercedem corpori animum dependere. Sed tamen 
plura ob animum eveniunt corpori mala, si hoc ille 
non secundum recta rationis prescripta utatur, ne- 
que quantam convenit ejus curam gerat. Solet enim 
animus, dum in suis privatim est affectionibus, conati- 
bus, et institutis, corpore nimium abuti. Jason sane 
Pheraus ille, nescio qua ratione adductus, injuste 
quzdam minuta agenda aiebat, ut juste possent magnze 
res confici. Nos rationi convenienter civilem hominem 
hortabimur , ut in rebus parvis remissionem admittat, 
ibique otio et quieti indulgeat : siquidem velit ad pra- 
elaras et honestas rationes afferre corpus non lassatum 
laboribus, non bebes, non succumbens oneri, sed in 
otio (sicut in navalibus naves solent) refectum : ut ani- 
mum ad usus necessarios vocantem, 








Lactens equam pullus velut possit sequi. 


XXIII. Eam ob rem concedentibus negotiis recreare 
nosmetipsos debemus, ac neque somno defraudare ne- 
que prandio corpus , sed eam consectari corporis gra- 
tam"affectionem , quz inter voluptariam sit et doloribus 
infestatam media : quem limitem non observantes qui- 
dam, mutationibus corpus afflictant, modo nimis pres- 
sum duratumque laboribus, ferri instar quod e flammis 
aque immersum duritlem accepit, rursus voluptatibus 
immodice colliquantes et atterentes, modo dissolutum 
venere et vino emollitumque in forum, aulam, aliudvc 
negotium quod fervente et contento opus habet studio 
conjicientes. Heraclitus aqua laborans intercute, a me- 
dico postulabat ut imbrium abundantiam in siccitatem. 
converteret. Αἱ plerique in summo versantur errore, 
qui cum defatigatio, labor, indigentia usuvenerunt, 
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γειν xa ἀνατήχειν τὰ σώματα παραδιδόντες, αὖθις δὲ 
μετὰ τὰς ἡδονὰς οἷον συστρέφοντες καὶ χαταγείνοντες, 
Ἢ γὰρ φύσις ob ζητεῖ τοιαύτην ἀνταπόδοσιν τοῦ adi- 
ματος" ἀλλὰ τῆς ψυχῆς τὸ ἀκόλαστον xal ἀνελεύθερον 
dx τῶν ἐπιπόνων, ὥσπερ οἱ ναῦται, πρὸς ἡδονὰς xal 
ἀπολαύσεις ὕδρει φερόμενον, xoi μετὰ τὰς ἡδονὰς πά-- 
λιν ἐπ᾽ ἐργασίας καὶ πορισμοὺς ὠθούμενον, οὐχ ἐᾷ λα-- 
χεῖν τὴν φύσιν ἧς μάλιστα δεῖται καταστάσεως χαὶ 
γαλήνης, ἀλλ᾽ ἐξίστησι καὶ ταράττει διὰ τὴν ἀνωμα-- 
10 λίαν. Οἱ δὲ νοῦν ἔχοντες, ἥκιστα μὲν ἡδονὰς πονοῦντι 
τῷ σώματι προσφέρουσιν" οὗ γὰρ δέονται τὸ παράπαν 
οὐδὲ μέμνηνται τῶν τοιούτων, πρὸς τῷ καλῷ τῆς πρά-- 
ξεως τὴν διάνοιαν ἔχοντες, xal τῷ χαίροντι τῆς ψυχῆς καὶ 
σπουδάζοντι τὰς ἄλλας ἐξαμαυροῦντες ἐπιθυμίας. Ὅπερ 
γάρ φασιν εἰπεῖν τὸν Ἐπαμινώνδαν μετὰ παιδιᾶς, ἀν-- 
δρὸς ἀγαθοῦ περὶ τὰ Λευκτρικὰ νόσῳ τελευτήσαντος, 
Ὦ Ἡράκλεις, πῶς ἐσχόλασεν ἀνὴρ ἀποθανεῖν ἐν το- 
σούτοις πράγμασι; τοῦτοἀληθῶς ἐστιν εἰπεῖν ἐπ’ ἀνδρὸς 
πολιτικὴν πρᾶξιν ἢ φιλόσοφον φροντίδα διὰ χειρὸς ἔχον- 
29 τος: Τίς δὲ σχολὴ τῷ ἀνδρὶ τούτῳ νῦν ἀπεπτεῖν, ἢ 
μεθύειν, ἢλαγνεύειν; Γεγόμενοι δὲ πάλιν ἀπὸ τῶν πράς 
ἕξεων, ἐν ἡσυχίᾳ κατατίδενται τὸ σῶμα καὶ διαναπαύ-- 


ουσι, τῶν τε πόνων͵ τοὺς ἀχρήστους, καὶ μᾶλλον ἔτι | 


τῶν ἠδονῶν τὰς οὐχ ἀναγκαίας, ὡς τῇ φύσει πολεμίας 
φυλαττόμενοι χαὶ φεύγοντες. 
3ι. Ἤχουσα Τιθέριόν [ποτε] Καίσαρα εἰπεῖν, ὡς ἀνὴρ 
ὑπὲρ ἑξήκοντα γεγονὼς ἔτη, καὶ προτείνων ἰατρῷ 
χεῖρα, καταγέλαστός ἐστιν. Ἐμοὶ δὲ τοῦτο μὲν εἰρῆς 
σθαι δοκεῖ σοδαρώτερον, ἐχεῖνο δὲ ἀληθὲς εἶναι, τὸ δεῖν 
το ἕκαστον αὑτοῦ μήτε σφυγμῶν ἰδιότητος εἶναι ἄπειρον: 
πολλαὶ γὰρ αἵ καθ' ἕκαστον διαφοραί" μήτε χρῆσιν 
ἀγνοεῖν, ἣν ἔχει τὸ σῶμα θερμότητος καὶ ξηρότητοἑ, 
μήτε οἷς ὠφελεῖσθαι χρώμενον ἢ βλάπτεσθαι πέφυκεν. 
Αὐτοῦ γὰρ ἀναίσθητός ἔστιν, καὶ τυφλὸς ἐνοικεῖ τῷ 
σώματι καὶ κωφὸς, 6 ταῦτα μανθάνων παρ' ἑτέρου, καὶ 
πυνθανόμενος τοῦ ἰατροῦ, πότερον μᾶλλον θέρους 3 
χειμῶνος ὑγιαίνει, καὶ πότερον τὰ δγρὰ ῥᾷον ἢ τὰ ξηρὰ 
προσδέχεται, καὶ πότερον φύσει πυχνὸν ἔχει τὸν σφυ- 
-0 quie ἡ μανόν. Καὶ γὰρ ὠφέλιμον εἰδέναι τὰ τοιαῦτα 
4o καὶ ῥήδιον, del γε δὴ πειρωμένους καὶ συνόντας. Bou 
μάτων δὲ καὶ πομάτων τὰ χρήσιμα μᾶλλον ἢ τὰ ἥδέα 
προσήκει γιγνώσχειν" καὶ μᾶλλον ἔμπειρον εἶναι τῶν 
εὐστομάχων ἢ τῶν εὐστόμων, καὶ τῶν τὴν πέψιν " μὴ 
ταραττόντων 3) τῶν τὴν γεῦσιν σφόδρα γαργαλίζόν-. 
των. Τὸ γὰρ παρ᾽ ἰατροῦ πυνθάνεσθαι, τί δύσπεπτον 3 
εὔπεπτον αὐτῷ, καὶ τί δυσκοίλῶν ἢ εὐχοίλιον, οὐχ 
ἧττον αἰσχρόν ἐστιν τὸ πυνθάνεσθαι, τί γλυκὺ καὶ πι- 
χρὸν xal αὐστηρόν. Νῦν δὲ τοὺς μὲν ὀψοποιοὺς ἐπανορ- 


ϑοῦσιν, ἐμπείρως διαισθανέμενοι,, ποῦ πλέον τὸ γλυχὺ | 


τὸ τοῦ προσήκοντος, ἢ τὸ ἁλμυρὸν, ἢ τὸ αὐστηρὸν ἔνεστιν: 
αὐτοὶ δὲ ἀγνοοῦσι, τί τῷ σώματι μιχθὲν, ἐλαφρὸν καὶ 
ἄλυπον ἔσται καὶ χρήσιμον. Ὅθεν ζωμοῦ μὲν ἄρτυ- 
σις οὗ πολλάκις ἁμαρτάνεται παρ᾽ αὐτοῖς" αὑτοὺς δὲ 
ὁμοῦ φαύλως xal χαχῶς ἀρτύοντες ἰσημέραι, πολλὰ 
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tum maxime corpora sua voluptatibus bumectanda 
(sic dicere liceat) et colliquanda exhibent : rursusque 
a voluptatibus ad labores contrahunt et intendunt. 
Non enim hanc compensationem natura erigit : quippe 
cum hoc modo illiberalibus οἱ libidinosis motibus 
animi a gravibus laboribus ad voluptates deliciasque 
impudenter conversis, rursumque post. voluptates per- 
Ceptas animo corpus ad labores negotiationesque pro- 
trudente , natura non possit eam, quam mazime desi- 
derat constitutionem et (ut nautica utar locutione) 
tranquillitatem adipisci, inzqualitate ista semper tur- 
bante et tempestates concitante. At enim qui sana 
utuntur mente, il nequaquam corporl voluptates con- 
cillant, dum in labore est: quippe ofnnino eas tum 
temporis non requirunt, neque meminerunt animo ho- 
nestati actionis intento, ejusque letitia et seriis cogi- 
tationibus alias cupiditates opprimentibus. Quod enim. 
Epaminondas joco dixit, viro prestante circa Leuctrics 
pugnz tempus morbo esstincto : Dii boni, quomodo in 
tantis negotiis vacavit huic mortem obire? id vere usur-- 
pare possis de viro vel actionem civilem, vel philoso- 
phicam aliquam disputationem pre manibus habente : 
Unde huic homini nunc suppeditavit otium cruditate 
laborandi, vino se obruendi, aut veneream libidinem. 
exercendi? Defuncti autem iidem laboribus, nactiquc 
otium, corpus quiete reficlunt, non tam inutiles labo- 
res, quam non necessarias voluptates, ulpole natura 
inimicas, vitantes atque fugientes. 

XXIV. Auditu accepi, Tiberium aliquando Cesa- 
rem dixisse, Ridiculum esse virum eum, qui annum . 
vite egressus sexagesimum, manum medico porri- 
gat. Hoc quidem mibi dictum aliquanto videtur proter- 
vius. Ita autem sentio, debere unumquemque el. co- 
güitas habere pulsum suis in arteriis proprietates 
(mult enim singulis sunt differentie), neque ignorare, 
qua temperie corpus sit caloris aut siccitatis, quibusve 
rebus juvetur aut ledatur : se ipsum enim non sentit, 
suoque in corpore caecus inhabitat ac surdus , qui hec 
ex alio cognoscit, et medicum percunctatur, estatene 
an hyeme melius valeat, commodiusne humidis quam 
siccis vescatur, naturane crebrum habeat an rarum 
pulsum. Hac et utile est habere cognita, et facile per- 
cipluntur studio atque usu. Expedit etiam ciborum ha- 
bere notitiam utilium potius quam suavium, peritum- 
que esse eorum potius qua ventriculo quam qua gule 
conveniunt, et qua concoctionem non perturbent, 
quam que gustus sensum valde titillent. E medico 


| querere, quid sibi facile sit aut difficile: concoctu, 


quid ventri inimicum aut amicum, non minus turpe 
est quam sciscitarl, quid sit dulce, amarum, auste- 
rum. Nunc vulgo coquorum corrigunt errata, perite 
sentientes ipsi sicubi plus quam oportuit dulcedinis aut. 
salsedinis aut austeritatis cibo sit admixtum : igno- 
rantes interim quomodo temperari is debeat, ut corpo- 
ri citra molestiam prosit. Itaque in jure quidem con- 
diendo epud eos raro peccatur : se ipsos autem vitiose 


(137, B—E. 158, A, B.) 
“παρέχουσι πράγματα τοῖς ἰατροῖς. Ζωμὸν [μὲν] γὰρ oix 
ἄριστον ἡγοῦνται τὸν γλυκύτατον, ἀλλὰ καὶ πιχρὰ 
zal δριμέα συμμιγνύουσιν: εἰς δὲ τὸ σῶμα πολλὰς xa 
"καταχόρους ἐμδάλλουσιν ἡδονὰς, τὰ μὲν ἀγνοοῦντες, τὰ 
δὲ οὐ μνημονεύοντες, ὅτι τοῖς ὁγιεινοῖς καὶ ὠφελίμοις 
ἡ φύσις ἡδονὴν ἄλυπον καὶ ἀμεταμέλητον προστίθησιν. 
Ἀλλὰ καὶ ταῦτα δεῖ μνημονεύειν, τὰ σύμφυλα xol 
πρόσφορα τῷ σώματι, καὶ τοὐναντίον ἐν ταῖς χαθ᾽ 
ὥραν μεταθολαῖς, xal ταῖς ἄλλαις περιστάσεσιν, εἰδό-- 

19 τας οἰχείως προσαρμόττειν ἑκάστῳ τὴν δίαιταν. 

35. Ὅσα μὲν γὰρ μικρολογίας xal ἀνελευθερίας 
προσχρούματα λαμδάνουσιν οἱ πολλοὶ περί τε συγχο-- 
μιδὰς καρπῶν καὶ τηρήσεις ἐπιπόνους, ἀγρυπνίαις xal 
περιδρομαῖς ἐξελέγχοντες τὰ σαθρὰ καὶ ὕπουλα τοῦ σώ- 
ματος, οὐκ ἄξιόν ἐστι δεδιέναι, μὴ πάθωσιν ἄνδρες 
φιλόλογοι καὶ πολιτιχοὶ, πρὸς obe ἐνέστηκεν ἡμῖν ὁ λό- 
τος: ἀλλ᾽ ἑτέραν τινὰ φυλαχτέον ἐστὶ τούτοις δριμυτέ- 
βὰν ἐν γράμμασι καὶ μαθήσεσι μικρολογίαν, ὑφ᾽ ἧς 
ἀφειδεῖν xol ἀμελεῖν τοῦ σώματος ἀναγκάζονται, πολ-- 

20 λάχις ἀπαγορεύοντος οὐχ ἐνδιδόνξες, ἀλλὰ προσδιαζό- 
μενοι θνητὸν ἀθανάτῳ χαὶ γηγενὲς ὀλυμπίῳ συνα-- 
αὐλᾶσθαι xal συνεξανύτειν. Εἶτα [ὡς] βοῦς πρὸς τὴν 
ὁμόξουλον ἔλεγε χάμηλον, ἐπιχουφίσαι τοῦ φορτίου μὴ 
βουλομένην: ᾿Αλλὰ κἀμὲ καὶ ταῦτα πάντα μετὰ μιχρὸν 
οἴσεις ὃ καὶ συνέθη, τελευτήσαντος αὐτοῦ" οὕτω συμ- 
βαίνει τῇ ψυχῇ, μυιρὰ χαλάσαι καὶ παρεῖναι μὴ βου- 
λομένη πονοῦντι xal δεομένῳ, μετ᾽ ὀλίγον πυρετοῦ 
τινος ἢ σκοτώματος ἐμπεσόντος, ἀφεῖσα τὰ βιθλία xal 
τοὺς λόγους καὶ τὰς διατριδὰς, ἀναγκάζεται συννοσεῖν 

3. ἐχείνῳ καὶ συγχάμνειν. Ὀρθῶς οὖν 6 Πλάτων παρήνεσε, 
μήτε σῶμα χινεῖν ἄνευ ψυχῆς, μήτε ψυχὴν ἄνεν σώ-- 
ματος, ἀλλ᾽ οἷόν τινα συνωρίδος ἰσοῤῥοπίαν διαφυλάτ- 
τειν, ὅτε μάλιστα τῇ ψυχῇ συνεργεῖ τὸ σῶμα καὶ συγ- 
κάμνει, πλείστην ἐπιμέλειαν αὐτῷ καὶ θεραπείαν 
ἀποδιδόντας, xal τὴν καλὴν καὶ ἐράσμιον ὑγίειαν ἀπο- 
λαβόντας, ὧν δίδωσιν ἀγαθῶν, κάλλιστον ἡγουμένους 
διδόναι τὸ πρὸς κτῆσιν ἀρετῆς καὶ χρῆσιν ἔν τε λόγοις 
καὶ πράξεσιν ἀκώλυτον αὐτῶν. 
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Πλούταρχος 


HOAAIANQ ΚΑΙ ΕΥ̓ΡΥΔΙΚΗ 
εὖ πράττειν. 

Μετὰ τὸν πάτριον θεσμὸν, ὃν ὑμῖν ἡ τῆς Δήμη- 

€ τρὸς ἱέρεια συνειργνυμένοις ἐφήρμοσεν, οἶμαι xal τὸν 
λύγον ὁμοῦ συνεφαπτόμενον ὑμῶν καὶ συνυμεναιοῦντα, 
ἡρήσιμον ἄν τι ποιῆσαι καὶ τῷ νόμῳ προσῳδόν. Ἐν 
μὲν γὰρ τοῖς μουσικοῖς ἕνα τῶν αὐλητικῶν νόμων 
ἱππύθορον ἐχάλουν, μέλος τι τοῖς ἵπποις ὁρμῆς ἐπε- 
τερτιχὸν, ὡς ἔοικεν, ἐνδιδόντα πρὸς τὰς ὀχείας" φιλο-- 
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condientes quotidie, multum negotil medicis exhibent. 
Non enim id jus putant optimum, quod sit. dulcissi- 
mum, sed et amara multa, acriaque admiscent: in 
corpus vero multa voluptatem conciliantia ad fastidium. 
usque injiciunt, sive ignari sive obliti naturam salubri- 
bus et utilibus voluptatem molestie expertem stabilem- 
que addere. Itaque cum memoria tenere debemus qua 
cognata et utilia sint corporibus nostris, tum contra 
in mutationibus tempestatum anni aliisque circumstan- 
tiis subinde victus rationem convenientem usurpare. 

XXV. Jam qua multi damna sibi ipsis ob sordes δὲ 
Mliberalitatem inferunt, ob fructuum collectiones et. 
conservationes, pervigilando ac hinc inde cursitando 
male affectas corporis partes vitiumque intus alentes 
in apertum conjicientes morbum , metuendum non est. 
ne eveniant litteratis et in republica versantibus viris, 
de quibus suscepta est haec nostra disputatio : sed alia. 
his cavenda est nimis anxia minimorum etiam momen- 
torum cura in litteris et. disciplinis versantibus, qua 
eos eo necessilatis adigit interdum, ut rationem corpo- 
ris non habeant, neque pareant succumbenti laboribus, 
sed cogant mortalem immortali, ac terrestrem zthe- 
res parti in elaborando equalem prestare industriam. 
Caterum ut camelo usuvenit, quod el bos praedixerat , 
cum eldem servirent domino, et parte oneris levare 
ipsum camelus recusasset, Fore ut paulo post et ipsum, 
et totum onus cogeretur gestare : (mortuo enim bove 
1d impletum est) : ita animo quoque contingit, ut dum. 
defatigato corpori et quietem flagitanti nullam re- 
missionem concedere vult, paulo post febri orta aul 
vertigine, libris et disputationibus omissis cogatur una 
egrotare ac dolere. Recte itaque Plato consulit, neque 
corpus esse absque animo , neque sine corpore animum. 
movendum , sed quamdam esse velut junctorum ad bi- 
gas equorum debere momentorum. equalitatem , ut quo 
maxime tempore corpus animi conatus laboresque ad- 
juvat, eo id maxime etlam curemus atque foveamus , 
pulchramque ei illam et amabilem sanitatem accipia 
mus : idque nobis summum ab eo bonum, omnium qu: 
potest, exhiberi existiínemus, cum in cognitione virtu 
tis usuque in dicendo et agendo nullum nobis objicit. 
impedimentum. 
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Post patriam legem, quam vobis In conjugialem tha 
lamum conclusis antistita Cereris imposuit, arbitror 
etiam orationem nostram utile aliquid legique conso- 
num facturam, si vos una compellet, hymeneumque 
concelebret. De musicis modis unus Hippothorus appel- 
latus fult,quod scilicet eo equi ad coitum excitaren- 


tur: sed cum multe sint In philosophia pulchre dis- 
i. 
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σοφίᾳ δὲ πολλῶν λόγων xal καλῶν ἐνόντων, οὐδενὸς 
ἄξιος σπουδῆς 6 γαμήλιός ἐστιν οὗτος, ᾧ κατῴ- 
δουσα τοὺς ἐπὶ βίου χοινωνίᾳ συνιόντας εἷς ταὐτὸ, 
πράους τε παρέχει xal χειροήθεις ἀλλή)οις. Ὧν οὖν 
ἀχηχόατε πολλάκις ἐν φιλοσοφίᾳ παρατρεφόμενοι, xe- 
φάλαια συντάξας ἕν τισιν ὁμοιότησι βραχείαις, ὡς 
εὐμνημόνευτα μᾶλλον εἴη, χοινὸν ἀμφοτέροις πέμπω 
δῶρον, εὐχόμενος τῇ Ἀφροδίτῃ τὰς Νούδας παρεῖναι 
xal συνεργεῖν: ὡς μήτε λύραν τινὰ μήτε χιθάραν μᾶλ- 
ἴολον αὐταῖς 3j τὴν περὶ γάμον xxi οἶκον ἐμμέλειαν 
ἡρμοσμένην παρέχειν, διὰ λόγου καὶ ἁρμονίας χαὶ 
φιλοσοφίας προσῆχον. Καὶ γὰρ ol παλαιοὶ τῇ Ἀφροδίτῃ 
τὸν Ἑρμῆν συγκαθίδρυσαν, ὡς τῆς περὶ τὸν γάμον 
ἡδονῆς μάλιστα λόγου δεομένης, τήν τε Πειθὼ καὶ τὰς 
Χάριτας, ἵνα πείθοντες διαπράττωνται παρ᾽ ἀλλή-- 
λων, ἃ βούλονται, μὴ μαχόμενοι μηδὲ φιλονεικοῦντες. 

1. Ὁ Σόλων ἐκέλευε τὴν νύμφην τῷ νυμφίῳ συγ-- 
χαταχλίνεσθαι μήλου χυδωνίου κατατραγοῦσαν, αἶνιτ- 
τόμενος, ὡς ἔοικεν, ὅτι δεῖ τὴν ἀπὸ στόματος καὶ φωνῆς. 

20 χάριν εὐάρμοστον εἶναι πρώτην «καὶ ἡδεῖαν. 

3. Ἐν Βοιωτίᾳ τὴν νύμφην κατακαλύψαντες ἀσφαρα- 
γωνιᾷ στεφανοῦσιν- ἐκείνη τε γὰρ ἥδιστον ἐκ τραγυτά-- 
τῆς ἀκάνθης καρπὸν ἀναδίδωσιν, ἥ τε νύμφη τῷ μὴ 

ἡ φυγόντι μήτε δυσχεράναντι τὴν πρώτην χαλεπότητα 
χαὶ ἀηδίαν αὐτῆς, ἥμερον χαὶ γλυχεῖαν παρέξει συμ-- 
low. Οἱ δὲ τὰς πρώτας τῶν παρθένων διαφορὰς μὴ 
ὑπομείναντες, οὐδὲν ἀπολείπουσι τῶν διὰ τὸν ὄμφακα 
τὴν σταφυλὴν ἑτέροις προϊεμένων. Πολλαὶ δὲ καὶ τῶν 
νεογάμων δυσχεράνασαι διὰ τὰ πρῶτα τοὺς νυμφίους, 

30 ὅμοιον ἔπαθον πάθος τοῖς τὴν μὲν πληγὴν τῆς μελίττης 
ὑπομείνασι, τὸ δὲ xnplov προεμένοις. 

8. Ἐν ἀρχῇ μάλιστα δεῖ τὰς διαφορὰς καὶ τὰς 
προσκχρούσεις φυλάττεσθαι τοὺς γεγαμηκότας, ὁρῶν-- 
τας, ὅτι καὶ τὰ συναρμοσθέντα τῶν σχευῶν, κατ᾽ 
ἀρχὰς μὲν 6n τῆς τυχούσης ῥαδίως διασπᾶται mpo- 
φάσεως, χρόνῳ δὲ τῶν ἁρμῶν σύμπηξιν λαθόντων, 
βόγις ὑπὸ πυρὸς καὶ σιδήρου διαλύεται. 

4. Ὥσπερ τὸ πῦρ ἐξάπτεται μὲν εὐχερῶς ἐν ἀχύροις 
[καὶ θρυαλλίδι] καὶ θριξὶ λαγῴαις, σθέννυται δὲ τάχιον, 

40 ἂν μή τινος ἑτέρου δυναμένου στέγειν ἅμα καὶ τρέφειν 
ἐπιλάθηται, οὕτω τὸν ἀπὸ σώματος xal ὥρας ὀξὺν 
ἔρωτα τῶν νεογάμων ἀναφλεγόμενον, δεῖ μὴ διαρχῆ 
μηδὲ βέθαιον νομίζειν, ἂν μὴ περὶ τὸ ἦθος ἱδρυθεὶς, 
xa τοῦ φρονοῦντος ἁψάμενος ἔμψυχον λάθη διάθεσιν. 

5. * Ἡ διὰ τῶν φαρμάκων θήρα ταχὺ μὲν αἱρεῖ καὶ 
λαμθάνει ῥᾳδίως τὸν ἰχθὺν, ἄδρωτον δὲ ποιεῖ καὶ φαῦ- 
λον" οὕτως αἱ φίλτρα τινὰ καὶ γοητείας ἐπιτεχνώμεναι 
τοῖς ἀνδράσι, καὶ χειρούμεναι δ’ ἡδονῆς αὐτοὺς, du- 
πλήκτοις καὶ ἀνοήτοις καὶ διεφθαρμένοις συμιοῦσιν. 

10 O08l γὰρ τὴν Κίρχην ὥνησαν οἱ καταφαρμαχευθέντες, 
οὐδὲ ἐχρήσατο πρὸς οὐδὲν αὐτοῖς ὑσὶ καὶ ὄνοις vevo- 
μένοις, τὸν δὲ Ὀδυσσέα νοῦν ἔχοντα καὶ συνόντα φρο- 
νίαως, ὑπερηγάπησεν. 

6 Αἴ βουλόμεναι μᾶλλον ἀνοήτων χρατεῖν ἀνδρῶν, 
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putationes, nulli earum postponenda videtur esse nu- 
ptialis oratio, que ad vitm societatem conjungentes 
sese demulcens , placidos mutuo sibi cicuresque reddit. 
luque eorum, qua vos in philosophia educati sepe 
audivistis, capita similitudinibus quibusdam brevibus 
complexus, ut eo facilius memoria teneri possent, 
cominune ambobus donum mitto, Musas comprecans,, 
ut adesse Veneri; eique operam suam dare dignentur : 
non enim tam lyra aut citharz, quam conjugii et rel 
familiaris concentum ab ils instrui, oratione, concinni- 
iate, et philosophia, convenit. Quando etiam prisci 
Mercurium juxta Venerem collocabant , ut ostenderent 
matrimonii voluptatem maxime orationis indigere τ 
itemque Suadam et Gratias, ut docerent conjuges invi- 
cem qua vellent impetrare debere persuadendo, non 
pugnando, aut rixando, 

I. Solon jubebat sponsam eum sponso concubituram 
prius manducare malum Cydonium : innuens ea re, 
primam quie ore et voce iuitur gratiam concinnam de- 
bere esse et suavem. 

lI. In Bootia sponsam velantes aspharagonia coro- 
nant. Hac enim planta dulcissimum ex asperrima spina 
fructum edit: et sponsa non fuglenti aut aspernanti 
quod primo insuavem se et difücilem ipsa prebet, 
mansuetam ac dulcem vite soclam se prabet. Qui vero. 
primas virginum dissensiones non sustinent, nihilo sa- 
nlores lis sunt qui immature offensi uve sapore, ma- 
"turas aliis relinquunt. Mult etiam recens nupts ἃ 
maritis ob primas actiones abalienatz animis, eadem. 
sunt conditione qua qui ictum apis pertulerunt dimisso 
favo. 

ΜΠ. Sunt inito matrimonio presertim principio ca- 
venda dissensiones et offensa, considerandumque est. 
vasa qu» ex partibus compinguntur, initio facile qua- 
vis allislone divelli : ubi vero temporis progressu com- 
pages firma est, solideque coaluerunt, vix Igni et ferro 
dissolvi. 

ΤΥ. Sicut ignis 1n paleis aut pilis leporum facillime 
exardescit,, mox autem exstinguitur, nisi materiam qui 
ei sustinendo εἰ nutriendo sit apta, inveniat : ita amor 
recens conjunctorum a forma corporis incensus, du- 
rabilis et stabilis non est pujandus, nisi in ipsis animis 
defixus mentemque occupans vivam nanciscatur affe- 
ctionem. 

V. Quemadmodum pisces medicamentis celeriter 
capluntur, sed esui inutiles fiunt : slc mulleres que 
amoris poculis et veneficlis viros captant, voluptateque 
in suam potestatem: redigunt , stupidos eos, vecordes, 
corruptosque deinceps vite socios habent : nam Circe ^ 
quidem nihil profuerunt ii quos veneficio mutaverat, 
neque ullam ad rem eis usa est cum in canes et asinos 
degenerassent : Ulyssem autem prudentem virum, pru- 
denterque secum versantem supra modum dilexit. 

VI. Qua malunt fatuis imperare viris, quam obtem- 


(129, B—F.) 
3 φρονίμων ἀκούειν, ἐοίκασι τοῖς ἐν ὁδῷ βουλομένοις 
μᾶλλον ὁδηγεῖν τυφλοὺς, ἢ τοῖς γινώσχουσιν ἀχολου-- 
θεῖν xal βλέπουσι. . 

2. Τὴν Πασιφάην ἀπιστοῦσιν ἐρασθῆναι βοὸς βασι- 
λεῖ συνοῦσαν, ἐνίας ὁρῶσαι τοὺς μὲν αὐστηροὺς xal 
σώφρονας βαρυνομένας, τοῖς δ᾽ ἐξ ἀκρασίας καὶ φιίλη- 
δονίας χρεμαμένοις, ὥσπερ χυσὶν ἢ τράγοις, ἥδιον 
συνούσας. 

8. Οἵ τοῖς ἵπποις ἐφάλλεσθαι μὴ δυνάμενοι δι᾽ ἀσθέ- 

ιν very ἢ μαλαχίαν, αὐτοὺς ἐχείνους ὀκλάζειν καὶ 
ὑποπίπτειν διδάσχουσιν" οὕτως ἔνιοι τῶν λαδόντων 
εὐγενεῖς ἢ πλουσίας γυναῖκας, οὐχ ἑαυτοὺς ποιοῦσι 
βελτίους, ἄλλ᾽ ἐχείνας περιχολούουσιν, ὡς μᾶλλον 
ἄρξοντες ταπεινῶν γενομένων. Δεῖ δὲ, ὥσπερ ἵππου, 
τὸ μέγεθος φυλάττοντα καὶ τὸ ἀξίωμα τῆς γυναικὸς, 
χρῆσθαι τῷ χαλινῷ. 

2. Τὴν σελήνην, ὅταν ἀποστῇ τοῦ ἡλίου, περιφανῆ 
καὶ λαμπρὰν ὁρῶμεν, ἀφανίζεται δὲ xol χρύπτεται 
πλησίον γενομένη. τὴν δὲ σώφρονα γυναῖκα δεῖ τοῦν- 

Ξ' ἀντίον ὁρᾶσθαι μάλιστα μετὰ τοῦ ἀνδρὸς οὖσαν, 
οἰκουρεῖν δὲ καὶ χρύπτεσθαι, μὴ παρόντος. 

10. Οὐκ ὀρθῶς Ἡρόδοτος εἶπεν, ὅτι ἡ γυνὴ ἅμα τῷ 
χιτῶνι ἐχδύεται καὶ τὴν αἰδώ. Τοὐναντίον γὰρ ἡ σώ- 
φρῶν ἀντενδύεται τὴν alb, καὶ τοῦ μάλιστα φιλεῖν 
τῷ μάλιστα αἰδεῖσθαι συμθόλῳ χρῶνται πρὸς ἀλλή- 
λους. 


τιν Ὥσπερ, ἂν φθόγγοι δύο σύμφωνοι ληφθῶσι, τοῦ 
βαρυτέρου γίνεται τὸ μέλος: οὕτω πᾶσα πρᾶξις ἐν οἰκίᾳ 
σωφρονούσῃ πράττεται μὲν n! ἀμφοτέρων δμονοούν- 

ao των, ἐπιγαίνει δὲ τὴν τοῦ ἀνδρὸς ἡγεμονίαν καὶ 
προαίρεσιν. 

12. Ὁ ἥλιος τὸν βορέαν ἐνίκησεν. Ὁ γὰρ ἄνθρωπος, 
τοῦ μὲν ἀνέμου βιαζομένου τὸ ἱμάτιον ἀφελέσθαι καὶ 
λαμπρὸν χαταπνέοντος, μᾶλλον ἔσφιγγε καὶ συνεῖχε 
τὴν περιδολήν: τοῦ δὲ ἡλίου μετὰ τὸ πνεῦμα θερμοῦ 
γενομένου, θαλπόμενος, εἶτα καυματιζόμενος, καὶ τὸν 
χιτῶνα τῷ ἱματίῳ προσαπεδύσατο. Τοῦτο ποιοῦσιν αἵ 
πλεῖσται γυναῖκες: ἀφαιρουμένοις τοῖς ἀνδράσι [βίᾳ] 
τὸν τρυγὴν καὶ τὴν πολυτέλειαν διαμάχονται καὶ 

χαλεπαίνουσιν: ἂν δὲ πείθωνται μετὰ λόγου, πράως 
ἀποτίθενται καὶ μετριάζουσιν. 

15, Ὁ Κάτων ἐξέδαλε τῆς βουλῆς τὸν φιλήσαντα 
τὴν ξαυτοῦ γυναῖκα τῆς θυγατρὸς παρούσης. 'Γοῦτο μὲν 
οὖν ἴσως σφοδρότερον: εἰ δὲ αἰσχρόν ἔστιν, ὥσπερ 
ἐσὴν, ἑτέρων παρόντων ἀσπάζεσθαι καὶ φιλεῖν καὶ 
περιβάλλειν ἀλλήλους, πῶς οὐκ αἴσγιον, ἑτέρων ma- 
ρόντων λοιδορεῖσθαι καὶ διαφέρεσθαι πρὸς ἀλλήλους; 
Δεῖ τὰς μὲν ἐντεύξεις καὶ φιλοφροσύνας ἀποῤῥήτους 
Ξρὸς τὴν γυναῖκα ποιεῖσθαι, νουθεσίᾳ δὲ xa μέμψει 

κι καὶ παῤῥησίᾳ [μὴ] χρῆσθαι φανερᾷ καὶ ἀναπεπταμένῃ. 
τι. Ὥσπερ ἐσόπτρου κατεσκευασμένου χρυσῷ xa 
JBoss ὄφελος οὐδέν[ἐστιν], εἰ μὴ δείκνυσι τὴν μορφὴν 
ὁμοίαν: οὕτως οὐδὲ πλουσίας γαμετῆς ὄνησις, εἶ μὴ 
παρέχει τὸν βίον ὅμοιον τῷ ἀνδρὶ καὶ σύμφωνον τὸ 
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perare prudentibus, eorum sunt similes, qui in vla 
cmcos ducere malunt, quam videntes et itineris peri- 
tos sequi. 

VII. Non credunt mulieres Pasiphaen, cum regis 
esset uxor, bovem adamasse : cum tamen videant quas- 
dam, qua austeros et temperantes non ferunt, intem- 
perantibus et libidinosis, veluti canibus quibusdam aut 
hircis, libentius consuescere. 

VIII. Qui ob imbecillitatem aut mollitiem non pos- 
sunt insilire in equos, illos condocefaciunt ut se sub- 
mittant ac ingeniculent : eodem modo quidam ductis 
nobilibus vel opulentis uxoribus, non sese meliores re- 
digunt, sed illas deprimunt, ut humilibus facilius im- 
perare possint : cum oportuerit, ut In equo, ratione ha- 
bita magnitudinis dignitatisque in muliere, freno utl. 

IX. Lunam videmus cum longe a Sole distat illu- 
strem esse ac lucidam, obscurari autem cum el appro- 
pinquat : contra pudica mulier maxime cerni debet cum 
suo marito, eo autem absente domi se continere et 
abscondi. 

X. Non recte est ab Herodoto dictum, simul cum. 
tunica mulierem verecundiam exuere : que enim casta 
est, posita veste verecundiam ejus loco induit, maxi- 
maque verecundia conjuges tessera maximi invicem 
amoris utuntur. . 

XI. Sicut cum sumuntur dux consonz voces, cantus. 
graviori adscribitur : ita In familia recte instituta 
omnes ges geruntur quidem consensu conjugum , viri 
tamen vel imperium vel consilium elucet. 

XII. Sol Aquilonem viclsse aliquando traditur. Cum. 
enim ventus adimere bomini pallium vellet. copioso 
flatu, arctius hic id contraxit atque tenuit. Sole autem. 
post ventum calidis radiis eum urente, prz estu simul 
cum pallio tunicam exuit. Hoc modo plurima agunt 
mulieres : maritis vi luxum eripere conantibus repu 
gnant et irascuntur : placidis verbis suadentibus mis- 
sum eum faciunt, mediocritatemque servant. 

XIII. Cato senatu movit eum qui presento filla os- 
culatus erat uxorem : severius fortassis equo. Sed tamen 
5l est. (αἱ profecto est) turpe, conjuges in presentia 
aliorum blandiri, osculari, et amplecti sese invicem : 
qui non sit turplus coram aliis rixari et convicla mutua 
jacere? Oportet igitur congressus et. amplexus facere 
Occullos; et querimonia, admonitione et corrigendi 
candore non uti manifestis et apertis. 





XIV. Sicut speculum auro et gemmis ornatum nihil 
valet, nisi similem exhibeat rebus Imaginem : slc divitis 
mulieris nullus est usus, vitam viro similem, mores- 
que consonos non gerentis. Vitiosum est speculum et 
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ἦρος. Εἰ χαίροντος μὲν, εἰκόνα σχυθρωπὴν ἀποδίδωσι. 
τὸ ἔσοπτρον, ἀχθομένου δὲ xal. σχυθρωπάζοντος, ἴλα-- 
ρὰν καὶ σεσηρυῖαν, ἡμαρτημένον ἐστὶ καὶ φαῦλον. 
Οὐκοῦν καὶ γυνὴ φαῦλος καὶ ἄκαιρος, f παίζειν μὲν 
ρμημένου xal. φιλοφρονεῖσθαι τοῦ ἀνδρὸς, ἐσχυθρω-- 
παχυῖα, σπουδάζοντος δὲ, παίζουσα καὶ γελῶσα" τὸ μὲν 
γὰρ, ἀηδίας, τὸ δὲ, ὀλιγωρίας." Δεῖ δὲ, ὥσπερ οἱ γεωμέ-. 
τραι λέγουσι τὰς γραμμὰς καὶ τὰς ἐπιφανείας οὐ κινεῖς 
σθαιχαθ' ἑαυτὰς, ἀλλὰ συγκινεῖσθαι τοῖς σώμασιν, οὕτω 

10 τὴν γυναῖκα μηδὲν ἴδιον πάθος ἔχειν, ἀλλὰ κοινωνεῖν 
τῷ ἀνδρὶ καὶ σπουδῆς, καὶ παιδιᾶς, καὶ συννοίας, καὶ 
γέλωτος. 

15. [Oc] of τὰς γυναῖκας μὴ ἡδέως βλέποντες ἐσθιού-- 
σας xal πινούσας μετ᾽ αὐτῶν, διδάσκουσιν ἐμπίπλασθαι 
μόνας γενομένας: οὕτως οἱ μὴ συνόντες ἱλαρῶς ταῖς 
γυναιξὶ, μηδὲ παιδιᾶς χοινωνοῦντες αὐταῖς xal γέλω- 
τος, ἰδίας ἡδονὰς χωρὶς αὐτῶν ζητεῖν διδάσκουσιν. 

16. Τοῖς τῶν Περσῶν βασιλεῦσιν αἱ γνήσιαι γυναῖκες 
παρακάθηνται δειπνοῦσι καὶ συνεστιῶνται' βουλόμενοι 

30 δὲ παίζειν καὶ μεθύσχεσθαι, ταύτας μὲν ἀποπέμπουσι, 
τὰς δὲ μουσουργοὺς καὶ παλλαχίδας χαλοῦσιν' ὀρθῶς 
τοῦτό γε [αὐτὸ] ποιοῦντες, ὅτι τὸ συναχολασταίνειν xal 
παροινεῖν οὗ μεταδιδόασι ταῖς γαμεταῖς. Ἂν οὖν ἰδιώ-- 
της ἀνὴρ, ἀκρατὴς δὲ περὶ τὰς ἡδονὰς καὶ ἀνάγωγος,, 
ἐξαμάρτῃ, τι πρὸς ἑταίραν ἢ θεραπαινίδα, δεῖ τὴν γα-- 
μετὴν μὴ ἀγαναχτεῖν, μηδὲ χαλεπαίνειν, λογιζομένην, 
ὅτι παροινίας καὶ ἀκολασίας καὶ ὕόρεως, αἰδούμενος 
αὐτὴν, ἑτέρᾳ μεταδίδωσιν. 

17. Οἱ φιλόμουσοι τῶν βασιλέων πολλοὺς μουσιχοὺς 

3o ποιοῦσιν, οἱ φιλόλογοι λογίους, οἱ φιλαθληταὶ γυμνα- 
στιχούς: οὕτως ἀνὴρ φιλοσώματος χαλλωπίστριαν γυ- 
ναῖχα ποιεῖ, φιλήδονος ἑταιρικὴν καὶ ἀκόλαστον, 
φιλάγαθος xal φιλόκαλος σώφρονα xal κοσμίαν. 

.00 0e. Λάκαινα παιδίσκη, πυνθανομένου τινὸς εἰ ἤδη 
ἀνδρὶ προσελήλυθεν, Οὐχ ἔγωγε, εἶπεν, ἀλλ᾽ ἐμοὶ 
ἐκεῖνος. Οὗτος ὁ τρόπος, οἶμαι, τῆς οἰκοξεσποίνης, 
μήτε φεύγειν μήτε δυσχεραίνειν τὰ τοιαῦτα τοῦ ἀνδρὸς 
ἀρχομένου, μήτε αὐτὴν κατάρχεσθαι" τὸ μὲν γὰρ, 
ἑταιριχὸν καὶ ἰταμὸν, τὸ δὲ, ὑπερήφανον καὶ ἀφιλό-- 

Ao στοργον. 

19. [Ἰδίους] οὐ δεῖ χτᾶσθαι φίλους τὴν γυναῖχα, xot- 
νοῖς δὲ χρῆσθαι τοῖς τοῦ ἀνδρός. OL δὲ θεοὶ, φίλοι 
πρῶτοι καὶ μέγιστοι: δὼ καὶ θεοὺς, οὺς ὁ ἀνὴρ vo- 
μίζει, σέδεσθαι τῇ γαμετῇ καὶ γινώσκειν μόνους προσ- 
ἥκει: περιέργοις δὲ θρησκείαις καὶ ξέναις δεισιδαιμο-- 
νίαις ἀποχεχλεῖσθαι τὴν αὔλειον: οὐδενὶ γὰρ θεῷ 
ἱερὰ κλεπτόμενα καὶ λανθάνοντα δρᾶται κεχαρισμένως 
δπὸ γυναικός, 

30. Ὁ Πλάτων φησὶν, εὐδαίμονα καὶ μακαρίαν εἶναι 

ὡ πόλιν, ἐν τὸ ἐμὸν καὶ οὐκ ἐμὸν ἥκιστα φθεγγομένων 
ἀκούουσι, διὰ τὸ χοινοῖς, ὡς ἕνι μάλιστα, χρῆσθαι τοῖς 
ἀξίοις σπουδῆς τοὺς πολίτας. Πολὺ δὲ μᾶλλον ix γά- 
βου δεῖ τὴν τοιαύτην φωνὴν ἀνῃρῆσθαι. Πλὴν ὥσπερ 
οἱ ἰατροὶ λέγουσι, τὰς τῶν εὐωνύμων πληγὰς τὴν αἴ-- 
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pravum, quod leti imaginem tristem : tristis ac tetrici 
letam atque renidentem prebet : ita et uxor inutilis ac 
intempestiva est, que lusum querente oblectationem- 
que viro torvum tuetur, serias res agente ludit ac ridet : 
quorum alterum insuavis est, allerum contemnentis 
maritum» Sed quemadmodum geometra dicunt lincas 
et superficies non se ipsis moveri, sed motus corporum 
comitari : ita uxor debet non proprias habere affectio 
nes, sed mariti seria, joca, austeritatem vultus, risum- 
que subsequi. 

XV. Qui uxores secum edere ac bibere moleste fe- 
runt, condocefaciunt eas ut solze sese impleant : sic qui 
non hilare cum uxoribus suis vivunt, jocisque et risui 
socias non adbibent, docent eas seorsim suas sibi volu-- 
ptates quzrere. 

XVI. Pérsarum regibus in cona ac conviviis assi- 
dent regine : verum ubi ludendi et inebriandi incessit. 
voluntas, eas amandant, οἱ musicas pellicesque advc- 
cant : recte hoc quidem , quod ebrietatis et libidinis suz- 
participes ficri uxores nolunt. Ergo sl quis privatus 
libidinis incontinens et male moratus aliquid scorto aut. 
ancilla abusus deliquerit, non indignari uxor aut ini- 
que ferre debet, sed existimare maritum veritum sua. 
libidine et temulentia ipsi esse Injurlosum, alio diver-. 
tisse. 

XVI. Rezes sí musicam ament, multos efficiunt 
musicos : si litteras, litteratos : si athlelas, exercitatio- 
nibus corporis deditos. Ita vir si corporis cultu studet , 
uxorem ornandi corporis studiosam reddit : si volu- 
ptatibus indulget, libidinosam et meretriciam : si ho- 
Deslatem et pulchras res sectatur, temperantem ac 
modestam. 

XVIII. Juvencula quedam Spartana interrogata an 
jam eum viro rem habuisset , Non, inquit , sed vir me- 
cum, Hic modus, ni fallor, matronam decet , ut neque 
fugiat neque morosam se przbeat viro aliquid tale in- 
ceptante, neque ipsa initlum faciat : hoc enim merc- 
tricium est et protervum, illud superbum et ab amore 
alienum. 

XIX. Mulier amicos peculiares habere non debet, 
sed viri amleis ytl. Ergo cum ex amicis primum poti. 
simumque locum dii sibi vindicent, eosdem quos ma- 
ritus nosse deos et colere solos uxor debet, supervaca- 
neis autem religionibus et alienis superstitionibus forcs 
occludere : nulli enim deum grata sunt sacra, quz 
mulier clanculum et furtim facit. 

XX. Ait Plato felicem beatamque eam esse urbem, 
In qua hz voces , meum, non meum, rarissime audiun- 
tur, quod ibi cives rebus, quz alicujus sunt momenti, 
quam maxime utantur communibus. E conjugio multo 
magis tolli ist» voces debent. Etenim sicut medici aiunt. 
Ictus sinistrorum in dextris partibus sentiri : ita affici 





(440, F. 444, A—D.) 
σθησιν ἐν τοῖς δεξιοῖς ἀναφέρειν, οὕτω τὴν γυναῖχα τοῖς 
τοῦ ἀνδρὸς συμπαθεῖν μᾶλλον [δὲ] καὶ τὸν ἄνδρα τοῖς 
τῆς γυναικός: ἵνα, ὥσπερ ol δεσμοὶ κατὰ τὴν ἐπάλλαξιν 
ἰσχὺν δι’ ἀλλήλων λαμθάνουσιν, οὕτως ἑκατέρου τὴν 
εὔνοιαν ἀντίστι ἀποδιδόντος, fj χοινωνία σώζηται 
δύ ἀμφοῖν. Καὶ ἡ φύσις μίγνυσι διὰ τῶν σωμάτων 
ἡμᾶς, ἵν᾽ ἐξ ἑκατέρων μέρος λαθοῦσα καὶ συγχέασα, 
χοτνὸν ἀμφοτέροις ἀποδῷ τὸ γινόμενον" ὥστε μηδέτε-- 
ρὸν διορίσαι μηδὲ διαχρῖναι τὸ ἴδιον ἢ τὸ ἀλλότριον. 

κν Αὕτη τοίνυν καὶ χρημάτων κοινωνία προσήχει μάλιστα 
τοῖς γαμοῦσιν εἰς μίαν οὐσίαν πάντα καταχεαμένοις 
καὶ ἀναμίξασι, μὴ τὸ μέρος ἴδιον, καὶ τὸ μέρος ἀλλό-- 
τριον, ἀλλὰ πᾶν ἴδιον ἡγεῖσθαι, καὶ μηδὲν ἀλλότριον. 
Ὥσπερ τὸ χρᾶμα, καίτοι ὕδατος μετέχον πλείονος, 
οἶνον καλοῦμεν, οὕτω τὴν οὐσίαν δεῖ καὶ τὸν οἶκον τοῦ 
ἀνδρὸς λέγεσθαι, χἂν ἡ γυνὴ πλείω συμθάληται. 

31. Φιλόπλουτος ἡ Ἑλένη, φιλήδονος ὁ Πάρις" 
φρόνιμος ὃ Ὀδυσσεὺς, σώφρων 1 Πηνελόπη: διὰ τοῦτο 
μακάριος γάμος ὃ τούτων xal ζηλωτός" 6 δὲ ἐχείνων, 

20 * Ἰλιάδα χακῶν Ἕλλησι καὶ βαρδάροις ἐποίησεν. 

22. Ὁ Ῥωμαῖος ὑπὸ τῶν φίλων νουθετούμενος, ὅτι 
σώφρονα γυναῖκα xal πλουσίαν καὶ ὡραίαν ἀπεπέμψα-- 
το, τὸν χαλτίχιον αὐτοῖς προτείνας, Καὶ γὰρ οὗτος, ἔφη, 
καλὸς ἰδεῖν xal καινὸς, ἀλλ᾽ οὐδεὶς οἶδεν ὅπου με θλί- 
Ee. Δεῖ τοίνυν μὴ προικὶ, unl γένει, μηδὲ κάλλει τὴν 
γυναῖκα πιστεύειν, ἀλλ᾽ ἐν οἷς ἅπτεται μάλιστα τοῦ 
ἀνδρὸς, ὁμιλίᾳ τε καὶ ἤθει xal συμπεριφορᾷ, ταῦτα 
μὴ σχληρὰ μηδ᾽ ἀνιῶντα καθ᾿ ἡμέραν, ἀλλ᾽ εὐάρ-- 
tocvx xal ἄλυπα xal προτφιλῇ παρέχειν. Ὥσπερ 1i 

αν οἱ Ἰατροὶ τοὺς ἐξ αἰτιῶν ἀδήλων καὶ κατὰ μιχρὸν συλ-- 
λεγομένων γεννωμένους πυρετοὺς μᾶλλον δεδοίκασιν ἢ 
τοὺς ἐμφανεῖς καὶ μεγάλας προφάσεις ἔχοντας" οὕτω 
τὰ λανθάνοντα τοὺς πολλοὺς μιχρὰ καὶ συνεχῇ καὶ χα-- 
θυμερινὰ προσχρούματα γυναικὸς καὶ ἀνδρὸς μᾶλλον 
διίστησι xal λυμαίνεται τὴν συμβίωσιν. 

35. Ὁ βασιλεὺς Φίλιππος ἦρα Θεσσαλῆς γυναικὸς 
αἰτίαν ἐχούσης χαταφαρμακεύειν αὐτόν" ἐσπούδασεν 
οὖν ὁ Ὀλυμπιὰς λαθεῖν τὴν ἄνθρωπον ὑποχείριον. 
Ὡς δὲ εἰς ὄψιν ἐλθοῦσα, τό τε εἶδος εὐπρεπὴς ἐφάνη, 

ὦ καὶ διελέχθη, πρὸς αὐτὴν οὐχ ἀγεννῶς οὐδὲ ἀσυνέτως, 
Χαιρέτωσαν, de ἡ Ὀλυμπιὰς, αἵ διαδολαί- σὺ γὰρ 
ἐν σεαυτῇ τὰ φάρμαχα ἔχεις. Ἄμαχον οὖν τι γίνεται 
πρᾶγμα γαμετὴ[γυνὴ]καὶ νόμιμος, ἂν ἐν αὑτῇ πάντα 
θεμένη, χαὶ προῖκα, καὶ γένος, χαὶ φάρμακα, xal 
τὸν κεστὸν αὐτὸν, ἤθει καὶ ἀρετῇ κατεργάσηται τὴν 
εὔνοιαν. 

2. Πάλιν ἢ Ὀλυμπιὰς, αὐλικοῦ τινος νεανίσκου 
ήμαντος εὐπρεπῇ γυναῖκα χαχῶς ἀκούουσαν, Οὗτος, 
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lis que. viro eveniunt mullerem par est, atque adeo 
vicissim : ut sicuti vincula alternis nexibus robur mutuo 
accipiunt, ita eommunitas conjugum reciprocam be- 
nevolentiam utrinque usurpantium constet. Ipsa enim 
matura miscendis corporibus nostris utrinque partem 
sumit easque confundit, ut amborum commune slt quod 
producitur, neutrique liceat quid suum , quid alienum 
sit discernere. Proinde talis opum communitas maxime 
conjugium decet, ut in unam omnla congerant com- 
misceantque substantiam, neque pars habitus alia pro- 
pria, alia aliena habeatur, sed omnia propria ducantur, 
nihil alienum. Sicut vinum aqua temperatum, tametsi 
aque adsit plus , vinum tamen vocamus : ita rem fami- 
Marem equum est viri appellari, quamvis majorem 
partem attulerit malier. 


XXI. Inhiabat opibus Helena, voluptatibus erat ad. 
dictus Paris : contra Ulysses prudens, pudica Penelopt 
itaque borum conjugium fuit beatum et dignum emu- 
latione : illorum conjunctio Iliadem malorum Gracis 
barbarisque intulit. 


XXII. Romanus ille amicis castigantibus , quod pu- 
dice, diviti, formossque uxori nuntium remisisset, 
pede porrecto, Hic quoque, inquit, calceus pulcher ad- 
aspectu est ac novus, sed nemo scit ubi me premat. 
Ergo non doli, non natalibus, non pulchritudini fidere 
debet matrona, sed iis rebus freta esse, quibus maxime 
maritum tangit : consuetudine, inquam, morum co- 
mitate, et obsequio : ut ea in singulos dies non dura, 
neque molesta, sed concinna εἰ grata jucundaque pre- 
stet. Quo enim pacto medici febres ex occultis causis 
paulatimque collectis ortas periculosiores judicant iis 
que illustribus ct manifestis de causis existunt : eodem. 
qua plerosque fallunt exiles, continentes, quotidlane- 
que offensa conjugum gravius divellunt leduntque con- 
victum. . 

XXIII. Rex Philippus deperibat Thessalicam quam- 
dam mulierem, quz veneficio eum circumvenisse di- 
cebatur : operam dedit Olympias, ut eam in suam re- 
digerct potestatem : cum in conspectum ea reginm 





* venisset, neque forma tantum videretur egregia, sed 


εἶπεν, οὐκ ἔχει λογισμόν: οὗ γὰρ ἂν τοῖς ὀφθαλμοῖς | 


to. ἔγημε. Δεῖ δὲ μὴ τοῖς ὄμμασι γαμεῖν, μηδὲ τοῖς δα- 
χτύλοις: ὥσπερ ἔνιοι Ψηφίσαντες, πόσα φέρουσαν Aag 
ξάνουσιν, οὗ κρίναντες, πῶς συμῤιωσομένην. 
3. Ὁ Σωκράτης ἐκέλευε τῶν ἐσοπτριζομένων νεανί- 
xv τοὺς μὲν οὐχ ὀρθοὺς (xxr n τῇ ἀρετῇ, 


εἰ collocuta esset neque abjecte neque imprudenter : 
Facessant, inquit Olympias, calumnie : tibl tua in 
ie ipsa sunt reposita veneficia. Itidem eam benevo- 
lentiam mariti nulla res potest abolere quam uxor 
moribus et virtute sibi paraverit, dotem, genus, me- 
dicamenta, ipsumque adeo Veneris cestum in sese 
ipsa collocans. 

XXIV. Rursum Olymplas cum aulicus quidam ado- 
lescens formosam, sed male audientem duxisset uxo- 
rem : Hic, inquit, si ratione esset praditus, nunquam 
profecto oculis matrimonium colvisset. Enimvero non 
oculis, non digitis ista res agenda est : quod faciunt 
nonnulli, dotem supputantes sponse, non ezplorantes 
qualis in convictu slt futura. 

XXV. Socratis est preceptum, adolescentes, si in 
speculum intueantur, turpes , formae vitium debere mo- 
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τοὺς δὲ καλοὺς, μὴ καταισγύνειν τῇ κακίᾳ τὸ εἶδος. 
Καλὸν οὖν καὶ τὴν οἰκοδέσποιναν, ὅταν ἐν ταῖς χεροὶν 
fign τὸ ἔσοπτρον, αὐτὴν ἐν ἑαυτῇ, διαλαλεῖν, τὴν μὲν 
αἰσχρὰν, Τί οὖν, ἂν μὴ σώφρων γένωμαι; τὴν δὲ κα-- 
Jy, Τί οὖν, ἂν σώφρων γένωμαι; τῇ γὰρ αἰσχρᾷ σε- 
μνὸν, el φιλεῖται διὰ τὸ ἦθος [μᾶλλον] ἢ τὸ κάλλος. 
26. Ταῖς Λυσάνδρου θυγατράσιν ὃ τύραννος ὃ Σι- 
χελιχὸς ἱμάτια καὶ πλόκια τῶν πολυτελῶν ἔπεμψεν: 
ὁ δὲ Λύσανδρος οὐχ ἔλαδεν, εἰπὼν, Ταῦτα τὰ χόσμια 
10 καταισχυνεῖ μου μᾶλλον ἣ κοσμήσει τὰς θυγατέρας. 
ΠΙρότερος δὲ Λυσάνδρου Σοφοκλῆς τοῦτο εἴπεν' 


Οὐ κόσμος, ox, ὦ τλῆμον, ἀλλ᾽ ἀκοσμία 
φαίνοιτ᾽ ἂν εἶναι, σῶν τε μαργότης φρενῶν. 


Κόσμος γάρ ἐστιν, ὡς ἔλεγε Κράτης, τὸ χοσμοῦν" 
κοσμεῖ δὲ τὸ κοσμιωτέραν γυναῖκα ποιοῦν' ποιεῖ δὲ 
ποιαύτην οὐ χρυσὸς, οὔτε σμάραγδος, οὔτε κόκκος, ἀλλ᾽ 
ὅσα σεμνότητος, εὐταξίας, αἰδοῦς ἔμφασιν περιτίθησι. 

27. Οἱ τῇ γαμηλίῳ θύοντες Ἥρᾳ τὴν χολὴν οὐ συγ- 
χαθαγίζουσι τοῖς ἄλλοις ἱεροῖς, ἀλλ᾽ ἐξελόντες ἔῤῥι- 

30 ψαν πσρὰ τὸν βωμόν: αἰνιττομένου τοῦ νομοθέτου, τὸ 
μηδέποτε δεῖν χολὴν μηδὲ ὀργὴν γάμῳ παρεῖναι. 
Δεῖ γὰρ εἶναι τῆς οἰκοδεσποίνης, ὥσπερ οἴνου, τὸ αὖ-- 
στηρὸν ὠφέλιμον xa ἡδὺ, μὴ πιχρὸν, ὥσπερ ἀλόης, 
μηδὲ φαρμαχῶδες, 

38, Ὁ Πλάτων τῷ Ξενοχράτει βαρυτέρῳ τὸ ἦθος 
ὄντι, τἄλλα δὲ ζαλῷ κἀγαθῷ, παρεκελεύετο θύειν ταῖς 
Χάρισιν. Οἶμαι δὴ καὶ τῇ σώφρονι μάλιστα δεῖν πρὸς 
τὸν " ἄνδρα χαρίτων, ἵν᾽, ὡς ἔλεγε Μητρόδωρος, ἡδέως 
συνουκῆ!, καὶ μὴ ὀργιζομένη, ὅτι σωφρονεῖ. Δεῖ γὰρ 

30 μήτε τὴν εὐτελῇ καθαριότητος ἀμελεῖν, μήτε τὴν 
φιλάρετον, φιλοφροσύνης" ποιεῖ γὰρ ἢ χαλεπότης ἀηδῇ 

! A εὐταξίαν τῆς γυναικὸς, ὥσπερ ἢ ῥυπαρία τὴν ἀφέ- 
ταν, 
fo 39, Ἡ φοθουμένη γελάσαι πρὸς τὸν ἄνδρα καὶ παῖ- 
ξαί τι fva uy φανῇ θρασεῖα καὶ ἀκόλαστος, οὐδὲν δια- 
᾿ φέρει τῆς, ἵνα μὴ δοκῇ μυρίζεσθαι τὴν κεφαλὴν, μηδὲ 
ἀλειφομένης, καὶ, ἵνα μὴ φυχοῦσθαι τὸ πρόσωπον, 
μηδὲ νιπτομένης. Ὁρῶμεν δὲ καὶ ποιητὰς καὶ ῥήτορας, 
ὅσοι φεύγουσι τὸ περὶ τὴν λέξιν ὀχλιχὸν καὶ ἀνελεύθερον 
4p xal καχόζηλον, τοῖς πράγμασι καὶ ταῖς οἰκονομίαις xal 
τοῖς ἤθεσιν ἄγειν χαὶ κινεῖν τὸν ἀκροατὴν φιλοτεχνοῦν- 
* τας, Διὸ δεῖ καὶ τὴν οἰκοδέσποιναν πᾶν τὸ περιττὸν xol 
ἑταιρικὸν καὶ πανηγυρικὸν, εὖ ποιοῦσαν, φεύγειν xal 
παραιτεῖσθαι: μᾶλλον δὲ φιλοτεχνεῖν ἐν ταῖς ἠθικαῖς 
xal βιωτικαῖς χάρισι πρὸς τὸν ἄνδρα, τῷ καλῷ uet" 
ἡδονῆς συνεθίζουσαν αὐτόν. Ἂν δ᾽ ἄρα φύσει τις αὐ- 
στηρὰ καὶ ἄκρατος γένηται, καὶ ἀνήδυντος, εὐγνωμο- 
νεῖν δεῖ τὸν ἄνδρα" καὶ καθάπερ 6 Φωχίων, τοῦ Ἄντι- 
πάτρου πρᾶξιν αὐτῷ προστάττοντος οὐ χαλὴν οὐδὲ 
τυ πρέπουσαν, εἶπεν, Οὐ δύνασαί μοι καὶ φίλῳ χρῆσθαι 
καὶ κόλαχι" οὕτω λογίζεσθαι περὶ τῆς σώφρονος καὶ αὐ- 
στηρᾶς γυναικὸς, Οὐ δύναμαι τῇ αὐτῇ καὶ ὡς γαμετῇ 
καὶ ὡς ἑταίρα συνεῖναι. 




















PRJECEPTA. (141, E, F: 142, A—C.) 
rum virtute corrigere : formosos, adhibere diligentiam. 
ne pulchritudinem pravitate morum contaminent. Sic 
matrona etiam, in manibus spcculum ubi erit, sic secum. 
loquatur, deformis si est : Quid essem, si deforet-pu- 
dicitia? sin elegante forma : Quanti flam, si accedat. 
pudicitia? majus enim decus affert deformi amor mori- 
bus conciliatus probis, quam si ob pulchritudinem de- 
ligeretur. - 
XXVI. Lysander, cum Sicilie tyrannus filiabus ejus 
vestes cincinnosque pretiosos mitteret, dona ista repu- 
diavit : quod diceret hoc ornatu filias suas dedecoratum. 
potius quam ornatum irl. Sed prior Lysandro id docuit 


his versibus Sophocles : 


Non hzc ornatus, sed deformitas , tuae 
mentis, miser, putabunturque insania. 











Ornatus. enim , ut dicebat Crates, est id quod ornat : 
praestant autem. hoc ea quce decentiorem faciunt mulie- 
"rem : non autem id aurum potest, aut smaragdus aut 
cocina tinctura , sed que gravitate, modestia , ac ve- 
recundia informant. 

XXVII. Qui Junoni nuptiali seu pronube sacrifi- 
cant, ii fel non cum reliqua conficiunt victima, sed. 
exemptum preter aram abjiciunt : quo instituto legis 
auctor obscure significavit, conjugio nunquam debere 
bilem iramque interesse : nam matrisfamilias austerita- 
tem esse oportet, ut et vini, utilem suavitateque con- 
ditam, non aloes in morem acerbam, et qui medica 
menti instar ingrata sit. 

XXVIII. Xenocratem Plato, virum bonum et hone- 
stum alioqui, sed moribus aliquanto severioribus, hor- 
tatus est ut Gratis sacrificaret : existimo autem pudica 
mulieri apprime apud virum gratiis opus esse, ut quod 
aiebat Metrodorus, suaviter nec, qula casta est, ideo 
irata, cum eo vitam degat. Nam neque mundities fru- 


*gali, neque blandilie ei quz virlule gaudet, negli- 


gendz sunt : cum morositas insuavem reddat mode- 
stiam, itemque sordes simplicitatem. 

XXIX. Que arridere viro metuit , aut joci quiddam 
coram eo facere, ne videatur proterva et audax, nihil 
δ ea distat, quz ut non videatur unguento caput ha- 
bere delibutum, etiam olco abstineat : et ne fucare fa- 
ciem putetur, ne lavet quidem cam. Videmus vero 
poetas atque oratores, qui genus loquendi plebeium , 
illiberale, ac male affectatum vitant, rebus ipsis et 
earum dispositione ac sententlis artiüciosa industria 
comparatis delectare ac movere auditores : ita sane ma- 
trona etiam recte faciet , si omnia supervacanea , mere- 
tricia, et ad pompam pertinentia fugiat atque repudiet : 
in eoque operam ponat, ut moralibus et ad usum vitae 
pertinentibus officiis maritum demereatur , pulchritudi- 
nique vite cum voluptate conjunctz eum assuefaciat. 
Si qua tamen natura est austera, nihilque jucundi ad- 
mixtum habet ingenio, neque usu vitz suavior reddi 
potest, equo animo id ferre maritum decet: et sicut. 
Phocion Antipatro respondit, parum honestam a se rem. 
petenti, Non. potes me et amico uti et adulatore; ita 
judicare de pudica et austera matrona, Non posse cum. 
cadem sc et ut uxore et ut scorto vivere, 








(142, D—F. 145, A.) 
30. Ταῖς Αἰγυπτίαις ὑποδήμασι χρῆσθαι πάτριον 
οὐκ ἦν, ὅπως ἐν οἴχῳ διημερεύωσι' τῶν δὲ πλείστων 
γυναιχῶν ἂν ὑποδήματα διάχρυσα περιέλῃς, xal ψέ- 
λια, καὶ περισκελίδας, καὶ πορφύραν, καὶ μαργαρίτας, 
ἕνξον μενοῦσιν. 
31. Ἧ Θεανὼ παρέφηνε τὴν χεῖρα περιθαλλομένη 
τὸ ἐμάτιον: τινὸς δ᾽ εἰπόντος, Καλὸς 6 ὁ πῆχυς, Ἀλλ᾽ οὐ 
δημόσιος, ἔφη. Δεῖ δὲ μὴ μόνον τὸν πῆχυν, ἀλλὰ μηδὲ 
τὸν λόγον δημόσιον αι τῆς σώφρονος, καὶ τὴν φω- 

16 νὰν, ὡς ἀπογύμνωσιν, αἰδεῖσθαι καὶ φυλάττεσθαι πρὸς 
τοὺς ἐκτός. ᾿Ἔνορᾶται γὰρ αὐτῇ καὶ πάθος καὶ ἦθος xol 
διάθεσις λαλούσης. 

35, Τὴν Ἠλείων ὁ Φειδίας Ἀφροδίτην ἐποίησε χε- 
λώνην πατοῦσαν, οἰχουρίας σύμόολον ταῖς γυναιξὶ καὶ 
σιωπῆς. Δεῖ γὰρ ἢ πρὸς τὸν ἄνδρα λαλεῖν, ἢ διὰ τοῦ 
ἀνδρὸς, μὴ δυσχεραίνουσαν, εἶ δι᾽ ἀλλοτρίας γλώσσης, 
ὥσπερ αὐλητὴς, φθέγγεται (σεμνότερον), 

22. OL πλούσιοι καὶ [of] βασιλεῖς τιμῶντες τοὺς φιλο- 
σύφους, αὑτούς τε κοσμοῦσι χἀχείνους" οἱ δὲ φιλόσοφοι 

3o τοὺς πλουσίους θεραπεύοντες, οὖχ ἐκείνους ποιοῦσιν ἐν- 
δόξους, ἀλλ᾽ αὑτοὺς ἀδοξοτέρους. Τοῦτο συμδαίνει xol 
περὶ τὰς γυναῖκας: ὑποτάττουσαι μὲν γὰρ ἑαυτὰς τοῖς 
ἀνθράσιν, ἐπαινοῦνταν: κρατεῖν δὲ βουλόμεναι, μᾶλλον 
τῶν χρατουμένων ἀσχημονοῦσι. Κρατεῖν δὲ δεῖ τὸν ἄν-- 
ἔρα τῆς γυναικὸς οὐχ ὡς δεσπότην κτήματος, ἀλλ᾽ ὡς 
φυγὴν σώματος, συμπαθοῦντα καὶ συμπεφυκέτα τῇ 
εὐνοίᾳ ὥσπερ οὖν σώματός ἐστι κήδεσθαι μὴ δουλεύ- 
οντα ταῖς. ἡδοναῖς αὐτοῦ καὶ ταῖς ἐπιθυμίαις, οὔτω» 
υναιχὸς ἄρχειν εὐφραίνοντα xal χαριζόμενον. 

ὦ 31. Τῶν σωμάτων οἱ φιλόσοφοι τὰ μὲν ix διεστώ-- 
τῶν λέγουσιν εἶναι, καθάπερ στόλον xal στρατόπε-. 
ον" τὰ δὲ ἐκ συναπτομένων, ὡς οἰκίαν καὶ ναῦν: τὰ 
δὲ ἡνωμένα καὶ συμφυῆ, καθάπερ ἐστὶ τῶν ζῴων 
ἕκαστον. Σχεδὸν οὖν καὶ γάμος, ὁ μὲν τῶν ἐρώντων, 
ἡἀνωμένος xài συμφυής ἐστιν' ὁ δὲ τῶν διὰ προῖχας 
ἢ τέχνα γαμούντων, ἐκ συναπτομένων: ὁ δὲ τῶν 
συγκαϑευδόντων, ἐκ διεστώτων, οὖς συνοικεῖν ἄν τις 
ἀλλήλοις, οὐ συμδιοῦν, νομίσειεν. Δεῖ δὲ, ὥσπερ οἱ 
φυσαχοὶ τῶν ὑγρῶν λέγουσι δι᾿ ὅλων γίνεσθαι " τὴν 

Ὁ χρᾶσεν, οὕτω, τῶν γαμούντων καὶ σώματα καὶ χρή- 
Μβατα xai φίλους xal οἰχείους ἀναμιχθῆναι δι᾽ ἀλλή-- 
λων. Καὶ Ἰὰρ ὃ Ῥωμαῖος νομοθέτης ἐκώλυσε δῶρα 
διδόναι καὶ λαμβάνειν παρ᾽ ἀλλήλων τοὺς γεγαμηκότας, 
Uy ἵνα μηδενὸς μεταλαμθάνωσιν, ἀλλ᾽ ἵνα πάντα 

wi 

35. Ἐν Λέπτει, τῆς Λιθύης πόλει, πάτριόν ἐστι τῇ 
μετὰ τὸν γάμον ἡμέρᾳ τὴν νύμφην πρὸς τὴν τοῦ νυμ- 
φίου μητέρα πέμψασαν αἰτεῖσθαι χύτραν" ἡ δὲ οὐ δί- 
ἔωσιν, οὐδέ φησιν ἔχειν, ὅπως ἀπ᾽ ἀρχῆς ἐπισταμένη 

PI  τῆῖς ἑκυρᾶς μητρυιῶδες, ἣν ὕστερόν τι συμῥαίνῃ τρα- 
χύτερον, μὴ ἀγανακτῇ, μηδὲ δυσχολαίνῃ, Τοῦτο δεῖ 
γενύνσκουσαν τὴν γυναῖκα θεραπεύειν τὴν πρόφασιν. 

Ἔστι δὲ ζηλοτυπία τῆς μητρὸς ὑπὲρ εὐνοίας πρὸς αὖ-- 
θεραπεία δὲ μία τοῦ πάθους, ἰδίᾳ μὲν εὔνοιαν τῷ 
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XXX. JEgyptie mulleres majorum instituto calcels 


|. non utebantur, ut domi meminissent tempus exigen- 


dum : hodie domi mansure sint plereque, si aureos cal- 
ceos, et armillas, et periscelides, et purpuram atque 
uniones auferas. 

XXXI. Theano tunica se amiciens cubitum exe- 
ruit € dicenti cuidam, Pulcher hic cubitus est : τὸς 
spondit , Atqui non est publicus. Ceterum pudice non 
cubitus solum, sed et sermo publicus esse non debet, 
voceque ad alienos, tanquam parum conveniente denu- 
datione, abstinendum el est : in voce enim insunt indi- 
cia omnis generis animi affectionum. 


XXXIL. Eleiorum Venerem Phidias fecit, que testu- 
dinem calcaret : quo signo mulieres domi sibi degendum. 
esse, servandumque silentium monerentur : nam aut 
viro, aut per virum mulieri loquendum est , neque in- 
digne ferendum, sl ut tibicen aliena lingua vocem edit. 
propria graviorem. 


XXXIII. Divites et reges cum philosophos in honore 

habent, et se et eos ornant : philosophi divites si deme- 
rentur, non gloriam illis addunt, sed sibi ipsis aufe- 
runt. Simili ratione mulieres laudem merentur, cum se 
maritis submittunt : imperium affectantes, plura con- 
tra decorum agunt, quam ipsi viri qui dominium hoc 
sustinent. Imperare autem maritüs mulleri debet, non 
ut dominus rei quam possidet, sed ut animus corpori, 
iisdem affectibus obnoxius, et benevolentia devinctus : 
ut autem curam corporis gerere debemus, non volu- 
ptatibus cjus inservire ac cupiditatibus, ita letum esse 
debet et officiosum mariti imperium. 
XXXIV. Corporum philosophi alia alunt ex partibus 
dejunetis constare, ut classem, exercitum, alia ex com- 
pactis, ut domum, ut navim, alia ex unitis et ín unam 
naturam concretis, ut animalium : id si huc accomodare 
libeat, conjugium quoque mutuo amantium, ex unitis 
constat : dotis liberumve gratia cohzrens, ex compa- 
etis : concubitu solo junctorum , ex dejunctis, quales 
contubernio nti quam vit» communitate rectius cen- 
seas. Sicut autem humores physici dicunt totos totis 
permisceri : ita oportet, matrimonium contrahentium, 
corpora, opes, amicos, familiaresque invicem confundi. 
Etenim Romanus legislator lege cavit, ne conjugum 
alter alteri donaret quicquam, non ut nullius rei par- 
ticipes fierent, sed ut omnia communia judicarent. 

XXXV. Lepti, quz Africa urbs est, moris est patrii, 
ut postridie nuptiarum sponsa ad socrum mittat petitum. 
ollam : illa vero negat, neque se habere ait, ut nover- 
calem socrus animum initio statim sponsa experta , si 
quid postmodo contingat asperius, non ferat iniqulore 
animo. loc nosse convenit mulierem, et obviam ire 
offensarum occasioni : petitur autem hac ex emulatione 
bencvolentiz : cui mederi hac una ratione potest, si pe- 
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ἀνδρὶ ποιεῖν πρὸς ἑαυτὴν, τὴν δὲ μητρὸς μὴ περισπᾶν 
μηδὲ ἐλαττοῦν. 

80. Τοὺς υἱοὺς δοκοῦσι μᾶλλον ἀγαπᾷν αἵ μητέρες, 
ὡς δυναμένους αὐταῖς βοηθεῖν, οἱ δὲ πατέρες τὰς θυγα- 
πέρας, ὃς δεομένας αὐτῶν βσηθούντων: ἴσως δὲ καὶ τιμῆ 
τῇ πρὸς ἀλλήλους ὁ ἕτερος τὸ μᾶλλον οἰκεῖον τῷ ἑτέρῳ 
βούλεται μᾶλλον ἀσπαζόμενος καὶ ἀγαπῶν φανερὸς ci- 
vat. Καὶ τοῦτο μὲν ἴσως ἀδιάφορόν ἐστιν, ἐκεῖνο δὲ 
ἀστεῖον, ἂν ἢ γυνὴ μᾶλλον ἀποκλίνασα τῇ τιμῇ πρὸς 

10 τοὺς γονεῖς τοῦ ἀνδρὸς, ἣ τοὺς ἑαυτῆς, βλέπηται" xdv 
τι λυπῆται, πρὸς ἐκείνους ἀναφέρουσα, τοὺς δὲ αὑτῆς 
λανθάνουσα. Ποιεῖ γὰρ καὶ τὸ πιστεύειν δοχεῖν, m- 
στεύεσθαι, καὶ τὸ φιλεῖν, φιλεῖσθαι. 

a7. Τοῖς περὶ τὸν Κῦρον Ἕλλησι παρήγγειλαν οἱ 
στρατηγοὶ, τοὺς πολεμίους, ἐὰν μὲν βοῶντες ἐπίωσι, 
δέχεσθαι μετὰ σιωπῆς: ἂν δ᾽ ἐκεῖνοι σιωπῶσιν, αὖ. 


τοὺς μετὰ βοῆς ἀντεξελαύνειν. ΑἹ δὲ νοῦν ἔχουσαι γυ- | 


γαῖχες ἐν ταῖς ὀργαῖς τῶν ἀνδρῶν, χεχραγότων μὲν 
ἡσυχάζουσιν, σιωπῶντας δὲ προσλαλοῦσαι καὶ παρα-- 
ao μυϑούμεναι χαταπραύνουσιν, 

88. Ὀρθῶς & Εὐριπίδης αἰτιᾶται τοὺς τῇ λύρᾳ χρω- 
μένους παρ' οἶνον" ἔδει γὰρ ἐπὶ τὰς ὀργὰς καὶ τὰ πένθη 
μᾶλλον τὴν μουσικὴν παρακαλεῖν, 1j προσεκλύειν τοὺς 
ἐν [ταῖς] ἡδοναῖς ὄντας. Νομίζετε οὖν ὑμεῖς, ἁμαρτά- 
vet τοὺς ἡδονῆς ἕνεκα συγκαθεύδοντας ἀλλήλοις, ὅταν 
δὲ ἐν ὀργῇ τινι γένωνται καὶ διαφορᾷ, χωρὶς dva- 
πανομένους, καὶ μὴ τότε μάλιστα τὴν Ἀφροδίτην 
παρακαλοῦντας, ἰατρὸν οὖσαν τῶν τοιούτων ἀρίστην" 
ὥς που καὶ 6 ποιητὴς διδάσχει, τὴν Ἥραν ποιῶν λέ- 

80 γουσαν" 
Καί σφ᾽ ἄκριτα νείκεα λύσω 

εἰς εὐνὴν ἀνέσασα ὁμωθῆναι φιλότητι. - 

80. Ἀεὶ μὲν δεῖ καὶ πανταχοῦ φεύγειν τὸ προσκρούειν 
τῷ ἀγδρὶ τὴν γυναῖκα, καὶ τῇ γυναικὶ τὸν ἄνδρα, ud- 
λιστα δὲ φυλάττεσθαι τοῦτο ποιεῖν ἐν τῷ συναναπαύε- 
σθαι καὶ συγκαθεύδειν. Ἡ μὲν γὰρ ὠδίνουσα καὶ δυσ- 
φοροῦσα πρὸς τοὺς χαταχλίνοντας αὐτὴν ἔλεγε, Πῶς 
δ᾽ ἂν ἢ χλίνη ταῦτα θεραπεύσειεν, οἷς ἐπὶ τῆς χλίνης 


περιέπεσον; Ἃ δὲ d χλίνη γεννᾷ διαφορὰς καὶ λοιδο- | 


o ρίας καὶ ὀργὰς, οὐ ῥᾷδιόν ἐστιν ἐν ἄλλῳ τόπῳ xa χρόνῳ 

διαλυθῆναι. 

40. *H Ἑρμιόνη δοχεῖ τι λέγειν ἀληθὲς, λέγουσα" 

Κακῶν γυναιχῶν εἴσοδοί μ᾽ ἀπώλεσαν. 
Τοῦτο δ᾽ οὐχ ἁπλῶς γινόμενόν ἐστιν, ἀλλ᾽ ὅταν αἱ πρὸς 
τοὺς ἄνδρας διαφοραὶ xal ζηλοτυπίαι ταῖς τοιαύταις γυ-- 
ναιξὶ μὴ τὰς θύρας μόνον, ἀλλὰ καὶ τὰς ἀχοὰς ἀνοίγωσι. 
Ἰότε οὖν δεῖ μάλιστα τὴν νοῦν ἔχουσαν ἀποχλείειν 
τὰ ὦτα, καὶ φυλάττεσθαι τὸν ψιθυρισμὸν, ἵνα μὴ πῦρ 
ἐπὶ πῦρ γένηται" καὶ πρόχειρον ἔχειν τὸ τοῦ Φιλίππου" 
λέγεται γὰρ ἐκεῖνος ὑπὸ τῶν φίλων παροξυνόμενος ἐπὶ 
τοὺς Ἕλληνας, ὡς εὖ πάσχοντας καὶ χαχῶς αὐτὸν M- 
γοντας, εἰπεῖν, Τί οὖν, ἂν xal κακῶς ποιζμεν αὐτούς; 
Ὅταν οὖν αἱ διαδάλλουσαι λέγωσιν, ὅτι λυπεῖ σε φι- 





, vende sunt conjugibus offensiones mutue, maxime a 


(445, B—F.) 
culiarem sibi mariti conciliet benevolentiam, eam qua. 
is matrem prosequitur non avertat aut deminuat., 

XXXVI. Filios matres magis amare videntur, quod 
ab his se adjuvari posse putant: filias patres, ut suo 
presidio indigentes : et qui se mutuo honore afficiunt, 
operam dant ut quod alteri. maxime famillare est, id 
alter gratum babere, eoque apprime se deleetari pre 
se ferat. Verum id fortasse Bihü aut parum refer. 
lllud scitum est, si mulier marit! parentibus consplela- 
tur plus honoris tribuere quam suis, et si quid mole- 
stum accidit, suos Id celans ad viri deferat parentes τ 
fidem enim nobis paramus apud eos, quibus nos confi- 
dere ostendimus, et amorem apud eos, quos diligero 
credimur. 

XXXVIL Cyri militibus Grecis duces mandaverunt, 


ut hostes cum vociferatione irruentes taciti exciperent, 
tacentibus autem els Ipsi sublato clamore occurrerent. 
Prodentes itidem matronee viris ex. ira vociferantibus 
tacent, silentes alloquio demitigant. 


XXXVII. Recte Euripides incusat eos qui lyra ute- 
rentur ad vini potum : erat enim musica ad sedandas 
iras luctusque potius vocanda, quam ad enervandum 
eos qui jam ante erant in voluptate. Vos quoque existi- 
mate perperam conjuges facere, qui voluptatis perci- 
plende gratia concumbunt, cum vero aliquid ire et 
dissidii obortum est, secubant , neque tum potissimum 
Venerem advocant, que his malis optime solet. mederi : 
quod et Homerus alicubi docet, Junoni bunc sermonem 
tribuens : 

Dissldils quorum longle imponere finem , 


et thalami insueto jam dudum jungere néxu 
consu. —. 


XXXIX. Semper quidem et ubique locorum ca- 





. tem ne in concubitu incidant opera danda. Quedam 





cum urgeretur doloribus partus instantis, reclinaüti- 
bus ipsam in lectum dixit : Et qui possit mederi lectus 
his malis, in qua in. lecto incidi? sed que in lecto na- 
scuntur dissensiones, jurgia, ire, difüculter possunt 
alio loco et tempore aboleri. 

XL. Hermiones videtur verum esse hoc verbum : 

Με perdiderunt ad me ventitando mulleres malz ; 
verum id non simpliciter fit, scd cum discordiz et ob- 
trectationes adversus maritos talibus mulieribus non 
fores duntaxat, sed aures etiam patefaciunt. Itaque tunc 
maxime quz sapit aures occludet susurris istis, ne 
ignis igni addatur : habcbitque in promptu Philippi il- 
lud, qui fertur amicis In Gracos eum concitantibus, 
quod beneficiis ab ipso affectos maledicere εἰ dicerent, 
respondisse : Quid ergo agent, si male ipsis fecero? et 
cum muliercule calumniatrices dicent, Amantem sui 








(144, A—E.) 
λωῦσαν " 6 ἀνὴρ καὶ σωφρονοῦσαν, Τί οὖν, ἂν καὶ μι- 
πεῖν αὐτὸν 1 καὶ ἀδικεῖν; 

41. Ὁ τὸν δραπέτην ἰδὼν διὰ 
ὡς χατέφυγε φθάσας εἰς μύλωνα, Ποῦ 2 ἂν, ἔφη, σε 
πᾶλλον εὑρεῖν ἐδουλήθην, ἢ ἐνταῦθα; Γυνὴ τοίνυν διὰ 
ζπλοτυπίαν ἀπολείψεις γράφουσα, καὶ χαλεπῶς ἔχουσα, 
λεγέτω πρὸς ἑαυτὴν, Ποῦ δ᾽ ἂν ἡ ζηλοῦσά με μᾶλλον 
φαθεξη θεασαμένη, καὶ τί ποιοῦσαν ἢ λυπουμένη xal 
«ταςπιάζουσαν πρὸς τὸν ἄνδρα, xol τὸν οἶκον αὐτὸν xal 


oo, χαὶ διώκων, 


πτῶν Θάλαμον προϊεμένην; 


45. ᾿Αθηναῖοι τρεῖς ἀρότους ἱεροὺς ἄγουσι" πρῶτον 
EA Σχίρῳ, τοῦ παλαιοτάτου τῶν σπόρων ὑπόμνημα" 
ξεύτερον ἐν τῇ '᾽Ραρίᾳ" τρίτον ὑπὸ Πέλιν, τὸν καλού-- 
βενον Βουζύγιον. Τούτων δὲ πάντων ἱερώτατός ἐστιν 
3 χαμήλιος σπόρος καὶ ἄροτος ἐπὶ παίδων τεχνώσει" 
παλῶς τὴν Ἀφροδίτην 6 Σοφοχλῆς εὔκαρπον Κυθέρειαν 
Ξροκηγόρευσε. Διὸ δεῖ μάλιστα τούτῳ χρῆσθαι μετ᾽ 
εὐλαβείας τὸν ἄνδρα καὶ τὴν γυναῖκα, τῶν ἀνιέρων xal 
παρανόμων πρὸς ἑτέρους ἁγνεύοντας ὁμιλιῶν, χαὶ μὴ 

5 σπείροντας, ἐξ ὧν οὐδὲν αὐτοῖς φύεσθαι θέλουσιν, ἀλλὰ, 
x&v γένηται καρπὸς, αἰσχύνονται καὶ ἀποκρύπτουσι. 
€x. Γοργίου τοῦ ῥήτορος ἀναγνόντος ἐν Ὀλυμπίᾳ 
λόγον περὶ ὁμονοίας τοῖς Ἕλλησιν, ὃ Μέλανθος, Οὗτος 
uiv, ἔφη, συμδουλεύει περὶ ὁμονοίας, ὃς αὑτὸν καὶ 
τὴν γυναῖκα xal τὴν θεράπαιναν ἰδίᾳ τρεῖς ὄντας ὅμο-- 
νοεῖν οὗ πέπεικεν. Ἦν γὰρ, ὡς ἔοιχε, τις ἔρως τοῦ 
Γοργίου καὶ ζηλοτυπία τῆς γυναιχὸς πρὸς τὸ θεραπαι- 
νίδιον. ἘΦ τοίνυν ἡρμοσμένον τὸν οἶχον εἶναι δεῖ τῷ 
Βέλλοντι ἁρμόζεσθαι καὶ ἀγορὰν xai φίλους: μᾶλλον 
Ὁ Τὰρ ἔοικε τὰ τῶν γυναιχῶν ἢ τὰ πρὸς γυναῖχας ἅμαρ- 
πήματα λανθάνειν τοὺς πολλούς. 

41. Τὸν αἴλουρον ὀδμῇ μύρων ἐχταράττεσθαι καὶ 
μαίνεσθαι λέγουσιν. Οὕτως εἰ τὰς γυναῖκας ἀγριαίνειν 
zai παραφρονεῖν ὑπὸ μύρων συνέβαινε, δεινὸν ἦν μὴ 
ἀπέχεσθαι μύρου τοὺς ἄνδρας, ἀλλὰ δι’ ἡδονὴν αὑτῶν 
Ba εῖαν οὐτωχαχουμένας περιορᾶν. Ἐπεὶ τοίνυν ταῦτα 
πάσχουσιν, οὐ μυριζομένων τῶν ἀνδρῶν, ἀλλὰ συγγι-- 
νομένων ἑτέραις. ἄδικόν ἐστιν ἡδονῆς ἕνεκα μιχρᾶς 
ii τοσοῦτο λυπεῖν καὶ συνταράττειν τὰς γυναῖκας, 

9) καὶ μὴ, χαθάπερ ταῖς μελίτταις, ὅτι δοκοῦσι δυσχε-- 
βαίνειν χαὶ μάχεσθαι τοῖς μετὰ γυναικῶν γενομένοις, 
ἁγνοὺς καὶ χαθαρεύοντας ἑτέρων συνουσίας προσιέναι 
ταῖς γυναιξί, 

45. OE προσιόντες ἐλέφασιν ἐσθῆτα λαμπρὰν ob λαμ-- 
ξάνουσιν" οὐδὲ φοινικίδας, οἵ ταύροις" διαγριαίνεται 
τὰρ ὑπὸ τῶν χρωμάτων τούτων μάλιστα τὰ ζῷα" τὰς 
δὲ τίγρεις φασὶ περιτυμπανιζομένας ἐχμαίνεσθαι παν- 
τέπασι xal διασπᾶν ἑαυτάς. Ἐπεὶ τοίνυν καὶ τῶν ἀν- 
ἐρῶν οἱ μὲν ἐσθῆτας χοχχίνας xal πορφυρᾶς ὁρῶντες 
ἀυσανασχετοῦσιν, οἱ δὲ χυμθάλοις xal τυμπάνοις 
ἔχϑονται, τί δεινὸν ἀπέχεσθαι τούτων τὰς γυναῖκας, 
καὶ μὴ ταράττειν μηδὲ παροξύνειν τοὺς ἄνδρας, ἀλλὰ 
ευνεῖναι μετ᾽ εὐσταθείας xai πρᾳότητος; 

« Γυνή τις πρὸς τὸν Φίλιππον ἄκουσαν ἐφελκόμε- 


CONJUGALIA PRJECEPTA. 





fa 
te et pudicam vir inique tractat : Quid ergo, dicet. fiet, 
si odisse eum et injuriis afficere incipiam? 

XLI. Fugitivum quidam servum aliquanto post tem- 
pore cum vidisset, et insequeretur, isque in pistrinum 
profugisset : Non erat, inquit, locus u£i te mallem in- 
venire quam lic. Yta mulier quoque dissidii libellos 
meditans ob obtrectationem , seque afflictans , ita secum. 
dicat : Quid vero rivalis mea majore cum voluptate cer- 
nat, quam sic me ezcruciari, et cum viro dissidere, do- 
mumque ipsam et thalamum deserere? 

XLII. Athenienses tres arationes sacras obeunt: 
unam in Sciro, antiquissims segetis monimentum : se- 
cundam in Raria : tertiam sub Peli, quam a jugo 
boum Buzygium nuncupant. His omnibus sanctior est ἡ 
aratlo atque satio procreandorum liberum : et Vene- 
rem Sophocles przclare vocavit Fertilem. Cytheream. ἡ 
Itaque huic maxime cum cautione est danda opera viro 
et mulieri, abstinendumque incestis et contra leges pu- 
gnantibus consuetudinibus, neque seminandum unde 
nihil nasci velint, aut si quis existat fructus, ejus pu- 
deat et occultetur. 

XLIII. Gorgia oratore Olympia orationem recitante 
qua concordiam Graecis suadebat, Melanthius, Hic, in- 
quit, nobis de concordia consilium dat , qui sibl ipsl , 
uxori, et ancillz, tribus duntaxat privatim hominibus, 
concordiam non persuasit : videbatur enim amare an- 
€illam Gorglas, et ancilla ea de causa obtrectare uxor. 
Ergo probe concinnatam habeat famillam oportet, qui 
concionem aut amicos concinnare conatur : facilius enim. 
inulierum peccata vulgus fallant , quam qua ipsi adver 
sus cas delinquimus. 

XLIV. Felem aiunt unguentorum odore ad insaniam 
redigi : eodem modo sl unguentis mulieres afficerentur, 
flagitium utique esset non abstinere unguentis viros , 
sed exigum voluptatis causa tantam pati illis evenire 
miserlam. Quando igitur mulieres ad insaniam adi- 
git non unguenti usus, sed maritorum cum aliens 
coltus : profecto injustum est, voluptatis gratla parva, 
tantum doloris atque perturbationis uxor inferre, ac 
non potius purum intactumque ab omnibus allis mulie- 
ribus ad uxorem accedere : sicut ad apes solemus, quas 
creditum est irritari et pugnare, si quis re cum muliere 
habita aggredlatur. 

XLV. Qui ad elephantos accedunt, splendido; qui 
ad tauros, puniceo vestitu non utuntur, quod bis co- 
loribus animalia ista In rablem vertuntur : tigres tradi- 
tum est tympanorum circum pulsatorum sonitu omnino 
in furorem conjici ac divellere se ipsas. Cum itaque viri 
quoque sint, quibus coccine et purpurea vestis con- 
spectus sit molestissimus , aut qui cymbala et tympana 
agre ferant, quid habet difücultatis abstinere his muliz- 
res, neque perturbare aut irritare maritum, sed placide 
et constanter cum eo degere? 

XLVI. Mulier quedam Philippo invitam se trahenti, 


494 
ar. Μετὰ δὲ τοῦτον 6 Ἀνάχαρσις εἶπεν, ὅτι, τοῦ 
Θάλεω καλῶς ὑπολαμθάνοντος, ἐν πᾶσιν εἶναι τοῖς 
χυριωτάτοις μέρεσι τοῦ κόσμου χαὶ μεγίστοις ψυχὴν, 
οὐκ ἄξιόν ἐστι θαυμάζειν, εἰ τὰ κάλλιστα περαίνεται 
θεοῦ γνώμῃ ψυχῆς γὰρ ὄργανον τὸ σῶμα, θεοῦ δὲ ἢ 
ψυχή: καὶ χαθάπερ σῶμα πολλὰς μὲν ἐξ αὑτοῦ χινή- 
σεις ἔχει, τὰς δὲ πλείστας καὶ καλλίστας ὑπὸ ψυχῆς, 
οὕτως αὖ πάλιν “ἢ ψυχὴ τὰ μὲν ὑφ᾽ ἑαυτῆς χινουμένη 
πράττει, τὰ δὲ τῷ θεῷ παρέχει χρωμένῳ κατευθύνειν 
τοκαὶ τρέπειν ἑαυτὴν, Jj βούλοιτο, πάντων ὀργάνων 
εὐτρεπέστατον οὖσα. Δεινὸν γὰρ, εἶπεν, εἰ πῦρ μὲν 
ὄργανόν ἐστι θεοῦ, καὶ πνεῦμα, καὶ ὕδωρ, καὶ νέφη, 
χαὶ ὄμθροι, t ὧν πολλὰ μὲν σώζει τε καὶ τρέφει, 
πολλὰ δὲ ἀπόλλυσι καὶ ἀναιρεῖ" ζῴοις δὲ χρῆται πρὸς 
οὐδὲν ἁπλῶς οὐδέπω τῶν ὑπ’ αὐτοῦ γινομένων" ἀλλὰ 
μᾶλλον εἰκὸς ἐξηρτημένα τῆς τοῦ θεοῦ δυνάμεως ὑπουρ- 
γεῖν καὶ συμπαθεῖν ταῖς τοῦ θεοῦ χινήσεσιν, ἢ Σκύθαις 
τόξα, λύραι δὲ Ἕλλησι καὶ αὐλοὶ συμπαθοῦσιν. Ἐπὶ δὲ 
τούτοις ὁ ποιητὴς Χερσίας ἄλλων τε σωθέντων ἀνελπί-- 
2 στως ἐμέμνητο, καὶ Κυψέλου τοῦ Περιάνδρου πατρός" 
ὃν οἱ πεμφθέντες ἀνελεῖν νεογνὸν ὄντα προσμειδιάσαντα 
αὐτοῖς ἀπετράποντο" χαὶ πάλιν μετανοήσαντες ἐζήτουν, 
xal οὐχ εὗρον," εἰς κυψέλην ὑπὸ τῆς μητρὸς ἀποτεθέντα. 
Διὸ xal τὸν οἶχον ἐν Δελφοῖς κατεσκεύασεν 6 Κύψελος, 
ὥσπερ θεοῦ τότε τὸν χλαυθμυρισμὸν ἐπισχόντος, ὅπως 
διαλάθοι τοὺς ζητοῦντας. Καὶ ὁ Πιττακὸς προσαγο- 
ρεύσας τὸν Περίανδρον, Εὖ γε, ἔφη, Περίανδρε, Χερ- 
σίας ἐποίησε μνησθεὶς τοῦ οἴκου" πολλάκις γὰρ ἐδουλό- 
μὴν ἐρέσθαι σε τὴν αἰτίαν τῶν βατράχων ἐχείνων, τί 
ap βούλονται περὶ τὸν πυθμένα τοῦ φοίνιχος ἐντετορευ-- 
μένοι τοσοῦτοι, καὶ τίνα πρὸς τὸν θεὸν ἣ τὸν ἀναθέντα 
λόγον ἔχουσι. Τοῦ δὲ Περιάνδρου τὸν Χερσίαν ἐρωτᾶν 
κελεύσαντος: εἰδέναι γὰρ ἐκεῖνον, καὶ παρεῖναι τῷ Ku- 
ψέλῳ καθιεροῦντι τὸν οἶκον' 6 Χερσίας μειδιάσας, Ἀλλ᾽ 
οὐχ ἂν, ἔφη, φράσαιμι πρότερον, ἢ πυθέσθαι παρὰ 
τούτων, ὅ τι βούλεται τὸ Μηδὲν ἄγαν αὐτοῖς, καὶ τὸ 
Γνῶθι σαυτὸν, καὶ τοῦτο δὴ τὸ πολλοὺς μὲν ἀγάμους, 
πολλοὺς δὲ ἀπίστους, ἐνίους δὲ καὶ ἀφώνους πεποιη- 
χὸς, Ἐγγύα, πάρα δ᾽ ἄτα. Τί δὲ, εἶπεν ὁ Πιτταχὸς, 
40 ἡμῶν δέῃ ταῦτα φραζόντων; πάλαι γὰρ Αἰσώπου λόγον 
εἰς ἕκαστον, ὡς ἔοιχε, τούτων συντεθεικότος ἐπαινεῖς, 
Καὶ ὁ Αἴσωπος, Ὅταν γε παίζῃ πρὸς ἐμὲ Χερσίας, 
εἶπε, σπουδάζων δὲ, τούτων Ὅμηρον εὑρετὴν ἀποδεί-. 
χνυσι" xal φησι, τὸν μὲν Ἕχτορα γινώσχειν ἑαυτόν" 
ποῖς γὰρ ἄλλοις ἐπιτιθέμενος, 


Αἴαντος ἀλέεινε μάχην Τελαμωνιάδαο" 
τὸν δ' Ὀδυσσέα τοῦ Μηδὲν ἄγαν ἐπαινέτην, τῷ Διοκή- 
δει παραχελεύεσθαι, 

Τυδείδη, μήτ᾽ ἄρ με pd! αἴνεε, μήτε τι νείκει 


τὸ τὴν δ' ἐγγύην οἱ μὲν ἀλλοιλοιδορεῖν αὐτὸν ὡς πρᾶγμα 
δείλαιον καὶ μάταιον οἴονται, λέγοντα, 


Δειλαί τοι δειλῶν γε καὶ ἐγγύαι ἐγγυάασύα:- 


VII SAPIENTUM CONVIVIUM. 





(465, E, F. 164, A—C.) 
XXI. Post hunc Anacharsis ita locutus est: Cum: 
recte senserit Thales in omnibus precipuis mundi par- 
libus ac maximis animam esse, admiratione dignum 
non est quod pulcherrima quaque divino nutu efficiun- 
tur. Corpus enim anlmm, anima instrumentum est 
Del: et sicut corpus a sese multos habet, plurimos 
vero el optimos motus ab anima : slc rursum anima 
alia suopte instinctu agit, in aliis deo sese utenti pra- 
bet dirigendam atque ejus arbitrio movendam , cum 


slt omnium instrumentorum paratissimum. Inique ἡ 


enim fuerit comparatum, si ígnis instrumentum sit, et 
ventus, et aqua , et nubes, et pluvié, quibus multa 
Deus servat et alit, multa perdit atque abolet : anima- - 
libus eum ad nullum prorsus suum opus uti: cum ra^ 
tioni magis consentaneum sit animalia suspensa a vi 
divina ei subservire motusque ejus subsequi, quam 
Scythis arcus, Gracislyras et tiblas obtemperare. Dein- 
ceps Chersias poeta cum aliorum mentionem intulit 
mirabiliter servatorum , tum Cypsell qul pater Perlan- 
dri fuit: eum enim, cum miss! occisum puerum ad- 
ridentem suaviter declinassent, pomitentlaque ducti 
rursum quererent , inventum non fuisse, cum esset ἃ 
matre in cypselam, id est cumerom, abditus : ilaque 
dem etiam Cypselum Delphis dedicosse, quod tunc 
temporis a Deo se inhibitum fuisse crederet ne vagiret, 
itaque lateret. inquisitores, Tum Pittacus Periandrum 
alloquens: Bene, inquit, a Chersia factum est, qui 
dis Istius mentionem proposuit. Sapenumero enim ex 
te volui quarere causam ranarum istarum, cur tam , 
multe ad fundum palme cielo insculptz sint ac qua ra- 
tione Deum dedicantemve attingant. Hic curn Periander 
Chersiam interrogandum diceret, cul notum id esset , 
utpote qui in dedicatione adfuisset Cypselo, subridens 
Chersias : Non , Inquit, prius ego id explicavero, quam 
ex his intelligam, quid sibi velit eorum isthuc : Ne 
quid nimis, et Nosce te ipsum , et (qui vox multos a 
nuptiis, alios a fide interponenda deterruit, nonnullos 
plane mutos fecit) Sponde, presto noxa cst. Quid 
vero, inquit Plttacus, necesse est tibi nos ea enarrare, 
cum JEsopi orationem de singulis istis compositam lau- 
des? Et. /Esopus : Chersias , alt, quoties mecum joca- 
tur, jocatur autem serio, Homerum istorum dictorum 
auctorem facit. Hectorem enim sui ipsius notiliam ha 
buisse dicit , qui alios invadens, 


Majori tamen Ajaci concurrere cavit; 


εἰ Ulyssem laudatorem hujus sententie , Ne quid nimis , 
sic praecipere Diomedi : 


Tydide, nimium neque me lauda , neque culpa. 


Sponsionem autem alii putant eum traducere ut rem 
periculosam et futilem, his verbis : 


Pro pravis spondere equidem est res plena periell. 


(464, D—F. 165, A, B.) 
Χερσίας δὲ οὗτοσί ψησιτὴν Ἄτην ὑπὸ τοῦ Διὸς ῥιφῆναι 
τῇ ἐγγύῃ παραγινομένην, ἣν ἐγγυησάμενος ὁ Ζεὺς 
ἐσφάλη περὶ τῆς τοῦ Ἡρακλέους γενέσεως. Ὑπολα-- 
δὼν δὲ ὁ Σόλων, Οὐκοῦν, ἔφη, καὶ τῷ σοφωτάτῳ 
πιστευτέον Ὁμήρῳ" 

Νὺξ δ᾽ ἤδη τελέθει: ἀγαθὸν καὶ νυχτὶ πιθέσθαι. 
Σπείσαντες οὖν Μούσαις καὶ Ποσειδῶνι καὶ Ἀμφιτρίτη, 
διαλύωμεν, εἰ δοκεῖ, τὸ συμπόσιον. 

Τοῦτο ἔσχεν, ὦ Νίκαρχε, πέρας ἢ τότε συνουσία. 





ΠΕΡῚ AEIZIAAIMONIAZ. 


τὸ 1. Τῆς περὶ θεῶν ἀμαθίας καὶ ἀγνοίας εὐθὺς ἐξ dp- 
χῆς δίχα ῥυείσης, τὸ μὲν, ὥσπερ ἐν χιυρίοις σχληροῖς, 
τοῖς ἀντιτύποις ἤθεσι τὴν ἀθεότητα, τὸ δὲ, ὥσπερ ἐν 
ὑγροῖς, τοῖς ἁπαλοῖς τὴν δεισιδαιμονίαν ἐμπεποίηκεν. 
Ἅπασα μὲν οὖν κρίσις ψευδὴς, ἄλλως τε κἂν ἦ περὶ 
ταῦτα, μοχθηρόν' 3 δὲ καὶ πάθος πρόσεστι, μοχθηρό- 
«pov. Πᾶν γὰρ πάθος ἔοικεν ἀπάτη φλεγμαίνουσα 
εἶναι καὶ καθάπερ αἱ μετὰ τραύματος ἐκδολαὶ τῶν 
ἄρθρων, οὕτως αἱ μετὰ πάθους διαστροφαὶ τῆς ψυχῆς 
χαλεπώτεραι, Ἀτόμους τις οἴεται καὶ κενὸν ἀρχὰς el- 

ao ναι τῶν ὅλων ; ψευδὴς ἡ ὑπόληψις, ἀλλὰ ἕλκος οὐ ποιεῖ, 
οὐδὲ σφυγμὸν, οὐδὲ ὀδύνην ταράττουσαν. Ὑπολαμθάνει 
τις, τὸν πλοῦτον ἀγαθὺν εἶναι μέγιστον; " τοῦτο τὸ 
ψεῦδος ἰὸν ἔχει, νέμεται τὴν ψυχὴν, ἐξίστησιν, οὐκ ἐᾷ 
χαθεύδειν, οἴστρων ἐμπίπλησιν, ὠθεῖ κατὰ τῶν mt- 
τρῶν, ἄγχει, τὴν παῤῥησίαν ἀφαιρεῖται. Πάλιν, olov- 
ταί τινες εἶναι σῶμα τὴν ἀρετὴν καὶ τὴν κακίαν; 
αἰσχρὸν ἴσως τὸ ἀγνόημα, θρήνων δὲ καὶ ὀδυρμῶν 
οὐχ ἄξιον. ᾿Αλλ᾽ αἵτινές εἰσι τοιαῦται χρίσεις καὶ ὑπο-- 
λήψεις, 

30 Ὦ τλῆμον ἀρετὴ, λόγος ἄρ᾽ ἦσθ᾽, ἐγὼ δέ σε 

ὡς ἔργον ἤσχουν, 

ἀφεὶς τὴν πλουτοποιὸν ἀδικίαν καὶ τὴν γόνιμον ἅπά- 
σης ἡδονῆς ἀχολασίαν'" ταύτας ἄξιόν ἐστιν οἰχτείρειν 


ὁμοῦ καὶ δυσχεραίνειν, ὅτι πολλὰ νοσήματα καὶ πάθη, | 


χαθάπερ εὐλὰς xal σκώληκας, ἐντίκτουσι ταῖς ψυχαῖς 
παροῦσαι. ὃ 
2. Οὐχοῦν x«i περὶ ὧν 6 λόγος, ἡ μὲν ἀθεότης, 
χρίσις οὖσα φαύλη τοῦ μηδὲν εἶναι μακάριον καὶ ἄφθαρ-- 
τον, εἰς ἀπάθειάν τινα δοχεῖ τῇ ἀπιστίᾳ τοῦ θείου πε- 
59 ριφέρειν, xal τέλος ἐστὶν αὐτῇ τοῦ μὴ νομίζειν θεοὺς, 
τὸ μὴ φοβεῖσθαι: τὴν δὲ δεισιδαιμονίαν καὶ μηνύειτοὔ-- 
νομα, δόξαν ἐμπαθῆ xal δέους ποιητικὴν ὁπόληψιν οὖ-- 
σαν ἐχταπεινοῦντος xal συντρίδοντος τὸν ἄνθρωπον, 
οἰόμενον μὲν εἶναι θεοὺς, εἶναι δὲ λυπηροὺς καὶ βλα- 
θερούς. "Ἔοικε γὰρ 6 μὲν ἄθεος, ἀκίνητος εἶναι πρὸς τὸ 
θεῖον" 6 δὲ δεισιδαίμων, κινούμενος ὡς οὗ προσήχει 
διαστρέφεσθαι. Ἢ γὰρ ἄγνοια τῷ μὲν ἀπιστίαν τοῦ 
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Chersias autem noster Aten alt propterea fuisse a Jove 
de colo pracipitatam, quod Interfulsset. sponsioni de 
Herculis natalibus , qua Jupiter circumventus fuit. His 
subjecit Solon hzc verba : Proinde pareamus saplen- 
tissimo Homero, 


Jam nox incessit : nocti nos cedere verum est. 


Ergo libemus Musis, Neptuno, Amphitritaque : eoque. 
facto, nisi vobis contra videtur, convivium dissolva- 
mus. Hic fuit , Nicarche, istius conventus finis, 





DE SUPERSTITIONE. 


1. Inscitia deorum atque ignoratio jam inde ab initio 
In duos quasi rivos dimanans, ab una parte in duris ac 
refractarils Ingeniis, tanquam in aspero solo, Impieta- 
tem, que nullos putat esse deos, ab altera veluti in 
molli ac tenero solo, Superstitlonem animis lenibus 
Ingeneravit. Est quidem omnis falsa opinio, maxime 
de talibus rebus, perniclosa : cul vero animi perturba- 
tio adjungitur, perniciosissima exístit. Omnisenim animi 
perturbatio, Instar morbi est cum inflammatione con- 
juncti: et, sicut luxationes artuum humani corporis 
accedente vulnere, Ita animi errores perturbatione co- 
mitante periculoslores sunt. Putat aliquis individua cor- 
puscula et inane universi esse principia? falsa est opi- 
nio; sed ulcus non glgnit, neque palpitatlonem , neque 
dolorem perturbantem. Opinatur aliquis divitias sum- 
mum esse bonum? hic error venenatus est, animam 
depascitur, abalienatque,, dormire non patitur, iden- 
tidem exstimulat, de sazis pracipitat, strangulat , li- 
bertatem adimit. Sunt rursus qui virtutem et vitia. 
putent corpora esse? turpis profecto hic error, non ta- 
men dignus deploratione et lamentis. Sed qua tales 
sententli sunt. et opiniones, ut. 








Ὁ misera virtus, verba tu cum sis, ego 
tanquam rel navavi operam tibl, 


omissa divitias largiente injustitia, et omnis voluptatis 
ferace intemperantia , hujusmodi opiniones cum de- 
plorandz sunt, tum indigne ferende, quia ubi animo 
insunt, ibi multos morbos multasque perturbationes 
vermium instar ac lumbricorum ingenerant. 

II. Proinde, ut de 115 dicam de quibus institutus est 
nobis sermo vitiis, Implotas prave sentlens nihil esse. 
beatum, nihil interitus expers, animo quemdam videtur 
stuporem inducere negatione numinis, finisque εἰ non 
credendi deum esse, est metu vacare. Superstitionem 
Greci Disidzmoniam nominant : qua voce intelligitur 
opinionem de dils esse turbulentam , ac timorem incu- 
tere homini, quem consternat et deprimit , existiman- 
"tem quidem esse deós, sed eos acerbos damnososque esse 
putantem. Ac videlur is qui nullos putat esse deos 
(quem Impii voce Intelligi volumus) nihil moveri nu- 
minis mentione : superstitiosus autem moveri quidera , 

aM 
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ὠφελοῦντος ἐμπεποίηκε, τῷ δὲ καὶ δόξαν, ὅτι βλάπτει, 
προστέθεικεν. Ὅθεν ἡ μὲν ἀθεότης λόγος ἐστὶ διεψευ-- 
σμένος: ἡ δὲ δεισιδαιμονία πάθος ἐκ λόγου ψευδοῦς ἐγ- 
γεγενημένον. 

3. Αἰσχρὰ μὲν δὴ πάντα τὰ ψυχῆς νοσήματα καὶ 
πάθη: τὸ δὲ γαῦρον ἐνίοις ὅμως καὶ ὀψηλὸν xol διηρ-- 
μένον ἔνεστιν ὑπὸ κουφότητος, δραστηρίου δὲ δρμῆς 
οὐδὲν, ὡς ἔπος εἰπεῖν, ἀπεστέρηται. Ἀλλὰ τοῦτο δὴ καὶ 
τὸ χοινὸν ἔγκλημα παντὸς πάθους ἐστὶν, ὅτι ταῖς πρα- 

yo χτικαῖς ὁρμαῖς ἐχθιαζόμενα, κατεπείγει καὶ συντείνει 
τὸν λογισμόν. Μόνος δὲ 6 φόδος, οὐχ ἧττον ὧν τόλμης 
ἐνδεὴς ἢ λογισμοῦ, ἄπρακτον ἔχει καὶ ἄπορον καὶ duet 
χανον τὸ ἀλόγιστον: $ καὶ δεῖμα καὶ τάρδος αὐτοῦ τὸ 
συνδέον ὁμοῦ τὴν ψυχὴν καὶ ταράττον ὠνόμασται. 
Φόβων δὲ πάντων ἀπρακτότατος xal ἀπορώτατος ὃ τῆς 
δεισιδαιμονίας. Οὐ φοθεῖται θάλασσαν 6 μὴ πλέων, 
οὐδὲ πόλεμον ὃ μὴ στρατευόμενος, οὐδὲ λῃστὰς ὁ οἷ- 
χουρῶν, οὔδὲ συκοφάντην 8 πένης, οὐδὲ φθόνον 6 ἰδιώ- 
της, οὐδὲ σεισμὸν ὃ ἐν Ταλάταις, οὐδὲ χεραυνὸν ὁ ἔν 

30 Αἰθίοψιν. Ὁ δὲ θεοὺς δεδιὼς, πάντα δέδιε, γῆν, θά-- 
λατταν, ἀέρα, οὐρανὸν, σκότος, φῶς, χληδόνα, σιωπὴν, 
ὄνειρον. Οἱ δοῦλοι τῶν δεσποτῶν ἐπιλανθάνονται xa- 
θεύδοντες, τοῖς πεδήταις ἐπελαφρύνει τὸν δεσμὸν δ 
ὕπνος, φλεγμοναὶ περὶ τραύματα xal νομαὶ σαρκὸς 
θηριώδεις καὶ περιωδυνίαι κοιμωμένων ἀφίστανται, 

Ὦ φῦον ὕπνου θέλγητρον ἐπίκουρον νόσου, 

ὡς B μοι προσῆλθες ἐν δέοντί γε; 
τοῦτο οὗ δίδωσιν εἰπεῖν ἢ δεισιδαιμονία" μόνη γὰρ οὗ 
σπένδεται πρὸς τὸν ὕπνον, οὐδὲ τῇ ψυχῇ ποτε γοῦν 

39 δίδωσιν ἀναπνεῦσαι καὶ ἀναθαῤῥῆσαι, τὰς πιχρὰς xal 
βαρείας περὶ τοῦ θεοῦ δόξας ἀπωσαμένῃ. Ἀλλ’ ὥσπερ 
ἐν ἀσεδῶν χώρῳ, τῷ ὕπνῳ τῶν δεισιδαιμόνων, εἴδωλα 
φρικώδη καὶ τεράστια χαθαρμάτων καὶ ποινάς τινας 
ἐγείρουσα καὶ στροδοῦσα τὴν ἀθλίαν ψυχὴν, ἐκ τῶν 
ὕπνων ἐκδιώκχει τοῖς ὀνείροις, μαστιζομένην καὶ χολα-: 
ζομένην αὐτὴν ὑφ᾽ αὑτῆς, ὡς ὅφ᾽ ἑτέρου, xai δεινὰ 
προστάγματα xai ἀλλόκοτα λαμδάνουσαν. Εἶτ᾽ ἐξανα-- 
στάντες ob χατεφρόνησαν, οὐδὲ ἐγέλασαν, οὐδ᾽ ἥσθη- 
σαν ὅτι τῶν ταραξάντων οὐδὲν ἦν ἀληθινὸν, ἀλλὰ σχιὰν 

qo φεύγοντες ἀπάτης οὐδὲν χαχὸν " ἐχούσης, ὕπαρ ἔξαπα- 
πτῶσιν ἑαυτοὺς καὶ δαπανῶσι καὶ ταράττουσιν εἷς 
ἀγύρτας xoi γόητας ἀνθρώπους ἐμπεσόντες, λέγον- 
cac 

Ἀλλ᾽ εἴτ᾽ ἔνυπνον φάντασμα φοθεῖ, 

χθονίας δ᾽ Ἑκάτης χῶμον ἐδέξω, 
τὴν περιμάκτριαν κάλει γραῦν, καὶ βάπτισον σεαυτὸν 
εἰς θάλασσαν, καὶ καθίσας ἐν τῇ γῇ διημέρευσον. 

᾿Ὦ βάρδαρ᾽ ἐξευρόντες Ἕλληνες καχὰ 
τῇ δεισιδαιμονίᾳ, πηλώσεις, χαταδορθορώσεις, σαδδα-- 
v. τισμοὺς, ῥίψεις ἐπὶ πρόσωπον, αἰσχρὰς προχαθίσεις, 
ὅτους προσκυνήσεις, Διχαίῳ τῷ στόματι τοὺς xi- 
βαρῳδοὺς ἐκέλευον ᾷδειν οἱ τὴν νόμιμον μουσικὴν σώ- 
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(465, C—F. 166, A.) 
sed perverse. Illi enlm ignoratio affert, ne credat esse 
quod prodest : hule, id ipsum ut credat esse damnosum. 
Ergo Impletas opinio est falsa, Superstitio affectus 
animi ex errore ortus. . 

TII. Turpes quidem sunt omnes animi morbi, feda 
omnia ejus vitia : tamen alacritas quibusdam et elatio 
animi adest ob levitatem, neque impetu ad agendum 
quidquam fere caret. Hoc commune omnium animi 
perturbationum crimen est, quod ad agendum vi qua- 
dam incitant , rationemque urgent et corripiunt. Solus 
metus, cum non minus expers audacis sit quam ratio- 
nis, vacultatem rationis habet segnem, otiosamque et 
perplexam, animumque perturbat et vincit territum : 
"unde metum deima, quasi ligamentum, ac tarbos, 
quasi turbans, Graci dixerunt. Neque vero ullus metus 
est qui perinde ab agendo abducat et hasitare cogat, 
atque Superstitio. Non metuit a mari sibi qui non na- 
vigat : non bellum, militiz exsors : non latrones timet 
qui domi se continet, non sycophantam pauper, non 
invidiam plebeius, non terrm motus in Galatia, non 
fulmen in JEthiopia formidatur. Qui deos metuit , omnla 
metuit, terram, mare, aerem, colum, tenebras, lu- 
cem, rumorem, silentium, somnium. Obliviscuntur 
herilium minarum servi dormilentes : qui in compedi- 
bus sunt , fis vincula somnus allevat : inflammationes , 
vulnera, eva carnis et serpentia ulcera, doloresque 
acerrimi somno mitigantur. 

Morbi levamen suave , et oblectalio 


jucunda, somne, quam tempestive mihl. 
unc obilgisti 1 


inquit ille. Hoc dicere non sinit superstitio : soli huic 
nulle sunt cum somno induciz , neque unquam quie- 
scere animum patitur, neque se colligere eum, acerbis 
et molestis de numine opinionibus dimotis : sed, veluti 
in implorum reglone, in sonno superstitlosorum, slmc- 
lacra terribilia et monstrosa improborum panarumque 
genera excitans Superstitio, miseramque agitans animam 
somniis somno exturbat,, a se ipsa tanquam ab alio aliquo 
excarnificatam, durisque et absurdis parentem mandatis. 
Postquam evigilaverunt, non contemnunt somnia sua, 
neque rident aut delectantur eo, quod nihil eorum quibus 
turbati fuerunt verum sit, sed umbram fugientes fraudis 
innoxir, re vera sese decipiunt , ac conturbat , sumptus- 
que faciunt in agyrtas atque impostores incidentes, qui eis. 
sic dicant : . 

Si nocturni terror visi 

Hecalesve tumultus te exagitat , 


vetulam voca expiatricem , et mari corpus merge tuum , 
ac per totum diem humi deside, 

Bui, quam mala invenistis, Graci, barbara, 
ceno contaminari, desidere in sterquilinio, sabbatum 
servare, projicere se in faciem, turpiter sedere, ritu 
alieno adorare Superstitionis causa jubentes. Qui vide- 
bantur legitimam conservare musicam, il justo orc 


(466, B—F.) 
ζειν δοχοῦντες" ἡμεῖς δὲ τοῖς θεοῖς ἀξιοῦμεν ὀρθῷ 
τῷ στόματι xol. δικαίῳ προσεύχεσθαι, xal μὴ τὴν ἐπὶ 
τῶν σπλάγχνων μὲν γλῶτταν, εἰ καθαρὰ καὶ ὀρθὴ, 
σκοπεῖν, τὴν δὲ αὑτῶν διαστρέφοντας xal μολύνοντας, 
ἀτόποις ὀνόμασι καὶ ῥήμασι βαρδαριχοῖς καταισχύνειν 
xal παρανομεῖν τὸ θεῖον καὶ πάτριον ἀξίωμα τῆς εὖσε-- 
δείας. Ἀλλ᾽ ὅ γε κωμικὸς οὖκ ἀηδῶς εἴρηκέ που πρὸς 
τοὺς καταχρυσοῦντας τὰ χλινίδια καὶ χαταργυροῦντας, 
ὅτι Μόνον ἔδωκαν ἡμῖν οἱ θεοὶ προῖκα τὸν ὕπνον" τί 

10 [καὶ]τοῦτο πολυτελὲς σεαυτῷ ποιεῖς; Ἔστι δὲ καὶ πρὸς 
τὸν δεισιδαίμονα εἰπεῖν, ὅ τι (τὸν ὕπνον) ol ecl λήθην 
χαχῶν ἔδοσαν ἡμῖν καὶ ἀνάπαυσιν, τί τοῦτο χολαστή- 
piov σαυτῷ ποιεῖς ἐπίμονον καὶ ὀδυνηρὸν, τῆς ἀθλίας 
ψυχῆς εἰς ἄλλον ὕπνον ἀποδρᾶναι μὴ δυναμένης; Ὁ 
Ἡράκλειτός φησι, τοῖς ἐγρηγορόσιν ἕνα καὶ χοινὸν 
χόσμον εἶναι, τῶν δὲ χοιμωμένων ἕκαστον εἰς ἴδιον 
ἀποστρέφεσθαι" τῷ δὲ δεισιδαίμονι χοινὸς οὐδὲ εἷς ἐστι 
κόσμος" οὔτε γὰρ ἐγρηγορὼς τῷ φρονοῦντι χρῆται, 
οὔτε χοιμώμενος ἀπαλλάττεται τοῦ ταράττοντος, ἀλλ᾽ 

a ὀνειρώττει μὲν 6 λογισμὸς, ἐγρήγορε δὲ 6 φόθος ἀεὶ, 
φυγὴ δὲ οὐχ ἔστιν, οὐδὲ μετάστασις. 

4. Ἦν φοδερὸς ἐν Σάμῳ Πολυχράτης τύραννος, ἦν 
ἐν Κορίνθῳ Περίανδρος, ἀλλ᾽ οὐδεὶς ἐφοδεῖτο τούτους 
μεταστὰς εἰς πόλιν ἐλευθέραν καὶ δημοχρατουμένην" 
$ δὲ τὴν τῶν θεῶν ἀρχὴν ὡς τυραννίδα φοβούμενος 
σκυθρωπὴν καὶ ἀπαραίτητον, ποῦ μεταστῇ, ποῦ φύγῃ, 
ποίαν γῆν ἄθεον εὕρη,, ποίαν θάλασσαν ; εἷς τί καταδὺς 
τοῦ κόσμου μέρος xal ἀποχρύψας σεαυτὸν, ὦ ταλαί-- 
πωρε, πιστεύσεις, ὅτι τὸν θεὸν ἀποπέφευγας ; Ἔστι 

ae xal δούλοις νόμος ἐλευθερίαν ἀπογνοῦσι, πρᾶσιν αἷ-- 
τεῖσθαι, xal δεσπότην μεταθάλλειν ἐπιεικέστερον" 5 δὲ 
δεισιδαιμονία θεῶν ἀλλαγὴν οὐ δίδωσιν, οὐδ᾽ ἔστιν 
εὑρεῖν ὃν οὐ φοδήσεται θεὸν, & φοθούμενος τοὺς πα-- 
πρῴους xal γενεθλίους, ὁ φρίττων τοὺς σωτῆρας χαὶ 
{τοὺς} μειλιχίους, τρέμων καὶ δεδοικὼς παρ᾽ ὧν αἰτού-- 
μεθα πλοῦτον, εὐπορίαν, ὁμόνοιαν, εἰρήνην, [χατ]όρ- 
θωσιν λόγων καὶ ἔργων τῶν ἀρίστων. Εἶτα οὗτοι τὸ 
δουλεύειν ἀτύχημα ἡγοῦνται, καὶ λέγουσι, 


Δεινή τις ἀνδρὶ καὶ γυναυὰ συμφορὰ, 
10 δούλους γενέσθαι, δεσπότας τε δυστυχεῖς 
λαβεῖν: 


πόσῳ δὲ δεινότερον οἴεσθε πάσχειν [αὐτοὺς] ἀνεχφεύ-- 
χτους, ἀναποδράστους, ἀναποστάτους; Ἔστι δούλῳ 
φεύξιμος βωμὸς, ἔστι xal λῃόταῖς ἀδέθηλα πολλὰ τῶν 
ἱερῶν" καὶ πολεμίους φεύγοντες, ἂν ἀγάλματος λάθων- 
ται ἣ ναοῦ, θαῤῥοῦσιν" 6 δὲ δεισιδαίμων ταῦτα μάλιστα 
φρίττει καὶ φοθεῖται καὶ δέδοικεν, ἐν οἷς οἱ φοθούμενοι 
τὰ δεινότατα τὰς ἐλπίδας ἔχουσι. Μὴ ἀπόσπα τὸν δει- 
σιδαίμονα τῶν ἱερῶν ἐνταῦθα κολάζεται καὶ τιμω- 
so ρεῖται, Τί δεῖ μαχρὰ λέγειν; Πέρας ἐστὶ τοῦ βίου 
πᾶσιν ἀνθρώποις ὁ θάνατος: τῆς δὲ δεισιδαιμονίας, οὐδ᾽ 
οἶτος- ἀλλ᾽ ὑπερδάλλει τοὺς ὅρους ἐπέχεινα τοῦ ζῆν, 
μαχρότερον τοῦ βίου ποιοῦσα τὸν φόθον, καὶ συγ- 
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citharedos canere jubebant. Nos quoque postulamms , 
αἱ recto et justo ore deum invocetis, neque in hostla 
quidem examinetis an pura sit et recta lipgua, in- 
terim vero vestras ipsorum linguas pervertentes et in- 
quinantes, absurdis nominibus ac barbaricis vocibus 
fadetis ac pervertatis divinam atque a majoribus 
ceptam religiónis auctoritatem. In comadia quidam 
adversus eos qui spondas auro argentove obducerent., 
non ineleganter dicit, Non debere eos sibi ipsis so- 
mnum sumptuosum facere , quem solum gratis dii nobis 
largirentur. Idem possis superstitloso dicere, Somnum dit 
nobis dederunt requiem et oblivionem laborum : cur tu 
eum tibi perpetuum redigis tormentum ac dolores mi- 
sere anime eo excitas, que alium ad quem confugiat 
somnum non habet ? Heracliti est, Vigilantibus unum esse 
et coinmunem omnibus mundum, dormientium quonque 
in peculiarem divertere. Superstitioso autem nullus est 
communis mundus : nam neque vigilans ratione recta 
utitur, neque ab eo quod ipsum perturbat, somno libe- 
ratur : sed dormit ratio, semper vigilat metus, fuga 
mali aut discessio nulla datur. 

IV. Terribilis fult Sami tyrannus Polycrates, Co- 
rinthi Perlander, nemo tamen hos timult qui in liberam 
et populari forma constitutam civitatem secessisset. Qui 
vero deorum imperium tanquam tyrannidem metuit 
tetricam et inexorabilem, quo concedat, quo fugiat, 
quam terram dei expertem, quod mare inveniat? ii 
quam mundi partem penetrabis, ibique te abscondens, 
elfugisse te deum putabis, miser? Lex servis hoc lar- 
gitur, ut libertate desperata vendi se postulent , equio- 
reque domino presentem mutent. Superstitio deorum 
mutationem non relinquit, neque inveniet deum quem 
non formidet is qui paternos et natalitios timet, qui 
Servatores et Propitios metuit, horretque eos, a qui- 
bus petimus divitias, copiam, concordiam, pacem, et 
verborum factorumque optimum successum. Jam isti 
servitutem pro calamitate habent , referuntque Isthgc: 








Gravis viro, gravis est mulleri calamitas , 
servire sub dominis parum felicibus. 


Quanto deteriorem putatis esse eorum sortem, qui me- 
tuunt quos evitare, a quibus profugere vel transire 
non licet? Ara sunt, ad quas confugere tuto servus 
possit; multa sunt vel latronibus sacra et inviolabilia 
templa; et qui hostem fugit, simulacrum aut fanum. 
tenens, animum recipit. Superstitiosus hsc maxime 
timet et expavescit, In quibus spem habent repositam 
di qui extremorum malorum sunt in metu. Noli avel- 
lere templo superstitiosum : ibi enim punitur atque 
excruciatur. Quid multis? Omnibus hominibus vitz fi- 
nis est mors: Superstitloni ne ea quidem: profert 
enim hac suos terminos ultra vite exitum, metumque 


108 
ἄπτουσα τῷ θανάτῳ κακῶν ἐπίνοιαν ἀθανάτων" * xol 
ὅτε παύεται πραγμάτων, ἄρχεσθαι δοχοῦσα μὴ παυο- 
μένων. Ἄδου τινὲς ἀνοίγονται πύλαι βαθεῖαι, καὶ 
ποταμοὶ πυρὸς ὁμοῦ xal στυγὸς ἀποῤῥῶγες ἀναπετάν-- 
γυνται, xal σχότος ἐφήπλωται πολυφάνταστον, εἰδώλων 
oiv) μὲν χαλεπὰς ὄψεις, οἰκτρὰς δὲ φωνὰς ἐπιφερόν- 
των, δικασταὶ δὲ καὶ κολασταὶ, καὶ χάηματα καὶ pu- 
χοὶ, καχῶν μυρίων γέμοντες. Οὕτως ἡ κακοδαίμων 
δεισιδαιμονία, καὶ ὃ τῷ μὴ παθεῖν ἐκπέφευγεν γ ἄφυ- 

1o xcov τῷ προσδοκᾶν αὑτῇ πεποίηκε. 

τ- Τούτων οὐδὲν τῇ ἀθεότητι πρόσεστιν" ἀλλ᾽ fj μὲν 
ἄγνοια χαλεπὴ, καὶ τὸ παρορᾶν xal τυφλώττειν περὶ 
τηλικαῦτα, συμφορὰ μεγάλη ψυχῆς, ὥσπερ ὀμμάτων 
πολλῶν τὸ φανότατον xal χυριώτατον ἀπεσδεσμένης, 
τὴν τοῦ θεοῦ νόησιν: ταύτῃ δὲ τὸ ἐμπαθὲς, ὥσπερ εἴς 
ρηται, καὶ ἑλχῶδες, xal ταρακτιχὸν, καὶ καταδεδουλω-- 
μένον, εὐθὺς[οὐ]πρόσεστι τῇ δόξῃ. Μουσικήν φησιν δ 
Πλάτων, ἐμμελείας καὶ εὐρυθμίας δημιουργὸν, ἀνθρώ-- 
ποις ὑπὸ θεῶν οὐ τρυφῆς ἕνεκα καὶ χνήσεως ὥτων δο- 

θῆναι, ἀλλὰ τὸ τῶν τῆς ψυχῆς περιόδων καὶ ἁρμονιῶν 
ταραχῶδες καὶ πεπλανημένον ἐν σώματι, μούσης τε 
καὶ χάριτος ἐνδείᾳ πολλαχῇ δὲ’ ἀκολασίαν xal πλημ- 
μέλειαν ἐξυδρίζον, αὖθις εἰς τάξιν ἀνελίττουσαν οἰκείως 
καὶ περιάγουσαν παρεῖναι. 


“Ὅσα δὲ μὴ πεφίληχε 
Ζεὺς (fen Πίνδαρος) ἀτύζονται βοὰν 
* Παιρίδων foveas 


xà γὰρ διαγριαίνεται καὶ ἀγαναχτεῖ: καὶ τὰς τίγρεις 
φασὶ περιτυμπανιζομένας ἐκμαίνεσθαι καὶ ταράττεσθαι, 
qu χαὶ τέλος αὑτὰς διασπᾶν. Ἔλαττον οὖν κακὸν, οἷς διὰ 
χωφότητα xal πήρωσιν ἀκοῆς ἀπάθεια πρὸς μουσικὴν 
καὶ ἀναισθησία συμδέθηκεν. Ὁ Τειρεσίας ἐχρῆτο δυσ-- 
τυχίᾳ μὴ βλέπων τὰ τέκνα μηδὲ τοὺς συνήθεις" ὁ δὲ 
᾿Αθάμας μείζονι, καὶ ἡ ᾿Αγαύη, βλέποντες ὡς λέοντας 
καὶ ἐλάφους. Καὶ τῷ Ἡρακλεῖ δήπου μανέντι τοὺς 
υἱεῖς ἐλυσιτέλει μήτε ἰδεῖν, μήτε αἰσθέσθαι παρόντας, 

ἣ χρῆσθαι τοῖς φιλτάτοις ὡς πολεμίοις. 
€. Τί οὖν; ob δοχεῖ σοι xai. τὸ τῶν ἀθέων πρὸς τοὺς 
δεισιδαίμονας πάθος ἔχειν τοιαύτην διαφοράν; Οἱ 
μὲν οὖν οὐχ ὁρῶσι τοὺς θεοὺς τοπαράπαν, οἱ δὲ ὕπαρ 
ἰδεῖν νομίζουσιν" οἱ μὲν παρορῶσιν, οἱ δὲ δοξάζουσι 
φοδερὸν τὸ εὐμενὲς, xol τυραννικὸν τὸ πατρικὸν, xal 
βλαδερὸν τὸ κηδεμονιχὸν, καὶ τὸ ἀμήνιτον ἄγριον εἶναι 
xal θηριῶδες. Εἶτα χαλκοτύποις [μὲν] πείθονται xol 
λιθοξόοις καὶ κηροπλάσταις, ἀνθρωπόμορφα τῶν θεῶν 
τὰ σώματα εἶναι, καὶ τοιαῦτα πλάττουσι καὶ κατα-- 
σκευάζουσι καὶ προσχυνοῦσι" φιλοσόφων δὲ xal πολι- 
τικῶν ἀνδρῶν καταφρονοῦσιν, ἀποδειχνύντων τὴν τοῦ 
θεοῦ σεμνότητα μετὰ χρηστότητος xal μεγαλοφροσύνης, 
τὸ xal εὐμενείας καὶ κηδεμονίας. Περίεστιν οὖν τοῖς μὲν 
ἀναισθησία καὶ ἀπιστία τῶν ὠφελούντων χαλῶν, τοῖς 
δὲ ταραχὴ καὶ φόδος πρὸς τὰ ὠφελοῦντα. Καὶ ὅλως ἡ 
μὲν ἀθεότης ἀπάθεια πρὸς τὸ θεῖόν ἔστι, μὴ νοοῦσα τὸ 
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vita diuturniorem facit, annectitque morti malorum 
cogitationem immortalium; etiam tum cum solvitur 
malis, ingredi se putans ín mala nullum habitura f- 
nem. Orci nescio que porte aperiuntur profunde, et 
fluvii simul Ignis, Stygisque panduntur rlvi, tenebre- 
que obducuntur visis multis refert simulacrorum ad- 
spectu terribllium, ac voces borrendas emittentium : 
tum judices et carnifices, hlatusque et penetralia malis 
Inünitis plena. Ita infelix Superstitio id ipsum quod non 
patiendo effugit, exspectando sibi calamitosum reddit. 

V. Nibil horum est in Impietate: sed ignoratio 
damnosa , magnaque anima calamitas est cecutire in 
tantis rebus, notitiam del, de mullis mentis oculis 
longe lucidissimum, exczcans: at illam opinionem, 
sicuti dizi, perturbationes animi, ulcera, tumultus, 
etservitus haud sequuntur. Musicam, ait Plato, con- 
cinnitatis opificem hominibus a dils datam, non luxus 
gratia et pruritus aurium, sed ut animi circuitiones ac 
rationes turbulent et vage in corpore, Muse et Gra- 
tle inopia, sepenumero per incontinentlam et erro- 
rem lururlantes,, rursum in ordinem ejus opera redigi 
possint, Verum, ut Pindarus alt, 


quacunque Jopplter non dilexit, 
perturbantur vocem Pleridum audientia : 


elenim efferuntur, et indignantur : quomodo tigres 
aiunt circumsonantibus tympanis in rabiem agi, ita ut 
ad extremum se ípsas dilanient. Minus igitur mali iis 
est, qui ob surditatem musicam prorsus non sentiunt , 
neque ea quicquam afficiuntur. Infortunatus fuit Tire- 
sias, quod videre liberos et amicos non potuit : infeli- 
ciores eo fuerunt Athamas et Agave, qui liberos viden- 
tes, leones et cervos esse putaverunt. Ac nimirum 
Herculi furenti utilius erat presentes filios neque cer- 
nere neque sentire, quam carissimos ita ut hostes tra- 
etare. 

VI. Quid ergo? non videtur tibi impiorum affectus 
eo modo a:sensu superstitiosorum differre? Illi omnino 
mullum agnoscunt numen, hi deos se cernere censent : 
illi negligunt , hi terribile opinantur, quod benignum. 
est : quod paternum est , tyrannicum : quod tutelarem 
curam gerit, damnosum : quod mite ac placidum est, 
immane ac saevum existimant. Ergo fabris erariis , la- 
picidis , ac tis qui cerea sigilla fingunt credentes, hu- 
mano corpori similia putant esse deorum corpora, ac 
talia fingunt adornantque et adorant : philosophos au- 
tem et civiles viros desplclunt, qui deorum majestatem 
docent cum bonitate, magnanimitate, benignitateque 
et procuratione esse conjunctam. Ergo illi nimis sunt. 
stupidi et fidem non habent bonis utilibus : hi pertur- 
bantur, metuuntque unde utilitatem percipere debc- 
bant. Omninoque Impletas stupor quidarh est deos non. 


(467, F. 468, A—D.) 
ἀγαθόν: ἡ δὲ δεισιδαιμονία, πολυπάβεια κακὸν τὸ ἀγα- 
τὸν ὑπονοσῦσα- φοθοῦνται τοὺς θεοὺς, καὶ χαταφεύγου- 
σιν ἐπὶ τοὺς θεούς: χολαχεύουσι, xal λοιδοροῦσιν" εὕ-- 
χονται, καὶ καταμέμφονται. Κοινὸν ἀνθρώπων τὸ μὴ 
πάντα διευτυχεῖν. 

Καῖνοι γὰρ ἄνοσοι καὶ ἀγήραοι, 
«πόνων τ᾽ ἄπειροι, βαρυδόαν 
πορθμὸν πεφευγότες Ἀχέροντος, 
ὃ Πίνδαρος θεούς φησι" τὰ δὲ ἀνθρώπινα πάθη καὶ 
10 πράγματα μέμικται συντυχίαις ἄλλοτε ἄλλως δεούσαις. 
7. Φέρε δὴ πρῶτον ἐν τοῖς ἀδουλήτοις σχόπει τὸν 
ἄθεον, καὶ χαταμάνθανε τὴν διάθεσιν, ἐὰν ἦ τἄλλα 
μέτριος, χρωμένου σιωπῇ τοῖς παροῦσι, χαὶ πορίζον-- 
τος αὑτῷ βοηθείας xol παρηγορίας" ἂν δὲ δυσφορῇ xal 
βαρυπαθῇ, πάντας ἐπὶ τὴν τύχην xal τὸ αὐτόματον 
" ἀπερειδομένου τοὺς ὀδυρμοὺς, xal βοῶντος, ὡς οὐδὲν 
κατὰ δίκην, οὐδ᾽ ἔκ προνοίας, ἀλλ᾽ ἅπαντα συγκεχυ- 
μένως xal ἀκρίτως φέρεται καὶ σπαθᾶται τὰ τῶν ἀν- 
θρώπων. Τοῦ δὲ δεισιδαίμονος οὖχ οὗτος 6 τρόπος, 
20 ἀλλ᾽ el [xal] μικρότατον αὐτῷ κακὸν τὸ συμπεπτωχός 
ἔστιν, ἄλλα χάθηται πάθη χαλεπὰ καὶ μεγάλα καὶ 
ξυσαπάλλακτα τῇ λύπῃ προσοιχοδομῶν, xal προσεμ-- 
φορῶν αὐτῷ δείματα xal φόδους, καὶ ὑποψίας καὶ τα- 
βαχὰς, παντὶ θρήνῳ καὶ παντὶ στεναγμῷ καθαπτό-- 
μενος: οὔτε γὰρ ἄνθρωπον, οὔτε τύχην, οὔτε καιρὸν, 
οὔθ᾽ αὑτὸν, ἀλλὰ πάντων τὸν θεὸν αἰτιᾶται, κἀκεῖθεν 
ἐπ᾽ αὐτὸν ἥκειν καὶ φέρεσθαι ῥεῦμα δαιμόνιον ἄτης 
φησὶ, xal, ὡς οὐ δυστυχὴς ὧν, ἀλλὰ θεομισής τις ἄν. 
θρωπος, ὑπὸ τῶν θεῶν χολάζεσθαι, καὶ δίχην διδόναι, 
xal πάντα πάσχειν προσηκόντως δι᾽ αὑτὸν οἴεται. No- 
σῶν μὲν 6 ἄθεος ἐκλογίζεται καὶ ἀναμιμνήσχεται πλη- 
σμονὰς αὑτοῦ χαὶ οἰνώσεις, καὶ ἀταξίας περὶ δίαιταν, 
ἣ κόπους ὑπερδάλλοντας, ἣ μεταδολὰς ἀέρων ἀήθεις 
καὶ ἀτόπους: ἔπειτα προσκρούσας ἐν πολιτείαις, καὶ 
περιπεσὼν ἀδοξίαις πρὸς ὄχλον, ἢ διαθολαῖς πρὸς ἦγε. 
μόνα, τὴν αἰτίαν ἐξ αὐτοῦ καὶ τῶν περὶ αὐτὸν ἀνασκοπεῖ' 

ΠΗ παρέδην; τί δ' ἔρεξα; τί μοι δέον οὐκ ἐτελέσθη; 
Τῷ δὲ δεισιδαίμονι καὶ σώματος ἀῤῥωστία πᾶσα, καὶ 
χρημάτων ἀποδολὴ, καὶ τέκνων θάνατοι, χαὶ περὶ 

πολιτικὰς πράξεις δυσημερίαι καὶ ἀποτεύξεις, πληγαὶ 
feci καὶ προσθολαὶ δαίμονος λέγονται ὅθεν οὐδὲ τολμᾷ 
βοηθεῖν, οὐδὲ διαλύειν τὸ συμθεδηκὸς, οὐδὲ θεραπεύειν, 
οὐδὲ ἀντιτάττεσθαι, μὴ δόξῃ θεομαχεῖν καὶ ἀντιτείνειν 
χολαζόμενος: ἀλλ᾽ ὠθεῖται μὲν ἔξω νοσοῦντος δ ἰατρὸς, 
ἀποχλείεται δὲ πενθοῦντος ὃ γουθετῶν xal παραμυ" 
ϑούμενος φιλόσοφος: Ἔα με, φησὶν, ἄνθρωπε, διδόναι 
δίκην, τὸν ἀσεθῆ, τὸν ἐπάρατον, τὸν θεοῖς καὶ δαί-. 
μοσι μεμισημένον. Ἔστιν ἀνθρώπου μὴ πεπεισμένου 
Vv εἶναι, λυπουμένου δ᾽ ἄλλως καὶ περιπαθοῦντος, 
 ἀκομάξαι δάχρυον, ἀποκεῖραι κόμην, ἀφελέσθαι τὸ 
ἱμάτιον τὸν δὲ δεισιδαίμονα πῶς ἂν προσείποις; ἢ πῆ 
βνηθήσεις; ἕξω κάθηται σακκίον ἔχων, ἢ περιεζωσμές- 
w ῥάκεσι ῥυπαροῖς. πολλάκις δὲ γυμνὸς ἐν πηλῷ 
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sentientium, neque suum bonum agnoscentium. Su- 
perstitio varlos affectus animi procreat, bonum pro 
malo ducentis. Metuunt deos superstitiosi, et ad eos- 
dem confugiunt , adulantur lis et maledicunt, invocant 
et incusant. Commune hoc omnium est hominum, non 
semper secunda uti fortuna. Dii enim morborum, senii, 
eerumnarumque sunt. expertes , ut alt Pindarus , et ef- 
fugerunt raucum sonantis fretum. Acherontis. Res hu- 
mane alias aliter evenientibus temperantur casibus. 
VII. Jam primum in iis que contra animi senten- 
tiam contingunt, mecum considera quomodo sit affectus 
qui nullos credit esse deos : siquidem alias moderatus 
fuerit homo, tacitus fert fortunam suam, auxiliaque. 
sibi et solatia comparat: quod si iniquius eam fert, 
omnes suas querelas in fortunam et casum dirigit , vo- 
Ciferaturque non juste aut a providentia dispensari hu- 
manas res, sed omnia confuse ac promiscue ferri atque 
raptari. Non hic mos est superstitiosl : sed etiamsi le- 
vissimum aliquid acciderit malum, sedet marendq, 
alios sibi difüciles affectus , magnosque et pertinaces af- 
füngens, uliroque sibi ingerens metus ac terrores, 
suspiciones, trepidationes, omnique luctu et gemitu 
percellitur : non enlm hominem , fortunam, occasio- 
nem, seve accusat, sed omnia deo imputat : ab eo in se 
ingruisse alt fluxum calamitatis divinitus immissz, 
neque inforlunatum se, sed dils exosum hominem a 
diis puniri, istaque perpeti merito suo. Rursum implus 
grotans reputat memoriaque recolligit quoties cibo 
se nimio aut vino oneraverit , aut victus rationem con- 
turbaverit, aut labore contentiore defatigaverit, tum 
atris aut loci mutationes insolitas. Quod si in gerenda 
republica offendit, et a populo ignominia affectus , aut 
apud principem falso crimine delatus est, causam in 





seipso et suis perquirit , 

qua preetergreseus, quid gestum in tempore, quid non? 
At superstitioso quavis et corporis invaletudo , et pecu- 
niz jactura , et liberorum mors, et'in actionibus civi- 
libus offensio aut repulsa pro diritate divinitus invecta 
et ictu numinis habetur : itaque non audet opitulari , 
aut corrigere casum, neque mederi aut reluctari, ne 
videatur repugnare deo, eique ponam infligenti resi- 
stere. Si egrotat , excluditur medicus : si in luctu est, 
arcetur philosophus consolatum veniens: Sine, inquit, 
me penas dare, hominem impium et detestibilem , 
diis geniisque exosum. Hominis est deum esse ignoran- 
tis, ubi ingens dolor incessit, lacrymas abstergere, co- 
mam desecare , vestem ponere. Sed superstitiosum al- 
loquendi aut sublevandi nulla permittitur occasio: 
foris sedet amictus sacco, aut sordidis cinctus centoni- 
bus: spe etiam nudus in cho se volutans, peccata 
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χυλινδούμενος, ἐξαγορεύει τινὰς ἁμαρτίας αὑτοῦ xal 
πλημμελείας, ὡς τόδε φαγόντος, ἢ πιόντος, ἢ βαδί-- 
σαντος ὁδὸν, ἣν olx. εἴα τὸ δαιμόνιον: ἂν δὲ ἄριστα 
πράττῃ, xal συνῇ πρᾷῳ δεισιδαιμονίᾳ, περιϑυόμενος 
οἴκοι κάθηται [xai ] περιματτόμενος, αἵ δὲ γρᾶες, xa 
ϑάπερ παττάλῳ, φησὶν ὁ Βίων, ὅ τι ἂν τύχωσιν, 
αὐτῷ περιάπτουσι φέρουσαι xal περιαρτῶσι. 
8. Τὸν Τηρίδαζόν φασιν ὑπὸ τῶν Περσῶν συλλαμ-- 
ξανόμενον, σπάσασθαί τε τὸν ἀκινάκην, εὔρωστον 
10 ὄντα, καὶ διαμάχεσθαι: μαρτυρομένων δὲ καὶ βοώντων, 
ὅτι συλλαμθάνουσιν αὐτὸν βασιλέως κελεύσαντος, αὖ-- 
πίχα τὸ ξίφος καταδαλεῖν, καὶ τὼ χεῖρε συνδῆσαι πα-- 
ρασχεῖν. "Ag" οὖν οὐχ ὅμοιόν ἐστι τὸ γινόμενον; οἱ μὲν 
ἄλλοι διαμάχονται συμφοραῖς, καὶ διωθοῦνται τὰ πρά- 
Ὑματα, φυγὰς ἑαυτοῖς μηχανώμενοι καὶ παρατροπὰς 
πῶν ἀδουλήτων- 6 δὲ δεισιδαίμων, οὐδενὸς ἀκούσας, 
αὐτὸς πρὸς αὑτὸν εἰπὼν, Ταῦτα πάσχεις, ὦ καχόδαι-- 
pov, ἐκ προνοίας καὶ θεοῦ χελεύοντος, ἔῤῥιψε πᾶσαν 
ἐλπίδα, προήκατο ἑαυτὸν, ἔφυγε, διεχρούσατο τοὺς 
30 βοηθοῦντας. Πολλὰ τῶν μετρίων χακῶν ὀλέθρια ποιοῦ- 
σιν αἵ δεισιδαιμονίαι. Μίδας ὁ παλαιὸς, ὡς ἔοικεν, ἔκ 
τίνων ἐνυπνίων ἀθυμῶν καὶ ταραττόμενος, οὕτω xa 
κῶς ἔσχε τὴν ψυχὴν, ὥστε ἑκουσίως ἀποθανεῖν, αἷμα 
ταύρου πιών. Ὁ δὲ τῶν Μεσσηνίων βασιλεὺς Ἀριστό- 
δημος, ἐν τῷ πρὸς Λαχεδαιμονίους πολέμῳ, κυνῶν 
λύχοις ὠρυομένων ὅμοια, xal περὶ τὴν ἑστίαν αὐτοῦ 
τὴν πατρῴαν ἀγρώστεως ἀναθλαστανούσης, καὶ τῶν 
μάντεων τὰ σημεῖα φοθουμένων, ἐξαθυμήσας xol χα-- 
τασδεσθεὶς ταῖς ἐλπίσιν, αὐτὸς ἑαυτὸν ἀπέσφαξεν. Ἦν 
30 " δὲ ἴσως xal Νιχίᾳ τῷ ᾿Αθηναίων στρατηγῷ κράτιστον 
οὕτως ἀπαλλαγῆναι τῆς δεισιδαιμονίας, ὡς Μίδας ἢ 
Ἀριστόδημος, ἢ φοδηθέντι τὴν σχιὰν ἐκλιπούσης τῆς 
σελήνης καθῆσθαι περιτειχιζόμενον ὑπὸ τῶν πολεμίων" 
εἶτα ὁμοῦ τέτταρσι μυριάσιν ἀνθρώπων φονευθέντων ἢ 
ζώντων ἁλόντων, ὑποχείριον γενέσθαι, xal δυσχλεῶς 
ἀποθανεῖν. Οὐ γὰρ γῆς ἀντίφραξις ἐν μέσῳ γενομένης 
φοθερὸν, οὐδὲ δεινὸν ἐν καιρῷ περιόδων σκιᾶς πρὸς σε- 
λήνην ἀπάντησις: ἀλλὰ δεινὸν τὸ τῆς δεισιδαιμονίας 
σκότος ἐμπεσὸν τὸν ἀνθρώπου συγχέαι καὶ τυφλῶσαι 


ὉΠ «ολογισμὸν ἐν πράγμασι μάλιστα λογισμοῦ δεομένοις, 


Γλαῦχ᾽, ὅρα" βαθὺς γὰρ ἤδη κύμασιν ταράσσεται 

πόντος, ἀμφὶ δ᾽ ἄκρα Γυρέων ὀρθὸν ἵσταται νέφος, 

σῆμα χειμῶνος" 
τοῦτο ἰδὼν χυθερνήτης εὔχεται μὲν ὑπεχφυγεῖν, καὶ 
θεοὺς ἐπιχαλεῖται σωτῆρας, εὐχόμενος δὲ τὸν οἴακα 
προσάγει, τὴν κεραίαν ὑφίησι, 

Φεύγει μέγα λαῖφος ὑποστολίσας 

ἐρεθώδεος ἐκ θαλάσσης. 
Ὁ Ἡσίοδος χελεύει πρὸ ἀρότου καὶ σπόρον τὸν γεωρ- 

τὸ γὸν εὔχεσθαι Διί τε χθονίῳ Δημήτερί θ᾽ ἁγνῇ τῆς 

ἐχέτλης ἐχόμενον" Ὅμηρος δὲ τὸν Αἴαντά φησι τῷ 
Ἕχτορι μέλλοντα μονομαχεῖν, εὔχεσθαι χελεύειν τοὺς 
Ἕλληνας ὑπὲρ αὐτοῦ τοῖς θεοῖς, εἶτα εὐχομένων ἐκεί- 





(168, E, F. 169, A, B.) 
quidam sua aut delicta eloquitur, quod aliquid ederit, 
biberitve, aut aliquo ambulaverit invito numine. Si 
vero optime eum ipso agatur, et superstitione laboret 
benigna , domi sedet, omnis generis sacrificiis circum- 
datus; vetulee enim ei tanquam parillo, ut Bio dicebat, 
in quamcunque inciderint rem, eam pro amuleto ap- 
pendunt. 

VIII. Teribazum ferunt, eum a Persis comprehende- 
retur, stricto acinace, ut erat vir robustus, sese de- 
fendere aggressum, testantibus lis ac vociferantibus 
jussu regis se ipsum capere, statim abjecto ense, ma- 
nus ligandas porrexisse. Nonne id de quo disputamus, 
eodem modo habet? AIil repugnant rebus adversis, 
easque repellunt, et effugia sibi machinantur aversio- 
nesque incommodorum. Superstillosus vero nemine 
Alio hoc dicente, ipse sibi denuntians, miserum se 
providentia jussuque divino ista pati, omnem abjicit 
spem, prodit se ipsum, aversatur opitulantes. Multa 
mala de mediocribus exitialia redegit superstitio. Mi- 
das ille priscus perturbatus quibusdam , ut fertur,, so- 
mnis, animique anxius , eo pervenit mestitle, ut poto 
tauri sanguine mortem vltro sibi conscisceret. Aristo- 
demus Messeniorum rex, in bello contra Lacedemo- 
nios, cum canes luporum instar ululassent, et circa la- 
res paternos agrostis herba enata esset, eaque signa 
arioli metuerent, animum despondit, sibique manus 
attalit, Ac, ni fallor, Niciam quoque Atheniensium du- 
cem multo erat melius Midi aut. Aristodemi exemplo 
superstitione libetarl, quam metu umbree luna delin- 
quentis otiosum sedere, dum ab hostibus circumclude- 
retur, ac deinde quadraginta millibus suorum partim 
occisis partim captis in potestatem hostium veniret, 
turplque morte periret. Nibil enim mali est , quod in- 
terjectu terra luna a sole aliquando non illustratur, 
et in terre umbram luna certis circuitionibus incidit. 
1d miserum est, quod Superstitioris caligini incidens 
homo ita confunditur, rationisque usus ejus excacatur, 
cum eum res maxime flagitant. Glauce, 

* Fluctus ΠΩ τυ αὶ Jam mare concitant , 

et nubes rapidi praexla turbinis 

ad Gyras celeri volvitur impetu : 
hoc videns gubernator, volis quidem salutem expetit, 
ἃς deos Servatores invocal : inter vota nihilominus 
clavum adducit, antennas demittit, 

Atque inflata Noto carbasa contrahens 

bducto tenebris effugit e marl. 


Hesiodus agricole precipit, ut ante arationem atque 
sationem stivam tenens vota nuncupet Diti ac Cereri, 
Et apud Homerum Ajax singular! prelio cum Hectore 
congressurus, Graecos jubet deos pro se corprecarl, 


(169, C—F. 110, A.) 
very ὀπλίζεσθαι, Καὶ ὁ Ἀγαμέμνων, ὅτε τοῖς μαχομέ- 
vois προσέταξεν, 

Εὖ μέν τις δόρυ θηξάσθω, εὖ δ᾽ ἀσπίδα θέσθω, 
τότε παρὰ τοῦ Διὸς αἰτεῖ, 

Δός με κατὰ πρηνὲς βαλέειν Πριάμοιο μέλαθρον: 
ἀρετῆς γὰρ ἐλπὶς δ θεός ἐστιν, οὗ δειλίας πρόφασις. 
Ἀλλὰ Ἰουδαῖοι, σαδδάτων ὄντων, ἐν ἀγνάπτοις καθε- 
ζόμενοι, τῶν πολεμίων κλίμακας προστιθέντων, καὶ 
τὰ τείχη καταλαμδανόντων, οὐκ ἀνέστησαν, ἀλλ' ἔμει- 

10 ναν ὥσπερ ἐν σαγήνῃ μιᾷ τῇ δεισιδαιμονίᾳ συνδεδε-- 
vot. 

9. Τοιαύτη μὲν ἐν τοῖς ἀθουλήτοις xol περιστατιχοῖς 
λεγομένοις πράγμασι καὶ καιροῖς ἢ δεισιδαιμονία: Be) 
τίων δὲ οὐδὲν οὐδὲ ἐν τοῖς ἡδίοσι τῆς ἀθεότητος. Ἥδι- 
στα δὲ τοῖς ἀνθρώποις ἑορταὶ καὶ εἰλαπίναι πρὸς ἱεροῖς, 
καὶ μυήσεις καὶ ὀργιασμοὶ, καὶ κατευχαὶ θεῶν καὶ 
προσκυνήσεις. Ἐνταῦθα τοίνυν σκόπει τὸν ἄθεον, γε-- 
λῶντα μὲν μανικὸν καὶ Σαρδώνιον γέλωτα τούτοις 
ποιουμένοις, καί που παραφθεγγόμενον ἀτρέμα πρὸς 

ao τοὺς συνήθεις, ὅτι τετύφωνται xal δαιμονῶσιν οἵ θεοῖς 
ταῦτα δρᾶσθαι νομίζοντες, ἄλλο δὲ οὐδὲν ἔχοντα κα- 
χόν. Ὁ δὲ δεισιδαίμων βούλεται μὲν, οὗ δύναται δὲ 
χαίρειν, οὐδὲ ἥδεσθαι" 

ΠΡλις δ᾽ ὁμοῦ μὲν θυμιαμάτων γέμει, 

ὁμοῦ δὲ παιάνων τε καὶ στεναγμάτων 
ἢ ψυχὴ τοῦ δεισιδαίμονος. Ἐστεφανωμένος ὠχριᾷ, 
θύει καὶ φοθεῖται, εὔχεται φωνῇ παλλομένῃ, καὶ χερ- 
olv ἐπιθυμεῖ τρεμούσαις" χαὶ ὅλως ἀποδείκνυσι τὸν 
ΠΠυλαγόρου λόγον φλύαρον, εἰπόντος, ὅτι βέλτιστοι 

ao Ὑινόμεθα πρὸς τοὺς θεοὺς βαδίζοντες: τότε γὰρ ἀθλιώ- 
τατα xal χάχιστα πράττουσιν οἱ δεισιδαίμονες, ὥσπερ 
ἄρκτων φωλεοῖς, 3 χειαῖς δρακόντων, ἢ μυχοῖς xn- 
τῶν, τοῖς τῶν θεῶν μεγάροις. ἢ ἀνακτύροις προσιόν-- 
τες, 

1o. Ὅθεν ἔμοιγε καὶ θαυμάζειν ἔπεισι τοὺς τὴν 
ἀθεότητα φάσκοντας ἀσέδειαν εἶναι, μὴ φάσχοντας δὲ 
τὴν δεισιδαιμονίαν. Καίτοι γε Ἀναξαγόρας δίκην ἔφυ- 
γεν ἀσεθείας ἐπὶ τῷ λίθον εἰπεῖν τὸν ἥλιον: Κιμμερίους 
δὲ οὐδεὶς εἶπεν ἀσεθεῖς, ὅτι τὸν ἥλιον οὐδ᾽ εἶναι τοπα-- 

4o ράπαν νομίζουσι. Τί σὺ λέγεις; δ μὴ νομίζων θεοὺς 
εἶναι, ἀνόσιός ἐστιν’ ὁ δὲ τοιούτους νομίζων, οἵους οἱ 
δεισιδαίμονες, οὐ μακρῷ δόξαις ἀνοσιωτέραις σύνεστιν; 
Ἔγωγ᾽ οὖν ἂν ἐθέλοιμι μᾶλλον [τοὺς]ἀνθρώπους M- 
quo περὶ ἐμοῦ, μήτε γεγονέναι " τοπαράπαν μήτε d 
ναι Πλούταρχον, ἢ λέγειν, ὅτι Πλούταρχός ἐστιν ἄν-- 
θρωπος ἀδέδαιος, εὐμετάθολος, εὐχερὴς πρὸς ὀργὴν» 
ἐπὶ τοῖς τυχοῦσι τιμωρητοὺς, μικρόλυπος: ἂν καλῶν 
ἐπὶ δεῖπνον ἑτέρους, παραλίπης ἐκεῖνον" ἂν, ἀσχολίας 
σοι γενομένης, ἐπὶ θύρας μὴ ἔλθης, ἢ μὴ προσείπῃς- 

το διέδεταί σου τὸ σῶμα προσφὺς, καὶ συλλαδὼν ἀποτυμ-- 
meal τὸ παιδίον, ἢ θηρίον ἔχων τοῖς καρποῖς ἐφήσει, 

i) ι τὴν ὀπώραν. Τοῦ Τιμοθέου τὴν "Aprt- 
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ipse illis precantibus se armat. Et Agamemnon post- 
quam pugnaturis precepit, 


Hastam quisque acuat , elypeumque fideliter aptet : 
tum demum Jovem sic precatur, 

pa Priam! nobis evertere funditus aulam. 
Virtutis enim spes, non timiditatis pretextus est deus, 
At vero Judei sabbato desidentes sordidis in vestibus, 
hostibus scalas muris admoventibus, murósque occu- 
panibus nihil se moverunt, sed superstitione tanquam 


reti capti se continuerunt, 

IX. Talis est Superstitio rebus et. occasionibus vo- 
luntati nostre hon convenientibus, et cum periculo 
conjunetis. Sed nein jucundioribus quidem rebus praestat. 
Implo Superstitiosus. Sunt vero jucundlssima homi- 
nibus res, ferie, epulis ad templa, invitationes, orgia, 
votorum nuncupationes, et venerationes. Hic si consi- 
deres impium, videbis eum insano diffluentem cachinno, 
Sardonioque ista risu ludentem, et alicubi ad familia- 
res submissa voce dicentem, vano fastu agl et insanire 
qui deos his rebus coli opinentur, preterea autem mali 
nihil eum habentem. Superstitiosus autem cupit qui- 
dem, sed non potest gaudere aut delectari , 

urbs tota eum suffitibus referta slt , 

peanibusque: gemitibus, suspiriis 
anima superstitlosi occupatur. Pallet coronatus, sacri- 
ficans trepidat , tremente voce vota facit , manibus ado- 
let titubantibus, omninoque ostendit nugatum esse 
Pythagoram, cum diceret optime nos hahere cum ad. 
deos accedimus : tunc enim miserrime pessimeque af- 
fecti animo sunt superstitiosi, non aliter quam si ad 
ursorum caveas , aut draconum foveas, cetorumve spe- 
cus irent, ad templa delubraque deorum adeuntes. 

X. Itaque mirari me subit cos, a quibus Impietatis 
damnantur qui deos esse negant, et Superstitio Im- 
pletas esse non putatur. Atqui Anaxagoras Impietatis 
damnatus est, quod solem dixisset esse lapidem. Cim- 
merios nemo impios judicavit, qui ne esse quidem ul- 
lum censent solem. Quid ais? qui opinatur nullos esse 
deos, Impius est ? qui tales esse credit quales super- 
stitlosus, non longe magis impils opinionibus tenetur ? 
Ego sane malim inter homines de me hunc esse sermo- 
nem, nullum omnino fuisse nec esse Plutarchum, quam 
hoc dici, Plutarchum hominem inconstantem, muta- 
bilem, pronum ad iram, vindicta ob levissimas cau- 
sas cupidum, ob minima queque indignantem : qui si 
vocandis ad cenam aliis ipsum pretereas, aut occu- 
patione impeditus ad eum non veneris salutatum, mor- 
dicus arrepto tibi corpus exedat, aut filium abreptum 
excarnificet , aut belluam ad hoc educatam frugibus tuis. 
immittat vastetque proventus telluris. Athenis cum 
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v ἄδοντος ἐν ᾿Αθήναις, καὶ λέγοντος, « Θυάδα, φοιδά- | 


δα, μαινάδα, λυσσάδα, » Κινησίας ὁ μελοποιὸς ἐκ τῶν 
ϑεατῶν ἀναστὰς, Τοιαύτη σοι, εἶπε, θυγάτηρ γένοιτο. 


Καὶ μὴν ὅμοια τούτοις καὶ χείρονα περὶ Ἀρτέμιδος οἱ | 


δεισιδαίμονες ὑπολαμθάνουσιν" « Αἴτε κα ἀπ᾽ ἀγχοᾶς 
ἀΐξασα, αἴτε xa λεχόνα μαιεύσασα, αἴτε χα ἐκ νεκρῶ 
ἀναπεφυρμένα εἰσέλθης, αἴτε χα ἐχ τριόδων χαθαρμά- 
τεσσιν [ἐγχριμφθεῖσα] ἐπισπομένῳ τῷ παλαμναίῳ συμ- 
πλεχθήσῃ. » Οὐδὲν δὲ τούτων ἐπιεικέστερα φρονήσουσι 
10 περὶ ᾿λπόλλωνος, περὶ Ἥρας, περὶ Ἀφροδίτης" πάν-- 
τας γὰρ τούτους τρέμουσι καὶ δεδοίκασι. Καίτοι τί το- 
σοῦτον ἡ Νιόδη περὶ τῆς Αητοῦς ἐδλασφήμησεν, olov 
ἢ δεισιδαιμονία πέπεικε περὶ τῆς θεοῦ τοὺς ἄφρονας; 
ὡς ἄρα λοιδορηθεῖσα κατετόξευσε τῆς ἀθλίας γυναικὸς 
*EE υὲν θυγατέρας, ἕξ δ᾽ υἱεῖς ἡδώοντας" 
οὕτως ἄπληστος ἀλλοτρίων κακῶν ἦν καὶ ἀνίλαστος. 
Εἰ γὰρ ἀληθῶς ἢ θεὸς χολὴν εἶχε, καὶ μισοπόνηρος 
ἦν, καὶ ἤλγει καχῶς ἀχούουσα, καὶ μὴ κατεγέλα τῆς 
ἀνθρωπίνης ἀμαθίας καὶ ἀγνοίας, ἀλλ᾽ ἠγανάκτει" 
30 τούτους ἔδει [κατα] τοξεῦσαι τοὺς τοσαύτην ὀμότητα 
xal πιχρίαν χαταψενδομένους αὐτῆς, καὶ τοιαῦτα γρά- 
φοντας xal λέγοντας. Τῆς γοῦν Ἑχάθης προδαλλόμεθα 
τὴν πικρίαν ὡς βάρδαρον καὶ θηριώδη, λεγούσης, 
Τῶ ἐγὼ μέσον ἧπαρ ἔχοιμι 
ἐσθέμεναι προσφῦσα" 
τὴν δὲ Συρίαν θεὸν οἱ δεισιδαίμονες νομέζουσιν, ἂν 
μαινίδα τις ἢ ἀφύας φάγῃ, τὰ ἀντιχνήμια διεσθίειν, 


ἕλκεσι τὸ σῶμα πιμπλάναι, συντήκειν τὸ ἧπαρ. 
11. "hg! οὖν τὸ μὲν λέγειν τὰ φαῦλα περὶ τῶν θεῶν, 


30 ἀνόσιον, τὸ δὲ δοξάζειν, oix ἀνόσιον; ἢ καὶ τὴν φωνὴν 
ἄτοπον ἡ δόξα ποιεῖ τοῦ βλασφημοῦντος; καὶ γὰρ ἡμεῖς 
τὴν βλασφημίαν, ὅτι δυσμενείας σημεῖόν ἐστι, mpo- 
Θαλλόμεθα" καὶ τοὺς κακῶς ἡμᾶς λέγοντας, ἐχθροὺς 
γομίζομεν, ὡς καὶ ἀπίστους καὶ κακῶς φρονοῦντας. 
Ὁρᾶς [52] οἷα περὶ τῶν θεῶν οἱ δεισιδαίμονες φρονοῦσιν, 
ἐμπλήκτους, ἀπίστους, εὐμεταθόλους, τιμωρητιχοὺς, 
ὠμοὺς, μικρολύπους ὑπολαμβάνοντες" ἐξ ὧν ἀνάγκη, 
xal μισεῖν τὸν δεισιδαίμονα καὶ φοβεῖσθαι τοὺς θεούς. 
Πῶς γὰρ οὐ μέλλει, τὰ μέγιστα τῶν κακῶν αὐτῷ δ 

40 ἐκείνους οἰόμενος γεγονέναι, καὶ πάλιν γενήσεσθαι; 
μισῶν δὲ θεοὺς καὶ φοθούμενος, ἐχθρός ἐστι" κἂν δὲ- 
διὼς προσκυνῇ καὶ θύῃ καὶ καϑῆται πρὸς ἱεροῖς, ob 
θαυμαστός ἔστι: καὶ γὰρ τοὺς τυράννους ἀσπάζονται, 
περιέπουσι, χρυσοῦς ἀνιστᾶσιν, ἀλλὰ μισοῦσι σιγῇ, 
« κάρα σείοντες, » Ἀλέξανδρον Ἑρμόλαος ἐθεράπευε, 
Παυσανίας ἐδορυφόρει Φίλιππον, Χαιρέας Γάϊον: ἀλλ᾽ 
ἕκαστος τούτων ἔλεγε παρακολουθῶν, 

PH σ᾽ ἂν τισαίμην, εἴ μοι δύναμίς γε παρείη. 
Οὐκ οἴεται θεοὺς εἶναι ὁ ἄθεος" 6 δὲ δεισιδαίμων οὗ 
so βούλεται, πιστεύει δὲ ἄκων" ἀπιστεῖν γὰρ φοθεῖται' 
καίτοι γε; ὥσπερ ὁ Τάνταλος ὑπεχδῦναι τὸν λίθον 


[τὸν] ὑπεραιωρούμενον, oio» καὶ οὗτος τὸν φόθον, 
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Timotheus caneret Dianam insanam ,furiosam, divino 
instinctu. concitam, rabiosam, surgens de spectatori- 
bus Cinesias cantilenarum conditor, Talis, inquit, tibi 
detur filia. Atqui similia his atque etiam deteriora su- 
perstitiosi de Diana sentiunt : Quando aut ab inferis re- 
versa, aut a. puerpera. cui obstetriciam operam pra- 
buisti , aut ex obvio cadavere inquinata intras, aut 
ez triviis, in purgamenta incidens, sectanti piaculo 
implicata. Neque his meliora sentient de Apolline, Ju- 
none, et Venere : omnes enim hos deos metuunt ac tre- 
munt. Et vero quid tam contumeliose dixit. Niobe de La- 
ona, quam de hac credere fecit Superstitio fatuos homi- 
nes? scilicet eam maledicto irritatam sagittis confecisse mi- 
seri Niobes 


Sex natas, totidem natosque eelate vigentes : 


adeo implacabilis scilicet erat , ut exsatiari alienis calami- 
tatibus nequiret. Qui dea si revera fel habebat, malosque 
oderat, et ferre maledicta nequibat, neque ridebat potius 
inscitiam ignorationemque humanam , succensere profecto 
iis debuit, qui tantam ei acerbitatem sevitiamque falso tri- 
buont, taliaque de ipsa dicunt. ac litteris mandant. Objici- 
cimus Hecuba immanitatem ut helluiam et barbarem, 
quee dicit : 
Utinam medium jecar ejus .. 

Dacia vorare queam : 
at Syriam deam superstitiosi putant, si quis mamam 
aut apuas edat, ejus crura corrodere, corpus ulceribus 
opplere, jecur colliquare. 

XI. An ergo dicere de diis prava impium est, sentire 
mon item? ant vocem potius improbam opinio facit ma- 
ledicentis? certe enim ideo maledicla. damnamus, quia 
signum supt malevolentie : et qui male nobis dicunt, 
eos pro inimicis habemus, ut infidos et male de nobis 
cogitantes. Vides quid de diis sentiant superstitiosi : in- 
sanos, infideles, mutabiles, vindicta cupidos, crudeles, 
et qui minimis rebus olfendantur, eos esse putant; unde 
necesse es supersitiosum et odisse deos et metuere. 
Quidni enim? cum ab iis maxima sibi illata esse, illatum- 
que iri mala existimet. Jam qui deum odit et metuit,, ejus 
est. inimicus. Neque irtterim mirum est, quod eos timens, 
adorat ac sacris veneratur, et ad templa assidet. Nam 
irannos quoque coli videmus et salutari, iisque aureas 
statuas poni ab iis qui tacite éos oderunt et exsecrantur 
capia moventes. Alexandrum Hermolaus demereba- 
tur, stipator Philippi erat Pausanias, Chzerea C. Cali 
gule : sed horumi unusquisque inter assectandum dice- 
bat, 

Certe equidem pendes,, modo sint vires mihi. pcenas. 
Non credit deos esse impius : superstitiosus nullos esse 
cupit, invitusque esse credit, non audens diffidere. 


Quod si posset, sicnt Tantalus lapidem cupit a se re- 
movere, superstitosus opinionem suam, timore sug- 
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ὡς οὐχ ἧττον ὑπ’ αὐτοῦ πιεζόμενος, ἀγαπήσειεν ἂν 
καὶ μαχαρίσειε τὴν τοῦ ἀθέου διάθεσιν, ὡς ἐλευθερίαν" 
γυνὶ δὲ τῷ μὲν ἀθέῳ διεσιδαιμονίας οὐδὲν μέτεστιν, 6 
δὲ δεισιδαίμων τῇ προαιρέσει ἄθεος ὧν, ἀσθενέστερός 
ἔστιν τοῦ δοξάζειν περὶ θεῶν ὃ βούλεται, 

12, * Καὶ μὴν ὁ ἄθεος δεισιδαιμονίας οὐδαμῇ συναί- 
«tc ἢ δὲ δεισιδαιμονία τῇ ἀθεότητι xal. γενέσθαι πα- 
ρέσχεν ἀρχὴν, xal γενομένῃ δίδωσιν ἀπολογίαν, οὐκ 
ἀληθῆ μὲν οὐδὲ καλὴν, προφάσεως δέ τινος οὐκ ἄμοι-- 

10 gov οὖσαν. Οὐ γὰρ ἐν οὐρανῷ τι μεμπτὸν, οὐδ᾽ ἐν 
ἄστροις, οὐδ' ἐν ὥραις, ἣ περιόδοις σελήνης ἢ κινήσεσιν 
ἡλίου περὶ γῆν, ἡμέρας καὶ νυχτὸς δημιουργοῖς, ἢ 
τροφαῖς ζῴων, ἢ καρπῶν γενέσεσι πλημμελὲς xal ἄτα- 
χτον ἐνιδόντες, οὕτως ἀθεότητα τοῦ παντὸς χατέγνω-- 
σαν" ἀλλὰ τῆς δεισιδαιμονίας ἔργα xal πάθη καταγέ- 
λαστα, καὶ ῥήματα, xal χινήματα, xal γοητεῖαι, καὶ 
μαγεῖαι, καὶ περιδρομαὶ, καὶ τυμπανισμοὶ, xol ἀκά-- 
θαρτοι μὲν καθαρμοὶ, ῥυπαραὶ δὲ ἁγνεῖαι, βάρθαροι δὲ 
καὶ παράνομοι πρὸς ἱεροῖς χολασμοὶ καὶ προπηλαχκι- 

so σμοί- ταῦτα δίδωσιν ἐνίοις λέγειν, ὡς μὴ εἶναι θεοὺς 
ἄμεινον, ἢ εἶναι, τοιαῦτα μὲν δεχομένους, τοιούτοις δὲ 
χαίροντας, οὕτω δὲ ὑδριστὰς, οὕτω δὲ μιχρολόγους 
xtd μιχρολύπους. 

13. Οὐχ ἄμεινον οὖν ἦν Γαλάταις ἐχείνοις καὶ Σχύ-- 
θαις, τοπαράπαν μήτε ἔννοιαν ἔχειν θεῶν, μήτε φαν- 
τασίαν, μήτε ἱστορίαν, ἢ θεοὺς εἶναι νομίζειν χαίρον- 
τας ἀνθρώπων σφαττομένων αἵμασι, καὶ τελεωτάτην 
θυσίαν xal ἱερουργίαν ταύτην νομίζοντας; Τί δὲ Κάργη- 
δονίοις οὐχ ἐλυσιτέλει Κριτίαν λαδοῦσιν ἢ Διαγόραν vo- 

30 μοθέτην ἀπ’ ἀρχῆς, μήτε τινὰ θεῶν μήτε δαιμόνων νομί- 
ζειν, ἣ τοιαῦτα θύειν, οἵα τῷ Κρόνῳ ἔθυον; οὖχ ὥσπερ 
᾿Ἐμπεδοχλῆς φησι τῶν τὰ ζῷα θυόντων καθαπτόμενος, 


Μορφὴν δ᾽ ἀλλάξαντα πατὴρ φίλον υἱὸν ἀείρας, 
σφάξει, ἐπευχόμενος μέγα νήπιος 

ἀλλ᾽ εἰδότες καὶ γινώσχοντες αὐτοὶ τὰ αὑτῶν τέχνα κα- 
θιέρευον" ol δὲ ἄτεκνοι παρὰ τῶν πενήτων ὠνούμενοι 
παιδία κατέσφαζον, καθάπερ ἄρνας ἢ νεοσσούς: παρει- 
στήκει δὲ ἡ μήτηρ ἄτεγκτος καὶ ἀστέναχτος: εἰ δὲ 
στενάξειεν ἣ δακρύσειεν, ἔδει τῆς τιμῆς στέρεσθαι, τὸ 

40 δὲ παιδίον οὐδὲν ἧττον ἐθύετο: χρότου δὲ χατεπίμπλατο 
πάντα πρὸ το ἀγάλματος ἐπαυλούντων καὶ τυμπανι-- 
ζόντων (ἕνεκα τοῦ μὴ γενέσθαι τὴν βόησιν τῶν θρή-- 
γῶν ἐξάκουστον). Εἰ δὲ Τυφῶνές τινες 3 Γίγαντες 
ἦρχον ἡμῶν τοὺς θεοὺς ἐκθαλόντες, ποίαις ἂν ἥδοντο 
θυσίαις, ἢ τίνας ἄλλας ἱερουργίας ἀπήτουν; Ἄμηστρις 
δὲ ἡ Ξέρξου γυνὴ δώδεκα κατώρυξεν ἀνθρώπους ζῶν-- 
τας ὑπὲρ αὑτῆς τῷ ἅδη" ὃν ὁ Πλάτων φησὶ φιλάνθρω- 
πον ὄντα καὶ σοφὸν καὶ πλούσιον, πειθοῖ xal λόγῳ xa- 
τέχοντα τὰς ψυχὰς, ἄδην ὠνομάσθαι. Ξενοφάνης δὲ 6 

τὸ φυσικὸς τοὺς Αἰγυπτίους, χοπτομένους ἐν ταῖς ἑορταῖς 
καὶ θρηνοῦντας ὁρῶν, ὑπέμνησεν οἰχείως" Οὗτοι, φησὶν, 
εἰ μὲν θεοί εἰσι, μὴ θρηνεῖτε αὐτούς: εἰ δὲ ἄνθρωποι, 
μὴ θύετε αὐτοῖς. 


DE SUPERSTITIONE. 
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pensus et pressus , dbs se projicere , amplecteretur utique et. 
beatam duceret impii sententiam , ut liberalem. Nunc im- 
pius quidem superstitione vacat, superstitiosus autem 
animi instituto impius , imbecillior est quam ut sentiat de 
diis quod vult. 

XII. Preterea implus nusquam Superstitloni causam 
aliqua ex parte praebet : Superstitio et initium prabult. 
Ympietati, et orte patrocinium non justum quidem aut. 
honestum, tamen prescriptionis non exsors. Non enim. 
in banc sententiam homines venerunt ut Universum 
dils carere putarent, quod In celo, sideribus, tempe- 
statibus, conversionibus et motibus solis circa terram, 
quibus dies et nor efficiuntur, aut alimentis animalium, 
frugumve proventibus culpandum aliquid inordina- 
tumve viderent : sed ridicula superstitionis opera atque 
affectus, verba, motus, prestigla , incantationes, clr- 
cumcursitationes , tympanorum pulsationes, lustratio- 
nes impura, sordida castimonle,, barbarica et injusta 
in templis supplicia ac contumelie, occasionem exhi- 
buerunt nonnullis dicendi, prestare nullos esse deos, 
quam qui talia probent iisque delectentur, adeoque sint. 
contumellosl,, sordidi et morosi. 

XIII. Nonne enim magis expediebat Galatis istis et 
Scythis nunquam in mentem venisse aliquid de díis, 
nibilque eos de ullo numine imaginatos fuisse aut au- 
ditu percepisse, quam opinari deos esse, qui sanguine 
jugulatorum hominum gaudeant , idque esse perfectissi- 
mum sacrificium statuant? Nonne utilius erat Carthagi- 
niensibus jam inde ab initio Critía vel Diagora ad con- 
dendas leges adhibito decernere nullum esse deum, 
nullum genium , quam talia sacra facere, qualibus illi 
Saturno operabantur? ubi non, ut Empedoclesait, repre- 
hendens eos qui animalia sacrificant,, 

Mutata genitor Jugulans sua plgnora forma 
1mmolat, et vanisstultus ferit aera votis ; 


sed sclentes prudentesque suos Ipsi liberossacrificabant : 
et quibus nulla erat proles, ἢ a pauperibus infantes 
tanquam agnos aut pullos avium ad eam rem emebant : 
adstabatque mater sine luctu aut gemitu, que si ede- 
ret. aut fleret, pretio muletabatur, et infans nibllomi- 
nus mactabatur : et ante simulacrum omnia strepitu 
fistularum tympanorumque opplebantur, ne ejulatus 
mactatl exaudiri posset. Quod si Typhones aliqui aut 
Gigantes, dils profligatis, nobis imperarent, putasne 
alia eos sacrificla, allosve ritus fuisse desideraturos? 
Amestris , qua Xerzis fuit uxor, Plutoni duodecim pro 
sese vivos homines defodit : quem quidem Ditem sive 
Haden Plato ait hoc nominis inde habere, quod huma- 
nus cum sit, et sapiens, atque dives, persuadendo ac 
sermone animas detineat, Xenophanes Physicus cum 
videret in solemnibus festivitatibus plangere et ejularo 
AEgyptios , apte eos sic monuit : Hi siquidem dii sunt, 
molit. eos lugere; sin homines sint, nolite iis sacrifi- 
care, 
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14. "AX οὐδὲν οὕτω πολυπλανὲς xo πολυπαθὲς 
νόσημα, xol μεμιγμένον ἐναντίαις δόξαις καὶ μαχομέ-. 
vais μδλλον, ὡς τὸ τῆς δεισιδαιμονίας, Φευχτέον οὖν 
αὐτὴν[ἀσφαλῶς τε καὶ συμφερόντως] οὐχ ὥσπερ οἵ λῃ- 
στῶν ἢ θηρίων ἔφοδον, ἢ πῦρ ἀπερισκέπτως καὶ dio- 
γίστως περιφεύγοντες, ἐμπίπτουσιν εἰς ἀνοδίας βάρα-- 
ὅρα χαὶ χρημνοὺς ἐχούσας, Οὕτω γὰρ ἔνιοι φεύγοντες 
τὴν δεισιδαιμονίαν, ἐμπίπτουσιν εἰς ἀθεότητα τραχεῖαν 
xal ἀντίτυπον, ὑπερπηδήσαντες ἐν μέσῳ κειμένην τὴν 

τὸ εὐσέθειαν. 





"ἈΠΟΦΘΕΓΜΑΤᾺ ΒΑΣΙΛΕΩΝ ΚΑΙ 
ZTPATHTQN. 


TAOYTAPXOZ 


TPAIANQ ΑΥ̓ΤΟΚΡΆΤΟΡΙ EY ΠΡΆΤΤΕΙΝ. 


Ἀρταξέρξης 6 Περσῶν βασιλεὺς, ὦ μέγιστε αὖτο-- 
χράτορ, Καῖσαρ Τραϊανὲ, οὐχ ἧττον οἰόμενος βασιλι-- 
κὸν καὶ φιλάνθρωπον εἶναι τοῦ μεγάλα διδόναι τὸ 
μικρὰ λαμδάνειν εὐμενῶς καὶ προθύμως, ἐπείπερ ἐλαύ- 
νοντος αὐτοῦ χαθ' ὁδὸν, αὐτουργὸς ἄνθρωπος xal ἰδιώ- 
της, οὐδὲν ἔχων ἕτερον, ἐκ τοῦ ποταμοῦ ταῖς χερσὶν 
ἀμφοτέραις ὕδωρ ὑπολαξὼν προσήνεγκεν, ἡδέως ἐδέξατο 
xal ἐμειδίασε, τῇ προθυμίᾳ τοῦ διδόντος, οὗ τῇ χρείᾳ 
τοῦ διδομένου, τὴν χάριν μετρήσας. Ὁ δὲ Λυκοῦργος 

ax εὐτελεστάτας ἐποίησεν ἐν Σπάρτῃ τὰς θυσίας, ἵνα ἀεὶ 
τοὺς θεοὺς τιμᾷν ἑτοίμως δύνωνται καὶ ῥᾳδίως ἀπὸ τῶν 
παρόντων. Τοιαύτῃ δή τινι γνώμῃ κἀμοῦ λιτά σοι 
δῶρα καὶ ξένια καὶ κοινὰς ἀπαρχὰς προσφέροντος ἀπὸ 
φιλοσοφίας, ἅμα τῇ προθυμίᾳ καὶ τὴν χρείαν ἀπό-- 
δέξαι τῶν ἀπομνημονευμάτων, εἰ ὅρον ἔχει τινὰ πρὸς 
κατανόησιν ἠθῶν xal προαιρέσεων ἡγεμονικῶν, ἐμ-- 
φαινομένων τοῖς λόγοις μᾶλλον ἣ ταῖς πράξεσιν αὐτῶν. 
Καίτοι καὶ βίους ἔχει τὸ σύνταγμα τῶν ἐπιφανεστάτων 
παρά τε Ῥωμαίοις xal παρ᾽ Ἕλλησιν ἡγεμόνων καὶ 
o νομοθετῶν xal αὐτοκρατόρων" ἀλλὰ τῶν μὲν πράξεων 
αἱ πολλαὶ τύχην ἀναμεμιγμένην ἔχουσιν, αἱ δὲ γινό- 
μεναι παρὰ τὰ ἔργα καὶ τὰ πάθη xal τὰς τύχας ἀπο- 
φάσεις αὶ ἀναφωνήσεις, ὥσπερ ἐν κατόπτροις, καθαρῶς 
παρέχουσι τὴν ἑκάστου διάνοιαν ἀποθεωρεῖν. Καὶ 
Σειράμνης δὲ ὁ Πέρσης πρὸς τοὺς θαυμάζοντας, ὅτι 
τῶν λόγων αὐτοῦ νοῦν ἐχόντων, αἱ πράξεις οὐ xatop- 
θοῦνται, τῶν μὲν λόγων ἔφη κύριος αὐτὸς εἶναι, τῶν 
δὲ πράξεων τὴν τύχην μετὰ τοῦ βασιλέως. Ἐχεῖ μὲν 
οὖν ἅμα αἱ ἀποφάσεις τῶν ἀνδρῶν τὰς πράξεις παρα-- 
χειμένας ἔχουσαι, σχολάζουσαν φιληκοίαν περιμένου-- 
σιν" ἐνταῦθα δὲ καὶ τοὺς λόγους αὐτοὺς καθ᾽ αὑτοὺς, 
ὥσπερ δείγματα τῶν βίων καὶ σπέρματα συνειλεγμέ-- 
νους, οὐδὲν οἴομαί cot τὸν χαιρὸν ἐνοχλήσειν, ἐν 
βραχέσι πολλῶν ἀναθεώρησιν ἀνδρῶν ἀξίων μνήμης 
γενομένων λαμθάνοντι. 





APOPHTHEGMATA. (47|,Ε. 119, AE.) 

XIV. Ceterum nullus est animi morbus tam multis 
erroribus perturbatlonibusque scatens, ac tam inter se 
dissidentibus et pugnantibus opinionibus refertus, at- 
que Superstitio. Fuglenda itaque heec est : non tamen 
€o modo, quo nonnulli latronum aut ferarum impe- 
tum, ignemve inconsiderate et imprudenter fugientes, 
incidunt in loca invia, ubi pracipitia sunt et voragines 
periculosa. Sic enim quidam superstitionem fugientes , 
dum transillunt in medio positam Pietatem, in asperam 
pertinacemque incidunt Impietatem. 





REGUM ET IMPERATORUM 
APOPHTHEGMATA. 





PLUTARCHUS 
TRAJANO IMPERATORI S. P. 


Artaxerxes Persarum rex, Trajane Casar, Impera- 
tor maxime, existimans non minus reglam majestatem 
decere et humanitatem , parva benigne alacriterque ac- 
Cipere, quam magna largiri, cum sibl iter facienti 
operarius quidam ac plebeius homo utraque manu 
haustam e profluente aquam (quia nihil habebat aliud ) 
obtulisset, hilari vultu accepit, munus non usu rei 
oblate, sed studio dantis metlens. Et Lycurgus mi- 
nimi sumptus sacrificia Sparte constituit, ut deos 
immortales honorandi semper in promptu esset copia. 
Eo consilio ipse quoque tenue tibi munus, ac strenam, 
et primitias philosophie communes cum offeram, au- 
ctoris juxta studium, et commentarii utllitatem ut pro- 
bes rogo ; si conducet ad perspicienda ingenia institu- 
taque animi. principum virorum, qua magls in dicti 
eorum quam actionibus elucent. Sane etlam Vitas ha- 
bet opus nostrum de claris apud Romanos et Grecos 
ducibus, legislatoribus, et imperatoribus. Verum enim 
vero plereque actiones admixtam habent fortunam : 
que vero inter agendum, interque animi affectiones et 
eventa proferuntur voces atque pronuntiata, pure tan- 
quam 1n speculis contemplandum uniuscujusque animi 
sensum proponunt. Ac Siramnes etiam Persa, admiran- 
tibus quod cum sermone uteretur prudenti, actiones ' 
tamen ipsius successu destituerentur, dixit: Se in sua. 
potestate orationem habere suam, in actiones suas for- 
tuna ac regi jusesse. Caterum in eo quod dixi opere 
dicta una cum factis commemorata , auditorem studio 
Cognoscendi captum, sed eumdem otlo fruentem exspe- 
ctant : hic ipsos pro se collectossermones, tanquam vita- 
rum specimina et semina, legendi tempus arbitror tibi 
non fore molestum : cum brevi ejus spatio possis multos 
homines memorabiles considerare. 


(172, F.175, A—C.) — REG. ET IMPERAT. 
ΑΠΟΦΘΕΓΜΑΤᾺ KYPOY. 

1. Πέρσαι τῶν γρυπῶν ἐρῶσι καὶ καλλίστους ὅπο-- 
λαμδάνουσι διὰ τὸ Κῦρον, ἀγαπηθέντα μάλιστα τῶν 
βασιλέων, γεγονέναι γρυπὸν τὸ εἶδος. 

3. Ἔλεγε δὲ Κῦρος, ἑτέροις ἀναγκάζεσθαι τἀγαθὰ 
πορίζειν τοὺς αὑτοῖς μὴ θέλοντας" ἄρχειν δὲ μηδενὶ 
προσήκειν, ὃς οὗ χρείττων ἐστὶ τῶν ἀρχομένων. 

8. Βουλομένους δὲ τοὺς Πέρσας ἀντὶ τῆς ἑαυτῶν, οὔ-- 
σης ὀρεινῆς καὶ τραχείας, πεδιάδα xal μαλαχὴν yd 
gav λαθεῖν, οὐχ εἴασεν, εἰπὼν, ὅτι xal τῶν φυτῶν τὰ 

10 σπέρματα χαὶ τῶν ἀνθρώπων ol βίοι ταῖς χώραις συν- 
εξομοιοῦνται. 
AAPEIOY. . 

1. Δαρεῖος ὃ Ξέρξου πατὴρ ἑαυτὸν ἐγκωμιάζων, 
ἔλεγεν ἐν ταῖς μάχαις xal παρὰ τὰ δεινὰ γίγνεσθαι 
φρονιμώτερος. 

4. Τοὺς δὲ φόρους τοῖς ὑπηκόοις τάξας, μετεπέμψατο 
τοὺς πρώτους τῶν ἐπαρχιῶν, xal περὶ τῶν φόρων ἠρώ-- 
xot, μὴ βαρεῖς εἰσι" φησάντων δὲ μετρίως ἔχειν, 
" ἐκέλευσε τελεῖν τοὺς ἡμίσεις ἕκαστον. 

3, Ῥοιὰν δὲ μεγάλην ἀνοίξας, πυθομένου τινὸς, τί 

30 ἂν ἔχειν βούλοιτο τοσοῦτον, ὅσον ἐστὶ τῶν χόκκων τὸ 
πλῆθος, εἶπε, Ζωπύρους- ἦν δὲ ἀνὴρ ἀγαθὸς xal φίλος 
ὃ Ζώπυρος. 

4. Ἐπεὶ δὲ αὐτὸς ἑαυτὸν αἰχισάμενος ὁ Ζώπυρος, 
καὶ τὴν ῥῖνα xal τὰ ὦτα περικόψας, ἐξηπάτησε Βαδυ- 
λωνίους, καὶ πιστευθεὶς π᾿ αὐτῶν παρέδωκε Δαρείῳ 
τὴν πόλιν, πολλάχις ὁ Δαρεῖος εἶπεν, οὖχ ἂν ἐθελῆσαι. 
λαδεῖν ἑκατὸν Βαθυλῶνας ἐπὶ τῷ μὴ Ζώπυρον ἔχειν 
ὁλόχληρον. 

ΣΕΜΙΡΑΜΙ͂ΔΟΣ. 

Σεμίραμις δὲ ἑαυτῇ χατασχευάσασα τάφον, ἐπέ- 

3o γραψεν, Ὅστις ἂν χρημάτων δεηθῇ βασιλεὺς, διε-- 
λόντα τὸ μνημεῖον, ὅσα βούλεται,. λαθεῖν. Δαρεῖος 
οὖν διελὼν, χρήματα μὲν οὐχ εὖρε, γράμμασι δὲ ἑτέ-- 
poe ἐνέτυχε τάδε φράζουσιν: Εἰ μὴ xaxix ἦσθ᾽ ἀνὴρ 
xal χρημάτων ἄπληστος, οὐχ ἂν νεχρῶν θήκας ἐκίνεις, 

EEPZOY. 

1. Ξέρξῃ τῷ Δαρείου περὶ τῆς βασιλείας ἀμφισθη,- 
τῶν ὁ ἀδελφὸς Ἀριμένης χατέθαινεν ἐκ τῆς Βαχτρια- 
γῆς: ἔπεμψεν οὖν αὐτῷ δῶρα, φράσαι χελεύσας τοὺς 
διδόντας, Τούτοις σε τιμᾶ νῦν Ξέρξης 6 ἀδελφός" ἐὰν 
δὲ βασιλεὺς ἀναγορευθῇ, πάντων ἔσῃ παρ᾽ αὐτῷ μέ- 

40 γιστος. ᾿Ἀποδειχθέντος δὲ τοῦ Ξέρξου βασιλέως, ὃ μὲν 
᾿Ἄριμένης εὐθὺς προσεκύνησε, καὶ τὸ διάδημα περιέ- 
θήχεν, ὁ δὲ Ξέρξης ἐκείνῳ τὴν δευτέραν μεθ᾽ ἑαυτὸν 
ἔδωχε τάξιν. 

2. Ὀργισθεὶς δὲ Βαδυλωνίοις ἀποστᾶσι, καὶ χρατή- 
σας, προσέταξεν ὅπλα μὴ φέρειν, ἀλλὰ ψάλλειν καὶ 
αὐλεῖν καὶ πορνοθοσκεῖν καὶ καπηλεύειν, καὶ φορεῖν 
χολπωτοὺς χιτῶνας. : 

8. Ἀττιχὰς δὲ ἰσχάδας οὐχ ἂν ἔφη φαγεῖν ὠνίους 





APOPHTHEGMATA. 


APOPHTHEGMATA CYRI. 

I. Perse adunco naso przditos amant, pulcherri- 
mosque eos judicant : quod tali forma fuit Cyrus, quo 
neminem regum ii majoris fecerunt. 

TI. Is dixit, qui sibl ipsis nollent , eos cog allis com- 
moda parare. Item : magistratu dignum non esse quem- 
quam, qui non sit mellor subditis. 

lI. Cum Perse vellent pro sua regione, montosa ea 
et aspera, allam planam et mollem occupare, probi- 
buit : quod diceret et stirplum semina, et hominum 
mores locis assimllari. 
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DARII. 


I. Darius Xerzis pater laudans se ipsum, dicebat se 
in prolliis et periculis esse solito prudentlorem. 


II. Cum tributa imponeret subditis , proceres provin- 
ciarum evocatos interrogabat an ea essent gravia : cum- 
que responderent esse mediocria , dimidium ejus quod 
proposuerat singulos pendere jubebat. 

III. Aperto grandi malo punico, interrogatus , cujus 
rel tantam sibi optaret multitudinem quanta esset gra- 
norum ejus mali : respondit, Zopyrorum : erat autem. 
Zopyrus amicus regis, et vir bonus. 

IV. Is Zopyrus cum seipsum naso et auribus ampu- 
tatis fcedasset , deceptisque hac fraude Babyloniis, rebus 
ab iis prafectus urbem Dario prodidisset, sepenumero 
Darius dixit : Malle se integrum habere Zopyrum, 
quam centum Pabylonibus potiri. 


SEMIRAMIDIS. 


Semiramis cum ipsa sibi sepulcrum condidisset, in- 
scripsit hc : Si quis rex pecunia Indiguert, is recluso 
hoc monimento, sumat quantum volet. Darius, aperto 
eo, nullam invenit pecuniam, sed in allam fncidit in- 
scriptionem, cujus hic erat sensus : Nisi malus fuisser 
homo, et pecunia: insatiabilis, nunquam sanc loculos 
mortuorum invasistes, 


XERXIS. 

I. Arimenes cum fratre suo Xerze Darii fllio de regno 
contendens, e Bactrlana descendebat. ΕἸ Xerxes dona 
misit, ministris mandans, ut significarent his eum a 
fratre in presentia afücl, qui si regnum obtineret, 
primam el apud se statuerit dignitatem, summamque 
potentiam deferre. Xerxe rege renuntialo, statim co- 
ram eo Arimenes genua flexit, illique diadema impo- 
suit; Xerxes autem eum a se fecit secundum. 


TI. Idem Xerxes iratus Babylonils ob defectionem, cum 
eos in potestatem suam redegissct , interdixit armorum 
gestatione : jussitque fidibus οἱ fistulis canere, lenocinium 
et cauponam exercere, ac tunicas gestare sinuosas. 

IH. Ficus Autlcas negavit se comesturum venum 
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χομισθείσας, ἀλλ᾽ ὅταν τὴν φέρουσαν κτήσηται χώραν. 

Ἕλληνας δὲ κατσκόπους ἐν τῷ στρατοπέδῳ λαδὼν, 

οὐδὲν ἠδίκησεν, ἀλλὰ τὴν στρατιὰν ἀδεῶς ἐπιδεῖν 

χελεύσας διαφῆκεν. 
ἈΡΤΑΞΈΡΞΟΥ. 

1. Ἀρταξέρξης 6 Ξέρξου, ὁ μαχρόχειρ προσαγορευ- 
θεὶς διὰ τὸ τὴν ἑτέραν χεῖρα μακροτέραν ἔχειν, ἔλε-- 
γεν, ὅτι τὸ προσθεῖναι τοῦ ἀφελεῖν βασιλικώτερόν ἔστι. 

2, Πρῶτος δὲ πρωτοθολεῖν ἐκέλευσε τῶν συγκυνηγε- 
πούντων τοὺς δυναμένους xol βουλομένους. 

3. Πρῶτος δὲ τοῖς ἁμαρτάνουσι τῶν ἡγεμονικῶν τι- 
μωρίαν ὄταξεν, ἀντὶ τοῦ τὸ σῶμα μαστιγοῦν, μαστι-- 
γοῦσθαι μὲν ἀποδυσαμένων τὰ ἱμάτια, xal ἀντὶ τοῦ 
τὴν κεφαλὴν, τίλλεσθαι τὴν τιάραν ἀποθεμένων. 

4. Σατιθαρζάνην δὲ τὸν κατακοιμιστὴν αἰτούμενόν 
τι παρ᾽ αὐτοῦ τῶν μὴ δικαίων, αἰσθόμενος ἐπὶ τρισμυ- 
Ρίοις δαρεικοῖς τοῦτο ποιοῦντα, προσέταξε τῷ ταμίᾳ 
τρισμυρίους δαρεικοὺς κομίσαι" xal διδοὺς αὐτῷ, Λάδε, 
εἶπε, ὦ Σατιθαρζάνη: ταῦτα μὲν γὰρ δοὺς οὐχ ἔσομαι 
πενέστερος, ἐχεῖνα δὲ πράξας, ἀδικώτερος, ^ 

KYPOY TOY NEQTEPOY. 

30 — Κῦρος ὁ νεώτερος τοὺς Λαχεδαιμονίους cupiecyetv 
αὑτῷ παρακαλῶν, ἔλεγε τοῦ ἀδελφοῦ χαρδίαν ἔχειν 
βαρυτέραν, καὶ πλείονα πίνειν ἄκρατον αὐτοῦ xol φέ- 
pet. βέλτιον" ἐκεῖνον δὲ μόλις ἐν ταῖς θήραις ἐπὶ τῶν 
ἵππων μένειν, ἐν δὲ τοῖς δεινοῖς μηδὲ ἐπὶ τοῦ θρόνου. 
Παρεκάλει δὲ ἄνδρας ἀποστέλλειν πρὸς αὐτὸν, ἐπαγ- 
γελλόμενος τοῖς μὲν πεζοῖς ἵππους δώσειν' τοῖς δὲ ἵπ-- 
ποὺς ἔχουσιν, ἅρματα: τοῖς δὲ χωρία χεχτημένοις, 
κώμας: τοὺς δὲ κώμας ἔχοντας, πόλεων κυρίους ποιή-- 
σειν ἀργυρίου δὲ καὶ χρυσίου οὐκ ἀριθμὸν, ἀλλὰ στα- 

30 θμὸν ἔσεσθαι. 

ἈΡΤΑΞΕΡΞΟΥ͂ TOY MNHMONOZ. 

1. Ἀρταξέρξης ὁ τούτου μὲν ἀδελφὸς, Μνήμων δὲ 
χαλούμενος, ob μόνον τοῖς ἐντυγχάνουσιν ἑαυτὸν ἀνέ-- 
δὴν παρεῖχεν, ἀλλὰ καὶ τὴν γυναῖκα τὴν γνησίαν ἐκέ- 
λευσε τῆς ἁρμαμάξης τὰς αὐλαίας περιελεῖν, ὅπως οἱ 
δεόμενοι κατὰ τὴν ὁδὸν ἐντυγχάνωσι, 

3." Πένητος δὲ ἀνθρώπου μῆλον ὑπερφυὲς μεγέθει 
προσενέγκαντος αὐτῷ, δεξάμενος ἡδέως, Νὴ τὸν Μί- 
θραν, εἶπεν, οὗτός μοι δοκεῖ xal πόλιν ἂν ἐκ μικρᾶς 
μεγάλην πιστευθεὶς ἀπεργάσασθαι, Ἐν δὲ φυγῇ τινι 

«0 τῆς ἀποσχευῆς αὐτοῦ διαρπαγείσης, ξηρὰ σῦκα ga- 
γὼν xal χρίθινον ἄρτον, Ofac, εἴπεν, ἡδονῆς ἄπειρος 
ἤμην. 
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ΠΑΡΥΣΑΤΙΔΟΣ. 
Παρύσατις ἡ Κύρου καὶ Ἀρταξέρξου μήτηρ, ἐκέλευ - 


σε τὸν βασιλεῖ μέλλοντα μετὰ παῤῥησίας διαλέγε- | 


σθαι, βυσσίνοις χρῆσθαι ῥήμασι. 
OPONTOY. 


Ὀρόντης 6 βασιλέως ᾿Αρταξέρξου γαμδρὸς, ἀτιμίᾳ | 


APOPHTHEGMATA. (115, D—F. 174, A, B.) 
allatas : sed tum, cum potitus faerit terra eas produ- 
cente. Cum In exercitu deprehendisset Grecos esplo- 
ratores, jussit exercitum tuto perspicere, illesosque 
dimisit, 


ARTAXERXIS. 

I. Artaxerxes Xerris filius Longimanus cognomento, 
quod alteram manum haberet longiorem, dicebat: Ma- 
gis regium esse addere, quam detrahere. 

TI. Hic primus in venatione jussit eum sociorum qui 


.] vellet ac posset, primum conjicere telum. 


TII. Idem primus instituit , ut cum principes viri sup- 
plicio afficerentur, non corpora, sed vestes quibus se 
exuissent flagellarentur, et non crines capitis velle- 
rentur, sed tiara deposita. 

IV. Satibarzane cubicularlo injustum aliquid a se pe- 
tenti, cum intelligeret hoc fier! impetrandorum trige- 
sies milllum Daricorum gratia, eam pecuniam a que- 
store jussu suo allatam tradidit, inquiens : Accipe, 
Satibarzana : hoc enim largitus, nihilo pauperlor fuero : 
Isthuc vero si fecissem, essem injustlor.. 

CYRI MINORIS. " 

Cyrus minor cum Lacedzernonios ad socletatem belli 
hortaretur, dicebat se fratre esse cordatiorem, plusque 
merl illo bibere posse ac melius ferre : illum in vena- 
tione difüculter in equo, terrore oblato ne In solio qui- 
dem manere. Hortabatur ut sibi viros auxilio mitterent , 
promittens se peditibus equos, equitibus currus, iis 
qui villas possiderent, pagos; qui pagos, his urbes da- 
turum, et argentum atque aurum non numero, sed pon- 
dere largiturum. 


ARTAXERXIS MNEMONIS. 

T. Hujus frater Artaxerxes , Mnemon (id est Memor) 
cognomine, non tantum compellantibus liberalissime 
vacabat, sed et uxorem suam jubebat pilenti aula 
dimovere, ut posset ab iis qui vellent compellari In via. 

Il. Cum ei pauper quidam pomum eximie magni- 
tudinis obtullsset, hilare accepto eo : Per Solem, in- 
quit, videtur hic mihi commissam sibi urbem de parva 
magnam redditurus, Cum impedimenta ejus quadam 
in fuga essent direpta, ficus comedens aridas et hor- 
deaceum panem : Quantee, ait, voluptatis imperltus ful. 


PARYSATIDIS. 


Parysatis Cyri et Artaxerxis mater eum qui libere 
cum rege colloqui vellet, byssinis jubebat uti verbis. 


ORONTIS. 





Orontes regis Artaxerxis gener ignominla-a rege 


περιπεσὼν δι᾽ ὀργὴν, καὶ καταγνωσθεὶς, ἔφη, Καθάπερ | irato afectus ac damnatus, dizit : Quémadmodum 
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οἱ τῶν ἀριθμητιχκῶν δάχτυλοι νῦν μὲν μυριάδας, νῦν 
δὲ μονάδας τιθέναι δύνανται, τὸ αὐτὸ καὶ τοὺς τῶν Ba- 
σιλέων φίλους, νῦν μὲν τὸ πᾶν δύνασθαι, νῦν δὲ τοῦ- 
λάχιστον. 

ΜΕΜΝΟΝΟΣ. 

Μέμνων Ἀλεξάνδρῳ πολεμῶν ὑπὲρ Δαρείου τοῦ fa 
σιλέως, μισθοφόρον τινὰ πολλὰ βλάσφημα xal ἀσελγῇ 
περὶ ᾿Αλεξάνδρου λέγοντα τῇ λόγχῃ πατάξας, Ἐγώ 
σε, εἶπε, τρέφω μαχούμενον, ἀλλ᾽ οὐ λοιδορούμενον 
᾿Αλεξάνδρῳ, 

AITYIITION ΒΑΣΙΛΈΩΝ E002. 

Οἱ Αἰγυπτίων βασιλεῖς κατὰ νόμον ἑαυτῶν τοὺς δι- 
καστὰς ἐξώρκιζον, Ὅτι, xlv βασιλεύς’ τι προστάξῃ 
χρῖναι τῶν μὴ δικαίων, ob χρινοῦσι. 

ΠΟΛΤΊῸΣ. 

Πῶόλτυς ὁ Θρᾳκῶν βασιλεὺς ἐν τῷ Τρωϊχῷ πολέμῳ 
πρεσδευσαμένων πρὸς αὐτὸν ἅμα τῶν Τρώων καὶ τῶν 
᾿Ἀχαιῶν, ἐχέλευσε τὸν Ἀλέξανδρον ἀποδόντα τὴν Ἐλέ- 
γῆν, δύο παρ' αὐτοῦ λαθεῖν καλὰς γυναῖκας. 

- THPOY. 

ἸΤήρης δ Σιτάλκου πατὲρ ἔλεγεν, Ὁπότε σχολάζοι 
χαὶ μὴ στρατεύοιτο, τῶν ἱπποκόμων οἴεσθαι μηδὲν 
διαφέρειν. 
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KOTYOS. 

Κότυς τῷ δωρησαμένῳ πάρδαλιν, ἀντεδωρήσατο 
λέοντα. Φύσει δὲ ὧν ὀξὺς εἰς ὀργὴν, καὶ πικρὸς τῶν 
ἁμαρτανόντων ἐν ταῖς διαχονίαις χολαστὴς, σχεύη ποτὲ 
χεραμεᾶ ξένου χομίσαντος εὔθραυστα xal λεπτὰ, πι- 
ϑανῶς δὲ καὶ περιττῶς εἰργασμένα ἡλυφαῖς τισι καὶ 
τορείαις, τῷ μὲν ξένῳ Dune δῦνρα, τὰ ὃὲ σχεύη πάντα 
συνέτριψεν, Ὅπως, εἶπε, μὴ δὲ' ὀργὴν πικρότερον 
χολάζω τοὺς συντρίδόντας. 

IAAOYPXOY. 

Ἰδάθυρσος ὃ Σκυθῶν βασιλεὺς, lg ὃν διίδη Δαρεῖος, 
ἔπειθε τοὺς Ἰώνων τυράννους τὸ τοῦ Ἴστρου ζεῦγμα 
20 λύσαντας ἀπαλλάττεσθαι. μὴ βουληθέντα δὲ, διὰ τὴν 


πρὸς Δαρεῖον πίστιν, ἀνδράποδα χρηστὰ καὶ ἄδραστα, 


ἐχάλει. 


ATEOY. 

Ἀτέας ἔγραφε πρὸς τὸν Φίλιππον: Σὺ μὲν ἄρχεις 
Μακεδόνων, ἀνθρώποις μεμαθηχότων πολεμεῖν: ἐϊὼ 

δὲ Σκυθῶν, οἵ καὶ λιμῷ καὶ δίψει μάχεσθαι δύνανται, 
Τοὺς δὲ πρέσθεις τοῦ Φιλίππου, ψήχων τὸν ἵππον, 
ἀρότησεν, Εἰ τοῦτο ποιεῖ Φίλιππος. Ἰσμηνίαν δὲ, τὸν 
ἄριστον αὐλητὴν, λαδὼν αἰχμάλωτον, ἐκέλευσεν αὖ- 
Gk θαυμαζόντων δὲ τῶν ἄλλων, αὐτὸς ὥμοσεν ἥδιον 
ἀχούειν τοῦ ἵππου χρεμετίζοντος, 

XKIAOYPOY. 

Σχύλουρος ὀγδοήκοντα παῖδας ἄῤῥενας ἀπολιπὼν, 
ἐπεὶ τιλευτᾶν ἔμελλε, δέσμην ἀκοντίων ἑκάστῳ mpo- 
τείνων, ἐκέλευσε καταθραῦσαι" πάντων δὲ ἀπαγορευ-- 


APOPHTHEGMATA. 901 
digiti rationes supputantium modo decem millia , modo 
unitatem repraesentant : ita regum amicos aliquando. 
summo, mox infimo haberi loco. 


MEMNONIS. 

Memnon, qui Darli exercitum adversus Alexandrum 
duxit, militem quemdam mercenarium suum, qui mul- 
tis et impuris conviciis Alexandrum proscindebat , 
lancea ferlens : Ego, inquit, te alo non ut maledicas 
Alexandro, sed ut contra eum pugnes. 

JEGYPTI REGUM MOS. 

JEgyptiorum reges legem suam quamdam servant , 
qua juramento obstringunt judices, ut rege ipso inju- 
stam flagitante sententiam, ei morem non gerant. 


POLTYIS. 

Poltys Thracie rex, cum bello Trojano ad ipsum 
simul et a Trojanis et a Gracis venissent legati, Pa- 
ridi suasit, ut Grecis Helenam redderet , se ei daturum 
duas formosas. feminas pollicens. 


TERIS. 
Teres Sitalez pater dicebat, se cum In otio esset et 
a militia vacaret, nihilo meliorem suis equisonibus sibi 
videri. 


CoTYis. 

Colys eum, qui panthera ipsum donaverat, leone 
remuneratus est. Hic ab. natura iracundus, acerbeque 
in ministrorum delicta animadvertens, cum hospes 
quidam fictilia ei vasa attulisset tenula et fragilia ad- 
modum, alioquin eleganter ac subtiliter sculpturis cz- 
laturisque adornata : hunc quidem donis affecit, sed 
vasa Ista omnla confregit, quod vereri se diceret, ne 
ministros, ea si confringerent, savius puniret. 


IDATHYRSI. 

Ydathyrsus Scytharüm rex , cum expeditionem adver- 
sus ipsum Darius fecisset, Ionum regulis suasit ut pon- 
tem quo Ister instratus erat. solventes, jugum Darii 
excuterent : cumque ob fidem Dario datam id recusa- 
rent, proba et ignava eos vocavit mancipla. 

ATEE. 

Ateas Philippo sic scripsit: Tu Macedonibus imperas, 
hominibus bellandi peritis : ego Scythis, qui etiam ad- 
versus famem siti.aque pugnare norunt. Equum porro 
strigili purgans, legatos Philippi interrogavit, an hoc 
quoque rex Ipsorum faceret. Ismeniam tiblclnem pra- 
stantissimum cum cepisset, canere jussit :mirantibusque 
reliquis, juravit se majore cum voluptate audire hinni - 
tum equi. 


SCILURI. 
Scilurus moriturus , cum octoginta filios post se esset. 
relicturus, fasciculum hastilium singulis porrexit, ac 
confringere jussit : cum nullus id posset, ipse singu- 
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σάντων, χαθ' ἕν αὐτὸς ἐξελὼν ἀκόντιον, ἅπαντα ῥᾳδίως 
συνέκλασε: διδάσκων ἐκείνους, “Ὅτι συνεστῶτες, ἴσχυ- 
gol. διαμενοῦσιν, ἀσθενεῖς δ᾽ ἔσονται διαλυθέντες καὶ 
στασιάσαντες. 

ΤΈΛΩΝΟΣ. 

μι’ Τθων τύραννος ὅτε Καρχηδονίους πρὸς Ἱμέραν 
χατεπολέμησεν, εἰρήνην ποιούμενος πρὸς αὐτοὺς, 
ἡνάγκασεν ἐγγράψαι ταῖς ὁμολογίαις, Ὅτι καὶ τὰ τέκνα 
παύσονται τῷ Κρόνῳ καταθύοντες. 

2. Ἐξῆγε δὲ πολλάχις τοὺς Συραχουσίους ὡς ἐπὶ 

1o στρατείαν, τὴν φυτείαν, ὅπως ἥ τε χώρα βελτίων γένης 
ταὶ γεωργουμένη, καὶ μὴ χείρονες αὐτοὶ σχολάζοντες. 

5. Αἰτῶν δὲ χρήματα τοὺς πολίτας, ἐπεὶ ἐθορύθη;. 
σαν, αἰτεῖν εἶπεν ὡς ἀποδώσων, καὶ ἀπέδωκε μετὰ 
τὸν πόλεμον. 

4. Ἐν δὲ συμποσίῳ λύρας περιφερομένης, ἅρμοζο-: 
μένων τῶν ἄλλων ἐφεξῆς καὶ ἀδόντων, αὐτὸς τὸν fn 
mov εἰσαγαγεῖν κελεύσας, ἐλαφρῶς καὶ ἑᾳδίως ἀνεπή- 
δησεν ἐπ᾽ αὐτόν. 

IEPQNOZ. 

1. Ἱέρων ὃ μετὰ Γέλωνα τύραννος ἔλεγε, Μηδένα 

a0 τῶν παῤῥησιαζομένων πρὸς αὐτὸν ἄκαιρον εἶναι. 

1. Τοὺς δὲ ἀπόῤῥητον λόγον ἐκφέροντας, ἀδικεῖν 
dero καὶ τοὺς πρὸς οὖς ἐχφέρουσι" μισοῦμεν γὰρ οὐ 
μόνον τοὺς ἐκφέροντας, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἀκούσαντας, ἃ 
μὴ βουλόμεθα. 

3. Λοιδορηθεὶς δὲ ὁπό τινος εἷς τὴν δυσωδίαν τοῦ 
στόματος, ἠτιᾶτο τὴν αὑτοῦ γυναῖκα μηδέποτε περὶ 
πούτου φράσασαν" ἡ δὲ εἶπεν: Ὥμην γὰρ, τοιοῦτον 
ἅπαντας τοὺς ἄνδρας ὄζειν. 

4. Πρὸς δὲ Ξενοφάνην τὸν Κολοφώνίον εἰπόντα 

30 μόλις οἰκέτας δύο τρέφειν, Ἀλλ᾽ Ὅμηρος, εἶπεν, ὃν 
σὺ διασύρεις, πλείονας 3 μυρίους τρέφει τεθνηκώς, 

5. Ἐπίχαρμον δὲ τὸν κωμῳδοποιὸν, ὅτι τῆς γυναικὸς 
αὐτοῦ παρούσης εἶπέ τι τῶν ἀπρεπῶν, ἐζημίωσε. 

AIONYZIOY TOY ΠΡΕΣΒΥΤΈΡΟΥ. 

3. Διονύσιος ὃ πρεσβύτερος, χληρουμένων κατὰ 
γράμμα τῶν δημηγορούντων, ὡς Days τὸ M, πρὸς 
τὸν εἰπόντα, Μωρολογεῖς, Διονύσιε" οναρχήσω μὲν 
οὖν, εἶπε" xal δημηγορήσας, εὐθὺς ἡρέθη στρατηγὲς 
ὑπὸ τῶν Συρακουσίων. 

2. Ἐπεὶ δ' ἐν ἀρχῇ τῆς τυραννίδος ἐπολιορχεῖτο, 

40 συστάντων ἐπ᾽ αὐτὸν τῶν πολιτῶν, οἵ μὲν φίλοι συν-- 
ἐδούλευον ἀπαλλαγῆναι τῆς ἀργῆς, εἶ μὴ βούλεται 
χρατηθεὶς ἀποθανεῖν" 6 δὲ, βοῦν ἰδὼν σφαττόμενον ὑπὸ 
μαγείρου, xal πέπτοντα ταχέως, Εἶτα οὐκ ἀηδές ἐστιν, 
εἶπεν, οὕτω βραχὺν ὄντα τὸν θάνατον φοθηθέντας ἡμᾶς 
ἀργὴν ἐγκαταλιπεῖν τοσαύτην ; 

3. Τὸν δὲ υἱὸν αἰσθόμενος, ᾧ τὴν ἀργὴν ἀπολείπειν 
ἔμελλεν, ἀνδρὸς ἐλευθέρου διαφθείραντα γύναιον, dpi 
emet μετ᾽ ὀργῆς, Τί τοιοῦτον αὐτῷ σύνοιδεν. Εἰπόντος 
δὲ τοῦ νεανίσχου, Σὺ γὰρ οὐκ εἶχες πατέρα τύραννον, 
Οὐδὲ cb, εἶπεν, υἱὸν ἕξεις, ἐὰν μὴ παύσῃ ταῦτα ποιῶν. 
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(115, A—E.) 
latim fasci unum post alterum eximens fregit : docens 
eos, junctos quidem inter se, vires habituros ac per- 
duraturos : sin vero disjungerentur et discordils agita- 
rentur, inürmos fore. 


GELONIS. 

1. Gelo tyrannus Carthaginiensibus ad Himeram de- 
bellatis, pacem componens cum victis, coegit eos Inter 
conditiones pacis hanc quoque adscribere : Ipsos in po- 
sterum liberos Saturno nunquam immolaturos. 

II. Sapenumero ad culturam agrorum tanquam in 
militiam Syracusanos bic eduxit, ut et regio cultu 
melior redderetur, neque ipsi otlo corrumperentur. 

III. Cum pecuniam ipso poscente cives tumultuaren- 
tur, mutuam se petere dixit, belloque confecto reddidit. 


IV. Cum in convivio lyra circumferretur, eamque 
convive ordine componerent atque canerent, ipse 
equum jussit adduci, ct In eum facile atque expedite 
Insiluit, 

HIERONIS. 

1. Hiero, qui in tyrannide Geloni successit , neminem 

dixit sibi intempestivum esse qui libere adversum se 


loqueretur. 
Il. Qui 'arcanum enuntlarent, cos facete injuriam 


putabat lis quoque, quibus Id patefacerent : quod non 
modo eos qui efferunt, sed hos quoque odimus qui 
inaudiunt quz nolumus. 

Il. Exprobraverat ei quidam orls fetorem : itaque 
uxorem suam culpavit, quod nunquam id sibi Indicas- 
sel : llla vero ita se excusavit, quod diceret, Se putasse 
omnes viros hoc modo olere. 

IV. Xenophani Colophonio egre se duos servos alere. 
querenti : Atqui Homerus, inquit, quem tu traducis, 
mortuus etiam amplius decem millia alit. 

V. Epicharmum poetam mulctavit, quod is indeco- 
rum quippiam uxore presente dixisset. 

DIONYSII MAJORIS. 

I. Dionysius senlor cum oratores publici sorte lege- 
rentur, ipsique litera M. obtigisset , dicenti, Morologus 
eris (id est, stultas oratlones habebis) respondit : Imo 
monarcha sive tyrannus ero : habitaque oratione statim. 
est a Syracusanis imperator creatus. 

1I. Initio statim tyrannidis cum oppugnaretur a civi 
bus coitione facta, amicique hortarentur ut dimitteret 
iniperium potius quam captus necaretur : cernens bo- 
vem a coquo jugulari ac celeriter. corruere : Nonne, 
inquit, indignum est nos metu mortis tam brevis tan- 
tum deserere imperium ? 


III. Filium, quem successorem tyrannidis erat ha- 
biturus, ubi deprehendit viri Ilberi vitiasse uxorem, 
iratus interrogavit : Ecquid talis facinoris ipsi esset 
conscius? Cumque el responderet adolescens : Tu non 
habuisti tyrannum patrem : Neque tu, inquit, 
habebis tyrannum , sl sic pergas. 








(415, F. 176, A—C.) REG. ET IMPERAT. APOPHTHEGMATA. 109 


4. Πάλιν δὲ πρὸς αὐτὸν εἰσελθὼν, καὶ θεασάμενος 
ἐχπωμάτων χρυσῶν καὶ ἀργυρῶν πλῆθος, ἀνεθόησεν, 
Οὐκ ἔστιν ἐν σοὶ τύραννος, ὃς dg! ὧν λαμθάνεις ἀπ᾿ 
ἐμοῦ ποτηρίων τοσούτων, φίλον οὐδένα σεαυτῷ πε- 
ποίηχας. 

s. Χρήματα δὲ εἰσπράσσων τοὺς Συραχουσίους, 
εἶτα δρῶν ὀδυρομένους καὶ δεομένους, xal λέγοντας, 
ὡς οὐκ ἔχουσιν, ἐκέλευσεν ἕτερα πράττειν, xol δὶς ἢ 
πρὶς τοῦτο ἐποίησεν" ἐπεὶ δὲ προστάξας πλείονα, γελᾶν 

10 ἤκουσεν αὐτοὺς καὶ σκώπτειν ἐν ἀγορᾷ περιιόντας, 
ἐχέλευσε παύσασθαι: Nüv γὰρ οὐδὲν ἔχουσιν, εἶπεν, 
ὅτε καταφρονοῦσιν ἡμῶν. 

6. Τῆς δὲ μητρὸς αὐτοῦ παρήλιχος μὲν οὔσης, δο-- 
θῆναι δὲ ἀνδρὶ βουλομένης, ἔφη, Τοὺς μὲν τῆς πόλεως 
βιάσασθαι νόμους δύνασθαι, τοὺς δὲ τῆς φύσεως μὴ 
δύνασθαι. 

7. Πιχρῶς δὲ τοὺς ἄλλους κακούργους κολάζων, 
ἐφείδετο τῶν λωποδυτῶν' ὅπως παύσωνται ol Xupa- 
χούσιοι τοῦ δειπνεῖν xol μεθύσκεσθαι μετ᾽ ἀλλήλων. 

a» 8. Ξένου δέ τινος ἰδίᾳ φράσειν φάσκοντος αὐτῷ xol 
διδάξειν ὅπως προειδήσει τοὺς ἐπιδουλεύοντας, ἐχέλευ- 
σεν εἰπεῖν" “" ἐπεὶ δὲ προσελθὼν, Δὸς, εἶπε, μοι τάλαν- 
τον, ἵνα δόξῃς ἀκηκοέναι τὰ σημεῖα τῶν ἐπιδουλευόντων" 
ἔδωχε προσποιούμενος ἀχηκοέναι, καὶ ἐθαύμαζε τὴν 
μέθοδον τοῦ ἀνθρώπου. 

Ὁ. Πρὸς δὲ τὸν πυθόμενον, εἰ σχολάζοι, Μηδέποτε, 
εἶπεν, ἐμοὶ τοῦτο συμθαίη. 

10. Δύο δὲ ἀχούσας νεανίσκους πολλὰ βλάσφημα 
περὶ αὐτοῦ καὶ τῆς τυραννίδος εἰρηκέναι παρὰ πότον, 

3o ἀμφοτέρους ἐκάλεσεν ἐπὶ δεῖπνον" ὁρῶν δὲ τὸν μὲν 
παροινοῦντα xal χηροῦντα πολλὰ, τὸν δὲ σπανίως xal 
μετ᾽ εὐλαθείας ταῖς πόσεσι χρώμενον, ἐκεῖνον μὲν ἀπέ- 
λυσεν, ὡς φύσει παρϑινήσαγτα xal διὰ μέθην καχολο- 
γήσαντα, τοῦτον δὲ ἀνεῖλεν, ὡς δύσνουν xal πολέμιον 
ἐκ προαιρέσεως. 

τι. Αἰτιωμένων δέ τινων, ὅτι τιμᾷ xol προάγεται 
πονηρὸν ἄνθρωπον καὶ δυσγεραινόμενον ὑπὸ τῶν πο- 
λιτῶν, Ἀλλὰ xol βούλομαι, εἶπεν, εἶναι τὸν ἐμοῦ 
μᾶλλον μισούμενον. 

w 1. Ἐπεὶ δὲ Κορινθίων τοῖς πρέσθεσι δῶρα διδόντος 
αὐτοῦ, παρῃτοῦντο διὰ τὸν νόμον, ὃς οὐχ εἴα δῶρα 
λαμδάνειν παρὰ δυνάστου πρεσδεύοντας, Δεινὸν ἔφη, 
πρᾶγμα ποιεῖν αὐτοὺς, ὃ μόνον αἵ τυραννίδες ἀγαθὸν 
ἔχουσιν ἀναιροῦντας, καὶ διδάσκοντας, ὅτι καὶ τὸ εὖ 
παθεῖν ὑπὸ τυράννου φοθερόν ἔστιν. 

13. ᾿Αχούσας δέ τινα τῶν πολιτῶν χρυσίον ἔχειν 
οἴχοικατορωρυγμένον, ἐκέλευσεν ἀνενεγκεῖν πρὸς αὖτόν' 
ἐπεὶ δὲ παρακλέψας δλίγον ὁ ἄνθρωπος, καὶ μεταστὰς 
εἷς ἑτέραν πόλιν, ἐωνήσατο χωρίον, μεταπεμψάμενος 

τ αὐτὸν, ἐκέλευσε πᾶν ἀπολαθεῖν, ἠργμένον χρῆσθαι τῷ 
πλούτῳ, χαὶ μηκέτι ποιοῦντα τὸ χρήσιμον ἄχρηστον. 
AIONYXIOY TOY NEQTEPOY. 


LO δὲ νεώτερος Διονύσιος ἔλεγε πολλοὺς τρέφειν 


PLUTARCHUS. Il], 





IV. Rursus cum in ejus conelave intrasset , poculo- 
rumque aureorum et argenteorum multitudinem ibl 
offendisset, exclamavit: Non est in te tyrannidis ca- 
pax ingenium, qui tot a me acceptis poculis nullo eo- 
rum ad parandum tibi amicum usus es. 

V. Pecuniam cum exigeret a Syracusanis, videret- 
que eos lamentari, ac deprecari, et inoplam pratendere, 
novam instituit exactionem , idque bis terve fecit : cum. 
autem denuo imperans tributum, ridere eos audivit, 
etin foro obambulontes salse dicta In ipsum jacere, fi- 
nem fleri jussit ; dicens : Nunc nihil ipsis est reliquum 
pecunie, quando nos contemnunt, 

VI. Ejus matre, cujus preterierat jam ad nubendum. 
selas , marito se dari postulante : Ego , inquit, civita- 
tis legibus vim facere possum, naturm legibus ne- 
queo. 


VII. Cum maleficia reliqua acerbe vindicaret, ve- 
stium furibus solis pepercit, ut Syracusani cogerentur 
aliquando finem convivandi et sese invicem inebriandi 


Icere. 

VIII. Hospes quidam seorsim dicebat Indicaturum se 
ipsi ratlonem ac.docturum quomodo insildlantes sibi 
prenosceret , jussusque dicere : Da , alebat, mihl ta- 


lentum, ut videaris percepisse indicia insidlantium : ^ 


dedit ei hoc Dionysius, simulans ea se cognovisse, mi- 
ratusque est bominis astum, 

IX. Interrogatus ἃ quodam, otlosusne esset : Istue. 
vero, inquit, absit ut unquam mihi contingat. 

X. Inaudiverat duos adolescentes de ipso et tyran- 
mide multa contumeliose locutos esse inter pocula: 
utrumque ad conam vocavit : quorum cum alterum vi- 
deret in vo multa ineptire atque effuire , alterum 
Taro et caute bibere : bunc ut malevolum et instituto 
animi hostem interfecit; illum ut natura futilem et per 
temulentiam conviciatum dimisit. 


XI. Reprehendentibus quibusdam quod ornaret et 
eveheret malum civibusque invisum hominem : Ete- 
Inquit, volo esse aliquem, qui me magls exosus 





XII. Corinthiorum legati munera qua lis offerebat , 
recusaverunt legis respectu , qua dona a principe su- 
mere prohibebat : eos indignam rem dixit facere, qui 
etiam quod unum bonum est tyrannidi, aboleant, do- 
ceanique beneficia etiam tyrannorum esse formldanda. 


XH. Audiverat quemdam civium habere aurum 
domi defossum : id sibi eum afferre jussit : cumque 
is paululum suffuratus in aliam migrasset urbem, fun- 
dumque ibi emisset,, revocatum jussit rellquurh omne 
aurum ad se recipere, quoniam uti copisset divitiis, 
neque amplius rem utilem inutilem faceret. 


DIONYSH MINORIS. 


I. Dionysius junior alere se alebat multos sophistas, 
“ 
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σοφιστὰς, οὗ θαυμάζων ἐκείνους, ἀλλὰ Ov ἐκείνων θαν- 
μάζεσθαι βουλόμενος. 

2. Πολυξένου δὲ τοῦ διαλεχτιχοῦ φήσαντος αὐτὸν 
ἐξελέγχειν, Ἀμέλει τοῖς λόγοις, εἶπεν, ἐγὼ δέ σε τοῖς 
ἔργοις ἐλέγχω: τὰ γὰρ σεαυτοῦ καταλιπὼν, ἐμὲ xal τὰ 
ἐμὰ θεραπεύεις. 

, 8. Ἐχπεσὼν δὲ τῆς ἀρχῆς, πρὸς μὲν τὸν εἰπόντα, 
ὟΙ σε Πλάτων καὶ φιλοσοφία ὠφέλησε; Τὸ τηλικαύ-. 
την, ἔφη, τύχης μεταδολὴν ῥᾳδίως ὑπομένειν. 

4. Ἐρωτηθεὶς δὲ, πῶς 6 μὲν πατὴρ αὐτοῦ, πένης 
ὧν καὶ ἰδιώτης, ἐχτήσατο τὴν Συραχουσίων ἀρχὴν, 
αὐτὸς δὲ ἔγων, καὶ τυρἄννου παῖς ὧν, πῶς ἀπέθαλεν" 
Ὁ μὲν πατὴρ, ἔφη, μισουμένης δημοχρατίας ἐπέστη 
τοῖς πράγμασιν, ἐγὼ δὲ φθονουμένης τυραννίδος. 

s. Ὑπὸ ἄλλου δὲ τὸ αὐτὸ τοῦτο ἐρωτηθεὶς, Ὁ πατὴρ, 
ἔφη, μοι τὴν τυραννίδα τὴν ἑαυτοῦ κατέλιπεν, οὗ τὴν 
τύχην. 
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ATAGOKAEOYZ. 

1. Ἀγαθοχλῆς υἱὸς ἦν χεραμέως" γενόμενος δὲ χύ- 

Qux Σικελίας, καὶ βασιλεὺς ἀναγορευθεὶς, εἰώθει 

ao χεραμεᾷ ποτήρια τιθέναι παρὰ τὰ χρυσᾶ, καὶ τοῖς 

νέοις ἐπιδεικνύμενος λέγειν, Ὅτι τοιαῦτα ποιῶν πρό- 

τερον, νῦν ταῦτα ποιεῖ διὰ τὴν ἐπιμέλειαν καὶ τὴν ἀν: 
δρείαν. 

2. Πολιορκοῦντος δὲ πόλιν αὐτοῦ, τῶν ἀπὸ τοῦ τεί- 

χους τινὲς ἐλοιδοροῦντο, λέγοντες ὅτι, Ὦ χεραμεῦ, τὸν 


Μισθὸν πῶς ἀποδώσεις τοῖς στρατιώταις; ὃ δὲ πρᾷος 


xal μειδιῶν εἶπεν, Alas ταύταν ἕλω. Λαδὼν δὲ κατὰ 

χράτος, ἐπίπρασχε τοὺς αἰχμαλώτους, λέγων, Ἐάν με 

πάλιν λοιδορῆτε, πρὸς τοὺς χυρίους ὑμῶν ἔσται μοι ὃ 
30 λόγος, 

3. Ἐγκαλούντων δὲ τοῖς ναύταις αὐτοῦ τῶν Ἰθαχη-- 
σίων, ὅτι τῇ νήσῳ προσθαλόντες, τῶν θρεμμάτων τινὰ 
ἀπέσπασαν, Ὁ δὲ ὑμέτερος, ἔφη, βασιλεὺς ἐλθὼν πρὸς 
ἡμᾶς, οὗ μόνον τὰ πρόθατα λαδὼν, ἀλλὰ καὶ τὸν ποι- 
μένα προσεχτυφλώσας ἀπῆλθε. 

ΔΙΏΝΟΣ. 

Δίων ὃ Διονύσιον ἐκθαλὼν ἐκ τῆς τυραννίδος, ἀκού-- 
σας ἐπιβουλεύειν αὐτῷ Κάλλιππον, ᾧ μάλιστα τῶν 
φίλων καὶ ξένων ἐπίστευεν, οὖχ ὑπέμεινεν ἐλέγξαι, 
Βέλτιον εἶναι, " φήσας, ἀποθανεῖν, 3 ζῆν μὴ μόνον 

40 τοὺς πολεμίους, ἀλλὰ καὶ τοὺς φίλους φυλαττόμενον. 


APXEAAOY. 

1. Ἄρχέλαος αἰτηθεὶς παρὰ πότον ποτήριον χρυσοῦν 
ὅπό τινος τῶν συνήθων, οὗ μὴν ἐπιεικῶν, ἐχέλευσεν 
Εὐριπίδῃ τὸν παῖδα δοῦναι" θαυμάσαντος δὲ τοῦ ἀνθρώ-- 
που, Σὺ μὲν γὰρ, εἶπεν, αἰτεῖν, οὗτος δὲ λαμθάνειν 
ἄξιός ἐστι καὶ μὴ αἰτῶν. 

2. ᾿Ἀδολέσχου δὲ κουρέως ἐρωτήσαντος αὐτὸν, Πῶς 
σε χείρω; Σιωπῶν, ἔφη. 

2, Τοῦ δὲ Εὐριπίδου τὸν χαλὸν Ἀγάθωνα περιλαμ-- 
θάνοντος ἐν τῷ συμποσίῳ xa καταφιλοῦντος ἤδη γε- 
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non quod eos magni faceret , sed quod propter eos vel- 
let in admiratione esse. 

1I. Polyxeno dialectico dicent, Ego te redargul, re- 
spondit : Nimirum vepbis. Ego autem re ipsa te con- 
vinco : tuis enim rebus dimissis, me et mea sectaris. 


TII. Exutus tyrannide, ei quidem, qui quid utilitatis 
Plato et philosophia ei contulissent "interrogabat , re- 
spondit : Ut tantam mutationem equo possem animo 
ferre. 

IV. Querenti autem, qui factum sit, ut pater Ipsius 
pauper et plebelus imperium in Syracusanos obtinue- 
Tit, ipse tyrannus et tyranni filius id amiserit : Pater, 
inquit, meus ad res gerendas se contulit cum popularis 
reipublice: status esset In odio, ego, cum tyrannidi in- 
videretur. 

V. Alteri hoc ipsum sciscitanti respondit, paterna: 


se non fortune, sed tyrannidis relictum heredem. 


AGATIIOCLIS. 

I. Agathocles fillus fuit figuli. Is rex et dominus fa- 
ctus Sicili, füctilla pocula Interserere solebat aurels , 
eaque demonstrans adolescentibus dicere, Industria 
se et fortitudine hoc consecutum ut aurea nunc faceret 
qui lutea finxisset antea. 


1I. In oppugnatione urbis cujusdam nonnulli de mu- 
ris eum conviciis impetiverunt, Figule, dicentes, qut 
militibus persolves stipendia? Placidus ipse, et subri- 
dens, Hanc, inquit, si cepero. Expugnataque vi urbe 
cum venderet captivos : Posthac, inquit, si mihi male- 
dicetis iterum, cum dominis vestris expostulabo. 


ΠΙ. Accusabant Ithacenses ipsius nautas, quod ad 
insulam appellentes nonnihil pecoris abstulissent, Atqui, 
inquit Agatbocles, cum ad nos venis:et rer vester, 
non ovibus tantum ablatis , sed excxcato insuper pa- 
store abiit. 


DIONIS. 


Dio, qui Dionysium tyrannide ejccit, audlens a Cal- 
lippo sibi insidias parari, cui omnium amicorum ho- 
spitumque maxime fldebat , inquirere noluit, quod dice- 
ret moriendum potius esse quam vivendum, ubi*non 
ab hostibus modo, sed ctiam ab amicis sibl esset caven- 
dum. 


ARCHELAI. 


I. Archelaus in convivio, quodam poculum aureum 
petente, familiari quidem, sed improbo, Euripidi id jus- 
sit puerum dare : miranteque isto, Tu quidem dignus 
es qui flagites, inquit, Euripides autem etiam tacens 
ld accipere meretur. 

II. A garrulo tonsore interrogatus quomodo tonderi 
vellet, Tacente , inquit , te. 

III. Cum Euripides formosum Agathonem ín convi- 
vlo amplecteretur atque oscularetur jam pubescentem , 





(1T, B—F.) 
νειῶντα, πρὸς τοὺς φίλους εἶπε, Μὴ θαυμάσητε" τῶν 
γὰρ καλῶν καὶ τὸ με ἐστιν. 

4. Ἐπεὶ δὲ Τιμόθεος 6 κιθαρῳδὸς, ἐλπίσας πλείονα, 
λαδὼν δὲ ἐλάττονα, δῆλος ἦν ἐγκαλῶν αὐτῷ, xol ποτε 
ἄδων τουτὶ τὸ κομμάτιον, Σὺ δὲ τὸν γηγενέταν ἄργυ-- 
gov αἰνεῖς, ἀπεσήμανεν ele ἐχεῖνον᾽ ὑπέχρουσεν ὁ "Ap- 
χέλαος αὐτῷ, Σὺ δέ γε αἰτεῖς. 

s. Ὕδωρ δέ τινος αὐτοῦ κατασκεδάσαντος, ὑπὸ τῶν 
φίλων παροξυνόμενος ἐπὶ τὸν ἄνθρωπον, "AX οὐκ 

vo ἐμοῦ, φησὶν, ἀλλ᾽ ἐκείνου κατεσχέδασεν ὃν ἔδοξεν ἐμὲ 


diva. 


ΦΙΛΙΠΠΟΥ TOY AAEZ. IIAT. 


1. Φίλιππον τὸν ᾿Αλεξάνδρου πατέρα Θεόφραστος 
ἱστόρηκεν οὐ μόνον μεταξὺ τῶν βασιλέων, ἀλλὰ xal 
τῇ τύχῃ καὶ τῷ τρόπῳ μείζονα γενέσθαι xal μετριώτε-- 


ρὸν. 

2. ᾿Αθηναίους μὲν οὖν μαχαρίζειν ἔλεγεν, el xat 
ἕκαστον ἐνιαυτὸν αἱρεῖσθαι δέκα στρατηγοὺς εὑρίσκου- 
σιν" αὐτὸς γὰρ ἐν πολλοῖς ἔτεσιν ἕνα μόνον στρατηγὸν 
εὑρηκέναι, Παρμενίωνα. . 

ze 3. Πολλῶν δὲ κατορθωμάτων αὐτῷ καὶ καλῶν ἐν 
μιᾷ ἡμέρᾳ προσαγγελθέντων, Ὦ τύχη, εἶπεν, μικρόν 
τι μοι χαχὸν ἀντὶ τῶν τοσούτων καὶ τηλικούτων ἀγα-- 
θῶν ποίησον. 

4. Ἐπὰ δὲ νικήσαντι τοὺς Ἕλληνας αὐτῷ συνεθού- 
λευον ἔνιοι φρουραῖς τὰς πόλεις κατέχειν, ἔφη, Μᾶλ- 
“λον πολὺν χρόνον ἐθέλειν χρηστὸς, ἢ δεσπότης ὀλίγον 
καλεῖσθαι. 

s. Τὸν δὲ λοίδορον ἐξελάσαι τῶν φίλων χελευόν-- 
τῶν, οὖχ ἔφη ποιήσειν, ἵνα μὴ περιιὼν ἐν πλείοσι χα-- 

3o χῶς λέγῃ. 

6. Σμικύθου δὲ Νιχάνορα διαθάλλοντος ὡς ἀεὶ χαχῶς 
λέγοντα τὸν Φίλιππον, καὶ τῶν ἑταίρων οἰομένων δεῖν 
μεταπέμπεσθαι xal. κολάζειν, ᾿Αλλὰ μὴν, ἔφη, Νιιά- 
γωρ οὐ φαυλότατός ἐστι Μακεδόνων, ἐπισχεπτέον οὖν, 
μήτι γίνεται παρ᾽ ἡμᾶς. Ὡς οὖν ἔγνω τὸν Νικάνορα, 
θλιδόμενον ἰσχυρῶς ὑπὸ πενίας, ἠμελημένον δὲ ὑπ’ 
αὐτοῦ, προσέταξε δωρεάν τινα αὐτῷ δοθῆναι. Πάλιν 
οὖν τοῦ Σμιχύθου λέγοντος, ὅτι θαυμαστὰ περὶ αὐτοῦ 
πρὸς ἅπαντας ἐγκώμια λέγων 6 Νικάνωρ διατελεῖ, 

1o Ὁρᾶτε οὖν, εἶπεν, ὅτι παρ᾽ ἡμᾶς αὐτούς ἐστι xol τὸ 
καλῶς καὶ [τὸ] χαχῶς ἀχούειν. 

7. Τοῖς δὲ τῶν ᾿Αθηναίων δημαγωγοῖς ἔφη χάριν 
ἔχειν, ὅτι λοιδοροῦντες αὐτὴν, βελτίονα ποιοῦσι xal 
τῷ λόγῳ καὶ τῷ ἤθει" Πειρῶμαι γὰρ αὐτοὺς ἅμα 
xe τοῖς λόγοις καὶ τοῖς ἔργοις ψευδομένους ἐλέγ- 
gi. 

8. Τῶν δὲ Ἀθηναίων, ὅσοι περὶ Χαιρώνειαν ἑάλω- 
σαν, ἀφεθέντων ὑπ᾽ αὐτοῦ δίχα λύτρων, τὰ δὲ ἱμάτια 
xà στρώματα προσαπαιτούντων, xal τοῖς Μαχεδόσιν 

vo ἐγκαλούντων, γελάσας ὁ Φίλιππος εἶπεν, Οὐ δοχοῦ-- 
σιν ὑμῖν ᾿Αθηναῖοι νομίζειν ἐν ἀστραγάλοις ὑφ᾽ ἡμῶν 


νενικῆϊοθαι; 
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ad amicos dixit: Nolite mirari ; pulehrorum enim etiam 
post autumnum durat pulchritudo. 

IV. Timotheus citbaredus minus sua exspectations 
donum ab eo acceperat, et haud obscure incusabat, et 
aliquando cantans incisum istud, Tu terrigenum argen- 
tum laudas, |n Archelaum torqueret : subjecit Arche- 
laus : Tu vero id postulas. 

V. Aqua a quodam perfusus, amicis adversus homi- 
nem Instigantibus : Atqui, inquit, non me is perfudit, 
sed eum quem me putavit esse. 


PHILIPPI, PATRIS ALEXANDRI. 


1. Philippum Alexandri patrem Theophrastus tradit. 
non ut regem modo aliis regibus praestitisse, sed for- 
tuna etlam , moribusque, et moderatione. 


ΤΙ. Is Philippus Atheniensium laudabat fortunas, qui 
quotannis decem imperatorum deligendorum copiam 
haberent: se dicebat Intra multos annos unum modo 
ducem reperisse, Parmenlonem. 

ΠΙ. Cum una die multis de prosperis eventis nuntii 
ei afferrentur : O fortuna, exclamavit , pro tot tantis- 
que bonis parvum aliquod mihi retribue malum. 


IV. Postquam Gracos devicit, non defuerunt qui ei 
suaderent ut urbibus praesidia imponeret : respondit. 
autem, malle se diu benignum, quam exiguo tempere 
dominum perhiberl. 

V. Maledicum jubentibus amicis ejicere : Non, ἴῃ: 
quit, faciam, ne circumiens apud plures nobis oblo- 
quatur. . 

"VI. Deferebat Smicythus Nicanorem , ut qui sem- 
per Philippo verbis detraheret : putabantque amic! ac- 
cersendum esse hominem, et supplico afüciendum. 
Tum Philippus : Profecto , ait, Nicanor non est deter- 
rimus Macedonum, considerandumque est ne penes 
nos aliqua sit culpa : cognitoque Nicanorem gravi prem 
inopia neglectum a se, dono aliquo jussit affici. Rur- 
sum inde Smicytho narrante, miris regem laudibms a - 
Nicanore passim ferri : Videtis, Inquit, in nostra esse 
potestate vel bene vel male audire. 


VII. Athenlenslum oratoribus gratiam alebat se ha- 
bere, quod crebris conviciis meliorem se redderent : nam. 
conari se cum verbis tum factis suis eos mendacii con- 
vincere. 


"VIII. In pugna ad Charoneam Athenienses quotquot. 
erant capti, gratis dimisit: qui cum praterea vesti- 
menta et stragula reposcerent, Macedonibusque cri- 
mina intentarent, ridens Philippus: Nonne, inquit, 
videntur vobis putare Athenlenses, talorum lusu se 
esse a nobis victos? 

u 
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9. Τῆς δὲ κλειδὸς αὐτῷ κατεαγείσης ἐν πολέμῳ», 
xal τοῦ θεραπεύοντος ἰατροῦ πάντως τι χαθ᾽ ἡμέραν 
αἰτοῦντος, Aduavt, ἔφη, ὅσα βούλει: τὴν γὰρ χλεῖν 
ἔχεις. 
ας Audiy δὲ ἀδελφοῖν ᾿Ἀμφοτεροῦ καὶ Ἑχατεροῦ, 
τὸν μὲν Ἑχατερὸν ἔμφρονα καὶ πραχτιχὸν ὁρῶν, τὸν 
δὲ ᾿Αμφοτερὸν εὐήθη καὶ ἀδέλτερον, ἔφη, Τὸν μὲν Ἑχα- 
πτερὸν, ἀμφοτερὸν εἶναι, τὸν δὲ ᾿Αμφοτερὸν, οὐδέτερον. 

11, "Τοὺς δὲ συμθουλεύοντας αὐτῷ πικρῶς χρῆσθαι 

1o τοῖς ᾿Αθηναίοις, ἀτόπους ἔλεγεν εἶναι, κελεύοντας 
ἄνθρωπον ὑπὲρ δόξης πάντα ποιοῦντα καὶ πάσχοντα, 
ἀποθαλεῖν τὸ τῆς δόξης θέατρον. 

12. Γενόμενος δὲ χριτὴς δυεῖν πονηρῶν, ἐκέλευσε 
τὸν μὲν φεύγειν ἐκ Μακεδονίας, τὸν δὲ ἕτερον, διώ-- 
χεῖν, . 

12. Μῶλων δὲ καταστρατοπεδεύειν ἐν γωρίῳ χαλῷ, 
καὶ πυθόμενος, ὅτι χόρτος οὐχ ἔστι τοῖς ὑποζυγίοις, 
Οἷος, εἶπεν, ὁ βίος ἡμῶν ἐστὶν, εἰ καὶ πρὸς τὸν τῶν 
ὄνων καιρὸν ὀφείλομεν ζῆν; 

29 — HM. Φρούριον δέ τι βουλόμενος λαθεῖν ὀχυρὸν, ὡς 
ἀπήγγειλαν οἱ κατάσκοποι χαλεπὸν εἶναι παντάπασι 
καὶ ἀνάλωτον, ἠρώτησεν, Εἰ χαλεπὸν οὕτως ἐστὶν, 
ὥστε μηδὲ ὄνον προσελθεῖν χρυσίον κομίζοντα; 

15. Τῶν δὲ περὶ Λασθένην τὸν Ὀλύνθιον ἐγκαλούν-- 
των xal ἀγαναχτούντων, ὅτι προδότας αὐτοὺς ἔνιοι τῶν 
περὶ τὸν Φίλιππον ἀποκαλοῦσι, σκαιοὺς ἔφη οὔσει καὶ 
ἀγροίκους εἶναι Μακεδόνας, καὶ τὴν σκάψην σκάφην 
λέγοντας. . 

16. Τῷ δὲ υἱῷ παρήνει πρὸς χάριν ὁμιλεῖν τοῖς Ma- 

30 κεδόσι, κτώμενον ἑαυτῷ τὴν παρὰ τῶν πολλῶν δύ- 
um ἕως ἔξεστι βασιλεύοντος ἄλλου φιλάνθρωπον 
chai. . 

17. Συνεθούλευε δὲ τῶν ἐν ταῖς πόλεσι δυνατῶν xal 
τοὺς ἀγαθοὺς φίλους κτᾶσθαι καὶ τοὺς πονηροὺς, εἶτα 
οἷς μὲν χρῆσθαι, οἷς δ᾽ ἀποχρῆσθαι. 

18. Πρὸς δὲ Φίλωνα τὸν Θηθαῖον εὐεργέτην αὐτοῦ 
γενόμενον καὶ ξένον, ὁπηνίκα διῆγεν ἐν Θήδαις ὅμη- 
ρεύων, ὕστερον δὲ μηδεμίαν παρ᾽ αὐτοῦ δωρεὰν mpoc- 
δεχόμενον, Μή με, εἶπεν, ἀφαιροῦ τὸ ἀνίκητον, εὐεργε-- 

4o σίας καὶ χάριτος ἡττώμενον. 

19. Ληφθέντων δὲ πολλῶν αἰχμαλώτων, ἐπίπρασκεν 
αὐτοὺς ἀνεσταλμένῳ τῷ χιτῶνι καθήμενος οὐχ εὐπρε-- 
πῶς: εἴς οὖν τῶν πωλουμένων ἀνεδόησε, Φεῖσαί μου, 
Φίλιππε, πατρικὸς γὰρ εἰμί σου φίλος: ἐρωτήσαντος δὲ 
τοῦ Φιλίππου, Πόθεν, ὦ ἄνθρωπε, γενόμενος xal πῶς; 
Ἐγὺςς, ἔφη, φράσαι σοι βούλομαι προσελθών’ ὡς οὖν 
προσήχθη, Μιχρὸν, ἔφη, χατωτέρω τὴν χλαμύδα 
ποίησον, ἀσχημονεῖς γὰρ οὕτω καθήμενος" καὶ ὃ Φίλιπ- 
πος, Ἄφετε αὐτὸν, εἶπεν, ἀληθῶς γὰρ εὔνους ὧν xal 

τὸ φίλος ἐλάνθανεν. 

30. Ἐπεὶ δὲ ὑπό τινος ξένου χληθεὶς ἐπὶ δεῖπνον, ἐν 
ὁδῷ πολλοὺς ἐπήγετο, καὶ τὸν ξένον ἑώρα θορυθούμε-- 
νον, ἦν γὰρ οὐχ ἱκανὰ τὰ παρεσχευασμένα, προπέμπων 
τῶν φίλων ἑκάστῳ, πλαχοῦντι χώραν ἐκέλευεν ἀπολι-- 
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IX. Clavicula ei in bello fracta, cum medicus, cujus 
opera in ea sananda utebatur, quotidie aliquid posce- 
Tet: Accipe, ait, quantum lubet ; habes enim clavicu- 
lam. 

X. Duo erant fratres, Ambo et Uterque : de quibus 
hunc cum videret prudentem et rebus agendis aptum, 
illum fatuum ac stolidum : Uterque, inquit, ambo 
est, Ambo autem, neuter. 

ΧΙ. Consulentes ut acerbe Athenienses tractaret, 
absurdé sentire dixit, qui tot tantaque glorie causa 
agentem ac tolerantem juberent glorie theatrum ever- 
tere. 

XII. Juder inter duos malos constitutus, alteri ut 
e Macedonia abiret , alteri ut eum persequeretur impe- 
ravit. 

XIII. Opportuno loco castra positurus , cum audiret. 
ibi non esse pro jumentis alimenta : Qualis tandem , in- 
quit, est vita nostra, qui etlam ad asinorum commoda 
eam cogimur dispensare? 

XIV. Castellum quodplam munitum occupare sta- 
iuerat : ibi exploratoribus referentibus plane epu- 
gnari non posse : Estne, ait, adeo inaccessum, ut eo 
aurum portans asinus non possit pervenire? 

XV. Lasthenes Olynthius et socii indignabantur, 
conquerebanturque quod nonnulli de Philippl comitatu 
proditores ipsos appellarent : ad bzc Philippus, natura 
rudes et agrestes homines esse Macedones, ac solere li- 
gonem ligonis nomine afficere. 

XVI. Filium hortabatur, ut in colloquio cum Mace- 
donibus gratiam caplaret , comitateque sibl, dum allus 
regnaret, multorum animis concillandis potentiam pa- 
raret. . 

XVII. Eidem consuluit , ut de iis qui in civitatibus 
largiter possent et bonos et malos sibl amicos faceret , 
iisque uteretur, his abuteretur. 

XVIII. Philoni Tbebano, cujus hospitio usus erat at- 
que beneficia expertus cum obses Thebis ageret, postea 
nullum munus suum admittenti : Noli, inquit, opinio- 
nem invicti adimere mibi, dum benefaclendo et deme- 
rendo te reddar inferior. 

XIX. Multos bello captos aliquando sub basta ven- 
debat , Indecenter sedens tunica reducta: inter manci- 
pia tum quidam exclamavit, Parce mihi , Philippe , jus 
enim amicitie tibl paternum est. mecum : qusrentique 
Philippo occasionem et modum hujus amicitie expli- 
caturum se dixit, si propius admitteretur : adductus- 
que, aliquantulum ut demitteret lenam monuit; nunc 
enim ipsum turpiter sedere. Dimittite bunc, ait Phi- 
lippus, vere enim, Id quod ignorabam, bene mihl vult , 
et amicus est. 

XX. Iter faciens, ab hospite quodam invitatus ad 
cenam multos secum adduxerat : quem ubi perturbari 
vidit, quod non satis esset apparati, misit ad singulos 
qui placent locum relinquere eos juberent : ilsque 
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πεῖν" οἱ δὲ πειθόμενοι xal προσδοχῶντες, οὐκ ἤσθιον 
πολλὰ, καὶ πᾶσιν οὕτως ἤρχεσεν. 

21. Ἱππάρχου τοῦ Εὐθοέως ἀποθανόντος, δῆλος ἦν 
βαρέως φέρων: εἰπόντος δέ τινος, ᾿Αλλὰ μὴν ὡραῖος 
ὧν ἐκεῖνος ἀποτέθνηχεν, Ἑαυτῷ γε, εἶπεν, ἐμοὶ δὲ 
ταχέως: ἔφθη γὰρ τελευτῆσαι, πρὶν 3) παρ' ἐμοῦ γάριν 
ἀξίαν τῆς φιλίας ἀπολαδεῖν. 

2. Πυθόμενος δ᾽ ἐγκαλεῖν αὐτῷ τὸν ᾿Αλέξανδρον, 
ὅτι παῖδας ἐκ πλειόνων ποιεῖται γυναικῶν, Οὐκοῦν, 
10 ἔφη, πολλοὺς ἔγων περὶ τῆς βασιλείας ἀνταγωνιστὰς 

Ὑενοῦ καλὸς κἀγαθὸς, ἵνα μὴ δι᾿ ἐμὲ τῆς βασιλείας 

τύχης, ἀλλὰ διὰ σεαυτόν" ἐκέλευε δ᾽ αὐτὸν Ἄριστο-- 

τέλει προσέχειν, καὶ φιλοσοφεῖν, Ὅπως, ἔφη, μὴ 
πολλὰ τοιαῦτα πράξῃς, ἐφ᾽ οἷς ἐγὼ πεπραγμένοις με-- 
παμέλομαι. 

22. Τῶν δὲ Ἀντιπάτρου φίλων τινὰ χατατάξας. εἰς 
τοὺς δικαστὰς, εἶτα τὸν πώγωνα βαπτόμενον αἰσθανό- 
ὑμένος xal τὴν κεφαλὴν, ἀνέστησεν, εἰπὼν, Τὸν dm- 
στον ἐν θριξὶ μὴ νομίζειν ἀξιόπιστον ἐν πράγμασι. 

2 3.. Μαχαίτᾳ δέ τινι χρίνων δίκην xal ὑπονυστάζων, 
οὐ πάνυ προσεῖχε τοῖς δικαίοις, ἀλλὰ χατέχρινε" ἐχείς. 
νου δὲ ἀναθοήσαντος ἐκκαλεῖσθαι τὴν χρίσιν, διοργι- 
σθεὶς, Ἐπὶ τίνα; εἶπε: καὶ ὁ Μαχαίτας, Ἐπὶ σὲ, 
βασιλεῦ," αὐτὸν, ἂν ἐγρηγορὼς xal προσέγων ἀχούῃς. 
Τότε μὲν οὖν ἀνέστη; γενόμενος δὲ μᾶλλον ἐφ᾽ ἑαυτῷ, 
καὶ γνοὺς ἀδικούμενον τὸν Μαγαίταν, τὴν μὲν χρίσιν 
οὐκ ἔλυσε, τὸ δὲ τίμημα τῆς δίκης αὐτὸς ἐξέτισεν. 

35. Ἐπεὶ δὲ Ἅρπαλος ὑπὲρ συγγενοῦς καὶ οἰκείου 
Κράτητος ἀδικημάτων δίχην ἔχοντος ἠξίου τὴν ζημίαν 

30 εἰσενεγκεῖν, ἀφεθῆναι δὲ τῆς χρίσεως, ἵνα μὴ λοιδο- 
ρηθῇ, By ἐστιν, εἶπε, τοῦτον αὐτὸν, ἢ ἡμᾶς διὰ 
τοῦτον, χακῶς ἀχούειν. 

36. ᾿Αγαναχτούντων δὲ τῶν φίλων, ὅτι συρίττουσιν 
αὐτὸν ἐν Ὀλυμπίοις εὖ πεπονθότες οἱ Πελοποννήσιοι, 
Τί ὧν, πεν, ἐὰν κακῶς πάθωσι; 

31. Κοιμηθεὶς δὲ πλείονα χρόνον ἐπὶ στρατείας, εἶτα 





διαναστὰς, Ἀσφαλῶς, εἶπεν, ἐκάθευδον" Ἀντίπατρος | 


γὰρ ἐγρηγόρει, 
38. Πάλιν δὲ ἡμέρας καθεύδοντος αὐτοῦ, xnl τῶν 
40 ἡθροισμένων ἐπὶ θύραις Ἑλλήνων ἀγανακτούντων καὶ 
ἐγκαλούντων, 6 Παρμενίων, Μὴ θαυμάσητε, εἶπεν, 
εἰ καθεύδει νῦν Φίλιππος" ὅτε γὰρ ἐκαθεύδετε ὑμεῖς, 
οὗτος ἐγρηγόρει. 

30. 'ἄλτην δέ τινα βουλομένου παρὰ δεῖπνον ἐπα- 
νορηοῦν αὐτοῦ xal λαλεῖν περὶ χρουμάτων, ὃ ψάλτης, 
Mà γένοιτό σοι, εἶπεν, ὦ βασιλεῦ, χαχῶς οὕτως, ἵνα 
ταῦτα ἐμοῦ βέλτιον εἰδῇς, 

20. Ἐπεὶ δὲ διενεχθέντος αὐτοῦ πρὸς Ὀλυμπιάδα 
τὴν γυναῖκα καὶ τὸν υἱὸν, ἦχε Δημάρατος ὁ Κορίνθιος, 

Vo ἐπυνθάνετο, πῶς πρὸς ἀλλήλους ἔχουδιν οἱ Ἕλληνες: 
καὶ ὁ Δημάρατος, Πάνυ γοῦν, ἔφη, σοὶ περὶ τῆς τῶν 
Ἑλλήνων ὁμονοίας ὁ λόγος ἐστὶν, οὕτω πρὸς σὲ τῶν 
οἰκειοτάτων ἐχόντων: ὁ δὲ συμφρονήσας ἐπαύσατο τῆς 
δργῆς, καὶ διηλλάγη πρὸς αὐτούς. 
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obtemperantibus, et ob placentee exspectationem parelus 
edentibus , toma omnibus suffecit. 

XXI. Mortuo Hipparcho Euboense, dolorem quem 
morte ejus ceperat non obscure tulit : cumque illum 
quidam diceret tempestive vita defunctum : Sibi qui- 
dem, inquit, míhi vero premature, cujus obitu pra ven- 
tus sum, ne dignam ei sua amleitia referrem gratiam. 

XXII. Incusari se ab Alexandro audiens , quod filios 
ex pluribus susciperet mulleribus, ita eum refellit : 
Quin tu multos nactus de regno tecum certaturos , vii 
tuti operam da , ut eo non propter me, sed propter te 
potfaris : jussitque eum Aristoteli animum advertere 
et philosophari, Ne, inquiens, mulla talia facias, ob 
qui ego commissa ponnitudine moveor. 






XXIII. Antipatri quemdam amicum in judicum col- 
legium cooptaverat : sentiens autem barbam caputque 
tingere, removit, quod diceret fidelem in negotiis tra- 
ctandis eum se non censere, qui mala fide crines tra- 
etaret. 


XXIV. Judiclo preerat Machete cujusdam, dormi- 
tansque non satis observabat quibus ille juribus se tuere- 
tur, ideoque damnabat : tum exclamante Macheta se 
provocare, iratus, Ad quem, inquit, provocas? Ad te 
ipsum, ait ille, o rex, quando vigilans et attentus 
audies. Ibl excitatus Philippus cum ad se rectius re- 
diisset , sentiretque injuriam: Machetz: fleri, non resci- 
dit quidem sententiam , sed mulctam reo imperatam de 
5800 persolvit. 

XXV. Rogatus ab Harpalo, ut pro Cratete, Ipsius 
cognato ac familiari, Injurlarum quarumdam reo mul- 
ctam dependeret, eumque cause cognitioni subtraberet, 
eb quam videbatur reus sermonibus hominum vapula- 
turus : Praestat eum, respondit , quam nos male audire, 


XXVI. Indigne ferentibus amicis , quod ipsum Pelo- 
ponwesil, de quibus erat bene meritus, Olympiaca 
festivitate exsibilarent : Quid ergo, inquit, facient sl 
maleficium a nobis accipiant? 

XXVII. Cum in expeditione quadam diutius dormi- 


visset , a sommo exsurgens, Tuto se dormivisse dixit, 
vigilante interim Antipatro. 

XXVIII. Rursum dormiente interdiu ipso, Gracisque 
qui ad fores convenerant indignantibus et culpantibus, 
Parmenio dixit : Nolite mirari quod nunc dormit Phi- 
lippus : vigilabat enim Idem vobis dormientibus. 


XXIX. Fidicinem quemdam in cona volebat corri- 
gere, ac de pulsandis nervis disserere : ille autem, 
Absit vero a te, rex, ista calamitas, ut me melius isthaec 
tu noris. 

XXX. Quo tempore cum Olympiade et filio disside- 
bat, venit ad eum Demaratus Corinthius. Is a rege in- 
terrogatus quam bene inter se conveniret Gracis : Ni- 
mirum, respondit, de Gracorum concordia tibi est 
inquirendum, intimis tuis hoc modo tecum consentien- 
tibus : his ille verbis ad rem rectius perpendendam 
excitatus, posita ira in gratiam cum suis rediit. 
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at. Πρεσθύτιδος δὲ πενιχρᾶς ἀξιούσης ἐπ᾽ αὐτοῦ 
χριθῆναι, καὶ πολλάκις ἐνοχλούσης, ἔφη, Μὴ σχολά-- 
Qv. ἢ δὲ πρεσδῦτις ἐκκραγοῦσα, Καὶ μὴ βασίλευε, 
εἶπεν: ὁ δὲ θαυμάσας τὸ ῥηθὲν, οὐ μόνον ἐκείνης, ἀλλὰ 
καὶ τῶν ἄλλων εὐθὺς διήκουσεν. 


ἈΛΕΞΆΝΔΡΟΥ. 

1. ᾿Αλέξανδρος ἔτι παῖς ὧν, πολλὰ τοῦ Φιλίππου 
χατορθοῦντος, olx ἔχαιρεν, ἀλλὰ πρὸς τοὺς συντρεφο-- 
μένους ἔλεγε παῖδας, Ἐμοὶ δὲ ὁ πατὴρ οὐδὲν ἀπο- 
λείψει. Τῶν δὲ παίδων λεγόντων ὅτι, Σοὶ ταῦτα χτᾶ-- 
ται Τί δὲ ὄφελος, εἶπεν, ἐὰν ἔχω μὲν πολλὰ, πράξω 
δὲ μηδέν; 

2. Ἐλαφρὸς δὲ ὧν xal ποδώχης, καὶ παραχαλού- 
μένος ὑπὸ τοῦ πατρὸς Ὀλύμπια δραμεῖν στάδιον, Εἴγε, 
ἔφη, βασιλεῖς ἕξειν ἔμελλον ἀνταγωνιστάς, 

3. Ἀχθείσης δὲ παιδίσκης πρὸς αὐτὸν ὡς συνανα- 
παυσομένης περὶ ἑσπέραν βαθεῖαν, ἠρώτησεν, ὅτι 
τηνικαῦτα; τῆς δὲ εἰπούσης, Περιέμενον γὰρ τὸν ἄνδρα 
καταχλῖναι- ποκρῶς ἐπετίμησε τοῖς παισὶν, ὡς μυιροῦ 
B? αὐτοὺς μοιχὸς γενόμενος. 

4. ᾿Ἐπιθυμιῶντι δὲ τοῖς θεοῖς ἀφειδῶς αὐτῷ, καὶ 
πολλάκις ἐπιδραττομένῳ τοῦ λιθανωτοῦ, παρὼν Λεω- 
virg ὃ παιδαγωγὸς, Οὕτως, εἶπεν, ὦ παῖ, δαψιλῶς 
ἐπιθυμιάσεις, ὅταν τῆς λιδανωτοφόρου κρατήσῃς, Ὡς 
οὖν ἐκράτησεν, ἔπεμψεν ἐπιστολὴν πρὸς αὐτόν: Ἀπέ- 
σταλκά σοι τάλαντα [ἑκατὸν] λιθανωτοῦ καὶ χασίας, 
ἵνα μηκέτι μικρολογῇ περὶ τοὺς θεοὺς, εἰδὼς, ὅτι καὶ 
τῆς ἄρωμι χρατοῦμεν. 

5. Μῶλων δὲ τὴν ἐπὶ Γρανίκῳ μάχην μάχεσθαι, 
παρεκάλει τοὺς Μαχεδόνας ἀφθόνως δειπνεῖν, xal 
a0 πάντα φέρειν εἰς μέσον, ὡς αὔριον δειπνήσοντας bx τῶν 

πολεμίων. : 

4. Περίλλου δέ τινος τῶν φίλων αἰτήσαντος προῖχα 
τοῖς θυγατρίοις, ἐκέλευσε πεντήκοντα τάλαντα λαθεῖν: 
αὐτοῦ δὲ φήσαντος, ἱκανὰ εἶναι δέκα, Σοί γε, ἔφη, 
λαθεῖν, ἐμοὶ δ᾽ οὐχ ἱκανὰ δοῦναι. 

7. Ἀναξάρχῳ δὲ τῷ φιλοσόφῳ δοῦναι τὸν διοικητὴν 
ἐκέλευσεν ὅσον ἂν deer τοῦ δὲ διοαιηκοῦ φήσαντος, 
ὡς ἑκατὸν αἰτεῖται τάλαντα, Καλῶς, ἔφη, ποιεῖ, γι. 
νώσχων, " ὅτι φίλον ἔχει καὶ δυνάμενον τηλικαῦτα 

4o δωρεῖσθαι καὶ βουλόμενον. ᾿ 

8. Ἐν δὲ τῇ Μιλήτῳ πολλοὺς ἀνδριάντας ἀθλητῶν 
Quod Ὀλύμπια κα Πύθια νενικηχότων, Καὶ 
ποῦ τὰ τηλικαῦτα, ἔφη, ἦν σώματα, ὅτε οἱ βάρδαροι 
ὑμῶν τὴν πόλιν ἐπολιόρχουν ; Herrn 

9. Τῆς δὲ τῶν Καρῶν βασιλίσσης Ἴδας ὄψα καὶ 
πέμματα παρεσκευασμένα περιττῶς διὰ δημιουργῶν 
καὶ μαγείρων φιλοτιμουμένης ἀεὶ πέμπειν πρὸς αὖ- 
τὸν, ἔφη χρείττονας ἔχειν αὐτὸς ὀψοποιοὺς, πρὸς μὲν 
ἄριστον τὴν νυχτοπορίαν, πρὸς δὲ δεῖπνον τὴν ὄλιγα-- 

κι Ριστίαν. . 

10. Ἐπὲὶ δὲ παρεσκευασμένων πάντων πρὸς μάχην, 

ἠρώτησαν οἱ στρατηγοὶ, Μή τι πρὸς τούτοις ἕτερον; 
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XXXI. Anus quedam inops sepenumero petiverat 
ut causam suam disceptaret : ac interturbabat fre- 
quenter : respondente Philippo , non vacare sibi, sub-. 
Jecit : Noll ergo regnare : quod ille dictum admiratus, 
non illam modo, sed etaliosstatim audivit. 


ALEXANDRI. 


I. Alexander puer etiamnum, Philippo multas pre- 
clare gerente res, non est gavisus : sed pueris qui 
vna educabantur dixit, Pater mihi nihil faciet reli- 
quum. Cumque responderent patrem Ipsi ista parare, 
Et quorsum, inquit, proderunt, si possideam multa , 
agam nihil? 

TI. Quia agilis erat et celer pedibus, hortabatur eum. 
pater ut ludis Olymplis stadium curreret, Facturum so 
respondit, si cum regibus certandum cursu foret. 

1Π.. Adductam ad se jam nocte facta puellam que 
ἀπ cubaret , interrogavit cur tam sero veniret : qua 
cum respondisset prastolatam se dum maarjtus somno 
se daret : acerbe increpavit famulos, quod parum ab- 
Tuisset , quin ipsorum culpa adulter fleret. 

1V. Diis adolenti liberalius, ac sape thus corriplentl, 
adstans Leonidas pdagogus, Sic, inquit, largiter tibl, 
fli, adolendum erit, ubi thuriferam regionem in 
tuam redegeris poteftatem. Alexander ea potitus, per 
litteras eum sic compellavit : Talenta aliquot thuris et 
caslz tibi mitto, ut me thuriferz etlam regionis domi- 
num factum sciens, sordidus erga deos esse desinas. 


V. Pralium ad Granicum commlssurus , Macedones 
hortatus est, ut largiter ccnarent, omniaque in me- 
dium conferrent: quippe cras hostium opibus cenam. 
instructuri, 

VI. Amicorum cuidam Perillo dotem. filiabus pe- 
tenti, quinquaginta talenta obtulit : cumque is sufficere 
decem diceret, Tibi, inquit, accipere tantum salis 
est, mihl dare non item, 

VIT. Dispensatorem jusserat Anaxarcho philosopho 
dare quantum posceret: cumque is eum centum ta- 
lenta petere diceret : Recte, inquit, facit, qui Intelli- 
git se habere amicum, qui tantum dare et possit et 
velit. 

VIII. Miletl conspicatus multas statuas ath'etarum 
qui Olympla et Pythia vicissent, Ubi, inquit, Ista 
tum erant corpora, cum barbari urbem vestram op- 
pugnarent? 

IX. Regina Carl Ada cibos et bellaria curlosissimo 
apparata a cupediarlis εἰ eoquis artificlo, subinde ad 
ipsum studio quodam ostentandi mittente : Meliores 
sibi esse dizit coquos , iter nocturnum quo prandium, 
et parcitatem prandii qua coenam sibi suavem redderet, 


X: Omnibus ad pugnam paratis, cum interrogarent 
duces ecquid praterea mandaret: Nihil, inquit, quam. 


1 


EI 


(180, B—F.) 
Οὐδὲν, εἶπεν, ἢ ξυρᾶν τὰ γένεια τῶν Μαχεδόνων' θαυ- 
μάσαντος δὲ τοῦ Παρμενίωνος, Οὐκ οἶδας, εἶπεν, ὅτι 
βελπίων οὐχ ἔστιν ἐν μάχῃ λαθὴ πώγωνος; 

11. Δαρείου δὲ δόντος αὐτῷ μύρια τάλαντα καὶ τὴν 
᾿Ασίαν νείμασθαι πρὸς αὐτὸν ἐπίσης, καὶ Παρμενίωνος 
εἰπόντος, ΓΕλαθδον ἂν, εἰ ᾿Αλέξανδρος ἤμην, Κἀγὼ, 
νὴ Δία, εἶπεν, εἰ Παρμενίων ἤμην’ ἀπεχρίνατο δὲ 
Δαρείῳ, μήτε τὴν γῆν ἡλίους δύο, μήτε τὴν Ἀσίαν 
δύο βασιλεῖς ὑπομένειν. 

.. Μῶλοντι δὲ αὐτῷ περὶ τῶν ὅλων ἐν Ἀρθήλοις 
χινδυνεύειν πρὸς ἑκατὸν μυριάδας ἀντιτεταγμένας, 
προσήεσαν ol φίλοι, τῶν στρατιωτῶν κατηγοροῦντες ὡς 
ἐν ταῖς σχηναῖς διαλαλούντων καὶ συντιθεμένων, ὅπως 
μηδὲν τῶν λαφύρων εἰς τὸ βασιλικὸν ἀνοίσουσιν, ἀλλ᾽ 
αὐτοὶ κερδανοῦσιν: 6 δὲ μειδιάσας, ᾿Ἀγαθὰ, φεσὶν, 
ἀγγέλλετε' νιχᾷν γὰρ ἀνδρῶν, οὐ φεύγειν maptoxsua- 
σμένων ἀκούω διαλογισμούς. Καὶ προσιόντες αὐτῷ 
πολλοὶ τῶν στρατιωτῶν ἔλεγον, Ὦ βασιλεῦ, θάῤῥει, 
xal μὴ φοθοῦ τὸ πλῆθος τῶν πολεμίων, αὐτὸν γὰρ 
ἡμῶν τὸν γράσον oj, ὑπομενοῦσι. — C 

13. Παρατασσομένου δὲ τοῦ στρατεύματος, ἰδών τινα 
τῶν στρατιωτῶν τὸ ἀκόντιον ἐναγκυλούμενον, ἐξέωσε 
τῆς φάλαγγος ὡς ἄχρηστον, ὃς παρασκευάζεται δὴ νῦν, 
ὅτε χρῆσθαι δεῖ τοῖς ὅπλοις. 

14. Ἐπιστολὴν δὲ παρὰ τῆς μητρὸς ἀναγινώσχων 
αἰτίας ἀποῤῥήτους κατ᾽ Ἀντιπάτρου καὶ διαδολὰς ἔχου-- 
σαν, ἅμα τοῦ Ἡφαιστίωνος, ὥσπερ εἰώθει, συνανα-- 
γινώσκοντος, οὐχ ἐκώλυσεν" ὡς δὲ ἀνέγνω, τὸν δαχτύ- 
Juov ἀφελόμενος τὸν ἑαυτοῦ, τῷ στόματι τῷ ἐχείνου 
τὴν σφραγῖδα ἐπέθηχεν. 

15, Ἐν δὲ Ἄμμωνος ὑπὸ τοῦ προφήτου παῖς Δὸς 
προσαγορευθεὶς, Οὐδέν γε, ἔφη, θαυμαστὸν, πάντων 
μὲν γὰρ 6 Ζεὺς φύσει πατήρ ἔστιν, ἑαυτοῦ δὲ ποιεῖται 
ποὺς ἀρίστους. 

16. Τοξεύματι δὲ πληγεὶς εἷς τὸ σχέλος, ὡς πολλοὶ 
συνέδραμον τῶν πολλάχις εἰωθότων αὐτὸν θεὸν mpoc- 
αἸορεύειν, διαχυθεὶς τῷ προσώπῳ, Τουτὶ μὲν, ἅμα, 
εἴπεν, ὡς ὁρᾶτε, xal οὖχ 

Ἰχὼρ, οἷός πέρ τε ῥέει μακάρεσσι θεοῖσιν. 

12. ᾿Ἐπαινούντων δὲ ἐνίων τοῦ ᾿Αντιπάτρου τὴν sü- 
πέλειαν ὡς ἀθρύπτως διαιτωμένου καὶ αὐστηρῶς, Ἔξω- 
θεν, εἶπεν, Ἀντίπατρος λευχοπάρυφός ἔστι, τὰ δὲ ἔν- 
ov δλοπόρφυρος. 

18. Ἐν δὲ χειμῶνι χαὶ ψύχει τῶν φίλων τινὸς 
ἐστιῶντος αὐτὸν, ἐσχάραν δὲ μικρὰν xai πῦρ ὀλίγον 
εἰσενέγκαντος, Ἢ ξύλα, ἢ λιθανωτὸν εἰσενεγκεῖν, 
ἐχέλευεν. 


1». Ἀντιπατρίδου δὲ καλὴν Ψάλτριαν ἐπὶ τὸ δεῖπνον 
ἀγαγόντος, κινηθεὶς τῇ ὄψει πρὸς αὐτὴν ὁ Ἀλέξανδρος, 
ἠρώτησε τὸν Ἀντιπατρίδην, μή τι τυγχάνει τῆς uva 
xix ἐρῶν- ἐκείνου δὲ ὁμολογήσαντος, Ὦ μιαρὲ, εἶπεν, 
οὖκ ἀπάξεις εὐθὺς ἐκ τοῦ συμποσίου τὴν γυναῖκα; 

τον Πάλιν δὲ Πύθωνα τὸν ioo τοῦ αὐλητοῦ ἐρώ-- 
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ut menta Macedonum radantur: eumque miraretur 
Parmenio, An, ait, ignoras in pugna nullibi facilius 
virum quam barba apprehendi? 

XI. Cum Darius decies mille talenta offerret, Asisque 
fructus equali portione secum percipiendos, ac Parme- 
nio dixisset accepturum se conditionem οἱ Alexandri 
loco esset : Et ego mehercle, subjecit, si Parmenio es- 
sem : Darlo autem respondit, neque terram duos soles, 
neque Asiam duos reges sustinere. 

XII. Dimicaturum jam ad Arbela de summa rerum, 
cum quidem hostis in aclem centum myriades virorum 
eduxisset , accesserunt amici de militibus conquerentes, 
quod il in tentorils colloquia agitarent, componerent- 
que inter se totam se in suum lucrum versuros praz- 
dam, nihilque inde in zrarium regis illaturos : tum 
subridens Alexander : Bona, inquit, nuntiatls : audio. 
enim colloquia hominum non fugere, sed vincere para 
torum. Multi tum ad eum accesserunt milites, bono 
esse animo jubentes, neque multitudine hostium ter- 
reri, qui neaxillarum quidem ipsorum fetorem essent 
substituri. 

XIII. Explicatis jam aciei ordinibus, militem quem- 
dam videns amento bastile aptare , e phalange ut inuti- 
lem ejecit , qui tum demum arma pararet, cum fis cs- 
set. utendum. 

XIV. Epistolam quamdam a matre allatam qua ar- 
canas quasdam adversus Antipatrum eriminationes 
continebat, legens una pro more inspiclente Hephz- 
stione, non vetuit : sed epistola perlecta annulo manui 
sua detracto, Hephestlonis ori slgillum Imposuit. 





XV. In templo Ammonis ab antistite Jovis appella- 
tus filius, dixit, Non esse hoc mirum ; Jovem enlm qui 
natura omnium sit pater, optimos suorum filiorum no- 
mine dignari. 

XVI. Jaculo crus ictus, multis concurrentibus eo- 
rum qui ipsum sepenumero solebant deum salutare, 
renidente vultu, Hoc quidem, inquit, sanguis est, ut vi- 
detis, non ille 


Humor, qui superum manat de corpore divum. 


XVH. Laudantibus nonnullis Antipatri frugalita- 
tem, qui austere et. sine luxu viveret : Foris, inquit, 
Antipater albo panno pratextus, intus totus est purpu- 
reus. ^ 

XVIII. Hieme in magno gelu exceptus convivio ab 
amico quodam, cum is focum ignemque exizuum Intu- 
lisset, aut ligna eum, aut thus alferre jussit. 


XIX. Antipatridas formosam psaltriam adduxerat in 
convivlum : ea visa commotus Alexander, Numnam, in- 
quit, eam tu amas? confesso, Impure, ait, quin tu eam 
c convivio edueis ? 


XX. Pythonem Evii tibicinis amasium Casander vi 
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μένον Κάσανδρος ἐβιάζετο φιλῆσαι" τὸν οὖν Εὔϊον ὁρῶν 

ἀχθόμενον, ἀνεπήδησε μετ᾽ ὀργῆς ἐπὶ τὸν Κάσανδρον, 

χεχραγὼς, Ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐρασθῆναί τινος ἔξεστι δι’ ὑμᾶς; 
21. Ἀποστέλλοντος δὲ αὐτοῦ τῶν Μακεδόνων τοὺς 
* γοσώδεις καὶ ἀναπήρους ἐπὶ θάλασσᾳν, ἐνεδείχθη τις 
εἰς τοὺς νοσοῦντας ἀπογεγραμμένος ἑαυτὸν ob νοσῶν. 
Ἐπεὶ οὖν εἰς ὄψιν ἀχθεὶς καὶ ἀναχρινόμενος ὡμολόγησε 
προφασίζεσθαι δι᾽ ἔρωτα Τελεσίππας ἀπιούσης ἐπὶ θά- 
λασσαν, ἠρώτησεν 5 ᾿Αλέξανδρος, Πρὸς τίνα δεῖ περὶ 

10 τῆς Τελεσίππης διαλέγεσθαι" πυθόμενος δὲ ἐλευθέραν 
οὖσαν, Οὐκοῦν, ἔφη, ὦ Ἀντιγένη, πείθωμεν τὴν Te- 
λεσίππαν, ἵνα μείνῃ μεθ᾽ ἡμῶν, βιάζεσθαι γὰρ ἔλευ- 
ϑέραν οὖσαν, οὐχ ἡμέτερον. 

20. Τῶν δὲ μισθοφορούντων Ἑλλήνων παρὰ τοῖς 
πολεμίοις ὑποχειρίων γενομένων, τοὺς μὲν ᾿Αθηναίους 
ἐκέλευσεν ἐν πέδαις φυλάττειν, ὅτι τροφὴν ἔχοντες ἐκ 
δημοσίου, μισθοφοροῦσι xal τοὺς Θεσσαλοὺς, ὅτι τὴν 
ἀρίστην κεχτημένοι οὐ γεωργοῦσι" τοὺς δὲ Θηθαίους 
ἀφῆχεν, εἰπὼν ὅτι, Μόνοις τούτοις οὔτε πόλις οὔτε 

30 χώρα δι’ ἡμᾶς ἀπολέλειπται. 

38, Τῶν δὲ Ἰνδῶν τὸν ἄριστα τοξεύειν δοχοῦντα, 
xal λεγόμενον διὰ δαχτυλίου τὸν ὀϊρτὸν ἀφιέναι, λαδὼν 
αἰχμάλωτον ἐκέλευσεν ἐπιδείξασθαι, καὶ μὴ βουλόμε-- 
νον ὀργισθεὶς ἀνελεῖν προσέταξε" ἐπεὶ δὲ ἀγόμενος 6 
ἄνθρωπος ἔλεγε πρὸς τοὺς ἄγοντας, ὅτι πολλῶν ἡμερῶν 
οὗ μεμελέτηκε, καὶ ἐφοθήθη διαπεσεῖν, ἀκούσας 6 
᾿Αλέξανδρος ἐθαύμασε, καὶ ἀπέλυσε μετὰ δώρων αὐτὸν, 
ὅτι μᾶχλον ἀποθανεῖν ὑπέμεινεν, ἢ τῆς δόξης ἀνάξιος 
φανῆναι. 

zo 3. "End δὲ Ταξίης, εἷς [τῶν] Ἰνδῶν βασιλεὺς ὧν, 
ἀπαντήσας προὐκαλεῖτο μὴ μάχεσθαι μηδὲ πολεμεῖν 
᾿Αλέξανδρον, ἀλλ᾽ el μέν ἐστιν ἥττων, εὖ πάσχειν, εἰ 
δὲ βελτίων, εὖ ποιεῖν’ ἀπεκρίνατο, πέρὶ αὐτοῦ τούτου 
μαχητέον εἶναι, πότερος εὖ ποιῶν περιγένηται. 

35. Περὶ δὲ τῆς λεγομένης ᾿Αόρνου πέτρας ἐν Ἰνδοῖς 
ἀκούσας, ὅτι τὸ μὲν χωρίον δυσάλωτόν ἐστιν, ὁ δὲ 
ἔχων αὐτὸ δειλός ἐστι, Nüv, ἔφη, τὸ χωρίον εὐάλωτόν 
ἔστιν. 

36. Ἐπεὶ δὲ ἄλλος ἔχων πέτραν ἄληπτον δοκοῦσαν 

4o ἑἶναι, ἐνεχείρισεν ἑαυτὸν μετὰ τῆς πέτρας τῷ Ἀλεξάν- 
ὅρῳ, καὶ τῆς δυνάμεως ἐκέλευσεν ἄρχειν, καὶ προσ- 
ἔθηκε χώραν, εἰπὼν ὅτι, Φρονεῖν μοι δακεῖ 6 ἄνθρω-- 
πος, ἀνδρὶ μᾶλλον ἀγαθῷ πιστεύσας ἑαυτὸν ἢ ὀγυρῷ 
τόπῳ. 


57. Μετὰ δὲ τὴν τῆς πέτρας ἅλωσιν τῶν φίλων λε- 
γόντων ὑπερθεδληκέναι τὸν Ἡραχλέα ταῖς πράξεσιν, 
Ἀλλ᾽ ἐγὼ, εἶπε, τὰς ἐμὰς πράξεις μετὰ τῆς ἡγεμονίας, 
Ἑνὸς οὐ νομίζω ῥήματος ἀνταξίους εἶναι τοῦ Ἱ]ραχλέους. 

38. Τῶν δὸ φίλων τινὰς αἰσθόμενος ἐν τῷ κυθεύειν 

wt οὗ παίζοντας, Enpíaee, 

39. Τῶν δὲ πρώτων φίλων καὶ χρατίστων τιμῆν μὲν 
ἐδόκει Κρατερὸν μάλιστα πάντων, φθεῖν δὲ Ἧφαι. 
στίωνα. Κρατερὸς μὲν γὰρ, ἔφη, φιλοδασιλεύς ἔστιν, 
Ἡφαιστίων δὲ φιλαλέξανδρος. 
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osculabatur, quod cum videret moleste Evium ferre 
Alexander, iratus adversus Casandrum ezsiluit, vocife- 
rans : Per vos etiam amare non licet quemquam? 

XXI. Cum ad mare dimitteret Macedonum quotquot 
zgroli aut mutilati essent, monstratus el quidam est 
qui recte valens inter zgrolantes tamen nomen suum 
retulerat. Adductus in conspectum Alexandri et exami- 
matus, fassus estse hoc pretextu usum ob amorem 
Telesippe ad mare proficiscentls : quaesivit rex, quis 
bujus nomine conveniendus esset: cumque liberam 
esse comperisset , Proinde, inquit, mi Antigenes; per- 
suadeamus Telesippe ut nobiscum maneat: liberam 
enim cogere non est nostrum. 

XXII. Cum Graecos qui mercede apud hostem milita- 
bant vivos in potestatem redegisset, Athenienses jus- 
sit in compedibus asservari, quod era mererent ali- 
mentis e publico suppeditantibus : itemque Thessalos, 
quod agrum, quem possiderent optimum, non cole- 
rent. Thebanos missos fecit, quod his solis diceret se 
neque urbem neque agrum reliquum fecisse. 

XXIII. Ex Indis celeberrimum arte sagittandi, et qui 
trajicere sagittam per annulum diceretur, cum cepisset, 
artis sug specimen edere, recusantemque, ira motus , 
necari jussit: is cum ad supplicium. duceretur, dice- 
bat ducentibus se exercitationem multis jam diebus in- 
termisisse , ideoque metuisse ne aberrare: quod ubi 
Alexandro renuntiatum est, donis affectum hominem 
dimisit, admiratus eum, quod mori maluisset, quam 
gloria sua indignus videri. 

XXIV. Taxiles de regibus Indorum unus occurrens 
Alexandro, hortatus est ne bellum sibi inferret, neve 
pugnam consereret : sed sive inferior esset, acciperet , 
sive superior, conferret beneficia : hulc respondit, de 
hoc ipso certandum, uter alterum possit beneficiis 
superare. . 

XXV. Inaudiens Aornum petram in India natura 
loci inexpugnabilem esse, sed a formidoloso homine 
teneri : Hoc, ait, facit, ut locus iste jam facilis captu 
sit. 

XXVI. Alius qui saxum quod inexpugnabile puta- 
batur tenebat, seipsum locumque Alexandro dedidit: 
hunc et copiis prafecii Alexander, et regionem ei 
adjecit , fatus : Sapere mlhi. vir hic videtur, viro bono 
se polius credens , quam munito loco. " 


XXVII. Capta petra, cum amici dicerent eum fa- 
etis Herculem superasse : Ego vero, inquit, actiones 
imperiumque meum ne uni quidem dicto Herculis 
aequalia arbitror. 

XXVIII. Amicorum quosdam sentiens talis serio lu-- 
sisse, mulctavit. 

XXIX. De primis et prestantissimls amicorum , 
maxime venerari visus est Craterum, amare Hephas- 
tionem : quod ab illo regem, ab hoc Alexandrum diligi 
diceret. H 


(181, E, F. 482, A—C.) 

30, Ξενοκράτει δὲ τῷ φιλοσόφῳ πεντήχοντα τάλαντα 
πέμψας, ὡς οὐκ ἐδέξατο, μὴ δεῖσθαι φήσας, ἠρώτησεν, 
Εἰ μηδὲ φίλον ἔχει Ξενοχράτης" ἐμοὶ μὲν γὰρ, ἔφη, 
μόλις ὃ Δαρείου πλοῦτος εἰς τοὺς φίλους ἤρχεσεν. 

31. Ἐπεὶ δὲ Πῶρος ἐρωτηθεὶς ὑπ᾽ αὐτοῦ μετὰ τὴν 
μάχεν, Πῶς σοι χρήσομαι; Βασιλικῶς, εἶπε" xul 
προπερωτηθεὶς, Καὶ μή τι ἄλλο; Πάντα, εἶπεν, ἐν τῷ 
Βασιλιχῶς ἔνεστι' θαυμάσας xal τὴν σύνεσιν αὐτοῦ xol 
τὴν ἀνδραγαθίαν, πλείονα χώραν ἧς πρότερον εἶχε, 

10. προσέθηχε. 

29. Πυθόμενος δὲ ὑπό τινὸς λοιδορεῖσθαι, Βασιλιχὸν, 
ἔφν,, ἔστιν εὖ ποιοῦντα, χαχῶς ἀκούειν. 

55. Ἀποθνήσχων δὲ πρὸς τοὺς ἑταίρους ἀπιδὼν, ἔφη, 
Μέγαν δρῶ μου τὸν ἐπιτάφιον ἐσόμενον. 

34. Τελευτήσαντος δὲ αὐτοῦ, Δημάδης 6 ῥήτωρ, 
“Ὅμοιον, ἔφη, διὰ τὴν ἀναρχίαν ὁρᾶσθαι τὸ στρατόπεδον 
τῶν Μακεδόνων ἐχτετυφλωμένῳ τῷ Κύχλωπι. 


TITOAEMAIOY TOY AATOY. 


Πτολεμαῖος ὁ Λάγου τὰ πολλὰ παρὰ τοῖς φίλοις 
ἐδείπνει καὶ ἐκάθευδεν" εἶ δέ ποτε δειπνίζοι, τοῖς ἐκεί-- 
ao ων ἐχρῆτο, μεταπεμπόμενος ἐκπώματα xol στρώματα 
xal τραπέζας" αὐτὸς δὲ οὐχ ἐκέχτητο πλείω τῶν ἀναγ-- 
καίων, ἀλλὰ τοῦ πλουτεῖν ἔλεγε τὸ πλουτίζειν εἶναι βα-- 
σιλικώτερον. 
. ANTITONOY. 

1." Ἀντίγονος εἰσέπραττε χρήματα συντόνως: el- 
πόντος δέτινος, Ἀλλ᾽ οὐχ ᾿Αλέξανδρος ἦν τοιοῦτος, El- 
χότως, εἶπεν, ἐχεῖνος μὲν γὰρ ἐθέριζε τὴν ᾿Ασίαν, ἐγὼ 
δὲ καλαμῶμαι. 

2. Tv δὲ στρατιωτῶν ἰδών τινας ἐν τοῖς θώραξι 
καὶ τοῖς χράνεσι σφαιρίζοντας, ἥσθη, xal τοὺς ἡγεμόνας 

30 αὐτῶν μετεπέμπετο, ἐπαινέσαι βουλόμενος: ὡς δὲ 
ἤκουσεν, ὅτι πίνουσιν, τὰς ἐχείνων ἡγεμονίας τοῖς 
στρατιώταις ἔδωχε. 

3. Θαυμαζόντων δὲ πάντων, ὅτι γέρων γενόμενος 
ἠπίως ἐχρῆτο καὶ πρῴως τοῖς πράγμασι, Πρότερον 
μὲν γὰρ, εἶπε, δυνάμεως ἐδεόμην, νῦν δὲ δόξης xod εὖ- 
νοίας. 

4. Πρὸς δὲ τὸν υἱὸν Φίλιππον πυθόμενον πλειό- 
νων παρόντων, Πότε μέλλομεν ἀναζευγνύναι; Τί δέ-- 
δοιχας, εἰπέ μοι; μὴ μόνος τῆς σάλπιγγος οὐκ ἀκούσῃ; 

40 5. Σπουδάσαντος δὲ τοῦ νεανίσκου λαθεῖν χατάλυ- 
σιν παρὰ γυναιχὶ χήρᾳ τρεῖς ἐχούσῃ θυγατέρας εὖπρε- 
πεῖς, καλέσας τὸν ἐπὶ τῶν ξενίων, εἶπεν, Οὐχ ἐξάξεις 
μου τὸν υἱὸν ἀπὸ τῆς στενοχωρίας; 

5. Νοσήσας δὲ μακρὰν νόσον, ὡς ἀνέῤῥωσεν, Οὐδὲν, 
ἔφη, χεῖρον' ὑπέμνησε γὰρ ἡμᾶς ἡ νόσος, μὴ μέγα 
φρονεῖν, ὡς ὄντας θνητούς. 

7. Ἑρμοδότου δὲ αὐτὸν ἐν τοῖς ποιήμασιν Ἡλίου 
παῖδα γράψαντος, Οὐ ταῦτά μοι, ἔφη, σύνοιδεν δ λα-- 


ἃ Εἰπόντος δέ τινος, Ὅτι πάντα καλὰ καὶ δίκαια 
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XXX. Xenocrati philosopho quinquaginta talenta 
dono miserat : quz cum ís repudiaret, non se indigere 
inquiens, Nullumne, ait, amicum habet Xenocrates ? 
mihi quidem Darii diviti vix suffecerunt in amicos 
impendenti. 


XXXI. Post prellum Porus ab ipso interrogatus 
quomodo se vellet tractari, respondit, Regle : rursum- 
que interrogatus, ecquid vellet preterea, omnla in illo 
Regle contineri addidit. Miratus itaque Alexander sa- 
plentiam virl et virtutem, majorem pristina ditionem 
εἰ subdidit, 

XXXII. Audiens sibl a quodam maledici, Regium 
est, inquit, male audire cum bene facias. 

XXXIII. Moriturus jam in socios intuens, Video, 
inquit, magnum fore meum funebre certamen. 

XXXIV. Mortuo Ipso Demades orator dizit, exerci- 
tum Mecedonum imperatore carentem similem videri 
Cyclopl exczeato. ᾿ 


PTOLEM.EI LAGI FRATRIS. 
Ptolemeus Lagi frater crebro apud amicos ccenabat et. 
dormiebat : quod si quando convivium praeberet, eo- 
rum pocula, vestes stragulas, et mensas usurpabat,, 
Ipse plura necessariis non possidebat : dicens, Magis re- 
gium esse ditare quam divitias possidere. 


ANTIGONI. 


I. Antigonus continenter pecuniam exigebat : eum- 
que diceret quidam Alexandrum non fuisse talem : Nec 
injuria, inquit : Ille enlm metebat Aslam,, ego stipulas 
colligo. 

II. Militum quosdam videns thoracibus et galeis in- 
dutos ludere pila, delectatus est, accivitque eorum 
duces, laudandi gratia: hos autem potare Inaudiens, 
munia ipsorum ad mllites transtulit. 


III. Mirantibus omnibus quod cum jam senectutem 
attigisset, benigne humaneque imperaret, banc reddi- 
dit causam, Olim se potentiam quesivisse, nunc glo- 
riam et benevolentiam captare. 

ΤΥ. Philippo fillo pluribus presentibus interroganti 
quándo castra moturus esset, Quid metuis? dic mihi, 
inquit; ap ne solus tubam non audias? 

V. Cuplente eodem adolescente divertere apud vi- 
duam que tres habebat formosas filias, vocato ad se eo 
qui hospitiis deslgnandis praeerat, Non, inquit, filium 
meum er istis angustiis expedies ἢ 

VI. Diuturno morbo cum laborasset, recepta sanitate 
dixit, Hunc sibi morbum nequaquam accidisse incom- 
mode: eo enim se monitum, ne, mortalis cum sit, 
animo efferatur. 

VII. Cum Hermodotus In poemate eum Solis ilium 
appellasse, Diversum, inquit, novit qui matulam mibi 
fert. 


VIII. Dicente quodam, omnia honesta et Justa esse 
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τοῖς βασιλεῦσι, Ναὶ μὰ Δία, εἶπε, τοῖς τῶν βαρδά-- 
ρων" ἡμῖν δὲ μόνα καλὰ, τὰ καλὰ, καὶ μόνα δίκαια, τὰ 
δίκαια. 

9. Μαρσύου τοῦ ἀδελφοῦ δίκην ἔμοντος, ἀξιοῦντος 
δὲ τὴν κρίσιν αὐτῷ γενέσθαι κατ᾽ οἰχίαν, "Ecvat μὲν 
οὖν, εἶπεν, ἐν τῇ ἀγορᾷ, καὶ πάντων ἀκουόντων, el μη- 
δὲν ἀδικοῦμεν. 

1ο. Ἐπεὶ δέ ποτε χειμῶνος ἐν τόποις σπανίζουσι 
τῶν ἐπιτηδείων ἠνάγκασε καταζεῦξαι, καὶ τῶν στρα- 

10 τιωτῶν τινες ἔλοιδόρουν αὐτὸν, ἀγνοοῦντες, ὅτι πλη- 
σίον ἐστὶν, τῇ βαχτηρίᾳ τὴν σκηνὴν διαστείλας, Οἰμώ- 
lese, εἶπεν, εἰ μὴ μακρότερον ἀποστάντες λοιδορήσετε 


ἡμᾶς. 

11. Ἀριστοδήμου [δὲ] τῶν φίλων τινὸς ἐκ μαγείρου 
γεγονέναι δοχοῦντος, συμθουλεύοντος δὲ αὐτῷ τῶν ἀνα- 
λωμάτων καὶ τῶν δωρεῶν ἀφαιρεῖν, Οἱ λόγοι σου, el- 
πεν, ὦ Ἀριστόδημε, περιζώματος ὄζουσιν. 

15. Ἀθηναίων δὲ δοῦλον αὐτοῦ τιμώμενον εἷς [τὸν] 
πολιτείαν ὡς ἐλεύθερον ἐγγραψάντων, Οὖκ ἂν, εἶπεν, 

3οἐδουλόμην ἕνα ᾿Αθηναῖον ὅπ᾽ ἐμοῦ μαστιγοῦσθαι. 

18. Neavíaxoo δέ τινος τῶν Ἀναξιμένους τοῦ ῥήτο- 
pos μαθητῶν, λόγον ἐσχεμμένον ἐκ παρασκευῆς εἷ- 
πόντος ἐπ’ αὐτοῦ, βουλόμενός τι μαθεῖν, ἠρώτησεν: 
ἀποσιωπήσαντος δὲ τοῦ νεανίσκου, Τί λέγεις; εἶπεν" 

Ταῦτ᾽ ἔστι τὰν δέλτοισιν ἐγγεγραμμένα; 

τι. Ἑτέρου δὲ ῥήτορος ἀκούων λέγοντος, ὅτι χιονο- 
δόλος ἡ ὥρα γενομένη λειποθοτανεῖν ἐποίησε τὴν χώ- 
ραν, Οὐ παύσῃ μοι, εἶπεν, ὡς ὄχλῳ χρώμενος; 

15. Θρασύλλου δὲ τοῦ χυνικοῦ δραχμὴν αἰτήσαντος 

ταὐτὸν, Ἀλλ᾽ οὐ βασιλυὸν, ἔφη, τὸ δόμα" τοῦ δὲ εἶπόν-. 
τος, Οὐκοῦν τάλαντον δός μοι, Ἀλλ᾽ οὐ κυνυτὸν, ἔφη, 
τὸ λῆμμα. ΄ 

16. Πέμπων δὲ Δημήτριον τὸν υἱὸν μετὰ νεῶν πολ- 
λῶν χαὶ δυνάμεων ἐλευθερώσοντα τοὺς Ἕλληνας, ἔλεγε, 
Τὴν δόξαν ὥσπερ ἀπὸ σχοπῆς τῆς Ἑλλάδος εἰς τὴν 
οἰκουμένην πυρσεύεσθαι. 

17. ᾿Ανταγόρου δὲ τοῦ ποιητοῦ γόγγρον ἕψοντος xal 
αὐτοῦ τὴν λοπάδα σείοντος, ἐπιστὰς ἐξόπισθεν, Οἴει, 
φησὶ, τὸν Ὅμηρον, ὦ Ἀνταγόρα, γόγγρον ἕψειν τὰς 

«οτοῦ ᾿Αγαμέμνονος γράφοντα πράξεις; καὶ 6 ᾿ἀνταγό- 
ρας, Σὺ δὲ, εἶπεν, ὦ βασιλεῦ, τὸν ᾿Αγαμέμνονα νομί-- 
ζεις πράττοντα τὰς πράξεις ἐκείνας πολυπραγμονεῖν 
εἴ τις ἐν τῷ στρατοπέδῳ γόγγρον ἔψει; 

18." Ἐπεὶ δὲ ὄναρ ἰδὼν χρυσοῦν θέρος ἐξαμῶντα 
Μιθριδάτην, ἐθουλεύσατο κτεῖναι, καὶ Δημητρίῳ τῷ 
υἱῷ φράσας ὥρχωσε σιωπῆσαι: ὁ δὲ παραλαθὼν τὸν Μι- 
θριδάτην 6 Δημήτριος, καὶ συμπεριπατῶν παρὰθάλαο- 
σαν, ἐν τῷ αἰγιαλῷ κατέγραψε τῷ σαυρωτῆρι τοῦ δόρα- 
τος, Φεῦγε, Μιθριδάτα. Ἐχεῖνος δὲ νοήσας, ἔφυγεν εἷς 
Πόντον, κἀκεῖ βασιλεύων διετέλεσε. 

AHMHTPIOY. 

10 1. Ῥοδίους δὲ πολιορκῶν δ Δημήτριος ἔλαθεν ἕν 

τινε προαστείῳ πίνακα Πρωτογένους τοῦ ζωγράφου 
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regibus, subjecit : Omnino, barbarorum quidem regi- 
bus : nobis sola honesta pro honestis, sola justa pro 
justis sunt habenda. 

IX. Causam in judicio habebat Marsyas frater, pete 
batque ut. de ea domi cognosceretur : sed Antigonus : 
Si culpa, inquit , vacamus,, disceptetur in foro et cun-. 
etis auscultantibus. 

X. Hieme aliquando castra loco rerum necessariarum 
copla destituto posuerat necessitate jubente : ibl cum. 
milites, nescientes in propinquo esse, maledicerent 
ipsi, tentorium baculo dimovens, Infortunlum, ait, 
habebitis, nisi longius hinc digressi me conviciis pro- 
scindetis. t 

XI. Aristodemo uni de amicis , sed qui coqui. filius 
essecredebatur, consulenti ut sumptuum minus faceret, 
munificentlamque contraheret: Tui, inquit, Aristo- 
deme, sermones cinctum culinarium redolent. 

XII. Atheniensibus servum ipsius honoris gratia ci 
vitate donantibus , tanquam liberum : Nollem, aiebat, 
ullum Atheniensium abs me flagris czdi. 

XI. Adolescente quodam Anaximenis rhetoris di- 
scipulo , orationem , quam studiose erat prameditatus, 
coram se recitante, volens aliquid melius cognoscere, 
interrogavit : qui cum obmutuisset , Quid ais? inquit, 


Sunt hac Inscripta codicillis quos tenes ? 


XIV. Alium audiens oratorem, qui diceret anbi 
tempus niviacum factum stirpidefluam fecisse regionem : 
Non finem facies, dixit, apud me tanquam apud ple- 
bem loquendi? 

XV. Thrasyllo Cynico denarium poscenti, respondit, 
Rege díanum non esse hoc donum : subjicienti, Da 
ergo talentum, retulit, Capturam hanc non esse Cy- 
nico convenientem, 

XVI. Demetrium filium cum navibus multis magnis- 
que copiis mittens ad liberandum Gracos, Gloriz lucem 
€ Gracia tanquam specula, aiebat,in orbem terrarum 
emicare. 

XVII. Antagorz poeti congrum elixanti, catinum- 
que sua manu agitantla tergo assistens, Putasne, 
dixit, Antagora, Homerum Agamemnonis res gestas 
describentem, congrum elizasse? respondit ille: Tu 
vero, rex, Agamemnonem credis istas res gerentem. 
Curiose inquisivisse an aliquis in exercitu congrum 
elizet? 

XVII. Perquietem tmaginatus erat. Antigonus, Mi- 
thridaterg auream metere segetem : hunc itaque inter- 
ficere statuit, Demetrioque filio consillum aperuit, 
jurejurando ad tacendum obstricto. Demetrius, accito 
Mithridaie, ad littus maris deambulavit, et stimulo qui 
1n hastill imo est In arena Inscripsit, Fuge , Mithrida- 
tes : atque hic re intellecta in Pontum profugit, ibique 
regnum ad viti usque finem tenuit. 


DEMETRII. 


I. Idem Demetrius Rhodum oppugnans; in suburbio 
quodam cepit tabulam, in qua Protogenes Ialysum 


(485, B—F.) 
τὸν ᾿Ἰάλυσον γράφοντος: ἐπικηρυκευσαμένων δὲ τῶν 
“Ῥοδίων xol φείσασθαι τοῦ πίνακος παρακαλούντων, 
ἔφη, Μᾶλλον τὰς τοῦ πατρὸς εἰκόνας ἢ τὴν γραφὴν 
ἐκείνην διαφθεῖραι. Σπεισάμενος δὲ τοῖς Ῥοδίοις, τὴν 
Ἐλέπολιν ἀπέλιπε παρ᾽ αὐτοῖς, ὑπόδειγμα τῆς αὐτοῦ 
μεγαλουργίας, ἐκείνων δὲ ἀνδρίας ἐσομένην. 

3. Ἀποστάντων δὲ τῶν ᾿Αθηναίων, ἑλὼν τὴν πόλιν 
ἤδη κακῶς ὑπὸ σιτοδείας ἔχουσαν, εὐθὺς ἐκκλησίας 
αὐτῷ συναχθείσης, ἐπέδωχε δωρεὰν σῖτον αὐτοῖς" δη- 

1o μηγορῶν δὲ περὶ τούτων, ἐθαρθάρισε: τῶν δὲ xui 
μένων τινὸς, ὡς ἔδει τὸ ῥῆμα λεχθῆναι, παραφωνή- 
σαντος, Οὐκοῦν, ἔφη, καὶ τῆς ἐπανορθώσεως ταύτης 
ἄλλους ὑμῖν πεντακισχιλίους ἐπιδίδωμι μεδίμνους. 


ANTITONÓY TOY AEYTEPOY. 


1. ᾿Ἀντέγονος ὃ δεύτερος, Δημητρίου τοῦ πατρὸς 
ἁλόντος xal πέμψαντος τινὰ τῶν φίλων xal χελεύοντος 
μὴ προσέχειν, ἄν τι γράφῃ, βιασθεὶς ὑπὸ Σελεύκου, 
μηδὲ παραχωρεῖν τῶν πόλεων, αὐτὸς ἔγραψε πρὸς Σέ-. 
λευχον, ἐξιστάμενος αὐτῷ τῆς ἀρχῆς ἁπάσης, καὶ 
παραδιδοὺς μηρὸν ἑαυτὸν ἐπὶ τῷ τὸν πατέρα Δημή- 

ao piov ἀπολυθῆναι. 

2. Μῶλων δὲ ναυμαχεῖν πρὸς τοὺς Πτολεμαίου 
στρατηγοὺς, εἰπόντος τοῦ χυδερνήτου, πολὺ πλείονας 
ναι τὰς τῶν πολεμίων ναῦς, Ἐμὲ δὲ, ἔφη, αὐτὸν 
παρόντα πρὸς πόσας ἀντιτάττεις; 

5. Ὑποχωρῶν δέ ποτε τοῖς πολεμίοις ἐπερχομένοις, 
οὐκ ἔφη φεύγειν, ἀλλὰ διώχειν τὸ συμφέρον ὀπίσω 
χείμενον. 

4. "End δὲ νεανίσχος ἀνδρείου πατρὸς, αὐτὸς δὲ μὴ 
πάνυ δοκῶν ἀγαθὰς εἶναι σερατιώτης, ἀξίου τὰς τοῦ 

30 πατρὸς λαμβάνειν ἀποφορὰς, Ἀλλ᾽ ἐγὼ, εἶπεν, ὦ μει- 
ράχιον, ἀνδραγαθίας, οὐ τατραγαθίας, μισθοὺς “καὶ 
δωρεὰς Eng. 

5. Ζήνωνος δὲ τοῦ Κιττιέως ἀποθανόντος, ὃν μάλι- 
στα τῶν φιλοσόφων ἐθαύμασεν, ἔλεγε, Τὸ θέατρον αὖ- 
τοῦ τῶν πράξεων ἀνῃρῆσθαι. 


AYZIMAXOY. 
1. Αυσίμαχος ἐν Θρᾷκῃ spots ὑπὸ Δρομιγαί- 


τοῦ, καὶ διὰ δίψαν ἑαυτὸν καὶ τὸ στράτευμα παραδοὺς, 


ὡς ἔπιεν αἰχμάλωτος γενόμενος, Ὦ θεοὶ, εἶπεν, ὡς 
μεαρᾶς ἡδονῆς ἕνεκα δοῦλον ἐμαυτὸν ἔκ βασιλέως me- 
420 ποίηχα! 
2. Πρὸς δὲ Φιλιππίδην τὸν κωμῳδοποιὸν φίλον 
ὄντα καὶ συνήθη, Τίνων σοι, εἶπε, τῶν ἐμῶν μεταδῶ; 
κἀκεῖνος, Οὗ βούλει, πλὴν τῶν pu v. 


ANTITIATPOY. 


ι. ᾿Αντίπατρος ἀκούσας τὴν Παρμενίωνος ὑπὸ 
᾿Αλεξάνδρου τελευτὴν, Εἰ μὲν ἐπεθούλευσεν Ἀλεξάν- 
ὅρῳ Παρμενίων, εἴηε, τίνι πιστευτέον; εἰ δὲ μὴ, τί 

cov; 

2. Δημάδου δὲ τοῦ ῥήτορος ἤδη πρεσθύτου γεγονό- 
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pinxerat : cumque Rhodii missis preconibus hortaren- 
tur ut tabule parceret, respondit, Patris se potius 
imagines, quam illam picturam corrupturum. Pace 
cum Rhodiis facta, machinam quam ab expugnandis 
urbibus Helepolin appellaverat, apud eos reliquit, fu- 
turam suz magnificentizs, et ipsorum fortitudinis ar- 
gumentum. 

II. Defecerant Athenz, et urbe potitus civibus jam 
ob cibi inopiam male habentibus, cum statim ei data 
esset concio , frumento cives donavit, interque con- 
clonandum de re przsente, barbarismum fecit: ibl 
unus quispiam de multitudine assidente acclamavit quo- 
modo dicendum congrue fulsset : tum Demetrius, Hujus, 
inquit, correctionis gratia aliis vos quinque millibus 
medimnüm dono. 


ANTIGONI SECUNDI. 


T. Antigonus secundus, Demetrii frater, cum pater 
captus, misso familiari, monuisset eum per litteras, no 
sl quid ipse, a Seleuco coactus, scripto mandaret, ob- 
temperandum, aut urbibus decedendum sibi putaret, 
ultro ad Seleucum scripsit se ei toto regno cedere, ob- 
sidemque se pro patre, ut hic dimittatur, offerre. 


|. TI. Navali pralio cum Ptolemel legatis congressurus, 
| dicente gubernatore multo plures numero esse hostium 
naves : Me vero, inquit, ipsum presentem quam multis 
comparas? 

III. Cedens aliquando hostibus ingruentibus, fugere 
se negabat, sed commodum alebat ἃ tergo situm se per- 
sequi. 

1V. Adolescente, qui non admodum bonus videbatur 
Tiles, natus patre viro forti, stipendium paternum po- 
stulante : Ego, inquit, ml adolescens, mercedem et mu- 
mera dare proprie , non paterna virtatis causa; dignis 
soleo. 

V. Mortuo Zenone Citiensi, quem omnium maxime 
philosophorum in pretio habuit, dicebat theatrum sua- 
rum actionum periisse, 


LYSIMACHI. 


I. Lysimachus ín Thracia circumventus a Dromi- 
Chzta, cum se exercitumque propter sitim in potesta- 
tem hostium tradidisset, postquam captivus bibit, Proh 
deum fidem, inquit, quam exigua voluptatis gratia ser- 
vum me de rege feci! 


1I. Philippldem comedlarum scriptorem amicum fa- 
miliaremque suum interrogavit, Cujus vis rerum 
mearum participem te faciam? respondit ille, Cujuscun- 
que volueris, exceptis arcanis, 


ANTIPATRI. 
I. Antipater occisum ab Alexandro Parmenionem 
cum audivisset , dixit : SI Parmenio insidiatus est 
Alerandro, cui tandem credendum erit? sin vero, quid 
agendum est? 
Y. De Demade oratore jam etate provecto dicobit , 
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τος, ἔφη, Καθάπερ ἱερείου διαπεπραγμένου, καταλεί-- 
πεῦθαι μόνην τὴν γαστέρα χαὶ τὴν γλῶτταν. 
ANTIOXOY TOY TPITOY. 

τ. Ἀντίοχος ὃ τρίτος ἔγραψε ταῖς πόλεσιν, Ἄν τι 
γράψῃ παρὰ τοὺς νόμους χελεύων γενέσθαι, μὴ προσέ- 
yew ὡς ἠγνοηκότι, 

2. Τὴν δὲ τῆς Ἀρτέμιδος ἱέρειαν ἰδὼν ὑπερθολῇ 
χαλὴν φανεῖσαν, εὐθὺς ἀνέζευξεν ἐξ Ἐφέσου, φοδού- 
μένος, μὴ παρὰ γνώμην ἐχθιασθῇ πρᾶξαί τι τῶν οὐχ, 
ὁσίων. 

ANTIOXOY TOY IEPAKOZ. 

*"Avloyoc ὁ ἐπικληθεὶς Ἱέραξ ἐπολέμει περὶ τῆς 
βασιλείας πρὸς τὸν ἀδελφὸν Ξέλευχον" ἐπεὶ δὲ 6 Σέλευ-- 
xoc ἡττηθεὶς ὑπὸ Γαλατῶν, οὐδαμοῦ φανερὸς ἦν, ἀλλ᾽ 
ἐδόκει κατακεκόφθαι, θεὶς τὴν πορφύραν δ Ἀντίο- 
χος, φαιὸν ἱμάτιον ἀνέλαδε. Mex! ὀλίγον δὲ τυθόμε-- 
voc τὸν ἀδελφὸν σώζεσθαι, εὐαγγέλια τοῖς θεοῖς ἔθυσε, 
καὶ τὰς πόλεις τὰς Ug! ἑαυτοῦ στεφανηφορεῖν (noir. 
σεν. 


ΠῚ 


ΕΥ̓ΜΕΝΟΥ͂Σ: 

Εὐμένης ἐπιθουλευθεὶς ὑπὸ Περσέως, ἔδοξε τεθνά- 
ναι’ τῆς δὲ φήμης εἰς Πέργαμον κομισθείσης, "Arva 

20306 ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ περιθέμενος τὸ διάδημα, καὶ τὴν 
γυναῖκα γήμας, ἐβασίλευσε: πυθόμενος δὲ προσιόντα 
ζῶντα τὸν ἀδελφὸν, ἀπήντησεν, ὥσπερ εἰώθει, μετὰ 
τῶν σωματοφυλάκων δοράτιον ἔχων' ὃ δὲ Εὐμένης 
φιλοφρόνως ἀσπασάμενος αὐτὸν, καὶ πρὸς τὸ οὖς εἰ-- 
πὼν, 

Μὴ σπεῦδε γῆμαι, πρὶν τελευτήσαντ᾽ ἴδης, 
οὐδὲν ἄλλο παρὰ πάντα τὸν βίον οὔτ᾽ εἶπεν ὕποπτον, 
οὔτε ἐποίησεν, ἀλλὰ καὶ τελευτῶν ἐκείνῳ τὴν γυναῖκα 
καὶ τὴν βασιλείαν ἀπέλιπεν. ᾿Ανθ' ὧν ἐκεῖνος οὐδὲν ἐξ 

2, ἑαυτοῦ τέκνον ἔθρεψε, πολλῶν γενομένων, ἀλλὰ τῷ 
Εὐμένους υἱῷ τὴν βασιλείαν ἔτι ζῶν ἐνηλίκῳ γενομένῳ 
παρέδωκε. . 

IIYPPOY TOY ΗΠΕΙΡΩΤΟΥ͂. 

1. Πύῤῥον οἱ υἱοὶ παῖδες ὄντες ἠρώτων, τίνι κατα- 
λείψει τὴν βασιλείαν: [καὶ ὁ Πύῤῥος εἴπεν,] Ὃς ἂν 
ὑμῶν ὀξυτέραν ἔχῃ τὴν μάχαιραν. 

2. Ἐρωτηθεὶς 82, πότερον Πύθων ἢ Καφίσιος ai- 
λητὴς ἀμείνων, Πολυπέρχης, ἔφη, στρατηγός. 

3. Ἐπεὶ δὲ συμθαλὼν Ῥωμαίοις, δὲς ἐνίκησε, πολ-- 
λοὺς τῶν φίλων χαὶ τῶν ἡγεμόνων ἀπολέσας, Ἂν 

ἔτι μίαν, ἔφη, μάχην Ῥωμαίους νικήσωμεν, ἀπολώ-: 
λαι 


μεν. 
4. Ἐπεὶ δὲ Σικελίας ἀποτυχὼν ἐξέπλει, μεταστρα- 
φεὶς ὀπίσω πρὸς τοὺς φίλους, Οἴαν, ἔφη, Ρωμαίοις καὶ 
Καρχηδονίοις ἀπολείπομεν παλαίστραν! 
s. Τῶν δὲ στρατιωτῶν Ἀετὸν αὐτὸν προσαγορενόν-- 
των, Τί γὰρ, εἶπεν, οὐ μέλλω, τοῖς ὑμετέροις ὅπλοις, 
ὥσπερ ὠκυπτέροις, αἰρόμενος; 
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ejus tanquam victimz confectae nihll jam prater ven- 
trem restare et linguam. 


ANTIOCHI TERTII. 


I. Antiochus tertius scribebat civitatibus, si quid 
contrarium legibus per epistolam mandaturus esset, ne 
parerent, sed ipsum ignoratione lapsum censerent. 

II. ldem cum Diane antstitam vidisset. excellenter 
formosam, statim Epheso cum suis discessit, ne quid 
invitus Incestum perpetrare cogeretur. 


ANTIOCHI HIERACIS. 


Antlochus cognomento Accipiter ( boc enim Hierax 
significat) bellum de regno adversus fratrem Seleucum 
gerebat; qui cum a Galatis victus nusquam appareret, 
putareturque in pugna concisus, posita Antiochus pur- 
pura pullam induit vestem : paulo post audita incolu- 
mitate fratris, diis rem sacram ob letom nuntium 
fecit, civitatibusque sibl subditis ut serta gererent im- 
peravit.. 


EUMENIS. 


Eumenes structis a Perseo insidiis periisse putabatur. 
Qua fama cum esset Pergamum perlata, Attalus ejus 
fratersumpto diademate, ductaque ipsius uxore, regnum 
accepit, Post fratrem vivere et Pergamum venire in- 
audiens, cum stipatoribus el pro more obviam ivit, 
hastile gerens. Eumenes eum amanter salutavit, inque 
aurem insusurravit , 


Ne duc uxorem, nisi defunctum videris. 

Aliud per omnem vitam quod offense speclem preberet 
nihil neque fecit neque dixit, sed et moriens uxorem ei 
regnumque tradidit, Vicissim Attalus nullum suorum 
liberorum ( habebat enim complures ) educavit, sed Eu- 
menis filio adulto vivens regnum detulit. 


PYRRHI EPIROT.E. 


1. Pyrrhus a filiis pusionibus interrogatus cuinam 
regnum vellet relinquere : Ei, respondit, qui de vobis 
acutiorem habebit gladium. 

ΤΙ. Interrogatus de Pythone et Caphisio tiblcinibus , 
Uter eorum praestantior esset, respondit : Polysperchon 
imperator preestantissimus. 

III. Cum duobus praeliis vicisset Romanos , multos- 
que amicorum et ducum amisisset, Si adhuc semel, 
inquit, Romanos vincemus, actum est de nobls. 

1V.Sicilia excedens, cum inde solvisset, conversus 
retro ad amicos, dixit : Qualem Romanis et Carthagi- 
niensibus palesstram relinquimus ' 

V. Militibus Aquilz cognomen οἱ tribuentibus : Quid- 
ni sim aquila, inguit, vestris, armis tanquam solidis 
alis sublevatus? 
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6. ᾿Ἀχούσας δὲ ὅτι νεανίσκοι πολλὰ βλάσφημα περὶ 
αὐτοῦ πίνοντες εἰρήκασιν, ἐκέλευσεν ἀχθῆναι μεθ᾽ 
ἡμέραν πρὸς αὐτὸν ἅπαντας" ἀχθέντων δὲ, τὸν πρῶτον 
ἠρώτησεν, εἰ ταῦτα εἰρήκασι περὶ αὐτοῦ" xol ὅ νεα- 
víoxoc, Ταῦτα, εἶπεν, ὦ βασιλεῦ: πλείονα δ᾽ ἂν τού-- 
τῶν εἰρήχειμεν, εἰ πλείονα οἶνον εἴχομεν. 

ANTIOXOY. 

1. Ἀντίοχος ὁ στρατεύσας δεύτερον ἐπὶ Πάρθους, ἔν 
τινι χυνηγεσίῳ καὶ διωγμῷ τῶν φίλων καὶ θεραπόν-- 
τῶν ἀποπλανηθεὶς, εἰς ἔπαυλιν πενήτων ἀνθρώπων 

το ἀγνοούμενος εἰσῆλθε" καὶ παρὰ τὸ δεῖπνον ἐμδαλὼν 
λόγον περὶ τοῦ βασιλέως, ἤκουσεν, ὅτι τἄλλα χρηστός 
ἔστιν, φίλοις δὲ μοχθηροῖς ἐπιτρέπων τὰ πλεῖστα mu- 
ρορᾷ, καὶ πολλάκις ἀμελεῖ τῶν ἀναγκαίων διὰ τὸ λίαν 
φιλόθηρος εἶναι τότε μὲν οὖν ἐσιώπησεν" ἅμα δὲ 
μέρᾳ τῶν δορυφόρων παραγενομένων ἐπὶ τὴν ἔπαυ-- 
λιν, φανερὸς γενόμενος, προσφερομένης τῆς πορφύρας 
αὐτῷ καὶ τοῦ διαδήματος, Ἀλλὰ ἀφ᾽ ἧς, εἶπεν, ἡμέρας 
ὑμᾶς ἀνείληφα, πρῶτον ἐχθὲς ἀληθινῶν λόγων ἤκουσα 
περὶ ἐμαυτοῦ. 

Ὁ 2. Τῶν δὲ Ἰουδαίων, πολιορχοῦντος αὐτοῦ τὰ Ἱερο- 
σόλυμα, πρὸς τὴν μεγίστην ἑορτὴν αἰτησαμένων ἑπτὰ 
ἡμερῶν ἀνοχὰς, οὗ μόνον ἔδωχε ταύτας, ἀλλὰ καὶ 
ταύρους χρυσόκερως παρασχενασάμενος, xol θυμια-- 
μάτων καὶ ἀρωμάτων πλῆθος, ἄχρι τῶν πυλῶν ἐπόμ-- 
πευσε' xol παραδοὺς τοῖς ἐκείνων ἱερεῦσι τὴν θυ- 
σίαν, αὐτὸς ἐπανῆλθεν εἰς τὸ στρατόπεδον" οἱ δὲ 
Ἰιουδαῖοι θαυμάσαντες, εὐθὺς ἑαυτοὺς μετὰ τὴν ἑορτὴν 
ἐνεχείρισαν. 


ΘΕΜΙΣΤΟΚΛΕΟΥ͂Σ. 
1, Θεμιστοχλῆς ἔτι μειράχιον ὧν ἐν πότοις ἔχυλιν-- 
30 δεῖτο xal γυναιξίν: ἐπεὶ δὲ Μιλτιάδης στρατηγῶν ἐνί- 
χησεν ἐν Μαραθῶνι τοὺς βαρθάρους, οὐχ ἔτι ἦν ἐντυ- 
χεῖν " ἀταχτοῦντι Θεμιστοχλεῖ᾽ πρὸς δὲ τοὺς θαυμά-- 
ζοντας τὴν μεταδολὴν ἔλεγεν ὡς Οὐκ ἐᾷ με χαθεύδειν 
οὐδὲ ῥᾳθυμεῖν τὸ Μιλτιάδου τρόπαιον. 

4. Ἐρωτηθεὶς δὲ πότερον ᾿Αχιλλεὺς ἐθούλετ᾽ ἂν ἢ 
“Ὅμηρος εἶναι, Σὺ δ᾽ αὐτὸς, ἔφη, πότερον ἤθελες 6 
νικῶν ἐν Ὀλυμπιάσιν ἢ ὁ χηρύσσων τοὺς νικῶντας el- 
ναι; 

εὐ 4. Ξέρξου δὲ καταθαίνοντος ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα τῷ 
qo μεγάλῳ στόλῳ, φοδηθεὶς Ἐπιχύδην τὸν δημαγωγὸν 
αἰσχροχερδῇ xal δειλὸν ὄντα, μὴ στρατηγὸς γενόμε-- 
νος ἀπολέσῃ τὴν πόλιν, ἔπεισεν ἀργυρίῳ τῆς στρατη- 
vías ἀποστῆναι. 

4. Ἀδειμάντου δὲ ναυμαχεῖν μὴ τολμῶντος, εἶπόν-- 
τος πρὸς τὸν Θεμιστοκλέα τοὺς Ἕλληνας παραχαλοῦντα 
καὶ προτρέποντα, Ὦ Θεμιστόκλεις, τοὺς ἐν τοῖς 
ἀγῶσι προεξανισταμένους μαστιγοῦσιν (ἀεὶ), Ναὶ, el- 
πεν, ὦ Ἀδείμαντε" τοὺς δὲ λειπομένους οὗ στεφανοῦ-- 
o. Á 

30 s. Ἐπαραμένου δὲ τοῦ Εὐρυδιάδου τὴν βαχτηρίαν 
ὡς πατάξοντος, Πάταξον μὲν οὖν, εἶπεν, ἄχουσον δέ. 
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VÍ. Audiebat adolescentes quosdam multis inter po- 
€ula maledictis ipsum proscidisse, eos postridie universos 
ad se adduci jussit, ex adductisque primum percunctatus 
est, an de ipso talia dixissent : Omnino, respondit hic, 
talia: pluraque hjs dixissemus, si plus vini nobis fuisset. 


ANTIOCHI. 

T. Antiochus is qui iterum in Parthos ezpeditionem 
fecit, in venatione quadam dum feras insectatur, ab 
amicis et famulis aberravit, casamque hominum ege- 
norum ignotus lis intravit : cumque inter comandum 
mentionem regis intulisset, responsum est esse regem. 
alioqu! bonum, sed qui pleraque ainlels pravis homini- 
bus mandaret ac negligeret, ac prz nimio venandi stu- 
dio szpenumero res necessarlas omitteret, Ac tunc 
quidem tacuit : sub lucem autem cum ad casam veni- 
rent satellites, et allata purpura diademateque agnosce- 
retur: Ab eo, Inquit, die, quo vos recepi, herl primum 
veros de mie sermones audivi. 


II. Obsidentem Hierosolyma Judei ut maximam suam 
festivitatem possent celebrare, septem dierum inducias 
poposcerunt, Non id modo concessit, sed et tauros au- 
ratis cornibus apparavit, aromatumque copiam, et us- 
que ad portas cum pompa deduxit, traditaque ipsorum 
sacerdotibus victima in castra rediit, Quod mirati Ju- 
dei, statim post exactos festos dies deditionem fece- 
runt. 


THEMISTOCLIS. 

I. Themistocles adolescens etiamnum potabat ac scor- 
labatur : sed postquam Miltiades imperator ad Mara-. 
thonem barbaros vicit, non amplius offendere licuit 
Themistoclem aliquid contra officlum facientem. Mi- 
rantibus mutationem : Non sinit, inquit, dormire me 
aut socordem esse  tropeeum Miltiadis. 

TI. Interroganti uter esse mallet , Achilles an Home- 
rus, respondit : Tu vero mallesne Olympico certamine 
victor esse, an pico qui victorum nomina proclama- 
ret? 

TII. Xerxe magna illa classe Graeciam invadente, me- 
tuens ne Epleydes, unus de popularibus oratoribus, 
homo turpis lucri studiosus et timidus, imperium nactus 
urbem perderet, pecunia data eum a petendo imperio 
detraxit, 

IV. Adimanto navali pugna cum hoste decernere 
trepidante, et sibl Graecos ad eam cohortanti atque ani- 
manti dicente, O Themistocles, flagris cedere moris 
est. eos qui in certaminibus prius quam jubentur sur- 
gunt : respondit : Na ita est, Adimante; sed neque co- 
ronantur qui justo tardius prodeunt. 

V. Eurybiade baculdm tollente ac plagam minante : 
Ferl sane, inquit, modo audias. 
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4. Μὴ πείθων δὲ τὸν Εὐρυδιάδην ἐν τοῖς στενοῖς 
ναυμαχῆσαι, χρύφα πρὸ: τὸν βάρθαρον ἔπεμψε, πα- 
ραινῶν, μὴ δεδιέναι τοὺς Ἕλληνας ἀποδιδράσκοντας" 
ἐπεὶ δὲ πεισθεὶς ἐχεῖνος ἡττήθη, ναυμαχήσας, ὅπου 
συνέφερε τοῖς Ἕλλησι, πάλιν ἔπεμψε πρὸς αὐτὸν, 
κελεύων φεύγειν ἐπὶ τὸν Ἑλλήσποντον τὴν ταχίστην, 
ὡς τῶν Ἑλλήνων διανοουμένων λύειν τὴν γέφυραν' 
ἵνα σώζων τοὺς Ἕλληνας, ἐχεῖνον δοχῇ σώζειν. 

7. Τοῦ δὲ Σεριφίου πρὸς αὐτὸν εἰπόντος, ὡς οὐ δ᾽ 

10 αὐτὸν, ἀλλὰ διὰ τὴν πόλιν, ἔνδοξός ἐστιν, Ἀληθῆ λέ- 
γεις, εἶπεν, ἀλλ᾽ οὔτ᾽ ἂν ἐγὼ Σερίφιος ὧν ἐγενόμην 
ἔνδοξος, οὔτε σὺ, ᾿Αθηναῖος. 

8. ᾿Αντιφάτου δὲ τοῦ καλοῦ πρότερον μὲν ἐρῶντα 
τὸν Θεμιστοχλέα φεύγοντος xal. χαταφρονοῦντος, ἐπεὶ 
δὲ δόξαν ἔσχε μεγάλην καὶ δύναμιν, προσερχομένου 
καὶ χολακεύοντος, Ὦ μειρόκιον, εἶπεν, ὀψὲ μὲν ἀμ- 
φότεροι, ἀλλὰ νοῦν ἐσχήχαμεν. 

9. Πρὸς δὲ Σιμωνίδην ἐξαιτούμενόν τινα χρίσιν οὐ 
δικαίαν, ἔφη, Μήτ᾽ ἂν ἐχεῖνον γενέσθαι ποιητὴν ἀγα-- 

30 θὸν, ἄδοντα παρὰ μέλος" μήτ᾽ αὐτὸν ἄρχοντα χρηστὸν, 
δικάζοντα παρὰ τὸν νόμον. 

10. Τὸν δὲ υἱὸν ἐντρυφῶντα τῇ μητρὶ, πλεῖστον 
Ἑλλήνων ἔλεγε δύνασθαι: τῶν γὰρ Ἑλλήνων ἄρχειν 
Ἀθηναίους: ᾿Αθηναίων δὲ, ἑαυτόν: ἑαυτοῦ δὲ, τὴν 
ἐκείνου μητέρα’ τῆς δὲ μητρὸς, ἐχεῖνον. 

1r. Τῶν δὲ τὴν θυγατέρα μνωμένων αὐτοῦ τὸν 
ἐπιευκῆ τοῦ πλουσίου προτιμήσας, Ἄνδρα ἔφη ζητεῖν 
χρημάτων δεόμενον μᾶλλον ἢ χρήματα ἀνδρός. 

12. Χωρίον δὲ πωλῶν, ἐκέλευσε χηρύττειν, ὅτι xal 

ao γείτονα χρηστὸν ἔχει. 

18. Τῶν δὲ ᾿Αθηναίων αὐτὸν προπηλαχιζόντων, Τί 
κοπιᾶτε, εἶπεν, ὑπὸ τῶν αὐτῶν πολλάχις εὐχρηστού-- 
μένοι; xal ταῖς πλατάνοις ἀπείκαζεν αὑτὸν, αἷς ὅπο-- 
πρέχουσι χειμαζόμενοι, γενομένης δὲ εὐδίας τίλλουσι 
παρερχόμενοι xal λοιδοροῦσι. 

τ. Τοὺς δὲ Ἐρετριεῖς ἐπισχώπτων, ἔλεγεν, ὥσπερ. 
τευθίδας μάχαιραν μὲν ἔχειν, καρδίαν δὲ μὴ ἔχειν. 

15. Ἐπεὶ δὲ ἐξέπεσε τῶν ᾿Αθηναίων τὸ πρῶτον, 
εἶτα καὶ τῆς Ἑλλάδος, ἀναδὰς πρὸς βασιλέα xal xe 
λευόμενος λέγειν, ἔφη, Τὸν λόγον ἐοικέναι τοῖς ποιχί-- 
λοις στρώμασιν’ ὡς γὰρ ἐχεῖνα, xal τοῦτον ἐχτεινόμε-- 
νον μὲν, ἐπιδεικνύναι τὰ εἴδη" συστελλόμενον δὲ, 
κρύπτειν xal διαφθείρειν. 

16. Ἤτήσατο δὲ καὶ χρόνον, ὅπως τὴν Περσιχὴν 
διάλεκτον χαταμαθὼν, ὡς βούλεται, xol μὴ δι᾽ ἑτέρου 
ποιήσαι τὴν πρὸς αὐτὸν ἔντευξιν. 

τη. Πολλῶν δὲ δωρεῶν ἀξιωθεὶς, xol ταχὺ πλούσιος 
γενόμενος, πρὸς τοὺς παῖδας εἶπεν, Ὦ παῖδες, ἀπω- 
Mya! ἂν, εἰ μὴ ἀπολώλειμεν. 


MYPONIAOY. 


so Μυρωνίδης παρήγγειλεν ἔξοδον Ἀθηναίοις ἐπὶ Βοιω- 
ποὺς στρατεύων ἐνστάσης δὲ τῆς ὥρας, καὶ τῶν λοχα- 
γῶν λεγόντων, " μηδέπω πάντας παρεῖναι, Πάρεισιν, 


t 
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VI. Cum non persuaderet. Eurybladi ut in angustiis. 
navale prelium consereret, clam ad barbarum misit, 
hortans ne metueret Grecos fugientes, Cumque is pa- 
rens huic consilio pugnansque loco Gracis opportuno 
victus essct, rursum misso ad eum internuntio suasit 
ut quam primum ad Hellespontum fugeret : cogitare 
enim Gracos de ponte rescindendo : ut dum servaret 
Gracos, ipsius saluti consulere putaretur. 

VII. Seriphio cuidam objicienti, non propter sese, sed 
propter urbem, celebrem ipsum esse : Verum, ait, di- 
cis: czterum neque ego si Seriphius fuissem, factus . 
essem nobilis, neque tu, si Atheniensis. 

VIII. Cum Antiphates formosus, qui amantem prius 
ipsum fugerat atque spreverat, gloria magna potentia- 
que auctum accederet atque adularetur : Heus, inquit, 
adolescens, sero ambo, sed tamen sapere cepimus. 


IX. Postulanti a se Simonidi, ut sententiam quam- 
dam injustam ferret : Neque tu, inquit, poeta bonus 
esses, si prater numerum caneres, neque ego princeps 
probus, sl contra leges judicarem., 

X. Filium suum erga matrem petulantius se geren- 
tem, omnibus Gracis potentia antecellere dicebat : 
Graecis enim imperare Athenienses, Atheniensibus se, 
sibi uxorem, huic filium, 

XI. De filig procis probum diviti pratulii : quod di- 
Cerel virum se malle pecuniz, quam pecuniam viri 
egentem adsciscere. 

XII. Fundum vendens, preconem indicare jussit 
commodum ejus esse vicinum. 

XH. Atheniensibus ipsum contumelia afficientibus : 
Quid laboratis, inquit, spe ab iisdem affecti beneficiis * 
Ac platano sese comparabat, sub quam confugiunt 
homines orta tempestate, reddita serenitate preter- 
gredientes folia ejus stringunt, ipsamque dicteriis in- 
cessunt. 

XIV. Eretrlenses  subsannans, dicebat eos Instar 
teuthidum piscium gladios quidem habere, sed cor non 
habere. ᾿ 

XV. Ejectus Athenis primum, delnde etiam Gracia, 
Ad Persarum regem se contulit ; jussusque loqui : Ser- 
monem pictis aulzris similem esse dixit; nam eorum in 
morem, exporrectum quidera ostendere formas, contra- 
ctum autem occultare. 

XVI. Petiit tempus sibi dari dum Persicam linguam 
addisceret, ut suo arbitrio suis ipsius verbis, non per 
interpretem, regi colloqueretur. 

XVII. Multis donis ornatus, et celeriter ditatus, 
pueris suis dizit : Perilssemus, pueri, nisi periissemus. 


MYRONIDIS. 
Myronides bellum contra Bcotos faciens, expeditio- 
nem Atheniensibus denuntiaverat : cum instaret hora 
exeundi, ac centuriones signifcarent nondum omnes 


(186, A—E.) 


εἶπεν, οἱ μέλλοντες μάχεσθαι: χαὶ χρησάμενος αὐτοῖς 
προθύμοις, ἐνίκησε τοὺς πολεμίους. 
APISTEIAOY. 

1. Ἀριστείδης δὲ 6 δίκαιος ἀεὶ xat αὑτὸν ἐπολι- 
τεύετο, καὶ τὰς ἑταιρείας ἔφευγεν, ὡς τῆς ἀπὸ τῶν 
φίλων δυνάμεως ἀδικεῖν ἐπαιρούσης. 

3. Ἐπεὶ δὲ τῶν ᾿Αθηναίων ὁρμωμένων ἐπὶ τὸν ἔξο- 
στραχισμὸν, ἄνθρωπος ἀγράμματος καὶ ἄγροικος ὄστρα- 
xov ἔχων προσῆλθεν αὐτῷ, κελεύων ἐγγράψαι τὸ ὄνομα 
τοῦ ᾿Αριστείδου, Γινώσχεις γὰρ, ἔφη, τὸν Ἀριστείδην; 

τὸ τοῦ δὲ ἀνθρύγπου γινώσκειν μὲν οὗ φήσαντος, ἄχθεσθαι 
δὲ τῇ τοῦ δικαίου προσηγορίᾳ, σιωπήσας ἐνέγραψε τὸ 
ὄνομα τῷ ὀστράχῳ, καὶ ἀπέδωκεν. 

8. Ἐχθρὸς δὲ ὧν τοῦ Θεμιστοκλέους, xal mpt- 
σθευτὴς ἐκπεμφθεὶς σὺν αὐτῷ, Βούλει, φησὶν, ὦ Θεμι- 
στόκλεις, ἐπὶ τῶν ὅρων τὴν ἔχθραν ἀπολίπωμεν; ἂν 
γὰρ δοκῇ, πάλιν αὐτὴν ἐπανιόντες ληψόμεθα. 

4. Τάξας δὲ τοὺς φόρους τοῖς Ἕλλησι, τοσούτῳ 
πτωχγότερος ἐπανῆλθεν, ὅσον εἰς τὴν ἀποδημίαν ἀνή- 
λωσεν. 

5. Αἰσχύλου δὲ ποιήσαντος εἰς Ἀμφιάραον, 

Οὐ γὰρ δοκεῖν ἄριστος, ἀλλ᾽ εἶναι θέλει, 

βαθεῖαν ἄλοχα διὰ φρενὸς χαρπούμενος, 

ἀφ᾽ ἧς τὰ κεδνὰ βλαστάνει βουλεύματα" 
xal λεγομένων τούτων, πάντες εἰς Ἀριστείδην ἀπέ-- 
ὄλεψαν. 


» 


ΠΕΡΙΚΛΕΟΥΣ. 


1. Περιρλῆς, ὁπότε μέλλοι στρατηγεῖν, ἀναλαμ.-- 
δάνων τὴν χλαμύδα, πρὸς ἑαυτὸν ἔλεγε, Πρόσεχε, 
Περίκλεις, ἐλευθέρων μέλλεις ἄρχειν, καὶ Ἑλλήνων 
καὶ ᾿Αθηναίων. 

3. Ἐχέλευσε δὲ τοὺς ᾿Αθηναίους τὴν Αἴγιναν ὥσπερ 
λήμην ἀφαιρεῖν τοῦ Πειραιῶς, 

8. Πρὸς δὲ φίλον τινὰ μαρτυρίας ψευδοῦς δεόμενον, 
ἧ προσῆν καὶ ὅρκος, ἔφησε μέχρι τοῦ βωμοῦ φίλος 
εἶναι. 

4. Μῶλων δὲ ἀποθνήσκειν, αὐτὸς ἑαυτὸν ἐμαχά- 
ρίζεν, ὅτι μηδεὶς Ἀθηναίων μέλαν ἱμάτιον δι᾽ αὐτὸν 


ἐνεδύσατο. 


AAKIBIAAOY. 


1. Ἀλκιδιάδης ἔτι παῖς ὧν ἐλήφθη λαδὴν ἐν ma- 

λαίστρᾳ' xal μὴ δυνάμενος διαφυγεῖν, ἔδακε τὴν χεῖρα 

40 τοῦ χαταπαλαίοντος: εἰπόντος δὲ ἐκείνου, Δάκνεις, ὡς 
αἱ γυναῖκες, Οὐμενοῦν, εἶπεν, ἀλλ᾽ ὡς οἱ λέοντες, 

2 Ἔχων δὲ κύνα πάγκαλον ἑωνημένος ἑπταχισχι- 
Mew δραχμῶν, ἀπέκοψεν αὐτοῦ τὴν οὐρὰν, Ὅπως, 
ἔφη, τοῦτο λέγωσιν Ἀθηναῖοι περὶ ἐμοῦ, καὶ μηδὲν 
ἄλλο πολυπραγμονῶσι. 

2. Προσελθὼν δὲ διξασκαλείῳ, ῥαψῳδίαν Ἰλιάδος 
ἥτεν τοῦ δὲ διδασκάλου μηδὲν ἔχειν Ὁμήρου φήσαν-- 
τος, ἐντρέψας αὐτῷ κόνδυλον παρῆλθεν. 


REG. ET IMPERAT. 
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ad signa convenisse : Prasto sunt, alt, qui pugaaturi 
sunt : lisque usus alacribus, hostem vicit. 


ARISTIDIS. 


I. Aristides cogaoniento justus semper pro se ac so- 
lus rempublicam gessit, societatesque fugit : quod parta 
amicorum presidio potentia soleret ad injustos conatus 
animare. 

HI. Athenlensibus eo tendentibus, ut ostraclsmo ipsum 


urbe ejicerent, homo rusticus litterarumque rudis te- 
stam ei attulit, petiitque ut nomen Aristidis inscribe- 
ret. Nosti vero, inquit, Aristidem? Non equidem, 
respondit rusticus : sed molestum mihi est Justi cogno- 
mentum. Tum Aristides sllens nomen suum teste in- 
scripsit , eamque homini reddidit. 

TII. Intercedebat el cum Themistocle inimleitia : cum 
eo missus aliquo legatus : Visne, inquit, ὁ Themisto- 
cles, inimicitiam in finibus deponamus? sl enim videbi- 
tur, reversi eam rursum susciplemus, 

IV. Tributa Grecis imponens, tanto rediit paupe- 
rior, quantum in peregrinationem insumptum fuit. 





V. Kschylus In Amphlaraum hos fecit versus, 


eque enim videri , sed vult esse Is optimus, 
sucum profundum in pectore consitum suo 
habéns, veneranda consilia unde pullulant. 


Hi cum in theatro recitarentur, omnium oculi sunt in 
Arlstidem conjecti. d 


PERICLIS. 


I. Pericles preturam gesturus, chlenam sumens ita 
se ipsum solebat alloqui : Memento, Pericles, liberis te 
imperaturum, Grecis, atque Atheniensibus. 


1I. JEginam abolere jubebat Athenienses , tanquam oculis. 
Pir:ei damnosam. 

TII. Amico falsum a se testimonium, quod jurejurando 
erat sanclendum , exigenti, Amicum se usque ad aram 
esse respondit. 

IV. Moriturus se ipsum felicem praedicavit, quod 
nulli Atheniensium atra vestis gerenda causa fulsset. 


ALCIBIADIS. 

I. Aliblades etlampum puer in palestra ita com- 
prehensus , ut non posset effugere, colluctantis manum 
momordit : qui cum diceret, Mordes sicut mulieres : 
respondit, Nequaquam, sed ut leones. 

Il. Canem possidebat perpulchrum, emptum septem 
millibus drachmarum : ei caudam amputavit, eo Id se 
facere dicens, ut hoc haberent Athenienses quod de ipso 
toquerentur, neque in alias Inquirerent res ejus. 

ΤΙ. Ad ludum aliquando litterarlum venens, rhapso- 
diam lliadis poposcit magistrum : eique, cum nibil 
Homericum se habere diceret, colapho impacto transilt. 
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4. Ἐλθὼν δὲ ἐπὶ θύρας τοῦ Περικλέους, καὶ πυθό- 
μένος αὐτὸν μὴ σχολάζειν, ἀλλὰ σκοπεῖν, ὅπως ἀπο-- 
δώσει λόγους Ἀθηναίοις, Οὐ βέλτιον, ἔφη, σκοπεῖν ἦν, 
ὅπως μὴ οὖχ ἀποδώσει; 

&. Καλούμενος δὲ ἐπὶ κρίσιν θανατικὴν ὑπὸ τῶν 
Ἀθηναίων ἀπὸ Σικελίας, ἔκρυψεν ἑαυτόν' εἰπὼν εὐήθη 
ἦναι τὸν δίκην ἔχοντα, ζητεῖν ἀποφυγὴν, ἐξὸν φυγεῖν. 

&. Εἰπόντος δέ τινος, Οὐ πιστεύεις τῇ πατρίδι τὴν 
περὶ σεαυτοῦ χρίσιν; Ἐγὼ μὲν, ἔφη, οὐδὲ τῇ μητρὶ, 

τομή πως ἀγνοήσασα τὴν μέλαιναν βάλῃ ψῆφον ἀντὶ 
᾿ τῆς λευχῆς. 

7. ᾿Ἀχούσας δὲ, ὅτι θάνατος αὐτοῦ xai τῶν σὺν 
αὐτῷ κατέγνωσται, Δείξωμεν οὖν, εἶπεν, αὐτοῖς, ὅτι 
ζῶμεν: καὶ πρὸς Λακεδαιμονίους τρεψάμενος, τὸν Δε-- 
χελειχὸν ἤγειρεν ἐπὶ τοὺς ᾿Αθηναίους πόλεμον. 


AAMAXOY. 
Λάμαγος ἐπετίμα τινὶ τῶν λοχαγῶν ἁμαρτόντε: τοῦ 
δὲ φήσαντος μήκετι τοῦτο ποιήσειν, Οὐκ ἔστιν, εἶπεν, 
dv πολέμῳ δὲς ἁμαρτεῖν, 


ἸΦΙΚΡΑΤΟΥ͂Σ. 


1. Ἰφικράτης, δοκῶν υἱὸς εἶναι σκυτοτόμου, xaxc- 

ao φρονεῖςο: " δόξαν δὲ τότε πρῶτον ἔσχε, ὅτε τραυματίας 

πολέμιον ἄνδρα μετὰ τῶν ὅπλων ζῶντα συναρπάσας, 
εἰς τὴν ἑαυτοῦ τριήρη μετήνεγκεν. 

2, Ἐν δὲ φιλίᾳ xal συμμάχῳ χώρᾳ στρατοπεδεύων 
xal χάρακα βαλλόμενος xol τάφρον ὀρύττων ἐπιμε- 
λῶς, πρὸς τὸν εἰπόντα, Τί γὰρ φοδούμεθα; Χειρίστην, 
ἔφησε, στρατηγοῦ φωνὴν εἶναι τὴν, Οὐκ ἂν προσε-- 
δόχησα. 

ἃ. Παραταττόμενος δὲ τοῖς βαρθάροις, ἔφη δεδιέναι, 
μὴ τὸν Ἰφικράτην oix ἴσασιν, d καταπλήττεται τοὺς 

30 ἄλλους πολεμίους. 

ὡς Κρινόμενος δὲ θανάτου, πρὸς τὸν συχοφάντην, 
Οἷα ποιεῖς, ὦ ἄνθρωπε, εἶπε, πολέμου περιεστῶτος, 
τὴν πόλιν περὶ ἐμοῦ πείθων βουλεύεσθαι, xal μὴ μετ᾽ 
ἐμοῦ! 

5. Πρὸς δὲ Ἁρμόδιον, τὸν τοῦ παλαιοῦ Ἁρμοδίου 
ἀπόγονον, εἷς δυσγένειαν αὐτῷ λοιδορούμενον, ἔφη, 
Τὸ μὲν ἐμὸν ἀπ᾽ ἐμοῦ γένος ἄρχεται, τὸ δὲ σὸν ἐν σοὶ 
παύεται. 

4. Ῥήτορος δέ τινος ἐπερωτῶντος αὐτὸν ἐν ἐχχλη-: 

“οσίᾳ, Τίς ὧν μέγα φρονεῖς; πότερον ἱππεὺς, ἣ τοξότης, 
ἢ πειλταστὴς, 3 πεζός; Οὐδεὶς, ἔφη, τούτων, ἀλλ᾽ ὃ 
πᾶσι τούτοις ἐπιστάμενος ἐπιτάττειν. 


ΤΙΜΟΘΕΟΥ͂. 


1. Τιμόθεος εὐτυχὴς ἐνομίζετο στρατηγὸς εἶναι" καὶ 
φθονοῦντες αὐτῷ τινες ἐζωγράφουν τὰς πόλεις εἰς κύρ- 
τὸν αὐτομάτως ἐκείνου καθεύδοντος ἐνδυομένας- ἔλεγεν 
οὖν ὁ Τιμόθεος, Εἰ τηλικαύτας πόλεις λαμδάνω xa- 
θεύδων, τί με οἴεσθε ποιήσειν ἐγρηγορότα; 

3. Τῶν δὲ τολμηρῶν στρατηγῶν τινος τραῦμα τοῖς 
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IV. Veniens ad fores Perlelis, audivit eum occupa- 
ium esse, ac circumspicere quomodo rationes posset 
Atheniensibus reddere : Nónne, inquit, prestabat ex- 
cogitare rationem, ne eas reddcret? 


V. Evocatus ab Atheniensibus e Scilla ad dicendam 
causam , cum quidem capitis anquireretur, abdidit sese : 
stultum esse dicens reum qui cum fugere judicium li- 
ceat, querat quomodo judicio absolvatur. 

VI. Ac dicenti cuidam, Non fidis patris de te judi- 


cature? Ne matri quidem, inquit : metuerem enim ne 
per errorem atrum calculum pro albo in urnam injice- 
ret, 

VIL. Audito se et qui cum Ipso erant morti ab Athe- 
nlensibus addictos esse : Ostendamus, ait, illis nos vi- 
vere. Simulque se ad Lacedemonios contulit, et bellum 
Decelicum contra Athenienses excitavit. 


LAMACHI. 


Lamachus centurionem quemdam commissi erroris. 
causa verbis increpabat : ac respondenti , posthac se ni- 
hil tale admissurum, hoc referebat : In bello non licet 
bis peccare. 


IPHICRATIS. 


I. Iphierates despiciebatur, quod cerdonis filius esse 
putaretur. Tunc primum existimationem sibl peperit , 
cum saucigs ipse hostem una cum armis vivum corri- 
plens in suam transtulit triremem. 

YI. Is cum castra in regione amica et confoderata 
posuisset, accurateque ea valla et fossa communivisset, 
querenti cujusnam metu hoc faceret : respondit, 
Turplssimam esse imperatoris vocem, Non putaram, 


III. Pugnam contra barbaros instruens, aiebat ve- 
reri se Iphicratem barbaris non esse notum; suo enim 
nomine aliis hostibus terrorem se incutere, 

IV. Rel capitalis postulatus, adversus calumniato- 
rem dixit: Vide quam rem agas, qui Instante bello 
suades civitati ut de me potius quam mecum decernat, 


V. Cum el. Harmodius, unus de prisci illus Harmo- 
dli posteris, exprobraret ignobilitatem, respondit: Meum 
a me incipit genus, tuum in te desinit. 


VI. Interrogatus a quodam oratore, quis tandem es- 
set, qui ila. magnifice de seipso sentiret, equesne an 
sagittarius, an peltam gerens, an pedester ; Nihil, in- 
quit, horum, sed qui sciat hisce omnibus imperare. 


TIMOTHEI. 


1. Timotheus videbatur fortunatus esse imperator, 
ac nonnulli invidi pingebant. urbes ultro In ipsius dor- 
mlentis nassam se induentes ; dicebat itaque : Si tantas 
ego urbes per somnum capio, quid me vigilantem pu- 
tatis facturum? 

IL. Quodam de audacibus ducibus vulnus acceptum. 


(487, D—F. 188, A.) REG. ET IMPERAT. 


᾿Αθηναίοις δειχνύοντος, Ἐγὼ δὲ, εἶπεν, ἠσχύνθην ὅτι 
μου στρατηγοῦντος ὑμῶν ἐν Σάμῳ καταπελτιχὸν 
βῶος ἐγγὺς ἔπεσε. : 

8. Τῶν δὲ ῥητόρων τὸν Χάρητα προαγόντων, xal 
τοιοῦτον ἀξιούντων εἶναι τὸν ᾿Αθηναίων στρατηγὸν, 
Οὐ τὸν στρατηγὸν, εἶπεν ὁ Τιμόθεος, ἀλλὰ τὸν τῷ 
στρατηγῷ τὰ στρώματα χομίζοντα. 

XABPIOY. 

1. Χαθρίας ἔλεγε κάλλιστα στρατηγεῖν τοὺς μά- 
λιστὰ γινώσκοντας τὰ τῶν πολεμίων. 

10 3. Δίκην δὲ φεύγων προδοσίας μετὰ Ἰφιχράτους, 
ἐπιτιμῶντος αὐτῷ τοῦ Ἰφιχράτους, ὅτι χινδυνεύων εἰς 
πὸ γυμνάσιον βαδίζει καὶ τὴν εἰωθυῖαν ὥραν ἀριστᾷ, 
Τοιγαροῦν, εἶπεν, ἂν ἄλλο τι γνῶσι περὶ ἡμῶν Ἀθη- 
ναῖοι, σὲ μὲν αὐχμῶντα xal ἄσιτον, ἐμὲ δὲ ἠριστηχότα 
xal ἀληλιμμένον ἀποχτενοῦσιν. 

3. Εἰώθει δὲ λέγειν ὅτι, Φοδερώτερόν ἐστιν ἐλάφων 
στρατόπεδον, ἡγουμένου λέοντος, 3 λεόντων, ἐλάφου. 
ἩΓΗΣΙΠΠΟΥ͂. 

Ἡγησίππου τοῦ Κρωβύλου προσαγορευομένου πα- 
ροξύνοντος τοὺς ᾿Αθηναίους ἐπὶ Φίλιππον, ὑπεφώνησέ 

Ὁ τις ἐκ τῆς ἐκκλησίας, Πόλεμον εἰσηγῇ; Ναὶ μὰ Δία, 
εἶπε, καὶ μέλανα ἱμάτια, καὶ δημοσίας ἐκφορὰς, καὶ 
λόγους ἐπιταφίους, εἰ μέλλομεν ἐλεύθεροι βιώσεσθαι, 
καὶ μὴ ποιήσειν τὸ προσταττόμενον Μαχεδόσι. 

ΠΥΘΕΟΥ͂. 

Πυθέας ἔτι μειράχιον ὧν, παρῆλθεν ἀντερῶν τοῖς 
περὶ ᾿Αλεξάνδρου γραφομένοις ψηφίσμασιν" εἰπόντος 
δέ τινος, Σὺ νέος ὧν τολμᾷς λέγειν περὶ τηλικούτων; 
Καὶ μὴν ᾿Αλέξανδρος, εἶπεν, ὃν ψηφίζεσθε θεὸν, ἐμοῦ 
νεώτερός ἔστι. 

ΦΩΚΙΩΝΟΣ TOY ΑΘΗΝΑΙΟΥ͂. 

τ. Φωχίων 6 ᾿Αθηναῖος ὑπ᾽ οὐδενὸς οὔτε γελῶν ὥφθη, 

ac οὔτε δαχρύων. 

3. Ἐχχλησίας δὲ γενομένης πρὸς τὸν εἰπόντα, Σκε- 
πτομένῳ, ὦ Φωχίων, ἔοικας, Ὀρθῶς, ἔχη, τοπάζεις" 
σκέπτομαι γὰρ, εἴ τι δύναμαι περιελεῖν ὧν μέλλω M- 
Ὑεῖν πρὸς ᾿Αθηναίους. 

3. Μαντείας δὲ γενομένης ᾿Αθηναίδις, ὡς εἷς ἐστιν 
ἀνὴρ ἐν τῇ πόλει ταῖς πάντων ἐναντιούμενος γνώμαις, 
καὶ τῶν ᾿Αθηναίων ζητεῖν χελευόντων, ὅστις ἐστὶ, χαὶ 
βοώντων, Φωχίων ἑαυτὸν ἔφησε τοῦτον εἶναι" μόνῳ 
γὰρ αὐτῷ μηδὲν ἀρέσκειν ὧν οἱ πολλοὶ πράττουσι καὶ 

to λέγουσιν. 

4." Ἐπεὶ δὲ λέγων ποτὲ γνώμην πρὸς τὸν δῆμον εὖ-- 
δοχίμει, xal πάντας ὁμαλῶς ἑώρα τὸν λόγον ἀποδεχο- 
μένους, ἐπιστραφεὶς πρὸς τοὺς φίλους εἶπεν, Οὐ δή- 
ποὺ χαχόν τι λέγων ἐμαυτὸν λέληθα; 

5. Πρὸς δὲ θυσίαν τινὰ τῶν ᾿Αθηναίων αἰτούντων 
ἐπιζόσεις, καὶ τῶν ἄλλων ἐπιδιδόντων, χληθεὶς πολ-- 
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Atheniensibus demonstrante : Me vero, inquit Timo- 
theus, püduit quod cum ego dux vester in Samo essem, 
prope me telum catapulte decidit. 

Iii. Oratoribus Charetem commendantibus , talem- 
que debere Atheniensium esse imperatorem dicentibus : 
Non, inquit Timotheus, imperatorem, sed eum qui 
imperatori stragulam vestem portet. 


CHABRUE. 

Y. Chabrias dicebat optimum hunc esse imperatorem 
qui maxime cognitas babeat res hostium, 

3I. Proditionis una cum Iphicrate accusatus, gymna- 
sium frequentabat, solitaque hora prandebat. Re- 
prehensus eo nomine ab Iphicrate : Proinde, inquit, 
si quid sinistrum de nobis statuerint Athenienses, squa- 
lidum te et jejnum, me pransum unctumque inter(i- 
cient. 

TII. Solebat dicere : Terribiliorem essecervorum exer 
citum leone duce, quam leonum agmen ducente cervo. 
HEGESIPPI. 

Hegesippus cognomento Crobylus, adversus Philip- 
pum Athenienses instigabat : cumque e concione quidam 
occlamasset, Bellum introduci? Oranino, Inquit, at- 
que atras etiam mehercle vestes, et publicas funeratio- 
nes, funebresque orationes, siquidem liberi vivere, 
neque facere Macedonum imperata volumus. 


PYTHERE. 

Pytheas etiamnum adolescens progrediebatur in pu- 
blicum, dicturus contra decrela de Alexandro promul- 
gata : eumque diceret quidam , Tu adolescens cum sis, 
de tantis rebus audes dicere? Enimvero, inquit, Alexan- 
der, quem vos deum decreto vestro facitis, natu quam 
€go minor est. 

PHOCIONIS. 

I. Phoclonem Atheniensem nemo neque ridentem vi- 
dit, neque lacrimantem. 

YI. Coacta concione dicenti, Videre mihi, o Phocion, 
cogitabundus : Recte , inquit, conjlcis; delibero enim 
an aliquid amputare possim de verbis qu sum ad po- 
pulum facturus, 

III. Oraculo Athenlensibus significatum erat, unum 
esse in civitate qui omnium adversaretur sententiis. 
Cum queri juberent quisnam ille esset , ac vociferaren- 
tur, Se illum esse , Phocion dixit : soli enim sibi nihil 
eorum probari, qu vulgo fierent ac dicerentur. 


IV. Aliquando dicens suam sententiam, cum placere 
se, et equaliter ab omnibus approbari suam videret ora- 
tionem, conversus ad amicos : Numnam , inquit, mihl 
imprudenti pravum aliquod dictum exciditt 

V. Postulantibus ad sacrificium quoddam stipem Athe- 
niensibus, conferentibusque reliquis, aliquoties vocatus: 


λάχις, Αἰσχυνοίμην ἂν, εἶπεν, ὑμῖν ἐπιδιδοὺς, τούτῳ | Puderet vero me, inquit, vobis donare, hulc ( simul cre- 


᾿δὲ μὴ ἀποδιδούς: ἅμα δεικνύων τὸν δανειστήν. 
FLCTARCRCSR. Ili. 


dlitorem demonstrabat ) non reddere. 
15 


226 
τ᾿, Δημοσθένους δὲ τοῦ ῥήτορος εἰπόντος, "Amo- 
χτενοῦσί σε ᾿Αθηναῖοι, ἐὰν μανῶσι, Ναὶ, εἶπεν, ἐμὲ 
μὲν, ἂν μανῶσι: σὲ δὲ, ἂν σωφρονῶσι. : 
7. ᾿Αριστογείτονος δὲ τοῦ συχοφάντου μέλλοντος 
ἀποὐνήσχειν ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ χαταχρίτου γεγονότος, 
xal δεομένου τὸν Φωχίωνα πρὸς αὐτὸν ἐλθεῖν, τῶν δὲ 
φίλων οὐκ ἐώντων πρὸς ἄνθρωπον πονηρὸν βαδίζειν, 
Καὶ ποῦ τις ἂν, εἶπεν, ἥδιον Ἀριστογείτονι λαλήσειεν; 
8. Ὀργιζομένων δὲ τοῖς Βυζαντίοις τῶν ᾿Αθηναίων, 
τὸ th δεξαμένων τῇ πόλει Χάρητα πεμφθέντα μετὰ b 
νάμεως βοηθὸν αὐτοῖς πρὸς Φίλιππον, εἰπὼν 6 Φωχίων 
ὅτι, Δεῖ μὴ τοῖς ἀπιστοῦσι τῶν συμμάχων, ἀλλὰ τοῖς 
ἀπιστουμένοις ὀργίζεσθαι τῶν στρατηγῶν, αὐτὸς ἠρέθη 
στρατηγός: καὶ πιστευθεὶς ὑπὸ τῶν Βυζαντίων, ἐποίησε 
τὸν Φίλιππον ἀπελθεῖν ἄπρακτον. 

ὁ. Ἀλεξάνδρου δὲ τοῦ βασιλέως ἑκατὸν τάλαντα 
δωρεὰν αὐτῷ πέμψαντος, ἠρώτησε τοὺς κομίζοντας, τί 
δήποτε, πολλῶν ὄντων ᾿Αθηναίων, αὐτῷ μόνῳ ταῦτα 
δίδωσιν ᾿Αλέξανδρος: εἰπόντων δὲ ἐχείνων, ὡς μόνον 

20 αὐτὸν ἡγεῖται καλὸν κἀγαθὸν εἶναι, Οὐχοῦν, ἔφη, 
ἐασάτω με καὶ δοχεῖν καὶ εἶναι τοιοῦτον. 

10. Αἰτοῦντος δὲ Ἀλεξάνδρου τριήρεις, καὶ τοῦ δή- 
μοὺ χελεύοντος ὀνομαστὶ παριέναι τὸν Φωχίωνα xol 
συμβουλεύειν, ἀναστὰς ἔφη, Συμθουλεύω τοίνυν ὑμῖν, 
ἢ χρατεῖν τοῖς ὅπλοις αὐτοὺς, ἢ φίλους εἶναι τῶν χρα-- 
τούντων. ΄ 

11, Λόγου δὲ περὶ τῆς ᾿Αλεξάνδρου τελευτῆς ἐμπε- 
σόντος ἀδεσπότου, καὶ τῶν ῥητόρων ἀναπηδώντων εὖ- 
θὺς ἐπὶ τὸ βῆμα, καὶ μὴ μέλλειν, ἀλλὰ πολεμεῖν ἤδη 

0 κελευόντων, ὃ Φωκίων ἠξίου περιμεῖναι, καὶ γνῶναι 
βεθαίως. EL γὰρ τήμερον, ἔφη, τέθνηκε, καὶ αὔριον 
ἔσται χαὶ εἰσέτι τεθνηχώ. 

12. Τοῦ δὲ Λεωσθένους εἰς τὸν πόλεμον ἐμδαλόντος 
τὴν πόλιν, ἐλπίσι λαμπραῖς πρὸς τὸ τῆς ἐλευθερίας 
δνομακαὶ τῆς ἡγεμονίας ἐπαιρομένην, τοὺς λόγους αὐτοῦ 
ταῖς χυπαρίττοις ἀπείκαζε" Καλοὶ γὰρ ὄντες, ἔφη, xil 
ὑψηλοὶ, χαρπὸν οὐκ ἔχουσι. Κατωρθωμένων δὲ τῶν 
πρώτων, καὶ τῆς πόλεως εὐαγγέλια ϑυούσης, ἐρωτη- 
θεὶς, εἰ ταῦτα ἤθελεν αὐτῷ πεπρᾶχθαι, Πεπρᾶχθαι 

40 μὲν οὖν, ἔφη, ταῦτα, βεθουλεῦσθαι δὲ ἐκεῖνα. 

1, Τῇ δὲ "Avrodi τῶν Μακεδόνων προσθαλόντων, 
καὶ πορθούντων τὴν παραλίαν, ἐξήγαγε τοὺς ἐν ἡλικίᾳ" 
πολλῶν δὲ συντρεχόντων πρὸς αὐτὸν, καὶ mapepa- 
λευομένων ἐχεῖνον τὸν λόφον καταλαθεῖν, [xai] ἐνταῦθα 
τάξαι τὴν δύναμιν, Ὦ Ἡράκλεις, εἶπεν, ὡς πολλοὺς 
ὁρῶ στρατηγοὺς, στρατιώτας δὲ ὄλίγους! οὐ μὴν ἀλλὰ 
συμθαλὼν, ἐκράτησε, καὶ διέφθειρε Νιχίωνα τὸν dg- 
χοντα τῶν Μακεδόνων. 

τι. Mec! ὀλίγον δὲ χρόνον οἱ μὲν Ἀθηναῖοι τῷ πο- 

so λέμῳ κρατηθέντες ἐδέξαντο φρουρὰν ὑπ᾽ Ἀντιπάτρου- 
Movil δὲ τοῦ τῆς φρουρᾶς ἄρχοντος χρήματα τῷ 
Φυχίωνι διδόντος, ἀγανακτήσας εἶπε, μήτε ἐχεῖνον 
᾿Αλεξάνδρου βελτίονα εἶναι, καὶ χείρονα τὴν αἰτίαν, 
ἐφ᾽ ἢ λήψεται νῦν, τότε μὴ δεξάμενος. 
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(185, B—F.) 

VI. Demosthene oratore dicente, interficient te Athe- 
nienses si Insanient : Plane, inquit, me, si Insanlent : te, 
ubi sapient, 

VIL Aristogiton sycophanta judicum sententiis morti 
addictus , cum jam moriturus in carcere flagitaret ut 
Phocion ad se veniret, huncque amic! ad malum homi- 
nem accedere prohiberent : Et ubi tandem, ait Phocion, 
Aristogitoneni mallet aliquis compellare ? 

VII. Irascebantur Athenienses Byzantlis, quod In 
urbem non admisissent Charetem. missum cum copiis 
presidio ipsis contra Philippum. Ibi Phocion non suc- 
censendum sociis diffidentibus, sed ducibus potius fidem 
nonmerentibus pronuntians, ipse dux est creatus, ad- 
missusque a Byzantlis fidem sibi habentibus, effecit ut. 
Philippus re infecta discederet, 

IX. Alexandro rege centum talenta dono mittente 
ipsi, quasivit ex afferentibus, quam ob rem de tanto 
Atheniensium numero sibi soll istuc largiretur Alexan- 
der. Cum responderent, solum ipsum a rege bonum vi- 
rum judicari - Talem ergo, Inquit, me et videri et esse 
patiatur, 

X. Poscente Alexandro triremes, populoque nomina- 
tim Phocionem prodire jubente et in medium consulere, 
surgens: Suadeo igitur, ait, ut. vel Ipsi armis poten- 
tiam obtineatis, vel potentium amicl sitis. 


XI. Allatus incerto auetore erat de morte Alexandri 
nuntius, Ad quem cum oratores statim in rostra provo- - 
lassent, bellumquesine mora ulla susciplendum autuma- 
rent, Phoclon exspectare jubebat , remque certo explo- 
rare: Nam, dicebat, si hodie mortuus est Alexander, 
eras etiam ac deinceps erit mortuus. 

XIL. Leosthenes Athenienses in bellum Lamiacum 
Conjecerat, magna spe ob nomen parande libertatis et 
imperii exagitatos. Hujus orationem cupressorum sl- 
milem dicebat esse Phocion : que cum sint pulchra et 
procera, fructum tamen ferunt nullum. Rebus Leo- 
stheni initio prospere succedentibus, et civitate victi- 
mas ob letum nuntium immolante, interrogatus, An 
se géstam vellet : Vellem,inquiL;essisse haec , 





suasisse illa. 

XIII. Macedorlbus Atticam incursantibus , oramque 
maritimam populantibus , eduxit qui ztate erant ad mi-. 
litiam apti. Multis autem ad ipsum concurrentibus, 
hortantibusque ut tumulo quem monstrabaat occupato 
ibl aclem instrueret : DII boni, inquit, quam multos du- 
ces, paucos milites video! commissa tamen pugna vi- 
clt, et Nicionem Macedonum ducem interfecit. 


XIV. Non multo post tempore Athenlepsibus bello 
victis presilium ab Antipatro est impositum : cujus 
prefectus Menyllus pecuniam Phocion cum offerret, 
indigne id Phocion tulit , Neque hunc Alexandro melio- 
rem esse, dicens, et se minus honestas acciplendi cau- - 
5as haberc, qui olim repudiasset. 


(489, A—D.) 

15. Ἀντίπατρος δὲ ἔφη, ὡς δυεῖν αὐτῷ φίλων ᾿Αθή- 
γησιν ὄντων, οὔτε Φωχίωνα λαθεῖν πέπεικεν, οὔτε 
Δημάδην διδοὺς ἐμπέπληχεν. 

16. Ἀξιοῦντος δὲ ᾿Αντιπάτρου ποιῆσαί τι τῶν μὴ 
δικαίων αὐτὸν, Οὐ δύνασαι, εἶπεν, ᾿Αντίπατρε, καὶ 
φίλῳ Φωχίωνι χρῆσθαι, καὶ χόλαχ. ὁ 

Tz. * Μετὰ δὲ τὴν Ἀντιπάτρου τελευτὴν, δημοχρα-- 
τίας ᾿Αθηναίοις γενομένης, χατέγνώσθη θάνατος τοῦ 
Φωχίωνος ἐν ἐχχλησίᾳ, xal τῶν φίλων" οἱ μὲν οὖν 

τοἄχλοι κλαίοντες ἤγοντο" τῷ δὲ Φωχίωνι σιωπῇ βαδί-- 
ζοντι τῶν ἐχθρῶν τις ἐνέπτυσεν ἀπαντήσας εἰς τὸ 
πρόσωπον. Ὁ δὲ πρὸς τοὺς ἄρχοντας ἀπούλέψας, Οὐ 
παύσει τις, εἶπε, τοῦτον ἀσχημονοῦντα; . 

18. Τῶν δὲ μελλόντων συναποθνήσχειν ἑνὸς ὄδυρο-- 
μένου καὶ ἀγαναχτοῦντος, Οὐχ ἀγαπᾷς, εἶπεν, ὦ Θού- 
διππε, μετὰ Φωχίωνος ἀποθανούμενος; 

το. Ἤδη δὲ τῆς κύλικος αὐτῷ προσφερομένης, ἔρω- 
τηϑεὶς, εἴ τι λέγει πρὸς τὸν υἱὸν, Ἔγώ σε, εἶπεν, ἐν- 
πῶλλομαι xal παρακαλῶ μηδὲν Ἀθηναίοις μνησικακεῖν. 

ΠΕΙΣΙΣΤΡΑΤΟΥ͂. 
ao 1- Πεισίστρατος ὁ ᾿Αθηναίων τύραννος, ἐπεὶ τῶν 
φίλων τινὲς ἀποστάντες αὐτοῦ Φυλὴν κατέλαθον, ἦλθε 
πρὸς αὐτοὺς στρωματόδεσμον αὐτὸς χομίζων. Πύνθα-- 
νομένων δὲ ἐχείνων, τί βούλεται, Πείσας ὑμᾶς, εἶπεν, 
ἀπαγαγεῖν, 3) μὴ πείσας, μένειν μεθ᾽ ὑμῶν, [καὶ] διὰ 
τοῦτο ἀφῖγμαι συνεσχευασμένος. 

2. Διαδληθείσης δὲ τῆς μητρὸς πρὸς αὐτὸν, ὡς ἐρᾷ 
τινος νεανίσχου, xal χρύφα σύνεστι φοθουμένῳ xal 
παραιτουμένῳ ταπολλὰ, καλέσας ἐπὶ δεῖπνον τὸν νεα-- 
νίσκον ἠρώτησε δειπνήσαντα, Πῶς γέγονεν: Ἡδέως δὲ 

“υ φήσαντος, Ταῦτά σοι, ἔφη, καθ᾽ ἡμέραν ἔσται, ἐὰν 
τῇ μητρί μου ἀρέσκῃς. 

3. Ἐπεὶ δὲ Θρασύθουλος ἐρῶν αὐτοῦ τῆς θυγατρὸς 
ἐφίλησεν ἀπαντήσας, παροξυνόμενος ἐπ᾿ αὐτὸν ὑπὸ τῆς 
γυναικὸς, Ἂν τοὺς φιλοῦντας, εἶπε, μισῶμεν, τί ποιή- 
σομεν τοὺς μισοῦντας; xal ἔδωχε γυναῖκα τῷ Θρασυ-- 
odo τὴν παρθένον. 

4. Κωμαστῶν δέ τινων περιτυχόντων αὐτοῦ τῇ γυ- 
vau, xal πολλὰ πραξάντων ἀσελγῆ xal εἰπόντων, 
μεθ᾽ ἡμέραν δὲ τοῦ Πεισιστράτου δεομένων xai δα-- 

40 χρυόντων, Ὑμεῖς μὲν, ἔφη,, πειρᾶσθε σωφρονεῖν 
τὸ λοιπόν: ἢ δ᾽ ἐμὴ γυνὴ τοπαράπαν ἐχθὲς οὐδαμῇ 
e. 


5. Τῶν δὲ παίδων, αὐτοῦ γαμεῖν ἑτέραν γυναῖκα je 
λοντος, διαπυνθανομένων, μή τι μεμφόμενος αὐτοὺς 
εἴη, Ἥκιστα, εἶπεν, ἀλλ᾽ ἐπαινῶν, καὶ βουλόμενος 
ἑτέρους μοι παῖδας τοιούτους γενέσθαι. 

AHMHTPIOY TOY ΦΑΛΗΡΈΩΣ. 

Δημήτριος ὁ Φαληρεὺς Πτολεμαίῳ τῷ βασιλεῖ 
παρήνει τὰ περὶ βασιλείας καὶ ἡγεμονίας βιδλία χτᾶ-- 
σθαι καὶ ἀναγινώσχειν: ἃ γὰρ οἱ φίλοι τοῖς βασιλεῖ-- 


90. σιν οὗ θαῤῥοῦσι παραινεῖν, ταῦτα ἐν τοῖς βιθλίοις γέ-- | 


γρᾶπται. 
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XV. Antipater autem dicebat duos se amicos habere 
Athenis Phocionem ac Demadem, quorum alterum 
nunquam adducere potuisset ut missa dona acciperet, 
alterum nunquam dandis muneribus exsaturasset. 

XVI. Eidem abs se injustam quamdam actionem po- 
stulanti, Phocion : Non potes, inquit, Antipater, Pho- 
clonem et amicum babere et adulatorem. 

XVII. Post mortem Antipatri forma reipublice po- 
pulari constituta, in concione pronuntiatum est Phoclo- 
nem amicosque ejus morte mulctandos esse. Ibi reliqui 
flentes cum ad supplicium ducerentur, Phocion tacite 
eunti inimicorum quidam obviam faclus in faciem ex- 
spuit. Tum ad magistratum respiciens Phocion: Ne- 
mone, inquit , compescet bunc contra decorum agen- 
tem? 

XVIII. Una moriturum Thudippum, idque deploran- 
tem et indigne ferentem sic corhpellavit : Pigetne te 
cum Phocione mori? 

XIX. Allato jam οἰσαία poculo interrogatus filione 
aliquid mandaret: Mando, inquit, tibi, fili , atque 
hortorte, ne Atheniensibus memorem te injuriarum 
prabeas. 

PISISTRATI. 

1. Pisistratus Atheniensium tyrannus, cum ab eo 
facta defectione sociorum quidam Phylen occupassent, 
venit ad eos vestem stragulam portans. Interrogantibus 
quid velle: Aut vobls, inquit, persuadere volo, ut 
mecum in astu redeatis, aut , si id non consequor, vo- 
biscum hic manere, et ad eam rem instructus veni. 

YI, Delata apud ipsum erat mater, quod adolescentem 
quemdam deperiret, cum eoque rem haberet metuente 
sibi eterebro recusante. Hunc ad conam vocavit,eaque 
peracta percunctatus est, quomodo tractatus essel: 
respondentique jucunde : Hoc, inquit, quotidianum 
tibl erit , si matri mez placueris. 

ΠΙ. Thrasybulus filiam ipsius amabat, obvíamque 
aliquando factam osculatus erat. Instiganti ea de causa 
adversus illum uxori Pisistratus : Si, inquit , amantes 
odio prosequimur, quid faciemus iis, quibus in odio su- 
mus? Virginem porro nuptum tradidit Thrasybulo. 

IV. Comessatores quidam in uxorem ipsius incide- 
rant, multaque lascive dixerant atque fecerant. Qui 
cum postridie lacrimis adhibitis venlam flagitarent a 
Pisistrato : Vos quidem, inquit, in posterum date 
operam modestim : mea uxor heri nusquam omnino 
prodiit. 

V. Ducturum aliam uxorem interrogantibus fillis ec- 
quid eo id faceret, quod ipsos Improbaret , respondit : 
Nequaquam vero, sed vos laudo, cuploque alios przter- 
ea tales liberos nancisci. 


DEMETRII PHALEREI. 

Demetrius Phalereus regi Ptolemeo suadebat αἱ li- 
bros de regno et principatu pararet ac legeret : de qui- 
bus enim amici reges monere non audent , ca in libris 
exstare. 





AYKOYPTOY. 

1. Αυχοῦργος ὁ Λακεδαιμόνιος εἴθεσε τοὺς πολίτας 
χομᾷν, λέγων, Ὅτι τοὺς μὲν καλοὺς ἡ χόμη εὐπρεπε- 
στέρους ποιεῖ, τοὺς δὲ αἰσχροὺς, φοδερωτέρους. 

2. Πρὸς δὲ τὸν κελεύοντα ποιεῖν ἐν τῇ πόλει δημο-- 
χρατίαν, Σὺ πρῶτος, eitv, ἐν τῇ οἰκίᾳ σου ποίησον 
δημοχρατίαν. 

8, Ἐχέλευε δὲ τὰς οἰκίας ποιεῖν ἀπὸ πελέχεως xal 
πρίονος μόνον" αἰσχύνεσθαι γὰρ εἰς οἰκίας λιτὰς éx- 
πώματα xal στρώματα xal τραπέζας πολυτελεῖς εἰσφέ-- 

10 βόντας. 

4. Πυγμὴν δὲ καὶ παγκράτιον ἀγωνίζεσθαι ἐκώλυσεν, 
ἵνα μηδὲ παίζοντες ἀπαυδᾶν ἐθίζωνται. 

5. Στρατεύειν δὲ πολλάχις ἐπὶ τοὺς αὐτοὺς ἐχώλυ-- 
σεν, ὅπως μὴ ποιῶσι βαγιμωτέρους. Ὕστερον γοῦν τοῦ 
᾿Αγεσιλάου τρωθέντος, ὃ Ἀνταλχίδας εἶπεν, Καλὰ δι- 
δασκάλια παρὰ Θηθαίων λαμθάνειν αὐτὸν, ἐθίσαντα 
καὶ διδάξαντα πολεμεῖν ἄκοντας." 


XAPIAAOY. 

1. Χάριλλος ὁ βασιλεὺς ἐρωτηθεὶς, διὰ τί νόμους 
δλίγους οὕτω Λυκοῦργος ἔθηκεν, ἀπεκρίνατο, Τοὺς 

ao χρωμένους ὀλίγοις λόγοις μὴ δεῖσθαι νόμων πολλῶν. 

3. Τῶν δὲ εἱλώτων τινὸς θρασύτερον αὐτῷ προσφε- 
ρομένου, Νὴ τὼ Σιὼ, εἶπε, χατέκτανον τεῦ εἰ μὴ 
ὠργιζόμαν. 

3. Πρὸς δὲ τὸν πυθόμενον, διὰ τί χομῶσιν, εἶπεν, 
“Ὅτι τῶν κόσμων ἀδαπανώτατος [οὗτός] ἐστι. 

ΤΗΛΕΚΛΟΥ͂. 

* Τήλεκλος 6 βασιλεὺς πρὸς τὸν ἀδελφὸν ἐγκαλοῦντα 
τοῖς πολίταις ὡς ἀγνωμονέστερον αὐτῷ προσφερομένοις 
ἢ ἐκείνῳ, Σὺ γὰρ, εἶπεν, οὐκ οἶδας ἀδικεῖσθαι. 

ΘΕΟΠΟΜΠΟΥ͂. 
Θεόπομπος ἔν τινι πόλει, πρὸς τὸν ἐπιδεικνύμενον 
30 τὸ τεῖχος αὐτῷ, καὶ πυνθανόμενον, εἰ δοκεῖ χαλὸν xal 
ὑψηλὸν εἶναι, Οὐδ᾽ εἰ γυναικῶν, εἶπεν. 
APXIAAMOY. 

᾿Αρχίδαμος ἐν τῷ Πελοποννησιαχῷ πολέμῳ, τῶν 
συμμάχων ἀξιούντων ὁρίσαι τοὺς φόρους αὐτοῖς, εἶπεν, 
Ὁ πόλεμος οὗ τεταγμένα σιτεῖται. 

ΒΡΑΣΙΔΟΥ͂. 

1. Βρασίδας ἐν ἰσχάσι συλλαδὼν μῦν, χαὶ δηχθεὶς, 
ἀφῆχεν' εἶτα πρὸς τοὺς παρόντας, Οὐδὲν οὕτως, ἔφη, 
μικρόν ἔστιν, ὃ μὴ σώζεται τολμῶν ἀμύνεσθαι τοὺς 
ἐπιχειροῦντας. 

2, Ἐν δὲ μάχῃ διὰ τῆς ἀσπίδος ἀχοντισθεὶς καὶ τὸ 


40 δόρυ τοῦ τραύματος [ξ]ελκύσας, αὐτῷ τούτῳ τὸν mo- | 


λέμιον ἀπέκτεινεν" ἐπερωτηθεὶς δὲ, πῶς ἐτρώθη, 
Προδούσης με τῆς ἀσπίδος, εἶπεν. 

3. Ἐπειδὴ συνέδη πεσεῖν αὐτὸν ἐλευθεροῦντα τοὺς 
ἐπὶ Θράκης Ἕλληνας, οἵ δὲ πεμφθέντες εἷς Λακεδαί-. 
ova πρέσθεις τῇ μητρὶ προσῆλθον αὐτοῦ, πρῶτον μὲν 
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(189, E, F. 190, A, B.) 
. LYCURGI. 

I. Lycurgus Lacedemonius cives assuefecit ad alen- 
dam comam, inquiens ea formosos,, pulehriores; defot- 
mes, terribiliores reddi. 

Il. Poscenti ut popularem reipublice formam Sparta 
institueret, jussit prius domi sue id facere. 


III. Domos non nisi securi et serra ediüicare jussit : 
fore enim sic, ut pudeat In villa domicilia pocula , et. 
stragula, et mensas sumptuosas inferre. 


1V. Puzillatione et pancratio interdixit, ut ne per 
jocum quidem vietos se fateri sul discerent. 

V. Vetuit Hisdern sepius bellum inferre, ne il hoc 
pacto pugnaclores reddantur. Itaque inferioribus tem- 
poribus Antaleidas Agesilao vulnerato dixit preclara 
eum doctrine premia a Thebanis reportare, quos invi- 
tos exercuerit docueritque bellum gerere. 


CHARILLI. 

I. Charillus rex interrogatus cur tam paucas leges 
Lycurgus posuisset, respondit, eos qui paucis uteren- 
tur verbis non habere opus multis legibus. 

IL. Ferocius se adversus ipsum gerenti de servis he- 
lotibus uni: Per Castores, inquit, occiderem te nisi 
drascerer. 


ἯΙ. Interrogatus cur comam Spartani nutrirent: 
Quia, inquit, omnium ornatuum hic minimo constat 
sumptu. 


, TELECLI. 


Teleclus rez fratri clves apud ipsum accusanti , quod 
se non tanta quanta ipsum benevolentia prosequeren- 
lur: Causa est, inquit, quod ferre injurias tu non 
nosti. 


THEOPOMPI. 
Theopompus quadam In urbe ostentanti murum, et 
quarenti pulcherne videretur et altus, respondit: Ne 
si mulierum quidem sit. 


ARCHIDAMI. 
Archidamus bello Peloponnesiaco sociis poscentibus 
ut tributi certam prescriberet quantitatem : Bellum, 
ait, demenso non alitur. 


BRASIDE. 

1. Brasidas inter caricas murem cum cepisset , mor- 
sus ab eo dimisit ; tum ils qui aderant : Nihil , inquit, 
ita parvum est, quod salutem sibi non paret, si ul- 
cisci adorientes audeat. 

1I. In prelio jaculum sibl per scutum adactum e vul- 
nere extraxit, eoque ipso hostem interfecit : Interroga- 
tus autem quomodo vulneratus esset , respondit : Pro- 
dente me scuto. 

TII. Postquam hic liberatis qui ad Thraclam habita- 
bant Gracis in pugna occubuit, missos Spartam legatos 
scitata est. mater ejus ad se venientes primum , an ho- 
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λρώτησεν, εἰ καλῶς ὁ Βρασίδας ἀπέθανεν" ἐγκωμια- 
ζόντων δὲ τῶν Θρᾳκῶν αὐτὸν, καὶ λεγόντων, ὡς οὐδεὶς 
ἄλλος ἔσται τοιοῦτος, ᾿Αγνοεῖτε, εἶπεν, ὦ ξένοι" Βρα-- 
Buc μὲν γὰρ ἦν ἀνὴρ ἀγαθὸς, ἁ δὲ Λακεδαίμων πολ- 
λὼς ἔχει τήνω κάῤῥονας. 

ATIAOX. 

1. "Aqu, 6 βασιλεὺς οὐκ ἔφη τοὺς Λαχεδαιμονίους 
ἐρωτᾶν, πόσοι εἰσὶν, ἀλλὰ ποῦ εἰσὶν οἱ πολέμιοι. 

2. Ἐν δὲ Μαντινείᾳ κωλυόμενος διαμάχεσθαι τοῖς 
πολεμίοις πλείοσιν οὖσιν, εἶπεν, Ἀνάγκη πολλοῖς μά-: 

10 χέσθαι τὸν ἄρχειν πολλῶν βουλόμενον. 

8. Ἐπαινουμένων δὲ τῶν Ἠλείων ἐπὶ τῷ τὰ Ὀλύμ- 
πια χαλῶς ἄγειν, Τί δὲ, εἶπε, ποιοῦσι θαυμαστὸν, εἰ 
δύ᾽ ἐτῶν τεσσάρων μιᾷ ἡμέρᾳ χρῶνται τῇ δικαιοσύνῃ; 
Ἐπιμενόντων δὲ τοῖς ἐπαίνοις, ἔφη, Τί θαυμαστὸν, 
εἰ πράγματι καλῷ καλῶς χρῶνται, τῇ δικαιοσύνῃ; 

4. Πρὸς δὲ ἄνθρωπον πονηρὸν ἐρωτῶντα πολλάχις, 
τίς ἄριστος εἴη Σπαρτιατῶν, εἶπεν, Ὁ τύνη ἀνομοιό-- 


τατος. 

S. Ἑτέρου δὲ πυνθανομένου, πόσοι εἰσὶν [of] Λαχε- 

20 δαιμόνιοι, Ὅσοι, εἶπεν, ἱκανοὶ τοὺς χαχοὺς ἀπείργειν. 

6. Καὶ τὸ αὐτὸ ἑτέρου πυνθανομένου, Πολλοί σοι, 
ἔφη, δόξουσιν εἶναι, ἐὰν αὐτοὺς ἴδῃς μαχομένους. 

ΛΥ̓ΣΑΝΔΡΟΥ͂. 

1. Λύσανδρος, Διονυσίου τοῦ τυράννου πέμψαντος 
ἱμάτια ταῖς θυγατράσιν αὐτοῦ τῶν πολυτελῶν, οὐκ 
Dev, εἰπὼν, Δεδιέναι, μὴ διὰ ταῦτα μᾶλλον αἰσχραὶ 
φανῶσιν. 

2. Πρὸς δὲ τοὺς ψέγοντας αὐτὸν ἐπὶ τῷ δ᾽ ἀπάτης 
τὰ πολλὰ πράσσειν, ὡς ἀνάξιον τοῦ Ἡρακλέους, ἔλε-- 
γεν, Ὅπου μὴ ἐφιχνεῖται ἢ λεοντῇ, προσραπτέον εἶναι 

30 bai τὴν ἀλωπεχῆν. 

5. Πρὸς δὲ ᾿Αργείους δικαιότερα τῶν Λαχεδαιμονίων 
λέγειν περὶ τῆς ἀμφισδητουμένης χώρας δοκοῦντας, 
σπασάμενος τὴν μάχαιραν, Ὁ ταύτης, ἔφη, χρατῶν, 
βῶχτιστα περὶ γῆς ὅρων διαλέγεται. 

4. Τοὺς δὲ Λαχεδαιμονίους ὁρῶν ὀκνοῦντας προσμά- 
χεσθαι τοῖς τείχεσι τῶν Κορινθίων, ὡς εἶδε λαγὼν 
ἐξαλλόμενον Ex τῆς τάφρου, Τοιούτους, ἔφη, φοδεῖσθε 
πολεμίους, ὧν οἱ λαγοὶ δι’ ἀργίαν ἐν τοῖς τείχεσιν 
ἐγκαθεύδουσιν; 

«o 6. Μεγαρέως δὲ ἀνδρὸς ἐν χοινῷ συλλόγῳ παῤῥη- 
σίᾳ χρησαμένου πρὸς αὐτὸν, Ol λόγοι σου, εἶπε, πό- 
λεὼς δέονται. 

ΑΓΗΣΙΛΑΟΥ͂. 


1. Ἀγησίλαος ἔλεγε, τοὺς τὴν ᾿Ασίαν χατοικοῦντας, 
ἐλευθέρους μὲν χαχοὺς εἶναι, δούλους δὲ ἀγαθούς. 

2. Εἰθισμένων δὲ αὐτῶν τὸν Περσῶν βασιλέα μέγαν 
προσαγορεύειν, Τί δὲ ἐκεῖνος, εἶπεν, ἐμοῦ μείζων, εἰ 
Ῥὴ δικαιότερος καὶ σωφρονέστερος; 

ἃ, Περὶ ἀνδρείας καὶ δικαιοσύνης ἐρωτηθεὶς, ποτέρα 
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neste mortuus esset filius ; et laudantibus eum Thraci- 
bus, neque similem ejus quemquam futurum dicentibus : 
Erratis, inquit, hospites ; fuit Brasidas vir praeclarus, sed 
habet Lacedemon multos eo fortiores. 


AGIDIS. 


I. Agls rex dicebat Lacedemonios non interrogare 
quam multi, sed ubi sint hostes. 


IL. Et apud Mentineam vetantibus pugnam cum ho- 
stibus conserere, quod numero vincerent , dixit : Ad- 
versus multos pugnet necesse est, qui multis vult im- 
perare. 

TII. Cum Elei laudarentur quod Olympla juste ad- 
ministrarent: Quid dignum, inquit, admiratione 
prestant, si toto quadriennio unum per diem justitia 
utuntur? Pergentibus autem laudare qui coyperant : 
Quas! vero, inquit, mirum sit, si re pulchra, nimirum 
justitia, pulchre utuntur? . 


IV. Homini malo seplus querenti quisnam Sparta- 
norum sit optimus, respondit: Is, qui tui est dissimll- 
limus. 

V. AIII Intertóganti quanta sit Spartanorum multi- 
tudo, reddidit : Quanta sufficit malis arcendis. 

VI. Idemque allo querente: Multi , inquit, tibi vide- 
buntur Lacedemonil, sl eos pugnantes spectes. 








LYSANDRI. 


I. Lysander, cum filiabus ipsius Dionrsius tyrannus 
pretiosas vestes misisset, non accepit : quod vereri se 
diceret , ne filla lis indutze turplores viderentur. 


TI. Culpantibus ipsum, quod multa per dolum agendo 
parum dignum Hercule sc gereret, dixit : Ubi leonina 


pellis non suffit , ibl assuenda est vulpina, 


YII. De agro controverso cum viderentur Argivi ju- 


stiora quam Spartani afferre argumenta, stringens glá-- 


dium : Hunc, ait, qui tenet, Is optime de agrorum ἢ-- 
nibus disputat. 

IV. Cernens Lacedemonios non satis habere animi 
ad oppugnandos Corinthlorum muros, cum e fossa le- 
porem prosilire videret : Hosne, inquit, metuitis hostes, 
quorum ob ignaviam muris lepores Indormiunt? 


V. In concilio liberius a Megarens! quodam compel- 
latus : Tua, inquit, verba civitate Indigent.. 


AGESILAI. 


I. Agesilaus dicebat Asie incolas, si libertate frueren- 
tur, malos : si servirent, bonos esse. 

1I. Cum solerent illl Persarum regem appellare ma- 
gnum : Quomodo , alebat, is me major est, si non Ju- 
tior est et temperantior ? 

HII. De fortitudine et justitia Interrogatus, utra ba- 
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ελτίων, Οὐδὲν ἀνδρείας, ἔφη, χρήζομεν, ἐὰν πάντες 
ὦμεν δίκαιοι. 

4." Νυχτὸς δὲ μέλλων χατὰ τάχος ἀναζευγνύειν ix 
τῆς πολεμίας, καὶ τὸν ἐρώμενον ὁρῶν ἀπολειπόμενον 
δὺ ἀσθένειαν, xal δαχρύοντα, Χαλεπὸν, εἶπεν, ἅμα 
ἐλεεῖν καὶ φρονεῖν. 

5. Μενεχράτους δὲ τοῦ ἰατροῦ Διὸς πρόσαγορευομέ-. 
νου, γράψαντος ἐπιστολὴν πρὸς αὐτὸν, Μενεχράτης 
Ζεὺς βασιλεῖ ᾿Αγησιλάῳ χαίρειν, ἀντέγραψεν, Βασι-. 

10 λεὺς Ἀγησίλαος Μενεχράτει ὑγιαίνειν. 

8. Λακεδαιμονίων δὲ νικησάντων Ἀθηναίους καὶ 
τοὺς συμμάχους ἐν Κορίνθῳ, πυθόμενος τὸ πλῆθος τῶν 
πολεμίων νεκρῶν, Φεῦ τᾶς Ἑλλάδος, εἶπεν, ἃ τοσού- 
τοὺς ὑφ᾽ αὑτᾶς ἀπολώλεχεν, ὅσοις ἀρχεῖ τοὺς βαρθά-- 
ροὺς νιχῇν ἅπαντας. 

7. Χρησμὸν δὲ λαδὼν ἐν Ὀλυμπίᾳ παρὰ τοῦ Διὸς, 
ὃν ἤθελεν, εἶτα τῶν ἐφόρων χελευόντων καὶ τὸν Πύ- 
ϑιον ἐρωτῆσαι περὶ τῶν αὐτῶν, εἰς Δελφοὺς παραγενό- 
μένος ἠρώτησε τὸν θεὸν, Εἰ ἅπερ τῷ πατρὶ, δοκεῖ 

20 xol αὐτῷ, 

8. ΠΙαραιτούμενος δέ τινα τῶν φίλων παρὰ τοῦ Ka- 
gis Ἰκαριέως, ἔγραψε πρὸς αὐτόν: Νιχίας el μὲν οὐκ 
ἀδικεῖ, ἄφες: εἰ δὲ ἀδικεῖ, ἡμῖν ἄφες, πάντως δὲ ἄφες. 

9. Τοῦ δὲ μιμουμένου τὴν τῆς ἀηδόνος φωνὴν ἀκοῦ- 
σαι παρακἀλούμενος, Αὐτᾶς, εἶπεν, ἄκουχα πολλάκις, 

10. Μετὰ δὲ τὸν ἐν Λεύκτροις μάχην, πάντας τοὺς 
τρέσαντας ἀτίμους εἶναι τοῦ νόμου χελεύοντος, ὁρῶν-- 
τες οἱ ἔφοροι τὴν πόλιν ἀνδρῶν ἔρημον οὖσαν, ἐδού- 
λοντο τὴν ἀτιμίαν λῦσαι, καὶ νομοθέτην ἀπέδειξαν 

30 τὸν Ἀγησίλαον" 6 δὲ προελθὼν εἷς τὸ μέσον, ἐκέλευσε 
τοὺς νόμους ἀπὸ τῆς αὔριον κυρίους εἶναι. 

τι. "Ez δὲ πεμφθεὶς τῷ βασιλεῖ τῶν Αἰγυπτίων 
σύμμαγος ἐπολιορχεῖτο μετ᾽ αὐτοῦ, πολλαπλασιόνων 
ὄντων τῶν πολεμίων, καὶ περιταφρευόντων τὸ στρα-. 
πόπεδον, κελεύσαντος ἐπεξιέναι καὶ διαμάχεσθαι τοῦ 
βασιλέως, Οὐκ ἔφη διακωλύσειν τοὺς πολεμίους ἴσους 
αὐτοῖς γενέσθαι βουλομένους. Ἔτι δὲ μιχρὸν ἀπολι-- 
πούσης τῆς τάφρου συνάψαι, κατὰ τοῦτο παρατάξας 
τὸ διαλεῖπον, xol πρὸς ἴσους ἴσοι ἀγωνισάμενοι ἐνί-- 

4o χῆσαν. 

12. ᾿ἀποθνήσχων δὲ, τοὺς φίλους ἐχέλευσε, Νηδε-- 
μίαν πλάθαν μηδὲ μιμηλὰν ποιήσασθαι (τὰς εἰχόνας 
οὕτω προσαγορεύων ) εἶ γάρ τι καλὸν ἔργον πεποίηκα, 
τοῦτό μου μνημεῖόν ἐστιν: εἰ δὲ μηδὲν, οὐδ' οἱ πάντες 
ἀνδριάντες. 

APXIAAMOY TOY ATHZIAAOY. 


᾿Αρχίδαμος ὁ Ἀγησιλάου, καταπελτιχὸν ἰδὼν βέλος 
τότε πρῶτον ἐκ Σιχελίας χομισθὲν, ἀνεθδησεν, Ὦ 
Ἡράκλεις, ἀπόλωλεν ἀνδρὸς ἀρετά, 


ATIAOZ TOY ΝΕΩΤΕΡΟΥ͂. 


1. Ὁ δὲ νεώτερος Ἄγις, Δημάδου λέγοντος, ὅτι τὰ [| 


Λαχωνιχὰ ξίφη διὰ μιχρότητα καταπίνουσιν οἱ θαυμα- 
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rum major esset, respondit : Nihil opus fore fortitu- 
dine, si omnes justi essemus. 

IV. Noctu subito castra ex hostico moturus, cum 
amasium videret: ob imbecillitatem relinqui a tergo et 
flere : Difficile est, inquit, simul misereri et sapere. 


V. Menecrati medico, qui Jupiter cognominabatur, 
in epistola ad se scribenti, Menecrates Jupiter Age- 
silao regi S., rescripsit : Rex Agesilaus Menecrat! sanam 
mentem. d 

VI. Cum ad Corinthum Lacedemonli vicissent. Athe- 
nlenses eorumque socios, multitudine hostium occiso- 
sorum audita dixit : O infelicem Graeciam, quz tantum. 
hominum ipsa sibl interemit, quantum satis erat ad 
universos vincendum barbaros ! 

VII. Olympiz a Jove oraculum ex animi sententia 
consecutus , Ephorisque jubentibus Apollinem Pythium 
eadem de re consulere , profectus Delphos ex Deo qua- 
sivit, An quod visum esset patri, idem ipse probaret. 


VIII. Pro amico quodam apud Idrieum Carem in- 
tercedens, ita ad hunc scripsit : Si insons est. Nicias, 
missum eüm fac: si autem sons est, mea causa eum. 
dimitte, omnino autem dimitte. 

IX. Invitanti ad audiendum hominem qui lusciniz 
vocem imitabatur, dixit: Ipsam sepenumero audivi 
lusciniam. 

X. A pugna Leuctrica cum lex juberet ignominia 
omnes affici qui trepidassent : Ephori videntes urbem. 
virorum vacuam, ignominiam istam abolere statuerunt, 
Agesilaoque legis condends auctoritatem detulerunt. 
Hic igitur progressus in publicum : Jubeo, inquit, 
leges a crastina dle ratas esse. 

XI. Missus ut regi /Egyptiorum ferret suppetias, cum 
una cum eo obsideretur ab hostibus, quorum multitu- 
dinis partem tantum aliquantam suorum numero zqua- 
bat, ilque fossam circum ipsorum castra molirentur ; 
jussus a rege in aclem suos educere et pugna decernere : 
Ego vero, inquit, non impediam quominus hostes nobis 
fant, quod instituerunt, cquales. Cum jam fossam 
ferme in orbem absolvissent, n ea quz adhuc restabat. 
intercapedine aciem instruxit, prelioque commisso 
aequali ordinum utrinque latitudine, victoriam repor- 
tavit. 

XII. Morlens amicis mandavit, Ne ullum sibi fictile 
aut pictum monimentum (sic enim appellabat.imagines) 
facerent : si quid enim egisset praeclari, id sibl moni- 
mentum fore : alioqui vel magnam statuarum coplam 


nibil ad gloriam conducturam esse. 


ARCHIDAMI AGESILAI FRATRIS. 


Archidamus Agesilal frater catapultze cernens telum, 
tunc primum e Sicilia allatum, exclamavit : Hercules, 
actum est de virtute virl. 


AGIDIS MINORIS. 
I. Agis junlor, Demade dicente gladios Laconicos. 


0b parvitatez devorarl a prestigiatoribus : Atqui, te- ὁ 
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τοποιοὶ, Καὶ μὴν, ἔφη, μάλιστα οἱ Λαχεδαιμόνιοι 
τῶν πολεμίων τοῖς ξίφεσιν ἐφιχνοῦνται. 

5. Τῷ δὲ προδότῃ παραδοῦναι στρατιώτας τῶν ἐφό-- 
gov κελευόντων, Οὐχ ἔφη πιστεύειν τοὺς ἀλλοτρίους 
τῷ προδόντι τοὺς ἰδίους. 

ΚΛΕΟΜΈΝΟΥΣ. 

Κλεομένης πρὸς τὸν ὑπισχνούμενον αὐτῷ δώσειν 
ἀλεχτρυόνας ἀποθνήσχοντας ἐν τῷ μάχεσθαι, Μὴ σύ 
qi, εἶπεν, ἀλλὰ δός μοι τοὺς καταχτείνοντας ἐν τῷ 
μάχεσθαι. 

᾿ ΠΑΙΔΑΡΕΤΟΥ͂. 

10. Πιαιδάρετος οὐχ ἐγχριθεὶς εἰς τοὺς τριαχοσίους, ἥτις 
ἦν ἐν τῇ πόλει πρωτεύουσα τιμὴ τῇ τάξει, ἱλαρὸς xal 
μειδιῶν ἀπήει, χαίρειν λέγων, εἰ τριακοσίους ἡ πόλις 
ἔχει πολίτας ἑαυτοῦ βελτίονας. 

ΔΑΜΟΝΙΔΟΥ͂. 

Δαμονίδας δὲ ταχθεὶς εἰς τὴν τελευταίαν τοῦ χοροῦ 
τάξιν ὑπὸ τοῦ τὸν χορὸν ἱστάντος, Εὖγε, εἶπεν, 
ἐξεῦρες, πῶς καὶ αὐτὸς ἔντιμος γένηται [ὁ τόπος ]. 

NIKOXTPATOY. ᾿ 

* Νικόστρατος ὁ τῶν Ἀργείων στρατηγὸς ὑπὸ Ἀρ-- 
χιδάμου χωρίον τι προδοῦναι παραχαλούμενος ἐπὶ 
χρήμασι πολλοῖς xal γάμῳ Λακαίνης, ἣν βούλεται, 

20 δίχα τῶν βασιλικῶν, ἀπεκρίνατο, Μὴ εἶναι τὸν Ἀρχί- 
δαμον ἀφ᾽ Ἡρακλέους" τὸν μὲν γὰρ Ἡρακλέα, πε- 
puóvrz τοὺς ἡακοὺς κολάζειν, ᾿Αρχίδαμον δὲ τοὺς 
ἀγαθοὺς χαχοὺς ποιεῖν. 

EYAAIMONIAOY. 

1 Εὐδαιμονίδας ἰδὼν ἐν Ἀχαδημίᾳ Ξενοχράτην 
πρεσθύτερον ἤδη μετὰ τῶν μαθητῶν φιλοσοφοῦντα, 
xal πυθόμενος, ὅτι τὴν ἀρετὴν ζητεῖ, Πότε οὖν, εἶπεν, 
αὐτῇ χρήσεται; 

2. Πάλιν ἀκούσας φιλοσόφου διαλεχθέντος, ὅτι ud- 
νος ἀγαθὸς στρατηγὸς ὁ σοφός ἐστιν, Ὁ μὲν λόγος, 

30 ἔφη, θαυμαστὸς, ὁ δὲ λέγων οὐ περισεσάλπισται. 

ANTIOXOY. 

Ἀντίοχος ἐφορεύων, ὡς ἤκουσεν, ὅτι Μεσσηνίοις 
Φίλιππος τὴν χώραν ἔδωκεν, ἠρώτησεν, εἰ xal τὸ 
χρατεῖν αὐτοῖς μαχομένοις περὶ τῆς χώρας ἔδωχεν. 

ANTAAKIAOY. | 

1. Ἀνταλκίδας πρὸς τὸν ᾿Αθηναῖον ἀμαθεῖς ἀποκα- 
λοῦντα τοὺς Λαχεδαιμονίους, Μόνοι γοῦν, εἶπεν, 
ἡμεῖς οὐδὲν μεμαθήχαμεν κακὸν παρ᾽ ὑμῶν. 

3. Ἑτέρου δὲ ᾿Αθηναίου πρὸς αὐτὸν εἰπόντος, Ἀλλὰ 
μὴν ἡμεῖς ἀπὸ τοῦ Κηφισσοῦ πολλάκις ὑμᾶς ἐδιώ-- 
ἔαμεν, Ἡμεῖς δὲ οὐδέποτε, εἶπεν, ὑμᾶς ἀπὸ τοῦ 

to Εὐρώτα. 

2. Σοφιστοῦ δὲ μέλλοντος ἀναγινώσχειν ἐγκώμιον 
Ἡρακλέους, ἔφη, Τίς γὰρ αὐτὸν ψέγει; 
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spondit , gladiis maxime Lacedaemonii suos hostes tan- 
gunt. 


IL. Jubentibus eum Ephoris milites suos proditori 
tradere, negavit alienos so crediturum el qui proprios 
prodidisset, 


CLEOMENIS. 


Cleomenes promittenti daturum se ipsi gallos qui In- 
ter pugnandum moriantur : Ne dederis, inquit, mihl 
istos , sed qui in pugna interficiant. 


PJEDARETI. 


Pedaretus inter trecentos, qui primarius in urbe 
bonor erat, non allectus, letus ac renidens abiit, Gau- 
dium se ex eo Inqulens percipere, si civitas trecentos 
Ipso mellores habeat cives. M 


DAMONIDEE. 


Damonidas ab eo qui chorum constituebat ultimo col- 
locatus loco : Bene vero, inquit, factum ; invenisti 
enim hujus quoque stationis ornande rationem. 


NICOSTRATI. 

Nicostratus Argivorum dux Archidamo petenti ut 
castellum sibl quoddam proderet, mercedisque loco 
magnam pecuniam et nuptias Spartang mulieris quam 
vellet, solis exceptis regiis , pollicenti , respondit : Non 
tu es ex Herculis posteritate : hle enim terras obiens 
malos suppliciis affecit; tu de bonis malos vis reddere. 


EUDAMIDA. 
1. Eudamidas in Academia videns Xenocratem grandi 
jam natu cum discipulis philosophantem, audiensque 
virtutem ab eo quari : Et quando, inquit, utetur ea? 


TI. Rursum philosophum audiens disputantem, solum 
sapientem esse bonum imperatorem : Verba quidem, 
ait, admirationem merentur, sed qui dicit, eum tuba. 
nunquam circumsonuerunt. 


ANTIOCHI. 

Antiochus Ephorus, audito Philippum Messenlls 
agrum attribuisse, quesivit, An id quoque eis dederit, 
ut pro eo pugnantes possint vincere. 

ANTALCIDJE. 


I. Antaleidas Atheniensi Spartanos appellant! Indo- 
etos : Soli certe, inquit, nos nihil mali ἃ vobls didicimus. 


VI. Alii Atheniensi dicenti, Enimvero nos aliquoties 
vobis a Cephisso profligatis institimus, respondit : Sed 
mos nunquam vos ab Eurota repulsos persecuti sumus. 


TII. Sophista laudationem Herculis recitaturo : Quis 
vero, inquit, eum vituperat? 


EITAMINQNAOTY. 


i. Ἐπαμινώνδου τοῦ Θηδαίου στρατηγοῦντος, 
οὐδέποτε πανιχὸς θόρυθος ἐνέπεσεν εἰς τὸ στρατό- 
πεδον. 

2. Ἔλεγε δὲ, τὸν ἐν πολέμῳ θάνατον εἶναι κάλ-- 
λιστον. 

2. Τῶν δὲ ὁπλιτῶν δεῖν ἀπέφαινεν εἶναι τὸ σῶμα 
qeyouvacudvoy olx ἀθλητυκῶς μόνον, ἀλλὰ καὶ στρα-- 
τιωτικῶς" διὸ xal τοῖς πολυσάρχοις ἐπολέμει, xol 
τινα τοιοῦτον ἀπήλασε τῆς στρατιᾶς, εἰπὼν, Ὅτι 

τυμόλις αὐτοῦ σχέπουσι τὴν γαστέρα ἀσπίδες τρεῖς ἢ 
τέσσαρες, Bi ἣν οὐχ ἑώρακεν αὑτοῦ τὸ αἰδοῖον. 

^4. Οὕτω δὲ ἦν εὐτελὴς περὶ τὴν δίαιταν, ὥστε 
κληθεὶς ἐπὶ δεῖπνον ὑπὸ γείτονος, εὑρὼν πεμμάτων 
καὶ ὄψων xai μύρων παρασκευὴν, ἀπῆλθεν εὐθὺς, 
εἰπὼν, Ἐγώ σε θύειν ᾧμην, οὐχ ὑθρίζειν. 

t. Τοῦ δὲ μαγείρου τοῖς συνάρχουσιν ἡμερῶν τινων 
δαπάνην ἀπολογιζομένου, πρὸς μόνον ἠγανάχτησε τὸ 
πλῆθος τοῦ ἐλαίου: θαυμασάντων δὲ τῶν συναρχόντων, 
Οὐ τὸ τῆς δαπάνης, ἔφη, λυπεῖν αὐτὸν, ἀλλ᾽ εἰ το-- 

20 σοῦτον ἔλαιον ἐντὸς παραδέδεκται τοῦ σώματος, 

4. Ἑορτὴν δὲ τῆς πόλεως ἀγούσης, χαὶ πάντων 
ἐν πότοις καὶ συνουσίαις ὄντων, ἀπήντησέ τινι τῶν 
συνήθων αὐχμηρὸς καὶ σύννους βαδίζων’ θαυμάζοντος 
δὲ, καὶ πυνθανομένου, τί δὴ μόνος οὕτως ἔχων πε- 
deii, Ὅπως, εἶπεν, ἐξῇ πᾶσιν ὑμῖν μεθύειν καὶ 
ῥᾳθυμεῖν. - 

7. Ἄνθρωπον δὲ φαῦλον, ἐξημαρτηχότα τι τῶν με- 

. πρίων, τοῦ μὲν Πελοπίδα παρακαλοῦντος, οὐχ ἀφῆχε" 
τῆς δ᾽ ἐρωμένης δεηθείσης, ἀφῆκεν, εἰπὼν, Ὅτι 

30 τοιαῦτα πρέπει λαμθάνειν ἑταιριδίοις, ἀλλὰ μὴ στρα-- 
τηγοῖς. 

8. Ἐπεὶ δὲ Λακεδαιμονίων ἐπιστρατευομένων ἄνε- 
φέροντο χρησμοὶ τοῖς Θηδαίοις, οἱ μὲν ἧτταν, οἱ δὲ 
νίκην φράζοντες, ἐχέλευε τοὺς μὲν ἐπὶ δεξιᾷ τοῦ βή-- 
ματος θεῖναι, τοὺς δὲ ἐπ᾽ ἀριστερᾷ. Τεθέντων δὲ πάν- 
των, ἀναστὰς εἶπεν, ᾿Εὰν μὲν ἐθελήσητε τοῖς ἄρχουσι 
πείθεσθαι, καὶ τοῖς πολεμίοις ὁμόσε χωρεῖν, οὗτοι 
ὁμῖν εἶσιν οἱ χρησμοὶ, δείξας τοὺς βελτίονας" ἐὰν δὲ 
ἀποδειλιάσητε πρὸς τὸν χίνδυνον, ἐκεῖνοι, πρὸς τοὺς 

4o xelpovas ἰδών. . 

9. Πάλιν δὲ προσάγων τοῖς πολεμίοις, βροντῆς γε- 
νομένης, xal τῶν περὶ αὐτὸν πυνθανομένων, τί ση- 
μαίνειν " οἴεται τὸν θεὸν, Ἐμδεθροντῆσθαι τοὺς πο- 
λεμίους, εἶπεν, ὅτι τοιούτων χωρίων ἐγγὺς ὄντων, ἐν 
τοιούτοις στρατοπεδεύουσιν. 

10. Ἥδιστον δὲ πάντων αὑτῷ τῶν γεγονότων καλῶν 
καὶ ἀγαθῶν [εἶναι] ἔλεγε, τὸ τῶν γειναμένων αὐτὸν τοῦ 
πατρὸς ζῶντος ἔτι καὶ τῆς μητρὸς, ἐν Λεύχτροις νιχῆ- 
σαι Λαχεδαιμονίους. 

wr. Εἰωθὸς δὲ φαίνεσθαι τὸν ἄλλον χρόνον ἀληλιμ- 
μένος τὸ σῶμα, καὶ φαιδρὸς τῷ προσώπῳ, μετὰ τὴν 
μάχην ἐκείνην τῇ ὑστεραίᾳ προῆλθεν αὐχμηρὸς καὶ 
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EPAMINONDE. 


I. Epaminonda Thebanorum imperatore, nunquam 
Panicus terror exercitui incidit. 


TI. Dicebat hic , pulcherrimam esse mortem in hello, 


NI. Pronuntiabat gravis armature militum corpora 
debere esse exercitata non athletice tantum , sed et mili- 
tari ratione. Itaque obesos oderat, et quemdam eorum 
exercitu ejecit , dicens, Ventrem ejus, prz quo sua vi- 
rilla videre nequiret, vix tribus posse aut quatuor scu- 
tis tegi. ᾿ 


IV. Adeo autem frugall utebatur victus ratione, ut. 
Invitatus aliquando ad cenam a vicino, cum invenisset. 
ibi bellariorum , obsoniorum , unguentorumque appara- 
tum, statim discesserit, inquiens : Ego te sacriicare 
putabam, non luxuriare. 


'V. Coquo collegis rationem de sumptu aliquot dierum 
reddente, soli olel impensi multitudini succensuit : quod 
cum ceteri mirarentur, est professus, Non sumptum se 
agre ferre, sed quod olel tantum intra corpus esset re- 
ceptum. 

VI. Civitate diem festum agente, omnibusque vino et. 
convivio deditis , occurrit culdam familiarium squalidus 
et cogitabundus, Miranti et causam querenti, cur solus. 
ita affectus obambularct , respondit : Ut liceat vobis om- 
nibus potare et animo esse otioso, 


VII. Malum hominem, qui mediocrem aliquam cul- 
pam commiserat, Pelopida deprecante, non dimisit : 
amasia autem orante, absolvit : Hujusmodi dona, in- 
quiens, accipere meretriculas convenit, non impera- 
tores. 

VIII. Lacedemoniis bellum inferentibus cum essent 
allgta Thebanis oracula, cladem quedam, victoriam 
alia denuntiantia : hec ad dextram, illa ad sinistram 
tribunalis poni jussit. Quo peracto, surgens : Si , inquit, 
ducibus parere vültis et in hostem pugnare , hzc vobis 
oracula sunt, prospera ostendens : si periculum prelil 
formidatis, hec sunt, deteriora monstrans. 


IX. Cum jam ad hostem cum coplis accederet, et to- 
nitru exstitisset , interrogantibus suls quid significari 
tonitru eo putaret, respondit : Deum attonitos reddi- 
disse hostes, stuporemque iis injecisse, qui cum prope 
apta loca essent, iniquo loco castra ponerent. 

X. Eorum qua ipsi evenissent bona atque commoda, 
omnium boc sibi alebat accidisse jucundissimum , quod ." 
utroque vivente parente Lacedemonios ad Leuctra 
vicisset. 

XI. Solitus alias videri uncto corpore, vultuque sc- 
reno, post illam pugnam postridie processit squalidus 
atque humilis : et interrogantibus amicis ecquid adver- 


(495, B—F.) 
ταπεινός: τῶν δὲ φίλων ἐρωτώντων, μή τι λυπηρὸν 
αὐτῷ συμπέπτωκεν, Οὐδὲν, εἶπεν, ἀλλ᾽ ἐχθὲς ἡσθό- 
μὴν ἐμαυτοῦ μεῖζον ἢ καλῶς ἔχει φρονήσαντος" διὸ 
σήμερον χολάζω τὴν ἀμετρίαν τῆς χαρᾶς. 

1. Εἰδὼς δὲ τοὺς Σπαρτιάτας ἐπιχρυπτομένους τὰ 
τοιαῦτα συμπτώματα, καὶ βουλόμενος ἐξελέγξαι τὸ μέ- 
γεθος τῆς συμφορᾶς αὐτῶν, οὐχ ὁμοῦ πᾶσι νεχρῶν 
ἀναίρεσιν, ἀλλ᾽ ἑκάστοις κατὰ πόλιν ἔδωχεν, ὥστε πλείο- 
νας ἢ χιλίους [ὄντας ὀφθῆναι τοὺς Λαχεδαιμονίων. 

12. Ἰάσονος δὲ τοῦ Θεσσαλῶν μονάρχου συμμάχου 
μὲν εἰς Θήδας παραγενομένου, δισχιλίους δὲ χρυσοῦς 
τῷ Ἐπαμινώνδᾳ πέμψαντος ἰσχυρῶς πενομένῳ, τὸ 
μὲν χρυσίον οὐκ ἔλαθε, τὸν δὲ Ἰάσονα θεασάμενος, 
᾿Αδίκων, ἔφη, χειρῶν ἄρχεις: αὐτὸς δὲ πεντήκοντα 
δραχμὰς δανεισάμενος παρά τινος τῶν πολιτῶν, ἐφό-- 
διον τῆς στρατιᾶς, ἐνέδαλεν εἷς Πελοπόννησον. ^ 

1. Αὖθις δὲ τοῦ Περσῶν βασιλέως τρισμυρίους 
δαρεικοὺς ἀποστείλαντος αὐτῷ, χαθήψατο πιχαρῶς Διο- 
μέδοντος, εἰ τοσοῦτον πλοῦν πέπλευχε διαφθερῶν 
᾿Ἐπαμινώνδαν- xal πρὸς τὸν βασιλέα λέγειν ἐκέλευσεν, 
“Ὅτι τὰ συμφέροντα Θηθαίοις φρονῶν, ἕξει προῖκα 
φίλον Ἐπαμινώνδαν τὰ δὲ μὴ συμφέροντα, πολέμιον. 

15. Ἐπεὶ δὲ Ἀργεῖοι μὲν ἐγένοντο σύμμαχοι Θη- 
βαίων, Ἀθηναίων δὲ πρέσθεις εἰς Ἀρκαδίαν παραγε- 
νόμενοι χατηγόρουν ἀμφοτέρων, xol. Καλλίστρατος ὃ 
δήτωρ ὠνείδισε τὸν Ὀρέστην καὶ τὸν Οἰδίποδα ταῖς 
πόλεσιν, ἐπαναστὰς 6 Ἐπαμινώνδας, Ὁμολογοῦμεν, 
ἔφη, καὶ παρ' ἡμῖν πατροκτόνον γενέσθαι, καὶ παρ 
Ἀργείοις μητροκτόνον: ἀλλὰ τοὺς ταῦτα δράσαντας 
ἡμεῖς μὲν ἐξεθάλομεν, ᾿Αθηναῖοι δὲ ὑπεδέξαντο. 

16. Πρὸς δὲ τοὺς Σπαρτιάτας πολλὰ χαὶ μεγάλα τῶν 
Θηβαίων κατηγορήσαντας, Οὗτοι μέντοι, εἶπεν, ὑμᾶς 
βραχυλογοῦντας ἔπαυσαν. 

17. Ἐπεὶ δὲ ᾿Αλέξανδρον τὸν Φεραίων τύραννον, 
πολέμιον ὄντα Θηδαίων, ᾿Αθηναῖοι φίλον ἐποιήσαντο 
χαὶ σύμμαχον ὑποσχόμενον αὐτοῖς ἡμιωδολίου τὴν 
μνᾶν χρεῶν ὥνιον παρέξειν, Ἡμεῖς δὲ, ἔφη ὁ Ἔπαμι- 
νώνδας, ξύλα προῖκα παρέξομεν ᾿Αθηναίοις ἐπὶ τὰ 
χρέα ταῦτα" τὴν γὰρ χώραν αὐτῶν τεμοῦμεν, ἂν πολυ-: 
φῳ 7| σι. 

18. Τοὺς δὲ Βοιωτοὺς ὑπὸ σχολῆς ἐχλυομένους ἀεὶ 
βουλόμενος ἐν τοῖς ὅπλοις συνέχειν, ὁπότε Βοιωτάρχης 
αἱρεθείη, παραινῶν ἔλεγε, Ἔτι βουλεύσασθε, ἄνδρες" 
ἐὰν γὰρ ἐγὼ spem στρατευτέον ἐστὶν ὑμῖν: xal 
τὴν χώραν ὑπτίαν οὖσαν καὶ ἀναπεπταμένην, πολέ- 
μου ὀρχήστραν προσηγόρευεν, ὡς μὴ δυναμένους 
χρατεῖν αὐτῆς, ἂν μὴ τὴν χεῖρα διὰ πόρπακος ἔχωσι. 
19. Τοῦ δὲ Χαθρίου περὶ Κόρινθον ὀλίγους τινὰς 
τῶν Θηβαίων ὑπὸ τὰ τείχη φιλομαχοῦντας xaafa- 
so λόντος, καὶ στήσαντος τρόπαιον, ὁ Ἐπαμινώνδας xa- 
ταγελῶν ἔφη, Ἐνταῦθα δεῖ οὐ τρόπαιον, ἀλλὰ Ἑχα- 
τήσιον ἑστάναι: τὴν γὰρ Ἑχάτην ἐπιεικῶς ἐν ταῖς πρὸ 
τῶν πυλῶν ἱδρύοντο τριόδοις. 
2. ᾿Ἀπαγγείλαντος δέ τινος, ὡς ᾿Αθηναῖοι στρά-- 
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sum obtiglsset : Non sane, Inquit; sed heri sensi me 
animo altius quam rectum est elatum fuisse : itaque 
hodie immoderatum illud gaudium castigo. 


XII. Sclens autem Spartanos id genus calamitatum 
tegere, ut magnitudinem cladis eorum demonstraret, 
cadaverum reteptionem non simul universis, sed singu- 
latim urbibus peroisit : quo deprehensum est amplius 
mille Lacedemoniorum cecidisse. 

ΧΙΠ. Cum: lason Thessalorum tyrannus Thebas 
(nam ea cum civitate fcedus ei societasque intercedel 
venisset, et Epaminonde admodum egeno duo mi 

l' aureorum mitteret : aurum Epaminondas repudiavit, 
cumque Tasonem conspexisset : Injurlam, inquit, mihl 
infers ultro : et quinquaginta denariis a quodam cive 
mutuo sumptis, eo fretus expeditionis viatico in Pelo- 
ponnesum irrupit. 

XIV. Rursum cum ei rex Persarum tria Daricorum 
πλιὰ misisset : acerbe Diomedontem objurgavit, qui 
tantam navigationem confecisse corrumpendi Epami- 
monde gratia, regique eum renuntiare jussi, Se εἰ 
gratis fore amicum, Thebanorum commodo studenti : 
incommoda autem eorum meditanti, hostem. 

XV. Cum Argivi facti essent Thebanorum socil, et 
legati Athenlensium In Arcadiam missi utrosque culpa- 
rent, atque Callistratus orator civitatibus his Orestem 
et GEdipum exprobraret; surgens Epaminondas ; Fate- 
mur, inquit, apud nos parricidam, apud Argivos fuisse 
matricidam : verum istos a nobis cjectos Athenienses 
receperunt, t 





XVI. Spartanis vero multa et magna Thebanis cri- 
mina impingentibus dixit: Hi quidem vestra brevilo- 
quentiz finem Imposuerunt. 

XVII. Postquam Alexandrum Pherzorum tyrannum, 
hostem Thebanorum, Athenienses socium sibi federe 
junxerunt, pollicitum se Ipsis minam carnis semiobolo 
venditurum : Nos vero, inquit Eparginondas, Athenlen- 
sibus ligna ad coquendas carnes istas gratis suppedita- 
bimus : nam si quid tentabunt novi, agrum eorum de- 
populabimur. 

XVIII. Beotos otlo dissolutos cupiens semper in ar- 
mis continere, cum Beotarcha (sic suminum apud 
eos magistratum vocant) deligeretur, hortari solebat, 
Ut denuo consullarent; se enim sl crearent ducem, 
militandum Ipsis fore. Regionemque ipsqrum supinam 
atque apertam, belli orchestram appellabat, quod eam 
lenere non possent, nisl manu clypei ansm inserta. 

XIX. Chabrias apud Corinthum Thebanos paucos 
quosdam sub ipsos muros cupidius pugna progressos 
occiderat, ac tropeum ibi constituerat. Quod deridens 
Epaminondas, Ibi non tropeum, aiebat, sed Trivim 
statua erigi debet. Solent enim rivis statuas ante 
portas in trivils ponere. 

XX. Nuntiante quodam , Athenienses exercitum no- 
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τευμα καινοῖς χεχοσμημένον ὅπλοις εἰς Πελοπόννησον 
ἀπεστάλκασι, Τί οὖν, εἶπεν, ᾿Αντιγενίδας στένει χαι-- 
γοὺς Τέλληνος αὐλοὺς ἔχοντος; ἦν δὲ αὐλητὴς ὁ μὲν 
Τῶλης, κάκιστος, ὁ δὲ Ἀντιγενίδας, κάλλιστος. 
ai. * Τὸν δὲ ὑπασπιστὴν αἰσθύμενος εἰληφότα χρή- 
ματα πολλὰ παρ᾽ ἀνδρὸς αἰχμαλώτου γεγονότος, Ἐμοὶ 
μὲν, εἶπεν, ἀπόδος τὴν ἀσπίδα, σεαυτῷ δὲ πρίω 
χαπηλεῖον, ἐν ᾧ χαταζήσεις" οὐχέτι γὰρ ἐθέλεις xw- 
δυνεύειν ὁμοίως, εἷς τῶν πλουσίων γεγονὼς καὶ μαχα- 
(ων. 
PR Ἐρωτηθὰς δὲ, πότερον ἑαυτὸν ἡγεῖται βελείονα 


στρατηγὸν ἢ Χαδρίαν ἣ Ἰφιχράτην, Δύσχριτον, εἶπεν, 


ἕως ζῶμεν. 

38, Ἐπεὶ δὲ ἐκ τῆς Λαχωνικῆς ὑποστρέψας ἔφευγε 
θανάτου δίκην μετὰ τῶν συστρατήγων, ὡς ἐπιδαλὼν 
τῇ Βοιωταργίᾳ παρὰ τὸν νόμον τέσσαρας μῆνας, τοὺς 
μὲν συνάρχοντας ἐκέλευεν εἰς ἑαυτὸν ἀναφέρειν τὴν 
αἰτίαν ὡς ἐχδιασθέντας, αὐτὸς δὲ οὐχ ἔφη βελτίονας 
ἔγειν τῶν ἔργων λόγους: εἰ δὲ δεῖ τι πάντως εἰπεῖν πρὸς 

20 τοὺς δικαστὰς, ἀξιοῦν, ἂν ἀποκτείνωσιν αὐτὸν, ἐπιγρά-- 
ax τῇ στήλῃ τὴν καταδίκην, ὅπως οἱ Ἕλληνες clBüi- 
σιν, ὅτι μὴ βουλομένους Θηθαίους Ἐπαμινώνδας ἦνάγ- 
χασε τὴν Λαχωνικὴν πυρπολῆσαι, πεντακοσίοις 
ἐνιαυτοῖς ἀδήωτον οὖσαν’ οἰχίσαι δὲ Μεσσήνην δι᾽ ἐτῶν 
πριάκοντα καὶ διακοσίων' συντάξαι δὲ xol συναγαγεῖν 
εἰς ταὐτὸν ᾿Αρκάδας: ἀποδοῦναι δὲ τοῖς Ἕλλησι τὴν 
αὐτονομίαν. Ταῦτα γὰρ ἐπράχθη xav ἐκείνην τὴν 
στρατείαν: Ἐξῆλθον οὖν οἱ δικασταὶ σὺν πολλῷ γέλωτι, 
μηδὲ τὰς ψήφους ἐπ᾽ αὐτὸν ἀναλαθόντες. 

ao 9. Ἐν δὲ τῇ τελευταίᾳ μάχῃ τρωθεὶς καὶ χομι- 
σθεὶς ἐπὶ σχηνὴν, ἐκάλει Δαΐφαντον, εἶτα μετ᾽ ἐχεῖνον 
᾿ἸΙολλίδαν" τεθνάναι δὲ τοὺς ἄνδρας πυθόμενος, ἐχέλευε 
διαλύεσθαι πρὸς τοὺς πολεμίους, ὡς οὐκ ὄντος αὐτοῖς 
στρατηγοῦ, Καὶ τῷ λόγῳ τὸ ἔργον ἐμαρτύρησεν, ὡς 
εἰδότος ἄριστα τοὺς πολίτας. 


ΠΕΛΟΠΙΔΟΥ. 


1. Πελοπίδας. ὁ συστράτηγος Ἐπαμινώνδα, τῶν 
φίλων αὐτὸν ἀμελεῖν λεγόντων πράγματος ἀναγκαίου, 
χρημάτων συναγωγῆς, Ἀναγκαῖα τὰ χρήματα νὴ Δία, 
εἶπε, τούτῳ Νιχομήδει, δείξας χωλὸν xal ἀνάπηρον 

40 ἄνθρωπον. 

3. Τῆς δὲ γυναικὸς, ἐπὶ μάχην ἐξιόντος αὐτοῦ, 
δεομένης σώζειν ἑαυτὸν, Ἄλλοις, ἔφη, δεῖν τοῦτο 
παραινεῖν, ἄρχοντι δὲ καὶ στρατηγῷ, σώζειν τοὺς πο-- 
λίτας. 

3. Εἰπόντος δέ τινος τῶν στρατιωτῶν, Ἐμπεπτώ-- 
χαμεν εἰς τοὺς πολεμίους, Τί μᾶλλον, εἶπεν, ἢ εἰς 
ἡμᾶς ἐχεῖνοι; 

4. Ἐπεὶ δὲ παρασπονδηθεὶς ὑπὸ Ἀλεξάνδρου τοῦ 
Φεραίων τυράννου, καὶ δεθεὶς, καχῶς αὐτὸν ἔλεγεν, 

τὺ εἰπόντος ἐχείνου, Σπεύδεις ἀποθανεῖν; Πάνυ μὲν οὖν, 
εἶπεν, ἵνα μᾶχλον[ἐπί σε]παροξυνθϑῶσι Θηδαῖοι, καὶ σὺ 
δίκην δῷς τάχιον. 
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ls armis ornatum in Peloponnesum misisse : Quid tum. 
postea, inquit? an gemit Antigenldas novas fistulas 
Tellene nacto? Erant autem tibicines, Antigenidas 
optiinus , Telles pessimus. 

XXI. Armigerum suum comperiens multum pecu- 
nia accepisse ἃ quodam qui captus fuerat : Proinde, 
inquit, scutum tu mihi redde, tibique cauponam eme 
in qua vitam exigas; dives enim et unus beatorum fa- 
ctus, non voles adhuc pericula adire. 


XXII. Interrogatus, sene meliorem putaret impera-- 
torem, Chabriam, aut Iphicratem, respondit : Hoc 
dijudicatu difficile est dum vivimus. 

XXIII. Reversus ex Laconica , capitis postulatus est, 
cumque eo reliqui duces. Crimen erat, quod Beotar- 
chig contra leges quatuor prorogasset menses. Tumrreli- 
quos duces in ipsum culpam conferre jussit, tanquam ab 
o coactos. Ipse vero prafatus se non dicendo plus quam 
rebus gerendis valere : Si tamen, ait, omnino aliquid 
est ad judices dicendum , postulo ut si me Interficitis, 
inscribatis damnationem column alicui ; ut scire pos- 
sint Graci, Epaminondam Thebanos invitos adegisse 
ad vastandam incendiis Laconicam, nihil hostile a quin- 
genlis annis passam, Messenenque post ducentos et 
triginta ab excidio annos condendam : et in unum cor- 
pus ut redigerent Arcades, ac redderent Grecis libe- 
rum suarum legum usum : hzc enim sunt isto expedi- 
tionis tempore acta. His auditis judices multo cum risu 
discesserunt , non admisso ad suffragia ferenda populo. 

XXIV. Ultima in pugna accepto vulnere in tento- 
rium relatus, Daiphantum vocavit, ac post illum Tol- 
lidam : quos cum interiisse intellexisset , suasit suis ut. 
pacem cum hoste componerent , imperatore jam caren- 
tes. Verba ejus res comprobavit, ita praeclare cives 
suos noverat. 


PELOPID/E. 


I. Pelopidas Epáminondse collega , dicentibus amicis 
rem eum negligere necessariam , pecunie scilicet con- 
quisitionem : Mehercle, inquit , pecunia res est neces- 
saria huicce Nicomedi , monstrans hominem claudum et. 
mutilum, 

lI. Cum exeuntem ad pugnam oraret uxor, ut se- 
ipsum servaret: Aliis, inquit, hoc consulendum est, 
principi autem et imperatori, ut cives servet. 


III. Quodam militum dicente, Incldimus in hostes : 
Qui magis, respondit, quam illi in nos? 


1V. Postquam violata fide Alexander Pherzorum 
tyrannus in vinculis eum captivum tenuit, maledi- 
ctisque impetitus ab eo dixit, Acceleras tibi mortem? 
Omnino, inquit, ut tanto magis irritati Thebani sup- 
plicium de te sumant. 


(194, E, F. 195, A, B.) 

8. Θήξης δὲ τῆς τοῦ τυράννου γυναικὸς ἐλθούσης 
πρὸς Πελοπίδαν, καὶ λεγούσης θαυμάζειν, ὅτι οὕτως 
Ὁλαρός ἐστι δεδεμένος, Αὐτὸς ἔφη μᾶλλον θαυμάζειν 
ἐκείνην, ὅτι μὴ δεδεμένη ὑπομένει Ἀλέξανδρον. 

α. Κομισαμένου 2 αὐτὸν τοῦ Ἐπαμινώνδου, Χάριν, 
πεν, ἔχειν Ἀλεξάνδρῳ. πεπείραται γὰρ ἑαυτοῦ νῦν 
μάλιστα οὗ μόνον πρὸς πόλεμον, ἀλλὰ καὶ πρὸς θάνατον 
εὐθαρσῶς ἔχοντος. 


ῬΩΜΑΙΩΝ ΑΠΟΦΘΕΙΜΑΤΑ. 


' MANIOY KOYPIOY. 


1. Μάνιος Κούριος, ἐγκαλούντων αὐτῷ τινων, ὅτι 
το τῆς αἰχμαλώτου χώρας δλίγον ἑκάστῳ μέρος διένειμε, 
τὴν δὲ πολλὴν ἐποίησε δημοσίαν, ἐπηύξατο, Μηδένα 
γενέσθαι Ῥωμαίων, ὃς ὀλίγην ἡγήσεται γῆν τὴν τρέ- 

. goose, 

2. Σαυνιτῶν δὲ μετὰ τὴν ἧτταν ἀφοιομένων πρὸς 
αὐτὸν, καὶ χρυσίον διδόντων, ἔτυχεν ἐν χύτραις ἕψων 
ογγυλίδας. ἀπεκρίνατο δὲ τοῖς Σαυνίταις μηδὲν χρυ- 
σίου δεῖσθαι τοιοῦτον δεῖπνον δειπνῷν' αὐτῷ δὲ βέλ- 
τιν ναι τοῦ χρυσίον ἔχειν τὸ κρατεῖν τῶν ἐχόντων. 


TAIOY ΦΑΒΡΙΚΙΟΥ͂. 


1. Γάτος Φαθρίκιος τὴν ὑπὸ Πύῤῥου Ῥωμαίων ἦτ- 

20 ταν πυθόμενος, Λαδιήνῳ εἶπεν, Πύῤῥος, οὐκ Ἠπειρῶται 
“Ῥωμαίους νενικήκασιν. 

2. Ἐλθὼν δὲ πρὸς Πύῤῥον περὶ λύσεως αἰχμαλώ-. 
τῶ, * χρυσίον μὲν πολὺ διδόντος; οὐχ ἔλαθε: τῇ δ᾽ 
ὑστεραίᾳ τὸν μέγιστον ἐλέφαντα τοῦ Πύῤῥου παρα- 
σχευάσαντος ἐξόπισθεν ἀγνοοῦντι τῷ Φαδριχίῳ ῥή- 
αντα φωνὴν ἐπιφανῆναι: καὶ τούτου γενομένου, ἐπι- 
στραφεὶς 6 Φαθρίχιος καὶ μειδιάσάς, Ἐμὲ [μὲν], εἶπεν, 
οὔτε τὸ χρυσίον ἐχθὲς, οὔτε σήμερον τὸ θηρίον ἐξέ-- 
πληξε. 

30. s. Τοῦ δὲ Πύῤῥου παραχαλοῦντος αὐτὸν εἶναι σὺν 
αὐτῷ καὶ τὴν μετ᾽ αὐτὸν ἔχειν ἡγεμονίαν, Οὐδὲ σοὶ, 
ἔφη, τοῦτο λυσιτελές ἐστιν: Ἠπειρῶται γὰρ ἐὰν ἀμ-- 
φοτέρους γνῶσιν ἡμᾶς, ὑπ᾽ ἐμοῦ βασιλεύεσθαι μᾶλλον 
ἢ φοῦ ἐθελήσουσιν. 

4. Ὑπατεύοντι δὲ τῷ Φαθρικίῳ προσέπεμψεν ἐπι- 
στολὴν ὃ τοῦ Πύῤῥου ἰατρὸς, ἐπαγγελλόμενος, ἐὰν χε- 


λεύῃ, φαρμάκοις τὸν Πύῤῥον ἀποκτενεῖν: ὁ δὲ Φαθρί- | 


xix τὴν ἐπιστολὴν πρὸς Πύῤῥον ἔπεμψεν, αἰσθέσθαι 
χελεύσας, διότι καὶ φίλων χάκιστός ἔστι κριτὴς καὶ 
40 πολεμίων. 

s. Ἐπεὶ δὲ φωράσας τὴν ἐπιθουλὴν ὃ Πύῤῥος, τὸν 
μὲν ἰατρὸν ἐκρέμασε, τῷ δὲ Φαθριχίῳ τοὺς αἰχμαλώ- 
τοὺς ἄνευ λύτρων ἀπέδωχεν, οὐκ ἐδέξατο δωρεὰν, 
ἀλλ᾽ ἴσους ἀντέδωχε, μὴ δόξη λαμβάνειν μισθόν’ οὐδὲ 
γὰρ χάριτι Πύῤῥου μεμηνυχέναι τὴν ἐπιθουλὴν, ἀλλ' 
ὅκως μὴ δοχῶσι Ῥωμαῖοι δόλῳ κτείνειν, ὡς φανερῶς 
νυχᾷν οὗ δυνάμενοι. 
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V. Thebz autem tyranni uxori ad se venienti, mi- 
rarique dicenti quod ita hilaris esset in vinculis: Ego, 
inquit, te multo magis miror, qua non vineta Alexan- 
drum fers. 

"VI. Liberatus Epaminonde opera, Gratiam se ha- 
bere Alexandro dixit : punc enim maxime expertum. 
se esse, non ad bellum modo, sed etiam ad mortem 
animo se esse forti. 





ROMANORUM APOPHTHEGMATA. 


MANII CURII. 


1. Menius Curlus, reprehendentibus quibusdam quod 
de agro bello capto-parvam singulis portionem attri- 
buisset, maximam publicasset : optavit ne quis foret 
Romanorum, qui exiguum agrum putaret quo aleretur. 


TI. Samnites accepta clade ad eum venerunt aurum 
offerentes : elixabat autem tum forte rapas in olla. Re- 
spondit itaque iis, Nihil opus auro esse qui sic cenaret: - 
sibique utillu esse imperare aurum possidentibus , 
quam aurum possidere, 


CAII FABRICII. 


1. Caius Fabricius audito Romanos a Pyrrho victos, 
Lavino diit: Non Epirots Romanos, sed Pyrrhus 
vicit. 

TI. Cum liberandorum captivorum gratia ad Pyrrhum. 
venisset, multum ab eo auri oblatum non accepit. Po- 
stridie Pyrrhus curavit, ut maxirhus elephas Fabricio 
ignoranti a tergo statueretur et vocem ederet. Quod 
ubi factum est, conversus Fabricius, subridensque : 
Me, inquit, neque aurum heri, neque bellua hodie 
perculit. ᾿ 


Ili. Hortanti Pyrrho, ut secum maneret, proximo- 
que a se loco imperaret : Hoc, ait, ne tibl quidem 
conduceret ; nam si nos Epiroue nossent, a me mallent 
quam a te regi. 


IV. Consulatum gerenti Fabricio Pyrrhi medicus per 
epistolam promisit, se jubente ipso Pyrrhum veneno 
nccaturum. Eam epistolam Fabricius Pyrrho misit, 
jussitque animadvertere, pessime ipsum et de amicis 
judicare et de inimicis. 


V. Cumque insidiis cognitis Pyrrhus medicum sus- 
pendisset ; et Fabricio captivos gratis reddidisset, non 
accepit hos ea conditione Fabricius, sed totidem eaptivos 
reddidit ne mercedem beneficii accipere videretur : non 
gratia enim Pyrrbi adductum insidias illas se patefe- 
cisse, sed ne putarentur Romani dolo interficere, tan- 
quam aperto Marte vincere non valentes, 


ΦΑΒΙΟΥ͂ MAZIMOY. 


1. Φάδιος Μάξιμος Ἀννίδᾳ μάχεσθαι μὴ βουλόμε-- 
νος, ἀλλὰ τρίδειν χρόνῳ τὴν δύναμιν αὐτοῦ, καὶ ypn- 
μάτων ἐνδεᾶ xal σιτίων οὖσαν, ἐπηχολούθει διὰ τῶν 
τραχέων καὶ ὀρεινῶν ἀντιπαρεξιών- καταγελώντων δὲ 
τῶν πολλῶν καὶ παιδαγωγὸν Ἀννίδα καλούντων, μι- 
κρὰ φροντίζων ἐχρῆτο τοῖς αὑτοῦ λογισμοῖς" καὶ πρὸς 
τοὺς φίλους ἔλεγεν, Ὅτι τὸν σκώμματα φοβούμενον 
καὶ λοιδορίας, δειλότερον ἡγεῖται τοῦ φεύγοντος τοὺς 
πολεμίους. 

3. Ἐπεὶ δὲ τοῦ συνάρχοντος Μινουχίου χαταδαλόν-- 
τὸς τινὰς τῶν πολεμίων, πολὺς ἦν λόγος ὡς ἀνδρὸς 
ἀξίου τῆς Ῥώμης, Μᾶλλον ἔφη τὴν εὐτυχίαν ἢ τὴν 
ἀτυχίαν τοῦ Μινουχίου φοθεῖσθαι. Καὶ μετὰ μιχρὸν 
ἐνέδρᾳ περιπεσόντος καὶ χινδυνεύοντος ἀπολέσθαι μετὰ 
τῆς ἑαυτοῦ δυνάμεως, ἐπιθοηθήσας, τῶν τε πολεμίων 
πολλοὺς διέφθειρε, κἀκεῖνον ἔσωσεν. Ὁ μὲν οὖν ᾿Ἀννί- 
θας εἶπε πρὸς τοὺς φίλους, Οὐ πολλάκις ὑμῖν προὔλε-- 
γον ἐγὼ τὴν ἀπὸ τῶν ὀρῶν νεφέλην, ὅτι χειμάσει ποτὲ 
dg ἡμᾶς; 

2. Μετὰ δὲ τὴν ἐν Κάνναις ἀτυχίαν τῆς πόλεως, ἄρ- 
χὼν κατασταθεὶς μετὰ Κλαυδίου Μαρκέλλου τόλμαν 
ἔχοντος ἀνδρὸς, καὶ φιλομαχοῦντος ἀεὶ πρὸς τὸν "Av- 
νίδαν, αὐτὸς ἤλπιζεν, εἰ μηδεὶς μάχοιτο, ταχὺ τὴν 
δύναμιν τοῦ Ἀννίδα παρατεινομένην ἀπαγορεύσειν" 
ἔλεγεν οὖν 6 ᾿Αννίδας, Ὅτι μᾶλλον φοθεῖται Μαρχέλ- 
λου μαχομένου Φάθιον μὴ μαχόμενον. 

4. Στρατιώτου δέ τινος Λευχανοῦ χατηγορηθέντος 


10 


πρὸς αὐτὸν, ὡς νύχτωρ ἀπὸ τοῦ στρατοπέδου πλανῷτο | 


πολλάκις ἐρῶν γυναικὸς; τὰ δὲ ἄλλα θαυμαστὸν ἐν τοῖς 
λευσε τὴν ἐρωμένην αὐτοῦ χρύφα, xal πρὸς αὐτὸν ἀγα-- 
γεῖν' ὡς δὲ ἤχθη, μεταπεμψάμενος τὸν ἄνθρωπον, Οὐ 
λέληθας, ἔφη, παρὰ τὸν νόμον ἀπονυχτερεύων" ἀλλ᾽ 
οὐδὲ χρηστὸς ὧν πρότερον ἔλελήθεις: τὰ μὲν οὖν ἡμαρ- 
τημένα λελύσθω τοῖς ἠνδραγαθημένοις, τὸ δὲ λοιπὸν 
ἔσῃ μεθ᾿ ἡμῶν: ἔχω γὰρ ἐγγυήτην" καὶ προαγαγὼν 
συνέστησεν αὐτῷ τὸ γύναιον. 

5. Ταραντίνους δὲ κατέχοντα φρουρᾷ τὸν ᾿Αννίδαν 
πλὴν τῆς ἀκροπόλεως, ἀπαγαγὼν ποῤῥωτάτω δι ἀπά- 

4o τῆς; xal τὴν πόλιν ἑλὼν xal διαρπάσας, τοῦ γραμμα- 
πέως ἐπερωτήσαντος, τί περὶ τῶν ἱερῶν ἔγνωκεν ἀγαλ-- 
μάτων, ᾿Ἀπολείπωμεν, ἔφη, Ταραντίνοις τοὺς θεοὺς 
χεχολωμένους. 

s. Μάρχου δὲ Λιθίου, τοῦ τὴν ἀκρόπολιν gpou- 
ροῦντος, δι᾽ ἑαυτὸν ἑαλωχέναι τὴν πόλιν λέγοντος, οἱ 
μὲν ἄχλοι " κατεγέλων, ὃ δὲ Φάθιος εἶπεν, Ἀληθῆ 
λέγεις: εἰ γὰρ μὴ σὺ τὴν πόλιν ἀπέδαλες, οὐχ ἂν ἐγὼ 
ἀνέλαθον. 


7. Ἤδη δὲ πρεσθύτερος ὧν, ὑπατεύοντος τοῦ υἱοῦ 
τὸ καὶ χρηματίζοντος ἐν δημοσίῳ πολλῶν παρόντων, ἀνα- 
βὰς ἐφ᾽ ἵππου προήει: πέμψαντος δὲ τοῦ νεανίσκου 
ῥαθδοῦχον καὶ καταθῆναι κελεύσαντος, οἱ μὲν ἄλλοι 
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FABII MAXIMI. 


I. Fabius Maximus noleis cum Annibale przlio con- 
gredi, sed copias ejus meditatus tempore atterere, pc- 
cunis et commeatus inopes, sectabatur hostem per 
aspera et montosa ab altera parte ducens : ridentibus- 
que multis et prdagogum Annibalis eum dictitantibus, 
contemptis dicterils sua sequebatur consilia, et amicis 
dicebat , Qui maledicta et convicia metueret , hunc sibi 
timidiorem existimari eo qui hostes fuglat. 


1I. Cum autem collega ipsius Minucius quibusdam 
hostium dejectis in omnium esset ore, virque Roma 
dignus ferretur, dixit Fabius, Magis se a prospero Mi- 
nucii quam adverso eventu aliquid timere ma't. Eumdem. 
paulo post in insidias delapsum, ac de sua et exercitus 
salute in summo versantem periculo, subveniens Ipse 
magna cum strage hostium servavit. Itaque Annibal ad 
amícos dicebat : Nonne predixi vobis, a nubecula ista 
montibus Insidente tempestatem aliquando in nos eru- 
pturam? t 

III. Post Cannensem cladem consul creatus Claudlo 
Marcello collega , homine audace, atque identidem cum. 
Annibale preliari studente, ipse sperabat nemine pu- 
guante mox exercitum Annibalis mora enervatum ani- 
mos desponsurum. Itaque dicebat Annibal, magls se a 
non pugnante Fabio, quam pugnante Marcello sibi 
timere. 

IV. Eratapud Fabium delatus Lucanus quidam miles, 
qui ob emorem mullercule cujusdam frequenter noctu 


; a castris evagaretur. Hunc cum alioqui in armis admi- 
30 ὅπλοις πυνθανόμενος εἶναι τὸν ἄνδρα, συλλαθεῖν ἐκέ- ᾿ 


randa esse virtute inaudivisset, capl occulte atque ad 
se afferri mullerculayn jussit : adductaque ea vocato ad 
se rco : Deprehensum est, ait, noctu te a castris contra 
leges abesse, sed ne hoc quidem me fefellit, strenuum 
te ante fuisse : meritis igitur peccata tuis tua condonata 


sunto; in posterum autem nobiscum eris : babeo enim 


fidejussorem : simulque productam el tradidit amicam, 


V. Tarentum, quod prater arcem praesidio tenebatur 
ab Annibale, abducto per fallaciam hoste quam longis- 
sime, recepit ac diripuit : seribzque interroganti quid 
de sacris simulacris statuisset : Relinquamus, ait, Τὰς 
rentinis deos iratos, 


VI. Cum autem Marcus Livius, qui Tarentinam ar- 
cem przsidio tutabatur, sua opera eum Tarento potitum 
diceret , aliis deridentibus : Vera, inquit Fabius, dicis ; 
nis enlm tu urbem amisisses, nunquam ego recepissem. 


VII. Senectute jam ingravescente, cum ilius ejus 
consul in publico magna hominum frequentia officio 
fungeretur, conscenso equo ad eum adivit : cumque 
filius misso lictore descendere eum ex equo jusslsset , 


(196, BF.) REG. ET IMPERAT. 
διετράπησαν, αὐτὸς δὲ ὃ Φάδιος ἀποπηδήσας τοῦ ἵπ-- 
ποὺ προσέδραμε παρ᾽ ἡλικίαν, καὶ περιδαλὼν τὸν 
υἱὸν, Εὔγε, εἶπεν, ὦ παῖ, φρονεῖς, αἰσθόμενος, τίνων 
ἄρχεις, καὶ πηλίκης ἀρχῆς μέγεθος παρείληφας. 


ΣΚΙΠΊΩΝΟΣ TOY ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΟΥ͂. 


1. Σκιπίων δὲ ὁ πρεσθύτερος τὴν ἀπὸ τῶν στρα-- 
πειῶν καὶ τῆς πολιτείας [σχολὴν] ἐν γράμμασι διατρι-- 
ly ποιούμενος, ἔλεγεν, Ὁπότε σχολάζοι, πλείονα 
πράττειν. . 

2. Ἐπεὶ δὲ Καρχηδόνα κατὰ χράτος εἶλε, xal τῶν 

1o στρατιωτῶν τινες αἰχμάλωτον λαθόντες εὐπρεπῆ παρ- 
ϑένον, ἦκον κομίζοντες, αὐτῷ δὲ ἐδίδοσαν, Ἡδέως dv, 
ἔφη, ἔλαθον, εἴπερ ἦν ἰδιώτης [καὶ μὴ ἄρχων]. 

3. Πολιορκῶν δὲ πόλιν Βαθεῖαν, ἧς ὑπερεφαίνετο 


γεῖν, ὡς εἷς τρίτην ἐν τῷ ἱερῷ τῆς ᾿Αφροδίτης dxovad- 
μενος τῶν διαδικούντων. καὶ τοῦτ᾽ ἐποίησεν, ὡς προεῖπε, 
τῆς πόλεως ἁλούσης. 

4. Πυνθανομένου δέ τινος ἐν Σικελίᾳ, τίνι πεποιθὼς 
ἐπὶ Καρχηδόνα μέλλει τὸν στόλον περαιοῦν, δείξας αὖ-. 

s τῷ ἐνόπλους ἄνδρας τριακοσίους γυμναζομένους, καὶ 
πύργον ὑψηλὸν ὑπὲρ θαλάττης, Οὐδεὶς, ἔφη, τούτων 
ἐστὶν, ὅττις ἐπὶ τὸν πύργον ἀναδὰς τοῦτον, οὖχ ἂν 
ἑαυτὸν ῥίψειεν ἐπὶ κεφαλὴν, ἐμοῦ κελεύσαντος. 

s. "End δὲ διαδὰς τῆς τὸ γῆς ἐκράτει, καὶ τὰ στρα- 
τόπεδα τῶν πολεμίων κατέκαυσεν, οἱ δὲ Καρχηδόνιοι 
πέμψαντες ἐποιοῦντο συνθήκας, τά τε θηρία καὶ τὰς 
ναῦς καὶ τὰ χρήματα δώσειν ὁμολογήσαντες: Ἀννίθου 
δὲ καταπλεύσαντος ἐξ Ἰταλίας, μετεμέλοντο ταῖς ὅμο- 
λογίαις διὰ τὸ θαῤῥεῖν: πυθόμενος δὲ 6 Σκιπίων, ἔφη, 

1o Μηδὲ βουλομένοις αὐτοῖς ἔτι τὰς σπονδὰς φυλάξειν, ἂν 
μὴ τάλαντα πεντακισχίλια προσεκτίσωσιν, ὅτι μετε-. 
πέμψαντο τὸν Ἀγνίδαν.΄. 

Ὁ. Ἐπεὶ δὲ νικηθέντες οἱ Καρχηδόνιοι κατὰ κράτος, 
περὶ σπονδῶν καὶ εἰρήνης πρέσδεις ἀπέστειλαν πρὸς 
αὐτὸν, ἐκέλευσεν" εὐθὺς ἀπιέναι τοὺς ἥχοντας, ὡς οὖχ 
ἀχουσόμενος πρότερον αὐτῶν, ἢ Λεύκιον Τερέντιον 
ἀγάγωσιν. ἣν δὲ Ρωμαῖος 6 Τερέντιος, ἐπιεικὴς ἀνὴρ, 
γεγονὼς αἰχμάλωτος ὑπὸ Καρχηδονίων" ἐπεὶ δὲ ἧκον 
ἄγοντες τὸν ἄνδρα, καθίσας ἐν τῷ συμθουλίῳ παρ᾽ αὐτὸν 

40 ἐπὶ τοῦ βήματος, οὕτως ἐχρημάτισε τοῖς Καρχηδονίοις, 
χαὶ κατέλυσε τὸν πόλεμον. 

7. Ὁ δὲ Τερέντιος ἐπηκολούθησεν αὐτῷ θριαμδεύοντι 
πιλίον ἔχων, ὥσπερ ἀπελεύθερος: ἀποθανόντος δὲ, τοῖς 
ἐπὶ τὴν ἐχφορὰν παραγινομένοις ἐνέχει πίνειν οἰνόμελι, 
καὶ τὰ ἄλλα περὶ τὴν ταφὴν ἐφιλοτιμήθη. Ταῦτα μὲν 
οὖν ὕστε; 





ρον. 

8. Ἀντιόχου δὲ τοῦ βασιλέως, μετὰ τὸ διαδῆναι Ῥω- 

Μαίους ἐπ᾽ αὐτὸν εἰς ᾿Ασίαν, πέμψαντος πρὸς τὸν Σχι-- 

 πίωνα περὶ διαλύσεως, Ἔδει πρότερον, εἶπεν, ἀλλὰ 

μὴ νῦν, ὁπότε καὶ τὸν γαλινὸν καὶ “τὸν ἀναθάτην 
προοδέδεξαι. ᾿ 

9. Χρήματα δὲ τῆς συγκλήτου λαθεῖν αὐτὸν ἐκ τοῦ 


ναὺς Ἀφροδίτης, ἐκέλευσεν, Ἐχεῖ τὰς ἐγγύας ὅμολο-᾿ 
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reliquis pudore affectis desiluit ex equo, et eontentiore 
quam aetas ferret impetu accurrit ad filium , amplexus- 
que eum : Recte, inquit, sapis, fili, sentlens quibus 
prasis, et quantam imperii majestatem adeptus sis. 


SCIPIONIS MAJORIS. 


1. Sciplo Major, quod otil a gerendis Imperlis et re- 
publica erat , litterarum studiis insumens, dicebat, In 
otió se plura quar alias agere. ^ 


YI. Cum vi expugnasset Carthaginem, ac milites qui- 
dam captam virginem eleganti forma ipsi adducerent 
atque offerrent : Perlibenter, inquit, accepissem, si 
privatus, neque cum imperio essem. 

III. Cum óppugnaret urbem Bathelam, supra quam 
exstabat templum Veneris, vadimonia jussit eo pro- 
mitti: nimirum tertia post die de causis cognlturus 
litigantium in illo Veneris templo. Pollicitum implevit , 
urbe ea capta. 

IV. Interrogatus in Sicilia a quodam, qua re fretus 
auderet exercitum in Africam adversus Carthaginienses 
trajlcere : demonstravit el trecentos viros qui In armis 
erercebantur, turrimque ad mare excelsam : hocque 
addidit : Nullus horum est qui non me jubente sit 
conscensa hac turri praecipitem sese in mare dejecturus, 

V. Idem cum pervenisset quo intenderat, occupas- 
setque reglonem , et castra hostium combussisset , Car- 
thaginlensesque missis legatis pacem his conditionibus 
componerent, ut se beluas, naves, pecuniamque datu- 
ros promitterent : lidem vero, Annibale ex Italla advecto, 
resumptis animis pactorum ducerentur penitentia, in- 
tellecta re Scipio dixit, Se, ne sl vellent quidem, pa- 
ctis jam staturum, nisi addant quinque millia talento- 
rum propter accitum Annibalem. 

VI. Deinde illis devictis, ac legatos mtttentibus qui 
pacem et pacta ambirent,, statim. eos jussit discedere, 
auditurum se eos negans ante, quam Lucium Teren- 
tium, Romanum captivum, adducerent. Erat autem 
Lucius ille Terentius vir bonus, captus a Carthaginien- 
εἴθ : quem postquam adduxerunt, eo in tribunali propc 
se collocato, ita demum Carthaginlensibus responsa de- 
dit, paclücationemque confecit. 


VII. Atque huic Scipioni triumphanti comitavit Te- 
rentius pileum gerens tanquam libertus : et ils qui fu- 
neri affuerunt Scipionis efferendo , vinum melle mulsum 
propinavit, reliquaque justa liberali studio persolvit. 
Sed hic posteriorfbus acta sunt temporibus. 

VIII. Cum rez Antiochus, jam Romanis in Asiam 
contra ipsum transvectis, de componenda pace misisset 
ad ipsum, respondit, Hoc prius faciendum fuisse , non 
jam, ubi frenum sessoremque rex receperit. 





IX. Decreverat senatus, ut ex erario εἰ pecunia da- 
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παμείου ψηφισαμένης, τῶν δὲ ταμιῶν ob βουλομένων 
ἀνοῖξαι τῆς ἡμέρας ἐκείνης, αὐτὸς ἀνοίξειν ἔφη: καὶ γὰρ 
χλείεσθαι δύ᾽ αὐτὸν, πλήσαντα χρημάτων τοσούτων τὸ 
παμεῖον. 

το, Παιτιλίου δὲ καὶ Κοίντου πολλὰ πρὸς τὸν δῆμον 
αὐτοῦ κατηγορησάντων, εἰπὼν, Ὅτι τῇ σήμερον ἡμέρᾳ 
Καρχηδονίους xal Ἀννίδαν ἐνίκησεν, αὐτὸς μὲν ἔφη 
στεφανωσάμενος ἀναβαίνειν εἰς τὸ Καπετώλιον θύσων, 
πὸν δὲ βουλόμενον τὴν ψῆφον ἐχέλευσε φέρειν περὶ ἀὺ- 

10 τοῦ- καὶ ταῦτα εἰπὼν, ἀνέθαινεν: " ὁ δὲ δῆμος ἐπηκο- 
λούθησε: τοὺς κατηγόρους ἀπολιπὼν λέγοντας. 


TITOY KOINTOY. 


τ. Τίτος Κόϊντος οὕτως ἦν εὐθὺς ἐξ ἀργῆς ἐπιφανὴς, 
ὥστε πρὸ δημαρχίας καὶ στρατηγίας καὶ ἀγορανομίας 
ὕπατος αἱρεθῆναι. Πεμφθεὶς δὲ στρατηγὸς ἐπὶ Φίλιπ- 
πον, els λόγους ἐπείσθη συνελθεῖν αὐτῷ" τοῦ δὲ Φιλίπ-- 
ποὺ λαθεῖν ὁμήρους ἀξιοῦντος, ἐκεῖνον μὲν γὰρ εἶναι 
μετὰ πολλῶν Ῥωμαίων, ἑαυτὸν δὲ μόνον Μακεδόσι 
Xo γὰρ μόνον, 6 Κόϊντος ἔφη, ἑαυτὸν ἐποίησας, ἀπο-- 
κτείνας τοὺς φίλους xol συγγενεῖς. 

ἢ 5. Νικήσας δὲ μάχῃ τὸν Φίλιππον, ἐκήρυξεν ἐν 
᾿Ισθμίοις, ὅτι τοὺς Ἕλληνας ἐλευθέρους xal αὐτονόμοιις 
ἀφίησιν. Ὅσοι δὲ Ρωμαίων αἰχμάλωτοι γενόμενοι ἐν 
τοῖς κατ᾽ ᾿Αννίδαν χρόνοις ἐδούλευον παρὰ τοῖς Ἕλλησι, 
τούτων ἕκαστον οἵ Ἕλληνες ἐξωνησάμενοι δραχμῶν 
πενταχοσίων, δωρεὰν ἔδωχαν αὐτῷ, χἀχεῖνοι θριαμ.- 
θεύοντι συνηκολούθησαν ἐν Ῥώμῃ, πιλία περὶ ταῖς 
κεφαλαῖς ἔχοντες, ὥσπερ ἔθος ἐστὶ τοῖς ἐλευθερωθεῖσι. 

3. Τοὺς δ᾽ ᾿Αχαιοὺς ἐπὶ τὴν Ζαχυνθίων νῆσον δια-- 
νοουμένους στρατεύειν ἐκέλευε φυλάττεσθαι, μὴ, χα- 

30 θάπερ αἵ χελῶναι, τὴν κεφαλὴν προτείναντες ἔξω τῆς 
Πελοποννήσου κινδυνεύσωσιν. 

4. Ἀντιόχου δὲ τοῦ βασιλέως μετὰ πολλῆς δυνάμεως 
ἥκοντος εἰς τὴν Ἑλλάδα, καὶ πάντων ἐκπεπληγμένων 
τὰ πλήθη xai τοὺς ὁπλισμοὺς, λόγον εἶπε τοιοῦτον 
ÓÉ τοὺς ᾿Αχαιούς: ἔφη γὰρ, ἐν Χαλχίδι παρὰ τῷ 
ξένῳ δειπνῶν θαυμάζειν τὸ τῶν χρεῶν πλῆθος" εἰπεῖν 
δὲ τὸν ξένον, ὅτι ταῦτα πάντα χοίρειά ἐστιν, ἡδύσμασι 
καὶ σχενασίαις διαφέροντα. Μὴ τοίνυν μηδὲ ὑμεῖς, 
ἔφη,, θαυμάζετε τὴν βασιλικὴν δύναμιν, λογχοφόρους 

eo [xad καταφράκτους xal πεζεταίρους καὶ ἀμφιπποτοξότας 
ἀκούοντες" πάντες γάρ εἶσιν οὗτοι Σύροι ὁπλαρίοις ἀλ- 
λήλων διαφέροντες. 

5. Φιλοποίμενι δὲ τῷ στρατηγῷ τῶν ᾿Αχαιῶν ἱππεῖς 
μὲν πολλοὺς καὶ ὁπλίτας ἔχοντι, χρημάτων δὲ οὐκ εὖ- 
ποροῦντι, προσπαίζων ἔλεγεν ὅτι, Χεῖρας ἔχει Φιλο- 
ποίμην καὶ σκέλη, γαστέρα δὲ οὐχ ἔχει. Καὶ γὰρ xol 
πῇ φύσει τοῦ σώματος ἦν ὁ Φιλοποίμην τοιοῦτος. 


TNAIOY AOMITIOY. 


Ῥνάϊος Δομέτιος, ὃν Σκιπίων ὁ μέγας ἀνθ᾽ ἑαυτοῦ 
τῷ ἀδελφῷ Λευχίῳ παραχατέστησεν ἐν τῷ πρὸς "Av- 
τίοχον πολέμῳ, κατασκεψάμενος τὴν τῶν πολεμίων 
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retur : hoc cum quaestores illa die nollent aperire, se- 
ipsam aperturum dizit : se enlm, qui id pecunia imple- 
visset, in causa fuisse cur clauderetur. 


X. Gravibus criminibus accusatus apud populum a 
duobus Petilliis : Hac ipsa, inquit, die Carthaginienses 
et Annibalem devici : itaque nunc coronatus ascendo 
δὰ Capitolium, rem ibi sacram facturus : qui volunt, de 
me ferant suffragia : atque hac locutus, ascendit, se- 
quente populo destitutisque qui ipsum accusabant.. 


TITI QUINCTH. 


T. Titus Quinttius Flamininus ita fult mature illu- 
stris, ut nondum obitis tribunatu plebis, pretura, 
atque edilitate, tamen consul renuntiaretur, Imperator 
missus adversus Philippum , persuaderi sibi passus est, 
ut cum eo in colloquium veniret : cumque Philippus 
obsides peteret, quod illum multis stipatam Romanis, 
se cum paucis adesse videret Macedonibus, ita respon- 
dit : Hanc tu circa te solitudinem ipse effecisti , amicis 
cognatisque interficlendis. 

TI. Victo pugna Philippo, in conventu Isthmico prz- 
conis voce omnes Grecos liberos et facultate suis legibus. 
utendi donatos pronuntiavit. Quotquot autem Roma- . 
norum Annibalici belli tempore capti apud Graecos ser- 
viebant, horum unumquemque quingentis denariis re- 
demptum Achzi, universos el dono dederunt, iique 
Rome triumphum ducentis currum sunt secuti, pileos 
in capitibus gestantes, qui mos fuit libertatem e servi- 
iuleconsecutorum. ^ 

HI. Achivos bellum inferre Zacyntho mollentes, mo- 
nuit ne instar testudinum prolato extra Peloponnesum ^ 
testam suam capite periculo sese exponant. 

IV. Quo tempore Antiochus magno,cum erercitu in 
Graciam contendebat, omnibus ob multitudinem et. 
armaturam metu perculsis, ad Achzeos hujusmodi fabu- 
lam recitavit : Se Chalclde apud hospitem in ccena qua- 
dam miratum fuisse multitudinem carnium : hospitem. 
vero sibi dixisse, omnes eas carnes suillas esse, condi- 
mentisque duntaxat et apparatione differre : ita ipsos 
quoque non debere regis copias admirari, quod nomi- 
nari audiant lancearios, cataphractos, pedestres, sagit- 
larios equestres; omnes enim istos Syros esse, arma- 
turg nescio quibus modis differentes. 

V. Philopemeni Acheorum praetori, multis equiti- 
bus ac gravis armaturz militibus instructo, pecunia 
autem inopi, illudens, Manus eum aiebat habere et 
crura, sed ventre carere. Nam et corporis eo habitu 
erat Philopemen. 


CNEI DOMITII. 


Cneus Domitius, quem Scipio Major pro se adjunxit 
Lucio Scipioni in bello contra.Antiochum , hostium 
exercitu explorato et ducibus quos secum habebat 
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φάλαγγα, xal τῶν περὶ αὐτὸν ἡγεμονιχῶν εὐθὺς ἐπι-- 

χειρεῖν χελευόντων, ἔφη, Τὴν ὥραν οὐκ ἐπαρχεῖν, ἵνα 

τοσαύτας μυριάδας χατακόψαντες, καὶ διαρπάσαντες 
τὴν ἀποσκευὴν, ἐπανελθόντες εἰς τὸ στρατόπεδον, 
ἑαυτῶν ἐπιμεληθῶσι, τὸ δὲ αὐτὸ ποιήσειν αὔριον καθ᾽ 
ὥραν. Kal συμθαλὼν τῇ ὑστεραίᾳ πεντακισμυρίους 
τῶν πολεμίων ἀνεῖλεν. 

ΠΟΠΛΙΟΥ͂ AIKINIOY. 

Πόπλιος Λιχίνιος ὕπατος στρατηγὸς, ἡττηθεὶς ὑπὸ 
Περσέως τοῦ Μαχεδόνων βασιλέως ἱππομαχίᾳ, Suryv- 

1 λίους ὀχταχοσίους ἀπέδαλε, τοὺς μὲν, πεσόντας, τοὺς 
δὲ, ἁλόντας: ἐπεὶ δὲ μετὰ τὴν μάχην ἔπεμψεν ὃ Περ- 

σεὺς πρέσθεις περὶ σπονδῶν καὶ εἰρήνης, ἐκέλευεν ὃ 

νενικημένος τὸν νενικηκότα Ῥωμαίοις ἐπιτρέπειν τὰ 

καθ᾽ αὑτόν. 
ΠΑΥΛΟΥ͂ AIMIAIOY. 

1. Παῦλος Αἰμίλιος δευτέραν ὑπατείαν μετελθὼν, 
ἀπέτυχεν: ἐπεὶ δὲ τοῦ πρὸς Περσέα καὶ Μακεδόνας 
πολέμου μῆχος λαμθάνοντος ἀπειρίᾳ καὶ μαλαχίᾳ 
τῶν στρατηγῶν, ἐχεῖνον ὕπατον ἀπέδειξαν, Οὐκ ἔφη 
χάριν ἔχειν αὐτοῖς: οὐ γὰρ αὐτὸς ἀρχῆς δεόμενος, ὡς 

Ὁ ἐκείνων ἄρχοντος, ἡρῆσθαι στρατηγές. 

3. Ἐλθὼν δὲ εἰς οἶκον ἐξ ἀγορᾶς, καὶ τὴν Τερτίαν 
τὸ θυγάτριον εὑρὼν δεδαχρυμένον, ἐπυνθάνετο τὴν αἷ- 
τίαν." Εἰπούσης δὲ, ὅτι Περσεὺς τέθνηχεν ἡμῖν (nt 
διον δ᾽ ἦν οὕτως ὀνομαζόμενον), ᾿Αγαθῇ τύχῃ, εἶπεν, 
ὦ θύγατερ, καὶ δέχομαι τὸν οἰωνόν. 

2, Εὐρὼν δὲ ἐπὶ στρατοπέδου πολλὴν θρασύτητα καὶ 
λαλιὰν παραστρατηγούντων χαὶ πολυπραγμονούντων, 
ἐκέλευεν, Ἡσυχίαν ἔχειν, καὶ ποιεῖν ὀξείας τὰς μα-- 
χαίρας μόνον, αὐτῷ δὲ τῶν ἄχλων μελήσειν. 

0 4. Τὰς δὲ νυχτερινὰς φυλακὰς ἐκέλευεν φυλάσσειν 
ἄνευ λόγχης καὶ ξίφους, ὅπως ἀμύνασθαι τοὺς πολε-- 
μίους ἀπεγνωχότες, μᾶλλον διαμαχοῦνται πρὸς τὸν 
ὕπνον. 

5. Ἐμθδαλὼν δὲ διὰ τῶν ἄκρων εἰς Μαχεδονίαν, xai 
συντεταγμένους ἰδὼν τοὺς πολεμίους, τοῦ Νασικᾶ πα-- 
ρακαλοῦντος αὐτὸν εὐθὺς ἐπιχειρεῖν, Εἴγε τὴν σὴν, 
εἶπεν, ἡλικίαν εἶχον: ai δὲ πολλαί με πεῖραι χω- 
λύουσιν ἐκ πορείας πρὸς φάλαγγα συντεταγμένην μά-- 
χεσθαι. - 

6. Νικήσας δὲ τὸν Περσέα καὶ τὰς ἐπινιχίους ποιού-- 
μενος ἑστιάσεις, ἔλεγε, Τῆς αὐτῆς ἐμπειρίας εἶναι 
στράτευμα φοδερώτερον πολεμίοις, xal συμπόσιον ἥδι- 
στον φίλοις παρασχεῖν. 

7. Τοῦ δὲ Περσέως αἰχμαλώτου γενομένου, καὶ πα-- 
ραχρουομένου τὸν θρίαμθον, Ἐπὶ σοὶ, εἶπε, τοῦτ᾽ ἔστιν: 
ἐξουσίαν διδοὺς αὐτῷ ἑαυτὸν ἀνελεῖν. 

8. Χρημάτων δὲ ἀπείρων εὑρεθέντων, αὐτὸς μὲν 
οὐκ ἔλαθε" τῷ δὲ γαμθρῷ Τουδέρωνι φιάλην ἀργυρᾶν, 
δλκῆς πέντε λιτρῶν, ἀριστεῖον ἔδωκε. Καὶ τοῦτό φασι 
zo πρῶτον εἰς τὸν Αἰμιλίων οἶκον. εἰσελθεῖν κειμήλιον 

ἀργυροῦν. 
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statim adoriri hostes jubentibas , non esse satis temporis 
respondit ad tam multa hostium millia occidendum , 
direptisque eorum impedimentis in castra redeundum 
et curandum corpora : eras hoc se tempestive facturum. 
Postridie commisso prallo quinquaginta millia hostium 
interfcelt. 


PUBLII LICINII. 

Publius Licinius consul victus a Perseo Macedonum 
rege equestri prallo amiserat duo millia et octingentos 
viros partim occisos, partim captos : cum autem post. 
pugnam Perseus legatos δά ipsum de pacifcatione 
misisset , respondit victus vietori , debere eum suas res 
arbitratul Romanorum permittere. 


PAULI /EMILII. 


I. Paulus JEmilius secundum petens consulatum, re- 
pulsam tulit. Bello autem contra Perseum et Macedones 
moram trahente ob ducum imperitiam et mollitiem, 
consul creatus , negavit se populo gratiam habere : non 
enim se ita honoris egentem, ut illos Imperatoris, du- 
cem esse electum. 

TI. A foro domum reversus , Tertiam fillolam flentem. 
reperit, causamque εἰ querenti ea respondit, Perseum 
(catellum hoc nomine habuerat) mortuum esse : Acci- 
pio, inquit , faustum hoc omen. 


TII. In exercitu cum inveniret multum feroci ac 
garrulitatis, in imperatoris ofücia militibus sese Inge- 
rentibus, ac curiose multa agentibus, Quiescere eos 
jussit, ac gladios modo acuere : sibi reliqua cura fore, 

IV. Excublas sine gladio et hasta jussit peragi, ut eo 
magls somnum vitarent, quia spes adversus hostem so 
defendendi omnis adempta erat. 


V. Cum per montium extremitates in Macedoniam. 
pervenisset , hostlumque videret instructam aciem , Na- 
sice hortanti ut statim eos aggrederetur : Facerem, 
inquit, si tua essem etate: sed me diuturna experientia 
docuit non inire pugnam ex itinere adversus exercitum 
suis dispositum ordinibus. 

VI. Victo Perseo cum pro gratulatione victori con- 
vivia exhiberet, Ejusdem dicebat esse periti exercitum 
hostibus valde terribilem, et amitis convivium admo- 
dum jucundum reddere. 

VH. Cum Perseus captus ducl in triumpho recusaret: 
In tua, inquit, hoc est potestate. Nimirum ei facultatem 
consciscendse necis largiens. 

"VIII. Potitus innumera pecunia, nibil quicquam de 
ea ipse accepit, genero duntaxat suo Tuberoni patc- 
ram argenteam quinque pondo appendentem virtutis 
premium eximium dedit. Quam primam argenteam 
supellectilem in /Emiliam domum venisse ferunt. 
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9. Τεσσάρων δὲ παίδων ἀῤῥένων αὐτῷ γεγονότων, 
δύο μὲν πρότερον ἐτύγχανεν ἐκδεδωκὼς ἑτέροις θέσθαι" 
δυοῖν δὲ ὄντων ἐπὶ τῆς οἰκίας, ὁ μὲν ἡμέραις πέντε 
πρὸ τοῦ θριάμθου, τεσσαρεσκαίδεκα γεγονὸς ἔτη, ἀπέ-. 
θανεν, ὃ δὲ ὕστερον πέντε τοῦ θριάμθου, δωδεκαέτης. 
Προελθὼν δὲ, τοῦ δήμου συναλγοῦντος αὐτῷ καὶ συμ-- 
πενθοῦντος, Νῦν, ἔφη, περὶ τῆς πατρίδος ἀδεὴς γεγονέ- 
γαι καὶ dxivivvoc, ὁπότε τῶν εὐτυχημάτων τὴν νέμε-- 
σιν εἷς τὸν οἶχον ἀπερεισαμένης τῆςτύχης, ὑπὲρ πάντων 

10 αὐτὸς ἀναδέδεχται. 

ΚΑΤΩΝΟΣ TOY ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΟΥ͂. 

1. Κάτων ὁ πρεσθύτερος ἐν τῷ δήμῳ τῆς ἀσωτίας 
καὶ πολυτελείας καθαπτόμενος εἶπεν, Ὥς χαλεπόν ἐστι 
λέγειν πρὸς γαστέρα ὦτα μὴ ἔγουσαν. 

3. Θαυμάζειν δὲ, πῶς σώζεται πόλις, ἐν ἦ πωλεῖται 
πλείονος ἰχθὺς ἢ βοῦς. 

3. Λοιδορῶν δέ ποτε τὴν ἐπιπολάζουσαν γυναιχο- 
χράτειαν, Πάντες, εἶπεν, ἄνθρωποι τῶν γυναικῶν 
ἄρχουσιν, ἡμεῖς δὲ πάντων ἀνθρύνπων, ἡμῶν δὲ αἵ γυ- 
ναῖχες. 

30 4. Ἔφη δὲ βούλεσθαι μᾶλλον εὐεργετήσας μὴ χομί- 
σασθάι χάριν, ἣ μὴ ὑποσχεῖν κόλασιν ἀδικήσας, καὶ 
πᾶσιν ἀεὶ τοῖς ἁμαρτάνουσι χωρὶς ἑαυτοῦ δοῦναι συγ- 
Ὑνώμην. 

& Παρορμῶν δὲ τοὺς ἄρχοντας ἐπιτιμῆν τοῖς ἅμαρ- 
πάνουσιν, ἔλεγε, Τοὺς δυναμένους κωλύειν τοὺς καχῶς 
ποιοῦντας, ἐὰν μὴ χωλύωσι, καταχελεύειν. 

4. Τῶν δὲ νέων, ἔφη, χαίρειν τοῖς ἐρυθριῶσι μᾶλλον 
3 τοῖς ὠχριῶσι. 

7. Στρατιώτην δὲ μισεῖν, ὃς ἐν τῷ περιπατεῖν τὰς 

3o χεῖρας, ἐν δὲ τῷ μάγεσθαι τοὺς πόδας κινεῖ, ῥέγχει δὲ 
μεῖζον 3 ἀλαλάζει. 

8. Κάκιστον δὲ ἔλεγεν ἄρχοντα εἶναι, τὸν ἄρχειν 
ἑαυτοῦ μὴ δυνάμενον. 

9. Μάλιστα δὲ ἐνόμιζε δοῖν ἕκαστον ἑαυτὸν αἰδεῖσθαι" 
μηδένα γὰρ ἑαυτοῦ μηδέποτε χωρὶς εἶναι. 

1o. Πολλῶν δὲ δρῶν ἀνισταμένους ἀνδριάντας, 
Ἐμοῦ δὲ, ἔφη, ἐρωτᾶν βούλομαι μᾶλλον τοὺς ἀνθρώ- 
ποὺς, διὰ τί ἀνδριὰς οὐ κεῖται Κάτωνος, ἢ διὰ τί κεῖ- 
ται. 

v n Φείδεσθαι δὲ τῆς ἐξουσίας παρεκάλει τοὺς δυνα- 
μένους, ὅπως ἀεὶ παραμένοι τὸ ἐξεῖναι, 

15. Τοὺς δὲ τῆς ἀρετῆς τὴν τιμὴν. ἀφαιροῦντας, 
Dee τὴν ἀρετὴν ἀφαιρεῖν τῆς νεότητος. 

18. Τὸν δὲ ἄρχοντα ἢ κριτὴν ἔλεγε δεῖν μήτε ὑπὲρ 
τῶν δικαίων λιπαρεῖσθαι, μηδὲ ὑπὲρ τῶν ἀδίκων ἐκλε- 
παρεῖσθαι, 

Ἔχ, Τὴν δὲ ἀδικίαν ἔλεγε, τοῖς ἀδικοῦσι κἂν μὴ 
φέρῃ κίνδυνον, ἅπασι φέρειν. 


15, Τῷ δὲ γήρᾳ πολλῶν αἰσχρῶν παρόντων, ἠξίου μὴ 


so προστιθέναι τὴν ἀπὸ τῆς χαχίας αἰσχύνην. 
16. Τὸν δὲ ὀργιζόμενον ἐνόμιζε τοῦ μαινομένου χρόνῳ 
διαφέρειν. t 
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IX. De quatuor filiis suis jam ante duos adoptandos 
tradiderat : reliquorum quos domi sus retinuerat al- 
ter quinque ante triumphum diebus vitam eum morte 
commutavit, annos natus quatucrdecim, alter quintó 
post triumphum die, anno etatis duodecimo. Progres- 
sus in publicum, populo calamitatem ejus lugente - 
Nunc, inquit, patrie metuere demum desino, post- 
quam fortuna quz felicitatem calamitatibus solet com- 
pensare, in meam incubuit domum, ejusque clade 
prosperos reipublicz successus ulta est. 


CATONIS MAJORIS. 


1. Cato Major ad populum verba faciens, Intempe- 
rantiam ejus et luxum perstringens .aiebat : Difficile 
est loqui ad ventrem auribus carentem. 

11. Dicebat mirari se, quomodo salva possit esse 
Urbs, in qua pluris vendatur piscis quam bos, 

lH. Aliquando imperia mulierum in viros nimis 
quam usitata incessens dixit: Omnes homines mulie- 
ribus imperant, nos omnibus hominibus, nobis mu- 
lieres, 

IV. Alebat malle se nullam pro beneficio collato 
gratiam adipisci , quam ob delictum non dare penam : 
omnibusque se peccantibus, se uno excepto, ignoscere. 


"V. Instipans magistratus ad imponenda sontibu: 


j supplicia, dicebat, Eos qui male gentes prohibere 


possent, neque id facerent, eorum flagitiis assentiri. 
VI. Adolescentibus erubescentibus alebat. magis se 
delectari, quam pallentibus. 


"VII. Odisse se affirmabat militem qui Inter deambu- 
landum manus, in pugna pedes moveret : et qui ci 
rius sterteret, quam in congressu pugns vocifera- 
retur. 

VIII. Pessimum esse principem, qui regere se ipsum 


nequiret. 
IX. Unumquemque se ipsum maxime revereri de- 
bere: neminem enim esse unquam sine se ipso. 
X. Cum videret multis positas statuas : Malo, tn- 
quit, homines quzrere cur Catoni non sit posita sta- 
tua, quam cur sit. 


XI. Parce usurpare potestate sua jubebat potentes , 
ut liceret eam semper habere. 

XII. Qui virtuti honorem detraherent, eos aiebat 
virtutem adolescenti adimere. . 

XIII. Magistratum alebat et judicem debere neque 
opus habere exhortatione ad juste, neque pati exhor- 
tando se permoveri ad injuste agendum. 

XIV. Injuste facta, ut auctori non sint, omnibus ta- 
men esse periculosa. 


XV. Horlabatur senes, ne senectutl,cui alias multa 
adessent Incommoda, turpitudinem a vitils proficiscen- 
tem superadderent. ἢ 

XVI. Iratuu. ab insano tempore duntaxat differre. 








(199, B—E.) 

17. Ἥχιστα δὲ φθονεῖσθαι τοὺς τῇ τύχῃ χρωμένους 
ἐπιεικῶς καὶ μετρίως" οὗ γὰρ ἡμῖν, ἀλλὰ τοῖς περὶ 
ἡμᾶς φθονοῦσι. 

18. Τοὺς δὲ σπουδάζοντας ἐν τοῖς γελοίοις ἔλεγεν ἐν 
τοῖς σπουδαίοις ἔσεσθαι καταγελάστους. 

1. Τὰς καλὰς πράξεις ἔλεγε δεῖν καταλαμθάνειν 
πράξεσι καλαῖς, ἵνα μὴ τῆς δόξης ἀποῤῥέωσιν. 

30. Ἐπετίμα δὲ τοῖς πολίταις ἀεὶ τοὺς αὐτοὺς αἷ-- 
ρουμένοις ἄρχοντας" Δόξετε γὰρ, εἰπεῖν, μὴ πολλοῦ τὸ 

1o ἄρχειν ἄξιον, ἢ μὴ πολλοὺς τοὺς ἄρχειν ἀξίους ἡγεῖ-. 

σθαι. 


31. Τὸν . δὲ τοὺς παραλίους ἀγροὺς πεπραχότα 
προσεποιεῖτο θαυμάζειν ὡς ἰσχυρότερον τῆς θαλάσσης: 
Ἃ γὰρ ἐκείνη μόλις ἐπιχλύζει, οὗτος ῥᾳδίως καταπέ-- 
πωχε. 

22. Τιμητίαν δὲ μετιὼν, καὶ τοὺς ἄλλους δρῶν δεο- 
μένους τῶν πολλῶν καὶ χολαχεύοντας, αὐτὸς ἐθόα, 
Τὸν δῆμον ἀποτόμου χρείαν ἔχειν ἰατροῦ xal μεγά- 
λου καθαρμοῦ: δεῖν οὖν μὴ τὸν ἥδιστον, ἀλλὰ τὸν ἀπα- 

ao ραίτητον αἱρεῖσθαι. Καὶ ταῦτα λέγων, ἠρέθη πρὸ πάν- 
των. 

33. Διδάσχων δὲ τοὺς νέους εὐθαρσῶς μάχεσθαι, 

πολλάκις ἔλεγε, Τοῦ ξίφους τὸν λόγον μᾶλλον, xal τὴν 

φωνὴν τῆς χειρὸς, τρέπειν καὶ καταπλήττειν τοὺς mo- 
λεμίους. 

24. End δὲ πολεμῶν τοῖς περὶ τὸν Βαῖτιν ποτα- 
μὸν οἰκοῦσιν, εἰς κίνδυνον ὁπὸ πλήθους τῶν πολεμίων 


κατέστη, τῶν μὲν Κελτιδήρων ἐπὶ διακοσίοις ταλάν- | 


τοῖς βουλομένων βοηθεῖν, τῶν δὲ Ῥωμαίων οὐχ ἐών- 

o τῶν ὁμολογεῖν μισθὸν ἀνθρώποις βαρδάροις, Ἁμαρτά- 
νεῖν ἔφησεν αὐτούς" νικῶντας μὲν γὰρ ἀποδώσειν οὗ 
παρ᾽ αὐτῶν, ἀλλὰ παρὰ τῶν πολεμίων: ἡττωμένων 
δὲ, μήτε τοὺς ἀπητημένους, μήτε τοὺς ἀπαιτοῦντας 
ἔσεσθαι. 

35. Πλείονας δὲ πόλεις ἑλὼν, ὥς φησι, τῶν ἡμερῶν, 
ἃς διέτριψεν ἐν τοῖς πολεμίοις, οὐδὲν αὐτὸς πλέον λα- 
δεῖν ὧν ἔφαγε καὶ ἔπιεν ἐκ τῆς πολεμίας. 

s. Τῶν δὲ στρατιωτῶν ἑκάστῳ λίτραν ἀργύρου 
διανείμας, φησὶ, Βέλτιον εἶναι πολλοὺς ἔγοντας ἀρ-. 

ογύριον, 3 δλίγους χρυσίον, ἀπὸ τῆς στρατείας ἐπανελ-- 
θεῖν: τῶν γὰρ ἀρχόντων οὐδὲν ἄλλο δεῖν ἐν ταῖς ἔπαρ- 
χίαις ἢ τὴν δόξαν αὐξάνεσθαι. 

2. Πέντε δὲ οἰκέτας εἶχεν ἐπὶ τῆς στρατείας, ὧν 
dfc αἰχμάλωτα τρία σώματα πριάμενος; ὡς οὐκ ἔλαθε 
τὸν Κάτωνα, πρὶν εἰς ὄψιν ἐλθεῖν, ἀπήγξατο. 

38. Παραχληθεὶς δὲ ὁπὸ Σχιπίονος ᾿Αφρικανοῦ τοῖς 
᾿Αχαιῶν συλλαδέσθαι φυγάσιν, ὅπως εἷς τὰς πατρίδας 
χατώθωσιν, προσεποιεῖτο μηδὲν αὐτῷ μέλειν τοῦ 
πράγματος: ἐν δὲ τῇ συγκλήτῳ πολλῶν γινομένων M- 

so qeov ἀναστὰς, Ὥσπερ οὐχ ἔχοντες, εἶπεν, ὃ πράττωμεν, 
καθήμεθα περὶ Γραικῶν γεροντίων ζητοῦντες, πότες 
ρὸν ὑπὸ τῶν παρ᾽ ἡμῖν ἢ ὑπὸ τῶν ἐκεῖ νεκροφόρων ἐξ. 
ἐνεχϑῶσι. 

29. Ποστουμίου δὲ Λαδεήνου γράψαντος ἱστορίας 

φιῦτάκοῖτα, ΠῚ, 
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XVII Minime invideri ils, qui fortunam equo 
animo et moderate ferrent : non enim nobis, sed lis 
quz circa nos sunt, inviderl. 

XVIII. Qui ridiculis rebus seriam impenderent ope- 
ram, eos alebat in rebus serils fore rldiculos. 

XIX, Honestas actiones, ne earum fama effluerete 
memoria, confirmandas aliis esse honestis actionibus. 

XX. Reprehendebat cives quod magistratus semper 
lisdem deferrent, inquiens : Aut magistratum gerere 
putare rem esse non magno pretio dignam, aut pau- 
€os esse ea dignos videbimini, 

XXI. Qui agrum mari vicinum vendiderat, mirari 
simulabat se, quod mari esset valentior: quz enim mare 
vix illuvie prolueret , ea eum nullo negotio absorpslsse. 

XXII. Censuram ambiens, cum ceteros videret ro- 
gare populum et adulari, ipse vociferatus est, populum. 
opus habere acri medico et magna purgatione : non 
itaque blandissimum, sed inexorabilem aliquem et se- 
verissimum esse deligendum : haec dicens, pre omnibus. 
est censor renuntiatus, 

XXIII. Docens adolescentes audacter pugnare, di- 
Cebat spe, sermone ac voce magis quam gladio et 
manu terreri fugarique hostem, 





XXIV. Bellum gerens adversus Betis fluvii accolas, 
cum ob hostium multitudinem in discrimine versaretur, 
οἱ Celtiberi paciscentes ducentorum talentorum mer- 
cedem auxilia promitterent, Romani non sinerent eum. 
hanc barbaris hominibus promittere : Erratis, inquit: 
si enim vincemus, non de: nostra, sed hostium pecunia 
persolvemus ; si vincamur, neque qui exigat erit, ne- 
que a quo exigatur. 


XXV. Cum autem plures cepisset urbes, quam dies 
1n hostico egisset (ut ipse de se profitetur), nihil tamen 
preter cibum et potum inde se accepisse alt. 

XXVI. Militibus viritim libram argenti largitus, 
prestare dicit multos a. militia cum argento, quam 
paucos cum auro redire : ducum enim nihil preter glo- 
riam debere In provinciis augeri. 


XXVII. Militi» quinque habebat famulos : quorum 
unus cum tría emisset mancipia , neque res Catonem 
latuisset, antequam in conspectum domini veniret, sus- 
pendio vitam sibi ademit. 

XXVI. Rogatus a Scipione Africano ut Acheis 


exulibus opem ferret, reditum in patriam flagitantibus, 
pre se tulit nibil se istud curare negotium. In senatu 
autem multis ea de re habitis sermonibus, surgens : 
Perinde, inquit, ac 8! deesset quod ageremus, sede-. 
más hic disputantes de Gracis senibus, a nostrisne il, 
an vero ab iis quí isthic sunt vespillonibus debeant ef 
ferri. 

XXIX. Scripserat Posthumlus Albinus historiam. 

r 
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Ἑλληνιστὶ, xal συγγνώμην παρὰ τῶν ἀκροωμένων 

αἰτοῦντος, εἰρωνευόμενος 6 Κάτων ἔφη, Δοτέον εἶναι 

συγγνώμην, εἰ τῶν Ἀμφικτυόνων ψηφισαμένων ἀναγ-- 
χασθεὶς ἔγραψε. 
ΣΚΙΠΊΩΝΟΣ TOY NEQTEPOY. 

1, Σκιπίωνα τὸν νεώτερον λέγουσιν ἔτεσι 'πεντή-- 
χοντα καὶ τέτταρσιν, οἷς ἐδίωσε, μηδὲν πρίασθαι, μη- 
δὲν ἀποδόσθαι, μηδὲν οἰκοδομῆσαι, λίτρας δὲ ἀργύρου 

«τρεῖς καὶ τριάκοντα μόνας ἐν οὐσίᾳ μεγάλῃ, δύο δὲ 
χρυσίου χαταλιπεῖν" xol ταῦτα, Καρχηδόνος κύριον 

ιοὄντα, καὶ μάλιστα τῶν στρατηγῶν πλουτίσαντα τοὺς 
στρατιώτας. 

2. Τὸ δὲ Πολυθίου παράγγελμα διαφυλάττων, 
ἐπειρᾶτο μὴ πρότερον ἐξ ἀγορᾶς ἀπελθεῖν, ἢ ποιήσα- 
σθαί τινα συνήθη καὶ φίλον ἀμωσγέπως τῶν ἔντυγχα-- 
νόντων. 

3." Ἔτι δὲ νέος ὧν, τοσαύτην εἶχε δόξαν ἀνδρείας 
καὶ συνέσεως, ὥστε Κάτωνα μὲν τὸν πρεσθύτερον εἶ- 
πεῖν ἐρωτηθέντα περὶ τῶν ἐν Καρχηδόνι στρατευομέ-- 
γων, ἐν οἷς καὶ Σχιπίων ἦν, 

Ὧι Οἷος πέπνυται, τοὶ δὲ σκιαὶ ἀίσσουσιν. 

4. Εἰς δὲ τὴν Ῥώμην ἐλθόντος ἀπὸ στρατείας, ἐκά-- 
λουν αὐτὸν, οὐχ ἐκείνῳ χαριζόμενοι, ἀλλ᾽ ὡς Kagyn- 
δόνα δ᾽ ἐκείνου ταχὺ καὶ ῥᾳδίως χηψόμενοι. 

5. Ἐπεὶ δὲ παρελθὼν εἰς τὸ τεῖχος, τῶν Καρχηδο-- 
νίων ἐκ τῆς ἄκρας ἀμυνομένων, [tic] τὴν διὰ μέσου 
θάλασσαν οὐ πάνυ βαθεῖαν οὖσαν τοῦ Πολυδίου συμ- 
ὀουλεύοντος αὐτῷ κατασπεῖραι τριθόλους σιδηροῦς, 

ἡ ἢ σανίδας ἐμβάλλειν χεντρωτὰς, ὅπως μὴ διαδαίνον- 
τες οἱ πολέμιοι προσμάχωνται τοῖς χώμασιν" ἔφη, 
80 Γελοῖον εἶναι, κατειληφότας τὰ τείχη, καὶ τῆς πό- 
λεὼς ἐντὸς ὄντας, εἶτα πράττειν, ὅπως οὗ μαχοῦνται 
τοῖς πολεμίοις. 

4- Εὑρὼν δὲ τὴν πόλιν ἀνδριάντων Ἑλληνικῶν καὶ 
ἀναθημάτων ἀπὸ Σιχελίας μεστὴν οὖσαν, ἐκήρυξε 
τοὺς ἀπὸ τῶν πόλεων παρόντας ἐπιγινώσχειν xal χομί-- 
ζεσθαι, 

7. Τῶν δὲ χρημάτων οὔτε δοῦλον οὔτε ἀπελεύθερον 
εἴα λαθεῖν οὐδένα, ἀλλ᾽ οὐδὲ πρίασθαι, πάντων ἀγόν-- 
τῶν καὶ φερόντων. 

s. Γαΐῳ [δὲ] Λαιλίῳ τῷ φιλτάτῳ τῶν ἑταίρων Üna- 
τείαν μετιόντι συμπράττων ἐπηρώτησε Πομπήϊον εἰ 
καὶ αὐτὸς ὑπατείαν μέτεισιν: ἐδόχει δὲ ὁ Πομπήϊος υἱὸς 
αὐλητοῦ γεγονέναι" τοῦ δὲ φήσαντος μὴ μετιέναι, 
ἀλλὰ καὶ τὸν Λαίλιον ἐπαγγελλόμενος συμπεριάξειν 
καὶ συναρχαιρεσιάσειν, πιστεύσαντες xal περιμένοντες 
ἐκείνῳ, ἐξηπατήθησαν: ἀπηγγέλλετο γὰρ αὐτὸς ἐν 
ἀγορᾷ περιιὼν καὶ δεξιούμενος τοὺς πολίτας. Ἄγανα- 
χτούντων δὲ τῶν ἄλλων, 6 Σχιπίων γελάσας, Ἀθελτη- 
ρίᾳ δὲ, εἶπεν, ἡμῶν, καθάπερ οὐχ ἀνθρώπους μέλλοντες, 
το ἀλλὰ θεοὺς παρακαλεῖν, πάλαι διατρίδομεν αὐλητὴν 

ἀναμένοντες. 

9. Ἀππίου δὲ Κλαυδίου περὶ τῆς τιμητυκῆς ἀρχῆς 
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Greco sermone, veniamque a lectoribus petebat, quem 
subsannans Cato, Dandam ei veniam, alebat, si de- 
creto Amphictyonum coactus scripsisset. 


SCIPIONIS MINORIS. 


I. Scipionem juniorem tradunt quinquaginta et qua- 
tuor, quos vixit annis, nibil emisse, nihil vendidisse, 
nihil zdificasse : atque In tantis opibus non nisi tri- 
ginta et trla argenti, duo auri pondo eum reliquisse; 
cum quidem Carthagine potitus fuisset, et magis quam 
ullus alius Imperator milites collocupletasset. 


TI. Polybii autem preceptum servans, operam dedit, 
ne prius e foro discederet, quam aliquem compellan- 
tium quocunque modo sibi familiarem amicumque fa- 
ceret. 

III. Juvenis elamnum tantam de se fortitudinis et 
prudentiz opinionem excitavit , ut Cato major interro- 
gatus de militantibus ad Carthaginem quid sentiret, 
Inter quos ettam Sciplo erat, de hoc pronunciarit, 


Iste sapit solus: reliqui velutumbra vagantur, 


IV. Cumque ab exercitu Romam venisset , ad sum- 
mam rel gerenda populus eum vocavit , non studio ipsi 
gratiicandi, sed quod ejus opera faclle citoque se Car- 
thaginem capturos sperarent. 

V. Cum jam intra muros Carthaginis venisset, et 


Carthaginienses ex arce se defenderent; ac more inter 
castra ipsius et arcem non esset profundum : consu- 
lente Polybio ut ferreos murices spargeret, aut tabulis 
vada consterneret clavos eminentes habentibus, ne 
iransire hostes ad oppugnandum vallum possent, re- 
spondit : Ridiculum esse captis muris intra urbem pro- 
gressos hoc jam agere ne cum hoste sit. pugnandum. 





VI. Cum invenisset eam urbem repletam statuis 
donarlisque Gracanicis e Sicilia advectis, edixit ut e 
singulis urbibus venirent qui dignoscerent suaque au- 
ferrent. 

VII. Nihil quicquam suorum quemquam passus est 
vel liberum vel servum de preda accipere, ac ne emere. 
Quidem, omnibus aliis direptioni vacantibus. 

"VIII. Celo Lelio amicissimo suo ín petitione consu- 
latus operam navans, e Pompelo, qui putabatur tibl- 
cinis esse filius, quzsivit an ipse quoque consulatum 
esset petiturus : respondit is neque se ambiturum, et 
comitia cum Lelio obitufum, ejusque petitioni studio 
suo opitulaturum. Hoc illi credentes, decepti sunt , re- 
muntiatumque est Pompelum in foro circumire ac 
prensare cives. Tum reliquis stomachantibus , ridens 
Scipio : Nostra, inquit , stultitia hoc fit , qui quasi non 
homines, sed deos precaturi jamdudum moras nectimus 
exspectando tibiciner, 


TX. Certamen erat ei in petitione censure cum Ap- 
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ἃμυλωμένου πρὸς αὐτὸν, καὶ λέγοντος, ὅτι πάντας 
ὀνομαστὶ Ῥωμαίους αὐτὸς ἀσπάζεται, Σκιπίωνος ὀλί- 
quo δεῖν ἀγνοοῦντος ἅπαντας, ᾿Αληθῆ λέγεις, εἶπεν, 
ἐμοὶ γὰρ οὐκ εἰδέναι πολλοὺς, ἀλλ᾽ ὑπὸ μηδενὸς dvo 
εἶσθαι μεμέληκεν. 

10. Ἐχέλενε δὲ τοὺς πολίτας, ἐπειδὴ ἐτύγχανον πο- 
λεμοῦντες Κελείδηρσιν, ἀμφοτέρους ἐπὶ τὴν στρατείαν 
ἐκπέμψαντας, ἣ πρεσδευτὰς, ἢ χιλιάρχους, μάρτυρας 
λαμδάνειν καὶ κριτὰς τῆς ἑκάστου ἀρετῆς τοὺς πολε-. 

10 μοῦντας. 

11. ᾿Αποδειχθεὶς δὲ τιμητὴς, νεανίσκου μὲν ἀφείλετο 
τὸν ἵππον, ὅτι δειπνῶν πολυτελῶς, ἔν ᾧ χρόνῳ Kap- 
xliv ἐπολεμεῖτο, μελίπηκτον εἰς σχῆμα τῆς πόλεως 
διαπλάσας, καὶ τοῦτο Καρχηδόνα προσειπὼν, προῦ- 
θηχε διαρπάσαι" τοῖς παροῦσι xal πυνθανομένου τοῦ 
νεανίσκου τὴν αἰτίαν, δύ ἣν ἀφήρηται τὸν ἵππον, 
Ἐμοῦ γὰρ, ἔφη, πρότερος Καρχηδόνα διήρπασας. 

15. Γάϊον δὲ Λικένιον ἰδὼν παρερχόμενον, Οἶδα, 
ἕξη, τοῦτον ἐπιωρχηκότα τὸν ἄνδρα μηδενὸς δὲ xam 

3o γοροῦντος, οὗ δύναμαι κατήγορος αὐτὸς εἶναι καὶ Bi- 
χαστής. 

12. Ἐχπεμφθέντα δ᾽ αὐτὸν πὸ τῆς 


βουλῆς τρίτον, 
ὥς φησι Κλειτόμαχος, 


᾿Ανθρώπων πόλεών τε καὶ εὐνομίην ἐφορῶντα, 
πόλεων, ἐθνῶν, βασιλέων ἐπίσκοπον, ὡς εἰς ᾿Αλεξάν-- 
ὄρειαν ἧχε, xal τῆς νεὼς ἀποδὰς, ἐθάδιζε κατὰ τῆς 
κεφαλῆς ἔχων τὸ ἱμάτιον, ἠξίουν ἀποκαλύψασθαι πε- 
ριθέοντες οἱ ᾿Αλεξανδρεῖς, χαὶ δεῖξαι ποθοῦσιν αὐτοῖς 
τὸ πρόσωπον. Ἀποχαλυψαμένου, χραυγὴν xal κρότον 

ao ἐποίησαν. Τοῦ δὲ βασιλέως μόλις ἁμιλλωμένου βαδί- 

ζουσιν αὐτοῖς, δι᾽ ἀργίαν καὶ τρυφὴν τοῦ σώματος, 
8 Σκιπίων ἀτρέμα πρὸς τὸν Παναίτιον ψιθυρίσας εἶ. 
πεν, Ἤδη τι" τῆς ἐπιδημίας ἡμῶν Ἀλεξανδρεῖς dmo- 
λελαύκασι δ ἡμᾶς γὰρ ἑωράκασι τὸν βασιλέα περι- 
πατοῦντα. 

τι. Συναπεδήμει δὲ αὐτῷ φίλος μὲν εἷς φιλόσοφος 
Παναίτιος, οἰχέται δὲ πέντε" xol τοῦ ἑνὸς ἀποθανόντος 
ἐπὶ τῆς ξένης, ἄλλον μὴ βουλόμενος πρίασθαι, ἀπὸ 
τῆς Ῥώμης μετεπέμψατο. 

«o ι-- Τῶν δὲ Νομαντίνων ἀμάχων εἶναι δοκούντων, 
xai πολλοὺς νενικηχότων στρατηγοὺς, ὕπατον ἀπέ. 
δειξε Σκιπίωνα τὸ δεύτερον ὃ δῆμος ἐπὶ τὸν πόλεμον" 
ὡρμημένων δὲ πολλῶν ἐπὶ τὴν στρατείαν, καὶ τοῦτο 
διεκώλυσεν ἡ σύγκλητος, ὡς ἐρήμου τῆς Ἰταλίας dco- 
μένης. Καὶ χρήματα λαθεῖν τῶν ἑτοίμων οὐχ εἴασαν, 
ἀλλὰ τὰς τελωνιχὰς προσόδους ἀπέταξαν, οὕπω χρόνον 
ἐχούσας. Ὁ δὲ Σκιπίων χρημάτων μὲν οὐκ ἔφη δεῖ- 
σθαι, τὰ γὰρ ἑαυτοῦ καὶ τῶν φίλων ἐξαρχέσειν" περὶ 
δὲ τῶν στρατιωτῶν ἐμέμψατο, Χαλεπὸν γὰρ εἶναι τὸν 

το πόλεμον, εἰ μὲν δ ἀνδρείαν τῶν πολεμίων ἥττηνται 
τοσαυτάκις, ὅτι πρὸς τοιούτους, εἰ δὲ δι᾿ ἀνανδρίαν τῶν 
πολιτῶν, ὅτι μετὰ τοιούτων. ᾿ 

16. ᾿Επεὶ δὲ ἐλθὼν εἰς τὸ στρατόπεδον, πολλὴν ἀτα- 
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plo Claudio : qui cum diceret, se omnes cives nomina- 
tlm compellare , Sciplone fere omnes ignorante : Vera, 
ait Sciplo, dicis; non enim mihi cura fuit multos nosse, 
sed a nemine lgnorarl. 


X. Et cum esset Romanis bellum adversus Celtibe- 
TOS, se competitoremque legatos aut tribunos militum 
mitti ad exercitum postulavit , belligerantibus de utrius- 
que virtute sententiam (estimoniumque laturls. 


XI. Censor creatus, adolescenti equum ademit , qui 
quo tempore Carthago obsidebatur, instructa sum- 
ptuosa cona, placentam mellitam ad ejus urbis formam 
confectam, et Carthaginis nomine insignitam, diri- 
plendam convivis proposulsset ; et querenti cur equo 
mulctaretur : Quia, Inquit, me prlor Carthaginem dirl- 
puisti. 

XII. Calum Licinium videns accedere : Sclo, inquit, 
hunc pejerasse; quia autem nemo accusat eum, non 
possum ipse actor judexque simul esse. 


XIII. Missus a senatu tertium , ut ait. Clitomachus, 
Ut multorum hominum mores ac jura videret, 


Urbesque, gentes et reges inviseret: ut. Alexandriam 
pervenit, egressus est navi, processitque cooperto ca- 
pile : circum vero cursitantes Alexandrini. rogaverunt. 
ut retegeret. faclem , desiderloque ejus videndi captis 
spectandam praeberet : vocemque et plausum eo impe- 
trato sustulerunt : quorüm ambulationem cum rex ob 
ignaviam et mollitiem corporis egre magno nisu sequa- 
ret, Sciplo Panztio in aurem insusurravit : Jam nunc 
Alexandrini fructum nostra: peregrinationis ceperunt , 
qui propter nos regem viderint deambulantem. 


XIV. Unum omnino ea in legatione habuit de amicis 
comitem Panetium philosophum, servos quinque : de his 
uno in peregrinatione mortuo, alium nolens emere, 
Roma accivit. 

XV. Numantinos cum insuperabiles putaret popu- 
lus, qui multos jam Romanos duces vicissent, Scipioni 
secundum consulatum detulit, ejus belli gerendi gratia. 
Com autem multi nomina sua ei militi darent, inbi- 
buit hoc senatus, desertam fore isto pacto Italiam di- 
Cens : sed et pecuniam qui» ad manum et parata erat su- 
mere eum non pasel sunt, et reditus vectigalium ei 
destinaverunt , quorum nondum appetlerat tempus. Ad 
hoc respondit Sciplo, Pecunia sibi non opus esse, de 
suo enim et amicorum facullatibus fore satis. Id vero 
reprehendit quod de militibus erat decretum : quod 
diceret, bellum grave esse, si quidem ob fortitudinem 
hostium toties victi essent Romani, contra tales : sin ob 
ignaviam civium, militibus talibus gerendum, 

XVI. Ut venit ad exercitum , multum ibi confuslo- 

[ 
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ξίαν καὶ ἀκολασίαν καὶ δεισιδαιμονίαν καὶ τρυφὴν xa- 
τέλαθε, μάντεις μὲν εὐθὺς ἐξήλασε καὶ θύτας καὶ 
πορνοθοσχοὺς, σχεύη δὲ προσέταξεν ἀποπέμπειν 
ἅπαντα, πλὴν χύτρας, ὀδελίσκου, καὶ ποτηρίου xepa- 
μεοῦ: τῶν δὲ ἀργυρέων ἔκπωμα οὐ μεῖζον δύο λιτρῶν 
συνεχώρησε τοῖς βουλομένοις ἔχειν" λούεσθαι δὲ ἀπεῖπε, 
τῶν δὲ ἀλειφομένων τρίδειν ἕκαστον ἑαυτόν" τὰ γὰρ 
ὑποζύγια χεῖρας μὴ ἔχοντα, ἑτέρου τρίψοντος δεῖσθαι" 
προσέταξε δὲ ἀριστᾶν μὲν ἑστῶτας ἄπυρον ὄψον, δει- 
τὸ πνεῖν δὲ χαταχειμένους ἄρτον ἢ πολτὸν ἁπλῶς, καὶ 
κρέας ὀπτὸν ἢ ἑφθόν’ αὐτὸς δὲ σάγον ἐμπεπορπημένος 
μέλανα περιήει, πενθεῖν τὴν τοῦ στρατεύματος αἰσχύ- 
γὴν λέγων. 

17. Μεμμίου δέ τινος χιλιάρχου λαδὼν ὑποζύγια, 
ψυχτῆρας διαλίθους παραχομίζοντα καὶ Θηριχλείους, 
Ἐμοὶ μὲν, εἶπεν, ἡμέρας τριάκοντα καὶ τῇ πατρίδι, 
σαυτῷ δὲ τὸν βίον ἅπαντα, τοιοῦτος ὧν, ἄχρηστον πε- 
ποίηκας σεαυτόν. 

18. Ἑτέρου δὲ θυρεὸν ἐπιδείξαντος εὖ χεκοσμημένον, 
Ὁ μὲν θυρεὸς, εἶπεν, ὦ νεανία, καλός: πρέπει δὲ Po 
μαῖον ἄνδρα μᾶλλον ἐν τῇ δεξιᾷ τὰς ἐλπίδας ἔχειν, ἢ 
τῇ ἀριστερᾷ. 

19. Τοῦ δὲ τὸν χάρακα ἄραντος, σφόδρα πιέζεσθαι 
φάσχοντος, Εἰκότως, ἔφη" τῷ γὰρ ξύλῳ τούτῳ μᾶλλον 
ἣ τῇ μαχαίρᾳ πιστεύεις. 

20. Ὁρῶν δὲ τὴν ἀπόνοιαν τῶν πολεμίων, ἔλεγεν, 
Ὦνεϊσθαι τοῦ χρόνου τὴν ἀσφάλειαν" τὸν γὰρ ἀγαθὸν 
στρατηγὸν, ὥσπερ ἰατρὸν, ἐσχάτης δεῖσθαι τῆς διὰ 
ποῦ σιδήρου θεραπείας. Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἐπιθέμενος ἐν 
ao καιρῷ τοὺς Νομαντίνους ἐτρέψατο. 

21. Τῶν δὲ πρεσθυτέρων τοὺς ἡττημένους χαχιζόν-- 
πῶν, τί πεφεύγασιν οὖς τοσαυτάκις ἐδίωξαν, εἰπεῖν 
τινα λέγεται τῶν Νομαντίνων, Ὡς τὰ πρόδατα ταὐτὰ 
καὶ νῦν ἔστιν, 6 δὲ ποιμὴν ἄλλος. 

25. Ἐπεὶ δὲ τὴν Νομαντίαν ἑλὼν, καὶ θριαμδεύσας 
τὸ δεύτερον, πρὸς Γάϊον Γράκχον ὑπέρ τε τῆς βουλῆς 
χαὶ τῶν συμμάχων κατέστη διαφορὰ, χαὶ λυπούμενος 
ὁ δῆμος ἐθορύθησεν αὐτὸν ἐπὶ τοῦ βήματος, Ἐμὲ, 
εἶπεν, οὐδέποτε στρατοπέδων ἀλαλαγμὸς ἐθορύδησεν, 

10 οὔτιγε συγκλύδων ἀνθρώπων, ὧν οὐ μητέρα τὴν Ἰτα- 
λίαν, ἀλλὰ μητρυιὰν οὖσαν ἐπίσταμαι. ΄ 

23. Τῶν δὲ περὶ τὸν Γάϊον βοώντων χτεῖναι τὸν τύ-- 
ράννον, Εἰκότως, εἶπεν, οἱ τῇ πατρίδι πολεμοῦντες, 
ἐμὲ βούλονται προανελεῖν' οὐ γὰρ οἷόν τε τὴν Ῥώμην 
πεσεῖν Σκιπίωνος ἑστῶτος, οὐδὲ ζῇν Σχιπίωνα τῆς 
Ῥώμης πεσούσης. ᾿ 


ΚΑΙΚΙΛΙΟΥ͂ METEAAOY. 


1. Καικίλιος Μέτελλος ὀχυρῷ χωρίῳ βουλευόμενος 
προσαγαγεῖν, εἰπόντος ἑκατοντάρχου πρὸς αὐτὸν, "ὡς, 
ἐὰν δίκα μόνους ἀποδάλῃ, λήψεται τὸ χωρίον, ἡρώς 

το τῆσεν αὐτὸν, Εἰ βούλοιτο εἷς τῶν δέχα γενέσθαι. 

2. Τῶν δὲ νεωτέρων τινὸς χιλιάρχου πυνθανομένου, 
τί μῶλει ποιεῖν, ΕἸ τοῦτον, ἔφη, συνειδέναι μοι τὸν 
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nis, intemperantis , superstitionis, luxusque reperit. 
Ttaque ariolos, sacrifüculos, lenonesque statim extur- 
bavit, et omnia jussit amovere vasa, demptis olla, 
veru, et figlino poculo; argenteorum poculorum nullum 
duabus libris majus permisit habere volentibus : lava- 
ero interdixit : qui. inungerentur, quemque a se ipso 
fricari jussit, quod diceret jumentis fricante opus esse 
quia manibus ipsa carerent. Prandere jussit stantes 
obsonium nullo igni coctum, in ceena accumbentes edere 
panem aut pultem simplicem , et carnem elixam sive. 
assam : ipse sago amictus nigro obambulavit , lugere se 
inquiens turpitudinem exercitus. 

XVII. Cum incidisset in Memmil cujusdam tribuni 
militum jumenta, qu» gemmis ornata ac Thericlea 
gestabant pocula: Talis, inquit, cum sls, mihi pa- 
trleque te ad triginta dies, tibi ipsi per omnem vitam 
reddidisti inutilem. 

XVIII. Alii clypeum ostentanti praeclare ornatum: 
Clypeus quidem, inquit, o adolescens, pulcher est: 
emterum Romanum virum magis decet in dextra sua. 
fiduciam habere, quam in sinistra collocatam, 

XIX. Vallum tollenti, et admodum se premi di- 
centi : Non Injurla, inquit; ligno enim huic magis fi- 
dis quam gladio. 

XX. Videns conjunctam cum insania hostium te- 
meritatem, dicebat se tempore securitatem redimere : 
bonum enim imperatorem, itidem ut medicum, ad 
malum curandum ultimo demum loco ferrum adhibere : 
pibilominus tamen suo tempore adortus Numantinos 

XXI. Quo tempore senioribus pulsos culpantibus 
quod eos fugissent quos tofles in fugam conjecissent , 
ferunt quemdam Numantinorum dixisse, Oves quidem. 
easdem esse atque antea, sed alium habere pastorem. 

XXII. Capta Numantía, acto secundo triumpho, de 
senatu et sociis in contentionem venit cum Caio Grac- 
cho: ibi cum indignabundus populus pro rostris dicenti 
tumultu facto obstreperet : Nunquam, inquit, me 
exercituum  conclamantium —perterruit vociferatio, 
nedum convenarum fremitus ie percellat, quorum 
non matrem esse, sed novercam Italiam novi. 

XXII. Gracchoque cum sus factionis bominibus 
clamante, interficiendum esse tyrannum : Merito, in- 
quit, patrie bellum facientes me prlus sublatum vo- 
lunt; Roma enim Scipione incolumi cadere non potest, 
neque vivere Sciplo Roma eversa. 


CAECILII METELLI. 


I. Cacilius Metellus cum de castello munito oppu- 
gnando deliberaret, centurioni dicenti decem duntaxat 
amissis viris eo potiturum : Visne, inquit, unus ex 
illis decem tu esse? . 

II. Iàterrogatus a quodam juvene tribuno militum quid 





esset facturus,, respondit , Se tunicam suam, si sul eam 
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χιτωνίσκον ἐνόμιζον, ἀποδυσάμενος ἂν αὐτὸν ἐπὶ τὸ 
πῦρ ἐπέθηκα. 


2. Σκιπίωνι δὲ ζῶντι πολεμῶν, ἀποθανόντος ἦχθέ- 
σθη, καὶ τοὺς μὲν υἱοὺς ἐκέλευσεν ὑποδύντας ἄρασθαι 
τὸ λέχος" τοῖς δὲ θεοῖς, ἔφη, χάριν ἔχειν ὑπὲρ τῆς 
Ῥώμης, ὅτι παρ᾽ ἄλλοις οὐχ ἐγένετο Σκιπίων. 

TAIOY MAPIOY. 

1. Γάϊος Μάριος ἐκ γένους ἀδόξου προϊὼν εἰς πολι- 
τείαν διὰ τῶν στρατειῶν, ἀγορανομίαν τὴν μείζονα 
παρήγγειλεν: αἰσθόμενος δὲ, ὅτι λείπεται, τῆς αὐτῆς 

1ο ἡμέρας ἐπὶ τὴν ἐλάττονα μετῆλθε: κἀχείνης ἀποτυχὼν, 
ὅμως olx ἀπέγνω τοῦ πρωτεύσειν Ρωμαίων. 

5. Ἰξίας δὲ ἔχων ἐν ἀμφοτέροις τοῖς σκέλεσι, παρέ- 
σγεν ἄδετος ἐχτεμεῖν τῷ ἰατρῷ, xe μὴ στενάξας, μηδὲ 
τὰς ὀφρῦς συναγαγὼν, ἐνεκαρτέρησε τῇ χειρουργίᾳ: 
τοῦ δὲ ἰατροῦ μεταθαίνοντος ἐπὶ θάτερον, οὐκ βέλη 
σεν, εἰπὼν, Οὐκ εἶναι τὸ θεράπευμα τῆς ἀλγηδόνος 
ἄξιον. 

8. Ἐπεὶ δὲ Λούσιος 6 ἀδελφιδοῦς, αὐτοῦ τὸ δεύτερον 
ὑπατεύοντος, ἐθιάζετο τῶν ἐν ὥρᾳ στρατευομένων τινὰ 

a ὀνόματι Τρεδώνιον ὁ δὲ ἀπέκτεινεν αὐτὸν, καὶ πολ- 
λῶν κατηγορούντων οὐκ ἠρνήσατο κτεῖναι τὸν ἄρχοντα, 
τὴν δὲ αἰτίαν εἶπε xol ἀπέδειξε" χελεύσας οὖν ὁ Má- 
ρος τὸν ἐπὶ ταῖς ἀριστείαις διδόμενον στέφανον xout- 
σθῆναι, τῷ Τρεδωνίῳ περιέθηκε. 

4. Τοῖς δὲ Τεύτοσι παραστρατοπεδεύσας ἐν γωρίῳ 
ὀλίγον ὕδωρ ἔχοντι, τῶν στρατιωτῶν διψᾶν λεγόντων, 
δείξας αὐτοῖς ποταμὸν ἐγγὺς παραῤῥέοντα τῷ χάρακι 
τῶν πολεμίων, Ἐχεῖθεν ὑμῖν ἐστιν, εἶπε, ποτὸν ὥνιον 
αἵματος. Οἱ δὲ ἄγειν παρεκάλουν, ἕως ὑγρὸν ἔχωσι 

ao τὸ αἷμα, καὶ μήπω πᾶν ὑπὸ τοῦ διψᾶν ἐκπεπηγός. 

s. Ἐν δὲ τοῖς Κιμέριχοῖς πολέμοις Καμαρίνων χι- 
λίους ἄνδρας ἀγαθοὺς γενομένους, ὁμοῦ Ῥωμαίους 
ἐποίησε, κατὶ οἰδένα νόμον. πρὸς δὲ τοὺς ἐγκαλοῦντας 
ps Τῶν νόμων οὐχ ἐξαχοῦσαι διὰ τὸν τῶν ὅπλων 


ΜΕ τῷ ἐμφυλίῳ πολέμῳ περιταφρευόμενος καὶ 
πολιορκούμενος ἐκαρτέρει, τὸν οἰκεῖον ἀναμένων xat- 
po. Εἰπόντος δὲ τοῦ] Πομπίου Σίλωνος πρὸς αὐτὸν, Εἰ 
μέγας ὦ στρατηγὸς, ὦ Μάριε, καταδὰς διαγώνισαι, 

40 Σὺ μὲν οὖν, εἶπεν, εἰ μέγας εἶ στρατηγὸς, ἀνάγκασόν 
με διαγωνίσασθαι xal μὴ βουλόμενον. 


KATAOY AOYTATIOY. 

Κάτλος Λουτάτιος ἐν τῷ Κιμδρικῷ πολέμῳ παρὰ 
τὸν ᾿Ατίσωνα ποταμὸν στρατοπεδεύων, ἐπεὶ τοὺς βαρ- 
Θάρους ὁρῶντες οἱ Ῥωμαῖοι ὁ διαβαίνειν ἐπιχειροῦντας, 
ἀνεχώρουν, μὴ δυνάμενος αὐτοὺς κατασχεῖν, ὥρμησεν 
εἰς τοὺς πρώτους τῶν ἀποτρεχόντων, ὅπως δοχῶσι 
μὴ φεύγειν τοὺς πολεμίους, ἀλλὰ τῷ στρατηγῷ xava- 
χολουθεῖν. 


XYAAOY. 
Σύλλας ὁ εὐτυχὴς ἀναγορευθεὶς, τῶν μεγίστων el- 
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sibi consciam consilii putaret, exuturum et crematu- 
rum. 

III. Sciplonis, cum quo vivus inimicitias exercuerat, 
mortem graviter molesteque tulit , filiosque suos subire 
feretro ejus portando jussit, diisque dixit gratias se 
agere Roma causa , quod alibi non exstiterit Sciplo. 


CAII MARII. 


T. Catus Marius obscuro natus loco, gestis militie 
rebus cum se ad honores in republica capessendos con- 
tulisset, md vidensque se 

petraturum, eadem die minorem petiit, 
passusque repulsam, tamen de prima inter Romanos 
dignitate non desperavit. 

Il. Varices in utroque crure cum haberet, secandas 
eas medico prabuit: alteriusque sectionem solutus, 
absque ullo gemitu, et ne contraetis quidem supercilils 
sustinuit : ad alterum transeuntem inhibuit, non esse 
lnqulens remedium isto dignum dolore. 






HI. Alterum Ipso gerente consulatum, Luscius sorore 
natus ipsius, vim adolescentis cujusdam Trebonii mi- 
litantis pudicitiz intenterat, eratque ab eo interfectus. 
Accusatus a multis Trebonius, nihil inficiatus cedem. 
tribuni, causam protulit atque demonstravit. Jussit 
Marius coronam, quz ob res praclare gestas donari 
solet, afferri, eaque Trebonium ornavit. 

IV. Opposuerat Teutonibus castra loco aqua Inopi : 
εἰ dicentibus se sitire militibus , demonstrans amnem 
prope vallum hostium decurrentem : Isthinc , ait, peti 
ἃ vobis potest potus sanguine venalis. Oraverunt itaque 
milites ut eo duceret, sanguine ipsorum adhuc hu- 
mido, necdum ob sitim. concreto. 

V. Bello Cimbrico Camertes viros mille ob rem bene 
gestam universos civitate Romana donavit, nullius le- 
gis beneficio : reprehendentibusque factum respondit, 
Se prs armorum strepitu leges non potuisse exaudire, 


VI. Bello elvill fossa cinctus et oppugnatus, tolera- 
vit omnia, idoneam operiens occasionem rel gerendi. 
Ubi quidem Poppedio Siloni ('erat Is hostium dux) di- 
centi : Si es, Marl, magnus imperator, descende et pre- 
lio decerne ; respondit : Imo tu, si magnus es Impera- 
tor, coge me invitum decertare. 

LUTATII CATULI. 

Lutatius Catulus bello Cimbrico cum haberet castra 
ad flumen Athesin, suique barbaros transitum moliri 
cernentes retro cederent : videns fugam se inhibere non 
posse, ad primos aufugientium ordines celeriter se 
contulit : ne fugere hostem sui, sed ducem sequi vide-- 
rentur, 


'SYLLE. 
Sylla cognomento Felix, bec duo maxima foitun& 
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τυχιῶν ἐποιεῖτο δύο, τὴν Πίου Μετέλλου φιλίαν, xol 


τὸ μὴ κατασκάψαι τὰς Ἀθήνας, ἀλλὰ φείσασθαι τῆς 
πόλεως. [ 


TAIOY HOIIIAAIOY. 


Γάϊος Ποπθλιός ἐπέμφθη πρὸς Ἀντίοχον ἐπιστολὴν 
παρὰ τῆς συγκλήτου χομίζων, χελεύουσαν ἀπάγειν ἐξ 
Αἰγύπτου τὸ στράτευμα καὶ μὴ σφετερίζεσθαι τῶν 
Πτολεμαίου τέκνων ὀρφανῶν ὄντων τὴν βασιλείαν: 
προσιόντα δ᾽ αὐτὸν διὰ τοῦ στρατοπέδου πόῤῥωθεν 
ἀσπασαμένου τοῦ ᾿Ἀντιόχου φιλοφρόνως, οὐκ ἀντασπα- 

10 σάμενος τὸ γραμματεῖον ἐπέδωχεν: ἐπεὶ δὲ ἀναγνοὺς, 
ἔφη βουλεύσεσθαι καὶ δώσειν τὴν ἀπόκρισιν, τῷ χλή-- 
ματι γῦρον περὶ αὐτὸν ὁ Ποπίλλιος περιέγραψεν, εἰπὼν, 
᾿Ἐνταῦθα τοίνυν ἑστὼς βούλευσαι καὶ ἀπόχριναι. Πάν- 
τῶν δὲ τὸ φρόνημα τοῦ ἀνδρὸς καταπλαγέντων, τοῦ 
τε ᾿Αντιόχου ποιήσειν ὁμολογοῦντος τὰ δοχοῦντα Ῥω- 
μαίοις, " οὕτως ἠσπάσατο xal περιέπτυξεν αὐτὸν 6 
Ποπῦλιος. 


ΛΕΥΚΟΥΛΛΟΥ͂. 

1. Λεύχουλλος ἐν Ἀρμενίᾳ. μετὰ μυρίων ὁπλιτῶν 

καὶ χιλίων ἱππέων ἐπὶ Τιγράνην ἐχώρει πεντεκαίδεκα 

30 μυριάδας στρατιᾶς ἔχοντα, τῇ πρὸ μιᾶς νόννων ὀκτω-- 
ὅρίων, ἐν ἢ πρότερον ὑπὸ Κίμδρων ἡ μετὰ Σχιπίωνος 
διεφθάρη δύναμις. Εἰπόντος δέ τινος, ὅτι Ρωμαῖοι τὴν 
ἡμέραν ἀφοσιοῦνται καὶ δεδοίκασιν, Οὐχοῦν, ἔφη, 
σήμερον ἀγωνισώμεθα προθύμως, ἵνα καὶ ταύτην ἐξ 
ἀποφράδος xal σκυθρωπῆς ποιήσωμεν ἱλαρὰν xal προσ-- 
φιλῇ Ῥωμαίοις. 

2. Τοὺς δὲ καταφράκτους μάλιστα φοθουμένων τῶν 
στρατιωτῶν, ἐχέλευσε θαῤῥεῖν" Πλεῖον γὰρ ἔργον εἶναι 
τοῦ νικῆσαι τὸ τούτους σχυλεῦσαι. Προσδὰς Bb τῷ 

10 λόφῳ πρῶτος, xol τὸ κίνημα τῶν βαρθάρων θεασάμε- 
νος, ἀνεθόησε, Νενικήχαμεν, ὦ συστρατιῶται" xol 
μηδενὸς ὑποστάντος, διώκων, πέντε Ῥωμαίων ἀπέ- 
ὅαλε πεσόντας, τῶν δὲ πολεμίων ὑπὲρ δέκα μυριάδας 
ἀπέκτεινε. 

TNAIOY TIOMIIHIOY. 

1. Γναῖος Πομπήϊος ὑπὸ "Poyaluv ἠγαπήθη τοσοῦ- 
τον, ὅσον 6 πατὴρ ἐμισήθη. Νέος δὲ ὧν, παντάπασι 
τῇ Σύλλα μερίδι προσέθηκεν αὑτόν: καὶ μήτε ἄρχων 
μήτε βουλεύων πολλοὺς ἐκ τῆς Ἰταλίας ἐστρατολόγησε- 
xài Σύλλα χαλοῦντος, οὐκ ἔφη δίχα λαφύρων οὐδὲ 

ao ἀναίμαχτον ἐπιδεῖξαι τῷ αὐτοχράτορι τὴν δύναμιν. 
Οὐδ᾽ ἦλθε πρότερον, πρὶν ἢ πολλαῖς μάχαις νικῆσαι 
τοὺς στρατηγοὺς τῶν πολεμίων. 

2. Ἐπεὶ δὲ πεμφθεὶς εἰς Σιχελίαν ὁπὸ Σύλλα στρα-- 
τηγὸς, ἐπυνθάνετο τοὺς στρατιώτας ἐν ταῖς ὁδοιπορίαις 
ἀκτρεπομένους βιάζεσθαι xol ἁρπάζειν, τοὺς μὲν ἄλ-- 
Aoc πλανωμένους καὶ περιθέοντας ἐκόλασε, τῶν δὲ 
πεμπομένων ὑπ᾽ αὐτοῦ σφραγῖδας ἐπέβαλλε ταῖς μα-- 
χαίραις. 

8. Μαμερτίνους δὲ τῆς ἐναντίας γενομένους μερίδος 
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munera putavit, amicitiam Metelli Pil, et quod non 
delevisset Athenas, sed urbi pepercisset. 


CAII POPILLII. 


Calus Popillius a senata litteras Antlocho attulit, quas 
eum ex Egypto jubebant ezercitum abducere, neque 
regnum pupillorum Ptolemel vita defuncti sibl vindi- 
care. Accedens per castra, eminus ab Antiocho comi- 
ler salutatus, non reddita salute epistolam tradidit, 
Qua lecta cum deliberatione habita responsurum se 
rex diceret, palmite Popillius orbem circa eum descri- 
psit, inquiens : Hle ergo stans delibera et responde. 
Omnibus magnanimitate hominis perculsis, cum An- 
tlochus profiteretur se ex sententia Romanorum actu- 
rum, ita demum regem salutavit amplexusque est Po- 
pillius. 


LUCULLI. 

T. Lucullus in Armenia cum decem gravis armature 
militum millibus et mille equitibus contra Tigranem 
contendebat, instructum centum et quinquaginta mil- 
lium exercitu : idque pridie Nonas Octobris qua die 
Cimbri ante coplas Ceplonis deleverant : dicente tum 
quodam, istam diem abominari Romanos et formidare. 
Pugnemus ergo , inquit, hodie strenue, ut hanc diem 
quoque ex nefasta et tristi festam letamque Romanis 
redigamus. 

1I. Cumque a cataphractis maxime sibi metuerent. 
milites, bono eos esse jussit animo; plus enim in spo- 
liandis lis fore laboris, quam in vincendo. Primus ad 
tumulum aggressus, cum motum videret barbarorum , 
exclamavit: Vicimus, ὃ commilitones : nulloque sub- 
sistente persequens hostem, quinque duntaxat Roma- 
norum amissis , ultra centum millia hostium interemit. 


CNJE! POMPEII. 

I. Cneum Pompeium Romani tanto prosecuti sunt 
amore, quanto patrem odio. Adolescens totum se Syll 
partibus addixit , nulloque etiamnum gesto magistratu, 
neque In senatum allectus, multos per Italiam conseri- 
psit milites : et vocanti ad se Syll respondit, Non se 
sine spoliis et nullo facto sanguine imperatori suum 
commonstraturum exercitum : neque ad eum ante ac- 
cessit, quam hostium ductores multis vicisset pugnis. 

I. Missus deinde in Siciliam a Sylla legatus, inaudi- 
vit milites in itinere faclundo sepe evagari, vimque 
hominibus facere, et praedas avertere. Igitur eos qui 
emere oberrabant et circumcursitabant , pens com- 
pescuit; a se autem missorum gladiis sigilla imposuit. 


TIT. Mamertinos, quod ab adversarlis stetissent, 
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οἷός τε ἦν ἀποσφάττειν ἅπαντας" Σθεννίου δὲ τοῦ δη- 
μαγωγοῦ φήσαντος, οὗ δίκαια ποιεῖν αὐτὸν, ἀνθ᾽ ἑνὸς 
αἰτίου πολλοὺς ἀναιτίους χολάζοντα" τοῦτον δὲ αὐτὸν 
εἶναι τοὺς μὲν φίλους πείσαντα, τοὺς δὲ ἐχθροὺς βια-- 
σάμενον ἑλέσθαι τὰ Μαρίου: θαυμάσας ὁ Πομπήϊος, 
ἔφη, Συγγνώμην ἔχειν Μαμερτίνοις, ὑπὸ τοιούτου 
πεισθεῖσιν ἀνδρὸς, ὃς τὴν παϊρίδα τῆς ἑαυτοῦ ψυχῆς 
προτιμᾷ. Καὶ τήν τε πόλιν καὶ τὸν Σθέννιον ἀπέλυσεν. 

4. Εἰς δὲ Λιθύην διαθὰς ἐπὶ Δομίτιον, καὶ μάχῃ 

10 μεγάλῃ κρατήσας, ἀσπασαμένων αὐτὸν αὐτοχράτορα 

τῶν στρατιωτῶν, ἔφη, μὴ δέγεσθαι τὴν τιμὴν, ἕως 
ὀρθὸς ἕστηκεν ὃ χάραξ τῶν πολεμίων. Οἱ δὲ, καίπερ 
goo [πολλοῦ] κατέχοντος, ὁρμήσαντες διεπόρθησαν 
τὸ στρ δον. 

5. Ἐπανελθόντα δὲ αὐτὸν ὁ Σύλλας ταῖς μὲν ἄλλαις 
τιμαῖς ἐδέξατο φιλοφρόνως, καὶ Μάγνον προσηγόρευσε 
πρῶτος αὐτόν: θριαμβεῦσαι δὲ βουλόμενον οὐκ εἴα, 

μηδέπω μετέχοντα βουλῆς, Εἰπόντος δὲ τοῦ Πομπηΐου 
πρὸς τοὺς παρόντας, ᾿Ἀγνοεῖν τὸν Σύλλαν, ὅτι καὶ τὸν 
ἥλιον ἀνατέλλοντα πλείονες ἢ δύνοντα προσκυνοῦσιν: 
δ μὲν Σύλλας ἀνεόδησε, Θριαμδευέτω. 

6. Σερουήλιος δὲ ἀνὴρ ἀριστοχρατιχὸς ἠγανάχτει, 
xal τῶν στρατιωτῶν ἐνίσταντο πολλοὶ τῷ θριάμδῳ, 
δωρεάς τινας ἀπαιτοῦντες. Ἐπεὶ δὲ ὁ Πομπήϊος ἔφη, 
Μᾶλλον ἀφήσειν τὸν θρίαμθον, ἣ χολαχεύσειν ἐκείνους, 
Νῦν, ἔφη, καὶ μέγαν ἀληθῶς δρᾷν καὶ ἄξιον τοῦ θριάμ-- 
ἔου τὸν Πομπήϊον. 

7. Ἔθους δὲ ὄντος ἐν Ῥώμῃ τοῖς ἱππεῦσιν, ὅταν 
στρατεύσωνται τὸν νόμιμον χρόνον, ἄγειν τὸν ἵππον 
ao εἷς ἀγορὰν ἐπὶ τοὺς δύο ἄνδρας, οὖς τιμητὰς καλοῦσι, 

xal καταριθμησαμένους τὰς στρατείας xal τοὺς στρα- 

τηγοὺς, ὑφ᾽ οὖς ἐστρατεύσαντο, τυγχάνειν " ἐπαίνων ἢ 

ψόγων τῶν προσηκόντων: ὑπατεύων ὃ Πομπήϊος κατή- 

γαγεν αὐτὸς τὸν ἵππον ἐπὶ τοὺς τιμητὰς, Γέλλιον καὶ 

Λέντλον: ἐχείνων δὲ, ὥσπερ ἔθος ἐστὶ, πυθομένων, εἰ 

πάσας ἐστράτευται τὰς στρατείας, Πάσας, εἶπεν, ὑπ 

ἐμαυτῷ αὐτοχράτορι. 
8. Τῶν δὲ Σερτωρίου γραμμάτων χρατήσας ἐν Ἰδη- 
gia, ἐν οἷς ἦσαν ἐπιστολαὶ πολλῶν ἡγεμόνων ἐπὶ νεω- 
4o τερισμῷ καὶ μεταδολῇ τῆς πολιτείας τὸν Σερτώριον εἰς 

Ῥώμην καλούντων, κατέκαυσε πάσας, διδοὺς μετα- 

νοῆσαι xal βελτίονας γενέσθαι τοὺς πονηρούς. 

9. Ἐπὰ δὲ Φραάτης ὁ Πάρθων βασιλεὺς ἔπεμψε 
πρὸς αὐτὸν, ἀξιῶν ὅρῳ χρῆσθαι τῷ Εὐφράτῃ, Μᾶλ- 
λον, ἔφη, χρῆσθαι Ῥωμαίους ὅριρ πρὸς Πάρθους τῷ 
δικαίῳ. 

10. Λευχίου δὲ Λευκούλλου μετὰ τὰς στρατείας ἀφει- 
κότος αὑτὸν εἰς ἡδονὰς καὶ πολυτελῶς ζῶντος, τὸν δὲ 
Πομπήϊον, ὡς παρ᾽ ἡλικίαν τοῦ πολλὰ πράσσειν ὄρε-- 

so γόμενον, ψέγοντος, Μᾶλλον, ἔφη, γέροντι τὸ τρυφᾶν, 

3 τὸ ἄρχειν, εἶναι maps ἡλιαίαν. 

τι. Νοσοῦντι δὲ αὐτῷ κίχλην ὁ ἰατρὸς λαθεῖν προσ-- 
ἔταξεν" οἱ δὲ ζητοῦντες οὐχ εὗρον (ἦν γὰρ παρ᾽ ὥραν), 
ἔφη δέ τις εὑρεθήσεσθαι παρὰ Λευχούλλῳ δι᾽ ἔτους τρε-- 
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universos neci dedere constituerat. Tum Sthenis, qui 
orator ea in civitate principatum tenuerat, injuste 
agere Pompeium dixit , qui ob unum sontem multos in- 
nocentes vellet occidere : se solum in culpa esse qui 
amicis persuasisset, inimicosque vi adegisset ad Ma- 
rianam factionem defendendam. Miratus Pompeius ho- 
minem, gratiam se delicll facere Mamertinls pro- 
nuntiavit, talem secutis virum, qui patriam sua vita 
haberet priorem : igaovitque et civitati et Stheni. 

IV. Cum trajecisset in Africam adversus Domitium, 
eumque magno superasset prelio, salutatus ab exercitu 
imperator, negavit se hoc ornamentum accepturum, 
recto adhuc stante hostium vallo. Itaque milites, quan- 
quam ümbre largo incumbente, castra hostium diri- 
puerunt. 

V. Reversum Sylla cum aliis honoribus benigne affe- 
cit, tum primus Magnum cognominavit : triumphum 
autem petenti negavit, quod nondum esset in senatum. 
receptus. Ad hzc Pompelus lis qui aderant dixit, 
Ignorare Syllam, quod plures orientem Solem ado- 
rent, quam occidentem, Quo audito Sylla exclamavit: 
Trlumphet. 

VI. Servilius tamen unus ex optimatibus indigne id 
ferebat , multique militum triumpho reclamabant, dona 
quzdam exposcentes. Ubi quidem Pompelo dicente , 
omissum potius a se iri triumphum , quam ut militi- 
bus adularetur, dixit Servilius, nunc demum se intel- 
ligere , esse Pompelum re vera magnum, trlumphoque 
dignum. 

VII. Moris Romani erat, ut. equites qui constitutum 
legibus tempus militassent , equos in forum ad censores 
adducerent, ibique quoties et sub quibus meruissent 
ducibus postquam enarravissent, laudes aut vitupera- 
tionem pro meritis acciperent. Proinde consulatum ge- 
τεῆς Pompeius, equum ipse ad censores Gellium atque 
Lentulum deduxit : interrogatusque pro more, omnesne 
obivisset militias, respondit: Omnes , et quidem sub 
me ipso imperatore. 








VIII. In Hispania nactus scrinia epistolarum Serto- 
rii, in quibus multe erant principum virorum littere, 
novandarum rerum et convellendi przsentis reipublice 
status causa Serlorium Romam evocantlum , omnes 
eas combussit, resipiscendi largiens corrigendique occa- 
sionem malis. 

IX. Phroati Parthorum regi missis ad ipsum Inter- 
nuntiis petenti ut Euphrate limite uteretur, respondit, 
Romanos jus potius pro limite babituros. 


X. Lucius Lucullus post obita imperia voluptatibus 
sese luxuique tradiderat, Pompelumque vituperabat 
qui aliena etate negotiis sese implicaret. Ad heec Pom- 
peius, magis alebat alienum esse a senio luxuriae, 
quain gerere rempublicam. 

XI. JEgrotanti medicus consuluerat ut turdo vesce- 
retur: nullus autem poterat inveniri, quodanni tempus. 
erat ab eorum captura alienum. Quidam inventum iri 


348 

φομένας. Εἶτα, ἔφη, εἰ μὴ Λεύχουλλος ἐτρύφα, Πομ- 

πήϊος οὐκ ἂν ἔζησε; Καὶ χαίρειν ἐάσας τὸν ἰατρὸν, 
ἔλαθε τῶν εὐπορίστων. 

15. Ἰσχυρᾶς δὲ σιτοδείας ἐν Ρώμῃ γενομένης, ἀπο-- 
δειχθεὶς λόγῳ μὲν ἀγορᾶς ἐπιμελητὴς, ἔργῳ δὲ γῆς καὶ 
θαλάσσης κύριος, ἔπλευσεν εἰς Λιθύην καὶ Σαρδόνα 
καὶ Σικελίαν" καὶ πολὺν ἀθροίσας σῖτον, ἐσπούδασεν εἰς 
τὴν Ῥώμην. Μεγάλου δὲ χειμῶνος γενομένου, καὶ 
πῶν χυθερνητῶν ὀκνούντων, πρῶτος ἐμὰς, καὶ τὴν 

10 ἄγκυραν ἄραι κελεύσας, ἀνεδόησε, Πλεῖν ἀναγκάζῃ, 
ζῆν οὐκ ἀναγκάζῃ. 

13. Τῆς δὲ πρὸς τὸν Καίσαρα διαφορᾶς ἀποκαλυ- 
πτομένης, καὶ Μαρχελλίνου τινὸς τῶν ὑπὸ Πομπηΐου 
προῆχθαι δοχούντων, μεταδεδχημένου δὲ πρὸς Kai- 
σαρα, ποχλὰ πρὸς αὐτὸν ἐν συγκλήτῳ λέγοντος, Οὐκ 
αἰσχύνῃ, Μαρχελλῖνε, εἶπεν, ἐμοὶ λοιδορούμενος, 
3v ὃν ἐξ ἀφώνου λόγιος, ἐκ δὲ πεινατικοῦ ἐμετιχὸς γέ-- 
γόνας; 

14. Πρὸς δὲ Κάτωνα, πιχρῶς καθαψάμενον, ὅτι πολ- 
ao λάχις αὐτοῦ προαγορεύοντος τὴν Καίσαρος δύναμιν 

xà αὔξησιν οὐκ ἐπ᾽ ἀγαθῷ τῆς δημοχρατίας γινομέ-- 

viv, ἀπεχρίνατο, Τὰ μὲν σὰ, μαντικώτερα, τὰ δ᾽ ἐμὰ, 

φιλικώτερα. 

15. Περὶ δὲ αὑτοῦ παῤῥησιαζόμενος, εἶπεν, ὡς πᾶ-- 
σαν ἀρχὴν καὶ ἔλαθε θᾶσσον, ἣ προσεδόκησε, xal xa- 
ταθοῖτο θᾶσσον, ἢ προσεδοχήθη. 

16. Μετὰ -δὲ τὴν ἐν Φαρσάλῳ μάχην φεύγων εἰς 
Αἴγυπτον, ὡς ἔμελλε διαθαίνειν ἐκ τῆς τριήρους εἰς 
ἁλιευτικὸν πλοῖον, ἀποστείλαντος τοῦ βασιλέως, ἐπι- 

30 στραφεὶς πρὸς τὴν γυναῖχα xal τὸν υἱὸν, οὐδὲν ἕτερον 

ἣ τὸ τοῦ Σοφοχλέους εἴπεν' 

“Ὅστις δὲ πρὸς τύραννον ἐμπορεύεται, 

χείνου ᾽στὶ δοῦλος, κἂν ἐλεύθερος μόλῃ. 

Μεταθὰς δὲ, καὶ πληγεὶς ξίφει, καὶ στενάξας ἅπαξ, 

εἰπὼν δὲ μηδὲν, ἀλλ᾽ ἐγκαλυψάμενος παρέδωκεν ἕαυ-- 

τόν. 


ΚΙΚΕΡΩΝΟΣ. 

1. Κικέρων 6 ῥήτωρ εἰς τοὔνομα σκωπτόμενος καὶ 
τῶν φίλων μεταθέσθαι χελευόντων, ἔφη, Τὸν Κιχέ- 
ρωνα ποιήσειν τῶν Κατώνων καὶ τῶν Κάτλων καὶ τῶν 

 ΣΚκαύρων ἐνδοξότερον. 

2. Ἔχπωμα δὲ ἀργυροῦν τοῖς θεοῖς ἀνατιθεὶς, τὰ 
μὲν πρῶτα τῶν ὀνομάτων γράμμασιν ἐσήμανεν, ἀντὶ 
δὲ τοῦ Κιχέρωνος ἐρέδινθον ἐτόρευσε. 

2. Τῶν δὲ ῥητόρων τοὺς μέγα βοῶντας ἔλεγε δ᾽ 
ἀσθένειαν ἐπὶ τὴν χραυγὴν ὡς χωλοὺς ἀναθαίνειν ἐφ᾽ 
ἵππον. 

4. Οὐέῤῥου δὲ υἱὸν ἔχοντος οὖκ εὖ κεχρημένον ἐφ᾽ 
ὥρᾳ τῷ σώματι, τὸν δὲ Κικέρωνα λοιδοροῦντος εἷς 
μαλακίαν, καὶ κίναϊδον ἀποκαλοῦντος, Ἀγνοεῖς, εἴ- 

50 πεν, ὅτι προσήκει τοῖς τέχνοις ἐντὸς θυρῶν λοιδορεῖ-- 
σθαι; 

6. Μιτέλλου δὲ Νέπωτος εἰπόντος πρὸς αὐτὸν ὅτι, 
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aiebat apud Lucullum , qui per annum eos aleret. Ergo, 
dicebat, nisi luxuriaret Lucullus, vivere Pompeius 
nequiret ? jussoque valere medico, usus est re facile pa- 
abili. : 

XII. Cum Rome Ingens frumenti oborta esset cari- 


tas, creatus verbo quidem annons procurator, reipsa 
dominus terre marisque, in Africam, Sardiniam, Sici- 
liamque navigavit, magnaque vi frumenti congesta , 
Romam properavit. Existente aütem gravi tempestate, 
et gubernatoribus trepidantibus, primus navim con- 
scendit, evellique mandato ànchoram exclamavit : Na- 
vigare necesse est, vivere non est necesse, 

XIII. Detecto ejus cum Cesare dissidlo, Marcellino 


cuidam, qui evectus a Pompeio, studiis mutatis ad “ 


Cesarem translverat, multa ín senatu contra ipsum 
dicenti : Non te, inquit, pudet, Marcelline, mihi con- 
viclum facere, qui te e muto loquentem, e famelico vo- 
mentem fecerim? * 


XIV. Catoni acerbe ipsum reprehendenti, quod 
sibi. saepenumero pradicenti Cesarem augeri potentia. 
ad detrimentum popularis status reipublice, non ad- 
vertisset animum , respondit : Tua consilia magis a di- 
vinatione ; mea ab amicitia proficiscebantur potius. 

XV. De se ipso autem libere hoc praedicabat, omnem 
magistratum se et-accepisse sua, et deposuisse aliorum. 
opinione citius. 

XVI A Pharsalica pugna In JEzyptum fugiens , e 
triremi sua transiturus in piscatoriam cymbam a rege 
missam, conversus ad uxorem et filium aliud nihil 
dixit , quam Sophoclea ista : 

Etenim tyrannl quisquis intrat in domum, 

Ὧι servus ejus, liber etsi venerit. 
Transgressus, cum gladio feriretur, semel tantum tn- 
gemuit, nullaque emissa voce caput obrolvit veste ac 
procubuit. 


CICERONIS. 

1. Cleero orator, cum cognomen ejus exagitaretur 
dicteriis, amicique bortarentur ut id mutaret, dixit se 
Ciceronis nomen effecturum, Catonum, Catulorum, 
Scaurorumque nomine illustrlus. 

H. Poculum porro aureum diis dcdicans, praenomen 
suum nomenque litteris insculptis, cognomentum Cl- 
ceronis cicere celato indicavit. 

Ill. Oratores qui altum clamarent, dicebat ob impe- 
ritiam dicendi ad vociferatlonem, sicut claudos ad 
equum confugere. 

IV. Erat Verri filius, qui in flore etatis pudicitiam 
suam male custodiverat. Ei Verri Cicero, mollitiem 
sibi exprobranti, ac cinedum eppellanti : Nescis, in- 
quit, filiis esse intra fores conviclandumt 


V. Metello Nepoti dicenti, Plures testimonio tuo 


(205, A—D.) REG. ET IMPERAT. 
Πλείονας μαρτυρῶν ἀπέχτονας, ἢ συνηγορῶν " σέσω- 
xac, Καὶ γάρ ἔστιν, ἔφη, πλεῖον ἐμοὶ πίστεως ἢ λο- 
Ὑγιότητος, . 

€. ᾿Ερωτῶντος δὲ τοῦ Μετέλλου, τίς αὐτοῦ πατήρ 
ἔστι, Ταύτην, ἔφη, τὴν ἀπόκρισιν χαλεπωτέραν ἢ σὴ 
μήτηρ πεποίηκεν. Ἦν γὰρ f τοῦ Μετέλλου, ἀκόλαστος" 
ὃ δὲ Μέτελλος αὐτὸς, ὑπόχουφος καὶ ἀδέθαιος καὶ φε-- 
ρόμενος ταῖς ὁρμαῖς. 

7. Διοδότῳ δὲ τῷ διδασκάλῳ τῶν ῥητορικῶν ἀπο- 

10 θανόντι κόρακα λίθινον ἐπιστήσαντος αὐτοῦ, Διχαίαν, 
ἔφη, τὴν ἀμοιθὴν γεγονέναι" πέτεσθαι γὰρ τοῦτον, o) 
λέγειν ἐδίδαξεν. - 

5. Βατίνιον δὲ ἄνθρωπον ἑαυτῷ διάφορον καὶ ue 
χθηρὸν ἄλλως ἀκούσας, ὅτι τέθνηκεν, εἶτα γνοὺς ὕστε-- 
gov, ὅτι ζῇ, Κακῶς, εἶπεν, ἀπόλοιτο κακῶς ὁ ψευσά-- 
μένος. 

*. Πρὸς δὲ τὸν δοκοῦντα Αίδυν ἀπὸ γένους εἶναι, 
φήσαντα δὲ αὑτοῦ μὴ ἀκούειν λέγοντος, Καὶ μὴν οὐκ 
ἀτρύπητον ἔχεις τὸ οὖς, εἶπε. 

10. Κάστον δὲ Ποπίλλιον νομικὸν εἶναι βουλόμε-- 
νον, ὄντα δὲ ἀμαθῆ καὶ ἀφυῆ, προσεκαλεῖτο μάρτυρα 
πρός τινα δίκην" εἰπόντος δὲ ἐχείνου, μηδὲν γινώ- 
σχεῖν, Οἴει γὰρ ἴσως, εἶπε, περὶ τῶν νομίμων ἐπε- 
ρωτᾶσθαι. 

11. Ὁρτησίου δὲ τοῦ ῥήτορος λαθόντος μισθὸν ἀργυ- 
μᾶν σφίγγα παρὰ τοῦ Βέῤῥου, καὶ πρὸς τὸν Κικέρωνα 
πλαγίως τι εἰπόντα φήσαντος, Αἰνιγμάτων λύσεως 
ἀπείρως ἔχειν, Καὶ μὴν ἡ σφὶγξ, ἔφη, παρὰ σοί 
ἐστιν. 

1. Οὐοχωνίῳ δὲ ἀπαντήσας μετὰ τριῶν θυγατέρων 
ἀμορφοτάτων τὴν ὄψιν, ἀτρέμα πρὸς τοὺς φίλους εἷ-- 
πεν: 


Φοίδου ποτ' οὐκ ἐῶντος ἔσπειρεν τέκνα, 


13, Φαύστου δὲ τοῦ Σύλλα παιδὸς διὰ πλῆθος ἕα- 
νείων ἀπάρτιον προγράψαντος, Ταύτην, ἔφη, μᾶλλον 
ἀσπάζομαι τὴν προγραφὴν 3 τὴν πατρῴαν αὐτοῦ, 

1. Πομπηΐου δὲ xai Καίσαρος διαστάντων, ἔφη, 
Γινώσχω, ὃν φύγω, μὴ γινώσχων, πρὸς ὃν φύγω. 

15. Καὶ Πομπήϊον ἐμέμψατο τὴν πόλιν ἐκλιπόντα, 

4o xai Θεμιστοκλέα μᾶλλον ἢ Περιχλέα μιμησάμενον, 
οὐχ ἐχείνοις τῶν πραγμάτων, ἀλλὰ τούτοις ὁμοίων 
ὄντων. 


80 


1e. Γενόμενος δ' οὖν παρὰ Πομπηΐῳ, καὶ πάλιν 
μετανοῶν, ἐρωτηθεὶς ὑπὸ Πομπηΐου, ποῦ Πείσωνα 
τὸν γαμδρὸν ἀπολέλοιπεν, ἔφη, Παρὰ τῷ σῷ πεν- 


TL. Μεταθαλομένου δέ τινος ἀπὸ Καίσαρος πρὸς 
τὸν Πομπήϊον, λέγοντος, ὑπὸ σπουδῆς καὶ προθυμίας 
ἀκολελοιπέναι τὸν ἵππον, Βέλτιον, ἔφη, αὐτὸν περὶ 

vo τοῦ ἵκπου βεδουλεῦσθαι. 

16. Πρὸς δὲ τὸν ἀπαγγέλλοντα, τοῦ Καίσαρος φίλους 


σχυθρωποὺς εἶναι, Λέγεις, ἔφη, δυσνοεῖν αὐτοὺς Kai- | 


σαρι. 
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perdidisti, quam patrocinio servasti,, respondit : Quia 
enim plus mihi fidei est quam facundia. 


VI. Eidem interroganti quo patre natus esset : Tua, 
inquit, mater fecit, ut tibi difücilius esset respondere 
sic interrogata. Erat enim ea impudica, Metellus au- 
tem levis et inconstans atque cupiditatibus obsequens. 


"VIi. Hic eum Dlodoto, quo oratorig artis doctore 
usus erat, corvum lapideum in monimento statulsset., 
dignam ei relatam gratiam Cicero dixit, quod is volare 
Metellum, non dicere doculsset. 

VH. Audito Vatinium inimicum suum, hominem 
alioqui pravum, mortuum esse, cum postea vivere 
eum cognovisset : Male, inquit , pereat, qui mentitus 
est male, 

IX. Cuidam, qui domo Afer putabatur, dicenti non 
audire se ipsum dicentem : Atqui, Inquit, aurem habes 
foraminis non expertem. 

X. Quodam ín judicio Popillium Cottath ad perhi- 
bendum testimonium vocaverat, qui se jureconsultum. 
profitebatur, homo indoctus et ineptus. Is eum nihil se 
scire diceret : Putas fortassis, ait, de Jure te interrogari. 


XI. Hortenslo oratori, qui, accepta mercedis loco ἃ 
Verre Sphinge aurea, sibi obscurius aliquid dicent! se 
snigmatum solvendorum imperitum esse alebat, re- 
spondit : Atqui Sphingem domi habes. 


XII. Voconio occurrens tribus filiabus deformissimis 
comitato, placide amicis dixit : 


*Phobo olim non sinente hic sevit liberos. 


XIII. Cum Fogstus Sulle filius propter aris alieni 
magnitudinem proscripsisset se auclionem faclurum 
suorum bonorum : Hanc, inquit, magis probo, quam 
paternam proscriptionem. 

XIV. Orio inter Casarem et Pompelum dissidio, 


dixit, Nosse se quem fugere, ignorarequem sequi debeat. 
XV. Pompeium reprehendit, quod urbem deseruis- 
sel, ac Themistoclem potius quam Periclem esset 
imitatus , rebus non illius, sed hujus tempestati simi- 
libus. 
XVI. Ad Pompelum cum venisset, ducereturque 
ponitentia , interrogatus ab eo ubl Pisonem generum 
suum reliquisset : Apud socerum, respondit, tuum. 


XVII. Et cum quidam, qui a Cresare ad Pompelum 
desciverat, prm festinatione se equum reliquisse ibl 
diceret : Melius eum equo suo quam sibl consuluisse 
dixit. 

XVIII. Renuntianti Cesaris amicos esse vultu te- 





trico : Als, inquit, eos Cesari male velle. 


mc 

19. Μετὰ δὲ τὴν ἐν Φαρσάλῳ μάχην Πομπηΐου μὲν 
φυγόντος, Νωνίου δέ τινος ἔτι παρ' αὐτοῖς ἀετοὺς ἑπτὰ 
φήσαντος εἶναι, καὶ διὰ τοῦτο θαῤῥεῖν παρακαλοῦν-- 
τος, Καλῶς ἂν παρήνεις, εἶπεν, εἰ κολοιοῖς ἐπολεμοῦ- 


30. Ἐπεὶ δὲ Καῖσαρ κρατήσας τὰς Πομπηΐου κατα- 
ξεθλημένας εἰκόνας ἀνέστησε μετὰ τιμῆς, ἔφη περὶ 
αὐτοῦ λέγων 6 Κικέρων, Ὅτι τοῦ Πομπηΐου Καῖσαρ 
ἀνιστὰς ἀνδριάντας, τοὺς ἑαυτοῦ πήγνυσιν. 

τὸ 21. Οὕτω δὲ πολλοῦ τὸ καλῶς λέγειν ἐτίμα τε καὶ 
περὶ τοῦτο μάλιστα ἠγωνία, ὥστε προχειμένης δίκης 
ἐπὶ τῶν ἑκατὸν ἀνδρῶν, καὶ ἐπυκειμένης τῆς ἡμέρας, 

᾿ Ἔρωτα ἀπαγγείλαντα αὐτῷ τὸν οἰκέτην εἰς τὴν ἐπιοῦ- 
σαν ὑπερτεθῆναι τὴν δίκην, ἠλευθέρωσε. 


TAIOY ΚΑΙΣΑΡΟΣ. 


1. Γάϊος Καῖσαρ ὅτε Σύλλαν ἔφευγεν ἔτι μειράχιον 
ὧν, περιέπεσε πειραταῖς: καὶ πρῶτον μὲν αἰτηθεὶς 
ἀργυρίου πλῆθος, χατεγέλασε τῶν λῃστῶν ὡς ἀγνοούν-. 
τῶν, ὃν ἔχουσι, xol διπλάσιον ὡμολόγησε δώσειν' 
ἔπειτα φρουρούμενος, ὡς συνῆγε τὰ χρήματα, προσέ- 

20 ταττεν ἡσυχίαν αὐτῷ παρέχειν κοιμωμένῳ καὶ σιωπᾶν: 
λόγους 8i καὶ ποιήματα γράφων ἀνεγίνωσκεν αὐτοῖς, 
καὶ τοὺς μὴ λίαν ἐπαινοῦντας ἀναισθήτους καὶ βαρθά- 
ρους ἀπεκάλει, καὶ μετὰ γέλωτος ἠπείλει κρεμᾶν αὖ- 
τούς: ὃ καὶ μετ᾽ ὀλίγον ἐποίησεν. " Τῶν γὰρ λύτρων 
χομισθέντων ἀπολυθεὶς καὶ συναγαγὼν ἄνδρας ἐξ 
"Ala καὶ πλοῖα, συνήρπασε τοὺς λῃστὰς καὶ προσή-. 
λωσεν. 

3. Ἐν δὲ Ρώμῃ πρὸς Κάτλον πρωτεύοντα Ῥω- 
μαίων εἰς ἅμιλλαν ὑπὲρ τῆς ἀρχιερωσύνης καταςτὰς, 

soxal προπεμπόμενος ὑπὸ τῆς μητρὸς ἐπὶ τὰς θύρας» 
Σήμερον, εἶπεν, ὦ μῆτερ, ἀρχιερέα τὸν υἱὸν ἢ φυγάδα 
ἕξεις, 

2. Πομπηΐαν δὲ τὴν γυναῖκα χκαγῶς ἀχούσασαν ἐπὶ 
Κλωδίῳ παραιτησάμενος, εἶτα τοῦ Κλωδίου φεύγοντος 
ἐπὶ τούτῳ δίκην, μάρτυς εἰσαχθεὶς, οὐδὲν εἶπε φαῦλον 
περὶ τῆς γυναικός: ἐρομένου δὲ τοῦ κατηγόρου, Διὰ τί 
τοίνυν ἐξέδαλες αὐτὴν, Ὅτι τὴν Καίσαρος, ἔφη, γυ- 
ναῖχα xal. διαθδολῆς δεῖ καθαρὰν εἶναι. 

4. Τὰς δ᾽ ᾿Αλεξάνδρου πράξεις ἀναγινώσκων ἐδά-: 

toxguct, xal πρὸς τοὺς φίλους εἶπεν ὅτι, Ταύτην τὴν 
ἡλικίαν ἔχων ἐνίκησε Δαρεῖον, ἐμοὶ δὲ μέχρι νῦν οὐδὲν 

πέπραχται. 
5. Πολίχνιον δὲ αὐτοῦ λυπρὸν ἐν ταῖς Ἄλπεσι πε- 
ριερμομένου, καὶ τῶν φίλων διαπορούντων, tl καὶ 
ἐνταῦθά τινες στάσεις εἰσὶ xal. ἄμιλλαι περὶ πρωτείων, 
ἐπιστὰς xal σύννους γενόμενος, Μᾶλλον ἂν, ἔφη, ioo. 
λόμην πρῶτος ἐνταῦθα εἶναι ἣ δεύτερος ἐν Ῥώμη. 

5, Τῶν δὲ τολμημάτων τὰ παράθολα καὶ μεγάλα 
πράττειν ἔφη δεῖν, ἀλλὰ μὴ βουλεύεσθαι, 

τὺ 7. Καὶ διέθη τὸν ἹΡουβίχωνα ποταυὸν 3x. τῆς Γα- 
λατικῆς ἐπαρχίας ἐπὶ Πομπήϊον, εἰπὼν, Πᾶς ἀνεῤ- 
digo κύθος. 
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APOPHTHEGMATA. (205, E, F. 206, A—C.) 
XIX. Post Pharsalicam pugnam cum fugisset Pom- 
peius, et Nonius quidam septem adhuc adesse aquilas: 
diceret, Ideoque bene sperandum : Recte, Inquit, mo- 
eres, si adversus graculos esset pugnandum. 


XX. Ceser rerum potitus cum dejectas Pompeii 
statuas erigeret honorifice : Imagines, inquit, Pompeit 
Casar erigens suas ipsius figit. 


. XXI. Tantum vero bene dicendo .studult , tantique 
eam rem duxit, ut cum causa ipsi oranda esset coram 
centumviris, dieque appetente, Eros servorum unus 
nuntiaret in sequentem diem differri judicium , hunc. 
libertate donaverit. 


CAII CESARIS. 


I. Caius Cesar adolescens dum Syllam fugit , incidit. 
In piratas, primumque exigentes summam pecuniz de» 
risit, quod ignorarent quem cepissent , duplumque ejus 
daturum se promisit. Deinde habitus ín custodia dum. 
cogeret pecuniam , mandavH eis ut. silerent, seque si- 
nerent dormire : orationes etiam et poemata scribebat, 
ipsisque recitabat, et. non admodum laudantes,, stupi- 
dos barbarosque appellabat , ac suspensurum se eos per 
risum minabatur, quod et fecit paulo post. Allata 
enim qua se redimeret pecunia, dimissus, viros na- 
vesque ex Asla collegit, latronesque correptos In eru- 
ces egit. 


TI. Rome cum Catulo principe in civitate viro de 
pontificatu maximo certans, matri progressurum in 
campum δὰ fores usque comitanti: Hodie, ait, aut 
pontificem maximum , aut exulem habebis ilium. 


III. Pompelam uxorem dimiserat , quam corruptam 
ἃ Clodio esse rumor ferebat. Quo nomine cum Clodio 
esset dictus dies, citatus ipse testis nihil de ea sinistri 
dixit : et interroganti actori, Cur ergo nuntium uxori 
remisisset, respondit : Quia Cesaris uxoyem etjam cri- 
minis puram oportet esse. P d qu 

IV. Res Alexandri gestas legens, flevit , dixitque ami- 
els: Quo natu Alexander Darium vicit, eo ego adhuc 
nihil egi. 


V. Oppidulum in Alpibus transiens nullius nominis, 
amicis quaerentibus an ibl quoque tumultus οἱ conten- 
tiones essent de principatu, ineditatus aliquantulum : 
Mallem, inquit , hic primus esse, quam Roma secundus. 


VI. Audacia et magna facinora facienda aiebat , non 
deliberanda. 
VII. E Gallia provincia contra Pompeium profici- 





scens, trajecto Rubicone flumine : Omnis, inquit, jacta 
esto alea. 


(206, D—F. 907, A.) 

8. Ἐπεὶ δὲ Πομπηΐου φεύγοντος ἐπὶ θάλασσαν [ix] 
τῆς Ῥώμης, καὶ Μέτελλος ἔπαρχος ὧν τοῦ ταμείου, 
βουλόμενον αὐτὸν χρήματα λαθεῖν ἐκώλυε, καὶ τὸ τα- 
μεῖον ἀπέχλεισεν, ἠπείλησεν ἀποχτενεῖν αὐτόν" xa- 
παπλαγέντος δὲ τοῦ Μετέλλου, Τοῦτο, εἶπεν, ὦ νεα- 
νίσχε, φῆσαί μοι χαλεπώτερον ἦν ἢ ποιῆσαι. 

9. Τῶν δὲ στρατιωτῶν αὐτῷ βραδέως εἷς Δυῤῥάχιον 
ἐκ Βρεντησίου κομιζομένων, λαθὼν ἅπαντας εἰς πλοῖον 
μικρὸν ἐμθὰς ἐπεχείρησε διαπλεῖν τὸ πέλαγος" συγ- 

10 χλυζομένου δὲ τοῦ πλοίου, ποιήσας τῷ χυδερνήτῃ φα- 
νερὸν ἑαυτὸν ἀνεθόησε, Πίστευε τῇ τύχῃ, γνοὺς ὅτι 
Καίσαρα κομίζεις. 

1o. Τότε μὲν οὖν ἐχωλύθη, τοῦ χειμῶνος ἰσχυροῦ 
γενομένου, xal τῶν στρατιωτῶν συνδραμόντων xal 
περιπαθούντων, εἶ περιμένει δύναμιν ἄλλην, ὡς ἀπι- 
στῶν αὐτοῖς" ἐπεὶ δὲ μάχης γενομένης νικῶν ὃ Ilo 
"ríos οὐκ ἐπεξῆλθεν, ἀλλὰ ἀνεχώρησεν εἰς τὸ στρατό-- 
πεὸον, Τήμερον, εἶπεν, ἡ νίκη παρὰ τοῖς πολεμίοις, 
ἀλλὰ τὸν εἰδότα νικᾶν οὖχ ἔχουσιν. 

1 — τ. Ἐν δὲ Φαρσάλῳ Πομπηΐου παρατεταγμένην 
τὴν φάλαγγα κατὰ χώραν ἑστάναι καὶ προσδέχεσθαι 
τοὺς πολεμίους παρεγγυήσαντος, ἁμαρτεῖν αὐτὸν ἔλεγε 
τὸν ἐξ ἐπιδρομῆς μετ᾽ ἐνθουσιασμοῦ τόνον καὶ ῥοῖζον 
ἐχλύσαντα τῶν στρατιωτῶν. MEN 

T». Φαρνάχην δὲ νικήσας τὸν Ποντιχὸν ἐξ ἐφόδου, 
πρὸς τοὺς φίλους ἔγραψε, Ἦλθον, εἶδον, ἐνίκησα. 

18. Μετὰ δὲ τὴν ἐν Λιθύῃ ἐῶν περὶ τὸν Σκιπίωνα 
φυγὴν καὶ ἧτταν, Κάτωνος αὑτὸν ἀνελόντος, Φθονῶ 
σοι, Κάτων, εἶπε, τοῦ θανάτου" xal γὰρ σὺ ἐμοὶ τῆς 

30 σῆς σωτηρίας ἐφθόνησας. 

7 qe Ἀντώνιον δὲ καὶ Δολοθέλλαν ὑφορωμένων 
ἐνίων, καὶ φυλάττεσθαι κελευόντων, Οὐ τούτους ἔφη 
δεδιέναι τοὺς βαναύσους καὶ λιπῶντας, ἀλλὰ τοὺς 
ἰσχνοὺς καὶ ὠχροὺς ἐκείνους" δείξας Βροῦτον καὶ Κάσ- 
σιον. " 

15. Λόγου δὲ παρὰ δεῖπνον ἐμπεσόντος περὶ θανάτου, 
ποῖος ἄριστος, Ὁ ἀπροσδόχητος, εἶπε. 


KAIZAPOZ ΤΟΥ͂ ΣΕΒΑΣΤΟΥ͂. 


1. Καῖσαρ ὁ πρῶτος ἐπικληθεὶς Σεθαστὸς, ἔτι μει- 
ράκιον ὧν, Ἀντώνιον ἀπήτει δισχιλίας πεντακοσίας 
wo μυριάδας τοῦ πρώτου Καίσαρος ἀναιρεθέντος, ἐκ τῆς 
οἰκίας ἃς πρὸς αὑτὸνό Ἀντώνιος μετήνεγκεν ἀποδοῦναι 
Ῥωμαίοις βουλόμενος τὸ καταλειφθὲν ὑπὸ Καίσαρος, 
ἑκάστῳ δραχμὰς ἑθδομήχοντα πέντε: τοῦ δὲ Ἀντωνίου 
τὰ μὲν χρήματα κατέχοντος, ἐκεῖνον δὲ τῆς ἀπαιτή- 
σεως ἀμελεῖν, εἰ σωφρονεῖ, χελεύοντος, ἐκήρυττε τὰ 
pia. καὶ ἐπίπρασκε: καὶ τὴν δωρεὰν ἀποδοὺς, εὕ- 
νοιαν μὲν αὑτῷ, μῖσος δὲ ἐκείνῳ παρὰ τῶν πολιτῶν 
περιεποίησεν. 
2. Ἐπεὶ δὲ Ῥυμετάλκης ὁ τῶν Θρακῶν βασιλεὺς 
2o ἀπὸ Ἀντωνίου μεταβαλόμενος πρὸς αὐτὸν οὐκ ἐμε- 
πρίαζεν παρὰ τοὺς πότους, ἀλλ᾽ ἵν ἐπαχθὴς, ὀνειδί-. 
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VI. Cum Pompelus Roma ad mare fugisset, Me- 
tellus qul erarll curam gerebat, volentem ipsum inde 
pecuniam sumere, prohibuit, occlusitque erarium. ΕἸ 
mortem minatur Cesar, consternatoque, Hoc, inquit, 
mihi , ὃ adolescens, difüicilius est dicere quam facere. 


TX. Militibus ipsius Brunduslo tarde ad Dyrrachium 
transvehentibus, omnibus ignorantibus lembum con- 
scendit, conatusque est mare trajicere. Cum vero na- 
viculam fluctus pene obruerent , aperiens sese guber- 
natori exclamavit : Fide fortune, sclens te Cesarem 
vehere. 

X. TProhibitus tamen est transmittere tempestatis 
violentia, et concursu militum egerrime ferentlum , 
quod ipsis non confidens alium exspectaret. exercitum. 
Commissa pugna cum vicisset Pompelus , neque perte- 
queretur victoriam, sed In castra reduceret, dixit Cz- 
sar : Hodie victoria erat penes hostes, sed non habent 
qui vincere noserit. 

XI. Quod ad Pharsalum Pompelus erercitum instru - 
etum stare et exspectare hostem jussit, Id Caesar repre- 
hendeba*, vehementiam et impetum militum , qui fit 
cursu cum quodam qnasi furore in hostem tendentibus , 
ab eo enervatum dicens, 

XII. Pharnacem Ponticum primo accessu cum supe- 
rasset, ad amicos scripsit: Veni, vidi, vici. 

XIII. Sciplone in Afrlca pulso victoque, cum Cato 
sibl necem conscivisset, dixit, Invidere se Catoni 
mortem, quando is sibi salutem invidisset. 


XIV. Male susplcantibus de Antonio quibusdam et 
Dolabella, et ab iis αἱ sibl caveret monentibus : Non 
hos, inquit, metuo ignavos et pingues, sed graciles is- 
tos ac pallidos, Brutum monstrans et Cassium. 


XV. In cona sermone Incidente quodnam mortis 
genus esset optimum, respondit : Inopinatum. 


C/ESARIS AUGUSTI. 


I. Cesar, qui primus Augustus est cognominatus, 
«dolescens etiamnum Antonium reposcebat millies se - 
stertium, quam pecuniam ex Julii Cesaris interfecti 
domo is abstulerat : cupiebat enim persolvere Romanis 
legatum Julii, viritim denarios septuaginta quinque. 
Antonio autem pecuniam detinente, ipsumque, sl sa- 
peret, abstinere hac postalatione jubente, hereditatem 
paternam proseripsit ac vendidit, legatoque persol- 
vendo benevolentiam sibi, odium civium Antonio pa- 
ravit. 


II. Rymetalces Thracum rex ab Antonio ad ipsum 
defecerat, socielatemque hanc immoderate in con- 
viviis odioseque jactabat. Itaque Augustus cuidam reli- 
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ζων τὴν συμμαχίαν, προπιών τινι τῶν ἄλλων βασι- 
λέων ὁ Καῖσαρ εἶπεν, Ἐγὼ προδοσίαν φιλῶ, προδότας 
δ᾽ οὐκ ἐπαινῶ. 

2. Τῶν δὲ Ἀλεξανδρέων μετὰ τὴν ἅλωσιν τὰ δεινό- 
τατα πείσεσθαι προσδοχώντων, ἀναθὰς ἐπὶ τὸ βῆμα καὶ 
παραστησάμενος Ἄρειον τὸν ᾿Αλεξανδρέα, Φείδεσθαι 
μὲν τῆς πόλεως, ἔφη, πρῶτον διὰ τὸ μέγεθος xal τὸ 
κάλλος, ἔπειτα διὰ τὸν χτίστην Ἀλέξανδρον, τρίτον 
δὲ M Ἄρειον τὸν φίλον. 

qo “- Ἀκούσας δὲ, ὅτι Ἔρως 0 τὰ ἐν Αἰγύπτῳ διοικῶν, 
ὄρτυγα τὸν χρατοῦντα πάντων ἐν τῷ μάχεσθαι καὶ 
ἀήττητον ὄντα πριάμενος, ὀπτήσας κατέφαγε, pett- 
πέμψατο αὐτὸν καὶ ἀνέκρινεν" ὁμολογήσαντα δὲ ἐχέ- 
λευσεν ἱστῷ νηὸς προσηλωθῆναι. 

5. Ἐν δὲ Σικελίᾳ Ἄρειον ἀντὶ Θεοδώρου κατέστησε 
διοικητήν" ἐπιδόντος δέ τινος αὐτῷ βιθλίον, ἐν ᾧ γε- 
γραμμένον ἦν, Φαλακρὸς ἣ χλέπτης Θεόδωρος ' 6 
Ἰαρσεύς" τί σοι δοχεῖ; ἀναγνοὺς Καῖσαρ ὑπέγραψε, 
Δοκεῖ. J 

a0. 9. Παρὰ δὲ Μαικήνα τοῦ συμθιωτοῦ καϑ' ἕκαστον 
ἐνιαυτὸν ἐν τοῖς γενεθλίοις δίῥρον ἐλάμδανε φιάλην. 

7. Ἀθηνοδώρῳ δὲ τῷ φιλοσόφῳ διὰ γῆρας εἰς οἶκον 
ἀφεθῆναι δεηθέντι συνεχώρησεν. "Ἐπεὶ δὲ ἀσπασάμε- 
νος αὐτὸν ὁ Ἀθηνόδωρος ἐἴπεν, Ὅταν ὀργισθῇς, Καῖ- 
σαρ, μηδὲν εἴπῃς μηδὲ ποιήσῃς πρότερον ἣ τὰ εἴκοσι 
καὶ τέτταρα γράμματα διελθεῖν πρὸς ἑαυτὸν, ἐπιλαθό-. 
μένος αὐτοῦ τῆς χειρὸς, Ἔτι σοῦ παρόντος, ἔφη, 
χρείαν ἔχω" καὶ κατέσχεν αὐτὸν ὅλον ἐνιαυτὸν, εἰπὼν 
“Ὅτι ἐστὶ καὶ σιγῆς ἀκίνδυνον γέρας. 

30. 8. Ἀχούσας δὲ, ὅτι Ἀλέξανδρος δύο καὶ τριάχρντα 
γεγονὼς ἔτη χατεστραμμένος τὰ πλεῖστα, διηπόρει, 
τί ποιήσει τὸν λοιπὸν χρόνον, ἐθαύμαζεν, el μὴ μεῖζον 
Ἀλέξανδρος ἔργον ἡγεῖτο τοῦ χτήσασθαι μεγάλην ἥγε- 
μονίαν, τὸ διατάξαι τὴν ὑπάρχουσαν. 

9. Τράψας δὲ τὸν περὶ τῶν μοιχῶν νόμον, ἐν ᾧ Bu- 
ρῖσται, πῶς δεῖ χρίνεσθαι τοὺς ἐν αἰτίαις γενομένους, 
καὶ πῶς δεῖ κολάζεσθαι τοὺς ἁλόντας, εἶτα προσπεσὼν 
ὑπ᾽ ὀργῆς τὸν ἐπὶ Ἰουλίᾳ τῇ θυγατρὶ διαδεόλημένον 
νεανίσκον ἔτυπτε ταῖς χερσίν" ἐκείνου δὲ ἀναδοῶντος, 

40 Νόμον ἔθηκας, ὦ Καῖσαρ' οὕτω μετενόησεν, ὥστε τὴν 
ἡμέραν ἐκείνην παραιτήσασθαι τὸ δεῖπνον. 

το. Γάϊον δὲ τὸν θυγατριδοῦν εἰς Ἀρμενίαν ἀποστέλο 
λων ἡτεῖτο παρὰ τῶν θεῶν εὔνοιαν αὐτῷ τὴν Πομ-- 
πηΐου, τόλμαν δὲ τὴν Ἀλεξάνδρου, τύχην δὲ τὴν ἑαυ- 
τοῦ παρακολουθῆσαι. 

π. Ῥωμαίοις δὲ τῆς ἀρχῆς ἔλεγεν ἀπολείψειν 
διάδοχον, ὃς οὐδέποτε περὶ τοῦ αὐτοῦ πράγματος δὶς 
ἐβουλεύσατο: Τιδέριον λέγων. 

15, Θορυθοῦντας δὲ τοὺς ἐν ἀξιώματι νέους χατα-- 

to στεῖλαι βουλόμενος, ὡς οὗ προσεῖχον, ἀλλ᾽ ἐθορύθουν, 
᾿Αχούσατε, εἶπεν, νέοι γέροντος, oU νέου γέροντες 


12. Τοῦ δὲ Ἀθηναίων δήμου ἐξαμαρτηκέναι τι δό- 
ἔαντος, ἔγραψεν ἀπ' Αἰγίνης, Οἴεσθαι μὴ λανθάνειν 
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quorum regum propinans dixit: Ego proditionem amo, 
proditores non laudo. 


TII. Cum Alexandrini urbe capta acerbissima quaque 
exspectarent, conscenso tribunali, Arlum Alezandri- 
num juxta se statuit, urbique se parcere, dixit : pri- 
mum ob ejus magnitudinem atque pulchritudinem, 
deinde propter auctorem ejus Alexandrum , denique in 
gratiam amici sui Aril. 

IV. Erotem suum in /Egypto procuratorem audiens 
coturnicem quz in pugna omnes vinceret , insuperabi- 
lisque esset, emisse atque comedisse , accivit, et inqui- 
slit : fassumque malo navis afügi jussit. 





V. Sielliz procuratórem Arium loco Theodori con- 
stituit : eumque ei quidam libellum exhibuisset , in quo 
scriptum erat : Calvus aut far est Theodorus Tarsen- 
sis, quid tibl videtur? subscripsit : Videtur. 


VI. A Macenate, quicum vitam agebat, quotannis 
in natalitlis dono accipiebat pateram. 

VII. Athenodoro philosopho domum redeundi ob se- 
nectutem petenti veniam , concessit. Qui cum valedi- 
cens ei hec verba protulisset : Cum irasceris , Auguste, 
nihil ante vel dixeris vel feceris, quam tecum viginti 
quatuor orationis elementa repetleris, manu ejus ar- 
repta Augustus : Etiamnum, inquit , tua mihi opus est. 
presentia, ac per totum porro annum secum detinuit, 
Silentii, inqulens, tutum esse przmium. 

VIII. Audito Alexandrum, cum annos natus triginta 
duo pleraque subegisset, anxium fuisse de materia- 
agendi ad reliquum tempus : Miror, inquit, Alerandrum 
non existimasse majoris esse opere imperium partum 
bene constituere , quam parare. 

IX; Lata de adulteris lege in qua de reorum ejus fla- 
gitii judicio et supplicio erant omnia definita , postea in 
adolescentem, qui cum Julia adulterlum commisisse 
dicebatur, iratus irruit , manibusque eum pulsavit. Qui 
cum exclamaret : Legem tulisti, o Cssar! ita penlten- 
tla est correptus, ut cenam ea die recusaverit. 


X. Caio Caesari filiz sus filio, cum eum in Armeniam 
mitteret, precatus est a diis, gratiam Pompeii, auda- 
ciam Alexandri, fortunam suam concedi. 


XI. Romanis autem se imperii sui heredem relictu- 
rum dixit, qui nunquam bis una de re consultaverit . 
Tiberium dicens. 

XII. Tumultuantes juvenes qui in honore erant vo- 
lens compescere, cum non animum adverterent, sed 
obstreperent : Audite, Inquit, juvenes senem, quem 
juvenem senes audiverunt. 

XIII. Quod peccasse aliquid videbatur populus Athe- 
niensis, ab JEgina scripsit ad eum : Existimo non vos 
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αὐτοὺς ὀργιζόμενος, οὗ γὰρ ἂν ἐν Αἰγίνῃ διαγειμάσεαν 

ἄλλο δὲ οὔδὲν οὔτε εἶπεν αὐτοὺς, οὔτε ἐποίησε. 

τι. Τῶν δὲ Εὐρυχλέους κατηγόρων ἑνὸς ἀφειδῶς καὶ 
κατακόρως παῤῥησιαζομένου, xol. προαχθέντος εἰπεῖν 
τι τοιοῦτον, Εἰ ταῦτά σοι, Καῖσαρ, οὗ φαίνεται με- 
γάλα, κέλευσον αὐτὸν ἀποδοῦναί μοι Θουχυδίδου τὴν 

« ἐδξόμην: διὸ ὀργισθεὶς ἀπάγειν ἐκέλευσε: πυθόμενος δὲ, 
ὅτι τῶν ἀπὸ Βρασίδου γεγονότων ὅπόλοιπος οὗτός ἔστι, 
μετεπέμψατο, xa μέτρια νουθετήσας, ἀπέλυσε, 

10 15. " Πείσωνος δὲ τὴν οἰκίαν ἐκ θεμελίων ἄχρι πά- 
σης στέγης ἐπιμελῶς οἰκοδομοῦντος, Etüvuov, ἔφη, 
Με ποιεῖς οὕτως οἰχοξομῶν, ὡς ἀϊδίου τῆς "Pong ἐσο- 
μένης. 





AIIODOGETMATA AAKQNIKA. 


ATASIKAEOYZ. 


1. ᾿Ἀγασιχλῆς ὃ Λακεδαιμονίων βασιλεὺς, θαυμά-- 

ζοντός τινος, ὅτι φιλήκοος ὧν οὗ προσδέχεται Φιλο-: 
ἄγην τὸν σοφιστὴν, ἔφη, Τούτων χρήζω μαθητὴς 

εἶναι, ὧν εἶμι καὶ υἱός. 

2. Πρὸς δὲ τὸν εἰπόντα, πῶς ἄν τις ἀδορυφόρητος 
ὧν ἄρχειν ἀσφαλῶς δύναιτο, Ἐὰν οὕτως, ἔφη, αὐτῶν 

: 1o ἄρχῃ, ὥσπερ οἱ πατέρες τῶν υἱῶν. 
ATHZIAAOY TOY METAAOY. 

1. Ἀγησίλαος 6 μέγας παρὰ πότον ποτὲ λαχὼν συμ- 
ποσίαρχος, ἐρωτηθεὶς ὑπὸ τοῦ οἰνοχόου, πόσον ἑκάστῳ 
προσφέροι, Εἰ μὲν πολὺς οἶνός ἐστι παρεσκευασμένος, 
ὅσον ἕκαστος αἰτεῖ' εἰ δὲ ὀλίγος, [φησὶν,] ἐξ ἴσου δίδου 
πᾶσι. ᾿ 

3. Καχούργου δέ τινος ἐμμόνως ὑπομείναντος βα-- 
σάνους, Ὡς σφόδρα πονηρὸς, εἶπεν, ἄνθρωπος, εἰς 
μοχθηρὰ καὶ αἰσχρὰ πράγματα τὴν ὑπομονὴν καὶ xap- 
τερίαν χατατιθέμενος. 

2. Ἐπαινοῦντος δέ τινος ῥήτορα ἐπὶ τῷ δυνατῶς 
αὔξειν τὰ μιχρὰ πράγματα, Οὐδὲ σκυτοτόμον, ἔφησεν, 
ἀγοῦμαι σπουδαῖον, ὃς μυιρῷ ποδὶ ὑποδήματα μεγάλα 
περιτίθησι. 

4. Φαυένου δέ τινός ποτε πρὸς αὐτὸν, Ὡμολόγηκας: 
xal πολλάκις τὸ αὐτὸ λέγοντος, Ναὶ δῆτα, εἴ γ᾽ ἔστι 
δίκαιον, ἔφη, εἰ δὲ μὴ, ἔλεξα μὲν, ὡμολόγησα δὲ οὔ. 
"Ἐπειπόντος δὲ, ᾿Αλλὰ μὴν δεῖ τοὺς βασιλεῖς ἐπιτελεῖν, 
ὅ τι χεν κεφαλῇ κατανεύσωσιν, Οὐ μᾶλλον, ἔφη, 3 
τοὺς προσιόντας τοῖς βασιλεῦσιν αἰτεῖσθαι δεῖ τὰ δί. 

40. χαια xal λέγειν, στοχαζομένους τε τοῦ καιροῦ xal τοῦ 
ἁρμόζοντος τοῖς βασιλεῦσιν. 

τ. Ὁπότε δὲ ψεγόντων ἢ ἐπαινούντων τινῶν ἀκούοι, 
οὐχ ἧττον ᾧετο δεῖν καταμανθάνειν τοὺς τῶν λεγόντων 
τρόπους, ἣ περὶ ὧν λέγοιεν. 

4. Ἔτι δὲ παῖδα αὐτὸν ὄντα, γυμνοπαιδίας ὀνομέ-- 








fallere me irasci vobis : alioqui enim non eregissem 
hiemem gine. Aliud nihil vel dixit els vel fecit. 

XIV. Cum unus de Euryelis accusatoribus effusius 
libertate dicendi et ad fastidium usque usus, ad hec 
verba prolapsus esset : Si hzc tibl , Cesar, non videntur 
magna, recitare eum mihi jube septimum Thucydidis. 
Iratus Augustus eum se inde auferre jussit. Audlens 
autem esse eum de Brasidae posteris superstitem, accivit 
verbisque mediocriter castigatum dimisit. 

XV. Pisone domum a fundamentis usque ad summum 
tectum accurate exedificante : Animum, inquit, exhi- 
laras meum, ita dificans, ac si Roma sit futura sem- 
piterna. 
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AGASICLIS. 


I. Agasleles Lacedeemoniorum rex cuidam miranti 
quod auditionis allas studiosus Philophanem tamen so- 
phistam non admitteret, respondit, Se debere eorum 
esse discipulum, quorum etiam filiusesset. ς 

II. Idem interrogatus quomodo princeps absque sti- 
patoribus esse posset tutus, respondit : Si subditis ita. 
imperaret, ut pater filiis. 


AGESILAI MAGNI. 


I. Agesilaus magnus ille sorte quodam in convivio 
magisterium nactus, pincerne interroganti quantum 
culque convivarum vini juberet apponl : Si multum, 
inquit, vini n promptu est, cuivis quantum poscet 
fundito : si parum, aqualiter inter omnes distribue. 

TI. Malefico quodam constanter tormenta perpetlente : 
Quam valde, ait, malus hic homo est, in res malas ac 
turpes tolerantiam perseverantiamque Impendens. 


III. Laudante quodam rhetorem, quod magna dicendi 
facultate res parvas exaggeraret : Ne sutorem quidem, 
inquit, probum putem, qui parvo pedi magnum cir- 
cumdet calceum. 

IV. Dicenti cuidam, Assensus es, idque repetenti 
seplus: Omnino, inquit, assensus sum, si res justa 
est : sin minus, dixi sane, verum assensus non sum. 
Tnferentique, At vero reges par est implere 

Quod capite annuerint; — 
respondit : Nog magis quam equum est ut qui regem 
accedunt, petant dicantque justa, considerato quid 
occasio et decorum regis ferat. 

V. Quoties laudantes aut vituperantes audiret , cen-- 
sebat non minus dicentium mores cognoscendos esse, 
quam eorum de quibus dicerent, ] 

VI. Puerum ipsum etiamnum, cum puerorum nudo- 
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νης, ὃ χοροποιὸς ἔστησεν εἷς ἄσημον τόπον" 6 δὲ ἐπεί- 
σθη, καίπερ ἤδη βασιλεὺς ἀποδεδειγμένος, καὶ εἶπεν, 
Εὔὖγο δείξω γὰρ, ὅτι οὐχ οἱ τόποι τοὺς ἄνδρας ἐντί- 
μους, ἀλλ᾽ οἱ ἄνδρες τοὺς τόπους ἐπιδεικνύουσι. 

7. Προστάττοντος δέ τινος αὐτῷ ἰατροῦ περιεργοτέ- 
gav θεραπείαν xal οὐχ ἁπλῆν, Νὴ τὼ θεὼ, φησὶν, οὐ 
πάντως μοι πρόκειται ζῇν, οὐδὲ πάντα ἀναδέχομαι. 

s. Ἐφεστὼς δέ ποτε τῷ βωμῷ τῆς Χαλκιοίκου βου-- 
ϑυτῶν, ἐπειδὴ φθεὶρ αὐτὸν ἔδακεν, οὐ διετράπη: λαθὼν 

108b περιφανῶς ἐναντίον πάντων ἀπέκτεινε, προσει- 
àv, Νὴ τοὺς θεοὺς ἡδέως τὸν ἐπίδουλον xal ἐπὶ τῷ 
βωμῷ. 

9. Ἄλλοτε ἰδὼν εεὖν ἑλκόμενον ἐκ θυρίδος ὑπὸ παι- 
δαρίου χρατοῦντος, ἐπεὶ ὁ μῦς ἐπιστραφεὶς ἔδακε τὴν 
χεῖρα τοῦ χρατοῦντος, xol ἔφυγεν, ἐπιδείξας τοῖς παροῦ- 
σιν, εἶπεν, Ὅταν τὸ ἐλάχιστον ζῷον οὕτως ἀμύνηται 
τοὺς ἀδικοῦντας, τί τοὺς ἄνδρας προσήχει ποιεῖν λογί-- 
ζεσθε. εν 

10. Βουλόμενος δὲ τὸν πρὸς τὸν Πέρσην συστήσασθαι 

30 πόλεμον, ἕνεχα τοῦ ἐλευθερῶσαι τοὺς ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ "EX- 
ληνας, τῷ χατὰ Δωδώνην Διὸς ἐχρήσατο μαντείῳ" 
χελεύσαντος δὲ (ὅπερ ἐστὶν ὡς δοχεῖ στρατεύεσθαι), τὸ 
χρησθὲν ἀνήγγειλε τοῖς ἐφόροις" " οἱ δὲ ἐκέλευσαν αὐτὸν 
καὶ εἷς Δελφοὺς ἀφικόμενον περὶ τῶν αὐτῶν πυνθάνε- 
σθαι. Πορευθεὶς οὖν εἰς τὸ μαντεῖον, ἐπηρώτησεν οὔ-- 
τως, Ἄπολλον, ἦ δοκεῖ σοὶ ὃ xal τῷ πατρί; Συναινέ-- 
σαντος δὲ, αἱρεθεὶς οὕτως ἐστρατεύσατο. 

1r. Ἐπεὶ δὲ Τισσαφέρνης ἐν ἀρχῇ μὲν φοδεθεὶς 
τὸν Ἀγησίλαον, ἐποιήσατο σπονδὰς, τὰς πόλεις αὐτῷ 

30 τὰς Ἑλληνικὰς ἀφήσειν αὐτονόμους βασιλέα, μετα- 
πεμψάμενος δὲ παρὰ τοῦ βασιλέως πολὺ στράτευμα, 
πόλεμον κατήγγειλεν αὐτῷ, εἰ μὴ ἀπίοι τῆς Ἀσίας. 
ἄσμενος τὴν παράθασιν δεξάμενος ὥρμησε μὲν ὡς ἐν 
Καρίαν προάξων- ἐκεῖ δὲ τὴν δύναμιν τοῦ Τισσαφέρ- 
νους ἀθροίσαντος, ἄρας εἰς Φρυγίαν ἐνέδαλε: καὶ λαδὼν 
πόλεις πλείστας καὶ χρημάτων πλῆθος, ἔφη τοῖς φί- 
λοις, Ἀποσπεισάμενον μὲν ἀδίκως, ἀσεθές: τοὺς δὲ 
πολεμίους παραλογίζεσθαι, οὐ μόνον δίκαιον καὶ ἐπί-- 
δοξον, ἀλλὰ xal ἡδὺ καὶ κερδαλέον. 

“0 13, Τοῖς δ᾽ ἱππεῦσιν ἐλαττωθεὶς, ἀνεχώρησεν εἰς 
Ἔφεσον, xul τοῖς εὐπόροις προεῖπε παρέχειν ὕτπον 
ἀνθ' ἑαυτοῦ καὶ ἄνδρα, (καὶ)ἀπολυόμενον τῆς στρατείας: 
ὥστε ταχὺ συνήχθησαν καὶ ἵπποι καὶ ἄνδρες ἐπιτή- 
Bot ἀντὶ δειλῶν καὶ πλουσίων. Καὶ τὸν Ἀγαμέμνονα 
ἔψη ζηλοῦν" καὶ γὰρ ἐκεῖνον θήλειαν ἵππον ἀγαθὴν 
λαθόντα, κακὸν ἄνδρα καὶ πλούσιον τῆς στρατείας 
ἀπολῦσαι. 

18, Ἐπεὶ δὲ χελεύσαντος αὐτοῦ τὼς αἰχμαλώτους 
γυμνοὺς πωλεῖν, ἐπίπρασχον ol λαφυροπῶλαι, καὶ τῆς 

v. μὲν ἐσθῆτος ἦσαν ὠνηταὶ πολλοὶ, τῶν δὲ σωμάτων 
λευχῶν καὶ ἁπαλῶν παντάπασι διὰ τὰς σχιατραφίας 
χατεγέλων ὡς ἀχρήστων xa μηδενὸς ἀξίων" ἐπιστὰς 6 
᾿Αγησίλαος, Ταῦτα μὲν, εἶπεν, ὑπὲρ ὧν μάχεσθε, ob- 
τοι δὲ, οἷς μάχεσθε. 
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rum exbiberetur'spectaculum,, chori magister loco ob- 
scuro constituerat : obtemperavit, quanquam jam rex 
designatus, ita fatus : Bene habet; ostendam enim non 
loco virum, sed viro locum cohonestarl. 


VII. Medico cuidam rationem medendi corporis malo 
el demonstrant! non simplicem , sed multis subtilibus 
ac supervacaneis admixtem : Ecastor, inquit, nec quavis 
conditlone viyere velim, nec omnia remedia accipio. 


"VIII. Astans aliquando are Minerve, que ab sede 
ierea Chalciacus dicitur, bovemque immolans , morsus 
ἃ pediculo, nihil reveritus in conspectu omnium arri- 
puit eum et occidit, his additis verbis : Per deos, tu- 
benter occido insidiatorem , etiam pone aram. - 

IX. Alio tempore videns murem a puero tenente 
trahi de fenestra, eumque mordere manum tenentis ac 
profugere, re iis qui aderant ostensa dixit : Quando 
minimum animalculum sic propulsat vim illatam , quid 
viros facere deceat cogitate. 





X. Bellum regi Persarum illaturus Jiberandorum. 
gratia Grecorum qui In Asia erant, oraculum Dodo- 
meum consuluit : acceptoque responso, ut expeditionem 
[sicuti animo agitabat, ita]susciperet, id responsum 
Ephoris exposuit : hi eur jusserunt Delphos proficisci , 
deque eadem re sortem sciscitari. Eo itaque cum ve- 
nisset, ita rogavit : Apollo, idemne tibi videtur, quod 
patri? Eoque astipulante imperator creatus, expedi- 
tionem fecit. 

XI. Ejus in belli Initio Tisaphernes Agesilaum me- 
tuens, pacis impetrands causa promiserat, regem ur- 
bibui Grecis libertatem, et quas ipse haberent legum 
usum permissurum : mox magnis a rege evocatis ad se 
copiis bellum ei denuntiavit, nisi Asla decederet. Grata 
fuit bec perfidia Agesilao, simulansque in Cariam se 
ducturum, cum eo cogeret suas coplas Tisaphernes , 





converso itinere in Phrygiam irrupit, plurimisque ur- 


bibus, et ingenti potitus est pecunia. Tum quidem ami- 
cis dixit, Impium esse injurte fidem datam violare : 
hostes autem decipere, non justum modo esse et lauda- 
bile, sed suave etiam ac lucrosum. 

XII. Equis cum destitueretur, Ephesum reversus est , 
opulentisque injunxit , ut pro se quisque equum virum- 
que preberet, hocque pacto ipse vacationem militie 
haberet, Ea ratione subito equi equitesque idonei timi- 
dorum divitumque loco collecti sunt. Qua In re imitari 
se Agamemnonem dicebat, qui accepta bona equa ho- 
minem ignavum ac divitem militie immunem fecisset. 


XIII. Vendentibus nuda mancipia (que ceperat ex 
hoste) sectoribus, et vestium multis existentibus em- 
ptoribus, corpora autem alba et omnino tenera ob edu- 
cationem intra parietes et in umbra factam omnibus 
derldentibus, quippe inutilia et naucl; assistens Age- 
silaus : Hec, inquit, sunt propter qua, isti vero ad- 
versus quos pugnatis. 





(200, D—F. 210, A, B.) 

14. Τρεψάμενος δὲ περὶ Λυδίαν Τισσαφέρνην, xai 
πλείστους ἀνελὼν, χατέτρεχε τῆς βασιλέως χώρας. 
Τούτου δὲ χρήματα αὐτῷ προσπέμψαντος καὶ ἀξιοῦν-- 
τος διαλύσασθαι τὸν πόλεμον, 6 Ἀγησίλαος, Τῆς μὲν 
εἰρήνης, ἔφη, τὴν πόλιν εἶναι κυρίαν, τοὺς δὲ στρα-- 
τιώτας πλουτίζων ἥδεσθαι μᾶλλον ἣ αὐτὸς πλουτῶν" 
χαλὸν δὲ νομίζειν Ἕλληνας οὐ δῶρα λαμβάνειν ἀπὸ 
τῶν πολεμίων, ἀλλὰ λάφυρα χτᾶσθαι. 

15. Μεγαδάτου δὲ τοῦ Σπιθριδάτου παιδὸς, ὃς ἦν 

10 κάλλιστος τὴν μορφὴν, προσελθόντος αὐτῷ ὡς ἀσπα-- 
σομένου xal φιλήσοντος διὰ τὸ σφόδρα δοκεῖν ἀγαπᾶ-- 
σθαι, ἐξέκλινεν" ὡς δ᾽ ἐπαύσατο ἐκεῖνος προσιὼν, ἐπε- 
ζήτησεν αὐτὸν ὁ Ἀγησίλαος: τῶν δὲ φίλων φαμένων, 
ὡς αὐτὸς εἴη αἴτιος, τρέσας τὸ τοῦ χαλοῦ φίλημα 
[77] δϑεῖν εἰ μὴ ἀποδειλιᾷ, ἥξειν ἐκεῖνον" χρόνον οὐκ 
ὀλίγον πρὸς αὑτῷ γενόμενος 6 Ἀγησίλαος καὶ διασιω-- 
πήσας, Οὐδὲν, ἔφη, δεῖν πείθειν ἐχεῖνον ἡμᾶς: ἐγὼ γάρ 
μοι δοχῶ τῶν τοιούτων βούλεσθαι ἐπάνω εἶναι, ἣ τὴν 
εὐανδροτάτην τῶν ἀντιτεταγμένων πόλιν χατὰ χράτος 

30 ἑλεῖν: ἄμεινον γὰρ ἑαυτῷ φυλάττειν τὴν ἐλευθερίαν τοῦ 
ἑτέρων ἀφαιρεῖσθαι. 

16. Τὰ δὲ ἄλλα ἀχριθὴς ὧν καὶ νόμιμος, ἐν τοῖς φι- 
λιχοῖς πράγμασιν ἐνόμιζε πρόφασιν εἶναι τὸ λίαν δί- 
xav» πρὸς αὐτούς. Φέρεται γοῦν ἐπιστόλιον αὐτοῦ 
παραιτουμένου τινὰ τῶν φίλων πρὸς Ἰδριέα τὸν Κᾶρα, 
οὕτω" Νικίας εἰ μὲν oix. ἀδικεῖ, ἄφες" εἰ δὲ ἀδιχεῖ, 
ἐμοὶ ἄφες: πάντως δὲ ἄφες. 

1. Ἐν μὲν οὖν τοῖς πλείστοις ὑπὲρ τῶν φίλων 
τοιοῦτος ὁ Ἀγησίλαος" ἔστι δὲ ὅπου πρὸς τὸ συμφέρον 

30 ἐχρῆτο τῷ χαιρῷ μᾶλλον. Ἀναζυγῆς γοῦν ποτε γενο- 
μένης Θορυδωδεστέρας, ἀσθενοῦντα χαταλιπὼν τὸν 
ἐρώμενον, ἐχείνου δεομένου χαὶ ἀναχαλοῦντος μετὰ 
δαχρύων [αὐτὸν], ἐπιστραφεὶς εἶπεν: Ὡς χαλεπόν ἐστιν 
ἐλεεῖν ἅμα καὶ φρονεῖν. . 

18. Δίαιταν δὲ τὴν περὶ τὸ σῶμα οὐδὲν ἀμείνονα 
τῶν συνόντων εἶχε: κόρου μὲν καὶ μέθης τοπαράπαν 
ἀπεχόμενος, ὕπνῳ δὲ οὗ δεσπότῃ, ἀλλ᾽ ἀρχομένῳ ὑπὸ 
" τῶν πράξεων χρώμενος: πρὸς δὲ θάλπος οὕτω xal ψῦ- 

077€ εἶχεν, ὥστε μόνος ἀεὶ χρῆσθαι ταῖς ὥραις" ἐν μέ- 
σοις δὲ τοῖς στρατιώταις σκηνῶν, οὐδενὸς ἀμείνονα 
χοίτην εἶχε. 

19. Διετέλει δὲ λέγων, τὸν ἄρχοντα προσήκειν οὗ 
μαλαχίᾳ [καὶ τρυφῇ], καρτερίᾳ δὲ καὶ ἀνδρείᾳ δεῖν 
τῶν ἰδιωτῶν περιεῖναι. 

30. Πυθομένου γοῦν τινος, τί περιεποίησαν οἱ Auxoóp- 
qoo νόμοι τῇ Σπάρτῃ, Καταφρονεῖν, ἔφη, τῶν ἡδονῶν. 

21. Πρὸς δὲ τὸν ἐπιθαυμάζοντα τὴν μετριότητα τῆς 
ἐσθῆτος xal τῆς τροφῆς αὐτοῦ xal τῶν ἄλλων Λαχε- 

τὸ δαιμονίων, Ἀντὶ ταύτης, ἔφη, τῆς διαίτης, ὦ ξένε, 
τὴν ἐλευθερίαν ἀμώμεθα. 

2. Ἄλλου δὲ προτρεπομένου ἀνίεσθαι, χαὶ Myov- 
τος, διὰ τὸ τῆς τύχης ἄδηλον, μήποτε χαιρὸς τούτου 
γένηται, Ἀλλ’ ἐγὼ, εἶπεν, ἐμαυτὸν ἐθίζω λέγων) ὥστ᾽ 
ἐν μηδεμιᾷ μεταβολῇ μεταθολὴν ζητεῖν. 
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XIV. Apud Lydiam cum Ingenti hostium strage Ti- 
saphernem profligasset,, et regis ditionem popularetur, 
isque pecuniam dono ipsi mitteret, pacificationemque 
posceret , respondit, Pacis compositionem fore in rel- 
publice Spartans potestate : se ditandis militibus ma- 
gis delectari, quam opibus possidendis : hoc autem sibi 
pulehrum videri, si Graci non acciplant ab hostibus 
dona, sed manubias adipiscantur. 

XV. Megabatem Spithridatis filium, qui erat formo- 
sissimus, offerendi oscull gratia accedentem (admodum 
enim amari se putabat) declinaverat : cumque is finem 
fecisset accedendi,, requirebat eum ultro. Tum amicis 
dicentibus ipsum esse in culpa, qui pulchri osculum 
formidasset, venturi si osculum admitteret, —paulu- 
lum tacite secum meditatus Agesilaus : Nihil, inquit, 
attinet, eum a nobis adduci persuadendo; malle enlm 
mihi videor hujusmodi vincere cupiditates , quam popu- 
losissimam hostium repugnantium urbem capere. Me- 
lius est enim suam ipsius conservare libertatem, quam, 
llis eam adimere. 





XVI. Cetera accuratus et justus, in amicorum cau- 
sis existimabat nimiam justitiam pratextum esse contra 
eos. Fertur sane epistolium ejus, pro amico apud 
Tdrieum Carem sic intercedentis, tale : Si insons est 
Nicias, missum eum fac : si autem sens est, mea causa 
dimitte : omnino autem dimitte. 

XVII. Ac in plerisque sane amicorum rebus talis fuit. 
Agesilaus. Est tamen ubi occasionem ad utilitatem po- 
tius accommodavit. Castra enim aliquando movens non- 
nullo cum tumultu, invalidum a tergo relinquens 
amasium precantem, et cum lacrimis revocantem , 
conversus : Difficile est, dixit, simul misereri et sapere. 


XVIII. Victus ratione nihilo quam qui una degebant. 
usus est meliore : abstinuit omnino satietate et erapula : 
somno usus est non ut domino, sed eum actionibus ha- 
buit suis obedientem. Frigus et estum ita facile tulit, 
ut. solus quavis tempestate anni ad agendum uteretur. 
Tentorium in medio militum habens, nullo meliorem 
lectum habuit. 

XIX. Assidue in ore hoc habebat : Ducem non mollitie 
et luxu, sed tolerantia ac fortitudine debere subditis 
anteire. ] 

XX. Itaque cuidam interroganti, quid boni leges Ly- 
curgi Spartanis attulissent, respondit : Contemptumm 
voluptatum. 

XX. Admiranti ejus rellquorumque Lacedemonio- 
rum in vestitu et victu frugalitatem : Hac, inquit, e 
semente vitz libertatem metimus. 


XXII. Hortanti ut aliquid de severitate victus remit- 
teret, monentique ob incerta casuum fleri posse ut 
posunodo nunquam vivere mollius detur, respondit : 
Ego vero me assuefacio ut in nuila mutatione mutatio- 
nem quaram. 
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33. Καὶ πρεσδύτης δὲ γενόμενος, τῇ αὐτῇ ἀγωγῇ 
ἐχρῆτο: πρὸς οὖν τὸν πυθόμενον, διότι σφοδροῦ χει- 
μῶνος ὄντος ἀχίτων περιέρχεται, εἷς τοῦτο τῆς ἡλικίας 
ἥκων, Ἵνα, φησὶν, οἱ νέοι μιμῶνται, παράδειγμα ἔχον-. 
τες τοὺς πρεσθυτάτους καὶ ἄρχοντας. 

21. Θάσιοι δὲ τὴν χώραν αὑτῶν διαπορευομένῳ μετὰ 
τοῦ στρατεύματος, ἄλφιτα xal χῆνας καὶ τραγήματα 
χαὶ μελίπηκτα καὶ ἄλλα παντοδαπὰ βρώματά τε καὶ 
πόματα πολυτελῆ ἔπεμψαν: μόνα δὲ τὰ ἄλφιτα δεξά-. 

10 μένος, τὰ λοιπὰ ἀπάγειν ἐκέλευσεν ὀπίσω τοὺς xexo- 
μιχότας, ὡς οὐδὲν αὐτοῖς ὄντα χρήσιμα. Λιπαρούντων 
δὲ καὶ δεομένων πάντως λαθεῖν, ἐκέλευσεν αὐτὰ τοῖς 
εἴλωσι διαδοῦναι. Πυθομένων δὲ τὴν αἰτίαν, ἔφη, 
Τοὺς ἀνδραγαθίαν ἀσκοῦντας τὰς τοιαύτας λιχνείας οὐχ, 
ἁρμόζει προσίεσθαι: τὰ γὰρ δελεάζοντα τοὺς ἀνδραπο- 
δώδεις, τῶν ἐλευθέρων ἀλλότρια. 

35. Πάλιν δὲ τῶν Θασίων, διὰ τὸ δοχεῖν μέγα ὑπ᾽ 
αὐτοῦ εὐεργετῆσθαι, ναοῖς αὐτὸν xal ἀποθεώσεσι τι-- 
μησάντων, καὶ περὶ τούτου πρεσθείαν ἀποστειλάντων, 

vo ἀναγνοὺς τὰς τιμὰς, ἃς αὐτῷ προσήνεγκαν οἵ πρέσδεις, 
ἠρώτησεν, εἰ ἡ πατρὶς αὐτῶν ἀποθεοῦν ἀνθρώπους 
δύναται" φαμένων δὲ, "Aqer', ἔφη, ποιήσατε πρώτους 
ἑαυτούς: χαὶ τοῦτ᾽ ἂν πράξητε, τότε πιστεύσω ὑμῖν, 
ὅτι κἀμὲ δυνήσεσθε θεὸν ποιῆσαι. 

36. Τῶν δὲ ἐπὶ τῆς Ἀσίας Ἑλληνικῶν ἐθνῶν ψηφι-- 
σαμένων ἐν ταῖς ἐπιφανεστάταις πόλεσιν εἰχόνας ἀνι- 
στᾷν αὐτοῦ, προσέγραψεν, Ἐμοῦ μηδεμία εἰκὼν ἔστω, 
μηδὲ γραπτὴ, μηδὲ πλαστὴ, μηδὲ κατασχεναστή, 

57. Θεασάμενος δὲ ἐπὶ τῆς Ἀσίας οἰχίαν τετραγώ- 

8 νοις ὠροφωμένην δοκοῖς, ἠρώτησε τὸν κεκτημένον, εἶ 
τετράγωνα παρ᾽ αὐτοῖς φύεται ξύλα φαμένου δὲ οὗ, 
ἀλλὰ στρογγύλα, Τί οὖν; εἶπεν, εἰ τετράγωνα ἦν», 
στρογγύλα ἐτελεῖτε; 

38. Ἐρωτηθεὶς δέ ποτε, ἄχρι τίνος εἰσὶν οἱ τῆς Aa 
χωνιχῆς ὅροι, τὸ δόρυ χραδάνας, εἶπεν, Ἄχρις οὗ τοῦτο 
φθάνοι. 

29. Ἄλλου δὲ ἐπιζητοῦντος, διὰ τί ἀτείχιστος ἡ 
Σπάρτη, ἐπιδείξας τοὺς πολίτας ἐξωπλισμένους, Ταῦτά 
ἔστιν, εἶπε, τὰ Λακεδαιμονίων τείχη. 

10 30. Ἄλλου δὲ τὸ αὐτὸ ἐπιζητοῦντος, Οὐ λίθοις δεῖ 
καὶ ξύλοις τετειχίσθαι τὰς πόλεις, ἔφη, ταῖς δὲ τῶν 
ἐνοικούντων ἀρεταῖς, . 

31. Τοῖς δὲ αὑτοῦ, φίλοις παρήγγειλε, Μὴ χρήμασιν, 
ἀνδρείᾳ δὲ καὶ ἀρετῇ σπουδάζειν πλουτεῖν. 


32. Ὁπότε δὲ βούλοιτο ἔργον τι ταχέως ὑπὸ τῶν. 


στρατιωτῶν γενέσθαι, αὐτὸς πρῶτος ἐφήπτετο ἐν ὄψει 
ἁπάντων. 

85. Ἐμεγαλύνετο δὲ ἐπὶ τῷ μηδενὸς ἧττον πονεῖν, 
καὶ ἐπὶ τῷ ἄρχειν ἑαυτοῦ, μᾶλλον 3| ἐπὶ τῷ βασι- 

50 λεύειν. 

34. Θεωρήσας δέ τινα Adxuva γωλὸν ἐπὶ πόλε- 
μὸν ἐξιόντα xol ἵππον ζητοῦντα, Οὐκ αἰσθάνῃ, ἔφη, 
» οὐ φευγόντων, ἀλλὰ μενόντων ὁ πόλεμος χρείαν 
χει; 


APOPHTHEGMATA LACONICA. 





(210, C—F.) 
XXIII. Senior etlam factüs, eamdem vivendi tenuit 
ratlonem. Ideo querenti cur magno In frigore tanto 
ipse natu sine tunica obambularet , respondit : Ut iml- 
tentur juvenes exemplum seniorum atque principum. 


XXIV. Thasil per agrum ipsorum cum crercitu trans- 
eunti farinam, anseres, bellaria, placentas, aliosque 
cibos sumptucsos potusque miserunt : solam autem fa- 
rinam accepit, reliqua eos, ut nulli usul sibl futura, 
auferre jussit. Cum instarent, utque omnino acciperet. 
precarentur, in servos distribuere jussit : querentibus- 
que causam, dixit : Qui virtutem colunt, eos non ad- 
mittere hujusmodi gule delicias; aliena enlm a liberis 
ea esse , quibus servilia ingenia alliciuntur.. 








XXV. Rursum Thasils eum, quod magna ab ipso se 
adeptos beneficia sentirent, templis divinisque honori- 
bus venerantibus , eaque de re legatos mittentibus , ut. 
legit quos honores sibi decernerent,, quzsslvit e legatis, 
An civitas ipsorum homines in deos posset convertere ; 
cum afürmarent : Agedum, inquit, vos Ipsos primum 
deos facite : eo facto, credam vobis posse me quoque ἃ 
vobis in deum mutari. 

XXVI. Cum Grace in Asia gentes decrevissent ei in 
nobilissimis urbibus statuas ponere, rescripsit : Nullum 
mel esto simulacrum, neque plctum, neque fictum, 
neque artificio ullo adornatum. 

XXVII. Conspicatus in Asia domum, quadrangulis 
laqueatam trabibus, dominum ejus interrogavit , Ecquid 
ibi locorum arbores nascerentur quadrangule; respon- 
denti, Non, sed rotunda : Quid ergo, inquit, an, si qua- 
drangulee nascerentur, rotundas faceretis? 

XXVIIL Interrogatus olim quousque fines-Laconice 
pertingerent, hastam vibrans : Quousque, inquit , hec 


| pervenit. 


XXIX. Alii interroganti cur Sparta muris careret, 
clves commonstrans armatos, Istos esse, dixit, Sparte 
muros. 

XXX. Alteri hac ipsa de re percunctanti respondit ," 
Urbes non lapidibus εἰ lignis, sed virtute Inhabitantium 
debére esse munitas. 

XXXI. Hortatus est amicos suos, ut non pecunia, 
sed fortitudinis et virtutis fiant locupletes, 

XXXIL Si quando aliquid vellet celeriter a militibus 
peragi, id primus ipse in conspectu omnium aggressus 
est. 

XXXIII. Hoc gloriabatur, quod a nemine superare- 
tur laborando, et sibi ipsi magis quam subditis lmpe- 
raret. u 

XXXIV. Cumquendam Laconem claudum videret in 
bellum erire, et equum quirere : Non sentis, inquit, 
bellum opus babere manentibus , non fugientibus? 


(21, A—E.) 

3e. Ἐρωτώμενος δὲ, πῶς μεγάλην δόξαν περιεποιή- 
σατο, Θανάτου καταφρονήσας, ἔφη. 

36. Ἐπιζητοῦντος δέ τινος, διὰ τί" Σπαρτιᾶται μετ᾽ 
αὐλῶν ἀγωνίζονται, ἔφη, Ἵν᾽, ὅταν πρὺς ῥυθμὸν βαί- 
νωσιν, οἵ τε δειλοὶ xal οἱ ἀνδρεῖοι φανεροὶ ὦσι. 

87. Μαχαρίζοντος δέ τινος τὸν Περσῶν βασιλέα νέον 
χομιδῇ ὄντα, εἴπεν, Ἀλλ᾽ οὐδὲ Πρίαμος ταύτην ἔχων 
πὴν ἡλιχίαν ἠτύχησε. 

26. Πολλὴν δὲ τῆς ᾿Ασίας ὑφ᾽ ἑαυτῷ ποιησάμενος, 

10 διέγνω χωρεῖν in αὐτὸν βασιλέα, ὅπως παύσῃ σχο- 
λὴν αὐτὸν ἄγοντα xol διαφθείροντα τοὺς τῶν Ἑλλήνων 
δημαγωγούς. 

39. Μεταπεμφθεὶς δὲ ὑπὸ τῶν ἐφόρων ἕνεκα τῆς τοῦ 
περιεστηκότος τὴν Σπάρτην Ἑλληνικοῦ πολέμου αἷ- 
lac, διὰ τὰ ὑπὸ Πέρσου διαπεμφθέντα χρήματα, εἰπὼν, 
Τὸν ἀγαθὸν ἄρχοντα δεῖν ὑπὸ τῶν νόμων ἄρχεσθαι, 
ἀπέπλευσε τῆς Ἀσίας, πολὺν ἑαυτοῦ πόθον τοῖς ἐνταῦθα 
“Ἕλλησι καταλιπών. 

40. Τοῦ δὲ Περσικοῦ νομίσματος χάραγμα τοξότην 

20 ἔχοντος, ἀναζευγνύων ἔφη, Τρισμυρίοις τοξόταις ὑπὸ 
ποῦ βασιλέως ἐξελαύνεσθαι τῆς Ἀσίας" τοσούτων γὰρ εἷς 
᾿Αθήνας xa Θήδας κομισθέντων διὰ Τιμοκράτους 
χρυσῶν δαρεικῶν xol διαδοθέντων τοῖς δημαγωγοῖς, 
ἐξεπολεμώθησαν οἱ δῆμοι πρὸς τοὺς Σπαρτιάτας. 

4t. Καὶ ἀντέγραψε τοῖς ᾿Εφόροις ἐπιστολὴν τήνδε, 
« Ἀγησίλαος τοῖς ᾿Ἐφόροις χαίρειν" Τὰν πολλὰν τᾶς 
» Ἀσίας κατεστρεψάμεθα, xal τὼς βαρθάρως ἐλάσαμες, 
» καὶ ἐν τᾷ Ἰωνίᾳ ὅπλα ἐποιήσαμες πολλά' ἐπεὶ δὲ κέλε-. 
» σθέ με κατὰ τὰν προθεσμίαν παραγίνεσθαι, ἕπομαι τᾷ 

20» ἐπιστολᾷ, σχεδὸν δ᾽ αὐτὰν xal φθάσω" ἄρχω γὰρ οὐκ 
» ἐμαυτῷ ἀρχὰν, ἀλλὰ τᾷ πόλει χαὶ τοῖς συμμάχοις" 
» xal τότε ἄρχων ἄρχει ἀλαθέως κατὰ δίκαν, ὅταν καὶ 
» ἄρχηται ὑπό τε νόμων καὶ ἐφόρων, ἢ dio ἂν ἄλλοι 
» ἐν πόλει ἄρχοντες ὦσιν. » 

4. Ὥς δὲ διαδὰς τὸν Ἑλλήσποντον, ἐδάδιζε διὰ 
τῆς Θράκης, ἐδεήθη μὲν οὐδενὸς τῶν βαρθάρων, πέμ-- 
mtv δὲ πρὸς ἑκάστους, ἐπυνθάνετο, πότερον ὡς φιλίαν 
3 ὡς πολεμίαν διαπορεύηται τὴν χώραν. Οἱ μὲν οὖν 
ἄλλοι φιλικῶς ἐδέχοντο, xal παρέπεμπον" οἱ δὲ xa- 

«ολούμενοι Τρωαδεῖς, οἷς καὶ Ξέρξης, ὡς λέγεται, δέδωκε 
δῶρα, τῆς διόδου μισθὸν ἥτουν τὸν Ἀγησίλαον ἕχα-. 
τὸν ἀργυρίου τάλαντα, xal γυναῖκας τοσαύτας: ὁ δὲ 
χατειρωνευσάμενος αὐτῶν, καὶ φήσας, Τί οὖν οὐχ εὐ-- 
θὺς ἦλθον ληψόμενοι; προσῆγε, xol συμθαλὼν αὐτοῖς 
παρατεταγμένοις, τρεψάμενος xal διαφθείρας πολλοὺς 
διῆλθε. 

€x Τῷ δὲ τῶν Μακεδόνων βασιλεῖ τὸ αὐτὸ ἐρώ»-- 
τημα προσέπεμψε" φήσαντος δ᾽ ἐκείνου βουλεύεσθαι, 
Βουλευέσθω τοίνυν, εἶπεν, ἡμεῖς δὲ πορευσόμεθα. 

τοθαυμάσας οὖν τὴν τόλμαν καὶ δείσας, ἐκέλευσεν ὡς 
φίλον προαίρειν. 

4t. Τῶν δὲ Θετταλῶν τοῖς πολεμίοις συμμαχούντων, 
ἐπόρθησε τὴν χώραν" εἰς δὲ Λάρισσαν ἔπεμψε Ξενοκλέα 
καὶ Σκύθην περὶ φιλίας: συλληφθέντων δὲ τούτων καὶ 
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XXXV. Interrogatus quomodo magnam parasset sibl 
gloriam, respondit : Contemnendo mortem. 

XXXVI. Querente quodam cur ad tibi cantum 
Spartani pugnarent : Ut , Inquit, ad numerum lis ince- 
dentibus timidi fortesque sint In conspectu. 

XXXVII Fortunas Persarum regis predicante quo- 
dam, juvenis admodum : Neque Prlamus, inquit, ista 
late calamitosus fuit. . 

XXXVII. Subacta magna Asle parte, statuit ad- 
versus ipsum regem ducere , finemque otlo ejus Impo- 
nere, quo is abusus Gracorum oratores solebat corrum- 
pere. 

XXXIX. Evocatus autem ab Ephoris ob bellum quod. 
ἃ Gracis Sparte imminebat, cujus causa erat pecunia 
a rege Persarum transmissa, fatus bonum principem 
debere parere legibus, ex Asia abiit, magno sui desl- 
derio Grecis ibi degentibus relicto. 


XL. Et quia numisma Persicum saglttarlo erat si- 
gnatum, castra movens dixit, Triginta sagittariorum. 
millibus a rege se ex Asia expelli. Tot entm aureis Da- 
ricis a Timocrate Athenas et Thebas perlatis, et inter. 
oratores divisis, populi ad bellum contra Spartanos susci- 
plendum concitati erant. 

XLI. Ephoris autem in hanc rescripslt sententiam : 
« Agesilaus EphorisS. Magnam Asia partem subegimus, 
barbaros profligavimus, et 1n Ionia miultum armorum. 
paravimus, Sed quoniam me ad definitum venire diem. 
jubetis, sequor epistolam, fere autem et antevertam. 
Imperium enim gero non mibi, sed civitati ac socils. 
Ac tum imperator vere justeque imperat, quando re- 
gitur a legibus et ephorls , aut si qui sunt alli In civitate 
magistratus. » 4 

XLII. Postquam trafecto Hellesponto per Thraciam 
fuit proficiscendum, nullos barbarorum precatus est, 
sed misit ad singulas gentes quzsitum , utrum vellent. 
se per ipsorum regionem ut sociam an ut hostilem 
transire. Ceteris amice eum admittentibus ac deducer.- 
tibus, Troadenses, a quibus etiam Xerres (ut fertur) 
transitum donis redemerat, mercedis nomine ab Age- 
silao postularunt centum talenta argenti, et totidem 
mulieres. Irrisit eos Agesilaus, dicensque, cur non 
recta venissent acceptum quod petebant, adduxit exer- 
citum , collatisque signis eos multa ipsorum cum strage 
fudit, atque transiit, 

XLI. Macedonum regi cum eamdem proposuisset 
quistionem, isque se deliberaturum diceret : Deliberet. 
ergo, inquit, nos pergemus. Miratus itaque audaciam 
ejus Macedo, sibique timens, ut amicum transire 
jussit. 

XLIV. Thessolorum, qui hostium erant socii, 
agrum populatus est , missis Lorissam Xenucle et Scy- 
tha amicitiz coeundee causa. Qui cum comprehensi cu-. - 

(T 
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παραφυλαττομένων, οἱ μὲν ἄλλοι βαρέως φέροντες, 
ᾧοντο δεῖν τὸν Ἀγησίλαον περιστρατοπεδεύσαντα mo- 
λιορκεῖν τὴν Λάρισσαν: 6 δὲ, φήσας οὐκ ἂν θελῆ- 
σαι Θεσσαλίαν ὅλην λαξεῖν ἀπολέσας τῶν ἀνδρῶν τὸν 
ἕπερον, ὑποσπόνδους αὐτοὺς ἀπέλαδε. 

4s. Πυθόμενος δὲ, μάχην γεγονέναι περὶ Κόρινθον, 
xal Σπαρτιατῶν μὲν παντάπασιν ὄλίγους τεθνάναι, 

Κορινθίων δὲ καὶ ᾿Αθηναίων καὶ τῶν ἄλλων συμμάχων 
αὐτοῖς παμπόλλους, οὐκ ὥφθη περιχαρὴς οὐδ᾽ ἔπηρ-- 
Ἰομένος τῇ νίκῃ, ἀλλὰ καὶ πάνυ βαρὺ στενάξας, Φεῦ 
τᾶς Ἑλλάδος, ἔφη, d τοσούτους ὑφ᾽ αὑτᾶς ἀπολώλεχεν, 
ὅσοις ἀρχεῖ τὼς βαρδάρως νικᾷν ἅπαντας. 

4&. Φαρσαλίων δὲ προσκειμένων xal χαχουργούν- 
τῶν αὐτοῦ τὸ στράτευμα, πεντακοσίοις ἱππεῦσι τρε- 
ψάμενος αὐτοὺς, τρόπαιον ἔστησεν ὑπὸ τῷ Ναρθακίῳ" 
καὶ τὴν νίκην ἐχείνην πάντων ὑπερηγάπησεν, ὅτι 
συστησάμενος τὸ ἱππικὸν αὐτὸς δ ἑαυτοῦ, τούτῳ 
μόνῳ τοὺς μέγιστον ἐφ᾽ ἱππικῇ φρονοῦντας ἐχράτησε. 

47, "Διφρίδα δὲ οἴκοθεν ἀπαγγείλαντος αὐτῷ, εὐθὺς 

aix παρόδου ἐμθαλεῖν εἰς τὴν Βοιωτίαν, καίτοι ἐκ 
μείζονος παρασκευῆς τοῦτο ποιῆσαι ὕστερον διανοού- 
μενος, οὐχ ἀπειθήσας τοῖς ἄρχουσι, δύο μυριάδας τῶν 
περὶ Κόρινθον στρατευομένων μεταπεμψάμενος, ἐπέθη 
τῆς Βοιωτίας: καὶ συμδαλὼν ἐν Κορωνείᾳ Θηβαίοις, 
᾿Αθηναίοις, ᾿Αργείοις, Κορινθίοις, [Λοκροῖς] ἀμφοτέ. 
ροις, ἐνίχησε, καίτοι ὑπὸ πολλῶν τραυμάτων καχῶς 
τὸ σῶμα διακείμενος, τὴν μεγίστην μάχην, ὥς φησι 
Ξενοφῶν, τῶν καθ' ἑαυτὸν γενομένων. 
s. Οὐδὲν [δὲ] τῶν περὶ τὸν βίον καὶ τὴν δίαιταν, διὰ 
" τὰς τοσαύτας εὐτυχίας καὶ νίκας, ἤλλαξεν οἴχαδ᾽ ἐπα- 
νελθών. 

49. Ὁρῶν δ᾽ ἐνίους τῶν πολιτῶν ἀπὸ ἱπποτροφίας 
δοκοῦντας εἶναί τινας xal μεγαλοφρονοῦντας, ἔπεισε 
τὴν ἀδελφὴν Κυνίσκαν εἰς ἅρμα χαθίσασαν, Ὄλυμ- 
πίασιν ἀγωνίσασθαι: βουλόμενος ἐνδείξασθαι τοῖς Ἕλ- 
λησιν, ὡς οὐδεμιᾶς ἐστιν ἀρετῆς, πλούτου δὲ καὶ δα- 
πάνης τὰ τοιαῦτα. 

to. Ξενοφῶντα δὲ τὸν σοφὸν ἔχων μεθ᾽ ἑαυτοῦ σπου- 
δαζόμενον, ἐκέλευε τοὺς παῖδας ἐν Λαχεδαίμονι τρέ- 

o φεῖν, μεταπεμψάμενον, τὸ κάλλιστον τῶν μαθημάτων 
παιδευθησομένους, ἄρχειν τε xal ἄρχεσθαι. 

sk Ἄλλοτε δ᾽ ἐρωτώμενος, διὰ τί μάλιστα παρὰ 
τοὺς ἄλλους εὐδοκιμοῦσιν οἱ Σπαρτιᾶται, Διότι, 
εἶπε, παρὰ τοὺς ἄλλους ἀσχοῦσιν ἄρχειν τε καὶ dp- 
ζεσθαι. 

85. Λυσάνδρου δὲ τελευτήσαντος, εὑρὼν ἑταιρείαν 
πολλὴν συνεστῶσαν, ἣν ἐχεῖνος εὐθὺς ἐπανελθὼν ἀπὸ 
τῆς Ἀσίας συνέστησεν ἐπὶ τὸν Ἀγησίλαον, ὥρμησεν at 
τὸν ἐξελέγχειν, οἷος ἦν ζῶν πολίτης: xal λόγον ἀναγνοὺς 

so ἐν βιδλίῳ ἀπολελειμμένον, ὃν ἔγραψε μὲν Κλέων δ 
Ἁλιχαρνασσεὺς, ἔμελλε δὲ λέγειν ἀναλαδὼν ὁ Λύσαν-- 
ὅρος ἐν τῷ δήμῳ περὶ πραγμάτων καινῶν καὶ μετα- 
στάσεως τοῦ πολιτεύματος, ἠθέλησεν εἰς μέσον ἐξενεγ- 

 κεῖν' ἐπεὶ δέ τις τῶν γερόντων τὸν λόγον ἐπελθὼν καὶ 


ε 
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stodirentur, reliquis graviter hoc ferentibus, ac censen- 
tibus debere Agesllaum obsidere atque oppugnare 
Larissam, fatus nolle se alterius istorum virorum inter- 
itu vel totam mercari Thessallam , pactis conditionibus 
eosrecepit. — ^ 

XLV. Audito pugnatum esse apud Corinthum, et 
Spartanorum plane paucos, Corinthiorum, Athenlen- 
slum, reliquorumque sociorum permultos occubulsse , 
nullam in vultu letitiam, aut ob victorlam animi ela- 
tionem pre se tulit, sed alte ducto gemitu : O infell- 
cem, dixit, Graeciam, que tantum hominum ipsa sibi 
intereniit,, quantum satis erat ad universos vincendum 
barbaros! 

XLVI. Pharsaliis ipsum urgentibus et erercitum. 
ipsius vexantibus, quingentis equitibus eos fudit, tro- 
peumque sub Narthacio statuit, et omnium victorla- 
rum hac maxime delectatus est, quod suo instructo 
seorsim equitatu , eo solo superasset hos, qui re eque- 
stri maxime se jactabant. 

XLVII. Diphrida Lacedemone mandatum ei affe- 
rente ut statim ex itinere in Beotiam irrumperet : 
quanquam id statuerat alio tempore et majore cum appa- 
ratu facere, paruit tamen magistratui , et accitis viginti 
millibus eorum qui ad Corinthum castra habebant, in 
Bootlam invasit, pralioque ad Coroneam congressus 
cum Thebanis, Atheniensibus, Argivis, Corinthiis et 
Locrensibus utrisque, victoriam obtinuit; quanquam 
corpus ejus multis vulneribus male fult ea in pugna 
mulctatum, quam omnium sul evi Xenophon narrat 
fuisse maximam. 

XLVIII. Nilil reversus domui In vite et victus ra- 
tione post tot victorias prosperosque successus mutavit. 


XLIX. Videns civium quosdam equis alendis sibl 
arrogare famam ac superbire, Cynisce sorori persua- 
sit, ut conscenso curru ludis Olympics decertaret : 
volens demonstrare Gracis certamina ista non virtutis 
alicujus, sed divitiarum esse et sumptuum. 


L. Cum haberet secum studioseque tractaret Xeno- 
phontem sapientem, suasit ei ut filios suos Spartam ar- 
cessere, ibique educaret, ut instituerentur omnium 
pulcherrima disciplina imperandi ac parendi. 

LI. Allas interrogatus, quamnam ob causam Spar- 
tani aliis celebriores essent, respondit: Quia plus quam 
alil exercent. se In imperando εἰ obediendo, 


111. Ly$andro mortuo cum invenisset magnam fa- 
ctionem, quam ille statim post reditum ex Asia adversus 
Agesilaum excitaverat, animum adjecit ad demon- 
strandum qualis dum viveret civis fuisset Lysander. 
Cumque orationem legisset in libro relictam, quam 
Cleo Hallcarnassensis composuerat, Lysander autem 
fuerat ad populum habiturus de rebus novis, et immu- 
tanda republica, statuit eam in medium proponere. Sed 
cum de senioribus quidam ea  perlecta vim dicendi ai 
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᾿ φοδηθεὶς τὴν δεινότητα, δυνεθούλευσε μὴ τὸν Λύσαν-- 

ὅρον ἀνορύττειν, [ἀλλὰ τὸν λόγον μᾶλλον αὐτῷ συγκα- 
πορύττειν, ἐπείσθη καὶ ἡσύχασε. 

sz. Τοὺς δὲ ὑπεναντιουμένους αὐτῷ, φανερῶς μὲν οὐκ 
ἑτάραττε: διαπραττόμενος δ᾽ ἕπεσθαι τινὰς ἀεὶ στρα-- 
τηγοὺς καὶ ἄρχοντας ἐξ αὐτῶν ἀπεδείκνυε quie ἐν 
ταῖς ἐξουσίαις πονηροὺς καὶ πλεονέχτας" εἶτα χρινομέ- 
vo, πάλιν αὖ βοηθῶν καὶ συναγωνιζόμενος, οἰκείους 
ἐποιεῖτο καὶ μεθίστη πρὸς ἑαυτὸν, ὥστε οὐδένα ἀντί-- 

10 oy εἶναι. 

5... Ἐδεήθη τις αὐτοῦ γράψαι πρὸς τοὺς ἐπ᾽ Ἀσίας 
ξένους, ὅπως τύχοι τοῦ δικαίου, ᾿Αλλ’ οἱ ἐμοὶ ξένοι, 
πε, τὰ δίκαια BV ἑαυτῶν, κἂν ἐγὼ μὴ γράψω, ποιοῦ-- 
σιν. . 

το. Ἐπεδείκνυέ τις αὐτῷ τῆς πόλεως τὸ τεῖχος ὀχυ- 
ρὸν καὶ καρτερῶς ἄγαν ἐξῳχοδομημένον, xal ἠρώτα, εἰ 
χαλὸν αὐτῷ φαίνεται: Νὴ Δία, ἔφη, καλὸν, οὐχ ὡς ἀν- 
δράσι δὲ, ἀλλ᾽ ὡς γυναιξὶν ἐνοικεῖν. 

se. Μεγαρέως δέ τινος περὶ τῆς πόλεως πρὸς αὐτὸν 

30 μεγαλαυχουμένοῦ, Μειράχιον, ἔφη, οἱ λόγοι σου πολλῆς 
δυνάμεως δέονται. 

57. Ἃ δὲ τοὺς ἄλλους ἑώρα θαυμάζοντας, ἐδόκει 
μηδὲ γινώσχειν. Καί ποτε Καλλιππίδης 6 τῶν τραγῳ- 
δοποιῶν ὑποχριτὴς, ὄνομα xal δόξαν ἔχων ἕν τοῖς 
“Ἕλλησι, καὶ σπουδαζόμενος ὑπὸ πάντων, πρῶτον μὲν 
ἀπήντησεν αὐτῷ xal προσεῖπεν, ἔπειτα σοδαρῶς εἰς 
τοὺς συμπαρόντας ἐμθαλὼν ἑαυτὸν, ἐπεδείκνυτο, vo- 
μίζων ἐκεῖνον’ ἄρξαι τινὸς φιλοφρονήσεως: τέλος δὲ 
εἶπεν, Οὐκ ἐπιγινώσχεις με, ὦ βασιλεῦ, οὐδ᾽ ἤκουσας, 

ao ὅστις εἰμί; ὁ δ᾽ Ἀγησίλαος ἀποδλέψας εἰς αὐτὸν, Ἀλλ᾽ 
οὗ τύ ἐσσι Καλλιππίδας 6 δεικηλίχτας; Οὕτω δὲ Λαχε- 
δαιμόνιοι τοὺς μίμους καλοῦσι. d 

te. Τοῦ δὲ μιμουμένου τὴν τῆς ἀηδόνος φωνὴν ἀκοῦ- 
σαι παρακαλούμενος, παρῃτήσατο, φήσας, Αὐτᾶς 
ἄχουχα πολλάχι, 07 

t9. " Μενεχράτους δὲ τοῦ ἰατροῦ, ἐπεὶ χατατυχὼν 
ἕν τισιν ἀπεγνωσμέναις θεραπείαις, Ζεὺς ἐπεκλήθη, 
φορτιχῶς ταύτῃ χρωμένου τῇ προσωνυμίᾳ, καὶ δὴ 
πρὸς τὸν Ἀγησίλαον ἐπιστεῖλαι τολμήσαντος οὕτω, 

40 Μενεχράτης Ζεὺς βασιλεῖ Ἀγησιλάῳ χαίρειν, oix dva- 
γνοὺς τὰ λοιπὰ, ἀντέγραψε, Βασιλεὺς ᾿Αγησίλαος Με- 
νεκράτει ὑγιαίνειν. 

δ. Ἐπεὶ δὲ Κόνων καὶ Φαρνάδαζος τῷ βασιλέως 
ναυτιχῷ θαλαττοχρατοῦντες ἐπολιόρκουν τὰ παράλια 
τῆς Λακωνικῆς, ἐτειχίσθη δὲ τὸ ἄστυ τῶν ᾿Αθηναίων, 
Φαρναθάζου χρήματα δόντος, εἰρήνην ἐποιήσαντο Λα- 
χεδαιμόνιοι πρὸς βασιλέα" [καὶ] πέμπουσι πολίτην Ἂν- 
ταλκχίδαν πρὸς Τηρίδαζον, τοὺς ἐν τῇ Ἀσίᾳ Ἕλληνας, 
ὅπὲρ ὧν ἐπολέμησεν Ἀγησίλαος, βασιλεῖ παραδιδόν-. 

50 τες. Ὅθεν δὴ ἥχιστα συνέδη τῆς χαχοδοξίας ταύτης 
Ἀγησιλάῳ μετασχεῖν" ὁ γὰρ Ἀνταλκίδας ἐχθρὸς ἦν 
αὐτῷ, καὶ τὴν εἰρήνην ἐξ ἅπαντος ἔπραττεν, ὡς τοῦ 
πολέμου τὸν Ἀγησίλαον αὔξοντος καὶ ποιοῦντος ἐνδο-- 
ξότοτον χαὶ μέγιστον. 
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tificlumque metuens , suaderet ne e sepulcro effossum 
produceret Lysandrum, sed cum Lysandro defoderet 
orationem, obtemperavit, eamque rem omisit, 

LIII. Eos autem, qul clanculum se ipsi opponebant, 
palam quidem non incessit : sed conficlens hoc ut qui- 
dam eorum se duces aut alio cum magistratu sequeren- 
tur, demonstravit eos ubi potestatem adepti essent, 
malos esse ac rapaces. Accusatis deinde opitulans atque 
patrocinans, familiares sib! redegit, atque ad se tra- 
duxit, ita ut nullum deinde haberet adversarium. 

LIV. Petenti a se ut ipsius nomine suis in Asia ho- 
spitibus scriberet, ut quod justum erat consequi posset: 
Mel quidem, respondit, hospites ultro faciunt quod 
justum est, me etiam nihil scribente. 

LV. Monstrabat ei quidam urbis alicujus muros va 
lide admodum exstructos, et quirebat, pulchrosne eos 
judicaret, respondit : lta per deos, sed non ut viri, 
verum uti mulieres intus habitent. 

LVI. Megarensi cuidam ad se de urbe gloriose lo- 
quenti : Adolescens, inquit, tui sermones magna opus 
habent potentia. 

LVII. Que alios admirari videbat, ea ne nosse qui- 
dem statuerat. Et cum aliquando Callippides tragcedia- 
rum histrio, celebris.apud Graecos fam: et cul omnes 
multum tribuerent, primum ei occurrisset atque salu- 
lastel, deinde proterve in comitatum se ingessisset, 
atque ostentaret, sperans blande se ab Agesilao com- 
pellatum iri , tandemque diceret, Non agnoscis me, rex 
neque inaudivisti quis sim? intuitus In eum : Nonne, 
inquit, tu Callippides es dicelicta? Sic autem Laceda- 
monii vocabant mimos. 


LVIII. Ut audiret quemdam qui vocem luscinie imi- 
tabatur, rogatus renuit, quod diceret se ipsam siepe au- 
divisse luscinlam. 

LIX. Menecrates medicus, quia in quibusdam despe- 
ratis morbis usus erat successu felici, cognominabatur 
Jupiter. Quo titulo cum uteretur importunius et au- 
sus fuisset. ad Agesilaum scribere, Menecrates Jupiter 
Agesilaó regi Salutem ; non lectis reliquis rescripsit: 
Rex Agesilaus Menecratl sanam mentem. 


LX. Cum Conon εἰ Pharnabazus classe regla mare 
obtinerent, et oram Laconlem maritimam oppugna- 
rent, Athenlensium autem Astu muniretur prebente 
pecuniam Pbarnabazo : pacem cum rege Persarum fe- 
cerunt Lacedemonil, miseruntque unum de suls civibus 
Antalcidam ad Tiribazum , qui regl Ipsorum nomine 
Grecos in Asla habitantes traderet, pro quibus Agesi- 
laus bellum gesserat. Quo factum est ut minime hujus 
rei infamiz particeps esset Agesilaus. Inimicus enim ei 
erat. Antaleidas, pacemque omnibus viribus machina- 
batur, quod bello Agesilaus cresceret, summamque adi « 
pisceretur gloriam et potentiam, 

n. 
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οι. Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ πρὸς τὸν εἰπόντα, μηδίζειν τοὺς 
Λακεδαιμονίους, ἀπεχρίθη, Μᾶλλον τοὺς Μήδους Aa- 
χωνίζειν. 

m Ἐρωτηθεὶς δέ ποτε, ὁποτέρα βελτίων τῶν ἄρε-- 

"adv, ἀνδρεία 3 δικαιοσύνη, οὐδὲν ὄφελος ἀνδρείας ἔφα- 
σχεν εἶναι, μὴ παρούσης δικαιοσύνης" εἶ δὲ δίκαιοι 
πάντες γένοιντο, μηδὲν ἀνδρείας δεηθήσεσθαι, 

i. Εἰθισμένων δὲ τῶν τὴν Ἀαίαν κατοικούντων τὸν 
Περσῶν βασιλέα μέγαν προσαγορεύειν, Τί δὲ ἐκεῖνος 
108g μείζων, ἔφη, εἰ μὴ δικαιότερος καὶ σωφρονέστερος; 

ei. Ἔλεγε δὲ, τοὺς τὴν Ἀσίαν κατοικοῦντας, ἔλευ- 
θέρους μὲν κακοὺς, δούλους δὲ ἀγαθοὺς εἶναι, 

ὡ. Ἐρωτηθεὶς [δὲ], πῶς ἄν τις μάλιστα παρ᾽ ἀνθρώ- 
ποις εὐδοκιμοίη, Εἰ λέγοι, εἶπε, τὰ ἄριστα, πράττοι 
δὲ τὰ χάλλιστα. 

4. Τὸν δὲ στρατηγὸν δεῖν ἔφασχε πρὸς μὲν τοὺς 
ἐναντίους τόλμαν, πρὸς δὲ τοὺς ὑποτεταγμένους εὕ-- 
νοιαν ἔχειν. 

67. ᾽᾿Ἐπιζητοῦντος δέ τινος, τίνα δεῖ μανθάνειν τοὺς 

»υπαῖδας, Ταῦτ᾽, εἶπεν, οἷς καὶ ἄνδρες γενόμενοι χρή-. 
σονται. 

68. Διχάζοντος δέ τινα δίχην αὐτοῦ, καὶ τοῦ μὲν 
χατηγόρου εὖ εἰρηκότος, τοῦ δὲ ἀπολογουμένου φαύ-. 
λως, λέγοντος [δὲ] πρὸς ἕκαστα, Ἀγησίλαε, δεῖ τὸν Ba 
σιλέα τοῖς νόμοις βοηθεῖν, Καὶ "ly οἰκίαν, ἔφη, εἴ τις 
σοι διέσκαπτε, καὶ τὸ ἱμάτιον εἰ ἀφῃρεῖτο, προσεδέχου 
ἂν τὸν οἰκοδόμον 3 τὸν τὸ Ἱμάτιον ὑφάναντα ἐπικου-- 

σοι; 

6). Ἐπιστολῆς δὲ αὐτῷ παρὰ τοῦ Περσῶν βασιλέως 

Ξοχομισθείσης, τῆς εἰρήνης γενομένης, ἣν ὁ μετὰ Καλ- 
Mou τοῦ Λακεδαιμονίου Πέρσης ἤνεγκε, περὶ ξενίας 
καὶ φιλίας, οὐκ ἔλαθεν, εἰπὼν ἀπαγγεῖλαι βασιλεῖ, 
"Qs ἰδίᾳ μὲν πρὸς αὐτὸν οὐδὲν δέοι ἐπιστολὰς πέμπειν: 
ἣν δὲ φίλος τῇ Λακεδαίμονι, καὶ τῇ Ἑλλάδι εὔνους 
ὧν φαίνηται, ὅτι xal αὐτὸς φίλος αὐτῷ χατὰ χράτος 
ἔσοιτο. ἐὰν μέντοι ἐπιδουλεύων ἁλίσκηται, μηδ' ἂν 
πάνυ πολλὰς δέχωμαι ἐπιστολὰς, πιστευέτω φίλον μὲ 
ἕξειν. 

70. Φιλοτεκνότατος δ' ὧν διαφερόντως, λέγεται, ὅτι 

o μικροῖς τοῖς παιδίοις, κάλαμον περιδεθηκὼς, ὥσπερ 
ἵππον, οἴκοι συνέπαιζεν: ὀφθεὶς δὲ ὅπό τινος τῶν φίλων, 
παρεκάλει μηδενὶ φράζειν, πρὶν καὶ αὐτὸς πατὴρ παί- 
Boy γένηται. 

7. Συνεχῶς δὲ αὐτοῦ τοῖς Θηδαίοις πολεμοῦντος, 
καὶ τρωθέντος ἐν τῇ μάχῃ, φασὶ τὸν Ἀνταλκίδαν εἰ- 
πεῖν, Καλὰ τὰ διδασχάλια παρὰ Θηδαίων ἀπολαμδά- 
veis, μὴ βουλομένους αὐτοὺς μηδ᾽ ἐπισταμένους μάχε- 
σθαι διδάξας, Τῷ γὰρ ὄντι Θηθαίους αὐτοὺς ἑαυτῶν 
πολεμιχωτάτους τότε φασὶ γενέσθαι ταῖς πολλαῖς στρα-- 

τοτείαις τῶν Λακεδαιμονίων ἐπ’ αὐτούς. Διὸ xal Au- 
χοῦργος ὃ παλαιὸς dv ταῖς καλουμέναις Ῥήτραις 
ἀπεῖπε, πολλάχις ἐπὶ τοὺς αὐτοὺς στρατεύειν, ὅπως 
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πολεμεῖν μὴ μανθάνωσιν. 
3. "Emd δὲ ἤκουσε δυσχερᾶναί τε τοὺς συμμά- 


(215, C—F.) 

LXI. Enimvero dicenti Lacedemonios ad Medorum 
partes inclinare : Imo, respondit, Medi potius ad Lace- 
demontorum. 


LXII. Interrogatus aliquando, utra virtutum barum, 
fortitudinis οἱ justitie , prestantior esset, respondit, 
Nullum fore usum fortitudinis non presente justitia : 
omnibus autem justitiam colentibus, nihil opus fore 
fortitudine. 


LXIIL Aslanis regem Persarum ex consuetudine 
magnum appellantibus : Quid, inquit, major me est, si 
non justlor est, neque temperantior? 

LXIV. Qui in Asla habitabant, eos aiebat in libertate 
malos, in servitute bonos esse. 

LXV. Interrogatus, quo quis marime pacto inter 
homines praeclarum invenire posset nomen , respondit : 
SI optima dicat, et pulcherrima agat. 

LXVI. Ducem aiebat debere adversus hostes auda- 
Cia, adversus subditos benevolentia instructum esse. 





LXVIL Qusrent! quid pueris esset discendum : 
Hec, ait, quibus etiam ad virllem. provecti etatem 
utantur. 

LXVIII. Jus dicens, cum actor bene dixisset, reus 
male, atque hic identidem inculcaret, Agesilae, re- 
gem tutari leges oportet : Si , inquit huic, domum tibi 
aliquis tuam perfodisset, aut vestem abstulissel, pu- 
tasne architectum aut textorem tibi opem laturum 
fuisse? 





LXIX. Pace composita, epistolam ad se a rege scri- 
ptam et a Persa quodam cum Call Lacedemonio mis- 
sam, in qua hospitium et amicitia offerebantur, non 
accepit; sed regi jussit renuntiare, Nihil eum opus 
habere ad se mittendis epistolis ; nam si amicum se 
rex Sparte et Gracie gerat, ipsum summopere ei fore 
amicum : sin vero insidiari: deprehendatur, non esse 
quod se credat ipsi amicum fore,'etiam si plurimas ac- 
Clperet. epistolas. 


LXX. Ferunt eum, quod impensissime liberos suos 
diligebat, domi in arundine cum puerulis ludendi gra- 
Ma equitasse : conspectumque a quodam amicorum, 
monuisse, ne cuiquam hoc diceret priusquam ipse quo- 
que pater esset. factus. 

LXXI. Continenter cum Thebanis bella eo gerente, 
et in pugna quadam vulnerato, Antalcidam ferunt 
dixisse: Pulehram a Thebanis mercedem reportas, 
quos invitos et nescientes pugnare docuisti. Nam re- 
vera narratur, nunquam bellicosiores fuisse Thebanos, 
quam tum temporis, ob crebras Lacedemoniorum ad- 
versus eos expeditiones. ldelrco etlam Lycurgus ille 
priscus in legibus, quas Rhetras appellant, vetuit sape 
Contra eosdem bellum gerere, ne ii bellandi rationem 
discerent. 

LXXII. Ut intellexit molestum esse. socils, quod in. 


(214, A—E.) 
χους " διὰ τὰς συνεχεῖς στρατείας, ὀλίγοις οὖσι τοῖς 
Λακεδαιμονίοις πολλοὶ ἀκολουθοῦντες, ἐλέγξαι βουλό-- 
μένος αὐτῶν τὸ πλῆθος, ἐκέλευσεν ἅπαντας τοὺς συμ.- 
μάχους καθίσαι μετ᾽ ἀλλήλων ἀναμεμιγμένους, ἰδίᾳ 
δὲ τοὺς Λακεδαιμονίους ἐφ᾽ ἑαυτῶν" εἶτα ἐκήρυττε τοὺς 
χεραμεῖς ἀνίστασθαι πρώτους, ὡς δὲ ἀνέστησαν οὗτοι, 
δευτέρους ἐκήρυττε τοὺς χαλχεῖς, εἶτα τέκτονας ἐφε-- 
ξῆς καὶ οἰκοδόμους, xal τῶν ἄλλων τεχνῶν ἑκάστην. 
Πάντες οὖν δλίγου δεῖν ἀνέστησαν οἱ σύμμαχοι, τῶν 

10 δὲ Λακεδαιμονίων οὐδείς" ἀπείρητο γὰρ αὐτοῖς τέχνην 
ἐργάζεσθαι [ἢ] μανθάνειν βάναυσον" οὕτω δὴ γελάσας 
δ᾽ Ἀγησίλαος, Ὁρᾶτε, εἶπεν, ὦ ἄνδρες, ὅσῳ πλείονας 
ὑμῶν στρατιώτας ἐκπέμπομεν ἡμεῖς; 

τα, Ἐν δὲ τῇ περὶ Λεῦχτρα μάχῃ, πολλῶν Λακεδαι-- 
μονίων φυγόντων, καὶ τούτων ταῖς ὁπὸ τοῦ νόμου al- 
laus ὑπευθύνων ὄντων, οἱ ἔφοροι ἔρημον ἀνδρῶν τὴν 
πόλιν ὁρῶντες, δεομένην στρατιωτῶν, ἐθούλοντο τὴν 
ἀτιμίαν λῦσαι, καὶ τοὺς νόμους τηρεῖν. Αἰροῦνται 
οὖν νομοθέτην τὸν Ἀγησίλαον’ ὃ δὲ, προσελθὼν εἰς 

30 τὸ δημόσιον, Νομοθέτης μὲν οὐχ ἂν γενοίμην ἑτέρων 
νόμων, εἶπε" τοῖς γὰρ οὖσιν οὔτ᾽ ἂν προσθείην τι, 
οὔτ᾽ ἂν ἀφέλοιμι, οὔτε μεταποιήσαιμι" τοὺς δὲ ὄντας 
ἡμῖν νόμους καλῶς ἔχον ἐστὶ κυρίους ἀπὸ τῆς αὔριον 

ναι. 

71. Τὸν δ᾽ Ἐπαμινώνδαν ἐπελθόντα μετὰ τοσού- 
τοῦ ῥεύματος καὶ χλύδωνος, τῶν Θηδαίων καὶ συμμά- 
χων μεγαλαυχουμένων ἐπὶ τῇ νίχῃ, ὅμως εἴρξε τῆς 
πόλεως xal ἀναστρέψαι ἐποίησεν, ὀλίγων ὄντων τῶν ἐν 
τῇ πόλει. 

so 75. Ἐν δὲ τῇ περὶ Μαντίνειαν μάχη παρεχελεύσατο 
τοῖς Λακεδαιμονίοις, τοὺς ἄλλους ἐάσαντας πάντας 
᾿Ἐπαμινώνδᾳ μάχεσθαι, μόνους λέγων τοὺς ἔμφρονας 
ἐνδρείους εἶναι, καὶ μόνους νίχης αἰτίους ὑπάρχειν: el 
Xv τοῦτον ἀνέλοιμεν, ῥᾷστα τοὺς ἄλλους ὑποχειρίους 
ποιήσειν" ἄφρονας γὰρ εἶναι xal οὐδενὸς ἀξίους. Ὃ xol 
συνέδη: τῆς γὰρ νίκης σὺν Ἐπαμινώνδᾳ οὔσης, καὶ 
φυγῆς γενομένης, ἐπιστραφέντα αὐτὸν xol ἀναχαλού-- 
μενον τοὺς ἰδίους, τῶν Λακεδαιμονίων τις καιρίως ἐπά-: 
ταξε, καὶ πεσόντος, ἀναστρέψαντες ἀπὸ τῆς φυγῆς οἱ 

4o σὺν ᾿Αγησιλάῳ, ἐφάμυλλον τὴν νίκην ἐποίησαν παρὰ 
πολὺ μὲν τῶν» Θηθαίων χειρόνων, παρὰ πολὺ δὲ τῶν 
Λακεδαιμονίων ἀμεινόνων φανέντων. ^ 

26. Χρημάτων δὲ δεομένης τῆς Σπάρτης πρὸς πόλε-- 
μὸν xa ξενοτροφούσης, ἐπορεύθη ὁ ᾿Αγησίλαος εἰς 
Αἴγυπτον μεταπεμφθεὶς ὑπὸ τοῦ βασιλέως Αἰγυπτίων 
ἐπὶ μισθῷ" διὰ δὲ τὸ λιτὸν τῆς ἐσθῆτος εἷς καταφρόνη-- 
σιν ἦλθε τοῖς ἐγχωρίοις: προσεδόκων γὰρ τὸν Σπάρτης 
βασιλέα, καθάπερ τὸν Περσῶν, κεκοσμημένον ὄψε- 
σθαι διαπρεπῶς τὸ σῶμα, φαύλην ἔχοντες περὶ βασι- 

10 λέων δόξαν. Ἔδειξε γοῦν αὐτοῖς μεταξὺ, ὡς τὸ με- 
γαλεῖον καὶ ἀξιόλογον οἰήσει καὶ ἀνδρείᾳ χτᾶσθαι 

Ἢ 

τι. Ἐπεὶ δὲ τοὺς παρ᾽ αὐτῷ παραστήσεσθαι μέλλον- 

τας ἑώρα δεδιότας τὸν ἐπιόντα χίνδυνον διὰ τὸ τῶν πο- 
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continentibus expeditionibus paucos Lacedemonios ipsi 
tanta multitudine sequi cogerentur, ut eorum nume- 
rum demonstraret, omnes socios jussit inter sese per- 
mixtos sedere, seorsim Lacedzemonios. Tum preconis 
voce surgere jussit, primum figulos; et, postquam bi 
surrexerunt, fusores, deinde erarlos, tum fabros, 
post architectos, denique singulorum artificiorum id 
genus tractatores. Tta factum est, ut universi prope so- 
€i surgerent, nemo Lacedemoniorum : his enim per 
leges non licet tractare ullam sordidam artem. Ridens 
ergo Agesilaus: Videtis, inquit, quanto nos plures 
quam vos milites mittamus? 


LXXIII. In Leuctrica pugna multi Lacedzmonil fu- 
gerant, et obnoxii erant infamia legibus decreta. Ibl 
cum Ephori viderent urbem viris vacuam, que tunc 
militibus opus babebat, cogitabant quo pacto salvis le- 
gibus illos tamen infamia liberarent, ideoque Agesilao 
munus legis ferendme injungebant. Is in publicum pro- 
gressus : Novarum , Inquit, legum auctor equidem non 
fuero: neque enim ils quz sunt, addere, detrahere, 
aut In iis mutare quicquam velim. Bene autem habet, 
αἱ leges nostra a crastina die sint rata. 


LXXIV. Epaminondam autem tanta cum procella et. 
estu irruentem dum Tbebani unaque socii victoria elati 
superbirent , quanquam pauci essent in urbe, arcult ta- 
men Lacedemone et repulit. 


LXXV. In pugna ad Mantineam hortatus est Lace- 
diemonios , ut omissis reliquis in solum pugnarent.Epa- 
minondam : solos, inquiens , prudentes esse fortes, 
Msque sclis deberi victoriam : hoc igitur necato fa- 
ellem fore de reliquis victoriam, fatuis et nullius 
pretii hominibus. Idque consilium exitus comproba- 
vit. Cum enim vinceret Epaminondas, fugientibus 
Spartanis, hunc se obverlentem et suos vocantem 
quidam Lacedemoniorum lethall vulnere dejecit. Tum 
reversi a fuga qui cum Agesilao erant dublam reddi- 
derunt victoriam , "Thebanis multo quam ante deterlo-- 
ribus , Spartanis melioribus apparentibus, 


LXXVI. Cum pecunie egerent Spartani ad bellum, 
ut qui militem alerent peregrinum, profectus est in 
JEgyptum Agesilaus, mercede militaturus regi /Egyptl 
ipsum arcessenti. Contemnebatur autem ab /Egyptiis 
Ob vestitus vilitatem : putantibus regem Sparte itl- 
dem ut Persarum visuros se in splendido corporis or- 
matu, male de regibus opinantes : ostendit enim eis 
deinde majestatem et gloriam prudentia et virtute esse 
parandam, 


LXXVI. Cum autem videret eos qui in pugna adfu- 
turi ipsi erant, terreri periculo ingruente ob multitu- 
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χεμίων πλῆθος, εἴκοσι γὰρ ἦσαν μυριάδες, xal τὴν τῶν 
περὶ αὗτὸν ὀλιγότητα, πρὸ τῆς παρατάξεως ἔγνω mpo- 
θυμήσεσθαι ἀσυνειδήτως τοῖς ἄλλοις. καὶ ἐπὶ τὴν ἀρι- 
στερὰν ὑπεστρωμένῃ τῇ χειρὶ νίκην προσέγραψε. Λαδὼν 
δὲ παρὰ τοῦ μάντεως τὸ ἧπαρ, ἐπέθηκε μὲν ἐπὶ τὴν 
ὑπογεγραμμένην χεῖρα" κρατῶν δὲ ἐφ᾽ ἱχανὸν χρόνον, 
ὑπέφαινε δισταγμὸν xal προσποίησιν ἔχειν ἀποροῦντος, 
μέχρι τῷ ἥπατι συναναληφθέντες ἐτυπώθησαν οἱ τῶν 
γραμμάτων χαραχτῆρες. Καὶ τότε τοῖς συναγωνίζεσθαι 
τὸ Βέλλουσιν ἐπεδείκνυε, φάμενος τοὺς θεοὺς διὰ τῶν 
γεγραμμένων ἐχφᾶναι νίχην. ᾿Ασφαλὲς οὖν τεκμήριον 
δόξαντες ἔχειν τοῦ χρατῆσαι, ἐθάῤῥησαν πρὸς τὴν μά- 
ἣν. 
τος Περιταφρευόντων δὲ τῶν πολεμίων τὸ στρατό- 
πεδον αὐτοῦ διὰ τὸ πλῆθος, καὶ Νεχταθίου, ᾧ συνεμά-- 
χει, ἀξιοῦντος ἐπεξιέναι καὶ διαμάχεσθαι, οὖκ ἔφη 
διακωλύειν τοὺς πολεμίους ἴσους αὐτοῖς γενέσθαι βου-- 
λομένους" "ἔτι δὲ μιχρὸν ἀπολιπούσης τῆς τάφρου συν-- 
ἅψαι, κατὰ τοῦτο παρατάξας τὸ διαλεῖπον, xal πρὸς 
ων ἴσους ἴσοις ἀγωνισάμενος, τροπὴν ἐποιήσατο xai 
πολὺν φόνον τῶν πολεμίων ὀλίγοις τοῖς περὶ αὐτὸν 
στρατιώταις, καὶ χρήματα πολλὰ τῇ πόλει διεπέμ-. 
lavo. 
" το. Κατὰ δὲ τὸν Αἰγύπτου ἀπόπλουν ἀποθνήσκων, 
ἐνετείλατο τοῖς περὶ αὐτὸν, μήτε πλαστὰν μήτε μιμη- 
λὰν τοῦ σώματος εἰχόνα ποιήσασθαι. Εἰ γάρ τι καλὸν 
ἔῤγον πεποίηκα, τοῦτό μου μνημεῖον ἔσταν" εἰ δὲ μὴ, 


οὐδ᾽ οἱ πάντες ἀνδριάντες, βαναύσων οὐδενὸς ἀξίων᾽ 


ἔργα ὄντες. 
ΑΓΗΣΙΠΟΛΙ͂ΔΟΣ TOY KAEOMBPOTOY. 
30 1. Ἀγησίπολις ὁ Κλεομόρότου, εἰπόντος τινὸς, ὅτι 
Φίλιππος ἐν ὀλίγαις ἡμέραις Ἴολυνθον κατέσκαψε, Mà 
τοὺς θεοὺς, εἶπεν, ἄλλην τοιαύτην ἐν πολλαπλασίονι 
χρόνῳ οὐκ οἰκοδομήσει. 

2. Ἄλλου δὲ εἰπόντος, ὅτι μετὰ τῶν ἀχμαζόντων 
βασιλεύων ὡμήρευσε, καὶ οὐχ οἱ παῖδες οὐδ᾽ αἱ γυναῖ- 
χες αὐτῶν, Δικαίως, εἴπεν" αὐτοὺς γὰρ ἡμᾶς χαλῶς 
ἔχον ἐστὶ τὰς αὑτῶν ἁμαρτίας φέρειν. 

8. Βουλομένου δ᾽ αὐτοῦ σχύλακας οἴκοθεν μετα- 
πέμψασθαι, ὥς τις εἶπεν, Οὐκ ἔστιν ἐξαγωγὴ παρ᾽ 

so αὐτῶν, Οὐδὲ γὰρ ἀνδρῶν, ἔφη, πρόσθεν, ἀλλὰ νῦν 
ἐγένετο. 
ΑΓΗΣΙΠΟΛΙΔΟΣ TOY ΠΑΥΣΑΝΙΟΥ͂. 

Ἀγησίπολις 6 Παυσανίου, ᾿Αθηναίων πρὸς αὐτὸν 
περὶ ὧν εἶχον πρὸς ἀλλήλους ἐγκλημάτων, τὴν τῶν 
Μεγαρέων πόλιν ἔκκλητον λαμδανόντων, Αἰσχρὸν, 
ἔφη, ὦ Ἀθηναῖοι, τοὺς ἀφηγησαμένους τῶν Ἑχλήνων 
fro εἰδέναι Μεγαρέων τὸ δίκαιον. 


ATIAOX TOY APXIAAMOY. 

1. Ἄγις 6 Ἀρχιδάμου, τῶν Ἐφόρων ποτὲ elnóv- 
των, Βάδιζε τοὺς ἡδῶντας ἔχων ἐπὶ τὴν τούτου πα-- 
τρίδα" ἡγήσεται δέ σοι αὐτὸς οὗτος ἐπὶ τὴν ἀκρόπολιν, 
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dinem hostium (erant enlm ducenta millia) , et suorum 
paucitatem : statuit ante conflictum nemine conscio 
animare eos. Itaque manui substrate victoriam si- 
nistrorsum inscripsit, sumptoque ab ariolo jecinore id 
in manum notis inscriptam imposuit, aliquandiuque te- 
nens, dubitare se et animi pendere simulavit tantisper 
dum a jecinore note recepte et inii essent. Tunc so- 
elis eam scripturam monstravit, Deos, inquiens, ea 
victoriam polliceri. Quod illi certum boni successus ar- 
gumentum se habere putantes, ad pugnam animati sunt. 





LXXVIIL Hostibus vero ob multitudinem castra 
JEgyptia fossa circumvenlentibus, ac Nectanabi (bulc 
enim regl opitulabatur) jubente In aciem educere ac de- 
certare : Nolo, inquit, prohibere quin hostes, id quod 
agunt , nobls fiant zquales. Post exiguo interstitio fossae 
extremis distantibus , acie eo ipso in interstitlo in- 
structa, equalis latitudinis ordinibus cum hoste pü- 
gnans , paucis suis militibus fudit. hostes, magnaínque 
corum stragem edidit, ac multum pecunl» Spartam 
misit. 


LXXIX. Er /Egypto fn patriam reverlens, ea in 
mavigalone vita decessit : cum quidem suis morlens 
mandavit, ne ullam sui corporis fingendo aut. alia imi- 
iatione pararent imaginem. Si quid enim, aiebat, a 
me est praclare factum, id monimentum mibi erit : 
sin vero, ne omnes quidem statue, hominum opera il- 
liberallum, 


AGESIPOLIDIS CLEOMBR. FIL. 


I. Agesipolis Cleombroti filius, narrante quodam Phi- 
lippum intra paucos dies Olynthum evertisse : Atqui 
per deos, inquit, multis modis majori temporis spatio 
tajem urbem non condet. 

IL. Objicienti , ipsum , cum rex esset, una cum lis 
qui etate florebant obsidem fuisse, non mulieres et fi- 
lios ipsorum : Quia enim, respondit , justum rectumque 
est nosmetipsos nostra peccata luere, 

111. Cum vellet e patria catulos arcessere, quidamque 
diceret venales Spartz nullos esse : Ante , inquit, ne 
viri quidem ; sed nunc sunt. 


AGESÍPOLIDIS PAUSAN. FIL. 
Agesipolis Pausania filius Atheniensibus de contro- 
versla qua: Ipsi cum lis erat ad Megarensium provocan- 
tibus judicium : Turpe, inquit, est, principibusGracie 
minus esse jus notum quam Megarensibus. 


AGIDIS ARCHIDAMI FIL. 
I. Agis Archidami filius "mandantibus aliquando 
Ephoris , ut assumpta juvenum manu quemdam in ejus 
patriam sequeretur, qui esset ipsum in arcem ducturus, 


(215, D—F. 216, A.) 
Καὶ πῶς, εἶπε, καλῶς ἔχον ἐστὶν, ὦ " Egopot, το- 
σούτους νέους πιστεύειν τῷ τὴν ἑαυτοῦ πατρίδα προδὲ- 
δόντι; 

. 2. Ἐρωτηθεὶς [δὲ], τί μάθημα μάλιστα ἐν Σπάρτῃ 
ἀσκεῖται, Τὸ γινώσχειν, εἶπεν, ἄρχειν τε καὶ dpye- 
σθαι. 

3. Οὐχ ἔφη δὲ τοὺς Λακεδαιμονίους ἐρωτᾷν, πόσοι 
εἰσὶν οἱ πολέμιοι, ἀλλὰ ποῦ εἰσιν. 

4. Ἐν δὲ Μαντινείᾳ κωλυόμενος διαμάχεσθαι τοῖς 
πολεμίοις πλείοσιν οὖσιν, εἶπεν, Ἀνάγκη πολλοῖς μά-- 
χεσῦαι τὸν ἄρχειν πολλῶν βουλόμενον. 

Ὁ. Πυνθανομένου δέ τινος, πόσοι εἰσὶν οἱ Λα- 
χεξαιμόνιοι, Ὅσοι ἱκανοὶ, εἶπε, τοὺς κακοὺς ἀπερύ- 
xny. 

4. Διερχόμενος δὲ τὰ τῶν Κορινθίων τείχη, xal 
θεασάμενος ὑψηλά τε καὶ ὀχυρὰ, ἐπὶ πολύ τε παρα-- 
τείνοντα, Τίνες, εἶπεν, of τὸν τόπον χατοιχοῦσι γυ-- 
ναῖχες; 

7. Σοφιστοῦ δέ τινος εἰπόντος, Πάντων λόγος ἐστὶ 
3 χράτιστον, Οὐχοῦν, ἔφη, σὺ ἐὰν σιωπᾷς, οὐδενὸς 

ἄξιος εἶ, 

8. Ὡς δὲ ᾿Αργεῖοι μετὰ τὴν ἧτταν ἀπήντων αὐτῷ 
πάλιν θρασύτερον, ταρασσομένους ὁρῶν τῶν συμμάχων 
τοὺς πλείους, Θαῤῥεῖτε, εἶπεν, ὦ ἄνδρες" ὅπου γὰρ 
ἡμεῖς οἱ νικῶντες ὀῤῥωδοῦμεν, τί δοκεῖτε ποιεῖν τοὺς 
ὑφ᾽ ἡμῶν νενικημένους ; 

s» Πρὸς δὲ τὸν ἐκ τῶν Ἀδδήρων πρεσθευτὴν, ὅτε 
χατεπαύσατο πολλὰ εἰπὼν, ἐρωτῶντα, τί τοῖς πολίταις 
ἀπαγγείλοι, Ὅτι, ἔφη, ὅσον σὺ χρόνον λέγειν ἔχρῃζες, 

30 τοσοῦτον ἐγὼ σιωπῶν ἤκουον. 

10. Ἐπαινούντων δέ τινων Ἠλείους, ὅτι δικαιότατοί 
εἰσι περὶ τὸν ἀγῶνα τῶν Ὀλυμπίων, Καὶ τί μέγα, cl- 
πεν, 1| θαυμαστὸν ποιοῦσιν, el ἐν ἔτεσι πέντε μιᾷ μό- 
νον ἡμέρᾳ δικαιοσύνῃ χρῶνται; 

11. Πρὸς δὲ τοὺς φάσκοντας, ὅτι φθονοῦσί τινες αὐτῷ 
τῶν ἐκ τῆς ἑτέρας οἰκίας, Οὐκοῦν, ἔφη, τὰ ἴδια αὐτοὺς 
κακὰ λυπήσει, καὶ πρὸς τούτοις τά τε ἐμὰ xal τὰ τῶν 
ἐμῶν φίλων ἀγαθά. 

12. Συμθουλεύοντος δέ τινος, ὅτι δεῖ τοῖς φεύγουσι 

«τῶν πολεμίων διδόναι δίοδον, Καὶ πῶς, ἔφη, τοῖς διὰ 
δειλίαν φεύγουσι μὴ μαχόμενοι, τοῖς δι ἀνδρίαν μέ-- 
νουσι μαχεσόμεθα; 

13. * Προσφερομένου δέ τινος περὶ τῆς τῶν Ἑλλή- 
νων ἐλευθερίας [λόγον] oix. ἀγεννῆ μὲν, δυσχερῇ δὲ 
ἐπιτελεσθῆναι, Προσδέονταί σου, ὦ ξένε, ἔφη, οἱ λό- 
qot δυνάμεως καὶ χρημάτων. 

τ. Λέγοντος δέ τινος, ὅτι Φίλιππος αὐτοῖς ἀνεπί-- 
ὅατον τὴν Ἑλλάδα ποιήσει, Ἱκανὴ ἡμῖν, ἔφη, ὦ ξένε, 
ἢ ἐν τῇ ἰδίᾳ ἀναστροφή. 

30. 15. Πρεσδευτὴς ἐκ Περίνθου παραγενόμενος εἰς Λα-- 
χεδαίμονα, ἐμαχρηγόρει' ὡς δὲ ἐπαύσατο λέγων, xai 
ἠρώτα τὸν "Ayo, τί δεῖ τοῖς Περινθίοις λέγειν, Τί 
δ' ἄλλο, ἔφη, ἣ ὅτι σὺ μὲν μόλις ἐπαύσω λέγειν, ἐγὼ 
δὲ ἐσιώπων; 


ε 
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respondit : Quomodo vero, Ephori, convenit tot juve- 
nes credere ei , qui suam ipsius patriam prodit ? 


IL.Interrogatus quenam disciplina maxime exer- 
ceretur Sparta : Peritla, inquit, Imperandi et parendi. 


TH. Dicebat Spartanos non quarere quot. sint ho- 
stes, sed ubi sint. 

IV. Ad Mantineam cum prohiberetur pugnare, quod 
hostes numero vincerent : Necesse est, Inquit, contra 
multos pugnet , qui multis vult imperare: . 

V. Interrogantiquot essent Lacederonii, respondit: 
Quanti ad profligandos malos sufficiunt. 


VI. Corinthiorum muros perambulans, cum spectas- 
set eos sublimes, validos, et In longum porrectos spa- 
tlum : Quenam, inquit, hlc babitant mulieres ? 


VII. Sophiste dicenti, orationem omnium rerum essc 
optimam : Proinde, inquit, tu, cum taces, nullius es 
pretii, ᾿ 

"VIII. Cum Argivi accepta clade ferocius ei occurre- 
rent, videretque sociorum plerosque turbari, dixit : 
Bono este animo, viri : ubl enim nos, qui vicimus, for- 
mido incessit, quid putatis anlmi esse lis qui a nobls 
fuerunt superati? . 

IX. Abderitarum legato, cum is tandem facto multa. 


"loquendi fine interrogaret quid civibus renuntiaret : 


Hoc, inquit, referes, quamdiu tibi visum fuit loqui, 
tamdiu me tacitum audivisse. 

X. Laudantibus Eleos, quod justissime Olympicum 
certamen administrarent : Quid praclari est, Inquit , 
quod toto quinquennio per unicum diem justitia fun- 
guntur? . 

XI. Narrantibus invidere el quosdam ex allera fa- 
milia, respondit : Ergo et sua ipsis molesta erunt 
mala , et preterea mca amicorumque meorum bona. 


XII. Consulenti ut fugientibus hostibus transitum 
concederet : Quomodo, inquit , pugnabimus contra eos 
qui fortitudine freti nos subsistunt, sí in cos non pu- 
gnomus, qui pre timiditate fugiunt? 

XIII. Proponente quodam de libertate Gracls paranda 
sententias, non ignobiles quidem cas , sed exsecutu dif- 
ficiles: Tua, inquit, hospes, verba vim et pecuniam 
desiderant. 

XIV. Dicenti Philippum ipsis Graciam Inaccessam 
redditurum : Sufücit, inquit, nobis, o hospes, in no- 
stra versari terra. 

XV. Legatus Perintho Spartam missus, cum post 
longum sermonem demum interrogaret Agin quid re- 
sponsi Perinthils ferri oporteret : Nihil aliud, inquit, 
quam te, me tacente, vix tandem inem loquendi fecisse. 
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16. Πρεσδεύων δὲ μόνος ἦκε πρὸς Φίλιππον" εἶπόν- 
τος δ᾽ ἐχείνου, Τί τοῦτο; μόνος ἥχεις; ἔφη, Καὶ γὰρ 
πρὸς ἕνα. 

17. Φήσαντος δέ τινος τῶν πρεσθυτέρων πρὸς αὐτὸν 
γηραὼν ὄντα, ἐπειδὴ τὰ ἀρχαῖα νόμιμα ἐκλυόμενα 
ἑώρα, ἄλλα δὲ παρεισδυόμενα μοχθηρὰ, διότι τὰ ἄνω 
χάτω γίνεται ἐν τῇ Σπάρτῃ, παίζων εἶπε, Κατὰ λό- 
γον οὕτω προθαίνει τὰ πράγματα, εἰ τοῦτο γίνεται 
καὶ γὰρ ἐγὼ παῖς ὧν ἤκουον παρὰ τοῦ πατρὸς, ὅτι τὰ 

10 ἄνω χάτω γέγονε παρ᾽ αὐτοῖς" ἔφη δὲ καὶ τὸν πατέρα 
αὐτῷ παιδὶ ὄντι τοῦτο εἰρηχέναι" ὥστε οὗ χρὴ θαυ- 
μάζειν, εἰ χείρω τὰ μετὰ ταῦτα τῶν προτέρων, ἀλλ᾽ 
εἴ που βελτίω καὶ παραπλήσια γένοιτο, 

18. Ἐρωτηθεὶς δὲ, πῶς ἄν τις ἐλεύθερος διαμένοι, 
Θανάτου καταφρονῶν, ἔφη. 


ATIAOZ TOY NEQTEPOY. 

T. "hnic 8 νεώτερος, Δημάδου λέγοντος, ὅτι τὰ Aa- 
χωνιχὰ ξίφη διὰ μικρότητα καταπίνουσιν οἵ θαυματο-- 
ποιοὶ, Καὶ μὴν, ἔφη, οἱ Λακεδαιμόνιοι τῶν πολεμίων 
τοῖς ξίφεσιν ἐφιχνοῦνται. 

20 3. Πρὸς δὲ ἄνθρωπον πονηρὸν ἐρωτῶντα πολλάχις, 
τίς ἄριστος εἴη Σπαρτιάτης, Ὁ σοὶ ἀνομοιότατος. 

ΑΓΙ͂ΔΟΣ TOY TEAEYTAIOY. 

"htc ὁ τελευταῖος τῶν Λαχεδαιμονίων βασιλέων ἐξ 
ἐνέδρας συλληφθεὶς, xal καταδιχασθεὶς ὑπὸ τῶν Ἐφό- 
gov χωρὶς δίκης, ἀπαγόμενος ἐπὶ τὸν βρόχον, ἰδών 
τινα τῶν ὑπηρετῶν χλαίοντα, Παῦσαι, εἶπεν, ὦ dv- 
θρωπε, ἐπ᾽ ἐμοὶ κλαίειν’ καὶ γὰρ οὕτω παρανόμως xol 
ἀδίκως ἀπολλύμενος, κρείσσων εἰμὶ τῶν ἀναιρούντων. 
Καὶ ταῦτα εἰπὼν παρέδωχε τῷ βρόχῳ τὸν τράχηλον 
ἑκουσίως. 

AKPOTATOY. 

30 ᾿Ἀχρότατος, ἐπεὶ οἱ γονεῖς αὐτὸν ἄδικόν τι συμπρᾶ- 
Fat αὐτοῖς ἠξίουν, μέχρι τινὸς ἀντέλεγεν: ὡς δὲ ἐνέ- 
χειντο, εἶπεν, " Eux μὲν γὰρ παρ᾽ ὑμῖν ἦν, οὐκ ἠπιστάμην 
δικαιοσύνης οὐδεμίαν ἔννοιαν" ἐπεὶ δέ με τῇ πατρίδι 
παρέδοτε καὶ τοῖς ταύτης νόμοις, Ert δὲ δικαιοσύνῃ xal 
χαλοχἀγαθίᾳ ἐπαιδεύσατε ὡς ἠδύνασθε, τούτοις πειρά- 
σομαι ἢ ὑμῖν ἕπεσθαι" καὶ ἐπεὶ θέλετε ἄριστα πράτ- 
τειν, ἄριστα δὲ τὰ δίκαιά ἔστι καὶ ἰδιώτῃ xal πολὺ 
μᾶλλον ἄρχοντι, πράξω ἃ θέλετε" ἃ δὲ λέγετε, παραι- 
τήσομαι. 

AAKAMENOYZ TOY ΤΗΛΕΚΛΟΥ͂. 

19 1: Ἀλκαμένης 6 Τηλέκλου, πυθομένου τινὸς, πῶς ἄν 
τις ἄριστα βασιλείαν διατηροίη, Εἰ περὶ πλείονος, ἔφη, 
τὸ κέρδος μὴ ποιοῖτο. 

2. Ἑτέρου δὲ ἐπιζητοῦντος, διὰ τί παρὰ Μεσσηνίων 
δῶρα cix ἐδέξατο, “Ὅτι λαθόντος μου, ἔφη, πρὸς τοὺς 
νόμους εἰρήνην ἄγειν ἀδύνατον. 

2. Λέγοντος δέ τινος, ὅτι συνεσταλμένως ζῇ ἵχα- 
νὴν οὐσίαν κεκτημένος, Καλὸν γὰρ, ἔφη, πολλὰ χε- 
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XVI. Cum solus venisset ad Philippum legatus isque 
querere quid ita solus venisset , respondit : Etenim 
ad unum. . 

XVII Jam senior quidam antiquas leges videns 
elanguescere,, pravasque alias obrepere, dicebat Sparta 
res sursum versum inverti. Tum Agis per jocum : 
Hoc si fit, rationi convenlenter fit. Nam puer ipse au- 
divi patrem meum dicere, sursum versum res sua etate 
Inversás esse : idemque Is se puerum ex suo patre au- 
divisse alebat. Non ergo mirandum , si posteriora prio- 
ribus deterlora eveniunt, sed s! quando meliora aut 
similia obtingunt. 


XVIII. Interrogatus, qua quis ratione liber perma- 
meat, respondit : Si mortem despiciat.. 


AGIDIS MINORIS. 


I. Agis minor, Demede dicente presstigiatores gladios 
Laconicos ob parvitatem deglutire : Atqui, inquit, gla- 
iis hisce ad hostium corporá pertipgimus. 


TI. Pravo homini sepenumero interroganti quis esset 
Spartanorum optimus, respondit: Qui tui est dissimil- 
limus. 


AGIDIS ULTIMI. 


Agisuliimus Lacedemoniorum regum per insidias 
captus, indictaque causa damnatus ab Ephoris , cum ad 
laqueum, quo erat el guttur elidendum , duceretur , 
cuidam ministrorum, quem plorare videbat : Desine , 
inquit, me deflere, qui tam scelerate atque injuste 
morti addictus , meliore sum quam qui me necant con- 
ditione : atque sic locutus , funi ultro cervicem pre- 
buit. 


ACROTATI. 


Acrotatus, parentibus postulantibus ut injusta qua- 
dam in re operam ipsis navaret, cum aliquandiu verbis 
repugnasset, gravius urgentibus dixit : Quamdiu vo- 
biscum vixi, nullam habui justitia notitiam : sed post- 
quam me patris ejusque legibus tradidistis, et ad justi- 
tiam honestatemque pro viribus facultatibusque vestris 
erudivistis, conabor bis potius quam vobis obsequi. Ac 
quoniam vultis me optima agere, optimum autem est 
cum privato, tum multo etiam magis principi id quod 
est justum: agam qum vultis, que vero dicitis de- 
trectabo. 





ALCAMENIS. 


I. Alcamenes Telecli filfus interrogatus quo quis pacto 
regnum optime conservaret, respondit: SI lucrum post- 
habeat. 

II. Alii querent! cur dona a Messenlis non accepis- 
set, respondit : Quia lis acceptis fier non poterat ut 
cum legibus pacem tenerem. 

III. Dicenti vivere ipsum contracte, satis alioquin 
opulentum, Praclarum esse, dixit, eum, qui sit locu- 


(911, A—D.) 
χτημένον ζῆν κατὰ λογισμὸν καὶ μὴ κατὰ τὴν ἐπιθυ-- 
μίαν. 





ΑΛΕΞΑΝΔΡΙΔΟΥ͂. 
1. Ἀλεξανδρίδας ὁ Λέοντος πρὸς τὸν bet α 
διὰ τὴν ἐκ τῆς πόλεως αὐτῷ γενομένην φυγὴν, Ὦ λῷ- 


στε, ἔφη, μὴ τὴν πόλιν φεύγων ὀῤῥώδει, ἀλλὰ τὴν 
δικαιοσύνην. - 

2. Τῷ δὲ τοῖς Ἔφόροις τὰ δέοντα μὲν λέγοντι, πλείω 
δὲ τῶν ἱκανῶν, Ὦ ξένε, ἔφη, οὐχ ἐν δέοντι τῷ δέοντι 


εἱ Πυνθανομένου δέ τινος, διὰ τί τοῖς εἴλωσι τοὺς 

* ἀγροὺς ἐγχειρίζουσι, καὶ οὐκ αὐτοὶ ἐπιμελοῦνται, 

“Ὅτι, ἔφη, οὗ τούτων ἐπιμελόμενοι, ἀλλ᾽ αὑτῶν, αὖ-- 
᾿ τοὺς ἐκτησάμεθα. 

4. Ἑτέρου δέ τινος λέγοντος, ὅτι βλάπτουσιν αἱ δό- 
ξαι, καὶ ὅτι τούτων ὁ ἀπαλλαγεὶς εὐδαιμονήσει, Oux- 
div οἱ τὰ ἄδικα, ἔφη, ποιοῦντες, κατὰ τὸν σὸν λόγον 
εὐδαίμονες ἂν εἶεν: πῶς γὰρ ἄν τις ἱεροσυλῶν ἢ ἀδικῶν 
δόξης ἐπιμελοῖτο; 

s. Ἄλλου δὲ ἐρωτῶντος, διὰ τί ἐν τοῖς πολέμοις 

20 Σπαρτιᾶται θαρσαλέως χινδυνεύουσιν, Ὅτι, ἔφη, αἷ- 

δεῖσθαι περὶ βίου μελετῶμεν, οὔχ, ὥσπερ οἱ ἄλλοι, φο- 
por 

8. Ἐρωτῶντος δέ τινος αὐτὸν, διὰ τί τὰς περὶ [τοῦ 
θανάτου δίκας πλείοσιν ἡμέραις οἵ γέροντες κρίνουσιν, 
χἂν ἀποφύγῃ τις, ἔτι οὐδὲν ἧσσόν ἔστιν ὑπόδικος, 
Πολλαῖς μὲν, ἔφη, ἡμέραις κρίνουσι, ὅτι περὶ θανάτου 
τοῖς διαμαρτάνουσιν οὖκ ἔστι μεταθουλεύσασθαι" νό-- 
pup δὲ ὑπόδυιον δεήσει εἶναι, ὅτι κατὰ τοῦτον τὸν 
νόμον ἂν εἴη xal τὸ χρείττονα βουλεύσασθαι. 


ΑΝΑΞΑΝΔΡΟΥ TOY ΕΥ̓ΡΥΚΡΑΤΕΟΣ. 
a» Ἀνάξανδρος ὁ Εὐρυχράτεος, πυνθανομένου τινὸς, 
διὰ τί χρήματα οὗ συνάγουσιν εἰς τὸ δημόσιον, Ὅπως, 
ἔφη, μὴ οἱ φύλακες αὐτῶν γινόμενοι διαφθείρωνται. 
ANAEIAA. 

Ἀναξῦλας πρὸς τὸν θαυμάζοντα, διὰ τί οἱ Ἔφοροι 
τοῖς βασιλεῦσιν οὖχ δπεξανίστανται, xol ταῦτα ὑπὸ 
τῶν βασιλέων χαθιστάμενοι, Διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν, 
ἔφη, δὺ ἣν xal ἐφορεύουσιν. 

ANAPOKAEIAOY. 

Ἀνδροκλείδας δ Λάχων πηρωθεὶς τὸ σχέλος, xizi- 

παξεν αὐτὸν εἷς τοὺς πολεμιστάς: ὡς δ᾽ ἐνίσταντό τινες 


διακωλύοντες, ὅτι ἐπεπήρωτο, Ἀλλ᾽ οὗ φεύγοντα, εἶπε, | 


4o μένοντα δὲ δεῖ τοῖς ἀντιτεταγμένοις μάχεσθαι. 
ANTAAKIAOY. 


1. Ἀνταλκίδας ἐν Σαμοθράκῃ μνούμενος, ἐρωτηθεὶς 
ὑπὸ τοῦ ἱερέως, τί δεινότερον δέδρακεν ἐν τῷ βίῳ, Εἴ 
τί μοι πέπραχται τοιοῦτον, εἴσονται, εἶπεν, αὐτοὶ ol 
[o 
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ples, vivere secundum rationem, non secundum cupi- 
ditates. 


ALEXANDRID/E. 


I. Alexandridas Leontis filius cuidam exilium ini- 
quius ferenti : Heus tu , inquit , non quod ab urbe sis 
alienus gravius est ferendum ,'sed sl a justitia esses. 


II. Εἰ qui ad Ephoros quedam non quidem abs re, 
sed tamen. verboslus auo verbis explicuerat : Hospes, 
inquit, re necessaria uteris nulla necessitate postulante. 
TI. Ioterroganti cur servis Helotibus agros colen- 
dos traderent, non ipsi curarent, respondit : Quia eos 
paravimus non ipsos, sed nosmet curantes. 


IV. Quodam dicente, existimationem esse damno- 
sam, beatumque fore qui de gloria paranda non labo- 
ret : Hac, inquit, tua ratione flagitlosi erunt beati: 
qui enim sacrilegus aut injuste agens famam curaret? 


V. Interroganti cur Spartani in bellis ita audacter 
pericula adirent, respondit: Quia nobis studlo est ut ve- 
recundi simus de vita, non , ut alii, timidi. 


VI. Interrogatus cur cum de vita anquiritur In judi- 
οἷο, eausa a senloribus per complures dies disceptetur, 
et qui absolvitur, nibilominus reus maneat, sic respon 
dit : Plures dies judicio impendi , quod in tali casu er- 
ror correctionem non admittat : interim reum legibus 
teneri, quia hac lege permissum sit rectius aliquid de 
o decernere. 


ANAXANDRI EURYCR. F. 
Anaxander Eurjyeratis filius querenti cur pecuniam. 
in mrarium non colligerent Spartani, respondit : Ne 
custodes ei praefecti corrumpantur.. 


ANAXILE. 


Anaxilas, miranti cur Ephori regibus non assurge- 
rent , cum quidem ab ils constituantur : Causa, inquit, 
eadem est cum ea ob quam Ephori sunt. 


ANDROCLID/E. 

Androclidas Laco mutilatus pedem inter milites suum. 
nomen professus est ; prohibentibus, quod eum muti- 
lum dicerent : Atqui , inquit, non fuglentem, sed ma-- 
nentem oportet pugnare in hostes. 


ANTALCIDE. 


I. Antalcidas in Samothrace cum initiaretur sacris, 
querenti sacrificulo ecquid in vita flagitii perpetrasset 
Si quid, ait, tale cgi, per se norunt dli. 
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2. Πρὸς δὲ τὸν ἀμαθεῖς χαλοῦντα τοὺς Λαχεδαιμο-- 
νίους Ἀθηναῖον, Μόνοι γοῦν, εἶπεν, ἡμεῖς οὐδὲν με-- 
μαθήκαμεν παρ' μῶν καχόν. 

8. "Exépou δ᾽ ᾿Αθηναίου πρὸς αὐτὸν εἰπόντος, Ἀλλὰ 
μὴν ἡμεῖς ἀπὸ τοῦ Κηφισοῦ πολλάχις ὑμᾶς ἐδιώξαμεν, 
Ἡμεῖς δὲ, ἔφη, οὐδέποτε ὑμᾶς ἀπὸ τοῦ Εὐρώτα. 

4. Ἄλλου δ' ἐρωτήσαντος, πῶς ἄν τις μάλιστα ἀρέ- 
σχοι τοῖς ἀνθρώποις, El ἥδιστα μὲν, ἔφη, αὐτοῖς δια- 
λέγοιτο, ὠφελιμώτατα δὲ προσφέροιτο. 

t. Σοφιστοῦ δέ τινος μέλλοντος ἀναγινώσχειν ἐγχώ-- 
ttov Ἡρακλέους, Τίς γὰρ αὐτὸν, ἔφη, ψέγει; 

4. Πρὸς ᾿Αγησίλαον πληγέντα ἐν μάχη ὑπὸ Θη- 
αίων, Ἀπέχεις, εἶπε, τὰ διδασκάλια, μὴ βουλομένους 
αὐτοὺς μηδ᾽ ἐπισταμένους μάχεσθαι διδάξας, Ἐδόκουν 
γὰρ ταῖς συνεχέσιν ἐπ᾽ αὐτοὺς τοῦ Ἀγησιλάου στρα-- 
τείαις μάχιμοι γεγονέναι, 

7. Ἔλεγε δὲ οὗτος τείχη εἶναι τῆς Σπάρτης, τοὺς 
νέους: ὅρια δὲ, τὰς ἐπιδορατίδας. 

8. Πρὸς δὲ τὸν ἐπιζητοῦντα, τί ἐγχειριδίοις βραχέσι 

»οχατὰ πόλεμον χρῶνται Λακεδαιμόνιοι, Διότι, εἶπε, 
πλησίον τοῖς πολεμίοις μαχόμεθα. 
ANTIOXOY. 

Ἀντίοχος ἐφορεύων ὡς ἤκουσεν, ὅτι Μεσσηνίοις Φί- 

λέππος τὴν χώραν ἔδωχεν, ἠρώτησεν, Εἰ xal δύναμιν 

αὐτοῖς παρέσχετο, (ὥστε) μαχομένοις περὶ τῆς χώρας 


χρατεῖν. 


[I 


APHTEOX. 
1. Ἀρηγεὺς, ἐπαινούντων τινῶν olx ἰδίας, ἀλλά τι-- 
vac τῶν ἀλλοτρίων γυναικῶν, Μὰ τοὺς θεοὺς, εἶπε, 
περὶ τῶν καλῶν κἀγαθῶν γυναικῶν οὐδένα δεῖ λόγον 
εἰκῆ λέγεσθαι, ἀγνοεῖσθαι δ᾽ αὐτὰς τὸ παράπαν, ὁποῖαι 
30 τυγχάνουσι, πλὴν μόνοις τοῖς συμδιοῦσι. 
3. Διὰ Σελινοῦντός δέ ποτε τῆς Σικελίας πορευόμε- 
νος, ἰδὼν ἐπὶ μνήματος ἐλεγεῖον ἐπιγεγραμμένον, 
Σθεννύντας ποτὲ τούσδε τυραννίδα χάλκεος Ἄρης 
λε: Σελινοῦντος δ᾽ ἀμφὶ πύλαις ἔθανον, 
Δικαίως, ἔφη, ἀπεθάνετε τυραννίδα καιομένην ἀπο- 
σθεννύναι ἐπιχειρήσαντες" τοὐναντίον γὰρ ἔδει ὅλην 
αὐτὴν ἀφεῖναι χαταχαῆναι. 
APIZTONOZ. 
τι" Ἀρίστων, ἐπαινοῦντός τινος τὴν τοῦ Κλεομέ-- 


γους χρείαν, ὅτι ἐρωτηθεὶς, τί δεῖ τὸν ἀγαθὸν βασιλέα | 


to ποιεῖν, εἶπε, τοὺς μὲν φίλους εὐεργετεῖν, τοὺς δὲ 
ἐχθροὺς καχῶς ποιεῖν" Καὶ πόσῳ χρεῖσσον, ἔφη, ὦ 
λῷστε, τοὺς μὲν φίλους εὐεργετεῖν, τοὺς δὲ ἐχθροὺς 
φίλους ποιεῖν; Αὕτη Σωκράτους ὁμολογουμένη πρὸς 
πάντων χρεία οὖσα, καὶ εἰς αὐτὸν ἀναφέρεται. 
2. [Πυνθανομένου δέ τινος, πόσοι Σπαρτιᾶται τὸ 
πλῆθος, Ὅσοι ἱκανοὶ, εἶπε, τοὺς ἐχθροὺς ἀπερύκειν.] 
2. Τῶν Ἀθηναίων δέ τινος ἔπαινον ἐπιτάφιον ἄνα-- 
γινώσκοντος τῶν πεσόντων ὑπὸ Λαχεδαιμονίων, Πο- 
δαποὺς οὖν, εἶπε, νομίζεις εἶναι τοὺς ἡμετέρους νική-- 
σαντας τούτους; 
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(217, E, F. 218, A, B.) 
ΤΙ. Atheniensi índoctos appellanti Spartanos dixit - 
Soli ergo nos nibil a vobls didicimus mall. 


TII. Alii Atheniensi dicenti, Nos quidem vobis a Ce- 
phiso pulsis sepenumero institlmus , respondit : At 
nos vobis nunquam ab Eurota. 

IV. Interroganti, qua quis ratione maxime placere 
hominibus posset, respondit : St dicende eos quamplu- 
rimum delectet , et in vie usu maxime eis prosit. 

V. Sophiste cuidam laudationem Herculis recitare 
volenti : Quis enim, inquit, eum vituperat? 

VI. Agesilao in pugna a Thebanis vulnerato : Habes, 
ait, mercedem, qui eos invitos ignarosque pugnare do- 
cueris. Videbantur enim Thebani continentibus ín 
ipsos Agesllal expeditionibus bellicosi facti. 

"VII. Muros Spartz alebat esse juvenes, terminos 
autem, hastarum cuspides. 

VIII. Quarenti cur in bello glzdiis brevibus uteren- 
fur Spartani, causam reddidit, quod cominus in 
hostem pugnarent. 


ANTIOCHI. 
Antiochus Ephorus, audito Messenils agrum a Phi- 
lippo assignatum : An, inquit, vim quoque iis dedit, ut 
de eo pugnantes vincant? 


AREGEI. 

I. Aregeus, cum quidam non suas, sed alienas lau- 
darent mulieres : Mehercle, inquit , de pulchris et ho- 
nestis mulieribus nihil temere dici, sed quales ez sint. 
omnibus extra maritos ignotum esse oportebat. 


ΤΠ. Aliquando per Selinuntem Sicilie urbem iter fa- 
ciens, In monimento quodam hanc legit inscriptionem, 
Hos restinguentes Mars forte tyrannida szvus 
pone selinuntis menia stravit humi. 
tum ille : Merito estis interfecti, aggressi tyrannidem 
ardentem restinguere, quie ut conflagraret sinere potius. 
debebatis. 


ARISTONIS. 

I. Aristo, laudante quodam Cleomenis dictum, qui 
interrogatus quod esset boni regis officium , responde- 
rat, Ameis bene, inimicis male facere : Quanto, in- 
quit, mi homo, rectius erat amicis bene facere, ex 
inimicis autem amicos redigere! Hoc constat apud 
omnes Socrateni dixisse, eique ut auctori acceptum 
fertur. 

TI. Interroganti quot numero essent Spartani : Tot, 
inquit, quot hostibus arcendis sufficlant. 

TII. Recitanti cuidam funebrem orationem In Athe- 
nlenses ἃ Lacedzmoniis czsos : Quales, inquit, putas 
esse nostros, a quibus li victi sunt? 


(218, C—F.) 
APXIAAMIAOY. 

1. Ἀρχιδαμίδας πρὸς τὸν ἐπαινοῦντα Χαρίλαν, ὅτι 
πρὸς ἅπαντας ὁμοίως πρᾷος ἦν, Καὶ πῶς τις, ἔφη, 
δικαίως ἂν ἐπαινοῖτο, el xal πρὸς τοὺς πονηροὺς πρᾷος 
εἴη; 

2. Μεμφομένου δέ τινος Ἑχαταῖον τὸν σοφιστὴν , 
ὅτι παραληφθεὶς εἷς τὸ συσσίτιον αὐτῶν, οὐδὲν ἔλεγεν, 
᾿Αγνοεῖν μοι δοχεῖς, εἶπεν, ὅτι 6 εἰδὼς λόγον, καὶ τὸν 
τοῦ λέγειν καιρὸν οἶδεν. 

APXIAAMOY TOY ZEYZIAAMOY. 

1. Ἀρχίδαμος 6 Ζευξιδάμου, πυθομένου τινὸς αὐτοῦ, 
ιοτίνες προεστήκασι τῆς Σπάρτης, Οἵ νόμοι xal τὰ ἀρ- 
χεῖα, ἔφη, κατὰ τοὺς νόμους. 

3. Πρὸς δὲ τὸν ἐπαινοῦντα κιθαρῳδὸν xal θαυμά-- 
ζοντα τὴν δύναμιν αὐτοῦ, Ὦ λῷστε, ἔφη, ποῖον γέρας 
παρά σου τοῖς ἀγαθοῖς ἀνδράσιν ἔσται, ὅταν [κιϑαρῳ-- 
δὸν] οὕτως ἐπαινῆς; 

8. Ἐπεὶ δέ τις [αὐτῷ] συνιστὰς ψάλτην, εἶπεν, Οὗτος 
ἀγαθὸς ψάλτης ἐστὶν, Παρ’ ἡμῖν δέ γε οὖτος, ἔφη, dqu- 
óc ζωμοποιός- ὡς οὐδὲν διαφέρον ἢ δι’ ὀργάνων φωνὴ 
ἡδονὴν ἐμποιεῖν, τῆς δ’ ὄψων καὶ ζωμοῦ σκευασίας. 

4. Ὑπισχνουμένου δέ τινος αὐτῷ τὸν οἶνον ἡδὺν 
ποιήσειν, Πρὸς τί, ἔφη; καὶ γὰρ δαπανηθήσεται πλείων, 
xal ποιήσει τὰ ἀνδρεῖα ἀγρηστότερα. 

5. Στρατοπεδεύων [δὲ] περὶ Κόρινθον, εἶδεν ἐκ τοῦ 
περὶ τὸ τεῖχος τόπου λαγωοὺς ἀναστάντας᾽ εἶπεν οὖν 
πρὸς τοὺς συστρατιώτας, Εὐάλωτοι ἡμῶν οἱ moM- 
μιοί εἶσι. 

6. Δύο δέ τινων διαιτητὴν αὐτὸν λαθόντων, ἀγαγὼν 

«εἰς τὸ τῆς Χαλκιοίκου τέμενος, ἐξώρχισεν ἐμμεῖναι 

τοῖς κριθεῖσιν αὐτούς" ὁμοσάντων δὲ ἐκείνων, Κρίνω 

30 τοίνυν, ἔφη, μὴ πρότερον ἀπελθεῖν ὑμᾶς ἐκ τοῦ τεμέ- 
νους, πρὶν ἂν τὰ πρὸς ἀλλήλους διαλύσησθε. 

7. Ταῖς δὲ θυγατράσιν αὐτοῦ ἱματισμὸν πολυτελῇ 
Διονυσίου τοῦ τυράννου Σικελίας πέμψαντος, οὐκ 
ἐδίξατο, εἰπὼν, Φοθοῦμαι, μὴ περιθέμεναι αἵ κόραι 
φανῶσί μοι αἰσχραί. 

8. Θεασάμενος δὲ τὸν υἱὸν προπετῶς μαχόμενον 
᾿Αθηναίοις, Ἦ τῇ δυνάμει πρόσθες, ἔφη, ἢ τοῦ qpo- 
γήματος ὕφες. 

APXIAAMOY TOY ATHZIAAOY. 

1. Ἀρχίδαμος ὁ Ἀγησιλάου, Φιλίππου μετὰ τὴν ἐν 
4o Χαιρωνείᾳ μάχην σχληροτέραν αὐτῷ ἐπιστολὴν γρά- 

ψαντος, ἀντέγραψεν, Εἰ μετρήσεις τὴν σεαυτοῦ σχιὰν, 

οὐχ ἂν εὕροις αὐτὴν μείζονα γεγενημένην ἢ πρὶν νικᾷν. 

3. Ἐρωτηθεὶς δὲ, πόσης χώρας χρατοῦσι Σπαρτιᾶ-- 
ται, Ὅσης ἂν, ἔφη, τῷ δόρατι ἐφιχῶνται. 

2. Περιάνδρου δὲ τοῦ ἰατροῦ ἀξιολόγου κατὰ τέχνην 
ὄντος, καὶ ἐπαινουμένου ἐς τὰ μάλιστα, φαῦλα δὲ 
ποτήματα γράφοντος, Τί δήποτε, ὦ Περίανδρε, εἶ-- 
πεν, ἀντὶ γαρίεντος ἰατροῦ καχὸς ποιητὴς καλεῖσθαι | 
ἐπιθυμεῖς; i 








APOPHTHEGMATA LACONICA. 


10. 


ARCHIDAMIDE. 


T. Archidamidas laudanti Charilaum, quod omnibus 
ex aquo mitis esset : Qui. potest, inquit, juste laudari, 
qui etiam malis se mitem praebet? 

1I. Cuidam Hecatzum sophistam reprehendenti, 
quod in convictum ipsorum (quod syssition vocant) re- 
ceptus nibil diceret : Ignorare mihl videre, dixit, 
quod, qui dicere novit, tempus etlam dicendi non 
ignorat. . 


ARCHIDAMI ZEUXIDAMI F. 


I. Archidamus Zeuxidami filius Interrogatus quinam 
Spartie praeessent , respondit : Leges, et magistratus ex 
earum prascripto. ᾿ 

II. Loudanti citharedum, ejusque peritiam admi- 
ranti, Mi homo, inquit, quis honor apud te erit bonis 
viris, qui fdicinem adeo laudes? 


TII. Com el quidam fidicinem commendaret ab arte : 
Hic quidem, dixit alio commonstrato:, apud nos bonus 
est juris coctor : significans nihil prestare artiticlum 
"quod voce voluptatem glgnit el quod obsonio aut jusculo 
parando voluptatem conciliat. 


IV. Pollicenti se vinum el dulce redditurum : Quid 
attinet? inquit: nam et plus insumetur, et convivia 
reddet minus utilia. 

V. Castra ad Corinthum metatus, cum e loco muris 
vicino prodire lepores cerneret; commilitonibus dixit : 
Facile hostes in nostram venient potestatem. 


VI. Arbiter a duobus sumptus, adductos in Chal- 
clecl Minerva fanum , sacramento devinzit , staturos 
eos ei quam tulisset ipse sententiz. Qua confecta re, 
pronunciare se dixit, non nisi prius composita lite 
ipsos inde abire debere. . 

VII. Cum Dionysius Sicilia tyrannus pretiosas ve- 
stes filiabus ipsius mislstet,, non accepit : quod vereri se 
diceret , ne his iriduta deformes ipsi viderentur. 


VIII. Filium audacius pugnare adversus Athenlenses 
videns : Aut adde, inquit, viribus, aut aliquid de 
animi elatione deminue. 


ARCHIDAMI AGESILAI F. 


1. Archidamus Agesilai filius Philippo, qui ad Che- 
roneam vietoria potitus litteras ad ipsum dederat 
asperiores, rescripsit : SI tuam umbram metiaris, de- 
prehendes 'eam nibilo, quam fuit ante victoriam, esse 
longiorem. 


JI. Interrogatus quantum regionis Spartani posside- 
rent : Quanto, respondit, basta pertingimus, 

TII. Cum Perlander nobilis laudatissimusque medícus 
inepta carmina scriberet : Quanam, inquit, de causa 
pro scito medico cupis appellari malus pocta? 


4. Ἐν δὲ τῷ πρὸς Φίλιππον πολέμῳ συμθουλευόν- 
τὼν τινῶν, ὅτι πόῤῥω τῆς οἰχείας τὴν μάχην συνάπτειν 
δεῖ, Ἀλλ᾽ οὐ τοῦτο, ἔφη, δρᾷν δεῖ, ἀλλ᾽ εἰ μαχούμε-- 
vo χρείσσονες τῶν πολεμίων ἐσόμεθα. 

ἃ, Πρὸς δὲ τοὺς ἐπαινοῦντας αὐτὸν, ὅτε τὴν πρὸς 
[τοὺς] ᾿Αρκάδας μάχην ἐνίκησε, Βέλτιον ἂν ἦν, εἶ τῇ 
φρονήσει, ἔφη, αὐτοὺς ἐνικῶμεν μᾶλλον ἢ τῇ ἰσχύϊ. 

δι" Ὅτε δὲ εἰς Ἀρκαδίαν ἐνέδαλε, πυθόμενος βοη.. 
θεῖν αὐτοῖς Ἠλείους, ἐπέστειλεν αὐτοῖς, Ἀρχίδαμος 

10 Ἠλείοις: Καλὸν ἡσυχία. t 

7, Τῶν δὲ συμμάχων ἐν τῷ Πελοποννησιαχῷ πολέμῳ 
ἐπιζητούντων, πόσα χρήματα ἀρχέσει, καὶ ἀξιούντων 
ὁρίσαι τοὺς φόρους, Ὁ πόλεμος, ἔφη, οὗ τεταγμένα 
ζητεῖ. - 

8. Καταπελτιχὸν δὲ βέλος ἰδὼν τότε πρῶτον ἐκ Συ- 
χελίας κομισθὲν, ἀνεόδησεν, Ἡράκλεις, ἀπόλωλεν ἀν- 
δρὸς ἀρετά. 

9. Ἐπεὶ δὲ οὐκ ἐδούλοντο Ἕλληνες πείθεσθαι αὖ-- 
τῷ, xal λῦσαι τὰς πρὸς Ἀντίγονον xz Κρατερὸν τοὺς 

20 Μακεδόνας ὁμολογίας, καὶ ἐλεύθεροι εἶναι, ὡς χαλε-. 


πωτέρων ἐσομένων Λακεδαιμονίων ἣ Μακεδόνων, 


πε, Πρόθατον μὲν ἀεὶ τὴν αὐτὴν φθέγγεται φωνὴν, 
ἄνθρωπος δὲ πολλὰς xal ποιχίλας, ἕως ἂν τὸ δόξαν ἐπι-- 
τελέσῃ. 

AZTYKPATIAOY. 

᾿Αστυχρατίδας, εἰπόντος τινὸς αὐτῷ, μετὰ τὸ ἥτ- 
τηθῆναι Ἄγιν τὸν βασιλέα ἐν τῇ πρὸς τὸν Ἀντίγονον 
μάχῃ περὶ Μεγάλην πόλιν, Τί ποιήσετε, ὦ Λαχεδαι-- 
μόνιοι; ἢ δουλεύσετε Μακεδόσιν; εἶπε, Τί δέ; κωλῦσαι 
ἂν δύναιτο Ἀντίπατρος μαχομένους ἡμᾶς ἀποθανεῖν 

φοὐπὲρ τῆς Σπάρτης; ; 
BIANTOZ. 

Βίας ἐνεδρευθεὶς ὑπὸ Ἰφικράτους τοῦ Ἀθηναίων 
στρατηγοῦ, xol ἐρωτώμενος ὑπὸ τῶν στρατιώτων, τί 
δεῖ ποιεῖν, Τί γὰρ ἄλλο, ἔφη, ἢ ὅμᾶς μὲν σάζεσθαι, 
ἐμὲ δὲ μαχόμενον ἀποθανεῖν; 

ΒΡΑΣΙΔΟΥ͂. 

1. Βρασίδας ἔν ἰσχάσι συλλαθὼν μῦν, καὶ δηχθεὶς, 
dixe: εἶτα πρὸς τοὺς παρόντας, Οὐδὲν οὕτως, ἔφη, 
μικρόν ἐστιν, ὃ οὗ δύναται σώζεσθαι τολμῶν ἀμύνε-- 
σθαι τοὺς ἐπιχειροῦντας. 

1. Ἐν δέ τι μάχῃ διὰ τῆς ἀσπίδος ἀκοντισθεὶς, 

καὶ τὸ δόρυ τοῦ τραύματος ἐξελκύσας, αὐτῷ τούτῳ τὸν 
πολέμιον ἀπέκτεινε" xal, πῶς ἐτρώθη, ἐρωτηθεὶς, 
Προδούσης με, ἔφη, τῆς ἀσπίδος. 

s. Ἐξελθὼν δὲ ἐπὶ πόλεμον ἔγραψε τοῖς Ἐφόροις, 
"Acca δηλῶμαι πράξω ποττὸν πόλεμον, ἢ τεθναξοῦμαι. 

4. Ἐπεὶ δὲ συνέθη πεσεῖν αὐτὸν ἐλευθεροῦντα τοὺς 
πὰ Θράχης Ἕλληνας, οἱ δὲ πεμφθέντες εἰς Λαχεδαί-. 
ova πρέσδεις τῇ μητρὶ αὐτοῦ Ἀργιλεωνίδι προσῆλθον" 
πρῶτον μὲν ἠρώτησεν, εἰ καλῶς ὁ Βρασίδας ἐτελεύτης 
ctv: ἐγκωμιαζόντων δὲ τῶν Θρᾳκῶν, καὶ λεγόντων, ὡς 
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(219, A—D.) 

IV. In bello contra Philippum , suadentibus nonnullis 
procul a patria pugnandum este : Non hoc, alt, consi- 
derandum est, sed an hostem prallo superaturi simus. 

"V. Laudantibus ipsum quod Arcades vicisset, re- 
spondit : Prestabat eos prudentia a nobis, quam viribus 
esse victos. 

VI. Impressione in Arcadiam facta, Eleos Arcadibus 
auxilium velle ferre audiens, sic per litteras compella- 
vit: Archidamus Elels : Bonum est quiescere. 

VIE. Sociis in bello Peloponnesiaco quarentibus 
quantum pecunis suffceret, et tributum definiri sibl 
postulantibus, respondit, Bellum determinatanon qua» 
rit. . 

VIII. Ubi catapultz. tormentum vidit, tom primum 
ex Sicllia allatum, exclamavit : Hercules, periit viri 
virtus. 

IX. Grecis ei obtemperare, et solvere cum Antigono 
et Cratero Macedonibus inita pacta, libertatemque am- 
plecti recu:antibus, quia molestiores sibi fore Spartanos 
quam Macedones putarent : Ovis, dixit, semper voce 
utitur eadem : bomo mullis et variis, dum conflat 
quod vult. 


ASTYCRATIDJE. 


Astycratidas, postquam Agis rex ad Megalopolin fuit. 
ab Antigono pugna superatus, dicenti, Quid facietis, 
Spartani? an Macedonibus servietis? respondit : Quid t 
an impedire potest victor, ne pugnantes pro Sparta 
mortem oppetamus? 


BIANTIS. 


Bias insidiis circumventus ab Iphicrate Athenlen- 
sium duce, militibus Interrogantibus quid faciendum 
foret: Quid aliud, inquit, quam ut vos vestra saluti 
consulatis , ego pugnans moriar ἢ 


BRASIDE. 


I. Brasidas murem in caricis a se deprehensum 
morsus ab eo dimisit; tum ad eos qui aderant conversa. 
oratione : Nihil, inquit, ita est exiguum quod salvum. 
esse non possit , si vim inferentes ulcisci audeat. 

II. Quadam ín pugna telo per clypeum adacto vul- 
neratus, hoc ipso evulso hostem interfecit ; interroga- 
tusque quomodo vulnus accepisset, respondit : Prodente 
me clypeo. 

II. In bellum proficiscens, Ephoris scripsit : In 
bello omnia qui voluero recte geram , aut moriar. 

IV. Postquam liberatis qui in Thracia habitabant 
Gracis in acle cecidit, missique Spartam legati ma- 
trem ejus Argileonidem convenerunt : primum ea quz- 
sivit, an honeste oblisset Brasidas : deinde Thracibus 
eum laudibus ferentibus, nullumque alium esse talem. 


(219, E, F. 220, A, B.) 
οὐδεὶς ἄλλος ἐστὶ τοιοῦτος, ᾿Αγνοεῖτε, εἶπεν, ὦ ξένοι" 
Βρασίδας γὰρ ἦν μὲν ἀνὴρ ἀγαθὸς, πολλοὶ δ' ἐκείνου 
χρείσσονες ἐν τῇ Σπάρτῃ. 

ΔΑΜΩΝΙΔΟΥ͂. 

Δαμωνίδας ταχθεὶς ἔς rco τοῦ χοροῦ ὑπὸ τοῦ τὸν 
χορὸν ἰστῶντος, Εὖγε, εἶ πεν, ὧ χοραγὲ, ἐξεῦρες, πῶς 
xal αὕτη 4 χώρα ἄτιμος οὖσα ἔντιμος γένηται, 

ΔΑΜΙ͂ΔΟΣ. 
mu 


πρὸς τὰ ἐπισταλέντα παρὰ τοῦ Ἀλεξάνδρου, 
ψηφίσασθαι, Συγχωροῦμεν, ἔφη, Ἀλεξάν- 
δρῳ, ἐὰν θέλῃ, θεὸς καλεῖσθαι, 
AAMINAOY. 


Δαμίνδας, Φιλίππου ἐμδαλόντος εἰς Πελοπόννησον, 
καὶ εἰπόντος τινὸς, Κινδυνεύουσι δεινὰ παθεῖν Λαχε- 
δαιμόνιοι, εἰ μὴ τὰς πρὸς αὐτὸν διαλλαγὰς ποιήσονται, 
Ἀνδρόγυνε, εἶπε, τί δ᾽ ἂν πάθοιμεν δεινὸν θανάτου 
καταφρονήσαντες; 

AEPKYAAIAOY. 

Διρκυλλίδας, Πύῤῥου τὴν στρατείαν ἐπὶ τῆς Σπαρ- 
πιάτιδος ἔχοντος, πεμφθεὶς πρὸς αὐτὸν πρεσδευτὴς, 
τῶ τὸ iios προστάττοντος καταδέχεσθαι τὸν βασιλέα 

ὑτῶν Κλεώνυμον, ἢ γνάσεσθαι, ὡς οὐδενὸς τῶν ἄλ-. 
λων ἀνδρειότεροι τυγχάνουσιν, ὑποτυχὼν εἶπεν, Εἰ 
so μὲν θεός ἐστιν, οὗ φοθούμεθα τοῦτον" οὐδὲν γὰρ h- 
χοῦμεν' εἰ δὲ ἄνθρωπος, οὐχ ἡμῶν γε χρείσσων. 
ΔΗΜΑΡΑΤΟΥ͂. 

1. Δημάρατος, Ὀρόντου πρὸς αὐτὸν σχληρότερον 
“ δμϑλήσαντος, καὶ εἰπόντος τινὸς, Σκληρῶς σοι χέχρης 
ται Ὀρόντης, ὦ Δημάρατε, Οὐδὲν ἥμαρτεν εἰς ἐμὲ, 
πεν: οἱ γὰρ πρὸς χάριν ὁμιλοῦντες, βλάπτουσιν, οὐχ 
οἱ μετὰ ἀπεχθείας. 

5. Ἐρωτήσαντος δέ τινος, διὰ τί τοὺς μὲν τὰς ἀσπί- 
δας παρ᾽ αὐτοῖς ἀτιμοῦσι, τοὺς δὲ τὰ 
χράνη χαὶ τοὺς θώρακας, oix ἔτι, Ὅτι, ἔφη, ταῦτα 

ao μὲν χάριν ἑαυτῶν περιτίθενται" τὴν δὲ ἀσπίδα, τῆς 
χοινῆς τάξεως ἕνεχα. 

2. ξάλτου δὲ ἀκροώμενος, Οὐ χαχῶς, εἶπε, φαίνε- 
ταί μοι φλυαρεῖν. 

4. Ἐν δέ τινι συνεδρίῳ ἐρωτώμενος, πότερον διὰ 
μωρίαν ἣ δι᾿ ἀπορίαν λόγων σιωπᾷ, ᾿Αλλ᾽ ὅγε μωρὸς 
οὐκ ἂν δύναιτο σιωπᾶν, ἔφη. 

ε- Πυθομένου δέ τινος, διὰ τί φεύγει τὴν Σπάρτην 
βασιλεὺς ὧν, Ὅτι, ἔφη, κρείσσονες αὐτῆς οἱ νόμοι 
εἰσί. 

8. Τῶν δὲ Περσῶν τινος διὰ τὸ συνεχὲς * δωρο- 
δοχίας τὸν ἐρώμενον αὐτοῦ ἀπαγαγόντος, χαὶ λέγοντος, 
ΤὮ Λάκων, πεθήρευκά σου τὸν ἐρώμενον, Μὰ τοὺς 
θεοὺς, ἔφη, οὐχὶ σύ γε, ἀλλ᾽ ἡγόραχας. 

7. Ἀποστάντος δέ τινος τῶν Περσῶν τοῦ βασιλέως, 
xal μεταπεισθέντος ὑπὸ Δημαράτου τ ἐπανελθέῖν, καὶ 
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dicentibus : Erratis, inquit, hospites : vir egregius fuit 
Brasidas, sed multos eo prastantiores babet Sparua. 


DAMONIDE. 


Damonidas ultimo loco In.choro constitutus ab eo qui 
chorum instituebat: Laudo te, inquit, chorage, qui 
rationem inveneris, qua hunc quoque locum alioqul 
Tgnominiosum cohonestares. 


DAMIDIS. 


Damis ad postulata ab Alexandro missa, quibus de-- 
creto se in numerum deorum referri jubebat : Conce- 
dimus, Inquit, Alexandro, ut, si ia vult, Deus vo- 
cetur. 

DAMIND;E. 

Damindas Philippo 1n Peloponnesum Irruente, cum 
quidam diceret fore in periculo Lacedzmonios, nisi cum 
illo pacem componerent, respondit : Semlvir, quid 
mali nobis exspectandum est, qui mortem contemni- 
mus? 

DERCYLLIDE. 

Dercyllidas Pyrrho, ad quem jam ezercitum ad Spar- 
tanorum fines babentem missus erat legatus, Imperanti 
ut Cleonymum regem auum reciperent, alioqui cogni- 
turi nihilo se aliis fortiores esse, respondit : Si deus es, 
nibil te metuinfus, nulla tibi orta a nobis injuria : sin 
homo es, nihilo nobis praestas. 


DEMARATI. 

I. Demaratus verbis ab Oronte asperius tractatus , 
dicenti, Duriter te usus est, Demarate, Orontes , re- 
spondit : Nihil is in me peccavit ; nocent enim non qui. 
ex odio loquuntur, sed qui gratiam blandiendo captant. 


ΤΙ. Interrogatus a quodam, cur Lacedemone igno- 
minia notarentur qui clypeum amisissent, non item qui 
galeam aut thoracem, retulit : Quia hzc δὰ! ipsorum 
causa gestant, clypeum autem propter communem or- 
dinem. 

TII. Audito fidicine : Videtur, inquit, mibi hic non 
male nugari. 

IV. Quodàm in consessu Interrogatus, an ob fatui- 
tatem quidam, aut potius ob inopiam materie dicendi 
taceret : Atqui , inquit , stultus tacere non poselt. 

V. Qusrenti cur, rex cum esset , Sparta exularet, 
respondit : Qula subjecta est legibus. 


VI. Perse cuidam, qui continentibus largitionibus 
amasium ips! abstulisse, ac diceret, Heus Laco, ve- 
matus sum tuum amasium, respondit : Minime vero, 
sed emisti. 

"VII. Defecerat quidam Persa a rege suo, eique De- 
maratus. persuaserat ut ad regem rediret. Quem cum 
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μέλλοντος τοῦ βασιλέως τὸν Πέρσην διαχειρίζεσθαι, 
Αἰσχρὸν, ἔφη, ὦ βασιλεῦ, ὅτε μὲν ἐχθρὸς ἦν σοι, μὴ 
δύνασθαι δίκην τῆς ἀποστάσεως παρ’ αὐτοῦ λαθεῖν, ὅτε 
δὲ φίλος γέγονεν, ἀποκτείνειν. 

& Πρὸς δὲ τὸν παρασιτοῦντα τῷ βασιλεῖ καὶ περὶ 
τῆς φυγῆς πολλάχις ἐπισκώπτοντα αὐτὸν, Οὐ μαχοῦ-- 
μαΐ σοι, ἔφη, ὦ ξένε" κατανάλωκα γὰρ τὴν τοῦ βίου 
τάξιν. 

ἘΜΠΡΕΠΟΥ͂Σ. 
Ἐμπρεπὴς, Ἔφορος, Φρύνιδος τοῦ μουσιχοῦ axe- 
10 πάρνῳ τὰς δύο τῶν ἐννέα ἐξέτεμεν, εἰπὼν, Μὴ xa- 
χκούργει τὴν μουσικήν. ΄ 


EIIAINETOY. 


Ἐπαίνετος πάντων ἔφη τοὺς ψεύστας τῶν dpagen- 
μάτων καὶ τῶν ἀδυκημάτων αἰτίους εἶναι, 


EYBOIAOY. 


Εὐθοίδας ἀκούων τινῶν ἐπαινούντων γυναῖκα dX 
λοτρίαν, οὐκ ἀπεδέχετο, φήσας, Ὅλως περὶ γυναικείας 
φύσεως παρὰ τοῖς ἔξω λόγον εἶναι οὐδένα δεῖ. 

EYAAMIAOY TOY APXIAAMOY. 

1. Εὐδαμίδας ὁ Ἀρχιδάμου, digi δὲ Ἄγιδος, 
ἰδὼν ξξενοκράτην ἐν Ἀχαδημίᾳ πρεσθύτερον ἤδη μετὰ 
τῶν γνωρίμων φιλοσοφοῦντα, ἐπύθετο, τίς ὃ πρε- 

30 σθύτης: φαμένου δέ τινος, ὅτι σοφὸς ἀνὴρ καὶ τῶν 
ζητούντων τὴν ἀρετὴν, Καὶ πότε, ἔφη, χρήσεται, 
ἐὰν ἄρτι ζητῇ; 

2. Ἀχούσας δὲ φιλοσόφου διαλεχθέντος, ὅτι μόνος 
ἀγαθὸς στρατηγὸς ὁ σοφός ἐστιν, Ὁ μὲν λόγος, ἔφη, 
θαυμαστός: ὁ δὲ λέγων, ἄπιστος" οὐ γὰρ περισεσάλ-- 
πισται. 

8. Τὴν θέσιν δὲ Ξξενοχράτους εἰρηκότος, xal χατα- 
πανομένου, παρῆν ὃ Εὐδαμίδας: ὡς δ' εἶπέ τις τῶν 
μετ᾽ αὐτοῦ, Ὅτε πάρεσμεν ἡμεῖς, τότε πέπαυται" 

30 Καλῶς (30), ἔφη, εἴπερ ἤδη ἔλεξε ταῦτα, ἃ ἔχργζε' 
τοῦ δ' εἰπόντος, Καλὸν ἦν ἀκοῦσαν Ἦ καὶ πρὸς δὲ- 
δειπνηκότα μολόντες, εἶπεν, ἠξιοῦμεν πάλιν αὐτὸν 
δειπνεῖν; : 

4. Πυνθανομένου δέ τινος, διὰ τί τῶν πολιτῶν 
αἱρουμένων τὸν πρὸς Μαχεδόνας πόλεμον, αὐτὸς ἧσυ- 
χίαν ἄγειν δοκιμάζει, Ὅτι, ἔφη, οὐ χρήζω ψευδομέ-- 
vous αὐτοὺς ἐλέγξαι. eo οὐ gef el 

&. Ἑτέρου δὲ προφερομένου τὰ κατὰ Περσῶν 
ἀριστεῖα, καὶ προτρέποντος ἐπὶ τὸν πόλεμον, Ἀγνοεῖν, 
ἔφη, μοι δοχεῖς γε, ὅτι ταῦτόν ἔστι χιλίων προθάτων 
χρατήσαντα, πεντήκοντα λύχοις μάχεσθαι. 

9. Ψάλτου δέ τινος εὐημερήσαντος, ἠρώτησαν αὐτὸν, 
ποδαπός τις αὐτῷ δοκεῖ εἶναι: Μέγας, ἔφη, κηληκτὰς 
ἐν μικρῷ πράγματι. 

5. Ἐπαινοῦντος δέ τινος τὰς ᾿Αθήνας, ἔφη, Καὶ τίς 
ἂν ταύτην τὴν πόλιν δεόντως ἐπαινοίη, ἦν οὐδεὶς 
ἔστερξε γενόμενος Blow; 
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deinde rex necare intenderet, Demaratus : Turpe, in- 
quit , est, ὃ rex , a quo cum inimicus esset. ponas su- 
mere defectionis non potuisti, eum nunc amicum fa- 
etum a te occidi. 

VIII. Parasito regis sepius exilium sibl exprobranti 
respondit : Nolo, hospes, tecum contendere, con- 
sumpsi enim vitz ordinatos sumptus. 


EMPREPIS. . 

Emprepes, Ephorus, Phrynidis musici fides de no- 

vem duas ascia pracidit, inquiens : Noli maleficium 
Musica inferre. 


EP/ENETI. 


Epenetus, omnium alebat peccatorum et injuriarum 
causam esse homines mendaces. 


EUBOIDE. 


Euboidas quosdam audiens mulierem laudantes alie- 
mam improbavit, dicens, omnino de mullebri natura 
apud exteros nullum debere sermonem fieri. 


EUDAMIDE ARCHIDAMI F. 

Eudamidas Arcbidami filius, Agidis frater, videns in 
Academia Xenocratem jam grandi natu cum discipu- 
lis philosophantem , qussivit quisnam esset Iste senex. 
Cum responderetur, saplentem esse, unumque eorum 
qui virtutem quaererent: Et quando, inquit, utetur 
virtute, sí eam etiamnum querit? 

JI. Philosophum audiens disserere, solum sapientem. 
esse bonum imperatorem : Oratio, inquit, admiratione 
digna, sed qui dicit fidem non meretur ; non enim eum 
tube circumsonuerunt., 

III. Venit ad Xenocratem Eudamidas : cum is ex-. 
plicato proposito jam finem dicendi fecisset , ac quo- 
dam comitum dicente , Quando nos venimus, iste cessat. 
disserere ; respondit : Non Injuria , siquidem jam dixit. 
qu voluit : comite dicente, Atqui expediebat audire; 
ipse reposuit: Quid? sl venissemus ad jam cenatum, 
juberemus eum denuo cenare? 

IV. Interrogatus cur civibus bellum contra Macedo- 
nes molientibus ipse quiescere decrevisset : Quia, in- 
quit, nihil mihl opus est. eos erroris convincere. 


V. Alio Persicis victorils commemorandis eum ad 
bellum exhortante : Videris, inquit, mihl ignorare hoc 
idem esse, ac sl quis quod mille oves superasset, con- 
tra quinquaginta lupos pugnandum sibi duceret. 

VI. Cum fidicen quidam placuisset, rogatus qualis 
slbi is videretur, respondit : Magnus delinitor in re 
exigua, 

VIL. Laudante quodam Athenas, dixit, non posse 
merito laudari éam urbem, quam nemo propterea dl- ὦ 
lexerit, quod Ibi esset factus melior. 
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5. Ἀργείου δέ τινος λέγοντος, ὡς φαυλότεροι vlvotv- 
το κατὰ τὰς ἀποδημίας οἱ Λάκωνες, ἐξιστάμενοι τῶν 
πατρίων νόμων," Ἀλλ᾽ οὐχ μεῖς, ἔφη, εἰς τὴν Σπάρ- 
τὴν ἐλθόντες, χείρονες, ἀλλὰ βελτίονες γίνεσθε. 

9. Ἀλεξάνδρου δὲ κηρύξαντος ἐν Ὀλυμπίᾳ κατιέναι 
τοὺς φυγάδας ἅπαντας εἰς τὴν ἰδίαν, πλὴν Θηδαίων, 
Ἀτυχὲς μὲν, ἔφη, ὦ Θηβαῖοι, τὸ κήρυγμα, ἀλλ᾽ 
ἔνδοξον" μόνους γὰρ ὑμᾶς φοδεῖται Ἀλέξανδρος. 

10. Ἐρωτηθεὶς δὲ, τίνος ἕνεκα πρὸ τῶν κινδύνων 

10 ταῖς Μούσαις σφαγιάζουσιν, Ὅπως, ἔφη, αἵ πράξεις 
λόγων ἀγαθῶν τυγχάνωσιν. 

EYPYKPATIAOY TOY ANAZANAPIAOY. 

Εὐρυκρατίδας ὁ Ἀναξανδρίδου, πυθομένου τινὸς, 
διὰ τί [τὰ] περὶ τῶν συμδολαίων δίκαια ἑκάστης ἡμέ- 
pac κρίνουσιν οἱ "Egopot , Ὅπως, ἔφη, καὶ ἐν τοῖς πο- 
λεμίοις πιστεύωμεν ἀλλήλοις, 

ΖΕΥΞΙΔΑΜΟΥ͂. 

1. Ζευξίδαμος, πυθομένου τινὸς, διὰ τί τοὺς περὶ 
ἀνδρείας νόμους ἀγράφους τηροῦσι, xal τοῖς νέοις dmo- 
γραψάμενοι οὗ διδόασιν ἀναγινώσκειν, Ὅτι, ἔφη, 
συνεθίζεσθαι δεῖ ταῖς ἀνδραγαθίαις χρεῖττον ἢ ταῖς 

Ἢ γραφαῖς προσέχειν. 

3. Αἰτωλοῦ δέ τινος λέγοντος, ὅτι τοῖς ἀνδραγαθεῖν 
βουλομένοις χρείσσων τῆς εἰρήνης ὁ πόλεμος, Οὐ μὰ 
ποὺς θεοὺς, ἔφη, ἀλλὰ τούτοις κρείσσων ὃ ϑάνατας τῆς 
ζωῆς. 

HPONAOY. 

Ἡρώνδας, ᾿Αθήνησιν ἁλόντος τινὸς γραφὴν ἀργίας, 
παρὼν xal ; ἐκέλευσεν ἐπιδεῖξαι αὐτῷ τὸν 
τὴν ἐλευθερίαν δίκην ἠττηθέντα. 


OEAPIAOY. 

Θεαρίδας ξίφος ἀκονῶν, ἠρωτήθη, εἰ ὀξύ ἐστι, Καὶ, 
πεν, ὀξύτερον διαδολῆς. 

ΘΕΜΝΙΣΤΕΟΥ͂. 

Ὡς Θεμιστέας προεῖπε μὲν Λεωνίδῃ τῷ βασιλεῖ τὴν 
γινησομένην ἀπώλειαν περὶ Θερμοπύλας αὐτοῦ τε xol 
τῶν συστρατενομένων αὐτῷ, μάντις dv: ἀποπεμπόμε- 
νος δὲ ὑπὸ τοῦ Λεωνίδου εἷς τὴν Λαχεδαίμονα προφά-- 
σει τοῦ ἀπαγγεῖλαι τὰ συμθησόμενα, ταῖς δ᾽ ἀληθείαις, 
ἵνα μὴ παραπόληται, οὐκ ἠνέσχετο, ἀλλ᾽ εἶπε, Μαχη- 
τὴς ἐπέμφθην, oix ἀγγελιαφόρος. 

ΘΕΟΠΟΝΠΟΥ͂. 

1. Θεόπομπος πρὸς τὸν ἐρωτήσαντα, πῶς ἄν τις 
ἀσφαλῶς τηροίη τὴν βασιλείαν, Εἰ τοῖς μὲν φίλοις, 
ἔφη, μεταδιδοίη παῤῥησίας δικαίας, τοὺς δὲ ἀρχομέ-. 

40 vouc χατὰ δύναμιν μὴ περιορῴη ἀδικουμένους. 

3. Πρὸς δὲ τὸν ξένον τὸν λέγοντα, ὅτι παρὰ τοῖς αὖ-- 
τοῦ πολίταις καλεῖται φιλολάκων, Κρεῖσσον, ἔφη, ἦν 
σε φιλοπολίτην 3| φιλολάχωνα καλεῖσθαι. 

ἃ. ΤΩ δ᾽ ἐχ τῆς Ἤλιδος πρεσθευτοῦ εἰπόντος, ὅτι 
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ΜΠ]. Argivo cuidam dicenti Lacones deteriores 
peregrinando fieri, quod a patriis desciscerent legibus: 
At vos, Inquit, Spartam venientes non deterlores abltis, 
sed mellores. 


IX. Alexandro apud Olympiam edicto omnibus exu- 
libus reditum in patrlam permittente, solis demptis 
Thebanis: Infelix quidem, alebat, 0 Thebanl, hoc 
edictum vobis, sed gloriosum. Vos enim solos Alexan- 
der metuit. 


X. Interrogatus cur ante pugnam Musis litarent: 
Ut, inquit , actionibus bona óbvenlant preconia. 


EURYCRATID/E ANAXANDR. F. 
Eurycratidas Anaxandride filius querenti cur de 
contractibus Ephorl quotidie jus dicerent, respondit - 

Ut etiam in hostico nobis invicem credamus. 


ZEUXIDAMI. 


I. Zeuxidamus interroganti cur de fortitudine leges 
mon scriptas servarent , neque potius litteris conceptas 
adolescentibus ad legendum proponerent: Quia, in- 
quit, condocefaciendl sunt ut facinoribus fortibus po- 
tius animum advertant, quam scripturis. 

1I. JEtolo quodam dicente virtutem affectanti com- 
modius esse bellum pace : Non per deos, inquit, sed 
εἰ mors quam vita est melior. 


HERONDAE. 
Herondas Athenis quodam otii damnato , cum ades- 
set, ldque Inaudivisset, ostendi sibi petlit istum, qui 
tam liberalis criminis esset convictus. 


THEARID/E. 


Thearidas gladium ín cote subigens, cum interroga- 
retur acutusne essel, respondit : Acutior est quam 
calumnia. 


. THEMISTEE. 
Themisteas vates cum predixisset Leonidm regi 
suam et exercitus ad Thermopylas internecionem, rex- 
que ipsum Spartam ablegaret, pretextu eo ut qua fu- 
tura erant significaret, re ipsa autem ut ne una Is pe- 
riret, non sustinuit abire, sed dixit, Pugnatum so, 
non nuntiatum a patria missum. 


THEOPONPI. 

I. Theopompus interroganti quo quis modo regnum 
tuto conservaret , respondit : Si justam dicendi liberta- 
tem amicis permittat, et fubditorum, quantum fieri po- 
test, vindicet injurias. 

IL. Hospiti dicenti apud suos se cives amatorem La- 
conum appellari : Prestabat, Inquit, civium te quam 
Laconum amatorem nominari. 

TII. Legato Elide misso, qui se Idcirco a civibus aie- 


L2 
hk τοῦτ᾽ αὐτὸν ἐξαπέστειλαν οἱ πολῖται, ὅτι μόνος 
'Λαχωνιχὸν ἐζήλωσε βίον, Καὶ πότερον, ἔφη, ὃ σὸς 
ἢ ὁ τῶν ἄλλων πολιτῶν βίος βελτίων ἐστί; τοῦ δὲ 
εἰπόντος, τὸν αὑτοῦ, Πῶς οὖν ἂν, ἔφη, αὕτη ἡ πό- 
νι σώζοιτο, ἐν fj πολλῶν ὄντων, εἷς μόνος ἀγαθός 
lov; 1 

4. Λέγοντος δέ τινος, ὅτι ἡ Σπάρτη σώζεται διὰ τοὺς 
βασιλεῖς ἀρχιχοὺς ὄντας, Οὔκ, ἔφη, ἀλλὰ διὰ τοὺς mo- 
λίτας πειθαρχιχοὺς ὄντας. 

|o 8. Πυλίων δὲ αὐτῷ μείζονας τιμὰς ψηφισαμένων, 
ἐνέγραψεν, Ὅτι τὰς μὲν μετρίας ὃ χρόνος αὔξει, τὰς 
δ' ὑπεραιρούσας ἀφανίζει. 
ΘΩΡΥΚΙΩΝΟΣ. 

Θωρυχίων ἐκ Δελφῶν παραγενόμενος, ἰδὼν τὸ Φι-- 
λίππου στρατόπεδον ἐν Ἰσθμῷ τὰ στενὰ κατειληφότος, 
Kaxobc, ἔφη, πυλωροὺς ὑμᾶς, ὦ Κορίνθιοι, ἢ Πελο- 
πόννησος ἔχει. 

ΘΕΚΤΑΜΈΝΟΥΣ. 

Θεχταμένης, χαταγνόντων αὐτοῦ θάνατον τῶν Ἐφό- 
ρῶν, ἀπήει μειδιῶν" καί τινος τῶν παρόντων ἐρωτή-- 
σαντος, εἶ xal καταφρονεῖ τῶν τῆς Σπάρτης νομίμων, 

30 Οὐχὶ, εἶπεν; ἀλλὰ γέγηθα, ὅτι δεῖ με τὴν ζημίαν ἐχτῖ- 
σαι ταύτην, παρ᾽ οὐδενὸς οὔτε διαιτήσαντά με, οὔτε 
δανεισάμενον. 


ἹΠΠΟΔΑΜΟΥ͂. 

* ἀππόδαμος, ὅτε Ὦγις Ἀρχιδάμῳ παρετάσσετο, 
συμπεμφθεὶς τῷ Ἄγιδι εἰς Σπάρτην ἐκεῖ τὰς χρείας 
παρέχεσθαι, Ἀλλ᾽ οὗτος, ἔφη, οὔτοι κάλλιον θάνατον 
ἀποθανοῦμαι ὑπὲρ Σπάρτης ἀνδραγαθῶν; ἦν δὲ Be 
διωκὼς ὑπὲρ τὰ ὀγδοήκοντα ἔτη" καὶ μετὰ ταῦτα λα-- 
Gy τὰ ὅπλα, καὶ στὰς ἐν διξιᾷ τοῦ βασιλέως, μαχό-- 
μενος ἀποθνήσχει. 

ἹΠΠΟΚΡΑΤΙΔΟΥ͂. 

80 1. Ἱπποχρατίδας πρὸς τὸν τῆς Καρίας σατράπην 
ἐπιστείλαντα, διότι Λαχεδαιμόνιος ἀνὴρ, ἐπιθουλενόν-- 
τῶν τινῶν συνειδὼς, τὴν ἐπιδουλὴν κατεσιώπησε, καὶ 
προσθέντος, πῶς χρήσεται αὐτῷ, ἀντέγραψεν, El μὲν 
μέγα τι αὐτὸν ἀγαθὸν πεποίηκας, χατάχτανε" εἶ δὲ μὴ, 
ἐκ τῆς χώρας ἔκδαλε, δειλὸν πρὸς ἀρετὴν ὄντα. 

2. Ἀπαντήσαντος δέ ποτε αὐτῷ μειρακίου, ᾧ ἦκο-- 
λούθει ἐραστής τις, καὶ διατραπέντος, Μετὰ τοιούτων, 
ἔφη, βαδίζειν δεῖ, μεθ᾿ ὧν ὀφθεὶς τὴν αὐτὴν χρόαν 
τηρήσεις. 

KAAAIKPATIAOY. 

4o. 1. Καλλικρατίδας ναύαρχος, τῶν Λυσάνδρου ouv 
ἀξιούντων ἐπιτρέψαι αὐτοῖς ἕνα τινὰ τῶν ἐχθρῶν ἀνε- 
λεῖν, καὶ λαθεῖν πεντήκοντα τάλαντα, καίτοι σφόδρα 
δεόμενος χρημάτων εἰς ὀψώνια τοῖς ναύταις, οὗ συνε-- 
genas. Κλέανδρος δὲ σύμδουλος ὧν, Ἀλλ᾽ ἔγωγε ἂν 
ἔλαθον, πεν, εἰ σὺ ἤμην" Καὶ γὰρ αὐτὸς, εἶπεν, εἰ 
cb ἦν. . 
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(231, F. 292, A —C.) 
bat missum, quod solus Laconicam imitaretur vivendi 
rationem : Tuane, inquit, an reliquorum vita melir 
est? respondente suam : Quomodo igitur, inquit , servari 
ea potest urbs, in qua de multis unus tantum est bo- 
mus? 


IV. Dicente quodam Sparte salutem inde proficisel, 
quod reges ad imperandum haberet idoneos : Imo, in- 
quit, quia clves ad obtemperandum babet. idoneos, 

V. Pyliis majores honores ipsl decernentibus, scri- 
ptit, Mediocres honores tempore augeri, nimios aboleri. 


THORYCIONIS. 

Thorycion Delphis domum proficiscens eum in Isthino 
videret angustias ab exercitu Philippi occupatas, dixit: 
Malis vobis, ὁ Corinthii, fanltoribus utitur Pelopon- 
nesus. 


THECTAMENIS. 

Thectamenes judicio Ephorum addictus morti , eub- 
ridens abibat; ac quodam eorum qui una aderant ro- 
gante, anne Sparte leges contemneret : Nequaquam , 
respondit; sed letor hanc mibi solvendam esse mul- 
ctam, quam possum neque precario, neque fanori 
sumpto quoquam , prestare. 


HIPT'ODAMI. 

Hippodamus cum Agide, qui tum Archidamo in 
castris aderat, a rege Spartam missus ut ibi res neces- 
sarias administraret : Nonne, inquit, honestius moriar 
pro Sparta fortiter pugnans? (excesserat autem jam 
annum etatis octogesimum ) ac postmodo sumptis ar- 
mis, et ad dexteram regi astans in pugna mortem 
obiit. ᾿ 


ἨΙΡΡΟΟΒΑΤΙΡ. 

I. Hippocratidas, Satraps Caria, qui per litteras si- 
gnificabat Lacedemonium quemdam conscium insidia- 
rum sibi structarum ess reticuisse, querebatque quid 
de eo statuendum putaret, rescripsit : SI magno eum 
aliquo affecistl beneficlo, Interüce : sin vero, ditlone 
tua ejice hominem ob timiditatem ineptum ad virtutem. 

II. Occurrenti adolescenti, quem amator inseque- 
batur, et colorem pre pudore mutant! : Cum talibus, 
dixit, ambulandum est , quibuscum visus eumdem reti- 
neas colorem. 

CALLICRATID/E. 

I. Callieratidas classis prefectus, Lysandri amicis 
flagitantibus ut faceret ipsis facultatem cujusdam inl- 
mici interficlendi, eoque nomine quinquaginta talenta 
offerentibus, quanquam ad stipendia navalibus soclis 
danda admodum pecunie egeret, tamen non assensit. 
Cumque Cleander unus de consiliarlis diceret : Ego st 
tuo fuissem loco, accepissem ; respondit : Et ipse, si tuo. 


(232, D—F. 295, A.) 
2. Παραγενόμενος δὲ πρὸς Κῦρον τὸν νεώτερον εἷς 
Σάρδεις, σύμμαχον ὄντα Λακεδαιμονίοις, ἐπὶ χρήματα 
τῷ ναυτιχῷ, τῇ μὲν πρώτῃ ἡμέρᾳ ἐκέλευσεν εἰσαγγεῖ-- 
λαι, ὅτι βούλεται Κύρῳ ἐντυχεῖν: ὡς δ᾽ ἤκουσε πίνειν, 
Προσμενῶ, εἶπεν, ἕως ἂν πίῃ. Καὶ τότε μὲν ἀπηλ- 
λάγη, ὡς ἔγνω οὐχ οἷόν τε εἶναι συμβαλεῖν αὐτῷ 
ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ, δόξας ἀγρουκότερος εἶναι. Τῇ δ᾽ ἐχο- 
μένῃ, ὡς πάλιν αὐτὸν πίνειν ἤκουσε, καὶ οὗ προϊόντα, 
φήσας, Οὐχ οὕτω σπουδαστέον χρήματα λαβεῖν, ὡς 
τομτδὲν ἀνάξιον τῆς Σπάρτης ποιεῖν, ἀπηλλάγη εἰς 
"Egecoy, πολλὰ μὲν ἐπαρώμενος χαχὰ τοῖς πρώτοις 
ἐντρυφηθεῖσιν ὑπὸ βαρδάρων, xz διδάξασιν αὐτοὺς 
ϑέρίχειν διὰ πλοῦτον" ὥμνυέ τε πρὸς τοὺς παρόντας, 
ὡς, ὅταν πρῶτον εἰς Σπάρτην παραγένηται, πάντα 
ποιήσειν ὑπὲρ τοῦ διαλλάξαι τοὺς Ἕλληνας, ὡς φοδε- 
Ῥώτεροι τοῖς βαρθάροις εἶεν, καὶ παύσαιντο τῆς ἐκεί- 
vov ἐπ' ἀλλήλους δεόμενοι δυνάμεως. 

8. Ἐρωτηθεὶς δὲ, ὁποῖοι ἄνδρες εἰσὶν οἱ Ἴωνες, 
Ἐλεύθεροι μὲν, ἔφη, καχοὶ, δοῦλοι δὲ ἀγαθοί. 

0 4. Τοῦ δὲ Κύρου τὸν μισθὸν προπέμψαντος τοῖς 
στρατιώταις καὶ ξένια αὐτῷ, μόνον ἔλαδε τὸν μι- 
σθὸν, τὰ δὲ ξένια ἀντέπεμψε, φήσας, Μὴ δεῖν φι- 
λίαν αὐτῷ ἰδίαν πρὸς αὐτὸν εἶναι, ἀλλὰ τὴν χοινὴν 
πρὸς ἅπαντας Λαχεδαιμονίους γεγονυῖαν, χαὶ αὐτῷ 
ὑπάρχειν. 

5. Μῶλων δὲ περὶ τὰς Ἀργινούσας ναυμαχεῖν, "Ep- 
μῶνος τοῦ χυδερνήτου εἰπόντος, ὅτι χαλῶς ἔχει ἀπο-- 
πλεῦσαι, αἱ γὰρ τριήρεις τῶν ᾿Αθηναίων πολλῷ πλείους 
εἰσὶν, εἶπε, Καὶ τί τοῦτο; ἀλλὰ φεύγειν αἰσχρὸν καὶ 

τοβλαθερὸν τῇ Σπάρτῃ" μένοντα δὲ ἢ ἀποθανεῖν ἢ νικᾶν, 
ἄριστον. 

8. Προθυσάμενος δὲ, ὡς ἤχουσε τοῦ μάντεως σημαί- 
νεσθαι διὰ τῶν ἐμπύρων τῷ μὲν στρατῷ νίκην, τῷ δὲ 
στρατηγοῦντι θάνατον, οὐδὲν καταπλαγεὶς εἶπεν, Οὐ 
παρ᾽ ἕνα τᾷ Σπάρτα" ἀποθανόντος γάρ μου, οὐδὲν ἡ 
πατρὶς ἐλαττωθήσεται εἴξαντος δὲ τοῖς πολεμίοις, 
ἐλαττωθήσεται. ᾿Αποδείξας οὖν ἀνθ᾽ ἑαυτοῦ Κλέανδρον 
ἀγεμόνα, ὥρμησεν ἐπὶ τὴν ναυμαχίαν, καὶ μαχόμενος 
τελευτᾷ. 

KAEOMBPOTOY TOY IIAYZANIOY. 

Q7 Kisóufporos ὁ Παυσανίου, ξένου τινὸς διαφερο- 
μένου πρὸς τὸν πατέρα περὶ ἀρετῆς, Μέχρι τούτου, 
εἶπεν, χρείσσων σου ἐστὶν ὁ πατὴρ, μέχρις ἂν καὶ σὺ 
γεννήσης. 

KAEOMENOYZ TOY ANAZANAPIAOY. 

1. Κλεομένης δ Ἀναξανδρίδεω τὸν μὲν Ὅμηρον Λα- 
χεδαιμονίων εἶναι ποιητὴν ἔφη, τὸν δὲ Ἡσίοδον, τῶν 
εἱλώτων: τὸν μὲν γὰρ, ὡς χρὴ πολεμεῖν, τὸν δὲ, ὡς χρὴ 
γεωργεῖν, παρηγγελχέναι. 

ἃ Ἀνογὰς δὲ ἐφθημέρους πρὸς ᾿Αργείους ποιησά-: 
μένος, φυλάξας αὐτοὺς τῇ τρίτῃ νυχτὶ χοιμωμένους,, 
€ τὸ πεποιθέναι ταῖς σπονδαῖς, ἐπέθετο" xal τοὺς μὲν 

vt, τοὺς δὲ αἰχμαλώτους ἔλαθεν. 


VLCTARCEUS, ΠΙ. 
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TI. Sardes ad Cyrum juniorem profectus confadera- 
tum Lacedemoniorum, impetrandz gratia pecunia ad 
stipendia classlariis persolvenda, qua prima venit die, 
Cyro jussit nuntiari se ipsius colloquium erpetere : 
cumque responsum esset Cyrum bibere: Exspectabo , 
inquit, donec biberlt, Ac tum quidem, ut sensit con- 
grediendi sibl copiam non feri, discessit relicta de so 
rustici hominis opinione. Postridie iterum audiens eum 
bibere, et non prodire, fatus majorem in id operam 
impendendum, ut nihil Indlgnum Sparta agatur, quam 
peounia ut paretur, Ephesum rediit: diris prosecutus 
eos, qui primi sese barbarorum contumeliis exposuis- 
sent, eosque doculssent propter divitias allis insultare : 
juravitque coram presentibus, se , ubi primum Spar- 
lam rediisset, omnla conaturum ut Graecos in concor- 
diom redigeret,, barbaris ita terrori futuros, neque eo- 
rum auxiliis, dum se invicem premerent, opus posthac 
babituros. 

III. Interrogatus quales viri essent Tones, respondit : 
Tn libertate mali, in servitute boni, 

IV. Cum Cyrus classiarlis stipendia, ipsi autem xenia. 
misisset, remissis xeniis sola. accepit stipendia, nibil 
slbi cum Cyro opus esse privata amicitia : ad se enim 
perlinere eam que cum republica Lacedemonlorum es- 
set facta, inquiens. 


V. Apud Arginusas navali prelio decertaturus , Her- 
moni gubernatori monenti ex re esse classem abducere, 
quod multo plures essent Atheniensium triremes, re- 
spondit : Quid tum postea ? fugere quidem et turpe est, 
et damnosum Sparte. Optimum est manentem aut 
mori aut vincere. 

VI. Ante conflictum cum audiret aruspicem ex ex- 
tis vaticinari exercitul victoriam , duci obitum , nihil 
territus, idque tantum fatus, non in unius vita vertl 
res Sparte : ac se mortuo nihil decessurum patrle, de- 
cessurum autem sl hostibus cedat. Cleandrum suo loco. 
subire jussit. prafecturee classis, et ad prelium navale 
se contulit, Inque eo occubult. 


CLEOMBROTI. 
Cleombrotus Pausanie filius hospiti cum patre de 
virtute contendenti : Eo usque, InquiL, pater tibi pra»- 
stabit, dum et tu genueris. 


CLEOMENIS ANAX. F. 

1. Cleomenes Anaxandridz filius Homerum Lacedas- 
moniorum poetam esse dicebat, Hesiodum servorum 
Helotum : illum enim pracepisse quomodo bellum sit. 
gerendum ; hunc , quomodo agri colendi. . 

Tl. Hic septem dierum pactus cum Argivis induclag, 
eum explorasset cos tertia nocte dormire , retos indue 
ciis, adortus partim necavit, partim cepit. 


ms 

3. Ὀνειδιζόμενος δὲ ἐπὶ τῇ παραθάσει τῶν ὅρχων, 
οὐκ ἔφη προσομωμοκέναι ταῖς ἡμέραις τὰς νύχτας: 
ἄχλως τε καὶ ὅ τι ἂν χαχόν τις ποιῇ τοὺς πολεμίους, 
τοῦτο καὶ παρὰ θεοῖς καὶ παρὰ ἀνθρώποις δίκης ὑπέρ. 
τερον νομίζεσθαι. 

4. Συνέθη δ' αὐτῷ τοῦ μὲν Ἄργους, δ ὃ παρεσπόν-. 
δησεν, ἀποπεσεῖν διὰ τὸ τὰς γυναῖκας τὰ ἀπὸ τῶν ἵε- 
μῶν καθελούσας ὅπλα, τούτοις αὐτὸν ἀμύνεσθαι" καὶ 
ὕστερον δὲ τῶν φρενῶν ἔξω γενόμενον δράξασθαί τινος 

y, μαχαιρίου, καὶ αὑτὸν ἀνατεμεῖν, ἀπὸ τῶν σφυρῶν ἕως 
ἐπὶ τοὺς καιρίους τόπους, καὶ οὕτως ἐκλιπεῖν τὸν βίον 
γελῶντα καὶ σεσηρότα. 

τ. Τοῦ δὲ μάντεως ἀποτρέποντος μὴ ἄγειν ἐπὶ τὴν 
τῶν Ἀργείων πόλιν τὸ στράτευμα" τὴν γὰρ ἐπάνοδον αἷ- 
σχρὰν γενήσεσθαι: προσελθὼν τῇ πόλει ὡς τὰς μὲν πύλας 
χεχλεισμένας εἶδε, τὰς δὲ γυναῖχας ἐπὶ τῶν τειχῶν" 
Αὕτη σοι, ἔφη, ἢ ἐπάνοδος αἰσχρὰ φαίνεται εἶναι, ἐν d 
τῶν ἀνδρῶν τεθνηκότων al γυναῖχες τὰς πύλας χεχλεί-- 
χασι; . : 

2&6. Πρὸς δὲ τοὺς λοιδοροῦντας αὐτὸν τῶν Ἀργείων ὡς 
ἐπίορκον καὶ ἀσεδῆ, Τοῦ μὲν κακῶς λέγειν, ἔφη, ὁμεῖς 
xóptot, τοῦ δὲ κακῶς ὑμᾶς ποιεῖν, ἐγώ. ἢ 

7," 8 ἀπὸ εῆς Σάμον πρίσδεοι radon 
αὐτὸν Πολυχράτει τῷ τυράννῳ πολεμεῖν, καὶ διὰ τοῦτο 
μακχρολογοῦσιν, Ὧν εἰρήχατε, ims τὰ μὲν ἐξ ἀρχῆς 
οὗ μέμνημαι, διὰ τοῦτο δὲ καὶ τὰ μέσα οὐ συνίημι" τὰ 
δ᾽ ἐπὶ πᾶσιν οὐ δοκιμάζω. 

8. Πειρατοῦ δὲ καταδραμόντος τὴν χώραν, καὶ ὡς 
ἑάλω, λέγοντος, Ὅτι τροφὴν olx εἶχον τοῖς στρατιώ" 

soci παρέχειν, πρὸς τοὺς ἔχοντας οὖν, ἑκοντὶ δ' οὐχ ἂν 
δόντας, βίᾳ ληψόμενος ἦλθον’ ἔφη, Σύντομος ἡ πονη- 
ρία. 

9. Φαύλου δέ τινος καχῶς αὐτὸν λέγοντος, Ἄρα 
διὰ τοῦτο, ἔφη, πάντας σὺ κακῶς λέγεις, ἵνα ἀπολο- 
γούμενοι μὴ εὐχαιρῶμεν περὶ τῆς σῆς κακίας λέγειν. 

10. Τῶν δὲ πολιτῶν τινος λέγοντος, ὅτι τὸν ἀγαθὸν 
Βασιλέα πάντη [πάντως πρᾷον, εἶναι δεῖ, Οὐκοῦν, ἔφη, 
ἄχρι τοῦ μὴ εὐκαταφρόνητον εἶναι. 

TL. Ἑλκχυσθεὶς δὲ νόσῳ μαχρᾷ, ἐπεὶ καθαρταῖς 

«0 xal. μάντεσι προσεῖχε, τὸ πρὶν ob προσέχων, θαυμά-- 
ζοντός τινος, Τί θαυμάζεις, ἔφη; o0 γάρ εἶμι 6 αὐτὸς 
νῦν καὶ τότε" οὐχ ὧν δὲ ὃ αὐτὸς, οὐδὲ τὰ αὐτὰ δοχι- 
μάζω. 

15. Σοφιστοῦ δέ τινος περὶ ἀνδρείας λέγοντος, πλείω 
ἐγέλασε" τοῦ δὲ εἰπόντος, Τί γελᾷς, Κλεόμενες, περὶ 
ἀνδρείας λέγοντος ἀκούων, καὶ ταῦτα βασιλεὺς dv; 
Ὅτι, ἔφη, ξένε, καὶ ἢ χελιδὼν εἰ περὶ αὐτῆς ἂν ἔλεγε, 
τὸ αὐτὸ ἂν ἐποίουν" εἰ δὲ ἀετὸς, πολλὴν ἂν εἶχον dpe- 
μίαν. 

s 13. Τῶν δὲ Ἀργείων τὴν προτέραν ἧτταν φα- 
σχόντων ἀναμαγεῖσθαι, Θαυμάζω, ἔφη, εἰ δύο συλλα- 
δῶν προσθήκῃ νῦν χρείσσονες ἐγένεσθε, ἢ πρόσθεν 

τε. 

M. Λοιδοροῦντος δέ τινος αὐτὸν, καὶ φήσαντος, 
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TII. Cum ei violatio jurisjurandi exprobraretur, nega- 
bat se una cum diebus noctes in eo complexum fuisse : 
clerum, quocunque quis bostes modo lederet, et 
apud deos et apud homines summo jure factum putari. 


IV. Usu tamen el venit, ut et tum Argis, quorum 
occupandorum gratia fidem fefellerat datam , non poti- 
retur, cum mulleres Arglva arma e templis detrabentes. 
lis eum propulsarent : et postmodo mente captus, ar- 
repto quodam cultro a lalis usque ad loca letalibus 
opportuna vulneribus sese dissecaret, Itaque Inter ri- 
dendum ac ringendum vita abiret. 

V. Vate dehortante a ducendo ad Argos exercitu , 
ignominiosumque forediscessum Inde prdicente, duxit 
tamen eum ad urbem ; cumque portas invenisset clau- 
sas, et mulieres in muris stantes: Hic tibi, inquit, 
videtur inglorius recessus, ubi mortuis viris mulieres 
portas occluserunt? 


VI. Argivis el perjurium et impletatem exprobran- 
tibus : Penes vos est, inquit, male ut mihi dicatis : pe- 
nes me, male ut vobis faciam. 

"VII. Legatis a Samo prolixa prorsum oratione hor- 
tantibus ut. bellum Polycrati tyranno faceret, sic re- 
spondit : Eorum quz dixistis, prima non memini, 
ideoque ne media quidem intelligo : ultima vero mibi 
mon probantur. 

"VII. Cum maritimus predo incursiones in agrum 
fecisset Laconicum, essetque deprehensus, ac diceret , 
Se non habuisse unde stipendia militibus suis persolve- 
ret, neque se ab habentibus potuisse impetrare ultro ut. 


darent, itaque venisse, ut vi auferret : Compendiosam 
hanc esse dixit malitiam, 


IX. Maledictis ab improbo quodam proscissus : Vi- 
dere, inquit , mihl propterea omnibus male dicere, ut 
nobis defendendis nostris conviclis tempus de tua ma- 
litia dicendi praripiatur. 

X. Quodam cive dicente bonum regem debere usque- 


quaque benignum esse : Sane, inquit, dum non expo- 
mat se contemptui. 

XI. Diuturno vexatus morbo, cum animum lustra- 
toribus nonnullis atque ariolis, de quibus ante diversum. 
senserat, adverteret , miranti factum : Quid, ait, mi- 
raris? non sum idem qui ante, mutatus itaque et sen- 
tentiam mutavi. 

XII. Sophista quodam de fortitudine disserente, affa- 
tim risit : dicentique , Quid rides , Cleomenes, audiens 
de fortitudine disserentem , cum quidem rex sis? re- 
spondit: Idem, hospes, fecissem, hoc argumentum 
tractante hirundine : aquila autem perorante, quietis- 
sime audivissem. 

ΧΠΙ. Cum Argivi dicerent se acceptam cladem ex- 
sarcituros (Graci hoc anamachesthe dicunt ; machesthae. 
pugnaturum esse) : Miror, inquit, si duarum syllaba- 
rum additio mellores vos, quam eratis ante, reddidit. 

XIV. Delicatiusculam vivendi rationem objlclentl , 


(224, A-D) 
Oporcudx εἶ, ὦ Κλεόμενες, ᾿Αλλὰ κρεῖσσον, ἔφη, 
3 ἄδιαον diva σὺ δὲ φιλοχρήματος, καίπερ ἱκανὰ 
χεχτημένος. 

18. [ψάλτην δέ τις αὐτῷ βουλόμενος συστῆσαι, τά 
τε ἄλλα τὸν ἄνδρα ἐπήνει, " καὶ ψάλτην αὐτὸν ἔφη 
χράτιστον εἶναι τῶν Ἑλλήνων ὁ δὲ δείξας τινὰ τῶν 
πλησίων, Νὴ τοὺς θεοὺς, ἔφη, οὗτος παρ᾽ ἐμοὶ ζω- 
μοποιός 1 

16. Μαιάνδρου δὲ τοῦ τῆς Σάμου τυράννου διὰ τὴν 

1o Περσῶν ἔφοδον εἰς Σπάρτην φυγόντος, καὶ ἐπιδείξαν-. 
τος, ὅσα χεχομίκει χρήματα, χαριζομένου τε, ὅσα 
βούλεται, ἔλαθε μὲν οὐδὲν, εὐλαδούμενος δὲ, μὴ ἑτέ-- 
ροις τισὶ τῶν ἀστῶν δα, y πορευθεὶς ἐπὶ τοὺς Ἔφό- 
ρους, Ἄμεινον, ἔφη, εἶναι τῇ Σπάρτῃ, τὸν ξένον 
ἑαυτοῦ Σάμιον ἀπαλλάττεσθαι τῆς Πελοποννήσου, 
ἵνα μὴ πείσῃ τινὰ τῶν Σπαρτιατῶν κακὸν γενέσθαι. 
Οἱ δὲ ὑπακούσαντες ἐξεκήρυξαν τὸν Μαίανδρον αὐτῆς 
ἡμέρας. 

17. Εἰπόντος δέ τινος, Διὰ τί πολεμοῦντας ὁμῖν Ἀρ- 

so Ἱείους πολλάκις χρατήσαντες oix. ἀνηρήκατε; Οὐδ᾽ ἂν 

«ἀνέλοιμεν, ἔφη, ὡς ἂν γυμναστὰς τοῖς νέοισιν ἔχοιμεν. 

18. Πυνθανομένου δέ τινος αὐτοῦ, διὰ τί Σπαρτιᾶ-. 
ται τοῖς θεοῖς οὐκ ἀνατιθέασι τὰ ἀπὸ τῶν πολεμίων 
σκῦλα, Ὅτι, ἔφη, ἀπὸ δειλῶν ἐστι τὰ γοῦν ἀπὸ τῶν 
χεχτημένων διὰ δειλίαν θηραθέντα, οὔτε τοὺς νέους 
δρᾷν καλὸν, οὔτε τοῖς θεοῖς ἀνατιθέναι. 


ΚΛΕΟΜΈΝΟΥΣ TOY KAEOMBPOTOY. 


Κλεομένης ὁ Κλεομθρότου, διδόντος αὐτῷ τινος μα- 
χίμους ἀλεκτρυόνας, καὶ λέγοντος, ὅτι μαχόμενοι 
ἀποθνήσχουσι περὶ νίκης, Τῶν καταχτεινόντων τοίνυν 

τοαὐτοὺς, ἔφη, τινὰς δός μοι, ἐκεῖνοι γὰρτούτων ἀμείνους. 


AABQTOY. 

Λάβωτος, μαχρολογοῦντός τινος, εἶπε, Τί μοι μι- 
χρῶν πέρι μεγάλα φροιμιάζῃ; ὅσον γὰρ εἴη πρᾶγμα, 
τοσοῦτον καὶ ὁ λόγος ᾧ χρῆσαι. 

AEQTYXIAOY. 


1. Λεωτυχίδας ὁ πρῶτος, λέγοντός τινος, ὡς ἐστὶν 
εὐμετάδολος, Διὰ τὸς καιροὺς, ἔφη, οὐχ ὡς ὑμεῖς, 
διὰ τὴν αὑτῶν καχίαν. 

3. Πρὸς δὲ τὸν ἐρωτῶντα, πῶς ἄν τις μάλιστα δια- 
φυλάσσοι τὰ παρόντα τῶν ἀγαθῶν, εἶπεν, Εἰ μὴ πάντα 
τῇ τύχῃ πιστεύοι. 

o 5. Ἐρωτηθὰς δὲ, τί δεῖ μάλιστα μανθάνειν τοὺς 
ἐλευθέρους παῖδας, Ταῦτ' , ἔφη, ὅσ᾽ ἂν αὐτοὺς ὠφελή-- 
σειαν ἄνδρας γενομένους. 

4. Πυνθανομένου δέ τινος, διὰ τίνα αἰτίαν ὀλιγοπο- 
τοῦσιν οἱ Σπαρτιᾶται, ἔφη, Ἵνα μὴ ἄλλοι ὑπὲρ ἡμῶν 
βουλεύωνται, ἀλλ᾽ ἡμεῖς ὑπὲρ ἄλλων. 

AEQTYXIAOY TOY, ΑΡΙΣΤΩΝΟΣ. 
1. Λεωτυχίδας ὁ Ἀρίστωνος, πρὸς τὸν εἰπόντα ὅτι 
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retulit: Praestat hoc, quam injustum esse: tu qui- 
dem, etlamsi satis locuples, tamen amore pecunia to- 
neris. 

XV. Quidam ut fidicinem ei commendaret, cum 
alias laudabat hominem , tum optimum de Grecis fidi- 
Cinem esse.alebat ; buic Cleomenes quodam , qui pone 
erat, ostenso : Mehercle, dizit, hic apud me coquorum. 
optimus est. 

XVI. Maander Sami tyrannus ob irruptlonem Per- 
sarum Spartam confugerat , eique ostendebat quantum 
pecunia attulisset , donoque offerebat quantum accipere. 
vellet : accepit nibil; sed veritus ne aliis civium ea 
elargiretur, ad Ephoros se contulit, atque e re Sparta 
fore docult, si hospes suus Samius Peloponneso disce- 
deret, ne quem corrumperet Spartanum. Ephori paren- 
tes consilio, ea ipsa die publico edicto cedere Miean- 
drum jusserunt. 


XVII. Dicenti, Cur Argivos devictos, qui sepe bel- 
lum contra vos susceperunt, non delevistis? Nequaquam 
delendi nobls sunt, respondit, ne desint qui juvenes 
nostros exerceant. 

XVIII. Interroganti eur Spartani capta ex hostibus 


spolla non suspenderent diis : Quia, Inquit, a timidis 
sunt : talla autem possessoribus meticulosis erepta ne- 
que cerni ab adolescentibus , neque dils dedicarl con- 
venit. 


CLEOMENIS CLEOMBR. F. 


Cleomenes Cleombroti filius offerenti gallos pugna- 
ces, eosque inter pugnandum mori dicenti : Quin tu, 
inquit , aliquos horum mihi da, qui interficiunt eos,, ut- 
pote prestantiores. 


LABOTE. 


Labotas cuidam verbosius dicenti : Quorsum, Inquit, 
de parvis rebus magna texis exordia? cum rei quanti- 
tatem oratio debeat equáre. 


LEOTYCHIDE. 


l. Leotyehidas primus dicenti ipsum esse mutabi- 
lem, respondit : Pro occasionum ratione : non enim si- 
cut vos propter vestram malitiam. 

II. Interroganti, qua quis ratione przsentia bona po- 
tissimum conservare posset, respondit: Si non omnia 
fortune committat. 

ΠΙ. Rursum interrogatus, Quidnam marime inge- 
nuis pueris sit discendum : Ea, retulit , que prodesse 
queunt virilem etatem assecutis. 

IV. Quzrenti cur pauco potu uterentur Spartani, 
respondit : Ut ne alil de nobls consultent , sed nos pro 
aliis. 


LEOTYCHIDAE ARISTONIS F. 


1. Leotychidas Aristonis filius narrapti, Male tibi 
᾿ 18. 


918 
Κακῶς σε οἱ τοῦ Δημαράτου λέγουσι, Μὰ τοὺς θεοὺς, 
ἔφη, οὐ θαυμάζω, καλῶς γὰρ λέγειν οὐδεὶς ἂν αὐτῶν 
δυνηθείη. 

5. Τῇ δ᾽ ἐγγυτέρω πύλῃ δράκοντος περὶ τὴν χλεῖν 
Buy, xal τῶν μάντεων τέρας ἀποφαινομένων 
εἶναι, Οὔτι 1 ἔμοιγ, ἔφη, δὶ δοχεῖ, ἀλλ᾽ εἰ ἢ κλεὶς τῷ δρά- 
χοντι περιεϊλίχθη, τέρας ἂν ἦν. 

2. Πρὸς Φίλεππον τὸν ὀρρεωτελεστὴν παντελῶς 
πτωχὸν ὄντα, λέγοντα δ᾽, ὅτι οἱ παρ᾽ αὐτῷ μυηθέντες 
μετὰ τὴν τοῦ βίου τ᾿ τελευτὴν εὐδαιμονοῦσι, Τί οὖν, ὦ 
ἀνόητε, εἶπεν, οὗ τὴν ταχίστην ἀποθνήσκεις, ἵνα ἀνα-- 
παύσῃ κακοδαιμονίαν καὶ πενίαν κλαίων; 

AEONTOX TOY EYPYKPATIAA. 

1, Λέων δ Εὐρυκρατίδα, ἐ pocas ποίαν τις ἂν md- 
λιν οἰκήσας ἀσφαλῶς οἰκοίη, Ὅπου, ἔφη, μήτε πλείω 
μήτε ἐλάσδονα κεκτήσονται οἵ ἐνοικοῦντες" καὶ ὅπου τὸ 
μὲν δίκαιον ἰσχύσει, τὸ δὲ ἄδικον ἀσθενὲς ἔσται, 

3. Ὁρῶν δὲ τοὺς ἐν Ὀλυμπίᾳ δρομεῖς σπουδάζοντας 
περὶ τὴν ἄφεσιν, ἵνα πλεονεκτήσωσιν, Ὅσῳ μᾶλλον, 
ἔφη, οἱ δρομεῖς σπουξάζουσι περὶ τῆς ταχυτῆτος, ἢ 
"πὸ τῆς δικαιοσύνης! 

3. Ἀκαίρως δέ τινος περὶ πραγμάτων οὐκ ἀγρήστων 


διαλεχθέντος, Ὦ ξένε, εἶπεν, oix ἐν δέοντι χρῇ τῷ 


δέοντι. 


AEQNIAOY TOY ANAEZANAPIAA. 


1. Λεωνίδας ὁ ᾿Ἀναξανδρίδα, ἀδελρὺς δὲ Κλεομέ- 
νους, πρός τινα εἰπόντα, " Πλὴν τοῦ βασιλεύειν ἡμῶν 
οὐδὲν διαφέρεις, Ἀλλ᾽ obx ἂν, ἔφη, εἰ μὴ βελτίων ὑμῶν 
ἤμην, ἐδασίλευον. 

3. Τῆς δὲ γυναικὸς αὐτοῦ Γοργοῦς πυνθανομένης, ὅτε 
εἰς Θερμοπύλας ἐξέει τῷ Πέρσῃ μαχούμενος, εἴ τι 

30 αὐτῇ ἐντέλλεται, ἔφη, ᾿Αγαθοῖς γαμεῖσθαι xal ἀγαθὰ 
πίχτειν. 

3. Λεγόντων δὲ τῶν φόρων, ὀλίγους ἄγειν αὐτὸν 
εἰς Θερμοπύλας, ἔφη, [Πολλοὶ ] πρὸς ἣν βαδίζομεν 

Ew. 

4. Πάλιν δὲ αὐτῶν εἰπόντων, Μήτι ἕτερόν [τι] - 
quoxac ποιεῖν; Τὰς παρόδους τῶν βαρδάρων χωλύειν, 
τῷ λόγῳ, ἔφη, τῷ δ' ἔργῳ, ἀποθανούμενος ὑπὲρ τῶν 

νήνων. 

δ. Γενόμενος δὲ ἐν Θερμοπύλαις, πρὸς τοὺς συστρα-- 

τιώτας εἶπε, Λέγοντι τὸν βάρθαρον iri γενόμενον, 
ἄμμε δὲ. χρονοτριβέειν: ἤδη γὰρ ἥχαμες τὼς βαρδάρως, 
ἢ αὐτοὶ τεθνάναι μέλλομες. 

€. Λέγοντος δέ τινος, "Amb τῶν ὀίστευμάτων τῶν 
βαρθάρων οὐδὲ τὸν ἥλιον ἰδεῖν ἐστιν". Οὐχοῦν, ἔφη, 
χάριεν, el ὑπὸ σκιὰν αὐτοῖς μαχεσόμεθα. 

7. Ἄλλου δὲ εἰπόντος, Πάρεισιν ἐγγὺς ἡμῶν, Οὐχ-- 
οὖν, ἔφη, καὶ ἡμεῖς αὐτῶν ἐγγύς. 

8. Εἰπόντος δέ τινος, Πρὸς πολλοὺς, ὦ Λεωνίδα, 
μετ᾽ ὀλίγων διακινδυνεύσων οὕτω πάρει ; Εἰ μὲν οἵε-- 
οθέ με, ἔφη, τῷ πλήθει, οὐδὲ ἡ πᾶσα Ἑλλὰς ἀρχεῖ' 
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dicunt Demarati filli, respondit : Non mehercle miror ; 
bene enim eorum nemo kquí possit. 


TI. Cum propioris porte pessulo se draco circumpli- 
cavisset, idque ostentum vates dicerent: Non sane, 
dixit, hoc mibl videlur: ceterum tum putarem esse 
portentum , si pessulus anguem circumplicavisset, 

ΠῚ. Philippo Orphei sacrifculo extreme pauperi, 
dicenti a se sacris initiatos post mortem beatos este : 
Cur, inquit , fatue , non quamprimum moreris, ut desl- 
nas tandem infelicltatem tuam paupertatemque plorare? 


LEONIS EURYCR. F. 


I. Leo Eurjcratide filius interrogatus quanam In 
urbe aliquis tutissime babitaret, respondit : In ea, in 
qua omnium eivlum possessiones essent equales, plu- 
rimumque haberet virlum justitia, minimum injustitia. 

II. Ad Olymplam videns cursores operam dare ut 
cum emitterentur carceribus aliué alteri fraudem face- 
ret : Quanto, Inquit, mojus studium est cursoribus de 
celeritatis , quam justitize laude? 

TII. Intempestive cuidam de rebus non inutilibus 
disserenti : Hospes , inquit, re utill in re inutlll uteris. 


LEONIDAS ANAXANDR. F. 


l. Leonidas Anaxandride filius, Cleomenls frater, 
cuidam dicenti, Nihilo nobis es prestantlor, quam eo 
quod regnum geris, respondit : Atqui nunquam rex ve- 
ster factus essem , nisi vobis prestarem. 

JI. Proficiscens ad Thermopylus, ut cum Persis di- 
micaret, uxori Gorgoni scitanti quid ips mandaret : 
Ut bonis, Inquit , nubas, et bonam prolem parlas. 


III. Ephoris dicentibus paucos Ipsum ad Thermopy- 
las Cucere : Satis, respondit, multos, ad id quod su- 
mus acturi. 

IV. Rursum querentibus , an aliud statulsset agere, 
slc respondit : Verbis pre me fero, ire me ut barbaris 
transitus intercludam : re vera proficiscor moriturus pro 
Graecis. 

V. Postquam in Thermopylas cum suis venit, ita eos 
est allocutus : Narrant barbarum esse in vicinia , nos 
autem tempus terere ; jam enim aut moriendum est no- 
bis, aut vincendi barbari. 

"VI. Dicente quodam fore ut segitts barbarorum 
etiam solis conspectum eriperent : Scitum ergo erit, in- 
quit , in umbra pugnare. 

VII. Alii nuntlanti , Prope nos sunt hostes, respon- 
dit : Nimirum ergo et nos prope ipsos sumus. 

VIII. Dicenti, Ades, Ὁ Leonid&, cum paucis contra 
tantam decertaturus multitudinem? respondit : Si nu- 
mero zstimatur res, ne tota quidem Gracia sufficiet , 


(325, C— F. 338, A.) 
βραχεῖα γὰρ μοῖρα τοῦ ἐχείνων πλήθους ἐστίν: εἰ δὲ 
ταῖς ἀρεταῖς, καὶ οὗτος ὁ ἀριθμὸς ἱχανός. 

9. Ἄλλου δὲ τὰ αὐτὰ λέγοντος, Καὶ μὴν, 
λοὺς ἐπάγομαι ὡς ἀποθανουμένους. 

10, ἱξέρξου δὲ γράψαντος αὐτῷ, [Εξεστί σοι μὴ 
θεομαχοῦντι, μετ᾽ ἐμοῦ δὲ τασσομένῳ, τῆς Ἑλλάδος 
μοναρχεῖν: ἀντέγραψεν, Εἰ τὰ καλὰ τοῦ βίου γινώ-. 
σχοις, ἀπέστης ἂν τῆς τῶν ἀλλοτρίων ἐπιθυμίας" ἐμοὶ 
δὲ κρείσσων ὁ ὑπὲρ τῆς Ἑλλάδος θάνατος τοῦ μοναρ-. 

τοχεῖν τῶν ὁμοφύλων. 

τ. Πάλιν δὲ τοῦ Ξέρξου γράψάντος, Πένψον τὰ 
ὅπλα, ἀντέγραψε, Μολὼν λάδε. 

12. Βουλομόνου δ' αὐτοῦ ἤθη τοῖς πολεμίοις ἔπι- 
τίθεσθαι, οἱ πολέμαρχοι πρὸς αὐτὸν ἔφασαν, ὅτι δεῖ 
προσμένειν αὐτὸν τοὺς ἄλλους συμμάχους, Οὐ γὰρ, ἔφη, 
πάρεισιν οἱ μάχεσθαι μέλλοντες; ἢ οὐκ ἴστε, ὅτι μόν 
νοι πρὸς τοὺς πολεμίους μάχονται οἱ τοὺς βασιλέας 
αἰδούμενοι καὶ φοθούμενοι; 

13. Τοῖς δὲ στρατιώταις παρήγγειλεν, Ἄριστο- 

» monct ὦ ὡς ἐν δου δειπνοποιησομένους. 
s. Ἐρωτηθεὶς δὲ, διὰ τί οἱ ἄριστοι τὸν ἔνδοξον θά- 
νατον τῆς ἀδόξου προχρίνουσι ζωῆς, Ὅτι, ἔφη, τὸ μὲν, 
τῆς φύσεως ἴδιον, τὸ δὲ, αὑτῶν δυαινομίζουσιν. 

15. Τοὺς δὲ ἠϊθέους βουλόμενος σῶσαι, καὶ ἐπιστά- 
μένος ἄντιχρυς οὐχ ἀνεξομένους, σχυτάλας δοὺς χαθ᾽ 
ἕνα αὐτῶν πρὸς τοὺς Ἐφόρους ἔπεμψε. Καὶ τῶν τε- 
λείων δὲ τρεῖς ἐδουλήθη διασῶσαι: οἱ δὲ συννοήσαντες 
οὐχ ἡνέσχοντο λαβεῖν τὰς σκυτάλας" ὧν δ μὲν εἶπεν, 
Οὐ κῆρυξ, ἀλλὰ μαχητὰς ἀχολούθησα" ὁ δὲ δὲ δεύτερος, 

ὦ Αὐτοῦ μένων, χρίσσων ἂν εἴην: ὁ δὲ τρίτος, Οὐχ 
ὕστερος τούτων, πρῶτος δὲ μαχήσομαι. 
ΔΟΧΑΓΟΥ͂. 


Λοχαγὸς ὁ Πολυαινίδου καὶ Σείρωνος πατὴρ, ἀπαγ-- 
γείλαντός τινος αὐτῷ, ὅτι τῶν υἱῶν τεθνήχει ὃ ἕτερος, 
Πάλαι dev, ἔφη, ὅτι ἀποθανεῖν αὐτὸν ἔδει. 


AYKOYPTOY. 


1. Αυχοῦργος ὃ νομοθέτης βουλόμενος ἐκ τῆς προῦ-- 
παρχούσης διαίτης ποὺς πολίτας εἰς σωφρονεστέραν 
βίου τάξιν μετάγειν, καὶ χαλοχἀγαθιχοὺς ἀπεργάζε-- 
σθαι ἁθροδίατοι γὰρ ἦσαν: δύο σκύλακας ἀνέθρεψε τοῦ 
αὐτοῦ πατρὺς xal y: γενομένους" καὶ τὸν μὲν εἴς. 

4 θισε περὶ λεχνείας, οἴκοι ἐάσας" τὸν δὲ ἐπαγόμενος 
ἤσκησε περὶ κυνηγίσια: ἔπειτα ἀγαγὼν εἰς τὴν ἔκχλη- 
σίαν, ἔθηκεν ἀκάνθας καὶ λιχνείας τινὰς, ἀφῆκε δὲ καὶ 
λαγών- ἐπὶ τὰ συνήθη δ᾽ ἑκατέρου ὁρμήσαντος, χαὶ 
θατέρου τὸν λαγὼν χειρωσαμένου, di εἶπεν, Ὁρᾶτε, ὦ 
πολῖται, ὅτι ταυτοῦ γένους ὑπάρχοντες, ἐν τῇ τοῦ βίου 
ἀγωγῇ παρὰ πολὺ " ἀλλήλων διάφοροι ἀπέθησαν, καὶ 
ποιητιχωτέρα τῆς φύσεως ἡ ἄσχησις πρὸς τὰ χαλὰ 
τυγχάνει; Τινὲς δέ φασιν, [ἀκ]οὐ παρῆγε σκύλακας, ot 
dx τῶν αὐτῶν γεγονότες ἐτύγχανον, ἀλλ᾽ ὁ μὲν ἐξ ol- 

tup, ἕτερος δὲ χυνηγετῶν᾽ κἄπειτα τὸν μὲν ἐκ τοῦ 


ν, πολ- 
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exigua portio barbaricarum copiarum : sin virtute, sa- 
tis est hec manus. 

IX. Alteri idem dicenti : At enim, dixit, multos ad- 
duco, quippe morituros, - 


X. Xerxi in hanc scribenti sententiam , Licet tibl, 
si contra deum pugnare nolis, et a m. 






it» cognila haberes, utique alienarum rerum 
cupiditatem deposuisses. Mihi quidem potius est mori 
pro Gracia, quam in omaes gentiles dominationem ob- 
tinere. 

XI. Eidem «scribenti ut. arma sibi mitteret , rescri- 
psit : Veni ct accipe. 

XII. Cum adoriri jam vellet hostes, et polemarchi 
reliquos eum juberent exspectare socios : Quid, inquit, 
an non adsunt qui sunt pugnaturi? aut* nescitis solos 
eos cum hoste manum conserere , qui reges reverentur 
εἰ metuunt? 


XIII. Milltes monuit, ut ita pranderent, tanquam 
apud Inferos cenaturi, 

XIV. Interrogatus cur optimi nobilem mortem ob- 
scura viti anteponerent, respondit : Quia hoc proprium 
nature, illud sibi esse censent. 

XV. Cum cuperet adolescentulos eripere neci, et li- 
quido sciret id non passuros, uni post alterum scytalam 
dedit, ac cum ea ad Ephoros misit. Sed et de his qui 
jam atate erant perfecta, tres eodem modo voluit ser- 
vare : H autem accipere scytalas noluerunt : primus 
alebat, se non ut tabellarium, sed ut militem in exer- 
citu esse: alter, prestantlorem'se fore si in pugna 
adesset : tertius, non post, sed ante hos se pufgnzturum. 


LOCHAGI. 


Lochagus, Polyenidis et Sironis pater, quodam 
nuntiante alterum filiorum esse mortuum : Jamdudum, 
inquit, noram fore ei moriendum, 


LYCURGI. 


1. Lycurgus legum lator, ut cives ex usitata victus 
ratione (vivebant autem delicate) ad magis sobriam tra-- 
duceret, virtutisque studiosos redigeret, catulos duos 
educavit ilsdem natos canibus, horumque alterum 
domi desidentem ad gulositatem assuefecit, alterum 
1 ad.venationem condocefecit : deinde in concionem eos 
| produxit , propositisque quibusdam gula irritamentis , 
leporem etiam emisit : utroque ad ld se incitante, ad 
quod erat assuefactus. Cum leporem alter ceplsset, 
dixit : Videtis, cives, hos iisdem natos parentibus 
educatione admodum dissimiles effectos, et ezercita- 
tione magis quam natura ad virtutem nos formari ἢ 
Quidam dicunt, non produxisse eum catulos eorumdem. 
canum, sed alterum e domi desidentibus, alterum de 
venaticis sustulisse, ac domesticum ab eo fuisse vena- 
i tioni, venaticum catulum voracitati  assuefactumi : 





EG 

χείρονος γένους πρὸς τὰ χυνηγέσια ἤσχησε, τὸν δὲ ix 

τοῦ ἀμείνονος περὶ λιχνείας μόνον ἤσκησεν" εἶθ' ἑκα-- 

τέρου ἐφ᾽ ἃ εἴθιστο ὁρμήσαντος, φανερὸν ποιήσας, 
ὅσον ἡ ἀγωγὴ πρὸς τὰ ἀμείνω καὶ χείρω συλλαμθά-. 

νεται, εἶπεν, Οὐχοῦν xol ἥμᾶς, ὦ πολῖται, οὐδὲν ἢ 

παρὰ τοῖς πολλοῖς θαυμαζομένη εὐγένεια, xol τὸ ἀφ᾽ 

Ἡρακλέους εἶναι, ὀνίνησιν, εἰ μὴ πράττομεν, δὲ ἃ 

ἐκεῖνος ἁπάντων ἀνθρώπων ἐπιδοξότερος καὶ εὐγενέ-. 

στερος ἐφάνη, ἀσχούμενοι καὶ μανθάνοντες καλὰ δ 
τὸ ὅλου τοῦ βίου. 

3. ᾿Αναδασμὸν δὲ τῆς γῆς ποιήσας, καὶ ἅπασιν ἴσον 
κλῆρον τοῖς πολίταις νείμας, λέγεται ὕστερόν ποτὲ 
χρόνῳ τὴν χώραν διερχόμενος ἐξ ἀποδημίας ἄρτι τε-- 
ϑερισμένην, ἰδὼν τοὺς σωροὺς κειμένους παρ᾽ ἀλλή- 
λους καὶ ὁμᾳλοὺς, ἡσθῆναι, xal μειδιάσαντα εἰπεῖν 
πρὸς τοὺς παρόντας, ὡς ἡ Λακωνικὴ φαίνεται πᾶσα 
πολλῶν ἀδελφῶν εἶναι νεωστὶ νενεμημένων. 

2. Καὶ τῶν χρεῶν δὲ ἀποκοπὰς εἰσηγησάμενος, ἐπε- 
χείρησε καὶ τὰ κατ᾽ οἶκον ὄντα πάντα ἐξ ἴσου διαιρεῖν, 

eo ὅπως παντάπασιν ἐξέλοι τὸ ἄνισον xol ἀνώμαλον. 
Ἐπεὶ δὲ χαλεπῶς ἑώρα προσδεξομένους τὴν ἄντιχρυς 
ἀφαίρεσιν, τό τε χρυσοῦν καὶ ἀργυροῦν νόμισμα ἡκύ-. 
ρῶσε, μόνῳ δὲ τῷ σιδήρῳ προσέταξε χρῆσθαι" καὶ 
μέχρις οὗ δεῖ ἔχειν τὴν ὅλην ὕπαρξιν πρὸς ἀμοιδὴν 
τούτου, περιώρισε, Τούτου δὲ γενομένου, ἐξέπεσε τῆς 
Λακεδαίμονος ἀδικία πᾶσα" οὔτε γὰρ χλέπτειν, οὔτε 
δωροδοχεῖν, οὔτε ἀποστερεῖν ἣ ἁρπάζειν ἔτι ἠδύνατό 
τις, ἃ μήτε κατακρύψαι δυνατὸν ἦι μήτε χτήσασθαι 
ζηλωτὸν, μήτε χρήσασθαι ἀκίνδυνον, μήτε ἐξάγειν ἢ 
ἐπάγειν ἀσφαλές. Πρὸς δὲ τούτοις καὶ ἁπάντων τῶν 
περισσῶν ξενηλασίαν ἐποιήσατο" διὸ οὔτε ἔμπορος, οὔτε 
σοφιστὴς, οὔτε μάντις ἢ ἀγύρτης, οὔτε τῶν χατασχευ-: 
ἀσμάτων δημιουργὸς εἴσήει εἰς τὴν Σπάρτην. Οὐδὲ γὰρ 
νόμισμα exp! αὐτοῖς εὔχρηστον εἴασε, μόνον δὲ τὸ σι-- 
δηροῦν εἰσηγήσατο, d ἐστι μνᾶ ὁλχῇ Αἰγιναία, δυνάμει 
δὲ χαλκοῖ τέσσαρες. 

4. Ἐπιθέσθαι δὲ τῇ τρυφῇ καὶ τὸν ζῆλον ἀφελέσθαι 
ποῦ πλούτου διανοηθεὶς, τὰ συσσίτια εἰσηγήσατο. Πρὸς 
γοῦν τοὺς ἐπιζητοῦντας, διὰ τί ταῦτα συνεστήσατο, καὶ 
ἀομεθ᾿ ὅπλων xov! ὀλίγους τοὺς πολίτας διήρηκεν, 

“Ὅπως, εἶπεν, ἐξ ἑτοίμου τὰ παραγγελλόμενα δέχων- 

ται, xal ἐάν τι νεωτερίζωσιν, ἐν ὀλίγοις ἦ τὸ ἀμπλά- 

χημα" ἰσομοιρία τε τῆς τροφῆς καὶ πόσεως Tj, χαὶ 

μήτε πόσει τινὶ 3 βρώσει, ἀλλὰ μηδὲ στρωμνῇ ἢ 

σχεύεσιν ἢ ἄλλῳ τινὶ τὸ σύνολον πλέον ἔχῃ ὃ πλού-- 

σιος τοῦ πένητος. 

5. Ἄζηλον δὲ ποιήσας τὸν πλοῦτον, οὐδενὸς [οὐ]δὲ 
χρῆσθαι οὐδὲ ἐπιδεῖξαι δυναμένου, ἔλεγε πρὸς τοὺς 
συνήθεις, Ὡς καλόν ἔστιν, ὦ ἑταῖροι, διὰ τῶν ἔργων 

so ἐπιδεῖξαι τὸν πλοῦτον, ὁποῖός ἐστι τῇ ἀληθείᾳ, ὅτι τυ- 
φλός. 

4. Παρεφύλαξε δὲ, ὥστε μηδὲ οἴκοι προδειπνήσαν-: 
τας ἐξεῖναι βαδίζειν ἐπὶ τὰ συσσίτια, πεπληρωμένους 
ἑτέρων ἐδεσμάτων ἢ πομάτων’ ἐχάκιζον δὲ οἱ λοιποὶ 
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cumque, utroque ad id se proriplente, quod ei erat fa-. 
ctum usu familiare, civibus ostendisset quantum ad me- 
liora aut. deteriora studia conferret educatio, dixisse : 
Proinde vos quoque, Spartani, videtis, nihil nobis il- 
lam vulgo celebratam nobilitatem, ductumque ab 
Hercule genus prodesse, nisi ea agimus, quibus ille 
omni alia humana gloria et celebritate majorem sibi. 
paravit, honesta per omnem vitam discentes exercen- 
tesque. 


II. Cum agrorum divislonem ita instituisset, ut 
omnium civium portiones essent quales, fertur postea 
lemporis aliquando e peregrinatione revertens, cum 
agros Spartanorum pertransiret recens demessos, con- 
spicatus acervos equales juxta sese jacere, delectatus 
fuisse, vultuque renidente comitibus dixisse, Videri 
sibi totum agrum Laconicum, fundum esse fratrum 
multorum nuper divisum. 

TIL Novis porro tabulis introducti, conatus est 
etiam domesticam supellectilem apud omnes aqualem 
redigere, ut inequalitatem omnem aboleret. Animad- 
vertens autem clves difficillime passuros palam sibi ista 
adimi, aureo et argenteo numismate abrogato, solo 
jussit utl ferreo, ac definivit quantum ejus aequare uni- 
uscujusque facultates deberet. Hoc facto, omnis inju- 
stitia Lacedemone exterminata est. Nam neque furari, 
neque muneribus corrumpi, neque defraudare alium 
aut rapere quisquam poterat porro, cum neque occul- 
tare injuste partum liceret, neque possidere id magnum 
haberetur, neque usus periculo careret, neque in com- 
merclis apud exteros locum haberet. Preterea omnibus ^ 
supervacanels rebus Sparta interdixit. Quare nullus 
mercator, rhetor, ariolus, aut circulator, aut supellecti- 
lis supervacanez opifex Spartam veniebat: cum ibi nu- 
misma utile abolitum esset, solumque ferreum. usur- 
paretur, cujus mina JEginensis qualuor asses ereos 
valeret. 

IV. Ut autem luxum exscindere, et divitiarum stu- 
dium exstirpare posset, convictus (syssitla, quod cibum 
multi una caperent, Graci dicunt) institull. Proinde 
causam quarentibus, cur ea introduxisset , civesque ita 
divisisset ut. pauci armati simul discumberent , respon- 
dit: Ut prompte mandata capessant, et sl quid rerum 
novarum mollantur, penes paucos sit peccatum : aua- 
libus autem portionibus cibus potusque cunctis distri- 
buatur, atque non hac modo in re, sed et veste stragula, 
vasisque et allis in universum omnibus rebus nibil am- 
pliusdivitl sii atque pauperi. 

V. Ita ergo divitiis ad utilitatem redactis, cum neque 
uti quisquam neque ostentare eas posset, familiaribus 
dixit : Praclarum est, socii, rebus ipsis demonstrare 
divitias, id quod dicuntur, esse cicas. 





VI. Id quoque pracavit, ne domi prius cibo potuque 
saturati ad syssitia venirent. Et non bibentem eden- 
temque secum reliqui culpabzz: ut intemperantem , ac 
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πὸν μὴ πιόντα ἢ φαγόντα μετ᾽ αὐτῶν, ὡς ἀκρατῆ καὶ 
πρὸς τὴν χοινὴν ἀπομαλαχιζόμενον δίαιταν" ἐζημιοῦτο 
δὲ καὶ ὁ φανερὸς γενόμενος. Ἄγιδος οὖν μετὰ πολὺν 
χρόνον τοῦ βασιλέως ἐπανελθόντος ἀπὸ στρατείας (xn 
παπεπολεμήχει δὲ Ἀθηναίου:), βουλομένου παρὰ τῇ 
quvaod μιᾶ ἡμέρᾳ δειπνῆσαι, " καὶ μεταπεμπομένου 
πὰς μερίδας, οὐκ ἔπεμψαν οἱ πολέμαρχοι" μεθ᾽ ἧμέ- 
ρᾶν δὲ φανεροῦ γενομένου τοῖς ἐφόροις, ἐζημιώθη ὑπ᾽ 
αὐτῶν. 

7. Πρὸς οὖν τὰ τοιαῦτα τῶν νομοθετημάτων χαλε- 
πήναντες οἱ εὔποροι, ἐπισυνέστησαν xui ἐδλασφή- 
μουν αὐτὸν, xal ἔδαλλον, καταλεῦσαι βουλόμενοι" διωχό- 
μενος δὲ διέπεσε διὰ τῆς ἀγορᾶς" καὶ τοὺς μὲν ἄλλους 
ἔφθασεν εἰς τὸ ἱερὸν τῆς χαλκιοίκου Ἀθηνᾶς καταφυ-- 
γών: Ἄλκχανδρος δὲ ἐπιστραφέντος αὐτοῦ διώχων, τῇ 
βακτηρίᾳ τὸν ὀφθαλμὸν ἐξέκοψεν αὐτοῦ. Τοῦτον δὲ 
χοινῷ δόγματι παραλαδὼν ἐπὶ τιμωρίᾳ, οὔτε καχῶς 
διέθηκεν, οὔτε ἐμέμψατο, συνδιαιτώμενον δὲ ἔχων, 
ἀπέδειξεν ἐπαινέτην αὐτοῦ τε καὶ τῆς διαίτης ἣν εἶχε, 
a0 σὺν αὐτῷ, xal χαθόλου τῆς ἀγωγῆς ἐραστήν. Τοῦ 

δὲ πάθους ὑπόμνημα ἱδρύσατο ἐν τῷ τῆς Χαλχιοί- 

xov τεμένει ἱερὸν ᾿Αθηνᾶς, Ὀπτιλλέτιν προσαγορεύ-- 
σας" τοὺς γὰρ ὀφθαλμοὺς ὀπτιλοὺς οἱ τῇδε Δωριεῖς 
λέγουσιν. 

8. Ἐρωτηθεὶς δὲ διὰ τί οὐκ ἐχρήσατο νόμοις ἐγγρά- 
gos, Ὅτι, ἔφη, οἱ πεπαιδευμένοι καὶ ἀχθέντες τῇ 
προσηκούσῃ ἀγωγῇ τὸ τοῦ καιροῦ χρήσιμον δοχιμά-- 
ζουσι. 

9. Πάλιν δ᾽ ἐπιζητούντων τινῶν, διὰ τί ὀροφὴν ἀπὸ 

30 πελέκεως ταῖς οἰκίαις ἐπιτιθέναι προσέταξε, θύραν δὲ 

ἀπὸ πρίονος μόνου xe μηδενὸς τῶν ἄλλων ἐργαλείων, 
“Ὅπως àv, ἔφη, μετριάζοιεν οἱ πολῖται περὶ πάντα, ὅσα 
εἰς τὴν οἰκίαν εἰσάγουσι, καὶ μηδὲν τῶν παρ᾽ ἄλλοις 
ζηλουμένων ἔχωσιν. 

10. Ex δὲ ταύτης τῆς συνηθείας φασὶ xal Λεωτυχί-- 
δὴν τὸν πρῶτον βασιλέα δειπνοῦντα ᾿παρά τινι, χαὶ 
θεασάμενον τῆς στέγης τοῦ οἴχου τὴν παρασχευὴν πο- 
Auer καὶ φατνωματιχὴν, ἐρωτῆσαι τὸν ξένον, Εἰ 
τετράγωνα παρ᾽ αὐτοῖς ξύλα φύεται. 

τι. Ἐρωτηθεὶς δὲ, διὰ τί ἐκώλυσεν ἐπὶ τοὺς αὐτοὺς 
πολεμίους πολλάκις στρατεύεσθαι, ἔφη, Ἵνα μὴ πολ-- 
λάκις ἀμύνεσθαι συνεθιζόμενοι, ἔμπειροι πολέμου γέ-- 
vorat. Διὸ καὶ Ἀγησιλάῳ ἔγκλημα ob βραχὺ ἔδοξεν 
εἶναι, ταῖς εἰς τὴν Βοιωτίαν συνεχέσιν εἰσδολαῖς xai 
στρατείαις τοὺς Θηδαίους ἀντιπάλους Λακχεδαιμονίοις 
χατασχευάσαντος. 

1. Ἄλλου δὲ ἐπιζητοῦντος, διὰ τί τὰ σώματα τῶν 
παρθένων δρόμοις καὶ πάλαις καὶ βολαῖς δίσκων καὶ 
ἀχοντίων διεπόνησεν, Ἵν᾽, ἔφη, ἡ τῶν γεννωμένων 
νὸ ῥίζωσις, ἰσγυρὰν ἐν ἰσχυροῖς σώμασιν ἀρχὴν λαθοῦσα, 

χαλῶς βλαστάνῃ" αὐταί τε μετὰ ῥώμης τοὺς τόκους 

ὑπομένουσαι, ῥᾳδίως τε ἅμα καὶ καλῶς ἀγωνίζωνται 
πρὸς τὰς ὠδῖνας" καὶ εἴ τις ἀνάγκη, γένοιτο, δύνωνται 
ὑπὲρ αὐτῶν καὶ τέχνων xal τῆς πατρίδος μάχεσθαι. 


av 
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qui ob mollitiem victus commnnis esset Impatiens, Mul- 
ctabatur etiam, qui ejus criminis esset compertus. Agidi 
quidem regi non multo post tempore debellatis Athe- 
niensibus domum reverso , semelque cum uxore volentl 
cenare, ac partes suas qui afferret mittenti, polemarchi 
eas non miserunt : eumque postridle Ephori re cognita 
mulctaverunt. 


VII. Ceterum divites hujusmodi instítuta Lycurgl 
moleste ferentes, coitlone facta maledictis eum pro- 
sciderunt, lapidibusque obruere aggressi sunt. Fuga 
cum se per forum prorlpulsset, et ceteris evitatis in 
fanum Minervz Chalcieci confugisset, Alcander eum 
insequens, respicientis oculum baculo excussit. Hune 
Lycurgus plebis scito sibi traditum ut. pcenas sumeret , 
neque ultus est, neque objurgavit : sed adhibitum suo 
convictul, laudatorem ipsius ac vita rationis quam una 
usurpabat , studlosurque omnium suarum actionum red- 
didit. Monimentum autem suí casus posuit ad fanum Chal- 
cieci, sacellum Minerve Optiletidis: nam oculi Dorien- 
sium istorum lingua optili dicuntur. 


VI. Interrogatus cur scriptis legibus non esset 
usus, respondit : Quia recte instituti atque educati no- 
runt utilitatem temporis. 


IX. Alils sciscitantibus cur ad fastigium domus fa- 
ciendum sola securi, ad januam sola serra uti, nullo 
alio instrumento permisisset , respondit : Ut cives me- 
diocritatem servent in omnibus que in domum infe- 
runt, neque eorum quicquam possideant , quz ab alils 
magni fiunt. 

X. Ex hac consuetudine tractum esse aiunt , quod 
Leotychidas prior, rex Sparte, conans apud quemdam, 
conspicatus fastigium domus magno sumptu exstructum 
et laqueatum, quasivit ex hospite, Numnam ista in re- 
gione arbores nascerentur quadrangulg. 

XI. Interrogatus praterea Lycurgus, cur vetuisset. 
contra eosdem hostes saplus expeditionem facere, cau- 
sam attulit, Ne sepius defendere se assuescentes periti 
fiant rei bellicae. Ideo non leviter vitio datum est Age- 
silao, quod continentibus in Beotiam incursionibus et 
expeditionibus , Thebanos bello pares Lacedemoniis 
redegisset. 

XII. Percunctanti cur corpora virginum cursu, lucta, 
disci et jacull jactu exerceret, respondit : Ut In valido 
corpore fatus validas agens radices pulchre adolescat , 
ipseque deinde mulieres robore in partu fretz dolores 
facile sustineant atque superent : utque, sl ita necessitas 
| postulet, pro 86 suisqueliberis et patrla possint pugnare. 


i 





280 

13. Μεμφομένων δέ τινων τὴν γύμνωσιν τῶν παρ- 
θένων ἐν ταῖς πομπαῖς, καὶ τὴν αἰτίαν ζητούντων, 
“ν᾽, ἔφη, τὰ αὐτὰ τοῖς ἀνδράσιν ἐπιτηδεύουσαι, μη- 
δὲν μεῖον ἔχωσι μήτε κατὰ σώματος ἰσχὺν καὶ ὑγείαν, 
μήτε κατὰ ψυχῆς φιλοτιμίαν xal ἀρετήν: δόξης δὲ τῆς 
παρὰ τοῖς πολλοῖς ὑπερφρονῶσιν. Ὅθεν καὶ περὶ Γορ-- 
γοῦς ἱστορεῖται τῆς Λεωνίδου γυναιχὸς τοιοῦτον᾽ elmoó- 
σης γάρ τινος, ὡς ἔοικε, ξένης πρὸς αὐτὴν ὡς Μόναι 
τῶν ἀνδρῶν ἄρχετε ὑμεῖς αἱ Λάκαιναι, ἀπεχρίνατο, 

τὸ Μόναι γὰρ ἡμεῖς ἄνδρας τίχτομεν, . 

V4. Εἴρξας δὲ τοὺς ἀγάμους τῆς ἐν ταῖς γυμνοπαι- 
δίαις θέας, καὶ ἀτιμίαν προσθεὶς, πολλὴν πρόνοιαν 
ἐπονέσατο τῆς παιδοποιίας" τιμῆς δὲ καὶ θεραπείας, 
ἣν νέοι πρισδυτέροις παρεῖχον, ἐστέρησε. Καὶ τὸ 
πρὸς Δερχυλλίδαν ῥηθὲν οὐδεὶς ἐμέμψατο, καίπερ εὖ-- 
δόκιμον ὄντα στρατηγόν" ἐπιόντι γὰρ αὐτῷ τῶν νεω- 
πέρων τις ἕδρας οὐχ ὑπεῖξεν, εἰπὼν, Οὐδὲ γὰρ ἐμοὶ σὺ 
τὸν ὑπείξοντα ἐγέννησας. 

18. Πυνθανομένου δέ τινος, διὰ τί τὰς κόρας ἔνομο- 

30 θέτησεν ἀπροίκους ἐκδίδοσθαι, Ὅπως, ἔφη, μήτε δὺ 
ἔνδειαν ἄγαμοί τινες ἐαθῶσι, μήτε διὰ περιουσίαν 
σπουδάζωνται, ἕκαστος δὲ εἰς τὸν τρόπον τῆς παιδὸς 
ἀφορῶν, ἀρετῇ τὴν αἵρεσιν ποιῶνται. " Διὰ τοῦτο δὲ 
καὶ τὸν χαλλωπισμὸν τῆς πόλεως ἀπήλασεν. 

18. Ὁρίσαντος δὲ αὐτοῦ xal τὸν χρόνον τῶν τε γα- 
μουμένων xol τῶν γαμούντων, πρὸς τὸν ζητοῦντα, 
“ιν, ἔφη, τὰ γεννώμενα ἰσχυρὰ ἦ ἐκ τελείων γεννώμενα. 

17. Πρὸς δὲ τὸν θαυμάζοντα, διότι τὸν γεγαμηκότα 
ἀπεῖρξε μὴ συγχοιμᾶσθαι τῇ γεγαμημένῃ, προσέταξε 

308b τὸ πλεῖστον τῆς ἡμέρας συνεῖναι τοῖς ἡλικιώταις, 
καὶ τὰς νύκτας ὅλας συναναπαύεσθαι, τῇ δὲ νύμφῃ 
χρύφα καὶ μετ᾽ εὐλαδείας συνεῖναι, Ὅπως, ἔφη, καὶ 
τοῖς σώμασιν ἰσχυροὶ ὦσι, διαχορεῖς μὴ γινόμενοι, xal 
τῷ φιλεῖν ἀεὶ καινοὶ ὑπάρχωσι, xal τὰ ἔκγονα ἐῤῥω- 
μενέστερα παρέχωσι. 

18. Καὶ τὸ μὲν μύρον ἐξήλασεν, ὡς τοῦ ἐλαίου φθο-- 
piv καὶ ὄλεθρον: τὴν δὲ βαφικὴν, ὡς κολακείαν al- 
σθήσεως. 

19. Πᾶσι δὲ τοῖς περὶ τὸν τοῦ σώματος χαλλωπισμὸν 

4o δημιουργοῖς ἀνεπίδατον ἐποίησε τὴν Σπάρτην, ὡς διὰ 
τῆς κακοτεχνίας τὰς τέχνας λυμαινομένοις. 

30. Τοσαύτη 8 ἦν xaT ἐκείνους τοὺς χρόνους σω- 
φροσύνη τῶν γυναικῶν, xol τοσοῦτον ἀπεῖχε τῆς ὕστε- 
ρὸν περὶ αὐτὰς εὐχερείας, ὡς πρότερον ἄπιστον εἶναι 
τὸ τῆς μοιχείας παρ᾽ αὐταῖς. Καὶ λόγος ἀπομνημονεύε- 
παι Γεραδάτα τινὸς Σπαρτιάτου τῶν σφόδρα παλαιῶν, 
ἃς ἐρωτηθεὶς ὑπὸ ξένου, τί πάσχουσιν οἱ μοιχοὶ παρ᾽ 
αὐτοῖς, οὐδὲν γὰρ δρᾷν περὶ τούτου νενομοθετημένον 
ὑπὸ Λυκούργου" εἶπεν, Οὐδεὶς, ὦ ξένε, γίνεται μοιχὸς 
παρ᾽ ἡμῖν. ᾿Ἐχείνου δὲ ὁπολαδόντος, Ἂν οὖν γένηται, 
ταὐτὸν ἔφη 6 Γεραδάτας, Πῶς γὰρ ἂν, ἔφη, μοιχὸς ἐν 
Σπάρτῃ γένοιτο, ἐν ἦ πλοῦτος μὲν καὶ τρυφὴ xal καλ- 
λωπισμὸς ἀτιμάζονται, αἰδὼς δὲ καὶ εὐκοσμία καὶ τῶν 
γχουμένων πειθὼ πρεσδεύονται; 
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XIII. Reprehendentibus virginum in pompis solemni- 
bus nudationem, causamque ejus requirentibus : Ut, in- 
quit , eadem cum viris exercentes studia , neque viribus 
corporis et sanitate, neque animi contentione et vir- 
tute lis cedant, popularemque despiciant opinionem de 
se. Hinc est, quod Gorgo Leonid uxor narratur pere- 
grinz, ut videtur , culdam mulieri ad ipsam dicenti, 
Sole vos Lacene viris imperatis, respondisse : Sole 
enim nos viros parimus, 


XIV. Ludorum nudorum spectaculo interdicens co- 
iibibus, addensque ignominiam , accurate providit, ut 
cives liberis procreandis darent operam. Ceellbes ho- 
more et cultu, quem senioribus adolescentes debent , 
privavit. Et quod In Dercyllidam dictum fuit, ἃ nemine 
est. reprehensum, quanquam praclarum alioqui impe- 
ratorem. Accedenti enim ei quidam juniorum sede non 
decessit, inquiens : Neque enim tu genuisti, qui mihi 
olim cessurus sit. 

XV. Preterea interrogatus Lycurgus cur virgines 
sine dote nuptum dari jussisset , respondit : Ne vel ob 
inopiam aliqu» manerent innupte, vel propter opes 
expeterentur : sed quivis in mores puelle intuens, vir- 
tutem in delectu sequeretur. Eadem de causa etiam fu- 
candi artificium urbe ejecit. 

XVI. Tempus etiam ineundi matrimonii constituit 
Uirique serui, causamque rogatus hanc exposuit, Ut 
valida nascerentur e perfectis corporibus. 

XVII. Miranti cur novo maritoconcubitu cum sponsa 
interdixisset, jussissetque eum majorem diei partem 
totamque noctem cum aqualibus degere, cum sponsa 
autem furtim et caute congredi : Eo, inquit, hac ten- 
dunt, ut et validi corporibus maneant, neque satietas 
incessat, et amor semper sit recens, prolemque edat 
validam, 


XVIII. Unguentum ex urbe sustulit, ut olel perni- 
Ciem : itemque tincturam, ut sensus adulationem. 


XIX. Omnibus vero fucandl exornandique corporis 
artem tractantibus, Spartam inaccessam esse jussit, 
quod malis artibus mores corrumperent. 

"XX. Tanta fuit isto tempore mulierum pudicitia, 
tantumque abfuit a levitate earum qua postea temporis 
exstitit, ut crimen adulterii apud ipsas habitum sit pro 
incredibili. Ac serino memoria fertur Geradata cujus- 
dam e priscis Spartonis , qui interrogatus ab hospite 
qua peena Spartae in adulteros vindicetur, nihil enim se 
videre hac de re a Lycurgo statutum , respondit : Nu- 
lus apud nos fit adulter. Inferentl, Quid autem, si ali- 
quando existeret? [Taurum, inquit, pendere cogitur 
tante magnitudinis, ut capite trans Taygetum por- 
recto ex Eurota bibat. Dicenti, Quomodo possit tantus 
Inveniri taurus?] subjecit Geradatas : Quo vero pacto 
Sparte possit adulter existere, ubi divitis, luxus, ct 
fucus ignominiosa censentur, verecundia autem, mo- 
destia, et subditorum obedientia obtinent? 
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ar, Πρὸς δὲ τὸν ἀξιοῦντα δημοκρατίαν dy τῇ πόλει 
καταστήσασθαι ὁ Λυχοῦργος εἶπε, Σὺ πρῶτος ἐν τῇ 
αἰκίᾳ σου ποίησον δημοχρατίαν. 

- m Πυνθανομένου δέ τινος, διὰ τί μικρὰς οὕτω καὶ 

εὐτελεῖς ἔταξε τὰς θυσίας, Ὅπως, ἔφη, μηδέποτε τι-- 

μῶντες τὸ θεῖον διαλείπωμεν. 

22. Μόνα δὲ ταῦτα τῶν ἀθλημάτων ἐφέντος αὐτοῦ 
τοῖς πολίταις ἀγωνίζεσθαι, ὅπου 4, χεὶρ οὐχ ἀνατείνε-- 
ται, ἐπύθετό τις τὴν αἰτίαν: ὁ δὲ, Ὅπως, εἶπε, μηδεὶς 

10 αὐτῶν ἐν τῷ πονεῖν ἀπαυδᾶν ἐθίζηται. 

21, Ἐρωτῶντος δέ τινος, διὰ τί πυκνὰ μεταστρατο- 
πεδεύειν κελεύει, Ὅπως, εἶπε, πλείω τοὺς ἐχθροὺς 
βλάπτοιμεν. 

25. Ἄλλου δ᾽ ἐπιζητοῦντος, διὰ τί πυργομαχεῖν 
ἀπεῖπε, Ἵνα, ἔφη, μὴ ὑπὸ γυναιχὸς, ἢ παιδὸς ἥ τινος 
παραπλησίου ἀνθρώπου οἱ ἀμείνονες ἀποθνήσχωσιν. 

36. Τοῖς δὲ συμθουλευομένοις τῶν Θηδαίων περὶ τῆς 
Ἱερουργίας καὶ τοῦ πένθους, ἣν ποιοῦνται τῇ Λευχοθέᾳ, 
συνεθούλευσεν, Εἰ μὲν θεὺν ἡγοῦνται, μὴ θρηνεῖν: εἰ 

s δὲ ἄνθρωπον, μὴ ἱερουργεῖν ὡς θεῷ. 

37. Πρὸς δὲ τοὺς ἐπιζητοῦντας τῶν πολιτῶν, Πῶς 
ἂν πολεμίων ἔφοδον ἀλεξοίμεθα; Ἐξὰν πτωχοὶ, ἔφη, 
τε, xl μὴ μεῖζον ἅτερος θατέρου ἐρεείνῃ. 

38. Καὶ πάλιν ἐπιζητούντων περὶ τειχῶν, Οὐκ, ἔφη, 
πόλιν εἶναι ἀτείχιστον, ἥτις ἀνδράσι xal οὐ πλίνθοις 
ἐστεφάνωται, 

39. Ἐπεμέλοντο δὲ οἱ Σπαρτιᾶται καὶ τῆς κόμης, 
ἀπομνημονεύοντές τινα Λυκούργου λόγον περὶ τούτου, 
“Ὅτι τοὺς μὲν καλοὺς, εὐπρεπεστέρους ποιεῖ; τοὺς δὲ 
30 αἰσχροὺς, φοθερωτέρους. 

30. Παρήγγειλε δὲ ἐν τοῖς πολέμοις τρεψαμένους καὶ 
νικήσαντας μέχρι τοῦ βεθαιώσασθαι τὸ νίκημα, ἔπι- 
διώκειν, εἶτα εὐθὺς ἀναχωρεῖν" οὔτε Ἐχληνικὸν qo- 
νεύειν τοὺς παραχεχωρηχότας φάσχων, ἀλλὰ καὶ χρή- 
σιμον" εἰδότας γὰρ τοὺς μαχομένους πρὸς αὑτοὺς, ὅτι 
φείδονται μὲν τῶν ἐνδιδόντων, ἀναιροῦσι δὲ τοὺς ὅφι- 
σταμένους, τοῦ μένειν τὸ φεύγειν ὠφελιμώτερον ἡγή- 
σεσθαι. 

31. Πυνθανομένου δέ τινος, διὰ τί τοὺς τῶν πολε-- 

to μίων νεκροὺς ἀπηγόρευσε σκυλεύειν, Ὅπως, " ἔφη, 
μὴ κυπτάζοντες περὶ τὰ σκῦλα, τῆς μάχης ἀμελῶσιν, 
ἀλλὰ καὶ τὴν πενίαν ἅμα τῇ τάξει διασώζωσι. 
AYZANAPOY. 

1. Αὐσανδρος, [προσἸπέμψαντος αὐτῷ τοῦ Διονυσίου 
δύο στολὰς, καὶ χελεύσαντος ἣν βούλεται ἑλέσθαι τῇ 
θυγατρὶ κομίζοντα, Αὐτὴν ἐκείνην, ἔφη, βέλτιον αἵρή- 
σεσθαν xal λαδὼν ἀμφοτέρας, ἀπῆλθεν. 

2. Ὁ δὲ Λύσανδρος, δεινὸς σοφιστὴς γενόμεγος, καὶ 
ἀπάταις τὰ πολλὰ ποικῦλων, τὸ δίκαιον ἐν μόνῳ τῷ 
λυσιτελεῖ τιθέμενος, καὶ τὸ καλὸν ἐν τῷ συμφέροντι, 

20 Τὸ ἀληθὲς, ἔλεγε, τοῦ ψεύδους κρεῖττον εἶναι, ἑκατέ- 
goo δὲ τῇ χρείᾳ τὴν ἀξίαν καὶ τὴν τιμὴν δρίζεσθαι, 

2. Πρὸς δὲ τοὺς ψέγοντας αὐτὸν ἐπὶ τῷ ὃ ἀπάτης 


APOPHTHEGMATA LACONICA. 





981 

XXI. Postulanti ut. populo administrationem reipu- 
blice traderet Lycurgus : Tu prior, inquit, domi tum 
imperium domesticis tuis trade. 

XXII. Interrogatus cur tam modica et vilia consti- 
tuisset sacrificia, respondit : Ne unquam deos venerari 
cessemus, 

XXIII. Querenti cur hzc duntazat civibus permi- 
sissel certamina, in quibus nemo manum intendens 
vietum se profitetur, respondit : Ne quis eorum inter 
laborandum despondere animum assuescat. 

XXIV. Scitanti cur crebro jubeat movere castra : 
Ut, inquit, pluribus hostes damnis afficiamus. 


XXV. Alii querenti cur turrlum ac murorum op- 
pugnatione suis interdixisset, respondit : Ne a muliere 
aut puero, aut eorum simili homine prasstantiores inter- 
ficiantur. 

XXVI. Consultantibus Thebanis de sacrificioet luctu, 


quibus Leucotheam venerantur, suasit, Si deam esse 
crederent, ne lugerent : si hominem, ne sacrificarent , 
tanquam numini. 

XXVII. Querentibus civibus quo pacto hostium In- 
sultus. amolirentur : Si, Inquit, pauperes sitis, neque 
unus altero amplius quaerat. 

XXVIII. Interrogantibus etlam de muris quid sen- 
tiret, dixlt, Urbem munitione non carere, que viris, 
non lateribus coctis cincta sit. 

XXIX. Comam quoque colebant Spartani, Lycurgi 
memorantes dictum , qui , comam formosis pulchritudi- 
nem augere, deformes terribiliores reddere, pronun- 
tiasset. 

XXX. Mem pracepit suis, ut si prelio bostem fu- 
dissent ac vicissent, tantisper modo insequerentur fu- 
gientes, dum viciorlam constabilirent, deinde statim 
se reciperent : non modo , quia Gracanicum non esset. 
cedentes interficere; sed et utilis hzc ratio : hostes 
enim si scirent cedentibus parci, repugnantes occidi , 
fugam pugna utiliorem sibi arbitraturos. 


XXXI. Interrogatus cur hostium cadavera spoliare 
vetuisset : Ut ne, inquit , spoliis intenti pugnam negli- 
gant, sed simul cum paupertate ordinem servent. 


LYSANDRI. 


T. Lysander cum duas εἰ stolas misisset Dionysius, et. 
utram mallet fli afferre jussisset, fatus ipsam fillam 
rectius delecturam , utraque sumptà abiit. 


IL. Hic homo versutus, et pleraque fraudibus mi- 
scens, jusque in sola ponens utilitate, et pulehrum In 
commodis, veritatem alebat. mellorem esse mendacio, 
sed utriusque dignitatem et pretium usu definiri. 


HI. Reprehendentibus ipsum, et indlgnum Hercule 
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τὰ πλεῖστα πράττειν, ὡς ἀνάξιον τοῦ Ἡραχλέους, 

xai δόλῳ, οὖκ ἄντικρυς κατορθοῦντα, γελῶν ἔλεγεν, 
“Ὅπου μὴ ἐφιινεῖται, τῇ λεοντῇ προσραπτέον εἶναι τὴν 
ἀλωπεχῆν. 

4. Ἀπομεμφομένων δ᾽ ἑτέρων αὐτὸν ἐπὶ ταῖς παρα- 
θάσεσι τῶν ὅρκων, οὺς ἐν Μιλήτῳ ἐποιήσατο, ἔλεγε, 
Τοὺς μὲν παῖδας ἀστραγάλοις δεῖ ἐξαπατᾶν, τοὺς δὲ 
ἄνδρας ὅρχοις. 

ὅς. Νικήσας δὲ τοὺς ᾿Αθηναίους ἐξ ἐνέδρας περὶ 

10 Αἰγὸς ποταμοὺς xal λιμῷ πιέσας αὐτοὺς, παρεστή- 
σατο τὴν πόλιν, καὶ ἔγραψε τοῖς ἐφόροις, Εαλώχαντι 
ταὶ ᾿Αθᾶναι. 

α. Πρὸς Ἀργείους δὲ περὶ γῆς ὅρων ἀμφισθητοῦντας 
πρὸς Λακεδαιμονίους, καὶ δικαιότερα λέγειν αὐτῶν 
φάσκοντας, σπασάμενος τὴν μάγαιραν, Ὁ ταύτης, 
ἔφη, κρατῶν, βέλτιστα περὶ γῆς ὅρων διαλέγεται, 

7. Τοὺς δὲ Βοιωτοὺς ἐπαμςοτερίζοντας, ὅτε διήει 
τὴν χώραν, ὁρῶν, προσέπεμψε, πυνθανόμενος, πότερον 
ὀρθοῖς τοῖς δόρασιν 3 κεκλιμένοις διαπορεύηται τὴν 

30 χώραν αὐτῶν. 

5. Μεγαρέως δὲ ἀνδρὸς ἐν τῷ χοινῷ συλλόγῳ maj- 

ice χρησαμένου πρὸς αὐτὸν, Οἵ λόγοι σου, εἶπεν, 
ὦ ξένε, πόλεως δέονται, 

ὁ. [Ἐπεὶ δὲ Κορινθίων ἐφεστώτων διερχόμενος 


παρὰ τὰ τείχη τοὺς Λακεδαιμονίους ἑώρα προσθάχλειν | 
ὀκνοῦντας, καὶ λαγώς τις ὥφθη διαπηδῶν τὴν τάφρον, | 


Οὖκ αἰσχύνεσθε, εἶπεν, ὦ Σπαρτιᾶται, τοιούτους φο-- 
ἐούμενοι πολεμίους, ὧν δι᾽ ἀργίαν οἱ λαγωοὶ τοῖς τεί- 
χέσιν ἐγκαθεύδουσιν ; ] 

10. Ἐν δὲ Σαμοθράχῃ χρηστηριαζομένῳ αὐτῷ δ 
ἱερεὺς ἐχέλευσεν εἰπεῖν. ὅ τι ἀνομώτατον ἔργον αὐτῷ 
ἐν τῷ βίῳ πέπραχται' Πότερον οὖν σοῦ τοῦτο χελεύ-- 
σαντος ἢ τῶν θεῶν τοῦτο δεῖ ποιεῖν; ἐπηρώτησε. da 
μένου 8b, Τῶν θεῶν: Σὺ τοίνυν, ἔφη, ἐκποδών μοι 
κατάστηθι, κἀκείνοις ἐρῶ, ἐὰν πυνθάνωνται, 

11. Πέρσου δ᾽ ἐρωτήσαντος, ποίαν μάλιστα ἐπαινεῖ 
πολιτείαν, Ἥτις, ἔφη, τοῖς ἀνδρείοις καὶ δειλοῖς τὰ 
προσήκοντα ἀποδίδωσι. 

13. Πρὸς δὲ τὸν εἰπόντα, ὅτι ἐπαινοίη αὐτὸν καὶ 
ὑπερασπάζοιτο, Δύο βοῦς, ἔφη, ἐν ἀγρῷ ἔχω" σιγών-- 
τῶν δ᾽ ἀμφοτέρων, ἀχριθῶς ἐπίσταμαι τόν τε ἀργὸν 
καὶ τὸν ἐργαζόμενον. 

18. Λοιδορουμένου δέ τινος αὐτῷ, εἶπε, Λέγε πυχνῶς, 
ὦ ξενύλλιον, λέγε μηδὲν ἐλλείπων, ἄν σου δύνῃ τὰν 
ψυχὰν κενῶσαι χαχῶν, ὧν ἔοικας πλήρης εἶναι, 

T4. Χρόνῳ δ᾽ ὕστερον μετὰ τὴν τελευτὴν ἀντιλογίας 
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ξ 


συμμαχυκῆς γενομένης, ᾿Αγησίλαος ἦλθεν ἐπὶ τὴν τοῦ | 


Λυσάνδρου οἰχίαν, ὅπως τὰ περὶ αὐτῆς γράμματα δια- 


σχέψηταν: ταῦτα γὰρ παρ' αὑτῷ κατέσχεν 8 Λύσαν- | 


50 Bpoc: εὖρε δὲ καὶ βιδλίον γεγραμμένον τῷ Λυσάνδρῳ 
περὶ τῆς πολιτείας, ὡς χρὴ τῶν Εὐρυπρωτιδῶν καὶ 
᾿Αγίδων τὴν βασιλείαν ἀφελομένους, εἰς μέσον θεῖναι, 


καὶ ποιεῖσθαι τὴν αἵρεσιν ἐκ τῶν ἀρίστων, ἵνα μὴ τῶν 
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dicentibus, quod pleraque imposturis ageret, doloqua 
res, non ingenue gereret, ridens respondit : Ubi non 
sufücit leonina pellis, assuenda est vulpina. 


IV. Aliis vitzperantibus ipsum ob violatum jusjuran- 
dum, quod Mileti dixerat : Pueros talis, viros sacra- 
mentis decipi debere, respondit. 


V. Cum Athenienses ex insidiis vielsset ad JEgos Po- 
tamos, fameque pressos urbem dedere coegisset, Epho- 
ris scripsit : Capte sunt Athenz. 


VI. Arglvis in controversia de agris adversus Spar- 
tanos justlora sese afferre argumenta dicentibus, gla- 
dium stringens : Qui hunc , inquit, tenet, is optime de 
finibus agrorum disputat. J 

VII. Beotos, cum per eorum ditionem esset transi- 
turus, cernens in utramque nutare partem, misit qui 
Interrogaret , Rectisne se hastis vellent, an vero demis- 
sis transire. 

ΨΙΠ. Megarensi cuidam in concilio liberius ipsum. 
appellanti : Tua, inquit, hospes, verba civitate opus 
habent. 

IX. Cum defecissent Corinthii, et juxta eorum mu- 
ros ducens suos. videret ad oppugnationem parum ha- 
bere animi, lepus autem conspiceretur fossam transi- . 
lire : Non pudet, inquit, Spartani, hos hostes metuere, 
quorum ob Ignaviam muris lepores indormlunt? 


X. In Samothrace oraculum consulentem sacerdos 
cum juberet dicere quod In vita sua maximum perpe- 
trasset scelus : Tuone, inquit, an deorum jussu? re- 
spondent! , Deorum : Tu itaque, alt., apage binc, et ego 
diis, ubi interrogabunt, dicam. 


ΧΙ. Perse querenti quam reipublicz formam maxime 
probaret : In qua, inquit , fortibus et ignavis suum tri- 
buitur. 

XII. Dicenti, Laudo te et defendo, respondit, Duos 
se ruri habere boves, quibus tacentibus , se tamen ex- 
quisite nosse uter eorum piger sit , uter industrius. 


XII. Cuidam eonvieia in psum jaclenti dixit : 
Crebro ista dieito, hospes, dicito absque intermissione, 
*i forte egeras animi tui mala, quibus plenus videris 


esse. 

XIV. Aliquo post mortem ejus tempore oborta sociali 
controversia, Agesilaus domum Lysandri venit Inspe- 
cturus ea de relitteras, quas secum [5 retinuerat. Inve- 
nit autem librum a Lysandro scriptum de republica , in 
quo erat bac sententia; Regnum familie Eurytlonida- 
rum et Agladarum adimendum, inque medio ponendum 
esse, regemque ex optimatibus creandum : ne posteris 
Herculis is honor haberetur , sed el qui imitaretur vir- 


ἀφ᾽ Ἡρακλέους, ἀλλ᾽ οἷος "Hpzx)zc τῇ ἀρετῇ κρινο- | tutem Herculis, qua Is ad dcos evectus fuit. Hanc ora- 
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μένων, τὸ γέρας 3, ἦ χἀχεῖνος εἰς θεῶν τιμὰς ἀνήχθη. 
Καὶ τοῦτον τὸν λόγον ὥρμησε μὲν εἰς τοὺς πολίτας 
ἐξενεγκεῖν; καὶ παραδειχνύναι τὸν Λύσανδρον οἷος ὧν 
πολίτης διαλανθάνοι, καὶ ἐπὶ διαδολῇ τῶν Λυσάνδρου 
φίλων. Κρατίδην δέ φασι τότε προεστῶτα τῶν Ἐφό- 
ρων, εὐλαθηθέντα μὴ πείσῃ ἀναγνωσθεὶς 6 λόγος, 
ἐπιλαθέσθαι τοῦ ᾿Αγησιλάου, καὶ εἰπεῖν ὡς, Οὐ δεῖ 
" ἀνορύττειν τὸν Λύσανδρον, ἀλλὰ καὶ τὸν λόγον αὐτῷ 
συγκατορύττειν, πανούργως χαὶ πιθανῶς συντετα- 

το Ὑμένον. 

15. Τοὺς δὲ μνηστεύσαντας αὐτοῦ τὰς θυγατέρας, 
εἶτα μετὰ τὴν τελευτὴν πένητος εὑρεθέντος ἀπειπαμέ- 
νους, ἐζημίωσαν οἱ Ἔφοροι, ὅτι πλούσιον μὲν νομί-- 
ζοντες ἐθεράπευον, δίκαιον δὲ xci χρηστὸν ἐκ τῆς πενίας 
ἐπιγνόντες, ὑπερεῖδον. 

NAMEPTOY. 

Ναμέρτης πρεσθευτὴς ἀποσταλεὶς, μακαρίζοντός 
τινος αὐτὸν τῶν ἐχεῖθι, διότι πολύφιλος εἴη, ἠρώτησεν, 
εἶ δοχίμιον ἔχει, τίνι τρόπῳ πειράζεται ὃ πολύφιλος" 
ἐπιζητοῦντος δὲ θατέρου μαθεῖν, ᾿Ἀτυχίᾳ, εἶπεν. 

ΝΙΚΑΝΔΡΟΥ͂. 

1. Νίκανδρος, εἰπόντος τινὸς, ὅτι κακῶς αὐτὸν M- 
γουσιν ok Ἀργεῖοι, Οὐχοῦν, ἔφη, δίκην τίνουσι τοὺς 
ἀγαθοὺς καχῶς λέγοντες. 

2. Πυθομένου δέ τινος, διὰ τί κομῶσι καὶ πωγω-- 
νοτροφοῦσιν, Ὅτι, ἔφη, πάντων κάλλιστος καὶ ἀδα- 
πανώτατος ἀνδρὶ ὃ ἴδιος χόσμος. 

3. Τῶν ᾿Αθηναίων δὲ εἰπόντος τινὸς, Λίαν ἀντέχεσθε, 
ὦ Νίχανδρε, τοῦ σχολάζειν, Ἀληθίζεις, ἔφη, ἀλλ᾽ 
οὖγ, ὥσπερ ὑμεῖς, ὅπως τύχοι σπουδάζομεν. 

ΠΑΝΘΟΙΔΟΥ͂. 

1. Πανθοίδας πρεσδεύων εἷς τὴν ᾿Ασίαν, ἐπιδεικνύν-- 
φυτῶν αὐτῷ τεῖχος ἐχυρὸν, εἶπε, Νὴ τοὺς θεοὺς, ὦ ξένοι, 

χαλὴ γυναιχωνῖτις. 

3. Ἐν ᾿Ἀχαδημίᾳ δὲ τῶν φιλοσόφων διαλεγομένων 
πολλὰ xal σπουδαῖα, ἐπερωτώντων δὲ τὸν Πανθοίδαν 
[μετὰ ταῦτα], τί δοκοῦσιν αὐτῷ ol λόγοι οὗτοι εἶναι, 
Τί δ' ἄλλο, ἔφη, ἢ σπουδαῖοι; ὄφελος δ᾽ οὐδὲν, μὴ 
χρωμένων ὑμῶν αὐτοῖς. 

ΠΑΥΣΑΝΙΟΥ͂ TOY KAEOMBPOTOY. 

1. Παυσανίας 6 Κλεομθρότου, Δηλίων δικαιολογου- 
μένων περὶ τῆς νήσου πρὸς ᾿Αθηναίους, καὶ λεγόντων, 
ὅτι κατὰ τὸν νόμον [τὸν] παρ' αὐτοῖς οὔτε al γυναῖκες 

40 ἐν τῇ νήσῳ τίχτουσιν, οὔθ᾽ οἱ τελευτήσαντες θάπτον-- 


ται, Πῶς οὖν, ἔφη, αὕτη πατρὶς ὑμῶν εἴη, ἐὶ 
γέγονέ τις ὑμῶν, οὔτ᾽ ἔσται; 

3. Τῶν δὲ φυγάδων αὐτὸν προτρεπομένων ἐπὶ τοὺς 
᾿Αθηναίους ἄγειν τὴν στρατιὰν, λεγόντων τε, Ὅτι τοῖς 
Ὀλυμπίοις ἀνακηρυττομένου αὐτοῦ, ἐσύριττον αὐτὸν 
μόνοι, Τί οὖν οἴεσθε, ἔφη, τοὺς ὅτε εὖ ἔπασχον συρίτ- 
τοντας, παθόντας xaxiic, ποιήσειν; : 





APOPHTHEGMATA LACONICA. 


385 
tionem cum vellet evulgare ad cives Agesilaus, ut osten- 
deret qualis civis Lysander fefellisset, ejusque amicos 
traduceret, Lacratidam ferunt Ephororum tunc princi- 
pem veritum ne oratio recitata persuaderet, inhibulsse 
eum ac monuisse, Non esse eruendum e sepulero Lysan- 
drum, sed orationem consepeliendam, vafre et ad per- 
suadendum opte compositam. 


XV. Qui illas cjus ambiverant, móltuo autem eo, 
quod pauperem fuisse tum liqueret, repudiabant, 
Ephori mulctaverunt, quod quem ob divitiarum opinio- 
nem coluissent,, hunc, justitiam ejus ac probitatem pau- 
pertate arguente , spernerent. 


NAMERTIS. 


Namertes legatus aliquo missus, cum a quodam isthic 
felix predicaretur ob multitudinem amicorum : Habesne, 
Inquit, Indicium certum quo probare possis quis mul- 
tos habeat amicos? Docerl se id postalanti: Rebus, ait, 
adversis, 


NICANDRI. 


1. Nicander narrante quodam Argivos ipsi maledi- 
cere: Pernas ergo, inquit, dabunt, qui de bonis male 
loquantur. 

1I. Querenti cur comam et barbam alerent Spartani, 
respondit : Quia virum et marime ornat, et minimo 
sumptu constat proprius ornatus. 

III. Atheniensi cuidam dicenti, NimIum, o Spartani, 
otlo estis dediti : Vera, inquit, dicis : at non, ut vos, 
in quascunque res operam impendimus. 


PANTIIOED.E. 


I. Panthedas in Asia legatione fungens, ostendentl- 
bus quibusdam murum probe munitum : Per deos, in- 
quit , bospites, pulchrum est gynaceum. 

1i. In Academia philosophis multa et praeclara disse- 
rentibus, ac deinde ex ipso quzrentibus quid sentiret de 
Τ his disputationibus : Equidem, inquit, preclara sunt, 
! sed nullius preti, cum vos istis rebus non utamini. 
i 


PAUSANLE CLEOMDBR. F. 


T. Pausanias Cleombroti filius Dellis de insule sua 
jure adversus Athenienses disputantibus, ac dicentibus , 
Lege apud ipsos receptum esse, ut neque pariant in 
insula mulieres, neque mortui sepellantur : Et quomodo, 
inquit, Delus patria vestra sit, in qua neque natus est 
quisquam vestrum, neque erit post mortem? 

1I. Cum exsules ipsum, in. Athenienses ut duceret 
exercitum, hortarentur, dicerentque Olympicis ludis 
cum renuntiaretur victor, a solis Atheniensibus fuisse 
| exsibilatum : Quid vero putatis, inqult , qui beneficio 
accepto me exsibilaverunt, facturos, sl ledantur? 
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2. Πυνθανομένου δέ τινος, διὰ τί Τυρταῖον τὸν ποιη- 

τὴν ἐποιήσαντο πολίτην, Ὅπως, ἔφη, μηδέποτε ξένος 
φαίνηται ἡμῶν ἡγεμών. 

4. Πρὸς δὲ.τὸν ἀσθενῆ μὲν τῷ σώματι, συμθουλεύ-: 
ovra δὲ πρὸς τοὺς πολεμίους κατὰ γὴν καὶ θάλατταν 
διακινδυνεύειν, Θέλεις οὖν, ἔφη, δεῖξαι σεαυτὸν ἐκδὺς, 
οἷος ὧν ἡμῖν μάχεσθαι συμθουλεύεις; 

6. Θαυμαζόντων δέ τινων ἐν τοῖς λαφύροις τῶν 
βαρθάρων τὴν πολυτέλειαν τῆς ἐσθῆτος, Κρεῖσσον, 

τὸ ἔφη, αὐτοὺς εἶναι πολλοῦ ἀξίους, ἢ κεκτῆσθαι πολλοῦ 
ἄξια. Φ. 

6. Μετὰ δὲ τὴν ἐν Πλαταιαῖς χατὰ Μήδων γενομέ- 
γην νίκην, τοῖς ἀμφ᾽ αὐτὸν ἐχέλευσε τὸ προητοιμα-- 
σμένον Περσικὸν δεῖπνον παραθεῖναι: τούτου δὲ θαυμα- 
στὴν πολυτέλειαν ἔχοντος, Νὴ τοὺς θεοὺς, ἔφη, λίχνος 
ἦν ὃ Πέρσης, ὅτι τοσαῦτα ἔχων ἐπὶ τὴν ἡμετέραν ἦλθε 
μᾶζαν. 


ΠΑΥΣΑΝΙΟΥ͂ TOY ΠΛΕΙΣΤΑΝΆΚΤΟΣ. 


1. Παυσανίας ὁ Πλειστάναχτος, πρὸς τὸν ἐρωτή- 

σαντα, διὰ τί τῶν ἀρχαίων νόμων οὐδένα κινεῖν ἔξεστι 

30 παρ᾽ αὐτοῖς, Ὅτι τοὺς νόμους, ἔφη, τῶν ἀνερῶν, οὗ 
τοὺς ἄνδρας τῶν νόμων κυρίους εἶναι δεῖ, - 

2. Ἐπαινοῦντος δὲ αὐτοῦ ἐν Τεγέᾳ μετὰ τὴν φυγὴν 
τοὺς Λακεδαιμονίους, εἶπέ τις, Διὰ τί οὖν οὐχ ἔμενες 
ἐν Σπάρτῃ, ἀλλ᾽ ἔφυγες; Ὅτι οὐδ᾽ οἱ ἰατροὶ, ἔφη, παρὰ 
τοῖς ὑγιαίνουσιν, ὅπου δὲ οἱ νοσοῦντες, διατρίθειν εἶώ»- 
θασιν. 

3. Πυθομένου δέ τινος αὐτοῦ, πῶς ἂν δυνηθεῖεν τοὺς 
Θρᾷκας νικῆσαι" Εἰ τὸν ἄριστον, εἶπε, στρατηγὸν xa- 
ταστήσαιμεν. 

20. 4-᾿ Ἰατροῦ δ᾽ ἐπισχεπτομένου αὐτὸν καὶ εἰπόντος, 
Οὐδὲν κακὸν ἔχεις: Οὐ γάρ σοι ἰατρῷ, ἔφη, χρῶμαι. 

s. Μεμφομένου δέ τινος αὐτὸν τῶν φίλων, διότι 
ἰατρόν τινα κακῶς λέγει, πεῖραν οὐκ ἔχων αὐτοῦ, οὐδὲ 
ἀδιχηθείς τι, Ὅτι, εἶπεν, εἰ ἔλαθον αὐτοῦ πεῖραν, οὐκ 
ἂν ἔζων. 

4. Τοῦ δὲ ἰατροῦ εἰπόντος αὐτῷ, Γέρων γέγονας, 
Διότι, εἶπεν, οὐκ ἐχρησάμην σοὶ ἰατρῷ. 

7. Κράτιστον δὲ ἔλεγε τοῦτον ἰατρὸν εἶναι τὸν μὴ 
κατασήποντα τοὺς ἀῤῥωστοῦντας, ἀλλὰ τάχιστα θά-- 

40 πτοντα. 


ΠΑΙΔΑΡΗΤΟΥ͂. 


1. Παιδάρητος, λέγοντός τινος, ὅτι πολλοί εἶσιν οἱ 
πολέμιοι, Οὐκοῦν, ἔψη, ἡμεῖς εὐκλεέστεροι ἐσόμεθα" 
πλείους γὰρ ἀποχτενοῦμεν. 

2. Ἰδὼν δέ τινα τῇ μὲν φύσει μαλακὸν, δ᾽ ἐπιεί-- 
χεῖαν δὲ ἐπαινούμενον ὁπὸ τῶν πολιτῶν, ἔφη, Οὔτε 
ἄνδρας γυναιξὶν ὁμοίους ὄντας ἐπαινεῖν δεῖ, οὔτε qua 
ναῖκας ἀνδράσιν, ἐὰν μὴ τὴν γυναῖκα χρεία τις κατα- 
λάδῃ. 

3. Οὐκ ἐγκριθεὶς δ᾽ εἰς τοὺς τριακοσίους, «ἥτις ἐν 
τῇ πόλει πρωτεύουσα τιμὴ τῇ τάξει ἦν, Ὁλαρὸς xal 
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III. Quarenti cur Tsrtzum poetam Spartani donas- 
sent civitate, respondit : Ne unquam videremur pere- 
grino usi duce. 
IV. Imbecillo homini terra marique decertandum esie. 
suadent! : Visne, inquit, vestibus te exuere, et osten- 
dere qualis homo pugnam nobis suadeas? Ὁ 


V. Mirantibus nonnullis inter spolia barbarorum 
sumptuosas vestes, dixit: Prastat aliquem ipsum magni 
esse pretli, quam res possidere pretiosas. 


VI. Post Platalcam de Medis victoriam, mandavit suis 
ut praparatam Persa coenam sibl apponerent : que cum 
esset admirabili luxu adornata : Per deos, gule deditus 
fuit Persa, qui, tot rerum compos, nostram appetiit 
mazam. 


"PAUSANLE PLISTON. F. 


l. Pausanias Plistonactis filius interroganti cur de 
antiquo jure nibil Lacedemone liceret convellere : 
Quia, inquit, legum in viros, non virorum in leges debet 
esse auctoritas. . . 

II. Exsul hic cum Tegez laudaret Lacedzmonios, et 
quidam diceret, Cur ergo non monsisti Sparte, sed 
solum vertisti? respondit : Quia ne medici quidem apud. 
sanos, sed apud rotos solent versari. 

III. Interroganti quomodo Thraces possent vinci : 
inquit , optimum ezercitui ducem praficiamus. 





IV. Medico ipsum visitanti ac dicenti, Nihil habes 
mali ; retulit : Id fit, qula te medico non utor. 

'V. Amico reprehendenti ipsum, quod cuidam me- 
dico male diceret, non expertus ipsum, neque passus 
quicquam : Si, inquit, expertus eum essem, non vi- 
verem, 

'VI. Et dicenti medico, Sener es factus , respondit : 
Quia te non adhibui medicum. 

VII. Optimum dicebat eum esse medicum , qui gro- 
tos non conficeret putrescendo, sed quamprimum se- 
peliret. 


PJEDARETI. 


I. Pedaretus dicente quodam magnum esse hostium 
numerum : Tanto, inquit, major erit nostra gloria, 
quia plures Interficiemus. . 

XI. Videns quemdam natura mollem ἃ civibus pro- 
pter placidos mores laudari, dixit : Neque viros 
mulierum similes debere laudari , neque mulieres viro- 
rum similes , nisi earum aliquis usus incidat. 


TII. Non allectus in trecentorum numerum (qui pri- 
mud in civitate erat honoris gradus) hilaris ac renidens 


(231, C—F.) 
μειδιῶν dae: ἀνακαλεσαμένων δ᾽ αὐτὸν τῶν "Egd- 
uy καὶ πυνθανομένων, διὰ τί γελᾷ, εἶπε, Διότι συγ- 
χαίρω τῇ πόλει τριακοσίους χρείττονάς μου πολίτας 
ἐχούσῃ. 

ΠΛΕΙΣΤΑΡΧΟΥ͂. 

1. Πλείσταρχος Λεωνίδου, πρὸς τὸν ἐπερωτήσαντα, 
διὰ τίνα αἰτίαν οὐκ ἀπὸ τῶν πρώτων βασιλέων προσα- 
γορεύονται, Ὅτι, ἔφη, ἐκεῖνοι μὲν ἄγειν ἢ βασιλεύειν 
ἔχρηζον, ol δ᾽ ἐκείνων ὕστερον, [οὐδαμῶς]. 

2. Συνηγόρου δέ τινος γελοῖα λέγοντος, Οὐ φυλάξῃ, 

10 ἔφη, ὦ ξένε, συνεχῶς γελοιάζων, ὅπως μὴ γελοῖος 
γένη, ὥσπερ καὶ οἱ συνεχῶς παλαίοντες, παλαισταί; 

3. Λέγοντος δέ τινος, ὅτι κακολόγος τις αὐτὸν ἐπή- 
νει, Θαυμάζω, εἶπεν, εἰ μή τις αὐτῷ ἔφη, [ὅτι] ἀπέ- 
θανον: ζῶντα γὰρ ἐκεῖνος οὐδένα καλῶς λέξαι δύναται. 

ΠΛΕΙΣΤΩΝΑΚΤΟΣ. 

Πλειστῶναξ ὁ Παυσανίου, Ἀττικοῦ τινος ῥήτορος 
ἀμαθεῖς ἀποχαλοῦντος τοὺς Λακεδαιμονίους, Ὄρθῶς, 
ἔφη, λέγεις: ἡμεῖς γὰρ Ἑλλήνων μόνοι οὐδὲν κακὸν 
μεμαθήχαμεν παρ’ ὑμῶν. ᾿ 

ΠΟΛΥΔΩΡΟΥ͂. 
1. Πολύδωρος ὁ Ἀλκαμένους, ἀπειλοῦντός τινος τοῖς 
ἐχθροῖς συχνὰ, Οὐ συνίης, ἔφη, τὸ πλεῖστον χαταναλί- 
σχων τῆς τιμωρίας; 
2. Ἐξάγοντος δ᾽ αὐτοῦ τὸ στράτευμα ἐπὶ Μεσσήνην, 











ἡρετότις, εἰ τοῖς ἀδελφοῖς μάχεσθαι μέλλει, Οὐκ, ἔφη, | 


)' ἐπὶ τὴν ἀκλήρωτον τῆς χώρας βαδίζει. 

3. Ἀργείων δὲ πάλιν μετὰ τὴν τῶν τριακοσίων μά-- 
χην ἐκ παρατάξεως πανδημεὶ χρατηθέντων, τὸν Πολύ-- 
δῶρον οἱ σύμμαχόι παρεχελεύοντο μὴ παρεῖναι τὸν 
καιρὸν, ἀλλ᾽ ἐπελθόντα τῷ τείχει τῶν πολεμίων, τὴν 
πόλιν ἑλεῖν: ῥᾷστον γὰρ ἔσεσθαι, τῶν μὲν ἀνδρῶν ἀπο- 
λωλότων, τῶν δὲ γυναικῶν ἀπολελειμμένων" ἔφη πρὸς 
᾿αὐτοὺς, Τὸ μὲν ix τοῦ ἴσου μαχόμενον νυιᾶν τοὺς 
ἐναντιουμένους, ἔστι μοι χαλόν" τὸ δ᾽ ὑπὲρ τῶν & 
πῆς χώρας μεμαχημένον τὴν πόλιν ἐπιθυμεῖν λαδεῖν, οὗ 
δίκαιον τίθεμαι εἶναι" ἦλθον γὰρ χώραν ἀπολαθεῖν, οὐ 
χαταλαδέσθαι πόλιν. 

4. Ἐρωτηθεὶς δὲ, διὰ τί Σπαρτιᾶται κατὰ πόλεμον 
κινδυνεύουσιν ἀνδρείως, Ὅτι, ἔφη, αἰδεῖσθαι τοὺς ἡγε- 
μόνας ἔμαθον, o φοβεῖσθαι. 

IIOAYKPATIAOY. 

Πολυχρατίδας πρεσθεύων πρὸς τοὺς τοῦ βασιλέως 
στρατηγοὺς μεθ᾽ ἑτέρων, ἐρομένων αὐτῶν, πότερον ἰδίᾳ 
πάρεισιν, ἣ δημοσίᾳ ἐπέμφθησαν, Αἴχε τύχωμεν, δη- 
μοσίᾳ" εἶπεν, εἰ δὲ μὴ, ἰδίᾳ. 

ΦΟΙΒΙΔΟΥ͂. 

Φοιδίδας πρὸ τοῦ κινδύνου τοῦ Λευχτρικοῦ λεγόν-- 
τῶν τινῶν δείξειν τὴν ἡμέραν ταύτην τὸν ἀγαθὸν, 
Πολλοῦ τὴν ἡμέραν, ἔφησεν, ἀξίαν εἶναι, δυναμένην 
τὸν ἀγαθὸν Σεῖξαι. 
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€ comitiis discessit: revocatusque ab Ephorls, et cau- 
sam risus sul interrogatus : Hac, Inquit, est, quod 
gratulor civitati, que trecentos quam ego slm meliores 
habet cives. 


PLISTARCHI. 


I. Plistarehus Leonidz filius querenti causam , cur 
mon a primis regibus cognomentum ducerent : Quia, 
inquit, illl ducere quam regnare malebant, posteriorcs 
illis nequaquam, 


II. Cum advocatüs quidam ridicula diceret : Non ca- 
vebis, inquit, hospes, ne, quomodo continenter In pa-- 
lestra se exercentes palastritie evadunt , ita tu quoquo 
identidem risum captans, ridiculus fias? 

ΤΠ: Narranti esse. maledicum. quemdam qul ipsum 


laudet : Mirum, inquit, nisi aliquis ei me mortuum. 
esse dixit ; de vivo enim nemine bene ille loqui potest. 


PLISTONACTIS. 


Plistonax Pausanie filius , cum Atticus quidam rhe- 
tor Lacedemonios indoctos vocaret : Vera, ait, pre- 
! dicas; soli enim Gracorum nos mali nihil a vobis didi- 
cimus. . 


POLYDORI. 


I. Polydorus Alcamenis filius cuidam crebro bostibus 
minantl : Non animadvertis, Inquit, maximam te vin- 
dicte partem sic insumeret 

JI. Cum esercitum duceret contra Messenlos, inter- ^ 
roganti cuidam an pugnare cum fratribus vellet: Non 
sane, inquit, sed ad hzreditatem nondum divisam pro- 
ficiscor. 

TII. Cum Argivi post trecentorum pugnam denuo in- 
| genti pugna universi essent victi, hortabantur Poly- 
; dorum socii ne occasionem dimitteret, sed recta ad 
Argos duceret, urbemque occuparet : quod fore aiebant 
! facillimum, viris occisis, solisque superstitibus mulie- 
ribus ; respondit : Collatis signis hostem superare ego 
| pulchrum- judico : ut autem urbem occupem. qui de 
| finibus ditionis dimicaverim, injustum mihi videtur : 
| veni enim nor urbiscapiende, sed agri recipiendi gratia. 


IV. Quarenti cur in bellis Spartani pericula fortiter 
,Adirent, respondit : Quia revereri duces didicerunt 
5.08, non metuere. 


POLYCRATIDJAE. 

1  Polycratidas cum alils missus legatus ad regis pre 
fecios, interrogatus prlvatimne adesset, an publico 
nomine, sic retulit : Si consequimur quod volumus, 
publice ; si repulsam patimur, privatim. 


PHCEBIDJE [SPHODRLE?] 
Phebidas ante pugnam Leuctricam dicentibus noo- 


nullis, istam diem manifestaturam qui sit vir bonus * 


Magni, inquit, estimanda talls est dies que bonum 
manifestet.. 
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xoor. 
* Σόον λέγεται ἐν χωρίῳ χαλεπῷ καὶ ἀνύδρῳ mo- 
λιορκούμενον ὑπὸ Κλειτορίων, ὁμολογῆσαι τὴν δορίκτη-: 
τον αὐτοῖς ἀφεῖναι γῆν, el πίοιεν[ μετ᾽ αὐτοῦ πάντες 
ἀπὸ τῆς πλησίον πηγῆς" ἐφρούρουν δ᾽ αὐτὴν οἱ πολέμιοι: 
γενομένων δὲ τῶν ὅρκων, συναγαγόντα τοὺς μεθ᾽ ἕᾳυ- 
τοῦ, διδόναι τῷ μὴ πιόντι τὴν βασιλείαν, οὐδενὸς δὲ 
χαρτερήσαντος, ἀλλὰ πάντων πιόντων, αὐτὸν ἐπὶ πᾶσι 
χαταθάντα καὶ περιῤῥανάμενον, ἔτι τῶν πολεμίων 
παρόντων, ἐπελθεῖν, καὶ τὴν χώραν κατασχεῖν ὡς μὴ 

10 πιόντα. 
ΤΗΛΕΚΡΟΥ͂. 

1. Τήλεκρος πρὸς τὸν εἰπόντα, ὅτι ὁ πατὴρ λέγει 
κακῶς αὐτὸν, Εἰ μὴ αὐτῷ, ἔφη, λεκτὸν ἦν, οὐκ ἂν 


v. 
2. Εἰπόντος δὲ τοῦ ἀδελφοῦ, ὅτι οὐχ ὁμοίως αὐτῷ 
προσφέρονται οἱ πολῖται, ὡς ἐκείνῳ, ὄντι ἐκ τῶν αὖ-- 
τῶν, ἀγνωμονέστερον δὲ, εἶπεν, Σὺ γὰρ oix οἶδας ἀδι- 
χεῖσθαι, ἐγὼ δέ. 

3. Ἐρωτηθεὶς δὲ διὰ τί ἔθος παρ᾽ αὐτοῖς ἐστι τοὺς 
νεωτέρους τοῖς πρεσδυτέροις ἐξανίστασθαι, Ὅπως, ἔφη, 

30 περὶ τοὺς μὴ προσήκοντας οὕτως ἔχοντες τιμῆς, μᾶλλον 
τιμῶσι τοὺς γονέας. 

4. Πυθομένου δέ τινος, πόσην κέκτηται οὐσίαν, ἔφη, 
Οὐ πλείω τῆς ἱκανῆς. 

XAPIAAOY. 

τ. Χάρυλος ἐρωτηθεὶς, διὰ τί τοὺς νόμους 6 Au- 
χοῦργος οὕτως ὀλίγους ἔθηκεν, Ὅτι, ἔφη, τοῖς ὀλίγα 
λέγουσιν δλίγων καὶ νόμων ἐστὶ χρεία. 

3. Πυνθανομένου δέ τινος, Ey τί τὰς μὲν χόρας 
ἀχαλύπτους, τὰς δὲ γυναῖκας ἐγκεκαλυμμένας εἰς τοῦμ-. 


φανὲς ἄγουσιν, Ὅτι, ἔφη, τὰς μὲν κόρας, ἄνδρας εὖ-" 


30 ρεῖν δεῖ: τὰς δὲ γυναῖκας, σώζειν τοὺς ἔχοντας, 
8. Τῶν δὲ εἴλώτων τινὸς terim αὐτῷ mpos- 
φερομένου, Εἰ μὴ ὠργιζόμην, εἶπε, κατέκτανον ἄν σε. 
«. Ἐρωτηθεὶς δὲ, τίνα νομίζει πολιτείαν ἀρίστην, 
ἔφη, Ἔν ἢ ἂν περὶ ἀρετῆς πλεῖστοι πολιτευόμενοι 
πρὸς ἀλλήλους ἄνευ στάσεως ἀγωνίζωνται. 
5. Πυνθανομένου δέ τινος, διὰ τί πάντα τὰ τῶν θεῶν 
ξόανα μεθ᾽ ὅπλων ἵδρυται παρ᾽ αὐτοῖς, Ὅπως, ἔφη, 
μήτε τὰ κατὰ τῶν ἀνθρώπων ὀνείδη λεγόμενα διὰ τὴν 


δειλίαν ἐπὶ τοὺς θεοὺς ἀναφέρωμεν, μήτε οἵ νέοι τοῖς | 


so θεοῖς ἄνοπλοι εὔχωνται. 


ΔΙΑΦΟΡΑ 
ἸῺΝ EN ΤΟΙ͂Σ ΛΑΚΩΣΙΝ ΑΔΟΞΩΝ 
ἈΠΟΦΘΕΓΜΑΤΑ. 


1. Σαμίων πρεσθευταῖς μαχρολογοῦσιν ἔφασαν 
οἱ Σπαρτιᾶται, Τὰ μὲν πρῶτα ἐπιλελάθαμες, τὰ δὲ 
ὕστερα οὗ συνήκαμες, διὰ τὸ τὰ πρῶτα ἐπιλελᾶσθαι. 

3. Πρὸς Θηθαίους περί τινων ἀντιλέγοντας, Ἢ φρο- 
νεῖν, εἶπον, δεῖ ἔλασσον, 3 δύνασθαι μεῖζον. 
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(332, A—D.) 
801. . 

Sous fertur, cum loco quodam Iniquo et aque experte 
a Clitorlis obsideretur, pactus esse agrum se lis bello 
partum traditurum, si de proximo fonte omnes qui cum. 
ipso erant bibissent. Hunc vero tenebant hostes. Jure- 
jurando pactis ultro citroque firmatis, suos convocasse , 
regnumque detulisse el qui non biberet : nullo autem 
sitim cobibente, omnibusque bibentibus, postremum 
ipsum descendisse, seque aqua conspersisse, et pre- 
sentíbus adhuc hostibus discessisse , ditionemque ut qui 
non bibisset,, obtinuisse. 

TELECRI. 


I. Telecrus narrant! , male de te loquitur pater tuus : 
Non faceret, inquit, si non esset faciundum. 


Il. Fratri querenti nón eadem se benevolentia qua 
ipsum apud cives accipi, iisdem ortum parentibus, re- 
spondit : Non enim item , ut ego, ferre nost Infurias. 


TII. Interrogatus causam consuetudinis Spartane qua 
senioribus juniores assurgunt, respondit, Eo id fieri, 
ut assuetl hoc honorls deferre allenis , tanto magis ve- 
nerentur parentes. 

IV. Quzrenti quantas possideret opes, respondit : 
Non majores quam satis est. 

CHARILAI. 

T. Charilaus interrogatus cur tam paucas leges po- 
suisset Lycurgus : Quia, inquit, pauca loquentes pau- 
cis opus habént legibus. 

II. Querenti cur Spartani virgines detectas, mulleres. 
velatas in publicum emitterent : Quia, Inquit , virgini- 
bus quaerendi sunt viri, mulieribus opera danda ut 
servent maritos. 

WII. Heloti cuidam asperius ipsi se opponent: Inter- 
ficerem te, inquit, nisl iratus essem. ᾿ 

IV. Interrogatus quznam eiset optima reipublicae 
forma, respondit : In qua plurimi de virtutis laude 
absque seditione certant. 

V. Causam scitanti cur Sparte omnia deorum simu- 
lacra essent armata : Ne, inquit, qui opprobria ho- 
minibus objiciuntur ob ignaviam in deos referamus : 
ac ne inermes nostri juvenes diis vota nuncupent. 
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I. Samlorum legatis longa usis oratione Spartani 
responderunt: Priorum obliti sumds , eamque ob rem 
posteriora non intelleximus. 

TI. Thebanis controversiam quibusdam de rebus mo- 
ventibus dixerunt: Aut submissiores oportet vestros 
animos, aut majorem esse potentiam. 


(S52, E, F.255, A—C.) ^ 

8. Λάκων ἐρωτηθεὶς, δι᾽ ἣν αἰτίαν τὰς τοῦ πώγωνος 
τρίχας ἐπὶ πολὺ κομώσας ἔχεις; εἶπεν, Ἵνα βλέπων τὰς 
πολιὰς, μηδὲν ἀνάξιον αὐτῶν πράττω. 

4. Ἐπαινοῦντάς τινος τοὺς ἀρίστους μαχητὰς, Ade 
χων ἀχούσας εἶπεν, Ἐν Τροίᾳ. 

5. Ἕτερος ἀκούσας δειπνήσαντάς τινας βιάζεσθαι 
πίνειν, Μὴ καὶ ἐσθίειν, εἶπε, βιάζονται: 

. 8. Πινδάρου γράψαντος, Ἑλλάδος ἔρεισμα Ἀθῆναι" 
Λάχων ἔφη, Καταπεσεῖν ἂν τὴν Ἑλλάδα ὀχουμένην 
10 ἐρείσματι τοιούτῳ. 

7. Ἐπεὶ δὲ ἰδών τις ἐν πίνακι γραπτῷ Λάκωνας ὑπὸ 
᾿Αθηναίων σφαττομένους, ἔλεγεν, Ἀνδρεῖοί γ᾽ Ἀθη- 
ναῖοι, Λάχων ὑποτυχὼν, Ἐν τῷ πίνακι, εἶπεν. 

s. Πρὸς δέ τινα προσιέμενον τὰς ἐκ διαθολῆς βλα-- 
σφημίας, Λάκων εἶπε, Παῦσαι κατ᾽ ἐμοῦ τὰ ὦτα yo- 
ρηγῶν. 

9. Πρὸς δὲ τὸν κολαζόμενον, καὶ λέγοντα, Ἄχων 
ἥμαρτον, εἶπέ τις, Ἄχων τοίνυν xal χολάζου. 

10. Ἰδών τις ἐν ἀποχωρήσει θαχέοντας ἐπὶ δίφρων 


το ἀνθρώπους, Μὴ γένοιτο, εἶπεν, ἐνταῦθα καθίσαι, ὅθεν ᾿ 


οὐκ ἔστιν ἐξαναστῆναι πρεσθυτέρῳ. 

τι. Χίων᾽ ποτὲ κατ᾽ ἐπιδημίαν ἀπὸ δείπνου ἐμεσάν.-- 
τῶν ἐν τῷ ἐφορείῳ, καὶ χεσάντων ἐπὶ τῶν δίφρων, ἔνθα 
vl "Εφοροί ἐκάθηντο, " τὸ μὲν πρῶτον ἰσχυρῶς ἀνεζή- 
oov τοὺς ποιήσαντας, μὴ πολῖται τυγχάνωσιν: ὡς δ᾽ 
ἔσθοντο, ὅτι Χῖοι ἦσαν, ἐκήρυξαν, Τοῖς Χίοις ἐφιᾶσιν 
ἀσελγαίνειν. 

1. Ἐπὰ δέ τις τὰς ἀμυγδαλᾶς τῶν σκληρῶν ἑώρα 
διπλασίου πωλουμένας, Μὴ σπάνιοι, ἔφη, οἱ λίθοι; 

13. Τῦας τις ἀηδόνα, καὶ βραχεῖαν πάνυ σάρκα eó- 
gv, εἶπε, Φωνὰ τό τις ἐσοὶ, καὶ οὐδὲν ἄλλο. 

15. Ἰδών τις Λάχων Διογένην τὸν χύνα περιλαμ- 
βάνοντα ἀνδριάντα χάλκεον, ψύχους ὄντος σφοδροῦ, 
ἐπύθετο, el ιγῴη ἀρνησαμένου δὲ, Τί οὖν, ἔφη, μέγα 


ποιεῖς; 


3o 





15. Ὄνειδισθείς τις τῶν Μεταποντίων εἷς δειλίαν ! 
br Λάκωνος, Ἀλλὰ μὴν, ἔφη, οὐκ ὀλίγα τῆς ἀλλοτρίας : 


ἔχομεν" ὃ δὲ, Οὐ μόνον ἄρα, ἔφη, δειλοὶ, ἀλλὰ καὶ 
ἄδιχοί ἐστε. 

LU 
ὀρθὸς ἐπὶ θατέρου σκέλους, εἶπε πρὸς Λάχωνα, Οὐκ. 
ἂν οἶμαί σε, ὦ Λάκων, τοσοῦτον χρόνον ἐπὶ τοῦ mo- 
δὸς, ὅσον ἐγὼ, στῆναι. Καὶ ὃς ὑπολαδὼν, Οὐ γὰρ, ἔφη" 
τῶν μέντοι χηνῶν οὐχ ἔστιν ὅστις οὔ. 

17. Μειγαλυνομένου τινὸς ἐπὶ τῇ ῥητοριχῇ τέ- 
zt εἶπέ τις Λάχων, Ἀλλὰ νὴ τὼ Σιὼ, τέχνη ἄνευ 
τοῦ ἀληθείας ἦφθαι, οὔτε ἐστὶν, οὔτε μήποτε γένηται. 

18. Ἀργείου ποτὲ εἰπόντος, Πολλοὶ τάφοι παρ᾽ ἡμῖν 
εἰσι Σπαρτιατῶν, Λάχων εἶπεν, Ἀλλὰ μὴν παρ᾽ ἡμῖν 

1o Ἀργείων οὐδὲ εἷς: ὡς αὐτῶν μὲν πολλάχις Ἄργους ἔπι- 
δεδηχότων, ᾿Αργείων δὲ τῆς Σπάρτης οὐδέποτε. 

19. Λάχων αἰχμαλωτισθεὶς καὶ πιπρασκόμενος, τοῦ 
κήρυχος λέγοντος, Λάχωνα mei, ἐπεστόμισεν, εἰπὼν, 
Αἰχμέλωτον κήρυσσε. 
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III. Laco quidam interrogatus, Cur tam prolixam 
alis barbam? respondit : Ut canos videns, nihil lis In- 
dignum in me admittam. 

IV. Laudante quodam optimos bellatores, Laco : Ad 
Trojam, ait, fuerunt. - 

V. Alius cum audiret quosdam in cena se ad bi- 
bendum invicem coegisse, dixit: An etiam ad eden- 
dumt 

VI. Cum Pindarus scripsisset. Athenas fulcrum esse 


Gracie, dixit Laco quidam, Utique Graciam collapsu- 
ram, qua tali inniteretur fulero. 

VII. Spectanti in tabula pictos Spartanos qui ab Athe- 
nlensibus occiderentur, ac dicenti, Fortes sane Athe- 
nienses, exciplens Laco verba : In tabula, inquit. 

VIII. Cuidam calumnias admittenti Laco : Desine, 
Inquit, contra me aures impendere. 

1X. Qui supplicio afüclebatur , ac se nolentem pec- 


casse dicebat , ei quidam dixit : Nolens itaque etiam. 
panas da, 


X. Videns quidam exonerande alvi causa In sellis se- 
dere alios : Absit , inquit, ut ibi sedeam, unde seniori. 
assurgere non licet. 

XI. Chil Spartam profecli cum a cena in Ephoreo 
vomulssent, oletumque fecissent in sellis Ephororum ; 


; principio inquisitum accurate est in auctores facinoris, 





si forte cives essent: sed ubi senserunt Ephori Chios 
esse, edixerunt publice, Chils permissum esse turpi- 
ter agere. 

XII. Quidam amygdalas duras videns duplo vendi: 
An, inquit, rari sunt lapides? 

XIII. Laco cum plumis lusciniam nudastet, ac pa- 
rum admodum carnis reperiret, dixit: Vox tu es, et 
nihil preterea. 

XIV. Laco Dlogenem canem videns statuam zneam 
amplecti cum esset acre frigus, interrogavit, An ri- 
ges? neganti : Quid ergo, Inquit, magnum facis? 

XV. Laco Metapontino culdam timiditatem objicie- 
bat. Qui cum diceret : Atqui multum agri alleni nos 
possidemus, respondit Laco: Ergo non timidi solum, 


» ᾿ sed injusti etiam estis. 
16. Kot! ἐπιδημίαν τις ἐν Σπάρτῃ χρηπιδούμενος . 


XVI. Peregrinus quidam Sparta rectus uno stans in 
pede, Laconi dicebat : Non arbitror te tamdiu uni pedi 
posse insistere ; respondit Laco : Sane ; sed nullus est 
anserum , qui hoc non possit. 


XVII. Jactanti se ob artem oratoriam, Laco qui- 
dam: Per Castores, inquit, neque est, neque erit ars 
ulla sine veritate. 

XVIII. Arglvo dicenti apud Argos multa esse Spar- 
tanorum sepulera, respondit Laco : At Sparte Ar- 
givorum nulla sunt: significans, Spartanos sepe Ar- 
gos adivisse, Argivos Lacedemonem nunquam. 

XIX. Laco captivus cum venderetur, preconi cla- 
manti Laconem se vendere, os obturavit : Captivum, 
inquiens, proclama. 


388 

30. Τῶν παρὰ Λυσιμάχῳ στρατευομένων ἐρωτηθείς 

- τις ὑπ᾽ αὐτοῦ, μή τις τῶν εἱλώτων ἐστὶ, Σὺ δ᾽ οἴει, 
ἔφη, ἐπὶ τὸ παρὰ σοῦ τετρώθολον Λάκωνα ἥξειν; 

21. Ὅτε Θηθαῖοι νικήσαντες τοὺς Λάχωνας ἐν Λεύ-- 
χτροις πρὸς αὐτὸν παρῆσαν τὸν Εὐρώταν, xa τις με- 
γαλαυχῶν εἶπε, Ποῦ νῦν εἰσίν οἱ Λάχωνες; Σπαρτιάτης 
ληφθεὶς ὑπ᾽ αὐτῶν, Οὐ πάρεισιν, ἔφη" οὐ γὰρ ἂν ὑμεῖς 
δεῦρο ἔλθετε. d 

τς ᾿Αθηναίων ἀξιούντων, ὅτε παρέδωχαν τὸ ἄστυ, 

10 Σάμον αὐτοῖς μόνον ἐᾶσαι, εἶπον, Ὅταν αὑτῶν οὐκ 
ἦτε, τότε καὶ ἄλλους ἔχειν ζητεῖτε; "Aq! οὗ xal ἢ πα- 
ρϑιμία, 

“Ὃς αὐτὸς αὑτὸν οὐχ ἔχει, Σάμον θέλει. 


22. Πόλιν τινὰ κατὰ κράτος ἑλόντων Λακεδαιμο- 
γίων, οἱ Ἔφοροι εἶπον, Οἴχεται τὸ πάλαισμα τῶν 
low olx ἔτι ἕξουσιν ἀνταγωνιστάς, 

24. Ἄλλην πόλιν ὑπισχνουμένου τοῦ βασιλέως αὐτῶν 
πέλεον ἀφανιεῖν, ἣν συμδεθήχει πράγματα πολλάκις 
παρεσχῆσθαι τοῖς Λάκωσιν, οὐκ ἐπέτρεψαν, φάμε- 

30 νοι; Μηδαμῶς ἀφανίσῃς μηδ᾽ ἀνέλῃς τὰν ἀκόναν τῶν 
νέων. 

35. Τοῖς παλαίουσι παιδοτρίδας οὐχ ἐφίστανον, ἵνα 
μὴ τέχνης, ἀλλ᾽ ἀρετῆς ἢ φιλοτιμία γένηται. Διὸ καὶ 
Αύσανδρος ἐρωτώμενος, ὅπως 6 Χάρων ἐνίκησεν αὖ- 
τὸν, Τῷ πολυμηγανίᾳ, εἶπε. 

26. Φιλίππου γράφοντος, ὅτε εἰς τὴν χώραν αὐτῶν 
παρεγίνετο, πότερον βούλεται φίλιον ἐλθεῖν 1) πολέμιον 
αὐτὸν, ἀντεφώνησαν, Οὐδέτερον. 

7. Πρεσδευτήν τινα πέμψαντες πρὸς Ἀντίγονον 

80 τὸν Δημητρίου, πυθόμενοι, ὅτι ἐκάλεσεν αὐτὸν Baci- 
Ma, ἐζημίωσαν, καίτοι μέδιμνον πυρῶν ἑκάστῳ παρ᾽ 
αὐτοῦ, σιτοδείας οὔσης, κομίζοντα. 

38. Ἐνέγκαντός τινος ἀρίστην γνώμην μοχθηροῦ, 
ταύτην μὲν ἀπεδέξαντο, περιελόμενοι δὲ τούτου, περι". 
ἔθηκαν ἑτέρῳ καλῶς βεδιωχότι. 

39, Ἀδελφῶν πρὸς ἀλλήλους διαφερομένων, τὸν πα- 
τέρα ἐζημίωσαν, ὅτι τοὺς υἱεῖς στασιάζοντας περιορᾷ. 

80, ψάλτην ἐπιδημήσαντα ἐζημίωσαν, ὅτι δακτύλοις 
χιθαρίζει. 

«o S1, Δύο παῖδες ἐμάχοντο, ἅτερος δὲ αὐτῶν τὸν ἕτε- 
ρὸν ἔτρωσε δρεπάνῳ, πληγῇ θανασίμῳ" τῶν δὲ συνή- 
θων παίδων, ἐπεὶ διαλύεσθαι ἔμελλον, ἐπαγγελλομένων 

dpt καὶ ἀναιρήσειν τὸν πλήξαντα," Μηδαμῶς, 

εἶπε, πρὸς θεῶν" οὐ γὰρ δίκαιον: καὶ γὰρ ἂν ἐγὼ 
ἐποίησα τοῦτο, εἰ ἔφθασα καὶ ἀγαθὸς ἐγενόμην. 

85. Ἕτερον παιδάριον, ἐπεὶ παρῆν ὁ καιρὸς, ἐν d 
χλέπτειν νενόμιστο τοὺς ἐλευθέρους παῖδας, ὅ τι τις 
δύναιτο, καὶ μὴ λαθεῖν αἰσχρὸν ἦν, ὡς οἱ σὺν αὐτῷ 
παῖδες ζῶν ἔκλεψαν ἀλωπέκιον, καὶ ἔδοσαν αὐτῷ φυ- 

τολάττειν: παραγενομένων τῶν ἀπολωλεχότων ἐπὶ (jer 
σιν, ἔτυχε μὲν ὑποθαλὼν τὸ ἀλωπέκιον ὑπὸ τὸ αὗτοῦ 
ἱμάτιον" ἀγριαίνοντος δὲ τοῦ θηρίου καὶ τὴν πλευρὰν 
αὑτοῦ κατεσθίοντος μέχρι τῶν σπλάγχνων, ἠρέμει, 
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XX. JEra apud Lysimachum merentium quidam ab 
ipso interrogatus an ex Helotibus unus esset: Pulas 
vero, inquit, Laconem aliquem ad tuum denarii bes- 
sem venturum ? 

XXL. Thebani victis ad Leuctra Spartanis cum ad 
ipsum Eurotam accessissent, ac quidam gloriabundus 
diceret, Ubi sunt Lacones? quidam Spartanus ab iis 
captus: Absunt, inquit; alioqui vos huc non venis- 
setis. . 

XXII. Atlienlensibus Spartani urbem dedentibus ac 
Samum duntaxat sibi relinqui postulantibus , responde- 
runt : Quo tempore vestri juris non estis, alios vobls 
dari poscitis ? Hinc proverblum : 


Qui non habet se ipsum , habere vult Samum. 


XXIII. Cum Lacedemonii urbem quamdam vi ce- 
pissent, Ephori dixerunt : Periit palestra juvenum , 
non habiturorum concertatores. 

XXIV. Allam urbem, quz sepe negotium exhibue- 
rat Spartanis, rege ipsorum pollicente se funditus de- 
leturum, non permiserunt, inqulentes : Noli abolere 
aut delere cotem juventutis. 


XXV. In palestra se exercentibus nullos adjunze- 
runt padotribas; ut ne artis, sed virtutis Istud esset 
certamen. Itaque Lysander eliam interrogatus quo- 
tnodo esset victus a Charonte , respondit : Artlficii va- 
rletate, 

XXVI. Philippo, cum in agrum Laconicum venisset, 
per litteras quaerenti amlcumne Ipsum vellet Sparta aut 
inimicum venire, responderunt Spartani : Neutrum. 

XXVII. Legatum quem ad. Antigonum Demetrii fi- 
lium miserant, quanquam in penuria ille ab hoc me- 
dimnum tritici in caput civis impetratum afferebat, 
tamen quod regem appellasse Antigonum, mulctave- 
runt. - 

XXVIII. Cum pravus homo optimam tulisset senten- 
iam, probaverunt quidem eam, sed ab eo ad hominem 
qui honeste vixisset tanquam ejus auctorem transtule- 


runt. 

XXIX. Fratribus inter se liigantibus, patrem 
mulctaverunt, quod dissidere filios pateretur. 

XXX. Peregrinum fidicinem. mulctaverunt, quod 
digitis fides feriret. 

XXXI. Duo pueri pugnabant, horum alter alteri 
falce vulnus letale intulit. Cum autem pueri familia- 
res qui. pacis componenda gratia Intervenerapt, pro- 
mitterent se ultores fore, et percussorem interfectu- 
Tos : Nolite, obsecro, inquit: fiet hoc Injuste : idem 
enim ipse facturus eram, si strenuus fuissem, et an- 
tevertissem. 

XXXII. Allus pusio, cum appetiisset tempus quo 
lege jubebantur ingenui pueri furari quidquid possent, 
turpe autem habebatur deprehendi : sociis vulpeculam 
füratis, ipsique ut asservaret tradentibus, ubl quasi- 
tum venerunt qui perdiderant, subter tunica abdiderat. 
bestiam. Quz cum efferata latus ejus usque ad viscera 
corroderet, tamen se continuit, ne furtivam rem pro- 
deret. Illis deinde digressis cum aquales viderent quid 
esset perpessus, reprehenderentque factum, prastare di- 


(234, B—F.) 
ἵνα μὴ γένηται καταφανής, Ὡς δὲ ὕστερον ἐκείνων 
ἀπελθόντων ἐθεάσαντο τὸ ves αἱ παῖδες xal ἐμέμ- 
φοντο, λέγοντες ἄμεινον εἶναι φανερὸν ποιῆσαι τὸ 
ἀλωπέχιον, 3 μέχρι θανάτου κρύπτειν, Οὔμενουν, εἴ- 
πεν, ἀλλὰ κρεῖττον ταῖς ἀλγηδόσιν τελευτᾶν, ἢ περί- 
quopov γενόμενον, διὰ μαλαχίαν τὸ ζῇν αἰσχρῶς περι-- 
ποιήσασθαι. 

32. Περιτυχόντες τινὲς Λάχωσι χαθ᾽ δδὸν, εἶπον, 
Εὐτυχήκατε, ἀρτίως ἐντεῦθεν ληστῶν ἀπιόντων. Ot 

τὸ δὲ, Οὐ μὰ τὸν Ἐνυάλιον, ἀλλ᾽ ἐκεῖνοι, μὴ περιτυ- 
χόντες ἡμῖν. 

34. Λάχων ἐρωτηθεὶς, τί ἐπίσταται, εἶπεν, Ἐλεύ-- 
θερος εἶναι. . . 

25. Παῖς Σπαρτιάτης αἰχμαλωτισθεὶς ὅπ᾽ Ἀντιγό- 
νου τοῦ βασιλέως καὶ πραθεὶς, τὰ μὲν ἄλλα πάντα 
ὑπήκοος ἦν τῷ πριαμένῳ, ὅσα ᾧετο προσήχειν ἔλευ- 
θέρῳ ποιεῖν: ὡς δὲ προσέταξεν ἀμίδα κομίζειν, οὐκ 
ἠνίσχετο, εἰπὼν, Οὐ δουλεύσω: ἐνισταμένου δὲ ἐκεί- 
νου, ἀναδὰς ἐπὶ τὸν χέραμον, καὶ εἰπὼν, Εἴσῃ τῆς 

30 vig. ἔδαλεν ἑαυτὸν κάτω, καὶ ἐτελεύτα. 

36, Ἕτερος πωλούμενος, εἰπόντος τινὸς, Χρήσιμος 
ἔσῃ, ἐὰν ἀγοράσω σε; Κἂν μὴ ἀγοράσῃς, εἶπεν. 

37. Ἄλλος αἰχμάλωτος πιπρασχόμενος, τοῦ κήρυχος 
ἐπιλέγοντος ἀνδράποδον πωλεῖν, Κατάρατε, εἶπεν, oUx. 
ἐρεῖς αἰχμάλωτον; 

36. Λάχων ἐπὶ τῆς ἀσπίδος μυῖαν ἔχων ἐπίσημον, 
καὶ ταύτην οὗ μείζω τῆς ἀληθινῆς, ὡς χαταγελῶντές 
τινες ἔλεγον, ὑπὲρ τοῦ λανθάνειν τοῦτο πεποιήκει, Ἵνα 
μὲν οὖν, εἶπε, φανερὸς d οὕτω γὰρ τοῖς πολεμίοις 

3» πλησίον προσέρχομαι, ὥστε τὸ ἐπίσημον, ἡλίκον ἐστὶν, 
ὑπ᾽ αὐτῶν ὁρᾶσθαι. 

33. Ἕτερος, ἐν συμποσίῳ προσενεχθείσης λύρας, Οὐ 
Λαχωνιχὸν, εἶπε, τὸ φλυαρεῖν. 

40. Σπαρτιάτης ἐρωτηθεὶς, εἰ ἀσφαλὴς ἡ εἰς Σπάρ- 
τὴν δὸς, εἶπεν, Ὁποῖος καθίσεις" οἱ μὲν γὰρ λέοντες 
βαδίζοντες ἀποχλαίοντι, τοὺς δὲ λαγὼς ἐπὶ τᾷ σχηνᾷ 
ϑηρεύομες. 

41. Ἐν χειραψίᾳ περιχρούοντος τοῦ προστραχηλί-- 
Toveox χενοσπούδως, xal χατασπῶντος ἐπὶ τὴν γῆν, 

10 ἐπειδὴ τῷ σώματι ἐλείπετο ὁ προσπεσὼν, ἔδακε τὸν 
βραχίονα" καὶ ὃ ἕτερος εἶπε, Δάχνεις, ὦ Λάχων, ὥσπερ 
αἱ γυναῖκες: Οὔμενουν, εἶπεν ἅτερος, ἀλλ᾽ ὥσπερ οἱ 
λέοντες. . 

42. Χωλὸς ἐπὶ πόλεμον ἐξιὼν καὶ διαγελώμενος, εἶ-- 
πεν, Οὐ φευγόντων δεῖ, ἀλλ᾽ ἱσταμένων καὶ τὴν τάξιν 
τηρούντων. 

43. Ἕτερος τοξευθεὶς xal τὸν βίον ἐχλείπων, ἔλεγεν, 
Οὐ μέλει μοι τοῦτο, ὅτι ἀποθανοῦμαι, ἀλλ᾽ ὅτι ὑπὸ 
Ὑύννιδος τοξότου xal μηδὲν πράξας. 

4. Εἰς πανδοχεῖόν τις καταλύσας καὶ δοὺς ὄψον τῷ 
πανδοχεῖ σχευάσαι, ὡς ἅτερος τυρὸν ἥτει καὶ ἔλαιον, 
Τί, ἔφη, εἰ τυρὸν εἶχον, ἔτι ἂν ἐδεόμην ὄψου; 

45. Πρὸς δὲ τὸν μαχαρίζοντα Λάμπιν τὸν Αἰγινήτην, 
διότι ἐδόκει πλουσιώτατος εἶναι ναυκλήρια πολλὰ ἔχων, 

PLUTADCBUS, lil. 
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centes vulpeculam detegere, quam usque ad mortem 
occultare : Nequaquam, Inquit ; nam moriendum potius 
fuit in doloribus , quam furti compertum ob mollitiem 
vita turpiter potiri. 


XXXIII. Obvil quidam in itinere facti Laconibus 
dicebant , Favit vobls fortuna; jam enim latrones hinc 
discesserunt ; responderunt : Non, per Martem ! sed la- 
tronibus fuit secunda, quod in nos li non inciderunt. 

XXXIV. Laco quid sciret interrogatus, respondit : 
Liber esse. 

XXXV. Puer Sparianus eaptus a rege Antigono et. 
venditus, omnibus in rebus emptori morem gessit , 
quas libero convenire putabat: jussus autem matu- 
lam afferre, recusavit, serviturum se negans : et, ur- 
gente domino , tectum conscendit, fatusque, Scies quid 
emeris, praecipitem se inde dedit, ac vita decessit. 


XXXVI. Alius cum venderetur, querenti, Pro- 
busne eris, si te emero? respondit : Etiam si non emerls. 

XXXVII. 'Alius captivus cum venderetur, et preco 
proclamaret, Mancipium vendo : Sceleste, Inquit, cur 
non dicis captivum ? 

XXXVII. Laco quidam clypeum musca insignive- 
rat, non excedente vive muscz quantitatem, Cum de- 
ridentes eum nonnulli dicerent latendi causa ab eo 
factum hoc esse: Imo, inquit, ut agnoscar; ita enim 
prope ad hostes accedo, ut cernere possint insignis mel. 
quantitatem. 

XXXIX. Alius allata in convivio lyra dixit : Non est 
Laconicum nugari. 

XL. Spartanus interrogatus an tuta esset Spartam. 
via, respondit : Pro eo atque descenderis; leones 
enim venatum prodimus, lepores in latebris venamur. 


XLL In lucta quidam cum apprehensus collo, ad- 
versarium dejicere frustra conatus, ad terram de- 
traheretur, neque corpus sustinere posset, colluctantis 
brachium momordit ; cumque hic diceret, Mordes, ὃ 
Laco, sicut mulieres, respondit : Nequaquam, sed ut 
leones. 

XLII. Claudus in militlam proficiscens cum deride- 
retur, dixit : Non fugientibus opus est, sed stantibus 
et locum suum tuentibus. 

XLIII. Alius sagitta ictus cum animam ageret , aie- 
bat, Non mortem sibl molestam esse, sed quod nulla re 
gesta necatus esset ab effeminato sagittario. 


XLIV. Quidam cum in diversorium publicum se re- 
cepisset, cauponi, cul apparandum dederat obsonium, 
caseum oleumque. poscenti : Quid, inquit, si caseum 
haberem, an praterea obsonium requirerem * 

XLV. Felicem praedicant! Lampidem JEginetam, 
quod prdives putabatur ob multarum negotlationibus 
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Λάκων εἶπεν, Οὐ προσέχω εὐδαιμονίᾳ ἐκ σχοινίων 
ἀπηρτημένῃ. 

46. Εἰπόντος δέ τινος Λάχωνι, ὅτι ψεύδεται, ἀπε-- 
χρίνατο, Ἐλεύθεροι γὰρ εἰμές" οἱ δ᾽ ἄλλοι, ofa. μὴ 
τὰ ἀληθῆ λέγωντι, οἰμώξονται. 

42. Προθέμενός τις νεχρὸν στῆσαι ὄρθιον, ὡς πάντα 
ποιῶν οὐχ ἠδύνατο, Νὴ Δία, εἶπεν, ἔνδον τι εἶναι δεῖ. 

48. Τύννιχος, Θρασυδούλου τοῦ παιδὸς ἀποθανόν-- 
τος, εὐρώστως ἤνεγκε᾽ xal ἐπίγραμμα εἷς τοῦτον ἐγέ-- 

10 γέτο, 
"Τὰν Πιτάναν Θρασύδουλος ἐπ’ ἀσπίδος ἤλυθεν ἄπνους, 
ἑπτὰ πρὸς ᾿Αργείων τραύματα δεξάμενος, 
δειανὺς ἀντία πάντα" τὸν. αἱματόεντα δ᾽ ὁ πρέσθυς 
θεὶς ἐπὶ πυρκαϊὴν Τύννιχος εἶπε τάδε, 
Δειλοὶ χλαιέσθωσαν" ἐγὼ δέ σε, τέκνον, ἄδαχρυς 
θάψω, τὸν καὶ ἐμὸν καὶ Λακεδαιμόνιον. 


49. ᾿Αλκχιδιάδῃ τῷ ᾿Αθηναίῳ βαλανέως ἐπὶ πλεῖστα 
παραχέοντος ὕδωρ, Λάχων εἶπε, Τί τοῦτο ὡς οὐ xa- 
θαρῷ; σφόδρα δὲ ὡς ῥυπαρῷ πλεῖον παράχει. 

30 80. Φίλιππος ὅτε ἐνέδαλεν εἰς τὴν Λακωνικὴν, καὶ 
ἐδόκουν ἅπαντες ἀπολεῖσθαι, εἶπε δὲ πρὸς τινα τῶν 
Σπαρτιατῶν, Τί νῦν ποιήσετε, ὦ Λάκωνες; Τί γὰρ, 
ἔφη, ἄλλο, ἢ ἀνδρείως ἀποθανούμεθα; μόνοι γὰρ ἡμεῖς 
Ἑλλήνων ἐλεύθεροι εἶναι xol μὴ ὑπαχούειν ἄλλοις 
ἐμάθομεν. 

sr. Μετὰ δὲ τὴν Ἄγιδος ἧτταν ὁμήρους αἰτοῦντος 
Ἀντιπάτρου πεντήκοντα παῖδας, Ἐτεοκλῆς ἐφορεύων 
εἶπε, Παῖδας μὲν οὐ δώσειν, ἵνα μὴ ἀπαίδευτοι γένων-- 
ται, τῆς πατρίου ἀγωγῆς ἀτακτήσαντες" οὐδὲ πολῖται 

so yhp ἂν εἴησαν' πρεσθύτας δ᾽ ἣ γυναῖκας, εἰ βούλοιτο, 
διπλασίους δώσειν. Ἀπειλοῦντος δ᾽ αὐτοῦ δεινὰ, el μὴ 
λάθοι, ἀπεκρίναντο χοινῇ, Ἐὰν χαλεπώτερα θανάτου 
ἐπιτάττης, εὐκολώτερον ἀποθανούμεθα. 

52, Πρεσθύτης ἐν Ὀλυμπίᾳ συντελουμένου τοῦ ἀγῶ- 
νος προθυμούμενος θεάσασθαι, καθέδρας ἠπόρει' πολ- 
λοὺς δ᾽ ἐπιπορευόμενος τόπους, ὑθρίζετο xal ἐσχώ-- 
πτετο, μηδενὸς αὐτὸν παραδεχομένου" ὡς δὲ κατὰ τοὺς 
Λακεδαιμονίους ἧκεν, ἀνέστησαν πάντες οἱ παῖδες καὶ 
πολλοὶ τῶν ἀνδρῶν, τοῦ τόπου ἐχχωροῦντες- τῶν δὲ 

40 Πανελλήνων ἐπισημειωσαμένων χρότῳ τὸ ἔθος καὶ 
ὑπερεπαινούντων, ὁ πρεσδύτης 


Κινήσας πολιόν τε κάρη πολιόν τε γένειον, 


καὶ δακρύσας, Οἴμοι τῶν καχῶν, φησὶν, ὡς ἅπαντες 
μὲν ol Ἕλληνες ἐπίστανται τὰ καλὰ, χρῶνται δ' αὖ- 
τοῖς μόνοι Λαχεδαιμόνιοι. Φασὶ δέ τινες, ὅτι καὶ Ἀθή- 
γησι τὸ αὐτὸ ἐγένετο: Παναθηναίων γὰρ ὄντων οἱ Ἂτ- 
τιχοὶ γέροντα προεπηλάκιζον, προσκαλούμενοι μὲν ὡς 
παραδεξόμενοι, εἰ δὲ παραγένοιτο, οὗ προσδεχόμενοι: 
ὡς δὲ διεξιὼν σχεδὸν ἅπαντας, ἐγένετο κατὰ τοὺς τῶν 
tà Λακεδαιμονίων θεωροὺς, ἅπαντες τῶν βάθρων dva- 
στάντες, τοῦ τόπου παρεχώρουν: ἀγασθεὶς δὲ 6 ὄχλος 
ἐπὶ τῷ γεγονότι, ἐκρότησε μετὰ πολλῆς ἐπισημασίας, 
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destinatarum navium possessionem, Laco quidam dizit : 
Non moveor felicitate a funibus pendente. 

XLVI. Laco ei qui mentiri ipsum dicebat : Quia 
enim , inquit, liberi sumus : reliqui, nisi vera dicant , 
ejulabunt. 


XLVII. Intendebat quidam cadaver rectum consti- 
tuere; cum autem omnía experto res non succederet : 
Profecto, inquit, oportebat aliquid Intus esse. 


XLVIII. Tynnichus Thrasybuli filii mortem magno 
tulit animo : exstatque in hunc tale epigramma : 


Exanimis Pitanam Thrasybulus in asplde venit, 
Argivi septem vülnera cul dederant, 

euncta gerens adversa : rogo pater huncce cruentum 
Tynnichus imponens protulit Ista senex α 

Plorentur timidi : te, flli,slccus humabo 
lumina, qui meus es, qui Lacedermonlus, 


XLIX. Cum Alcibladi Atheniensi plurimum aque 
praeberet balneator, Laco dixit : Quid hoc? ut mundo 
multum, affundis , ut sordido plus affunde. 

L. Philippus cum in Laconicam irropistet, Sparta- 
nisque universis videretur exitium imminere, dítit 
cuidam Spartano, Quid nunc facietis, Lacones? re- 
spondit is : Quid aliud, quam moriemur fortiter ? soli 
enim Grecorum nos liberi esse, et non obedire aliis 
didicimus. 

LI. Post cladem duce Agide acceptam, cum Antipa- 
ter obsidum loco posceret quinquaginta pueros, Eteo- 
cles tum ephorus daturum se eos negavit, ne male 
educarentur, et ab institutis patrie desciscentes civitati 
incommodi fierent : senum autem aut mullerum du- 
plum, si vellet, numerum obtulit. Cumque Antipater 
atroca minaretur, nisl darentur, publico nomine re- 
spondit : Si diffücilora morte imperas, facillus nobis 
erit mori. 

LII. Senex quidam Olymple commissum certamen 
spectare cupiens, sedem non Inveniebat ; cumque multa 
obiret loca, a nemine admissus contumeliis insuper 
dicterlisque exagitabatur: cum autem ad Lacedemo- 
nios venisset , omnes ei pueri assurrezerunt, multique 
viri, loco cedentes. Quem morem universis Graecis 
plausu approbantibus , sumrisque laudibus ferentibus , 
senex iste, 





 Concutiens canam barbamque et tempora cana, 


et lacrimatus, Proh, inquit, calamitatem! norunt omnes 
Graci quid sit. honestum, sed eo soli utuntur Spartani. 
Idem alunt Athenis quoque evenisse. Cum enim ageren- 
tur Panathene, Attici senem contumeliose verabant vo- 
cantes ut locum daturi, neque tamen, si accessisset, reci- 
plentes : qui eum pene preter omnes ivisset, ut venit. 
ad eos qui Lacedemone spectatum missi erant, ünlverst 
relictis subsellils locum dederunt el. Quod factum cum 
populus magno cum plausu et admiratione approbasset, 


(235, E, F. 236, A—C.) 
xal τις πε τῶν Σπαρτιατῶν, Νὴ τὼ Σιὼ, ἴσασι μὲν 
cl ᾿Αθηναῖοι τὰ καλὰ, οὐ πράσσουσι δέ. 

3. Ἐπαίτης ἥτησε Λάκωνα: ᾿Αλλὰ εἶ δοίην σοι, ἔφη, 
μᾶλλον πτωχεύσεις" τῆς δὲ ἀσχημοσύνης σου ταύτης, 
ὁ πρῶτος μεταδοὺς, αἴτιος, ἀργόν σε ποιήσας. 

54. Λάχων ἰδὼν ἀγείροντά τινα θεοῖς, Οὐδὲν, εἶπε, 
φροντίζειν θεῶν πτωχοτέρων ἑαυτοῦ. 

5s. Λαθών τις μοιχὸν ἐπ᾽ αἰσχρᾷ γυναυὰ, "AUN 
εἶπε, τίς τοι ἀνάγκα; 

x 6. Ἄλλος ἀχούων ῥήτορος μεγάλας στρέφοντος 
περιόδους, Ἀλλὰ νὴ τὼ Σιὼ, εἶπεν, ἀνδρεῖός γε δ 
ἄνθρωπος πρὸς οὐδὲν ὁποχείμενον εὖ στροδιλοῖ τὴν 
γλῶσσαν. 

17. Εἷς Λακεδαίμονα παραγενόμενός τις, καὶ τὴν 
πρὸς τοὺς πρεσδύτας τῶν νέων τιμὴν θεασάμενος, "Ev 
Σπάρτῃ μόνῃ, εἶπε, λυσιτελεῖ γηράσκειν. 

6. Ἐρωτηθεὶς Λάκων, ὅποϊός ἐστι Τυρταῖος ὃ 
ποιητὴς, Ἀγαθὸς, εἶπε, χαχανεῖν νέων ψυχάς. 

se. Ἕτερος ἀλγῶν τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐξήει ἐπὶ πόλε-- 

30 pov: λεγόντων δὲ αὐτῷ τινῶν, Ποῦ ἄπει οὕτως ἔχων, 
τί ποιήσων; Κἂν μηδὲν ἕτερον πράξω, ἔφη, πολε- 
μίου γε μάχαιραν ἀμδλυνῶ. 

€. Βοῦρις καὶ Σπέρτις Λακεδαιμόνιοι πορευθέντες 
ἐθελονταὶ πρὸς Ξέρξην τὸν Περσῶν βασιλέα ἐπὶ τι-. 
μωρίᾳ, ἣν ὥφειλεν ἡ Λακεδαίμων χατᾶ χρησμὸν, 
διότι κήρυκας πεμφθέντας ἀπὸ τοῦ Πέρσου ὡς αὖ" 
τοὺς ἀπέκτειναν" ἔλθόντες πρὸς τὸν Ξέρξην, ἐχέλευον 
ᾧ βούλεται τρόπῳ διαχρήσασθαι αὐτοὺς ὅπὲρ Λακε- 
δαιμονίων. Ὡς δὲ ἐκεῖνος ἀγασθεὶς ἀπέλυσε τοὺς ἄνδρας, 

τ καὶ ἠξίου μένειν παρ᾽ αὐτῷ, Καὶ πῶς ἂν, ἔφασαν, 
δυναίμεθα ζῆν ἐνταῦθα, πατρίδα καταλιπόντες καὶ νό- 
μους, καὶ τούτους τοὺς ἄνδρας, ὑπὲρ ὧν τοσαύτην Jj 
θομεν ὁδὸν ἀποθανούμενοι; Ἰνδάρνου δὲ τοῦ στρατηγοῦ 
ἐπὶ πλέον δεομένου, καὶ λέγοντος τεύξεσθαι αὐτοὺς τῆς 
ἴσης τιμῆς τοῖς μάλιστα ἐν προαγωγῇ φίλοις τοῦ βα- 
σιέως, ἔφησαν, ᾿Αγνοεῖν ἡμῖν δοκεῖς, ἡλίκον ἐστὶ τὸ 
ἧς ἐλευθερίας, ἧς οὐκ ἂν ἀλλάξαιτό τις νοῦν ἔχων τὴν 
Περσῶν βασιλείαν. 

δι. Λάχων, ἐπεὶ τῇ μὲν προτέρᾳ ἡμέρα ὃ ξένος 

o αὐτὸν ἐξέκλινε, τῇ δ᾽ ἑξῆς στρώματα χρησάμενος δα- 
ψιλῶς δπεδέχετο, ἐπιθὰς τοῖς στρώμασι, κατεπάτει, 
ἐπιλέγων, Διὰ ταῦτα ἐχθὲς οὐδ᾽ ἐπὶ ψιάθου ὁπνωκέναι. 

ex. Ἕτερος Dv εἰς Ἀθήνας καὶ ὁρῶν τοὺς Ἀθη- 
ναίους τὸ τάριχος ἀποχηρύττοντας xal τὸ ὄψον, καὶ 
πελωνοῦντας, καὶ πορνοθοσκοῦντας, καὶ ἕτερα ἔργα 
ἀσχήμονα πράττοντας, καὶ μηδὲν αἰσχρὸν ἤγουμέ-: 
νοῦς: ὅτε ἐπανῆλθεν εἰς τὴν πατρίδα, τῶν πολιτῶν 
πυνθανομένων αὐτοῦ, ποῖά τινα τὰ ἐν Ἀθήναις, Πάντα, 
εἶπε, καλά" εἰρωνευόμενος, καὶ παριστὰς, ὅτι πάντα 

ao παρὰ τοῖς Ἀθηναίοις καλὰ νομίζεται, αἰσχρὸν δὲ οὐδέν. 

&x. Ἄλλος ἐρωτώμενος περί τινος, ἀπεκρίνατο, Οὔ: 
ὡς δὲ ὁ ἐρωτήσας ἀπεχρίνατο ὅτι ψεύδῃ, Ὁρῆς οὖν, 
ἔφη, ὅτι μάταιος εἶ περὶ ὧν ἐπίστασαι ἐρωτῶν. 

e. ποτε χατὰ πρεοθείαν Λάκωνες πρὸς 
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Spartanus quidam: Per Castore, Inquit, norunt 
Athenienses quid sit honestum , sed non agunt. 


LIII. Mendicus a Lacone stipem petebat ; hic vero : 
Si darem, inquit, tibi, eo magis mendicares; nam 
huic tue deformitat! causam przbuit is qui primus 
tibl dedit, eoque te ignavum reddidit. 

LIV. Laco videns quemdam diis stipem colligentem : 


Non curo, ait, deos me pauperiores. 

LV. Quidam cum deprehendisset adulterum cum 
uxore deformi : Infeliz, inquit, qua te hoc coegit ne-- 
cessitas? 

LVI. Alius rhetorem audiens magnas torquentem 
conversiones orationis : Ecastor, inquit, fortis iste 
homo est, in nulla materia tam bene volvens linguam. 

LVII. Quidam cum venisset Spartam, ac cerneret 
quem honorem senibus junlores haberent, Hac sola in 
urbe dixit expedire fleri senem. 

LVIII. Laco interrogatus qualis esset Tyrteus poeta : 
Utilis, respondit , ad blande ducendos juvenum animos. 

LIX. Alius ex oculis laborans ad pugnam Ibat : In- 
terrogatus quo iret , aut quid facturus, qui hoc modo 
esset affectus : Si nihil aliud agam, inquit, hostis sal- 
tem gladium hebetabo. 

LX. Buris et Spertis Lacedemonil sponte sua pro- 
fecti sunt ad Xerxem Persarum regem, penas persolu- 
turi, quas ex oraculo debebat Lacedemon ob interfectos 
pracones Persz ad clvitatem missos. Ut ad regem ve- 
nerunt, jusserunt eum ipsos quo vellet modo pro La- 
cedemoniis interficere. Absolutia rege virtutem eorum 
admirante, rogatique ut secum manerent, dixerunt : 
At qui possemus hic vivere, patria legibusque relictis, 
lisque viris pro quibus morituri tantum confecimus 
iter? Indarno duce impensius orante, ac promittente 
aequali eos in bonore fore cum primariis regis amicis, 
responderunt: Videre nobis ignorare, quanta res sit 
libertas, quam qui sapit, non permutaret Persarum 
regno. 


LXI. Lacon hospite, qul pridie ipsum declinaverat, 
splendide cum precario sumpta veste stragula exci- 
piente, pedibus vestem stragulam calcavit, inquiens : 
Propter ista beri ne In storea quidam dormivi. 

LXII. Allus cum Athenas venisset, viderefque Athe- 
nlenses salsamenta et obsonia precone proclamante 
vendere, vectigalia exigere, lenocinium exercere , 
multaque alia parum decora agere, nibilque inhone- 
stum ducere : reversus in patriam, civibus interrogan- 
tibus, Quales Athenis res essent, respondit : Omnia 
pulchra ; per jocum et simulationem significans, apud 
Athenienses omnia pulchra putari , turpe nibil. 


LXIII. Alius quadam de re interrogatus, negavit ; et. 
cum qui ínterrogaverat responderet, Mentiris: Vi- 
den', inquit, vanum te esse hominem,-qui interroges 
de re tibl nota? 

LXIV. Venerunt aliquando legati Lacones ad Ly- 
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292 INSTITUTA 
Αύγδαμιν τὸν τύραννον" ὡς δ᾽ ἐκεῖνος ὑπερτιθέμενος 
πολλάχις συντυχεῖν ἀνεθάλλετο, τὸ δ᾽ ἐπὶ πᾶσι μαλα- 
χῶς ἔχειν αὐτὸν ἔφη τις, οἱ πρέσδεις, Λέγε αὐτῷ, el- 
πον, ὅτι μὰ τοὺς θεοὺς οὐ παλαισόμενοι πρὸς αὐτὸν 
ἐληλύθαμεν, ἀλλὰ διαλεχθησόμενοι. 
es. Λάχωνά τινά τις μυσταγωγῶν ἠρώτα, τί πράξας 
ἑαυτῷ σύνοιδεν ἀσεθέστατον' 6 δὲ, Γινώσκουσιν ol 
θεοὶ, ἔφη: ἐπικειμένου δὲ μᾶλλον, xal λέγοντος, Πάν- 
ux σε δεῖ εἰπεῖν" ὁ Λάχων ἀντηρώτησε, Τίνι με δεῖ 
10 εἰπεῖν, σοὶ ἢ τῷ θεῷ; τοῦ δὲ εἰπόντος, Τῷ θεῷ" Σὺ 
τοίνυν, ἔφη, ἀποχώρησον. 
66. Ἕτερος νυχτὸς μνῆμα παριὼν xal φαντασιωθεὶς 
δαιμόνιόν τι, ἐπέδραμε τῇ λόγχῃ διαράμενος, καὶ 
ἐναπερείδων, εἶπε, Πῇ με φεύγεις, δὲς ἀποθανουμένα 


a; 

T. Ἄλλος εὐξάμενος ἀπὸ τοῦ Λευχάτα ῥίπτειν Éau- 
τον, ἀνέδη, καὶ ὑπέστρεψεν ἰδὼν τὸ ὕψος ὀνειδιζόμε- 
νος δὲ εἶπεν, Οὐκ ᾧμαν τὰν εὐχὰν ἄλλας μείζονος 
εὐχᾶς δεῖσθαι. 

am. Ἄλλος ἐπὶ παρατάξεως τῷ πολεμίῳ τὸ ξίφος 
καταφέρειν μέλλων, ἐπεὶ τὸ ἀνακλητικὸν ἐσήμηνεν, 
οὐχ ἔτι χατήνεγκε' πυθομένου δέ τινος, διὰ τί τὸν 
ἐχθρὸν ἔγων ὑποχείριον, οὐκ ἀπέκτεινας; Ὅτι, ἔφη, 
βέλτιόν ἔστι τοῦ φονεύειν τὸ πείθεσθαι τῷ ἄρχοντι. 

eo. Λάχωνί τινι ἡττωμένῳ ἐν Ὀλυμπίᾳ, εἶπέ τις, 
Ὁ ἀνταγωνιστὴς, ὦ Λάχων, ἐγένετό σου χρείσσων" 
Οὔμενουν, ἔφη, ἀλλὰ καθδαλιχώτερος. 
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TA IIAAAIA ΤΩΝ AAKEAAIMONION 
EIIITHAEYMATA. 


1. Τῶν δὲ εἰσιόντων εἷς τὰ συσσίτια ἑκάστῳ δεικνύων 

ὁ πρεσθύτατος τὰς θύρας, Διὰ τούτων, φησὶν, οὐδεὶς 
30 ἐξέρχεται λόγος. 

3. Δοχιμαζομένου μάλιστα παρ᾽ αὐτοῖς τοῦ μέλανος 
λεγομένου ζωμοῦ, ὥστε μὴ χρεαδίου δεῖσθαι τοὺς 
πρεσθυτέρους, παραχωρεῖν δὲ τοὺς νεανίσκους, λέγεται 
Διονύσιος ὁ τῆς Σικελίας τύραννος τούτου χάριν Λακω- 
νιχὸν μάγειρον πρίασθαι καὶ προστάξαι σκευάσαι αὐτῷ 
μηδενὸς φειδόμενον ἀναλώματος" ἔπειτα γευσάμενον 
καὶ δυσχεράναντα ἀποπτύσαι' καὶ τὸν μάγειρον εἰπεῖν, 
" Ὦ βασιλεῦ, τοῦτον δεῖ τὸν ζωμὸν γυμνασάμενον 
Λακωνικῶς, καὶ τῷ Εὐρώτᾳ λελουμένον ἐποψᾶσθαι. 

2. Πιόντες οἱ Λάκωνες ἐν τοῖς συσσιτίοις μετρίως, 
ἀπίασι δίγα λαμπάδος: οὐ γὰρ ἔξεστι πρὸς φῶς Bab 
ζειν οὔτε ταύτην οὔτε ἄλλην ὁδὸν, ὅπως ἐθίζωνται axd-. 
τοὺς xal γυχτὸς εὐθαρσῶς καὶ ἀδεῶς ὁδεύειν. 

4. Τράμματα ἕνεκα τῆς χρείας ἐμάνθανον’ τῶν δὲ 
ἄλλονν παιδευμάτων ξενηλασίαν ἐποιοῦντο, οὗ μᾶλλον 
ἀνθρώπων ἣ λόγων. Ἡ δὲ παιδεία ἦν αὐτοῖς πρὸς τὸ 
ἄρχεσθαι χαλῶς, καὶ καρτερεῖν πονοῦντα, xai μαχόμε- 
γον νικᾷν ἢ ἀποθνήσχειν, 
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LACONICA. (236, D—F. 237, ^), 
gdamin tyrannum. Qui cum aliquoties colloquio diem 
preduxisset, tandemque indicari juberet valetudine se 
non satis esse firma, responderunt : Atqui per deos non 
colluctatum advenimus, sed collocutum. 


.LXV. Laconem quidam sacris ínitlans, dicere jube- 
bat cujus maximi sceleris sibl ipsi conscius esset : re- 
spondit Laco, Diis id notum esse : ipstantemque et 
omnino profitendum esse dicentem, interrogavit, Cui 
ergo id indicandum est? tibine an deo? cum responde- 
ret, Deo : Tu ergo, inquit, interim recede. 

LXVI. Alius noctu sepulcrum praterlens, spectrum- 
que imaginatus, hasta irruit , eaque id trajecit dicens : 
Quo fugis, anima bis moritura? 


LXVII. Allus cum vovisset se pracipitem a Leucata 
sese daturum, altitudine conspecta abiit retro : cumque 
τὰ el vitlo verteretur , dixit : Non putaveram hoc votum 
alio majore voto Indigere. 

LXVIII. Alius in przlio gladium hosti jar Incussu- 
rus, cum audiret receptui cani, ictum non intulit. In- 
terrogatus, Cur pepercisti hosti quem necare potuisses? 
respondit : Quia melius est imperatori parere quam 
interficere. 

LXIX. Laco quidam ad Olymplam victus,, dicenti , 
Colluctator tuus te fuit melior : Nequaquam, inquit, sed 
dejiclendl peritior. . 


—— 


ANTIQUA 
INSTITUTA LACONICA. 


I. Ingredientium In syssitia unicuique maximus nata 

ostendens januam : Per has, alebat, nullus effertur 
sermo. 
. MI. Maxime apud eos probabatur jus atrum quod vo- 
cabant, ita ut seniores carnem non requirerent, sed 
eam adolescentibus concederent. Ejus gratia fertur Dic- 
nyslus Sicilie tyrannus Laconicum coquura emisse, ac 
jussisse ut nulli parcens impendio jus illud coquere 
coctum autem cum gustassct, Indignatum ezspuls 
tum el coquum dixisse : O rex, corpore prius Laconi- 
cum in morem exercitato, et abluto In Eurota jus istud 
amandum est. 

lll. Lacones ubi mediocriter in syssitiis biberunt, 
domum absque face abeunt. Non enim licet iis vel hanc 
vel aliam viam ire cum lumine, ut assuescant in tene 
bris et noctu audacter et sine pavore ambulare. 

IV. Litteras usus gratia discebant : reliquas discipli- 
mas urbe sua ezigebant,, ut et peregrinos homines. In- 
stitutio ipsis erat bene obtemperandl, labores tolerandi, 
t in pugna aut vincendi aut moriendi, 





(251, B—F.) INSTITUTA 
& Διετέλουν δὲ καὶ ἄνευ χιτῶνος, v ἱμάτιον εἰς 
τὸν ἐνιαυτὸν λαμθάνοντες, αὐχμηροὶ τὰ σώματα, καὶ 
λουτρῶν xal ἀλειμμάτων κατὰ τὸ πλεῖστον ἀπεχό- 


Exito δὲ οἱ νέοι ὁμοῦ xav! ὕλην καὶ κατὰ 

ἀγέλην ἐπὶ στιθάδων, ἃς αὐτοὶ συνεφόρουν, τοῦ 

παρὰ τῷ Εὐρώτᾳ πεφυκότος καλάμου τὰ ἄκρα ταῖς 
χερσὶν ἄνευ σιδήρου χκατακλάσαντες: ἐν δὲ τῷ χειμῶνι 
τοὺς λεγομένους λυχοφώνας ὑπεδάλλοντο xai χατεμί-- 

30 qvocay ταῖς oxide, θερμαντιχὸν ἔχειν τι τῆς ὕλης δο- 
χούσης. 

2. Ἐρᾷν τῶν τὴν ψυχὴν σπουδαίων παίδων ἐφίετο" 
τὸ δὲ πλησιάζειν, αἰσχρὸν νενόμιστο, ὡς τοῦ σώματος 
ἐρῶντας, ἀλλ᾽ οὐ τῆς ψυχῆς: ὁ δὲ ἐγκληθεὶς ὡς ἐπ᾽ 
αἰσχύνη πλησιάζων, ἄτιμος διὰ βίου ἦν. 

8. Ἔθος ἦν καὶ τοὺς νεωτέρους ὑπὸ τῶν πρεσδυτέ-- 
guv ἐρωτᾶσθαι, ποῦ πορεύονται, καὶ ἐπὶ τί" xal τὸν 
μὴ ἀποκρινόμενον, ἢ προφάσεις πλέκοντα, ἐπιπλήτ- 
uy: ὁ δὲ μὴ ἐπιπλήττων παρόντος αὐτοῦ ἁμαρτά- 

3o ovra, ἔνοχος ἦν τῷ ἴσῳ ἐπιτιμίῳ ὥσπερ καὶ 6 ἅμαρ- 
τών: καὶ ὁ δυσχεραίνων δὲ, εἰ ἐπιτιμῷτο, ἐν μεγάλῳ 
ὀνείδει ἦν. 

9. Εἴ τις φωραθείη ἁμαρτάνων, ἔδει τοῦτον βωμόν 
τινα τῶν ἐν τῇ πόλει χύκλῳ περιιέναι, ψόγον ἄδοντα 
πεποιημένον εἷς ἑαυτόν: ὅπερ ἦν οὐδὲν ἕτερον ἢ ἐπι- 
πλήττειν αὐτὸν ἑαυτῷ, 

10. Καὶ τοὺς νέους δὲ, οὐ μόνον τοὺς ἰδίους αἰδεῖ- 
σϑαι πατέρας, xal ὑπηχόους τούτοις εἶναι, ἀλλὰ mds 
ac τοὺς πρεσθυτέρους ἐντρέπεσθαι, xal ὁδῶν ὑποχω-- 

30 ροῦντας xal καθέδρας ὑπεξισταμένους, καὶ παρόντων 
ἡσυχάζοντας. Διὸ καὶ ἦρχεν ἕκαστος, οὐχ ὥσπερ ἐν 
ταῖς ἄλλαις πόλεσι, τῶν αὑτοῦ τέκνων καὶ δούλων 
καὶ χτημάτων' ἀλλ᾽ ὥσπερ τῶν αὑτοῦ, καὶ τῶν τοῦ 

πλησίον, ὅπως ὅτι μάλιστα χοινωνῶσι καὶ φροντίζωσιν 
ὡς ἰδίων. 

1. Παῖς δὲ ὑπό τινος χολασθεὶς, εἰ τῷ πατρὶ 
ἐξήγγεϑλεν, αἰσχρὸν ἦν τῷ πατρὶ μὴ προσεντεῖναι. 
ἀκούσαντα πάλιν ἑτέρας: ἐπίστευον γὰρ αὐτοῖς ix τῆς 
πατρίου ἀγωγῆς μηδὲν αἰσχρὸν προστάξαι τοῖς τέκνοις. 

12. Κλέπτουσι δὲ οἱ νέοι καὶ τῶν σιτίων ὅ τὶ ἂν δύ- 
νωνται, μανθάνοντες εὐφυῶς ἐπιτίθεσθαι τοῖς καθεύ-- 
δουσιν, ἢ ῥᾳθύμως φυλάσσουσι" τῷ δὲ ἁλόντι ζημία 
πληγαὶ καὶ τὸ πεινῆν. Γλίσχρον γὰρ αὐτοῖς ἐστι δεῖ-- 
πνον, ὅπως δι᾿ αὑτῶν ἀμυνόμενοι τὴν ἔνδειαν ἀναγκά-- 
ζωνται τολμᾶν xal πανουργεῖν. : 

13. Τὸ δὲ ἔργον τῆς σιτοδείας, διά τε ταῦτα γλίσχρον 
ἦν, καὶ ἵν᾽ ἐθίζωνται μηδέποτε γίνεσθαι πλήρεις, δύνα-- 
σθαι δὲ πεινῆν" οὕτω γὰρ ᾧοντο καὶ ἐν πολέμῳ χρησι-- 
ψμωτέρους ἔσεσθαι, εἰ δύναιντο xal ἀσιτήσαντες ἐπιπονῆ:- 
τὸ σαι’ καὶ ἐγκρατεστέρους δὲ xal εὐτελεστέρους, el πλείω 

χρόνον διάγοιεν ἀπὸ μυιρᾶς δαπάνης: τὴν δ᾽ ἀνονίαν 

ἀποφέρειν, ᾧ βρῶμα τὸ τυχὸν προσφέρεσθαι ᾧοντο 
ὑγιεινότερα τὰ σώματα ἀπὸ τῆς ἐλλειπούσης ποιεῖν 
τροφῆς, xal αὔξειν εἰς βάθος καὶ πλάτος, μὴ πιεζόμε-- 
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LACONICA.. 395 

V. Permanebant absque toga, et unicam in annum. 
sumebant tunicam, squalidi corpora, et plerumque 
lavacris unctloneque abstinentes. 


VI. Simul dormiebant. adolescentes gregatim ac tur- 
matim in toris, quos ipsi congerebant arundinum quas 
Eurotas fert, summa manibus sine ferro defringentes. 
Hyeme lycophonas quos vocant substernebant , et toris 
permiscebant, quod ista materia vim calefaciendi puta- 
batur babere. 


VII. Permissum erat amare pueros preclara indole 
praeditos: sed turpe judicabatur, s! quis ab animo ad 
corpus amorem transferret : et qui polluisse aliquem 
erederetur, is infamis per omnem vitam habebatür. 

"VIII. Mos erat porro ut juniores a senioribus interro- 
garentur, quorsum irent, et cujus rel gratia : ac qui 
non responderet, vel pratextus necteret , objurgaretur. 
Qui se presente peccantem non castigaret verbis, in 
eadem erat culpa cum dellnquente: et qui agre ferret se 
increpari, in magno erat probro. 


IX. Qui in aliquo delicto deprehendebatur, cogeba- 
tur aram quamdam urbis in orbem circuire , composi- 
tamque sui ipsius vituperationem cantare. Quod nihil 
erat aliud, quam ipsum a se ipso objurgari. 

X. Condocefaciebant pueros, ut non suos modo pa« 
rentes revererentur, lisque obédirent, sed et omnes 
alios senes, lisque et de vla decederent , et de sedibus 
assurgerent, et presentibus quiescerent. Quo factum. 
est, ut quisque praesset, non ut alils in civitatibus, 
suis tantum liberis , servis, atque bonis, sed ut de suis, 
ita et de vicini rebus curam gereret : ut quam maxime 
Inter se communia haberent omnia, et tanquam propria 
quivis procuraret, 

XI. Puer punitus ab aliquo si id ad patrem deferret , 
turpe erat patri non alia porro addere verbera : ex pa- 
tri» enim quisque disciplina persuasum sibi habebat, 
nihil quemquam pueris Inbonestum mandare. 

XII. Furabentur adolescentes etiam cibi quidquid po- 
terant, discentes callide insidiari dormientibus, aut 
negligenter sua asservantibus. Deprehensi prena erant 
plage εἰ fames. Cena enim tenuis dabatur, ut suapte 
opera inoplam profllgare coacti, auderent et astuti 
fierent, 

XIII. Cum hac de causa parce cibus dabatur, tum αἱ 
assuescerent nunquam repleri, sed famem posse ferre: 
Sic enim existimabant eos et in bello majori fore usui, 
si etlam post inediam nossent laborare : et temperan- 
tlores atque frugaliores, s! in longtus tempus sumptus 
exiguus sufficeret. Et si absque obsonío cibus proximus 
quisque usurparetur, id ad augendam corporuni sani- 
tatem censebant conducere, cum corpora possent in 
altum ac profundum ali, neque obstaret nutrimentum. 


994 . INSTITUTA 

νον ἐπαίρειν εἰς ὕψος τὰ σώματα" χαὶ χαλὰ δὲ ποιεῖν: 

τὰς γὰρ ἰσχνὰς καὶ διακένους ἕξεις ὑπακούειν πρὸς τὴν 
διάρθρωσιν, τὰς δὲ πολυτρόφους, διὰ βάρος ἀντιδαί-- 
νειν. 
14. * Ἐσπούδαζον δὲ xal περὶ τὰ μέλη καὶ τὰς ζδὰς 
οὐδὲν ἧττον" κέντρον δ᾽ εἶχε ταῦτα ἐγερτικὸν θυμοῦ 
καὶ φρονήματος, καὶ παραστατιχὸν δρμῆς ἐνθουσιώ-- 
δους xal πραχτιχῆς- καὶ ἡ λέξις ἦν ἀφελὴς xal dipu- 
aoc οὐδὲν δ᾽ ἕτερον εἶχεν ἢ ἐπαίνους τῶν γεννιχῶς 
τοζησάντων, χαὶ ὑπὲρ τῆς Σπάρτης ἀποθανόντων καὶ 

εὐδαιμονιζομένων" καὶ ψόγους τῶν τρεσάντων, ὡς 
ἀλγεινὸν xol χαχοδαίμονα βιούντων βίον: ἐπαγγελία 
τε καὶ μεγαλαυγία πρὸς ἀρετὴν πρέπουσα ταῖς ἦλι- 
χίαις. ᾿ 

15. Τριῶν οὖν χορῶν ὄντων κατὰ [τὰς] τρεῖς ἡλιχίας, 
καὶ συνισταμένων ἐν ταῖς ἑορταῖς, 6 μὲν τῶν γερόντων, 
ἀρχόμενος ἦδεν, 

Ἄλμες ποτ᾽ ἦμες ἄλκιμοι νεανίαι" 
εἶτα 6 τῶν ἀκμαζόντων ἀνδρῶν, ἀμειθόμένος, 

"Ag δέ γ᾽ ἐσμέν" αἱ δὲ λῆς, αὐγάσδεο" 

6 δὲ τρίτος, ὁ τῶν παίδων, 

"Apes δέ γ᾽ ἐσσόμεσθα πολλῷ χάῤῥονες. 

16. Καὶ οἱ ἐμδατήριοι δὲ ῥυθμοὶ παρορμητιχοὶ πρὸς 
ἀνδρείαν καὶ θαῤῥαλεότητα καὶ ὑπερφρόνησιν θανάτου, 
αἷς ἐχρῶντο ἔν τε χοροῖς καὶ πρὸς αὐλὸν ἐπάγοντες τοῖς 
πολεμίοις: 6 γὰρ Λυκοῦργος παρέζευξε τῇ κατὰ πόλε-- 
μὸν ἀσκήσει τὴν φιλοβουσίαν, ὅπως τὸ ἄγαν πολεμι- 
xbv τῷ ἐμμελεῖ κερασθὲν, συμφωνίαν xol ἁρμονίαν 
ἔχῃ; διὸ καὶ ἐν ταῖς μάχαις mpocüóero ταῖς Μούσαις ὁ 
39 βασιλεὺς, ἵνα λόγου ἀξίας παρέχωσι τὰς πράξεις οἱ μα-- 

χόμενοι xal μνήμης εὐχλεοῦς. 

17. Εἰ δέ τις παραθαίνοι τι τῆς ἀρχαίας μουσικῆς, 
οὐκ ἐπέτρεπον" ἀλλὰ καὶ τὸν Τέρπανδρον ἀρχαϊκώτε-: 
ρὸν ὄντα καὶ ἄριστον τῶν καθ᾽ ἑαυτὸν χιθαρῳδῶν, καὶ 
πῶν ἡρωϊκῶν πράξεων ἐπαινέτην, ὅμως οἱ ἔφοροι ἔζη-- 
Βίωσαν, καὶ τὴν κιθάραν αὐτοῦ προσεπαττάλευσαν φέ- 
βόντες: ὅτι μίαν μόνην χορδὴν ἐνέτεινε περισσοτέραν, 
τοῦ ποιχίλου τῆς φωνῆς χάριν" μόνα γὰρ τὰ ἁπλούστερα 
τῶν μελῶν ἐδοκίμαζον. Τιμοθέου δὲ ἀγωνιζομένου τὰ 

to Κάρνεια, εἷς τῶν ἐφόρων μάχαιραν λαθὼν ἠρώτησεν 
αὐτὸν, ix ποτέρου τῶν μερῶν ἀποτέμοι τὰς πλείους 
τῶν ἑπτὰ χορδῶν. 

18. Τῶν δὲ τάφων ἀνεῖλε τὴν δεισιδαιμονίαν ἅπασαν 
ὁ Λυκοῦργος, ἐν τῇ πόλει θάπτειν τοὺς νεκροὺς καὶ 
πλησίον ἔχειν τὰ μνημεῖα τῶν ἱερῶν συγχωρήσας. 
Περιεῖλε δὲ καὶ τοὺς μιασμοὺς, συνθάπτειν δὲ οὐδὲν 
ἐπέτρεψεν, ἀλλ᾽ ἐν φοινιχίδι xal φύλλοις ἐλαίας θέντας, 
τὸ σῶμα περιστέλλειν κατ᾽ ἴσον ἅπαντας" ἀνεῖλε δὲ 
χαὶ τὰς ἐπιγραφὰς τὰς ἐπὶ τῶν μνημείων, πλὴν 

τυτῶν ἐν πολέμῳ πεσόντων, xal τὰ πένθη καὶ τοὺς 
ὀδυρμούς. 

19. Ἀποδημεῖν δὲ οὖχ ἐξῆν αὐτοῖς, ἵνα μὴ ξενιχῶν 
ἐθῶν καὶ βίων ἀπαιδεύτων μετάσχωσι. 


3. 








LACONICA. (238, A—D.) 
incremento in altitudinem : quin et ad pulchritudinem: 
corporum hoc conferre : gracilem enim et laxum corpo- 
ris habitum formandis artubus esse obsequentem : cum. 
alimento multo usa ob molem resistant. 
XIV. Modulationibus quoque et cantilenis non minus 
impenderunt studii, qua stimulum haberent ad exci- 
tandum augendumque animum, impetumque et quasi 
instinctum quemdam ad agendum ingenerarent. Dictio 
simplex erat minimeque fucata : materia, laudes eorum 
qui preclore vixissent, ac pro Sparta occubuissent , et 
beati pradicarentur : item. vituperationes eorum qui 
timide se gessissent, quippe vitam miseram infelicem- 
que degentium : tum exhortatio ad virtutem , et gloria- 
tio tatibus consentanea. 
XV. Tres enim chori erant in festivitatibus pro trl- 
plicis ratione etatis, quorum princeps senum sic ca- 
nebat : . 
Olim juventutem nos strenuam egimus : 

cui respondebat virorum atate vigentium chorus : 
Fortes sumus nos : fac, sl vis, periculum ; 

tertius puerorum cantabat : 
Nos erimus prastantiores plurimo. 

XVI. Embateril quoque moduli ad fortitudinem , au- 
daclam, mortisque contemptum animabant, quibus 
utebantur cum choris et ad tibiam ducentes in hostem. 
Lycurgus enim bellica exercitationi musice adjunxerat 
studium, ut nimium belli studium modulatione tempe- 
ratum concinnitatem nancisceretur. Itaque ante pugnam 
Musis immolabat rex, ut pugnantium forent mernorabl- 
les actiones, bonaque dignz fama. 





XVII. Neque patiebantur quemquam prisce musice 
modum egredi : sed et Terpandrum admodum vetustum. 
citharcedum ac sua ztate fidicinum principem, heroico- 
rumque facinorum laudatorem, mulctaverunt Ephori, 
citharamque ei ademptam in publico affixerunt, quod 
una chorda amplius intendisset vocis varianda gratia. 
Sola enim simplicia probabant carmina. Et cum Timo- 
theus Carneia certaret, unus Ephororum arrepto cultro 
quasivit, ab utra parte vellet abscindi nervos qui septem 
essent plures. 


XVIII. Universam de sepulcris superstitionem Ly- 
curgus abstullt, concesso αἱ in urbe mortui sepeliren- 
tur, et monimenta essent templis vicina. Sustulit et 
pollutiones, et nibil permisit cum cadavere humari, 
verum illud in punicea veste ac foliis olez componi eo- 
dem ab omnibus modo jussit. Inscriptiones quoque mo- 
nimentorum, nisi si quis in bello cecidisset , et luctus 
ejulationesque abolevit. 

XIX. Peregrinando Spartanis interdixit, ne mores. 
peregrinos, viteque male institutam rationem addi- 
scerent. 


(338, E, F. 2939, A, B.) 
30. Καὶ ξενηλασίας δὲ εἰσηγήσατο, ὅπως ol παρεισ-- 
ρέοντες μὴ διδάσκαλοι χαχοῦ τινος τοῖς πολίταις ὑπάρ-- 
(et. 
* 2. Τῶν πολιτῶν ὃς dv μὴ ὑπομείνῃ τὴν τῶν παίδων 
ἀγωγὴν, οὗ μετεῖχε τῶν τῆς πόλεως δικαίων. 

22. Ἔνιοι δ᾽ ἔφασαν, ὅτι xal τῶν ξένων ὃς ἂν ὑπο-- 
μείνῃ ταύτην τὴν ἄσχησιν τῆς πολιτείας, κατὰ τὸ 
βούλημα τοῦ Λυχούργου μετεῖχε τῆς ἀρχῆθεν διατε-- 
ταγμένης μοίρας πωλεῖν δ᾽ οὐχ ἐξῆν. 

τὸ. 22. Τοῖς τῶν πλησίον οἰκέταις ὡς ἰδίοις χρῆσθαι 
ἔθος ἦν, εἴ που δέοιντο, καὶ κυσὶ καὶ ἵπποις, εἶ μὴ οἱ 
δεσπόται χρήζοιεν" xai ἐν ἀγρῷ δὲ εἴ τις τινὸς ἔλλι- 
πὴς γενόμενος δεηθείη, ἀνοίξας x«i βαστάσας τὰ ἐπι-- 
τήδεια τοῦ ἔχοντος, τὰ ταμεῖα σημηνάμενος χατέ- 
λειπεν. 

34. Ἐν τοῖς πολέμοις φοινιχίσιν By m ἅμα μὲν 
γὰρ ἢ χρόα δοχεῖ αὐτοῖς ἀνδρικὴ εἶναι, ἅμα δὲ τὸ 
αἱματῶδες τοῦ χρώματος πλείονα τοῖς ἀπείροις φό- 
ὅον παρέχειν: xal τὸ μὴ εὐπερίφωρον δὲ τοῖς πολε- 

21 μίοις εἶναι, ἐάν τις αὐτῶν πληγῇ, ἀλλὰ διαλανθάνειν 
διὰ τὸ ὁμόγρουν, χρήσιμον. 

35. Ὅταν στρατηγήματι τοὺς πολεμίους νικήσωσι, 
βοῦν τῷ Ἄρει θύουσιν" ὅταν δ᾽ ἐκ τοῦ φανεροῦ, ἀλε-- 
χτρυόνα" ἐθίζοντες τοὺς ἡγουμένους οὐ μόνον πολεμι- 
χοὺς, ἀλλὰ καὶ στρατηγιλοὺς εἶναι. 

36." Ταῖς εὐχαῖς προστιθέασι τὸ ἀδικεῖσθαι δύνασθαι. 

37. Εὐχὴ δ᾽ αὐτῶν, διδόναι τὰ καλὰ ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς, 
xal πλέον οὐδέν. 

386. Ἀφροδίτην σέδουσι τὴν ἐνόπλιον" χαὶ πάντας 

30 δὲ τοὺς θεοὺς θήλεις καὶ ἄῤῥενας λόγχας ἔχοντας mov 
οὔνται, ὡς ἁπάντων τὴν πολεμιχὴν ἀρετὴν ἐχόντων. 

29. Ἐπιλέγουσι δὲ καὶ παροιμιαζόμενοι, 

Τὰν χεῖρα ποτιφέροντα τὰν τύχαν καλεῖν" 
ἃς δέον ἐπαιαλεῖσθαι τοὺς θεοὺς μετὰ τοῦ ἐγχειρεῖν τι 
xal πράττειν, ἄλλως δὲ μή. 

30. Τοῖς παισὶν ἐπεδείχνυον τοὺς εἴλωτας μεθύσαντας, 
εἰς ἀποτροπὴν πολυοινίας, 

a1. Ἔθος ἦν αὐτοῖς μηδὲ κόπτειν τὰς αὐλείους [0ύ- 
pac], ἀλλ᾽ ἔξωθεν βοᾶν. 

40 82. Στλεγγίσιν οὐ σιδηραῖς, ἀλλὰ χαλαμίναις» 
ἐχρῶντο. 

a. Κωμῳδίας καὶ τραγῳδίας οὐχ ἀχροῶντο, ὅπως 
μήτε ἐν σπουδῇ, μήτε ἐν παιδιᾷ ἀκούωσι τῶν ἀντῦες- 
Ὑόντων τοῖς νόμοις. 

34. Ἀρχίλοχον τὸν ποιητὴν ἐν Λαχεδαίωονι γενόμε-- 
νον, αὐτῆς ὥρας ἐδίωξαν, διότι ἐπέγνωσαν͵ πεποιη-- 
κότα, ὡς κρεῖττόν ἐστιν ἀποδαλεῖν τὰ ὅπλα, ἣ ἀπο- 
θανεῖν" 

᾿Ἀσπίδι μὲν Σαΐων τις ἀγάλλεται, ἣν περὶ θάμνῳ 

: ἐντὸς ἀμώμητον χάλλιπον oix. ἐθέλων: 
"Acris ἐκείνη 
ἐῤῥέτω" ἐξαῦθις χτήσομαι οὐ κακίω. 

3. Κόραις xol xópois χοινὰ τὰ ἱερά. 


INSTITUTA LACONICA. 
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XX. Quin et arcuit Sparta peregrinos, ne in urbem. 
illi se insinuantes malum aliquid cives docerent. 


XXI. Si quis civium non pateretur puerorum insti- 
tutionem, is jure civitatis exeludebatur. 

XXII. Sunt qui dicant peregrinos quoque hule se in- 
stitutioni accomodantes, admissos a Lycurgo fuisse in 
partem civitatis ab initio destinatam. Vendere autem 
non licuisse. 

XXIII. Vicinorum servis Itemque canibus et equis, 
nisi domini usu eorum indigerent , uti licebat tanquam 
propriis. Sed et rure si quis aliqua re opus haberet, 
aperto vicini penu inde necessaria auferebat,, penuque 
obsignatum relinquebat. 


XXIV. Punicea veste in bellis utebantur. Nam et 
color virilis videbatur, et ob similitudinem sanguinis 
formidinem imperitis oblaturus , utilisque ad fallendum 
hostem ob eamdem rem, s! quis vulnus accepisset. 


XXV. Cum callido consilio hostem vicissent, bovem 
Marti mactabant; si. aperte, gallum : duces assuefa- 
cientes, ut non pugnaces modo, sed callidi etiam 
fierent. 

XXVI. Votis hoc annectebant, posse ferre injurias. 

XXVII. Votum autem erat, Pulchra post bona con- 
sequi : nihil praterea. 

XXVIII Venerem colebant armatam, omnesque 
alios deos, tam mares quam feminas, hastatos facie- 
bant : omnes eos virtute militari praeditos slgniücantes. 

XXIX. Proverbio jactabant, 

Postquam manum oper! admoris, Fortunam invoca : 
monentes del opem implorandum non esse, nisi rem 
aggressus ipse sis, aliquidque egeris. 

XXX. Ut pueros ab ebrietate averterent, servos lis 
vini plenos demonstrabant. 

XXXI. Moris erat apud ipsos , non pulsare ostia, sed 
foris clamare. 

XXXIL Strigllibus non ferreis, sed e calamo factis 
utebantur, 

XXXIII. Comedias et tragedias non audiebant, ne 
vel serio vel joco contra leges dicentibus aures prabe- 
rent. ᾿ 

XXXIV. Archilochum poetam, cum is venisset Spar- 
tam, eadem hora expulerunt, quod in carmine quodam 
eum scripsisse intellexissent, prastare arma abjicere, 
quam mori. 





Nunc aliquis nostra se ex. hostibus aspide jactet , 
sub vepre quam reliqui Invitus integram, 

11 quidem valeat : nunc Ipse a clade superstes. 
emam suo non deteriorem tempore. 


XXXV. Pueris et puellis commuala erant sacra. 
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86. Σκιραφίδαν ἐζημίωσαν οἱ ἔφοροι, ὅτι ὑπὸ πολλῶν 
ἠδιχεῖτο. 

87. Σακκοφόρον ἀνεῖλον, διότι παρυφὴν εἷς τὸν adx- 
xov ἐνέθδαλε. 

36. Τὸν ἐκ τοῦ γυμνασίου νεανίσκον ἐπετέμων, ὅτι 
τὴν εἰς Πυλαίαν ὁδὸν ἠπίστατο. 

80. Κηφισοφῶντα, εἰπόντα περὶ τοῦ τυχόντος δύνα- 
σϑαι ὅλην τὴν ἡμέραν λέγειν, ἐξέδαλον, φάμενοι τὸν ἀγα- 
8v μυθητὰν δεῖν τοῖς πράγμασιν ἴσον τὸν λόγον ἔχειν. 

40. Ol παῖδες παρ’ αὐτοῖς ξαινόμενοι μάστιξι δι᾽ 
ὅχης τῆς ἡμέρας ἐπὶ τοῦ βωμοῦ τῆς Ὀρθίας Ἀρτέμιδος, 
μέχρι θανάτου πολλάκις διακαρτεροῦσιν, ἱλαροὶ xai 
γαῦροι, ἁμιλλώμενοι περὶ νίκης πρὸς ἀλλήλους, ὅστις 
αὐτῶν ἐπιπλέον τε καὶ μᾶλλον καρτερήσειε τυπτόμε- 
voc xal ὁ περιγενόμενος, ἐν τοῖς μάλιστα ἐπίδοξός 
ἔστι. Καλεῖται δὲ ἢ ἅμυλα διαμαστίγωσις: γίνεται δὲ 
χαθ' ἕκαστον ἔτος. 

41. Ἕν δέ τι τῶν καλῶν καὶ μακαρίων ἐδόκει παρε- 
σχευαχέναι τοῖς πολίταις ὁ Λυκοῦργος, ἀφθονίαν σχο- 
20 λῆς: τέχνης μὲν γὰρ ἅψασθαι βαναύσου τὸ παράπαν 

olx ἔξεστι: χρηματισμοῦ δὲ συναγωγὴν ἔχοντος ἐρ.- 
γόδη καὶ πραγματείας, οὔδ᾽ ὁτιοῦν ἔδει, διὰ τὸ κο- 
qal, τὸν πλοῦτον ἄζηλον πεποιηκέναι xal ἄτιμον. Οἱ 
δὲ ελωτες αὐτοῖς εἰργάζοντο τὴν γῆν, ἀποφέροντες 
ἀποφορὰν τὴν ἄνωθεν ἱσταμένην. ᾿Ἐπάρατον δ' ἦν 
πλείονός τινα μισθῶσαι, ἵνα ἐκεῖνοι μὲν χερδαίνοντες, 
ἡδέως ὑπηρετῶσιν: οὗτοι δὲ μὴ πλέον ἐπιζητῶσιν. 
«e. Ἀπείρητο δ' αὐτοῖς ναύταις εἶναι καὶ ναυμαχεῖν' 
ὕστερον μέντοι ἐναυμάχησαν, xol τῆς θαλάσσης χρα- 
o» τήσαντες, πάλιν ἀπέστησαν, διαφθειρόμενα τὰ ἤθη 
τῶν πολιτῶν θεωροῦντες: ἀλλὰ πάλιν μετεδάλοντο, 
χαθάπερ ἐν τοῖς ἄλλοις πᾶσι. Καὶ γὰρ χρημάτων συν" 
ἀχθέντων τοῖς Λακεδαιμονίοις, οἱ συναγαγόντες θα- 
γάτῳ κατεδικάσθησαν. Ἀλκαμένει γὰρ καὶ Θεοπόμπῳ 
τοῖς βασιλεῦσι χρησμὸς ἐδόθη" 


ἍἋ φιοχρηματία Σπάρταν ὀλεῖ. 
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Ἀλλ᾽ ὅμως Λύσανδρος ἑλὼν ᾿Αθηναίους, πολὺν χρυσὸν 
καὶ ἄργυρον εἰσήγαγε, καὶ παρεδέξαντο καὶ ἐτίμησαν τὸν 
ἄνδρα. Τοῖς μὲν οὖν Λυκούργου χρωμένη νόμοις ἡ πό- 

qo c, καὶ τοῖς ὅρκοις ἐμμείνασα, ἐπρώτενε τῆς Ἑλλά- 
δος εὐνομίᾳ καὶ δόξῃ χρόνον ἐτῶν πεντακοσίων. xac 
δλίγον δὲ παραθαινομένων, καὶ φιλοπλουτίας " xal 
πλεονεξίας παρεισδυομένης, καὶ τὰ τῆς δυνάμεως ἦλατ-- 
τοῦτο" xal οἱ σύμμαχοι διὰ ταῦτα δυσμενῶς εἶχον 
πρὸς αὐτούς: ἀλλ᾽ ὅμως οὕτως ἔχοντες μετὰ τὴν Φι- 
Moo τοῦ Μακεδόνος ἐν Χαιρωνείᾳ νίκην, πάντων 
αὐτὸν τῶν Ἑλλήνων ἡγεμόνα κατά τε γῆν καὶ θάλασ- 
σαν ἀναγορευσάντων, xal μεταξὺ δ᾽ Ἀλέξανδρον τὸν 
υἱὸν μετὰ τὴν Θηδαίων καταστροφὴν, μόνοι Aaxthai- 

so μόνιοι (καίπερ ἀτείχιστον πόλιν ἔχοντες, xal ὀλίγοι 
πάνυ ὄντες, διὰ τοὺς συνεχεῖς πολέμους καὶ πολὺ 
ἀσθενέστεροι καὶ εὐχείρωτοι γενόμενοι), πάνυ βραχέα 
τινὰ ζώπυρα διασώζοντες τῆς, Αυχούργου νομοθεσίας, 


LACONICA. (239, C— F. 240, A.) 
XXXVI. Sciraphidam ephori mulctarunt, quod multi 
ipsum injuria afücerent. 


XXXVII. Saccos solitum bajulare necarunt, quod 
pretextam sacco inserulstet. 


XXXVII. Adolescentem a gymnaslo verbis corri- 
puerunt acribus, quod viam nostet , que ducit ad por- 
tam, ubi in trivio colloqui homines solebant. 

XXXIX. Cephisophontem professum de quavis re per 


integrum diem se dicere posse, urbe ejecerunt,, dicen- 
tes : Bonl oratoris esse orationem rebus equalem ha- 
bere. 

XL. Lacedemone pueri per integrum diem flagellis. 
zsl , ssepenumero ad mortem usque apud Dianie Orthie 
aram, leti alacresque tolerant, atque inter se de victo- 
ria certant, In eo posita, quis diutius magisque perferat. 
verbera : victoremque summa consequitur gloria. Cer- 
tamen illud flagellatio dicitur, et quotannis habetur. 


XLI. Unum hoc eximium et apprime felix parasse 
videtur Lycurgus civibus, otii abunde. Nam artem 
attingere sordidam omnino ipsis non licebat : neque 
opus erat laboriosa aut negotlosa pecunia acquisition , 
cum plane omnem honorem et admirationem divitiis 
jam ademisset, Helotes agros colebant, ac antiquitus 
constitutos reditus pendebant * cum diris agendum sta- 
tuissent si quis pluris predium locasset. Causa erat, ut. 
ct helotes lucrum faclentes eo libentius operam nava- 
rent, et domini solito amplius non requirerent. 

XLI. Cavit etiam lege, ne Spartani vel nautz fie- 
rent, vel navali prelio pugnarent. Posterioribus tamen 
temporibus, navalibus pugnis decertaverunt : marisque 
imperio potiti, rursum destiterunt, videntes mores 
civium corrumpl. Sed et in hac re, et in alils, incon- 
stantes fuerunt, Aliquando enim qui pecunias Spartanis 
collegerant , morti fuerunt adjudicati ; quod Alcameni εἰ 
"Theopompo regibus oraculum erat datum, 

ΝΗ Spartam perdet , nis! cara pecunia facta. 
Nihilominus Lysander, captis Athenis, multum auri 
argentique intulit Lacedemoni , probatumque ejus id 
factum et honor ei habitus fui. Enimvero Sparta, 
quamdiu institutis Lycurgi stetit, jusjurandumque 
ratum servavit : per annos quingentos princeps Grae-. 
ciz fult, cum legum bonitate, tum gloria reliquis su- 
perlor urbibus. Paulatim vero desciscentibus civibus , 
divitiarumque studio et iniqua avaritia irrepentibus τ 
cum vires deminutze sunt, tum animi sociorum majorem 
in modum abalienati. Et tamen isto rerum suarum 
statu, cum Philippum Macedonem victoria ad Chzro- 
neam potitum, omnes Graci terra marique ducem re- 
nuntlassent , itemque Alexandrum ejus fillum post sub- 
actos Thebanos : Lacedemonii quanquam et muris 
carentem urber. incolerent, et continentibus bellis ad 
parvum essent redacti numerum , multoque imbecillio- 





res et oppressu facillores redditi, paucas admodum ἃ 


(310, B—F.) 
οὔτε συνεστράτευσαν οὔτε τούτοις, οὔτε τοῖς μεταξὺ 
Μακεδονικοῖς βασιλεῦσιν, οὔτ᾽ εἰς συνέδριον κοινὸν 
εἰσῆλθον, οὐδὲ φόρον ἤνεγκαν: ἕως ob παντάπασιν 
δπεριδόντες τὴν Λυχούργου νομοθεσίαν, ὑπὸ τῶν ἰδίων 
πολιτῶν ἐτυραννεύθησαν, μηδὲν ἔτι σώζοντες τῆς πα- 
τ ἀγωγῆς καὶ παραπλήσιοι τοῖς ἄλλοις γενόμενοι, 


v πρόσθεν εὔκλειαν καὶ παῤῥησίαν ἀπέθεντο καὶ elc 


δουλείαν μετέστησαν, καὶ νῦν ὑπὸ Ῥωμαίσις, καθάπερ 
οἱ ἄλλοι Ἕλληνες, ἐγένοντο. 





AAKAINQN ἈΠΟΦΘΕΓΜΆΤΑ. 


APTIAEQNIAOX. 

i Ἀργιλεωνὶς ἡ Βρασίδου μήτηρ, τελευτήσαντος αὐτῇ 
τοῦ υἱοῦ, ὡς παραγενόμενοί τινες τῶν ᾿Αμφιπολιτῶν 
εἰς Σπάρτην, ἧκον πρὸς αὐτὴν, ἠρώτησεν, εἰ χαλῶς 
xa ἀξίως τῆς Σπάρτης 6 υἱὸς ἐτελεύτα" μεγαλυνόν-- 
τῶν δ᾽ ἐκεῖνον, xa λεγόντων ἄριστον ἐν τοῖς τοιούτοις 
ἔργοις ἁπάντων Λακεδαιμονίων εἶναι, εἶπεν: Ὦ ξένοι, 
καλὸς μὲν ἦν καὶ ἀγαθὸς ὁ παῖς μου, πολλοὺς δ᾽ ἄνδρας 
Λακεδαίμων ἔχει τήνω κάῤῥονας. 

TOPTOYZ. 

1. Topy, βασιλέως Κλεομένους θυγάτηρ, Ἀριστα- 
γόρου τοῦ Μιλησίου παρακαλοῦντος αὐτὸν ἐπὶ τὸν πρὸς 

30 βασιλέα πόλεμον ὑπὲρ Ἰώνων, καὶ ὑπισχνουμένου 
χρημάτων πλῆθος, καὶ ὅσῳ ἀντέλεγε, πλείονα προσ-- 
τιθέντος: Καταφθερεῖ σε, ἔφη, ὦ πάτερ, τὸ ξενύλλιον, 
ἐὰν μὴ τάχιον αὐτὸν τῆς οἰκίας ἐκθάλης. 

3. Προστάξαντος δέ ποτε αὐτῇ τοῦ πατρὸς δοῦναί 
τινι σῖτον εἷς μισθοῦ λόγον, καὶ προστιθέντος" ᾿Ἐδίδαξε 
γάρ με τὸν οἶνον χρηστὸν ποιεῖν" Οὐκοῦν, ὦ πάτερ, 
ἔψη, ὅ τὶ ὀἶνος πλείων ἐκποθήσεται, xal οἱ πίνοντες 
θρυπτικώτεροι καὶ χείρονες ἔσονται. 

3. Τὸν δ᾽ ᾿Αρισταγόραν ox τινος τῶν οἰκετῶν ὕπο- 

30 δούμενον θεασαμένη" Πάτερ, ἔφη, ὁ ξένος χεῖρας οὐχ 
ἔχει. . 

4. Ξένου δέ τινος μαλαχῶς στολὴν προσαγαγόντος, 
παρωσαμένη αὐτόν: Οὐκ ἄπει ἐντεῦθεν, εἶπεν, οὔτε 
τὰ γυναικὸς δυνάμενος; 

TYPTIAAO. 

1. Γυρτιὰς, Ἀχροτάτου ποτὲ τοῦ θυγατριδοῦ αὐτῆς 
ἕχ τινος τῶν παίδων μάχης πολλὰς πληγὰς λαθόντος, 
xal ἀπενεχθέντος οἴκαδε ὡς τεθνηκότος, χλαιόντων τῶν 
οἰκείων τε xal γνωρίμων" Οὐ σιωπήσετε, ἔφη; ἔδειξε 
γὰρ, οἵου αἵματος ἦν, καὶ οὐκ ἔφη δεῖν τοὺς ἀγαθοὺς 

vo βοᾶν, ἀλλ᾽ ἰατρεύεσθαι. 

2. Ὅτε ἄγγελος ἦλθεν ἐκ Κρήτης τὸν ᾿Ἀχροτάτου (d- 
νατον ἐπαγγέλλων᾽ Οὐκ ἔμελλεν, ἔψη, πρὸς τοὺς πο- 
λεμίους ἥκων, ἢ αὐτὸς ἀποθανεῖσθαι, ἢ καταχαίνειν 
ἐχείνους; ἥδιον δ' ἀκούειν, ὅτι ἀπέθανε καὶ ἑαυτῆς καὶ 


LACINARUM APOPHTHEGMATA. 
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Lycurgo latarum legum servantes reliquias, neque his, 
neque aliis deinceps Macedonum regibus soclos se expe- 
ditlonum praebuerunt , aut In commune concilium se ad- 
junxerunt, aut tributum contulerunt, donec prorsum 
posthabitis Lycurgi legibus, tyrannidi suorum civium 
subjccti, nihilque priscorum institutorum servantes, 
pristina gloria et libertate amissis, reliquorum similes 
sunt facti, Inque servitutem redacti. Et nunc Romanis , 
sicut et ceteri Graeci, obediunt. τ 





LACENARUM APOPHTHEGMATA. 


ARGILEONIDIS. 


Argileonis Braside mater, cum occubuisset filius 
Ipsius, et ab Amphipoli Spartam nonnulli profecti ipsam 
convenissent, qusesivit ex eis, an honeste et Sparte 
convenienter Brasidas mortem oppetilsset. Magnifice 
eum predicantibus , afrmantibusque praestantissimum 
eum Lacedemonlorum in id genus rebus gerendis 
fuisse, respondit : Fuit, hospites, vir praclarus meus 
filius, sed multos Lacedemon habet viros eo fortiores. 


GORGONÍS. 


I. Gorgo, regis Cleomenis filia, cum patrem Arista- 
goras Milesius magna pecunl» pollicitatione ad bellum 
pro Ionibus contra regem Persarum susciplendum hor- 
laretur, οἱ quanto magis repugnabat verbis, tanto 
plura adderet: Corrumpet te, dixit, mi pater, homun- 
clo hic peregrinus, nis! eum quam primum domo ex- 
turbas. 


XI. Mandanti. patri aliquando ut. frumentum culdam 
mercedis loco daret, dicentique eum sibi tradidisse ra- 
tionem, qua vinum mite redderetur : Proinde, inquit , 
mi pater, et. vini plus exhaurietur, et bibentes magis 
luxuriabunt, eruntque deteriores. 

MIL. Calceos videns Aristagort a servo subnecti: Pa- 
ter, inquit, hospes hic manus non habet. 


1V. Peregrinum quemdam difüculter stolam ami- 
cientem depulit, inquiens : Non tu hinc te aufers , qui. 
πὸ ea quidem potes, qua mulleres prestant ? 

GYRTIADIS. 

1. Gyrtias, cum quodam tempore Acrotatus nepos 
ipsius in puerorum conflictu multis acceptis plagis pro 
mortuo domum referretur, domesticis et familiaribus 
plorantibus : Non, inquit, tacebitis? Ostendit quo san- 
guine ortus sit : neque vociferari debent bonl , sed me- 
dicinam applicare. 

Tl. Cum e Creta nuntius esset de morte Acrotati al- 
latus, dixit illa : An non debuit cum ad hostes venisset, 
aut illos inter(icere, aut ipse mori? Mihi quidem ju- 
cundius est audire eum, me ipsa, patria, majoribus- 
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τῆς πόλεως ἀξίως καὶ τῶν προγόνων, ἢ εἰ ἔζη τὸν 
ἅπαντα χρόνον καχὸς dv. 


AAMATPIAZ. 

Δαματρία τὸν υἱὸν δειλὸν xal ἀνάξιον ἑαυτοῦ ἀχού-- 
σασα, παραγενόμενον dvi τὸ δ᾽ ἐπίγραμμα ἐπ᾽ αὖ- 
τῆς τόδε" 

Τὸν παραδάντα νόμους Δαμάτριον ἔκτανε μάτηρ, 

ἃ Λαχεδαιμονία τὸν Λαχεδαιμόνιον. 


ΛΑΚΑΙΝΩΝ AAHAQN. 


τ." Ἑτέρα Λάκαινα τὸν υἱὸν λειποταχτήσαντα ὡς 
ἀνάξιον τῆς πατρίδος ἀνεῖλεν, εἰποῦσα Οὐχ ἐμὸν τὸ 
τοφίτυμα. Ἐφ᾽ ἧς τὸ ἐπίγραμμα τόδε" 
Ἔῤῥε κακὸν φίτυμα διὰ σχότος, οὗ διὰ μῖσος 
Ἑύρώτας δειλαῖς μηδ' ἐλάφοισι ῥέοι. 
᾿Ἀχρεῖον σκυλάχευμα, καχὰ μερὶς, ἔῤῥε ποθ᾽ ἅδαν, 
lie τὸ μὴ Σπάρτας ἄξιον οὐδ᾽ ἔτεχον. 


3. Ἀχούσασά τις τὸν υἱὸν σεσωσμένον xal πεφευγότα 
dx τῶν πολεμίων, γράφει αὐτῷ" Κακὰ φάμα τεῦ xax- 
χέχυται: ἢ ταύταν [viv] ἔκνιψαι, ἢ μὴ ἔσο. 

2, Ἄλλη, τῶν υἱῶν φυγόντων ἐκ μάχης, καὶ παραγε-- 
νομένων ὡς αὐτήν: Ποῦ, φησὶν, ἥκετε δραπετεύσαντες, 

φυχαχὰ ἀνδράποδα; 1) δεῦρο ὅθεν ἐξέδυτε καταδυσόμενοι ; 
ἀνασυραμένη, xal ἐπιδείξασα αὐτοῖς [τὴν χοιλίαν]. 

4. Προσάγοντά τις τὸν υἱὸν θεασαμένη, ἐπύθετο, τί 
πράσσει ἡ πατρίς: εἰπόντος δέ" Πάντες ἀπολώλασι" 
χεραμίδα ἄρασα, ἐπαφῆκεν αὐτῷ, xal ἀνεῖλεν, εἰποῦσα" 
23 οὖν κακάγγελον ἔπεμψαν ἁμῖν; 

δ: Διηγουμένου τινὸς τῇ μητρὶ γενναῖον θάνατον τοῦ 
ἀδελφοῦ: Εἶτ᾽ οὐχ αἰσχρὸν, εἶπε, τοιαύτης συνοδίας 
ἀποτυχεῖν; 

6. Ἐχπέμψασά τις τοὺς υἱοὺς αὑτῆς πέντε ὄντας ἐπὶ 

ao πόλεμον, ἐν τοῖς προαστείοις εἰστήχει, χαραδοχοῦσα, 
τί ἐκ τῆς μάχης ἀποθήσοιτο" ὡς δὲ παραγενόμενός τις 


πυθομένῃ ἀπήγγειλε, τοὺς παῖδας ἅπαντας τετελευτη- | 


κέναι Ἀλλ᾽ οὐ τοῦτο ἐπυθόμην, εἶπε, κακὸν ἀνδρά- 
ποδον, ἀλλὰ τί πράσσει ἢ πατρίς. Φήσαντος δὲ, ὅτι 
νικᾷ: ᾿λσμένη τοίνυν, εἶπε, δέχομαι καὶ τὸν τῶν παί- 
δὼν θάνατον. 

7. Θάπτουσά τις τὸν υἱὸν, ὡς γραΐδιον εὐτελὲς προσ- 
ελθὸν αὐτῇ" Ὦ γύναι τᾶς τύχας, εἶπε" Νὴ τὼ Σιὼ τᾶς 
χαλᾶς γε, ἔφη; οὗ γὰρ αὐτὸν ἕνεκεν ἔτεκον, ἵνα ὑπὲρ 

40 τᾶς Σπάρτας ἀποθάνῃ, τοῦτό μοι συνέδη. 

8. Σεμνυνομένης γυναικός τινος Ἰωνιχῆς ἐπί τινι τῶν 
ἑαυτῆς ὑφασμάτων ὄντι πολυτελεῖ, Λάκαινα ἐπιδείξασα 
τοὺς τέσσαρας υἱοὺς ὄντας χοσμιωτάτους, Τοιαῦτα, ἔφη, 
δεῖ ras τὰ τῆς καλῆς καὶ ἀγαθῆς γυναικὸς ἔργα, καὶ 
ἐπὶ τούτοις ἐπαίρεσθαι καὶ μεγαλαυχεῖν. 

9. Ἄλλη ἀχούσασα περὶ τοῦ υἱοῦ, ὡς καχῶς ἐπὶ τῆς 
ξένης ἀναστρέφοιτο, ἔγραψε: Καχά τοι φάμα χακχέχυ- 
ταῦ ταύταν ἀπόθευ, ἢ μὴ ἔσο. 

10. Παραπλησίως δὲ καὶ Χίων φυγάδες ἐλθόντες εἰς 
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que dignam mortem oppetiisse, quam habuisse eum diu 
ignominiose viventem, 


DAMATRUE. 


Damatria fllum ad se reversum, timide et in- 
digne se gessisse eum audito, interfecit. In hanc epi- 
gramma fertur tale : 


Peccantefn In leges Damatrion ipsa peremit 
Spartanum mater de Lacedzmoniis. 


LACAENARUM INCERTARUM. 


I. Alia Lacena fillum , qui ordines deseruisset, ut. 
indignum patria necavit, inquiens : Non mea est hac 
soboles. De qua hoc exstat epigramma : 


T pessum, proles mala, nunc, tenebrasque petitum : 
Eurotas cervis ne fluat ut timidis. 

1 catule, 1, mala sors, pessum manesque petitum. 
Indigno Spartz sit male : non peperi. u 


Il. Alia cum fuga servatum ex hostilyus intellexisset. 
fillum , sic ad eum seripsit: Mala de te fama spargi- 
tur : aut Igitur hanc elue, aut vivere cessa. 

lI. Alia, cum filli e prelio fugisset, et ad ipsam 
venirent : Quo, Inquit, perfugere volulstis, mala manci- 
pla ? an huc (simul veste sublata ventrem nudatum els 
ostendebat) unde existis, rediturl ? 


IV. Quadam filium adventantem cernens, interro- 
gavit quo loco res patriz essent, cumque responderet, 
ccidlone cives esse occisos, sublata eum tegula petiit. 
atque interfecit, dicens : Ergo te infausta rel nuntium 
ΠῚ miserunt nobis? 


V. Cum quidam matri narraret fratrem honesta 
morte obilsse : Non, inquit ea , turpe est talis te co- 
mitatus occasionem dimisisse? 

VI. Quadam cum quinque fillos in bellum emislsset , 
stans In suburbio exspeetabat pugnae exitum : cumque 
εἰ quidam adveniens scitanti quid rei ageretur, renun- 
tiaret filios omnes occubuisse : Pravum, inquit, man- 
ciplum, non hoc quarebam , sed quo loco essent res 
patrie. Cum responderet, victoria suos potiri : Ergo, 
inquit, mortem quoque filiorum non Invita audio. 


VII. Ad quamdam, qua filium sepellebat, anicula 
accedens dicebat, Heu fortunam ! tum illa : Per Casto- 
res, inquit, propitiam : cujus enim rel gratia eum pe- 
peri, ut pro Sparta moreretur, id sum consecuta. 

VIII. Tonice cuidam mulieri glorianti de suo quo- 
dam pretioso texto, Lacena commonstratis quatuor 
suis filiis elegantissimis : Hujusmodi , inquit , esse opor 
tet honeste mulieris opera, hisque eas sese jactare. 


IX. Alla, cum auditu accepisset filium peregre male 
se gerere , scripsit ei: Mala de te spargitur fama, aut. 
abole eam , aut vivere desine. 

X. Afüne hulc est illud. Chii exsules cum venis- 
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Σπάρτην πολλὰ Παιδαρήτου κατηγόρουν’ μεταπεμψα-- 
μένη δὲ ἢ μήτηρ αὐτοῦ Τελευτία, καὶ ἀκούσασα ὧν 
ἐνεκάλουν, ἐπεὶ ἐδόχει αὐτῇ ἁμαρτάνειν 6 υἱὸς, ἐπέ- 
στείλεν, Ἃ μάτηρ Παιδαρήτῳ. Ἢ βελτίονα πράσσειν 
σε; ἢ αὖθι μένε, ἀπογνοὺς τὰν ἐς Σπάρταν σωτηρίαν. 

τι. Ἑτέρα ἐπ᾽ ἀδικήματι τῷ παιδὶ χρινομένῳ" Τέ- 
xvov, ἔφη, ἢ τὰς αἰτίας, ἢ σεαυτὸν τοῦ ζῆν ἀπόλυσον. 

12. Ἄλλη χωλὸν υἱὸν ἐπὶ παράταξιν προπέμπουσα, 
Téxvov, εἶπε, κατὰ βῆμα τῆς ἀρετῆς μέμνησο. 

1. 13. Ἄλλη, τοῦ παιδὸς αὐτῇ ἀφικομένου ἀπὸ παρα- 
τάξεως τετρωμένου τὸν πόδα, καὶ σφόδρα ἀλγοῦντος" 
Ἐὰν τῆς ἀρετῆς, εἶπε, μέμνῃ, ὦ τέκνον, καὶ ἄπονος ἔσῃ 
καὶ θαῤῥήσεις. 

τι. Λάχων τρωθεὶς ἕν πολέμῳ, καὶ βαδίζειν οὗ δυνά-- 
μενος, τετραποδιστὶ ὥδευεν. Αἰσχυνομένῳ δ᾽ αὐτῷ ἐν 
γελοίῳ, d μήτηρ' Καὶ πόσῳ βέλτιον, ὦ τέκνον, εἶπε, 
μᾶλλον ἐπὶ τῇ ἀνδρείᾳ γεγηθέναι, 3 αἰσχύνεσθαι ἐπὶ 
γέλωτι ἀνοήτῳ; 

15. Ἄλλη προσανάδιδοῦσα τῷ παιδὶ τὴν ἀσπίδα, καὶ 

3. παραχελευομένη" Τέχνον, ἔφη, ἢ τὰν, ἢ ἐπὶ τᾶς. 

16. Ἄλλη προϊόντι τῷ υἱῷ ἐπὶ πόλεμον ἀναδιδοῦσα 
τὴν ἀσπίδα" Ταύτην, ἔφη, ὁ πατήρ σοι ἀεὶ ἔσωζε" καὶ 
σὺ οὖν ταύταν σῶζε, ἢ μὴ ἔσο. 

17. Ἄλλη πρὸς τὸν υἱὸν λέγοντα, μιχρὸν ἔχειν τὸ 
ξίφος, εἶπε: Καὶ βῆμα πρόσθες. 

18. * Ἄλλη ἀχούσασα, ὅτι ὃ υἱὸς αὐτῆς ἐν παρατάξει 
ἀνδραγαθήσας ἀπέθανεν: Ἐμὸς γὰρ ἦν, εἶπε. Περὶ δὲ 
ποῦ ἑτέρου πυθομένη, ὅτι ἀποδειλιάσας σώζεται" Οὐ 
γὰρ ἦν ἐμὸς, ἔφη. ᾿ 

30 — 19. Ἑτέρα ἀχούσασα τεθνηκέναι τὸν υἱὸν ἐν μάχῃ, 
χαθάπερ ἐτέταχτο: Κάτθετε αὐτὸν, ἔφη, ἀναπληρω-- 
σάτω δὲ τὴν ἐκείνου τάξιν ὁ ἀδελφός. 

30. Ἄλλη πομπὴν τελοῦσα πάνδημον, ἤκρυσεν ἐπὶ τῆς 
παρατάξεως νιχᾶν τὸν υἱὸν, ἐκ δὲ τῶν τραυμάτων πολ-- 
λῶν γενομένων θνήσχειν. Οὐ περιελομένη οὖν τὸν στέ-- 
φανον, ἀλλὰ σεμνυνθεῖσα πρὸς τὰς πλησίον, εἶπεν' 
Ὡς πολλῷ κάλλιον, ὦ φίλαι, ἐστὶν ἐν παρατάξει νι- 
χῶντα τελευτᾶν, ἢ τὰ Ὀλύμπια περιγινόμενον ζῆν: 

21. Διηγουμένου τινὸς τῇ ἀδελφῇ γενναῖον θάνατον 

40 τοῦ παιδὸς αὐτῆς, ἐκείνη εἶπεν, ὅτι, Ὅσον ἐπ᾽ ἐχείνῳ 
γέγηθα, τοσοῦτον ἐπὶ σοὶ ἄχθομαι, ἐναρέτου συνοδίας 
ἀπολειφθέντι. 

39. Λαχαίνῃ τις προσέπεμψεν, el φθορᾷ συνεπινεύει, 
Ἢ δ᾽ ἔφη" Παῖς μὲν οὖσα ἔμαθον τῷ πατρὶ πείθεσθαι, 
χαὶ τοῦτο ἔπραξα" γυνὴ δὲ γενομένη, τῷ ἀνδρί" εἰ 
οὖν δίκαιά με παρακαλεῖ, τούτῳ φανερὸν ποιησάτω 
πρῶτον. 

33. Παρθένος πενιχρὰ ἐρωτηθεῖσα, τίνα δίδωσι τῷ 
γαμοῦντι προῖκα Τὴν πάτριον, ἔφη, σωφροσύνην. 

wo 34. Λάχαινα ἐρωτηθεῖσα, εἰ ἀνδρὶ προσελήλυθεν" 
Οὐκ ἐγὼν, εἶπεν, ἀλλ᾽ ὁ ἀνὴρ ἐμοί. 

25. Κρύφα τις διαπαρθενευθεῖσα, καὶ διαφθείρασα τὸ 

Ὁ βρέφος, οὕτως ἐνεκαρτέρησε μηδεμίαν προενεγχαμένη 
φωνὴν, ὥστε χαὶ τὸν πατέρα χαὶ ἄλλους πλησίον 
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sent Spartam , multa de Pedarelo vulgabant crimina. 
Accivit eos Teleutia mater, criminibusque auditis, 
cum sontem judicaret filium, Ita per epistolam compel- 
lavit : Mater Pzdareto. Aut vive rectius, aut isthic , 
desperato In Spartam reditu, mane. 

XI. Altera filio criminis alicujus causa in judicium 
vocato, dizit : Aut crimen amolire , aut vitam. 

XII. Alla claudum filium in pugnam emittens : Fill, 
Inquit, ad singulos gressus virtutis recordare. 

XIII. Alia filio revertenti a pugna, in qua vulnus in 
pede acceperat, et ex eo magnum perciplebat dolorem : 
Si, inquit, ll, virtutis sis memor, et dolore levaberis 
et bono eris animo. 

XIV. Laco in bello ita erat sauciatus , ut cum aliter 
nequiret, quadrupes cogeretur incedere. Ei, cum pu- 
deret Ipsum ita esse deridiculum, mater : Quanto, in- 
quit , prestat de virtute gaudere, quam ob risum fa- 
tuum pudore affici? 


XV. Alla cum filio elypeum traderet eumque ad 
rem bene gerendam hortari vellet : Fili, inqult, aut 
hunc, aut super hoc. 


XVI. Alia fllio in bellum proficiscenti porrigens scu- 
tum: Hoc, ait, pater tuus semper servavit; itaque 
aut tu idem facito, aut perl. 


XVII. Alia filio dicent! parvum sibi esse gladium : 
Adde, inquit, gressum. 

XVIII. Alia audito filium re probe gesta in acie ce- 
cidisse: Meus enim, inquit, erat. Alterum audiens 
fuga ob timiditatem sibi salutem parasse : Non enim, 
inquit , meus erat. 

XIX. Alia cum narraretur filium ipsius in pugna 
statione sua servata cecidisse : Hunc , inquit , sepelite , 
inque ipsius locum frater ejus succedat. 

XX. Alla cum solemni pomp: ducend interesset , 
nuntiato fillum in prelio victo;ia petitum e vulneribus 
qum multa accepisset mori; non detracto serto, sed 
jactabunda proximis mulieribus dixit : Multo pulchrius 
est, amicz, vincentem in acle mortem oppetere, quam 
superstitem vincere Olympia. . 

XXI. Cum quidam sorori narraret suz, filium ejus 
mortem generose obiisse, respondit ea : Quantum ejus 
nomine gaudii , tantum tui gratia mihi doloris accidit, 
qui comitatum fam honestum non assecutus sis. 

XXII. Ad Lacenam mittebat quidam percunctatum, 
an vitio vellet assentiri. Respondit ea, Puellam se di- 
dicisse patri obtemperare , idque fecisse : mulierem au- 
tem viro. Proinde si quid honestum peteret, primum. 
id viro declararet. 

XXII. Virgo inops interrogata quid dotis esset 
sponso allatura : Paternam, inquit , pudicitiam. 

XXIV. Laczns interrogata an virum adivisset : Non, 
Inquit, sed vir me. 

XXV. Quidam occulte compressa virgo, eum fa- 
tum interfecisset, tanta patientia dolores pertulit, vo- 
cemque protinus inhibuit , ut et patrem et vicinos par- 
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ὄντας λαθεῖν ἀποκυήσασα' τὸ γὰρ μέγεθος τῶν ἀλγηδό-- 
νων τῇ εὐσχημοσύνῃ τὸ ἄσχημον προσπεσὸν ἐνίκησε. 

30. Λάκαινα πιπρασχομένη, xal ἐρωτωμένη, τί ἐπί- 
σταται, ἔφη" Πιστὰ ἦμεν. 

37. Ἄλλη αἰχμαλωτισθεῖσα, xol ἐρωτωμένη παρα-- 
πλησίως" Εὖ οἰκεῖν οἴχον, ἔφη. 

38. Ἐρωτηθεῖσά τις ὁπό τινος, εἰ ἔσται ἀγαθὴ, ἂν 
αὐτὴν ἀγοράσῃ, εἶπεν: [Κἂν μὴ ἀγοράσῃ]. 

30. Ἄλλη πιπρασκομένη, τοῦ χήρυχος πυνθανομένου, 

10 τί ἐπίσταται, εἶπεν: Ἐλευθέρα ἦμεν. Ὡς δὲ ὁ ὠνησά- 

ttvoc προσέτασσέ τινα αὐτῇ οὐχ ἁρμόζοντα ἐλευθέρᾳ, 
εἰποῦσα" Οἰμώξῃ, φθονήσας σεαυτῷ τοιούτου χτήμα-- 
τος, ἐξήγαγεν ἑαυτήν. 








TYNAIKQN APETAI. 


Περὶ ἀρετῆς, ὦ Κλέα, γυναικῶν, ob τὴν αὐτὴν 
τῷ Θουχυδίδη γνώμην ἔχομεν. Ὁ μὲν γὰρ, ἧς ἂν Dd- 
χιστος παρὰ τοῖς ἐκτὸς ψόγου πέρι ἢ ἐπαίνου λόγος, 
ἀρίστην ἀποφαίνεται" χαθάπερ τὸ σῶμα xal τοὔνομα 
τῆς ἀγαθῆς γυναικὸς οἰόμενος δεῖν κατάχλειστον εἶναι 
καὶ ἀνέξοδον. Ἡμῖν δὲ χομψότερος μὲν ὁ Γοργίας φαίνε- 
ται, χελεύων, μὴ τὸ εἶδος, ἀλλὰ τὴν δόξαν εἶναι πολ-- 
λοῖς γνώριμον τῆς γυναικός. "Apusra δὲ 6 Ῥωμαίων 
δοκεῖ νόμος ἔχειν, ὥσπερ ἀνδράσι, xol γυναιξὶ δημο- 
σίᾳ μετὰ τὴν τελευτὴν τοὺς προσήκοντας ἀποδιδοὺς 
ἐπαίνους. Διὸ καὶ Λεοντίδος τῆς ἀρίστης ἀποθανούσης, 
εὐθύς τε μετὰ σοῦ τότε πολὺν λόγον εἴχομεν, οὐχ ἀμοι-- 
ροῦντα παραμυθίας φιλοσόφου" καὶ νῦν, ὡς ἠδουλήθης, 
τὰ δπόλοιπα τῶν λεγομένων εἰς τὸ μίαν εἶναι καὶ τὴν 
αὐτὴν ἀνδρός τε xal γυναικὸς ἀρετὴν, προσανέγραψά 
σοι, " τὸ ἱστορικὸν ἀποδειχτικὸν ἔχοντα, xol πρὸς 
ao ἡδονὴν μὲν ἀκοῆς οὗ συντεταγμένα: εἰ δὲ τῷ πείθοντι 

καὶ τὸ τέρπον ἔνεστι φύσει τοῦ παραδείγματος, οὗ φεύ-- 

qe χάριν ἀποδείξεως συνεργὸν 6 λόγος, οὐδ' αἰσχύνεται 
ταῖς Μούσαις τὰς Χάριτας συγκαταμιγνὺς καλλίστην 
συζυγίαν, ὡς Εὐριπίδης φησὶν, ἐκ τοῦ φιλοκάλου ud- 
λιστα τῆς ψυχῆς ἀναδούμενος τὴν πίστιν. Φέρε γὰρ, εἰ, 
λέγοντες τὴν αὐτὴν εἶναι ζωγραφίαν ἀνδρῶν χαὶ γυ- 
ναιχῶν, παρειχόμεθα τοιαύτας γραφὰς γυναιχῶν, 
οἵας Ἀπελλῆς ἀπολέλοιπεν, ἢ Ζεῦξις, ἢ Νικόμαχος, 
ἄρ᾽ ἄν τις ἐπετίμησεν ἡμῖν, ὡς τοῦ χαρίζεσθαι xal 
40 ψυχαγωγεῖν μᾶλλον, ἣ τοῦ πείθειν, στοχαζομένοις; 
ἐγὼν μὲν οὐκ οἶμαι. Τί δέ; εἰ ποιητικὴν πάλιν ἢ μὲ- 
μητιχὴν ἀποφαίνοντες οὐχ ἑτέραν μὲν ἀνδρῶν, ἑτέραν 
δὲ γυναικῶν οὖσαν, ἀλλὰ τὴν αὐτὴν, τὰ Σαπφοῦς 
μέλη τοῖς Ἀνακρέοντος, ἢ τὰ Σιδύλλης λόγια τοῖς 

Βάκιδος ἀντιπαραθάλλοιμεν, ἕξει τις αἰτιάσασθαι - 

καίως τὴν ἀπόδειξιν, ὅτι χαίροντα καὶ τερπόμενον ἐπά- 

qui τῇ πίστει τὸν ἀκροατήν ; οὐδὲ τοῦτο ἂν εἴποις. Καὶ 
μὴν οὐκ ἔστιν ἀρετῆς γυναυιείας καὶ ἀνδρείας ὁμοιό-: 

τῆτα καὶ διαφορὰν ἄλλοθεν καταμαθεῖν μᾶλλον, ἢ 

βίους βίοις, καὶ πράξεσι πράξεις, ὥσπερ ἔργα μεγάλης 
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tus fefellerit : opprimente magnitudinem doloris meta 
dedecoris. 

XXVI. Lacena cum veniret, interrogata quid sci- 
ret : Fidelis, inquit , esse. 

XXVII. Alia eadem conditione, cum ex ipsa idem 
quireretur : Novi, inquit, domum bene Incolere. 

XXVIII. Quedam scitanti, Probane esset futura, si 
ipsam emeret: Sum, inquit, proba futura, etiam si 
non emas. 

XXIX. Alla dum venderetur, preconi quid nosset 
quarenti : Libera , inquit, esse novi. Cumque emptor 
quzdam el injungeret,, non decentia liberam ; boc fata, 
Fiebis, qui tib! talem possessionem Invideris, mortem 
ibi ipsa consclvit. 





MULIERUM VIRTUTES. 


Alla est, 0 Clea, de mullerum virtute mea quam 
"Thucydidis sententia. Is enim ei' primam laudem tri- 
buit feming , de qua foris. minimus est. vel in bonam 
vel in malam partem sermo : censens nimirum ut cor- 
pus, ita famam quoque bone mulieris domi inclusam 
esse, neque in publicum exire debere. Mihi autem ele- 
gantior videtur Gorgiz opinio, qui mulieris non for- 
mam, sed famam vult multis esse notam. Et Romanam 
legem mazime probo, qua mulieres itidem ut viros post. 
mortem publice laudari.pro dignitate jubet. Itaque 
optima Leontide vita defuncta, cum statim tunc mihl 
tecum colloquium falt non expers philosophica consola- 
tionis : tum in presentía quidquid restabat eorum, 
qui ad docendum eamdem esse viri ac mulieris virtu- 
tem , disseruntur, historica demonstratione tibi con - 
scripsi : non est illa comparata ad voluptatem auditione 
parandam : sed tamen, si exemplorum hzc est natura 
ut persuadendo simul oblectent, oratio non abborrebit 
ἃ venustate demonstrationem adjuvante, neque verebl- 
tur. Musis admiscere Gratias , pulcherrimo, ut ait Eu- 
ripides, conjugio, maxime cum ab ea parte animi, 
qui honestati studet, fidem sibl concillel. Agedum 
enim, si dicentes eamdem esse virorum ac mulierum 
artem pingendi , tales a mulleribus elaboratas profer- 
remus picturas, quales Apelles , Zeuxis, aut Nicoma- 
chus reliquerunt, essetne qui nos reprehenderet, ac 
gratificandi et delectandi majorem nos, quam fidem fa- 
clendi, rationem habuisse diceret? non sane opinor. 
Rursum si poeticam imitandive artem eamdem esse 
mulierum et virorum affirmantes, Sapphus carmina 
cum Anacreontels, aut Sibylle cum Bacidis oracula 
compararemus, justene aliquis culpare demonstratlo- 
nem posset, quod gaudentem ea et voluptate affectum 
auditorem ad fidem proposito habendam adduceret? 
non profecto. Atqui similitudinem ac discrimen mulie- 
ris atque virilis virtutis aliunde rectius discere non pos- ἡ 
sis, quam si vitas vitis, et actiones actionibus tanquam 





(245, C—F. 244, A, B.) 
τέχνης, παρατιθέντας ἅμα, καὶ σχοποῦντας, εἰ τὸν 
αὐτὸν ἔχει χαρακτῆρα καὶ τύπον ἢ Σεμιράμεως μεγα- 
λοπραγμοσύνη τῇ Σεσώστριος, ἢ ἡ Τανακυλλίδος cive 
σις τῇ Σερουΐου τοῦ βασιλέως, 3 τὸ Πορκίας φρόνημα 

τῷ Βρούτου, καὶ τῷ Πελοπίδου τὸ Τιμοχλείας, κατὰ 
$ κυριωτάτην ὁμοιότητα καὶ δύναμιν. Ἐπειδὴ Burgo- 
ράς γε τινὰς ἑτέρας, ὥσπερ χροιὰς ἰδίας, αἱ ἀρεταὶ διὰ 
τὰς φύσεις λαμδάνουσι, χαὶ συνεξομοιοῦνται τοῖς 
ὑποχειμένοις ἔθεσι xo χράσεσι σωμάτων καὶ τροφαῖς 

10 xal διαίταις" ἄλλως γὰρ ἀνδρεῖος 6 ᾿Αχιλλεὺς, ἄλλως 6 
Αἴας: καὶ φρόνησις Ὀδυσσέως οὐχ ὁμοία τῇ Νέστορος, 
οὐδὲ δίκαιος ὡσαύτως Κάτων καὶ ᾿Αγησίλαος, οὐδ᾽ Εἰ-- 
gn φίλανδρος ὡς Ἄλχηστις, οὐδὲ Κορνηλία μεγαλό- 
pov. ὡς Ὀλυμπιάς" ἀλλὰ μὴ παρὰ τοῦτο πολλὰς καὶ 
διαφόρους ποιῶμεν ἀνδρίας xoi φρονήσεις xzl δικαιο-- 
σύνας, ἂν μόνον τοῦ λόγου τοῦ οἰχείου μηδεμίαν αἵ καθ᾽ 
ἕκαστον ἀνομοιότητες ἐχδιάζωσι. Τὰ μὲν οὖν ἄγαν 
περιβόητα, xal ὅσων οἶμαί σε βεδαίοις βιδλίοις ἐντυ- 
χοῦσαν ἱστορίαν ἔχειν καὶ γνῶσιν, ἤδη παρήσυ»" πλὴν 

20 εἶ μή τινας τοὺς τὰ χοινὰ xal δεδημευμένα πρὸ ἡμῶν 
ἱστορήσαντας ἀχοῆς ἄξια διαπέφευγεν. Ἐπεὶ δὲ πολλὰ 
καὶ κοινῇ xol ἰδίᾳ γυναιξὶν ἄξια λόγου πέπραχται, 
βραχέα τῶν κοινῶν οὐ χεῖρόν ἐστι προϊστορῆσαι, 

TPOAAEZ. 

Τῶν ἀπ᾽ Ἰλίου περὶ τὴν ἅλωσιν ἐχφυγόντων οἱ 
πλεῖστοι χειμῶνι χρησάμενοι, καὶ δύ᾽ ἀπειρίαν τοῦ 
πλοῦ καὶ ἄγνοιαν τῆς θαλάττης, ἀπενεχθέντες εἰς 
τὴν Ἰταλίαν, καὶ περὶ τὸν Θύμόριν ποταμὸν ὅρ- 
μοις xal ναυλόγοις ἀναγκαίοις μόλις ὑποδραμόντες, 
αὐτοὶ μὲν ἐπλανῶντο περὶ τὴν χώραν, φραστήρων 

3. δεόμενοι᾽ ταῖς δὲ γυναιξὶν ἐμπίπτει λογισμὸς, ὡς ἥτισ- 
οὖν ἵδρυσις ἐν γῇ πάσης πλάνης καὶ ναυτιλίας εὖ τε καὶ 
χαλῶς πράττουσιν ἀνθρώποις ἀμείνων ἐστὶ, xal πα- 
τρίδα δεῖ ποιεῖν αὐτοὺς, ἀπολαδεῖν, ἣν ἀπολωλέχασι, 
μὴ δυναμένους. "Ex δὲ τούτου συμφρονήσασαι χατέφλε-- 
Tav τὰ πλοῖα, μιᾶς χαταρξαμένης, ὥς φασι, Ρώμης" 
πράξασαι δὲ ταῦτα, τοῖς ἀνδράσιν ἀπήντων βοηθοῦσι 
πρὸς τὴν θάλασσαν, xal φοδούμεναι τὴν ὀργὴν, αἵ μὲν ἀν-- 
δρῶν, al δ᾽ οἰκείων " ἀντιλαμθανόμεναι καὶ καταφιλοῦ- 
σαι λιπαρῶς, ἐξεπράῦναν τῷ τρόπῳ τῆς φιλοφροσύνης. 

4o Aib καὶ γέγονε καὶ παραμένει ταῖς Ῥωμαίων γυναιξὶν 
ἔπι νῦν ἔθος ἀσπάζεσθαι μετὰ τοῦ καταφιλεῖν τοὺςχατὰ 
γένος προσήχοντας αὐταῖς. Συνιδόντες γὰρ, ὡς ἔοιχε, 
τὴν ἀνάγκην οἱ Τρῶες, xal ἅμα πειρώμενοι τῶν ἐγ- 
χωρίων, εὐμενῶς χαὶ φιλανθρώπως προσδεχομένων, 
ἠγάπησαν τὸ πραχθὲν ὑπὸ τῶν γυναικῶν, xal συγκα-- 
τῴχησαν αὐτόθι τοῖς Λατίνοις. 

ΦΩΚΙΔῈΣ. 

Τὸ δὲ τῶν Φωκχίδων ἐνδόξου μὲν οὐ τετύχηκε 
συγγραφέως, οὐδενὸς δὲ τῶν γυναιχείων ἔλαττον 
εἰς ἀρετήν ἐστι, μαρτυρούμενον ἱεροῖς τε μεγάλοις, 
ἃ δρῶσι Φωχεῖς ἔτι νῦν περὶ “γάμπολιν, καὶ δό- 
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magne artis opera componens, consideres eamdemne 
habeant formam atque effigiem Semiramidis et Seso- 
stris magnifcentia, Tanaquilidis et Servil regis callidi- 
tas, Porcie magnanimitas et Bruti, Timocles et Pelo- 
pldee, si ad vim istarum virtutum praecipuam respiciatur. 
Alfas enim quasdam differentias virtus, tanquam colo- 
res quosdam pecullares, accipit ob diversitatem natur, 
assimilaturque moribus, temperiel corporis, cibo et vi- 
vendi rationi ejus cul inest. Aliter enim fortis fult 
Achilles, aliter Ajax : teque prudenti Nestoris simi- 
lis fuit Ulyssis prudentia : neque eodem modo justi fue- 
runt Cato et Agesilaus : aliter maritum dilezit Irene 
quam Alcestis : diversa fult ratio magnanimitatis Cor- 
nelle et Olympladis. Neque tamen eo adducimur, ut 
multas et diversas constituamus fortitudines , pruden- 
tias, et justitias : dum modo diversitates singulorum 
nullam virtutem sua definitione excludant. Proinde 
exempla nimis trita , et que tibi, quippe versate In fre- 
quenti librorum lectione, cognita esse puto, in praesen- 
tla omittam , nisi si qua digna memoratu fugerunt eos 
qui ante nos vulgaria et publice nota In litteras retule- 
runt. Quando autem mulieres multa preclara faci- 
nora eum publico tum privatim ediderunt, pauca 
quedam de publicis referre opers pretium videtur. 








I. TROJAN E. 


Qui ab Tlío, cum id everteretur, profugerunt, eorum. 
plerique tempestatis vi, et ob imperitiam navigandi , 
marisque ignorationem, ad Italiam sunt delati : et ad 
Tiberim fluvium egre portubus ac stationibus neces- 
sarils subvectl, pervagati sunt regionem, querentes 
qui Ipsis locorum istorum conditiones enarrarent. In- 
terim mulieribus cogitatio incidit, qualemcunque se- 
dem quavis in terra potiorem esse quavis quamvis feli- 
clum hominum navigatione : patriamque eam esse 
faciendam , cum amissa recupeiari non possit. Proinde 
conspiratione facta, naves cremaverunt , duce facinoris 
Roma, ut alunt. Hoc facto, maritis opitulatum navibus 
ad mare contendentibus occurrerunt, metuentesque 
iram eorum, ali maritos, aliz necessarios amplexa , 
blandeque deosculate sunt, eaque suavitate animos 
eorum deliniverunt. Inde mos ortus est etiamnum du- 
rans, ut Romane feminz cognatos osculo salutent. Nam. 
necessllatem nimirum cernentes Trojani, simulque 
humanos et benignos experti incolas eorum locorum, 
factum mulierum probaverunt, ibique cum Latinis 
habitaverunt, 


Tl. PHOCIDES. 

Phocidum facinus a nullo nobili scriptore commemo- 
ratur, sed virtutis laude mulli mullebri facio cedit. 
Testimonium ei ferunt magna sacrificia, que Phocensee 
hodieque ad Hyampolin peragunt, ac vetusta decreta. 
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μασι παλαιοῖς, ὧν τὸ μὲν καθ᾽ ἕκαστον τῆς πράξεως 
ἐν τῷ Δαϊφάντου βίῳ γέγραπται: τὸ δὲ τῶν γυναικῶν 
τοιοῦτόν ἐστιν. Ἄσπονδος ἦν Θετταλοῖς πρὸς Φωχέας 
πόλεμος: οἱ μὲν γὰρ ἄρχοντας αὐτῶν xal τυράννους ἐν 
ταῖς Φωκιχαῖς πόλεσιν ἡμέρᾳ μιᾷ πάντας ἀπέκτειναν, 
οἱ δὲ πεντήχοντα xal διαχοσίους ἐχείνων ὁμήρους xa- 
τηλόησαν" εἶτα πανστρατιᾷ διὰ Λοκρῶν ἐνέθαλον, 
δόγμα θέμενοι μηδενὸς φείδεσθαι τῶν ἐν ἡλικίᾳ, παῖ-- 
δας δὲ καὶ γυναῖκας ἀνδραποδίσασθαι. Δαΐφαντος οὖν ὃ 

10 Βαθυλλίου, τρίτος αὐτὸς ἄρχων, ἔπεισε τοὺς Φωχεῖς 
μὲν, αὐτοὺς ἀπαντήσαντας τοῖς Θετταλοῖς μάχεσθαι, 
τὰς δὲ γυναῖκας ἅμα τοῖς τέκνοις εἷς ἕνα που τόπον 
συναγαγόντας ἐξ ἁπάσης τῆς Φωχίδος, ὕλην τε περι-- 
νῆσαι ξύλων καὶ φυλακὰς καταλιπεῖν, πρόσταγμα 
δόντας, ἂν αἴσθωνται νικωμένους αὐτοὺς, κατὰ τάχος 
τὴν ὕλην ἀνάψαι xal χαταπρῆσαι τὰ σώματα. Ψηφι- 
σαμένων δὲ ταῦτα τῶν ἄλλων, εἷς ἐξαναστὰς ἔφη, δί-- 
χαιον εἶναι ταῦτα συνδοκεῖν xal ταῖς γυναιξίν" εἰ δὲ 
μὴ; χαίρειν ἐᾷν, καὶ μὴ προσδιάζεσθαι, Τούτου τοῦ 

30 λόγου διελθόντος εἰς τὰς γυναῖκας, αὐταὶ χαθ᾽ ἑαυτὰς 
συνελθοῦσαι ταὐτὰ ἐψηφίσαντο, καὶ τὸν Δαΐφαντον 
ἀνέδησαν, ὡς τὰ ἄριστα τῇ Φωκίδι βεδουλευμένον: τὰ 
δ᾽ αὐτὰ καὶ τοὺς παῖδας ἰδίᾳ φασὶν ἐκκλησιάσαντας 
ἐπιψηφίσασθαι, Πραχθέντων δὲ τούτων, συμδαλόντες 
οἱ Φωχεῖς περὶ Κλεωνὰς τῆς Ὑαμπόλιδος ἐνίκησαν. 
Τὸ μὲν οὖν ψήφισμα Φωκέων Ἀπόνοιαν οἱ Ἕλληνες 
ὠνόμασαν" ἑορτὴν δ' ἐκ πασῶν μεγίστην τὰ Ἐλαφη- 
δόλια μέχρι νῦν τῇ Ἀρτέμιδι τῆς νίκης ἐκείνης ἐν 
Ὑαμπόλιδι τελοῦσιν. 


ΧΙΑΙ. 


30 Χῖοι Λευχωνίαν ἐπῴχισαν Ex τοιαύτης αἰτίας. Ἐγά-- 
pt τις ἐν Χίῳ τῶν δοχούντων γνωρίμων εἶναι" ἀγο- 
μένης δὲ τῆς νύμφης ἐπὶ ζεύγους, 6 βασιλεὺς Ἵππο-- 
χλος, ἐπιτήδειος ὧν τῷ γαμοῦντι, καὶ παρὼν, ὥσπερ 
οἱ λοιποὶ, μέθης οὕσης καὶ γέλωτος, ἀνεπήδησεν ἐπὶ 
τὸ ζεῦγος, οὐδὲν ὑθριστιχὸν πράξων, ἀλλ᾽ ἔθει χοινῷ 
καὶ παιδιᾷ χρώμενος" οἱ δὲ φίλοι τοῦ γαμοῦντος ἀπέ- 
χτειναν αὑτόν" μηνιμάτων δὲ τοῖς Χίοις προφαινομέ-- 
γων, xal τοῦ θεοῦ χελεύσαντος τοὺς Ἵπποχλον ἀνελόν- 
τας ἀνελεῖν, ἅπαντες ἔφασαν Ἵπποκλον ἀνηρηκέναι. 

40 Πάντας οὖν αὖθις ὁ θεὸς ἐκέλευσε τὴν πόλιν ἐχλιπεῖν, 
εἰ πᾶσι τοῦ ἄγους μέτεστιν. Οὕτω δὴ τοὺς αἰτίους xal 
μετασχόντας τοῦ φόνου, καὶ συνεπαινέσαντας ἀμωσ- 
γέπως, οὐχ ὀλίγους γενομένους, οὐδ᾽ ἀδυνάτους ὄντας, 
ἀπῴκισαν εἷς Λευκωνίαν, ἣν Κορωνεῖς ἀφελόμενοι 
πρότερον ἐκτήσαντο μετ᾽ Ἐρυθραίων. Ὕστερον δὲ πο- 
λέμου πρὸς τοὺς Ἐρυθραίους αὐτοῖς γενομένου, μέ- 
Ὑιστον Ἰώνων δυναμένους τότε, "κἀκείνων ἐπὶ τὴν 
Λευχωνίαν στρατευσάντων ἀντέχειν μὴ δυνάμενοι, 
συνεχώρησαν " ἐξελθεῖν ὑπόσπονδοι, χλαῖναν μίαν ἑκά-- 

5 στοῦ xal ἱμάτιον, ἄλλο δὲ μηδὲν ἔχοντος" αἱ δὲ γυναῖ- 
χες ἐκάκιζον αὐτοὺς, εἶ προέμενοι τὰ ὅπλα, γυμνοὶ διὰ 


τῶν πολεμίων ἐξίασιν. Ὀμωμοχέναι δὲ φασχόντων, 
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Singulas histori» totius paries ego in vita Daiphant 
perscripsi. Phocidum res ita gesta est. Implacabile bel- 
lum erat ortum inter Thessalos et Phocenses. Hi enim. 
principes ipsorum et tyrannos iu Phocicis urbibus una 
die universos necaverant ; illi autem ducentos et quin- 
quaginta Phocenslum obsides trucidaverant, omnibus- 
que cum copiis per Locros in Phocidem irrumpebant, 
decretoque facto jubebant nulli adulto parcere, pueros 
et mulieres captivos abducere. Ibi Daiphantus Ba- 
thyllii &lius, qui cum duobus collegis Phocensium reipu- 
blice praeerat, suls persuasit, ut ad pugnam conseren- 
dam Thessalis obviam irent : mulieres autem cum 
liberis unum in locum ex universa Pbocide conducerent, 
eumque congestis lignis cingerent, ac custodes adde- 
rent, mandato ut si suos victos sentirent, confestim. 
materiam accenderent, ac corpora comburerent. Hzc 
cum esset reliquorum sententia, unus in concilio sur- 
gens : /quum est, inquit, ut. mulieres quoque isthuc 
probent, alioquin. omittendum. est, neque vi eo sunt 
adigende. Qul sermo ut pervenit ad mulleres, ips 
seorsim convenerunt, itaque flerl debere decreverunt, 
Dalphantumque coronaverunt, ut qui optime rebus 
Phocicis consuluisset. Idem quoque pueros alunt con- 
clone privatim convocata sclvisse. His ita actis, Pho- 
censes ad Cleonas Hyampolidis cum hoste conflize- 
runt, victoriaque sunt potiti. Decretum hoc Phocenstum, 
Graci Aponcam, utpote desperatis rebus audacter 
factum, appellaverunt. Omnium autem festivitatum. 
suarum maximam Elaphebolla Minerva Phocenses in 
hunc usque diem Hyampolide quotannis peragunt atque 
celebrant, 


TI. CHLE. 


Chil Leuconiam coloniam deduxerunt tali de causa. 
Quidam in Chio non minimi nominis matrimonium con- 
traxerat. Cum autem sponsa in curru duceretur, rex 
Hippoclus sponsi familiaris, qui una cum reliquis ade- 
rat, oborto ex ebrietate jocandi studio, In currum in- 
siluit, non animo ullius injuriz faciendz , sed commu- 
mem consuetudinem lusumque secutus : tamen hunc 
sponsi amici interfecerunt. Inde cum Chii ire divine 
argumenta cernerent , oraculo consulto jussi sunt per- 
cussores Hippocli necare, cumque universos ejus cadis 
sontes se esse dicerent, universos deus jussit urbe ez- 
cedere , si quidem universi flagitio isto se obstrinzissent. 
Jta demum sontes, cedisque soclos aut approbatores, 
utcunque et multos et potentes, in Leuconiam depor- 
laverunt. Hanc Coronensibus ademptam primum cum 
Erythreis possederant Chíi. Postea temporis bello cum 
Erythreis Ionum potentissimis contracto, cum hl ad 
Leuconiam ducerent exercitum, Chii impares se vi- 
ribus videntes, pacti sunt.excessuros se Leuconia, 
unam tantum quoque chlenam, unamque tunicam 
secum auferente. Mulieres autem Chios objurgabant , 
quod armis dimissis nudi per hostes essent exituri : 


(245, B—F.) 
ἐκέλευον αὐτοὺς τὰ μὲν ὅπλα μὴ καταλιπεῖν, λέγειν δὲ 
πρὸς τοὺς πολεμίους, ὅτι χλαῖνα μέν ἐστι τὸ ξυστὸν, 
χιτὼν δὲ ἢ ἀσπὶς ἀνδρὶ θυμὸν ἔχοντι. Πεισθέντων δὲ 
ταῦτα τῶν Χίων, καὶ πρὸς τοὺς Ἐρυθραίους παῤῥη- 
σιαζομένων, καὶ τὰ ὅπλα δειχνυόντων, ἐφοθήθησαν οἱ 
Ἐρυθραῖοι τὴν τόλμαν αὐτῶν, καὶ οὐδεὶς προσῆλθεν, 
οὐδὲ ἐκώλυσεν, ἀλλ᾽ ἠγάπησαν ἀπαλλαγέντων. Οὗτοι 
μὲν οὖν θαῤῥεῖν διδαχθέντες ὑπὸ τῶν γυναικῶν, οὕτως 
ἐσώθησαν. : 

10. Τούτου δ᾽ οὐδέν τι λειπόμενον ἔργον ἀρετῇ καὶ 
χρόνοις ὕστερον πολλοῖς ἐπράχθη ταῖς Χίων γυναιξὶν, 
ὅπηνίκα Φίλιππος ὁ Δημητρίου πολιορκῶν τὴν πόλιν 
ἐκήρυξε κήρυγμα βάρδαρον καὶ ὑπερήφανον, ἀφίστα- 
ὅθαι τοὺς οἰκέτας πρὸς ἑαυτὸν ἐπ᾽ ἐλευθερίᾳ xal γάμῳ 
τῆς κεκτημένης, ὡς συνοικιῶν αὐτοὺς ταῖς τῶν δεσπο- 
τῶν γυναιξί. Δεινὸν δὲ αἱ γυναῖκες καὶ ἄγριον θυμὸν 
λαβοῦσαι, μετὰ τῶν οἰκετῶν xal αὐτῶν cuvayuva- 
χτούντων καὶ συμπαρόντων, ὥρμησαν ἀναδαίνειν ἐπὶ 

2o τὰ τείχη, καὶ λίθους καὶ βέλη προσφέρουσαι, καὶ πα- 
ρακελευόμεναι xal προσλιπαροῦσαι τοῖς μαχομένοις, 
τέλος δ᾽ ἀμυνόμεναι καὶ βάλλουσαι τοὺς πολεμίους, 
ἀπώσαντο τὸν Φίλιππον, οὐδενὸς δούλου τοπαράπαν 
ἀποστάντος πρὸς αὐτόν. 


APTEIAI. 


Οὐδενὸς δὲ ἧττον ἔνδοξόν ἔστι τῶν κοινῇ Du- 

av γυναιξὶν ἔργων ὁ πρὸς Κλεομένη περὶ 

ργους ἀγὼν, ὃν ἠγωνίσαντο, Τελεσίλλης τῆς moen- 
τρίας προτρεψαμένης. Ταύτην δέ φασιν οἰκίας οὖ- 
σὰν ἐνδόξου, τῷ δὲ σώματι νοσηματικὴν, εἰς θεοὺς 
πέμψαι περὶ ὑγαίας, καὶ χρησθὲν αὐτῇ Μούσας θερα- 
ao πεύειν, πειθομένην τῇ θεῷ, χαὶ ἐπιθεμένην δῇ χαὶ 
ἁρμονίᾳ, τοῦ τε πάθους ἀπαλλαγῆναι ταχὺ, xal θαυ- 
μάζεσθαι διὰ ποιητικὴν ὑπὸ τῶν γυναικῶν. "End δὲ 
Κλεομένης ὁ βασιλεὺς τῶν Σπαρτιατῶν πολλοὺς ἀπο- 


χτείνας (οὐ μὴν, ὡς ἔνιοι μυθολογοῦσιν, ἑπτὰ xal | 


ἑδδομήχοντα καὶ ἑπτακοσίους πρὸς ἑπτακισχιλίους), 
ἐθάδιζε πρὸς τὴν πόλιν ὁρμὴ καὶ τόλμα δαιμόνιος 
παρέστη ταῖς ἀχμαζούσαις τῶν γυναικῶν ἀμύνεσθαι 
τοὺς πολεμίους ὑπὲρ τῆς πατρίδος. Ἡγουμένης δὲ τῆς 
Τελεσθλης, ὅπλα λαμβάνουσι, καὶ παρ᾽ ἔπαλξιν lov 
40 μεναι κύχλῳ τὰ τείχη περιέστεψαν, ὥστε θαυμάζειν 
τοὺς πολεμίους. Τὸν μὲν οὖν Κλεομένη, πολλῶν me- 
σόντων, ἀπεκρούσαντο: τὸν δὲ ἕτερον βασιλέα, Δημά- 
pav, ὡς Σωκράτης φησὶν, ἐντὸς γενόμενον καὶ 
χατασγόντα τὸ Παμφυλιακὸν, ἐξέωσαν. Οὕτω δὲ τῆς 
πόλεως περιγενομένης, τὰς μὲν πεσούσας ἐν τῇ μάχῃ 
τῶν γυναικῶν ἐπὶ τῆς ὁδοῦ τῆς Ἀργείας ἔθαψαν, ταῖς 
δὲ σωθείσαις ὑπόμνημα τῆς ἀριστείας ἔδοσαν ἱδρύσα-- 
σθαι τὸν Ἐνυάλιον. Τὴν δὲ μάχην οἱ μὲν ἐδδόμῃ λέ- 
quocw ἱσταμένου μηνὸς, οἵ δὲ νουμηνίᾳ γενέσθαι τοῦ 
o iv μὲν τετάρτου, πάλαι δὲ Ἑρμαίου παρ᾽ ᾿Αργείοις, 
χαϑ' ἣν μέχρι νῦν τὰ Ὑθριστοιὰ τελοῦσι, γυναῖκας 
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cumque hi dicerent jurejurando adhibito se id pro- 
misisse, monuerunt ne arma relinquerent, sed ho- 
stibus dicerent hastam. esse loco chline, elypeum loco 
tunica: viro animoso. Cum obtemperassent Chil, libe- 
reque adversus Erytreos locuti arma ostenderent : 


' territi eorum audacia Erythrei sunt, nemoque eorum 


accessit aut prohibuit, sed discessum eorum gratum 
habuerunt. Atque hi quidem a mulieribus edocti au-- 
dere, hoc modo tum servati sunt. 

Sed nihilo minoris virtutis facinus est Chlarum mu- 
lierum, longo post perpetratum tempore. Philippus De- 
metri. filius urbem Chiorum oppugnans, superbum ac 
barbaricum edictum proposuerat, quo servos ad defe- 
ctionem ad se invitabat, pollicens lis dominarum conju- 
gia et libertatem. Mulieres vero atroci atque effera cor- 
repta ira una cum servis, Ipsis quoque una indignantibus 
et auxilium ferentibus, cum impetu In muros evaserunt, 
lapidesque et tela congerentes, ac pugnantes exhortantes 
et animantes, ipseque etlam ad extremum hostem pro- 
fligantes et telis impetentes, Philippum repulerunt : cam. 
quidem ad hunc nullus omnino servorum transivisset. 


1V. ARGIV.E. 


Inter res a mulieribus publice praclare gestas, nul- 
lum illustrius exstat facinus certamine, quod Argivi pro 
patria adversus Cleomenem , Telesille poetriz hortatu, 
obierunt. Hanc ferunt. nobili ortam familia, cum esset. 
corpore morbis obnoxlo, deos de paranda bona valetu- 
dine consuluisse : oraculoque monitam ut Musas coleret, 
demobtemperasse, studiumque in carmina et barmoniam 
€ollocasse : et cum morbo brevi liberatam esse, tum ob 
poeticam in admiratione mulieribus fuisse. Cum Cleo- 
menes Sparte rex multis Argivorum occisis (fabula est. 
quod quidam numerum eorum perhibent septles mille- 
mos, septingenos, septagenos et septem), ad ipsam 
urbem duceret, impetus et divinitus quasdam injecta 
audacia mulieres que etate Integra essent, excitavit ad 
propulsandos a patria hostes. Proinde Telesilla duce 
arma capiunt, propugnacula occupant, muros corona 
cingunt, non sine admiratione hostium. Ac Cleomenem 
quidem repulerunt , multos suorum desiderantem : alte- 
rum regem Demaratum , ut Socrates ait, qui in urbem 
pervenerat, et Pamphyliacum occupaverat, vl extur- 
barunt. Hoc modo urbe servata, mulieres que in pugna. 
ceciderant, in vla Arglva sepulta sunt a civibus : su- 
perstitibus autem premium virtutis dedicatlo Martis 
concessa est. Pugnatum alil septima die, alii ipso In no- 
vilunio tradunt mensis, qui nunc quartus, olim Her- 
merus, id est Mercurialis, apud Argivos dicitur. Ea die 





μὲν ἀνδρείοις χιτῶσι xot χλαμύσιν, ἄνδρας δὲ πέπλοις | etiam hodie Hybristica (id est ccntumellosa) sacra 
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γυναιχῶν xal καλύπτραις ἀμφιεννύντες. ᾿Επανορθούμε-- 
νοι δὲ τὴν ὀλιγανδρίαν, οὖχ. ὡς Ἡρόδοτος ἱστορεῖ, 
τοῖς δούλοις, ἀλλὰ τῶν περιοίκων ποιησάμενοι πολί-- 
τας τοὺς ἀρίστους, συνῴκισαν τὰς γυναῖχας᾽ ἐδόκουν 
δὲ xal τούτους ἀτιμάζειν xal περιορᾶν ἐν τῷ συγκαθεύ-. 
δεῖν, ὡς χείρονας. Ὅθεν ἔθεντο νόμον τὸν χελεύοντα, 
πώγωνα δεῖν ἐχούσας συναναπαύεσθαι τοῖς ἀνδράσι 
τὰς γεγαμημένας. 

ΠΕΡΣΙΔΕΣ. 
. "Πέρσας Ἀστυάγου βασιλέως καὶ Μήδων dmo- 

10 στήσας Κῦρος, ἡττήθη μάχῃ" φεύγουσι δὲ τοῖς Πέρ- 
σαις εἷς τὴν πόλιν, ὀλίγον ἀπεχόντων συνεισπεσεῖν 
τῶν πολεμίων, ἀπήντησαν αἱ γυναῖκες πρὸ τῆς 
πόλεως, καὶ τοὺς πέπλους ἐκ τῶν κάτω μερῶν ἐπά- 
ρασαι’ Ποῖ φέρεσθε, εἶπον, ὦ χάχιστοι πάντων dv- 
θρώπων ; ob γὰρ ἐνταῦθά γε δύνασθε καταδῦναι φεύ-- 
qoveec, ὅθεν ἐξεγένεσθε. Ταύτην τὴν ὄψιν ἅμα xal τὴν 
φωνὴν αἰδεσθέντες οἱ Πέρσαι, καὶ κακίσαντες ἑαυτοὺς, 
ἀνέστρεψάν τε καὶ συμθαλόντες ἐξ ἀρχῆς ἐτρέψαντο 
τοὺς πολεμίους. "Ex τούτου κατέστη νόμος, εἰσελάσαν-- 

30 τὸς βασιλέως εἰς τὴν πόλιν, ἑκάστην γυναῖχα χρυσοῦν 
λαμθάνειν, Κύρου νομοθετήσαντος. Ὦχον δέ φασι, τά 
τ᾽ ἄλλα μοχθηρὸν καὶ φιλοκερδέστατον βασιλέων ὄντα, 
περικάμψαι τὴν πόλιν ἀεὶ, καὶ μὴ παρελθεῖν, ἀλλ᾽ 
ἀποστερῆσαι τῆς δωρεᾶς τὰς γυναῖκας" Ἀλέξανδρος δὲ 
xal δὶς εἰσῆλθε καὶ ταῖς χυούσαις διπλοῦν ἔδωκε, 


ΚΕΛΤΑΙ. 


Κελτοῖς, πρὶν ὑπερδαλεῖν Ἄλπεις καὶ χατοικῆ- 
σαι τῆς Ἰταλίας ἣν νῦν νέμονται χώραν, στάσις ἐμ-- 
πεσοῦσα δεινὴ καὶ δυσκατάπαυστος, εἰς πόλεμον ἐμ- 
φύλιον προῆλθεν. At δὲ γυναῖκες, ἐν μέσῳ τῶν 

30 ὅπλων γενόμεναι, καὶ παραλαθοῦσαι τὰ νείκη, διήτη- 
σαν οὕτως ἀμέμπτως xal διέκριναν, ὥστε φιλίαν πᾶσι 
θαυμαστὴν καὶ κατὰ πόλεις καὶ κατ᾽ οἴκους γενέσθαι 
πρὸς πάντας. "Ex τούτου διετέλουν περί τε πολέμου xal 
εἰρήνης βουλευόμενοι μετὰ τῶν γυναιχῶν, καὶ τὰ 
πρὸς τοὺς συμμάχους ἀμφίδολα δὲ’ ἐκείνων βραθεύ- 
οντες. "Ev γοῦν ταῖς πρὸς ᾿Αννίδαν συνθήκαις ἐγρά- 
ψαντο, Κελτῶν μὲν ἐγκαλούντων Καρχηδονίοις, τοὺς 
ἐν Ἰδηρίᾳ Καρχηδονίων ἐπάρχους xol στρατηγοὺς 
εἶναι δικαστάς: ἂν δὲ Καρχηδόνιοι Κελτοῖς ἐγκαλῶσι, 

40 clc Κελτῶν γυναῖκας. 


ΜΉΛΙΑΙ. 


Μήλιοι, γῆς χρήζοντες ἀμφιλαφοῦς, Νυμφαῖον 
ἡγεμόνα τῆς ἀποικίας ἐποιήσαντο, νέον ἄνδρα xul 
χάλλει διαφέροντα᾽ τοῦ [δὲ] θεοῦ πλεῖν κελεύσαντος 
αὐτοὺς, ὅπου δ᾽ ἂν ἀποδάλωσι τοὺς χομιστῆρας, ἐκεῖ 
κατοικεῖν, συνέπεσε τῇ Καρίᾳ προσθαλοῦσιν αὐτοῖς 
καὶ ἀπούᾶσι, τὰς ναῦς ὑπὸ χειμῶνος διαφθαρῆναι. 
Τῶν δὲ Καρῶν οἱ Κρύασσον οἰκοῦντες, εἴτε τὴν ἀπο-. 
Ρίαν οἰκτείραντες, εἴτε δείσαντες αὐτῶν τὴν τόλμαν, 
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agunt, mulieres virilibus tunicis et lenis, viros mulie- 
bribus vittis ac velis vestlentes. Virorum penuriam ut. 
exsarcirent, mulieres non , ut Herodotus narrat , ser- 
vis, sed vicinorum optimis ἐν eivitatenr receptis con- 
junxerunt : quos ill videbantur contemnere et igno- 
minia afficere in concubitu, ut se deteriores. Itaque 
legem posuerunt, que nuptas barbam jubebat habere 
quando cum viris concumberent. 


V. PERSIDES. , 


Cyrus cum Persas ab Astyage rege et Medis abalie- 
nasset, prallo victus est. Persis autem fuga se ad urbem 
reclplentibus, cum parum abesset quin simul hostes 
irruerent, occurrerunt ante urbem mulleres , vestibus- 
que sursum ab inferioribus partibus attractis, dixerunt : 
Quo fugitis, omuium hominum pessimi? mon quidem 
fuga h&c penetrare potestis unde exivistis. Hoc specta- 
culum, atque hic vor pudorem incussit Persis, seque 
ipsos culpantes conversi sunt, et Instaurata pugna ho- 
stes fuderunt. Inde lex posita a Cyro est, ut quotlcs rex 
in urbem intrat, singulis mulleribus aureus detur. 
Ochum ferunt , alioquin etiam pravum hominem et re- 
gum avarissimum , semper circumivisse urbem , neque 
ingredi unquam voluisse, itaque inulieres dono defrau- 
dasse, Alexander vero bis intravit, et gravidis duplum. 
dedit, 


VI. CELTIC E. 


Celtis, antequam Alpes transgressi Italiae eam obtine- 
rent partem quam nunc incolunt, e gravi et Implacabill 
discordia In bellum inciderant civile. Mulieres autem 
Inter media arma progressa,, cognitis controversiis, tam 
dextre eas et Inculpate dijudicaverunt, ut admirabilis 
earum ex arbitrio amicitia omnium cum omnibus per 
urbes singulasque familias exstiterit. taque in poste- 
rum a Celtis mos servatus est, ut consultationibus de 
bello et pace mulieres suas adhiberent, et lites cum. 
soclis ortas earum opera disceptarent. Quare in suo 
etiam fodere, quod cum Annibale icerunt,, scripserunt : 
Si Celta: haberent quo nomine Carthaginienses accusa- 


| rent, judicium fore Carthaginiensium ducum ac prarfe- 





ctorum in Hispania :si vero Carthaginienses Celtis aliquid. 
objicerent , causae cognitionem futuram penes Celtarum 
mulieres, - 


VIL. MELLE. 


Melii cum solo ampliore 1ndigerent; Nympheo juvene 
pulcherrimo colonis deducendz przfecto, navigave- 
runt, deo jubente ibi habitare ubi, a quibus porta- 
bantur, amitterent. Accidit autem ut cum ad Cariam. 
navibus applicatis ezressi in terram essent, naves tempe- 
state perderentur. Cares qui Cryassum incolebant , sive 
inopiam eorum miserati sive audaciam metuentes , ba- 
bitare cos secum jusserunt , partemque agri sui imper 


(246. E, F. 247, A—C.) 
ἐχέλενον οἰκεῖν παρ᾽ αὐτοῖς, καὶ τῆς χώρας μετέδω- 
aav εἶτα πολλὴν ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ λαμθάνοντας αὔξη-- 
σιν ὁρῶντες, ἐπεθούλευον ἀνελεῖν, εὐωχίαν τινὰ xol 
θοίνην παρασκευάσαντες. Ἔτυχε δὲ Καρίνη παρθένος 
ἐρῶσα τοῦ Νυμφαίου, καὶ λανθάνουσα τοὺς ἄλλους" 
ἐχαλεῖτο δὲ Καφένη" πραττομένων δὲ τούτων, οὐ 
δυναμένη τὸν Νυμφαῖον περιορᾷν ἀπολλύμενον, 
ἐξήγγειλε τὴν διάνοιαν αὐτῷ τῶν πολιτῶν. Ὡς οὖν 
ἧἦκον οἱ Κρυασσεῖς καλοῦντες αὐτοὺς, οὐκ ἔφη νόμον ὃ 

το Νυμφαῖος Ἕλλησιν εἶναι βαδίζειν ἐπὶ δεῖπνον ἄνευ 
γυναικῶν" ἀκούσαντες δὲ οἱ Κᾶρες, ἐκέλευον ἄγειν καὶ 
τὰς γυναῖκας. Οὕτω δὴ φράσας τὰ πεπραγμένα Μη- 
Mois, ἐκέλευσεν αὐτοὺς μὲν ἀνόπλους ἐν ἱματίοις βα-- 
δίζειν, τῶν δὲ γυναικῶν ἑκάστην ξίφος ἐν τῷ κόλπῳ 
χομίζειν, καὶ χαθέζεσθαι παρὰ τὸν αὑτῆς. Ἐπεὶ δὲ, τοῦ 
δείπνου μεσοῦντος, ἐδόθη τὸ σύνθημα τοῖ; Καρσὶ, xal 
συνήσθοντο τὸν καιρὸν οἱ Ἕλληνες, αἵ μὲν γυναῖκες 
dua πᾶσαι τοὺς κόλπους διέσχον, οἱ δὲ τὰ ξίφη λα-- 
βόντες ἐπέθεντο τοῖς βαρθάροις, καὶ διέφθειραν αὐτοὺς 

20 ἅμα πάντας: χτησάμενοι δὲ τὴν χώραν, καὶ τὴν πόλιν 
ἐκείνην καταθαλόντες, ᾧχισαν ἕτεραν, ἣν νέαν Κρύασ- 
σον ὠνόμασαν." Ἡ δὲ Καφένη τῷ Νυμφαίῳ γαμηθεῖσα, 
τιμὴν καὶ χάριν ἔσχε ταῖς εὐεργεσίαις πρέπουσαν. 
λξιον οὖν ἄγασθαι τῶν γωναιχῶν xal τὴν σιωπὴν xal 
τὸ θάρσος, xal τὸ μηδεμίαν ἐν πολλαῖς μηδ᾽ ἄκουσαν 
ὑπὸ δειλίας καχὴν γενέσθαι. 


ΤΥΡΡΗΝΙΔΕΣ. 


Τυῤῥηνῶν τοίνυν τῶν Λῆμνον xal Ἵμδρον xa- 
πασχόντων, ἁρπασάντων δὲ Βραυρωνόθεν τὰς Ἀθη- 
ναίων γυναῖκας, ἐγένοντο παῖδες, οὺς ἐξήλασαν ᾿Αθη- 
ναῖοι, μιξοθαρθάρους ὄντας, ἐκ τῶν νήσων. Οἱ δ᾽ 
εἰς Ταίναρον κατάραντες, ἐγένοντο χρήσιμοι Σπαρ-- 
πιάταις περὶ τὸν εἱλωτιχὸν πόλεμον, καὶ διὰ τοῦτο 
πολιτείας χαὶ γάμων τυχόντες, οὔκ ἀξιούμενοι δὲ 
ἀρχείων xal βουλῆς, ὑπόνοιαν ἔσχον, ὡς ἐπὶ νεω-- 
τερισμῷ συνερχόμενοι, καὶ διανοούμενοι τὰ χαθε-- 
στῶτα χινεῖν. Συλλαθόντες οὖν αὐτοὺς οἱ Λαχεδαιμό-- 
wit, καὶ καθείρξαντες, ἐφύλαττον ἰσχυρῶς, ζητοῦντες 


Daiy σαφέσι καὶ βεθαίοις ἐλέγχοις ai δὲ τῶν καθειρ-. 


μένων γυναῖκες ἐπὶ τὴν εἰρκτὴν παραγενόμεναι, mol- 
4o λαῖς ἱκεσίαις καὶ δεήσεσι παρείθησαν ὑπὸ τῶν φυλά- 
χων, ὅσον ἀσπάσασθαι καὶ προσειπεῖν τοὺς ἄνδρας. 
"Ex δ εἰσῆλθον, ἐκέλευον αὐτοὺς μεταμφιέννυσθαι 
ταχὺ τὰ ἱμάτια, καὶ τὰ μὲν αὐτῶν ἐχείγαις ἀπολιπεῖν, 
τὰ δ' ἐκείνων ἐνδύντας αὐτοὺς ἀπιέναι περικαλυψα-: 
μένος. Γενομένων δὲ τούτων, αἱ μὲν ὑπέμειναν αὐτοῦ, 
παραταξάμεναι πρὸς πάντα τὰ δεινὰ, τοὺς δ᾽ ἄνδρας 
ἐξαπατηθέντες οἱ φύλακες παρῆχαν, ὡς δὴ γυναῖκας. 
ἘΝ δὴ τούτου καταλαθομένων αὐτῶν τὰ Ταύγετα, καὶ 
πὸ εἰλωτικὸν ἀφιστάντων καὶ προσδεχομένων, οἵ Σπαρ- 
so τιᾶται εἰς πολὺν φόδον καταστάντες ἐπεχηρυχεύσαντο, 
xdi διηλλάγησαν ἐπὶ τῷ κομίσασθαι μὲν αὐτοὺς τὰς 
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tiverunt : deinde, cum viderent eos brevi temporis spatio 
magna fecisse incrementa, per insidias eos interficero 
statuerunt, lauto convivio ad hoc instructo. Forte virgo 
quadam Caria, nomine Caphena, Nympheum amabat. 
Quz, cum Ista agerentur, non sustinens salutem amasii 
negligere, consillum el clvlum aperuit. Cum ergo 
Cryassenses venirent eos vocatum, respondit Nymphzus 
morls non esse Gracis, ad carmam venire sine mulleri- 
bus. Quo audito Cares eas ut secum adducerent jusse- 
runt, Tum Nymphzus re Melils exposita, ipsos tunica- 
tos et inermes secum ire ad canam jussit, mullerum 
autem quamque gladium sub sinu gestare et suo marito 
assiderc. Sub mediam cenam cum Cares tesseram de- 
dissent , Graci articulum temporis rel gerendz adesse 
sentientes, simul omnibus uxoribus sInus pandentibus, 
gladios arripuerunt, barbarosque adorti universos inter- 
fecerunt : agroque et urbe ea potiti, aliam novam con- 
diderunt , Cryassumque Novam appellaverunt. Caphena: 
autem Nymphao nupsit, dignamque beneficio gratiam 
et meritos honores consecuta est. Digna autem est ad- 
miratione mulierum taciturnitas atque audacia, et quod. 
nulla earum inter tam multas ne invita quidem pre 
metu officium prodidit. 


VIII. TYRRHENE. 


Tyrrheni cum Lemnum et Imbrum occupassent, 
Atheniensium mulieribus Braurone abreptis filios pro- 
creaverunt, quos ut semibarbaros Athenienses insulis. 
expulerunt, Hi cum Tanarum appulissent, Lacedemo- 
miis in servili seu helotico bello utilem przbuerunt 
operam, ideoque civitate et. matrimoniis dignati sunt. 
Quod autem in senatum et ad consilia nón adhibeban- 
tur, venerunt in suspicionem quasi novarum rerum 
moliendarum causa coirent. Itaque a Spartanis com- 
prehensi et in carcerem conjecti, accurate custodie- 
bantur, cupientibus liquidis et stabilibus eos convin-- 
cere argumentis. Captorum vero Uxores ad carcerem 
venerunt, multisque obsecrationibus et precibus a cu- 
stodibus impetraverunt, ut ad maritos Intromitterentur, 
salutature eos et compellaturz. Postquam intro vene- 
runt, celeriter viros secum permutare vestes jusserunt , 
muliebribusque in vestibus exire. Ita mulleres quidem 
parat» ad omnia adversa In carcere manserunt, viros 
autem decepti custodes pro uxoribus dimiserunt, Exinde 
Tyrrheni Taygeta occupaverunt, helotesque ad defe- 
ctionem suamque societatem pertraxerunt : qua re Spar- 
tani cum in magnum venissent metum , pacem cum Iis 
per internuncios composuerunt , ea conditione, ut re- 


quvaixac, γρήματα δὲ καὶ γαῦς λαθόντας ἐκπλεῦσαι, | ceptis uxoribus , acceptaque pecunia et navibus disce- 
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γυναιχῶν xal χαλύπτραις ἀμφιεννύντες. Ἐπανορθούμε-: 
νοι δὲ τὴν δλεγανδρίαν, οὐχ. ὡς Ἡρόδοτος ἱστορεῖ, 
τοῖς δούλοις, ἀλλὰ τῶν περιθίκων ποιησάμενοι πολί-- 
τας τοὺς ἀρίστους, συνῴχισαν τὰς γυναῖκας" ἐδόχουν 
δὲ καὶ τούτους ἀτιμάζειν καὶ περιορᾷν ἐν τῷ συγκαθεύς 
Bev, ὡς χείρονας, Ὅθεν ἔθεντο νόμον τὸν κελεύοντα, 
πώγωνα δεῖν ἐχούσας συναναπαύεσθαι τοῖς ἀνδράσι 
τὰς γεγαμημένας. 
ΠΕΡΣΙΔΕΣ. 


* Πέρσας Ἀστυάγου βασιλέως καὶ Μήδων ἀπο- 
10 στήσας Κῦρος, ἡττήθη μάχῃ; φεύγουσι δὲ τοῖς Πέρ- 
σαις de τὴν πόλιν, δλίγον ἀπεχόντων συνεισπεσεῖν 
τῶν πολεμίων, ἀπήντησαν αἱ γυναῖκες πρὸ τῆς 
πόλεως, καὶ τοὺς πέπλους ἐκ τῶν κάτω μερῶν ἐπά- 
paco Ποῖ φέρεσθε, εἶπον, ὦ κάκιστοι πάντων ἀν- 
θρώπων ; οὐ γὰρ ἐνταῦθά γε δύνασθε καταδῦναι φεύ-- 
ὕοντες, ὅθεν ἐξεγένεσθε. Ταύτην τὴν ὄψιν ἅμα xal τὴν 
φωνὴν αἰδεσθέντες οἱ Πέρσαι, καὶ κακίσαντες ἑαυτοὺς, 
ἀνέστρεψάν τε καὶ συμβαλόντες ἐξ ἀρχῆς ἐτρέψαντο 
τοὺς πολεμίους, "Ex τούτου κατέστη νόμος, εἰσελάσαν-- 
30 τὸς βασιλέως εἰς τὴν πόλιν, ἑκάστην γυναῖκα χρυσοῦν 
λαμθάνειν, Κύρου νομοθετήσαντος. Ὦχον δέ φασι, τά 
τὸ ἄλλα μοχθηρὸν καὶ φιλοκερδέστατον βασιλέων ὄντα, 
περιχάμψαι τὴν πόλιν ἀεὶ, καὶ μὴ παρελθεῖν, ἀλλ᾽ 
ἀποστερῆσαι τῆς δωρεᾶς τὰς γυναῖχας" ᾿Αλέξανδρος δὲ 
καὶ δὶς εἰσῆλθε xol ταῖς κυούσαις διπλοῦν ἔδωκε. 


ΚΕΛΤΑΙ. 


Κελτοῖς, πρὶν ὑπερθαλεῖν Ἄλπεις xol κατοικῆς- 
σαι τῆς Ἰταλίας ἣν νῦν νέμονται χώραν, στάσις ἐμ- 
πεσοῦσα δεινὴ καὶ δυσκατάπαυστος, εἰς πόλεμον dj 
φύλιον προῆλθεν. Αἱ δὲ γυναῖκες, ἐν μέσῳ τῶν 

so ὅπλων γενόμεναι, καὶ παραλαθοῦσαι τὰ νείκη, διήτη- 
σαν οὕτως ἀμέμπτως χαὶ διέκριναν, ὥστε φιλίαν πᾶσι 
θαυμαστὴν καὶ κατὰ πόλεις καὶ κατ᾽ οἴχους γενέσθαι 
πρὸς πάντας. Ἐκ τούτου διετέλουν περί τε πολέμου καὶ 


εἰρήνης βουλευόμενοι μετὰ τῶν γυναιχῶν, χαὶ ck, 


πρὸς τοὺς συμμάχους ἀμφίδολα δύ ἐχείνων βραθεύ- 
oves. Ἔν γοῦν ταῖς πρὸς ᾿Ἀννίδαν συνθήκαις ἐγρά- 
ψαντο, Κελτῶν μὲν ἐγκαλούντων Καρχηδονίοις, τοὺς 
ἐν Ἰδηρίᾳ Καρχηδονίων ἐπάρχους χαὶ στρατηγοὺς 
ἶναι δικαστάς: ἂν δὲ Καρχηδόνιοι Κελτοῖς ἐγκαλῶσι, 
40 τὰς Κελτῶν γυναῖκας. 
ΜΉΛΙΑΙ. 

Μήλιοι, γῆς χρήζοντες ἀμφιλαφοῦς, Νυμφαῖον 
ἡγεμόνα τῆς ἀποικίας ἐποιήσαντο, νέον ἄνδρα καὶ 
χάλλει διαφέροντα" τοῦ [δὲ] θεοῦ πλεῖν κελεύσαντος 
αὐτοὺς, ὅπου δ᾽ ἂν ἀποθάλωσι τοὺς κομιστῆρας, ἐ 
κατοικεῖν, συνέπεσε τῇ Καρίᾳ προσθαλοῦσιν αὐτοῖς 
καὶ ἀποθᾶσι, τὰς ναῦς ὑπὸ χειμῶνος διαφθαρῆναι. 
Τῶν δὲ Καρῶν οἱ Κρύασσον οἰκοῦντες, εἴτε τὴν dmo- 
ρίαν οἰχτείραντες, εἴτε δείσαντες αὐτῶν τὴν τόλμαν, 
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agunt, mulieres viriibus tunicis et lenis, viros mulle- 
bribus vittis ac velis vestientes. Virorum penuriam ut. 
exsarcirent , mulieres non , ut Herodotus narrat, ser- 
vis, sed vicinorum optimis la eiritatenr receptis con- 
junxerunt : quos ille videbantur contemnere et Igno- 
minia afficere in concubitu, ut se deteriores. Itaque 
legem posuerunt, que nuptas barbam jubebat habere 
quando cum viris concumberent. 


V. PERSIDES. , 


Cyrus cum Persas ab Astyage rege et Medis abalie- 
nasset, prelio victus est. Persis autem fuga se ad urbem. 
reciplentibus, cum parum abesset quin simul hostes 
Irruerent, occurrerunt ante urbem mulleres , vestibus- 
que sursum ab inferioribus partibus attractis, dixerunt : 
Quo fugitis, omnium hominum pessimi? non quidem 
fuga hdc penetrare potestis unde erivistis. Hoc specta- 
culum, atque hzc vox pudorem incussit Persis, seque 
ipsos culpantes conversi sunt, et instaurata pugna ho- 
stes fuderunt. Inde lex posita a Cyro est, ut quotics rex 
in urbem intrat, singulis. mulieribus aureus detur. 
Ochum ferunt , alioquin etlam pravum hominem et re- 
«gum avarissimum , semper circumivisse urbem , neque 
ingredi unquam voluisse, itaque mulieres dono defrau- 
dasse, Alexander vero bis intravit, et gravidis duplum 
dedit, 


VI. CELTIC E. 


Celtis , antequam Alpes transgressi Italie eam obtine- 
rent partem quam nunc incolunt, e gravi et Implacabill 
discordia in bellum inciderant civile. Mulieres autem. 
inter media arma progresse, cognitis controversiis, tam 
dextre eas et Inculpate dijudicaverunt, ut admirabilis 
earum ex arbitrio amicitia omnium cum omnibus per 
urbes singulasque familias exstiterit. Itaque In poste- 
rum a Celtis mos servatus est, ut consultationibus de 
bello et pace mulieres suas adhiberent, et lites cum. 
soclis ortas earum opera disceptarent. Quare in suo 
etiam fodere, quod cum Annibale icerunt , scripserunt : 
Si Celte haberent quo nomine Carthaginienses accusa- 
rent, judicium fore Carthaginiensium ducum ac pra-fe- 
etorum in Hispania : si vero Carthaginienses Celtis aliquid 
objicerent , cause cognitionem futuram penes Celtarum. 
mulieres, — ^ 


VII. MELLE. 


Melit cum solo ampliore indigerent; Nymphao juvene 
pulcherrimo colonie deducends przfecto, navigave- 
Tunt, deo jubente ibi habitare ubi, a quibus porta- 
bantur, amitteret. Accidit autem ut cum ad Cariam 
navibus applicatis egressi in terram essent, naves tempe- 
state perderentur. Cares qui Cryassum incolebant, sive 
inoplam eorum mlserati ,sive audaciam metuentes , ha- 
bitare eos cecum jusserunt, partemque agri sui imper- 
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ἐχέλευον οἰκεῖν παρ᾽ αὐτοῖς, καὶ τῆς χώρας uezíbu- 
χαν' εἶτα πολλὴν dv ὀλίγῳ χρόνῳ λαμθάνοντας αὔξη-- 
σιν ὁρῶντες, ἐπεθούλευον ἀνελεῖν, εὐωχίαν τινὰ καὶ 
θοίνην παρασκευάσαντες. Ἔτυχε δὲ Καρίνη παρθένος 
ἐρῶσα τοῦ Νυμφαίου, καὶ λανθάνουσα τοὺς ἄλλους: 
ἐχαλεῖτο δὲ Καφένη᾽ πραττομένων δὲ τούτων, οὐ 
δυναμένη τὸν Νυμφαῖον περιορᾷν ἀπολλύμενον, 
ἐξήγγειλε τὴν διάνοιαν αὐτῷ τῶν πολιτῶν. Ὡς οὖν 
ἦχον οἱ Κρυασσεῖς καλοῦντες αὐτοὺς, οὐκ ἔφη νόμον ὁ 

10 Νυμφαῖος Ἕλλησιν εἶναι βαδίζειν ἐπὶ δεῖπνον ἄνευ 
γυναιχῶν" ἀκούσαντες δὲ οἵ Κᾶρες, ἐκέλευον ἄγειν xal 
τὰς γυναῖκας. Οὕτω δὴ φράσας τὰ πεπραγμένα Μη- 
Morc, ἐκέλευσεν αὐτοὺς μὲν ἀνόπλους ἐν ἱματίοις βα-- 
δίζειν, τῶν δὲ γυναικῶν ἑκάστην ξίφος ἐν τῷ χόλπῳ 
χομίζειν, καὶ καθέζεσθαι παρὰ τὸν αὑτῆς. Ἐπεὶ δὲ, τοῦ 
δείπνου μεσοῦντος, ἐδόθη τὸ σύνθημα τοῖ; Καρσὶ, καὶ 
συνήσθοντο τὸν χαιρὸν οἱ Ἕλληνες, αἱ μὲν γυναῖκες 
dua πᾶσαι τοὺς κόλπους διέσχον, οἱ δὲ τὰ ξίφη λα-- 
θόντες ἐπέθεντο τοῖς βαρδάροις, καὶ διέφθειραν αὐτοὺς 

au ἅμα πάντας: χτησάμενοι δὲ τὴν χώραν, καὶ τὴν πόλιν 
ἐκείνην καταθαλόντες, ᾧχισαν ἕτεραν, ἣν νέαν Κρύασ- 
σον ὠνόμασαν." Ἡ δὲ Καφένη τῷ Νυμφαίῳ γαμηθεῖσα, 
τιμὴν xol χάριν ἔσχε ταῖς εὐεργεσίαις πρέπουσαν. 
λξιον οὖν ἄγασθαι τῶν γωυναιχῶν xol τὴν σιωπὴν xol 
τὸ θάρσος, καὶ τὸ μηδεμίαν ἐν πολλαῖς μηδ' ἄκουσαν 
ὑπὸ δειλίας κακὴν γενέσθαι. 


TYPPHNIAEX. 


Τυῤῥηνῶν τοίνυν τῶν Λῆμνον καὶ Ἵμδρον xa- 
τασχόντων, ἁρπασάντων δὲ Βραυρωνόθεν τὰς Ἀθη- 
ναίων γυναῖκας, ἐγένοντο παῖδες, οὺς ἐξήλασαν ᾿Αθη- 
ναῖοι, μιξοδαρθάρους ὄντας, ἐκ τῶν νήσων. Οἱ δ᾽ 
εἰς Ταίναρον κατάραντες, ἐγένοντο χρήσιμοι Σπαρ- 
πιάταις περὶ τὸν εἰλωτικὸν πόλεμον, καὶ διὰ τοῦτο 
πολιτείας χαὶ γάμων τυχόντες, οὔκ ἀξιούμενοι δὲ 
ἀρχείων καὶ βουλῆς, ὑπόνοιαν ἔσχον, ὡς ἐπὶ vtu- 
περισμῷ συνερχόμενοι, καὶ διανοούμενοι τὰ χαθε- 
στῶτα χινεῖν. Συλλαθόντες οὖν αὐτοὺς οἱ Λαχεδαιμό-- 
νιοι, καὶ χαθείρξαντες, ἐφύλαττον ἰσχυρῶς, ζητοῦντες 





Δεῖν σαφέσι καὶ βεθαίοις ἐλέγχοις αἱ δὲ τῶν καθειρ-. 


μένων γυναῖκες ἐπὶ τὴν εἰρχτὴν παραγενόμεναι, πολ- 
xo λαῖς ἱκεσίαις καὶ δεήσεσι παρείθησαν ὑπὸ τῶν φυλά- 
χων, ὅσον ἀσπάσασθαι καὶ προσειπεῖν τοὺς ἄνδρας. 
Ἐπεὶ δ' εἰσῆλθον, ἐκέλευον αὐτοὺς μεταμφιέννυσθαι 
ταχὺ τὰ ἱμάτια, καὶ τὰ μὲν αὐτῶν ἐκείναις ἀπολιπεῖν, 
τὰ δ' ἐκείνων ἐνδύντας αὐτοὺς ἀπιέναι περικαλυψα- 
μένους. Γενομένων δὲ τούτων, αἱ μὲν ὑπέμειναν αὐτοῦ, 
Ξαραταξάμεναι πρὸς πάντα τὰ δεινὰ, τοὺς δ᾽ ἄνδρας 
ἐξαπατηθέντες οἱ φύλακες παρῆκαν, ὡς δὴ γυναῖκας. 
Ἐκ δὴ τούτου καταλαθομένων αὐτῶν τὰ Ταύγετα, καὶ 
πὸ ελωτιχὸν ἀφιστάντων xai προσδεχομένων, οἱ Σπαρ- 
το τιᾶται εἷς πολὺν φόθον καταστάντες ἐπεχηρυκεύσαντο, 
καὶ διηλλάγησαν ἐπὶ τῷ κομίσασθαι μὲν αὐτοὺς τὰς 
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iverunt : delnde, cum viderent eos brevi temporis spatio 
magna fecisse incrementa, per Insidias eos Interficero. 
statuerunt,, lauto convivio ad hoc instructo. Forte virgo 
quadam Carla, nomine Caphena, Nympheum amabat. 
Quz, cum Ista agerentur, non sustinens salutem amasli 
megligere, consilum el civium aperuit. Cum. ergo 
Cryassenscs venirent eos vocatum, respondit Nymphzus 
morls non esse Gracis, ad cenam ventre sine mulleri- 
bus. Quo audito Cares eas ut secum adducerent jusse- 
runt. Tum Nymphzrus re Mellis exposita, ipsos tunica- 
os et inermes secum ire ad canam jussit, mullerum 
autem quamque gladium sub sinu gestare et suo marito 
assiderc. Sub mediam coenam cum Cares tesseram de- 
dissent , Graci articulum temporis rel gerendz adesse 
sentientes; simul omnibus uxoribus sinus pandentibus, 
gladios arripuerunt, barbarosque adorti universos inter- 
fecerunt : agroque et urbe ea potlli, aliam novam con- 
diderunt , Cryassimque Novam appellaverunt. Caphena 
autem Nympheo nupsit, dignamque beneficio gratiam 
et meritos honores consecuta est. Digna autem est δὰ - 
miratione mulierum taciturnitas atque audacia, et quod 
mulla earum inter tam multas ne invita quidem pre 
metu officium prodidit. 


VIII. TYRRHENE. 


Tyrrheni cum Lemnum et Imbrum occupassent, 
Atheniensium mulieribus Braurone abreptis filios pro- 
creaverunt, quos ut semibarbaros Athenienses insulis 
expulerunt, Hi cum Tanarum appulissent, Lacedzemo- 
miis in servili seu helotico bello utilem przbuerunt 
operam, ideoque civitate et. matrimoniis dignati sunt. 
Quod autem in senatum et ad consilia ndn adhibeban- 
tur, venerunt in suspicionem quasi novarum rerum 
moliendarum causa coirent. Itaque a Spartanis com- 
prehensi et in carcerem conjecti, accurate custodle- 
bantur, cupientibus liquidis et stabilibus eos convin- 
cere argumentis. Captorum vero uxores ad carcerem 
venerunt, multisque obsecratiopibus et precibus a cu- 
stodibus impetraverunt, ut ad maritos intromitterentur, 
salutatur eos et compellaturz. Postquam intro vene- 
runt, celeriter viros secum permutare vestes jusserunt , 
muliebribusque in vestibus exire. Ita mulleres quidem. 
parate ad omnia adversa in carcere manserunt, viros 
autem decepti custodes pro uxoribus dimiserunt, Exinde 
Tyrrheni Taygeta occupaverunt, helotesque ad defe- 
ctionem suamque socielatem pertraxerunt : qua re Spar- 
tani cum in magnum venissent metum , pacem cum lis 
per internuncios composuerunt , ea conditione, ut re- 


γυναῖκας, χρήματα δὲ καὶ γαῦς AaGóvroe ἐκπλεῦται, | ceptis uxoribus , acceptaque pecunia et navibus disce- 
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καὶ γῆς τυχόντας ἀλλαχόσε καὶ πόλεως, ἀποίκους Λα- | derent, alibique agrum et urbem nacti, coloni Lace- 


χεδαιμονίων καὶ συγγενεῖς νομίζεσθαι. Ταῦτ᾽ ἔπραττον 
οἱ Πελασγοὶ, ΠΙόλλιν ἡγεμόνα, καὶ ἀδελφὸν Κραταΐδαν, 
Λακεδαιμονίους, λαθόντες καὶ μέρος μὲν αὐτῶν ἐν 
Μήλῳ κατῴχησαν: τοὺς δὲ πλείστους οἵ περὶ Πόλλιν 
ἔχοντες, εἰς Κρήτην ἔπλευσαν, ἀποπειρώμενοι τῶν λο- 
γίων." Ἐχρήσθη γὰρ αὐτοῖς, ὅταν τὴν θεὸν καὶ τὴν 
ἄγκυραν ἀπολέσωσι, παύσασθαι πλάνης, καὶ πόλιν 
ἐχεῖ συνοικίζειν. Ὁρμισθεῖσιν οὖν πρὸς τῇ λεγομένῃ 

10 Χεῤῥονήσῳ θόρυθοι πανιχοὶ προσέπεσον νύχτωρ' ὑφ᾽ 
ὧν διαπτοηθέντες, ἐνεπήδησαν εἰς τὰς ναῦς ἀκόσμως, 
ἀπολιπόντες ἐν τῇ γῇ ξόανον τῆς Ἀρτέμιδος, ὃ ma- 
τρῷον ἦν αὐτοῖς εἰς Λῆμνον ἐκ Βραύρωνος κομισθὲν, 
ἐκ δὲ Λήμνου πανταχοῦ συμπεριαγόμενον. Ἐπεὶ δὲ, 
τοῦ θορύδου λήξαντος, ἐπόθησαν αὐτὸ κατὰ πλοῦν, 
ἅμα δὲ ὃ Πόλλις κατέμαθε τῇ ἀγκύρᾳ τὸν ὄνυχα μὴ 
προσόντα (βίᾳ γὰρ ἑλκομένης, ὡς ἔοιχεν, ἐν τόποις 
ὑποπέτροις ἀποσπασθεὶς ἔλαθε), περαίνεσθαι τὰ πυ- 
θόχρηστα φήσας, ἐσήμαινεν ἀναστρέφειν: καὶ xa- 

so τέσχε τὴν χώραν, καὶ μάχαις πολλαῖς τῶν ἀντιτα-- 
ξαμένων ἐπικρατήσας, Λύκτον ὥχησε, καὶ πόλεις 
ἄλλας ὑποχειρίους ἔλαδε. Διὸ καὶ νομίζουσιν, αὐτοὺς 
᾿Αθηναίοις τε διὰ τὰς μητέρας κατὰ γένος προσήκειν, 
καὶ Σπαρτιατῶν ἀποίκους das 


AYKIAI. 


Τὸ δ᾽ ἐν Λυχίᾳ γενέσθαι λεγόμενον μυθῶδες μέν 
ἔστιν, ἔχει δέ τινα φήμην ὁμοῦ μαρτυροῦσαν. "Apa- 
σώδαρος γὰρ, ὥς φασιν, ὃν Ἰσάραν Λύκιοι καλοῦ- 
σιν, ἧκεν ἐκ τῆς περὶ Ζέλειαν ἀποικίας Λυκίων, 
λῃστρίδας ἄγων ναῦς, ὧν Χίμαῤῥος ἡγεῖτο, πολεμι- 

ὦ στὴς μὲν dvi, ὠμὸς δὲ xal θηριώδης. Ἔπλει δὲ 
πλοίῳ λέοντα μὲν ἔχοντι πρῴραθεν ἐπίσημον, " ἐκ δὲ 
πρύμνης δράχοντα, καὶ πολλὰ καχὰ τοὺς Λυχίους 
ἐποίει, καὶ πλεῦσαι τὴν θάλατταν οὐκ ἦν, οὐδὲ τὰς 
ἐγγὺς θαλάττης πόλεις οἰχεῖν. Τοῦτον οὖν ἀποχτείνας ὁ 
Βελλεροφόντης φεύγοντα τῷ Πηγάσῳ διώξας, ἐχδαλὼν 
δὲ καὶ τὰς Ἀμαζόνας, οὐδενὸς ἐτύγχανε τῶν δικαίων, 
ἀλλ᾽ ἦν ἀδιχώτατος περὶ αὐτὸν Ἰοδάτης, ὅθεν εἰς τὴν 
θάλατταν ἐμβὰς, ηὔξατο κατ᾽ αὐτοῦ τῷ Ποσειδῶνι τὴν 
χώραν ἄκαρπον γενέσθαι καὶ ἀνόνητον. Εἶτα ὁ μὲν 

ao ἀπήει κατευξάμενος, κῦμα δὲ διαρθὲν ἐπέκλυζε τὴν 
qüv καὶ θέαμα δεινὸν ἦν, ἑπομένης μετεώρου τῆς 
θαλάττης, καὶ ἀποχρυπτούσης τὸ πεδίον. Ἐπεὶ δὲ, τῶν 
ἀνδρῶν δεομένων τὸν Βελλεροφόντην ἐπισχεῖν, οὐδὲν 
ἔπειθον, αἱ γυναῖκες ἀνασυράμεναι τοὺς χιτωνίσκους, 
ἀπήντησαν αὐτῷ᾽ πάλιν οὖν ὑπ᾽ αἰσχύνης ἀναχωροῦν-- 
τος ὀπίσω, xal τὸ χῦμα λέγεται συνυποχωρῆσαι. Τινὲς 
δὲ τοῦ λόγου τούτου παραμυθούμενοι τὸ μυθῶδες, οὔ 
φασι χατάραις ὑπαγαγέσθαι τὴν θάλασσαν αὐτὸν, 
ἀλλὰ τοῦ πεδίου τὸ πιότατον ὑποχεῖσθαι τῇ θαλάσσῃ 

τὸ ταπεινότερον' ὀφρὺν δὲ παρατείνουσαν ἀκτῆς, ἢ διεῖργε 
τὴν θάλασσαν, ἐκρῆξαι τὸν Βελλεροφόντην, καὶ βίᾳ τοῦ 
πελάγους ἐπιφερομένου καὶ κατακλύζοντος τὸ πεδίον, 





daemoniorum cognatique haberentur. Fecerunt hoc Pe- 
lasgi , ducibus Polli, Delpho, Crataida , Lacedzemoniis : 
ac pars quidem eorum In Melo sedem fixit : plerique 
cum Polli in Cretam navigarunt, oraculique eventum 
periclitati sunt: responsum enim fuerat , u5i deam et an- 
choram amisissent , fore ftem errorum , ibique eis esse. 
urbcm condendam. Cum ergo ad locum Crete, qui di- 
citur Cherronesus (id est peninsula), appulissent, noctu 
panici terrores oblat! iis sunt : quibus consternati tu- 
multuaria festinatione naves conscenderunt , relicto in 
terra Diane simulacro, quod a majoribus acceperant 
Braurone in Lemnum advectum, et a Lemno semper 
secum cireumtulerant. Cum autem tumullu sedato 
navigantes id deslderarent, Pollis, qui simul etiam 
anchore unguem deesse senserat (vi enim attracta 
anchora, is in saxosis, ut apparet, locis abruptus erat), 
oraculum Pythie finem suum consequi jam dicens, signo 
dato retro navigavit in Cretam, occupavitque regionem, 
multisque pugnis cum vicisset hostes, Lyctum alias- 
que urbes in suam potestatem redactas íncoluit. Itaque 
Lyctil et. Atheniensium se cognatos matrum causa du- 
cunt et Spartanorum colonos. 


IX. LYCUE. 


Fabulosum est quod evenisse in Lycia dicitur, quan- 
quam el fama testimonium ferat. Sic autem narratur. 
Amisodarus, quem Isaram Lycii nominant, ex colonia 
Lyciorum qua apud Zellam erat, cum navibus venit 
piraticis, duce Chimaro, homine bellicoso, caeterum 
crudeli et 'effero : ejus navis in prora leonis, in puppi 
draconis habebat insigne. Multum is mali fecit Lyeils, 
infestumque habuit mare, ut neque navigari hoc, neque 
maritime urbes habitarl possent, Hunc cum interfecis- 
set Belleropbontes, fuglentem Pegaso insecutus, et 
Amazones quoque ejecisset, nullam retulit ab Iobate 
gratiam, sed est ab eo injustissime tractatus. Kaque 
ad mare accessit, ac Neptunum precatus est ut Iobate 
regionem sterilem inutilemque redderet, votisque fa- 
etis retro discessit, Fluctus autem elatus terram inunda-- 
vit : eratque atrox spectaculum, cum sublime mare 
sequeretur eum et agros occultaret. Cum deprecantes 
viri Bellerophontem non moverent, mulieres occurte- 
runt el, tunicis sublatis corpora denudantes : itaque 
pre pudore eo retro recedente, fluctus quoque, ut 
aiunt, simul recessit. Alli fabulam vitantes, non exse- 
crationibus mare ab eo adductum dicunt : sed cum pin- 
guissima pars planitiei ad mare esset humilior, superci- 
lium montanum, quod preter littus maris porrectum 
undas arcebat , fuisse a Bellerophonte perruptum : cum- 
que mare vi inferretuf, et planitiem illuvie tegeret, 
viros Bellerophontem deprecando nihil impetrasse, mu- 


(248, C—F. 249, A.) 
τοὺς μὲν ἄνδρας οὐδὲν περαίνειν δεομένους αὐτοῦ, τὰς δὲ 
γυναῖχας ἀθρόας περιχυθείσας, αἰδοῦς τυχεῖν xal ἀπο-- 
παῦσαι τὴν ὀργήν. Οἱ δ᾽ ὅλως τὴν λεγομένην Χίμαιραν 
ὄρος ἀντήλιον γεγονέναι φασὶ, xài ποιεῖν ἀνακλάσεις 
χαὶ ἀναχαύσεις ἐν τῷ θέρει χαλεπὰς χαὶ πυρώδεις, ὑφ᾽ 
ὧν ἀνὰ τὸ πεδίον σκεδαννυμένων, μαραίνεσθαι τοὺς 
καρπούς. Τὸν δὲ Βελλεροφόντην συμφρονήσαντα, δια-. 
χόψαι τοῦ χρημνοῦ τὸ λειότατον, καὶ μάλιστα τὰς 


ἀνακλάσεις ἀνταποστέλλον᾽ ἐπεὶ δ' cix ἐτύγχανε χάρι") 


10 196, ὀργῇ πρὸς ἄμυναν τραπέσθαι τῶν Λυχίων, πει- 
σθῆναι δὲ ὑπὸ τῶν γυναικῶν. Ἣν δὲ Νύμφις ἐν τῷ 
τετάρτῳ περὶ Ἡραχλείας αἰτίαν εἴρηκεν, ἥχιστα 
μυθώδης ἐστί λέγει γὰρ, ὅτι σῦν ἄγριον ἐν τῇ Ξαν- 
θέων χώρᾳ καὶ ζῷα καὶ χαρποὺς λυμαινόμενον ἀνελὼν 
ὃ Βελλεροφόντης, οὐδεμνᾶς ἐτύγχανεν ἀμοιδῆς: χαταρα- 
σαμένου δὲ τῶν Ξανθίων αὐτοῦ πρὸς τὸν Ποσειδῶνα, 
πᾶν τὸ πεδίον ἐξήνθησεν ἁλμυρίδα, καὶ διέφθαρτο 
παντάπασι, τῆς γῆς πιχρᾶς γενομένης" μέχρις οὗ τὰς 
γυναῖχας αἰδεσθεὶς δεομένας, εὔξατο τῷ Ποσειδῶνι 

30 τὴν ὀργὴν ἀφεῖναι. Διὸ xal νόμος ἦν τοῖς Ξανθίοις, μὴ 
πατρόθεν, ἀλλ᾽ ἀπὸ μητρῶν, χρηματίζειν. 


ΣΑΛΜΑΤΙΔΕΣ. 


Ἀννίδα δὲ τοῦ Βάρκα, πρὶν ἐπὶ Ῥωμαίους στρατεύειν, 
ἐν Ἰδηρίᾳ πόλει μεγάλῃ Σαλματικῇ προσμαχομένου, 
πρῶτον μὲν ἔδεισαν οἱ πολιορχούμενοι, xal συνέθεντο 
ποιήσειν τὸ προσταττόμενον, ᾿Αννίθᾳ τριακόσια δόντες 
ἀργυρίου τάλαντα καὶ τριακοσίους ὁμήρους. ᾿Ἀνέντος δὲ 
τὴν πολιορχίαν ἐχείνου, μεταγνόντες οὐδὲν ἔπραττον ὧν 
ὡμολόγησαν. Αὖθις οὖν ἐπιστρέψαντος αὐτοῦ, καὶ τοὺς 
στρατιώτας ἐπὶ διαρπαγῇ χρημάτων χελεύσαντος ἔπι- 
20 χειρεῖν τῇ πόλει, παντάπασι καταπλαγέντες οἱ βάρδα-- 

ροι, συνεχώρησαν ἐξελθεῖν ἐν ἱματίῳ τοὺς ἐλευθέρους, 

ὅπλα καὶ χρήματα καὶ ἀνδράποδα καὶ τὴν πόλιν κα- 
ταλιπόντας. Αἴ δὲ γυναῖχες, οἰόμεναι, τῶν μὲν ἀνδρῶν 
φωράσειν ἕκαστον ἐξιόντα τοὺς πολεμίους, αὐτῶν δ᾽ οὐχ. 
ἂν ἅψασθαι, ξίφη λαδοῦσαι xal ἀποχρύψασαι, συνεξέπι- 
πτον τοῖς ἀνδράσιν. ᾿Ἐξελθόντων δὲ πάντων 8 ᾿Αννίδας 
φρουρὰν Μασαισυλίων ἐπιστήσας, ἐν τῷ προαστείῳ 
συνεῖχεν αὐτοὺς, οἵ δ᾽ ἄλλοι τὴν πόλιν ἀτάκτως ἐμπε- 
σόντες διήρπαζον. Πολλῶν δ᾽ ἀγομένων, οἱ Macatoó- 
aou καρτερεῖν οὐκ ἠδύναντο βλέποντες, " οὐδὲ τῇ 
φυλαχῇ τὸν νοῦν προσεῖχον, ἀλλ᾽ ἠγανάκτουν, καὶ 
ἀπεχώρουν, ὡς μεθέξοντες τῆς ὠφελείας. Ἐν τούτῳ δὲ 
αἱ γυναῖκες ἐμδοήσασαι ioi, ἀνδράσι τὰ ξίφη παρέ-- 
δοσαν, ἔνιαι δὲ καὶ δ ἑαυτῶν ἐπετίθεντο τοῖς φρου- 
poo. μία δὲ καὶ λόγχην ἑξαρπάσασα Βάνωνος τοῦ 
ἑρμηνέως, αὐτὸν ἐκεῖνον ἔπαισεν" ἔτυχε δὲ τεθωρα- 
χισμένος: τῶν δ᾽ ἄλλων τοὺς μὲν καταθαλόντες, τοὺς 
δὲ τρεψάμενοι, διεξέπεσον ἀθρόοι μετὰ τῶν γυναικῶν. 
, Πυθόμενος δὲ ὁ ᾿Αννίδας xal διώξας, τοὺς μὲν χαταλει- 
o φθέντας εἴλεν" οἱ δὲ τῶν ὁρῶν ἐπιλαθόμενοι, παραχρῆμα 
μὲν διέφυγον, ὕστερον δὲ πέμψαντες ἱκετηρίαν, εἷς τὴν 





DE MULIERUM VIRTUTIBUS. 301 


Mieres autem facto agmine circumfusas obtinuisse ut 
ipsas reveritus iram poneret. Sunt qui afürment, Chi- 
meram illam poetarum fabulis nobilltatam , montem 
omnino fuisse soli oppositum, in quem Solis radii cum 
reflecterentur, et asstum vehementem ac quasi igneum. 
in planitiem retorquerent, factum esse ut. fruges mar- 
cescerent. Bellerophontem autem causa mali intellecta, 
eam pracipitii partem quee erat levisslma, et maxime 
solis radios reflectebat , excidisse : cumque ei non ha- 
berentur gratiz, iratum ad ulciscendum Lyclos se con- 
tulisse, a mulieribus autem fuisse placatum. Nymphis 
quarto de Heraclea libro causam affert a fabula maxime 
remotam. Aprum, qui in agro Xanthio animalia et fru- 
ctus perderet , fuisse interemptum a Bellerophonte , ne- 
que εἰ ullam relatam gratiam. Itaque eum Xantbios 
fuisse exsecratum , impetrasseque ut totum solum sal- 
suginem emliteret, terrzque amarore indito omnes 
fruges corrumperentur : idque durasse, donec mulierum 
victus reverentia deprecantium , Neptunum exoraverit 
ut finem ir faceret. Atque hinc legem esse apud Xan- 
thios, ut nona patribus, seda matribus nomina sumant. 


X. SALMANTICAE. 


Cum Annibal Barcz filius, antequam bellum Romanis 
inferret, in Hispania Salmanticam urbem magnam op- 
pugnaret , metuentes sibi oppidani , promiserunt impe- 
rata se facturos, daturosque Annibali trecenta argenti 
talenta, et trecentos obsides. Ut Annibal ab obsidione. 
destitit, mutata Salmantici sententia promissis non ste- 
terunt, Itaque reversus est, urbemque diriplendam ini- 
litibus proposuit. Ibl tum prorsus perterriti barbari, 
pacti sunt, ut liceret liberis corporibus discedere tuni- 
catis, relicta urbe, armis, opibus, et mancipiis. At 
mulieres rate in viros inquisitum singulatim, se explo- 
ratum non iri, gladiis sumptis occultatisque viros ex- 
euntes comitata sunt. Egressis omnibus Annibal custo- 
dim causa Masesylios addidit, Inqüe suburbio eos his 
stipatos continuit : reliqui promiscue urbem diripuec 
runt, Maserjlii autem magnam agi predam cernentes , 
continere se amplius, aut captivorum custodia intenti 
esse non potuerunt : sed indigne suam ferentes sortem 
ipsi quoque ablverunt ut prede partem peterent. Inte- 
rim mulleres viros suos exhortate sunt clamore , elsque 
gladios tradiderunt : atque adeo nonnulla ipse custodes 
sunt adort& : inter quas una Banoni interpreti hastam 
eripuit , eaque ipsum, quamvis thorace indutum, ferlit : 
viri, aliis fugatis, aliis occisis, frequenjes una cum mu- 
Meribus effugerunt. Annibal nuntio rei accepto insecu- 
tus, quos in fuga arripere potult, necavit : reliqui, 
montes cum attigissent, cede evitata, postmodo sup- 
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πόλιν Gn? αὐτοῦ κατήχθησαν, ἀδείας καὶ φιλανθρωπίας 
τυχόντες. 

MIAUXIAL 


Τὰς Μιλησίων ποτὲ παρθένους δεινὸν πάθος xai 
ἀλλόκοτον χατέσχεν, ἐκ δή τινος αἰτίας ἀδήλου" 
μάλιστα δ᾽ εἰκάζετο κρᾶσιν ἐχστατιχὴν καὶ φαρ- 
μαχώδη λαδὼν ὁ ἀὴρ, τροπὴν αὐταῖς χαὶ παραφο- 
plv τῆς διανοίας ἐνεργάσασθαι. Πάσαις μὲν γὰρ ἐξαί-- 
qvis ἐπιθυμία θανάτου καὶ πρὸς ἀγχόνην ὁρμὴ περι- 
μανὴς ἐνέπιπτε, πολλαὶ δ᾽ ἀπήγχοντο λανθάνουσαι" 

ιολόγοι δὲ καὶ δάκρυα γονέων καὶ παρηγορίαι φίλων 
οὐδὲν ἐπέραινον, ἀλλὰ περιῆσαν ἐπινοίας καὶ πανουρ-- 
γίας ἁπάσης τῶν φυλαττόντων, ἑαυτὰς διαχρώμεναι. 
Καὶ τὸ xaxbv ἐδόχει δαιμόνιον εἶναι χαὶ χρεῖττον ἀν-- 
θρωπίνης βοηθείας, ἄχρι οὔ γνώμῃ νοῦν ἔχοντος, 
ἀνδρὸς ἐγράφη προθούλευμα, τὰς ἀπαγχομένας γυ- 
μνὰς ἐκκομίζεσθαι διὰ τῆς ἀγορᾶς" καὶ τοῦτο κυρωθὲν 
οὐ μόνον ἐπέσχεν, ἀλλὰ καὶ παντελῶς ἔπαυσε θανα-- 
τώσας τὰς παρθένους, Μέγα δὴ τεκμήριον εὐφυΐας καὶ 
ἀρετῆς ἢ τῆς ἀδοξίας εὐλάδεια, καὶ τὸ πρὸς τὰ δεινό- 

φοτατα τῶν ὄντων, θάνατον xal πόνον, ἀδεῶς ἐχούσας, 
αἰσχροῦ φαντασίαν μὴ ὁπομεῖναι, μηδ' ἐνεγκεῖν αἰσχύ- 
νης μετὰ θάνατον ἐσομένης. 


ΚΙΑΙ. 


Ταῖς Κίων παρθένοις ἔθος ἦν, εἰς ἱερὰ δημόσια 
συμπορεύεσθαι xal διημερεύειν μετ᾽ ἀλλήλων, οἱ 
δὲ μνηστῆρες ἐθεῶντο παιζούσας καὶ χορευούσας" 
ἑσπέρας δὲ πρὸς ἑκάστην ἀνὰ μέρος βαδίζοντες διηχο- 
νοῦντο τοῖς αὐτῶν γονεῦτι καὶ ἀδελφοῖς ἄχρι τοῦ xal 
τοὺς πόδας ἀπονίζειν. Ἤρων πολλάκις μιᾶς πλείονες 
οὕτω κόσμιον ἔρωτα xol νόμιμον, ὥστε, τῆς κόρης 

0 ἐγγυηθείσης ἑνὶ, τοὺς ἄλλους εὐθὺς πεπαῦσθαι. Κεφά-- 
λαιον δὲ τῆς εὐταξίας τῶν γυναικῶν, τὸ μήτε μοιχείαν, 
μήτε φθορὰν ἀνέγγυον ἐτῶν ἑπταχοσίων μνημονεύ-- 
εσθαι παρ᾽ αὐτοῖς γενομένην. 


ΦΩΚΙΔΕΣ. 


Τῶν ἐν Φωκεῦσι τυράννων κατειληφότων Δελ- 
'φοὺς, καὶ τὸν ἱερὸν κληθέντα πόλεμον Θηθαίων mo- 
λεμούντων πρὸς αὐτοὺς, αἱ περὶ τὸν Διόνυσον qu- 
vais, ἃς Θυιάδας ὀνομάζουσιν, ἐκμανεῖσαι καὶ περι- 
πλανηθεῖσαι νυκτὸς, ἔλαθον ἐν ᾿Αμφίσσῃ γενόμεναι" 
χατάχοποι δ᾽ οὖσαι, καὶ μηδέπω τοῦ φρονεῖν παρόντος 

s αὐταῖς, ἐν τῇ ἀγορᾷ προέμεναι τὰ σώματα, σποράδην 
ἔκειντο καθεύδουσαι. Τῶν δ᾽ Ἀμφισσέων αἱ γυναῖκες, 
φοθηθεῖσαι, μὴ διὰ τὸ σύμμαχον τὴν πόλιν Φωκέων 
γεγονέναι, καὶ συχνοὺς στρατιώτας παρεῖναι τῶν τυ-- 
βάννων, ἀγνωμονηθῶσιν αἱ Θυιάδες, ἐξέδραμον εἰς 
τὴν ἀγορὰν ἅπάσαι xal χύχλῳ περιστᾶσαι σιωπῇ, xot- 
μωμέναις μὲν οὗ προσήεσαν, ἐπεὶ δ' ἐξανέστησαν, D- 
λαι περὶ ἄλλας ἐγίνοντο θεραπεύουσαι, καὶ τροφὴν 
προσφέρουσαι᾽ τέλος δὲ πείσασαι τοὺς ἄνδρας ἐπηχο- 
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plicibus missis deprecatoribus, gratia impunitatequo 
impetrata, in urbem ab eo sunt reducti. 


XI. MILESLE. 


Mileslas virgines quodam tempore atrox animi et ab- 
surda incessli perturbatio ; qua de causa, Incertum, 
Pulabatur aeris temperles veneno infecta, et ad insa- 
niam excitandam parata , mutationem istam animorum 
atque abellenatlonem effecisse. Subito omnes mortis 
cupiditas, et ad vitam suspendio finlendam furlosus 
impetus egit, et multe se ipsas clum suspendebant. 
Verba ct lacrimm parentum, amicorumque alloquia 
nihil valebant, sed sese interficiendis omnem ipsas cu- 
stodientium industriam atque calliditatem vincebant. Et 
calamitas divinitus immissa, et remediis humanis vide- 
batur major : donec quidam tromo prudens legem pro- 
mulgavit, que juberet, omnes qua: sibi suspendio mor- 
tem. conscivissent , nudas per forum efferri. Hec lex 
sancita, non inbibuit modo, sed et omuino abolevit 
illam qua virgines laborabant mortis cupiditatem, Ma- 
gnum vero argumentum est bone indolis ac virtutis, 
metus Ignominie : et quod nihil formidantes mortem. 
ac dolorem, qua omnium moxime terribilia habentur, 
turpitudinis tamen imaginationem non pertulerunt, 
neque sustinuerunt dedecus post mortem ipsis even- 
turum. 





XI. CLE. 


Clanis virginibus mos erat, ut ad sacra publica col- 
rent, diemque una exigerent : proci autem ludentium 
et choreas ducentium spectatores erant : sub vespe- 
ram autem singularum domos adibant, invicemque pa- 
rentibus οἱ fratribus inserviebant, adeo ut pedes corum. 
abluerent, Sepe eamdem plures amabant, ita modeste. 
atque legitime, ut puella uni desponsa, reliqui statim 
eam amare desinerent. Mullebris autem bujus mode- 
size, ut in summa dicam, hic fuit fructus, quod apud 
Clanos annorum septingentorum spatio, neque adul- 
terii ullius, neque virginitati oblati extra matrimonium 
vitii mentio ulla fuit. 


XIII. PHOCIDES. 


Cum Phocensium tyranni Delphos occupassent, con- 
traque eos a Thebanis bellum , quod Sacrum usurpatur, 
gereretur ; Baccho addictze mulieres, quas Thyiadas vo- 
cant, furore correpta , acteque per noctem erroribus, 
imprudentes Amphissam venerunt : utque erant defati- 
gate, necdum ad sese redierant, corporibus sparsim in 
foro demissis obdormiverunt. Amphissensium autem 
uxores verita, ne, quia multi tyrannorum milites ea in 
urbe, Phocensibus nimirum. federe juncta, aderant, 
injuria aliqua Thyladibus fieret : in forum universa pro- 


,Currerunt, taciteque in orbem astantes, neque ag- 


gresse dormientes, somno solutis alle aliis operam de- 
derunt, cibumque obtulerunt, tàndemque a maritis hoc 
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λούθησαν αὐταῖς ἄχρι τῶν ὅρων ἀσφαλῶς προπεμπο- 
μέναις. 


* OYAAEPIA ΚΑΙ ΚΛΟΙΑΙ͂Α. 


Tagxóviov Xoónepfov, ἕδδομον ἀπὸ Ῥωμύλου βασι- 
λεύοντα Ῥωμαίων, ἐξήλασεν ὕθρις καὶ ἀρετὴ Aouxen- 
τίας, γυναικὸς ἀνδρὶ γεγαμημένης λαμπρῷ καὶ κατὰ γέ- 
νος προσήκοντι τοῖς βασιλεῦσιν. Ἐδιάσθη μὲν γὰρ ὑφ᾽ 
ἑνὸς τῶν Ταρκυνίου παίδων, ἐπιξενωθέντος αὐτῇ- φρά-- 
σασα δὲ τοῖς φίλοις xal οἰκείοις τὸ πάθος, εὐθὺς ἀπέσφαξεν 
ἑαυτὴν. Ἐχπεσὼν δὲ τῆς ἀρχῆς 6 Ταρχύνιος, ἄλλους τε 

τὸ πολλοὺς ἐπολέμησε πολέμους, πειρώμενος ἀναλαθεῖν τὴν 
ἡγεμονίαν" καὶ τέλος ἄρχοντα Τυῤῥηνῶν Πορσίναν ἔπει- 
σεν ἐπὶ τὴν Ῥώμην στρατεῦσαι μετὰ πολλῆς δυνά- 
μεως, Ἅμα δὲ τῷ πολέμῳ καὶ λιμοῦ συνεπιτιθεμένου 
τοῖς Ρωμαίοις, πυνθανόμενοι, τὸν Πορσίναν οὗ πολε-. 
uw εἶναι μόνον, ἀλλὰ xal δίκαιον ἄνδρα καὶ χρη- 
στὸν, ἐδούλοντο χρῆσθαι δικαστῇ πρὸς τὸν Tapxóviov. 
᾿Ἀπαυθαδισαμένου δὲ τοῦ Ταρχυνίου, καὶ τὸν Πορσί. 
vav, εἶ μὴ μένει σύμμαχος βέβαιος, οὐδὲ χριτὴν 
δίκαιον ἔσεσθαι φάσκοντος, ἀφεὶς ἐκεῖνον ὃ Ποροίνας, 
30 ἔπραττεν, ὅπως φίλος ἄπεισι ρωμαίων, τῆς τε χώρας 
ὅσην ἀπετέτμηντο Τυῤῥηνῶν, καὶ τοὺς αἰγμαλώτους 
χομισάμενος. Ἐπὶ τούτοις ὁμήρων αὐτῷ δοθέντων, 
δέκα μὲν ἀῤῥένων παίδων, δέκα δὲ θηλειῶν ( ἐν αἷς ἦν 
ἢ Ποπλικόλα τοῦ ὑπάτου θυγάτηρ Οὐαλερία ), πᾶσαν 
εὐθὺς ἀνῆχε τὴν πρὸς τὸν πόλεμον παρασκευὴν, καίπερ 
οὔπω τέλος ἐχούσης τῆς ὁμολογίας. Αἱ δὲ παρθένοι 
κατέδησαν μὲν ἐπὶ τὸν ποταμὸν ὡς λουσόμεναι μι- 
χρὸν ἀπωτέρω τοῦ στρατοπέδου: μιᾶς δ᾽ αὐτῶν, ὄνομα 
Κλοιλίας, προτρεψαμένης, ἀναδησάμεναι περὶ τὰς 
τὺ κεφαλὰς τοὺς χιτωνίσκους, παρεθάλλοντο πρὸς ῥεῦμα 
πολὺ, καὶ δίνας βαθείας νέουσαι διεπέρασαν ἀλλήλων 
ἐχόμεναι πολυπόνως καὶ μόλις. Εἰσὶ δὲ οἱ λέγοντες, 
ἵππου τὴν Κλοιλίαν εὐπορήσασαν, αὐτὴν μὲν ἐπιδῇ-- 
ναι καὶ διεξελαύνειν ἠρέμα, ταῖς δ' ἄλλαις ὑφηγεῖσθαι 
παραθαρσύνουσαν νηχομένας καὶ παραδοηθοῦσαν. Ὧ 
δὲ τεχμηρίῳ χρῶνται, μετ᾽ ὀλίγον ἐροῦμεν. Ἐπεὶ δὲ 
σωθείσας εἶδον οἱ Ρωμαῖοι, τὴν μὲν ἀρετὴν καὶ τὴν 
τόλμαν ἐθαύμασαν, τὴν δὲ κομιδὴν olx ἠγάπησαν, οὐδ᾽ 
ὑπέμειναν ἐν πίστει χείρονες ἀνδρὸς ἑνὸς γενέσθαι, 
o luv οὖν τὰς κόρας ἐκέλευσαν ἀπιέναι, xal συνέπεμ:. 
Jav αὐταῖς ἀγωγούς: εἷς διαδᾶσι τὸν ποταμὸν ἐνέδραν 
ὑφεὶς 6 Ταρχύνιος, ὀλίγον ἐδέησεν ἐγκρατὴς γενέσθαι 
τῶν παρθένων. Ἡ μὲν οὖν τοῦ ὑπάτου Ποτλικόλα θυ- 
γάτηρ, Οὐαλερία, μετὰ τριῶν προεξέφυγεν οἰχετῶν 
εἰς τὸ τοῦ Πορσίνα στρατόπεδον, τὰς δ' ἄλλας ὃ τοῦ 
Προρσίνα υἱὸς, Αῤῥους, ταχὺ προσθοηθήσας ἐξείλετο 
τῶν πολεμίων. Ἐπὲ δ᾽ ἤχθησαν, ἰδὼν αὐτὰς 6 Πορσίνας, 
ἐκέλευσεν εἰπεῖν, ἥτις ἐστὶν ἡ προτρεψαμένη val xa- 
τάρξασα τοῦ βουλεύματος. Αἱ μὲν οὖν ἄλλαι φοθηθεῖ-- 
so σαι περὶ τῆς Κλοιλίας ἐσιώπησαν- αὐτῆς δὲ τῆς Κλοι- 
Mac εἰπούσης ἑαυτὴν, ἀγασθεὶς ὁ Πορσίνας, ἐκέλευσε 
ἵππον ἀχθῆναι κικοσμημένον εὐπρεπῶς, καὶ 
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impetraverunt , ut eas tuto deductas ipsa ad (Ines usque 
comitarentur. 

XIV. VALERIA ET-.CLOELIA. 


Tarquinium Superbum, qui septimus a Romulo fuit 
Rome rer, expulit Lucretie et contumelia et virtusmu- 
lieris nupta claro viro et regibus genere cognato. Nam 
quum unus e Tarquinii filils hospitio ejus usus, vim el 
intulisset, illa facinus amicis et necessarlis aperuit , et 
continuo se ipsam interfecit. Expulsus Tarquinius cum 
alia multa gessit bella , conatus regnum recipere : tum 
Porsene Etruscorum principi persuasit, ut magno cum 
exercitu ad Romam expeditionem faceret. Romani simul 
et bello et fame pressi, cognito Porsenam non bello tan- 
tum, sed et justitla atque humanitate praclarum esse , 
arbitrium huic cause Tarquiniane detulerunt. Contu- 
maciter hoc Tarquinio recusante, ac dicente Porsenam. 
Justum arbitrum non fore, si 1n fide socletatis non per- 
slsteret : eo omisso Porsena hoc egit, ut Romanorum 
amicus, quem hi Etruscis ademerant agro captivisque 
receptis, discederet. Datis el hanc ob rem obsidibus 
decem pueris, totidemque puellis (inter quas erat Vale- 
ria, Poplicol consulis filia), tametsi nondum con- 
fectis pactis, omnem statim belli apparatum dimisit. 
Virgines, quas obsides datas dixi, cum sub lavandi 
prascriptione ad fluvium aliquantulum longius a 
stris processissent, una earum Clo!lia ipsas exbortante, 
tuniculis circum capita alligatis, aus sunt fluvium va- 
stum atque vorticibus profundis periculosum magno cum 
labore tranare, invicem sese tenentes, egreque ulterio- 
rem in ripam evaserunt, Sunt qui Clellam dicant na- 
ctam equum, eo conscenso sensim transivisse, aliisque 
natantibus ducem se prabulsse, et animum verbis adje- 
cisse, opemque tulisse. Quo bi utantur argumento, 
mox dicetur. Roman! ubl eas salvas rediisse videre , 
audaciam quidem et virtutem admirati sunt, reditum 
tamen non probaverunt , neque vinci se fide ab uno bo- 
mine sustinuerunt. Itaque additis qui deducerent in ca- 
stra eas Porsene remiserunt : cum translissent fluvium, 
parum abfuit quin per insidias a Tarquinio intercipe- 
rentur. Consulis tamen Poplicole filla Valeria cum tri- 
bus famulis occupavit in castra Porsenz effugere : rell- 
quas Porsene filius, Aruns, armisstatim suppetlislatis ex 
hostibus eripuit. Adductas ad se conspicatus Porsena , 
quesivit quenam auctor fulaset hujus consllll. Tum. 
Clelia, reliquis, quod el metuerent tacentibus , Ipsa de 
sese indicium professa est, Magna autem admiratione 
permotus Porsena, equum egregie ornatum adduci jus- 
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Κλοιλίᾳ δωρησάμενος, ἀπέπεμψεν εὐμενῶς καὶ φίλαν- 
ϑρώπως πάσας. Τοῦτο ποιοῦνται σημεῖον οἱ πολλοὶ 
τοῦ τὴν Κλοιλίαν ἵππῳ διεξελάσαι τὸν ποταμόν" οἱ 
δὲ οὔ φασιν, ἀλλὰ τὴν ῥώμην θαυμάσαντα καὶ τὴν 
τόλμαν αὐτῆς, ὡς χρείττονα γυναυχὸς, ἀξιῶσαι δωρεᾶς 
ἀνδρὶ πολεμιστῇ πρεπούσης. Ἀνέκειτο γοῦν ἔφιππος 
εἰκὼν γυναιτὸς ἐπὶ τῆς ὁδοῦ τῆς ἱερᾶς λεγομένης, 
ἣν οἱ μὲν τῆς Κλοιλίας, οἱ δὲ τῆς Οὐαλερίας Myou- 


cw εἶναι. 
MIKKA ΚΑΙ ΜΕΓΙΣΤΩ. 


ριστότιμος Ἠλείοις ἐπαναστὰς τύραννος ἴσχυε μὲν 
δ’ Ἀντιγόνου τοῦ βασιλέως, ἐχρῆτο δὲ τῇ δυνάμει πρὸς 
οὐδὲν ἐπιεικὲς, οὐδὲ μέτριον" " καὶ γὰρ αὐτὸς ἦν φύσει 
θηριώδης, καὶ τοῖς φυλάττουσι τὴν ἀρχὴν καὶ τὸ σῶμα 
βαρθάροις μιγάσι δουλεύων ὑπὸ φόδου, πολλὰ μὲν ὑδρι- 
Gro, πολλὰ δ' ὠμὰ τοὺς πολίτας ὑπ᾽ αὐτῶν περιεώρα 
πάσχοντας: οἷον ἦν καὶ τὸ Φιλοδήμου πάθος. Ἔχοντος 
γὰρ αὐτοῦ θυγατέρα καλὴν, ὄνομα Μίκχαν, ἐπεχείρησέ 
τις τῶν περὶ τὸν τύραννον ξεναγῶν, ὄνομα Λεύχιος, 
ὕδρει μᾶλλον, 3 ἔρωτι, συγγενέσθαι" καὶ πέμψας ἐκά-: 
30λει τὴν παρθένον. ΟἹ μὲν οὖν γονεῖς τὴν ἀνάγκην 
ὁρῶντες, ἐχέλευον βαδίζειν: ἡ δὲ παῖς οὖσα γενναία 
xal μεγαλόφρων, ἐδεῖτο τοῦ πατρὸς περιπλεχομένη xal 
χαθιχετεύουσα, μᾶλλον αὐτὴν περιιδεῖν ἀποθανοῦσαν 
ἣ τὴν παρθενίαν αἰσχρῶς καὶ παρανόμως ἀφαιρεθεῖ- 
σαν. Καὶ διατριθῆς γενομένης, σπαργῶν καὶ μεθύων 
ὁ Λεύκιος αὐτὸς ἐξανέστη μεταξὺ πίνων πρὸς ὀργήν" 
καὶ τὴν May εὑρὼν ἐν τοῖς γόνασι τοῦ παίρὸς τὴν 
χεφαλὴν ἔχουσαν, ἐκέλευσεν αὐτῷ συνακολουθεῖν" οὐ 
βουλομένης δὲ τὸ χιτώνιον περιῤῥήξας ἐμαστίγου γυ-- 
μνὴν, αὐτὴν μὲν ἐγκαρτεροῦσαν σιωπῇ ταῖς ἀλγη- 
δόσιν' 6 δὲ πατὴρ καὶ $ μήτηρ, ὡς οὐδὲν ἀντιδολοῦν- 
τες xal δακρύοντες ἐπέραινον, ἐτράποντο πρὸς θεῶν 
καὶ ἀνθρώπων ἀνάκλησιν, ὡς δεινὰ xal παράνομα 
πάσχοντες. Ὁ δὲ βάρδαρος, ἐχμανεὶς παντάπασιν ὑπὸ 
“οὔ θυμοῦ καὶ μέθης, ἀποσφάττει τὴν παρθένον, ὡς 
ὑτυχεν, ἐν τοῖς κόλποις τοῦ πατρὸς ἔχουσαν τὸ πρόσω-- 
πον. Ἀλλ᾽ οὐδὲ τούτοις 6 τύραννος ἐκάμπτετο, πολλοὺς 
3! ἀνήρει, καὶ πλείονας ἐφυγάδευεν' ὀχτακόσιοι γοῦν 
λέγονται καταφυγεῖν ἐπ᾽ Αἰτωλοὺς, δεόμενοι τὰς γυ- 
«o ναῖχας αὑτοῖς xol τὰ νήπια τῶν τέκνων χοιμισασθαι 

παρὰ τοῦ τυράννου. Ὀλίγῳ δ᾽ ὕστερον αὐτὸς ἐκήρυξε 

τὰς βουλομένας γυναῖκας ἀπιέναι πρὸς τοὺς ἄνδρας, 

ὅσον βούλονται τῶν γυναιχείων χρημάτων ἐπιφερομένας. 

Ἐπεὶ δὲ πάσας ἤσθετο μεθ' ἡδονῆς τὸ κήρυγμα δεδε- 

Ὑμένας (ἐγένοντο γὰρ ὑπὲρ ἑξακόσιαι τὸ πλῆθος), 

ἐχέλευσεν ἀθρόας ἡμέρᾳ ῥητῇ βαδίζειν, ὡς τὴν ἀσφά- 

λειαν αὐτὸς παρέξων. ᾿Ενστάσης δὲ τῆς ἡμέρας, ol μὲν 

ἐπὶ τὰς πύλας ἠθροίζοντο τὰ χρήματα συσχευασάμε- 

ναι, xal τῶν τέχνων τὰ μὲν ἐν ταῖς ἀγκάλαις φέρουσαι, 
το τὰ δ' ἐπὶ τῶν ἁμαξῶν ἔχουσαι, καὶ περιέμενον ἀλλή- 
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Jac ἄφνω δὲ πολλοὶ τῶν τοῦ τυράννου ἐπεφέροντο, 
μένειν βοῶντες ἔτι πόῤῥωθεν. Ὡς δ' ἐγγὺς ἐγένοντο, τὰς 


VIRTUTIBUS. (250, F. 951, A—D.) 
sit, eo Clollam donavit, unlversasque benigne et hu 
mane suis remisit. Hoc signo multi docere volunt, 
Cleliam equo amnem trajecisse. Alil boc negant, sed 
Porsenam alunt , virtutem ejus audaclamque muliebri 
majorem admiratum, dignatum esse dono quod bella- 
tori conveniret viro. Sane equestris statua posita est 
mulieris in via saera : ab allis ea Clerlle, ab aliis Vale- 
rie attribuitur. 


XV. MICCA ET MEGISTO. 


Aristotimus auxilio regis Antigonl tyrannide, quam 
in Eleos occupaverat, constabilita, inlque admodum 
atque immoderate sua usus est potentia : quippe homo 
matura ferus, barbarisque stipatoribus corpus tyranni- 
demque ejus tutantibus convenis serviens pre metu, 
multa.ab iis in cives contumeliose, multa crudeliter 
facta dissimulabat. Quo in numero fuit Philodemi ca- 
lamitas. Hujus enim fillam formosam , Miccam no- 
mine, quidam tyranni peregrinis militibus dux pre- 
fectus Lucius, contumeliz inferendz magis studio quam 
amore ductus, cum cuperet corrumpere, misit qui 
eam arcesserent. Parentes quidem necessitatem ani- 
madvertentes, ire eam jubebant. Micca vero, ut erat 
generosa indole, animoque magno, patrem amplexa 
supplexque obsecrare, pateretur potius mori ipsam, 
quam ita turpiter atque injuste virginitate spoliari. 
Interjecta mora, ipse Lucius libidine ac vino ebrius, 
inter potandum prosiluit iratus : cumque Miccam in- 
venisset caput inter patris habentem genua, sequi se 
 jusslt : detrectanti vestem deripuit , flagrisque eam ce- 
cidit, tacite dolores perferentem ; cum pater et mater, . 
postquam deprecando et flendo nihil se proficere senti- 
rent, deos hominesque testarentur atrocla se et iniqua. 
pati. Tandem barbarus ira et crapula plane in furorem 
actus, virginem, ut in patris tum sinu faciem habebat, 
confodit. Neque hoc animum tyranni flexit facinus : sed 
et multos interfecit , et plures in exsilium ejecit; nam 
octingenti ad /Etólos venisse dicuntur extorres, flagi- 
tantes ut se in uxoribus et liberls a tyranno auferendis 
juvarent. Paulo post Aristotimus ultro proposuit edi- 
etum, quo mulieribus, si quee vellent , permittebat pro- 
ficisci ad maritos, ac de dotalibus bonis quantum vel- 
lent secum ferre. Ubi sensit omnibus gratum esse hoc 
edictum (nam amplius sexcentiserant quie se ad iter para- 
bant), diem defnilt ad quam confertim irent, tutum se 
iter ipsis prebiturum simulans. Cum dies appetiisset , et. 
mulieres ad portam convenirent , pecuniamque congere- 
rent, et pueros alis in ulnis gestarent, alie curribus 
imponereut, ac se invicem prastolarentur ; subito multi 
à tyranno immissi satellites, eminus clamore elato eas 


(251, E, F. 252, A—C.) 
μὲν γυναῖκας ἐκέλευον ἀναχωρεῖν ὀπίσω, τὰ δὲ ζεύγη 
χαὶ τὰς ἁμάξας ὑποστρέψαντες ἕωσαν εἰς αὐτὰς, καὶ 
διὰ μέσων ἀφειδῶς διήλαυνον, οὔτ᾽ ἀχολουθεῖν, οὔτε 
μένειν ἐῶντες, οὔτε τοῖς νηπίοις βοηθεῖν ἀπολλυμένοις 
(τὰ μὲν γὰρ ἐκπίπτοντα τῶν ἁμαξῶν, τὰ δ' ὁποπί- 
πτοντα διεφθείροντο), βοῇ καὶ μάστιξιν, ὥσπερ πρόθατα, 
τῶν μισθοφόρων ἐπειγόντων ἀνατρεπομένας ὑπ᾽ ἀλλή-. 
λων, ἕως εἰς τὸ δεσμωτήριον ἐνέθαλον ἁπάσας, τὰ δὲ 
χρήματα πρὸς τὸν Ἀριστότιμον ἀπεχομίσθη. Χαλε- 

ιοπῶς δὲ τῶν Ἠλείων ἐπὶ τούτοις ἐχόντων, αἵ περὶ τὸν 
Διόνυσον ἱεραὶ γυναῖκες, ἃς ἑκκαίδεκα χαλοῦσιν, ἵχε-- 
τηρίας καὶ στέμματα τῶν ἀπὸ τοῦ θεοῦ λαθοῦσαι, 
περὶ τὴν ἀγορὰν ἀπήντησαν τῷ ᾿Αριστοτίμῳ, xal τῶν 
δορυφόρων ὑπ᾽ αἰδοῦς διαστάντων, ἔστησαν τὸ πρῶ- 
vov σιωπῇ ὁσίως προϊσχόμεναι τὰς ἱκετηρίας, Ἐπεὶ 
δ᾽ ἐγένοντο φανεραὶ δεόμεναι καὶ παραιτούμεναι τὴν 
ὀργὴν ὑπὲρ τῶν γυναικῶν, παροξυνθεὶς πρὸς τοὺς δο- 
ρυφόρους, καὶ κεκραγὼς, ὅτι πρόσελθεῖν εἴασαν αὐτὰς, 
ἐποίησε τὰς μὲν ὠθοῦντας, τὰς δὲ τύπτοντας ἐξελάσαι ἐκ 

ao τῆς ἀγορᾶς, ἑκάστην δὲ δυσὶ ταλάντοις ἐζημίωσε. l'evo- 
μένων δὲ τούτων, ἐν μὲν τῇ πόλει συνέστησε πρᾶξιν ἐπὶ 
τὸν τύραννον Ἑλλάνικος, ἀνὴρ διὰ γῆρας ἤδη xol δύο 
τέχνων θάνατον, ὡς οὐδὲν ἂν πράξας, ὑπὸ τοῦ τυράν- 
νοῦ περιορώμενος. " "Ex δ' Αἰτωλίας διαπεράσαντες οἱ 
φυγάδες, καταλαμθάνουσι τῆς χώρας ἐπιτήδειον ἐμπο- 
λεμεῖν ἔρυμα τὴν Ἀμυμώνην, καὶ συχνοὺς προσεδέ-- 
χοντο τῶν πολιτῶν ἐχ τῆς "Ἤλιδος ἀποδιδράσχοντας. 
Ταῦτα δὲ δείσας ὁ ᾿Αριστότιμος, εἰσῆλθε πρὸς τὰς γυ-- 
ναῖχας, xal νομίζων, φόβῳ μᾶλλον, ἢ χάριτι, διαπρά- 


ao ξεσθαι, προσέταττε πέμπειν καὶ γράφειν αὐτὰς τοῖς 


ἀνδράσιν, ὅπως ἀπίωσιν ἐκ τῆς χώρας᾽ εἰ δὲ μὴ, xa 
τασφάξειν ἠπείλει πάσας αἰκισάμενος, καὶ προανελὼν 
τοὺς παῖδας, Αἱ μὲν οὖν ἄλλαι, πολὺν χρόνον ἐφεστῶ- 
coc καὶ κελεύοντος εἰπεῖν εἴ τι πράξουσι τούτων, οὐ- 
δὲν ἀπεχρίναντο πρὸς ἐκεῖνον, ἀλλὰ προσέθλεψαν ἀλ-- 
λήλαις σιωπῇ, καὶ διένευσαν, ἀνθομολογούμεναι, τὸ 
μὴ δεδιέναι μηδ' ἐκπεπλῆχθαι τὴν ἀπειλήν. Μεγιστὼ 
δὲ, ἡ Τιμολέοντος γυνὴ, καὶ διὰ τὸν ἄνδρα καὶ τὴν 
ἀρετὸν, ἡγεμονικὴν ἔχουσα τάξιν, διαναστῆναι μὲν 
40 οὐχ ἠξίωσεν οὐδ᾽ εἴασε τὰς ἄλλας" χαθεζομένη δ᾽ 
ἀπεχρίνατο πρὸς αὐτόν. Εἰ μὲν ἧς ἀνὴρ φρόνιμος, οὐκ 
ἂν δαλέγου γυναιξὶ περὶ ἀνδρῶν, ἀλλὰ πρὸς ἐκείνους 
ἂν, ὡς κυρίους ἡμῶν, ἔπεμπες, ἀμείνονας λόγους εὗ-- 
ρὼν, ἢ δύ ὧν ἡμᾶς ἐξηπάτησας: εἰ δ᾽ αὐτὸς ἐκείνους 
πεῖσαι ἀπεγνωκὼς, δὺ ἡμῶν ἐπιχειρεῖς παραλογίζε-. 
σθαι, μήτε ἡμᾶς ἔλπιζε πάλιν ἐξαπατήσειν, μήτ᾽ 
κεῖνοι κακῶς οὕτω φρονήσειαν, ὥστε, φειδόμενοι παι- 
δαρίων καὶ γυναικῶν, ἐγκαταλιπεῖν τὴν τῆς πατρίδος 
ἐλευθερίαν: οὐ γὰρ τοσοῦτο κακὸν αὐτοῖς ἡμᾶς ἀπολέ-. 
τ σαι, μηδὲ νῦν ἔχοντας, ὅσον ἀγαθὸν ἐξελέσθαι τῆς σῆς 
ὠμότητος καὶ ὑδρεως τοὺς πολίτας. Ταῦτα τῆς Μεγι- 
στοῦς λεγούσης, οὐχ ἀνασχόμενος 6 Ἀριστύτιμος, ἐκέ- 
λευσε τὸ παιδίον αὐτῆς, ὡς ἀποχτενῶν, ἐν ὄψει κομι- 
atia. Ζητούντων δὲ τῶν ὑπηρετῶν ἀναμεμεγμένον 








DE MULIERUM VIRTUTIBUS. 511 


manere jusserunt : cum autem appropinquassent, mu- 
Merlbus ut retro abirent imperaverunt, currusque et 
vehicula invertentes per ipsas retro Impulerunt , nihil 
cuiquam parcentes, et neque abire, neque manere, aut 
infantibus opitulari sinentes : quorum alli curribus ex- 
cidentes peribant, alii curribus supervehentibus de- 
lapsos elldebantur : veluti oves, elamore et flagris eas 
urgentibus mercenariis militibus, subversas a se invi- 
cem, universas in carcerem compulerunt, et pecuniam 
ad Aristotimum retulerunt. Hanc rem cum graviter 
ferrent Elei, Baccho sacr» mulieres, quas Sedecim 
vocant, supplicibus ramis et stemmatibus dei sumptis, 
in foro obvias sese Aristotimo tulerunt, decedentibus- 
que ob reverentiam stipatoribus, tacite primum asti- 
terunt,, supplicatorias frondes pratendentes. At Arlsto- 
timus, simul atque deprecari eas pro mulieribus sensit , 
stipatoribus iratus et cum clamore exprobrans quod eas 
passi essent accedere, effecit ut alias trudendo, alias 
verberando e foro exigerent : unamquamque porro duo- 
bus talentis mulctavit. His ita actis, Hellanicus Elide 
consilium de opprimendo tyrauno agitavit , re cum aliis 
composita : homo quem, ut senem et düobus filiis or- ^ 
batum, nihil quicquam ausum unquam, tyrannus 
negligebat. Simul etiam exsules ex JEtolla trajiclentes, 
in agro Elo Amymonam, locum commodam arcem 
bello futurum, occuparunt , compluresque civium Elide 
profuglentes ad se receperunt. Aristotirous, cui me- 
tum ista objiclebant, ad captivas se contulit, remque 
terrendo se facilius quam gratia confecturum ratus, 
mandavit ut missis ad maritos litteris discedere ex ea 
regione juberent : nl facerent, universas se contume- 
liose vexatas necaturum, liberis ante interfectis, mini- 
tans. Cum aliquandiu instaret atque dicere juberet an 
facture essent quod postulabat , relique nihil respon- 
dentes, intuita» sunt sese mutuo, tacitis interim nutibus 
significantes, nihil se metuere, neque minis his terreri. 
At Megisto Timoleontis uxor, et cum mariti, tum 
Proprie virtutis causa ceterarum facile princeps, 
non dignata assurgere, neque reliquas passa, sedens 
tyranno respondit : Si vir esses cordatus, non utique 


| de viris cum mulieribus colloguereris : sed ad ipsos, 


ut qui in nos jus hábent, misisses meliori inventa ora- 
tione, quam qua nos decepisti : quod si autem desperato 
te iis persuasurum, nostra opera imponere illis moli- 
ris : neque sperare debes te nobis denuo verba daturum, 
et absit tam nullius ii consilii ut sint, wt dum parcant. 





mulieribus et infantibus suis, patrie prodeant libertatem ; 
non enim tantum ipsis mali est mos amittere, quibus qui 
dem alias carent, quantum boni est cives tua sevitia et in- 
solentio liberare. Haec fata Meglstone Aristotimus animi 
impos, filium cjus afferri illico jussit, ante oculos ma- 
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ἐν τοῖς ἄλλοις παίζουσι καὶ διαπαλαίουσιν, d μήτηρ 
ὀνομαστὶ προσχαλεσαμένη" Δεῦρο, ἔφη, τέκνον, 
πρὶν αἰσθέσθαι καὶ φρονεῖν, ἀπαλλάγηθι τῆς πικρᾶς 
τυραννίδος" ὡς ἐμοὶ βαρύτερόν ἐστι δουλεύοντά᾽ σε 
παρ᾽ ἀξίαν ἐφορᾶν, ἢ ἀποθνήσχοντα. 'Γοῦ δ᾽ Ἄριστο- 
τίμου σπασαμένου τὴν μάχαιραν ἐπ᾽ αὐτὴν ἐχείνην, 
xal μετ᾽ ὀργῆς ἐπιφερομένου, τῶν συνήθων τις αὐτῷ, 
Κύλων ὄνομα, πιστὸς δοχῶν εἶναι, μισῶν δὲ καὶ με- 
πέχων τῆς συνωμοσίας τοῖς περὶ τὸν Ελλάνιχον, ἀν-- 
Ἰοτέστη, xal ἀπέστρεψε δεόμενος, xal λέγων, ἀγεννὲς 
εἶναι χαὶ γυναιχῶδες, οὖχ ἀνδρὸς ἡγεμονικοῦ xol 
πράγμασι χρῆσθαι μεμαθηκότος, τὸ ἔργον" ὥστε μόλις 
ἔννουν γενόμενον τὸν ᾿Αριστότιμον ἀπελθεῖν. Γίνεται 
δὲ σημεῖον αὐτῷ μέγα’ μεσημόρία μὲν γὰρ ἦν, καὶ 
μετὰ τῆς γυναικὸς ἀνεπαύετο" παρασχεναζομένων δὲ 
τῶν περὶ τὸ δεῖπνον, ἀετὸς μετέωρος ὥφθη δινούμενος 
ὑπὲρ τῆς οἰχίας, εἶθ᾽, ὥσπερ ἐκ προνοίας xal στογα- 
σμοῦ, λίθον ἀφῆκεν εὐμεγέθη xax' ἐκεῖνο τῆς στέγης τὸ 
μέρος, οὗ τὸ δωμάτιον ἦν, ἐν ᾧ κατακείμενος ἐτύγχα- 
ao νεν δ᾽ Αριστότιμος. Ἅμα δ᾽ ἄνωθεν ψόφου μεγάλου καὶ 
κραυγῆς ἔξωθεν ὑπὸ τῶν ἰδόντων τὸν ὄρνιν γενομένης, 
ἐκπλαγεὶς καὶ πυθόμενος τὸ γεγονὸς, μετεπέμψατο 
μάντιν, ᾧ χρώμενος διετέλει κατ᾽ ἀγορὰν, καὶ διη- 
ρώτα περὶ τοῦ σημείου συντεταραγμένος. Ὁ δ᾽ ἐχεῖνον 
μὲν παρεκάλει, ὡς τοῦ Διὸς αὐτὸν ἐξεγείροντος καὶ 
βοηθοῦντος" οἷς δ᾽ ἐπίστευε τῶν πολιτῶν, ἔφρασεν, 
ὅσον οὕπω τὴν δίκην αἰωρουμένην ὑπὲρ κεφαλῆς ἐμ- 
πεσεῖσθαι τῷ τυράννῳ. Διὸ καὶ τοῖς περὶ τὸν Ἑλλάνι- 
xov ἔδοξε μὴ μέλλειν, dX ἐπιτίθεσθαι τῇ ὑστεραίᾳ. 
20 Τῆς δὲ νυχτὸς Ἑλλάνικος ἐδόχει κατὰ τοὺς ὕπνους τῶν 
τεθνηκότων υἱῶν τὸν ἕτερον λέγειν αὐτῷ παραστάντα" 
Τί πέπονθας, ὦ πάτερ, καθεύδων; αὔριον δέ σε δεῖ τῆς 
πόλεως στρατηγεῖν. " Οὗτός τε δὴ διὰ τὴν ὄψιν eütap- 
σὴς γεγενημένος, παρεχάλει τοὺς ἑτέρους" ὅ τ᾽ Ἀριστό- 
τιμος, πυθόμενος, Κρατερὸν αὐτῷ βοηθοῦντα μετὰ 
πολλῆς δυνάμεως ἐν Ὀλυμπίᾳ καταστρατοπεδεύειν, 
οὕτως ἐξεθάρσησεν. ὥστ᾽ ἄνευ δορυφόρων εἷς τὴν dyo- 
ρὰν προσελθεῖν μετὰ τοῦ Κύλωνος. Ὡς οὖν συνεῖδε 
τὸν καιρὸν Ἑλλάνικος, ὃ μὲν ἦν σημεῖον αὐτῷ πρὸς 
40 τοὺς μέλλοντας ἐπιχειρεῖν συγκείμενον, οὐχ ἔδωχε, 
λαμπρᾷ δὲ τῇ φωνῇ, καὶ ἅμα τὰς χεῖρας προτείνων 
ἀμφοτέρας: Τί μέλλετε, ἄνδρες ἀγαθοὶ, καλὸν τὸ θέα- 
πρὸν ἐν μέσῳ τῆς πατρίδος ἐναγωνίσασθαι; Πρῶτος 
μὲν οὖν & Κύλων σπασάμενος τὸ ξίφος παίει τινὰ τῶν 
ἑπομένων τῷ Ἀριστοτίμῳ" Θρασυδούλου δὲ καὶ Λάμ-- 
πιδος ἐξ ἐναντίας ἐπιφερομένων, ἔφθη μὲν ὁ Ἀριστότι- 
μος εἰς τὸ τοῦ Διὸς ἱερὸν καταφυγών ἐκεῖ δ᾽ ἀποχτεί-- 
γαντες αὐτὸν, xal τὸ σῶμα προδαλόντες εἰς τὴν ἀγορὰν, 
ἐκάλουν τοὺς πολίτας ἐπὶ τὴν ἐλευθερίαν. Οὐ μὴν ἔφθη-- 
το σάν γε πολλοὶ τὰς γυναῖκας εὐθὺς γὰρ ἐξέδραμον 
μετὰ χαρᾶς καὶ ὀλολυγμοῦ, καὶ περιστᾶσαι τοὺς ἄνδρας. 
ἀνέδουν καὶ κατέστεφον" εἶτα τοῦ πλήθους ἐπὶ τὴν 
οἰχίαν τοῦ τυράννου ῥυέντας, ^ μὲν γυνὴ συγχλείσασα 
τὸν θάλαμον, αὑτὴν ἀνήρτησε. Δύο δ' ἦσαν αὐτῷ θυ- 
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tris eum necaturus. Quem cum quarerent ministri 
inter alios ludentem et lucta se exercentem, mater 
eum nominatim vocans : Ades fuc, inquit, fili, et ante- 
quam sentias et intelligas, liberare acerba tyrannide ; 
mihi enim difficilius fuerit servientem te indigne, quam 
morientem cernere. Aristotimum vero stricto gladio 
ipsam jam matrem impetiturum , iraque concitum in 
eam ruentem , Cylo unus de familiaribus, cui tyrannus 
fidem habebat, cum quidem is ipsum odisset, sociusque 
fact» ab Hellanico conspirationis esset , restitit, eum- 
que avertit orans, monensque, Indignum fore hoc Ipso, 
et muliebre factum, non conveniens principi viro et re- 
rum gerendarum gnaro; itaque vix tandem Arlstoti- 
mus, cum ad se rediisset, inde ablit, Magnum vero 
ostentum ei factum est. Cum enim meridie cum uxore 
cubaret, prandiumque esset paratum, visa est aquila in 
aere se librans supra domum, ac quas! prudens οἱ de- 
dita opera lapidem just magnitudinis in eam partem 
tecti dejecit, ubi erat cubiculum in quo jacebat Aristc- 
timus. Simul autem desuper ingenti sonitu existente, 
et foris clamore sublato ab his qui avem viderant, per- 
territus tyrannus re cognita vatem accivit, quo solebat 
assidue in foro uti, perturbatusque interrogavit quid 
Isto signo portenderetur. Vates bonó ipsum esse animo 
jussit, quod excitatus et adjutus esset a Jove : clvium 
autem quibus fidebat , iis dixit, vindictam tyranni ca- 
piti impendere, et jamjam illapsuram. Itaque etiam 
Hellanico visum est non cunctandum, sed postridie rem 
gerendam. Nocte autem ista Hellanicus per quietem 
imaginatus est alterum filiorum suorum mortuorum 
sibi astare, ac dixisse: Pater, quid tibi accidit ut 
dormires ? cras te civitatis. ducem esse oportet. Hoc 
ille somnio confirmatus , socios ad institutum exsequen- 
dum cobortatus est. Et Aristotimus audito Craterum 
auxilii sibi ferendi gratia Olympi» cum magno exer- 
citu castra babere, tantum concepit audacle, ut abs- 
que stipatoribus in forum Cylone comitante descende- 
rit. Hellanicus occasione conspecta, tesseram, qua 
data ad irruendum e composito fuerat hortaturus, non 
protulit; sed ambas intendens manus, clara voce: 
Quid cessatis, inquit, riri boni ? preclarum est hoc thea- 
trum in medio patrice certaturis. Primus ibi Cylo ense 
stricto quemdam comitum Aristotimi ferlit. Thrasy- 
bulo autem et Lamplide adversis sese ei inferentibus, 
Aristotimus fuga in Jovis templum evasit. Hic eum 
interfecerunt, et cadavere in forum protraeto, cives ad 
libertatem vocarunt. Neque vero multam anteverterunt 
mulieres suas; statim enim ez procurrerunt cum gau- 
dio et ejulatu, virisque circumfusi: eos coronaverunt.. 
Deinde multitudine ad tyranni domum confluente, uxor 
ejus cubiculo clauso sese suspendio vita eduxit. Erant 
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γατέρες, παρθένοι μὲν͵ ἔτι, κάλλισται δὲ τὴν ὄψιν, 
ἤδη γάμων ὥραν ἔχουσαι. Ταύτας συλλαθόντες, εἶλκον 
ἕξω πάντως μὲν ἀνελεῖν, αἰκίσασθαι δὲ καὶ χαθυδρίσαι 
πρότερον ἐγνωχότες. Ἀπαντήσασα δὲ ἡ Μεγιστὼν μετὰ 
τῶν ἄλλων, ἐδόα δεινὰ ποιεῖν αὐτοὺς, εἰ, δῆμος ἀξιοῦν-- 
τες εἶναι, ταῦτα τολμῶσι καὶ ἀσελγαίνουσι τοῖς τυράν-- 
νοις ὅμοια. Ἐντρεπομένων δὲ πολλῶν τὸ ἀξίωμα τῆς 
γυναικὸς παῤῥησιαζομένης καὶ δαχρυούσης, ἔδοξεν 
ἀφελεῖν τὴν ὕδριν, αὐτὰς δ᾽ ἐᾶσαι àv αὑτῶν ἀποθανεῖν. 

30 Ὥς δ᾽ οὖν ἀναστρέψαντες ἔνδον ἐκέλευον εὐθὺς ἀποθνή- 
σχεῖν τὰς παρθένους, ἣ πρεσθυτέρα, Μυρὼ, λύσασα 
τὴν ζώνην, καὶ βρόχον ἐνάψασα, τὴν ἀδελφὴν χατη- 
σπάζετο, xal παρεκάλει προσέχειν xal ποιεῖν, ἅπερ 
ἂν αὐτὴν θεάσηται ποιοῦσαν" Ὅπως ἂν, ἔφη, μὴ τα- 
πεινῶς, μηδ᾽ ἀναξίως ἑαυτῶν, χαταστρέψωμεν. 'Γῆς δὲ 
νεωτέρας δεομένης αὐτῇ παρεῖναι προτέρᾳ ἀποθανεῖν, 
καὶ τῆς ζώνης ἀντιλαμθανομένης, Οὐδὲν ἄλλο πώποτε, 
εἶπεν, οὐδὲν ἤρνημαί σοι δεομένῃ" καὶ ταύτην οὖν 
λάδε τὴν χάριν, ἐγὼ δὲ ὑπομενῶ καὶ τλήσομαι τοῦ 

20 82vdsoo βαρύτερον, τὸ σὲ, φιλτάτη, προτέραν ἰδεῖν mo 


θνήσκουσαν. "Ex τούτου τὴν μὲν ἀδελφὴν αὐτὴ διδάξασα | 


πῷ τραχήλῳ περιδαλέσθαι τὸν βρόχον, ὡς ἤσθετο τε- 
ϑνηκυῖαν, καθεῖλε καὶ κατεκάλυψεν. αὐτὴν δὲ τὴν Mac 
γιστὼ παρεκάλεσεν ἐπιμεληθῆναι, καὶ μὴ περιιδεῖν 
αἰσχρῶς, ἐπειδὰν ἀποθάνῃ, τεθεῖσαν: ὥστε μηδένα 
παρὸν; μηδὲ μισοτύραννον οὕτω γενέσθαι τῶν ma- 
όντων, ὃς οὐκ ἔκλαυσεν, οὐδὲ κατηλέησε τὴν τῶν 
παρθένων εὐγένειαν. Τῶν μὲν οὖν χοινῇ πεπραγμένων 
qal, μυρίων ὄντων, ἱκανὰ ταῦτα παραδείγματα" 
τὸ τὰς δὲ xad! ἑκάστην ἀρετὰς, ὅπως ἂν ἐπίῃ, σποράδην 
ἀναγράψομεν, οὐδὲν οἰόμενοι τῆς κατὰ χρόνον τάξεως 
δεῖσθαι τὴν ὑποχειμένην ἱστορίαν. 


THÉPIA. 


Τῶν εἰς Μίλητον ἀφικομένων Ἰώνων σςτασιά- 
σαντες ἔνιοι πρὸς τοὺς Νείλεω παῖδας, ἀπεχώρησαν 
εἰς Μυοῦντα, κἀκεῖ κατῴκουν, πολλὰ χαχὰ mdoyov- 
τες ὑπὸ τῶν Μιλησίων: ἐπολέμουν γὰρ αὐτοῖς διὰ τὴν 
ἀποστασίαν. Οὐ μὴν ἀκήρυκτος ἦν οὐδ᾽ ἀνεπίμιχτος 8 
πόλεμος, ἀλλ᾽ ἔν τισιν ἑορταῖς. ἐφοίτων εἰς Μίλητον 
dx τοῦ Μυοῦντος oi γυναῖχες. Ἦν δὲ Πύθης ἀνὴρ ἐν 
«οαὐτοῖς ἐμφανὴς, γυναῖκα μὲν ἔχων Ἰαπυγίαν, θυγα- 
τέρα δὲ Πιερίαν. Οὔσης οὖν ἑορτῆς Ἀρτέμιδι καὶ θυ- 
σίας παρὰ Μιλησίοις, ἣν " Νηληΐδα προσαγορεύουσιν, 
ἔπεμψε τὴν γυναῖκα καὶ τὴν θυγατέρα, δεηθείσας, 
ὅπως τῆς ἑορτῆς μετάσχωσι" τῶν δὲ Νείλεω παίδων ὁ 
δυνατώτατος, ὄνομα Φρύγιος, τῆς Πιερίας ἐρασθὰς, 
ἐνενόει, τί ἂν αὐτῇ μάλιστα γίνοιτο map! αὐτοῦ xra- 
ρισμένον. Εἰπούσης δ᾽ ἐκείνης, El διαπράξαιό μοι τὸ 
πολλάχις ἐνταῦθα xal μετὰ πολλῶν βαδίζειν. Συνεὶς 
οὖν ὁ Φρύγιος δεομένην φιλίας καὶ εἰρήνης τοῖς 

to πολίταις, χατέπαυσε τὸν πόλεμον. Ἦν οὖν ἐν ἀμφο- 
πέραις ταῖς πόλεσι δόξα καὶ τιμὴ τῆς Πιερίας, ὥστε 
καὶ τὰς Μιλησίων εὔχεσθαι γυναῖκας ἄχρι νῦν, οὕ- 
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tyranno dus filie, virgines adbuc et forma pulcher- 
rima, jamque nuptils tempestive : has Ele captas fo- 
Tas protraxerunt, omnino quidem necaturi, sed prius . 
excruclare ac contumeliis afücere volentes. Quibus oc- 
currens cum alils Megisto vociferata est, Indignum 
Yero eos facinus meditari, qui populum se profitentes 
liberum, facinora libldinosorom tyrannorum imitentur. 
Multis dignitatem mulleris reverentibus, libere loquen- 
tiis ac plorantis , placuit, omissis contumeliis, Ipsis vita 
exeundi permittere potestatem. Cum intro adductas 
virgines jussissent absque mora necem sibi consciscere, 
major natu Myro cum zonam solutam collo circumde- 
disset, sororem consalutavit , hortataque est ut se Imi- 
taretur : Ne, inquiens, abjecte nobisque udigne finia- 
mus vitam. Juniore precante ut sibl prius moriendi 
coplam faceret, cingulumque apprehendente : Neque , 
ante, inquit, quicquam tibi oranti denegavi, et nunc 
hanc quoque tibi facio gratiam : ego autem id, quod 
morte ipsa mili est gravius , tolerabo , spectans te, ca- 
rissima , me prius morientem. Proinde cum docuisset 
sororem cingulo cervicem clidere, ut mortuam vidit, 
deposuit atque texit : ipsa autem Megistonem oravit, 
ut curam sul gereret , neque pateretur mortuam se in- 
decore collocari. Itaque Inter eos qui aderant nemo ita 
infensus tyrannis, qui non defferet aut miseraretur 
virginum egregiam Indolem. 

Haec exempla rerum a maulleribus publice preclare 
gestarum, de innumeris pauca, sufüciant. Singularum 
autem pulchra facinora sparsim uti sese nobis offerent re- 
feremus : nihil arbitrati temporum ordine presentem 
indigere narrationem. 


XVI. PIERIA. 


Tonum, qui Miletum se contulerant , nonnulli ob na- 
tam cum Nelei filiis discordiam Myuntem sunt pro- 
fecti: quibus ob defectionem Milesli bellum multaque 
damna intulerunt. Neque tamen id bellum omnino in- 
dueils commerciisque carebat, sed quibusdam festis 
diebus mulieres Myunte Miletum commeabant. Erat 
Inter Myuntlos Pythes quidam vir illustris, eique uxor 
Tapygia /filia Pieria. Is cum festivitas Mileti in honorem. 
Diane esset , et sacrificium, quod Neleium dicebatur, 
eo uxorem et filiam misit, precatas ut el se paterentur 
interesse festivitati. Ibi Phrygius Nelel filiorum poten- 
ta primus, amore Pieria flagrans, cogitare coit quid- 
mam prestare posset ei quam maxime gratum. llla 
vero significavit, nihil sibi fore acceptlus, quam si effi- 
Ceret, ut frequenter sibi Miletum et. multis comitati» 
venire liceret. Sensit Phrygius, amicitiam suis eam cl- 
vibus ac pacem expetere, bellumque pacavit. Ex eo 
celebris utraque in urbe, inque bonore fuit Pieria : ac 
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cox ἐρᾷν τοὺς ἄνδρας αὐτῶν, ὡς Φρύγιος ἠράσθη Πιε- 
ρίας. 

ΠΟΛΥΚΡΙΤΗ. 


Ναξίοις καὶ Μιλησίοις συνέστη πόλεμος διὰ τὴν 
Ὑψιαρέοντος τοῦ Μιλησίου γυναῖκα, Νέαιραν. Αὕτη 
γὰρ ἠράσθη Προμέδοντος Ναξίου, καὶ συνέπλευ- 
σεν, ὃς ἦν μὲν ξένος τοῦ Ὑψιχρέοντος, ἐρασθείσῃ 
δὲ τῇ Νεαίρᾳ συνῆλθε, καὶ τὸν ἄνδρα φοδουμένην 
ἀπαγαγὼν εἰς Νάξον, ἱκέτιν τῆς Ἑστίας ἐκάθισεν. 
Τῶν δὲ Ναξίων οὐκ ἐκδιδόντων, χάριν τοῦ Προμέδον- 

οτος, ἄλλως δὲ ποιουμένων πρόφασιν τὴν ἱκετείαν, 6 
πόλεμος συνέστη. Τοῖς δὲ Μιλησίοις ἄλλοι τε πολλοὶ, 
καὶ προθυμότατα τῶν Ἰώνων Ἐρυθραῖοι συνεμάχουν, 
καὶ μῆχος ἔσχε xay συμφορὰς ἤνεγκε μεγάλας ὁ πόλε- 
μος: εἶτ᾽ ἐπαύσατο δι’ ἀρετὴν γυναιχὸς, ὡς συνέστη 
διὰ μοχθηρίαν. Διόγνητος γὰρ ὁ τῶν Ἐρυθραίων 
στρατηγὸς, ἔχων καὶ πεπιστευμένος ἔρυμα κατὰ τῆς 
Ναξίων πόλεως εὖ πεφυχὸς xal χατεσχενασμένον, ἠλά- 
σατο λείαν τῶν Ναξίων πολλὴν, καὶ γυναῖχας ἔλευθέ-- 
ρους καὶ παρθένους ἔλαθεν. Ὧν μιᾶς, Πολυχρίτης, ἐρα- 

20 σθεὶς, εἶχεν αὐτὴν οὐχ ὡς αἰχμάλωτον, ἀλλ᾽ ἐν τάξει 
γαμετῆς γυναικός. Ἑορτῆς δὲ τοῖς Μιλησίοις καθηχού- 
σης ἐν τῇ στρατιᾷ, καὶ πρὸς πόσιν ἁπάντων xal συν-- 
ουσίας τραπομένων, ἠρώτησε τὸν Διόγνητον ἡ Πολυ- 
χρίτη, μή τι χωλύοι πεμμάτων μερίδας ἀποπέμψαι 
τοῖς ἀδελφοῖς αὑτῆς. ᾿Επιτρέψαντος δ᾽ ἐκείνου καὶ χε- 
λεύσαντος, ἐνέδαλε.μολίδδινον γραμματίδιον εἰς πλα-- 
χοῦντα, χελεύσασα φράσαι τὸν χομίζοντα τοῖς ἀδελ- 
φοῖς, ὅπως αὐτοὶ μόνοι χαταναλώσωσιν ἃ ἔπεμψε. Ot 
δ᾽ ἐντυχόντες τῷ μολίδδῳ, καὶ τὰ γράμματα τῆς Πο- 

ao λυχρίτης ἀναγνόντες, χελενούσης νυχτὸς ἐπιθέσθαι 
τοῖς πολεμίοις, ὡς ὑπὸ μέθης διὰ τὴν ἑορτὴν ἐξημελη- 
μένων πάντων, προσήγγειλαν τοῖς στρατηγοῖς, καὶ 
παρώρμησαν ἐξελθεῖν μετ᾽ αὐτῶν. Ἁλόντος δὲ τοῦ yu- 
ρίου, καὶ πολλῶν διαφθαρέντων, ἐξητήσατο τὸν Διό-- 
Ὕνητον 5$ Πολυχρίτη παρὰ τῶν πολιτῶν, xal διέσωσεν. 
Αὐτὴ δὲ, πρὸς ταῖς πύλαις γενομένη τοὺς πολίτας 
ἀπαντῶντας αὐτῇ, μετὰ χαρᾶς καὶ στεφάνων ὑποδε- 
χομένους :αὶ θαυμάζοντας, οὐκ ἤνεγκε τὸ μέγεθος τῆς 
χαρᾶς, ἀλλ᾽ ἀπέθανεν αὐτοῦ πεσοῦσα περὶ τὴν πύλην" 

46 ὅπου τέθαπται, καὶ καλεῖται βασκάνου τάφος, ὡς βα- 
σχάνῳ τινὶ τύχῃ τὴν Πολυχρίτην φθονηθεῖσαν ἀπολαῦσαι: 
τῶν τιμῶν. Οὕτω μὲν οἱ Ναξίων συγγραφεῖς ἱστοροῦ- 
ct ὃ δ᾽ Ἀριστοτέλης φησὶν, οὐδ᾽ ἁλούσης τῆς Πολυχρί-- 
τῆς, ἄλλως δέ πως ἰδόντα τὸν Διόγνητον ἐρασθῆναι, 
καὶ πάντα διδόναι καὶ ποιεῖν ἕτοιμον εἶναι" τὴν δὲ 
ὁμολογεῖν ἀφίξεσθαι πρὸς αὐτὸν, ἑνὸς μόνου τυχοῦσαν, 
περὶ οὗ τὸν Διόγνητον,. ὥς φησιν ὁ φιλόσοφος, ὄρχον 
ἥἤτησεν' ἐπεὶ δ᾽ ὥμοσεν, ἠξίου τὸ Δήλιον αὐτῇ δοθῆναι 
(Δήλιον γὰρ ἐκαλεῖτο τὸ χωρίον ), ἄλλως δ᾽ οὐχ ἂν 

sc ἔφη συνελθεῖν. Ὁ δὲ καὶ διὰ τὴν ἐπιθυμίαν καὶ διὰ τὸν 
ὅρχον ἐξέστη, xal παρέδωχε τῇ Πολυχρίτῃ τὸν τόπον, 





ἐχείνη δὲ τοῖς πολίταις. "Ex δὲ vod hty εἷς ἴσον 
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mulieres Milesie etiamnum optant ita se amari a viris, 
ut Pleriam amavit Phrygius. 


XVII. POLYCRITA. 


Propter Nezram Hypsicreontis Milesii uxorem bel- 
lum inter Naxios et Milesios ortum fuit. Ea enim cum 
amaret Promedontem Naxium mariti sul hospitem, 
corpus cum eo miscuit , veritaque iram mariti, cum eo 
in Naxum navigavit. Eam Promedon supplicem Veste 
collocavit. Naxlis autem mulierem sub prescriptione 
supplicationis in gratiam Promedontis non dedentibus, 
bellum quod dixi, conflatum est. Milesils cum alii 
multi, tum Ionum studiosissime Erythrzi auxilia tule- 
runt, bellumque hoc tractum magnis calamitatibus, 
tandem virtute mulieris finitum est, sicuti ceperat mu- 
lieris ob pravitatem. Diognetus Erythrzorum dux mu- 
nitionem quamdam sibi commissam tenebat, opportune 
admodum contra Nariorum urbem sitam; itaque et 
magnam Naxils predam abstulit, et mulieres ac virgi- 
nes liberas. Harum unam, nomine Polycritam , amore 
captus, secum non ut captivam, sed uxoris loco ha- 
buit. Evenit ut in castris Milesiorum dies ageretur 
festus : ibi cum omnes poculis essent ac conviviis de- 
diti, rogavit. Diognetum Polycrita , ut liceret sibi fra- 
tribus partes placentarum mittere. Cumque is permit- 
téret ac juberet, plumbeam tabellam placentz inseruit, 
mandato ei qui eam fratribus afferebat, ut solos vescl 
juberet fratres lis quz mittebat. Hi cum offendissent. 
labellam et legissent que scripserat Polycrita (hor- 
tabatur autem αἱ noctu hostes adorirentur, ob ebrieta- 
tem festo die contractam plane socordia dissolutos), 
rem ducibus Naxlorum significaverunt, et permove- 
runt ut secum exirent rei gerenda causa, Occupato a 
Naxils castello, multisque hostlum interfece, Dio- 
gneto precibus Polycrita a civibus impetravit salutem. 
Ipsa autem civibus ad portam occurrentibus magno cum 
gaudio, collaudantibusque et serta ferentibus , magui- 
tudine lztitiz exanimata, in ipsa porta concidit mor- 
tua : atque ibi sepulta est, et monimentum ejus voca- 
tur  Livoris tumulus ; quod invidia quadam fortuna 
fascinata Polycrita putaretur meritis honoribus non 
potuisse frui. Hiec Naxlorum historicorum est narratio. 
Aristoteles captam Polycritam fulsse mon dici, sed 
conspectam a Diogneto, sul eum amore irretivisse, 
ipsumque promisisse omnia se, ut ea potiretur , dare 
ac facere paratum esse: at Polycritam se ad ipsum 
venturam pollicitam , si unicurh quippiam ab eo obtine- 
ret, fuisse : cumqueid jurejurando interposito Diognetus. 
confrmasset, tradi sibi Delium postulasse (id enim 
castello nomen erat), aliter se morem gesturam ipsi ne- 
gasse : victum amore Dlognetum, et jurejurandi per- 
motum religione , Polycrite castellum, hocque eam ci- 
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χαταστάντες, ἐφ᾽ οἷς ἠδούλοντο, πρὸς τοὺς Μιλησίους 
διελύθησαν. 


. * AAMWAKH. 


Ἐχ Φωκαίας, τοῦ Kip γένους, ἦσαν. ἀδελ-- | - 


φοὶ δίδυμοι Φόδος καὶ Βλέψος ὧν ὁ Φόδος ἀπὸ τῶν 
Λευκάδων πετρῶν πρῶτος ἀφῆκεν ἑαυτὸν εἰς θάλασ- 
σαν, ὡς Χάρων & Λαμψακηνὸς Ἰστόρηχεν. Ἔχων 
δὲ δύναμιν καὶ βασιλοὸν ἀξίωμα, παρέπλευσεν εἰς 
Πάριον, ἰδίων ἕνεκα πραγμάτων: καὶ γενόμενος φίλος 
καὶ ξένος Μάνδρωνι, βασιλεύοντι Βεθρύκων τῶν 
10 Πιτυοεσσηνῶν προσαγορευομένων, ἐδοήθησε καὶ συν-- 
ἐπολέμησεν αὐτοῖς ὑπὸ τῶν προσοίκων ἐνοχλουμένοις. 
Ὁ δὲ Μάνδρων ἄλλην τε πολλὴν ἐνεδείξατο τῷ do 
φιλοφροσύνην ἀποπλέοντι, χαὶ μέρος τῆς τε χώρας 
καὶ τῆς πόλεως ὑπισχνεῖτο δώσειν, εἰ βούλοιτο Φω. 
καεῖς ἔχων ἐποίκους εἰς τὴν Πιτυόνοσαν ἀφικέσθαι, 
Πείσας οὖν τοὺς πολίτας ὁ Φόδος ἐξέπεμψε τὸν ἀδελ- 
φὼν ἄγοντα τοὺς ἐποίκους καὶ τὰ μὲν παρὰ τοῦ Μάν- 
ἔρωνος ὅπῆρχεν αὐτοῖς, ὥσπερ προσεδόκησαν: ὦφε- 
λείας δὲ μεγάλας καὶ λάφυρα καὶ λείας ἀπὸ τῶν 
20 προσοίχων βαρδάρων λαμδάνοντες, ἐπίφθονοι τοπρῶ-- 
τὸν, dra καὶ φοδεροὶ τοῖς Βέδρυξιν ἦσαν. Ἐπιϑυμοῦντες 
οὖν αὐτῶν ἀπαλλαγῆναι, τὸν μὲν Μάνδρωνα, χρηστὸν 
ὄντα χαὶ δίκαιον ἄνδρα, περὶ τοὺς Ἕλληνας οὐχ 
ἔπεισαν, ἐποδημήσαντος δ' ἐκείνου, παρεσχενάζοντο 
τοὺς Φωχαεῖς δόλῳ διαφθεῖραι, Τοῦ δὲ Μάνδρωνος ἢ 
θυγάτηρ, Λαμψάκη, παρθένος οὖσα, ἐὴν ἐπιθουλὴν 
προέγνω, καὶ πρῶτον μὲν ἐπεχείρει τοὺς φίλους καὶ 
οἰκείους ἀποτρέπειν, καὶ διδάσχειν, ὡς ἔργον δεινὸν 
καὶ ἀσεδὲς ἐγχειροῦσι πράττειν, εὐεργέτας καὶ συμμά- 
ao o ἄνδρας, νῦν δὲ xal πολίτας, ἀποκτιννύντες. Ὡς 
B οὐκ ἔπειθε, τοῖς Ἕλλησιν ἔφρασε κρύφα τὰ πρατ- 
τόμενα, καὶ παρεχελεύσατο φυλάττεσθαι. Οἱ δὲ θυσίαν 
τινὰ παρασκευασάμενοι καὶ ϑοίγην, ἐξεκαλέσαντο τοὺς 
Πετυοεσσηνοὺς εἰς τὸ προάστειον" αὑτοὺς δὲ διελόντες 
δίχα, τοῖς μὲν τὰ τείχη κατελάθοντο, τοῖς δὲ τοὺς ἀν- 
θρώπους ἀνεῖλον. Οὕτω δὴ τὴν πόλιν κατασχόντες, τόν 
τε Μάνδρωνα μετεπέμποντο, συμθασιλεύειν τοῖς παρ' 
ὧν κελεύοντες. καὶ τὴν Λαμψάχην, ἐξ ἀῤῥωστίας 
ἀποθανοῦσαν, ἔθαψαν ἐν τῇ πόλει μεγαλοπρεπῶς, καὶ 
ao τὴν πόλιν ἀπ᾽ αὐτῆς Λάμψαχον προσηγόρευσαν. ᾿Επεὶ 
δὲ ὁ Μάνδρων, προδοσίας ὑποψίαν φεύγων, τὸ μὲν 
οἰκεῖν μετ᾽ αὐτῶν παρῃτήσατο, παῖδας δὲ τῶν τεῦνη- 
χότων καὶ γυναῖκας ἠξίωσε κομίσασθαι: καὶ ταῦτα 
οὐδὲν ἀδικήσαντες ἐξέπεμψαν, καὶ 
ἢ πρότερον ἡρωϊκὰς τιμὰς ἀποδιδόντες, ὕστε- 
ρὸν ὡς eii θύειν ἐψηφίσαντο" καὶ διατελοῦσιν οὕτω 
θύοντες. - 








ἈΡΕΤΑΦΙΑΛ. 

Ἀρεταφίλα δὲ, ἢ Κυρηναία, παλαιὰ μὲν οὐ γέ- 
γονεν, ἀλλ᾽ iv τοῖς Μιθριδατικοῖς καιροῖς, ἀρετὴν 
δὲ καὶ πρᾶξιν ἐνάμιλλον τῇ βουλῇ τῶν ἐρίδων 
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vibus tradidisse. Ità Naxios rursum Milesiis pares 
viribus factos, pacem in suas leges confecisse. 


XVIII. LAMPSACE. 


Codride genere , patrla Phocaenses fuerunt duo ge- 
mini fratres Phobus et Blepsus: quorum Phobus pri- 
mus a Leucadibus petris in mare se dedit, ut Charo 
Lampsacenus scriptum reliquit. Is Phobus, vir potentia 
et dignitate preditus regia, cum navigasset Parium 
suorum causa negotiorum, amicitiam et hospitii jus 
contraxit cum Mandrone Bebrycum rege, eorum qui 
Pityoesseni cognominantur, elque a vicinis bello in- 
festato auxilium tulit, Mandro autem navibus avehenti 
Phobo cum alia detulit ofücia, tum partem urbis agri- 
que largiturum se promisit, si Phoczensium coloniam 
vellet Pityoessam deducere. Phobus cum id consilium 
civibus probasset, fratrem misit , qui colonos eo dedu- 
ceret. StetiLsane promissis Mandro. Sed Phocaenses, cum 
spoliis, preda, opibusque magnis e finitimis barbaris 
potirentur, invisi primum , post etiam terrori Bebry- 
cibus fuerunt. Cuplentes Itaque iis liberari, cum Man- 
dro homo probus et justus persuaderi sibi non patere- 
tur ut mala fide cum Gracis ageret, peregre eo profecto 
moliti sunt, quomodo eos per dolum necarent. Lam- 
psace autem Mandronis filia virgo, cum insidias pre- 
nosset, primum a facinore hoc amicos et domesticos 
avertere dictis aggressa est, impiam docens eos rem 
et atrocem perpetraturos, si benefactores, et quorum. 
auxillis in bello usl essent, eosque jam clves, interice- 
rent. Ubi non persuasit, occulte Graxis quld agerctur 
detexit, utque sibi caverent monuit. Phoczenses sacrifi- 
cioquodam et convivio apparato , Pit yoessenos in subur- 
bium evocaverunt : Ipsi in duo divisi agmina , altero 
urbem occuparunt, altero homines trucidaverunt. Sic 
urbe potiti, Mandronem acciverunt, ut regni parti- 
ceps esset : Lompsacenque, cum ca er invaletu- 
dine mortua esset, magnifice im urbe sepellverunt , 
cui et ab ejus nomine Lampsaci nomen imposuerunt. 
Ut autem Mandro proditionis vitans susplclonem, ha- 
bitare cum Ipsis recusavit, petilque ut mulieres libe- 
rique defunctorum ad se mitterentur : Phoceenses abs- 
que omni maleficlo studiose eos miserunt , et Lampsacas 
cum initio heroicos honores habuissent, postmodo ut 
numini sacrifiandum decreverunt : idque decretum 
adhuc ratum est apud eos. 


XIX. ARETAPHILA. 


Aretaphila Cyrenma, non ita prisca fult, ut que 
belli Mithridatici tempore vixerit; sed virtute ct rebus 
gestis comparari cum heroidibus posse meruit. Filia 
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παρέσχεν. Ἦν δὲ θυγάτηρ μὲν Αἰγλάτορος, Φαι- 
δίμου δὲ γυνὴ, γνωρίμων ἀνδρῶν" χαλὴ δὲ τὴν 
ὄψιν οὖσα; καὶ τὸ φρονεῖν ἐδόκει περιττή τις εἶναι καὶ 
πολιτικῆς δεινότητος οὐκ ἄμοιρος" ἐπιφανῆ δ᾽ αὐτὴν αἱ 
κοιναὶ τύχαι τῆς πατρίδος ἐποίησαν. Νιχοχράτης γὰρ, 
ἐπαναστὰς Κυρηναίοις τύραννος, ἄλλους τε πολλοὺς 
ἐφόνευε τῶν πολιτῶν, καὶ τὸν ἱερέα τοῦ Ἀπόλλωνος 
αὐτόχειρ ἀνελὼν, Μελάνιππον, εἶχε τὴν ἱερωσύνην" 
ἀνεῖλε δὲ καὶ Φαίδιμον, τὸν τῆς ᾿Αρεταφίλας ἄνδρα, 

10 καὶ τὴν Ἀρεταφίλαν ἔγημεν ἄκουσαν. Πρὸς δὲ μυρίοις 
ἄλλοις παρανομήμασι φύλακας ἐπὶ τῶν πυλῶν χατέ- 
στησεν, οἷ τοὺς ἐκφερομένους νεχροὺς ἐλυμαίνοντο 
νόττοντες ξιφιδίοις, καὶ χαυτήρια προσθάλλοντες, ὑπὲρ 
τοῦ μηδένα τῶν πολιτῶν ὡς νεχρὸν λαθεῖν ἐχκομιζό- 
μενον. Δύσφορα μὲν οὖν καὶ τῇ ᾿Αρεταφίλᾳ τὰ οἰκεῖα 
χαχὰ, καίπερ ἐνδιδόντος αὐτῇ δι’ ἔρωτα τοῦ τυράννου 
πλεῖστον " ἀπολαύειν τῆς δυνάμεως (ἥττητο γὰρ ἐκεί-- 
vue, καὶ μόνῃ χειροήθη παρεῖχεν αὑτὸν, ἄτεγκτος ὧν 
τἄλλα καὶ θηριώδης)" ἡνία δὲ μᾶλλον αὐτὴν ἡ πατρὶς 

20 οἰκτρὰ πάσχουσα παρ’ ἀξίαν. Ἄλλος γὰρ ἐπ᾽ ἄλλῳ τῶν 
πολιτῶν ἐσφάττετο, τιμωρία δ᾽ ἀπ᾽ οὐδενὸς ἠλπίζετο" 
καὶ γὰρ οἱ φυγάδες, ἀσθενεῖς παντάπασιν ὄντες καὶ 
περίφοδοι, διεσπάρησαν. Αὑτὴν οὖν ἡ Ἀρεταφίλα ὑπο- 
θεῖσα μόνην τοῖς χοινοῖς ἐλπίδα, καὶ τὰ Θήῤης ζηλώ-- 
aas τῆς Φεραίας χαλὰ xal περιδόητα τολμήματα, 
συμμάχων δὲ πιστῶν καὶ οἰκείων, οἵους ἐκείνῃ τὰ 
πράγματα παρέσχεν, ἔρημος οὖσα, φαρμάχοις ἐπε-- 
χείρησε διεργάσασθαι τὸν ἄνδρα. Παρασκευαζομένη δὲ 
xol πορίζουσα, xoi διαπειρωμένη πολλῶν δυνάμεων, 

80 οὐχ ἔλαθεν, ἀλλ᾽ ἐμηνύθη: καὶ γενομένων ἐλέγχων, 
Καλθία μὲν, ἡ τοῦ Νιχοχράτους μήτηρ, φύσει φονιχὴ 
γυνὴ καὶ ἀπαραίτητος, εὐθὺς ᾧετο δεῖν ἀναιρεῖν aba- 
σαμένην τὴν Ἀρεταφίλαν: τοῦ δὲ Νιχοχράτους μέλλη- 
σιν ἐνεποίει τῇ ὀργῇ καὶ ἀσθένειαν ὁ ἔρως, καὶ τὸ τὴν 
᾿Αρεταφίλαν ἐῤῥωμένως ὁμόσε χωρεῖν ταῖς κατηγορίαις 
ἀμύνουσαν ἑαυτῇ, πρόφασίν τινα τῷ πάθει παρεῖχεν. 
Ἐπεὶ δὲ κατελαμθάνετὸ τοῖς ἐλέγχοις, καὶ τὴν mapa- 
σχευὴν τῆς φαρμακείας ἑώρα μὴ δεχομένην ἄρνησιν, 
ὡμολόγει, παρεσχευάσθαι δ᾽ οὐχ ὀλέθριον φαρμαχείαν" 

40 Ἀλλ᾽ ὑπὲρ μεγάλων, εἶπεν, ὦ ἄνερ, ἀγωνίζομαι, τῆς σῆς 
εὐνοίας πρὸς ἐμὲ καὶ δόξης, καὶ δυνάμεως, ἣν διὰ σὲ 
χαρποῦμαι, πολλαῖς ἐπίφθονος οὖσα xoxaic γυναιξίν" 
ὧν φάρμαχα δεδοιχυῖα xal μηχανὰς, ἐπείσθην ἀντιμη- 
χανήσασθαι, μωρὰ μὲν ἴσως καὶ γυναικεῖα, θανάτου 
δ οὐκ ἄξια' πλὴν εἰ κριτῇ σοι δόξειε φίλτρων ἕνεκα 
xal γοητείας χτεῖναι γυναῖκα, πλεῖον, ἢ σὺ βούλει, 
φιλεῖσθαι δεομένην. Τοιαῦτα τὴν Ἀρεταφίλαν ἀπολο- 
ἡγουμένην ἔδοξε τῷ Νικχοχράτει βασανίσαι: καὶ τῆς 
Καλδίας ἐφεστώσης ἀτέγκτου καὶ ἀπαραιτήτου, ταῖς 

το βασάνοις ἀνέκρινε" καὶ διεφύλαττεν αὑτὴν ἀήττητον ἐν 
ταῖς ἀνάγκαις, ἄχρι καὶ τὴν Καλθίαν ἀποχαμεῖν ἄκου- 
σαν. Ὁ δὲ Νιχοχράτης ἀφῆχε πεισθεὶς, καὶ μετενόει 
βασανίσας: καὶ χρόνον οὐ πολὺν διαλιπὼν, αὖθις ἧκεν 
ὑπὸ τοῦ πάθους εἰς αὐτὴν φερόμενος, val συνῆν αὖθις, 
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fuit JEglatoris, uxor Phzdimi, illustrium virorum, 
forma: egregia, prudentia singulari, et rerum civilium. 
dextre gerendarum non ignara. Hanc communes patrie 
calamitates illustrem reddiderunt. Nicocrates enim oc- 


"eopata in Cyrenzos tyrannide, cum alios civium mul- 


ios interfecit, tum. sua manu Melanippum Apollinis 
sacerdotem, idque sacerdotium ipse invasit. Maritum 
quoque Aretaphile Phzdimum interemit, et ipsam in- 
vitam uxorem duxit, Infinitis allis contra leges institu- 
tis adjecit hoc : custodes ad portas urbis constituit, 
qui mortuos quotquot efferrentur violarent, mueroni- 
bus eos pungentes, et materiam ardentem app'icantes ; 
ne quis civium sub mortui specie clam elferri urbe 
posset, Enimvero Arelaphila cum proprie calamitates 
molestie erant : quanquam tyrannus ob amorem ipsius, 
quo subactus erat, maxima potentie parte frul cam si- 
nerel, mulierique huic soll cicurem et mansuetum se 
praberet , durissimus alioqui et efferus : tum apprime 
patrie vicem dolebat, Indignis modis atrocia patientis. 
Jugulabatur enim civium unus post alium, neque era: 
unde ultio speraretur : cum exsules timidi plane atque 
infirmi, hinc inde dispersi essent. Itaque Aretaphi'a 
spes patrii in se solam recipiens, emulatione quadam 
Thebes Pherzz pulchrortum egregiorumque conatuum, 
adjutoribus tamen fidelibus et domesticis , quales hio 
res ipse suggesserunt, destituta, venenis maritum in- 
terficere aggressa est. Quam ad rem dum se parat, 
materiam cogit, et vires venenorum periclitatur, ncn 
latuit delato indicio; et argumentis perquisitis, Calbio, 
Nicocratis mater, femina ad cedes natura proclivis at- 
que implacabilis, censuit statim Interüciendam esse, 
prius tamen contumeliose tractatam, Aretapbilam : 
Nicocratis autem ire moram injiclebat. viresque adi- 
mebat amor: eique affectioni excusatlonem parabat, 
quod Aretaphila animose criminibus se opponebat, et 
sese defendebat. Qui ubi vidit se convincl, neque lo- 
cum esse veneficii negandi, fassa venenum se , non ta- 
men eritiale, parasse : Magnis, inquit, est mihi de re- 
bus certamen : qua enim gloria fruor, quaque potentia 
ob tuam. erga me benevolentiam , ea me invisam mul- 
tis reddidit malis mulieribus ; quarum ego metuens ve- 
neficia et technas, animum induzi contra quadam mc« 
liri : fatua fortassis , et. muliebria, mortis tamen non 
digna supplicio , nisi forte tibi judici videbitur uxor in- 
terficienda amatori gratia veneficii, quod amplius atque 
tu. velles, diligi voluerit, Visum est Nicocrati Areta- 
philam hoc modo se defendentem quastioni subjlcere ; et 
przsidente tormentis Calbia, immiti implacabilique mv- 
liere, inquisivit. At enim Aretaphila in cruciatibus ita 
sibi constitit, adeoque invictam se praebuit, ut ipsa tan- 
dem Calbia Invita et defatigata concesserit , ac Nleocra- 
tes fide innocentia sibi facta, missam uxorem fecerit, 
lorturaque penitentia ductus sit. Exiguo autem inter- 
misso tempore, statim amore superatus ad eam venit , 
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ἀναλαμθάνων τιμαῖς καὶ φιλοφροσύναις τὴν εὔνοιαν. Ἢ 
δ' οὐκ ἔμελλε γάριτος ἡττᾶσθαι, κρατήσασα βασάνων 
καὶ πόνων, ἀλλὰ τῷ φιλοκάλῳ φιλονεικίας προσγενομές- 
νης, ἑτέρας ἥπτετο μηχανῆς. Ἣν γὰραὐτῇ θυγάτηρ ἂν- 
δρὸς ὥραν ἔχουσα, καὶ τὴν ὄψιν ἱκανή. ταύτην ὑφῆκε 
τἀδελφῷ τοῦ τυράννου δέλεαρ, ὄντι μειρακίῳ πρὸς ἦδο- 
νς εὐαλώτῳ. Πολὺς δὲ λόγος ἐστὲ, χρησαμένην qor- 
πείᾳ καὶ φαρμάκοις ἐπὶ τῇ κόρῃ τὴν Ἀρεταφίλαν, 
χειρώσασθαι καὶ διαφθεῖραι τοῦ νεανίσκου τὸν λογι- 

τοσμόν" ἐκαλεῖτο δὲ Λέανδρος. Ἐπεὶ δὲ ἡλώχει xal λιπα-- 
ρήσας τὸν ἀδελφὸν, ἔτυχε τοῦ γάμου: τὰ μὲν ἢ χόρη 
παρῆγεν αὐτὸν ὑπὸ τῆς μητρὸς διδασχομένη, καὶ ἀνέ- 
πεῖθεν ἐλευθεροῦν τὴν πόλιν, ὡς μηδ᾽ αὐτὸν ἐλεύθερον 
ἐν τυραννίδι ζῶντα, μηδὲ τοῦ λαθεῖν γάμον ἢ φυλά- 
ξαι κύριον ὄντα, τὰ δὲ οἱ φίλοι τῇ Ἀρεταφίλᾳ γαριζό- 
μενοι, διαθολάς τινας ἀεὶ καὶ ὑπονοίας κατεσχεύαζον 
αὐτῷ πρὸς τὸν ἀδελφόν. Ὡς δ᾽ ἤσθετο καὶ τὴν Ἄρετα- 
φίλαν τὰ αὐτὰ βουλευομένην καὶ σπουδάζουσαν, ἐπε- 
χείρει τὸ ἔργον, καὶ Δάφνιν οἰκέτην παρορμήσας, 

αν ἀπέκτεινε δ’ ἐκείνου τὸν Νικοκράτην. Tà λοιπὰ δ᾽ οὐκ 
ἔπι τῇ Ἀρεταφίλᾳ προσεῖχεν, ἀλλ᾽ εὐθὺς ἔδειξε τοῖς 
ἔργοις ἀδελφοχτόνος, οὗ τυραννοκτόνος γεγονώς" ἦρχε 
τὰρ ἐμπλήκτως καὶ ἀνοήτως." Τιμὴ δέ τις ὅμως ἦν 
τῆς Ἀρεταφίλας map! αὐτῷ xal δύναμις, οὐκ ἀπεχθα-- 
νομένης, οὐδὲ πολεμούσης ἄντικρυς, ἀλλ᾽ ἀδήλως δια- 
παττούσης τὰ πράγματα. Πρῶτον μὲν γὰρ αὐτῷ 
Αιδυκὸν ὑπεχίνησε πόλεμον, Ἀνάδουν τινὰ πείσασα 
δυνάστην τὴν χώραν ἐπιδραμεῖν, καὶ τῇ πόλει προσ-- 
αγαγεῖν, ἔπειτα διέθαλε τοὺς φίλους xat τοὺς στρατη- 
se γοὺς πρὸς τὸν Λέανδρον, ὡς πολεμεῖν οὐκ ὄντας προ- 
ϑύμους, εἰρήνης δὲ μᾶλλον δεομένους καὶ ἡσυχίας: ἣν 
καὶ τὰ πράγματα ποθεῖν αὐτοῦ καὶ τὴν τυραννίδα, 
βουλομένου βεθαίως χρατεῖν τῶν πολιτῶν: αὐτὴ δὲ 


πράξειν ἔφη τὰς διαλύσεις, χαὶ τὸν Ἀνάδουν εἰς M- | 


quus αὐτῷ συνάξειν, ἐὰν χελεύῃ, πρὶν ἀνήκεστόν τι 
πὸν πόλεμον ἐξεργάσασθαι. Κελεύσαντος δὲ τοῦ Λεάν- 
ὅρου, πρότερον αὐτὴ τῷ Λιθύϊ διελέχθη, συλλαδεῖν 
δεομένη τὸν τύραννον ἐπὶ δωρεαῖς μεγάλαις καὶ χρή- 
μασιν, ὅταν εἰς λόγους αὐτῷ παραγένηται. Πεισθέντος 
τ δὲ τοῦ Λίβυος, ὥκνει μὲν δ Λέανδρος, αἰδεσθεὶς δὲ 
τὸν ᾿Ἀρεταφίλαν, αὐτὴν παρέσεσθαι φάσκουσαν, ἔξῆλ- 
θεν ἄνοπλος καὶ ἀφύλαχτος. Ὡς δ᾽ ἐγγὺς ἦλθε, καὶ τὸν 
Ἀνάθουν dior, eic ἐδυσχέραινε, καὶ περιμένειν 
ἐδούλετο τοὺς δορυφόρους" ἡ δ᾽ ᾿Αρεταφίλα παροῦσα, 
τὰ μὲν ἐθάῤῥυνεν αὐτὸν, τὰ δ' ἐκάκιζε: τέλος δὲ qevo- 
μένης διατριδῆς, ἐφελκυσαμένη τῆς χειρὸς ἰταμῶς 
"πάνυ καὶ τεθαῤῥηκότως προσήγαγε τῷ βαρδάρῳ καὶ 
παρέδωχεν. Εὐθὺς οὖν ἀνήρπαστο : χαὶ συνείληπτο, xat 
δεθεὶς ὁπὸ τῶν Λιβύων ἐτηρεῖτο, ἄχρι ob τὰ χρήματα 
so τῇ Ἀρεταφῇᾳ κομίζοντες οἱ sin παρεγένοντο μετὰ 
τῶν ἄλλων πολιτῶν. Πυθόμενοι γὰρ οἱ πλεῖστοι ἐξέ- 
ὅρον ἐπὶ τὴν παράκλησιν ὡς δ' εἶδον τὴν Ἀρεταφί-. 
Jav, δλέγον ἐδέησαν ἐκλαθέσθαι τῆς πρὸς τὸν τύραν- 

νὸν ἀργῆς, xal πάρεργον τὴν ἐκείνου τιμωρίαν ἐνόμι- 
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benevolentiamque blanditiis et honoribus reparans, 
ejus usus est consuetudine. Illa vero, que tormentis ac 
doloribus nihil fracta esset, demerendo se everti passa 
mon est : sed ad studium honestatis accedente quadam 
pulchri propositi tenendi pervicacia, rem alia via insti- 
tuit aggredi. Fillam babebat satis elegante forma, et 
jam viro maturam : hanc tyranni fratri Leandro sub- 
misit , ut eum inescaret adolescentem qui voluptatibus 
propositis facile caperetur. Fama tenet, Aretaphilam 
prastiglis et veneficlis usam Ita comparasse filiam, ut 
adotescentem οἱ manciparet, ac de sane mentis usu 
dimoveret. Postquam in casses incidit, precibusque 
multis a fratre impetrato matrimonio est potitus : par- 
tim eum, puella a matre docta instigare ad libertatem 
civitati reddendam , quando in tyrannide ne Ipsi qui- 
dem libero esse, aut ducend? retinendeve uxorls po- 
testatem habere liceret : partim amici Aretaphilz gra- 
tificantes subinde calumnias ei adversus fratrem aliquas 
et suspiciones suggerere. Leander ubl Aretaphilam 
sensit eadem consilla tractantem, negotium aggressus, 
Daphnidem subornavit famulum, qui Nicocratem jussu. 
ipsius necavit. Deinceps autem Aretaphile animum 
non advertit , sed factis illico demonstravit fratricidam. 
se essc, non tyrannicidam : cum stolide et insolenter 
rebus praesset, Erat tamen Arelaphile suus apud eum. 
honor atque potentia, non inimicam se gerenti, neque 
palam repugnanti, sed occulte suas res disponenti. Ea 
primum adversus Leandrum concitavit bellum Africum, 
pellecto Anabo quodam regulo ad incursandam reglo- 
nem hostiliterque ad urbem accedendum. Deinde ami- 
os et duces apud generum culpavit , ut ad bellum non 
alacres, sed pacem magis quietemque requirentes τ 
quam quidem etiam flagitare tyranni res alebat, sl üir- 
mam in cives vellet obtinere imperium; se quoque 
promittebat pacificationem confecturam, et Anabum in 
colloquium ad componendas cum eo res adducturam, sl 
ita juberet, priusquam immedicabile aliquod damnum 
ex eo bello ecciperetur. Mandante ut ita ageret Lean- 
dro , prius ipsa cum Afro est collocuta, magnisque do- 
nis et multa promissa pecunia impetravit, ut tyrannum. 
δὰ colloquium venientem a se comprehensum iri polli- 
ceretur. At vero Leander cunctari , et tamen verecun- 
dia Aretaphile, interfuturam sese colloquio dicentis, 
permotus, sine armis et prasidio exire : et ubi propius 
accessisset, conspecto Anabo terglvorsari , et stipato- 
res operiri cupere. Socrus contra presens eum qua co- 
hortari, qua incusare: ac tandem cum mora nectere- 
tur, manu injecta audacter plane ac proterve ad 
barbarum adducere, eique tradere. Leander confestim 
abreptus ab Afris, comprehensus vinctusque est asser- 
vatus, donec promissam mercedem Aretaphilie amici , 
comitantibus reliquis civibus, attulerunt. Horum enim. 
plerique re nuntiata, ad locum colloquio destinatum 
excurrerunt: et conspecta Aretaphila, parum abfuit 
quin ire in tyrannum obliti , supplicium de eo sumere 
aliis rebus posthaberent: atque adeo primum hunc li« 


$48 " 
ov: ἔργον δὲ πρῶτον ἦν αὐτοῖς καὶ ἀπόλαυσμα τῆς 
ἐλευθερίας, ἐκείνην ἀσπάσασθαι μετὰ χαρᾶς καὶ δα-. 
χρύων, ὥσπερ ἀγάλματι θεοῦ προσπίπτοντας. Ἄλλων 
δ᾽ ἐπὶ ἄλλοις ἐπιῤῥεόντων, μόλις ἑσπέρας τὸν Λέανδρον 
παραλαθόντες, ἐπανῆλθον εἷς τὴν πόλιν. "Enel δὲ τῶν 
τιμῶν τῆς Ἀρεταφίλας καὶ τῶν ἐπαίνων ἐνεπλήσθησαν, 
οὕτω τραπόμενοι πρὸς τοὺς τυράννους, τὴν μὲν Καλ- 
Bav ζῶσαν κατέκαυσαν, τὸν δὲ Λέανδρον ἐνράψαντες 
εἰς βύρσαν, κατεπόντισαν. Ἠξίουν δὲ τὴν Ἀρεταφίλαν 

6 συνάρχειν καὶ συνδιοικεῖν τοῖς ἀρίστοις ἀνδράσι τὴν 
πολιτείαν. Ἡ δὲ, ὡς ποικίλον τι δρᾶμα καὶ πολυμερὲς 
ἀγωνισαμένη μέχρι στεφάνου διαδύσεως, ὡς ἐπεῖδε τὴν 
πόλιν ἐλευθέραν, εὐθὺς εἰς τὴν γυναικωνῖτιν ἐνεδύετο, 
xa τοῦ πολυπραγμονεῖν ὁτιοῦν παραδαλλρμένη, τὸν 
λοιπὸν χρόνον ἐν ἱστοῖς ἡσυχίαν ἄγουσα μετὰ τῶν φί- 
λων καὶ οἰχείων διετέλεσεν. 


KAMMA. 


Ἦσαν ἐν Γαλατίᾳ δυνατώτατοι τῶν τετραρχῶν, 
καί τι καὶ χατὰ γένος προσήκοντες ἀλλήλοις, Σι- 
γάτος τε xol Συνόριξ. Ὧν ὁ Σινάτος γυναῖκα παρ-- 

ϑοθένον ἔσχε, Κάμμαν ὄνομα, περίδλεπτον μὲν ἰδέᾳ 
σώματος χαὶ ὥρᾳ, θαυμαζομένην δὲ μᾶλλον δι' ἀρετήν. 
Οὐ γὰρ μόνον σώφρων καὶ φίλανδρος, ἀλλὰ χαὶ συνετὴ 
xal μεγαλόφρων, xal ποθεινὴ τοῖς ὑπηκόοις ἦν διαφε-- 
ρόντως ὅπ᾽ εὐμενείας xal χρηστότητος: ἐπιφανεστέραν 
δ' αὐτὴν ἐποίει καὶ τὸ τῆς Ἀρτέμιδος ἱέρειαν εἶναι, ἣν 
μάλιστα Γαλάται σέδουσι, περί τε πομπὰς ἀεὶ xol θυ- 
σίας κεκοσμημένην ὁρᾶσθαι μεγαλοπρεπῶς. Ἐρασθεὶς 
οὖν αὐτῆς ὁ Συνόριξ, καὶ μήτε πεῖσαι, μήτε βιάσασθαι, 
ζῶντος τοῦ ἀνδρὸς, δυνατὸς ὧν, ἔργον εἰργάσατο δει- 
φυνόν- ἀπέκτεινε γὰρ δόλῳ τὸν Σινάτον, xal χρόνον οὗ 
πολὺν διαλιπὼν, ἐμνᾶτο τὴν Κάμμαν ἐν τῷ ἱερῷ ποιου- 
μένην διατριδὰς, " καὶ φέρουσαν oix οἰχτρῶς xal τα-- 
πεινῶς, ἀλλὰ θυμῷ νοῦν ἔχοντι καὶ χαιρὸν περιμένοντι 
τὴν τοῦ Συνόριγος παρανομίαν. Ὁ δὲ λιπαρὴς ἦν περὶ 
τὰς δεήσεις, καὶ λόγων ἐδόκει μὴ παντάπασιν ἀπορεῖν 
εὐπρέπειαν ἐχόντων, ὡς τὰ μὲν ἄλλα Σινάτου βελτίονα 


παρεσχηκὼς ἑαυτὸν, ἀνελὼν δ ἐκεῖνον ἔρωτι τῆς. 


Κάμμας, μὴ δ᾽ ἑτέραν τινὰ πονηρίαν. Ἦσαν οὖν το- 
πρῶτον ἀρνήσεις οὐκ ἄγαν ἀπηνεῖς τῆς uvaodbe, εἶτα 
τοχατὰ μιαρὸν ἐδόκει μαλάσσεσθαι' καὶ γὰρ οἰκεῖοι καὶ 
φίλοι προσέκειντο θεραπείᾳ καὶ χάριτι τοῦ Συνόριγος 
μέγιστον δυναμένου, πείθοντες αὐτὴν καὶ χαταδιαζό-. 
μενοι" τέλος δὲ συνεχώρει, καὶ μετεπέμπετο πρὸς 
ξαυτὴν ἐχεῖνον, ὡς παρὰ τῇ θεῷ τῆς συναινέσεως καὶ 
χαταπιστώσεως γενησομένης. Ἐλθόντα δὲ δεξαμένη φι- 
λοφρόνως, καὶ προσαγαγοῦσα τῷ βωμῷ, κατέσπεισεν 
ἐκ φιάλης, καὶ τὸ μὲν ἐξέπιεν αὐτὴ, τὸ δ᾽ ἐκεῖνον ἐκέ- 
λευσεν" ἦν δὲ πεφαρμαγμένον μελίκρατον. Ὡς δ᾽ εἶδε 
πεπωχότα, λαμπρὸν ἀνωλόλυξε, καὶ τὴν θεὸν προσ- 
υικυνήσασα- Μαρτύρομαί σε, εἶπεν, ὦ πολυτίμητε 
δαῖμον, ὅτι ταύτης ἕνεκα τῆς ἡμέρας ἐπέζησα τῷ Σι- 
νάτου φόνῳ, χρόνον τοσοῦτον οὐδὲν ἀπολαδοῦσα τοῦ 
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bertatis ceperunt fructum, nihilque aliud eo duxerunt 
antiquius, quam ut eam Leti flentesque salutarent, 
tanquam simulacro alicujus dei circumfusi. Alils au- 
tem supra alios affluentibus, vix tandem sub vesperam 
recepto Leandro in urbem reverterunt. Ibl postquam 
honoranda et laudanda Aretaphila cupiditati suz satis- 
fecerunt, ita demum ad tyrannos conversi, Calbiam 
vivam cremaverunt, Leandrum culleo insutum in mare 
abjecerunt. Ab Aretaphila contenderunt, ut. gerendae 
gubernandeque reipublice sociam sese adjungeret opti- 
matibus. Illa vero, tanquam sí variam et multis con-. 
stantem partibus in theatro fabulam usque ad corona 
donationem peregisset, simu! atque liberam esse vidit 
civitatem, continuo in gyneceum sese recepit, omni- 
que rebus tractandis se admiscendi repudiato studio , 
reliquum etatis Inter stamina cum amicis et familiari- 
bus exegit. 


XX. CAMMA. 


Inter Galatie tetrarchas potentissimi erant Sinatus et 
Sinoriz, genere etlam invicem propinqui. Erat Sinato 
uxor, quam virginem duxerat, Camma nomine, non 
forme duntaxat prestantia et ztatis flore spectabilis, sed 
multo magisob virtutem in admiratione babita ; non cnim 
pudica modo et mariti amans fuit, sed et prudens et 
| magnanima, ac propter mansuetudinem benignitatem- 
que subditis mirifice accepta : augebat etiam splendo- 
rem, quod Diane, quam deam maxime colunt Ga- 
late, sacerdos, semper In sacris pompls ct apud sacrificia 
magnifice ornata spectabatur. Eam cum deperiret Si- 
| moris, et neque pellicere neque vim facere vivo marito 
posset , facinus ausus immane, Sinatum dolo necavit : 
exiguoque interposito temporis spátio, Cammam ambi- 
| Vit, In fano frequenter degentem, casumque mariti non 
abjecte aut miserabiliter, sed animosc ferentem , pru- 
denterque intentam occasioni ulciscendi Sinorigis. Is 
vero assiduis ambiebat mulierem precibus, videbatur- 
que el non prorsus deesse honesta In speciem oratio : 
aliis se in rebus prastantiorem fuisse Sinato , ac inter- 
fecisse eum non malitia , sed amore Camme impulsum. 
Ilia initio non admodum aspere denegare, ac deinde 
paulatim molliri videbatur : nam et amici ac familiares 
instabant, Sünorigem, cujus maxima erat potentia, 
demerentes , suadebantque ut assentiretur et urgebant. 
Tandem concessit Camma, et ad se venire Sinorigem 
jussit, ut coram dea matrimonium stipularentur Invi- 
cem. Venientem blande excepit, et ad aram adduxit 
cumque des libasset e patera , reliqui partem ipsa ha: 
sit, partem ei ebibendam propinavit : erat autem mul- 
sum veneno infectum. Postquam bibisse eum vidit, 
claro sublato ejulatu deam adorans: Te, inquit, vene- 
randissima dca, testem invoco, hujus me diei causa 
vitam a morte Sinati produxisse , tanto tempore nullum. 











(958, C—F. 359, A.) 
βίου χρηστὸν, ἀλλὰ τὴν ἐλπῖδα εῆς δίκης, ἣν ἔχουσα 
χαταθαίνω πρὸς τὸν ἐμὸν ἄνδρα. Σοὶ δὲ, ὦ πάντων 
ἀνοσιώτατε ἀνθρώπων, τάφον ἀντὶ θαλάμου καὶ γά- 
μου παρασχευαζέτωσαν οἱ προσήκοντες. Ταῦτα δ᾽ ἀκού-. 
σας ὁ Γαλάτης, καὶ τοῦ φαρμάκου δρῶντος ἤδη χαὶ 
διακενοῦντος τὸ σῶμα συναισθόμενος, ἐπέδη μὲν ὑχή- 
ματος, ὡς σάλῳ xal τιναγμῷ χρησόμενος, ἐξέστη "δὲ 

χρῆμα, καὶ μεταδὰς εἰς φορεῖον, ἑσπέρας ἀπέ-- 
θανεν. Ἡ δὲ Κάμμα διενεγχοῦσα τὴν νύκτα, καὶ πυ- 
τὸ ϑομένη, τέλος ἔχειν ἐχεῖνον, εὐθύμως καὶ ἱλαρῶς xa- 
τέστρεψεν. 
ΣΤΡΑΤΟΝΙΚΗ. 


ἹΠαρέσχε δὲ ἡ Γαλατία καὶ Στρατονίκην, τὴν 
Δηϊοτάρου, καὶ Χιομάραν, τὴν Ὁρτιάγοντος, ἀξίας 
μνήμης γυναῖκας. ij μὲν οὖν Στρατονίκη δεόμενον 
Ὑνησίων παίδων ἐπὶ διαδοχῇ τῆς βασυείας ἐπιστα- 
μένη τὸν ἄνδρα, μὴ τίατουσα δ᾽ αὐτὴ συνέπεισεν 
ἐξ ἑτέρας γυναοιὸς παιδοποιησάμενον αὐτῇ τὸ παι- 
δίον περιιδεῖν ὁποδαλλόμενον. Τοῦ δὲ Δηζοτάρου τήν 
τε γνώμην θαυμάσαντος, καὶ πᾶν ἐπ᾽ αὐτῇ ποιησαμέ- 

vou, παρθένον εὐπρεπῆ παρασκευάσασα τῶν αἰγμαλώς 
τῶν, ὄνομα Ἠλέκτραν, συνεῖρξε τῷ Δηϊστάρῳ, καὶ 
τοὺς γενομένους παῖδας, ὥσπερ γνησίους αὐτῆς, ἔθρεψε 
φιλοστόργως xal μεγαλοπρεπῶς. 
XIOMAPA. 

Χιομάραν δὲ συνέδη τὴν Ὀρτιάγοντος αἰχμάλω- 
τὸν γενέσθαι μετὰ τῶν ἄλλων γυναικῶν, ὅτε "Pu- 
μαῖοι καὶ Γναῖος ἐνίκησαν μάχῃ τοὺς ἐν Ἀσίᾳ Γα- 
λάτας, Ὁ δὲ λαδὼν αὐτὴν ταξίαρχος ἐχρήσατο τῇ τύχῃ 

στρατιωτιχῶς χαὶ χατήσχυνεν' ἦν δ᾽ ἄρα χαὶ πρὸς 
ἡδονὴν xal ἀργύριον ἀμαθὴς καὶ ἀκρατὴς ἄνθρωπος: 
ν» ἤττήθη δὲ ὅμως ὑπὸ τῆς φιλαργυρίας, καὶ χρὺσίου 
συχνοῦ διομολογηθέντος ὁπὲρ τῆς γυναυιὸς, ἦγεν αὖ- 
τὴν ἀπολυτρώσων, ποταμοῦ τινος ἐν μέσῳ διείργοντος, 
Ὥς δὲ διαδάντες οἵ Γαλάται τὸ χρυσίον ἔδωκαν αὐτῷ 
xi παρελάμθανον τὴν Χιομάραν᾽ ἡ μὲν ἀπὸ vedpa- 
τος προσέταξεν ἑνὶ παῖσαι τὸν Ρωμαῖον ἀσπαζόμενον 
αὑτὴν καὶ φιλοφρονούμενον: ἐκείνου δὲ πεισθέντος καὶ 
τὴν χεφαλὴν ἀποκόψαντος, ἀραμένη καὶ περιστεῇασα 
τοῖς χόλποις ἀπήλαυνεν. Ὡς δ᾽ ἦλθε πρὸς τὸν ἄνδρα, 
καὶ τὴν κεφαλὴν αὐτῷ προὔδαλεν, ἐκείνου θαυμάσαν- 
τος, καὶ εἰπόντος: Ὦ γύναι, χαλὸν ἡ πίστις: Ναὶ, sl- 
πεν, ἀλλὰ κάλλιον ἕνα μόνον ζῆν ἐμοὶ συγγεγενημένον. 
Ταύτῃ μὲν ὁ Πολύθιός φησι διὰ λόγων ἐν Σάρδεσι γε-. 
νόμενος θαυμάσαι τό τε φρόνημα καὶ τὴν σύνεσιν. 
*TYNAION ΠΕΡΓΑΜΉΝΟΝ. 

Ἐπὰ δὲ Μιθριδάτης ἑξήχοντα Γαλατῶν τοὺς ἀρί-- 
στοὺς μεταπεμψάμενος εἰς Πέργαμον dx: φίλους, 
ϑθριστεκῶς ἐδόκει xal δεσποτιχῶς προσφέρεσθαι, xal 


πάντες ἠγανάκτουν, Πορηδόραξ, ἀνὴρ τό τε σῶμα 
ῥωμαλέος καὶ τὴν ψυχὴν διαφέρων (ἦν δὲ Τοσιω- 
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ex ea fructum adeptam prater spem. ultionis : quam 
consecuta mune ad maritum meum descendo. Tibi vero, 
omnium scelestissime. hominum, loco thalami et nu- 
ptiarum apparent sepulcrum tui. Hec cum audivisset 
Sinorix, et agere jam venenum, corporique motum 
inferre sentiret, vehiculum conscendit, ut agitatione 
et concussione sibi mederetur ; statim autem eo relicto 
in lecticam se posuit, ac vesperi est mortuus. At 
Camma cum per noctem durasset , audito eum vivendi 
finem fecisse, lieto animo exspiravit. 


XXI. STRATONICA. 


Eadem Galatia Stratonicam Dejotari , et Chlomaram 
Ortiagontis uxores protulit , dignas memoratu. Strato- 
mica cum esset slerilis maritumque legitimos liberos 
quos heredes relinqueret deslderare selret, persuasit 
el, ut alia ex mullere prolem susciperet, siblque eam 
subderet, Dejotaro sententiam admirante, uxorisque 
arbitrio rem totam permittente , formosam ea ex capti- 
vis virginem Electram nomine adornavit , et Dejotaro 
copulavit : natosque ex ea liberos tanquam suos amanter 
ac magnifice educavit. 


XXII. CHIOMARA. 


Quo tempore Romani duce Cneo Manlio vicerunt 
Gallos Aslaticos, qui lidem Gallograci dicuntur et Ga- 
latz, usuvenit uxori Ortlagontis, Chlomare , ut Inter 
alias ipsa quoque duceretur captiva. Qui ea potitus 
erat centurio, homo οἱ libidinosus et avarus, mili- 
ium more egit et pudiciim ejus vim fecit, Victus 
delnde pecmnie cupiditate, cum iuller corporis sui 
liberandi gratia magnam ei vim auri pollicita esset, 
eduxit eam ad locum, qui amne secabatur. Hunc cum 
iranslvissent qui eam redemptum venerant Galats, 
datoque auro Chiomaram recepissent, unl eorum illa 
innuit, ut centurionem, qui ipsam tum amplectens va- 
ledicebat, percuteret : cumque is paruisset, et caput. 
occiso amputasset , Chiomara id gremio involutum se- 
cum abstulit. Cumque ad maritum venisset, caput ante 
eum projecit, et mirante eo, ac dicente : O mulier, 
praeclara res est fides; respondit : Est sane ! sed id pul- 
οὐσίαι est , unum tantum vivere qui mecum rem habue- 
rit. Cum bac mullere Polyblus scribit se collocutum Sar- 
dibus, miratumque fuisse animi magnitudinem ejus ac 
prudentiam. 


XXIII. MULIER PERGAMENA. 


Mithridates Galatarum prastantissimos sexaginta sub. 
amicitke specle Pergamum evocatos cum tractaret con- 
tumeliose ac pro Imperio, omnesque id indigne fer- 
rent; Poredorix, Tosloporum teirarcha, vir et cor- 
pore robustus, et animo magno praditus, in se recepit , 
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πῶν τετράρχης) ἀνεδέξατο τὸν Μιθριδάτην, ὅταν ἐν 


τῷ γυμνασίῳ χρηματίζη, [τῷ] βήματι συναρπάσας, 


ὥσειν ἅμα σὺν αὐτῷ κατὰ τῆς φάραγγος. Τύχῃ 
δέ τινι τῆς ἡμέρας ἐκείνης οὐχ ἀναδάντος εἰς τὸ 
γυμνάσιον αὐτοῦ, μεταπεμπομένου δὲ τοὺς Γαλάτους 
οἴκαδε, θαῤῥεῖν παρεκάλει, xol ὅταν ἐν ταυτῷ γένων-. 
ται, διασπάσαι τὸ σῶμα καὶ διαφθεῖραι πανταχόθεν 
προσπεσόντας. Τοῦτο οὐχ ἔλαθε τὸν Μιθριδάτην, ἀλλὰ 
μηνύσεως γενομένης, xa! ἕνα τῶν Γαλατῶν παρεδί-- 
το δου σφαγησόμενον" εἶτά πὼς ἀναμνησθεὶς νεανίσκου 
πολὺ προέχοντος (πρωτεύσαντος) ὥρᾳ καὶ χάλλει τῶν 
xad αὑτὸν, ζκτειρε καὶ μετενόει" καὶ δῆλος ἦν ἀγθό- 
ϑένος, ὡς ἐν πρώτοις ἀπολωλότος, ὅμως δ᾽ ἔπεμψεν, 
εἰ ζῶν εὑρεθείη, μεθεῖναι κελεύων" ἦν δ᾽ ὄνομα τῷ 
νεανίσκῳ Βηπολιτανός. Καί τις αὐτῷ τύχη θαυμαστὴ 
συνέπεσε" χαλὴν γὰρ ἐσθῆτα xal πολυτελῇ συνελήφθη 
φορῶν: ἣν 6 δήμιος ἀναίμακτον αὑτῷ καὶ καθαρὰν δια- 
φυλάξαι βουλόμενος, καὶ ἀποδύων ἀτρέμα τὸν νεα-- 
νίσκον, εἶδε τοὺς παρὰ τοῦ βασιλέως προσθέοντας, ἅμα 
30 xal τοὔνομα τοῦ μειρακίου βοῶντας. Τὸν μὲν οὖν Βη- 
πολιτανὸν ἡ πολλοὺς ἀπολέσασα φιλαργυρία διέσωσεν 
ἀπροσδοκήτως. 'O δὲ Πορηδόραξ καταχοπεὶς ἄταφος 
ἐξεδέδχητο, καὶ τῶν φίλων οὐδεὶς ἐτόλμησε προσελ-. 
* θεῖν" γύναιον δὲ Περγαμηνὸν, ἐγνωσμένον dy! ὥρας 
ζῶντι τῷ adden, παρεκινδύνευσε θάψαι καὶ περιστεῖ-. 
λαι τὸν νεχρόν' ἤσθοντο δὲ οἱ φύλακες, καὶ συλλαθόν-- 
τες ἀνήγαγον πρὸς τὸν βασιλέα. Λέγεται μὲν οὖν τι καὶ 
πρὸς τὴν ὄψιν αὐτῆς παθεῖν 6 Μιθριδάτης, νέας παν-- 
τάπασι xxi dxdxou τῆς παιδίσκης φανείσης, ἔτι δὲ 
ϑομᾶλλον, ὡς ἔουιε, τὴν αἰτίαν γνοὺς ἐρωτιχὴν οὖσαν, 
ἐπεκλάσθη καὶ συνεχώρησεν ἀνελέσθαι xal θάψαι τὸν 
νεκρὸν ἐσθῆτα καὶ κόσμον ἐκ τῶν ἐκείνου λαβοῦσαν. 


. TIMOKAEIA. 


Θεαγένης ὁ Θηδαῖος, Ἐπαμινώνδᾳ καὶ Πελο- 
πίδᾳ καὶ “τοῖς ἀρίστοις ἀνδράσι τὴν αὐτὴν ὑπὲρ 
τῆς πόλεως λαθὼν διάνοιαν, ἔπταισε περὶ τὴν xo- 
γὴν τύχην τῆς Ἑλλάδος ἐν Χαιρωνείᾳ, κρατῶν ἤδη 
xal διώκων τοὺς κατ᾽ αὐτὸν ἀντιτεταγμένους. Ἐχεῖνος 
γὰρ ἦν ὃ πρὸς τὸν ἐμθοήσαντα, Μέχρι ποῦ Dux; 
ἀποχρινάμενος: Μέχρι Μακεδονίας. ᾿Ἀποθανόντι δ' αὖ-- 

toc) περιῆν ἀδελφὴ, μαρτυροῦσα κἀκεῖνον ἀρετῇ γέ- 
νους xal φύσει μέγαν ἄνδρα καὶ λαμπρὸν γενέσθαι" 
πλὴν ταύτῃ γε καὶ χρηστὸν ἀπολαῦσαί τι τῆς ἀρετῆς 
ὑπῆρξεν, ὥστε κουφότερον, ὅσον τῶν χοινῶν ἀτυχημά- 
των εἰς αὐτὴν ἦλθεν, ἐνεγκεῖν. Ἐπεὶ γὰρ ἐκράτησε Θη-- 
θαίων Ἀλέξανδρος, ἄλλοι δ᾽ ἄλλα τῆς πόλεως ἐπόρ- 
θουν (ὡς) ἐπιόντες, ἔτυχε τὴν Τιμοκλείας οἰκίαν 
χαταλαδὼν ἄνθρωπος οὐχ ἐπιεικὴς, οὐδὲ ἥμερος, ἀλλ᾽ 
ϑῥριστὴς καὶ ἀνόητος" ἦρχε δὲ Θρακχίου τινὸς ἴλης, καὶ 
ὁμώνυμος ἦν τοῦ βασιλέως, οὐδὲν δὲ ὅμοιος. Οὔτε γὰρ 
so τὸ γένος, οὔτε τὸν βίον αἰδεσθεὶς τῆς γυναιχὸς, ὡς 
ἐνέπλησεν ἑαυτὸν οἴνου, μετὰ δεῖπνον ἐχάλει συνανα-- 
παυσομένην. Καὶ τοῦτο πέρας οὐχ ἦν’ ἀλλὰ xod χρυ-- 
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velle se Mithridatem , quando Is In gymnasio pro tri- 
bunali sedens jus diceret, arreptum cum tribunali in 
convallem pracipitare. Cum forte fortuna Mithridates 
in gymnasium ea die non ascendisset, Galatasque ad 
se domum suam vocaret, bono idem animo suos esse 
jussit, cumque convenissent, undique In eum impe- 
tum facere, corpusque ejus divellere. Non fefellit hoc 
Mithridatem, sed, re ex indicio cognita, Galatas unum. 
post alterum jugulandos tradidit. Deinde recordatus 
adolescentis Inter eos cujusdam, qui elegantia forme 
reliquis antecedebat zqualibus omnibus, miserabatur 
eum, ac factum mutabat, satisque pra se ferebat, 
agre se interitum ejus ferre, quem inter primos neca- 
tum fuisse putabat : misit tamen qui vivum relinqui 
juberent,, si nondum periisset. Nomen adolescenti Bepo- 
litanus erat, eique mirabilis casus evenit : cum enlm. 
comprehenderetur, pulcbram et pretiosam gestabat 
vestem, quam dum sibi puram a sanguine servare pupit. 
carnifex , ideoque paulatim detrahit, vidit regis nuntios 
accurrere, nomen Bepolitani clamantes. Ita hue ava- 
ritia, quz multos perdidit , insperatam attulit salutem. 
Poredorix occísus, et sepultura cadaveri projecto ne- 
gata esi; nec amicorum quisquam accedere aude- 
bat. Muliercula autem Pergamena, cum qua i5 
vivus consueverat, ausa est mortui corpus componere 
et humare : quam custodes deprehensam ad regem ad- 
duxerunt. Fertur sane Mithridates aliquantulum fuisse 
conspectu puelle affectus , curn juvencula plane simplex 
videretur : magis tamen inflexit animum , quod causam. 
ei facinoris fuissc amatoriam audiebat ; itaque ei per- 
misit, ut vestitu et ornamentis de bonis ipsius sumptis 
auferret ac sepeliret Poredorigem. 


XXIV. TIMOCLEA. 


Theagenes Thebanus de civitate eamdem cum Epa- 
minonda , Pelopida,, aliisque optimis viris sectatus sen- 
lentiam, ín communi Grecim ad Cheroneam clade 
occubuit, cum jam vicisset et persequeretur sibi oppo- 
sitos. Is enim fuit qui vociferanti, Quousque persequeris? 
respondit : Usque ad Macedoniam. Mortuo el soror su- 
perfult, que testaretur et ipsum virtute generis et na- 
tura magnum illustremque factum virum : huic tamen 
mulieri contigit fructum percipere su» virtutis pre- 
clarum, ut tanto facilius ferret quantum in ipsam ex 
publicis redundavit calamitatibus, Cum enim Thebas 
in potestatem redegisset Alexander, aliique alias urbis 
partes pervagantes diriperent, domum Timoclez occu- 
pavit homo nihil minus quam modestus , sed insolenter 
injurius atque stolidus , Thraciae cujusdam turme dux, 
Alexandri cognominis, sed plane cetera dissimilis. 
Is neque genus, neque vitam maulleris reveritus, cum. 
sese vino implevisset, a cena dormire Timocleam se- 
cum coegit. Neque hunc injuriarum finem fecit, 
sed pre:erca aurum argentumque requirebat, si quid 
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σὸν ἐζήτει χαὶ ἄργορον, εἴ τις εἴη χεχρυμμένος ὑπ᾽ 
αὐτῆς, τὰ μὲν ὡς ἀπειλῶν, τὰ δὲ ὡς ἕξων διὰ παντὸς 
ἐν τάξει γυναικός. Ἡ δὲ δεξαμένη λαθὴν αὐτοῦ διδόντος, 
Ὥρελον μὲν, εἶπε, τεθνάναι πρὸ ταύτης ἐγὼ τῆς νυ- 
χτὸς, ἢ Gv τὸ γοῦν σῶμα πάντων " [ἀπολλυυ 
ἀπείρατον ὕδρεως διεφύλαξα' πεπραγμένων δὲ οὕτως, 
εἴ σε χηδεμόνα χαὶ δεσπότην xo ἄνδρα δεῖ νομίζειν, 
τοῦ δαίμονος διβόντος, οὐκ ἀποστερήσω σε τῶν σῶν" 
ἐμαυτὴν γὰρ ὅ ὅτι βουλήσῃ ὁρῶ γεγενημένην. Ἐμοὶ περὶ 

τοσῶμα κόσμος ἦν, καὶ ἄργυρος ἐν ἐκπώμασιν, ἦν τικαὶ 
χρυσοῦ xal νομίσματος. Ὡς δὲ ἣ πόλις Ἡλίσκετο, πάντα 
συλλαβεῖν χελεύσασα τὰς θεραπαινίδας ἔῤῥιψα, μᾶλλον 
δὲ χατεθέμην εἰς φρέαρ ὕδωρ οὐχ ἔχον’ οὐδ᾽ ἴσασιν 
αὐτὸ πολλοί πῶμα γὰρ ἔπεστι, xal χύχλῳ περιπέφυ-- 
κεν ὕλη σύσκιος, Ταῦτα σὺ μὲν εὐτυχοίης λαδὸν, ἐμοὶ 
δ᾽ ἔσται πρός σε μαρτύρια xd γνωρίσματα τῆς περὶ 
τὸν οἶχον εὐτυχίας καὶ λαμπρότητι oc. ᾿Ἀχούσας οὖν δ 
Μακεξὼν, οὗ περιέμεινε τὴν ἡμέραν, ἀλλ᾽ εὐθὺς ἐδά- 
Bev ἐπὶ τὸν τόπον, ἡγουμένης τῆς Τιμοχλείας" καὶ τὸν 
φοχῆπον ἀποχλεῖσαι χελεύσας, ὅπως αἴσθοιτο μηδεὶς, 
κατέδαινεν ἐν τῷ χιτῶνι. Στυγερὰ δ᾽. ἡγεῖτο Κλωθὼ 
τιμωρὸς ὑπὸ τῆς Τμοχλείας ἐφεστώσης ἄνωθεν. Ὡς δ᾽ 
ἤσθετο τῇ φωνῇ κάτω γεγονότος, πολλοὺς μὲν αὐτὴ 
τῶν λίθων ἐπέφερε, πολλοὺς δὲ καὶ μεγάλους αἱ θερα- 
παινίδες ἐπεκυλίνδουν- ἄχρι οὗ κατέκοψαν αὐτὸν καὶ 
χατέχωσαν. Ὡς δ' ἔγνωσαν οἱ Μακεδόνες, καὶ τὸν ve 
χρὸν ἀνείλοντο" κηρύγματος ἤδη γεγονότος, μηδένα. 
χτείνειν Θηθαίων, ἦγον αὐτὴν συλλαδόντες ἐπὶ τὸν 
βασιλέα, καὶ προσήγγειλαν τὸ τετολμημένον. Ὁ δὲ χαὶ 
aoi] καταστάσει τοῦ προσώπου καὶ τῷ σχολαίῳ τοῦ βα-- 
δίσματος ἀξιωυατιχόν τι χαὶ γενναῖον ἐνιδὼν, πρῶτον 
ἀνέκρινεν αὐτὴν, τίς εἴη γυναικῶν, Ἡ δ' ἀνεκπλήκτως 
πάνυ καὶ τεθαῤῥηκότως Sine Ἐμοὶ Θεαγένης ἦν 
ἀδελφὸς, ὃς ἐν Χαιρωνείᾳ στρατηγῶν καὶ μαχόμενος 
πρὸς ὑμᾶς ὑπὲρ τῆς τῶν “Ἑλλήνων ἐλευθερίας ἔπεσεν, 
ὅπως ἡμεῖς μηδὲν τοιοῦτον πάθωμεν" ἐπεὶ δὲ πεπόν- 
θαμεν ἀνάξια τοῦ γένους, ἀποθανεῖν οὗ φεύγομεν: οὐδὲ 
γὰρ ἄ ἄμεινον ἴσως ζῶσαν ἑτέρας πειρᾶσθαι νυχτὸς, εἰ 












Gb τοῦτο μὴ χωλύσῃς. Οἱ μὲν οὖν ἐπιεικέστατοι τῶν | 


so παρόντων ἐϑάκρυσαν, Ἀλεξάνδρῳ δ' οἰκτείρειν μὲν 
οὐκ ἐπήει τὴν ἄνθρωπον ὡς μείζονα, θαυμάσας δὲ τὴν 





ἀρετὴν καὶ τὸν λόγον εὖ μάλα χαθαψάμενον αὐτοῦ, τοῖς . 


μὲν ἡγεμόσι παρήγγειλε προσέχειν, καὶ φυλάττειν, μὴ | 
πάλιν ὕθρισμα τοιοῦτον εἰς οἰχίαν ἔνδοξον γένηται: τὸν: 
δὲ Τιμόκλειαν ἀφῆκεν, αὐτήν τε καὶ πάντας, ὅσοι κατὰ 
γένος αὐτῇ προσήκοντες εὑρέθησαν. 


EPYzQ. 





Βάττου, τοῦ ἐπικληθέντος Εὐξαίμονος, υἱὸς Ἂρ- 
arcas ἦν, οὐδὲν ὅμοιος τῷ πατρὶ τοὺς τρόπους" 
χαὶ γὰρ ζῶντος Es περὶ τὴν οἰκίαν περιθὲὶς ἐπάλ-: 
sos, ὑπὸ τοῦ πατρὸς ἐζημιώθη ταλάντῳ᾽ καὶ τλευ-. 

τήσαντος ἐκείνου, τοῦτο μὲν οὖν φύσει γαλεπὸς ὧν 

(ὅπερ καὶ ἐπεκλήθη), τοῦτο δὲ φίλῳ πονηρῷ, Λαάρχῳ, 
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horum ea reconditi haberc, adhibitis partim minis, 
partim pollicitationibus, quod habiturum se eam per- 
petuo uxoris loco diceret. Illa ansam ab co sibi pra- 
bitam arripiens : Utinam vero, inquit, hanc noctem 
mors nica. antevertisset : ut omnibus rebus perditis sal- 
tem corpus contumelice inexpertum consercassem. Nunc 
quando res ita acta est, et te divinitus mihi tutorem , 
dominum , virumque datum existimare debeo , non spo- 
liabo te tuis rebus : nam me quidem id futuram video , 
quod tu volueris, Habui mundum muliebrem, et pocula 
argentea, nonnihil etiam auri et numismatis : cum au- 
tem urbs caperetur, ancillis mandari ut omnia convasa- 
rent , abjecique, aut potius deposui in puteum aqua 
carentem. paucisque notum; est enim tectus operculo , 
umbrosumque circa nemus occultat. Hccc tibi accipienti 
fausta sint : mihi quidem. apud te erunt argumenta et. 
indicia fortunarum ac splendcris faniilic mec. His au- 
ditis Macedo, non exspectata die confestim ad locum 
perresit, ducente Timoclca , et hortum claudi jussit ne 
quis sentiret , tunicatusque in puteum desceniit. Hor- 
ritile autem eum ducebat ad supplicium Parca Vindex , 
sub persona Timoclez, superne instantis, Quz, cum c 
voce senslt eum ín Imo esse, multos ingessit lapides, 
multos etiam magnosque advolutos ancilla Infecerunt, 
donec eum contuderunt atque obruerunt saris. Mace- 
dones ubi de ea re facti sunt certiores, sublato cada- 
vere, cum jam edictum esset ne quis Thebanorum occi- 
deretur, captam Timocleam ad regem adduxerunt, 
fücinusque narraverunt. Alexander ex vultus constantia, 
lentoque incessu gravitatem generosamque indolem ra- 
ilocinatus, principio quaesivit quznam esset mulier. 
lla vero impavide prorsus et confidenter : Mili, in- 
quit, frater fuit Thengenes, qui ad Cheroneam duz 
exercitus et contra vos pro libertte Greccie dimicans 
cecidit , ne quid nobis tale accideret : cum autem per- 
pessa sim genere meo indigna, mori non recuso ; potius 
enim hoc est, quam viventem aliam talem. experiri 
noctem , nisi tu id. prohibeas. Humanissimus quisque 
astantium ad hzc lacrymas emisit. Alexandro miserari 
mulierem , ut miseratione superiorem, non sublit : ad- 
miratus autem virtutem , orationemque , qua satis gr: 
Iter se notatum sentiebat, ducibus mandavit ut atten- 
derent prastarentque, ne porro talis contumelia fa- 
mili olicul illustri inferretur : Timocleam autem 
dimisit, omnesque qui eam cognatione attingere inventi 
sunt, 











XXV. ERYXO. 


Batti, ejus qui Feliels cognomentum tulit , illus fuit. 
Arcesilaus, moribus patri nequaquam similis. Nam et 
vivens eum pater talento mu'claverat , quod propugna- 
cula dibus suls circumposuisset : et mortuo patre, 
cum οἱ Ingenio essct aspero (unde et cognomen Asperl 
reperit), et amico malo uteretur Laarcho, pro rege ty- 
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χρώμενος, dvd βασιλέως ἐγεγόνει τύραννος. Ὁ δὲ 
᾿λάαρχος ἐπιβουλεύων τῇ τυραννίδι, καὶ τοὺς ἀρίστους 
τῶν Κυρηναίων ἐξελαύνων, ἢ φονεύων, ἐπὶ τὸν Ἄρχε- 
σίλαον τὰς αἰτίας ἔτρεπε: καὶ τέλος ἐκεῖνον μὲν εἰς 
νόσον ἐμθαλὼν φθινάδα καὶ χαλεπὴν, λαγὼν πιόντα 
θαλάσσιον διέφθειρεν, αὐτὸς δὲ τὴν ἀρχὴν εἶχεν, ὡς 
τῷ παιδὶ τῷ ἐχείνου, Βάττῳ, διαφυλάττων. Ὁ μὲν οὖν 
παῖς καὶ διὰ τὴν χωλότητα καὶ διὰ τὴν ἡλικίαν κατε- 
φρονεῖτο, τῇ δὲ μητρὶ πολλοὶ προσεῖχον αὐτοῦ: σώ- 
1 φρῶν τε γὰρ ἦν καὶ φιλάνθρωπος, οἰχείους τε πολλοὺς 
xl δυνατοὺς εἶχε. Διὸ χαὶ θεραπεύων αὐτὴν δ Adap- 
qne ἐμνηστεύετο, xal τὸν Βάττον ἠξίου παῖδα θέσθαι, 
γήμας ἐκείνην, καὶ χοινωνὸν ἀποδείξας τῆς ἀργῆς" ἢ δ' 
᾿Ερυξὼ (τοῦτο γὰρ ἦν ὄνομα τῇ γυναι) βουλευσα-- 
μένη μετὰ τῶν ἀδελφῶν, ἐκέλευε τὸν Λάαρχον ἔντυγ- 
χάνειν ἐχείνοις, " ὡς αὐτῆς προσιεμένης τὸν γάμον. 
"End δ᾽ ὁ Λάαρχος ἐνετύγχανε τοῖς ἀδελφοῖς, ἐκεῖνοι δ᾽ 
ἐπίτηδες παρῆγον καὶ ἀνεθάλλοντο, πέμπει πρὸς αὐτὸν 
ἢ Ἐρυξὼ θεραπαινίδα παρ᾽ αὑτῆς, παραγγέλλουσαν, 
γο ὅτι νῦν μὲν ἀντιλέγουσιν οἱ ἀδελφοὶ, γενομένης δὲ τῆς 
συνόδου, παύσονται διαφερόμενοι xal συγχωρήσουσι" 
δεῖ οὖν αὐτὸν, εἰ βούλεται, νύκτωρ ἀφικέσθαι πρὸς ai 
τήν' xad γὰρ ἕξειν καὶ τὰ λοιπὰ τῆς ἀρχῆς γενομέ-- 
νης, Ἦν οὖν ταῦτα καθ᾽ ἡδονὴν τῷ Λαάρχῳ, καὶ παν-- 
τάπασιν ἀναπτοηθεὶς πρὸς τὴν φιλοφροσύνην τῆς 
γυναικὸς, ὡμολόγησεν ἥξειν, ὅταν ἐχείνη κελεύῃ. 
Ταῦτα δ᾽ ἔπραττεν ἢ Ἐρυξὼ μετὰ Πολυάρχου, τοῦ 
πρεσθυτέρου τῶν ἀδελφῶν. Ὁρισθέντος δὲ καιροῦ πρὸς 
τὴν σύνοδον, 8 Πολύαρχος εἷς τὸ δωμάτιον τῆς ἀδελ-. 
φοφῆς παρεισήχθη χρύφα, νεανίσχους ἔχων δύο σὺν 
αὐτῷ ξιφήρεις, φόνῳ πατρὸς ἐπεξιόντας, ὃν 6 Λάαρ- 
ox ἐτύγχανεν ἀπεκτονὼς νεωστί: μεταπεμψαμένης δὲ 
τῆς Ἐρυξοῦς αὐτὸν, ἄνευ δορυφόρων εἰσῆλθε, καὶ τῶν 
νεανίσκων αὐτῷ προσπεσόντων, τυπτόμενος τοῖς ξίφε- 
σιν ἀπέθανε. Τὸν μὲν οὖν νεκρὸν ἔῤῥιψαν ὑπὲρ τὸ τεῖ- 
qoc, τὸν δὲ Βάττον προσαγαγόντες ἀνέδειξαν ἐπὶ τοῖς 
πατρίοις βασιλέα, καὶ τὴν ἀπ᾽ ἀρχῆς πολιτείαν ὁ Πο-- 
λύαρχος ἀπέδωκε τοῖς Κυρηναίοις. Ἐτύγχανον δ' Ἀμά- 
σιδος, τοῦ Αἰγυπτίων βασιλέως, στρατιῶται συχνοὶ 
qo παρόντες, οἷς 6 Λάαρχος ἐχρῆτο πιστοῖς, καὶ φοδερὸς 


ἦν οὐχ ἥκιστα δύ ἐκείνων τοῖς πολίταις. Οὗτοι πρὸς ἢ 


Ἄμασιν ἔπεμψαν τοὺς κατηγορήσοντας τοῦ τε Πο- 
λυάρχου καὶ τῆς Ἐρυξοῦς: χαλεπαίνοντος δ᾽ ἐκείνου, 
xal διανοουμένου πολεμεῖν τοῖς Κυρηναίοις, συνέβη 
τὴν μητέρα τελευτῆσαι, xal ταφὰς αὐτῆς ἐπιτελοῦντος, 
ἀπαγγέλλοντας ἐλθεῖν περὶ τοῦ Ἀμάσιδος. Ἔδοξεν οὖν 
τῷ Πολυάρχῳ βαδίζειν ἀπολογησομένῳ᾽ τῆς δ᾽ Ἐρυξοῦς 
μὴ ἀπολειπομένης, ἀλλ᾽ ἕπεσθαι καὶ συγκινδυνεύειν 
βουλομένης, οὐδὲ ἢ μήτηρ Κριτόλα, καίπερ οὖσα 
So πρεσθῦτις, ἀπελείπετο. Μέγιστον δ' αὐτῆς ἦν ἀξίωμα, 
Βάττου γεγενημένης ἀδελφῆς τοῦ Εὐδαίμονος. Ὡς 
οὖν ἦλθον εἰς Αἴγυπτον, οἵ τ᾽ ἄλλοι θαυμαστῶς ἀπε-- 
δέξαντο τὴν πρᾶξιν αὐτῶν, καὶ 6 Ἤλμασις οὗ μετρίως 
ἀπεδέξατο τήν τε σωφροσύνην xal τὴν ἀνδηείαν τῆς 
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rannus fuit, Laarchus autemcum affectare tyrannidem, 
ac Cyrenzorum optimos aut pelleret urbe aut interüice- 
ret, culpam in Arcesilaum conferebat : tandemque eum 
in morbum gravem ac tabificum propinato lepore ma- 
rino conjecit, vitaque exuit : et ipse Imperlum occupa 
vit, Datto ejus filio id se asservare pretendens. Filius 
porro Arcesilal et quia claudus erat, εἰ propter etatem: 
contemnebatur : matrem ejus magni faclebant plerique , 
feminam pudicam atque humanam, ct familiaribus 
mullis potentibusque stipatam. Itaque eam Loarchus 
demerens, nuptias ipsius expetebat, promittebatque se 
ea ducta Battum adoptaturum, εἰ socium regni habi- 
turum. Eryxo (ita enim appellabatur muller) re cum 
fratribus deliberata, Laarchum cum his agere jussit , 
se fingens assentiri. Laarcho cum fratribus Eryxus 
locuto, cum rem illi de Industria traherent, moramque 
producerent , Eryxo ancillam ad eum mittit , nuntiat- 
que : Fratres in presentia repugnare : quod si secum. 
concubuisset , finem eos dissentiendi facturos, et conces- 
suros nuptias : veniret itaque ad se noctu, si videretur : 
facto enim initio, reliqua facile successura, Voluptati 
hec fuerunt Laarcho, animoque ob blanditias mulle- 
ris vana spe protinus inflato, venturum se, ubi 
ipsa jussisset , pollicitus est. Hac autem Eryxo agebat. 
Polyarchi, qui fratrum natu erat maximus, consilio. 
Constituto coitus tempore, Polyarchns occulte in cubile 
sororis introductus est, stipatus duobus adolescentibus 
gladios tenentibus, pormasque de nece patris exactu- 
ris, quem Laarchus recens interfecerat. Loarchus ab. 
Eryxone vocatus, sine stipatoribus venit, et irruenti- 
bus in eum adolescentibus, gladiis confossus periit. Ca- 
davere trans murum ejecto, Daltum productum regni 
paterni successorem declaraverunt, pristinamque rei- 
publicz constitutionem Polyarchus Cyrenzis restituit. 
| Aderani ea tempestate permulti milites Amasidis regis 
AEgyptiorum, quorum fidell opera usus Laarchus, ct 
propter eos non minime terribilis civibus fuerat. Hi ad 
Amasin miserunt, qui Polyarchum οἱ Eryxonem accu- 
sarent. Is cum indignaretur, ac de bello Cyrenzis infc- 
rendo cogitaret, matrem ejus mori contigit : justaque 
ipso faciente , renuntiatum est lllud Cyrenam. Placuit 
itaque Polyarcho sui excusandi gratia ad Amasidem 
proficisci : cumque Eryxo una ire ac periculum obire 
vellet , mater etiam Critola, quantumvis vetula, comi 
iem se adjunxit, maxim: auctoritatis muller, utpote. 
soror Batti quondam Felicis. Postquam in /Ezyptum 
venerunt, eum allis majorem In modum causam suam 





probavere, tum ipse Amasis maximo opere pudicitiam. 


(281, E, F. 262, A—C.) 
ρυξοῦς: δώροις δὲ τιμήσας καὶ θεραπείᾳ βασιλικῇ 
τόν τε Πολύαρχον xal τὰς γυναῖκας εἰς Κυρήνην ἀπέ- 
σπτεῖλεν. 





EENOKPITH. 


Οὐλ ἧττον δ᾽ dv τις ἀγάσαντο τὴν Κυμαίαν ξξενο-- 
κρίτην ἐπὶ τοῖς πραχθεῖσι περὶ Ἀριστόδημον τὸν 
τύραννον, ᾧ τινες Μαλακὸν ἐπίχλησιν οἴονται γε- 
γονέναι, τὸ ἀληθὲς ἀγνοοῦντες. Ἐπεχλήθη γὰρ ὑπὸ 
πῶν βαρδάρων Μαλαχὸς, ὅπερ ἐστὶν ἀντίπαις, ὅτι 
μειράχιον ὧν παντάπασι μετὰ τῶν ἡλίκων ἔτι χο- 
μιώντων (οὖς χορωνιστὰς, ὡς ἔοιχεν, ἀπὸ τῆς κόμης 
ὠνόμαζον) ἐν τοῖς πρὸς τοὺς βαρθάρους πολέμοις ἔπι-- 
φανὴς ἦν καὶ λαμπρὸς, οὐ τόλμῃ μόνον; οὐδὲ χειρὸς 
ἔργοις, ἀλλὰ καὶ συνέσει καὶ προνοίᾳ φανεὶς περιττός. 
Ὅθεν εἰς τὰς μεγίστας προῆλθεν ἀρχὰς, θαυμαζόμενος 
ὑπὸ τῶν πολιτῶν, καὶ Ῥωμαίοις ἐπικουρίαν ἄγων 
ἐπέμςθη πολεμουμένοις ὑπὸ τῶν Τυῤῥηνῶν, Tapxó- 
γιον Σούπερθον ἐπὶ τὴν βασιλείαν χαταγόντων. Ἐν 
ταύτῃ δὲ τῇ στρατιᾷ, μακρᾷ γενομένῃ, πάντη πρὸς 
χάριν ἐνδιδοὺς τοῖς στρατευομένοις τῶν πολιτῶν, χαὶ 
δημαγωγῶν μᾶλλον, ἢ στρατηγῶν, ἔπεισεν αὐτοὺς 
συνεπιθέσθαι τῇ βουλῇ!, καὶ συνεχθαλεῖν τοὺς ἀρίστους 
xal δυνατωτάτους. "Ex δὲ τούτου γενόμενος τύραννος, 
ἦν μὲν ἐν ταῖς περὶ γυναῖκας xal παῖδας ἐλευθέρους 
ἀδικίαις αὐτὸς ἑαυτοῦ μοχθηρότατος. Ἱστόρηται γὰρ, 
ὅτι τοὺς μὲν ἄβῥενας παῖδας ἤσχει κόμαις xal χρυσο- 
φορεῖν, τὰς δὲ θηλείας ἠνάγκαζε περιτρόχαλα xelpe- 
σθαι, καὶ φορεῖν " ἐφηδικὰς χλαμύδας xai τῶν dva- 
χώλων χιτωνίσκων, Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἐξαιρέτως ἐρασθεὶς 
τῆς Ξενοχρίτης, εἶχεν αὐτὴν φυγάδος οὖσαν πατρὸς, 
30 οὗ καταγαγὼν, οὐδὲ πείσας ἐκεῖνον, ἀλλ᾽ ὁπωσοῦν 

ἡγούμενος ἀγαπᾶν συνοῦσαν αὐτῷ τὴν κόρην, ἅτε [23] 

ζηλουμένην xal μακαριζομένην ὑπὸ τῶν πολιτῶν. "Tiv 

δὲ ταῦτα μὲν οὖκ miser ἀχθομένη δ᾽ ἐπὶ τῷ 
συνοικεῖν ἀνέκδοτος καὶ ἀνέγγυος, οὐδὲν ἧττον ἐπόθει 
τῶν μισουμένων ὑπὸ τοῦ τυράννου τὴν τῆς πατρίδος 
ἐλευθερίαν. Ἔτυχε δὲ κατ᾽ ἐχεῖνο καιροῦ τάφρον ἄγων 
χύχλῳ περὶ τὴν χώραν ὁ Ἀριστόδημος, οὔτ᾽ ἀναγκαῖον 
ἔργον, οὔτε χρήσιμον, ἄλλως δὲ τρίδειν καὶ ἀποχναίειν 
πόνοις xol ἀσχολίαις τοὺς πολίτας βουλόμενος" ἦν γὰρ 
“οπροστεταγμένον ἑκάστῳ μέτρων τινῶν ἀριθμὸν ἐχφέ-- 
pe τῆς γῆς. [75] ὡς εἶδεν ἐπιόντα τὸν Ἀριστόδημον, 
ἐξέκλινε καὶ παρεκαλύψατο τῷ χιτωνίσκῳ τὸ πρόσω- 
πον. ᾿Ἀπελθόντος οὖν τοῦ Ἀριστοδήμου, σχώπτοντες οἱ 
νεανίσκοι καὶ παίζοντες ἠρώτων, ὅτι δὴ μόνον ὑπ᾽ 
αἰδοῦς φύγοι τὸν Ἀριστόδημον, πρὸς δὲ τοὺς ἄλλους 
οὐδὲν πάθοι τοιοῦτον. Ἡ δὲ χαὶ μάλα μετὰ σπουδῆς 
ἀπεχρίνατο: Μόνος γὰρ, ἔφη, Κυμαίων ᾿Αριστόδημος 
ἁνήρ ἔστι, Τοῦτο γοῦν λεχθὲν τὸ ῥῆμα πάντων μὲν 
ἥψατο, τοὺς δὲ γενναίους καὶ παρώξυνεν αἰσχύνῃ τῆς 
τὸ ἐλευθερίας ἀντέχεσθαι. Λέγεται δὲ xol Ξενοχρίτην 
ἀχούσασαν εἰπεῖν, ὡς ἐθούλετο ἂν xol αὐτὴ γῆν ὑπὲρ 
τοῦ πατρὸς φέρειν παρόντος, ἢ τρυφῆς συμμετέχειν 
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fortitudinemque Eryxonis est amplexus : donisque ho- 
noris gratia affectos , et regio more tractatos, Polyar- 
chum ac mulieres Cyrenam remisit. 


XXVI. XENOCRITA. 


Non minorem admirationem meretur Xenocrita Cu- 
mana, ob facinus In Aristodemum tyrannum. Qui Mol- 
lem hunc a mollitie cognominatum putant, ignoratione 
veri id faclunt. Fuit enim Mollis dictus ἃ barbaris, 
quasi Ephebus : quod adolescentulus admodum inter 
zquales adbuc comam alentes, quos, ut apparet, 
coronistas a coma dicebant, in bellis contra barbaros 
claruit, non audacia modo et opere militari, sed calli 
ditate etiam ac providentia usus singulari. Itaque a ci- 
vibus in admiratione habitus, et ad maxima imperia 
evectus est. Romanis quoque missus est suppetias addu- 
cens, cum ii bello urgerentur ab Etruscis Tarquinium 
Superbum in regnum restituere conantibus. In ea expe- 
ditione, quz diu duravit, omnia in gratiam militum 
agens, magisque popularem captantis favorem quam 
ducis personam gerens, persuasit eis ut se in invadendo 
senatu, ejiciendisque urbe Cumana optimis potentissi- 
misque civibus adjuvarent. Inde potitus tyrannide, 
injuriis quas n mulleres et ingenuos pueros exercebat , 
omnia sua superavit flagitia. Memorie enim proditum 
est, masculos eum pueros condocefecisse ut comam 
alerent aurumque gestarent : mulleres autem coegisse 
αἱ tonderentur rotunde, chlamydes epheborum gesta- 
rent, et tuniculas perbreves. Erat Xenocrita quadam 
Cumis, puella patre nata, qui tum in exllium actus erat. 
Hanc Aristodemus singulari amore ardens secum ha- 
buit, non adduetam aut persuaso patre conciliatam sibi, 
sed ratus utcunque gratum futurum puelle, quod cum 
tyranno viveret , et a civibus suspiceretur ac beata pu- 
taretur. At Xenocritam hac nihil movebant, sed cum 
moléste ferebat se nullis pactis nuptialibus , absque ulla 
desponsione cum viro degere, tum corum qui tyrannum 
oderant libertatis patrie cedebat desiderio nemini. 
Forte tum eo tempore Aristodemus fossa regionem 
quamdam ambibat : quod opus neque necessarium erat, 
neque utile, tantum ad vexandos laboribusque atteren-" 
dos cives excogitatum. Erat enim singulis certa men- 
sura egerendz terre designata atque imperata. Quedam 
videns accedentem Aristodemum, declinavit, tunica- 
que faciem velavit, eoque digresso, cum adolescentes. 
per jocum et illudendi gratia quzrerent, quid esset 
caus , quod solum pre pudore fugeret Aristodemum, 
meque aliis maribus eodem modo afüceretur; plane 
serio respondit : Solus enim inter Cumanos Aristodemus. 
vir est. Ea vox cum omnes tangeret, generosos etlam 
pudor instigavit ad recuperandee libertatis studium. Et. 
quidem ipsam Xenocritam aiunt, cum hoc audivisset , 
dixisse : Malle se quoque pro patre, si ei reditus esset. 
in patriam datus, terram portare , quam in tanto luzu 
et potentia cum Aristodemo vivere. Heec confirma- 
22 
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ἡ Ἀριστοδήμῳ καὶ δυνάμεως τοσαύτης. Ἐπέῤῥωδεν οὖν | verunt'eorum animos, qui priacipe Tbymotele in Ari- 
ταῦτα συνισταμένους ἐπὶ τὸν Ἀριστόδημον, ὧν ἡγεῖτο | stodemum conspiraverunt : cumque eis aditum secu- 


Θυμοτέλης: καὶ τῆς Ξενοχρίτης εἰσόδου παρεχούσης 
αὐτοῖς ἄδειαν, καὶ τὸν Ἀριστόδημον ἄοπλον xal ἀφύ-- 
λαχτον, οὐ χαλεπῶς παρεισπεσόντες, διαφθείρουσιν 
αὐτόν. Οὕτω μὲν ἡ Κυμαίων πόλις ἠλευθερώθη δυεῖν 
ἀρετῇ γυναικῶν, τῆς μὲν ἐπίνοιαν αὐτοῖς καὶ ὁρμὴν 
ἐμθαλούσης τοῦ ἔργου, τῆς δὲ πρὸς τὸ τέλος συλλαδο- 
μένης. Τιμῶν δὲ καὶ δωρεῶν μεγάλων τῇ Ξενοχρίτῃ 

το προτεινομένων, ἐάσασα πάσας, ἕν ἡτήσατο θάψαι τὸ 
σῶμα τοῦ ᾿Δριστοδήμου: καὶ τοῦτο οὖν ἔδοσαν αὐτῇ, 
καὶ Δήμητρος ἱέρειαν αὐτὴν εἵλοντο, οὐχ ἧττον οἰόμε- 
vot τῇ θεῷ κεχαρισμένην, ἢ πρέπουσαν ἐκείνῃ, τιμὴν 
ἔσεσθαι. 


[IIYOEO TYNII.] 


ἔγεται δὲ χαὶ τὴν Πύθεω τοῦ κατὰ Ξέρξην qu- 
ναῖκα σοφὴν γενέσθαι καὶ χρηστήν. Αὐτὸς μὲν γὰρ 
6 Πύθης, ὡς ἔοικε, χρυσείοις ἐντυχὼν μετάλλοις, 
χαὶ ἀγαπήσας τὸν ἐξ αὐτῶν πλοῦτον οὐ μετρίως, 
ἀλλ᾽ ἀπλήστως καὶ περιττῶς, αὐτός τε περὶ ταῦτα 
30 διέτριδε, xxl τοὺς πολίτας χαταδιβάζων ἅπαντας 
ὁμαλῶς ὀρύττειν, ἢ φορεῖν, ἢ καθαίρειν ἠνάγκαζε 
τὸ χρυσίον, ἄλλο μηδὲν ἐργαζομένους τὸ παράπαν, 
μηδὲ πράττοντας. Ἀπολλυμένων δὲ πολλῶν, πάντων δ᾽ 
ἀπαγορευόντων, αἵ γυναῖχες ἱκετηρίαν ἔθεσαν ἐπὶ τὰς 
θύρας ἐλθοῦσαι τῆς [τοῦ] Πύθεω γυναικός. Ἡ δ᾽ ἐκείνας 
μὲν ἀπιέναι καὶ θαῤῥεῖν ἐκέλευσεν, αὐτὴ δὲ τῶν περὶ 
τὸ χρυσίον τεχνιτῶν, οἷς ἐπίστευε μάλιστα, χαλέσασα 
καὶ χαθείρξασα, ποιεῖν ἐκέλευεν ἄρτους τε χρυσοῦς, 
χαὶ πέμματα παντοδαπὰ καὶ ὀπώρας, καὶ ὅσοις δὴ 
φτομάλιστα τὸν Πύθην ἐγίνωσχεν ἡδόμενον ὄψοις καὶ 
βρώμασι. Ποιηθέντων δὲ πάντων, ὃ μὲν Πύθης fxev 
ἀπὸ τῆς ξένης: ἐτύγχανε γὰρ ἀποδημῶν" ἡ δὲ γυνὴ 
δεῖπνον αἰτοῦντι παρέθηκε χρυσῆν τρά: 
ἐδώδιμον ἔχουσαν, ἀλλὰ πάντα χρυσᾶ. Τὸ μὲν οὖν 
πρῶτον ἔχαιρε Πύθης τοῖς μιμήμασιν, ἐμπλησθεὶς δὲ 
τῆς ὄψεως, ἥτει φαγεῖν" ἡ δὲ χρυσοῦν, ὅ τι τύχοι πο-- 
θήσας, προσέφερε. Δυσχεραίνοντος δ᾽ αὐτοῦ καὶ πεινῆν 
βοῶντος" ᾿Αλλὰ σύ γε τούτων, εἶπεν, ἄλλου δ᾽ οὔδε-- 
νὸς, εὐπορίαν πεποίηκας ἡμῖν' " xa γὰρ ἐμπειρία καὶ 
“υτέχνη πᾶσα φροῦδος, γεωργεῖ δὲ οὐδεὶς, ἀλλὰ τὰ 
σπειρόμενα καὶ φυτευόμενα καὶ τρέφοντα τῆς γῆς 
ὀπίσω καταλιπόντες, ὀρύσσομεν ἄγρηστα xu ζητοῦ-. 
μεν, ἀποχναίοντες αὑτοὺς καὶ τοὺς πολίτας. Ἐχίνησε 
ταῦτα τὸν Πύθην, καὶ πᾶσαν μὲν οὐ κατέλυσε τὴν 
περὶ τὰ μέταλλα πραγματείαν, ἀνὰ μέρος δὲ τὸ πέμ- 
πτὸν ἐργάζεσθαι κελεύσας τῶν πολιτῶν, τοὺς λοιποὺς 
περὶ γεωργίαν καὶ τὰς τέχνας ἔτρεψε. Ξέρξου δὲ χατα- 
δαίνοντος ἐπὶ τὴν “Ελλάδα, λαμπρότατος ἐν ταῖς ὑπο- 
δοχαῖς καὶ ταῖς δωρεαῖς γενόμενος, χάριν ἡτήσατο 
τοπαρὰ τοῦ βασιλέως, πλειόνων αὐτῷ παίδων ὄντων, ἕνα 
"παρεῖναι τῆς στρατείας, καὶ καταλιπεῖν ᾿αὐτῷ γηρο- 
θοσκεῖν. Ὁ δὲ Ξέρξης ὑπ᾽ ὀργῆς τοῦτον μόνον, ὃν ἐξ-- 












rum preberet Xenocrita, εἰ Aristodemum inermem 
atque custodim expertem, non magno negotio irrue- 
runt, eumque trucidaverunt. Hoc modo Cume dua- 
rum mulierum virtute libertatem receperunt : altera 
cogitationem els rei gerenda, stimulumque injiciente : 
altera ad rem conficiendam auxilium ferente. Cum au- 
temmagni honores et dona ampla Xenocrita offerrentur, 
omnibus ea repudiatis boc petiit, ut Aristodemi cadaver 
sibi sepelire liceret, Neque hoc tantum a civibus impe- 
travit, sed et Cereris eam sacerdotem fecerunt : rati 
hunc honorem non minus gratum dez, quam Xenocrite 
decorum fore. 


XXVII. PYTHIS UXOR. 


Pythis quoque uxor, qui Xerzis atate vixit, a 
sapientia εἰ humanitate commendatur. Inciderat, ut 
aiunt, maritus ejus in metalla auri : et quas inde con- 
sequebatur divitias, non moderate amplexus , sed inex- 
pleti animi studio persequens , cum ipse supra modum 
ei negotio vacabat, tum universos cives co adductos 
ex aquo fodere, aut egerere , aut purgare aurum co- 
gebat , omnibus aliis actionibus operibusque prorsum 
neglectis. Multis tum pereuntibus , omnibusque animum 
despondentibus, mulieres ad januam Dythis uxoris sese 
contulerunt, ibique de more supplicationis signum de- 
posuerunt. Ea, discedere his, et bono esse animo 
jussis , aurifabros, quibus maxime fidebat,, ad se acci- 
vit, domique inclusos jussit panes, bellaria, poma, et 
alios cibos quibus maxime delectari Pythen noverat, 
ex auro omnia conficere. Iverat tum forte Pythes per- 
egre. Qui ut domum rediit, ccenamque poposcit, au- 
ream ei mulier mensam apposuit , nullo esui. apto cibo, 
sed omnibus aureis instructam. Cum initio delectatus 
artificio naturam imjtante, satur spectaculi posceret 
cibum, quodcunque peteret, Id aureum εἰ mulier attu- 
lit. Fndignanti , et esurire se respondenti : Atqui, in- 
quit, harum tu nobis rerum copiam, nullius praterea 
paravisti : omnia enim artificia, omnis usus aliarum 
rerum deserius cst: agros nemo colit, et posthabita 
satione, plantatione , alimentorumque e tellure com- 
paratione, fodimus inutilia ac quxrimus,, nobis civibus- 
que extremam exhibentes molestiam. Permosit hzc ora- 
tio Pythen : et quanquam a secturis aureis non plane 
destitit, contentus tamen quinta civium parte ad hanc 
rem , reliquos agricultura et artibus incumbere jussit. 
ls Pythes cum Xerxem in Graciam proficiscentem 
splendidissime excepisset, donisque amplissimis deme- 
ritus esset , hanc sibi petiit a rege fieri gratiam , ut. 
cum plures haberet fills, unus corum Immunitale mi- 
liti donaretur, qui domi manens senem patrem cura- 
Tel. Xerxes vero iratus, bunc unum, quem sibi re- 
linqui pater oraverat, jugulari ac dissecari jussit, 
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τήσατο, σφάξας καὶ διατεμὼν, ἐκέλευσε τὸν στρατὸν 
διελθεῖν, τοὺς δ᾽ ἄλλους ἐπηγάγετο, xal πάντες ἀπώ-- 
λοντοκατὰ τὰς μάχας, Ἐφ᾽ οἷς ὁ Πύθης ἀθυμήσας ἔπα-" 
θεν ὅμοια πολλοῖς τῶν καχῶν xol ἀνοήτων" τὸν μὲν 
γὰρ θάνατον ἐφοθεῖτο, τῷ βίῳ δ᾽ ἤχθετο. Βουλόμενος 
δὲ μὴ ζῇν, προέσθαι δὲ τὸ ζῆν μὴ δυνάμενος, χώμα- 
τος ὄντος ἐν τῇ πόλει μεγάλου, καὶ ποταμοῦ διαῤ-- 
ῥέοντος, ὃν Πυϑοπολίσην ὠνόμαζον, ἐν μὲν τῷ γώματι 
χατεσχεύασε μνημεῖον, ἐκτρέψας δὲ τὸ ῥεῖθρον, ὥστε 

40 διὰ τοῦ Ὁ ὸ 
ταμόν" ἐπὶ τούτοις συντελεσθεῖσιν, αὐτὸς μὲ! 
μνημεῖον κατῆλθε, τῇ δὲ γυναυὰ τὴν dp) 
πόλιν ἀναθεὶς ἅπασαν ἐκέλευσε μὴ προσιέναι, πέμπειν 
δὲ τὸ δεῖπνον αὐτῷ καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν εἰς βᾶριν ἐν- 
τιθεῖσαν, ἄχρι Ko τάφον 4 βᾶρις παρέλθῃ τὸ δεῖ- 
πνον ἀκέραιον ἔγουσα;, τότε δὲ παύσασθαι πέμπουσαν, 
ὡς αὐτοῦ τεθνηκότος. "Exeivoc μὲν οὕτω τὸν λοιπὸν βίον 
διῆγεν, ἡ δὲ γυνὴ τῆς ἀρχῆς καλῶς ἐπεμελήθη,, καὶ 
μεταθολὴν xaxüiv τοῖς ἀνθρώποις παρέσχεν. 









—— 


KEQAAAIQN KATATPAQOH. 





POMAIKA. 


aoo πιελιὰ τί τὴν γαμουμένην ἅπτεσθαι πυρὸς καὶ ὕδα- 
τος χελεύουσι; » Πότερον τούτων, ὡς ἐν στοιχείοις καὶ 
ἀρχαῖς, τὸ μὲν ἄῤῥεν ἐστὶ, τὸ δὲ θῆλυ: καὶ τὸ μὲν 
ἀρχὰς χινήσεως ἐνίησι, τὸ δὲ ὑποχειμένου καὶ ὕλης 
δύναμιν; ἢ διότι τὸ πῦρ καθαίρει, καὶ τὸ ὕδωρ ἀγνίζει, 
δεῖ δὲ καθαρὰν καὶ ἁγνὴν διαμένειν τὴν γαμηθεῖσαν; 
Ἢ ὅτι, καθάπερ τὸ πῦρ χωρὶς ὑγρότητος ἄτροφόν ἔστι 
καὶ ξηρὸν, τὸ δὲ ὕδωρ ἄνευ θερμότητος ἄγονον χαὶ 
ἀργόν. οὕτω καὶ τὸ ἄῤῥεν ἀδρανὲς καὶ τὸ θῆλυ ode 
ἀλλήλων, ἡ δὲ σύνοδος ἀμφοῖν ἐπιτελεῖ τοῖς γήμασι 

30 τὴν συμθίωσιν; Ἦ οὐχ ἀπολειπτέον, xal χοινωνητέον 
ἁπάσης τύχης, κἂν ἄλλου μηδενὸς, ἢ πυρὸς καὶ ὕδα- 
τος, t χοινωνεῖν ἀλλήλοις: 

3. «Διὰ τί οὗ πλείονας, οὐδ᾽ ἐλάττονας, ἀλλὰ πέντε 
λαμπάδας ἅπταυσιν ἐν τοῖς γάμοις, ἃς χηρίωνας ὄνο- 
μάζουσιν;» Πότερον, ὡς Βάῤῥων ἔλεγεν, ὅτι τῶν 
στρατηγῶν «pl χρωμένων, σὺν τοῖς ἀγορανόμοις 
πλείονας, παρὰ δὲ τῶν ἀγορανόμων ἅπτουσι τὸ πῦρ 
οἱ γαμοῦντες: " Ἢ διότι πλείοσι γρωμένων ἀριθμοῖς, 
πρός τε τὰ ἄλλα βελτίων καὶ τελειότερος ὁ περιττὸς 

τ ἐνομίζετο, xal πρὸς γάμον ἁρμοδιώτερος; 6 γὰρ ἄρτιος 
διάστασίν τε δέχεται, xal τὸ ἴσον αὐτοῦ μάχιμόν ἐστι 
xal ἀντίπαλον" ὁ δὲ περιττὸς οὐ δύναται διασχισθῆναι 
παντάπασιν, ἀλλὰ ὑπολείπει τι κοινὸν ἀεὶ μεριζόμενος. 
TG, δὲ περιττοῦ μάλιστα γαμήλιος ἢ πεντάς ἐστι" τὰ 
γὰρ τρία πρῶτος περιττὸς, καὶ τὰ δύο πρῶτος ἄρτιος 
ἐκ δὲ τούτων, ὥσπερ ἄῤῥενος καὶ θήλεος, ἡ πεντὰς 
μέμικται, Ἢ μᾶλλον, ἐπεὶ τὸ φῶς γενέσεώς ἔστι ση-- 
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rLexercitum per partes transire : reliquos abduxit. fratres : 
omnes diversis in prelils perierunt. Qua ex re cum ma- 
gnum animi dolorem cepisset Pythes, idem in se est cx- 
pertus, quod vitiosis solet fatuisque evenire hominibus. 
Nam et mortem timebat, ct vitam egre tolerabat. 
Cumque et vivere nollet , et vitam projicere nequiret , 
hoc egit. Agger in urbe erat magnus, perque eam 
amnis labebatur , quem Pythopoliten nominabant. Eo 
in aggere monimentum sibi paravit, fluvilque alveum 
ita avertit, ut delapsu suo sepulerum atüngeret : 
opere perfecto , uxori urbem imperiumque omne com- 
misit , mandato ne ad monimentum accederet, sed sibi 
quotidle canam lintri impositam per amnem demitte- 
rei, tantisper dum linter cum cibo intacto sepul- 
erum preterveheretur : boc si eveniret, tum mit- 
tendi faceret finem , seque mortuum sciret. Hoc ille 
modo vite reliquum consumpsit. Uxor autem rebus 
preclare prafuit, civibusque malorum mutationem pa- 
ravit. 





CAPITULORUM DESCRIPTIO. 


QUAESTIONES ROMANJE. 


1. Quid causa est cur sponsa in nuptiis jubeatur 
aquam et ignem tangere? An quod horum, quatenus 
in*elementis ac principiis numerantur, allerum mas 
est , alterum femina : et ignis principia motionis sug- 
gerit, aqua subjecti ac materiz facultatem obtinet ? 
An quia ignis lustrat, aqua purgat : debet autem quz 
nubit puritatem ac castimonlam conservare? An quod 
sicut ignis absque humore nutriendi vi destituitur , 
estque aridus, aqua autem absque calore sterilis est et 
otiosa, ita mas quoque et femiua seorsim nihil valent, 
conjunctione eorum vit: consuetudo perfecta a nu- 
ptiis redditur? An id significare volunt, alterum. ab 
altero deseri non debere, sed eos in societate qualis- 
cumque fortune persistere, etiam ita rebus ferenti- 
bus, ut prater ignem et aquam nihil boni una frui 
detur? 


1I. Cur in nuptiis quinque faces ( cereos ipsi vocant ),, 
non plures liis aut pauciores accendunt? An quia, ut 
Varro ait, praetores trinis , pluribus zdiles utebantur, 
ab his autem sponsi accendunt ignem? An quod cum 
utantur compluribus alias etiam numeris, tum alioqui 
prastantior atque perfectior impar creditus est, tum. 
ad nuptias melius quadrare visus? Par enim dividi so 
patitur, partesque ejus equis Inter sc viribus conten- 
dunt : Impar autem omnino diffindi se non fert, sed 
divisus semper aliquid relinquit. Inter impares porro 
omnium maxime congruit nuptiis quinarius : nam ter- 
narlus primus est de imparibus , binarlus primus de 
paribus : er his tanquam mare et femina miscetur 
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μεῖον, γυνὴ δ᾽ dypi πέντε τίκτειν ὁμοῦ τὰ πλεῖστα 
πέφυκε, τοσαύταις χρῶνται λαμπάσιν; Ἢ ὅτι πέντε 
δεῖσθαι θεῶν τοὺς γαμοῦντας οἴονται, Διὸς τελείου, 
καὶ Ἥρας τελείας, καὶ Ἀφροδίτης, καὶ Πειθοῦς, ἐπὶ 
πᾶσι δ᾽ ᾿Αρτέμιδος, ἣν ταῖς λοχείαις xol ταῖς ὠδῖσιν 
αἱ γυναῖχες ἐπικαλοῦνται; 

3. «Διὰ τί, πολλῶν ὄντων ἐν Ῥώμη ναῶν Ἀρτέμι- 
Boc, εἷς μόνον τὸν ἐν τῷ καλουμένῳ Πατρικίῳ στενω- 
mij ἄνδρες olx εἰσίασιν; Ἦ διὰ τὸν λεγόμενον μῦθον; 

ν γυναῖκα γὰρ αὐτόθι τὴν θεὸν σεδομένην βιαζόμενός τις 
orb τῶν χυνῶν διεσπάσθη, καὶ ἀπὸ τούτου δεισιδαι-. 
μονίας γενομένης, ἄνδρες olx εἰσίασ'. 

4. « Διὰ τί τοῖς ἄλλοις ᾿Αρτεμισίοις ἐπιεικῶς ἐλά- 
guy κέρατα προσπατταλεύουσι, τῷ δ᾽ ἐν ᾿Αθεντίνῳ 
βοῶν;» Ἦ τοῦ παλαιοῦ συμπτώματος ἀπομνημονεύον- 
πες; λέγεται γὰρ ἐν Σαβίνοις Ἄντρωνι Κορατίῳ βοῦς 
ἐκπρεπὴς ὄψει καὶ μεγέθει διαφέρουσα τῶν ἄλλων γε-- 
vicis μάντεως δέ τινος αὐτῷ φράσαντος, ὅτι τοῦ 
χαθιερεύσαντος Ἀρτέμιδι τὴν βοῦν ἐκείνην ἂν Ἄθεν- 

Ὁ πένῳ πέπρωται μεγίστην γενέσθαι καὶ βασιλεῦσαι 
τῆς Ἰταλίας ἁπάσης τὴν πόλιν, ἐλθεῖν μὲν εἰς Ῥώμην 
τὸν ἄνθρωπον, ὡς θύσοντα τὴν βοῦν οἰκέτου δὲ χρύφα 
τῷ βασιλεῖ Σερουΐῳ τὸ μάντευμα φράσαντος, ἐχείνου 
δὲ Κορνηλίῳ τῷ ἱερεῖ, προστάξαι τὸν Κορνήλιον τῷ 
ἔλντρωνι λούεσθαι πρὸ τῆς θυσίας ἀπὸ τοῦ Θύμ- 
ὄρεως νενομίσθαι γὰρ οὕτω τοὺς καλλιεροῦντας. Ἔχε 
vov οὖν ἀπελθόντα λούσασθαι, τὸν δὲ Σερούϊον φῇά-- 
σαντα, θῦσαι τῇ θεῷ τὴν βοῦν, καὶ τῷ ἱερῷ τὰ κέρατα 
προσπατταλεῦσαι, Ταῦτα καὶ 6 Ἰόδας ἰστόρτχειχαὶ 

τοΒάῤῥων" πλὴν ὅτι τοὔνομα τοῦ Ἄλντρωνος Βάβῥων οὗ 
γέγραφεν, οὐδ᾽ ὑπὸ Κορνηλίου φησὶ τοῦ ἱερέως, ἀλλ᾽ 
ὑπὸ τοῦ νεωκόρου, παρακρουσθῆναι τὸν Σαβῖνον. 

5. «Διὰ τί τοὺς τεθνάναι φημισθέντας ἐπὶ ξένης 
ψευδῶς, xiv ἐπανέλθωσιν, οὐ δέχονται κατὰ θύρας, 
ἀλλὰ τῷ κεράμῳ προσθαίνοντες εἴσω καθιᾶσιν αὖ 
πούς; » Ὁ μὲν γὰρ Βάῤῥων αἰτίαν μυθυχτὴν ὅλως ἀπο- 
δίδωσι, Φησὶ γὰρ, ἐν τῷ περὶ Σικελίαν πολέμῳ vau- 
μαγίας μεγάλης γενομένης, xol κατὰ πολλῶν φήμης 
οὐκ ἀληθοῦς, ὡς ἀπολωλότων, ῥυείσης, ἐπανελθόντας 
αὐτοὺς ὀλίγῳ χρόνῳ πάντας τελευτῆσαι" ἑνὶ δ᾽ εἰσιόντι 
τὰς θύρας ἀπαντῆσαι χλειομένας ἀπ᾽ αὐτομάτου, καὶ 
μὴ γαλῆν ἐπιχειρούντων ἀνοίγειν. Τὸν δ᾽ ἄνθρωπον 


T xatk τοὺς 











γενέσθαι xal γηραιόν" bx δὲ τούτου τὸ ἔθος καταστῆναι 


ποῖς ὕστερον. Ὅρα δὲ, μὴ xal ταῦτα τρόπον τινὰ τοῖς | 


Ἑλληνικοῖς ἔοικεν. Οὐ γὰρ ἐνόμιζον ἁγνοὺς, οὐδὲ xa- 
τεμίγνυσαν ἑαυτοῖς, οὐδ᾽ εἴων ἱεροῖς πλησιάζειν, οἷς 

τὸ ἐχφορὰ γεγόνει καὶ τάφος ὡς τεθνηχόσι. Λέγεται δέ 
τινα τῶν ἐνόγων ταύτῃ τῇ δεισιδαιμονίᾳ γεγονότων, 
"Agtesivoy , εἰς Δελφοὺς ἀποστείλαντα δεῖσθαι τοῦ θεοῦ, 
καὶ παραιτεῖσθαι τὰς παρούσας αὐτῷ διὰ τὸν νόμον 
ἀπορίας" τὴν δὲ Πυθίαν εἰπεῖν" 


ΟΥΕΒΤΙΟΝΕῈΒ ROMAN &. 
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quinarius. Aut potius, quoniam lumen procreationis 
signum est , mulieres autem ad quinque plerumque pa- 
[ iunt, totidem utuntur facibus? Aut quia matrimonium 
contrahentes quinque deorum ope indigere putant , Jovis 
perfecti, Junonis perfectm, Veneris, Suadee, presertim 
Diane (ea Lucina est), quam parturientes invocant? 

ΠΙ. Quemobrem de multis que Rome sunt. Diane 
templis, id solum non intrant viri quod est in vico Pa- 
tricio? An id fit ob sermonem vulgatum? narrant enim. 
mulierem ibi dez cultum erhibentem a quodam viro 
fulsse compressam , eumque a canibus discerptum : 
inde superstitionem natam , ne viri eo Intrarent. 

IV. Cur reliquis Diane fanis soliti cervorum cornua 
affigere , ei quod in. Aventino est, boum: cornua. af- 
ferunt? Fortassis ut monimentum esset antiqui casus. 
Fuit quidam in Sabinis Antro Coratius : is vaccam ha- 
bebat magnitudine et formo reliquis prestantem : mo- 
nitusque a vate quodam qui in Aventino bovem hanc 
Diane immolasset, ei fata summam potestatem deferre, 
urbemque ipsius Italie totius regno potituram, Romam 
j se contulit bovis ibl mactandz gratia : servus autem 
! regi Servio clam id vaticinium , idque rex Cornelio 
pontitci indicavit : tum Cornelius Antroni mandavit ut 
ante sacrificium aqua Tiberis profluente sese ablucret : 
εἰς enim legibus prasscriptum csse litaturo : ita hlc lo- 
j tumab 





it : interim Serviusoccasionem immolandz vaccae 
In honorem Diana pracepit, mactateque cornua templo 
afüxit. Hoc οἱ Juba narrat, et Varro : nisi quod hic 
Antronis nomen non babet, deceptumque non a Cor- 
nello sacerdote Sabinum, sed ab sdituo refert. 

V. Cur quos peregre mortuos falso fama nuntiavit , 
reversos non pir fores admittunt, sed ipsi consceuso 
tecto in domum se demittunt? Fabula omnino est quod 
Varro pro causa affert. Cum bello apud Siciliam magnum 
avale prelium fuisset commissum , multosque fama 
mentiretur periisse qui erant superstites , hos domum 
| reversos, intra breve tempus universos fuisse mortuos: 
| unum er illis domi suz januam forte fortuna occlusam. 
offendisse, neque aperire potuisse : ipsum, cum ante 
fores obdormivisset , per quietem spectrum vidisse, quod 
j el praciperet, ut se detecto in domum demltteret : eum. 
consilio huic paruisse, longamque vitam feliciter exegisse: 
atque hujus ab exemplo istam fuisse introductam con- 
suetudinem. Quid vero, si ea quoque Gracis moribus 
est similis? Graci enim profanos habebant, neque lis 
sese permiscebant, neque ad sacrificia admittcbant eos 
quibus factum fuerat Tunus οἱ sepulcrum tanquam 
mortuis, Et relatum in commentarios reperi, Aristinum 
quemdam ea ipsa obstrictum religlone Delphos misisse , 
qui pro se deprecarentur , et quo pacto difficultatibus, 
in quas legum auctoritate compulsus erat , sese extri- 
caret, rationem ostendi peterent : ei sic a Pythia fuisse 
| responsum : 





(885, A—F.) 


* "Qecanto ἐν λεχέεσσι γυνὴ τύκτουσα τελεῖται, 
ταῦτα πάλιν τελέσαντα θύειν μακάρεσσι θεοῖσι. 


Τὸν οὖν ᾿Αριστῖνον συμφρονήσαντα παρασχεῖν ἑαυτὸν, 


ὥσπερ ἐξ ἀρχῆς τοιτόμενον, ταῖς γυναιξὶν ἀπολοῦσαι᾽ 


καὶ σπαργανῶσαι καὶ θηλὴν ἐπισχεῖν, οὕτω τε δρᾷν 
xal τοὺς ἄλλους ἅπαντας, ὑστεροπότμους προσαγορευ-- 
ομένους, " Evtot. δὲ xa πρὸ τοῦ Ἀριστίνου ταῦτα γενέ- 
σθαι περὶ τοὺς ὑστεροπότμους, xal τὸ ἔθος εἶναι παλαιόν. 
Οὐδὲν οὖν θαυμαστὸν, εἰ καὶ Ρωμαῖοι τοῖς δοχοῦσιν 
τυἅπαξ τετάφθαι xal γεγονέναι τῆς τῶν φθιτῶν μερίδος 
οὐχ ᾧοντο δεῖν παριέναι τὴν αὔλειον, ἧς θύσοντες ἐξίασι, 
xai θύσαντες εἰσίασιν, ἀλλ᾽ ἄνωθεν ἐκέλευον εἰς τὰ 
ὕπαιθρα χαταθαίνειν ἐκ τοῦ περιέχοντος" καὶ γὰρ τοὺς 
καθαρμοὺς ἐπιεικῶς πάντας ἐν ὑπαίθρῳ τελοῦσι, 

6. « Διὰ τί τοὺς συγγενεῖς τῷ στόματι φιλοῦσιν αἵ 
γυναῖχες; ν Πότερον, ὡς οἱ πλεῖστοι νομίζουσιν, ἀπει- 
φημένον ἦν πίνειν οἶνον ταῖς γυναιξίν ; ὅπως οὖν πιοῦ-. 
σαι μὴ λανθάνωσιν, ἀλλ᾽ ἐλέγχωνται, περιτυγχάνουσαι. 
ποῖς οἰκείοις, ἐνομίσθη χαταφιλεῖν; 1 δι᾿ ἣν ᾿Αριστοτέ- 
λης, ὃ φιλόσοφος, αἰτίαν ἱστόρηκε; τὸ γὰρ πολυθρύ-- 
Jv ἐκεῖνο xal πολλαχοῦ γενέσθαι λεγόμενον, ὡς 
ἔοιχεν, ἐτολμήθη καὶ ταῖς Τρωάσι περὶ τὴν Ἰταλίαν. 
Τῶν γὰρ ἀνδρῶν, ὡς προσέπλευσαν, ἀποθάντων, ἐνέ- 
πρησαν τὰ πλοῖα, πάντως ἀπαλλαγῆναι τῆς πλάνης 
δεόμεναι xal τῆς θαλάττης φοδηθεῖσαι δὲ τοὺς ἄνδρας, 
ἠσπάζοντο τῶν συγγενῶν καὶ οἰχείων, μετὰ τοῦ κατα-- 
φιλεῖν καὶ περιπλέκεσθαι, τοὺς προστυγχάνοντας. 
Παυσαμένων δὲ τῆς ὀργῆς xol διαλλαγέντων, ἐχρῶντο 
Xd τοῦ λοιποῦ ταύτῃ τῇ φιλοφροσύνῃ πρὸς αὐτούς. Ἢ 
3o μᾶλλον ἐδόθη τοῦτο ταῖς γυναιξὶν, ὡς τιμὴν ἅμα xai 

δύναμιν αὐταῖς φέρον, εἰ φαίνοιντο πολλοὺς xal ἀγο-- 

θοὺς ἔχουσαι συγγενεῖς καὶ οἰκείους; ἣ, μὴ νενομισμέ- 
woo συγγενίδας γαμεῖν, ἄχρι φιλήματος ἢ φιλοφροσύνη 
προῆλθεν, xal τοῦτο μόνον ἀπελείφθη οὐμόολον xai 
χοινώνημα τῆς συγγενείας; Πρότερον γὰρ οὖκ ἐγά- 
μουν τὰς ἀφ᾽ αἵματος, ὥσπερ οὐδὲ νῦν τιτθίδας, οὐδ᾽ 
ἀδελφὰς γαμοῦσιν, ἀλλ᾽ ὀψὲ συνεχώρησαν ἀνεψιαῖς 
συνοιχεῖν ἐχ τοιαύτης αἰτίας. Ἀνὴρ χρημάτων ἐνδεὴς, 
τὰ δ᾽ ἄλλα χρηστὸς, χαὶ παρ᾽ ὁντιναοῦν τῷ δήμῳ τῶν 

40 πολιτευομένων ἀρέσχων, ἐπίχληρον ἀνεψιὰν ἔχειν 
ἔδοξε, καὶ πλουτεῖν ἀπ᾽ αὐτῆς" ἐπὶ τούτῳ δὲ γενομένης 
αὐτοῦ κατηγορίας, ὁ δῆμος ἀφεὶς τὴν αἰτίαν ἐλέγχειν, 
ἔλυσε τὸ ἔγκλημα, ψηφισάμενος πᾶσιν ἐξεῖναι γαμεῖν 
ἄχρις ἀνεψιῶν, τὰ δ᾽ ἀνωτέρω κεκωλύσθαι, 

7. « Διὰ τί δὲ δῶρον λαθεῖν ἀνδρὶ παρὰ γυναικὸς, 
xal γυναιχὶ παρὰ ἀνδρὸς ἀπείρηται;» Πότερον, ὡς Σό- 
λων, γράψας τὰς δόσεις κυρίας εἶναι τῶν τελευτώντων, 
πλὴν εἰ μή τις ἀνάγκη συνεχόμενος, ἢ γυνάυχὶ πειθόμε- 
νος, τὴν μὲν ἀνάγκην ὡς βιαζομένην ὑπεξείλετο, τὴν 

to δὲ ἡδονὴν ὡς παραλογιζομένην, οὕτως ὑπενοήθησαν al 
γυναικῶν καὶ ἀνὸρῶν δόσεις; Ἢ φαυλότατον ἡγούμενοι 
σημεῖον εὐνοίας τὸ διδόναι ( διδόασι γὰρ καὶ ἀλλό- 
τρίοι καὶ μὴ φιλοῦντες), ἐκ τοῦ γάμου τὴν τοιαύτην 
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His, peragit quacunque puerpera , rite peractis 
omnibus, ad superum tua dona altarla sistes. 


Eumque oraculo probe intellecto, mulleribus sese quasi 
renatum przbuisse lavandum , vinciendum, lactandui 
idque reliquos deinde quos idem casus excepisset , imi- 
tatos fuisse omnes : nomenque lis factum Hysteropotmi, 
quod scilicet a credito exitio quasi postliminio rever- 
tissent. Sunt. qui hunc de Hysteropotmis expiandis 
morem ipso putent Aristino priorem, priscumque 
fuisse, Non itaque mirum est sí Romani tunc quoquc 
€os quos semel sepultos ac rebus humanis exemptos esse 
fuerat creditum, existimaverunt non debere per ostium 
ingredi, per quod sacrificatum exltur, ac sacrificato 
reditur : sed eum deorsum ex aere voluerunt in atrium 
sub dio positum demitti. Expiationes enim omnes solent 
fere sub dio peragere. 

VL. Quare mulieres osculo. salutant. cognatos suos? 
An id sentiendum est quod plerisque probatur ? inter- 
dictum usu vini mulieribus fuisse: ac proinde ne latere 
posset si qua vinum bibisset, sed a familiaribus inter 
congressum deprehenderetur, osculandi morem fuisse 
institutum? An vero quam affert Aristoteles philoso- 
phus causam, ea reciplenda est? Id enim quod fama 
pervulgatum est, multisque locis adscribitur, facinus 
a'Troadibus quoque in Italia perpetratum fuit. Nam ibi 
cum post navium appulsum virl essent digressi, mu- 
lMeres ignem navibus injecerunt, ut erroribus finem. 
imponerent ac navigationi: deinde sibi metuentes a 
maritis, cognatos et familiares, ut quisque se obtule- 
rat, cum suavio sunt amplexa : lraque placata, ut in 
gratiam fult reditum, hoc deinde els blandiendi genus 
relinuerunt. Aut potius datum est hoc mulieribus ut 
honorem simul eis potentiamque concilians, si vide- 
rentur multos ac probos habere cognatos et propinquos? 
Sive hoc verius est? cum esset legibus interdictum 
cognatarum nuptiis, usque ad osculum tamen amori 
permissum progredi, caque fult consanguinitatis tes- 
sera et communicatio. Antiquitus enlm sanguine jun- 
ctas Romani non copulabant sibi matrimonio, ut ne nunc 
quidem materteras aut. sorores. Sero concessum fuit ut. 
ducere consobrinas liceret : Idque tali de causa. Vir 
quidam, pecunis indigens, allas honestus, et gratia 
populari nemine inferior, consobrinam habere putaba- 
tur uxoris loco, ad quam hzreditate dos magna perve- 
nerat, eaque ratione dives ipse esse : cul cum esset co 
nomine dies dicta, populus omissa cause cognitione 
eum absolvit , decretoque facto nuptias consobrinarum 
permisit publice , conjugio autem superiorum graduum 
interdixit. 

VII. Cur donationes inter moritum et uxorem pro- 
hibitee sunt? An quemadmodum Solon donationes mor- 
tis causa factas valere voluit, ils tantum rescissis qua 
necessitate extortze, aut muliere persuadente factz es- 
sent : nimirum quod necessitas vim animo faceret, vo- 
luptas autem eidem imponeret: an, inquam, eodem 
modo Romanis suspecte erant conjugum donationes? 
Aut potius quod signum benevolentise futilissimum pu- 
larent esse donum (dant enim etiam alieni et non 
amantes), ideo istud demerendi genus e conjugio sustu- 
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ἀρέσχειαν ἀνεῖλον, ὅπως ἄμισθον T καὶ προῖκα καὶ δύ 
αὐτὸ, μὴ δι᾽ ἄλλο, τὸ φιλεῖσθαι καὶ φιλεῖν; Ἢ, ὅτι 
τῷ λαμθάνειν διαφθειρόμεναι, μάλιστα προσίενται 
τοὺς ἀλλοτρίους, σεμνὸν ἐφάνη τὸ μὴ διδόντας ἀγα- 
πῆν τοὺς ἰδίους; Ἢ μᾶλλον ὅτι δεῖ καὶ γυναιξὶ κοινὰ 
τὰ ἀνδρῶν εἶναι, " καὶ ἀνδράσι τὰ γυναιχῶν; μαν-- 
θάνει γὰρ ὁ λαθὼν τὸ δοθὲν, ἀλλότριον ἡγεῖσθαι τὸ μὴ 
δοθέν: ὥστ᾽ ὀλίγον διδόντες ἀλλήλοις, τὸ πᾶν ἀφαι- 
ροῦνται, 

8. « Διὰ τί [δὲ] παρὰ γαμθροῦ χαὶ παρὰ πενθεροῖ 
ἐεῖν ἐκείνοις χεκώλυται ἐῶρον; » Ἦ παρὰ p 
μὲν, ἵνα μὰ δόξῃ διὰ τοῦ πατρὸς εἷς τὴν γυναῖκα πε-- 
ριχωρεῖν τὸ δῶρον: παρὰ πενθεροῦ δὲ, ὅτι τὸν μὴ δι- 
δόντα δίχαιον ἐφάνη μηδὲ λαμθάνειν; 

9. «Διὰ τί, χἂν ἐξ ἀγροῦ, κἂν ἀπὸ ξένης ἐπανίω-. 
σιν, ἔχοντες οἴκοι γυναῖκας, προπέμπουσι, δηλοῦντες 
die, ὅτι παραγίνονται; » Πότερον ὅτι τοῦτο πιστεύον-- 

óc ἐστι τὴν γυναῖχα μηδὲν ῥᾳδιουργεῖν: τὸ δ᾽ ἐξαίφνης 

καὶ ἀπροσδοκήτως, οἷον ἐνέδρα καὶ περατέρησις; Ἢ 
20 σπεύδουσιν ὡς ποθούσαις καὶ προσδεγομέναις εὐαγγελί-. 

ζεσθαι περὶ αὐτῶν; Ἧ μᾶλλον αὐτοὶ περὶ ἐκείνων ro 


10 








θέσθαι ποθοῦσιν, εἰ σωζομένας καὶ ποθούσας ἐπὶ τῆς 
. οἰκίας καταλαμθάνουσιν; Ἢ πλείονες ταῖς γυναιξὶν 
οἰκονομίαι καὶ ἀσχολίαι, τῶν ἀνδρῶν ἀπόντων, 
τυγχάνουσι, xal διαφοραὶ καὶ δρμαὶ πρὸς τοὺς ἔνδον; 


ἵνα οὖν ἀπαλλαγεῖσα τούτων ἀθόρυδον τῷ ἀνδρὶ πα- 


τὴν ὑποδοχὴν καὶ ἤδεῖαν, f προδήλωσις γίνεται, 
10. « Διὰ τί τοὺς θεοὺς προσκυνοῦντες ἐπιχαλύ- 
moveat. τὴν χεφαλὴν, τῶν δ᾽ ἀνθρώπων τοῖς ἀξίοις τι- 
ao μῆς ἀπαντῶντες, χἂν τύχωσιν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς ἔ) 
τὸ ἱμάτιον, ἀποκαλύπτονται; » τοῦτο γὰρ ἔοιχε χἀ-. 
κείνην ἐπιτείνειν τὴν ἀπορίαν. Εἰ μὲν οὖν 6 περὶ Αἰ- 
νείου. λεγόμενος λόγος ἀληθής ἐστιν, ὅτι τοῦ Διομήδους 
παρεξιόντος, ἐπιχαλυψάμενος, τὴν θυσίαν ἐπετέλεσε, 
λόγον ἔχει καὶ ἀκολουθεῖ τῷ συγκαλύπτεσθαι πρὸς 
τοὺς πολεμίους, τὸ τοῖς φίλοις xoi ἀγαθοῖς ἐντυγχά-: 
γοντας ἀποκαλύπτεσθαι: τὸ γὰρ πρὸς τοὺς θεοὺς οὔκ 
ἴδιόν ἐστιν, ἀλλὰ κατὰ συμθεδηνὸς, καὶ ἀπ᾽ ἐκείνου 
μεμένηκε τηρούμενον. Εἰ δ᾽ ἄλλο τι λέγειν χρὴ, oxó- 
ὡπει, μὴ μόνον ἐκεῖνο δεὶ ζητεῖν, Ov ὃ τοὺς θεοὺς προσ- 
χυνοῦντες ἐπιχαλύπτονται, θάτερον δ᾽ ἀκόλουθόν ἐστι. 
Τῶν γὰρ ἀνθρώπων ἀποκαλύπτονται τοῖς δυνατωτέροις, 
οὐ τιμὴν αὐτοῖς προστιθέντες, ἀλλὰ τὸν φθόνον αὐτῶν 
μᾶλλον ἀφαιροῦντες, ἵνα μὴ δόξωσι τὰς αὐτὰς τοῖς 
θεοῖς τιμὰς ἀπαντεῖν, μηδὲ ὑπομένειν, μηδὲ χαίρειν 
θεραπευόμενοι παραπλησίως ἐχείνοις' τοὺς δὲ θεοὺς 
οὕτω προσεκύνουν, ἢ ταπεινοῦντες ἑαυτοὺς τῇ ἐπιχρύ- 
ex τῆς κεφαλῆς, ἢ νᾶλλον εὐλαθούμενοι τινὰ φωνὴν 
προσπεσεῖν αὐτοῖς ἔξωθεν εὐχομένοις ἀπαίσιον καὶ 
υυδύσφημον, ἄχρι τῶν ὥτων ἀνελάμθανον τὸ ἱμάτιον" 
ὅτι γὰρ ἰσχυρῶς ἐφυλάττοντο ταῦτα, δῆλόν ἐστι τῷ 
προσιόντας ἐπὶ Μαντείαν γολχωμάτων πατάγῳ περι- 
ψοφεῖσθαι. Ἦ, ὡς Κάστωρ λέγει, τὰ “Ῥωμαϊκὰ τοῖς 
Πυθαγορικοῖς συνοικειῶν, τὸν ἐν ἡμῖν δαίμονα δεῖσθαι 
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lerunt, ut absque mercede,gratis, ac propter se, non 
alius causa, conjuges invicem amarent? An quia mune- 
ribus caplundis maxime corrumpuntur mulleres ut 
alienos admittant viros , gravitatem iis concillare cen- 
suerunt quod suos nihil dantes diligerent ? An brc est 
verior ratio , quod mariti et uxoris ompia debent esse 
communia? Qui enim acelpit quod datur, is discit pro 
alieno putare quod datum non est : itaque pauca invi- 
cem dantes, reliqua omnia adimunt. 

VIII. Cur a genero aut socero donum capere veti- 


tum fuit? Ana genero, quia id per patrem videbatur ad 





uxorem rediturum : a socero, quod justum videbatur 
nihil accipere eum qui nihil darc? 

IX. Quamobrem rure aut peregre domum redeuntes 
mariti, premittunt qui adesse ipsos uxoribus significet ? 
An quia hoc est probitati uxoris suc confidentis viri ;'at. 
ex improviso et subito supervenire, speciem insidiarum 
et infensm observationis habet? an ut desideranti- 
bus se et exspectantibus uxoribus letum sui adventus 
nuntium celerius offerant? Aut potius quod ipsi re- 
scire cupiunt salvasne et desiderio sui affectas uxores 
domi sint. offensuri? Vel quum plura sint mulieribus 
domestica negotia et rel familiaris occupationes plures, 
mariti ubi absunt, varlzque curz et discursus; ideo 
adventus nuntium accipiunt, ut , omissis Istis negotiis, 
absque tumultu ac suaviter maritum excipiant? 

X.. Cur deos velato capite adorant, cum alioquin ho- 
minibus obviam facti vencrandis, caput, si forte eo tecto. 
incedunt, detegant? hoc enim est quod questionem 
videtur facere difficilorem. Narrant JEneam cum rem 
sacram faceret, Diomede pratereunte caput velasse, 
itaque sácrificium absolvisse. Hoc si verum sit, non 
est alienum a ratione, sed consentaneum, ut quem- 
admodum adversus hostem caput tegimus, ita amicis et 
prastantibus hominibus obviam dati idem. nudemus : 
et quod deos velato capite vener&ntur, non proprium 
id esl, sed fit per accidens, facto isto /Enez in con- 
sueludinem tracto. Quod si alia est afferenda causa , 
vide ne id modo querendum sit, cur in veneratione 
deorum caput tcgatur : alterum vero ejus sit consecta- 
rium. Nam quod coram potentioribus hominibus caput 
nudant, non faciunt augendi honoris eorum gratia, sed 
vt eos invidia liberent potius, ostendantque eos non 
poscere sibl eosdem cum divinis honores, neque ferrc 
aut gratum habere codem se quo deos modo coli. Deos 
autem operto capite adoraverunt, vel quod ca re 
animi demissionem confiterentur, vel potius quod ve- 
rentes ne qua vox mali ominis foris accideret , usque ad 
aures vestem sursum atirahunt. Hoc enim eos admo- 
dum vitare , ex eo liquet quod ad oraculum consulen- 
dum accedentes, tinnitu eris circumsonantur. Aut, ut 
Castor tradit, qui Romana instituta Pythagoricis ac- 
commodat, ut ostendant genium qui in nobis est deo- 
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τῶν ἐκτὸς θεῶν, καὶ ἱκετεύειν, τῇ τῆς χεφαλῇς. ἐπιχαλύ-- 
Su τὴν τῆς ψυχῆς olv 
ἐγκάλυψιν καὶ ἀπόχρυψιν. 

11. « Διὰ τί δὲ τῷ Κρόνῳ θύουσιν ἀπαρακαλύπτῳ τῇ 
χεφαλῇ; » Πότερον ὅτι τὴν ἐγκάλυψιν Αἰνείας παρέδω- 
xev, ἢ δὲ τοῦ Κρόνου θυσία παμπάλαιός ἐστιν; Ἢ ὅτι 
τοῖς οὐρανίοις ἐπυκαλύπτονται, τὸν δὲ Κρόνον ἡγοῦνται 
θεὸν ὑπουδαῖον χαὶ χθόνιον; Ἢ ὅτι τῆς ἀληθείας οὐδὲν 
ἐπίκρυφον, ἣ ἐπίσκιον, ἀληθείας δὲ νομίζουσι "Pa 

10 μαῖοι πατέρα τὸν Κρόνον εἶναι; 

12, « Διὰ τί δὲ τὸν Κρόνον πατέρα. τῆς Deb 
νομίζουσι; » Πότερον, ὥσπερ ἔνιοι τῶν φιλοσός 
“ρόνον οἴονται τὸν Κρόνον εἶναι: τὸ δ' ἀληθὲς εὗρ! 
χρόνος; Ἢ τὸν μυθολογούμενον ἐπὶ Κρόνου βίον, εἰ 
δικαιότατος ἦν, εἶκός ἐστι μάλιστα μετέχειν ἀληθείας; 

13. « Διὰ τί καὶ τῷ λεγομένῳ “Ονώρει θύουσιν ἀπαρα- 
χαλύπτῳ τῇ κεφαλῇ- τὸν δὲ Ὁνώρεμ δόξαν ἄν τις, ἢ 
cul, μεθερμηνεύσειε; » Πότερον διότι λαμπρὸν 4 
δόξα καὶ περιφανὲς καὶ ἀναπεπταμένον, δι᾽ ἣν αἰτίαν 
* ποῖς ἀγαθοῖς καὶ τιμωμένοις ἀνδράσιν ἀποκαλύπτον-- 
ται, διὰ ταύτην xxl τὸν ἐπώνυμον τῆς τιμῆς θεὸν 
οὕτω προσκυνοῦσι; 

M. « Διὰ τί τοὺς γονεῖς ἐκκομίζουσιν, οἱ μὲν υἱοὶ 
συγκεκαλυμμένοι, ak δὲ θυγατέρες γυμναῖς ταῖς xe- 
φαλαῖς καὶ ταῖς χόμαις λελυμέναις; » Πότερον ὅτι 
sc μὲν ὑπὸ τῶν ἀῤῥένων δεῖ τοῦς πατέρας, ὡς θεοὺς, 
πενθεϊούαι 2 ὑπὸ τῶν θυγατέρων, ὡς τεθνηκότας, 
ξκατέρῳ τὸ οἰκεῖον ὃ νόμος ἀποδοὺς, ἐξ ἀμφοτέ 
ἐποίησε τὸ ἁρμόττον; Ἦ πένθους μὲν οἰκεῖον τὸ μὴ σύν- 
ἅθες, συνηθέστερον δὲ ταῖς μὲν γυναιξὶν, ἐγκεχαλυψ.- 
μέναις, τοῖς δ᾽ ἀνδράσιν, ἀχαλύπτοις εἰς τὸ δημόσιον 
προϊέναι; Καὶ γὰρ παρ᾿ “Ἕλλησιν ὅταν δυστυχία τις 
γένηται, κείρονται μὲν αἴ γυναῖκες, κομῶσι δὲ οἱ ἄν-. 
ὅρες ὅτι τοῖς μὲν τὸ κείρεσθαι, ταῖς δὲ τὸ κομᾶν σύνη- 
θές ic u τοὺς μὲν υἱοὺς ἐπικαλύπτεσθαι δι᾽ ἣν εἰς 
ρήκαμεν αἰτίαν ἐνομίσθη; (χαὶ γὰρ ἐπὶ τῶν τάφων, ὥς 
φῶσι Βάβξων, περιστρέφονται, καθάπερ θεῶν ἱερὰ 
τιμῶντες τὰ τῶν πατέρων μνήματα, xal καύσαντες 
τοὺς γονεῖς, ὅταν ὀστέῳ πρῶτον ἐντύγωσι, θεὸν γεγο-. 
qo νέναι τὸν τεθνηκότα λέγουσι.) ταῖς δὲ γυναιξὶν οὐδὲ 

Bloc ἐξῆν ἐπιχαλύπτεσθαι τὴν κεφαλήν; στορέῖαι 

γοῦν, ὅτι πρῶτος μὲν ἐξέθαλε γυναῖκα Σπόριος Kap- 

GOso; ἐπ᾽ ἀτεχνία, δεύτερος δὲ Σουλπίκιος l'áJ)o; 

ἐφθχυσαμένην ἰὼν κατὰ κεραλῆς τὸ ἱμάτιον, τρίς 

τος δὲ Πόπλιος Σεμπρώνιος d ἀγῶνα coy 
τάφιον. 

το. « Διὰ τί τὸν Τέρμινον, ᾧ τὰ Τερμινάλια τι 
οὖσι, θεὸν νομίζοντες, οὐδὲν ἔθυον αὐτῷ ζῷον ;. M [ὅτ] 

Ῥωμύλος μὲν ὅρους οὐκ ἔθηκε τῆς χώρας, ὅπως ἐξῇ 
τὸ προϊέναι καὶ ἀποτέμνεσθαι καὶ νομίζειν πᾶσαν ἰδίαν, 

ὥσπερ ὁ Λάκων εἶπεν, ἧς ἂν τὸ δόρυ ἐφιχνῆται" Νου- 

μᾶς δὲ Tops, ἀνὰρ δίκαιος καὶ πολιτικὸς ὧν, καὶ 
φιλόσοψος γενόμενος, τήν τε χώραν ὡρίσατο πρὸς τοὺς 
ειτνιῶντας, καὶ τοῖς ὅροις ἐπιφγμίσας τὸν Τέρμινον, 
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σασαν ἐπι- 
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rum qui extra sunt ope indigere ilsque supplicare : 
capite operiendo per ambages arguentes animum a cor- 
pore occultari atque tegi. 


ΧΙ. Cur Saturno. sacrificantes capita habent retecta? 
An quia velare caput institutum est /Enes, Saturni 
autem sacrificium multo cst vetustius? An quod capita 
operiunt coram coelestibus diis : Saturnum autem Inter 
inferos terrestresque deos numerant? An quod veritati 
nihil opertum est, nihil oceultum? nam veritatis pa- 
irem Romani Saturnum, qui Cronos Gracis dicitur, 
esse censent. 


XIL Cur vero Cronum lunc veritatis patrem faciuntt 
Sive quod tempus est Cronus, ut. nonnulli philosopho- 
rum interpretantur : veritatem autem eruit tempus. 
Sive quod saculum Saturni cum fabulz ferant. justissi- 


mum fuisse, probabile est plurimum fuisse usum ve- 
ritate. 


XIIL. Cur Houori sacra faciunt aperto capite? An 
quod Honor splendida est res, illustrisque ct aperta : 
qua de causa etiam egregios honoratosque viros capite 
relegendo venerantur : ideo numini quoque ejusdem 
noninis hunc ritum exhibent? 


XIV.. Cur parentes efferunt filii velatis capitibus, Ji 
Πα: nudis capitibus, sparsisque crinibus? An qula filiis 
venerandi sunt. patres tanquam dii, filiabus autem lu- 
zendi αἰ mortui, lex utrique parti suum decoro conye- 
vilens assignavit officium? An quia luctui maxime con- 
gruit quod cst alienum a consuetudine? Solent autem. 
fere mulleres tectis, mares nudis capitibus in publicum 
progredi, Nam apud Grecos etiam, sl qua calamitas 
incldit, tondentur mulieres, viri comam alunt : cum. 
alioquin hi tonderl, ille crinem gestare soleant. Aut 
potius de filiis prior causa melius est allata? nam super 
sepu'cris parentum circumagunt se, ut. Varro scribit, 
ea tanquam deorum templa colentes : crematisque pa- 
rentibus cum primum os reperiunt, mortuum divinam. 
csse consecutum. naturam. dicunt : mulieribus omnino 
non licebat caput obnubere? Etenim narrant historie, 
primum omnium Spurium Carbilium uxori nuntium 
remisisse ob sterilitatem : secundum Sulpitium Gal- 
lum, quod suam vidisset veste atiracta caput tegere : 
tertium Publium Sempronium, quod sua uxor ludos fu- 
nebres spectasset.. 

XV. Cur Termino, quem. deum censent , ct sccris 
Terminalibus honorant , nullum aninal immolatur? An 
quia Romulus terminos agro populi nullos posult, ut 
Jiceret progredi, allisque ademptum adjlcere suo, et 
putare omnem ditionem ad se pertinere, quam, ut 
Laco ille dicebat , hasta asscqui possent : Numa autem 
Pompilius, homo justus , ehilis, ac philosophus, limi- 
tibus suum agrum a vicino distinxit, tisque Terminura 
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ὡςς ἐπίσκοπον καὶ φύλαχα φιλίας xal εἰρήνης, dero δεῖν 

αἵματος χαὶ φόνου χαθαρὸν xoi ἀμίαντον διαφυλάτ- 

LH 

16, « Ad τί δούλαις τὸ τῆς Λευχοῦέ: ας ἱερὸν d6a- 
τόν ἐστι" μίαν δὲ μόνην ofi γυναῖκες εἰσάγουσαι, παίου- 
σιν ἐπὶ κόῤῥης χαὶ ῥαπίζουσιν; » Ἦ τὸ μὲν ταύτην 
ῥαπίζεσθαι, σύμβολόν ἔστι τοῦ μὴ ἐξεῖναι. κωλύουσι 
δὲ τὰς ἄλλας διὰ τὸν μῦθον. Ἡ γὰρ Ἰνὼ ζηλοτυπέσασα 

τ δούλην ἐπὶ τῷ ἀνδρὶ, λέγεται περὶ τὸν υἱὸν ἐκμανῆναι" 
τὸ τὴν δὲ δούλην Ἕλληνες Alcoa γένει φασὶν εἶναι, 
χαλεῖσθαι δ᾽ ᾿Αντιφέραν. Διὸ καὶ παρ' ἡμῖν ἐν Χαιρω- 
vele πρὸ τοῦ σηκοῦ τῆς Λευχοθέας ὁ νεωκόρος λαθὼν 
μάστιγα, χηρύσσει, μὴ δοῦλον εἰσιέναι, μὴ δούλαν, 
μὴ Αἰτωλὸν, μὴ Αἰτωλάν, 

17. « Διὰ τί παρὰ τῇ θεῷ ταύτῃ τοῖς μὲν ἰδίοις c£- 

ἄνοις olx εὔχονται τἀγαθὰ, τοῖς δὲ τῶν ἀδελφῶν ;» Πό- 
Ἔρον ὅτι φιλάδελφος μέν τις d Ἰνὼ xol τὸν ἐχ τῆς 
ἀδελφῆς ἐτιθηνήσατο᾽ ἢ δὲ περὶ τοὺς ἑαυτῆς παῖ- 
δας ἐδυστύχησεν ; Ἦ xoi ἄλλως ἠθιχὸν xal καλὸν τὸ 
40 ἔθος, καὶ πολλὴν παρασχευάζον εὔνοιαν ταῖς οἰχειό-- 
τῆσι; 

18. « Διὰ τί τῷ Ἡραχλεῖ πολλοὶ τῶν πλουσίων ἐδε-- 
χάτευον τὰς οὐσίας; » Πότερον ὅτι κἀκεῖνος ἐν Ῥώμῃ 
τῶν Γηρυόνου βοῶν ἀπέθυσε τὴν δεκάτην; Ἢ ὅτι Ῥω- 
μαίους ὑπὸ Τυῤῥηνῶν δεχατευομένους ἀπήλλαξεν; ^H 
ταῦτα μὲν οὐχ εἶχε τὴν ἱστορίαν ἀξιόπιστον, ὡς δ᾽ ἀδη- 
φάγῳ τινὶ τῷ Ἡρακλεῖ καὶ εὐθοίνῳ δαψιλῶς xa 
ἀφθόνως ἀπέθυον;; Ἢ μᾶλλον ὡς ἐπαχθῆ τοῖς πολί- 
ταῖς τὸν ὑπερδάλλοντα πλοῦτον χολούοντες, καὶ xz- 
βάπερ εὐεξίας ἐπ᾽ ἄκρον εὐσωματούσης ἀφαιροῦντες, 
ᾧοντο μάλιστα τιμᾶσθαι τὸν Ἡρακλέα, xol χαίρειν 
ς τοιαύταις ἀποχρήσεσι καὶ συστολαῖς τῶν περιτ- 

τῶν, εὐτελῆ καὶ αὐτάρκη καὶ ἀπέριττον τῷ βίῳ γενό- 

μένον; 

19. « Διὰ τί τὸν Ἰανουάριον μῆνα νέου ἔτους " ἀρχὴν 
λαμθάνουσι; » τὸ γὰρ παλαιὸν ὃ Μάρτιος ἠριθμεῖτο 
πρότερος, ὡς ἄλλοις τε πολλοῖς δῆλόν ἔστι τεκμηρίοις, 
καὶ μάλιστα τῷ τὸν πέμπτον ἀπὸ τοῦ Μαρτίου, Πέμ.-- 
πτον, xal τὸν ἕκτον, "Extov ὀνομάζεσθαι" καὶ τοὺς 

40 ἄλλους ἐφεξῆς ἄχρι τοῦ τελευταίου, ὃν Δεκέμθριον xa- 
λοῦσιν, ἀπὸ τοῦ Μαρτίου δέκατον ἀριθμούμενον. Ἐξ 
οὗ δὴ χαὶ παρέστη τισὶν οἴεσθαι καὶ λέγειν, ὡς οὐ 














δώδεκα μησὶν, ἀλλὰ δέκα, συνεπλήρουν οἵ cóve "Puo- | 


μαῖοι τὸν ἐνιαυτὸν, ἐνίοις τῶν μηνῶν ἡμέρας πλείονας 
τῶν τριάκοντα προστιθέντες. Ἄλλοι δὲ ἱστοροῦσι, τὸν 
μὲν Δεκέμόριον ἀπὸ τοῦ Μαρτίου δέκατον εἶναι, τὸν 
δ᾽ ᾿ιανουάριον ἑνδέκατον, τὸν δὲ Φεθρουάριον δωδέκα-. 
τον, ἐν ᾧ καθαρμοῖς τε χρῶνται, xol τοῖς φθιμένοις 
ἐναγίζουσι τοῦ ἐνιαυτοῦ τελευτῶντος. Μετατεθῆναι δὲ 
τυτούτους, καὶ γενέσθαι τὸν Ἰανουάριον πρῶτον, ὅτι τῇ 
νουμτηνίᾳ τούτου τοῦ μηνὸς, ἣν ἡμέραν χαλάνδας Ἰα-- 
γνουαρίας καλοῦσιν, οἱ πρῶτοι κατεστάθησαν ὕπατοι, 
τῶν βασιλέων ἐχπεσόντων. Πιθανώτεροι δέ εἶσιν οἱ 
λέγοντες, ὅτι τὸν μὲν Μάρτιον 6 Ῥωμύλος πολεμικὸς 
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nuncupans inspectorem atque custodem amicitiz et pa- 
cis, existimavit sanguinis purum, nullaque inquinatum: 
cede debere servari? 

XVI. Cur serve aditu templi Matutee, que Leucothca 
Graxcis est, proliibentur : unam duntaxat. matronee in- 
troducunt, et colaphos genis ejus infligunt? An hie ipse 
alaps signum sunt interdicti? reliquas autem arcent 
fabulam secutz. Fertur enim Ino ex zmulatione ad- 
versus maritum, quem ancillam amare suspicabatur, 
in insaniam prolapsa filium perdidisse. Eam ancillam 
Graxi /Etolam domo, nomine Antipheram fuisse tra- 
dunt. Itaque apud ros Chzrones zdituus ante fanum. 
Leucothere stans, accepto flagello edicit: Ne quis servus. 
intret, ne qua serva , ne quis £Etolus, neve ulla £Etola. 

XVII. Cur ab liac dea nulla suis , sed sororum libe- 
ris bona precantur? An quod Ino sororis studiosa fuit , 
ejusque illum enutriit : ín propriis autem liberis infe-- 
lix fuit? aut alias etiam. consuetudo hzc boni moris 
est, multumque necessitatibus conciliat benevolentia? 


XVIII. Cur. multi divitum Herculi decimam suorum 
bonorum consecrant? Anquod is quoque Rome decimam. 
boum Geryonis partem immolavit ? Aut quod effecit, ne 
Romani porro decimas Etruscis penderent? Aut hac 
quidem fide digna historla nulla confirmantur : Herculi 
autem, ut voracl et largiter cananti, copiosius sacrifi- 
caverunt? Aut. potius nimias divitias civibus invisas 
carpentes, iisque tanquam corpori nimio incremento 
turgenti aliquid detrahentes, maxime honorari ac dele- 
ctari hujusmodi contractione abundantig putaverunt 
llerculem, cujus vita fuit modicis contenta rebus et 
frugalis? 

XIX. Cur a Jewuario novum annum auspicantur? 
Antiquitus enim Martius primus fult mensis numera- 
tus: quod cum aliis multis manifestum sit indiciis, tum 
o praecipue, quod quintus a Martlo mensis Quintilis , 
sextus Sextilis, reliquique slc deinceps nominantur us- 
que ad ultimum, qui December appellatur, numero 
decimus a Martio. Quz res nonnullos movit ut opina- 
rentur atque affirmarent etiam antiquos Romanos non 
duodecim, sed decem mensibus annum complevisse, 
quoram nonnulli plures triginta diebus haberent. Alii 
sic tradunt, Decembrem a Martio mensem esse deci- 
mum, Januarium undecimum, Februarium duodeci- 
mum, quo mense lustrationibus utuntur, et defunctis 
parentant anno finlente : mutato autem ordine Janua- 
rium primum factum , quod Kalendis Januarit consules 
primi ejectis regibus Roma magistratum inlverunt. 
Probabilius est quod alii dicunt, Martium a Romulo, 
homine bellicoso Martisque cupido, ct qui Martis ülius 


(368, C—F. 269, A.) 
καὶ ἀρειμάνιος ὧν, καὶ δοκῶν ἐξ ἴρεος γεγονέναι, 
προέταξε τῶν μηνῶν, ἐπώνυμον ὄντα τοῦ Ἄρεος: Nou- 
μᾶς δ' αὖθις εἰρηνικὸς γενόμενος, καὶ πρὸς ἔργα τῆς 
Ὑῆς φιλοτιμούμενος τρέψαι τὴν πόλιν, ἀποστῆσαι δὲ 
τῶν πολεμικῶν, τῷ Ἰανουαρίῳ τὴν ἡγεμονίαν ἔδωκε, 
χαὶ τὸν Ἰάνον εἰς τιμὰς προήγαγε μεγάλας, ὡς πολι- 
oy καὶ γεωργοτὸν μᾶλλον, ἢ πολεμικὸν, γενόμενον. 
“ρρα δὲ, μὴ μᾶλλον ὁ Νουμᾶς τῇ φύσει προσήκουσαν 
ἀρχὴν ἔλαθε τοῦ ἔτους ὡς πρὸς ἡμᾶς. Καθόλου μὲν 

πυγὰρ οὐδέν ἐστι φύσει τῶν ἐν κύκλῳ περιφερομένων, 

οὔτ' ἔσχατον, οὔτε πρῶτον, νόμῳ δ᾽ ἄλλην ἄλλοι τοῦ 

χρόνου λαμθάνουσιν ἀρχήν" ἄριστα δὲ οἱ τὴν μετὰ τρο- 
bs di χειμερινὰς λαμθάνοντες, ὁπηνίκα τοῦ πρόσω 
βαδίζειν πεπαυμένος ὃ ἥλιος ἐπιστρέφει καὶ ἀναχάμ- 
mrs πάλιν πρὸς ἡμᾶς. γίνεται γὰρ αὐτοῖς τρόπον 
τινὰ χαὶ φύσει, τὸν μὲν τοῦ φωτὸς αὔξουσα χρόνον 
div, μειοῦσα δὲ [τὸν] τοῦ σκότους, ἐγγυτέρω δὲ 
ποιοῦσα τὸν χύριον καὶ ἡγεμόνα τῆς ῥευστῆς οὐσίας 
ἁπάσης. 

a» 39." Διὰ τί τῇ γυναικείᾳ θεῷ ἣν Ἀγαθὴν καλοῦ- 
σιν, χοσμοῦσαι σηκὸν αἵ γυναῖχες, οἴκοι μυρσίνας οὐκ 
εἰσφέρουσι, καίτοι πᾶσι φιλοτιμούμεναι χρῆσθαι τοῖς 
βλαστάνουσι καὶ ἀνθοῦσι;» Πότερον, ὡς οἵ μυθολο- 
γοῦντες ἱστοροῦσι, Φαυλίου μὲν ἦν γυνὴ τοῦ μάντεως, 
οἴνῳ δὲ χρησαμένη χρύφα, xo μὴ λαθοῦσα, ῥάθδοις 
ὑπὸ τοῦ ἀνδρὸς ἐκολάσθη μυρσίνης" ὅθεν μυρσίνην μὲν 
οὐκ εἰσφέρουσιν, οἶνον δ' αὐτῇ σπόνδουσι, γάλα προο- 
αγορεύουσαι; Ἢ πολλῶν μὲν ἁγναὶ, μάλιστα δ᾽ ἀφρο- 
δισίων, τὴν ἱερουργίαν ἐχείνην ἐπιτελοῦσιν; Οὐ γὰρ 

20 μόνον ἐξοικίζουσι τοὺς ἄνδρας, ἀλλὰ καὶ πᾶν ἄῤῥεν 
ἐξελαύνουσι τῆς οἰχίας, ὅταν τὰ νενομισμένα τῇ θεῷ 
ποιῶσι. Τὴν οὖν μυρσίνην ὡς ἱερὰν ᾿Αφροδέτῃ ἀφοσιοῦν-. 
ταν καὶ γὰρ ἣν νῦν Μουρχίαν ᾿Ἀφροδίτην καλοῦσι, 
Μυρτίαν τοπαλαιὸν, ὡς ἔοιχεν, ὠνόμαζον. 

21. « Διὰ τί τὸν δρυοχολάπτην οἵ Λατῖνοι σέδονται, 


χαὶ ἀπέγονται πάντες ἰσχυρῶς τοῦ ὄρνιϑος:» Πότερον ᾿ 


ὅτι τὸν Πίχον λέγουσιν ὑ ὑπὸ φαρμάκων τῆς γυναιχὸς 
μεταθαλεῖν τὴν φύσιν, καὶ γενόμενον δρυοχολάπτην 
ἀποφθέγγεσθαι λόγια, αὶ χρησμερβεῖν τοῖς ἐρωτῶσιν; 
40 Ἢ τοῦτο μὲν ἄπιστόν ἔστιν ὅλως καὶ τερατῶδες: ἅτερος 

δὲ τῶν μύθων πιθανώτερος, ὡς ἄρα τοῖς περὶ Ῥωμύ-. 
λον xoi ῬΡῶμον ἐχτεθεῖσιν οὐ μόνον λύχαινα θηλὴν 
ἐπεῖχεν, ἀλλὰ καὶ δρυοκολάπτης τις ἐπιφοιτῶν ἐψώς- 
μῖζεν ; Ἐπιευιῶς γὰρ ἔτι καὶ νῦν τοῖς ὑπωρείοις καὶ 
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δρυμύϑεσι τόποις, ὅπου φαίνεται δρυοχολάπτης, ἐχεῖ ᾿ 


καὶ λύχος, ὡς Νιγίδιος ἱστορεῖ, Ἢ μᾶλλον, ὡς ἄλλον 
ἄλλου θεοῦ, καὶ τοῦτον "Apres ἱερὸν νομίζουσι τὸν dp- 
viri καὶ γὰρ εὐθαρσὴς καὶ γαῦρός ἐστι, "καὶ τὸ ῥύγχος 


Lus pasado, ὥστε δρῦς ἀνατρέπειν, ὅταν wd 


τ tow πρὸς τὴν ἐντεριώνην ἐξίκηται. 

22. « Διὰ τί τὸν Ἰάνον διπρόσωπον οἴονται γεγονέ- 
vat, καὶ γράφουσιν οὕτος καὶ πλάττουσιν; » Πότερον 
ὅτι τῷ μὲν γόνει Ἕλλην ἐκ Πεῤῥαιδίας ἦν, ὡς ἴστος 
qon, 2 ers δ᾽ εἰς Ἰταλίαν, καὶ συνουκήσας τοῖς αὖ- 
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; myrieis fulsse castigatam : 
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putaretur, ceteris mensibus prepositum esse utpote 
Martis cognominem. Numam vero pacis studiosum, et 
qui cives a re bellica ad agriculturam transdere cuperet, 
Januario principem locum assignasse , Janoque magnos. 
honores detulisse, ut qui clvills et terrz colendz quam 
belli fulsset. studloslor. Verum hoc considera, an non 
potius Numa anni principium sumpserit nostrz natura 
magis accommodatum. In universum enlm ín his que 
circulo circumaguntur, natura nibil est primum aut ul- 
timum : sed arbitrio hominum alius allud temporis 
statuit initium. Optime vero, qui post solstitium bi- 
bernum anni exordium faciunt, quando sol progre- 
diendi fine facto convertitur, et ad nos cursum refle- 
clit : tunc enim in ipsa quoque natura conversio quedam 
fit, que 'uminis tempus auget, et tenebrarum minuit , 
nobisque propius admovet principem atque dominum 
universe flux naturz. 

XX. Cur matrong domi sum sarellum. muliebris. 
dem, quam Bonam vocant, ornantes, myrtum non inf 
runt; quanquam omnibus germinantibus et florentibus. 
studiose ad. eam rem utantur? An credendum est fa- 
bule, qua perhibet Fauui cujusdam aruspicls uxorem 
cum clam polo vino non fefellissct, a marito virgis 
ideoque mulieres myrtum 
non inferre, sed vinum ei sub lactis appellatione li- 
bare? An vero quod cum ab allis rebus pura, tum 
maxime rei venerem, sacra istà peragunt? Non enim 
solum maritos, sed omnes In universum mares domo 
exterminant, tum des sacris operantur ritibus. Itaque 
myrtum ut Veneri sacram abominantur. Nam que hc- 
die Murtla Venus dicitur, ea scilicet olim Myrtia fuit 
dicta. 

XXL. Cur picum Latini venerantur, coque universi 





magnopere abstinent? An quia Picum veneficlo uxoris 
mutatum in plcum avem fabula fert, ct oracula pro- 
nuntlasse, ac-responsa Interrogantibus dedisse? An hoc 
quidem omnino incrediblle cst et monstrosum : alia 
vero fabula probabilior, Romulo εἰ Remo expositis non 
tantum ubera lupam praebuisse, sed et picum frequenter. 
advolasse ac buceeas in ora inscrulsse? Frequenter enim 





| etiamnum in locis quz sub montibus sita sunt ac syl- 


vestria, ubi picus, ibl etiam lupus visitur, ut narrat 
Nigidius. Aut potius sicut ali aves aliis dils sacrae, Ita 
picus Marti sacer es(? Est enim audax et ferox avis, ro- 
strumque habet ita robustum , ut quercus eliam exscin- 
dat, eum rostri ictibus usque ad medullam pervenerit. 

XXII, Cur Janum bifrontem fuisse credunt , talem- 
que fingunt et pingunt? Num quia genere Gracus ex 
Perrhebla fuit, ac profectus In-taliam, sedibus apud 
Jiarbaros positis linguam vitzque rationem mutavit? 
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πόθι βαρθάροις, μετέδαλε καὶ γλῶτταν καὶ δίαιταν; Ἢ 
μᾶλλον ὅτι τοὺς περὶ τὴν Ἰταλίαν αὐτὸς ἀγρίοις καὶ 
ἀνόμοις χρωμένους ἤθεσιν εἰς ἕτερον βίου σχῆμα, 
πείσας [καὶ] γεωργεῖν καὶ πολιτεύεσθαι; μετέδαλε καὶ 
μετεχόσμησε; ᾿ 

ν « Διὰ τί τὰ πρὸς τὰς ταφὰς πιπράσκουσιν ἐν τῷ 
τεμένει τῷ Αἰδετίνης, νομίζοντες Ἀφροβίτην εἶναι τὴν 
Αἰβιτίνην;ν Πότερον καὶ τοῦτο τῶν Νουμᾶ τοῦ βασι- 
λέως φιλοσοφημάτων ἕν ἐστιν, ὅπως μανθάνωσι μὴ 
δυσχεραίνειν τὰ τοιαῦτα, μηδὲ φεύγειν, ὡς μιασμόν; Ἢ 
μᾶλλον ὑπόμνησίς ἔστι τοῦ φθαρτὸν εἶναι τὸ γεννητὸν, 
ὡς μιᾶς θεοῦ τὰς γενέσεις χαὶ τὰς τελευτὰς ἐπισχο- 
πούσης; Καὶ γὰρ ἐν Δελφοῖς Ἀφροδίτης Ἐπιτυμδίας 
ἀγαλμάτιόν ἐστι, πρὸς ὃ τοὺς κατοιχομένους ἐπὶ τὰς 
χοὰς ἀναχκαλοῦνται. 

34. «Διὰ τί τρεῖς τοῦ μηνὸς ἀρχὰς καὶ προθεσμίας 
ἔχουτιν, οὐ ταὐτὸ διάστημα τῶν ἡμερῶν μεταξὺ λαμ.-- 
βάνοντες ;» Πότερον, ὡς οἱ περὶ τὸν Ἰόθαν ἱστοροῦ-- 
σιν, ὅτι ταῖς καλάνδαις ἐκάλουν τὸν δῆμον of. ἄρχον-- 
τες, καὶ κατήγγελλον εἰς πέμπτην τὰς νόννας, εἰδοῦς 
δὲ ἡμέραν ἱερὰν ἐνόμιζον; Ἢ μᾶλλον ὅτι ταῖς τῆς 
σελήνης διαφοραῖς ὁρίζοντες τὸν χρόνον, ἑώρων ἔν 
τρισὶ γινομένην διαφοραῖς τὴν σελήνην "κατὰ μῆνα 
παῖς μεγίσταις; Πρώτη μὲν, ὅτε χρύπτεται,, σύνοδον 
ποιησαμένη πρὸς ἥλιον δευτέρα δὲ, ὅταν ἐκφυγοῦσα 
τὰς αὐγὰς τοῦ ἡλίου, καταφανὴς πρῶτον ἐπὶ δυσμῶν 
γένηται: τρίτη δὲ, τῇ περὶ τὴν πλήρωσιν αὐτῆς παν-- 
σελήνου γινομένης: ὀνομάζουσι δὲ τὸν μὲν ἀφανισμὸν 
αὐτῆς καὶ τὴν κρύψιν Καλάνδας, ὅτι πᾶν τὸ κρύφα 
ao καὶ λάθρα χλὰμ,, καὶ χηλᾶρε τὸ λανθάνειν τὴν δὲ 

πρώτην φάσιν ΝΝόννας τῷ δικαιοτάτῳ "τῶν ὀνομάτων, 

νουμηνίαν οὖσαν’ καὶ γὰρ αὐτοὶ τὸ νέον xal χαινὸν, ὥσπερ 
ἡμεῖς, προσαγορεύουσι' τὰς δ᾽ Εἰδοῦς, ἢ διὰ τὸ κάλλος 

xai τὸ εἶδος, ὁλοχλήρου χαθισταμένης τῆς σελήνης, ἢ 

τῷ Διὰ τὴν ἐπωνυμίαν ἀποδιδόντες. Οὐ δεῖ δὲ τῶν 

ἡμερῶν τὸν ἀχριβέστατον ἀριθμὸν διώχειν, οὐδὲ τῷ 

παρ᾽ Ὀλίγον συκοφαντεῖν" ὅπου καὶ νῦν ἐπίδοσιν το- 

σαύτην ἀστρολογίας ἐχούσης, περιγίνεται τῆς ἐμπειρίας 

τῶν μαθηματικῶν ἡ τῆς κινήσεως ἀνωμαλία διάφεύ- 
10 ous. τὸν λόγον. 

25. « Διὰ τί τὴν μετὰ καλάνδας ἡμέραν xe νόννας 
καὶ εἰδοῦς ἀνέξοδον καὶ ἀνεχδήμητον τίθενται; » Πό- 
τερον, ὡς οἱ πλεῖστοι νομίζουσι, καὶ (Gto ἱστορεῖ, ὅτι 
μετὰ τὰς Κυϊντιλίας εἰδοῦς, ἃς νῦν Ἰουλίας καλοῦσιν, 
ἐξάγοντες οἱ χιλίαρχοι τὸ στράτευμα περὶ τὸν Ἀλλίαν 
ποταμὸν, ἐκρατήθησαν ὑπὸ Κελτῶν μάχῃ, καὶ τὴν 
πόλιν ἀπώλεσαν- νομισθείσης δὲ [τῆς] μετὰ τὰς εἰδοῦς 
ἀποφράδος προήγαγεν, ὥσπερ φιλεῖ, ποῤῥωτέρω τὸ 
ἔρος ἡ δεισιδαιμονία, [καὶ] κατέστησεν εἰς τὴν αὐτὴν 

τοεὐλάθειαν, τήν τε μετὰ [τὰς] νόννας καὶ τὴν μετὰ χα-- 
λάνδας; Ἢ τοῦτο μὲν ἔχει πολλὰς ἀλογίας ; ἄλλῃ 
τε γὰρ ἡμέρᾳ τὴν μάχην ἡττήθησαν, ἣν Ἀλλιάδα διὰ 
τὸν ποταμὸν καλοῦνες ἀφοσιοῦνται, xal πολλῶν ἀπο- 
φράδων οὐσῶν, olx ἐν παντὶ μηνὶ τὰς ὁμωνύμους πα- 
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hoc enim narratur. An vero, quod Italos, feris uten- 
tes injustisque moribus , suadendo ad aliud vite genus 
traduxit, agriculturaque et civili Institutione compo- 
sult ? 

XXIII. Cur que ad funera pertinent, in templo Li- 
bitince vendunt, quam eamdem este cum. Venere cen- 
sent? An hoc quoque unum est de Numa regis saplen- 
ter lnstitutis , quo discerent ab hls rebus non abhorrere, 
neque pro placulis eas ducere? Aut potius eo moneban- 
tur caducum esse quod esset natum, una eademque dea 
etortibus et interitibus presidente? Nam Delphis quo- 
que Veneris Sepuleralis, Epitymbiam ipsi dicunt, est. 
imaguncula, ad quam evocant eorum manes quibus 
libant, 

XXIV. Cur tria principia mensis habent non eodem. 
dierum numero. distincta? An Jubz fides habenda cst?" 
Is Calendis dicit populum fuisse a magistratibus voca- 
tum , et ei indictas in quintum abinde diem Nonas : 
Idus autem diem sacram habitas. Aut potius eum tem- 
pus Lunz varietatibus definirent, animadverterunt 
quovis mense tribus eam maximis variari differentils? 
quarum prima est, cum occultatur congressa cum 
sole : allera, cum radiis solaribus elapsa, primum πὶ 
occidua plaga conspectui sese offert : tertia, cum Soli 
opposita pleno orbe fulget : itaque occultatlonem ejus 
vocant calendas , quia omne quod occulte et furtim fit, 
Clam appellant, tracto inde verbo Celare. Primum au- 
tem Lunz conspectum Nonas alunt justissimo nomino 
vocari, cum sit novilunium. Idus aut ob pulehritudi- 
nem diei creditur, quod tum integra Luna est lucida : 
aut cognomines esse Jovi : hunc. Dia, speciem scu for- 
mam Graci eidos appellant. Neque vere oportet nume- 
rorum subtilissimam rationem consectarl , aut si quid 
exiguum rationes offendat , calumniari ; quando hodie- 
que, colestium motuum observatione artificiosa interim 
tanto aucta incremento , tamen inzqualitas motionum 
peritiam mathematicorum vincit, ratiocinalionem- 
que subterfugit. 

XXV. Cur diebus postridie Calendarum, Nonarum, 
atque Ium. exire urbe aut. peregrinari non licet? An 
id fit qa de causa quam plerique putant, et Livius tra- 
didit? Postridie Idus Quinetiles , quas nunc Julias vo- 
cant, Tribuni militum legiones ad Alliam fluvium édu- 
centes, a Gallis pugna sunt victi, urbemque amiserunt. 
15 dies cum nefastus esset judicatus, superstitio, ul so- 
let, moremi hunc amplificavit, eidemque religioni obno- 
xios fecit etzam dies postridie Calendarum et Nonarum. 
Autmultasunt,qum hanc opinionem  redarguaht : 
Nam et alia die clades ca accepta fuit , quam diem Al- 
liensem a flumine dictam abominantur : et cum multi 
sint atri sive nefasti dies, non eosdem in omnibus ob- 
servant mensibus, sed in unoquoque proat res tulit: et 





(3:0, A—E.) 
ραφυλάττουσιν, ἀλλὰ ἑκάστην ἔν ᾧ συνέτυχε: τό τε 
ταῖς μετὰ νόννας καὶ καλάνδας ἁπλῶς ἁπάσαις προστρί- 
Ψασθαι τὴν δεισιδαιμονίαν, ἀπιθανώτατον. Ὅρα δὴ, 
μὴ, καθάπερ τῶν μηνῶν τὸν μὲν πρῶτον ὀλυμπίοις 
Δεοῖς Ἰέρωσαν, τὸν δὲ δεύτερον χθονίοις, ἐν ᾧ καὶ κα- 
θαρμούς τινας τελοῦσι, xal τοῖς κατοιχομένοις ἐναγί- 
ζουσιν, "οὕτω καὶ τῶν ἡμερῶν τὰς μὲν οἷον ἀρχὰς καὶ 
κυρίας, ὥσπερ εἴρηται, τρεῖς οὔσας, ἑορτασίμους καὶ 
ἱερὰς ἔθεντο, τὰς δ᾽ ἐφεξῆς δαίμοσι καὶ φθιτοῖς ἐπι- 
φημίσαντες, ἀποφράδας καὶ ἀπράκτους ἐνόμισαν. Καὶ 
γὰρ Ἕλληνες ἐν τῇ νουμηνίᾳ τοὺς θεοὺς σεθόμενοι, 
τὴν δευτέραν ἥρωσι καὶ δαίμοσιν ἀποδεδώχασι, xai 
τῶν χρατήρων ὁ δεύτερος ἥρωσιν ἐπιχίρναται xal 
ἡρωῖσι. Καὶ ὅλως ἀριθμός τις ὁ χρόνος. ἀριθμοῦ δὲ 
Qon ἀρχή: μονὰς γάρ ἐστιν. Ἡ δὲ uas αὐτὴν δυὰς 
ἀντίπαλος τῇ ἀρχῇ καὶ ἀρτίων πρώτη, Τὸ δ' ἄρτιον 
ἐνδεὲς καὶ ds λὲς καὶ ἀόριστον, ὥσπερ αὖ τὸ περιττὸν 
ὥρισται καὶ περαίνει καὶ τέλειόν ἐστι. Διὸ καὶ νόνναι 
μὲν ἐπιθάλλουσι διὰ πέμπτης καλάνδαις, νόνναις δ᾽ 
a0 εἶδοῖ δ᾿ ἐνάτης, “Ορίζουσι γὰρ οἱ περισσοὶ τὰς ἀρχάς" 
αἱ δὲ μετὰ τὰς ἀρχὰς ἄρτιοι ὄντες, οὐκ ἔχουσι τάξιν, 
οὐδὲ δύναμιν, ὅθεν οὐκ ἄρχονται πράξεως, οὐδ᾽ ἀπο- 
δημίας, ἐν ταύταις. Ἢ καὶ τὸ τοῦ Θεμιστοκλέους ἔγει 
λόγον, ἐρίσαι ποτὲ τὴν ὑστεραίαν πρὸς τὴν ἑορτὴν, 
ἐκείνης μὲν ἀσγολίαν καὶ κόπων ἐχούσης πολὺν, αὐτὴ 
δὲ παρέχουσα μετὰ σχολῆς καὶ ἡσυχίας ἀπολαῦσαι 
τῶν παρεσκευασμένων πρὸς τὴν ἑορτήν: ἀποερίνακθαι 
δὲ πρὸς ταῦτα τὴν ἑορτὴν, "Afi λέγεις. ἀλλ᾽ ἐμοῦ 
μὴ γενομένης, οὐδ' ἂν cU ἧς. ταῦτα δὲ 6 Θεμιστοκλῆς 
3o πρὸς τοὺς αὖθις ἔλεγε στρατηγοὺς τῶν ᾿Αθηναίων, ὦ ὡς 
οὖκ ἂν οὐδαμοῦ φανέντας, εἰ μὴ τὴν πόλιν αὐτὸς 
ἔσωσεν. ᾿Επεὶ τοίνυν πᾶσα μὲν ἀξία σπουδῆς ἀποδη- 
μία καὶ πρᾶξις οἰκονομίας δεῖται καὶ παρασκευῆς, 
Ῥωμαῖοι δὲ τοπαλαιὸν ἐν ταῖς ἑορταῖς οὐδὲν κονό-: 
μουν, οὐδ᾽ ἐφρόντιζον, ἀλλ᾽ ἢ περὶ τοὺς θεοὺς ἦσχο- 
Ὁ καὶ τοῦτο ἔπραττον, ὥσπερ ἕτι νῦν προκηρύτ- 
τοῦσιν οἱ ἱερεῖς, ἐπὶ τὰς θυσίας βαδίζοντες, εἰκότως 
εὐθὺς οὐκ ἐξεδήμουν μετὰ τὰς ἑορτὰς, οὐδ᾽ ἔπραττον 
(ἀπαράσκευοι γὰρ ἦσαν), ἀλλ᾽ ἐκφροντίζοντες οἴκοι 
«οχαὶ παρασκευαζόμενοι τὴν ἡμέραν ἐκείνην διετόλουν. 
Ἢ καθάπερ En νῦν προσευξάμενοι καὶ προσκυνάσαν- 
τες, ἐν τοῖς ἱεροῖς ἐπιμένειν καὶ καθίζειν εἰώθασιν, 
οὕτως οὐκ εὐθὺς ἐπέθαλλον ταῖς ἱεραῖς ἡμέραις τὰς 
ἐνεργοὺς, ἀλλ᾽ ἐποίουν τ! διάλειμμα καὶ διάστημα, 
πολλὰ τῶν πραγμάτων δυσχερῆ καὶ ἀδούλητα φερόν-. 
τῶν; 

20. « Διὰ τί λευκὰ φοροῦσιν ἐν τοῖς πένθεσιν αἵ qu- 
ναῖχες ἱμάτια, καὶ λευκοὺς χεχρυφάλους;» Πότερον ὡς 
τοὺς μάγους φασὶν πρὸς τὸν ἅδην καὶ τὸ σκότος ἄντι-. 

Ὁ δὲ φωτεινῷ καὶ λαμπρῷ; συνέζομοι- 
o ποιεῖν; "Hl, καθάπερ τὸ σῶμα 
τθνηχότος d ἀμφιεννύουσι Javi, καὶ τοὺς προσή-. 
aor ἀξιοῦσι; Τὸ δὲ σῶμα χοσμοῦσιν οὕτως, ἐπεὶ 
Εὴ δύνανται τὸν ψυχήν: βούλονται δ' ἐκείνην Dag 
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veri speciem nullam habet , unam Idibus proxime poste- 
riorem diem omnibus quz Nonas atque Calendas conti- 
menter insequuntur, hanc superstitionem conciliasse. 
Videndum Igitur, numnam sicut de mensibus primum 
diis celestibus consecrarunt, secundum dils manibus , 
quo mense et lustrationes quasdam peragunt, ct de- 
functis parentant : itaetiam dierum initia quasi et prin- 
€ipes statuerint tres eos quos diximus cujusque mensls, 
festosque hos dies et sacros esse voluerint: proximos 
autem ab hls demonibus et vita defunctis deslinaverint, 
nefastosque et ad agendum ineptos esse Jusserint. Nam 
Graci etiam in novilunfo diis rem sacram faclentes, 
proximum ab eo diem herolbus ac geniis addlxerunt , 
Cralerumque secundus heroibus heroinisque miscetur. 
Omnino autem tempus quiJam est numerus : numeri 
autem principium Unitas, sacra habetur : binarius, qui 
eam excipit , principio opponitur. et parlum primus. 
Parautem numerus imperfectus est et. mancus atque 
infinitus; sicut contra Impar definitus, finlens, atque 
perfectus, Ideo Nona quinto die Calendas, Idus nono 
die Nonas subsequuntur : imparibus enim principia dc- 
finiuntur. Qui vero principia Insequuntur dies, pari 
numero cum censeantur, ordinis eam dignitatem ac 
vim non habent, itaque his diebus actionem nullam aut. 
peregrinationem ordiuntur. Quid si huc pertinet fa- 
bula "Themistoclis? contendisse aliquando diem post 
festum diem proxime succedentem cum festo die, ob- 
jecisseque, hunc multum habere laboris ac molestiarum, 
se otium prabere, et facultatem per quietem fruendi 
lis quz ad festiviiatem fuissent parata ; respondisse 
festum diem : Vera dicis, sed ego nisi fuissem, nun- 
quam tu esscs. Hoc autem Themistocles dicterio duces 
Atheniensium , qui ipsi successerant, refutavit, Nuu- 
quam eos fuisse exstituros significans, si ipse. urbem 
son conservasset, Cum itaque omnis seria profectio et 
actio apparatum requirat et dispositionem, Romani au- 
tem festis diebus nihil adornare consuevissent, neque 
ulli cure extra cultum deorum intenti essent , adeoque 
quod.etiamnum edicunt pontifices ad sacrificia acceden- 
tes; lloc agrent ; haud abs re fuit, quod statim a fe- 
riis iter ingredi aut actionem suscipere noluerunt : 
quippe Imparati cum essent, domi diem a ferlis proxi- 
mum meditandis apparandisque rebus consumpscrunt. 
An quemadmodum hodieque cum in templis deos ado- 
raverunt, manere solent atque assidere,, i:a sacris quo- 









"que diebus non statim agendo dicatas subjeéerunt , 


sed Intercapedinem quamdam fecerunt, cum difficilia 

multa et prater voluntatem hominibus inter agendum 

eveniant? . 
XXVI. Cur. in luctu. mulieres albas gerunt vestes, 


albasque vittas ? An id faciunt exemplo Magorum, qui 
adversus Plutonem et tenebras lucido et illustri amictu. 
se muniunt? Aut sicut defuncti cadaver albo involvunt. 
tegmine, ita eliam amictos volunt esse necessarios? 
Corpus autem hoc modo ornant, quia animam non 
possunt, quam volunt puram illustremque prosequi , 
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πρὰν καὶ καθαρὰν προπέμπειν, ὡς ἀφειμένην ἤδη καὶ 
διηγωνισμένην μέγαν ἀγῶνα καὶ ποικίλον. Ἢ τὸ μὲν 
λιτὸν ἐν τούτοις μάλιστα xal τὸ ἁπλοῦν πρέπει; τῶν 
δὲ βαπτῶν τὰ μὲν χαὶ πολυτέλειαν ἐμφαίνει, τὰ δὲ 
περιεργίαν. Οὐ γὰρ ἧττον ἔστι πρὸς τὸ μέλαν, ἢ τὸ 
ἁλουργὸν, εἰπεῖν, Δολερὰ μὲν τὰ εἵματα, δολερὰ δὲ τὰ 
χρώματα. Τὸ δ᾽ αὐτόχρουν μέλαν, oU, ὑπὸ τέγνης, 
ἀλλὰ φύσει, βαπτόν ἐστι, xal μεμιγμένον τῷ σκιώδει χε- 
χράτηται, Μόνον οὖν τὸ λευκὸν εἰλικρινὲς καὶ ἀμιγὲς καὶ 
ἁμίαντόν ἐστι καὶ βαφῇ ἀμίμητον: οἰκειότατον οὖν τοῖς 
θαπτομένοις. Καὶ γὰρ ὃ τεθνηκὼς ἁπλοῦν τι γέγονε χαὶ 
ἀμιγὰς καὶ καθαρὸν ἀτεχνῶς, οὐδὲν ἀλλ᾽ ἢ φαρμάκου 
δευσοποιοῦ, τοῦ σώματος ἀπηλλαγμένος. Ἐν δ᾽ Ἄργει 
λευχὰ φοροῦσιν ἐν τοῖς πένθεσιν, ὡς Σωχράτης φησὶν, 
ὁδατόκλυστα. 

45. « Διὰ τί πᾶν τεῖχος ἀδέδθηλον καὶ ἱερὸν νομί-- 
ζουσι, " τὰς δὲ πύλας οὗ νομίζουσιν;» Ἦ,, καθάπερ 
ἔγραψε Βάῤῥων, τὸ μὲν τεῖχος ἱερὸν δεῖ νομίζειν, 

ς ὑπὲρ αὐτοῦ μάχωνται προθύμως καὶ ἀποθνήσκω-- 
30 σιν; Οὕτω γὰρ δοχεῖ xal Ῥωμύλος ἀποκτεῖναι τὸν 
ἀδελφὸν, ὡς ἄθατον καὶ ἱερὸν τόπον ἐπιχειροῦντα 
διαπηδᾶν, καὶ ποιεῖν ὑπερδατὸν καὶ βέδηλον. Τὰς δὲ 
πύλας οὐχ οἷόν τ᾽ ἦν ἀφιερῶσαι, δι’ ὧν ἄλλα τε πολλὰ 
τῶν ἀναγκαίων καὶ τοὺς νεκροὺς ἐκκομίζουσιν. Ὅθεν οἱ 
πόλιν ἀπ᾽ ἀρχῆς χτίζοντες, ὅσον ἂν μέλλωσι τόπον 
ἀνοικοδομεῖν, ἐπίασιν ἀρότρῳ, βοῦν ἄῤῥενα καὶ θή-- 
λειαν ὑποζεύξαντες" ὅταν δὲ τὰ τείχη περιορίζωσι, τὰς 
τῶν πυλῶν χώρας διαμειροῦντες, τὴν ὕννιν ὀφαιροῦσι, 
καὶ μεταφέρουσιν οὕτω τὸ ἄροτρον, ὡς τὴν ἀρουμένην 

30 πᾶσαν ἱερὰν xal ἄσυλον ἐσομένην. 

28, «Διὰ τί τοὺς παῖδας, ὅταν ὀμνύωσι τὸν Ἧρα-- 
κλέα, κωλύουσιν ὑπὸ στέγῃ τοῦτο ποιεῖν, καὶ χελεύου-- 
σιν εἰς ὕπαιθρον προϊέναι; Πότερον, ὡς ἔνιοι λέγουσιν, 
οὐχ οἰχουρίᾳ τὸν Ἡρακλέα χαίρειν, ἀλλὰ ὑπαίθρῳ 
βίῳ καὶ θυραυλίοις νομίζοντες; Ἢ μᾶλλον, ὅτι τῶν θεῶν 
οὐχ ἐπιχώριος οὗτος, ἀλλὰ πόῤῥωθεν xal ξένος; Οὐδὲ 
qi τὸν Διόνυσον ὀμνύουσιν ὑπὸ στέγῃ, ξένον ὄντα καὶ 
αὐτὸν, εἴπερ ἐστὶ Διόνυσος - ἣ ταῦτα μὲν λέγεται καὶ 
παίζεται πρὸς τοὺς παῖδας, ἄλλως δ᾽ ἐπίσχεσίς ἐστι τῆς 

4 πρὸς τὸν ὅρκον εὐχερείας καὶ ταχύτητος τὸ γινόμενον, 
ὡς Φαθωρῖνος ἔλεγε; τὸ γὰρ ὥσπερ ἐκ παρασχευῆς 
μέλλησιν ἐμποιεῖ, καὶ βουλεύσασθαι δίδωσι. Συμθά- 
λοιτο δ᾽ ἄν τις τῷ Φαδωρίνῳ, πρὸς τὸ μὴ χοινὸν, ἀλλὰ 
ἴδιον εἶναι τοῦ θεοῦ τούτου τὸ γινόμενον ἐκ τῶν περὶ 

Ἡρακλέους λεγομένων. Ἱστορεῖται γὰρ οὕτως εὐλαθὴς 

γεγονέναι πρὸς ὄρχον, ὥστε ἅπαξ ὀμόσαι καὶ μόνῳ 

Φυλεῖ τῇ Αὐγέου"᾿ διὸ καὶ τὴν Πυθίαν προφέρειν τὰ 

ὅρχια ταῦτα Λακεδαιμονίοις, ὡς ἐμπεδοῦσι λῷον εἴη 

καὶ ἄμεινον. ᾿ 

so 39. « Διὰ τί τὴν γαμουμένην οὐχ ἐῶσιν αὐτὴν ὑπερ- 
θῆναι τὸν οὐδὸν τῆς οἰκίας, ἀλλ᾽ ὑπεραίρουσιν οἱ προ- 
πέμποντες;» Πότερον ὅτι καὶ τὰς πρώτας γυναῖκας áp- 


ε 





πάσαντες, οὕτως εἰσήνεγχαν, αὐταὶ δὲ οὐχ εἰσῆλθον; Ἦ | 


βούλονται δοκεῖν εἰσιέναι βιαζομένας, οὐχ ἑκούσας, 
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(310, F. 971, A—D.) 
ut peracto difücill ac vario certamine jam dimissam. 
Sive luctum maxime decent vilia et simplicia? que au- 
tem colore infecta sunt , partim luxum, partim super- 
vacanearum rerum studium arguunt. Non enim minus 
de nigro, quam de ceruleo colore dici potest, dolosa 
sunt vestes, dolosus color : jam nigra ex sese quz sunt, 
mon arie, sed natura tincta sunt, umbrosoque colore 
occupata. Solum itaque album sincerum est mixturaque 
expers, purum, et tinctura non imitabile, ac proinde 
optime convenit lis qui sepeliuntur. Mortuus enim sim- 
plex quipplam factus est et impermixtum , ac purum : 
scilicet nihil aliud quam a corpore tanquam succo colo- 
rem inducente liberatus. Socrates scribit, Argis in luctu 
albas geri vestes aqua elut. 
XXVII. Cum omnem murum sacrum intaminatum- 
que liabent, portas non. item? An vera est. Varronis 
sententia? muros propterea sacros existimandos , ut. 
pro iis propugnare alacrius cives, mortemque etiam op- 
petere sustineant. Et. videtur Romulus quoque fratrem 
propterea interfecisse, quod sacrum locum et inacces- 
sum transilire aggressus, transcendendum profanum- 
que reddidisset. Portz autem sacra esse non poterant, 
cum per eas et alia necessaria , et cadavera etiam effer- 
rentur, Itaque urbem qui de novo condebant, aratro, 
cui bovem marem et feminam subjunxissent, locum 
quantum erat murus occupaturus deslgnabant : porta- 
rumque dimens! spatia, vomere exempto aratrum ea- 
rum locis intactis transferebant : quod omnem terram 
aratam sacram et inviolabilem censerent faturam. 
XXVIII Cur pueros Herculem juraturos non sinunt. 
jurejurandum. loc intra. domum facere, sed exire sub 
dium jubent? An ea cst vera quorumdam opinio, quia. 
Hercules non sit delectatus vita parletibus cincta, sed. 
sub dio et peregre solitusdegere? Aut quia deus iste non 
indigena, sed peregrinus et hospes fult? Nam Bacchum 
quoque non jurant sub tecto, bunc quoque peregrinum, 
siquidem Románorum Bacchus idem est qui Gracorum. 
Dionysus. An vero hec joco tantum pueris dicuntur, 
alias vero, sicut Favorino placet, hac ratione cohibere 
608 a levitate οἱ jurandi temeritate voluerunt ? nam 
iste quasi apparatus cunctationem injlcit, facultatem- 








| que deliberandi praebet. Hunc ritum non communem, 


sed Herculi peculiarem fulsse, cum Favorino aliquis 
afürmaverii, il: quz de eo narrantur consideratis : 
adeo enim reiiziosum hac in re fuisse tradunt Hercu- 
lem, ut semel duntaxat juraverit, soli nimium Phyleo 
Augem fili. Ideoque eliam Pythiam hec sacramenta 
Lacedemoniis exprobrasse, quod diceret, Melius uti- 
liusque fore, citra jusjurandum promissa implere. 
XXIX. Cur nuptam non patiuntur ipsam transcen- 
dere limen domus , sed sublatam. transportant pronubi t 
An quia in prima raptione mulieres non ultro intrave- 
runt domos, sed illae sunt? Aut quia videri volunt. 
non volentes, sed vi coacti co ingredi , ubl sunt virgi 








(271, E, F. 919, A—C.) 
ὅπου μέλλουσι διαλύειν τὴν παρθενίαν; Ἢ σύμθολόν 
ἔστι τοῦ μηδὲ ἐξιέναι BU αὐτῆς, μηδὲ καταλιπεῖν τὴν 
οἰκίαν, εἴ μὴ βιασθείη, καθάπερ καὶ εἰσῆλθε βιασθεῖσα; 
Καὶ γὰρ παρ᾽ ἡμῖν ἐν Βοιωτίᾳ καίουσι πρὸ τῆς θύρας 
πὸν ἄξονα τῆς ἁμάξης, ἐμφαίνοντες δεῖν τὴν νύμφην 
ἐμμένειν ὡς ἀνῃρημένου τοῦ ἀπάξοντος. 

30. « Διὰ τί τὴν νύμφην εἰσάγοντες, λέγειν χελεύ- 
ουσιν: Ὅπου σὺ Γαῖος, ἐγὼ T'afa; » Πότερον, ὥσπερ 
ἐπὶ ῥητοῖς εὐθὺς εἴσεισι τῷ χοινωνεῖν ἁπάντων xai 

10 συνάρχειν; xal τὸ μὲν δηλούμενόν ἔστιν" Ὅπου σὺ 
κύριος καὶ οἰκοδεσπότης, xal ἐγὼ χυρία καὶ olxo- 
δέσποινα: τοῖς δ᾽ ὀνόμασι τούτοις ἄλλως κέχρηνται 
χοινοῖς οὖσιν, ὥσπερ οἱ νομιχοὶ Γάϊον, Σήϊον, καὶ 
Λούκιον, Τίτιον, καὶ οἱ φιλόσοφοι Δίωνα καὶ Θέωνα 
παραλαμβάνουσιν; Ἦ διὰ Γαΐαν Καιχιλίαν καλὴν καὶ 
ἀγαθὴν γυναῖχα, τῶν Ταρκυνίου παίδων ἑνὶ συνοιχή- 
σασαν, Ee τῷ τοῦ Σάγχτου ἱερῷ χαλχοῦς ἀνξριὰς 
ἕστηκεν; ἔχειτο δὲ πάλαι καὶ σανδάλια καὶ ἄτρακτοι, 
τὸ μὲν, οἰκουρίας αὐτῆς, τὸ δὲ, ἐνεργείας σύμβολον. 
31. « Διὰ τί ὁ πολυθρύλητος ἄδεται Ταλάσιος ἐν 
τοῖς γάμοις;» Πότερον ἀπὸ τῆς ταλασίας; Καὶ γὰρ τὸν 
τάλαρον τάλασον ὀνομάζουσι" καὶ τὴν νύμφην tlod- 
ὕοντες, νάχος ὑποστρωννύουσιν' αὐτὴ δ᾽ εἰσφέρει μὲν 
ἠλακάτην καὶ τὴν ἄτρακτον, ἐρίῳ δὲ τὴν θύραν περι- 
στέφει τοῦ ἀνδρός. Ἢ τὸ λεγόμενον ὑπὸ τῶν ἱστορικῶν, | 
ἀληθὲς, ὅτι νεανίας ἦν τις λαμπρὸς ἐν τοῖς πολεμικοῖς 
καὶ τἄλλα χρηστὸς, ὄνομα Ταλάσιος: ἐπεὶ δὲ ἥρπαζον 
οἱ Ῥωμαῖοι τὰς τῶν Σαβίνων θυγατέρας ἐλθούσας ἐπὶ 
θέαν, " ἐκομίζετο τῷ Ταλασίῳ παρϑένος ἐκπρεπὴς τὴν 
φοῦψιν ὑπὸ δημοτικῶν τινων καὶ πελατῶν τοῦ Ta- 
λασίου, βοώντων ὑπὲρ ἀσφαλείας, καὶ τοῦ μηδένα 
πελάζειν, μηδὲ ἀντιλαμθάνεσθαι τῆς παιδὸς, ὡς Τα- | 
λασίῳ γυνὴ φέροιτο. Τιμῶντες οὖν οἱ λοιποὶ τὸν Ταλά- | 
σιον, χαὶ συνευχόμενοι xal συνευφημοῦντες, εἵποντο | 
καὶ παρέπεμπον: ὅθεν, εὐτυγοῦς γάμου γενομένου, καὶ ἢ 
τοῖς ἄλλοις εἰθίσθησαν ἐπιφωνεῖν τὸν Ταλάσιον, ὥσπερ | 
“Ἕλληνες τὸν Ὑμέναιον. ᾿ 
an. «Διὰ τί τοῦ Μαΐου μηνὸς, περὶ τὴν πανσέληνον, 
ἀπὸ τῆς ξυλίνης γεφύρας εἴδωλα ῥιπτοῦντες ἀνθρώπων 
«οεῖς τὸν ποταμὸν Ἀργείους τὰ ῥιπτούμενα καλοῦσιν; ν 
Ἦ τοπαλαιὸν οἱ περὶ τὸν τύπον οἰκοῦντες βάρθαρο: - 
τοὺς ἁλισκομένους Ἕλληνας οὕτως ἀπώλλυσαν' Ἧρα- ᾿ 
χλῆς δὲ θαυμασθεὶς ὑπ᾽ αὐτῶν, ἔπαυσε μὲν τὴν ξενοκτο- 
νίαν, ἐδίδαξε δὲ τὸ ἔθος χαὶ τὴν δεισιδαιμονίαν ἀπομι- 
μουμένους εἴδωλα ῥιπτεῖν; Ἀργείους δὲ τοὺς Ἕλληνας 
οἱ παλαιοὶ πάντας ὁμαλῶς προσηγόρευον. Εἰ μὴ νὴ Δία | 
τῶν Ἀρκάδων πολεμίους καὶ τοὺς Ἀργείους διὰ τὴν ᾿ 
γειτνίασιν ἡγουμένων, οἱ περὶ Εὔανδρον ἐκ τῆς Ἐλ- 
λάδος φυγόντες xal κατοικήσαντες αὐτόθι, τὴν μνησι- 
ao χαχίαν καὶ τὴν ἔχθραν διεφύλαττον. 

232, « Διὰ τί τοπαλαιὸν οὐχ ἐδείπνουν ἕξω χωρὶς τῶν 
υἱῶν, ἔτι τὴν παιδικὴν ἡλικίαν ἐχόντων; » Ἦ τοῦτο μὲν 
xal Λυχοῦργος εἴθιςς, τοὺς παῖδας ἐπεισάγων τοῖς gt- 
διτίοις, ὅπως ἐθίζωνται μὴ θηριωξῶς, μηδ᾽ ἀτάκτως, 
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nitatem amissurm? Au! hoc slgnum cst, exire etiam 
eas domumve relinquere non debere, nisi vi ejiciantur, 
sicut vi introducta sunt? Nam etiam apud nos In Beo- 
tia in nuptiis axem plaustr| ante fores cremant, 
ostendentes, sponsa: manendum esse, sublato avehendi 
dustrumento. 

XXX. Cur sponsam introducentes dicere jubent , Ubi 
tu Caius, ego Caia ? An qula hac conditione pacta In- 
trat, ut particeps omnium rerum et gubernande fami- 
liz sit? Itaque hzc verba id significant, Ubi tu dominus 
eris et paterfamilias, ego domina ero et materfamilias. 
Nomine autem Cail et Cale communibus us! sunt pe- 
cullariter, quomodo Jureconsulii Calum, Selum, Lu- 
clum, Titium , nomen ei de quo agitur imponunt : et 
Philosophi Dlonis aut Theonis voces usurpant? Aut 
quia Cala Cacilia honesta fult ac proba matrona , uxor 
unius de filiis Tarquinii? Cui Caiz In Sanci templo 
statua znea priscis temporibus posita fult cum sandallis 
et fuso : qua doml acta vitre, Industrieque sunt signa. 

XXXI. Cur in nuptiis canitur iste omnium sermone 
notus Talasius ? An a lanificlo, que Graecis est talasia, 
talasum pro talaro dicentibus Ὁ Nam sponse introducta 
vellus substernunt, ipsaque secum colum et fusum im- 
portat, ac mariti januam lana coronat. An verum est, 
quod Historici tradiderunt? est autem tale. Quo tem- 
pore Romani Sabinarum fills Romam ad spectaculum 
profectas rapuerunt, Talaslo ( erat autem hie Talasius 
juvenis re bellica przclarus, et cetera probus) virginem. 
insigni forma plebeii quidam et ejus clientes afferebant, 
utque id eo possent tutius, neque Interciperentur aut 
virgo ipsis erlperetur, vociferabantur eam se Talaslo 
adducere : ita reliqui honorem Tolaslo habentes, 
faustis acclamationibus et comprecationibus eos sunt 
prosecuti ac comitati : cumque feliciter istud conjugium 
cecidisset, morem introduxerunt alils quoque Talasium 
accinendi , ut Hymenzum solent. Grzcl. 

XXXI. Cur simulacra liominum, que Maio mense, 
dum luna plena est , de ponte ligneo in flumcn abjiciun- 
tur, Argeos vocant? An quod antiqultus barbari ista 
loca incolentes hoc modo Interficiebant si quos Graco- 
rum cepissent : Hercules autem, cujus virtutem admi- 
rabantur, docult eos, more interficiendi peregrinos di- 
misso, simulacris eum reprasentare, ilsque jaciundis 
religione se solvere? Argeos autem, sive Arglvos anti- 
quitas simpliciter quosvis Grecos nominavit. Nisl hoc 
potius sentlendum est : cum ab Arcadibus Arglvi ob 
viciniam inimici haberentur, Evàndrum e Gracia pro- 
fugum, cum in Istis consedisset Italis locis, istam odii 
et inimicitiarum memoriam conservasse. 

XXXIII. Cur antiquitus foris non camabant absque 
filiis pueritiam etiamuum agentibus ἢ An hoc est. quod 
etiam Lycurgus instituit, ut pueri in phiditla introdu- 
cerentur, assueturi non belluino more aut incomposite, 
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ἀλλὰ μετ᾽ εὐλαβείας ταῖς ἡδοναῖς προσφέρεσθαι, τοὺς 
πρεσθυτέρους οἷον ἐπισκόπους καὶ θεατὰς ἔχοντες; Οὐκ 
ἔλαττον δὴ τοῦτο καὶ τοὺς πατέρας αὐτοὺς μᾶλλον al- 
δεῖσθαι, χαὶ σωφρονεῖν τῶν υἱῶν παρόντων: ὅπου γὰρ 
ἀναισχυντοῦσι γέροντες, ὥς φησιν ὁ Πλάτων, ἐνταῦθα 
ἀνάγκη καὶ νέους ἀναισγυντοτάτους εἶναι. 

34, « Διὰ τί, τῶν ἄλλων Ῥωμαίων £v τῷ Φεθρουα- 
φίῳ μηνὶ ποιουμένων χοὰς καὶ ἐναγισμοὺς τοῖς τεύνη- 
χόσι, Δέκιμος Ἰροῦτος, ὁ ὡς Kad ἔρων ἱοτόρηκεν, ἐν τῷ 

10 Aexeu pio, τοῦτ᾽ ἔπραττεν ( (ἦν δὲ οὗτος & Λυσιτάνειαν 
ἐπελδὼν, καὶ πρῶτος ἐπέκεινα στρατῷ διαδὰς τὸν τῆς 
Λήθης ποταμόν);» Πότερον, ὥσπερ ἡμέρας ληγούσης 
xa μηνὸς φθίνοντος εἰώθασιν ἐναγίζειν ol πολλοὶ, λό-- 
γον ἔχει, καὶ τοῦ ἐνιαυτοῦ καταστρέφοντος, ἐν τῷ τε- 
γευταίῳ μηνὶ τιμᾶν τοὺς τεθνηκότας; ἔστι δὲ τῶν μη- 
νῶν τελευταῖος ὁ Δεκέμθριος. Ἢ χθονίων μὲν αἵ τ' 
θεῶν, τιμᾶν δὲ τοὺς χθονίους ὡραϊόν ἐστι, τῶν χαρ- 
πῶν ἁπάντων εἰληφότων συντέλειαν; Ἦ, ὅτε κινοῦσι 
τὴν γῆν ἀρχόμενοι σπόρου, μεμνῆσθαι μάλιστα τῶν 

2o κάτω προσήκει; Ἢ Κρόνῳ μὲν οὗτος ὁ μὴν ὑπὸ Ῥω- 
μαίων καθιέρωται, Κρόνον δὲ τῶν κάτω θεῶν, οὐ τῶν 
ἄνω νομίζουσιν; Ἦ μεγίστης αὐτοῖς ἑορτῆς τῶν Kgo- 
νίων καθεστώσης, καὶ συνουσίας τε πλείστας καὶ dmo- 
λαύσεις ἔχειν δοχούσης, ἔδοξε xai ταύτης ἀπονέμειν 
τινὰς ἀπαρχὰς τοῖς τεθνηκόσιν; Ἢ τοῦτο, μόνον Βροῦ-- 
τὸν ἐναγίζειν ἐν τῷ μηνὶ τούτῳ, καθόλου ψεῦδός ἐστι; 
χαὶ γὰρ τῇ Λαρεντίᾳ ποιοῦσι τὸν ἐναγισμὸν, καὶ χοὰς 
ἐπιφέρουσιν ἐπὶ τὸν τάφον, τοῦ Δεχεμθρίου μηνός. 

35. « Διὰ τί δὲ τὴν Λαρεντίαν, ἑταίραν γεγενημένην, 

80 οὕτω τιμῶσιν; » Ἄλλην γὰρ εἶναι Λαρεντίαν Ἄκκχαν 
ἱστοροῦσι, τὴν Ρωμύλου τροφὸν, ἣν τῷ Ἀπρυλλίῳ 
μηνὶ τιμῶσι. Τῇ δὲ ἑτέρᾳ Λαρεντία Φαθόλαν inti 
σιν εἶναι λέγουσιν, Ἐνωμίοῦη ὃ δὲ διὰ τοιαύτην αἰτίαν. 
Ζάχορός τις Ἡρακλέους, ὡς ἔοικεν, ἀπολαύων σχολῆς, 
ἔθος εἶχεν ἐν πεττοῖς καὶ χύθοις τὰ πολλὰ διημερεύειν: 
xal ποτε τῶν εἰωθότων παίζειν σὺν αὐτῷ καὶ μετέχειν 
τῆς τοιαύτης διατριθῆς, κατὰ τύχην μηδενὸς παρόντος, 
ἀδημονῶν, τὸν θεὸν προὐκαλεῖτο διαθαλέσθαι τοῖς κύ-- 
ὅοις πρὸς αὐτὸν, ὥσπερ ἐπὶ ῥητοῖς" καὶ νικήσας μὲν, 

40 εὑρέσθαι τι παρὰ " τοῦ θεοῦ χρηστόν" ἂν δὲ λειφθῇ, 

ον αὐτὸς τῷ θεῷ παρασχεῖν, καὶ μείρακα χαλὴν 

συναναπαυτομένην. Ἔκ τούτου δὲ τοὺς κύβους προθέ-- 
μένος, τὸν μὲν ὑπὲρ ἑαυτοῦ, τὸν δὲ ὑπὲρ τοῦ θεοῦ 
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βαλὼν ἐλείφθη. Ταῖς οὖν προχλήσεσιν ἐμμένων, τρά- 
πεζάν τε λαμπροτέραν παρεσχεύασε τῷ θεῷ, καὶ τὴν 
Λαρεντίαν παραλαδὼν ἐμφανῶς ἑταιροῦσαν εἰστίασε, 
χαὶ χατέχλινεν ἐν τῷ ἱερῷ, καὶ τὰς orae ἀπιὼν 
Luce, Λέγεται δὲ νύκτωρ ἐντυχεῖν αὐτῇ τὸν θεὸν οὐκ. 
ἀνθρωπίνως, καὶ κελεῦσαι βαδίζειν ἕωθεν εἰς ἀγορὰν, 

τοῦ δ᾽ ἂν ἐντύχῃ πρώτῳ, προσέχειν μάλιστα καὶ moti 

σθαι φίλον. Ἀναστᾶσαν οὖν τὴν Λαρεντίαν βαδίζειν, 
xe συντυχεῖν τινι τῶν πλουσίων, ἀγάμων δὲ καὶ 
παρηκμαχότων, ὄνομα Ταῤῥουτίῳ᾽ γνωρισθεῖσαν δὲ 
τούτῳ, καὶ ζῶντος, ἄρχειν τοῦ οἴκου, xal χληρονο-- 
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(2:2, D—F. 875. A, B.) 
8: moleste voluptates adire, cum haberent senes qut 
Inspicerent ac moderarentur? Imo vel magis hiec causa 
fuit ut filiis prasentibus ipsi patres verecundius ac mo- 
destlus sese gererent. Ubi enim, inquit Plato, invere- 
cunde agunt senes, ibi necesse est adolescentes fieri 
Impudentissimos. 

XXXIV. Cur cum reliqui Romani Februario mense 
mortuis parentent , Decimus Drutus , ut. Cicero nazrat , 
mense Decembri lioc egit? Is autem. Brutus est qui Lu- 
sitaniam peragravit, primusque curà exercitu Ob'irio- 
nem fluvium transiit. An quemadmodum sub mensis et 
diei finem solent vulgo mortuis justa persolvere, lta 
rationi consentaneum est etiam ultimo mense et anno 
desinente id fieri ? Ultimus autem mensium est Decem- 
ber. An quia diis manibus isti honores habentur, quos 
venerari tempestivun est omnibus fructibus jam perfi- 
ctis? AuL quia tunc potissimum mentio inferorum est 
facienda, cum appetente satione terra inciplt moveri? 
Aut quia Saturno a Romanis est hlc mensis consecrc- 
tus, quem in Manibus, non superis diis censent? Aut 
cum Saturnalia sint instituta, festivitas facile maxizna, 
eL in qua conviviorum oblectationisque plurimum usur- 
paretur, horum quoque primitias quasdam mortuis 
tribuere placuit? Quid si falsum omnino est, solum 
Brutum isto mense parentasse, cum Larentiz quoque 
mense Decembri parentetur , et ad sepulcrum cjus li- 
bationes offerantur ? 

XXXV. Quid vero cause est, quod Larentiam tanto. 
affiiumt honore, cum fuerit meretriz? Aliam enim 








j fuisse perhibent Accam Larentiam Romuli nutricem, 


quam Aprili mense venerantur. Sed Larentia scortum, 
cujus cognomen Fabula editur, hac ratione innotuit. 
JEdituus quidam Herculis abundans, ut fit, otio, sole- 
bat dies ludo talorum ac cuborum consumere : et quo- 
dam tempore, oum casu factum esset ut sociorum ludi 
nemo adesset, tadil impatiens ipsum deum ad cubo- 
rum ludum provocavit, hoc pactus, ut si vicisset 
deum, aliquid ab eo beneficii consequeretur : sin 
victus ipse esset, se deo ccenam exbibiturum , et puel- 
lam elegantem. quicum concumberet : tesseris deinde. 
duabus , una pro deo, altera pro se propositis ac jactis, 
superatus stetit pactis, ac deo et canam adornavit 
splendidiorem, et Larentiam, quz palam corpore quz- 
stum faceret, ei cana adhibuit, fanique foribus clausis 
intus eam reliquit. Porro alunt cam a deo cognitam 
non humano fuisse more , jussamque prima luce in fo- 
rum prodire, et in quem primum incideret, cum ob- 
servare amicitiamque cjus captare. Larentiam, ut sui 
rexit el ivit, Tarruilo cuidam occurrisse, homini 
opulento, sed liberorum experti, et jam atate ad se- 
nium vergente : qvi postquam notitiam ipsius habuit, 
cum vivus famili: prafecerit, tum moriens heredem 





(215, C— F. 214, A.) 
μῆσαι, τελευτήσαντος" ὕστερον δὲ χρόνοις αὐτὴν τε- 
λευτῶσαν τῇ πόλει τὴν οὐσίαν ἀπολιπεῖν, διὸ τὰς τι- 
μὰς ἔχειν ταύτας. 

86. « Διὰ τί πύλην μίαν θυρίδα καλοῦσι (τὴν γὰρ 
φαινέστραν τοῦτο σημαίνειν), xal παρ᾽ αὐτὴν 6 καλού- 
μενος Ἰύχης θάλαμάς Pons» Πότερον ὅτι Σέρδιος ὁ 
βασιλεὺς εὐτυχέστατος γενόμενος, δόξαν ἔσχε τῇ Τύχῃ 
συνεῖναι φοιτώσῃ διὰ θυρίδος πρὸς αὐτόν; Ἢ τοῦτο μὲν 
μῦθός ἐστιν; ἐπεὶ δὲ Ταρκυνίου Πρίσκου τοῦ βασι- 

"ολέως ἀποθανόντος ἡ γυνὴ Ταναχυλλὶς, ἔμφρων οὖσα 
καὶ βασιλικὴ, διὰ θυρίδος προχύψασα τοῖς πολίταις 
ἐνέτυγε, καὶ συνέπεισεν ἀποδεῖξαι βασιλέα τὸν Σέρ- 
iov, ἔσχε ταύτην ὃ τόπος τὴν ἐπωνυμίαν: 

57. « Διὰ τί τῶν τοῖς θεοῖς ἀνατιθεμένων μόνα τὰ 
σχῦλα νενόμισται περιορᾶν ἀφανιζόμενα τῷ χρόνῳ, 
καὶ μήτε προσκυνεῖν, μήτ᾽ ἐπισχευάζειν:ν Πότερον ἵνα 
τὴν δόξαν οἰόμενοι τοῖς πρώτοις συνενλιπεῖν, ἀεί τι 
πρόσφατον ὑπόμνημα τῆς ἀρετῆς ζητῶσι χομίζειν; Ἢ 
μᾶλλον, ὅτι τοῦ χρόνου τὰ σημεῖα τῆς πρὸς τοὺς πολε- 

ao μίους διαφορᾶς ἀμαυροῦντος, αὐτοὺς ἀναλαμθάνειν καὶ 
καινοποιεῖν ἐπίφθονόν ἐστι καὶ φιλαπεχθῆμον; Οὐδὲ 
γὰρ παρ' Ἕλλησιν οἱ πρῶτοι λίθινον καὶ χαλχοῦν στή- 
ὅαντες τρόπαιον εὐδοκιμοῦσι. 

as. « Διὰ τί Κόϊντος Μέτελλος, ἀρχιερεὺς γενόμενος, 
καὶ τἄλλα δοκῶν φρόνιμος εἶναι καὶ πολιτοὺς ἀνὴρ, 
ἐκώλυεν οἰωνίζεσθαι μετὰ τὸν Σεξτίλιον μῆνα, τὸν νῦν 
Αὔγουστον προσαγορευόμενον; » Πότερον ὅτι καθάπερ 
ἡμέρας ἀκμαζούσης ἣ ἀρχομένης πράττομεν τὰ τοιαῦτα, 
χαὶ μηνὸς ἱσταμένου καὶ αὐξομένου, τὰς δὲ ἀποχλίτους 

ϑοὼς ἀχρηματίστους φυλαττόμεθα" παραπλησίως τὸν 
μετὰ μῆνας ὀκτὼ χρόνον, ὥσπερ ἑσπέραν τινὰ τοῦ 
ἐνιαυτοῦ xal δείλην ἀποχλίνοντος ἤδη xal φθίνοντος 
νομίζειν; Ἢ καὶ τοῖς ὄρνισι χρηστέον ἀχμαίοις καὶ τε- 
λείοις; Εἰσὶ δὲ πρὸ τοῦ θέρους τοιοῦτοι" περὶ δὲ τὸ 
φθινόπωρον οἱ μὲν ἀσθενεῖς καὶ νοσώδεις, οἱ δὲ νεοσσοὶ 
καὶ ἀτελεῖς, οἱ δὲ παντάπασι φροῦδοι διὰ τὴν ὥραν 
ἐχτοπίζοντες. 

89. « Διὰ τί τοῖς μὴ στρατευομένοις μὲν, ἔν στρατο- 
πέδῳ δ' ἄλλως ἀναστρεφομένοις, οὐκ ἐξῆν dba βαλεῖν 

«c πολέμιον, οὐδὲ τρῶσαι: » καὶ τοῦτο Κάτων Ó πρεσδύ- 
τῆς ἐν ἐπιστολῇ τινι δεδήλωχε, γράφων πρὸς τὸν υἱὸν 
καὶ χελεύων, εἰ παρεθείη τῆς στρατείας ἀποπληρώσας 
πὸν χρόνον, ὑποστρέφειν: ἢ προσμένοντα, λαδεῖν παρὰ 
τοῦ 'στρατηγοῦ τὸ ἐξεῖναι τρῶσαι καὶ ἀνελεῖν πολέ-- 
quo. Πότερον ὅτι τὴν ἀνάγκην μόνην ἐξουσίαν εἶναι 
δεῖ τοῦ ἀνελεῖν ἄνθρωπον ὁ δ᾽ ἄνευ νόμου καὶ προστά- 
ὕματος τοῦτο ποιῶν, ἀνδροφόνος ἐστί; Διὸ καὶ Χρυσάν- 
ταν ἐπήνεσεν ὃ Κῦρος, ὅτι μέλλων ἀναιρεῖν πολέμιον, 
xal τὴν κοπίδα διηρμένος, ἀκούσας τὸ ἀναχλητιχὸν, 

τὸ ἀφῆκε τὸν ἄνδρα, καὶ οὐχ ἔπαισεν, ὡς χεκωλυμένος. 
* Ἦ δεῖ τὸν συνιστάμενον πολεμίοις καὶ μαχόμενον, ἂν 
ἀποδειλιάσῃ, μὴ ἀνυπεύθυνον εἶναι, μηδ᾽ ἀθῶον; Οὐ 
τὰρ οὕτω βαλών τινα καὶ τρώσας ὠφέλησεν, ὡς φυ- 
quy καὶ ἀναχωρήσας lev. Ὁ μὲν οὖν ἀφειμένος 


PLUTAFCIES. ΠῚ. 


Οὐ ἘΒΤΙΟΝῈΒ ΒΟΜΑΝΕ. 





sm 
Iostituerit. Larentiam postea temporis sub mortemopum ' 
suarum harcditatem P. R. nuncupasse : ideoque hono- 
res ei istos haberi. 

XXXVI. Cur Rome portarum una appellatur Fene- 
stra, juxta quam est. Fortune qui vocatur. thalamus ? 
An quod Servius fortuna usus secundissima, cum For- 
tuna consuescere creditus est, per fenestram ad ipsum 
commeante? An hoc quidem fabulosum est? quoniam 
autem, rege Tarquinio Prisco mortuo, Tanaquil uxor 
Servii, mulier prudens et regia, capite per fenestram. 
exserto cives allocuta permovit ut Servio regnum de- 
ferrent, loco id cognominis fuit inditum ? 

XXXVII. Cur inter ea que. diis consecrantur, lege 
permissum est ut sola spolia sinantur tempore corrumpi 
atque aboleri, neque ca licet reparare aut instaurare Ὑ 
An ut existimantes gloriam priorem simul cum spoliis 
intercidere, semper novum aliquod virtutis monimen- 
tum parare operam dent? Aut potius, quod cum tem- 
pus slgna contentionum cum hostibus habitarum obscu- 
ret ,-odlosum est et nimii discordiarum studii ea refi- 
cere atque innovare? Nam apud Gracos etlam parum 
laudis adepti sunt, qui primi lapidea aut area statue- 
runt tropea. 

XXXVIIL Cur Quinctius Metellus, vir prudens ac. 
civilis creditus, cum esset. factus summus Pontifex, au- 
spicis uti post. Seztilem mensem , qui nuuc est. Augu- 
stus, prolibuit? An quoniam sicut dle nascente out 
adulta istas res agitamus, itemque inilio οἱ medio 
mensis : cavemus autem a diel fine et mensis tanquam 
agendo inutilibus : ita ipse etiam tempus anni post fini- 
10s octo menses reliquum pro vespera quadam anni jam 
ad exitum vergentis ac deficientis habuit? An vero 
avibus utendum est vigentibus et integris? Tales au- 
tem sunt ante zslatem : circa -autumnum morbis et 
imbecillitate languent alie, alie pulli adhuc sunt et 
imperfecte, alis omnino ob anni tempestatem nusquam 
visuntur, in alias avectz regiones. 

XXXIX. Cur qui sacramento militari non teneban- 
tur, etiamsi alias in castris et exercitzt versarentur, non 
habebant jus interficiendi aut vulnerandi hostis ? Rem 
sic habere, Cato Major in epistola quadam ad filium 
demonstravit , qua jubet eum sí tempore. completo mi- 
litiz exauctoratus esset, domum redire : aut si manere 
vellet cum erercitu, ab imperatore potestatem cadendi 
necandique hostis Impetrare. An quod solam necessita- 
tem oportet homini hominis necem permittere : qui 
nulla lege nullove mandato hominem occidit, is homi- 
cida est? Ideoque Chrysantam laudavit Cyrus, quod 
sublato jam gladio hostem interfecturus, ut receptui 
cani audivit, cede sibi interdictum putans, hominem 
intactum dimisit, Aut quod qui in prelio manum cum 
hoste cst conserturus, si formidine victus pedem re- 
ferat, non debet hoc impupe ferre, aut exlex esse? 
Non enim tantum utilitatis feriendo hostem affert, 
n 


E 
στρατείας, ἀπήλλακται τῶν στρατιωτικῶν νόμων" 5 δ' 
αἰτησάμενος τὸ πράττειν τὰ τῶν στρατευομένων, πά- 
λιν ἑαυτὸν ὑπεύθυνον τῷ νόμῳ καὶ τῷ στρατηγῷ δέ- 
Boxcv, 

40. « Διὰ τί τῷ ἱερεῖ τοῦ Διὸς ob ἔξεστιν ἐν ὑπαί-- 
ϑρῳ ἀλείφεσθαι;» Πότερον ὅτι καὶ παῖδας γυμνοῦσθαι, 
πατρὸς ὁρῶντος, xoà πενθεροῦ γαμόρὸν, οὐχ ὅσιον ἦν, 
οὐδὲ καλόν οὐδὲ συνελούοντο τοπαλαιὸν ἀλλήλοις; Πα- 
τὴρ δὲ ὁ Zebc, καὶ τὸ ἐν ὑπαίθρῳ μάλιστά πως εἶναι 
δοκεῖ τοῦ Διὸς ἐνώπιον. Ἦ,, καθάπερ ἐν ναῷ xol ἱερῷ 
γυμνοῦν ἑαυτὸν ἀθέμιτόν ἐστιν, οὕτω τὸν ὕπαιθρον 
ἀέρα καὶ τὸν ὑπουράνιον, ὄντα καὶ θεῶν χαὶ δαιμόνων 
μεστὸν, ἐξευλαθοῦντο; Διὸ καὶ τὰ πολλὰ τῶν ἀναγκαίων 
ὑπὸ στέγῃ δρῶμεν ἐπιχρυπτόμενοι xol ἐπικαλυπτόμε-- 
νοι ταῖς οἰχίαις πρὸς τὸ θεῖον. Ἢ τὰ μὲν μόνῳ τῷ ἱερεῖ, 
τὰ δὲ πᾶσιν ὑπὸ τοῦ νόμου προστέτακται διὰ τοῦ 
ἱερέως; Διὸ καὶ παρ᾽ ἡμῖν τὸ μὲν στεφανηφορεῖν καὶ 
xal [μὴ] σιδηροφορεῖν, μηδὲ τοῖς Φωχέων ὅροις 

ἐμβαίνειν, ἴδια λειτουργήματα τοῦ ἄρχοντός ἐστι" τὸ 
30 δ᾽ ὀπώρας μὴ γεύεσθαι πρὸ ἰσημερίας μετοπωρινῆς, 

μηδ' ἄμπελον τέμνειν πρὸ ἰσημερίας ἐαρινῆς, ὁμοῦ τι 
πᾶσι δηλοῦται διὰ τοῦ ἄρχοντος" ἑκατέρου γὰρ 6 χαι- 
ghs ἐκεῖνός ἐστι, Τὸν αὐτὸν οὖν τρόπον, ὡς ἔοιχε, xol 
τοῦ παρὰ Ῥωμαίοις ἱερέως ἴδιόν ἐστι τὸ μήτε ἵππῳ 
χρῆσθαι, μήτε πλείονας νύχτας ἀποδημεῖν τριῶν, μηδ᾽ 
ἀποτίθεσθαι τὸν πῖλον, dy! οὗ καὶ φλάμεν χέκληται. 

Πολλὰ δ᾽ ἄλλα δηλοῦται πᾶσι διὰ τοῦ ἱερέως" ὧν ἕν 

ἐστι καὶ τὸ ἐν ὑπαίθρῳ μὴ ἀλείφεσθαι. Τὸ γὰρ ξηρα-- 

λοιφεῖν ὑφεωρῶντο Ρωμαῖοι σφόδρα, καὶ τοῖς Ἕλλη- 
ao σιν οἴονται μηδὲν οὕτως αἴτιον δουλείας γεγονέναι xal 
μαλακίας, ὡς τὰ γυμνάσια καὶ τὰς παλαίστρας, πολὺν 
duy καὶ σχολὴν ἐντεκούσας ταῖς πόλεσι xol χαχο- 
σχολίαν, καὶ τὸ παιδεραστεῖν, καὶ τὸ διαφθείρειν τὰ 
σώματα τῶν νέων ὕπνοις xol περυτάτοις καὶ χινήσεσιν 
εὐρύθμοις καὶ διαίταις ἀχριδέσιν, ὕφ’ ὧν ἔλαθον 
ἐχρυέντες τῶν ὅπλων, καὶ ἀγαπήσαντες ἀνθ᾽ ὁπλιτῶν 
καὶ ἱππέων ἀγαθῶν, εὐτράπελοι καὶ παλαιστρῖται xal 
χαλοὶ λέγεσθαι. ἹΓαῦτα γοῦν ἔργον ἐστὶν ἀποφυγεῖν εἰς 
ὕπαιθρον ἀποδυομένους" οἱ δὲ χατ᾽ οἰκίαν ἀλειφόμενοι 

40 καὶ θεραπεύοντες ἑαυτοὺς, οὐδὲν ἁμαρτάνουσι. 
at «Διὰ τί τὸ παλαιὸν νόμισμα, πῇ μὲν εἶχεν 

ἸἸάνου διπρόσωπον εἰκόνα, τεῦ δὲ πλοίου πρύμναν, ἢ 

πρῷραν ἐγκεχαραγμένην;» Πότερον, ὡς οἱ πολλοὶ λέ-- 

γουσιν, ἐπὶ τιμῇ τοῦ Κρόνου πλοίῳ διαπεράσαντος εἷς 

ἸΚαλίαν; Ἢ τοῦτο μέν ἐστιν ἐπὶ πολλῶν λέγειν; (καὶ γὰρ 

᾿Ιάνος καὶ Εὔανδρος καὶ Αἰνείας ἐκ θαλάττης mposexo- 

μίσθησαν") ἐκεῖνο δ᾽ ἄν τις μᾶλλον εἰκάσειεν, ὅτι τὰ 


Li 








μὲν καλὰ ταῖς πόλεσίν ἐστι, τὰ δ᾽ ἀναγκαῖα" καὶ pí- | 


ὕχιστον τῶν μὲν καλῶν, ἡ εὐνομία, τῶν δ᾽ ἀναγκαίων, 
το ἡ εὐπορία, Ἐπεὶ τοίνυν εὐκοσμίαν μὲν Ἰάνος κατέστη. 
σεν αὐτοῖς, ἐξημερώσας τὸν βίον, ἀφθονίαν δὲ παρέχει 
τῶν ἀναγκαίων 8 ποταμὸς πλόϊμος ὧν, καὶ τὰ μὲν ἐκ 
θαλάττης, τὰ δ' ἀπὸ τῆς χώρας κατακομίζων, σύμ-- 
τὸ νόμισμα, τοῦ μὲν νομοθέτου, τὸ δίωορ- 
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quantum damni fugiendo. At qul exauctoratus cst, 
legibus proinde militaribus non tenetur: is vero qui 
rogavit ut que militum sunt.sibi liceat. agere, rur- 
sum se legibus jam et imperatoris judicio submisit. 
XL. Cur Jovis flamini non licet sub dio inungi? An 
quia etiam fills in conspectu patrum, aut generum 
vidente socero nudari inhonestumque nefasque putaba- 
tur, neque antiquitus una lavabant? Pater autem est Jupi- 
ter, et ejus oculis maxime expositum videtur quod est 
sub dio. An quemadmodum in templo aut fato nudare 
sese nefas est, ita aerem etiam sub aperto celo et dio 
reverebantur, ut dils genilsque refertum? Ttaque ergo 
plerasque res necessarias sub tecto facimus, domi nos- 
met occultantes, et deorum subtrahentes conspeetui. 
Aut alia quidem soli sacerdoti , alia lex per sacerdo- 
tem omnibus imperat? Hoc sane modo apud nos corc- 
natum esse, comam alere, ferro armatum Phocensium 
fines non ingredi, propria sunt sacerdotis munia : pc- 
mum non gustare ante zquinoctium autumnale, vitem 
non putare ante zquinoctium vernum, .fere a magi- 
stratu universis imperatur : utrumque enim ut suo fiat. 
tempore, edicitar. Eodem plane modo apparet apud 
Romanos proprium esse hoc pontificis, ut equo non 
vehatur, neque plures tribus noctes ab urbe absit, nc- 
que pileum (apicem ipsi vocant),unde flaminis habet 
nomen, unquam deponat. Multa vero alia pontilci 
dicta, ad omnes alios pertinent : de quibus hoc etiam 
est, sub dio non inungi. Ista enim sicci (ut verbum ex- - 
primamus) corporis iunctio valde male apud Romanos 
audit : et. existimant non ullam aliam iem magis In 
causa fuisse quod Graci Ita emollirentur, et in servitu- 
tem redigerentur , atque fuere gymnasla et palastra : 
que res multum tedil, malique otii urbibus inferrent, 
unde extiterint puerorum obsceni amores, et corru- 
ptele corporum apud adolescentes ob somnos, ambula- 
liones, motusque suls omnla legibus determinata, ac 
victus exquisitiorem vulgari rationem : quibus rebus 
Graci paulatim, ac ne sentlentes quidem , armorum 
usu abdicato, gratum habuerunt loco bonorum gravis 
armatura militum et equitum, agiles, palzstritz, for- 
mosque nominari. Hanc vero mollitiem difficulter 
possunt effugere , qui sub dio nudantur : qui vero domi 


; inunguntur et corpora sua curant, ii nihil peccant; 


XLI. Cur antiquum. numisma ab una. parte Jaai bi- 
frontis imaginem . ab altera navis aut puppim aut pro- 
ram in:culptam habet? An, qus vulgata est opinio, in 
honorem hoc fit Saturni, navigio in Italiam advecti? 
Aut hoc ei cum multis alils est commune? Nam Janus 
quoque, Evander, et /Eneas mari in Itallam appule- 
runt. ld profecto probabilius est, cum urbibus alia 
bono sint, alia necessitatibus inserviant : ac bonorum. 
maximum sit bona legum constitutio, necessariarum. 
autem rerum copia. Quandoquidem Janus eis vitie ra- 
lionem tradidit ordinatam moribus ad mansuetudinem. 
redactis, abundantiam autem rerum necessariarum. 
prabet fluvius, eas parüim a mari, partim er agris 
tonvehens : ideo, nomisma monimentum legumlatoris- 
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gov, ὡς εἴρηται, διὰ τὴν μεταδολήν' τοῦ δὲ ποταμοῦ, τὸ 
πορθμεῖον. Ἑτέρῳ 3' ἐχρήσαντο νομίσματι βοῦν ἔχοντι 
xal πρόθατον xal ἦν παράσημον, εὐποροῦντες ἀπὸ τῶν 
θρεμμάτων μάλιστα, καὶ τὴν περιουσίαν ἀπὸ τούτων 
ἔχοντες" διὸ καὶ τῶν ὀνομάτων πολλὰ τοῖς παλαιοῖς, 
* Συθλιοι xol. Βουδολχοὶ καὶ Πόρχιοι ἦσαν, ὡς Φαι- 
γεστέλλας εἴρηκεν. 

45. «Διὰ τί τῷ τοῦ Κρόνου ναῷ χρῶνται ταμείῳ 
τῶν δημοσίων χρημάτων, ἅμα δὲ xe φυλαχτηρίῳ 

10 τῶν συμθολαίων;» Πότερον ὅτι δόξα κατεῖχε καὶ λόγος, 
οὐκ εἶναι πλεονεξίαν ἐν ἀνθρώποις, οὐδ᾽ ἀδικίαν, Κρό- 
woo βασιλεύοντος, ἀλλὰ πίστιν xal διχαιοσύνην; Ἢ ὅτι 
καρπῶν ἀρετῆς, ἢ γεωργίας ἡγεμὼν ὁ θεός; ἡ γὰρ 
ἅρπη τοῦτο σημαίνει: χαὶ οὐχ, ὡς γέγραφεν ᾿Αντίμα-- 
χος Ἡσιόδῳ πειθόμενος" 

Δέχρις δὲ δρεπάνῳ τέμνων ἀπὸ μήδεα πατρὸς 

Οὐρανοῦ Ἀχμονίδεω λάσιος Κρόνος ἀντιτέτυχτο. 


Καρπῶν δ᾽ ἀφθονία καὶ διάθεσις, γένεσίς ἐστι vo- 
μίσματος: διὸ τὸν αἴτιον xol φύλαχα ποιοῦνται τῆς 
2o εὐδαιμονίας. Μαρτυρεῖ δὲ τούτῳ, τὸ τὰς ἀγομένας δύ᾽ 
ἐννέα ἡμερῶν ἐπ᾽ ἀγορὰν συνόδους, νουνδίνας δὲ xa- 
λουμένας, ἱερὰς τοῦ Κρόνου νομίζεσθαι" πράσεως γὰρ 
xdl ὠνῆς περιουσία καρπῶν ἀρχὴν παρέσχεν. Ἢ ταῦτα 
μέν ἔστι παλαιὰ, πρῶτος δὲ ταμεῖον ἀπέδειξε τὸ Κρό- 
γιον, τῶν βασιλέων καταλυθέντων, Οὐαλέριος Ποπλι-- 
χόλας, πειθόμενος εὐερχῇ xal καταφανῆ xol δυσεπι- 
ξούλευτον εἶναι τὸν τόπον; 
43. «Διὰ τί δὲ οἱ πρεσδεύοντες εἰς ἹΡώμην ὁποθενοῦν, 
ἐπὶ τὸν τοῦ Κρόνου ναὸν βαδίζοντες, ἀπογράφονται πρὸς 
δι τοὺς ἐπάρχους τοῦ ταμείου; » Πότερον ὡς ξένου τοῦ 
Κρόνου γενομένου, xal διὰ τοῦτο τοῖς ξένοις χαίρον-- 
τος; Ἦ xal τοῦτο λύεται τῇ ἱστορίᾳ; τὸ γὰρ παλαιὸν, 
ὡς ἔοιχεν, οἱ ταμίαι ξένια τοῖς πρεσδεύουσιν ἔπεμπον 
(ἐκαλεῖτο δὲ λαύτεια τὰ πεμπόμενα), καὶ νοσούντων 
ἐπεμέλοντο, καὶ τελευτήσαντας ἔθαπτον ἐκ δημοσίου" 
νῦν δὲ ὑπὸ πλήθους τῶν ἀφικνουμένων πρέσδεων ἐκ-- 
λέλειπται τὸ τῆς ξαπάνης, μένει δ᾽ ἔτι τὸ τοῖς ἐπάρ- 
qo τοῦ ταμείου προεντυγχάνειν διὰ τῆς ἀπογραφῆς. 
Cate Adk τί τῷ ἱερεῖ τοῦ Διὸς οὖχ ἔξεστιν ὁμόσαι;» 
0 Πότερον ὅτι βάσανός τις ἐλευθέρων ὁ ὅρκος ἐστὶ, δεῖ 
δὲ ἀβασάνιστον εἶναι καὶ τὸ σῶμα καὶ τὴν ψυχὴν τοῦ 
ἱερέως; Ἢ ὅτι περὶ μικρῶν ἀπιστεῖσθαι τὸν τὰ θεῖα καὶ 
μέγιστα πεπιστευμένον οὐχ εἶχός ἐστιν; Ἢ ὅτι πᾶς ὅρ-- 
xoc εἰς κατάραν τελευτᾷ τῆς ἐπιορκίας, κατάρα δὲ 
δύσφημον καὶ σκυῦρωπόν; Ὅθεν οὐδ᾽ ἄλλοις ἐπαρᾶσθαι 
νομίζεται τοὺς ἱερεῖς. Ἐπηνέθη γοῦν ᾿Αθήνησιν ἡ ἱέρεια 
μὴ θελήσασα καταράσασθαι τῷ ᾿Ἀλκιδιάδη, τοῦ δήμου 
χελεύοντος" ἔψη γὰρ, εὐχῆς, οὐ κατάρας, ἱέρεια γε-- 
γονέναι, *H χοινὸς ὁ τῆς ἐπιορχίας κίνδυνος, ἂν ἀνὴρ 
ει ἀσεθὴς καὶ ἐπίορχος εὐχῶν κατάρχηται xal ἱερῶν ὑπὲρ 
τῆς πόλεως; 
ἀν « Διὰ τί τῶν Οὐενεραλίων τῇ ἑορτῇ πολὺν οἶνον 
ἐκχέουσιν ἐκ τοῦ ἱεροῦ τῆς Ἀφροδίτης; » Πότερον, ὡς 
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quidem habuit caput bifrons ob mutationem, ut docui- 
mus, factam : fluvii autem, navigium. Alio etiam usi 
sunt numismate, cul bos erat Insculptus, et ovis, et 
sus; quod re maxime pecuarla se alerent , indeque opes 
pararent. Hinc et nomina apud veteres multa sunt de- 
ducta, ut Suilliorum, ut Bubulcorum, ut Porciorum : 
auetor Fenestella, 

XLI. Cur Saturni templo utuntur loco arari , ibi- 
demque contractuum monimenta asservant? An qula 
obtinuit opinio, regnante Saturno avaritiam apud homi- 
nes injustitiamque locum non habuisse, sed fidem et 
justitlam? Aut quia deus ille fructuum atque agrlcul- 
ture presse creditur? Hoc enim falx deslgnat : non id 
quod Heslodum imitatus dixit Antimachus τ 


Runc contra situs est hirtus, (;enilalia patris. 
Acmonidze Ceell saturnus falce reve!lens, 


Ex ubertate autem frugum et venditione pecuniz na- 
scitur copia. Itaque Saturnum auctorem custodemque 
ejus faciunt. Hulc sententiae testimonio esse id potest, 
quod coitus in forum, qui nono quoque die celebrantur, 
Nundinas vocant, Saturno sunt consecrati : frugum 
quippe abundantia, venditioni et emptioni prabuit ini- 
tium. Aut hec quidem vetusta sunt? primus autem 
zdem Saturni erarium feeit post exactos reges Valerius 
Poplicola, cum sentiret locum istum munitum esse ct 
conspicuum atque ab insidiis tutum? 

XLI. Cur legati, undecunque Romam missi, ad 
Saturni edem. accedunt , ibique nomina sua dant pra- 
fectis erarii? An hoc fit eo quod Saturnus, cum fuerlt 
peregrinus, hospitibus gaudeat? Aut historla potius 
quastionem solvit? antiquitus enlm, ut constat, quz- 
stores legatis munera miltebant, quz /autit diceban- 
tur, eegrotantium curam suscipiebant, mortuisque fu- 
nus e publico fcciebant : nunc autem ob multitudinem 
legatorum qui veniunt, sumptu omisso id tamen serva- 
tur ut legati accedant prafectos araril, qui eorum nc- 
mina ín tabulas referunt. 

XLIV. Cur. flamini Diali non licet jurare? An quia 
tormentum liberorum est jusjurandum, sacerdotis au- 
tem et animum et corpus oportet torture esse expers? 
Aut quia non convenit de rebus parvis fidem non haberi. 
el cul res sacra et maximz sunt credite? Aut quia omne 
jusjurandum in exsecrationem perjurli desinit , est au- 
tem exsecratio tristis res et mali ominis? Qua causa est. 
αἱ dira imprecari allis sacerdotes per leges non possint. 
Et sane laudi datum est Athenis sacerdot! qua populo 
jubente Alcibiadem devovere noluit, votorum se, non 
detestandi causa, antistitam esse inquiens. Aut quia 
publicum est perjurii periculum, si homo implus ac 
perjurus pro civitate vota nuncupet ac sberis operetur? 

XLV. Cur Venecalibus nutum vini effunditur e tem- 
1o Veneris? An verum est quod plurimi narrant : Me- 

m. 
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αἱ πλεῖστοι λέγουσι, Μεζέντιος ὁ Τυῤῥηνῶν στρατηγὸς 
ἔπεμψε πρὸς Αἰνείαν σπενδόμενος ἐπὶ τῷ λαθεῖν τὸν 
ἐπέτειον οἶνον" ἀρνησαμένου δ᾽ ἐκείνου, τοῖς Τυῤῥη- 
vole ὑπέσχετο κρατήσας μάχῃ δώσειν τὸν οἶνον" Al- 
νείας δὲ τὴν ὑπόσχεσιν αὐτοῦ πυθόμενος, τοῖς θεοῖς 
τὸν οἶνον χαθιέρωσε, καὶ μετὰ τὸ νικῆσαι διαγαγὼν 
τὸ καρπευθὲν, ἐξέχεε πρὸ τοῦ ἱεροῦ τῆς Ἀφροδίτης; Ἢ 
xà τοῦτο σύμδολόν ἔστι τοῦ χρῆναι νήφοντας fop- 
τάζειν, ἀλλὰ μὴ μεθύοντας, ὡς τῶν θεῶν μᾶλλον 

10 τοῖς ἐχγέουσι χαιρόντων τὸν πολὺν ἄκρατον, ij τοῖς 
πίνουσι; 

46. «Διὰ τί τὸν τῆς Ὅρτας ναὺν ἀνεῳγμένον εἶχον 
οἱ παλαιοὶ διαπαντός; » Πότερον, ὡς Ἀντίστιος Λαδεὼν 
ἰστόρηχε, τοῦ παρορμᾶν ὁρτάρι λεγομένου, τὴν οἷον 
ἐγκελευομένην πρὸς τὰ καλὰ xa παρορμῶσαν θεὸν, 
“Ὅρταν λεγομένην, ᾧοντο δεῖν ὡς ἐνεργὸν ἀεὶ μηδέ-: 
ποτε μέλλειν, μηδ᾽ ἀποχεχλεῖσθαι, μηδὲ ἐλινύειν; Ἢ 
μᾶλλον ὡς νῦν ὀνομάζουσιν αὐτὴν Ὥραν μηκχυνομένης 
τῆς προτέρας συλλαθῆς, " ἐπιστρεφῆ τινα καὶ πολυω-- 

φορητικὴν θεὸν, ἣν διαφυλαχτικὴν καὶ φροντιστιχὴν οὖ- 

σαν, οὐδέποτε ῥάθυμον, οὐδὲ ὀλίγωρον εἶναι τῶν ἀν-- 
θρωπένων ἐνόμιζον; ^H, καθάπερ ἄλλα πολλὰ, xol 
τοῦτο τῶν Ἑλληνικῶν ὀνομάτων ἐστὶ, καὶ δηλοῖ θεὸν 
ἐπισχοποῦσαν καὶ ἐφορῶσαν; Ὅθεν, ὡς ἀκοιμήτου xol 
ἀύπνου, διαπαντὸς ἀνεῳγμένον ἦν τὸ ἱερὸν αὐτῆς. Εἰ 
μέντοι τὴν ὥραν ὀρθῶς ὁ Λαδεὼν ἀπὸ τοῦ παρορμᾶν 
ὠνομάσθαι δέδειχε, σκόπει, μὴ τὸν ὡράτορα προ- 

τρεπτικόν τινα xol παρορμητιχὸν ὄντα σύμθουλον, ἢ 

δημαγωγὸν, οὕτως ὠνομάσθαι φατέον, οὐκ ἀπὸ τῆς 

ἀρᾶς καὶ εὐχῆς, ὡς ἔνιοι λέγουσι. 

47. «Διὰ τί τὸ τοῦ Ἡφαίστου ἱερὸν ἔξω πόλεως ὁ 
Ῥωμύλος ἱδρύσατο; » Πότερον διὰ τὴν μυθολογουμέ-: 
γὴν πρὸς Ἄρη ζηλοτυπίαν τοῦ Ἡφαίστου δι Ἀφροδί- 
τῆν, υἱὸς εἶναι δοχῶν Ἄρεος, οὖχ ἐποιήσατο σύνοιχον, 
οὐδὲ ὁμόπολιν αὐτόν; Ἢ τοῦτο μὲν ἀδέλτερον, dxolo- 
μήθη δὲ ὁ ναὸς ἐξ ἀρχῆς, συνέδριον καὶ βουλευτήριον 
ἀπόῤῥητον αὐτῷ μετὰ Τατίου τοῦ συμβασιλεύσαντος, 
ὅπως συνιόντες ἐνταῦθα μετὰ τῶν γερόντων, ἄνευ τοῦ 
παρενοχλεῖσθαι καθ᾽ ἡσυχίαν βουλεύοιντο περὶ τῶν 
4o πραγμάτων; Ἦ, πρὸς ἐμπρησμὸν ἄνωθεν ἐπισφαλῶς 

τῆς Ῥώμης ἐχούσης, ἔδοξε τιμᾶν μὲν, ἐξοιχίσαι δὲ 

τῆς πόλεως τὸν θεόν; 





Ἐ 


48. « Διὰ τί τῇ τῶν Κωνσυαλίων ἑορτῇ xal τοὺς ἵπ- 


ποὺς καὶ τοὺς ὄνους στεφανοῦσι καὶ σχολάζειν ἐῶσι; » 
Πότερον ὅτι Ποσειδῶνι μὲν ἄγουσιν Ἱππείῳ τὴν ἕορ- 
τὴν, ὃ δ' ὄνος τῷ ἵππῳ συναπολαύει καὶ συμμετέχει 
τῆς ἀδείας, Ἢ ὅτι, ναυτιλίας φανείσης καὶ κομιδῆς 


χατὰ θάλατταν, ὑπῆρξέ τις ἀμωσγέπως ῥᾳστώνη xai; 


ἀνάπαυσις τοῖς ὑποζυγίοις; 

to 49. «Διὰ τί τοὺς παραγγέλλοντας ἄρχειν, ἔθος ἦν ἐν 
ἱματίῳ τοῦτο ποιεῖν ἀχίτωνας, ὡς Κάτων ἱστόρηκε; » 
Πότερον ἵνα βὴ δεκάζωσιν, ἀργύριον ἐν τῷ κόλπῳ xo- 
μίζοντες; Ἢ μᾶλλον ὅτι τοὺς ἀξίους ἄρχειν, οὗ γένεσιν, 
οὐδὲ χρήμασιν, οὐδὲ δόξαις, ἀλλὰ τραύμασι καὶ ὠτει- 
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zentium Etruscorum imperatorem /Enez per Internun- 
tios pacem ea conditione obtulisse, ut sibl is annuum. 
vinum daret : et, abnuente JEnea, suis id vinum pro- 
misisse, si prelio victor discessisse : /Eneam cognita. 
ejus pollicitatione , dils vinum id consecrasse, partaque 
victoria vinum e congestis uvis factum ante fanum Ve- 
neris effudisse? An hoc signo monebant festos dies so- 
Erie, non per ebrietatem debere agitari, quod dii magis 
delectentur nimium merum effundentibus, quam bi- 
bentibus ? 

XLVI. Cur Horta: templum antiquitus scmper mansit 
apertum? An quia, ut Antistius Labeo tradit, ab hor- 
tando dictam deam , quz ad honestas actiones exhorta- 
retur et incitaret, existimaverunt ut industriam sem- 
perque occupatam nunquam cunctari debere, nunquam 
inclusam impeditamve teneri? Aut potlus ea est quam. 
nunc Horam dicunt , producta syllaba prima, agilis dea 
et multis intenta negotlis, qua cum observet omnia et 
sollicita sit, nunquam ab ea res humanas negligi volue- 
runt indicare? Aut potius id quoque nomen, ut multa 
alia, Gracum est, significatque deam inspicientem res 
(horan Grecis est videre) : ideoque ejus ut pervigilis sem- 
per apertum erat templum? Quod si Horam ab hortando 
recte deducit Labeo, videndum an non potius indidem 
dicatur orator, qui consulendo suadendoque exhortetur. 
et incitet, quam ab orando seu precando, ut nonnulli 
volunt. 

XLVII. Cur. Vulcani fanum. Romulus extra. urbem 
posuit? An quod filius Martls cum existimaretur, pro- 
pter fabulosam illam Vulcani adversus Martem Veneris. 
causa simultatem , Vulcanum in eadem urbe codemque 
cum Marte domicilio esse noluit? Aut hoc quidem Ine- 
ptum est : sed illud templum jam inde ab initio zdi- 
ficatum a Romulo fuit, ut ibi una cum collega suo Tatio 
curiam haberet, in qua de rebus arcanis cum senatu 
absque interventoribus quiete possent consultare? Aut. 
cum Roma ab incendiis statim a primis temporibus 
multum esset periculi, colendum quidem deum igni 
praefectum , sed extra urbem locum el assignandum sta- 
tuerunt? 

XLVIII. cur Consualibus feriis equos asittosque coro- 
nant , et otiari sinunt? An quia ferle iste Conso, qui 
equester Neptunus est, aguntur, asinus tum equo con- 
sors est, juxtaque fruitur vacatione laboris? Aut quia 
tum commoda navigandi maris tempestas exhibita , ju- 
mentis qualemcumque quietem prabet? 

XLIX. Cur qui magistratum petebant, mos erat ut 
hoc sime tunica in toga facerent? sic enim Cato tra- 
dit. An ne argentum in sinu gestantes suffragia redi- . 
merent ? Aut potius quod magistratu dignos non generis 
nobilitate, opibus, aut fama, sed vulneribus et cica- 


* (16, D—F. 277, 4, B.) 
λαῖς ἔχρινον; ὅπως οὖν ταῦτα χκαθορῷτο τοῖς ἐντυγ- 
χάνουσιν, ἀγίτωνες ἐπὶ τὰς ἐπαγγελίας χατήεσαν; Ἢ 
καθάπερ τῷ δεξιοῦσθαι xal παρακαλεῖν καὶ ὑποπίπτειν, 
οὕτω τῇ γυμνότητι ταπεινοῦντες ἑαυτοὺς ἐδημαγώ- 


qi 
το. «Διὰ τί ὁ ἱερεὺς τοῦ Διὸς, ἀποθανούσης αὐτῷ 
τῆς γυναικὸς, ἀπετίθετο τὴν ἀρχὴν, ὡς Ἀτήϊος ἱστό- 
ρῆχε;» Πότερον ὅτι τοῦ μὴ λαθόντος 6 λαξὼν, εἶτα ἀπο- 
βαλὼν γυναῖκα γαμετὴν ἀτυχέστερος; Ὁ μὲν γὰρ τοῦ 
10 γεγαμηχότος οἶκος, τέλειος: ὁ δὲ τοῦ γήυαντος, εἶτα 
ἀποθαλόντος, οὐκ ἀτελὴς μόνον, ἀλλὰ καὶ πεπηρωμέ- 
voc. Ἢ συνιερᾶται μὲν 4 γυνὴ τῷ ἀνδρὶ (ὡς καὶ πολλὰ 
τῶν ἱερῶν οὐχ ἔστι δρᾶσαι μὴ γαμετῆς συμπαρούσης)" 
πὸ δὲ γαμεῖν εὐθὺς ἑτέραν, ἀποβαλόντα τὴν προτέραν, 
οὔτ᾽ ἴσως δυνατὸν, οὔτ᾽ ἄλλως ἐπιεικές; Ὅθεν οὐδ᾽ ἀπο-- 
πέμψασθαι πρότερον ἐξῆν, οὐδὲ νῦν, ὡς ἔοικεν, ἔξ-- 
ἐστιν, ἀλλὰ ἐφ᾽ ἡμῶν ἐπέτρεψεν ἐντευχθεὶς Δομετιανός. 
ΟἹ δὲ ἱερεῖς παρεγένοντο “τῇ τοῦ γάμου διαλύσει, 
πολλὰ φριχώδη καὶ ἀλλόκοτα καὶ σκυθρωπὰ δρῶντες. 
20 Ἧττον δ᾽ ἄν τις τοῦτο θαυμάσειε προσιστορήσας, ὅτι 
καὶ, τῶν τιμητῶν θατέρου τελευτήσαντος, ἔδει καὶ τὸν 
ἕτερον πεπαῦσθαι τῆς ἀρχῆς" ἀποθανόντος δὲ τιμητοῦ 
Λιβίου Δρούσου, Σκαῦρος Αἰμίλιος συνάρχων olx 
ἐξούλετο τὴν ἀρχὴν ἀπείπασθαι, μέχρι οὗ τῶν δη- 
μάρχων τινὲς αὐτὸν ἐκέλευον εἰς τὸ δεσμωτήριον ἀπά-- 
εσθαι. 
st. « Διὰ τί τῶν Λαρητῶν, οὖς ἰδίως πραιστίτεις 
καλοῦσι, τούτοις κύων παρέστηχεν, αὐτοὶ δὲ κυνῶν 
διφθέραις ἀμπέχονται; » Ἦ πραιστίτεις μὲν οἱ mpo- 


30 εστῶτές εἰσι, τοὺς δὲ προεστῶτας οἴκου φυλαχτιχοὺς | 


εἶναι προσήκει, καὶ φοθεροὺς μὲν τοῖς ἀλλοτρίοις, 
ὥσπερ ὁ κύων ἐστὶν, ἠπίους δὲ χαὶ πράους τοῖς συν- 
οἰκοῦσιν; Ἢ μᾶλλον, ὃ λέγουσιν ἔνιοι Ῥωμαίων, ἀλη- 
θές ἐστι; καὶ, καθάπερ ol περὶ Χρύσιππον " οἴονται 
φιλόσοφοι φαῦλα δαιμόνια περινοστεῖν, οἷς οἱ θεοὶ δη- 
Βίοις χρῶνται κολασταῖς ἐπὶ τοὺς ἀνοσίους καὶ ἀδίκους 
ἀνθρώπους: οὕτως οἱ Λάρητες ἐριννυώδεις τινές εἶσι 
καὶ ποίνιμοι δαίμονες, ἐπίσκοποι βίων xal οἴκων᾽ διὸ 
καὶ χυνῶν δέρμασιν ἀμπέχονται, καὶ χύων πάρεδρός 
40 ἔστιν, ὡς δεινοῖς οὖσιν ἐξιχνεῦσαι καὶ μετελθεῖν τοὺς 
πονηρούς; 
82. «Διὰ τί τῇ χαλουμένη Γενείτῃ Μάνῃ κύνα 
ϑύουσι, καὶ κατεύγονται μηδένα χρηστὸν ἀποδῆναι 


τῶν οἰχογενῶν;» Ἦ ὅτι δαίμων ἐστὶν ἣ Γενείτα περὶ 


τὰς γενέσεις καὶ τὰς λοχείας τῶν φθαρτῶν; ῥύσιν γάρ | 


τινα σημαίνει τοὔνομα καὶ γένεσιν, ἢ ῥέουσαν γένεσιν: 
ὥσπερ οὖν οἱ Ἕλληνες τῇ Ἑχάτῃ, καὶ τῇ Γενείτῃ 
xóva Ῥωμαῖοι θύουσιν ὑπὲρ τῶν οἰκογενῶν; ᾿Αργείους 
δὲ Σωχράτης φησὶ τῇ Εἰλιονείᾳ κύνα θύειν διὰ τὴν ῥᾳ-- 
30 στώνην τῆς λοχείας. Τὸ δὲ τῆς εὐχῆς πότερον οὐκ ἐπ᾽ 
ἀνθρώπων ἐστὶν οἰχογενῶν, μηδένα χρηστὸν γενέ- 
σθαι, ἀλλὰ κυνῶν; χαλεποὺς γὰρ εἶναι δεῖ καὶ φοῦε- 
ροὺς τοὺς χύνας. Ἢ διὰ τὸ χρηστοὺς κομψῶς λέγεσθαι 
ποὺς τελευτῶντας, αἰνιττόμενοι διὰ τῆς εὐχῆς, αἰτοῦν- 
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tricibus cum Judicarent, ut conspicua bac essent , abs-- 
que tunica comitia obibant? Aut quemadmodum pren- 
sando, orando, et sese submittendo, ita nuditate 
quoque corporis humiliter gratiam populi captabant? 

L. Cur flamen Dialis uxore mortua flaminio decedit? 
sic enim. Ateius tradidit? An quia colibe miserior est. 
qui uxorem amittit? Qui enim uxorem duxit, ejus do- 
mus perfecta est : qui ductam amisit, ejus non imper- 
fecta modo, sed et mutilata'est familia. Aut quia In ple- 
risque sacris rebus obeundis uxor ei adest, neque ea 
absente perag eas fas est? Ceeterum uxore mortua con- 
festim aliam ducere, neque factu fortassis facile, neque, 
ut sit, humanum videtur. Itaque etiam antiquitus 
uxorem repudiare non licuit, ac ne nunc quidem licet : 
nisi quod hoc permisit ejus rel gratia interpellatus no- 
stra tate Domitianus : aderant autem dissidio matri- 
monii sacerdotes, terribilia multa et inusitata atque 
iristia agentes. Minus autem hunc morem flaminis 
Dialis mirabitur, qui observavit etiam censorum altero 
vita defuncto, alterum abdicare se censura opus ha- 
buisse. Mortuo quidem Livio Druso censore, collega 
ejus /Emillus Scaurus abdicare non ante voluit, quam 
eum tribunorum plebis quidam duci in carcerem jus- 
serunt, 

LL Cur Laribus, quos Prestites proprie vocant , 
canis apponitur, ipsi autem caninis pellibus amiciuntur * 
An prastites sunt qui presunt, ideoque custodiam do- 
mus ejus cure, alienisque eos terrori ésse par est, ἀο- 
mesticis mansuetos, qualis est canum natura? Aut id 
verius est, quod nonnulll Romanorum dicunt? sicut 
qui Chrysippum sectantur philosophi dicunt oberrare 
quosdam malos genios , quibus loco cornificum dil utan- 
tur in puniendis flagitiosls et impiis hominibus : ita 
Lares genlos quosdam esse diros ac furlarum natur 
afünes ad puniendum factos, qul In vitas et familias 
hominum inspicíant : itaque canum exuviis vestiri, et 
canem eis assidere, ut callidis scrutari atque uleizci 
malorum facinora? . 

LIL. Cur Mane Genet: canem immolant , votoque pe- 
tunt ne quis domi natorum bonus fiat? An quod hac dea 
Ortui ac partui praest obnoxiorum interitul ac fluxo- 
rum corporum? Fluxum enim quemdam et gencrationem, 
seu generationem fluxam vox a manondo ducto Indicat : 
ut igitur Graci Hecate , sic Remani Genetz canem im- 
molant pro domi nascentibus. Argivos etlam Scerates 
ait cane Lucine rem sacram facere, ob facilitatem pa- 
riendi, Votum autem quid, si non ad homines pertinet 
domi nascentes, sed ad canes? ut hos optent non bonos. - 
aut placidos, sed iracundos fieri et terribiles. Aut quo- 
niam venuste boni dicuntur, qui morlem cum vita 
commutaverunt, hoc voto oblique precantur ne quis 


32 
ται μηδένα τῶν συνοίκων ἀποθανεῖν; Οὐ δεῖ δὲ τοῦτο 
θαυμάζειν" καὶ γὰρ Ἀριστοτέλης ἐν ταῖς Ἀρχάδων 
πρὸς Λακεδαιμονίους συνθήκαις γεγράφθαι φησὶ, μη- 
Ss χρηστὸν ποιεῖν βοηθείας χάριν τοῖς λαχωνίζουσι 
τῶν Τεγεατῶν: ὅπερ εἶναι, μηξένα ἀποκτιννύναι, 

3. « Διὰ τί τοῖς Καπιτωλίοις θέας ἄγοντες ἔτι νῦν 
κηρύττουσι Σαρδιανοὺς ὠνίους, καὶ γέρων τις ἐπὶ 
χλευασμῷ προάγεται, παιδικὸν ἐναψάμενος περιδέ-- 
ρδῖον, ὃ καλοῦσι βούλλαν;» Ἦ ὅτι ἹΡωμύλῳ πολὺν 

το χρόνον ἐπολέμησαν οἱ λεγόμενοι Οὐήϊοι Τυῤῥηνῶν, 
xdi ταύτην πόλιν ἐσχάτην εἷλε, καὶ πολλοὺς αἰχμα-: 
λώτους ἀπεκήρυξε μετὰ τοῦ βασιλέως, ἐπισχώπτων 
αὐτοῦ τὴν ἠλιθιότητα καὶ τὴν ἀδελτηρίαν; Ἐπεὶ δὲ 
Λυδοὶ μὲν ἦσαν οἱ Τυῤῥηνοὶ ἐξ ἀρχῆς, Λυδῶν δὲ μη: 
πρόπολις αἱ Σάρδεις, οὕτω τοὺς Οὐηΐους ἀπεχήρυττον' 
καὶ μέχρι νῦν ἐν παιδιᾷ τὸ ἔθος διαφυλάττουσι. 

51. « Διὰ τί τὰ χρέωπώλια μάχελλα καὶ μαχέλλας 
καλοῦσι; » Πότερον ἀπὸ τῶν μαγείρων τοὔνομα δια-- 
φθαρὲν, ὥσπερ ἄλλα πολλὰ, τῇ συνηθείᾳ κεκράτηκε; 

2o καὶ γὰρ τὸ x πρὸς τὸ v συγγένειαν ἔχει παρ’ αὐτοῖς" ὄγὲ 
γὰρ ἐχρήσαντο τῷ γάμμα Καρθειλίου Σπορίου mpoc- 
εξευρόντος: καὶ τὰ λ πάλιν τοῖς ἀπολισθαίνουσι τοῦ p, 
δύ ἀμθλύτητα τῆς γλώττης, ὑπόκειται τραυλιζόμενον. 
*H καὶ τοῦτο λυτέον τῇ ἱστορίᾳ ; λέγεται γὰρ ἐν Ῥώμῃ 
βίαιον ἄνδρα καὶ λῃστρικὸν γενόμενον, xal περικόψαντα 
πολλοὺς, Μάκελλον τοὔνομα, μόγις ἁλῶναι καὶ χο- 
λασθῆναι: ἐκ δὲ τῶν χρημάτων αὐτοῦ δημόσιον olxo- 
δομηθῆναι χρεωπώλιον ἀπ᾽ ἐχείνου χτησάμενον τὴν 
προσηγορίαν. 

t5. « Διὰ τί τἀῖς Ἰανουαρίαις εἰδοῖς περιιέναι δέδο-- 
ται τοῖς αὐληταῖς τὴν πόλιν ἐσθῆτας γυναιχείας φο- 
ροῦντας; » Ἦ διὰ τὴν λεγομένην αἰτίαν; μεγάλας γὰρ, 
ὡς ἔοικε, τιμὰς ἐκαρποῦντο, τοῦ βασιλέως Νουμᾶ 
δόντος αὐτοῖς, διὰ τὴν πρὸς τὸ θεῖον ὁσιότητα. Ταύτας 
δὲ ὕστερον ἀφαιρεθέντες ὑπὸ τῆς ἀνθυπατιχῆς δεχαδαρ-- 
χίας, ἀπεχώρησαν ἐκ τῆς πόλεως, Ἦν οὖν ἐπιζήτησις 
αὐτῶν, xal τις ἥπτετο δεισιδαιμονία τῶν ἱερέων 
ἄναυλα θυόντων. Ἐπεὶ δ᾽ οὐχ ἐπείθοντο μεταπεμπομέ- 
νοις, ἀλλ᾽ ἐν Τιβούριδι διέτριθον, ἀνὴρ ἀπελεύθερος 

“υχρύφα τοῖς ἄρχουσιν ἐπηγγείλατο χατάξειν αὐτούς. 
Καὶ παρασκενάσας θοίνην ἄφθονον, ὡς τεθυχὼς θεοῖς, 
ἐκάλεσε τοὺς αὐλητάς" καὶ γύναια παρῆν ἅμα τῷ 
πότῳ, καὶ παννυχὶς συνεχροτεῖτο παιζόντων xd yo- 
ρενόντων. Εἶτα ἐξαίφνης ὁ ἄνθρωπος ἐμθαλὼν λόγον 
ὡς" τοῦ πάτρωνος ἐπιόντος αὐτῷ, καὶ ταραττόμενος, 
συνέπεισε τοὺς αὐλητὰς ἀναβάντας ἐφ᾽ ἁμάξας δέῤῥεσι 
κύκλῳ περικαλυπτομένας, εἷς τὸ Τιθοῦρι κομίζεσθαι. 
Τῶτὸ ὃ ἦν ἀπάτη" περιαγαγὼν γὰρ τὰς ἁμάξας οὐ 
συνορῶντας αὐτοὺς διὰ τὸν οἶνον καὶ τὸ σκότος, ἔλαθεν 

τὸ elc ἹΡφώμην καταγαγὼν ἅπαντας ἕωθεν" ἐτύγχανον δὲ 
οἱ πολλοὶ διὰ τὴν παννυγίϑα καὶ τὸν πότον ἐν ἐσθῆσιν 
ἀνθιναῖς καὶ γυναιχείαις ὄντες. Ὡς οὖν ἐπείσθησαν ὑπὸ 
τῶν ἀρχόντων xh διηλλάγησαν, ἐνομίσθη, τὴν ἡμέραν 
ἐκείνην οὕτως ὀμπεγομένους, ουθεῖν ξιὰ τῆς πόλεως. 
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domesticorum moriatur? Atque hoc alienum putare 
nemo debet : nam in fadere Arcadum cum Spartanis 
facto scriptum esse Aristoteles testatur, Neminem Tc- 
geatarum debere bonum rcidi ( id est interfici ), si auzil 
causa rebus Lacedeemoniorum studeat. 

LIII. Cur ludis Capitolinis etiamnum pre:conis voce 
proclamant. Sardianos vena'es , et senex. quidam ludi- 
bri gratia producitur. bullam collo appemsam gerens 
puerilem? An quia Velentes Etruscorum populus per 
longum tempus Romulo bello restiterunt, hancque is 
ultimam urbem cepit, multosque captivos sub hasta 
vendidit una cum ipsorum rege, futllitatem ejus et 
stultitiam deridens? Nam Etrusci a Lydis originem 
trabunt, Lydorum primaria urbs Sardes : ideo Veien- 
tes Sardianorum nomine proclamant, et in hunc usque 
diem ludicri gratia morem istum conservant. 

ΤΑΥ͂. Cur locus uli carnes pullice venduntur , ma- 
cellum dicitur? An consuetudo ut multa alla, ita hoc 
quoque vocabulum a mageiris (qui Grzca lingua sunt 
coci) depravatum retinuit? Sunt enim c et c cognate 
littere, et c littera sero uti co»perunt, a Spurio Carbi- 
llo adjecta reliquis : et qui blies! sunt, lingua ob hebe- 
tudinem aberrante a n littera ad 1 delabuntur. Aut hi- 
storia rem ezplicabit? ferunt enim Romz latronem 
truculentum fuisse, nomine Macellum, qui multis de- 
verberatis vix tandem captus , supplicioque affectus, et 
ex pecunia ejus locus carnibus publice vendendi zdifi- 
catus fuerit, nomen ab Ipso habens. 

LV. Cur Idibus Jan. Jun.)tibicinibus permissum est 
per urbem circuire, vestem indutis muliebrem? An hoc 
fit propter causam quz subjicfetur? magnos illis hono- 
res Numa rex religionis causa contulerat : quibus cum. 
postea tribunis militum consulari potestate rempubli- 
cam administrantibus privarentur, universi Roma Tibur 
secesserunt : desiderati inde , quod religio animos tene- 
bat Romanorum, nemine sacrificlis precinente , acciti- 
que cum non obtemperarent, scd Tibure manerent, 
libertus quidam magistratibus promisit occulte, se eos 
Romam reducturum. Instructo proinde polluctu, tan- 
quam si diis rem sacram fecisset, Invitat. tibicines, 
adhibitis etiam convivio mulieribus, et per totam no- 
ctem compotatio, joci chorezque protrahuntur : tum. 
subito ficta trepidatione, Improviso patroni superventu 
sc perturbatum ait, persuadeique tibicinibus ut vehi- 
cula circumquaque pellíbus obtecta conscendant, Tibur 
sc cos revecturum dolose promittens. Ibi circumactis 
vehiculis eos, qui per temulentiam et tenebras animad- 
vertere ubi locorum essent nequibant , universos Romam 
prima luce perfert : erant autem plerique vestibus flo- 
ridis et muliebribus amicti ob nocturnam comessatio- 
mem εἰ convivium. Exinde cum magistratu tibicines 
in gratiam redierunt , decretumque est. ut tall habitu 
istum diem els per urbem vagari liceret. 





(2:8, B—F.) 

56. « Διὰ τί τὸ τῆς Καρμέντης ἱερὸν ἐξ ἀρχῆς 0o- 
κοῦσιν αἵ μητέρες ἱδρύσασθαι, καὶ νῦν μάλιστα σέ-- 
θῶνται; » Λέγεται γάρ τις λόγος, ὡς ἐκωλύθησαν ὑπὸ 
τῆς βουλῆς αἵ γυναῖχες ὀχήμασι χρῆσθαι ζευχτοῖς" 
συνέθεντο οὖν ἀλλήλαις, μὴ κυΐσκεσθαι, μηδὲ τίκτειν, 
ἀμυνόμεναι τοὺς ἄνδρας, ἄχρι οὗ μετέγνωσαν καὶ συνε 
ἐχώρησαν αὐταῖς" γενομένων δὲ παίδων, εὐτεκνοῦσαι 
χαὶ πολυτεκνοῦσαι τὸ τῆς Καρμέντης ἱερὸν ἱδρύσαντο. 
Τὴν δὲ Καρμένταν οἱ μὲν Εὐάνδρου μητέρα λέγουσιν 

1 οὖσαν ἐλθεῖν εἰς ἸΚαλίαν, ὀνομαζομένην Θέμιν, ὡς δ᾽ 
ἔνιοι, Νικοστράτην. Ἐμμέτρους δὲ χρησμοὺς ᾷδουσαν, 
ὑπὸ τῶν Λατίνων Καρμένταν ὀνομάζεσθαι: τὰ γὰρ 
ἔπη, κάρμενα χαλοῦσιν. Οἱ δὲ Μοῖραν ἡγοῦνται τὴν 
Καρμένταν εἶ εἶναι, καὶ διὰ τοῦτο θύειν αὐτῇ τὰς μητέ- 
ρας. Ἔστι δὲ τοῦ ὀνόματος τὸ ἔτυμον, ἐστερημένη νοῦ 
διὰ τὰς θεοφορήσεις. Ὅθεν οὐ τὰ χάρμινα τῇ Καρ- 
μέντῃ τοὔνομα παρέσχεν, ἀλλὰ μᾶλλον ἀπ᾿ ἐχείνης 
ἐκλήθη, διὰ τὸ τοὺς χρησμοὺς ἐν ἔπεσι καὶ μέτροις ἐν- 
θουσιῶσαν ἄδειν. 
sz. « Διὰ τί τῇ Ῥουμίνᾳ θύουσαι, γάλα χατασπέν- 
δουσι τῶν ἱερῶν, οἶνον δ' οὐ προσφέρουσιν; » "H ῥοῦ" 
pav Λατῖνοι τὴν θηλὴν καλοῦσι, καὶ 'Ῥουμανάλιν óvo- 
μασθῆναι λέγουσιν, παρόσον fj λύχαινα τῷ Ρωμύλῳ 
τὴν θηλὴν παρέσχεν ; ὥσπερ οὖν ἡμεῖς τὰς τρεφούσας 
τὰ παιδία γάλαχει, ϑηλόνας ἀπὸ τῆς θηλῆς καλοῦμεν, 
ccu ἡ ἹΡουμίνα θηλώ τις οὖσα καὶ τιθήνη καὶ κου- 
ροτρόφος, οὗ προσίεται τὸν ἄκρατον, ὡς βλαθερὸν ὄντα 
ποῖς νηπίοις ; 
τῶ. « Διὰ τί τῶν συγκλητικῶν τοὺς μὲν, πατέρας 
50 συγγεγραμ μένους, τοὺς δὲ, ἁπλῶς πατέρας προσηγό- 
ρευον;» ἯΙ τοὺς μὲν ἐξ ἀρχῆς κατανεμηθέντας ὑπὸ τοῦ 
Ῥωμύλου, πατέρας ἐκάλουν καὶ πατριχίους, οἷον εὖπα- 
pac ὄντας, πατέρας αὑτῶν ἔγοντας ἀποδεῖξαι: τοὺς 
δὲ ὕστερον ἐπεγγραφέντας ἐκ τῶν δημοτικῶν, συγγε-: 
γραμμένους πατέρας ὦ ὠνόμασαν; 

69. « Διὰ τί χοινὸς ἦν βωμὸς Ἡρακλέους καὶ Μου- 

7 σῶν;» ἯΙ ὅτι γράμματα τοὺς περὶ Εὔανδρον ἐδίδαξεν 
Ἡρακλῆς, à ὡς Ἰόθας ἱστόρηκε; Καὶ τὸ πρᾶγμα σεμνὸν 
ἐνομίζετο, φίλους καὶ συγγενεῖς διδασχόντων᾽ ὀψὲ δ᾽ 

4 ἤρξαντο μισθοῦ διδάσχειν, xal πρῶτος ἀνέῳξε γραμμα- 
τοδιδασχαλεῖον Σπόριος Καρδίλιος, ἀπελεύθερος Καρ-- 
Xon τοῦ πρώτου γαμετὴν ἐχθαλόντος. 

80. « Διὰ τί, δυεῖν βωμῶν Ὡραχλέους ὄντων, οὗ 
μεταλαμβάνουσι γυναῖχες οὐδὲ γεύονται τῶν ἐπὶ τοῦ 
Μείζονος θυομένων; » Πότερον ὅτι τῶν ἱερῶν αἵ περὶ 
τὴν Καρμένταν ὑστέρησαν, ὑστέρησε δὲ καὶ τὸ Πι- 
ναρίων γένος; ὅθεν εἰργόμενοι τῆς θοίνης, ἐστιωμε-. 
νῶν τῶν ἄλλων, Πινάριοι προσηγορεύθησαν. ^H 
διὰ τὰ μυθολογούμενα περὶ τοῦ χιτῶνος xal τῆς 

so Δηϊανείρας; 

61. « Διὰ τί τὸν θεὸν ἐχεῖνον, ᾧ μάλιστα τὴν Ῥώ- 
μὴν σώζειν προσήχει καὶ φυλάττειν, εἴτ᾽ ἐστὶν ἄῤῥην, 
εἴτε θήλεια, καὶ λέγειν ἀπείρηται καὶ ζητεῖν xal óvo- 
dev; Ῥαύτην δὲ τὴν ἀπόῤῥησιν σι δεισιδαι- 
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LVI. Quamobrem, Carmente: templum. matroncc ct 
anliquitus dedicaverunt , et hodie in primis colunt? Me- 
morla proditum est matres, cum usu vehiculorum, qui- 
bus jumenta trahendis jungerentur, Senatus ipsis inter- 
dixisset, inter se consplrasse, neque uterum gerere se 
neque parere velle, ac viros bac ratione ulcisci : idque 
fecisse, donec mutata sententia usus vehiculorum con- 
cessus fuit. Exinde cum parerent, fecundz ct libero- 
rum copia clare, templum Carmentg posuerunt, ἘΔ 
Carmenta nimirum Evandri mater fuit, nomine suo 
"Themis, aut, ut alii volunt, Nicostrata : qux» cum in 
Italiam venisset, oraculaque versibus illigata caneret, 
ἃ Latinis Carmenta dicta cst, voce a carmine deducta, 
Sunt qui Carmentam putent esse Parcam, ideoque οἱ 
matronas sacrificare. Ratio autem nominis hac est, 
Carens mente, ob instinctus videlicet divinos, quibus 
ad fatiloqua fundenda carmina impellebatur : quare 
non Carmenta a carminibus, sed carmina potius ab Ipsa 
appellata sunt. 

LVIL Cur Rumi sacrificantes mulieres, lac vi- 
ctime invergunt , vinum non adhibent? An quia Ruma 
Latinis mammam significat : et ruminalem ficum eam. 
appellant, ad quam lupa mammam Romulo prabuit : 
ergo Rumina, id est lactentibus ac nutricibus et alendis 
pueris prafecta , merum non admittit , quod est infanti- 
bus peruiclosum? 

LVIII. Cur senatorum alios patres conscriptos, alios 
simpliciter patres vocant? An patres et patricii vocantur 
qui initlo a Romulo sunt lecti, qui possent suos pa- 
tres ciere: qui vero postmodo ex plebeiis adscripti sunt, 
patres conscripti dicuntur? 


LIX. Cur communis fuit ara Herculis δὲ Musarum? 
An quia Evandrum litteras docuit Hercules, ut Juba 
narrat ? Resque ca videbatur perhonesta , cum litteras 
prisci amicis ac cognatis traderent. Sero ceptum est 
mercede doceri, primusque ludum litterarium aperuit 
Spurius Carbilius, Carbilii libertus ejus, qui primus 
uxorem dimisit. 

LX. Quare cum ducc sint arce Herculis , mulieres uil 
sumunt neque gustant de iis , que in earum majore im- 
molantur? An quia post sacrificium jam peractum su- 
pervenit Carmenta? Hoc idem familiz Pinariorum acci- 
dit, qui inde nomen habent; nam exclusi ab epulis, 
aliis edentibus esuriunt, quod Grace est peinan. Aut 
propter fabulam qua de tunica et Dejanira fertur? 

LXI. Cur tutelarem Itome: deum , masne sit an fe- 
mina , dicere aut quarere, ejusque nomen efferre nefas 
est? quod quidam interdictum a superstitione repetunt , 
mavrantes Valerium. Soranum male periisse, quod no- 
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μονίας, ἱστοροῦντες, Οὐαλέριον Σωρανὸν ἀπολέσθαι 
χαχῶς διὰ τὸ ἐξειπεῖν.» Πότερον, ὡς τῶν Ῥωμαϊκῶν 
τινες ἱστορήκασιν, ἐκκλήσεις εἰσὶ καὶ γοητεῖαι θεῶν; 
αἷς νομίζοντες καὶ αὐτοὶ θεούς τινας ἐκκεχλῆσθαι 
παρὰ τῶν πολεμίων, xal μετῳχηκέναι πρὸς αὐτοὺς, 
* ἐφοβοῦντο τὸ αὐτὸ παθεῖν ὑφ᾽ ἑτέρων; Ὥσπερ οὖν 
Τύριοι δεσμοὺς ἀγάλμασι λέγονται περιδαλεῖν, ἕτεροι 
δ᾽ αἰτεῖν ἐγγυητὰς ἐπὶ λουτρὸν ἢ χαθαρμόν τινα προ! 
πέμποντες, οὕτως ᾧοντο Ῥωμαῖοι τὸ ἄῤῥητον xal τὸ 

10 ἄγνωστον ἀσφαλεστάτην εἶναι θεοῦ καὶ βεδαιοτάτην 
φρουράν. Ἦ, χαθάπερ Ὁμήρῳ πεποίηται, τὸ Γαῖα δ᾽ 
ἐστὶ ξυνὴ πάντων; ὅπως oi ἄνθρωποι τοὺς θεοὺς 
πάντας σέδωνται, xal τιμῶσι τὴν γῆν κοινῶς ἔχοντας, 
οὕτως ἀπεκρύψαντο τὸν κύριον τῆς σωτηρίας οἱ πα-- 
λαιοὶ Ῥωμαῖοι, βουλόμενοι μὴ μόνον τοῦτον, ἀλλὰ 
πάντας ὑπὸ τῶν πολιτῶν τοὺς θεοὺς τιμᾶσθαι. 

65. « Διὰ τί τῶν λεγομένων φιτιαλίων, Ἑλληνιστὶ 
δὲ οἷον εἰρηνοποιῶν [ἢ] σφονδοφόρων, ὁ καλούμενος 
πάτερ πατράτος ἐνομίζετο μέγιστος; Ἔστι δὲ οὗτος, ᾧ 

30 πατὴρ ζῇ xol παϊδές slot: ἔχει δὲ xal νῦν προνομίαν 
τινὰ καὶ πίστιν" οἱ γὰρ στρατηγοὶ τὰ δύ’ εὐμορφίαν 
καὶ ὥραν ἐπιμελοῦς δεόμενα καὶ σώφρονος φυλακῆς 
σώματα, τούτοις παρακατατίθενται. » Πότερον ὅτι τὸ 
αἰδεῖσθαι τοὺς παῖδας αὐτοῖς xal τὸ φοθεῖσθαι τοὺς 
πατέρας πρόσεστιν; Ἢ τοὔνομα τὴν αἰτίαν ὑπαγο-. 
ρεύει; βούλεται γὰρ εἶναι τὸ πατράτον, οἱονεὶ συμπε-- 
περασμένον καὶ πεπερατωμένον, ὡς τελειοτέρου τῶν 
ἄλλων ὄντος, ᾧ συμδέδηκε πατέρα χεχτημένῳ πατρὶ 
γενέσθαι, Ἦ δεῖ τὸν ὅρκων xol εἰρήνης προϊστάμενον, 

20 ἅμα πρόσω καὶ ὀπίσω καθ᾿ Ὅμηρον δρᾶν; Εἴη δ' ἂν 
μάλιστα τοιοῦτος, ᾧ παῖς ἔστιν, ὑπὲρ οὗ βουλεύεται, 
xal πατὴρ, μεθ᾽ οὗ βουλεύεται. 

88. « Διὰ τί τῷ καλουμένῳ ῥῆγι σακρώρουμ ( οὗτος 
δέ ἔστι βασιλεὺς ἱερῶν ) ἀπείρηται καὶ ἄρχειν καὶ 
δημηγορεῖν; » Ἦ τοπαλαιὸν ob βασιλεῖς τὰ πλεῖστα 
xai μέγιστα τῶν ἱερῶν ἔδρων, xal τὰς θυσίας ἔθυον 
αὑτοὶ μετὰ τῶν ἱερέων; Ἐπεὶ δ᾽ οὐκ ἐμετρίαζον, ἀλλ᾽ 
ἦσαν ὑπερήφανοι xal βαρεῖς, τῶν μὲν Ἑλλήνων οἱ 
πλεῖστοι τὴν ἐξουσίαν αὐτῶν περιελόμενοι, μόνον τὸ 

40 θύειν τοῖς θεοῖς ἀπέλιπον" Ῥωμαῖοι δὲ παντάπασι 
τοὺς βασιλεῖς ἐχδαλόντες, ἄλλον ἐπὶ τὰς θυσίας ἔτα- 
ἔαν, οὔτ᾽ ἄρχειν ἐάσαντες, οὔτε δημαγωγεῖν, ὅπως 
μόνον ἐν τοῖς ἱεροῖς βασιλεύεσθαι δοκῶσι, καὶ βασι- 
λείαν διὰ τοὺς θεοὺς ὑπομένειν. Ἔστι γοῦν τις ἐν 
ἀγορᾷ θυσία πρὸς τῷ λεγομένῳ Κομητίῳ πάτριος, 
ἣν θύσας ὁ βασιλεὺς, κατὰ τάχος ἄπεισι φεύγων ἐξ 
ἀγορᾶς. 

e. «Διὰ τί τὴν τράπεζαν olx εἴων ἀναιρεῖσθαι κε- 
γὴν, ἀλλὰ πάντως τινὸς ἐπόντος; » Πότερον αἰνιττό-- 

0 μένοι τὸ δεῖν ἀεί τι τοῦ παρόντος εἰς τὸ μέλλον ὑπολε- 
πεῖν, xal τῆς αὔριον ἐν τῇ σήμερον μνημονεύειν; Ἢ 
γομίζοντες ἀστεῖον εἶναι τὸ συστέλλειν xal ἀνέχειν τὴν 

." ὄρεξιν, ἔτι παρούσης τῆς ἀπολαύσεως; "Hero γὰρ 
ἐπιθυμοῦσι τῶν ἀπόντων, ἐθισθέντες ἀπέχεσθαι τῶν 
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men illud edidisset. An quia, ut nonnulli rerum Ro- 
manarum scriptores tradunt, carmina quadam sunt e 
prestigie, quibus dil elicluntur, quibus usi Romani, 
cum putarent se quosdam hostium deos ad se traduxisse, 
cavere voluerunt ne idem sibi ab.aliis eveniret? Itaque 
sieut Tyrii vincula injicere simulacris dicuntur, alii 
autem cum eo ad lavacrum aut lustrationem aliquam 
deducunt , fidejussores pro reditu exigunt : ita Romani. 
tutissime ac constantissime asservari deum crediderunt, 
qui neque de nomine notus allis esset. An, quemadmo- 
dum Homerus scripsit : 

Terra est communis eunctís celestibus una , 
αἱ homines universos deos colerent quo jure terram 
tenentes : ita. prisci Romani salutis publice auctorem 
eccultaverunt, quod vellent non istum duntaxat, sed. 
omnes etiam allos deos a civibus suis coli? 

LXIL Cur inter Feciales mazimus est is , quem Pa- 
trem Patrutum appellant? Is autem est qui liberos ha- 
bet vivo adhuc patre suo : atque etiamnum privilegium 
quctoritatcmque aliquam retinet : pretores enim. cor- 
pora que ob formam et florem «tatis custodia opus 
habent pudica, eorum fülei commendant. An quia et 
liberos reverentur suos, et timent genitores? An ipsum 
nomen rem explicat? est enim patratum quasl perfe- 
ctum et absolutum : et. perfectior aliis putabatur, qui 
vivo patre pater esset factus. Aut jurisjurandi et pacis 
praesidem oportet simul, ut ait Homerus, prorsum et 
retrorsum videre? Id vero maxime prasstare possit, qui 
etfillum habet de quo, et patrem quicum  deliberet. 

LXI. Cur Regi Sacrorum magistratum gerere dut 
orationem ad populum liabere non licet? An quod an- 
liquitus reges pleraque et potissima sacra perage- 
bant, inque immolandis hostlis sacerdotibus aderantt 
Cum vero modum non servarent, sed superbe et ini- ^ 
que dominarentur, Greci plerique lis omnem ademe- 
runt. potentiam , Id tantum relinquentes ut dlis sacra 
facerent: Romani autem regibus omnino ejectis, sacri- 
fieiis alium prafecerunt, neque maglstratum gerere 
eum, neque cum populo agere sinentes : ut nunquam 
nisl In sacris servire, et In gratiam deorum sustinere 
regnum viderentur. Sane a majoribus tradito ritu ante 
Comitium Rex Sacrorum, postquam rem divinam fecit, 
fuga sese Inde e foro proripit. 

LXIV. Cur mensa cum tolleretur, semper omnino ali- 
quid super ea volebant relinqui? An hac ambage signi- 
ficabant semper ex partis aliquid in futurum reservan- 
dum, et in presenti die subsecutura aliquam habendam 
rationem ? Aut scitum putabant appetitum cohibere 
eumque reprimere, dum adhuc aliquid ad fruendum in 


promptu est? Minus enim appetunt absentia , qui pra- 
sentibus abstinere didicerunt. Aut erga famulos aliquid 


(279, F. 280, A—C.) ὦ 
παρόντων. Ἢ καὶ πρὸς οἰκέτας φιλάνθρωπον τὸ ἔθος; 
Οὐ γὰρ οὕτω λαμθάνοντες ὡς μεταλαμθάνοντες ἀγα- 
πῶσι, χοινωνεῖν τρόπον τινὰ τραπέζης ἡγούμενοι τοῖς 
δεσπόταις. Ἦ τῶν ἱερῶν οὐδέποτε δεῖν χενὸν οὐθὲν 
περιορᾶν; ἱερὸν δὲ ἢ τράπεζα. . 

6s. « Διὰ τί τῇ νύμφη τοπρῶτον olx. ἐντυγχάνει 
μετὰ φωτὸς ὁ ἀνὴρ, ἀλλὰ διὰ σχότους;» Πότερον ὅτι 
αἰδεῖται, πρὶν ἢ συνελθεῖν ἀλλοτρίαν νομίζων; Ἢ καὶ 
πρὸς ἰδίαν προσιέναι μετὰ αἰδοῦς ἐθιζόμενος; Ἦ, xa 

10 θάπερ ὁ Σόλων ἔγραψε, μήλου χυδωνίου τὴν νύμφην 
ἐντραγοῦσαν εἷς τὸν θάλαμον βαβίζειν, ὅπως τὸ πρῶ- 
τὸν ἄσπασμα μὴ δυσχερὲς γένηται, μηδ᾽ ἀχάριστον" 
οὕτως δ Ῥωμαῖος νομοθέτης, εἰ δή τι προσῆν ἄτοπον τῷ 
σώματι καὶ δυσχερὲς, ἔκρυψεν; Ἢ διαθολή τις ἐστὶν 
ἀφροδισίων παρανόμων τὸ γινόμενον, ὡς xal τοῖς vo- 
μίμοις αἰσχύνης τινὸς προσούσης; 

60. « Διὰ τί τῶν ἱπποδρόμων εἷς Φλαμίνιος χαλεῖ-- 
ται;» Ἦ ὅτι" Φλαμινίου τινὸς τῶν παλαιῶν τῇ πόλει 
χώραν ἐπιδόντος, ἐχρῶντό ταῖς προσόδοις εἰς τοὺς 

30 ἱππικοὺς ἀγῶνας; ἔτι δὲ περιόντων χρημάτων, χα- 
πεσχεύασαν ὁδὸν, ἣν καὶ αὐτὴν Φλαμινίαν προσηγό- 
prosa; 

02.7 Διὰ τί λικτώρεις τοὺς ῥαδδούχους ὀνομάζουσι; » 
Πότερον ὅτι καὶ συνέδεον τοὺς ἀκολασταίνοντας οὗτοι, 
καὶ τῷ ῬΡωμύλῳ παρηκολούθουν ἱμάντας ἐν τοῖς χόλ- 
ποις κομίζοντες; τὸ δὲ δεσμεύειν ἀλλιγάρε λέγουσιν οἱ 
πολλοὶ Ῥωμαίων" οἱ δὲ καθαρεύοντες ἐν τῷ διαλέγε-- 
σθαι, λιγάρε. Ἢ νῦν μὲν παρέγχειται τὸ x, πρότερον 
δὲ λιτώρεις ἐκαλοῦντο, λειτουργοί τινες ὄντες περὶ τὸ 

τυ δημόσιον; ὅτι γὰρ λῆτον ἄχρι νῦν τὸ δημόσιον ἐν 
πολλόῖς τῶν Ἑλλήνων νόμων γέγραπται, οὐδένα, ὡς 
ἕπος εἰπεῖν, λέληθε. ᾿ 

68. «Διὰ τί κύνα θύουσιν οἱ Λούπερχοι ; Λούπερ-- 
χοι δέ εἶσιν οἱ τοῖς Λουπερχαλίοις γυμνοὶ διαθέοντες 
ἐν περιζώμασ:, καὶ χαθικνούμενοι σκύτει τῶν ἀπαν-- 
τώντων. » Πότερον ὅτι καθαρμός ἔστι τῆς πόλεως τὰ 
δρώμενα; καὶ γὰρ τὸν μῆνα Φεδρουάριον καλοῦσι, καὶ 
νὴ Δία τὴν ἡμέραν ἐχείνην φεθράτην, καὶ φεδράριν 
τὸ τῶν σχυτῶν ἤθει χαθυινεῖσθαι, τοῦ ῥήματος τὸ κα- 

0 θαίρειν σημαίνοντος; Τῷ δὲ χυνὶ πάντες, ὡς ἔπος εἰ-- 
πεῖν, Ἕλληνες ἐχρῶντο καὶ χρῶνταί γε μέχρι νῦν ἔνιοι 
σφαγίῳ πρὸς τοὺς χαθαρμούς" καὶ τῇ Ἑχάτηῃ σχυλάχια 
μετὰ τῶν ἄλλων καθαρσίων ἐχφέρουσι, καὶ περιμάττουσι 
σχυλακχίοις τοὺς ἁγνισμοῦ δεομένους, περισκυλαχισμὸν 
τὸ τοιοῦτον γένος τοῦ καθαρμοῦ καλοῦντες. Ἢ λύχος 
μὲν 6 λοῦπός ἐστι, καὶ Λύκαια τὰ Λουπερχάλια" λύχῳ 
δὲ κύων πολέμιος, καὶ διὰ τοῦτο θύεται τοῖς Λυ- 
χαίοις; Ἧ ὅτι τοὺς Λουπέρκους ὑλαχτοῦσι καὶ παρα- 
λυποῦσιν οἱ κύνες ἐν τῇ πόλει διαθέοντας; Ἢ Πανὶ 

so μὲν ἢ θυσία γίνεται, Πανὶ δὲ κύων προσφιλὲς διὰ τὰ 
αἰπόλια; 

€. «Διὰ τί τῷ καλουμένῳ Σεπτομουντίῳ παρεφύ- 
λαττον ὀγήμασι ζευχτοῖς μὴ χρῆσθαι, καὶ μέχρι νῦν οἱ 
τῶν παλαιῶν μὴ καταφρονοῦντες παραφυλάττουσι; τὸ 
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habet. humanitatis mos iste , qui sic quodam modo vi- 
dentur'a dominis ad societatem mense admitti ? Non 
enim tantum delectantur accipiendo, quantum partici- 
pando. Aut rerum sacrarum nulla unquam debet inanis 
relinqui? Est autem mensa sacra. 

LXV. Cur vir primo cum sponea non congreditur 
luce, sed. in tenebris? An. prz verecundia, quod ante 
coitum allenam existimat? An etiam cum propria vere- 
cunde coire doctus? Aut quemadmodum Solon man- 
davit ut sponsa manducato malo Cydonio in thalamum 
veniat, ut prima salutatio non injucunda sit aut in- 
grata: sic Romanus legislator occultari voluit si quod 





esset corporis sponse vitium? Aut eo more illiciti 
coitus damnantur, ubi etiam legitimis pudor adhibetur ? 


LXVI. Cur Circorum uui nomen est Flaminio ? An 
quod cum de priscis Romanis quidam Flaminius urbem 
agro donasset, ejus reditibus usl sunt ad equestria cer- 
tamina? cumque adhuc superessent pecunie, viam ex 
ea straverunt, quam ipsam quoque Flaminiam appella- 
verunt? . 

LXVIL Cur qui fasces gerunt , lictores dicuntur? 
An quia Romulum sequebantur lora in sinubus geren- 


tes, quibus vincirent sontes? Vulgus enim Romanum ^ 


Alligare: qui purius loquüntur, Ligare usurpant pro 
vincire. An hodie littera c vocabulo Intercalata usurpa- 
tur : antiquitus autem litores, quasi liturgl , id est qui 
publica ministeria exsequerentur , dici sunt? Nemo 
enim fere nescit, etiamnum in mullis Grecorum legi- 
bus, liton legi pro publico. 

LXVIII. Cur Luperci (ui sunt qui Lupercalibus nudi, 
solisque. pracincti. subligaeulis discurrulM, et scutica 
obvios feriunt) canem immolant? An quia Lupercalia 
urbis sunt lustratio? nam etiam mensem, quo fiunt, ap- 
pellant Februarium, cul ab expiando nomen est : pso- 
rumque dies Februatae dicitur, cum februatio purga- 
mentum significel, et verberare flagellare? Jam cane 





1n placuils fere omnes usi sunt Graci, utunturque in 


hunc usque diem eo pro placulari hostia nonnulli : He- 
cateque inter alia purgamenta etiam catuli offeruntur, 
explandosque catulis tangunt, quam februationem sua 
lingua periscylacismum vocant. Ant lycus lupus est, 
Lyeza Lupercalia? Canis ergo animal lupo inimicum 
Lyceis immolatur. Aut quia Lupercos per urbem dis- 
currentes allatrant et vexant cames? Aut quia Pani 
ista fiunt sacra, cui canis gratus est ob caprarum cu- 
stodiam? 

LXIX. Cur festo die, qui Septimontium dicitur, usu 
veliculorum. qua jumentis traherentur, antiquitus ab- 
stinuerunt, idque etiamnum observant antiquitatis stu- 
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δὲ σεπτομούντιον ἄγουσιν ἐπὶ τῷ τὸν ἕόδομον λόφον τῇ 
πόλει προσκατανεμηθῆναι, "καὶ τὴν Ρώμην ἑπτάλο- 
φον γενέσθαι. » Πότερον, ὡς ἔνιοι τῶν Ῥωμαϊκῶν 
ἐπινοοῦσι, διὰ τὸ μήπω συνεζεῦχθαι τοῖς μέρεσι παν-- 
τελῶς τὴν πόλιν; Ἢ τοῦτο μὲν ἄλλως οὐ πρὸς Atóvu- 
σόν ἐστιν’ ἔργου δὲ μεγάλου τοῦ πρὸς τὸν συνοιχισμὸν 
ἐκτελεσθέντος, οἰόμενοι τὴν πόλιν ἤδη πεπαῦσθαι 
προϊοῦσαν εἰς τὸ πρόσθεν, ἔπαυσαν μὲν αὑτοὺς, ἀνέ- 
παυσαν δὲ τῶν ὑποζυγίων τὰ συμπονήσαντα, xai 

10 παρέσχον ἀπολαῦσαι τῇ σγολῇ τῆς κοινῆς ἑορτῆς; Ἢ 
πᾶσαν μὲν ἐδούλοντο χοσμεῖν ἀεὶ xoi τιμᾶν ἑορτὴν 
τοὺς πολίτας παρόντας, μάλιστα δὲ τὴν ἐπὶ τῷ συνοι-- 
χισμῷ, τῆς πόλεως ἀγομένην’ ἵν᾽ οὖν τὴν πόλιν, ἧς ἐστιν 
di opel, μὴ ἀπολείπωσιν, οὐκ ἐφεῖτο γρῆσθαι ζεύγεσιν 
ἐχείνην τὴν ἡμέραν; 

το. «Διὰ τί τοὺς ἀπεγνωσμένους ἐπὶ χλοπαῖς, ἢ 
δουλικοῖς τισιν ἄλλοις ἁμαρτήμασι, φουρχίφερας xa- 
λοῦσιν;» Ἦ καὶ τοῦτο τῆς τῶν παλαιῶν ἐπιμελείας 
τεκμήριόν ἔστιν; ὁ γὰρ οἰκότριθος ἰδίου χαταγνούς 

30 τινα μοχθηρίαν, ἐκέλευε διπλοῦν ξύλον, ὃ ταῖς ἁμάξαις 
ὑφιστᾶσιν, ἀράμενον, διὰ τῆς συνοιχίας ἢ τῆς γειτνιά- 
σεως διεξελθεῖν ὑπὸ πάντων δρώμενον, ὅπως ἀπιστοῖεν 
αὐτῷ καὶ φυλάττοιντο πρὸς τὸ λοιπόν" τὸ δὲ ξύλον 
ἡμεῖς μὲν στήριγγα, Ῥωμαῖοι δὲ φούρκαν ὀνομάζουσι" 
“διὸ καὶ φουρχίφερ 6 τοῦτο περιενεγχὼν χαλεῖται, 

71. « Διὰ τί τῶν χυριττόντων βοῶν, ὑπὲρ τοῦ φυ-- 
λάττεσθαι τὸν ἐντυγχάνοντα, χόρτον τῷ κέρατι προσ- 
δέουσιν;» Ἦ διὰ κόρον καὶ πλησμονὴν ἐξυδρίζουσι καὶ 
βόες καὶ ἵπποι xal ὄνοι xol ἄνθρωποι; ὥς που xol 

ao Σοφοχλῆς πεποίηκε" 





Σὰν δὲ σφαδάζεις πῶλος ὡς εὐφορδίᾳ, 
γαστήρ τε γάρ σου καὶ γνάθος πλήρης. 
Διὸ καὶ Μάρκον Κράσσον οἱ Ῥωμαῖοι γόρτον ἔχειν 
ἔφασαν: ἐφυλάττοντο γὰρ αὐτὸν οἱ τοὺς ἄλλους ἐν τῇ 
πολιτείᾳ σπαράττοντες, " ὡς ἀμυντιχὸν xal δυσεπι- 
χείρηπον. Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ὕστερον ἐλέχθη πάλιν, ὅτι 
Κράσσου Καῖσαρ ἀφῃρήκει τὸν χόρτον: ἀντέστη γὰρ 
αὑτῷ πρῶτος ἐν τῇ πολιτείᾳ xal κατεφρόνησε. 
72. « Διὰ τί τῶν ἐπ᾽ οἰωνοῖς ἱερέων, οὖς Αὔσπικας 
«o πρότερον, Αὔγουρας δὲ νῦν καλοῦσιν, ᾧοντο δεῖν ἀεὶ 
ποὺς λαμπτῆρας ἀνεῳγμένους εἶναι, καὶ τὸ πῶμα μὴ 
ἐπικεῖσθαι; » Ἦ καθάπερ οἱ Πυθαγορικοὶ μικρὰ με- 
qu» ἐποιοῦντο σύμδολα, χωλύοντες ἐπὶ χοίνικος κα- 
θῆσθαι, καὶ πῦρ μαχαίρᾳ μὴ σκαλεύειν, οὕτως οἱ πα-- 
λαιοὶ ἐτολλοῖς αἰνίγμασιν ἐχρῶντο, καὶ μάλιστα πρὸς 
τοὺς ἱερεῖς" οἷόν ἐστι xal τὸ τοῦ λαμπτῆρος; "Eotxe 
γὰρ δλαμπτὴρ τῷ περιέχοντι τὴν ψυχὴν σώματι. Φῶς 
γάρ ἔστιν ἢ ἐντὸς ψυχὴ, καὶ δεῖ τὸ συνετὸν καὶ qpó- 
γιμον ἀεὶ ἀναπεπταμένον αὐτῆς εἶναι καὶ δεδορχὸς, 
Sox μηδέποτε συγκεκλεῖσθαι, μηδ᾽ ἀποπνεόμενον. 
ΠΙνευμάτων δ᾽ ὄντων, οὐκ εὐσταθοῦσιν οἱ ὄρνιθες, οὐδὲ 
βέθαια σημεῖα παρέχουσι, διὰ τὴν πλάνην καὶ τὴν 
ἀνωμαλίαν. Διϑάσχουσιν οὖν τῷ ἔθει, μὴ πνευμ 
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(280, D—F. 981, A, B.) 
diosi ? Feria: autem istec institutae sunt propter adjectum 
septimum. Roma: collem , quo facta est septicollis. An, 
ut quidam Romanarum rerum scriptores putant, quia 
urbis partestum nondumerantinter se conjuncte? Aut 
hoc quidem nihil ad rem facit : sed cum urbc condenda 
magnum opus peregissent , jamque vlterius Incremen- 
tum urbis nullum animo conciperent, quietem cum 
sibl, tum jumentis quorum opera fuissent usi, per istas 
ferias paraverunt? Aut cum vellent omnes festivitates 
elvium presentia ornari, cam vero Imprimis quz ob 
contractas in unam multas urbis partes instituta erat , 
clvibus usu vehleulorum jumentariorum Ista die inter- 
dixerunt, ne urbe , cui dies agebatur festus, exirent? 

LXX. Cur furti, aut alius servilis delicti damnatos 
urciferos dicunt? Nonne hoc quoque vetusta: accura- 
tionis argumentum est? quienlm servi sui nequitlosum 
factum comperisset , coegit eum duplex lignum, quod 
curribus subjici solet (furcam Romani appellant), per 
viciniam circumgestare in conspectu hominum , ut ab 
eo sibl porro cavendum esse scirent. [taque a furem 
gestatione dicebatur furcifer. 

LXXI. Cur ad cornua Loum cornipetarum fenum 
alligabant, quo obvii monebantur ut. sibi cavereut ? An 
quia ob satietatem lururiant petulantesque sunt bo- 
ves, equi , asini , et homines ? sicut. alicubi ait Sopho- 
eles : 


At τὰ ferocis pullus ut pastus nimis , 
buccis ct ventre plenis. 


Ideoque Marcum Crassum fenum in cornu habere di- 
cebant Romani : et qui alios in republica solebant exa- 
gltare, ab illo sibi cavebant, et prateribant hominem 
Paratum ad uleiscendum et oppugnatu difücllem τ 
quanquam postmodo dictum fuit , Cesareni Crasso [ας 
num ademlsse, cum [5 primus in republica eum con- 
tempsisset , seque ei opposuissel. 

LXXIL Cur augurum , quos. ante auspices nomina- 





bant, laternas semper esse apertas voluerunt, neque 
An parvas res magnarum vo- 
luerunt esse tesseras, more Pythagoricorum? ut enim hi 
chenici insidere , ac ignem gladio agitare vetabant : 
ita prisci multis usi sunt obscuris signilicationibus, 
maxime rerum sacrarum : de quibus etlam lucernz hoc 
institutum est. Nam lücerna respondet corpori animum 
continenti, qui lumen est , semperque debct intellectus 
esse apertus ac perspicax, nunquam includi aut (latu 
exstingul. Jam eum venti spirant, aves non constanter 
manent, neque firma.auguria exhibent , quia tum va- 
gantur et invqualibus aguntur volatibus. Ista igitur 





opereulo unquam tegi 








(381, C—F , 382, A.) 
ὄντων, ἀλλὰ νηνεμίας καὶ καταστάσεως, ἐπὶ ταῦτα 
προϊέναι τοὺς οἰωνοπόλους, ὅτε δύνανται τοῖς λαμ- 
πτῆρσιν ἀνεῳγμένοις χρῆσθαι. 

73. « Διὰ τί δ᾽ ἀπείρητο τοῖς ἕλκος ἔχουσιν ἱερεῦσιν 
ἐπ᾽ οἰωνῶν καθίζεσθαι; » Πότερον καὶ τοῦτο σύμθολόν 
ἔστι τοῦ μηδὲν δαχνομένους, μηδὲ οἷον ἕλκος ἴδιον καὶ 
πάθος ἔγοντας ἐν τῇ quy, τὰ θεῖα χρηματίζειν, ἀλλ᾽ 
δλύπους καὶ ἀκεραίους καὶ ἀπερισπάστους ὄντας; Ἢ 
κατὰ λόγον ἐστὶν, εἰ μήτε ἱερείῳ χρήσαιτο ἄν τις D 

τυχος ἔγοντι πρὸς θυσίαν, μήτ᾽ ὄρνισι πρὸς οἰωνισμὸν, 
ἔτι μᾶλλον Eg! ἑαυτῶν φυλάττεσθαι τὰ τοιαῦτα, καὶ 
χαθαροὺς γενομένους καὶ ἀσινεῖς xal ὁλοχλήρους, ἐπὶ 
τὰ παρὰ τῶν θεῶν σημαινόμενα βαδίζειν; τὸ γὰρ ἕλ- 
xoc ἔοικε πήρωσίς τις εἶναι xal μιασμὸς τοῦ σώματος. 

71. « Διὰ τί μυιρᾶς Τύχης ἱερὸν ἱδρύσατο Σερούϊος 
Τούλλιος ὁ βασιλεὺς, ἣν βρέθεμ. καλοῦσι; » Πότερον 
ὅτι μυιρὸς ὧν ἐν ἀρχῇ καὶ ταπεινὰ πράττων, χαὶ ye- 
γονὼς ἐκ μητρὸς αἰχμαλώτου, διὰ τὴν τύχην ἐθασί-- 
λευσε τῆς Ῥώμης; Ἦ αὕτη μὲν ἢ μεταθδολὴ μέγεθος 

- ao ἐμφαίνει τύχης μᾶλλον, 3 μιχρότητα; πάντων δὲ μά- 
λιστα Σερούϊος ἔοικε τὴν τῆς τύχης ἐκθειάσας δύναμιν 
ἐπιφημίσαι πράξεσιν ἁπάσαις. Οὐ γὰρ μόνον τύχης 
εὐέλπιδος καὶ ἀποτροπαίου xal μειλιχίας καὶ πρωτο- 
γενείας καὶ ἄῤῥενος ἱερὰ κατεσκεύασεν, ἀλλ᾽ ἔστιν 
Vas Τύγης ἱερὸν, ἕτερον δ᾽ ἐπιστρεφομένης, (ἄλλο δ' 
εὐέλπιδος,) ἄλλο παρθένου xal τί ἄν τις ἐπεξίοι τὰς 
ἄλλας ἐπωνυμίας, ὅπου Τύχης ἱξευτηρίας ἱερόν ἐστιν, 
ἣν βισχάταν ὀνομάζουσιν, ὡς πόῤῥωθεν ἡμῶν ἁλισχο- 
μένων ὑπ᾽ αὐτῆς καὶ προσισγομένων τοῖς πράγμασιν; 

τυ Ὅρα δὴ, μὴ καταμαθὼν τὸ παρὰ μιχρὸν ἀεὶ τῆς τύ-- 
Je μέγα δυνάμενον, καὶ ὅτι τῷ γενέσθαι τι μικρὸν, ἢ 
μὴ γενέσθαι τι πολλάκις ὑπῆρξεν ἐνίοις τυχεῖν, ἢ δια- 
μαρτεῖν τῶν μεγίστων, μυιρᾶς Τύχης ἱερὸν ἱδρύσατο, 
προσέχειν διδάσχων τοῖς πράγμασι, καὶ μὴ καταφρο- 
νεῖν, διὰ μιχρότητα, τῶν ἐντυγχανόντων. 

75. « Διὰ τί λύχνον οὐκ ἐσδέννυσαν, ἀλλὰ αὐτὸν 
ὑφ᾽ ἑαυτοῦ περιεώρων μαραινόμενον;» Πότερον ὡς 
συγγενὲς καὶ ἀδελφιχὸν σεθόμενοι τοῦ ἀσθέστου χαὶ 
ἀθανάτου πυρός; Ἢ καὶ τοῦτο σύμβολόν ἐστι τοῦ μὴ 

40 δεῖν τὸ ἔμψυχον, ἂν μὴ βλάπτῃ, διαφθείρειν, μηδ᾽ 
ἀναιρεῖν, ὡς ζῴῳ τοῦ πυρὸς ἐοικότος; xal γὰρ τροφῆς 
δεῖται, καὶ αὐτοκίνητόν ἔστιν, καὶ σθεννύμενον φωνὴν 
ἀφίησιν, ὥσπερ φονευόμενον. Ἢ διδάσκει τὸ ἔθος ἡμᾶς, 
ὅτι δεῖ μήτε πῦρ, μήτε ὕδωρ, μήτ᾽ ἄλλο τι τῶν 
ἀναγκαίων αὐτοὺς ἄδην ἔχοντας διαφθείρειν, ἀλλ᾽ ἐᾷν 
χρῆσθαι τοὺς δεομένους, καὶ ἀπολείπειν ἑτέροις, ὅταν 
αὐτοὶ μηκέτι χρείαν ἔλωμεν; 

76. " « Διὰ τί τὰς ἐν τοῖς ὑποδήμασι σεληνίδας οἱ 
διαφέρειν δοχοῦντες εὐγενείᾳ φοροῦσιν ; » Πότερον, ὡς 

τοΚάστωρ φησὶ, σύμβολόν ἔστι τοῦτο τῆς λεγομένης 
οἰκήσεως ἐπὶ τῆς σελήνης, καὶ ὅτι μετὰ τὴν τελευτὴν 
«Uh αἱ ψυχαὶ τὴν σελήνην ὑπὸ πόδας ἕξουσιν; Ἢ 
τοῖς παλαιοτάτοις τοῦτο ὑπῆρχεν ἐξαίρετον; οὗτοι δ᾽ 
ἦσαν ᾿Αρκάδες τῶν ἀπὸ Εὐάνδρου Προσελήνων λεγο-- 
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consuetudine docent captanda auguria , non cum venti. 
flant, sed cum est tranquillitas, eL apertis licet uti lu- 
cernis. 

LXXHL Cur interdiztum erat auguri , si ulcus ha- 
beret, aves observare? An id quoque argumento cst, 
animo ab omnibus molestiis ac quasi ulceribus et mor- 
sibus vacuo, sinceroque et. otioso debere sacras res tra- 
etari? An rationi consentaneum est, cum neque victi- 
mam aut avem uleerosam usurparet quisquam ri 
sacra faciundz gratia , capiendive augurii; multo ma- 
gis ipsos augures curare, ut puri sincerique et integri 
ad divina indicia observanda se conferant ? Ulcus enim 





videtur quasdam esse mutilatio et pollutio corporis. 

LXXIV. Cur parve Fortune, quam Brevem vocant, 
fanum. Servius Tullius dédicavit ? An quod Initio hu- 
milis et obscurus, matre natus captiva, Fortune bene- 
ficio ad regnum Romz evectus fuit? Aut magnitudinem 
potius mutatio ista quam exiguitatem Fortune indi- 
cat? omnium vero maxime videtur Servius Fortuna 
vim divinam extulisse, omnibusque eam Inscripsisse. 
actionibus. Non enim Fortunz duntaxat bonz spel, 
averrunc, blande, primigenie , et virilis templa con- 
didit : sed et proprie Fortune zdes est , et converten- 
lis, et bene sperantis, et virginis : et quid reliqua 
persequar cognomina : cum viscat.etiam Fortuna 
templum sit quasi eminus nos captantis el rebus adhi- 
bentis? Quin hoc vide, an non deprehenso Fortunam 
minimis momentis plurimum posse , multisque usu vc- 
nisse ut exiguis plane rebus aut evenientibus aut non 
contingentibus maxima consequerentur vel perderent , 
parve Fortunz templum dedicarit : docens animum re- 
bus esse advertendum , nihilque eorum qua offerun- 
tur, ob parvitatem esse negligendum. 

LXXV. Cur lucernam non exstinguebant , sed uliso 





consumi atque exstingui sinebant? Am venerabantur 
eam ut cognatam et germanam ignis perennis et inez- 
stinguibilis? An eo significabant, anlmata nisl noceant, 
interficienda non esse? Animalis autem similis cst lu- 
cerna, quod οἱ alimento habet opus, et a selpsa mo- 
tum habet, et cum exstinguitur, vocem edit quasi ne- 
cata. Aut bic mos docet , neque ignem, neque aquam, 
neque ullam rem necessarlam , cujus copla nobls sup- 
peditet , perdere nos debere, sed aliis relinquenda esse 
quibus usus est iis, ubi nos non amplius Indigemus? 
LXXVI. Cur qui nobilitate generis aliis praestare vi- 
debantur, uuulas in calceis gestabant? An, αἱ Castor 
ait, signum hoc est habitationis supra Lunam qua fer- 
tur, et quod post mortem rursus animz Lunam sub - 
pedibus habebunt? An hoc prirci habuerunt eximium, 
qui erant Arcades cum Evandro, οἱ ante Lunam nati 
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μένων. Ἢ, καθάπερ ἄλλα πολλὰ, καὶ τοῦτο τοὺς ἐπαι-᾿ 


Ρομένους καὶ μέγα φρονοῦντας ὑπομιμνήσχειν τῆς ἐπ’ 
ἀμφότερον τῶν ἀνθρωπίνων μεταθολῆς; παράδειγμα 
ποιουμένους τὴν σελήνην, 

Ὡς ἐξ ἀδήλου πρῶτον ἔρχεται νέα, 

πρόσωπα καλλύνουσα xal πληρουμένη, 

χῶταν περ αὑτῆς εὐγενεστάτη φανῇ, 

πάλιν διαῤῥεῖ κἀπὶ μηδὲν ἔρχεται. 
Ἢ πειθαρχίας ἦν μάθημα βουλευομένων μὴ δυσχε- 

ποβαίνειν, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἡ σελήνη προσέχειν ἐθέλει τῷ 

χρείττονι, καὶ δευτερεύειν, 

"Ad, παπταίνουσα πρὸς αὐγὰς ἠελίοιο, 
κατὰ τὸν Παρμενίδην: οὕτω τὴν δευτέραν τάξιν dy 
πᾶν χρωμένους τῷ ἡγεμόνι, καὶ τῆς ἀπ᾽ ἐκείνου δυ-- 
νάμεως xal τιμῆς ἀπολαύοντας; 

τι. « Διὰ τί τὸν μὲν ἐνιαυτὸν τοῦ Διὸς νομίζουσι, 
ποὺς δὲ μῆνας τῆς Ἥρας; » Ἦ ὅτι τῶν μὲν ἀοράτων 
ϑεῶν καὶ νοητῶν βασιλεύουσι Ζεὺς καὶ Ἥρα, τῶν δὲ 
ὁρατῶν, ἥλιος καὶ σελήνη; ποιεῖ δὲ ὁ μὲν ἥλιος τὸν 

a0 ἐνιαυτὸν, ἢ δὲ σελήνη τοὺς μῆνας. Δεῖ δὲ μὴ νομίζειν 

ἁπλῶς εἰκόνας ἐχείνων τούτους, ἀλλ᾽ αὐτὸν ἐν ὕλῃ 
Δία, τὸν ἥλιον, καὶ αὐτὴν τὴν Ἥραν ἐν ὕλῃ, τὴν σε- 
λήνην. Διὸ καὶ Ἰουνῶνεμ ὀνομάζουσι τὴν Ἥραν, τὸ 
νέον ἢ τὸ νεώτερον ἐμφαίνοντος τοῦ ὀνόματος ἀπὸ τῆς 
σελήνης: καὶ Λουχίναν, Ἥραν καλοῦσιν οἷον φωτεινὴν, 
Ἢ φωτίζουσα" καὶ νομίζουσιν ἐπὶ ταῖς λοχείαις καὶ 
ὠδῖσι βοηθεῖν, ὥσπερ καὶ τὴν σελήνην «διὰ κυάνεον 
πόλον ἄστρων, διά τ᾽ ὠκυτόχοιο σελάνας νεὐτοχεῖν γὰρ 
dy ταῖς πανσελήνοις μάλιστα δοχοῦσι. 

30 78. «Διὰ τί τῶν οἰωνῶν ὁ χαλούμενος ἀριστερὸς, 
αἴσιος; » Πότερον οὐχ ἔστι τοῦτο ἀληθὲς, ἀλλὰ παρα- 
χρούεται πολλοὺς ἡ διάλεκτος; τὸ γὰρ ἀριστερὸν ai 
γιστρον ὀνομάζουσι, τὸ δ᾽ ἀφεῖναι, σίνερε, καὶ dive 
λέγουσιν, ὅταν ἀφεῖναι παρακαλῶσι. Τὸν οὖν ἐφιέντα 
τὴν πρᾶξιν οἰωνὸν, σινιστέριον ὄντα, σίνιστρον olx 
ὀρθῶς ὑπολαμθάνουσιν οἱ πολλοὶ καὶ ὀνομάζουσιν. Ἢ, 
καθάπερ Διογύσιός φησιν, Ἀσχανίῳ τῷ Αἰνείου ma 
βαταττομένῳ πρὸς Μεζέντιον, ἀστραπῆς ἐν ἀριστερᾷ 
νικηφόρου γενομένης, οἰωνισάμενοι, καὶ πρὸς τὸ Aot- 

40 πὸν οὕτω παραφυλάττουσιν; Ἢ, ὡς ἄλλοι τινὲς, Al- 
vela τούτου συμπεσόντος; Καὶ γὰρ Θηδαῖοι τῷ ἀρι- 
στερῷ κέρατι τρεψάμενοι τοὺς πολεμίους καὶ χρατή- 
σαντὲς ἐν Λεύκτροις, διετέλεσαν ἐν πάσαις ταῖς μάχαις 
τῷ ἀριστερῷ τὴν ἡγεμονίαν ἀποδιδόντες. Ἢ μᾶλλον, 
ὡς Ἰόδας φησὶ, τοῖς πρὸς τὰς ἀνατολὰς ἀποθλέπουσιν 
ἐν ἀριστερᾷ γίνεται τὸ βόρειον; ὃ δὴ τοῦ χόσμου 
δεξιὸν ἔνιοι τίθενται καὶ χαθυπέρτερον. Ὅρα δὲ μὴ 
φύσει τοῖς εὐωνύμοις ἀσθενεστέροις οὖσιν οἱ παριστά- 
μενοι τῶν οἰωνῶν οἷον ἀναῤῥωννύουσι xal ὑπερείδουσι 

τὸ τὸ ἐλλιπὲς τῆς δυνάμεως ἐπανισοῦντες. Ἢ τὰ ἐπίγεια 
xal θνητὰ τοῖς οὐρανίοις καὶ θείοις ἀντικεῖσθαι νομί-- 
ζοντες, ᾧοντο τὰ πρὸς ἡμᾶς ἀριστερὰ, τοὺς θεοὺς ἀπὸ 
τῶν δεξιῶν προπέμπειν» 
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dicebantur? Aut, ut multa alia, hoc quoque institutum. 
fuerit, ut rebus secundis elati ac superblentes, mutatio- 
nis Fortune in alteram partem admonerentur? exem- 
plo videlicet Lune, quo 


Primum recens existit e callglne : 
fulgore deAinc subinde faciem splendido 
augescit lustrans : et cum pulcherrima 
renidet orbe pleno , rursus exuit 

lumen suum paulatim , et ad nihilum redit. 


Aut obedlentio sic assuescere discebant, Lun» ezem- 
plo prestantlori parere non recusantes? et quemamo- 
dum illa secundas obit partes, 
Phoebe! semper radiis Intenta nltor's, 

αἱ canit Parmenides : ita ipsi quoque contenti esse se- 
cundo loco magistratibusque obtemperare, ab iisque 
potentia et honorum fructu aliquo impertiri? 

LXXVIL Cur annum Jovi, menses Junoni conse- 
crant? An quod in deos invisibiles et soli intelligentiae 
notos regnum obtinent Juplter et Junio : in cos qui con- 
spectul patent, Sol et Luna? Eflclt autem Sol annum, 
Luna menses. Neque simpliciter censendum est hos 
istorum esse imagines, sed ipsum in materia Jovem 
esse Solem, ipsamque in materia Junonem esse Lu- 
nam: ideoque Junoni nomen est a juvenescendo : el 
Junonem vocant Lucinam , quasi Lucidam diceres : pu- 
tantque eam in partubus auxilium ferre mulleribus , ut. 
et Lunam ; unde illud : 


Per ceeruleum astrorum polum, 
partus celerantemque Lunam. 


Facillime enim mulieres sub plenilunium videntur pro- 
lem eniti. 

LXXVI Cur aves sinistre: que dicuntur, in au- 
spicio habentur proaddicentibus? An verum hoc non est, 
multosque decipit sermo? nam levum sinistrum vocant. 
a sinendo, eLsine dicunt, quando quem dimittere jubent. 
Ideoque avem que actionem suscipi permittit , sinistram 
pro sinisteria vulgus male opinatur. An tes ita habet, cum 
Ascanio Enem fillo, ut narrat Dionysius, signa cum Me- 
zentiocollaturo fulgur a lava victoriam portendisset, rem 
in omen tractam in posterum quoque fuisse observatam? 
Alii.tamen JEnez hoc usu venisse dicunt. Et quidem. 
Thebani, quod leevo cornu in pugna Leuctrica fudis- 
sent hostem atque vicissent , deinceps omnibus in pra- 
lis principem locum sinistra aciei attribuerunt, Aut 
potius versus ortum solls intuentibus ad levam est 
septentrionalis mundi plaga, quam nonnulli dextram 
et superiorem mundi partem appellant? Hac est Jub 
opinio. Quid sl sinistris natura Imbecillioribus augures 
quasi. vim quamdam addere, et defectum exsarcire ista 
ratione voluerunt? Aut terrestria colestibus et divinis 
opposita censentes, qua nobis Iva vidcntur , arbitrati 
sunt deos a deztra mittere ? 


(285, A—E.) 
70. « Διὰ τί τοῦ θριαμθεύσαντος, εἶτα ἀποθανόντος 
καὶ καέντος, ἐξῆν ὀστέον λαθόντας εἰς τὴν πόλιν εἶσ-- 
φέρειν καὶ κατατίθεσθαι, ὡς Πύῤῥων ὁ Λιπαραῖος 
ἱστόρηκεν; » Ἦ τιμῆς ἕνεκα τοῦ τεθνηκότος; Καὶ γὰρ 
ἄλλοις ἀριστεῦσι καὶ στρατηγοῖς ἔδωχαν οὐχ αὐτοὺς 
μόνον, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἀπ᾽ αὐτῶν ἐνθάπτεσθαι τῇ 
ἀγορᾷ, καθάπερ Οὐαλερίῳ " καὶ Φαθριχίῳ: καί φασι 
τούτων ἀπογόνοις ἀποθανοῦσι xal χομισθεῖσιν εἰς dvo- 
ph δφίεσθαι δᾷδα καιομένην, εἶτα εὐθὺς αἴρεσθαι, 
10 χρωμένων ἀνεπιφθόνως τῇ τιμῇ, καὶ τὸ ἐξεῖναι μόνον 
εθαιουμένων. ἢ 
80. « Διὰ τί τοὺς θριαμδεύσαντας ἑστιῶντες ἐν δη-- 
μοσίῳ, παρητοῦντο τοὺς ὁπάτους, καὶ πέμποντες παρε- 
κάλουν μηδ' ἐλθεῖν ἐπὶ τὸ δεῖπνον; » Ἦ καὶ τόπον ἔδει 
τῷ θριαμθεύσαντι xal σίαστον ἐντιμότατον ἀποδίδο-- 
σθαι, καὶ προπεμπτὴν μετὰ τὸ δεῖπνον; ταῦτα δ᾽ οὔκ 
ἔξεστιν ἑτέρῳ γίνεσθαι τῶν ὑπάτων παρόντων, ἀλλὰ 
ἐκείνοις. 
81. « Διὰ τί περιπόρφυρον 6 δήμαρχος οὗ φορεῖ, τῶν 
30 ἄλλων ἀρχόντων φορούντων;» Ἦ τοπαράπαν οὐδέ 
ἔστιν ἄρχων; οὐδὲ γὰρ ῥαδδούγους ἔχουσι, οὐδ᾽ ἐπὶ 


δίφρου καθήμενοι χρηματίζουσιν, οὔδὲ ἔτους ἀρχῇ, | 


καθάπερ οἵ λοιποὶ πάντες, ἄρχοντές εἶσιν, οὐδὲ παύ-- 
ovrt δικτάτωρος αἱρεθέντος, ἀλλὰ πᾶσαν ἀρχὴν ἐκεί- 
νοῦ μετατιθέντος εἰς ἑαυτὸν, αὐτοὶ μόνοι διαμένουσιν, 
ὥσπερ οὐκ ὄντες ἄρχοντες, ἀλλ᾽ ἑτέραν τινὰ τάξιν 
ἔχοντες. Ὡς δὲ τῶν ῥητόρων ἔνιοι τὴν παραγραφὴν οὗ 
βούλονται δίκην εἶναι, τοὐναντίον τῇ δίκῃ δρῶσαν' 4 
μὲν γὰρ εἰσάγει καὶ ποιεῖ χρίσιν, ἡ δὲ ἀναιρεῖ καὶ 
30 λύει: τὸν αὐτὸν τρόπον οἴονται τὴν δημαρχίαν χώλυ-- 
σιν ἀρχῆς μᾶλλον εἶναι, καὶ πρὸς ἀρχὴν ἀντίταξιν, ἢ 
ἀρχήν. Τὸ γὰρ ἐνστῆναι πρὸς δύναμιν ἄρχοντος: καὶ 
cv ἄγαν ἐξουσίαν ἀφελεῖν, ἐξουσία καὶ δύναμίς ἐστιν 
αὐτῆς. Ἢ ταῦτα μὲν ἄν τις εἴποι χαὶ τὰ τοιαῦτα, 
χρώμενος εὑρεσιλογίᾳ τῆς δὲ δημαρχίας τὴν γένεσιν 
ix τοῦ δήμου λαμδανούσης, τὸ δημοτιχὸν ἰσχυρόν 
ἐστι, xal μέγα τὸ μὴ μεῖζον φρονεῖν τῶν λοιπῶν, ἀλλ᾽ 
ὁμοιοῦσθαι xal σχήματι καὶ στολῇ χαὶ διαίτῃ τοῖς 
ἐπιτυγχάνουσι τῶν πολιτῶν. Ὃ γὰρ ὄγκος ὑπάτῳ 
vo προσήκει xal στρατηγῷ" τὸν δὲ δήμαρχον, ὡς Γάϊος 
Κουρίων ἔλεγε, καταπατεῖσθαι δεῖ, xal μὴ σεμνὸν 
ἦναν τῇ ὄψει, μηδὲ δυσπρόσοδον, μηδὲ τοῖς πολλοῖς 
χαλεπὸν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῶν ἄλλων "" τοῖς δὲ πολλοῖς εὖ-- 
μεταχείριστον. Ὅθεν οὐδ᾽ οἰκίας αὐτοῦ χλείεσθαι νε-- 
speras θύραν, ἀλλὰ xal νύκτωρ͵ ἀνέῳγε xal ud 
ἡμέραν, ὥσπερ λιμὴν καὶ καταφυγὴ τοῖς δεομένοις. 
“Ὅσῳ δὲ μᾶλλον ἐκταπεινοῦται τῷ σώματι, τοσούτῳ 
μᾶλλον αὔξεται τῇ δυνάμει. Κοινὸν γὰρ αὐτὸν ἀξιοῦσι 
τῇ χρείᾳ, καὶ πᾶσιν ἐφυιτὸν, ὥσπερ βωμὸν, εἶναι, τῇ 
δὲ τιμῇ ποιοῦσιν ἱερὸν καὶ ἅγιον καὶ ἄσυλον' ὅπου xciv 
βαδίζων ἐν δημοσίῳ ("rites νόμος ἐστὶ καθαίρεσθαι 
xal ἁγνίζεσθαι τὸ σῶμα καθάπερ μεμιασμένον. 7 
mi. «Διὰ τί τῶν στρατηγῶν αἵ ῥάδδοι συνδεδεμέναι 
προσηρτημένων τῶν πελέκεων φέρονται; ν Πότερον 
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LXXIX. Cur ejus qui triumphum egisset, ac deinde. 
mortuus crematusque esset, licebat os sumptum in ur-. 
bem inferre ac deponere? Hoc enim Pyrrho. Lipareus. 
tradidit, An hoc fitin mortui honorem? Nam iis qui 
res prieclare gessissent , atque imperatoribus, et ipsu 
rum posteris, hoc dederunt Romani , ut in foro sepeli- 
rentur, ut Valerio et Fabricio : quorum tamen posteros 
aiunt ita invidiam honoris istius declinare solitos, ut 
funeri in forum allato fax ardens subjiceretur, statim- 
que auferretur : facultate duntaxat sepulturz in foro sic. 
confirmata. 

LXXX. Cur cum publico epulo exciperent eum qui 
triumpluum. duxisset, a. consulibus missis internuntiis. 
petebant , ne ad cenam venirent ? An quod locum as- 
signari honcratissimum triumphatori oportebat, trz- 
etarique eum magnificentissime, et domum deduci pcr- 
acta cena: que omnia consulibus, si interessent, 
nec alit ulli licebat deferri? 

LXXXL Cur purpura pratexiam vestem. tribunus 
plebis non. gestat , aliis magistratibus gerentibus? An 
quia omnino magistratus non est ? Nam neque lictores 
habet tribunus plebis, neque pro tribunali sedens re- 
sponsa dat , neque Initlo anni, quod alil solent magi- 
stratus, init, neque diclatore creato abdicat, sed 
omni magistratuum jure in hunc translato , ipse solus 
officium retinet suum : utpote non magistratum gerens, 
sed diversa fonctlonis ordinisque persona. Atque ut 
oratores nonnulli exceptionem negant. esse judicii ge- 
nus, cum contrarium ejus quod judicii est prastet : ju- 
dicio cnim sententia fertur , exceptione infsingltur et 
aboletur : eodem modo censent tribunatum plebis im- 
pedimentum potius magistratus csse, aliquidque hulc 
adversum, quam magistratum. Obviam enim ire poten- 
ti» magistratus, nimiamque ejus licentiam retundere, 
munus est et potestas tribunátus plebis. An vero hiec et 
horum similia afferunt, qui causas comminiscuntur ? 
sed cum tribunatus plebis populi. voluntate erstiterit, 
popularis etiam ratio vim in eo obtinct , magnumque 
habetur non supra plebem «c in tribunatu efferre , sed 
intervenientibus civibus habitu, amictu, viclusque ra- 
tone esse similem. Fastus enim consulem pratoremque 
decet : tribunum plebis ( ut dicebat. Caius Curio ) con- 
culcandum se prebere convenit , neque majestatem in 
vultu prz se ferre, aut aditus ad se difficiles facere, vel 
molestum multitudini , sed propter hanc aliis odiosum, 
popularibus aotem tractabilem promptumque esse. Eam 
0b rem id quoque receptum fuit, ut tribunorum janum 
nunquam clauderentur, sed noctes diesque aperta es- 
sent, tanquam portus et perfugium ope indigentibus. 
Quanto autem submisslus se pro sua persona gerit, 
tanto magis augetur potentia tribunus ; publicus enim 
existimatur, quod ad usum attinet , omnibusque acces- 
sus veluti ara, cstque honoris grátia sacrosanctus ct 
Inviolabilis : quando etiam incedens in publico ** omni- 
bus lege placularis lustratio mandatur, tanquam pol- 
lutis. 

LXXXIL Cur Pretorum fasces colligati feruntur, 
appensis securibus ? An ld signo est iram magistratus 
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ὅτι σύμβολόν ἐστι τοῦ μὴ δεῖν πρόχειρον εἶναι χαὶ λε- 
λυμένην τὴν ὀργὴν τοῦ ἄρχοντος; "HL, διατριθὴν καὶ 
μέλλησιν ἐμποιοῦν τῇ ὀργῇ τὸ λύειν ἀτρέμα τὰς 
ῥάθδους, πολλάκις ἐποίησε μεταγνῶναι περὶ τῆς κολά- 
σεως; Ἐπεὶ δὲ τῆς κακίας τὸ μὲν ἰάσιμόν ἔστι, τὸ δ᾽ 
ἀνήκεστον, αἴ μὲν ῥάδδοι νουθετοῦσι τὸ μεταθέσθαι 
δυνάμενον, ol δὲ πελέκεις ἀποκόπτουσι τὸ ἀνουθέτητον. 
85. «Διὰ τί τοὺς καλουμένους Βλετονησίους βαρθά-- 
ρους ὄντας, ἄνθρωπον τεθυχέναι θεοῖς πυθόμενοι, με- 
τυ τεπέμψαντο τοὺς ἄρχοντας αὐτῶν ὡς κολάσοντες" ἐπεὶ 


δὲ νόμῳ τινὶ τοῦτο ἐφαίνοντο πεποιηκότες, ἐκείνους | 


μὲν ἀπέλυσαν, ἐχώλυσαν δὲ πρὸς τὸ λοιπόν' αὐτοὶ δ᾽ 
οὐ πολλοῖς ἔτεσιν ἔμπροσθεν, δύο μὲν ἄνδρας, δύο δὲ 
γυναῖκας ἐν τῇ βοῶν ἀγορᾷ λεγομένη, τοὺς μὲν, Ἕλ- 
ληνας, τοὺς δὲ, Γαλάτας, ζῶντας κατώρυξαν; Φαίνε- 
ται γὰρ ἄτοπον, ταῦτα μὲν ποιεῖν αὐτοὺς, ἐπιτιμᾶν 
δὲ βαρδάροις ὡς obj ὅσια ποιοῦσι.» Πότερον τὸ μὲν 
θεοῖς θύειν ἀνθρώπους, ἀνόσιον ἡγοῦντο: τὸ δὲ, δαίμο- 
σιν, " ἀναγκαῖον; Ἢ τοὺς μὲν ἔθει χαὶ νόμῳ τοῦτο 

a πράττοντας ἁμαρτάνειν ἐνόμιζον, αὐτοὶ δὲ προσταχθέν- 
τες Ex τῶν Σιδυλλείων ἔπραξαν; Λέγεται γὰρ Ἐλδίαν 
τινὰ παρθένον ὀχουμένην ἐφ’ ἵππου βληθῆναι κεραυνῷ, 
καὶ γυμνὸν μὲν εὑρεθῆναι κείμενον τὸν ἵππον, γυμνὴν 
δ᾽ αὐτὴν ὡς ἐπίτηδες ἀνηγμένου τοῦ χιτῶνος ἀπὸ τῶν 
ἀποῤῥήτων, ὑποδημάτων δὲ καὶ δακτυλίων χαὶ xexpu- 
φάλου διεῤῥιμμένων χωρὶς ἄλλων ἀλλαχόθι, τοῦ δὲ 
στόματος ἔξω προθεθχηχότος τὴν γλῶσσαν. "Amo- 
φηναμένων δὲ τῶν μάντεων, δεινὴν μὲν αἰσχύνην ταῖς 
ἱεραῖς παρθένοις εἶναι, καὶ γενήσεσθαι περιθόητον, 

το ἅψεσθαι δέ τινα καὶ ἱππέων ὕόριν, ἐμήνυσε βαρδάρου 
τινὸς ἱππιχοῦ θεράπων τρεῖς παρθένους τῶν ἑστιάδων, 
Αἰμιλίαν καὶ Λιχινίαν xai Μαρτίαν, ὑπὸ τὸ αὐτὸ 
διεφθαρμένας, χαὶ συνούσας πολὺν χρόνον ἀνδράσιν, 
ὧν εἴς ἦν Βουτέτιος βάρδαρος τοῦ μηνυτοῦ δεσπότης. 
᾿Ἐχεῖναι μὲν οὖν ἐκολάσθησαν ἐξελεγχθεῖσαι τῆς δὲ 
πράξεως δεινῆς φανείσης, ἔδοξεν ἀνερέσθαι τὰ Σιθύλ-- 
λεῖα τοὺς ἱερεῖς. Εὐρεθῆναι δέ φασι χρησμοὺς ταῦτά 
τε προδηλοῦντας ὡς ἐπὶ κακῷ γενησόμενα, καὶ mpoc- 
τάττοντας ἀλλοχότοις τισὶ δαίμοσι χαὶ ξένοις, dmo- 

τὴ τροπῆς ἕνεκα τοῦ ἐπιόντος, προέσθαι δύο μὲν “Ἕλληνας, 
δύο δὲ Γαλάτας ζῶντας αὐτόθι χατορυγέντας. 

84. « Διὰ τί τὴν τῆς ἡμέρας ἀργὴν ἐκ μέσης νυχτὸς 
λαμδάνουσι; » Πότερον ὅτι ἢ πολιτεία στρατιωτικὴν 
ἐν ἀρχῇ σύνταξιν εἶχε: τὰ δὲ πολλὰ νύκτωρ ἐν ταῖς 
στρατείαις προλαμθάνεται τῶν χρησίμων; Ἢ πράξεως 
μὲν ἀρχὴν ἐποιοῦντο τὴν ἀνατολὴν, παρασχενῆς δὲ 
τὴν νύκτα; Δεῖ γὰρ παρασκευασαμένους πράττειν, 
ἀλλὰ μὴ παρασκευάζεσθαι πράττοντας: ὡς Μύσων 
πρὸς Χύωνα τὸν σοφὸν εἰπεῖν λέγεται ἐν χειμῶνι 

ιθρίναχα τεκταινόμενος, Ἢ καθάπερ ἡ μεσημθρία πέρας 
ἐστὶ τοῖς πολλοῖς τοῦ τὰ δημόσια χαὶ σπουδαῖα πράτ- 
πεῖν», οὕτως ἀρχὴν ἔδοξε ποιεῖσθαι τὸ μεσονύχτιον; 
ὙἙοιμήριον δὲ τούτου μέγα, τὸ μὴ ποιεῖσθαι Ῥωμαῖον 
ἄρχοντα συνθήκας, μηδὲ ὁμολογίεις, 








ἃ μέσον ἡμέ- 
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non debere csse in proclivi εἰ solutam?. An solutio fa- 
scium, qua paulatim t, moram aliquam ire injicit et 
cunctationem, et nonnunquam fecit nt sententia de sup- 
plicio exigendo mutaretur ? Jam cum vitiorum alla sint. 
sanabilia, alia insanabilia, virgls corrigebantur qui emen- 





dari poterant, securibus amputabantur immedicabiles. 

LXXXIIL Car Romani cum inau:ieissent a. Bleto- 
nesiis , qui est populus Darbarus, immolatum diis hio- 
minem esse, eorum magistratus accirerunt , ut penas. 
de iis. sumerent : cum autem. apparerct legis cujusdam 
jussu id. factum , missos eos fecerunt, sed isto sacrifi- 
cio in posterum interdizcrunt : ipsi autem. non multis 
ante annis, duos viros totidemque mulieres in foro boa- 
io, alteros Grecos, alteros Gallos, vivos defoderunt? 
Videtur enim. absurdum ista facere, et barbaris tan- 
quam nefaria exprobrare cadem. An diis immolare ho- 
mines nefas putabant : geniis autem , necessitatem co- 
gere? Aut qui consuetudine ac lege.ista sacrificia 
recepissent, eos peccare existimantes, ips Sibyllinis 





"libris mandantibus istud fecerunt? Narrant enim Elbiam. 


quamdam virginem equo vehentem fulmine ictam , re- 
pertumque fuisse equum nudum jacentem , nudam quo- 
que virginem ipsam , tanquam dedita opera vestibus a 
genitali membro reductis, calcels, annulis, capitisque 
redimiculo hinc inde dispersis, lingua extra os exserta. 
Tum vales respondisse , ingens opprobrium sacris vir- 
ginibus oblatum, foreque ut publice Id innotesceret,, sed 
et equitum conjunctum fore quoddam dedecus. Ibi bar-- 
bari cujusdam equitis servum indiclum detulisse de 
tribus Vestalibus virginibus Emilia, Licinia, οἱ Mar- 
tid, sub idem tempus vitiatis, et quz jam diu cum 
viris incestam consuetudinem habuissent, de quibus 
viris esset etiam Butetius , indicis dominus. Et Vestales 
quidem criminis convictas, penas dedisse : ceterum, ut. 
atroci in re, placuisse, ut a sacerdotibus Sibyllini libri 
consulerentur. Ibi inventa fuisse oracula, quz even- 
tura isthzc οἱ malum publicum allatura przdicerent : 
cujus avertendi cause peregrinis quibusdam et alienis. 
geniis duos Grzcos, totidem Gallos homines vivos eo 
in loco defossos Romani fubebantur dedere. 

LXXXIV.. Cur a media nocte diei sumunt initium? 
An quia reipublicz constitutio principio fuit militaris? 
Nam in re bellica pleraque noctu antecapiuntur utilia 
consilia. Aut acjionem ordiri sub ortum solis volentés, * 
apparatul noctem destinaverunt? Prius enim paratos ad 
agendum par est accedere, non inter agendum se pa- 
rare : quod Myso Chiloni sapienti. respondit , hieme 
ventilabrum fabricans. Aut quia meridies plerisque. 
finis est publicas et serias res agendi, mediam noctem 
placuit pro exordio sumi? Cujus rei magnum argumen- 
tum est, quod nullus Romanus magistratus post meri- 
diem fadus aut pactum icit. Aut quia ortu occasuque 


' (985, E, F. 285, A, B.) 
ρας. Ἢ δύσει μὲν χαὶ ἀνατολῇ λαμθάνειν ἀρχὴν fipd- 
ρας καὶ τελευτὴν οὐ δυνατόν ἐστιν; Ὡς μὲν γὰρ οἵ πολ- 
λοὶ τῇ αἰσθήσει διορίζουσιν ἡμέρας μὲν ἀρχὴν τὴν 
πρώτην ἀνάσχεσιν τοῦ ἡλίου, νυχτὸς δὲ, τελευταίαν 
ἀπόχρυψιν λαμδάνοντες, οὐχ ἕξομεν ἰδημερίαν, ἀλλ' ἣν 
μάλιστα τῇ ἁμέρᾳ νύχτα παρισοῦσθαι à δοκοῦμεν, αὕτη 
τῆς ἡμέρας ἐλάττων φανεῖται τῷ τοῦ ἡλίου μεγέθει. 
Ὃ δὲ αὖ πάλιν οἵ μαθηματικοὶ, ταύτην ἰώμενοι τὴν 
ἀτοπίαν, τίθενται τὸ τοῦ ἡλίου χέντρον, ὅταν ἅψηται 
το τοῦ δρίζοντος, ἡμέρας διορισμὸν εἶναι καὶ νυχτὸς, 
ἀναίρεσίς ἐστι τῆς ἐναργείας, Συμδήσεται γὰρ, ἔτι 
πολλοῦ φωτὸς ὑπὲρ γῆν ὄντος, καὶ τοῦ ἡλίου κατα-- 
λάμποντος ἡμᾶς, μηδέπω ἡμέραν ὁμολογεῖν, ἀλλὰ ἔτι 
νύχτα εἶναι. Ἐπεὶ τοίνυν ἐν ταῖς ἀνατολαῖς καὶ δύ-- 
σεσι τοῦ ἡλίου δύσληπτός ἐστιν ἢ ἀρχὴ διὰ τὰς εἰ-- 
ρημένας ἀλογίας, ἀπολείπεται τὸ μεσουρανοῦν, ἢ τὸ 
ἀντιμεσουρανοῦν αὐτοῦ λαμδάνειν ἀρχήν. Βέλτιον δὲ 
τὸ δεύτερον: φέρεται γὰρ ἐκ μεσημθρίας ἐπὶ τὰς δύ- 
σεις ἀπὸ ἡμῶν, ἐκ δὲ μεσονυχτίου πρὸς ἡμᾶς ἐπὶ τὰς 
ἀνατολάς. 

ase Διὰ τί τὰς γυναῖκας οὔτ᾽ ἀλεῖν εἴων, οὔτ᾽ 
ὀψοποιεῖν τοπαλαιόν; » Ἦ, τὰς συνθήκας διαμνημο- 
νεύοντες, ἃς ἐποιήσαντο πρὸς τοὺς Σαδίνους; Ἐπεὶ γὰρ 
ἥρπασαν τὰς θυγατέρας αὐτῶν, εἶτα πολεμήσαντες 
διηλλάγησαν, ἐν ταῖς ἄλλαις ὁμολογίαις xni τοῦτο 
ἐγράφη, μήτ᾽ ἀλεῖν. ἀνδρὶ Ῥωμαίῳ γυναῖκα, μήτε 
μαγειρεύειν. 

80. « Διὰ τί τοῦ Μαΐου μηνὸς οὖκ ἄγονται γυναῖ-- 
xac; » Πότερον ὅτι μέσος ἐστὶ τοῦ ᾿Απριλλίου xal τοῦ 
Ἰουνίου μηνὸς, " ὧν τὸν μὲν Ἀφροδίτης, τὸν δὲ 

Ἥρας, γαμηλίων θεῶν, ἱερὸν νομίζοντες, προλαμθά-- 

νουσι μικρὸν, ἢ περιμένουσιν ; Ἦ, ὅτι τῷ μηνὶ τούτῳ 

τὸν μέγιστον ποιοῦνται τῶν καθαρμῶν, νῦν μὲν εἴδωλα 
ὑμπποῦντες ἀπὸ τῆς γεφύρας εἰς τῦν ποταμὸν, πάλαι 
δ᾽ ἀνθρώπους; Διὸ καὶ τὴν Φλαμινίκαν, Ἱερὰν τῆς 

"Ilgas ἦναι δοκοῦσαν, νενόμισται σκυθρωπάζειν, 

μήτε λουομένην τηνικαῦτα, μήτε κοσμουμένην. Ἣν 

ὅτι πολλοὶ Λατίνων ἐν τῷ μηνὶ τούτῳ τοῖς κατοιχο- 
μένοις ἐναγίζουσι; Καὶ διὰ τοῦτο ἴσως Ἑρμῆν ἐν 

ων αὐτῷ σέθονται, καὶ Ναΐας ἐπώνυμός ἔστιν, "II, xa- 
θάπερ ἔνιοι λέγουσιν, ὁ μὲν Μάϊος ἀπὸ τῆς πρεσδυ- 
τέρας, ὃ δ᾽ Ἰούνιος ἀπὸ τῆς νεωτέρας ἡλικίας ὠνόμα-- 
σται; γάψι δὲ ἁρμοδιώτερον τὸ νέον, ὡς καὶ Εὐριπίδης 
φησίν: 


᾿Αλλ’ ἢ τὸ γῆρας τὴν Κύπριν γαίρειν ἐᾷ, 
ἥ τ᾽ Ἀφροδίτη τοῖς γέρουσιν ἄχθεται. 


Οὐ γαμοῦσιν οὖν ἐν τῷ Mato, περιμένοντες τὸν Ἰούς 
νιον, ὃς εὐδύς ἔστι μετὰ τὸν Μάῖον. 
sz. « Διὰ τί τῶν γαμουμένων αἰχμῇ ξορατίου τὴν 
τὐχόμην διαχρίνουσιν; » Ἄρα σύμδολόν ἐστι τοῦτο τὸ 
βίᾳ καὶ μετὰ πολέμου γαμηθῆναι τὰς πρώτας; 7 
μανθάνουσιν ἀνδράσι συνοιχοῦσαι μαχίμοις χαὶ ae 
μυχοῖς, ἄρρυπτον καὶ ἄθηλυν καὶ ὁ 
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solis principium et ünis dlei definiri non possunt ? Quo 
enim modo plerique sensus arbitrio diel principlum 
dijudicant primum solis ortum, noctis autem plenam 
ejusdem occullationem, mullum habebimus cquino- 
ctium, sed ob magnitudinem solis nox etiam illa quam 
mazime zqualem diei credimus, die erit brevior. Quod 
autem mathematici absurdo huic medentes diel ac no- 
ctis discrimen in appulsu centri solis ad horizontem seu 
finitorem circulum constituunt , Id evidentiam evertit ; 
fit enim ista ratione , ut diem esse negare, et noctem 
etiamnum durare cogamur fateri, cum adhue infra ter- 
ram multa lue manente sol ostram plagam illu- 
strat. Quando igitur ortu et occasu solis principium 
diel et noctis ob dietas difficultates non potest percipl , 
restat ut pro principlo diel sumamus illum articulum 
temporis, quo sol vel in medio cceli est., vel In opposito 
ejus puncto : hoc autem posterius melius congruit. Sol 
enim a meridie versus occasum a nobls fertur Ὁ a mediae 
moetis puncto versus ortum ad nos. 

LXXXV. Cur antiquitus mulieres neque molere sine- 
lont, neque coquerc? An memoria pactorum cum Sabi- 
nis initorum? Post raptum enim Sabinarum , et bel- 
Ium pace mutatum , id quoque in pactis scriptum fuit , 
Mulierem viro Romano neque molere debere neque 
coquere. 

LXXXVI. Cur mense Maio sulicres non ducuntur? 
An quia Is medio loco Inter Aprilem est et Junium, 
quorum ille Veneri, hie Junonl sacer cst, numinibus 
matrimoniorum tutelaribus, vel cntevertunt Malum, 
vel Junium prastolantur? Aut quia mense isto maxi- 
mam expiationem peragunt, simulacra nunc de ponte 
in fluvium, antiquitus homines jacientes? Ideoque 
etiam Flaminicam, que Junonis habetur antistita, 
leges tunc jubent esse tetricam, lavacroque et orgatu 
abstinere. Aut quia mulli Latinorum isto mense paren- 
tant mortuis? Atque Ideo fortassis Mercurius eo mense 
colitur, a Mala nomen ducente. Aut verius est quod 
alii dicunt, Malum a senlorum, qui sunt majores, Jc- 
nium a minorum ztate nomen habere, qui sunt ju- 
niores? Magis autem convenit nuptiis juventus, ut ct 
Euripides monct , 





Etenim senectus Cypridem missam facit : 
anuisque onustos venus aversatur viros; 


itaque Malo non contrahunt matrimonium , sed In Ju- 
nium continuo sequentem differunt, 
LXXXVII. Cur nuptarum comam discriminant hoste 


cuspide? Am id signum est. primas vi et bello fuisse 
ductas? AuLmonentur nuptz, quia bellicosls jungantur 
maritis, debere ipsas ornatu uti simplici et a luxu ac 
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καλλωπισμόν; ὥσπερ $ Λυκοῦργος ἀπὸ πρίονος καὶ 
πελέκεως κελεύσας τὰ θυρώματα ταῖς οἰκίαις ποιεῖν xai 
τὰς ὀροφὰς, ἄλλῳ δὲ μὴ χρῆσθαι τὸ παράπαν ἐργαλείῳ, 
πᾶσαν ἐξέδαλε περιεργίαν καὶ πολυτέλειαν, Ἦ τὴν 
διάστασιν αἰνίττεται τὸ γινόμενον, ὡς μόνῳ σιδήρῳ 
τοῦ γάμου διαχριθησομένον; Ἢ τὰ μὲν πλεῖστα τῶν 
γαμικῶν εἰς τὴν Ἥραν ἀνῆπτο; Ἥρας δὲ ἱερὸν τὸ 
δόρυ νενόμισται, χαὶ τῶν ἀγαλμάτων αὐτῆς δόρατι 
στηρίζεται τὰ πλεῖστα, καὶ Κυρῖτις ἢ θεὸς ἐπωνόμα-- 

10 σται" τὸ γὰρ δόρυ κῦριν ἐκάλουν οἱ παλαιοί" διὸ καί 
φασι Κυρῖνον ὀνομασθῆναι τὸν Ἐνυάλιον. 

88. « Διὰ τί τὸ τελούμενον εἰς θέας Λοῦκαρ χαλοῦ- 
σιν; » Ἦ ὅτι πολλά ἐστιν ἄλση περὶ τὴν πόλιν ἀνει- 
μένα θεοῖς, ἃ καλοῦσι λούχους, καὶ τὴν ἀπὸ τούτων 
πρόσοδον εἷς τὰς θέας ἀνήλισκον; 

80. « Διὰ τί τὰ Κυρινάλια μωρῶν ἑορτὴν ὀνομάζου- 
σιν ;» Ἦ ὅτι τὴν ἡμέραν ταύτην ἀποδεδώχεσαν,, ὡς 
᾿Ἰόδας φησὶ, τοῖς τὰς αὑτῶν φατρίας ἀγνοοῦσιν; Ἢ 
τοῖς μὴ θύσασιν, ὥσπερ οἱ λοιποὶ, κατὰ φυλὰς ἐν 

30 τοῖς Φουρνικαλίοις, δ ἀσχολίαν, ἣ ἀποδημίαν, ἢ 
ἄγνοιαν, ἐδόθη τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ τὴν ἑορτὴν ἐκείνην 
ἀπολαθεῖν; 

90. « Διὰ τί τῷ Ἡρακλεῖ γινομένης θυσίας, ἄλλον 
οὐδένα θεῶν ὀνομάζουσιν, οὐδὲ φαίνεται χύων ἐντὸς 
τῶν περιδόλων, ὡς Βάῤῥων ἱστόρηκεν; » Ἦ, θεὸν 
μὲν ἄλλον οὐχ ὀνομάζουσι, διὰ τὸ τοῦτον ἡμίθεον νο- 
μίζειν; Ὡς δέ φασιν ἔνιοι, καὶ μετὰ τῶν ἀνθρώπων 
ὄντος ἔτι βωμὸν ἱδρύσασθαι τὸν Εὔανδρον αὐτοῦ, xal 
θυσίαν προσαγαγεῖν. Κυνὶ δὲ πάντων μάλιστα τῶν 

30 ζῴων ἐπολέμησε. Καὶ γὰρ οὗτος αὐτῷ ἀεὶ πολλὰ 
πράγματα παρέσχε, καὶ ὁ Κέρθερος: καὶ ἐπὶ πᾶσι, 
τοῦ Λιχυμνίου παιδὸς Οἰωνοῦ διὰ κύνα φονευθέντος 
ὑπὸ τῶν Ἱπποχοωντιδῶν, ἀναγκασθεὶς μάχην συνά-- 
ψαι, τῶν τ᾽ ἄλλων φίλων πολλοὺς ἀπέθαλε, καὶ τὸν 
ἀδελφὸν Ἰφιχλέα. 

91. « Διὰ τί τοῖς πατριχίοις οὐκ ἐξῆν περὶ τὸ Καπι- 
τώλιον κατοικεῖν ; ν Πότερον ὅτι Μάρκος Μάνλιος αὖ- 
πόθι κατοικῶν ἐπεχείρησε τυραννίδι, | δ Ιὸν ἀπώμοτόν 
φασιν εἶναι τῷ οἴκῳ, μηδενὶ Μανλίῳ ὄνομα Μάρχου 

ao γενέσθαι; Ἢ παλαιὸς ἦν φόθος οὗτος; Ποπλικόλαν 
γοῦν ἄνδρα δημοτικώτατον οὖκ ἐπαύσαντο διαθάλλον-- 
πες μὲν οἱ δυνατοὶ, δεδιότες δὲ οἱ πολλοὶ, μέχρι οὗ 
τὴν οἰκίαν αὐτὸς κατέσχαψεν, ἐπιχεῖσθαι τῇ ἀγορᾷ 
δοκοῦσαν. 

92. « Διὰ τί τῷ σώσαντι πολίτην ἐν πολέμῳ δρύϊ-- 
νον διδόασι στέφανον ; » * Πότερον ὅτι πανταγ οὔ xol 
ῥᾳδίως ἐστὶν εὐπορῆσαι δρυὸς ἐπὶ στρατείας; Ἢ ὅτι 
Διὸς καὶ Ἥρας ἱερὸς 6 στέφανός ἐστιν, οὖς πολιούγους 
νομίζουσιν; Ἢ παλαυὸν ἀπ᾽ Ἀρκάδων τὸ ἔθος, οἷς ἐστί 

τὸ τις συγγένεια πρὸς τὴν δρῦν; Πρῶτοι γὰρ ἀνθρώπων 
γεγονέναι δοκοῦσιν ἐχ γῆς, ὥσπερ ἡ δρῦς τῶν φυτῶν. 

92. « Διὰ τί γυψὶ χρῶνται μάλιστα πρὸς τοὺς οἴω-- 
γισμούς;» Πότερον ὅτι xal Ῥρωμύλῳ δώδεκα γῦπες 
ἐφάνησαν ἐπὶ τῇ κτίσει τῆς Ρρώμης; Ἢ ὅτι τῶν ὀρνί- 
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mollitie alieno? quemadmodum Lycurgus fores et fa- 
stigla edium jubens serra et securi, nullo alío adhibito 
Instrumento, fabricari, omnem luxum supervacaneam- 
que operam precidit. Aut per ambages significatur , 
solo ferro conjugium discissum Iri? Aut qula pleraque 
ad nuptias pertinentia ad Junonem referuntur? Junoni 
autem sacra habetur hasta, et plereque ejus statum 
hasta nituntur, ipsaque dicitur dea Quiritis; hasta 
enim antiquis guiris nominabatur : inde Mars Quiri- 
nus usurpabatur. 

- LXXXVIII. Cur pecunia que spectaculis impenditur, 
Lucar dicitur? An quia mult! clrca urbem sunt luci 
diis consecrati, quorum reditus in spectacula insume- 
bant? 

LXXXIX. Cur Quirinalia festum stultorum appel- 
lant? An quod. dies iste his erat destinatus, ut Juba 
scribit, qui suam curiam ignorabant? Aut quod qui 
Fornacalibus ferlis ob occupationes, peregrinationem , 
vel ignorationem non sacrificassent in sua tribu, ils 
permissa fuerunt isto feri harum loco obeunda? 

XC. Cur in sacrificio Herculis nullus a'ius deus no- 
minatur, neque intra. sepimenta canis conspicitur, sic 
enim tradit Varro? An ideo alium deum non nomi- 
nant, quia semideus censetur Hercules? Aut quia adhuc 
Inter homines degenti Evander aram posuit, et victi- 
mam obtulit? Id enim nonnulli tradunt. Omnium a 
tem animalium nullum infestius babuit Hercules cane : 








|, hic enim el plurimum negotii identidem exhibuit : et. 


Cerberus canis fuit : ac preter omnia, eum Licymnil 
filum OEonum canis causa Interfecissent Hippocoon- 
tide , cozetus pugnam committere , cum allos sociorum 
multos, tum Iphiclum fratrem amisit, 

XCI. Cur patriciis non licebat prope Capitolium ha- 
bitare? An qula Marcus Manlius ibi habitans tyranni- 
dem affectavit? Propter quem illa familia jurejurando 
sese obstrinxit, nemini se ex en Marci prznomen fa- 
cturam, Aut antiquus tenebat metus? Etenim Doplico- 
lam hominem magis quam quisquam fuerit alius popu- 
lorem non destiterunt calumniis impetere potentiores , 
metuere vero plebs, antequam domum suam ipse 
diruit, quod ea imminere foro videretur. 

XCII. Cur eum qui civem servasset, corona dona- 
lant querua? An quod ubique copla In expeditionibus 
est quercus, et quidem nullo negotlo? Aut quia Jovi et 
Junoni sacra est Ista corona, quibus dils urbium tule- 
lom assignant? Aut prisca cst hmc Arcadum consue- 
tudo, quibus aliqua est cum quereu cognatio? Primi 
enim hominum e terra enali creduntur, sicut quercus 
Inter stirpes prima. 

XCIIF. Cur ad auspicia maxime usi sunt viltwribus? 
An qued Romulus Romam condens duodecim vultures 
observavit? An qula avium omnium minime ista fre- 
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Doy ἥκιστα συνεχὴς καὶ συνήθης οὗτος; Οὐδὲ γὰρ νεοτ- 
τιᾷ γυπὸς ἐντυγεῖν ῥᾳδίως ἔστιν, ἀλλὰ πόῤῥωθέν πο- 
δεν ἐξαπίνης χαταίρουσι; Διὸ καὶ σημειώδης ἢ ὄψις 
αὐτῶν ἐστιν. Ἢ καὶ τοῦτο map" Ἡρακλέους ἔμαθον; 
εἰ λέγει ἀληθῶς Ἡρόβωρος, ὅτι πάντων μάλιστα γυ- 
Viv ἐπὶ πράξεως ἀρχῇ φανεῖσιν ἔχαιρεν Ἡρακλῆς, 
ἐγούμενος δικαιότατον εἶναι τὸν Υῦπα τῶν σαρκοφά- 
quy ἁπάντων" πρῶτον μὲν γὰρ οὐδενὸς ἅπτεται ζῶντος, 
οὐδ᾽ ἀποκτίννυσιν ἔμψυχον οὐδὲν, ὡς ἀετοὶ καὶ ἱέραχες 

τὸ xal τὰ νυχτίνομα" χρῆται δὲ τοῖς ἄλλως ἀποθανοῦσιν. 
Ἔπειτα xol τούτων τὰ ὁμόφυλα παρίησι" πετεινοῦ γὰρ 
οὐδεὶς ἑώρακε mx. γενόμενον, ὡς ἀετοὶ καὶ ἱέρακες 
μάλιστα τὰ συγγενῆ διώκουσι καὶ κόπτουσι. Καίτοι 
χατ᾽ Αἰσχύλον, 

"guis ὄρνις πῶς ἂν ἀγνεύοι φαγών; 
᾿Ανθρώποις τε, ὡς ἔπος εἰπεῖν, ἀδλαθέστατός ἐστιν, 
οὔτε καρπὸν ἀφανίζων, οὔτε φυτὸν, οὔτε ζῷον ἥμερον 
χαχουργῶν. Εἰ δὲ, ὡς Αἰγύπτιοι μυθολογοῦσι, θῆλυ 
πᾶν τὸ γένος ἐστὶ, xol χυΐσχονται δεγόμενοι χατα-- 

20 πνέοντα τὸν ἀπηλιώτην, ὥσπερ τὰ δένδρα τὸν ζέφυ- 
gov, xol παντάπασιν ἀπλανῆ τὰ σημεῖα xol βέδαια 
γίνεσθαι πιθανόν ἐστιν ἀπ᾽ αὐτῶν" ἐν δὲ τοῖς ἄλλοις αἵ 
περὶ τὰς ὀχείας σοθήσεις, ἔτι δὲ ἁρπαγαὶ καὶ qu- 
γαὶ καὶ διώξεις πολὺ τὸ θορυδῶδες καὶ ἀκατάστατον 
ἔχουσι. 

94. «Διὰ τί τοῦ Ἀσχληπιοῦ τὸ ἱερὸν ἔξω τῆς πόλεώς 
ἔστι; » Πότερον ὅτι τὰς ἔξω διατριθὰς ὑγιεινοτέρας 
ἐνόμιζον εἶναι τῶν ἐν ἄστει; Καὶ γὰρ Ἕλληνες ἐν τό- 
ποις καὶ καθαροῖς xal ὑψηλοῖς ἐπιεικῶς ἱδρυμένα τὰ 

20 ᾿Ασχληπίεια ἔχουσιν. Ἦ, ὅτι τὸν θεὸν ἐξ Ἐπιδαύρου 
μετάπεμπτον ἥκειν νομίζουσιν ; Ἐπιδαυρίοις δ᾽ οὐ κατὰ 
πόλιν, ἀλλὰ πόῤῥω τὸ Ἀσκληπίειόν ἐστιν. "HL, ὅτι τοῦ 
δράκοντος ἐκ τῆς τριήρους κατὰ τὴν νῆσον ἀποθάντος 
xal ἀφανισθέντος αὐτὸν ᾧοντο τὴν ἵδρυσιν ὑφηγεῖσθαι 
τὸν θεόν; 

95. « Διὰ τί νενόμισται, τοὺς ἁγνεύοντας ὀσπρίων 
ἀπέχεσθαι; » Πότερον, ὡς οἱ Πυθαγορικοὶ τοὺς μὲν 
χυάμους ἀφωσιοῦντο διὰ τὰς λεγομένας αἰτίας, τὸν δὲ 
λάθυρον xal τὸν ἐρέθινθον ὡς παρωνύμους τοῦ ἐρέδους 

19 χαὶ τῆς λήθης; Ἢ ὅτι πρὸς τὰ περίδειπνα xal τὰς προ- 
χλήσεις τῶν νεκρῶν μάλιστα χρῶνται τοῖς δοπρίοις; 
Ἢ μᾶλλον, ὅτι δεῖ πρὸς τὰς ἁγνείας καὶ ἁγιστείας xa- 
ϑαρὰ καὶ λιτὰ τὰ σώματα ἔχειν; Ἔστι δὲ τὰ ὄσπρια 
πνευματώδη, καὶ περίσσευμα ποιεῖ πολλῆς καθάρ- 
σεως δεόμενον. Ἢ ὅτι καὶ πρὸς συνουσίαν παρορμᾷ διὰ 
τὸ φυσῶδες καὶ πνευματικόν; 

96. « Διὰ τί τῶν παναγῶν παρθένων τὰς διαφθα- 
ρείσας ἄλλως οὐ χολάζουσιν, ἀλλὰ ζώσας κατορύττου-- 
σιν;» Πότερον ὅτι καίουσι τοὺς ἀποθανόντας, θάπτειν δὲ 

το πυρὶ τὴν τὸ πῦρ τὸ θεῖον ὁσίως μὴ φυλάξασαν, οὐκ ἦν 
δίκαιον; Ἦ σῶμα ταῖς μεγίσταις χαθωσιωμένον &yi- 
στείαις ἀναιρεῖν, καὶ προσφέρειν ἱερᾷ γυναικὶ χεῖρας, 
οὐθεμιτὸν ἐνόμιζον; Αὐτὴν οὖν ἀποθανεῖν μηχανώ- 


PLUTARCDUS, ΠῚ. 





(οὐ ἘΒΤΙΟΝΕΒ ΒΟΜΑΝΕ. 





755 
quenter conspici solet? Non enim facile in pelles vuttu- 
ris incideris ; sed ex remotis locis alicunde subito ad- 
volant : unde sequitur, eorum conspectu aliquid 
portendi. An hoc quoque ab Hercule didicerunt? sl 
tamen verum est quod Herodorus scripsit, Herculem 
in auspicio capiendo maxime delectatum fuisse vulturi- 
bus oblatis, quod hanc omnium volucrium carnivora- 
rum justissimam censeret. Primum, quia nihil anima- 
tum tangit aut necat : id quod aquilz faciunt, accipitres, 
et qu» noctu volant aves : sed solis vescitur cadavcri- 
bus. Deinde quod suz quoque natura et gencris cada- 
vera praeterit : nemo enim unquam vidit ἃ vulture 
avem gustari; cum aquile et accipitres maxime inse- 
ctentur et cccidant aves : at vero, ut est apud /Eschy- 
lum, 


Incesia avis sit oportet , si volucrem voret. 


Preterea hzc avis minime omnium aliarum homini 
nocet, cum neque fruges perdat , neque plantas , neque 
ullum mansuetum animal ldat. Denique, δὶ verum est. 
quod /Egyptii perhibent, totum vulturum genus esse 
femininum , εἰ concipere subsolani flatu excepto, 
sieut arbores Favonii admisso spiritu; omnino proba- 
bile est prasagia ab lis ducta, firma esse et erroris 
vacua : cum fn allis agitatio circa coitum, tum rapine, 
fuge, Insectationesque multum tumultuationis et incer- 
titudinis exhibeant. 

XCIV. Cur Zsculapii fanum extra urbem est? An 
quia salubrius extra quam intra urbem degi putant? 
NamGraci quoque fere lociset puris et sublimibus posita 
JEsculapii habent sacraria. Aut quod deum illum Epl- 
dauro arcessitum venisse Romam existimant? Epidaurli 
autem non in urbe, sed procul inde templum AEsculapii 
habent. Aut quod angue apud Insulam e trireme egresso 
et e conspectu hominum sublato, ipsum deum arbi- 
trantur locom sui templi indicasse? 





XCV. Cur castimoniam servantibus usu leguminum 
est interdictum? An (abam ob easdem quas Pythago- 
rici causas abominati sunt? latbyrum autem et erebin- 
thum (Aoc est pisum , puto, et cicerem) quod latha οἱ 
erebo , id est letho et orco , nomina horum sunt affinia? 
Aut quod ad circumpotationes funebres et. mortuorum 
evocationes maxime utuntur leguminibus? Aut potius 
quia ad castimoniam afferre oportet corpora pura et 
tenuia? Legumina autem flatus generant et superfluita - 
tem gignunt multa opus habentem expurgatione. Aut 
quia ellam ad rem veneream instigant ob flatuum et. 
spirituum generationem? 

XCVI.. Cur Vestales virgines si pudicitiam prodide- 


runt, non alio afficiunt supplicio, quam. quod vivas 
defodiunt? An quia mortuos cremant : cremare autem 
eam que ignem sacrum non custodiverit ple , injustum 
esset? Aut quia corpus summis consecratum ceremoniis 


interficere , et manus afferre sacra mulierl, nefas cen- 
33 
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μένοι δ᾽ αὑτῆς, κατεδίδαζον ὑπὸ γῆν εἰς οἴχημα πε- 
ποιημένον, ὅπου καὶ λύχνος ἔχειτο καιόμενος, xi 
ἄρτος καὶ γάλακχτός τι καὶ ὕδατος- εἶτα γῇ τὸ " οἴκημα 
χατέχρυπτον ἄνωθεν. Καὶ οὐδὲ τοῦτον τὸν τρόπον ἀφο- 
σιωσάμενοι τὴν δεισιδαιμονίαν ἐχπεφεύγασιν, ἀλλὰ 
μέχρι νῦν ἐναγίζουσιν οἱ ἱερεῖς ἐκεῖ βαδίζοντες ἐπὶ τὸν 
τόπον. 


97. « Διὰ τί ταῖς Δεκεμθρίαις εἰδοῖς ἱπποδρομίας 
γενομένης, ὃ νοκήσας δεξιὸς ἱερὸς Ἄρει θύεται, καὶ τὴν 
10 μὲν οὐρὰν ἀποκόψας τις ἐπὶ τὴν Ῥήγειναν καλουμέ- 
γὴν χομίζει, καὶ τὸν βωμὸν αἱμάσσει, περὶ δὲ τῆς xe- 
φαλῆς, οἱ μὲν ἀπὸ τῆς ἱερᾶς ὁδοῦ λεγομένης, οἱ δὲ ἀπὸ 
τῆς Σιδούρης καταθάντες διαμάχονται; » Πότερον, ὡς 
ἔνιοι λέγουσιν, ἵππῳ τὴν Τροίαν ἡλωκέναι νομίζοντες, 
ἵππον κολάζουσιν, ἅτε δὴ καὶ γεγονότες 


Τρώων ἀγλαὰ τέκνα μεμιγμένα παισὶ Λατίνων; 


Ἢ ὅτι θυμοειδὲς καὶ πολεμικὸν xal. ἀρήτον ὁ ἵππος 
ἐστὶ, τὰ δὲ προσφιλῆ μάλιστα καὶ πρόσφορα θύουσι 
τοῖς θεοῖς ; Ὁ δὲ νικήσας θύεται διὰ τὸ νίκης καὶ χρά-- 
30 τοὺς οἰχεῖον εἶναι τὸν θεόν. Ἢ μᾶλλον ὅτι τοῦ θεοῦ 
στάσιμον τὸ ἔργον ἐστὶ, καὶ νιχῶσιν οἵ μένοντες ἐν 
τάξει τοὺς μὴ μένοντας, ἀλλὰ φεύγοντας, καὶ χολά-- 
ζεται τὸ τάχος ὡς δειλίας ἐφόδιον, καὶ μανθάνουσι 
συμθολιχῶς, ὅτι σωτήριον οὐχ ἔστι τοῖς φεύγουσι; 

99. « Διὰ τί οἱ τιμηταὶ τὴν ἀρχὴν παραλαθόντες, 
οὐδὲν ἄλλο πράττουσι πρῶτον, ἢ τὴν τροφὴν ἀπομι- 
σθοῦσι τῶν ἱερῶν χηνῶν, καὶ τὴν γάνωσιν τοῦ ἀγάλ- 
ματος; » Πότερον ἀπὸ τῶν εὐτελεστάτων ἀρχόμενοι, 
xal μὴ πολλῆς δεομένων δαπάνης, μηδὲ πραγματείας; 

s CH, παλαιά τις αὕτη χάρις ἀπομνημονεύεται τοῖς 
"ζῴοις ἀπὸ τῶν Κελτικῶν, ὅτι τοὺς βαρδάρους ὑπερθαί- 
νοντας ἤδη τὸ περιτείχισμα τοῦ Καπιτωλίου νύχτωρ 
οἱ γῆνες ἤσϑοντο, τῶν κυνῶν καθευδόντων, καὶ βοῇ 
τοὺς φύλαχας ἐπήγειραν; Ἦ φύλακες ὄντες οἱ τιμηταὶ 
τῶν μεγίστων, καὶ προσῆχον ἐπισκοπεῖν καὶ πολυπρα- 
γμονεῖν αὐτοῖς ἱερὰ καὶ δημόσια καὶ βίους xol ἤθη καὶ 
διαίτας, τὸ φυλαχτιχώτατον ζῷον εὐθὺς ἐν λόγῳ τίθεν- 
ται, καὶ ἅμα τῇ τούτων ἐπιμελείᾳ προτρέπονται τοὺς 
. Ὑ πολέτας μὴ ἀμελεῖν, μηδὲ ῥᾳθυμεῖν τῶν ἱερῶν; Ἡ 
«οδὲ γάνωσις τοῦ ἀγάλματος ἀναγκαία" ταχὺ γὰρ ἔξαν-- 
θεῖ τὸ μίλτινον, T sais τῶν ἀγαλμάτων Éjpu- 
i». . 
5p. « Διὰ τί τῶν ἄλλων ἱερέων τὸν καταδιχασθέντα 
καὶ φυγόντα παύοντες, ἕτερον αἱροῦνται, τοῦ δ᾽ αὖ- 
Ἴουρος, ἕως ζῇ, xdv ἐπὶ τοῖς μεγίστοις ἀδικήμασι χα- 
ταγνῶσιν, olx ἀφαιροῦνται τὴν ἱερωσύνην; αὔγουρας 
δὲ τοὺς ἐπὶ τῶν οἰωνῶν καλοῦσι.» Πότερον, ὡς ἔνιοι 
λέγουσι, βούλονται μηδένα τὰ τῶν ἱερῶν ἀπόῤῥητα γι- 
νώσχειν, ὃς οὐχ ἔστιν ἱερεύς; "H κατειλημμένον ὅρχοις 
τυτὸν αὔγουρα μηξενὶ φράσειν τὰ τῶν ἱερέων, ἀπολῦσαι 
ὧν ὅρκων οὗ θέλουσιν ἰδιώτην γινόμενον; Ἦ τιμῆς οὐχ 
ἔστιν, οὐδ' ἀργῆς, ἀλλὰ ἐπιστήμης ὄνομα καὶ τέχνης, 
ὃ αὔγουρ; ὅμοιον οὖν τῷ τὸν μουσικὸν ἀποψηφίσεσθαι 
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sentes , ipsam ultro mori volentes infra terram demise- 
runt, in exstructum ad hoc domicilium, ubi et lucerna 
ponebatur ardens, et. panis, atque lactis et aqua non- 
nibil, deinde terra superne ingesta occultabatur locus? 
Ac ne hoc quidem modo defunetos se religione puta- 
bant, sed hedieque mos obtinet. ut ad illum locum sa- 
cerdotes accedentes parentent. 

XCVII. Cur Idibus Decembribus exhibitis equestribus. 
ludis , dexter equus victor Marii sacer ànmolabatur, et 
caudam aliquis amputatam fert ad locum cui Regia no- 
men, aramque cruentat, de capite alii a sacra via,, alii 
a Suburra descendentes depugnant? An , qua est quo- 
rumdam opinio, equo Trojam captam putantes, equum 
plectunt , utpote qui sint. 


Troum splendida proles natis mixta Latinum ? 


Aut quia animosa est. bestia , et bello apta atque Mar- 
tlalis equus? Diis vero ea potissimum immolant, que 
iis accepta sunt et convenlentia? Victor autem equus 
mactatur, quia deo victoria est accepta ferenda. Aut 
rectius hoc dicetur, opus illius dei statariam esse pu- 
gnam, victoriamque stando suos ordines qui servant 
de fuglentibus reportare ; Itaque puniri celeritatem ut. 
fuge commeatum, monerique Isto argumento cives, 
fugientibus nullam esse salutis fiduciam? 

XCVIII. Cur censores ubi magistratum acceperunt , 
nihil prit habent locatione alimentorum pro sacris an- 
seribus, et simulacri exornatione? An qula volunt ab 
lis ordiri, quie sumptuum et occupationis minimum. 
desiderant? Aut pro veter beneficio animalibus hzc 
refertur gratia, quod Gallos Roma capta jam muros 
Capitolii superantes canibus dormientibus senserunt 
anseres, vigilesque suo clangore excitaverunt? Aut 
censores, cum rerum maximarum custodia ipsis de- 
mandata, ofüclique Ipsorum esset accurate observare 
εἰ inspicere in sacra, res publicas, vitas, mores, ratio- 
nemque victus; initio statim vigilantissimum animal 
procurant, eaque industria cives hortantur, ut sacro- 
rum curam diligentem gerant? Simulacri autem illu- 
stratio necessaria est; minium enim quo antiqua si- 
mulacra inducebant, colorem habet facile evanescen- 
tem. 

XCIX. Quid causa est, quod , cum alios sacerdotes 
in locum damnatorum atque solum vertere jussorum. 
sacerdotioque privatorum sacerdotum sufficiant; soli 
auguri, etiamsi summorum flagitiorum compertus hia- 
beatur, non abrogant sacerdotium, quamdiu vivit? An 
quod sacrorum arcana a quoquam qui sacerdos non sit, 
cognosci nolunt? Aut quia jurisjurandi , quo sanxit se 
nemini disciplinam istam traditurum, eum abrogata 
dignitate factum privatum solvere nolunt religione ? 
Aut non magi«tratus vel dignitatis, sed scientiz artisque 
momen est augur? ut qui vatem ne vates sit prohibere 





(987, E, F. 2388, A—C.) 
μουσικὸν μὴ εἶναι, καὶ τὸν ἰατρὸν, ἰατρὸν, τὸ χωλύειν 
μάντιν εἶναι τὸν μάντιν, ἀφελέσθαι μὴ δυναμένους τὴν 
δύναμιν αὐτοῦ, χἂν ἀφέλωνται τὴν προσηγορίαν. Ἄλ-- 
λον δ᾽ οὐ καθιστᾶσιν, εἰκότως τὸν ἐξ ἀργῆς ἀριθμὸν 
τῶν αὐγούρων φυλάττοντες. .- 

100. « Διὰ τί ταῖς Αὐγούσταις εἰδοῖς, Σεξτιλίαις δὲ 
πρότερον λεγομέναις, ἑορτάζουσιν αἵ τε δοῦλαι καὶ οἱ 
δοῦλοι πάντες, αἱ δὲ γυναῖκες μάλιστα ῥύπτεσθαι τὰς 
χεφαλὰς xol χαθαίρειν ἐπιτηδεύουσιν; » Ἦ διὰ τὸν 

10 Σερούϊον τὸν βασιλέα κατὰ ταύτην τὴν ἡμέραν ἐξ al- 
χμαλώτου γενέσθαι θεραπαινίδος, ἄδειαν ἔργων ἔχου-- 
σιν οἱ θεράποντες; τὸ δὲ πλύνειν τὰς χεφαλὰς, ἀρξά- 
μενον ἀπὸ τῶν θεραπαινίδων διὰ τὴν ἑορτὴν, ἄχρι τῶν 
ἐλευθέρων προῆλθεν; 

101. « Διὰ τί χοσμοῦσι τοὺς παῖδας τοῖς περιδε-- 
palo, ἃ βούλλας καλοῦσι; » Πότερον ἐπὶ τιμῇ τῶν 
ἡρπασμένων γυναιχῶν, ὥσπερ ἄλλα πολλὰ, xal τοῦτο 
ἐψηφίσαντο τοῖς ἐξ αὐτῶν γεννωμένοις ὑπάρχειν ; Ἦ 
τὴν Ταρχυνίου τιμῶντες ἀνδραγαθίαν; Λέγεται γὰρ 

30 ἔτι παῖς ὧν ἐν τῇ " μάχῃ τῇ πρὸς Λατίνους ἅμα xai 
Τυῤῥηνοὺς, ἐμθαλεῖν εἰς τοὺς πολεμίους, ἀποῤῥυεὶς 
δὲ τοῦ ἵππου, xal τοὺς ἐπιφερομένους ἰταμῶς ὑποστὰς, 
ἐπιφῥῶσαι τοὺς Ρωμαίους: γενομένης δὲ λαμπρᾶς τρο- 
πῆς τῶν πολεμίων, καὶ μυρίων ἑξαχισχιλίων ἀναιρε-- 
θέντων, τοῦτο λαθεῖν ἀριστεῖον παρὰ τοῦ πατρὸς καὶ 
βασιλέως. Ἢ τοῖς παλαιοῖς οἰκετῶν μὲν ἐρᾷν ὥραν 
ἐχόντων, olx ἦν ἄδοξον, οὐδ᾽ αἰσχρὸν, ὡς ἔτι νῦν αἵ 
χωμῳδίαι μαρτυροῦσιν" ἐλευθέρων δὲ παίδων ἰσχυρῶς 
ἀπείχοντο, καὶ ὅπως μηδὲ γυμνοῖς ἐντυχόντες ἀμφι- 

30 γνοήσειαν, ἐφόρουν οἱ παῖδες τὸ παράσημον; Ἦ xdi 
πρὸς εὐταξίαν ἐστὶ φυλαχτήριον τοῦτο, καὶ τρόπον 
τινὰ τοῦ ἀκολάστου χαλινὸς, αἰσχυνομένων ἀνδροῦ-- 
σθαι, πρὶν ἢ τὸ παιδικὸν ἀποθέσθαι παράσημον; Ὃ 
μὲν γὰρ οἱ περὶ Βάῤῥωνα λέγουσιν, οὗ πιθανόν ἔστι, 
τῆς βούλλης ὑπὸ Αἰολέων βόλλας προσαγορευομένης, 
τοῦτο σύμδολον εὐδουλίας περιτίθεσθαι τοὺς παῖδας. 
᾿Αλλὰ ὅρα μὴ καὶ τοῦτο διὰ τὴν σελήνην φοροῦσι, 
Τὸ γὰρ φαινόμενον σχῆμα τῆς σελήνης, ὅταν ἦ δι- 
χόμηνος, δὺ σφαιροειδὲς, ἀλλὰ φαχοειδές ἐστι xol 

40 δισχοειδές: ὡς δ᾽ Ἐμπεδοκλῆς οἴεται, καὶ τὸ ὑποχεί-- 
βένον. 

102. « Διὰ τί τῶν(μὲν παίδων τοῖς μὲν ἄῤῥεσιν ἔνα- 
ταίοις, τοῖς δὲ θήλεσιν ὀγδοαίοις τὰ ὀνόματα τίθενται; » 
Ἦ τὸ μὲν προτέροις τοῖς θήλεσιν, αἰτίαν ἔχει τὴν φύσιν; 
καὶ γὰρ αὔξεται τὸ θῆλυ, xal ἀκμάζει καὶ τελειοῦται 
πρότερον τοῦ ἄῤῥενος. Τῶν δὲ ἡμερῶν τὰς μετὰ τὴν 
ἑδδόμην λαμθάνουσιν" ἡ γὰρ ἐδδόμη, σφαλερὰ τοῖς 
νεογνοῖς πρός τε τὰ ἄλλα καὶ τὸν ὀμφαλόν' ἑδδομαῖος 
γὰρ ἀπολύεται τοῖς πλείστοις" ἕως δὲ ἀπολυθῇ, φυτῷ 

a. μᾶλλον, 3) ζῴῳ, προσέοιχε τὸ νήπιον. Ἦ, καθάπερ οἱ 
Πυθαγορικοὶ, τοῦ ἀριθμοῦ τὸν μὲν ἄρτιον, θῆλυν, ἄῤῥενα 
δὲ τὸν περιττὸν ἐνόμιζον ; Γόνιμος γάρ ἐστι καὶ κρατεῖ 
τοῦ ἀρτίου συντιθέμενος. Καὶ διαιρουμένων εἰς τὰς 
βονάδας, ὃ μὲν ἄρτιος, χαθάπερ τὸ θῆλυ, χώραν με- 
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conetur, perinde agat ac si musico ne musicus, aut. 
medico ne medicus sit, velit edicere : cum, ut maxime 
titulum deroget , scientiam tamen adimere non possit. 
Alium porro non creant , quod numerum augurum ab 
initio constitutum retinere volunt, 

C. Cur Idibus Sextilis, qui nunc Augustus dicitur, 
ferie sunt utriusque sexus servis, mulieres autem tum 
maxime lavare et purgare capita student? An he feris 
servisdate , quod ea die Servius rex natus e captiva fuit. 
ancilla? lotio autem capitis ab ancillis feriarum causs 
εαρία, etiam ad liberas pervasit? 


ΟἿ. Quare pueros bullis ornant? An 1n honorem ra- 
ptarum Id quoque, ut multa alia, decretum earum natis 
est? Aut. Tarquini! virtutem hoc modo venerantur? Is 
enim etiamnum puer In pugna adversus Latinos simul 
Etruscosque commissa, fertur in hostes impetum de- 


' disse , delapsusque de equo irruentes audacter substi- 


tisse, Romanorumque animos auxisse : fusisque magno 
prelio hostibus, quorum interfecti sunt sedecim millia, 
à rege patre suo virtutis ac rel optime gestae illud pra- 
mium accepisse. An quia antiquis formosos servos 
amare inhonestum non erat. (quod etlamnum comedia 
testatum faciunt), ab ingenuis autem maximopere absti- 
nebant : ideoque ut ne nudis quidem incidentes erra- 
rent, id insigne liberi gestabant? An ad ordinis hoc 
quoque signum rationem commodam pertinebat, tan- 
quam frenum immodestis injectum , cum puderet in 
viros evadere priusquam pueritia signum deposulssent ? 
Probabile enim non est quod Varro tradit , quia con- 
sllium (Gracis hoc Pule est) JEolice bolla dicatur , hoc. 
pueris signum probi consilii fuisse. additum. Sed vide 
an non bullam quoque propter lunam gestent? Lune 
enim figura , cum dimidiato fulget orbe, non est globi 
similis, sed lentis aut disci formam pre se fert : utque 
opinatur Empedocles , etiam subjecta el materia. 

ΟΠ]. Cur pueris nono, puellis octavo die nomen im- 
ponitur? An causa est naturalis, quod prius puellis? 
Femina enim citius augetur, ad vigorem pervenit, atque 
absolvitur, 'quam mas. Dles porro post septimam su- 
munt: septima enim periculosa est infantibus, cum plias , 
tum quod ea die umbilicus decidit plerisque : quod ante- 
quam fit, plante quam animalis similior est infans. Aut. 
maribus et feminis hunc dierum numerum censuerunt. 
congruere, Pythagoricos secuti? hi enim marem imparem. 
numerum vocant, parem feminam. Impar enim fecun-- 
dus est , et in compositione prestat pari : divisisque in 
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ταξὺ κενὴν ἐνδίδωσι" τοῦ δὲ περιττοῦ μόριον ἀεί τι 
πλῆρες ὑπολείπεται᾽ Bà τὸν μὲν ἄῤῥενι, τὸν δὲ θήλει 
πρόσφορον νομίζουσιν. Ἢ ὅτι τῶν ἀριθμῶν ἁπάντων, 
τὰ μὲν ἐννέα, πρῶτός ἔστι τετράγωνος, ἀπὸ περιττοῦ 
xal τελείου τῆς τριάδος: τὰ δ' ὀκτὼ πρῶτος κύθος ἀπὸ 
ips τῆς δυάδος; Δεῖ δὲ τὸν μὲν ἀνδραἸτετράγωνον 
εἶναι καὶ περιττὸν καὶ τέλειον" τὴν δὲ γυναῖκα, καθά- 
περ τὸν κύθον, ἑδραῖον καὶ οἰκουρὸν καὶ δυσμεταχίνη- 
τον. Τούτῳ ξὲ προσληπτέον, ὅτι τὰ μὲν ὀκτὼ χύδος 

ιυἐστὶν ἀπὸ δυάδος, τὰ δ᾽ ἐννέα, τετράγωνος ἀπὸ τριά- 
δος" χρῶνται δὲ δυσὶ μὲν ὀνόμασιν αἵ θήλειαι, τρισὶ 
δὲ οἱ ἄῤῥενες. 

103. « Διὰ τί τοὺς ἀπάτορας σπορίους υἱοὺς χαλοῦ-- 
σιν;» Οὐ γὰρ, ὡς Ἕλληνες νομίζουσι, καὶ λέγουσιν οἵ 
ῥήτορες ἐν ταῖς δίκαις, συμφορητοῦ τινος καὶ χοινοῦ 
σπέρματος γεγόνασιν, ἀλλὰ ἔστιν ὃ Σπόριος τῶν πρώ-. 
τῶν ὀνομάτων, ὡς 6 Σέξτος καὶ ὁ Abos καὶ 6 Γάϊος. 
Τὰ δὲ πρῶτα τῶν ὀνομάτων οὐχ δλογραφοῦσιν, ἀλλ᾽ ἢ ὃν 
ἑνὸς γράμματος, ὡς τὸν Τίτον καὶ τὸν Λούκιον xal τὸν 

a0 Μάρκον: ἢ διὰ δυοῖν, ὡς τὸν Ἡι]δέριον καὶ τὸν Γναῖον: 
Ἃ διὰ τριῶν, ὡς τὸν Σέξτον καὶ τὸν Σερούϊον. Ἔστιν 
οὖν καὶ ὁ Σπόριος τῶν διὰ δυοῖν γραφομένων, τοῦ & 
xal τοῦ m. Γράφουσι δὲ διὰ τούτων καὶ τοὺς ἀπάτορας, 
Xíve πάτρις, οἷον ἄνευ πατρός: τῷ μὲν σίγυα τὸ σίνε; τῷ 
δὲ π τὸ πάτρις σημαίνοντες, Τοῦτο οὖν τὴν πλάνην 
ἐποίησε, τὸ διὰ τῶν αὐτῶν γραν μάτων τὸ Σίνε πάτρις 
καὶ τὸν Σπόριον γράφεσθαι. Λεκξέον δὲ xal τὸν ἕτερον 
λόγον" ἔστι δὲ ἀτοπώτερος. Τοὺς γὰρ Σαξίνους φασὶ 
τὸ τῆς γυναικὸς αἰδοῖον ὀνομάζειν σπόριον. εἶτα οἷον 

τοὐφυξρίζοντας οὕτω προσαγορεύειν τὸν ἐκ γυναικὸς ἀγά- 
μου καὶ ἀνεγγύου γεγεννημένον. 

104. « Διὰ τί τὸν Διόνυσον Αἰίδερουμ πάτρεμ xa- 
λοῦσι; » Πότερον ὡς ἐλευθερίας πατέρα τοῖς πιοῦσι 
γενόμενον ; Γίνονται γὰρ οἵ πολλοὶ θρασεῖς καὶ παῤ- 
δησίας ὁποπιμπλῶνται περὶ τὰς μέθας. Ἢ ὅτι τὴν λοι- 
δὴν παρέσχεν; Ἦ, ὡς Ἀλέξανδρός φησιν, ἀπὸ τοῦ 
παρ᾽ Ἐλευθερὰς τῆς Βοιωτίας Ἐλευθερέως Διονύσου 
προσαγορευομένου; 

106. « Διὰ τίνα αἰτίαν ἐν ταῖς δημοσίαις ἑορταῖς 

«οἴθος οὐχ ἔστι γαμεῖσθαι παρθένους, al δὲ γῆραι qu- 
μοῦνται; » Πότερον, ὡς ὁ Βάῤῥων εἴρηκεν,» ὅτι λυ-: 
πούμεναι μὲν αἵ παρθένοι γαμοῦνται, χαίρουσαι δὲ al 
γυναῖκες: ἑορτῇ δὲ [δε] μηδὲν λυπουμένους ποιεῖν, μηδὲ 
πρὸς ἀνάγκην; Ἢ μᾶλλον ὅτι ταῖς μὲν παρθένοις κα- 
λὸν μὴ ὀλίγων, ταῖς δὲ χήραις αἰσχρὸν πολλῶν ὄντων 
γαμεῖσθαι; Ζηλωτὸς δὲ yho 6 πρῶτος γάμος, 6 δὲ δεύτε- 
ρος ἀπευχταῖος" αἰσχύνονται γὰρ, ἂν ζώντων τῶν προ- 
pos ἑτέρους λαμβάνωσιν, ὀδύρονται δὲ, ἂν ἀποθανόν- 
των. Ὅθεν ἡσυχίᾳ χαίρουσι μᾶλλον, ἣ θορύθοις καὶ 

τοπροπομπαῖς. Αἴ δὲ ἑορταὶ περισπῶσι τοὺς πολλοὺς, 
ὥστε τοῖς τοιούτοις μὴ σχολάζειν. Ἦ, ὅτι καὶ τὰς Σα- 
δίνων θυγατέρας ἁρπάσαντες ἐν ἑορτῇ παρθένους οὔ- 
σας, εἷς πόλεμον κατέστησαν, ἐξοιωνίσαντο τὸ γαμεῖν 
παρθένους ἐν ἱεραῖς ἡμέραις; 
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unitates ambobus, par instar feminz vacuum in me- 
dio relinquit spatium, impar semper medium habet 
plenum. Aut quia omnium numerorum novem primus 
est quadratus , natus ex ternario qui est impar et per- 
fectus : octo autem, primus est cubus natus e binario 
pari? Oportet autem marem quadratum esse, et agilem, 
et perfectum : feminam cubi instar stabilem , domi 
affixam, et non facile mobilem. Hoc addendum, sicut 
novem quadratus est. ternarii, octo cubus binarii : ita 
mares tribus, feminas duobus uti nominibus. 

CIII. Cur eos, qui patrem certum non habent, spu- 
rios appellant? Est quidem Gracis sporos semen : sed 
tamen verum non est quod lidem putant, et rhetores 
in orandis causis afferunt, sic dictos quod promiscuo 
semine sint nati. Sed Spurius prenomen est, ut Seztus, 
Decimus , Caius. Porro non integra scribunt Romani 
prenomina, sed aut unica littera notant, ut Titum , 
Lucium, Marcum , sic , T. L. Hf. ; aut duabus , ut Tibc- 
rium , Cnewn , sic , Ti. Cn. aut tribus, ut Sextum, 
Servium, sic, Sex. Ser. Spurius quoque duabus litteris 
indicatur Sp. Iisdem litteris etiam nothos significant S. 
P. nimirum Sine Patre, Que res errori ansam prebuit, 
cum Spurius et incertopatrenatus iisdem elementis nota- 
rentur, ut hi quoque spuril usurparentur. Est et alla, 
verum absurdlor ratio. Alunt a Sabinis pudenda mu- 
lleris spurium nominari : itaque sic ignominiose appel- 
lari qui ex non nupta muliere natus esset, 

CIV. Cur Baccho Liberi Patris nomen imposuerunt? 
An quod bibentbus libertatem ingenerat? Plerique 
enim per ebrictatem feroces, liberique nimium sunt. 
Aut quia liba exbibuit? Aut, ut Alexander tradit, ab 
€o, quod Bacchus ab Eleutheris Boeoti urbe Eleuthe- 
rius, id est liber, dictus fuit? 

CV. Cur publicis feriis mos non est nubere virgines, 
nubunt tamen vidue? An causa est, quam affert 
Varro? Virgines nubere invitas et tristes , mulieres 
autem cum letitia : festo autem die nihil cum molestia, 
omnia lubenti animo sunt agenda? Aut quia decori est. 
virginibus nuptias earum multis prasentibus peragi, 
Idemque viduis dedecori? Prima enim nuptise optandz 
sunt cl in pretio : secunde votis recusandz , quod vel 
cum turpitudine nubunt, vivente priore marito , vel 
cum lugtu, si is sit mortuus. Itaque vidus ad suas 
nuptias quiete magis gaudent. quam frequentia bomi- , 
num et tumultu : festivitates porro multitudinem ad se 
irahunt, neque nuptiis vacare patiuntur. Aut quia 
festo die raptis Sabinis virginibus bellum est exortum, 
religio ipsis inde fuit virginum nuptias festis diebus 
celebrare? 
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τος «Διὰ τί Ῥωμαῖοι τύχην σέδονται Πριμιγένειαν, 
ἣν ἄντις εἴποι πρωτογένειαν; ν Ἄρα ὅτι Σερουΐῳ κατὰ 
τύχην, ὥς φασιν, ἐκ θεραπαινίδος γενομένῳ, βασι- 
λεῦσαι τῆς Ῥώμης ἐπιφανῶς ὑπῆρξεν; οὕτω γὰρ οἱ 
πολλοὶ Ῥωμαίων ὑπειλήφασιν. Ἦ μᾶλλον, ὅτι [τῆς] 
ἐΡώμης ἢ τύχη παρίσμε τὴν ἀρχὴν vl τὴν γένεσιν; 
Ἢ φυσικώτερον ἔχει λόγον τὸ πρᾶγμα καὶ φίλοσι 
τερον, ὡς τὴν τύχην πάντων οὖσαν ἀργὴν, καὶ τὴν φύσιν 
ἐκ τοῦ κατὰ τύχην συνισταμένην, ὅταν τισὶν ὃς ἔτυ- 

Jo qv ἀποχειμένοις τάξις ἐγγένηται ; 

qu. « Διὰ τί τοὺς περὶ τὸν Διόνυσον τεχνίτας 
Ἰστρίωνας Ρωμαῖοι καλοῦσιν;» Ἦ δι’ ἣν αἰτίαν 
Κλούδιος Ῥοῦφος ἱστόρηκε; φησὶ γὰρ ἐν τοῖς πάνυ 
παλαιοῖς χρόνοις Γαΐου τε Σουλπιχίου xxi Λιχινίου 
Xcdlunoc ὑπατενόντων, λοιμώδη νόσον ἐν Ῥώμῃ γε- 
νομένην πάντας ὁμαλῶς διαφθεῖραι τοὺς ἐπὶ σκηνὴν 
προερχομένους: δεηθεῖσιν οὖν αὐτοῖς ἐκ Τυῤῥηνίας ἐλ-- 
θεῖν πολλοὺς xal ἀγαθοὺς τεχνίτας, ὧν τὸν πρωτεύ-- 
ovra δόξῃ καὶ χρόνον πλεῖστον ἐνευημεροῦντα τοῖς θεά- 

γοτροις, Ἴστρον ὀνομάζεσθαι: καὶ διὰ τοῦτο πάντας 
ἰοτρίωνας ἀπ᾽ ἐκείνου προααγορεύεσθαι. 

108, « Διὰ τί δὲ τὰς ἐγγὺς γένους οὐ γαμοῦσι; » 
Πέτερον αὔξειν τοῖς γάμοις βουλόμενοι τὰς οἰκειότητας, 
χαὶ συγγενεῖς πολλοὺς ἐπικτᾶσθαι, διδόντες ἑτέροις 
καὶ λαμθάνοντες παρ᾽ ἑτέρων γυναῖκας; Ἢ φοδούμε- 
νοι τὰς ἐν τοῖς γάμοις τῶν συγγενῶν διαφορὰς, ὦ ὡς xal 
τὰ φύσει δίκαια προταπολλυούσας; Ἦ,, πολλῶν βοη- 
fv τὰς γυναῖκας ὁρῶντες δ ἀσθένειαν δεομένας, olx 
ἐθούλοντο τὰς ἐγγὺς γένους συνοικίζειν, ὅπος, ἂν οἵ 

το ἄνδρες ἀδικῶσιν αὐτὰς, οἱ συγγενεῖς βοηθῶσιν; 

10. Διὰ τί τῷ ἱερεῖ τοῦ Δὸς, ὃν Φλάμινα Διάλιν 
καλοῦσιν, ox. ἐξῆν ἀλεύρου θιγεῖν, οὐδὲ ζύμης: » Ἦ 
τὸ μὲν ἄλευρον ἀτελὴς τρυφὴ καὶ ἄπεπτός ἐστιν; Οὔτε 
γὰρ, ὃ ἦν, ᾿μεμένηκεν ὁ πυρὸς, οὔτε, ὃ δεῖ γενέσθαι, 
δίονεν δ ἄρτος, ἀλλὰ xal τὴν σπέρματος δύναμιν 
ἀπολώλεκεν ἅμα, καὶ τὴν σιτίου χρείαν οὐκ ἔσχηκε. 
Διὸ xol μυλήφατον 6 ποιητὴς ἄλφιτον ἐκ μεταφορᾶς 
ὠνόμασεν, ὥσπερ φονενόμενον ἐν τῷ ἀλέτῳ καὶ giu 
Ρόμενον: ἡ δὲ ζύμη, καὶ γέγονεν ἐκ φθορᾶς αὐτὴ, καὶ 

«οφθείρει τὸ φύραμα μεγνυμένη. Γίνεται γὰρ ἄτονον καὶ 
ἀδρανὲς, καὶ ὅλως ἔοικε σῆψις ἡ an εἶναι, Πλε- 
ovácass γοῦν ἀποξύνει παντάπασι καὶ φθείρει τὸ 
ἄλευρον. 

110.« Διὰ τί καὶ σαρκὸς ὠμῆς ἀπείρηται τῷ ἱερεῖ 
ψαύειν; » Πότερον ὠμοφαγίας πάνυ πόῤῥωθεν ἀποτρέ-. 
πει τὸ ἔθος; Ἢ, δ ἣν τὸ ἄλευρον αἰτίαν ἀφοσιοῦνται, 
καὶ τὸ χρέας; " οὔτε γὰρ ἐστὶ ζῷον, οὔτ᾽ ὄψον din ye 
qovev. Ἡ γὰρ ἕψησις καὶ ὅπτησις, ἀλλοίωσις οὖσα χαὶ 
μετακόσμησις, ἐξίστησι τὴν μορφήν. Τὸ δὲ πρόσφατον 

τοχαὶ ὦμον οὐδὲ τὴν ὄψιν ἔχει καθαρὰν καὶ ἀμίαντον, 
ἀλλὰ εἰδεχθῆ καὶ ἑλώδη. 

V1. « Διὰ τί δὲ κυνὸς καὶ αἰγὸς ἐκέλευον ἀπέχεσθαι 
τὸν ἱερέα, μήτε ἁπτόμενον, μήτ᾽ ὀνομάζοντα; » Πότε-- 
ρὸν τῆς μὲν αἰγὸς βδελυττάμενο: τὸ ἀκόλαστον xal δυσ-- 
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CVI. Cur Fortunam Primigeniam Romani veneran- 
tur? An, que multorum est Romanorum opinio, Ser- 
vio Tulllo ex ancilla , ut fertur, nato Roma regnam 
Fortune benefiio obtigit? Aut potius quod ipsi 
Rome sul ortus initia suggessit Fortuna? Aut causam 
res habet magis ad naturalium rerum contemplatio- 
nem referendam? Nimirum omnium rerum principium 
esse fortunam , et. naturam ex eventis fortuitis con- 
stitul, quando fortuita eventa ordinem inter se sor- 
tiuntur ? 

CVII. Cur scenici artifices Baccho sacri, histriones d.- 
cuntur? An veram causam CluviusRufusretulit? is narrat. 
priscis temporibus Calo Sulpicio et Licinio Stolone Con- 
sulibus pestem Roma grassatam omnes ad unum scena 
administros exstinxisse; itaque alios requirentibus ad- 
venisse ez. Etruria multos bonosque ejus rei artifices : 
inter quos gloria et usu artificil longissimo praestantem 
reliquis fuisse Histrum nomine : ab eo ceteris quoque 
histrionum nomen factum. 


ΟΥ̓́ΠΙ. Cur cognatas non ducunt wxores? An ut 
tonjugiis augeant necessitudines , multosque sibi pa- 
rent cognatos alils dando, ab allis acciplendo mulieres ? 
Aut metuentes sibl a discordils eonjugialibus, qua 
exorte inter cognatos, prater conjugum debitum amo- 
rem etiam nature jura essent aboliture? Aut videntes 
mulieribus ob imbecillitatem opus esse multis defenso-- 
ribus, noluerunt cognatas ducere, ut ipsis auxilio esse 
possent, si a maritis injuria afficerentur ? 

CIX. Quamobrem flamini Diati non licebat farinam. 
aut fermentum tangere? An quia farina alimentum est. 
imperfectum et. crudum? Nam neque mansit triticum 
id quod erat, neque factum est. quod fieri debet, ni- 
mirum panis: sed simul et seminis vim amisit, et 
usum:cibi non est assecutum. ltaque poeta farinam 
mylephaton translatione usus dixit , quasi interfectum. 
et perditum. molendo frumentum. Fermentum cum 
ipsum natum est ex corruptione , tum farinam cui ad- 
miscetur, corrumpit, ut languidior fiat et inefficax : 
omninoque fermentatio putrefactionis speciem gerit ; 
quz si modum excedat, plane acidam reddit et perdit 
farinam. 

CX. Quare eidem interdictum est. contactu. curis 
cruic? An is mos quam longissime a crudorum esu 
abducit? Aut eadem quam de farina attulimus causa 
subest etiam de carne? qua neque animal est, neque cibus 
adhuc esi reddita : assatio et elixatio qualitatibus ejus 
mutandis formam demum aliam inducunt : recens au- 
tem et cruda caro neque aspectum quidem habet pu- 
rum et labis expertem , sed deformem visuique adver- 
sum, et ulcerosum, 

CXI. Cur eumdem lex jubebat canis et caprz: cum 
tactu , tum nominatione omnino abstiuere? An capra 
aboniincbantur larciviam fetoremque? An quod morbo 
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δες, ἢ φοθούμενοι τὸ νοσηματικόν; δοχεῖ γὰρ End - 
Ψίᾳ καταλαμθάνεσθαι μάλιστα τῶν ζῴων, καὶ προσανα- 
χρώννυσθαι τοῖς φαγοῦσιν, 1| θιγοῦσιν ὑπὸ τοῦ πάθους 
Ἰχομένης. Αἰτίαν δὲ λέγουσι τὴν στενότητα τῶν πνευ-- 
ματικῶν πόρων πολλάχις ἐπιλαμθανομένην, τεκμαιρό- 
μενοι τῇ λεπτότητι τῆς φωνῆς. Καὶ γὰρ ἀνθρώπων 
ὅσοις ἐπιληπτίζουσι συμθαίνει φθέγγεσθαι, μηκασμῷ 
παραπλησίαν φωνὴν ἀφιᾶσι. Τῷ δὲ κυνὶ τοῦ μὲν dxo- 
λάστου καὶ δυσώδους ἧττον ἴσως μέτεστι" χαίτοι φα-- 
τοσὶν ἕνιοι, μήτε τῆς Ἀθηναίων ἀκροπόλεως ἐπιθαίνειν 
χύνα, μήτε τῆς Δηλίων νήσου, διὰ τὴν ἐμφανῆ μῖξιν, 
ὥσπερ βοῶν καὶ συῶν καὶ ἵππων ἐν θαλάμοις, ἀλλ᾽ 
olx ἐμφανῶς xol ἀνέδην ὀχευόντων. Τὴν γὰρ ἀληθινὴν 
αἰτίαν ἀγνοοῦσιν, ὅτι μάχιμον ὄντα τὸν κύνα, τῶν 
ἀσύλων καὶ ἁγίων ἐξείργουσιν ἱερῶν, ἀσφαλῆ κατα-- 
φυγὴν τοῖς ἱκέταις διδόντες. Εἰκὸς μὲν οὖν ἐστι καὶ τὸν 
ἱερέα τοῦ Διὸς, ὥσπερ ἔμψυχον καὶ ἱερὸνί(καϊ)άγαλμα 
χαταφύξιμον ἀνεῖσθαι τοῖς δεομένοις καὶ ἱκετεύουσι, 
μηδενὸς ἀπείργοντος μηδὲ ἐχφοδοῦντος. Διὸ χλινίδιον 
Ὁ μὲν ἦν αὐτοῦ κείμενον ἐν τῷ θυρῶνι τῆς οἰκίας: ὁ δὲ 
προσπεσὼν τοῖς γόνασι τὴν ἡμέραν ἐχείνην, ἄδειαν 
εἶχε πληγῶν καὶ κολάσεως" εἰ δὲ δεσμώτης φθαίη 
προσελθὼν, ἐλύετο" τοὺς δὲ δεσμοὺς ἐκτὸς οὗ χατὰ θύ- 
ρας, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τοῦ στέγους ἀπεῤῥίπτουν. Οὐδὲν οὖν ὄφε- 
λος ἦν οὕτως αὐτὸν ἥμερον παρέχειν καὶ φιλάνθρωπον, 
εἰ κύων προειστήκει, δεδιττόμενος καὶ ἀπερύκων τοὺς 
προσφυγεῖν δεομένους. OD μὴν οὐδὲ καθαρεύειν ᾧοντο 
παντάπασιν οἵ παλαιοὶ τὸ ζῷον. [Καὶ] ὀλυμπίων μὲν 
γὰρ οὐδενὶ θεῶν καθιέρωται, χθονίᾳ δὲ δεῖπνον Ἑκάτῃ 
ao πεμπόμενος εἰς τριόδους, ἀποτροπαίων xol καθαρσίων 
ἐπέχει μοῖραν. Ἔν δὲ Λακεδαίμονι τῷ φονιχωτάτῳ 
θεῶν, Ἐνυαλίῳ, σκύλακας" ἐντέμνουσι: Βοιωτοῖς δὲ δη-- 
μοσίᾳ καθαρμός ἐστι, χυνὸς δεχοτομηθέντος τῶν μερῶν 
διεξελθεῖν. Αὐτοὶ δὲ Ρωμαῖοι τοῖς Λυχαίοις, ἃ Aoo- 
περκάλια καλοῦσιν, ἐν τῷ χαθαρσίῳ μηνὶ κύνα θύου-- 
σιν. Ὅθεν οὐχ ἄπο τρόπου τοῖς τὸν ὑπέρτατον καὶ 
χαθαρώτατον εἴληφόσι θεραπεύειν θεὸν, ἀπειρῆσθαι 
χύνα ποιεῖσθαι συνήθη xal σύνοικον. 
112. « Διὰ τίνα δὲ αἰτίαν οὐδὲ χιττοῦ θιγεῖν ἐφίεται 
τῷ ἱερεῖ τοῦ Διὸς, οὐδὲ ὁδὸν διελθεῖν ἀναδενδράδος 
ἄνωθεν διατεταμένης; » Ἦ τοῦτο μὲν ὅμοιόν ἐστι τῷ 
μὴ ἐσθίειν ἀπὸ δίφρου, μηδ᾽ ἐπὶ γοίνικος καθῆσθαι, 
μηδὲ σάρον ὑπερθαίνειν" οὗ ταῦτα τῶν Πυθαγορικῶν 
δεδιότων καὶ φυλαττομένων, ἀλλὰ ἕτερα τούτοις ἀπα-- 
γορευόντων; Καὶ γὰρ τὸ ὑπὸ ἄμπελον ὑποπορεύεσθαι, 
τὴν ἀναφορὰν ἐπὶ τὸν οἶνον εἶγεν, ὡς οὐ θεμιτὸν τῷ 
ἱερεῖ μεθύσχεσθαι. Τῶν γὰρ μεθυσχομένων ὑπὲρ χεφα- 
Xie 6 οἶνός ἐστι, καὶ πιέζονται καὶ ταπεινοῦνται᾽ δέον 
ὑπερτέρους εἶναι xal χρατεῖν ἀεὶ τῆς ἡδονῆς ταύτης, 
ἀλλὰ μὴ κρατεῖσθαι. Τὸν δὲ κιττὸν, πότερον ὡς ἄκαρ-- 
mov καὶ ἄχρηστον ἀνθρώποις, ἀδρανῆ δὲ καὶ δ᾽ ἀσθέ-- 
νεῖαν ἑτέρων ὀγούντων δεόμενον, σκιᾷ δὲ καὶ χλωρό- 
τητος ὄψει γοητεύοντα τοὺς πολλοὺς, οὐκ ᾧοντο δεῖν 
ἀσύμδολον ἐν ταῖς οἰχίαις μάτην ἐντρέφεσθαι x 
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comitiali animal istud obnorlum est, contagionem 
mali metuebant ad eos perventuram, qui tum vesce- 
rentur capra, aut eam tangerent, cum in morbo est ? 
Causam morbi tradunt esse angustiam meatuum per 
quos spiritus fertur, ob quam is sepe intercipitur : pro 
argumento usurpant vocis tenuitatem ; nam et homines 
morbo Herculeo correpti exilem vocem emittunt, bala- 
tul assimilem. Cani fortassis minus adest fotoris et 
lasciviz : quanquam sunt qui canem et arce Atbenlensi, 
t Delo insula aiunt arceri , propter coitum in propa- 
tulo : quasi vero boves, sues, et equi non promiscue 
et palam, sed intra thalamos proli dent operam. Isti 
veram causam ignorant. Quia canis animal est pugnax, 
ideo asylis et sacrosanctis prohibetur — templis, in 
quibus omnis periculi exsors perfugium supplicibus 
conceditur. Veri ergo simile est Jovis quoque sacerdo- 
tem, utpote vivum , sacrumque perfugii simulacrum, 
ad se libere admittere quosvis supplices et deprecantes, 
nemine arcente aut terrente. Itaque lectulus el positus 
erat ad ipsum domus vestibulum : et qui ad genua ejus 
accidisset , 15 ea die a verberibus et supplicio Immunis 
erat : ac si vinctus accessisset , solvebatur. Vincula au- 
tem foras non per januam, sed de tecto in publicum 
projiciebantur. Nibil vero supplicibus profuturum 
erat, si, ita benigno et humano se prabente flamine, 
canis assistens banc veniam pelituros terruisset atque 
arcuisset. Enimvero canem antiqui non usquequaque 
mundum esse judicabant ; nam et nulli colitum Is im- 
molabatur : et Hecate terrestri in trivio coena loco 
missus, placularis sacri, avertendi mala expiandique 
gratia fact! partes obibat. Lacedemone porro Marti, 
deo czdibus deditissimo, catulos insecabant : apud 
Beotos publicum est sacrificium," quo cane In duas 
discisso partes, per earum medium transibanl : ipsi 
Romani Lupercalibus mense Februario cane litant. 
Ttaque abs re non est, quod sacerdoti supremi ac pu- 
rissim: numinis familie sus canem aut aliquid cum 
60 rei habere nefas statuerunt. 

CXII, Cur eidem non licet hederam tangere , neque 
per viam transire ubi vitium propagines in sublimi sunt 
pretenta? Am hac horum sunt similia, Non edere in 
curru , neque insidere chenici , Neque scopas transcen- 
dere , non ista metuentibus aut caveri volentibus Dy- 
thagoricis, sed aliis rebus per has ambages interdicere? 
Ad vinum enim refertur , quod subire viti prohibetur 
sacerdos : scilicet nefas esse eum inebriari ; qui enim 
ebrii sunt , eorum superius capitibus est vinum, atque 
a degravat et premit : cum par sit voluptate ista supe- 
riores esse, et non vinci a vino, sed el moderari. Hederam. 
autem an ut sterilem et inutilem hominibus, imbecil- 
lamque et ea de causa aliis quibus innitatur opus ha- 
bentem , umbraque et virore suo multis quasi presti- 
giando imponentem, non voluerunt absque emolu- 
mento εἰ frustra in domibus ali, et lrcumplicare se 
aliis stirpibus , quibus ea re nocet, solumque occupat* 
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περιπλέχεσθαι, βλαδερὸν ὄντα τοῖς προσδεχομένοις | Hanc quidem ob rem hedera et Olymplis sacris arce- 


φυτοῖς, τῆς γῆς " ἐχόμενον; Διὸ τῶν μὲν ὀλυμπίων 
ἱερῶν εἴργεται, καὶ οὔτε ἐν Ἥρας ᾿Αθήνησιν, οὔτε 
Θήδησιν ἐν Ἀφροδίτης, ἴδοι τις ἂν κιττόν" Ἀγριωνίοις 
δὲ καὶ Νυχτελίοις, ὧν τὰ πολλὰ διὰ σχότους δρᾶται, 
πάρεστιν. Ἢ xai τοῦτο συμδολικὴ θιάσων καὶ βαχ-- 
χευμάτων ἀπαγόρευσις ἦν; αἵ γὰρ ἔνοχοι τοῖς βαχχι- 
χοῖς πάθεσι τυναῖχες εὐθὺς ἐπὶ τὸν κιττὸν φέρονται. 
καὶ σπαράττουσι δραττόμεναι ταῖς χερσὶ, καὶ διέσθου- 
1062 τοῖς στόμασιν. Ὥστε μὴ παντελῶς ἀπιθάνους εἶνα: 
τοὺς λέγοντας, ὅτι καὶ πνεῦμα μανίας ἔχων ἐγερτιχὸν 
καὶ παρακινητιχὸν, ἐξίστησι καὶ σπαράττει, xai ὅλως 
ἄοινον ἐπάγει μέθην καὶ χάριν τοῖς ἐπισφαλῶς πρὸς 
ἐνθουσιασμὸν ἔχουσι. . 

113. « Διὰ τί τοῖς ἱερεῦσι τούτοις ἀρχὴν οὐχ ἐφεῖτο 
λαδεῖν, οὐδὲ μετελθεῖν, ἀλλὰ ῥαδδούχῳ τε χρῶνται, 
καὶ δίφρον ἡγεμονικὸν ἐπὶ τιμῇ xal παραμυθίᾳ τοῦ μὴ 
ἄρχειν ἔχουσι; » Πότερον, ὡς ἐνιαχοῦ τῆς Ἑλλάδος 
ἀντίῤῥοπον ἦν τὸ τῆς ἱερωσύνης ἀξίωμα πρὸς τὸ τῆς βα-- 

30 σιλείας, [ἧς] χαὶ μὴ τυχόντας ἱερεῖς ἀπεδείκνυσαν; Ἢ 
μᾶλλον, ὅτι τῶν μὲν ἱερῶν ὡρισμένας πράξεις ἐχόντων, 
τῶν δὲ ἀρχόντων ἀτάχτους xal ἀορίστους, oix ἦν ὃυ-- 
νατὸν εἰς ἐν ἅμα τῶν καιρῶν συμπεσόντων ἑκατέρῳ 
παρεῖναι τὸν αὐτὸν, ἀλλὰ ἔδει θάτερα πολλάχις ἀμ-- 
φοτέρων ἐπειγόντων ἀπολείποντα, νῦν μὲν ἀσεθεῖν 
τοὺς θεοὺς, νῦν δὲ βλάπτειν τοὺς πολίτας; Ἦ ταῖς dv- 
θρωπίναις ἐνορῶντες ἀρχαῖς οὐχ ἐλάττονα τῆς ἐξουσίας 
τὴν ἀνάγκην προσοῦσαν, xoi τὸν ἄρχοντα δήμου, 
καθάπερ Ἱπποχράτης ἔφη τὸν ἰατρὸν, δεινὰ μὲν 

20 ὁρῶντα, δεινῶν δὲ ἁπτόμενον, ἐπ' ἀλλοτρίοις δὲ κακοῖς 
ἰδίας λύπας χαρπούμενον, οὐχ ὅσιον ἡγοῦντο θύειν 
θεοῖς, xal ἱερῶν κατάρχεσθαι, γενόμενον ἐν χαταδίκαις 
καὶ θανατώσεσι πολιτῶν" πολλάχις δὲ καὶ συγγενῶν 
xal οἰκείων, οἷα καὶ Βρούτῳ συνέτυχε. 





ΚΕΦΑΛΑΙΩΝ ΚΑΤΑΓΡΑΦΗ. 





EAAHNIKA. 


1. «Τίνες of ἐν Ἐπιδαύρῳ κονίποδες xal ἄρτυνοι; » 
Οἱ μὲν τὸ πολίτευμα "** ὀγδοήκοντα xal ἑκατὸν ἄνδρες 
ἦσαν’ ix δὲ τούτων ἤροῦντο βουλευτὰς, οὖς ἀρτύνους 
ἐκάλουν. Τοῦ δὲ δήμου τὸ πλεῖστον ἐν ἀγρῷ διέτριθεν' 
ἐκαλοῦντο δὲ κονίποδες, ὡς συμδαλεῖν ἔστιν, ἀπὸ τῶν 

«οποδῶν γνωριζόμενοι χεκονιμένων, ὁπότε κατέλθοιεν εἷς 
τὴν πόλιν. 

3. «Τίς ἡ παρὰ Κυμαίοις ὀνοδάτις; » Τῶν γυναικῶν 
τὴν ἐπὶ μοιχείᾳ ληφθεῖσαν ἀγαγόντες εἰς ἀγορὰν, ἐπὶ 
λίθου τινὸς ἐμφανῆ πᾶσι καθίστασαν' εἶτα οὕτως ἀνε- 
Θίδαζον ἐπ’ ὄνον, xal τὴν πόλιν κύκλῳ περιαχθεῖσαν, 
ἔδει πάλιν ἐπὶ τὸν αὐτὸν λίθον καταστῆναι, xal τολοι- 

» πὸν ἄτιμον διατελεῖν, ὀνοδάτιν προσαγορευομένην. 





tur : et neque Athenis in Junonis, neque Thebis in 
Veneris sacris rebus ullus hedera locus est : Agrio- 
nlis et Nyctellis Bacchanalibus, quorum major pars 


peragitur in tenebris, adhibetur. An hoc ipso etiam 


signo orgia Bacchi volebant esse vetita? Bacchicis 
enim furoribus dedit mulieres , recta ad hederam fe- 
runtur, eamque discerpunt manibus 'arripientes , et vo- 
rantes : ita ut non plane fide careat quod nonnulll di- 
cunt, inesse spiritum hedere, qui de statu rationis 
deturbet, mentemque abalienet, exagitetque et prorsut 
ebrietatem a nullo ortam vino inducat, ac permole- 
stam : si quis alioquin hominum ad concitationes animi 
furiosas, instinctusve divinos sit proclivis. 

CXII Cur iisdem flaminibus Dialibus permissum 
mon est ut. magistratum. suscipiant aut ambiant , cum. 
tamen et lictorem habeant , et sellam curulem , honoris 
gratia , atque ut ferant eequiore animo magistratuum ge- 
rundorum faculatem sibi aemptam ? An quia in Gra- 
cia etlam aliquibus in locis , cum sacerdotium dignitate 
regno equale esset, repulsam passos sacerdotio dignati 
sunt ? Aut potius , quod , cum cert et ordine definit 
essent sacerdotum acliones , regum vero ordine caren- 
tes et Infinita» , fier non poterat ut qui rex simul sa- 
cerdosque esset, diversi generis in eumdem temporis ar- 
ticulum incidentibus negotiis utrumque procuraret : sed 
necesse erat futurum ut utroque urgente alterum omitte- 
ret, itaque interdum deos rite non coleret, interdum cí- 
vibus esset damno? Aut quod in magistratus humanos. 
intuentes, cüm non minus necessitate eos, quam po- 
testate administrari observarent : populique principem, 
quod de medico Hippocrates pronuntiavit, multa hor- 
renda aspectu. videre , multa tangere , et ex alienis mi- 
seriis pro ffuctu suas capere molestias ; implum rati 
sunt istum diis sacrifücare, et auspicem esse divini 
cultus, qui damnationibus et capitalibus , letoque fi- 
nitis aupplics civium , non raro etiam cognatorum et 
domesticorum , ut Bruto usu venit, interfuisset ? 








CAPITULORUM DESCRIPTIO. 


QUJESTIONES GRAECE. 


1. Qui sunt apud Epidaurios Conipodes et Artyni? 
Rempublicam tractabant centum et octoginta viri. Ex 
his senatores deligebant , quos appellabant Artynos. Ma- 
jor porro populi pars ruri solebat versari : vocabantur. 
autem Conipodes , quasi pulveripedes , quod agnosceren- 
tur e pedibus pulverulentls , quoties in urbem venie- 
bant. ^ 

ΤΙ. Que est apud. Cumcos Onobatis ? Deprehensam 
in adulterio mulierem in forum producebant, et in la- 
pide omnibus conspicuo sistebant , deinde asino imposi- 
tam circa urbem circumducebant, postea rursum in 
eodem lapide astare coacta, infamis per totam habe- 
batur vitam, et vocabatur Onobatis : lapidem autem 


360 
Τὸν δὲ λίθον ἀπὸ τούτου οὗ καθαρὸν νομίζοντες, ἄφω- 
σιοῦντο. "Hv δὲ καὶ φυλάκτου τις ἀρχὴ παρ᾽ αὐτοῖς" ὃ 
δὲ ταύτην ἔχων, τὸν μὲν ἄλλον χρόνον ἐτήρει τὸ 
δεσμωτήριον, εἰς δὲ τὴν βουλὴν ἐν τῷ νυκτερινῷ euh 
λόγῳ παριὼν, " ἐξῆγε τοὺς βασιλεῖς τῆς χειρὸς, καὶ 
χατεῖχε; μέχρι περὶ αὐτῶν ἢ βουλὴ διαγνοίη, πότερον 
ἀδικοῦσιν, 3 οὗ, κρύθδην φέρουσα τὴν ψῆφον. 

ὃς « Ῥίς ἡ παρὰ Σόλοις ὑπεχκαύστρια;» Τὴν τῆς 
"Mss ἱέρειαν οὕτω καλοῦσιν, ὅτι ποιεῖταί τινας θυ- 

10 σίας καὶ ἱερουργίας ἀποτροπαίους. - 

4. «Ὑίνες ἐν Κνίδῳ of ἀμνήμονες; καὶ τίς ὁ dge- 
στήρ;» Ἑζήκοντα προχρίτοις ἀνδράσιν ἐκ τῶν ἀρίστων, 
cov ἐπισκόποις ἐχρῶντο διὰ βίου καὶ προθούλοις τῶν 
μεγίστων" ἐκαλοῦντο δ᾽ ἀμνήμονες, ὡς ἄν τις tlxd- 
σειε, διὰ τὸ ἀνυπεύθυνον: εἰ μὴ νὴ Δία πολυμνήμο- 
γές τινες ὄντες, Ὁ δὲ τὰς γνώμας ἐρωτῶν, ἀφεστήρ. 

t. «Τίνες οἱ παρὰ Ἀρκάσι καὶ Λακεδαιμονίοις 
χρηστοί; » Λακεδαιμόνιοι Τεγεάταις διαλλαγέντες, 
ἐπουΐσαντο συνθήκας, καὶ στήλην ἐπ᾿ Ἀλφειῷ χοινὴν 
ἀνέστησαν, ἐν ἦ μετὰ τῶν ἄλλων γέγραπται, Μεσση-. 
νίους ἐκθαλεῖν dx τῆς χώρας, καὶ μὴ ἐξεῖναι χρηστοὺς 
ποιεῖν, Ἐξηγούμενος οὖν ὁ Ἀριστοτέλης τοῦτό φησι 
δύνασθαι τὸ μὴ ἀποκτιννύναι βοηθείας χάριν τοῖς λα-- 
κωνίζουσι τῶν ῬΓεγεατῶν. 

&. «Τίς ὃ παρὰ Ὀπουντίοις κριθολόγος; ν Οἱ πλεῖ- 
στοι τῶν Ἑλλήνων πρὸς τὰς πάνυ παλαιὰς θυσίας. 
ἐχρῶντο ταῖς χριθαῖς, ἀπαρχομένων τῶν πολιτῶν. Τὸν 
μὲν οὖν ἐπὶ τῶν θυσιῶν ἄρχοντα, καὶ ταύτας χομιζό- 
μένον τὰς ἀπαργὰς, χριϑολόγον ὠνόμαζον. Δύο δ' ἦσαν 
ao ἱερεῖς παρ᾽ αὐτοῖς, ὃ μὲν περὶ τὰ θεῖα τεταγμένος, 6 

δὲ περὶ τὰ δαιμόνια, 

7. «Ἕίνες αἱ πλωϊάδες νεφέλαι;» Τὰς ὑπόμδρους 
μάλιστα καὶ περιφερομένας ἐκάλουν πλωϊάδας, ὡς 
Θεόφραστος ἐν τετάρτῃ περὶ μεταρσίων εἴρηχε κατὰ 
λέξιν, « ἐπεὶ xal al πλωϊάδες αὗται νεφέλαι xal αἱ 
συνεστῶσαι, ἀκίνητοι δὲ καὶ τοῖς χρώμασιν ἔκλευχοι, 
δηλοῦσι διαφοράν τινα τῆς ὕλης, ὡς οὔτ᾽ ἐξυδατουμέ- 
νης, οὔτ᾽ ἐχπνευματουμένης. » 

8. «Τίς ὁ παρὰ Βοιωτοῖς πλατυχαίτας;ν Τοὺς οἰκίᾳ 

sv γειτνιῶντας, ἢ χωρίοις ὁμοροῦντας, αἰολίζοντες οὕτω 
καλοῦσιν ὡς τὸ πλεῖστον ἔχοντας. Παραθήσομαι δὲ 
λέξιν μίαν ἐκ τοῦ θεσμοφυλακίου νόμου, πλειόνων 
οὐσῶν. 

2. « Τίς ὁ παρὰ Δελφοῖς Ὁσιωτὴρ, καὶ διὰ τί Βύ- 
ov ἕνα τῶν μηνῶν καλοῦσιν; Ὁσιωτῆρα μὲν καλοῦσι 
τὸ θυόμενον ἱερεῖον, ὅταν Ὅσιος ἀποδειχθῇ. Πέντε δέ 
εἶσιν “Ὅσιοι διὰ βίου, καὶ τὰ πολλὰ μετὰ τῶν προφη- 
τῶν δρῶσιν οὗτοι, χαὶ συνιερουργοῦσιν, ἅτε γεγονέναι 
δοκοῦντες ἀπὸ Δενχαλίωνος. Ὁ δὲ Βύσιος μὴν, ὡς μὲν 

30b πολλοὶ νομίζουσι, φύσιός ἔστιν: ἔαρος γὰρ ἄρχει, 

xdi τὰ πολλὰ φύεται τηνικαῦτα καὶ διαθλαστάνει" τὸ 

δ᾽ ἀληθὲς oix ἔχει οὕτως. Οὐ γὰρ ἀντὶ τοῦ φ τῷ B 

γεῶνται Δελφοὶ, καθάπερ Μαχεδόνες, Βίλιππον χαὶ 

βαλακρὸν καὶ ἢ ste d)! ἀντὶ τοῦ τ’ καὶ 











QU/ESTIONES GRECE. 





(292, A—E.) 
ob eam rem ut pollutum abominabantur. Magistratus 
etiam apud hos fuit, qui plylactes dicebatur a custo- 
diendo. Eum qui gerebat, reliquo tempore carcerem 
custodiebat. Nocturno autem concilio in senatum ve- 
nlens, manu Injecta reges educebat, ac detincbat donec. 
occulte latis suffragiis de iis judicasset senatus, in- 
justene agerent necne. 


TH. Que est apud. Solenses Hypeccaustria? Sic ap- 
pellabant Minervae antistitam , quod averruncandorum 
malorum gratia certis quibusdam sacris operatur. 

IV. Qui sunt Cuidiis Amnemones , et quis Aplester? 
Ex optimatibus virl sexaginta delecti erant , quibus per 
omnem vitam tanquam inspectoribus utebantur , et 
eorum summis in Degotlis auctoritatem sequebantur. 
Amnemones , id est immemores , dictos suspicari licet, 
quod factorum rationes ab ils non exigebantur : aut 
potius mehercle, quod plurimum valerent memoria. 
Aphester autem dicebatur , qui sententias Interroga- 
bat. 

V. Qui sunt apud Arcades et Lacedeemonios chresti , 


id est boni ? Lacedemonii Tegeatis reconciliati, fedus 
pepigerunt et communem columnam ad Alpheum po- 
suerunt : in qua Inter alia federis capita boc scriptum 
erat , Messenios regione pellunto , Neminem bonum fa- 
ciunto, Hoc Aristoteles interpretans, ait eo significari , 
Tegeatarum neminem debere interfici , qui auzilii causa 
Laconicis rebus studeret.. 

Vi. Quis est apud Opuntios Crithologus? ( Vox 
hordeum legentem designat.) Gracorum plerique in 
vetustissimis sacrificiis hordeo utebantur, primitias 
ejus civibus offerentibus. Presidi Itaque sacrorum , et 
primitias istas colligenti , hoc nomen factum est. Duos 
autem babebant sacerdotes : unum qui deorum , alte- 
rum qui geniorum sacra administrare. 

VIL. Que sunt. Ploiades nebule ? Quis maxime im- 
brem conceptum haberent, et circumagitarentur , sic. 
appellabantur. Theophrastus libro de lis que in sub- 
limi fiunt quarto : Ploiades ,.inqult , nebule sunt , et 
quee consistunt : immobiles autem et colore albo diffe- 
rentiam quamdam materig indicant, neque in aquam , 
neque in spiritum. convers. 

VIL. Quis est Βαοίοτιιπι Platychetas? Sic JEolice 
appellabant a-dibus agrisve suls vicinos et conterminos, 
tanquam plurimum possidentes. Apponam autem unam. 
vocem ez lege thesmophylacli seu archivi, cum sint 
plura vocabula, 

IX. Quis est apud Delphos Hosioter, et cur unum de, 
mensibus appellant Bysium? Hosloter est victima que 
immolatur eum creatur Hosius (vox sanctum. nolat). 
Quinque autem sunt Hosii per omnem vitam, multisque 
In rebus adsunt vatibus, atque una etiam sacrificant : 
quippe a Deucalione genus crediti trahere. Bysius 
mensis, ut plerique putant, Plysius est, a nascendo 
sic dictus : est enlm veris Initio, quo tempore ple- 
raque nascuntur et germinant : sed res ita non habet, 
Nor enim Delphi B littera pro Ph utuntur, ut Mace- 
dones, qul Zilippum , Balacrum , Beronicam dicunt , 
quz sunt PAilippus, Phalacrus , Plieronice , sed loco 











(292, F. 995, A—D.) 
Ἵὰρ τὸ πατεῖν, βατεῖν, καὶ τὸ ποιρὸν, Bag ἐπιεικῶς 
καλοῦσιν. Ἔστιν οὖν Πύσιος ὃ Βύσιος, ἐν ᾧ πυστιῶν-- 
ται καὶ πυνθάνονται τοῦ θεοῦ. Τὸ γὰρ ἐννοεῖν καὶ πά-- 
τριον, Ἐν τῷ wal γὰρ τούτῳ [3] χρηστήριον ἐγένετο 
καὶ ἐδδόμην ταύτην νομίζουσι τοῦ θεοῦ γενέθλιον, καὶ 
πολύφθοον ὀνομάζουσιν, οὗ διὰ τὸ πέτεσθαι φθόϊς, 
ἀλλὰ πολυπευθῆ καὶ πολυμάντευτον οὖσαν. 709 γὰρ 
ἀνείθησαν αἵ χατὰ μῆνα μαντεῖαι τοῖς δεομένοις" mpó- 
περον δὲ ἅπαξ ἐθεμίστευεν ἡ Πυθία τοῦ ἐνιαυτοῦ χατὰ 
ταύτην τὴν ἡμέραν, ὡς Καλλισθένης καὶ Ἀναξανδρί- 
δης ἱστορήχασι. 

10. " « Τί τὸ φυξίμηλον; » Τῶν μικρῶν ἐστι καὶ χα- 
μαιζήλων φυτῶν, ὧν ἐπιόντα τοὺς βλαστοὺς τὰ βοσκή- 
ματα χολούει καὶ ἀδικεῖ καὶ λυμαίνεται τὴν αὔξησιν" 
ὅταν γοῦν ἀναδραμόντα μέγεθος λάθῃ, καὶ διαφύγῃ 
τὸ βλάπτεσθαι ὑπὸ τῶν ἐπινεμομένων, φυξίμηλα χαλεῖ- 
ται. Τὸ δὲ μαρτύριον Αἰσχύλος. 

11. « Τίνες οἱ ἀποσφενδόνητοι;» Κέρχυραν τὴν νῆ- 
Gov Ἐρετριεῖς χατῴχουν' Χαριχράτους δὲ πλεύσαντος 

20 ἔχ Κορίνθου μετὰ δυνάμεως, xal τῷ πολέμῳ χρατοῦν-- 
τος, ἐμδάντες εἰς τὰς ναῦς οἱ "Epevouic, ἀπέπλευσαν 
οἴκαδε. Προαισθόμενοι δὲ οἵ πολῖται τῆς χώρας, εἶργον 
αὐτοὺς, καὶ ἀποδαίνειν ἐκώλυον σφενδονῶντες. Μὴ 
δυνάμενοι δὲ μήτε πεῖσαι, μήτε βιάσασθαι πολλοὺς 
xol ἀπαραιτήτους ὄντας, ἐπὶ Θράκης ἔπλευσαν, xai 
κατασχόντες χωρίον, ἐν ᾧ πρότερον οἰχῆσαι Μέθωνα 
τὸν Ὀρφέως πρόγονον ἱστοροῦσι, τὴν μὲν πόλιν ὠνό- 
μασαν Μεθώνην, ὑπὸ δὲ τῶν προσοίκων ᾿Ἀποσφενδό- 
γητοι προσωνομάσθησαν." 

ano 13. « Τίς ἡ παρὰ Δελφοῖς Χάριλα;» Τρεῖς ἄγουσι. 
Δελφοὶ ἐνναετηρίδας κατὰ τὸ ἑξῆς, ὧν τὴν μὲν Στεπτή- 
ρον καλοῦσι, τὴν δ᾽ Ἡρωΐδα, τὴν δὲ Χάριλαν. Τὸ μὲν 
οὖν στεπτήριον ἔοικε μίμημα τῆς πρὸς τὸν Πύθωνα τοῦ 
θεοῦ μάχης εἶναι, χαὶ τῆς μετὰ τὴν μάχην ἐπὶ τὰ 
Τέμπη φυγῆς καὶ ἐχδιώξεως. Οἱ μὲν γὰρ φυγεῖν ἐπὶ 
τῷ φόνῳ φασὶ χρήζοντα καθαρσίων, οἱ δὲ τῷ Πύθωνι 
τετρωμένῳ xal φεύγοντι, κατὰ τὴν δδὸν, ἣν νῦν ἱερὰν 
καλοῦμεν, ἐπακολουθεῖν, καὶ μικρὸν ἀπολειγθῆναι ὡ τῆς 
τελευτῆς" χατέλαδε ve αὐτὸν ἐκ τοῦ τραύματος ἄρτι 

τι τεθνηκότα καὶ κεκηδευμένον ὑπὸ τοῦ παιδὸς, ᾧ ὄνομα 
3v AS, ὁ ὡς λέγουσι. Τὸ μὲν οὖν στεπτήριον τούτων 3 
τοιούτων τινῶν ἀπομίμησίς ἐστιν ἑτέρων. Τῆς δὲ 
Ἡρωΐδος τὰ πλεῖστα μυστικὸν ἔχει λόγον, ὃν ἴσασιν 
αἱ Θυϊάδες, ix δὲ τῶν δρωμένων φανερῶς Σεμέλης ἄν 
τις ἀναγωγὴν εἰκάσεις. Περὶ δὲ τῆς Χαρίλας τοιαῦτά 
τινα μυθολογοῦσι. Λιμὸς ἐξ αὐχμοῦ τοὺς Δελφοὺς 
κατέσχε, καὶ πρὸς τὰς θύρας τοῦ βασιλέως ἐλθόντες 
μετὰ τέκνων καὶ γυναικῶν ἱκέτευον. Ὁ δὲ τῶν ἀλφί- 
τῶν xal τῶν χεδροπῶν μετεδίδου τοῖς γνωριμωτέροις 

τοαὐτῶν" οὐ γὰρ 1 ἱκανὰ πᾶσιν. ᾿Ελθούσης δὲ παιδὸς 
ἔτι μυιρᾶς ὀρφανῆς γονέων, καὶ προσλιπαρούσης, ἐξ- 
ῥάπισεν αὐτὴν ὑποβήματι, καὶ τῷ προσώπῳ τὸ ὑπό- 
nya. προσέῤῥιψεν" ἢ δὲ, πενιχρά τις οὖσα καὶ ἔρη- 
μος, οὐχ ἀγεννὴς δὲ τὸ ἦρος, ἐχποδὼν γενομένη, καὶ 





, QUESTIONES GRJECA. E 


litterz P soliti Patein dicere et bicron , quz sunt pa- 
tein et picron. Est ergo Bysius dictum pro Pysius , quod 
eo mense deum scitantur. Atque hac sententia convenit. 
cum antiquis Delphorum observationibus. Mense enim. 
isto oraculum primo exstitit , et septlmanam istam deo 
natalitiam putant , polyphtoumque nominant, non a 
eoquendis phthoibus , quod est placent genus, sed quod 
multa tum responsa deus edat. Sero enim ccpit singu- 
lis mensibus oracula requirentibus respondere : anti- 
quitus semel duntaxat in anno vatieinabatur Pythia, 
idque ista die, ut Callisthenes et Alexandrides tradi- 
derunt. * 

X. Quid est Phyximelum ? Planta est exigua et humi 
jacens, cujus germina pecus inambulans conculcat 
atque affligit, et incrementum Impedit. Cum itaque se 
subjicit, et ad justam magnitudinem pervenit , evitatis 
pascentium pecudum injuriis ac damnis, phyximelum 
dicitur. Testis Eschylus. 

XL. Qui sunt Aposphendoneti, quasi, fundarum 
telis pulsos, diceres? Corcyram insulam Eretrienses 
incolebant : Charicrate autem a Corintho cum copiis 
profecto, bello ab eo victi , conscensis navibus domum 
versus navigarunt. Clves , re mature animadversa , ar- 
cuerunt cos patria, fundisque impetentes egredi in ter- 
ram non sunt passi. Cum itaque neque persuadere ho- 
minibus rigidis , neque vim facere multitudini eorum. 
possent, in Thraciam navigaverunt. Ibi loco occupato, 
quem prius coluisse Methon Orphel de posteris unus 
fertur, urbem Methonam nominaverunt , ipsi a vicinis 
 Aposphendoneti sunt, appellati. 

XII. Quii est apud Delphos Caria? Delphi tres 
deinceps nono quoque anno agunt solemnltates , Stepte- 
rium, Heroida, Charilam. 

Stepterium imitationem babet pugne Apollinis cum 
Pythone, et a pugna fuge dei ad Tempe, et perse- 
cutionis. Alii enim fugisse eum ferunt, quod peracta 
cide opus explatione haberet : alli Pythonem saucium 
et fugientem via, qux nunc Sacra dicitur, cum inse- 
queretur , supervenisse el recens e vulnere mortuo, et 
funerato a filio , cujus nomen Aix, id est capra , per- 
hibent. Stepterium ergo harum , aut similium rerum. 
imitatio est. 

 Heroidis pleraque fabulosam habent rationem, Thya- 
dibus notam : ex iis que aguntur, liquido quis exci- 
tationem Semeles conjiciat reprzsentarl. 

De Charila heec traditur fabula. Fame ob anni sicci- 
tatem urgente Delphos , cum liberis et uxoribus cives 
ad fores regis supplices venerunt. Is farina et legumi- 
nibus notiores sibi ( non enim omnibus sufficiebat ) im-- 
pertiit. Puella autem parvula cum accederet orba pa- 
rentibus, et instaret petendo, calceo malam ejus 
percussit, calceumque in faciem ejus conjecit: bac , 
ut erat animo minime abjecto, pauper alioquin et de- 
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λύσασα τὴν ζώνην, ἀνήρτησεν ἑαυτήν. Ἐπιτείνοντος 
δὲ τοῦ λιμοῦ καὶ νοσημάτων προσγενομένων, ἀνεῖλεν 
ἢ Πυθία τῷ βασιλεῖ Χάριλαν ἱλάσκεσθαι παρθένον αὖ- 
ποθάνατον. Μόλις οὖν ἀνευρόντες, ὅτι τοὔνομα τοῦτ᾽ 
ἦν τῇ ῥαπισθείσῃ παιδὶ, μεμιγμένην τινὰ χαθαρμῷ 
θυσίαν ἀπετέλεσαν, ἣν ἐπιτελοῦσιν ἔτι καὶ νῦν δι᾽ ἐν- 
νέα ἐτῶν. Προκάθηται μὲν γὰρ 6 βασιλεὺς, τῶν ἀλ-- 
φίτων xal τῶν χεδροπῶν ἐπιδιδοὺς πᾶσι καὶ ξένοις xal 
πολίταις, κομίζεται δὲ τῆς Χαρίλας παιδικὸν εἴδωλον" 

οὅταν οὖν πάντες λάθωσιν, 6 μὲν βασιλεὺς ῥαπίζει τῷ 
ὑποδήματι τὸ εἴδωλον, ἡ δὲ τῶν Θυϊάδων ἀρχηγὸς 
ἀραμένη κομίζει πρός τινα τόπον φαραξγώδη, κἀκεῖ 
σχοινίον περιάψαντες τῷ τραχήλῳ τοῦ εἰδώλου κατο- 
ρύττουσιν, ὅπου τὴν Χάριλαν ἀπαγξαμένην ἔθαψαν. 

13. « Τί τὸ πτωχικὸν χρέας παρ’ Αἰνειᾶσι;» Πλείο- 
γες γεγόνασιν Αἰνειάνων μεταναστάσεις. Πρῶτον μὲν 
γὰρ οἰκοῦντες περὶ τὸ Δώτιον πεδίον, ἐξέπεσον ὑπὸ 
Λαπιθῶν εἰς Αἴθικας. Ἐχεῖθεν τῆς Μολοσσίας τὴν 
περὶ τὴν "Apaodav χώραν. κατέσχον" ὅθεν ὠνομάσθη 

20 σαν Παραοῦαι. " Μετὰ ταῦτα Κίῤῥαν κατέσχον. Ἐν 
δὲ Κίῤῥῃ καταλεύσαντες Οἴνοχλον τὸν βασιλέα, τοῦ 
θεοῦ προστάξαντος, εἰς τὴν περὶ τὸν Ἴναχον χώραν 
κατέδησαν οἰκουμένην ὑπὸ Ἰναχιέων xol ᾿Αχαιῶν. 
Γενομένου δὲ χρησμοῦ, τοῖς μὲν, ἂν μεταδῶσι τῆς 
χώρας, ἀποθαλεῖν ἅπασαν" τοῖς δ᾽, ἂν λάδωσι παρ᾽ 
ἑκόντων, καθέξειν: Τέμων, ἀνὴρ ἐλλόγιμος τῶν Ai- 
νειάνων, ἀναλαβὼν ῥάχια καὶ πήραν, καὶ προσαίτης 
ὧν, ἀφίκετο πρὸς τοὺς Ἰναχιεῖς" ὕθρει δὲ καὶ πρὸς γέ- 
λωτα τοῦ βασιλέως βῶλον ἐπιδόντος αὐτῷ, δεξάμενος 

ao εἰς τὴν πήραν ἐνέθαλε, xal ἐμφανὴς ἦν ἠγαπηκὼς τὸ 

δῶρον" ἀπεχώρησε γὰρ εὐθὺς οὐδὲν προσαιτήσας. Οἱ 
δὲ πρεσθύτεροι θαυμάσαντες, ἀνεμιμνήσχκοντο τοῦ 
χρησμοῦ, καὶ τῷ βασιλεῖ προσιόντες, ἔλεγον μὴ xa- 
ταφρονῆσαι, μηδὲ προέσθαι τὸν ἄνθρωπον. Αἰσθόμενος 
οὖν ὁ Τέμων τὴν διάνοιαν αὐτῶν, ὥρμησε φεύγειν, 
καὶ διέφυγεν εὐξάμενος τῷ Ἀπόλλωνι xaO" ἑκατόμδης. 

"Ex δὲ τούτου μονομαχοῦσιν οἱ βασιλεῖς, xal τὸν τῶν 

Ἰναχιέων Ὑπέροχον ὁ τῶν Αἰνειάνων Φήμιος, δρῶν 

μετὰ κυνὸς αὐτῷ προσφερόμενον, οὐκ ἔφη δίκαια 

ποιεῖν, δεύτερον ἐπάγοντα μαχόμενον. ᾿Απελαύνοντος 
δὲ τοῦ Ὑπερόχου τὸν χύνα καὶ μεταστρεφομένου, 
λίθῳ βαλὼν ὁ Φήμιος αὐτὸν ἀναιρεῖ. Κτησάμενοι δὲ τὴν 
χώραν, τοὺς Ἰναχιεῖς μετὰ τῶν ᾿Αχαιῶν ἐχδαλόντες, 
τὸν μὲν λίθον ἐκεῖνον ὡς ἱερὸν σέθονται, καὶ θύουσιν 
αὐτῷ, καὶ τοῦ ἱερείου τῷ δημῷ περικαλύπτουσιν. 

Ὅταν δὲ τῷ Ἀπόλλωνι τὴν ἑκατόμδην ἀποδιδῶσι, τῷ 

Δὲ βοῦν καθιερεύσαντες, μερίδα τοῖς Τέμωνος ἀπο-- 

γόνοις ἐξαίρετον νέμουσι, καὶ πτωχιχὸν χρέας ἐπόνο-- 

μάζουσι. 

so He «Τίνες οἱ παρ᾽ Ἰθαχησίοις Κολιάδαι; καὶ τίς ὁ 
Φάγιλος; » Ἡῷ Ὀδυσσεῖ μετὰ τὴν μνηστηροονίαν οἱ 
ἐπιτήδειοι τῶν τεθνηκότων ἐπανέστησαν, μεταπεμ- 
φθεὶς δ᾽ ὑπ᾽ ἀμφοτέρων διαιτητὴς Νεοπτόλεμος, ἐδε-- 

μὲν Ὀδυσσέα μεταναστῆναι καὶ φεύγειν ἐκ 
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seria, e medio se subduxit, cinguloque soluto fauces 
illigars sese suspendit. Tum crescente penuria, et 
morbis accedentibus , Pythia regi respondit : Placandos 
esse manes Charilee virginis, quc ipsa sibi mortem con- 
scivisset. Vix tandem investigato id nomen puella quz 
alapam accepisset fuisse, piaculare quoddam sacrificium 
peregerunt, quod etiamnum nono quovis anno fit. 
Prasidet rex , et farinam leguminaque impertit omni- 
bus et peregrinis et civibus : infertur puerile simula- 
erum Charlle : postquam omnibus datum fuit, rex 
id calceo ferit : quie autem Thyadum est. princeps, si- 
mujacrum ad confragosum defert !ocum, ibique collum 
fune cingentes simulacri, id defodiunt ubi olim Cha- 
rila, qua se strangulaverat, sepulta fuerat. 

XH Quid est mendicatoria caro apud JEnianes ἢ 
Saplus migraverunt /Enianés. Principio enim. cum. 
habitarent circa Dotium campum, inde a Lapithis ad 
JEthícas fuerunt expulsi. Post Molossie regionem qua 
est. eirca Avum occuparunt , unde ils nomen Paravasi 
factum fuit. Deinde Cirram obtinuerunt : ubi cum jussu 
dei regem OEnoclum lapidibus obruissent, in regionem 
Inacho amni adjacentem descenderunt, qua tum ab 
nachiis et Achaeis tenebatur. His erat oraculum da- 
tum, fore ut si partem agri darent, universum amit- 
terent : illis , potituros esse , si a volentibus acciperent. 
Tum Temo primi inter /Enianes nominis vir, pannis 
Obsitus, peramque gestans in morem mendici , se ad 
Inachios contulit: cui cum lpdibrii causa rex glebam. 
terre tribulsset stipem petenti , acceptam eam in peram 
conjecit, munereque, optime contentumisto sese. os- 
tendit, nibil porro exigens. Seniores hoc mirari, et in 
memoriam revocàre oraculum , regem adire, hortari- 
que, ne rem negligeret, sed hominem apprebenderet ; 
Temo animadvertere quid ii cogitarent, fugaque data 
ad suos evadere, vota Apollini hecatomba. Secundum 
hiec singulari przlio reges congressi sunt : ibi cum Hy- 
perochum Inachiorum regem videret comite cane con- 
tra se venire Phemius /Enlanum rex, injuste agere 
dixit qui socium ad pugnam adduceret : et avertentem. 
se canis abigendi gratia lapidis jactu interfecit. Sic 
JEnlanes potiti ea ditione , pulsis Inachils atque 
Achaeis, lapidem istum tanquam sacrum colunt, eique 
rem sacram faciunt, et adipe hostie eum tegunt : cum- 
que Apolloni hostiam persolvunt , Jovi taurum immo- 


-lantes , partem carnium eximiam Temonis posteris tri- 


buunt, ac mendicatoriam carnem appellant. 

XIV. Quinam sunt apud Ithacenscs Coliada: , et quis. 
Phagilus? Adversus Ulyssem procorum ab ipso neca- 
lorum necessarii seditionem moverunt. Arbiter ad- 
scitus ab utraque parte Neoptolemus, judicavit debere 
Ul; ssem ut sanguine inquinatum exsulare Cephallena , 
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τῆς Κεφαλληνίας καὶ Ζακύνθου xal Ἰθάκης ἐφ’ αἵ- 
ματι, τοὺς δὲ τῶν μνηστήρων ἑταίρους καὶ οἰχείους 
ἀποφέρειν ποινὴν Ὀδυσσεῖ τῶν εἷς τὸν οἶχον ἀδικη-- 
μάτων χαθ᾽ ἕκαστον ἐνιαυτόν. Αὐτὸς μὲν οὖν εἰς Ἰτα- 
λίαν μετέστη: τὴν δὲ ποινὴν τῷ υἱεῖ χαθιερώσας, ἀπο- 

ἔρειν ἐχέλευσε τοὺς Ἰθαχησίους. Ἦν δ᾽ ἄλφιτα, 
dioc, κηρία, ἔλαιον, ἅλες, ἱερεῖα πρεσθύτερα φαγί- 
λων: φάγιλον δέ φησιν Ἀριστοτέλης τὸν ἀμνὸν εἶναι. 
Τοὺς δὲ περὶ Εὔμαιον ἐλευθερώσας 6 Τηλέμαχος, 
τοχατέμιξεν εἷς τοὺς πολίτας, καὶ τὸ γένος ἐστὶ Κολια-- 
δῶν ἀπ᾽ Εὐμαίου, καὶ Βουχολιῶν ἀπὸ Φυλοιτίου. 
1s. « Τίς ἡ ξυλίνη κύων παρὰ Λοκροῖς; » Φυσκίου 
τοῦ ᾿Αμφιχτύονος υἱὸς ἦν Λοχρός" ἐκ δὲ τούτου χαὶ 
Καδύης Λοχρός. Πρὸς ὃν ὁ πατὴρ διενεχθεὶς καὶ 
συχνοὺς τῶν πολιτῶν ἀναλαθὼν, περὶ ἀποικίας ἐμαν- 
τεύετο. Τοῦ δὲ θεοῦ φήσαντος χτίζειν πόλιν, ὅπουπερ 
ἂν τύχη δηχθεὶς ὑπὸ κυνὸς ξυλίνης, ὑπερδαίνων εἰς 
τὴν ἑτέραν θάλασσαν, ἐπάτησε κυνόσδατον. Ἐνοχλη-- 
θεὶς δὲ τῇ πληγῇ, διέτριψεν ἡμέρας αὐτόθι πλείονας, 

20 ἐν αἷς χαταμαθὼν τὸ χωρίον, ἔχτισε πόλεις Φυσχεῖς 
καὶ Ὑγάνθειαν, καὶ τὰς ἄλλας, ὅσας οἱ χληθέντες Ὀζό-- 
λαι Λοχροὶ κατῴκησαν. Ὀζόλας δὲ Λοχροὺς, ol μὲν, 
διὰ τὸν Νέσσον, οἱ δὲ, τὸν Πύθωνα δράκοντα, κληθῆ- 

"vat λέγουσιν, ἐκθρασθέντας ὑπὸ τῆς θαλάττης, χαὶ 
σαπέντας ἐν τῇ τῶν Λοχρῶν χώρᾳ. Τινὲς δὲ χώδια 
καὶ τραγέας τοὺς ἀνθρώπους φοροῦντας, καὶ τὰ πλεῖστα 
συνόντας αἰπολίοις, γενέσθαι δυσώδεις, Ἔνιοι δὲ τοῦν- 
ἀντίον πολυάνθεμον τὴν χώραν οὖσαν, ὑπ᾽ εὐωδίας 
τοὔνομα λαθεῖν: ὧν ἐστὶ καὶ Ἀρχύτας 6 ᾿Ἀμφισσεύς" 

o γέγραφε γὰρ οὕτω 


* Τὴν βοτρυοστέφανον μυρίπνουν Μίάκυναν ἐραννήν. 


18. «Τί τὸ καλούμενον ὑπὸ Μεγαρέων ἀφάθρωμα;» 
Νῖσος, ἀφ᾽ οὗ προσηγορεύθη Νίσαια, βασιλεύων dx 
Βοιωτίας ἔγημεν Ἀδρώτην, Ὀγχήστου θυγατέρα, 
Μεγαρέως δὲ ἀδελφὴν, γυναῖκα xal τὸ φρονεῖν, ὡς 

«ἔοικε, περιττὴν καὶ σώφρονα διαφερόντως. Ἀποθα-- 
νούσης δ' αὐτῆς, οἵ τε Μεγαρεῖς ἐπένθησαν ἑκουσίως, 
καὶ 6 Νῖσος ἀϊδίαν τινὰ μνήμην καὶ δόξαν αὐτῆς xa- 
ταστῆναι βουλόμενος, ἐχέλευε[τὰς Μεγαρίδας φορεῖν 

40 ἐχείνη στολὴν ἐφόρει, καὶ τὴν στολὴν ἀφάόρωμα 
δύ ἐκείνην ὠνόμασε. Δοκεῖ δὲ τῇ δόξῃ τῆς γυναικὸς 
χαὶ ὃ θεὸς βοηθῆσαι" πολλάκις γὰρ τὰς ἐσθῆτας ἀλ- 
λάξαι βουλομένας τὰς Μεγαρίδας χρησμῷ ιεχώλυσε. 

17. «Τίς ὁ δορύξενος; » Τὸ παλαιὸν ἢ Μεγαρὶς 
φχεῖτο κατὰ κώμας, εἰς πέντε μέρη νενεμημένων τῶν 
πολιτῶν, Ἐχαλοῦντο δὲ Ἡραεῖς, καὶ Πιραεῖς, καὶ 
Μεγαρεῖς, καὶ Κυνοσουρεῖς, καὶ 'Γριποδισκαῖοι. Τῶν 
δὲ Κορινθίων πόλεμον αὐτοῖς ἐξεργασαμένων πρὸς ἀλ- 
λήλους (ἀεὶ γὰρ ἐπεδούλευον ὑφ᾽ αὑτοῖς ποιήσασθαι 

so τὴν Μεγαρικὴν), ὅμως δι᾽ ἐπιείκειαν ἡμέρως ἐπολέ-- 
μουν καὶ συγγενικῶς. Τοὺς μὲν γὰρ γεωργοῦντας οὖ-- 
δὲς ἠδίχει τὸ παράπαν, τοὺς δ' ἁλισχομένους λῦτρόν 
τι τεταγμένον ἔδει χαταθαλεῖν, καὶ τοῦτο ἐλάμθανον 
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Zacyntho, atque Ithaca : socios autem δὲ familiares 
procorum quotannis pro damno rei familiari Ulyssis il- 
lato, el pendere mulctam. Itaque Ulysses in Italiam 
commigravit , mulctam (ilio dedicavit, elque ab Ita- 
censibus solvi jussit : erat autem farina , vinum, favi 
mellis, oleum , sal, et victima adultiores phagilis. Cie- 
terum Aristoteles phagilum ait esse agnum. Porro Eu- 
meum cum suis Telemachus libertate donatum civibus 
inseruit : estque ab Eumao Colladarum genus , a Phi- 
lotio Bucoliorum. 

XV. Que est canis lignea apud Locros? Locrus Phy- 
scii flus Amphictyonis nat! ex Cabya filium habuit 
Locrum, cum quo postquam in discordiam incidit, 
magno civium numero assumpto, oraculum de colonia 
deducenda consuluit : tulitque responsum ibi se urbem 
condere debere , ubi morsus esset a cane lignea, Mari 
trajecto rubum caninum (eynosbaton, id est, fruticem 
spinosum ) calcavit, vulnereque veratus, per aliquot 
dies ibi commoratus, regionis naturà considerata, 
Physcenses, Hyanthelamque condidit, urbesque alias , 
que a Locris deinde Ozolis culte sunt. Ozolar autem 
quasi fartidos si diceres, Locros alii propter Nessum 
putant dictos, alil propter Pythonem, qui a mari eje- 
ct In regionem Locrorum , ibi compulruerint : alil 
fettorem eos contraxisse putant, quod pelles avium ac 
caprarum pro vestitu gererent, et plerumque inter ca- 
prarum greges viverent: alil contra sic dictos quasi fra- 
grantes autumant, quod regio ipsorum floribus abun- 
det: e quorum numero est etiam. Archytas Amphis- 
sensis, qui sic scripsit: H 

vitiferam , innumeris fragrantem et odoribus Illam , 
Macynam jucundam. 

XVI. Quid rei est, quod Megarenses Aphabroma vo- 
cant? Nisus rex Megaridis , que ab eo Nisza fuit co- 
gnominata, e Beotia uxorem duxit Abrotam, Onchesti 
illam, Megarei sororem, mulierem insigniter pruden- 
tem juxta atque pudicam. Eam vita functam Mega- 
renses ultro luxerunt : et Nisus ut eternum ei monimen- 
tum conficeret, Megarides eadem quam ea gessisset stola. 
amiciri jussit , et ab ejus nomipe aphabroma appellavit. 
"Videturque gloriam mulieris deus defendise : nam 
Megarides femine cum vestem mutare sepius statuis- 
sent, semper prohibuit. 

XVIL Quid est Doryrenus ? Antiquitus Megaris 
regio colebatur per pagos, in quinque partes distributis 
civibus : dicebantur autem Heraenses, Diraenses, Me- 
garenses, Cynosurenses, et Tripodiscai. Hos cum Corin- 
thli, qui semper Megaricam in suam redigere potesta- 
tem conati sunt, in bellum civile conjecissent, Id ta- 
men zquitatis studio ab lis placide fuit ac socialiter 
gestum. Agricolis enim nemo quisquam faciebat inju- 
| riam : qui captus esset, certo se pretio redimere opus 
| habebat, quod non ante exigebatur quam csset dimissus : 

captivum enim qui ceperat, domum abducebat,, imper- 
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ἀφέντες. Πρότερον δ᾽ οὐκ εἰσέπραττον, ἀλλ᾽ 6 Aafüy 
αἰχμάλωτον, ἀπῆγεν οἴκαδε, καὶ μεταδοὺς ἁλῶν καὶ 
τραπέζης, ἀπέπεμπεν οἴκαδε. Ὁ μὲν οὖν τὰ λῦτρα 
χομίσας, ἐπῃνεῖτο, καὶ φίλος ἀεὶ διετέλει τοῦ λαθόν-- 
τος ἐκ δοριαλώτου δορύξενος προσαγορευόμενος" ὁ δ᾽ 
ἀποστερήσας, οὗ μόνον παρὰ τοῖς πολεμίοις, ἀλλὰ καὶ 
mpl τοῖς πολίταις ὡς ἄδικος καὶ ἄπιστος ἠδόξει. 

16. « Τίς ἡ παλιντοχία; » Μεγαρεῖς Θεαγένη, τὸν 
τύραννον, ἐχθαλόντες, ὀλίγον χρόνον ἐσωφρόνησαν 

10 χατὰ τὴν πολιτείαν' εἶτα πολλὴν, χατὰ Πλάτωνα, καὶ 
ἄκρατον αὐτοῖς ἐλευθερίαν τῶν δημαγωγῶν οἰνοχοούν- 
τῶν, διαφθαρέντες παντάπασι, τά τε ἄλλα τοῖς πλου- 
σίοις ἀσελγῶς προσεφέροντο, καὶ παριόντες εἰς τὰς ol- 
χίας αὐτῶν οἱ πένητες, ἠξίουν ἑστιᾶσθαι καὶ δειπνεῖν 
πολυτελῶς" εἰ δὲ μὴ τυγχάνοιεν, πρὸς βίαν xol pat" 
ὕθρεως ἐχρῶντο πᾶσι. Τέλος δὲ δόγμα θέμενοι, τοὺς 
τόκους ἀνεπράττοντο παρὰ τῶν δανειστῶν, οὖς δεδω-- 
κότες ἐτύγχανον, παλιντοχίαν τὸ γινόμενον προσαγο-- 
ρεύσαντες. 

30. ιν. « Τίς ἡ Ἀνθηδὼν, περὶ ἧς ἡ Πυθιὰς εἶπε" 

Πιν᾽ οἶνον τρυγίαν, ἐπεὶ οὐχ ᾿Ανθηδόνα ναίεις; 
H γὰρ ἐνβοιωτοῖς olx ἔστι πολύοινος.» Τὴν Καλαυρίαν 
Εἰρήνην τοπαλαιὸν ὠνόμαζον ἀπὸ γυναικὸς Εἰρήνης, ἣν 
ἐχ Ποσειδῶνος καὶ Μελανθείας τῆς Ἀλφειοῦ γενέσθαι 
μυθολογοῦσιν. Ὕστερον δὲ τῶν περὶ Ἄνθην καὶ Ὑπέ- 
gy αὐτόθι κατοικούντων, Ἀνθηδονίαν xol. Ὑ πέρειαν 
ἐκάλουν τὴν νῆσον. ΕἾχε δὲ ὁ χρησμὸς οὕτως, ὡς 
᾿Ἀριστοτέλης φησί: 

Tiv! οἶνον τρυγίαν, ἐπεὶ οὐκ Ἀνθηδόνα ναίεις, 

30 οὐδ᾽ ἱερὰν Ὑπέραν, ὅθι γ᾽ ἄτρυγον οἶνον ἔπινες, 
Ταῦτα μὲν 6 Ἀριστοτέλης. Ὁ δὲ Μνασιγείτων φησὶν, 
Ὑπέρητος ἀδελφὸν ὄντα τὸν Ἄνθον, ἔτι νήπιον ἀπο- 
λέσθαι, καὶ τὴν Ὑ πέρην κατὰ ζήτησιν αὐτοῦ πλανω-- 
μένην, εἰς Φερὰς πρὸς Ἄκαστον (ἢ "Αδραστον) ἐλθεῖν, 

xavk τύχην ὁ Ἄνθος ἐδούλευεν οἰνοχοεῖν τε- 
ταγμένος. Ὡς οὖν εἰστιῶντο, τὸν παῖδα προσφέροντα 
τῇ ἀδελφῇ τὸ ποτήριον, ἐπιγνῶναι, καὶ εἰπεῖν πρὸς 
αὐτὴν ἡσυχῆ" 

Tiv! οἶνον τρυγίαν, ἐπεὶ οὐκ Ἀνθηδόνα ναίεις. 

10. 2. « Tis ὁ λεγόμενος ἐν Πριήνῃ παρὰ δρυὶ σκότος;» 
Σάμιοι καὶ Πριηνεῖς " πολεμοῦντες ἀλλήλοις, τὰ μὲν 
ἄλλα μετρίως ἐδλάπτοντο καὶ ἔδλαπτον, μάχης δὲ 
μεγάχης γενομένης, χιλίους Σαμίων oi Πριηνεῖς ἀπέ-. 
χτειναν' ἐδδόμῳ δὲ ὕστερον ἔτει Μυλησίοις cup a- 
λόντες παρὰ τὴν καλουμένην δρῦν, τοὺς ἀρίστους ὁμοῦ 
τι καὶ πρώτους ἀπέδθαλον τῶν πολιτῶν᾽ ὅτε καὶ Βίας 6 
σοφὸς εἷς Σάμον ἐκ Πριήνης πρεσθεύσας εὐδοχίμησε. 
Ταῖς δὲ Πριηνέων γυναιξὶν ὁμοῦ τοῦ πάθους τούτου 
χαὶ τῆς συμφορᾶς ἔλεεινῆς γενομένης, ἀρὰ κατέστη 

τὸ καὶ ὅρχος περὶ τῶν μεγίστων, Ὁ παρὰ τῇ δρυὶ σκότος, 
διὰ τὸ παῖδας αὐτῶν καὶ πατέρας καὶ ἄνδρας ἐκεῖ qo- 
νευθῆναι. Β 

. α Τίνες οἱ παρὰ Κρησὶ λεγόμενοι κατακαῦται; v 
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titusque eum sale et mensa sua, domum dimittebat : 
qui pretium sui redimendi offerebat, is laudabatur, et 
amicus ejus qui ceperat ipsum pérpetuus manebat, ac 
pro captivo doryzxenus, id est hospes hasta bellica partus. 
appellabatur : qui fraudem solutioni fecisset, non apud 
hostes modo , sed etlam apud cives infamis ob injusti- 
Lam et perfidiam habebatur. 

XVII. Quid est Palintocia? Megarenses cum ejecis- 
sent tyrannum suum Theagenem , non diu civilem 
tenuerunt modestiam : mox oratoribus nimlam eis et 
meram propinantibus,, ut Platonico more loquar, liber- 
tatem, omnino corrupti , cum alils in rebus petulapter 
divites tractaverunt, tum in des eorum venerunt egeni, 
utque sibi splendidum appararetur convivium postula- 
runt : ac si repulsam paterentur, vim libidinemque in 
omnes exercuerunt. Denique facto plebiscito, a fenera- 
toribus fenora qui ipsis persolverant repetiverunt: et 
faetum hoc a-reccptione fenorum palintociam dixerunt. 

XIX. Quenam est Authedon , de qua Pythias dizit, 

Facatum bibe vjnum , ut non Anthedone degens? 
neque enim Baotie Anthedon vini feraz .est multi. Ca- 
lauria antiquitus dicta fuit Irene a femina Irena, quam 
fabulantur natam Neptuno ex Melantheia Alphei filia. 
Postmodo cum Anthes Hyperesque cum suis ibi habí- 
tarent, Insula dicta fuit Anthedonia et Hyperela. Ora- 
culum , ut Aristoteles tradit, tale fuit: 





Facatum bibe vinum, ut non Anthedone degens, 

aut Hyperz sacrée, quod Ibl sine fce blbisses.. 
Mnasigito autem scribit, Anthum Hjperetis fratrem 
etiamnum infantem fuisse amissum, Hyperenque vaga- 
tam ejus quzrendi causa, Pheras ad.Acastum aut 
Adrastum venisse, ubi tum forte Anthus servus a pocu- 
lis erat : hunc in convivio sororem, cui poculum pra- 
bebat , agnovisse, et clam ei dixisse, 


Fecalum bibe vinum, ut non Anthedone degens. 


XX. Quid siti volunt tenebra: apud quercum, qua 
Prieue. memorantur? Samii et Prienzt bello commisso, 
mediocribus invicem damnis se alfecerunt : collatis 
autem slgnis, Prienei Samlos mille trucidaverunt : 
septimoque post anno cum Mileslis pugna congressi ad 
locum qui Quercus dicitur, optimos primosque civium. 
amiserunt : quo tempore Bias Priena In Samum missus 
legatus claruit. Cum autem Prienzas mulieres calamitas 
hac graviter perculisset, exsecratio et jusjurandum 
maximis de rebus constitutum est per tenebras apud 
quercum : quod ibi liberi, parentes, virique earum 
1ortem oppetiissent., 

XXI. Qui. sunt qui apud. Cretenses. dicuntur. Kata- 
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Τυῤῥηνούς φασι [τοὺς] τὰς Ἀθηναίων θυγατέρας καὶ 
γυναῖκας ἐκ Βραύρωνος ἁρπάσαντας, ὁπηνίκα Λῆμνον 
χαὶ Ἴμθρον κατῴχουν, εἶτ᾽ ἐκπεσόντας, εἰς τὴν Λα- 
χωνικὴν ἀφικέσθαι, καὶ γενέσθαι ἐπιμιξίαν αὐτοῖς 
μέχρι παίδων γενέσεως πρὸς τὰς ἐγχωρίους γυναῖκας. 
Ἐχ δ᾽ ὑποψίας xai διαδολῆς πάλιν ἀναγχασθέντας 
ἐκλιπεῖν τὴν Λαχωνικὴν, μετὰ παίδων καὶ γυναιχῶν 
εἰς Κρήτην κατᾶραι, Πόλλιν ἡγεμόνα [καὶ] τὸν ἀδελ- 
φὸν ἔχοντας. Ἐχεῖ δὲ πολεμοῦντας τοῖς κατέχουσι τὴν 

ιυΚρήτην, πολλοὺς περιορᾶν τῶν ἐν ταῖς μάχαις ἀπο- 
θνησκόντων ἀτάφους, τὸ μὲν πρῶτον day óXouc διὰ τὸν 
πόλεμον ὄντας καὶ τὸν κίνδυνον, ὕστερον δὲ φεύγοντας 
ἅπτεσθαι νεκρῶν ἐφθαρμένων ὑπὸ χρόνου καὶ Bapfun- 
κότων. Τὸν οὖν Πόλλιν ἐξευρόντα τιμάς τινας καὶ προνο- 
μίας καὶ ἀτελείας ἀποδοῦναι, τὰς μὲν τοῖς ἱερεῦσι τῶν 
θεῶν, τὰς δὲ τοῖς ταφεῦσι τῶν τετελευτηκότων, ἐπιφη- 
μίσαντα καὶ ταύτας δαίμοσι χθονίοις, ὅπως ἀναφαίρετοι 
διαμένοιεν: εἶτα κλήρῳ διαλαχεῖν πρὸς τὸν ἀδελφόν. 
᾿Ὀνομασθῆναι δὲ τοὺς μὲν, ἱερεῖς, τοὺς δὲ, χατακαύτας: 

φοχαὶ πολιτεύεσθαι μὲν αὐτοὺς xal ατοὺς, ἔχειν δὲ 
μετὰ τῶν ἄλλων φιλανθρώπων καὶ ἄδειαν ἀδικνμάτων, 
αἷς οἱ ἄλλοι Κρῆτες εἰώθασι χρῆσθαι πρὸς ἀλλήλους, 
ἄγοντες λαθραίως καὶ ἀποφέροντες" ἐκείνους γὰρ οὐ 
δὲν ἀδικεῖν, οὐδὲ κλέπτειν οὐδὲν, οὐδ᾽ ἀφαιρεῖσθαι, 

a. « Τίς ὃ παίδων τάφος παρὰ Χαλκιβεῦσι; » Κό- 
θος καὶ "Agios οἱ Ξούθου παῖδες εἷς Εὔθοιαν ἦχον 
οἰκήσοντες, Αἰολέων τότε τὰ πλεῖστα τῆς νήσου χατε- 
χόντων. Ἦν δὲ τῷ Κόθῳ λόγιον, εὖ πράξειν καὶ πε- 
ριέσεσθαι τῶν πολεμίων, ἐὰν πρίηται τὴν χώραν. 

20 Ἀποδὰς οὖν μετ᾽ ὀλίγων, ἐνέτυχε παίζουσι παιδαρίοις 
παρὰ τὴν θάλασσαν: συμπαίζων οὖν αὐτοῖς καὶ gdo- 
φρονούμενος, ἔδειξε παίγνια πολλὰ τῶν ξενικῶν. Ὡς 
δὲ ἑώρα τοὺς παῖδας ἐπιθυμοῦντας λαθεῖν, οὐχ ἔφησεν 
αὐτοῖς δώσειν ἄλλως, εἰ μὴ τῆς γῆς λάδο: παρ᾽ αὐτῶν: 
οἵ δὲ παῖδες οὕτως ἀναιρούμενοι χαμᾶθεν ἐδίδοσαν, 
καὶ τὰ παίγνια λαθόντες ἀπηλλάγησαν. Οἵ δ᾽ Αἰολεῖς 
αἰσθόμενοι τὸ γεγονὸς, καὶ τῶν πολεμίων αὐτοῖς ἔπι" 
πλεόντων, ὑπ᾽ ὀργῆς καὶ λύπης διερήσαντο τοὺς παῖ- 
δας, Ἐτάφησαν δὲ παρὰ τὴν ὁδὸν, βαδίζουσιν ἐκ 

ao πόλεως ἐπὶ τὸν Εὔριπον, χαὶ 6 τόπος Ἰϊάφος παίδων 
χαλεῖται. 

25. « Τίς δ Μιξαρχαγέτας ἐν Ἄργει, καὶ τίνες οἵ 
Ἐλάσιοι; » Μιξαρχαγέταν τὸν Κάστορα καλοῦσι, καὶ 
νομίζουσι παρ᾽ αὐτοῖς τετάφθαι: τὸν δὲ Πολυδεύχην 
ὡς ἕνα τῶν Ὀλυμπίων σέθονται. Τοὺς δὲ τὰς ἐπιλη- 
ae ἀποτρέπειν δοκοῦντας, ἔλασίους μὲν óvoud- 
ζουσι, δοχοῦσι δὲ τῶν Ἀλεξίδας τῆς ᾿Αμφιαράου φυγα- 
τρὸς ἀπογόνων εἶναι, 

34. TEC τὸ παρ᾽ ᾿Αργείοις “λεγόμενον ἔγκνισμα; » 

Τοῖς ἀποθαλοῦσί τινα συγγενῶν ἣ συνήθων ἔθος ἐστὶ 
μετὰ τὸ πένθος εὐθὺς τῷ ᾿Απόλλωνι δύειν, ἡμέραις δὲ 
ὕστερον τριάκοντα, τῷ Ἑρμῆ. Νομίζουσι γὰρ, ὥσπερ 
τὰ σώματα τῶν ἀποθανόντων δέχεσθαι τὴν γῆν, οὕτω 
τὰς ψυχὰς τὸν Ἑρμῆν: τοῦ δ᾽ Ἀπόλλωνος τῷ ἀμφι- 








-| pueros ludentes apud mare : 
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kaute? Tyrrhenos ferunt , qui quo tempore Imbrum ac 
Lemnum tenuerunt, Atheniensium filias et uxores c 
Braurone rapuerunt, sedibus pulsos in Laconicam ve- 
nisse, et cum ejus regionis mulieribus tantum habuisse 
Commercil, ut etiam liberos ex lis procrearent. Ob 
suspicionem vero et calumniam coactos Laconica cum 
uxoribus et liberis excedere, Polli et Delpho ducibus, in 
Cretam appulisse : ibi bellum cum incolis gerentes, 
multos qui in pugnis cecidissent insepultos jacere passos 
fuisse, cum et bumare initio ob bellum et pericula non 
vacaret, et postea cadavera tempore corrupta.et putre- 
dine soluta tangere plgeret. Ibi Pollin excogitasse ho- 
nores quosdam et privilegia immunitatesque , quarum 
alias sacerdotibus, alias cadaverum sepultoribus tri- 
bueret, utque perpetua ista essent, diis Manibus ea 
consecrasse: sortitum deinde cum Delpho super iis fuisse. 
Itaque alils nomen. sacerdotum , aliis katacautarum (a 
cremandis cadaveribus) obtigisse : utrosque seorsim 
suam rempublicam habere: cumque Cretenses mutuo 
furtis et rapinis se infestent, ad alias humaniter ipsis 
concessas immunitates id quoque accedere, quod ab ils 
omnia id genus maleficia abstinentur. 

XXII. Quid rei est puerorum sepulcrum apud Chal- 


Cilenses? Cothus εἰ JEclus Xuthi filii in Eubeam ha- 


bitatum venerunt , cum /Eolenses plerasque Insula: ejus 
partes obtinerent, Oraculum autem Cotho datum erat , 
οἱ emisset terram , fore ut rebus uteretur secundis , 
hostesque superaret. Facta exscensione, mox incidit in 
quibus se cum addidisset. 
socium, ac multa peregrina ludicra monstravisset, ut 
sensit ea Ipsos cupere accipere, negavit se alla lege 
daturum, quam si terram ab ipsis accepisset : pueri 
proinde terram humi sublatam ei dederunt, ludicrisque 
acceptis discesserunt. JEoles re comperta, cum hostes 
navibus contra ipsos adveherentur , ira doloreque con- 
citi pueros interfecerunt. Sepulti sunt juxta viam qua 
ex urbe ad Euripum itur, locusque. Puerorum sepul- 
crum dicitur, 

XXII. Quis. est. Argis Mizorchogetas, et qui sunt 
Elasi* Mixarchagetam appellant Castorem, et apud 
se putant sepultum. Pollucem autem colunt ut unum de 
diis Olymplis (seu Cotlitibus). Jam quidam qui sunt de 
posteris Alexide Amphiaral filie, morbum comitialem 
avertere cum ezistimentur , (a depellendo) Elasii di- 
cuntur. 

XXIV. Quid est. Encnisma Argivorum? Qui cogra- 
tum aut familiarem amisisset, solebat statim a lucu 
rem sacram Apollini facere, ac triginta post diebus 
Mercurio. Existimant enim sicut corpora mortuorum 
terra, ita a Mercurio animas excipl. Apollinis autem 
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πόλῳ κριθὰς διδόντες, λαμθάνουσι κρέας τοῦ ἱερείου, 
χαὶ τὸ πῦρ ἀποσθέσαντες ὡς μεμιασμένον, παρ᾽ ἑτέ- 
guy δ' ἐναυσάμενοι τοῦτο τὸ χρέας ὀπτῶσιν, ἔγκνισμα 
προσαγορεύοντες. 

30. « Τίς ἀλάστωρ, ἀλιτήριος, παλαμναῖος; » Οὐ 
γὰρ πειστέον τοῖς λέγουσιν ἀλιτηρίους χεκλῆσθαι τοὺς 
ἐπιτηροῦντας ἐν τῷ λιμῷ τὸν ἀλοῦντα καὶ διαρπάζον- 
τας’ ἀλλ᾽ ἀλάστωρ μὲν κέκληται ὁ ἄληστα καὶ πολὺν 
χρόνον μνημονευθησόμενα δεδραχώς" ἀλιτήριος δὲ, ὃν 

το ἀλεύασθαι καὶ φυλάξασθαι διὰ μοχθηρίαν καλῶς εἶχε. 
Ταῦτα, φησὶν ὃ Σωκχράτης, ἐν διφθέραις χαλκαῖς γε-- 
γράφασι. 

20. « Τίνος ἔχεται διανοίας τὸ τοὺς ἀπάγοντας εἰς 
Κασσιόπαίαν τὸν βοῦν ἐξ Alvou τὰς παρθένους προ- 
πεμπούσας ἐπάδειν ἄχρι τῶν ὅρων" 


Μήποτε νοστήσαιτε φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν; » 


Αἰνειᾶνες ὑπὸ Λαπιθῶν ἐξαναστάντες τοπρῶτον, κη-- 
σαν περὶ τὴν Αἰθαχίαν, εἶτα περὶ τὴν Μολοσσίδα xal 
Κασσιόπαιαν' οὐδὲν δὲ χρηστὸν ἀπὸ τῆς χώρας ἔχον- 
ao τες, ἀλλὰ xol χαλεποῖς χρώμενοι προσοίχοις εἰς τὸ 
Κιφῥαῖον πεδίον ἦχον, Οἰνόχλου, τοῦ βασιλέως, ἄγον-- 
τος αὐτούς. Ἐκεῖ δὲ μεγάλων αὐγμῶν γενομένων, 
κατὰ χρησμὸν, ὡς λέγεται, τὸν Οἴνοχλον χαταλεύ-- 
σαντες, xa πάλιν πλανηθέντες, εἷς ταύτην ἀφίκοντο 
τὴν χώραν, ἣν νῦν ἔχουσιν, ἀγαθὴν καὶ πάμφορον οὖς. 
σαν. Ὅθεν εἰκότως εὔχονται τοῖς θεοῖς, εἷς τὴν ma- 
λαιὰν πατρίδα μὴ ἐπανελθεῖν, ἀλλ᾽ αὐτοῦ χαταμένειν 
εὐδαιμονοῦντας. 
57. «Τί δήποτε παρὰ Ῥοδίοις εἰς τὸ τοῦ Ὄχρι- 
30 δίωνος ἡρῷον οὐχ εἰσέρχεται χῆρυξ; » Ἦ ὅτι Ὄχιμος 
τὴν θυγατέρα Κυδίππην ἐνεγύησεν Ὀχριδίωνι; Kíp- 
καφος δὲ ἀδελφὸς ὧν Ὀχίμου, τῆς δὲ παιδὸς ἐρῶν, 
ἔπεισε τὸν κήρυχα ( διὰ χηρύχων γὰρ ἔθος ἦν τὸ με- 
τέρχεσθαι τὰς νύμφας), ὅταν παραλάθῃ τὴν Κυδίππην, 
πρὸς ἑαυτὸν ἀγαγεῖν, Τούτου δὲ πραχθέντος, 6 μὲν 
Κέρκαφος ἔχων τὴν κόρην ἔφυγεν, ὕστερον δὲ τοῦ Ὀχί- 
βου γηράσαντος ἐπανῆλθε. Τοῖς δὲ “Ῥοδίοις ἔθος xa- 
τέστη χήρυκα μὴ προσιέναι τῷ τοῦ Ὀχριδίωνος ἡρῴῳ, 
διὰ τὴν γενομένην ἀδιχίαν. 
“0 38. « Τί δήποτε παρὰ Τενεδίοις εἰς τὸ τοῦ Τένου 
ἱερὸν οὐχ ἔξεστιν αὐλητὴν εἰσελθεῖν, οὐδ᾽ Ἀχιλλέως ἐν 


τῷ ἱερῷ μνησθῆναι;» Ἦ, ὅτι τῆς μητρυιᾶς τὸν, Τένην ! 
διαδαλούσης ὡς βουλόμενον αὐτῇ συγγενέσθαι, Μόλπος | 


ὃ αὐλητὴς τὰ ψευδῇ κατεμαρτύρησεν αὐτοῦ, διὰ τοῦτο 
τῷ Τένῃ συνέπεσε φεύγειν εἰς Τένεδον μετὰ τῆς 
ἀδελφῆς; Ἀχιλλεῖ δὲ λέγεται τὴν μητέρα Θέτιν Ioyu- 
ρῶς ἀγορεῦσαι μὴ ἀνελεῖν τὸν Τένην, ὡς τιμώμενον 
ὑπὸ ᾿Απόλλωνος, καὶ παρεγγυῆσαι ἑνὶ τῶν οἰκετῶν, 
ὅπως προσέχῃ καὶ ἀναμιμνήσκχη,, μὴ λάθοι κτείνας ὁ 

το Ἀγυλεὺς τὸν Τένην. Ἐπεὶ δὲ τὴν Τένεδον κατατρέ- 
qu» ἐδίωκε τὴν ἀδελφὴν τοῦ Tévo χαλὴν οὖσαν, 
ἀπαντήσας τε 6 Τένης ἡμύνετο πρὸ τῆς ἀδελγῆς (καὶ) 
ἢ μὲν ἐξέφυγεν, ὁ δὲ Τένης ἀνῃρέθη. Καὶ 6 Ἀχυλλεὺς 
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ministro hordeum dantes, carnem hostle accipiunt , 
ignemque ut pollutum exstinguentes , allunde novum 
accendunt, quo carnem eam coquant , eamque encnisma 
appellabant (a nidore ducta voce). 

XXV. Quid significant. Alastor, Aliterius, Pala- 
mnes? Non enim fides babenda est aliterios dictos per- 
hibentibus qui famis tempore observant molentes (hos 
Graci vocant aluntas) et farinam diripiunt. Verum est 
Alastor qui perpetravit alasta (id est oblivioni nunquam 
mandanda) sed diuturnam habitura memoriam. Alite- 
ius, quem vitare (aleuastha) ob improbitatem convenit. 
Hiec Socrates ait facinora in tabulis greis inscripta 
fuisse, 

XXVI. Quo sensu fit, quod qui no bovem Cassio- 
peam abducunt, iis virgines que eos deducunt usque ad 
fines, accinunt , 


* 0 utinam in dulcem nunquam patriam redeatis? 


JEnlanes primum a Lapithis pulsi circa JEthaclam, 
deinde apud Molossidem et Cassiopam habitaverunt : 
qua regio cum nulli esset ipsis usui, molestosque prae- 
terea haberent vicinos, in Cirrheum campum Onoclo 
rege ducente transiverunt. Ubi cum gravis siccitas et 
crebra urgeret , oraculo, ut fertur, jussi Onoclum in- 
terfecerunt, rursumque vagati, eam occupaverunt re- 
gionem, quam nunc obtinent bonam et feracissimam. 
Itaque non injuria a diis petunt ne unquam in patriam. 
antiquam redeundum sit, sed latis rebus ibi perma- 
nendum. 

XXVIL Cur apud Rhodios in sacellum. Ocridionis 
non ingreditur preco ? An res ita habet? Ochimus Cy- 
dippen filiam despondit Ocridioni : sed Cercaphus 
Ochimi frater, cum amore puella laboraret , proni 
(nam per hos arcessi sponsas moris erat) persuasit , ut 
sponsam acceptam sibl adduceret : quo facto Cerca- 
phus cum puella profugit : et Ochimo demum jam gene 
facto rediit. Rhodii itaque sanxerunt, injuriz istius 
causa, ne quis praconum intraret in sacellum Ocri- 
dionis. 

XXVIII. Cur apud Tenedios in Teue fanum tibicini 
intrare, ibidemque Achillis nomen proferri non licet? 
Cum noverca Tenem hunc sollicitasset de incesto con- 
cubitu, Molpus tibicen falsum testimonium contra Te- 
nem dixit ; quo factum est ut Tenes cum sorore profu- 
gere in Tenedum slt coactus. Achilli porro , ut aiunt, 
Thetis mater severe mandaverat ne Tenem, quippe 
Apollini carum, necare, unique famulorum negotium 
dederat , ut animum advertere, Achillemque moneret, 
me per imprudentiam Tenl necem inferret. Sed cum. 
Achilles Tenedum populans sororem Tene, utpote for- 
mesau, inscqueretur, Tenesqué obviam lens pro so- 
rore propugnaret, eaque fuga elapsa ipse esset inter- 
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πεσόντα τοῦτον γνωρίσας, τὸν μὲν οἰκέτην ἀπέκτει- 
γεν, ὅτι παρὼν οὐκ ἀνέμνησε: τὸν δὲ Tévay ἔθαψεν, 
οὗ νῦν τὸ ἱερόν ἐστι, καὶ οὔτε αὐλητὴς εἴσεισιν, οὔτε 
᾿Αχυλεὺς ὀνομάζεται. 

29. « Τίς δ παρ᾽ Ἐπιδαμνίοις πωλήτης; » Ἐπιδά- 
νιοὶ γειτνιῶντες "Doupuoiz ἠσθάνοντο τοὺς ἐπιμιγνυ- 
μένους αὐτοῖς πολίτας γιγνομένους πονηροὺς, xal 
φοβούμενοι νεωτερισμὸν ἡροῦντο πρὸς τὰ τοιαῦτα 
συμθόλαια καὶ τὰς ἀμείψεις καθ᾽ ἕκαστον ἐνιαυτὸν 

τοΐνα τῶν δεδοκιμασμένων map! αὐτοῖς, ὃς ἐπιφοιτῶν 
τοῖς βαρδάροις, παρεῖχεν " ἀγορὰν xal διάθεσιν πᾶσι 
τοῖς πολίταις, πωλήτης προσαγορευόμενος. 

36. « Τίς ἡ περὶ Θράκην Ἀραίνου ἀκτή; » Ἄνδριοι 
καὶ Χαλκιδεῖς πλεύσαντες εἰς Θράκην οἰκήσεως ἕνεκα, 
Σάνην μὲν πόλιν ἐκ προδοσίας χοινῇ παρέλαθον, τὴν 
δὲ Ἴλκανθον ἐκλελοιπέναι τοὺς βαρδάρους πυνθανόμε-- 
νοι, δύο κατασχόπους ἔπεμψαν. Ὡς δὲ τῇ πόλει προσ-- 
ιόντες παντάπασι πεφευγότας ἠσθάνοντο τοὺς πολε- 
μίους, ὃ μὲν Χαλκιδικὸς προεξέδραμεν ὡς χαταλη- 

ao ψόμενος τοῖς Χαλκιδεῦσι τὴν πόλιν, ὃ δ᾽ Ἄνδριος οὐ 
συνεξανύτων, ἠχόντισε τὸ δόρυ, καὶ ταῖς πύλαις ἐμπα- 
ρέντος μετὰ βολῆς, Ἀνδρίων ἔφη παισὶν αἰχμῆ mpoxaz- 
τελῆνφθαι τὴν πόλιν. Ἔχ τούτου διαφορᾶς γενομένης, 
ἄνευ πολέμου συνέθησαν Ἐρυθραίοις καὶ Σαμίοις καὶ 
ΠΙαρίοις χρήσασθαι περὶ πάντων δικασταῖς, Ἐπεὶ δ 
αἱ μὲν Ἐρυθραῖοι καὶ οἱ Σάμιοι τὴν ψῆφον ᾿Ανδρίοις 
ἥνεγκαν, οἱ δὲ Πάριοι Χαλκιδεῦσιν, ἀρὰς ἔθεντο περὶ 
τὸν τόπον τοῦτον οἱ Ἄνδριοι xe αὐτῶν, μήτε δοῦναι 
γυναῖχα Παρίοις, μήτε λαθεῖν παρ᾽ αὐτῶν. Καὶ διὰ 

τοῦτο προσηγόρευσαν ἀκτὴν Ἀραίνου, πρότερον ὄνομα- 
ζομένην Δράκοντος. M 

3t. « Διὰ τί τοῖς θεσμοφορίοις αἱ τῶν Ἐρετριέων 
γυναῖχες οὐ πρὸς πῦρ, ἀλλὰ πρὸς ἥλιον ὀπτῶσι τὰ 
χρέα, καὶ Καλλιγένειαν οὐ καλοῦσιν; » Ἦ ὅτι ταῖς 
αἰχμαλώτοις, ἃς ἦγεν ἐκ Τροίας ᾿Αγαμέμνων, ἐνταῦθα 
συνέδη θεσμοφόρια θύειν, πλοῦ δὲ φανέντος, ἐξαίφνης 
ἀνήχθησαν ἀτελῇ τὴν θυσίαν χαταλιποῦσαι: 

85. « Τίνες οἵ ἀειναῦται παρὰ Μιλησίοις; » Τῶν 
περὶ Θόαντα καὶ Δαμασήνορα τυράννων καταλυθέν-. 

qo τῶν, ἑταιρεῖαι δύο τὴν πόλιν κατέσχον, ὧν ἡ μὲν ἔκα- 
λεῖτο Πλουτὶς, ἡ δὲ Χειρομάχα. Κρατήσαντες οὖν οἱ 
δυνατοὶ, καὶ τὰ πράγματα περιστήσαντες εἰς τὴν ἔται- 
ρείαν, ἐθδουλεύοντο περὶ τῶν μεγίστων, ἐμθαίνοντες 
εἰς τὰ πλοῖα, καὶ πόῤῥω τῆς γῆς ἐπανάγοντες: κυρώ-. 
σαντες δὲ τὴν γνώμην, κατέπλεον, καὶ διὰ τοῦτο 
ἀειναῦται προσηγορεύθησαν. 

32. «Τί δήποτε Χαλκιδεῖς τὸν περὶ τὸ Πυρσόφιον 
τόπον ἀκμαίων λέσχην χαλοῦσι;» Τὸν Ναύπλιόν 


φασιν ὑπὸ τῶν Ἀγαιῶν διωκόμενον, Χαλκιδεῖς ἵκε- - 


τοτεῦσαι, καὶ τὰ μὲν περὶ τῆς αἰτίας ἀπολογεῖσθαι, τὰ 
δ᾽ αὐτὸν ἀντεγκαλεῖν τοῖς ᾿Αχαιοῖς. Ἐχδιδόναι μὲν 
αὐτὸν οἱ Χαλκιδεῖς οὐδ᾽ ἐμέλησαν᾽ δεδιότες δὲ, μὴ 
δόλῳ φονευθῇ, φυλακὴν ἔδοσαν αὐτῷ τοὺς ἀκμάζοντας 
νεανίσκους, καὶ κατέστησαν εἰς τὸν τόπον τοῦτον, 
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fectus, Achilles re cognita famulum occidit, quod 
presens eum non monuisset , Tenemque sepellvit : hu- 
jus fanum est hodieque, in quod neque tibicen intrat, 
neque Achillis in eo nomen auditur. 

XXIX. Quis est apud Epidamnios Poletes? Epi- 
damnil lllyriorum vicini, cum suos cives cum istis 
commercia agltantes viderent deterlores fierl , et ea de 
causa sibi a novis rebus metuerent, ad contractus et 
permutationes istas quotannis unum spectatae vita ci- 
vem delegerunt, qui ad barbaros commeans omnium 
civium nomine cum his negotlaretur, poletesque ( ab 
isto commeatu ) diceretur. 

XXX.  Quenam est ad Thraciam Arcni acta ? Andrii 
et Chalcidenses cum sedium petendarum causa in Thra- 
clam navigassent, Sahen urbem communi jure , pro- 
ditione deditam , ceperunt : audito autem Acanthum a 
barbaris desertam, duos miserunt co exploratores. Qui 
cum ad urbem accessissent , hostesque plane profugisse 
deprehenderent, Chalcidensis prior excurrit tanquam 
civibus suis urbem occupaturus : at Andrius cum eum 
cursu non assequeretur, hastam conjectam valido ictu 
urbis porum infiit, ac se hasta Andriis urbem eam 
precepisse pronunciavit. Orta hinc discordia , que ta- 
men in bellum non erupit, ita convenit inter partes, ut. 
Erythreis , Samiis , ac Pariis arbitrium disceptatioque 
controversie deferretur. Hic cum Erythrei ac Samil 
secundum Andrios litem dedissent , Parii autem Chal- 
cidenslum causam probassent : co loco Andrli conceptis 
verbis Parios detestati sunt, seque nullum postmodo 
dandarum aut acclpiendarum mulierum commercium 
cum illis habituros pronunclaverunt. Itaque littus illud 
Aremni appellarunt , cum ante Draconis diceretur. 

XXXI. Cur thesmophoriis sacris. Eretrieusium mu- 
lieres non ad ignem carnes, sed ad. solem assant , uc- 
que Calligeneiam invocant? An quia captivis quas ἃ 
"Troja abduxit Agamemnon, usuvenit ut ibl thesmopho- 
rla cum facerent, tempestate ad navigandum apta 
oblata , subito aveherentur, imperfecto sacrificio ? 

XXXIL Qui sunt Miles Ainaute? Thoante et 
Damasenore tyrannis dejectis, dus Mileti sodalitates. 
vrbem obtinuerunt, quarum altera Plutis, altera 
Cliromacha dicebatur. Cum autem potentes prava- 
luissent , rerumque summam ad se transtulissent , de- 
liberaturi de maximis negotiis 1n navigia ingressi , ac 
longe a terra provecti , facto decreto reverterunt : hinc. 
illis Ainautarum nomen, id est semper navigantium, 

XXXIIL. Quamobrem , Chalcidenses. locum. qui ad 
Pyrsophium est, Acmecon. Lescham , id est , etate vi- 
gentium conventui ac confabulationibus. destinatum 
publice locum, appellant ? Nauplium ferunt persequen- 
tibus ipsum Achzis supplicem factum Chalcidensibus , 
qua diluisse crimina, qua alia vicissim Achzis obje- 
cisse. Chalcidenses nequaquam de eo dedendo cogitasse : 
sed metuentes nc dolo interficeretur, presidium ei ado- 
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ὅπου συνῆσαν ἀλλήλοις ἅμα καὶ τὸν Ναύπλιον παρε- 
φύλαττον. 

34. « Τίς ὃ βοῦν εὐεργέτῃ θύσας; » Πλοῖον ὥρμεν 
περὶ τὴν Ἰθακησίαν ληστρυὼν, ἐν ᾧ πρεσθύτης ἐτύγ- 
χανε ueni κεραμίων ἐχόντων πίτταν. Τούτῳ οὖν χατὰ 
τύχην προσέσχε πορθμεὺς Ἰθακήσιος, ὀνόματι Πυῤ- 
δίας, καὶ τὸν πρεσδύτην ἐῤῥύσατο, μηδενὸς δεόμενος, 
ἀλλὰ πεισθεὶς ὑπ᾽ αὐτοῦ καὶ οἰκτείρας" προσέλαθε δὲ καὶ 
τῶν χεραμίων, τοῦ πρεσθύτου κελεύσαντος. Ἀπαλλα- 

y Ὑέντων δὲ τῶν ληστῶν, καὶ γενομένης ἀδείας, 6 πρε- 
σδύτης τοῖς χεραμίοις τὸν Πυῤῥίαν προσαγαγὼν, 
χρυσίον ἐδείκνυεν ἐν αὐτοῖς πολὺ, καὶ ἀργύριον τῇ 
πίττῃ καταμεμιγμένον. ίψνης οὖν ὁ Ἱινῤῥίας 
πλούσιος γενόμενος τά τε ἄλλα εὖ περιεῖπε τὸν γές 
ρόντα, καὶ βοῦν ἔθυσεν αὐτῷ. Ὃ xal παροιμιαζόμενοι 
λέγουδιν, Οὐδεὶς εὐεργέτῃ βοῦν ἔθυσεν, ἀλλ' ἢ Πυῤῥίας. 

35. « Τί δήποτε ταῖς χόραις τῶν Βοττιαίων ἔ)ος ἦν 
λέγειν χορευούσαις" Ἴωμεν εἰς ᾿Αθήνας; » Ki 
σὶν εὐξαμένους ἀνθρώπων ἀπαρχὴν εἰς Δελφοὺς ἀπο- 

Ὧι στεῖλαι, τοὺς δὲ πεμφθέντας, ὡς ἑώρων οὐδεμίαν οὖσαν 

* εὐπορίαν, αὐτόθεν εἰς ἀποιχίαν ὁρμῆσαι" καὶ πρῶτον 
μὲν ἐν Ἰαπυγίᾳ κατοικῆσαι, ἔπειτα τῆς Opd 
τὸν τόπον κατασχεῖν, ἀναμεμιγμένων αὐτοὶ 
γαίων. "Eouxs γὰρ μὴ διαφθείρειν ὁ Μίνως οὖς ἔπεμπον 
᾿Αθηναῖοι κατὰ τὸν δασμὸν ἠϊθέους, ἀλλὰ κατέχειν 
παρ᾽ ἑαυτῷ λατρεύοντας. "EE ἐχείνων οὖν τινες γεγονός 
τες καὶ νομιζόμενοι Κρῆτες, εἰς Δελφοὺς συναπεστά- 
Jas, Ὅθεν αἵ θυγατέρες τῶν Βοττιαίων ἀπομνημο- 
γεύουσαι τοῦ γένους, ἧδον ἐν ταῖς ἑορταῖς" Ἴωμεν εἰς 
᾿Αθήνας. 

39. « Διὰ τί τὸν Διόνυσον αἱ τῶν Ἠλείων γυναῖχες 
ὑμνοῦσαι παρακαλοῦσι βοέῳ ποδὶ παραγίνεσθαι πρὸς 
αὐτάς; Ἔχει δ' οὕτως 6 ὕμνος. Ἐλθεῖν, ἥρω Διόνυσε, 
ἅλιον ἐς ναὸν ἁγνὸν, σὺν Χαρίτεσσιν ἐς ναὸν τῷ folo 
ποδὶ θύων. ΕἾτα δὶς ἐπάδουσιν Ἄξιε ταῦρε! » Πότερον 
ὅτι καὶ βουγενῇ προσαγορεύουσι καὶ ταῦρον ἔνιοι τὸν 
θεόν ; Ἦ τῷ μεγάλῳ ποδὶ, βοέῳ λέγουσιν, ὡς βοῶπιν 
ὁ ποιητὴς τὴν μεγαλόφθαλμον, xal βουγάϊον τὸν 
μεγάλαυχον; "Il μᾶλλον, ὅτι τοῦ βοὸς ὁ ποῦς ἀδλαδής 
dolest, τὸ δὲ χερασφόρον ἐπιθλαθές: οὕτω τὸν θεὸν πα-- 

ρακαλοῦσι πρᾶον ἐλθεῖν xal ἄλυπον ; *H , ὅτι καὶ dpó- 

τροῦ καὶ σπόρου πολλοὶ τὸν θεὸν ἀρχηγὸν γεγονέναι 
νομίζουσι; 

a. Διὰ τί Ταναγραίοις πρὸ τῆς πόλεως ἐστὶν 

᾿Ἀχθύλειον, τόπος octo προσαγορευόμενος; χῦρα γὰρ 
αὐτῷ μᾶλλον, ἢ gate, λέγεται γεγονέναι πρὸς τὴν πό- 
λιν, ἁρπάσαντι μὲν τὴν μητέρα τοῦ Ποιμάνδρου, 

Σερατονίκην, ἀποκτείναντι δὲ υἱὸν ᾿Ἐφίππου, Ἀχέ- 

στορα. » Ποίμανδρος τοίνυν, ὁ ᾿Εφίππου πατὴρ, ἔτι 
τὸ τῆς Ταναγριχῆς κατὰ χώμας οἰκουμένης, ἐν τῷ χαλου-- 

μένῳ Στέφοντι πολιορχούμενος ὑπὸ τῶν ᾿Αγαιῶν, διὰ 
τὸ μὴ βούλεσθαι συστρατεύειν, ἐξέλιπε τὸ γωρίον 
ἐκεῖνο νύκτωρ, καὶ τὴν Ποιμανδρίαν ἐτείχισε. Ἰ]αρὼν 
δὲ Πολύκριθος 6 ἀρχιτέκτων διαφαυλίχι 
























ὰ ἔργα καὶ 
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lescentum atate vigentium addidisse, eoque In loco con- 
stituisse. 

XXXIV. Quis est qui borem benefactori immolari? 
Apud Ithacam in statione erat navis piratica , in eaque 
senex cum testis picem continentibus. Ad hanc forte for- 
tuna portitor appulit Ithacensis , nomine Pyrrhias, qui 
senem nulliussui commodi causa, sed precibus ac misera- 
tione illius inductus redemit, cadorum etiam nonnul- 
lis hortatu ejus emptis. Postquam discessu pradonum 
data est licentia , senex Pyrrhiam ad fictilia ista addu- 
xit, ostenci'que multum euri argentique picl pcrmix- 
turn. Ita Pyrrhias subito ditatus , cum aliis ofllells se- 
nem coluit, tum bovem ei immolavit, Hinc proverbio 
dicunt : Nemo bene merito bovem immolavit prater 
Pyrrhiam. 

XXXV. Cur Bottimorum puellis mos. fuit chor cs 
ducentibus diceres Eamus Athenas? Cretenses, ut per- 
hibetur, ex voto primitias hominum Delphos miserunt. 
Missi cum viderent nullam ibi rerum copiam esse , inde 
in coloniam profecti primum incoluerunt apygiam , 
post Thraciz istam partem, quz Bottizorum dicitur, 
obtinuerunt, permixtis Atheniensibus. Apparet enim 
adolescentes, qui tributi nomine ab Atheniensibus 
mittebantur, a Minoe non fuisse interfectos, sed pro 
servis detentos. Horum ergo aliqui faci et habiti 
Cretenses, una cum reliquis Delphos missi crant. Ita- 
que Bottimorum fili. gentis sue memoriam celebran- 
tes, In festivitatibus canebant : Eamus Atlienas, 

XXXVI. Cur Eleorum mulieres Dacchum in sacro 
córmine hortantur ut bubulo pede ad ipsas accedat, ac 
| Bis accinunt : Digne taure! IIymni hec est forma : Veui, 





heros Bacche, maritimum ad templum sanctum cum Grc- 
tiis, ad templum pede ruens bubulo, An quia bovigenam 
nonnulli et taurum cognominant Bacchum? Aut bubulo 
dicunt pro magno, sicut Doopir. poeta dixit. maguis 
preditam oculis, εἰ bugaium qui se gloriose jactaret ? 
Aut potius, quia pes bovis innoxius est, cornua 
damnosa, sic deum horlantur ut lenis veniat atque 
innoxius? Aut quia multi bunc deum aratri et sationis 
inventcrem fuisse putant? 

XXXVII. Cur Tanagreisante urbem locus est, nc- 
mine Achilleum ? Inimicitia enim ei potius cum lac urbe 
quam amicitia fertur intercessisse, ut qui inde matrem. 
Pemandri Stratonicam rapuerit , εἰ Acestorem Ephippi 
filium inter fecerit. Poemander itaque Ephippl pater, cum 
Tanagrica regio etiamnum per pagos habilaretur, in. 
Stephonte (loci hoc nomen est) ab Achzis oppugnatus 
quod socium expeditionis se addere nollet, noctu ro 
loco deserto Peemandriam muro muniit. Aderat ei Poly- 
critbus architectus, qui opera ejus contemnens atque ri- 
dens, fossam transiliit. Irritatus Po»mander, saxum , 
grande , quod ibl occultatum erat antiquitus , nocturnis. 











(299, D—F. 300, A, B.) 
καταγελῶν, ὑπερήλατο τὴν τάφρον. Ὀργισθεὶς ὁ Ποί- 
μανδρος ὥρμησε λίθον ἐμδαλεῖν αὐτῷ μέγαν, ὃς ἦν 
αὐτόθι χεχρυμμένος ἐκ παλαιοῦ, νυκτελίοις ἱεροῖς ἐπι- 
χείμενος" τοῦτον ἀνασπάσας ὑπὸ ἀγνοίας 6 Ποίμανδρος 
ἔδαλε, xal τοῦ μὲν Πολυχρίθου διήμαρτε, Λεύχιππον 
δὲ τὸν υἱὸν ἀπέκτεινεν. Ἔδει μὲν οὖν κατὰ τὸν νόμον 
dx τῆς Βοιωτίας μεταστῆναι, ἐφέστιον καὶ ἱκέτην ξένον 
γενόμενον: οὐχ ἦν δὲ ῥάδιον, ἐμθεδληχότων εἰς τὴν Τα-- 
ναγραϊχὴν τῶν ᾿Αχαιῶν. Ἔπεμψεν οὖν Ἔφιππον τὸν 


τ ao uy, Ἀχιλλέως δεησόμενον. Ὁ δὲ καὶ τοῦτον εἰσάγει 


πείσας, καὶ Τληπόλεμον τὸν Ἡραχλέους, καὶ Πηνέλεων 
τὸν Ἱππάλκμου, συγγενεῖς ἅπαντας αὐτῷ ὄντας. ὙΦ᾽ 
ὧν ὁ Ποίμανδρος εἰς Χαλκίδα συνεκπεμαθεὶς καὶ χα- 
θαρθεὶς παρ᾽ ᾿λεφήνορι τὸν φόνον, ἐτίμησε τοὺς dv- 
δρας, xk τεμένη πᾶσιν ἐξεῖλεν, ὧν τὸ Ἀχιλλέως καὶ 
τοὔνομα διατετήρηκεν. - 

88. « Τίνες οἵ παρὰ Βοιωτοῖς Ἱψολάεις, καὶ τίνες αἱ 
᾿Ὀλεῖαι; » Τὰς Μινύου θυγατέρας φασὶ Λευχίππην 
καὶ Ἀρσινόην xal Ἀλκαθόην μανείσας ἀνθρωπίνων 

ao ἐπιθυμῆσαι χρεῶν, καὶ διαλαχεῖν περὶ τῶν τέκνων: 
Λευκίππης λαχούσης, παρασχεῖν Ἵππασον τὸν υἱὸν 


διασπάσασθαι' χληθῆναι οὖν τοὺς μὲν ἄνδρας αὐτῶν | 


δυσειματοῦντας ὑπὸ λύπης xal πένθους, Ψολόεις, αὖ- 
τὰς δὲ Ὀλείας, οἷον ὀλοάς. Καὶ μέχρι νῦν Ὀρχομένιοι 
τὰς ἀπὸ τοῦ γένους οὕτω καλοῦσι. Καὶ γίνεται παρ᾽ 
ἐνιαυτὸν ἐν τοῖς Ἀγριωνίοις φυγὴ καὶ δίωξις αὐτῶν 


δὲ τὴν καταληφθεῖσαν ἀνελεῖν, xal ἀνεῖλεν ἐφ᾽ ἡμῶν 
Ζωδλος ὁ ἱερεύς. Ἀπέθη δ᾽ εἰς οὐδὲν χρηστὸν αὐτοῖς, 
20* ἀλλ᾽ ὅ τε Ζωΐλος ἐκ τοῦ τυχόντος ἐλκειδίου νοσή-- 
σας, xal διασαπεὶς πολὺν χρόνον ἐτελεύτησεν" οἵ τε 
Ὀρχομένιοι δημοσίαις βλάδαις καὶ καταδίκαις περι- 
πεσόντες, ἐχ τοῦ γένους τὴν ἱερωσύνην μετέστησαν, 
ἐκ πάντων αἱρούμενοι τὸν ἄριστον. t 
39. « Διὰ τί τοὺς εἰς τὸ Λύκαιον εἰσελθόντας Éxou- 
σίως, χαταλεύουσιν οἱ Ἀρκάδες" ἂν δ᾽ ὑπ᾽ ἀγνοίας, εἰς 
Ἐλευθέρας ἀποστέλλουσι; » Πότερον ὡς ἐλευθερουμέ-- 
voy αὐτῶν διὰ τὴν ἀπόλυσιν, ἔσχεν ὁ λόγος πίστιν, 
καὶ τοιοῦτόν ἐστι τὸ εἰς Ἐλευθέρας, οἷον τὸ, Εἰς Ἀμε- 
«ολοῦς χώραν, καὶ τὸ, Ἥξεις εἰς Ἀρέσαντος ἔδος; Ἦ, 
κατὰ τὸν μῦθον, ἐπεὶ μόνοι τῶν Αυκάωνος παίδων 
Ἐλευθὴρ καὶ Λεδεάδος οὗ μετέσχον τοῦ περὶ τὸν Δία 
μιάσματος, ἀλλ᾽ εἰς Βοιωτίαν ἔφυγον, xai Λεδαδεῦ-- 
σίν ἐστιν ἰσοπολιτεία πρὸς ᾿Αρχάδας; Εἰς Ἐλευθέρας 
οὖν ἀποπέμπουσι τοὺς ἐν τῷ ἀδάτῳ τοῦ Διὸς dxou- 
σίως γενομένους. Ἦ,, ὡς Ἀρχίτιμος ἐν τοῖς Ἄρχαδι- 
κοῖς ἐμβάντας τινὰς κατὰ ἄγνοιάν φησιν ὑπὸ Ἀρχάδων 
παραδοθῆναι Φλιασίοις, ὑπὸ δὲ Φλιασίων Μεγαρεῦ-- 
σιν, ix δὲ Μεγαρέων εἰς Θήδας κομιζομένους περὶ 
τὸ τὰς Ἐλευθέρας, ὕδατι καὶ βρονταῖς καὶ διοσημίαις 
ἄλλαις κατασχεθῆναι: ἀφ᾽ οὗ δὴ xal τὸν τόπον Ἐλευ- 
θέρας ἔνιοί φασι προσαγορεύεσθαι. Τὸ μέντοι σκιὰν 
μὴ πίπτειν ἀπὸ τοῦ ἐμθάντος εἰς τὸ Λύκαιον, λέγεται 
μὲν οὐκ ἀληθῶς, ἔσχηκε δὲ πίστιν ἰσχυράν. Πότερον 
PLUTARCBUS, ΠῚ. 
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quibusdam sacris impositum, arripult, eoque ferire 
Polyerithum volens , jactu aberrante filium Leucippum 
letum interfecit. Erat itaque ei e Daotia profugien- 
dum, et peregre alicujus ad lares supplicandum : ve- 
rum id impressio ab Acheis in Tanagricam jam tum 
facta reddebat difcile. Itaque Ephippum ülium ad 
Achillem supplicatum misit. Ephippus cum Achilli ut 
veniret persuasit, tum lepolemo etiam Herculis fllo 
ac Peneleo Hippalemi filio, qui omnes ipsl genere pro- 
pinqui; ab his Pemander Chalcidem deductus , ibique 
apud Elephenorem a cade ezplatus , honorem viris ha- 
buit, omnibusque sacra loca asslgoavit, quorum no- 
men suum retinuit. Achilleum. 


XXXVIIL Qui sunt apud Beotos Psoloeis, et 
Oleie? Minye fillas ferunt Leucippam, Arsinoam : 
et Alcathoam furore correptas esum humanarum car- 
nium appetivisse, sortitasque munus tradendi ad ne- 
cem fili, et obtigisse Leucippe ut filum Hippasun. 
traderet : hunc ab lis fuisse discerptum. Hinc maritos 
ipsorum , quia pre luctu et dolore vestibus uterentur 
fadis, Psoloeis dictos quasi caliginososa squalore : ipsas 
autem 'Oleias, tanquam oloas, id est diras. Atque 
etiamnum earum posteritatem his afficiunt nominibus 


ὑπὸ τοῦ ἱερέως τοῦ Διονύσου ξίφος ἔχοντος. "ξεστι, O'thomenll: et quotannis fugantur festis Agrionlis a 


sacerdote Bacchi stricto gladio : licetque deprehensam 
interficere : et quidem necavit nostra etate Zollus sa- 
cerdos. Verum"ea res infelix ipsi urbique fuit: nam et. 
Zoilus levi admodum ex ulcere in diuturnum lapsus 
morbum, computruit ac decessit: et. Orchomenli in 
causis publicis damnati mulctatique sacerdotium a-fa- 
milla transtulerunt , deligereque cx tota multitudine 
optimum instituerunt. 

XXXIX. Cur qui sponte sua. in Lyceum intrant, 
lapidibus obruuntur ab Arcadibus; qui per impruden- 
tiam, Eleutheras deportantur? An quasi liberatiá hoc 
modo hisce sermoni fldes paratur? ut similis sit locu- 
tio, Ad Eleutheras, qualis est: 

1n regionem Amelus : 
Et, 

Ad sedem venies Aresantis. 
Aut fabulam sequi prestat? quoniam soli de Lycaonis 
filiis Eleuther et Lebadus facinoris, quod in Jovem 
molitus fuit pater, insontes fuerunt, et in Beotiam fu- 
gerunt : unde et Lebadensibus jus civitatis cum Arca- 
dibus Intercedit ; ergo Eleutheras relegant qui in Jovis 
sacro inaccesso loco imprudentes rei fuerunt. Architi- 
mus in Arcadicis scriblt quosdam qui Lyceum intras- 
sent per ignorantiam, ab Arcadibus traditos fuisse 
Phliasils, ab his Megarensibus : inde cum Thebas mlt- 
lerentur, apud Eleutheras fuisse imbre, tonitrubus, 
aliisque colestibus denuntiatlonibus detentos : atque 
inde etiam loco nomen Eleutheras factum nonnulli af- 
firmare. Quod autem Lyczum ingressus umbram nul- 
lam a se jacere putabatur, falso dictum est, quanturn- 

" 
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τοῦ ἀέρος εἷς νέφη τρεπομένου καὶ σκυθρωπάζοντος 
ἐπὶ τοῖς εἰσιοῦσιν; Ἢ ὅτι θανατοῦται μὲν ὁ duis, 
τῶν δ᾽ ἀποθανόντων οἱ Πυθαγορικοὶ λέγουσι τὰς ψυ- 
χὰς μὴ ποιεῖν σκιὰν, μηδὲ σκαρδαμύττειν; Ἦ σχιὰν 
μὲν δι ἥλιος ποιεῖ, τὸν δὲ ἥλιον ἀφαιρεῖται τοῦ ἐμθάν- 
τος ὃ νόμος; Καὶ τοῦτο αἰνιττόμενοι λέγουσι" καὶ γὰρ 
ἔλαφος ὃ ἐμὰς καλεῖται. Διὸ καὶ Κανθαρίωνα τὸν 
Ἀρκάδα πρὸς Ἠλείους αὐτομολήσαντα πολεμοῦντας 
᾿Αρκάσι, καὶ διαθάντα μετὰ λείας τὸ ἄθατον, χαταλυ-- 

Ἰοθέντος δὲ τοῦ πολέμου φυγόντα εἰς Σπάρτην, ἐξέδοταν 
οἱ Λαχεδαιμόνιοι τοῖς Ἀρκάσι, τοῦ θεοῦ χελεύσαντος 
ἀποδιδόναι τὸν ἔλαφον. 

40. « Τίς Εὔνοστος ἥρως ἐν Τανάγρᾳ; καὶ διὰ τίνα 
αἰτίαν τὸ ἄλσος αὐτοῦ γυναιξὶν ἀνέμδατόν ἐστιν; » 
Ἐλιέως τοῦ Κηφισοῦ καὶ Σκιάδος Εὔνοστος ἦν υἱὸς, 
ᾧ φασιν ὑπὸ νύμφης Εὐνόστας ἐχτραφέντι τοῦτο ve- 
γέσθαι τοὔνομα. Καλὸς δὲ ὧν καὶ δίκαιος, oby ἧττον 
ἦν σώφρων καὶ αὐστηρός: ἐρασθῆναι δὲ αὐτοῦ λέγου-- 
σιν Ὄχναν, μίαν τῶν Κολωνοῦ θυγατέρων ἀνεψιὰν 

29 οὖσαν. Ἐπεὶ δὲ πειρῶσαν 6 Εὔνοστος ἀπετρέψατο, xol 
λοιδορήσας ἀπῆλθεν εἰς τοὺς ἀδελφοὺς κατηγορήσων, 
ἔφθασεν ἡ παρθένος τοῦτο πράξασα κατ’ ἐκείνου, καὶ 
παρώξυνε τοὺς ἀδελφοὺς Ἔχεμον καὶ Λέοντα καὶ Bou- 
χόλον, ἀποκτεῖναι τὸν Εὔνοστον, ὡς πρὸς βίαν αὐτῇ συγ- 
γεγενημένον. Ἐχεῖνοι μὲν οὖν ἐνεδρεύσαντες ἀπέκτει-- 
γαν τὸν νεανίσχον. Ὁ δ᾽ Ἐλιεὺς ἐκείνους ἔδησεν" ἡ δ᾽ 
"Oxyyn μεταμελομένη καὶ γέμουσα ταραχῆς, ἅμα μὲν 
αὑτὴν ἀπαλλάξαι θέλουσα τῆς διὰ τὸν ἔρωτα λύπης, 
ἅμα δ᾽ οἰχτείρουσα τοὺς ἀδελφοὺς, ἐξήγγειλε πρὸς τὸν 

30 Ἐλιέα πᾶσαν τὴν ἀλήθειαν, ἐχεῖνος δὲ Κολωνῷ. Ko- 
λωνοῦ δὲ δικάσαντος, οἵ μὲν ἀδελφοὶ τῆς Ὄχνης ἔφυ- 
γον, αὐτὴ δὲ κατεκρήμνισεν ἑαυτὴν, ὡς Μυρτὶς ἡ Ἂν- 
θηδονία ποιήτρια μελῶν ἱστόρηκε. Τοῦ δὲ Εὐνόστου 
τὸ ἡρῷον καὶ τὸ ἄλσος οὕτως ἀνέμθατον ἑτηρεῖτο καὶ 
ἀπροσπέλαστον γυναιξὶν, ὥστε πολλάκις, σεισμῶν, ἢ 
αὐχμῶν, ἢ διοσημιῶν ἄλλων γενομένων, ἀναζητεῖν 
καὶ πολυπραγμονεῖν ἐπιμελῶς τοὺς Ταναγραίους, μὴ 
λέληθε γυνὴ" τῷ τόπῳ πλησιάσασα, καὶ λέγειν ἐνίους, 
ὧν ὁ Κλείδαμος ἦν, ἀνὴρ ἐπιφανὴς, ἀπηντηκέναι αὖ-- 

4v τοῖς τὸν Εὔνοστον ἐπὶ θάλατταν βαδίζοντα λουσόμενον, 
ὡς γυναικὸς ἐμθεθηκχυίας εἰς τὸ τέμενος. Ἀναφέρει [δὲ] 
xal Διοχλῆς ἐν τῷ περὶ ἡρῴων συντάγματι δόγμα Τα- 
ναγραίων, περὶ ὧν 6 Κλείδαμος ἀπήγγειλεν. 

41. « Πόθεν ἐν τῇ Βοιωτίᾳ περὶ τὸν Ἐλεῶνα ποτα- 
μὸς Σκάμανδρος ὠνομάσθη; » Δηίμαχος, ὁ Ἐλεῶνος 
υἱὸς, ἑταῖρος ὧν Ἡρακλέους, μετέσχε τῆς ἐπὶ Τροίαν 
στρατείας: τοῦ δὲ πολέμου μῆκος, ὡς ἔοικε, λαμθάνον- 
τος, ἐρασθεῖσαν αὐτοῦ Γλαυχίαν τὴν Σκαμάνδρου θυ-- 
γατέρα προσδεξάμενος, ἔγκυον ἐποίησεν, εἶτ᾽ αὐτὸς μὲν 

50 ἔπεσε μαχόμενος τοῖς Τρωσίν ἡ δὲ Γλαυκία φοθου-- 
μένη κατάφωρος γενέσθαι, τῷ Ἡρακλεῖ κατέφυγε, xal 
κατεῖπεν αὑτῆς τὸν ἔρωτα, καὶ τὴν γενομένην πρὸς 
τὸν Δηΐμαχον ὁμιλίαν. Ὁ δὲ ἅμα μὲν οἴκτῳ τῆς γυναι- 
xc, ἅμα δὲ χαίρων τῷ ὑπολείπεσθαι γένος ἀνδρὸς 
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vis creditum. An, quod aer se in nubes cogeret, ac 
quasi tetricum vultum propter ingresos indueret? Aut. 
quia necatur ingressus? nam occisorum animas alunt 
Pythagorici neque umbram jacere, neque connivere. 
Aut quod sol umbram gignit, lex autem solem adimit. 
intranti? Atque hoc Involucro tectum proponunt: cer 
vus enim vocatur qui intravit. Et hac de causa Cantha 
rionem Arcadem, qui ad Eleos bellum Arcadibus 
facientes perfugerat, et cum prada per Lyceum trans- 
iverat, bello soluto Spartani , ad quos ab Eleis se con- 
tulerat, Arcadibus tradiderunt, jubente deo cervum. 
reddere. 

XL.. Quis est Eunostus heros Tanagra,, et cur lucum. 
ejus intrare mulieribus nefas est? Elleus Cephisi et 
Scladis fillus pater Eunosti fuit, cui nomen impositum. 
ab Eunosta nympha que eum enutriverat aiunt. Hic 
Eunostus, ut honestus et justus, ita pudicus etiam. 
fuit atque austerus. Ejus amore captam ferunt Ochnam 
unam de Coloni filiabus, consobrinam suam: a qua 
sollicitatus ad concubitum, aversatus mulierem et con- 
vicio insectatus , ad fratres ejus ablit querelam de ipsa. 
propositurus : sed Ochna Eunostum occupavit apud 
fratres accusare, vique se ab eo compressam mentiri: 
obtinuitque αἱ Echemus, Leo, Bucolus (bi enim erant 
fratres ejus) adolescentem per insidias exceptum Inter- 
ficerent. Percussores filli Elleus in vincula condidit. 
Ochna autem poenitentia facti animique perturbationi- 
bus compulsa, simul ut se molestia ob amorem con- 
cepta exoneraret, simul fratrum miseratione ducta, 
rem ut erat Elieo vera narratione, isque porro Colono , 
exposuit. Colono judice sententiam ferente, fratres 
Ochne solum vertere, Ochna pracipltem sese dedit : 
sic refert Myrtis Anthedonia poetria. Eunosti autem 
sacrarii et luci ingressu atque etiam accessu ita dili- 
genter arcebantur mulieres, ut si quando terra motus, 
siccitates, aliave ostenta accidissent (quod factum est 
siepe) , Tanagrai studiose atque adeo curiose inquisive- 
rint , numnam mulier aliqua fefellisset loco isti propin- 
quans : et fuerint qui dicerent, e quibus est Clidamus 
vir illustris, obviam sibi factum esse Eunostum, la- 
vandi gratia ad mare accedentem, quod lucum ipsius 
mulier quadam intravisset. Sane Diocles in commenta- 
rio de sacellis edictum refert Tanagreorum de iis que 
Clidamus renuntiasset.. 

XLI. Unde in. Beotia apud. Eleonem | fluvius, Sca- 
mander dictus est ? Deimachus Éleonis filius cum Her- 
cule, eujus erat socius, ad Trojam oppugnandam fuit 
profectus : quod bellum cum, ,utconstat, traheretur , 
Glauclam Seamondri filiam , que ipsum deperibat , ad- 
misit, gravidamque fecit : post ipse in pugna adversum. 
Trojanos occubuit. Glaucia metuens ne admissi com-. 
periretur, ad Herculem confugit, eique amorem suum, 
et habitam eum Deimacho consuetudinem narravit. 
Hercules, quod et mulierem miseraretur , et genus viri 


(301, C—F. 302, A.) 
ἀγαθοῦ καὶ συνήθους, ἀνέλαδε τὴν Γλαυχίαν εἷς τὰς 
ναῦς, καὶ τεκοῦσαν υἱὸν ἀγαγὼν iv τῇ Βοιωτίᾳ, ἀπέ-- 
δωχε τῷ Ἐλεῶνι xal τὸ παιδίον καὶ αὐτήν. Ὠνομάσθη 
δ᾽ ὁ παῖς Σκάμανδρος, καὶ τῆς χώρας ἐδασίλευσε. Καὶ 
τὸν μὲν Ἴναχον ποταμὸν ἀπ' «αὐτοῦ Σκάμανδρον, τὸ 
δὲ πλησίον ῥεῦμα, Γλαυχίαν ἀπὸ τῆς μητρὸς ὠνόμα- 
σεν" ᾿Ἀχίδουσαν δὲ τὴν χρήνην ἀπὸ τῆς ἑαυτοῦ γυναι-- 
κὸς, ἐξ ἧς ἔσχε τρεῖς θυγατέρας, ἃς τιμῶσιν ἄχρι νῦν, 
Παρθένους προσαγορεύοντες. 

42. «᾿Ἀπὸ τίνος ἐῤῥέθη τὸ παροιμιῶδες: Αὔτα xu- 
ρία;» Δίνων ὃ Ταραντῖνος, στρατηγῶν, ἀνὴρ δ᾽ ὧν 
ἀγαθὸς ἐν τοῖς πολεμιχοῖς, ἀποχειροτονησάντων αὐτοῦ 
τινα γνώμην τῶν πολιτῶν, ὡς ὃ κῆρυξ ἀνεῖπε τὴν vi- 
χῶσαν, αὐτὸς ἀνατείνας τὴν δεξιάν: Ἄδε, εἶπε, χρεία-- 
cuv: οὕτω γὰρ ὃ Θεόφραστος ἱστόρηκε. Προσιστόρηχε 
δὲ καὶ ὁ Ἀπολλόδωρος ἐν Ῥυτίνῳ, τοῦ κήρυκος, Αὗται 
πλείους, εἰπόντος: Ἀλλ᾽ αὗται, φάναι, βελτίους, καὶ 
ἐπικυρῶσαι τὴν τῶν ἐλαττόνων χειροτονίαν. 

43. « Πόθεν ἡ τῶν Ἰθαχησίων πόλις Ἀλαλχομεναὶ 
30 προσηγορεύθη; » Διὰ τὸ τὴν Ἀντίχλειαν ὑπὸ Σισύφου 

βιασθεῖσαν ἐν τῇ παρθενείᾳ τὸν Ὀδυσσέα συλλαθεῖν' 

ὑπὸ πλειόνων 8! ἐστὶν εἰρημένον. Ἴστρος δὲ, ὁ Ἀλεξαν- 
δρεὺς, ἐν ὑπομνήμασι προσιστόρηχεν, ὅτι τῷ Λαέρτῃ 
δοθεῖσα πρὸς γάμον καὶ ἀναγομένη, περὶ τὸ Ἄλαλκο- 
μένειον ἐν τῇ Βοιωτίᾳ τὸν Ὀδυσσέα τέκοι, xal διὰ 
τοῦτο ἐχεῖνος ὥσπερ ““ πόλεως ἀναφέρων τοῦ- 


1 


νομα, τὴν ἐν Ἰθάκῃ πόλιν οὕτω φησὶ προσαγορεύεσθαι. 


à. « Τίνες ἐν Αἰγίνῃ οἱ μονοφάγοι; » Τῶν ἐπὶ τὴν 
Τροίαν στρατευσάντων Αἰγινητῶν πολλοὶ μὲν ἐν ταῖς 
80. μάχαις ἀπώλοντο, πλείονες δὲ κατὰ πλοῦν ἀπὸ τοῦ 
χειμῶνος. Ὀλίγους οὖν τοὺς περιλειπομένους οἱ προσ-- 
ἥκοντες ὑποδεξάμενοι, τοὺς δ᾽ ἄλλους πολίτας ὁρῶντες 
ἐν πένθεσι καὶ λύπαις ὄντας, οὔτε χαίρειν ᾧοντο δεῖν 
φανερῶς, οὔτε θύειν τοῖς θεοῖς" ἀλλὰ χρύφα καὶ κατ᾽ 
οἰκίαν ἕκαστοι τοὺς σεσωσμένους ἀνελάμδανον ἑστιά-- 
σεσι xal φιλοφροσύναις, αὐτοὶ διακονούμενοι πατράσι 
xal συγγενέσι xal ἀδελφοῖς καὶ οἰκείοις, ἀλλοτρίου μη- 
δενὸς παρεισιόντος. Ταῦτ᾽ οὖν ἀπομιμούμενοι, τῷ Io- 
σειδῶνι θυσίαν ἄγουσι τοὺς καλουμένους θιάσους, ἐν T 
4.0. καθ᾽ αὑτοὺς ἐφ᾽ ἡμέρας ἑκκαίδεκα μετὰ σιωπῆς ἑστιῶν- 
ται, δοῦλος δ᾽ οὐ πάρεστιν" εἶτα ποιήσαντες "Agpo- 
δίσια, διαλύουσι τὴν ἑορτήν' ἐκ δὲ τούτου μονοφάγοι 
καλοῦνται. 
4s. «Διὰ τί τοῦ Λαθραδέως Διὸς ἐν Καρίᾳ τὸ 
ἄγαλμα πέλεκυν ἡρμένον, οὐχὶ δὲ σκῆπτρον ἢ xapau- 
νὸν πεποίηται;» Ὅτι Ἡρακλῆς Ἱππολύτην ἀποχτεί- 
νας, xal μετὰ τῶν ἄλλων ὅπλων αὐτῆς λαδὼν τὸν 
πέλεκυν, Ὀμφάλῃ δῶρον δέδωκεν. Οἱ δὲ μετ᾽ Ὀμφά- 
Jay Λυδῶν βασιλεῖς ἐφόρουν αὐτὸν, ὥς τι τῶν ἄλλων 
το ἱερῶν ἐκ διαδοχῆς παραλαμθάνοντες: " ἄχρι Κανδαύ-- 
λῆς ἀπαξιώσας, ἑνὶ τῶν ἑταίρων φορεῖν ἔδωχεν. Ἐπεὶ 


δὲ Ρύγης ἀποστὰς ἐπολέμει πρὸς αὐτὸν, ἦλθεν "Apen- 
; Candaulz bellum intulit , venit a Mylassensibus Arselis. 


λις ἐκ Μυλέων ἐπίκουρος τῷ Γύγῃ μετὰ δυνάμεως, 
καὶ τόν τε Κανδαύλην xol τὸν ἑταῖρον αὐτοῦ διαφθεί-- 
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probi sibique familiaris superesse cuperet, in naves 
Glaueiam recepit : cumque lium, partu enixa esset, 
cum eo adductam ín Bootiam Eleoni tradidit. Ei filio 
Scarpandri inpositum est. nomen , regnavitque Ils lo- 
cis : et Inachum fluvium a se Scamandrum, pro- 
ximum amnem de matris nomine Glauciam appellayit, 
fontem uxori cognominem esse jussit Aciduse, ex qua 
tres habuit filias, quas Virginum nomine etiamnum co- 
lunt. 


XLIL Unde tractum est proverbium : Isthec rata 
esto ? Dinon Tarentinorum dux , vir bello praeclarus , 
cum cives quamdam ipsius sententiam manuum, ut fit, 
elatione improbassent , ac praeco sententiam quee vicis- 
set proclamaret : ipse manum sursum intendens: Hec 
vero (alebat, suam sententiam significans ) melior 
est. Sic narravit Theophrastus. Apollodorus in. Rhy: 
lino addit, cum praco dixisset : Hec suffragia habet 
plura, subjecisse : Hec. autem meliora : et pauciorum 
sententiam jussisse ratam esse. 


XLIII. Unde urbs Ithacensium Alalcomena appella- 
iur? Quod Anticlia virginitate per vim a Sisypho 
erepta Ulyssem concepit : hoc plures afferunt. Ister 
Alexandrinus in suis commentariis retulit , Nuptam 
Anticliam Laerte, el adductam ad Alalcomeneium , 
quod est in Baotia, Ulyssem peperisse : indeque eum 
quasi urbis nomen commendantem posteris, in qua es- 
set natus , Ithacz urbem eodem nomine donasse. 

XLIV. Qui sunt qui in gina Monophagi dicuntur ? 
JEginetarum qul ad bellum Trojanum sunt profecti , 
magna pars in prelils , major in mari vi tempestatum. 
periit. Cum itaque paucos superstites necessarii rece- 
pissent, viderentque reliquos clves In luctibus ac ma- 
Tore esse, rati sunt neque gratulandum publice, neque 
palam diis sacrificandum : sed domi sua singuli eos qui 
servati erant conviviis comiter exciplentes, patres, 
cognatos , fratres , aut famillares , Ipsi mensis minl- 
straverunt, alleno nemine in domum admisso. Eam 
rem representantes, sacrificium Neptuno celebrant, 
quod Thiasi dicitur, ubl seorsim per sedecim dies con- 
vivia agitant nullo adhibito servo : deinde Veneralia 
agentes, finem ferlis imponunt : hInc monopbagl,, id est. 
scorsim edentes , vocitantur. : 

XLV. Cur Jovis Labradensis in. Caria simulacrum 
non sceptrum aut fulmen , sed securim. elatam tenet? 
Hercules Hippolytam cum necastet , inter alia arma se- 
curim quoque ejus captam , Ómphalee dono dedit. Ly- 
dorum post Omphalen reges eam gestaverunt, ut unam. 
de alils rebus sacris , successorique itidem tradita fuit : 
donec Candaules dedignatus , culdam soclorum feren- 
dam eam dedit. Postquam vero Gyges defectione nita. 


auxiliares Gygi coplas adducens : Interfecitque et Can- 
24. 
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piv καὶ τὸν πέλεχυν εἰς Καρίαν ἐκόμισε μετὰ τῶν ἄλ-. 
λων λαφύρων. Καὶ Διὸς ἄγαλμα κατασχευάσας, τὸν 
πέλεκυν ἐνεχείρισε, χαὶ Λαδραδέα τὸν θεὸν προσηγό-- 
ρευσε" Λυδοὶ γὰρ λάδρυν τὸν πέλεκυν ὀνομάζουσι. 

46. « Διὰ τί Τραλλιανοὶ καθαρτῇρα χαλοῦσι τὸν 
ὅροθον, καὶ χρῶνται μάλιστα πρὸς τὰς ἀφοσιώσεις καὶ 
τοὺς καθαρμούς; » Ἦ ὅτι Λέλεγες καὶ Μινύαι τοπα-- 
λαιὸν ἐξελάσαντες αὐτοὺς, τὴν πόλιν xal τὴν χώραν 
χατεῖχον, ὕστερον δὲ ot Τραλλιανοὶ κατελθόντες xal 

10 χρατήσαντες, ὅσοι τῶν Λελέγων οὗ διεφθάρησαν, οὐδ' 
ἔφυγον, ἀλλὰ δὲ ἀμηχανίαν βίου καὶ ἀσθένειαν ὑπε-- 
λείφθησαν αὐτόθι, τούτων οὐδένα λόγον ἔχοντες οὔτε 
ζώντων οὔτ᾽ ἀπολλυμένων, νόμον ἔθεντο, τὸν χτεί-- 
ναντα Μινύην ἢ Λελέγην Τραλλιανῶν, καθαρὸν εἶναι, 
μέδιμνον ὀρόδων ἀπομετρήσαντα τοῖς οἰκείοις τοῦ 
φονευθέντος; 

41, «Διὰ τί παρὰ τοῖς Ἠλείοις παροιμιῶδές ἐστι τὸ, 
δεινότερα Σαμέίκου παθεῖν; » Λέγεταί τινα Σάμθιχον 
Ἠλεῖον ἔχοντα πολλοὺς ὕφ᾽ ἑαυτῷ συνεργοὺς, πολλὰ 

20 περικόψαι τῶν ἐν Ὀλυμπίᾳ χαλκῶν ἀναθημάτων xal 
ἀποδόσθαι, τέλος δὲ συλῆσαι τὸ τῆς ἐπισκόπου Ἀρτέ- 
μιδος ἱερόν τοῦτο δ' ἐστὶ μὲν ἐν Ἤλιδι, καλεῖται δ᾽ 
᾿Αριστάρχειον. Εὐθὺς οὖν μετὰ ταύτην τὴν ἱεροσυ-- 
λίαν ἁλόντα βασανίζεσθαι δι᾽ ἐνιαυτοῦ, περὶ ἑκάστου 
τῶν χεχοινωνηχότων ἀναχρινόμενον, xal. οὕτως ἀπο- 
θανεῖν, xol cA παροιμίαν ἐπὶ τοῖς ἐχείνου πάθεσι γε- 
νέσθαι. 

48. « Διὰ τί ἐν Λαχεδαίμονι παρὰ τὸ τῶν Λευχιπ- 
πίδων ἱερὸν ἵδρυται τοῦ Ὀδυσσέως ἡρῷον;» Ἐργίαιος, 

30 εἷς τῶν Διομήδους ἀπογόνων, ὑπὸ 'Γημενοῦ πεισθεὶς 
ἐξέχλεψε τὸ παλλάδιον ἐξ Ἄργους, συνειδότος Λεά-. 
qoo καὶ συνεχχλέπτοντος" ἦν δ' οὗτος εἷς τῶν Τη- 
Μμενοῦ συνήθων" ὕστερον δὲ τῷ ΤΤημενῷ γενόμενος δι᾽ 
ὀργῆς δ Λέαγρος εἰς Λακεδαίμονα μετέστη τὸ παλλά- 
διον κομίζων. Οἱ δὲ βασιλεῖς δεξάμενοι προθύμως, 
ἱδρύσαντο πλησίον τοῦ τῶν Λευκιππίδων ἱεροῦ, καὶ 
πέμψαντες εἰς Δελφοὺς διεμαντεύοντο περὶ σωτηρίας 
αὐτοῦ xal φυλακῆς. Ἀνελόντος δὲ τοῦ θεοῦ, ἕνα τῶν 
ὑφελομένων τὸ παλλάδιον φύλακα ποιεῖσθαι, χατε-- 

4o σχεύασαν αὐτόθι τοῦ Ὀδυσσέως τὸ ἡρῷον, ἄλλως τε 
καὶ προσήκειν τῇ πόλει τὸν ἥρωα διὰ τὸν τῆς Πηνελό- 
aue γάμον ὑπολαθόντες. 

49. « Διὰ τί ταῖς Χαλχηδονίαις ἔθος ἐστὶν, ὅταν dv- 
ὃράσιν ἀλλοτρίοις ἐντύχωσι, μάλιστα δ᾽ ἄρχουσι, τὴν 
ἑτέραν περικαλύπτεσθαι παρειάν; » Πόλεμος ἦν αὖ- 
τοῖς πρὸς Βιθυνοὺς ἐκ πάσης παροξυνομένοις προφά-- 

. σεως: Ζειποίτου δὲ βασιλεύσαντος αὐτῶν, πανστρατιᾷ, 
καὶ Θρᾳχῶν ἐπικουρίας προσγενομένης, ἐπυρπόλουν 
xal κατέτρεχον τὴν χώραν. ᾿πιθεμένου δὲ τοῦ Ζει- 

τοποίτου περὶ τὸ καλούμενον Φάλιον αὐτοῖς, κακῶς 
ἀγωνισάμενοι διὰ θράσος καὶ ἀταξίαν, ὑπὲρ ὀκταχισ-- 
χιλίους ἀπέδαλον στρατιώτας: xal παντελῶς μὲν οὖκ 
ἀνηρέθησαν τότε, Ζειποίτου Βυζαντίοις χαρισαμένου 
τὰς διαλύσεις: πολλῆς δὲ τὴν πόλιν ἐρημίας ἀνδρῶν 
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daulen et socium, bipennemque in Coriam irter alia 
spolla pertulit, Jovisque adornato simulacro eam isti 
in manum aptavit, Labradeumque nominavit Jovem. 
Labram enim Lydi vocant , quod Latini securim, 

XLVI. Cur Tralliani ervum. Kathartera , id est. lu- 
strale, vocant, utunturque eo maxime ad ezpiationes et 
piacularia? Leleges et Minye quondam Tralles regio- 
nemque ad urbem pertinentem pulsis vi Trallianis oc-- 
cupaverunt. Reversi postliminio Tralliani, rerumque 
potiti , quotquot Lelegum non perlerant, neque profugc- 
rant, sed ob inopiam ac imbecillitatem remanserant 
Trallibus, eorum neque viventium neque morientium 
aut pereuntium ullam habentes rationem, legem tule- 
runt , ut si quis Trallianus Minyam Lelcgemve occi- 
deret, is medimnum ervi 5} necessariis interfecti demc- 
liretur, costus purusque czdis haberetur. Haccine 
est causa ? 


XLVIL Que causa proverbii apud Elcos usitati: Atrc- 
ciora quam Sambicus pateris? Sambicus quidam Eleus 
cum haberet multos sub se ministros, multa , ut fertur , 
donaria zenea Olymple posita accidit atque vendidit : 
tandemque Dianz etium Episcopi (hoc est inspectricis ) 
cognominata fanum , quod Elide est , οἱ Aristarcheum 
dicitur, compilavit. A quo sacrileglo statim captus , per 
integrum annum tormenta perpessus est, questione ex 
ipso de sceleris sociis habenda : itaque mortuus , ada- 
glo locum suls miseriis fecit. 

XLVIIL. Cur Lacedemone juxta. Leucippidum. tem- 
plum Ulyssis sacellum est dedicatum ? Ergieus quidam , 


.unus de posteris Diomedis , passus sibi est a Temeno 


persuaderi ut palladium Argis suffuraretur, conscio ac 
socio facinoris Leagro : hic Leager cum esset Temeni 
familiaris, postmodo cum eum sibi iratum haberet , 
una cum Palladio Lacedemonem migravit. Reges eum 
prompte exceperunt : Palladiumque prope Leucippidum 
templum sde dedicata locaverunt, Delphosque mise- 
runt, qui oraculum de eo asservando ac retinendo 
consulerent. His responsum est, uni corum qui id 
sustulissent custodiam ejus demandandam ; ergo Ibidem. 
sacellum Ulyss! posuerunt, quem alias quoque ob con- 
jugium Penelope cum sua civitate conjunctum cen- 
sebant.. 

XLIX. Cur Chalcedonig femine hanc sercant cor- 
suetudinem , wt alienos viros , magistratum maxime , 
compellantes , alteram. genam obtegant ? Erat Chalcc- 
donensibus bellum adversus Bithynos, omnis generis 
injuriis in praescriptionem ejus irritatis. Zipetus rex 
Bithynorum omnes suos in bellum educit. Chalcedo- 
nenses auxiliis Thracum aucti , Bithynorum agrum in- 
cendiis populationibusque vastant : ad Phalium autem 
ἃ Zipeto per insidias Impetiti, re ob ferociam et or- 
dinum neglectam rationem male gesta, amplius bcto 
millibus militum amittunt: internecionem Byzantii aver- 
terunt , quorum in gratiam Zipetus pacification^m ad- 
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χατεχούσης, αἵ μὲν πλεῖσται γυναῖχες ὑπ᾽ ἀνάγχτης 
ἀπελευθέροις καὶ μετοίκοις συνῴκησαν: αἵ δ' ἀναν- 
δρίαν ἀντὶ τοιούτων ἑλόμεναι γάμων, αὐταὶ àv αὑτῶν 
ἔπραττον, ὅτου δεηθεῖεν παρὰ δικασταῖς καὶ ἄρχουσιν, 
ἀπάγουσαι θάτερον μέρος " τοῦ προσώπου τῆς χαλύ- 
πτρας. Αἴ δὲ γεγαμημέναι δύ αἰσχύνην ἀναμιμού- 
μεναι ταύτας ὡς ἑαυτῶν βελτίονας, εἰς ἔθος ὅμοιον 
κατέστησαν. 

50. « Διὰ τί πρὸς τὸ τοῦ Ἀγήνορος τέμενος τὰς ὅϊς 

10 προσελαύνοντες οἱ Ἀργεῖοι βιθάζουσιν; » Ἦ ὅτι κάλ-. 
λιστα προβάτων ὁ Ἀγήνωρ ἐπεμελήθη, καὶ πλεῖστα 

“ποίμνια τῶν βασιλέων ἐκτήσατο; 

61. « Διὰ τί Βαλλαχράδας ἑαυτοὺς ᾿Αργείων παῖδες, 
ἐν ἑορτῇ τινι παίζοντες ἀποχαλοῦσιν;» Ἦ ὅτι τοὺς 
πρώτους ὑπὸ Ἰνάχου καταχθέντας ἐκ τῶν ἀγρῶν εἰς 
τὰ πεδία ἀχράσι διατραφῆναι λέγουσιν; ἀχράδας δὲ 
πρῶτον ἐν Πελοποννήσῳ φανῆναι τοῖς Ἕλλησιν, ἔτι 
τῆς χώρας ἐχείνης ᾿Απίας προσαγορευομένης" ὅθεν 
ἅπιοι οἱ ἀχράδες ἐπωνομάσθησαν. 

30. 63. ἃ Τίς ἡ αἰτία, δι᾽ ἣν Ἠλεῖοι τὰς ἐνόδας ἵππους 
ἐκτὸς ὅρων ἀπάγοντες βιθάζουσιν;» Ἦ ὅτι πάντων τῶν 
βασιλέων φιλιππότατος ὧν 6 Οἰνόμαος, καὶ μάλιστα 
τὸ ζῷον ἀγαπήσας τοῦτ᾽, ἐπηράσατο πολλὰ καὶ δεινὰ 
κατὰ τῶν ἵππων ὀχευόντων ἐν Ἤλιδι, καὶ φοθούμε-- 
νοι τὴν κατάραν ἐκείνην ἀφοσιοῦνται: 

58. « Διὰ τί παρὰ Κνωσσίοις ἔθος ἦν ἁρπάζειν τοῖς 
δανειζομένοις τὸ ἀργύριον; » Ἦ ὅπως ἀποστεροῦντες, 
ἔνοχοι τοῖς βιαίοις ὦσι, χαὶ μᾶλλον χολάζωνται; 

ti. « Τίς ἢ αἰτία, δι’ ἣν ἐν Σάμῳ τὴν Δεξικρέοντος 

30 Ἀφροδίτην χαλοῦσι;» Πότερον ὅτι τὰς γυναῖκας αὖ- 
τῶν, ὑπὸ τρυφῆς καὶ ὕδρεως ἀκόλαστα ποιούσας, 
Δεξικρέων ἀνὴρ ἀγύρτης καθαρμῷ χρησάμενος, ἀπήλ- 
λαξεν; Ἦ ὅτι ναύχληρος ὧν ὁ Δεξιχρέων ἔπλευσεν εἰς 
Κύπρον ἐπ᾽ ἐμπορίᾳ, καὶ μέλλοντα γεμίζειν τὴν [ναῦν] 
Ἀφροδίτη ἐκέλευσεν ὕδωρ ἐμδαλόμενον, καὶ μηδὲν 
ἄλλο πλεῖν τὴν ταχίστην' πεισθεὶς δὲ καὶ πολὺ ὕδωρ 
ἐνθέμενος ἐξέπλευσεν, εἶτα νηνεμίας xol γαλήνης ἐν 
τῷ πελάγει κατασχούσης, δυψῶσι τοῖς ἄλλοις ἐμπόροις 
καὶ ναυκλήροις ὕδωρ πιπράσκων, ἀργύριον πολὺ συνή- 

4o 8potzcv, "Ex δὲ τούτου χατασχευάσας τὴν θεὸν, ἀφ᾽ 
ἑαυτοῦ προσηγόρευσεν. Εἰ δὴ τοῦτο ἀληθές ἐστι, φαί- 
νεται οὖχ ἕνα πλουτίσαι, πολλοὺς δὲ σῶσαι δι᾽ ἑνὸς 4 
θεὸς θελήσασα. 

Ὁ ὅδ. « Διὰ τί τοῖς Σαμίοις, ὅταν τῷ Ἑρμῇ τῷ χαρι- 

δότῃ, θύωσι, κλέπτειν ἐφεῖται τῷ βουλομένῳ καὶ λω-- 
ποδυτεῖν; » Ὅτι κατὰ χρησμὸν ἐκ τῆς νήσου μετα- 
στάντες εἰς Μυχάλην ἀπὸ λῃστείας δέκα ἔτη διεγένοντο" 
καὶ μετὰ ταῦτα πλεύσαντες αὖθις εἷς τὴν νῆσον, ἐκρά-- 
τῆσαν τῶν πολεμίων οἵ Σάμιοι. 

so 58.» Ἀπὸ τίνος Πάναιμα τόπος ἐν τῇ Σαμίων νήσῳ 
καλεῖται; » Ἦ ὅτι φεύγουσαι Διόνυσον αἵ Ἀμαζόνες 
ἐκ τῆς Ἐφεσίων χώρας εἰς Σάμον διέπεσον, 6 δὲ ποιη- 
σάμενος πλοῖα, καὶ διαδὰς, μάχην συνῆψε xal πολλὰς 
αὐτῶν ἀπέχτεινε περὶ τὸν τόπον τοῦτον, ὃν διὰ τὸ 
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misit. Cum autem Chalcedone magna esset virorum pe- 
muria, plereque mulieres necessitate adactz sunt ut 
libertis et inquilinis consuesceren! lis qua viris ca- 
rere , quam sic matrimonio frui , mallent , ipsa per sese 
expediverunt si quid crat apud judices et magistratus 
negotii , alteram veli partem a facie diducentes : que 
vero nupserant , pudore ducte quod istas sibi virtute 
prestare sentirent, eumdem morem sunt secute. 

L. Cur Argivi oves , quas iniri volunt, ad Agenoris 
lucum feture cansa abigunt ? An quia optime greges ^ 
curavit Agenor, pecudumque copia omnes reges st- 
peravit ? 

Ll. Cur Argivorum pueri quibusdam feriis per jocum 
lusumque Ballachradas se ipsos appellant? An quod ri 
mos qui ex agris in planitiem ab [nacho sunt deducti , 
piris silvestribus victitasse aiunt? Scilicet quod tum. 
primum Graecis in Peloponneso conspectie essent achra- 
des (id est pira silvestri) cum regio illa ctiamnum a 
piris Apa diceretur : postmodo apios (id est pirum 
silvestre) achras nominari copit. 

111. Quid subest cause, quod. Elei equas extra fines 
suos educunt , cum ab equis eas conscendi volunt? An 
imprecationem OEnomal metu abominantur? Is enim. 
cum studio alendorum equorum omnibus regibus ante- 
iret, equosque amaret maxime, mulia οἱ dira impre- 
catus est iis qui equos in Elide admitterent, 


LII. Cur apud Cnossios moris erat, ut mutuam fe- 
nore pecuniam accipientes, eam raperent? An ut cre- 
ditorem frustrantes, rel violente actionis eo gravius 
punirentur? 

LIV. Cur in Samo Dexicreontis Venerem nominant ? 


An quod Samias mullerés cum pra luxu et luxuria 
libidini indulgerent, Dexicreo circulator piaculari- 
bus quibusdam ritibus adhibitis vesania ista solvit? 
Aut verius est quod dicitur? Dexicreo cum esset nau- 
clerus Samius , mercatura faclunde gratia in Cyprum. 
navigavit : eum jam navim oneraturum Venus nihil 
allud importare quam aquam jussit , et. illico avehl. 
Paruit consilio, multaque imposita aqua solvit : mox 
cum altum ventorum silentium et tranquillitas in mari 
obtinuisset , reliquis mercatoribus et naucleris siti la-- 
borantibus aquam dividens , multum corrasit argenti. 
Ttaque des simolacrum a se nominatum dedicavit. Hac 
narratio si vera est, videtur dea non unum ditare, sed 
multos unius ministerio servare voluisse. 

LV. Quare Samiis , quando Mercurio Charidote: (id 
est munifico) sacrificant , permissum est furari et vestes 
aliorum. clepere, si quis hoc velit agere? Quia oracu- 
lum secuti facta ex insula migratione in Mycalen, de- 
cem annos e latrociniis vixerunt : quibus finitis cum. 
rursum ad insulam navigassent, hostcs suos device- 
runt. 

LVI. Que origo est vocis Panama in Samo insula loci 
momen exprimentis? Amazones Bacchum fugientes e 
ditione Ephesia in Samum "evaserunt : ille navibus 
constructis transfretavit , consertoque przlio multas eo 
in loco concidit : quem spectantes a copia fluentis san- 
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πλῆθος τοῦ ῥυέντος αἵματος, οἱ θεώμενοι Πάναιμα 
θαυμάζοντες ἐκάλουν. "T&v δὲ g^ ἀποθανεῖν τινες 
λέγονται περὶ τὸ Φλοιὸν, καὶ τὰ ὀστᾶ δείχνυται 
αὐτῶν" τινὲς δὲ λέγουσι καὶ τὸ Φλοιὸν ἐπ᾽ ἐκείνων 
ῥαγῆναι, φθεγγομένων μέγα τι xal διάτορον. 

657. «Ἀπὸ ποίας αἰτίας 6 ἀνδρὼν ἐν Σάμῳ πεδήτης 
χαλεῖται;» Τῶν γεωμόρων ἐχόντων τὴν πολιτείαν 
μετὰ τὴν Δημοτέλους σφαγὴν χαὶ τὴν κατάλυσιν τῆς 
ἐχείνου μοναρχίας, οἱ Μεγαρεῖς Περινθίοις ἐπεστρά-- 

"io τευσαν ἀποίκοις οὖσι Σαμίων, πέδας κομίζοντες, ὡς 
λέγεται, ἐπὶ τοὺς αἰχμαλώτους. Ταῦτα δὲ οἱ γεωμό- 
got πυνθανόμενοι, βοήθειαν ἔπεμπον κατὰ τάχος, 
στρατηγοὺς μὲν ἀποδείξαντες ἐννέα, ναῦς δὲ πληρώ- 
,gavite τριάκοντα. " Τούτων ἐχπλέουσαι δύο πρὸ τοῦ 
λιμένος ὑπὸ χεραυνοῦ διεφθάρησαν: οἱ Bb στρατηγοὶ 
ταῖς ἄλλαις πλεύσαντες ἐνίκων τοὺς Μεγαρέας, xal 
ζῶντας αὐτῶν ἔλαθον ἑξακοσίους. ᾿Επαρθέντες δὲ τῇ 
νίκῃ, διενοοῦντο καταλύειν τὴν οἴχοι γεωμόρων ὄλι- 
γαρχίαν. Ἀφορμὴν δὲ παρέσχον οἱ προεστῶτες τῆς πο- 

30 λιτείας, γράψαντες αὐτοῖς, ὅπως τοὺς αἰχμαλώτους 


τῶν Μεγαρέων χομίσωσι ταῖς αὐτῶν ἐκείνων πέδαις 


δεδεμένους. Λαθόντες οὖν τὰ γράμματα ταῦτα, καὶ 
δείξαντες χρύφα τοῖς τῶν Μεγαρέων, ἔπεισαν αὐτοὺς 
συστῆναι μεθ᾽ αὑτῶν, καὶ τὴν πόλιν ἐλευθερῶσαι" 
βουλευομένοις δὲ χοινῇ περὶ τῆς πράξεως, ἔδοξε τῶν 
πεδῶν τοὺς χρίκους διακροτῆσαι, καὶ περιθέντας οὕτως 
tois σκέλεσι τῶν Μεγαρέων, ἀναλαθεῖν πρὸς τὰς ζώνας 
{μᾶσιν, ὅπως μὴ περιῤῥέωσι, μηδ᾽ ἐκθαίνωσιν, αὐτῶν 
ἐν τῷ βαδίζειν χαλαρῶν γενομένων. Οὕτω δὲ τοὺς ἄν- 
80 pac ἐνσχευάσαντες, καὶ ξίφος ἑχάστῳ δόντες, ἐπεὶ 
χατέπλευσαν εἰς Σάμον καὶ ἀπέθησαν, ἦγον αὐτοὺς δ 
ἀγορᾶς εἷς τὸ βουλευτήριον, ὁμοῦ τι πάντων τῶν γεω- 
μόρων συγκαθεζομένων. Εἶτα σημείου δοθέντος, οἱ Me- 
γαρεῖς προσπεσόντες, ἔκτεινον τοὺς ἄνδρας. Οὕτω δὲ 
τῆς πόλεως ἐλευθερωθείσης, τούς τε βουλομένους τῶν 
Μεγαρέων πολίτας ἐποιήσαντο, καὶ κατασχευάσαντες 
οἶχον εὐμεγέθη, τὰς πέδας ἀνέθηκαν, καὶ ἀπὸ τούτου 
πεδήτης ὁ οἶκος ὠνομάσθη. 
86. « Διὰ τί παρὰ Κώοις ὁ τοῦ Ἡρακλέους ἱερεὺς ἐν 
so Ἀντιμαχείᾳ γυναιχείαν ἐνδεδυμένος ἐσθῆτα καὶ τὴν 
χεφαλὴν ἀναδούμενος μίτρᾳ χατάρχεται τῆς θυσίας; » 
Ἡρακλῆς ταῖς ἐξ ναυσὶν ἀπὸ Τροίας ἀναχθεὶς ἐχειμά- 
σθη, καὶ τῶν νεῶν διαφθαρεισῶν, μιᾷ μόνῃ πρὸς τὴν 
Κῶν ὑπὸ τοῦ πνεύματος ἐλαυνόμενος, ἐξέπεσε χατὰ 
τὸν Λαχητῆρα καλούμενον, οὐδὲν ἄλλο περισώσας, ἢ 
τὰ ὅπλα καὶ τοὺς ἄνδρας. Ἐντυχὼν δὲ προδάτοις, ἤτει 
χριὸν ἕνα παρὰ τοῦ νέμοντος" ὁ δ᾽ ἄνθρωπος ἐχαλεῖτο 
μὲν ᾿Ανταγόρας" ἀκμάζων δὲ τῇ ῥώμῃ τοῦ σώματος, 
ἐχέλευσεν αὑτῷ διαπαλαῖσαι τὸν Ἡρακλέα" xàv χατα- 
50 Gd), τὸν χριὸν φέρεσθαι" καὶ συμπεσόντος αὐτῷ τοῦ 
Ἡρακλέους ἐς χεῖρας, οἱ Μέροπες τῷ ᾿Ανταγόραᾳ πα-- 
Ρραθοηθοῦντες, οἱ δὲ Ἕλληνες τῷ Ἡρακλεῖ, μάχην 
καρτερὰν συνῆψαν. Ἐν ἢ λέγεται τῷ πλήθει καταπο- 
νούμενος 6 Ἡρακλῆς καταφυγεῖν πρὸς γυναῖκα Θρᾷτ-- 
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guinis panza appellaverunt ex admiratione. Qui oc- 
cisas has alunt, ex his nonnulli rem ad Phloum ge- 
stam asserunt, et ossa earum monstrantur : alii Phloum. 
quoque illis morlentibus ruptum perhibent, magnam 
et penetrantem vocem edentibus. 

LVIL. Andron qui vocatur Sami (est autem virorum. 
conclave) cur. Pedetes (nomine a compedibus ducto) ap- 
pellatur! Cum Geomori post necatum Damotelem , sub 
latamque ejus tyrannidem , Samiam rempublicam in 
sua baberent potestate , Megarenses bellum Perinthiis 
intulerunt , colonke Samiorum , compedes secum fe- 
rentes , ut aiunt , quibus captivos induerent, Geomori 
re cognita, raptim Perinthiis auxilio miserunt sub 
novem ducibus naves instructas triginta : quarum duae 
extra portum provecte , fulmine ict perierunt, duces 
reliquis usi vicerunt Megarenses , vivosque ex ipsis ce- 
perunt sexcentos. Ea victoria ita aucti sunt ducibus 
animi , ut de evertenda paucorum in patria cogitarent , 
qua penes Geomoros erat, dominatione. Occasionem 
ipsis praebuerunt reipubliez principes, qui per litteras 
mandabant ut Megarenses captivos suis ipsorum impe 
ditos compedibus adducerent. Has illi litteras acceptas 
Megarensibus clanculum ostendunt : utque se ipsis in 
Samia liberanda republica socios adjungerent, persua- 
dent. Re consillis communicatis tractata , placuit com- 
pedum annulos excutere, sicque demum cruribus 
Megarensium aptare compedes, ac ne ob laxitatem de 
pedibus defluerent inter eundum , loris ad cingula alli- 
gare. Sic instructos Megarenses , et gladiis quemque 
armatos , postquam ad Samum applicuerunt naves , per 
forum in curiam duxerunt , omnibus fere ibl Geomo-- 
ris considentibus : signo delnde dato , Megarenses im- 
petu facto eos trucidaruut. Libcrata ad hunc modum 
urbe , Megarenses,, quotquot vellent, in civitatem suam 
admiserunt, zdeque ampla exstructa compedes pro 
monimento suspenderunt : qua» suum illud inde sortita: 
est nomen. 

LVIII. Cur apud Coos Herculis sacerdos in Antima- 
chia muliebri indutus veste, capite vittato , sacrificium 
auspicatur? Hercules sex navibus a Troja avectus, tem- 
pestate adversa usus qua naves ejus perderet, unica 
ad Con vento compulsa ad Laceterem (loci hoc no-. 
men ) excidit , armis virisque reliquis , caeteris omni- 
bus rebus amissis. Ibi cum in oves incidisset , a pa- 
store unum pe(lit arietem. Pastori nomen fuit Anta- 
goras : qui. eum robore corporis vigeret , lucta hanc 
conditionem Herculi obtulit , ut arietem, si Antagoram. 
vicisset , auferret. Postquam conseruerunt manus , Me- 
ropes Antagore , Greci Herculi opem tulerunt , acris- 
que exorta est pugna, In hac tradunt Herculem ad- 
versariorum multitudine defatigatum , ad Thrcssam 
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ταν, αὶ διαλαθεῖν ἐσθῆσι γυναικείᾳ καταχρύψας ἑαυτόν. 
Ἐπεὶ δὲ τῶν Μερόπων αὖθις κρατήσας xal χαθαρθεὶς, 
ἐγάμει τὴν ᾿Αλκιόπου, ἀνέλαβε στολὴν ἀνθίνην. Adi 
φύει μὲν ὃ ἱερεὺς, ὅπου τὴν μάχην avión γενέσθαι, 
τὰς δὲ νύμφας οἱ γαμοῦντες δεξισῦνται γυναικείαν στο. 
λὴν περιθέμενοι. . 

so. » Πόθεν ἐν Μεγάροις γένος ἁμαξοκυλιστῶν; » 
Ἐπὶ τῆς ἀκολάστου δημοκρατίας, ἢ καὶ τὴν πάλιν- 
ποκίαν ἐποίησε καὶ τὴν ἱεροσυλίαν, ἐπορεύετο θεωρία 

o Πελοποννησίων εἰς Δελφοὺς διὰ τῆς Μεγαροαῆς, καὶ 
χατηυλίσθησαν ἐν Αἰγείροις παρὰ τὴν λίμνην μετὰ 
παίδων xol γυναιιῶν, ὡς ἔτυχεν, ἐν ταῖς ἁμάξαις, 
Τῶν δὲ Μεγαρέων οἱ θρασύτατοι μεθυσθέντες, ὕθρει 
καὶ ὠμότητι τὰς ἁμάξας ἀνακυλίσαντες, εἷς τὴν λί- 
μένην ἐνεώσαντο, ὥστε πολλοὺς ἀποπνιγῆναι τῶν θεω-- 
ρῶν. Οἱ μὲν οὖν Μεγαρεῖς δύ᾽ ἀταξίαν τῆς πολιτείας, 
Ἀμέλησαν τοῦ ἀδικήματος: οἱ δ' Ἀμφικτύονες, ἱερᾶς 
τῆς θεωρίας οὔσης, ἐπιστραφέντες, τοὺς μὲν φυγῇ, 
τοὺς δὲ θανάτῳ τῶν ἐναγῶν ἐζημίωσαν. OL δ' ἀπὸ τοῦ 

so γένους, Ἁμαξοκυλισταὶ προσηγορεύθησαν. 





ΣΥΝΑΓΩΓῊ IZTOPION ΠΑΡΑΛΛΉΛΩΝ 
EAAHNIKON ΚΑΙ POMAIKQN. 





» Τὰς ἀρχαίας ἱστορίας, διὰ τὰ παράδοξα τῆς πρά. 
ξεως, οἱ πλεῖστοι νομίζουσι πλάσματα καὶ μύθους 
τυγχάνειν" εὑρὼν δ᾽ ἐγὼ καὶ ἐν τοῖς νῦν χρόνοις γεγο-- 
νοτα ὅμοια τὰ ἐν τοῖς Ρωμαϊκοῖς καιροῖς συμδεδηκότα, 
ἐξελεξάμην, καὶ ἑκάστῳ πράγματι ἀρχαίῳ νεωτέραν 
ὁμοίαν διήγησιν ὑπέταξα, ἀναγράψας καὶ τοὺς ἱστορή-. 
σαντας ἄνδρας. 

1. ΔΑΤΙΣ, ὁ Περσῶν σατράπης, μετὰ τριάκοντα 
μυριάδων εἰς Μαραθῶνα παραγενόμενος πεδίον τῆς 

30 Ἀττικῆς, καὶ στρατοπεδευσάμενος, πόλεμον τοῖς ἐγ- 


χωρίοις κατήγγειλεν" Ἀθηναῖοι δὲ τοῦ βαρθαρικοῦ | 


πλήθους καταφρονήσαντες, ἐννακισχιλίους ἔπεμψαν, 
στρατηγοὺς ποιήσαντες Κυναίγειρον, Πολύζηλον, 
Καλλίμαχον, Μιλτιάδην. Συμδληθείσης δὲ τῆς mapa- 
πάξεως, ΠΠολύζηλος μὲν ὑπὲρ ἄνθρωπον φαντασίαν 
ϑεασάμενος, τὴν ὅρασιν ἀπέδαλε, xol τυφλὺς ἐγένετο: 
Καλλίμαχος δὲ, πολλοῖς περιπεπαρμένος δόρασι, καὶ 
γεχρὸς ἐστάθη" Κυναίγειρος δὲ, Περσικὴν ἀναγομένην 
ναῦν χατασχὼν, ἐχειροκοπήθη. 

40 ΑΣΔΡΟΥ͂ΒΑΣ βασιλεὺς, Σικελίαν καταλαθόμε- 
νος, πόλεμον Ῥωμαίοις κατήγγειλε" Μέτελλος δὲ ὑπὸ 
τῆς συγκλήτου στρατηγὸς χειροτονηθεὶς, ἐγχρατὴς ἐγέ-: 
νετο τῆς νίκης ταύτης, ἐν f Λεύκιος Γλαύχων, εὐγενὴς 
ἀνὴρ, τὴν Ἀσδρούδα κατέχων ναῦν, ἀμφοτέρας ἀπέ- 
ὅαλε τὰς γεῖρας, καθάπερ ἱστορεῖ Ἀριστείδης Μιλήσιος 
ἐν πρώτῃ Σικελικῶν, παρ᾽ οὗ τὴν ὑπόθεσιν ἔμαθε Διο- 
νύσιος ὁ Σικελιώτης. 

2. ΞΈΡΞΗΣ μετὰ πεντακοσίων μυριάδων "Apze- 
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confugisse mulierem , εἰ fefellisse , cum se texisset mu- 
liebri veste. Deinde autem cum debellasset Meropes , et 
expiatus esset, ducta Alciopi filia, vestem sumpsit flo- 
ridam. Itaque eo in loco, ubi pugnatum fuit , rem sa- 
cram facit pontifex : sponsi autem sponsas amplectuntur 
muliebrem induti amictum. 

LIX. Unde Megaris genus est Hamaxokyliston? In 
effreni illa popularis in republica potenti: licentia , que 
palintociam etiam et sacrilegium protulit , accidit ut 
miss! Delphos consultum oraculum atque ad solennem 
festivitatem Peloponnesii legat , cum per Megaricam 
irent, apud /Egira cum uxoribus et liberis, ut res tu- 
lerat, in quadrigis ad paludem pernoctarent. Megaren- 
sium autem ferocissimi , ebrietate , petulantia , jmma- 
nitateque incitati , quadrigas in paludem devolverunt , 
ita ut multi legatorum fuerint suffocati. Ac Megarenses 
quidem in ista reipublice confusione flagitium istud 
impune esse passi sunt. Amphictyones autem, habita 
ratione sacrosancte ad Delphos missionis, sceleratos 
istos partim morte , partim exilio ponas pendere coe- 
gerunt. Horum flagitiosorum posteri Hamaxokylisue 
(quas! vehiculorum devolutores nominores ) appellati 
sunt. 


COLLECTA PARALLELA 
GRJECA ET ROMANA. 


Plerique existimant veteres rerum gestarum narra- 
lones figmenta esse et fabulas , propterea quod alien 
sunta communi opinione. Ego qui observassem poste- 
rioribus temporibus evenisse germana eorum quz pri- 
scis temporibus perhiberentur contigisse , collegi cuivis 
antiqui rel geste respondentem recentiorem historiam, 
simulque auctoribus nominatis exposui. 

I. DATIS, Persarum satrapes, esercitu trecentorum 
millium ad Marathonem Attice planitiem. adducto , 
positisque castris, incolis bellum denuntiavit. Athe- 
nienses, spreta barbarorum multitudine , novem millia 


| hominum miserunt , ducibus Cynegiro , Polyzelo , Cal- 
 limacho, Miltiade. Collatis signis cum pugnaretur, 


Polyzelus aliquid humana conditione augustius conspi- 
atus, est luminibus captus: Callimachus multis trans- 
fixus hastis , etiam mortuus stetit : Cynzgiro , dum Per- 


j Sicam navim receptui se dantem retinet , manus sunt. 


amputate, 
ASDRUBAL rez Sicilia occupata, bellum Romanis in- 


dixit. Metellus, a senatu bello gerendo prefectus, vicit : 
in przlio Lucius Glauco patricius, dum navim Asdru- 
balis detinet, utramque amisit manum. Narrat hoc 
Aristides Milesius, primo libro rerum Sicularum , a 
quo desumptum hoc argumentum Dionysius Siculus 
tractavit, 

Il XERXES quingentarum myriadum hominum 


$16 
μισίῳ προσορμίσας, πόλεμον τοῖς ἐγχωρίοις κατήγγει-- 
Jav. Ἀθηναῖοι δὲ συγκεχυμένοι, κατάσκοπον ἔπεμψαν 
Ἀγησίλαον, τὸν Θεμιστοκλέους ἀδελφὸν, καίπερ Neo- 
χλέους, τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, (xai) κατ᾽ ὄναρ ἑωραχότος 
ἀμφοτέρας ἀποδεδχηχότα τὰς χεῖρας. Παραγενόμενος 
δὲ εἰς τοὺς βαρδάρους ἐν σχήματι Περσικῷ, Μαρδό- 
νιον ἕνα τῶν σωβατοφυλάκων ἀνεῖλεν, ὑπολαμβάνων 
Ξέρξην ἦναι. Συλχηφθεὶς δὲ πρὸς τῶν πέριξ, δέσμιος 
ἤχϑη πρὸς τὸν βασιλέα. Βουθυτεῖν δὲ τοῦ προειρημένου 

10 μέλλοντος ἐπὶ τῷ τοῦ ἡλίου βωμῷ, τὴν δεξιὰν ἐπέθηκε 
χεῖρα, καὶ ἀστενάκτως ὁποβείνας τὴν ἀνάγκην τῶν 
βασάνων; ἠλευθερώθη τῶν δεσμῶν εἰπών: Πάντες μὲν 
ποιοῦτοι ᾿Αθηναῖοι: εἶ δ᾽ ἀπιστεῖς, καὶ τὴν ἀριστερὰν 
ἐπιθήσω. Φοθηθεὶς δὲ ὃ Ξέρξης, φρουρεῖσθαι αὐτὸν 
προσέταξε, καθάπερ ἱστορεῖ ᾿Αγαθαρχίδης Σάμιος ἐν 
δευτέρᾳ τῶν Περσικῶν. 

ΠΌΡΣΙΝΑΣ, Τούσχων βασιλεὺς, πέραν ποταμοῦ 
Θύμέόρεως στρατεύσας ἐπολέμησε Ῥωμαίοις, χαὶ τὴν 
ἀπὸ σιτίων φερομένην εὐθηνίαν Ῥωμαίοις μέσην λα-- 

20 Οὼν, λιμῷ τοὺς προειρημένους ἔτρυχε. Τῆς δὲ συγκλή- 
τοῦ συγκεχυμένης, Μούχιος τῶν ἐπισήμων ἀνὴρ λα- 
ξὼν τετρακοσίους ἀπὸ τῶν ὑπάτων ὁμήλικας, ἐν 
ἰδιωτιχῷ σχήματι τὸν ποταμὸν διῆῥθεν. Ἰδὼν δὲ τὸν 
σωματοφύλακα τοῦ τυράννου τὰ ἐπιτήδεια διαδιδόντα 
τοῖς στρατηγοῖς, ὑπολαδὼν αὐτὸν τὸν Πυρσίναν ci- 
ναι, ἀνεῖλεν. Ἀχθεὶς δ᾽ ἐπὶ τὸν βασιλέα, τοῖς ἐμπύροις 
ἐπέθηκε τὴν δεξιὰν χεῖρα, καὶ " στέξας τὰς ἀλγηδό-. 
νας εὐψύχως, ἐμειδίασεν, εἰπών" Βάρθαρε, λέλυ- 
μαι, κἂν μὴ θέλῃς: καὶ ἴσθι ἡμᾶς κατὰ σοῦ τετρα- 

30 χοσίους ὄντας ἐν τῷ στρατοπέδῳ, οἵ σε ἀνελεῖν 
ζητοῦμεν. Ὁ δὲ φοδηϑεὶς, σπονδὰς πρὸς Ῥωμαίους 
ἐποιήσατο, χαθάπερ ἴστορεῖ Ἀριστείδης ὃ Μιλήσιος ἐν 
τρίτῃ ἱστοριῶν. 


8. ΑΡΓΕΙΩΝ καὶ Λακεδαιμονίων ὑπὲρ Θυρεάτιδος. 


χώρας πολεμούντων, οἵ Ἀμφικτύονες ἔκριναν πολεμῆ. 
σαι ἑκατέρους, καὶ τῶν νικησάντων εἶναι τὴν γώραν. 
Λακεδαιμόνιοι μὲν οὖν Ὀθρυάδην ἐποίησαν στρατηγὸν, 
᾿Αργεῖοι δὲ Θέρσανδρον. Πολεμούντων δὲ, δύο ἐκ τῶν 
᾿Αργείων περιελείφθησαν, ᾿Αγήνωρ καὶ Χρόμιος, οἴτι- 
4o Vc εἷς τὴν πόλιν ἤγγειλαν τὴν νίκην. Ἠρεμίας δ᾽ 
δπαρχούσης, ὁ Ὀθρυάδης ἐπιζήσας καὶ ἡμιχλάστοις δό- 
ρᾶσιν ἐπερειδόμενος, τὰς τῶν νεκρῶν ἁρπάζων ἀσπίδας 
περιείλετο" xa τρόπαιον στήσας, ix τοῦ ἰδίου αἵματος 
ἐπέγραψε Ad. τροπαιούχῳ. Καὶ τῶν δύο στάσιν ἐχόν-. 
των, οἵ ᾿Ἀμφιχτύονες αὐτόπται γενόμενοι Λαχεδαιμο- 
νίους προκρίνουσι" καθάπερ Χρύσερμος ἐν τρίτῳ Πελο- 
ποννησιαχῶν. 
ῬΩΜΑΙ͂ΟΙ πρὸς Σαμνίτας πόλεμον ἔχοντες, στρατη- 
γὸν ἐχειροτόνησαν Μισθύνιον Ἀμδλιρηνόν. Οὗτος κατὰ 
τὰς καλουμένας φορκοῦντας Κλαυδίνας (ἔστι δὲ τόπος 
στενώτατος ) ἐνεδρευθεὶς, τρεῖς ἀπέδαλε λεγεῶνας, καὶ 
αὐτὸς καιρίως τρωθεὶς ἔπεσε. Βαθείας δὲ νυχτὸς ὀλέγον 
ἐπιζήσας, περιείλετο τῶν ἀνῃρημένων πολεμίων τὰς 
ἀσπίδας, καὶ εἰς τὸ αἷμα τὴν χεῖρα βαπτίσας, ἔστησε 
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exercitu instructus ad Artemisium appulit, ejusque 
reglonis incolas tum hostilia abs se exspectare jussit. 
Athenienses conturbatis animis , Agesilaum Themisto- 
elis fratrem misere exploratum , quanquam pater ejus 
Neocles in. somnis vidisset. illum ambabus truncatum 
manibus. Is Agesilaus ubl pervenit habitu Persico ad 
barbaros, Mardonium quemdam de regis stipatoribus , 
Xerxem ratus esse, interfecit: comprehensusque a 
circumstantibus, vinctus ad regem est adductus. Bove 
tum litaturus erat rex ad aram Solis. Ibi Agesilaus 
igni in ara excitato, dextram imposuit manum , cruci- 
atumque absque ullo pertalit gemitu : vinculis proinze 
solutus , dixit: Tales sunt omnes Athenicnses : quod si 
non credis, ctiam. sinistram imposuero. Xerxes metu 
concepte, in custodia eum jussit asservari. Narratio 
est Agatharchide Samil, libro Persicarum rerum se- 
cundo [ al. quarto ]. . 

PORSENA Etruscorum rex trans Tiberim positis 
castris Romanos oppugnabat , coimmeatuque intercepto 
fame eos urgebat. Inopla consilii tum laborante senatu , 
Mucius de viris illustribus unus , quadringentis con- 
sulum permissu assumptis zqualibus, habitu privati 
hominis indutus amnem transiit: cumque satellitem 
regis videret militibus necessaria distribuere , regem 
ipsum esse ratus interfecit. Adductus deinde ad regem, 
igni, ut erat ibi paratus, dextram imposuit manum, 
doloribusque animose toleratis subridens, Solvar, in- 
quit, Barbare, etiam te invito : scito enim in castris nos 
esse quadringentos qui te ad necem querimus, Territus 
Porsena pacem cum Romanis fecit, Refert Aristides 
Milesius tertio Historiarum libro. 

TIT. ARGIVIS et Lacedemoniis de agro Thyreatico 
altercantibus, Amphictyones pugna utrinque lectorum 
hominum rem decernendam censuerunt, victorique 
agrum detulerunt istum. Lacedemonli a sua parte 
Othryadem summe rel, Argivi Thersandrum prafece- 
runt. Prelio de Arglvis duo superstites fuerunt, Age- 
nor et Chromius, qui de victoría civibus nuntium at- 
tulerunt. Facta autem quiete, Othryades etiamnum 
vivens, fultusque hastilibus semifractis, mortuorum 
scuta abstulit, tropeum ererit, suoque sanguine id 
Jovi tropzorum tutori inscripsit. Integrata lite Am- 
phictyones in rem presentem venerunt , litemque se- 
cundum Lacedzmonios dederunt. Sic Chrysermus libro 
tertio rerum Peloponnesiacarum. 

ROMANI bello Samnitico ducem exercitus creaverunt. 
Posthumium Albinum. Is In angustiis, que Caudine 
Furcm dicuntur, circumventus hostium insidiis tres 
legiones perdidit , et ipse vulnere gravi accepto cecidit. 
Intempesta nocte, jamjam moriturus, hostibus occisis. 


scuta ademit , tropzeum statuit, manuque in sanguinem ^ 
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τρόπαιον ἐπιγράψας" Ῥωμαῖοι κατὰ Σαμνιτῶν Ad 
προπαιούχῳ. Μάϊος δὲ, ὁ ἐπικληθεὶς Λαίμαργος, 
στρατηγὸς πεμφθεὶς, καὶ παραγενόμενος ἐπὶ τὸν τόπον, 
ἰδὼν τὸ τρόπαιον, τὸν οἰωνὸν ἀσμένως ἐδέξατο: xal συμ- 
βαλὼν ἐνίκησε, καὶ αἰχμάλωτον λαδὼν τὸν βασιλέα, 
εἰς Ῥώμην ἔπεμψεν: ὡς Ἀριστείδης ὁ Μιλήσιος ἐν 
τρίτῃ Ἰταλιχῶν. 

4. IIEPZQN μετὰ πεντακοσίων μυριάδων ἐπὶ τὴν 
Ἑλλάδα ἐρχομένων, Λεωνίδας ἅμα τριακοσίοις infu 

1o gf εἰς Θερμοπύλας ὑπὸ Λακεδαιμονίων. Εὐωχουμέ- 
νοις δ᾽ ἐχεῖ ἐπέκειτο τὸ τῶν βαρδάρων πλῆθος" καὶ ὁ 
Λεωνίδας εἶπεν, ἰδὼν τοὺς βαρθάρους: Οὕτως ἀρι- 
vive, ὡς ἐν ἄδου δειπνήσοντες. Καὶ ἑρμήσας κατὰ 
τῶν βαρδάρων, καὶ πολλοῖς περιπαρεὶς δόρασιν, ἀνέδη 
ἐπὶ τὸν Ξέρξην, xal τὸ διάδημα ἀφείλετο. Ob ἀποθα- 
νόντος ὁ βάρθαρος τέμνει τὴν καρδίαν, καὶ εὖρε δα-- 

σεῖαν' ὡς ᾿Αριστείδης ἐν πρώτῃ Πεῤσιχῶν. 
ῬΩΜΑΙΟΙ͂ πρὸς Ποινοὺς πόλεμον ἔχοντες, ἔπεμ-- 
ψαν τριαχοσίους, καὶ στρατηγὸν Φάδιον Μάξιμον. 

30. Συμθαλὼν δ᾽ ἀπέδαλε πάντας, αὐτὸς δὲ καιρίως τρω-- 
θεὶς μεθ' ὁρμῆς ἐπὶ τὸν ᾿Αννίδαν ἠνέχθη, xal χαθε- 
λὼν τὸ διάδημα, συναπέθανεν αὐτῷ, καθάπερ ἱστορεῖ 
᾿Αριστείδης ὃ Μιλήσιος. 

5. ΚΑΤᾺ Κελαινὸν πόλιν τῆς Φρυγίας χάσμα μεθ᾽ 
ὕδατος γενόμενον, πολλὰς οἰκίας αὐτάνδρους εἰς τὸν 
βυθὸν εἵλκυσε. Μίδας δὲ, ὁ βασιλεὺς, χρησμὸν ἔλαθεν, 
ἐὰν τὸ τιμιώτατον ἐμθάλῃ, συνελεύσεσθαι" 6 δὲ χρυ-- 
σὸν xal ἄργυρον ἐμδαλὼν, οὐδὲν ἐδοήθησεν. Ἄγχουρος 
δὲ, υἱὸς τοῦ Μίδα, λογισάμενος, μηδὲν εἶναι τιμιώτε-- 

ao pov ἐν βίῳ ψυχῆς ἀνθρωπίνης, δοὺς περιπλοχὰς 
τῷ γεννήσαντι, καὶ τῇ γυναικὶ Τιμοθέᾳ, ἔφιππος 
εἰς τὸν τόπον τοῦ χάσματος ἠνέχθη. Συνελθούσης 
δὲ τῆς γῆς, χρύσεον βωμὸν ἐποίησεν Ἰδαίου Διὸς 
ἁψάμενος τῇ χειρί. Οὗτος ὁ βωμὸς περὶ ἐκεῖνον τὸν 
χαιρὸν, ἐν ᾧ τὸ γάσμα συνέθη γενέσθαι, λίθος γίνε- 
ται’ τῆς δὲ ὡρισμένης προθεσμίας παρελθούσης, χρύ-- 
σεος ὁρᾶται' ὡς Καλλισθένης ἐν δευτέρῳ Μεταμορφώ-- 
σεων. 

ΔΙΑ μέσης τῆς ἀγορᾶς ῥέων 6 Τίδερις διὰ μῆνιν 

40 Ταρσίου Διὸς, μέγιστον ἀπέῤῥηξε γῶμα, καὶ πολλὰς 
οἰχίας ἐθύθισε' χρησμὸς δ᾽ ἐδόθη λήξεσθαι, ἐὰν τὸ τί- 
μον ἐμθάλωσι. Τῶν δὲ χρυσὸν xal ἄργυρον ἐμθαλλόν- 
των, " Κούρτιος τῶν ἐπισήμων νέος, τὸν χρησμὸν 
νοήσας, καὶ λογισάμενος τὴν ψυχὴν τιμιωτέραν, 
ἔφιππον ἑαυτὸν ἔῤῥιψεν εἰς τὸ χάσμα, καὶ τοὺς οἰκείους 
ἐξέσωσε τῶν κακῶν: ὡς Ἀριστείδης ἐν τεσσαρακοστῷ 
Ἰπαλιῶν. 

4. TON ἅμα Πολυνείκει εὐωχουμένων λογαγῶν de- 
τὸς καταπτὰς τὸ Ἀμφιάρεω ἐθάστασε δόρυ εἷς ὕψος 

20 καὶ εἴασε: τὸ δὲ παγὲν ἐν γῇ δάφνη ἐγένετο. Τῇ δ᾽ ὕστε- 
gala πολεμούντων, xax ἐκεῖνο χατεπόθη 6 ᾿Αμφιάρεως 
τῷ ἅρματι, ἔνθα νῦν πόλις Ἅρμα χαλεῖται ὡς Τρισί-- 
μαχγος ἐν τρίτῳ χτίσεων. 


POMAIQN πρὸς Πύῤῥον Ἠπειρώτην πολεμούν-- 
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Intincta inscripsit , Jovi tropeorum vindici de Samniti- 
bus Romani posuerunt, Fablus autem , Gurges cogno- 
mento, missus cum copiis, ut ad loeum venit, viso 
iropeo omen arripuit , commlssoque pralio vleit hostes, 
regemque eorum captum Romam mislt. Ex Aristidis 
Milesii Italicorum tertio. 

IV. CUM Perse in Graclam adduxissent quingen- 
tarum myriadum hominum exercitum , missus est Leo- 
nidas a Spartanis cum trecentis militibus. Is , ingruente 
prandentibus barbarorum multitudine , iis conspectis 
dixit ad suos: Sic prandete ut cemnaturi apud inferos : 
factoque in barbaros impetu , multis confixus hastis in 
ipsum Xerxem contendit , eique diadema avellit. Mor- 
tul cor barbarus secans, hirsutum reperit. Aristides 
primo Persicarum rerum. [ a. tertio]. 

ROMANI bello Punico trecentos miserunt , duce 
Fabio Maximo. Is conserta pugna omnes amisit : ipse 
letali affectus vulnere in Annibalem irruit, diadema 
εἰ detraxit, cumque eo mortuus cst. Ita Aristides Mi- 
lesius. 

V. AD Celenas Phrygie urbem biatu terre cum 
aquz illuvie orto, multe domus una cum babitatoribus 
1n profundum abreptz sunt. Midas autem rex oraculo 
accepto, si pretiosissimum injleeret, fore ut hiatus 
coiret , auro argentoque injectis nihil profecit. Anchu- 
rus autem Mida fllius cogitans pretiosius anima hu- 
mana esse nihil in vita, amplexu dato genitori et uxori 
su Timotheg, eques in hlatum scse dejecit. Cum au- 
tem in se colvisset terra, aurcam Midas eo in loco 
posuit aram, eamque manu tangens Jovi Meo con- 
secravit. Haec ara circa id tempus quo hlare terra sole- 
bat olim , lapidea fit: stato isto tempore elapso , aurea 
visitur. Auctor Callisthenes libro Transformationum 
secundo. 

PER medium forum fluens Tiberis ob iram Jovis 
Tarsii , ingentem aperuit hiatum , multasque absorpsit 
domos. Oraculo moniti finem fore, si pretiosam rem 
injicerent, aurum et argentum injecerunt. Sed Curtius 
unus de primariis juvenibus , sententia oraculi Intel- 
lecta, animamque istis prestantiorem sentiens, eques 
seipsum in hiatum immisit , suosque calamitate solvit. 
Aristides quadragesimo Italicorum, 


- VI. DUCIBUS qui cum Polynice erant convivanti- 
bus, aquila devolans hastam Amphiarai raptam in 
Sub everit, Inde dimisit: ea terre infixa, in 
laurum est mutata, Postridie bellum cum gereretur , 
€o loco Amphiaraus una cum curru terra haustus est , 
ubi Harma urbs nunc est (a curru sic dicta). Sic Tri- 
simachus libro tertio de conditis urbibus. 

ROMANIS bellum adversus Pyrrhum Epirotam ge- 
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τῶν, Αἰμίλιος Παῦλος χρησμὸν ἔλαθε νικῆσαι, Bu 
μὸν ἐὰν ποιήσῃ, ἔνθα ἂν ἴδῃ χάσματι χρυπτόμενον 
ἄνδρα τῶν ἐπισήμων μετὰ ἅρματος" μετὰ τρεῖς pd 
ρας Οὐαλέριος Κονάτος κατ ὄναρ ἰδὼν ἀναλαδεῖν ἴε- 
lox κόσμον (καὶ γὰρ ἦν μαντικῆς ἔμπειρος), στρατη- 
γήσας καὶ πολλοὺς φονεύσας, ὑπὸ γῆς κατεπόθη. Ὁ 
Αἰμίλιος δὲ βωμὸν ἱδρύσας, ἐνίκησε, καὶ ἑκάτὸν Ebj- 
κοντα πυργοφόρους ἐλέφαντας εἰς Ρώμην κατέπεμψεν. 
Ὁ δὲ βωμὸς μαντεύεται κατ᾽ ἐκεῖνον τὸν καιρὸν, καθ᾽ 
τὸ ὃν ἐνικήθη Πύῤῥος, ὡς ἱστορεῖ Κριτόλας τρίτῃ Ἦπει- 
wv. 

7. IIYPAIXMHZ, βασιλεὺς Εὐθοέων, ἐπολέμει 
Βοιωτοῖς. Ὃν Ἡρακλῆς ἔτι νέος ὧν ἐνίκησε" πώλοις 
δὲ προσδήσας, καὶ εἷς δύο μέρη διελὼν τὸν Πυραί- 
env, ἄταφον ἔῤῥιψεν. Ὁ δὲ τόπος προσαγορεύεται Tli 
λοι Πυραίχμου" κεῖται δὲ παρὰ ποταμὸν Ἡράκλειον" 
χρεμετισμὸν δ᾽ ἀναδίδωσι πινόντων ἵππων" ὡς ἐν τρίτῳ 
Περὶ ποταμῶν. 

TOYAAOZ Ὁστῦλιος, βασιλεὺς "Bouatuy , ἐπο-- 

30 λέμησεν Ἀλδανοῖς, βασιλέως ὄντος Μετίου Φουδεντίου, 
καὶ τὴν μάχην πολλάκις ὑπερέθετο. Οἱ δὲ, [óc] fc- 
τωμένου, εἷς εὐωχίαν ἐτράπησαν: οἰνωμένοις δ᾽ ἐπέ- 
θετο, xal τὸν βασιλέα, δύο πώλους συζεύξας, διεσπά- 
ραξεν' ὡς Ἀλέξαρχος ἐν τετάρτῃ Ἰταλικῶν. 

8. ΦΙΛΙΠΠΟΣ Μεθώνην καὶ "OXuvüov βουλόμενος 
πορθῆσαι xal βιαζόμενος ἐπὶ τῷ Σανδάνῳ ποταμῷ 
διαδῆναι πέραν, ὑπό τινος τῶν Ὀλυνθίων, Ἀστέρος 
ὀνόματι, ἐτοξεύθη τὸν ὀφθαλμὸν, εἰπόντος" 

᾿Ἀστὴρ Φιλίππῳ θανάσιμον πέμπει βέλος: 

30 ὁ δ᾽ ὀπίσω διανηξάμενος πρὸς τοὺς οἰκείους σώζεται 
ἀπολέσας τὸν ὀφθαλμόν: ὡς Καλλισθένης ἐν τρίτῳ 
Μαχεδονιχῶν. 

ΠΌΡΣΙΝΑΣ, Τούσκων βασιλεὺς, πέραν Θύμθριος 
ποταμοῦ στρατεύσας ἐπολέμησὲ Ῥωμαίοις, καὶ τὴν 
ἀπὸ σιτίων φερομένην εὐθηνίαν μέσην λαθὼν, λιμῷ 
ποὺς προειρημένους ἔτρυχεν. Ὁράτιος δὲ Κάτλος, στρα- 
τηγὸς χειροτονηθεὶς, τὴν ξυλίνην χατελάθετο γέφυραν, 
καὶ τὸ πλῆθος τῶν βαρδάρων διαθῆναι βουλόμενον 
ἐπεῖχε. ΠΠλεονεκτούμενος δὲ ὑπὸ τῶν πολεμίων, προσ-- 


πλῆθος τῶν βαρδάρων διαθῆναι βουλόμενον ἐκώλυσε. 
Βέλει δὲ τὸν ὀφθαλμὸν πληγεὶς, ῥίψας ἑαυτὸν εἷς τὸν 
ποταμὸν, διενήξατο εἰς τοὺς οἰκείους" ὡς Θεότιμος δευ-- 
τέρῳ Ἰταλικῶν. 

9. Ὁ περὶ τοῦ Ἰχαρίου μῦθος, ᾧ Διόνυσος ἐπεξε- 
γώθη: Ἐρατοσθένης ἐν τῇ Ἠριγόνῃ. 

KPONOZ ἐπιξενωθεὶς γεωργῷ, i ἦν θυγάτηρ καλὴ 
Ἐντωρία, ταύτην ἐδιάζετο καὶ ἐτέκνωσεν υἱοὺς, Ἰάνον, 
Ὕμνον, Φαῦστον, Φήλικα. Δοὺς οὖν τρόπον τῆς τοῦ 

to οἴνου πόσεως καὶ τῆς ἀμπέλου, ἠξίωσε καὶ τοῖς γείτοσι 
μεταδοῦναι. Ποιήσαντες δ᾽ αὐτὸ καὶ πιόντες παρὰ τὸ 
σύνηθες, εἰς ὕπνον κατηνέχθησαν βαρύτερον τοῦ δέον-- 
τος: οἱ δὲ πεφαρμακῶσθαι δόξαντες, λίθοις βάλλοντες 


ἕταξε τοῖς ὁποτεταγμένοις κόπτειν τὴν γέφυραν, καὶ τὸ | 
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rentibus , oraculo victoria promissa est /Emilio Paulo, 
εἰ aram posuisset eo loco, quo videret virum illustrem 
aliquem una cum curru hiatu terra bauriri. Triduo 
post Valerius Conatus, homo divinus, per somnium 
jussus vestem pontificiam sumpsit, et in aciem suos 
eduxit, ac magna hostium cede edita a terra absorptus 
est. Emilius aram statuit, victoriaque potitus centum. 
et sexaginta turrigeros elephantos Romam misit. Ara 
ista vaticinatur sub id tempus quo Pyrrhus est victus. 
Scribit hoc Critolaus tertio Eplroticarum rerum libro. 

VII PYRJECHMES Eubcensium rex bellum in 
Bootos gessit. Hunc Hercules etiamnum adolescens 
viclt, pullisque equi alligatum In duas partes discerpsit, 
Insepultumque abjecit. Locus Pulli Pyracma dicitur : 
situs est ad flumen Herculeum , et binnitum equis bi- 
bentibus edit: üt scriptum est libro de Fluminibus 
tertio. 

TULLUS Hostilius Romanorum rex bellum gessit 
contra Albanos : quorum rex erat Metius Fufelius, ac 
prelium sepius distulit. Velut victo eo, Albani se ad 
convivia dederunt : quos Tullus vino captos adortus , 
regem eorum duobus pollis equinis alligatum discerpsit.. 
Alexarchus quarto Italicorum. 

VII. PHILIPPUS Olynthum et Methonem oppu- 
gnaturus, dum trajlcere Sandanum fluvium vi conten- 
dit , sagitta ictus est ab Astere Olynthio , qui et dixit : 


Aster letale Philippo mittit spiculum, 


Philippus retro ád suos natando evasit, amisso ex eo 
volnere oculo. Callisthenes tertio Macedonicorum. 


PORSENA Etruria rex positis trans Tiberim castris 
bellum Romanis intulit, interceptaque commeatus sub- 
vectione , fame eos pressit. Horatius autem Cocles dur. 
creatus subllelum occupavit pontem, hostesque trans- 
ire volentes inhibuit: multitudineque eorum supera- 
tus, suis mandavit ut pontem rescinderent, hostiumque 
turbam transitu prohibuit : sagitta autem oculum ictus 
in amnem sese abjecit , et ad suos tranavit. Sic Theo- 
timus secundo rerum Italicarum. 

IX. Fabula de Icario, cujus hospitio Bacchus est 


| usus, ab Eratosthene In Erigona refertur. 


SATURNUS apud agricolam diversans, filiam ejus 
Entoriam insigni forma compressit, et flios ex ea 
genuit Janum, Hymnum, Faustum, Felicem. Cum 
autem vini usum et vitis cultum tradidisset Icario ho- 
spiti suo, mandavit ut eo vicinos quoque impertiret. 
Quod cum factum esset , vicini insolito potu in gravio- 
rem consueto delapsi somnum , putaverunt sibi vene- 
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sb» Ἰκάριον ἀπέκτειναν: οἵ δὲ θυγατριδαὶ ἀθυμήσαν-- 
τες, βρόχῳ τὸν βίον κατέστρεψαν. 

* AOIMOY δὲ κατασχόντος Ῥωμαίους, ἔχρησεν ὁ 
Πύθιος λωφήσειν, ἐὰν ἐξιλάσωνται τοῦ Κρόνου τὴν μῆ- 
vis, καὶ τοὺς δαίμονας τῶν ἀνόμως ἀπολομένων. Λουτά- 
tx δὲ Κάτλος, ἀνὴρ τῶν ἐπισήμων, κατεσκεύασε τῷ 
ϑεῷ τέμενος τὸ κείμενον σύνεγγυς τοῦ Ταρπηΐου ὅρους, 
χαὶ τὸν ἄνω βωμὸν ἱδρύσατο τετραπρόσωπον, ἢ διὰ 
τοὺς θυγατριδὰς, ἢ ὅτι τετραμερὴς ὃ ἐνιαυτός ἐστι, καὶ 

10 μῆνα κατέδειξεν Ἰανουάριον. Ὁ δὲ Κρόνος πάντας χατη- 
στέρισεν. Καὶ ol μὲν καλοῦνται προτρυγητῆρες, ὃ δ᾽ 
᾿Ιάνος προανατέλλων- δείκνυται δὲ ὁ ἀστὴρ πρὸ τῶν πο- 
δῶν τῆς παρθένου- ὡς Κριτόλαος ἐν τετάρτῃ φαινομένων. 

1. ΠΈΡΣΩΝ τὴν Ἑλλάδα λεηλατούντων, Παυσα- 
vac, ὁ τῶν Λακεδαιμονίων στρατηγὸς, πεντακόσια χρυ- 
σοῦ τάλαντα παρὰ Ξέρξου λαθὼν, ἔμελλε προδιδόναι τὴν 
Σπάρτην. Φωραθέντος δὲ τούτου, Ἀγησίλαος ὁ πατὴρ 
μέχρι τοῦ ναοῦ τῆς Χαλκιοίκου συνεδίωξεν Ἀθηνᾶς, 
xal τὰς θύρας τοῦ τεμένους πλίνθῳ φράξας, λιμῷ ἀπέ- 
χτεινεν" ἡ δὲ μήτηρ καὶ ἄταφον ἔῤῥιψεν" ὡς Χρύσερ- 

20 uoc ἐν δευτέρῳ Ἱστορικῶν. 

ῬΩΜΑΙΟΙ͂ πρὸς Λατίνους πολεμοῦντες ἐχειροτό- 
νησαν στρατηγὸν Πόπλιον Δεκιον" νεανίσχος δέ τις τῶν 
ἐπισήμων πένης, τοὔνομα Κάσσιος Βροῦτος, ἐπὶ ῥητῷ 
μισθῷ νυκτὸς τὰς πύλας ἀνοῖξαι ἐθουλήθη. Φωραθεὶς δὲ, 
εἰς ναὸν ἔφυγεν Ἀθηνᾶς Αὐξιληρίας. Κάσσιος δὲ Xeyvi- 
φερ, ὃ πατὴρ αὐτοῦ, κατέκλεισε, xal λιμῷ διέφθειρε, 
xai ἄταφον ἔῤῥιψεν: ὡς Κλειτώνυμος ἐν Ἰταλιχῶν. 

“π΄ ΔΑΡΕΙ͂ΟΣ ὁ Πέρσης, ἐπὶ Γρανικῷ πολεμήσας 
20 Ἀλεξάνδρῳ, καὶ ἑπτὰ σατράπας ἀποδαλὼν, καὶ ἄρ. 
ματα δρεπανηφόρα δύο καὶ πενταχόσια, συμβαλεῖν 
ἔμελλε τῇ ἑξῆς. Ἀριοθαρζάνης δὲ ὃ υἱὸς, συμπαθῶς 
διακείμενος πρὸς Ἀλέξανδρον, ὑπισχνεῖτο τὸν πα-. 
τέρα προδώσειν. Ἀγανακτήσας δὲ ὁ πατὴρ ἐτραχηλοχό- 
πῆσεν: ὡς Ἀρητάδης Κνίδιος ἐν τρίτῳ Μακχεϑονιχῶν. 
ΒΡΟΥ͂ΤΟΣ ὑπὸ πάντων ὕπατος χειροτονηθεὶς, 
ἐφυγάδευσε τὸν ὑπερήφανον Ταρχύνιον τυραννυιῶς dva- 
στρεφόμενον. Ὁ δ᾽ ἐλθὼν εἷς Τούσκους, ἐπολέμει "Po 
μαΐίοις, Οἱ δὲ υἱοὶ τὸν πατέρα πρηδοῦναι ἠθουλήθησαν. 
40 ᾿Εμπεσόντων δὲ [**] τραχηλοκοπῆσαι: ὡς ᾿Αριστείδης 
 Movícus ἐν τοῖς Ἰταλιχοῖς. 
15. ἘΠΑΜΙΝΏΝΔΑΣ, ὁ τῶν Θηθαίων στρατηγὸς, 
ον πρὸς Λακεδαιμονίους πόλεμον, καὶ ἀρχαιρεσιῶν 
ἀγομένων, ἧκεν ἐς πατρίδα, παραγγείλας τῷ παιδὶ 
Στησιμόρότῳ μὴ συμδάλλειν. Λακεδαιμόνιοι, μαθόντες 
τὴν ἀπουσίαν, ἐδλασφήμουν τὸν νεανίαν ὡς ἄνανδρον: 
ὁ δ' ἀγαναχτήσας καὶ ἐπιλαθόμενος τοῦ πατρὸς, συνέ- 
ἔαλε καὶ ἐνίκησεν: ὁ δὲ πατὴρ βαρέως ἐνέγκας, στε- 
φανώσας ἐτραχηλορκόπησεν, ὡς Κτησιφῶν ἱστορεῖ ἐν 
so τρίτῳ Βοιωτιαχῶν. 

ῬΏΜΑΙΟΙ πρὸς Σαμνίτας πόλεμον ἔχοντες, ἔχευ- 
ροτόνησαν Μάλιον τὸν Ἐπιτάχτην ἐπικληθέντα. Οὖ- 
τος διὰ χειροτονίαν ὑπατικὴν εἰς Ρώμην πορευόμενος, 
τῷ υἱῷ προσέταξε μὴ συμβαλεῖν" οἱ δὲ Σαμνῖται da- 
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num esse propinaturi, lapidibusque Icarium obruerunt : 
fili fili pre moerore se ipsos suspenderunt. Cum autem 
Romam pestilentia invasisset , respondit Apollo Pythius 
finem mali fore, si Saturni iram placassent, et genios 
injuste occisorum, Itaque Lutatius Catulus, unus de 
principibus viris, Saturno teraplum prope Tarpeium , 
montem condidit, aramque in eo collocavit quatuor 
habentem facies: sive ob nepotes Icorii , slve quod anni 
partes sunt quatuor: mensem quoque Januarlum sta- 
tuit. Saturnus autem universos in sidera retulit : quo- 
rum alil Protrygeteres vocantur (quasi vindemiam an- 
fecedentes); Janus autem prior oriens : quie stella 
cernitur ante pedes Virginis. Critolaus libro quarto eo- 
rum que in celo visuntur. 

X. PERSIS Graeciam populantibus, Pausanias Lace- 
diemoniorum dux acceptis a Xerxe quingentis talentis 
voluit Spartam prodere. Re comperta , pater Agesilaus 
eum usque ad fanum Minervz Chalcioci persecutus est, 
obturatisque fani foribus latere cocto , fame necavit : 
mater etiam insepultum abjecit. Chrysermus Historia- 
rum secundo libro. 

ROMANI bello Latino Publium Decium imperato- 
rem designaverunt. Quidam autem patricius juvenis 
pauper , nomine Cassius Brutus , hostibus pro certa mer- 
cede portas aperire instituit : deprehensusque ad tem- 
plum Minerve Auxillariz confugit. Pater autem ejus 
Cassius Signifer ibl eum inclusit, fameque interem- 

ptum inhumatum abjecit. Clitonymus in Italicis [ nono ]. 

XI. DARIUS Persa prelio congressus cum Alexandro 
ad Granicum , amissis septem satrapis, ac falcatis cur- 
ribus quingentis et duó , postridie instaurare pugnam 
volebat, Ariobarzanes autem filius ejus , ut qui Alexan- 
dro faveret, promisit el se patrem ipsl proditurum. 
Pater autem indignitate rei commotus, filio cervices 


przcidit, Arctades Cnidius tertio Macedonicarum re- 
rum. 


BRUTUS ab universis civibus consul creatus, Tar- 
quinium Superbum , qui tyrannice se gesserat, in ezsi- 
lium egit. Is ad Etruscos confugit, eorumque opera 
Romonis bellum fecit. Filii patrem prodere volucrunt , 
reque detecta, securi sunt percussi, Aristides Milesius. 
Italicis. 

XII. EPAMINONDAS Thebanorum dux bellum con- 
tra Spartanos gerens, ad comitia in urbem est pro- 
fectus; cum prius injunxisset hoc Stesimbroto filio 
suo , ne cum hoste confligeret. Spartani ejus absentia 
cognita , juveni timiditatem exprobraverunt : quod ille 
iridigne ferens , oblitus mandat! pugnam conseruit οἱ 
vicit. Pater auiem iratus οἱ coronato collum abscidit. 
Ctesiphon tertio libro rerum Deoticarum, 

ROMANI bello adversus Samnitas prafecerunt Man- 
lium Imperiosum cognomento. Is cum ad comitia crean- 
dis consulibus indicta Romam proficisceretur , filio 
mandavit ne pugnam committeret, Samnite re per- 
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θόντες, βλασφημίαις ἐξουδένιζον "τὸν νεανίαν. Ὁ δὲ 
παραχθεὶς ἐνίκησεν: Μάλιος δ᾽ αὐτὸν ἐτραχηλοκόπη- 
σεν, χαθάπερ ἱστορεῖ Ἀριστείδης Μιλήσιος. 

1. ΠΡΑΚΛΗΣ τοῦ Ἰόλης γάμου ἀποτυχὼν, τὴν 
Οἰγαλίαν ἐπόρθησεν. Ἡ δ᾽ Ἰόλη ἀπὸ τοῦ τείχους ἔβ- 
ῥιψεν ξαυτήν. Συνέδη δὲ, χολποθείσης ὑπὸ ἀνέμου 
τῆς ἐσθῆτος, μηδὲν παθεῖν, χαθάπερ ἱστορεῖ Νικίας 
Μαλεώτης. 

POMAIOI πολεμοῦντες πρὸς Τοῦσκον, ἐχειροτό-- 

x, γήσαν Βαλέριον Τουρχονάτον' οὗτος θεασάμενος τοῦ 
βασιλέως τὴν θυγατέρα, τοὔνομα Κλουσίαν, ἠτεῖτο 
παρὰ τοῦ Τούσκου τὴν θυγατέρα μὴ τυχὼν δὲ, πορθεῖ 
τὴν πόλιν." Ἡ δὲ Κλουσία ἀπὸ τῶν πύργων ἔῤῥιψεν 
ἑαυτήν. προνοίᾳ δ᾽ ᾿Αφροδίτης κολπωϑείσης τῆς ἐσθῇ- 
τος, διεσώθη ἐπὶ τὴν γῆν: ἣν ὃ στρατηγὸς ἔφθειρε" xal 
τούτων πάντων ἕνεκα ἐξωρίσθη κοινῷ δόγματι ὑπὸ 
“Ῥωμαίων εἷς Κέρσιχαν νῆσον πρὸ τῆς Ἰταλίας: ὡς 
Θεόφιλος ἐν τρίτῳ Ἰταλικῶν. 

14. ΠΟΙΝΩΝ καὶ Σικελιωτῶν τὴν χατὰ Ρωμαίων 

2 συμμαχίαν ἑτοιμαζόντων, Μέτελλος στρατηγὸς μόνῃ 
τῇ Ἑοτίᾳ οὐκ ἔθυσεν: ἡ δὲ πνεῦμα ἀντέπνευσε ταῖς 
ναυσί. Γάϊος δὲ Ἰούλιος μάντις εἶπε λωφῆσαι, ἐὰν 
προθύσῃ τὴν θυγατέρα. Ὁ δ᾽ ἀναγκασθεὶς Μεταλίαν, 
τὸν θυγατέρα, προσῆγεν" ἡ δὲ Ἑστία ἐλεήσασα, δά- 
μαλιν ὑπέδαλε, καὶ αὐτὴν ἐκόμισεν εἰς Λαμούσιον, 
χαὶ ἰόρειαν τοῦ σεδομένου παρ' αὐτοῖς δράκοντος ἀπέ 
δειξεν: ὡς Πυθοχλῆς ἐν τρίτῃ Ἰταλικῶν. 

EN ATAIAI τῆς Βοιωτίας τὰ περὶ Ἰφιγένειαν 
ὁμοίως ἱστορεῖ Μέρυλλος ἐν πρώτῳ Βοιωτιακῶν, 

2 1s. ΒΡΕΝΝΟΣ, Γαλατῶν βασιλεὺς, λεηλατῶν τὴν 
᾿Ασίαν, ἐπὶ Ἔφεσον ἦλθε, καὶ ἠράσθη παρθένου δη-- 
46:0, ἐὰν τὰ ψέλλια καὶ 
τὸν κόσμον τῶν γυναικῶν δῷ αὐτῇ, καὶ τὴν Ἔφεσον 
προδοῦναι. 6 δ' ἠξίωσε τοὺς στρατιώτας ἐμθαλεῖν εἷς 
τὸν κόλπον ὃν εἶχον χρυσὸν τῆς φιλαργύρου. Ποτησάν-. 
τῶν δὲ, ὑπὸ τῆς δαψιλείας τοῦ χρυσοῦ ζῶσα χατε- 
χώσθη, καθάπερ ἱστορεῖ Κλειτοφῶν ἐν πρώτῳ Γαλα-- 
τικῶν. 

TAPIIHIA τῶν εὐσχημόνων παρθένων τοῦ Καπι- 

46 τωλίου φύλαξ, “Ῥωμαίων πρὸς Σαθίνους πολεμούντων, 
ὅπέσχετο τῷ Τατίῳ δώσειν εἴσοδον εἰς τὸ Ταρπήϊον 
ὄρος, ἐὰν μισθὸν λάδῃ τοὺς ὅρμους, οὺς ἐφόρουν χόσμου 
χάριν: Σαβῖνοι δὲ νοήσαντες, ζῶσαν κατέχωσαν: ὡς 
᾿Αριστείδης Μιλήσιος ἐν Ἰταλικοῖς, 

16. TECEATAIZ καὶ Φανεάταις χρονίου πολέμου 
γενομένου, ἔδοξε τριδύμους ἀδελφοὺς πέμψαι τοὺς μα-- 
χησομένους περὶ τῆς νίκης. [Καὶ] Τεγεᾶται μὲν οὖν 
τοὺς Ῥηξιμάχου παῖδας, Φανεᾶται δὲ τοὺς Δημοστρά- 
τοῦ προὐδάλλοντο. Συμδληθείσης δὲ τῆς μάχης, ἐφο-- 

τυνεύθησαν τῶν Ῥηξιμάχου δύο: δ δὲ τρίτος, τοὔνομα 
Κριτόλαος, στρατηγήματι περιεγένετο τῶν δύο- προσ- 
πονητὴν γὰρ φυγὴν σχηψάμενος, χατὰ ἕνα τῶν διω- 
χόντων ἀνεῖλε. Καὶ ξ)θόντος, οἱ μὲν ἄλλοι συνεχάρησαν, 
μόνη δ᾽ οὐκ ἐγάρη ἢ ἀδελφὴ Δημοδίκη" πεφονεύχει 
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cepta , convieiis juvenem irritaverunt , et ad prelium 
elicuerunt, Ex eo is victor discessit : pater autem eum. 
securi percussit : ut narrat. Aristides Milesius. 

XIII. HERCULES Iolz conjugium petens, passus 
repulsam oppugnavit OEchaliam. Tole se de muro pra- 
cipitem dedit : casu autem vestem vento sinuante nihil 
mali passa est. Refert. Niclas Maleotes. 

ROMANI bello in Etruscos ducem prafecerunt Va- 
lerium Torquatum : is cur vidisset. filiam regis Tu- 
scorum Clusiam , eam petiit : cumque non impetraret, 
urbem obsedit. Clusia de turri seipsam dejecit : veste 
autem sinuata ( curaverat hoc Venus) incolumis ad ter- 
ram delata est : cui cum vitium Torquatus obtulisset , 
ob δέμας facta communi Romanorum decreto depor- 
tatus est in Corsicam , que est Insula ante Italiam. 
Theophilus Italicorum tertio. 

XIV. CUM Peni societatem cum Siculis adversus 
Romanos machinarentur, Metellus Romanorum dux soll 
Veste rem sacram non fecit : ea ventum classi adver- 
sum immisit. Caius autem Julius aruspex cessaturum 
edixit, si fllam suam dux immolasset. Coactus itaque 
hic flam Metellam produxit mactatum. Vesta cjus 
miserta, buculam ejus in locum submisit, ipsamque 
Lavinium delulit, et draconis qui ibi colitur antisti- 
tam fecit. Sic Pythocles tertio Italicorum, 

AULIDE, qua est Baotie urbs , simile quipplam 
Tphigeni accidisse , Meryllus scribit primo Bootico- . 
rum. 

XV. BRENNUS Gallorum rer Asiam vastans ad 
Ephesum venit, ibique puellam plebeiam adamavit : ea 
se corporis sul usuram ipsi concessuram , Ephesumque 
tradituram pollicita est, pacta mercedis loco armillas 
et mundum muliebrem. Brennus militibus mandavit , 
αἱ quidquid auri haberént , id in sinum avare conjice- 
rent : itaque illa multitudine auri obruta periit, Tradit 
hoc Clitophon primo libro rerum Gallicarum. 

TARPEIA una de nobilibus virginibus Capitolii cu- 
stos, bello Sabinorum contra Romanos, Tatio promisit , 
se aditum el in. montein Tarpeium patefacturam , sl, 
monilia mercedis loco acciperet que Sabini gestabant. 
Sabini hoc sentientes , vivam eam monilibus obruerunt. 
Aristides Milesius tn Italicis. 

XVI. CUM diuturnum fuisset inter Tegeatas ac 
Pheneatas bellum , placuit utrinque mitti fratres tcr- 
geminos, qui de summa rel decernerent. Tegeatz Rexi- 
machi, Pheneate Demostrati filios delegerunt. Con- 
serta pugna , duo de filiis Reximachi ceciderunt, Tertius 
Critolaus calliditate duos fratres hostes vicit : simulata 
enim fuga eos dum invicem divulsi insequuntur , inter- 
fecit. Redeunti cum omnes gratularentur victori , sola 
sofor ejus Demodice gaudio abstinuit, ob interfectum. 


(305, E, F. 39, A—C.) 
γὰρ αὐ ἧς τὸν χατηγγυημένον ἄνδρα, Δημόδιχον. 
᾿Αναξιοπαθήσας δὲ 6 Κριτόλαος ἀνεῖλεν αὐτήν. «φόνου 
δ' ἀγόμενος ὑπὸ τῆς μητρὸς ἀπελύθη τῶν ἐγκλημάτων: 
ὡς Δημάρατος ἐν δευτέρῳ ᾿Ἀρχαδιχῶν. 

POMAIOI καὶ Ἀλθανοὶ πολεμοῦντες, τριδύμους 
προμάχους εἵλοντο, καὶ ᾿Αλδανοὶ μὲν Κουριατίους, 
Ῥωμαῖοι δὲ Ὡρατίους. Συμδληθείσης δὲ τῆς μάχης, 
οἱ Κουριάτιοι δύο τῶν ἐναντίων ἀνεῖλον' ὁ δὲ περίλοι-- 
πος φυγῇ προσποιητῇ συμμάχῳ χρώμενος, ἐφόνευσε 

Ἰοχαθ᾽ ἕνα τῶν ἐπιδιωχόντων- χαρέντων δὲ πάντων, 
μόνη ἢ ἀδελφὴ ob συνεχάρη Ὡρατία τὸν κατηγγυημέ-. 
νον ἄνδρα Κουριάτιον ἀνῃρηκότι" ὃ δ᾽ ἐφόνευσε τὴν 
ἀδελφὴν, ὥς φησιν Ἀριστείδης ὁ Μιλήσιος ἐν "Ica- 
λικοῖς. 

17. EN ΊΛΙΩ τοῦ ναοῦ τῆς Ἀθηνᾶς ἐμπρησθέντος, 
προσδραμὼν Ἶλος τὸ διοπετὲς ἥρπασε παλλάδιον, καὶ 
ἐτυφλώθη" οὐ γὰρ ἐξὸν ὑπ’ ἀνδρὸς βλέπεσθαι" ὕστε- 
gov δ᾽ ἐξιλασάμενος ἀνέδλεψεν' ὡς Δέρχυλλος ἐν πρώτῳ 
χτίσεων. 

7 — ΑΝΊΤΥΛΟΣ ἀνὴρ τῶν ἐπισήμων, πορευόμενος 
εἰς τὸ προάστειον, ὑπὸ κοράκων ἐπεσχέθη παιόντων 
ταῖς πτέρυξι. Φοδηθεὶς δὲ τὸν οἰωνὸν, εἰς Ρώμην 
ὑπέστρεψεν." Ἰδὼν δὲ τὸ τέμενος τῆς Ἑστίας καιόμε- 
vov, xal τὸ παλλάδιον ἁρπάσας, ἐτυφλώθη- ὕστερον δ᾽ 
ἀνέθλεψεν ἐξιλασάμενος: ὡς Ἀριστείδης Μιλήσιος ἐν 
Ἰκαλικοῖς. 

18. GPAKEZ ᾿Αθηναίοις πολεμοῦντες, χρησμὸν 
ἔλαθον, ὡς, ἐὰν Κόδρου φείσωνται, νικῆσαι" ὃ δὲ δρέ- 
voy λαδὼν ἧκεν εἰς τοὺς ἐναντίους ἐν εὐτελοῦς σχή-- 

3o μάτι, καὶ ἕνα φονεύσας, ὑπὸ θατέρου ἀνῃρέθη, οὕτω 
τ᾽ ἐνίκησαν οἱ Ἀθηναῖοι: ὡς Σωκράτης ἐν δευτέρῳ 


αχιχῶν. 

ἸΙΟΥΠΛΙΟΣ Δέκιος Ῥωμαῖος, πρὸς Ἀλθανοὺς πο- 
λεμῶν, ὄναρ εἶδεν, ἐὰν ἀποθάνῃ, ἹΡώμην προσποιήσειν 
Ῥωμαίοις. Ἐλθὼν εἰς μέσους καὶ πολλοὺς φονεύσας, 
ἀνῃρέθη. Ὁμοίως δὲ καὶ ὁ υἱὸς αὐτοῦ Δέκιος ἐν τῷ 
πρὸς Γάλλους πολέμῳ τοὺς Ῥωμαίους διέσωσεν" ὡς 
᾿λριστείδης Μιλήσιος. 

19. ΚΥΆΝΙΠΠΟΣ γένει Συρακούσιος, μόνῳ Διο-- 

το νύσῳ οὐκ ἔθυεν" ὁ δὲ θεὸς ὀργισθεὶς μέθην ἐνέσκηψε, 
καὶ ἐν τόπῳ σκοτεινῷ τὴν θυγατέρα ἐδιάσατο, Kud- 
νην" ἡ δὲ τὸν δαχτύλιον περιελομένη ἔδωχε τῇ τροφῷ, 
ἐσόμενον ἀναγνώρισμα. Λοιμωξάντων δὲ, καὶ τοῦ Πυ- 
θίου εἰπόντος μὲν, δεῖν τὸν ἀσεθῇ τροπαίοις θεοῖς σφα- 
γιάσαι, τῶν δ᾽ ἄλλων ἀγνοούντων τὸν χρησμὸν, γνοῦσα 
ἢ Κυάνη, καὶ ἐπιλαθομένη τῶν τριχῶν, Do, καὶ 
αὐτὴ κατασφάξασα τὸν πατέρα, ἑαυτὸν ἐπέσφαξε: χα- 
θάπερ Δοσίθεος ἐκ τῷ τρίτῳ Σικελιχῶν. 

ΤΩΝ Διονυσίων ἐν τῇ Ῥώμῃ ἀγομένων, Ἀρνού- 

τότιος ἐκ γενετῆς δδροπότης ἐξουδένιζε τὴν τοῦ θεοῦ 
δύναμιν. Ὁ δὲ μέθην ἐνέδαλε, καὶ ἐδιάσατο τὴν θυ- 
γατέρα, Μεδουλλίναν: ἡ δὲ ix δαχτυλίου γνοῦσα 
πὸ γένος, καὶ πρεσθύτερα τῆς ἡλικίας φρονήσασα, 
μεθύσασα τὸν πατέρα καὶ στεφανώσασα, ἤγαγεν ἐπὶ 
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en pugna a fratre Demodicum , cui desponsa fuerat. 
Quod indigne ferens Critolaus , sororem trucidavit : 
cemdisque postulatus , a matre absolutus est. Demaratus 
Arcadicorum secundo. 

ROMANI et. Albani bello conflato , tergeminis rem. 
Gecernendam permiserunt, Albani Curiatiis , Romani 
Horatiis. Ut ventum est. ad conflictum , Curiatii duos. 
de Horatils obtruncaverunt. Tertius superstes simulate 
fuge auxilio Curiatlos singulos insequentes trucida- 
vit. Gaudentibus omnibus , sola victori non est gratu- 
lata soror Horatia, cujus sponsum Curiatium frater 
necasset : ab eoque Ipsa est interemptá. Aristides Mile- 
sius in rerum Italicarum commentario. 

XVII. APUD Ilium ardente templo Minerve, llus 
accurrens celo delapsum Palladium eripuit , ac captus 
est luminibus, quod illud videri a viro nefas erat. 
Postmodo tamen placato numine visum recepit. Hoc 
Dercyllus libro primo de conditis locis. 

METELLUS vir primarius in suburbium pergens, a 
corvis retentus fuit alis eum plangentibus. Eo ostento 
territus in Urbem rediit , cumque videret Vestze edem. 
flagrare, Palladio inde rapto excacatus est : posteaque 
temporis expiata ira numinis usum oculorum recupe- 
ravit. Aristides Milesius Italicis. 

XVIII. THRACIBUS , cum bellum adversus Athe- 
nlenses gererent , oraculum victoriam promiserat, si 
Codro parcerent. Ille autem vili amictu ad hostes venit, 
falcem gerens, et , uno interfecto, occisus ab alio est: 
itaque vicerunt Athenienses. Socrates auctor, libro 
"Thracicarum rerum secundo. 

PUBLIUS DECIUS Romanus contra Albanos belli- 
gerans, per quietem imaginatus est se sua morte Roma- 
nis vires additurum. ltaque in medios hostes irruit , 
mulüisque occisis interfectus est. Eodem modo (lius 
ejus Decius bello Gallico rem Romanam conservavit. 
Auctor Aristides Milesius. 

XIX. CYANIPPUS Syracusanus, cum diis sacrifi- 
caret, solum Bacchum praterlit. Irritatus deus ebric- 
tatem el immisit, per quam in obscuro loco fillam 
Cyanen compressit, Ea patris digito detractum annulum 
nutrici asservandum tradidit, agnitionis argumento fu- 
turum. Peste oborta, cum Apollo Pythius respondissct. 
incestum hominem esse dlis averruncatoribus malorum 
immolandum , Cyane sensum oraculi alios fallentem. 
perciplens , erinibus arreptum patrem protraxit, et 


eum, seque insuper ipsam Jugulavit. Dositheus tertio 
rerum Sicularum. 


ROMJE cum celehrarentur Liberalia, Aruntius , 
qui ab ortu suo fuerat abstemius , vim Liberi patris. 
desplcatul habuit. A quo In ebrietatem conjectus , filie 
sue Medulling virginitatem per vim eripuit. Ea ex an- 
nulo vlolatorem agnoscens, majus slate sua meditata 
facinus patrem inebriavit ac coronavit , adductumque 
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τὸν βωμὸν τῆς Ἀστραπῆς, xal δαχρύσασα ἀνεῖλε τὸν 
ἐπίδουλον τῆς παρθενίας: ὡς ᾿Ἀριστείδης ἐν τρίτῃ 
᾿παλιχῶν. 

30. ΕΡΕΧΘΕΥΣ πρὸς Εὔμολπον πολεμῶν, ἔμαθε 
νικῆσαι, ἐὰν τὴν θυγατέρα προθύσῃ, καὶ συγκοινωνή- 
σας τῇ γυναικὶ Πραξιθέᾳ, προέθυσε τὴν παῖδα. Μέ- 
neat Εὐριπίδης ἐν Ἐρεχθεῖ. ! 

MANIOZ πρὸς Κίμόρους πόλεμον ἔχων, καὶ ἧτ- 
τώμενος, ὄναρ εἶδεν, ὅτι νικήσει, ἐὰν τὴν θυγατέρα 

Ἰοπροθύσῃ" ἦν δ᾽ αὐτῷ Καλπουρνία" προχρίνας δὲ τῆς 
φύσεως τοὺς πολίτας, ἔδρασε καὶ ἐνίκησε. Καὶ ἔτι καὶ 
γῦν βωμοί εἰσι δύο ἐν Γερμανίᾳ, ot κατ᾽ ἐχεῖνον τὸν 
καιρὸν ἦχον σαλπίγγων ἀποπέμπουσιν" ὡς Δωρόθεος 
ἐν τετάρτῳ Ἰταλικῶν. 

2t. ΚΥΆΝΙΠΠΟΣ, τῷ γένει Θετταλὸς, ἐπὶ θήραν 
συνεχῶς ἐξήει" ἡ δὲ νεόνυμφος αὐτοῦ ὑπολαθοῦσα, διὰ 
τὸ πολλάκις ἐν ὕλαις μένειν, συνήθειαν ἔχειν uat! ἐτέ- 
ρας, κατ᾽ ἴχνος ἠκολούθησε τῷ Κυανίππῳ᾽ xal ἔν τινι 
χαταχρυθεῖσα [συν]δένδρῳ, τὸ μέλλον ἀπεχαραδόχει. 

30 Τῶν δὲ κλάδων σεισθέντων, οἵ κύνες θηρίον ἦναι δ. 
ἔαντες ὥρμησαν, καὶ τὴν φίλανδρον ἀλόγου δίκην ζῴου 
διεσπάραξαν. Ὁ δὲ Κυάνιππος ἀνελπίστου πράξεως 
αὐτόπτης γενόμενος ἑαυτὸν ἀπέσφαξεν’ ὡς Παρθένιος ὁ 
ποιητής. 

ἘΝ Συδάρει, πόλει τῆς Ἰταλίας, νέος περίδλεπτος 
τὸ κάλλος Αἰμίλιος φιλοχύνηγος ἦν" ἡ δὲ νεόνυμφος 
δόξασα ἑτέρᾳ συνεῖναι εἴσήει εἰς τὴν νάπην. Τῶν δὲ 

. δένδρων σεισθέντων, οἱ κύνες ἐπιδραμόντες, διέσπα-- 
cay: 6 δὲ ἐπέσφαξεν ἑαυτόν: ὡς Κλειτώνυμος ἔν δευ- 

30 τέρῳ Συδαριτιχῶν. 

22, ΣΝΥ͂ΡΝΑ, Κινύρου θυγάτηρ, διὰ μῆνιν Ἄφρο- 
δίτης ἠράσθη τοῦ γεννήσαντος, καὶ τῇ τροφῷ " τὴν 
ἀνάγκην τοῦ ἔρωτος ἐδήλωσεν" ἡ δὲ δόλῳ ὑπῆγε τὸν 
δεσπότην. Ἔφη γὰρ γείτονα παρθένον ἐρᾶν αὐτοῦ, καὶ 
αἰσχύνεσθαι ἐν φανερῷ προσιέναι. Ὁ δὲ συνήει. Ποτὲ 
δὲ θελήσας τὴν ἐρῶσαν μαθεῖν, φῶς ἤτησεν" ἰδὼν δὲ, 
ξιφήρης τὴν ἀσελγεστάτην ἐδίωχεν. Ἧ δὲ κατὰ mpó- 
νοιαν Ἀφροδίτης εἰς ὁμώνυμον δένδρον μετεμορφώθη: 
καθὰ Θεόδωρος ἐν ταῖς Μεταμορφώσεσιν. 

ὡς ΟΥ̓ΑΛΕΡΙΑ Τουσχλαναρία κατὰ μῆνιν Ἀφροδί-- 
τῆς ἐρασθεῖσα Οὐαλερίου τοῦ πατρὸς, τῇ τροφῷ ἀνε- 
χοίνωσεν: ἡ δὲ τὸν δεσπότην δόλῳ ὑπῆλθεν, εἰποῦσα, ὡς 
αἰδεῖται κατ᾽ ὄψιν μίσγεσθαι, τῶν τε γειτόνων εἶναι τὴν 
παρθένον. Καὶ οἰνωθεὶς ὁ πατὴρ ἥτει φῶς, 4 δὲ τροφὸς 
φθάσασα διήγειρεν, ἥτις ἐπὶ ταῖς ἀγροιχίαις ἦν, ἐγκύ- 
Uy τυγχάνουσα" ποτὲ δὲ κατὰ χρηανῶν ἐνεχθείσης, 
τὸ βρέφος ἔζη" χατιοῦσα δ᾽ ἐγκύμων κατέστη, καὶ εἷς 
τὸν ὡρισμένον χρόνον ἐγέννησεν Αἰγίπανα, κατὰ τὴν 
Ῥωμαίων φωνὴν Σιλουάνον. Ὁ δὲ Οὐαλέριος ἀθυμή- 

o σας κατὰ τῶν αὐτῶν ἔῤῥιψε χρημνῶν" ὡς Ἀριστείδης 
Μιλήσιος ἐν τρίτῳ Ἰταλιχῶν. 

33. META τὴν Ἰλίου πόρθησιν ἐξεθράσθη Διομή- 
δῆς εἷς Λιθύην. Ἔνθα Λύχος ἦν βασιλεὺς, ἔθος ἔχων 
τοὺς ξένους Ἄρει τῷ πατρὶ θύειν. Καλλιῤῥόη δὲ, ἡ θυ- 
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ad aram Fulminis, illacrymans interfecit eum qui sua 
virginitati insidias struxerat. Aristides tertio Italico 
rum, 

XX. ERECHTHEUS bellum contra Eumolpum ge- 
rens, doctus victorem se fore si filiam loco victime 
immolasset, re cum uxore Praxithea. communicata , 


filiam hostie in morem mactavit. Meminit Euripides 
Erechtheo. 


VICTUS bello Cimbrico Marius, somnio monitus 
est victorem se fore, si filiam suam Calpurniam im- 
mrolaret. Fecit hoc ille, civium saluti natura vinculo 
posthabito, ac vicit. Atque etiampum dus sunt in 
Germania are, que sub id tempus sonum tubarum 
edupt. Dorotheus quarto Italicorum. 

XXI. CYANIPPUS genere Thessalus identidem ve- 
natum exibat. Uxor ejus, quam recens duxerat, eum 
cum alia muliere consuescere suspicata , quod sapenu- 
mero in silvis maneret, vestigia mariti secuta in quo- 
dam loco arboribus consito delituit, eventumque pra-- 
stolata est. Ramis autem agitatis, canes feram esse rati 
impetum fecerunt, mulieremque mariti amantem in- 
star bruta bestim dilanlaverunt. Cyanippus ipsperatae 
rel spectaculo oblato seipsum jugulavit. Auctor Par- 
thenius poeta, 

SYBARI, quz Italiz-urbs est , ZEmillus rare forme 
juvenis, deditus erat venationibus. Mulier, cum qua 
nuper nuptias peregerat, cum alia rem ei femina esse 
opinata, nemus intravit. Ramis autem agitatis canes. 
accurrerunt, eamque discerpserunt, Maritus super ea 
clade sese confodit. Clitonymus secundo Sybariti- 
corum. 

XXII. SMYRNA (quam Myrrham Latini usurpant ) 
ob iram Veneris Cinyram patrem deperiit, et amoris 
tormentum nutrici aperuit. Hzc dominum astu subivit , 
narrans In vicinia virginem esse , 7 ipsum adamaret,, 
palam autem adire pre pudore non posset. Ita paler 
cum filia ignota concubuit. Quodam vero tempore cer- 
nere amasiam cupiens, lumen poposcit: et filiam agno- 
scens, stricto ense incestam secutus est. Illa Veneris 
providentia in arborem myrrham mutata est. Theodo- 
rus in Transformationibus. 

VALERIA Tusculanaria propter iram Veneris amore 
patris Valerii correpta, rem cum nutrice communi- 
cavit: hec fraude dominum ad filie concubitum in- 
duxit, a virgine eum deperiri inquiens vicina , et qua 
cum ipso vereatur concumbere si agnoscatur. Pater 
cum filia congressus, per ebrietatem lucernam postu- 
lavit : nutrix Valeriam excitare occupavit: que pro- 
fuga cum ruri degeret, uterumque gereret ,- aliquando 
dejecta est per pracipitium , incolumis tamen, salvo 
etiam fetu, quem suo tempore peperit , nomine Silva- 
num (Graxcl /Egipanem vocant ). Valerius pr merore 
de codem se pracipitio dejecit. Aristides Milesius tertio 
Italicorum. 

XXIII. POST Ilii excidium Diomedes in Africam 
maris fluctibus cjectus est. Regnabat ibi Lycus Martis 
fius qui peregrinos de more patri immolabat. Sed 
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γάτηρ, ἐρασθεῖσα Διομήδους, τὸν πατέρα προὔδωχε, 
καὶ τὸν Διομήδην ἔσωσε λύσασα τῶν δεσμῶν" ὁ δὲ, 
ἀμελήσας τῆς εὐεργέτιδος, ἀπέπλευσεν" ἢ δὲ βρόχῳ 
ἐτελεύτησεν" ὡς Ἰόδας ἐν τρίτῃ Λιδυχῶν. 

KAAIIOYPNIOZ Κράσσος, ἀνὴρ τῶν ἐπισήμων, 
Ῥηγούλῳ συστρατευόμενος, ἐπέμφθη εἰς Μεσσύλους, 
πορθήσων φρούριόν τι δυσάλωτον, τοὔνομα 1 ἀραίτιον. 
Αἰχμάλωτος δὲ ληφθεὶς, ἔμελλε θύεσθαι τῷ Κρόνῳ. 
Βισαλτία δὲ, τοῦ βασιλέως θυγάτηρ, ἐρασθεῖσα προέ-- 

Ἰοδωχε τὸν πατέρα, καὶ νικηφόρον ἐκεῖνον ἐποίησεν. 
᾿Αναστρέψαντος δ᾽ αὐτοῦ, ἡ χόρη κατέσφαξεν ἑαυτήν' 
ὡς Ἡσιάναξ ἐν τρίτῳ Λιδυχῶν. 

»& IIPIAMOZ Πολύδωρον ἐξέθετο εἰς Θράκην 
μετὰ χρυσίου πρὸς Πολυμήστορα τὸν γαμθρόν' ὡς δ᾽ 
ἐγγὺς ἦν τοῦ πορθεῖσθαι ἡ πόλις, μετὰ τὴν ἅλωσιν 
ἀπέκτεινε τὸν παῖδα, ὡς ἂν χερδήσῃ τὸν χρυσόν. 
"Exdón δ᾽ ἐπὶ τοὺς τόπους παραγενομένη, xai σοφι- 
σαμένη ὡς χρυσὸν δώσουσα, ἅμα ταῖς αἰχμαλώτισι 
ταῖς χεροὶν ἐξετύφλωσεν: ὡς Εὐριπίδης ὁ τραγῳδο- 

30 ποιός. 

ANNIBA Καμπανοὺς λεηλατοῦντος, Λούχιος Θύμ- 
ὅρις τὸν υἱὸν Ῥούστιον μετὰ χρημάτων ἔθετο πρὸς 
Οὐαλέριον Γέστιον ὄντα γαμθρόν. Ὁ δὲ νενίκηκεν. 
᾿Αχούσας δὲ ὁ [Καμπανὸς, φιλαργυρίᾳ παρέδη τὰ δί- 
καια τῆς φύσεως, τὸν παῖδα φονεύσας. Ὁ δὲ Θύμόρις 
διὰ τῆς ἀγροικίας πορευόμενος, xal τῷ σώματι τοῦ 
παιδὸς ἐντυχὼν, ἔπεμψεν ἐπὶ τὸν γαμρὸν, ὡς δείξων 
θησαυρούς. ἠλθόντα δ᾽ ἐτύφλωσε χαὶ ἐσταύρωσεν' 
ὡς ᾿Αριστείδης ἐν τρίτῳ Ἰταλικῶν. 

35. ΦΩΚΟΥ͂ ὄντος ἐκ ψ'αμάθης Αἰαχῷ, καὶ στερ- 
γομένου, Τελαμὼν ἦγεν ἐπὶ θήραν: καὶ συὸς ἐπιφα-- 
νέντος χατὰ τοῦ μισουμένου ἐπαφῆκε τὸ δόρυ, καὶ 
ἐφόνευσεν. Ὁ δὲ πατὴρ ἐφυγάδευσεν: ὡς Δωρόθεος ἐν 
πρώτῳ Μεταμορφώσεων. 

ΓΑΙ͂ΟΣ Μάξιμος ἔχων υἱοὺς Σιμίλιον καὶ ῬῬῆσον" 
τοῦτον ἐγέννησεν ἐξ Ἀμερίας Κόνων ὁ Ῥῆσος: οὗτος 
ἐν κυνηγεσίῳ ἀπέκτεινε τὸν ἀδελφὸν, καὶ ὑποστρέψας, 
τὸ σύμπτωμα τύχης εἶπεν, οὐ χρίσεως, γεγονέναι. Ὁ 
δὲ γνοὺς τἀληθὲς, ἐφυγάδευσεν: ὡς Ἀριστοκλῆς ἐν 

4n τρίτῳ Ἰταλιχῶν. 

36. "ἌΡΗΣ Ἀλθαίᾳ συνῆλθε καὶ Μελέαγρον ποιή- 
σας *** ὡς Εὐριπίδης ἐν Μελεάγρῳ. 

ΣΕΠΤΙΜΙΟΣ Μάρκελλος γήμας Σιλουΐαν, τὰ 
πολλὰ χυνηγίῳ προσέχειτο" τὴν δὲ νεόνυμφον ἐν σχή- 
ματι ποιμένος Ἄρης βιασάμενος, ἐγκύμονα ἐποίησε, 
xai ὡμολόγησεν, ὅστις ἦν, καὶ δόρυ ἔδωχε, τὴν yéve- 
σιν τοῦ μῶλοντος τίχτεσθαι φάσχων ἐν αὐτῷ ἀποκεῖ- 
σθαι. ᾿Ἀπέκτεινε γοῦν Σεπτίμιος Τουσκῖνον. Μάμερκος 
δὲ ὑπὲρ εὐκαρπίας θύων θεοῖς, μόνης ἠμέλησε Δήμη-- 

v: τρος. "H δὲ κάπρον ἔπεμψε. Συναθροίσας δὲ πολλοὺς 


ἐκεῖνος κυνηγέτας ἀνεῖλε, καὶ τὴν κεφαλὴν καὶ τὸ δέ- | 


ρος τῇ κατηγγυημένῃ γυναικὶ χατεχώρησε. Σχυμύρά-. 
τῆς δὲ καὶ Μουθίας οἱ μητράδελφοι περιείλοντο τῆς 
κόρης. Ἀγανακτήσας δ᾽ ἀνεῖλε τοὺς συγγενεῖς ἡ δὲ 
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filia. hujus Callirrhoe Diomedis amore capta, patrem 
prodidit, Diomedemque vinculis exsolvit. Hic benefactri- 
cis nulla habita ratione avectus cum esset, Callirrhoc 
fune sibi mortem conscivit. Ex Jube tertio Libycorum. 
CALPURNIUS Crassus, vir illustris, Reguli legatus, 
in Massylos missus ut Garztium castellum superatu 
difficile oppugnaret, captus fuit. Cumque esset Saturno 
immolandus , Bisaltia, regis filia, adamans eum vi- 
ctorem prodito patre fecit, ac se ipsam ob ipsius disces- 
sum jugulavit. Heslanax tertio rerum Africarum, 


. XXIV. PRIAMUS Polydorum in Thraciam exposuit 
cum auro apud Polymestorem affünem, cum jam exci- 
dium Illo impenderet. Polymestor, Troja capta, Poly- 
dorum necavit , ut auro potiretur ipse. Hecuba eo loct 
delata, astu eum circumvenit ut aurum datura , capti- 
visque adjuvantibus oculos ei manibus eruit. Euripides 
tragodig scriptor hoc perhibet, 


ANNIBALE res Campanorum agente et ferente, Lu- 
cius Thymbris Rustium filium una cum pecunia depo- 
suit apud Valerium Gestlum necessarium suum. Hic 
cum hostem rebus potiri intelleisset, pre cupiditate 
pecunie natura jura violans, puerum interfecit. Thym- 
bris iter per agros faciens, reperto filil cadavere ne- 
cessarium istum suum ad se vocavit, thesauros ei se 
ostensurum pretendens : nactusque hominem oculis 
privavit, et in crucem sustulit. Aristides tertio Itali- 
corum. 

XXV. PHOCUM /Eac| e Psamathe filium , dile- 
ctumque patri Telamon eduxit venatum: aproque oblato 
hastam in fratrem quem oderat. contorsit, eumque in- 


-terfecit. Pater exsilio mulctavit Telamonem. Scribit hoc 


Dorotheus primo Transformationum libro. 

CAIUS MAXIMUS cum filios haberet Simillum et 
Rhesum , hunc quidem ex Amerla , Cononem cogno- 
mento : hic in venatione fratrem interfecit, domumque 
reversus, fortuito, non consulto, rem ita confectam 
dixit. Pater vero eum, re comperta ut erat, extorrem 
egit. Aristocles tertio rerum Italicarum. 

XXVI. MARS ex Althea Meleagrum procreavit, ** 
ex Euripidis Meleagro. 

SEPTIMIUS Marcellus ducta in uxorem Silvia, ple- 
rumque venationibus operam dabat, Novam autem uxo- 
rem Mars sub pastoris specie stupravit vi , atque fetu 
implevit : fassusque quis esset, stipitem dedit, In quo 
futura prolis fatum contineri diceret. Interfecit autem 
Septimius Tuscinum. Mamercus autem cum fertilitatis 
telluris gratia diis sacrificaret, solam neglexit Cere- 
rem : ea aprum ipsi immisit Hunc is aprum multis 
collectis venatoribus interfecit, caputque et pellem de- 
sponse sibi femina: tradidit. Scymbrates autem et Mu- 
tbias avunculi ea virgini ademerunt : quos cum illc 
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μήτηρ τὸ δόρυ χατέκαυσεν' ὡς Μένυλλος ἐν τρίτῳ Ἰτα- 
Ao, 

17, TEAAMQN ὁ Αἰακοῦ καὶ Ἐνδηΐδος, ἐλθὼν εἰς 
Εὔβοιαν καὶ "** νυχτὸς ἔφυγεν. Ὁ δὲ πατὴρ αἰσθόμε-- 

νος καὶ τῶν πολιτῶν τινα ὑποπτεύσας, ἔδωχε τὴν κόρην 

καταποντωθῆναί τινι τῶν δορυφόρων. Ὁ δ᾽ ἐλεήσας 
ἀπημπόλησε: προσχούσης δὲ τῆς νεὼς Σαλαμῖνι, Te- 
λαμὼν ὠνήσατο: ἡ δ᾽ ἔτεχεν Αἴαντα" ὡς ᾿Αρητάδης 

Κνίδιος ἐν δευτέρῳ Νησιωτιχῶν. 

10 — ΛΟΥΚΙΟΣ Τρώσχιος θυγατέρα εἶχε Φλωρεντίαν 
ἀπὸ τῆς Πατρίδος" ταύτην ἔφθειρε Καλπούρνιος Ῥω- 
μαῖος, Ὁ δὲ παρέδωχε τὴν κόρην καταποντίσαι" Da- 
θεῖσα δὲ ὑπὸ τοῦ δορυφόρου, πιπράσχεται" κατὰ 
τύχην τῆς νεὼς προσχούσης εἷς Ἰταλίαν, Καλπούρνιος 
ὠνήσατο, καὶ ἐποιήσατο ἐξ αὐτῆς Κόντρουσκον: ὡς "^ 

38. ΑΙΌΛΟΣ, τῶν κατὰ Τυῤῥηνίαν βασιλεὺς, 
ἔσχεν ἐξ Ἀμφιθέας θυγατέρας ἕξ, xal ἴσους ἄῤῥενας" 

Μακαρεὺς δὲ ὃ νεώτατος ἔρωτι ἔφθειρε μίαν, ἡ δὲ 

παιδίον ἐκύησεν, Ἐμπεσοῦσα δὲ xol ξίφους πεμφθέν-- 

30 τὸς ὁπὸ τοῦ πατρὸς, ἄνομον χρίνασα ἑαυτὴν διεχρή- 
σατο" ὁμοίως δὲ καὶ ὁ Μαχαρεύς: ὡς Σώστρατος ἐν 
δευτέρᾳ Τυῤῥηνικῶν. 

ΠΑΠΙΡΙΟΣ Τόλουχερ, γήμας Ἰουλίαν Πούλχραν, 
ἔσχεν ἕξ θυγατέρας, καὶ τοὺς ἴσους ἄῤῥενας. Τούτων 

ὃ πρεσδύτατος Παπίριος Ἱρωμάνος, τῆς ἀδελφῆς dpa- 

σθεὶς Κανουλίας, ἔγκυον ἐποίησε. Μαθὼν δὲ ὁ πατὴρ, 

τῇ θυγατρὶ ξίφος ἔπεμψεν" ἡ δὲ ἑαυτὴν ἀνεῖλε: τὸ αὐτὸ 
δὲ καὶ ὁ Ῥωμάνος ἔπραξεν" ὡς Χρύσιππος ἐν τῷ 
πρώτῳ Ἰταλικῶν. 

axo. 2» (APIZTON) Ἀριστώνυμος Ἐφέσιος, υἱὸς Au- 

μοστράτου, ἐμίσει γυναῖκας, ὄνῳ δ᾽ ἐμίσγετο" ἢ δὲ 

χατὰ χρόνον ἔτεκε χόρην εὐειδεστάτην, Ὀνόσχελιν 

τοὔνομα" ὡς Ἀριστοτέλης ἐν δευτέρᾳ παραδόξων. 6. 
ΦΟΥΛΟΥΊΟΣ Στέλλος μισῶν γυναῖκας, ἵππῳ 

συνεμίσγετο; ἣ δὲ κατὰ χρόνον ἔτεχε χόρην εὔμορφον, 

καὶ ὠνόμασεν " Enovay' ἔστι δὲ θεὸς πρόνοιαν ποιου- 
μένη ἵππων: ὡς Ἀγησίλαος ἐν τρίτῳ Ἰταλιχῶν. 

30. ZAPAIANOI πρὸς Σμυρναίους πόλεμον Éyov- 
τες περὶ τὰ τείχη ἐστρατοπεδεύσαντο, καὶ διὰ mpr- 
σθέων ἔπεμψαν, μὴ πρότερον ἀναχωρῆσαι, ἐὰν μὴ τὰς 
γυναῖχας συνελθεῖν αὐτοῖς συγγωρήσωσι, Τῶν δὲ 
«Σμυρναίων διὰ τὴν ἀνάγκην μελλόντων πάσχειν xa- 

κῶς, θεραπαινὶς ἦν μία τῶν εὐσχημόνων, ἣ προσδρα-- 

μοῦσα, ἔφη τῷ δεσπότῃ Φιλάργῳ" Δεῖ τὰς θεραπαίνας 
χοσμήσαντας, ἀντ᾽ ἐλευθέρων πέμπειν. Ὃ δὴ καὶ ἔδρα-- 
σαν. Οἱ δὲ χοπωθέντες ὑπὸ τῶν θεραπαινῶν, ἑάλωσαν. 

“Ὅθεν xal νῦν παρὰ" Σμυρναίοις ἑορτὴ λέγεται Ἐλευ-- 

θέρια, ἐν αἱ δοῦλαι τὸν κόσμον τῶν ἐλευθέρων φο-- 

ροῦσιν' ὡς Δοσίθεος ἐν τρίτῳ Λυδιαχῶν. 

s» ATETIOMAPOZ, Γάλλων βασιλεὺς, Ῥωμαίοις 
πολεμῶν, ἔφη, μὴ πρότερον ἀναχωρῆσαι, ἐὰν μὴ τὰς 
γυναῖχας εἷς συνουσίαν ἐκδῶσι, Τῶν δὲ, διὰ συμόου- 
Xy θεραπαινίδων, πεμψάντων τὰς δούλας, καὶ χοπω- 
θέντες οἱ βάρθαροι τῇ ἀλήκτῳ συνουσίᾳ ὑπνώθησαν. Ἢ 
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irritatus trucidasset, mater stipitem cremavit. Sic Me- 
nyllus tertio Italicorum. 

XXVII. TELAMON /Eaci et Endeidis fillus in Eu- 
beam cum venisset, [Peribam Alcatboi filiam vitiavit, ] 
noctuque fugit, Pater sentiens hoc , et factum ab ali- 
quocivium suspicatus, filiam cuidam satellitum in mare 
abjiciendam mandavit : qui motus miseratione, eam 
vendidit : cumque mulier esset ad insulam Salaminam 
navi advecta, "Telamon eam emit : peperit autem Aja- 
cem. Reperies historiam hanc apud Aretadem Cnidium 
libro de Insulis secundo. 

LUCIUS TROSCIUS filiam habuit ex Patride Flo- 
rentiam, cujus cum a Calpurnio Romano pudicitia 
esset imminuta , satelles, cui propterea in mare de- 
mergendam pater tradiderat, eam misericordia addu- 
ctus vendidit : navi autem bona fortuna ad Italiam ap- 
plicata , Calpurnius Florentiam emit, ex eaque Con- 
truscum sustulit. 

XXVIII. JEOLUS Etruris et vicinorum locorum rex 
ex Amphithea filias sex, totidemque filios habuit. Ho- 
rum minimus natu Macareus cum sororum una cor- 
pus miscuit: ea cum puerulum peperisset , misso a 
patre ad prolem necandam ense, impium hoc rata, in- 
terfecit se ipsam. Idem fecit Macareus. Adductum ex 
Sostrati libro rerum Etruscarum secundo. . 

PAPIRIUS Tolucer ducta in uxorem Julia Pulchra , 
sex filios, totidemque filias progenuit. Fillorum natu 
maximus Papirius Romanus Canuliam sororem amore 
victus gravidam fecit : pater, re cognita , gladium filie 
misit : ea se confodit , idemque fecit Romanus. Historia 
est apud Chrysippum primo Italicarum rerum. 


XXIX. ARISTONYMUS Ephesius, filius Demo- 
strati, mulieres exosus asinam inilt : qug suo tempore 
filim peperit formosissimam, Onoscelin nomine, quod 
sonat Asininis cruribus preditam. Ab Aristotelis libro 

Paradoxorum secundo. [4/ii ; Aristoclis. ] 

FULVIUS Stéllus a mulieribus animo alieno cum 
equa rem habuit : ea suo temporc filiam edidit perpul- 
chram, cui pater Eponz nomen indidit, atque hzc dea 
est equorum procurationem gerens. Agesilaus tertio 
JMalicarum. . 

XXX. SARDIANI bello cum Smyrnais contracto , 
Smyrnam obsederunt, missisque legatis denuntiarunt 
se non ante obsidionem soluturos, quam suarum uxo- 
rum copiam ipsis Smyrnel fecissent. Male tum cum 
Smyrneis actun fuisset necessitate circumventis, nisi 
quaedam formosa ancilla ad dominum suum Philarchum 
accurrens subjecisset hoc consilii , ancillas ornatas loco 
liberarum esse mittendas. Quod cum exsecuti essent. 
Smyrna, hostes ab ancillis defatigati, in potestatem 
Smyrneorum venerunt. Itaque hodleque Eleutheria 
festivitas, quasi liberarum diceres, apud Smyrnios ce- 
lebratur , in qua serva liberarum ornatu decoratus in- 
cedunt. Dositheus tertio Lydiacorum. 

ATEPOMARUS Gallorum rex. bello Romanos infe- 
sans, professus est non ante se recessurum , quam 
Romani suas uxores Gallis cognoscendas misissent. Ro- 
mani consilio ancillarum obsecuti , has pro liberis mi- 
serunt : et barbari nimio rel Venerez abusu fatigati in. 
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δὲ Ῥητάνα (αὕτη γὰρ ἦν ἢ τοῦτο συμδουλεύσασα) 
ἀγρίας ἐπιλαδομένη συκῆς, ἀναθαίνει εἰς τὸ τεῖχος, 
xai μηνύει τοῖς ὑπάτοις" οἱ δ᾽ ἐπελθόντες ἐνίκησαν. 
"Ag! οὗ καὶ ἑορτὴ θεραπαινῶν καλεῖται" ὡς ᾿Αριστείδης 
Μϑήσιος ἐν πρώτῃ Ἰκαλιχῶν. 

31. ΑΘΗΝΑΙΩΝ πόλεμον ἐχόντων πρὸς Εὔμολπον, 
καὶ τῆς εὐθηνίας μὴ ἐπαρχούσης, Πύρανδρος ταμίας 
τῶν δημοσίων ὑπεσπάσατο τὸ μέτρον, φειδωλῶς χρώ-. 
μενος" οἵ δ' ἐγχώριοι, ὡς προδότην ὑποπτεύσαντες, 

10 λιθόλευστόν ἐποίησαν" ὡς Καλλισθένης ἐν τρίτῳ Θρᾷ- 
κικῶν. 

"POMAIQN πρὸς Γάλλους πολεμούντων, καὶ τῆς 
εὐθηνίας μὴ ἀρκούσης, Κίννας τοῦ δήμου τὸ σιτόμε-. 
aov ὑπέσπασε Ῥωμαῖοι δὲ, ὡς ἀντεποιούμενον αὐτὸν 
τῆς βασιλείας, λιθόλευστον ἐποίησαν: ὡς Ἀριστείδης 
ἐν τρίτῳ Ἰκαλιχῶν. 

32. EN τῷ Πελοποννησιαχῷ πολέμῳ Πεισίστρατος 
᾿Ὀρχομένιος τοὺς μὲν εὐγενεῖς ἐμίσει, τοὺς δ᾽ εὐτελεῖς 

. ἐφίλει. Ἐθουλεύσαντο δὲ οἱ ἐν τῇ βουλῇ φονεῦσαι, καὶ 
30 διαχόψαντας αὐτὸν εἰς τοὺς χόλπους ἔδαλον, xal τὴν γῆν 
ἔξυσαν. Ὁ δὲ δημότης ὄχλος, ὑπόνοιαν λαδὼν ἔδραμεν 
εἰς τὴν βουλήν. Ὁ δὲ νεώτερος υἱὸς τοῦ βασιλέως, 
ὙΤλησίμαχος, εἰδὼς τὴν συνωμοσίαν, ἀπὸ τῆς ἐκχλης 


σίας ἀπέσπασε τὸν ὄχλον, εἰπὼν, ἑωρακέναι τὸν πα- | 


τέρα μεθ' ὁρμῆς εἰς τὸ Πισαῖον ὄρος φέρεσθαι, μείζονα 
μορφὴν ἀνθρώπου κεκτημένον. Καὶ οὕτως ἠπατήθη ὃ 
ὄχλος: ὡς Θεόφιλος ἐν δευτέρῳ Πελοποννησιαχῶν. 
ΔΙΑ τοὺς ἀστυγείτονας πολέμους ἣ σύγκλητος τῶν 
Ῥωμαίων τοῦ δήμου τὸ σιτόμετρον ἦρε" Ῥωμύλος δὲ, 
a0 6 βασιλεὺς, βαρέως ἐνεγχὼν, τῷ δήμῳ ἀπέδωκε" πολ 
λοὺς δὲ τῶν μειζόνων ἐκόλαζεν. Ol δὲ φονεύσαντες 
αὐτὸν ἐν τῇ συγκλήτῳ βουλῇ, καὶ χόψαντες, εἰς τοὺς 
κόλπους ἔδαλον. Ῥωμαῖοι δὲ μετὰ πυρὸς εἷς τὴν 
σύγκλητον ἔδραμον. Αἴτιος δὲ Πρᾶος, τῶν ἐπισήμων 
ἀνὴρ, εἶπε, τὸν ἹΡωμύλον ἐν ὄρει ἑωρακέναι μείζονα 
παντὸς ἀνθρώπου θεὸν γεγενῆσθαι. Ῥωμαῖοι δὲ πι- 
στεύσαντες, ἀνεχώρησαν: ὡς Ἀριστόβουλος ἐν τρίτῳ 
Ἰκαλαῶν. 
85. ΠΈΛΟΨ, Ταντάλου καὶ Εὐρυανάσσης, γήμας 
4o Ἱπποδάμειαν, ἔσχεν Ἀτρέα καὶ Θυέστην- ἐκ δὲ Δα-- 
ναΐδος νύμφης Χρύσιππον, ὃν πλέον τῶν γνησίων 
ἔστερξε. Λάϊος δὲ, ὁ Θηβαῖος, ἐπιθυμήσας ἥρπασεν 
αὐτόν. Καὶ συλληφθεὶς ὑπὸ Θυέστου καὶ Ἀτρέως, 
ἐλέους ἔτυχε παρὰ Πέλοπος διὰ τὸν ἔρωτα. Ἱπποδά-. 
μεια δ᾽ ἀνέπειθεν ᾿Ατρέα καὶ Θυέστην ἀναιρεῖν αὐτὸν, 
εἰδυῖα ἔσεσθαι ἔφεδρον βασιλείας. Τῶν δ᾽ ἀρνησαμέ-. 
νων, αὐτὴ τῷ μύσει τὰς χεῖρας ἔχρισε. Νυκτὸς γὰρ 
βαθείας χοιμωμένου Λαΐου, τὸ ξίφος ἑλκύσασα xol 
τρώσασα τὸν Χρύσιππον, ἐγκαταπήγνυσι τὸ ξίφος. 
τῷ Ὑπονοηθεὶς δὲ 6 Adios διὰ τὸ ξίφος, ῥύεται ὑπὸ ἥμι- 
θνῆτος τοῦ Χρυσίππου τὴν ἀλήθειαν ὁμολογήσαντος" 
ὁ δὲ θάψας, τὴν Ἱπποδάμειαν ἐξώρισεν' ὡς Δοσίθεος 
ἐν Πελοπίδαις. 
ΗΒΙΟΣ Τολίειξ γήμας Νουκερίαν, ἔσχε δύο παῖδας 
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somnum. sunt soluti. Retana (ea princeps consilii fucrat ) 
caprifico conscensa In murum evadit , remque consu- 
libus indicat. [ta Romani facta eruptione vicerun 
atque hinc festus ancillarum dies sumpslt initium. Ari- 
stides Milesius auetor primo Italicorum. 

XXXI. BELLO Atheniensium contra Eumolpum, cum. 


non sufficeret commeatus, Pyrander publicus questor , 
parce annonam administrans , aliquid de mensura dc- 
minuit. Cives eum proditionis ideo InsImulantes, lapi- 
dibus obruerunt. Callisthenes tertio Thracicorum. 


ROMANIS bellum contra Gallos gerentibus , et rebus 
ad victum que pertinent non suppeditantibus , Cinna 
mensuram, qua populo solebant frumentum dimetirl , 
contraxit : estque propterea a civibus, quasi regnum si 
alfectaret, lapidibus obrutus. Aristides tertio Itali- 
corum, 

XXXII. BELLO Peloponnesiaco durante, Pisistratus 
Orcbomenius infensus nobilitati, tenuibus favebat. 
Ttaque senatus eum per insidias necavit, discerptumque 
In frusta sinubus injectum egesserunt, erasa (ne vestigia 
cedis apparerent) terra. Plebeia autem turba suspi- 
cione facti concitata ad curiam concursum ut fecil, 
Tlesimachus junior regis filius, conjurationis conscius , 
multitudinem concioneavertit, quod diceret a se conspe- 
ctum patrem suum, qui forma quam bumana est augu- 
stiore ad Piseum montem se proriperet. Itaque deceptus 
est populus. Theophilus secundo Peloponnesiacorum. 

PROPTER bella cum vicinis gesta senatus Romanus 
frumenti in populum dimensionem sustulerat : quod 
Romulus egre ferens populo restituit , multis poten- 
tiorum mulctatis. Itaque a primariis est In senatu oc- 
cisus, frustaque discerpti in sinubus egesta. Romani 
autem cum ign ad curiam concursum fecerunt, cre- 
maturi : nisi Julius Proculus unus de procerum numero 
dixisset, visum abs se in monte Romulum, quovis ho- 
mine ampliorem, ac deum factum. Quod credidere Ro- 
mani, et se recepérunt. Aristobulus tertio rerum Ita- 
licarum. - 

XXXIII. PELOPS Tantali et Euryanasse filius ducta. 
Hippodamia filios procreavit Atreum ac Thyestam : et. 
€ Denaide nympha Chrysippum, quem et majore atque. 
genuinos amore est prosecutus. Laius autem Thebanus 
cupiditate impulsus Chrysippum rapuit , comprehen- 
susque ab Atreo et Thyesta, a Pelope dignatus est ve- 
nia, quod amor raptionis causa fuisset. Hippodamia 
vero Atreo et Thyestie hortatrix fait, ut interficerent. 
Chrysippum, sciens eum Inhiaturum regno: cumque id 
detrectarent,, ipsa flagitio manus admovit, ac nocte In- 
tempesta, dum Laius dormiret, stricto ejus gladio, 
Chrysippum sauciavit, gladio in eum defixo. Laius cum. 
in necis suspicionem venisset propter gladium , 'libe- 
ratus ab ipso est Chrysippo, qui semimortuus jam ve- 
ritati tulit testimonium. Pelops, filio sepulto , Hippo- 
damiam solum vertere coegit. Dositheus in Pelopidis. 

EBIUS Toliex duos filios ex uxore Nucerla sustulit , 

E 
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ἐκ ταύτης. Ἔσχε δὲ xl ἐξ ἀπελευθέρας κάλλει περί- 
ὄλεπτον Φίρμον, ὃν τῶν γνησίων μᾶλλον ἔστεργε. Ἢ 
δὲ Νουχερία πρὸς «iv: πρόγονον μισοπονήρως διακει- 
μένη, τοὺς παῖδας ἀνέπειθεν [αὐτὸν ἀναιρεῖν]. Τῶν δ᾽ 
εὐσεθῶς ἀνανευσάντων, αὐτὴ τὸν φόνον ἐνήργησε, καὶ 
νυχτὸς τοῦ σωματοφύλαχος" τὸ ξίφος ἑλκύσασα καιρίως 
ἔτρωσε τὸν χοιμώμενον, ἐγκαταλιποῦσα τὸ ξίφος. Τοῦ 
δὲ σωματοφύλαχος ὑποπτευθέντος, ὁ παῖς τὴν ἀλή- 
θείαν λέγει. Ὁ δὲ τοῦτον θάψας, τὴν γυναῖκα ἐφυγά-- 

10 δευσεν' ὡς Δοσίθεος ἐν τρίτῳ Ἰταλικῶν. 

8ι. ΘΗΣΕΥ͂Σ ταῖς ἀληθείαις παῖς Ποσειδῶνος, 
ἔχων δ᾽ ἐξ Ἱππολύτης Ἀμαζόνος Ἱππόλυτον, ἐπέγημε 
μηπρυιὰν Φαίδραν, τὴν Μίνωος, ἥτις τοῦ προγόνου 
εἰς ἐπιθυμίαν ἐμπεσοῦσα, τὴν τροφὸν ἔπεμψεν: 6 δὲ 
καταλείψας Ἀθήνας, καὶ εἰς Τροιζῆνα παραγενόμε-. 
νος, κυνηγεσίαις προσανέκειτο, Τῆς δὲ προαιρέσεως 4 
ἀσελγὴς ἀποτυχοῦσα, ψευδεῖς κατὰ τοῦ σώφρονος ἐπι- 
στολὰς ἐχάραξε, καὶ βρόχῳ τὸ ζῆν ἀνήρτησε. Θησεὺς 
δὲ πιστεύσας, ἠτήσατο παρὰ Ποσειδῶνος ἀπολέσθαι 

20 τὸν Ἱππόλυτον, ἐχ τῶν τριῶν εὐχῶν, ἃς εἶχε παρ᾽ 
αὐτοῦ. Ὁ δὲ παρ᾽ αἰγιαλὸν ἐπὶ ἅρματος τυχόντι ταῦρον 
ἔπεμψε, καὶ ἐπτόησε τοὺς ἵππους, οἱ συνέτριψαν τὸν 
Ἱππόλυτον. 

KOMMINIOZ Σοῦπερ Λαυρεντῖνος, ἔχων υἱὸν ἐξ 
ἘἘγερίας νύμφης Κομμίνιον, ἐπήγαγε μητρυιὰν Γιδί- 
xav ἥτις ἐρασθεῖσα τοῦ προγόνου καὶ ἀποτυχοῦσα, 
βρόχῳ κατέστρεψε τὸν βίον, ἐπιστολὰς χαταλείψασα 
ψευδεῖς, Ὁ δὲ Κομμίνιος ἀναγνοὺς τὰ ἐγκλήματα, καὶ 
τῷ ζήλῳ πιστεύσας, ἐπεκαλέσατο τὸν Ποσειδῶνα. 

20 Ὁ δὲ τῷ παιδὶ ἐπὶ ἅρματος ὀχουμένῳ ταῦρον ἔδειξε, 
xa οἱ ὕπποι τὸν νέον σύραντες ἀπώλεσαν’ ὡς Δοσίθεος 
ἐν τρίτῳ Ἰταλικῶν. 

35. ΛΟΙΜΟΥ͂ κατασχόντος Λακεδαίμονα, ἔχρησεν 
8 θεὸς παύσασθαι, ἐὰν παρθένον εὐγενῆ χατὰ ἔτος 
ϑύσωσιν. Ἑλένης δέ ποτε κληρωθείσης, χαὶ mpoa- 
χθείσης κεκοσμημένης, ἀετὸς καταπτὰς ἥρπασε τὸ 
ξίρος, καὶ ἐς τὰ βουκόλια χομίσας ἐπὶ δάμαλιν κατέ-. 
θηκεν" ὅθεν ἀπέσχοντο τῆς παρθενοχτονίας" ὡς "Api- 
στόδημος ἐν τρίτῃ μυθυκῇ συναγωγῇ. 

40. ΛΟΙΜΟΥ͂ κατασχόντος Χαλερίους, καὶ φθορᾶς γενο- 
μένης, χρησμὸς ἐδόθη λωφῆσαι τὸ δεινὸν, ἐὰν παρθένον 
τῇ Ἥρᾳ θύωσιν κατ᾽ ἐνιαυτόν. "Ael δὲ τῆς δεισιδαιμο- 
γίας μενούσης, κατὰ χλῆρον καλουμένη Οὐαλερία Του- 
πέρχα ἤγετο εἷς θυσίαν' σπασαμένη δὲ τὸ ξίφος, ἀετὺς 
καταπτὰς ἥρπασε, xod ἐπὶ τῶν ἐμπύρων ἔθηκε ῥάθδον 
μικρὰν ἔχουσαν σφῦραν, τὸ δὲ ξίφος ἐπέδαλε δαμάλει 
τοὶ παρὰ τὸν ναὸν βοσκομένῃ. Νοήδασα δὲ ἡ παρθέ- 
νος, καὶ τὴν βοῦν θύσασα, καὶ τὴν σφῦραν ἄρασα, 
xev οἰκίαν περιῆλθε, καὶ τοὺς ἀσθενοῦντας ἠρέμα 

Ὁ πλήστουσα διήγειρε, ἐῤῥῶσθαι ἐνὶ ἑκάστῳ λέγουσα, 
“Ὅθεν καὶ νῦν τὸ μυστήριον τελεῖται: ὡς Ἀριστείδης 
ἐν ἐννεαχαιδεχάτῳ Ἰταλικῶν. 

36. «YAONOMH, Νυχτίμου xal ᾿Αρχαδίας θυγά- 
esp, ἐκυνήγει civ τῇ Ἀρτέμιδι. Ἄρης δ᾽ ἐν σχήματι 
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aliumque forma eximia Firmum e liberta, quem legl- 
timis habuit cariorem. Nuceria, que in privignum. 
animo esset Infenso , filios hortata est αἱ Firmum in- 
terfigerent. Quod cum 1lll ple recusassent, ipsa cedem 
peregit, ac nocta ejus cul Firmi corporis custodia erat 
mandata, mucrone stricto letale vulnus privigno in- 
tulit, Inque eo pugionem rellquit. Puer custodem suum 
suspicione liberavit, re ut acta erat explicata. Eblus , 
sepulto illo, uxorem extorrem egit. Dositheus tertio 
Italicorum, 

XXXIV. THESEUS vere Neptuni filius suscepto filio 
Hippolyto ex Amazone Hippolyta, el superinduxit no- 
vercam Phedram Minois fillam : que privignum depe- 
rire orsa, ad incestum per nutricem internuntiam sol- 
licitavit. Ille relictis Athenis Trozenem se contulit , 
ibique venando incubuit..Impura autem ista cum spe 
sua decidisset, mendacibus de casto privigno exaratis 
litterls, vitam laqueo niit, Theseus fidem litteris ha- 
bens, a Neptuno petiit, ut Hippolytum perderet; nam ^ 
àb eo jus trlum votorum habebat. Neptunus Hippolsto 
ad oram maris currum agitanti taurum immisit , quo 
territi equi Hippolytum contriverunt. 

COMMINIUS Super Laurentius ex Egeria nympha 
filium sustulit Comminium. Gidicam deinde novercam 
el superinduxit , quacum deperiret privignum, et re- 
pulsam esset passa , suspendio sese vita exult , calumnia 
| sis post se relictis litteris. Comminius cognitis cri- 
| minibus, fidemque habens obtrectatloni , Neptunum 
"invocavit, Is puero curru vehenti objecit taurum, quo 
; consternatl equi eum raptando perdiderunt. Dosithcus 
| tertio Italicarum rerum. 

XXXV. PESTILENTIA Lacedemonem urgente , 
| divinitus signiücatum est cessaturam luem, si quotannis 
generosam Immolarent virginem. Helena autem cum 
esset. aliquando sorte ducta , et ornata produceretur , 
aquila devolans gladium abripuit , et in armentum de- 
ferens buculee imposuit : quo factum est, ut cede vir- 
ginis abstineretur. Aristodemus tertia congerle fabu- 
larum, 

FALERIIS grassante peste, oraculo indicatum est 
finem fore mall, si quotannis Junoni virgine litarent. 
Ea superstitlo cum perduraret , sorte lecta Valeria Lu- 
perca et ad aram ducta, strictum ab ea gladium rapuit 
aquila, depositoque in ea qua comburenda igni erant ba- 
cillo, cui exiguus erat prefixus malleus, gladium injecit 
bucule cuidam prope templum pascenti. Id intelligens 
virgo, bucula mactata rem sacram fecit, sublatoque 
malleo secundum domos circumivit, lenique ictu exci- 
tavit zgrotantes , Valere unicuique dicens. Atque hine 
est, quod Illa sacra in hunc usque diem peraguntur. 
Aristides undevicesimo libro Italicorum. 

XXXVI. PHYLONOME Nyetimi et Arcadis filia , 
venatum cum Diana solebat proficisci. Illam Mars pa- 
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ποιμένος ἔγκυον ἐποίησεν: ἡ δὲ τεκοῦσα διδύμους παῖ- 
δας, καὶ φοδουμένη τὸν πατέρα, ἔῤῥιψεν εἰς τὸν Ἐρύ- 
μανθον. Οἱ δὲ κατὰ πρόνοιαν. ἀχινδύνως περιφερόμενοι, 
προσηνέχθησαν ἐν xot δρυΐ λύκαινα δ' ἐμφωλεύουσα 
τοὺς μὲν ἰδίους σκύμνους εἰς τὸν ῥοῦν ἔῤῥιψε, τοῖς δὲ 
Βρέφεσι θηλὴν παρέσχε. Τύλιφος δὲ ποιμὴν αὐτόπτης 
γενόμενος καὶ ἀναλαθὼν τοὺς παῖδας, ὡς ἰδίους ἔθρεψε, 
τὸν μὲν καλέσας Λύχαστον, τὸν δὲ Παῤῥάσιον, τοὺς 
διαδεξαμένους τὴν βασιλείαν τῶν Ἀρκάδων: ὡς Ζώ- 

10 πυρος Βυζάντιος ἐν τῷ τρίτῳ Ἱστοριχῶν. 

AMOYAIOZ πρὸς Νομίτορα τὸν ἀδελφὸν τυραν- 
γικῶς διακείμενος, τὸν μὲν υἱὸν Αἴνιτον ἐπὶ κυνηγίᾳ 
ἀνεῖλε, τὴν δὲ θυγατέρα Σιλουίαν ἐν Ἰουλίᾳ τῆς Ἥρας 
ἱέρειαν ἐποιήσατο. Ταύτην Ἄρης ἐγκύμονα ποιεῖ: ἡ δ᾽ 
ἔτεκε διδύμους, ὡμολόγησέ τε τῷ" τυράννῳ τὴν ἀλή- 
δειαν. Ὁ δὲ φοδηθεὶς, ἀμφοτέρους κατεπόντισε, βαλὼν 
παρὰ τὰς ὄχϑας τοῦ ip pn, " Οἱ δὲ προσηνέχθησαν 
ἐν τόπῳ, ἔνθα λύκαινα E) φωλεύουσα veoróxog: xal 
ποὺς μὲν σκύμνους ἔῤῥιψε, τὰ δὲ βρέφη ἔτρεφε. Φαῦ- 

ag στος δὲ ποιμὴν αὐτόπτης γενόμενος τοὺς παῖδας dvé- 
θρεψε, καὶ τὸν μὲν Ῥῶμον, τὸν δὲ Ῥωμύλον προση- 
γόρευσε, τοὺς χτίστας Ῥώμης: ὡς Ἀριστείδης Μιλήσιος 
ἐν τοῖς Ἰταλιχοῖς. 

5. META τὴν Ἰλίου ἅλωσιν Ἀγαμέμνων μετὰ 
Κασάνδρας ἀνῃρέθη. Ὀρέστης δὲ παρὰ Στροφίῳ ἀνα- 
πραφεὶς τοὺς φονεῖς τοῦ πατρὸς ἐτιμωρήσατο; ὡς Πύς 
ρανδρος ἐν τετάρτῳ Πελοποννησιαχῶν. 

ΦΑΒΙΟΣ ΦΑΒΡΙΚΙΑΝΟΣ, τοῦ μεγάλου συγγενὴς 
᾿ Φαβίου, πορθήσας Τούξιον μητρόπολιν Σαυνιτῶν, 

30 τὴν παρ᾽ αὐτοῖς τιμωμένην νικηφόρον ᾿Αφροδίτην. 
ἔπεμψεν εἰς Ἱθώμην. Τούτου γυνὴ dafs μοιχευθεῖσα 
ὑπό τινος εὐπρεποῦς νεανίου, τοὔνομα Πετρωνίου 
Οὐαλεντίνου, τὸν ἄνδρα ἐδολοφόνησε. Φαδία δὲ τὸν 
ἀδελφὸν ἔτι νήπιον Φαθρικιανὸν τῶν κινδύνων ἐῤῥύ-- 
σατο, xal ἔπεμψε κρύφα τραφησόμενον. Ἀχμάσας δὲ 
ὁ νεανίας τήν τε μητέρα καὶ τὸν μοιχὸν ἀπέκτεινε, καὶ 
ἀπελύθη ὑπὸ τῆς συγκλήτου" ὡς ἱστορεῖ Δοσίθεος ἐν 
τρίτῳ Ἰταλικῶν. 

38. BOYZIPIZ, παῖς Ποσειδῶνος καὶ ᾿Ανίππης 

τῆς Νείλου, τοὺς παριόντας ὁπούλῳ φιλοξενίᾳ κατέ-- 
θυε: μετῆλθε δ' αὐτὸν ἡ τῶν τετελευτηκότων νέμεσις" 
Ἡρακλῆς γὰρ ἐπιτεθεὶς τῷ ῥοπάλῳ διεχρήσατο" ὡς 
᾿Αγάθων Σάμιος. 

ἩΡΑΚΛΗ͂Σ τὰς Γηρυόνου βοῦς ἐλαύνων δι᾽ Ἰτα-- 
1λίας ἐπεξενώθη Φαύνῳ βασιλεῖ, ὃς ἦν Ἑρμοῦ παῖς, καὶ 
τούς [γε] ξένους τῷ γεννήσαντι ἔθυεν" ἐπιχειρήσας δὲ 
τῷ Ἡρακλεῖ ἀνρρέθη; ὡς Δέρκυλλος ἐν τρίτῳ Ἰταλικῶν. 

το, DAAAPIZ, Ἀκραγαντίνων τύραννες, ἀποτό- 
uas τοὺς παριόντας ξένους ἐστρέδλου xai ἐκόλαζε, 

τὸ Τέρυζος δὲ τῇ τέχνῃ χαλκουργὸς, δάμαλιν κατα- 
σχενάσας χαλχῆν, ἔδωχε τῷ βασιλεῖ, ὡς ἂν τοὺς ξένους 
χατακαίς ζῶντας ἐν αὐτῇ᾽ ὁ δὲ μόνον τότε γενόμενος 
δίκαιος, αὐτὸν ἐνέθαλεν. Ἐδόκει δὲ μυκηθμὸν ἀναδι- 
δόναι ἡ, δάμαλις" ὡς ἐν δευτέρῳ Αἰτιῶν, 
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storis sumpla forma vitiavit, ac fetu implevit. Ge- 
minos cum partu edidisset , patris metu In Eryman- 
thum eos abjecit : ἢ! fatali quodam providentiie decreto 
incolumes delaps! sunt in excavatam quercum. Lupa . 
autem, qua ibi suum habebat lustrum, suis catulis in 
fluvium abjecis , mammam infantibus prebuit. Tyli- 
phus pastor, qui sus istud vidisset oculis, sustulit 
pueros, ac pro suis educavit, nominatos Lycastum οἱ 
Parrhasium, qui et in regnum Areadie successerunt, 
Ja sane refert Zopyrus Byzantius libro historiarum 
tertlo. 


AMULIUS fratrem Numitorem tyrannice tractans, 
filium cjus /Enitum in venatione interfecit : et illam 
Sylviam Juli» Junonis sacerdotem fecit. Hanc Mars 
pregnantem reddidit : cumque gemellos partu edidis- 
set, tyranno veritatem ipsa confessa est. Is in metum 
venit, projecitque utrumque ad ripam Tiberis; amne 
autem devecti sunt ad locum, ubi lupa catulos alebat. 
Lupa his abjectis nutrivit infantes : Faustus pastor, 
qui spectande rei intervenerat, pueros educavit, Remi 
et Romuli nominibus impositis. Hi. sunt qui Rómam. 
condiderunt. Narratio est. Aristide in Italicis. 

XXXVII. POST Ilii excidium Agamemno cum 
Cassandra interfectus est. Orestes autem apud Stro- 
phium educatus , occisores patris ulus est. Pyrander 
quarto Peloponneslacorum. 

FABIUS FABRICIANUS , Maximi cognatus, diri- 
plens Tuxium principem Samnitium urbem , Venerem 
Victricem , que apud illos colebatur, Romam misit. 
Hujus uxor Fabia stuprata a formoso quodam juveno 
Petronio Valentino, maritum dolo interfecit. Fabla 
autem fratrem Fabricianum etiamnum infantem peri- 
culo eripuit , et alio furtim educandum misit. Is adul- 
tus matrem adulterumque occidit , estque senatus sen- 
tentia absolutus. Dositheus tertio Italicorum. 

XXXVIII. BUSIRIS Neptuni et Anippe Nilo genie 
filius przetereuntes simulata hospitaliate exceptos ma- 
tabat. Sed in eum mactatorum ultio vindicavit. Her- 
cules enim insidias sentiens clava eum peremit. Ex 
Agathone Samlo. 

HERCULES Gerjonis boves per Italiam agens , ho- 
spitlo usus est Fauni regis, qui Mercurii fuit filius, ac 
patri immolare hospites solebat: Is aggressus Herculem, 
&b ipso est trucidatus. Dercyllus tertio Italicorum. 

XXXIX. PHALARIS, Agrigentinorum tyrannus, 
crudeliter hospites ad ipsum accedentes torquebat et 
excruciabat, Perillus faber rarius eream buculam con- 
fecit, tyrannoque obtulit, ut in ea peregrinos vivos 
cremaret. Phalaris tum duntaxat justus, ipsum injecit. 
Videbatur autem. mugitum edere bucula. E secundo 
libro Quaestionum sive causarum, ᾿ 

as. 
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EN AITEZTH, τῇ πόλει τῆς Σιχελίας, ἐγένετό 
τις ὠμὸς τύραννος, Αἰμίλιος Κενσωρῖνος. Οὗτος τοὺς 
καινότερα βασανιστήρια χατασχευάσαντας ἐδωροδόχει. 
Εἴς δέ τις, Ἀρούντιος Πατέρχουλλος, δημιουργήσας 
ἵππον χαλκοῦν τῷ προειρημένῳ δῶρον ἔδωχεν, ἵνα 
βάλλῃ αὐτούς. Ὁ δὲ τότε πρῶτον νομίμως ἀναστρα- 
φεὶς, τὸν χαρισάμενον πρότερον ἔθαλεν: ὡς ἂν, ἣν 
ἐπενόησε βάσανον ἄλλοις, αὐτὸς πάθῃ πρῶτος. Τοῦτον 
φυλλαθὼν ἀπὸ τοῦ Ταρπίου ὄρους ἔῤῥιψε. Καὶ δοκοῦ-- 

χυσιν οἱ ἀποτόμως βασιλεύσαντες ἀπ᾽ ἐκείνου Αἰμίλιοι 
προσαγορεύεσθαι ὡς Ἀριστείδης ἐν τετάρτῳ Ἰταλικῶν. 

40. ΕΥ̓ΗΝΟΣ Ἄρεος καὶ Στερόπης, τὴν Οἰνομάου 
γήμας Ἀλκίππην, ἐγέννησε θυγατέρα Μάρπησσαν, ἣν 
παρθένον ἐφρούρει, Ἴδας ὁ Ἀφάρητος καὶ ἁρπάσας ἐκ 
χοροῦ ἔφυγεν. Ὁ δὲ πατὴρ διώξας, καὶ μὴ συλλαθὼν, 
εἷς τὸν Λυκόρμαν ἔῤῥιψεν ἑαυτὸν ποταμὸν, xol ἀθάνα- 
τος ἐγένετο ὡς Δοσίθεος ἐν πρώτῳ Ἰταλικῶν. 

ANNIOZ δὲ, Τούσκων βασιλεὺς, ἔγων θυγατέρα 
εὔμορφον, τοὔνομα Σαλίαν, παρθένον ἐτήρει, Κάθητος 

208 ἐς τῶν ἐπισήμων ἰδὼν τὴν παρθένον παίζουσαν, 
ἡράσθη, καὶ μὴ στέγων τὸν ἔρωτα, ἥρπασε καὶ ἦγεν 
εἰς Ῥώμην. Ὁ δὲ πατὴρ ἐπιδιώξας καὶ μὴ συλλαδὼν 
ἥλατο εἰς τὸν Παρεούσιον ποταμὸν, ὃς Ἀννίων μετω- 
νομάσθη: τῇ δὲ Σαλίᾳ συγγενόμενος Κάθητος, ἐποιή- 
σατο Λατῖνον καὶ Σάλιον, ἀφ᾽ ὧν οἱ εὐγενέστατοι 
κατῆγον τὸ γένος" ὡς "Ἀριστείδης Μιλήσιος καὶ 'AM- 
ξανδρος ὃ Πολυίστωρ ἐν τρίτῳ Ἰταλιχῶν. 

4t. ἩΓΗΣΙΣΤΡΑΤΟΣ, ἀνὴρ Ἐφέσιος, ἐμφύλιον 
φόνον δράσας, ἔφυγεν εἰς Δελφοὺς, χαὶ ἠρώτα τὸν θεὸν, 

ποῦ οἰκήσειεν. Ὁ δ᾽ Ἀπόλλων ἀνεῖπεν, ἔνθα ἂν ἴδῃ 
χορεύοντας ἀγροίκους θαλλοῖς ἐλαίας" ἐστεφανωμένους. 
Γενόμενος δὲ χατὰ τὸν τόπον τῆς "Aclac, xal θεασά-- 
μένος φύλλοις ἐλαίας ἐστεφανωμένους γεωργοὺς καὶ 
χορεύοντας, ἔκτισεν αὐτοῦ πόλιν, καὶ ἐκάλεσεν Ἔλαι- 
οὔντα- ὡς Πυθοκλῆς ὁ Σάμιος ἐν τρίτῳ Γεωργιχῶν. 

THAETONOZ Ὀδυσσέως καὶ Κίρχης, ἐπ᾽ dva- 
ζήτησιν τοῦ πατρὸς πεμφθεὶς, ἔμαθε πόλιν χτίσαι, 
ἔνθα ἂν ἴδῃ γεωργοὺς ἐστεφανωμένους καὶ χορεύοντας. 
Γενόμενος δὲ xaxd. τινα τόπον τῆς Ἰταλίας, xol θεα-- 

to σάμενος ἀγροίκους πρινίνοις κλάδοις ἐστεφανωμένους 
καὶ ὀρχήσει προσευκαιροῦντας, ἔκτισε πόλιν, ἀπὸ τοῦ 
συγχυρήματος Πρίνιστον ὀνομάσας, ἣν «Ῥωμαῖοι πα- 
patios Πραίνεστον καλοῦσιν, ὡς ἱστορεῖ Ἀριστονλῆς 
ἐν τρίτῳ Ἰταλικῶν. 





ΠΕΡῚ ΤῊΣ ΡΩΜΑΙΩΝ ΤΥΧΗΣ. 


1. Αἴ πολλοὺς πολλάκις ἠγωνισμέναι καὶ μεγάλους 
ἀγῶνας Ἀρετὴ καὶ Τύχη πρὸς ἀλλήλας μέγιστον ἀγω- 
νίζονται τὸν παρόντα, περὶ τῆς Ρωμαίων ἡγεμονίας 
διαδικαζόμεναι ποτέρας γέγονεν ἔργον, καὶ ποτέρα τὴν 
τηλικαύτην δύναμιν γεγέννηκεν. Οὐ γὰρ μιχρὸν ἔσται 

᾿ ὁ τῇ περιγενομένῃ τοῦτο μαρτύριον, μᾶλλον δ᾽ ἀπολό- 
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JEGESTJE , que Sicilie urbs est , sevus quidam fuit. 
tyrannus /Emilius Censorinus , donis eos afficiens, qui 
nova invenissent tormenta. Erat quidam Aruntius Pa- 
terculus, qui equum reum fabricatus dono dedit 
tyranno, ut in eum conjiceret cruciandos. Tyrannus 
tunc primum jus secutus , ipsum tormenti auctorem in 
equum conjecit , ut quos allis paraverat cruciatus, Ipse 
primus experiretur. Eum comprehensum de monte 
Tarpelo dejecit. Et videntur qui crudeliter imperant, 
ab illo dicti /Emilii. Aristides quarto Italicorum. 

XL. EVENUS Martis et Steropes filius ex Alelppa 
wzore, OEnomai filia, progenuit filiam Marpessam, 
eamque virginem asservavit. Idas autem Apharei filius 
ea rapta profugit. Quem Evenus persequens, cum non 
assequeretur , in Lycormam fluvium sese conjecit, im- 
mortalisque est factus. Dositheus primo rcrum Itali- 
carum. 

ANNIUS Etruscorum rex cum haberct. flam. eleganti 
forma Saliam , virginem cam custodivit. Cathetus autem. 
primi nominis homo eum ludentem eam vidisset , amorc. 
captus atque victus rapuit , Romamque abduxit. Pater 
insecutus cum non consequeretur, in Parcusium fluvium 
sese saltu dedit, qui ab eo est dictus Anio. Cathetus c 
Salia Latinum ac Salium procreavit , nobilissimarum au- 
ctores prosapiarum. Hac Aristides Milesius , et Alexan- 
der Polyhistor tertio Italicorum. 

XLI. HEGESISTRATUS Ephesius civili nece per- 
petrata Delphos fugit, scitatusque deum est ubinam 
locorum sedem poneret. Respondit Apollo, ibi ubi ru- 
ticos visurus esset choreas ducere frondibus oliva co- 
ronatos, Quod cum ille ia quadam Asia regione depre- 
hendisset , urbem ibi condidit , εἰ (ab oleis) Eleuntem 
appellavit. Hoc invenies scriptum In tertio libro Pytho- 
clis Samii de rebus rusticis. 

"TTELEGONUS Ulyssis e Circe filius missus ad in- 
dagandum patrem , monitus est ut ibl urbem conderet , 
Vbi serta gerentes agricolas saltare videret, Cumque in 
quemdam Italie locum venisset, offendit colonos ramis 
lignis redimitos choreis vacare ; itaque urbem ibl con- 
didit, et ab eventu Prinistum (est enim ilex Grecis 
prinos) nominavit, Roman! eam urbem voce delorta 
Preneste appellant. Sic commemorat Aristocles libro 
rerum Italicarum tertio. 


— 


DE FORTUNA ROMANORUM. 


1. VIRTUTI rr FORTUNJE, que multa sepenu- 
mero et magna invicem ceriémina sustinuerunt , maxi- 
mum in presentia certamen est de Romanorum im- 
perio , utra ejus auctor fuerit , utra tantam el Imperlo 
polentiam pepererit. Utra vicerit, ea magnum sue 
prestantis teslimonlum, atque adco magnum depel- 
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γημα πρὸς κατηγορίαν. Κατηγορεῖται δ' ἀρετὴ μὲν, 
ὡς καλὸν, ἀνωφελὲς δέ" τύχη δὲ, ὡς ἀδέδαιον μὲν, 
ἀγαθὸν δέ. Καὶ τὴν μὲν ἄκαρπα πονεῖν λέγουσι" τὴν 
δὲ ἄπιστα δωρεῖσθαι. Τίς οὖν οὐχὶ λέξει, τῇ ἑτέρᾳ τῆς 
“Ῥώμης προστεθείσης, ἢ λυσιτελέστατον ἀρετὴν, εἰ 


τηλικαῦτα τοὺς ἀγαθοὺς δέδραχεν ἀγαθά ἢ βεθαιότα- 


τὸν εὐτυχίαν χρόνον ἤδη τοσοῦτον, ἃ δέδωχε, τηροῦ-- 
σαν; Ἴων μὲν οὖν ὁ ποιητὴς, ἐν τοῖς δίχα μέτρου καὶ 


χαταλογάδην αὐτῷ γεγραμμένοις, φησὶν, ἀνομδιότας.. 


10 τὸν πρᾶγμα τῇ σοφίᾳ τὴν τύχην οὖσαν, ὁμοιοτάτων 
πραγμάτων γίνεσθαι δημιουργόν" αὔξουσιν ἀμφότεραι 
πόλεις, κοσμοῦσιν ἄνδρας, εἰς δόξαν ἀνάγουσιν, εἰς 
δύναμιν, εἰς ἐγεμονίαν. Τί δεῖ τὰ πολλὰ μηκύνειν ἐξα. 
ριθμούμενον; αὐτὴν τὴν τὰ πάντα γεννῶσαν ἡμῖν καὶ 
φέρουσαν φύσιν, οἱ μὲν τύχην εἶναι νομίζουσιν, οἵ δὲ 
σοφίαν. Aib καλόν τι τῇ ῬῬώμῃ καὶ ζηλωτὸν ὁ ἐνεστὼς 
λόγος ἀξίωμα περιτίθησιν: εἶ διαποροῦμεν περὶ αὐτῆς, 
ὡς ὑπὲρ γῆς καὶ θαλάττης χαὶ οὐρανοῦ καὶ ἄστρων, 
πότερον κατὰ τύχην συνέστηκεν, ἢ [κατὰ] πρόνοιαν. 
2. Ἐγὼ δὲ, ὅτι μὲν, εἶ καὶ πάνυ πρὸς ἀλλήλας ἀεὶ 
πολεμοῦσι xol διαφέρονται τύχη καὶ ἀρετὴ, πρός γε 
τηλιιαύτην σύμπηξιν ἀρχῆς καὶ δυνάμεως εἶκός ἐστιν 
αὐτὰς σπεισαμένας συνελθεῖν, καὶ συνελθούσας ἐπιτε- 
λειῶσαι καὶ συναπεργάσασθαι τῶν ἀνθρωπίνων ἔργων 
τὸ κάλλιστον, ὀρθῶς ὑπονοεῖν οἴομαι. Καὶ νομίζω, χα- 
θάπερ Πλάτων φησὶν ἐκ πυρὸς xal γῆς, ὡς ἀναγκαίων 
τε καὶ πρώτων, γεγονέναι τὸν σύμπαντα κόσμον, ἵνα 
προσόρατός τε γένηται xal ἅπτός: γῆς μὲν, τὸ ἐμθρι- 
θὲς καὶ στάσιμον αὐτῷ συμθαλομένης, πυρὸς δὲ χρῶμα 
20 καὶ μορφὴν καὶ κίνησιν" al δὲ ἐν μέσῳ φύσεις, ὕδωρ 
xal ἀὴρ, μαλάξασαι καὶ σδέσασαι, τὴν ἑκατέρου τῶν 
ἄκρων ἀνομοιότητα συνήγαγον, καὶ ἀνεμίξαντο τὴν 
ὕλην δι᾽ αὐτῶν" οὕτως ἄρα χαὶ ὁ τὴν ρώμην 0no6a- 
λόμενος χρόνος μετὰ θεοῦ τύχην xal ἀρετὴν ἐχέρασε 
χαὶ συνέζευξεν, "ἵνα ἑκατέρας λαδὼν τὸ οἰκεῖον, ἀπερ- 
γάσηται πᾶσιν ἀνθρώποις ἑστίαν ἱερὰν, ὡς ἀληθῶς, 
xal ὀνησιδώραν, καὶ πεῖσμα μόνιμον, xal στοιχεῖον di- 
Giov, ὑποφερομένοις τοῖς πράγμασιν ἀγκυρηθόλιον σά- 
λου xal πλάνης, ὥς φησι Δημόκριτος. Ὡς γὰρ οἵ φυσι- 
4o xol τὸν κόσμον λέγουσιν olx εἶναι κόσμον, οὐδὲ θέλειν 
τὰ σώμαξα συνελθόντα καὶ συμμιγέντα κοινὸν ἐκ πάν. 
τῶν εἶδος τῇ φύσει παρασχεῖν, ἀλλὰ τῶν μὲν ἔτι μι- 
χρῶν xai σποράδην φερομένων καὶ διολισθαινόντων 
καὶ ὑποφευγόντων τὰς ἐπιλήψεις xal περιπλοχὰς, τῶν 
δὲ ἁδροτέρων xol συνεστηκότων ἤδη, δεινοὺς ἀγῶνας 
πρὸς ἄλληλα καὶ διαταραχὰς λαμβανόντων, κλύδωνα 
καὶ βρασμὸν εἶναι, καὶ φθόρου καὶ πλάνης xal νανα- 
fov μεστὰ πάντα, πρίν γε τὴν γῆν μέγεθος λαθοῦσαν 
ἐκ τῶν συνισταμένων xal. φερομένων ἱδρυθῆναί πως 
αὐτὴν, καὶ τοῖς ἄλλοις ἵδρυσιν ἐν αὐτῇ καὶ περὶ αὐτὴν 
παρασχεῖν’ οὕτω τῶν μεγίστων ἐν ἀνθρώποις δυνά- 
μέων xal ἡγεμονιῶν κατὰ τύχας ἐλαυνοβένων καὶ 
σύμφερομένων, ὑπὸ τοῦ μηδένα χρατεῖν, βούλεσθαι δὲ 
πάντας, ἀμήχανος ἡ φορὰ καὶ πλάνη καὶ μεταθολὴ 


E 
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lendi criminis, quod el intentatur, argumentum re- 
portabit. Accusatur enim Virtus, ut pulchra quidem , 
caterum inutilis que sit : Fortuna , ut bona quidem , 
sed instabilis : et illius labores fructu, bujus dona 
fide, carere alunt. Quis vero neget Virtutem , si el 
res Romana addicatur, longe utilissimam esse , qua viris 
bonis tot bona paraverit? vel Fortunam, si penes hanc. 
victoria stet, stabilissimam , cum qua dedit, tanto jam. 
tempore conservaverit? Ion poeta in bis qui soluta 
oratione scripsit, Fortunam ait , et Sapientiam , cum 
sint inter se. dissimillima , simillimarum rerum effe- 
etrices esse. Augent ambie et ornant viros,, ad gloriam, 
potentiam , imperium evehunt. Quorsum attinet lon- 
gam enumerationem instituere? ipsam qua nobis omnia 
gignit atque profert naturam alii Fortunam esse arbl- 
trantur, alii Sapientiam. Itaque presens disputatio 
Rome magnam suspieiendamque conciliabit dignita- 
tem , si de ca 11 quod de terra, mari, celo, sideribus 
solet fieri, disquirimus Fortunamne an Providentiam 
auctorem habeat, 

11. Equidem hoc me recte opinor censere , Fortunam 
et Virtutem , tametsi maxima et continentia inter so 
gerunt bella , tamen ad tanti compagem imperii atquo 
potente tante structuram pace composlta coivisse , 
humanorumque operum pulcherrimum communicatis 
operis absolvisse. Plato affirmat ex igni et terra , ut 
necessariis primisque , universum, mundum coalulsse , 
ita ut et videri posset et tangi : terra gravitatem et. 
stabilitatem conferente, igni autem colorem , formam, 
motum : reliquis tn medio interpositis naturis, aqua et 
aere mollientibus et restinguentibus , itaque extremo- 
rum dissimilitudinem compingentibus, atque materiam 
temperantibus : sic utique quod fundamenta Rome jecit. 
Tempus cum Deo, Fortunam et Virtutem conjunxit 
atque commiscuit, ut utriusque proprias facultates ad- 
hibens omnibus hominibus conficeret Vestam re vera sa- 
cram et beneficam, ac stabile retinaculum, et elementum 
sempiternum, et quod rebus fluctuantibus atque sub- 
labentibus ancora esset, ut cum Democrito loquar. Si- 
cut enim physici tradunt, mundum non fuisse mundum , 
neque corpora voluisse coeuntia et commixta communem 
ex omnibus formam natura prabere : sed aliis parvis 
etiamnum ac sparsim agitatis , subterlabentjbusque et 
interceplionem mexumque effugientibus, grandioribus 
autem et compactis jam atrocla invicem certamina exer- 
centibus , turbasque dantibus, cum fragore fluctuassc 
omnia, antequam terra suam nacta er compactis ct 
agitatis magnitudinem ac stabilita esset , eam firmatam, 
etiam reliquis in ipsa aut circum ipsam subsistendi op- 
portunitatem exhibuisse : ita maximis hominum poten- 
tils atque imperiis fortuitis casibus jactatis et inter se 





collisis, quod nemo unus imperaret reliquis, vellent 
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πᾶσα πάντων, μέχρι οὗ τῆς Ρώμης ἰσχὺν xal αὔξη- | 


σιν λαδούσης, καὶ ἀναδησαμένης, τοῦτο μὲν, ἔθνη xol 
δήμους ἐν αὑτῇ, τοῦτο δὲ, ἀλλοφύλους xxl διαπον-- 
τίους βασιλέων ἡγεμονίας, ἕδραν ἔσχε τὰ μέγιστα χαὶ 
ἀσφάλειαν, εἰς κόσμον εἰρήνης καὶ ἕνα κύχλον τῆς 
ἡγεμονίας ἄπταιστον περιφερόμενα, πάσης μὲν ἀρετῆς 
ἐγγενομένης τοῖς ταῦτα μηχανησαμένοις, πολλῆς δὲ 
xal τύχης συνελθούσης, ὡς ἐνέσται τοῦ λόγου προῖόν-- 
τος ἐνδείξασθαι. 

10. 3. Νυνὶ δέ μοι δοχῶ τοῦ προδλήματος, ὥσπερεἀπὸ 
σχοπιῆς, »καθορᾷᾶν ἐπὶ τὴν σύγκρισιν xol τὸν ἀγῶνα 
τήν τε τύχην καὶ τὴν ἀρετὴν βαδιζοῤσας. Ἀλλὰ τῆς 
μὲν ἀρετῆς πρᾶόν τε τὸ βάδισμα xoi τὸ βλέμμα xa- 
θεστηχός" παρέχει δέ τι καὶ τῷ προσώπῳ πρὸς τὴν 
ἅμιλλαν ἐρύθημα τῆς φιλοτιμίας. Καὶ πολὺ μὲν ὕστε-- 
ρεῖ σπευδούσης τῆς τύχης, ἄγουσι δ᾽ αὐτὴν xal δορυ- 
φοροῦσι κατὰ πλῆθος J 

ἤΑνδρες ἀρηΐφατοι βεδροτωμένα τεύχε᾽ ἔχοντες, 
ἐναντίων τραυμάτων ἀνάπλεῳ, αἷμα συμμεμιγμένον 

3οϊδρῶτι σταλάζοντες, ἡμιχλάστοις ἐπιθεθηχότες λαφύ-- 
ροις. Βούλεσθε δὲ πυθώμεθα, τίνες ποτὲ εἰσὶν οὗτοι; 
Φαύρίχιοι φασὶν εἶναι, καὶ Κάμιλλοι καὶ Λούχιοι Κι- 
χιννάτοι καὶ Μάξιμοι Φάδιοι, καὶ Κλαύδιοι Μάρχελ-- 
λοι, καὶ Σκιπίωνες, Ὁρῶ δὲ xol Γάϊον Μάριον ὄργι- 
ζόμενον τῇ τύχῃ xa Μούχιος ἐχεῖ Σχευόλας τὴν 
φλεγομένην χεῖρα δείχνυσι, βοῶν, Μὴ xal ταύτην τῇ 
τύχῃ χαρίζῃ; Καὶ Μάρχος Ὥράτιος ἀριστεὺς παρα-- 
ποτάμιος Τυῤῥηνιχοῖς βέλεσι βαρυνόμενος, καὶ σχά-- 
ζοντα μηρὸν παρέγων, ἐκ βαθείας ὑποφθέγγεται δίνης, 
2x Οὐκοῦν κἀγὼ κατὰ τύχην πεπήρωμαι; Τοιοῦτος ὁ τῆς 

ἀρετῆς χορὸς πρόσεισιν ἐπὶ τὴν σύγκρισιν, 

Βριθὺς ὁπλιτοπάλας δάϊος ἀντιπάλοις. 

4. Τῆς δὲ τύχης ὀξὺ μὲν τὸ κίνημα, καὶ θρασὺ τὸ 

νημα, καὶ μεγάλαυχον ἣ ἐλπίς" φθάνουσα δὲ τὴν 
ἀρετὴν ἐγγύς ἐστιν, οὐ πτεροῖς ἐλαφρίζουσα κούφοις 
ἑαυτὴν, οὐδὲ ἀχρώνυχον ὑπὲρ σφαίρας τινὸς ἴχνος χα-- 
θεῖσα, περισφαλὴς καὶ ἀμφίδολος πρόσεισιν, ἄρ ἀπε. 
σιν ἀηδής: ἀλλ᾽ ὥσπερ οἱ Σπαρτιᾶται τὴν ᾿Αφροξίτην 
λέγουσι, διαβαίνουσαν τὸν Εὐρώταν, τὰ μὲν ἔσοπτρα 

4o xa τοὺς χλιδῶνας xol τὸν χεστὸν ἀποθέσθαι, δόρυ δὲ 
καὶ ἀσπίδα λαθεῖν χοσμουμένην τῷ Λυχούργῳ" οὕτως 
ἢ τύχη καταλιποῦσα Πέρσας καὶ Ἀσσυρίους, Maxe- 
δονίαν μὲν ἐλαφρὰ διέπτη, καὶ ἀπεσείσατο ταχέως 
᾿Αλέξανδρον, καὶ δι᾽ Αἰγύπτου καὶ Συρίας περιφέρουσα 
βασιλείας διώδευσε, " καὶ Καρχηδονίους στρεφομένη 
πολλάχις douces τῷ δὲ Παλατίῳ προσερχομένη, 
xal διαθαίνουσα τὸν Θύμόριν, ὃς ἔοιχεν, ἔθηχε 
πτέρυγας, ἐξέθδη τῶν πεδίλων, ἀπέλιπε τὴν ἄπιστον 
καὶ παλίμδολον σφαῖραν. Οὕτως εἰσῆλθεν εἷς ρώμην 

46 ὡς μενοῦσα, χαὶ τοιαύτη πάρεστιν ὡς ἐπὶ τὴν δίκην. 
Οὐ μὲν γὰρ ἀπειθὴς, κατὰ Πίνδαρον, οὐδὲ δίδυμον 
στρέφουσα πηδάλιον, ἀλλὰ μᾶλλον Εὐνομίας xoi Πει- 
θοῦς ἀδελφὴ, χαὶ Προμηθείας θυγάτηρ, ὡς γενεαλογεῖ 
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omnes, inexplieabllis fult motuset error ac mntatio con- 
tinua omnium : donec Roma vires nacta et aucta, et irc 
se constringente cum gentes et populos , tum peregrina 
etiam atque transmarina regna et dominia , maxim? 
res fundamentum cul inniterentur et firmitatem adepte 
sunt , Imperio in pacatum statum , circulumque immo- 
bilem redacto : quem qui machinati sunt , eos et omnt 
virtute instructos , et fortuna plurimis in rebus ad- 
jutos fülsse , progressu orationis liceblt demonstrare. 

TII. Jam vero tanquam e specula questionis positae 
prospicere mihl videor ad collationem et certamen acce- 
dentes Virtutem et Fortunam. Sed Virtutis quidem. 
placidus est ingressus, et vultus constans, et In facie 
ruboris nonnihil ob vincendi in hoc certamine et ho- 
noris stadium concepti apparet. Longo hanc post se in- 
tervallo relinquit Fortuna. Ducunt autem Virtutem ac, 
stipant. 

Arma caterva gerens conspersa cruore virorum 
magnaminum, δῶν quos stravit caede Gradivus : 

hi adversorum vulnerum pleni, stillantes sanguine 
permixtum sudorem, semifratis innituntur spoliis 
hostium. Libetne scitarl qui sint? Fabricii sumus, 
ajunt, et Camilli, et Lucil Cincinnati, et Maximi 
Fabii, et Claudil Marcelli, et Sciplones. Calum quoque 
Marium conspiclo Fortunz iratum; et Muclus ibi Sca- 
vola ardentem ostentat manum vociferans : Num et 
hanc Fortung largiri ? et Marcus Horatius qui rem 
pulcherrime ad flumen gessit, Etruscis gravatus telis, et 
pedem claudum trahens e profundo gurgite obloquitur : 
Num et ego fortuito casu mutilatus sum? Talis cst Vir- 
tntis chorus ad contentionem proficiscens , 








Terror casuris hostibus armipotens, 


IV. Fortune autem incitatus est gressus, ferox 86--- 
stus, spes arrogans, et post se relicta Virtute prope 
adest, Non ea vel levibus alis sese librans, neque qualis. 
vestigils summis globo impositis praceps et ambigua 
fertur accedere; et abltu mox evanescere suo : sed sic- 
αἱ Spartani Venerem perhibent, ubi Eurotam trans- 
iit, speculis, ornatu, cestoque depositis, in Ly- 
curgi gratiam sumpta basta et scuto se ornare: ita 
Fortuna Persis et Assyriis desertis, cum leviter pervo- 
lasset Macedoniam, celeriterque abjecisset. Alexan- 
drum, JEgyptumque deinde et Syriam peragrando 
regna distulisset, et sepe conversà Carthaginienses tu- 
lisset,, postqtiam transmisso Tiberi ad Palatium appro- 
pinquavit, alas deposuit, talaria exult, ac infideli et 
versatili illo globo misso facto, ita Romam intravit, 
ut mansura : ac talis jam adest ad judicium. Non enim. 
infida est, qualis apud Pindarum, neque geminum. 
versat gubernaculum : sed rectius dicitur Justitiz et 
Suadee soror, ac Providentiz (siquidem ea est Prome- 
thia) filia : quemodo genus Aleman describit. Illud. 
vero omnium sermonibus celebratum copie cornu in 
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"Küxpdy. Τὸ δὲ ὑμνούμενον ἐχεῖνο τοῦ πλούτου κέρας 
ἔχει διὰ χειρὸς, οὐκ ὀπώρας ἀεὶ θαλλούσης μεστὸν, 
ἀλλ᾽ ὅσα φέρει πᾶσα γῆ, πᾶσα δὲ θάλαττα, καὶ πο- 
ταμοὶ, καὶ μέταλλα, καὶ λιμένες, ἄφθονα καὶ ῥύδην 
ἐπιχεαμένη. Λαμπροὶ δὲ xol διαπρεπεῖς ἄνδρες οὐκ 
δλίγοι μετ᾽ αὐτῆς ὁρῶνται" Πομπίλιος Νουμᾶς ἐκ Σα- 
lvo, καὶ Πρίσκος ἐκ Ταρχυϊνίων, οὃς ἐπήλυδας βα- 
σιλεῖς xol ξένους ἐνιδρύσατο τοῖς ἹΡωμύλου θρόνοις" 
xe Παῦλος Αἰμίλιος ἀπὸ Περσέως καὶ Μακεδόνων 

το ἄτρωτον στρατὸν ἄγων, xal νίκην ἄδαχρυν θριαμ- 
Θεύων μεγαλύνει τὴν τύγην. Μεγαλύνει δὲ καὶ Καικί- 
λιος Μέτελλός ὁ Μαχεδονιχὸς γέρων, ὑπὸ τεσσάρων 
παίδων ὑπατικῶν ἐκκομιζόμενος, Κοίντου Βαλεαριχοῦ 
χαὶ Λευχίου Διαδημάτα, καὶ Μάρχου Μετέλλου, καὶ 
Γαΐου Καπραρίου, xal δυοῖν γαμόρῶν ὑπατικῶν, καὶ 
θυγατριδῶν κοσμουμένων ἐπιφανέσιν ἀριστείαις καὶ 
πολιτείαις. Αἰμίλιος δὲ Σκαῦρος, ἐκ ταπεινοῦ βίου xai 
ταπεινοτέρου γένους, καινὸς ἄνθρωπος" ἀρθεὶς ὑπ᾽ αὖ- 
τῆς, προγράφεται τοῦ μεγάλου συνεδρίου. Κορνήλιον 

30 δὲ Σύλλαν, ix τῶν Νιχοπόλεως τῆς ἑταίρας ἀναλα-- 
βοῦσα καὶ βαστάσασα κόλπων, ὑψηλότερον τῶν Κιμ- 
ὀρικῶν Μαρίου θριάμδων καὶ τῶν ἑπτὰ ὑπατειῶν 
ἐπιτίθησι μοναρχίαις καὶ δικτατωρίαις. "Aveixpus οὖ-- 
τὸς τῇ τύχῃ μετὰ τῶν πράξεων ἑαντὸν εἰσεποίει, βοῶν 
χατὰ τὸν Οἰδίποδα τὸν Σοφοκλέους, 


᾿Εγὼ δ᾽ ἐμαυτὸν παῖδα τῆς τύχης νέμω. 


Καὶ Ῥωμαϊστὶ μὲν Φήλιξ ὠνομάζετο, τοῖς δὲ Ἕλλη- 
σιν οὕτως ἔγραφε, Λούχιος Κορνήλιος Σύλλας Ἐπα- 
φρόδιτος. Καὶ τὰ παρ᾽ ἡμῖν ἐν Χαιρωνείᾳ τρόπαια, καὶ 

a9 τὰ τῶν Μιθριδατιχῶν, οὕτως ἐπιγέγραπται, χαὶ εἰκό- 
τως" πλεῖστον γὰρ Ἀφροδίτης οὗ νὺξ, κατὰ Μέναν- 
ὅρον, ἀλλὰ τύχη μετέσχηχεν. 

5. "Ap! οὖν ταύτην τις ἀρχὴν ποιησάμενος οἰχείαν, 
ὑπὲρ τῆς τύχης ἐπάγοιτο μάρτυρας αὐτοὺς Ῥωμαίους, 
ὡς τῇ τύχῃ πλέον ἢ τῇ ἀρετῇ νέμοντας; Ἀρετῆς μέν 
Ὑε παρ᾽ αὐτοῖς ὀψὲ xal μετὰ πολλοὺς χρόνους ἱερὸν 
ἱδρύσατο Σκχιπίων ὁ Νομαντῖνος, εἶτα Μάρχελλος τὸ 
Οὐϊρτοῦτίς τε καὶ "Ὄνωρις προσαγορευόμενον" xal τὸ 
τῆς Μέντις καλουμένης (Γνώμης ἂν νομίζοιτο) Σκαῦ-- 

to oc Αἰμίλιος, περὶ τὰ Κιμθρικὰ τοῖς χρόνοις γεγονώς" 
ἤδη τότε λόγων καὶ σοφιστῶν καὶ στωμυλίας παρεισ-- 
ρυείσης εἷς τὴν πόλιν, ἤρχοντο σεμνύνειν τὰ τοιαῦτα. 
Σοφίας δὲ μέχρι καὶ νῦν ἱερὸν οὐχ ἔστιν, οὐδὲ σωφρο- 
σύνης, ἢ καρτερίας, ἣ μεγαλοψυχίας, ἢ ἐγκρατείας. 
ἀλλὰ τά γε τῆς τύχης ἱερὰ, λαμπρὰ καὶ παλαιὰ, xol 
ὁμοῦ τι τοῖς πρώτοις καταμεμιγμένα τῆς πόλεως θε-- 
μελίοις γέγονε. Πρῶτος μὲν γὰρ ἱδρύσατο Τύχης ἱερὸν 
Μάρχιος Ἄγκος, 6 Νομᾶ θυγατριδοῦς, καὶ τέταρτος 
ἀπὸ Ῥωμύλου γενόμενος βασιλεύς" xai τάχα που τῇ 
τὐχῃτὴν ἀνδρείαν παρωνόμασεν, ἦ πλεῖστον εἷς τὸ vi- 
κἂν τύχης μέτεστι. Τὸ δὲ τῆς γυναικείας Τύχης κατε-- 
σχευάσαντο πρὸ Καμίλλου, ὅτε Μάρχιον Κοριολάνον 
ἐπάγοντα τῇ πόλει Οὐολούσκους ἀπετρέψαντο διὰ τῶν 
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manu habet, non frugibus semper florentibus refer- 
tum: sed largissime omnia profundens, que omnis 
terra, omne mare, omnia flumina , metalla , portusque 
ferunt. Illustres autem οἱ praclari viri haud pauci eam 
comitantes videntur. Pompillus Numa a Sabinis, et 
Priscus a Terquiniis, quos Fortuna advenas οἱ pere- 
grinos in solio Romuli collocavit : Item /Emilius Pau- 
lusa Perseo et Macedonibus exercitum nullo vulnere 
lesum, victoriamque nullo partam fletu reportans , 
triumphum ducens Fortunam magnopere praedicat. 
Idem et Czcilius Metellus facit, Macedonleus ille se- 
nez, a quatuor filiis consularibus elatus : Quintlo Ba- 
learico, Lucio Diademato (seu Vittato), Marco Metello, 


᾿ et Calo Caprario : necnon duobus generis consularibus, 


et nepolíibus, qui rebus gestis, ac magistratibus in. 
republica obitis erant. illustres, Tum /Emilius Scaurus, 
qui ex abjecta vita et ignoblliore familia novus horno ele- 
vatus a Fortuna eo est, ut princeps Senatus legeretur. 
Eadem Cornelium Syllam e gremio Nicopolis scorti sub- 
latum, supra Cimbricos Marii triumphos et septem 
ejus consulatus extollens in regno ac dictaturis collo- 
cat; qui sane palam se et res a se gestas Fortune in 
adoptionem dedit, clamans cum (Edipo Sophocleo, 


Ego melpsum puto Fortunz fllium. 


Et Romana quidem voce Felix appellabatur : ad Graecos 
autem sic scribebat : Lucius Conweuvs Syuia Vg- 
NUSTUS : ac tropza cum qua apud nos sunt Chzronez, 
tum Mithridatica , slc inscripta sunt. Neque Id abs re; 
nam Veneris maximam partem non , ut visum Menan- 
dro, noz , sed Fortuna capit. 

V. Proinde nonne ab hoc orsurus aliquis initio pa- 
trocinium Fortune opportunum, ipsos in testimonium 
vocaverit Romanos , ut qui plus Fortune quam Vir- 
tuti detulerint? Virtutis enim apud eos sero, et longo 
ab urbe condita tempore fanum posuit Sclplo Numanti- 
nus : deinde Marcellus Virtutis et Honoris . Mentis de- 
dicavit /Emilius Scaurus, qui belli Cimbrici tempore 
vixit: cum jam sophistis et oratorum argutils in ur- 
bem illapsis istas res magnis ferre laudibus cepissent. 
Sapientiz in bunc usque diem templum non est, neque 
Temperantim, aut Tolerantie, àut Magnanimitatis, 
aut Continentis. Fortunz vero templa sunt splendida 
etantiqua, ac tantum non cum primis Rome funda- 
mentis posita, Primus Fortunz templum dedicavit An- 
cus Marcius sorore Nume natus, quartus a Romulo 
rex : videturque Fortunam cognominem fecisse fortitu- 
dini, cui ad obtinendam victoriam fortuna plurimum 
confert, Mullebris Fortune templum ante Camillura 
Romani fecerunt, quo tempore Marcium Coriolanum 
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γυναικῶν. Πρεσθδευσάμεναι γὰρ αὖται πρὸς τὸν ἄνδρα 
μετὰ τῆς μητρὸς αὐτοῦ καὶ τῆς γυναικὸς, ἐξελιπάρη-: 
σαν xal κατειργάσαντο φείσασθαι τῆς πόλεως, καὶ τὴν 
στρατιὰν τῶν βαρδάρων ἀπαγαγεῖν." Τότε λέγεται τὸ 
ἄγαλμα τῆς Τύχης ἅμα τῷ καθιερωθῆναι, φωνὴν 
ἀφεῖναι, καὶ εἰπεῖν, Ὁσίως με πόλεως νόμῳ, γυναῖκες 
ἀσταὶ, καθιδρύσασθε. Καὶ μὴν καὶ Φούριος Κάμυλος, 
ὅτε τὸ Κελτιχὸν ἔσθεσε πῦρ, καὶ τὴν Ῥώμην, dvzid- 
ἔοπον χρυσῷ κεκλιμένην, ἀπὸ τοῦ ζυγοῦ καὶ τῆς πλά- 
Ἰοστιγγος καθεῖλεν, οὔτ᾽ εὐβουλίας οὔτ᾽ ἀνδρείας, ἀλλὰ 
Φήμης ἱδρύσατο καὶ Κληδόνος £r, παρὰ τὴν Καινὴν 
8l, ὅπου φασὶ πρὸ τοῦ πολέμου Μάρκῳ Καιδεχίῳ 
βαδίζοντι, νύκτωρ φωνὴν γενέσθαι χελεύουσαν ὀλίγῳ 
χρόνῳ Γαλατικὸν πόλεμον προσδέχεσθαι. Τὴν δὲ πρὸς 
τῷ ποταμῷ Τύχην φόρτιν καλοῦσιν (ὅπερ ἐστὶν ἰσχυ- 
gir, ἢ ἀριδτευτικὴν, 3 ἀνδρείαν), ὡς τὸ νικητιχὸν 
ἁπάντων χράτος ἔχουσαν. Καὶ τόν γε ναὸν αὐτῆς ἐν 
τοῖς ὑπὸ Καίσαρος τῷ δήμῳ καταλειφθεῖσι κήποις 
φκοδόμησαν, ἡγούμενοι κἀκεῖνον εὐτυχίᾳ γενέσθαι 
10 μέγιστον, ὡς αὐτὸς ἐμαρτύρησε. 

4. Περὶ δὲ Γαΐου Καίσαρος ἠδέσθην ἂν εἰπεῖν, ὡς 
ὑπ’ εὐτυχίας ἤρθη μέγιστος, εἰ μὴ τοῦτ᾽ αὐτὸς ἐμαρ-- 
τύρησεν. Ἐπεὶ γὰρ ἀπὸ Βρεντεσίου Πομπήϊον διώχων 
ἀνήχθη πρὸ μιᾶς ἡμέρας νόννων Ἰανουαρίων, χειμῶ-. 
νος ἐν τροπαῖς ὄντος, τὸ μὲν πέλαγος ἀσφαλῶς διεπέ-- 
ρασε, τῆς τύχης τὸν καιρὸν ὑπερθεμένης: εὑρὼν δὲ τὸν 
Πομπήϊον ἄθρουν, καὶ πολὺν μὲν ἐν γῇ, πολὺν δὲ ἐν 
θαλάσσῃ, μετὰ πασῶν ἅμα τῶν δυνάμεων καθεζόμε-- 
νον αὐτὸς δλιγοστὸς ὧν, τῆς μετὰ Ἀντωνίου xal. Xa- 

80 θίνου στρατιᾶς αὐτῷ βραδυνούσης, ἐτόλμησεν εἰς ἀκά- 
πίον μιχρὸν ἐμὰς, καὶ λαθὼν τόν τε ναύκληρον xol 
τὸν κυθερνήτην ὥς τινος θεράπων ἀναχθῆναι" σκληρᾶς 
δὲ πρὸς τὸ beue (xot ποταμοῦ)γενομένης ἀντιμεταθά-: 
σεως xai χλύδωνος ἰσχυροῦ, μεταδαλλόμενον ὁρῶν 
τὸν χυθερνήτην, ἀφεῖλεν ἀπὸ τῆς κεφαλῆς τὸ ἱμάτιον, 
xil ἀναδείξας ἑαυτὸν, Ἴθι, ἔφη, γενναῖε, τόλμα, καὶ 
δέδιθι μηθὲν, ἀλλὰ ἐπιδίδου τῇ τύχῃ τὰ ἱστία, καὶ 
δέχου τὸ πνεῦμα, πιστεύων, ὅτι Καίσαρα φέρεις καὶ 
τὴν Καίσαρος τύχην. Οὕτως ἐπέπειστο τὴν τύχην αὖ- 

4o τῷ συμπλεῖν, συναποδημεῖν, συστρατεύεσθαι, συστρα- 
τεγεῖν: ἢ ἔργον ἦν γαλήνην μὲν ἐπιτάξαι θαλάσσῃ, 
θέρος δὲ χειμῶνι, τάχος δὲ τοῖς βραδυτάτοις, ἀλκὴν 
δὲ τοῖς ἀθυμοτάτοις: τὸ δὲ τούτων ἀπιστότερον, φυγὴν 
Πομπηΐῳ, καὶ Πτολεμαίῳ ξενοκτονίαν, ἵνα καὶ Πομ-- 
πήϊος πέσῃ καὶ Καῖσάρ μὴ μιανθῇ. 

7. Τί δέ; ὁ τούτου μὲν υἱὸς, πρῶτος δὲ dvayopro- 
θεὶς Σεδαστὸς, ἄρξας τέσσαρα xo πεντήχοντα ἔτη, οὐχ. 
αὐτὸς ἐκπέμπων τὸν θυγατριδοῦν ἐπὶ στρατείαν ηὔξατο 
τοῖς θεοῖς, ἀνδρείαν μὲν αὐτῷ δοῦναι τὴν Σκιπίωνος, 

Ὡ εὔνοιαν δὲ τὴν Πομπηΐου, τύχην δὲ τὴν αὑτοῦ; καθά- 
περ ἔργῳ μεγάλῳ δημιουργὸν ἐπιγράψας ἑαυτῷ τὴν 
τύχην, ἥτις αὐτὸν ἐπιθεῖσα Κιχέρωνι, καὶ Λεπίδῳ, xal 
Πάσσᾳ, καὶ Ἰρτίῳ, xal ᾿Ἀντωνίῳ( Μάρχῳ), ταῖς ἐκεί- 
vo ἀριστείαις καὶ χερσὶ καὶ νίκαις, καὶ στόλοις [καὶ 
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Volscos adversus urbem adducentem mulierum opera 
averterunt : nam mulieres una cum matre ejus et 
uxore legationem obeuntes, exoraverunt hominem, 
impetraveruntque ut urbi parceret, et exercitum bar- 
barorum abduceret. Ferunt simulacrum Fortune, 
dum dedicaretur, hanc vocem emisisse : Pie me, o ma- 
troue cives, lege urbis dedicavistis, Quin et Furius Ca- 
millus, postquam Celticum erstinzit ignem, Romam- 
que ad auri pondus in trutina examinatam de lance et 
libra detraxit, neque Prudentie neque Fortitudinis , 
sed Fame et Ominis templum locavit ad Novam viam 
eo in loco, ubi aiunt ante bellum Marco Cadicio am- 
bulanti noctu vocem oblatam , qu juberet brevi post 
tempore bellum Gallicum exspectare. Que vero ad Ti- 
berim dedicata est Fortuna Fortis, scilicet vi omnia 
vincendi pradita , et generosa, ei fanum in hortis po- 
pulo a Cesare legatis adiüicaverunt, quod hunc quoque 
favore Fortuna ad summam potentiam evectum judica- 
rent. Quod et Ipse testatus est. 

VI. Puduisset me sane de Calo Casare pronunciare 
eum Fortuna magnum evasisse, nisi ipse hoc testatus 
fuisset. Nam cum a Brundusie Pompeli persequendi 
causa solvisset pridie Nonas Januarii , hieme jam ver- 
ente, tulo trajecit pelágus, Fortuna impelum in aliud 
lempus réjidente. Ac Pompeium ubi reperit omnibus 
cum copiis ibi desldentem , ac terr marisque poten- 
tem, ipse vix parti alicui earum par, quod erercitus 
quem Antonius et Sablnus ducebant moraretur, ausus 
est parvo lembo conscenso, cum neque a domino navis 
neque a gubernatore agnosceretur, pro servo alicujus 
habitus, avehl : eum autem ad ostium fluminis , acri- 
ter repugnantibus navigationi fluctibus, consilium mu- 
tare gubernatorem videret , detracto a capite tegmine , 
se ipsum ostendit , inquiens : Perge, vir fortis, aude, 
neque quicquam metue , sed vela Fortunz da, ventum- 
que excipe confidens, quia Casarem velis εἰ Cesaris 
Jortunam. Adeo certus animi erat Cesar, Fortunam 
sib navigant, peregrinanti, belligeranti, aciem in- 
struenti adesse : cujus essent partes mari tranquillita- 
tem imponere, mstatem hiemi, celeritatem. tardissi- 
mis, vires segnissimis, et, quod bis est. Incredibilius , 
fugam Pompeio, Ptolemeo cedem hospitis; ut et cade- 
ret Pompeius, neque pollueretur Cesar. 

VII. Quid? filius bujus, is qui primus Augusti co- 
gnomentum tulit, et annos quinquaginta et quatuor 
imperavit, nonne cum nepotem ad gerendum bellum 
emittens fortitudinem ei Scipionis, gratiam Pompeii , 
fortunam optaret suam, sui tanquam insignis operis 
opificem Fortunam professus est? Hac scilicet eum. 
Ciceronl, Lepido, Panse, Hirtio, Marco Antonlo im- 
posuit, eorumque victoriis, manibus, rebus praeclare 
gestis, classibus, bellis, exercitibus in sublime extu- 
lit, Istisque defectis unum iis superstitem fecit eum, 


(319, F. 320, A—D.) DE FORTUNA 
πολέμοις]καὶ στρατοπέδοις γενόμενον πρῶτον, εἰς ὕψος 
ἄρασα, καὶ καταθαλοῦσα τούτους, δι ὧν ἀνέθη, μόνον 
κατέλιπεν. Ἐχείνῳ γὰρ ἐπολιτεύετο Κικέρων, xai Λέ- 
mos ἐστρατήγει, καὶ Πάσσας ἐνίκα, καὶ Ἴρτιος ἔπι-- 
πτι, καὶ ᾿Αντώνιος ὕθριζεν. Ἐγὼ γὰρ καὶ Κλεοπάτραν 
[5i] τύχῃ; Καίσαρος τίθημι, περὶ ἣν, ὡς ἕρμα, κατέδυ 
καὶ συνετρίθη τηλικοῦτος αὐτοχράτωρ, ἵνα ἦ μόνος Καῖ- 
cop. Λέγεται δὲ, πολλῆς οἰκειότητος αὐτοῖς χαὶ συνη- 
θείας ὑπαρχούσης, πολλάκις σχολαζόντων εἰς παιδιὰν 
σφαίρας 3 κύων, ἢ νὴ Δία θρεμμάτων ἁμίλλης, οἷον 
ὀρτύγων [2] ἀλεκτρυόνων, ἀεὶ νικώμενον Ἀντώνιον 
ἀπαλλάττεσθαι" καί τινα τῶν περὶ αὐτὸν ἐπὶ μαντείας 
σεμνυνόμενον, " πολλάκις παῤῥησιάζεσθαι, καὶ νουθε-. 
πεῖν: Ὦ ἄνθρωπε, τί σοι πρᾶγμα πρὸς τοῦτόν ἐστι 
τὸν νεανίσχον; Φεῦγε αὐτόν' ἐνδοξότερος εἶ, πρεσδύτε- 
qoc εἶ, ἄρχεις πλειόνων, ἐνήθληκας πολέμοις, ἐμπειρίᾳ 
διαφέρεις: ἀλλ᾽ 6 σὸς δαίμων τὸν τούτου φοδεῖται- xal ἡ 
τύχη σου καθ᾽ ἑαυτήν ἐστι μεγάλη, κολαχεύει δὲ τὴν τού- 
τοῦ: ἐὰν μὴ μακρὰν ἧς, οἰχήσεται μεταθᾶσα πρὸς αὖτόν. 

5. Ἀλλὰ γὰρ αἱ μὲν ἀπὸ τῶν μαρτύρων πίστεις το- 
σαῦται τῇ τύχῃ πάρεισι, Δεῖ δὲ καὶ τὰς ἀπὸ τῶν πρα- 
Ὑμάτων αὐτῶν εἰσάγειν, ἀρχὴν τοῦ λόγου τὴν ἀρχὴν 
τῆς πόλεως λαδόντας. Εὐθὺς γοῦν, τίς οὐκ ἂν εἴποι πρὸς 
τὴν Ῥωμύλου γένεσιν καὶ σωτηρίαν xal τροφὴν xal 
αὔξησιν, τὴν μὲν τύχην ὑποθολὰς κατατεθεῖσθαι, τὴν 
δὲ ἀρετὴν ἐξωκοδομηχέναι; Πρῶτον μὲν οὖν τὸ περὶ 
τὴν γένεσιν καὶ τὴν τέκνωσιν αὐτῶν τῶν ἱδρυσαμένων 
xai χτισάντων τὴν πόλιν, εὐτυχίας ἔοικε θαυμαστῆς 
γενίσθαι. Θεῷ γὰρ ἡ τεκοῦσα μιχθῆναι λέγεται, καὶ 
ao χα)άπερ τὸν Ἡρακλέα σπαρῆναι φασὶν ἐν μακρᾷ vu- 

x2, τῆς ἡμέρας ἐπισχεθείσης παρὰ φύσιν, καὶ τοῦ ἡλίου 

βραδύναντος" οὕτω περὶ τὴν Ῥωμύλου σπορὰν καὶ xa- 
ταθολὴν, τὸν ἥλιον ἐκλιπεῖν ἱστοροῦσι, ποιησάμενον 
ἀτρεκῆι σύνοδον πρὸς σελήνην, ὥσπερ ὁ "Apn θεὸς ὧν 
τῇ Συδίᾳ Ὀνητῇ συνῆλθε" τοῦτο δὲ συντυχεῖν τῷ Ῥω- 
μύλῳ καὶ περὶ τὴν μετάστασιν αὐτὴν τοῦ βίον. Δέ- 
ουσι γὰρ ἐκλείποντος τοῦ ἡλίου ἠφανίσθαι, νόνναις 
χαπρατίναις, ἣν ἄχρι νῦν ἡμέραν ἐπιφανῶς ἑξορτάζου- 
σιν. Ἔπειτα γεννηθέντας αὐτοὺς, τοῦ τυράννου ζη- 
10 τοῦντος ἀνελεῖν, παρέλαδε χατὰ τύχην οὐ βάρϑαρος 
οὐδὲ ἄγριος ὑπηρέτης, ἐλεήμων δέ τις καὶ φιλάνθρω- 
πος, ὥστε μὴ κτεῖναι: ἀλλὰ τοῦ ποταμοῦ τις ἦν ὄγθη 
γλοερῷ λειμῶνι προσκλύζουσα, καὶ περισκιαζομένη, 
χϑαμαλοῖς δένδρεσιν: ἐνταῦθα κατέθηκε τὰ βρέφη, 
πλησίον ἐρινεοῦ τινος, ὃν ῥουμινάλιν ὠνόμαζον. Εἶτα 
λύκαινα μὲν νεοτόκος σπαργῶσα xd πλημμυροῦσα 
ποὺς μαστοὺς γάλακτι, τῶν σκύμνων ἀπολωλότων, 
αὐτὴ γρήζουσα χουφισμοῦ, περιέπτυξε τὰ βρέφη xai 
θηλὴν ἐπέσχεν, ὥσπερ ὠδῖνα δευτέραν ἀποτιθεμένη 
so τὸν τοῦ γάλακτος. Ἱερὸς δὲ ὄρνις Ἄρεος, ὃν δρυοκολά- 
πτὴν χαλοῦσιν, ἐπιφοιτῶν xai προσχαθίζων ἀχρώνυ- 
χος, ἐν μέρει τῶν νηπίων ἑκατέρου στόμα τῇ χηλῇ 
διοίγων, ἐνετίθει ψώμισμα, τῆς αὑτοῦ τροψῆς ἀπομε- 
ftv. Τὸν μὲν οὖν ἐρινεὸν ῥουμινάλιν ὠνόμασαν, ἀπὸ 


s 
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qui opera eorum ad hoc fastigium conscenderat. Au- 
gusto enim et Cicero rempublicam consiliis gubernavit, 
et Lepidus militavit, et Pansa vicit, et Hirtius ceci- 
di, et Antonius libidines exercuit: ipsamque ego 
Cleopatram Cesaris fortune imputo, ad quam veluti 
δὰ crepidinem tantus imperator naufragium fecit atque. 
elisus est, ut solus esset Cesar. Memoria proditum 
est, cum inter se familiarissime viverent, assiduaque 
uterentur consuetudine Antonius εἰ Casar, qui deinde 
Augustus fuit, et per otium. szpenumero certamen 
pile, tesserarum, atque etiam animalium, ut coturni- 
cum vel gallorum, instituerent, semper victum Anto- 
nium discessisse : et quemdam amicorum , qui vatici- 
nandi arte gloriaretur, libere dixisse Antonio, εἰ 
monuisse : Quid tibi, mi homo, rei est cum isto adolc- 
scente? Quin tu. eum fugis ἢ Gloria ei anteis, major δὲ 
natu, pluribus imperas, certamina bellica obivisti, pra- 
stas experientia : sed tuus genius geuiur. istius metuit Σ 
et tua fortuna seorsim. magna , ejus fortune adulatur, 
ad eumque, nisi procul te subducis, transibit, 

VIII. Atque his quidem bominum testimoniis For- 
tunz causa nititur. Alla nunc ab Ipsis rebus petemus, 
sumpto initlo ab ipso Urbis primordio. Jam primum 
negari non potest Romuli partum, salutem , educatio- 
nem, incrementa , tanquam fundamenta jacta fuisso 
ἃ Fortuna , exediüicata a Virtute. Principio generatio 
auctoris urbis Roms, admirandse cujusdam felicitatis 
fuit. Mater enim eorum cum deo corpus miscuisse per- 
hibetur. Et. quemadmodum Herculem ferunt in longa 
nocte satum, die preter naturam inhibita, et Sole mo- 
raníe : ita quo tempore Romulus est creatus, narrant 
Solem defecisse , cum quidem vere cum Luna colret, 
sicut Mars deus cum mortali Silvia. Idemque evenisse 
eliam sub finem vite Romulo. Nam eum Nonis Ca- 
pratinis, quem diem hodieque festivitate insigni cele- 
brant, Sole deficiente inter mortales haberi desiisse. 
Deinde cum in lucem editos Romulum et Remum ty- 
rannus interfici vcllet, Fortuna ductu traditi sunt non 
barbaro aut sevo, sed misericordi humanoque servo : 
qui eos non interfecit, sed in ripa fluvii, ubi is virlde 
pratum alluebat, locusque bumilibus obumbrabatur 
arboribus, deposuit pone capriicum , cui Ruminali 
postea nomen est factum. Exin lupa, qux recens pe- 
pererat , catulosque amiserat, turgentibus lacte ube- 
ribus gravata, levationisque indiga , superveniens In- 
fantes fovit, et ubera przbuit , quasi alterum partum 
lac deponens. Marti autern sacra avis picus subinde ad 
eos ventitans, summisque insidens unguibus alternis 
infantium ora rostro suo aperuit, suique alimenti bolos 
Inserult. Ac ficumquidem Ruminalem appellant a rume , 





$95 
«τῆς θηλῆς, ἣν ἡ λύχαινα map" αὐτὸν ὀχλάσασα τοῖς 
βρέφεσι παρέσχε" μέχρι δὲ πολλοῦ διεφύλαττον οἱ περὶ 
τὸν τόπον ἐκεῖνον χατοιχοῦντες, μηθὲν ἐχτιθέναι τῶν 
γεννωμένων, ἀλλ᾽ ἀναιρεῖσθαι πάντα xal τρέφειν, τὸ 
“Ῥωμύλου πάθος καὶ τὴν ὁμοιότητα τιμῶντες, Καὶ 
μὴν, τό τε λαθεῖν αὐτοὺς τρεφομένους καὶ παιδευομέ-- 
νους ἐν ΤΓαθίοις, ἀγνοηθῆναί [τε] Σιλθίας ὄντας υἱοὺς καὶ 
θυγατριδοῦς Νομίτορος τοῦ βασιλέως, παρὰ [πάντα] τό- 
χης κλέμμα καὶ σόφισμα φαίνεται, γεγενημένον, ὅπως 
τῳ μὴ ἀπόλωνται πρὸ τῶν ἔργων διὰ τὸ γένος, ἀλλ᾽ ἐν αὖ- 
τοῖς φανῶσι τοῖς χατορθώμασι, γνώρισμα τῆς εὖγε- 
νείας τὴν ἀρετὴν παρέχοντες. ᾿Ενταῦθά μοι μεγάλου 
καὶ φρονίμου στρατηγοῦ λόγος ἔπεισι Θεμιστοκλέους, 
ῥηθεὶς πρός τίνας τῶν ὕστερον εὐημερούντων Ἀθήνησι 
στρατηγῶν xol προτιμᾶσθαι ποῦ Θεμιστοχλέους ἀξι- 
ούντων. Ἔφη γὰρ τὴν ὑστέραν ἐρίσαι πρὸς τὴν ἑορτὴν, 
λέγουσαν, ὁ ὡς ἐχείνη μέν ἔστι κοπώδης xal do; oXoc , ἐν 
αὐτῇ δὲ τῶν παρεσκευασμένων ἀπολαύουσι με" ἧσυ- 
χίας, Τὴν οὖν ἑορτὴν εἰπεῖν, Ἀληθῆ λέγεις, 23) ἐμοῦ 
το μὴ γινομένης, ποῦ ἂν σὺ ἦσθα; Κἀυοῦ τοίνυν, ἔφη, 
μὴ γενομένου περὶ τὰ Μηδικὰ, τίς ἂν ὑμῶν ἦ ἦν νῦν 
ὄνησις; Τοῦτό μοι δοκεῖ πρὸς τὴν Ῥωμύλου ἀρετὴν ἢ 
τύχη λέγειν: Λαμπρὰ μὲν τὰ σὰ ἔργα καὶ μεγάλα, καὶ 
θεῖον ὡς ἀληθῶς ἐξέφηνας αἷμα καὶ γένος οὖσαν σεαυ- 
ἐν" ἀλλ᾽ ὁρᾷς πόσον ὑστερεῖς μου; Εἰ γὰρ ἐγὼ 
τότε μὴ παρηχολούθησα γρηστὴ καὶ φιλάνθρωπος, ἀλλ᾽ 
ἀπέλιπον καὶ προηκάμην τὰ νήπια, σὺ πῶς ἂν ἐγένου 
καὶ πόθεν ἐξέλαμψας ; el τότε μὴ θῆλυ θηρίον ἐπῆλθε 
φλεγμαῖνον ὑπὸ πλήθους xa φορᾶς γάλαχτος χαὶ τρα- 

20 φησομένου δεόμενον μᾶλλον ἢ θρέψοντος, ἀλλ᾽ ἀνήμε- 
ρόν τι τελέως καὶ λιμῶττον, οὐχ ἂν ἔτι νῦν τὰ χαλὰ 
ταῦτα βασίλεια καὶ ναοὶ, καὶ θέατρα, καὶ περίπατοι, 
καὶ ἀγορὰ, καὶ ἀρχεῖα, βοτήρων καλύδαι καὶ σταθμοὶ 
νομέων ἦσαν, ᾿Αλδανὸν, ἢ 'Γυῤῥηνὸν, ἢ Λατῖνον ἄνδρα 
[δεσπότην] προσκυνούντων; Ἀρχὴ μὲν δὴ μέγιστον ἐν 
παντὶ, μάλιστα δὲ ἐν v pine xai χτίσει πόλεως. 'Γαύ- 
τὴν δὲ ἅ τύχη παρέσχε, σώσασα καὶ φυλάξασα τὸν 
χτίστην. Ἡ μὲν γὰρ ἀρετὴ μέγαν ἐποίησε Ῥωμύλον, 
ἢ τύχη δὲ ἄχρι τοῦ γενέσθαι μέγαν, ἐτήρησε. 

4o. 9. Καὶ μὴν τήν γε Νουμᾶ βασιλείαν πολυχρονιω- 
τάτην γενομένην, ὁμολογουμένως εὐτυχία διεχυδέρ-. 
νησε θαυμαστή. Τὸ μὲν γὰρ Ἐγερίαν τινὰ, νυμφῶν 
μίαν δρυάδων, δαίμονα σοφὴν, ἔρωτί τ᾽ ἀνδρὸς ἐν συν-- 
ουσίᾳ γενομένην, παραπαιδαγωγεῖν χαὶ συσχηματίζειν 
τὴν πολιτείαν, ἴσως μυθωδέστερόν ἐστι. Καὶ γὰρ ἄλ-- 
λοι λεχθέντες ἅψασθαι γάμων θείων, καὶ θεοῖς ἐράσμιοι 
γενέσθαι, Πηλεῖς καὶ Ἀγχίσαι καὶ Ὠρίωνες καὶ "Hua 
θέωνες, οὐ πάντως ἀγαπητῶς οὐδ᾽ ἀλύπως διεδίωσαν. 
᾿Αλλὰ Νουμᾶς ἔοιχε τὴν ἀγαθὴν τύχην ἔχειν ὡς ἀλη- 

. 9 θῶς σύνοιχον xol σύνεδρον xal συνάρχουσαν' 5$, χαθά- 
περ ἐν χλύδωνι θολερῷ καὶ τεταραγμένῳ πελάγει, τῇ 
τῶν προσοίχων xal γειτόνων ἔχθρᾳ καὶ χαλεπότητι, 
τὴν πόλιν φερομένην καὶ φλεγμαίνουσαν ὑπὸ μυρίων 
πόνων καὶ διχοστασιῶν παραλαβοῦσα, τοὺς μὲν avz 
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(590, E, F. 321, A--C.) 

ld est ubere, quam lupa ibi sese demittens infantibus 
prebuit. Diu autem loci istius accole hunc morem te- 
muerunt, ut nihil natum exponerent,, sed omnia tolle - 
rent atque educarent, Romuli casum et similitudinem: 
venerantes. Enimvero quod tum fefellerunt occulte Ga- 
biis educati, ignoratumque est eos Silvim filios, Nu- 
mitorisque regis nepotes esse , astu et furto Fortune 
videtur evenisse; ne ante rem gerendam generis causa 
perirent, sed In ipsis praclarls agnoscerentur facino- 
ribus, Virtute indicium nobilitatis przbente. Hoc loco 
mihi occurrit dictum magni et prudentis Imperatoris 
Themistoclis in quosdam Athenlensium duces, qui 
ipsum secuti et rebus usi secundis praferri ei cupie- 
bant : aiebat enim, diem, qui festum subsequitur, festo 
diei dixisse in quadam contentione : « Tu tumultus mul- 
» tos habes et occupationes : ego qua parata sunt 
» fruendi. quietem. exhibeo ; » ac festum diem respon 
disse : « Vera dicis , sed ego nisi fuissem, ubi tu esses? » 
« Et ego , dicebat Themistocles, « si Medico bello non 
« fuissem , quis mmc vestrum esset usus? » Eodem mihi 
modo Fortuna videtur Romuli virtutem compellare : 
itustria sunt sane. et magna tua. facta, et re vera do- 
cuisti te sanguinem et genus deorum esse : sed videsne. 
quanto me subsequaris spatio ? Nam nisi ego tum beni- 
qnitate et lumanitate mea adfuissem , sed deseruissem ac 





prodidissem infantes , qui tu existere et elucescere po-. 
tuisses? si tum non. femina bestia supervenistet , inflam- 
mata lactis copia et impetu , magisque requirens quod 
aleret ipsa , quam quo aleretur , sd fera aliqua plane et. 
esuriens, nonne etiamnum pulchra: iste: regie, templa , 
theatra , ambulationes , fora, arcliva, pastorum essent 
case, stabula, Albanum, aut Etruscum, aut. Latinum 
virum dominum adorantium? Sane principium ut im 
omnibus rebus maximi est momenti , ita presertim in 
condenda urbe : atqui id prebuit Fortuna, que con- 
ditorem urbis salute donavit et conservavit : nam Virtus. 
Romulum magnum fecit : Fortuna eo usque custodivit, 
dum magnus fieret. 

IX. Enimvero ipsum quoque Num regnum, quod 
duravit diutissime , constat admirabili gubernatum 
fuisse Fortuna prosperitate. Quod enim Egeria, una 
de Dryadibus nymphis, dea docta, ob amorem cum 
Numa consucverit, eumque in instituenda et-confor- 
manda republica adjuverit , fabuloslus fortassis est : 
nam et alii qui deas habuisse uxores, ab iisve dilecti 
fuisse dicuntur , Peleus, Anchises, Orion, Emathion, 
vitam non admodum ex animi sententia et citra mo- 
lestiam exegerunt. Sed Numa videtur revera bonam 
fortunam habuisse contubernalem, et collegam , que 
tanquam in turbulento estu, conturbatoque mari, in 
vicinorum ac finitimorum odiis atque inimicitiis urbem. 
exagitatam et inflammatam innumeris laboribus ac 
dissidiis amplexa, iras et invidias adversariorum tan- 


(381, D—F. 392, 4, D.) DE FORTUNA 
παγμένους θυμοὺς χαὶ φθόνους, ὥσπερ πνεύματα, 
χατέσθεσεν" οἷα δέ φασι τὰς ἀλκυόνων λοχείας mapabt- 
ξαμένην τὴν θάλατταν ἐν χειμῶνι σώζειν καὶ συνεκτι- 
ϑηνεῖσθαι, τοιαύτην ἀναχεαμένη xal περιστήσασα 
πραγμάτων γαλήνην(καὶ) ἀπόλεμον καὶ ἄνοσον xal ἀκίν- 
δυνον xal. ἄφοθον, νεοσταθεῖ δήμῳ καὶ χραδαινομένῳ 
παρέσχε ῥιζῶσαι καὶ καταστῆσαι τὴν πόλιν, αὐξανο- 
μένην ἐν ἡσυχίᾳ βεθαίως καὶ ἀνεμποδίστως. Ὥσπερ 
γὰρ δλκὰς, ἢ τριήρης, ναυπηγεῖται μὲν ὑπὸ πληγῶν 

το καὶ βίας πολλῆς, σφύραις καὶ ἥλοις ἀρασσομένη καὶ 
γομφώμασι καὶ πρίοσι καὶ πελέκεσι, γενομένην δὲ, 
στῆναι δεῖ καὶ παγῆναι σύμμετρον χρόνον, ἕως οἵ τε 
δεσμοὶ κάτοχοι γένωνται, xa) συνήθειαν οἱ γόμφοι 
λάθωσιν: ἐὰν δὲ ὑγροῖς ἔτι καὶ περιολισθαίνουσι τοῖς 
ἁρμοῖς κατασπασθῇ, πάντα χαλάσει διατιναχθέντα καὶ 
, δέξεται τὴν θάλατταν" οὕτω τὴν Ῥώμην ὁ μὲν πρῶ- 


τὸς ἄρχων xal δημιουργὸς ἐξ ἀγρίων καὶ βοτήρων, | 


ὥσπερ ἐκ δρυόγων χραταιῶν συνιστάμενος, olx ὀλίγους 
πόνους ἔσχεν, οὐδὲ μιχροῖς ἀντήρεισε πολέμοις καὶ 


30 χινδύνοις, ἐξ ἀνάγκης ἀμυνόμενος τοὺς ἀνθισταμέ- ὦ 


νοὺς πρὸς τὴν γένεσιν καὶ ἵδρυσιν αὐτῆς. Ὁ δὲ δεύτε-- 
«gos παραλαδὼν, χρόνον παρέσχε πῆξαι καὶ βεδαιῶσαι 


τὴν αὔξησιν τῇ εὐτυλίᾳ, ἐπιλαθόμενος πολλῆς μὲν el- | 


ρήνης, πολλῆς δὲ ἡσυχίας. Εἰ δὲ τότε Πορσίνας τις 
ἐπέθρισε Τυῤῥηνυὼν χάρακα καὶ στρατόπεδον πα- 
ραστήσας τείχεσιν ὑγροῖς ἔτι xal χραδαινομένοις, 
ἥ τις ἐκ Μαρσῶν ἀποστὰς ἀρειμάνιος ξυνάστης, ἢ 
Λευχανὸς ὑπὸ φθόνου καὶ φιλονεικίας, ἀνὰρ δύσερις 
καὶ πολεμοποιὸς; οἷος ὕστερον Μούϊλος, ἢ Xu 6 
ao θρασὺς, ἢ, τὸ ἔσχατον Σύλλα πάλαισμα, Γελεοῖνος, ὡς 
ἀφ᾽ ἑνὸς συνθήματος ὅλην ἐξοπλίζων τὴν ᾿Ιταλίαν, τὸν 
φιλόσοφον Νουμᾶν περιεσάλπιζε θύοντα καὶ προσευχό 
μενον, οὐκ ἂν ἀντέσχον αἱ πρῶται τῆς πόλεως ὀργαὶ 
πρὸς σάλον xal χλύδωνα τοσοῦτον, " οὐδ᾽ εἰς εὐανδρίαν 
χαὶ πλῆθος ἐπέδωκαν: νῦν δὲ ὡς )ἔοιχε τῆς πρὸς τοὺς 
ὕστερον πολέμους παρασκευῆς ἐφόδιον Ῥωμαίοις ἡ τότε 
εἰρήνη γενέσθαι, καὶ χαθάπερ ἀθλητὴς, ὁ δῆμος ἐκ 
τῶν κατὰ Ῥωμύλον ἀγώνων ἐν ἡσυχίᾳ γρόνον ἐτῶν 
τριῶν xal τετταράκοντα σωμασχήσας,, τὴν δύναμιν 
o ἀξιόμαγον καταστῆσαι τοῖς ὕστερον ἀντιταττομένοις, 
Οὐδὲ γὰρ λιμὸν, οὐδὲ λοιμὸν, οὐδὲ ἀφορίαν γῆς, οὐδ᾽ 
ουρίαν τινὸς θέρους ἢ χειμῶνος ἐν τῷ τότε χρόνῳ πα-- 
ραλυπῆσαι τὴν Ρώμην λέγουσιν, ὡς οὐκ ἀνθρωπίνης 
εὐθουλίας, ἀλλὰ θείας τύχης ἐπιτροπευούσης τῶν xat- 
ρῶν ἐχείνων. Ἐχλείσγη δ᾽ οὖν τότε χαὶ τὸ τοῦ Ἰανοῦ 
δίπυλον, ὃ πολέμου πύλην καλοῦσιν: ἀνέῳγε μὲν γὰρ, 
ὅταν ἦ πόλεμος, κλείεται δὲ εἰρήνης γενομένης. Nov- 
μ δ᾽ ἀποθανόντος ἀνεῴχθη, τοῦ πρὸς Ἀλθανοὺς πολέ-- 
uoo συῤῥαγέντος. Εἶτα μυρίων ἄλλων συνεχῶς ὑπολαμ- 
Vo θανόντων, πάλιν δι᾽ ἐτῶν ὀγδοήκοντα καὶ τετρακοσίων 
ἐλείσθη, μετὰ τὸν πρὸς Καρχηδονίους πόλεμον, el- 
ρήνης γενομένης, Γαΐου τιλίου καὶ Τίτου ὑπάτων. 
Μετὰ δὲ τοῦτον τὸν ἐνιαυτὸν, αὖθις ἀνεώχθη, καὶ διέ- 
μειναν οἱ πόλεμοι ἄχρι τῆς ἐν Ἀχτίῳ νύκῆς Καίσαρος: 
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quam ventos sedavit, et sicut mare dicitur alcyonum 
partus in tempestate excipere, conservare, ac fovere : 
ita. rerum tranquillitatem Rome circumdans , statum- 
que bellorum, morborum, periculorum, et terrorum 
expertem , recens collecto populo et varie concusso oc- 
casionem prabuit radices agendi, civitatemque consti- 
iuendi per otium tuto atque citra impedimentum. 
Quemadmodum enim navis oneraría aut triremis ictl- 
bus et vi multa compingitur , malleis , clavis, cunels , 
serra, securibus adhibitis : compactam autem stare ad 
certum tempus necesse est , et coalescere, dum vincula 
roborentur, et clavi firmentur : quod si recenti adhuc 
ct lubrica compage in mare deduceres, omnia con- 
cussu fatiscerent, et aquam admissura essent : ita Ro- 
mam primus conditor et opifex ex agrestibus homini- 
bus et pastoribus componens tanquam ex validis tra- 
bibus, haud exiguos toleravit labores, neque levia bella. 
et pericula sustinuit, necessitate compulsus obsistentes. 
origini et Institutioni ejus propulsare. Secundus autem 
ejus imperium suscipiens tempus nactus est benignitate. 
Fortunz , Urbis figende et confirmande, multum pa- 
cis adeptus, multum otil. Si vero tum temporis Porsena 
aliquis Etrusca castra exercitumque muris novis admo- 
visset, aut bellicosus aliquis defectione facta Marsus, 
invidusve et contentiosus Lucanus, quales posterioribus 
temporibus extiterunt Mutilus, aut ferox ille Silo, aut 
ultima Sylle erumna Telesinus, qui quasi una data tes- 
sera totam armans Italiam , philosophum Numam tubis 
circumsonasset immolantem et deos comprecantem ; 
nullo modo principia urbis resistere tanto potuissent 
astul atque motui, neque ad tantam hominum multi- 
tudinem ac virtutem incrementa facere. Nunc istius 
temporis pax videtur Romanis quasi commeatus fuisse 
ad bella qui postmodo inciderunt sustinenda : et athletz 
instar populus e certaminibus sub Romulo n 
pace quadraginta et tres annorum corpore exercitato 
vires sufüclentes adversus hostes futuros paravisse. 
Nam neque famem, neque pestem, neque sterilitatem 
terre, neque allenam ssíate biemeve tempestatem 
ilis annis Romz ferunt incubulsse : nimirum non hu- 
mana prudentia , sed divina fortuna illud tempus gu- 
bernante. Ergo tunc Jani quoque bifores porte, quam. 
Belli portam vocant, clausz sunt : aperiebantur enim 
cum esset bellum , pace facta claudebantur. Numa mor- 
tuo apertae sunt, bello cum Albanis commisso : sexcen- 
tis deinde aliis bellis continenter subsecutis, quadrin- 
gentis post e octoginta annis Iterum clausus est Janus, 
post Punicum primum bellum pace parta, Caio Atilio 
et Tito Manlio Consulibus. Ab illo anno rursum aper- 
tus fuit, duraveruntque bella usque ad victoriam Au- 
gusti Actiaeam : tuncarma Romanorum exiguo tempore 
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πότε δὲ ἤργησε τὰ Ρωμαίων ὅπλα χρόνον οὐ πολύν' 
af γὰρ ἀπὸ Καντάδρων ταραχαὶ καὶ Ἰ᾽αλατίαι συῤ- 
ῥαγεῖσαι Γερμανοῖς, συνετάραξαν τὴν εἰρήνην. Ἀλλὰ 
ταῦτα μὲν εὐτυχίας τῆς Νουμᾶ προσιστόρηται μαρτύρια. 
10. Τὴν δὲ τύχην καὶ οἱ μετ᾽ ἐχεῖνον ἐθαύμασαν 
βασιλεῖς, ὡς πρωτόπολιν καὶ τιθηνὸν xal φερέπολιν 
τῆς Ῥώμης ἀληθῶς, κατὰ Πίνδαρον. (Ἔξεστι δ᾽ οὕτω 
θεωρεῖν. Ἱερόν ἐστιν ἀρετῆς ἐν Ῥώμῃ τιμώμενον, ὃ 
Οὐϊρτοῦτις αὐτοὶ καλοῦσιν, ἀλλ' ὀψὲ χαὶ μετὰ πολλοὺς 
χυχρόνους ἱδρυθὲν ὑπὸ Μαρχέλλου τοῦ Συρακούσας ἑλόν-- 
τος. Ἔστι δὲ καὶ Γνώμης, ἢ νὴ Δία Εὐδουλίας νεὼς, 
ἣν Μέντεμ καλοῦσιν, ἀλλὰ καὶ τοῦτο Σκαῦρος Aipi- 
Aoc περὶ τὰ Κιμθρικὰ τοῖς χρόνοις γεγονὼς χαθιέρω-: 
σεν, ἤδη τότε λόγων καὶ σοφισμάτων καὶ στωμυλίας 
Ἑλληνικῆς εἰς τὴν πόλιν παρεισρυείσης. Σοφίας δὲ 
ἔτι μέχρι καὶ νῦν ἱερὸν οὐχ ἔχουσιν, οὐδὲ σωφροσύ-- 
νης, οὐδὲ καρτερίας, οὐδὲ μεγαλοψυχίας ἀλλὰ τά γε 
τῆς Τύχης ἱερὰ πάμπολλα καὶ παλαιὰ καὶ λαμπρὰ τι- 
μαῖς πᾶσιν, ὡς ἔπος εἰπεῖν, ἐνίδρυται καὶ καταμέμι- 
20 xvat τοῖς ἐπιφανεστάτοις μέρεσι xai τόποις τῆς πό- 
λεως. Καὶ τὸ μὲν τῆς Ἀνδρείας Τύγης ἱερὸν, ἀπὸ 
Μαρκίου Ἄγκου τοῦ τετάρτου βασιλέως ἱδρυθὲν χαὶ 
ὀνομασθὲν οὕτως, ὅτι πλεῖστον f ἀνδρεία τύχης εἰς τὸ 
νιχᾶν μετέσχηχε' τὸ δὲ τῆς Γυναιχείας αὖθις, ἀπὸ 
τῶν γυναιχῶν, αἱ Μάρκιον Κοριολάνον ἀπέστρεψαν 
ἐπάγοντα τῇ Ῥώμῃ πολεμίους, χαθοσιωθὲν, οὐδεὶς 
ἀγνοεῖ.) Σέρδιος δὲ Τύλλιος, ἀνὴρ τῶν βασιλέων μά- 
λιστα καὶ τὴν δύναμιν αὐξήσας τοῦ δήμου, xol τὸ πο- 
λίτευμα κοσμήσας, καὶ τάξιν μὲν ἐπιθεὶς ταῖς ψηφο-- 
φορίαις, τάξιν δὲ ταῖς στρατείαις, τιμητὴς δὲ πρῶτος, 
xal βίων ἐπίσκοπος καὶ σωφροσύνης γενόμενος, xol δο- 
κῶν ἀνδρειότατος εἶναι xo φρονιμώτατος, αὐτὸς ἑαυτὸν 
εἰς τὴν τύχην ἀνῆπτε, καὶ ἀνεδεῖτο τὴν ἡγεμονίαν ἐξ 
ἐκείνης" ὥστε xal συνεῖναι δοκεῖν αὐτῷ τὴν Τύχην, 
διά τινος θυρίδος καταθαίνουσαν εἰς τὸ δωμάτιον, ὃ νῦν 
Φενεστέλλαν πύλην χαλοῦσιν. Ἱδρύσατο δ᾽ οὖν Τύχης 
ἱερὸν ἐν μὲν Καπιτωλίῳ, τὸ τῆς Πριμιγενείας λεγομέ-. 
vae, ὃ πρωτογόνου τις ἂν ἑρικηνεύσειε" καὶ τὸ τῆς 
᾿Ὀψεκουέντης, ἣν οἱ μὲν πειθήνιον, οἵ δὲ μειλίχιον 
40 εἶναι νομίζουσι. Μᾶλλον δὲ τὰς Ῥωμαϊκὰς ἑάσας ὀνο- 
μασίας, Ἑλληνιστὶ τὰς δυνάμεις τῶν ἱδρυμάτων πει- 
ράσομαι καταριθμήσασθαι. Καὶ γὰρ. Ἰδίας Τύγης ἱερόν 
ἐστιν ἐν Παλατίῳ, καὶ τὸ τῆς Ἰξευτρίας, ei καὶ γελοῖον, 
ἀλλ᾽ ἔχον ἐκ μεταφορᾶς ἀναθεώρησιν, οἷον ἑλκούσης τὰ 
πόῤῥω καὶ κρατούσης συμπροσισγόμενα. Παρὰ δὲ τὴν 
Μουσχώσαν καλουμένην * χρήνην ἔτι παρθένου Τύχης 
ἱερόν ἐστι, καὶ ἐν ᾿ιθησκύμαις Ἐπιστρεφομένης: ἐν δὲ 
τῷ μακρῷ στενωπῷ, Τύχης βωμὸς εὐελπίδος ( ἢ ὡς 
ἐλπίδος }᾽ ἔστι δὲ καὶ παρὰ τὸν τῆς Ἀφροδίτης ἐπιτα-- 
τολαρίου βωμὸν, ἄῤῥενος Τύχης ἕδος. Ἄλλαι τε μυρίαι 
Τύχης τιμαὶ καὶ ἐπιχλήσεις, ὧν τὰς πλείστας Σερούϊος 
κατέστησεν, εἰδὼς, ὅτι μεγάλη ῥοπὴ, μᾶλλον δὲ ὅλον f 
τύγη παρὰ πάντα ἐστὶ τὰ τῶν ἀνθρώπων πράγματα, 
xai μάλιστά γε αὐτοῦ δι᾽ εὐτυχίαν ἐξ αἰχμαλώτου 
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conquieverunt, Cantabricis tumultibus, bellisque Gal- 
licis et Germanicis Irruentibus, pacemque conturban- 
tibus, Atque hzc adjecta sunt fortunatl Nume testi- 
moniüm exponentia. 

X. Sed et qui eum secuti sunt reges, Fortunam ad- 
mirati sunt, ut principem alumnamque Rome, et, quod 
Pindarus dixit , quz revera Urbem ferret. [Id sic consi- 
derare licet, Templum Virtutis est Roma, sed sero 
conditum multis ab Urbis initio annis, a Marcello qui 
Syracusas cepit. Est etiam Mentis : sed id dedicavit 
Scaurus /Emilii qui bello Cimbrico vixit : cum jam orato- 
ria ars, et argutlz sophistarum Grzcz in urbem se insl- 
nuassent. Saplentiz In bunc usque diem templum non 
habent, neque Temperantiz, neque Tolerantis, neque. - 
Magnanimitatis. Fortune vero templa permulta anti- 
qua εἰ sp'endida omnis gencris fere honoribus posita 
sunt, et. permixta partibus ac locls Romz potissimis. 
Virilis Fortunz templum ab Anco Marclo quarto rege 
est aedificatum : nomenque Inde petitum, quod ad victo- " 
rim parardam fortitudiui fortuna plurimum affert 
adjumentl. Muliebris Fortune templum dedicaverunt 
matrong, cum Marcium Coriolanum hostes adversus 
Romam ducentem avertissent : quod nemo ignorat.] 
Servius porro Tullius, qui omnium regum. maxime et 
potentiam auxit populi, et rempublicam ornavit, ordi- 
nemque census, ordinem militiz instituit, primusque 
censor et inspector vitz ac modestia civium fuit, cre- 
ditusque est. vir fuisse fortissimus ac prudentissimus : 
ipse sc ipsum ad fortunam rejcclt, eique regnum suum 
acceptum tulit : ita ut etiam cum co consuescere For- 
tuna putaretur, per fenestellum in domum ejus de- 
scendens. Is ergo Fortuna templa posult, Primigeniz 
in Capitolio, et Obsequentis. Est et Privata Fortunz 
templum in Capitolio , et Viscose : quod etsi ridiculum 
est cognomen, tamen tralatione contemplandam For- 
tunz naturam exhibet, eminus ad se trabentls, et tan- 
gentia retinentis. Ad fontem , qui Muscosus dicitur, Vir- 
girls adhuc Fortunz fanum est, et in Abescymis Ver- 
santis, In Longo Angiportu Fortunz bonz Spei est ara. 
Est et Mascule Fortunz sacellum apud aram Veneris 
Epitalarig : alizque sexcenta appellationes et. honores 
Fortune sunt , quorum pleraque Servius instituit , gna- 
rus magnum momentum, imo summam in rebus hu- 
manis vim esse penes Fortunam : maxime cum ipse 
esset. fortuna favore de captivo et bostili gente nato 
rex factus, Nam Corniculo a Romanis capto, Ocresia 
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xal πολεμίου γένους εἰς βασιλείαν προαχθέντος. Τοῦ 
γὰρ Κορνικολάνων ἄστεος ἁλόντος ὑπὸ Ῥωμαίων, 
᾿Οχρησία παρθένος αἰχμάλωτος, "ἧς οὐδὲ τὴν ὄψιν 
οὐδὲ τὸν τρόπον ἡμαύρωσεν ἣ τύχη, δοθεῖσα Τανα- 
κυλλίδι τῇ Ταρκυνίου γυναικὶ τοῦ βασιλέως, ἐδούλευσε' 
xai πελάτης τις εἶχεν. αὐτὴν, οὖς χλιέντης Ρωμαῖοι 
καλοῦσιν" ἐκ τούτων ἐγεγόνει Σερούϊος. Οἱ δὲ οὔ φασιν, 
ἀλλὰ παρθένον τὴν Ὀχρησίαν ἀπάργματα καὶ λοιδὴν 
ἑκάστοτε λαμθάνουσαν ἀπὸ τῆς βασιλικῆς τραπέζης, 

το ἐπὶ τὴν “ἑστίαν κομίζειν: καὶ ποτὲ τυχεῖν μὲν αὐτὴν, 
ὥσπερ εἰώθει, τῷ πυρὶ τὰς ἀπαρχὰς ἐπιθάλλουσαν, 
αἰφνίδιον δὲ τῆς φλογὸς μαρανθείσης, μόριον ἀνδρὸς 
ἀνατεῖλαι γόνιμον ἐκ τῆς ἑστίας, καὶ τοῦτο τὴν χόρην 
τῇ Ταναχυλλίδι φράσαι μόνῃ περίφοθον γενομένην. 
Τδν δὲ, συνετὴν οὖσαν xal φρενήρη, χοσμῆσαί τε τὴν 
κόρην ὅσα νύμφαις πρέπει, καὶ συγκαθεῖρξαι τῷ φά-- 
σματι, θεῖον ἡγουμένην. Οἱ μὲν ἥρωος οἰκουροῦ λέ-- 
γουσιν, οἱ δὲ Ἡφαίστου τὸν ἔρωτα τοῦτον γενέσθαι, 
Τίχτεται δ' οὖν Σερούϊος, καὶ βρέφους ὄντος ἣ κεφαλὴ 
30 σέλας ἀστραπῇ παραπλήσιον ἀπήστραψεν. OL δὲ περὶ 
ἈἈντίαν οὖχ οὕτω λέγουσιν, ἀλλὰ τυχεῖν μὲν τῷ Σε- 
ρουΐῳ τὴν γυναῖκα Γετανίαν θνήσκουσαν, αὐτὸν δὲ, 
τῆς μητρὸς παρούσης, εἰς ὕπνον ἐκ δυσθυμίας xal λύ- 
πῆς ἀποχλιθῆναι: καὶ χαθεύδοντος αὐτοῦ, ταῖς γυναι-- 
Ev ὀφθῆναι τὸ πρόσωπον αὐτοῦ πυρὶ περιλαμπόμενον. 
Ὅπερ ἦν μαρτύριον αὐτῷ τῆς ἐκ πυρὸς γενέσεως, ση-- 
μεῖον δὲ χρηστὸν ἐπὶ τὴν ἀπροσδόχητον ἡγεμονίαν, ἧς 
ἔτυχε μετὰ τὴν Ταρχυνίου τελευτὴν, Ταναχυλλίδος 
σπουδασάσης. Ἐπεὶ πάντων γε τῶν βασιλέων πρὸς μο- 
30 ναρχίαν οὗτος ἀφυέστατος δοχεῖ γενέσθαι καὶ ἀπροθυ- 
μότατος, ὅς γε τὴν βασιλείαν ἀποθέσθαι διανοηθεὶς, 
ἐκωλύθη: τελευτῶσα γὰρ, ὡς ἔοικεν, ἐξώρχωσε τοῦτον 
ἐμμεῖναι τῇ ἀρχῇ καὶ [μὴ] προέσθαι τὴν πάτριον Ῥω- 


μαίων πολιτείαν. Οὕτως ἡ Σερουΐου βασιλεία παντά- | 


πασι τῆς τύχης, ἣν ἔλαθέ τε μὴ προσδοχήσας, xal μὴ 
βουλόμενος διεφύλαξεν. 

11. "AXI ἵνα μὴ δοκῶμεν, ὥσπερ εἰς τόπον ἀμαυ- 
ρὸν, τὸν παλαιὸν χρόνον ἐκ τῶν λαμπρῶν καὶ ἐναργῶν 
τεκμηρίων φεύγειν καὶ ὑποχωρεῖν, φέρε, τοὺς βασιλεῖς 

ἐάσαντες, ἐπὶ τὰς γνωριμωτάτας πράξεις καὶ τοὺς ἐπι- 
φανεστάτους πολέμους τὸν λόγον μεταγάγωμεν. Οἷς 
πολλὴν τόλμαν καὶ ἀνδρείαν, [αἴδώ τε] συνεργὸν ἀρετᾶς 
δοριμάχου, ὥς φησι Τιμόθεος, τίς οὖκ ἂν ὁμολογήσειεν; 
Ἡ δὲ εὔροια τῶν πραγμάτων καὶ τὸ ῥόθιον τῆς εἰς τος 
σαύτην δύναμιν καὶ αὔξησιν ὁρμῆς, οὐ χερσὶν ἀνθρώ-- 
πὼν οὐδὲ γνώμαις προχουροῦσαν ἠγεμονίαν, θείᾳ δὲ 
πομπῇ καὶ πνεύματι τύχης ἐπιταχυνομένην, ἐπιδεί- 
χνυται τοῖς ὀρθῶς λογιζομένοις. "pimus τροπαίοις 
ἐπανίσταται, xai θρίαμθοι θριάμθοις ἀπαντῶσι, καὶ τὸ 
το πρῶτον αἷμα τῶν ὅπλων ἔτι θερμὸν ἀποχλύζεται τῷ 
δευτέρῳ καταλαμθανόμενον. Τὰς δὲ νίκας ἀριθμοῦσιν 
οὐ νεχρῶν πλήθει καὶ λαφύρων, ἀλλὰ βασιλείαις αἷ- 
χμαλώτοις, καὶ δεδουλωμένοις ἔθνεσι, καὶ νήσοις xal 
ἥπείροις προτοριζομέναις τῷ μεγέθει τῆς ἡγεμονίας. 
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virgo captiva, cujus neque formam neque mores ob- 
scuravit Fortuna, Tanaquilldl Tarquinii regis uxori 
data servivit, nupta culdam clientum : ex his natus 
foit Servius. Alii rem sic narrant. Ocresiam virgincm. 
identidem primitias et libationes a regla mensa acci- 
pere, et ea ad focum perferre consucvisse : que, cum. 
aliquando pro more ea in ignem injiceret, subito col- 
lapsa flamma, genitale viri membrum e foco exstitisse : 
virginem perterritam eo ostento, rem Tanaquilid soll ex- 
posuisse: hanc, ut erat cordata ac sapiens muller, divi- 
nam eam rem censulsse, virginemque sponse in morem 
ornatam cum spectro illo conclusisse : amorem hunc 
alii Lari, alii Vulcano adscribunt : Inde ergo natum 
Servium : et infantis etiamnum caput fulgorem fulguris 
zmulum edidisse. Antias non ita, sed Servio uxorem 
Geganiam morte fuisse sublatam , ipsumque prasentc 
matre pri? moerore in somnum prolapsum, ac caput 
dormientis visum fuisse mulleribus igni eircum illu- 
strari : quod erat testimonium, ipsum ex igni natum , 
bonumque Indicium insperati regni, quod a morte Tar- 
quinii studio Tanaquilidis obtinuit. Nam omnium alio- 
qui regum ad singulare imperium fult ingenio ine- 
piissimo, animoque minime alacri : qui etlam deponero. 
volens regnum , prohibitus est : moritura enim, ut 
apparet, Tanaquil jurejurandum ab eo exegit , non di- 
missurum se esse formam reipublice a majoribus ac- 
ceptam , regemque permansurum. Ita Servil regnum 
plane Fortune debetur, quod ille et prater exspecta- 
tionem suam accepit, et preter suam voluntatem ro- 
tinult, 

ΧΙ. Sed ne videamur cx illustribus et evidentibus 
argumentis ad prisca tempora, tanquam obscurum in 
locum confugere et recedere : agedum omissis regibus 
ad notissimas actiones et celebratissima bella oratio 
nostra se convertat. Quis vero non fateatur ad bellum 
requiri multum audacle ac fortitudints, imo, ut ait 
Timotheus, Pudoris qui virtuti hastifer auxilium et 
opem ferat Et tamen qul recte ratiocinari volet , is 
secundam rerum prosperarum affluentiam, impetumque. 
ad tantam potentiam et incrementa, non hominum ma- 
nibus aut consiliis, sed divina quadam ineilatione et. 
accelerantis Fortune vento ad tantam Romani laperli 
molem pervenisse intelliget. Etenlm tropea alla super 
alia eriguntur, triumphi triumphis occurrunt, priorque 
in armis sanguis adhuc calidus secundo occupatus elul- 
tur. Victorias autem non interfectorum et spoliorum 
multitudine numerant : sed captis regnis, subactis gen- 
tibus, insulisque et continentibusad magnitudinem Impe- 
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Μιᾷ μάχῃ Φίλιππο; ἀπέθαλε Μακεδονίαν: μιᾷ πληγῇ 
παρεχώρησεν Ἀντίοχος ᾿Ασίας ἅπαξ Καρχηδόνιοι 
σφαλέντες, ἀπώλεσαν Λιθύην. " Εἷς ἀνὴρ μιᾶς ὁρμῇ 
στρατιᾶς Ἀρμενίαν προσεκτήσατο, Πόντον Εὔξεινον, 
Συρίαν, ᾿Ἀραδίαν, ᾿Αλθανοὺς, Ἴθηρας, τὰ μέχρι Καυ- 
χάσου καὶ Ὑρκανῶν" καὶ τρὶς αὐτὸν ὁ περιῤῥέων τὴν 
οἰκουμένην Ὠκεανὸς εἶδε νικῶντα. Νομάδας μὲν ἐν 
Λιβύῃ μέχρι τῶν μεσημθρινῶν ἀνέχοψεν ἠϊόνων, Ἰδη- 
ρίαν δὲ Σερτωρίῳ συννοσήσασαν ἄχρι τῆς 'Ἄτλαντι- 

10 χῆς κατεστρέψατο θαλάσσης" τοὺς δ᾽ ᾿Αλθανῶν βασι- 
λεῖς διωκομένους περὶ τὸ Κάσπιον πέλαγος ἔστησε. 
Ταῦτα πάντα κατώρθωσε δημοσίᾳ τύγῃ χρώμενος, εἶτα 
ὑπὸ τῆς ἰδίας ἀνετράπη μοίρας. Ὃ δὲ Ρωμαίων μέγας 
δαίμων οὐκ ἐφήμερος πνεύσας, οὐδὲ καιρὸν ἀκμάσας 
βραχὺν, ὡςὁ Μακεδών- οὐδὲ χερσαῖος μόνον, ὡς ὁ Λαχώ- 
γων" οὐδ᾽ ἐνάλιος, ὡς 6 ᾿Αθηναίων’ οὐδ᾽ ὀψὲ κινηθεὶς, ὡς 
ὃ Περσῶν" οὐδὲ ταχὺ παυσάμενος, ὡς 6 Κολοφωνίων" 
ἀλλ᾽ ἄνωθεν ἐκ πρώτων γενέσεων τῇ πόλει συνηθήσας, 
xal συναυξηθεὶς xa συμπολετευσάμενος, καὶ παραμεί- 

ao νας βέθαιος ἐν γῇ xal θαλάττῃ, xol πολέμοις καὶ εἰρήνῃ, 
καὶ πρὸς βαρδάρους καὶ πρὸς Ἕλληνας. Οὗτος Ἀννίδαν 
τὸν Καρχηδόνιον, φθόνῳ καὶ ταῖς πολιτικαῖς ἔχθραις, 
μηδενὸς οἴκοθεν ἐπιῤῥέοντος, ὥσπερ χείμαῤῥον ἐξέχεε 
καὶ κατανάλωσε περὶ τὴν Ἰταλίαν. Οὗτος τὸ Κίμθρων 
xal τὸ Τευτόνων στράτευμα μεγάλοις διαστήμασι τό- 
mov καὶ χρόνων ἐχώρισε xol διέσπασεν, ἵν᾽ ἀρχέσῃ 
Μάριος ἑκατέροις ἀνὰ μέρος μαχόμενος, καὶ μὴ suy 
πεσοῦσαι τριάκοντα μυριάδες ἀνδρῶν ἀηττήτων καὶ 
ἀμάγων ὅπλων ὁμοῦ χαταχλύσωσι τὴν Ἰταλίαν. Διὰ 

30 τοῦτον Ἀντίοχος μὲν ἠσχολεῖτο, πολεμουμένου Φι- 
λίππου, Φίλιππος δὲ, χινδυνεύοντος Ἀντιόχου, προητ- 
τημένος ἔπιπτε" Μιθριδάτην δὲ, τοῦ Μαρσικοῦ πολέμου 
τὴν Ῥώμην ἐπιφλέγοντος, οἱ Σαρματικοὶ καὶ Βασταρ- 
νικοὶ πόλεμοι κατεῖχον: Τιγράνην δὲ Μιθριδάτου λαμ- 
mdi. μὲν ὄντος ὑπόνοια καὶ φθόνος ἐχώριζεν, ἥττω-- 
μένῳ δ' ἀνέμιξεν ἑαυτὸν συναπολέσθαι. 

τ, Τί δ᾽ οὐχὶ καὶ περὶ τὰς μεγίστας συμφορὰς 
ὥρθου τὴν πόλιν ἡ τύχη; Κελτῶν μὲν περὶ τὸ Κα. 
πιτώλιον στρατοπεδευόντων xol πολιορκούντων τὴν 

90 ἀκρόπολιν, 


Νοῦσον ἀνὰ στρατὸν ὦρσε καχὴν, δλέκοντο δὲ λαοί- 


τὴν δὲ νυχτερινὴν ἔφοδον αὐτῶν, λεληθότων πάντας 
ἀνθρώπους, ἢ τύχη καὶ τὸ αὐτόματον ἔκπυστον ἐποί-- 
σε γενέσθαι. Περὶ ἧς χἂν βραγεῖ πλείω διελθεῖν, ἴσως 
οὐκ ἄχαιρόν ἐστι, Μετὰ τὴν ἐπ’ Ἀλλίᾳ ποταμῷ Ῥω- 
palo μεγάλην ἧτταν, οἵ μὲν εἰς ρώμην κατάραντες 
ἀπὸ τῆς φυγῆς καὶ ταραχῆς συναναπλήσαντες τὸν δῇ. 
yov. ἐξεπτόησαν xal διεσχέδασαν, ὀλίγων εἰς τὸ Ka- 
πιτώλιον ἀνασκευασαμένων χαὶ διαχαρτερούντων. Οἱ 
o δὲ εὐθὺς ἀπὸ τῆς τροπῆς εἰς Βηίους συναθροισθέντες, 
βροῦντο δικτάτωρα Φούριον Κάμιλλον, ὃν εὐτυχῶν 
μὲν καὶ ὀψαυχενῶν ὁ δῆμος ἀπεσείσατο xol κατέθαλε, 
δίκῃ περιπεσόντα δημοσίων κλοπῶν" πτήξας δὲ καὶ va- 
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rii accedentibus. Una pugna Philippus Macedoniam amt. 
sit: una accepta plaga Antiochus Asia excessit : semel 
victi Carthaginienses Libyam perdiderunt: unus vir, 
unius expeditionis Impetu, in potestatem Populi Romani 
redegit Armeniam, Pontum, Syriam, Arabiam, Albanos, 
Tberos, et que usquead Caucasum sunt atque Hyrcanos : 
terque eum orbi terrarum elrcumfusus Oceanus victorem 
vidit ; nam et Numidas in Africa usque ad meridionalia 
littora repressit : et Hispanlam, qua Sertorii a partibus 
steterat, usque ad Atlanticum subegit mare: et Albano- 
rum reges insequens ad Caspium consistere coegit. Hac 
illeomnia confecit, publica adjutus fortuna : deindea suo 
subversus est fato. Nimirum magnus ille Romanorum 
genius, non ad diem unum spirans, aut exiguo tempore 
vigens, ut Macedonum : neque ín terra tantum potens, 
ut Laconum : aut mari, ut Atheniensium : neque sero 
commotus, ut Persarum : neque subito sopitus, ut Co- 
lophoniorum : sed jam inde a principio cum Urbe ado- 
lescens, unaque crescens et augens rempublicam , 
constanter adfuit terra marique, in bellis et pace , ad- 
versus barbaros et Graecos, Is genius Annibalem Car- 
thaginiensem, cum ob invidiam et civiles concertationes 
populus οἱ nulla mitteret subsidia , torrentis instar 
elludit et. consumpsit. circa Italiam, Is Cimbrorum et 
Teutonum exercitus magnis locorum temporumque in- 
tervallis disjunxit, ut sufücere Marius posset cum 
utrisque seorsim confligens : ne Inter se conjuncta ter 
centum millia hominum Invictorum et insuperabilium 
confertim. quas! proluvie Italiam inundarent. Eadem 
causa fult, ut et Antiochus, cum Philippus bello pete- 
retur, occupationibus esset distentus: et Philippus, 
Antiocho in discrimine versante, jam ante prostratus 
jaceret: et Mithridatem , Marsico bello Romam ur- 
gente, Sarmatica ac Dastarnica bella detinerent: Ti- 
granem a Mithridate, cum hic rebus prosperis clareret, 
suspicio et invidia avellerent : victo socius fleret et 
communi ruina periret. 

XII. Quid vero? an non extrema mala passam Urbem 
restituit Fortuna? Gallis castra circa Capitolium meta- 
lis et arcem oppugnantibus , 





Immisit castrisque luem , multosque necavit: 


eL nocturnam ipsorum aggressionem , quie omnes ho- 
mines fefellerat, Fortuna et Casus prodiderunt. Qua 
de re forlasse intempestivum non est paulo prolixius 
Gisserere. Victis ad Alliam, mazimaque clade affectis 
Ttomanis , alii superstitum Romam pracipiti fuga per - 
lati, populum terrore et tumultu exagitaverunt ; cum 
quidem pauci convasatis rebus in Capitolium se contu- 
lerunt, ibique eventum prastolari sustinuerunt: alil 
recta ἃ clade Veios confluentes, dictatorem dixerunt 
Furium Camillum , et quem ante rebus utens secundis 





atque cristas erigens populus abjecerat atque oppresserat. 
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πεινωθεὶς, ἀνεκαλεῖτο μετὰ τὴν ἧτταν, ἐγχειρίζων xol 
παραδιδοὺς ἀνυπεύθυνον ἡγεμονίαν. Ἵνα οὖν μὴ καιρῷ 
δοκῇ, νόμῳ δὲ λαμθάνειν 6 ἀνὴρ, μηδ᾽ ὡς ἀπεγνωχὼς 
τὴν πόλιν, ὅπλοις ἀρχαιρεσιάζῃ τὰ τοῦ στρατοῦ σπο- 
ράδος καὶ πλάνητος, ἔδει τοὺς ἐν Καπιτωλίῳ βουλευ-- 
τὰς ἐπιψηφίσασθαι τὴν τῶν στρατιωτῶν γνώμην μα- 
θόντας. Ἦν οὖν Γάϊος Πόντιος ἀνὴρ ἀγαθὸς, καὶ civ 
δεδογμένων αὐτάγγελος ὑποστὰς ἔσεσθαι τοῖς ἐν [τῷ] 
Καπιτολίῳ, μέγαν ἀνεδέξατο κίνδυνον: ἡ γὰρ ὁδὸς ἦν 

το διὰ τῶν πολεμίων χύκλῳ φυλαχαῖς καὶ χάραξι τὴν 
ἄκραν περιεχόντων. Ὡς οὖν ἐπὶ τὸν ποταμὸν ἦλθε νύ- 
χτωρ, φελλοὺς πλατεῖς ὑποστερνισάμενος, " καὶ τὸ 
σῶμα τῇ χουφότητι τοῦ ὀχήματος παραθέμενος, ἀφῆκε 
τῷ Báo τυχὼν δὲ πράου καὶ σχολαίως ὑποφέροντος, 
ἥψατο τῆς ἀντιπέρας ὄχθης ἀσφαλῶς, καὶ ἀποδὰς 
ἐχώρει πρὸς τὸ τῶν φώτων διάχενον, τῷ τε σχότῳ xal 
τῇ σιωπῇ τὴν ἐρημίαν τεχμαιρόμενος, ἐμφὺς δὲ τῷ 
χρημνῷ, καὶ ταῖς δεχομέναις τὴν ἐπίδασιν καὶ παρε- 
χούσαις ἀντίληψιν ἐγχλίσεσι καὶ περιαγωγαῖς καὶ τρα- 
ao χύτησι τῆς πέτρας παραδιδοὺς ἑαυτὸν, καὶ ἐπερεισά- 
βένος, ἐξίκετο πρὸς τὸ ἄνω [τῆς πέτρας, καὶ ἀναλη- 
φθεὶς ὑπὸ τῶν προφυλάκων, ἐδήλωσε τοῖς ἔσω τὰ δε-- 
δργμένα" καὶ λαδὼν τὸ ψήφισμα, πάλιν ῴχετο πρὸς 
τὸν Κάμιλλον. “Ἡμέρας δὲ τῶν βαρθάρων τις ἄλλως 
τὸν τόπον περιιὼν, ὡς εἶδε τοῦτο μὲν, vn ποδῶν ἀκρώ- ὦ 
γυχα καὶ περιολισθήσεις, τοῦτο δὲ, ἀποτριδὰς xal πε- 
ρικλάσεις τῆς ἐπιδλαστανούσης τοῖς γεώδεσι πόας, 
δλκούς τε σώματος πλαγίους xal ἐπερείσεις, ἔφραζε 
τοῖς ἄλλοις. Οἱ δὲ δείκνυσθαι τὴν ὁδὸν αὐτοῖς ὑπὸ τῶν 
30 πολεμίων νομίζοντες, ἐπεχείρουν ἁμιλλᾶσθαι, xal τῆς 
νυκτὸς τὸ ἐρημότατον διαφυλάξαντες, ἀνέδησαν λαθόν- | 
τες οὗ μόνον τοὺς φύλακας, ἀλλὰ xal τοὺς συνεργοὺς 
καὶ τοὺς προχοίτους τῆς φρουρᾶς κύνας ὕπνῳ χρατηθέν- 
τας. Οὐ μὴν ἠπόρησεν ἡ τῆς Ἱρώμης τύχη φωνῆς χαχὸν 
τοσοῦτον μηνῦσαι xal φράσαι δυναμένης. Χῆνες ἱεροὶ | 
περὶ τὸν νεὼν τῆς Ἥρας ἐτρέφοντο θεραπεύοντες τὴν 
ϑεόν. “Ῥύσει μὲν οὖν τὸ ζῷον εὐθορύδητόν ἐστι καὶ ψο- 
φοδεές: τότε δὲ, συντόνου περὶ τοὺς ἔνδον οὔσης ἀπο- 
φίας, ᾿ἀμελουμένων αὐτῶν,, λεπτὸς ἦν xal λιμώδης ὃ 
40 ὕπνος, ὥστε εὐθὺς ἤσθοντο τῶν πολεμίων ὑπερφανέντων 
τῆς στεφάνης, καὶ καταδοῶντες ἰταμῶς προσεφέροντο, 
καὶ τῇ τῶν ὅπλων ὄψει μᾶλλον ἐκταραττόμενοι, χλαγγῆς 
διατόρου καὶ τραχείας ἐνεπεπλήκεσαν τὸν τόπον’ ὑφ᾽ ἧς 
ἐναστάντες οἱ Ρωμαῖοι, xa συμφρονήσαντες τὸ γενό-- 
μένον, ἐώσαντο xdi χατεχρήμνισαν τοὺς πολεμίους. 
Πουμπεύει δὲ μέχρι νῦν ἐπὶ μνήμῃ τῶν τότε συμπτω- | 
μάτων τῇ ejr χύων μὲν ἀνεσταυρωμένος, χὴν δὲ 
* μάλα σεμνῶς ἐπὶ στρωμνῆς πολυτελοῦς καὶ φορείου ' 
καθήμενος, Ἡ δὲ ὄψις ἐπιδείκνυται τύχης ἰσχὺν, καὶ i 
τυπρὸς ἅπαν εὐπορίαν ἐκ τῶν παραλόγων, ὅταν τι πρα- 
γεατεύηται xal στρατηγῇ, νοῦν μὲν ἀλόγοις καὶ ἄφρο- 
σιν, ἀλκὴν δὲ xoi θράσος δειλοῖς ἐντιθείσης. Τίς γὰρ 
οὐκ ἂν ὡς ἀληθῶς ἐκπλαγείη καὶ θαυμάσειεν, ἐμπαθὴς | 
γενόμενος, καὶ λογισμῷ τινι τὴν τότε κατήφειαν καὶ τὴν 
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peculatus reum factum , eum consternatus et fractus a 
clade repellit, tradens magistratum nullis obnoxium 
legibus. Caterum Camillus ne temporis gratia , sed legi- 
time sibi is delatus magistratus videri postet, neve 
tanquam Urbe deplorata armis dissipati et vagl exerci- 
tus comitia conficeret , oportuit senatores qul in Ca- 
pitolio erant, militum sententiam, certiores de ea fa- 
ctos, approbare. Erat tum Caius quidam Pontius in 
exercitu, vir strenuus : qui in se recipiens nuntium se 
decreli ils qui in Capitolio erant allaturum, ingens adiit. 
periculum: cum eundum esset per hostes , qui in orbem 
excublis et. vallo arcem cinxerant. Ut ergo noctu ad 
amnem pervenit, injecto suberibus latis pectore , et 
corpore vehicull levitati commisso, secundo Tiberi de- 
fluxit, atque ab eo leni lente evectus, tuto In ulte- 
rlorem ripam trajecit, indeque per loca hominum 
vacua, e tenebris et silentio solitudinem colligens, ad 
rupem Capitolinam pervenit: curvaturisque se et aspe- 
ris processibus ejus , qua: conscendi et teneri se patie- 
bantur, committens, ac sursum enitens ad Capitolium 
evasit: ubl receptus ab ercübitoribus ils qui intus 
erant sententiam suorum renuntiavit , decretoque ac- 
cepto rursus ad Camillum contendit. Postridie quidam 
barbarorum temere locum illum eircumiens , ut vidit. 
partim vestigia pedum summis impressa digitis, ac 
lapsus, partim detritas ac confractas herbas qua ter- 
restribus innasci solent partibus, tum corporis tractus 

obliquos et nisus, ceteris significavit. Π vero vlam sibl 
ab hostibus ipsis commonstratam putantes , conati sunt. 
contendere : observataque ea noctis parte, sub quam. 
maxima est solitudo, evaserunt ad arcem, non vigi- 
libus modo non animadvertentibus, sed ne canibus 
quidem vigilum sociis et excubltoribus; ita omnes sopor 
oppresserat. Neque tamen defuit Romanorum fortune 
vox, que tantum malum indicare et prodere posset. 
Anseres sacri circa fanum Junonis alebantur ad cultum 
dez. ld animal et natura ea est, facile ut perturbetur 
atque ad omnem strepitum expavescat: et tum ob 
magnam in arce difücultatem rerum quia negligeban- 
tur, levi et famelico somno jacebant; itaque statim 
sensum perceperunt hostium jam supra muros apparen- 
tium, editaque alta voce proterve advolaverunt : ma- 
gisque deinde armorum conspectu territi, clangorem 
sonorum admodum et asperum ediderunt : quo excitati 
Toniani, re intellecta repulerunt et per pracipitia ho- 
stes dejecerunt. Etlamnum solemni in pompa gestatur 
canis in crucem actus, et anser splendide admodum in 
lectica et veste stragula pretiosa sedens. Hoc spectacu- 
Ium ostendit fortune potentiam, et quomodo ea vel ex 
insperatis rerum agendarum subsidia facile petat, si 
quid molitur vel moderatur, brutis mentem, timidis 
robur et fortitudinem injiciens. Quis non vere oh- 
stupescat, animoque commoto miretur, complexus 
animo et que tum erat Urbis miseria, et quz hodic 








400 
[νῦν] ὑπάρχουσαν εὐδαιμονίαν τῆς πόλεως περιλαδὼν, 
χαὶ ἀποθλέψας ἄνω, λαμπρότητα καὶ πλοῦτον ἀναθη- 
μάτων, καὶ τεχνῶν ἁμίλλας, καὶ φιλοτιμίας πόλεων, 
xal στεφάνους βασιλέων, καὶ ὅσα γῆ φέρει καὶ θάλαττα, 
xa νῆσοι καὶ ἥπειροι, καὶ ποταμοὶ, καὶ δένδρα, καὶ 
ζῷα, καὶ πεδία, καὶ ὅρη, καὶ μέταλλα, πάντων ἀπαρχὰς 
ἐριζούσας εἰς κάλλος ὄψει καὶ γάριτι κοσμούσῃ τὸν τό: 
πον, ὡς ταῦτα παρὰ μιχρὸν ἦλθε μὴ γενέσθαι μηδὲ 
ἦναι; πυρὶ δὲ καὶ σχότει φοδερῷ, καὶ ὀρφνῆ,, καὶ ξί- 
τυ φεσι βαρδάροις, καὶ μιαιφόνοις θυμοῖς κρατουμένων 
πάντων, εὐτελῇ καὶ ἄλογα καὶ ἄτολμα θρέμματα σω- 
τηρίας ἀρχὴν παρέσχε, καὶ τοὺς μεγάλους ἐκείνους 
ἀριστεῖς καὶ ἡγεμόνας Μαλλίους, καὶ Σερουΐους, καὶ 
Ποστουμίους, καὶ Παπιρίους τῶν αὖθις οἴχων γενάρ- 
jac, παρ᾽ οὐδὲν ἥκοντας ἀπολέσθαι, χῆνες ἀνέστησαν 
ὅπὲρ τοῦ πατρίου θεοῦ καὶ τῆς πατρίδος ἀμύνασθαι; Εἰ 
δὲ, ὥσπερ Πολύδιος ἐν τῇ δευτέρᾳ βίθλῳ περὶ τῶν 
τότε τὴν Ἱρωμαίων πόλιν χαταλαδόντων ἱστόρηχε Κελ- 
τῶν, ἀληθές ἔστιν, ὅτι προσπεσούσης αὐτοῖς ἀγγελίας, 
ϑοφθείρεσθαι τὰ οἴκοι [ὑπὸ] τῶν προσοίκων βαρθάρων 
 ἐμβεδχηκότων εἰς τὴν χώραν xal κρατούντων, dve- 
χώρησαν, εἰρήνην θέμενοι πρὸς τὸν Κάμιλλον, " οὐδὲ 
ἀμφισθήτησίς ἐστι πρὸς τὴν τύχην, ὡς οὐχὶ τῆς σω- 
τηρίας αἰτία κατέστη, περισπάσαφα τοὺς πολεμίους, 
μᾶλλον δὲ ἀποσπάσασα τῆς Ρώμης ἀπροσδοκήτως. 





1. ᾿Αλλὰ τί δεῖ περὶ ταῦτα διατρίδειν, ἃ σαφὲς | 


οὐδὲν οὐδὲ ὡρισμένον ἔχει, τῷ καὶ τὰ πράγματα 
διαφθαρῆναι τῶν Ῥωμαίων, καὶ συγχυθῆναι τοὺς ὑπ᾽ 
αὐτῶν ὑπομνηματισμοὺς, ὡς Λίδιος Ἰστόρηχε; τὰ γὰρ 
20 ὕστερον μᾶλλον ὄντα δῆλα καὶ χαταφανῆ, δειχνύει τὴν 
τῆς τύχης εὐμένειαν. Ἐγὼ δὲ τίθεμαι καὶ τὴν Ἀλεξόν- 
ὅρου τελευτὴν, ἀνδρὸς εὐτυχήμασι μεγάλοις xal κατορ-- 
θώμασι λαμπροῖς ὑπὸ θάρσους ἀμάχου καὶ φρονήματος, 
περ ἄστρου, φερομένου καὶ διάττοντος ἐπὶ δυσμὰς 
ἐξ ἀνατολῶν, καὶ βάλλοντος ἤδη τὰς τῶν ὅπλων αὐγὰς 
εἰς τὴν Ἰταλίαν, ὡς πρόφασις μὲν ἦν αὐτῷ τῆς στρα-- 
τείας ὁ Μολοττὸς ᾿Αλέξανδρος, ὑπὸ Βρεττίων καὶ 
Λευκανῶν περὶ Πανδοσίαν καταχεχομμένος" 6 δ᾽ phy 
αὐτὸς ὡς ἀληθῶς 6 ἐπὶ πάντας ἀνθρώπους, δόξης 
τ ἔρως καὶ ἡγεμονίας ζῆλον ἔσχε καὶ ἅμιλλαν, ὑπερθα-- 
λέσθαι τὰ Διονύσου καὶ Ἡρακλέους πέρατα τῆς avez 
τηλασίας. Τῆς δ᾽ Ἰταλίας ἐπυνθάνετο τὴν ἐν Ῥώμῃ 
δύναμιν καὶ ἀλκὴν ὥσπερ στόμωμα προτεταγμένην" 
ὄνομα γὰρ καὶ δόξα τούτων ἐπιφανεστάτη διεπέμ.-- 
mero πρὸς αὐτὸν ὥσπερ ἀθλητῶν μυρίοις ἐγγεγυμνα- 
σμένων πολέμοις. 

Οὐ γὰρ ἀναιμωτί γε διαχρινθήμεναι οἴω, 
συμπεσόντων ὅπλοις ἀνικήτοις φρονημάτων ἀδουλώ-- 
τῶν. Πλῆθος μὲν γὰρ ἦσαν οὗτοι τρισκαίδεκα μυριά-- 

ποδῶν οὖχ ἐλάττους, πολεμιχοὶ δὲ καὶ ἀνδρώδεις ἅπαντες, 
ἐπιστάμενοι μὲν ἀφ᾽ ἵππων 
ἀνδράσι μάρνασθαι καὶ ὅθι χρὴ πεζὸν ἐόντα. 
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cernitur ejusdem felicitas, splendorem intuens dona- 
riorum ac divitias, artium certamina, urbium largi- 
liones, missas a regibus coronas, atque omnium que 
terra, mare, insule, continentes, fluvii, arbores, ani- 
malia, campi, montes, metalla ferunt primitias certa- 
tim pulchritudine et elegantia ornantes istum locum : 
tam parum abfuisse quin neque fierent ista omnia , 
neque essent? Igni autem, et tenebris horrendis, cali- 
gine, gladiis barbaricis, ac cadem spirantibus animis 
cum omnia opplerentur , viles et brutas timidasque 
altiles principium salutis attulisse : magnosque illos 
duces et factis prastantissImos viros, Manlios, inquam, 
Servios, Postumios, Papirios, qui familias postmodo 
illustres propagaverunt, in extremo jam de salute perl- 
culo constitutos, ab anseribus fuisse excitatos, ut pro 
diis patriis patriaque propugnarent? Quod si verum est, 
quod Polybius libro secundo de Gallis qui tum occupa- 
verant Romam scribit, eos accepto nuntio suas res agi 
ferrique a finitimis barbaris, qui ipsorum ditionem 
facta impressione occupassent, pacta cum Camillo pace 
discessisse : jam ne controversia quidem Fortune mo- 
veri potest, quin ea salutis causam prabuerit, alio 
hostes trahens, aut potius a Roma preter omnium. 
exspectationem avellens. 

XIII. Sed quid his in rebus refert immorari qua certi 
nihil habent, nihil definiti, cum et res Romanorum 
perierint et confusi sint commentarii, ut Livius narrat? 
qui enim posterioribus temporibus evenerunt, magis 
aperta et conspicua, Fortunz demonstrant. benignita- 
tem. Ego vero etiam Alexandri Magni mortem in parte 
felicitatis Romanz pono, viri magnis successibus et 
rebus clarissime gestis insuperabili confidentia et cla- 
tione animi , qui silla instar ab ortu Solis in occasum 
transiliebat : ac jam in Italiam fulgorem armorum ja- 
ciebat, Erat ei prescriptio expeditionis suscipiendz 
Alexander Molossus , apud Pandosiam a Brutiis et Lu- 
canis occisus : re autem ipsa glorie amor eum, qui 
adversus omnes homines instigabat, οἱ zmulatio de 


| imperio stimulabat, cupientem expeditione ultra ter- 


minos Baechi et Herculis progredi. Porro autem ltaliz 
audiverat Romanam potentiam atque robur tanquam 
aciem prepositam esse: nam Romanorum nomen et 
gloriam clorissimorum ad eum fama pertulerat, tan- 
quam athletarum innumeris bellis exercitetorum. 


Non equidem poterat dirimi sine sangulife pugna, 


si conflixissent inter se armis invicti, et animis nullo 
metui obnoxils praediti. Quippe hi erant numero centum 
et triginta millibus non inferiores, bellicosi omnes, 
fortesque, et 

nari Cornipedes agitare In prelia duros, 

et gnari pugnz quoque decertare pedestri. 
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ΠΕΡῚ 
ΤῊΣ AAEZANAPOY ΤΥΧΗΣ H ΑΡΕΤΗΣ. 





ΛΟΓῸΣ α΄. 


Οὗτος ὁ τῆς Τύχης λόγος ἐστὶν, ἴδιον xol μόνης 
αὐτῆς ἔργον ἀποφαινομένης ᾿Αλέξανδρον. Δεῖ δὲ ἀντει- 
πεῖν ὑπὲρ φιλοσοφίας, μᾶλλον δὲ ὑπὲρ Ἀλεξάνδρου 
δυσχεραίνοντος καὶ ἀγανακτοῦντος, el προῖκα δόξει 
xal παρὰ τῆς τύχης λαβεῖν τὴν ἡγεμονίαν, ἣν ὥνιον 
αἵματος πολλοῦ καὶ τραυμάτων ἐπαλλήλων κτώμενος, 


πολλὰς μὲν ἀύπνους νύχτας ἴανεν, 
ἥματα δ᾽ αἵ; α διέπρησσεν πολεμίζων, 
i en 


πρὸς ἀμάχους δυνάμεις καὶ ἄπειρα φῦλα, καὶ ποτα- 

ao μοὺς ἀπεράτους, καὶ πέτρας ἀτοξεύτους, εὐθουλίᾳ, 
xe καρτερίᾳ, καὶ ἀνδρείᾳ, καὶ σωφροσύνῃ mupu- 
ταττόμενος. 

3. Οἷμαι δ᾽ ἂν αὐτὸν εἰπεῖν πρὸς τὴν τύχην τοῖς 
κατορθώμασιν αὑτὴν ἐπιγράφουσαν' Μή μου διάθδαλλε 
τὴν ἀρετὴν, μηδὲ ἀφαιροῦ περισπῶσα τὴν δόξαν. 
Δαρεῖος ἦν σὸν ἔργον, ὃν ix δούλου καὶ ἀστάνδου 
βασιλέως, κύριον Περσῶν ἐποίησας. xal Σαρδανάπα- 
λος, ᾧ τὸ διάδημα τῆς βασιλείας πορφύραν ξαίνοντι 
περιέθηκας. Ἐγὼ δ᾽ εἰς Σοῦσα νικῶν δι᾿ ᾿Αρδήλων 

30 ἀναδέθηκα, καὶ Κιλικία μοι πλατείαν ἀνέῳξεν Αἴγυ- 
mov, Κιλικίαν δὲ Γράνιχος, ὃν Μιθριδάτῃ καὶ Σπι- 
ϑθριδάτῃ νεκροῖς ἐπιδὰς διεπέρασα. Κόσμει σεαντὴν 
καὶ σεμνύνου βασιλεῦσιν ἀτρώτοις καὶ ἀναιμάχτοις" 
ἐκεῖνοι γὰρ εὐτυχεῖς ἦσαν, " yox καὶ Ἀρταξέρξαι" 
οὖς εὐθὺς ἐκ γενετῆς τῷ Κύρου θρόνῳ ἐνίδρυσας: τοῦ-- 
μὸν δὲ σῶμα πολλὰ σύμολα φέρει τύχης ἀνταγωνιζο- 
μένης, οὐ συμμαχούσης. Πρῶτον ἐν ᾿Ιλλυριοῖς λίθῳ 
τὴν κεφαλὴν, ὑπέρῳ δὲ τὸν τράχηλον ἠλοήθην' ἔπειτα 
περὶ Γράνικον τὴν χεφαλὴν βαρδαρικῇ μαχαίρᾳ διε-- 

20 χόπην, ἐν δ᾽ Ἰσσῷ ξίφει τὸν μηρόν’ πρὸς δὲ Γάζῃ, τὸν 
μὲν σφυρὸν ἐτοξεύθην, τὸν δ᾽ ὦμον ἐκπεσὼν βαρὺς ἐξ 
ἕδρας περιεδίνησα' πρὸς δὲ Μαρακαδάρτοις τοξεύμασι 
πὸ τῆς χνήμης ὀστέον διεσχίσθην: τὰ λοιπὰ δὲ Ἰνδῶν 
πληγαὶ, καὶ βίαι θυμῶν: ἐν Ἀσσαχάνοις ἐτοξεύθην τὸν 
«ὦμον' ἐν δὲ Γανδρίδαις τὸ σχέλος, ἐν δὲ Μάλλωσι 
βέλει μὲν ἀπὸ τόξου τὸ στέρνον ἐνερεισθέντι xal χατα- 
δύσαντι τὸν σίδηρον, ὑπέρου δὲ πληγῇ παρὰ τὸν τρά- 
χηλον, ὅτε προστεθεῖσαι τοῖς τείχεσιν αἵ χλίμαχες 
ἐχλάσθησαν: ἐμὲ δὲ ἡ τύχη μόνον συνεῖρξεν, οὐδὲ 

4o λαμπροῖς ἀνταγωνισταῖς, ἀλλὰ βαρβάροις ἀσήμοις 
χαριζομένη τηλικοῦτον ἔργον" εἰ δὲ μὴ Πτολεμαῖος 
ὑπερέσχε τὴν πέλτην, Λιμναῖος δὲ πρὸ ἐμοῦ μυρίοις 
ἀπαντήσας βέλεσιν ἔπεσεν, ἤρειψαν δὲ θυμῷ xal βίᾳ 
Μακεδόνες τὸ τεῖχος, ἔδει τάφον ᾿Αλεξάνδρου τὴν βάρ-- 
ἔαρον ἐκείνην καὶ ἀνώνυμον χώμην γενέσθαι. 

3. Καὶ μὴν τὰ μὲν αὐτῆς τῆς στρατείας, χειμῶνες, 
«αὐχμοὶ, βάθη ποταμῶν, ἄορνα ὕψη, θηρίων ὅπερφυεῖς 

PLCTARCICS, Ili. 





^ot 


DE 
ALEXANDRI MAGNI FORTUNA AUT VIRTUTE. 





ORATIO 1. 


I. Hzc ergo Fortune oratio est, Alexandrum sibi 
soli totum vindicantis. Contra autem pro philosophia 
disserendum est, aut pro ipso potius Alerandro indi- 
gnante et zgre ferente, si imperium gratis et ἃ For- 
tuna accepisse videatur, quod multo sanguine venale 
assiduis consecutus vulneribus * 


Insomnes noctes permultas pervigll egit , 
atque dies , dum bella gerit, pugnatque , cruentas , 


adversus invictos exercitus, et innumeras gentes, et 
flumina nunquam transmissa, et sara sagittis inac- 
essa , consilio , tolerantia , fortitudine , ac temperantia 
stans accinctus. 

XL. Aruitror autem ipsum Fortune res ab eo gestas 
sibi ascribenti dicturum : Noli mez virtuti detra- 
here, noli meam gloriam deprimere : tuum opus est. 
Darius, quem ex servo et astanda regis dominum Per- 
sarum fecisti : tuum Sardanapalus, cui purpuram pe- 
ctenti diadema regium circumposulsti. Ego autem victor 
àb Arbelis ad Susa perrezi, et Cilicla mihi latam ape- 
ruit JEgyptum, Ciliciam Granicus, quem cadaveribus 
Mithridatis et Spltbridatis pro ponte usus transivi. 
Orna te ipsam οἱ jacta regibus vulnerum et cruorum 
expertibus : Illi enlm fortunati erant, Ochi et Arta- 
xerxm, quos statim a partu in solio Cyri collocasti, 
Meum quidem corpus multa signa , certaque ea fert, 
Fortune non adjuvantis, sed repugnantis. Primum 
apud Illyrios caput mihi saxo , cervix vecte est contusa : 
deinde ad Granicum caput mibi gladio barbarico est 
comminutum : femur ad Issum, ense : ad Gazam mal- 
leolum sagitta sum ictus, gravi autem de sella lapsu 
luxavi humerum : ad Maracatarda os tibi mihi sa- 
gittis est perruptum : subsecuta sunt ab Indis vulnera 
et animorum violentia : apud Assacanos sagitta mihl 
Ictus fuit bumerus : apud Gandridas crus vulneratum : 
apud Mallotas arcu actum telum pectori meo infixum 
ferrum reliquit , et vecte sunt cervices verberat, cum 
quidem apposita muris scala rupte sunt,, et Fortuna me 
unicum inclusit , ne illustribus quidem adversariis, sed 
ignotis barbaris, tantam rem gratificata; quod nisi 
Ptolemeeus parma tezisset me, et Limnaeus ante me in- 
numeris occurrens telis cecidisset, ac animis effer- 
vescentibus vlm adhibentes Macedones muros subver- 
tissent : oportebat Alexandri sepulcrum fieri barbarum 
ilum et nullius nominis pagum. 

HII. Atque μας quidem Ipsius sunt expeditionis, tem- 
pestates, siccitates, fluminum profunditates, altitudi-- 
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ὄψεις, ἄγριοι δίαιται, μεταθολαὶ δυναστῶν, παλιμ- 
προδοσίαι᾽ τὰ δὲ πρὸ τῆς στρατείας, ἕι τοῖς Φιλιπ-: 
mois πολέμοις ἐπέσπαιρεν ἡ Ἑλλάς: ἀπεσείοντο δὲ 
αἱ Θῆδαι τῶν ὅπλων τὴν Χαιρωνιιὴν χόνιν, ἐκ τοῦ 
πτώματος ἀνιστάμεναι, καὶ συνῆπτον ol ᾿Αθῆναι τὰς 
χεῖρας ὀρέγουσαι: πᾶσα δὲ ὕπουλος ἢ Μακεδονία πρὸς 
᾿Αμύνταν ἀποθλέπουσα καὶ τοὺς Ἀερόπου παῖδας' 
ἀνεῤῥήγνυντο δ' Ἰλλυριοὶ, καὶ τὰ Σκυθῶν ἐπῃωρεῖτο 
τοῖς προσοίκοις νεωτερίζουσι: τὸ δὲ Περσικὸν χρυσίον 
10 διὰ τῶν ἑκασταχοῦ δημαγωγῶν ῥέον, ἐκίνει τὴν Tle- 
λοπόννησον. Κενοὶ δὲ οἱ Φιλίππου θησαυροὶ χρημάτων, 
χαὶ προσῆν ἔτι δάνειον, ὡς Ὀνησίκριτος ἱστορεῖ, ua 
χοσίων ταλάντων. Ἐν τοσαύτῃ πενίᾳ, xal πράγμασι 
παραχὰς ἔχουσι, μειράκιον ἄρτι τὴν παιδικὴν παραλ- 
λάττον ἡλικίαν, ἐθάῤῥησεν ἐλπίσαι Βαδυλῶνα καὶ 
Σοῦσα, μᾶλλον δὲ τὴν πάντων ἀνθρώπων ἀρχὴν εἷς νοῦν 
ἐμβαλέσθαι, τοῖς τρισμυρίοις, [ πῶς οἴεσθε; πεζοῖς καὶ 
τετρακισχιλίοις ἱππεῦσι πιστεύσας" τοσοῦτοι γὰρ ἦσαν, 
x ᾿Αριστόθουλός φησιν’ ὡς δὲ Πτολεμαῖος ὁ βασιλεὺς, 
20 τρισμύριοι πεζοὶ, πεντακισχίλιοι δὲ ἱππεῖς: ὡς δ᾽ Ἄνας 
ξιμένης, τετρακισμύριοι πεζοὶ xal τρισχίλιοι, πεντακισ- 
χίλιοι δὲ καὶ πενταχόσιοι ἱππεῖς, T δὲ λαμπρὸν 
αὐτῷ καὶ μέγα παρασκευασϑὲν ὑπὸ τῆς τύχης ἐφόδιον, 
ξδδομήκοντα τάλαντα ἦν, ὥς φησιν Ἀριστόθουλος" 
ὡς δὲ Δοῦρις, τριάκοντα μόνον ἡμερῶν ἐπισιτισμός, 
1. Ἄδανλος οἷν καὶ προπετὴς Ἀλέξανδρος ἐξ εὖτε- 
λῶν οὕτως ἐπὶ τὴν τηλικαύτην δύναμιν ὁρμώμενος; 
Οὐμενοῦν. Τίς γὰρ ἀπὸ μειζόνων ἢ καλλιόνων ἀφορ-. 
μῶν ἀνήγετο; μεγαλοψυχίας, συνέσεως, σωφροσύνης, 
ao ἀνδραγαθίας, οἷς αὐτὸν ἐφωδίαζε φιλοσοφία πρὸς τὴν 
στρατείαν: xal. πλείονας παρὰ Ἀριστοτέλους τοῦ χαθη- 
γητοῦ, ἣ παρὰ Φιλίππου τοῦ πατρὸς, ἀφορμὰς ἔχων, 
διέδαινεν ἐπὶ Πέρσας. Ἀλλὰ τοῖς μὲν γράφουσιν, ὡς 
᾿Αλέξανδρος ἔψη ποτὲ τὴν Ἰλιάδα καὶ τὴν ᾿Οδύσσειαν 
ἀκολουθεῖν αὐτῷ τῆς στρατείας ἐφόδιον, πιστεύομεν, 
“Ὅμηρον σεμνύνοντες. Ἂν δέ τις φῇ τὴν Ἰλιάδα καὶ 
τὴν Ὀδύσσειαν παραμύθιον πόνου καὶ διατριθὴν ἔπε-- 
σθαι (xal) σχολῆς γλυκεῖαν, ἐφόδιον δ᾽ ἀληθῶς γεγονέναι 
τὸν Ax * φιλοσοφίας λόγον, καὶ τοὺς περὶ ἀφοδίας καὶ 
ὡ ἀνδρείας, ἔτι δὲ σωφροσύνης καὶ μεγαλοψυχίας ὑπο- 
μνηματισμοὺς, χαταφρονοῦμεν: ὅτι δηλαδὴ περὶ συλ- 
λογισμῶν οὐδὲν, οὐδὲ περὶ ἀξιωμάτων ἔγραφεν, οὐδ᾽ ἐν 
Αυχείῳ περίπατον συνέσχεν, οὐδ᾽ ἐν Ἀχαδημίᾳ θέσεις 
ἅἥπεν. τούτοις γὰρ δρίζουσι φιλοσοφίαν οἱ λόγον αὑτὴν, 
οὖκ ἔργον νομίζοντες. Καίτοι γε οὐδὲ Πυθαγόρας 
ἔγραψεν οὐδὲν, οὐδὲ Σωκράτης, οὐδὲ Ἀρκεσίλαος, οὐδὲ 
Καρνεάδης, οἱ δοκιμώτατοι τῶν φιλοσόφων" xal οὐκ 
σχολοῦντο περὶ πολέμους ἐκεῖνοι τηλικούτους, οὐδὲ 
βασιλεῖς βαρδάρους ἡμεροῦντες, οὐδὲ πόλεις Ἑλληνίδας 
1. ἐπιχτίζοντες ἀγρίοις ἔθνεσιν, οὐδ᾽ ἄθεσμα καὶ ἀνήκοα 
φῦλα νόμους διδάσκοντες καὶ εἰρήνην ἐπήεσαν, ἀλλὰ 
χαὶ σχολάζοντες, τὸ γράφειν παρίεσαν τοῖς σοφισταῖς. 
Πόθεν οὖν ἐπιστεύθησαν ἐκεῖνοι φιλοσοφεῖν; A! ὧν 
πον, ἢ dg! ὧν ἐδίωσαν, ἢ ἀφ ὧν ἐδίδαξαν. Ἀπὸ 





(327, D—F. 328, A, B.) 
mes saxorum ad qus evolare aves nequeunt ( Aorna 
saxa), ferarum conspectus naturam excedentium , 
agrestis et inbumana victus ratio, mutationes regulo- 
rum, iteratzque proditiones. Ante illam vero expedi- 
tionem a Philippicis bellis recalcitrabat Grecia, et 
Theb» Chzronensem pulverem ab armis decutiebant , 
eruína resurgentes, adjuvantibus auxiliaresque por- 
rigentibus manus Atheniensibus : ad hec tota novas 
occulte res meditabatur Macedonia , ad Amyntam et 
Aeropi filios animis inclinans : erumpebant lllyril, et 
Scythice res fluctuabant vicinis turbas molientibus τ 
aurum quoque Persicum per omnium locorum oratores 
diffusum, exagitabat Peloponnesum : ad hac exhausti 
erant Philippi thesauri, et debebat rex praterea, ut 
auctor est Onesicritus , ducenta talenta. In tanta ino- 
pia, ac rerum perturbatione, ausus est adolescens , qui 
vixdum ex ephebis excesserat, Babylonem sperare et 
Susa, imo vel Imperium in universos homines animo 
concipere , fretus (putatis) triginta peditum, et qua- 
tuor equitum millibus. Tot enim fuisse Aristobulus af- 
firmat : rex Ptolemzus triginta millia peditum, equi- 
tum quinque millia ponit : Anaximenes quadraginta et 
tria millia peditum , equites quinque millia et quingen- 
tos. Preclarum vero, quod ei Fortuna paraverat, vía- 
ticum, septuaginta erant talenta , si Aristobulo cre- 
dimus : si Duris audiendus est, triginta duntaxat die- 
rum commeatus. 

IV. Inconsultus igitur fuit et temerarius Alexander , 
qui ita tenui cum re adversus tantam potentiam au- 
sus est bellum suscipere ? Nequaquam vero. Quis enim. 
unquam majoribus pulchrioribusve instructus rei ge- 
rende occasionibus ad bellum profectus est? magnani- 
mitate, inquam, prudentia , temperantia , fortitudine ; 
quibus eum viaticis philosophia ad expeditionem instru- 
xit; ut majorem a praeceptore Aristotele , quam a Phi- 
lippo patre commeatum ad rem gerendam consecutus , 
in Persas moverit. Nos autem credimus iis, qui scri- 
bunt Alexandrum aliquando dixisse IHiadem se et Ulys- 
seam habuisse secum expeditionis sue viaticum : atque 
Homerum eo nomine pradicamus. Si quis vero afür- 
met eum libros istos animi reficiendi, laborisque con- 
solandi, et otio suavitatem conciliandi gratia secum 
tulisse : viaticum re vera ei fuisse doctrinam e philoso- 
phia perceptam, et commentationes de vai me- 
tus, fortitudine, temperantia, magnanimitate , con- 
iemnimus : scilicet quia nihil de syllogismis aut 
pronunciatis scripsit, neque ambulationem in Lyceo 
occupavit, neque de propositis in Academia disputa- 
vit: his enim rebus philosophiam deüniunt, qui eam 
verba, non res putant, Atqui neque Pythagoras quic- 
quam scripsit ,neque Socrates, neque Arcesilaus, neque 
Carneades , nobilissimi philosoph! : neque illos tanta 
occupabant bella, neque barbaros reges cicurando , et 
Gracanicas urbes in feris condendo nationibus, et 
Injustas contumacesque gentes pacem legesque docendo , 
terras peragrabant : sed quantumvis in otlo vitam 
agentes , scribendi munus sophistis relinquebant. Unde- 
ergo creditum est eos philosophari? E dictis, e factis , 
ex iis que docuerunt. Ex bis itaque de Alexandro ju- 
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τούτων χρινέσθω καὶ Ἀλέξανδρος ὀφθήσεται γὰρ οἷς 
ἕἵπεν, οἷς ἔπραξεν, οἷς ἐπαίδευσε, φιλόσοφος. 

6. Καὶ πρῶτον τὸ παραδοξότατον, εἰ βούλει, σχό-- 
πει, τοὺς Ἀλεξάνδρου μαθητὰς τοῖς Πλάτωνος, τοῖς 
᾿Σωχράτους ἀντιπαραθάλλων. Εὐφυεῖς οὗτοι xal ὅμο-- 
γλώσσους ἐπαίδευον, εἰ μηδὲν ἄλλο, φωνῆς Ἑλληνί- 
δὸς συνιόντας: καὶ πολλοὺς οὐχ ἔπεισαν" ἀλλὰ Κριτίαι 
καὶ ᾿Αλχιδιάδαι καὶ Κλειτοφῶντες, ὥσπερ χαλινὸν τὸν 
λόγον ἐχπτύσαντες, ἄλλῃ που παρετράπησαν. Τὴν δὲ 


10 Ἀλεξάνδρου παιδείαν ἂν ἐπιδλέπῃς, Ὑρχανοὺς γαμεῖν. 


ἐπαίδευσε, χαὶ γεωργεῖν ἐδίδαξεν ᾿Αραχωσαίους, καὶ 
Σογδιανοὺς ἔπεισε πατέρας τρέφειν, καὶ μὴ φονεύειν, 
καὶ Πέρσας σέδεσθαι μητέρας, ἀλλὰ μὴ γαμεῖν. Ὦ 
ϑαυμαστῆς φιλοσοφίας, δ᾽ ἣν Ἰνδοὶ θεοὺς Ἑλληνιχοὺς 
προσκυνοῦσι, Σκύθαι θάπτουσι τοὺς ἀποθανόντας, οὗ 
κατεσθίουσι. Θαυμάζομεν τὴν Καρνεάδου δύναμιν, εἶ 
Κλειτόμαχον, Ἀσδρούδαν καλούμενον πρότερον, καὶ 
Καρχηδόνιον τὸ γένος, ἑλληνίζειν ἐποίησε: θαυμάζο- 
μὲν τὴν διάθεσιν Ζήνωνος, εἰ Διογένη τὸν Βαθυλώνιον 
ἔπεισε φιλοσοφεῖν" ἀλλ᾽ Ἀλεξάνδρου τὴν Ἀσίαν ἐξη- 
μεροῦντος, Ὅμηρος ἦν ἀνάγνωσμα, καὶ Περσῶν καὶ 
Σουσιανῶν xal Γεδρωσίων παῖδες τὰς Εὐριπίδου καὶ 
Σοφοκλέους τραγῳδίας ἦδον. Καὶ Σωχράτης μὲν ξένα 
παρεισάγων δαιμόνια, δίκην τοῖς Ἀθήνησιν ὠφλίσχανε 
συκοφάνταις: διὰ δ᾽ Ἀλέξανδρον τοὺς Ἑχλήνων θεοὺς 
Βάκτρα καὶ Καύκασος προσεκύνησε. Πλάτων μὲν γὰρ 
μίαν γράψας πολιτείαν, οὐδένα πέπεικεν αὐτῇ χρῆσθαι 
διὰ τὸ αὐστηρόν: ᾿Αλέξανδρος δὲ ὑπὲρ ἐδδομήκοντα 
πόλεις βαρδάροις ἔθνεσιν ἐγκτίσας, xol. κατασπείρας 
80 τὴν ᾿Ασίαν Ἑλληνικοῖς τέλεσι, τῆς ἀνημέρου καὶ θη- 
ρυώδους ἐχράτησε διαίτης. Καὶ τοὺς μὲν Πλάτωνος 
δλίγοι νόμους ἀναγινώσκομεν, τοῖς δὲ Ἀλεξάνδρου 
μυριάδες ἀνθρώπων ἐχρήσαντο καὶ χρῶνται: uana 
ιώτεροι τῶν διαφυγόντων ᾿Αλέξανδρον οἱ χρατηθέντες 
Ὑενόμενοι: τοὺς μὲν γὰρ οὐδεὶς ἔπαυσεν ἀθλίως ζῶν-- 
τας, τοὺς δὲ ἠνάγκασεν εὐδαιμονεῖν ὁ νικήσας. Ὥστε, 
ὅπερ εἶπε Θεμιστοκλῆς, ὑπηνίκα φυγὼν ἔτυχε δωρεῶν 
μεγάλων παρὰ βασιλέως καὶ τρεῖς πόλεις ὑποφόρους 
ἔλαθε, τὴν μὲν elc σῖτον, τὴν δ᾽ εἰς οἶνον, τὴν δ᾽ εἰς 
«οὔψον: Ὦ παῖδες ἀπωλόμεθα ἂν, εἶ μὴ ἀπωλόμεθα. 
τοῦτο περὶ τῶν ἁλόντων ὑπ᾽ Ἀλεξάνδρου δικαιότερόν 
ἔστιν εἰπεῖν. Οὐχ ἂν ἡμερώθησαν, εἶ μὴ ἐκρατήθησαν: 
οὐκ ἂν εἶχεν Ἀλεξάνδρειαν Αἴγυπτος, οὐδὲ Μεσοπο- 
ταμία Σελεύκειαν, οὐδὲ Προφθασίαν Σογδιανὴ, οὐδ᾽ 
Ἰνδία Βουχεφαλίαν, οὐδὲ πόλιν Ἑλλάδα Καύχασος 
παροιχοῦσαν, " αἷς ἐμπολισθεῖσιν ἀπεσδέσθη τὸ ἄγριον, 
xal μετέβαλε τὸ χεῖρον ὑπὸ τοῦ χρείττονος ἐθιζόμε-. 
vov. Εἰ τοίνυν μέγιστον μὲν οἵ φιλόσοφοι φρονοῦσιν 
ἐπὶ τῷ τὰ σκληρὰ xal ἀπαίδευτα τῶν ἠθῶν ἐξη- 
πομεροῦν καὶ μεθαρμόζειν, μυρία δὲ φαίνεται γένη καὶ 
φύσεις θηριώδεις μεταθαλὼν ᾿Αλέξανδρος, εἰχότως ἂν 
φιλοσοφώτατος νομίζοιτο. 
5. Καὶ μὴν ἡ πολὺ θαυμαζομένη πολιτεία τοῦ τὴν 
Στωϊκῶν αἵρεσιν χαταδαλομένου Ζήνωνος, εἰς £v τοῦτο 
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dicetur : que dixit, quz egit, que docult, philoso- 
phum fuisse eum ostendent. 

V. Ac primo id, quod ab opinione vulgi est alienis- 
simum, considera , comparationem discipulorum Alexan- 
dri cum discipulis Platonis et Socratis. Ingeniosos hl, 
et eadem lingua utentes instituerunt, si nihil aliud , 
saltem Graci sermonis intelligentes, et multis horum 
sua non persuaserunt : cum Critie, Alcibiades, Clito- ^ 
phontes precepta tanquam frenum ezspuentes alio de- 
flecterent. Alexandri doctrinam si insplcias, Hyrcanos 
docuit conjuglis uti : Arachosios agriculturam : Sogdia- 
nis, persuasit, ut alerent , non interücerent, patres : 
Persas ut. venerarentur, non uxorum loco baberent, 
matres. O admirabilem philosophiam ! qua "fecit , ut. 
Indi deos Gracorum colerent, et Scythe mortuos hu- 
marent, non, ut ante, comederent. Admiramur Car- 
neadis vim , qui Clitomachum , domo Carthaginlensem , 
prius Asdrubolem vocatum, Grmcos mores instituta- 
que amplecti docult : et Zenonis, quod Diogeni Baby- 
lonio persuasit, ut operam philosophi daret. At vero 
Asia ab Alexandro pacata Homerum passim legebat : 
et Persarum, Suslanorum , Gedrosiorumque filii Euri- 
pidis ac, Sophoclis cantabant tragedias. Et Socrates 
quidem novos introducens genios, pownas Athenlensl- 
bus calumniatoribus dedit : Alexandri opera factum 
est, ut Bactra et Caucasus Gracorum deos adorarent. 
Plato unicam reipublice formam scripsit , neque cui- 
quam persuasit ut ea uteretur, quod erat austera : 
Alexander amplius septuaginta urbibus in barbaris con- 
didit gentibus , disseminatisque per Asiam Grecis in- 
stitutis , a fera et belluina vite ratione homines de- 
traxit. Ac Platonis sane leges pauci legimus : Alexan- 
dri legibus multa hominum millia usa sunt et utuntur : 
victique ab eo feliclores iis sunt qui ipsum subterfu - 
gerunt : cum bis nemo misere vivendi inem imposuerit , 
illos victor coegerit feliciter vivere. Itaque quod The- 
mistocles dixit, quo tempore a patria profugum rex 
Persie magnis affecit donis, tresque ei urbes stipen- 
diarlas fecit, unam ad frumentum, alteram ad vinum, 
tertiam ad obsonium cuppeditandum : O pueri, perie- 
ramus nisi periissemus : id rectius de his dici potest , 
quos Alexander subegit. Nunquam enim mansuevissent , 
si domiti non fuissent : non haberet Alexandriam JEgy- 
ptus, neque Seleuciam Mesopotamia , neque Sogdiana 
Prophthasiam, neque Bucephaliam Indi, neque Caucasus 
circumpositas Grecanicas urbes, per quas ibi conditas 
barbara feritas repressa paulatim est, moresque de malis 
in bonos consuetudine redacti. Proinde si recte maxi- 
mam sibi laudem philosophi inde petunt quod dura et 
inculta ingenia emolliunt atque componunt; merito pro 
summo philosopho Alexander habendus est, qui innu- 
meras efferas gentes atque indoles cicuraverit. 

VI. Jam illa relpublice forma a Zenone Stoicm 
sectm auctore tradita, qug tantopere laudatur, ad 
26. 


E 
συντείνει κεφάλαιον, ἵνα μὴ χατὰ πόλεις μηδὲ ἱκατὰ] 
δήμους οἰκῶμεν, ἰδίοις ἕκαστοι διωρισμένοι δικαίοις, 
ἀλλὰ πάντας ἀνθρώπους ἡγώμεθα δημόξας καὶ πολί- 
τας, εἷς δὲ βίος ἦ καὶ κόσμος, ὥσπερ ἀγέλης συννόμου 
νόμῳ κοινῷ συντρεφομένης. Τοῦτο Ζήνων μὲν ἔγραψεν 
ὥσπερ ὄναρ ἣ εἴδωλον εὐνομίας φιλοσόφου xal πολι- 
τείας ἀνατυπωσάμενος" Ἀλέξανδρος δὲ τῷ λόγῳ τὸ ἔρ-- 

τον παρέσχεν. Οὐ γὰρ, ὡς Ἀριστοτέλης συνεθούλευεν 
αὐτῷ, τοῖς μὲν Ἕλλησιν ἡγεμονικῶς, τοῖς δὲ βαρθά-- 
υροις δεσποτικῶς χρώμενος" xal τῶν μὲν, ὡς φίλων καὶ 
οἰκείων ἐπιμελούμενος, τοῖς δὲ, ὡς ζῴοις, 3) φυτοῖς, 
προσφερόμενος, πολεμοποιῶν φυγῶν ἐνέπλησε wol 
στάσεων ὑπούλων τὴν ἡγεμονίαν, ἀλλὰ χοινὸς ἥκειν 
θεόθεν ἁρμοστὴς καὶ διαλλακτὴς τῶν ὅλων νομίζων, 
οὖς τῷ λόγῳ μὴ συνῆγε, τοῖς ὅπλοις βιαζόμενος, εἰς τὸ 
αὐτὸ συνενεγχὼν τὰ πανταχόθεν, ὥσπερ ἐν χρατῆρι 
φιλοτησίῳ, μίξας τοὺς βίους καὶ τὰ ἤθη, καὶ τοὺς γά- 
μους καὶ [τὰς] διαίτας, πατρίδα μὲν τὴν οἰκουμένην 
προσέταξεν ἡγεῖσθαι πάντας, ἀκρόπολιν δὲ καὶ gpou- 
ao plv τὸ στρατόπεδον, συγγενεῖς δὲ τοὺς ἀγαθοὺς, ἀλλο- 
φύλους δὲ τοὺς πονηρούς: τὸ δὲ Ἑλληνικὸν xal βαρδα- 
ρικὸν μὴ χλαμύδι, μηδὲ πέλτη, μηδὲ ἀκινάχη;, μηδὲ 
χάνδυϊ διορίζειν, ἀλλὰ τὸ μὲν Ἑλληνικὸν ἀρετῇ, τὸ 
δὲ βαρδαριχὺν κακίᾳ τεχμαίρεσθαι' χοινὰς δὲ τὰς 
ἐσθῆτας ἡγεῖσθαι καὶ τραπέζας, καὶ γάμους xe διαί- 
τας, δι᾽ αἵματος καὶ τέκνων ἀναχεραννυμένους. 

7. Δημάρατος μὲν οὖν ὁ Κορίνθιος εἷς ὧν τῶν Φι- 
λίππου ξένων χαὶ φίλων, ὅτε ᾿Αλέξανδρον εἶδεν ἐν 
Σούσοις, περιχαρὴς γενόμενος χαὶ δαχρύσας, μεγάλης 

30 ἔφη χαρᾶς ἐστερῆσθαι τοὺς ἔμπροσθεν τεθνηκότας 
Ἔχληνας, ὅτι ᾿Αλέξανδρον οὐχ εἶδον ἐν τῷ Δαρείου 
θρόνῳ καθεζόμενον Ἐγὼ δὲ οὐδὲ τούτου μὰ Δία τοῦ 
θεάματος ζηλῶ τοὺς ἰδόντας, ὃ xol τύχης ἦν xal χοι-- 
νὸν ἑτέρων βασιλέων" ἀλλ’ ἐκείνης ἡδέως ἄν μοι δοχῶ 
γενέσθαι τῆς καλῆς xal ἱερᾶς νυμφαγωγίας θεατὴς, ὅτε 
μιᾷ σκηνῇ χρυσωρόφῳ περιλαδὼν, ἐφ᾽ Ἑστίας χοινῆς 
xal τραπέζης, ἑκατὸν Περσίδας νύμφας [xoi] ἑκατὸν 
γυμφίους Μαχεδόνας xal. Ἕλληνας, αὐτὸς ἐστεφανω- 
μένος πρῶτος ἀναμέλπων τὸν ὑμέναιον, ὥσπερ qo 

Ao τήσιον ἐπάδων μέλος, elc χοινωνίαν συνιοῦσι τοῖς με-- 
γίστοις καὶ δυνατωτάτοις γένεσι, μιᾶς νυμφίος, πασῶν 
δὲ νυμφαγωγὸς ἅμα καὶ πατὴρ καὶ ἁρμοστὴς κατὰ ζυγὰ 
συνῆπτεν. Ἡδέως γὰρ ἂν εἶπον: Ὦ βάρδαρε Ξέρξη xai 
ἀνόητε, καὶ μάτην πολλὰ περὶ τὴν Ἑλλησποντίαν πονη- 
ϑεὶς γέφυραν" οὕτως ἔμφρονες βασιλεῖς Ἀσίαν Εὐρώπῃ 
συνάπτουσιν, οὐ ξύλοις, οὐδὲ σχεδίαις, οὐδὲ ἀψύχοις 
xal ἀσυμπαθέσι δεσμοῖς, ἀλλ᾽ ἔρωτι νομίμῳ καὶ γάμοις 
σώφροσι, καὶ κοινωνίαις παίδων τὰ γένη συνάπτοντες, 

s. Πρὸς τοῦτον ἀποδλέπων τὸν κόσμον Ἀλέξανδρος, 

τ οὗ τὴν ἐσθῆτα προσήκατο τὴν Μηδικὴν, ἀλλὰ τὴν 
Περσικὴν, πολλῷ τῆς Μηδικῆς εὐτελεστέραν οὖ-- 
σαν. Τὰ γὰρ ἔξαλλα " καὶ τραγικὰ τοῦ βαραρι- 
χοῦ χόσμου παραιτησάμενος, οἷον τιάραν xol xdv- 
Suy καὶ ἀναξυρίδας, ἐκ τοῦ Περσικοῦ καὶ Μακεδονικοῦ 
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unum hoc caput tendit, ut non per urbes ac pagos 
habitemus, singuli proprio nobis Jure ab aliis distincti, 
sed universos homines populares civesque nostros cen- 
seamus esse, una omnium vite ratio, unus ordo sit, 
lanquam gregis alicujus qum communibus utitur 
quali lege pascuis. Atque hoc quidem scriptum reli- 
quit Zeno, tanquam semnium aut imaginem zquitatis 
et reipublice philosophica informans : Alexander re 
ipsa doctrinam eam erpressit, Neque enim secutus 
est Aristotelis consilium, qui eum jubebat Gracis se 
tanquam principem , barbaris ut dominum prebere, 
et. illorum quidem ut amicorum ét domesticorum eu- 
ram gerere, his tanquam brutis aut. stirpibus uti : 
quod si fecisset, regnum suum bellis, exiliis, seditloni- 
bus, simultatibusque implevisset. Sed ita statuens, divini- 
tus se communem omnium nationum moderatorem at- 
que arbitrum esse missum, quos verbis non poterat, 
armis ad communitatem adigens, omnes undique gen- 
tes in unum corpus conduxit, tanquam in amicitie 
cratere commiscens vitas, mores, nuptias, victus ra- 
tiones : mandavitque ut universi mundum pro patria 
agnoscerent, castra pro arce et presidio, bonos pro 
cognatis, malos pro peregrinis : inter Gracum et bar- 
baricum non chlamyde , pelta, acinace, candye distin- 
guerent, sed Gracum virtute , barbaricum vitiositate 
astimarent : communes autem ducerent vestes, men- 
sas, conjugla, victus rationes sanguine et prole invicem 
contemperati. 

VII. Demaratus Corinthius, unus de hospitibus et 
amicis Philipp, cum Alexandrum Susis videret , magno 
correptus gaudio, effusis lacrymis, Magno, dixit, 
gaudio privatos esse Graecos ante id tempus vita defun- 
ctos, quod Alexandrum non vidissent in solio Darii se- 
dentem. Ego autem mehercle eos, quibus id spectare 
contigit, isto nomine beatos non censeo, cum For- 
lung id fuerit munus, el regum commune aliorum : 
Mlam vero videre voluissem preclaram sacramque 
sponsalium procurationem, cum Alexander uno tento- 
rlo, quod auro erat ornatum, complexus centum Per- 
sidas sponsas, totidemque Macedonas et Graecos spon- 
s05, communibus penatibus mensaque eidem adhibuit, 
primusque ipse serto redimitus hymeneum orsus , tan- 
quam cantilenam amoris mutui testem accinens, 
maximas et potentissimas gentes in communitatem 
conduxit centum copulatis conjugio paribus, unius 
ipse sponsus, reliquis omnibus auspex simul et pater εἰ 
moderator. Cum voluptate enim aliqua dixissem : Ὁ 
barbare εἰ fatue "Xerza,, et frustra tanto conatu pon- 
tem. Hellespontium. molite : sic prudentes reges Asiam 
Europe conjungunt, non lignis , non ratibus, nan anime 
et consensionis expertibus vinculis , sed legitimo amore, 
castisque nuptiis et prolis communione gentes uniendo. 

VII. Ad hunc respiciens ornatum Alerander, non 
Medicum adscivit vestitum, sed Persicum, multo 
quam est Medicus viliorem : nam aliena ista et inusi- 
ata ac tragica barbarici ornatus recusans, ut tiaram 
εἰ candyn et anaxyrides, vestem gestavit ex habitu 
Persico et Macedonico compositam, ut Eratosthenes 
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τρόπου μεμιγμένην τινὰ στολὴν ἐφόρει, καθάπερ 
Ἐρατοσθένης ἱστόρηκεν: ὡς μὲν φιλόσοφος, τοῖς 
ἀδιαφόροις χρώμενος" ὡς δὲ ἡγεμὼν χοινὸς xdi 
βασιλεὺς φιλάνθρωπος, τῇ περὶ τὴν ἐσθῆτα τιμῇ 
τὴν τῶν κεκρατημένων ἀναχτώμενος εὔνοιαν, ἵνα 
βεδαίως παραμένωσιν ἀγαπῶντες ὡς ἄρχοντας Ma- 
χεδόνας, μὴ μισοῦντες ὡς πολεμίους. Τοὐναντίον 
γὰρ ἦν ἀσόφου καὶ τετυφωμένης ψυχῆς, τὴν μὲν αὖ-- 
τόχρουν χλαμύδα θαυμάζειν, τὸν δὲ περιπόρφυρον 
ιυχιτῶνα δυσχεραίνειν: ἢ πάλιν ἐκεῖνα μὲν ἀτιμάζειν, 
τούτοις δὲ ἐκπεπλῆχθαι, δίκην νηπίου παιδὸς φυλάτο 
τοντα τὴν περιδολὴν, ἣν ἢ πάτριος αὐτῷ συνήθεια, 
χαθάπερ τιτθὴ, περιέθηκε, Ζῷα θηρεύοντες ἀνθρωποι, 
δορὰς ἐλάφων περιτίθενται, καὶ πτερωτοῖς ἀμπέχον-- 
ται χιτωνίσκοις, ἄγραις ἐπιχειροῦντες ὀρνίθων, xol 
φυλάττονται ταύροις ὀφθῆναι φοινικίδας ἔχοντες, ἐλέ-- 
φασι δὲ λευχοὺς χιτῶνας ἐρεθίζεται γὰρ ὑπὸ τῶν χρω- 
μάτων τὰ ζῷα τούτων καὶ διαθηριοῦται. Εἰ δὲ βασι- 
λεὺς μέγας, ἔθνη δυσκάθεκτα καὶ μαχόμενα, καθάπερ 
ao ζῷα τιθασεύων καὶ μειλισσόμενος, ἐσθῆσιν οἰκείαις 
χαὶ συνήθεσιν ἐξεπράῦνε διαίταις καὶ κατέστελλεν, οἷ-- 
χειούμενος αὐτῶν τὸ δύσθυμον, καὶ παρηγορῶν τὸ 
σκυθρωπὸν, ἐγκαλοῦσιν, οὐχὶ θαυμάζουσι τὴν σοφίαν, 
ὅτι τῷ τυχόντι μετασχηματισμῷ τὴν Ἀσίαν ἐδημα-. 
γώγησε, τοῖς μὲν ὅπλοις τῶν σωμάτων ἐπικρατήσας, τῇ 
δὲ ἐσθῆτι τὰς ψυχὰς προσαγαγόμενος; Καίτοι γε Ἀρί- 
στιππον θαυμάζουσι τὸν Σωχρατιχὸν, ὅτι καὶ τρίδωνι 
λιτῷ χαὶ Μιλησίᾳ χλαμύδι χρώμενος, δι᾽ ἀμφοτέρων 
ἐτήρει τὸ εὔσχημον. Ἀλεξάνδρῳ δὲ ἐγχαλοῦσιν, ὅτι 
τὸ τὴν πάτριον ἐσθῆτα κοσμῶν, οὐδὲ τὴν δορίκτητον 
ὑπερεῖδε, μεγάλων πραγμάτων καταθαλχόμενος ἀρχάς. 
Οὐ γὰρ λῃστρικῶς τὴν Ἀσίαν καταδραμὼν, οὐδὲ 
ὥσπερ ἅρπαγμα καὶ λάφυρον εὐτυχίας ἀνελπίστου, 
σπαράξαι xal ἀνασύρασθαι διανοηθεὶς, καθάπερ ὕστε-. 
gov μὲν Ἀννίδας Ἰταλίαν, πρότερον δὲ Τρῆρες Ἰω- 
νίαν, καὶ Σκύθαι Μηδίαν ἐπῆλθον: ἀλλ᾽ ἑνὸς ὑπήχοα 
λόγου τὰ ἐπὶ γῆς καὶ μιᾶς πολιτείας, ἕνα δῆμον ἀν- 
θρώπους ἅπαντας ἀποφῆναι βουλόμενος, οὕτως ἕαυ- 
τὸν ἐσχημάτιζεν" εἰ δὲ μὴ ταχέως ὁ δεῦρο καταπέμψας 
«οτὴν ᾿Αλεξάνδρου ψυχὴν ἀνεκαλέσατο δαίμων, εἷς ἂν 
νόμος ἅπαντας ἀνθρώπους ἐπέδλεπε. καὶ πρὸς ἕν δί- 
χαιον ὡς πρὸς κοινὸν διῳχοῦντο φῶς. Νῦν δὲ τῆς γῆς 
ἀνήλιον μέρος ἔμεινεν, ὅσον “᾿Αλέξανδρον οὐχ εἶδεν. 

9. Οὐκοῦν πρώτη μὲν ἡ τῆς στρατείας ὑπόθεσις 
φιλόσοφον τὸν ἄνδρα συνίστησιν, οὖχ ἑαυτῷ τρυφὴν 
χαὶ πολυτέλειαν, ἀλλὰ πᾶσιν ἀνθρώποις ὁμόνοιαν xal 
εἰρήνην καὶ κοινωνίαν πρὸς ἀλλήλους παρασκευάσαι 
διανοηθέντα. Δεύτερον δὲ αὐτοῦ καὶ τὰς φωνὰς ἴδωμεν, 
ἀπεὶ καὶ τὰ τῶν ἄλλων ἤθη βασιλέων καὶ δυναστῶν 

δι μάλιστα ταῖς φωναῖς αἱ ψυχαὶ προθάλλουσιν. Ἀντί- 
σνος ὃ γέρων, σοφιστοῦ τινος αὐτῷ σύγγραμμα 
προσάδοντος περὶ δικαιοσύνης, Ἀδέλτερος εἶ, εἶπεν, 
ὃς ὁρῶν με τὰς ἀλλοτρίας πόλεις τύπτοντα λέγεις περὶ 
δικαιοσύνης. Διονύσιος δὲ 6 τύραννος ἐκέλευε τοὺς μὲν 
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narrat : ut philosophus, indifferentibus utens : ut au- 
tem princeps communis, et rex humanus, vestis honore 
superatorug sibl parans benevolentlam, ut constantes 
permanerent, Macedonasque non ut hostes odio, sed 
ut principes amore prosequerentur. Contra enim insi- 
pientis erat et inflati animi, chlamydem unicolorem 
admirari, tunicam punica pretextam odisse, vel ἃ di- 
versa parte ista contemnere, ad hec obstupescere : et 
in morem infantis eum conservare vestitum, quem 
majorum usus, tanquam nutrix , circumdedisset. Qui 
feras venantur homines, i pellibus cervorum se ami- 
cunt : et alatis tuniculis utuntur, qui aucupantur volu- 
eres : caventque tauris se ostentare in punicea veste , 
aut. In alba elephantis : quia his coloribus ista animalia 
efferantur et In rabiem aguntur. Si autem rex magnus 
gentes intractabiles et imperio reluctantes, tanquam 
bestias cicurans , vestitu iis consueto demitigavit , vi- 
Clusque usitata ralione compescult, merorem animi 
eorum et tristitiam deliniens, id reprehendunt? ac non 
potius admirantur sapientiam ejus, qui levi admodum, 
habitus mutatione Asiam demulserit; utque corpora 
armis debellavit, ita veste animos sibi devinxerit? 
Enimvero Aristippum Socraticum admirantur , qui et 
vili pallio, et lzna Milesia ita usus est, ut utrobique 
decorum servaverit : Alexandro autem vitio dant, quod, 
patrio babitu exornato, non contempsit vestem bello 
domitorum, cum quidem ille magnarum jaceret rerum 
fundamenta. Non enim latrocinio Asiam incursare , aut 
Insperatz fortuna dono praedas et spolla rapere medi- 
latus, quo modo postea temporis Italiam Annibal, et 
priscis temporibus Treres Toniam, ac Scythe Mediam 
populati sunt, sed omnes terrz populos uni subjicere 
imperio ac reipublice forme omnes homines in unum 
populum conducere cupiens, hoc modo sese compo- 
suit. Ac nisl tam celeriter genlus qui animum Alexa 
dri huc demiserat, eumdem ad se revocasset ; una ut 
que lex omnibus hominibus proposita fuisset : morta- 
lesque universi ad unicum jus tanquam communem 
lucem respicerent. Nunc ea pars terr» quasi solis ra- 
iorum expers mansit , que Alexandrum non vidit. 
IX. Ergo primum ipse expeditionis scopus hominem 
a philosophia commendat: ut qui non sibi luxum et 
opes ac splendorem, sed omnibus hominibus concor- 
diam, pacem, mutuamque communicationem parare 
instituerit, Secundo loco dicta ejus consideremus, 
quando aliorum etiam regum atque principum mores 
et ingenia vocibus potissimum animi patefaciunt. An- 
tigonus senex sophiste cuidam, libros el de justitia 
seriptos occinenti : Stultus es, inquit, qui mihi , quem 
vides alienas urbes vexare, de justitia loquaris. Diony - 
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παῖδας ἀστραγάλοις, τοὺς δ᾽ ἄνδρας ὅρκοις ἐξαπατᾶν. 
Τοῖς δὲ Σαρδαναπάλου μνημείοις ἐπιγέγραπται: 

Ταῦτ᾽ ἔχω ὅσσ᾽ ἔφαγον καὶ ἐφύδρισα." 

Τίς οὐκ ἂν εἴποι τῶν ἀποφθεγμάτων τούτων τῷ μὲν 
ἀποφαίνεσθαι φιληδονίαν, τῷ δ' ἀθεότητα, τῷ δὲ ἀδικίαν 
xal πλεονεξίαν; τῶν δ᾽ Ἀλεξάνδρου φωνῶν ἂν ἀφέλῃς τὸ 
διάδημα καὶ "τὸν Ἄμμωνα καὶ τὴν εὐγένειαν, Σωχρά-. 
τοὺς, ἢ Πλάτωνος, ἢ Πυθαγόρου σοὶ φανοῦνται. Μὴ γὰρ 
ἃς οἱ ποιηταὶ ταῖς εἰκόσιν αὐτοῦ καὶ τοῖς ἀνδριάσι με-- 
10 γαληγορίας ἐπεχάραττον, οὐ τῆς μετριότητος, ἀλλὰ τῆς 
δυνάμεως τῆς ᾿Αλεξάνδρου στοχαζόμενοι, σχοπῶμεν" 
᾿Αὐδασοῦνει δ᾽ ἔοικεν ὁ χάλκεος εἰς Δία λεύσσων- 
Tay ὑπ᾽ ἐμοὶ τίθεμαι" Ζεῦ, σὺ δ᾽ Ὄλυμπον ἔχε. 
Καὶ Ἀλέξανδρος: Ἐγὼ Διὸς μὲν υἱός. Ταῦτα μὲν οὖν, 
ὃς ἔφην, οἱ ποιηταὶ κολαχεύοντες αὐτοῦ τὴν τύχην 
προσεῖπον τῶν δὲ ἀληθινῶν ἀποφθεγμάτων ᾿Αλεξάν- 
ὅρου, πρῶτον ἄν τις τὰ παιδικὰ διέλθοι. Ποδωκέστα- 
τος γὰρ τῶν ἐφ᾿ ἡλικίας γενόμενος νέων, καὶ τῶν 
ἑταίρων αὐτὸν ἐπ᾽ Ὀλύμπια παρορμώντων, ἠρώτησεν, 
20d βασιλεῖς ἀγωνίζονται: τῶν δὲ οὗ φαμένων, ἄδιχον 
πεν ἦναι τὴν ἄμῦλαν, ἐν ἦ νυκήσοι μὲν ἰδιώτας, 
νικηθήσεται δὲ βασιλεύς. Τοῦ δὲ πατρὸς Φιλίππου 
λόγχῃ τὸν μηρὸν ἐν Τριθαλλοῖς διαπαρέντος, καὶ τὸν 
μὲν χίνδυνον διαφυγόντος, ἀχθομένου δὲ τῇ χωλότητι. 
Θάῤῥει, πάτερ, ἔφη, καὶ πρόϊθι φαιδρῶς, ἵνα τῆς 
ἀρετῆς κατὰ βῆμα μνημονεύῃς. Ταῦτα oix ἔστι δια- 
νοίας φιλοσόφου, xal διὰ τὸν ἐπὶ τοῖς καλοῖς ἐνύου- 
σιασμὸν ἤδη τῶν τοῦ σώματος ἐλαττωμάτων κατεξα- 
νισταμένης; Πῶς γὰρ αὐτὸν oltt τοῖς ἰδίοις ἀγάλλεσϑαι 
φετραύμασι, καθ' ἕκαστον μέρος ἔθνους μνημονεύοντα 
χαὶ νίκης, καὶ πόλεων ἁλισκομένων, καὶ βασιλέων 
παραδιδόντων, οὐκ ἐγκαλυπτόμενον, οὐδὲ καταχρύ-. 
πτοντα τὰς οὐλὰς, ἀλλ᾽ ὥσπερ εἰκόνας ἐγκεχαραγμέ- 
νας ἀρετῆς καὶ ἀνδραγαθίας περιφέροντα ; 

10. Καὶ μὴν εἴ ποτε γένοιτο τῶν Ὁμήρου σύγκρισις 
ἐπῶν ἐν ταῖς διατριδαῖς, ἢ παρὰ τὰ συμπόσια, ἄλλον 
ἄλλου στίχον προχρίνοντος, αὐτὸς ὡς διαφέροντα πάν. 
τῶν ἐνέκρινε τοῦτον, 

᾿Ἀμφότερον βασιλεύς τ᾽ ἀγαθὸς, χρατερός τ᾽ αἰχμητής" 


«οὖν ἄλλος ἔπαινον τῷ χρόνῳ προέλαθε, τοῦτον αὑτῷ ἢ 


νόμον χεῖσθαι λογιζόμενος, ὥστ᾽ εἰπεῖν Ὅμηρον, ὅτι 
τῷ αὐτῷ μέτρῳ τὴν μὲν ᾿Αγαμέμνονος ἀνδραγαθίαν 
χεχόσμηχε, τὴν δ᾽ Ἀλεξάνδρου μεμάντευται. Anf 
τοίνυν τὸν Ἑλλήσποντον, ἐθεᾶτο τὴν Τροίαν, ἄνα- 
τυπούμενος τὰς ἡρωϊχὰς πράξεις" καί τινος αὐτῷ τῶν 
ἐγχωρίων ὑποσχομένου τὴν Πάριδος λύραν, εἰ βού-- 
λοιτο, δώσειν: Οὐδὲν, ἔφη, τῆς ἐχείνου δέομαι’ τὴν γὰρ 
Ἀχυλέως χέχτημαι, πρὸς ἣν ἐκεῖνος ἀνεπαύετοριάειδε 
3 ἄρα κλέα ἀνδρῶν »ἡ δὲ Πάριδος, πάντως μαλαχήν 
soa καὶ θήλειαν ἁρμονίαν ἐρωτιχοῖς ἔψαλλε μέλεσι. 
Φιλοσόφου τοίνυν ἐστὶ ψυχῆς, σοφίας ἐρᾶν, xal co- 
elc ἄνδρας θαυμάζειν μάλιστα: τοῦτο δ' ᾿Αλεξάνδρῳ 
προσῆν, ὡς οὐδενὶ τῶν βασιλέων. Καὶ πῶς μὲν d 
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sius tyrannus dicebat, pueros talis, viros jurejuraudo 


esse fallendos. Sardanapali monimento inscriptum fuit : 
μᾶς habeo, qua edi, quaque exsaturata libido. 
ΓΕ 


Quis ex his dictis non pronunciet primo injustitiam 
εἰ alienorum appetentiam, secundo impietatem, ter- 
tio luxuriam tribul? Alezandri autem dicia, si dia- 
dema iis, et Ammonem, et nobilitatem generis adimas, 
Socratis tibl, aut Platonis, vel Pythagorm videbun- 
lur. Non enim consideremus eas voces, quas poet 
Imaginibus et statuis ejus magniloquentes subscripse- 
runt, non ad moderationem animi, sed ad potentiam 
Alexandri respicientes : 


JEreus insplelens div 
velle mihl est visus 
Magne, tene, Jupiter, nequ: 
ium tellus ioto pareat orbe 
Et. Alexander : Ego Jovis quidem lius. Hac, ut dixi, 
poetarum sunt fortunam ejus adulantium. De genuinis 
autem Alexandri dictis primum perpendamus puerilia. 
Adolescens cum equales velocitate pedum superaret, 
et socli ad Olympicum cursus certamen incitarent, 
quasivit, Regesne cursu essent. certaturi : negantibus, 
Inique comparatum fore certamen, dixit , ubi privatos 
victurus esset, victus autem vez: privatis palmam cessu- 
rus. Patri Philippo hasta femur in Triballis transfixo, 
cum is evitato mortis periculo claudicationem iniquius 
ferret, Dono animo es, pater mi, Inquit , ac latus pro- 
gredere, ut ad singulos. gressus virtutis tue recorderis. 
Nonne hac animi sunt philosophici, et qui ob divinum 
Instinctum, quo ad honesta fertur, adversus corporis vi- 
tia se erigat? Quomodo putas eum ezsultasse propria 
vulnera commemorantem, δὰ singula gentem domitam 
aliquam, aut victoriam partam , urbemve captam, aut 
regem se dedentem dum referret ; neque tegeret cica- 
trices, sed velut impressas virtutis et fortitudinis su 
notas circumferret? 





hominesque regentem. 

verba loqui : 

c entm probibemus, Olympum, 
mihl. 





X. Porro si quando in scholis Homeri versuum in- 
stituebatur comparatio, aut in conviviis, alio alium. 
praferente ,'ipse hunc omnibus allis prestare dixit : 

Rex idem bonus, et fortis bellator jn armis: 
quam alius laudem tempore praeceperat , eam sibl legem 
positam existimans: ut dicere liceat, Homerum uno 
Versu ei ornasse praestantiam Agamemnonis, et de 
Alexandri virtute oraculum edidisse. Cum in. Helles- 
pontum trajecisset, Trojam est contemplatus, et for- 
mam heroicarum actionum cum anjmo suo commenta- 
tus: ibi cum accolarum quidam se Paridis lyram el da- 
turum, si vellet, polliceretur : Nibil, inquit, ea mibi 
opus est: habeo enim Achillis, qua isanimum solatus est," 

Magnorum cantans Illustria faeta vlrarum: 
nam Paridis omnino mollem ac muliebrem cantum edi- 
dit amatoriis cantilenis. Animi est philosophici sapien-- 
tiam amare, et saplentes apprime admirari : qua in ro 
Alexandrum nemo regum squavit, Dictum est quo 
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πρὸς Ἀριστοτέλην εἴρηται, χαὶ ὅτι τὸν μὲν ἁρμονικὸν 
Ἀνάξαρχον, ἐντιμότατον τῶν φίλων ἐνόμιζε. Πύῤῥωνι 
δὲ τῷ Ἠλείῳ πρῶτον ἐντυχόντι μυρίους χρυσοῦς ἔδωκε: 
ΞΞενοχράτει δὲ, τῷ Πλάτωνος συνήθει, πεντήκοντα τά- 
λαντα δωρεὰν ἔπεμψεν" Ὀνησίκριτον δὲ, τὸν Διογένους 
τοῦ κυνὸς μαθητὴν, ὅτι ἄρχοντα τῶν χυδερνητῶν κατέ- 
στησεν, ὑπὸ πλειόνων ἱστόρηται. Διογένει δὲ αὐτῷ 
περὶ Κόρινθον εἷς λόγους ἐλθὼν, οὕτως ἔφριξε καὶ 
κατεπλάγη τὸν βίον καὶ τὸ ἀξίωμα τοῦ ἀνδρὸς, ὥστε 

ao πολλάκις αὐτοῦ μνημονεύων λέγειν" Εἰ μὴ Ἀλέξαν-- 
ρος ἤμην, Διογένης ἂν ἤμην: τουτέστιν, ἠσχολούς: 
μὴν ἂν περὶ λόγους, el μὴ δι᾽ ἔργων ἐφιλοσόφουν. Οὐκ 
εἴπεν: Εἰ μὴ βασιλεὺς ἤμην, Διογένης ἂν ἤμην" οὐδ᾽, 
Εἰ μὴ πλούσιος καὶ Ἀργεάδης (οὐ γὰρ προέκρινε τὴν 
τύχην τῆς σοφίας, " οὐδὲ τὴν πορφύραν καὶ τὸ διά- 
δημα τῆς πήρας καὶ τοῦ τρίδωνος) ἀλλ᾽ εἶπεν, Εἰ 
μὴ ᾿Ἀλέξανδρος ἤμην, Διογένης ἂν ἤμην" τουτέστιν, 
Εἰ μὴ τὰ βαρθαριχὰ τοῖς Ἑλληνικοῖς κεράσαι διενοού- 
μην, καὶ πᾶσαν ἥπειρον͵ ἐπιὼν ἐξημερῶσαι, καὶ πέ- 
30 para. γῆς ἀνευρὼν χαὶ θαλάττης, ὠχεανῷ προσερεῖσαι 
Μακεδονίαν, καὶ τὴν Ἑλλάδα σπεῖραι καὶ καταχέα- 
σθαι γένους παντὸς εὐδικίαν καὶ εἰρήνην, οὐκ ἂν ἐν 
ἀπράκτῳ τρυφῶν ἐξουσίᾳ καθήμην, ἀλλ᾽ ἐζήλουν ἂν 
τὴν Διογένους εὐτέλειαν. Νῦν δὲ σύγγνωνθι, Διόγενες" 
Ἡρακλέα μιμοῦμαι, καὶ Περσέα ζηλῶ, xal τὰ Διονύ- 
σου μετιὼν ἴχνη, θεοῦ γενάρχου xal προπάτορος, βού- 
λομαι πάλιν ἐν Ἰνδίᾳ νικῶντας Ἕλληνας ἐγχορεῦσαι, 
xal τοὺς ὑπὲρ Καύκασον ὀρείους καὶ ἀγρίους τῶν βαχ- 
χιχῶν ἀναμνῆσαι χώμων. Κἀκχεῖ τινες εἶναι λέγονται 
30 στεῤῥᾶς xol γυμνήτιδος σοφίας ἐθάδες, ἄνδρες ἱεροὶ 
καὶ αὐτόνομοι, θεῷ σχολάζοντες, εὐτελέστεροι Διογέ- 
woo, οὐδὲν πήρας δεόμενοι" τροφὴν γὰρ οὐκ ἀποτί- 
ϑενται, πρόσφατον ἀεὶ καὶ νέαν ἀπὸ γῆς ἔχοντες" ποτὸν 





δὲ ποταμοὶ ῥέουσι" φύλλα δ᾽ αὐτοῖς δένδρων dmogus | 


θέντα καὶ πόα γῆς ἐγκαταχλιθῆναι. Ac ἐμὲ κἀκεῖ- 
νοι Διογένη γνώσονται, καὶ Διογένης ἐκείνους. Δεῖ 
χἀμὲ νόμισμα παρακόψαι, καὶ παραχαράξαι τὸ βαρ- 
δαριχῷ ἔθοι κατεσκευασμένον, Ἑλληνικῇ πολιτείᾳ, 
τι. Εἶεν: αἵ δὴ πράξεις αὐτοῦ πότερον αὐτοματισμὸν 

740 ἐπιφαίνουσι τύχης, καὶ βίαν πολεμικὴν καὶ χειροκρα-- 
σίαν, ἣ πολλὴν μὲν ἀνδρείαν καὶ δικαιοσύνην, πολλὴν 





δὲ σωφροσύνην καὶ πρᾳότητα, μετὰ κόσμου xal συνέ- | 
τῷ λογισμῷ πάντα | 
πράττοντος; Οὐ γάρ ἐστιν εἰπεῖν διαχρίναντά με, uk ! 


σεως , νήφοντι καὶ πεᾶνυμέ 





τοὺς θεοὺς, ὅτι τοῦτο μὲν ἀνδρείας, τοῦτο δὲ φιλαν- 
Θρωπίας, τοῦτο δὲ ἐγχρατείας: ἀλλὰ πᾶν ἔργον ἐκ 
πασῶν ἔδιχε τῶν ἀρετῶν μεμῖχθαι: βεθαιοῦντος αὐτοῦ 
τὸν Στωϊκὸν ἐκεῖνον λόγον, ὅτι πᾶν, ὃ ἂν δρᾷ 6 σοφὸς, 
χατὰ πᾶσαν ἀρετὴν ἐνεργεῖ, καὶ μία μὲν, ὡς ἔοιχεν, 
ων ἀρετὴ πρωταγωνιστεῖ πράξεως ἑκάστης, παρακαλεῖ 
δὲ τὰς ἄλλας, καὶ συντείνει πρὸς τὸ τέλος. Ἰδεῖν γοῦν 
ἔστιν ἐν Ἀλεξάνδρῳ τὸ μὲν πολεμικὸν φιλάνθρωπον" 
τὸ δὲ πρᾶον, ἀνδρῶδες: τὸ δὲ χαριστικὸν, οἰκονομικόν" 
τὸ δὲ θυμοωὸν, εὐδιάλλαχτον' τὸ δ᾽ ἐρωτικὸν, σῶφρον' 
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modo erga Aristotelem fuerit affecto animo. idem 
Anaxarchum musicum inter amicos in summo habuit. 
bonore. Pyrrhoni Eleo ad-primum congressum decem. 
milia aureorum dono dedit: Xenocrati Platonis fami- 
lari quinquaginta talenta dono misit. Onesicritum , 
Diogenis Cynici discipulum, ab eo fuisse magistrum 
gubernatorum factum, mult! memorie prodiderunt. 
Cum ipso Diogene apud Corinthum collocutus, ita ob- 
stupuit et attonitus est viri vita et gravitate, ut sepe- 
numero ejus mentionem faciens dixerit: Nisi essem 
Alexander, Diogenes vellem esse ; hoc est, operam de- 
dissem et otium impendissem disputationibus, nisi rebus 
gerendis philosopharer. Non hoc dixit: Nisi rez essem , 
Diogenes esse vellem ; neque , Si non dives, etiam Ar- 
geades: non enim fortunam saplentiz preferebat., neque 
purpuram et diadema pallio ac pera: ; sed hoc dicebat : 
Nisi Alexander essem, Diogenes esse vellem ; hoc est, 
Nisi instituissem gentes barbaricas cum Grecis com- 
miscere, ommesque terras obeundo cicware, seruta- 
tusque. continentis fines Macedoniam ad Oceanum pro- 
pagare , Grzcamque in omne genus hominum justitiam 
atque pacem disseminare; ton equidem in otio desidens 
potentiam meam ad luxuriandum contulisse , sed frue 
galitatem Diogenis cemulatus fuissem. Nunc ignosce 
nobis, Diogenes, Herculem imitor, Perseum emulor , 
Bacchique, qui deus auctor mei est generis, inherens 
vestigiis, rursus in India vincentium Grecorum chorum. 
volo ponere, et apud montahts agrestesque traus. Cau- 
casum gentes Bacchi comessationum. memoriam reno- 
vare: sunt et ibi quidam dure philosophie nudato cor- 
pore assueti , viri sancti et suo jure viventes , deo operam 
dantes , Diogenem vilitate rerum suarum superantes , 
nulla pera indigentes : non enim recondunt alimentum , 
quod iis terra subinde recens suggerit , potum fluvii, 
folia ab arboribus defluentia, et herba e terra enascens 
lectum : per me et hi Diogenem cognoscent et ipsos Dio- 
genes : oportet. etiam me nomisma cudere, et barbarico 
promore factum Greecanicee forma reipublice signare. 
XI. Agedum actiones Alexandri num fortuitum ca- 
sum, et vim bellicam ac manuum robur prz se ferunt ? 
an vero multum fortitudinis et justitie, multum tem- 
perantis ac mansuetudinis, cum decoro et prudentia , 
sobria ac sapienti ratione omnia agentis? Non enim 
mehercle distinguero inter facta ejus, et hoc fortitu- 
dini, illud humanitati, aliud continentis ascribere 
possum : sed quodvis ex omnibus videtur contempera- 
tum virtutibus: confirmante Alerandro Stoicorum illud 
decretum, Quidquid agit. sapiens, omnibus eum virtuti- 
bus ageve, ttnamque virtutem aliquam primas obire par- 
tes ; reliquas autem. omnes. socias sibi perficienda rei 
adsciscere. Ma in. Alexandro videre licet bellicam vir- 
tutem humanitate temperatam, mansuetudinem for- 
tem, liberalitatem in donando rei familiaris rationibus 
accommodatam , iram placatu facilem , amorem tempe- 
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τὸ δ' ἀνειμένον, οὐκ ἀργόν: τὸ δ᾽ ἐπίπονον, οὐκ ἀπα-- 
ραμύθητον. Τίς ἔμιξε πολέμοις ἑορτάς; τίς δὲ χώμοις 
στρατείας; τίς δὲ πολιορχίαις καὶ πράξεσι βακχείας 
καὶ γάμους καὶ ὑμεναίους; τίς ἀδικοῦσιν ἐχθρότερος, 
ἢ δυστυχοῦσιν ἡμερώτερος; τίς μαχομένοις βαρύτε-- 
ρος, ἢ δεομένοις εὐγνωμονέστερος; "Ἐπεισί μοι τὸ τοῦ 
Πώρου δεῦρο μετενεγκεῖν. Ἐκεῖνος γὰρ ὡς ἤχθη πρὸς 
Ἀλέξανδρον αἰχμάλωτος, πυθομένου, πῶς αὐτῷ χρή- 
σεται" Βασιλιχῶς, εἶπεν, ὦ ᾿Αλέξανδρε. Πάλιν δ᾽ 
ιοἐπερομένου, Μή τι ἄλλο; Οὐδὲν, εἶπε, πάντα γάρ 
ἔστιν ἐν τῷ βασιλικῶς. Κἀμοὶ δὴ ταῖς Ἀλεξάνδρου 
πράξεσιν ἔπεισιν ἐπιφωνεῖν ἀεὶ, φιλοσόφως" ἐν τούτῳ 
γὰρ πάντα ἔνεστι. Ῥωξάνης ἐρασθεὶς τῆς Ὀξυάθρου 
θυγατρὸς ἐν ταῖς αἰχμαλώτισι χορευούσης, οὖχ ὅδρι- 
σεν, ἀλλ᾽ ἔγημε, φιλοσόφως. Δαρεῖον Ἰδὼν χατηκχον-- 
τισμένον, οὐχ ἔθυσεν, οὐδ᾽ ἐπαιάνισεν, ὡς τοῦ μαχροῦ 
πολέμου τέλος ἔχοντος, ἀλλὰ τὴν χλαμύδα τὴν ἑαυτοῦ 
περιελὼν, ἐπέῤῥιψε τῷ νεκρῷ, καθάπερ τινὰ τύχης 
βασιλικῆς νέμεσιν συγκαλύπτων, φιλοσόφως, Ἐπιστο-. 
eM» δέ ποτε τῆς μητρὸς ἀπόῤῥητον διερχόμενος, 
Ἡφαιστίωνος, ὡς ἔτυχε, παρακαθημένου, καὶ ἁπλῶς 
συναναγινώσχοντος, " olx ἐκώλυσεν, ἀλλὰ τὸν δακτύ-. 
λιον αὑτοῦ τῷ στόματι προσέθηκεν αὐτοῦ, κατα- 
φραγισάμενος φιλικῇ πίστει τὴν σιωπὴν, φιλοσόφως, 
ΕἸ γὰρ ταῦτα οὐκ ἔστι φιλοσόφως, τίνα ἐστὶν ἄλλα; 
12. Παραθῶμεν τὰ τῶν ὁμολογουμένων φιλοσόφων. 
Σωχράτης ἠνέσχετο συγκοιμηθέντος Ἀλκιδιάδου- 
Ἀλέξανδρος δὲ Φιλοξένοὐ τοῦ τῆς παραλίας ὁπάρχου, 
γράψαντος, ὅτι παῖς ἐν Ἰωνίᾳ γέγονεν οἷος οὐκ ἄλλος 
φοῶραν καὶ εἶδος" καὶ πυνθανομένου διὰ τῶν γραμμά- 
τῶν, εἰ ἀναπέμψει, πιχρῶς ἀντέγραψεν, Ὦ κάκιστε 
ἀνθρώπων, τί μοι πώποτε τοιοῦτο συνέγνως, ἵνα 
τοιαύταις με χολαχεύσῃς ἡδοναῖς; Ξενοχράτην, πεντή- 
χοντα τάλαντα δωρεὰν Ἀλεξάνδρου πέμψαντος, ὅτι οὐκ 
ἔλαθε, θαυμάζομεν" τὸ δὲ δοῦναι, οὔ; ἢ οὐχ ὁμοίως 
καταφρονεῖν χρημάτων δοκοῦμεν, τὸν μὴ προσιέμενον 
καὶ τὸν χαριζόμενον; Οὐκ ἐδεῖτο πλούτου Ξξενοχράτης 
διὰ φιλοσοφίαν, Ἀλέξανδρος δ᾽ ἐδεῖτο διὰ φιλοσοφίαν, 
ἵνα τοιούτοις χαρίζηται.[" Τοῦτο ποσάκις Ἀλέξανδρος 
vo εἶπε βαλλόμενᾳς, ἐκθιαζόμενος; καίτοι χρίσεις μὲν dp- 
ϑὰς πᾶσιν ἐνυπάρχειν ἀνθρώποις νομίζομεν" ἡ γὰρ φύ- 
σις ἀγωγός ἔστιν ἀφ᾽ ἑαυτῆς πρὸς τὸ καλόν" οἱ δὲ φο- 
λόσοφοι τῶν πολλῶν διαφέρουσι, τῷ τὰς χρίσεις ἔχειν 
ἐῤῥωμένας παρὰ τὰ δεινὰ, καὶ πεπηγυίας" ἐπεὶ οὐ 
μετὰ [τῶν] τοιούτων προλήψεων, Εἷς οἰωνὸς ἄριστος" 
xal, Πέρας μέν ἐστιν ἅπασιν ἀνθρώποις 6 θάνατος. 
᾿Αλλὰ θραύουσιν οἱ χαιροὶ παρὰ τὰ δεινὰ τοὺς λογι- 
σμοὺς, καὶ τὰς χρίσεις ἐκκρούουσιν αἵ φαντασίαι τῶν 
κινδύνων ἐγγὺς γενομένων. Φόθος γὰρ οὐ μόνον μνήμην 
τυἐκπλήττει, κατὰ τὸν Θουχυδίδην, ἀλλὰ καὶ προαίρεσιν 
πᾶσαν xal φιλοτιμίαν καὶ δρμὴν, [εἰ μὴ] μηρίνθους 
φιλοσοφία περιτέθεικεν "" 
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rantem, remissionem non otiosam, tolerantiam laboruro 
non vacantem solatio. Quis miscuit bello festivitates , 
quis comessationibus expeditiones, quis obsidionibus e 
rebus diffcilibus gerendis bacchationes, nuptias, hyme- 
neos? quis peccantibus se magis Infensum , adversas 
es passis humaniorem prebuit? quis pugnantibus gra- 
vlor, veniam petentibus benlgnlor fuit? Subit mihi hic 
Pori dictum referre. Is enim ut captivus est ad Alezan- 
drum perductus, interrogatusque ab eo quomodo se 
tractari vellet: Regio more, o Alexander , respondit ; 
rursumque interrogatus , an aliquid preterea aliud vel- 
let, respondi: INilil , nam in regio more insunt omnia. 
Et mihi lubet singulis Alexandri actionibus acclamare , 
Plilosopkice; nam In hoc quoque omnia insunt. Captus 
amore Roranes, Ozyathris filie, qua in ctu captiva- 
Tum erat, non libidinose eam violavit, sed uxorem 
duxit : philosophice, Darium videns jaculis confizum , 
non sacrificavit, non peanem cecinit, ut qui ad finem 
longi belli pervenisset: sed chlamydem corpori suo de- 
tractam cadaveri injecit, hoc exemplum regle fortunam 
tegens: philosophice. Cum aliquando epistolam a matre 
missam arcanam legeret, et Hephestio, ut tum forte 
assidebat, simpliciter una eam percurreret, non pro- 
hibuit, sed annulum ori ejus imposuit, silentium amica. 
fide obsignans : philosophice. Heec enim si non sunt 
philosophica, quenam sunt alla? 

XII. Apponamus eorum exempla , quos philosophos. 
fuisse est In confesso. Socrates secum cubare Alcibladem 
passus est. Alexander Philorenum orz maritimz prz 
fectum, cum is el scripsisset, esse In Ionia pue- 
rum slate florentem, pulchritudine summa, quz- 
reretque per epistolam an bunc emi et ad se mitti vellet , 
acerbe increpavit, in hanc sententiam rescribens : 
Pessime hominum, cujus mihi talis flagitii. conécius es , 
wt hujusmodi voluptates mili objiciendo. blandiaris δ 
"Xenocratem laudamus, quod dono missa ab Alexandro 
sibi quinquaginta talenta non accepit : dantem non lau- 
damus? an quia pon tam a largiente quam a non acci- 
plente contemni pecuniam credimus ? Philosophia fecit 
ne pecunia opus haberet Xenocrates : atqui eadem fecit 
ut ea opus haberet Alexander, ut largiri talibus pos- 
set. Hoc quoties dixit. Alexander ictus, vi pulsus? Et. 
sane judicla recta omnibus hominibus putamus Inesse : 
quod natura ultro ad honestatem ducat. Philosophi 
autem in eo prestant vulgo, guod judicia babent rebus 
adversis ineidentibus ürma et roborata : non enim tum 
his utuntur anticipatis sententiis, . 

Est hoc augurium cunctis prastantlus unum : 


et, Finis omnibus nominibus est mors. Sed ratjones peri- 





culo imminente franguntur, ac Imaginatlonibus judi- 


clum expellitur , ubi prope adsunt res terribiles, Metus 
enim non solam memoriam consternat, ut ait Thucy- 
dides; sed et institutum animi omne et laudabilem 
conatum atque incitationem : ni funiculos philosophia 
circumposuit* * 
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ΤῊΣ AAEZANAPOY TYXHZ H APETHZ. 


^ AOTOZ β΄. 


Διέφυγεν ἡμᾶς, ὡς ἔοιχε, χθὲς εἰπεῖν, ὅτι χαὶ τέ-- 
χνας πολλὰς καὶ φύσεις μεγάλας, ὁ κατὰ ᾿Αλέξανδρον 
χρόνος ἐνεγκεῖν εὐτύχησεν" ἢ τοῦτο μὲν οὗ τῆς Ἂλε-- 
ξάνδρου τύχης γέγονεν, ἀλλὰ τῆς ἐκείνων, μάρτυρα 
λαθεῖν καὶ θεατὴν τὸν ἄριστα κρῖναι τὸ κατορθούμενον, 
xal μάλιστα ἀμείψασθαι δυνάμενον. Λέγεται γοῦν, ὅτι 
χρόνοις ὕστερον, Ἀρχεστράτου γενομένου ποιητοῦ ya- 
Ῥίεντος, ἐν δὲ πενίᾳ καὶ ἀδοξίᾳ διάγοντος, εἶπέ τις πρὸς 
αὐτὸν, Ἀλλ᾽ εἶ κατ᾽ Ἀλέξανδρον ἐγένου, κατὰ στίχον 

10v σοι Κύπρον ἣ Φοινίκην ἔδωκεν. Οἶμαι δὲ καὶ τῶν 
πότε τεχνιτῶν οὗ κατ᾽ Ἀλέξανδρον, ἀλλὰ δι ᾿Αλέξαν-. 
ov τοὺς πρώτους γενέσθαι. Καρπῶν μὲν γὰρ eiqo- 
. ρίαν εὐκρασία ποιεῖ καὶ λεπτότης τοῦ περιέχοντος 
ἀέρος, τεχνῶν 8b καὶ φύσεων ἀγαθῶν αὔξησιν εὐμένεια 
xal τιμὴ καὶ φιλανθρωπία βασιλέως ἐκκαλεῖται" xal 
τοὐναντίον ὑπὸ φθόνου καὶ σμιχρολογίας ἣ φιλονεικίας 
τῶν κρατούντων σθέννυται xal φθένει πᾶν τὸ τοιοῦτον. 
Διονύσιος γοῦν 8 τύραννος, ὥς φασι, λιθαρῳδοῦ τινος 
εὐδοχιμοῦντος ἀκούων, ἐπηγγείλατο δωρεὰν αὐτῷ τά-- 
λαντον" τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ τοῦ ἀνθρώπου τὴν ὑπόσχεσιν 
ἀπαιτοῦντος, Χθὲς, εἶπεν, εὐφραινόμενος ὑπὸ σοῦ παρ᾽ 
* ὃν ἦδες χρόνον, εὔφρανα χἀγώ σε ταῖς ἐλπίσιν" ὥστε 
τὸν μισθὸν ὧν ἕτερπες ἀπελάμθανες εὐθὺς, ἀντιτερπό-. 
μενος. Ἀλέξανδρος δὲ ὁ Φεραίων τύραννος (ἔδει δὲ 
τοῦτο μόνον αὐτὸν καλεῖσθαι, καὶ μὴ χαταισχύνειν τὴν 
ἐπωνυμίαν), θεώμενος τραγῳδὸν, ἐμπαθέστερον ὑφ᾽ 
ἡδονῆς διετέθη πρὸς τὸν οἶκτον. Ἀναπηδήσας οὖν ἐκ 
τοῦ θεάτρου, θᾶττον ἣ βάδην ἀπήξει, δεινὸν εἶναι λέγων, 
εἰ τοσούτους ἀποσφάττων πολίτας, ὀφθήσεται τοῖς Ἑχά- 
30 ὅης: καὶ Πολυξένης πάθεσιν ἐπιδακρύων. Οὗτος μὲν 
οὖν μιχροῦ xal δίκην ἐπράξατο τὸν τραγῳδὸν, ὅτι τὴν 
ψυχὴν αὐτοῦ καθάπερ σίδηρον ἐμάλαξεν. Ἀρχελάῳ δὲ 
δοκοῦντι γλισχροτέρῳ περὶ τὰς δωρεὰς εἶναι, Τιμόθεος 
ὅλων ἐνεσήμαινε πολλάκις τουτὶ τὸ κομμάτιον, 
Σὺ δὴ τὸν γηγενέταν ἄργυρον alveic. 
Ὁ δὲ Ἀργέλαος οὐκ ἀμούσως ἀντεφώνησε, Σὺ δέγε αἷ-- 
πεῖς. Ὁ δὲ τῶν Σκυθῶν βασιλεὺς, Ἀτέας, Ἰσμηνίαν τὸν 
αὐλητὴν λαδὼν αἰχμάλωτον, ἐκέλευσε παρὰ πότον 
αὐλῆσαι. Θαυμαζόντων δὲ [τῇ αὐλήσει] τῶν ἄλλων καὶ 
χροτούντων, αὐτὸς ὥμοσεν ἀκροᾶσθαι τοῦ ἵππου χρεμε-: 
" τίζοντος ἥδιον. Οὕτω μαχρὰν ἀπεσχηνώχει τὰ ὦτα τῶν 
μουσῶν, καὶ τὴν ψυχὴν ἐν ταῖς φάτναις εἶχεν, οὐχ ἵπ- 
πων, ἀλλ' ὄνων ἐπιτηδειοτέραν ἀκούειν. Τίς ἂν οὖν παρὰ 
ποιούτοις βασιλεῦσιν αὔξησις 3 τιμὴ τέχνης γένοιτο xai 
μούσης τοιαύτης; Ἄλλοι δὲ περιττοὶ καὶ ἀντίτεχνοι ἐθέ- 
λουσιν εἶναι, χαὶ διὰ τοῦτο βασχανίᾳ καὶ δυσμενείᾳ τοὺς 
ἀληθῶς τεχνίτας καθαιροῦσιν. Οἷος ἦν πάλιν αὖ Διονύ- 
σιος ὃ τὸν ποιητὴν Φιλόξενον εἰς τὰς λατομίας ἐμδαλὼν, 
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ORATIO II. 


I. In Lesterna disputatione obliti sumus , ut apparet 

dicere bona quadam fortuna factum fuisse, ut zlas 
Alexandri multas etiam artes, multa preclara ingenia 
produceret : quanquam id fortasse non tam Alexandri 
fortune imputandum , quam istorum felicitati ascri- 
bendum est, eum suz prazstantie spectatorem testem- 
que nactis , qui et optime judicare egregia opera, et. 
liberalissime compensare posset. Sane posterioribus 
temporibus perhibent Archestrato poete eleganti, sed 
qui in paupertate inglorius viveret , quemdam dixisse: 
Si tu Alexandri cetate vixisses , is tibi pro quovis versu 
.Cyprum aut Pheruicen dedisset. Existimo autem eos 
quoque, qui tum fuerunt, artifices primos, non tam 
slate Alexandri, quam propter Alexandrum ezstitissc. 
Ut enim frugum copiam bona temperies ac tenultas 
acris gignit : ita artlum et bonorum ingeniorum incre- 
menta benignitas, honor, et humanitas regis efficit : 
et contra princlpum Invidia, sordes, aut studlum con- 
tendendi , omnia ista exstinguit atque perdit. Dionyslus 
tyrannus, ut fertur, citharedum quemdam egregjum. 
audiens pollicitus est. se talentum ei dono daturum : 
cumque homo postridic promissum flagitaret: Heri, 
inquit , exhilaratus abs te eo quo cecinisti tempor , te 
quoque spe injecta exhilaravi : habes ergo mercedem , 
pro eo quod me delectavisti vicissim delectatus. Alexander 
Pherzorum tyrannus (tyrannum duntaxat appellari 
par erat, neque Alexandri nomen ab eo pollui) ; is ergo 
tyrannus cum spectaret tragediam , pre voluptate 
animi vehementiore motu est ad misericordiam prola- 
psus : exsiliens itaque e theatro concitatiore gressu 
discessit, Rem indignam fore, inquiens, si qui tot interfi- 
ccret cives, conspiceretur Hecubce et Polyzena: calami- 
tatibus illacrymans : parumque adeo abfuit, quin pa- 
nas a tragedo exigeret, quod is quasi ferrum ipsius 
animum emollivisset. Archelaum, quod in donando re- 
strictior videbatur, Timotheus canens sepe hoc pupugit 
versiculo ; 


Tn terrigenze argento faves; 


et Archelaus non inconcinne hoc ei reposuit ς 
Tu terra genitum argentum aves. 

Scytharum rex Ateas captivum adeptus Ismeniam tibi- 
einem, jussit inter pocula canere : cumque cantum 
ejus reliqui plausu et admiratione prosequerentur, Ju- 
ravit se suavius audire hinnitum equi : adeo procul Is 
aures suas a Musis abdurerat, animumque In prese- 
pibus habebat, non equos, sed asinos qui audiret di- 
gnum. Quid putas apud tales reges incrementi aut ho- 
noris artibus εἰ Musica futurum? Alii vero excellentes 
ipsi esse artifices volunt : ideoque veros arliüces per 
invidentiam infenso animo dejiciunt. — Qualis rursum 
fuit Dionysius, qui Philoxenum poelam in lapidicinas 
injecit, quod scriptam a tyranno tragediam corrigerc 





to 
ὅτι τὴν τραγῳδίαν αὐτοῦ διορθῶσαι κελευσθεὶς, εὐθὺς ἀπὸ 
τῆς ἀργῆς ὅλην μέχρι τῆς χορωνίδος [αὐτὴν] περιέγρα-- 
qev. Ἦν δὲ καὶ Φίλιππος ἐν τούτοις ὑπὸ ὀψιμαθείας 
ἑαυτοῦ μιχρότερος καὶ νεοπρεπέστερος" ὅθεν χαί φασι 
πρός τινα ψάλτην περὶ χρουμάτων αὐτοῦ διαφερομένου 
καὶ δοκοῦντος ἐξελέγχειν, ἀτρέμα μειδιάσαντα τὸν ἄν-- 
θρωπον εἰπεῖν: Μὴ γένοιτό σοι, βασιλεῦ, ἀθλίως οὕτως, 
ἵνα ταῦτα ἐμοῦ βέλτιον εἰδῇς. 
3, Ἀλλ᾽ ᾿Αλέξανδρος εἰδὼς τίνων δεῖ θεατὴν εἶναι 
ιοχκαὶ ἀκροατὴν, καὶ τίνων ἀγωνιστὴν καὶ αὐτουργὸν, 
ἥἤσχει μὲν ἀεὶ διὰ τῶν ὅπλων δεινὸς εἶναι, xol, χατὰ 
τὸν Αἰσχύλον, » E 
Βριθὺς ὁπλιτοπάλας, δάϊος ἀντιπάλοις. 
Ταύτην ἔχων τέχνην προγονικὴν ἀπ᾽ Αἰακιδῶν, ἀφ᾽ 
Ἡρακλέους, ταῖς δὲ ἄλλαις τέχναις τὸ τιμᾶν ἄνευ τοῦ 
ζηλοῦν ἀπεδίδου κατὰ τὸ ἔνδοξον αὐτῶν καὶ χάριεν, τῷ 
τέρπειν δ' οὐχ ἦν εὐάλωτος εἰς τὸ μιμεῖσθαι. Γεγόνασι 
δὲ χατ᾽ αὐτὸν τραγῳδοὶ μὲν οἵ περὶ Θετταλὸν καὶ 
δ᾽ Ἀθηνόδωρος, ὧν ἀνταγωνιζομένων ἀλλήλοις, ἐχορή-- 
20 oov μὲν οἱ Κύπριοι βασιλεῖς, ἔχρινον δὲ ol δοχιμώτα- 
τοι τῶν στρατηγῶν. Ἐπεὶ δὲ ἐνίκησεν ᾿Αθηνόδωρος, 
᾿Ἐθουλόμην ἂν, ἔφη, μᾶλλον ἀπολωλέναι μέρος τῆς 
βασιλείας, ἢ Θετταλὸν ἐπιδεῖν ἡττημένον. Ἀλλ᾽ οὔτε 
ἐνέτυχε τοῖς κριταῖς, οὔτε τὴν χρίσιν ἐμέμψατο: πάν- 
τῶν οἰόμενος δεῖν περιεῖναι, τοῦ δικαίου δὲ ἡττᾶσθαι. 
Κωρμῳδοὶ δ᾽ ἦσαν οἱ περὶ Λύχωνα τὸν Σκαρφέα" τούτῳ 
δ' εἴς τινα κωμῳδίαν ἐμθαλόντι στίγον αἰτητιχὸν, γε- 
λάσας ἔδωχε δέχα τάλαντα. Κιθαρῳδοὶ δ' ἄλλοι τε καὶ 
᾿ριστύνικος, ὃς ἐν μάχῃ τινὶ προσξοηθήσας, ἔπεσε 
λαμπρῶς ἀγωνισάμενος. Ἐχέλευσεν οὖν αὐτοῦ γενέ-- 
σθαι καὶ σταθῆναι χαλχοῦν ἀνδριάντα Πυθοῖ, κιθάραν 
ἔχοντα καὶ δόρυ προδεδχημένον, οὐ τὸν ἄνδρα τιμῶν 
μόνον, ἀλλὰ καὶ μουσικὴν χοσμῶν, ὡς ἀνδροποιὸν, καὶ 
μάλιστα δὴ πληροῦσαν ἐνθουσιασμοῦ καὶ ὁρμῆς " τοὺς 
Ὑνησίως ἐντρεφομένους. Καὶ γὰρ αὐτὸς, ᾿Αντιγενίδου 
ποτὲ τὸν ἁρμάτειον αὐλοῦντος νόμον, οὕτω παρέστη 
καὶ διεφλέχϑη τὸν θυμὸν ὑπὸ τῶν μελῶν, ὥστε τοῖς 
ὅπλοις ἀΐξας, ἐπιθαλεῖν τὰς χεῖρας ἐγγὺς παραχειμέ- 
νοις, xa μαρτυρῆσαι τοῖς Σπαρτιάταις ἄδουσιν, 
Ἕρπει γὰρ ἄντα τῷ σιδάρῳ τὸ καλῶς κιθαρίσδειν. 
"Hy δὲ xol ᾿Απελλῆς δζωγράφος καὶ Λύσιππος 6 πλά- 
στης xo Ἀλέξανδρον' ὧν ὃ μὲν ἔγραψε τὸν χεραυνο- 
φόρον οὕτως ἐναργῶς καὶ χεχραμένως, ὥστε λέγειν, 
ὅτι δυοῖν ᾿Ἀλεξάνδρων, 6. μὲν Φιλέππου γέγονεν ἀνί-- 
κῆτος, ὁ δ᾽ Ἀπελλοῦ ἀμίμητος. Λυσίππου δὲ τὸν πρῶ- 
τὸν Ἀλέξανδρον πλάσαντος, ἄνω βλέποντα τῷ προσ- 
ὦπῳ πρὸς τὸν οὐρανὸν ( ὥσπερ αὐτὸς εἰώθει βλέπειν 
Ἀλέξανδρος, ἡσυχῇ παρεγκλίνων τὸν τράχηλον) ἐπέ-- 
γραψέ τις οὐκ ἀπιθάνως" 
80 Αὐδασοῦντι δ᾽ ἔοιχεν ὁ χάλκεος εἰς Δία λεύσσων, 
T&v ὑπ’ ἐμοὶ τίθεμαι: Ζεῦ, σὺ δ᾽ ολυμπον ἔχε. 
Διὸ χαὶ μόνον ᾿Αλέξανδρος ἐκέλενε Λύσιππον εἰκόνας 
“αὐτοῦ δημιουργεῖν. Μόνος γὰρ οὗτος, ὡς ἔοικε, κατε- 
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jussus, ab inilio totam usque ad coronidem deleverat. 
Sed et Philippus, quia serius ad discendum se con- 
iulerat, fuit in hoc genere se ipso inferior, et adole- 
scentuli in morem arrogans : itaque psalten quemdam , 
€um rer de sonis quibusdam disputaret , ac coargui ἃ 
se musicum putaret, hunc lenl voce subridentemque 
aiunt dixisse : Absit vero , rex, istuc abs te miserie , 
ut hec tu quam ego melius intelligas, 

Il. Sed Alexander gnarus cum que spectanda ipsi 
et audienda. essent, tum In quibus sibi esset elaboran- 
; dum atque certandum, in armis sese assiduo exercebat, 
; ut fieret, secundum /Eschylum, 

Terror casuris hostibus armipotens. 


Hanc enim artem. a majoribus suis /Eacidis et Hercule 
ad se transmissam colebat , reliquis autem artibus ho- 
norem absque emulatione tribuebat, gloriamque et ele- 
gantiam , sed delectatione ad imitandum se duci non 
sinebat, Fuerunt atate Alerandri Thessalus ct Athe- 
nodorus trago-di , quibus inter se certantibus sumptus 
scenicos fecerunt Cypriorum reges, judicium tulerunt 
ducum laudatissimi : cum autem victor esset renuntia- 
tus Athenodorus, dixit Alexander: Maluissem partem 
regni amittere, quam videre. Thessalum vinci: neque 
tamen vel intercessit apud judices, vel judicium repre- 
hendit ; sentiens debere se omnibus aliis superiorem , 
justitie tamen subditum esse. Comicus tum fuit Lyco 
Scarphensis : huic, cum in quamdam comediam ver- 
sum inseruisset quo donum petebat, ridens decem ta- 
lenta dedit. Citharedi cum alii , tum Aristonicus, qui 
in pugna quadam cum ad auxilium ferendum accurris- 
sei, strenue preliatus cecidit. Huic eream statuam 
fieri et Pythiis collocari jussit Alexander, cithara et. 
basta projecta conspicuam : non virum modo honorans, 
sed musicam etiam, ut qua fortes faciat, ac recte edu- 
catos apprime impleat divino quodam instinctu et im- 
petu. Etenim ipse, aliquando Antigenida modum qui 
Harmatius dicitur canente tibia , ita fuit cantu illo con- 
citatus atque inflammatus animum, ut dato impetu, 
| arma, quz prope jacebant, corriperet , testimonium- 
; que ferret Spartanis cantantibus : 


Ferrum capessere instigat citharz melos. 


Vixere tunc etiam Apelles pictor , et Lysippus fietor : 
horum Apelles fulminigerum Alezandrum pinrit ita 
persplcue et aLtemperate, ut dicerent duos esse Aleran- 
dros,, unum Philippi F. insuperabilem, alterum Apellis 
imitabilem, Lysippus autem cum finxisset primum 
Alexandrum facie sursum conversa in celum intuen- 
tem, sicut solebat suscipere Alexander leniter inflexo 
collo ; subscripsit quidam non absurde : 





JEreus Insplelens divosque hominesque regentem 
velle mihi est visus talia verba loqul: 
Magne, tene, Jupiter, neque enlm prohibemus, Olympum, 
dum tellus toto pareat orbe mihl. ἢ 
laque etiam solum Eysippum Alexander fabricari suas 
jussit Imagines ; quod nimirum is solus ere ingenium 





(535, C—F. 336, A.) 
μήνυε τῷ χαλχῷ τὸ ἦθος αὐτοῦ,, xal συνεξέφερε τῇ 
μορφῇ τὴν ἀρετήν" οἱ δ᾽ ἄλλοι τὴν ἀποστροφὴν τοῦ 
τραχήλου, καὶ τῶν ὀμμάτων τὴν διάχυσιν καὶ ὑγρό- 
τητα μιμεῖσθαι θέλοντες, οὐ διεφύλαττον αὐτοῦ τὸ 
ἀῤῥενωπὸν καὶ λεοντῶδες. "Ev δ᾽ οὖν τοῖς ἄλλοϊς τε- 
χνίταις xal. Στασιχράτης ἦν ἀργιτέχτων, οὐδὲν ἀνθη-- 
piv, οὐδὲ ἡδὺ καὶ πιθανὸν τῇ ὄψει διώκων, ἀλλὰ xol 
χειρὶ μεγαλουργῷ' καὶ διαθέσει χορηγίας βασιλικῆς obx 
ἀποδεούσῃ χρώμενος. Οὗτος ἀναδὰς πρὸς Ἀλέξανδρον, 

1ο. ἐμέμφετο τὰς γραφομένας εἰκόνας αὐτοῦ xal γλυφομέ: 
γας καὶ πλαττομένας, ὡς ἔργα δειλῶν καὶ ἀγεννῶν τε- 
χνιτῶν- ᾿Εγὼ δ᾽, εἶπεν, εἰς ἄφθαρτον, ὦ βασιλεῦ, xal 
ζῶσαν ὕλην καὶ ῥίζας ἔχουσαν ἀϊδίους, καὶ βάρος ἀκί- 
γητον xal ἀσάλευτον, ἔγνωχά σου τὴν ὁμοιότητα xa- 
ταθέσθαι τοῦ σώματος. Ὁ γὰρ Θράκιος Ἄθως, ἦ μέ-- 
ιστος αὐτοῦ καὶ περιφανέστατος ἐξανέστηκεν, ἔχων 
ἑαυτῷ σύμμετρα πλάτη καὶ ὕψη, καὶ μέληκαὶ ἄρθρα καὶ 
διαστήματα μορφοειδῇ, δύναται κατεργασθεὶς καὶ σχη-- 
ματισθεὶς, εἰκὼν ᾿Αλεξάνδρου χαλεῖσθαι xal εἶναι, ταῖς 
20 μὲν βάσεσιν ἁπτομένου τῆς θαλάσσης, τῶν δὲ χειρῶν 
πῇ μὲν ἐναγκαλιζομένου καὶ φέροντος πόλιν ἐνοιχου-- 
μένην μυρίανδρον, τῇ δὲ δεξιᾷ ποταμὸν ἀένναον ἐκ 
φιάλης σπένδοντος εἰς τὴν θάλασσαν ἐχχεόμενον. Xgu- 
σὸν δὲ καὶ χαλκὸν καὶ ἐλέφαντα, καὶ ξύλα, καὶ βαφὰς, 
ἐχμαγεῖα μικρὰ, xat ὠνητὰ καὶ χλεπτόμενα xoi συγ- 
χεόμενα καταδάλωμεν. Ταῦτα ἀκούσας Ἀλέξανδρος, τὸ 
μὲν φρόνημα τοῦ τεχνίτου καὶ τὸ θάρσος ἀγασθεὶς, 
ἐπήνεσεν: " Ea δὲ κατὰ χώραν, ἔφη, τὸν Ἄθω μένειν" 
ἀρκεῖ γὰρ ἑνὸς βασιλέως ἐνυδρίσαντος εἶναι μνημεῖον" 
a0 ἐμὲ δὲ 6 Καύκασος δείξει, καὶ τὰ Ἠμωδὰ, καὶ Τάναϊς, 
καὶ τὸ Κάσπιον πέλαγος, αὖται τῶν ἐμῶν ἔργων εἰκόνες. 

8. ᾿Αλλὰ φέρε πρὸς θεῶν ἐκτελεοθῆναι xal. φανῆναι 
τοιοῦτον ἔργον' ἔσθ᾽ ὅστις ἂν ἰδὼν ὑπέλαθε κατὰ τύ-- 
“χὴν γεγονέναι καὶ αὐτομάτως τὸ σχῆμα καὶ τὴν διά-- 
θεσιν χαὶ τὸ εἶδος; Οὐδεὶς ἂν, οἶμαι. Τί δὲ τὸν κεραυ-- 
νοφόρον, τί δὲ τὸν ἐπὶ τῆς αἰχμῆς προσαγορευόμενον; 

τα ἀνδριάντος μὲν μέγεθος οὐκ ἂν ἄνευ τέχνης ὑπὸ 
[τῆς] τύχης γένοιτο χρυσὸν καὶ χαλκὸν καὶ ἐλέφαντα 
xal πολλὴν καὶ πλουσίαν ὕλην καταγεαμένης καὶ πα- 

ao. ραθαλούσης" ἄνδρα δὲ μέγαν, μᾶλλον δὲ τῶν γεγονός 
τῶν [ἁπάντων] μέγιστον, ἐνδέχεται χωρὶς ἀρετῆς ἀπο- 
τελεσθῆναι * διὰ τύχην, ὅπλα καὶ χρήματα καὶ πόλεις 
καὶ ἵππους παρασκευάσασαν; Ἃ τῷ μὴ μαθόντι χρῆ- 
σθαι, χίνδυνός ἐστιν, οὐ δύναμις, οὐδὲ κόσμος, ἀλλ᾽ 
ἔλεγχος τῆς ἀσθενείας καὶ μικρότητος. Ὀρθῶς γὰρ 
᾿Αντισθένης ἔλεγεν, ὅτι πάντα δεῖ τοῖς πολεμίοις εὕ-- 
εσθαι τὰ ἀγαθὰ, πλὴν ἀνδρείας" γίνεται γὰρ οὕτως 
οὐ τῶν ἐχόντων, ἀλλὰ τῶν κρατούντων. Διὰ τοῦτο 
φασὶ καὶ τὴν φύσιν ἀγεννεστάτῳ ζῴῳ τῷ ἐλάφῳ χέ- 
so para θαυμαστὰ τῷ μεγέθει καὶ τραχύτητι πρὸς ἄμυναν 
ἐμφῦσαι, διδάσχουσαν ἡμᾶς, ὡς οὐδὲν ὠφελεῖ τὸ ἰσχύειν 
καὶ ὡπλίσθαι τοὺς μένειν καὶ θαῤῥεῖν μὴ δυναμένους. 
Οὕτω καὶ ἡ τύχη πολλάκις ἀτόλμοις καὶ ἀνοήτοις 
προσάπτουσα δυνάμεις καὶ ἀρχὰς, αἷς ἐνασχημονοῦσι, 
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An 
ipsius exprimeret, simulque cum forma etfam virtutem. 
proponeret : reliqui inclinationem cervicis, oculorum- 
que renidentem volubilitatem imitari volentes, mascu- 
lum ejus leoninumque vultum non servabant. Inter 
allos artifices fuit tunc etlam Stasicrates architectus , 
nullum opus moliens quod varium jucundumque aspe- 
ctu esset, sed et manu magnifica, et. dispositlone 
operum utens qua sumptus a rege suppeditari opus ba- 
beret. Is cum ascendisset ad Alexandrum, pictas ejus, 
et sculptas atque fictas imagines culpavit, ut timido- 
rum et bumilium opera artificum. Ego, alebat, statui 
corporis , o rex , tui similitudinem in vivam et interitus 
expertem cternisque firmatam radicibus materiam , ct 
immota preditam gravitate introducere. Thracie: enim 
mons. Athos, ubi maximus et plane conspicuus assurgit , 
latitudines et altitudines habens proportione toti con- 
gruentes , tum membra et artus atque interstitia qua: 
conformari queant; potest artificio ita tractari , ut ima- 
go Alexandri et sit εἰ dicatur : fundamentis suis marc 
attingens , manuum. autem altera gestans urbem deccm 
millia civium capacem , dextra perennem fluvium e pa- 
tera in mare libans, Proinde aurum, ces, ebur, ligna , 
tincturas , simulacra exigua , venalia, et furtis et fu- 
sioni exposita abjiciamus. Audito Alexander, audaciam 
sane artificis et fiduclam admiratus laudavit: Tu tamen, 
dixit, Atho montem intactum velinque : satis est eum 
esse monimentum petulantie, quam unus in eum rez exer- 
cucrit : me Caucasus monstrabit, et Emodi montes, et 
Tanais, et Caspium mare ; le: sunt. meorum fuctorum 
imagines. 

III. Enimvero ponamus obsecro, fuisse confectum 
istud opus : eratne futurus aliquis qui illud videns, 
fortuito banc formam, figuram , dispositionemque ob- 
tigisse putaret ? Non equidem arbitror. Idem de fulmi- 
nigero, de hastato ejus simulacro sentiendum. Jam sta- 
tug magnitudo absque arte a Fortuna effici non potest : 
utcunque multum auri, eris, eboris, aliusque pre- 
lios materie suggerente : vir autem magnus, imo 
omnium qui unquam exstiterunt maximus absolvi po- 
luit absque Virtute, opera Fortunz, arma , opes, ur- 
bes, equos ei largientis? Qua ipsa uti. his nescienti , 
mon potentia sunt, non ornatus, sed periculum , imbc- 
cillitatisque et impotentia sum argumentum. Recte enim 
Antisthenes dixit, Hotibus omnia Dona nos optare de- 
bere, excepta fortitudine : ea enim sic fiunt non possi- 
dentium, sed vincentium. Atque hanc ob causam ere- 
ditur, naturam cervo ignavissimo animali cornua 
mirande magnitudinis atque asperitatis ad sui defen- 
sionem dedisse , docentem, nihil vires et arma prodesse 
lis, qui subsistere non audent. Sic etiam Fortuna szpo- 
numero timidis et stultis potentlam οἱ imperia tribuens , 
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κοσμεῖ xal συνίστησι τὴν ἀρετὴν, ὡς μόνην μέγεθος 
ἀνδρὸς καὶ κάλλος οὖσαν. Οὐ μὲν γὰρ, ὥς φησιν "Ent- 
χαρμος, νοῦς ὁρῇ, καὶ νοῦς ἀκούει, τἄλλα δὲ τυφλὰ 
xal κωφὰ τυγχάνει λόγου δεόμενα. Αἴ γὰρ αἰσθήσεις 
ἰδίας ἔχειν ἀφορμὰς δοκοῦσιν" ὅτι δὲ νοῦς ὠφελεῖ καὶ 
γοῦς κοσμεῖ, καὶ νοῦς τὸ νικῶν καὶ χρατοῦν xoi βασι-- 
λεῦον, τὰ δ᾽ ἄλλα τυφλὰ καὶ χωφὰ καὶ ἄψυχα παρέλ- 
χει, καὶ βαρύνει καὶ καταισχύνει χωρὶς ἀρετῆς τοὺς 
ἔχοντας, ἀπὸ τῶν πραγμάτων λαδεῖν ἐστι. Τῆς γὰρ 
Ἰοαὐτῆς δυνάμεως ὑποκειμένης καὶ ἡγεμονίας, Σεμέρα- 
μὲς μὲν οὖσα γυνὴ, στόλους ἐπλήρου, καὶ φάλαγγας 
ἅπλιζε, καὶ Βαθυλῶνας ἔκτιζε, καὶ περιέπλει τὴν 
Ἐρυθρὰν θάλασσαν, Αἰθίοπας καταστρεφομένη καὶ 
λραθας" Σαρδανάπαλος δὲ, ἀνὴρ πεφυκὼς, ἔξαινεν 
οἴκοι πορφύραν, ἀναδάδην ἐν ταῖς παλλακαῖς καθήμε-- 
voz ἀποθανόντος δὲ αὐτοῦ, λιθίνην εἰκόνα χατασκευ- 
ἄσαντες ἐποργουμένην ἑαυτῇ βαρθαριστὶ, καὶ τοῖς 
δακτύλοις ὑπὲρ κεφαλῆς οἷον ἀποψοφοῦσαν, ἐπέγρα-- 
pev Ἔσθιε, πῖνε; ἀφροδισίαζε" τἄλλα δὲ οὐδέν. Ὃ 
μὲν οὖν Κράτης ἰδὼν χρυσὴν εἰκόνα Φρύνης τῆς ἑταί-- 
ρας, ἑστῶσαν ἐν Δελφοῖς, ἀνέκραγεν, ὅτι τοῦτο τῆς τῶν 
Ἑλλήνων ἀκρασίας τρόπαιον ἔστηχε" τὸν δὲ Σαρδανα-- 
πάλου βίον ἄν τις ἢ τάφον (οὐδὲν γὰρ, οἶμαι, διαφέρει) 
θεασάμενος, εἴποι τοῦτο τῶν τῆς τύχης ἀγαθῶν τρό-- 
παῖον εἶναι. Τί οὖν; ἐάσωμεν τὴν τύχην Ἀλεξάνδρου 
μετὰ Σαρδανάπαλον ἅψασθαι, καὶ τοῦ μεγέθους ἐκεί- 
vov καὶ τῆς δυνάμεως ἀντιποιεῖσθαι; Τί γὰρ αὐτῷ 
πλέον ἔδωχεν ὧν οἱ λοιποὶ βασιλεῖς ἔλαθον παρ᾽ αὐτῆς; 
ὅπλων, ἵππων, βελῶν, χρημάτων, δορυφόρων; 
80 Ποιησάτω τούτοις 4 τύχη μέγαν Ἀριδαῖον, εἰ δύνα-- 
ταῦ ποιησάτω τούτοις μέγαν Ἄμασιν, 3 Ὦχον, ἢ 
Ὀάρσην, ἢ Τιγράνην τὸν Ἀρμένιον, ἡ τὸν Βιθυνὸν 
Νικομήδην: ὧν ὁ μὲν τὸ διάδημα τοῖς Πομπηΐου πο-- 
σὶν ὑποῤῥίψας, αἰσχρῶς τὴν βασιλείαν ἀπέδαλε, λά-- 
φυρον γενομένην: Νικομήδης δὲ, τὴν χεφαλὴν ξυρά-- 
μενος, καὶ πιλίον ἐπιθέμενος, ἀπελεύθερον ἑαντὸν 
Ῥωμαίων ἀνηγόρευσεν. 
4. Εἴπωμεν οὖν, ὅτι μικροὺς ἢ τύχη καὶ περιδεεῖς 
ποιεῖ, καὶ ταπεινόφρονας" ἀλλ᾽ οὐ δίκαιον οὔτε κακίαν 
4o εἰς ἀτυχίαν, οὔτε ἀνδρείαν xal φρόνησιν εἰς εὐτυχίαν 
τινὰ τίθεσθαι, Μέγα δὲ τὸ ἄρχειν ᾿Αλέξανδρον τῇ τύχ: 
καὶ γὰρ ἔνδοξος ἐν ἐχείνῳ καὶ ἀήττητος, καὶ μεγαλό-- 
φρων, xal ἀνύδριστος, xal φιλάνθρωπος. Εἶτα ἐχλεί-- 
movtoc εὐθὺς, ὃ Λεωσθένης ἔλεγε τὴν δύναμιν ἐμ-- 
πλανωμένην ἑαυτῇ χαὶ περιπίπτουσαν, ἐοικέναι τῷ 
Κύκλωπι μετὰ τὴν τύφλωσιν ἐκτείνοντι πανταχοῦ τὰς 
χεῖρας, ἐπ᾽ οὐδένα σκοπὸν φερομένας. οὕτως ἐῤῥέμθετο 
κενεμθατοῦν καὶ σφαλλόμενον ὑπ᾽ ἀναρχίας τὸ μέγεθος 
αὐτῆς. Μᾶλλον δὲ ὥσπερ τὰ νεκρὰ σώματα, τῆς 
τ γυχῆς ἐκλειπούσης, οὐχέτι συνέστηκεν, οὐδὲ συμπέ-- 
φυχεν, ἀλλ᾽ ἐξίσταται καὶ διαλύεται ἀπ᾽ ἀλλήλων» 
χαὶ ἄπεισι καὶ φεύγει: οὕτως ἀφεῖσα τὸν Ἀλέξανδρον 
ἡ δύναμις ἥσπαιρεν, ἐπάλλετο, ἐφλέγμαινε, " Περδίκ- 
χαις καὶ Μελεάγροις, καὶ Σελεύκοις καὶ Ἀντιγόνοις, 


Li 








(336, B—F. 337, A.) 
in quibus turpiter se gerant, ornat atque commendat. 
Virtutem, ut qus sola virum magnum preclarumque 
reddat. Male dictum est ab Epicharmo , Mentem videre , 
mentem audire , reliqua et mca et surda, rationis indi- 
gere. Nam sensus suas habent proprias opportunitates : 
mentem autem prodesse, mentem ornare, hanc esse quz 
vincat, superet, regnet, reliqua omnia c&ca, surda , 
exanima possessores dejicere, gravare, et dedecorare 
ubi virtus abest, licet ex ipsis rebus discere. Nam ea- 
dem potentia, eodem regno proposito, Semiramis cum. 
esset mulier , classes instruebat , legiones armabat,, Da- 
bylonas condebat, rubrum mare circumvecta JEthiopes 
et Arabes subigebat : Sardanapalus virili natus sexu, 
domi purpuram carpebat,, inter pellices desidens sursum 
erectis pedibus : cul mortuo lapideum posuerunt simula- 
crum , barbarico more sibi saliantis, digitlsque supra 
caput complosis crepitum edentis , inscripseruntque : 
Ede, bibe , Veneri da opcram, reliqua nihil sunt. Equi- 
dem Crates, cum videret auream imaginem Phryaes 
meretricis apud Delphos stantem , exclamavit, csse 
eam tropzum de Grecorum intemperantia erectum : at. 
Sardanapali sive vitam, sive sepulcrum (nihil enim puto 
interesse) insplclens, diceres tropcum esse de Fortune 
bonis positum. Ergone patiemur eam post Sardanopalum 
etiam Alexandrum attingere , ejusque magnitudinem et 
potentiam sibi vindicare? Quid vero hulc amplius dedit , 
quam allis etiam regibus? arma, equos, jacula, pecu- 
niam, satellites? His Fortuna magnum, si potest, fa- 
celat Arideum, Amasin, Ochum, Oarsen, Tigranem 
Armenium , aut Nicomedem Bithynum : quorum ille, 
diademate pedibus Pompeil subjecto, turpiter regnum 
amisit, prada id cedens : hic, raso capite et sumpto 
pileo, libertum se populi Romani est professus. 

IV. Dicamus potius, Fortunam parvos, timidos, 
abjectos facere : injustum vero eise , qui vel vitium in- 
fortunio, vel fortitudinem et prudentiam prospere 
fortunz accepta ferat. Multum vero Fortuna debet 
imperio Alexandri : in eo enim conspecta est illustris, 
invicta , magnanima , modesta , bumana. Statim autcm. 
mortuo Alexandro exercitum ejus vagantem, et in 
seipsum Impingentem Leosthenes similem dixit Cyclopl 
esse, qui amisso oculo usquequaque manus intende- 
bat nullum ad certum scopum directas: ita sublato 
duce magnitudo exercitus incertis motibus agitaba- 
lur. Atque adeo sicnt, anima deserente, cadavera 
mon consistunt, non coherent, sed dissipantur et 
dissolvuntur : ta exercitus Alexandro amoto palpita- 
bat, coneutiebatur, atque estuabat, Perdiccis , Melca- 
gris, Scleucis, et Antigonis tanquam spiritibus etiam- 





(531, B—F.) 
ὥσπερ πνεύμασι θερμοῖς ἔτι, καὶ σφυγμοῖς διάττουσι 
καὶ διαφερομένοις᾽ τέλος δ' ἀπομαραινομένη καὶ φθί- 
νουσα, περὶ αὑτὴν οἷον εὖλάς τινας ἀνέζεσεν ἀγεννῶν 
βασιλέων χαὶ ἡγεμόνων ψυχοῤῥαγούντων. Αὐτὸς μὲν 
οὖν ταῦθ᾽, ὡς xev, Ἡφαιστίωνι διενεχθέντι πρὸς 
Κρατερὸν ἐπιτιμῶν, Τίς δὲ, εἶπεν, ἢ σὴ δύναμις ἢ 
πρᾶξις, ἄν σου τις ἀφέλῃ τὸν Ἀλέξανδρον; Ἐγὼ δὲ 
τοῦτο εἰπεῖν πρὸς τὴν τότε τύχην οὐκ ὀκνήσω, Τί σου 
τὸ μέγεθος, τίς δὲ ἢ δύξα, ποῦ δὲ ἢ δύναμις, ποῦ δὲ 

10 τὸ ἀνίκητον, ἄν σου τις ἀφέλῃ τὸν Ἀλέξανδρον; του- 
τέστιν, ἄν σου τις ἀφέλῃ τῶν ὅπλων τὴν ἐμπειρίαν, 
τοῦ πλούτου τὴν φιλοτιμίαν, τῆς πολυτελείας τὴν 
ἐγκράτειαν, ὧν ἀγωνίζη τὸ θάρσος, ἐν οἷς κρατεῖς τὴν 
πρᾳότητα. Ποίησον ἄλλον, εἰ δύνασαι, μέγαν τοῖς 
χρήμασι μὴ χαριζόμενον, τοῖς στρατεύμασι μὴ προ- 
κινδυνεύοντα, τοὺς φίλους μὴ τιμῶντα, τοὺς αἴχμα- 
λώτους μὴ ἐλεοῦντα, ταῖς ἥδοναῖς μὴ σωφρονοῦντα, 
τοῖς καιροῖς μὴ ἀγρυπνοῦντα, ταῖς νίκαις μὴ εὐδιάλο 
λαχτον, τοῖς χατορθώμασι μὴ φιλάνθρωπον. Τίς μέγας 

ao ἐν ἐξουσίαις μετὰ ἀδελτηρίας xal μοχθηρίας; Ἄφελε 
τὴν ἀρετὴν τοῦ εὐξυχοῦντος, καὶ πανταχοῦ puxpóc 
ἔστιν, ἔν χάρισι διὰ σμικρολογίαν, ἐν πόνοις διὰ μαλα-- 
χίαν, παρὰ θεοῖς διὰ δεισιδαιμονίαν, πρὸς ἀγαθοὺς διὰ 
φθόνον, ἐν ἀνδράσι διὰ φόθον, ἐν γυναιξὶ διὰ φιληδονίαν. 
“Ὡσπεργὰρ οἱ φαῦλοι τεχνῖται, (καϊβάσεις μεγάλας μι-- 
χροῖς ὑφιστάντες ἀναθήμασιν, ἐλέγχουσιν αὐτῶν καὶ 
τὰς μιχρότητας: οὕτως 5 τύχη ὅταν μυιρὸν ἦθος ἐξάρῃ 
πράγμασιν ἔχουσιν ὄγκον τινὰ χαὶ περιφάνειαν, Pri 
δείκνυσι μᾶλλον xal χαταισχύνει σφαλλόμενον καὶ 

30 σαλευόμενον ὑπὸ χουφότητος. 

5. Ὅθεν οὐκ ἐν τῇ χτήσει τῶν ἀγαθῶν, ἀλλ᾽ ἐν τῇ 
χρήσει τὸ μέγα ἐστίν: ἐπεὶ, καὶ νήπια βρέφη χληρο- 
νομεῖ βασιλείας πατρῴας καὶ ἀρχάς' ὡς Χάριλλος, ὃν 
Αυχοῦργος ἅμα τῷ σπαργάνῳ χομίσας εἰς τὸ φιδίτιον, 
ἀνθ' ἑαυτοῦ βασιλέα τῆς Σπάρτης ἀνηγόρευσε, xal olx 
ἦν μέγας ὁ νήπιος, ἀλλ᾽ ὁ τῷ νηπίῳ τὸ πατρῷον ἀπο- 
δοὺς γέρας, καὶ μὴ σφετερισάμενος μηδ᾽ ἀποστερή- 
σας. Ἀριδαῖον δὲ τίς ἂν ἐποίησε μέγαν; ὃν οὐδὲν, 
νηπίου διαφέροντα, μόνον οὐ σπαργανώσας τῇ πορφύρᾳ 

«6 Μελέαγρος, εἰς τὸν Ἀλεξάνδρου θρόνον ἔθηκεν, εὖ γε 
ποιῶν, ἵνα ὀφθῇ παρ᾽ ἡμέρας ὀλίγας, πῶς ἀρετῇ βα- 
σιλεύουσιν ἄνθρωποι, καὶ πῶς τύχῃ. ᾿Αγωνιστῇ γὰρ 
ἡγεμονίας ὑποκριτὴν ἐπεισήγαγε, μᾶλλον δὲ ὡς ἐπὶ 
σχηνῆς τὸ διάδημα κωφὸν διεξῆλθε τῆς οἰκουμένης. 


Καί κε γυνὴ φέροι ἄχθος, ἐπεί xev ἀνὴρ ἀναθείη. | 





Τοὐναντίον μὲν οὖν εἴποι τις ἂν, ὅτι λαθεῖν καὶ ἀναθέ- 
ados δύναμιν καὶ πλοῦτον καὶ ἀρχὴν, καὶ γυναικός ἐστι 
xol παιδός. Ὀάρσῃ xai Δαρείῳ Βαγώας ὁ εὐνοῦχος 
ἀράμενος ἐπέθηκε τὴν Περσῶν βασιλείαν τὸ δὲ, λα-. 
το δόντα μεγάλην ἐξουσίαν ἐνεγκεῖν, καὶ μεταχειρίσα- 
σθαι, καὶ μὴ συντριδῆναι, μηδὲ διαστραφῆναι τῷ βάρει 
xal μεγέθει τῶν πραγμάτων, ἀνδρός ἐστιν ἀρετὴν xal 
νοῦν καὶ φρόνημα ἔχοντος: ἣν ᾿Αλέξανδρος ἔσχεν, ᾧ ἢ 
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num calidis ac pulsibus in corpore discurrentibus : 
tandem plane flaccescens et. putrescens, vermium in- 
star ex sese pullulavit degeneres reges atque principes 
semianimes, Hocque ipse etiam. Alerander indlcavit, 
cum Hephzstionem , qui cum Cratero in rixam incide- 
Tat , objurgans dixit : Que vero tua res gesta est , si 
quis tibi Alezandrtmn auferat? Quod ego intrepide ad 
ejus temporis Fortunam dixero: Qua tua magnitudo, 
qua gloria, qua potentia, ubi vis illa est insuperabilis, 
si quis Alexandrum tibi detrabat? Id est, si quis tibi. 
adimat armorum peritiam, divitiarum magnificum 
usum , continentiam in tanta luxus materia, audaciam 
in certaminibus, mansuetudinem erga subditos. Alium 
fac, sl potes, magnum, qui pecuniam non elargiatur, 
mon ante exercitum periculis se offerat, non honoret 
amicos, non miseretur captivos, voluptates non sobrie 
percipiat, non in tempore excublas agat, victor non 
placabilis et humanus sit. Quis magnus est in potentia 
constitutus , pravitate εἰ stultitia eum tenentibus? Au- 
fer virtutem a fortunato , prorsum humilem cernes : in 
gratia paranda ob illiberalitatem , in laboribus ob mol- 
litlem, erga deos ob superstitionem, erga bonos ob in- 
vidiam, inter viros ob timiditatem, inter mulieres ob 
libidinem. Slcut enim inepti opifices dum magnas bases 
parvis donariis supponunt , eorum parvitatem boc Ipso 
arguunt: sic Fortuna cum ingenium vile magnis ac 
splendidis rebus extollit , id eo magis demonstrat atque 
Infamie exponit, cum pra levitate labascit atque im- 
pingit. 

V. Non ergo In possessione , sed in usu bonorum id 
invenies, quod laudem meretur ; quando etiam infantes 
regna εἰ imperla paterna hzreditatis jure consequun- 
tur: ut Charilaus, quem Lycurgus cum ipsis incuna- 
bulis in phiditium attulit, ac suo loco regem Spartano- 


j run renuntiavit: et sane nihil laudis infans merebatur, 


Lycurgus plurimum, qui infanti paternam dignitatem 
redderet, non ad se eam traheret. Quis vero magnum. 
fecit. Aridieum , quem nihil infanti praestantem, purpura 
propemodum ut cunabulis involvens Meleager in Alexan- 
dri solio collocavit? Recte is, ut consplcuum fleret in- 
tra paucos díes, quomodo virtute homines, quomodo 
fortuna regerentur. Nam post imperil verum admini- 
stratorem, histrionem introduxit : aut potius tanquam 
in scena diadema orbis terrarum mperil tacitum tra- 
duxit. 


Imponente viro molem muller quoque perfert, 


inquit ille. Contra vero hoc rectius est dicere : poten- 
tiam, divitias, vel mulier, vel puer potest alicui im- 
ponere. Oarsm ct Dario Dagoas diadema arreptum, 
cumque eo regnum Persicum, imposuit. Ut autem is, 
qui magnam est adeptus potentiam, tolerare eam, εἰ 
administrare possit, neque mole rerum conteratur aut 
subvertatur, virl est virtute, mente, altoque animo 
praediti : qualis fuit Alexander, cui a nonnullis ebrietas 
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μέθην τινὲς ἐγκαλοῦσι xal οἴνωσιν. Ὁ δὲ ἦν μέγας, 
ἐν τοῖς πράγμασι νήφων, καὶ μὴ μεθυσθεὶς μηδὲ 
βακχευθεὶς ὑπ’ ἐξουσίας καὶ δυνάμεως, ἧς μιχρὸν ἕτε- 
ροι μεταλαθόντες καὶ ἀπογευσάμενοι, χρατεῖν ἑαυτῶν 
οὗ δύνανται. 

Κακοὶ γὰρ ἐμπλησθέντες ἢ νομίσματος, 

ἢ πόλεος ἐμπεσόντες els τιμές τινας, 

σχιρτῶσιν, ἀδόκητ᾽ εὐτυχησάντων δόμων. 
“Κλεῖτος ἐν Ἀμοργῷ τρεῖς ἢ τέτταρας Ἑλληνικὰς ἀνα- 

10 τρέψας τριήρεις, Ποσειδῶν ἀνηγορεύθη, καὶ τρίαιναν 
ἐφόρει. Δημήτριος δὲ, ᾧ τῆς ᾿Αλεξάνδρου δυνάμεως ἢ 
τύχη σμικρὸν ἀποσπάσασα προσέθηχε, χαταιθάτης 
καλούμενος ἐπήχουε, καὶ πρέσδεις πρὸς αὐτὸν οὐκ 
ἔπεμπον, ἀλλὰ θεωροὺς αἵ πόλεις, καὶ τὰς ἀποχρίσεις, 
χρησμοὺς προσηγόρευον. Λυσίμαχος τὰ περὶ Θράχην, 
ὥσπερ ἐσχατιάς τινας τῆς βασιλείας κατασχὼν, 
εἰς τοσοῦτον ὑπεροψίας ἔφθασε καὶ θρασύτητος, ὥστ᾽ 
εἰπεῖν: Νῦν Βυζάντιοι πρὸς ἐμὲ ἥχουσιν, ὅτε τῇ 
λόγχη τοῦ οὐρανοῦ ἅπτομαι. Παρὼν δὲ Πασιάδης ὃ 

20 Βυζάντιος, Ὑπάγωμεν, ἔφη, μὴ τῇ ἐπιδορατίδι τὸν 

« οὐρανὸν τρυπήση. Καίτοι τί ἂν περὶ τούτων λέγοι τις, 
εἷς ἐξῆν 8i Ἀλέξανδρον μέγα φρονεῖν, ὅπου καὶ Κλέαρ- 
χος Ἡρακλείας τύραννος γενόμενος, σκηπτὸν ἐφόρει, 
xal τῶν υἱῶν ἕνα κεραυνὸν ὠνόμασε; Διονύσιος δὲ [δ 
νεώτερος] Ἀπόλλωνος υἱὸν ἑαυτὸν ὠνόμασεν, ἐπιγράψας, 

Δωρίδος ἐκ μητρὸς Φοίδου χοινώμασι βλαστών. 
Ὁ δὲ πατὴρ αὐτοῦ τῶν μὲν πολιτῶν μυρίους, 1 xol 
πλείους, ἀνελὼν, προδοὺς δὲ τὸν ἀδελφὸν ὑπὸ φθόνου 
τοῖς πολεμίοις, οὐχ ἀναμείνας δὲ τὴν μητέρα, γραῦν 

τοοῦσαν, ὀλίγαις ἡμέραις ἀποθανεῖν ὕστερον, ἀλλ᾽ ἀπο- 
πνίξας, ἐν δὲ τραγῳδίᾳ γράψας αὐτὸς, 

Ἡ γὰρ τυραννὶς ἀδιχίας μήτηρ ἔφυ" 
ὅμως τῶν θυγατέρων τὴν μὲν, Ἀρετὴν, τὴν δὲ, Σω- 
φροσύνην ὠνόμασε, τὴν δὲ, Δικαιοσύνην. Οἱ δὲ Εὐερ- 
γέτας, οἱ δὲ Καλλινίκους, οἱ δὲ Σωτῆρας, οἱ δὲ 
Μεγάλους ἀνηγόρευσαν ἑαυτούς. Γάμους δὲ αὐτῶν 
ἐπαλλήλους, ὥσπερ ἵππων, ἐν ἀγέλαις γυναικῶν ἀνές- 
δὴν δειημερευόντων, καὶ φθορὰς παιδῶν, καὶ τυμπα-- 
γισμοὺς ἐν ἀνδρογύνοις, καὶ χυδείας μεθημερινὰς, καὶ 

 αὐλήσεις ἐν θεάτροις, καὶ νύκτα μὲν ἐν δείπνοις, ἡμέ- 
ραν δὲ ἐν ἀρίστοις ἐπιλείπουσαν, οὐδεὶς ἂν ἐφίκοιτο 
τῷ λόγῳ διελθεῖν. 

4. Ἀλλ᾽ Ἀλέξανδρος ἠρίστα μὲν ὄρθρου καθεζόμενος, 
ἐδείπνει δὲ πρὸς ἑσπέραν βαθεῖαν, ἔπινε δὲ θύσας τοῖς 
θεοῖς, ἐκύδευε δὲ πρὸς Μήδιον πυρέττων, ἔπαιζε δὲ 
ὁδοιπορῶν ἅμα καὶ μανθάνων τοξεύειν καὶ ἀποθαίνειν 
ἅρματος. Ἔγημε δὲ Ρωξάνην ἑαυτῷ μόνην ἐρασθείς- 
τὴν δὲ Δαρείου Στάτειραν, τῇ βασιλείᾳ xoi τοῖς 
πράγμασι (συνέφερε γὰρ ἡ τῶν γενῶν ἀνάμιξις)" τῶν 

wo δ᾽ ἄλλων Περσίδων ἐχράτησε τοσοῦτον σωφροσύνῃ, 
ὅσον ἀνδρείᾳ Περσῶν" ἄκουσαν μὲν γὰρ oix εἶδεν" 
ἃς δ᾽ εἶδε, μᾶλλον, ἢ ἃς οὐχ εἶδε, παρῆλθε" καὶ πᾶσιν 
ὧν τοῖς ἄλλοις φιλάνθρωπος, μόνοις ὑπερηφάνως τοῖς 





(538, A— D.) 
et temulentia objiciuntur. Ille vero magnus fuit vir, 
sobriusque in tanta rerum mole, neque passus a po- 
tentia et imperio se inebriari aut ad bacchandum inci- 
tari : cujus gustum alli exiguum cum percepissent,, sui 
compotes esse nequiverunt. 


Etenim mall , saturat vel pecunia , 
in civitate vel potit! honoribus , 
luxuriant insperatam ob fortunam domus. 


Clitus, cum apud Amorgum tres vel quatuor Graecas 
triremes subvertisset, Neptuni cognomen accepit, et 
tridentem gestavit. Demetrius, cul Alexandres poten- 
tie parvam Fortuna portiunculam contulerat, passus 
est se Catebatem (tanquam deum qui in terras descen- 
disset) appellari, et ab urbibus ad eum non legati, sed 
consullores numinis mittebantur, responsaque ipsius, 
oracula dicebantur. Lysimachus Thraciam, quasi ex- 
tremos regni Alexandrei fines, adeptus, eo superbie et. 
feroci processit , ut diceret: Nunc ad me veniunt By- 
zantii, cum hasta celum tango; cum quidem Pasiades 
Byzantius, tunc presens: Abeamus hinc, Inquit, me 
cuspide celum perforet. Et quid de lis dicam, quibus 
licuit propter Alexandrum alto ducere spiritus? 
quando Clearchus etiam, occupata Heraclez tyrannide, 
fulmen gessit, et filiorum unum Cerauni (qua vox ful- 
men significat) nomine affecit? Dionysius vero junior 
Apollinis se filium predicavit hac inscriptione : 
Dorica quem genuit Phebco semine mater. 
Pater hujus, cum civium decem millia aut amplius in- 
terfecisset , fratrem ob invidiam hostibus prodidisset, 
matrem vetulam, paucis post diebus moriture exitum 
prastolari non sustinens, sulfocasset, atque in tragardia. 
ipse scripsisset, 
Tyrannis Injustitz mater est enlm : 


tamen fliabus Virtutis, Pudicitis, Justitie. nomina 
Imposuit. Aii Euergetas (ld est benefactores), alii Calli- 
nicos (Id est pulchras victórias consecutos), alil Soteres 
(hoc est servatores), alii. Magnos se denominaverunt. 
Alias autem supra alias eorum nuptias equorum instar 
in armentis mulierum promiscue versantium, puerorum 
stupra, tympanorum inter semimares pulsatlones, lu- 
dos tesserarum quotidianos, tible cantus in theatris, 
noctes fn cenis, dies in prandils consumptos , enarrare 
nemo queat. 

VI. At enim Alexander prima luce sedens prande- 
bat, tenebris noctis jam ingruentibus ccenabat, bibebat. 
diis sacrifücans, cum Medio tesseris certabat febrici- 
tans, ludebat iler faciens, interimque arcu jaculari 
discens, et de curru descendere. Roxanen sibi soli 
duxit , amore ejus captus : Darii autem Statiram re- 
gno εἰ rebus : proderat enim gentium commixtio. Re- 
liquis Persldibus tantum superlor fult pudicitia, quan- 
tum fortitudine Persis : nullam enim invitam vidit ; et 
quas vidit, magis praeteriit quam non visas; ut cum 
alias fuerit bumanissimus, adversus pulchriudinom. 


(338, E, F. 339, A—C.) 
καλοῖς ἐχρῆτο. Περὶ δὲ τῆς Δαρείου γυναιλὸς, εὖπρε- 
πεστάτης γενομένης, οὐδὲ φωνὴν ἐπαινοῦσαν τὸ κάλ-- 
Joc ἤκουσεν: ἀποθανοῦσαν δὲ οὕτω βασιλικῶς ἐκό- 
σμησε xal συμπαθῶς ἐδάχρυσεν, ὥστ᾽ ἄπιστον αὐτοῦ 
τὸ σῶφρον ἐν τῷ φιλανθρώπῳ γενέσθαι, xal λαδεῖν 
ἀδικίας ἔγκλημα τὴν χρηστότητα. Δαρεῖος γὰρ οὕτως 
ἐκινήθη πρὸς τὴν ἐξουσίαν αὐτοῦ καὶ τὴν ἡλιχίαν' 
εἷς γὰρ ἦν καὶ αὐτὸς ἔτι τῶν νομιζόντων' διὰ τύχην 
χρατεῖν Ἀλέξανδρον: ἐπεὶ δὲ τὸ ἀληθὲς ἔγνω, βασα-- 
10 νίσας πανταχόθεν, Οὐ πάντως, εἶπεν, ἄρα φαύλως 

ἔχει τὰ Περσῶν, οὐδέ τις ἐρεῖ παντάπασι χακοὺς 
ἡμᾶς, οὐδὲ ἀνάνδρους, ὑπὸ τοιούτου χρατηθέντας. 
Ἐγὼ δὲ εὐτυχίαν μὲν εὔχομαι, καὶ κράτος πολέμου 
παρὰ θεῶν, ἵνα εὖ ποιῶν ᾿Αλέξανδρον ὁπερδάλωμαι" 
καί με τις ἔχει φιλοτιμία καὶ ζῆλος ἡμερώτερον αὐτοῦ 
φανῆναι: εἰ δ᾽ οἴχεται τὰ ἐμὰ, Ζεῦ πατρῷε Περσῶν 
xal βασίλειοι θεοὶ, μηδεὶς εἰς τὸν Κύρου θρόνον ἄλλος, 
ἢ ᾿Αλέξανδρος, καθίσειε. Τοῦτο εἰσποίησις ἦν Ἄλε-- 
ξάνδρου διὰ θεῶν μαρτύρων. 

7." Οὕτω νικῶσιν ἀρετῇ. Πρόσγραψον, el βούλει, τῇ 
τύχῃ τὰ Ἴλρθηλα, καὶ τὴν Κιλικίαν, καὶ τἄλλα, ἃ 
γέγονε βίας ἔργα καὶ πολέμου" τύχη τὴν Τύρον ἔσει-- 
σεν αὐτῷ, καὶ τύχη τὴν Αἴγυπτον ἀνέῳξε. διὰ τύχ 
ἉἉλικαρνασσὸς ἔπεσε, xal Μίλητος ἑάλω, καὶ Μαζαῖος 
Εὐφράτην ἔρημον ἀπέλιπε, καὶ νεκρῶν τὸ Βαδυλώνιον 
ἐπλήσθη πεδίον: ἀλλ' οὔτοι γε σώφρων ἀπὸ τύχης, οὔτ᾽ 


ἐγκρατὴς διὰ τύχην, οὔτε ἀνάλωτον ὑφ᾽ ἡδονῆς 4| 


τύχη καὶ ἄτρωτον ἐπιθυμίαις καταχλείσασα τὴν ψυχὴν 
ἐφρούρει, Καὶ μὴν ταῦτα ἦν, οἷς [αὐτὸν] ἐτρέψατο Aa- 
τορεῖον' τἄλλα δὲ, ὅπλων ἦσαν ἧτται καὶ ἵππων, xl μάχαι 
xai φόνοι, καὶ φυγαὶ ἀνδρῶν. Τὴν δὲ μεγάλην καὶ ἀναν- 
πίῤῥητον ἧτταν ἡττήθη Δαρεῖος, καὶ ἐνέκλινεν ἀρετῇ 
xal μεγαλοφροσύνῃ καὶ ἀνδρίᾳ καὶ δικαιοσύνῃ, θαυ- 
μάσας τὸ ἐν ἡδονῇ, καὶ πόνοις, καὶ χάρισιν ἀνίκητον. 
Ἐπεὶ ἔν γε πέλταις καὶ σαρίσσαις, καὶ ἀλαλαγμοῖς 
καὶ συῤῥάξεσιν ὅπλων, ἀνίκητος ἦν καὶ Ταῤῥίας 6 
Δεινομένους, xal Ἀντιγένης ὁ Πελληναῖος, καὶ Φιλώ- 
τας ὃ Παρμενίωνος, ἀλλὰ πρὸς ἡδονὰς καὶ γύναια καὶ 
χρυσίον καὶ ἀργύριον, οὐδέν τι βελτίους τῶν αἶχμα- 
4o λώτων' ἀλλὰ Ταῤῥίας μὲν, ὅτε τῶν χρεῶν ἠλευθέρου 
Μακεδόνας Ἀλέξανδρος, xal διελύετο τοῖς δανείσασιν 
ὑπὲρ πάντων, ψευσάμενος ὀφείλειν, καὶ δανειστήν 
τινα φάσχοντα εἶναι τῇ τραπέζῃ προσαγαγὼν, εἶτα 
φωραθεὶς, ὀλίγου διέφθειρεν αὐτὸς ἑαυτόν εἰ μὴ γνοὺς 
᾿Αλέξανδρος ἀφῆκε τῆς αἰτίας αὐτὸν, καὶ συνεχώρησεν 
ἔχειν τὸ ἀργύριον, ἀναμνησθεὶς, ὅτι Φιλίππου mpoc- 
μαχομένου Περίνθῳ, βέλει πληγεὶς εἰς τὸν ὀφθαλμὸν, 
οὐ παρέσχεν, οὐδ᾽ ὑπέμεινεν ἐξαιρεθῆναι τὸ βέλος 
αὐτοῦ πρὶν ἣ τρέψασθαι τοὺς πολεμίους: Ἀντιγένης δὲ 
ουτοῖς ἀποπεμφθεῖσιν εἰς Μαχεδονίαν διὰ νόσον xai 
πήρωσιν ἀναμίξας ἑαυτὸν xal ἀπογραψάμενος, ὡς 
ἐλήφθη μηδὲν καχὸν ἔχων, ἀλλὰ προσποιούμενος dj- 
δωστίαν τινὰ, ἀνὴρ πολεμικὸς xal τραυμάτων τὸ σῶμα 
μεστὸς ὀφθεὶς, ἠνίασε τὸν ᾿Αλέξανδρον’ πυνθανομένου 
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forms duntaxat superbe se gesserit. De uxore Darli 
longe formosissima, ne vocem quidem audire voluit 
form: ejus commendatricem : mortuam vero ita regie 
ornavit, itaque misericorditer deflevit, ut pudicitia 
ejus in tanta humanitate fidem non invenerit , injuris- 
que crimen el bonitas conflaverit. Sinistram enim de 
o suspicionem Darius concepit, ad potentiam et zta-- 
iem respiciens : quod ipse quoque erat eorum e nu- 
mero qui putabant ἃ Fortuna. Alexandri esse victoriam. 
Postquam autem veritatem diligentissima inquisitione 
comperit: Proinde, dixit, non plane res Persica pe- 
Tilt: neque mos quisquam prorsum ignavos mollesque 
dixerit, a tali victos hoste. Equidem deos bonum suc- 
cessum, victoriamque belli hujus flagito, ut beneficiis 
Alexandrum possim superare: ac me studium quoddam 
cemulatioque tenet. benignitate eum vincendi, Sin actum. 
est de rebus meis, patrie Persarum Jupiter , diique re- 
gii, nemo precor alius quam. Alexander in Cyri solio 
sedeat, Τί diis testibus vocatis, ille Alexandrum ado- 
ptavit. . H 

VII. Sic vincitur virtute, Si lubet , Fortune accepta 
fer Arbela, et Ciliclam, et alia vi gesta ac peracta : 
Fortunz benefieio bellice quassata fuerit Tyrus, ct 
aperta /Egyptus : hujus opera ceciderit Halicarnassus, 
et capta sit Miletus, et Euphratem vacuum reliquerit. 
Mezeus, ac Babylonius campus cadaveribus fuerit 
oppletus. Non quidem temperantem eum Fortuna red- 
didit , neque continentem, neque lnvictum a voluptate, 
et nulla cupiditate violabilem animum conservavit. 
Atqui ea sunt quibus Darlum vicit Alexander : reliqua, 
armorum erant et equorum clades , pugne, cedes, fu- 
ἔπιε virorum : illa priora sunt quibus magnam et in 
Confesso positam victoriam ille de Dario reportavit , 
concedente virtuti, magnanimitati , justitizque ejus, 
miranteque ejus in voluptate, laboribus et officiis in- 
victum animu. Quippe inter scuta, sarissas, concla- 
matlonem acierum, et armorum conülicius Tarrlas 
quoque Dinomenis filius, et Antigenes Pellenzus, et. 
Philotas Parm:enionis filius invicti erant: lidem vero 
ad voluptates , mulleres, aurumque et argentum ni- 
bilo melius affecti quam quivis captivorum. Xam Tar- 
rias, cum Alexander Macedonas ere alieno ezsolve- 
ret, ereditoribusque pro omnibus satisfaceret, mentitus 
se debere, quemdam, qui se ei credidisse simularet , 
ad mensam adduxit: delnde facinoris compertus, 
erat se ipsum interfecturus, nisi Alexander eum ab- 
solvisset crimine et argentum babere sivisset : recor- 
datus eum Philippo Perinthum oppugnante jaculo 
oculum ictum, non passum ante sibi fuisse telum ex- 
trabi, quam hostes fudisset. Antigenes ils qui ob mor- 
bum aut mutilationem in Macedoniam remittebantur 
se immiscuit, inque eorum. numerum aseriptus , cum 
deprehenderetur nihil habere mali, sed finxisse mor- 
bum vir bellicosus et cicatricum corpus plenum habens, 
molestiam Alexandro exhibuit : interrogatusque ab eo 








p 
δὲ τὴν αἰτίαν, ὡμολόγησε Τελεσίππης ἐρᾶν, xol auv- 
ἀκολουθεῖν ἐπὶ θάλασσαν ἀπιούσῃ μὴ δυνάμενος ἀπο- 
λειφθῆναι. Καὶ τίνος, ἔφη, τὸ γύναιόν ἐστιν, 6 Ἀλέ- 
ξανδρος, καὶ πρὸς τίνα δεῖ διαλέγεσθαι; Τοῦ δὲ 
Ἀντιγένους εἰπόντος, ὡς ἐλευθέρα ἐστίν" Οὐχοῦν, εἶπε, 
πείθωμεν αὐτὴν καταμένειν, ἐπαγγελλόμενοι καὶ δι- 
δόντες: οὕτω παντὶ μᾶλλον ἐρῶντι συγγνώμην εἶχεν, 
3 αὑτῷ. Καὶ μὴν καὶ Φιλώτας ὁ Παρμενίωνος τρόπον 
πινὰ τῶν χαχῶν ἔσχε τὴν ἀκρασίαν [αἰτίαν]. Ἀντιγόνα 

10 γὰρ ἦν Πελλαῖον γύναιον ἐν τοῖς περὶ Δαμασκὸν αἰ- 
χμαλώτοις, ἡλώχει δὲ ὑπὸ Αὐτοφραδάτου πρότερον εἰς 
ΣΣαμοθράχην διαπλεύσασα, τὴν δ᾽ ὄψιν ἦν ἱκανὴ, καὶ τὸν 
Φιλώταν ἁψάμενον αὐτῆς, εἶχε μάλα. Καὶ δὴ ὁ σιδά- 
ρέος ἐχεῖνος πεπαινόμενος, οὖχ ἐκράτει τῶν λογισμῶν 
ἐν ταῖς ἡδοναῖς, ἀλλ᾽ ἀνοιγόμενος ἐξέφερε πολλὰ τῶν 
ἀποῤῥήτων πρὸς αὐτήν. Τί γὰρ ἦν ἐκεῖνος 6 Φίλιππος, 
εἰ μὴ Παρμενίων; τί δ᾽ Ἀλέξανδρος οὗτος, εἰ μὴ Φι- 
λώτας; ποῦ δὲ ὁ Ἄμμων, ποῦ δὲ οἱ δράκοντες, ἂν 
ἡμεῖς μὴ θέλωμεν; Τούτους τοὺς λόγους ἡ ᾿Ἀντιγόνα 

ao ἐξήνεγκε πρός τινα τῶν συνήθων γυναικῶν, ἐκείνη δὲ 
πρὸς Κρατερόν: Κρατερὸς δὲ πρὸς Ἀλέξανδρον αὐτὴν 
εἰσήγαγε τὴν ᾿Αντιγόναν χρύφα, καὶ τοῦ μὲν σώματος 
οὖκ ἔθιγεν, ἀλλ᾽ ἀπέσχετο" τὸν δὲ Φιλώταν ὑποιχου- 
ρῶν δι᾽ αὐτῆς, ὅλον ἐφώρασε, xol πλέον ἢ ἑπτὰ ἐτῶν 
διαγενομένων, οὖκ ἐν οἴνῳ ποτὲ τὴν ὑπόνοιαν ταύτην 
ἐξέφηνεν 6 μεθύων, οὐ δι᾽ ὀργὴν ὁ θυμοειδὴς, οὗ πρὸς 
φίλον ὁ πάντα πιστεύων Ἡφαιστίωνι, καὶ πάντων 
μεταδιδούς. " Λέγεται γὰρ, ὅτι καὶ τῆς μητρὸς ἀπόῤῥη- 
τὸν ἐπιστολὴν λύσαντος αὐτοῦ, καὶ σιωπῇ πρὸς ἑαυτὸν 

30 ἀναγινώσχοντος, Ἡφαιστίων ἀτρέμα παραδάλλων τὴν 
κεφαλὴν, συνανεγίνωσχεν' ὃ δὲ χωλῦσαι μὲν οὐχ ὑπέ- 

ββίνεν, ἐξελὼν δὲ τὸν δακτύλιον, προσέθηκε τὴν σφρα- 

γἵδα τῷ στόματι τοῦ Ἡφαιστίωνος. Ὁ 
8. Ἀλλὰ ταῦτα μὲν ἄν τις ἀπείποι λέγων, οἷς ἀπο- 

δείκνυται κάλλιστα xol βασιλικώτατα τὴν ἐξουσίαν 

διατιθέμενος. Καὶ γὰρ εἰ διὰ τύχην μέγας γέγονε, 
μείζων ἐστὶν, ὅτι τῇ τύχῃ καλῶς κέχρηται: καὶ ὅσῳ 
τις ἂν μᾶλλον αὐτοῦ τὴν τύχην ἐπαινεῖ, τοσούτῳ μᾶλ- 
λον αὔξει τὴν ἀρετὴν, δι’ ἣν ἄξιος τῆς τύχης ἐγένετο. 
Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἤδη πρὸς τὰ πρῶτα τῆς αὐξήσεως αὐτοῦ, 
καὶ τὰς ἀρχὰς τῆς δυνάμεως βαδίζω, καὶ σκοπῶ, τί 
τὸ τῆς τύχης ἔργον ἐν ἐκείνοις γέγονε, δι᾽ ὃ φασὶν 
᾿Αλέξανδρον ὑπὸ τῆς τύχης μέγαν γεγονέναι. Tóc γὰρ 
οὐχὶ τὸν ἄτρωτον, ὦ Ζεῦ, τὸν ἀναίμακτον, τὸν ἀστρά-- 
τευτον, ὃν χρεμετίσας ἵππος εἰς τὸν Κύρου θρόνον 
ἐκάθισεν, ὡς Δαρεῖον τὸν Ὑστάσπου πρότερον; ἢ 
χρλαχευθεὶς ἀνὴρ ὑπὸ τῆς γυναικὸς, ὡς Ξέρξην Δα- 
ρεῖος ὑπὸ Ἀτόσσης; ἐπὶ θύρας αὐτῷ τὸ διάδημα τῆς 
βασιλείας ἦλθεν, ὥσπερ Ἄρσῃ διὰ Βαγώαν, καὶ 
τὸ στολὴν ἐχόυσαμενος ἀστάνδου, περιέθετο τὴν βασιλι- 
κὴν xal ὀρθοπαγῆ κίταριν; ἐξαίφνης καὶ ἀπροσδοχή: 
τως χλήρῳ λαχὼν τῆς οἰκουμένης ἐθασίλευσεν, ὡς 
᾿Αθήνησι χλήρῳ θεσμοθετοῦσι καὶ ἄρχουσι; Βούλεν 
μαθεῖν, πῶς βασιλεύουσιν ἄνθρωποι διὰ τύχην; ᾿Εξέ- 
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causam, confessus est Telesippm amore se teneri, et 
-quod ab ea divelli non pateretur, ideo comitem ad mare 
el se praebuisse : quaesivit Alexander, cujus ea mulier 
esset, et quis ejus gratia compellandus : liberamque 
esse Antigen respondenti : Muneribus ergo, inquit, et 
pollicitis εἰ persuadeamus ut noblacum maneat. Adeo 
culvis amanti Alexander facilius quam sibi ignovit. 
Philotas Parmenionis filius vitio incontinentie labora- 
vit. Antigona fuit Pellea muliercula inter eas qua 
apud Damascum capta erant, quondam capta ab Auto- 
phradate, cum ipsa in Samothraciam trajiceret, forma 
satis egregia. IIec Philotam , cum amare eam ceplsset, 
plane tenebat sibi devinctum. Et vero ferreus ille 
emollitus, in voluptate cogitationes suas non conti- 
nuit, sed aperuit, et multa arcana mullercule enun- 
tavit : Quid enim, dicebat, erat Plilippus iste sime 
Parmenione? Quid essei, si Philotam mon haberet, 
Alexander? Ubi Ammon, ubi angues, si nos nolimus? Ea 
verba ad quamdam familiarium mulierum extulit Anti- 
gona, bmc Cratero indicavi: Craterus Antigonam 
occulte ad Alexandrum adduxit. Is corpore quidem 
mulleris abstinuit , sed opera ejus Philotam totum ex- 
cussit, taciteque omnia consilla ejus expiscatus est. Et. 
quidem annis amplius septem exinde elapsis, neque in 
vino unquam simultatem Alerander ebrius illam Indi- 
cavit, neque per iram iracundus, neque amico ulli 
aperuit rem, omnia solitus Hephzestioni credere atque 
communicare. Ferunt enim Alexandro epistolam ma- 
iris arcnam tacite secum legente, Hephaestionem le- 
niter admoto capile una eam perlegisse: neque 
Alexandrum prohibere sustinuisse, sed detracto an- 
nulo sigillum ori ejus admovisse. 

VIII. Enimvero defatigari dicendo oporteret, qui 
omnia ea vellet commemorare , quibus demonstratur 
pulcherrime et ut regem maxime decebat sua usum 
fuisse Alexandrum potentia : ut si Fortuna magnum 
eum fecerit, majus hoc fit quod ea recte usus est: et 
quanto magis fortunam ejus laudes, tanto magis vir- 
tutem ipsius extollas, qu dignum fortuna sua eum 
fecit. Sed jam nunc ad principla incrementorum, ac 
initia potenti Alexandri venio, conslderaturus quod- 
nam Fortune opus in iis sit, propter quod Alexander 
ἃ Fortona evectus et auctus dicatur. Quidni enim, dil 
boni? scilicet illesum, incruentaturo, nulla obita expe- 
ditione, equi binnitu eum in sollum Cyri extulit, ut. 
antea Darium Hystaspis filium, aut muliebri adulatione 
inductus vir hoc ei contulit? quomodo Darlus Atossa 
impellente Xerxi ad fores diadema regni attulit. Aut 
sicut Ars collatum per Bagoam? ut stolam eruens 
astande,, reglam erectamque tlaram sibi circumposuit ? 
Aut subito et preter exspectationem sorte electus impe- 
rium orbis terrarum suscepit, sicut Athenis thesmo- 
thetze et archontes sorte leguntur? Discere vis, 4υ0-- 
modo homines Fortune favore reges creentur? Apud 
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λιπέ ποτε Ἀργείοις τὸ Ἡρακλειδῶν γένος, ἐξ οὗ βα- 

σιλεύεσθαι πάτριον ἦν αὐτοῖς" ζητοῦσι δὲ καὶ διαπυν- 

ϑανομένοις ὁ θεὸς ἔχρησεν ἀετὸν δείξειν' xol μεθ᾿ 
ἡμέρας ὀλίγας ἀετὸς ὑπερφανεὶς καὶ κατάρας ἐπὶ τὴν 

Αἴγωνος οἰκίαν ἐκάθισε, καὶ βασιλεὺς ἡρόέθη Αἴγων. 
. Πάλιν ἐν Πάφῳ, τοῦ βασιλεύοντος ἀδίχου καὶ πονη- 
ροῦ φανέντος, ἐχθαλὼν τοῦτον ᾿Ἀλέξανδρος, ἕτερον 
ἐζήτει, τοῦ Κινυραδῶν γένους ἤδη φθίνειν καὶ dmo- 
λείπειν δοκοῦντος" ἕνα δ' οὖν ἔφασαν περιεῖναι πένητα 
τοχαὶ ἄδοξον ἄνθρωπον ἐν κήπῳ τινὶ παρημελημένως 

διατρεφόμενον. Ἐπὶ τοῦτον οἱ πεμφθέντες Tov, 
εὑρέθη δὲ πρασιαῖς ὕδωρ ἐπαντλῶν" καὶ διεταράχθη 
τῶν στρατιωτῶν ἐπιλαμβανομένων αὐτοῦ, καὶ βα- 
δίζειν κελευόντων’ ἀχθεὶς δὲ πρὸς ᾿Αλέξανδρον ἐν sü- 
τελεῖ σινδονίσκῃ,, βασιλεὺς ἀνηγορεύθη, καὶ πορφύ-- 
ραν ἔλαθε, καὶ εἷς ἦν τῶν ἑταίρων προσαγορευομένων: 
ἐκαλεῖτο δ᾽ ἄρα ᾿Αλύνομος. Οὕτως αἱ τύχαι ποιοῦσι 
βασιλεῖς, μεταμφιέζουσι, μεταγράφουσι ταχὺ καὶ ῥᾳ- 

Soc, μὴ προσδεχομένους μηδ᾽ ἐλπίζοντας. 

9. Ἀλεξάνδρῳ δὲ τί παρ᾽ ἀξίαν, τί ἀνιδρωτὶ, τί 
ἀναιμωτὶ, τί προῖκα, τί μὴ πονήσαντι τῶν μεγάλων; 
Aat κεχραμένους ποταμοὺς ἔπιε, καὶ νεχροῖς γεγε-- 
φυρωμένους διέδη" καὶ πόαν ἔφαγε διὰ λιμὸν, ἣν πρῶ- 
τὸν εἶδε, καὶ βάθεσι χιόνων καταχεχωσμένα ἔθνη, καὶ 
πόλεις ὑπὸ γῆν ἐνδεδυχυίας διώρυξε, καὶ θάλατταν 
μαχομένην ἔπλευσε, καὶ θῖνας ἀνύδρους τὰς Γεδρο- 
σίων καὶ Ἀραχωσίων δδεύων, ἐν θαλάσσῃ πρότερον ἢ 
ἐν γῇ φυτὸν εἶδεν. Εἰ γὰρ ἦν ὡς πρὸς ἄνθρωπον ἀγαγεῖν 
παῤῥησίαν ὑπὲρ ᾿Αλεξάνδρου πρὸς τὴν τύχην, οὐκ ἂν 
20 εἶπε, Ποῦ σὺ xal πότε ταῖς Ἀλεξάνδρου πράξεσιν ὁδὸν 

ἔδωχας; ποίαν πέτραν ἀναιμωτὶ διὰ σὲ d; ποίαν 

πόλιν ἀφρούρητον αὐτῷ παρέδωκας; ἢ ποίαν dvo- 


πλον φάλαγγα; τίς εὑρέθη βασιλεὺς ῥάθυμος, ἢ στρατη- | 


ὡς ἀμελὴς, ἢ κοιμώμενος πυλωρός; Ἀλλ᾽ οὐδ᾽ εὔδατος 
ποταμὸς, οὐδὲ χειμὼν μέτριος, οὐδὲ θέρος " ἄλυπον. 
"ric πρὸς Ἀντίοχον τὸν Σελεύκου, πρὸς Ἀρταξέρξην 
τὸν Κύρου ἀδελφόν: ἄπελθε πρὸς Πτολεμαῖον τὸν Φι- 
λάδελφον. Ἐκείνους ζῶντες οἱ πατέρες βασιλεῖς dvn- 
γόρευσαν, ἐκεῖνοι μάχας ἀδαχρύτους ἐνίκων, ἐχεῖνοι 

40 πανηγυρίζοντες ἐν πομπαῖς xal θεάτροις διετέλεσαν, 
ἐκείνων ἕκαστος δι᾽ εὐτυχίαν βασιλεύων ἐγήρασεν. 
Ἀλεξάνδρου δ᾽ εἰ μηδὲν ἄλλο, τὸ σῶμα ἰδοὺ κατατε-. 
τρωμένον ἐξ ἄχρας κεφαλῆς ἄχρι ποδῶν, διακέχο- 
πται καὶ περιτέθλασται τυπτόμενον ὑπὸ τῶν πολε- 
μίων 

Ἔγχεΐ τ' ἀορί τε μεγάλοισί τε χερμαδίοισιν: 


ἐπὶ Γρανίχου ξίφει διακοπεὶς τὸ χράνος ἄχρι τῶν τρι- 
χῶν: ἐν ῥάζῃ βέλει πληγεὶς τὸν ὦμον, ἐν Μαραγάν-- 
τοδοις τοξεύματι τὴν χνήμην, ὥστε τῆς κερκίδος τὸ 
ὀατέον ἀποχλασθὲν ὑπὸ τῆς πληγῆς ἐξαλέσθαι" περὶ τὴν 
Ὑρκανίαν λίθῳ τὸν τράχηλον, ἐξ οὗ καὶ τὰς ὄψεις 
ἁμαυρωθεὶς, ἐφ’ ἡμέρας πολλὰς ἐν φόδῳ πηρώσεως 
ἐγένετο: πρὸς ᾿Ασσαχάνοις Ἰνδικῷ βέλει τὸ σφυρὸν, 
PLUTARCHUS, Il]. 





An 
Argivos aliquando defecit Heraclidarum genus, e quo 
regem eos deligere patria consuetudo jubebat: quiren- 
tibus ac sciscitantibus oraculum datum est, regem ab. 
aquila demonstratum iri: ac post paucos dies aquila in. 
domum /Egonis devolare conspecta fecit , ut /Egon rex 
designaretur. Rursum in Papho cum rex improbe in- 
justeque se gereret, Alexander eo ejecto alium quere- 
bat e stirpe natum Cinyre, cum ea gens jam deficere 
et perire putaretur : unum ergo dicebant inde superesse 
hominem pauperem et obscurum, qui in horto quodam 
neglectus ab aliis aleretur : ad bunc missi a rege vene- 
runt, estque inventus aquam areolis olerum in horto 
infundens, &c perturbatus est, cum milites eum arri- 
perent , et ire juberent. Caeterum adductus ad Alexan- 
drum in vili sindone, rex est factus, purpuraque orna- 
tus, et in numerum eorum receptus qui Socii appella- 
bantur: nomen ei fuit Alynomus. Hoc modo fortuitl 
eventus reges faciunt, vestitum mutantes , ac celeri 
mutaticnz alia nomina Imponentes nihil tale exspectan- 
tibus aut sperantibus. 

IX. Alexandro autem quid przclari obtigit prater 
meritum , quid sine sudore , sine sanguine, quid gra- 
is, quid absque labore? Sanguine mixtos fluvios bibit , 
per cadavera veluti pontem amnes transiit, herbam edit 
fame urgente quam primam conspexit , gentes altis ni- 
vibus obrutas, et urbes Infra terram desidentes pene- 
travit, mare hostile navigavit, tumulosque arenarum 
in Gedrosiis εἰ Arachosiis pervadens, ante in marl 
quam in terra vidit stirpem. Quod si libero ore adver- 
sus Fortunam tanquam contra hominem loqui liceret. 
pro Alexandro, nonne eam sic compellaret : Quando 
tandem, 0 Fortuna, Alexandri actionibus tu, et ubi 
viam aperuisti? Quodnam saxum tua ope adjutus cepit. 
sine sanguine ? Quam urllem el presidio nudatam tra- 
didisti? Quem exercitum inermem? In quem regem 
incidit socordem? In quem ducem negligentem ? In 
quem janitorem dormientem ? Quem fluvium trajectu 
facilem, quam hyemem temperatam, quam sstatem 
molestie expertem prebuisti? Ad Antiochum Seleuci 
filium, ad Artaxerrem Cyri fratrem, ad Ptolemzum 
Philadelphum abl : eos vivi etiamnum patres regio 
titulo dignati sunt : ii prelia nullis lacrymis constan- 
tia vicerunt, li inter festos dies ac pompas et specta- 
cula vitam exegerunt , ii ob felicitatem In regia digni- 
tate consenuerunt. Alexandri , si nihil aliud , saltem 
totum corpus considera a summo capite usque ad imos 
pedes hostilibus vulneribus contusum atque disseca- 
tum, 


Hastie, et gladiis, saxisque ingentibus Ictum, 


Ad Granicum galea ejus gladio fuit dissecata , ictu 
usque ad capillos penetrante : Gaze jaculo humerum 
est vulneratus: in Maragandis sagitta crus, ita ut os 
radii fractum eo ictu eminuerit : apud Hyrcaniam la- 
pide cervicem ictus est, qua ex plaga visus ita fuit 
hebetatus , ut per non paucos dies in periculo amittendi 
usus oculorum fuerit: ad Assacana Indico telo sau- 
a 


A8 


ὅτε καὶ πρὸς τοὺς κόλακας εἶπεν ἐπιμειδιάσας, Τουτὶ 
μὲν αἷμα, οὐκ 


Ἰχὼρ, οἷός πέρ τε ῥέει μακάρεσσι θεοῖσιν" 


ἐν Ἰσσῷ ξίφει τὸν μηρὸν, ὡς Χάρης φησὶν, ὑπὸ Δα- 
goo τοῦ βασιλέως εἷς χεῖρας αὐτῷ συνδραμόντος" 
αὐτὸς δὲ Ἀλέξανδρος ἁπλῶς γράφων καὶ μετὰ πάσης 
ἀληθείας πρὸς ᾿Αντίπατρον, Συνέθη δέ μοι, φησὶ, καὶ 
αὐτῷ ἐγχειριδίῳ πληγῆναι εἰς τὸν μηρόν: ἀλλ᾽ οὐδὲν 
ἄτοπον οὗτε παραχρῆμα οὔτε ὕστερον ἐκ τῆς πληγῆς 
io ἀπήντησεν. Ἐν Μαλλοῖς τοξεύματι διπήχει διὰ τοῦ 
θώρακος εἰς τὸ στῆθος "")ὑπελάσας ἔλαδε χατὰ τοῦ αὐ- 
χένος, ὡς Ἀριστόθουλος ἱστόρηκε. Διαθὰς δὲ τὸν Τάναϊν 
ἐπὶ τοὺς Σκύθας, καὶ τρεψάμενος, ἐδίωξεν ἵππῳ πεντής 
χοντα xal ἑκατὸν σταδίους, ὑπὸ διαῤῥοίας ἐνοχλούμενος. 

1o. Εὖγε, ὦ τύχη, τὸν ᾿Αλέξανδρον αὕξεις καὶ μέγαν 
ποιεῖς, διορύττουσα πανταχόθεν, ὑπερείπουσα, πᾶν μέ- 
ρος ἀνοίγουσα τοῦ σώματος: οὐχ ὥσπερ ἡ Ἀθηνᾶ πρὸ 
τοῦ Μενελάου τὸ βέλος εἰς τὰ καρτερώτατα τῶν ὅπλων 
ὑπάγουσα, θώρακι καὶ μίτρᾳ καὶ ζωστῆρι τῆς πληγῆς 

an τὸν τόνον ἀφεῖλε θιγούσης τοῦ σώματος, ὅσον αἵματι 
πρόφασιν ῥυῆναι, ἀλλὰ γυμνὰ παρέχουσα τοῖς βέλεσι 
τὰ καίρια, καὶ δι’ ὀστέων ἔλαύνουσα τὰς πληγὰς, xal 
περιτρέχουσα κύκλῳ τὸ σῶμα, καὶ πολιορχοῦσα τὰς 
ὄψεις [καὶ] τὰς βάσεις, ἐμποδίζουσα τὰς διώξεις, περι- 
σπῶσα τὰς νίκας, ἀνατρέπουσα τὰς ἐλπίδας. Ἐμοὶ μὲν 
οὐδεὶς βαρυτέρᾳ δοκεῖ χεχρῆσθαι τύχῃ τῶν βασιλέων, 
χαίτοι πολλοῖς ἐνέπεσε σκληρὰ xal βάσκανος" ἀλλ᾽ ὡς 
σκηπτὸς ἀπέκοψε τοὺς ἄλλους καὶ διέφθειρε, πρὸς δὲ 
Ἀλέξανδρον αὐτῆς τὸ δυσμενὲς γέγονε φιλόνεικον καὶ 

το δύσερι καὶ δυσεχθίαστον, ὥσπερ πρὸς τὸν Ἡρακλέα. 
Ποίους γὰρ Τυφῶνας, ἢ πελωρίους γίγαντας, οὐκ dvé- 
στησεν ἀνταγωνιστὰς ἐπ’ αὗτόν; ἢ τίνας οὐκ ὠχύ- 
quas τῶν πολεμίων πλήθεσιν ὅπλων, ἡ βάθεσι ποταμῶν, 
Ἀτραχύτησιχρημνῶν, ἢ θηρίων ἀλκαῖς ἀλλοφύλων; El 
δὲ μὴ μέγα ἦν τὸ Ἀλεξάνδρου φρόνημα, μηδὲ ἀπ᾽ 
ἀρετῆς ὁρμώμενον μεγάλης ἐξανέφερε, xal (δὴ) διηρεί- 
ero πρὸς τὴν τύχην, οὖκ ἂν ἔκαμε καὶ ἀπηγόρευσε πα-- 
ραταττόμενος, ἐξοπλιζόμενος, πολιορχῶν, διώκων [ἐν] 
ἀποστάσεσι μυρίαις, ἀποτροπαῖς, σχιρτήσεσιν ἐθνῶν, 

4o βασιλέων ἀφηνιασμοῖς, Βάκτρα, Μαράκανδα, Σογδια- 
vole, ἐν ἔθνεσιν ἀπίστοις καὶ ἐπιθούλοις, ὕδραν τέμνων 
ἀεί τισι πολέμοις ἐπιδλαστάνουσαν: 

1. Ἄτοπόν τι δόξω λέγειν, ἐρῶ δ᾽ ἀληθές: μυιροῦ 
διὰ τὴν τύχην Ἀλέξανδρος ἀπώλεσε τὸ δοχεῖν Ἄμμω»- 
νος εἶναι, Τίς γὰρ ἂν ἐκ θεῶν γεγονὼς, ἐπισφαλεῖς 
οὕτω καὶ πολυπόνους καὶ τλήμονας ἐξεμόχθησεν 
ἄθλους, πλὴν ὁ Διὸς Ἡρακλῆς; " "AX ἐκείνῳ μὲν εἷς 
ἀνὴρ ὑθριστὴς ἐπέταττε λέοντας αἱρεῖν, καὶ κάπρους 
διώχειν, xal σοθεῖν ὄρνιθας" ἵνα μὴ σχολάζῃ τοῖς μεί-- 

τοζοσι περιιὼν, ᾿Ανταίους κολάζειν, καὶ Βουσίριδας παύ-- 
εἰν μιαιφονοῦντας: Ἀλεξάνδρῳ δὲ ἐπέταττε μὲν ἡ 
ἀρετὴ τὸν βασιλικὸν καὶ θεῖον ἄθλον, οὗ τέλος ἦν, οὗ 
χρυσὸς ὑπὸ μυρίον χαμήλων περικομιζόμενος, οὐδὲ 
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clatus talum est, quo quidem tempore adulatoribus 
subridens dizit: Hic quidem sanguis est, 


Non ichor, qualis stillat de sanguine dlvüm, 


Apud Issum gladio femur ei vulneratum est a Dario 
manum cum ipso conserente, ut Chores scribit: ipse 
simpliciter et verissime scribens ad Antipatrum: MiAi 
quoque , inquit, usu venit ut pugione femur sauciarer : 
sed neque tum, negue postmodo quicquam mali ez eo 
vulnere evenit. Yn Mallis sagitta bicubitalis per thora- 
cem in pectus et sursum usque ad cervicem fuit adacta : 
auctor Aristobulus, Tanaim transgressus Scythas fudit , 
et equo ad centum et quinquaginta stadia insecutus 
est, cum quidem alvi profluvio veraretur. 

X. Euge, Fortuna, Alexandrum auges scilicet atque 
magnum facis undique perfodiens, undique ledens , 
omnia corporis membra vulneribus aperlens : non quo 
modo Minerva sagittam in Menelaum conjectam in va- 
lidissima armorum vertit , ac thorace, mitra, et cingulo 
ictus vim 118 retudit, ut leviter perstricto corporc 
duntaxat sanguis flueret: sed nuda membra vulneribus 
exponens periculosis, ictusque per ossa dirigens , cor- 
pusque in orbem amblens, oculosque et pedes op- 
pugnans, impediens persequentem hostes, victorias 
subtrahens, spes subruens. Mihl profecto nullusrex vidc- 
tur Fortunam expertus iniquiorem. In multos quidem 
ea incidit gravis atque invida : sed alios fulminis in 
morem succidit atque perdidit : ira ejus ct odium in 
Alexandrum pertinax fuit, et cum invicto contendendi 
studio conjunctum, quale adversus Herculem. Quos 
enim Typhones aut. vastissimos Gigantes non in cum 
excitavit? Quos hostes non munivit armorum multi- 
tudine, aut fluminum profuaditate, aut rupium aspe- 
ritate, aut peregrinarum belluarum robore? Quod nisi 
magna fuisset Alexandri altitudo animi, et a magna 
Virtute suscepti conatus contra Fortunam eniti perten- 
dissent; quomodo mon despondisset animum, toties 
signa conferens, exercitum armans,, oppugnans, per- 
sequens in innumeris defectionibus, averslonibus , 
insulibus gentium ? quid reges jugum abjlclentes ; 
Bactra, Maracanda, Sogdiani? denique inter gentes 
infidas et insidiosas hydram secans semper novis bellis 
pullulantem ? 

XI. Absurdum videbitur quod dicam: sed dicam 
tamen quia verum est. Parum abfuit quin Fortupz 
culpa Alexander desineret Ammonis filius baberi. Quis 
enim divina stirpe natus tot laboriosas exantlavit zru- 
mnas, Hercule dempto? Verum huic unus vir imptobus 
injunxit ut leones caperet, apros insequeretur , aves 
abigeret ne majores res obeundi, Anteumque puniendi , 
et Busiridis homicidiis finem imponendi, otium habc- 
ret. Alexandro autem virtus imposuit regium ac divi- 
num certamen, cujus ünis esset. non aurum ab innu- 
meris circumferendum camelis, non luxus Medicus , 


(342, B—F.) 
πρυφαὶ Μηδικαὶ καὶ τράπεζαι καὶ γυναῖκες, οὐδὲ Xa- 
λυθώνιος οἶνος, οὐδὲ Ὑρκανιχοὶ ἰχθύες" ἀλλ᾽ ἑνὶ χό- 
apa» χοσμήσαντα πάντας ἀνθρώπους, μιᾶς ὑπηκόους 
ἡγεμονίας καὶ μιᾶς ἐθάδας διαίτης καταστῆσαι. Τοῦ- 


τὸν ix παιδὸς ἔμφυτον ἔχων ἔρωτα συντρεφόμενον καὶ 


συναυξανόμενον, ὡς ἀφίκοντο πρέσδεις παρὰ τοῦ Πει 
σῶν βασιλέως πρὸς Φίλιππον, ὁ δὲ οὐκ ἔνδημος ἦν, 
φιλοφρονούμενος καὶ ξενίζων αὐτοὺς Ἀλέξανδρος, οὐδὲν 
ἠρώτα παιδικὸν, οἷον ἄλλοι, περὶ τῆς χρυσῆς ἀναδεν-- 
4o δράδος, ἢ τῶν κρεμαστῶν κήπων, ἢ πῶς ὁ βασιλεὺς 
κεχόσμηται, ἀλλ᾽ ὅλος ἐν τοῖς κυριωτάτοις ἦν τῆς ἦγε- 
μονίας, διαπυνθανόμενος, πόση δύναμις ἡ Περσῶν, ποῦ 
τεταγμένος ὃ βασιλεὺς ἐν ταῖς μάχαις διαγωνίζεται, 
χαθάπερ Ὀδυσσεὺς ἐκεῖνος, 
Ποῦ δέ οἱ ἔντεα χεῖται ἀρήϊα, ποῦ δέ οἱ ἵπποι" 


πίνες ὁδοὶ βραχύταται τοῖς ἄνω πορευομένοις ἀπὸ θα- 
λάττης" ὥστε τοὺς ξένους ἐκπεπλῆχθαι, καὶ λέγειν ὡς, 
Ὁ παῖς οὗτος, βασιλεὺς μέγας, ὁ δὲ ἡμέτερος, πλού- 
toc. Ἐπεὶ δὲ Φιλίππου τελευτήσαντος ὥρμητο διαδα- 
3υλεῖν, xal ταῖς ἔλπίσιν ἤδη καὶ ταῖς παρασκευαῖς ἐμ-- 
πεφυχὼς ἔσπευδεν ἅψασθαι τῆς Ἀσίας" ἐνίστατο(δἐγὴ 
τύχη, καὶ ἀπέστρεφε καὶ ἀνθεῦλχεν ὀπίσω, καὶ μυρίας 


περιέδαλλεν ἀσχολίας καὶ διατριδὰς ἐπιλαμδανομένη"- 


πρῶτον αὐτῷ τὰ βαρδαριχὰ τῶν προσοίκων διετάραξεν, 
᾿ἸὈλυρυκοὺς καὶ Τριδαλλιχοὺς μηχανωμένη πολέμους. 
Οἷς μέχρι Σκυθίας τῆς παρ᾽ Ἴστρον ἀποσπασθεὶς ἀπὸ 
“τῶν ἄνω πράξεων, καὶ περιδραμὼν καὶ χατεργασάμε- 
νος πάντα χινδύνοις xal ἀγῶσι μεγάλοις, αὖθις ὥρμητο 
καὶ ἔσπευδε πρὸς τὴν διάδασιν (πάλιν). ἡ δὲ πάλιν 
30 αὐτῷ τὰς Θήδας ἐνέσεισε, καὶ πόλεμον “Ελληνιχὸν 
ἐμποδὼν κατέβαλε, καὶ δεινὴν πρὸς ἄνδρας ὑμοφψύλους 
xal συγγενεῖς διὰ φόνου καὶ σιδήρου καὶ πυρὸς ἀνάγ- 
χην ἀμύνης, ἀτερπέστατον τέλος ἔχουσαν: "Ex τούτου 
διάδαινεν, ὡς μὲν Φύλαρχός φησιν, ἡμερῶν τριάκοντα 
ἔχων ἐφόδιον: ὡς 9 Ἀριστόδουλος, ἑδδομήκοντα τά- 
λαντα" τῶν δ᾽ οἴκοι χτημάτων καὶ προσόδων βασιλι- 
χῶν διένειμε τὰς πλείστας τοῖς ἑταίροις, μόνος δὲ 
Περδίκκας οὐδὲν ἔλαδε διδόντος, ἀλλ᾽ ἠρώτησε" Σαυτῷ 
δὲ τίκαταλείπεις, Ἀλέξανδρε; Τοῦ δ᾽ εἰπόντος ὅτιτὰς D- 
πίδας" Οὐκοῦν, ἔφη, καὶ ἡμεῖς τούτων μεθέξομεν" οὐ γὰρ 
δίκαιον τὰ σὰ λαμδάνειν, ἀλλὰ τὰ Δαρείου περιμένειν. 
12. Τίνες οὖν ἦσαν ἐλπίδες, ἐφ᾽ αἷς διέδαινεν εἰς 
Ἀσίαν ᾿Αλέξανδρος; Οὐ τείχεσι πόλεων μυριάνδρων 
ἐχμετρουμένη δύναμις, οὐδὲ στόλοι δι᾽ ὁρῶν πλέον-- 
πες, οὐδὲ μάστιγες, οὐδὲ πέδαι, μανικὰ καὶ βάρθαρα 
κολαστήρια θαλάσσης: ἀλλὰ τὰ μὲν ἐκτὸς, ἐν AM- 
qois ὅπλοις φιλοτιμία πολλὴ, καὶ ζῆλος ἡλικίας πα- 
ραλλήλου, καὶ ἅμιλλα περὶ δόξης καὶ ἀρετῆς ἑταί- 
ρων: αὐτὸς δ' εἶχεν ἐν ἑαυτῷ τὰς μεγάλας ἐλπίδας, 
το εὐσέθειαν περὶ θεοὺς, πίστιν πρὸς φίλους, εὐτέλειαν, 
ἐγιράτειαν, εὐποιίαν, ἀφοδίαν πρὸς θάνατον, εὐψυ- 
(av, φιλανθρωπίαν, ὁμιλίαν εὐάρμοστον, ἀψευδὲς 
ΓΝ εὐστάθειαν ἐν βουλαῖς, τάχος ἐν πράξεσι, 
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A 
Tnense et mulleres, neque vinum Chalyhonium aut 
Hgrcanie! pisces: sed ut omnes homines In unam 
reipublice constitutionem redigens, omnes uni princi- 
patui subditos, unl vit rationk assuefaceret. Hunc 
amorem a puero gerens insitum , unaque cum corpore 
auctum εἰ adultum, ut legati venerunt a rege Persa- 
rum ad Philippum, qui tum peregre aberat, ipse eos 
comiter hospitio exceptos , nihil puerile , ut alii, inter-. 
rogavit, de aurea illa arbori maritata vite, aut bortis 
pensilibus, aut ornatu regis: sed totus in lis erat, qun 
imperii summam et vim continebant: sciscitans quan- 
tus esset. Persarum exercitus, quo loeo rex in prelils 
pugnaret : exemplo nimirum Ulyssis, rogantis : 


1rma ubi sunt ill! , stabulum quod quadrupedantum? 


quz itinera brevissima sursum a mari tendentibus ; ita. 
ut attoniti hospites dixerint : ste puer magnus est rex, 
goster autem dives. Posteaquam vero mortuo Philippo 
ad trajiciendum in Aslam appulit animum , jamque et 
spe et apparatu totus ea fuit in expeditione : injecit 
manum Fortuna, avertitque eum et retro abstraxit, 
innumerasque occupationes ei et moras circumdedit. 
Initio vicinis barbaris conturbatis , Illyricum et Tri- 
ballicum bellum ei immisit. Quibus ab Asiatica re 
usque ad Scythiam, Istro adjacentem,avulso, et circum- 
eursitando magnisque periculis ac certaminibus obeun- 
dis defuncto, cum debellatis hostibus rursum expeditiont 
incumberet, eadem denuo Thebas incussit, Greecum- 
que bellum , et atrocem adversus cognatos et populares 
per cedes, ferrum, ignemque, vindictam, eujus fuit. 
tristissimus finis. His peractis rebus trajecit in Asiam, 
viatico instructus, ut Phylarchus prodidit, triginta 
dierum. Aristobulus scripsit, septuaginta eum habulsse 


; talenta. Interim rem familiarem et reditus regios maxi- 


ma ex parte Inter zmicos divisit. Solus Perdiccas nibil 
accepit, quanquam offerente rege ; sed interrogavit: 
Tibi vero, Alexander, quid facis reliquum ? Isque ubi 
respondit: Spes; tum ille : Nos ergo etiam , inquit , in 
earum parte acquiescemus , rectum quippe est nos Darii 
potius exspectare opes , quam tuas accipere. 

ΧΕΙ. Et quenam tandem erant ille spes, quibus 
fretus Alexander in Aslam transmisit? Non copie ex 
Urbibus , quarum quamvis multa civium millia inha- 
bitarent, certo numero conducize : non classis que per 
montes navigaret : non flagella, non compedes, bar- 
barice insaniz supplicla mari imponenda. Verum extra 
ipsum in exiguo exercitu vigebat magnum laudis studi- 
um, et mmulatio state zqualium , certamenque de 
gloria et virtute cum socils susceptum. Ipse autem 
magnas in se spes conjinebat: pletatem adversum deos , 
fidem erga amicos, frugalitatem, continentiam, benigni- 
tatem, mortis contemptum , magnanimitatem , humani- 
tatem, comitatem, candorem, constantiam in consiliis, 
celeritatem in actionibus, principatum in gloria , in- 

a 


420 
ἔρωτα δόξης, προαίρεσιν ἐν τῷ καλῷ τελεσιουργόν. 
“Ὅμηρος μὲν γὰρ οὗ πρεπόντως, οὐδὲ πιθανῶς, τὸ 
Ἀγαμέμνονος χάλλος ἐκ τριῶν συνήρμοσεν εἰκόνων, 
ὁμοιώσας, 


* ἤὌμματα καὶ κεφαλὴν ἴκελος Ad τερπικεραύνῳ, 
"Αρεὶ δὲ ζώνην, στέρνον δὲ Ποσειδάωνι, 


Τὴν δὲ ᾿Ἀλεξάνδρου φύσιν, εἴπερ ἐκ πολλῶν συνήρμοσε 
καὶ συνέθηκεν ἀρετῶν ὁ γεννήσας θεὸς, ἄρα oix ἂν 
εἴποιμεν ἔχειν φρόνημα μὲν τὸ Κύρου, σωφροσύνην δὲ 

τὸ τὴν Ἀγεσιλάου, σύνεσιν δὲ τὴν Θεμιστοκλέους, ἐμπει-. 
ρίαν δὲ τὴν Φιλίππου, τόλμαν δὲ τὴν Βρασίδου, δει- 
γόητα δὲ καὶ πολιτείαν τὴν Περικλέους; Τῶν δὲ ἔτι 
παλαιοτέρων, σωφρονέστερος μὲν Ἀγαμέμνονος" (5 
μὲν γὰρ προέκρινε τῆς γαμετῆς τὴν αἰχμάλωτον: 
ὁ δὲ, καὶ πρὶν ἢ γῆμαι, τῶν ἁλισκομένων ἀπεί- 
geo) μεγαλοψυγότερος δὲ ᾿ἈἈχυλέως: (5 μὲν γὰρ χρη- 
μάτων δλίγων τὸν Ἕκτορος νεκρὸν ἀπελύτρωσεν: ὃ δὲ 
πολλοῖς χρήμασι Δαρεῖον ἔθαψε: καὶ ὁ μὲν παρὰ τῶν 
φίλων δῶρα xal μισθὸν ἀντὶ τῆς ὀργῆς διαλλαγεὶς ἔλα. 

φοῦεν: ὃ δὲ τοὺς πολεμίους κρατῶν, ἐπλούτιζεν) εὖσε-- 
δέστερος δὲ Διομήδους: (ὁ μὲν γὰρ θεοῖς μάχεσθαι ἦν 
ἕτοιμος: δδὲ πάντα [διὰ τοὺς θεοὺς ἐνόμιζε κατορθοῦν") 
ποθεινότερος δὲ τοῖς προσήκουσιν Ὀδυσσέως: ἐκείνου 
μὲν γὰρ ἡ τεκοῦσα διὰ λύπην ἀπέθανε" τούτῳ δὲ ἡ τοῦ 
πολεμίου μήτηρ ὑπ᾽ εὐνοίας συναπέθανε. 

1. Τὸ δ᾽ ὅλον, εἰ μὲν καὶ Σόλων διὰ τύχην ἔπολι- 
πεύσατο, καὶ Μιλτιάδης διὰ τύχην ἐστρατήγησε, καὶ 
"Αριστείδης ἀπὸ τύχης ἦν δίκαιος, οὐδὲν ἄρα τῆς dpr- 

τῆς ἔργον ἐστὶν, ἀλλ᾽ ὄνομα τοῦτο καὶ λόγος ἔχων δό- 
οὐ ξαν ἄλλως διέξεισι τοῦ βίου, πλαττόμενος ὑπὸ τῶν ao- 
φιστῶν καὶ τῶν νομοθετῶν. Εἰ δὲ τούτων καὶ τῶν 
ὁμοίων ἀνδρῶν ἕκαστος πένης μὲν, ἢ πλούσιος, ἢ 
ἀσθενὴς, ἢ ἰσχυρὸς, ἢ ἄμορφος, ἢ καλὸς, ἢ εὔγηρως, ἢ 
ὠκύμορος, διὰ τύχην γέγονε, μέγαν δὲ στρατηγὸν, καὶ 
μέγαν νομοθέτην, καὶ μέγαν ἐν ἀρχαῖς καὶ πολιτείαις 
ἕκαστος ἑαυτὸν ἀρετῇ καὶ λόγῳ παρέσγηκε: φέρε θεῶ 
πὸν ᾿Αλέξανδρον ἅπασι παραδάλλων. Σόλων χρεῶν 
ἀποχοπὴν ἐν ᾿Αθήναις ἐποίησε, σεισάχθειαν προσαγο-- 
peleas: Ἀλέξανδρος δὲ τὰ χρέα τοῖς δανείσασιν ὑπὲρ 
υτῶν ὀφειλόντων αὐτὸς ἐξέτισε. Περικλῆς φορολογήσας 
τοὺς Ἕλληνας, ἐκ τῶν χρημάτων ἐκόσμησεν ἱεροῖς 
τὴν ἀκρόπολιν: Ἀλέξανδρος δὲ τὰ τῶν βαρδάρων χρή-. 
ματαλαθὼν, ἔπεμψεν εἰς τὴν Ἑλλάδα, ναοὺς τοῖς θεοῖς 
ἀπὸ μυρίων ταλάντων οἰκοδομῆσαι κελεύσας. Bpac(- 
Bay ἐν τῇ Ἑλλάδι περιδόητον ἐποίησε τὸ πρὸς Μεθώ-- 
γην διαδραμεῖν τὸ στρατόπεδον τῶν πολεμίων, βαλλό-. 
μένον παρὰ τὴν θάλατταν" ᾿Αλεξάνδρου δ᾽ ἐν Ὀξυδράκαις 
τὸ δεινὸν ἐχεῖνο πήδημα xol ἄπιστον ἀκούουσι, καὶ 
ϑαωμένοις φοδερὸν, ἐκ τειχῶν ἀφέντος ἑαυτὸν εἷς 
«οτοὺς πολεμίους, δόρασι καὶ βέλεσι καὶ ξίφεσι γυμνοῖς 
ἐκδεχομένους, τίνι ἄν τις εἰκάσειεν; ἢ πυρὶ κεραυνίῳ 
Five, καὶ φερομένῳ, μετὰ πνεύματος, εἷον ἐπὶ γῆν 
χατέσχηψε φάσμα [Φοίδου] φλογοειδέσιν ὅπλοις περι- 
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stitutum animi in rebus gerendis efficax. Nam Homerus 
quidem neque convenienter neque probabiliter Aga- 
memnonis pulchritudinem e tribus compegit similitudi- 
nibus: 


TIle caput magno similis, oculosque Tonanti , 
Neptuno pectusque , truci zonamque Gradivo. 


Alexandri autem naturam si genitor deus ex multis con- 
cinnavit composuitque virtutibus, quid obstat quomi- 
nus dicamus fulsse in co magnanimitatem Cyri, mo- 
destlam Agesllal, prudentiam Themistoclis,, peritiam 
Philippi, audaciam Brasidae, vim et reipublice gerenda 
calliditatem Periclls? Quinimo si eum velis cum vetu- 
stloribus componere, temperantior fuit Agamemnone : 
hic enim captivam pratulit uxori [quam primam virgi- 
nem durerat]:: Alesander etlamnum conjugii exsors ca- 
ptivis abstinuit. Majore etlam fuit quam Achilles animo : 
hic enim Hectoris cadaver exiguo pretio redemptum red- 
didit, noster grandi sumptu funus Dario fecit : atque 
ille cum amicis in gratiam rediens, venlam donis ac 
premio vendidit, Alexander victor hostes ditavit. Pie- 
ate porro Diomedem superavit : Is enim paratus fult 
adversum deos pugnare, noster omnem successum pro- 
sperum diis acceptum tulit. Acceptior quoque necessa- 
rlis fuit quam Ulysses : hujus enim mater ob luctum 
et desiderium vita excessit, mortem Alexandri mater 
hostis ob benevolentiam est comitata. 

XIII. Jam, ut universe dicam, si Solon rempubli- 
cam Fortuna constituit, si Miltiades Fortuna exercitum 
duxit, si Aristides Fortuna fult justus; nullum jam 
Virtutis erit opus, sed nomen hoc et oratio esto, qua 
aliqua cam gloria homines pervagetur, ficta a sophistis 
et legumlatoribus. Sin autem eorum, quos recensul, 
virorum , unusquisque pauper quidem aut dives, Im- 
becillis vel robustus, deformis sive pulcher fuit, ac vel 
in senectute felici mortem obiit , vel prapropere vitam. 
reliquit, Fortunm nutu: magnum vero imperatorem, 
magnum legum conditorem, magnum reipublice et ma- 
glstratus administratorem Virtute se ipsumquivis et do- 
eteina adjutus prasstitit: agedum et considera, cum sin- 
gulis Alexandrum comparemus. Solon Athenis novas ta- 
bulas confecit, eamque rem blando nomine Sisachthiam 
(Id est oneris excussionem) appellavit : Alexander 
nominum loco pecuniam debitam creditoribus de suo 
dissolvit. Pericles tributo a Grecis exacto , templis ea 
8 pecunla exstrüctis arcem ornavit : Alexander barba- 
rica potitus pecunia, In Greciam decem millia talentàm. 
misit, mandans ut ades dils inde edilicarentur. Ma- 
gnam nominis celebritatem per Gréclam Brasidas pe- 
perit, quod hostium ad Methonam castra percurtit ad 
mare posita : Alexandri autem in Ozydracis saltum. 
illum atrocem , incredibilem audientibus , et spectanti- 
bus tercibilem, cum de muro se ipsum In hostes demisit 
hastis ,'et jaculis, et strictis ensibus eum ezciplentes , 
cuinam alii rel similem dicas, quam fulminis gni cum 
impetu proriplentis se et vento? Tale tum spectrum In 
terras se dejecit ille, ardentibus circumfulgens armis. 
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λαμπόμενον; Of δὲ τοπρῶτον ἐκπλαγέντες ἅμα φρίκῃ 
διέτρεσαν καὶ ἀνεχώρησαν" εἶτα ὡς ἑώρων ἄνθρωπον 
ἕνα πολλοῖς ἐπιφερόμενον, ἀντέστησαν. Ἐνταῦθα ἄρα 
ἢ τύχη μεγάλα 'καὶ λαμπρὰ διέφηνεν ἔργα τῆς πρὸς 
Ἀλέξανδρον εὐμενείας, ὅτε αὐτὸν μὲν εἰς χωρίον ἄση- 
gov. καὶ βάρδαρον ἐμβαλοῦσα, κατέκλεισε xu περι- 
ετείχισε, τοὺς δ᾽ ὑπὸ σπουδῆς ἐπιδοηθοῦντας ἔξωθεν 
xa τῶν τειχῶν ἐφιεμένους, χλάσασα καὶ συντρίψασα 
τὰς χλίμακας, ὑπεσχέλισε xal χατεχρήμνισε. Τριῶν δὲ, 
10 οἵπερ ἔφθησαν μόνοι τοῦ τείχους λαθέσθαι καὶ χαθέν-- 
πες ἑαυτοὺς παραστῆναι τῷ βασιλεῖ, τὸν μὲν εὐθὺς 
ἀνήρπασε καὶ προανεῖλεν" ὃ δὲ, τοξεύμασι πολλοῖς 
διαπεπαρμένος, ὅσον δρᾶν καὶ συναισθάνεσθαι μόνον 
ἀπεῖχε τοῦ τεθνάναι" " χεναὶ δ' ἔξωθεν προσδρομαὶ καὶ 
ἀλαλαγμοὶ Μακεδόνων, οὗ μηχανῆς τινος, οὐχ dpyd- 
vay παρόντων, ἀλλ᾽ ὑπὸ σπουδῆς ξίφεσι τυπτόντων τὰ 
τείχη, xol χερσὶ γυμναῖς παραῤῥῆξαι καὶ μονονοὺ 
διαφαγεῖν βιαζομένων. Ὁ δ᾽ εὐτυχὴς βασιλεὺς, καὶ 
ὑπὸ τῆς τύχης φυλαττόμενος ἀεὶ καὶ δορυφορούμενος, 
30 ὥσπερ θηρίον ἄρχυσιν ἐνσχεθεὶς, ἔρημος καὶ ἀθοήθη- 
τος, οὐχ ὑπὲρ Σούσων, οὐδὲ Βαδυλῶνος, οὐδὲ Βάκτρα 
λαθεῖν, οὐδὲ τοῦ μεγάλου Πώρου κρατῆσαι" τοῖς γὰρ 
ἐνδόξοις καὶ μεγάλοις ἀγῶσι, χἂν δυστυχῶνται, τὸ 
γοῦν αἰσχρὸν οὗ πρόσεστιν' ἀλλ᾽ οὕτω δύσερις ἦν καὶ 
βάσκανος ἢ τύχη, καὶ φιλοδάρξαρος, καὶ μισαλέξαν-- 
ὅρος, ὥστε μὴ τὸ σῶμα μόνον αὐτοῦ μηδὲ τὸν βίον, 
ἀλλὰ καὶ τὴν δόξαν ἀνελεῖν, ὅχον ἐφ᾽ ἑαυτῇ, καὶ δια- 
φθεῖραι τὴν εὔκλειαν. Οὐ γὰρ παρ᾽ Εὐφράτην ᾿Αλέξαν- 
ὃρον, ἢ Ὑδάσπην πεσόντα χεῖσθαι, δεινὸν ἦν, οὐδ᾽ 
so ἀγεννὲς, ἐν χερσὶ Δαρείου γενόμενον, καὶ ἵπποις xal 
ξίφεσι καὶ χοπίσι Περσῶν ἀμυνομένων ὑπὲρ τοῦ βα- 
σιλέως ἀποθανεῖν: οὐδὲ τῶν Βαθυλῶνος ἐπιβαίνοντα 
τειχῶν σφαλῆναι, xd πεσεῖν ἀπ᾽ ἐλπίδος μεγάλης. 
Οὕτω Πελοπίδας καὶ ᾿Επαμινώνδας" ἀρεκῆς 6 τούτων 
θάνατος ἦν, οὐ δυστυχίας ἐπὶ τηλιχούτοις, Ῥῆς δὲ νῦν 
ἐξεταζομένης τύχης δον τὸ ἔργον; [Iv] ἐσχατιᾷ βαρ- 
Θάρου παραποταμίας, xul τείχεσιν ἀδόξου πολίχνης 
περιθαλούσης καὶ ἀποχρυψάσης τὸν τῆς οἰκουμένης 
βασιλέα καὶ χύριον, ὅπλοις ἀτίμοις καὶ σχεύεσι τοῖς 
παρατυχοῦσι τυπτόμενον καὶ βαλλόμενον ἀπολέσθαι. 
Καὶ γὰρ κοπίδι τὴν χεφαλὴν διὰ τοῦ χράνους ἐπλήγη, 
καὶ βέλει τις ἀπὸ τόξου τὸν θώρακα διέκοψεν, οὗ τοῖς 
περὶ τὸν μασθὸν ἐνερεισθέντος ὀστέοις καὶ χαταπαγέν-- 


τος, ὃ μὲν καυλὸς ἐξεῖχε βαρύνων, τῆς δὲ ἀκίδος ὁ c(-, 


δηρος τεσσάρων δακτύλων εὖρος ἔσχε, καὶ πέντε μῆ- 
χος, Ἔσχατον δὲ τῶν δεινῶν, ὁ μὲν ἠμύνετο τοὺς 
χατὰ στόμα, καὶ τὸν βαλόντα καὶ πελάσαι τολμήσαντα 
μετὰ ξίφους, αὐτὸς τῷ ἐγχειριδίῳ φθάσας χατέδαλε 
xal ἀπέκτεινεν. Ἐν τούτῳ δέ τις δραμὼν ἐκ μύλωνος, 
τοὐπέρῳ χατὰ τοῦ αὐχένος ὄπισθεν πληγὴν κατήνεγκεν, ἢ 
συνέγεε τὴν αἴσθησιν αὐτοῦ σκοτωϑέντος ἡ δ' ἀρετὴ πα- 
gv, θάρσος μὲν αὐτῷ, ῥώμην δὲ καὶ σπουδὴν τοῖς περὶ 
αὐτὸν ἐμποιοῦσα. Λιμναῖοι γὰρ καὶ Πτολεμαῖοι, καὶ 
Δεοννάτοι,, καὶ ὅσοι τὸ τεῖχος ὑπερχαταθάντες, ἣ ῥή- 





EI 
Et barbari initlo perterriti, non sine horrore dissipati 
recesserunt : deinde cum viderent unum hominem in 
multos irruere, restiterunt. Enimvero ibl loci Fortuna 
sug erga Alexandrum benevolentl preclara et evi- 
dentia opera edidit , quando ipso in locum obscurum et. 
barbarum abjecto, murisque Incluso, eos qui auxilium 
ferre summo studio contendebant , murosque foris inva- 
debant , eonfractis scalis prostravit atque pracipitavit : 
de tribus vero, qui soli In muros evaserant ac seipsos. 
demiserant ut Juxta regem consisterent, unum statim 
rapuit atque Inierfecit : aller multis confixus jaculis 
tantum abfuit a morte, quod sentire adbuc et quid 
ageretur cernere potuit : interim foris inanes ipcursio- 
nes atque conclamationes erant Macedonum , cum ma- 
china ad oppugnandum nulla , nullum in promptu esset. 
instrumentum : sed muros pre opitulandi studio gla- 
diis percuterent , nudisque manibus rumpere ac tantum 
non mordicus comminuere niterentur.: At enim fortu- 
matus ille rex, utpote quem perpetuo stiparet custodi- 
retque Fortuna, fere in modum cassibus implicat, 
desertus et auxilii inops agebat : non eo redactus, üt 
Susis, Babylone, vel Bactris potiretur, aut praeclaram 
de Poro illam victoriam reportaret. Nam qui arduas ac 
gloriosas res gerendas suscipiunt, ab illorum infortu, 
nio, si quod habent , saltem dedecus abest. Sed ita per- 
tinax et invidiosa fuit Fortuna, ita barbaris favit, 
Alexandro male voluit : ut, quantum in ípsa quidem. 
fuit, non corpus modo tunc ejus atque vitam , sed et 
gloriam decusque aboleverit. Neque enim adeo indi- 
gnum erat vel turpe Aléxandrum ad Euphraten vel 
Hydaspen occumbere , aut manu cum Darlo conserta, 
equis, gladiis, et securibus Persarum pro rege suo 
propugnantium interfici , aut conscensis Babylonis ma- 
nibus, ruere et a magna spe decidere. Sic Pelopidas 
et Epaminondas exstincti sunt : quorum in tantis co- 
nalibus mors virtuti, non calamitati est imputanda. 
Sed quodnam fuit facinus Fortune , in quam nunc in- 
quirimus? Ut In extremo angulo barbarice fluvli ripe, 
intra muros ignobilis oppiduli inclusus atque occultatus 
orbis terrarum rex atque dominus periret, armis Inho- 
nestis et. instrumentis temere oblatis percussus atque 
contusus. Nam securi per galeam caput vulneratum ejus 
est, et sagitta aliquis arcu emissa thoracem perrupit , 
cujus ad mammam infixee ossibus et inhzrentis, colis 
eminuit aggravans, cuspis autem ferrea quatuor digl- 
tos fuit lata, longitudo quinque. Extremum mali hoc 
fuit , dum ipse se adversus hostes defendit, et eum qui 
conjecerat telum , ac gladio armatus accedere audebat , 
pugione preventum dejicit atque necat : interea quidam 
€ pistrino accurrens a tergo ictum cervicibus Alexandri 
ingerit, quo in vertiginem acti sensus sunt hebetati. 
Verumtamen presto adfuit Virtus, fiduclam ipsi, so- 
€iis robur festinatlonemque inserens. LImnzus enim , 
Ptolemeus, Léonnatus, atque alil, qui vel supcrate 
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ἔαντες ἔστησαν πρὸ αὐτοῦ, τεῖχος ἀρετῆς ἦσαν, εὐνοίᾳ 
καὶ φιλίᾳ τοῦ βασιλέως τὰ σώματα (χαὶ τὰ πρόσωπα) 
καὶ τὰς ψυχὰς προθαλλόμενοι. Οὐ γὰρ διὰ τύχην ἀγα-- 
Gv βασιλέων ἕτεροι προαποθνήσχουσιν ἑκουσίως xai 
προκχινδυνεύουσιν, ἀλλ᾽ ἔρωτι τῆς ἀρετῆς, ὥσπερ ὑπὸ 
φίλτρων μέλιτται, τῷ ἄρχοντι προσέρχονται καὶ προσ- 
πεφύχασι. Τίς οὖν οὐχ ἂν εἴποι τότε παρὼν ἀχίνδυνος 
θεατὴς, ὅτι τύχης μέγαν ἀγῶνα κατ᾽ ἀρετῆς θεᾶται, 
καὶ τὸ μὲν βάρδαρον παρ’ ἀξίαν ἐπικρατεῖ διὰ τύχην, 
το τὸ δ᾽ Ἑλληνικὸν ἀντέχει παρὰ δύναμιν δι᾽ ἀρετήν; 
χἂν μὲν ἐκεῖνοι περιγένωνται, τύχης καὶ δαίμονος 
φθονεροῦ καὶ νεμέσεως ἔσται τὸ ἔργον' ἂν δὲ οὗτοι 
χρατήσωσιν, ἀρετὴ xai τόλμα καὶ φιλία χαὶ πίστις 
ἐξοίσεται τὸ νικητήριον; Ταῦτα γὰρ μόνα παρῆν 
᾿Αλεξάνδρῳ τῆς δ᾽ ἄλλης δυνάμεως καὶ παρασκευῆς, xal 
στόλων, καὶ ἵππων, καὶ στρατοπέδων, μέσον ἔθηχεν 4 
τύχη τὸ τεῖχος. Ἐτρέψαντο μὲν οὖν τοὺς βαρθάρους 
οἱ Μακεδόνες, καὶ πεσοῦαιν αὐτοῖς ἐπικατέσχαψαν τὴν 
πόλιν. Ἀλεξάνδρῳ δ᾽ οὐδὲν ἦν ὄφελος. Ἥρπαστο γὰρ 
30 μιτὰ τοῦ βέλους, καὶ τὸν πόλεμον ἐν τοῖς σπλάγχνοις 
εἶχε, καὶ δεσμὸς ἦν αὐτῷ καὶ ἧλος τὸ τόξευμα τοῦ θώ-- 
ρᾶκος πρὸς τὸ σῶμα" " xai σπάσαι μὲν ὥσπερ ἐκ ῥί- 
Uns τοῦ τραύματος βιαζομένοις οὐχ ὑπήκουεν ὁ σίδη- 
goi, ἕδραν ἔχων τὰ πρὸ τῆς καρδίας στερεὰ τοῦ 
στήθους: ἐχπρῖσαι δὲ τοῦ δόνακος οὐκ ἐθάῤῥουν τὸ 
προῦχον, ἀλλ᾽ ἐφοδοῦντο, μήπως σπαραγμῷ σχιζόμε-- 
νον τὸ ὀστέον, ὑπερδολὰς ἀλγηδόνων παράσχῃ, καὶ 
ῥῆξις αἵματος ἐκ βάθους γένηται. Πολλὴν δὲ ἀπορίαν 
καὶ διατριδὴν ὁρῶν αὐτὸς, ἐπεχείρησεν ἐν χρῷ τοῦ 
300 paxos ἀποτέμνειν τῷ ξιφιδίῳ τὸν οἰστόν' ἠτόνει δὲ 
ἢ χεὶρ, καὶ βάρος εἶχε ναρχῶδες ὑπὸ φλεγμονῆς τοῦ 
τραύματος. Ἐχέλευεν οὖν ἅπτεσθαι, καὶ μὴ δεδιέναι, 
τοὺς ἀτρώτους θαῤῥύνων' καὶ τοῖς μὲν ἐλοιδορεῖτο 


χλαίουσι καὶ περιπαθοῦσι, τοὺς δὲ, λιποτάχτας Gme- | 


xai, μὴ τολμῶντας αὐτῷ βοηθεῖν: ἐδόα δὲ πρὸς 
τοὺς ἑταίρους: Μηδεὶς ἔστω μηδὲ ὑπὲρ ἐμοῦ δειλός: 
ἀπιστοῦμαι μὴ φοδεῖσθαι θάνατον, εἰ τὸν ἐμὸν φοθεῖ- 
σῦς ὑμεῖς. 





HOTEPON AGHNAIOI ΚΑΤᾺ ΠΟΛΕΜΟΝ 
H ΚΑΤᾺ ΣΟΦΙᾺΝ ENAOZOTEPOI. 


** Ταῦτα ὀρθῶς μὲν ἐκεῖνος εἶπε πρὸς τοὺς pa! ἕαυ- 
ων τὸν στρατηγοὺς, οἷς πάροδον ἐπὶ τὰς ὕστερον πράξεις 


ἔδωχεν ἐξελάσας τὸν βάρδαρον, καὶ τὴν Ελλάδα ἐλευ-- i 


θερώσας: ὀρθῶς δ᾽ εἰρήσεται καὶ πρὸς τοὺς ἐπὶ τοῖς 
λόγοις μέγα φρονοῦντας. Ἂν γὰρ ἀνέλης τοὺς πράτ-- 
τοντας, οὐχ ἕξεις τοὺς γράφοντας. Ἄνελε τὴν Περι- 
χλέους πολιτείαν, καὶ τὰ ναύμαχα πρὸς "Plo Φορμίω- 
νος τρόπαια, καὶ τὰς περὶ Κύθηρα καὶ Μέγαρα καὶ 
Ἱκόρινθον ἀνδραγαθίας Νικίου, καὶ τὴν Δημοσθένους 
Πύλον, καὶ τοὺς Κλέωνος τετραχοσίους αἰχμαλώτους, 
καὶ Τολμίδαν Πελοπόννησον περιπλέοντα, καὶ Mugo- 
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vel perrupto muro ante regem constiterant, murus 
erant virtutis , ob benevolentlam et amicitiam, qua 
Alexandro erant juncti, corpora, facies, animasque 
suas pro eo opponentes. Non enim Fertunz casu fit , 
ut alii ultro pericula pro regibus adeant , et mortem op- 
petant : sed ob Virtutis amorem, sicut ob illex aliquod 
medicamentum apes solent, principi se adjungunt οἱ 
adherent. Quis autem , qui tunc extra periculum con- 
stitutus spectator adfuisset, non hoc erat dicturus? 
conspicere se magnum Fortunm adversus Virtutem 
certamen : et barbaros indigne superiore esse loco, 
Fortuna favente : Grecos autem resistere ultra vires , 
Virtutis prasidio ? ac si barbari vincant, Fortunte hoc 
et invidi genil ac Nemesis fore opus : si Graci, victo- 
riam Virtuti, audacis, amicitlz, ac fidelitati deberi? 
Etenim hzc sola aderant tum Alexandro : reliquis co- 
plis, apparatui, classibus , exercitibus , equltatui mu- 
rum objecerat Fortuna. Tamen barbaros fuderunt Ma- 
cedones , eosque stratos ruinis oppidi texerunt. Verum. 
hoc Alexandro nihil tulit opis. Raptus enim inde est ut. 
erat telo onustus, οἱ bellum in visceribus continebat , 
tanquam vinculo aut clavo thoracem sagitta corpori 
astringente. Quam cum vi evellere e vulnere tanquam e 
radice essent aggressi, ferramentum manus non est se- 
cutum, pectoris oss qua cor muniunt pro firmamento 
nactum. Neque calami prominentem partem serra ab- 
scindere sunt ausi : metuentes ne vehementiore agita- 
tione fissum os nimios excitaret dolores, et sanguinis e 
profundo proruptioni causam praeberet. Ipse Alexander 
cum magnam videret perplexitatem diffüicultatemque 
et moram rei, sagittam conatus est ad ipsam thoracis. 
superficiem pugione abscinderc : sed manus torpens pra» 
inflammatione vulneris, conatum non pertulit. Jussit 
ergo eos rem tentare, ac nihil metuere, ultro animos 
addens nori vulneratis : aliisque exprobravit laerymas 
et nimium mororem, alios desertores appellavit , qui 
opem ipsi ferre non auderent : altaque voce testatus ad 
s0cios, neminem ne pro ipso quidem debere timidum. 
esse: Nam si vos , aiebat, pro me trepidatis , non crc- 
detur me nullo mortis metu teneri, 








BELLONE AN PACE CLARIORES FUERINT 
ATHENIENSES. 


I. Atque hoc quidem recte respondit Ipsum subsecu- 
tis ducibus Themistocles quibus ille aditum ad res ge- 
rendas patefecit, barbaro profligato, et liberata Gra- 
cla. Recte autem dicetur in eos id ipsum, qui propter 
libros a se scriptos multum sibi tribuunt. Si enim de- 
sint qui res gerant , nullus erit. historie scriptor. Au- 
fer Periclis administrationem reipublice et de navalis 
pralii victoria ad Rhium a Phormione erectum tro- 
peum, tum Niel apud Cythera et Megara et Corin- 
ibum egregia facinora, Pylum Demosthenis, Cleonis- 


captivos quadringentos , εἰ Tolmidam qui circum Pelo 


(345, E, F. 346, A—C.) 
νίδην νικῶντα Βοιωτοὺς ἐν Οἰνοφύτοις" xal Θουχυδί-- 
δης σοι διαγέγραπται. Ἄνελε τὰ περὶ Ἑχλήσποντον 
᾿Αλκιβιάδου νεανιεύματα, καὶ τὰ πρὸς Λέσθδον Θρα-- 
σύλλου, xal τὴν ὑπὸ Θηραμένους τῆς ὀλιγαρχίας xa 
τάλυσιν, καὶ Θρασύθουλον καὶ Ἴλρχιππον, καὶ τοὺς 
ἀπὸ Φυλῆς ἑδδομήκοντα χατὰ τῆς Σπαρτιατῶν ἦγε- 
μονίας ἀνισταμένους, xal Κόνωνα πάλιν ἐμθιθάζοντα 
τὰς ᾿Αθήνας εἰς τὴν θάλατταν: καὶ Κράτιππος ἀνήρη- 
ται, Ξενοφῶν μὲν γὰρ αὐτὸς ἑαντοῦ γέγονεν ἱστορία, 

το γράψας ἃ ἐστρατήγησε καὶ καθώρθωσε, xol Θεμιστο-. 
γένη περὶ τούτων συντετάχθαι τὸν Συραχούσιον, ἵνα 
πιστότερος ἦ δεηγούμενος ἑαυτὸν ὡς ἄλλον, ἑτέρῳ τὴν 
πῶν λόγων δόξαν χαριζόμενος. OL δ᾽ ἄλλοι πάντες 
ἱστορικοὶ, Κλειτόδημοι, Δίυλοι, Φιλόχορος, Φύλαρ-. 
qoi, ἀλλοτρίων γεγόνασιν ἔργων, ὥσπερ δραμάτων, 
ὕποχριταὶ, τὰς τῶν στρατηγῶν καὶ βασιλέων πράξεις 
διατιθέμενοι, καὶ ταῖς ἐκείνων ὑποδυόμενοι μνήμαις, 
ἵνα ὡς αὐγῆς τινος xod φωτὸς μετάσχωσιν. Ἀναχλᾶται 
γὰρ ἀπὸ τῶν πραττόντων ἐπὶ τοὺς γράφοντας xal dvo 

20 λάμπει δόξης εἴδωλον ἀλλοτρίας, ἐμφαινομένης διὰ 
πῶν λόγων τῆς πράξεως, ὡς ἐν ἐσόπτρῳ. 

2. Πολλῶν μὲν δὴ καὶ ἄλλων ἡ πόλις ἥδε μήτηρ 
καὶ τροφὸς εὐμενὴς τεχνῶν γέγονε, τὰς μὲν εὑραμένη 
xl ἀναφήνασα πρώτη, ταῖς δὲ δύναμιν προσθεῖσα καὶ 
τιμὴν καὶ αὔξησιν: οὐχ ἥκιστα δὲ ὑπ’ αὐτῆς " ζωγρα-- 
φία προῆκται καὶ κεκόσμηται. Καὶ γὰρ Ἀπολλόδωρος 
ὦ ζωγράφος, ἀνθρώπων πρῶτος ἐξευρὼν φθορὰν καὶ 
ἀπόχρωσιν σκιᾶς, ᾿Αθηναῖος ἦν. Ob τοῖς ἔργοις ἐπι- 
γέγραπταν«Μωμήσεταί τις μᾶλλον, ἢ μιμήσεται «Καὶ 

30 Εὐφράνωρ xal. Νιχίας καὶ Ἀσκληπιόδωρος, καὶ Πλει- 
σταίνετος, 5 Φειδίου ἀδελφὸς, οἱ μὲν στρατηγοὺς 
ἔγραψαν νικῶντας, οἱ δὲ μάχας, οἵ δὲ ἥρωας: ὥσπερ 
Εὐφράνωρ τὸν Θησέα τὸν ἑαυτοῦ τῷ Παῤῥασίου 
παρέθαλε, λέγων τὸν μὲν ἐκείνου ῥόδα βεθρωχέναι, 
τὸν δὲ ἑαυτοῦ χρέα βόεια. Τῷ γὰρ ὄντι γλαφυρῶς ὃ 
Παῤῥασίου γέγραπταν καὶ πεποίηται, καί τι προσ- 
ἔουιε: τὸν δ' Εὐφράνορος ἴδών τις, εἶπεν οὐχ ἀφυῶς τις 


Δῆμον Ἐρεχθῆος μεγαλήτορος, ὅν ποτ᾽ Ἀθήνη 

θρέψε Διὸς θυγάτηρ. 

«o Γέγραφε δὲ καὶ τὴν ἐν Μαντινείᾳ πρὸς Ἐπαμινώνδαν 
ἱππομαχίαν οὐχ ἀνενθουσιάστως Ἐὐφράνωρ. Τὸ δ᾽ ἔρ- 
γον ἔσχεν οὕτως: Ἐπαμινώνδας Θηθαῖος ἀπὸ τῆς ἐν 
Λεύκτροις μάχης ἀρθεὶς μέγας, ἐπεμθῆναι τῇ Σπάρτῃ 
πεσούσῃ, xal πατῆσαι τὸ φρόνημα xal τὸ ἀξίωμα τῆς 
πόλεως ἠθέλησε. Καὶ πρῶτα μὲν ἐμδαλὼν ἑπτὰ μυ-- 
ριάσι στρατοῦ, διεπόρθησε τὴν χώραν, καὶ τοὺς περι- 
οἴκους ἀπέστησεν αὐτῶν- ἔπειτα περὶ Μαντίνειαν ἀντι-- 
πεταγμένους εἰς μάχην προὐκαλεῖτο. Μὴ βουλομένων 
δὲ μηδὲ τολμώντων, ἀλλὰ τὴν ᾿Αθήνηθεν ἐπικουρίαν 

τὸ ἐκδεχομένων, νυχτὸς ἄρας xal λαθὼν ἅπαντας εἷς τὴν 
Λακωνικὴν κατέθη, καὶ μιχροῦ ἔφθη τὴν πόλιν ἔρη- 
μον ἐξ ἐφόδου λαθεῖν καὶ κατασχεῖν. Αἰσθομένων δὲ 
τῶν συμμάχων, καὶ βοηθείας [ὡς τάχος πρὸς τὸν πόλιν 
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ponnesum maviget, Myronidem qui Beotos vincat 
apud QEnophyta (seu Vineta) : jam deleveris Thucydi- 
dem. Tolle Alcibiadis conatus audaces apud Hellespon- 
tum, Thrasylli ad Lesbum, et eversam a Theramene 
paucorum in republica potestatem, Thrasybulum et 
Archinum, ac septuaginta istos qui a Phyla profecti 
Contra principatum Spartanorum insurrexerubt, et 
Cononem res Athenienses rursum in mare deducentem : 
sustuleris Cratippum. Ipse vero Xenophon suse sibi hi 
storie fuit argumentum, scribens quomodo exercitum 
duxerit , et quid prclare gesserit rei, ac de lis compo- 
sitam historiam esse a "Themistogene Syracusio : glo 
riam hanc alii deferens scriptionis, ut de se ipso tan- 
quam de alio scribens facilius fidem inveniret. Reliqui 
omnes historici, Clitodemi, Diylli, Philochori, Phy- 
larehi alienorum operum tanquam fabularum fuerunt 
histriones, imperatorum et regum res geslas dispo- 
nentes, ac sub eorum memoriam subeuntes , ut ab ea 
in parlem aliquam splendoris et lucis collocarentur. 
Quippe ab auctore factorum recellitur in scriptorem, 
atque In eo refulget imago glorie aliens;tanquam in 
speculo apparena in oratione ef. gies facinoris. 

YI. Profecto urbs hec multarum etiam aliarum ma- 
ler, nutrixque benigna fuit artium, quarum alias 
prima reperit inque lucem protulit, honorem, 
vim, incrementa contulit: non minimam vero el debet. 
eL inventionis et eornationls partem ars pingendi. 
Nam Apollodorus pictor, qui primus hominum invenit 
colorum temperationem diversorum , et umbre colori- 
bus exprimendz rationem, Athenis natus fuit ; cujus 
operibus inscriptum fuit : 





Facilius hzc culpabit quis, quam imitabitur. 


Tum Euphranor, Niclas, Asclepiodorus, Plistzrnetus 
frater Phidiz : quorum alli ducum victorias pinxerunt, 
alii pugnas, alii heroas : ut Euphranor, qui Theseum a se 
pletum Parrbasil Theseo comparans, Aunc dixit rosus 
eiisse, suum autem bubulas carnes. Re vera enim Par- 
rhasil pictus effictusque fuit nitide , et similis nonnihil 
alterius est : sed Euphranoris videns aliquis, non in- 
scite dixit : 











Ὁ cives Ingenti pectore praditi Erechthel , 
quem Jove nata Minerva aluit, 


Pinxit etiam equestre adversus Epaminondam prelium 
ad Mantineam pugnatum Euphranor, non sine divino 
quodam instinctu. Res ita habult. Epaminondas The- 
banus Leuctrica victoria elatus, cum insultare Sparte 
ruenti, fastumque et dignitatem civitatis conculcare In 
animo baberet, principio cum sepluaginta millium 
exercitu facta impressione ditionem Laconicam vastavit, 
finitimosque ad defectionem a Spartanis faciendam. 
pertraxit. Deinde apud Mantineam cum ii aciem oppo- 
suissent , ad pugnam provocavit : cumque recusarent , 
et congredi non auderent, sed ab Athenis suppetias 
exspectarent, noctu castra movit, hostibusque deceptis 
in Laconicam descendit: parumque abfuit quin ipso 
adventu suo Spartam desertam caperet. Tamen sociis. 
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γενομένης, ὑπέδειξε μὲν ὡς αὖθις ἐπὶ λεηλασίαν καὶ 
φθορὰν τῆς χώρας τρεψόμενος: ἐξαπατήσας δὲ xal χα- 
τακοιμίσας οὕτω τοὺς πολεμίους, ἀνέζευξε νυχτὸς ἐκ 
τῆς Λακωνικῆς: καὶ διαδραμὼν (εἰς)τὴν μεταξὺ χώραν, 
ἐπεφαίνετο τοῖς Μαντινεῦσιν ἀπροσδόκητος, καὶ δια-- 
βουλευομένοις αὐτοῖς ἀκμὴν τοῦ πέμπειν τὴν εἰς Aa- 
χεδαίμονα βοήθειαν, εὐθέως ὁπλίζεσθαι προσέταξε τοῖς 
Θηδαίοις. Οἱ μὲν οὖν Θηθαῖοι μέγα φρονοῦντες ἐν 
τοῖς ὅπλοις, ἐπεφέροντο χαὶ περιελάμθανον χύχλῳ τὰ 
10 τείχη. Τῶν δὲ Μαντινέων ἔκπληξις ἦν xot ἀλαλαγμὸς 
καὶ διαδρομὴ, ὡς ῥεῦμα τὴν δύναμιν ἀθρόαν ἐμπί- 
πτουσαν ὥπσασθαι μὴ δυναμένων, μηδ᾽ ἐπινοούντων 
βοήθειαν. Ἐν τούτῳ δὲ καιροῦ xal τύχης Ἀθηναῖοι 
κατέθαινον ἀπὸ τῶν ἄχρων εἰς τὴν Μαντινικὴν, οὐκ 
εἰδότες τὴν ῥοπὴν, οὐδὲ τὴν ὀξύτητα τοῦ ἀγῶνος, ἀλλ᾽ 
ὁδῷ πορευόμενοι καθ᾽ ἡσυχίαν" ὡς δέ τις αὐτῶν ἐκδρα- 
μὼν ἀπήγγειλε τὸν χίνδυνον, ὀλίγοι ulv ὄντες ὡς πρὸς 
τὸ πλῆθος τῶν πολεμίων, ἐξ ὁδοῦ δὲ κεχμηκότες, οὖ-- 
δενὸς δὲ τῶν ἄλλων συμμάχων παρόντος, ὅμως εὐθὺς 
20 εἰς τάξιν καθίσταντο τοῖς ὁπλίταις. ΟἹ δ᾽ ἱππεῖς δια-: 
σχευασάμενοι xal προεξελάσαντες, ὑπὸ τὰς πύλας αὐ-- 
τὰς καὶ τὸ τεῖχος ἔθεντο χαρτερὰν ἱππομαχίαν" καὶ 
χρατήσαντες, ἐκ τῶν χειρῶν τοῦ Ἐπαμινώνδα ἀφεί- 
λοντο τὴν Μαντίνειαν. Τοῦτο τὸ ἔργον Εὐφράνωρ 
ἔγραψε, καὶ πάρεστιν ὁρᾷν ἐν εἰκόνι, τῆς μάχης τὸ 
σύῤῥαγμα, καὶ τὴν ἀντέρεισιν ἀλκῆς καὶ θυμοῦ xa 
πνεύματος γέμουσαν. Ἀλλ’ οὐκ ἂν οἶμαι τῷ ζωγράφῳ 
χρίσιν προθείητε πρὸς τὸν στρατηγὸν, οὐδ᾽ ἀνάσχοισθε! 
πῶν προτιμώντων τὸν πίνακα τοῦ τροπαίου, καὶ τὸ 
βομίμημα Τῆς ἀληθείας. 

3. Πλὴν 6 Σιμωνίδης, τὴν μὲν ζωγραφίαν, ποίησιν 
σιωπῶσαν προσαγορεύει, τὴν δὲ ποίησιν, ζωγραφίαν 
λαλοῦσαν. “Ἂς γὰρ οἱ ζωγράφοι πράξεις ὡς γινομένας 
δεικνύουσι, ταύτας οἱ λόγοι γεγενημένας διηγοῦνται 
xal συγγράφουσιν. " Εἰ δὲ οἱ μὲν χρώμασι καὶ σχή- 
μᾶσιν, οἱ δ᾽ ὀνόμασι καὶ λέξεσι ταὐτὰ δηλοῦσιν: ὕλῃ 
xal τρόποις μιμήσεως διαφέρουσι, τέλος 9 ἀμφοτέροις 
ἕν ὑπόκειται, καὶ τῶν ἱστορικῶν κράτιστος 6 τὴν διή- 
γησιν ὥσπερ γραφὴν πάθεσι καὶ προσώποις εἴδωλο-- 

«ποιήσας. Ὁ γοῦν Θουκυδίδης ἀεὶ τῷ λόγῳ πρὸς ταύτην 
ἁμιλλᾶται τὴν ἐνάργειαν, οἷον θεατὴν ποιῆσαι τὸν 
ἀκροατὴν, καὶ τὰ γινόμενα περὶ τοὺς ὁρῶντας dx- 
πληχτικὰ xal ταραχτιχὰ πάθη τοῖς ἀναγινώσχουσιν 
ἐνεργάσασθαι λιχνενόμενος, Ὃ γὰρ παρὰ τὴν Ῥαχίαν 
αὐτὴν τῆς Πύλου παρατάττων τοὺς ᾿Αθηναίους Δη- 
μοσθένης, καὶ ὁ τὸν χυδερνήτην ἐπισπέρχων Βρασίδας 
ἐξοχέλλειν, καὶ χωρῶν ἐπὶ τὴν βάθραν, xal τραυματι- 
ζόμενος καὶ λιπονυχῶν καὶ ἀποκλίνων εἰς τὴν πα- 
ρεξειρεσίαν' καὶ οἱ πεζομαχοῦντες μὲν ἐκ θαλάττης 

30 Λαχεδαιμόνιοι, ναυμαχοῦντες δ᾽ ἀπὸ γῆς ᾿Αθηναῖοι" | 
καὶ πάλιν ὁ ἐν τοῖς Σικελικοῖς ἐκ τῆς γῆς πεζὸς ἀμφο- 
πέρων, ἰσοῤῥόπου τῆς ναυμαχίας καθεστηχυίας, ἄλα-- 
στον ἀγῶνα καὶ σύνταξιν τῆς γνώμης ἔχων διὰ τὰς 
συντάξεις, ὡς συνεχὲς τῆς ἁμίλλης καὶ τοῖς σώμασιν 
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(546, D—F. 341, A, B.) 
Lacedemoniorum id sentientibus, et celeriter ad tutan-. 
dam urbem auxilia ferentibus , pra se tuli rursum se 
ire agros populatum : itaque deceptis et sopitis hostibus. 
moctu e Laconica movit, continentique itinere Manti- 
nensibus nihil tale exspectantibus supervenit: cumque 
li tum maxime de mittendis Spartam suppetlis delibera- 
rent, stitim Thebanos se armare jussit. Ergo Thebani, 
ut qui in armis sibl multum tribuerent, statim accur-" 
rere, οἱ urbem in orbem cingere : Mantinenses vero 
trepidare, promiscue vociferari , discursare, ut qui ne- 
que tantas copias subito fluctus in. morem irruentes 
propulsare possent, neque spem auxilii ullam viderent. 
Ecce autem hoc ipso temporis et fortune In articulo 
Athenienses e superioribus locis in Mantinensem 
agrum descendunt, ignari momentorum, et quantam 
prasens periculum festinationem requireret, sed lento 
gradu iter institutum peragentes. Verum ubi quidam 
excurrens quo res loco esset exposuit : tametsi et pauci. 
erant, si quis cum hostium numero compararet , et ex 
itinere defessi, aliorum etiam sociorum presentia de- 
stituti, statim tamen aciem instruxerunt : equitesque 
instructi et. provecti usque sub ipsas portas murosque 
Mantinez,, acre pralium equestre commiserunt, victo- 
rlaque potiti eam urbem e manibus Epaminonde eri- 
pucrunt. Hanc rem Euphranor pinxit, videreque est 
in pugne ejus imagine, quanta vi ac fervore animorum 
pugna fuerit commissa atque peracta. Sed non puto vos. 
pictoris artificium ducis virtuti comparaturos , aut pas- 
suros si quis tabulam tropzo, et imitationem ipsi rei 
vellet praferre. ᾿ 

III. Dixit quidem Simonides picturam esse poesin ta- 
centem , poesin picturam loquentem. Nam quas res tan- 
quam sl coram agerentur pictores repraesentant, ha ut 
preteriti» oratione enarrantur atque conscribuntur. Et 
cum pictores idem coloribus et figuris exprimant, 
quod scriptores verbis et dictionibus; tantum hi mate- 
ría et modo imitationis diferunt, utrisque idem est (i- 
nis propositus, isque optimus historke scriptor habetur 
qui narrationem personis animoque movendo aptatis fi-. 
guris ita conformat , ut picturam referat. Ad hanc qui- 
dem Thucydides evidentiam semper innititur, ut audi- 
torem tanquam spectatorem faciat : et qu animorum 
perturbationes atque consternationes spectantibus acci- 
dissent, in easdem lectorem conjiciat. Nam ad ipsius 
Pyli asperum littus Atheniensium aciem instruens De- 
mosthenes, Brasidasque gubernatorem ut foras navim 
impelleret instigans, et ad transtra vadens, ac sauciatus 
et animo deficiens, et ad locum remigibus vacuum de- 
clinas : tum e mari pedestre certamen Spartani, na- 
vale e terra Athenienses obeuntes : rursumque bello Si- 
ciliensi terrestris amborum exercitus e terra prospectans. 
prelium anceps navale, et servans infinitam contentio- 
nem animi, per certaminis continuationem ita corpore 
se inclinans ut opinionem viso conceperat: hic igitur 





(341, C—F. 348, A.) 
αὐτοῖς, ἴσα τῇ δόξῃ περιδεῶς συμπνέων τῇ διαθέσει 
xol τῇ διατυπώσει τῶν γινομένων γραφικῆς ἐναργείας. 
"Qs εἰ τοὺς ζωγραφοῦντας οὐκ ἄξιον παραθάλλειν 
τοῖς στρατηγοῖς, μηδὲ τοὺς ἱστοροῦντας παραθάλωμεν. 
Τὴν τοίνυν ἐν Μαραθῶνι μάχην ἀπήγγειλεν, ὡς μὲν 
Ἡρακλείδης 8 Ποντικὸς ἱστορεῖ, Θέρσιππος ὁ Ἐρωεύς. 
Οἱ δὲ πλεῖστοι λέγουσιν Εὐκλεᾶ, δραμόντα σὺν τοῖς 
ὅπλοις θερμὸν ἀπὸ τῆς μάχης, καὶ ταῖς θύραις ἐμπε- 
σόντα τῶν πρώτων, τοσοῦτον μόνον εἰπεῖν, Χαίρετε, 

το χαὶ χαίρομεν: εἶτα εὐθὺς ἐχπνεῦσαι. Πλὴν οὗτος μὲν 
αὐτάγγελος ἧκε τῆς μάχης, ἀγωνιστὴς γενόμενος. 
Φέρε δ' εἴ τις ὑπὲρ λόφου τινὸς ἣ σκοπῆς αἰπόλων 3 
βοτήρων τοῦ ἀγῶνος ἄπωθεν γενόμενος θεατὴς, xol 
κατιδὼν τὸ μέγα καὶ παντὸς λόγου μεῖζον ἐκεῖνο ἔρ- 
γον, Tiv εἰς τὴν πόλιν ἄτρωτος ἄγγελος καὶ ἀναίμα- 
χτος, εἶτα ἠξίου τιμὰς ἔχειν, ἃς Κυναίγειρος ἔσχεν, 
ἃς Καλλίμαχος, ἃς Πολύζηλος, ὅτι τὰς τούτων dp- 
στείας xal τραύματα καὶ θανάτους ἀπήγγειλεν, ἄρα 
οὐκ ἂν ἐδόκει πᾶσαν ὑπερδάλλειν ἀναίδειαν; ὅπϑυ γε 

so Λακεδαιμονίους φασὶ τῷ τὴν ἐν Μαντινείᾳ φράσαντι 
νίκην, ἣν Θουκυδίδης ἱστόρηκεν, εὐαγγέλιον ἐκ φιδι- 
τίου κρέας ἀποστεῖλαι. Καὶ μὴν οἱ συγγράφοντες, 
inde! sme d τῶν πράξεων εὔφωνοι, μὴ τῷ 
λόγῳ διὰ τὸ κάλλος καὶ τὴν δύναμιν ἐξικνούμενοι, οἷς 
εὐαγγέλιον ὀφείλουσιν οἱ πρώτως ἐντυγχάνοντες καὶ 
ἱστοροῦντες. "Aus δὲ καὶ ἐγκωμιάζονται μνημονευό- 
μένοι καὶ ἀναγινωσχόμενοι διὰ τοὺς χατορθώσαν- 
τας. Οὐ γὰρ οἱ λόγοι ποιοῦσι τὰς πράξει ["“Ἱκαὶ ἀκοῆς 
ἀξιοῦνται 

Ὁ o. Καὶ γὰρ ἡ ποιητικὴ γάριν ἔσχε καὶ τιμὴν [τῷ} 
τοῖς πεπραγμένοις ἐοικότα λέγειν: ὡς Ὅμηρος ἔφη" 

"Jaxs ψεύδεα πολλὰ λέγειν ἐτύμοισιν ὁμοῖα. 
Λέγεται δὲ καὶ Μενάνδρῳ τῶν συνήθων τις εἰπεῖν: 
᾿Εγὼςς οὖν, Μένανδρε, τὰ ἀτονύσια, καὶ σὺ τὴν χωμῳ- 
δίαν οὐ πεποίηκας; τὸν δὲ ἀποχρίνασθαι, Νὴ τοὺς θεοὺς 
ἔγωγε πεποίηκα τὴν κωμῳδίαν: φκονόμηται γὰρ ἢ 
διάθεσις δεῖ P αὐτῇ τὰ στιχίδια ἐπᾷσαι. [**] δτικαὶ αὖ- 
τοὶ τὰ πράγματα τῶν λόγων ἀναγκαιότερα καὶ κυριώς: 
πέρα νομίζουσιν. Ἡ δὲ Κόριννα τὸν Πίνδαρον, ὄντα 

νέον ἔτι καὶ τῇ λογιότητι σοθαρῶς χρώμενον, ἐνουθέ- 
τῆσεν, ὡς ἄμουσον ὄντα xal μὴ ποιοῦντα μύθους, ὃ 
τῆς ποιητικῆς ἔργον εἶναι συμθέδηχε: γλώσσας δὲ καὶ 
καταγρήσεις καὶ μεταφράσεις xol μέλη καὶ ῥυθμοὺς 
ἡδύσματα τοῖς πράγμασιν ὑποτίθεται. " Σφόδρα οὖν ὃ 
Πίνδαρος ἐπιστήσας τοῖς λεγομένοις, ἐποίησεν ἐκεῖνο 
τὸ μέλος: 
ἸΙσμηνὸν, ἢ χρυσαλάκατον Μελίαν, 
ἢ Κάδμον, ἢ Σπαρτῶν ἱερὸν γένος ἀνδρῶν, 
ἢ τὸ πάνυ σθένος Ἡραχλέους, 
x ἢ τὰν — 
δειξαμένου δὲ τῇ Κορίννῃ, γελάσασα ἐκείνη τῇ χειρὶ 
δεῖν ἔφη σπείρειν, ἀλλὰ μὴ ὅλῳ τῷ θυλάκῳ. "TQ γὰρ 
συγκεράσας καὶ συμφορήσας πανσπερμίαν τινὰ 
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terrestris a Thucydide descriptus exercitus, plane est. 
opus pictorie evidenti, cum compositione tum con- 
formatione. Tamen si pictores non comparamus impe - 
ratoribus, ne historicos quidem iis equabimus. De 
Marathonia autem pugna nuntium attulit Thersippus 
Ercensis, si Heraclide Pontico credimus. Plerique 
ferunt Euclea cum armis a pugna adhuc calentem In 
fores principum incidisse; idque unum fatum : Salrete, 
salvi sumus, illico exsplrasse. Verum hic quidem nun- 
tius venit rel quam coram vidisset, iaterque alios pu- 
gnasset. Agedum si quis de colle aliquo aut specula 
caprarum oviumve pastor eminus pulcherrimi istius 
certaminis, omnemque orationem superantis spectator, 
in urbem nuntium rei attulisset, Ipse sine vulnere et 
incruentus, ac praemii loco eos posceret horores, qui - 
Cynzgiro, Callimacho, Polyzeloque habiti sunt, pro- 
pterea quod eorum res gestas, facinora, vulnera, in- 
teritus ipse renuntlasset; nonne videretur tibi omnem 
excessisse impudentim magnitudinem ; quando Lacedz- 
monios alunt nuntio victorie ad Mantineam partz, 
quam descripsit Thucydides, carnem e phiditlo mune- 
ris loco misisse? Scriptores quidem rerum gesiarum, 
nunlii quidam sunt vocales, et orationis vi atque pul- 
chritudine ad animos hominum penetrant : debentque iis 
gratiam qul primi eos legunt atque cognoscunt : sed et 
laudatur corum memoria propter cos, quorum pra clara 
facinora literis commendaverunt. Non enlm oratio, 
quantumvis eam dignemur auditione, res eíüicit. 

1V. Etenim et poesis gratiam honoremque invenit , 
factis sImilia narrans, ut ait Homerus : 

Plurima narrabat conficta , simlilIma veris. 

Ferunt etiam Menandro familiarium qucimdam dixisse : 
Instant Liberalia, et tu comediam nondum compo- 
sulsli? atque eum respondisse : Ego meliercle coma- 
diam feci, argumento jam materiaque dispositis : restat. 
tantum ut. ei versus accinam. Nam ipsi quoque poete 
existimant res magis esse quam verba necessarlas atque 
praecipuas. Corinna etlam Pindarum, juvenem adhuc 
et audacius eloquentia utentem , monuit, esse eum ar- 
tis musica rudem , quod nullas fabulas scriptis Insere- 
ret, quod poelz esset ofücium : cum elocutio, et 
figure, ornatusque, et cantilena ac carminis modus 
tantum co afferantur, ut rebus propositis suavitatem. 
concilient : huic admonitioni Pindarus cum animum 


perattente advertisset, carmen scripsit , cujus est ini- 
tum τ 








Jemcnumne, an aureis ulentem fusis vellam, 
aut Cadmum, aut Spartorum genus virorum, 
aut llerculls omnla superans vim canzm? 


Cumque td Corinne exhibulsset, ridens ea : Manz, in- 
quit, serendum est , non toto sacco : vere enim congesta. 
omnis generis fabularum semina promiscue in illam 
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μύθων ὁ Πίνδαρος εἷς τὸ μέλος ἐξέχεεν. Ἀλλ᾽ ὅτι μὲν 
ἢ ποιητικὴ περὶ μυθοποιίαν ἐστὶ, xai Πλάτων εἴρηκεν. 
Ὁ δὲ μῦθος εἶναι βούλεται λόγος ψευδὴς ἐοικὼς ἀλη- 
θινῷ: διὸ καὶ πολὺ τῶν ἔργων ἀφέστηκεν, εἰ λόγος 
μὲν, ἔργου, καὶ λόγου δὲ μῦθος εἰκὼν καὶ εἴδωλόν 
ἔστι, Καὶ τοσοῦτον τῶν ἱστορούντων οἵ πλάττοντες 
τὰς πράξεις ὑστεροῦσιν, ὅσον ἀπολείπονται τῶν πρατ-- 
τόντων οἱ λέγοντες. 

5. Τῆς μὲν οὖν [ἐπιχῆςς] ποιήσεως ἡ πόλις οὐκ ἔσχηχεν 

10 ἔνδοξον δημιουργὸν, οὐδὲ [τῆς] μελικῆς ὁ γὰρ Κινησίας 

ἀργαλέος foe ποιητὴς γεγονέναι διθυράμθων" καὶ 
αὐτὸς μὲν ἄγονος καὶ ἀκλεὴς γέγονε, σκωπτόμενος δὲ 
xal χλεναζόμενος ὑπὸ τῶν χωμῳδοποιῶν, oix εὐτυ-- 
χοῦς δόξης μετέσχηχε. Τῶν δὲ δραματοποιῶν, τὴν 
μὲν κωμῳδοποιίαν οὕτως ἄσεμνον ἡγοῦντο καὶ φορτι-- 

xlv, ὥστε νόμος ἦν μηδένα ποιεῖν χωμῳδίας ἄρεοπα- 

γίτην. Ἤνθησε δὲ ἢ τραγῳδία καὶ διεδοήθη, θαυμαστὸν 
ἀκρόαμα καὶ θέαμα τῶν τότ᾽ ἀνθρώπων γενομένη, καὶ 
παρασχοῦσα τοῖς μύθοις καὶ τοῖς πάθεσιν ἀπάτην, ὡς 

Γοργίας φησὶν, ἣν ὅ τε ἀπατήσας, δικαιότερος τοῦ μὴ 

ἀπατήσαντος, καὶ ὁ ἀπατηθεὶς, σοφώτερος τοῦ μὴ 
ἀπατηθέντος. Ὁ μὲν γὰρ ἀπατήσας, δικαιότερος, ὅτι 
τοῦτο ὑποσχόμενος πεποίηκεν" ὁ δὲ ἀπατηθεὶς, σοφώ- 
τερος: εὐάλωτον γὰρ ὑφ᾽ ἡδονῆς λόγων τὸ μὴ ἀναίσθη- 
τον. Τίνα οὖν αἵ χαλαὶ τραγῳϑίαι ταῖς ᾿Αθήναις ὄνησιν 
ἤνεγκαν; ὡς ἢ Θεμιστοκλέους δεινότης ἐτείχισε τὴν 
πόλιν, ὡς ἣ Περικλέους ἐπιμέλεια τὴν ἄκραν ἐκόσμης-: 
σεν, ὡς Μυλτιάδης ἠλευθέρωσεν, ὡς Κίμων προῆγεν 

εἰς τὴν ἡγεμονίαν. Εἰ οὕτως ἡ Εὐριπίδου σοφία, καὶ ἢ 

30 Σοφοκλέους λογιότης, καὶ τὸ Αἰσχύλου στόμα τι τῶν 
δυσχερῶν ἀπήλλαξεν, ἦ τι τῶν λαμπρῶν περιεποίησεν, 
ἄξιόν γε τὰ δράματα τοῖς τροπαίοις ἀντιπαραθεῖναι, 
xal τῷ στρατηγίῳ τὸ θέατρον ἀνταναστῆσαι, xal ταῖς 
ἀριστείαις τὰς διδασκαλίας ἀντιπαραδαλεῖν. 

8. Βούλεσθε τοὺς ἄνδρας εἰσάγωμεν αὐτοὺς τὰ σύμ- 
θολα καὶ τὰ παράσημα τῶν ἔργων κομίζοντας, ἰδίαν 
ἑκατέρῳ πάροδον ἀποδόντες; "Evütv μὲν δὴ προσί- 
τωσαν ὑπ᾽ αὐλοῖς xoi λύραις ποιηταὶ λέγοντες xal 
ἄδοντες, 


$ 





Εὐφημεῖνχρὴ, κἀξίστασθαιτοῖς ἡμετέροισι χοροῖσιν} 
ὅστις ἄπειρος τοιῶνδε λόγων, ἢ γλώσσῃ μὴ καθαρεύει, 
Ἢ γενναίων ὄργια Μουσῶν μήτ᾽ ἦσεν, μήτ' ἐχόρευσε, 
μηδὲ Κρατίνου τοῦ ταυροφάγου γλώσσης βαχχεῦ 

ἐτελέσθη" 


4“ 


καὶ σκευὰς, καὶ προσωπεῖα καὶ βωμοὺς καὶ μηχανὰς 
ἀπὸ σκηνῆς περιάκτους, καὶ τρίποδας ἐπινικίους xoul- 
ζοντες: τραγ[ικ]ρὶ δ᾽ αὐτοῖςὑποχριταὶ καὶ Νιχόστρατοι, 
xo Καλλιππίδαι, καὶ Μηνίσχοι καὶ Θεόδωροι, καὶ 
TlóXox συνίτωσαν, ὥσπερ γυναικὸς πολυτελοῦς, τῆς 
τραγῳδίας χομμωταὶ καὶ διφροφόροι, μᾶλλον δὲ ὡς 
τὺ ἀγαλμάτων ἐγκαυσταὶ καὶ χρυσωταὶ καὶ βαφεῖς πα-- 
Ρακολουθοῦντες" σκευῶν δὲ καὶ προσώπων χαὶ ξυστί- 
ἔων ἀλουργῶν, xoi μηχανῶν ἀπὸ σκηνῆς, καὶ χορο-: 
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edam Pindarus confudit. Enimvero poesin fabularum 
compositione occupatam esse, etlam Plato docult. Est 
autem fabula narratio falsa, vero similis : longe ita- 
que abest a rebus. Narratio enim rel, fabula narrationis 
simulacrum est : tantoque intervallo absunt. (ingentes 
a narrantibus, quanto hi a rem gerentibus. 


V. Sane [eplca] poeseos et Iyrici carminis opificem no- 
bilem Athene nullum tulerünt. Cinesias quidem videtur 
infelix fuisse ditbyramborum conditor , homo nullis na- 
talibus et ignobilis : exagitatusque a comediarum scri- 
ptoribus etderisus, famam parum sibi faventem expertus 
est. De dramatibus autem comaedlam ita censuerunt 
esse rem indecoram et importunam, ut lege cave- 
rint, ne quis Areopagita comediam scriberet, Flo- 
ruit interim tragedia, ac celebri fuit gloria , auditio εἰ 
spectaculum quod ejus etatis homines majorem in mo- 
dum admirarentur, quia fabulis animorumque motibus 
fraudem faceret, qua et qui deciperet , αἱ dicebat Gor- 
glas, non decipiente justior, et qui deciperetur non de- 
cepto sapientior esset. Justior deciplens, quia prm se 
hoc tulerat : saplentior deceptus, quia qui non plene 
sunt stupidi, facile voluptate orationis capiuntur. Et 
tamen, quam utilitatem pulchrz ἰδία: tragodie Athe- 
niensibus attulerunt? Themistoclis certe calliditas mu 
ris urbem muniit, Periclis industria arcem exornavit, 
Miltiades libertatem reddidit patris, Cimon ad princi- 
patum evexit, Si Euripidis sapientia , Sophoclis facun- 
dia, JEschyli grandiloquentia perinde vel adversitatem. 
aliquam depulit , vel splendorem paravit Atheniensibus : 
par est dra cum tropzis conferri, ac theatrum 
pretorio opponere, et disciplinas cum rebus praclare 
gestis comparare. 

'VI. Placetne ipsos viros introducere, notas et insi 








gnia suorum operum alferentes, seorsimque utrisque 
ingressum dare? Accedant ergo pracinentibus lyris et. 
tibiis poet» dicentes et cantantes : Favete linguis, ce- 
dite. nostris, si quis imperitus talium. orationum, aut 
linguam non habet puram , aut nobilium orgia Musarum 
meque cecinit, neque choris ducendis interfuit , neque 
Cratni tawrivori lingua Bacchi sacra peregit : si- 
mul gestent instrumenta, larvas, aras, machinas in 
scena versatiles, et tripodes victoriarum przmia 5 una 
eant tragici histriones, et Nicostratl, et Callippida, et. 


Menisci, et Theodori, et Poli, tragedig tanquam 
sumptuose mulieris comptores et gestatores, aut potius 


tanquam statuarum incrustatores, deauratores et tin- 
ctores : sequantur etlam vasa, persone, trabes purpu- 
rem, machinz a scena; tum choros conficlentium et 
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ποιῶν, xal δορυφόρων δυσπραγμάτευτος λαὺς, xdi 
χορηγία πολυτελὴς παρασχευαζέσθω. Πρὸς ἃ Λάχων 
ἀνὴρ ἀποδλέψας, οὐ κακῶς εἶπεν, ὡς ἁμαρτάνουσιν 
᾿Αθηναῖοι μεγάλα, τὴν σπουδὴν εἷς τὴν παιδιὰν χατα- 
ναλίσχοντες, τουτέστι μεγάλων ἀποστόλων δαπάνας 
καὶ στρατευμάτων ἐφόδια καταχορηγοῦντες εἷς τὸ θέα- 
προν. " Ἂν γὰρ ἐχλογισθῇ τῶν δραμάτων ἕκαστον 
ὅσου κατέστη, πλέον ἀνηλωχὼς φανεῖται ὁ δῆμος εἰς 
Βάκχας καὶ Φοινίσσας xai Οἰδίποδας καὶ Ἀντιγόνην, 

τοχαὶ τὰ Μηδείας κακὰ καὶ Ἠλέκτρας, ὧν ὑπὲρ τῆς 
ἡγεμονίας καὶ τῆς ἐλευθερίας πολεμῶν τοὺς βαρδάρους 
ἀνάλωσεν. Οἱ μὲν στρατηγοὶ πολλάκχις παραγγείλαν-- 
τες ἄπυρα σιτία κομίζειν, ἐξῆγον ἐπὶ τὰς μάχας τοὺς 
ἄνδρας: καὶ νὴ Δία οἱ τριήραρχοι τοῖς ἐλαύνουσιν ἄλ-- 
φιτα παρασκευάσαντες, ὄψον δὲ χρόμυα [καὶ] τυρὸν, 
ἐνεθίθαζον εἰς τὰς τριήρεις: οἱ δὲ χορηγοὶ τοῖς χορευ- 
ταῖς ἐγχέλια καὶ θριδάκια καὶ σχελλίδας καὶ μυελὸν 
παρατιθέντες, εὐώχουν ἐπὶ πολὺν χρόνον φωνασχου-- 
μένους καὶ τρυφῶντας. Καὶ τούτων τοῖς μὲν ἡττηθεῖσι 

30 περιῆν προσυθρίσθαι καὶ γεγονέναι χαταγελάστους' 
τοῖς δὲ νικήσασιν ὁ τρίπους ὑπῆρχεν, oix ἀνάθημα 
τῆς νίκης, ὡς Δημήτριός φησιν, ἀλλ᾽ ἐπίσπεισμα τῶν 
ἐκκεχυμένων βίων καὶ τῶν ἐκλελοιπότων χενοτάφιον 
οἴκων. Τοιαῦτα γὰρ τὰ ποιητικῆς τέλη, καὶ λαμπρό- 
τερον οὐδὲν ἐξ αὐτῶν. 

7. Τοὺς δὲ στρατηγοὺς αὖ πάλιν ἐνθένδε παριόντας 
σκοπῶμεν, ὧν παρερχομένων ὡς ἀληθῶς εὐφημεῖν 
χρὴ κἀξίστασθαι τοὺς ἀπράκτους καὶ ἀπολιτεύτους χαὶ 
ἀστρατεύτους, ὅστις ἄτολμος πρὸς ἔργα τοιαῦτα xal 

20 Ἰνώμῃ μὴ καθαρεύει, μηδὲ Μιλτιάδου τοῦ μηδοφόνου, 
μηδὲ τοῦ περσοχτόνου Θεμιστοχλέους, χειρὸς βαχχεῖ᾽ 
ἐτελέσθη. Ἀρήϊος ὃ κῶμος οὗτος, ἐκ γῆς ἅμα φάλαγξι, 
χαὶ στόλοις ἐκ θαλάττης, καὶ μεμιγμένοις σχύλοις καὶ 
προπαίος βεθριθώς.«Κλῦθι, Ἀλαλὰ, Πολέμου θύγατερ, 
ἐγγέων προοίμιον. ᾿Ἀιμφύετε, ἄνδρες, τὸν ἱερόθυτον θά- 
νατον,νῶς 5. Θηδαῖος Ἐπαμινώνδας εἶπεν, ὑπὲρ πα-- 
τρίδος καὶ τάφων καὶ ἱερῶν ἐπιδιδόντες ἑαυτοὺς τοῖς 
καλλίστοις καὶ λαμπροτάτοις ἀγῶσιν. Ὧν τὰς νίκας 
ὁρᾷν μοι δοκῶ προσερχομένας, ob βοῦν ἔπαθλον ἕλ-- 
χούσας, ἢ τράγον: οὐδὲ ἀνεστεμμένας κιττῷ, καὶ Διο- 
γυσιαχῆς τρυγὸς ὀδωδυίας- ἀλλ᾽ ὅλαι μὲν πόλεις αὖ-- 
τῶν εἰσι xal νῆσοι καὶ ἤπειροι, καὶ νηχοτάλαντοι, καὶ 
δήμων ἀποικισμοὶ μυρίανδροι, τροπαίοις δὲ παντοδα-- 
mois ἀναστέφονται xal λαφύροις: ὧν ἀγάλματα καὶ 
σύμδολα, παρθενῶνες ἑκατόμπεδοι, νότια τείχη, νεῶν 
οἶκοι, προπύλαια, Χεῤῥόνησος, Ἀμφίπολις. Μαραθὼν 
τὴν Μιλτιάδου νίκην προπέμπει, καὶ Σαλαμὶς τὴν 
Θεμιστοκλέους, χιλίων σκαφῶν ναναγίοις Enter 
xia. Φέρει δὲ ἡ μὲν Κίμωνος τριήρεις ἑκατὸν 
ἐν Φοινίσσας ἀπ᾽ Εὐρυμέδοντος" ἡ δὲ Δημοσθένους καὶ 
Κλέωνος, ἀπὸ Σφακτηρίας τὴν Βρασίδου ἀσπίδα 
αἰχμάλωτον, καὶ δεδεμένους Σπαρτιάτας, Τειχίζει δὲ 
τὴν πόλιν ἡ Κόνωνος" ἡ δὲ Θρασυθούλου κατάγει τὸν 
δῆμον ἀπὸ Φυλῆς ἐλεύθερον: αἵ δὲ ᾿Ἀλχιδιάδου περὶ 
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stipatorum difücilis turba : sumptusque in istas res 
magnificus paretur. Que omnia cernens Laco ille 
non inepte dicebat, graviter peccare Athenienses, res 
serias in ludicrum impendentes : hoc est, magnarum 
classium et exercituum commeatum atque sumptus in 
theatrum prodigentes. Si enlm rationes subducantur 
quanti constiterint singulz Atheniensibus fabuhe, appa- 
rebit eos in Bacchas, Pharnissas , OEdipos , Antigonam, 
Medezque et Electree mala plus fecisse sumptuum quam 
in bella pro imperlo et libertate contra barbaros gesta. 
Etenim imperatores sepe ad pugnandum edurerunt 
viros, cibum ignis expertem secum portare jussos : εἴ 
triremium prafecti sociis navalibus naves instruxerunt , 
parata iis farina , atque obsonli vice cepls et caseo. AL 
ehoragi chorum agentibus anguillas, lactucas, alliorum 
nucleos, medullam apponentes, per multum tempus 
convivia prabebant vocem erercentibus atque luxu- 
riantibus : atque hi quidem si vincerentur, restabat ut 
exagilarentur atque deriderentur : victoribus ille tripes 
proprius erat, non donarium quod ob victoriam dedi- 
caretur, ot Demetrius ait; sed postrema libatio effusi vi- 
clos et inanis tumulus desertae domus. Hoc vecligal est 


poetices, nihilque ex ea splendidius exspectandum. 
VII. Contra nunc huc accedentes conslderemus Im- 


peratores, quibus progredientibus revera favendum est 
linguis, debentque iis de via decedere quicunque nulla 
re domi militizque gesta nihil tale audent, animoque 
non sunt puro, neque Miltladis Medicidz, neque Per- 
sicide Themistoclis manusorgils sunt initiati. Martia 
hac est caterva in terra phalangibus, in mari classi- 
bus, spoliisque et tropas admixtis onusta. Auli , lala, 
Belli filia, hastarum hoc exordium. Adite, viri, sacris 
mactantem mortem , ut aiebat Epaminondas Thebanus, 
pro patria, sepuleris , et aris in pulcherrima vos et 
splendidissima date certamina. Videre mibi videor vi- 
ctorías eorum accedere, non bovem trahentes premlum 
aut hircum, neque coronatas hedera, ct fecem Bac- 
chicam redolentes. Totas secum urbes, insulas , conti- 
rentes, et oras maritimas adducunt, coloniasque popu- 
lorum amplissimas, undique tropeis et spolils coronata : 
quarum ornamenta et monimenta sunt Parthenones 
centum pedum mensura, Austrini muri , navalla , pro- 
pylaa, Cherrhonesus, Amphipolis. Marathon Miltiadis. 
victoriam deducit , Salamis TThemistocleam, mille na- 
vium insistentem naufragiis. Fert Cimonis victoria 
centum triremes Phomnissas ab Eurymedonte. Demo- 
sthenis et Cleonis a Sphacteria captum Braside scutum , 
vinclos Spartanos. Cononis victoria monia Urbi clr- 
cumdat ; ''hrasybulea populum liberum a Pbyla reducit ; 
Alcibiade apud Siciliam res urbis labascentes erigunt. 


498 


Σικελίαν ὄλισθοῦσαν τὴν πόλιν ἐγείρουσιν. "Ex δὲ τῶν 
Νειλέου καὶ ᾿Ἀνδρόχλου περὶ Λυδίαν καὶ Καρίαν ἀγώ- 
voy, Ἰωνίαν ἀνισταμένην ἐπεῖδεν ἡ Ἑλλάς. Τῶν δὲ 
doy ἑκάστης ἂν πύθῃ τί τῇ πόλει γέγονεν ἐξ αὐτῆς 
ἀγαθὸν, ἡ μὲν ἐρεῖ Λέσθὸν, ἡ δὲ Σάμον, ἡ δὲ Κύ- 
προν, ἡ δὲ Πόντον Εὔξεινον, ἡ δὲ πεντακοσίας τριή- 
ρεις, ἢ δὲ μυρία τάλαντα, προῖχα τῆς δόξης χαὶ τῶν 
τροπαίων. Ταῦτα ἡ πόλις ἑορτάζει, καὶ ὑπὲρ τούτων 
θύει τοῖς θεοῖς, οὐχ ἐπὶ ταῖς Αἰσχύλου νίκαις, ἢ Σο- 

10 φοχλέους" οὐδὲ ὅτε Καρχίνος Ἀερόπῃ περιῆν ἢ “Ἕκτορι 
᾿Αστυδάμας, ἀλλὰ ἔχτῃ μὲν ἱσταμένου βοηδρομιῶνος 
ἐσέτι νῦν τὴν ἐν Μαραθῶνι νίκην ἡ πόλις ἑορτάζει" 
ἕκτῃ δὲ μεσοῦντος οἰνοχοεῖται τῆς Χαθρίου περὶ Νάξον 
ἐπινίκια ναυμαχίας: τῇ δὲ δωδεκάτῃ χαριστήρια ἔθυον 
ἐλευθερίας: ἐν ἐκείνῃ γὰρ οἱ ἀπὸ Φυλῆς κατῆλθον. 
Τρίτῃ δ᾽ ἱσταμένου τὴν ἐν Πλαταιαῖς μάχην ἐνίκων. 
Τὸν δὲ ἕκτην ἐπὶ δέκα τοῦ Μουνυχιῶνος Ἀρτέμιδι 
καθιέρωσαν, ἐν τοῖς Ἕλλησι περὶ Σαλαμῖνα νιχῶ- 
σιν ἐπέλαμψεν 4" θεὸς πανσέληνος. Τὴν δὲ δωδεχά-- 

30 τὴν τοῦ Σκχιῤῥοφοριῶνος ἱερωτέραν ἐποίησεν 6 Μαντι- 
νειαχὸς ἀγὼν, ἐν ᾧ τῶν ἄλλων συμμάχων ἐχδιασθέντων 
xal τραπέντων, μόνοι τὸ καθ᾽ ἑαυτοὺς. νικήσαντες 
ἐστήσαντο τρόπαιον ἀπὸ τῶν νικώντων πολεμίων. 
Ταῦτα τὴν πόλιν ἤγειρεν εἰς δόξαν, ταῦτα εἰς μέγε-- 
θος" ἐπὶ τούτοις Πίνδαρος ἔρεισμα τῆς Ελλάδος προσ-- 
εἶπε τὰς Ἀθήνας, οὖχ ὅτι ταῖς Φρυνίχου τραγῳξίαις 
xal Θέσπιδος ὥρθουν τοὺς Ἕλληνας, ἀλλ᾽ ὅτι πρῶτον, 
[ὥς φησιν] αὐτὸς ein Ἀρτεμισίῳ παῖδες ᾿Αθηναίων 
ἐδάλοντο φαεινὴν χρηπῖδ' ἐλευθερίας» ἐπί τε Σαλα-- 

0 μῖνι καὶ Μυχάλῃ καὶ Πλαταιαῖς, ὥσπερ ἀδαμάντινοι 
στηρίξαντες τὴν ἐλευθερίαν τῆς Ἑλλάδος, παρέδοσαν 
τοῖς ἄλλοις ἀνθρώποις. 

8. Ἀλλὰ νὴ Δία παιδιὰ τὰ τῶν ποιητῶν" ol δὲ ῥή- 
τορες ἔχουσί τι παραδαλλόμεναι πρὸς τοὺς στρατηγούς" 
ὡς εἰκὸς ἐξ ὧν Αἰσχίνης σχώπτων τὸν Δημοσθένην 
λέγειν φησὶν, ὅτι γράφεται τῷ βήματι διαδικασίαν 
πρὸς τὴν στρατηγίαν. "Ap! οὖν ἄξιον προχρῖναι τὸν 
Ὑπερίδου Πλαταϊκὸν τῆς ᾿Δριστείδου παραγγελίας νί- 
χης; ἢ τὸν Λυσίου κατὰ τῶν τριάκοντα, τῆς Θρασυ- 

4o ούλου xal Ἀρχίου τυραννοχτονίας ; ἣ τὸν Αἰσχίνου 
κατὰ Τιμάρχου ἑταιρήσεως, τῆς Φωχίωνος εἰς Βυζάν-- 
πῖον βοηθείας, δ’ ἧς ἐκώλυσε τοὺς τῶν συμμάχων 
υἱοὺς ἐνύθρισμά τε καὶ παροίνημα γενέσθαι Μακεξό-- 
vov; ἢ τοῖς χοινοῖς στεφάνοις, οὖς τὴν Ἑλλάδα ἔλευ- 
θερώσας ἔλαβε, τὸν Δημοσθένους περὶ τοῦ στεφάνου 
παραδάλωμεν, ἐν ᾧ τοῦτο λαμπρότατον xal λογιώτα- 
τὸν ὁ ῥήτωρ πεποίηκεν, ὀμόσας τοὺς ἐν Μαραθῶνι προ- 
χινδυνεύσαντας τῶν προγόνων, οὐ τοὺς ἐν ταῖς σχολαῖς 
τὰ μειράκια προδιδάσχοντας" ἐφ᾽ οἷς οὐ τοὺς Ἰσο- 

το χράτεις xal Ἀντιφῶντας xal Ἰσαίους, ἀλλὰ τούτους f 
πόλις δημοσίαις ταφαῖς ἔθαψεν, ὑποδεξαμένη τὰ λεί-- 
dava. τῶν σωμάτων, καὶ τούτους ἀπεθέωσε τοῖς ὄρχοις 
ὃ ῥήτωρ ὀμνύων, οὖς οὐχ ἐμιμεῖτο. Ἰσοκράτης δὲ τοὺς 
ἐν Μαραθῶνι προκινδυνευσαντας ὥσπερ ἀλλοτρίαις 
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E. certaminibus Nelel et Androcli apud Lydiam et Ca- 
riam vidit Ioniam Grecia resurgentem. Rellquarum 
singula, si Interroges quid boni attulerint reipublice, 
hzc Samum, alia Lesbum , alia Cyprum, alia Pontum 
Euxinum, alia quingentas triremes,, alia decem millia 
talentorum, prater gloriam et tropza, respondebit. 
Ob hac populus festos agitat dies, ac diis sacrificat : 
mon ob Eschyli aut Sophoclis victorias : neque quando 
Carcinus cum Aeropa coronabatur aut cum Hectore 
Astydamas : sed sextam Boedromionis diem hodieque 
Athenz festam celebrant , memoria Marathoniz pugna. 
Sexta ultra decimam ejusdem mensis, vinum funditur 
Ob victoriam navalem Chabrie apud Narum ea die 
partam. Duodecima gratiarum ob receptam libertatem 
agendarum causa sacrificabant, tunc enim a Pbyla in 
vrbem redierunt. Tertla autem ejusdem mensis die 
apud Plateas prelio vicerunt. Decimam sextam Muny- 
chlonis Diane consecraverunt, tunc enim Luna vin- 
centibus apud Salaminem Graxis pleno orbe apparuit, 
Duodecimam Scirrophorionis sacram fecit pugna ad 
Mantineam,, in qua pulsis cedentibusque soclorum co- 
plis, solLa sua parte vicerunt Athenienses, tropzumquo 
de victoribus hostibus posuerunt. Heec urbi gloriam , 
hac majestatem paraverunt: hzc sunt ob que Pindarus 
Athenas fulerum Grecig nominavit : non quod ca 
Phrynichi vel Thespidis tragediis Grecos. erexisset τ 
sed quod primum, ut idem alt, apud. Artemisium filii 
Atlieniensium jeccrunt splendidum libertatis fundamen- 
tum : et ad Salaminam, Mycalen, Plateas, tanquam 
adamantini, fulerls muniverunt Gracie libertatem, et 
ad alios homines propagaverunt, 

VII. At vero dices, Poetarum seripta esse ludicra : 
Oratores autem babere aliquid quo eum imperatoribus 
comparentur: unde, ut apparet, sumptum sit quod 
JEschines Demosthenem subsannans, eum dixit scri- 
bendo litem intendere oratoric contra artem imperato- 
icm. Ergone dignum est prferre Platalcam Hyperidm 
orationem Aristidz rel ad Platzas gest? aut Lysiz in 
triginta tyrannos orationem , Thrasybull facto et Ar- 
chini, tyrannum Interticlentium? aut Eschinis in Ti- 
marchum de scortatlone, Phocionis facinori Byzantio 
auxilium ferentis, quo fccit, ne confederatorum filii 
ludibrio et contumeliis Macedonum essent obnoxii? Aut. 
publicis coronis quibus ob liberatam Greciam ille orna- 
ius est, comparabimus Demosthenis orationem pro 
corona? In qua id unum splendidissime ac doctissime 
fecit orator, quod majores suos juravit quí apud Mara- 
thonem prolibertate propugnassent: potius quam eosquí 
in scholis adolescentulos talla docent facinora, propter 
quz civitas non Isocrates , Antiphontes, Iszos, sed pro 
patria mortuos publica sepultura honoravit : atque hos 
Indeorum numerum retulit orator, jurans eos, quos non 
imitaretur. Isocrates autem cum 608 qui in Marathoac 


(350, D—F. 351, A—C.) 
ψυγαῖς φήσας ἐναγωνίσασθαι, xal καθυμνήσας τὴν 
τόλμαν αὐτῶν xal τὴν ὑπεροψίαν τοῦ ζῆν, αὐτὸς, ὥς 
φασιν, ἤδη γέρων γεγονὼς, πρὸς τὸν πυθόμενον, πῶς 
διάγει, Οὕτως, εἶπεν, ὡς ἄνθρωπος ὑπὲρ ἐνενήκοντα 
ἔτη γεγονὼς, xal μέγιστον ἡγούμενος τῶν καχῶν τὸν 
θάνατον. Οὐ γὰρ ἀκονῶν ξίφος, οὐδὲ λόγχην γαράτ- 
τῶν, οὐδὲ λαμπρύνων χράνος, οὐδὲ στρατευόμενος, 
οὐδὲ ἐρέσσων, ἀλλ᾽ ἀντίθετα καὶ πάρισα καὶ ὁμοιό- 
πτωτα κολλῶν xal συντιθεὶς, μονονοὺ κολαπτῆρσι καὶ 

το ξυστῆρσι τὰς περιόδους ἀπολεαίνων xal ῥυθμίζων 
ἐγήρασε. Πῶς οὖν oix ἔμελλεν ἄνθρωπος ψόφον ὅπλων 
φοθεῖσθαι καὶ σύῤῥηγμα φάλαγγος, ὃ φοθούμενος φω- 
γῆεν φωνήεντι συγχροῦσαι, καὶ συλλαδῇ τὸ ἰσόκωλον 
ἐνδεὲς ἐξενεγκεῖν; Μιλτιάδης μὲν γὰρ ἄρας ἐς Μαρα- 
θῶνα τῇ ὑστεραίᾳ τὴν μάχην συνάψας, Txtv εἰς ἄστυ 
μετὰ τῆς στρατιᾶς νενικηκὼς, καὶ Περικλῆς ἐννέα 
μησὶ Σαμίους καταστρεψάμενος, ἐφρόνει τοῦ Ἄγα- 
μέρνονος μεῖζον ἔτει δεκάτῳ τὴν Τροίαν ἑλόντος" Ἶσο- 
χράτης δὲ μιχροῦ τρεῖς ὀλυμπιάδας ἀνήλωσεν, ἵνα 

φογράψῃ τὸν πανηγυριχὸν λόγον, οὗ στρατευσάμενος dv 
τούτοις τοῖς χρόνοις, οὐδὲ πρεσθεύσας, οὐδὲ πόλιν 
χτίσας, οὐδὲ ναύαρχος ἐκπεμφθεὶς, καίτοι μυρίους τοῦ 
τότε χρόνου πολέμους ἐνέγκαντος" ἀλλ᾽ ἐν ᾧ Τιμόθεος 
Εὔβοιαν ἠλευθέρου, καὶ Χαθρίας περὶ Νάξον ἐναυμά- 
χει, καὶ περὶ Λέχαιον Ἰφικράτης χατέκοπτε τὴν Λα- 
χεδαιμονίων μόραν, καὶ πᾶσαν ἐλευθερώσας " πόλιν 
ὁ δῆμος, ἰσόψηφον αὐτοῖς τὴν Ἑλλάβα κατέστησεν, 
οἴκοι καθῆστο, βιθλίον ἀναπλάττων τοῖς ὀνόμασιν, 
ὅσιρ χρόνῳ τὰ προπύλαια Περικλῆς ἀνέστησε καὶ τοὺς 

30 ἑκατομπέδους" καίτοι xol τοῦτον ὡς βραδέως ἀνύοντα 
τοῖς ἔργοις ἐπισκώπτων Κρατῖνος, οὕτω πως λέγει, 
περὶ τοῦ διὰ μέσου τείχους: « Λόγοισι γὰρ αὐτὸ προάγει 
Περικλέης, ἔργοισι δ᾽ οὐδὲ κινεῖ.» Σκόπει δὲ σοφιστι-: 
χὴν μικροφροσύνην, τὸ ἔνατον μέρος τοῦ βίου εἷς ἕνα 
λόγον καταναλίσχουσαν, ᾿Αλλὰ δῆτα τοὺς Δημοσθέ- 
νούς τοῦ ῥήτορος λόγους ἄξιόν ἐστι τοῖς στρατηγοῖς 
παραθάλλειν, τὸν κατὰ Κόνωνος αἰκίας τοῖς περὶ Πύ- 
λον τροπαίοις ἐκείνου ; πρὸς Ἀρεθούσιον περὶ ἀνδρα- 


πόδων, τοῖς ἐξανδραποδισθεῖσιν ὑπ᾽ ἐκείνου Xmupeud- | 


ταις; ἢ ὅτι τοὺς ἐποίκους ἔγραψε, ταύτην Ἀλκιθιάδης 
ἔχων Μαντινεῖς καὶ Ἠλείους ἐπὶ τὴν Λαχεξαίμονα 
συνέστησε. Καὶ μὴν οἵ τε δημόσιοι λόγοι τοῦτο ἔγουσι 
θαυμαστὸν, ὅτι τοῖς Φιλιππικοῖς ἐπὶ πράξεις προτρέ- 
πεται, xal τὴν Λεπτίνου πρᾶξιν ἐπαινεῖ. 





ΠΕΡῚ ΙΣΙΔΟΣ ΚΑΙ OZIPIAOX. 


Πάντα μὲν, ὦ Κλέα, δεῖ τἀγαθὰ τοὺς νοῦν ἔχοντας ἡ 


αἰτεῖσθαι παρὰ τῶν θεῶν, μάλιστα δὲ τῆς περὶ αὐτῶν 
ἐπιστήμης, ὅσον ἐφικτόν ἐστιν ἀνθρώποις, μετιόντες, 
εὐχόμεθα τυγχάνειν παρ᾽ αὐτῶν ἐκείνων: ὡς οὐδὲν ἀν 
ϑρώπῳ λαθεῖν μεῖζον, οὗ χαρίσασθαι θεῷ σεμνότερον 
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periculum vitz pro patria adivissent, tanquam alienis 
animis usos decertassc dixisset , et eorum audaciam mor- 
tisque contemptionem pradicasset majorem in modum ; 
ipse, ut fertur, jam senex factus, interroganti quomodo 
viveret: Ita, respondit, ut homo qui nonagesimum 
annum excessit, ae malorum omnium mazimum mor- 
tem. existimat, Non enim gladium acuens, non cuspl- 
dem lancer prafigens, non galeam poliens, non mili- 
tans , non remum ducens : sed opposita , paribus mem- 
bris constantia, similiter desinentia, glulinans atque 
componens, ac tantum non dolabris atque scalpellis 
lexigans ac complanans circuitiones verborum conse- 
nuerat : quomodo itaque non metuisset is homo strepi- 
tum armorum et acierum armatarum conflictum, qui 
timuisset vocalem collidere vocali, et isocolon una 
syllaba curtatum enuntiare? Miltiades ad Marathonem 
profectus , postridie a commisso prelio in urbem venit. 
victor cum exercitu; et Pericles cum. Samios nono 
mense subegisset, Agamemnoni se praferebat, qui Tro- 
jam decimo demum anno cepisset : Isocrates autem tres 
pene Olympiades consumpsit scribenda Panegyrica ora- 
lione: cum quidem tanto temporis spatio nunquam 
neque militasset, neque legationem obivisset, neque 
urbem condidisset , neque classi prarfectus emissus esset : 
et tamen innumera bella in id tempus inciderunt. Verum. 
interim dum Timotheus Eubcam liberat , Chabrias na- 
vali prelio apud Naxum depugnat, Iphicrates apud 
Lecheum Lacedemoniorum legionem (Moram ipsi di- 
cunt) concidit, et populus omni in libertatem restituta 
Urbe, secum ut sentiret Gracia effecit : noster ille domi 
desedit, librum vocabulis suis efüngens tanto tempore 
quanto Pericles Propyliea et Hecatompedum exstruxit. 
Quanquam hunc ipsum quoque, ut opus tarde confi- 
clentem, dicterio impetens Cratinus, ita fere loquitur 
de ducendo per medium muro: 
Yerbis eum Pericles promoret quidem, 
ipsa tamen re proficit nihll. 

Ac mihi sophisticam considera pusillanimitatem, que 
nonam vite partem in unius orationis .compositione 
conterat. Jam ut ad Demosthenis veniamus orationes, 
quumne est eum imperatoribus comparari, aut ora- 
lionem ejus in Cononem de injuria cum verberibus 
conjuncta equalem judicari apud Pylum statuto tropeo? 
auteam que esi [π΄ Arethusium de mancipiis, lis quos 
manu cepit ille Spartanis? aut qua ille de inquilinis 
scripsit paria putare rebus ab Alciblade gestis, cum is 
Eleos et Mantinenses Atbeniensibus contra Spartanos 
adjunalt ? Quin et publice ejus orationes id habent ad- 
miratione dignum , quod in Phillppicis ad res gerendas 
cohortatur , et Lepting factum laudat, 


—— 
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I. Qui sapiunt, o. Clea, lis omnia bona sunt a diis 
immortalibus petenda : maxime autem cognitionem 
deorum, pro captu humana nature, consectantes, ab. 


| ipsis petimus nobis eam concedi: quia neque mojus 


homo accipere, neque dignius dare munus homini deus 
iotest veritate. Reliqua quippe qua precantur homines, 


aso . 
ἀληθείας. Τὰ ἄλλα μὲν γὰρ ἀνθρώποις ὁ θεὸς ὧν δέ- 


ονται δίδωσιν, [νοῦ δὲ καὶ φρονήσεως μεταδίδωσιν 7 ' 
οἰκεῖα κεχτημένος ταῦτα xai χρώμενος. Οὐ γὰρ dp- | 


γύρῳ καὶ χρυσῷ μακάριον τὸ θεῖον, οὐδὲ βρονταῖς xal 


χεραυνοῖς ἰσχυρὸν, ἀλλ' ἐπιστήμη καὶ φρονήσει. Καὶ | 


τοῦτο κάλλιστα πάντων Ὅμηρος ὧν εἴρηχε περὶ θεῶν, 
ἀναφθεγξάμενος, 

7H μὰν ἀμφοτέροισιν ὁμὸν γένος ἠδ᾽ ἴα πάτρη, 

ἀλλὰ Ζεὺς πρότερος γεγόνει, καὶ πλείονα fet, 

τυ σεμνοτέραν ἀπέφηνε τὴν τοῦ Διὸς ἡγεμονίαν, ἐπιστήιῃ 
καὶ σοφίᾳ πρεσδυτέραν οὖσαν. Οἶμαι δὲ καὶ τῆς αἴω- 
νίου Coi, ἣν ὃ θεὸς εἴληχεν, [ἕν } εὔδαιυον εἶναι τὸ τῇ 
νώσειμὴ προαπολιπεῖν τὰ γινόμενα" τοῦ δὲ γινώσχειν 
τὰ ὄντα, καὶ φρονεῖν ἀφαιρεθέντος, οὐ βίον, ἀλλὰ χρό- 
νον εἶναι τὴν ἀθανασίαν. 

2. Διὸ θειότητος ὄρεξίς ἐστιν ἡ τῆς ἀληθείας, ud 
λιστα δὲ τῆς περὶ θεῶν, ἔφεσις, ὥσπερ ἀνάληψιν ἴε-- 
ρῶν τὴν μάθησιν ἔχουσα καὶ τὴν ζήτησιν᾽, ἁγνείας τε 
πάσης καὶ νεωχορίας ἔργον ὁσιώτερον, οὐγ ἥκιστα δὲ 

20 τῇ θεῷ ταύτῃ κεχαρισμένον, ἣν σὺ θεραπεύεις ἐξαιρέ-- 
τῶς σοφὴν xal φιλόσοφον οὖσαν, ὅς τοὔνομά γε φρά-- 
ζειν ἔοικε παντὸς μᾶλλον αὐτῇ τὸ εἰδέναι καὶ τὴν ἐπι- 
στήμην προσήκουσαν. «Ελληνιχὸν γὰρ ἡ Ἶσίς ἔστι, xol 
ὁ Τυφὼν, πολέμιος τῇ θεῷ, καὶ δι᾽ ἄγνοιαν καὶ ἀπά-- 
τὴν τετυφωμένος, καὶ διασπῶν καὶ ἀφανίζων τὸν ἱερὸν 
λόγον, ὃν ἡ θεὸς συνάγει καὶ συντίθησι καὶ παραδί-- 
δωσι τοῖς τελουμένοις θειώσεως, σώφρονι μὲν ἐνδελε-- 
χῶς διαίτῃ, καὶ βρωμάτων πολλῶν " καὶ ἀφροδισίων 
ἀποχαῖς κολουούσης τὸ ἀκόλαστον καὶ φιλήδονον, 

30 ἀθρύπτους δὲ καὶ στεῤῥὰς ἐν ἱεροῖς λατρείας ἐθιζούσης 
ὑπομένειν, ὧν τέλος ἐστὶν ἡ τοῦ πρώτου καὶ χυρίου xal 
νοητοῦ γνῶσις, ὃν ἡ θεὸς παρακαλεῖ ζητεῖν παρ᾽ αὐτῇ xot 
μετ' αὐτῆς ὄντα καὶ συνόντα. Τοῦ δ᾽ ἱεροῦ τοὔνομα xol 


σαφῶς ἐπαγγέλλεται καὶ γνῶσιν καὶ εἴδησιν τοῦ ὄν-- ὦ 


τος, Ὀνομάζεται γὰρ Ἴσειον ὡς εἰσομένων τὸ ὃν, ἂν 
μετὰ λόγου καὶ ὁσίως εἰς τὰ ἱερὰ παρέλθωμεν τῆς θεοῦ. 
3. Ἔτι πολλοὶ μὲν Ἑρμοῦ, πολλοὶ δὲ Προμηθέως 


ἱστορήκασιν αὐτὴν θυγατέρα" ὧν τὸν μὲν ἕτερον, σο- Ὁ 
| videntiae, illum grammatice et musicze inventorem cen- 


φίας xal προνοίας, Ἑρμῆν δὲ γραμματικῆς xal pou- 
συκῆς εὑρετὴν νομίζομεν. Διὸ καὶ τῶν [iv] Ἑρμουπόλει 
Μουσῶν τὴν προτέραν Ἶσιν ἅμα καὶ Δικαιοσύνην κα-- 
λοῦσι, σοφίαν, ὥσπερ εἴρηται, καταδεικνύουσαν τὰ ri 
τοῖς ἀχηθῶς καὶ δικαίως ἱεραφόροις καὶ ἱεροστόλοις 
προσαγορευομένοις. Οὗτοι δέ εἶσιν οἱ τὸν λόγον περὶ 
θεῶν πάσης καθαρεύοντα δεισιδαιμονίας καὶ περιεργίας 
ἐν τῇ ψυχῇ φέροντες, ὥσπερ ἐν κίστῃ,, καὶ περιστέλ- 
λοντες τὰμὲν μέλανα xol σκιώδη, τὰ δὲ φανερὰ καὶ λάμ- 
πρὰ τῆς περὶ θεῶν ὑποδηλοῦντα νοήσεως, οἷα xal περὶ 
τὴν ἐσθῆτα τὴν ἱερὰν ἀποφαίνεται. Διὸ xal τὸ χοσμεῖ-. 
το σθαι τούτοις τοὺς ἀποθανόντας Ἰισιαχοὺς, σύμθολόν 

ἐστι τοῦ τε τὸν λόγον εἶναι μετ᾽ αὐτῶν, καὶ τοῦτον 

ἔχοντας, ἄλλο δὲ μηδὲν, ἐκεῖ βαδίζειν. Οὔτε γὰρ φιλο- 


$ 


φόρους πωγωνοτροφίαι, ὦ Κλέα, καὶ τριθωνοφορίαι, 
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deus iis dat , mentem vero ac prudentiam cum lis com- 
municat, tanquam domesticas possidens eas atque 
usurpans. Neque enim argentum et aurum deo beati 
tatem , neque tonitru et fulmen vim parat : sed scien- 
tia et prudentia istas laudes consequitur. Ac omnium, 
quee de diis dixit Homerus , hoc est ab eo przclarissime 
pronuntiatum : 


Est ambobus Idem sane genus , et patria una , 
sed Jupiter natu prior exstat, pluraque novit: 


majestate Jovis imperium anteire dicens , quod selentia 
et sapientia esset antiquius, Existimo etlam zterna 
vite, quam deus occupavit , beatitatem In eo esse , quod 
cognitionis vi preterita non dimittit : alioqui cognitiono 
et intelligentla rerum sublatis, immortalitatem non 
esse vitam, sed tempus. 

Ti. Est ergo divinitatis appetitus, veritatis, maxime 
de natura deorum, indagatio, tanquam susceptionem 
sacrorum usurpans inquisitionem ac perceptionem : et 
res quavis castimonia, quovis zditul munere sanctlor : 
non leviter eadem grata isti dez, quam tu colis exi- 
mile saplentem et rerum cognitioni deditam : et ipso e 
nomine Intelligitur, nulli alil numini magis convenire 
scientiam atque cognitionem. Greca enim Isis vox est, 
ἃ scientia demanans : et hujus dem Inimicus Typhon , 
a fastu, qui typhos Grecis dicitur, nomen habet, quod 
inscitia et. erroribus inflatus, discerpat aboleatque sa- 
cram doctrinam, quam Dea colligit, componit, tra- 
ditque divinitati comparande initiatis : eosque tempe- 
ranticontinenter victus rationi, et abstinentize multorum 
ciborum ac rel Venere assuefactos, qua libido et vo- 
luptatum appetentia reprimuntur, sacra in templis 
luxus expertia et austera obire condocefacit : quorum 
finis est, primi, rerum domini , ac sola mente perci- 
plendi cognitio dei : quem Dea apud se quierere jubet, 
secum degentem. Ipsum quoque fani nomen palam pol- 
licetur cognitionem et sclentiam Entis : appellatur 
enim Iseium, ut cum ratione εἰ sancte adeamus sacra 
dez, cogniturl Ens. 

III, Ad hzc Isidem multi Mercurio, multi Prome- 


theo natam perhibent : quorum hunc saplentiz et pro- 








semue. Maque Hermopoli eliam Musarum priorem Isi- 
dis εἰ Justitlee nominibus afüciunt, quod sit, ut dixi- 
mus, saplentia, resque divinas demonstret iis qui re 
vera ac rite a sacris gerendis sacroque vestitu Hiera- 
phori et. Hierastoli nominantur : hi autem sunt qui 
sacram de dils doctrinam omni a superstitione et curlo- 
sitate puram Ín animo suo, tanquam in cista, gestant 
atque continent : fugiuntque atra et umbrosa , mani- 
esta autem et splendidam de deo sententiam mon- 
strantia amplectuntur. Quod ipsum veste quoque sa- 
cra significatur. Ilaque mortui Tslacl hac ornantur, 
quod signum est eo istos abire, nulla alia re quam 


(332, C—F. 555, A.) 
ποιοῦσιν, οὔτ᾽ ἸΙσιακοὺς αἵ λινοστολίαι καὶ ξυρήσεις" 
ἀλλὰ Ἰσιαχός ἔστιν ὡς ἀληθῶς, ὁ τὰ δεικνύμενα καὶ 
δρώμενα περὶ τοὺς θεοὺς τούτους, ὅταν νόμῳ παρα- 
λάδῃ, λόγῳ ζητῶν, καὶ φιλοσοφῶν περὶ τῆς ἐν αὐτοῖς 
ἀληθείας. 

4. Ἐπεὶ τούς γε πολλοὺς καὶ τὸ χοινότατον τοῦτο 
καὶ [τὸ] σμικρότατον λέληθεν, ἐφ᾽ ὅτῳ τὰς τρίχας οἱ 
Ἱερεῖς ἀποτίθενται καὶ λινᾶς ἐσθῆτας φοροῦσιν οἱ μὲν 
οὐδ᾽ ὅλως φροντίζουσιν εἰδέναι περὶ τούτων: οἱ δὲ τῶν 

τομὲν ἐρίων ὥσπερ τῶν χρεῶν, σεθομένους τὸ πρόθατον, 
ἀπέχεσθαι λέγουσι, ξύρεσθαι δὲ τὰς κεφαλὰς διὰ τὸ 
πένθος, φορεῖν δὲ τὰ λινᾶ διὰ τὴν χρόαν, ἣν τὸ λῖνον 
ἀνθοῦν ἀνίησι τῇ περιεχούσῃ τὸν κόσμον αἰθερίῳ χα- 
ροπότητι προσεοιχυῖαν. Ἢ δ᾽ ἀληθὴς αἰτία μία mdv- 
τῶν ἐστί: καθαροῦ γὰρ, ἦ φησιν ὁ Πλάτων, οὗ θεμιτὸν 
ἅπτεσθαι μὴ χαθαρῷ- περίσσωμα δὲ τροφῆς καὶ σχύ- 
ὅαλον οὐδὲν ἁγνὸν, οὐδὲ καθαρόν ἐστιν: dx δὲ περιτ- 
πωμάτων ἔρια xal λάχναι, καὶ τρίχες καὶ ὄνυχες ἀνα- 
φύονται xal βλαστάνουσι. Γελοῖον οὖν ἦν, τὰς μὲν 

so αὐτῶν τρίχας ἐν ταῖς ἀγνείαις ἀποτίθεσθαι ξυρωμένους 
χαὶ λειαινομένους πᾶν ὁμαλῶς τὸ σῶμα, τὰς δὲ τῶν 
θρεμμάτων ἀμπέχεσθαι καὶ φορεῖν: καὶ γὰρ τὸν Ἡσίο- 
Bov οἴεσθαι δεῖ, λέγοντα 


Maj! ἀπὸ πεντόζοιο θεῶν ἐν δαιτὶ θαλείῃ 
αὖον ἀπὸ χλωροῦ τάμνειν αἴϑωνι σιδήρῳ, 


διδάσχειν, ὅτι δεῖ καθαροὺς τῶν τοιούτων γενομένους 
ἑορτάζειν, οὖχ ἐν αὐταῖς ταῖς ἱερουργίαις χρῆσθαι xa- 
θάρσει καὶ ἀφαιρέσει τῶν περιττωμάτων. Τὸ δὲ λένον 
φύεται μὲν ἐξ ἀθανάτου τῆς γῆς, καὶ καρπὸν ἐδώδιμον 

τοάναδίδωσι, λιτὴν δὲ παρέχει καὶ καθαρὰν ἐσθῆτα, xol 
τῷ σχέποντι μὴ βαρύνουσαν, εὐάρμοστον δὲ πρὸς πᾶ-- 
σαν ὥραν' ἥκιστα δὲ φθειροποιὸν, ὡς λέγουσι᾽ περὶ ὧν 
ἕτερος λόγος. 

5. Οἱ δὲ ἱερεῖς οὕτω δυσχεραίνουσι τὴν τῶν περιτ- 
πωμάτων φύσιν, ὥστε μὴ μόνον παραιτεῖσθαι τῶν 
δαπρίων τὰ πολλὰ, καὶ τῶν χρεῶν τὰ μήλεια καὶ ὕεια, 
πολλὴν ποιοῦντα περίττωσιν, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἅλας τῶν 
σιτίων ἐν ταῖς ἁγνείαις ἀφαιρεῖν: ἄλλας τε πλείονας αἷ- 
τίας ἔχοντας καὶ [τῷ ποτικωτέρους καὶ βρωτικωτέρους 

ποιεῖν ἐπιθήγοντας τὴν ὄρεξιν. Τὸ γὰρ, ὡς Ἄριστα- 
γόρας ἔλεγε, διὰ τὸ πηγνυμένοις πολλὰ τῶν μικρῶν 
ζῴων ἐναποθνήσχειν ἁλισχόμενα μὴ καθαροὺς λογίζε- 
σθαι τοὺς ἅλας, εὔηθές ἐστι. " Λέγονται δὲ καὶ τὸν 
"mts ἐκ φρέατος ἰδίου ποτίζειν, τοῦ δὲ Νείλου παν- 
τάπασιν ἀπείργειν, οὐ μιαρὸν ἡγούμενοι τὸ ὕδωρ διὰ 
τὸν χροκόδειλον, ὡς ἔνιοι νομίζουσιν: οὐδὲν γὰρ 
οὕτω τιμὴ Αἰγυπτίοις, ὡς ὁ Νεῖλος: ἀλλὰ πιαίνειν 
δοχεῖ καὶ μάλιστα πολυσαρκίαν ποιεῖν τὸ Νειλῶον 
ὕδωρ πινόμενον. Οὐ βούλονται δὲ τὸν Ἄπιν οὕτως 

τοἔχειν, οὐδὲ ἑαυτοὺς, ἀλλὰ εὐσταλῇ καὶ κοῦφα ταῖς 
ψυχαῖς περικεῖσθαι τὰ σώματα, καὶ μὴ met, μηδὲ 
καταθλίδειν ἰσχύοντι τῷ θνητῷ, καὶ βαρύνοντι τὸ 
ξεῖον. 
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doctrina instruetos. Non enim, ὁ Clea, philosophum 
barba et pallium, neque Isiacum lini gestatio aut ra- 
sura faciunt : sed Islacus is vere est, qui quz osten- 
duntur et aguntur de dlis istis, rite comparat cum re- 
bus, et veritatem philosophica inquisitione indagat. 
IV. Vulgo enim etiam usitatissima ista atque mi- 
nima sunt incognita, cur capillos ponant sacerdotes, 
eur lineas gerant vestes : quidam ne curant quicquam 
his de rebus cognoscere : alii lanis eos, ut et carnibus 
ovium, religionis gratia putant abstinere, radi capita 
ob luctum, linum gerere ob colorem quem flos lini 
habet similem nitori etheris mundum ambientis. Vera 
autem horum omnium causa est, quod purum tangi a 
non puro nefas est , ut alt Plato : atqui nullum excre- 
mentum alimenti, nullum rejectaneum castum pu- 
rumye est : ceterum ex excrementls nascuntur lang, 
pIll, crines, ungues, atque germinant. Ridiculum vero 
fuisset, Isiacos, ubi castimonlz gratia suos posulssent. 
capillos, raso zqualiter toto corpore, amiciri pecorum. 
lanis et eas gestare. Quod autem Hesiodus pracipit, 


Nunquam a quinquefronde Inter convivia dlvum, 
à viridi slccum cures abscindere ferro ; 


docere eum est intelligendum , deberc nos rem divinam 
obire, jam ante unguibus desectis aliisque id genus 
rebus procuratis , non in ipsis sacrificiis adhibere pur- 
gationem et excrementorum remotionem. Linum porro 
e terra nascitur immortali, et fructum fert esui aptum , 
vestem exhibet tenuem ac puram, quie dum tegit cor- 
pus, non gravat, et est apta omnibus anni temporibus, 


minimeque pediculos gignit , ut alunt : de quo alia est. 
disputatio. 


V. Sacerdotes autem Ita abhorrent ab excremento- 
rum natura, ut non legumina modo pleraque aversen- 
tur, et carnes ovillas ac suillas, que multum super- 
vacanel gignunt : sed salem quoque cibis detrabant quo 
tempore sancte ac pure vivunt : cum alils hoc de cau- 
sis, tum quod sal appetitu exacuendo magis bibulos εἰ 
voraciores reddit. Stultum est enim salem propterea pro 
Immundo haberi , quod, ut Aristagoras ait, dum is cogi- 
tur, multa animalcula deprehensa el Immorlantur. Di- 
cuntur etlam Apin peculiari e puteo potare, et a Nilo 
eum omnibus modis arcere : non quod pollutam Nili 
aquam propter crocodilum censeant, ut visum quibus- 
dam : cum nibil In majore sit /Egyptlis honore atque 
Nilus: sed quia ejus aqua pota creditur pinguedinem 
carnisque magnum efficere incrementum. Non volunt. 
autem Apin pinguem esse et multa carne obesum, ut 
ne se ipsos quidem : sed animis volunt levia atque gra- 
illa circumdata esse corpora, ne divina pars a mortali 
prematur atque affligatur. 
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4. Οἶνον δὲ οἱ μὲν ἐν Ἡλίου πόλει θεραπεύοντες τὸν 
θεὸν, οὐχ εἰσφέρουσι τοπαράπαν εἰς τὸ ἱερὸν, ὡς οὗ 
προσῆκον ἡμέρας πίνειν, τοῦ κυρίου καὶ βασιλέως 
ἐφορῶντος: οἱ δ᾽ ἄλλοι χρῶνται μὲν, ὀλίγῳ δέ᾽ πολλὰς 
δ᾽ ἀοίνους ἁγνείας ἔχουσιν, ἐν αἷς φιλοσοφοῦντες καὶ 
μανθάνοντες καὶ διδάσκοντες τὰ θεῖα διατελοῦσιν. Ot 
δὲ βασιλεῖς xal μετρητὸν ἔπινον ἐκ τῶν ἱερῶν γραμ-- 
μάτων, ὡς Ἑχαταῖος ἱστόρηκεν, ἱερεῖς ὄντες" ἤρξαντο 
δὲ 'πίνειν ἀπὸ ἩΓαμμητίχου, πρότερον δ᾽ οὐχ ἔπινον 
τὸ οἶνον, οὐδὲ ἔσπενδον, ὡς φίλιον θεοῖς, ἀλλ᾽ ὡς αἷμα 
τῶν πολεμησάντων ποτὲ τοῖς θεοῖς, ἐξ ὧν οἴονται πε- 
σόντων καὶ τῇ γῇ συμμιγέντων ἀμπέλους γενέσθαι" 
διὸ καὶ τὸ μεθύεινἔκφρον: ςποιεῖν xal παραπλῆγας, ἅτε 
δὴ τῶν προγόνων τοῦ αἵματος ἐμπιπλαμένους. 
μὲν οὖν Εὔδοξος ἐν τῇ δευτέρᾳ τῆς περιόδου λέγεσθαί 
φησιν οὕτως ὑπὸ τῶν ἱερέων. 

7. Ἰχθύων δὲ θαλαττίων, πάντες μὲν οὗ πάντων, 
ἀλλ᾽ ἐνίων ἀπέχονται χαθάπερ Ὀξυρυγχῖται τῶν ἀπ᾽ 
ἀγκίστρου" σεθόμενοι γὰρ τὸν ὀξύρυγχον ἰχθὺν, δὲε-- 

so δίασι, μή ποτε τὸ ἄγκιστρον οὐ καθαρόν ἔστιν ὄξυ- 
ρύγχου περιπεσόντος αὐτῷ. Σνηνῖται δὲ φάγρου- δοκεῖ 
γὰρ ἐπιόντι τῷ Νείλῳ συνεπιφαίνεσθαι, καὶ τὴν αὔ-- 
ξησιν ἀσμένοις φράζειν αὐτάγγελος ὁρώμενος. Οἱ δ᾽ 
ἱερεῖς ἀπέχονται πάντων" πρώτου δὲ μηνὸς ἐνάτῃ τῶν 
ἄλλων Αἰγυπτίων ἑκάστου πρὸ τῆς αὐλείου θύρας ὀπτὸν 
ἰχθὺν κατεσθίοντος, οἱ ἱερεῖς οὐ γεύονται μὲν, χατα-- 
καίουσι δὲ πρὸ τῶν θυρῶν τοὺς ἰχθῦς δύο λόγους 
ἔχοντες, ὧν τὸν μὲν ἱερὸν καὶ περιττὸν αὖθις ἀναλή-- 
ψομαι, συνάδοντα τοῖς περὶ Ὀσίριδος καὶ Τυφῶνος 

τὺ ὁσίως φιλοσοφουμένοις ὃ δ' ἐμφανὴς καὶ πρόχειρος, 
οὖχ ἀναγκαῖον, οὐδ᾽ ἀπερίεργον ὄψον ἀποφαίνων τὸν 
ἰχθὺν, Ὁμήρῳ μαρτυρεῖ, μήτε Φαίακας τοὺς ἁθρο- 
Glous, μήτε τοὺς Ἰθακησίους ἀνθρώπους νησιώτας, 
ἰχθύσι χρωμένους ποιοῦντι, μήτε τοὺς Ὀδυσσέως 
ἑταίρους ἐν πλῷ τοσούτῳ xal ἐν θαλάττῃ, πρὶν εἰς 
ἐσχάτην ἐλθεῖν ἀπορίαν. Ὅλως δὲ xol τὴν θάλατταν 
dx πυρὸς ἡγοῦνται xal παρωρισμένην, οὐδὲ μέρος, 
οὐδὲ στοιχεῖον, ἀλλὰ ἀλλοῖον περίττωμα διεφθορὸς καὶ 
νοσῶδες. 

«8. Οὐδὲν γὰρ ἄλογον, οὐδὲ μυθῶδες, οὐδὲ ὑπὸ δεισι- 
δαιμονίας, ὥσπερ ἔνιοι νομίζουσιν, ἐγκατεστοιχειοῦτο 
ἱερουργίαις, ἀλλὰ τὰ μὲν, ἠθικὰς ἔχοντα καὶ χρειώ-- 
δεις αἰτίας, τὰ δὲ οὐκ ἅμοιρα κομψύτητος ἱστορικῆς ἢ 
φυσικῆς dott οἷον τὸ περὶ χρομμύου. Τὸ γὰρ ἐμπε- 
σεῖν εἰς τὸν ποταμὸν, xal ἀπολέσθαι τὸν τῆς Ἴσιδος 
τρόφιμον Δίχτυν τῶν χρομμύων ἐπιδρασσόμενον, 
ἐσχάτως ἀπίθανον" οἱ δὲ ἱερεῖς ἀφοσιοῦνται xal δυσχε- 
ραΐνουσι τὸ κρόμμυον παραφυλάττοντες, ὅτι τῆς σελή- 
γῆς φθινούσης᾽ μόνον, εὐτροφεῖν τοῦτο καὶ τεθηλέναι 

so πέφυχεν. Ἔστι δὲ πρόσφορον οὔτε ἁγνεύουσιν οὔτε 
ἑορτάζουσι, τοῖς μὲν, ὅτι διψῆν, τοῖς δὲ, ὅτι δακρύειν 
ποιεῖ τοὺς προσφερομένους. Ὁμοίως δὲ καὶ τὴν ὅν 
ἀνίερον ζῷον ἡγοῦνται: ὡς μάλιστα γὰρ ὀχεύεσθαι 
δοκεῖ τῆς σελήνης φθινούσης: καὶ τῶν τὸ γάλα πινόν-- 
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VI. Jam vinum ii, qui Heliopoli Solem colunt sacris , 
nullum prorsus in templum inferunt ; quod non conve- 
niat interdiu bibere, domino et rege inspiciente : reli- 
qui vino utuntur, sed modico admodum, habentque 
multos ritus quos pure casteque obeunt , vini expertes , 
ubi philosophando, rebus sacrisque docendis ac discendis 
tempus exigitur. Reges quoque ex sacrarum prascripto 
Mtterarum certa mensura vinum bibebant , ut seritit 
Hecateeus, quia et ipsi essent. sacerdotes. Bibere cepere 
ἃ Psammeticho, cum neque bibissent ante, neque diis 
libassent vinum, non id gratum diis rati, sed sangul- 
nem corum qui aliquando bellum diis intulissent : ex 
quorum cadaveribus terra permixtis putant vites esse 
ortas ; itaque etiam ebrietatem insanos acereet abalienare. 
mente, impletis hominibus sanguine suorum majorum. 
Atque hzc Eudoxus secundo Circuitionis libro a sacer- 
dotibus ita narrari scribit. 

VH. Piscl;us autem marinis non omnes omnibus, 
sed quibusdam abstinent: ut Oxyrynchitze hamo captis ; 
quia enim Oxyrynchum piscem , sic ab acuto dictum 
rostro, venerantur, metuunt ne hamus aliquando Oxy- 
ryncho tactus polluatur. Syenlt etiam phagrum ca- 
vent: videtur enim una cum Nilo apparere, ejusque 
exoptatum incrementum conspectus ipse nuntiare. Sa- 
cerdotes omnibus abstinent piscibus. Primi autem men- 
sis nono die, cum reliquorum AEgyptiorum unusquisque 
ante fores domus sux assum piscem edat, sacerdotes 
non gustant , sed ante januam adium comburunt pisces. 
Cujus rei dug sunt rationes: sacra altera et subtilis, 
quam infra adducam, concinentem iis quie de OslriJe 
et Typhone [le philosophantur. Altera manifesta est et 
in promptu, piscem cibl genus esse non necessarium , 
meque incuriosum , et suffragatur Homero , qui ne- 
que Phaaaces Istos delicatos , neque Ithacenses Insulares , 
piscibus uti scripserit, ac ne socios quidem Ulyssis in 
mari tamque longa navigatione priusquam extrema ad- 
egit eo inopia. Plane autem mare ab igni censent fa- 
ctum, et exclusum finibus elementorum : quod neque 
mundi pars sit, neque elementum, sed alienum excre- 
mentum, corruptum et morbosum. 

VIII. Etenim in sacrificia nihil est insertum ratione 
carens; aut fabulosum , aut a superstitione profectum , 
ut nonnulli censent : sed alia morales habent utílesque 
causas, alla historic: aut e natura rerum repetita ele- 
gantie non sunt inania. Quale est de cepa : incidisse. 
enim in fluvium ac periisse Dictyn Isidis alumnum 
dum czpas captat , extreme est absurdum, Sed sacer- 
dotes aversantur czpam et cavent,, quia sola hzc planta 
luna decrescente vigere et augescere solet : et caper 
usus neque castimoniam exercentibus commodus est, 
neque dies festos celebrantibus, alteris quia sitim creat , 
alleris qula lacrimas elicit. Suem quoque alienum ἃ 
sacris animal censent; quod maxime coent luna de- 
erescente, et lac ejus bibentium corpora lepram aspe- 
ramque scabiem efferant. Quod autem semel in ple- 
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τῶν ἐξανθεῖ τὰ σώματα λέπραν καὶ dogs τραχύ- 
τητας. " Τὸν δὲ λόγον, ὃν θύοντες ἅπαξ ὗν ἐν πανσε- 
λήνῳ, καὶ ἐσθίοντες ἐπιλέγουσιν, ὡς ὁ Τυφὼν ὗν 
διώκων πρὸς τὴν πανσέληνον, εὗρε τὴν ξυλίνην σορὸν, 
ἐν τὸ σῶμα τοῦ Ὀσίριδος ἔκειτο, καὶ διέῤῥιψεν, 
οὐ πάντες ἀποδέχονται, παραχουσμάτιον ὥσπερ ἄλλα 
πολλὰ νομίζοντες: ἀλλὰ τρυφήν τε καὶ πολυτέλειαν 
xal ἡδυπάβειαν οὕτω προδάλλεσθαι τοὺς παλαιοὺς λέ-- 
quoa, ὥστε καὶ στήλην ἔφασαν ἐν Θήαις ἐν τῷ ἱερῷ 

3 χεῖσθαι κατάρας ἐγγεγραμμένας ἔχουσαν κατὰ Μείνιος 
τοῦ βασιλέως, ὃς πρῶτος Αἰγυπτίους τῆς ἀπλούτου χαὶ 
ἀγρημάτου καὶ Artic ἀπήλλαξε διαίτης. Λέγεται δὲ xol 
Τέχναχτις, ὃ Βοχχόρεως πατὴρ, στρατεύων ἐπ᾽ "Apa- 
Cac, τῆς ἀποσχενῆς βραδυνούσης, ἡδέως τῷ προστυ-- 
χόντι σιτίῳ χρησάμενος, εἶτα χοιμηθεὶς βαθὺν ὕπνον 
ἐπὶ στιδάδος, ἀσπάσασθαι τὴν εὐτέλειαν" ἐχ δὲ τούτου 
καταράσασθαι τῷ Μεινίῳ, καὶ τῶν ἱερέων ἐπαινεσάν-- 
τῶν στηλιτεῦσαι τὴν κατάραν. 

9. Οἱ δὲ βασιλεῖς ἀπεδείκνυντο μὲν ix. τῶν ἱερέων 

2. ἢ τῶν μαχίμων, τοῦ μὲν δι᾽ ἀνδρείαν, τοῦ δὲ διὰ σο- 
φίαν, γένους ἀξίωμα xal τιμὴν ἔχοντος. Ὁ δὲ ἐκ μα- 
χίμων ἀποδεδειγμένος, εὐθὺς ἐγίνετο τῶν ἱερέων, xal 
μετεῖχε τῆς φιλοσοφίας, ἐπιχεχρυμμένης τὰ πολλὰ 
μύθοις καὶ λόγοις ἀμυδρὰς ἐμφάσεις τῆς ἀληθείας καὶ 
διαφάσεις ἔχουσιν, ὥσπερ ἀμέλει καὶ παραδηλοῦσιν 
αὐτοὶ, πρὸ τῶν ἱερῶν τὰς σφίγγας ἐπιεικῶς ἱστάντες, 
ὡς αἰνιγματώδη σοφίαν τῆς θεολογίας αὐτῶν ἐχούσης. 
Τὸ δ᾽ ἐν Σάει τῆς Ἀθηνᾶς, ἣν καὶ Ἶσιν νομίζουσιν, 
ἔδος ἐπιγραφὴν εἶχε τοιαύτην, Ἐγώ εἶμι πᾶν τὸ γεγο- 

μινὸς, xal ὃν, καὶ ἐσόμενον" καὶ τὸν ἐμὸν πέπλον οὐδείς 
mo θνητὸς ἀνεκάλυψεν. Ἔτι δὲ τῶν πολλῶν νομιζόν- 
τῶν ἴδιον παρ᾽ Αἰγυπτίοις ὄνομα τοῦ Διὸς εἶναι τὸν 
Ἀμοῦν (ὃ παράγοντες ἡμεῖς Ἄμμωνα λέγομεν), Μα- 
γεθὼς μὲν ὃ Σεθεννίτης τὸ κεκρυμμένον οἴεται καὶ τὴν 
χρύψιν ὑπὸ ταύτης δηλοῦσθαι τῆς φωνῆς" Ἑχαταῖος δὲ 
δ Ἀθδηρίτης φησὶ τούτῳ καὶ πρὸς ἀλλήλους τῷ ῥή- 
ματι χρῆσθαι τοὺς Αἰγυπτίους, ὅταν τινὰ προσχαλῶν- 
ται" προσκλητικὴν γὰρ εἶναι τὴν φωνήν. Διὸ τὸν 
πρῶτον θεὸν, [ὃν] τῷ παντὶ τὸν αὐτὸν νομίζουσιν, ὡς 
4 ἀφανῆ xal χεχρυμμένον ὄντα, προσκαλούμενοι καὶ 
παραχαλοῦντες ἐμφανῆ γενέσθαι xal δῆλον αὐτοῖς, 
᾿Αμοῦν λέγουσιν. Ἢ μὲν οὖν εὐλάδεια τῆς περὶ τὰ 
θεῖα σοφίας Αἰγυπτίων, τοσαύτη ἦν. 

10. Μαρτυροῦσι δὲ καὶ τῶν Ἑλλήνων οἵ σοφώτατοι, 
Σόλων, Θαλῆς, Πλάτων, Εὔδοξος, Πυθαγόρας, ὡς δ᾽ 
ἕνιοι φασὶ, καὶ Λυχοῦργος, εἰς Αἴγυπτον ἀφιχόμενοι, 
καὶ συγγενόμενοι τοῖς ἱερεῦσιν. Εὔξοξον μὲν οὖν Xo- 
γούφεώς φασι Μεμφίτου διαχοῦσαι: Σόλωνα δὲ, Σόγ- 
χιτος Σαΐτου: Πυθαγόραν δὲ, Οἰνούφεως Ἡλιουπολί-- 

το του, Μάλιστα δὲ οὗτος, ὡς ἔοιχε, θαυμασθεὶς καὶ 
θαυμάσας τοὺς ἄνδρας, ἀπεμιμήσατο τὸ συμέολιχὸν 
αὐτῶν xal μυστηριῶδες, ἀναμίξας αἰνίγμασι τὰ δό-- 
ματα" τῶν γὰρ καλουμένων γραμμάτων ἱερογλυφικῶν 
οὐδὲν ἀπολείπει τὰ πολλὰ τῶν Πυθαγορικῶν παραν- 
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nilunio suem mactantes comedunt, rationemque hane 
reddunt, Typhonem, cum plena luna suem perseque- 
retur, reperisse ligneam arcam, in qua Osiridis corpus 
jacebat, idque disjeclsse : id non omnes probant, 
sed , ut et alla multa, non recte Inauditam rem ezisti- 


.mant. Enimvero priscos aiunt ita luxuriam, prodigali- 


tatem, ac deliciarum studium traduxisse, ut columnam 
quoque perhibltum sit Thebis in templo positam fuisse , 
inqua dire imprecationes inscripte fuerint in Menin 
regem, qui primus /Egyptios ἃ tenui, et opum pecu- 
nique non indigente victus ratione deduxisset, Dicitur 
etlam Technactis, Docchorem qui flium habuit, cum 
expeditionem in Arabes faceret, et impedimenta mo- 
rarentur, obvio cibo suaviter usus , super toro somnum 
cepisse profundum , simplicitatemque amplexum esse : 
eaque re inductum, Menln fuisse exsecratum , ac ap- 
probantibus sacerdotibus exsecrationem eam in columna 
incisam posuisse. 

IX. Reges porro aut e sacerdotibus, aut e bellicosis 
legebantur : cum haec gens ob virtutem, illa ob saplen- 
tiam in honore et auctoritate esset. Qui autem e belli- 
Cosis creabatur rer, statim se sacerdotibus dabat, ao 
philosophlz fiebat particeps, pleraque fabulis occultantls 
c sermonibus obscura veritatis indicia et argumenta 
habentibus, quod sane ipsi declarant, ante templa 
Sphinges plerumque collocantes : quo innuunt, suam. 
rerum sacrarum doctrinam constare perplexa et sub in- 
volueris latente sapientis. Quod Sal est Minerve, quam 
eamdem atque Isidem arbitrantur, fanum, hanc habebat. 
inscriptionem : Ego sum omne quod exstitit, est, et 
erit : meumque peplum nemo adhuc mortalium detexit. 
Porro cum plerique existiment peculiare apud AEgyptios 
nomen Jovis esse Amun , quod nos producto vocabulo 
Ammonem dicimus : Manethos Sebennita ea voce oc- 
cultatum , et occultationem judicat signiüicarl : Heca - 
tus autem Abderita hoc verbo invicem uti Egyptios ait. 
cumalter alterum vocat ; esse enim vocem invocatlvam : 
quare cum principem deum eumdem atque Unlver- 
sum putent, utpote obscurum et absconditum, vocari ab. 
Ms et orari Amun dicentibus, ut prodat se ac conspi- 
clendum prabeat. "lalis ergo fuit. /Egyptiorum accu- 
ratio In contemplatione rerum divinarum. 

X. Testimonium perhibent etlam Gracorum saplen- 
tissimi, Solon, Thales, Plato, Eudoxus, Pythagoras, 
et quorumdam opinione etiam Lycurgus : qui in /Egy- 
|tum venerunt , et cum sacerdotibus versati sunt : et 
ab Eudoro quidem Chonupbin Memphitam fuisse au- 
ditum aiunt, a Solone Sonchiten Saltam, a Pythagora 
GEnuphin Ieliopolitam. Pythagoras autem maxime , ut. 
apparet, iu admiratione habitus admiratusque sacer- 
doles istos, imitatus est ralionem eorum, res nolis 
quibusdam εἰ per ambages proponendl, suasque sen 
tentias involucris texit, Nam qua vocantur littera lue- 
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γελμάτων, οἷόν ἐστι τὸ Μὴ ἐσθίειν ἐπὶ δίφρου, μηδ᾽ 
ἐπὶ χοίνικος χσθῆσθαι, μηδὲ φοίνικα φυτεύειν, μηδὲ 
πῦρ μαχαίρῃ σκαλεύειν ἐν οἰκίᾳ. Δοχῶ δ᾽ ἔγωγε καὶ τὸ 
πὴν μονάδα τοὺς ἄνδρας ὀνομάζειν Ἀπόλλωνα, χαὶ τὴν 
δυάδα Ἄρτεμιν, Ἀθηνᾶν δὲ τὴν ἑδδομάδα, Ποσειδῶνα 
δὲ τὸν πρῶτον κύθον, ἐοικέναι τοῖς ἐπὶ τῶν ἱερῶν 
ἱδρυμένοις, καὶ δρωμένοις νὴ Διὰ καὶ γραφομένοις. 
Τὸν γὰρ βασιλέα καὶ κύριον Ὄσιριν ὀφθαλυῷ καὶ σχή-- 
πτρῳ γράφουσιν" * ἔνιοι δὲ καὶ τοὔνομα διερμηνεύ-: 

ποουσι πολυόφθαλμον, ὡς τοῦ μὲν ὀς, τὸ πολὺ, τοῦ δὲ Tor 
τὸν ὀφθαλμὸν Αἰγυπτίᾳ γλώττῃ φράζοντος- τὸν δ᾽ οὐ-- 
ρανὸν, ὡς ἀγήρω δι᾽ ἀϊδιότητα, καρδίᾳ θυμὸν ἐσχάρας 
ὑποχειμένης, Ἐν δὲ Θήθαις εἰκόνες ἦσαν ἀναχείμεναι 
δικαστῶν ἄχειρες" f, δὲ τοῦ ἀρχιδιχαστοῦ, χαταμύουσα 
τοῖς ὄμμασιν, ὡς ἄδωρον ἅμα τὴν διχαιοσύνην καὶ 
ἀνέντευχτον οὖσαν. Τοῖς δὲ μαχίμοις χάνθαρος ἦν 
Ὑλυφὴ σφραγῖδος: οὗ γάρ ἔστι κάνθαρος θῆλυς, ἀλλὰ 
πάντες ἄρσενες. Τίχτουσι δὲ τὸν γόνον, ὡς σφαιρο- 
ποιοῦσιν, οὐ τροφῆς μᾶλλον ὕλην, ἣ γενέσεως χώραν, 

230 παρασχευάζοντες. 

Ti. Ὅταν οὖν, ἃ μυθολογοῦσιν Αἰγύπτιοι περὶ τῶν 
θεῶν, ἀχούσῃς, πλάνας καὶ διαμελισμοὺς, καὶ πολλὰ 
ποιαῦτα παθήματα, δεῖ τῶν προειρημένων μνημο- 
νεύειν, xal μηδὲν οἴεσθαι τούτων λέγεσθαι γεγονὸς 
οὕτω xai πεπραγμένον. Οὐ γὰρ τὸν χύνα κυρίως Ἑρμῆν 
λέγουσιν, ἀλλὰ τοῦ ζῴου τὸ φυλακτιχὸν καὶ τὸ ἄγρυ- 
πνον, xal τὸ φιλόσοφον, γνώσει xal ἀγνοίᾳ τὸ φίλον 
xai τὸ ἐχθρὸν ὁρίζοντος, ἧ φησιν ὁ Πλάτων, τῷ λο- 
Ὑιωτάτῳ τῶν θεῶν συνοιχειοῦσιν. Οὐδὲ τὸν ἥλιον ἐκ 

3o λωτοῦ νομίζουσι βρέφος ἀνίσχειν νεογιλὸν, ἀλλ᾽ οὕτως 
ἀνατολὴν ἡλίου γράφουσι, τὴν ἐξ ὑγρῶν ἡλίου γινομέ- 
γὴν ἄναψιν αἰνιττόμενοι. Καὶ γὰρ τὸν ὠμότατον Περ- 
σῶν βασιλέα καὶ φοδερώτατον Ὦχον ἀποκτείναντα 
πολλοὺς, τέλος δὲ καὶ τὸν "Amy ἀποσφάξαντα καὶ χα- 
ταδειπνήσαντα μετὰ τῶν φίλων, ἐκάλεσαν μάχαιραν, 
καὶ χαλοῦσι μέχρι νῦν οὕτως ἐν τῷ καταλόγῳ τῶν 
βασιλέων, οὐ χυρίως δήπου τὴν οὐσίαν αὐτοῦ σημαί-- 
νοντες, ἀλλὰ τοῦ τρόπου τὴν σχληρότητα καὶ χαχίαν 
ὀργάνῳ φονικῷ παρεικάζοντες. Οὕτω δὴ τὰ περὶ θεῶν 

τυ ἀκούσασα xal δεχομένη παρὰ τῶν ἐξηγουμένων τὸν 
μῦθον ὁσίως xai φιλοσόφως, καὶ δρῶσα μὲν ἀεὶ xal 
διαφυλάττουσα τῶν ἱερῶν τὰ νενομισμένα, τοῦ δ᾽ 
ἀληθῆ δόξαν ἔχειν περὶ θεῶν μηδὲν οἰομένη μᾶλλον 
αὐτοῖς μήτε θύσειν, μήτε ποιήσειν κεχαρισμένον, οὐ-- 
δὲν [ἂν] ἔλαττον ἀποφεύξοιο xaxbv. ἀδεότητος, ὄεισι- 
δαιμονίαν. 

12. Λέγεται δὲ 6 μῦθος οὔτος ἐν βραχυτάτοις ὡς ἔν- 
ἐστι μάλιστα, τῶν ἀχρήστων σφόδρα καὶ περιττῶν 
ἀφαιρεθέντων. Τῆς Ῥέας φασὶ κρύφα τῷ Κρόνῳ συγ- 

vo γενομένης, αἰσθόμενον ἐπαράσασθαι τὸν Ἥλιον αὖ 
μήτε μηνὶ, μήτε ἐνιαυτῷ; τεχεῖν" ἐρῶντα δὲ τὸν Ἕρ. 
μὴν τῆς θεοῦ συνελθεῖν, εἶτα παίξαντα πέττια πρὸς 
τὴν σελήνην, καὶ ἀφελόντα τῶν φώτων ἑχάστου τὸ 
ἀφδομοηγκοστὸν, ἐκ πάντων ἡμέρας πέντε συντελεῖν, καὶ 
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roglyphiee , his pleraque Pythagore pracepta nihil 
concedunt, qualia sunt, Non edere in curru , Non in- 
sidere cheenici , Non plantare palmam , Ignem in edibus 
gladio non agitare, Ego vero sentio, quod Pythagorel 
unitatem appellant Apollinem, binarium Dianam, se- 
ptenarium Minervam, primum cubum Neptunum, con- 
venire cum his que fixa sunt in templis, atque adeo 
aguntur et pinguntur. Regem enim et dominum Osirin, 
oculo et sceptro pictis exprimunt : et nomen quidam 
interpretantur Multioculum : quod O» Egyptlorum ser- 
mone, multum : /ri, oculum notet. Colum, quia ob 
perpetuitatem nunquam senescat, corde picto signifi- 
cant, cui focus ardens subjectus sit. Thebis simulacra 
fuerunt dedicata judicum manibus carentium , et prin- 
ceps judicum oculos in terram dejectos babens: quo 
notahatur, justitiam donis et alloquils non esse ob- 
noxiam, Dellicosis sculptura annull erat scarabeus : 
hoc enim insectum seru femineo caret, omnes sunt 
masculi et semine in materiam in globum redactam im- 
misso propagant genus, non alimento magis quam pro- 
creationi locum parantes. 

XI. Ergo audiens fabulas quas de diis JEgyptli refe- 
runt, errores corum, dissectiones in membra, multos- 
que alios id genus casus; necesse est ut dictorum recor- 
dere, nihilque borum credas ita ut nárratur actum. 
fuisse aut evenisse. Non enim proprie cani Mercurium 
nomen faciunt : sed ob custodiendi ac vigilandi stu- 
dium, et sapientiam, qua inter amicum et inimicum 
internoscit, eum callidissimo, ut Plato ait, deorum ac- 
commodant. Neque putant Solem infantem recens pa- 
ium e loto exstitisse : sed sic ortum Solis pingunt, si- 
gniücantes quomodo is ex humidis accendatur. Nam et. 
Ochum Persarum regum crudelissimum et apprime 
terribilem, quod is, multis interfectis, Apin quoque ad 
extremum mactasset et cum amicis epulando absumpsls- 
set, Gladium vocaverunt, itaque etiamnum in recen- 
sone regum appellant: non sane substantiam ejus ita 
exprimentes, sed morum asperitatem ac malitiam in- 
strumento czdibus parato assimilantes. Hac itaque ra- 
tione ea qua dicuntur de diis inaudiens atque accipiens 
ab iis qui fabulam ple ac philosophice interpretantur, 
ritusque sacrorum legitimos obiens et servans perpetuo, 
£€ statuens nullum diis te sacrificium, pullum prestare 
officium posse perinde gratum, ac si de ils recte sen- 
tias, non levius impletate vitium superstitionem evi- 
tabis. 

XII. Fabula ipsa, inutilibus omnino et otlosis quan- 
ium fleri potest amputatis, sic brevissime narratur. 
Rhes alunt occulte cum Saturno congresse Solem, qui 
1d flagitium deprehendisset, imprecatum fuisse ut ne- 
que in mense neque in anno pareret : sed Mercurium 
amore det captum, cum ea colisse, ac deinde in ludo 
cum Lupa victorem, septusgesimam partem cujusvis 
diei abstulisse, atque ex bis omnibus dies quinque con- 


(S55, E, F. 336, A—C.) 
ταῖς ἑξήκοντα xal τριακοσίαις ἐπάγειν, ἃς νῦν ἐπαγο- 
μένας Αἰγύπτιοι καλοῦσι. καὶ τῶν θεῶν γενεθλίους 
ἄγουσι: τῇ μὲν πρώτῃ τὸν Ὄσιριν γενέσθαι, xal φωνὴν 
αὐτῷ τεχθέντι συνεκπεσεῖν, ὡς ὁ πάντων κύριος εἰς 
φῶς πρόεισιν. "Evi δὲ Παμύλην τινὰ λέγουσιν ἐν 
Θήβαις ὑδρευόμενον ἐκ τοῦ ἱεροῦ τοῦ Διὸς φωνὴν ἀκοῦ- 
σαι διαχελευομένην ἀνειπεῖν μετὰ βοῆς, ὅτι μέγας 
βασιλεὺς εὐεργέτης "Ὀσιρις γέγονε" καὶ διὰ τοῦτο θρέ-- 
Jac τὸν "Ὄσιριν, ἐγχειρίσαντος αὐτῷ τοῦ Κρόνου, xal 

τω τὴν τῶν Παμυλίων ἑορτὴν αὐτῷ τελεῖσθαι, Φαλλη- 
φορίοις ἐοικυῖαν. "Ij δὲ δευτέρᾳ τὸν Ἀρούηριν, ὃν 
Ἀπόλλωνα, ὃν καὶ πρεσθύτερον Ὧρον ἕνιοι καλοῦσι" 
τῇ τρίτῃ δὲ Τυφῶνα, μὴ χαιρῷ, μηδὲ κατὰ χώραν, 


ἄλλ᾽ ἀναῤῥήξαντα πληγῇ διὰ τῆς πλευρᾶς ἐξαλέσθαι" | 


τετάρτῃ δὲ τὴν Ἶσιν ἐν πανύγροις γενέσθαι: τῇ δὲ 
πέμπτῃ Νέφθυν, ἣν καὶ Τελευτὴν xol Ἀφροδίτην, ἔνιοι 
δὲ καὶ Νίκην ὀνομάζουσιν. ΕἾναι δὲ τὸν μὲν Ὄσιριν ἐξ 
Ἡλίου καὶ τὸν Ἀρούηριν, ἐκ δὲ Ἑρμοῦ τὴν Ἶσιν, ἐκ 
δὲ τοῦ Κρόνου τὸν Τυφῶνα καὶ τὴν Νέφθυν, διὸ καὶ 


ao τὴν τρίτην " τῶν ἐπαγομένων ἀποφράδα νομίζοντες ὦ 


οἱ βασιλεῖς, οὐκ ἐχρημάτιζον, οὐδ᾽ ἐθεράπευον αὑτοὺς, 
ψάρι γυκτός, Γήμασθαι δὲ τῷ Τυφῶνι τὴν Νέφθυν. 
σιν δὲ καὶ Ὄσιριν ἐρῶντας ἀλλήλων, xal πρὶν ἢ γε-- 
νέσθαι κατὰ γαστρὸς ὑπὸ σχότῳ συνεῖναι, Ἔνιοι δέ 
φασι xal τὸν Ἀρούηριν οὕτω γεγονέναι, xal καλεῖσθαι 
πρεσθύτερον Ὧρον ὑπ᾽ Αἰγυπτίων, Ἀπόλλωνα δὲ ὑπὸ 
“λλήνων. 
15, Βασιλεύοντα δ' Ὄσιριν Αἰγυπτίους μὲν εὐθὺς 
ἀπόρου βίου xal θηριώδους ἀπαλλάξαι, καρπούς τε 
30 δείξαντα, xal νόμους θέμενον αὐτοῖς, xol θεοὺς Dic 
ἔαντα τιμᾷν: ὕστερον δὲ γῆν πᾶσαν ἡμερούμενον ἔπε)- 
θεῖν, ἐλάχιστα μὲν ὅπλων ἑεηθέντα, πειθοῖ δὲ τοὺς 
πλείστους καὶ λόγῳ par δῆς καὶ πάσης μουσικῆς 
θελγομένους προσαγόμενον. Ὅθεν Ἕλλησι δόξαι Διο- 
νύσῳ τὸν αὐτὸν εἶναι Τυφῶνα δὲ, ἀπόντος μὲν οὐδὲν 
νεωτερίζειν, διὰ τὸ τὴν Ἶσιν εὖ μάλα φυλάττεσθαι καὶ 
προσέχειν ἐγκρατῶς ἔχουσιν, ἐπανελθόντι δὲ δόλον 
μηχανᾶσθαι, συνωμότας ἄνδρας ἐδδομήκοντα χαὶ δύο 
πεποιημένον, xal συνεργὸν ἔχοντα βασίλισσαν ἐξ Al- 
4o θιοπίας παροῦσαν, ἣν ὀνομάζουσιν Ἀσώ" τοῦ δὲ 
Ὀσίριδος ἐκμετρησάμενον λάθρα τὸ σῶμα, καὶ χατα- 
σχενάσαντα πρὸς τὸ μέγεθος λάρνακα καλὴν xal χε- 
χοσμημένην περιττῶς, εἰσενεγκεῖν εἰς τὸ συμπότιον. 
Ἡσθέντων δὲ τῇ ὄψει καὶ θαυμασάντων, ὑποσχέσθαι 
τὸν Τυφῶνα μετὰ παιδιᾶς, ὃς ἂν ἐγκαταχλιθεὶς ἔξισω- 
θείη,διδόναι δῶρον αὐτῷ τὴν λάρνακα. Πειρωμένων δὲ 
πάντων καθ᾽ ἕκαστον, ὡς οὐδεὶς ἐνήρμοττεν, ἐμδάντα 
τὸν Ὄσιριν κατακλιθῆναι. Τοὺς δὲ συνόντας ἐπιδρα-- 
μόντας ἐπιῤῥάξαι τὸ πῶμα, καὶ τῶν μὲν γόμφοις κατα- 
εολαβόντων ἔξωθεν, τῶν δὲ θερμοῦ μολίδδου χαταχεα- 
μένων, ἐπὶ τὸν ποταμὸν ἐξενεγκεῖν, καὶ μεθεῖναι διὰ 
τοῦ Ῥαναϊτιχοῦ στόματος εἷς τὴν θάλασσαν, ὃ διὰ 
τοῦτο μισητὸν ἔτι νῦν καὶ κατάπτυστον ὀνομάζειν 
Αἰγυπτίους. Ταῦτα δὲ πραχθῆναι λέγουσιν ἐδδόμῃ ἐπὶ 
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fecisse, ac trecentis et sexaginta anni diebus adjecisse : 
que quinque dics nunc ab /Egyptiis Epagomenee, Id est. 
adjectitie vocantur, et ut natales deorum festi agun- 
tur. Prima autem earum die Osirin natum, et simul 
cum eo vocem editam, que indicaret, dominum 
omnium rerum in lucem prodire :alli Pamylam quendam 
aiunt, cum Thebis e templo Jovis aquam peteret , vo- 
cem exaudivisse, qua juberetur proclamare, Osirin ma- 
gnum regem et beneficum esse natum; Itaque et hunc 
Osirin a Saturno traditum enutrivisse, et Pamyha ei 
sacra peragi, Phallephoriis (id est sacrificiis in quibus 
penis imago usurpatur ) similia. Secunda die Aruerin 
natum, quem alii Apollinem, nonnulli Orum seniorem. 
dicunt. Tertia Typhonem, non suo tempore et loco, 
sed latere ictu. perrupto ezsiluisse. Quarta Isidem In 
Panygris. Quinta Nephtbyn, quam et Finem, et Ve- 
nerem, et Victoriam nominant. Patrem autem Osiridis 
et Arueris fuisse Solem : Isidis Mercurium ; Typhonis 
et Nephthys Saturnum : itaque etiam tertium epacta- 
rum diem reges pro nefasto habentes, non dabant rc- 
sponsa, neque ante noctem corpora curabant. Porro 
Nephthyn Typhonl nupsisse. Isidem et Osiridem mu- 
tuo impulsos amore, antequam ex alvo matris exirent, 
In tenebris corpora misculsse. Ac sunt qui slc natum 
putant Aruerin,'et ab JEgyptils seniorem Orum, ἃ 
Grecis Apollinem nuncupatum, 

XIII. Jam Osirin regno inito statim /Egyptios inopi 
et belluina victus ratione solvisse, eum et fruges lis 
ostenderet, et leges poneret, et deorum cultum praci- 
peret. Postmodo universam oblvisse terram bominesquo 
mansuetos reddidisse, minimo armorum usu, cum 
plerosque persuadendo et docendo adhibitis carminibus 
ac musica alliceret : itaque creditum esse Grzcis eum- 
dem ac Liberum patrem. Typhonem vero, qui eo ab. 
sente res novas moliri non esset ausus , quod Isis conti- 
nent servans magno studio et attentione sibi caveret, 
redeunti insidias struxisse, adscitis in conjuratlonem vi - 
ris septuaginta οἱ duobus, et conatum adjuvante re- 
gina JEthiopl» qua ad ipsum se contulerat. Aso nomen 
hujus fertur. Metitum furtim Typhonem corpus Osiri- 
dis , ad magnitudinem ejus arcam apparasse elegantem, 
exacteque ornatam, eamque in convivium intulisse. 
Quam ubi convive cum voluptate et admiratione spectas- 
sent, per jocum promisisse Typhonem, se dono arcam 
hulc daturum, qui recumbens quantitatem ejus exe- 
quaret : cum omnes periculum fecissent, neque cuiquam 
quadraret, Osirin in cam ingressum decubulsse : ibi 
eos qui Intererant, accurrisse, et operculum arce in- 
jecisse, et qua clavis externe, qua liquido plumbo im- 
misso cum obürmassent, ad Nilum detulisse, et in 
mare demisisse per Tanaiticum ostium : quod eam ob 
rem hodie nominatu abominabile est /Egyptiis, Acta 
2. 


x36 
δέκα μηνὸς "A0uo, ἐν ᾧ τὸν σχορπίον ὁ ἥλιος διέξει-- 
σιν, ὄγδοον ἔτος x εἰκοστὸν ἐκεῖνο βασιλεύοντος Ὀσί- 
τρίδος, "Eviot δὲ βεθιωχέναι φασὶν αὐτὸν, e βεύασι- 
λευχέναι χρόνον τοσοῦτον. 

κι. Πρώτων 2b τῶν τὸν περὶ Χέμμιν οἰχούντων 
πόπον Πανῶν καὶ Σατύρων τὸ πάθος αἰσθομένων, xal 
λόγον ἐμθαλόντων περὶ τοῦ γεγονότος, τὰς μὲν αἶφνι-- 
δίους τῶν ὄχλων ταραγὰς καὶ πτοήσεις ἔτι νῦν διὰ 
τοῦτο πανικὰς προσαγορεύεσθαι: τὴν δ᾽ Ἶσιν αἰσθομέ- 
νην, κείρεσθαι μὲν ἐνταῦθα τῶν πλοχάμων ἕνα, xal 
«— πένθιμον στολὴν ἀναλαθεῖν, ὅπου πόλις ἡ μέχρι νῦν 
ὄνομα Κοπτώ. Ἕτεροι τοὔνομα σημαίνειν οἴονται 
στέρησιν" τὸ γὰρ ἀποστερεῖν, χόπτειν λέγουσι. IDavo- 
μένην δὲ πάντη xai ἀποροῦσαν, οὐδένα προσελθεῖν 
ἀπροσαύδητον, ἀλλὰ καὶ παιδαρίοις συντυγοῦσαν, ἔρο»- 
τῆν περὶ τῆς λάρνακος: τὰ δὲ τυχεῖν ἑωραχότα, καὶ ' 
φράσαι τὸ στόμα, δι᾽ οὗ τὸ ἀγγεῖον οἱ φίλοι τοῦ Τυ-- 
φῶνος εἰς τὴν θάλασσαν ἕωσαν. "Ex τούτου τὰ παιδά-: 
ρια μαντιχὴν δύναμιν Éyew οἴεσθαι τοὺς Αἰγυπτίους, 
xal μάλιστα ταῖς τούτων ὀττεύεσθαι χληδόσι παιζόν-- 
τῶν ἐν ἱεροῖς καὶ φθεγγομένων ὅ τι ἂν τύχωσι, Alcüa- 
μένην δὲ τῇ ἀδελφῇ ἐρῶντα συγγεγονέναι δι’ ἄγνοιαν, 
ὡς ἑαυτῇ τὸν Ὄσιριν, καὶ τεκμήριον ἰδοῦσαν τὸν με-- 
λιλώτινον στέφανον, ὃν ἐκεῖνος παρὰ τῇ Νέφθυϊ χα-- 
τέλιπε, τὸ παιδίον ζητεῖν (ἐκθεῖναι γὰρ εὐθὺς τεχοῦ- | 
σαν διὰ φόβον τοῦ Τυφῶνος)" εὑρεθὲν χαλεπῶς χαὶ 
μόγις, κυνῶν ἐπαγόντων τὴν Ἶσιν, ἐκτραφῆναι xal | 
γενέσθαι φύλακα καὶ ὁπαδὸν αὐτῆς, Ἄνουθιν προσα- | 
γορευθέντα, χαὶ λεγόμενον τοὺς θεοὺς φρουρεῖν, ὥσπερ 
οἱ xóvec τοὺς ἀνθρώπους. 

15. " "Ei δὲ τούτου πυθέσθαι περὶ τῆς λάρνακος, ὡς 
πρὸς τὴν Βύδλον χώραν ὑπὸ τῆς θαλάττης ἔκκυμαν-- 
θεῖσαν αὐτὴν ἐρείχῃ τινὶ μαλθακῶς ὁ χλύδων προσ- 
έμιξεν" ἡ δ᾽ ἐρείκη κάλλιστον ἔρνος ὀλίγῳ χρόνῳ xai 
μέγιστον ἀναδραμοῦσα, περιέπτυξε καὶ περιέφυ καὶ 
ἀπέκρυψεν ἐντὸς ἑαυτῆς" θαυμάσας δὲ ὁ βασιλεὺς τοῦ 
φυτοῦ τὸ μέγεθος καὶ περιτεμὼν τὸν περιέχοντα τὴν | 
σορὸν οὐχ ὁρωμένην κόλπον, ἔρεισμα τῆς στέγης ὑπέ- | 
στησε. Ταῦτά τε πνεύματι φασὶ δαιμονίῳ φήμης πυ-- 
4o ϑομένην τὴν Ἶσιν εἰς Βύδλον ἀφικέσθαι, καὶ χαθίσα-- 

σαν ἐπὶ χρήνης ταπεινὴν καὶ δεδαχρυμένην, ἄλλῳ μὲν 

μηδενὶ προσδιαλέγεσθαι, τῆς δὲ βασιλίδος τὰς θερα-- 
παινίδας ἀσπάζεσθαι καὶ φιλοφρονεῖσθαι, τήν τε κόμην 
παραπλέκουσαν αὐτῶν, xal τῷ χρωτὶ θαυμαστὴν εὔω- | 
δίαν ἐπιπνέουσαν ἀφ᾽ ἑαυτῆς. Ἰδούσης δὲ τῆς βασιλί-- 
δος τὰς θεραπαινίδας, ἵμερον ἐμπεσεῖν τῆς ξένης τῶν 
πε τριχῶν τοῦ τε χρωτὸς ἀμθροσίαν πνέοντος" οὕτω δὲ | 
μεταπεμφθεῖσαν χαὶ γενομένην συνήθη, ποιήσασθαι 
τοῦ παιδίου αὐ]τὴν τίτθην. Ὄνομα δὲ τῷ μὲν βασιλεῖ 

τυ Μάλκανδρον εἶναί φασιν’ αὐτῇ δὲ of μὲν '᾿λστάρτην, οἱ 
δὲ Σάωσιν, οἱ δὲ Νεμανοῦν᾽ ὅπερ ἂν Ἕλληνες Ἀθη- 
ναΐδα προσείποιεν. 
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16. Τρέφειν δὲ τὴν Ἶσιν, ἀντὶ μαστοῦ τὸν δάχτυλον 
εἰς τὸ στόμα τοῦ ποιβίον διβοῦσαν, νύκτωρ δὲ περι- 





(336, D—F. 551,4, B.) 
harc esse decima septima die mensis Athyr, quo mense 
Sol Scorplum peragrat, annum regnante Osiride duo- 
detrigesimum. Alli non regnasse ,. sed vixisso tot an- 
nos eum perhibent. 

XIV. Cum autem primi hoc sensissent Panes ac Sa- 
tyrl, qui loca eirca Chemmin sita incolunt, et hoc de 
facto mentionem hominibus injecissent , subitas multitu- 
inum perturbationes et consternatlones, nomen Pani- 
corum terrorum inde obtinuisse. Isin certiorem factam, 
eo in loco cincinnorum unum deseculsse, ac vestem. 
sumpsisse lugubrem, ubi urbs est qu» Coptus hodieque 
dicitur : quo nomine quidam privationem notari existi- 
mant, /Egyptlis Koplein pro privare usurpantibus. 
Vagatam inde passim et animi anxiam, nemini occur- 
risse quem. non appellaret : ita etiam puerulis obviam 
factis, quzsivisse cx lis de arca: hos autem ut forte 
fortuna viderant arcam, sidi ostium indicasse, per 
quod amici Typhonis arcam in mare ejecissent. linc. 
tractum, quod /Egyptil pueros facultate divinandi pra- 
ditos putant, ct maxime ominis loco accipiunt, si 
quid ii in templis ludentes forte pronunclant. Porro 
Isdem , comperto Osirin eum sorore per errorem tan- 
quam secum colvisse, el argumento rel viso corona 
melilotina quam Is apud Nephthyn reliquerat, pueru- 
lum quesivisse (nam pre metu Typbonis eum statim 
mater exposuerat), magnoque labore canibus indaganti- 
bus repertum enatrivisse : eumque custodem delnceps 
comitemque babuisse, Anubin appellatum , et creditum 
deos custodire, ut canes hominibus custodes esse asso-- 
lent. 

XV. Exinde inaudivisse arcam apud Byblum maris 
fluctibus ejectam, ericm cuidam molliter insedisse, 
ericam auiem brevi temporis spatio puleberrimum at- 
que maximum edidisse germen, eoque aream circum 
amplexam occuluisse intra se, regem vero admiratum 
plante magnitudinem, precidisse sinum quo arca non. 
visa continebatur, ac tecto fuleri loco supposulsse. 





τ Hac alunt divinitus emisso fami spiritu Isidem edoctam. 


Byblum venisse, et ad fontem consedisse demissam at- 
que lacrymantem, neque cum ullo hominum verba 
ommutaste : reginz autem ancillis salutem dixisse, οἱ 
comiter allocutam , crines earum replicasse, et a se 
mirabilem fragranti suavitatem corporibus earum 
aspirasse : reginam visis aneillis desiderio peregrina 
captam fuisse, cum earum οἱ erines et corpora spira- 
rent ambrcslam : ita Isidem accitam et famillarem red- 
ditam, a regina nutriendo puerulo fuisse prefectam. 
Ttegis nomen Malcander fertur : reginam alil Astartam, 
alii Saosin, quidam Nemanun, quasi Minervam , 
perhibent. 

XVI. Isidem nutrlendo puero digitum mamme loco 
in os inseruisse : noctu. mortales corporis prrtes am- 
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χαίειν τὰ θνητὰ τοῦ σώματος. Αὐτὴν δὲ γενομένην 
χελιδόνα τῇ κίονι περιπέτεσθαι καὶ θρηνεῖν, ἄχρι οὗ 
τὴν βασίλισσαν παραφυλάξασαν καὶ ἐκκραγοῦσαν, ὡς 
εἶδε περιχαιόμενον τὸ βρέφος, ἀφελέσθαι τὴν ἀθανα-. 
σίαν αὐτοῦ. Τὴν δὲ θεὰν φανερὰν γενομένην αἰτήσα-- 
σθαι τὴν κίονα τῆς στέγης: δφελοῦσαν δὲ ῥᾷστα 
περικόψαι τὴν ἐρείκην, εἶτα ταύτην μὲν ὀθόνῃ περι- 
καλύψασαν, καὶ μύρον καταχεαμένην, ἐγχειρίσαι τοῖς 
βασιλεῦσι, χαὶ νῦν ἔτι σέδεσθαι Βυδλίους τὸ ξύλον ἐν 

τοῖερῷ κείμενον Ἴσιδος. Τῇ δὲ σορῷ; περιπεσεῖν, καὶ 
χωκχῦσαι τηλικοῦτον, ὥστ τῶν παίδων τοῦ βασιλέως 

τὸν νεώτερον ἐκθανεῖν, τὸν δὲ πρεσθύτερον μεθ' ἕαυ-. 
τῆς ἔουσαν, καὶ τὴν σορὸν εἰς πλοῖον ἐνθεμένην dva- 
χθῆναι. Τοῦ δὲ Φαίδρου ποταμοῦ πνεῦμα τραχύτερον 
ἐἐκθρέψαντος ὑπὸ τὴν ἕω, θυμωθεῖσαν, ἀναξηρᾶναι τὸ 

δεῖθρον. . 

17, Ὅπου δὲ πρῶτον ἐρημίας ἔτυχεν, αὐτὴν xal 
ἑαυτὴν γενομένην, ἀνοῖξαι τὴν λάρνακα, καὶ τῷ 
προσώπῳ τὸ πρόσωπον ἐπιθεῖσαν, ἀσπάσασθαι καὶ 
aeBexpóny- τοῦ δὲ παιδίου σιωπῇ προσελθόντος ἐκ τῶν 

ὄπισθεν καὶ καταμανθάνοντος, αἰσθομένην μεταστρα- 

φῆναι καὶ δεινὸν ὑπὸ ὀργῆς ἐμδλέψαι. Τὺ δὲ παιδίον 
οὐκ ἀνασχέσθαι τὸ τάρθος, ἀλλὰ ἀποθανεῖν. Οἱ δέ φα- 
σιν οὖχ οὕτως, ἀλλ᾽ ὃν εἴρηται τρόπον ἐκπεσεῖν εἰς 
τὴν θάλασσαν. Ἔχει δὲ τιμὰς διὰ τὴν θεόν: ὃν γὰρ 
ἄδουσιν Αἰγύπτιοι παρὰ τὰ συμπόσια Μανέρωτα, 
τοῦτον εἶναι. Τινὲς δὲ τὸν μὲν παῖδα χαλεῖσθαι Παλαι- 
στινὸν, ἢ Πηλούσιον, καὶ τὴν πόλιν ἐπώνυμον ἀπ᾽ 
αὐτοῦ γενέσθαι, κτισθεῖσαν ὑπὸ τῆς θεοῦ: τὸν δ᾽ ἀδό- 
μενον Μανέρωτα, πρῶτον εὑρεῖν μουσικὴν ἱστοροῦσιν. 
Ἔνιοι δέ φασιν, ὄνομα μὲν οὐδενὸς εἶναι, διάλεκτον 
δὲ πίνουσιν ἀνθρώποις καὶ θαλειάζουσι πρέπουσαν, 
Αἴσιμα τὰ τοιαῦτα παρείη' τοῦτο γὰρ, τῷ Μανέρωτι 
φραζόμενον, ἀναφωνεῖν ἑκάστοτε τοὺς Αἰγυπτίους: 
ὥσπερ ἀμέλει χαὶ τὸ δεικνύμενον αὐτοῖς εἴδωλον ἀν-- 
ϑρώπου τεθνηκότος ἐν κιδωτίῳ περιφερόμενον, oix 
ἔδτιν ὑπόμνημα τοῦ περὶ Ὀσίριδος πάθους, ἦ τινες 
ὑπολαμβάνουσιν, ἀλλ᾽ οἰομένους παρακαλεῖν αὑτοὺς 
γρῆσθαι τοῖς παροῦσι καὶ ἀπολαύειν, ὡς πάντας αὖ- 
τίκα μάλα τοιούτους ἐσομένους, ἄχαριν ἐπίκωμον ἐπ 
εἰσάγουσι. - 

18, Τῆς δὲ Ἴσιδος πρὸς τὸν υἱὸν Ὧρον ἐν Βούτῳ 
πρεφόμενον πορευθείσης, τὸ δ' ἀγγεῖον ἐκποδὼν ἀπο- 
(μένης, Τυφῶνα κυνηγετοῦντα νύκτωρ " πρὸς τὴν 
σελήνην ἐντυχεῖν αὐτῷ, καὶ τὸ σῶμα γνωρίσαντα διε- 





λεῖν εἰς τεσσαρεσκαίδεκα μέρη, καὶ διαῤῥίψαν᾽ τὴν δ᾽ 


Ἶσιν πυθομένην ἀναζητεῖν ἐν βάριδι παπυρίνῃ, τὰ Om 
διεκπλέουσαν. Ὅθεν οὐχ ἀδικεῖσθαι τοὺς ἐν παπυρί- 
νοις σκάφεσι πλέοντας ὑπὸ τῶν 
μένων, 3 σεδομένων διὰ τὴν θεόν. "Ex τούτου δὲ xal 
πολλοὺς τάφους Ὀσίριδος ἐν Αἰγύπτῳ λέγεσθαι διὰ τὸ 
προστυγχάνουσαν ἑκάστῳ μέρει ταφὰς ποιεῖν. Ot δὲ 
οὗ φασιν: ἀλλὰ εἴδωλα ποιουμένην διδόναι xat! ἐκά- 


χροκοδείλων, ἢ φοδου- | 
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bussisse, et sumpta hirundinis forma ad columnam 
istarn advolasse atque lamentatam fuisse : tandem re- 
ginam τὸ observata, clamore edito cum videret ἐπίδῃ - 
iem amburi, eum immortalitate exulsse : Deam vero 
jam patefactam , postulasse columnam cul tectum in- 
Cumbebat : eaque subducta, nullo negotio ericam am- 
putavisse, hancque linteo velatam affuso unguento re- 
gibus in manus tradidisse , colique etiamnum a Dyblils 
lignum istud in fano situm Isidis. Ipsam ad arcam ac- 
cidisse, tantoque usam ejulatu, ut regis filiorum natu 
minor ex eo sit mortuus: cum majore et arca Isidem. 
navi conscensa avectam : cumque Phedrus amnis sub 
auroram ederet auram asperiorem, iratam eum ersic- 
cavisse. 

XVII. Ut primum nacta fult otium ct solitudinem, 
arcam aperuisse, facleque faciel imposita exosculatam 
Mlacrymasse : cum vero puer tacitc a tergo accederet 
et quid ageretur cbservaret, sentlentem [sidem so 
convertisse, trucique in eum ex ira intuitam vultu, 
puerum eo terrore consternatum obiisse. Alii non sic 
dicunt, sed, quo modo commemoratum est, in maro 
excidisse. In honore tamen baberi propter Isideu; esso 
enim Manerotem hunc, quem in conviviis Egyptil 
cantant, Alli puero nomen fuisso Palestino, Pelusiove 
eta dea conditum urbeur ei cognominem, Manerotem 
autem iilum qui cantatur, auctorem fuisse mousiccs 
narraüt. Sunt qui Manerotem negent hominis esse πο-- 
men : sed affirment ista voce /Egyptlo sermone accla- 
mationem bibentibus et convivantibus convenientem 
ejusmodi fere sensu fausta hec nobis adsint : atque 
hoc esse quod identidem nominando Manerote JEgyptil 
significent : quo pacto scilicet etlam mortui simulacrum 
in cistella circumlatum, non sit monimentum eorum 
que Osiridi evenerunt, ut nonnulli existimant : sed 
quod censeant monendos convivas ita ut fruantur prz- 
sentibus, ut mox ipal quoque tales fuluri, ideo inferri mi- 
nime gratum comissatorem. 

XVIII. Cum autem Isis ad Orum fillum, qui Duti 
cducabatur, iter facerct, οἱ arcam extra conspectum 
hominum deposuisset , T yphouem , noctu venantem ad 
lunam, incidisse in arcam cam, cadaverque agnitum 
In partes quatuordecim discerpsisse, easque disjecisse : 
Isidem re comperta, paludes papyreo lembo pernavi- 
gasse el frusta conquisivisse : hinc esse, quod qui pa- 
pyrtuis navigils vebuntur , ii a crocodilis non Infestan- 
lur, aut meluentibus aut venerantibus cos propter 
Deam: atque hanc esse causam , quod multa sunt in 
Egypto sepulera Osiridis, quia Isis frustum quodque 
ita, ut inciderat, humaserit. Alii hoc negant : simu- 
lacra aiunt Isdem fecisse , et singulis singula urhibus 


στὴν πόλιν, ὡς τὸ σῶμα διδοῦσαν' ὕπως παρὰ πλείο- | dediste , simulautem eadaver se darc, ut is a pluribus. 


438 

σιν ἔγῃ τιμὰς, κἂν ὁ Τυφὼν ἐπιχρατήσῃ τοῦ Ὥρου, 

τὸν ἀληθινὸν τάφον ζητῶν, πολλῶν λεγομένων xai 
δεικνυμένων ἀπαγορεύσῃ. Μόνον δὲ τῶν μερῶν τοῦ 

Ὀσίριδος τὴν Ἶσιν οὐχ εὑρεῖν τὸ αἰδοῖον" εὐθὺς γὸρ εἰς 

τὸν ποταμὸν ῥιφῆναι, καὶ γεύσασθαι τόν τε λεπιδωτὸν 

αὐτοῦ καὶ τὸν φάγρον καὶ τὸν ὀξύρυγγον, οὖς μάλιστα 

τῶν ἰχθύων ἀφοσιοῦνται. Τὴν δ᾽ Ἶσιν ἀντ᾽ ἐκείνου 
μίμημα ποιησαμένην καθιερῶσαι τὸν φαλλὸν, ᾧ καὶ 
νῦν ἑορτάζειν τοὺς Αἰγυπτίους. 

10. 19, Ἔπειτα τῷ "Doo τὸν Ὄσιριν ἐξ δου παραγε- 
νόμενον διαπονεῖν ἐπὶ τὴν μάχην καὶ ἀσκεῖν. {τὰ 
διερωτῆσαι, τί κάλλιστον ἡγεῖται. Τοῦ δὲ φήσαντος, 
τῷ πατρὶ καὶ μητρὶ τιμωρεῖν καχῶς παθοῦσιν, δεύτε-- 
(0? ἐρέσθαι, τί χρησιμώτατον οἴεται ζῷον εἰς μάχην 
ἐξιοῦσι, Τοῦ δ᾽ Ὥρου ἵππον εἰπόντος, ἐπιθαυμάσαι xal 
διαπορῆσαι, πῶς οὐ λέοντα μᾶλλον, ἀλλ᾽ ἵππον. Εἰ- 
πεῖν οὖν τὸν Ὧρον, ὡς λέων μὲν ὠφέλιμον ἐπιδεο- 
μένῳ βοηθείας, ἵππος δὲ φεύγοντα διασπάσαι xal xa- 
παναλῶσαι τὸν πολέμιον. ᾿Αχούσαντα οὖν ἡσθῆναι τὸν 

29 Ὄσιριν, ὡς ἱκανῶς παρασχευασαμένου τοῦ Ὥρου. Λέ- 
γεται δὲ, ὅτι πολλῶν μετατιθεμένων ἀεὶ πρὸς τὸν 
ὯΩρον, καὶ ἡ παλλαχὴ τοῦ Τυφῶνος ἀφίχετο Θούηρις. 
"Opi δέ τις ἐπιδιώχων αὐτὴν ὑπὸ τῶν περὶ τὸν 
gov κατεχόπη, καὶ νῦν διὰ τοῦτα σχοινίον τι mpo- 
θαλόντες εἰς μέσον καταχόπτουσι. Τὴν μὲν οὖν uá- 
D ἐπὶ πολλὰς ἡμέρας γενέσθαι καὶ χρατῆσαι τὸν 

ρον" τὸν Τυφῶνα δὲ τὴν Ἶσιν δεδεμένον παραλα-- 
ἔσίσαν, οὐκ ἀνελεῖν, ἀλλὰ xal χῦσαι καὶ μεθεῖναι τὸν 
δὲ Ὧρον οὗ μετρίως ἐνεγκεῖν, ἀλλ᾽ ἐπιδαλόντα τῇ 

30 μητρὶ τὰς χεῖρας ἀποσπάσαι τῆς κεφαλῆς τὸ βασίλειον: 
guy δὲ περιθεῖναι Boóxpavov αὐτῇ κράνος. Τοῦ δὲ 
Τυφῶνος ξίκην τῷ "Doo νοθείας λαχόντος, βοηθήσαν-- 
τος τοῦ Ἑρμοῦ τὸν "pov ὑπὸ τῶν θεῶν γνήσιον χριθῇ:- 
ναι, τὸν δὲ Τυφῶνα δυσὶν ἄλλαις μάχαις χαταπολε- 
μηθῆναι, Τὴν δ᾽ Ἶσιν μετὰ τὴν τελευτὴν ἐξ Ὀσίριδος 
συγγενομένου τεχεῖν ἡλιτόμηνον καὶ ἀσθενῇ τοῖς xd- 
τωῦεν γυίοις τὸν Ἁρποχράτην. 

20. Ῥαῦτα σχεδόν ἐστι τοῦ μύθου τὰ γεφάλαια τῶν 
δυσφημοτάτων ἐξαιρεθέντων" οἷόν ἐστι τὸ περὶ τὸν 
ὡν Ὥρου διαμελισμὸν καὶ τὸν Ἴσιδος ἀποχεφαλισμόν. 
Ὅτι μὲν οὖν, εἰ ταῦτα περὶ τῆς μακαρίας καὶ ἀφθάρ-- 
τοὺ φύσεως, γαθ' ἣν μάλιστα νοεῖται τὸ θεῖον, ὡς ἀλη-: 
θῶς πραχθέντα καὶ συμπεσόντα δοξάζουσι xal λέγουσιν, 
ἀποπτύσαι δεῖ val καθήρασθαι τὸ στόμα κατ᾽ Αἰσχύ- 
λον, οὐδὲν δεῖ λέγειν πρὸς σέ. Καὶ γὰρ αὐτὴ δυσχο- 
λαίνεις τοῖς οὕτω) παρανόμους xal βαρβάρους δόξας 
περὶ θεῶν ἔχουσιν. Ὅτι δ᾽ οὐχ ἔοιχε ταῦτα κομιδῇ 
Ευθεύμασιν ἀραιοῖς καὶ διαχένοις πλάσμασιν, οἷα 
ποιηταὶ xal λογογράφοι, καθάπερ οἱ ἀράχναι, γεννῶν-- 

2,76 ἀφ᾽ ἑαυτῶν ἀπ᾽ ἀργῆς ἀνυποθέτου ὑφαίνουσι xal 
ἀποτείνουσιν, ἀλλ᾽ ἔχει τινὰς ἱστορίας καὶ παθῶν διη- 
γήσεις, αὐτὴ [οἷσθα]. Καὶ καθάπερ οἱ μαθηματιχοὶ τὴν 
ἴριν ἔμφασιν εἶναι τοῦ ἡλίου λέγουσι ποικιλλομένην 
τῇ πρὸς τὸ νέφος ἀναγωράσει τῆς ὄψεως, οὕτως ὁ μῦ- 
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coleretur, et si Typhon pravaleret , verumque Osiridis. 
sepulerum quareret, multis commonstratis , de Inve- 
niendo desperaret. De omnibus membris solum penem. 
Osiridis non fuisse ab Iside repertum : hunc enim sta- 
tim fuisce in Nilum abjectum , gustatumque a leplioto 
(sive squameo),phagro, et oxyryncho piscibus; quos 
pre aliis piscibus exsecrantur /Egyptll. Isidem autem. 
ejus loco phallum ( id est veretrum ) ejus imitatione 
confecisse atque consecrasse : quo hodieque in sacris 
utantur /Egyptil. 

XIX. Deinde Osiridem Oro ab inferis presto a 
foisse, eumque ad prelium instituisse atque exerculs: 
percunetatum etiam postea fuisse, quid pulcherrimum 
putaret; cumque respondisset Orus, Ulcisci patrem et. 
matrem injuria offectos, ulterius quasivisse, quodnam 
animal ad pugnam eunti censeret utilius: cum equum 
respondisset Orus, miratum fuisse et in dublum vocasse , 
quod non leonem potius quam equum dixisset , respon- * 
disse Orum, esse onem utilem indigenti auzilio , 
equum awtem facere ad rumpendum hostem eumque inter- 
 ficiendum : hls auditis delectatum Osirin fuisse, ut qui 
satis instructum ad pugnam Orum sentiret. Narrant 
subinde compluribus ad Orum transeuntibus , pellicem. 
quoque Typhonis , nomine Thueridem,ad eum se con- 
tulisse, eL anguem qui eam persequebatur ab Ori homi- 
nibus fuisse occisum : ideoque adhuc funiculum ia 











, medium projici et conscindi. Prellum porro per plures 


dies durasce, ac victoria Orum potitum. Isdem, cum. 
vinctum Typhonem esset nacta , non modo non inter- 
fecisse, sed et solvisse et missum fecisse : idque Orum. 
ita indigne tulisse, ut matri injecerit manus, et regium 
ornatum a capite ejus detraxerit : sed Mercurium Isidi 
galeam e bovis factam capite imposuisse. Cumque Ty- 
phon Oro diem illegitimorum natalium dixisset , auxi- 
Tto Mercurii Orum a diis fuisse legitimum judicatum. 
Typhonem alils duabus pugnis debellatum. Isin ex Osi- 
ride, qui a morte cum ipsa colvisset, exterricineum et 
luferloribus debilem membris flum peperisse, Har- 
pocratem nomine, 

XX. Hec fere sunt fabule capita, omissis lis que 
auditu sunt difficillima, ut de Oro membratim discerpto, 
et Iside capite truncata. Enimvero hec si sentiant ac 
dicant homines de beata et intetitus experte natura, 
qua potissimum intelligitur numen , tanquam revera slc 
gesta et oblta , despuendum esse ob indignitatem rei , 
et os purgandum, ut est apud Eschylum, nihil attinct 
ad te élcere. Ultro enim succenses lis, qui tam impias 
et barbaras de diis habent opiniones. Non tamen ignoras 
ista non omnino germana esse fabularum et inanium 
fgmentorum , qualia comminiscuntur poetm et fabu- 
larum scriptores aranearum instar cz se ipsis gignentes 
initia pullo fondamento innixa, eaque pertexentes : sed 
habere illa historias quasdam In se δὲ certorum nar- 
rationes eventorum. Et quemadmodum mathematici 
areum calest in Solis tradunt esse imaginem variatam 
visus ad nubem refloru : sic fabula hoc lo:o iudicum 
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θος" ἐνταῦθα λόγου τινὸς ἔμφασίς ἐστιν ἀναχλῶντος ἐπ᾿ 
ἄλλα τὴν διάνοιαν, ὡς ὑποδηλοῦσιν αἵ τε θυσίαι τὸ 
πένθιμον ἔχουσαι καὶ σκυθρωπὸν ἐμφαινόμενον, αἵ τε 
τῶν ναῶν διαθέσεις, πῇ μὲν ἀνειμένων εἷς πτερὰ xai 
δρόμους ὑπαιθρίους καὶ καθαροὺς, πῇ δὲ χρυπτὰ xal 
σχότια χατὰ γῆς ἐχόντων στολιστήρια plo; dot- 
χότα xa σηχοῖς" οὐχ ἥκιστα δὲ ἡ τῶν Ὀσιρείων δόξα. 
Πολλαχοῦ [γὰρ] χεῖσθαι λεγομένου τοῦ σώματος, ὄνο-- 
μάζεσθαι πολίχνην λέγουσιν, ὡς μόνην τὸ ἀληθινὸν 

το ἔχουσαν, ly τε ᾿Ἀδύδῳ τοὺς εὐδαίμονας τῶν Αἰγυπτίων 
χαὶ δυνατοὺς μάλιστα θάπτεσθαι φιλοτιμουμένους ὁμο- 
τάφους εἶναι τοῦ σώματος Ὀσίριδος, Ἐν δὲ Μέμφει 
τρέφεσθαι τὸν "hw, εἴδωλον ὄντα τῆς ἐκείνου ψυχῆς, 
ὅπου xoi τὸ σῶμα κεῖσθαι" καὶ τὴν μὲν πόλιν οἱ μὲν 
ὅρμον ἀγαθῶν ἑρμηνεύουσιν, οἱ δ᾽ Ut] oc τάφον ᾿Ὀσί- 
góc, Τὴν δὲ πρὸς Φύλαις νησίδα (τὴν) ἄλλως μὲν ἄδα- 
τον ἅπασι καὶ ἀπροσπέλαστον εἶναι, χαὶ μηδ' ὄρνιθας 
ἐπ᾽ αὐτὴν καταίρειν, μηδὲ ἰχθῦς προσπελάζειν, ἑνὶ δὲ 
καιρῷ τοὺς ἱερεῖς διαδαίνοντας ἐναγίζειν καὶ χαταστέ-- 

 φέῖν τὸ σῆμα μηθίδης φυτῷ περισχιαζόμενον, ὑπεραί-- 
gore πάσης ἐλαίας μέγεθος. 

31. Εὔδοξος δὲ, πολλῶν τάφων ἐν Αἰγύπτῳ λεγομέ- 
νων, ἐν Βουσίριδι τὸ σῶμα κεῖσθαι" xal γὰρ πατρίδα. 
ταύτην γεγονέναι τοῦ Ὀσίριδος" οὐκέτι μέντοι λόγου 
δεῖσθαι τὴν Ταφόσιριν αὐτὸ γὰρ φράζειν τοὔνομα τα-- 
φὴν Ὀσίριδος. Αἰνῶ δὲ τομὴν ξύλου καὶ σχίσιν λινοῦ 
xal χοὰς χεομένας, διὰ τὸ πολλὰ τῶν μυστικῶν ἀνα-- 
μεμέχθαι τούτοις. Οὐ μόνον δὲ τούτων οἱ ἱερεῖς λέγου-- 
σιν, ἀλλὰ xal τῶν ἄλλων θεῶν, ὅσοι μὴ ἀγέννητοι, 

sum?! ἄφθαρτοι, τὰ μὲν σώματα παρ᾽ αὐτοῖς χεῖσθαι 
χαμόντα καὶ θεραπεύεσθαι, τὰς δὲ ψυχὰς ἐν οὐραγῷ 
λάμπειν ἄστρα, καὶ καλεῖσθαι χύνα μὲν τὴν Ἴσιδος 
ὑφ᾽ Ἑλλήνων, ὑπ᾽ Αἰγυπτίων δὲ Σῶθιν, Ωρίωνα δὲ 
τὴν Ὥρου, τὴν δὲ Τυφῶνος, ἄρκτον. Εἰς δὲ τὰς «po- 
φὰς τῶν τιμωμένων ζῴων, τοὺς μὲν ἄλλους συντε- 
ταγμένα τελεῖν, μόνους δὲ μὴ διδόναι τοὺς Θηδαΐδα 
κατοικοῦντας, ὡς θνητὸν θεὸν οὐδένα νομίζοντας, ἀλλὰ 
ὃν καλοῦσιν αὐτοὶ Κνὴφ, ἀγέννητον ὄντα καὶ ἀθάνα-- 
τον. 

«o» m. Πολλῶν δὲ τοιούτων λεγομένων καὶ δειχνυμέ-- 
γων, οἱ μὲν οἰόμενοι βασιλέων ταῦτα καὶ τυράννων, 
δ᾽ ἀρετὴν ὑπερφέρουσαν 3 δύναμιν, ἀξίωμα ἢ δόξαν 
θεότητος ἐπιγραψαμένων, εἶτα χρησαμένων τύχαις, 
ἔργα καὶ πάθη δεινὰ καὶ μεγάλα διαμνημονεύεσθαι, 
ἑάστῃ μὲν ἀποδράσει τοῦ λόγου χρῶνται, καὶ τὸ δύα- 
φημον οὗ φαύλως ὑπὸ τῶν θεῶν ἐπ᾽ ἀνθρώπους με- 
παφέρουσι, καὶ ταύτας ἔχουσιν ἀπὸ τῶν ἱστορουμέ-- 
νῶν βοηθείας. Ἱστοροῦσι γὰρ Αἰγύπτιοι τὸν μὲν Ἑρμῆν 
τῷ σώματι γενέσθαι γαλιάγκωνα, τὸν δὲ Τυφῶνα τῇ 

τοχρόᾳ πυῤῥὸν, λευχὸν δὲ τὸν Ὧρον, xal μελάγχρουν 
τὸν Ὄσιριν, ὡς τῇ φύσει γεγονότας ἀνθρώπους. “Ἔτι 
δὲ χαὶ στρατηγὸν ὀνομάζουσιν Ὄσιριν, xal κυδερνή- 
τὴν Κάνωθον, ob φασιν ἐπώνυμον γεγονέναι τὸν 
ἀστέρα" καὶ τὸ πλοῖον, ὃ χαλοῦσιν Ἕλληνες Ἀργὼ, 
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est orationis alio reflectentis intellectum. Doclarant 
hoc sacriüicla lugubrem ac tristem speciem pra se fe- 
rentia : tum templorum dispositiones, aliquando in pin- 
nas, et stadia desinentium sub dio sita ac pura, ali- 
quando tenebricosa et operta infra terram habentium 
sacraria cellulis similia et adytis. Non minimum huc fa- 
ciunt Osiridis templa tam multis in locis celebria , cujus 
corpus multis in partibus terre sepultum fertur. Inter 
multas urbes unam aliquam (Taphosirin puta) nominant, 
inqua sola vere existe Osiridis sepulchrum. Et Abydi 
quidem humaptur /Egyptlorum fortunis ac poten'i 
praxipul , studiose hoc ambientes, ut eodem cum Osi- 
ride potiantur sepulcro. Memphi autem Apis nutritur , 
utpote animz ejus simulacrum, ibique etlam corpus 
conditum perhibent : ac nomen urbis alil portum bono- 
rum interpretantur , alil. sepulcrum Osiridis : exiguam 
quoque insulam qui est ad Philas «ita, aiunt reliquo 
tempore omnibus Inaccessam esse ac ne aves quidem eo 
devolare aut pisces appellere, stato tempore sacerdotes 
in eam trajicere, parentare, et monimentum coronare 
metbide plant obumbratum , que omnis olee magni- 
tudinem excedat, 

XXI. Eudoxus, cum malta in Egypto sepulcra Osi- 
ridis perbibeantur, corpus situm esse Dusiride ait : cam 
enim fuisse patrlam ejus : jam de Taphoslri disputen- 
dum non esse, cum ipsum hoc nomen significet. se; ul- 
erum Osiridis. Mitto autem ligni secturam, et lini scis 
sionem, et liba quz inferiarum gratia funduntur ; quod 
his multa admixta sunt arcanum sensum sacrorum in- 
nuentia. Neque horum modo, sed et reliquorum deorum 
corpora pontifices alunt apud se, obita morte , deposita. 
procurari : seilicet eorum deorum, qui ortus et interi- 
tus experles non sint: eorum autem animas in celo 
fulgere, et esse stellas; nam Isidis vocari a Graecis Ca- 
nem, ab JEgyptils Sotbin : Orionem esse Ori , Typhonis. 
Ursam. Cum autem ad alenda que venerantur animalla. 
sumptum suppeditent constitutum /Egyptll, soli (ut 
fertur) Thebaidos incola» immunes sunt : hi enlm mor- 
talem deum nullum censent , sed deum qui Kneph ipsis 
dicitur , ortus exsortem et immortalem putant. 

XXII. Ceterum quia multa talia dicuntur et mon- 
strantur, qui arbitrantur hoc pacto commemorari 
eventa regum aut tyrannorum , qui ob excellentem vir- 
tutem aut potentiam divine natura dignitatem sibl ar- 
rogassent, gravibus postmodo fortunm adversitatibus 
fuerint perculsi : Ii facillimo utuntur orationis effugio, 
et que auditu sunt molesta, non inepte a dils ad homi- 
nes transferunt, habentque dminicula ex historiis 
vulgatis, Narrant enim JEgyptil, Mercurium alterum 
cubitorum habuisse breviorem , Typhonem fuisse ru- 
fum , Orum album, Osirin nigrum , ut qui homines na- 
tura cxstitissent : ad bec Imperatorem nominant Osi- 
rin, ct gubernatorem Canopum, cum quo stella idem. 
Labeat nomen : ct navim, que Argo Gracis dicitur. 
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τῆς Ὀσίριδος νεὸς εἴδωλον ἐπὶ τιμῇ χατηστερισμέ-- 
γον, οὐ μακρὰν φέρεσθαι τοῦ Ὠρίωνος xal τοῦ Κυνὸς, 
ὧν τὸ μὲν Ὥρου, τὸ δὲ Ἴσιδος ἱερὸν, Αἰγύπτιοι νομί- 
ζουσιν. 

23. Ὀρχνῶ δὲ, μὴ τοῦτο τὰ ἀκίνητα χινεῖν, καὶ 
πολεμεῖν οὐ τῷ πολλῷ χρόνῳ, κατὰ Σιμωνίδην, μόνον, 
πολλοῖς δ᾽ ἀνθρώπων ἔθνεσι xal γένεσι κατόχοις ὑπὸ τῆς 
πρὸς τοὺς θεοὺς τούτους ὁσιότητος, οὐδὲν ἀπολιπόντας 
ἐξ οὐρανοῦ μεταφέρειν ἐπὶ γῆν ὀνόματα τηλικαῦτα, 
καὶ τιμὴν xal πίστιν ὀλίγου δεῖν ἅπασιν ἐκ πρώτης 
γενέσεως" ἐνδεδυκυῖαν ἐξιστάναι καὶ ἀναλύειν, μεγάλας 
μὲν τῷ ἀθέῳ λεῷ χλισιάδας ἀνοίγοντας καὶ ἐξανθρω- 
πίζοντι τὰ θεῖα, λαμπρὰν δὲ τοῖς Εὐημέρου τοῦ Mec- 
σηνίου φενακισμοῖς παῤῥησίαν διδόντας, ὃς αἱ τὸς 
- ἀντίγραφα συνθεὶς ἀπίστου καὶ ἀνυπάρχτου μυθολο-- 

γίας, πᾶσαν ἀθεότητα κατασκεδάννυσι τῆς οἰκουμένης, 

τοὺς νομιζομένους θεοὺς πάντας ὁμαλῶς διαγραγων 
εἰς ὀνόματα στρατηγῶν καὶ νχυάργων καὶ βασιλέων, 
ὡς δὴ πάλαι γεγονότων, ἐν δὲ ΠΠάγχοντι γράμμασι 

2x γρυσοῖς ἀναγεγραμμένων, οἷς οὔτε βάρθαρος οὐδεὶς, 
οὔτε Ἕλλην, ἀλλὰ μόνος Εὐήμερος, ὡς ἔοιχε, πλεύσας 
εἰς τοὺς μηδαμόθι γῆς γεγονότας, μηδὲ ὄντας Παγχώ-- 
uc xal Γριφύλλους, ἐντετύγηκε. 

21. Καίτοι μεγάλαι μὲν ὑμνοῦνται πράξεις ἐν Ἄσσυ-- 
φίοις Σεμιράμιος, μεγάλαι δὲ αἱ Σεσώστριος ἐν Αἰγύ-- 
m Φρύγες δὲ μέχρι νῦν τὰ λαμπρὰ xal θαυμαστὰ 
τῶν ἔργων, Μανιχὰ καλοῦσι, διὰ τὸ Μάνην τινὰ τῶν 
πάλαι βασιλέων ἀγαθὸν ἄνδρα χαὶ ξυνατὸν γενέσθαι 
παρ᾽ αὐτοῖς, ὃν ἔνιοι Μάσσην καλοῦσι" Κῦρος δὲ Πέρ-- 

30 σας, Μαχεδόνας δὲ ᾿Αλέξανδρος, ὀλίγου δεῖν ἐπὶ πέρας 
τῆς γῆς κρατοῦντας προήγαγον" ἀλλὰ ὄνομα xal μνήμην 
βασιλέων ἀγαθῶν ἔχουσιν. Εἰ δέ τινες ἐξαρθέντες ὑπὸ 
μεγαλαυχίας, ὥς φησιν ὃ Πλάτων, ἅμα νεότητι καὶ 
ἀγνοίᾳ φλεγόμενοι τὴν ψυχὴν μεθ' ὕδρεως ἐδέξαντο 

θεῶν ἐπωνυμίας, καὶ ναῶν ἱδρύσεις, βραγὺν ἤνθησεν ἢ 

δόξα χρόνον, εἴτα κενότητα καὶ ἀλαζονείαν μετὰ ἀσε-- 

ξείας xal παρανομίας προσοφλέντες, 








᾿Ὠκύμοροι καπνοῖο δίκην ἀρθέντες ἀπέπταν, 


xà νῦν, ὥσπερ ἀγώγιμοι δραπέται, τῶν ἱερῶν xol 
τῶν βωμῶν ἀποσπασθέντες οὐδὲν ἀλλ᾽ ἢ τὰ μνήματα 
xal τοὺς τάφους ἔχουσιν. Ὅθεν Ἀντίγονος ὁ γέρων, 
Ἑρμοβότου τινὸς ἐν ποιήμασιν αὐτὸν ἡλίου παῖδα καὶ 
θεὸν ἀναγορεύοντος, Οὐ τοιαῦτά μοι, εἶπεν, 6 λασανο-- 
φέρος σύνοιδεν. Εὖ δὲ καὶ Λύσιππος ὁ πλάστης Ἀπελ- 
᾿ῆν ἐμέαψατο τὸν ζωγράφον, ὅτι τὴν Ἀλεξάνδρου 
«ράφων εἰκόνα, κεραυνὸν ἐνεχείρισεν" αὐτὸς δὲ λόγην, 
ἧς τὴν δόξαν οὐδὲ εἷς ἀφαιρήσεται χρόνος ἀληθινὴν 
καὶ ἰδίαν οὖσαν. 
23. Βέλτιον οὖν of τὰ περὶ τὸν Τυφῶνα καὶ Ὄσιριν 
qo καὶ Ἶσιν ἱστορούμενα, μήτε θεῶν παθήματα, μήτ᾽ 
ἀνθρώπων, ἀλλὰ δαιμόνων μεγάλων εἶναι νομίζοντες, 
οὖς καὶ Πλάτων καὶ Πυθαγόρας καὶ Ξενοχράτης xoi 


Χρύσιππος, ἐπόμενοι τοῖς πάλαιθεολόγοις, λῥωμενεστέ- 
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inter sidera relatam Lonorifice navim  Osiridis, non 
procul ab Orione et Came ferri : quorum siderum 
alterum Oro, alterum 1541 sacrum /Egyptil cen- 
sent. 

XXIII. Vereor autem ne sit boc immobi'ia movere, 
et. Dellum inferre non tantum, ut Simonides alebat, 
longo tempori , sed multis hominibus, gentibus , et fa- 
miliis, quas religiosus horum deorum cultus quasi fu- 
rore divino correptas tenuit : neque aliud mihl fere 
hoc esse videtur, quam tanta nomina e celo in terras 
deducere, honoremque et fidem omnibus propemodum 
hominibus ab ipso ortu ingeneratam exturbare atque 
dissipate : ac, cum magnas aperire valvas imple Lurbe , 
qua res deorum in humanas convertit, tom splendidam 
licentiam conciliare imposturis Euemeri Messenil. 1s 
enim commentario conscripto incredibilium et vanarum 
fabularum, omne impietatis genus per totum sparsit. 
terrarum orbem, cos qui dii existimantur universcs 
qualiter expungens, et ad nomina priscorum impera- 
torum, navarchorum , ac regum detorquens , descripta 
aureis litteris in. Panchea : in quas quidem littera 
nemo neque barbarus neque Greecus, sed solus , si diis 
placet, Euemerus inciderit, navi advectus ad nullibi 
terrarum degentes aut natos Paácheeus ac Triphylios. 

XXIV. Sane magne res gest ἃ Semiramide cele- 
brantur apud Assyrios, a Sesostri in JEgypto : et 
Phryges pracelara facinora hodieque Manica appellant , 
quia Manes quidam antiquorum regum apud ipsos vir- 
tute et potentla polluerit , quem nonnulli Massen vocant : 
tum Cyrus Pérsas, Macedonas Alexander victores pene 
usque ad fines terra perduxerunt. Verum istis nomina 
et memoria preclarorum regum obtigerunt. At si qui 
fastu elati , et, ut Plato ait, simul juventute et ipscitia. 
animis inflammatis per lasciviam deorum cognomina 
acceperunt , ac templa sibi poni voluerunt, eorum gloria 
brevi floruit. tempore, deinde prater vanitatem et ar- 
rogantiam impietatis etlam ac injustitie culpam susti- 
nentes, 

Evolitaverunt tenues ceu fumus ln auras 

prapete surrepti fato , 
et nunc tanquam fugitivi servi, in quos jus abducendi 
est dominis, avulei a templis et aris, nihil preter mo- 
numenta et sepulcra babent. Itaque Antigonus senior , 
cum Hermodotus quidam in carmine ipsum Solis filium 
et deum predicavisset, mon talium sibi conscium esse 
rcrum, dixit, servum qui matulam gestaret. Recte etiam 
Lysippus fictor Apellem pletorem reprebendit, quod is 
imaginem Alexandri fulmen manu tenentem pinzisset , 
ipse hastam , bujus inquiens gloriam, qug vera Alexan- 
dro et propria esset, nullo tempore abolitum iri. 

XXV. Mellus ergo faciunt, qui qum de Typhone, 
Osiride, Islde narrantur, neque deorum, neque homi- 
num, sed magnorum geniorum eventa sentiunt : quos 
genlos et Plato, et Pythagoras , et Xenocrates et Chry- 
sippus , priscorum theologorum imitatione, hominibus 





(300, F. 361, A—C.) 
ρους μὲν ἀνθρώπων γεγονέναι λέγουσι, χαὶ πολλῇ τῇ δυ-- 
νάμει τὴν φύσιν ὑπερφέροντας ἡμῶν, τὸ δὲ θεῖον οὐκ 
ἀμιγὲς οὐδ᾽ ἄκρατον ἔχοντας, ἀλλὰ καὶ ψυχῆς φύσει αὶ 
σώματος αἰσθήσει συνειληγὸς, ἡδονὴν δεχομένηκαὶ πό-- 
νον, xal ὅσα ταύταις ἐγγενόμενα ταῖς μεταθολαῖς πάθη, 
τοὺς μὲν μᾶλλον, τοὺς δὲ ἧττον ἐπιταράττει. Γίνονται 
γὰρ ὡς ἐν ἀνθρώποις, xol δαίμοσιν, ἀρετῆς διαφοραὶ 
xe κακίας. Τὰ γὰρ Γιγαντιιὰ καὶ Τιτανικὰ παρ᾽ 
“Ἐλλησιν ἀδόμενα, καὶ Κρόνου τινὲς ἄθεσμοι πράξεις, 
καὶ Πύθωνος ἀντιτάξεις πρὸς ᾿Απόλλωνα, φυγαί τε 
Διονύσου xal πλάναι Δήμητρος, οὐδὲν ἀπολείπουσι τῶν 
᾿Οσιριακῶν καὶ Τυφωνιχῶν, ἄλλων τε ὧν πᾶσιν ἔξε-- 
στιν ἀνέδην μυθολογουμένων ἀκούειν' ὅσα τε μυστιχοῖς 
ἱεροῖς περικαλυπτόμενα καὶ τελεταῖς, ἄῤῥητα διασώζε- 
ται καὶ ἀθέατα πρὸς τοὺς πολλοὺς, ὅμοιον ἔχει λόγον. 

36, Ἀχούομεν δὲ καὶ Ὁμήρου τοὺς μὲν ἀγαθοὺς 
διαφόροις θεοειδέας ἑκάστοτε [καλοῦντος] xal. ἀντιθέους 
καὶ θεῶν ἄπο μήδε᾽ ἔχοντας.“ τῷ δ᾽ ἀπὸ τῶν δαιμό- 
νων προσρήματι χρωμένου χοινῶς ἐπί τε χρηστῶν καὶ 
20 φαύλων: . 

Δαιμόνιε σχεδὸν ἔλθέ" τίη δειδίσσεαι οὕτως 
᾿Αργείους; 

xx πάλιν" 

23002 ὅτε δὴ τὸ τέταρτον ἐπέσσυτο, δαίμονι ἦσος 
xal, 

Δαιμονίη, τί νύ σε Πρίαμος Πρίαμοιό τε παῖδες, 

τόσσα χαχὰ ῥέζουσιν, ὅτ᾽ ἀσπερχὲς μενεαίνεις 

Ἰλίου ἐξαλαπάξαι ἐὐκτίμενον πτολίεθρον; 

ὡς τῶν δαιμόνων μιχτὴν καὶ ἀνώμαλον φύσιν ἐχόν- 
30 τῶν xal προαίρεσιν. Ὅθεν ὁ μὲν Πλάτων Ὀλυμπίοις 

θεοῖς τὰ δεξιὰ καὶ περιττὰ, τὰ δ᾽ ἀντίφωνα᾽ τούτων 

δαίμοσιν ἀποδίδωσιν. Ὁ δὲ ΞΞενοχράτης καὶ τῶν ἦμε-- 

Ρῶν τὰς ἀποφράδας, καὶ τῶν ἑορτῶν ὅσαι πληγάς τι- 

νας, ἢ χοπετοὺς, ἢ νηστείας, ἢ δυσφημίας, ἢ αἰσχρο-- 

λογίαν ἔχουσιν, οὔτε θεῶν τιμαῖς, οὔτε ἑαιμόνων 
οἴεται προσήκειν χρηστῶν, ἀλλὰ εἶναι φύσεις ἐν τῷ 
περιέχοντι μεγάλας μὲν καὶ ἰσχυρὰς, δυστρόπους δὲ 
καὶ σκυθρωπὰς, af χαίρουσι τοῖς τοιούτοις, xal τυγ- 
χάνουσαι πρὸξ οὐδὲν ἄλλο χεῖρον τρέπονται" τοὺς 
4o δὲ χρηστοὺς πάλιν καὶ ἀγαθοὺς ὅ τε Ἡσίοδος ἀγνοὺς 
δαίμονας καὶ φύλακας ἀνθρώπων προσαγορεύει, 
Πλουτοδότας, xal τοῦτο γέρας βασιλήϊον ἔχοντας. 


ε 


“Ὅ τε Πλάτων ἑρμηνευτιχὸν τὸ τοιοῦτον ὀνομάζει γένος 


xal διαχονικὸν, ἐν μέσῳ θεῶν καὶ ἀνθρώπων, εὐγὰς | 


μὲν ἐκεῖ καὶ δεήσεις ἀνθρώπων ἀναπέμποντας, ἐκεῖθεν 
δὲ μαντεῖα δεῦρο xol δόσεις ἀγαθῶν φέροντας. Ἐμπε- 
δοκλῆς δὲ xal δίκας φησὶ διδόναι τοὺς δαίμονας, ὧν 
[ν] ἐξαμάρτωσι καὶ πλημμελήσωσιν: 
Αἰθέριον [μὲν] γάρ σφε μένος πόντονδε διώκει, 
s) πόντος δ' ἐς χθονὸς οὖδας ἀπέπτυσε, γαῖα δ' ἐς αὐγὰς 
βελίου ἀκάμαντος, ὁ δ᾽ αἰθέρος ἔμθαλε δίναις: 
ἄλλος δ' ἐξ ἄλλου ξέγεται, στυγέουσι δὲ πάντες 
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robustiores exstitisse alunt, et potentla nostram natu- 
ram longe superare, divina autem natura non sincera 
aut pura preditos, sed qui anim: natura corporisque 
sensu comprehensa , voluptatis esset. dolorisque capat, 
aliisque Id genus obnoxia affectionibus, ac mutationi- 
bus, quibus alii magis, alil minus turbantur. Nam, ut 
in hominibus, ita etiam Inter demones sunt virtutum 
et vitlorum discrimina. Etenim qua de Gigantibus et 
Titsnibus apud Grecos cantantur, et Saturni quedam 
scelera, Pythonis cum Apolline certamen , excilla Dac- 
chi , Cereris errores, nibil absunt ab Osiridis et Typho- 
nis eventis, aliisque similibus , qu» omnibus licet. li- 
center conficta audire : eadem est eorum quoque ratio , 
que in mysticis sacris occulte aguntur, et efferri ad 
vulgus aut ab eo videri nefas ducitur. 

XXVI. Jam Homerum quoque animadvertimus in- 





slgniter bonos viros identidem appellare deorum simi- 
les, diis equales, et. 


Consiliis superum instruetos : . 


appellatione autem a genlis ( qui Grace dicuntur de- 
mones) promiscue uti de bonis et molis, quod genii 
mixta et inequali sint natura ac voluntate praediti ; ita- 
que et Hectorem Ajax, et Junonem Jupiter vitupe- 
randi gratia genii similem appellat: et demonis in 
morem irruere in bóstem Acbilles dicltur. Hinc adeo 
est, quod Plato celestibus diis dextra et impari, ko- 
rum adversa geniis ascribi, Xenocrates etlam nefa- 
stos dies, et ferias In quibus verbera, planctus, jeju- 
nia, mall ominis voces aut obscena dicta usurpantur, 
neque deorum convenire venerationi, neque bonorum 
geniorum censet: sed esse in aere quasdam naturas 
magnes et validas, easdemque tetricas et morosas, quam 
istis delectentur rebus, ac consecuti a maleficio absti- 
neant. Hesiodus bonos et commodos genios vocat. 


Castos, custodes hominum , rerumque datores 

lautarum, quod aint regalis honoris adepti. 
εἰ Plato boc genus inter homines ac deos interpretum 
administrorumque fungi muneribus ait : quia ab bomi- 


| nibus vota precesque ad deos perferant, a diis ad bo- 


mines oracula et dona bonarum rerum. Empedocles 
genios etiam ponas peccatorum delictorumque luere 
afürmat : 


In mare namque illos adigit vis setheris urgens, 
exspuitin terze pontus sola : terraque In almi 
Jampada propellit Solis : 50] zetherls fllos 
vorticibus celer immitiit: slc ordine longo. 
nus post allum exosos scelerum excipit ullor y 
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ἄχρι οὗ κολασθέντες οὕτω καὶ χαθαρθέντες, αὖθις 
τὴν κατὰ φύσιν χώραν xal τάξιν ἀπολάθωσι. 

47. Τούτων δὴ καὶ τῶν τοιούτων ἀδελφὰ λέγεσθαί 
φασι περὶ 'Γυφῶνος, ὡς δεινὰ μὲν ὑπὸ φθόνου xal 
ξυσμενείας εἰργάσατο" xal πάντα πράγματα ταράξας, 
ἐνέπλησε χαχῶν γῆν ὁμοῦ τι πᾶσαν xal θάλασσαν, 
εἶτα δίκην ἔδωχεν. Ἢ δὲ τιμωρὸς Ὀσίριδος ἀδελφὴ 

«καὶ γυνὴ τὴν Τυφῶνος σθέσασα καὶ χαταπαύσασα μα- 
νίαν xal λύσσαν, ob περιεῖδε τοὺς ἄθλους xal τοὺς dy- 

10a, οὖς ἀνέτλη, xai πλάνας αὑτῆς, καὶ πολλὰ μὲν 
ἔργα σοφίας, πολλὰ δ᾽ ἀνδρείας, ἀννηστίαν ὑποδαλοῦσα 
xal σιωπὴν, ἀλλὰ ταῖς ἁγιωτάταις ἀναμίξασα τελεταῖς 
εἰκόνας xa ὑπονοίας καὶ μίμημα τῶν τότε παϑημά- 
των, εὐσεθείας ὁμοῦ δίδαγμα καὶ παραμύθιον ἀνδράσι 
καὶ γυναιξὶν ὑπὸ συμφορῶν ἐχομένοις ὁμοίων καθω-- 
σίωσεν. Αὐτὴ δὲ καὶ "Oawis ἐκ δαιμόνων ἀγαθῶν δ᾽ 
ἀρετῆς εἷς θεοὺς μεταδαλόντες, ὡς ὕστερον Ἡρακλῆς 
καὶ Διόνυσος, ἅμα καὶ θεῶν xol δαιμόνων οὐχ ἀπὸ 
τρόπου μεμιγμένας τιμὰς ἔχουσι, πανταχοῦ μὲν, ἐν 

20 δὲ τοῖς (ὑπὲρ γῆν xai) ὑπὸ γην δυναμενοι μέγιστον. Οὐ 
γὰρ᾽ ἄλλον εἶναι Σάραπιν, ἢ τὸν Πλούτωνά φασι, καὶ 
Ἶσιν τὴν Περσέφασσαν, ὡς Ἀρχέμαχος εἴρηχεν ὁ 
Εὐδοεὺς, καὶ ὁ Ποντικὸς Ἡρακλείδης, τὸ χρηστήριον 
ἐν Κανώδῳ Πλούτωνος ἡγούμενος εἶναι. 

38. Πτολεμαῖος δὲ ὁ Σωτὴρ ὄναρ εἶδε τὸν ἐν Σινώπῃ 
τοῦ Πλούτωνος κολοσσὸν, οὐχ ἐπιστάμενος, οὐδὲ ἕωρα- 
xix πρότερον, οἷος [3v] τὴν μορφὴν, χελεύοντα κομίσαι 
τὴν ταχίστην αὐτὸν εἰς Ἀλεξάνδρειαν. ᾿Αγνοοῦντι à! αὖ- 
τῷ καὶ ἀποροῦντι, ποῦ χαθίδρυται,,χαὶ διηγουμένῳ τοῖς 

φοφίλοις τὴν ὄψιν, εὑρέθη πολυπλανὴς ἄνθρωπος, ὄνομα 
Σωσίδιος, ἐν Σινώπῃ φάμενος ἑωρακέναι τοιοῦτον xo- 
λοσσὸν, οἷον & βασιλεὺς ἰδεῖν ἔδοξεν. ἜἜπεμψεν οὖν 
Σωτέλη καὶ Διόνυσον, of χρόνῳ πολλῷ καὶ μόλις, οὐκ 
ἄνευ μέντοι θείας προνοίας, " ἤγαγον ἐχκλέψαντες. 
Ἐπεὶ δὲ κομισθεὶς ὥφθη, συμθαλόντες οἱ περὶ Τιμό- 
θεὸν τὸν ἐξηγητὴν χαὶ Μανέθωνα τὸν Σεθεννίτην 
Πλούτωνος ὃν ἄγαλμα, τῷ Κερθέρῳ τεχμαιρόμενοι xal 
τῷ δράκοντι, πείθουσι τὸν Πτολεμαῖον, ὡς ἑτέρου θεῶν 
οὐδενὸς, ἀλλὰ Σαράπιδός ἐστιν. Οὐ γὰρ ἐχεῖθεν οὕτως 

so ὀνομαζόμενος ἧχεν, ἀλλ᾽ εἰς ᾿Αλεξάνδρειαν κομισθεὶς 
τὸ παρ᾽ Αἰγυπτίοις ὄνομα τοῦ Πλούτωνος ἐκτήσατο 
τὸν Σάραπιν. Καὶ μέντοι Ἡρακλείτου τοῦ φυσικοῦ M- 
ὕοντος « Ἅδης xal Διόνυσος ὃ αὐτός », ὅτι ἂν μαίνων- 
ται xal ληραίνωσιν, εἰς ταύτην ὑπάγουσι τὴν δόξαν. Οἱ 
γὰρ ἀξιοῦντες ἄδην λέγεσθαι τὸ σῶμα τῆς ψυγῆς, οἷον 
παραφρονούσης xal μεθυούσης ἐν αὐτῷ, γλίσχρως ἀλ-- 
ληγοροῦσι. βέλτιον δὲ τὸν Ὄσιριν εἷς ταὐτὸ συνάγειν 
τῷ Διονύσῳ, τῷ τ᾽ Ὀσίριδι τὸν Σάραπιν, ὅτε τὴν 
φύσιν μετέδαλε, ταύτης τυχόντα τῆς προσηγορίας. Διὸ 

τ πᾶσι χοινὸς 6 Σάραπίς ἐστι, ὡς καὶ τὸν Ὄσιριν οἱ τῶν 
ἱερῶν μεταλαθόντες ἴσασιν. 

29. Οὐ γὰρ ἄξιον προσέχειν τοῖς Φρυγίοις γράννν 
σιν, ἐν οἷς λέγεται Δ omae (τοὺς) μὲν τοῦ Ἧρα- 
χλέους γενέσθαι θυγάτηρ Ἶσις, Αἰακοῦ δὲ τοῦ Ἡραχλέους 
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(ὅθι, D—F. 562, A, D.) 
donec suppliciis explati ac Tustrati pristinm nature lo- 
coque suo restituantur. 

XXVII. Horum ac similium germana sunt, que de 
Typhone feruntur , qui cum odio impulsus et mallgni- 
tate atrocla patrasset facinora, omnibusque conturbatis 
rebus terras omnes omniaque marla malis Implevisset, 
tandem penas dederit. Ultrix autem Osiridis soror 
atque uxor postquam Typhonis furias et rablem com- 
pescult atque exstinxit , non commisit ut silentium et 
oblivio susciperent certamina erumnasque suas et er- 
rores quibus fuerat jactata, neque passa est tam multa. 
sapienter, multa fortiter abs se gesta silentio oblite- 
rari: sed sanctissimis sacrificiis admiscens Imagines, 
indicia, et exempla suorum eventorum, simul et ple- 
tatis documentum, et 'solatium viris mulieribusque ad- 
versa fortuna utentibus consecravit. Ipsa autem et 
Osiris de bonis geniis ob virtutem in deos mutati , ut. 
postmodo Hercules et Liber, baud abs re deorum et 
genlorum permixtis honoribus coluntur, ubique ma- 
n2, maxima autem in rebus quae sunt infra terram po- 
lentia praediti. Neque vero Sarapis allus est quam 
Pluto, aut Isis a Proserpina differt : et et Archemachus 
Euboensis docult, εἰ Heraclides Ponticus , qui oracu- 
lum Canopicum, Plutonis esse judicat. ᾿ 

XXVII. Ptolemeus vero Soter Plutonis colossum 
qui Sinopz erat. somnio, cum neque nosset neque vi- 
disset unquam talem , quali forma per quietem imagi- 
matus fuerat se videre, jubebatur eum quamprimum 
Alexandriam perferre : ignoranti autem et anxle Inqui- 
renti ubinam locorum situs esset, amicisque rem nar- 
ranti, oblatus est Sosiblus quidam late vagatus homo, 
qui Sinópe a se visum talem colossum diceret , qualem 
rex imaginatus fuerat : miss itaque Soteles εἰ Diony- 
sus, longo tempore et mgre, neque sine providentia 
divina, furtim ablatum colossum ad regem pertulerunt: 
qui ubi conspectus fuit, Timotheus interpres, et Ma- 
netho Sebennita a Cerberó εἰ dracone conjecturis 
ductis collegerunt Plutonis esse simulacrum , Plole- 
maoque persuaserunt, non esse alius dei, quam Sara- 
pidis. Non enim istinc hoc nomen gerens venerat : 
sed allatus Alexandriam, Sarapidis nomen, quo JEgy- 
ptli Plutonem afficiunt, invenit. Jam quod Heraclitus 
physicus dicit , Puto et Liber idem , quidquid insaniunt. 
atque delirant, in hanc concedunt senlentiam. Qui 
enim Ditem existimant corpus anime dici tanquam 
desipientis et ebrle, in co interpretatione nimis exili 
utuntur. Przstat autem Osirin cum Baccho eumdem 
facere, et cum Osiride Sarapin, sc dictum postquam 
naturam mutavit. Idcirco omnibus communis est Sa- 
rapis, prouti item Osiris, ut norunt qui sacrorum sunt 
fact! participes. 

XXIX. Non enim par est Phryglis credere litteris, in 
quibus dicilur Charopos quidem Herculls filia [uisse 
Isis, Herculis aulem filius Typhon. — Contemnendus eliam 








(362, C— F. 565, A.) 
ὃ Τυφών' οὐδὲ Φυλάρχου μὴ χατοφρονεῖν, γράφον-- 
τος, ὅτι πρῶτος εἰς Αἴγυπτον ἐξ Ἰνδῶν Διόνυσος 
ἤγαγε δύο βοῦς, ὧν ἦν τῷ μὲν Ἄπις ὄνομα, τῷ δ᾽ 
"Ocww* Σάραπις δ' ὄνομα τοῦ τὸ πᾶν χοσμοῦν- 
τός ἐστι, παρὰ τὸ σαίρειν, ὃ χαλλύνειν τινὲς καὶ 
κοσμεῖν λέγουσιν. Ἄτοπα γὰῤ ταῦτα τοῦ Φυλάρχου, 
πολλῷ δ᾽ ἀτοπώτερα[ τὰ Ἰτῶν λεγόντων, οὐχ εἶναι θεὸν 
τὸν Σάραπιν, ἀλλὰ τὴν Ἄπιδος σορὸν οὕτως ὀνομάζε- 
σθαι, xal. χαλκᾶς τινας ἐν Μέμφει πύλας λήθης καὶ 

o χωχυτοῦ προσαγορευομένας, ὅταν θάπτωσι τον "Amir, 
ἀνοίγεσθαι, βαρὺ xal σκληρὸν ψοφούσας. Διὸ παντὸς 
ἠχοῦντος ἡμᾶς χαλχώματος ἐπιλαμθδάνεσθαι. Μετριώ-. 
τερον δὲ [οἱ Ἱπαρὰ τὸ σεύεσθαι καὶ τὸ σοῦσθαι τὴν τοῦ 
παντὸς ἅμα χίνησιν εἰρῆσθαι φάσκοντες. Οἱ δὲ πλεῖ-- 
στοι τῶν ἱερέων εἷς τὸ αὐτό φασι τὸν Ὄσιριν συμπε- 
πλέχθαι καὶ τὸν Ἄπιν, ἐξηγούμενοι καὶ διδάσκοντες 
ἡμᾶς, ὡς ἔμμορφον εἰκόνα χρὴ νομίζειν τῆς Ὀσίριδος 
ψυχῆς τὸν Ἅπιν. Ἐγὼ δὲ, εἰ μὲν Αἰγύπτιόν ἐστι τοῦς 
νομα τοῦ Σαράπιδος, εὐφροσύνην αὐτὸ δηλοῦν οἴομαι 

30 xal χαρμοσύνην, τεκμαιρόμενος, ὅτι τὴν ἑορτὴν Al- 
Ὑύπτιοι τὰ χαρμόσυνα σαίρει καλοῦσιν. Καὶ γὰρ Πλά-- 
τῶν τὸν Ἅδην, ὡς αἰδοῦς υἱὸν τοῖς παρ᾽ αὐτῷ γενομέ. 
νοῖς καὶ προσηνῆ θεὸν ὠνομάσθαι φησί" xai παρ᾽ 
Αἰγυπτίοις ἄλλα τε πολλὰ τῶν ὀνομάτων λόγοι εἰσὶ, 
καὶ τὸν ὑποχθόνιον τόπον, εἰς ὃν οἴονται τὰς ψυχὰς 
ἀπέρχεσθαι μετὰ τὴν τελευτὴν, Ἀμένθην καλοῦσι, 
σημαίνοντος τοῦ ὀνόματος τὸν λαμθάνοντα καὶ διδόντα. 
Εἰ δὲ καὶ τοῦτο τῶν ix τῆς Ἑλλάδος ἀπελθόντων πά- 
λαι xal μετακομισθέντων ὀνομάτων ἕν ἔστιν, ὕστερον 

ἐπισκεψόμεθα" νῦν δὲ τὰ λοιπὰ τῆς ἐν χερσὶ δόξης 
προσδιέλθωμεν. . 

80. Ὁ μὲν γὰρ Ὄσιρις xal ἡ Ἶσις ἐκ δαιμόνων ἀγα-- 
θῶν εἰς θεοὺς μετήλλαξαν’ τὴν δὲ τοῦ Τυφῶνος duav- 
ρωμένην xal συντετριμμένην δύναμιν, ἔτι δὲ καὶ 
ψυχοῤῥαγοῦσαν καὶ σφαδάζουσαν, ἔστιν αἷς παρηγο-- 
βοῦσι θυσίαις καὶ πραύνουσιν" ἔστι δ᾽ ὅτε πάλιν ἐκ-- 
ταπεινοῦσι καὶ χαθυδρίζουσιν ἔν τισιν ἑορταῖς, τῶν 
μὲν ἀνθρώπων τοὺς πυῤῥοὺς προπηλαχίζοντες, ὄνον 
δὲ καὶ καταχρημνίζοντες, ὡς Κοπτῖται, διὰ τὸ πυῤῥὸν 

vo γεγονέναι τὸν Τυφῶνα xal ὀνώδη τὴν χρόαν" Bouctgi- 
ται δὲ χαὶ Αὐχοπολῖται σάλπιγξιν οὐ χρῶνται τοπα-- 
βάπαν, ὡς ὄνῳ φθεγγομέναις ἐμφερές. Καὶ ὅλως τὸν 
ὄνον οὗ καθαρὸν, ἀλλὰ δαιμονιχὸν, ἡγοῦνται ζῷον cl- 
ναι, διὰ τὴν πρὸς ἐχεῖνον ὁμοιότητα, χαὶ πόπανα 
ποιοῦντες ἐν θυσίαις, τοῦ τε Παῦνὶ xal τοῦ Φαωφὶ 
μηνὸς ἐπιπλάττουσι παράσημον ὄνον δεδεμένον" " iv 
δὲ τῇ τοῦ ἡλίου θυσίᾳ τοῖς σεθομένοις τὸν θεὸν παρεγ- 
γυῶσι μὴ φορεῖν ἐπὶ τῷ σώματι χρυσία, μηδ' ὄνῳ 
τροφὴν διδόναι. Φαίνονται δὲ καὶ οἱ Πυθαγορικοὶ τὸν 

ως Τυφῶνα δαιμονικὴν ἡγούμενοι δύναμιν. Λέγουσι γὰρ 
ἐν ἀρτίῳ μέτρῳ ἕκτῳ καὶ πεντηκοστῷ, γεγονέναι "Tu- 
φῶνα" xai πάλιν τὴν μὲν τοῦ τριγώνου, Ἅδου xal 
Διονύσου χαὶ Ἄρεος εἶναι" τὴν δὲ τοῦ τετραγώνου, 
Ῥέας, καὶ ᾿Αφροδίτης καὶ Δήμητρος vai "Eccias xci 
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Phylarhus, qui scribit primum ex India Bacchum 
adduxisse boves duos, quorum Apis aller, alter Osiris 
sit diclus; caeterum Sarapin esse nomen ejus dui Uni- 
versum ordinat atque ornat, quod voce sairein qui- 
dam exprimunt : sunt enim hec Phylarchi absurda. 
Multo absurdiora sunt que quidam dicunt , Sarapin non 
esse deum, sed sepulcralem cistam , qu& Grace est 80-- 
TOS, Apidis sic nominari: et apud Memphin sreas 
quasdam portas, que Lethes et Cocyti, hoc est obli- 
vionis atque lamentatlonis appel'entur, aperiri cum 
Αἰ sepellunt, gravem asperumque edentes sonitum : 
wmde eliam quovis ereo opere resonante mos terror 
invadat, Tolerabilius sentiunt, qui a seuesthai εἰ su- 
sthai deducentes , significant rapido motu citari Univer- 
sum. Plerique sacerdotum in idem alunt recidere Osirin 
et Apin, enarrantque et docent nos, Apin esse intel- 
ligendum formosam anime Osiridis imaginem. Ego au- 
tem, siquidem /Egyptla vox est Sarapis, gaudium ea et 
letitiam significari censeo: hoc adductus argumento, 
quod Charmosyna, id est festum letitim diem, διὲς 
rei appellant /Egyptil. Nam et Plato Aden , id est Di- 
tem, tanquam /Edus, que est Verecundia, filium 
iit nominatum, utpote comem benlgnumque deum 
erga eos qui ad ipsum pervenerunt. Et apud /Egy- 
ptios cum multa alia nomina dicti sententiam habent : 
tum subterraneum Ii locum, in quem putant a morte 
animas ferri, Amenthen vocant, quod vocabuli si- 
ghifical dantem et accipientem. An autem hoc unum 
sit de verbis, qua antiquitus e Gracia in Egyptum 
translata. fuerunt , infcrius disquiremus : nunc ca per- 
sequamur, que de ezplicatione sumpta in manus opi- 
nionis restant. 

XXX. Etenim Osiris et Isis e bonis geniis in deos 
transiverunt. Typhonis autem obscuratam atque con- 
tritam potentiam, atque adeo semlanimam ct instante. 
interitu trementem , cum sacrificiis quibusdam demul- 
cent atque leniunt, tum contra in aliis festivitatibus 
deprimunt contumellisque afficiunt. In his ignomi- 
niose tractant rufos, asinumque de pracipitio deji- 
ciunt, ut Coptits solent: propterea quod rufus et 
asinino colore fuerit Typho; et Busirlt ac Lycopolits 
omnino usu tubarum abstinent, quod harum sonus voci 
asinine sit similis: planeque animal illud non mun- 
dum, sed genlis peculiare putant ob similitudinem qua 
δἰ cum Typhone convenit : et mensibus Payni ac 
Phaophi cum in sacriüciis placentas condant, asinum. 
vinctum in iis efüingunt : in. Solis item sacrificio eos 
qui deum venerantur, hortantur ne in corpore aurum 
ferant, neve asino alimentum prebeant, Apparet etiam 
Pjthagoricos Typhoni vim genil assignasse : natum 
enim eum aiunt e:se mensura pari, quinquagesima 
sexta nimirum : rursumque triangulam figuram Lltis, 
Bacchi, et Martis esse aiunt : quadratam Dhheg, Ve- 
neris, Cereris, Veste , et Junonis : duodecim angu:o- 





ut 
Ἥρας: τὴν δὲ τοῦ δωδεχαγώνου, Διός" τὴν δὲ ἔχχαι- 
πεντηχονταγωνίου, Τυφῶνος, ὡς Εὔδοξος ἱστόρηχεν. 
2. ΑἸἰγύπτιοι δὲ πυῤῥόχρουν γεγονέναι τὸν Τυφῶνα 
νομίζοντες, xal τῶν βοῶν τοὺς πυῤῥοὺς καθιερεύουσιν, 
οὕτως ἀχριδῇ ποιούμενοι τὴν παρατήρησιν, ὥστε κἂν 
μίαν ἔχῃ τρίχα μέλαιναν ἢ λευκὴν, ἄθυτον ἡγεῖσθαι, 
Θύσιμον γὰρ οὐ φίλον εἶναι θεοῖς, ἀλλὰ τοὐναντίον, 
ὅσα ψυχὰς ἀνοσίων ἀνθρώπων καὶ ἀδίκων εἷς ἕτερα 
μεταμορφουμένων σώματα συνείληφε. Διὸ τῇ μὲν xe- 
φαλῇ τοῦ ἱερείου καταρασάμενοι καὶ ἀποχόψαντες, εἷς 
τὸν ποταμὸν ἐῤῥίπτουν πάλαι, νῦν δὲ τοῖς ξένοις ἀπο-: 
δίδονται. Τὸν δὲ μέλλοντα θύεσθαι βοῦν οἱ σφραγισταὶ 
λεγόμενοι τῶν ἱερέων κατεσημαίνοντο, τῆς σφραγῖδος, 
ὡς ἱστορεῖ Κάστωρ, γλυφὴν μὲν ἐχούσης ἄνθρωπον 
εἷς γόνυ καθευιότα ταῖς γεροὶν ὀπίσω περιηγμέναις, 
ἔχοντα κατὰ τῆς σφαγῆς ξίφος ἐγκείμενον’ ἀπολαύειν 
δὲ καὶ τὸν ὄνον, ὥσπερ εἴρηται, τῆς ὁμοιότητος, διὰ τὴν 
ἀμαθίαν xal τὴν ὕδριν οὐχ ἧττον ἢ διὰ τὴν χρόαν 
οἴονται. Διὸ καὶ τῶν Περσικῶν βασιλέων ἐχθραίνοντες 
20 μάλιστα τὸν Ὦχον ὡς ἐναγῆ καὶ μιαρὸν, ὄνον ἐπω-- 
νόμασαν. Κἀκεῖνος εἰπὼν, Ὁ μέντοι ὄνος οὗτος ὑμῶν 
χατευωχήσεται τὸν βοῦν, ἔθυσε τὸν Ἄπιν, ὡς Δείνων 
Ἰστόρηχεν. Οἱ δὲ λέγοντες, ἐκ τῆς μάχης ἐπὶ ὄνου τῷ 
Τυφῶνι τὴν φυγὴν ἑπτὰ ἡμέρας γενέσθαι, καὶ σω-- 
θέντα γεννῆσαι παῖδας, Ἱεροσόλυμον καὶ Ἰουδαῖον, 
αὐτόθεν εἰσὶ χατάδηλοι τὰ Ἰουδαϊχὰ παρέλχοντες εἰς 
τὸν μῦθον. 
32. Ταῦτα μὲν οὖν τοιαύτας ὑπονοίας δίδωσιν" ἀπ᾽ 
ἄλλης δ᾽ ἀρχῆς τῶν φιλοσοφώτερόν τι λέγειν δοχούν-- 
3, τῶν τοὺς ἁπλουστάτους σκεψώμεθα πρῶτον. Οὗτοι δέ 
εἶσιν οἱ λέγοντες, ὥσπερ Ἕλληνες Κρόνον ἀλληγο- 
ροῦσι τὸν χρόνον, Ἥραν δὲ, τὸν ἀέρα, γένεσιν δὲ 
Ἡφαίστου, τὴν εἷς πῦρ ἀέρος μεταδολήν' οὕτω παρ᾽ 
Αἰγυπτίοις Νεῖλον εἶναι τὸν "Ὄσιριν, Ἴσιδι συνόντα 
τῇ Yir Τυφῶνα δὲ τὴν θάλασσαν, εἰς ἣν ὁ Νεῖλος dp- 
πίπτων ἀφανίζεται καὶ διασπᾶται, πλὴν ὅσον ἡ γῆ μέρος 
ἀναλαμθάνουσα καὶ δεχομένη, γίνεται γόνεμος ὑπ᾽ αὖ. 
τοῦ. Καὶ θρῆνός ἐστιν ἱερὸς ἐπὶ τοῦ Κρόνου γενόμενος, 
θρηνεῖ δὲ τὸν ἐν τοῖς ἀριστεροῖς γενόμενον μέρεσιν, ἐν δὲ 
τοῖς δεξιοῖς φθειρόμενον. Αἰγύπτιοι γὰρ οἴονται τὰ μὲν 
ἑῷα, τοῦ κόσμου πρόσωπον εἶναι, τὰ δὲ πρὸς βοῤῥᾶν 
δεξιὰ, τὰ δὲ πρὸς νότον ἀριστερά. Φερόμενος οἷν ἐκ τῶν 


χαταναλισχόμενος, εἰκότως λέγεται τὴν μὲν γένεσιν ἐν 
τοῖς ἀριστεροῖς ἔχειν, τὴν δὲ φθορὰν ἐν τοῖς δεξιοῖς. Διὸ 
τήν τε θάλασσαν οἵ ἱερεῖς ἀφοσιοῦνται, καὶ τὸν ἅλα Tu- 
φῶνος ἀφρὸν καλεῦσι' καὶ τῶν ἀπαγορευομένων ἕν 
ἐστιν αὐτοῖς ἐπὶ τραπέζης ἅλα μὴ προτίθεσθαι. Καὶ 
κυβερνήτας οὗ προσαγορεύουσιν, ὅτι χρῶνται θαλάττῃ 

καὶ τὸν βίον ἀπὸ τῆς θαλάττης ἔχουσιν. Οὐχ ἥχιστα 
δὲ xol τὸν ἰχθὺν ἀπὸ ταύτης προδάλλονται τῆς αἰτίας, 
καὶ τὸ μισεῖν ἰχθύϊ γράφουσιν. Ἐν Σάϊ γοῦν ἐν τῷ 
προπύλῳ τοῦ ἱεροῦ τῆς ᾿Αθηνᾶς ἦν γεγλυμμένον βρέ- 
qos, τέξων, καὶ μετὰ τοῦτο ἱέραξ, ἐφεξῆς δ' ἰχθὺς, 
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rum figuram Jovis : quinquaginto sexangulam Typho- 
nis, ut Eudoxus tradidit. 

XXXI. /Egyptil porro qula Typhonem colore rufo 
fuisse censent, boum quoque non nlsi rufos immolant ; 
itaque accuralam adhibent observationem , ut si vel 
unum capillum habeat album aut nigrum, non immo- 
landum judicent: non enlm aptum esse ad victimam 
prastandam id quod carum sit diis : sed contra lis cor- 
poribus sacriücandum esse, quz animas impiorum et 
injustorum hominum in alia corpora transeuntes exce.- 
perunt. Itaque in caput victima ersecrati, amputatum 
in flumen abjiclebant antiquitus, nunc peregrinis id 
dant : et bovem qui immolandus est sigillo impresso no- 
labant sacerdotes certi, qui Sphragistm, id est sigilla- 
tores, dicebantur : sigilli autem sculptura exprimeba- 
tur, ut Castor perhibet, homo in genua desidens 
manibus post tergum reductis, jugulo ense Imminente. 
Asinum quoque arbitrantur similitudinis, uti docui- 
mus, penas dare, non minus ob inertiam et petulan- 
tiam quam ob colorem. Itaque etiam de Persicis regibus 
maxime exosi Ochum, ut scelestum et impurum, Asi- 
num appellarunt ; et Ochus hoc fatus : At enim hic Asi- 
mus vestrum bovem epulabitur, Apim mactavit : ut 
narrat Deino. Qui autem dicunt o prelio Typhonem. 
asino vectum per septem dies fugisse, elapsumque filios 
genuisse Hierosolymum et Judium : facile patet eos 
Judaicas res in fabulam hanc asciscere. 

XXXIIÉ Hec itaque tales sententias verbis teclas 
prebent, Nunc alio principlo facto, de his que magis 
philosophice dici videntur, primum simplicissimas per- 
pendamus opiniones, Sunt qui dicant, quemadmodum 
apud Grzcos Cronos (qui Latinis est Saturnus) tempus, 
Juno aerem, Vulcani ortus mutationem aeris in 
ignem notat : sic apud /Egyptios Osiride intelligi Ni- 
lum, qui cum terra, quam Isis designat, cocat : Ty- 
phonem mare esse, in quod incidens Nilus divellltur et 
perit , nisi quantum ejus terra excipiens ab eo fecun- 
ditatem consequitur. Estque sacra lamentatio de Sa- 
turno, deplorat autem natum in sinistris partibus , in 
dextris pereuntem. Nam AEgyptii statuunt partes mundi 





| ad ortum Solis sitas erse faciem, dextra qua ad septen- 
νοτίων ὃ Νεῖλος, ἐν δὲ τοῖς βορείοις ὑπὸ τῆς θαλάσσης I 


irlonem, sinistra qua ad meridiem vergunt. Ergo Ni- 
lus a meridie labens, et versus seplentrionem a mari 
absorptus, recte dicitur nasci in sinistris partibus , pe- 
rire In dextris, Itaque et mare aborninantur sacerdotes, 
et salem Typhonis spumam vocant, interque alla In- 
terdictum est ipsis, ne salem in mensa ponant: na- 
vium quoque rectores ab iis non compellantur, u'pote 
mari utentes, indeque victum suum petentes : eadem- 
que potissimum de causa piscem aversantur, et odium 
pingerdo piscem notant. Sai in vestibulo templi Mi- 
nerve erat Insculptus infans, senex, deinde accipiter, 
post piscis, ultimo loco equus fluvialis : bac symbola 


(364, A—E. 
ἐπὶ πᾶσι δὲ ἵππος ποτάμιος. Ἐδήλου δὲ συμθολικῶς, 
ὦ γινόμενοι καὶ ἀπογινόμενοι, δεο" “γέρων. Ἱέρακχι δὲ 
τὸν θεὸν φράζουσιν, ἰχθύϊ δὲ μῖσος, ὥσπερ εἴρηται, 
διὰ τὴν θάλατταν' ἵππῳ ποταμίῳ δ᾽ ἀναίδειαν" " M- 
quent γὰρ ἀποχτείνας τὸν πατέρα, τῇ μητρὶ βίᾳ μί- 
Ἴνυσθαι. Δόξει δὲ καὶ τὸ ὑπὸ τῶν Πυθαγοριχῶν λεγό-- 
μενον, ὡς ἢ θάλαττα Κρόνου δάχρυόν ἐστιν, αἰνίττεσθαι 
τὸ μὴ καθαρὸν μηδὲ σύμφυλον αὐτῆς. Ταῦτα μὲν οὖν 
ἔξωθεν εἰρήσθω χοινὴν ἔχοντα τὴν ἱστορίαν. 

10 — 33. Οἵ δὲ σοφώτεροι τῶν ἱερέων, ob μόνον τὸν Nei 
λον Ὄσιριν καλοῦσιν, οὐδὲ Τυφῶνα τὴν θάλασσαν, 
ἀλλὰ "Ocipty μὲν ἁπλῶς ἅπασαν τὴν ὑγροποιὸν ἀρχὴν 
xal δύναμιν, αἰτίαν γενέσεως καὶ σπέρματος οὐσίαν 
νομίζοντες: ᾿Γυφῶνα δὲ πᾶν τὸ αὐχμηρὸν καὶ πυρῶδες 
xal ξηραντιχὸν ὅλως xal πολέμιον τῇ ὑγρότητι. Διὸ 
xal πυῤῥόχρων γεγονέναι τῷ σώματι καὶ πάρωγρον 
νομίζοντες, οὐ πάνυ πῤοθύμως ἐντυγχάνουσιν, οὐδὲ 
ἡδέως ὁμιλοῦσι τοῖς τοιούτοις τὴν ὄψιν ἀνθρώποις. Τὸν 
δὲ Ὄσιριν αὖ πάλιν μελάγχρουν γεγονέναι μυθολο-- 

ao Ὑοῦσιν, ὅτι πᾶν ὕδωρ καὶ γῆν καὶ ἱμάτια καὶ νέφη με- 
λαίνει μιγνύμενον, καὶ τῶν νέων ὑγρότης ἐνοῦσα πα- 
ρέχει τὰς τρίχας μελαίνας. Ἡ δὲ πολίωσις οἷον ὠχρίασις 
ὑπὸ ξηρότητος ἐπιγίνεται τοῖς παραχμάζουσι. Καὶ τὸ 
μὲν ἔαρ, θαλερὸν καὶ γόνιμον καὶ προσηνές" τὸ δὲ 
φθινόπωρον, ὑγρότητος ἐνδείᾳ, καὶ φυτοῖς πολέμιον 
καὶ ζῴοις νοσῶδες, Ὁ δὲ ἐν Ἡλιουπόλει τρεφόμενος 
βοῦς, ὃν Μνεῦιν καλοῦσιν, (Ὀσίριδος δὲ ἱερὸν, ἔνιοι 
δὲ καὶ τοῦ Ἄπιδος πατέρα νομίζουσι.) μέλας ἐστὶ καὶ 
δευτέρας ἔχει τιμὰς μετὰ τὸν Ἄπιν. "Ἔτι τὴν Αἴγυ- 

Ὡω πτὸν ἐν τοῖς μάλιστα μελάγγειον οὖσαν, ὥσπερ τὸ 
μέλαν τοῦ ὀφθαλμοῦ, Χημίαν καλοῦσι" καὶ καρδίᾳ 
παρειχάζουσι. Θερμὴ γάρ ἐστι καὶ ὑγρὰ xal τοῖς vo- 
τίοις μέρεσι τῆς οἰχουμένης, ὥσπερ ἢ καρδία τοῖς 
εὐωνύμοις τοῦ ἀνθρώπου, μάλιστα ἐγκέκλεισται καὶ 


προσκεχώρηχεν. 

24. Ἥλιον δὲ καὶ σελήνην οὐχ ἅρμασιν, ἀλλὰ πλοίοις 
ὀκήμασι χρωμένους περιπλεῖν ἀεὶ, αἰνιττόμενοι τὴν 
ἀφ᾽ δγροῦ τροφὴν αὐτῶν καὶ γένεσιν. Οἴονται δὲ καὶ 
“Ὅμηρον, ὥσπερ Θαλῆ μαθόντα παρ' Αἰγυπτίων, 

40 ὕδωρ ἀρχὴν ἁπάντων καὶ γένεσιν τίθεσθαι. "Tóv γὰρ 
Ὠκεανὸν Ὄσιριν εἶναι, τὴν δὲ "Tuy Ἶσιν, ὡς τιθη- 
νουμένην πάντα καὶ συνεχτρέφουσαν. Καὶ γὰρ Ἕλλη- 
vex τὴν τοῦ σπέρματος πρόεσιν, ἀπουσίαν καλοῦσι, xal 
συνουσίαν τὴν μίξιν" καὶ τὸν υἱὸν ἀπὸ τοῦ ὕδατος xol 
τοῦ ὅσαι: καὶ τὸν Διόνυσον ὕην, ὡς κύριον τῆς ὑγρᾶς 
φύσεως, οὐχ ἕτερον ὄντα τοῦ Ὀσίριδος. Καὶ γὰρ τὸν 
ἤθσιριν Ἑλλάνικος Ὕσιριν ἔοικεν ἀκηκοέναι ὑπὸ τῶν 
ἱερέων λεγόμενον οὕτω γὰρ ὀνομάζων διατελεῖ τὸν 
θεὸν , εἰκότως ἀπὸ τῆς ὕσεως καὶ τῆς ὑγρεύσεως. 

10 86. Ὅτι μὲν οὖν 6 αὐτός ἐστι Διονύσῳ, τίνα uie 
λον, 3 σὲ, γινώσχειν, ὦ Κλέα, (δὴ) προσῆκόν ἐστιν, 
ἀργηγὸν μὲν οὖσαν ἐν Δελφοῖς τῶν θυιάδων, τοῖς [δὲ] 
᾿Ὀσιριαχοῖς καθωσιωμένην ἱεροῖς ἀπὸ πατρὸς xal μη- 
τρός; Εἰ δὲ τῶν ἄλλων ἕνεκα δεῖ μαρτύρια παραθέσθαι, 
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us 
molabant, infans οἱ senex, ortum atque Interitum, 
accipiter Deum, piscis odium (ut diximus) propter 
mare, equus fluvialis impudentiam. Fertur enim patrem 
interficere, et postea cum matre per vim coire. Videri 
potest etiam id quod Pytbagorici dicunt, mare lacri- 
mam esse Saturni, notare non purum id esse neque 
nostro generi famillare, Atque baec profana sunt vulga- 
tis narrationibus prodita. 

XXXIII. Sed sacerdotum saplentlores, non Nilum 
duntaxat Osiridis, mare Typhonis riomine, accipiunt : 
sed. Osiridem in universum censent omne principium 
facultate bumectandi preditum , utpote causam ortus οἱ 
substantiam seminis : et Typhonem omne siccum, 
igneum, et quidquid denique exsiccandi vim babens 
adversum est bumori. Ideo rufum et subpallidum fuisse. 
Typhonem censentes, non admodum libenter compel- 
lant tali colore qui sunt homines, ingrataque ipsis bo- 
rum est consuetudo. Osirin autem nigro colore fulsse 
fabulantur, quia aqua omnem terram , omnem vestem , 
et nubes etiam nigras reddit admixta : et bumor in ju- 
venibus capillos edit nigros, canicies veluti in pallidum 
mutat hos , a siccitate contingens corporibus jam post. 
vigorem elanguescentibus : ac ver virens est, fecun- 
dum, et amonum : autumnus ob humoris defectum 
cum stirpibus inimicus est, tum animalibus morbos 
fert. Jam qui Heliopoli nutritur bos , ( Mneuin vocant , 
sacrum Osiridi,, et nonnullorum sententia Apis patrem) 
is niger est, et proxime secundum Apin colitur hono- 
ribus. Praeterea Jgyptum que vel maxime nigram ba- 
bet terram, tanquam nigram oculi partem, Chemian 
vocant , et cordi comparant : calida enim est et humida, 
et austrinis mundi partibus, ut cor sinisLris hominis , 
includitur atque accedit, 

XXXIV. Solem quoque et Lunam dicunt non curri- 
bus, sed navigiis vectos cursus suos continuare : signi- 
ficantes Qumore ali res atque procreari. Existimant 
etlam Homerum itidem ut Thaletem ab /Egyptiis do- 
ctum, principium et ortum omnium rerum posuisse 
aquam : esse enim Oceanum Osirin, Tethyn Isin, que 
omnia enutriat una atque educet. Etenim Graci semiais 
emissionem apusian, et coitum symusiam vocant, el 
filum /;on, ab aqua et pluvia, que sunt /udor et 
lgein: et Bacebum Hyen appellant ut humide domi« 
num nature : qui sane noD est alius ab Osiride. Quippe 
Hellaricus Hysirin pro Oslride a sacerdotibus nominari 
audivisse videtur : itaque eum crebro nominat , nimi- 
rum ἃ pluvia et humectatione, 

XXXV. Esse autem Osirin eumdem ac Bacchum 
deum, cuinam magis convenit scire, quam tibi, o 
Clea , que et Thyiadum Delphicarum es princeps , οἱ ἃ 
patre ac matre Osirlacis consecrata sacris? SI tamen 
aliorum grat a adducere oportet testimonia, suo loco re- 


E 
τὰ μὲν ἀπόῤῥητα κατὰ γώραν ἐῶμεν, ἃ δ᾽ ἐμφανῶς 
δρῶσι θάπτοντες τὸν "Am οἱ ἱερεῖς, ὅταν παραχομί-- 
ζωσιν ἐπὶ σχεδίας τὸ σῶμα, βανγείας οὐδὲν ἀποδεῖ. 
Καὶ γὰρ νεθρίδας περικαθάπτονται, καὶ θύρσους φο- 
ροῦσι, καὶ βοαῖς χρῶνται καὶ κινήσεσιν, ὥσπερ οἱ 
κάτοχοι τοῖς περὶ τὸν Διόνυσον ὀργιασμοῖς. Διὸ καὶ 
ταυρόμορφα Διονύσου ποιοῦσιν ἀγάλματα πολλοὶ τῶν 
Ἑλλήνων: αἱ δ᾽ Ἠλείων γυναῖχες καὶ παρακαλοῦσιν 
εὐχόμεναι, ποδὶ βοείῳ τὸν θεὸν ἐλθεῖν πρὸς αὐτάς. 

τυ Ἀργείοις δὲ βουγενὴς Διόνυσος ἐπίχλην ἐστίν" dvaxa- 
λοῦνται δ᾽ “αὐτὸν ὑπὸ δαλπίγγων ἐξ ὕδατος, ἐμδάλ-- 
λοντες εἰς τὴν ἄδυσσον ἄρνα τῷ Πυλαόχῳ. Τὰς δὲ 
σάλπιγγας ἐν θύρσοις ἀποχρύπτουσιν, ὡς Σωκράτης ἐν 
τοῖς περὶ Ὁσίων εἴρηχεν. Ὁμολογεῖ δὲ καὶ τὰ Τιτα-- 
γιχὰ, χαὶ Νυχτέλια τοῖς λεγομένοις Ὀσίριδος δια-- 
σπασμοῖς, καὶ ταῖς ἀναδιώσεσι καὶ παλιγγενεσίαις" 
* ὁμοίως δὲ xal τὰ περὶ τὰς ταφάς. Αἰγύπτιοί τε γὰρ 
Ὀσίριδος πολλαχοῦ θήκας, ὥσπερ εἴρηται, δεικνύουσι, 
xal Δελφοὶ τὰ τοῦ Διονύσου λείψανα παρ᾽ αὐτοῖς παρὰ 

20 τὸ χρηστήριον ἀποκεῖσθαι νομίζουσι" καὶ θύουσιν οἱ 
“Ὅσιοι θυσίαν ἀπόῤῥητον ἐν τῷ ἱερῷ τοῦ ᾿Απόλλωνος, 
ὅταν αἱ θυιάδες ἐγείρωσι τὸν Λιαινίτην. Ὅτι δ᾽ οὗ μό- 
νον τοῦ οἴνου Διόνυσον, ἀλλὰ xol πάσης ὑγρᾶς φύσεως 
“Ἕλληνες ἡγοῦνται κύριον xal ἀρχηγὸν, ἀρχεῖ Πίνδα-- 
ρὸς μάρτυς εἶναι, λέγων" 

Δενδρέων δὲ νομὸν Διόνυσος πολυγαθὴς 
αὐξάνοι, ἁγνὸν φέγγος ὀπώρας. 


Διὸ καὶ τοῖς τὸν Ὄσιριν σεθομένοις ἀπαγορεύεται 
δένδρον ἥμερον ἀπολλύναι, καὶ πηγὴν ὕδατος ἐμφράτ- 
20 τειν, 

36. Οὐ μόνον δὲ τὸν Νεῖλον, ἀλλὰ πᾶν ὑγρὸν ἁπλῶς 
Ὀσίριδος ἀποῤῥοὴν καλοῦσι’ καὶ τῶν ἱερῶν ἀεὶ mpo- 
πομπεύει τὸ ὑδρεῖον ἐπὶ τιμῇ τοῦ θεοῦ. Καὶ θρίῳ Ba- 
σιλέα καὶ τὸ νότιον κλίμα τοῦ κόσμου γράφουσι, xal 
μεθερμηνεύεται τὸ θρίον ποτισμὸς xal κύησις πάντων, 
xal δοχεῖ γεννητικῷ μορίῳ τὴν φύσιν ἐοιχέναι. Τὴν δὲ 
τῶν Παμυλίων ἑορτὴν ἄγοντες, ὥσπερ εἴρηξαι, φαλ- 
λικὴν οὖσαν, ἄγαλμα προτίθενται καὶ περιφέρουσιν, 
οὗ τὸ αἰδοῖον τριπλάσιόν ἐστιν’ ἀρχὴ γὰρ 6 θεὸς, ἀρχὴ 

403 πᾶσα τῷ γονίμῳ πολλαπλασιάζει τὸ ἐξ αὐτῆς. Τὸ 
δὲ πολλάκις εἰώθαμεν καὶ τρὶς λέγειν, ὡς τὸ τρισμάκα-: 
θὲς, καὶ 

Δεσμοὶ μὲν τρεῖς τόσσοι ἀπείρονες. 
Εἰ μὴ νὴ Δία κυρίως ἐμφαίνεται τὸ τριπλάσιον ὑπὸ 
τῶν παλαιῶν" ἢ γὰρ ὑγρὰ φύσις, ἀρχὴ xoi γένεσις 
οὖσα πάντων ἐξ ἀρχῆς, τὰ πρῶτα τρία σώματα, γῆν, 
ἀέρα, καὶ πῦρ ἐποίησε. Καὶ γὰρ ὁ προστιθέμενος τῷ 
μύθῳ λόγος, ὡς τοῦ Ὀσίριδος ὁ Τυφὼν τὸ αἰδοῖον 
ἔῤῥυνεν εἰς τὸν ποταμὸν, ἢ δ᾽ "low οὐχ εὗρεν, ἀλλ᾽ 

S6 ἐμφερὲς ἄγαλμα θεμένη καὶ κατασχενάσασα, τιμᾷν καὶ 
φαλληφορεῖν ἔταξεν, ἐνταῦθα παραχωρεῖ, διδάσκων, 
ὅτι τὸ γόνιμον καὶ τὸ σπερματικὸν τοῦ θεοῦ πρώτην 
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linquamus ea qus effarl nefas esset. Que autem palam 
faciunt sacerdotes, dum Apidis cadaver rate advectum 
sepellunt, nihil distant a Bacchi sacrificio : quippe et. 
hinnuleorum pelles cireum appendunt, et thyrsos ge- 
stant, lisque utuntur clamoribus et motibus, quibus 
Bacehico furore correpti dum orgia peragunt. Ea de 
causa plerique Grecorum Bacchi simulacra faciunt tauri 
forma : et Eleorum mulieres vota facientes precantur 
ut ad se deus veniat bubulo pede : et Argivis Bacchus 
est bovigena, οἱ evocant eum tubis ex aqua, Nepluno 
ovem in abyssum injicientes, et tubas inter thyrsos 
occultant, ut Socrates scripsit in libris de. Hosiis, sive 
saciis. — Conveniunt et Titanica, et Nyctelia (Bacchi 
festa), his qui dicuntur de discerpto Osiride et redi- 
vivo ac renato : necnon et sepulture. Nam et /Egyptil 
multis in locis sepulcrum Osiridis monstrant , ut supra. 
ostendimus : et Delphi reliquias Bacchi apud se juxta 
oraculum sitas putant, arcanumque sacrificium Hosii. 
in fano Apollinis peragunt , quo tempore Thyiades Li- 
enitam (id Bacchi est nomen ) excitant. Quod autem 
Liberum Greci non vini tantummodo, sed et omnis 
humide nature dominum atque principem faciant, 
testimonio Pindari sufficit docere, sic dicentis : 
Bacchus lzetitlze dator. 


gratis frugibus arbores. 
fecundet : 


eaque causa est, ut Osiridis cultoribus nefas sit arborem 
hortensem perdere , aut fontem aque obturare. 


XXXVI. Non solum autem Nilum, sed omnem sim- 
pliciter humorem , deflurum Osiridis vocant : et ante 
sacra In pompa semper precedit vas aquarium in ho- 
norem del : et ficus folio regem, ac meridionale mundi 
clima pingunt, Interpretanturque folium ficus irriga- 
tonem et fetatlonem omnium : videlurque natura 
simile genitali membro. Porro Pamylitia festum agentes 
que, ut dictum fuit, phallo, id est virilis membri si- 
mulaero, adhibito fiunt, imaginem proponunt atque 
circumferunt , cujus triplus est penis : nam deus est 
principlum , omne autem principium vi genitali multi- 
plicat id quod ab eo producitur : multiplex autem sole- 
mus ternario notare , ut cum dicimus : 








Ὁ ter felices ; 
Εἰ, 
Ter tot vincla. 


Nisl potius ita sentiendum est, triplum a veteribus 
proprie fuisse usurpatum. Humida enim natura cum ab 
initio principium et ortus omnlum esset rerum, tria 
prima effeeit corpora, terram, aerem, ignem. Que enim 
fabula rel additur, membrum Osiridis In flumen fuisse 
a Typhone abjectum, εἰ Isidem cum Id non Inveniret , 
simulacrum ejus adornasse, idque ut honoraretur et 
phallus gestaretur instituisse : ea huc facit, docetque 
genltalem vim et semen del pro materia prima habuisse 


(365, D—F. 366. D.) 
ἔσχεν ὕλην τὴν ὑγρότητα, καὶ δι᾽ ὑγρότητος ἐνεχράθη 
τοῖς πεφυχόσι μετέχειν γενέσεως. Ἄλλος δὲ λόγος ἐστὶν 
Αἰγυπτίων, ὡς Ἄποπις Ἡλίου ὧν ἀδελφὸς ἐπολέμει τῷ 
Ad, τὸν δ᾽ Ὄσιριν 6 Ζεὺς συμμαχήσαντα καὶ συγκα- 





ταστρεψάμενον αὐτῷ τὸν πολέμιον, παῖδα θέμενος, | 
Διόνυσον προσηγόρευσεν. Καὶ τούτου δὲ τοῦ λόγου τὸ ἢ 
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μυθῶδές ἐστιν ἀποδεῖξαι τῆς περὶ φύσιν ἀληθείας ἅπτό- * 


μενον. Δία μὲν γὰρ Αἰγύπτιοι τὸ πνεῦμα καλοῦσιν, ᾧ 
πολέμιον τὸ αὐχμηρὸν καὶ πυρῶδες: τοῦτο δὲ ἥλιος μὲν 

10 οὐκ ἔστι, πρὸς δὲ ἥλιον ἔχει τινὰ συγγένειαν: ἡ δὲ 
ὑγρότης σθεννύουσα τὴν ὑπερδολὴν τῆς ξηρότητος, 
tet καὶ ῥώννυσι τὰς ἀναθυμιάσεις, Ug! ὧν τὸ πνεῦμα 
τρέφεται καὶ τέθηλεν. 

32. Ἔτι τε τὸν χιττὸν Ἕλληνές τε καθιεροῦσι τῷ 
Διονύσῳ, καὶ παρ᾽ Αἰγυπτίοις λέγεται χενόσιρις ὄνος 
μάζεσθαι, σημαίνοντος τοῦ ὀνόματος, ὥς φασι, φυτὸν 
᾿Οσίριδος. Ἀρίστων τοίνυν δ γεγραφὼς Ἀθηναίων 
ἀποικίαν ἐπιστολῇ τινι Ἀλεξάρχου περιέπεσεν, ἐν ἢ 
Διὸς ἱστορεῖται καὶ Ἴσιδος υἱὸς ὧν ὃ Διόνυσος ὑπὸ 


2o Αἰγυπτίων, οὐκ Ὄσιρις, ἀλλὰ Ἀρσαφὴς ( ἐν τῷ ἄλφα, 


γράμματι) λέγεσθαι, δηλοῦντος τὸ ἀνδρεῖον τοῦ ὀνό- 
ματος, Ἐμφαίνει δὲ τοῦτο xal 6 Ἑρμαῖος ἐν τῇ πρώτῃ 
περὶ τῶν Αἰγυπτίων: Ὄμθριμον γάρ φησι μεθερμη- 
νευόμενον εἶναι τὸν Ὄσιριν. Ἐῶ δὲ Μνασέαν τῷ 


Ἐπάφῳ προστιθέντα τὸν Διόνυσον καὶ τὸν Ὄσιριν, 


καὶ τὸν Xápumw ἐῶ xal Ἀντικλείδην, λέγοντα τὴν 
Ἶσιν Προμηθέως οὖσαν θυγατέρα, Διονύσῳ συνοικεῖν. 
Αἴ γὰρ εἰρημέναι περὶ τὰς ἑορτὰς καὶ τὰς θυσίας οἷ- 
χειότητες ἐναργεστέραν τῶν μαρτύρων τὴν πίστιν 
ae ἔχουσι. 

28. Τῶν τε ἄστρων τὸν σείριον, Ἴσιδος νομίζουσιν, 
* ὀδραγωγὸν ὄντα, Καὶ τὸν λέοντα τιμῶσι, καὶ yá- 
σμασι λεοντείοις τὰ τῶν ἱερῶν θυρώματα χοσμοῦσιν, 
ὅτι πλημμυρεῖ Νεῖλος 


Ἠλίου ταπρῶτα συνερχομένοιο λέοντι. 


Ὡς δὲ Νεῖλον Ὀσίριδος ἀποῤῥοὴν, οὕτως Ἴσιδος σῶμα 
γῆν ἔχουσι καὶ νομίζουσιν, οὐ πᾶσαν, ἀλλ᾽ ἧς ὁ Νεῖλος 
ἐπιδαίνει σπερμαίνων καὶ μιγνύμενος. "Ex δὲ τῆς συν- 
ουσίας ταύτης γεννῶσι τὸν Ὧρον. Ἔστι δὲ Ὧρος ἡ 
4o πάντα σώζουσα καὶ τρέφουσα τοῦ περιέχοντος ὥρα, 
xal χρᾶσις ἀέρος. Ὃν ἐν τοῖς ἕλεσι τοῖς περὶ Βοῦτον 
ὑπὸ Λητοῦς τραφῆναι λέγουσιν. Ἡ γὰρ ὑδατώδης xal 
διάθροχος γῆ μάλιστα τὰς σθεννυούσας xal χαλώσας 
τὴν ξηρότητα xal τὸν αὐχμὸν ἀναθυμιάσεις τιθηνεῖται. 
Νέφθυν δὲ καλοῦσι τῆς γῆς τὰ ἔσχατα καὶ παρόρια καὶ 
ψαύοντα τῆς θαλάττης. Διὸ xal τελευταίην ἐπονομά-- 
ζουσι τὴν Νέφθυν' καὶ Τυφῶνι δὲ συνοιχεῖν λέγουσιν. 


I 
Ὅταν δὲ ὑπερδαλὼν xdi πλεονάσας ὁ Νεῖλος, ἐπέ- 


χεῖνα πλησιάσῃ τοῖς ἐσχατεύουσι, τοῦτο μίξιν Ὀσίρι- 
το δὸς πρὸς Νέφθυν χαλοῦσιν, ὑπὸ τῶν ἀναδλαστανόν-- 
τῶν φυτῶν ἐλεγχομένην' ὧν καὶ τὸ μελίλωτόν ἐστιν, 
οὗ φησι μῦθος ἀποῤῥυέντος καὶ ἀπολειφθέντος αἴσθη,. 
σιν γενέσθαι Τυφῶνι τῆς περὶ τὸν γάμον ἀδιχίας. 





an 
humorem, et humoris interventu coalulsse cum hi 
qua nascendi facultate erant pradita. Alla etiam apud 
JEgyptlos fertur fabula, Apopin Solis fratrem bellum 
movisse adversus Jovem, et Osirldem a Jove, cui in 
hoste debellando auxilium tulisset , adoptatum filii loco , 
Dionysumque, id est Bacchum, fuisse appellatum. 
Hanc quoque fabulam veritati et haturz congruere, de- 
monstrari potest. Jovem enim /Egyptil spiritum vocant , 
Cul sicca et ignea natura est adversa ct inimica : ea 
vero non est Sol, sed quamdam habet cum Sole co- 
gnationem : bumor autem exslinguens nimium siccita- 
tis, auget et roborat exbalationes, quibus spiritus ali- 
tur et viget. 

XXXVII. Preterea et hederam Graci Baccho con- 
sccrant, et hec ab /Egyptiis dicitur nominari Cleno- 
siris, quod significat plantam Osiridis. Proinde Aristo, 
qui coloniam Atheniensium scripsit, in epistolam 
quamdam Alexarchi incldit , in qua perhibebatur Bac- 
chus Jovis et Isidis filius ab /Egyptlis haberl, qul non 


"Osiris, sed Arsaphes nomen gerat, quo fortis signi(i- 


catur. Indicat boc etlam IIermeus primo de JEgyptiis 
libro, validum esse , s! interpretetur, Osirin inquiens. 
Omitto Mnasean , qui Epapho apponit Liberum, Osi- 
ridem, et Sarapin : omitto .Anticlidam , qui Isdem 
Promethei filiam, Liberi uxorem facit. Nam quas retuli 
festorum et sacrilciorum similitudines , apertius quam 
testes rel fidem faciunt. 

XXXVIII. Et de sideribus Sirium Tsidi ascribunt, 
cum aquam ducat : et Leonem vonerantur, rictibusque 
leoninis januas templorum ornant, quia Nilus exundat, 


Titanis primum curru tangente Leonem, 


Sicut autem Nilum Osiridis defluxum, ita corpus Isidis 
terram putant, non universam, sed quam Nilus Inva- , 
dens ac colens fetam reddit. Hoc ex coitu Orum nasci 
perhibent. Est autem Orus tempestas ac temperies aeris 
ambientis omnia servans atque alens : quem in palu- 
dibus apud Butum a Latona dicunt enutritum; quia 
aquosa et irrigua terra maxime educit exhalatlones , 
quibus siccitas restinguitur atque laratur. Nephthyn 
porro appellant extremas terr: partes qui maro attin- 
gunt : ideoque eam ultimam nominant, et Typhonis 
uxorem dicunt. Cum autem erundans Nilus etiam in 
istas partes difiluit, hoc Osiridis cum Nephthy coitum 
nuncupant , quem stirpes germinantes arguerint , inter 
quas et melilotum est : quo fabula fert delapso et re- 
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“Ὅθεν duh σις ἔτεχε γνησίως. τὸν Ὧρον, ἡ δὲ Νέφθυς, 
σχότιον τὸν "Ανουδιν. ᾿Εν μέντοι ταῖς διαδοχαῖς τῶν 
βασιλέων ἀναγράφουσι τὴν Νέφθυν Τυφῶνι γημαμέ-- 
νην, πρώτην γενέσθαι στεῖραν. Εἰ δὲ τοῦτο μὴ περὶ 
γυναικὸς, ἀλλὰ περὶ τῆς θεοῦ λέγουσιν, αἰνίττονται τὸ 
ἁλιτενὲς τῆς γῆς ἄγονον καὶ ἄκαρπον ὑπὸ στεῤῥό- 


τητος. 
39. Ἡ δὲ Τυφῶνος ἐπιδουλὴ καὶ τυραννὶς αὐγμοῦ 
δύναμις ἦν ἐπιχρατήσαντος, καὶ διαφορήσαντος τήν 
το τε γεννῶσαν ὑγρότητα τὸν Νεῖλον καὶ αὔξουσαν. Ἡ δὲ 
συνεργὸς αὐτὸῦ βασιλὶς Αἰθιόπων αἰνίττεται πνοὰς 
νοτίους ἐξ Αἰθιοπίας: ὅταν γὰρ αὖται τῶν ἐτησίων ἐπι- 
χρατήσωσι τὰ νέφη πρὸς τὴν Αἰθιοπίαν ἐλαυνόντων, 
xal χωλύσωσι τοὺς τὸν Νεῖλον αὕὔξοντας ὄμθρους κα-- 
ταῤῥαγῆναι, κατέχων ὃ Τυφὼν ἐπιφλέγει, xal τότε 
χρατήσας παντάπασι τὸν Νεῖλον εἰς ἑαυτὸν ὑπὸ 
ἀσθενείας συσταλέντα καὶ ῥυέντα, κοῖλον xal ταπεινὸν 
ἐξέωσεν εἰς τὴν θάλασσαν. Ἢ γὰρ λεγομένη κάθειρξις 
εἰς τὴν σορὸν Ὀσίριδος, οὐδὲν ἔοικεν ἀλλ᾽ 3 χρύψιν 
20 ὕδατος xol ἀφανισμὸν αἰνίττεσθαι. Διὸ μηνὸς Ἀθὺρ 
ἀφανισθῆναι τὸν "σιριν λέγουσιν, ὅτε τῶν ἐτησίων 
ἀπολειπόντων παντάπασιν ὃ μὲν Νεῖλος ὑπονοστεῖ, 
γυμνοῦται δὲ ἡ χώρα" μηκυνομένης δὲ τῆς νυκτὸς, [ὅ- 
τε] αὔξεται τὸ σκότος, ἡ δὲ τοῦ φωτὸς μαραίνεται χαὶ 
κρατεῖται δύναμις, οἵ ἱερεῖς ἄλλα τε δρῶσι σκυθρωπὰ, 
καὶ βοῦν διάχρυσον ἱματίῳ μέλανι βυσσίνῳ περιδάλλον- 
τες, ἐπὶ πένθει τῆς θεοῦ δεικνύουσι (βοῦν γὰρ Ἴσι- 
δος εἰκόνα xal. γῆν νομίζουσιν) ἐπὶ τέσσαρας ἡμέρας 
ἀπὸ τῆς ἐδδόμης ἐπὶ δέκα ἑξῆς. Καὶ γὰρ τὰ πενθού-- 
30 μένα τέσσαρα: πρῶτον μὲν 5 Νεῖλος ἀπολείπων καὶ 
ὑπονοστῶν, δεύτερον δὲ τὰ βόρεια πνεύματα κατασδεν- 
νύμενα κομιδῇ τῶν νοτίων ἐπιχρατούντων, τρίτον δὲ τὸ 
τὴν ἡμέραν ἐλάττονα γίνεσθαι τῆς νυχτὸς, ἐπὶ πᾶσιν ἢ 
τῆς γῆς ἀπογύμνωσις ἅμα τῇ τῶν φυτῶν ψιλότητι 


τηνικαῦτα φυλλοῤῥοούντων. Ti δ᾽ ἐνάτῃ ἐπὶ Macc 


νυκτὸς, ἐπὶ θάλασσαν κατιᾶσι, Καὶ τὴν ἱερὰν κίστην 
οἱ στολισταὶ xal οἱ ἱερεῖς ἐκφέρουσι χρυσοῦν ἐντὸς 
ἔγουσαν χιδώτιον, εἷς ὃ ποτίμου λαδόντες ὕδατος ἐγ- 
M χέουσι, καὶ γίνεται χραυγὴ τῶν παρόντων, ὡς ς εὗρη- 
ὦ μένου τοῦ Ὀσίριδος. Εἶτα γῆν κάρπιμον φυρῶσι τῷ 
ὕδατι, καὶ συμμίξαντες ἀρώματα καὶ θυμιάματα τῶν 
πολυτελῶν, ἀναπλάττουσι μηνοειδὲς ἀγαλμάτιον: xal 
ποῦτο στολίζουσι καὶ κοσμοῦσιν, ἐμφαίνοντες, ὅτι γῆς 
οὐσίαν καὶ ὕδατος τοὺς θεοὺς τούτους νομίζουσι. 

0. Τῆς δ᾽ Ἴσιδος πάλιν ἀναλαμξανούσης τὸν Ὅσι- 
quis "καὶ αὐξανούσης τὸν "Doov, ἀναθυμιάσεσι xal 
ὀμίγλαις καὶ νέφεσι βωννύμενον, ἐκρατήθη μὲν, οὐκ 
ἀνῃρέθη δὲ ὃ Τυφών. O3 γὰρ εἴασεν ἢ κυρία τῆς 5 





θεὸς ἀναιρεθῆναι παντάπασι τὴν ἀντικειμένην τῇ | 


so ὑγρότητι φύσιν, ἀλλ᾽ ἐγάλασε καὶ ἀνῆκε, βουλομένη 
διαμένειν τὴν κρᾶσιν" οὗ γὰρ ἦν κόσμον εἶναι τέλειον, 
ἐκλείποντος καὶ ἀφανισθέντος τοῦ πυρώδους. Εἰ δὲ 
ταῦτα μὴ λέγεται παρ᾽ εἰκὸς, εἰκότως οὐδὲ ἐκεῖ 
νον ἄν τις ἀποῤῥίψειε τὸν λόγον, ὡς "gw μὲν ἐκρά- 
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(366, C—F. 387, A.) 
lieto Typhonem adulterium deprehendisse. taque Isis. 
Orum justo partu edidit, Nephthys utem Anubin fur- 
tivo. Sane in descriptione successionis regum scribunt 
Nephthyn Typhoni nuptam principio fuisse sterilera. 
Quod si non de muliere, sed dea dicunt, significare 
volunt terram soliditatis sum causa omnino sterilem. 
fuisse et infrugiferam. 

XXXIX. Jam Typhonis insidi» ac tyrannis vim 
significat siccitatis oblinentis, et consumentis humo- 
rem quo nascitur et augetur Nilus. Regina vero /Ethio- 
pum que Typhonem adjuverit, flatus austrinos ex 
Jthlopla notat : qui si vincant Etesias a quibus versus 
Jibiopiam nubes pelluntur, prohibeantque imbres de- 
Cidere quibus Nilus augetur, tum pravalens Typhon 
meiu rit, ac plane obtinens, Nilum tanquam contra- 
ctum ob imbecillitatem fluentem, cavo alveo et humili 
In raare expellit. Quod enim inclusus in arcam dicitur 
Osiris, eo nihil aliud significatur quam aqua occullatio 
et defectus. Itaque mense Athyr periisse Osiridem di- 
eunt , quando Eteslis omnino defclentibus Nilus rece- 
dit, et solum nudatur. Quando autem nox fit lengior, 
tenebre crescunt, lucisque superatur et tabescit vis : 
tunc sacerdotes cum alios tetricos ritus exercent, tum 
bovem auratum nigro byssino amictu ostentant in 
luctu des (bovem enim Isidis ducunt imaginem ), per 
quatriduum contindum a decima septima mensis dic. 
Quatuor enim sunt quz» lugentur ; primum, Nilus re- 
cedens atque deficiens : secundum , septentrionales (la- 
ius, qui invalescentibus austrinis. ventis admodum 
exstinguuntur : tertium, quod dies minor fit nocte : 
ultimum, denudatio terra, simul etiam tunc stirpibus 
folia abjiclentibus. Decima nona mensis die, noctu ad 
mare descenditur, et sacram cistam Stollste (quasi ve- 
stitores dicas) una cum sacerdotibus efferunt, in qua cst. 
intus aurea arcula, cui infunditur ab iis aqua potabilis, 
ac clamor tollitur ab bis qui adsunt, vociferantibus Osi- 
ridem esse inventum : exinde tellurem frugiferam aqua 
permiscent, addilisque mixture aromatibus εἰ suffi- 
mentis sumptuosis, efüngunt imagunculam lunifor- 
mem, et hanc amiclunt et ornant, significantes deos 
istos ab ipsis putari esse naturam terre et aque, 

XL. Rursum ubl Osirin Isis recepit , et Orum educat, 
exhalalori»us, et nebulls ac nubibus crescentem ac 
roboratum ; superatus quidem, non tamcn etiam ín- 
terfecius est T'yphon : non enim passa est Dea, quo 
terre domina est, undiquaque aboleri naturam humori 
contrariam : sed dimittit eam et laxat, cuplens tempe- 
rlem relinqui ; quia non poterat mundus esse perfectus , 
abolita ignea nafura. Quod sí hzc ab lis non absurde 
dicuntur, par est ne banc quidem repudiarl rationem, 
qua dicitur antiquitus Typhon parem Osiridi debltam 


(367, B—F.) 
τει πάλαι τῆς Ὀσίριδος μοίρας: θάλασσα γὰρ ἦν ἡ 
Αἴγυπτος. Διὸ πολλὰ μὲν ἐν τοῖς μετάλλοις καὶ τοῖς 
ὄρεσιν εὑρίσκεται μέχρι νῦν χογχύλια ἐκεῖ" πᾶσαι δὲ 
πεγαὶ καὶ φρέατα πάντα, πολλῶν ὑπαρχόντων, ἅλ-- 
μυρὸν ὕδωρ καὶ πιχρὸν ἔχουσιν, ὡς ἂν ὑπόλειμμα 
τῆς πάλαι θαλάσσης ἕωλον ἐνταυθοῖ συνεῤῥυηκός. Ὁ 
δὲ "gos χρόνῳ τοῦ Τυφῶνος ἐπεχράτησε' τουτέστιν, 
εὐκαιρίας ὀμθρίων γενομένης, ὁ Νεῖλος ἐξώσας τὴν 
θάλασσαν, ἀνέφηνε τὸ πεδίον καὶ ἀνεπλήρωσε ταῖς 

Ἰοπροσχώσεσιν. Ὃ δὴ μαρτυροῦσαν ἔχει τὴν αἴσθησιν' 
ὁρῶμεν γὰρ ἔτι νῦν ἐπιφέροντι τῷ ποταμῷ, νέαν ἰλὺν 
xai προαγαγόντι τὴν γῆν, κατὰ μιχρὸν ὑποχωροῦν 
ὀπίσω τὸ πέλαγος, καὶ τὴν θάλασσαν, ὕψος τῶν ἐν βά- 
θει λαμβανόντων διὰ τὰς προσχώσεις, ἀποῤῥέουσαν' 
τὴν δὲ Φάρον, ἣν Ὅμηρος ἤδει δρόμον ἡμέρας ἀπέ- 
χουσαν Αἰγύπτου, νῦν μέρος οὖσαν αὐτῆς, οὐχ αὐτὴν 
ἀναδραμοῦσαν, οὐδὲ προσαναθᾶσαν, ἀλλὰ τῆς μεταξὺ 
θαλάττης ἀναπλάττοντι τῷ ποταμῷ καὶ τρέφοντι τὴν 
ἥπειρον ἀνασταλείσης. Ἀλλὰ ταῦτα μὲν ὅμοια τοῖς ὑπὸ 

ax τῶν Στωϊκῶν θεολογουμένοις ἐστί. Καὶ γὰρ ἐκεῖνοι τὸ 
μὲν γόνιμον πνεῦμα καὶ τρόφιμον, Διόνυσον εἶναι M- 
quse τὸ πληχτυκὸν δὲ καὶ διαιρετικὸν, Ἡρακλέα" τὸ 
δὲ δεκτικὸν, Ἄμμωνα" Δήμητραν δὲ καὶ Κόρην, τὸ 
διὰ τῆς γῆς καὶ τῶν καρπῶν διῆκον: Ποσειδῶνα δὲ, τὸ 
διὰ τῆς θαλάττης. 

At. OL δὲ τοῖσδε τοῖς φυσικοῖς καὶ τῶν ἀπ’ ἀστρολογίας 
μαθηματικῶν ἔνια μιγνύντες, Τυφῶνα μὲν οἴονται τὸν 
ἡλιαχὸν κόσμον, Ὄσιριν δὲ τὸν σεληνιαχὸν λέγεσθαι. 
λυ μὲν γὰρσελήνην γόνιμον τὸ φῶς καὶ ὀγροποιὸν ἔγου- 

φῦσαν, εὐμενῆ καὶ γοναῖς ζῴων καὶ φυτῶν εἶναι βλαστήσεσι" 
τὸν δὲ ἥλιον ἀκράτῳ πυρὶ κεχληρωκότα θάλπειν τε καὶ 
χαταυαίνειν τὰ φυόμενα καὶ τεθηλότα, καὶ τὸ πολὺ 
Βέρος τῆς γῆς παντάπασιν ὑπὸ φλογμοῦ ποιεῖν doixy- 
τον, xal χαταχρατεῖν πολλαχοῦ xai τῆς σελήνης. Διὸ 
τὸν Τυφῶνα Σὴθ ἀεὶ Αἰγύπτιοι καλοῦσιν, ὅπερ ἐστὶ 
καταδυναστεῦον, ἢ χαταδιαζόμενον. Καὶ τῷ μὲν ἡλίῳ 
τὸν Ἡρακλέα μυθολογοῦσιν ἐνιδρυμένον συμπεριπο- 
λεῖν, τῆ! δὲ σελήνῃ τὸν Ἑρμῆν. Λόγου γὰρ ἔργοις ἔοικε 
καὶ περιζςοὔς] σοφίας τὰ τῆς σελήνης, τὰ δὲ ἡλίου mm 

 γαῖς ὅπὸ βίας καὶ ῥώμης περαινόμενα. Οἱ δὲ Xcwi- 
xài τὸν μὲν ἥλιον ἐκ θαλάττης ἀνάπτισθαι καὶ τρέ- 
φεσθαί φασι, τῇ δὲ σελήνῃ τὰ χρηναῖα καὶ λιμναῖα 
νάματα γλυκεῖαν ἀναπέμπειν xal μαλακὴν ἀναθυμί- 
acw. 

42, Ἑδδόμῃ ἐπὶ δέκα τὴν Ὀσίριδος γενέσθαι τελευ- 
τὴν Αἰγύπτιοι μυθολογοῦσιν, ἐν fj μάλιστα γίνεται 
πληρουμένη κατάδηλος ἡ πανσέληνος. Διὸ καὶ τὴν 
ἡμέραν ταύτην ἀντίφραξιν οἱ Πυθαγόρειοι καλοῦσι, καὶ 
ὅλως τὸν ἀριθμὸν τοῦτον ἀφοσιοῦνται. Τοῦ γὰρ ἑξκαί-- 

sexa. τετραγώνου, καὶ τοῦ ὀκτωκαίδεκα ἑτερομήχους, 
dle μόνοις ἀριθμῶν ἐπιπέδων συμθέδηχε τὰς περιμέ- 
τρους ἴσας ἔχειν τοῖς περιεχομένοις ὑπ᾽ αὐτῶν χωρίοις, 
μέσος 6 τῶν ἑπτακαίδεκα παρεμπίπτων, ἀντιφράττει 
καὶ διαζεύγνυσιν ἀπ᾽ ἀλλήλων, καὶ διαιρεῖ τὸν ἐπό- 
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42 
obtinuisse. Nam JEgyptus olim marl fuit tecta : itaque 
in metallis et montibus multa etiamnum inveniuntur 
conchylia : et omnes fontes, omnes putei, cum quidem 
eorum tanta sit multitudo, salsam atque amaram habent 
aquam, utpote quod eo reliquis veteris maris obsolete 
confluxerint, Suecessu autem temporis Orus Typhone 
est factus superior : id est, cum tempestive imbres 
oborti essent, Nilus mari expulso planitiem detexit , οἱ 
terre aggestlone complevit. Ipse sensus hulc rationi 
testimonium fert. Etenim hodieque cernimus fluvio no- 
vum aggerente limum , terramque adducente, paulatim 
recedere mare, atque retro defluere ; fundo ob aggestio- 
nem materlie altitudinem nanciscente. Pharum certc, 
quam Homerus cursu unius diei abesse ab /Egypto nc- 
rat, nunc partem csse /Egypti constat ; non quod ipsa 
suo loco mota accesserit, sed quod mare intermedium 
flumine opplente et complanante continenti adjecta est. 
Verum enimvero hzc similia sunt eorum quz Stoici dc 
sacris rebus disputant. Nam genitabilem et alendo 
aptum'spiritum Bacchi nomine afficiunt. llli : qui vim 
percellendi ac dividendi babet, Herculis : qui recipiendi 
facultatem, Ammonis - id quod per tellurem et fruges 
penetrat, Cererem ac Proserpinam : quod per maro, 
Neptunum nominant. 

XLI. Qui autem naturalibus istis etiam mathema- 
tica quzdam astrologica admiscent , ii putant Typhonem. 
esse mundum solarem, Osiridem lunarem. Lunam 
enim, qu lumen habet genitabile et humectans, pro- 
speram esse et animalium procreationi, et stirpium. 
pullulationi. Solem hoc sortitum , ut Intemperato Igni 
calefaciat exsiccetque natas et florentes stirpes : et suo 
ardore magnam partem terra fecisse habitationibus 
ineptam, ac spe etiam lunam ab co superari. Itaque 
JEgyptii Typhonem Seth nominant : id slgniicante vo- 
cabulo, quod vi pravalet : et in sole situm Herculem 
una circumag!, in luna Mercurium, fabulantur : que 
enim luna efüit, ea rationis et sapientie operum 
sunt similia : solis autem, verberum, vi et robore 
effecta. Stoici solem e mari incendi atque ali aiunt : 
lung ἃ fontanis et lacustribus aquis dulcem mollemque 
submitti exhalationem.. 

XLII. Decima septima mensis die interiisse Osiridem 
AEgyptii fabulantur, qua die maxime plenilunium (it 
evidens. Ideodiem Istam Pythagorei vocant antiphraxin, 
quasi oppositionem cum obstructione conjunctam : et 
omnino numerum septemdecim aversantur. Nam inter 
sedecim, qui quadratum, et octodecim, qui altera di- 
mensionum longius parallelogrammum refert , atque hi 
duo soli omnium numerorum planorum ambitus habent 
arels suis quales, medius intervenlens septemdecim 
obstrult ct disjungit eos invicem, inque partes scissus 
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qdoov λόγον εἷς ἄνισα διαστήματα τεμνόμενος. Ἐτῶν 
δ᾽ ἀριθμὸν οἱ μὲν βιῶσαι τὸν Ὄσιριν, οἱ δὲ βασιλεῦσαι 
λέγουσιν ὀκτὼ xal εἴκοσιν" " τοσαῦτα γάρ ἐστι φῶτα 
ς σελήνης, καὶ τοσαύταις ἡμέραις τὸν αὐτῆς κύχλον 
ἐζελίσσει, Τὸ δὲ ξύλον ἐν ταῖς λεγομέναις Ὀσίριδος 
ταφαῖς τέμνοντες, χατασχευάζοϑσι λάρναχα μηνοειδῆ, 
διὰ τὸ τὴν σελήνην, ὅταν τῷ ἡλίῳ πλησιάζῃ, μηνοειδῇ 
γινομένην ἀποκρύπτεσθαι, Τὸν δ᾽ εἰς δεκατέσσαρα 
μέρη τοῦ Ὀσίριδος διασπασμὸν αἰνίττονται πρὸς τὰς 
τυ ἡμέρας, ἐν αἷς φθίνει μετὰ πανσέληνον ἄχρι νουμηνίας 
τὸ ἄστρον. Ἡμέραν δὲ, ἐν ἦ φαίνεται πρῶτον ἐχφυ- 
γοῦσα τὰς αὐγὰς xo παρελθοῦσα τὸν ἥλιον, ἀτελὲς 
ἀγαθὸν προσαγορεύουσιν. Ὃ γὰρ θσιρις ἀγαθοποιὸς, 
*oxe τοὔνομα πολλὰ φράζει, οὐχ ἥκιστα δὲ χράτος 
ἐνεργοῦν καὶ ἀγαθοποιὸν, 8 λέγουσι, Τὸ δ᾽ ἕτερον 
ὄνομα τοῦ θεοῦ τὸν Ὄμφιν εὐεργέτην ὃ Ἑρμαῖός φησι 
δηλοῦν ἑρμηνευόμενον, 
43. Οἴονται δὲ πρὸς τὰ φῶτα τῆς σελήνης ἔχειν τινὰ 
λόγον τοῦ Νείλου τὰς ἀναθάσεις. Ἡ μὲν γὰρ μεγίστη 
30 περὶ τὴν Ἐλεφαντίνην, ὀκτὼ γίνεται καὶ εἴκοσι πή-- 
χέων, ὅσα φῶτα xal μέτρα τῶν ἐμμήνων περιόδων 
«διάστης ἐστίν: ἢ δὲ περὶ Μένδητα καὶ Ediv βραχυ- 
πάτη πήχεων ἕξ πρὸς τὴν διχότομον' ἡ δὲ μέση περὶ 
Μέμφιν, ὅταν ἢ δικαία, δεκατεσσάρων πηχῶν πρὸς τὴν 
πανσέληνον. Ἰὸν δὲ Phy, εἰκόνα μὲν Ὀσίριδος ἔμψυ-- 
γον εἶναι, γενέσθαι δὲ, ὅταν φῶς ἐρείσῃ γόνιμον ἀπὸ 
τῆς σελήνης, καὶ χαθάψηται βοὸς ὀργώσης. Διὸ xol 
τοῖς τῆς σελήνης σχήμασιν ἔοικε πολλὰ τοῦ Ἄπιδος, 
περιμελαινομένου τὰ λαμπρὰ τοῖς σκιεροῖς. Ἔτι δὲ τῇ 
φυνουμηνίᾳ τοῦ Φαμενὼθ μηνὸς ἑορτὴν ἄγουσιν, ἔμδα- 
σιν Ὀσίριδος εἰς τὴν σελήνην ὀνομάζοντες, ἕαρος ἀρ- 
χὴν οὖσαν. Οὕτω τὴν Ὀσίριδος δύναμιν ἐν τῇ σελήνῃ 
τίθενται, [καὶ] τὴν Ἶσιν αὐτῷ γένεσιν οὖσαν συνεῖναι 
λέγουσι. Διὸ καὶ μητέρα τὴν σελήνην τοῦ κόσμου 
καλοῦσι, καὶ φύσιν ἔχειν ἀρσενόθηλυν οἴονται, πλη- 
ρουμένην ὑπὸ Ἡλίου καὶ κυϊσκομένην, αὐτὴν δὲ πά-- 
λιν εἰς τὸν ἀέρα προϊεμένην γεννητικὰς ἀρχὰς καὶ χα- 





τασπείρονσαν: οὐ γὰρ dà τὴν φθορὰν images ey 
υγατουμένην ὑπὸ τῆς γωνία 
αἱ 


Τυφώνειον" πολλάκις δὲ 
4o σεως καὶ συνδεομένην, αὖθις ἀναδύεσθαι καὶ διαμά- 
ζεσθαι πρὸς τὸν Ὧρον. Ἔστι δ᾽ οὗτος 6 περίγειος χό- 
σμος, οὔτε φθορᾶς ἀπαλλαττόμενος παντάπασιν, οὔτε 
γενέσεως. . 
4 Ἔνιοι δὲ καὶ τῶν ἐκλειπτιχῶν αἴνιγμα ποιοῦν-- 
ται τὸν μῦθον. Ἐκλείπει μὲν γὰρ 5 σελήνη πανσέλη-- 
νος, ἐναντίαν τοῦ ἡλίου στάσιν ἔχοντος πρὸς αὐτὴν, 


εἰς τὴν σκιὰν ἐμπίπτουσα τῆς γῆς, ὥσπερ φασὶ τὸν | 


θσιριν εἷς τὴν σορόν. Αὐτὴ δὲ πάλιν ἀποχρύπτει καὶ 
ἀφανίζει ταῖς τριαχάσιν, οὐ μὴν ἀναιρεῖται παντάπασι 
τὸ τὸν ἥλιον, ὥσπερ οὐδὲ τὸν Τυφῶνα 3 "leue. Ἰ᾿ἐννώσης 
τῆς Νέφθυος τὸν "Ανουθιν, Ἶσις ὑποδάλλεται. Νέφθυς 
qp ἐστι τὸ ὑπὸ γῆν καὶ ἀφανὲς, "low δὲ τὸ ὑπὲρ τὴν 
Ὑῆν καὶ φανερόν, Ὁ δὲ τούτων ἐπιψαύων καὶ καλούμενος 
ὁρίζων κύκλος, ἐπίκοινος ὧν ἀμφοῖν, ἼΑνουθις χέκλη- 
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Inzquales , sesquioctavam proportionem constituit. An- 
nos viginti et octo alii vixisse, alll regnasse Osiridem 
dicunt: toties enim. lucet luna, totque diebus suam 
circuitionem absolvit. Lignum autem in sepultura, ut 
vocant, Osiridis secantes, arcam apparant lunata 
forma: quia luna soll appropinquans falcatur et occu- 
litur. Quod autem in quatuordecim partes discerptus 
dicitur Osiris, referendum est ad dles quibus a pleni- 
lunio usque ad novilunium deficit luna. Diem, qua 
primum conspicitur evitatis εἰ preteritis radiis solis, 
imperfectum bonum nominant. Est enim Osiris benefi 
cus τ et nomen hoc multa significans, precipue vim 
efficacem et beneficam designat. Alterum dei hujus no- 
men quod est Omphis, Hermzus interpretatur Benc- 
ficum. 

XLIIL Existimant autem. Nill incrementa ratione 
quadam illuminationibus lune respondere, Maximum. 
enim apud Elephantinam , cubitorum fit vigintl et octo, 
quot dies sunt menstruee circuitionis lung : apud Men- 
detem et Xoin, ubi est minimum, cubitos equat sez , 
quot diebus lune orbis fit dimidlatus : medium apud. 
Memphin, si justum sit, quatuordecim cubitis convenit , 
et respondet tempori plenilunii. Porro Apin animatam 
dicunt Osiridis esse imaginem, et oriri, quando lux 
procreans a luna ingruat εἰ bovem appetentem tangat. 
taque etiam figuris lung similia habet multa, atratus 
circum splendidas partes et umbrosis tectus : et in no- 
| vilunio mensis Phamenoth festum celebrant, quod iu- 
Τ᾿ gressum Osiridis in lunam appellant. Est autem id veris 
| initium. Hoc pacto vim Osiridis in luna eollocantes, Isi- 
j dem ei uxorem, ex qua prolem procreet, ascribunt. [deo 
et lunam mundi matrem appellant, et naturam ex utto- 
j que mixtam sexu assignant ei : quod impleta et gravida 
; facta a Sole, rursum a se in aerem emittat ἃς disseminet 
genitabilia principia. Non enim semper obtinere corru- 
ptelam T yphonicam , sed sepe victam a vi procreatrice 
atque vinctam, rursüm emergere, et cum Oro decer- 
lare. Orus autem est mundus terrestris, neque interi- 
tus unquam omnino expers, neque ortus. 

XLIV. Neque desunt, qui defectus hac fabula per 
ambages notari censeant, Etenim in plenilunio deficit 
luna, sole ipsi ex adverso stante in terrz umbram in- 
cidens : sicut in arcam fertur incidisse Osiris. Rursum 
| ipsa solem occultat et conspectui subtrahit ultima men- 
sis die, neque tamen solem omnino interimit, ut ne- 
que Isis Typhonem. Pariente Anubin Nephthy , Isis 
subjicitur. Nephthys enim cst id quod infra terram si- 
tum non cernitur : Isis quod supra terram manifestum 
exstat : αἱ circulus isthzc ambo tangens et dirjmens , 
qui a definiendo Horizon dicitur, ambobus communis , 
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ται, καὶ χυνὶ τὸ εἶδος ἀπεικάζεται" καὶ γὰρ ὁ κύων 
χρῆται τῇ ὄψει νυχτός τε καὶ ἡμέρας ὁμοίως. Καὶ ταύ- 
την ἔχειν δοκεῖ παρ᾽ Αἰγυπτίοις τὴν δύναμιν ὁ Ἴλνου- 
C, οἵαν ἢ Ἑχάτη παρ' Ἕλλησι, χθόνιος ὧν ὁμοῦ 
xal ὄλύμπιος. Ἐνίοις δὲ δοχεῖ Κρόνος δ᾽ Ἄνουδις εἶναι" 
διὸ πάντα τίκτων ἐξ ἑαυτοῦ χαὶ κύων ἐν ἑαυτῷ, τὴν 
τοῦ χυνὸς ἐπίκλησιν ἔσχεν. " Ext δ᾽ οὖν τοῖς σεδομένοις 
τὸν Ἄνουδιν, ἀπόῤῥητόν τι, καὶ πάλαι μὲν τὰς μεγί- 
στας ἐν Αἰγύπτῳ τιμὰς 6 χύων ἔσχεν' ἐπεὶ δὲ Καμ- 

τοβύσου τὸν Ἄπιν ἀνελόντος xal ῥίψαντος, οὐδὲν προσ- 
ἦλθεν οὐδὲ ἐγεύσατο τοῦ σώματος, ἀλλ᾽ ἢ μόνος 6 χύων, 
ἀπώλεσε τὸ πρῶτος εἶναι xol μάλιστα τιμᾶσθαι τῶν 
ἑτέρων ζῴων. Εἰσὶ δέ τινες οἱ τὸ σκίασμα τῆς γῆς, εἰς 
ὃ τὴν σελήνην ὀλισθαίνουσαν ἐχλείπειν νομίζουσι, Τυ-- 
φῶνα χαλοῦντες. 

4s. " Ὅθεν οὐχ ἀπέοιχεν εἰπεῖν, ὡς ἰδίᾳ μὲν οὐχ 
ὀρθῶς ἕκαστος, ὁμοῦ δὲ πάντες ὀρθῶς λέγουσιν. Οὐ 
γὰρ αὐχμὸν, οὐδ᾽ ἄνεμον, οὐδὲ θάλατταν, οὐδὲ σχό- 
τος, ἀλλὰ πᾶν ὅσον ἡ φύσις βλαδερὸν καὶ φθαρτικὸν 

30 ἔχει, μόριον τοῦ Τυφῶνος εἶναι. Οὔτε γὰρ ἐν ἀψύχοις 
σώμασι τὰς τοῦ παντὸς ἀργὰς θετέον, ὡς Δημόκριτος 
χαὶ Ἐπίκουρος, οὔτ᾽ ἀποίου δημιουργὸν ὕλης, ἕνα 
λόγον καὶ μίαν πρόνοιαν, ὡς οἱ Στωϊχοὶ, περιγινομέ- 
νην ἁπάντων xal χρατοῦσαν. Ἀδύνατον γὰρ ἢ φλαῦ- 
ρὸν ὁτιοῦν, ὅπου πάντων, ἢ χρηστὸν, ὅπου μηδενὸς ὃ 
θεὸς αἴτιος, ἐγγενέσθαι, Παλίντονος γὰρ ἁρμονίη xó- 
σμου ὅκωσπερ λύρης καὶ τόξου, καθ᾽ Ἡράκλειτον" καὶ 
xix Εὐριπίδην, 


Οὐκ ἂν γένοιτο χωρὶς ἐσθλὰ καὶ xaxk, 
a» DX? ἔστι τις σύγκρασις, ὥστ᾽ ἔχειν καλῶς, 


Διὸ καὶ παμπάλαιος αὕτη κάτεισιν ἐκ θεολόγων καὶ 
νομοθετῶν εἴς τε ποιητὰς καὶ φιλοσόφους δόξα, τὴν 
ἀρχὴν ἀδέσποτον ἔχουσα, τὴν δὲ πίστιν ἰσχυρὰν καὶ 
δυσεξάλειπτον, οὖχ ἐν λόγοις μόνον, οὐδὲ ἐν φήμαις, 
ἀλλὰ ἕν τε τελεταῖς, ἕν τε θυσίαις, χαὶ βαρθάροις καὶ 
“Ἕλλησι πολλαχοῦ περιφερομένην, ὡς οὔτ᾽ ἄνουν xal 
ἄλογον καὶ ἀκυθέρνητον αἰωρεῖται τῷ αὐτομάτῳ τὸ 
πᾶν, οὔτε εἷς ἐστιν 6 κρατῶν καὶ κατευθύνων, ὥσπερ 
οἴαξιν ἤ τισι πειθηνίοις χαλινοῖς, λόγος, ἀλλὰ πολλὰ 
«οχαὶ μεμιγμένα χαχοῖς καὶ ἀγαθοῖς" μᾶλλον δὲ μηδὲν, 
ὡς ἁπλῶς εἰπεῖν, ἄκρατον ἐνταῦθα τῆς φύσεως φερού-. 
σης, οὐ δυοῖν πίθων εἷς ταμίας, ὥσπερ νάματα τὰ 
πράγματα καπηλικῶς διανέμων ἀνακεράννυσιν ἡμῖν' 
ἀλλ᾽ ἀπὸ δυοὶν ἐναντίων ἀρχῶν, καὶ δυοῖν ἀντιπάλων 
δυνάμεων τῆς μὲν ἐπὶ τὰ δεξιὰ καὶ xo εὐθεῖαν 
ὑφηγουμένης, τῆς δ᾽ ἔμπαλιν ἀναστρεφούσης χαὶ ἀνα- 
χλώσης, ὅ τε βίος μυιτὸς, ὅ τε κόσμος, εἰ καὶ μὴ 
πᾶς, ἀλλ᾽ 6 περίγειος οὗτος xal μετὰ σελήνην, ἀνώ-- 
qaos καὶ ποικίλος γέγονε, xal μεταθολὰς πάσας δὲ- 
so χόμενος. Εἰ γὰρ οὐθὲν ἀναιτίως πέφυχε γενέσθαι, al- 
Ξίαν δὲ καχοῦ τἀγαθὸν οὐχ ἂν παράσχοι, δεῖ γένεσιν 
ἰδίαν καὶ ἀρχὴν, ὥσπερ ἀγαθοῦ καὶ κακοῦ, τὴν φύσιν 


ἔχειν. 
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Anubis vocatur, ac forma cani assimilatur ; quia canis 
visus perinde noctu utitur atque interdiu. Videturque 
Anubis apud. /Egyptios eam obtinere vim, quam apud 
Grecos Hecate , numen scilicet terrestre simul οἱ ca» 
leste. Nonnullis Anubis Saturnus esse videtur, quia 
omnia gignens ex se et in se tanquam pregnans mulier 
gerens (quod Kyeln Grece dicitur), Kyon (id est ca- 
nis) appelletur. Et vero antiquitus canem violare Egy- 
ptils rellgio erat, summisque [ἃ animal honoribus affi- 
ciebatur : sed, postquam Apis a Cambyse necati et 
project! cadaver nullum extra canem animal adiit vel 
gustavit , primos inter animalia honores canis perdidit. 
Sunt qui umbram terre, in quam delapsam lunam de- 
ficere putant, Typhonis nomine accipiant. 


XLV. Itaque ergo absurdum dictu non est, singulos 
mon recte, universos recte, pronunciasse. Non enim 
siecitas duntaxat, aut ventus, mare, tenebrs : sed 
quicunque nature pars damnosa est et corrumpendis 
rebus apa, Typhonis est. Quippe nec in corporibus 
anima exsortibus principia Universi sunt constituenda , 
ut fecere Democritus et Epicurus : neque qualitatis ex- 
pers materie opifex providentia unica, qua omnia 
superet atque contineat , hunc titulum meretur, qui 
fuit Stoicorum error; neque enim possit, si Deus 
omnium sit rerum auctor , una esse mala, aut si nullius 
rel sit auctor, una esse bona, Nam , Heraclito teste , 
ut lyre et arcus, ita mundi quoque concinnitas conten- 
tionem et remissionem admittit : et si Euripidem au- 


1 dimus , 


Sejungl unquam non possunt a bonis mala : 

scd est eorum, ut res habeant salis bene , 

commixtio quiedam. 
Vetüstissima proinde a sacrarum professoribus rerum. 
et legumlatoribus derivata est opinio , auctore incogni- 
1o, fide firma et indelebili, non in sermonibus ea tantum 
εἰ rumoribus, sed et in mysteriis ac sacrificiis tam 
barbaris quam Gracanicis exstans ; neque casu ferri et 
a fortuna pendere Universum, mente, ratione, ac gu- 
bernatore destitutum : neque unicam esse rationem 
que contineat id et dirigat tanquam clavum aut frena 
moderans : sed cum permulta e bonis juxta malis- 
que sint confusa, imo nihil hec natura sincerum 
(ut verbo dicam ) proferat : non esse unum aliquem 
promum qui e duobus doliis res nobis veluti aliquem 
liquorem , cauponis in morem , distribuat atque mi- 
sceat ; ergo a duobus principiis contrariis adversisque 
duabus facultatibus, quarum altera ad dextram et recta 
ducat, altera retrorsum avertatur atque reflectat , cum 
vitam esse mixtam, tum ipsum mundum (si non uni- 
versum , eum saltem qui ad terram est el lune sub- 
jacet) Inzqualiter ferri, variisque et omnis generis 
motibus agitari. Si enim nihil absque causa fit, et mali 
causam bonum non prebet ; necesse est in natura ut 
boni, ita etiam mali ortum peculiarem, suumque prin- 
ciplum exstare. 
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49. Καὶ δοκεῖ τοῦτο τοῖς πλείστοις καὶ σοφωτάτοις, 
Νομίζουσι γὰρ οἱ μὲν θεοὺς εἶναι δύο, καθάπερ ἀντι- 
τέρνους: τὸν μὲν ἀγαθῶν, τὸν δὲ φαύλων δημιουργόν. 
Οἵ δὲ τὸν μὲν ἀμείνονα, θεὸν, τὸν δὲ ἕτερον, δαίμονα 
χαλοῦσιν: ὥσπερ “ωροάστρης ὃ μάγος, ὃν πεντακι- 
σχιλίοις ἔτεσι τῶν Τρωϊκῶν γεγονέναι πρεσθύτερον 
ἱστοροῦσιν. Οὗτος οὖν ἐκάλει τὸν μὲν Ὡρομάζην, τὸν 
δ᾽ Ἀρειμάνιον: καὶ προσαπεφαίνετο, τὸν μὲν ἐοικέναι 
φωτὶ μάλιστα τῶν αἰσθητῶν, τὸν δ᾽ ἔμπαλιν σκότῳ 

τοκαὶ ἀγνοίᾳ, μέσον δ' ἀμφοῖν τὸν Μίθρην εἶναι. Διὸ 
xai Μίθρην Πέρσαι τὸν Μεσίτην ὀνομάζουσιν" ἐδίδαξε 
τῷ μὲν εὐκταῖα θύειν καὶ γαριστήρια, τῷ δ᾽ ἀποτρό- 
παῖα xa σκυῦρωπά. Πόαν γάρ τινα κόπτοντες Μῶλυ 
καλουμένην ἐν ὅλμῳ, τὸν ἄδην ἀνακαλοῦνται xal τὸν 
σχότον' εἶτα μίξαντες αἵματι λύχου σφαγέντος, εἰς τό- 
mov ἀνήλιον ἐχφέρουσι xo ῥίπτουσι. Καὶ γὰρ τῶν 
φυτῶν νομίζουσι τὰ μὲν τοῦ ἀγαθοῦ θεοῦ, τὰ δὲ τοῦ 
Χαχοῦ δαίμονος εἶναι καὶ τῶν ζῴων, ὥσπερ κύνας 
καὶ ὄρνιθας καὶ χερσαίους ἐχίνους, τοῦ ἀγαθοῦ" τοῦ δὲ 

20 φαύλου, τοὺς ἐνύδρους εἶναι διὸ xal τὸν χτείναντα 
πλείστους εὐδαιμονίζουσιν. 

47 Οὐ μὴν [ἀλλὰ] κἀκεῖνοι πολλὰ μυθώδη περὶ 
τῶν θεῶν λέγουσιν" cla καὶ ταῦτά ἐστιν. Ὁ μὲν "ooud- 
Ure ἐκ τοῦ καθαρωτάτου φάους, ὁ δ᾽ Ἀρειμάνιος ἐκ τοῦ 

(ove, * πολεμοῦσιν ἀλλήλοις. Καὶ ὁ μὲν ἕξ 
(xs (τὸν μὲν πρῶτον, εὐνοίας, τὸν δὲ δεύτερον, 
ἀληθείας, τὸν δὲ τρίτον, εὐνομίας" τῶν δὲ λοιπῶν, τὸν 
μὲν σοφίας, τὸν δὲ πλούτου, τὸν δὲ τῶν ἐπὶ τοῖς xa- 
λοῖς ἡδέων δημιουργόν)" ὁ δὲ τούτοις ὥσπερ ἀντι- 
30 t£; vouc ἴσους τὸν ἀριθμόν. ΕἾΘ᾽ ὁ μὲν Ὡρομάζης τρὶς 
ἑαυτὸν αὐξήσας ἀπέστησε τοῦ ἡλίου τοσοῦτον, ὅσον 6 
ἥλιος τῆς γῆς ἀφέστηχε, xal τὸν οὐρανὸν ἄστροις 
ἐκόσμησεν: ἕνα δ᾽ ἀστέρα πρὸ “πάντων, οἷον φύλακα 
καὶ προόπτην ἐγκατέστησε, τὸν σείριον. Ἄλλους δὲ 
ποιήσας τέσσαρας καὶ εἴκοσι θεοὺς, εἷς div ἔθηκεν. Οἱ 
δὲ ὑπὸ τοῦ ᾿Δρειμανίου γενόμενοι, καὶ αὐτοὶ τοσοῦτοι, 
διατρήσαντες τὸ φὸν yav ["*] ὅθεν ἀναμέμιχται τὰ χαχὰ 
τοῖς ἀγαθοῖς. Ἔπεισι δὲ χρόνος εἱμαρμένος ἐν ᾧ τὸν 
Ἀρειμάνιον, λοιμὸν ἐπάγοντα καὶ λιμὸν, ὑπὸ τούτων 
ἀνάγκη φθαρῆναι παντάπασι καὶ ἀφανισθῆναι, τῆς 
δὲ γῆς ἐπιπέδου καὶ ὁμαλῆς γενομένης, ἕνα ov. 
καὶ μίαν πολιτείαν ἀνθρώπων μαχαρίων xal ὁμο- 
Ὑλώσσων ἁπάντων γενέσθαι. Θεόπομπος δέ, φησι 
κατὰ τοὺς μάγους ἀνὰ μέρος τρισχίλια ἔτη τὸν 
μὲν χρατεῖν, τὸν δὲ κρατεῖσθαι τῶν θεῶν, ἄλλα 
δὲ τρισχίλια μάχεσθαι καὶ πολεμεῖν καὶ ἀναλύειν τὰ 
τοῦ ἑτέρου τὸν ἕτερον τέλος δὲ ἀπολεῖσθαι τὸν ἄδην, 
καὶ τοὺς μὲν ἀνθρώπους εὐδαίμονας ἔσεσθαι, μήτε 
τροφῆς δεομένους, μήτε σκιὰν ποιοῦντας: τὸν δὲ ταῦτα 
so μηχανησάμενον θεὸν, ἠρεμεῖν καὶ ἀναπαύεσθαι χρό- 
vov, ἄλλως μὲν οὗ πολὺν ὡς θεῷ, ὥσπερ [ δ᾽ ἀνθρώπῳ 
χοιμωμένῳ μέτριον. Ἡ μὲν οὖν μάγων μυθολογία 
τοιοῦτον ἔγχει τρόπον. 
48. Χαλδαῖοι δὲ τῶν πλανητῶν οὖς θεοὺς γενεθλί- 
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(369, E, F. 370, A—C.) 

XLVI. Atque hzc quidem sententia plerisque, et 
lisdem saplentissimis probatur. Existimant enim alii 
duos esse deos, quasi contrariis deditos artibus , ut bona 
alter, alter mala opera cc nficiat : alil eum qui est me- 
lior, Deum , qui deterior , Demonem dicunt. In qua 
sententia fuit Zoroastres magus , quem narrant quin- 
quies mille annis antiquiorem bello Trojano exstitisse. 
Is ergo Zoroastres melioris nomen Oromazen , pejoris 
Arimanium perhibult; addiditque hoc enuntiatum, de 
rebus süb "sensum cadentibus, illum maxime similem 
esse luci , hunc tenebris et ignorationi, medium horum 
esse Mithram. Quz causa est ut Mithram Pers Me- 
siten, id est mediatorem seu intermedium, nuncupent. 
Docult idem, votivas et pro gratiis agendis oblatas vi- 
ctimas illi immolandas; huic averruncandi mali causa 
institutas et tetricas. Ilerbam enim quamdam, — Moly 
appellatam, In mortario tundentes, Ditem invocaní et. 
"Tcnebras : tum admixto lupi jugulati sanguine , effe- 
runt et abjiclunt in locum quo solis radii non pertin- 
gunt. Nam et destirpibus ita judicant, quasdam boni del 
esse , mali quasdam genil : et animalium alia , ut ca- 
nes, aves, et echinos terrestres, bono, aquaticos malo 
adjudicant ; itaque et beatum eum predicant, qui plu- 
rimos interfecerit. 

XLViL. Enmvero illi quoque multa de diis fabulosa 
marrant: cujus generis est quod referam. Oromázen 
matum aiunt e luce purissima , Arimanium e caligine τ 
eos bellum inter se gerere : sex deos fecisse Oromazen : 
primum benevolentim , secundum veritatis , tertium 
aequitatis, reliquos sapientie , divitiarum et voluptatis 
que honesta consequitur opificem. Arimanium totidem 
numero his adversa efücientes. Deinde Oromazen sese 
triplicasse, et a sole tanto se intervallo removisse, 
quanto a terra sol abest, ac celum stellis decorasse, 
unamque ante alias tanquam custodem et speculatorem. 
constituisse Sirlum : alios porro viginti et quatuor deos 
condidisse et in ovo posuisse. At totidem numero fa- 
ctos ub Arimanio ovum illud perforasse, hinc mala 
bonis esse permixta. Appetere porro fatale tempus, quo 
necesse sit, peste et fame ab Arimanio adducta, hunc 
omnino perdi atque aboleri, terraque zquabili et plana 
facia, unam vilam unamque civitatem beatorum ho- 
minum universorum unaque lingua utentium fore. Theo- 
pompus ait de sententia Magorum vicibus ter mille an- 
norum alterum deorum superare, alterum succumbere : 











et per alia tria annorum millia bellum eos inter se ge- 
rere, pugnare, et alterum alterius opera demoliri : 
tandem Plutonem periturum : iunc homines fore bca- 
tos, neque alimento utentes, neque umbram edcntes : 
deum porro ista qui machinetur , qulescere ad aliquod 
tempus, non quod longum sit deo , sed rectum et medio- 
ere tanquam hominis dormientis. Hoc modo se habent. 
Magorum fabule. 

XLVII.Chaldzi planelarum deos genitorcs, duos 


(310, D—F. 571, A, D.) 
οὺς καλοῦσι, δύο μὲν ἀγαθουργοὺς, δύο δὲ κακοποιοὺς, 
μέτους δὲ τοὺς «eie ἀποφαίνουσι xai κοινούς. Τὰ δὲ 
Ἕλλήνων, πᾶσί που δῆλα, τὴν μὲν ἀγαθὴν, Διὸς 
Ὀλυμπίου μερίδα, τὴν δ᾽ ἀποτρόπαιον, "Mou motou- 
μένων. "Ex δ᾽ ᾿Αφροδίτης καὶ Ἄρεως Ἁρμονίαν γεγο- 
γέναι μυθολογοῦνται: ὧν ὁ μὲν ἀπηνὴς καὶ φιλόνεικος, 
ἡ δὲ μειλίχιος καὶ γενέθλιος. Σκόπει δὲ τοὺς φιλοσό- 
qouc τούτοις συμφερομένους. Ἡράκλειτος μὲν γὰρ ἄν- 
τίχρυς πόλεμον ὀνομάζει πατέρα καὶ βασιλέα xai χύ- 

10 piov πάντων, xal τὸν μὲν Ὅμηρον, εὐχόμενον ἔχ τε 
θεῶν ἔριν, ἔχ τ᾽ ἀνθρώπων ἀπολέσθαι, λανθάνειν φησὶ 
τῇ πάντων γενέσει καταρώμενον, ἐχ μάχης καὶ ἀντι- 


παθείας τὴν γένεσιν ἐχόντων, ἥλιον δὲ μὴ ὑπερδήσε- | 


σθαι τοὺς προσήχοντας ὅρους" εἰ δὲ μὴ, γλώττας μιν 
δίκης ἐπικούρους ἐξευρήσειν. Ἐμπεδοκλῆς δὲ τὴν μὲν 
ἀγαθουργὸν ἀρχὴν, φιλότητα καὶ φιλίαν, πολλάκις δὲ 
- δρμονίαν καλεῖ ag τὴν δὲ χείρονα, νεῖκος d 
λόμενον xoà δῆριν αἱματόεσσαν. Οἵ μὲν Πυθαγορικοὶ 
διὰ πλειόνων ὀνομάτων κατηγοροῦσι, τοῦ μὲν ἀγαθοῦ 
το τὸ ἕν, τὸ πεπερασμένον, τὸ μένον, τὸ εὐθὺ, τὸ περισ-᾿ 
οὖν, τὸ τετράγωνον, [τὸ ἴσον,] τὸ δεξιὸν, τὸ λαμπρόν; 
τοῦ δὲ κακοῦ, τὴν δυάδα, τὸ ἄπειρον, τὸ φερόμενον, τὸ 
χαμπύλον, τὸ ἄρτιον, τὸ ἑτερόμηκες, τὸ ἄνισον, τὸ 
ἀριστερὸν, τὸ σχοτεινόν' ὥστε ταύτας ἀρχὰς γενέσεως 
ὑποχειμένας. ᾿Ἀναξαγόρας δὲ νοῦν καὶ ἄπειρον: Ἄρι- 
στοτέλης δὲ, τὸ μὲν εἶδος, τὸ δὲ στέρησιν" Πλάτων δὲ 
πολλαχοῦ μὲν οἷον ἐπηλυγαζόμενος καὶ παρακαλυπτό- 
μενος, τῶν ἐναντίων ἀρχῶν, τὴν μὲν ταυτὸν ὀνομάζει, 
τὴν δὲ θάτερον. Ἐν δὲ τοῖς Νόμοις ἤδη πρεσδύτερος 
s ὧν, οὐ δ᾽ αἰνιγμῶν, οὐδὲ συμθολικῶς, ἀλλὰ κυρίοις 
ὀνόμασιν, ob μιᾷ ψυγῇ φησὶ κινεῖσθαι τὸν κόσμον, 
ἀλλὰ πλείοσιν ἴσως, δυοῖν δὲ πάντω: οὐχ ἐλάττοσιν" 
ὧν τὴν μὲν ἀγαθουργὸν εἶναι, τὴν 9 ἐναντίαν ταύτῃ, 
καὶ τῶν ἐναντίων δημιουργόν. ἀπολείπει δὲ καὶ τρί-. 
τὴν τινὰ μεταξὺ φύσιν, οὖκ ἄψυχον, οὐδ᾽ ἄλογον, οὐδ᾽ 
ἀκίνητον ἐξ αὑτῆς, ὥσπερ ἔνιοι νομίζουσιν, ἀλλ᾽ ἀνα- 
χειμένην ἀμφοῖν ἐκείναις" " ἐφιεμένην δὲ τῆς ἀμείνο. 
νος ἀεὶ, καὶ ποθοῦσαν, καὶ διώκουσαν, ὡς τὰ ἐπιόντα 
δηλώσει τοῦ λόγου, τὴν Αἰγυπτίων θεολογίαν μάλιστα 
το ταύτῃ τῇ φιλοσοφίᾳ συνοιχειοῦντος. 

40. Μεμιγμένη γὰρ ἡ τοῦδε τοῦ χόσμου γένεσις xal 
σύστασις ἐξ ἐναντίων, οὐ μὴν ἰσοσθενῶν, δυνάμεων, 
ἀλλὰ τῆς βελτίονος τὸ χράτος ἐστίν: ἀπολέσθαι δὲ τὴν 
φαύλην παντάπασιν ἀδύνατον, πολλὴν μὲν ἐμπεφυ- 
χυῖαν τῷ σώματι, πολλὴν δὲ τῇ ψυχῇ τοῦ παντὸς, χαὶ 
πρὸς τὴν βελτίονα ἀεὶ δὲ δυσμαχοῦσαν, "Ev μὲν οὖν τῇ 
ψυχῇ νοῦς καὶ λόγος ὁ τῶν ἀρίστων πάντων ἡγεμὼν 
καὶ κύριος, "nois ἐστιν: ἐν δὲ γῇ καὶ πνεύματι καὶ 
ὕδατι καὶ οὐρανῷ καὶ ἄστροις τὸ τεταγμένον καὶ κα- 

ae Ἠεστηκὸς xal ὑγιαῖνον, ὥραις xal χράσεσι καὶ περιό- 
Sos, Ὀσίριδος ἀποῤῥοὴ καὶ εἰκὼν ἐμφαινομένη" Τυ- 
φὼν δὲ, τῆς ψυχῆς τὸ παθητιχὸν καὶ τιτανικὸν xal 

Me xal ἔμπληκτον: τοῦ δὲ σωματιχοῦ τὸ ἐπίκλητον 
καὶ νοσῶδες, καὶ ταραπτιχὸν ἐωρίαις καὶ δυσκρασίαις, 
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! omnium princeps atque dominus, Osiris est : 


[1 
beneficos, totidem maleficos, reliquos tres medios af- 
firmant et promiscuos. Gra'corum opinio nemini fere 
ignota est : qui bonam partem Jovi Olymplo , malam 
Diti averrunco assignant : εἰ Harmoniam (quas! con- 
cinnitatem) e Venere et Marte natam fabulantur : quo- 
rum hlc sevus est et contentiosus, illa comis et geni- 
tabilis. Jam philosophos vide cum his consentientes. 
Heraclitus enim aperte bellum nominat patrem et regem 
et dominum omnium : et. Homerum , dum optat, 


Ex divum atque hominum ut pereat discordia coetu, 


occulte exsccrari universorum ortum , quia nascuntur ex 
contentione et adversatione : et solem non irensgres- 
surum positos sibi limites : alioqui fore ut in linguas 
incidat justitige patrocinantes. Empedocles principlum 
boni efücax amorem ac amicitiam, spe ctiam harmo- 
niam appellat : deterius autem 


Rixam perniciosam , et litem sanguinolentam. 


Pythagorici pluribus utrumque princlplum afficiunt no- 
minibus : Bonum, unitatis, finiti, quiescentis, recti, 
imparis , quadrati , equalis, dextri , splendidi : Malum, 
binaril , infiniti, In motu versantis, curvi, paris, altera 
dimensione longlorls, inzqualis, sinistri, tenebricosl : 
hzc esse principia ortus rerum s'atuunt. Anaxagoras 
mentem et. infinitum : Aristoteles formam et prlvatio- 
nem. Plato multis locis quasi occultans et obumbrans 
suam sententiam, alterum contrariorum principlorum 
Idem, alterum appellat Diversum. At in libris de Le- 
gibus jam senior non per ambages aut notas, sed disertis 
verbis pronunciat, mundum non uníca anima, sed 
compluribus fortasse, ad minimum autem duabus cieri : 
quarum una boni sit efüücax, altera ejus contraría et 
contrariorum opifex.: relinquit etiam tertiam quamdam 
in medio naturam, non anime, non rationis expertem , 
neque ex sese immobilem , ut nonnulli putant, sed" 
utrique harum expositam : ita ut semper appetat ac de- 
sideret meliorem et sectetur : Id quod sequens oratio 
expliabit, ubi JEgypliorum theologiam maxime ad 
hanc accommodabimus philosophiam, 

XLIX. Mixta est enim hujus mundi origo atque com- 
pages ex contrariis facultatibus : sed quarum non sint 
equales vires : melior enim praevalet quidem : delerio- 
rem funditus aboleri nefas est, cum et In corpore ca 
valide Inbzreat, et In anima üniversi, et meliori sem- 
per repugnet. In anima ergo mens οἱ ratio optimorum 
in terra 
autem, spiritibus , aquis, celo, et stellis quod ordina- 
tum est, zquabile, et sanum, id defluxus et imago est. 
Osiridis , tempestatum, temperamentorum, ac conver- 
sionum vicibus conspicua. Typhon autem animz pars 
rationis vacua est, et varlis motibus exagitata , tumul- 


! tuosa οἱ bruta : in corpore facultas morbos et mutationes. 


Asi 
xal χρύψεσιν ἡλίου xal ἀφανισμοῖς σελήνης, οἷον ix- 
δρομαῖς καὶ ἀφηνιασμοῖς Τυφῶνος" καὶ τοὔνομα κατη- 
γορεῖ τὸ Σὴθ, ᾧ τὸν Τυφῶνα χαλοῦσι' φράζει μὲν τὸ 
χαταδυναστεῦον καὶ καταδιαζόμενον, φράζει δὲ τὴν 
πολλάκις ἀναστροφὴν καὶ πάλιν ὑπερπήδησιν. Be- 
ῶνα δὲ τινὲς μὲν ἕνα τῶν [τοῦ Τυφῶνος ἑταίρων 
γεγονέναι λέγουσιν, Μανεθὼς δ' Ἰαὐτὸν[ τὸν] Τυφῶνα, 
καὶ Βέθωνα καλεῖσθαι. σημαίνει δὲ τοὔνομα κάθεξιν, 
ἢ χώλυσιν, ὡς τοῖς πράγμασιν ὁδῷ βαδίζουσι καὶ 

ιτοπρὸς ὃ χρὴ φερομένοις, ἐνισταμένης τῆς τοῦ Τυφῶνος 
δυνάμεως. 

50. Διὸ καὶ τῶν μὲν ἡμέρων ζῴων ἀπονέμουσιν αὖ- 
τῷ τὸ ἀμαθέστατον, ὄνον" τῶν δ᾽ ἀγρίων τὰ θηριωδέ- 
στατα, χροχόδειλον καὶ τὸν ποτάμιον ἵππον. Περὶ μὲν 
τοῦ ὄνου προδεδηλώχαμεν. Ἔν Ἑρμουπόλει δὲ Τυ- 
φῶνος ἄγαλμα δειχνύουσιν ἵππον ποτάμιον" ἐφ᾽ οὗ βέ- 
ὅηκεν ἱέραξ, ὄφει μαχόμενος: τῷ μὲν ἵππῳ τὸν Τυ- 
φῶνα δειχνύντές, τῷ δὲ ἱέρακι δύναμιν καὶ ἀρχὴν, ἣν 
βίᾳ χτώμενος 6 Τυφὼν πολλάκις olx. ἀνίεται ταρατ- 

Ξοτόμενος ὑπὸ τῆς κακίας καὶ ταράττων. Διὸ καὶ θύοντες 
ἐθδόμῃ τοῦ Τυδὶ μηνὸς, ἣν καλοῦσιν ἄφιξιν Ἴσιδος 
ἐχ Φοινίκης, ἐπιπλάττουσι τοῖς ποπάνοις ἵππον ποτά-- 
μιον δεδεμένον. Ἐν δ᾽ Ἀπόλλωνος πόλει νενομισμέ- 
voy ἐστὶ χροχοδείλου φαγεῖν πάντως ἕχαστον' ἡμέρᾳ 
δὲ μιᾷ θηρεύσαντες, ὅσους ἂν δύνωνται, xal χτείναν- 
τες ἀπαντιχρὺ. τοῦ ἱεροῦ προθάλλουσι, καὶ λέγουσιν, 
ὡς ὁ Τυφὼν τὸν Ὧρον ἀπέδρα χροκόδειλος γενόμενος, 
πάντα xal ζῷα καὶ φυτὰ xal πάθη τὰ φαῦλα καὶ βλα-- 
eph, Τυφῶνος ἔργα καὶ μέρη [καὶ] κινήματα ποιού-- 

ϑο μένοι. 

δι. Τὸν δ᾽ "Οσιριν αὖ πάλιν ὀφθαλμῷ xal σχήπτρῳ 
γράφουσιν, ὧν τὸ μὲν τὴν πρόνοιαν ἐμφαίνειν, τὸ δὲ 
τὴν δύναμιν, ὡς “Ὅμηρος τὸν ἄρχοντα χαὶ βασιλεύοντα 
πάντων Ζῆν' ὕπατον καὶ μήστωρα καλῶν, ἔοιχε τῷ 
μὲν ὑπάτῳ τὸ χράτος αὐτοῦ, τῷ δὲ μήστωρι τὴν εὐ- 

«θουλίαν καὶ τὴν φρόνησιν σημαίνειν. Γράφουσι xol 
ἱέρακι τὸν θεὸν τοῦτον πολλάχις" εὐτονίᾳ γὰρ ὄψεως 
ὑπερθδάλλει, καὶ πτήσεως ὀξύτητι, καὶ διοικεῖν αὑτὸν 
ἐλαχίστῃ τῇ τροφῇ πέφυκε. Λέγεται δὲ xal νεκρῶν 

10 ἀτάφων σώμασι γῆν ὑπερπετόμενος ἐπιθάλλειν" ὅταν 
δὲ πιούμενος ἐπὶ τὸν ποταμὸν χαταίρῃ;, τὸ πτερὸν 
ἵστησιν ὀρθόν" πιὼν δὲ χλίνει τοῦτο πάλιν" ᾧ δῆλός 
ἔστι σεσωσμένος καὶ διαπεφευγὼς τὸν κροκόδειλον. Ἂν 
γὰρ ἁρπασθῇ, μένει τὸ πτερὸν ὥσπερ ἔστη πεπηγός. 
Πανταχοῦ δὲ καὶ ἀνθρωπόμορφον Ὀσίριδος ἄγαλμα 
δεικνύουσιν, ἐξορθιάζον τῷ αἰδοίῳ, διὰ τὸ γόνιμον καὶ 
τὸ τρόφιμον. Ἀμπεχόνῃ δὲ φλογοειδεῖ στέλλουσιν αὐτοῦ 
τὰς εἰκόνας, " ἥλιον σῶμα τῆς τἀγαθοῦ δυνάμεως (ὡς) 
ὁρατὸν οὐσίας νοητῆς, ἡγούμενοι. Διὸ xal καταφρονεῖν 

τὸ ἄξιόν ἔστι τῶν τὴν ἡλίου σφαῖραν Τυφῶνι προσνεμόν- 
τῶν, ᾧ λαμπρὸν οὐδὲν, οὐδὲ σωτήριον, οὐδὲ τάξις, 
οὐδὲ γένεσις, οὐδὲ κίνησις μέτρον ἔχουσα καὶ λόγον, 
ἀλλὰ τἀναντία προσήκει: καὶ αὐχμὸν; ὃς φθείρει 
πολλὰ τῶν ζῴων καὶ βλαστανόντων, οὐχ ἡλίου θετέον 
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asciscens : tum aeris Intemperies et inconstantia, so- 
lisque et lunz defectus, veluti excursiones sunt Ty- 
phonis. Et ipsum nomen Typhonis, quod eum Seth 
appellant, rem arguit : notat enim id quod vi obtinet, 
ac multas conversiones admittit , szpe transilit. Quidam 
dicunt Bebonem unum de soclis Typhonis fulsse; Ma- 
nethos T yphoni etiam Bebonis nomen factum , voce ob- 
staculum seu impedimentum significante; quod rebus 
recta incedentibus et ad suum finem tendentibus vis 
Typhonis obsistat. 

L. Itaque de cicuribus animalibus Inertissimum et 
tribuunt, asinum : de feris sevissima, crocodilum et 
equum fluvialem. Ac de asino quidem dictum est supra. 
Caterum apud Hermopolin simulacrum ostenditur Ty- 
phonis, equus fluvialis, cui acclpiter insistit in serpen-- 
lem pugnans; equo Typhonem indicante, accipitre 
vim et principium , quibus vi potitus ille sepenumero 
non defatigatur pra malitia turbatus atque turbans : 
itaque etiam septlma mensis Tybi sacrificantes, quam 
diem nominant Isidis e Phamnice adventum, placentis 
efüngunt equum fluvialem vinctum. In urbe Apollinis 
statutum est ut quisque omnino de crocodilo edat: 
Certa autem die quadam venati quotquot possunt ci 
codilos, interficiunt, et ex adverso templi abjlciunt, 
Typhonem dicentes in crocodilum mutatum Oro se 
fuga eripuisse : ita omnla animalla, stirpes, et eventa 
mala atque damnosa, Typhonis opera et effecta pu- 
tant. 

LI. Contra Osirin oculo et sceptro pictis exprimunt, 
oculo providentiam, sceptro potentiam demonstrante : 
sicut -Homerus etiam Jovem omnium regem atque 
principem appellat 





Induperatorem, consultoremque 


priore voce imperium , posterlore prudentiam notante. 
Accipitre etiam picto Osirin sepe proponunt : avis enim 
ea pollet acumine visus et volatus celeritate , eaque 
est natura, ut parcissimo alimento se sustentet : fertur 
etiam cadaveribus inhumatis terram injicere supervo- 
lans : et eum in Nilum bibendi causa devolat, pennam 
constitult rectam, ac inclinans eam postquam bibit, 
ostendit se evitato crocodilo incolumem evasisse : si 
enim rapiatur, manet penna recta sicut eam fixerat. 
Ubique porro ostenditur simulacrum Osiridis humana 
specie, recto pene , ob vim gignendi et alendl. At ami- 
culum flammeum quo imagines ejus velantur, solem 
exprimit, quem corpus aspectabile Boni Prineipii in- 
telligibilis, existimant. Itaque merito contemptui ha- 
bentur, qui globum solis Typhoni ascribunt : cui nl- 
hil salutare, nullus ordo , contraria omnia conveniunt : 
et mstus, quo multa animalium ac terra nascentium 
corrumpuntur, non solis opus existimarl debet, sed 


(312, B—F.) 
ἔργον, ἀλλὰ τῶν ἐν γῇ καὶ ἀέρι μὴ xc ὥραν κεραν- 
γυμένων πνευμάτων καὶ ὑδάτων, ὅταν ἣ τῆς ἀτάχτου 
καὶ ἀορίστου “δυνάμεως ἀρχὴ πλημμελήσασα χατα- 
σθέσῃ τὰς ἀναθυμιάσεις. 

2. "Ev δὲ τοῖς ἱεροῖς ὕμνοις τοῦ Ὀσίριδος ἀνακα-- 
λοῦνται τὸν ἐν ταῖς ἀγκάλαις χρυπτόμενον τοῦ ἡλίου, 
καὶ τῇ τριαχάδι τοῦ Ἐπιφὶ μηνὸς, ἑορτάζουσιν ὀφθαλ-- 
μῶν Ὥρου γενέθλιον, ὅτε σελήνῃ xab ἥλιος ἐπὶ 
μιᾶς εὐθείας γεγόνασιν, ὡς οὐ μόνον τὴν σελήνην, 

χ ἀλλὰ καὶ τὸν ἥλιον ὄμμα τοῦ Ὥρου καὶ φῶς ἡγούμε- 
νοι. Τῇ δὲ ὀγδόῃ φθίνοντος τοῦ Φαωςὶ βαχτηρίας 
ἡλίου γενέθλιον ἄγουσι μετὰ φθινοπωρινὴν ἰσημερίαν, 
ἐμφαίνοντες οἷον ὑπερείσματος δεῖσθαι χαὶ ῥώσεως, 
τῷ τε θερμῷ γινόμενον xal τῷ φωτὶ ἐνδεᾶ, κλινόμε- 
voy xal πλάγιον dg! ἡμῶν φερόμενον. "Exi δὲ τὴν 
βοῦν ὑπὸ τροπὰς χειμερινὰς περὶ τὸν ναὺν περιφέρουσι" 
xal καλεῖται ζήτησις Ὀσίριδος ἡ περιδρομὴ τοῦ ἡλίου, 
τὸ ὕδωρ χειμῶνος τῆς θεοῦ ποθούσης" τοσαντάχις δὲ 
περίεισιν, ὅτι τὴν ἀπὸ τροπῶν χειμερινῶν ἐπὶ τροπὰς 

30 θερινὰς πάροδον ἑδδόμῳ μηνὶ συμπεραίνει. Λέγεται δὲ 
καὶ θῦσαι τῷ ἡλίῳ τετράδι μηνὸς ἱσταμένου πάντων 
πρῶτος Ὧρος ὁ "ἰσιδὸς, ὡς ἐν τοῖς ἐπιγραφομένοις 
Γενεθλίοις Ὥρου γέγραπται. Καὶ μὴν ἡμέρας ἑχά- 
στης τριχῶς ἐπιθυμιῶσι τῷ ἡλίῳ, ῥητίνην μὲν ὑπὸ 
τὰς ἀνατολὰς, σμύρναν δὲ μεσουρανοῦντι, τὸ δὲ χα- 
λούμενον κῦφι περὶ δυσμάς: ὧν ἕκαστον ὃν ἔχει λό- 
ον, ὕστερον ἀφηγήσομαι. Τὸν δὲ ἥλιον πᾶσι τού- 
τοις προτρέπεσθαι καὶ θεραπεύειν οἴονται. Καὶ τί δεῖ 
πολλὰ τοιαῦτα συνάγειν; Εἰσὶ γὰρ οἱ τὸν "θσιριν ἄν-- 

80 τιχρὺς ἥλιον εἶναι καὶ ὀνομάζεσθαι σείριον ὑφ᾽ Ἑλλή- 
γῶν λέγοντες, εἰ χαὶ παρ᾽ Αἰγυπτίοις ἡ πρόθεσις τοῦ 
ἄρθρου τοὔνομα πεποίηκεν ἀμφιγνοεῖσθαι" τὴν δ᾽ Ἶσιν 
οὐγ ἑτέραν τῆς σελήνης ἀποφαίνονται, καὶ τῶν ἀγαλ-- 
μάτων αὐτῆς τὰ μὲν κερασφόρα τοῦ μηνοειδοῦς γε- 
Ὑονέναι μιμήματα, τοῖς δὲ μελανοστόλοις ἐμφαίνε-- 
σθαι τὰς χρύψεις καὶ τοὺς περισκιασμοὺς ἐν οἷς διώχει 
πογοῦσα τὸν ἥλιον. Διὸ καὶ πρὸς τὰ ἐρωτικὰ τὴν σε- 
λήνην ἐπικαλοῦνται, xal τὴν Ἶσιν Εὔδοξός φησι βρα- 
δεύειν τὰ peru, Καὶ τούτοις μὲν ἀμωσγέπως τοῦ 

4o πιθανοῦ μέτεστι" τῶν δὲ Τυφῶνα ποιούντων τὸν ἥλιον, 
οὐδ’ ἀχούειν ἄξιον. ᾽Αλλ᾽ ἡμεῖς αὖθις τὸν οἰκεῖον dva- 
λάβωμεν λόγον. 

s2. Ἡ γὰρ Ἶσις ἔστι μὲν τὸ τῆς φύσεως θῆλυ, καὶ 
δεχτιχὸν ἁπάσης γενέσεως, καθὸ τιθηνὴ καὶ πανδεχὴς 
ὑπὸ τοῦ Πλάτωνος, ὑπὸ δὲ τῶν πολλῶν μυριώνυμος 
χέχληται, διὰ τὸ πάσας ὑπὸ τοῦ λόγου τρεπομένη 
μορφὰς δέχεσθαι καὶ ἰδέας. Ἔχει δὲ σύμφυτον ἔρωτα 
τοῦ πρώτου xal χυριωτάτου πάντων, ὃ τἀγαθζ; ταὐτόν 
ἔστι, κἀκεῖνο ποθεῖ καὶ διώχει τὴν δ᾽ ἐκ τοῦ χαχοῦ 

το φεύγει xe διωθεῖται μοῖραν, ἀμφοῖν μὲν οὖσα χώρα 
xal ὕλη, ῥέπουσα δ᾽ ἀεὶ πρὸς τὸ βέλτιον ἐξ ἑαυτῆς, καὶ 
παρέχουσα γεννᾷν ἐχείνῳ xal κατασπείρειν εἰς ἑαυτὴν 
ἀποῤῥοίας καὶ ὁμοιότητας, αἷς χαίρει xat γέγηθε xvi- 
σχομένη χαὶ ὑποπιμπλαμένη τῶν γενέσεων. Εἰχὼν 
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spirituum aquarumque in terra εἰ aere intempestive 
confusarum, quando principium incomposite et [ηῇ- 
nitz facullatis errore commisso ezhalationes ezstin- 
xerit 

111. Porro in sacris de Osiride canticis invocant 
eum, qui in Solis occullatur ulnis: et ultima dio 
mensis Epiphl, sole et luna in eadem linea coeunti- 
bus, ferias agunt natalitias oculorum Ori ; quippe non 
lunam modo, sed et solem oculum lumenque Ori 
censentes. Vigesima secunda die mensis Phaophi, post. 
zquinoctium. autumnale, festum diem celebrant, tum 
solis baculos natos dicentes, quo ostendunt veluti ful- 
€ro et roboratione solem jam indigere, qui inclinatus 
cum jam a nobis per obliquum ferri incipit, et caloris 
et luminis aliquam sit passus diminutionem. Praterea. 
bovem femellam sub solstitium hibernum septies circa 
templum circumferunt : vocaturque Osiridis indagatio 
solis circuitus, ignem hleme desiderante dea: toties 
autem circumeunt, quia septimo mense decursus solls 
ab hiberno ad estivum solstitium conficitur. Omnium 
primus Orus Isidis filius soli sacrificasse fertur quarta 
die mensis, ut scriptum est in libro, qui Natalitia Ori 
titulum habet. Et vero quavis die ter adolent soll, τὸν 
simam sub ortum, myrrham meridie, Kyphi (quod 
vocant) circa occasum : quorum quodque quam babeat 
rationem , infra exponam : singulis quidem Istis conci- 
llare se et venerari solem opinantur. Quanquam quid 
refert multa colligere talia? Sunt qui Osirin diserte di- 
cant esse solem, et a Gracis Sirlum appellari, articu- 
Ium O prepositum huic nomini apud /Egyptios obscu- 
ritatem dubitaticnemque de vocabulo genuisse. Isidem 
Yero eamdem ac lunam esse pronunciantes, etiam ca- 
dem utramque imagine reprzsentant : in qua cornuta 
lunz indicant illuminationes falcatas, nigra autem 
vestes occultationes ejus et obumbrationcs designant 
quibus solem deslderans sectatur. Itaque et ad res 
amatorias lunam invocant: et iis rebus praesse Isl- 
dem Eudoxus affirmat, Atque hzc quidem veri saltem 
aliquam habent similitudinem ; qui autem Typhonem 
faciunt solem , indigni sunt qui audiantur. Sed nos co, 
unde abiit oratio, revertamur. 

LIII. Est ergo Isis natura ea pars , qu quasi femi- 
nea, omnes in se recipit ortus , tanquam nutrix qua- 
dam et omnium commune receptaculum a Platone 
dicta, a plerisque alils Myrionymos (id est innumeris 
predita nominibus ) quod ratio eam in omnes formas 
speciesque vertat. Huic Isldi a natura insitus est amor 
primz omniumque principis et prastantissma natura, 
qux est Bonum : hoc ea desiderat atque persequitur, 
et portionem ἃ malo sibl obtingentem fugit atque re- 
pellit, Cum enim sit receptaculum et subjectum utrius- 
que, sua tamen sponte semper vergit ad melius : seque 
prabet implendam et conserendom defluxibus ac simili- 
tudinibus, quibus fea et rebus referta glgnendis 
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γάρ ἔστιν οὐσίας ἐν ὕλῃ [ἡ] γένεσις καὶ μίμημα τοῦ dv- 
τος τὸ γινόμενον. 
δι." Ὅθεν οὔκ ἀπὸ τρόπου μυθολογοῦσι τὴν Ὀσί- 
ρῖδος ψυχὴν ἀΐδιον εἶναι καὶ ἄφθαρτον, τὸ δὲ σῶμα 
πολλάκις διασπᾶν καὶ ἀφανίζειν τὸν Τυφῶνα" τὴν δ᾽ 
Ἶσιν πλανωμένην καὶ ζητεῖν καὶ συναρμόττειν πάλιν. 
"To γὰρ ὃν καὶ νοητὸν καὶ ἀγαθὸν, φθορᾶς καὶ μεταθο-- 
λῆς κρεῖττόν ἐστιν' ἃς δ' ἀπ᾽ αὐτοῦ τὸ αἰσθητὸν καὶ σω- 
ματικὸν εἰκόνας ἐκμάττεται, καὶ λόγους, καὶ εἴδη καὶ 
τὸ ὁμοιότητας ἀναλαμβάνει, καθάπερ ἐν κηρῷ σφραγῖδες 
οὖχ ἀεὶ διαμένουσιν, ἀλλὰ καταλαμθάνει τὸ ἄταχτον 
αὐτὰς καὶ ταραχῶδες ἐνταῦθα τῆς ἄνω γώρας ἀπελη- 
λαμένον καὶ μαχόμενον πρὸς τὸν Ὧρον, ὃν 5 Ἶσις 
εἰκόνα τοῦ νοητοῦ κόσμου αἰσθητὸν ὄντα γεννᾷ. Διὸ 
καὶ δίκην φεύγειν λέγεται νοθείας ὑπὸ Τυφῶνος, ὡς οὐκ 
ὧν καθαρὸς οὐδὲ εἰλιχρινὴς, οἷος ὁ πατὴρ λόγος αὐτὸς 
χαθ' ἑαυτὸν ἀμιγὴς καὶ ἀπαθὴς, ἀλλὰ νενοθευμένος τῇ 
ὕλῃ διὰ τὸ σωματικόν. Περιγίνεται δὲ καὶ νικᾷ, τοῦ 
Ἕρμοῦ, τουτέστι τοῦ λόγου, μαρτυροῦντος καὶ δει-- 
χυχνύοντος, ὅτι πρὸς τὸ νοητὸν dj φύσις μετασχηματι- 
ζομένη τὸν κόσμον ἀποδίδωσιν. Ἡ μὲν γὰρ, ἔτι τῶν 
θεῶν ἐν γαστρὶ τῆς Ῥέας ὄντων, ἐξ Ἴσιδος xol Ὀσί- 
poc γενομένη γένεσις Ἀπόλλωνος αἰνίττεται τὸ πρὶν 
ἐκφανῆ γενέσθαι τόνδε τὸν κόσμον, xal συντελεσθῆναι 
τῷ λόγῳ τὴν ὕλην, φύσει ἐλεγχομένην ἐφ᾽ αὑτῆς 
ἀτελῆ, τὴν πρώτην γένεσιν ἐξενεγκεῖν. Διὸ xad φασι 
τὸν θεὸν ἐκεῖνον ἀνάπηρον ὑπὸ σκότῳ γενέσθαι, καὶ 
πρεσθύτερον Ὧρον καλοῦσιν: oà γὰρ ἦν κόσμος, 
ἀλλ᾽ εἴδωλόν τι καὶ χόσμου φάντασμα μέλλοντος. 

30 τ. Ὁ δὲ Ὧρος οὗτος, αὐτός ἐστιν ὡρισμένος xal τέ-- 
λεῖος, olx ἀνῃρηκὼς τὸν Τυφῶνα παντάπασιν, ἀλλὰ 
τὸ δραστήριον καὶ ἰσχυρὸν αὐτοῦ παρῃρημένος. “Ὅθεν 
ἐν Κοπτῷ τὸ ἄγαλμα τοῦ "poo λέγουσιν ἐν τῇ ἑτέρᾳ 
χειρὶ Τυφῶνος αἰδοῖα κατέχειν’ καὶ τὸν Ἑρμῆν uuto- 
χογοῦσιν, ἐξελόντα τοῦ Ῥυφῶνος τὰ νεῦρα, χορδαῖς 
χρήσασθαι, διδάσκοντες, ὡς τὸ πᾶν ὁ λόγος διαρμοσάμε- 
γος, σύμφωνον ἐξ ἀσυμφώνων μερῶν ἐποίησε, καὶ τὴν 
φθαρτιχὴν οὐκ ἀπώλεσεν, ἀλλ᾽ ἀνεπήρωσε, δύναμιν. 
“Ὅθεν ἐκείνη μὲν ἀσθενὴς καὶ ἀδρανὴς ἐνταῦθα, φυρο-- 

4o μένη καὶ προσπλεκομένη τοῖς παθητιχοῖς xal μεταθο-- 
λιχοῖς μέρεσι, σεισμῶν μὲν ἐν γῇ καὶ τρόμων, αὐχμῶν 
δὲ ἐν ἀέρι καὶ πνευμάτων ἀτόπων, αὖθις δὲ πρηστή-. 
ρῶν καὶ χεραυνῶν δημιουργός ἐστι. Φαρμάττει δὲ xal 
λοιμοῖς ὕδατα καὶ πνεύματα, καὶ μέχρι σελήνης ἀνα-- 
τρέχει καὶ ἀναχαιτίζει,συγχέουσα χαί μελαίνουσα πολ-- 
Mac τὸ λαμπρὸν, ὡς Αἰγύπτιοι νομίζουσι, xoà Myou- 
σιν, ὅτι τοῦ Ὥρου νῦν μὲν ἐπάταξε, νῦν δ᾽ ἐξελὼν 
κατέπιεν 6 Ὑ φὼν τὸν ὀφθαλμὸν, εἶτα τῷ ἡλίῳ πάλιν 
ἀπέδωχε" πληγὴν μὲν αἰνιττόμενοι, τὴν χατὰ μῆνα 

yo ἐείωσιν τῆς σελήνης, πήρωσιν δὲ τὴν ἔχλειψιν, ἣν δ 
ἥλιος ἰᾶται διαφυγούσῃ τὴν σκιὰν τῆς γῆς, αὖοις ἀντι- 
λάμπων. 


τα. Ἡ δὲ κρείττων καὶ θειοτέρα φύσις ἐκ τριῶν ἐστι, | 


τὸ νοητοῦ καὶ τῆς ὕλης καὶ τοῦ ἐκ τούτων, ὃν κό- 
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gaudet atque exsultat. Nam in materia imago Essentie 
est Generatio, et simulacrum Entis est Generatum. 

LIV. Itaqueergo non abs re fabulantur Osiridis ani- 
mam sempiternam csse interitusque securam : corpus 
ejus a Typhone subinde divelli atque aboleri, idque ab. 
Iside vagante conquiri, rursumque componi. Id enim 
quod re vera est, solaque cernitur mente Bonum, extra in- 
teritus rnutationisque aleam situm habetur : ejus ima- 
gines quasdam sensilis atque corporea natura impressas 
gerit, rationesque ejus et formas ac similitudines In se 
recipit, quomodo in cera sigillorum simulacra figun- 
tur : verum Ista non semper permanent, sed confusione 
et tumultibus excipluntur in bac regione, superiore 
expulsa, et adversus Orum pugnantia, quem Isis gi- 
gnit sensile exemplum mundi sola mente videndi. Eam 
ob rem pro spurio accusatus a Typhone dicitur, utpote 
mon purus, neque sincerus, ut pater Ipsius forma per 
se mixtlonis el motionis expers, sed corporca ma- 
leriei natura adulleratus. Causam tamen in judicio 
obtinet Orus, Mercurio, id est ratione, demon- 
strante mundum a natura conformari imitatione sub- 
stantiz sola intelligentla percept. Quod enim Apollo 
ex Iside et Osiride adhucin utero Rhez versan- 
tibus dicitur natus, eo notant antequam hic mundus 
conspicuus fleret et materiam forma perficeret, natu- 
ram ex sese imperfectlonis convictam primum ortum 
edidisse : Ideoque illum deum mancum in tenebris na- 
tum esse alunf, et seniorem Orum appellant; quod 
non mundus erat, sed futuri mundi imago quedam ac 
species. 

LV. Orus autem ipse finitus est et perfectus, neque 
Typhonem omnino interfecit, sed vim ejus efficacitatem- 
que abstulit. Itaque Copti ferunt simulacrum Ori al- 
tera manu Typhonis genitale membrum tenere: et 
Mercurium fabulantur 'l'yphonis nervos exemisse, uti- 
que lis pro fidibus : docentes rationem concinnando 
universo id de dissonante consonum reddidisse, et vim. 
interimendi nop abolevisse, sed infirmasse. Quo fit, αἱ ea. 
Imbecillis atque languida in boc mundo rebus mutatio- 
num affectionumque variarum capacibus adbzrescat : 
et in terra quidem concussiones tremoresque , in aere 
sslus ventosque intempestivos, tum turbines igncos 
atque fulmina moliatur : aquas etlam et spiritus pesti- 
lenti lue inficiat : et usque ad lunam. excurrat seque 
elferat, sepe splendiduin offuscans aerem : quod sen- 
tlentes Egypti, Typhonem dicunt alias percusslsse, 
alias erutum deglutisse oculum Orl, deinde soli red- 
didisse : ictu. menstruam lunaris luminis diminutio- 
mem significantes, czcatione autem defectum, cui sol 
medetur, lunam, ubi ea umbram terree evilavit, rursum 
illustrans. . 

LVI. Jam prastantior ac divinlor natura c tribus 
constat et. quod mente cernitur et mzteria, et qu*d 
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σμον Ἕλληνες ὀνομάζουσιν. Ὁ μὲν οὖν Πλάτων τὸ 
μὲν νοητὸν, καὶ ἰδέαν καὶ παράδειγμα᾽ καὶ πατέρα, 
τὴν δὲ ὕλην, καὶ μητέρα καὶ τιθηνὴν, ἕδραν τε καὶ χώ- 
pav γενέσεως, τὸ δὲ ἐξ ἀρ φοῖν, ἔκγονον καὶ γένεσιν ὄνο- 
μάζειν εἴωθεν. Αἰγυπτίους δ᾽ ἄν τις εἰκάσειε [8] viv 
τριγώνων τὸ κάλλιστον, μάλιστα τούτῳ τὴν τοῦ παν- 
τὸς φύσιν ὁμοιοῦντας, ὡς χαὶ Πλάτων ἐν τῇ Πολιτείᾳ 
δοκεῖ τούτῳ προσκεχρῆσθαι, τὸ γαμήλιον διάγραμμα 
συντάττων. Ἔχει P ἐκεῖνο τὸ τρίγωνον, τριῶν τὴν 

10 πρὸς ὀρθίαν, καὶ τεττάρων τὴν βάσιν, καὶ πέντε τὴν 
ὑποτείνουσαν ἴσον * ταῖς περιεχούσαις δυναμένην. El- 
χαστέον οὖν τὴν μὲν πρὸς ὀρθὰς ἄῤῥενι, τὴν δὲ βάσιν 
ϑηλείᾳ, τὴν δὲ ὑποτείνουσαν d; ἀμφοῖν ἐκγόνῳ καὶ τὸν 
μὲν "Ong ἃς ἀρχὴν, τὴν δὲ Ἶσιν ὡς ὑποδοχὴν, τὸν 
δὲ Ὧρον ὡς ἀποτέλεσμα. Τὰ μὲν γὰρ τρία, πρῶτος 
περισσός ἔστι xal τέλειος: τὰ δὲ τέτταρα, τετράγωνος 
ἀπὸ πλευρᾶς ἀρτίου τῆς δυάδος" τὰ δὲ πέντε, πῆ μὲν 
τῷ πατρὶ, πῇ δὲ τῇ μητρὶ προσέοικεν, ἐκ τριάδος 
συγκείμενα καὶ δυάδος. Καὶ τὰ πάντα τῶν πέντε γέ-- 

a9 Ἴονε παρώνυμα, καὶ τὸ ἀριθμήσασθαι πεμπάσασθαι 
λέγουσιν. Ποιεῖ δὲ τετράγωνον ἡ πεντὰς do! ἑαυτῆς, 
ὅτον τῶν γραμμάτων παρ᾽ Αἰγυπτίοις τὸ πλῆθός ἐστι, 
καὶ ὅσον ἐνιαυτῶν ἔζη χρόνον 6 "hm Τὸν μὲν οὖν 
"gov εἰώθασιν Καίμιν προσαγορεύειν, ὅπερ ἐστὶν 
ὁρώμενον: αἰσθητὸν γὰρ καὶ ὁρατὸν ὁ κόσμος. Ἡ δ᾽ 
"jet, ἔστιν ὅτε καὶ Μοὺθ, καὶ πάλιν Ἄθυρι xà Με- 
θύερ προσαγορεύεται. σημαίνουσι δὲ τῷ μὲν πρώτῳ 
τῶν ὀνομάτων, μητέρα" τῷ δὲ δευτέρῳ, οἶκον "poo 
χόσμιον ( ὡς καὶ Πλάτων χώραν γενέσεως xal δεξα-- 

839 μενήν)", τὸ δὲ τρίτον σύνθετόν ἐστιν ἔχ τε τοῦ πλή- 
ρους xai τοῦ αἰτίου: πλήρης γάρ ἔστιν ἡ ὕλη τοῦ χό- 
σμου, xo τῷ ἀγαθῷ xui καθαρῷ καὶ κεχοσμημένῳ 
σύνεστιν. 

sr. Adieu δ' ἂν ἴσως καὶ ὁ Ἡσίοδος, τὰ πρῶτα πάντα 
χάος καὶ γῆν καὶ τάρταρον καὶ ἔρωτα ποιῶν, obj ἑτέ-. 
ρας λαμβάνειν ἀρχὰς, ἀλλὰ ταύτας [εἴϊγε δὴ τῶν ὀνο- 
μάτων τῇ μὲν Ἴσιδι τὸ τῆς γῆς, τῷ δ᾽ Ὀσίριδι τὸ τοῦ 
ἔρωτος, τῷ δὲ Τυφῶνι τὸ τοῦ ταρτάρου μεταλαμδά- 
νοντες, ἀποδίδομεν᾽ τὸ γὰρ γάος δοκεῖ χώραν τινὰ xal 

«o τόπον τοῦ παντὸς ὑποτίθεσθαι. Προσχαλεῖται δὲ καὶ 
τὸν Πλάτωνος ἀμωσγέπως τὰ πράγματα μῦθον, ὃν 
Σωκράτης ἐν συμποσίῳ περὶ τοῦ ἔρωτος γενέσεως δι- 
ἦλθε, τὴν πενίαν λέγων τέκνων δεομένην τῷ πόρῳ 
καθεύδοντι παρακλιθῆναι, καὶ χυήσασαν ἐξ αὐτοῦ τε- 
κεῖν τὸν ἔρωτα, φύσει μικτὸν ὄντα χαὶ παντοβαπὸν, 
ἅτε δὴ πατρὸς μὲν ἀγαθοῦ καὶ σοφοῦ καὶ πᾶσιν αὖ- 
τάρχους, μητρὸς δ᾽ ἀμηγάνου xol ἀπόρου, xi) ἔν- 
Bey ἀεὶ λιχομένης ἑτέρου, καὶ περὶ ἕτερον λιπα- 
ρούσης, γεγεννημένον. Ὁ γὰρ πόρος ob, ἕτερός ἐστι 

1068 πρώτου ἐραστοῦ καὶ ἐφετοῦ καὶ τελείου καὶ αὐτάρ- 
xouc, πενίαν δὲ τὴν ὕλην προσεῖπεν, ἐνδεᾶ μὲν οὖσαν 
αὐτὴν καθ᾽ ἑαυτὴν τοῦ ἀγαθοῦ, πληρουμένην δὲ ὑπ᾽ 
αὐτοῦ, καὶ ποθοῦσαν ἀεὶ καὶ μεταλαιδάνουσαν. Ὁ δὲ 
Ὑινόμενος ἐκ τούτων κόσμος xai Ὧρος, οὐκ ἀΐδιος, 
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AST 
ex bis compositum Gracis Kosmos (id est Mundus ) 
dicitur. Ac Plato quidem primum illud ideam, exem- 
plar, patremque nominat: Materiam matris, nu- 
tricis, sedis, et regionis ortuum capacis vocabulo no- 
tat : quod ex utroque constat ; prolem ortumque nomi- 
nare assolet. /Egyptios autem probabile est triangulorum 
pulcherrimo in primis comparasse Universi naturam : 
qua comparátione etiam Plato in republica videtur 
usus, ubi fguram Nuptlalem componit. Constat id 
trlangulum tribus lateribus, quorum basis est quatuor, 
angulum rectum ad eam conficlens trium, et huic sub- 
ductum angulo latus quinque scrupulorum , tantum po- 
test quantum latera eum conficientia. Intelligendum. 
est autem linca ad reclum angulum alteri insistente 
marem, basi feminam, subtendente prolem utriusque, 
repraesentari: et Osirin esse principium, Isidem re- 
ceptaculum , Orum effectum. Ternarlus quippe primus 
est impar ac perfectus numerus : quaternio est qua- 
dratum lateris paris binarii : quinarius qua patri, qua. 
matri congruit, conflatus e binario et ternione, is 
Gracis est pente a qua voce manasse videtur panta, quo 
Universum, et pempasasthai, quo numerare intelligitur 
vocabulo : quadratum porro quinarius producit a se,: 
quantus cst numerus litterarum apud /Egyptlos, et 
quot annos vixit Apis. Orum solent il Kamin appel- 
lare, quod est visui expositum : est enim mundus res 
sensilis et. adspectabilis. Isis aliquando Muth, nonnun- 
quam Atlyri, quandoque Metlyer nominatur : prima 
voce mater intelligitur, secunda domus Ori mun:ana, 
sicut et Plato locum ortus et receptaculum fecit , tertia 
ex plenitudine et causa componitur: plena enlm est 
materies mundi, et cum bono, puro, probcque compo- 
sito subsistit. 

LVII. Fortassis etiam Hesiodus prima omnia faciens 
chaos, terram, tartarum, el amorem, videri potest 
non diversa, sed eadem rerum principia ponere: si- 
quidem Isidis nomine terram, Oslridis amorem , Ty- 
phonis tartarum accipimus; nam chaos videlur quasi 
locum quemdam et regionem Universo subjecisse. 
Enimvero res ipsa quodammodo citare videri potest fa- 
bulam, quam in convivio Platonico Socratés de ortu 
Amoris narrat. Paupertatem scilicet cum prolem desi- 
deraret, Poro (id est copi) dormienti accubulsse, at- 
que ex eo gravidam factam, Amorem peperisse, natura. 
varium et ad omnia sese vertentem : ut qui patre 
bono, sapiente, atque in se ipso omnium habente re- 
rum copiam, matre autem inope, ac ob paupertatem 
semper aliorum appetente natus esset. Porus enim Ille 
nihil est aliud quam id quod primo amatur atque appe- 
titur perfectum et se ipso contentum. Materie autem 
nomen paupertatis indidit, qua suapte natura lndiga 
est boni, ab coque impletur, et id semper expetit atque 
recipit. Ex his natus Orus sive mundus, sempiternus 
est, neque mulztioaum exsors et interitus, sed iden- 
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οὐδ᾽ ἀπαθὴς, οὐδ᾽ ἄφθαρτος, ἀλλ᾽ ἀειγενὴς ὧν, μη- 
χανᾶται ταῖς τῶν παθῶν μεταθολαῖς καὶ περιόδοις 
ἀεὶ νέος καὶ μηδέποτε φθαρησόμενος διαμένειν. 
si. Χρηστέον δὲ τοῖς μύθοις, οὐχ ὡς λόγοις πάμπαν 
οὖσιν, ἀλλὰ τὸ πρόσφορον ἑκάστου [τὸ κατὰ τὴν ὁμοιό- 
caca λαμθάνοντας. Ὅταν οὖν ὕλην λέγωμεν, οὐ δεῖ 
πρὸς ἐνίων φιλοσόφων δόξας ἀποφερομένους ἄψυχόν 
τι σῶμα καὶ ἄποιον ἀργόν τε καὶ ἄπρακτον ἐξ ἑαυτοῦ 
διανοεῖσθαι" χαὶ γὰρ ἔλαιον ὕλην μύρου καλοῦμεν, 
γρυδὸν ἀγάλματος, οὐκ ὄντα πάσης ἔρημα ποιότητοζ' 
αὐτήν τε τὴν ψυχὴν καὶ τὴν διάνοιαν τοῦ ἀνθρώπου, 
ὡς ὕλην ἐπιστήμης καὶ ἀρετῆς τῷ λόγῳ κοσμεῖν καὶ 
ῥυθμίζειν παρέγομεν: τόν τε νοῦν ἔνιοι τόπον εἰδῶν 
ἀπεφήναντο, καὶ τῶν νοητῶν οἷον ἐχμαγεῖον- ἔνιοι δὲ 
καὶ τὸ σπέρμα τῆς γυναικὸς, οὗ δύναμιν, οὐδ᾽ ἀρχὴν, 
ὕλην δὲ καὶ τροφὴν γενέσεως εἶναι δοξάζουσιν. Ὧν 
, ἐχομένους χρὴ καὶ τὴν θεὸν ταύτην οὕτω διανοεῖσθαι 
τοῦ πρώτου θεοῦ μεταλαγχάνουσαν del xol συνοῦσαν 
ἔρωτι τῶν περὶ ἐκεῖνον ἀγαθῶν καὶ καλῶν, " οὐχ 
γ ὑπεναντίαν" ἀλλ᾽ ὥσπερ ἄνδρα νόμιμον καὶ δίκαιον 
ἐρᾶν ἐν δικαιοσύνῃ, καὶ γυναῖκα χρηστὴν ἔχουσαν dv- 
ὅρα καὶ συνοῦσαν, ὅμως ποθεῖν λέγομεν" οὕτως ἀεὶ 
γλιχομένην ἐκείνου, καὶ περὶ ἐκεῖνον παροῦσαν καὶ 
ἀναπιμπλαμένην τοῖς χυριωτάτοις μέρεσιν καὶ καθα- 
ν᾿ ρωτάτοις. 

59. Ὅπου δὲ ὁ Τυφὼν παρεμπίπτει τῶν ἐσχάτων 
ἁπτόμενος, ἐνταῦθα δοκοῦσαν ἐπισκυθρωπάζειν xal 
πενθεῖν λεγομένην, καὶ λείψανα ἄττα καὶ σπαράγματα 
τοῦ Ὀσίριδος ἀναζητεῖν xol στολίζειν, ὑποδεχομένην 

80 τὰ φθειρόμενα καὶ ἀποχρύπτουσαν, ὥσπερ ἀναφαίνει 
πάλιν τὰ γινόμενα, καὶ ἀνίησιν ἐξ ἑαυτῆς" οἱ μὲν γὰρ 
ἐν οὐρανῷ καὶ ἄστροις λόγοι χαὶ εἴδη καὶ ἀποῤῥοαὶ τοῦ 
θεοῦ μένουσι, τὰ δὲ τοῖς παϑητιχοῖς διεσπαρμένα, γῇ 
καὶ θαλάττῃ xul φυτοῖς καὶ ζῴοις, διαλυόμενα xal 
φθειρόμενα xal θαπτόμενα, πολλάκις αὖθις ἐχλάμπει 
xài ἀναφαίνεται ταῖς γενέσεσι. Διὸ τὸν Τυφῶνα τῇ 
Νέφθυϊ συνοιχεῖν φησὶν 6 μῦθος, τὸν δὲ Ὄσιριν 
χρύφα συγγενέσθαι. Τὰ γὰρ ἔσχατα μέρη τῆς ὕλης, 
ἃ Νέφθυν xal Τελευτὴν «καλοῦσιν, ἡ φθαρτικὴ μά- 

qo λιστα κατέχει δύναμις" ἡ δὲ γόνιμος xdi σωτήριος 
ἀσθενὲς σπέρμα καὶ ἀμαυρὸν εἰς ταῦτα διαδίδωσιν, 
ἀπολλύμενον ὑπὸ τοῦ Τυφῶνος, πλὴν ὅσον ἡ Ἶσις 
ὑπολαμδάνουσα, σώζει καὶ τρέφει καὶ συνίστησι. 

o. Καθόλου δ' ἀμείνων οὗτός ἔστιν, ὥσπερ χαὶ 
Πλάτων ὑπονοεῖ καὶ Ἀριστοτέλης. Κινεῖται δὲ τῆς 
φύσεως τὸ μὲν γόνιμον καὶ σωτήριον ἐπ᾽ αὐτὸν, καὶ 

: πρὸς τὸ εἶναι, τὸ δ᾽ ἀναιρετιχὸν xol φθαρτικὸν, ὑπ᾽ 
αὐτοῦ, καὶ πρὸς τὸ μὴ εἶναι. Διὸ τὸ μὲν Ἶσιν καλοῦσι, 
παρὰ τὸ ἴεσθαι μετ᾽ ἐπιστήμης καὶ φέρεσθαι, χίνησιν 

wo οὖσαν ἔμψυχον καὶ φρόνιμον. Οὐ γάρ ἔστι τοὔνομα 
βαρθαριχὸν, ἀλλ᾽ ὥσπερ τοῖς θεοῖς πᾶσιν ἀπὸ δυοῖν 
γραμμάτων τοῦ θεατοῦ καὶ τοῦ θέοντος ἐστὶν ὄνομα 
χοινὸν, οὕτω τὴν θεὸν ταύτην ἀπὸ τῆς ἐπιστήμης ἅμα 
καὶ τῆς κινήσεως, Ἶσιν μὲν ἡμεῖς, Ἶσιν δ᾽ Αἰγύπτιοι 








(314, E, F. 375, A— C.) 
tidem nascens, vicibus mutationum subinde atque af- 
fectionum novus recuditur, permanetque ut nunquam 
periturus, 

LVIII. Porro autem fabulis utendum est, non quasi 
em rem prorsus doceant, sed quod ob similitudinem. 
oum re ipsa aliquam commodum ad ejus explicationem 
offertur, desumendum inde est. Ergo ubi materiam 
nominamus, non debemus philosophorum quorumdam 
opiniones secuti , corpus aliquod animz expers ac qua- 
litatum , et otiosum suapte natura atque inefficax ima- 
ginari; nam et oleum unguenti materiam vocamus, 
et aurum statuz, non omni plane carentia qualitate : 
ipsumque animum et intellectum hominis tanquam vir- 
tutis et seientiz. materiam rationi expoliendam atque 
componendam tradimus : et mentem quidam formarum 
locum, et in qua rerum intellectu percipiendarum quasi 
expressa sint simulacra appellant : sunt etiam qui se- 
men muliebre non facultatem aut principium , sed ma- 
teram et alimentum felus censeant. Hac tenentes, 
etiam deam hanc sic intelligere debemus participem 
fieri primi dei, et amore perpetuo bonorum ejus duci , 
non ut ei adversam, sed prouti maritus legitimus et. 
justus amare dicitur uxorem quacum vivit, itemque 
probam mulierem cum suo viro degentem, tamen ejus 
desiderio trahi dicimus : ita eam semper eum avere, 
eique adesse, ac pracipuis et purissimis repleri par- 
tibus. ὃ 

LIX. Ubi autem Typhon extrema tangens incidit , 
ibi videri eam mastam, ac dici lugere, et reliquias 
quasdam frustaque discerpti Osiridis conquirere ac ve- 
lare, dum ca qua intereunt exciplt atque occultat, ut 
rursum ex sese edat atque emittat res nascentes. Et- 
enim quz In colo et sideribus sunt forme ac defluxus 
del, permanent : qua autem sparsa sunt in res moti- 
bus obnoxias, terram, mare, stirpes, animalia, ea 
mutantur, intereunt , sepeliunturque, et sepenumero . 
rursum existunt, in lucemque emicant orta. Itaque 
fabula Typhoném maritum Nephthyos facit , et cum hac 
occulte colisse Osirin. Extremas enim materie par(es, 
quz Nephthyos et Finis nomine intelliguntur, vis 
maxime interitum rebus afferens continet : vis autem 
genitalis et conservatrix rerum, imbecillum semen et. 
languidum in eas didit, quod a Typhone perimitur, 
nisi quantum ejus Isis excipiens servat, alit, atquo 
constituit, 

LX. In universum autem ille cst prestantior,, sicut. 
et Plato opinatur, et Aristoteles. Ad hunc natur pars 
genitabilis et salutaris, et ad existendum movetur : ab. 
eodem faculta! interimens atque abolens cietur et ad 
interitum impellitur. Itaque illi Isidis nomen est factum, 
quod sclenter proficiscatur atque procedat; quippe 
motus cum sit animatus ac prudens. Non enim barba- 
ricum est nomen, sed sicut omnibus dils a theato et 
theonte ( id est spectabili et currente), nomen theos in- 
ditum fuit : slc istam Deam a scientia simul οἱ motu 
Cum nos [sidem, tum .Egyptil appellant. Sic ctiam 


(315, D—F. 576, A, B.) 
χαλοῦσιν. Οὕτω δὲ καὶ Πλάτων φησὶ τὴν ὁσίαν δη- 
λοῦν τοὺς παλαιοὺς, Ἰσίαν καλοῦντας" οὕτω xol τὴν 
νόησιν xal τὴν φρόνησιν, ὡς νοῦ φορὰν καὶ χίνησιν οὖ-- 
σαν, ἱεμένου xal φερομένου, xal τὸ συνιέναι καὶ τἀγαθὸν 
ὅλως, καὶ ἀρετὴν ἐπὶ τοῖς ῥέουσι καὶ θέουσι θέσθαι" κα- 
θάπερ αὖ πάλιν τοῖς ἀντιφωνοῦσιν ὀνόμασι λοιδορεῖ-- 
σθαι τὸ κακὸν τὸ τὴν φύσιν ἐμποδίζον καὶ συνδέον xal 
ἴσχον xal χωλύον ἴεσθαι xol ἰέναι κακίαν, ἀπορίαν, δει- 
λίαν, ἀνίαν προσαγορευόντων. 

1o. δι. Ὁ δὲ Ὄσσιρις ἐκ τοῦ ὁσίου [καὶ] ἱεροῦ τοὔνομα 
μεμιγμένον ἔσχηκε" χοινὸς γάρ ἐστι τῶν ἐν οὐρανῷ! xol 
τῶν ἐν (ov λόγος" ὧν τὰ μὲν ἱερὰ, τὰ δὲ ὅσια τοῖς πα- 
λαι ἔθος ἦν προσαγορεύειν. Ὁ δ᾽ ἀναφαίνων τὰ οὖρά-- 
via xai τῶν ἄνω φερομένων λόγος "Ανουδις, ἔστι δὲ 
ὅτε xai Ἑρμάνουδις ὀνομάζεται, τὸ μὲν, ὡς τοῖς ἄνω, 
τὸ δὲ, ὡς τοῖς κάτω προσήχων. Διὸ xal θύουσιν αὐτῷ 
τὸ μὲν λευκὸν ἀλεχτρυόνα, τὸ δὲ χροκίαν, τὰ μὲν 
εἰλικρινῆ καὶ φανὰ, τὰ δὲ pucr xal ποικίλα νομίζον-- 
πες. Οὐ δεῖ δὲ θαυμάζειν τῶν ὀνομάτων τὴν εἷς τὸ 

30 Ἑλληνικὸν ἀνάπλασιν" καὶ γὰρ ἄλλα μυρία τοῖς μεῦι- 
σταμένοις ἐκ τῆς Ἑλλάδος συνεκπεσόντα μέχρι νῦν 
παραμένει xol ξενιτεύει παρ᾽ ἑτέροις, ὧν ἔνια τὴν 
ποιητικὴν ἀναχαλουμένην διαδάλλουσιν ὡς βαρδαρί- | 
ζουσαν οἱ γλώττας τὰ τοιαῦτα προσαγορεύοντες. "Ev 
δὲ ταῖς Ἑρμοῦ λεγομέναις βίδλοις ἱστοροῦσι γεγράφθαι 
περὶ τῶν ἱερῶν ὀνομάτων, ὅτι τὴν, μὲν ἐπὶ τῆς τοῦ 
ἡλίου περιφορᾶς τεταγμένην δύναμιν, Ὧρον, Ἕλληνες | 
δ᾽ Ἀπόλλωνα καλοῦσι" τὴν δ᾽ ἐπὶ τοῦ πνεύματος, οἱ | 
μὲν Ὄσιριν, οἱ δὲ Σάραπιν, οἱ δὲ, Σωθὶ Αἰγυπτιστί" 

3o" σημαίνει [δὲ] κύησιν, ἢ τὸ χύειν. Διὸ καὶ παρατροπῆς | 
γενομένης τοῦ ὀνόματος, Ἑλληνιστὶ κύων χέκληται 
τὸ ἄσιρον, ὅπερ ἴδιον τῆς Ἴσιδος νομίζουσιν. Ἥχιστα 
μὲν οὖν δεῖ φιλοτιμεῖσθαι περὶ τῶν ὀνομάτων, οὗ μὴν 
ἀλλὰ μᾶλλον ὑφείμην ἂν τοῦ Σαράπιδος Αἰγυπτίοις, ἢ 
τοῦ ᾿Οσίριδος: ἐκεῖνο μὲν οὖν ξενικὸν, τοῦτο δὲ Ἐλ- | 
ληνιχὸν, ἄμφω δὲ ἑνὸς θεοῦ καὶ μιᾶς δυνάμεως ἡγού-- 
μένος. 

e. Ἔοικε δὲ τούτοις xol τὰ Αἰγύπτια. Τὴν μὲν γὰρ 
Ἶσιν πολλάχις τῷ τῆς ᾿Αθηνᾶς ὀνόματι καλοῦσι, φρά- 

4o ζοντι τοιοῦτον λόγον, ἦλθον ἀπ᾽ ἐμαυτῆς" ὅπερ ἐστὶν | 
αὐτοχινήτου φορᾶς δηλωτιχόν' ὁ δὲ Τυφὼν, ὥσπερ εἴς | 
gen, Σὴθ, καὶ Βέδων, xai Σμὺ ὀνομάζεται, βίαιόν 
τινα xal χωλυτιχὴν ἐπίσχεσιν, ὑπεναντίωσιν ἢ dva- | 
στροφὴν ἐμφαίνειν βουλομένων τῶν ὀνομάτων. Ἔτι 
τὴν σιδηρῖτιν λίθον, ὀστέον Ὥρου, Τυφῶνος δὲ τὸν 
σίδηρον, ὡς ἱστορεῖ Μανεθὼς, χαλοῦσιν. Ὥσπερ γὰρ 
ὃ σίδηρος πολλάκις μὲν ἑλχομένῳ καὶ ϑπομένῳ πρὸς ὦ 
τὴν λίθον ὅμοιός ἐστι, πολλάχις δ᾽ ἀποστρέφεται xai. 
ἀποχρούεται πρὸς τοὐναντίον, οὕτως ἡ σωτήριος χαὶ | 

ἀγαθὴ καὶ λόγον ἔχουσα τοῦ χόσμου χίνησις ἐπιστρέ-- | 
φεταί τε καὶ προσάγεται xal μαλακωτέραν ποιεῖ, πεί- 
ϑουσα τὴν σκληρὰν ἐκείνην xal τυφώνειον, εἶτ᾽ αὖθις. 
ἀναγυθεῖσα εἰς ἑαυτὴν ἀνέστρεψε καὶ χατέδυσεν εἰς 
τὴν ἀπειρίαν. Ἔτι φησὶ περὶ τοῦ Διὸς ὁ Εὔδοξος μυ- 
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Plato alt. Usiam (quod est substantia) veteres nomine 
lsias expressisse : et intelligentiam ac prudentiam vo- 
casse itidem, quas! mentis agitationem , vocibus omni- 
bus ab ienai (quod est ire) deductis, hinc synienai 
intelligere est : et omnino simili ratione ab eo boni, 
virtutisque explicantur vocabula : sicut contrariis no- 
tantur traducunturque appellationibus ea qui naturam 
impediunt ejusque progresslonibus moram obstando 
injiciunt, ut malum, indigentia, timiditas, molestia. 

LXI. Sic ergo Osiris nomen habet ex losio et Aiero 
(quod est sancto et sacro) conflatum : communis enim 
est ratio eorum quie in celo et apud inferos sunt, 
quorum altera hiera , altera hosia veteres nuncupabant. 
Jam qui celestia ostendit Anubis, superiorum quasi 
ratio (ano enim supra est), aliquando etiam Hermanu- 
bis usurpatur : altero nomine superioribus, altero 
inferis scilicet conveniente : itaque ei immolant alias 
album, alias flavum gallum : supera sincera et mani- 
festa, infera mixta εἰ varla esse docentes. Neque vero 
mira debet videri nominum ad Graecum sermonem 
effictio. Nam innumera alia hodieque manent una cum 
migrantibus e Gracia ad exteros propagata : quorum 
quadam revocantem poelicam vituperant tanquam bar- 
bDaricissantem ii qui id genus res glossas appellant. 
Caeterum memoria proditum est in libris qui Mercu- 
ril libri dicuntur, scriptum esse de sacris nominibus, 
facultatem qua praest conversloni solis Orum, Gracis 
Apollinem vocari : qua vento, ab aliis Osirin, ab aliis 
Sarapin, JEgyptice Sothi : quz vox Kyesin (id est, 
graviditatem sive feturam) notat : atque hinc facta 
inclinatione stella Caniculz, qua propria Isidis cense- 
tur, dicta est Kyon sive Canis. Minime quidem de no- 
minibus est contendendum : ego tamen Sarapidis po- 
tius quam Osiridis nomen JEgyptlos sibi vindicare 
sinam; illud enim peregrinum, hoc Graecum, ambo 
unius dei seu facultatis vocabula censeo. 

LXII. His conveniunt etiam /Egyptia. Isidem enim 
sepenumero nomine Minerve significant, qua vox 
significat motum a se Ipso profectum. Typhon autem, 
sicut monstratum fuit, Seth, Bebon εἰ Smy appella- 
tur : quibus verbis indicatur violenta quedam inbi- 
bitio, contrarietas, aut inversio. Preterea magnetem 
lapidem ossis Orl, ferrum ossis Typhonis nomine af- 
ficiunt, ut Manethos narrat. Sicut enim ferrum spe 
simile est tracti a lapide et eum sequentis, sepe aver- 


; titur in diversam partem, ita motus mundi salutaris, 


bonus, et ratione constans aliquando versat, ad se 


! ducit atque molliorem reddit obsequentem sibi duram 


illam ac Typhoniam vim : aliquando hzc in sese re- 
vertitur, et in infinitatem relabitur. Ad hrec de Jove 
perhibet Eudoxus fabulam /Egyptios celebrare, eum 
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θολογεῖν Αἰγυπτίους, ὡς τῶν σχελῶν συμπεφυχότων 
αὐτῷ μὴ δυνάμενος βαδίζειν, ὑπ᾿ αἰσχύνης [ἐν]ἐρημίᾳ 
διέτριδεν- ἡ δὲ Ἶσις διατεμοῦσα xai διαστήσασα τὰ 
μέρη ταῦτα τοῦ σώματος, ἀρτίποδα τὴν πορείαν πα- 
φέσχεν: αἰνίττεται δὲ xal διὰ τούτων ὁ αῦϑος, ὅτι καθ᾽ 
ἑαυτὸν ὁ τοῦ θεοῦ νοῦς xal λόγος, ἐν τῷ ἀοράτῳ xol 
ἀφανεῖ βεθηχὼς, εἰς γένεσιν ὑπὸ κινήσεως προῆλθεν, 

63. Ἐμφαίνει καὶ τὸ σεῖστρον, ὅτι σείεσθαι δεῖ τὰ 
ὄντα καὶ μηδέποτε παύεσθαι φορᾶς, ἀλλὰ οἷον ἐξεγεί- 
ἴορεσθαι καὶ χλονεῖσθαι καταδαρθάνοντα καὶ μαραινό- 
μενα, Τὸν γὰρ Τυφῶνα φασὶ τοῖς σείστροις ἀποτρέ-- 
πεῖν καὶ ἀποχρούεσθαι, δηλοῦντες, ὅτι τῆς φθορᾶς 
συνδεούσης καὶ ἱστάσης, αὖθις ἀναλύει τὴν φύσιν xai 
ἀνίστησι διὰ τῆς νικήσεως ἡ γένεσις. Τοῦ δὲ σείστρου 
περιφεροῦς ἄνωθεν ὄντος, ἢ ἁψὰὶς περιέχει τὰ σειόμενα 
τέτταρα. Καὶ γὰρ 5 γεννωμένη καὶ φθειρομένη μοῖρα 
τοῦ χόσμου περιέχεται μὲν ὑπὸ τῆς σεληνιαχῆς σφαί-- 
ρας, χινεῖται δ᾽ ἐν αὐτῇ πάντα xal μεταβάλλεται διὰ 
τῶν τεττάρων στοιχείων, πυρὸς, καὶ γῆς, καὶ ὕδατος, 

20 xal ἀέρος. Τῇ δ᾽ ἁψῖδι τοῦ σείστρου κατὰ κορυφὴν ἐν- 
τορεύουσιν αἴλουρον ἀνθρώπου πρόσωπον ἔχοντα, κάτω 
δὲ ὑπὸ τὰ σειόμενα, πῆ μὲν Ἴσιδος, πῇ δὲ Νέφθυος 
πρόσωπον, αἰνιττόμενοι τοῖς μὲν προσώποις γένεσιν 
καὶ τελευτήν (αὗται γάρ εἶσι τῶν στοιχείων μετα-- 
ολαὶ καὶ κινήσεις)" τῷ δ᾽ αἰλούρῳ τὴν σελήνην, διὰ τὸ 
ποικίλον καὶ νυχτουργὸν καὶ γόνιμον τοῦ θηρίου. Ac- 
γεται γὰρ ἂν τίκτειν, εἶτα δύο καὶ τρία καὶ τέσσαρα 
καὶ πέντε" καὶ xa ἐν οὕτως ἄχρι τῶν ἑπτὰ προοτί- 
θησιν, ὥστ᾽ ὀκτὼ καὶ εἴκοσι τὰ πάντα τίκτειν, ὅσα καὶ 

ὃι τῆς σελήνης φῶτά ἐστιν. Τοῦτο μὲν οὖν ἴσως μυθω-- 

δέστερον" αἵ δ᾽ ἐν τοῖς ὄμμασιν αὐτοῦ κόραι πληροῦ-- 
σθαι μὲν xal πλατύνεσθαι δοχοῦσιν ἐν πανσελήνῳ, 
λεπτύνεσθαι δὲ καὶ μαραυγεῖν ἐν ταῖς μειώσεσι τοῦ 
ἄστρου. Τῷ δ᾽ ἀνθρωπομόρφῳ τοῦ αἰλούρσυ τὸ vor- 
ρὸν καὶ λογικὸν ἐμφαίνεται τῶν περὶ τὴν σελήνην με-- 
ταβολῶν. 

64. Συνελόντι 8! εἰπεῖν, οὔτε ὕδωρ, οὔτε ἥλιον, οὔτε 
τῆν, οὔτε οὐρανὸν, Ὄσιριν, 3 Ἶσιν, ὀρθῶς ἔχει voui- 
ζειν, οὔτε πῦρ Τυφῶνα πάλιν, οὔτ᾽ αὐχμὸν, οὐδὲ δά- 

. λατταν, ἀλλ᾽ ἁπλῶς ὅσον ἐστὶν ἐν τούτοις ἄμετοον καὶ 

ἄτακτον ὑπερδολαῖς, ἢ ἐνδείαις, " Τυφῶνι προονέμον-- 
πες, τὸ δὲ χεχοσμημένον καὶ ἀγαθὸν xal ὠφέλιμον, ὡς 
Ἴσιδος μὲν ἔργον, εἰκόνα δὲ καὶ μίμημα καὶ λόγον 
Ὀσίριδος σεδόμενοι καὶ τιμῶντες, οὐκ ἂν ἁμαρτά- 
νοιμεν. ᾿Αλλὰ xol τὸν Εὔδοξον ἀπιστοῦντα παύσομεν, 
καὶ διαποροῦντα, πῶς οὔτε Δήμητρι τῆς τῶν ἐρωτι-- 
χῶν ἐπιμελείας μέτεστιν, ἀλλὰ Ἴσιδι" τόν τε Διόνυσον 
ob τὸν Νεῖλον αὔξειν, εὐδὲ τῶν τεθνηκότων ἄρχειν 
δυνάμενον. "Ext γὰρ λόγῳ χοινῷ τοὺς θεοὺς τούτους 
τι περὶ πᾶσαν ἀγαθοῦ μοῖραν ἡγούμεθα τετάχθαι" xui 
πᾶν, ὅσον ἔνεστι τῇ φύσει, καλὸν καὶ ἀγαθὸν, διὰ τού- 
τοὺς ὑπάρχειν, τὸν μὲν, διδόντα τὰς ἀρχὰς, τὴν δὲ, 

ὑποδεχομένην καὶ διανέμουσαν. 

a5. Οὕτω δὲ καὶ τοῖς πολλοῖς καὶ φορτιχοῖ 


ἐπιζει- 
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pedibus inter se connatis cum ire non posset, ob pudo- 
rem In solitudine vixisse : Isidem autem disseclis et 
diductis 115 membris Jovi gressum expedivisse : qua 
fabula hoc docetur, del mentem suapte natura in Invi- 
sibili et inconspicuo degentem , motu ad res procrean- 
das processisse. 

LXIII. Sistrum quoque arguit quati omnla naturalia 
et nunquam motu vacare debere, sed veluti excitari 
atque exagilari ubi torpere el tabescere ceperint : 
alunt enim sistris Typhonem averti atque depelll : 
ostendentes interitu res vinciente εἰ inhibente, ortum 
rursus motu naturam solvere atque expedire. Et sistri 
superiore parte rotundi apex admonet de quatuor cor- 
poribus quz concutiuntur ; nam qui pars mundi ortui 
et obitul est obnoxia , ca continetur globo lunz : inque 
ea omnia moventur ac mutantur ratione quatuor ele- 
mentorum, ignis, terre, aqua, et aeris. Apici sistri 
autem in vertice infigunt felem bumana facle, ime 
parti infra ea qua quatiuntur, aliquando Isidis, inter- 
dum Nephthyos faclem : his faciebus notant ortum et 
interitum, que sunt elementorum mutationes atque 
motus : fele lunam reprzsentante, ob animalis istius 
varletatem, ac vim noctu agendi et fecunditatem ; 
dicitur enim unum principio catulum parere, deinceps 
duos, tres, quatuor, unoque subinde plures donec se- 
ptem uno partu edat, itaque duodetriginta in summa 
parit, qui est numerus dierum lunz. Verum hoc for- 
lasse fabule sit similius : sed fells oculorum pupille 
impleri dilatarique videntur sub plenilunium, ct luna 
lumine decrescente attenuari atque languescere : hu- 
mana autem felis facle innuitur lume mutationes 
mente ac ratione gubernari, 

LXIV. Sed ut rem in pauca verba contrahzn, ne- 
que aquam, neque solem , neque terram, neque celum 
Osirin vel Isidem esse rectum est putare : neque Ty- 
phonis nomen ignem, estum, aul mare intelligere 
verum : sed simpliciter, quantum in his modo ct ordine 
caret ob excessum aut defectum , Typhoni imputan- 
tes, que ordine et composite fiunt, quz bona sunt et. 
utilia, ut Tsidis opus, imitationem autem οἱ imaginem 
ac speciem Osiridis venerantes atque colentes, non 
peccabimus. Quin et Eudoxi dubitationibus finem im- 
ponemus, anxie querenti cur non Cereri procuratio 
rerum amatoriarum aseribatur, sed Isidi, et cur non 
Baccelius Niium augeat, neque mortuis possit przesse. 
Una enim ratione communi hos deos omni bonorum. 
portioni praese censemus, et quidquid in natura pul- 
chrum bonumve inest, ils acceptum ferimus : illo prin- 
cipia suppeditante, hac vim excipiente et conservante. 

LXV. Eodem pacto vulgares quoque et molestas 


(11, C—F. 578, A.) 
ρήσομεν, εἴτε ταῖς καθ᾿ ὥραν μεταθολαῖς τοῦ περι- 
ἔχοντος, εἴτε ταῖς καρπῶν γενέσεσι καὶ σποραῖς καὶ 
ἀρότοις χαίρουσι, τὰ περὶ τοὺς θεοὺς τούτους cuvot- 
χειοῦντες, καὶ λέγοντες, θάπτεσθαι μὲν τὸν Ὄσιριν, 
ὅτε χρύπτεται τῇ γῇ σπειρόμενος ὁ καρπὸς, αὖθις δ᾽ 
ἀναθιοῦσθαι καὶ ἀναφαίνεσθαι, ὅτε βλαστήσεως ἀρχή. 
Διὸ καὶ λέγεσθαι, τὴν Ἶσιν αἰσθομένην, ὅτι κύει, 
περιάψασθαι φυλαχτήριον, ἕκτῃ μηνὸς ἱσταμένου 
Φαυφί: τίχτεσθαι δὲ τὸν Ἁρποχράτην περὶ τροπὰς 

1o χειμερινὰς, ἀτελῇ καὶ νεαρὸν ἐν τοῖς προανθοῦσι xal 
προδλαστάνουσι. Διὸ xal φαχῶν αὐτῷ φυομένων ἀπαρ- 
χὰς ἐπιφέρουσι, τὰς δὲ λοχείους ἡμέρας ἑορτάζειν 
Μετὰ τὴν ἑαρινὴν ἰσημερίαν. Γαῦτα γὰρ ἀχούοντες 
ἀγαπῶσι, καὶ πιστεύουσιν, αὐτόθεν ἐκ τῶν προχείρων 
χαὶ συνήθων τὸ πιθανὸν ἕλχοντες. 

46. Καὶ δεινὸν οὐδὲν ἂν πρῶτον μὲν ἡμῖν τοὺς θεοὺς 
φυλάττωσι κοινοὺς, καὶ μὴ ποιῶσιν Αἰγυπτίων ἰδίους, 
μηδὲ Νεῖλον, ἥν τε Νεῖλος ἄρδει μόνην χώραν τοῖς 
ὀνόμασι τούτοις καταλαμθάνοντες, μηδὲ ἔχη, μηδὲ 

ϑολωτοὺς, μηδὲ γέδροπα λέγοντες, ἐποστερῶσι μεγάλων 
θεῶν τοὺς ἄλλους ἀνθρώπους, οἷς Νεῖλος μὲν οὐχ ἔστιν, 
οὐδὲ Βοῦτος, οὐδὲ Μέμφις" Ἶσιν δὲ καὶ τοὺς περὶ αὖ-- 
τὴν θεοὺς ἔχουσι καὶ γινώσκουσιν ἅπαντες, ἐνίους μὲν 
οὗ πάλαι τοῖς παρ᾽ Αἰγυπτίων ὀνόμασι χαλεῖν μεμα- 
θηκότες, ἑκάστου δὲ τὴν δύναμιν ἐξ ἀρχῆς ἐπιστάμενοι 
xal τιμῶντες. Δεύτερον, ὃ μεῖζόν ἔστιν, ὅπως σφόδρα 
προσέξουσι xal φοβήσονται, μὴ λάθωσιν εἰς πνεύματα, 
καὶ ῥεύματα, καὶ σπόρους, καὶ ἀρότους, καὶ πάθη 
γῆς xol μεταθολὰς ὡρῶν διαγράφοντες τὰ θεῖα καὶ 

ϑοδιαλύοντες. Ὥσπερ οἱ Διόνυσον τὸν οἶνον, Ἥφαιστον 
δὲ τὴν φλόγα' Φερσεφόνην δέ φησί που Κλεάνθης τὸ 
διὰ τῶν καρπῶν φερόμενον καὶ φονευόμενον πνεῦμα. 
Ποιητὴς δέ τις ἐπὶ τῶν θεριζόντων, 


Τῆμος ὅτ᾽ αἰζηοὶ Δημήτερα κωλοτομεῦσιν. 


Οὐδὲν γὰρ οὗτοι διαφέρουσι τῶν ἱστία καὶ κάλως καὶ 
ἄγκυραν ἡγουμένων χυθερνήτην, καὶ νήματα xa xpd- 
xac, ὑφάντην, καὶ σπογγίον, 3 μελίκρατον, ἢ πτισά- 
νην, ἰατρόν: ἀλλὰ δεινὰς καὶ ἀθέους ἐμποιοῦσι δόξας, 
ἀναισθήτοις καὶ ἀψύχοις καὶ φθειρομέναις ἀναγκαίως 

dein! ἀνθρώπων δεομένων xal χρωμένων φύσεσι καὶ 
πράγμασιν ὀνόματα θεῶν ἐπιφέροντες. Ταῦτα μὲν γὰρ 
αὐτὰ νοῆσαι θεοὺς οὐχ ἔστιν. 

61. Οὐ γὰρ ἄνουν οὐδ' ἄψυγον [οὐδὲ] ἀνθρώποις ὁ 
ϑεὸς ὑποχείριον: ἀπὸ τούτων δὲ τοὺς [οὐ χρωμένους 
αὐτοῖς καὶ δωρουμένους ἡμῖν, καὶ παρέχοντας ἀένναα 
xol διαρχῇ, θεοὺς ἐνομίσαμεν, οὐ ἑτέρους παρ᾽ ἑτέροις, 
οὐδὲ βαρθάρους καὶ Ἕλληνας, οὐδὲ νοτίους καὶ βο- 
ρείους: ἀλλ᾽ ὥσπερ ἥλιος xal σελήνη καὶ οὐρανὸς καὶ 
T καὶ θάλασσα χοινὰ πᾶσιν, ὀνομάζεται δ᾽ ἄλλως ὑπ᾽ 

νι ἄλλων, οὕτως ἑνὸς λόγου τοῦ ταῦτα χοσμοῦντος καὶ 
μιᾶς προνοίας ἐπιτροπευούσης, " xa δυνάμεων ὑπουρ-- 
γῶν ἐπὶ πάντα τεταγμένων, ἕτεραι παρ' ἑτέροις κατὰ 
νόμους γεγόνασι τιμοὶ καὶ προτηγορίαν' καὶ συμθόλοις 
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sententias refellemus eorum , quf vel aeris secundum 
anni parles mutatlonibus, vel frugum procreationi, 
sementi , arationi gaudent accommodare ea que. de his 
diis memorantur : ut cum dicunt Oslridem sepeliri 
quando semen terra occulitur : in vitam redire et rur- 
sum apparere quando pullulare inclpit ; ideoque dici, 
lsin cum se sentiret esse gravidam, appendisse sibi 
amuletum, serta die mensis Phaopb!, et. peperisse 
Harpocratem sub solstitium hibernum, imperfectum 
ac recentem, quod tum pravii flores et germina prima 
enascuntur : ideoque el fabarum nascentium primitias 
offerunt : dies autem puerperii post zquinoctium ver- 
num solemnes agunt. Hzc enim vulgo audientes am- 
plectuntur atque credunt, illico ab lis quz in promptu 
sunt petita et consueta , probabilitate, 

LXVI. Neque reprehendam illud , siquidem deos non 
peculiares faciant et proprios JEgyptlorum, sed com- 
munes servent omnium hominum, nec Nili, /Egypti, 
paludum, loti, herbe, nomine solum comprehendant 
Nilum, solamque quam Nilus rigat terram ; itaque 
non vereantur magnis diis alios spoliare homines, 
quibus nullus Nilus est , neque Butus , neque Memphis : 
cum tamen bi Isin aliosque id genus deos universi ha- 
beant atque norint, et quosdam sane JEgyptlis nomini- 
bus afücere fon ita pridem didicerint, singulorum 
autem vim jam inde ab initlo cognoverint atque ho- 
noraverint. Deinde majus etiam incommodum est. Nisl 
enim attentissime caverint, imprudentes numina in 
spiritus, fluxus, sementes, arationes, terraque alfe- 
cliones, et tempestatum mulationes permulent atque 
dissipent : ut ii qui Bacchum pro vino, Vulcanum pro 
flamma accipiunt : sic et Cleanthes alicubl Proserpinam 
(que Grecis est Persephone) ait esse spiritum qui 
per fruges dum fertur, interimitur : et quidam poeta 
de messoribus dixit : 


Cum lect! juvenes Cererls Jam membra secarent .. 


Hi sane nihil ab iis differunt , qui vela, rudentes et an- 
Coram pro gubernatore, et fila ac stamina pro tex- 
tore, et spongiam, mulsum, vel ptisanam pro medico 
habent. Adde quod pessimas et impias isti opiniones 
excitant, qui deorum nomina rebus sensu animaque 
carentibus, et usu hominum necessario pereuntibus 
imponunt : quz ut dil sint, nullo modo intelligi potest. 

LXVII. Non enim deus res est anima erpers, et 
manibus hominum subjecta aut obnozla : sed deos inde 
censuimus esse, quod il nostris usibus res perpe- 
tuas atque perdurantes largiti sunt. Neque vero alii 
apud alios sunt dil, aut sui Gracis, barbaris Item sui, 
alil septentrionalibus, alii austrinis. Sed quemadmo- 
dum sol, luna, celum, terra, mare, communia sunt 
omnibas, tantum aliter ab alils appellantur : ita unius 
mentis boc Universum temperantis, uniusque provi- 
dentim huic prsfectm , et facullatum administrarum 
omnibus rebus destinatarum, alii apud alios honores, 
alla nomina legibus instituta habeptur : notisque utun- 
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χρῶνται χαθιερωμέν[οις], οἱ μὲν ἀμυδροῖς, οἱ δὲ τρα-- 
νοτέροις, ἐπὶ τὰ θεῖα τὴν νόησιν ὁδηγοῦντες oix dxtv- 
δύνως. Ἔνιοι γὰρ ἀποσφαλέντες παντάπασιν εἰς δει-- 
σιδαιμονίαν ὥλισθον: οἱ δὲ φεύγοντες ὥσπερ ἕλος τὴν 
δεισιδαιμονίαν, ἔλαθον αὖθις ὥσπερ εἰς χρημνὸν ἐμ-- 
πεσόντες τὴν ἀθεότητα. 

48. Διὸ δεῖ μάλιστα πρὸς ταῦτα λόγον ἐκ φῦοσο- 
lac μυσταγωγὸν ἀναλαθόντας, ὁσίως διανοεῖσθαι τῶν 
λεγομένων καὶ δρωμένων ἕκαστον' ἵνα μὴ, καθάπερ 

10 Θεόδωρος εἶπε, τοὺς λόγους αὐτοῦ τῇ δεξιᾷ προτεί-- 
νοντος, ἐνίους τῇ ἀριστερᾷ δέχεσθαι τῶν ἀκροωμένων, 
οὕτως ἡμεῖς, ἃ καλῶς ol νόμοι περὶ τὰς θυσίας xal τὰς 
ἑορτὰς ἔταξαν, ἑτέρως ὑπολαμθάνοντες, ἐξαμάρτωμεν. 
“Ὅτι γὰρ ἐπὶ τὸν λόγον ἀνοιστέον ἅπαντα, καὶ παρ᾽ 
αὐτῶν ἐκείνων ἐστὶ λαθεῖν. Τῇ μὲν γὰρ ἐνάτῃ ἐπὶ 
δέκα τοῦ πρώτου μηνὸς ἑορτάζοντες τῷ Ἑρμῇ, μέλι 
καὶ σῦκον ἐσθίουσιν, ἐπιλέγοντες, Γλυχὺ ἢ ἀλήθεια. 
Τὸ δὲ τῆς Ἴσιδος φυλακτήριον, ὃ περιάπτεσθαι μυθο- 
λογοῦσιν αὐτὴν, ἐξερμηνεύεται, Φωνὴ ἀληθής. Τὸν δὲ 

20 Ἁρποκράτην οὔτε θεὸν ἀτελῆ καὶ νήπιον, οὔτε χεδρό- 
oy τινα νομιστέον, ἀλλὰ τοῦ περὶ θεῶν ἐν ἀνθρώποις 
λόγου νεαροῦ καὶ ἀτελοῦς καὶ ἀδιαρθρώτου προστάτην 
xà σωφρονιστήν᾽ διὸ τῷ στόματι τὸν δάχτυλον ἔχει 
προσκείμενον ἐχεμυθίας καὶ σιωπῆς σϑμθολον" ἐν δὲ 
τῷ Μεσορὴ μηνὶ τῶν χεδρόπων ἐπιφέροντες λέγουσιν, 
Τλῶσσα τύχη, γλῶσσα δαίμων. Τῶν δ᾽ ἐν Αἰγύπτῳ 
φυτῶν μάλιστα τῇ θεῷ καθιερῶσθαι λέγουσι τὴν περ- 
σέαν, ὅτι καρδίᾳ μὲν ὃ καρπὸς αὐτῆς, γλώττῃ δὲ τὸ 
φύλλον ἔοικεν. Οὐδὲν γὰρ, ὧν ἄνθρωπος ἔχειν πέφυχε, 

ϑοθειότερον λόγου xol μάλιστα τοῦ περὶ θεῶν, οὐδὲ μεί-- 
ζονα ῥοπὴν ἔχει πρὸς εὐδαιμονίαν. Διὸ τῷ μὲν εἰς τὸ 
χρηστήριον ἐνταῦθα κατιόντι παρεγγυῶμεν, ὅσια φρο- 
γεῖν, εὔφημα λέγειν. Οἱ δὲ πολλοὶ γελοῖα δρῶσιν ἐν 
ταῖς πομπαῖς xal ταῖς ἑορταῖς, εὐψημίαν- προχηρύτ-- 
τοντες, εἶτα περὶ τῶν θεῶν αὐτῶν τὰ δυσφημότατα 
xal λέγοντες xai διανοούμενοι. 

9. Πῶς οὖν χρηστέον ἐστὶ ταῖς σχυθρωπαῖς xal 
ἀγελάστοις καὶ πενθίμοις θυσίαις, εἰ μήτε παραλιπεῖν 
τὰ νενομισμένα χαλῶς ἔχει, μήτε φύρειν τὰς περὶ 

“υθεῶν «δόξας, καὶ συνταράττειν ὑποψίαις ἀτόποις; Καὶ 
map! Ἕλλησιν ὅμοια πολλὰ γίνεται περὶ τὸν αὐτὸν 
ὁμοῦ τι χρόνον, οἷς Αἰγύπτιοι δρῶσιν ἐν τοῖς δσίοις. 
Καὶ γὰρ ᾿Αθήνησι νηστεύουσιν al γυναῖχες ἐν Θεσμο- 
φορίοις χαμαὶ καθήμεναι. Καὶ Βοιωτοὶ τὰ τῆς Ἀχαιᾶς 
μέγαρα κινοῦσιν, ἐπαχθῆ τὴν ἑορτὴν ἐχείνην ὀνομά-- 
ζοντες, ὡς διὰ τὴν τῆς κόρης κάθοδον ἐν ἄγει τῆς Δή- 
μῆτρος οὔσης. Ἔστι δὲ 6 μὴν οὗτος περὶ Πλειάδα 
σπόριμος, ὃν Ἀθὺρ Αἰγύπτιοι, Πνανεψιῶνα δ᾽ Ἀθη- 
ναῖοι, Βοιωτοὶ δὲ Δαμάτριον καλοῦσι. "obe δὲ πρὸς 

80 ἑσπέραν οἰκοῦντας ἱστορεῖ Θεόπομπος ἡγεῖσθαι καὶ 
χαλεῖν, τὸν μὲν χειμῶνα Κρόνον, τὸ δὲ θέρος, "Agpo- 
δίτην, τὸ δ᾽ ino, Περσεφόνην" ἐκ δὲ Κρόνου καὶ 
Ἀφροδίτης γεννᾶσθαι πάντα, Φρύγες δὲ τὸν θεὸν old- 
μένοι χειμῶνος καθεύδειν, θέρους δ᾽ ἐγρηγορέναι » τοτὲ 
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tur obscurioribus il qui sacris sunt dedieatl , alil aper- 
tloribus intellectum ad divinas res quas! manu dedu- 
cunt: que res periculo non vacat. Nonnulli enim a 
recto itinere deviantes, prorsus In superstitionem de- 
lapsi, alii fugiendo, quasi paludem, superstitionem, im- 
prudentes, in przcipitium quasi quoddam, impletatem 
delatl sunt. 


LXVIII. Itaque oportet apprime ratione e philoso- 
phía desumpta, qua nos sacris initiet, sancte eorum 
que aguntur dieunturque unumquodque considerare , 
ne, quomodo Theodorus dicebat, se orationes dextra 
porrigente, auditorum nónnullos leva cas accipere : 
slc nos que leges de sacrificiis εἰ festivitatibus benc 
pracipiunt, aliter quam rectum est intelligentes, pec- 
cemus. Etenim omnia esse ad rationem referenda, ex 
ipsis illis potest deprehendi. Undevigesima die primi men- 
sis, dlem Mercurlo festum celebrantes, mel et ficos edunt, 
simul dicentes : Dulce est veritas. Isidis. amuletum, 
quod appendisse eam.sibl fabulantur, interpretatum 
sonat Vocem veram. Harpocrates neque deus lmper- 
fectus οἱ infans putandus est, neque ullum leguminum: 
sed praeses atque corrector recentis, imperfecta , et in- 
composita bominum de diis sententie ; itaque et di- 
gitum ori impositum tenet, argumentum taciturnitatis 
et silentii : et mense Mesore offerentes ei legumina , 
dicunt: Lingua est fortuna, lingua genius. De stirpibus 
JEgyptiis maxime consecratgm dem alunt Perseam; 
quod ejus fructus cordis, folium lingum speciem re- 
fert. Quippe eorum quie homini obtingere possunt om- 
nium nihil divinius est oratione , precipue de dils, nc- 
que majus res ulla ad felicitatem momentum affert. 
ltaque hic oraculum intraturo mandatur, ut saucte 
sentiat, et modeste loquatur. Plerique autem ridicule 
agunt, qui in pompis et festivitatibus favere linguis 
jubentes, post de dils ipsis pessimi ominis voces sen- 
tentiasque usurpant. 

LXIX. Quomodo ergo tristia illa et risus experta ac 
lugubria sacrificia sunt obeunda, siquidem neque 
omlttere legibus prescripta convenit, neque opiniones 
de diis confundendm et cum suspicionibus absurdis 
miscende sunt? Atqui quo tempore /Egyptli sacris 
operantur, multa eodem tempore similia apud Gracos 
aguntur. Nam et Athenis mulieres "Thesmophoria 
obeuntes jejunant humi desidentes. Et Booti Aches 
consepta movent, festivitatemque eam — Achexve  nomi- 
nant, quod nimirum Ceres ob Proserpinie filie descen- 
sum in dolore sit. Fiunt hzc mense sationis circa 
Vergiliarum ortum, 'quem mensem Athyr JEgyptli , 
Pyanepsionem Athenienses , Beeoti Damatrium , id est. 
Cerealem nuncupant. Theopompus narrat eos qui ad 
solis occasum habitant, censere et appellare hiemem 
Saturnum , zstatem Venerem, ver Proserpinam : et 
omnia nasci ex Saturno atque Venere. Phryges dcum. 
opinantes hieme dormire, zstatc vigilare, hieme so- 


(318, F. 379, A—D.) 
μὲν κατευνασμοὺς, τοτὲ δ᾽ ἀνεγέρσεις βαχχεύοντες 
αὐτῷ τελοῦσι. Παφλαγόνες δὲ καταδεῖσθαι καὶ χα-- 
θείργνυσθαι χειμῶνος, ἦρος δὲ χινεῖσθαι καὶ ἀναλύε-- 
σθαι φάσχουσι. 

70. Καὶ δίδωσιν ὁ καιρὸς ὑπόνοιαν ἐπὶ τῶν καρπῶν 
πῇ ἀποχρύψει γενέσθαι τὸν σκυθρωπασμὸν, οὖς οἵ πα-- 
λαιοὶ θεοὺς μὲν οὐχ ἐνόμιζον, ἀλλὰ δῶρα θεῶν ἀναγ- 
xaiz καὶ μεγάλα πρὸς τὸ μὴ ζῆν ἀγρίως " xol θηριω- 
Gc. Kat ἣν δὴ ὥραν τοὺς μὲν ἀπὸ δένδρων ἑώρων 

10 ἀφανιζομένους παντάπασιν καὶ ἀπολείποντας, τοὺς δὲ 
xd αὐτοὶ κατασπείραντες ἔτι γλίσχρως xa ἀπόρως, 
διαμώμενοι ταῖς γερσὶ τὴν γῆν καὶ περιστέλλοντες 
αὖθις, ἐπ᾽ ἀδήλῳ τῷ πάλιν ἐχτελεῖσθαι καὶ συντέλειαν 
ἕξειν ἀποθέμενοι, πολλὰ θάπτουσιν ὅμοια καὶ πενθοῦ-: 
σιν ἔπραττον. Εἶτα ὥσπερ ἡμεῖς τὸν ὠνούμενον βιδλία 
Πλάτωνος, ὠνεῖσθαι φαμὲν Πλάτωνα, xal Μένανδρον 
ὑποχρίνεσθαι τὸν τὰ Μενάνδρου ποιήματα ὑποτιθέμε-: 
νον, οὕτως ἐχεῖνοι τοῖς τῶν θεῶν ὀνόμασι τὰ τῶν θεῶν 
δῶρα καὶ ποιήματα καλεῖν οὐκ ἐφείδοντο, τιμῶντες 

3οὑπὸ χρείας xal σεμνύνοντες. Οἱ δὲ ὕστερον, ἀπαιδεύ- 
τως δεχόμενοι καὶ ἀμαθῶς ἀναστρέφοντες ἐπὶ τοὺς 
θεοὺς τὰ πάθη τῶν καρπῶν, καὶ τὰς παρουσίας τῶν 
ἀναγκαίων xal ἀποχρύψεις, θεῶν γενέσεις καὶ φθορὰς 
οὗ προσαγορεύοντες μόνον, ἀλλὰ καὶ νομίζοντες, ἀτό-. 
mov χαὶ παρανόμων καὶ τεταραγμένων δοξῶν αὑτοὺς 
ἐνέπλησαν, καίτοι τοῦ παραλόγου τὴν ἀτοπίαν ἐν 
ὀφθαλμοῖς ἔχοντες. Ὁ μὲν οὖν Ξενοφάνης ὁ Κολοφώνιος 
ἠξίωσε τοὺς Αἰγυπτίους, εἰ θεοὺς νομίζουσι, μὴ θρηνεῖν, 
εἰ δὲ θρηνοῦσι, θεοὺς μὴ νομίζειν" ἄλλως δὲ γελοῖον 

30 ἅμα θρηνοῦντας εὔχεσθαι, τοὺς καρποὺς πάλιν ἀναφαί- 
γεῖν καὶ τελειοῦν ἑαυτοὺς, ὅπως πάλιν ἀναλίσκωνται 
καὶ θρηνῶνται. 

τι. Τὸ δ᾽ οὐχ ἔστι τοιοῦτον, ἀλλὰ θρηνοῦσι μὲν 
τοὺς καρποὺς, εὔχονται δὲ τοῖς αἰτίοις καὶ δοτῆρσι 
θεοῖς, ἑτέρους πάλιν νέους ποιεῖν καὶ ἀναφύειν ἀντὶ τῶν 
ἀπολλυμένων. Ὅϑεν ἄριστα λέγεται παρὰ τοῖς φιλο- 
σόφοις, τὸ τοὺς μὴ μανθάνοντας ὀρθῶς ἀχούειν ὄνο-- 
μάτων, καχῶς χρῆσθαι χαὶ τοῖς πράγμασιν' ὥσπερ 
Ἑλλήνων οἱ τὰ χαλκᾶ καὶ τὰ γραπτὰ χαὶ λίθινα μὴ 

40 μαθόντες μηδ᾽ ἐθισθέντες ἀγάλματα καὶ τιμὰς θεῶν, 
ἀλλὰ θεοὺς καλεῖν, εἶτα τολμῶντες λέγειν, ὅτι τὴν 
"Antv Λαγάρης ἐξέδυσε, τὸν δ' Ἀπόλλωνα χρυσοῦς 
βοστρύχους ἔχοντα Διονύσιος ἀπέκειρεν, 6 δὲ Ζεὺς 6 
ΚΚαπετώλιος περὶ τὸν ἐμφύλιον πόλεμον ἐνεπρήσθη xal 
διεφθάρη, λανθάνουσιν ἐφελκόμενοι καὶ παραδεχόμενοι 
δόξας πονηρὰς ἑπομένας τοῖς ὀνόμασιν. Τοῦτο δ᾽ oy. 
ἥκιστα πεπόνθασιν Αἰγύπτιοι περὶ τὰ τιμώμενα τῶν 
ζῴων. Ἕλληνες μὲν γὰρ ἕν γε τούτοις λέγουσιν ὀρθῶς 
καὶ νομίζουσιν, ἱερὸν Ἀφροδίτης ζῷον εἶναι τὴν περιστε- 

τορὰν, xal τὸν δράκοντα τῆς ᾿Αθηνᾶς, καὶ τὸν χόραχα τοῦ 
Ἀπόλλωνος, καὶ τὸν χύνα τῆς Ἀρτέμιδος, ὡς Εὐριπίδης, 


Ἑχάτης ἄγαλμα φωσφόρου κύων ἔσει. 
Αἰγυπτίων δὲ οἱ πολλοὶ θεραπεύοντες αὐτὰ τὰ ζῷα, καὶ 
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pitlones ei, zstate excitationes bacehando celebrant, 
Paphlagones vinciri eum atque coercer| hleme, vere 
moveri et solvi aiunt. . 


LXX. Et temporis ratio injicit suspicionem, tristia 
sacra instituta esse ob occultationem fructuum : quos 
antiqui non deos, sed dona pulavérunt deorum magna 
et necessaria ad fers οἱ belluine vitse evitationem : 
quo sane tempore fructus arborum omnino defecissc 
abolitosque esse cernebant , alios ipsi serentes parce et. 
cum penuria, terraque manibus hausta occultabant, 
incerta spe fructus capiendi deponentes, multa agita- 
bant in morem sepelientium atque lugentium. Porro 
sicuti nos eum , qui libros Platonis emit, emere Plato- 
nem dicimus, et Menandrum agere, qui poema Me- 
nandri agit: ita illi nomina deorum liberaliter donis 
ac operibus deorum tribuerunt, ob utilitatem ea hono- 
rantes atque exornantes. Sed posteri horum indocte 
ista accipientes , Imperiteque in ipsos deos delorquen- 
tes, ea quz frugibus accidunt, alias exorlentibus, alias 
occullatis, deorum ortus interitusque non vocando 
duntaxat , sed etiam sic habere rem arbitrando, se ipsos 
absurdis, impiis, tumultuosisque opinionibus obrue- 
runt, quanquam absurditatem rei in conspectu baben- 
tes. Igitur Xenophanes Colophonlus, JEgyptios mo- 
nuit, ut aut ne lugerent eos quos censerent deos essc, aut. 
pro dils non haberent quos lugendos crederent : sed et 
ridiculum lugendo obsecrare, fructus ut Ipsi se iterum 
proferant et nascantur, quo iterum consumantur ct lu- 
geantur. 

LXXI. Verum res aliter habet : fructuum enim 
causa lugent : deos ut causam et prebitores bonorum 
precantur, ut ii loco pereuntlum novos alios gignant 
atque producant fructus. Ita. rectissime apud philoso- 
phos dicitur, Qui vocabula non discant recte intelli- 
gere, cos eliam de rebus ipsis fülli : quod usuvenlt. 
Grecorum iis, qui rea, picta, aut Inpidea simulacra 
cum assuevissent non imagines et honores deorum ap- 
pellare, sed deos , ausi sunt deinde dicere, Minervam 
a Lachare fuisse exutam, Apollinis cincinnos aureos 
Dionysium tondendo abstulisse, Jovem Capitolinum ' 
sub bellum civile incendio perlisse, Ita imprudentes at- 
trabunt et amplectuntur pravas opiniones , quz nomi- 
nibus comitantur, Atque hoc non leviter JEgyptiis ac- 
cidit in lis que veneraptur animalibus. Nam In boc 
negotlo Graxi recte cum dicunt , tum sentiunt , colum- 
bam animal esse sacrum Veneris, draconem Minerve, 
corvum Apollinis, canem Diane , sicut. Euripides de 
Hecuba: 





͵ 


Hecates dilecta lucifere fles canis. 
Sed JXgyptiorum plerique colentes ipsa animalla εἰ 
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περιέποντες ὡς θεοὺς, οὗ γέλωτος μόνον οὐδὲ χλευα- 
σαοῦ καταπεπλήχασι τὰς ἱερουργίας" ἀλλὰ τοῦτο [μὲν] 
τῆς ἀδελτηρίας ἐλάχιστόν ἔστι κακόν: δόξα δ᾽ ἐμφύεται 
δεινὴ, τοὺς μὲν ἀσθενεῖς καὶ ἀκέκους εἰς ἄκρατον ὅπε- 
ρείπουσα «τὴν δεισιδαιμονίαν, τοῖς δὲ δὲ δριμυτέροις xoi 
ϑρασυτέροις εἰς ἀθέους ἐκ πίπτουσα καὶ θηριώδεις λο-- 
γισμούς. ἯΙ καὶ περὶ τούτων τὰ εἰκότα διελθεῖν οὐκ 
ἀνάρμοστόν ἐστι. 
2. Τὸ μὲν γὰρ εἰς ταῦτα τὰ ζῷα τοὺς θεοὺς τὸν Τυ- 
Ἰοφῶνα δείσαντας μεταθαλεῖν, οἷον ἀποχρύπτοντας ἕαυ- 
τοὺς σώμασιν ἴδεων καὶ κυνῶν xal ἱεράχων, πᾶσαν 
ὑπερπέπαιχε τερατείαν xa μυθολογίαν" xi τὸ ταῖς 
ψυχαῖς τῶν θανόντων ὅσαι διαμένουσιν, εἰς ταῦτα 
[μόνα] γίνεσθαι τὴν παλιγγενεσίαν, ὁμοίως ἄπιστον. 
Τῶν δὲ βουλομένων πολιτικήν τινα λέγειν αἰτίαν, οἱ 
μὲν Ὄσιριν ἐν τῇ μεγάλῃ στρατιᾷ φασὶν εἰς μέρη 
πολλὰ διανείμαντα τὴν δύναμιν (λόχους καὶ τάξεις 
Ἑλληνικῶς καλοῦσιν), ἐπίσημα δοῦναι ζῳόμορφα πᾶ- 
σιν, ὧν ἕκαστον τῷ γένει τῶν συννεμηθέντων ἱερὸν 
χυγενέσθαι xal τίμιον" " οἱ δὲ τοὺς ὕστερον βασιλεῖς,’ 
ἐκπλήξεως ἕνεκα τῶν πολεμίων, ἐπιφαίνεσθαι θἠρίων 
χρυσᾶς προτομὰς xai ἀργυρᾶς περιτιθεμένους" ἄλλοι 
δὲ τῶν δεινῶν τινα καὶ πανούργων βασιλέων ἱστοροῦσι, 
τοὺς Αἰγυπτίους καταμαθόντα τῇ μὲν φύσει κούφους, 
καὶ πρὸς μεταδολὴν καὶ νεωτερισμὸν ὀξυῤῥόπους ὄν-- 
τας, ἄμαχον δὲ καὶ δυσκάθεκτον ὑπὸ πλήθους δύνα-- 
μιν ἐν τῷ συμφρονεῖν xol χοινοπραγεῖν ἔχοντας, ἀΐδιον 
αὐτοῖς ἐγκατασπεῖραι, δείξαντα δεισιδαιμονίαν, διαφο- 
ρᾶς ἀπαύστου πρόφασιν. Ἡῶν γὰρ θηρίων, ἃ προσέτα- 
φιξεν ἄλλοις ἄλλα τιμᾶν xal σέδεσθαι, δυσμενῶς καὶ πο-- 
λεμικῶς ἀλλήλοις προσφερομένων, xal τροφὴν ἑτέραν 
ἑτέρων προσίεσθαι πεφυκότων, ἀμύνοντες ἀεὶ τοῖς οἰκείοις 
ἕκαστοι, καὶ χαλεπῶς ἀδιχουμένων φέροντες, ἐλάνθα-- 
νον ταῖς τῶν ϑηρίων ἔχθραις συνελκόμενοι καὶ συνεχ-- 
πολεμούμενοι πρὸς ἀλλήλους. Μόνοι γὰρ ἔτι νῦν Al- 
γυπτίων Λυχοπολῖται πρόθατον ἐσθίουσιν, ἐπεὶ xal 
λύχος, ὃν θεὸν νομίζουσιν' οἱ δὲ Ὀξυρυγχῖται καθ' iudi, 
τῶν Κυνοπολιτῶν τὸν ὀξύρυγχον ἰγϑὺν ἐσθιόντων, 
κύνα συλλαβόντες xa θύσαντες, ὡς ἱερεῖον κατέφαγον" 
4o ix. δὲ τούτου καταστάντες εἰς πόλεμον, ἀλλήλους τε 
διέθηκαν κακῶς, καὶ ὕστερον ὑπὸ Ρωμαίων κολαζόμε-. 
νοι διετέθησαν. 
τος Πολλῶν δὲ λεγόντων εἰς ταῦτα τὰ ζῷα τὴν fe] 
Τυφῶνος αὐτοῦ διῃρῆσθαι ψυχὴν, αἰνίττεσθαι δόξειεν 
ἂν 6 μῦθος, ὅτι πᾶσα φύσις ἄλογος xal θηριώδης τῆς 
[τοῦ] κακοῦ δαίμονος γέγονε μοίρας, κἀκεῖνον ἐχμειλισ-. 
πόμενοι xal παρηγοροῦντες περιέπουσι ταῦτα xal θε- 
ραπεύουσιν' ἂν δὲ πολὺς ἐμπίπτῃ καὶ χαλεπὸς, αὐχμοὺς 
ἐπάγων ὑπερδάλλοντας ἣ νόσους ὀλεθρίους ἣ συμφο- 
so plc ἄλλας παραλόγους καὶ ἀλλοκότους, ἔνια τῶν τι-- 
μωμένων οἵ ἱερεῖς ἀπάγοντες ὑπὸ -σχότους μετὰ σιω- 
πῆς καὶ ἡσυχίας, ἀπειλοῦσι καὶ δεδίττονται τοπρῶτον, 
ἂν δ᾽ ἐπιμένῃ, Χαθιερεύουσι καὶ σφάττουσιν, ὡς δή τινα 
κολασυὸν ὄντα τοῦ δαίμονος τοῦτον, ἢ καθαρμὸν ἄλ- 
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tractantes tanquam deos, non sannis modo et irrisioni 
totam pene sacrorum objecerunt rationem : boc enim. 
a stultitia illa malum provenit minImum : sed et vebe- 
mens ingeneratur animis opinio, quz infirmis atque 
simplicibus meram inducit superstitionem, vehemen- 
tores atque audaclores ad negandum dcos, belluinasque 
cogitationes propellit. Quo fit, ut de his Ipsis etiam 
aliquid probabiliter disserere non sit alienum. 

LXXII. Nam quod traditur deos Typhonis metu in ista. 
animalia transiisse latendi causa, et corporibus bium, 
canum, accipitrum se occuluisse : id quovis prodigioso 
commento , quavis fabula, est vanius : neque plus fidel 
meretur, quam animas mortuorum eas quz non abo- 
lentur novo ortu in bec tantum redire animalia. Cete- 
rum qui civilem aliquam causam afferre volunt, corum 
alil Osirin dicunt magnum exercitum suum in certas 
Cobortes atque centurias divisisse, ac singulis vexillum 
animalialiquo insignitum tradidisse : singulosque po- 
pulos id quod εἰ obtigissel, honore ac saero cultu di- 
gnatos fuisse. Alii posteriores reges , terroris hostibus 
incutiendi causa ín preliis aiunt oceurrisse, belluarum 
aureis argenteisve capitibus atque primis partibus in- 
dutos. Sunt qui regem quemdam callidum atque ver- 
sutum narrent, quia deprehencisset /Egyptios na- 
lura leves, et ad res novas apprime proclives esse, 
eosdemque ob multitudinem viribus insuperabilibus 
alque effrenibus praeditos, ubi sana mente et com- 
muni consilio rem vellent gerere : sempiternz cis 
discordie occaslonem, dispersa in singulas gentes su- 
perstitione, obtulisse : cum enim aliis allorum anima 
lium cultum injunxisset , que Inter se inimicitias exer- 
cent, et. unum ab alio cibl gratia expetitur : dum sua 
singule defendunt animalia, et corum injurias egre 
ferunt, fatum csse ut ob animalium inimicitias ipsz 
gentes, re non observata, Infestze sibi Invicemque hostes 
redderentur. Sane soli omnium AEgyptiorum Lycopolitze 
etiam nunc ovem edunt ; quia idem lycos, id est lupus, 
facit, quem pro deo habent. Et nostra adeo tempestate. 
cum Cynopolita piscem oxyrynchum ederent, Oxyryn- 
Chitz canem comprehensum ac maclatum victlmz in 
morem comederunt: eaque de causa conflato bello, cum 
ipse gravibus sese invicem damnis affecerunt urbes, 
tum affecta: a Romanis ponam iis infligentibus fuerunt. 

LXXUI. Porro cum multi dicant ipsam Typhonis 
animam in has bestias avolasse : fabula involucro tegi 
hoc potest. videri, omnem brutam et belluinam natu- 
ram, malo genio jure deberi, eumque placantes et de- 
mulcentes eos ista colere atque venerari. Magno.autem 
βία incidente ac molesto, qui ultra modum adducat 
vel pestilentes morbos , vel alias inusitatas calamitates , 
sacerdotes quedam corum quz coluntur animalium. 
abducentes tacite in. tenebras, terrent primum ea mi- 
nis : sin malum duret, immolant atque mactant : tan- 
quam supplicium aliquod genil hoc sl esset, aut alias 
explatio magni mali magna. Nam et in llithyiz urbe 





(380, E, F.381, A—C.) 
λως μέγαν ἐπὶ μεγίστοις" καὶ γὰρ ἐν Εἰληθυίας πόλει 
ζῶντας ἀνθρώπους χατεπίμπρασαν, ὡς Μανεθὼς ἱστό- 
ρῆκε, Τυφωνίους καλοῦντες, xal τὴν τέφραν αὐτῶν 
λιχμῶντες ἠφάνιζον καὶ διέσπειρον. Ἀλλὰ τοῦτο μὲν 
ἐδρᾶτο φανερῶς καὶ καθ᾽ ἕνα καιρὸν ἐν ταῖς χυνάσιν 
ἡμέραις αἱ δὲ τῶν τιμωμένων ζῴων καθιερεύσεις 
ἀπόῤῥητοι καὶ χρόνοις ἀτάκτοις πρὸς τὰ συμπίπτοντα 
γινόμεναι, τοὺς πολλοὺς λανθάνουσι, πλὴν ὅταν ταφὰς 
ἔγωσι, xal τῶν ἄλλων ἀναδειχνύντες ἔνια πάντων 

1o παρόντων συνεμθάλωσιν, οἰόμενοι τοῦ Τυφῶνος ἄντι- 
λυπεῖν καὶ χολούειν τὸ ἡδόμενον. Ὁ γὰρ Ἄπις δοκεῖ 
μετ᾽ ὀλίγων ἄλλων ἱερὸς εἶναι τοῦ Ὀσίριδος" ἐχείνῳ. 
δὲ τὰ πλεῖστα προσνέμουσι. Κἂν ἀληθὴς ὁ λόγος οὗτος, 
σημαίνειν ἡγοῦμαι τὸ ζητούμενον ἐπὶ τῶν ὅμολο- 
γουμένων xal χοινὰς ἐχόντων τὰς τιμάς" οἷόν ἐστιν 
ἴδις καὶ ἱέραξ καὶ κυνοχέφαλος, αὐτὸς ὁ Ame [xal 6 
Μένδης]" οὕτω δὴ γὰρ τὸν ἐν Μένδητι τράγον καλοῦσι. 

71. Λείπεται δὲ δὴ τὸ χρειῶδες καὶ τὸ συμθολιχὸν, 
ὧν ἔνια θατέρου, πολλὰ δ᾽ ἀμφοῖν μετέσχηκε. Βοῦν 

20 μὲν οὖν καὶ πρόθατον xal ἰχνεύμονα δῆλον ὅτι χρείας 
ἕνεκα χαὶ ὠφελείας ἐτίμησαν" ὡς Λήμνιοι χορύδους, 
τὰ τῶν ἀττελάθων εὑρίσκοντας φὰ xol χόπτοντας' 
Θεσσαλοὶ δὲ πελαργοὺς, ὅτι πολλοὺς ὄφεις τῆς γῆς 
ἀναδιδούσης ἐπιφανέντες ἐξώλεσαν ἅπαντας" διὸ καὶ 
νόμον ἔθεντο φεύγειν, ὅστις ἂν ἀποχτείνῃ, πελαργόν. 
᾿Ασπίδα δὲ καὶ γαλῆν καὶ κάνθαρον, " εἰκόνας τινὰς ἐν 
αὐτοῖς ἀμαυρὰς, ὥσπερ ἐν σταγόσιν ἡλίου, τῆς τῶν 
θεῶν δυνάμεως κατιδόντες" τὴν μὲν γὰρ γαλῆν ἔτι 
πολλοὶ νομίζουσι καὶ λέγουσι χατὰ τὸ οὖς ὀχευομένην, 

30 τῷ δὲ στόματι “τίκτουσαν, εἴκασμα τῆς τοῦ λόγου γε- 
νέσεως εἶναι: τὸ δὲ χανθάρων γένος oix ἔχειν θήλειαν, 
ἄῤῥενας δὲ πάντας ἀφιέναι τὸν γόνον εἰς τὴν σφαιρο- 
ποιουμένην ὕλην, ἣν κυλινδοῦσιν ἀντιδάδην ὠθοῦντες, 
ὥσπερ δοχεῖ τὸν οὐρανὸν ὁ ἥλιος ἐς τοὐναντίον περι-- 
στρέφειν, αὐτὸς ἀπὸ δυσμῶν ἐπὶ τὰς ἀνατολὰς φερό- 
μένος. Ἀσπίδα δὲ, ὡς ἀγήρω καὶ χρωμένην κινήσεσιν 
ἀνοργάνοις μετ᾽ εὐπετείας καὶ ὑγρότητος ἄστρῳ mpoc- 
εἰκασαν. 

75. Οὐ μὴν οὐδὲ ὁ χροχόδειλος αἰτίας πιθανῆς ἀμοι- 

τυροῦσαν ἔσχηκε τιμὴν, ἀλλὰ μίμημα θεοῦ λέγεται qe- 
γονέναι, μόνος μὲν ἄγλωσσος ὧν. Φωνῆς γὰρ 6 θεῖος 
λόγος ἀπροσδεής ἐστι, καὶ δι’ ἀψόφου βαίνων χελεύθου 
(καὶ δίκηρ)τὰ θνητὰ ἄγει κατὰ δίκην. Μόνου δέ φασιν 
ἐν ὑγρῷ διαιτωμένου τὰς ὄψεις ὑμένα λεῖον καὶ δια- 
φανῇ παραχαλύπτειν ix τοῦ μετώπου χατερχόμε-- 
vov, ὥστε βλέπειν μὴ βλεπόμενον, ἃ τῷ πρώτῳ θεῷ 
συμθέδηχεν. Ὅπου δ᾽ ἂν ἡ θήλεια τῆς χώρας ἀπο- 
τέκῃ, τοῦτο Νείλου πέρας ἐπίσταται τῆς αὐξήσεως γε- 
νόμενον. Ἐν ὑγρῷ γὰρ οὗ δυνάμεναι, πόῤῥω δὲ φο- 

o θούμεναι τίκτειν, οὕτως ἀχριδῶς προαισθάνονται τὸ 
μέλλον, ὥστε τῷ. ποταμῷ προσελθόντι χρῆσθαι λο- 
χενόμεναι xal θάλπουσαι, τὰ δ᾽ φὰ ξηρὰ καὶ ἄδρεκτα 
φυλάσσειν. Ἑξήκοντα δὲ τίκτουσιν’ καὶ τοσαύταις 
ἡμέραις ἐκλέπουσι, καὶ τοσούτους ζῶσιν ἐνιαυτοὺς οἱ 

PLCTARCHRM, 


DE ISIDE ET OSIRIDE. 








A03 


vivos comibusserunt homines, αἱ Manetho scriblt , Ty- 
phonios appellantes , et cinerem eorum ventilando dissi- 
parunt atque aboleverunt. Verum hoc palam factum 
est, et certo tempore, diebus canicularibus : consecra- 
tiones animalium que coluntur occulte, neque statis 
fiunt temporibus, et vulgo sunt ignoti is! quod sc- 
pulturam Apidis celebrantes , atque illa producentes , 
quzdam omnibus prasentibus una in sepulcrum conji- 
ciunt : existimantes hoc pacto se Typhoni voluptatem 
percipienti vicissim moléstiam objicere, letitlamque 
ejus Infringere. Etenlm Apis videtur cum paucis alils. 
sacer esse Osiridi : ei autem pleraque attribuunt, Quod 
51 vera'est hac ratio, existimo ea significari id quod 
quaritur de In confesso positis, et honores communes 
habentibus : eujus generis sunt ibis, accipiter, cyno- 
cephalus, et ipse Apis, atque Mendes : sic enim caprum. 
scilicet, qui Mepdete alitur, nominant, t 

LXXIV. Relinquitur, ut ad utilitatem , et notatio- 
nem qua aliquid designant , resplciatur : quorum utrum- 
que plerisque, multis alterum adest. Bovem nimirum, 
et ovem , et icbneumonem liquet utilitatis gratia atquo 
emolumenti bonorem invenisse : qua ratione Lemnii 
galeritam honorant, quia bruchorum ova Invenit ac 
confringk : et Thessali ciconiam, quod multos angues 
subitoe terra editos ciconie exort universos perdidere, 
ideoque lege exsilium indicitur ei qui ciconiam neca- 
verit. Aspidem vero JEgyplil, et felem , et cantharum 
in honore habent, divine potentie Imagines quasdam 
obscuras , sicut solis simulacra in stillis solent , conspl- 
cati. Nam fflem etiamnum sunt qui dicant ac credant. 
multi per aurem concipere, partum per os emittere, 
qua similitudine orationis ortus refertur. At in cantha- 
rorum genere perhibitum est nullam esse feminam : 
mares omnes semen ejicere in materiam ab ipsis in 
globum conformatam , quam volutant ex adverso im- 
pellentes : sicuti sol videtur ccelum in contrariam par- 
lem convertere, ipse ab occasu versus ortum profi- 
ciscens. Aspidem ut senil securam, et motibus nullo 
instrumento indigentibus facile ac molliter utentem , 
sideri comparaverunt. 

LXXV. Crocodilus certe cultus sul probabili causa 
minime destituitur ; nam fertur exstitisse exemplum dei, 
solus animalium elinguis; nimirum quia voce numen 
nihil indiget, sed iter justitiz citra ullum conficiens 
sonitum, res humanas juste temperat. Aiunt hulc soli 
in humore versanti oculos contegi a membrana tenui 
ac pellucida, quz a fronte descendat : ita ut videns , 
non videatur ipse : qua in re principi deo respondet. 
Praterea, quo loco regionis crocodilus femina parit, 
eum constat incrementorum Nili fore limitem : cum 
enim in humido parere non possint , et metuant lon- 
gius ab aqua parere, ita pracise norunt future eluviel 
modum, ut fluvio quidem a partu et fovendi gratia 
accedant, ova tamen sicca δἰ humoris etpertia con- 
servent : pariunt sexaginta, totidemque dies exclu. 
dendo fetui impendunt, totque annos vivunt crodo- 
dili, qui diutisstme. Sexagenarius autem numerus 
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μακρότατον ζῶντες, ὃ τῶν μέτρων πρῶτόν ἐστι τοῖς 
περὶ τὰ οὐράνια πραγματευομένοις. ᾿Αλλὰ μὴν τῶν 
δ᾽ ἀμφότερα τιμωμένων, περὶ μὲν τοῦ κυνὸς εἴρηται 
πρόσθεν: ἣ δ᾽ ἴδις ἀποχτείνουσα μὲν τὰ θανατηφόρα 
τῶν ἑρπετῶν, ἐδίδαξε πρώτη χενώματος ἰατρικοῦ 
χρείαν κατιδόντας οὕτω χλυζομένην καὶ χαθαιρομένην 
ὑφ᾽ ἑαυτῆς" οἱ δὲ νομιμώτατοι τῶν ἱερέων καθάρσιον 
ὕδωρ ἁγνιζόμενοι λαμδάνουσιν, ὅθεν ἴδις πέπωχεν οὐ 
πίνει γὰρ (ἢ) νοσῶδες, ἢ πεφαρμαγμένον, οὐδὲ πρόσ- 
30 εἰσι. Τῇ δὲ τῶν ποδῶν διαστάσει πρὸς ἀλλήλους καὶ τὸ 
ῥύγχος ἰσόπλευρον ποιεῖ τρίγωνον" ἔτι δὲ fj τῶν με-- 
λάνων πτερῶν πρὸς τὰ λευκὰ ποικιλία καὶ uiti ἐμφαί-- 
vex σελήνην ἀμφίκυρτον. Οὐ δεῖ δὲ θαυμάζειν, εἶ γλί- 
σχρας ὁμοιότητας οὕτως ἠγάπησαν Αἰγύπτιοι. Καὶ 
“Ἕλληνες ἕν τε γραπτοῖς ἔν τε πλαστοῖς εἰκάσμασι 
θεῶν ἐχρήσαντο πολλοῖς τοιούτοις" οἷον ἐν Κρήτῃ 
Διὸς ἦν ἄγαλμα μὴ ἔχον ὦτα" τῷ γὰρ ἄρχοντι καὶ χυ-- 
ρίῳ πάντων, οὐδενὸς ἀκούειν προσήχει. Τῷ δὲ τῆς 
᾿Αθηνᾶς τὸν δράκοντα Φειδίας παρέθηκε, τῷ δὲ τῆς 
20 Ἀφροδίτης ἐν Πλιδι τὴν χελώνην, ὡς τὰς μὲν παρ- 
θένους φυλακῆς δεομένας, ταῖς δὲ γαμεταῖς οἰκουρίαν 
καὶ σιωπὴν πρέπουσαν. Ἡ δὲ τοῦ Ποσειδῶνος τρίαινα 
σύμθολόν ἐστι τῆς τρίτης χώρας, ἣν θάλαττα κατέχει 
μετὰ τὸν οὐρανὸν καὶ τὸν ἀέρα τεταγμένη. Διὸ καὶ 
τὴν Ἀμφιτρίτην καὶ τοὺς Γρίτωνας οὕτως ὠνόμασαν. 
Οἱ δὲ Πυθαγόρειοι καὶ ἀριθμοὺς καὶ σχήματα θεῶν 
ἐκόσμησαν προσηγορίαις. Ἰτὸ μὲν γὰρ ἰσόπλευρον τρί- 
γωνον ἐχάλουν Ἀθηνᾶν χορυφαγεννῆ καὶ τριτογένειαν, 
ὅτι τρισὶ χαθέτοις ἀπὸ τῶν τριῶν γωνιῶν ἀγομέναις 
ag διαιρεῖται: τὸ δὲ ἕν, Ἀπόλλωνα, πείθουσα προφάσει 
χαὶ διπλοτάτης μονάδος" ἔριν δὲ, τὴν δυάδα,κχαὶ τόλ- 
μαν: δίκην δὲ, τὴν τριάδα. Τοῦ γὰρ ἀδικεῖν καὶ dii- 
χεῖσθαι κατ᾽ ἔλλειψιν xa ὑπερθολὴν ὄντος, ἰσότης xol 
δίκαιον ἐν μέσῳ γέγονεν’ ἡ δὲ καλουμένη τετραχτὺς 
τὰ ἕξ καὶ τριάκοντα," μέγιστος ἦν ὅρχος, ὡς τεθρύ-- 
ληται χαὶ χόσμος ὠνόμασται, τεσσάρων μὲν ἀρτίων" 
τῶν πρώτων, τεσσάρων δὲ τῶν περισσῶν εἰς τὸ αὐτὸ 
συντιθεμένων, ἀποτελούμενος. 
76. Εἴπερ οὖν οἱ δοκιμώτατοι τῶν φιλοσόφων οὐδ᾽ 
«οἐν ἀψύχοις καὶ ἀσωμάτοις πράγμασιν αἴνιγμα τοῦ θείου 
χατιδόντες ἠξίουν ἀμελεῖν οὐδὲν, οὐδ᾽ ἀτιμάζειν, ἔτι 
μᾶλλον οἴομαι τὰς ἐν αἰσθανομέναις καὶ ψυχὴν ἐχού- 
cate καὶ πάθος καὶ ἦθος φύσεσιν ἰδιότητας κατὰ τὸ εἰχὸς 
ἀγαπητέον (οὖν), οὐ ταῦτα τιμῶντας, ἀλλὰ διὰ τούτων 
πὸ θεῖον, ὡς ἐναργεστάτων ἐσόπτρων καὶ φύσει γεγο- 
νότων, ὡς ὄργανον ἣ τέχνην δεῖ τοῦ πάντα κοσμοῦντος 
θεοῦ νομίζειν: καὶ ἄλλως ἄξιόν γε μηδὲν ἐμψύχου ἅψυ- 
χον, μηδ' ἀναίσθητον αἰσθανομένου χρεῖττον da, μηδ᾽ 
ἂν τὸν σύμπαντά τις χρυσὸν ὁμοῦ καὶ σμάραγδον εἰς 
w ταὐτὸ συμφορήσῃ. Olx ἐν χροιαῖς γὰρ, οὐδ᾽ ἐν σχήμα- 
σιν, οὐδ᾽ ἐν λειότησιν ἐγγίνεται τὸ θεῖον, ἀλλ᾽ ἀτιμο-- 
τέραν ἔχει νεκρῶν μοῖραν, ὅσα μὴ μετέσχε, μηδὲ με- 
τέχειν τοῦ ζῆν πέφυχεν. Ἡ δὲ ζῶςα καὶ βλέπουσα καὶ 
χινήσεως ἀρχὴν ἐξ αὑτῆς ἔχουσα xal quiet οἰκείων 
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prima est mensura iis qui astrologlam tractant. Jam 
de cane, qui Inter ea numeratur que utraqye de causa 
coluntur, dictum est jam ante. Ibis vero cum repen- 
ies bumi mortiferas bestias interüücit, tum prima 
medicam evacuandi corporis rationem docuit illa, con- 
specta isto modo sese proluerc atque purgare. Sacerdo- 
ium etiam qui sunt maxime observantes legum, lu- 
strandi sul causa aquam inde petunt, unde ibis biberit : 
non enim bibit morbosam aut infectam aquam, imo: 
ne accedit quidem. Ad hzc diductis pedibus et rostro 
cum his comparato, triangulum aequalium omnium la- 
terum efficit: et nigrarum pennarum cum albis mixtie 
et consertio, lunz utrinque giblose formam reprasen- 
tat. Enimvero mirari nemo debet, /Egyptils ita exiles. 
similitudines arrisisse : cum Graci etiam tam pictis 
quam fictis deorum simulacris multa adhibuerint talia : 
qualis est Crete Jovis imago auribus carens; non enim. 
convenit audiri ab eo quemquam, qui omnium sit rerum. 
dominus atque princeps : et Minerva simulacro draco- 
nem Phidlas addidit, Veneris Elide testudinem ; vir- 
gines custodia habere opus, nuptis domi mansionem 
et silentium convenire , significans : et Neptuni tridens 
signum est terliz regionis, quam mare obtinet post 
colum et aerem collocata : et a ternione etiam Amphi- 
trite ac Tritonum sunt nomina. Pytbagorel autem nu- 
meros quoque et figuras ornaverunt appellationibus. 
deorum, Nam triangulum aequalium omnium laterum 
nominaverunt Minervam e vertice natam, et Tritoge- 
neiam , quia tribus perpendiculis eductis e tribus an- 
gulis suis dividitur. Unitatem Apollinis vocabulo affece- 
runt, quod nomen multitudinem recusat , simplicitatem 
profitetur unitatis : eumdem binarium Contentioner et. 
Audaclam vocaverunt : ternarium dignati sunt Justitie 
titulo ; equalitas enim in medio posita est eorum qua: 
injuste aguntur, et contra jus tolerantur, ab excessu 
et defectu proficiscentia : Tetractyn, qua celebratur , 
id est quaternionem mysticum , triginta et sex unitati- 
bus constantem , loco jurisjurandi maxim fuit, sicuti 
omnium sermonibus est tritum : et appellabatur Mun- 
dus : conficitur autem primis quatdor paribus , et pri- 
mis imparibus in unam summam collectis. 

LXXVI. Proinde cum philosophorum probatissimi. 
conspectam aliquam occullam del Imaginem ne iu 
anime corporisque expertibus quidem rebus neglexe- 
rint, aut contemnendam senserint : multo ( nisi fallor) 
pluris faclendm sunt, que in sensitibus, animatisve 
proprietates eo pertinent, eorumque affectionibus et 
moribus. At enim probandi sunt, non qui isthec, sed 
qui per hzec numen venerantur : fstaque recte habentur 
pro spcculis clarioribus et a natura suppeditatis, tan- 
quam instrumenta et artificia dei universa ornantis. 
Equum etiam est. hoc intelligi , nihil inanimatum ani- 
mato, nihil sensu carens sentiente prastantlus esse ; 
etlam si quis universum aurum, et smaragdum in unum. 
comportaret. locum. Non enim in coloribus aut figuris 
aut. lvitatibus inest divina natura : quinimo deteriore 
iilud conditione est quam res vita exut, quod neque 
vixit unquam, neque vivendi habuit in se facultatem. 
Qua vero natura vivit, videt , οἱ in se principium mo— 


(382, C—F. 385, A.) 
xal ἀλλοτρίων φύσις, ἄλλως τε [xal] ἔσπακεν ἀποῤῥοὴν 
xai μοῖραν ἐκ τοῦ φρονοῦντος, ὅτῳ χυδερνᾶται τὸ σύμ- 
παν xaf' Ἡράκλειτον. Ὅθεν οὐ χεῖρον ἐν τούτοις el- 
χάζεται τὸ θεῖον ἢ χαλκείοις χαὶ λιθίνοις δημιουργή- 
μασιν, ἃ φθορὰς μὲν ὁμοίως δέχεται καὶ πηρώσεις, 
αἰσθήσεως δὲ πάσης φύσει xal συνέσεως ἐστέρηται. 
Περὶ μὲν οὖν τῶν τιμωμένων ζῴων ταῦτα δοκιμάζω 
μάλιστα τῶν λεγομένων. 

77. Στολαὶ δὲ αἵ μὲν Ἴσιδος, ποικίλαι ταῖς βαφαῖς 

το (περὶ γὰρ ὕλην ἡ δύναμις αὐτῆς πάντα γινομένην καὶ 
δεχομένην, φῶς, σχότος" ἡμέραν, νύκτα" πῦρ, ὕδωρ" 
ζωὴν, θάνατον: ἀρχὴν, τελευτήν)" 5 δ᾽ Ὀσίριδος οὐκ 
ἔχει σχιὰν, οὐδὲ ποικιλμὸν, ἀλλὰ ἕν ἁπλοῦν τὸ φω-- 
τοειδές: ἄκρατον γὰρ ἡ ἀρχὴ, καὶ ἀμιγὲς τὸ πρῶτον 
xal νοητόν. Ὅθεν ἅπαξ ταῦτα ἀναλαθόντες, ἀποτί- 
θενται καὶ φυλάττουσιν" [τὸ γὰρ νοητὸν] ἀόρατον καὶ 
ἄψαυστον. τοῖς δ' Ἰσιακοῖς χρῶνται πολλάκις. Ἐν χρή- 
σει γὰρ τὰ αἰσθητὰ καὶ πρόχειρα ὄντα πολλὰς dva- 
πτύξεις καὶ θέας αὐτῶν ἄλλοτ᾽ ἄλλως ἀμειδομένων 

30 δίδωσιν᾽ ἡ δὲ τοῦ νοητοῦ καὶ εἰλικρινοῦς καὶ ἁπλοῦ 
νόησις, ὥσπερ ἀστραπὴ διαλάμψασα, τῇ ψυχῇ ἅπαξ 
ποτὲ θιγεῖν καὶ προσιδεῖν παρέσχε. Διὸ καὶ Πλάτων 
καὶ Ἀριστοτέλης ἐποπτιχὸν τοῦτο τὸ μέρος τῆς φιλο- 
σοφίας καλοῦσιν, ὅσοι τὰ δοξαστὰ καὶ μιχτὰ καὶ παν- 
τοβαπὰ ταῦτα παραμειψάμενοι τῷ λόγῳ, πρὸς τὸ 
πρῶτον ἐχεῖνο καὶ ἁπλοῦν xal düXov ἐξάλλονται, καὶ 
θιγόντες ἁπλῶς τῆς περὶ αὐτὸ καθαρᾶς ἀληθείας, οἷον 
ἐν τελετῇ, τέλος ἔχειν φιλοσοφίας νομίζουσι, 

78. Καὶ τοῦτο ὅπερ οἱ νῦν ἱερεῖς ἀφοσιιύμενοι xal 

30 περικαλυπτόμενοι μετ᾽ εὐλαδείας ὑποδηλοῦσιν, ὡς ὁ 
ϑεὸς οὗτος ἄρχει xal βασιλεύει τῶν τεθνηκότων, οὐχ, 
ἕτερος ὧν τοῦ καλουμένου παρ᾽ Ἕλλησιν δου καὶ 
Πλούτωνος, ἀγνοούμενον, ὅπως ἀληθές ἐστι, διατα- 
βάττει τοὺς πολλοὺς ὑπονοοῦντας ἐν γῇ xal ὑπὸ γῆν 
τὸν ἱερὸν καὶ ὅσιον ὡς ἀληθῶς Ὄσιριν οἰκεῖν, ὅπου τὰ 
σώματα χρύπτεται τῶν τέλος ἔχειν δοχούντων. Ὁ δ᾽ 
ἔστι μὲν αὐτὸς ἀπωτάτω τῆς γῆς ἄχραντος xal ἀμίαν- 
τος καὶ καθαρὸς οὐσίας ἁπάσης φθορὰν δεγομένης καὶ 
θάνατον. ᾿Ανθρώπων δὲ ψυχαῖς ἐνταυθοῖ μὲν ὑπὸ σω- 

i0 μάτων xol παθῶν περιεχομέναις oix ἔστι μετουσία 
τοῦ θεοῦ, πλὴν ὅσον ὀνείρατος ἀμαυροῦ θιγεῖν νοήσει 
διὰ φιλοσοφίας. ὅταν δ' ἀπολυθεῖσαι μεταστῶσιν εἷς 
τὸ ἀειδὲς xol ἀόρατον καὶ " ἀπαθὲς xal ἁγνὸν, οὗτος 
αὐταῖς ἡγεμών ἐστι καὶ βασιλεὺς ὁ θεὸς, ἐξηρτημέναις 
ὡς ἂν ἀπ᾽ αὐτοῦ καὶ θεωμέναις ἀπλήστως καὶ ποθού-- 
σαις τὸ μὴ φατὸν μηδὲ ῥητὸν ἀνθρώποις κάλλος: οὗ 
τὴν Ἶσιν παλαιὸς ἀποφαίνει λόγος ἐρῶσαν ἀεὶ καὶ 
διώχουσαν xol συνοῦσαν, ἀναπιμπλάναι τὰ ἐνταῦθα 
πάντων χαλῶν xal ἀγαθῶν, ὅσα γενέσεως μετέσχηκε. 
τὸ Ταῦτα μὲν οὖν οὕτως ἔχει τὸν μάλιστα θεοῖς πρέποντα 


ἴον. 

79. Εἰ δὲ δεῖ καὶ περὶ τῶν θυμιωμένων ἡμέρας ἐχά- 
στης εἰπεῖν, ὥσπερ ὑπεσχόμην, ἐκεῖνο διανοηθείη τις 
πρότερον, ὡς ἀεὶ μὲν οἱ ἄνδρες ἐν σπουδῇ μεγίστῃ τί- 
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tus , notitiamque sibi convenlentium εἰ allenorum a se 
continet ; onmino particulam aliquam defluentem hau- 
sit ejus providentie, qua gubernari hoc Universum 
Heraclitus dixit. Itaque in his rebus nihilo deterius di- 
vine natura concipitur Imago , quam in ereis aut la- 
pidels operibus, quae itidem interitui'et mutationi ob- 
nozia, sensu interim omni, omnique intellectu privavit. 
natura. Atque hzc sunt que maxime ex istis admitto, 
qua de animalibus cultu dignatis disputatur. 
LXXVIL. Porro autem emicula Isidis varie sunt 
tincturg, nam vis ejus versatur circa materiam in omnia 
mutabilem, omnium capacem rerum : lucis, inquam, 
tenebrarum, diei , noctis, Ignis, aqu, vite, mortis , 
principli , finis. Oslridis non umbram, non varietatem 
habet : totum est luminosum ; principium enim tempe- 
ramentl est exsors; et quod primum est , solaque cer- 
nitur mente, id mixtione vacat. Itaque Osiridis simula- 
cra semel tantum promuntur , deinde ita reponuntur, 
ut videri tangive non possint : Isiacis sepenumero utun- 
tur. Sensilia enim in promptu sunt , inque usu versan- 
tur, variisque sui mutatlonibus multiplicia exhibent 
spectacula. Intelligentia vero sinceri, simplicis et non 
nisi mente perciplendi principii , fulguris instar emicans 
animum id semel attingere atque intueri tandem sinit. 
Ttaque et Plato et Aristoteles eam philosophi partem 
inspectricem appellant : quando scilicet homines ra- 
tione pretervecti opinabilia ista, mixta, et omnigena, 
ad primum illud, simpler, et materie expers pro- 
siliunt, veramque de eo sententiam attingentes, per- 
fectum se ad finem philosophiz pervenisse existimant. 
LXXVIIL Id etiam, quod hodie sacerdotes veluti 
abominantes et occultantes treplde significant, Osiridem 
mortuis imperare, neque a Dite seu Plutone allum esse , 
ignoratum quo modo verum sit, plerosque turbat, su- 
spicantes In terra et Infra terram sacrosanctum istum. 
vere Osirin habitare, ubi corpora latent eorum qui 
jam esse desiisse putantur. At vero ille Ipse longis- 
sime a terra abest impollutus incontaminatusque et pu- 
rus ab omni natura interitum mortemque sustinente. 
Hominum autem animg quamdiu hic a corporibus et 
affectionibus continentur, nihil habent cum dco con- ^ 
sortii, nisi quatenus philosophi: adjumento veluti per 
somnium intelligentia eum attingunt : at postquam so- 
lute migraverunt in purum , et visui atque perpessio- 
nibus non obnoxium : Ibl tum earum Ipse deus ductor 
est, ab ipso pendentium, spectantiumque absque ulla 
satietate εἰ desiderantium ineffabilem hominibus pul- 
chritudinem : cujus amore prisca fabula Isidem corrc- 
ptam ait, ea persequenda et potiunda implere res cadu- 
cas omnibus pulchris atque bonis. Heec est barum rerum 
explicatio: maxime deorum natura consentanea, 

« LXXIX. Quod si cst, sicuti In me receperam, aliquid 
etiam. dicendum de ils qua quotidie adolentur : illud 
primo cogitandum videtur, viros istos studium rerum ad 
30. 
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ϑενται τὰ πρὸς ὑγείαν ἐπιτηδεύματα, μάλιστα δ᾽ ἐν ταῖς 
ἱερουργίαις καὶ ταῖς ἀγνείαις xal διαίταις οὐχ, ἧττόν 
ἔστι τουτὶ τοῦ ὁσίου τὸ ὑγιεινόν. Οὐ γὰρ ᾧοντο καλῶς 
ἔχειν οὔτε σώμασιν, οὔτε ψυχαῖς ὑπούλοις καὶ νοσώ-. 
ect θεραπεύειν τὸ καθαρὸν καὶ ἀδλαδὲς πάντη καὶ 
Δμίαντον. Ἐπεὶ τοίνυν ὃ ἀὴρ, ᾧ πλεῖστα χρώμεθα 
καὶ σύνεσμεν, οὐχ ἀεὶ τὴν αὐτὴν ἔγει διάθεσιν καὶ 
κρᾶσιν, ἀλλὰ νύκτωρ πυκνοῦται καὶ πιέζει τὸ σῶμα 
καὶ συνάγει τὴν ψυχὴν εἰς τὸ δύσθυμον καὶ πεφροντι- 
τοκὸς, οἷον ἀχλυώδη γινομένην καὶ βαρεῖαν, ἀναστάντες 


εὐθὺς ἐπιθυμιῶσι ῥητίνην, θεραπεύοντες καὶ καθαίρον- | 


τες τὸν ἀέρα τῇ διακρίσει, καὶ τὸ σύμφυτον τῷ σώ- 
ματι πνεῦμα μεμαρασμένον ἀναῤῥιπίζοντες, ἐχούσης 
τι τῆς ὀσμῆς σφοδρὸν xo καταπληκτικόν. Αὖθις δὲ 
μεσημθρίας αἰσθανόμενοι σφόδρα πολλὴν καὶ βαρεῖαν 
ἀναθυμίασιν ἀπὸ γῆς ἕλκοντα βίᾳ τὸν ἥλιον καὶ κατα- 
μεγνύοντα τῷ ἀέρι, τὴν σμύρναν ἐπιθυμιῶσι. Διαλύει 
γὰρ ἢ θερμότης xal σχίδνησι τὸ συνιστάμενον ἐν τῷ 
περιέχοντι θολερὸν καὶ ἰλυῶδες. Καὶ γὰρ ol ἰατροὶ πρὸς 
20 τὰ λοιμιχὰ πάθη βοηθεῖν δοκοῦσι φλόγα πολλὴν ποι-- 
οὗντες ὡς λεπτύνουσαν τὸν ἀέρα. Λεπτύνει δὲ βέλτιον, 
ἐὰν εὐώδη ξύλα καίωσιν, οἷα κυπαρίττου xal ἀρκεύθου 
xal πεύχης. Ἄχρωνα γοῦν τὸν ἰατρὸν ἐν ᾿Αθήναις ὑπὸ 
τὸν μέγαν λοιμὸν εὐδοχιμῆσαι λέγουσι, πῦρ χελεύοντα 
παραχαίειν τοῖς νοσοῦσιν" ὥνησε γὰρ οὐκ ὀλίγους. 
᾿Ἀριστοτέλης δέ φησι xal. μύρων καὶ ἀνθέων xal λει- 
μώνων εὐώδεις ἀποπνοίας οὐχ ἔλαττον ἔχειν τοῦ πρὸς 
ἡδονὴν τὸ πρὸς ὑγίειαν, ψυχρὸν ὄντα φύσει xal παγε-- 
τώδη τὸν ἐγκέφαλον ἠρέμα τῇ θερμότητι χαὶ λειότητι 
uo διαχεούσας. El δὲ καὶ τὴν σμύρναν παρ᾽ Αἰγυπτίοις 
Βὰλ καλοῦσιν, ἐξερμηνευθὲν δὲ τοῦτο μάλιστα φράζει 
τῆς ληρήσεως ἐκσχορπισμὸν, ἔστιν ἣν καὶ τοῦτο μαρ- 
τυρίαν τῷ λόγῳ τῆς αἰτίας δίδωσιν. 
80. Τὸ δὲ Κῦφι, μῖγμα μὲν ἑκκαίδεκα γενῶν συντι- 
θεμένων ἐστὶ, μέλιτος καὶ οἴνου καὶ σταφίδος καὶ χυ- 
o0, ῥητίνης τε χαὶ σμύρνης καὶ ἀσπαλάθου xol 
σεσέλεως, ἔτι δὲ σχίνου τε καὶ ἀσφάλτου καὶ θρύου 
χαὶ λαπάθου, πρὸς δὲ τούτοις, ἀρχευθίδων ἀμφοῖν 
«(ὧν τὴν μὲν, μείζονα, τὴν 8b, ἐλάττονα καλοῦσι) καὶ 
το καρδαμώμου xal καλάμου. Συντίθενται δ' οὐχ ὅπως 
ἔτυχεν, ἀλλὰ γραμμάτων ἱερῶν τοῖς μυρεψοῖς, ὅταν 
ταῦτα μιγνύωσιν, ἀναγινωσχομένων. Τὸν δ' ἀριθμὸν, 
εἰ καὶ πάνυ δοκεῖ τετράγωνος ἀπὸ τετραγώνου, xal 
μόνος ἔχων τὸν ἴσον ἰσάκις ἀριθμὸν τῷ χωρίῳ τὴν 
περίμετρον ἴσην ἀγαγέσθαι, προσηκόντως ἐλάχιστα 
ῥητέον εἴς γε τοῦτο συνεργεῖν, ἀλλὰ [τὰ] πλεῖστα τῶν 
συλλαμθανομένων, ἀρωματιχὰς ἔχοντα δυνάμεις, γλυχὺ 
πνεῦμα xal χρηστὴν μεθίησιν ἀναθυμίασιν, ὑφ᾽ ἧς ὅ 
τε ἀὴρ τρεπόμενος καὶ τὸ σῶμα διὰ τῆς πνοῆς χινού- 
τὺ μενον λείως xal προσηνῶς ὕπνου τε (xai) χρᾶσιν ἔπα-- 
γωγὸν ἴσχει, xol τὰ λυπηρὰ καὶ σύντονα τῶν μεθη- 
μερινῶν φροντίδων ἄνευ μέθης οἷον ἅμματα 720 καὶ 
διαλύει" καὶ τὸ φανταστικὸν xai δεχτιχὸν ὀνείρων μό-- 
ριον * ὥσπερ κάτοπτρον ἀπολεαίνει, καὶ ποιεῖ χαῆα-: 
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(383, B—F.) 
sanitatem conducentium nunquam non fecisse maximi : 
In sacrificiis autem, castimoniis, ac vitae quotidiang usu. 
non minorem pietatis duxjsse quam sanilatis rationem. 
Sentiebant videlicet neque corporibus neque animis 
morbi suspectis aut vitii recte coli eam posse naturam, 
que undequaque pura, impolluta, atque illssa est. Ergo 
quoniam aer , quo assidue utimur, inque eo degimus , 
mon eodem semper affectus temperatusque est modo : 
sed noctu densatur, corpus comprimit, animamque 
compellit ad mostitiam quamdam et sollicitudinem , vc- 
Tuti caligine ei quadam et gravedine Inducta : statim ut. 
Δ somno surrexere , resinam adolent , reficientes aerem 
εἰ secretione purgantes,, spiritumque qul concretus cum 
corpore languorem contraxit resuscitantes : habet enim 
odor resing vehementiam quamdam et vim percellendi. 
Rursum meridie sentientes solem e terra attrahentem 
visua admodum multum ac gravem vaporem, et aeri 
admiscentem , myrrham sufüunt; nam calor dissolvit 
alque dissipat turbulentas feces qus in aere coeunt. 
Etenim medici censent adversus pestem remedio esse 
copiosam flammam , utpote quz aerem attenuet : hoc 
autem fit rectius , sl odorata ligna urantur , ut cupressi , 
juniperi, picem. Acro medicus Athenis tempore magnz 
pestis gloriam sibi paravit , jubendo ignem pone zgro- 
tantes accendi : nam juvit non paucos. Aristoteles etiam 
afürmat, unguentorum, florum, pratorumque suaves 
fragrantias non minus ad sanitatem facere quam ad vo- 
luptatem: quod e cerebrum natura frigidum et ad con- 
cretionem proclive sensim suocalorc et levitate relaxent. 
ld quoque ad rationem cause reddende nonnullum 
affert testimonium, quod myrrham Egypti Dal nomi- 
nant : quz voz, si intcrpreteris, delirationis significat. 
amolitionem. 

LXXX. Kyphi porro, mixtura est sedecim rerunz 
in unum compositarum : mellis, vini, uvie pass, cy - 
peri, resinm, myrrha, aspalathi, sesells, junci odo 
rati, bituminis, folii ficulni , rumicis , juniperi utrius 
que (duas enim nominant, majorem ac minorem) , 
cardamomi , et calami. Has autem species non temere 
componunt, sed seplasiariis, dum isthaec miscent, sa- 
cre recitantur litere. Ipse numerus aliquid videtur 
habere, quod nimirum quadratus est a quadrato pro- 
creatus, solus talium pariter par , et arez quantitatem 
cum ambitus numero eamdem , proptereaque merito 
assumptus : sed ad hoc conducunt plurima eorum que 
miscentur, aromaticis pradita facultatibus. Itaque Ky- 
phi suavem emittit utilemque exhalalionem, qua aer 
mutatus spiritu suo etlam corpus afficit , temperiemque 
blandam adipiscitur : et molestiam ac vehementiam 
diurnarum curarum quasi vincula quedam animi citra 
ebrietatem relaxat : facultatemque animi imaginatricem 
et somniorum capacem kevigat instar speculi, purlo- 
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ρώτερον, οὐδὲν ἧττον, ἢ τὰ χρούματα τῆς λύρας, οἷς 
ἐχρῶντο πρὸ τῶν ὕπνων οἱ Πυθαγόρειοι, τὸ ἐμπαθὲς 
xal ἄλογον τῆς ψυχῆς ἐξεπάδοντες οὕτω xal θεραπεύ-- 
ovi. Τὰ γὰρ ὀσφραντὰ πολλάχις μὲν τὴν αἴσθησιν 
ἀπολείπουσαν ἀνακαλεῖται, πολλάκις δὲ πάλιν du- 
δλύνει καὶ κατηρεμίζει διαχεομένων ἐν τῷ σώματι 
τῶν ἀναλωμάτων ὑπὸ λειότητος" ὥσπερ ἔνιοι τῶν ἰα-- 
τρῶν τὸν ὕπνον ἐγγίνεσθαι λέγουσιν, ὅταν ἣ τῆς τρο-- 
φῆς ἀναθυμίασις οἷον ἕρπουσα λείως περὶ τὰ σπλάγχνα, 

τοχαὶ ψηλαφῶσα ποιῇ τινα γαργαλισμόν. Τῷ δὲ χῦφι 
χρῶνται καὶ πόματι καὶ κράματι" πινόμενον γὰρ δοχεῖ 
τὰ ἐντὸς καθαίρειν, *** χρὴ μαλαχτιχόν. ἴλνευ δὲ 
τούτων, ῥητίνη μέν ἔστιν ἔργον ἡλίου καὶ σμύρνα 
πρὸς τὴν εἴλην τῶν φυτῶν ἐχδακρυόντων. Τῶν δὲ τὸ 
χῦφι συντιθέντων ἔστιν ἃ νυχτὶ χαίρει μᾶλλον, ὥσπερ 
ὅσα πνεύμασι᾽ ψυγροῖς xai σχιαῖς χαὶ δρόσοις καὶ 
ὑγρότησι τρέφεσθαι πέφυχεν. Ἐπεὶ τὸ τῆς ἡμέρας 
φῶς ἕν μέν ἐστι καὶ ἁπλοῦν (καὶ τὸν ἥλιον ὁ Πίνδαρος 
ὁρᾶσθαι φησὶν ἐρήμης δι᾽ αἰθέρος)" 6 δὲ νυχτερινὸς ἀὴρ 

ao κρᾶμα xal σύμμιγμα πολλῶν γέγονε φώτων χαὶ δυνά- 
μεων, οἷον σπερμάτων tlc ἕν ἀπὸ παντὸς ἄστρου κα- 
ταῤῥεόντων. Εἰχότως οὖν ἐκεῖνα μὲν, ὡς ἁπλᾶ xol 
ἀφ᾽ ἡλίου τὴν γένεσιν ἔχοντα, δι’ ἡμέρας, ταῦτα δὲ 
ὡς μιχτὰ καὶ παντοδαπὰ ταῖς ποιότησιν, ἀρχομένης 
νυχτὸς ἐπιθυμιῶσιν. 
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Τὰ πρόσωπα τοῦ διαλόγου. 


AMMONIOZ, AAMIIPIAZ, IIAOYTAPXOZ, ΘΈΩΝ, 
EYXTPO40Z, NIKANAPOZ. 


1. Στιχιδίοις τισὶν οὗ φαύλως ἔγουσιν, ὦ φίλε Xa- 
ραπίων, ἐνέτυχον πρῴην, ἃ Δικαίαρχος Εὐριπίδην 
οἴεται πρὸς Ἀρχέλαον εἰπεῖν: 

Οὐ βούλομαι πλουτοῦντι δωρεῖσθαι πένης, 

μή μ᾽ ἄφρονα κρίνης, ἣ διδοὺς αἰτεῖν δοκῶ. 
Χαρίζεται μὲν γὰρ οὐδὲν ὁ διδοὺς ἀπ᾽ ὀλίγων μικρὰ 
τοῖς πολλὰ κεκτημένοις" ἀπιστούμενος δὲ ἀντὶ μηδενὸς 
διδόναι, κακοηθείας καὶ ἀνελευθερίας προσλαμθάνει 
δόξαν. Ἄρα δὴ ὅσον ἐλευθεριότητι Χαὶ κάλλει τὰ χρη- 
ματιχὰ δῶρα λείπεται τῶν ἀπὸ λόγου xal σοφίας, καὶ 
διδόναι καλόν ἔστι, καὶ διδόντας ἀνταιτεῖν ὅμοια παρὰ 
τῶν λαμδανόντων. Ἐγὼ γοῦν πρὸς σὲ, καὶ διὰ σοῦ 
τοῖς αὐτόθι φίλοις τῶν Πυθικῶν λόγων ἐνίους ὥσπερ 
ἀπαργὰς ἀποστέλλων, ὁμολογῶ προσδοχᾶν ἑτέρους 
καὶ πλείονας καὶ βελτίονας παρ᾽ ὑμῶν, ἅτε ξὴ καὶ πό- 

λει χρωμένων μεγάλῃ, καὶ σχολῆς μᾶλλον ἐν Bo 
πολλοῖς καὶ παντοδαπαῖς διατριδαῖς εὐπορούντων. Ὁ 


δ᾽ οὖν φίλος Ἀπόλλων Dona. τὰς μὲν περὶ τὸν βίον | 


ἀπορίας ἰᾶσθαι καὶ διολύειν, θεμιστεύων τοῖς χρωμές- 
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remque reddit : non minus id quidem effecaciter, quam 
lyra strepitus , quibus ante somnum Pythagorci ute- 
bantur, brutam motibusque subitis obnoxiam anime 
partem: ea ratione excantantes atque sedantes. Odores 
enim sepe sensum deficientem revocant, sepe etiam 
contra hebetant ac. sopiunt, diffusis ob levitatem per 
corpus exhalationibus : sicut medicorum nonnulli som- 
num oboriri alunt , quando alimenti vapor veluti serpens 
leniter circum intestina et ea contrectans titillationem 
quamdam induelt. K yphi porro JEgyptiis etiam ad bi- 
bendum temperatur; potum enim videtur ob vim mo'- 
liendi soam interiora purgare. Prter zc, resina solis 
est opus: et myrrha lacryma est ad teporem a stirpibus 
edita. Eorum porro qua. In Kyphi componuntur , sunt 
que nocte magis gaudent, ut qua spiritibus frigidis, 
umbris, rore, et humoribus aluntur. Nam diel lux una 
est et simplex : et solem Pindarus cerni ait. per vacuum 
aelherem. Nocturnus autem aer mixtus temperatusque 
est e variis luminibus atque facultalibus , qua veluti 
semen in unum ab omnibus stellis confluunt. Ergo non 
abs re illa ut simplicia et a sole procreata Interélu : 
| hec ut mixta et omnigenis qualitatibus predita, in- 
i eunte nocte adolent.. 





DE EI DELPHICO. 


DIALOGI PERSONE. 


AMMONIUS, LAMPRIAS, PLUTARCRUS, THEOY, 
EUSTROPHUS, NICANDER. 


Incidi nuper, mi Saraplo , in versiculos quosdam ne- 
quaquam inelegantes : quibus Dicmarchus existimat 
Archelaum fuisse ab Euripide compellatum : 


Nolo tibl dare dona pauper diviti: 
desipere ne pules me, vel dando petere. 


Nullam enim gratiam init, qui de exiguis opibus par- 
vum aliquid multa possidenti dat: et cum fidem non 
facit se gratis dare, in malti simul ac illiberalitatís 
venit suspicionem. At enim, quanto liberalitate ac 
pulchritudine munera pecuniarla donis doctrine et s2- 
1 Pientiassunt inferiora, tanto honestius est cum dare hzc, 
1 tum ab iis quíbus dantur similia reposcere. Itaque ego 
δά τε elper te ad amicos isic degentes Pyihicis de 
rebus quosdam commentarios quasi primitias mittens , 
fateor alios me a vobis, et plures et meliores exspectare ; 
quippe cum et magna vos in urbe verseminf, et otio 
inter multos libros atque omnis generis disputationes 
fruamini. Enimvero Apollo noster, ut apparet, cum 
difficultates vite incidentes sublevet atque dissolvat 
edendis oraculorum responsis, eas qug in doctrina 
| versantur, ipse profert et proponit excutlendas οἱ 
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νοις, τὰς δὲ περὶ τὸν λόγον αὐτὸς ἐνιέναι καὶ προδάλ- 
Aw τῷ φύσει φιλοσόφῳ, τῇ ψυχῇ ὄρεξιν ἐμποιῶν 
ἀγονγὸν ἐπὶ τὴν ἀλήθειαν, ὡς ἄλλοις τε πολλοῖς δῆλόν 
ἔστι καὶ τῆ(περὶ)τοῦ ΕἸ καθιερώσει. Τοῦτο γὰρ εἰχὸς 
οὗ κατὰ τύχην, οὐδ᾽ οἷον ἀπὸ χλήρου τῶν γραμμάτων 
μόνον ἐν προεδρίᾳ παρὰ τῷ θεῷ γενέσθαι, " καὶ λαθεῖν 
ἀναθήματος τάξιν ἱεροῦ καὶ θεάματος" ἀλλ᾽ ἣ δύναμιν 
αὐτοῦ κατιδόντας ἰδίαν καὶ περιττὴν, ἢ συμθόλῳ 
χρωμένους πρὸς ἕτερόν τι τῶν ἀξίων σπουδῆς τοὺς ἐν 

10 ἀρχῇ περὶ τὸν θεὸν φιλοσοφήσαντας, οὕτως προσέσθαι. 
Πολλάκις οὖν ἄλλοτε τὸν λόγον ἐν τῇ σχολῇ προδαλ- 
λόμενον ἐχχλίνας ἀτρέμα καὶ παρελθὼν, ἔναγχος ὑπὸ 
τῶν υἱῶν ἐλήφθην ξένοις τισὶ συμφιλοτιμούμενος, οὖς 
εὐθὺς ἐκ Δελφῶν ἀπαίρειν μέλλοντας, οὐχ ἦν εὖπρε- 
πὲς παράγειν, οὐδὲ παραιτεῖσθαι, πάντως ἀκοῦσαί τι 
προθυμουμένους. Ὡς δὲ καθίσας περὶ τὸν νεὼν, τὰ μὲν 
αὐτὸς ἠρξάμην ζητεῖν, τὰ δ᾽ ἐκείνους ἐρωτᾶν, ὑπὸ τοῦ 
πόπου καὶ τῶν λόγων αὐτῶν, ἃ πάλαι ποτὲ χαθ᾽ ὃν 
καιρὸν ἐπεδήμει Νέρων, ἠκούσαμεν Ἀμμωνίου καὶ τι- 

φυνῶν ἄλλων διεξιόντων, ἐνταῦθα τῆς αὐτῆς ἀπορίας 
ὁμοίως ἐμπεσούσης. 

2. Ὅτι μὲν γὰρ οὐχ ἧττον 6 θεὸς φιλόσοφος, ἢ 
μάντις, ἐδόχει πᾶσιν ὀρθῶς πρὸς τοῦτο τῶν ὀνομάτων 
ἕχαστον Ἀμμώνιος τίθεσθαι, καὶ διδάσχειν, ὡς Πύ- 
Orc μέν ἐστι τοῖς ἀρχομένοις μανθάνειν xol διαπυν-- 
θάνεσθαι" Δήλιος δὲ καὶ Φαναῖος, οἷς ἤδη τι δηλοῦται 
xal ὑποφαίνεται τῆς ἀληθείας" Ἰσμήνιος δὲ, τοῖς ἔχουσι 
τὴν ἐπιστήμην, καὶ Λεσχηνόριος, ὅταν ἐνεργῶσι καὶ 
ἀπολαύωσι, χρώμενοι τῷ διαλέγεσθαι xol φιλοσο- 

26 φεῖν πρὸς ἀλλήλους. Ἐπεὶ δὲ τοῦ φιλοσοφεῖν, ἔφη, τὸ 
ζητεῖν, τὸ θαυμάζειν καὶ ἀπορεῖν, εἰκότως τὰ πολλὰ 
τῶν περὶ τὸν θεὸν ἔοικεν αἰνίγμασι χαταχεχρύφθαι, 
xal λόγον τινὰ ποθοῦντα διὰ τί, καὶ διδασκαλίαν τῆς 
αἰτίας: οἷον ἐπὶ τοῦ πυρὸς τοῦ ἀθανάτου, τὸ καίεσθαι 
μόνον αὐτόθι τῶν ξύλων ἐλάτην, καὶ δάφνην ἐπιθυ-- 
μιᾶσθαι, καὶ τὸ δύο Μοίρας ἱδρῦσθαι, πανταχοῦ τριῶν 
νομιζομένων" καὶ τὸ μηδεμιᾷ γυναικὶ πρὸς τὸ χρη- 
στήριον εἶναι προσελθεῖν" χαὶ τὸ τοῦ τρίποδος, καὶ 
ὅσα τοιαῦτα, τοῖς μὴ παντάπασιν ἀλόγοις καὶ ἀψύχοις 

4o ὑφειμένα δελεάζει καὶ παρακαλεῖ πρὸς τὸ σχοπεῖν τι 
καὶ ἀκούειν καὶ διαλέγεσθαι περὶ αὐτῶν. Ὅρα δὲ καὶ 
ταυτὶ τὰ προγράμματα, τὸ Γνῶθι σαυτὸν, καὶ τὸ Μη- 
δὲν ἄγαν, ὅσας ζητήσεις χεχίνηκε φιλοσόφους, καὶ 
ὅσων λόγων πλῆθος ἀφ᾽ ἑκάστου καθάπερ ἀπὸ σπέρ-- 
ματος ἀναπέφυχεν' ὧν οὐδενὸς ἧττον οἶμαι γόνιμον 
λόγον εἶναι τὸν νῦν ζητούμενον. 

3. Εἰπόντος δὲ ταῦτα τοῦ ᾿Αμμωνίου, Λαμπρίας 6 
ἀδελφὸς εἶπεν. Καὶ μὴν ὃν ἡμεῖς ἀκηκόαμεν λόγον 
ἁπλοῦς τίς ἐστι καὶ κομιδῇ βραχύς. Λέγουσι γὰρ ἐχεί- 

30 νους τοὺς σοφοὺς, ὑπ᾽ ἐνίων δὲ σοφιστὰς προσαγορευ- 
θέντας, αὐτοὺς μὲν εἶναι πέντε, Χίλωνα καὶ Θαλῆν καὶ 
Σόλωνα καὶ Βίαντα καὶ Πιτταχόν" ἐπεὶ δὲ Κλεόδουλος 
ὃ Λινδίων τύραννος, εἶτα Περίανδρος ὁ Κορίνθιος, οὐ-- 
δὲν αὐτοῖς ἀρετῆς μετὸν οὐδὲ σοφίας, ἀλλὰ δυνάμει 
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(385, A—E.) 
animi facultati que studio sapientiam sectatur, appeti- 
tum ingenerans qui ad veritatem ducat : id cum aliis 
multis rebus manifestum sit , tum inscriptionis EI de- 
dicatione. Consentaneum enim est eam litteram non 
forte fortuna, neque veluti sorte Inter litteras compa- 
rata solam a Deo prima in sede collocatam , ac donarii 
sacri et spectaculi conditione ornatam fuisse : sed eos , 
qui primi de hoc deo philosophati sunt , ita lioc dictum. 
recepisse ac probasse, quod aut ejus vim quamdam pe- 
cullarem et insignem perspicerent, aut hac nota et 
tessera seris alicujus rei uti. vellent. Qua de re que- 
stlonem cum sepenumero in schola propositam sensim. 
declinando evitavissem, nuper deprehensus sum a filiis 
Cum hospitibus quibusdam concertans, quos statim 
Delphis abituros decorum non erat aut differre, aut 
excusando repudiare aliquld omnino audire cupientes. 
Cum ergo apud templum consedissemus , et alia ipse 
inquirere , alia ex istis interrogare cepissem : ipselo- 
cus, ipsaque disputatio eorum (memoriam míhi renova- 
vit), que quo tempore Nero apud Delphos est peregri- 
natus, eodem in loco eademque questione oborta 
Ammonium aliosque disserere audiveramus. 

TI. Jam primum omnibus Ammonius recte videbatur 
eo del istius nomina accommodasse, ut non minus 
philosophum eum quam vatem esse ostenderet : ac do- 
cuisse, Pytbium vocari iis, qui discere incipiunt et 
percuncantur : Dellum autem et Phangum lis , quibus 
jam aperitur et elucescit veritatis aliquid : Ismenium 
selentibus : Leschenorlum iis, qui jam utuntur ac 
fruuntur sclentia, et inter se disputant ac philosophan- 
tur. Quoniam autem philosophie est inquirere, mi- 
rari, dubitare : alebat non abs re pleraque de diis 
oceullata videri enlgmatis, rationemque aliquam et 
cause explicationem desiderare : verbi gratia, cur ad 
ignem sempiternum de omnibus lignis sola uratur ables; 
cur sola laurus suffiatur : cur dus sint positz Parca , 
cum ubique tres censeantur : cur nulli mulieri liceat 
ad cortinam accedere : que tripodis ratio : atque alla, 
qui non plane brutis et dementibus submissa , alliclunt. 
eos, οἱ δὰ considerandum audiendumque et disseren- 
dum aliquid de Ils incitant. Ista quoque vide vestibulo 
prescripta, Noris te ipsum, ac, Ne quid nimis, quan- 
tas philosophorum excitarint disputationes , quantaque 
de singulis sermonum multitudo tanquam e semine 
pullularit, Quarum equidem nulli presentem quzstio- 
nem fecunditate cedere existimo. 

Til. Hac locuto Ammonio, Lamprias frater meus : 
Atqui, inquit, ratio quam nos adduci audivimus ea de 
re, perbrevis est ac simplex. Dicunt enim saplentes 
istos, qui a nonnullis sophiste appellantur, numero 
fuisse quinque , Chilonem, Thaletem , Solonem , Dlan- 
tem, Pittacum. Postquam vero Cleobulus Lindiorum 
tyrannus, et Periander Corinthus, quanquam virtu 
tis essent sapientieque expertes, potentia, amicis, 


(S85, F. 580, A— D.) 
χαὶ φίλοις καὶ χάρισι καταδιαζόμενοι τὴν δόξαν, ἐνέ- 
δαλὸν εἰς τοὔνομα τῶν σοφῶν, καί τινας γνώμας καὶ 
λόγους ἐξέπεμπον, xol διέσπειρον εἰς τὴν Ελλάδα τοῖς 
im ἐκείνων λεγομένοις ὁμοίους δυσχεράναντας ἄρα 
ποὺς ἄνδρας, ἐξελέγχειν μὲν οὐκ ἐθέλειν τὴν ἄλαζο- 
γείαν, οὐδὲ φανερῶς ὑπὲρ δόξης ἀπεχθάνεσθαι xol δια- 
μάχεσθαι πρὸς ἀνθρώπους μέγα δυναμένους: ἐνταῦθα 
δὲ συνελθόντας αὐτοὺς χαθ᾽ ἑαυτοὺς, καὶ διαλεχθέντας 
ἀλλήλοις, ἀναθεῖναι τῶν γραμμάτων ὃ τῇ τε τάξει 

10 πέμπτον ἐστὶ καὶ τοῦ ἀριθμοῦ τὰ πέντε δηλοῖ" μαρτυ- 
ρομένους ilv ὑπὲρ αὑτῶν πρὸς τὸν θεὸν, ὅτι πέντε 
εἰσὶ, τὸν δὲ ἕκτον καὶ τὸν ἕδδομον ἀποποιουμένους καὶ 
ἀποθάχλοντας, ὡς οὗ προσήκοντας αὐτοῖς. Ὅτι δ᾽ οὐκ 
ἀπὸ σκοποῦ ταῦτα λέγεται, γνοίη τις ἂν ἀκούσας τῶν 
χατὰ τὸ ἱερὸν τὸ μὲν χρυσοῦν ΕἸ Λιθίας τῆς Καίσαρος 
γυναικὸς ὀνομαζόντων: τὸ δὲ γαλκοῦν, ᾿Αθηναίων: τὸ 
δὲ " πρῶτον καὶ παλαιότατον, τῇ δὲ οὐσίᾳ ξύλινον, ἔτι 
viv τῶν σοφῶν καλοῦσιν, οὐχ ἑνὸς, ἀλλὰ κοινὸν ἀνά-: 
ϑημα πάντων γενόμενον. 

4. Ὁ μὲν οὖν Ἀμμώνιος ἡσυχῇ διεμειδίασεν, ὅπο- 
νοήσας ἰδίᾳ τὸν Λαμπρίαν δόξῃ κεχρῆσθαι, πλάττεσθαι 
δ᾽ ἱστορίαν καὶ ἀκοὴν ἑτέρων πρὸς τὸ ἀνυπεύθυνον. 
Ἕτερος δέ τις ἔφη τῶν παρόντων, ὡς ὅμοια ταῦτ᾽ 
ἔστιν οἷς πρῴην ὃ Χαλδαῖος ἐφλυάρει ξένος, ἑπτὰ μὲν 
ἦναι τὰ φωνὴν ἰδίαν ἀφιέντα τῶν γραμμάτων, ἑπτὰ 
δὲ τοὺς χίνησιν αὐτοτελῆ καὶ ἀσύνδετον ἐν οὐρανῷ 
χινουμένους ἀστέρας: εἶναι δὲ τῇ τάξει δεύτερον τότε 
EI τῶν φωνηέντων ἀπ᾽ ἀρχῆς, καὶ τὸν ἥλιον ἀπὸ σε-- 
λήνης τῶν πλανητῶν" Ἡλίῳ δ᾽ Ἀπόλλωνα τὸν αὐτὸν, 
ὡς ἔπος εἰπεῖν, πάντας Ἔχληνας νομίζειν. Ἀλλὰ ταυτὶ 
μὲν, ἔφη, παντάπασιν ἐκ πίνακος καὶ πυλαίας. Ὁ δὲ 
Λαμπρίας ἔλαθεν, ὡς ἔοικε, τοὺς ἀφ᾽ ἱεροῦ κινήσας 
ἐπὶ τὸν αὑτοῦ λόγον. Ἃ μὲν γὰρ ἐκεῖνος εἶπεν, οὐδεὶς 
ἐγίνωσχε Δελφῶν: τὴν δὲ κοινὴν καὶ περιηγητοκὴν 


30 


δόξαν εἰς τὸ μέσον προῆγον, οὔτε τὴν ὄψιν ἀξιοῦντες, ' 
οὔτε τὸν φθόγγον, ἀλλὰ τοὔνομα μόνον τοῦ γράμματος | 


ἄγειν τι σύμθολον. 
5. Ἔστι γὰρ, ὡς ὑπολαμβάνουσι Δελφοὶ, xal τότε 
προηγορῶν ἔλεγε Νίκανδρος ὁ ἱερεὺς, σχῆμα καὶ μορφὴ 
ο τῆς πρὸς τὸν θεὸν ἐντεύξεως, καὶ τάξιν ἡγεμονικὴν ἐν 
τοῖς ἐρωτήμασιν ἔχει τῶν χρωμένων ἑκάστοτε, καὶ 
διαπυνθανομένων, εἰ νικήσουσιν, el γαμήσουσιν, εἶ 
συμφέρει πλεῖν, εἰ γεωργεῖν, εἰ ἀποδημεῖν. Τοῖς δὲ 
διαλεκτικοῖς χαίρειν ἔλεγε σοφὸς ὧν ὃ θεὸς, οὐδὲν οἷο- 
μένοις ἐκ τοῦ Εἰ μορίου καὶ τοῦ μετ' αὐτοῦ ἀξιώματος 
πρᾶγμα γίνεσθαι, πάσας τὰς ἐρωτήσεις ὑποτεταγμένας 
πούτῳ xal νοῶν ὡς πράγματα xal προσιέμενος. Ἐπεὶ 
δ᾽ ἴδιον τὸ ἐρωτᾶν ὡς πρὸς μάντιν ἐσεὶν ἡμῖν, καὶ τὸ 
εὔχεσθαι χοινὸν ὡς πρὸς θεὸν, οὐχ ἧττον οἴονται τῆς 
 πευστικῆς τὴν εὐκτικὴν τὸ γράμμα περιέχειν δύναμιν: 
Εἰ γὰρ ὥφελον, φησὶν ἕκαστος τῶν εὐχομένων. Καὶ 
Ἀρχίλοχος: 


Εἰ γὰρ ὡς ἐμοὶ γένοιτο χεῖρα Νεοδούλης θιγεῖν. 
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An 
officiisque vim fama fecerunt , et se In nomen sapien- 
tum ingesserunt, itidemque ut quinque illi sententias 
quasdam et dicta emiserunt ac per Grzciam sparse- 
runt : ibi tum quinque istos, qui moleste hoc ferrent, 
arrogantiam quidem horum refellendum , aut de gloria 
palam inimicitias suscipiendum , et contendendum cum. 
prepotentibus viris non censulsse: ipsos autem huc 
convenisse, interque se collocutos, litteram eam, qua 
εἰ in ordine est quinta , et quinque numerum designat, 
dedicavissc , coram Deo protestatos se quinque numefo 
esse , ac sextum et septimum ut nihil ad se pertinen- 
tes repudiasse et abdicasse. Quae non dici abs re, co- 
gnoscere potest si quis audiat eos quibus templi cura 
est commissa. EI enim aureum illi Live Augusta no- 
minant, aereum Athenlensium , ligneum autem , anti- 
quissimum ac primum omnium, hodieque sapientum. 
appellant, non ab uno, sed communiter ab omnibus 
dedicatum. 

IV. Ad hzc Ammonius placide subrisit , suspicatus 
Lampriam peculiari quadam opinione ducl , et ne ejus 
rationem cogeretur reddere, fingere historiam ab aliis 
se audivisse. Alius autem quidam de iis qui una adc- 
rant, simile aiebat esse hoc nugis quas proxime Chal- 
damus hospes protulisse; septem scilicet esse vocales 
litteras, septem in cclo stellas qui suo proprio ct 
primi celi motui non alligato ferantur motu. E autem 
esse in ordine vocalium secundam ab initio, et solem a 
luna secundum : omnes autem fere Grecos uno ore 
eumdem cum Apolline solem perhibere. Verum isthzc, 
alt, plane sunt ficta et trivialia. Caeterum Lamprias non 
senserat se templi curatores commovisse adversus suam. 
orationem. Qui eut Ipse dixit, ea nemo Delphorum 
agnoscebat; sed co:imunem il et interpretum opinio- 
nem in medium producebant, contendentes neque for- 
mam, neque sonum, sed solum nomen litterz notare 
aliquid. 

V. Est enim, ut Delphi opinantur, et Nicander sa- 
cerdos tnm  diserle aiebat, quasi habitus et forma 
sermonis quo deum compellant homines, syllaba Er 
(quod Latine Si dixeris), prineipemque locum obtinet 
In interrogationibus : dum consultores identidem quz- 
runt ac scitantur, Si victoria sint potituri, Si ducenda. 
uxor, Siexpediat navigare, Si agriculturam exercere, 
Si peregrinari, Dialecticls autem valere jussis Apollo 
sapiens deus, qui ex particula Sr et pronuntiato el ad- 
juncto nullam censent confici rem , omnes interrogatio- 
nes huic subjunctas particule pro rebus accipit et ad- 
mittit. Quoniam autem nobis proprium est interrogare 
ut vatem, commune autem invocare ut deum ; existi- 
mant litteram illam EI, sive SI, non minus optandi 
quam interrcgandi significationem habere. Optantcs 
enim dicimus, Si mihi contingeret : οἱ Archilochus, 

81 sic mibi. * 
manum liceret Keobules tangere mez, 


413 
Καὶ τοῦ Εἴθε τὴν δευτέραν συλλαδὴν παρέλχεσθαι φα- 
clv, οἷον τὸ Σώφρονος, «Ἅμα τέχνων θὴν δενομένα" »χαὶ 
τὸ Ὁμηρικὸν « Ὡς θὴν καὶ σὸν ἐγὼ λύσω μένος" » ἐν δὲ 
τῷ Εἰ τὸ εὐχτικὸν καὶ ἀποχρώντως δηλοῦσθαι. 

ΤΌ 5e Ταῦτα τοῦ Νιχάνδρου διελθόντος, οἶσθα γὰρ δὴ 
Θέωνα τὸν ἑταῖρον, ἤρετο τὸν Ἀμμώνιον, εἰ διαλεχτικῇ 
παῤῥησίας μέτεστιν οὕτω περιυθρισμένῃ" τοῦ δ᾽ Ἂμ- 
μωνίου λέγειν παρακελευομένου xal βοηθεῖν" ᾿Αλλ᾽ ὅτι 
μὲν, ἔφη, διαλεκτικώτατος ὃ θεός ἐστιν, οἵ πολλοὶ τῶν 

10 χρησμῶν δηλοῦσιν’ τοῦ γὰρ αὐτοῦ δήπουθέν ἐστι xol 
λύειν καὶ ποιεῖν ἀμφιθολίας. ἼἜτι δ᾽, ὥσπερ Πλάτων 
ἔλεγε, χρησμοῦ δοθέντος, ὅπως τὸν ἐν Δήλῳ βωμὸν 
διπλασιάσωσιν, ὃ τῆς ἄκρας ἕξεως περὶ γεωμετρίαν 
ἔργον ἐστὶν, οὐ τοῦτο προστάττειν τὸν θεὸν, ἀλλὰ xai 
γεωμετρεῖν διαχελεύεσθαι τοῖς “Ἑλλησιν' οὕτως ἄρα 
χρησμοὺς ἀμφιβόλους ἐκφέρων 6 θεὸς, αὔξει καὶ συνί- 
ernst διαλεκτικὴν, ὡς ἀναγκαίαν τοῖς μέλλουσιν àp- 
θῶς αὐτοῦ συνήσειν. Ἐν δὲ διαλεκτικῇ δήπου μεγίστην 
ἔχει δύναμιν 6 συναπτιχὸς οὑτοσὶ σύνδεσμος, ἅτε δὴ 

30 τὸ λογιχώτατον σχηματίζων ἀξίωμα. Πῶς γὰρ οὐ τοι- 
οὗτο τὸ συνημμένον, εἴ γε τῆς μὲν ὑπάρξεως τῶν 
πραγμάτων ἔχει καὶ τὰ θηρία γνῶσιν, ἀχολούθου δὲ 
θεωρίαν καὶ χρίσιν ἀνθρώπῳ μόνῳ παραδέδωκεν ἢ φύ-- 
σις; Ὅτι γὰρ ἡμέρα [ἐστὶ] καὶ φῶς ἐστιν, αἰσθάνονται 
δήπου χαὶ λύκοι καὶ κύνες καὶ ὄρνιθες" " ὅτι δὲ εἰ 
ἡμέρα, φῶς ἐστιν, οὐδὲν ἄλλο συνίησι, πλὴν ἄνθρω- 
πος, ἡγουμένου καὶ λήγοντος, ἐμφάσεώς τε χαὶ συναρ-- 
τήσεως τούτων πρὸς ἄλληλα καὶ σχέσεως" καὶ διαφο- 
pis μόνος ἔχων ἔννοιαν, ἐξ ὧν αἱ ἀποδείξεις. τὴν 

30 χυριωτάτην ἀρχὴν λαμθάνουσιν. ᾿Επεὶ τοίνυν gioco 
φία μὲν περὶ ἀλήθειάν ἐστιν, ἀληθείας δὲ φῶς ἀπό- 
δεῖξις, ἀποδείξεως δ᾽ ἀρχὴ τὸ συνημμένον, εἰκότως ἡ 
τοῦτο συνέχουσα xal ποιοῦσα δύναμις ὑπὸ σοφῶν 
ἀνδρῶν τῷ μάλιστα τὴν ἀλήθειαν ἠγαπηχότι θεῷ 
χαθιερώθη" καὶ μάντις μὲν 6 θεὸς, μαντιχὴ δὲ τέ- 
χνη περὶ τὸ μέλλον, ἐκ τῶν παρόντων, ἢ παρῳχημέ- 
γων. Οὐδενὸς γὰρ οὔτ᾽ ἀναίτιος ἡ γένεσις, οὔτ᾽ ἄλο- 
γος ἢ πρόγνωσις ἀλλ᾽ ἐπεὶ πάντα τοῖς γεγονόσι τὰ 
γηνόμενα, τά τε γενησόμενα τοῖς γιγνομένοις ἔπε- 

4o vat καὶ συνήρτηται, κατὰ διέξοδον ἀπ᾽ ἀρχῆς εἰς τέλος 
περαίνουσαν, ὃ τὰς αἰτίας εἰς ταὐτὸ συνδεῖν τε πρὸς 
ἄλληλα καὶ συμπλέκειν φυσικῶς ἐπιστάμενος, οἶδε xal 
προλέγειν 

τά τ᾽ ὄντα τά τ' ἐσσόμενα πρό τ' ἐόντα. 
Καὶ καλῶς Ὅμηρος πρῶτον ἔταξε τὰ παρόντα y εἶτα 
τὸ μέλλον καὶ τὸ παρῳχημένον. Ἀπὸ γὰρ τοῦ ὄντος 
ὃ συλλογισμὸς χατὰ τὴν τοῦ συνημμένου δύναμιν" ὡς, 
εἰ τόδ᾽ ἐστὶ, τόδε προηγεῖται" καὶ πάλιν, εἰ τόδε ἐστὶ, 
τόδε γενήσεται, Τὸ γὰρ τεχνιχὸν xal λογικὸν, ὥσπερ 
τὸ εἴρηται, γνῶσις ἀκολουθίας: τὴν δὲ πρόσληψιν ἢ at- 
σθησις τῷ λόγῳ δίδωσιν. “Ὅθεν, εἰ καὶ γλισχρὸν εἰπεῖν, 
οὐκ ἀποστρέψομαι τοῦτον εἶναι τὸν τῆς ἀληθείας τρί- 
ποδα τὸν λόγον, ὃς τὴν τοῦ λήγοντος πρὸς τὸ προη- 
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(386, E, F. 587, A—C.) 
Et in EIGE posterlor syllaba GE, ut aiunt, locum 
implet, nihil signi&cat , αἱ et particula ΘΗΝ, apud 
Sophronem et Homerum : sed EI optandi vim habet 
sufücientem. ᾿ 

VI. Hec cum dixisset Nicander, Theo socius noster, 
notus (opinor) tibl, ex Ammonio quasivit, libertasne re- 
lictaesset dicendi dialecticz, tanta affecte ignominia. Et 
Ammonio dicere, opemque οἱ ferre jubente : At vero, in- 
quit, artis hujus peritissimum esse Apollinem, pleraque 
oracula ostendunt : est enim ejusdem nimirum solvere et. 
texere ambiguitatem. Jam sicut Plato dicebat oraculo 
dato quod aram Delphicam duplam prioris facere jube- 
ret (quod summz est rerum geomeiricarum perite 
opus), non de ara Deum fuisse locutum, sed Grzels hoc 
modo mandavisse ut geometrim darent operem : ita 
sane ambigua edens oracula Apollo auget cominendatque 
dialecticam , qua scilicet opus habeant qui ipsum ve- 
lint intelligere. In dialectica autem maximam vim habet. 
conjunctio SI, eam componens enuntiationem, quz 
omnium maxime ration! human congruit. Quidni 
enim eam vim habet syllogismus connexus? cum etiam 
bruta rerum substantiz habeant notitiam : considera- 
tionem autem et judicium consequentiz soli homini na- 
tura dederit. Esse eni diem, esse lucem, sentiunt 
nimirum et lupi, et canes, et aves : quod autem Si (uz 
est, dies sit, nullum excepto homine animal intelligit : 
solus enim homo antecedentis et consequentis, εἰ si- 
gnificationls horum atque connerionis, mutuique re- 
spectus et discriminis notionem percipit, ex qua 
demonstrationum principium petitur praecipuum. Quo- 
niam autem philosophía versatur circa veritatem, lux 
veritatis est demonstratio, hujus principium est Syllo- 
gismus connexus; convenienter ea particula quae vim 
habet hanc conficiendi et. continendi, a sapientibus 
hominibus el deo consecrata fuit, qui maxime diligit 
veriatem. Vates ergo est deus, ars vatis autem 
circa futura versatur, quz colliguntur ex prasentibus 
aut preteritis. Nullius enim rei vel sine causa est or- 
tus, vel sine ratione prenotio: sed cum omnia prz- 
sentia preteritis, omnia futura presentibus connexa 
sint et alterum ex alterosequatur progressu ab initio ad 
finem pertendente ; is qui causas naturalibus rationibus 
Colligare inter se οἱ contexere polest, is novit etiam 
predicere 


Quae sunt , qua» venient posthec, quz preterlcrunt. 

Et preclare Homerus primo loco posui prasentia, 
deinde futura et praterita. Nam e connexi natura du- 
citur ratiocinatlo : Si hoc est, istud. precessit, et Si 
hoc est, istud. fiet. Artificiosa enim, ut. dixi, res est, 
et ab humana proficiscitur ratione cognitio consequen- 
liz : assumptionem autem sensus rationi praebet. Ita- 
que etsi jejunum videtur, tamen non verebor dicere, 
iripodem nihil esse aliud quam rationem veritatis : 


(387, D—F. 588, A— C.) 
qoóuzvov ἀκολουθίαν θέμενος, εἶτα προσλαδὼν τὴν 
ὕπαρξιν, ἐπάγει τὸ συμπέρασμα τῆς ἀποδείξεως. 
Τὸν οὖν Πύθιον, εἰ δὴ μουσικῇ τε ἥδεται, καὶ χύχνων 
φωναῖς xai κιθάρας ψόφοις, τί θαυμαστόν ἐστι διαλε- 
χτικῆς φιλίᾳ τοῦτο ἀσπάζεσθαι τοῦ λόγου τὸ μέρος 
καὶ ἀγαπᾶν, ᾧ μάλιστα xal πλείστῳ προσχρωμένους 
δρᾷ τοὺς φιλοσόφους; Ὁ δ᾽ Ἡρακλῆς οὕπω τὸν Προμη- 
θέα λελυχὼς, οὐδὲ τοῖς περὶ τὸν Χείρωνα xai Ἴλτλαν- 
τα σοφισταῖς διειλεγμένος, ἀλλὰ νέος ὧν καὶ χομιδῇ 

ἸϑΒοιώτιος, ἀναιρῶν τὴν διαλεχτικὴν xol χαταγελῶν 
τοῦ Εἰ τὸ πρῶτον, [καὶ] τὸ δεύτερον, ὁποσπᾶν ἔδοξε 
βίᾳ τὸν τρίποδα xal διαμάχεσθαι πρὸς τὸν θεὸν ὑπὲρ 
τῆς τέχνης" ἐπεὶ προϊών γε τῷ χρόνῳ καὶ οὗτος ἔοιχε 
μαντιχώτατος ὁμοῦ γενέσθαι καὶ διαλεκτικώτατος. 

7. Παυσαμένου δὲ τοῦ Θέωνος, Εὔστροφον Ἀθη- 
ναῖον οἶμαι τὸν εἰπόντα εἶναι πρὸς ἡμᾶς Ὁρᾷς, ὡς 
ἀμύνει τῇ διαλεκτικῇ Θέων προθύμως, μονονοὺ τὴν 
λεοντῆν ἐπενδυσάμενος ; οὕτως οὐδ᾽ ὑμᾶς τοὺς πάντα 
συλλήδδην πράγματα καὶ φύσεις xal ἀρχὰς θείων ὁμοῦ 

ποχαὶ ἀνθρωπείων ἐν ἀριθμῷ τιθεμένους, καὶ πολὺ μάλι-- 
στα τῶν καλῶν καὶ τιμίων τοῦτον ἡγεμόνα ποιουμέ- 
νους καὶ xóptov, εἰκὸς ἡσυχίαν ἄγειν, ἀλλ᾽ ἀπάρξασθαι 
«fh θεῷ τῆς φίλης μαθηματικῆς, αὐτὸ μὲν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ 
μήτε δυνάμει, μήτε μορφῇ, μήτε τῷ ῥήματι τὸ E τῶν 
ἄλλων στοιχείων διαφέρειν ἡγουμένους, ὡς δὲ μεγάλου 
πρὸς τὰ ὅλα [καὶ]χυρίου σημεῖον ἀριθμοῦ προτετιχῇ- 
σθαι τῆς πεμπτάδος, ἀφ’ οὗ τὸ ἀριθμεῖν οἱ σοφοὶ πεμ΄-- 
πτάζειν ὠνόμαζον. Ταῦτα δὲ πρὸς ἡμᾶς ἔλεγεν οὗ πα' 
ζων & Εὔστροφος, ἀλλ᾽ ἐπεὶ τηνικαῦτα προσεχείμην 

30 vois μαθήμασιν ἐμπαθῶς, τάχα δὲ μέλλων εἰς πάντα 
τιμήσειν τὸ μηδὲν ἄγαν, ἐν Ἀχαδημίᾳ γενόμενος. 

8. Εἶπον οὖν, κάλλιστα τὸν Εὔστροφον τῷ ἀριθμῷ 
λύειν τὴν ἀπορίαν. Ἐπεὶ γὰρ, ἔφην, εἰς τὸ " ἄρτιον 
νενεμημένου παντὸς ἀριθμοῦ καὶ τὸ περιττὸν, ἢ μὲν 
μονὰς ἀμφοτέρων ἐπίχοινός ἐστι τῇ δυνάμει" διὸ καὶ 
προστιθεμένη τὸν μὲν περιττὸν ἀριθμὸν ἄρτιον ποιεῖ, 
τὸν δὲ ἄρτιον περιττόν: ἀρχὴν δὲ τοῦ μὲν ἀρτίου τὰ 
δύο, τοῦ δὲ περιττοῦ τὰ τρία ποιοῦνται" τὰ δὲ πέντε 
γεννᾶται τούτων πρὸς ἀλλήλους μιγνυμένων' εἰκότως 


«οἴσχηκε τιμὴν, πρῶτος ἐκ πρώτων ἀποτελούμενος, καὶ i 


γάμος ἐπωνόμασται τῇ τοῦ ἀρτίου πρὸς τὸ θῆλυ, πε- 
ριττοῦ δὲ αὖ πρὸς τὸ ἄῤῥεν ὁμοιότητι' ταῖς γὰρ εἰς ἴσα 
τομαῖς τῶν ἀριθμῶν, ὁ μὲν ἄρτιος πάντη διιστάμενος 
ὑπολείπει τινὰ δεχτικὴν ἀρχὴν οἷον ἐν ἑαυτῷ καὶ 
χώραν, ἐν δὲ τῷ περιττῷ τὸ αὐτὸ παθόντι, μέσον ἀεὶ 
περίεστι τῆς νεμήσεως μόριον"  γονιμώτερός ἐστι τοῦ 
ἑτέρου, καὶ μιγνύμενος ἀεὶ χρατεῖ, κρατεῖται δὲ οὖ- 
δέποτε" γίνεται γὰρ ἐξ ἀμφοῖν κατ᾽ οὐδεμίαν μῖξιν 
ἄρτιος, ἀλλὰ κατὰ πάσας περιττός. Ἔτι δὲ μᾶλλον 
το αὐτὸς ἐπιδάλλων αὐτῷ καὶ συντιθέμενος, δεύινυσι τὴν 
διαφορὰν ἑκάτερος. Ἄρτιος μὲν γὰρ οὐδεὶς ἀρτίῳ συν- 
ελθὼν περισσὸν παρέσχεν, οὐδ᾽ ἐξέθη τὸ οἰκεῖον ὑπ᾽ 
ἀσθενείας ἄγονος ὧν ἑτέρου καὶ ἀτελής" περισσοὶ δὲ 
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quz, posita ejus quod est ad antecedens consecutione, 
deinde assumens rem exstantem, conclusionem demon- 
strationis infert, Quid mirum autem, si Apollo, qui 
musica delectatur, et olorum cantu, cithareque sono, 
ob amorem dialectice hanc particulam amplectitur et 
diligit, qua maxime et crebro uti videt philosophos ? 
Hercules autem, cum nondum solvisset Prometheum , 
meque cum Chirone et Atlante sophistis collocutus 
fuisset, juvenis etiamnum ac plane Boetius, dialecti- 
cam abolens, εἰ deridens « Si primum, est et secundum, » 
creditus est vi abstulisse tripodem, et de arte cum 
deo dimicasse: nam aucta quidem atate , ipse quoque 
et divinationis et dialecticze factus est peritissimus. 

VII. Ut finem dicendi fecit Theo, Eustrophus Athe-- 
niensis fuit, ut puto, qui ad nos dixit : Viden' quam 
alacriter Theo dialecticam tueatur, tantum non lconis 
indutus exuvium? Ne vos quldem porro, qui omnes in 
wna summa res, naturas, principia divinarum juxta 
humanarumque rerum, numeris assignatis, numerum- 
que mullo maxime omnium  pelchrarum bonarumque 
rerum facilis principem ac dominum, convenit quie- 
scere, sed primitias charge mathematices deo offerre; 
quippe qui statuatis ΕἸ illud neque virium, neque 
forms, neque signiücàtionis gratia quicquam ab aliis 
differre litteri sed judicelis hoc honore eximio or- 
malum esse, ul notam quinarii, cujus numeri magna 
est in universam maturam vis : quém nos pemptada , 
et ab eo sapientes pentazein numerare appellant. Hac 
ille ad nos dicebat, non joco, sed quia tum mathema- 
tibus ego ardenti studio animi operam navabam : mox, 
ut.versans in Academia , ubique magni facturus vocem 
illam, Ne quid rimis. 

"VIII. Ad hzc itaque ego slc respondi : Dubitationem 
Eustrophus optime numero solvit. Cum enim numerus, 
inquam, In parem ac imparem dividatur, et unitas facul- 
tate utrique generi slt communis, quippe qua pari ad- 
dita imparem, impari adjecta parer conficiat numerum : 
principium autem paris numeri duo, ternio imparis 
statuatur ; Quinarius ex his duobus compositis confla- 
lus, merito in honore est, utpote primus ex primis 
confectus , nominaturque Matrimonium , ob paris cum 
femina, imparis cum mare similitudinem. Quando 
enim numer! in equas dividuntur pattes, par omnino 
divulsus , principium quoddam capax in 80 ipso, spa- 
tiumque relinquit: impari diviso, semper medium 
restat post divisionem : itaque et. fecundlor pari est, 
mixtusque semper prevalet , nunquam enim par impari 
mixtus parem , semper imparem: producit. Imo omne 
terque secum compositus discrimen ostendit : nun- 
quam scilicet par pari adjunctus imparem procreat, 
neque suam mutare naturam potest, imbecillus ct vl 











μυγνύμενοι περισσοῖς, ἀρτίους πολλοὺς διὰ τὸ πάντη | alium gignendi destitutus : impares , quia usquequaque 
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γόνιμον ἀποτελοῦσι. Τὰς δ᾽ ἄλλας οὐκ ἄν τις ἐν καιρῷ 
νῦν ἐπεξίοι δυνάμεις καὶ διαφορὰς τῶν ἀριθμῶν. Ὡς 
οὖν ἄῤῥενος τοῦ πρώτου xal θήλεος ὁμοιότητι τὰ πέντε 
γινόμενα γάμον οἱ Πυθαγόρειοι προσεῖπον. "Ecc: δὲ fj 
καὶ φύσις λέλεκται τῷ περὶ αὐτὸν πολυπλασιασμῷ 
πάλιν εἰς ἑαυτὸν περαίνων. Ὡς γὰρ ἡ φύσις λαθοῦσα 
πυρὸν dy σπέρματι καὶ χεαμένη, πολλὰ μὲν ἐν μέσῳ 
φύει σχήματα καὶ εἴδη, δι᾽ ὧν ἐπὶ τέλος ἐξάγει τὸ ἔργον, 
ἐπὶ πᾶσι δὲ πυρὸν ἀνέδειξεν, ἀποδοῦσα τὴν ἀρχὴν ἐν 

10 τῷ τέλει τοῦ παντός" οὕτω τῶν λοιπῶν ἀριθμῶν, ὅταν 
αὐτοὺς πολλαπλασιάσωτιν εἰς ἑτέρους, τελευτώντων τῇ 
αὐξήσει, μόνος ὁ τῶν πέντε xal ἕξ γενόμενος τοσαυτάχις 
αὐτοὺς ἀναφέρουσι xal ἀνασώζουσιν. Ἑξάκις γὰρ τὰ 
ἕξ, τριακονταὶξ, καὶ πεντάχις τὰ πέντε, εἰκοσιπέντε 
ἡίνεται. Καὶ πάλιν 6 μὲν τῶν ἔξ ἅπαξ τοῦτο ποιεῖ, xal 
μοναχῶς αὐτὸς ἀφ᾽ ἑαυτοῦ τετράγωνος γινόμενος" τῇ 
δὲ πεντάδι καὶ τοῦτο μὲν συμθέθηκε κατὰ πολυπλα- 
σιασμὸν, ἰδίως δὲ τὸ κατὰ σύνθεσιν ἑαυτὴν, ἢ δεκάδα 
ποιεῖν παρὰ μέρος ἐπιθάλλουσαν ἑαυτῇ, καὶ τοῦτο γί- 

20 νεσθαι μέχρι παντὸς; ἀπομιμουμένου τοῦ ἀριθμοῦ τὴν 
τὰ ὅλα διακοσμοῦσαν ἀρχήν. Ὥς γὰρ ἐκείνην φυλάτ- 
τουσαν ἐκ μὲν ἑαυτῆς τὸν κόσμον, ἐκ δὲ τοῦ χόσμου 
πάλιν αὖ ἑαυτὴν ἀποτελεῖν, πρός τ᾿ ἀνταμείδεσθαι 
πάντα, φησὶν ὁ Ἡράκλειτος, καὶ πῦρ ἁπάντων, ὥσπερ 
χρυσοῦ χρήματα, xal γρημάτων πρυσός" οὕτως ἡ τῆς 
πεντάδος πρὸς ἑαυτὴν σύνοδος οὐδὲν οὔτε ἀτελὲς, οὔτε 
ἀλλότριον γεννᾶν πέφυχεν, ἀλλ᾽ ὡρισμένας ἔχει μετα-- 
ξολάς: ἢ γὰρ αὐτὴν 3 τὴν δεκάδα γεννᾷ, τουτέστιν, ἢ 
τὸ οἰκεῖον ἢ τὸ τέλειον. 

80 9. Ἐὰν οὖν ἔρηταί τις, τί ταῦτα πρὸς τὸν Ἀπόλ- 
λωνα, φήσομεν, οὐχὶ μόνον, ἀλλὰ xal πρὸς τὸν Διόνυ- 
σον, ᾧ τῶν Δελφῶν οὐδὲν ἧττον ἢ τῷ ᾿Απόλλωνι μέ- 
τεστιν. Ἀχούομεν οὖν τῶν θεολόγων τὰ μὲν ἐν monj- 
μασι, τὰ δ᾽ ἄνευ μέτρου λεγόντων καὶ ὑμνούντων, ὡς 
ἄφθαρτος 6 θεὸς καὶ ἀΐδιος πεφυχὼς, ὑπὸ δή τινος el- 
μαρμένης γνώμης καὶ λόγου μεταδολαῖς ἑαυτοῦ χρώ- 
μενος, ἄλλοτε μὲν i πῦρ ἀνῆψε τὴν φύσιν πάντα 
ὁμοιώσας πᾶσιν, ἄλλοτε δὲ παντοδαπὸς ἔν τε μορφαῖς 
χαὶ ἐν πάθεσι καὶ δυνάμεσι διαφόροις γιγνόμενος, ὡς 

qo vexat νῦν, κόσμος ὀνομάτεται (δὲ) τῷ γνωριμωτάτῳ 
τῶν ὀνομάτων. Κρυπτόμενοι δὲ τοὺς πολλοὺς οἵ σοφώ- 
τεροι, τὴν μὲν εἰς πῦρ μεταδολὴν ᾿Απόλλωνά τε τῇ 
μονώσει, Φοῖθόν τε τῷ * καθαρῷ καὶ ἀμιάντῳ καλοῦσι. 
Τῆς P εἷς πνεύματα καὶ ὕδωρ καὶ γῆν xai ἄστρα 
xal φυτῶν ζῴων τε γενέσεις τροπῆς αὐτοῦ καὶ διαχο- 
σμήσεως, τὸ μὲν πάθημα καὶ τὴν μεταθολὴν, διασπα- 
σμόν τινα καὶ διαμελισμὸν αἰνίττονται: Διόνυσον δὲ 
καὶ Ζαγρέα καὶ Νυχτέλιον καὶ Ἰσοδαύτην αὐτὸν ὄνο-- 
μάζουσι, καὶ φθοράς τινας καὶ ἀφανισμοὺς, (ol) τὰς 

το ἀποθιώσεις καὶ παλιγγενεσίας, οἰκεῖα ταῖς εἰρημέναις 
μεταθολαῖς αἰνίγματα καὶ μυθεύματα, περαίνουσι' xal 
ἄδουσι τῷ μὲν διθυραμθιχὰ μέλη παθῶν μεστὰ καὶ 
μεταθολῆς, πλάνην τινὰ xol διαφόρησιν ἐχούσης «μι-- 
ξοθόαν γὰρ, Αἰσχύλος φησὶ, πρέπει διθύραμθον ὅμαρ- 
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sunt fecundi imparibus juncti multos generant pares. 
Reliquas numerorum facultates ac differentias non est. 
hic persequendi locus. Proinde quinarium Pythagorel, 
ob similitudinem congressus primorum maris et fe- 
mine Conjugium appellaverunt. Idem etiam Natura di- 
citur, quod sui multiplicatione in se redit : sicut enim. 
matura triticum loco seminis accipleris, multas alte- 
rando eo mutandoque formas interim inducens , tan- 
dem triticum reddit , In fine totius mutationis princi- 
pium restituens : Ita cum reliqui numeri ín sese 
multiplicati, incremento facto in alios desinant, soli 
quinarius et senlo In se ducti , se ipsos referunt et con- 
servant. Sexies enim sez, triginta et sex sunt : quin- 
quies quinque, viginti et quinque. Verum senarius 
semel hoc facit , unoque duntaxat modo ex se ipso qua 
dratum producit. Sed quinarius prater hunc multipli- 
cationis fructum, sibi. ipsi adjectus denarium gignit : 
idque durat perpetuo : qua in re imitatur hic numerus 
principium illud , quod Universum temperat. Sicut enim. 
Heraclitus ait, illud conservans ex se ipso mundum , 
ex mundo se reficere, ignique omnia permutare, et. 
omnibus ignem , quo modo aurum pecunia, et pecu- 
niam auro : sic quinarii ea est natura, ut cum quina- 
rio congressus nibil imperfectum aut alienum possit 
procreare, sed definitas habeat mutationes : nam aut. 
sese, aut denarium gignit, id est, vel sus natura , vel 
perfectum numerum. 

IX. Quod si quis interroget, quid hec ad Apolli- 
nem attineant, respondebimus, non ad hunc modo, 
sed et ad. Bacchum, qui non minori jure quam Apollo 
Delphorum sibi partem vindicat. Audimus enim theo- 
logos partim carmine, partim libera oratione canentes 
atque tradentes , deum interitus expertem atque eter- 
num suapte natura, fatali quodam decreto ac ratione 
mutationibus sui utentem, allas in igneam naturam 
accendi, omniaque omnibus assimilare : alias in varias 
se omnisque generis formas induere, diversisque affe- 
ctionibus et. facultatibus obnoxium facere; idque eri 
quod nunc est, et notissimo nomine Mundus dicitur. 
Sapientiores autem isthec vulgus hominum celantes , 
mutationem in gnem Apollinis, ob negationem multi- 
tudinis, et Phebi ob puritatem nomine afficiunt. Muta- 
tionis autem et conversionis Del illius in spiritus 
aquam, terram, sidera, stirpes, atque animalia , 
perpessionem , divulslone quadam et in membra . 
distractione significant : ipsum deum Dionysum, Za- 
greum, Nyctelium, et Isodetam appellant, Interitus 
etiam quosdam, et e medio sublationes, mortes, rur- 
sumque in vilam reditus, consentanea dicis muta- 
tioníbus enigmata, narrant : canuntque Baccho dithy- 
rambos, plena motuum animi et mutationum carmina 
cum vagis erroribus et circumcursitatione conjuncta- 
rum; nam, ut JEschylus alt : Promiscui clamoris 
ditlyjrambum conveuit comitari Baccho. Apollini autern 








(3589, C—F. 390, A.) 
πεῖν σύγκοινον Διονύσῳ τῷ δὲ παιᾶνα, τεταγμένην xai 
σωφρονα Μοῖσαν. Ἀγήρω τε τοῦτον ἀεὶ xal νέον, ἐχεῖ-- 
γον δὲ πολυειδῇ χαὶ πολύμορφον ἐν γραφαῖς καὶ πλά- 
σμασι δημιουργοῦσι' καὶ ὅλως τῷ μὲν ὁμοιότητα xal 
τάξιν καὶ σπουδὴν ἄκρατον, τῷ δὲ μεμιγμένην τινὰ 
παιδιᾷ καὶ ὕδρει καὶ σπουδῇ καὶ μανίᾳ προσφέροντες 
ἀνωμαλίαν κεὔϊον ὀρσιγύναιχα μαινομέναις Διόνυσον 
ἀνθέοντα τιμαῖς ἀνακαλοῦσιν, ob φαύλως ἑκατέρας με-- 
ταβολῆς τὸ οἰκεῖον λαμβάνοντες. Ἐπεὶ δ᾽ οὐκ ἴσος ὁ 

τοτῶν περιόδων ἐν ταῖς μεταθολαῖς χρόνος, ἀλλὰ μείζων 
ὃ τῆς ἑτέρας, ἣν κόρον καλοῦσιν, 6 δὲ τῆς χρησμοσύ- 
νης ἐλάττων, τὸ κατὰ λόγον τηροῦντες ἐνταῦθα, τὸν μὲν 
ἄλλον ἐνιαυτὸν παιᾶνι χρῶνται περὶ τὰς θυσίας, ἀρχο- 
μένου δὲ γειμῶνος ἐπεγείραντες τὸν διθύραμθον, τὸν δὲ 
παιᾶνα καταπαύσαντες, τρεῖς μῆνας ἀντ' ἐκείνου τοῦτον 
χαταχαλοῦνται τὸν θέον᾽ ὅπερ τρία πρὸς ἕν, τοῦτο τὴν 
διακόσμησιν οἰόμενοι χρόνῳ πρὸς τὴν ἐκπύρωσιν εἶναι. 

1o, ᾿Ἀλλὰ ταῦτα μὲν ἱκανοῦ καιροῦ μᾶλλον ἀπο- 

μεμήχυνται' δῆλον δὲ, ὅτι συνοικειοῦσιν αὐτῷ τὴν 
30 πεντάδα, νῦν μὲν αὑτῇ ἑαντὴν ὡς τὸ πῦρ, αὖθις δὲ τὴν 
* δεκάδα ποιοῦσαν ἐξ ἑαυτῆς, ὡς τὸν χόσμον, λέγοντες, 
Τῆς δὲ δὴ μάλιστα κεχαρισμένης τῷ θεῷ μουσικῆς οὐκ 
οἰόμεθα τούτῳ τῷ ἀριθμῷ μετεῖναι; Τὸ γὰρ πλεῖστον, ὡς 
ἔνι εἰπεῖν, ἔργον ἁρμονικῆς περὶ τὰς συμφωνίας ἐστίν. 
Αὗται δ᾽ ὅτι πέντε καὶ οὐ πλείους, ὁ λόγος ἐξελέγχει 
τὸν ἐν χορδαῖς xal τρυπήμασι ταῦτα θηρᾷν ἀλόγως τῇ 
αἰσθήσει βουλόμενον. Πᾶσαι γὰρ ἐν λόγοις τὴν γένεσιν 
ἀριθμῶν λαμβάνουσιν, καὶ λόγος ἐστὶ τῆς μὲν διὰ τετ- 
τάρων ἐπίτριτος: τῆς δὲ διὰ πέντε, ἡμιόλιος" διπλάσιος 
τυδὲ τῆς διὰ πασῶν τῆς δὲ διὰ πασῶν καὶ διὰ πέντε 
τριπλάσιος: τῆς δὲ δὶς διὰ πασῶν, τετραπλάσιος" 
ἣν δὲ ταύταις ἐπεισάγουσιν οἱ ἁρμονικοὶ διὰ πα- 
σῶν xal διὰ τεσσάρων ὀνομάζοντες, ἕξω μέτρου βαί- 
νουσαν, οὐκ ἄξιόν ἔστι δέχεσθαι, τῆς ἀκοῆς τῷ ἀλόγῳ 
παρὰ τὸν λόγον, ὥσπερ νόμον, χαριζομένους. Ἵνα 
"τοίνυν ἀφῶ πέντε τετραχόρδων θέσεις, καὶ πέντε τοὺς 
πρώτους εἴτε τόνους ἣ τρόπους, εἴτε ἁρμονίας χρὴ 
καλεῖν, ὧν ἐπιτάσει καὶ ὑφέσει τρεπομένων xavk τὸ 
μᾶλλον καὶ ἧττον, αἴ λοιπαὶ βαρύτητές εἰσι καὶ ὀξύτη-- 
40 cec. "Ag! οὐχὶ πολλῶν, μᾶλλον δὲ ἀπείρων διαστημά-- 
τῶν ὄντων, τὰ μελῳδούμενα πέντε μόνα εἰσί; δίεσις, 
χαὶ ἡμιτόνιον, καὶ τόνος, χαὶ τριημιτόνιον, καὶ δέτο- 
νον, ἄχλο δὲ οὐδὲν, οὔτε μιχρότερον οὔτε μεῖζον, ἐν 


φωναῖς χωρίον ὀξύτητι καὶ βαρύτητι περατούμενον με-᾿ 


λῳδητόν ἔστι. 


1. Πολλὰ δ᾽ ἄλλα τοιαῦτα, ἔφην ἐγὼ, παρελθὼν, 


τὸν Πλάτωνα προσάξομαι λέγοντα κόσμον ἕνα, ὡς el- 
περ εἰσὶ παρὰ τοῦτον ἕτεροι καὶ μὴ μόνος οὗτος εἷς, 
πέντε τοὺς πάντας ὄντας καὶ μὴ πλείονας. Οὐ μὴν 
-5o ἀλλὰ κἂν εἷς οὗτος ἦ μονογενὴς, ὡς οἴεται καὶ Ἄρι- 
στοτέλης, τρόπον τινὰ καὶ τοῦτον dx πέντε συγκείμενον 
χόσμων καὶ συνηρμοσμένον εἶναι" ὧν ὃ μέν ἐστι γῆς, 
* 6 δὲ ὕδατος, τρίτος δὲ πυρὸς, xal τέταρτος ἀέρος" 
τὸν δὲ πέμπτον, οὐρανὸν, εἶ δὲ φῶς, οἱ δ᾽ αἰθέρα κα- 
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canunt Panem, carmenque modeste Cameng. Atque 
hunc semper juvenem, et senectutis exsortem, illum. 
multiplici forma, varlaque specle pingunt atque fin- 
gunt : denique Apollini tribuunt equalitatem , ordinem , 
sinceritatemque serio constantem : Baccho mixtam jo- 
els, et petulantia , et severitate, et furore ingqualita- 
tem dantes, Evium, inter mulieres versantem ac. cur- 
rentem. Bacchtum vesanis honoribus, invocantes : non 
inepte utriusque mutationis naturam contemplati. Quo- 
niam autem circuitlonum in mutationibus tempus 
sequale non est, sed longius ejus, quam Coron (Id est. 
satletatem) vocant, brevius Chresmosynes (Id est in- 
digentiz) proportionem hic observantes, reliquis annt 
partibus pzane ad sacrificia utenles, ineunte hieme 
ditbyrambum illo silere jusso excitant, ac per tres 
menses Bacehum loco Apollinis invocant , tempus exu- 
stionis ad tempus instaurati mundi ut unum ad tria esse 
censentes. . 

X. Verum hzc prolixius quam par erat sunt com- 
memorata. Id quidem manifestum est, hulc rei theolo 
gosquinarium accommodasse : qui nunc Ipse seipsum. 
gignal, ut Ignis, nunc denarium constituat, nimirum 
mundum. Quid? Musicam, qu& deo illi gratissima est , 
censebimus quinario carere? Harmonica certe maxitne 
vocum in concentibus (symphonías vocant) occupata 
est tractandis. At quinque,non plures, neque pauciores, 
esse symphonias, ratio convincet et refellet eum qui 
sine ratione Ista sensu In fidibus aut fistularum fora- 
minibus velit deprendere. Omnes enlm proportlone nu- 
Terorum oriuntur : quz est diatessaron symphonia 
sesquitertia, diapente sesquipla, diapason dupla, dia- 
pason cum diapente tripla, disdiapason quadrupla : 
quam enim bis addunt harmonici diapason cum diates- 
saron, ea reciplenda non est, neque auribus est all- 
quid contra rationem , tanquam legem, gratificandum. 
Porro ut quinque dispositiones tetrachordorum omittam, 
ut taceam de quinque primis torils sive modis, slve har- 
monlis, quarum gradu slve intensarum slve remissa- 
mum, reliquae non sunt nisl gravitates aut acnmina : nan 
cum multa , adeoque innumera sint intervalla , quinque 
tantum in cantilenis usurpantur? diesis, inquam, se- 
mitonium, tonus, triemitonlum, ditonus? Nullum 
aliud neque minus, ueque majus in vocibus Intervallum 
gravitate et acumine definitum in cantum venit . 

XI. Multa id genus alia ego preterlens , Platonem 
producam, qui aut uiium mundum esse affirmavit, aut. 
si preter eum alil sint, omnino quinque numero esse 
mundos, non plures : et vero si unicus mundus hie sit, 
quod et Aristoteles sensit , tamen eum quodammodo ex 
quinque compositum esse et concinnatum mundis : nl- 
mirum mundo terre, aque, aeris, ignis, et quinto 
ell, quem alii lucem, alil ztherem, alli hoc ipso 
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λοῦσιν, οἵ δ' αὐτὸ τοῦτο, πέμπτην οὐσίαν, ἦ τὸ κύκλῳ 
περιφέρεσθαι μόνῃ τῶν σωμάτων χατὰ οὖσιν ἐστὶν, 
οὐχ ἐξ ἀνάγκης οὔτ᾽ ἄλλως συμδεθηχός. Διὸ δὴ xal 
τὰ πέντε κάλλιστα καὶ τελεώτατα σχήματα τῶν ἐν τῇ 
φύσει κατανοήσας, πυραμίδα xal χύθον, καὶ ὀκτάεδρον, 
xal εἰκοσάεδρον, xai δωδεκάεδρον, ἕχαστον οἰχείως 
ἑκάστῳ προσένειμεν. 
13. Εἰσὶ δ᾽ οἵ xol τὰς τῶν αἰσθήσεων δυνάμεις ἴσα-- 
ρίϑμους οὔσας τοῖς πρώτοις ἐκείνοις συνοιχειοῦσι, τὴν 
Ld ἁφὴν δρῶντες ἀντίτυπον οὖσαν xal γεώδη, τὴν δὲ 
γεῦσιν δγρότητι τῶν γευστῶν τὰς ποιύτητας προσιε- 
μένην. Ἀὴρ δὲ πληγεὶς, ἐν ἀκοῇ γίνεται φωνὴ καὶ 
ψόφος, Δυοῖν δὲ τῶν λοιπῶν, ὀσμὴ μὲν, ἣν ὦ ὄσφρης- 
σις εἴληχεν, ἀναθυμίασις οὖσα xal γεννωμένη θερμός 
τητι, πυρῶδές ἔστιν: αἰθέρι δὲ καὶ φωτὶ διὰ συγγένειαν 
διαλαμπούσης τῆς ὄψεως γίνεται χρᾶσις ἐξ ἀμφοῖν 
ὁμοιοπαθὴς καὶ σύμπληξις. Ἄλλην δ᾽ οὔτε τὸ ζῷον 
αἴσθησιν, οὔθ' ὁ κόσμος ἔχει φύσιν ἁπλῆν καὶ ἄμικτον- 
ἀλλὰ θαυμαστή τις, ὡς fone, διανομὴ γέγονε τῶν 
40 πέντε πρὸς τὰ πέντε xal σύλληξις. 
n." “Ἅμα δέ πως ἐπιστήσας xat διαλιπὼν, Οἷον, εἴ- 
πον, ὦ Εὔστροφε, πεπόνθαμεν, ὀλίγου παρελθόντες τὸν 
Ὅμηρον, ὦ ὡς οὐχὶ πρῶτον εἰς πέντε νείμαντα μερίδας 
τὸν κόσμον, ὃς τὰς μὲν ἐν μέσῳ τρεῖς ἀποδέδωχε, τοῖς 
τρισὶ. θεοῖς, δύο δὲ τὰς dxpac ὄλυμπον͵ xal γῆν, ὧν ἡ 
μέν ἐστι τῶν κάτω πέρας, ἡ δὲ τῶν ἄνω, κοινὰς καὶ 
ἀνεμήτους ἀφῆκεν. Ἄλλ᾽ ἀνοιστέος 6 λόγος, ὡς Εὐρι- 
πίδης φησίν. ΟἹ γὰρ τὴν ζετράδα σεμνύναντες, οὗ 
φαύλως διδάσκουσιν, ὅτι τῷ ταύτης λόγῳ πᾶν σῶμα 
ao γένεσιν ἔσχηκεν. Ἐπεὶ γὰρ ἐν μήκει καὶ πλάτει Bé- 
θος λαθόντι πᾶν τὸ στερεόν ἐστι, καὶ μήχους μὲν 
προὔφίσταται στιγμὴ κατὰ μονάδα ταττομένη" μῆχος 
δ᾽ ἀπλατὲς ἢ γραμμὴ καλεῖται, καὶ δυάς ἐστιν: ἢ δ᾽ 





ἐπὶ πλάτος γραμμῆς κίνησις ἐπιφανείας γένεσιν ἐν 1 


τριάδι παρέσχες βάθους δὲ τούτοις προσγενομένου διὰ 
πεττάρων εἰς στερεὸν ἡ αὔξησις προθαίνει" παντὶ δῆ- 
λον, ὅτι μέχρι δεῦρο τὴν φύσιν ἢ τετρὰς προαγαγοῦσα 
μέχρι τοῦ σῶμα τελειῶσαι, καὶ παρασχεῖν ἁπτὸν 
ὅὄγχον καὶ ἀντίτυπον, εἶτ᾽ ἀπολέλοιπεν ἐνδεᾶ τοῦ μεγί- 
vo στου, Τὸ γὰρ ἄψυχον, ὡς ἁπλῶς εἰπεῖν, ὀρφανὸν xal 
ἀτελὲς καὶ πρὸς οὐδ᾽ ὁτιοῦν, μὴ χρωμένης ψυχῆς, ἐπι- 
τήδειον- ἢ δὲ τὴν ψυχὴν ἐμποιοῦσα κίνησις ἢ διάθεσις 
μεταδολὴ διὰ πέντε γινομένη, τῇ φύσει τὸ τέλειον 
ἀποδίδωσι, xal τοσούτῳ κυριώτερον ἔχει τῆς τετράδος 
λόγον, ὅσῳ τιμῇ διαφέρει τοῦ ἀψύχου τὸ ζῷον. Ἔτι δ 
Ἰοχύσασα μᾶλλον ἡ τῶν πέντε συμμετρία καὶ δύναμις 
οὐκ εἴασεν εἷς ἄπειρα γένη προελθεῖν τὸ ἔμψυχον, ἀλλὰ 
πέντε τῶν ζώντων ἁπάντων ἰδέας παρέσχεν. Εἰσὶ γὰρ 
ϑεοὶ δήπου καὶ δαίμονες, καὶ ἥρωες, εἶτα μετὰ τούς 
ψίτους τὸ τέταρτον ἄνθρωποι γένος: ἔσχατον δὲ καὶ πέμ- 
mro τὸ ἄλογον καὶ θηριῶδες, Ἔτι P εἰ τὸν ψυχὴν 
αὐτὴν κατὰ φύσιν διαιροῖς, πρῶτον αὐτῆς καὶ duau- 


ρόατόν ἔστι τὸ ϑρεπτον, δεύτερον δὲ τὸ αἰσθητοὼν, 
εἶτα τὸ ind 
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iv, εἶτα ἐπὶ τούτῳ τὸ θυμοειζές" ' 
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nomine quintam substantiam nominant : cui soli 
omnium corporum non necessitate, non accidentis ra- 
tione, sed a natura datum est, ut circulo rotetur. 
Ideoque primas etiam et perfectisslmas earum qua in 
natura sunt figuras Plato animadvertens, pyramidem , 
cubum, octaedrum, icosaedrum, et dodecaedrum, sin- 
gulas singulis accommodavit mundis. 

XII. Neque desunt qui sensuum facultates numero 
itidem equales primis illis applicent corporibus : viden- 
tes Tactum esse terrestre quippiam et resistens, Gu- 
statum ob humiditatem sapidorum qualitates percipere: - 
Aer porro ictus, auri vox fit οἱ sonus. De reliquis duobus 
odor, quem Olfactus arripit , ignez est naturz, cum cit 
exhalatio a calore elicita : Visus fulgore ether et lux 
re$ cognata contemperantur, sensumque concordi motu 
percellunt. Alium neque sensum animal, neque mundus 
simplicem et mixtionis vacuam habet naturam : sed 
mirabilis quzdam, ut. apparet, distributio est facta, 
quinque ad quinque ita aptatis, ut culque suus quasi 
collega destinaretur. 

XIII. Hic ego inter dicendum paululum subsistens , 
intercapedine aliqua facta : En, inquam, Eustrophe, 
quid nobis usu venerit? Parum abfuit quin Homerum 
preteriremus : quasi vero non ille primus mundum in 
quinque diviserit partes : quarum tres In medio sitas 
tribus assignavit diis, duas extremas olympum et ter- 
ram, quarum hec imorum, illa summorum est termi- 
nus, communes et non distributas relinquens. Sed, ut 
est apud Euripidem , referenda est ad id unde exiit orz- 
tio. Qui quaternarlum magnifice przdicant , non inepte 
docent ejus ratione omni corpori ortum, suum contin- 
gere. Cum enim omnis soliditas intelligatur esse in lon- 
gitudine et latitudine crassitlem nacta : et ante longi- 
ludinem existat punctum unitatis rationem babens : 
linea autem sit longitudo latitudine carens : linez au- 
tem in latitudinem motus, et superficiei procreatio- 
ternario constet : hujus profunditate accedente, soli- 
ditas quaternario conficiatur : nemo non videt , quater- 
narium, postquam naturam usque ad corporis perfc- 
ctionem produxit, tactuique renitentem molem erhi- 
buit , destituere eam potissima rel indlgam. Nam quod 
animz est. expers, id, ut verbo dicam, orbum cst et 
imperfeciym , neque ullam ad rem anima non movente 
commodum. Motus autem sive affectio animam intro- 
ducens, mutatione per quinque fit, naturaque perfe- 
ctionem conciliat : ut quinarii ratio tanto sit quam qua- 
ternionis praestantior, quanto major est animalis quam. 
anime carentis corporis dignitas. Praterea concinnitas 
et facullas quinaril plus virium nacta, non slvit in 
infinitum progredi animatorum naturam, sed anima- 
malium quinque definivit genera : deos scilicet , genlos, 
heroes, homines, bruta. Jam si ipsam animam ita ut 
natura ejus fert partire, prima ejus et obscurissima 
vis'est vegetandi, proxima sentlendi, post hanc appe- 
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εἰς δὲ τὴν τοῦ λογιστικοῦ δύναμιν ἐξικομένη xal 
πελεώσασα τὴν φύσιν, ὥσπερ ἐν ἄχρῳ τῷ πέμπτῳ 
χαταπέπαυται. 
"ii, Τοσαύτας δὲ καὶ τηλικαύτας ἔχοντος τοῦ ἀριθμοῦ 
δυνάμεις, καλὴ καὶ ἡ γένεσίς ἐστιν, οὖχ ἣν ἤδη διήλ- 
θομεν, ἐκ δυάδος οὖσα καὶ τριάδος, ἀλλ᾽ ἣν ἀργὴ τῷ 
πρώτῳ συνελθοῦσα τετραγώνῳ παρέσχεν. " Ἀρχὴ μὲν 
γὰρ ἀριθμοῦ παντὸς ἡ μονὰς, τετράγωνος δὲ πρῶτος, 
ἡ τετράς᾽ ἐκ δὲ τούτων, ὥσπερ ἰδέας καὶ ὕλης πέρας 
10 ἐχούσης, fj πεντάς, Εἰ δὲ δὴ καὶ τὴν μονάδα τετρά- 
γῶνον ὀρθῶς ἔνιοι τίθενται, δύναμιν οὖσαν ἑαυτῆς καὶ 
περαίνουσαν εἰς ἑαυτὴν, ix δυοῖν πεφυχυῖα τῶν πρώ- 
τῶν τετραγώνων ἢ πεντὰς, oix ἀπολέλοιπεν ὑπερ- 
βολὴν εὐγενείας. 
15. Τὸ δὲ μέγιστον, ἔφην, δέδια μὴ ῥηθὲν πιέζῃ τὸν 
Πλάτωνα ἡμῶν, ὡς ἐκεῖνος ἔλεγε πιέζεσθαι τῷ τῆς 
σελήνης ὀνόματι τὸν ᾿Αναξαγόραν, παμπάλαιον οὖσάν 
τινα τὴν περὶ τῶν φωτισμῶν δόξαν αὐτῆς ἰδίαν ποιού-- 
μένον. Ἦ γὰρ οὗ ταῦτα εἴρηχεν ἐν Κρατύλῳ; Πάνυ 
30 μὲν οὖν, 6 Εὔστροφος ἔφη" τί δ᾽ ὅμοιον πέφυχεν οὐ 

συνορῶ. Καὶ μὴν οἶσθα δήπουθεν, ὅτι πέντε μὲν ἐν 
Σοφιστῇ τὰς χυριωτάτας ἀποδείκνυσιν ἀρχὰς, τὸ ὃν, 
τὸ ταὐτὸν, τὸ ἕτερον, τέταρτον δὲ καὶ πέμπτον ἐπὶ 
τούτοις κίνησιν καὶ στάσιν. Ἄλλῳ δ' αὖ τρόπῳ διαιρέ- 
σεως ἐν Φιλήδῳ χρώμενος, Év μὲν εἶναί φησι τὸ ἄπει- 
ρον, ἕτερον δὲ, πέρας" τούτων δὲ μιγνυμένων πᾶσαν 
συνίστασθαι γένεσιν. Αἰτίαν δ᾽, ὑφ᾽ ἧς μίγνυται, τέ-- 
τάρτον γένος τίθεται" καὶ πέμπτον ἡμῖν ὑπονοεῖν ἀπο-- 
λέλοιπεν, ᾧ τὰ μιχθέντα πάλιν ἴσχει διάκρισιν καὶ 
διάστασιν. Γεχμαίρομαι δὲ ταῦτ᾽ ἐκείνων ὥσπερ εἰκό-- 
νας λέγεσθαι, τοῦ μὲν ὄντος τὸ γινόμενον, κινήσεως 
δὲ τὸ ἄπειρον, τὸ δὲ πέρας, τῆς στάσεως, ταὐτοῦ δὲ 
τὴν μιγνύουσαν ἀρχὴν, θατέρου δὲ τὴν διαχρίνουσαν. 
Εἰ δ᾽ ἕτερα ταῦτ᾽ ἐστὶ, κἀκείνως ἂν εἴη xal οὕτως ἐν 
πέντε γενέσεσι καὶ διαφοραῖς, Πυθόμενος, φησὶ, δή τις 


ταῦτα [ἢ] πρότερος συνιδὼν Πλάτωνος, δύο E xati£- | 
pct τῷ θεῷ, δήλωμα καὶ σύμθολον τοῦ ἀριθμοῦ τῶν | 


πάντων. ᾿Αλλὰ μὴν καὶ τἀγαθὸν ἐν πέντε γενέσεσι 
φανταζόμενον κατανοήσας, ὧν πρῶτόν ἔστι τὸ μέτριον, 
ὀεύτερον δὲ τὸ σύμμετρον, καὶ τρίτον 6 νοῦς, καὶ 
τέταρτον αἵ περὶ ψυχὴν ἐπιστῆμαι καὶ τέχναικαὶ δεξαι 
ἀληθεῖς, πέμπτον εἴ τις ἡδονὴ καθαρὰ καὶ πρὸς τὸ 
λυποῦν ἄκρατος, ἐνταῦθα λήγει τὸ Ὀρφιχὸν ὑπειπών" 


"Excey 8 ἐν γενεῇ χαταπαύσατε οἶμον ἀοιδῆς, 


16. "Exi τούτοις, ἔφην, εἰρημένοις πρὸς ὑμᾶς ἕν 
βραχὺ τοῖς περὶ Νίκανδρον ἀείσω ξυνετοῖσι. “Γῆς γὰρ 
ἕκτης τοῦ νέου μηνὸς ὅταν χατάγητε τὴν Πυθίαν 
εἰς τὸ πρυτανεῖον, ὃ πρῶτος ὑμῖν γίνεται τῶν τριῶν 

χλήρων οἱ τὰ πέντε πρὸς ἀλλήλους, ἐκεῖνος τὰ τρία, 
«o 6 δὲ τὰ δύο βάλλοντες. Ἦ γὰρ οὐχ οὕτως ἔχει; Καὶ ὁ 

Νίκανδρος, Οὕτως, εἶπεν" ἡ δ᾽ αἰτία πρὸς ἑτέρους d- 

ῥητός ἐστι. Οὐκοῦν, ἔφην ἐγὼ μειδιάσας, ἄχρι οὗ τάλη- 

θὲς ἡμῖν ὁ θεὸς ἱεροῖς γενομένοις γνῶναι παράσχῃ, 
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tendi, deinde irascend : In ratiocinandi facultate 
quinta, tanquam in extremo, perfectionem assecuta 
substitit natura, 

XIV. Tot tantisque praditi quinarli facultatibus, or- 
tus quoque elegans est : non is quem supra commemo- 
ravimus, ubl e binario et ternario conflari eum do- 
cuimus : sed quod nascitur principio cum quadrato 
primo coeunte. Omnis enim numeri primordium est 
-nitas : quaternarlus quadratorum primus. Ex his, 
tanquam forma et materia finita , quinarius componi- 
tur. Quod sí recte nonnulli unitatem quoque quadra- 
tum censent, que ex sese ipsa propagatur : quinarius 
coitu duorum primorum quadratorum natus, non po- 
tuit nobiliori ab origine existere. 

XV. Quod autem maximum est, id vereor, ne si 
dicam, ita premat Platonem, sicut ipse lung causa 
pressum fuisse Anaxagoram perhibet, quod admodum 
velustam de cjus illuminatlone rationem pro sua usur- 
passet. Nonne enim in Cratylo ita scriptum reliquit ^ 
Plato? Omnino, inquit Eustrophus : sed quid simile 
eveniat, non cerno. Atqui, inquam, nosti eumdem in 
Sophista quinque potissima demonstrare principla , 
Ens, Idem, Diversum, Motum, Statum. Et In Phi- 
lebo alia instituta divisione, Unum ait esse Infinitum , 
alterum Extremum, his mixtis omnem existere Or- 
tum : quartum ponit. Causam ejus mixtionis : et quin- 
tum nobis cogitandum reliquit, Causam sccretlonis et 
dissipationis mixtorum. Existimo autem bec illorum 
quasi Imagines proponi, Entis id quod t, Motionis 
infünktum , Status extremum, Ejusdem miscendi, Di- 
versi secernendi principium. Quod si diversa sunt , et 
illo et isto modo quinque erunt principiorum genera ac 
differenti. Quibus induetus quis, qui heec ante eelatem. 
Platoniscum comperisset, duplex E Apollinieam ob rem. 
consecravit, notam atque indicium numeri universorum, 





Enimvero bonum quoque perspiciens In quinque tri- 
butum genera, quorum primum est Mediocre , secun- 
dum Proportione mensure concinnum,, tertium Mens, 
quartum in animo Scientiz, artes , vereque opiniones ,' 
quintum Voluptates pure et a dolore secreta : ibi desi- 
nit Orphicum illud subjiciens : t 


A&tàle In sexta studium finite canendi. 


XVI. His ita dictis ad. vos, breviter ex Nicandro 
aliquid queram, ac 


Cantabo gnarle.. 


Sexta novi mensis die, cum Pythiam in prytaneum in- 
trodicitis, prima vobis de tribus sortibus ducitur qui- 
nario, per binarlum simul et ternarlum jacto. Nonne 
itaest? 'Tum Nicander: ltaest, inquit ; sed causam alils. 
effari nefas est. Ergo, aiebam subridens, interim dum- 
nobis consecrandis deus veritatem cognoscendam pre- 
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προσκείσεται xal τοῦτο τοῖς ὑπὲρ τῆς πεντάδος λεγο- 
μένοις, Τοιοῦτο μὲν καὶ ὁ τῶν ἀριθμητιχῶν καὶ 6 τῶν 
μαθηματικῶν ἐγκωμίων τοῦ E λόγος, ὡς ἐγὼ μέμνη- 
μαι, πέρας ἔσχεν. 

17. Ὁ δὲ Ἀμμώνιος, ἅτε δὴ καὶ αὐτὸς οὗ τὸ φαυλό- 
τατον ἐν μαθηματιχῇ φιλοσοφίας τιθέμενος, ἥσθη τε 
τοῖς λεγομένοις καὶ εἶπεν" Οὐχ ἄξιον πρὸς ταῦτα λίαν 
ἀκριβῶς ἀντιλέγειν τοῖς νέοις, πλὴν ὅτι τῶν ἀριθμῶν 
ἕκαστος οὐκ ἐλίγα βουλομένοις καὶ ἡμῖν ἐπαινεῖν 

τοπαρέξει. Καὶ τί δεῖ περὶ τῶν ἄλλων λέγειν ; ἦ γὰρ 
ἱερὰ τοῦ Ἀπόλλωνος ἑδδομὰς ἀναλώσει τὴν ἡμέραν 
πρότερον, ἢ λόγῳ τὰς δυνάμεις αὐτῆς ἁπάσας ἐπεξελ-- 
θεῖν. Εἶτα τῷ χοινῷ νόμῳ πολεμοῦντας ἅμα χαὶ τῷ 
πολλῷ χρόνῳ τοὺς σοφοὺς ἀποφανοῦμεν ἄνδρας, εἰ τὴν 
ἑθδομάδα τῆς προεδρίας παρώσαντες, τῷ θεῷ τὴν πεν- 
τάδα καθιέρωσαν, ὡς μᾶλλόν τι προσήκουσαν; Οὔτ᾽ 
οὖν ἀριθμὸν, οὔτε τάξιν, οὔτε σύνδεσμον, οὔτ᾽ ἄλλο 
τῶν ἐλλιπῶν μορίων " οὐδὲν οἶμαι τὸ γράμμα σημαί- 
νειν" ἀλλ᾽ ἔστιν αὐτοτελὴς τοῦ θεοῦ προσαγόρευσις 

30 καὶ προσφώνησις, ἅμα τῷ ῥήματι τὸν φθεγγόμενον εἰς 
ἔννοιαν χαθιστᾶσα τῆς τοῦ θεοῦ δυνάμεως. Ὁ μὲν γὰρ 
θεὸς ἕκαστον ἡμῶν ἐνταῦθα προσιόντα οἷον ἀσπαζό-- 
μένος προσαγορεύει τὸ Γνῶθι σαυτόν: ὃ τοῦ χαῖρε δὴ 
οὐδὲν μεῖόν ἐστιν. Ἡμεῖς δὲ πάλιν ἀμειθόμενοι τὸν 
θεὸν, ΕἾ, φαμὲν, ὡς ἀληθῆ καὶ ἀψευδῆ καὶ μόνην 
μόνῳ προσήκουσαν τὴν τοῦ εἶναι προσαγόρευσιν dmo- 
διδόντες. 

18. Ἡμῖν μὲν γὰρ ὄντως τοῦ εἶναι μέτεστιν οὐδὲν, 
ἀλλὰ πᾶσα θνητὴ φύσις ἐν μέσῳ γενέσεως καὶ φθορᾶς 

ao γενομένη φάσμα παρέχει χαὶ δόκησιν ἀμυδρὰν χαὶ 
ἀθέθαιον αὑτῆς ἂν δὲ τὴν διάνοιαν ἐπερείσης λαθέσθαι 
βουλόμενος, ὥσπερ ἢ σφοδρὰ περίδραξις ὕδατος τῷ 
πιέζειν εἰς ταὐτὸ καὶ συνάγειν διαῤῥέον ἀπόλλυσι τὸ 
περιλαμθανόμενον, οὕτω τῶν παθητῶν καὶ μεταδλη- 
τῶν ἑκάστου τὴν ἄγαν ἐνάργειαν 6 λόγος διώκων ἀπο- 
σφάλλεται, τῇ μὲν εἰς τὸ γιγνόμενον αὐτοῦ, τῇ δ᾽ εἰς 
τὸ φθειρόμενον, οὐδενὸς λαθέσθαι μένοντος, οὐδὲ ὄντος 
ὄντως δυνάμενος. Ποταμῷ γὰρ οὐχ ἔστιν ἐμέῆναι δὶς 
τῷ αὐτῷ, xa Ἡράκλειτον, οὐδὲ θνητῆς οὐσίας δὶς 
ἅψασθαι κατὰ ἕξιν’ ἀλλ᾽ ὀξύτητι καὶ τάχει μεταθολῆς 


σχίδνησι καὶ πάλιν συνάγει, [μᾶλλον δὲ οὐδὲ πάλιν | 
οὐδὲ ὕστερον, ἀλλ᾽ ἅμα συνίσταται καὶ ἀπολείπει]: 
πρόσεισι καὶ ἄπεισι. “Ὅθεν οὐδ᾽ εἷς τὸ εἶναι περαίνει 


τὸ γιγνόμενον αὐτῆς, τῷ μηδέποτε λήγειν μηδ᾽ ἵστα- 
σθαι τὴν γένεσιν, ἀλλ' ἀπὸ σπέρματος ἀεὶ μεταδάλλου- 
σαν, ἔμόρυον ποιεῖν, εἶτα βρέφος, εἶτα παῖδα, [hia] 
μειραχιον, ἐφεξῆς νεανίσκον, εἶτα ἀνδρα, πρεσθύτην, 
γέροντα, τὰς πρώτας φθείρουσαν γενέσεις καὶ ἡλικίας 
ταῖς ἐπιγιγνομέναις. Ἀλλ᾽ ἡμεῖς ἕνα φοδούμεθα γελοίως 
τυθάνατον, ἤδη τοσούτους τεθνηχότες καὶ ὑνήσχοντες. 
Οὐ γὰρ μόνον, ὡς Ἡράκλειτος ἔλεγε, πυρὸς θάνατος, 
ἀέρι γένεσις, καὶ ἀέρος θάνατος, ὕδατι γένεσις, ἀλλ᾽ 








ἔτι σαφέστερον ἐπ᾽ αὐτῶν ἴδοις ἄν: φθείρεται μὲν ἢ 


ἀχμάζων γινομένου γέροντος, ἐφθάρη δ᾽ ὁ νέος εἰς τὸν 
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bebit, id quoque adjectum sit bis, que de quinario 
sunt dicta. Hie fuit, quantum ego memini, fims 
arithmeticarum et mathematicarum not» EI laudatlo- 
num. 
XVII. Ceterum Ammonius, qui et ipse nequaquam 
contemnendam philosophie partem in mathematicis 
poneret disciplinis , delectatus ea disputatione, dixit: 
Non quidem convenit hanc adolescentum disputi 
nem nimis studiose refellere : id tamen dissimulandum 
non censeo , unumquemvis numerum facile laudare vo- 
lentibus materiam sui laudandi prebiturum. Et quid 
attinet alios commemorare? Ipse Apollini sacer septe- 
narius diem ante consumet, quam dicendo vires ejus 
univers possint explicari. Et audebimus adhuc pro- 
nunciare, saplentes viros bellum communi legi indi- 
xisse ac vetustati temporis , septenario de principe sede 
| exturbando, quinario autem Apollini tanquam magis 
congruente dedicando? Ergo neque numerum, neque 
ordinem, neque copulam, neque allam deficientem 
partem existimo littera EI significari : sed est ex sese 
perfecta compellatio del, simul cum verbo enuntiantis 
animo objiciens vim dei. Deus enim unumquemque 
nostrum buc accedentem veluti salutans compellat, 
Nosce teipsum inqulens : quod. nibilo est quam Salve 
j deterius. Nos vicissim respondentes deo, EI (id est 
ES) dicimus, veram, certam, solamque soli conve- 
nlentem ei appellationem , qua esse dicitur, tribuentes. 
ΧΥ͂ΠΙ. Revera enim essentie nos nequaquam su- 
Thus participes: sed universa mortalis natura in me- 
dio ortus et interitus versans, speciem opinionemque 
obscuram et instabilem sui prebet. Quod si animum 
intendas, ut intellectu eam comprehendere possis: 
quemadmodum aquam si complectaris vehementius , fit 
ut comprimendo ea et in se conducendo diffluat ac 
; pereat : sic uniuscujusvis perpessionibus et mutationi- 
bus obnoxiz rei nimis evidentem perceptionem. dum 
sectatur ratio, aberrat vel ad ortum ejus , vel ad inte- 
ritum , nibil arripere quod permaneat, aut sit re vera, 
j eum poscit. Heracliti est, non posse quemquam δὶς in. 
| eumdem fluvium descendere. Substantiam quoque cadu- 
; eam bis eodem in statu nemo attinget : sed celeritas. 





io. 





i mutationum eam dissipat mox , statim colligit rursum. 
Imo non iterum, non postmodo tangere licet, sed si- 
| mul et existit et interlt, simul accedit atque recedit. 
; Hinc est ut quod fit, eo usque non perducatur ut vere 
| diei possit esse, ortu nimirum nusquam desinente , 
nusquam insistente : sed statim jam inde a semine conti- 
mentibus mutationibus fetus fit, infans, puer, adole- 
scens, juvenis, vir, senex , silicernium : semper poste- 
riore priores abolente ortus et flores. Sed nosridiculi su- 
mus, qui unam metuamus mortem, toties jam mortui, 
| toties morientes. Non enim tantum, ut Heraclitus dice- 
i 


bat, Jguis mors acri est ortus, et aeris mors aque or- 
fus: sed multo hoc evidenlius in Ipsis hominibus ani- 
maadvertas. Interit vir facto sene : at vir factus erat 
! intereunte juvene : hic puero, hic infante : et qui heri. 


1392, E, F. 395, A—C.) 
ἀχμάζοντα, xol ὁ παῖς εἰς τὸν νέον, εἰς δὲ τὸν παῖδα 
«πὸ νήπιον" ὅ τε χθὲς εἰς τὸν σήμερον τέθνηχεν, 6 δὲ 
σήμερον εἰς τὸν αὔριον ἀποθνήσκει" μένει δὲ οὐδεὶς, 
οὐδ᾽ ἐστιν εἷς. ἀλλὰ γιγνόμεθα πολλοὶ, περὶ ἕν [τι] φάν-- 
τασμα xw χοινὸν ἐχμαγεῖον ὕλης περιελαυνομένης 
xal δλισθαινούσης. Ἐπεὶ πῶς οἱ αὐτοὶ μένοντες ἑτέροις 
χαίρομεν νῦν, ἑτέροις[πρότερον], τἀναντία φιλοῦμεν, ἢ 
Μισοῦμεν, καὶ θαυμάζομεν, καὶ ψέγομεν, ἄλλοις δὲ 
χρώμεθα λόγοις, ἄλλοις πάθεσιν, οὐχ εἶδος, οὗ μορ-- 

τοφὴν, οὐ διάνοιαν ἔτι τὴν αὐτὴν ἔχοντες; Οὔτε γὰρ 
ἄνευ μεταθολῆς ἕτερα πάσχειν εἰχὸς. οὔτε μεταδάλλων 
ὃ αὐτός ἐστιν' el δ᾽ 6 αὐτὸς οὐκ ἔστιν, οὐδ᾽ ἔστιν, ἀλλ᾽ 
ἐκ τούτου αὐτοῦ μεταδάλλει γιγνόμενος ἕτερος ἐξ ἑτέ- 
ρου. Ψεύδεται δ᾽ ἢ αἴσθησις, ἀγνοίᾳ τοῦ ὄντος, εἶναι 
τὸ φαινόμενον. 

19. Τί οὖν ὄντως ὅν ἐστι; Τὸ ἀΐδιον καὶ ἀγένητον 
καὶ ἄφθαρτον, ᾧ χρόνος μεταθολὴν οὐδὲ εἷς ἐπάγει. 
Κινητὸν γάρ τι, καὶ χινουμένῃ συμφανταζόμενον ὕλῃ, 
καὶ ῥέον ἀεὶ καὶ μὴ στέγον, ὥσπερ ἀγγεῖον φθορᾶς χαὶ 
γενέσεως, 6 χρόνος: οὗ γε δὴ τὸ μὲν ἔπειτα καὶ τὸ 
πρότερον, xai τὸ ἔσται λεγόμενον, καὶ τὸ γέγονεν, 
αὐτόθεν ἐξομολόγησίς ἐστι τοῦ μὴ ὄντος: τὸ γὰρ ἐν τῷ 
εἶναι τὸ μηδέπω γεγονὸς, ἢ πεπαυμένον ἤδη τοῦ εἶναι 
λέγειν, ὥς ἔστιν εὔηθες καὶ ἄτοπον. Ὧ δὲ μάλιστα 
τὴν νόησιν ἐπερείδοντες τοῦ χρόνου, τὸ ἐνέστηκε, καὶ 
τὸ πάρεστι xal τὸ νῦν φθεγγόμεθα, τοῦτο αὖ πάλιν 
ἀναδυόμενος ὁ λόγος ἀπόλλυσιν. Ἐχθλίδεται γὰρ 
εἰς τὸ μέλλον καὶ τὸ παρῳχημένον, ὥσπερ ἀκμὴ, βου-- 
λομένοις ἰδεῖν, ἐξ ἀνάγκης διιστάμενον. " Εἰ δὲ. ταὐτὰ 

30 τῷ μετροῦντι πέπονθεν ἢ μετρουμένη φύσις, οὐδὲν 
αὐτῆς μένον οὐδὲ ὅν ἐστιν, ἀλλὰ γινόμενα πάντα καὶ 
φθειρόμενα κατὰ τὴν πρὸς τὸν χρόνον συννέμησιν. 
“Ὅθεν οὐδὲν τοιοῦτόν ἐστιν ἐπὶ τοῦ ὄντος λέγειν, ὡς ἦν, 
ἢ ἔσται ταῦτα γὰρ ἐγκλίσεις τινές εἶσι xal μετα- 
detis καὶ παραλλάξεις τοῦ μένειν ἐν τῷ εἶναι uX πε- 
φυχότος. 

20. Ἀλλ᾽ ἔστιν 8 θεὸς, χρὴ φάναι, καί ἐστι κατ᾽ οὐ- 
δένα χρόνον, ἀλλὰ κατὰ τὸν αἰῶνα τὸν ἀκίνητον, xal 
ἄχρονον, καὶ ἀνέγκλιτον, καὶ οὗ πρότερον οὐδέν ἐστιν, 

10 οὐδ᾽ ὕστερον, [οὐδὲ μέλλον, οὐδὲ παρῳχημένον, οὐδὲ 
πρεσβύτερον, οὐδὲ νεώτερον' ἀλλ᾽ εἷς ὧν ἑνὶ τῷ νῦν τὸ 
di πεπλήρωκε, καὶ μόνον ἐστὶ τὸ κατὰ τοῦτον ὄντως 
ὃν, οὐ γεγονὸς, οὐδ᾽ ἐσόμενον, οὐδ᾽ ἀρξάμενον, οὐδὲ 
παυσόμενον. Οὕτως [οὖν] αὐτὸν δεῖ σεδομένους ἀσπά- 
ζεσθαι καὶ προσαγορεύειν, ἣ καὶ νὴ Διὰ, ὡς ἔνιοι τῶν 
παλαιῶν, Εἰ ἕν. Οὐ γὰρ πολλὰ τὸ θεῖόν ἔστιν, ὡς ἡμῶν 
ἕκαστος ἐκ μυρίων διαφορῶν ἐν πάθεσι γινομένων, 
ἄθροισμα παντοδαπὸν xai πανηγυριχῶς μεμιγμένον: 
ἄλλ᾽ dv εἶναι δεῖ τὸ ὃν, ὥσπερ ὃν τὸ ἕν. Ἡ δ᾽ ἑτερότης, 

so διαφορὰ τοῦ ὄντος, εἰς γένεσιν ἐξίσταται: τοῦ μὴ ὄντος. 
“Ὅθεν εὖ καὶ τὸ πρῶτον ἔχει τῷ θεῷ τῶν ὀνομάτων, 
καὶ τὸ δεύτερον καὶ τὸ τρίτον. Ἀπόλλων μὲν γὰρ, οἷον 
ἀρνούμενος τὰ πολλὰ καὶ τὸ πλῆθος ἀποφάσχων ἐστίν" 
᾿Ηῆϊος δὲ, ὡς εἷς καὶ μόνος" Φοῖδον δὲ δήπου τὸ χα-- 
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fuit, mortuus est orto bodlerno, hodiernus in crasti- 
num desinit : nullus autem manet, neque est unus, sed 
mascimur multi, materia circa unum simulacrum et 
exemplar quoddam expressum circumagitata atque la- 
bascente. Etenim si iidem perduraremus, quomodo 
nunc aliis gauderemus rebus, gavisi ante diversis? 
contraria diligeremus, odio- baberemus, miraremur, 
vituperaremus : aliter loqueremur, affüceremur, non 
figuram, non sensum pristinum retinentes? Nam ne- 
que absque mutatione probabile est istam diversitatem 
oriri, et qui mutatur, idem non est. Si idem non est, 
me est quidem : sed ex illo ipso esse dejicitur alius ex 
alio mutationibus factus. Sensus autem ob ignorationem 
ejus quod est , fallit nos, ut esse putemus quod esse vi- 
detur. . 

XIX. Quid ergo re vera est, quod sit ? Id quod sem- 
piternum est, ortus et interitus exsors, cui nullus a tem- 
pore motus infertur. Mobile enim quiddam et cum 
Tola apparens materie, semper fluens, nullam rem 
retinens, sed veluti vas ortuum et interituum est tem- 
pus: cujus ipse appellationes bm, Prius, Posterius, 
Erit, Fuit , fatentur ipsum non esse. Facias enim fatue 
ac absurde, id quod nondum fuit, aut quod jam esse 
desiit , si esse dicas. Quum vero maxime cogitationem 
intendimus tempori , nimirum JInstans, Presens, Nunc, 
dicimus , id rursum elanguescens ratio perdit. Eliditur 
enim spectare. volentibus dissipaturque necessario , sicut 
momentum, in futurum et praeteritum. Quod si idem 
accidit nature quam tempore melimur, quod mensura 
ejus : ipsa quoque nihil est permanene, nihil ens, sed omnia 
sunt fientia οἱ intereuntia, juxta eorum cum tempore 
comparationem. Itaque de co quod est, non licet di- 
cere fuisse id aut fore : quie verba inclinationem signi- 
ficant atque discessum et mutationem , qui locum in eo 
quod est non habent. 

XX. Deus autem, ita dicendum, EsT, et est nulla 
ratione temporis, sed eternitatis immobilis, tempore 
eL inclinatione carentis : In qua nihil prius est, nihil 
posterius, nibil futurum, nihil praeteritum, nibil 
antiquius, nihil recentius : sed una cum sit, unico 
Nunc sempiternam implet durationem : et hujus ra- 
tione quod esse dicitur, vere est, non futurum, non 
prateritum , neque orsum , neque desiturum. Sic ita- 
que Deus nobis est venerationis studio salutandus at- 
que compellandus. Nisi mavis veterum quorumdam 
formulam : Er HEN, Unum es. Non enim multa est 
numen, sed unum : non ut unusquisque nostrum con- 
geries ex infinitis diversissimisque affectionibus va- 
rle commixta, quo modo ex omnis generis hominibus 
solemnes conventus conflantur. Sed unum oportet esse 
id quod est : et esse, id quod unum dicitur : nam di- 
versitas cum differentia entis ponitur, jam ad procre- 
andum id quod non sit ens vergit. Proinde deo huic 
recte et primum, et secundum, et tertium nomen est 
inditum. Apollo enim dicitur, quod unicus sit, voce 


multitudinis negationem arguente. leius autem, uni- 
cus et solus, Phebus, quia hoc vecabulo antiqui omnia. 


480 . DE EI APUD DELPHOS. 


Θαρὸν xal ἁγνὸν οἱ παλαιοὶ πᾶν ὠνόμαζον, ὡς ἔτι 
Θεσσαλοὶ τοὺς ἱερέας ἐν ταῖς ἀποφράσιν ἡμέραις αὖ 
τοὺς ἐφ᾽ ἑαυτῶν ἔξω διατρίδοντας, οἶμαι, φοιθονομεῖ 
σθαι λέγουσι, "T δὲ dv, εἰλικρινὲς καὶ καθαρόν" ἑτέ-- 
po» γὰρ μίξει πρὸς ἕτερον ὁ μιασμὸς, ὅς που καὶ 
“Ὅμηρος ἐλέφαντά τινα φοινισσόμενον βαφῇ μιαίνεσθαί 
φησι" xal τὰ μιγνύμενα τῶν γρωμάτων ol βαφεῖς, φθεί- 
ρεσθαι, καὶ φθορὰν τὴν μῖξιν ὀνομάζουσιν. Οὐκοῦν ἕν τε 
εἶναι καὶ ἄκρατον ἀεὶ τῷ ἀφθάρτῳ καὶ καθαρῷ προσήκει. 
το 21. Τοὺς δ᾽ Ἀπόλλωνα καὶ ἥλιον ἡγουμένους τὸν 
αὐτὸν, ἀσπάζεσθαι μὲν ἄξιόν ἐστι καὶ φιλεῖν δι᾽ εὐφη-- 
μίαν, ὃ μάλιστα τιμῶσιν ὧν ἴσασι xol ποθοῦσιν, εἰς 
τοῦτο τιθέντας τοῦ θεοῦ τὴν ἐπίνοιαν. Ὥς δὲ νῦν ἐν τῷ 
χαλλίστῳ τῶν ἐνυπνίων τὸν θεὸν ὀνειροπολοῦντας 
ἐγείρωμεν καὶ προσκαλῶμεν ἀνωτέρω προάγειν, xai 
θεάσασθαι τὸ ὕπαρ αὐτοῦ, καὶ τὴν οὐσίαν' τιμᾷν δὲ 
xal τὴν εἰκόνα τήνδε, καὶ σέδεσθαι τὸ περὶ αὐτὴν Yó- 
γιμον, ὡς ἀνυστόν ἐστιν αἰσθητῷ νοητοῦ, καὶ φερο-- 
μένῳ μένοντος, ἐμφάσεις τινὰς καὶ εἴδωλα διαλάμ-- 
τυ πουσαν ἀμωσγέπως τῆς περὶ ἐκεῖνον εὐμενείας χαὶ 
μακαριότητος. "Exaváaet δ᾽ αὐτοῦ καὶ μεταδολὰς [slc] 
πῦρ ἀφιέντος ἑαυτὸν [καὶ] ἀνασπῶντος,, ὡς λέγουσιν», 
αὐθίς τε καταθλίδοντος ἐνταῦθα [xal ] χατατείνοντος 
εἰς γῆν καὶ θάλασσαν καὶ ἀνέμους καὶ ζῷα καὶ τὰ δεινὰ 
παθήματα καὶ ζῴων καὶ φυτῶν, οὐδ᾽ ἀχούειν ὅσιον" ἢ 
τοῦ ποιητιχοῦ παιδὸς ἔσται φαυλότερος, ἣν ἐκεῖνος ἔν 
τινι ψαμάθῳ συντιθεμένη xal διαχεομένῃ πάλιν ὑφ᾽ 
αὑτοῦ παίζει παιδιὰν, ταύτῃ περὶ τὰ ὅλα χρώμενος 
ἀεὶ, καὶ τὸν κόσμον οὐχὄντα πλάττων, εἶτ᾽ ἀπολλύων γε- 
30 νόμενον. Τοὐναντίον γὰρ ὅσον ἀμωσγέπως ἐγγέγονε τῷ 
κόσμῳ, τοῦτο συνδεῖ τὴν οὐσίαν xal κρατεῖ τῆς περὶ τὸ 
σωματικὸν ἀσθενείας ἐπὶ φθορὰν φερομένης. Καί μοι 
δοχεῖ μάλιστα πρὸς τοῦτον τὸν λόγον ἀντιταττόμενον 
τὸ ῥῆμα καὶ μαρτυρόμενον, ΕἾ φάναι πρὸς τὸν θεὸν, ὡς 
οὐδέποτε γινομένης περὶ αὐτὸν ἐχστάσεως xol μετα-- 
βολῆς, " ἀλλ᾽ ἑτέρῳ τινὶ 065, μᾶλλον δὲ δαίμονι τε-- 
ταγμένῳ περὶ τὴν ἐν φθορᾷ xal γενέσει φύσιν τοῦτο 
ποιεῖν καὶ πάσχειν προσῆκον’ ὡς δῆλόν ἐστιν ἀπὸ τῶν 
ὀνομάτων εὐθὺς, οἷον ἐναντίων ὄντων xal ἀντιφώνων. 
40 Λέγεται γὰρ 6 μὲν, Ἀπόλλων, ὃ δὲ, Πλούτων" καὶ ὁ 
μὲν, Δήλιος, δ δὲ, ᾿Αἰδωνεύς: καὶ ὁ μὲν, Φοῖδος, ὁ 
δὲ, Xxóvoc καὶ παρ᾽ ᾧ μὲν αἱ Μοῦσαι xal fj Μνη- 
μοσύνη, παρ᾽ d δὲ ἢ Λήθη καὶ ἡ Σιωπή" καὶ ὁ μὲν 
Θεώριος καὶ Φαναῖος, ὁ δὲ « Νυκτὸς ἀϊδνᾶς ἀεργηλοῖό 
τε Ὕπνου κοίρανος" » καὶ ὁ μὲν 
Βροτοῖσι θεῶν ἔχθιστος ἁπάντων" 
πρὸς ὃν δὲ Πίνδαρος εἴρηκεν οὐκ ἀηδῶς, 
Κατεκρίθη δὲ θνατοῖς ἀγανώτατος ἔμμεν. 
Εἰκότως οὖν ὁ Εὐριπίδης εἶπεν" 
10. (Λοιθαὶ) νεκύων φθιμένων 
ἀοιδαὶ, ἃς ὁ χρυσοχόμας 
Ἀπόλλων oix. ἐνδέχεται. 


Καὶ πρότερος ἔτι τούτου 6 Στησίχορος, 








(395, D—T. 395, A, B.) - 
casta et pura designaverunt : sicut (nl fallor) Thessali 
hodieque sacerdotes nefastis diebus privatim et. extra 
templa degentes phiebonomeisthai (id est lustrari) di- 
cunt. Unum autem quod est, sincerum est et mixtio- 
nis purum; alterius quippe cum altero mixtione res 
contaminantur : quo pacto Homerus inquinari ait pu- 
niceo colore ebur tinctum : et infectores colorum mix- 
tos corrumpi , mixtionem corruptelam nominant. Ergo 
unum esse semper meque cum alio contemperari , 
competit in naturam interitus expertem ac puram. 
XX. Qui vero Solem cum Apolline eumdem faciunt, 
eorum par est exosculari atque amplecti lingue p:eta- 
tem : qui quod maxime omnium quz habent cognita 
venerantur atque desiderant, ei notitiam ac indicium 
dei hujus assignant. In presentia autem cos deum 
quasi in pulcherrimo omnium somniorum somnio ima- 
gluantes, excilemus horlemurque Qt altius se effe- 
rant ad vigillam, ct dei substantlam ipsam contem- 
plentur : neque tamen non hanc ejus imaginem colant, 
et venerentur, qug (quantum omnino res sensilis de ea 
quam sola mens cernit, et caduca de perenni prestare 
potest) fecunda est, indicia nobis quzdam et simula- 
cra effulgentia utcunque suggerendo, bonitatem et 
felicitatem numinis istius representan! Mas vero 
Apollinis e sua natura egressiones, ac mutationes , 
iguem induentis, quibus, se ipse sursum trahat rursus- 
que se disslpel , et in maria, ventos , aut animalia, vel 
stirpes, transformetur, aliasque id genus diras perpes- 
siones, ne audire quidern pium est : nisi eum puero illo 
a poeta descripto facimus deteriorem : et quod ille lu- 
dicrum in sabulo , id componens ac diffngens identi- 
dem, sibi animi causa fingit, hoc deum uti in Uni- 
verso semper statuimus, dum alias mundum format 
qui non erat, alias conditum perdit. Imo contra quan- 
tum ejus mundo utcunque innatum est, id substan- 
tiam mundi constringit, corporeamque imbecillitatem. 





«δὰ interitum propensam coercet. Ac mihi quidem 


maxime oppositum isti opinioni videtur Dei nomen, 
ut EI appellemus eum , testantes nunquam illum suo 
de statu exire, nulla mutatione affici. Hoc enim ma- 
gis conveniebat tribuere alil cuidam dco, aut potius 
genio prefecto nature que ortibus ct interitibus va- 
riatur : quod stalim ex. nominibus liquet, contrariis 
atque slgnificantibus rem adversam. Nam Apollo no- 
ster, alter Pluto a multitudine : ille Delius, bic Aido- 
meus üb obscuritate et czcitate nominatur : ille fg 
bus, hic Scotis, quod est tenebricosus : apud illum 
Musz versantur, et Memoria, id est Mnemosyne : apud. 
hunc Lethe (seu oblivio) et Silentium : ille a contem- 
plando .Thcorius et Phancus usurpatur : hic 

Obscurz noctis, segnis princepsque soporis; 
atque hic quidem mortalibus omnium est Deorum invi- 
sissimus : in illum non ineleganter Pindarus dixit , 

Censeri eum erga liomines mitissimum esse. 
Recte itaque Euripides dixit τ 

Libationes, atque cantus 

vita solutis : auricomus quas 

non admittit Apollo. 


Priorquc eo Stesichorus : 
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μάλα τοι μάλιστα 
παιγμοσύνας [τε] φιλεῖ μολπάς τ᾽ Ἀπόλλων, 
κήδεά τε στοναχάς τ᾽ Ἀΐδας ἔλαχε. 
Σοφοκλῆς δὲ καὶ τῶν ὀργάνων ἑκατέρῳ προσνέμων 
ἑκάτερον δῆλός ἔστι διὰ τούτων" 
Οὐ νάδλα κωκυτοῖσιν, οὐ λύρα qa, 
Καὶ γὰρ ὃ αὐλὸς ὀψὲ καὶ πρῴην ἐτόλμησε φωνὴν ἐφ᾽ 
ἱμερτοῖσιν ἀφιέναι: τὸν δὲ πρῶτον χρόνον εἴχετο πρὸς 
πὰ πένθη, καὶ τὴν περὶ ταῦτα λειτουργίαν οὗ μάλα 
10 ἔντιμον οὐδὲ φαιδρὰν εἶχεν, tir ἐμίχθη πάντα πᾶσι. 
Μάλιστα δὲ τὰ θεῖα πρὸς τὰ δαιμόνια συγχέοντες, εἰς 
ταραχὴν αὐτοὺς κατέστησαν. Ἀλλά γε τῷ ΕἸ τὸ Γνῶθι 
σεαυτὸν ἔοιχέ πως ἀντιχεῖσθαι, καὶ τρόπον τινὰ πάλιν 
συνάδειν. Τὸ μὲν γὰρ ἐκπλήξει καὶ σεδασμῷ πρὸς τὸν 
θεὸν, ὡς ὄντα διαπαντὸς, ἀναπεφώνηται, τὸ δ᾽ ὑπό 
μνησίς ἐστι τῷ θνητῷ τῆς περὶ αὐτὸ φύσεως καὶ 
ἀσθενείας. 





ΠΕΡῚ TOY MH XPAIN EMMETPA ΝΥ͂Ν 
ΤῊΝ IIYelAN. 





Τὰ πρόσωπα τοῦ διαλόγου. 
Πρῶτα, BAZIAOKAHZ, ΦΙΑΙΝΌΣ, 


Δεύτερα, ΦΙΑΙΝΟΣ, ΔΙΟΓΕΝΊΑΝΟΣ, ΘΈΩΝ, ΣΕΡΑΠΊΩΝ, 
ΒΟΗ͂ΘΟΣ, EZBIHTAI. 


1. BAXIAOKAHZ. Ἑσπέραν ἐποιήσατε βαθεῖαν, ὦ 
20 Φυῖνε, διὰ τῶν ἀναθημάτων παραπέμποντες τὸν ξέ-- 
νον. Ἐγὼ γὰρ ὑμᾶς ἀναμένων ἀπηγόρευσα. 

ΦΊΔΙΝΟΣ. Βραδέως γὰρ ὡδεύομεν, ὦ Βαριλόχλεις, 
σπείροντες λόγους xai θερίζοντες εὐθὺς μετὰ μάχης 
ὑπούλους καὶ πολεμικοὺς, ὥσπερ οἱ Σπαρτοὶ, βλα- 
στάνοντας ἡμῖν xal ὑποφυομένους κατὰ τὴν ὁδόν. 

ΒΑΣ. Ἕτερον οὖν δεήσει τινὰ παρακαλεῖν τῶν πα- 
ραγεγονότων, ἢ σὺ βούλει χαριζόμενος ἡμῖν διελθεῖν, 
πίνες ἦσαν οἱ λόγοι, καὶ τίνες οἵ λέγοντες; 

ΦΙΛ. Ἐμὸν, ὡς ἔοικεν, ὦ Βασιλόκλεις, τὸ ἔργον. 

30 Τῶν γὰρ ἄλλων οὐδενὶ ῥᾳδίως ἂν ἐντύχοις κατὰ πόλιν" 
τοὺς γὰρ πλείστους ἑώρων αὖθις εἰς τὸ Κωρύκιον τῷ 
ξένῳ καὶ τὴν Λυχουρίαν συναναθαίνοντας. 

BAZ. Ἦ φιλοθεάμων τις ἡμῖν καὶ περιττῶς φιλή- 
χοός ἐστιν 6 ξένος, 

ΦΙΛ. Φιλόλογός γε καὶ φιλομαθής ἐστι μᾶλλον. Οὐ 
μὴν ταῦτα μάλιστα θαυμάζειν ἄξιον, ἀλλὰ πρᾳύτης τε 
πολλὴν χάριν ἔχουσα, " xal τὸ μάχιμον xal διαπορη- 
τικὸν ὑπὸ συνέσεως, οὔτε δύσκολον, οὔτε ἀντίτυπον 
πρὸς τὰς ἀποχρίσεις" d ὥστε καὶ βραχὺ συγγενόμενον, 

40 εὐθὺς εἰπεῖν: Τέκος ἀγαθοῦ πατρός. Οἶσθα γὰρ Διο-- 
γενιανὸν ἀνδρῶν ἄριστον. 


PLUTARCHUS, ΠΙ. 


DE PYTHLE ORACULIS. 





481: 
Cantus alque jocos prz reliquis amat. 

Apollo rebus: sed gemitus graves 

luctusque ὉΠ) sorte cedunt. 


Sophocles sua etiam utrique instrumenta persplcue de- 
notat his verbis : ᾿ 


Non nabla sunt amica , nec lyra luctibus. 


Nam tibia nuper admodum ausa est vocem in suavibus 
emittere : cum priore tempore ad luctum vocaret homi- 
nes, et non valde honoratam aut splendidam obiret 
istarum rerum actionem: postea omnino sunt com- 
mixla, magnzque perturbationes hominibus inde 
oborta , quod res deorum cum rebus geniorum permi- 
scuerunt. Atenim ποία: ΕἸ dictum Nosce teipsum vi- 
delur quodammodo repugnare, allo consonare. Hoc 
enim pronunciatum est, ut nos percellat , et ad vene- 
Tatlonem numinis, utpote quod slt semper, excitet : 
illa nos mortales esse docet, naturaque et imbecillita- 
tis nostre admonet. 





CUR PYTHIA NUNC NON REDDAT ORACULA 
CARMINE. 





DIALOGI PERSONE. 


Prinue, BASILOCLES, PBILINUS. 


Secunda , PHILINUS , DIOGENIANUS , TREON , SERAPIOX, 
DOETHUS, INTERPRETES. 


1. BASILOCLES. Hospitem, Philine, per donaria 
deducendo rem in profundam protraxistis vesperam. 
Ego quidem vos exspectando defatlgatus sum. 

PHILINUS. Etenim, Basilocles, tarde incessimus , 
Interim seminantes ac metentes sermones , qui Spar- 
iorum illorum in. morem bellicosi et infensi subinde 
nobis ambulantibus suppullulabant. 

BAS. Ergo aliquis alius eorum qui interfuere nobis 
compellandus est, aut tu nobis gratificaberis isthaec 
narrando , quinam fuerint , et quorum sermones? 

PHIL. Mea est hec, o Basilocles, opera. Nam reli- 
quorum in nullum facile incides in urbe; vidi enim 
plerosque rursus in Corycium cum hospite et Lycuriam 
una ire. 

BAS. Ergo hospes nobis est et spectandi et audiendi 
haud vulgariter cupidus. 

PHIL. Imo litterarum ac doctrine potius est. cu- 
pldus. Neque tamen hec maxime admirationem me- 
rentur : sed mansuetudo pervenusta, et in dubitando ac 
repugnando acumen , adque respondendum facilitas ab 
omni remota contumacia : ut eliam primo congressu 
diceres: Proles boni parentis. Nosti enim Diogenianum 
optimum virum. 

n 
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BA. Αὐτὸς μὲν olx. εἶδον, ὦ Φιλῖνε, πολλοῖς δὲ 
ἐντετύχηκα καὶ τὸν λόγον καὶ τὸ ἦθος τοῦ ἀνδρὸς ἰσχυ-. 
ρῶς ἀποδεχομένοις, ὅμοιᾳ δὲ τούτοις ἕτερα περὶ τοῦ 
γεανίσκου λέγουσιν. Ἀλλὰ τίνα ἀρχὴν ἔσγον οἱ λόγοι 
xal πρόφασιν; 

2. IA. ᾿Επέραινον οἱ περιηγηταὶ τὰ συντεταγμένα, 

μηδὲν ἡμῶν φροντίσαντες δεηθέντων ἐπιτεμεῖν τὰς 
δήσεις καὶ τὰ πολλὰ τῶν ἐπιγραμμάτων. Τὸν δὲ ξένον 
5 μὲν ἰδέα καὶ τὸ τεχνικὸν τῶν ἀνδριάντων μετρίως 
1o προσήγετο, πολλῶν καὶ καλῶν ἔργων, ὡς ἔοικε, θεα- 
᾿ τὴν γεγενημένον ἐθαύμαζε δὲ τοῦ χαλκοῦ τὸ ἀνθηρὸν, 
ὡς οὗ πίνῳ προσεοικὸς οὐδὲ li, βαφῇ δὲ χυανοῦ στίλ- 
οντος, ὥστε χομψεύσασθαι πρὸς τοὺς νανάρχους (ἀπ᾽ 
ἐκείνων γὰρ peras τῆς θέας) οἷον ἀτενῶς θαλαττίους 
τῇ qn καὶ βυθίους ἑστῶτας. "Ap! οὖν, ἔφη, χρᾶσίς 
τις ἦν καὶ φάρμαξις τῶν πάλαι τεχνιτῶν περὶ τὸν ga) 
xbv, ὥσπερ ἣ λεγομένη τῶν ξιφῶν στόμωσις, ἧς 
ἐδλειπούσης ἐκεχειρίαν ἔσχεν ἔργων πολεμιχῶν 6 χαλ- 
κός; Τὸν μὲν γὰρ Κορίνθιον, οὐ τέχνῃ, ἀλλὰ συντυχίᾳ 
30 τῆς χρόας λαθεῖν τὸ κάλλος, ἐπινειμαμένου πυρὸς ol- 
κίαν ἔχουσάν τι χρυσοῦ καὶ ἀργύρου, πλεῖστον δὲ χαλ-- 
χὸν ἀποκείμενον" ὧν συγχυθέντων καὶ συνταχέντων, 
ὄνομα τοῦ χαλκοῦ τῷ μείζονι τὸ πλῆθος παρέσχεν. Ὁ 
δὲ Θέων ὑπολαδὼν, ἴλλλον, ἔφη, λόγον ἡμεῖς dxnxó- 
ἀμεν πανουργέστερον' ὡς ἀνὴρ ἐν Κορίνθῳ χαλχοτύπός, 
ἐπιτυχὼν θήκῃ χρυσίον ἐχούσῃ πολὺ, καὶ δεδοικὼς qa- 
γερὸς γενέσθαι, χατὰ μιχρὸν ἀποκόπτων καὶ ὑπομιγνὺς 
ἀτρέμα τῷ χαλκῷ, θαυμαστὴν λαμδάνοντι κρᾶσιν, 
ἐπίπρασκε πολλοῦ διὰ τὴν χρόαν καὶ τὸ κάλλος ἀγα- 
ao πώμενον. ᾿Αλλὰ καὶ ταῦτα κἀκεῖνα μῦθός ἔστιν. CUT 
τις, ὡς ἔοικε, uitis xol ἄρτυσις, ὥς που xol νῦν dva- 
κεραννύντες ἀργύρῳ χρυσὸν, ἰδίαν τινὰ καὶ περιττὴν, 
ἐμοὶ δὲ φαινομένην νοσώδη χλωρότητα καὶ φθορὰν 
ἀκαλλῇ παρέχουσι. 

3, Τίνα οὖν αἰτίαν, ἔφη δ Διογενιανὸς, οἴει τῆς dv- 
ταῦθα τοῦ χαλχοῦ χρόας γεγονέναι; Καὶ ὁ Θέων, 
Ὅταν, ἔφη, τῶν πρώτων xal φυσικωτάτων xal ἐσο- 


μένων καὶ ὄντων, πυρὸς καὶ γῆς καὶ ἀέρος καὶ ὕδατος, 


μηδὲν ἄλλο τῷ χαλχῷ πλησιάζῃ μηδὲ ὁμιλῇ, πλὴν 
4o μόνος ὃ ἀὴρ, δῆλός ἔστιν ὑπὸ τούτου πεπονθὼς, χφὶ 
διὰ τοῦτον ἐσχηκὼς ἣν ἔχει διαφορὰν ἀεὶ συνόντα xal 
προσκείμενον, ἢ τοῦτο μὲν [ἤδεις} « πρὶν Θέογνιν γεγο- 
νέναι, » κατὰ τὸν κωμεκόν' ἣν δ' ἔχων φύσιν ὁ ἀὴρ, τε 
χρώμενος δυνάμει χατὰ τὰς ἐπυψαύσεις ἐπικέχρωχε 
πὸν dod ἐπιθυμεῖς μαθεῖν; Φήσαντος δὲ τοῦ Διο- 
γενιανοῦ, Καὶ γὰρ ἐγὼ, εἶπεν, ὦ παῖ’ ζητῶμεν οὖν 
χοινῇ xà πρότερον, εἰ βούλει, OP ἣν αἰτίαν μάλιστα 
τῶν ὑγρῶν ἀναπίμπλησιν ἰοῦ τοὔλαιον: οὗ γὰρ αὐτό γε 
δήπου τῷ χαλκῷ προστρίδεσθαι τὸν lv, ἅτε δὴ χα- 
το θαρὸν αὐτῷ καὶ ἀμίαντον πλησιάζον(τα). Οὐδαμῶς, 
εἶπεν ὁ νεανίας, ἄλλο δ' αὐτῷ μοι δοχεῖ τούτου τὸ αἴ-- 
τιον ὑπάρχειν λεπτῷ γὰρ ὄντι xal χαθαρῷ xal διαυγεῖ 
προσπίπτων ὃ ἰὸς, ἐκφανέστατός ἐστιν, ἐν δὲ τοῖς ἄλ-- 
λοις δγροῖς ἀφανίζεται. Καὶ 6 Θέων, Εὖγε, εἶπεν, à 
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BAS. Ipse quidem , Phillpe , eum non vldi : cum 
multis tamen collocutus sum qui orationem el mores 
viri. magnopere probarent, et similia his alla de juvene 
dicerent. Sed quodnam initium habuerunt sermones , 
qua occasione orti ? 

II. PHIL. More suo interpretes sacrorum agebant , 
nulla nostrum habita ratione, qui orabamus ut ín 
pauca contraherent enarrationem, et plerasque Inscri- 
ptionum preterirent. Hospitem vero forma et artificium 
statuarum mediocriter movebant, qui , ut apparebat , 
multa praclara opera spectavisset. Miratus autem fuit. 
aeris floridum colorem, non situi aut zrugini similem, 
sed cyani tinctura rutilantem , ita ut etiam aliquid ad 
navium reelores eleganler alluderet (ab his enim spe- 
clare orsus est) quasi ipsum eorum stalue c lorem 
profundi maris referrent. Numnam, aiebat, tempera- 
lione quadam et medicalione zris prisci opifices usi 
sunt , prouti illa que dicitur gladiorum tinctura, qua 
deficiente inducias a bellicis rebus nactum est zs? Nam. 
Corinthlum quidem ss non ars, sed casus tam ele- 
gante donavit colore, igne domum bauriente in qua 
aliquid auri et argenti, plurimum vero zris repositum 
erat : quibus confusis et in unam conflatis massam , a 
majore copla eris nomen impositum est. Tum Theo 
subjiciens : Nos,, inquit, aliam rationem callidiorem au- 
divimus. Fabrum quemdam erarium Corinthi incidisse 
in capsam multo auro repletam, et cum metueret ne 
palam fieret hoc , paulatim aurum abscidisse et aeri sen- 
sim permiscuisse, idque mirabili contemperatum modo 
colorem pulchrum fuisse adeptum, magnoque idcirco 
venditum pretio. Verum et hoc, et tllud , fabule sunt. 
Apparet autem fulsse quamdam mixturam et appara- 
tum : sicut et nunc argento aurum admiscentes , pecu 
liarem quemdam et artificlosum , ut vero mihi videtur, 
vitlosum et minime pulchrum pallorem faciunt. 

TII. Quam ergo, aiebat Diogenlanus, causam putas 
colori hulc eris fuisse? Et Thco: Quando, inquit, de 
iis rebus qui natura prima erunt atque sunt, ignem. 
puta, aerem, terram , et aquam , nihil aliud ari ac- 
cidit quam solus aer, ab hoc illud affici liquet, atque 
ob cjus assiduam prasentiam illud coloris discrimen 
consequi. Aut hoc quidem moveras antequam nasce- 
retur Thcognis, ut est apud comicums: sed quanam 
aer natura preditus, qua facultate utens contactu co- 
lorem hunc eri induxerit cupis scire? Alente Dioge- 
niano, Et quidem, inquit, ego quoque, mi puer. Ergo 
communicata opera Inquiramus , idque primum dispi- 
€iamus, cur de omnibus bumoribus oleum maxime zru- 
gine oppleat. Non enim videtur ipsum eri eam inducere, 
cum purum et impollutum el aptetur. Nequaquam , 
aiebat adolescens : sed alia videtur mihi esseejuscausa:: 
rugo enim, oleo , quod tenue est et purum ac pellu- 
cidum, accedente , maxime elucescit, cum eam alil hu- 
mores tegant. Tum Tbeo: Praeclare, inquit, mi puer, et 
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παῖ, καὶ καλῶς)" σκόπει δὲ, el βούλει, καὶ τὴν ὑπὸ 
Ἀριστοτέλους αἰτίαν λεγομένην. Ἀλλὸ. βούλομαι, εἶπε. 
Φιρσὶ τοίνυν τῶν μὲν ἄλλων ὑγρῶν ἐπιόντα διέχειν 
ἀδήλως καὶ διασπείρεσθαι τὸν ἰὸν, ἀνωμάλων καὶ ua 
γῶν ὄντων: τοῦ δ' ἐλαίου τῇ πυκνότητι στέγεσθαι, xal 
διαμένειν ἀθροιζόμενον. "Av οὖν xal. αὐτοί τι τοιοῦτον 
ὑποθέσθαι δυνηθῶμεν, οὐ παντάπασιν ἀπορήσομεν 
ἐπῳδῆς καὶ παραμυθίας πρὸς τὴν ἀπορίαν. 

4. " Ὡς οὖν ἐκελεύομεν xol συνεχωροῦμεν, ἔφη" τὸν 

10 ἀέρα τὸν ἐν Δελφοῖς πυχνὸν ὄντα xal συνεχῇ, xai τόνον 
ἔγοντα, διὰ τὴν ἀπὸ τῶν ὁρῶν ἀνάκλασιν xal ἀντέρει- 
σιν, ἔτι καὶ λεπτὸν εἶναι καὶ δηχτικὸν, ὥς που μαρ-- 
τυρεῖ καὶ τὰ περὶ τὰς πέψεις τῆς τροφῆς, ᾿Ενδυόμενον 
οὖν ὑπὸ λεπτότητος καὶ τέμνοντα τὸν χαλκὸν, ἀναχα-- 
ράσσειν πολὺν ἰὸν ἐξ αὐτοῦ xal γεώδη, στέγειν δὲ τοῦ- 
τον αὖ πάλιν xal πιέζειν τῆς πυχνότητος διάχυσιν]μὴ 
διδούσης, τὸν δὲ ὑφιστάμενον αὐτοῦ διὰ πλῆθος ἐξανθοῦν 
(xal) λαμδάνειν αὐγὴν καὶ γάνωμα περὶ τὴν ἐπιφά- 
νεῖαν, Ἀποδεξαμένων δὲ div, 6 ξένος ἔφη τὴν ἑτέραν 

30 ἀρκεῖν ὑπόθεσιν πρὸς τὸν λόγον. Ἡ δὲ λεπτότης, ἔφη, 
δόξει μὲν ὑπεναντιοῦσθαι (χαὶ) πρὸς τὴν λεγομένην 
πυκνότητα τοῦ ἀέρος, λαμθάνεται δ᾽ οὐκ ἀναγκαίως. 
Αὐτὸς γὰρ ὑφ᾽ ἑαυτοῦ παλαιούμενος ὁ χαλχὸς dmo- 
πνεῖ καὶ μεθέησι τὸν ἰὸν, ὃν ἦ πυχνότης συνέχουσα 
καὶ παχνοῦσα, ποιεῖ ἐκφανῆ διὰ τὸ πλῆθος. Ὑπολα-- 
βὼν δὲ 6 Θέων, Τί γὰρ, εἶπεν, ὦ ξένε, χωλύει ταὐτὸ 
ἐἶναι καὶ λεπτὸν καὶ πυχνὸν, ὥσπερ τὰ σηριχὰ xai τὰ 
βύσσινα τῶν ὑφασμάτων, ἐφ᾽ ὧν καὶ Ὅμηρος εἶπε, 


Καιροσέων δ᾽ ὀθονῶν ἀπολείθεται ὑγρὸν ἔλαιον, 


30 ἐνδεικνύμενος τὴν ἀχρίδειαν καὶ λεπτότητα τοῦ ὕφους, 
τῷ μὴ προσμένειν τὸ ἔλαιον, ἀλλ᾽ ἀποῤῥεῖν καὶ ἀπολι-- 
σθαίνειν, τῆς λεπτότητος καὶ πυχνότητος οὗ διείσης. 
Καὶ μὴν οὐ μόνον πρὸς τὴν ἀναχάραξιν τοῦ ἰοῦ χρή-- 
σαιο ἂν τῇ λεπτότητι τοῦ ἀέρος, ἀλλὰ xal τὴν χρόαν 
αὕτη ποιεῖν ἔοικεν ἡδίονα xa γλαυκοτέραν, ἀναμι- 
Ὑνύουσα τῷ κυανῷ φῶς καὶ αὐγήν. 

«, "Ex τούτου γενομένης σιωπῆς, πάλιν ol περιη-- 
γηταὶ προεχειρίζοντο τὰς ῥήσεις. Χρησμοῦ δέ τινος 
ἐμμέτρου λεχθέντος, οἶμαι, περὶ τῆς Αἴγωνος τοῦ 

10 Ἀργείου βασιλείας, πολλάχις ἔφη θαυμάσαι τῶν ἐπῶν 
ὃ Διογενιανὸς, ἐν οἷς οἱ χρησμοὶ λέγονται, τὴν φαυ- 
λότητα καὶ τὴν εὐτέλειαν. Καίτοι μουσηγέτης 6 θεὸς͵ 
χαὶ τῆς λεγομένης λογιότητος οὐχ ἧττον αὐτῷ καλὸν 
ἢ τῆς περὶ μέλη καὶ δὰκίχαὶ)εὐφωνίας μετειναι, καὶ 
πολὺ τὸν Ἡσίοδον εὐεπείᾳ καὶ τὸν Ὅμηρον ὑπερφθέγ- 
γεσθαν τοὺς δὲ πολλοὺς τῶν χρησμῶν ὁρῶμεν xai τοῖς 
μέτροις καὶ τοῖς ὀνόμασι πλημμελείας καὶ φαυλότητος 
ἀναπεπλησμένους, Παρὼν οὖν ᾿Αθήνηθεν ὁ ποιητὴς 
Σεραπίων, Εἶτα, ἔφη, ταῦτα τὰ ἔπη τοῦ θεοῦ πιστεύ-- 

so οντες εἶναι, τολμῶμεν αὖ πάλιν, ὡς λείπεται χάλλει τῶν 
Ὁμήρου καὶ Ἡσιόδου, λέγειν, [καὶ] οὐ χρησόμεθα τού-- 
τοις ὡς ἄριστα καὶ χάλλιστα πεποιημένοις, ἐπανορθού-- 
Μένοι τὴν αὐτῶν χρίσιν προχατειλημμένην ὑπὸ φαύλης 
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recle : considera autem, sodes, etlam eam quee ab Ari- 
stotele affertur causam. Volo, inquit. Is ergo tradit 
eruginem reliquis bumoribus Incidentibus obscure elu- 
cere et. dissipari , quod ii. sint. inequales , neque partes. 
una maneant : olel autem densitate eam cohiberi atque 
colligi. Proinde si nos quoque tale aliquid ponere pos- 
sumus, non plane nobis deerit hujusce difficultatis ex- 
plicatus. 

IV. Ut ergo jussimus, veniamque dedimus, ita fere 
is est locutus, Aer Delphicus crassus est, continuus , et 
οἷν reflexionem ac renisum a montibus vehemens, item- 
que mordax ac tenuis : quod testatur etiam nutrimenti 
concoctio. Itaque sublens sua tenuitate, ees penetrat , 
atque ex eo mullam terrestremque aruginem eruit : 
eamque rursum sua densitate comprimit, que exitum 
ill non prebet, ut in eo subsidens pre multitudine 
efflorescat, et in superficie splendorem atque nitorem 
adipiscatur. Hac nobis probantibus, hospes aiebat , ad 
reddendam rationem sufficere alteram positionem. Nam 
tenuitas , dicebat, videbitur etiam el que commemo- 
rata est aeris densitatl adversari, ueque asciscitur 
necessario. Ipsum enlm ἃ se ipso Inveteratum asexsplrat 
eruginem, quam densitas continens atque constrin- 
gens,-ob müultifudinem aspectul exhibet. Sub hec 
Theo : Quid vero , Inquit, obstat, o hospes, quin idem. 
sit δὲ tenue et densum : sicut sunt serica et byssina 
texta, de quibus etlam Homerus dizit : 


Lintea pexa, olez queis lentus defluit humor; 


ostendens accuratam terture subtilitatem , quz oleum 
non transmitteret, sed id ob tenuitatem et densatio- 
nem deflueret, Enimvero non tantum ad eruginem 
foras eruendam uti aliquis possit argumento a tenuitate 
aeris petito : sedet colorem ea videtur facere posse 
jucundiorem, quando ceruleo admiscetur lucidum. 

.V. Secundum haec silentio facto , rursum enarratores 
sacrorum oracula deprompserunt. Ibi cum oraculum 
quoddam carmine editum recitaretur de regno, nisi 
fallor, JEgonis Argivi; Diogenianus aiebat, sepenu- 
mero se admiratum fuisse versuum , quibus oracula ex- 
primerentur, vilitatem atque vitia. Atqui Apollinem. 
Musarum ducem esse, et ad quem non minus erudi- 
tionis, quam cantileng et vocis elegantia pertineret, et 
qui, Homerum Hesiodumque longe antecelleret facun- 
dia : tamen pleraque oracula et contra metri leges, et 
vocabulorum pravitate peccare. Aderat una Seraplo 
poeta, qui Athenis eo venerat. [s, putatis ergo , in- 
quit , versus istos Apollinis esse? Ttane, hos Dei versus 
esse putantes, audemus rursum eos dicere Homericis 
et Hesiodeis pulchritudine longe inferiores esse? An non 
utemur ils ut optime et pulcherrime compositis , corri- 
genles judicium quod de iis prava consuetudine occu- 

a. 


E 
συνηθείας; Ὑπολαδὼν οὖν Βόηθος ὁ γεωμέτρης (ot- 
σθα γὰρ τὸν ἄνδρα μεταταττόμενον ἤδη πρὸς τὸν 
Ἐπίκουρον), Ἄρ᾽ ὧν, ἔφη, τὸ τοῦ ζωγράφου Παύσωνος 
ἀκήκοας; Οὐχ ἔγωγε, εἶπεν ὁ Σεραπίων. ᾿Αλλὰ μὴν 
ἄξιον. Ἐχλαδὼν γὰρ, ὡς ἔοικεν, ἵππον ἀλινδούμενον 
γράψαι, τρέχοντα ἔγραψεν. Ἀγαναχτοῦντος δὲ τοῦ ἀν- 
θρώπου, γελάσας ὁ Παύσων κατέστρεψε τὸν πίνακα" 
καὶ γενομένων ἄνω τῶν κάτω, πάλιν ὁ ἵππος οὗ τρέ- 
χων, ἀλλ᾽ ἀλινδούμενος ἐφαίνετο. Τοῦτό φησιν ὃ Βίων 

το ἐνίους τῶν λόγων πάσχειν, ὅταν ἀναστραφῶσι. Διὸ καὶ 
ποὺς χρησμοὺς ἔνιοι οὗ φήσουσι καλῶς ἔχειν, ὅτι τοῦ 
θεοῦ εἶσιν: ἀλλὰ τοῦ θεοῦ μὴ εἶναι, ὅτι φαύλως Ey 
"Exsivo μὲν γὰρ ἐν ἀδήλῳ: τὸ δὲ τὰ ἔπη οὐχ εὖ] πεποιῆ- 
σθαι τὰ περὶ τοὺς χρησμοὺς, καὶ σοὶ κριτῇ δήπουθεν, 
ὦ φίλε Σεραπίων, d. ἐναργές ἐστι. Ποιήματα γὰρ 
γράφεις, τοῖς μὲν πράγμασι φιλοσόφως xal αὐστηρῶς, 
δυνάμει δὲ καὶ γάριτι xal κατασκευῇ [τῇ περὶ λέξιν 
ἐοικότα τοῖς Ὁμήρου καὶ Ἡσιόδου μᾶλλον, ἢ τοῖς 
ὑπὸ τῆς Πυθίας ἐκφερομένοις. 

0 6. Καὶ ὁ Σεραπίων, Νοσοῦμεν γὰρ, εἶπεν, ὦ Βόηθε, 
xa τὰ ὦτα xal τὰ ὄμματα, συνειθισμένοι διὰ τρυφὴν 
καὶ μαλακίαν τὰ ἡδίω καλὰ νομίζειν καὶ ἀποφαίνεσθαι, 
" Τάχα δὴ μεμψόμεθα τὴν Πυθίαν, ὅτι Γλαύκης οὗ 
φθέγγεται τῆς χιθαρῳδοῦ λιγυρώτερον, οὐδὲ χριομένη 
μύροις, οὐδὲ ἁλουργίδας ἀμπεχομένη χἄτεισιν εἰς τὸ 
ἄδυτον, οὐδ᾽ ἐπιθυμιᾷ κασίαν, ἢ λήδανον, ἢ λιδανω- 
τὸν, ἀλλὰ δάφνην καὶ χρίθινον ἄλευρον. Οὐχ δρᾷς, εἴς 
πεν, ὅσην χάριν ἔχει τὰ Σαπφιχὰ μέλη, κηλοῦντα xai 
καταθέλγοντα τοὺς ἀκροωμένους; Σίδυλλα δὲ μαινο- 

30 μένῳ στόματι, καθ᾽ Ἡράκλειτον, ἀγέλαστα καὶ ἀχαλ-- 
λώπιστα καὶ ἀμύριστα φθεγγομένη, χιλίων ἐτῶν ἐξι- 
κνεῖται τῇ φωνῇ διὰ τὸν θεόν. Ὁ δὲ Πίνδαρος ἀκοῦσαι 
φησὶ τοῦ θεοῦ τὸν Κάδμον(οὐ) μουσιχὰν ὀρθὰν, oU, 
ἡδεῖαν, οὐδὲ τρυφερὰν, οὐδὲ ἐπικεκλασμένην τοῖς μέ" 
λεσιν. Ἡδονὴν γὰρ οὗ προσίεται τὸ ἀπαθὲς xol ἁγνὸν, 
ἀλλ᾽ ἐνταῦθα μετὰ τῆς ἄτης ἐῤῥίφη καὶ τὸ πλεῖστον 
αὐτῆς, καὶ, ὡς ἔοιχεν, εἰς τὰ ὦτα τῶν ἀνθρώπων cuv- 
εὐῤῥύηκεν. 

7. Εἰπόντος δὲ ταῦτα τοῦ Σεραπίωνος, ὁ Θέων μέι- 

40 διάσας, Ὁ Σεραπίων μὲν, εἶπε, τὸ εἰωθὸς ἀποδέξοιχε 
τῷ τρόπῳ, λόγου περὶ ἄτης καὶ ἡδονῆς παραπεσόν-- 
τὸς ἀπολαύσας" ἡμεῖς δὲ, ὦ Βόηθε, χἂν jj φαυλίτερα 
τῶν Ὁμήρου ταῦτα τὰ ἔπη, μὴ νομίζωμεν αὐτὰ πε-- 
πονηκέναι τὸν θεὸν, ἀλλὰ ἐχείνου τὴν ἀρχὴν τῆς κινή- 
σεως ἐνδιδόντος, ὡς ἑκάστη πέφυκε κινεῖσθαι τῶν προ- 
φητίδων. Καὶ γὰρ εἰ γράφειν ἔδει, μὴ λέγειν τοὺς 
χρησμοὺς, οὐκ ἂν, οἶμαι, τοῦ θεοῦ τὰ γράμματα νομί- 
Vovete ἐψέγομεν, ὅτι λείπεται καλλιγραφία τῶν βασιλι- 
κῶν. Οὐ γάρ ἐστι θεοῦ ἡ γῆρυς, οὐδὲ ὁ φθόγγος, οὐδὲ 

ὦ ἡλέξις, οὐδὲ τὸ μέτρον, ἀλλὰ τῆς γυναικός: ἐκεῖνος δὲ 
μόνας τὰς φαντασίας παρίστησι, καὶ φῶς ἐν τῇ ψυχῇ 
ποιεῖ πρὸς τὸ μέλλον. Ὃ γὰρ ἐνθουσιασμὸς τοιοῦτόν 
ἔστι. Καθόλου δὲ εἰπεῖν, ὑμᾶς τοὺς τοῦ Ἐπικούρου προ- 
φήτας (δῆλος γὰρ εἶ καὶ αὐτὸς ὑποφερόμενος) οὖχ ἔστι 
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pante fertur? Sub hiec. Boethus geometra , quem nosti 
jam in castra Epicuri transitum parare: Audistine , 
inquit, Pausoni pictori quid contigerit? Non sane, 
aiebat Serapio. Atqui dignum est auditu , inquit Boc- 
thus. Conduxerat is pingendum equum qui sese volu- 
taret : pinxit currentem : et locatore inique id ferente, 
ridens tabulam invertit , ut inferis sursum elatis part:- 
bus equus jam non currens, sed volutans sese videretur. 
Hocait Blo quibusdam etlam orationibus acciderequando 
invertuntur. Itaque et oracula aliqui non dicent bene 
habere, quia Deus eorum sit autor : sed Dei non esse, 
quia sint. vitiosa. Illud enim incertum est : non elabo- 
rata esse oracula, vel te, Serapio, judice liquet ; pangls 
enim carmina argumento philosophico et serio , facul- 
tate autem, elegantia, ct apparatu dictionis magis ad 
Homerica atque Heslodea accedentla, quam ad versus 
a Pythia editos. ᾿ 

VI. Tum Serapio: Laboramus, inquit , aurium ocu- 
lorumque morbo, assueti ob luxum et mollitiem sua- 
viora qum sunt, pulchra appellare. Forlasse autem 
Pytblam quoque culpabimus, quod non canit jucundius 
quam Glauce fdicina, neque unguentis oblinita, ne- 
que purpuram induta in penetralia descendit, neque 
casiam, ladanum, thus, sed laurum et hordeaceam. 
suffit farinam. Non vides , aiebat , quanta sit venustas. 
Sapphicorum carminum demulcentium auditores? At 
Sibylla furente ore, ut ait Heraclitus, risus, ornatus, 
et füci expertia sonans , Del beneficio xocem ad mille 
annos continuat, Cadmum quoque Pindarus irquit e 
Deo audivisse [non] rectam musicam , neque suavem , 
neque cantu infracto. Voluptatem enim non admittit 
quod Integrum est et castum : sed simul cum Noxa in 
hanc terram projecta est ejus etlam maxima pars, quz 
ut apparet, in aures hominum confluxit. 

VII. Hac locuto Serapione , Theo subridens: Serapio: 
quidem, inquit, morem suum servavit, ususque est 
occasione oblata contra voluptatem dicendi, Nos autem , 
Boethe, Pythicos versus sive deteriores sint Homericis 
[sive meliores] , non censeamus Apollinis esse: sed , 
Apolline initium motus subjiclente , suo quamque anti- 
stitarum modo concitari. Etenim sl scribenda fuissent . 
non enuntiando oracula, non puto nos literas Deo im- 
putaturos fuisse ac reprehensuros , quod elegantia re- 





glas non equarent. Non enim Del est vox. non sonus, 
non dictlo, non metrum, sed feminze : ille duntaxat visa 
suggerit , lumenquc in animo excitat. ad videndum fu- 
lura : talis est enim instinctus furorve divinus. Uni- 
verse autem ut dicam , vos Epicuri vates, de quibus te 





(397, D—F. 398, A, B.) 
διαφυγεῖν, ἀλλὰ καχίας αἰτιᾶσθε τὰς πάλαι προφήτι- 
δας, ὡς φαύλοις ποιήμασι χρωμένας, καὶ τὰς νῦν, xa- 
παλογάδην καὶ διὰ τῶν ἐπιτυχόντων ὀνομάτων τοὺς 
χρησμοὺς λεγούσας, ὅπως ὑμῖν ἀκεφάλων xal λαγα- 
gv μέτρων xal μειούρων εὐθύνας μὴ ὑπέχωσι. Καὶ 
ὁ Διογενιανὸς, Μὴ παῖζε, εἶπεν, ὦ πρὸς θεῶν, ἀλλὰ 
διάλυσον ἡμῖν ταύτην τὴν ἀπορίαν κοινὴν οὖσαν. 
Οὐδεὶς γάρ ἐστιν ἡμῶν, ὃς οὐκ αἰτίαν ἐπιζητεῖ καὶ 

20 λόγον, πῶς πέπαυται τὸ μαντεῖον ἔπεσι καὶ λόγοις χρώ- 
10 μενον. Ὑπολαδὼν οὖν ὁ Θέων, Ἀλλὰ καὶ νῦν, εἶπεν, 
ὦ παῖ, δοκοῦμεν ἐπηρείᾳ τινὶ τοὺς περιηγητὰς ἀφαι- 
ρεῖσϑαι τὸ οἰκεῖον ἔργον. " Eacov οὖν γενέσθαι τὸ τού- 
τῶν πρότερον, εἶτα περὶ ὧν βούλει χαϑ' ἡσυχίαν δια-- 
πορήσεις. 

8. Ἤδη δὲ προϊόντες ἦμεν κατὰ τὸν Ἱέρωνος ἀνδρι- 
ἄντα τοῦ τυράννου’ καὶ τῶν μὲν ἄλλων ὁ ξένος, εἰδὼς 
ἅπαντα, παρεῖγεν ὅμως ὑπὸ εὐχολίας ἀκροατὴν αὑτόν" 
ἀκούσας δὲ ὅτι χίων τις ἑστὼς ἄνω χαλχοῦς Ἱέρωνος 
ἔπεσεν αὐτομάτως τῆς ἡμέρας ἐκείνης, ἦ τὸν Ἱέρωνα 

30 συνέβαινεν ἐν Συρακούσαις τελευτᾶν, ἐθαύμασε. Κἀγὼ 
τῶν ὁμοίων ἅμα συνανεμίμνησχον, οἷα δὴ τοῦ Ἱέρω- 
νος μὲν τοῦ Σπαρτιάτου, ὅτι πρὸ τῆς ἐν Λεύκτροις 
αὐτῷ γενομένης τελευτῆς ἐξέπεσον οἱ ὀφθαλμοὶ τοῦ 
ἀνδριάντος: οἱ δὲ ἀστέρες ἠφανίσθησαν. οὖς Λύσανδρος 
ἀνέθηχεν ἀπὸ τῆς ἐν Αἰγὸς ποταμοῖς ναυμαχίας. Ὁ δὲ 
αὐτοῦ! τοὔλυσάνδρου λίθινος ἀνδριὰς ἐξήνθησεν ἀγρίαν 
λόχμην καὶ πόαν τοσαύτην τὸ πλῆθος, ὥστε καταχρύ- 
ψαι τὸ πρόσωπον. Ἐν δὲ τοῖς Σιχελιχοῖς τῶν "AOn- 
ναίων ἀτυχήμασιν af τε χρυσαῖ τοῦ φοίνικος ἀπέῤῥεον 

20 βάλανοι, καὶ τὴν ἀσπίδα τοῦ Παλλαδίου κόρακες πε- 
ριέκοπτον. Ὁ δὲ Κνιδίων στέφανος, ὃν Φαρσαλίᾳ τῇ 
ὀρχηστρίδι Φιλόμηλος, ὁ Φωχέων τύραννος, ἐδωρή- 
σατο, μεταστᾶσαν αὐτὴν ἐκ τῆς Ἑλλάδος εἰς τὴν 
Ἰταλίαν, ἀπώλεσεν ἐν Μεταποντίῳ παίζουσαν περὶ τὸν 
νεὼν τοῦ Ἀπόλλωνος " ὁρμήσαντες γὰρ ἐπὶ τὸν στέ- 
φανον οἱ νεανίσχοι, xol μαγόμενοι περὶ τοῦ χρυσίου 
πρὸς ἀλλήλους, διέσπασαν τὴν ἄνθρωπον. Ἀριστοτέ-- 
λης μὲν οὖν μόνον Ὅμηρον ἔλεγε κινούμενα ποιεῖν 
ὀνόματα διὰ τὴν ἐνέργειαν' ἐγὼ δὲ φαίην ἂν xal τῶν 

40 ἀναθημάτων τὰ ἐνταυθοῖ μάλιστα συγκινεῖσθαι καὶ 
συνεπισημαίνειν τῇ τοῦ θεοῦ προνοίᾳ καὶ τούτων μέ- 
oc μηθὲν εἶναι κενὸν, μηδὲ ἀναίσθητον, ἀλλὰ πεπλῇ- 
σθαι πάντα θειότητος. Καὶ ὁ Βόηθος, Ναὶ, εἴπεν' οὐ 
γὰρ ἀρκεῖ τὸν θεὸν εἰς σῶμα καθειργνύναι θνητὸν ἅπαξ 
ἑκάστου μηνὸς, ἀλλὰ καὶ λίθῳ παντὶ καὶ γαλχῷ συμ-- 
φυράσομεν αὐτὸν, ὥσπερ οὐχ ἔχοντες ἀξιόχρεω τῶν 
τοιούτων συμπτωμάτων τὴν τύχην δημιουργὸν καὶ τὸ 
αὐτόματον. Εἶτα, ἔφην ἐγὼν, τύχῃ σοι δοχεῖ καὶ αὖτο- 
μάτῳ τῶν τοιούτων ἕκαστον ἐοικέναι, καὶ πιθανόν ἐστι 

το τὰς ἀτόμους ἐξολισθεῖν xal διαλυθῆναι καὶ παρεγκλῖναι, 
μήτε πρότερον μήτε ὕστερον, ἀλλὰ χατ᾽ ἐχεῖνον τὸν 


ρόνον, ἐν ᾧ τῶν ἀναθέντων ἕκαστος ἢ χεῖρον ἔμελλες 


πράξειν ἢ 3 Καὶ σὲ μὲν Ἐπίκουρος ὠφελεῖ νῦν, 
ὡς ἔοικεν, ἀφ᾽ ὧν εἶπεν ἢ ἔγραψε πρὸ ἐτῶν τριαχος 
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quoque esse apparet, effugere non licet : sed reprehen- 
ditis cum priscas illas antistitas , quod malls use sunt 
versibus: tum eas quee hodie prosa oratione et quibusvis 
vocabulis propterea utuntur, ut ne cogantur apud vos 
causam dicere propter truncatos, mutilos elumbesve ver- 
sus. Hic Diogenianus: Noll, inquit , ludere, obsecro, sed 
hanc nobls difficultatem explica , communem omnium : 
nemo enim aliorum etiam est, qui non causam quarat, 
cur oraculum desierit versibus utl. At vero, subjicle- 


. bat Theo, rursum , mi adolescens, videbimur malitia 


quadam enarratores suo munere defraudare : eos ergo 
sine prius sua agere, postea per otium disquires de lis 
que voles. 

VIII. Jam progressi perveneramus ad Hieronis ty- 
ranni statuam. Et hospes reliquorum, licet omni 
nosset, tamen pro sua facilitate auditorem se prabebat : 
verum audiens supra sletisse zream Hieronis colu- 
mnam ,que sponte sua cecidisset ea die qua HieroSyra- 
cusis mortem obiit, admirabatur. Ego similium me- 
moriam casuum renovavi: qualis est, quod oculi e 
statua Hieronis (?) Spartani exciderunt antequam ille ad 
Leuctra occubuit : quod tum stelle perierunt, quas de 
navali pugna ad /Egospotamos dedicaverat Lysander : 
quod ex ipsius statua Lysandri lapidea tantum pullula- 
vit silvestris herbe uL faciem ejus tegeret : quod sub. 
Sicillensem Atheniensiura calamitatem aurem glandes 
de palma defluxerunt, et Palladii scutum corvl rostris 
tutuderunt : quod Cnidiorum corona quam Pharsalie 
saltatrici Philomelus Phoczorum tyrannus dono dedit , 
eam e Graecia In Italiam profectam Metaponti perdidit , 
ludentem apud fanum Apollinis, nam ad coronam im- 
petu facto adolescentes dum de auro inter se pugnant, 
mulierem discerpserunt. Aristoteles quidem solum Ho - 
merum ait moventia facerc nomina , ob efficacitatem. 
Ego autem dicere ausim , quotquot bic sunt donarla , 
maxime una cum divina providentia ea moveri, ejusque 
significationem prebere : nullamque eorum partem ina- 
nem aut sensus vacuam esse; sed repleta omnia divi- 
nitate. Nimirum vero, alebat Boethus. Non enim satis 
est deum quovis mense in corpus includere mortale, 
nisi cum etiam cum omni lapide et re confundamus, 
quasi hujusmodi eventuum non habeamus satis sufü- 
clentem causam atque opificem Fortunam et casum. 
ltane, alebam ego, horum quodvis tibi fortuita rel et 
casui videtur simile? Et probabile putas atomos dilabi. 
atque dissolvi et inclinare non ante, non post, sed eo 
ipso tempore quo is qui dedicavit aliquid vel bona vel 
adversa usurus est fortuna? Et tibi quidem nunc pro- 
dest Epicurus, iis scilicet quz dixit aut scripsit ante 
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σίων: δ θεὸς δὲ, εἰ μὴ συνείρξειε φέρων ἑαυτὸν εἰς ἅπαν-- 
τα, μηδὲ ἀναχραθείη πᾶσιν, οὐκ dv σοι δοχοίηχινήσεως 
ἀρχὴν xal πάθους αἰτίαν παρασχεῖν οὐδενὶ τῶν ὄντων; 

9. Τοιαῦτα μὲν ἐγὼν πρὸς τὸν Βόηθον ἀπεχρινάμην᾽ 
ὅμοια δὲ περὶ τῶν Σιδυλλείων. ᾿Επειδὴ γὰρ ἔστημεν 
χατὰ τὴν πέτραν γενόμενοι τὴν κατὰ τὸ βουλευτήριον, 
ἐφ᾽ ἧς λέγεται καθίζεσθαι τὴν πρώτην Σίδυλλαν ix 
τοῦ Ἑλικῶνος παραγενομένην, ὑπὸ τῶν Μουσῶν τρα-- 
φεῖσαν (ἔνιοι δέ φασιν εἰς Μαλεῶνα ἀφικέσθαι, Λα-- 

1o μίας οὖσαν θυγατέρα τῆς Ποσειδῶνος), ὁ μὲν Σεραπίων 
ἐμνήσθη τῶν ἐπῶν, ἐν οἷς ὕμνησεν ἑαυτὴν, ὡς οὐδὲ 
ἀποθανοῦσα λήξει μαντικῆς: ἀλλ᾽ αὐτὴ μὲν ἐν τῇ σε- 
λήνῃ περίεισι τὸ καλούμενον [καὶ] φαινόμενον γενομένη 
πρόσωπον, τῷ δὲ ἀέρι τὸ πνεῦμα συγκχραθὲν, ἐν φή-- 
pans ἀεὶ φορήσεται καὶ χληδόσιν" ix δὲ τοῦ σώματος 
μεταθαλόντος ἐν τῇ γῇ πόας καὶ ὕλης ἀναφυομένης, 
βοσκήσεται ταύτην ἱερὰ θρέμματα, χρόας τε παντο- 
δαπὰς ἴσχοντα καὶ μορφὰς καὶ ποιότητας ἐπὶ τῶν 
σπλάγχνων ; dg! ὧν αἵ προδηλώσεις ἀνθρώποις τοῦ 

30 μέλλοντος. Ὁ δὲ Βόηθος ἔτι μᾶλλον ἦν φανερὸς κατα- 
γελῶν" τοῦ δὲ ξένου εἰπόντος, ὡς, εἰ xol ταῦτα μύ-- 
Oo ἔοιχεν, ἀλλὰ ταῖς γε μαντείαις ἐπιμαρτυροῦσι 
πολλαὶ μὲν ἀναστάσεις καὶ μετοικισμοὶ πόλεων Ἐλ- 
ληνίδων, πολλαὶ δὲ βαρθαριχῶν στρατιῶν ἐπιφάνειαι, 
καὶ ἀναιρέσεις ἡγεμονιῶν. Ταυτὶ δὲ τὰ πρόσφατα xa 
νέα πάθη περί τε Κύμην καὶ Δικαιαρχίαν, οὐχ ὑμνού-- 
μένα πάλαι καὶ ἀδόμενα διὰ τῶν Σιδυλλείων ὁ χρόνος 
ὥσπερ ὀφείλων ἀποδέδωχεν; ἐχρήξεις πυρὸς ὀρείου, 
καὶ ζέσεις θαλασσίας, καὶ πετρῶν καὶ φλεγμονῶν 

30 ὑπὸ πνεύματος ἀναῤῥίψεις, χαὶ φθορὰς πόλεων ἅμα 
τοσούτων xal τηλικούτων, ὡς μεθ᾿ ἡμέραν ἐπελθοῦ-- 
σιν ἄγνοιαν εἶναι καὶ ἀσάφειαν ὅπου χατῴχηντο τῆς 
χώρας συγκεχυμένης. Ταῦτα γὰρ εἰ γέγονε πιστεῦ-- 
σαι χαλεπόν ἐστι, μή τι γε προειπεῖν ἄνευ θειό- 
τητος. 

10. Καὶ ὃ Βόηθος, Ποῖον γὰρ, εἶπεν, ὦ δαιμόνιε, 
τῇ φύσει πάθος ὁ χρόνος οὐχ ὀφείλει; τί δέ ἐστι τῶν 
ἀτόπων καὶ ἀπροσδοχήτων περὶ γῆν ἢ θάλασσαν, à 
πόλεις, ἣ ἄνδρας, ὅ τις ἂν προειπὼν οὐ τύχοι γενομέ-- 

«o νου; καίτοι τοῦτό γε σχεδὸν οὐδὲ προειπεῖν ἐστιν, ἀλλ᾽ 
εἰπεῖν, μᾶλλον δὲ ῥῖψαι καὶ διασπεῖραι λόγους οὔκ 
ἔχοντας ἀρχὴν εἰς τὸ ἄπειρον: οἷς πλανωμένοις ἀπήν-- 
τῆσε πολλάκις ἢ τύχη καὶ συνέπεσεν αὐτομάτως. 
Διαφέρει γὰρ, οἶμαι, γενέσθαι τὸ ῥηθὲν, ἣ ῥηθῆναι τὸ 
γενησόμενον. Ὁ γὰρ εἰπὼν τὰ μὴ ὑπάρχοντα λόγος ἐν 
ἑαυτῷ τὸ ἡμαρτημένον ἔχων, οὐ δικαίως ἀναμένει τὴν 
ἐκ τοῦ αὐτομάτου πίστιν," οὐδὲ ἀληθεῖ τεκμηρίῳ χρῆ- 
ται τοῦ προειπεῖν ἐπιστάμενος τῷ μετὰ τὸ εἰπεῖν γε- 
νομένῳ,, πάντα τῆς ἀπειρίας φερούσης" [ μᾶλλον ] δὲ 

τὸ μὲν εἰκάζων καλῶς, ὃν ἄριστον μάντιν ἀνηγόρευχεν f 
παροιμία, ἰχνοσχοποῦντι καὶ στιβεύοντι διὰ τῶν εὐλό-- 
των τὸ μέλλον ὅμοιός ἔστι. Σίδυλλαι δὲ αὖται καὶ Βά-- 
χιδες ὥσπερ εἰς πόντον ἀτεχμάρτως τὸν χρόνον κατέ- 
oov καὶ διέσπειραν ὡς ἔτυχε παντοδαπῶν ὀνόματα 
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annos trecentos? Deus autem nisi includat se ipsum in 
omnia, omnibusque permisceatur , non videtur tibi mo- 
tus affectionisque principium rebus prebere posse? 
IX. Hac ego respondebam Boetho. Similia etiam de 
Sibyllinis. Nam cum astitissemus ad saxum curi vi- 
cinum , cui insedisse dicitur prima Sibylla cum eo ex 
Welicone venisset , a Musis enutrita (alii ad Maleonem 
advenisse eam dicunt, filiam Lamie, que Neptuno 
nata fuit ) , Serapio mentlonem fecit versuum, in qui- 
bus ipsa sese celebrans , vaticinandi finem ne morte 
quidem facturam se , ài 
tatam in eam qua: dicitur in luna apparere faciem : spi- 
ritum autem aeri contemperatum , semper in vocibus 
latum iri : e corpore autem in terra mutato herbas ac 
materiem exstituram, quibus sacre pecudes nutriantur, 
varios colores, formas , et qualitates viscerum habentes, 
unde hominibus futura prarmonstrentur. Hiec Boethus 
etiam magis aperte deridebat. Tum hospes : Ut , alt, 
hec maxime fabularum videantur similia, tamen va- 
licinlis testimonium ferunt multarum Gracarum ur- 
bium excidia atque migrationes, multorum barbarico- 








sed se in luna circumire , mu- 


rum exercituum irruptiones , imperlorum eversiones. 
Hiec vero quie recens apud Cumas et Dicaarchiam acci- 
derunt, nonne pridem Sibyllinis decantata carminibus 
tempus veluti debens persolvit ? Eruptionem, inquam, 
montani Ignis, fervorem maris , saxorum et massarum. 
flagrantium venti vi ejectionem , tot tantarumque simul 
urbium interitum , ut bodle qui ea loca accedunt, non 
possint cernere ubinam condite fuerint. Qus vel cre- 
dere difficile est, nedum pra'dicere sine divinitate. 

X. Quem vero, aiebat Boethus , mi homo, effectum 
tempus non debet natur? quid non exspectari potest. 
eventurum terre, mari, urbibus; hominibus, quod 
qui przdicat futurum, non erret? imo fere non pre- 
dicere hoc est , sed dicere, aut polius jacere et disse- 
minare verba principio carentia in infinitatem : quibus 
vagantibus sepenumero occurrat fortuna , ut casu ere- 
niant. Dlversa enim sunt haec, puto, fieri id quod di- 
ctum est , et dici quod futurum sit : et sermo qui ea dicit. 
quie non sunt, in se ipso vitiosus frustra exspectat fidem 
quam ei casus conciliet : neque, sí postea evenit res , 
ex hoc eventu recte demonstrat se scientem przdixisse ; 
quippe infinitas omnia fert. At bene conjiciens, quem 
optimum vatem proverbium affirmat esse, Investiganti 
per probabilia atque indagant! futurum similis est. Si- 
bylle autem iste et Bacides tanquam in mare promi- 
scue in tempus conjecerunt, et ut in buccam venit dis- 
seminaverunt nomina et verba omnis generis eventuum τ: 


(399, B—F.) 
xol ῥήματα παθῶν xal συμπτωμάτων: [ἐν] οἷς, γινομέ-- 
νων ἐνίων ἀπὸ τύχης, ὁμοίως ψεῦδός ἔστι τὸ νῦν λεγό-- 
μενον, χἂν ὕστερον ἀληθὲς, εἰ τύχοι, γένηται. 

T. Τοιαῦτα τοῦ Βοήθου διελθόντος, ὃ Σεραπίων, 
Δίχαιον, ἔφη, τὸ ἀξίωμα περὶ τῶν οὕτως, [ὡς] λέγει 
Βόηθος, ἀορίστως xal ἀνυποθέτως λεγομένων᾽ el νίκη 
στρατηγῷ προείρηται, νενίκηχεν" εἰ πόλεως ἀναίρεσις, 
ἀπόλωλεν. “Ὅπου δὲ οὐ μόνον λέγεται τὸ γενησόμενον, 
ἀλλὰ καὶ πῶς καὶ πότε καὶ μετὰ τί χαὶ μετὰ τίνος, 

1o o!x ἔστιν εἰκασμὸς τῶν τάχα γενησομένων, ἀλλὰ τῶν 

πάντως ἐσομένων προδήλωσις. Καὶ ταῦτα ἔστιν εἰς 
πὴν Ἀγησιλάου χωλότητα" 

Φράζεο δὴ, Σπάρτη, καίπερ μεγάλαυχος ἐοῦσα, 

μὴ σέθεν ἀρτίποδος βλάψῃ χωλὴ βασιλεία. 

Δηρὸν γὰρ μόχθοι σε χατασχήσουσιν ἄελπτοι, 
φθισίθροτόν τ᾽ ἐπὶ κῦμα κυλινδομένου πολέμοιο. 
Καὶ τὰ περὶ τῆς νήσου πάλιν, ἣν ἀνῆκεν ἢ πρὸ Θήρας 
xoi Θηρασίας θάλασσα" xal περὶ τὸν Φιλίππου xol 

Ῥωμαίων πόλεμον" 

30. ᾿Αλλ’ ὁπότε Τρώων γενεὰ καθύπερθε γένηται 
Φοινίκων ἐν ἀγῶνι, τότ᾽ ἔσσεται ἔργα ἄπιστα" 
πόντος μὲν λάμψει πῦρ ἄσπετον, ἐκ δὲ κεραυνῶν 
πρηστῆρες μὲν ἄνω διὰ κύματος ἀΐξουσιν 
dug σὺν πέτρᾳ, 4 δὲ στηρίξεται αὐτοῦ, 
οὐ φατὸς ἀνθρώποις νῆσος" καὶ χείρονες ἄνδρες 
χερσὶ βιησάμενοι, τὸν χρείσσονα νικήσουσι. 

Τὸ γὰρ ἐν p χρόνῳ Ῥωμαίους τε Καρχηονίων πες 
ριγενέσθαι χαταπολεμήσαντας ᾿Αννίδαν, καὶ Φίλιππον 
Αἰτωλοῖς συμθαλόντα καὶ Ῥωμαίοις, μάχῃ, κρατηϑῆς: 
s ναι, xal τέλος ἐκ βυθοῦ νῆσον ἀναδῦναι μετὰ πυρὸς πολ- 
λοῦ καὶ χλύδωνος ἐπιζέσαντος, οὐκ ἂν εἴποι τις, ὡς 
ἀπήντησεν ἅμα πάντα xal συνέπεσε κατὰ τύχην αὖ-- 
τομάτως, ἀλλ᾽ ἡ τάξις ἐμφαίνει τὴν πρόγνωσιν: xai 
τὸ “Ῥωμαίοις πρὸ ἐτῶν ὁμοῦ τι πεντακοσίων προει-- 
πεῖν τὸν χρόνον, ἐν ᾧ πρὸς ἅπαντα τὰ ἔθνη πολεμήσοιεν 
ἅμα: τοῦτο δὲ ἦν τὸ πολεμῆσαι τοῖς οἰκέταις ἀποστᾶσιν. 
Ἔν τούτοις γὰρ οὐδὲν ἀτέκμαρτον, οὐδὲ τυφλὸν, ἀφῆ- 
χε τύχην ζητεῖν ἐν ἀπειρίᾳ ὁ λόγος ἀλλὰ πολλὰ τῆς 
πείρας ἐνέχυρα δίδωσι, καὶ δείκνυσι τὴν ὁδὸν, ἧ βα- 

4 δίζει τὸ πεπρωμένον. Οὐ γὰρ οἶμαί τινα ἐρεῖν, ὅτι 

μετὰ τούτων ὡς προεῤῥέθη συνέπεσε κατὰ τύχην: ἐπεὶ 
τί χωλύει. λέγειν ἕτερον, ὡς οὐκ ἔγραψε τὰς  Κυρίας ἢ ἡμῖν 
᾿Ἐπίχουρος, ὦ ὦ Βόηθε, δόξας, ἀλλ᾽ ἀπὸ τύχης χαὶ αὐ- 
τομάτως οὕτω πρὸς ἄλληλα τῶν γραμμάτων συνεμπε-- 
σόντων, ἀπετελέσθη τὸ βιθλίον; 

12. Ἅμα δὲ τούτων λεγομένων προήειμεν. Ἐν δὲ τῷ 
Κορινθίων οἴχῳ τὸν φοίνικα θεωμένοις τὸν χαλχοῦν, 
ὅσπερ ἔτι λοιπός ἐστι τῶν ἀναθημάτων, ol περὶ τὴν 
ῥίζαν ἐντετορευμένοι βάτραχοι xal ὕδροι θαῦμα τῷ 

30 Διογενιανῷ παρεῖχον, ἀμέλει δὲ καὶ ἡμῖν. Οὔτε γὰρ 

φοῖνιξ, ὡς ἕτερα δένδρα, λιμναῖόν ἐστι καὶ φίλυδρον 
φυτὸν, οὔτε Κορινθίοις τι βάτραχοι προσέχουσιν, ὥστε 
σύμθολον ἣ παράσημον εἶναι τῆς πόλεως" ὥσπερ dué- 


DE PYTHLE ORACULIS. 





481 
quorum quadam cum fortuito evenerint, similiter fal- 
sum est quod nunc dicitur, etiam si postmodo verum 
fiat re contingente. 

XI. Heec locuto Boetho : Vera est, inquit Seraplo, 
hac sententia de his que ita dicuntur sicut. Boethus 
dixit, indefinite et incerto argumento : Si victoria Im- 
peratori predicta fuit , vicit, Si urbi interitus, interit, 
Ubi autem non modo quid futurum sit , sed etiam quo- 
modo, quando, qua occaslone, quo auctore, pradici- 
tur : non hoc est conjectatio fortasse futuri , sed certo 
futuri predicti. Tale est oraculum de claudlcatione 
Agesilal : 

Sparta, cave, quamvis alte te gloria tollat , 

rex validz tibi det pedibus ne incommoda claudis. 

Namque inspcratos cogeris ferre labores, 

pestiferosque dlu belli subsistere fluctus. 
Et illud de insula, quam ante Theram et Therasiam 
edidit mare : deque bello Romanorum cum Philippo 
rege: 

Sed quando Ραποϑ vincet Trojana propago , 

tunc incredibiles mortalibus evenlent res , 

1mmensa canum fulgebit tum mare flamma, 

fulminaque ardentes per czrula vasta procellas 

torquebunt , saxumque simul: quod et insula stablt 

firma loco , nullique hominum de nomine nota, 

Tum quoque prasstantem superabunt deteriores. 

vl propria fret , atque Invictz robore dextra. 
Quod enim Romani brevi temporis spatio Carthaginien- 
ses subegerunt debellato Annibale, et ab iisdem ac Jto- 
lis Philippus pralio victus est, ac tandem e profundo 
insula erupit cum multo igne et undis bullientiLus : 
hzc nemo dicere potest simul omnia fortuito casu eve- 
nisse; sed ordo pradictionem Indicat, ut et hoc, quod 
Romanis ante annos fere quingentos przdictum est 
tempus, quo bellum adversus omnes simul gentes ge- 
sturl essent : quod factum est , bello adversus rebelles 





"servos suscepto. In his vero nihil est incertum, nihil 


obscurum , et cujus causa esset a Fortuna repotenda : 
sed multa experlentie pignora prebentur, que viam 
monstrant, qua fatum incedit. Non enim puto quemquam 
dicturum , quod cum his sicut. predicta fuerunt inci- 
derit fortuito. Alioquin etiam quid impedit alium dicere , 
non scripsisse Epicurum suas Ratas Sententias , Boethe , 
sed fortuna et casu, sic litteris Inter se coincidentibus , 
librum absolutum esse? " " 

XII. Simul bis dictis progressi sumus. Cum autem 
in Corinthiorum domo spectaremus zream palmam, 
qua sola donarlorum est reliqua , celo insculpte ad 
radicem rane et hydri Diogeniano admirationem in- 
jecerunt, atque adeo nobis quoque. Non enim palma 
ut ali arbores palustris est aut aque amans planta : 
neque Corinthiis cum ranis quicquam rei est, ut pro 
nota aut signo ejus urbis haberi debeant : quomodo Se- 
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λει Σελινούντιοί ποτε χρυσοῦν σέλινον ἀναθεῖναι λέ- 
ὕονται, καὶ Τενέδιοι τὸν πέλεκυν ἀπὸ τῶν καρχίνων 
τῶν γινομένων περὶ τὸ καλούμενον Ἀστέριον παρ᾽ αὖ-- 
τοῖς" " μόνοι γὰρ, ὡς ἔοιχεν, ἐν τῷ χελωνίῳ τύπον πε-- 
λέκτως ἔχουσι. Καὶ μὴν αὐτῷ γε τῷ θεῷ κόρακας καὶ 
κύκνους καὶ λύκους xal ἱέρακας καὶ πάντα μᾶλλον ἢ 
ταῦτα εἶναι προσφιλῆ τὰ θηρία νομίζομεν. Εἰπόντος δὲ 
τοῦ Σεραπίωνος, ὅτι τὴν ἐξ ὑγρῶν ἠνίξατο τροφὴν 
τοῦ ἡλίου καὶ γένεσιν καὶ ἀναθυμίασιν 5 δημιουργὸς, 

10 εἴτε Ὁμήρου λέγοντος ἀκηκοὼς, 


"Hoc δ᾽ ἀπόρουσε λιπὼν περικαλλέα λίμνην" 


εἴτ᾽ Αἰγυπτίους ἑωραχὼς ἀργὴν ἀνατολῆς παιδίον 
νεογνὸν γράφοντας ἐπὶ λωτῷ καθεζόμενον γελάσας 
" ἐγὼν, Ποῦ σὺ πάλιν, εἶπον, ὦ γρηστὲ, τὴν Στοὰν δευρὶ 
παρωθεῖς, καὶ ὑποδάλλεις ἀτρέμα τῷ λόγῳ τὰς ἀνάψεις 
καὶ ἀναθυμιάσεις; οὐχ ὥσπερ αἱ Θετταλαὶ κατάγων τὴν 
σελήνην καὶ τὸν ἥλιον, ὡς ἐντεῦθεν ἀπὸ γῆς καὶ 6Bd- 
cuv βλαστάνοντας καὶ ἀρδομένους. Ὁ μὲν γὰρ Πλά- 
τῶν καὶ τὸν ἄνθρωπον, οὐράνιον ὠνόμασε φυτὸν, ὥσ- 
20 περ ἔχ ῥίζης ἄνω τῆς κεφαλῆς ὀρθούμενον" ὑμεῖς δὲ 
ποῦ μὲν Ἐμπεδοκλέους χαταγελᾶτε, φάσκοντος τὸν 
ἥλιον περιαυγῆ ἀναχλάσει φωτὸς οὐρανίου γενόμενον, 
αὖθις ἀνταυγεῖν πρὸς ὄλυμπον ἀταρθήτοις προσώποις᾽ 
αὐτοὶ δὲ γηγενὲς ζῷον, ἢ φυτὸν ἕλειον, ἀποφαίνετε τὸν 
ἥλιον, εἰς βατράχων πατρίδα ἢ ὕδρων ἐγγράφοντες, 
᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν εἰς τὴν Στωϊκὴν ἀναθώμεθα τραγῳ. 
ξίαν' τὰ δὲ τῶν χειροτέχνων πάρεργα παρέργως ἐξετά- 


'σωμεν. Ἐν πολλοῖς γάρ εἶσι κομψοὶ, τὸ δὲ ψυχρὸν οὗ ἢ 


πανταχοῦ καὶ περίεργον ἐχπεφεύγασιν. Ὥσπερ οὖν ὁ 
80 τὸν ἀλεχτρυόνα ποιήσας ἐπὶ τῆς χειρὸς τοῦ Ἀπόλλωνος 
ἑωλινὴν ὑπεδήλωσεν ὥραν, καὶ καιρὸν ἐπιούσης ἀνατο-: 
λῆς: οὕτως ἐνταῦθα τοὺς βατράχους ἐαρινῆς ὥρας φαίη 
τις ἂν γεγονέναι σύμθολον, ἐν ἦ κρατεῖν ἄργετσι τοῦ 
ἀέρος ὃ ἥλιος, καὶ τὸν χειμῶνα διαλύειν' εἴ γε δεῖ καθ᾽ 
ὑμᾶς τὸν Ἀπόλλω καὶ τὸν ἥλιον, μὴ δύο θεοὺς, ἀλλ᾽ 
ἕνα νομίζειν. Καὶ ὁ Σεραπίων, Σὺ γὰρ, εἶπεν, οὐχ, 
οὕτω νομίζεις, ἀλλὰ οἴει τὸν ἥλιον διαφέρειν τοῦ 
᾿Απόλλωνος; ἼἜγωγε, εἶπεν, ὡς τοῦ ἡλίου τὴν σελή-- 

iv. Ἀλλ᾽ αὕτη μὲν οὐ πολλάχις οὐδὲ πᾶσιν ἀποχρύ-- 

40 πτει τὸν ἥλιον, ὁ δὲ ἥλιος ὁμοῦ τι πάντας ἀγνοεῖν τὸν 
Ἀπόλλωνα πεποίηκεν, ἀποστρέφων τῇ αἰσθήσει τὴν 
διάνοιαν ἀπὸ τοῦ ὄντος ἐπὶ τὸ φαινόμενον. 

18, "Ex τούτου τοὺς περιηγητὰς ὁ Σεραπίων ἤρετο, 
τί δὴ τὸν οἶκον, οὐ Κυψέλλου τοῦ ἀναθέντος, ἀλλὰ 
Κορινθίων ὀνομάζουσιν. ᾿Ἀπορίᾳ δ᾽ αἰτίας (ἐμοὶ γοῦν 

7 δοχεῖ) σιωπώντων ἐχείνων, ἐπιγελάσας ἐγὼ, Τί δὲ, 
εἶπον, ἔτι τούτους οἰόμεθα γινώσκειν, ἢ μνημονεύειν, 
ἐκπεπληγμένους παντάπασιν, ἡμῶν μετεωρολεσχούν-- 
τῶν; ἐπεὶ πρότερόν γε αὐτῶν ἠχούομεν λεγόντων, 

50 ὅτι, τῆς τυραννίδος καταλυθείσης, ἐδούλοντο Κορίν- 
θιοι καὶ τὸν ἐν Πίσῃ χρυσοῦν ἀνδριάντα καὶ τὸν ἐν- 
ταῦθα τουτονὶ θησαυρὸν ἐπιγράψαι τῆς πόλεως, Δε).- 
φοὶ μὲν οὖν ἔδοσαν, ὡς δίκαιον, καὶ συνεγώρηταν» 
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linuntii quondam aureum apium (Seiinum ) dedicasse 
dicuntur : et Tenedii securim, a cancris qui apud eos 
nascuntur ad locum cui A&terium nomen , soli in testa. 
formam securis expressam gestantes. Jam ipsi deo cor- 
vos , olores, lupos , accipitres, et quidvis potius quam 
ranas acceptum esse censemus. Serapio ad hac cum 
dixisset , ostendisse opificem hoc , Soiem nasci et ali ex 
humore et exhalationibus, sive Homerum is audivisset 
ita loquentem : 

Jam stagnum exorlens Phabea relinquit amen:m 

Lampas; 
slve JEgyptios vidisset orientem Solem exprimere pieto 
puerulo qui loto insideret ; ridens ego : Quorsum , in- 
quam , bone vir, denuo huc Stoam tu contrudis , ac 
disputationl sensim inflammationes istas et exhalationes 
inseris? non sicut Thessalz mulieres lunam et solem 
celo devocas, dum hinc a terra oriri eL vegetare eos 
als. Nam Plato quidem ipsum hominem appellavit 
plantam celestem , quasi a radice superne capite ere- 
ctum : vos autem Empedoc'em deridetis,, qui dixisset. 
solem ,cum splendens luminis reflexu celestis exstitisset , 
rursus resplendentcm 

Intrepido vultu eoell convexa tuerl : 
eL ipsi interim Solem facitis animal terra natum aut 
palustrem plantam , cumque ranarum patrie et bydro- 
rum accensetis. Verum hiec nos in Stoicam tragediam 
differamus : qui vero artifices obiter preter institutum. 
fecerunt , nos quoque obiter et aliud sgentes examine- 
mus. Sunt quidem In multis, elegantes : sed ineptias et 
curiositatem non ubique evitant. Sicut ergo qui gallum 
super manu Apollinis pinxit, matutinum voluit signi- 
ficare tempus , et solis ortum appetentem : ita hic ranas 
aliquis possit verna tempestatis symbolum interpretari, 
quando sol aeri dominari, et hiemem discutere inci- 
pit : sl quidem de vestra sententia sol eL Apollo non duo 
dil, sed unus sunt habendi. Tu vero , alebat Serapio, 
non idem sentis, sed Apollinem a sole alium esse cen- 
ses? Omnino, inquam , sicut luna a sole differt : verum 
luna neque sepe, neque omnibus solem occultat ; sol 
autem fere apud omnes homines ut ignoretur Apollo 
effecit, sensu intelligentiam avertens ab eo quod est ad 
id quod apparet. 

XIII. Deinde Serapio ex enarratoribus quzsivit, Cur 
domum non Cypseli qui dedicavit, sed. Corinthiorum 
nominent. Qui cum tacerent , quia , puto, causa quam. 
redderent destituebantur : ipse renidens : Quid vero, 
inquam, putamus istos jam scire aut meminisse, stu- 
pefactos plane nostro de celestibus rebus garritu ? Ante 
quidem eos audivimus dicere, tyrannide exersa vo- 
luisse Corinthios et auream Pise statuam, et cum qui 
hic est thesaurum urbi sue transcribere, Atque id Del-- 
phos , ut justum, concessisse : Eleos, quod invidissent 








(400, F. 401, A— D.) DE PYTHLE 
Ἠλείους δὲ φθονήσαντας ἐψηφίσαντο μὴ μετέχειν 
Ἰσθμίων: ὅθεν οὐδεὶς ἐξ ἐκείνου γέγονεν Ἰσθμίων 

. ἀγωνιστὴς Ἠλεῖος. Ὁ δὲ Μολιονιδῶν φόνος ὑφ᾽ Hoa 
χλέους περὶ Κλεωνὰς οὐδέν ἐστι μεταίτιος, ὡς ἔνιοι 
νομίζουσιν - Ἠλείοις τοῦ εἴργεσθαι" τοὐναντίον γὰρ 
ἦν αὐτοῖς προσῆκον deo ὦ εἰ διὰ τοῦτο Κορινθίοις 
προσκεχρούχεσαν. ᾿Εγὼ μὲν οὖν ταῦτα εἶπον. 

τι, Ἐπὰ δὲ τὸν Ἀκανθίων καὶ Βρασίδου παρελθοῦ- 
σιν οἶχον ἡμῖν ἔδειξεν δ περιηγητὴς χωρίον, ἐν ᾧ 
16 Ῥοδώπιδος ἔχειντο ποτὲ τῆς ἑταίρας ὀθελίσχοι σιδη- 
goi, δυσχεράνας ὃ Διογενιανὸς, Ἦν ἄρα τῆς αὐτῆς, 
ἔφη, πόλεως Ῥοδώπιδι μὲν χώραν παρασχεῖν, ὅπου 
τὰς δεκάτας φέρουσα χαταθήσεται τῶν μισθῶν, " AU 
σωπον δὲ ἀπολέσαι τὸν ὁμόδουλον αὐτῆς. Καὶ ὁ Σε- 
ραπίων, Τί δὲ ταῦτα, ἔφη, μακάριε, δυσχεραίνεις; 
Ἐχεῖ βλέψον ἄνω, xal τὴν χρυσῆν ἐν τοῖς στρατη- 
qois καὶ βασιλεῦσι θέασαι Μνησαρέτην, ἣν Κράτης 
εἶπε τῆς τῶν Ἑλλήνων ἀκρασίας ἀνακεῖσθαι coi 
παιον. Ἰδὼν οὖν ὁ νεανίας, Εἶτ᾽ οὐ περὶ Φρύνης, ἕϑ £y, 
τοῦτο ἦν εἰρημένον τῷ Κράτητι; Ναὶ, εἶπεν ὃ Xge- 
πίων: Ννησαρέτη γὰρ ἐκαλεῖτο, τὴν δὲ Φρύνην ἐπί- 
χλησιν ἔσχε διὰ τὴν ὠχρότητα. Πολλὰ δὲ, ὡς ἔοικε, 
τῶν ὀνομάτων ἀποχρύπτουσιν αἵ παρωνυμίαι. Τὴν 
γοῦν Ἀλεξάνδρου μητέρα, Πολυξένην, εἶτα Μυρτάλην, 
᾿θλυμπιάδα τε καὶ Στρατονίκην χληθῆναι Aoc. 
τὴν δὲ Κορινθίαν Εὔμητιν, ἄχρι νῦν Κλεοδούλην πα- | 
πρόθεν οἱ πλεῖστοι καλοῦσιν: Ἡροφίλην δὲ τὴν "Epu- 
θραίαν, μαντικὴν γενομένην, Σίθυλλαν προσυγόρευ- | 
σαν. Τῶν δὲ γραμματικῶν ἀκούσῃ καὶ τὴν Λήξαν 

30 Μνησινόην, καὶ τὸν Ὀρέστην ᾿Αχαιὸν tr ὠνομάσθαι. 
φασκόντων. ᾿Αλλὰ πῶς, ἔφη, διανοῇ σὺ, βλέψας πρὸς 
τὸν Θέωνα, τουτὶ διαλῦσαι τὸ περὶ Φρύνης αἰτίαμα; 

15. Κἀχεῖνος ἡσυχῇ διαμειδιάσας: Οὕτως, εἶπεν, ὅς 
γε καὶ σοὶ προσεγκαλεῖν τὰ μικρότατα τῶν Ἑλληνιχῶν 
πλημμελημάτων ἐλέγχοντι. Καθάπερ γὰρ ὁ Σωχρά- 
τῆς ἑστιώμενος ἐν Καλλίου τῷ μύρῳ πολεμεῖ μόνον, 
ὀρχήσεις δὲ παίδων καὶ κυβιστήσεις, καὶ φιλήματα 

* καὶ γελωτοποιοὺς ὁρῶν ἀνέχεται. καὶ σύ μοι δοκεῖς 1 

ὁμοίως γύναιον εἴργειν τοῦ ἱεροῦ χρησάμενον ὥρᾳ σώ- 

ματος οὐκ ἐλευθερίως, φόνων δὲ χαὶ πολέμων καὶ λεη- 
λασιῶν ἀπαρχαῖς καὶ δεκάταις κύκλῳ περιεχόμενον τὸν 
θεὸν ὁρῶν, καὶ τὸν νεὼν σχύλων Ἑλληνικῶν ἀνάπλεω 
χαὶ λαφύρων, οὗ δυσχεραίνεις" οὐδὲ οἰχτείρεις τοὺς 
Ἕλληνας, ἐπὶ τῶν χαλῶν ἀναθημάτων αἰσχίστας 
ἀναγινώσχων ἐπιγραφὰς, Βρασίδας xai ᾿Ακάνθιοι ἀπὸ 
᾿Αθηναίων, xal Ἀθηναῖοι ἀπὸ Κορινθίων, καὶ Φωκεῖς 
ἀπὸ Θεσσαλῶν, Ὄρνεᾶται δ' ἀπὸ Xonio, Ἄμφι- 
χτύονες δ' ἀπὸ “φϑωχέων. ᾿Αλλὰ Πραξιτέλης, ὡς ἔοικε, 
μόνος ἠνίασε Κράτητα τῇ ἐρωμένη, τυχὼν αὐτόϑι χώ- 
τ0 ρας, ὃν ἐπαινεῖν ὥφειλε Κράτης, ὅτι τοῖς χρυσοῖς βα- 
σιλεῦσι τούτοις παρέστησε χρυσῆν ἑταίραν, ἐξονειξί- 
ζων τὸν πλοῦτον ὡς οὐδὲν ἔχοντα θαυμάσιον οὐξὲ 
σεμνόν. Δικαιοσύνης γὰρ ἀναθήματα καὶ σωφροσύνης 
xal μεγαλονοίας καλῶς ἔχει τίθεσθαι παρὰ τὸν θεὸν xal) 














ORACULIS. 489 
eam ipsis gloriam , decreto Corinthiorum fuisse Isth- 
mia festivitate prohibitos : quare postmodo nullus Eleo- 
rum Isthmia certavit. Quod autem Mollonide ab 
Hercule apud Cleonas sunt occisi, id nihil fecit ad 
excludendum Eleos, quod nonnulli opinantur : contra 
enim ipsis convenlebat arcere, si ca de causa Corin- 
thios offendissent. Hiec ego tum di£i. 

XIV. Cum autem Acanthiorum et Braside thesau- 
rum nobis transeuntibus, nobis interpres locum mon- 
straret, in quo ferrei obelisci. Rhodopidis meretricis 
quondam fuerant siti ; succensens Diogenianus: Fuit 
omnino , alebat, ejusdem civitatis Rhodopidi locum 
prebere, quo decimas suarum mercedum deponeret , 
et /Esopum ejus conservum interficere! Εἰ Serapi: 
Cur , Inquit , isthzc tu indigne fers? Quin oculos 
tollis , et auream inter Imperatores ac reges stantem 
Muesaretam contemplaris, quam Crates alebat tro- 
pzum de intemperantia Grecorum esse statutam? Quam. 
cum vidisset adolescens : Atqui, dicebat, de Phryna 
hoc Crates pronunciaverat. Ne , respondebat Serapio , 
Mnesarete enim nomen fuit, sed Phrynes cognomen- 
tum tulit ob pallorem. Multa autem nomina videmus 
ab cognominibus occultari. Alexandri quidem matrem 
Polyxenam, porro Myrtalen, Olympladem, et Strato- 
nicam dictam perhibent. Eumetin quoque Corinthiam 
plerique a patre Cleobulo Cleobutinam vocant. Hero- 
philam Erythraem, fatidica quod esset, Sibyllam ap- 
pellaverünt. Grammaticos quoque audies Ledam Ne- 
mesis, Orestem Achzel nomine afficientes. Sed quomoilo 
tu censes ( Theonem aspiciens liec dicebat), hoc de 
Phryna crimen posse dilui? 

XV. Ad hac leniter subridens Theo : Ita sane, ait, 
ut preterca etiam te culpem, qui levissima Graco- 
rum peccata insecteris. Sicut enim Socrates in Cal- 
lim domo convivio adhibitus id reprehendit, quod 
unguento tantum inimicus, salaliones puerorum, ^ 
in caput provolutiones, oscula, sanniones videret 
zquo animo : ita tu plane mihi videris a templo 
arcere mulierculam non liberaliter forma et iate sua 
usam : cum autem videas cdium, bellorum deprada- 
tionumque primitiis ac decimis in orbem cingi deum , 
non indignaris, non miseraris Graxos, pulcherrimorum 
donariorum turpissimas legens inscriptiones hasce : 
Drasidas ct Acanthii de. Atheniensibus; Athenienses de 
Corinthiis; Phocenses de Thessalis; Ornente: de Sicyo- 
nis; Amplictyones de Phocensibus. Nimirum autem 
soli Praxiteli Crates succensuit, qui hlc sum amasim 
locum dedisset ; cum laudare eum dgbuerit quod au- 
reis istis regibus apposuit auream meretricem , divitils 
hoc exprobrans, quod nibil venerabile eis inest, nibil 
admirabile. Justitie enim donaria, temperantl , ma- 
gnanimitalis , dedicarc diis reges et principes conve 











490 . 
ποὺς βασιλεῖς καὶ τοὺς ἄρχοντας, οὗ χρυσῆς καὶ τρυφώ-- 
σης εὐπορίας, ἧς μέτεστι καὶ τοῖς αἴσχιστα βεδιωχόσιν. 
16. Ἐχεῖνο δὲ οὗ λέγεις, εἶπεν ἅτερος τῶν περιη- 
γητῶν, ὅτι Κροῖσος ἐνταῦθα καὶ τῆς ἀρτοποιοῦ χρυσῆν 
εἰχόνα ποιησάμενος ἀνέθηκε" “πλὴν οὐκ ἐντρυφῶν τῷ 
ἱερῷ, καλὴν δὲ λαδὼν αἰτίαν καὶ δικαίαν. Λέγεται γὰρ 
Ἀλυάττην τὸν πάτέρα τοῦ Κροίσου δευτέραν ἀγαγέ-- 
σθαι γυναῖκα; καὶ παῖδας ἑτέρους τρέφειν" ἐπιθουλεύ-- 
ουσαν οὖν τῷ Κροίσῳ τὴν ἄνθρωπον, φάρμαχον δοῦναι 
10 τῇ ἀρτοποιῷ, καὶ κελεῦσαι διαπλάσασαν ἄρτον ἐξ αὖ- 
τοῦ, τῷ Κροίσῳ παραθεῖναι: τὴν δ᾽ ἀρτοποιὸν χρύφα 
τῷ Κροίσῳ φράσαι, παραθεῖναι δὲ τοῖς ἐκείνης παισὶ 
τὸν ἄρτον" ἀνθ᾽ ὧν βασιλεύσαντα τὸν Κροῖσον, οἷον 
ἐπὶ μάρτυρι τῷ θεῷ τὴν χάριν ἀμείψασθαι τῆς γυναι-- 
χὸς, εὖγε ποιοῦντα ἐκεῖνον. Ὅθεν, εἶπεν, ἄξιον δὴ xai 
τῶν πόλεω, εἴ τι τοιοῦτόν ἐστιν ἀνάθημα τιμᾶν xol 
ἄγασθαι, οἷον τὸ Ὀπουντίων. Ἐπεὶ γὰρ οἱ Φωκέων 
τύραννοι πολλὰ τῶν χρυσῶν καὶ ἀργυρῶν ἀναθημά-- 
τῶν συγχέαντες ἔκοψαν νόμισμα καὶ διέσπειραν εἰς 
20 τὰς πόλεις, Ὀπούντιοι συναγαγόντες ὅσον ἀργύριον, 
ὑδρίαν ἀνέπεμψαν ἐνθάδε τῷ θεῷ καὶ καθιέρωσαν. 
Ἐγὼ δὲ χαὶ Μυριναίους ἐπαινῶ καὶ ᾿Ἀπολλωνιάτας, 
* θέρη χρυσᾶ δεῦρο πέμψαντας" ἔτι δὲ μᾶλλον Ἐρε- 
πριεῖς καὶ Μάγνητας, ἀνθρώπων ἀπαρχαῖς δωρησα-: 
μένους τὸν θεὸν, ὡς καρπῶν δοτῆρα, καὶ πατρῷον καὶ 
Ὑενέσιον xal φιλάνθρωπον" αἰτιῶμαι δὲ Μεγαρεῖς, ὅτι 
μόνοι σχεδὸν ἐνταῦθα λόγχην ἔχοντα τὸν θεὸν ἔστησαν 
ἀπὸ τῆς μάχης, ἢ Ἀθηναίους, μετὰ τὰ Περσικὰ τὴν 
πόλιν ἔχοντας αὐτῶν, νικήσαντες ἐξέδαλον. Ὕστερον 
30 μέντοι πλῆκτρον ἀνέθηκαν τῷ θεῷ χρυσοῦν ἐπιστή- 
σαντες, ὡς ἔοιχε, Σχυθίνῳ λέγοντι περὶ τῆς λύρας «ἣν 
ἁρμόζεται Ζηνὸς εὐειδὴς Ἀπόλλων, πᾶσαν ἀρχὴν xal 
τέλος συλλαθών- ἔχει δὲ λαμπρὸν πλῆκτρον ἡλίου φάος.» 
17. Ἐπιθάλλοντος δὲ τοῦ Σεραπίωνος εἰπεῖν τι περὶ 
τούτων, 6 ξένος, Ἡδὺ μὲν, ἔφη, τὸ τοιούτων ἀκροᾶ-- 
σθαι λόγων, ἐμοὶ δὲ ἀναγκαῖόν ἔστι τὴν πρώτην ὑπό- 
σχεσιν ἀπαιτῆσαι περὶ τῆς αἰτίας, ἢ πέπαυχε τὴν 
Πυθίαν ἐν ἔπεαι καὶ μέτροις ἄλλοις θεσπίζουσαν’ ὥστε, 
εἰ δοχεῖ, τὰ λειπόμενα τῆς θέας ὑπερθέμενοι, περὶ 
40 τούτων ἀκούσωμεν, ἐνταῦθα καθίσαντες. Οὗτος γάρ 
ἔστιν ὃ μάλιστα πρὸς τὴν τοῦ χρηστηρίου πίστιν dv- 
τιθαίνων λόγος" ὡς δυοῖν θάτερον, ἢ τῆς Πυθίας τῷ 
χωρίῳ μὴ πελαζούσης, ἐν ᾧ τὸ θεῖόν ἐστιν, ἢ τοῦ 
πνεύματος παντάπασιν ἀπεσθεσμένου, καὶ τῆς δυνά-- 
ptos ἐκλελοιπυίας. Περιελθόντες οὖν ἐπὶ τῶν μεσημ- 
δρινῶν χαθεζόμεθα χρηπίδων [τοῦ } νεὼ πρὸς τὸ τῆς 
Γῆς ἱερὸν τό τε ὕδωρ ἀποθλέποντες: ὥστε εὐθὺς εἰπεῖν 
τὸν Βόηθον, ὅτι xal ὃ τόπος τῆς ἀπορίας συνεπιλαμθά- 
νεται τῷ ξένῳ. Μουσῶν γὰρ ἦν ἱερὸν ἐνταῦθα περὶ τὴν 
το ἀναπνοὴν τοῦ νάματος, ὅθεν ἐγρῶντο πρός τε τὰς λοι- 
βὰς τῷ ὕδατι τούτῳ, ὥς φησι Σιμωνίδης" 


ἜΝνθα χερνίδεσσιν ἀρύεται 
Μουσᾶν χαλλικόμων ὑπένερθεν ἀγνὸν ὕδωρ. 


DE ΡΥΤΗΙΕ ORACULIS. 





(401, E, F. 402, A—C.) 
niebat : non aures et luxuriose abundanti, quae ob- 
tingit interdum etiam turpissime viventibus. 

XVI. Id vero non commemoras, alebat alter Inter-- 
pretum , quod Cresus bic etiam ancille sue plstrici 
auream statuam posuit .Non quidem ille, [inquit Theo], 
per luxuriam insultans templo, sed causam nactus 
justam atque honestam. Traditum est enim Alyalten 
Cres! patrem inducta filio noverca alios sustulisse li- 
beros : novercam Crasso Insidiantem, venenum pistrici 
dedisse, ac jussisse ut panem er co effictum Crasso da- 
rel: ea re clanculum Creso indicata, panem novercae 
pueris istum apposulsse ; Itaque Cresum regno po- 
titum, veluti teste Deo. gratiam bonam mulieri retu- 
lisse, laudabili sane instituto. Itaque dignum est etiam 
urbium si qua sunt talia donaria, ea venerari : quale 
in primis est Opuntiorum. Cum enim Phocensium ty- 
ranni multa aurcorum et argenteorum dohariorum 
conflavissent, εἰ ex ea massa cusam monetam per urbes 
dispersissent , Opuntii tantum collegere,, ut hydriam ex 
€o argento conficerent, eamque hic dedicaverunt. Ego 
autem Myrinzos quoque et Apolloniatas laudo, qui 
aureas messes buc miserunt : magis etiam Eretrienses 
ac Magnelas qui hominum primitiis Deum donaverunt , 
ut frugum datorem, paternum, genitalem , et huma- 
num : Megarenses autem culpo , quod soli fere Deum 
hic hastatum posuerunt, de pugna, qua post bellum 
Persicum Athenienses, qui urbem ipsorum obtine- 
bant, victos ejecerunt, Postea quidem lemporis au- 
reum Deo plectrum dedicaverunt : obtemperantes , ut 
apparet, Scythino, qui slc de lyra scripsit : 

Concinnat hanc Apollo filius Jovis 
formosus, inita finesque omnes continens, 
plectrumque splendidum solis radios habens. 

XVII. Hic cum Serapio aggrederetur aliquid de Istis 
dicere : Hospes, Jucundum quidem, inquit, est hu- 
jusmodi audire sermones; me autem necessitas cogit 
primum propositum reposcere de causa, cur Pythia - 
desierit herolco aliisque carminibus oracula edere. lta- 
que, si vobis est volentibus, reliquum spectaculi in 
alidd rejicientes tempus, huc assideamus, eaque de re 
commentemur. Nam hac potissimum ratio est, qum 
oraculo fidem derogat : quod alterutrum horum videtur 
esse, aut Pythiam non accedere ad locum in quo nu- 
men est , aut spiritum prorsus exstinctum esse, et vim 
defecisse. Circumeuntes ergo consedimus in meridianis 
sedilibus templi, pone fanum Telluris : in aquam con- 
tuentes, ut statim dixerit Boethus, ipsum locum ho- 
spitis dubitation patrocinari. Erat enim ibl ad laticum 
exsplrationem delubrum Musarum , unde et ad libatio- 
nes aquam sumebant , ut ait Simonides : 


Unde pollubris manuum latex pulehricomarum 
Musarum sursum hiauritur ; 


(402, D—F. 405, A, B.) 
Magi δὲ περιεργότερον αὖθις ὃ Σιμωνίδης, τὴν 
Κλειὼ προσειπὼν « ἁγνὰν ἐπίσκοπον, χερνίδων, φησὶ, 
ὑπολύλιστον ἀραιόν τέ ἐστιν ἀχρυσόπεπλον "* loe 
ἀμθροσίων ἐκ μυχῶν ἐρανὸν ὕδωρλαθόν. » Οὐχ ὀρθῶς οὖν 
Εὔδοξος ἐπίστευσε τόϊς Στυγὸς ὕδωρ τοῦτο καλεῖς 


σθαι ἀποφήνασι. Τὰς δὲ Μούσας ἱδρύσαντο, παρέ-᾿ 


ὅρους τῆς uror καὶ φύλακας αὐτοῦ παρὰ τὸ νᾶμα, 
καὶ τὸ τῆς Γῆς ἱερὸν, ἧς λέγεται τὸ μαντεῖον γενέσθαι, 
[βιὰ] τὴν ἐν μέτροις καὶ μέλεσι χρησμῳδίαν. Ἔνιοι 

1081 καὶ πρῶτόν φασιν ἡρῷον ἐνταῦθα μέτρον ἀκου- 
σθῆναι- 


Συμφέρετε πτερὰ, οἰωνοὶ, κηρόν τε, μέλισσαι, 


ὅτε τῷ θεῷ ἐπιδεᾶ γενομένην ἀποδαλεῖν τὸ σεμνόν. 

18, Ὁ Σεραπίων, Ἐπιεικέστερα ταῦτα, εἶπεν, ὦ 
Βόηθε, καὶ μουσιχώτερα. Δεῖ γὰρ μὴ μάχεσθαι πρὸς 
τὸν θεὸν, μηδὲ ἀναιρεῖν μετὰ τῆς μαντικῆς ἅμα 
τὴν πρόνοιαν καὶ τὸ θεῖον, ἀλλὰ τῶν ὑπεναντιοῦσθαι 
δοκούντων λύσεις ἐπιζητεῖν, τὴν δὲ εὐσεδῇ xal πάτριον 
μὴ προΐεσθαι πίστιν. Ὀρθῶς, ἔφην ἐγὼ, λέγεις, 
pite Σεραπίων’ οὐδὲ γὰρ φιλοσοφίαν ἀπεγινώσχομεν 
ὡς ἀνῃρημένην παντάπασι καὶ διεφθορυῖαν, ὅτι πρό-- 
τερον μὲν ἐν ποιήμασιν ἐξέφερον οἱ φιλόσοφοι τὰ δό- 
ματα xc τοὺς λόγους, ὥσπερ Ὀρφεὺς καὶ Ἡσίοδος 
xal Παρμενίδης xol Ξενοφάνης καὶ Ἐμπεδοκλῆς xai 
Θαλῆς: ὕστερον δ᾽ ἐπαύσαντο xal πέπαυνται χρώμενοι 
μέτροις πλὴν σοῦ" διὰ σοῦ δὲ αὖθις εἰς φιλοσοφίαν 
ποιητιχὴ κάτεισιν, ὄρθιον καὶ γενναῖον ἐγκελευομένη 
τοῖς νέοις, Οὐδ᾽ ἀστρολογίαν ἀδοξοτέραν ἐποίησαν οἱ 
περὶ Ἀρίσταρχον χαὶ Τιμόχαριν χαὶ Ἀρίστυλλον καὶ 
30 Ἵππαρχον, καταλογάδην γράφοντες, ἐν μέτροις mpó- 

τερον Εὐδόξου xol Ἡσιόδου xol Θαλοῦ γραφόντων, 
εἴ γε Θαλῆς " ἐποίησεν, ὡς ἀληθῶς εἰπεῖν, τὴν αὐτῷ 
ἀναφερομένην Ἀστρολογίαν. Πίνδαρος δὲ καὶ περὶ 
τρόπου μελῳδίας ἀμελουμένου xa αὑτὸν ἀπορεῖν 
ὁμολογεῖ, καὶ θαυμάζειν, dci" * οὐδὲν γάρ ἐστι 
δεινὸν οὐδὲ ἄτοπον αἰτίας ζητεῖν τῶν τοιούτων μετα-- 
ἐολῶν- ἀναιρεῖν δὲ τὰς τέχνας καὶ τὰς δυνάμεις, 
dy τι κινηθῇ καὶ παραλλάξῃ τῶν κατὰ ταύτας, οὐ δί- 
χαιον. 


€ 





«o ιν. Ὑπολαθὼν δὲ 6 Θέων, Ἀλλὰ ταῦτα μὲν, εἶπεν, 
μεγάλας ἔσχηκε τῷ ὄντι παραλλαγὰς καὶ καινοτομίας" 
τῶν δ᾽ ἐνταῦθα πολλοὺς καὶ τότε χαταλογάδην ἐχφε-- 
ρομένους xal περὶ πραγμάτων οὐ τῶν τυχόντων Λα-- 
χεδαιμονίοις τε γὰρ, ὡς Θουκυδίδης ἱστόρηκε, περὶ τοῦ 
πρὸς Ἀθηναίους πολέμου χρωμένοις, ἀνεῖλε νίκην xal 
χράτος, καὶ βοηθήσειν αὐτὸς καὶ παρακαλούμενος καὶ 
ἀπαράκλητος: καὶ Παυσανίαν εἶ μὴ καταγάγοιεν ἀρ- 
upéa εὐλάκᾳ εὐλάξειν. Ἀθηναίοις περὶ τῆς ἐν Σικελίᾳ 
μαντευομένοις στρατιᾶς προσέταξε τὴν ἐξ Ἐρυθρῶν 

vo ἱέρειαν ἀνάγειν τῆς ᾿Αθηνᾶς: ἐκαλεῖτο δὲ συχία τὸ 
γύναιον. Δεινομένους δὲ τοῦ Σιχελιώτου μαντευομένου 
περὶ τῶν υἱέων, ἀνεῖλεν, ὡς οἱ τρεῖς τυραννήσοιεν: 
ὑποτυχήντος δὲ τοῦ Δεινομένους, Οἰμωξόμενοί γε, ὦ 
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rarsusque idem paululum erquisltius , Cllonem vo- 
cans castam procuratricem , ait 
Malluviorum optabllis, rara, et veste carens aurea. 
odorataex ambroslis aqua penetralibus, — ^ 
Non recte ergo Eudoxus credidit 115, qui hanc aquam 
Stsgls vocari dixerunt. Musas vero vaticinio collocave- 
runt assidentes, ejusque custodes ibi ad aquam et 
Telluris templum, cujus dicitur ipsum fuisse oracu- 
lum, ob numeris et carmine contentam divinationem. 


Quidam etiam primum heroicum versum ibi aiunt au- 
ditum : 


Congerite huc pennam, volucres, et apes sua mella, 


quando obnoxia deo facta amisit majestatem. 

XVIII Tum Serapio : JEqulora, inquit, "hac, 
Boethe , et Musis magis congruentia. Non enim repu- 
gnandum est Deo , neque simul cum vaticinio provi- 
dentia et numen tolli debent : sed quarende sunt eo- 
rum que adversari videntur solutiones , interim pia et 
a majoribus ad nos propagata persuasio non est pro- 
denda. Recte dicis , inquam ego, optime Serapio. Nam 
philosophiam quoque non ideo pro deplorata habebamus. 
prorsus aut corrupta, quia antiquitus carmine suas 
sententias philosophi proferebant, ut Orpheus, He- 
siodus , Parmenides, Xenophanes, Empedocles, Tha- 
les: postea vero desierunt versibus uti, te excepto : 
cujus opera rursum in philosophiam poetica se In- 
gerit, adolescentibus classicum ingenue canens. Ne- 
que astrologiam contemptiorem reddiderunt Aristar- 
chus, Timocharis , Aristyllus, Hipparchus, soluta ora- 
tione eam describentes : cum de ea ante carmine scri- 
psissent Eudoxus, Hesiodus, Thales, si quidem is auctor 
vere est ejus que ipsi inscribitur Astrologie. Pindarus 
quoque de modo cantilenz neglecto sua atate dubitare 
se fatetur, et mirari quod*** Non enim iniquum est 
aut absurdum, causas querere hujusmodi mutationum : 
injustum vero est artes ipsas et. facultates abolere, si 
quid in lis mutatum sit. 

XIX. Sub hec Theo: Atqui isthzc, inquit, magna 
re vera mutationes et innovationes passa sunt: oracula 
multa etiam dudum prosa oratione sunt edita, ac de 
rebus ea haud levibus. Lacedzrmoniis , ut scribit Thu- 
cydides , de bello contra Athenienses oraculum scitan- 
tibus Deus victoriam pollicitus est, seque vocatum εἰ 
non votatum auzilio futurum. Et Pausaniam si non 
reducerent argenteo vomere araturos. Atheniensibus 
de expeditione in Siciliam consulentibus mandavit , ut. 
antistitam Minerve qus Erythris erat, ducerent. Ei 
nomen erat Hesychia (quod significat quietem: et 
cessare ipsos ac quiescere Deus volebat). Dinomeni 
Siculo de filiis oraculum petenti, respondit tres tyran- 
nidem gesturos : cumque subjecisset Dinomenes: Qua 





493 
δέσποτα, Ἀπόλλων, Καὶ τοῦτό ol, ἔφη, διδόναι καὶ 
προσαναιρεῖν. Ἴστε τοίνυν, ὅτι Γέλων μὲν ὑδρωπιῶν, 
έρων δὲ λιθεῶν ἐτυράννησεν: 6 δὲ τρίτος Θρασύθου-- 
Joc ἐν στάσεσι καὶ πολέμοις γενόμενος χρόνον οὗ mo- 
Xov ἐξέπεσε τῆς ἀρχῆς. Προκλῆς τοίνυν, ὁ Ἐπιδαύρου 
τύραννος, ἄλλους τε πολλοὺς ὠμῶς καὶ παρανόμως 
ἀνεῖλε, καὶ Τίμαρχον ἀπ᾿ Ἀθηνῶν παραγενόμενον 
μετὰ χρημάτων πρὸς αὐτὸν ὁποτεξάμενος καὶ φιλο- 
φρονηϑεὶς ἀπέχτεινε, καὶ τὸ σῶμα κατεπόντισεν ἐμ.- 
τοθαλὼν εἰς φορμόν: ἔπραξε δὲ ταῦτα διὰ Κλεάνδρου 
τοῦ Αἰγινήτου, τῶν ἄλλων ἀγνοούντων" ὕπτερον δὲ 
τῶν πραγμάτων αὐτῷ ταραττομένων, ἔπεμψεν ἐνταῦθα 
Κλεότιμον τὸν ἀδελφὸν ἐν ἀποῤῥήτῳ μαντευσόμενον 
περὶ φυγῆς αὐτοῦ καὶ μεταστάσεως, Ἀνεῖλεν οὖν ὁ 
θεὸς, διδόναι Προκλεῖ φυγὴν xal μετάστασιν, ὅπου 
τὸν φορμὸν ἐκέλευσε καταθέσθαι τὸν Αἰγινήτην ξένον, 
ἢ ὅπου τὸ κέρας ἀποθάλλει ὁ ἔλαφος. Συνεὶς οὖν ὁ τύ-- 
ρᾶννος, ὅτι κελεύει χαταποντίζειν αὑτὸν ἢ κατορύτ- 
πεῖν 6 θεὸς (οἱ γὰρ ἔλαφοι κατορύττουσι xal ἀφανίζουσι 
a0 κατὰ τῆς γῆς, ὅταν ἐκπέσῃ τὸ κέρας), ἐπέσχεν ὀλίγον 
χρόνον, εἶτα τῶν πραγμάτων παντάπασι μοχθηρῶν 
γενομένων, ἐξέπεσε. λαθόντες δ' αὐτὸν οἱ τοῦ Τιμάρ- 
ou φίλοι καὶ διαφθείραντες, ἐξέδαλον τὸν νεχρὸν εἰς 
τὴν θάλασσαν. Ὃ δ’ ἔστι μέγιστον, αἱ ῥῆτραι, BU ὧν 
ἐχόσμησε τὴν Λαχεδαιμονίων πολιτείαν Λυκοῦργος, 
ἐδόθησαν αὐτῷ καταλογάδην. ᾿Ἀλυρίου τοίνυν xai 
Ἡροδότου καὶ Φιλοχόρου xal Ἴστρου, τῶν μάλιστα 
τὰς ἐμμέτρους μαντείας φιλοτιμιηθέντων συναγαγεῖν, 
ἄνευ μέτρου χρησμοὺς γεγραφότων, Θεόπομπος οὐδενὸς 
ἧττον ἀνθρώπων ἐσπουδαχὼς περὶ τὸ χρηστήριον, ἰοχυ- 
tis ἐπιτετίμηχε τοῖς μὴ νομίζουσι κατὰ τὸν τότε γρένον 
ἔμμετρα τὴν Πυθίαν θεσπίζειν: εἶτα τοῦτο βουλόμενος 
ἀποδεῖξαι, παντάπασιν ὀλίγων χρησμῶν ηὐπόρηκεν, ὡς 
τῶν ἄλλων xal τότε ἤδη καταλογάδην ἐκφερομένων. 
30. Ἔνιοι δὲ καὶ νῦν μετὰ μέτρων ἐκτρέχουσιν, ὧν 
ἕνα xal πρᾶγμα περιθόητον πεποίηκε. δεισογύνου 
Ἡρακλέους ἱερόν ἐστιν ἐν τῇ Φωχίδι, χαὶ νομίζεται 
τὸν ἱερωμένον ἐν τῷ ἐνιαυτῷ γυναιχὶ μὴ ὁμιλεῖν: διὸ 
xdi πρεσθύτας ἐπιεικῶς ἱερεῖς ἀποδεικνύουσι. Πλὴν 
t0 ἔμπροσθεν ὀλίγῳ χρόνῳ νεανίας οὗ πονηρὸς, ἀλλὰ φι-- 
λότιμος, ἐρῶν παιδίσκης, ἔλαθε τὴν ἱερωσύνην. " Καὶ 
τὸ πρῶτον ἦν ἐγκρατὴς ἑαυτοῦ, καὶ ἔφευγε τὴν ἄνθρω 
mov ἀναπανομένῳ δ' αὐτῷ ποτε μετὰ πότον καὶ χο- 
ρείαν προσπεποῦσαν διεπράξατο. Φοθούμενος οὖν καὶ 
ταραττόμενος, ἐπὶ τὸ μαντεῖον κατέφυγε, xal περὶ 
τῆς ἁμαρτίας ἠρώτα τὸν θεὸν, εἴ τις εἴη παράκλησις, 
A λύσις: ἔλαθε δὲ τόνδε τὸν χρησμόν: 


Ἅπαντα τἀναγκαῖα συγχωρεῖ θεός, 


Οὐ μὴν ἀλλὰ δοὺς ἄν τις, ὡς οὐδὲν ["*] ἄνευ μέτρου θε- 
ππίζεταικαθ᾽ ἡμᾶς, μᾶλλον διαπορήσει καὶ περὶ τῶν πα- 
λαιῶν ποτὲ μὲν [ἐν] μέτροις ποτὲ δ᾽ ἄνευ μέτρων δὶ 


δόντων τὰς ἀποκρίσεις. Ἔστι δ' οὐδέτερον, ὦ παῖ, 
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ράλογον, μόνον ἂν ὀρθὰς καὶ καθαρὰς περὶ τοῦ θεοῦ 


ORACULIS. (405, C—F. 404, A, B.) 
res nimirum , Apollo domine, iis vertet male; respon- 
dit Deus, Id quoque se ei dare ac promittere. Scitis 
autem Gelonem aqua intercute, Hieronem calculo re- 
num, divexatos tyrannidem gessisse : tertius Thrasy- 
bulus bellis seditionibusque conflictatus, imperio, 
quod non diu tenuit , ejectus fuit. Procles Epidauri 
tyrannus cum lios multos crudeliter nefarieque neca- 
vit, tum Timarchum, quem Athenis venientem cum 
pecunia hospitio comiter exceperat, interfecit : cada- 
verqueejus storea involutum in mare abjecit, usus ad haec 
Cleandri /Eginet opera, alils ignorantibus. Postea 
rebus ipsius conturbatis, huc misit. Cleotimum fratrem. 
arcane consulturum de exsilio et migration. Huic 
respondit Deus, Fugam se eo et migrationem Procli 
concedere quo is stoream deponi ab /Eginetà hospite 
jussisset, aut quo cervus cornu abjicit. Intelligens ita- 
que tyrannus sibi a Deo imperari ut vel in mare de- 
mergeret se ipsum vel defoderet ( nam cervi cornua 
delapsa in terram defodiendo tollunt c medio), paulu- 
lum temporis exspectavit : deinde rebus plane pessum 
cuntibus , profugit. Nacti autem eum amici Timarchi 
interfecerunt, cadaverque in mare projecdrunt, Quod 
vero maximum est, rhetre illa, secundum quas Lace- 
damoniorum rempublicam Lycurgus composuit , soluta 
oratione ei date sunt. Jam cum Alypius, Herodotus, 
Philochorus, et Isfer, qui maxime in id incubuerunt 
ut carmine dicta oracula conscriberent, oracula etiam 
prosa oratione cdita retulerint; Theopompus, quo 
nemo hominum diligentius oraculi hujus res scrutatue 
est, vehementer eos reprehendit qui putarent istis 
temporibus Pythiam carmine non respondisse : et cum 
demonstrare vellet suam deinde sententiam , admodum 
pauca oracula potuit proferre : quia nimirum reliqua 
jam tum soluto sermone ederentur. 

XX. Nonnulla tamen hodieque carmine redduntur, 
quorum unum etiam res ipsa celebre fecit. Est in 
Phocide templum Herculis mulierum osoris, et statutum 
ut sacerdos toto anno mulieribus se abstineat ; itaque 
fere senibus id sacerdotium committitur. Tamen paulo 
ante tempore adolestens non malus, et liberali inge- 
nio, id munus accepit , puellam quamdam tum amans. 
Is cum ab initio continens suique potens amasiam fu- 
gere, quodam tempore cam, cum ad ipsum quieti 
post convivium et choreas deditum irrueret , confecit. 
Metuens ergo sibi et turbatus, ad oraculum confugit, 
quzsivitque an aliqua sul peccati esset expiatio ; hoc- 
que illi datum est oraculum : Omnia necessaria couce- 
dit Deus. Enimvero dans hoc aliquis , nihil cum numc- 
Tis. hodie responderi, magis etiam dubitaverit de 
priscis temporibus, cum aliquando soluta, interdum 
numeris astricta oratione fata Deus cecinerit. Sed 
neutrum , mi adolescens , a ratione est alienum , modo 
Teclas ct puras de Dco habeamus opiniones: neque 


(403, C—F. 403, A.) 
Fas ἔχωμεν, καὶ μὴ νομίζωμεν αὐτὸν ἐχεῖνον εἶναι τὸν 
τὰ ἔπη συντιθέντα πρότερον, καὶ νῦν ὑποδάλλοντα τῇ Πυ- 
θέᾳ τοὺς χρησμοὺς, ὥσπερ ix προσωπείων φθεγγόμενον. 

2. Ἀλλ᾽ αὖθις ἄξιον μέν ἐστι διὰ μακροτέρων εἶ-- 
πεν τι καὶ πυθέσθαι περὶ τούτων, τὰ δὲ νῦν ἐν βραχεῖ 
μαθόντες διαμνημονεύωμεν, ὡς σῶμα μὲν ὀργάνοις 
χρῆται πολλοῖς, αὐτῷ δὲ σώματι ψυχὴ xal μέρεσι 
τοῖς σώματος" ψυχὴ δὲ ὄργανον θεοῦ γέγονεν" ὀργάνου 
δ᾽ ἀρετὴ μάλιστα μιμεῖσθαι τὸ χρώμενον ἤ πέφυχε 

ιτοδυνάμει, καὶ παρέχειν τὸ ἔργον αὐτοῦ τοῦ νοήματος 
ἐν αὐτῷ δυναμένῳ, δεικνύναι δ᾽ οὐχ οἷον ἦν ἐν τῷ δη- 
Βιουργῷ καθαρὸν xal ἀπαθὲς καὶ ἀναμάρτητον, ἀλλὰ 
μεμιγμένον [πολλῷ τῷ ἀλλοτρίι»]" καθ᾽ ἑαυτὸ γὰρ ἄδη-- 
λον ἡμῖν" ἕτερον δὲ καὶ BU ἑτέρου φαινόμενον ἀνα-- 
πίμπλαται τῆς ἐκείνου φύσεως. Καὶ κηρὸν μὲν ἐῶ, καὶ 
χρυσὸν, ἄργυρόν τε xa χαλκὸν, ὅσα τε ἄλλα πλαττο-- 
Βένης οὐσίας εἴδη δέγεται μὲν ἰδέαν μίαν ἐκτυπουμέ-- 
νης ὁμοιότητος, ἄλλο δ᾽ ἄλλην ἀφ᾽ ἑαυτοῦ τῷ μιμήματι 
διαφορὰν προστίθησι, καὶ τὰς ἐν κατόπτροις ἐπιπέδοις 

30 τε χαὶ κοίλοις καὶ περιηγέσι φασμάτων καὶ εἰδώλων 
ἀφ' ἑνὸς εἴδους μυρίας παρατυπώσεις. Καὶ γὰρ ἡλίῳ 
οὐδὲν οὔτε μᾶλλον [ τὴν] ἰδέαν ἔοιχεν οὔτε ὡς ὀργάνῳ 
χρῆσθαι φύσει γέγονεν εὐπειθέστερον σελήνης" λαμδά-- 
νουσα δὲ map! ἡλίου τὸ λαμπρὸν καὶ πυρωπὸν, οὐχ 
ὅμοιον ἀποπέμπει πρὸς ἡμᾶς, ἀλλὰ μιχθὲν αὐτῇ, καὶ 
χρόαν μετέθαλε xal δύναμιν ἔσχεν ἑτέραν" ἡ δὲ θερ-- 
μότης xol παντάπατιν ἐξοίχεται καὶ προλέλοιπε τὸ 
φῶς ὁπὸ ἀσθενείας. Οἶμαι δέ [σε γινώσκειν τὸ παρ᾽ Ἡ- 
ραχλείτῳ λεγόμενον, ὡς 6 ἄναξ, οὗ τὸ μαντεῖόν ἐστι τὸ 

30 ἐν Δελφοῖς, οὔτε λέγει, οὔτε χρύπτει, ἀλλὰ σημαίνει. 
Πρόσλαδε δὲ τούτοις εὖ λεγομένοις καὶ νόησον τὸν ἐν- 
ταῦθα θεὸν χρώμενον τῇ Πυθίᾳ πρὸς ἀχοὴν, καθὼς 
ἥλιος χρῆται σελήνῃ πρὸς ὄψιν" δείκνυσι μὲν γὰρ καὶ 
ἀναφαίνει τὰς αὑτοῦ νοήσεις, μεμιγμένας δὲ δείκνυσι 
διὰ σώματος θνητοῦ καὶ ψυχῆς ἡσυχίαν ἄγειν μὴ u- 
ναμένης, μηδὲ τῷ χινοῦντι παρέχειν ἑαυτὴν ἀκίνητον 
ἐξ αὐτῆς καὶ καθεστῶσαν, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐν σάλῳ ψοφοῦ-- 
σαν καὶ συμπλεκομένην τοῖς ἐν αὐτῇ χινήμασι xol 
πάθεσιν ἐπιταράττουσιν αὐτήν. Ὡς γὰρ οἱ δῖνοι τῶν 

o ἅμα χύκλῳ καταφερομένων σωμάτων olx ἐπιχρατοῦσι 
βεθαίως, ἀλλὰ χύχλῳ μὲν ὑπ᾽ ἀνάγκης φερομένων, 
κάτω δὲ φύσει ῥεβόντων, γίνεταί τις ἐξ ἀμφοῖν ταρα-. 
χώδης xa παράφορος ἑλιγμὸς, οὕτως ὁ χαλούμενος 
ἐνθουσιασμὸς ἔοιχε μίξις εἶναι χινήσεων δυοῖν, τὴν μὲν 
ὡς πέπονθε τῆς ψυχῆς ἅμα, τὴν δὲ ὡς πέφυκε κινου- 
μένης. Ὅπου γὰρ ἀψύχοις σώμασι καὶ κατὰ ταὐτὰ 
μονίμοις oix ἔστι γράσασθαι παρ᾽ ὃ πέφυχε βιαζόμε- 
νον, οὐδὲ χινῆσαι σφαιρικῶς κύλινδρον, ἢ κυθικῶς, ἢ 
λύραν αὐχητικῶς, ἢ σάλπιγγα κιθαριστιχῶς: ἀλλ’ οὐχ, 

so ἕτερον, (hoc ἔοικε, τὸ τεχνικῶς ἑκάστῳ χρῆσθαι καὶ 
ὡς πέφυχεν: που τὸ ἔμψυχον καὶ αὐτοχίνητον, ὁρμῆς 
τε xal λόγου μετέγον, ὡς ἄλλως ἄν τις ἢ κατὰ τὴν ἐν 
αὐτῷ προῦπάρχουσαν ἕξιν ἢ " δύναμιν ἢ φύσιν μετα- 
χειφίσαιτο, μουσικίς κινῶν νοῦν ἄμουσον, ἢ γραμμα- 
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putemus ipsum esse qui ollm carmina composuerit , et 
nunc Pytbiz oracula subjiclat, tanquam per larvas 
ipse loquens. 

XXI. Sed rursum par est de his aliquid prolixius 
disserere ac percunctari. In presentia paucis hec in 
memoriam revocemus , corpus instrumentis utl multis, 
corpore et ejus membris animum , qui est Instrumen- 
tum Del. Est autem virtus instrumenti ut quam ma- 
xime qua fert natura ejus, facultate imitetur utentem 
ejusque consilium effectum reddat : quod consilium 
quum reddere et ostendere nequeat ut est in utente et 
opifice, purum, et motus errorisque vacuum, ostendit 
mixtum nec sincerum. Per sc enim nobis ignotum est, 
aliud autem et inallo apparens, contaminatur ab in- 
strumenti natura ejus natura. Ac ceram quidem 
mitto , aurum, argentum, zs, et quae alia fingi pos- 
sunt aliaque genera materim formabilis, exciplentia 
unam formam impressa similitudinis, aliud autem 
aliam differentiam Imitando apponit. Mitto in speculis 
planis, cavis, convexis, simulacrorum ab una forma 
innumeras effigies ; sunt enim minime comparanda cum. 
eo quod jam dicam. Slis, inquam, nibil nec sp»cie 
magis simile, nec ut instrumentum usurpari natura 
obsequentius potest quam luna. Iac splendorem a sole 
accipiens et igneum lumen, non simile ad nos demit- 
tit, sed cur1 ipsa mixtum; colorem vimque diversa 
nanciscitur : calor etiam prorsus discedit, et prz Im- 
becillitate lumen deserit. Puto autem scire te Id quod 
ab Heraclito est dictum, Regem cujus oraculum Delphi- 
cum est , neque diccre , neque occultare, sed significare. 
His recte dictis adjunge illud et considera, Deum hic 
Pythia uti ad auditum , sicut sol utitur luna ad visum. 
Ostendit enim et prodit Deus cogitata sua, sed osten- 
dit. per corpus mortale et animam imbecillam quietis 
mon capacem nec idoneam quie moventi immobilem se 
prabeat et sibi constantem, sed tanquam estu et 
fluctibus exagitatam ac conturbatam motibus qui in ipsa. 
sunt. Sicut enim vertigo corporum quee circulo rotan- 
tur deorsum, non constanter obtinet , sed circulo de- 
lata violenter, et natura deorsum vergentia turbidam 
quamdam et incertam faciunt volutionem : ita qui en- 
thusiasmus vocatur divinus instinctus videlur mixtio 
quzdam esse duarum molionum, quarum allera se- 
cundum affectionem, altera secundum maturam fit 
animi. Quando enim anima expertibus corporibus ct 
suo in statu permanentibus contra eorum naturam vim 
hanc inferre non licet, ut cylindrum moveas sphzre 
aut cubi ín morem, aut lyra pro tibla, buccina pro 
cithara utaris : neque aliud est secundum artem re utl, 
quam secundum naturam ; multo minus animum motu 
500 sese cientem, et impetu ac ratione preeditum alilcr 
quam inslta ei vis aut habitus ferat, usurpare possis : 
neque ullo pacto mens musice exsors musice, littera- 
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uci τὸν ἀγράμματον, ἢ λογίως τὸν iv λόγοις ἀθεώρης. 
τὸν xal. ἀνάσχητον, οὐχ ἔστιν εἰπεῖν. 

39, Μαρτυρεῖ δέ μοι καὶ Ὅμηρος, αἰτίας μὲν ἄνευ 
θεοῦ οὐδὲν, ὡς ἔπος εἰπεῖν, ὑποτιθέμενος περαινόμενον, 
οὗ μὴν πᾶσι πρὸς πάντα χρώμενον ποιῶν τὸν θεὸν, 
ἀλλ᾽ ἑκάστῳ καθ᾽ ἣν ἔχει τέχνην ἢ δύναμιν. "ME γὰρ 
οὖχ δρᾷς, εἶπεν, ὦ φίλε Διογενιανὲ, τὴν ᾿Αθηνᾶν, ὅτε 
πεῖσαι βούλεται τοὺς ᾿Αχαιοὺς, τὸν Ὀδυσσέα παρα- 
χαλοῦσαν, ὅτε συγχέαι τὰ ὅρκια, τὸν Πάνδαρον ζη- 

τοτοῦσαν, ὅτε τρέψασθαι τοὺς Τρῶας, ἐπὶ τὸν Διομήδην 
βαδίζουσαν; Ὁ μὲν γὰρ εὔρωστος xal μάχιμος" ὁ δὲ 
ποξιχὸς καὶ ἀνόητος" ὃ δὲ δεινὸς εἰπεῖν καὶ φρόνιμος. 
Οὐ γὰρ εἶχεν Ὅμηρος τὴν αὐτὴν Πινδάρῳ διάνοιαν, 
εἴ γε Πίνδαρος ἦν ὁ ποιήσας, 


Θεοῦ θέλοντος, χἂν ἐπὶ ῥιπὸς πλέοις" 


ἀλλὰ ἐγίνωσχεν ἄλλας πρὸς ἄλλα δυνάμεις καὶ φύσεις 
γεγενημένας, ὧν ἑκάστη χινεῖται διαφόρως, χἂν ἕν ἦ τὸ 
κινοῦν ἁπάσας, Ὥσπερ οὖν τὸ κινοῦν τὸ πεζὸν, οὗ δόνα- 
ται πτητικῶς, οὐδὲ τορῶς τὸ τραυλὸν, οὐδὲ εὐφώνως τὸ 
a0 ἰσχνόφωνον' ἀλλὰ καὶ τὸν Βάττον, οἶμαι, διὰ τοῦτο ἐπὶ 
τὴνφωνὴν παραγενόμενον εἰς Λὐδύην ἔπεμιψεν οἰκιστὴν, 
ὅτι τραυλὸς μὲν ἦν καὶ ἰσχνόφωνος, βασιλικὸς δὲ καὶ 
πολιτικὸς καὶ φρόνιμος" οὕτως ἀδύνατον διαλέγεσθαι 
ποιιπυιῶς τὸν ἀγράμματον καὶ ἀνήκοον ἐπῶν. Ὥσπερ 4 
νῦν τῷ θεῷ λατρεύουσα γέγονε μὲν εἴτις ἄλλος ἐνταῦθα 
νομίμως καὶ καλῶς, καὶ βεδίωχεν εὐτάκτως; τραφεῖσα δ᾽ 
ἐν οἰκίᾳ γεωργῶν πενήτων, οὔτ᾽ ἀπὸ τέχνης οὐδὲν, οὔτ᾽ 
de? ἄλλης τινὸς ἐμπειρίας καὶ δυνάμεως ἐπιφερομένη, 
κάτεισιν εἰςτὸ χρηστήριον, ἀλλ᾽ ὥσπερ ὃ Ξενοφῶν οἴεται 


σασαν εἷς ἀνδρὸς βαδίζειν, οὕτως ἄπειρος καὶ ἀδαὴς δλί- 
quo δεῖν ἁπάντων, καὶ παρθένος ὡς ἀληθῶς τὴν ψυχὴν, 


τῷ θεῷ σύνεστιν. Ἀλλ᾽ ἡμεῖς ἐρωδιοῖς οἰόμεθα xal τροχί- ᾿ 


λοις καὶ κόραξι χρῆσθαι φθεγγομένοις σημαίνοντα τὸν 


θεὸν, xal οὐκ ἀξιοῦμεν, ἢ θεῶν ἄγγελοι καὶ κἠρυκές εἶσι, 1 


λογικῶς ἕκαστα καὶ σαφῶς φράζειν τὴν δὲ τῆς Πυθίας 
φωνὴν καὶ διάλεκτον ὥσπερ ἐκ θυμέλης, οὐκ ἀνήδυν-- 


τον, οὐδὲ λιτὴν, ἀλλ᾽ ἐν μέτρῳ καὶ ὄγκῳ καὶ πλάσματι | 


καὶ μεταφοραῖς ὀνομάτων, καὶ μετ᾽ αὐλοῦ φθεγγομέ- 
ovr παρέχειν ἀξιοῦμεν. 

“9, ΤΙ οὖν φήσομεν περὶ τῶν παλαιῶν; Οὐχ ἕν, 
ἀλλὰ πλείονα, οἶμαι. Πρῶτον μὲν γὰρ, ὥσπερ εἴρηται, 
τὰ πλεῖστα κἀχεῖναι καταλογάδην ἀπεφθέγγοντο. Δεύ- 
περον δὲ καὶ σωμάτων ἤνεγκε κράσεις καὶ φύσεις 6 
χρόνος ἐκεῖνος, εὕρουν τι xol φορὸν ἐχούσας πρὸς 
ποίησιν, αἷς εὐθὺς ἐπεγίνοντο προθυμίαι xal δρμαὶ καὶ 


παρασχευαὶ ψυχῆς, ἑτοιμότητα ποιοῦσαι μικρᾶς ἔξω- 1 


θεν ἀρχῆς καὶ παρατροπῆς τοῦ φανταστικοῦ δεομένην, 
ὡς εὐθὺς ἕλκεσθαι πρὸς τὸ οἰκεῖον οὐ μόνον, ὡς λέγει 
τὺ Φιλῖνος, ἀστρολόγους καὶ φιλοσόφους, ἀλλ᾽ ἐν οἴνῳ τε 
πολλῷ καὶ πάθει γινομένων, οἴκτου τινὸς ὑποῤῥυέντος, 
Ἢ χαρᾶς προσπεσούσης ὠλίσθανον εἰς εὐῳδὸν γῆρυν, 
ἐροντικῶν τε κατεπίμπλαντο μέτρων καὶ ἀσμάτων τὰ 
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δεῖν, ἐλάχιστα τὴν νύμφην ἰδοῦσαν, ἐλάχιστα δὲ ἀκού- | 
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rum rudis litterate , indocta et inexercitata docte mo- 
vebitur. 

XXII. Testem habeo etiam hic Homerum, qui cum 
nihll fere effici sine deo scribat , tamen non facit deum 
omnibus ad omnia utentem, sed quodlibel ad id quod 
ejus arti aut. facultati congruat. An non enim vides, 
mi Diogenlane, alebat, Minervam cum persuadere 
aliquid Achmis vult, Ulyssem ad hoc excitare ? Cum 
fedus confundere, Pandarum quzrere? Cum Troas in 
fugam vertere, ad Diomedem se conferre? Quia nimi- 
rum Diomedes robustus erat et pugnax , Pandarus sa- 
gittandi peritus et fatuus , Ulysses prudens et facundus. 
Non enim idem sensit Homerus cum Pindaro : si ta- 
men Pindarus auctor hujus est versiculi, . 


peo volente, sallgno In vImine naviges : 


sed intellerit aliarum naturarum esse facullates ad 
ias res : et suo quamque moveri modo, quantumvis 
unicum sit quod omnes movet. Proinde sicut rem gra- 
diendo destinatam movens non incitat ad volatum, 
neque blessum ad liquide loquendum , neque tenui voco 
hominem ad sonorum sermonem: sed Battum etlam 
propterea puto cum hic oraculum consuluisset, in 
Africam fuisse missum ut Cyrenam conderet, quia 
balbus homo et exili voce, ingenio ad regnum gerene 
dum apto erat et clvilis ac. prudens ; sic poetice loqui 
Mliteratus εἰ carminum rudis nequit. Itaque ea qu» 
nunc Deo servit Pythia, honeste quidem et ingenue, 
5i quis alius Delphorum , nata est ac vitam modeste ct 
pudice egit , ceterum educata in domo pauperum ru- 
sticorum, nihil ab arte aut alia experlentia vel facul- 
; tate secum ferens, in oraculum descendit. Sei, sicut 
Xenophon censet. sponsam ita debere in mariti domum. 
venire ut quam minimum viderit, quam. minimum au- 
| diverit : ita hzc imperia et ignara tantum non 
omnium , et vere quod ad mentem attinet, virgo, ad 
deum accedit. Sed nos deum credimus erodiis, tro- 
| ehilis, et corvis uti, ut earum avium voce aliquid si- 
| gnificet, neque hoe postulamus, ut quia deorum nun- 
| til et pracones sunt, diserto omnia sermone enarrent: 
| 








Pythis vocem et loquelam tanquam e scena volumus 
mon jnconditam, non simplicem, sed cum numero, 
fastu; figmentis, nominum translationibus, et {ἰδίαι 
cantu nobis offerri. 

XXIII. Quid ergo de antiquis dicemus? Non unum, 
puto, sed multa. Primum enim, sicut diximus, ple- 
raque flle etiam soluta oratione pronunciaverunt. 
Deinde corporum quoque temperies εἰ naturas illud 
tempus tulit ad poesin procliviores : quibus statim 
studium quoddam accidit et alacritas apparatusque 
animi, et promptitudo gignitur, que levi extrinsecus 
principio et exhortatione facultatis imaginantis opus 
habeat , qua statim trahantur ad carmen pangendum : 
non modo, ut Philinus inquit, astrologi et philoso- 
phi, sed etiam in vino copiosiore, aut animi affectia- 
nibus gravioribus, miseratione aliqua aut gaudio 
| oborto dilabuntur ad suave souautem vocem, amcto- 
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συμπόσια xal τὰ βιδλία γραμμάτων. Ὁ δ᾽ Εὐριπίδης 
εἰπὼν ὡς Ἔρως ποιητὴν διδάσχει, κἂν ἄμουσος  το- 
πρὶν, ἐνενόησεν, ὅτι ποιητικὴν καὶ μουσικὴν ἔρως δύ- 
γαμιν οὐκ ἐντίθησιν, ἐνυπάρχουσαν δὲ κινεῖ, καὶ dva- 
θερμαίνει λανθάνουσαν καὶ ἀργοῦσαν. Ἢ μηδένα νῦν 
ἐρᾷν, ὦ ξένε, λέγωμεν, ἀλλὰ φροῦδον οἴχεσθαι τὸν 
ἔρωτα, ὅτι μέτροις οὐδεὶς οὐδὲ φδαῖςι ῥίμφα παιδίοις, 
ὥσπερ Πίνδαρος ἔφη, τοξεύει μελυγηρέας ὕμνους :» 
Ἀλλ᾽ ἄτοπον" * ἔρωτες γὰρ ἐπὶ πολὺ τῶν ἀνθρώπων 

10 ἐπιστρέφονται, ψυχαῖς ὁμιλοῦντες ox εὐφυῶς οὐδὲ 
ἑτοίμως πρὸς μουσικὴν ἐχούσαις, ἄναυλοι μὲν καὶ 
ἅἄχυροι', λάλοι δὲ οὐδὲν ἧττόν εἶσι καὶ διάπυροι τῶν 
παλαιῶν" ὅ τι οὐδὲ ὅσιον εἰπεῖν ἢ καλὸν ὡς ἀνέραστος 
ἦν ἢ Ἀχαδημία, καὶ ὁ Σωχράτους καὶ Πλάτωνος χορὸς, 
ὧν λόγοις μὲν ἐρωτικοῖς ἐντυχεῖν ἐστι, ποιήματα δὲ 
oix. ἀπολελοίπασι. Τί δ᾽ ἀπολείπει τοῦ λέγοντος ἐρω- 
πιχὴν μόνην γεγονέναι Σαπφὼ γυναιχῶν, [6] μαντικὴν 
[μόνην φάσχων γεγονέναι Σίδυλλαν, καὶ Ἀριστονίχαν, 
xal ὅσαι διὰ μέτρων ἐθεμίστευσαν; Ὁ μὲν γὰρ οἶνος, 

30 ὡς ἔλεγε Χαιρήμων, τοῖς τρόποις χεράννυται τῶν πι. | 
νόντων" 6 δὲ μαντιχὸς ἐνθουσιασμὸς, ὥσπερ ὁ ἐρωτικὸς, 
«θῆται τῇ ὑποχειμένη δυνάμει, καὶ χινεῖ τῶν δεξαμέ-, 
γων ἕχαστον χαθ᾽ ὃ πέφυχεν. 

21. Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ τὸ τοῦ θεοῦ καὶ τῆς προνοίας 
σκοποῦντες, ὀψόμεθα πρὸς τὸ βέλτιον γεγενημένην τὴν 
μεταθολήν. ᾿Αμοιδῇ γὰρ ἔοικε νομίσματος ἡ τοῦ λόγου 
χρεία, καὶ δόκιμον καὶ αὐτοῦ τὸ σύνηθές ἐστι καὶ 
γνώριμον, ἄλλην ἐν ἄλλοις χρόνοις ἰσχὺν λαμθάνοντος. ἱ 
"Hv οὖν ὅτε λόγου νομίσμασιν ἐχρῶντο μέτροις καὶ 

30 μέλεσι xal dais, πᾶσαν μὲν ἱστορίαν καὶ φιλοσοφίαν, 
πᾶν δὲ πάθος, ὡς ἁπλῶς εἰπεῖν, καὶ πρᾶγμα σεμνοτέ-- 
gs φωνῆς δεόμενον εἷς ποιητικὴν καὶ μουσιχὴν ἄγοντες. 
Οὐ γὰρ μόνον γῦν ὀλίγοι μόλις ἐπαΐουσι, τότε δὲ πάν- 
τες ἠχροῶντο, καὶ ἔχαιρον ἀδομένοις [μηλοθόται τε] 
ἀρόται τε, ὀρνιθολόχοι τε, χατὰ Πίνδαρον: ἀλλὰ ὑπὸ 
τῆς πρὸς ποιητικὴν ἐπιτηδειότητος οἱ πλεῖστοι διὰ 
λύρας καὶ δῆς ἐνουθέτουν, ἐπαῤῥησιάζοντο, παρεχε- 
λεύοντο, μύθους καὶ παροιμίας ἐπέραινον, ἔτι δὲ ὕμνους, 
θεῶν εὐχὰς, παιᾶνας ἐν μέτροις ἐποιοῦντο καὶ μέλε-- 

ὡοσιν, οἱ μὲν δὲ᾽ εὐφυΐαν, οἱ δὲ διὰ συνήθειαν. Οὐκοῦν 
οὐδὲ μαντικῇ χόσμου xe χάριτος ἐφθόνει ὃ θεὸς, οὐδὲ 
ἀπήλαυνεν ἐνθένδε τιμωμένην μοῦσαν τοῦ τρίποδος, 
ἀλλὰ ἐπήγετο μᾶλλον ἐγείρων τὰς ποιητιχὰς φύσεις 
καὶ ἀσπαζόμενος, αὐτός τε φαντασίας ἐνεδίδου, xz 
συνεξώρμα τὸ σοδαρὸν καὶ λόγιον ὡς ἁρμόττον καὶ 
θαυμαζόμενον. Ἐπεὶ δὲ τοῦ βίου μεταθολὴν ἅμα ταῖς 
τύχαις καὶ ταῖς φύσεσι λαμβάνοντος, ἐξωθοῦσα τὸ πε- 
ιττὸν 4 χρεία, χρωδύλους τε χρυσοῦς ἀφήρει, xai 
ξυστίδας μαλακὰς ἀπημφίαζε, καί που καὶ χόμην σο- 

φοθαρωτέραν ἀπέκειρε, xà ὁπέλυσε χόθορνον, οὐ φαύ- 
λως ἐθιζομένων ἀντιχαλλωπίζεσθαι πρὸς τὴν πολυτέ- 
λειαν εὐτελείᾳ, καὶ τὸ ἀφελὲς καὶ λιτὸν ἐν χόσμῳ 
τίθεσθαι μᾶλλον, ἢ τὸ σοδαρὸν καὶ περίεργον' οὕτω 
τοῦ λόγου συμμεταθάλλοντος ἅμα καὶ συναποβυομέ- 
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riisque carminibus et cantilenis libri et convivia sunt 
repleta. Et quod Euripides alt, eum qui ante a Musis 
sit alienus musicam ab Amore doceri , non hoc vult, 
facultatem poetices ac musice ab Amore ingener: 
sed insitam ac otiose latentem excitari atque calefierl. 
Alioquin, hospes , dicendum est neminem hodie amare , 
sed Cupidinem evanulsse : quia nemo versibus et can- 
tilenis jocosis, ut alt Pindarus, jaculatur dulcisonos 
Injymnos. Atqui absurdum hoc est. Nam multi amores 
hominum insiti animis ad musicam segnibus et male 
compositis, ut tibia et lyra carent, loquaces tamen et 
fervidi haud minus sunt quam antiqui illi. Et nefas 
turpeque sit dictu , amoris exsortem fulsse Academiam, 
ac Socratis et Platonis chorum : quorum sermones 
licet legere amatorios, cum carmina nulla reliquerint. 
Quid vero intercst utrum dicas solam de mulieribus 
Sapphonem amori deditam fulsse , aut solam Sibyllam , 
et Aristonicam, aliasque carmine sortes qui dixerunt » 
divinzs? Vinum quidem , ut alebat Cheremon, 





Bibentium contemperatur moribus : 


at divinandi furor, ut et amoris, utitur subjecta sibi 
facultate, et eo correptbrum unumquernque pro: ipsius. 
movet ingenio. 

XXIV. Enimvero Deum quoque et Providentiam 
considerantes, videblmus mutationem in melius esse 
factam. Usus enim sermonis, similis videtur esse mu- 
tationl nomismatis : quorum utrumque aliud alio tem- 
pore valens, tum probatur cum notum est et usitatum. 
At fuit sane tempus cum pro nomismate sermonis ho- 
minesuterentur metris , carminibus , cantilenis, omnem 
historiam , omnem philosophiam, omnes denique even- 
tus et res graviorem requirentes orationem, ad poeti - 
cam οἱ musicam applicantes. Non solum enim nunc 
vix panci intelligunt, tunc omnes perciplebant, gau- 
debantque ea cum cantarentur opiliones, aratores, et 
aucupes , ut Pindarus ait : sed ob illius etatis ad poc- 
sin facilitatem plerique lyra et carmine castigabant 
allorum mores, libere loquebantur, hortabantur,, fabu- 
lis et proverbiis utebantur : quin et laudes deorum, 
vota, peanes versibus et carmini includebant, alil ob. 
vim ingenii, alii propter consuetudinem. Itaque vaticina- 
tioni etiam Deus elegantiam οἱ ornatum non invidit, 
neque Musas in honorc alibi habitas hinc a suo tripode 
abegit : sed adduxit potius, poeticas ciens et amplexus 
indoles, atque visa ipse subjiciens, et excitans alacrem 
facundiam, ut concinnam, et que in admiratione 
esset. Sed postquam vita una cum eventis et ingeniis 
facta mutatione , usus, supervacanels rejectis, aureis 
sese crobylis exuit, et mollibus xystidibus, comam 
quoque luxuriantem detondit, ac cothurnum deposuit , 
jamque homines frugalitate adversus luxum certare 
baud inepte assueverunt, plusque ornatus in simplici 
cultu ac tenui quam supervacanco et protervo ponere : 
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νου, κατέδη μὲν ἀπὸ τῶν μέτρων, ὥσπερ ὀχημάτων, 
ἱστορία, καὶ τῷ πεζῷ μάλιστα τοῦ μυθώδους ἀπε- 
χρίθη τὸ ἀληθές: φιλοσοφία δὲ τὸ σαφὲς καὶ διδασχα- 
λιὸν ἀσπασαμένη μᾶλλον ἢ τὸ ἐχπλῆττον, διὰ λόγων 
ἐποιεῖτο τὴν ζήτησιν: ἀπέπαυσε δὲ τὴν Πυθίαν ὁ θεὸς, 
πυρικάους μὲν ὀνομάζουσαν τοὺς αὑτῆς πολίτας, ὄφιο- 
ξόρους δὲ τοὺς Σπαρτιάτας, ὀρεᾶνας δὲ τοὺς ἄνδρας, 
ὀρεμπότας δὲ τοὺς ποταμούς" ἀφελὼν δὲ τῶν χρησμῶν 
ἔπη καὶ γλώσσας καὶ περιφράσεις xxi ἀσάφειαν, οὕτω 
τὸ διαλέγεσθαι παρεσκεύασε τοῖς χρωμένοις ὡς νόμοι τε 
πόλεσι διαλέγονται, καὶ βασιλεῖς ἐντυγχάνουσι δήμοις, 
καὶ μαθηταὶ διδασκάλων ἀκροῶνται, πρὸς τὸ συνετὸν 
xal πιθανὸν ἁρμοζόμενος. 
25. Εὖ γὰρ εἰδέναι χρὴ τὸν θεὸν, ὥς φησι Σοφοκλῆς, 


Σοφοῖς μὲν αἰνικτῆρα θεσφάτων ἀεὶ, 
σκαιοῖς δὲ φαῦλον xdv βραχεῖ διδάσχαλον. 


“ Μετὰ δὲ τῆς σαφηνείας καὶ ἡ πίστις οὕτως ἐστρέφετο 
συμμεταδάλλουσα τοῖς ἄλλοις πράγμασιν, ὥστε πάλαι 
μὲν τὸ μὴ σύνηθες μηβὲ χοινὸν, ἀλλὰ λοξὸν ἀτεχνῶς 

50 xal περιπεφρασμένον, εἰς ὑπόνοιαν ὁσιότητος ᾿ἀνάγοντας 
ἐκπλήττεσθαι καὶ σέθεσθαι τοὺς πολλούς' ὕστερον δὲ 
πὸ σαφῶς καὶ ἑαδίως ἕκαστα καὶ μὴ σὺν ὄγκῳ μηδὲ 
πλάσματι μανθάνειν ἀγαπῶντες, ἠτιῶντο τὴν mupi- 
χειμένην τοῖς γρησμοῖς ποίησιν, οὐ μόνον ὡς ἄντι- 
πράττουσαν τῇ νοήσει πρὸς τὸ ἀληθὲς, ἀσάφειάν τε καὶ 
σχιὰν τῷ φραζομένῳ μιγνύουσαν, ἀλλὰ ἤδη xal τὰς 
μεταφορὰς xal τὰ αἰνίγματα xal τὰς ἀμφιβολίας, ὥσ- 
περ μυχοὺς xd καταφυγὰς, ἐνδύεσθαι χαὶ ἀναχωρεῖν 
τῷ πταίοντι πεποιημένας τῆς μαντικῆς, ὑφεωρῶντο. 

39 Πολλῶν δ᾽ ἦν d ἀκούειν, ὅτι ποιητυχοί τινες ἀνδρες ἐκ- 
δεχόμενοι τὰς φωνὰς xal ὑπολαμβάνοντες ἐπικάθηνται 
περὶ τὸ χρηστήριον, ἔπη καὶ μέτρα καὶ ῥυθμοὺς οἷον 
ἀγγεῖα τοῖς χρησμοῖς ἐκ τοῦ προστυχόντος περιπλέκον- 
τες. Ὀνομάκριτοι δ᾽ ἐχεῖνοι καὶ Ἡρόδοτοι καὶ Κινέσω- 
νες ὅσην αἰτίαν ἠνέγκαντο τῶν χρησμῶν, ὡς τραγῳ- 
δίαν αὐτοῖς καὶ ὄγκον οὐδὲν δεομένοις προσθέντες, ἐῶ 
λέγειν: οὐδὲ προσίεμαι τὰς διαθολάς. Πλείστης μέν-- 
τοι ποιητικὴν ἐνέπλησεν ἀδοξίας τὸ ἀγυρτιχὸν xai 
ἀγοραῖον καὶ περὶ τὰ μητρῷα xod σεράπεια βωμολοχοῦν 

“0 χαὶ πλανώμενον γένος, οἱ μὲν αὐτόθεν, οἱ δὲ κατὰ 
λῆρον ἔκ τινων γραμματίων χρησμοὺς περαίνοντες 
οἰκέταις καὶ γυναίοις ὑπὸ τῶν μέτρων ἀγομένοις ud 
λιστα xai τοῦ ποιητικοῦ τῶν ὀνομάτων" ὅθεν οὐ, 
ἥκιστα [ἢ] ποιητικὴ δοκοῦσα χοινὴν ἐμπαρέχειν ἑαυτὴν 
ἀπατεῶσι καὶ γόησιν ἀνθρώποις xai ψευδομάντεσιν, 
ἐξέπεσε τῆς ἀληθείας καὶ τοῦ τρίποδος. 

26. Οὐ τοίνυν θαυμάσαιμ᾽ ἂν, εἰ διπλόης τινὸς ἔδει 
xal περιαγωγῆς καὶ ἀσαφείας ἔστιν ὅτε τοῖς παλαιοῖς. 
Οὐδὲ γὰρ ὁ δεῖνα κατέβαινε μὰ Δία περὶ ὠνῆς ἀνδρα- 

to πόδου χρησόμενος, οὐδὲ ὁ δεῖνα περὶ ἐργασίας" ἀλλὰ 
πόλεις μέγα δυνάμεναι, xal βασιλεῖς καὶ τύραννοι μέ-- 
τρίον οὐδὲν φρονοῦντες, ἐνετύγχανον τῷ θεῷ περὶ 
πραγμάτων' οὖς ἀνιᾶν καὶ παροξύνειν ἀπεχθείᾳ πολλὰ 
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ORACULIS. (400, F. 407, A —D.) 
ibi tum orationis etiam simul mutato babitu, historia 
a carmine tanquam vehiculo descendit, et maxime 
pedestri sermone verum a fabulls secrevit : philosophia 
quoque perspicuitatem et docendi vim ils quie terrerent. 
animos antiquiora ducens, soluto sermone disputatio- 
nes suas instituit : et Pythlam Apollo desinere jussit. 
morem suum, cives Delphicos lgnicremos , Spartanos 
Anguivoros, Oreanas viros, Orempotas fluvios nomi- 
nantem : oraculisque detrahens carmina, obscuras vo- 
ces, ambages , perplexitatem, ita eam jussit consolen- 
libus responsa dare, ut leges cum civitatibus , regcs 
cum populis, magistri cum discipulis loquuntur, ad 
evidentiam et probabilitatem ea accommodans. 


XXV. Probe enim tenendum est Deum, ut ait So- 
phocles , 


Saplentibus per ambages fata eloqui , 
fatuis magistrum prorsus esse Inutilem. 


Illata oraculis perspicultate, fides etiam slc mutavit 
cum aliis rebus : ut cum antiquitus quod insolens ra- 
rumque esset, planeque obscuritate et circuitlonibus 
obductum, plerique sub opinione divinitatis alicujus 
[avidi venerarentur : postea aperte omnia et facile, ac 
sine fastu ct figmentis discere cuplentes, poesin qu» 
oracula velabat incusaverint : non tantum quia adver- 
saretur intelligenti in vero percipiendo, obscuritatem 
€t umbram dictis admiscens : sed quod jam translatio- 
nes et aenigmata atque ambigultates, divinationis quasi 
quosdam fucos, et effugium quibus ea se tueretur si 
quid secus evenisset , suspecta haberent. Multos quoqua 
audivisses, qui dicerent poetas quosdam etiamnum apud 
oraculum desidere, qui voces exciperent , iisque subito 
versus et numeros tanquam vasa quedam circumplica- 
rent. Taceo quantum criminis oraculis attulerint Ono- 
macriti illl, Herodoti et Klnesones. ut qui trago- 
diam fis fostumque supervacaneum apposuissent , neque 
admitto islas calumnias. Maximam autem poesi in- 
famiam paravcrunt circumforanei Isti et circulatores , 
et scurre magna Matris deorum ac Serapidis vagi : 
quorum alil ex tempore, alii sorte quadam ez quibus- 
dam libellis oracula dabant servis et mulierculis, quas 
maxime numeri et nomina poetica moverent. Qui non 
minima fuit causa ; cur poetica , quz tanquam commu- 
mem se videretur prebere impostoribus et prastigia- 
toribus ac falsis vatibus , tripode et veritate arceretur. 
XXVI. Non itaque miror s| veteribus interdum 
opus fuit ambiguitate, circultione, et obscuritate qua- 
dam. Neque enim privatus aliquis profecto de emendo 
mancipio oraculum consulebat, aut de conducendo 
opere : sed civitates admodum potentes, regesque et 
tyranni nihil moderatum cogitantes, Deum interroga- 
bant de rebus publicis et imperio : quos irritare, multa 


(401, E, F. 408, A—C.) 
τῶν ἀδουλήτων ἀκούοντας, οὐκ ἐλυσιτέλει τοῖς περὶ 
τὸ χρηστήριον. Οὐ πείθεται γὰρ ὁ θεὸς τῷ Εὐριπίδῃ 
ὥσπερ νομοθετοῦντι xal λέγοντι" «Φοῖθον ἀνθρώποις 
μόνον χρὴ θεσπιωδεῖν.» Χρώμενος δὲ θνητοῖς ὑπηρέταις 
χαὶ προφήταις, ὧν κήδεσθαι προσήκει καὶ φυλάττειν, 
ὅπως ὑπ᾽ ἀνθρώπων οὐκ ἀπολοῦνται πονηρῶν θεῷ 
λατρεύοντες, ἀφανίζειν μὲν οὗ θέλει τὸ ἀληθὲς, παρα- 
πρέπων δὲ τὴν δήλωσιν αὐτῶν, καθάπερ αὐγὴν ἐν τῇ 
ποιητικῇ πολλὰς ἀνακλάσεις λαμδάνουσαν, xal πολ-. 

1022/68 περισχιζομένην, ἀφήρει τὸ ἀντίτυπον αὐτοῦ 
χαὶ σκληρόν. Χρῆν ἄρα καὶ τυράννους ἀγνοῆσαι xal 
πολεμίους μὴ προαισθέσθαι. Τούτοις οὖν περιέθαλεν 
ὑπονοίας xal ἀμφιλογίας, at πρὸς ἑτέρους ἀποχρύ-- 
πτουσαι τὸ φραζόμενον, οὗ διέφευγον αὐτοὺς, οὐδὲ 
παρεχρούοντο τοὺς δεομένους xal προσέχοντας. Ὅθεν 
εὐηθέστατός ἐστιν ὃ τῶν πραγμάτων ἑτέρων γεγονό- 
των, εἰ μηχέτι τὸν αὐτὸν ἡμῖν τρόπον, ἀλλ᾽ ἕτερον 
οἴεται δεῖν βοηθεῖν 6 θεὸς, ἐγκαλῶν καὶ συκοφαντῶν. 

2. Ἔτι τοίνυν οὐδὲν ἀπὸ ποιητικῆς λόγῳ ypnai- 

φοκώτερον ὑπάρχει, τοῦ δεθέντα μέτροις τὰ φραζόμενα 
xal συμπλακέντα μᾶλλον μνημονεύεσθαι xal κρατεῖ-- 
σθαι. Τοῖς μὲν οὖν τότε πολλὴν ἔδει μνήμην παρεῖναι" 
πολλὰ γὰρ ἐφράζετο καὶ τόπων σημεῖα χαὶ πράξεων 
καιροὶ, καὶ θεῶν ἱερὰ διαποντίων, καὶ ἡρώων ἀπόῤῥητοι 
θῆκαι xal δυσεξεύρετοι μαχρὸν ἀπαίρουσι τῆς Ἑλλάδος. 
Ἴστε γὰρ τὸν Χῖον" καὶ Κρήτινον καὶ "" Νήσιχονκαὶ 
Φάλανθον, ἄλλους τε πολλοὺς ἡγεμόνας στόλων ὅσοις 
ἔδει τεχμηρίοις ἀνευρεῖν τὴν διδομένην ἑκάστῳ καὶ 
προσήκουσαν (put ὧν ἔνιοι καὶ διημάρτανον, ὥσ- 
apto Βάττος. "Ecole γὰρ ἐχπεσεῖν, οὐ χαταλαδὼν ἐφ᾽ 

ὃν ἐπέμφθη τόπον: εἶτα xs δεύτερον ποτνιώμενος. 
“Ὑπειπὼν οὖν ὁ θεὸς, 

[Αἴ τὸ ἐμεῦ] Λιδύαν μαλοτρόφον οἶσθας ἄρειον, 

μὴ ἐλθὼν ἐλθόντος, ἄγαν ἄγαμαι σοφίην σευ" 
οὕτω πάλιν αὐτὸν ἐξέπεμψε. Λύσανδρος δὲ καὶ παντά- 
πασιν ἀγνοήσας τὸν ᾿Λρχελίδην λόφον καὶ Ἀλώπηχον 
προσαγορευόμεγον καὶ τὸν Ὁπλίτην ποταμὸν, 

Γῆς τε δράκονθ᾽ υἱὸν δόλιον κατόπισθεν ἰόντα, 


μάχῃ χρατηθεὶς, ἔπεσεν ἐν τοῖς τόποις ἐκείνοις ὑπὸ" 


«οΝεοχώρου Ἁλιαρτίου ἀνδρὸς ἀσπίδα φοροῦντος ἐπί- 
σημον ὄφιν ἔχουσαν. Ἄλλα δὲ τοιαῦτα πολλὰ δυσχά- 
θεχτα καὶ δυσμνηυόνευτα τῶν παλαιῶν διεξιέναι πρὸς 
ὑμᾶς εἰδότας, οὐκ ἀναγκαῖόν ἔστι. 

38. Τὰ δὲ νῦν πράγματα χαθεστῶτα, περὶ ὧν ἐρω- 
τῶσι τὸν θεὸν, ἀγαπῶ μὲν ἔγωγε καὶ ἀσπάζομαι" πολλὴ 
γὰρ εἰρήνη καὶ ἡσυχία, πέπανται δὲ πόλεμος, καὶ 
πλάναι xal στάσεις οὐχ εἰσὶν, οὐδὲ τυραννίδες, οὐδὲ 
ἄλλα νοσήματα xal κακὰ τῆς Ἑλλάδος, ὥσπερ πολυ- 
δυνάμων φαρμάκων χρήζοντα καὶ περιττῶν, Ὅπου 

το δὲ ποικίλον οὐδὲν, οὐδ᾽ ἀπόῤῥητον, οὐξὲ δεινὸν, ἀλλ᾽ 
ἐπὶ πράγμασι μιχροῖς καὶ δημοτιχοῖς ἐρωτήσεις, οἷον 
ἐν σχολῇ προτάσεις, εἰ γαμητέον, εἰ πλευστέον, εἰ 
δανειστέον: τὰ δὲ μέγιστά πόλεων μαντεύματα, φορᾶς 

ΡῬιυταποπῦβ, ΠῚ. 
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respondendo eorum voluntatibus adversa, non erat ex 
usu eorum qui oraculum procurabant. Nam non obtem- 
perat Euripidi deus legem hanc ferenti, Apollinem so- 
lum canere futa hominibus debere. Ergo cum utatur 
'administris et vatibus mortalibus, quorum eum par est 
curam gerere et custodire eos, ne deo sacri a malis 
interficiantur bominibüs ; non vult veritatem opprimere, 
sed ejus explicationem poesi pervertens, velut splendo- 
rem varie reflexum et in multas diffissum partes, du- 
riliemque ejus hoc pacto et rigorem aufert. Debebant 
eliam tyranni ignorare, el hoses non presentire. His 
igitur circumdabat. suspiciosa verba et ambigua : quo- 
rum sententia aliis ignota, consulentes non falleret , si 
animum adverterent. Stullissimus itaque est qui ca- 
lumniatur et culpat quod rebus ita mutatis deus non 
quo ante, sed alio nobis modo vult prodesse. 

XXVII. Porro autem nulla major orationi a poetica 
utilitas conciliatur, quam quod numeris illigata et com- 
prehensa facilius memoria tenentur ac servantur. Anti- - 
quis vero multa opus fuit memoria, quibus mult 
locorum note, tempora agendi, sacra deorum trans- 
marinorum, beroum reliqui occulte, diffcilesque In- 
ventu longea Gracia discedentibus indicabantur. Nostis 
enim Chium et Cretinum et Nesichum οἱ Phalantbum , 
multosque alios expeditionum duces, quantis coacti sint 
signisuti in invenlendo loco sedis et colonie apto cülque 
aut concesso, Quidam etiam aberraverunt, ut Battus. 
Huic enim dictum fuit , ejectum iri, si non eum occu- 
passet locum in quem mittebatur : deinde rediit quiri- 
1ans : et deus sic respondens : 


UrLs pecoris dives Libye mea , non venienti 
motor est tibl , quam qui venit: per mlhi multum 
admiranda tva est certe saplentla visa : 


sic eum denuo emisit. Lysander vero prorsus ignorans 
tumulum Archellden, qui et vulpium dicitur, et Ho- 
plitam fluvium, . 


Terrigenamque draconem a tergo qui subit astu τ 
pralio victus in illis locis interfectus est a Neochoro 
Haliartio, qui 1n scuto insigne ferebat serpentem. Ne-- 
que necesse est apud vos horum probe gnaros plura id 
genus retentu et memoratu difücilia oracula antiquis 
data recitare. 

XXVIII. Res vero nostre ztatis de quibus consu- 
latur deus, ego quidem boni consulo et probo. Altum 
enim otium est, εἰ firma paz, finis bellorum et erro- 
rum, nulle seditiones, tyrannides nulle, neque alii 
morbi aut mala Gracie , que veluti multiplicibus me-- 
dicamentis exquisitisque indigeant. Ubi autem nihii 
est varium, arcanum , arduum, sed de rebus levibus et 
vulgaribus quistiones tanquam in pace proponuntur, 
An. contrahendum matrimonium, An navigantum, An. 
 fenueraudum : et ubl maxima civitatum interrogationes, 

. n 
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καρπῶν πέρι, καὶ βοτῶν ἐπιγονῆς, xal σωμάτων ὑγείας" 
ἐνταῦθα περιδάλλειν μέτρα, καὶ πλάττειν περιφράσεις, 
καὶ γλώσσας ἐπάγειν πύσμασιν ἁπλῆς καὶ συντόμου 
δεομένοις ἀποκρίσεως, ἔργον ἐστὶ φιλοτίμου σοφιστοῦ 
χαλλωπίζοντος ἐπὶ δόξῃ γρηστήριον. Ἡ δὲ Πυθία xai 
χαθ᾽ αὑτὴν μέν ἔστι γενναία τὸ ἦθος, ὅταν δ᾽ ἐκεῖ 
χατέλθῃ καὶ γένηται παρὰ τῷ θεῷ, πλέον [ἀληθείας 
ἐκείνῃ μέλει, ἢ δόξης χαὶ ἀνθρώπων ἐπαινούντων ἢ 
ψεγόντων. 

1. 39. Ἔδει δὲ ἴσως χαὶ ἡμᾶς ἔχειν οὕτως: νῦν δὲ ὥσπερ 
ἀγωνιῶντες καὶ δεδιότες, μὴ τρισχιλίων ἐτῶν ἀποθάλῃ 
δόξαν ὁ τόπος, καὶ τοῦ χρηστηρίου καθάπερ σοφιστοῦ 
ϑιατριθῆς ἀποφοιτήσωσιν ἔνιοι καταφρονήσαντες, ἀπο- 
λογούμεθα καὶ πλάσσομεν αἰτίας xui λόγους ὑπὲρ ὧν 
οὔτ᾽ ἴσμεν, οὔτ᾽ εἰδέναι προσῆκον ἡμῖν ἐστι' παρα- 
μυθούμενοι τὸν ἐγκαλοῦντα xai πείθοντες, οὐ χαίρειν 
ἐῶντες. 





Αὐτῷ γάρ οἱ πρῶτον ἀνεηρώτερον ἔσται, 


τοιαύτην ἔχοντι περὶ τοῦ θεοῦ δόξαν: ὥστε ταυτὶ μὲν 
30 τὰ προγεγραμμένα τῶν σοφῶν, τὸ Γνῶθι σαυτὸν, xal 
τὸ Μηδὲν ἄγαν, ἀποδέχεσθε, καὶ θαυμάζετε οὐχ ἥχιστα 
διὰ τὴν βραχυλογίαν, ὡς πυκνὸν καὶ σφυρήλατον νοῦν 
ἐν ὀλίγῳ περιέχουσαν ὄγκῳ" τοὺς δὲ χρησμοὺς, ὅτι 
συντόμως καὶ ἁπλῶς καὶ δύ εὐθείας τὰ πλεῖστα opd- 
ζουσιν, αἰτιᾶσθε. Καὶ τὰ τοιαῦτα μὲν ἀποφθέγματα 
τῶν σοφῶν ταὐτὸν τοῖς εἰς στενὸν συνῦλιθεῖσι πέπονθε 
ῥεύμασιν: οὐ rào ἔχει τοῦ νοῦ δίοψιν, οὐδὲ διαύγειαν], 
ἀλλ᾽ ἐὰν σκοπῆς, τί γέγραπται xol λέλεκται περὶ αὖς 
τῶν τοῖς ὅπως ἕκαστον ἔχει βουλομένοις καταμαθεῖν, 
30 οὐ ῥᾳδίως τούτων λόγους ἑτέρους εὑρήσεις μαχροτέ- 
ρους. Ἡ δὲ τῆς Πυθίας διάλεκτος, ὥσπερ οἱ μαθημα-- 
πιχοὶ γραμμὴν εὐθεῖαν χαλοῦσι τὴν ἐλαχίστην τῶν τὰ 
αὐτὰ πέρατα iyoucüw, οὕτως οὗ ποιοῦσα καμπὴν, 
οὐδὲ κύκλον, οὐδὲ διπλόην, οὐδ᾽ ἀμφιδολίαν, ἀλλὰ εὖ-- 
θεῖα πρὸς τὴν ἀλήθειαν οὖσα, πρὸς δὲ πίστιν ἐπισφα- 
λὴς xal ὑπεύθυνος, οὐδένα xal αὑτῆς ἔλεγχον ἄχρι 
νῦν πάραδέδωχεν, ἀναθημάτων δὲ xal δώρων ἐμπέ- 
mms" βαρθαριχῶν καὶ Ἑλληνιχῶν τὸ χρηστήριον, 
οἰκοδομημάτων δὲ χάλλεσι xal χατασχευαῖς Ἀμφιχτυ- 
νυ ονικαῖς, Ὁρᾶτε δήπουθεν αὐτοὶ πολλὰ μὲν ἐπεχτι- 
σμένα τῶν πρότερον οὐχ ὄντων, πολλὰ δ᾽ ἀνειλημμένα 
πῶν συγκεχυμένων xal. διεφθαρμένων: ὡς δὲ τοῖς εὐ-- 
θαλέσι τῶν δένδρων ἕτερα παραδλαστάνει, καὶ τοῖς 
Δελφοῖς ἢ Πυλαία συνηθᾳ καὶ συνανεθόσχεται, διὰ 
τὰς ἐντεῦθεν εὐπορίας σχῆμα λαμθάνουσα καὶ μορφὴν 
χαὶ χόσμον ἱερῶν καὶ συνεδρίων xal ὑδάτων, οἷον ἐν 
χιλίοις ἔτεσι τοῖς πρότερον οὐκ ἔλαδεν. Οἱ μὲν οὖν 
περὶ τὸ γαλάξιον τῆς Βοιωτίας κατοικοῦντες ἤσθοντο 
θεοῦ τὴν ἐπιφάνειαν, ἀφθονίᾳ καὶ περιουσίᾳ γά-- 

io Jaxzoc. « Προθάτων γὰρ ix πάντων χελάρυξεν, ὡς 7 


χρηνάων φέρτατον ὕδωρ, θηλέων γάλα" τοὶ δ᾽ ἐν- 
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ἔλπλων ἐσσύμενοι πίθους" ἀσχὸς δ᾽ οὔτε τις dugo- 
9: δόμοις, πέλλαιτε ξύλινοι [τε] πίθοι πλῆσθεν | 


ORACULIS. (408, DF. 409, A, B.) 
de frugum et pabuli proventu, de valetudine; Ibl car- 
mina circumponere, et fingere verborum ambages et 
notas questionibus simplici et brevi responso opus 
habentibus, ambitiosl fuerit sophiste, qui oraculum 
glorie captandg causa fucet. Pythia autem cum ipsa 
indole est generosa : tum si descendit ad cortinam, et 
cum deo est, tum vero magis veritatem curat quam 
opinionem et hominum vel laudes vel vituperationes. ^ 

XXIX. Ac fortasse nos quoque sic debebamus esse 
affecti. Nunc veluti solliciti ne decus ter mille annorum 
locus amittat, et oraculum quasi sophiste alicujus 
scholam deserant nonnulli contemnentes, defendimus 
et causas rationesque fingimus de iis rebus quas neque 
scimus , neque scire nos convenit : Incusantesque dictis 
conamur in allam pertrahere sententiam, quos missos. 
facerc potius debebamus. Etenim . 


Ante allos erit hulc mullo certe egrius Ipsi, 


qui sic de diis sentit, ut bsec in aditu scripta sapien-. 
tum dicta, Noris te ipsum, Ne quid nimis, probet, 
admireturque haud minime ob brevitatem, quod soli- 
dam et compactam in exigua mole habent sententlam : 
oracula autem culpet, quia breviter, simpliciter, ac 
recta pleraque indicant. Ac talibus quidem sapientum. 
dicis idem usu venit, quod in angustias contrusis 
fluminibus; non enim perspici quit sensus, neque per- 
lucere : at si consideres quid scriptum sit et dictum 
de eis ab his qui singulorum scrutati sunt senten- 
tiam, non facile ullas prolixiores invenies disputatio 
nes. Enimvero, ut lineam rectam mathematici vo- 
cant brevissimum inter duos terminos ductum, sic 
Pythie sermo absque ullo flexu, circuitu, ambigui- 
tate, fraude, recta ad veritatem .proficiscens, quan- 
quam de sua fide causs tlictionem non possit detrectare, 
tamen falsi a nemine in hunc usque diem convicta est : 
sed donariis barbarlcis Gracanicisque oraculum opple- 
vit, edificlorum autem et Amphictyonicorum appara- 


| tuum elegantia. Videtis nimirum ipsi pleraque iis ad- 


jecta, que antehac non erant, multa eorum que jam 
ruinam traherent et pessum irent refecta. Slcut vero 
arboribus fecundis alim suppullulant : ita etiam juxta 
Delphos pübescit et adolescit Pylea ob copiam eorum. 
qua hie sunt, speciem adepta formamque, et ornatum 
templorum, curiarum, aquarumque lustrallum, quan- 
tum mille ab annis precedentibus non babult. Equidem. 
ad Galaxium Bootie qui habitant, abundantia lactis. 
senserunt presentiam dei : 


Cum lac, cen latices de fontibus, emanaret : 
dollaque implerent aide: tune amphore» et utres, 
seria tunc albo turgeret cuncta llquore , 
mulctraque, et e ligno distentas rumperet urnas 
humor, nec vacuas superarent vasa per ades. 


(409, C—F. 410, A.) 
ἅπαντες. » Ἡμῖν δὲ λαμπρότερα καὶ κρείττονα καὶ σα- 
φέστερα σημεῖα τούτων ἀναδίδωσιν, ὥσπερ ἐξ αὐχμοῦ 
τῆς πρόσθεν ἐρημίας καὶ πενίας, εὐπορίαν καὶ λαμπρό- 
τητα καὶ τιμὴν πεποιηκώς. Καίτοι φιλῷ μὲν ἐμαυτὸν 
ἐφ᾽ οἷς ἐγενόμην εἰς τὰ πράγματα ταῦτα πρόθυμος καὶ 
χρήσιμος μετὰ Πολυχράτους καὶ Πετραίου, φιλῶ δὲ 
τὸν καθηγεμόνα ταύτης τῆς πολιτείας γενόμενον ἡμῖν 
xal τὰ πλεῖστα τούτων ἐχφροντίζοντα xol παρασχευ- 
ἄζοντα ** ἀλλ᾽ οὐκ ἔστιν ἄλλως (ὅτι) τηλικαύτην καὶ τος 

1ο σαύτην μεταθολὴν ἐν My χρόνῳ γενέσθαι δι᾽ ἀνῦρι»-- 
πίνης ἐπιμελείας, μὴ ϑεοῦ παρόντος ἐνταῦθα καὶ 
ευνεπιθειάζοντος τὸ χρηστήριον. 

30. Ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐν τοῖς τότε χρόνοις ἦσαν οἱ τὴν 
λοξότητα τῶν χρησμῶν καὶ ἀσάφειαν αἰτιώμενοι, καὶ 
νῦν εἶσιν οἱ τὸ λίαν ἁπλοῦν συχοφαντοῦντες, Ὧν παι- 
δικόν ἐστι κομιδῆ καὶ ἀθέλτερον τὸ πάθος. Καὶ γὰρ 
οἱ παῖδες ἔριδας μᾶλλον καὶ ἅλως καὶ χόμητας, ἢ 
σελήνην καὶ ἥλιον ὁρῶντες γεγήθασι χαὶ ἀγαπῶσι" καὶ 

οὗτοι τὰ αἰνίγματα καὶ τὰς ἀλληγορίας τῆς μετα- 

2050035 τῆς μαντικῆς ἀναχλάσεις οὔσας πρὸς τὸ θνητὸν 
καὶ φανταστικὸν, ἐπιποθοῦσι: χἂν τὴν αἰτίαν μὴ 
ἱκανῶς πύθωνται τῆς μεταθολῆς, ἀπίασι τοῦ θεοῦ κα-- 
ταγνόντες, oby ἡμῶν οὐδ᾽ αὐτῶν, ὡς ἀδυνάτων ὄν- 
τῶν ἐξιινεῖσθαι τῷ λογισμῷ πρὸς τὴν τοῦ θεοῦ διά-- 
viia. 





ΠΕΡῚ 
TON EKAEAOIIIOTON ΧΡΗΣΤΗΡΙΩΝ. 


Τὰ πρόσωπα τοῦ διαλόγου. 


AAMTIPIAZ, ΚΛΕΟΜΒΡΟΤΟΣ, ΔΙΔΥ͂ΜΟΣ, ΦΙΔΙΠΠΟΣ, 
ΔΗΜΉΤΡΙΟΣ, AMMONIOZ, HPAKAEQN. 


Ἀετούς τινας, ἢ κύκνους, ὦ Τερέντιε Πρίσκε, μυ- 
Φολογοῦσιν ἀπὸ τῶν ἄκρων τῆς γῆς ἐπὶ τὸ μέσον 
φερομένους εἷς ταὐτὸ συμπεσεῖν Πυθοῖ, περὶ τὸν xa- 
λούμενον ὀμφαλόν. ὕστερον δὲ χρόνῳ τὸν Φαί- 

80 στον Ἐπιμενίδην ἐλέγχοντα τὸν μῦθον ἐπὶ τοῦ 
θεοῦ, καὶ λαθόντα χρησμὸν ἀσαφῆ καὶ ἀμφίδολον, εἰ-- 


πεῖν" 


Οὕτε γὰρ ἦν γαίης μέσος ὀμφαλὸς, οὐδὲ θαλάσσης: 
εἰ δέ τις ἐστὶ, θεοῖς δῆλος, θνητοῖσι δ᾽ ἄφαντος. 
᾿ Ἐκεῖνον μὲν οὖν εἰκότως ὁ θεὸς ἠμύνατο, μύθου πα-- 
λαιοῦ " καθάπερ ζωγραφήματος ἁφῇ ἀποπειρώμενον. 
2. Ὀλίγον δὲ πρὸ Πυθίων τῶν ἐπὶ Καλλιστράτου, 
πρὸς ἡμᾶς ἀπὸ τῶν ἐναντίων τῆς οἰκουμένης περάτων 
ἔτυχον ἄνδρες ἱεροὶ δύο συνδραμόντες εἰς Δελφοὺς, 
o Δημήτριος μὲν ὃ γραμματικὸς ἐκ Βρεττανίας εἷς Tao- 
σὸν ἀναχομιζόμενος οἴκαδε, Κλεόμόροτος δὲ ὁ Λαχε- 
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Nobis autem Apollo splendidiora, meliora, et aper- 
tora his signa prebuit, ex tanto qui pracessit squa- 
lore, solitudine et pauperie, ad tantas copias, splen- 
dorem, honoremque nos evehens. Ego sane amo me 
ipsum eo nomine, quod ad has res factus sum alacer 
et utilis cum Polycrate et Petrzo : amo etiam eum qui 
nobis hujus conditlonis auctor duxque fult, et pleraque 
horum excogitavit atque adornavit. Sed fleri non po- 
tuit ut tam ingens mutatio tantillo temporis spatio 
accideret hominum industria, deo non praesente, et. 
divinitatem oraculo largiente. 

XXX. Verum sleut olim fuere qui perplexitatem 
oraculorum obscuritatemque vituperarent : ita bodie 
etiam sunt, qui nimiam calumnientur simplicitatem : 
admodum ipsi pueriliter. et fatue affecto animo. Nam 
pueri quando arcus celestes, areas circa solem aut 
lunam, cometasve vident, magis delectantur quam 
sole aut |una conspectis : eodem modo hi cnigmata et 
allegorias, qui ad mortalem et Imaginantem vim animi 
rellectunt. dictionum in divinatione ambages, deside- 
rant : cujus quando causam non satis audiunt , abeunt 
deo tulpam imputantes , non nobis neque sibi ipsis: 
ut qui virium tantum non habeamus uti nostra ratione 
assequi del cogitationem possimus, 
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PERSONE DIALOGI. 


LAMPRIAS, CLEOMDROTUS, DIDYMUS, PHILIPPUS, 
DEMETRIUS, AMMONIUS, HERACLEO. 


I. AQUILAS quasdam, Terenti Prisce , aut olores , 
fabulantur ab extremis terrz partibus ad medium cjus 
volatu tendentes Pythi eodem convenisse ad locum, 
cui Omphalo (id est umbilico) nomen est. Postea au- 
tem temporis Phzstium Epimenidem fabulam hanc va- 
nitatis coarguisse apud Deum : cumque oraculum acce- 
pisset ambiguum atque obscurum, dixisse : 

Non equidem terre, aut exstat medius maris umbo , 
aut superis solis, hominum non cognitus ulli est. 
Atque hunc quidem merito ultus est deus, fabule 


priscae, tanquam picture, conatum in probitatem in- 
quirere. 


JI. Enimvero paulo ante Pythia a Callistrato acta, 
accidit ut ad nos a diversis terre finibus Delphos con-- 
venirent duo sacri viri: Demetrius Grammaticus e 
Britannia Tarsum, qua ei patila erat, revertens, et 
Cleombrotus Lacedemonius. Hic diu per /Egyptum et. 

3. 


500 
δαιμόνιος, πολλὰ μὲν ἐν Αἰγύπτῳ καὶ περὶ τὴν Τρω- 
γλοδυτικὴν γῆν πεπλανημένος, πόῤῥω δὲ τῆς Ἐρυθρᾶς 
θαλάσσης ἀναπεπλευχὼς ob κατ᾽ ἐμπορίαν, ἀλλ᾽ ἀνὴρ 
φιλοθεάμων xal φιλομαθὴς, οὐσίαν δὲ ἔχων ἱκανὴν, καὶ 
τὸ πλείονα τῶν ἱκανῶν ἔχειν οὐχ ἄξιον πολλοῦ ποιούμε- 
νος, ἐχρῆτο τῇ σχολῇ πρὸς τὰ τοιαῦτα, καὶ συνῆγεν 
ἱστορίαν, οἷον ὕλην φιλοσοφίας, θεολογίαν, ὥσπερ ai- 
τὸς ἐκάλει, τέλος ἐχούσης. Νεωστὶ δὲ γεγονὼς παρ᾽ 
ἤλμμωνα, τὰ μὲν ἄλλα τῶν ἐκεῖ δῆλος ἦν μὴ πάνυ 

τοτεθαυμαχὼς, περὶ δὲ τοῦ λύχνου τοῦ ἀσδέστου διηγεῖτο 
λόγον ἄξιον σπουδῆς, λεγόμενον ὑπὸ τῶν ἱερέων. Ἀεὶ 
γὰρ ἔλαττον -ἀναλίσχειν ἔλαιον ἔτους ἑκάστου, xal 
τοῦτο ποιεῖσθαι τεκμήριον ἐχείνους τῆς τῶν ἐνιαυτῶν 
ἀνωμαλίας, τὸν ἕτερον τοῦ προάγοντος ἀεὶ τῷ χρόνῳ 
βραχύτερον ποιούσης. Εἰχὸς γὰρ ἐν ἐλάττονι χρόνῳ τὸ 
δαπανώμενον ἔλαττον εἶναι. 

2, Θαυμασάντων δὲ τῶν παρόντων, τοῦ δὲ Δημη- 
τρίου xal γέλοιον φήσαντος εἶναι, ἀπὸ μιχρῶν πρα- 
μάτων οὕτω μεγάλα θηρᾶν, οὐ κατ᾽ ᾿Αλχαῖον ἐξ ὄνυχος 

30 τὸν λέοντα γράφοντας, ἀλλὰ θρυαλλίδι καὶ λύχνῳ τὸν 
οὐρανὸν ὁμοῦ καὶ τὰ σύμπαντα μεθιστάντας, καὶ τὴν 
μαθηματικὴν ἄρδην ἀναιροῦντας: 6 Κλεόμδροτος, Oü- 
δὲν, ἔφη, τούτων διαταράξει τοὺς ἄνδρας" ἀλλὰ τοῖς 
μαθηματικοῖς οὐχ ὑφήσονται τῆς ἀχριδείας, ὡς μᾶλ-- 
λον ἂν ἐκείνους διαφυγόντα τὸν χρόνον ἐν χινήσεσι 
xal περιόδοις οὕτω μακρὰν "ἀφεστώσαις, ἣ τὸ μέτρον 
ἑαυτοὺς τοῦ ἐλαίου, προσέχοντας ἀεὶ διὰ τὴν ἀτοπίαν 
τῷ παραλόγῳ καὶ παραφυλάττοντας. Τὸ δὲ μιχρὰ μὴ 
διδόναι σημεῖα γίνεσθαι μεγάλων, ὦ Δημήτριε, πολ- 

30 λαῖς ἐστι τέχναις ἐμποδών" ἐπεὶ καὶ πολλῶν μὲν ἀπο- 
δείξεις παραιρεῖσθαι [συμθήσεται], πολλῶν δὲ προαγο-- 
ρεύσεις, Καίτοι καὶ ὑμῖν ob μιχρὸν ἀποδείκνυται πρᾶ- 
Tua, λεαίνεσθαι ξυρῷ τὰ σώματα τοὺς ἥρωας, ἔντυ- 
χόντες γὰρ Ὁμήρῳ ξυρὸν ὀνομάσαντι xal δανείζειν ἐπὶ 
τόκοις, ὅτι που « χρέος ὀφέλλεσθαι φησὶν, οὔτι νέον, 
οὐδ᾽ ὀλίγον, » ὡς τοῦ ὀφέλλεσθαι τὸ αὔξεσθαι δηλοῦντος. 
Αὖθις δὲ τὴν νύκτα θοὴν εἰπόντος, ἀγαπητῶς ἐμφύ- 
εσθε τῷ ῥήματι: καὶ τοῦτ᾽ ἐκεῖνο φατὲ φράζεσθαι τὴν 
σκιὰν τῆς γῆς ὑπ᾽ αὐτοῦ χωνιχὴν οὖσαν ἀπὸ σφαι- 

«οροειδοῦς. Ἰατριχὴν δὲ λοιμῶδες θέρος ἀραχνίων πλήθει 
προδηλοῦν, καὶ θρίοις ξαρινοῖς, ὅταν κορώνης ποδὶ εἴ-. 
χελα γένηται, τίς ἐάσει τῶν ἀξιούντων μιχρὰ σημεῖα 
μὴ γίνεσθαι τῶν μεγάλων; Τίς δ᾽ ἀνέξεται πρὸς γ οὖν 
xal κοτύλην ὕδατος τὸ τοῦ ἡλίου μέγεθος μετρούμενον, 
ἢ τῆς ἐνταῦθα πλινθίδος, ἣ ποιεῖ γωνίαν ὀξεῖαν χεκλι-- 
μένην πρὸς τὸ ἐπίπεδον, μέτρον εἶναι λεγομένην τοῦ 
ἑξάρματος, ὃ ἐξῆρται τῶν πόλων ὁ ἀεὶ φανερὸς ἀπὸ τοῦ 
ὁρίζοντος; ταῦτα γὰρ ἦν ἀκούειν τῶν ἐκεῖ mpogr; 
“Ὥστε ἄλλο τιλεγόντων πρὸς αὐτοὺς, εἰ βουλόμεθα τῷ 

τυ ἡλίῳ κατὰ τὰ πάτρια τὴν νενομισμένην τάξιν ἀπαρά- 
ὥατον ποιοῦσι. 

4. Παρὼν οὖν ἀνεφώνησεν. Ἀμμώνιος ὃ φιλόσοφος, 
οὐ τῷ ἡλίῳ μόνον εἰπεῖν, ἀλλὰ τῷ οὐρανῷ παντί. 
Συστέλλεσθαι γὰρ ἀνάγκη τὴν ἀπὸ τροπῶν ἐπὶ τροπὰς 
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(410, B—F.) 
Troglodyticam vogatus et magnam maris Rubri partem 
subvectus erat, non sane negotiandi gratia : sed homo. 
spectandi et discendi cupidus , cum esset re satis lauta , 
non magni ducens possessionem opum iis quz suffüce- 
rent ampliorem, bis rebus otium insumebat, histo- 
riamque colligebat quasi wateriam philosophim, cui 
(ut alebat) theologia finis erat propositus. Et quia 
nuper apud Ammonem fuerat, satis prz se ferebat 
emtera se non valde admiratum : de lucerna autem 
perpetuo ardente rem narrabat dignam animadver- 
slone, de qua er sacerdotum sermone percepisset - 
subinde enim quovis posteriore anno minus olei absumi 
quam praccedente : atque hoc illos pro certo argumento 
annorum inzqualitatis ducere, qua sequentem annum. 
sempcr breviorem superiore faceret ; quod probabile sit. 
minori tempore minus absum, 

III. Mirantibus qui aderant, Demetrius ridiculum 
esre pronunciabat,, velle ex tam minutis rebus tam ar- 
deas indagare: non enim hoc esse, id quod Alczus 
alt, ex ungue leonem pingere, sed e papyro et lucerna. 
occasione petita colum simul et totum universum mu- 
tare ac mathematicam scientiam funditus abolere. Tum 
C'eombrotus : Nihil, inquit, horum Istos viros pertur- 
baverit : neque vero accurata subtilitate superari se a 
mathematicis concedent : quos facilius in tam longis 
motuum ac temporum intervallis ratio fefellerit anno- 
rum, quam istos olei mensura , cum ob insolentiam rei 
quae cvenit semper accurate observent eam. Jam multis 
artibus impedimento fuerit, Demetri, qui non conce- 
dat exigua magnorum esse argumenta : atque bac ra- 
lione mullarum artium demonstrationes, multarum 
pradictiones perimentur. Sane vos quoque rem non 
parvam demonstratis, Herocs corpora sua solitos levi 
gare novacula, eo quod apud Homerum in mentionem 
novaculie incidistis : et antiquum. esse pecuniam in fe- 
ncre ponere docetis , quod apud eumdem quidam dicit : 

Namque hlc augetur mih! magna pecunia pridem; 
aujeri enlm Interpretamini fencrando : rursum noctem. 
€0 acutam cognominante, arripitis hoc dictum cupide , 
atque hoc ipsum traditis esse, quod umbra terrm 
quippe globose, turbinis seu mets figuram habeat, 
Preterea quis medicos pestilentem aestatem praedicere 
ex telarum aranearum multitudine , aut vernis fici fo- 
liis cornicis pedem referentibus patietur, qui conten- 
dat parva magnorum non posse esse indicia? Quis men- 
suram solis ad congium heminamve explorari sinet? 
Aut latereulum hune, qui ad superficiem soli acutum. 
angulum sua inclinatione facit, mensuram esse conce- 
det altitudinis ejus, in quam mundi vertex semper con- 
spicuus supra horizontem attollitur? bic enim ex 
Ammonis sacerdotibus audire licebat. Aliud crgo qua- 
rendum est quo eos oppugnemus,, si volumus ostendere, 
s:eut a majoribus nostris accepimus, solis motum eodem 
crdine cónstare, neque ab eo unquam desciscere. 

1V. Hic Ammonius philosophus , intererat enim col- 
loquio : Non solis duntaxat, exclamans aiebat, sed 
totlu$ adco cceli causa agitur. SI enim anni decrescunt , 


(444, A—E.) 
πάροδον αὐτοῦ, " xal μὴ διαμένειν τηλικοῦτο μέρος 
οὖσαν τοῦ ὁρίζοντος, ἡλίκον οἱ μαθηματιχοὶ λέγουσιν, 
ἀλλ᾽ ἐλάττονα γίνεσθαι, ἀεὶ πρὸς τὰ βόρεια τῶν vo- 
πίων νν λαμδανόντων, xal τὸ θέρος ἡμῖν βρα- 


χύτερον, καὶ ψυχροτέραν εἶναι τὴν χρᾶσιν, ἐνδοτέρω . 


χάμπτοντος αὐτοῦ, xol. μειζόνων παραλλήλων ἐφαπτο-- 
μένου τοῖς τροπικοῖς σημείοις" ἔτι δὲ τοὺς μὲν ἐν 
Συήνῃ γνώμονας, ἀσκίους μηκέτι φαίνεσθαι περὶ τρο-- 
πὰς θερινὰς, πολλοὺς δὲ ὑποδεδραμηκέναι τῶν ἀπλα-- 
1o νῶν ἀστέρων" ἐνίους δὲ ψαύειν, καὶ συγκεχύσθαι πρὸς 
ἀλλήλους, τοῦ διαστήματος ἐκλελοιπότος. Εἰ δ᾽ αὖ 
φήσουσι τῶν ἄλλων ὁμοίως ἐχόντων ἀταχτεῖν ταῖς χι- 
γήσεσι τὸν ἥλιον, οὔτε τὴν μόνον τοῦτον ἐκ τοσούτων 
ἐπιταγύνουσαν αἰτίαν εἰπεῖν ἕξουσι, καὶ τὰ πολλὰ τῶν 
φαινομένων συνταράξουσι, τὰ δὲ πρὸς σελήνην καὶ 
παντάπασιν, ὥστε μὴ δεῖσθαι μέτρων ἐλαίου, τὴν 
διαφορὰν ἐλεγχόντων. Αἱ γὰρ ἐχλείψεις ἐλέγξουσιν 
αὐτοῦ τε τῇ σελήνῃ πλεονάκις ἐπιθάλλοντος, καὶ τῆς 
σελήνης, τῇ oxi, τὰ δ᾽ ἄλλα δῆλα, καὶ οὐδὲν δεῖ πε- 
a9 ραιτέρω τὴν ἀλαζονείαν τοῦ λόγου διελίττειν. Ἀλλὰ 
μὴν, ὃ Κλεόμθροτος ἔφη, xal τὸ μέτρον αὐτὸς εἶδον" 
πολλὰ γὰρ ἐδείκνυσαν" τὸ δ᾽ ἐπέτειον ἀπέδει τῶν πα-- 
λαιοτάτων οὐχ ὄλίγον. Ὑπολαδὼν δὲ αὖθις 6 Ἀμμώ- 
vios, Εἶτα τοὺς ἄλλους ἀνθρώπους, εἶπεν, ἔλαθε παρ᾽ 
οἷς ἄσδεοτα θεραπεύεται πυρὰ, καὶ σώζεται χρόνον 
ἐτῶν, ὡς ἔπος εἰπεῖν, ἄπειρον. Εἰ δ᾽ οὖν ὑποθοῖτό τις 
ἀληθὲς εἶναι τὸ λεγόμενον, οὐ βέλτιόν ἐστι φυχρότητας 
αἰτιᾶσθαί τινας, καὶ ὑγρότητας ἀέρων, ὑφ᾽ ὧν τὸ πῦρ 
μαραινόμενον, εἶκός ἐστι μὴ χρατεῖν πολλῆς μηδὲ δεῖ- 
39 σθαι τροφῆς, ἢ τοὐναντίον ξηρότητας καὶ θερμότητας; 
"Hàn γὰρ ἀκήκοα λεγόντων τινῶν περὶ τοῦ πυρὸς, ὡς 
ἐν χειμῶνι καίεται βέλτιον ὑπὸ ῥώμης, εἰς αὑτὸ συ-- 
στελλόμενον τῇ ψυχρότητι καὶ πυχνούμενον, ἐν δὲ τοῖς 
αὐχμοῖς ἐξασθενεῖ, xal γίνεται μανὸν xal ἄτονον, χἂν 
ἐν ἡλίῳ καίηται, χεῖρον ἐργάζεται, καὶ τῆς ὕλης 
ἅπτεται μαλαχῶς, καὶ χαταναλίσχει βράδιον. Μάλι- 


στα δ᾽ ἄν τις εἰς αὐτὸ τὴν αἰτίαν ἐπανάγοι το) τοὔλαιον' 


οὐ γὰρ ἀπεικός loci, πάλαι μὲν ἄτροφον καὶ ὑδατῶδες 
ναι, γεννώμενον ἔκ φυτάξος νέας, ὕστερον δὲ πεπτό-. 

4o pvov ἐν τελείοις xal συνιστάμενον, ἀπὸ πλήθους ἴσου 
μᾶλλον ἰσχύειν καὶ τρέφδιν βέλτιον, εἰ δεῖ τοῖς Ἄμι 
νίοις ἀνασώζειν καίπερ ἄτοπον καὶ ἀλλόκοτον οὖσαν 
τὸν ὑπόθεσιν. ] 

3. Παυσαμένου δὲ τοῦ ᾿Αμμωνίου, Μᾶλλον, ἔφην 
ἐγὼν, περὶ τοῦ μαντείου δίελθε ἡμῖν, ὦ Κλεόμθροτε: 
μεγάλη γὰρ ἡ παλαιὰ δόξα τῆς ἐκεῖ θειότητος, τὰ δὲ 
viv ἔριχεν ὑπομαραίνεσθαι, Τοῦ δὲ Κλεομθρότου σιω-- 
πῶντος καὶ χάτω βλέποντος, ὁ Δημήτριος, Οὐδὲν, 
ἔφη, δεῖ περὶ τῶν ἐκεῖ πυνθάνεσθαι καὶ διαπορεῖν τὴν 

υοενταῦθα τῶν χρηστηρίων ἀμαύρωσιν, μᾶλλον δὲ πλὴν 
ἑνὸς ἢ ἑυοῖν ἁπάντων ἔκλειψιν δρῶντας. ἀλλ᾽ ἐχεῖνο 
σχοπεῖν, δι᾿ ἣν αἰτίαν οὕτως ἐξησθένηκε. Τὰ γὰρ ἄλλα 
τί δεῖ λέγειν; ὅπου τὴν Βοιωτίαν ἕνεκα χρηστηρίων 
πολύφωνον οὖσαν ἐν τοῖς πρότερον χρόνοις, νῦν ἐπιλέ- 
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necesse est iter solis quod ab unius solstitii puncto ad. 
alterum tenditur, contrahi, ut non maneat tanta fini- 
toris pars, quantam esse tradunt mathematici, sed 
subinde curtetur austripis partibus versus septentrio- 
nales coarctatis : quin et zstas nostra brevior fiat opor- 
tet ac frigidior, sole interius cursum flectente, et pa-- 
rallelos mojores troplcis signis describente : umbilici 
quoque solis (quos gnomones a recto angulo vocant 
Graci) Syene constituti non amplius umbra carebunt 
circa solstitium zstivum : et multe stellarum inerran- 
tium intervallo diminuto loca sua deserere, quedam etiam 
mutuo se tangere et confundi cogentur. Quod si dicant , 
reliquis suum aequaliter ordinem tuentibus , unius solis 
motum sibi non constare, neque causam poterunt mon- 
sirare, que eum solum ex tanto stellarum. numero 
accelerare motum suum cogat, et eorum quz in celo 
fieri sensu deprehenduntur pleraque conturbabunt,, pla- 
nissime universa ea, qua lune solis respectu eveniunt. 
Nibil ergo Istis opus habemus, qui olei mensura discri- 
men arguant : defectus enim solis et lung mutui , cum 
vel hec in umbram terrz a sole projectam incidit , vel 
ipse ad lineam supra lunam positus a nohis consplel 
non potest, optime rem detegunt : ut porro vanitatem 
Istius rationis explicare nihil attineat. At vero, inquit 
Cleombrotus, mensuram olei ipsemet vidi, mensuras 
enim multas monstrabant et presentis anni mensura 
a prisca aberat permultum. Respondit Ammonius : 
Ergone res ea fefellerit reliquos homines, apud quos 
ignes coluntur asservanturque per temporis pne in- 
finitum spatium * Quod si quis tamen omnino veram 
esse rem ponat, nonne przstat causam arcriberc 
frigiditatibus aliquibus et humiditatibus aeris, quibus 
ignis languefactus mon possit multum conficere 
menti, neque opus eo babeat ; aut siccitates contra et 
caliditates causari? Jam enim audivi qui de Igne dice- 
rent , bleme eum melius ardere plusque babere virium , 
frigore in sese eoactum ac stipatum; in astu autem ra- 
ritate contracta imbecillum reddi atque languidum , et 
sub sole accensum remissius agere, materiamque mol- 
liter invadere ac. tardius. consumere. Maxime vero liceat. 
causam in ipsum conferre oleum : non enim absurdum 
est , olim id ex recenti natum stirpe plus aquei habuissc 
admixtum, minusque alendo valuisse : postca coctum 
in perfecta planta ac coactum , eadem quantitate plus 
potuisse , ignemque facillus fovisse : si quidem volumus 
Ammonis administris servare propositum suum, quan- 
quam abhorrens a fide et insolens, 

V. Ut finem dicendi fecit Ammonius, ego: Quin tu, 
inquam, Cleombrote, de oraculo nobis enarra : anti- 
qua enim fama multum ei divinitatis tribuit , nunc qui- 
cem videtur emarcescere. Tacente Cleombroto , et ocu- 
los in terram conjiciente , Demetrius : Nihil, inquit , 
attinet de Isto percunctari oraculo , et causam querere , 
cum videamus oracula quz in bis sunt locis obsolevisse, 
atque adeo duobus aut tribus exceptis, omnia defe- 
cisse : id potius Indagandum est, quibusnam causis 
exstincta sint. Nam ut alia taceam, Baotiam, 4 
superioribus temporibus ob oraculorum multitudi- 
nem vocalis admodum fuit, nunc prorsus destitue- 








508 
λοιπε κομιδῇ, καθάπερ νάματα, καὶ πολὺς ἐπέσχηχε 
μαντικῆς αὐχμὸς τὴν χώραν" οὐδαμοῦ γὰρ ἀλλαχόθι 
γῦν, 3 [περὶ τὴν] Λεδαδίαν, ἡ Βοιωτία παρέχει τοῖς 
χρήζουᾳιν ἀρύσασθαι μαντικῆς, τῶν δ᾽ ἄλλων τὰ μὲν 
σιγὴ, τὰ δὲ παντελὴς ἐρημία κατέσχηχε. Καίτοι γε 
περὶ τὰ Μηδικὰ μὲν εὐδοκίμησεν ** οὐχ ἧττον" τὸ τοῦ 
᾿Αμφιάρεω ἀπεπειράθη "* μὲν ὡς ἔοιχεν ἀμφοτέρων. Ὡς 
διμὲν οὖν τοῦ μαντείου προψήτης φωνῇ Αἰολίδι χρώ-- 
μένος "* τὸ πρὸς τοὺς τῶν βαρθάρων χρήσιμον ἐξήνεγ-- 

10 xev. Ὥστε μηδένα ξυνεῖναι ἁγίων[τῶν] παρόντων ** ὃν 
ἐκεῖνον, ὡς" τοῦ ἐνθουσιασμοῦ "* τι τοῖς βαῤβάροις οὐκ 
ἔστιν οὐδὲ] δέδοται φωνὴν Ἑλληνίδα λαθεῖν τὸ προσ- 
τάττομενον ὑπηρετοῦσαν. Ὁ δὲ πεμφθεὶς εἰς Ἀμφιά- 
gto» δοῦλος ἔδοξε κατὰ τοὺς ὕπνους ὑπηρέτην τοῦ θεοῦ 
φανέντα, πρῶτον μὲν ἀπὸ φωνῆς ἐκθάλλειν αὐτὸν, ὡς 
τοῦ θεοῦ μὴ παριέντος, ἔπειτα ταῖς χερσὶν ὠθεῖν, ἐπι-- 
μένοντος δὲ, λίθον εὐμεγέθη λαθόντα τὴν κεφαλὴν 
πατάξαι. Ταῦτα δ' ἦν ὥσπερ ἀντίφωνα τῶν γενησομέ- 
νων’ ἡττήθη γὰρ ὁ Μαρδόνιος, οὗ βασιλέως, ἀλλ᾽ ἐπι- 

φοτρόπου καὶ διακόνου βασιλέως ἡγουμένου τῶν Ἑλλή- 
γων, xal λίθῳ πληγεὶς ἔπεσεν, ὥσπερ 6 Λυδὸς ἔδοξε 
πληγῆναι χατὰ τοὺς ὕπνους, Ἤχυαζε δὲ τότε xal τὸ 
περὶ τὰς Τεγύρας χρηστήριον, ὅπου καὶ γενέσθαι τὸν 
θεὸν ἱστοροῦσι, καὶ ναμάτων δυοῖν παραῤῥεόντων, τὸ 
μὲν, φοίνικα, θάτερον 8' ἐλαίαν [καλεῖσθαι] ἄχρι νῦν, 
ὃς ἔνιοι λέγουσιν. Ἐν μὲν οὖν τοῖς Μηδικοῖς Ἔχε-- 
χράτους προφητεύοντος, ἀνεῖλε νίχην xal χράτος mo- 
λέμου τοῖς Ἕλλησιν ὃ θεός: ἐν δὲ τῷ Πελοποννησιαχῷ 
πολέμῳ Δηλίοις ἐκπεσοῦσι τῆς νήσου φασὶ χρησμὸν 

30 ἐχ Δελφῶν κομισθῆναι, προστάττοντα τὸν τόπον ἀνευ-- 
ρεῖν, ἐν ᾧ γέγονεν ὁ Ἀπόλλων, xal θυσίας τινὰς ἐχεῖ 
τελέσαι. Θαυμαζόντων δὲ καὶ διαπορούντων, εἰ μὴ 
παρ᾽ αὐτοῖς 6 θεὸς, ἀλλ᾽ ἑτέρωθι γεγόνοι, τὴν Πυθίαν 
προσανελεῖν, ὅτι χορώνη φράσει τὸ χωρίον αὐτοῖς. 
πιόντας οὖν ἐν Χαιρωνείᾳ γενέσθαι, καὶ τῆς πανδο- 
χευτρίας ἀκοῦσαι πρός τινας ξένους βαδίζοντας εἰς 
Τεγύρας περὶ τοῦ χρηστηρίου διαλεγομένης: τῶν δὲ 
ξένων, ὡς ἀπήεσαν, ἀσπαζομένων καὶ προσαγορευόν-- 
τῶν τὴν ἄνθρωπον, ὅπερ ὠνομάζετο, Κορώνην, συν-- 

4o εἶναι τὸ λόγιον, xal θύσαντας ἐν ταῖς Τεγύραις τυχεῖν 

᾿χαθόδου μετ᾽ ὀλίγον χρόνον. Γεγόνασι δὲ καὶ νεώτεραι 
τούτων ἐπιφάνειαι περὶ τὰ μαντεῖα ταῦτα, νῦν δ᾽ 
ἐχλέλοιπεν' ὥστε τὴν αἰτίαν ἄξιον εἶναι παρὰ τῷ Io-. 
θίῳ διαπορῆσαι τῆς μεταδολῆς. 

4. Ἤδη δέ πως ἀπὸ τοῦ νεὼ προϊόντες ἐπὶ ταῖς θύ-- 
gets τῆς Κνιδίων λέσχης ἐγεγόνειμεν: παρελθόντες οὖν 
εἴσω», τοὺς φίλους, πρὸς oc ἐδαδίζομεν, ἑωρῶμεν xa- 
θημένους καὶ περιμένοντας ἡμᾶς: ἦν δὲ τῶν ἄλλων 
ἡσυχία διὰ τὴν ὥραν, ἀλειφομένων ἢ θεωμένων τοὺς 

το ἀθλητάς. Καὶ ὁ Δημήτριος διαμειδιάσας, ψεύσομαι, 
εἶπεν, ἢ ἔτυμον ἐρέω; δοκεῖτέ μοι μηδὲν ἄξιον σκέμμα 
διὰ χειρῶν ἔχειν’ ὁρῶ γὰρ ὑμᾶς ἀνειμένως σφόδρα 
καθημένους xal διαχεχυμένους τοῖς προσώποις. Ὑπο-- 

"λαθὼν οὖν ὁ Μεγαρεὺς Ἡρακλέων, Οὐ γὰρ ζητοῦμεν, 
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runt oracula, tanquam arnes siccati , ingensque divi- 
nationis quasi estu quodam abolitie penuria regionem 
occupavit : neque enim alibi hodie, quam apud Le- 
badiam Bcotia haustum vaticinationis responsa de- 
siderantibus prebet : reliqua partim «silent. oracula, 
partim vasta prorsus desertaque jacent. Atqui ea tem- 
pestate, qua Medi bellum Gracie intulerunt, Am- 
phiarai oraculum non minori fama clarebat, Sane 
utrumque tunc consuluit. Mardonius. Sed antistes [Ptoi] 
oraculi, qui antea JEolica uteretur lingua, tunc bar- 
barica responsum edidit, ut presentium civium nemo 
intelligeret, quam sententiam illud responsum haberet : 
at barbarus divinationem antistitis percepit, nec opus 
habuit Gracom interpretem linguam quarere quz ipsi 
jussum oraculi interpretaretur. Servus autem qui missus 
erat ad Amphiarai , per quietem imaginatus est appa- 
rere sibl ministrum dei, ab eo primum verbis se ejlci 
fano, a deo abiti dicente : delnde manibus pulsatum : 
cum perstaret, magno saxo ab eo in caput ictum esse. 
Atque hzc quasi vocis loco fuerunt fatura denuntian- 
tis. Victus est enim. Mardonius non rege, sed regis 
procuratore et ministro Grzcos ducente , et saxo ictus 
cecidit , sicut Lydus se percussum in somnis putaverat. 
Floruit tum etiam apud Tegyras oraculum, ubl natum 
Apollinem aiunt , duorumque alluentium rivorum alte- 
rum Phenicem (palmam arborem), alterum Eleam 
(oleam) quidam etiamnum nominant. Medici belli 
tempore , Echecrate vaticinante, deus victoriam Graecis 
et robur praedixit. Bello autem Peloponnesiaco Deliis 
insula sua exturbatis oraculum Delphis allatum ferunt , 
quo juberentur locum querere , quo in loco natus fuis- 
set Apollo, ibique sacrificia quedam peragere : miran- 
tibusque, et dubitatione perculsis quod non in Delo, sed 
alibi notus Apollo diceretur, addidisse Pythiam, cor- 
nicem eis locum indicaturam. Profectos deinde Chz- 
roneam venisse, et ibi mulierem , n cujus cauponam 
diverterant, audivisse cum hospitibus quibusdam Tegy- 
ras euntibus de oraculo colloquentem , eosque digre- 
dientes eam Cornicem (hoc enim erat mulieri nomen ) 
consalutantes : atque sic oraculi sententia percepta, 
Tegyris rem sacram fecisse , neque multo post tempore 
reditum in patriam consecutos fuisse. Recentiora ctiam. 
horum oraculorum documenta exstiterunt : quz ora- 
cula cum prorsus jam obmutuerint, opera pretium est. 
nos, cum apud Apollinem Pythium convenerimus , cau- 
sam mutationis querere. 


VL. Dum hec colloquimur, Interea a templo pro- 
gressi ad fores curig (seu lesche) venimus, que a 
Cnidiis appellabatur : Ingressi, amicos, quos voieba- 
mus conventos, sedentes offendimus et adventum no- 
strum prastolantes : quiescentibus ibi tum reliquis, quod 
ea diei erat hora, ut vel ungerentur, vel athletas spe- 
ctarent, Demetrius leniter subridens : 

Mentlar, an potius verum cloquar ? 
Inquit, nibil miht pre manibus habere videmini , quod 
dignum disquisitione sit : adeo vos ego otiosos et vulti- 


bus in hilaritatem solutis hic desidere consplcor. Ejus 
verba exciplens Heracleo Megarensis: Non enim, ait , 
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ἔφη, τὸ βάλλω ῥῆμα πότερον τῶν δύο τὸ ἕν λάμδδα 
χατὰ τὸν μέλλοντα γρόνον ἀπόλλυσιν, οὐδ᾽ ἀπὸ τίνων 
ἁπλῶν ὀνομάτων τὸ χεῖρον xal τὸ βέλτιον, καὶ τὸ yel- 
ρίστον καὶ τὸ βέλτιστον ἐσχημάτισται. Ταῦτα γὰρ ἴσως 
xal τὰ τοιαῦτα συντείνει καὶ συνίστησι τὸ πρόσωπον: 
τὰ δ' ἄλλα ἔξεστι τὰς ὀφρῦς κατὰ γώραν ἔχοντας φιλο- 
cogtiy χαὶ ζητεῖν, ἀτρέμα μὴ δεινὸν βλέποντας, μηδὲ 
γαλεπαίνοντας τοῖς παροῦσιν. Δέξασθε οὖν, ὃ Δημή- 
pto, ἡμᾶς, ἔφη, καὶ μεθ᾽ ἡμῶν λόγον, ὃς δὴ προσπέ- 
πτῶκεν ἡμῖν οἰκεῖος ὧν τοῦ τόπου, καὶ διὰ τὸν θεὸν 
ἅπασι προσήκων" καὶ ὅπως οὗ συνάξετε τὰς ὀφρῦς 

ἐπιχειροῦντες [σκοπεῖτε]. 

7. Ὡς οὖν ἀνεμίχθημεν διαχαθεζόμενοι, καὶ mpob- 
cv εἰς μέσον ὃ Δηνήτριος τὸν λόγον, " εὐθὺς ἀναπης. 
δήσας ὃ κυνιχὸς Δίδυμος, ἐπίκλησιν Πλανητιάδης, καὶ 
πῇ βακτηρίᾳ δὲς ἢ τρὶς πατάξας, ἀνεθόησεν- Ἰοὺ ἰοὺ, 
δύσκριτον πρᾶγμα καὶ ζητήσεως δεόμενον πολλῆς 
ἥκετε κομίζοντες ἡσῖν. Θαυμαστὸν γάρ ἐστιν, εἶ το- 
σαύτης καχίας ὑποκεχυμένης, μὴ μόνον, ὡς προεῖπεν 
Ἡσίοδος, αἰδὼς καὶ νέμεσις τὸν ἀνθρώπινον βίον ἀπο- 
λελοίπασιν, ἀλλὰ xal πρόνοια θεῶν συσχευασαμένη τὰ 
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γρηστήρια πανταχόθεν οἴχεται. Τοὐναντίον δ᾽ iyi 


ἐγὼ προβάλλω διαπορῆσαι, πῶς οὐχὶ καὶ τότε ἀπείρη- 
xev, οὐδὲ Ἡηρακλῆς αὖθις ἥ τις ἄλλος θεῶν ὑπέσπαχε 
τὸν τρίποδα, καταπιμπλάμενον αἰσχρῶν xoi ἀθέων 
ἐρωτημάτων, ἃ τῷ θεῷ προθάλλουσιν, οἱ μὲν ὡς co- 
φιστοῦ διάπειραν λαμθάνοντες, οἵ δὲ περὶ θησαυρῶν ἢ 
χληρονομιῶν, ἣ γάμων παρανόμων διερωτῶντες" ὥστε 
κατὰ χράτος ἐξελέγχεσθαι τὸν Πυθαγόραν εἰπόντα, βελ- 
πίστους ἑαυτῶν γίνεσθαι τοὺς ἀνθρώπους, ὅταν πρὸς 
τοὺς θεοὺς βαδίζωσιν᾽ οὕτως ἃ καλῶς εἶχεν, ἀνθρώπου 
πρεσβυτέρου παρόντος, ἀρνεῖσθαι καὶ ἀποχρύπτειν vo- 
σήματα τῆς ψυχῆς καὶ πάθη, ταῦτα γυμνὰ καὶ περι- 
φανῇ χομίζουσιν ἐπὶ τὸν θεόν. Ἔτι δὲ αὐτοῦ βουλο- 
μένου λέγειν, ὅ τε Ἡρακλέων ἐπελάθετο τοῦ τρίδωνος, 
χἀγὸν, σχεδὸν ἁπάντων αὐτῷ συνηθέστατος ὧν, Παῦε, 
ἔφην, ὦ os Πλανητιάδη, παροξύνων τὸν θεόν- εὐόρ-- 
queo γάρ ἔστι καὶ οὗ πρᾷος, «χατεχρίθη δὲ θνατοῖς 
ἀγανώτατος ἔμμεν,»ὥς φησιν 5 Πίνδαρος, Καὶ εἴτε 
voids ἐστιν, εἴτε κύριος ἡλίου καὶ πατὴρ, καὶ ἐπέ- 
χεινα τοῦ ὁρατοῦ παντὸς, οὐχ εἰκὸς ἀπαξιοῦν φω- 
νῆς τοὺς νῦν ἀνθρώπους, οἷς αἴτιός ἐστι γενέσεως 
καὶ τροφῆς, καὶ τοῦ εἶναι καὶ φρονεῖν οὐδ' ἅμα 
τὴν πρόνοιαν, ὥσπερ εὐγνώμονα μητέρα καὶ ypn- 
στὴν, πάντα ποιοῦσαν ἡμῖν, καὶ φυλάττουσαν, ἐν 
án μνησίχακον εἶναι τῇ μαντικῇ, xal ταύτην ἄφαι- 
ρεῖσϑαι δοῦσαν ἐξ ἀρχῆς: ὥσπερ οὐχὶ καὶ τότε πλειό- 
ov ὄντων ἐν πλείοσιν ἀνθρώπων πονηρῶν, ὅτε 
᾿πολλαχόθεν τῆς οἰκουμένης χρηστήρια καθειστήκει, 
s Δεῦρο δὴ πάλιν καθίσας, xal πρὸς τὴν κακίαν, ἣν εἴων 


(ac ἀεὶ τῷ λόγῳ κολάζειν, Πυθικὰς ἐκεχειρίας ometcd- 


μενος, ἑτέραν τινὰ μεθ᾽ ἡμῶν αἰτίαν ζήτει τῆς λεγο- 
μένης ἐκλείψεως τῶν χρηστηρίων. Τὸν δὲ θεὸν εὐμενῆ 
φυλέττουκαὶ ἀμήνιτον. Ἐγὼ μὲν οὖν ταῦτ᾽ εἰπὼν 
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quaerimus utrum ex duobus lambda abjiciat verbum. 
Βάλλω, quando futurum formatur βαλῶ, nec a quo 
simplici principio profecta sint χεῖρον ac. βέλτιον, item 
χείριστον ac βέλτιστον. Haec enim et alia id gerius tor- 
rugant frontem : de allis licet placide disputare ac in- 
quirere, supercilils quietis, et absque vultus tristitia , 
aut adversus presentes morositate. Nos ergo, Inquit 
Demetrius, accipite , οἱ quastionem In quam incidimus, 
hujus loci propriam, et Apollinis causa ad omnes per- 
tinentem : ac videte, ne inter ratiocinandum supercilia 
adducatis. 

VII. Postquam permixti eis assedimus,, et quastio- 
nem in medium proposuit Demetrius , confestim prosi- 
luit Cynice sect» philosophus Didymus, cognomento 
(quod ei a vagando tanquam erroni factum prohabile 
videtur) Planetlades; ac scipione duobus aut tribus 
editis ictibus exclamavit : Ebo, eho! scilicet rem diffi- 
cilem et multe Indigentem disquisitionis affertis nobis : 
enimvero , tanta malitia per humanum dissipata genus , 
mirum est, si non tantum, quod pradixit Hesiodus , 
Verecundia et justa Indignatio (qui Nemesis dicitur! 
humanam reliquerunt vitam, sed Providentia etiari 
divina convasatis oraculis omnino abil. Imo ego hoc 
contra vobis disputandum propono , eur non jamdudum 
ab edendis oraculis animum Apollo averterit, aut el 
Hercules rursum aliusve deorum tripodem sustulerit, 
oppletum obscenis et impiis quzasiionibus, quas deo 
proponunt ; alii eum tanquam sophistam tentantes,, alii 
de thesauris , hercditatibus,, incestisve nuptiis senten- 
tiam scitantes ; ut quidem palam coarguatur Pythago- 
ras erroris, qui tunc sibl ipsis maxime prestare, quod 
ad probitatem attinet , homines dixerit , quando ad deos 
accedunt : cum quie convenit vitia aut perturbationes 
animi coram seniore homine inficiarl atque tegere, ea 
aperta ac nuda homines deo exponant. Plura dicturi la- 
cernam Heracleo arripuit : et ego , de toto numero fere 
ei maxime familiaris: Desine , aiebam , ml Planetiade , 
lacessere deum irritabilem, et ingenlo nequaquam leni ; 
quanquam, ut Pindarus ait, hoc el injunctum judicio 
deorum, ut. hominibus sit benlgnissimus; et. sive is sol 
est, sive dominus paterque solis, ultra omnem visui 
expositam collocatus naturam , verisimile non est eum 
mostra slate homines voce sua dedignarl , quibus na- 
scendi,, nutritionis, vitz et intelligendi causa ipse est : 
neque hoc est consentaneum , providentiam , qua veluti 
benevola mater omnia ad utilitatem nostram parat atque 
conservat, in sola divinatione rationem babere acce- 
ptarum injuriarum, et quam ab initlo largita sit no- 
bis, eam adimere : quasi vero non tum quoque inter 
plurimos homines plurimi etiam mali fuerint, cum ora- 
cula multis in terre partibus vócalia fuerunt. Itaque huc, 
sodes, asside, et pactis cum perversitate, quam nun- 
quam non oratione tua soles incessere, Pythicis in- 
duciis, nobiscum aliam quamdam, cur oracula desitum 
sit édi, causam perquire, que res proposita est : Apol- 
Jinem autem irritare cave, eumque propitium relinque. 
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τοσοῦτον διεπραξάμην, ὅσον ἀπελθεῖν διὰ θυρῶν σιω-- 
πῆ τὸν Πλανητιάδην. 

8, Ἡσυχίας δὲ γενομένης ἐπ᾽ ὀλίγον, ὁ Ἀμμώνιος 
ἐμὲ προσαγορεύσας, Ὅρα τί ποιοῦμεν, εἶπεν, ὦ Λαμ-- 
πρία, καὶ πρόσεχε τῷ λόγῳ τὴν διάνοιαν, ὅπως μὴ τὸν 
θεὸν ἀναίτιον ποιῶμεν. Ὁ γὰρ ἄλλῳ τινὶ καὶ μὴ θεοῦ 
γνώμῃ τὰ παυσάμενα τῶν χρηστηρίων ἐκλιπεῖν ἡγούς-- 
μένος, ὑπόνοιαν δίδωσι τοῦ μὴ γενέσθαι μηδ᾽ εἶναι διὰ 
τὸν θεὸν, ἀλλ᾽ ἑτέρῳ τινὶ τρόπῳ νομίζειν. Οὐ γὰρ ἄλλη 

10 γέ τις ἐστὶ μείζων οὐδὲ χρείττων δύναμις, ὥστε ἀναι-- 
ρεῖν καὶ ἀφανίζειν ἔργον θεοῦ τὴν μαντικὴν οὖσαν. Ὁ, 
μὲν οὖν Πλανητιάδου λόγος ox. ἀρεστὸς ἐμοὶ, διά τε 
τἄλλα καὶ τὴν ἀνωμαλίαν, ἣν περὶ τὸν θεὸν ποιεῖ, πῇ 
μὲν ἀποστρεφόμενον καὶ ἀπαξιοῦντα τὴν καχίαν, πῇ 
δ edo εὖ, προσιέμενον: ὥσπερ εἰ βασιλεύς τις, ἢ 
τύραννος, ἑτέραις ἀποχλείων θύραις τοὺς πονηροὺς, 
xa ἑτέρας εἰσδέχοιτο καὶ χρηματίζοι. Τοῦ δὲ με-- 
τρίου καὶ ἱκανοῦ, καὶ μηδαμοῦ περιττοῦ, πανταχῇ δὲ 
αὐτάρκους, μάλιστα τοῖς θεοῖς πρέποντος ἔργου, εἰ 

20 ταύτην λαδὼν [ἀρχὴν] φαίη τις, ὅτι τῆς κοινῆς ὄλιγαν-- 
δρίας, ἣν αἱ πρότεραι στάσεις καὶ οἵ πόλεμοι περὶ πᾶ-- 
σαν ὁμοῦ τι τὴν οἰκουμένην ἀπειργάσαντο, πλεῖστον 
μέρος "ἡ Ἑλλὰς μετέσχηκε, καὶ μόλις ἂν νῦν Uim | 
παράσχοι τρισχιλίους ὁπλίτας, ὅσους ἡ Μεγαρέων μία 
πόλις ἐξέπεμψεν εἰς Πλαταιέας: οὐδὲν οὖν ἕτερον ἦν τὸ 
πολλὰ καταλιπεῖν χρηστήρια τὸν θεὸν, ἢ τῆς Ἑλλάδος 
ἐλέγχειν τὴν ἐρημίαν, ἀκριδῶς ἂν αὐτῷ παράσχοιμι 
τῆς εὑρεσιλογίας. Τίνος γὰρ ἦν ἀγαθὸν, [εἰ] ἐν Τεγύραις 
ὡς πρότερον ἦν μαντεῖον, ἣ περὶ τὸ Πτῶον, ὅπου μέ-- 

30 ρὸς ἡμέρας ἐντυγεῖν ἐστιν ἀνθρώπῳ νέμοντι; Καὶ γὰρ | 
τοῦτο δήπου [τῶν] ἐνταῦθα πρεσθύτατον ὃν γρόνῳ τε, 
καὶ δόξῃ χλεινότατον, ὑπὸ θηρίου χαλεποῦ δραχαίνης 
πολὺν χρόνον ἔρημον γενέσθαι καὶ ἀπροσπέλαστον ἵ- 
στοροῦσιν- οὐκ ὀρθῶς τὴν ἀργίαν, ἀλλ᾽ ἀνάπαλιν λαμδά- 
νοντες, Ἡ γὰρ ἐρημία τὸ θηρίον ἐπηγάγετο μᾶλλον, ἢ 
τὸ θηρίον ἐποίησε τὴν ἐρημίαν. Ἐπεὶ δὲ τῷ θεῷ δόξαν 
οὕτως, fj τε Ἑλλὰς ἐῤῥώσθη πόλεσι, καὶ τὸ χωρίον 
ἀνθρώποις ἐπλήθυνε, δυσὶν ἐχρῶντο προφήτισιν ἐν μέ-- 
ρει καθιεμέναις, καὶ τρίτη δ᾽ ἔφεδρος ἦν ἀποδεδει- 

4o Ygévn. Νῦν δ᾽ ἐστὶ μία προφῆτις, xol οὖκ ἐγκαλοῦμεν" 
ἐξαρκεῖ γὰρ αὐτὴ τοῖς δεομένοις. Οὐ τοίνυν αἰτιατέον 
οὐδὲ τὸν θεόν" ἣ γὰρ οὖσα μαντικὴ καὶ διαμένουσα 
πᾶσίν ἐστιν ἱκανὴ, καὶ πάντας ἀποπέμπει τυγχάνον-- 
τας ὧν χρήζουσιν. Ὥσπερ οὖν ἐννέα κήρυξιν ὃ Ἄγα-- 
μέμνων ἐχρῆτο, καὶ μόλις κατεῖχε τὴν ἐκκλησίαν διὰ 
πλῆθος, ἐνταῦθα δὲ ὄψεσθε μεθ᾿ ἡμέρας ὀλίγας ἐν τῷ | 
θεάτρῳ μίαν φωνὴν ἐξιχνουμένην εἷς πάντας: οὕτω 
τότε πλείοσιν ἐχρῆτο φωναῖς πρὸς πλείονας ἡ μαντιχὴ, 
νῦν δὲ τοὐναντίον ἔδει θαυμάζειν τὸν θεὸν, εἰ περιεώρα 

ὦν τὴν μαντικὴν ἀχρήστως δίκην ὕδατος ἀποῤῥέουσαν, ἢ 
καθάπερ αἱ πέτραι ποιμένων ἐν ἐρημίᾳ καὶ βοσκημά-- 
τῶν φωναῖς ἀντηχοῦσαν. 

9. Εἰπόντος δὲ ταῦτα τοῦ Ἀμμωνίου, κἀμοῦ σιω-- 
πῶντος, 6 Κλεόμδροτος ἐμὲ προσαγορεύσας, Ἤδη σὺ 
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(A15, E, F. 44, A—C.) 
His ergo verbis tantum perfeci , ut tacens per januam. 
exiret Planetiades. 

VII. Silentio aliquandiu exinde facto, Ammonius 
me compellans : Vide sis, inquit, o. Lampria, quam 
rem agemus, animumque disputationi adverte, nc 
deum in causa hujus rel esse negemus. Qui enim alia 
quadam de causa , non voluntate del putat oracula de - 
silsse, suspicionem injicit ea ne exstitisse quidem divi- 
nitus, sed alio quodam cepisse modo : neque enim 
major alia aut potentlor vis est, qua abolere divina- 
tionem possit, si quidem ea del opus est. Sane mihi 
Planetiade scrmo cum ob alia non probatur, tum 
ob inconstantiam quam deo tribuit, qui modo aver- 
setur improbitatem , modo rursus admittat : nou 
aliter, quam si quis rex aut tyrannus alteris foribus 
malos excluderet, alteris inLromitteret, lisque responsa 
daret. Sed cum deos id opus maxime deceat, quo 
modicum sit οἱ sufficiens, nusquam supervacaneum, 
ubique plenum et nihil extra se requirens : si quis hcc 
sumens, communis hominum penuriz, quam superio- 
rum temporum seditiones et bella toti fere orbi terra- 
rum invexerunt, maximam partem Graciam sensissc. 
(quippe universa Graecia hodie vix tria millia gravis 
armature militum posset prebere, quantas copias 
olim sola Megarensium civitas misit ad Platzas), sic ra- 
tiocinetur, deum si mulla reliquisset oracula, nibil 
aliud acturum fuisse, quam Gracie vastitatem arge- 
lurum: hujus ego subtilitatem commenti admodu:i 
probavero. Quorsum enim prodesset oraculum, sl ci 
quondam esset Tegyris aut apud Ptoum, ubi interdiu 
hominem invenires pecus pascentem? Et vero huic ipei 
hujus loci oraculo , et tempore antiquissimo , et fama. 
clarissimo, illatam a dracone femina , bellua seva, so- 
litudinem : idque longo tempore inaccessum fuissc 
marrant, vacationem non recte, sed prapostere acci- 
pientes. Solitudo enim bestiam potius adduxit, quam 
bestia solitudinem effecit. Postquam vero del voluntate 
Gracia urbibus crevit et locus frequentari hominum 
copla coit, duabus usl sunt vatibus, qua per vices 
ad cortinam sederent : ergtque etiam tertia designata, 
tanquam vicaria, assidens lis, Nunc unica est anti- 





] stita, neque incusamus, cum ejus opera consultoribus 


suffüciat. Non Igitur incusandus est. Apollo ; divinatio 
enim qua reliqua est, ompibus suffit, et unum- 
quemque adeptum quod volebat dimittit. Itaque sicut 
Agamemno preconibus usus novem vix continuit con- 
cionem pre multitudine, hic autem paucis post die- 
bus unam vocem ín theatro ad omnes pervenientem 
sentletis : ita quondam pluribus vocibus ad plures usa . 
est vis fatidica, nunc contra mirari debuissemus, si. 
pateretur oracula inutiliter aquz instar difüluere, aut 
resonare quomodo !n solitudine saxa pastorum el peco- 
is voces reddunt, 

IX. Cum hzc dixisset Ammonius, et ego tacerem , 
Cleombrotus me appellans: Jamne, inquit, hoc tu 


(M4, D—F. 415, A—C.) 
τοῦτο δέδωκας, ἔφη, τὸ καὶ ποιεῖν ταυτὶ τὰ μαντεῖα 
χαὶ ἀναιρεῖν τὸν θεόν; Οὐκ ἔγωγε, εἶπον" ἀναιρεῖσθαι 
μὲν γὰρ οὐδὲν αἰτίᾳ θεοῦ φημὶ μαντεῖον, οὐδὲ γρηστή- 
ριον" ἀλλ᾽ ὥσπερ ἄλλα πολλὰ ποιοῦντος ἡμῖν ἐχείνου 
καὶ παρασκενάζοντος, ἐπάγει φθδρὰν ἐνίοις xal στέρη-- 
σιν ἡ φύσις, μᾶλλον δ᾽ ἡ ὕλη στέρησις οὖσα ἀναφεύγει 
πολλάκις καὶ ἀναλύει τὸ γινόμενον ὑπὸ τῆς κρείττονος 
αἰτίας, οὕτω μαντιχῶν οἶμαι δυνάμεων σχοτώσεις ἑτέ- 
ρᾶς xal ἀναιρέσεις εἶναι, πολλὰ καλὰ τοῦ θεοῦ διδόντος 

τοἀνθρώποις, ἀθάνατον δὲ μηδέν᾽ ὥστε θνήσκειν καὶ τὰ 
θεῶν, θεοὺς δὲ οὗ, χατὰ τὸν Σοφοχλέα. Τὴν δ᾽ οὐσίαν 
αὐτῶν καὶ δύναμιν τοὺς ἐν τῇ φύσει καὶ τῇ ὕλῃ φασὶ 
δεινοὺς ὀφείλειν ζητεῖν, τῷ Ori ctis ἀρχῆς, ὥσπερ ἐστὶ 
δίκαιον, φυλαττομένης. Ἐὔηθες γάρ ἐστι καὶ παιδικὸν 
χομιδῇ τὸ οἴεσθαι τὸν θεὸν αὐτὸν, ὥσπερ τοὺς ἐγγαστρι- 
μύθους, Εὐρυχλέας πάλαι, νυνὶ δὲ Πύθωνας προσαγο- 
ρενομένους, ἐνδυόμενον εἷς τὰ σώματα τῶν προφητῶν 
ὑποφθέγγεσθαι, τοῖς ἐκείνων στόμασι χαὶ φωναῖς 
χρώμενον ὀργάνοις. Ὁ γὰρ θεὸν ἐγκαταμιγνὺς ἀνθρω- 

30 πίναις χρείαις οὐ φείδεται τῆς σεμνότητος, οὐδὲ τηρεῖ 
τὸ ἀξίωμα καὶ τὸ μέγεθος αὐτῷ τῆς ἀρετῆς. 

10. Καὶ 6 Κλεόμθροτος: Ὀρθῶς λέγεις" ἀλλ᾽ ἐπεὶ τὸ 
λαθεῖν καὶ διορίσαι, πῶς χρηστέον καὶ μέχρι τίνων τῇ 
προνοίᾳ, χαλεπὸν, οἱ μὲν οὐδενὸς ἁπλῶς τὸν θεὸν, ol 
δὲ ὁμοῦ τι πάντων αἴτιον ποιοῦντες, ἀστογοῦσι τοῦ 
μετρίου καὶ πρέποντος. Εὖ μὲν οὖν λέγουσι καὶ οἱ λέ- 
γοντες, ὅτι Πλάτων τὸ ταῖς γεννωμέναις ποιότησιν 
ὑποκείμενον στοιχεῖον ἐξευρὼν, ὃ νῦν ὕλην καὶ φύσιν 
καλοῦσιν, πολλῶν ἀπήλλαξε καὶ μεγάλων ἀποριῶν 

30 τοὺς φιλοσόφους" " ἐμοὶ δὲ δοχοῦσι πλείονας λῦσαι xal 
μείζονας ἀπορίας οἱ τὸ τῶν δαιμόνων γένος ἐν μέσῳ 
θεῶν καὶ ἀνθρώπων, καὶ τρόπον τινὰ τὴν χοινωνίαν 
ἡμῶν συνάγον εἰς ταὐτὸ καὶ συνάπτον ἐξευρόντες" εἴτε 
μάγων τῶν περὶ Ζωροάστρην 6 λόγος οὗτός ἐστιν, εἴτε 
Θράκιος ἀπ᾽ Ὀρφέως, εἴτ᾽ Αἰγύπτιος, ἢ Φρύγιος, ὡς 
τεχμαιρόμεθα ταῖς ἑκατέρωθι τελεταῖς ἀναμεμιγμένα 
πολλὰ θνητὰ καὶ πένθιμα τῶν ὀργιαζομένων xal ὃρω»- 
μένων ἱερῶν ὁρῶντες, Ἑλλήνων δὲ Ὅμηρος μὲν φαί- 
νεται χοινῶς ἀμφοτέροις χρώμενος τοῖς ὀνόμασι, καὶ 


o τοὺς θεοὺς ἔστιν ὅτε δαίμονας προσαγορεύων" Ἡσίοδος - 


δὲ καθαρῶς καὶ διωρισμένως πρῶτος ἐξέθηχε τῶν λο-- 
γικῶν τέσδαρα γένη, θεοὺς, εἶτα δαίμονας πολλοὺς 
κἀγαθοὺς, εἶτα ἥρωας, εἶτα ἀνθρώπους, ["“] τῶν ἡμιθέων 
εἰς ἥρωας ἀποχριθέντων. Ἕτεροι δὲ μεταθολὴν τοῖς τε 
σώμασιν ὁμοίως ποιοῦσι xa ταῖς ψυχαῖς, ὥσπερ ix 
γῆς ὕδωρ, ἐκ δὲ ὕδατος ἀὴρ, ἐκ δ᾽ ἀέρος πῦρ γεννώ-- 
μενον ὁρᾶται, τῆς οὐσίας ἄνω» φερομένης: οὕτως ix μὲν 
ἀνθρώπων εἰς ἥρωας, ἐκ δὲ ἡρώων εἰς δαίμονας, αἱ 
βεέλτίονες ψυχαὶ τὴν μεταδολὴν λαμβάνουσιν. Ἔχ δὲ 

τὸ δαιμόνων ὀλίγαι μὲν ἐν χρόνω πολλῷ δι᾿ ἀρετῆς κα- 
θαρθεῖσαι παντάπασι θειότητος μετέσχον ἐνίαις δὲ 
συμβαίνει μὴ κρατεῖν ἑαυτῶν, ἀλλ᾽ δφιεμέναις καὶ 
ἐνδυομέναις πάλιν σώμασι θνητοῖς, ἀλαμπῆ καὶ ἀμυ- 
δρὰν ζωὴν, ὥσπερ ἀναθυμίασιν, ἴσχειν, 
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concessisti , oraculorum deum et auctorem esse et ever- 
sorem? Non sane, inquam. Nullum enim oraculum , 
mullum vaticinium abolerl a deo ipse affirmo. Sed 
quemadmodum multis aliis rebus , quas dil nobis con- 
ficiunt gtque apparant, interitum matura inferi, aut 
materia potius privationi obnozia reterit atque mutat 
quod a prestantiore causa fuerat. conditum : ita divi- 
nandi quoque facultatum arbitror obscurationes esse 
aliunde atque abolitiones ; quippe preclara multa ho- 
minibus deus dedit, immortale nihil, ut deorum quo- 
que pereant opera, ipsi non, secundum Sophoclem. 
Naluram porro et vim oraculorum ils alunt conside- 
randam esse, qui natura rerum et rerum materia pre- 
ditarum gharl sunt, ita quidem ut Deo, slcut par est, 
principium imputetur. Est enim nimis quam puerile et 
fatuum, opinari ipsum deum In corpora vatum, quos 
olim Engastrimythos Eurjeleas (quod e ventre sermo- 
nem fatidicum promerent) nunc Pythonas nominant, sc 
immittere, eorumque ore loqui, et voce pro instru- 
men:o uti, Qui enim deum humanis admiscet. neces- 
sitatibus, is majestati ejus non parcit , neque dignita- 
tem ct magnitudinem potestatis ejus conservat. 

X. Ad hac Cleombrotus : Recte, inquit, dicis. Cete- 
rum quando diffcile est intelligere ac definire providen- 
tiam quo modo et quatenus explicandis rerum causis ad- 
hibere debeamus, quidam nullius rci , alii omnium in 
universum rerum causam deo inscribentes, utrique ἃ 
mediocritate et decoro aberrant. Non male quidem di- 
cunt , qui Platonem aiunt principio quod qualitates quae 
gignuntur subjectum sustinet ( materiam nunc vocant) 
excugitato, multis magnisque philosophos liberasse diff- 
cultatibus : mih! tamen plures ac difficiliores dubitatio 
Des videntur solvisse, qui genlorum seu demonum genus. 
medio inter deos et homines loco constituerunt, et quod 
nos cum his quodam modo conciliat atque conjungit 
invenerunt : sive hzc magorum Zoroastris doctrina 
est, sive Thracica ab Orpheo profecta, sive JEgyptio- 
rum , aut Phrygum, ut colligimus ex utrorumque sa- 
crificiis, orgils et ritibus sacrorum multa admixta fu- 


| nebria et lugubria cernentes. De Grecis Homerus 


videtur promiscue deorum ac geniorum usus nominibus, 
ut diis quoque aliquando demonum nomen imposuerit. 
llesiodus pure et distincte primus quatuor genera pre- 
ditorum ratione exposuit : primum deos, deinde ge- 
nos, post heroas, denique homines: [ atque hine muta- 
tionem instituit aurel generis in genios multos ac bo- 
nos, ] semideorum autem in heroas. Alii ut. corporum, 
ita etiam animarum mutationem statuunt : sicut enim 
ex terra aqua , ex hac aer, ex aere ignis fieri cernitur, 
sursum se efferente natura : sic meliores animas ex hu- 
manis in heroicas, ex heroibus in genios mutari : e ge- 
niis quasdam paucas longo tempore virtutis ope pror- 
sus purgatas diving natura participes reddi : aliis usu 
venire ut suimet ipsarum impotes rursus demiltant se, 
inque bumana corpora denuo illaps, fulgoris expertcm. 
obscuramque, evaporationis instar, nanciscantur vitcm. 
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11. Ὁ δὲ Ἡσίοδος οἴεται καὶ περιόδοις τισὶ χρόνων 
γίνεσθαι τοῖς δαίμοσι τὰς τελευτάς᾽ λέγει γὰρ ἐν τῷ 
τῆς Ναΐδος προσώπῳ, καὶ τὸν χρόνον αἰνιττόμενος, 
Ἐννέα τοι ζώει γενεὰς λακέρυζα κορώνη, 
ἀνδρῶν ἡδώντων" ἔλαφος δέ τε τετρακόρωνος" 
πρεῖς δ᾽ ἐλάφους ὁ κόραξ γηράσχεται" αὐτὰρ 6 φοῖνιξ 
ἐννέα τοὺς κόρακας: δέκα δ᾽ ἡμεῖς τοὺς φοίνικας 
νύμφαι ξϊπλόχαμοι, κοῦραι Διὸς αἰγιόχοιο. 
Τοῦτον τὸν χρόνον els πολὺ πλῆθος ἀριθμοῦ συνάγου-- 
10 σιν ob μὴ καλῶς δεχόμενοι τὴν γενεάν, Ἔστι γὰρ 
ἐνιαυτός: ὥστε γίνεσθαι τὸ σύμπαν ἐννακισχίλια ἔτη 
καὶ ἑπτακόσια καὶ εἴκοσι τῆς τῶν δαιμόνων ζωῆς" 
ἔλαττον μὲν οὖν νομίζουσιν οἱ πολχοὶ τῶν μαθηματι- 
κῶν, πλέον δ᾽ οὐδὲ Πίνδαρος εἴρηκεν, εἰπὼν τὰς νύμ-- 
s ζῆναϊσοδένδρου τέκμωρ αἰῶνος λαχούσας νδιὸ καὶ 
χαλεῖν αὐτὰς ἁμαδρυάδας. "Ext δ᾽ αὐτοῦ λέγοντος, 
Δημήτριος ὑπολαδὼν, Πῶς, ἔφη, λέγεις, ὦ Κλεόμ- 
ὅροτε, γενεὰν ἀνδρὸς εἰρῆσθαι τὸν ἐνιαυτόν; Οὔτε γὰρ 
ἡβῶντος, οὔτε γηρῶντος, ὡς ἀναγινώσχουσιν ἔνιοι, 
χρόνος ἀνθρωπίνου βίου τοσοῦτός ἐστιν. Ἀλλ᾽ οἱ μὲν 
ἡβῶντος ἀναγινώσκοντες, ἔτη τριάχοντα ποιοῦσι τὴν 
γενεὰν καθ᾽ Ἡράκλειτον" ἐν ᾧ χρόνῳ γεννῶντάα πα- 
ρέχει τὸν ἐξ αὑτοῦ γεγεννημένον ὁ γεννήσας. Oi δὲ 
ηρώντων πάλιν, οὐχ, ἡδώντων, γράφοντες, ὀκτὼ καὶ 
ἑκατὸν ἔτη νέμουσι τῇ γενεᾷ" τὰ γὰρ πεντήκοντα καὶ 
τέσσαρα μεσούσης ὅρον ἀνθρωπίνης ζωῆς εἶναι, συγ- 
χείμενον ἔχ τε τῆς μονάδος καὶ τῶν πρώτων δυοῖν 
ἐπιπέδων καὶ δυοῖν τετραγώνων καὶ δυοῖν χύδων, οὺς 
καὶ Πλάτων ἀριθμοὺς ἔλαθεν ἐν τῇ ψυχογονίᾳ. Καὶ 6 
so Mroc ὅλως ἐνίχθαι δοκεῖ τῷ Ἡσιόδῳ πρὸς τὴν ἐκπύ- 
puc, ὁπηνίκα συνεκλείπειν τοῖς ὑγροῖς εἶχός ἐστι τὰς 
Νύμφας, . 
Αἴ τ᾽ ἄλσεα καλὰ νέμονται 


xal πηγὰς ποταμῶν καὶ πείσεα ποιήεντα. 


a9 


12, Καὶ 6 Κλεόμόροτος, Ἀκούω ταῦτ᾽, ἔφη, πολλῶν ἢ 


καὶ ὁρῶ τὴν Στωϊχὴν ἐκπύρωσιν, ὥσπερ τὰ Ἡρακλεί. 





τοῦ xal Ὀρφέως ἐπινεμομένην ἔπη, οὕτω " καὶ τὰ | 


«Ἡσιόδου καὶ συνεξαπατῶσαν" ἀλλ᾽ οὔτε τοῦ χόσμου 
τὴν φθορὰν ἀνέχομαι λεγομένην, τά τ᾽ ἀμήχανα καὶ 
4o ὧν ὑπέμνησας τῶν φωνῶν μάλιστα [ τὰς] περὶ τὴν xo- 
ρώνην xal τὴν ἔλαφον ἐκδύεσθαι ἐπὶ τοὺς ὑπερδάλλον-- 
τας. Οὐχ[οὖν] ἐνιαυτὸς ἀρχὴν ἐν αὐτῷ καὶ τελευτὴν 
ὁμοῦ τι πάντων ὧν φέρουσιν ὥραι, γῆ δὲ φύει περιε- 
gi, οὐδὲ ἀνθρώπων ἄπο τρόπου γενεὰ κέκληται. Καὶ 
γὰρ ὑμεῖς ὁμολογεῖτε δήπου τὸν Ἡσίοδον ἀνθρωπίνην 
ζωὴν τὴν γενεὰν λέγειν, Ἦ γὰρ οὐχ οὕτως; Συνέφησεν 
ὃ Δημήτριος. Ἀλλὰ μὴν κἀκεῖνο δῆλον, 6 Κλεόμόροτος 
Finev, τὸ πολλάκις τὸ μετροῦν καὶ τὰ μετρούμενα τοῖς 
αὐτεῖς ὀνόμασι προσαγορεύεσθαι, χοτόλην καὶ χοίνικα 
80 xal ἀμφορέα καὶ μέδιμνον. Ὃν τρόπον οὖν τοῦ παντὸς 
ἀριθμοῦ τὴν μονάδα μέτρον οὖσαν ἐλάχιστον καὶ dp- 
χὴν, ἀριθμὸν καλοῦμεν" οὕτω τὸν ἐνιαυτὸν, ᾧ πρώτῳ. 
Μετροῦμεν ἀνθρώπου βίον, ὁμωνύμως τῷ t 





ουμένῳ 
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(A415, D—F. 416, A, B.) 
XI. Hesiodus vero certis temporum converslonibus 

mortem geniis obtingere censet, et tempus etiam sub. 

involucro proponit, hzc sub Naidis persona loquens : 


Quanta homini est ztas vezeto dum corporedurat, - 
ter tres elates humanas garrula cornix : 

vlvax cornicis complet cervus quater zvum : 

triplicat et cervi vivendo tempora corvus, 

At seclum corvi novies complectitur atas 

phonicis : ted nos, soboles formosa TonanUs, 
Nymphzz , phernicis decuplos duramus in annos. 


Hoc tempus in numerum ingentem extendunt , qui zcta- 
tem seu yum non recte accipiunt. Est enim annus 
intelliendus : et fit totum spatium viue genlorum 
anni novies mille septingenti et viginti. Ac multi 
quidem mathematicorum minus id ponunt : longius ne 
Pindarus quidem, qui Nymphas ait vivere cum tanti 
temporis, quantum durare arbor potest, indeque Hama- 
dryadas , quasi cum quercubus viventes, dici. Hujus 
adhuc loquentis sermonem excipiens Deme Quo- 
modo, inquit, dicis, Cleombrote, etatem viri dictam 
annum , quando neque vigentls , neque, ut apud He- 
siodum nonnulli legunt , senescentis etas hominis tan- 
tilla est? Etenim qui vigentis legunt , ii triginta annos 
quod tanto temporc 
matum genitor gignentem prabet : qui scnescentium 
legunt, centum et octo annos atati tribuunt: nam 
quinquaginta quatuor statuunt esse numerum dimidii 
vits humanz,, compositum cx unitate , primis duobus 
planis, duobus quadratis:, et duobus cubis : quos Plato 
etiam numeros ad anima procreationem adhibuit : et 
Hesiodus omnino videtur obscure significasse conila- 
grationem, in qua necesse est una cum bumidis rebus 
aboleri etiam Nymphas 
iuis quotquot degunt in amnis, 
ad fontesque colunt fluviorum, atque humida prata. 

XII. Ibi Cleombrotus : Audio, Inquit, et video hanc 
Stoicorum conflagrationem, qui ut. Heracliti et Or- 
phei versus invasit. et pervertit, ita Heslodum quoquo 
arripit. Sed neque mundi interitum ego admitto, neque 
alia que fleri non queunt : cum maxime Ipsa vox. cor- 
nicis et cervi moneat, in tantam annorum summam 
exerescere non posse rem. Ceterum annus cum ini- 
tium in se contineat. finemque omnium que temporibus 
statis nascuntur, non incpte hominis stas diciter. Nam 
et vos fatemini ab Heslodo « ἰδία» significari vitam 
humanam, uonne? Fatente hoc Demetrio, Cleombro- 
tus : Jam hoc quoque, inquit, manifestum est, sepe- 
numero rem et mensuram ejus uno eodemque vocabulo 
appellari , ut hemina, chcniz, amphora, modius do- 
cent. Quo igitur modo unitatem, utpote omnium nu- 
merorum mensuram minimam atque principium , no- 
mine numeri dignamur : sic annum Heslodus , cum eo 
primo vitam metiamur humanam, voce cum eo quod 
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γενεὰν ὠνόμασεν. Καὶ γὰρ ele μὲν ἐκεῖνοι ποιοῦσιν 
ἀριθμοὺς, οὐδὲν ἔχουσι τῶν νενομισμένων ἐπιφανῶν 
xal λαμπρῶν ὡς ἐν ἀριθμοῖς" ὃ δὲ τῶν ἐννακισχιλίων 
ἑπταχοσίων εἴχοσι τὴν γένεσιν ἔσχηκε; συνθέσει μὲν 
ἐχ τῶν ἀπὸ μονάδος τεσσάρων ἐφεξῆς τετράκις γενο-- 
μένων τεσσάρων. Τεσσαράχοντα γὰρ ἑχατέρως γίνε- 

«παι. Ταῦτα δὲ πεντάκις τριγωνισθέντα τὸν ἐκκείμενον 
ἀριθμὸν παρέσχεν. ᾿Αλλὰ περὶ μὲν τούτων οὐχ ἀναγ- 
χαῖον ἡμᾶς Δημητρίῳ διαφέρεσθαι. Καὶ γὰρ ἂν πλείων 

106 χρόνος 3, χἂν ἐλάττων ἧ, χἂν τεταγμένος, x&v 
ἄτακτος, ἐν ᾧ μεταλλάττει δαίμονος ψυχὴ καὶ ἥρωος 
βίος, οὐδὲν ἧττον ἐφ᾽ ᾧ βούλεται δεδείξεται μετὰ μαρ- 
τύρων σοφῶν καὶ παλαιῶν, ὅτι φύσεις εἰσί τινες ὥσπερ 
ἐν μεθορίῳ θεῶν καὶ ἀνθρώπων, δεχόμεναι πάθη θνητὰ 
καὶ μεταδολὰς ἀναγκαίας, οὖς δαίμονας ὀρθῶς ἔχει 
χατὰ νόμον πατέρων ἡγουμένους xal ὀνομάζοντας σέ- 
ὅεσθαι. 

18. Παράδειγμα δὲ τῷ λόγῳ Ξενοχράτης μὲν, 6 
Πλάτωνος ἑταῖρος, ἐποιήσατο τὸ τῶν τριγώνων, θείῳ 

30 μὲν ἀπειχάσας τὸ ἰσόπλευρον, θνητῷ δὲ τὸ σκαληνὸν, 
τὸ δ᾽ ἰσοσκελὲς δαιμονίῳ: τὸ μὲν γὰρ, ἴσον πάντη" τὸ 
δ᾽, ἄνισον πάντη" τὸ δὲ, πῇ μὲν ἴσον, πῇ δ᾽ ἄνισον, 
ὥσπερ ἢ δαιμόνων φύσις ἔχουσα καὶ πάθος θνητοῦ καὶ 
θεοῦ δύναμιν. Ἡ δὲ φύσις αἰσθητὰς εἰκόνας ἐξέθηκε 
καὶ ὁμοιότητας ὁρωμένας, θεῶν μὲν ἥλιον καὶ ἄστρα, 
θνητῶν δὲ σέλα xal κομήτας καὶ διάττοντας. Ὡς Εὐ- 
ριπίδης εἴκασεν, ἐν οἷς εἶπεν: 


Ὁ δ᾽ ἄρτι θάλλων σάρκα, διοπετὴς ὅπως 
ἀστὴρ ἀπέσδη, πνεῦμ᾽ ἀφεὶς εἰς αἰθέρα. 


20 Μιχτὸν δὲ σῶμα καὶ μίμημα δαιμόνιον ὄντως τὴν σε- 
λήνην, τῷ τῇ τούτου τοῦ γένους συνάδειν περιφορᾷ, 
φθίσεις φαινομένας δεχομένην xal αὐξήσεις καὶ μετα. 
os, ὁρῶντες, οἵ μὲν ἄστρον γεῶδες, οἵ δ᾽ ὀλυμπίαν 
γῆν, οἱ δὲ χθονίας ὁμοῦ καὶ οὐρανίας κλῆρον Ἑχάτης 
προσεῖπον. Ὥσπερ οὖν el τὸν ἀέρα τις ἀνέλοι xal ὗπο-. 
σπάσειε τὸν μεταξὺ γῆς χαὶ σελήνης, τὴν ἑνότητα 
διαλύσει καὶ τὴν κοινωνίαν τοῦ παντὸς, οὕτως οἵ δαν- 
μόνων γένος μὴ ἀπολείποντες, ἀνεπίμιχτα τὰ τῶν 
θεῶν καὶ ἀνθρώπων ποιοῦσι καὶ ἀσυνάλλακτα, τὴν ἐρ- 

4o μηνευτικὴν, ὡς Πλάτων ἔλεγεν, καὶ διαχονικὴν ἄναι- 
ροῦντες φύσιν, ἢ πάντα φύρειν ἅμα καὶ ταράττειν 
ἀναγκάζουσιν ἡμᾶς τοῖς ἀνθρωπίνοις πάθεσι xal mpá- 
quat τὸν θεὸν ἐμθιθάζοντας, καὶ κατασπῶντας ἐπὶ 
τὰς χρείας, ὥσπερ αἱ Θετταλαὶ λέγονται «lv σελήνην. 
* A2? ἐκείνων μὲν ἐν γυναιξὶ τὸ πανοῦργον ἔσχε πί- 
στιν, Ἀγλαονίκης τῆς Ἡγήτορος, ὥς φασιν, ἀστρολο- 
γοσῆς γυναυχὸς, ἐν ἐκλείψει σελήνης ἀεὶ προσποιουμένης 
γοητεύειν καὶ καθαιρεῖν αὐτήν. Ἡμεῖς δὲ μήτε μαν- 
τείας τινὰς ἀθειάστους εἶναι λέγοντας, ἢ τελετὰς καὶ 

so ὀργιασμοὺς ἀμελουμένους ὑπὸ θεῶν, ἀχούωμεν" μήτ᾽ 

πάλιν τὸν θεὸν ἐν τούτοις ἀναστρέφεσθαι xal παρεῖ- 
ναι xal. συμπραγματεύεσθαι δοξάζωμεν, ἀλλ᾽ οἷς B 
χαιόν ἐστι ταῦτα λειτουργοῖς θεῶν ἀνατιθέντες, ὥσπερ 
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metitur communicata ztatem nominavit. Quos cnim 
isti numeros faciunt, ii nihil eorum habent, que In 
numeris illustra ac praclara habentur. Numerus no- 
vem mille septingenti ct viginti procreatus est quatuor 
primis ab unitate numeris in unam summam colle. 
eaque quater accepta: sic enim conficiuntur quadra- 
ginta; qui numerus quinquies triangull In morem as- 
sumptus, propositum numerum producit. Verum de his 
me cum Demetrio contendere non est opus. Slce enim. 
longius est , slve brevius, sive constitutum slve incer- 
tum tempus, quo mutatur genii anima aut herois 
vita , quovis tamen dato judice , evincetur testibus pro- 
ductis sapientibus atque antiquis, naturas esse quas- 
dom veluti in confinio deorum atque hominum interpo 

sitas, motibus quibus mortalia afficiuntur, mutationi 

busque obnorias necessariis : quas genios majorum 
instituto appellari rectum est ac censeri, et coli. 


XIII. Hujus argumenti exemplum Xenocrates Plato- 
nis sodalis proposuit formas triangulorum , cum di- 
vine nature conferret aquilaterum triangulum , mor- 
tali omnibus inequalibus lateribus contentum, geniorum 
id, quod duo latera equalia, eademque reliquo inz- 
qualia babet : equilaterum enim undiquaque zquale 
est, &ecundum usquequaque inzquale, tertium οἱ. 
squalitatem et inzqualitatem babet: atque huic ge- 
niorum natura respondet , affectiones humanas In se ha- 
bens, juxtaque vim divinam. Ipsa vero natura sensiles 
imagines, et aspectabllia nobls proposuit simulacra : 
deorum quidem, solem et astra, mortalium autem s 
bitos fu!gores, cometas, ignes In sublimi trajiclentes : 
quo etiam allusit his versibus Euripides : 


erum ille carne florens nuper, ccelitus 

delapsa tanquam stella, exstinctus in zetherem 

emisit animam. 
Ceterum lunam condidit , corpus mixtum , ac demo- 
num simulacrum, quz cum geniorum mulationibus 
convenit ob vices Incrementorum et decrementorum : 
quod observantes alil eam terreum astrum , alli cale- 
stem terram, alii terrestris juxta ac celestis sortem He- 
cates nominaverunt. Quemadmodum igitur si quis 
aerem qui Inter terram et lunam est Interjectus sub- 
duceret, is universi unitatem ac cobzrentiam solvi 
ret, vacuo in medium et nexus experte loco existenti 
ita qui geniorum gentem non admittunt, 1 Inter deo- 
rum et hominum res nullum relinquunt commercium, 
vim interpretem, ut Plato nominat , atque administram 
perimentes : aut profecto confundere nos omnia el 
conturbare cogunt , deum in humanas res et affectiones 
conjicientes , detrahentesque ad usus , quo modo Thes- 
sale lunam deducere celo feruntur. Quanquam hot 
quidem creditum fuit a mulieribus astutia. Aglaonicee 
Agetoris filie : quam alunt. astrologla peritam, luna 
delinquente semper simulasse eam suls se deducere ve- 
neficiis. Nos autem neque his aures prebere debemus , 
qui vaticinium aliquod, aut sacrificium , aut orgia ne- 
gligi a deo dicunt: neque rursum deum in his obver- 
sari, adesse, εἰ in agendo occupari opinemur : sed ascri- 
bentes ἰδία deorum quibus par est administris , veluti 
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ὑπηρέταις xal γραμματεῦσι, δαίμονας νομίζωμεν, m 
σχόπους θείων ἱερῶν καὶ μυστηρίων ὀργιαστάς" ἄλλους 
δὲ τῶν ὑπερηφάνων καὶ μεγάλων τιμωροὺς ἀδικιῶν 
περιπολεῖν. Τοὺς δὲ πάνυ σεμνῶς 6 Ἡσίοδος ἁγνοὺς 
προσεῖπε πλουτοδότας, xal τοῦτο γέρας βασιλήϊον ἔχον-- 
τας, ὡς βασιλικοῦ τοῦ εὖ ποιεῖν ὄντος. Εἰσὶ γὰρ, ὡς 
[ἐν] ἀνθρώποις, καὶ δαίμοσιν ἀρετῆς διαφοραὶ καὶ τοῦ 
παθητιχοῦ καὶ ἀλόγου, τοῖς μὲν ἀσθενὲς χαὶ ἀμαυρὸν 
ἔτι λείψανον, ὥσπερ περίττωμα, τοῖς δὲ πολὺ καὶ δυσ- 

10 κατάσδεστον ἔνεστιν, ὧν ἴλνη καὶ σύμθολα πολλαχοῦ 
θυσίαι καὶ τελεταὶ καὶ μυθολογίαι σώζουσι καὶ διαφυ- 
λάττουσιν ἐνδιεσπαρμένα. 

14. Περὶ μὲν οὖν τῶν μυστιχῶν, ἐν οἷς τὰς μεγίστας 
ἐμφάσεις καὶ διαφάσεις λαθεῖν ἐστι τῆς περὶ δαιμόνων 
ἀληθείας, εὔστομά μοι κείσθω, καθ᾿ Ἡρόδοτον: ἕορ-- 

«πὰς δὲ καὶ θυσίας, ὥσπερ ἡμέρας ἀποφράδας καὶ σχυ-- 
ϑρωπὰς, ἐν αἷς ὠμοφαγίαι καὶ διασπασμοὶ, νηστεῖαί 
πε καὶ χοπετοὶ, πολλαχοῦ δὲ πάλιν αἰσχρολογίαι πρὸς 
ἱεροῖς α μανίαι τε ἀλαλαί τε ὀρινόμεναι ῥιψαύγενι σὺν 

20 χλόνῳ,»θεῶν μὲν οὐδενὶ, δαιμόνων δὲ φαύλων ἀπο- 
προπῆς ἕνεκα φήσαιμ᾽ ἂν τελεῖσθαι μειλίχια καὶ παρα- 

μύθια" καὶ τὰς πάλαι ποιουμένας ἀνθρωποθυσίας οὔτε 

θεοὺς ἀπαιτεῖν ἢ προσδέχεσθαι πιθανόν ἐστιν, οὔτε 
μάτην ἀνεδέχοντο βασιλεῖς xal στρατηγοὶ, παῖδας 
αὑτῶν ἐπιδιδόντες xal. καταρχόμενοι καὶ σφάττοντες, 
ἀλλὰ χαλεπῶν καὶ δυστρόπων ὀργὰς καὶ βαρυθυμίας 
ἀφοσιούμενοι καὶ ἀποπιμπλάντες ἀλαστόρων' ἐνίων δὲ 
μανιχοὺς καὶ τυραννικοὺς ἔρωτας, οὗ δυναμένων οὐδὲ 
βουλομένων σώμασι καὶ διὰ σωμάτων ὁμιλεῖν. Ἀλλ᾽ 
ὥσπερ Ἡρακλῆς Οἰχαλίαν ἐπολιόρκει διὰ παρθένον, 
οὕτως ἰσχυροὶ καὶ βίαιοι δαίμονες, ἐξαιτούμενοι ψυχὴν 
ἀνθρωπίνην περιεχομένην σώματι, καὶ διὰ σωμάτων 
ὁμιλεῖν οὗ δυνάμενοι ταύτῃ, λοιμούς τε πόλεσι καὶ 

"γῆς ἀφορίας ἐπάγουσι, καὶ πολέμους καὶ στάσεις va- 
ράττουσιν, ἄχρι οὗ λάθωσι καὶ τύχωσιν οὗ ἐρῶσιν. 
ἜΝνιοι δὲ τοὐναντίον, ὥσπερ ἐν Κρήτῃ χρόνον συχνὸν 
διάγων ἔγνων ἄτοπόν τινα τελουμένην ἑορτὴν, ἐν ἦ 
xal εἴδωλον ἀνδρὸς ἀκέφαλον ἀναδειχνύουσι, καὶ λέ-- 
Ἴουαιν, ὡς οὗτος ἦν Μόλος 6 Μηριόνου πατὴρ, 

10 νύμφῃ δὲ πρὸς βίαν συγγενόμενος, ἀχέφαλος εὗρε-- 
θείη. 

15. Καὶ μὴν ὅσας ἔν τε μύθοις καὶ ὕμνοις λέγουσι 
καὶ ᾷδουσι, τοῦτο μὲν ἁρπαγὰς, τοῦτο δὲ πλάνας θεῶν, 
χρύψεις τε καὶ φυγὰς καὶ λατρείας, οὗ θεῶν εἶσιν, ἀλλὰ 
δαιμόνων παθήματα, καὶ τύχαι μνημονευόμεναι δι 
ἀρετὴν καὶ δύναμιν αὐτῶν" καὶ οὔτ᾽ Αἰσχύλος εἶπεν 

Ἁγνόν τ᾽ Ἀπόλλω φυγάδ᾽ ἀπ᾽ οὐρανοῦ θεὸν, 
οὔτε 5 XogoxMouc [λδμητος, 

Οὐμὸς δ᾽ ἀλέκτωρ αὐτὸν ἦγε πρὸς μύλην. 

ww Πλεῖστον δὲ τῆς ἀληθείας διαμαρτάνουσιν οἱ Δελφῶν 
θεολόγοι, νομίζοντες ἐνταῦθά ποτε πρὸς ὄφιν τῷ θεῷ 
περὶ τοῦ γρηστηρίου μάχην γενέσθαι, καὶ ταῦτα ποιη- 
πὰς καὶ λογογράφους ἐν θεάτροις ἀγωνιζομένους λέγειν 
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famulis ac'scribis, statuamus genios esse, qui sacra 
dcum et orgia Inspiciant atque obeant : tum alios cir- 
cumire, vindices superborum atque immanium scelz- 
rum. Superiore quidem illos Heslodus admodum grz- 
viter divitiarum. datores appellat castos, altque hunc 
iis regium honorem obtigisse: quia scilicel regium 
est, beneficentia. Ut enim inter homines, ita etiam 
inter genios gradus sunt et discrimina virtutis; et na- 
tura perturbationibus obnoxig ac brutz , aliis reliquiz- 
languide et obscure , tanquam excrementum quoddam 
adsunt , aliis copiose et deletu difüciles : quarum vesti- 
gia atque ποία: multiplices in sacrificlis, initiationibus, 
ct fabulosis narrationibus dispersa conservantur. 
XIV. Ac de mysteriis quidem, ex quibus maxima 
indicia οἱ argumenta veritatis de natura geniorum duci 
possunt, os, ut cum Herodoto loquar, meum se conti- 
neat. Quae vero ferlz el sacrificia, tanquam atri dies ct 
nefasti , peraguntur, in quibus cruda vorantur, discer- 
puntur homines, jejunia et planctus adhibentur, rursus 
sipenumero obscena dicta in sacris, furoresque, et cou- 
clamationes bellicae excitat: cum fremitu et cervicum. 
 jactatione : his ego nullum deum coli puto , sed pla- 
candorum et depellendorum malorum geniorum gratia 
instituta ea dixerim : et quod olim homines immolati 
fuerunt, probabile est neque deos poposcisse aut ad- 
misisse talia sacrificia : neque reges tamen atque duces 
frustra sustinuisse dare pro hostia prolem suam, et 
sacra Ipsos fuisse auspicatos hostlamque jugulasse : sed. 
fecisse hoc ut iras et Indignationes malignorum moroso- 
rumque averruncarent geniorum, aut diris satisfacerent 
demonibus, nonnullorum etiam insanos εἰ tyrannicos 
exsaliarent amores, qui non possent, aut non vellent 
corpore corpor! misceri. Et sicut Hercules QEchaliam 
virginis causa oppugnavit, ita validi violentique dz- 
mones illi poscentes dedi sibl animam humanam cor- 
pori inclusam, cum corporis commixtione amorem. 
suum non possint erplere, pestes urbibus ac sterilita- 
tes inferunt, bellisque eas et seditionibus exagitant, 
donec consequantur amatam animam. Nonnulli contra, 
Cum enim in Creta permultum exegissem. temporis , 
cognovi ibl sacrum peragi absurdum, In quo etiam si- 
mulacrum viri capite truncatum ostendunt, aiuntquc 
hunc fuisse Molum Merlonis patrem, qui cum nym- 
pham vi compressisset, absque capite inventus fuerit. 


XV. Et vero quas deorum raptiones , quos errores 
in fabulis referunt atque agitant, tum occultationes 
corum, exsilia, et obita ministeria : non. diis isthaec. 
evenerunt, sed geniis , quorum casus ob virtutem ipso- 
rum et potentiam memorie sunt proditi : et neque 
JEschylus recte dixit: 


Castumque Apollinem, extorrem colo deum ; 
neque Sophoclis Admetus : 

Gallus meus ad molam excitans duxit deum, 
Longisslme autem a veritate aberrant Delphorum theo- 
logi, qui putant blc aliquando Apollinem cum dracone 
de oraculo decertasse : patiunturque ista dici a poctis 
et oratoribus In theatris de palma contendentibus ac 


ξ 
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* Ἰῶντες, ὥσπερ ἐπίτηδες ἀντιμαρτυροῦντας ὧν δρῶσιν 
τεροῖς τοῖς ἁγιωτάτοις. Θαυμάσαντος δὲ τοῦ Φιλίππου 
(παρῆν[γὰρ!ὁ συγγραφεὺς) καὶ πυθομένου, τίσιν ἀντι- 
μαρτυρεῖν θείοις οἴεται τοὺς ἀνταγωνιζομένους: Toó- 
τοις, ἔφη, τοῖς περὶ τὸ χρηστήριον, οἷς ἄρτι τοὺς ἔξω 
Πυλῶν πάντας Ἕλληνας ἢ πόλις χατοργιάζουσα μέχρι 
Τεμπῶν ἐλήλακεν. Ἥ τε γὰρ ἱσταμένη καλιὰς ἐνταῦθα 
περὶ τὴν ἅλω € ἐννέα ἐτῶν, οὗ φωλεώδης τοῦ δρά- 
χοντος χειὰ, ἀλλὰ μίμημα τυραννικῆς ἢ βασιλικῆς 
ἔστιν οἰκήσεως. ἥ τε μετὰ σιγῆς ἐπ᾽ αὐτὴν διὰ τῆς 
ὀνομαζομένης Δολωνίας ἔφοδος, ἦ αἱ Ὀλεῖαι τὸν du- 
φιϑαλῇ κόρον ἡμμέναις δᾳσὶν ἄγουσι, καὶ προσδάλ- 
λοντες τὸ πῦρ τῇ καλιάδι, καὶ τὴν τράπεζαν ἀνα- 
τρέψαντες ἀνεπιστρεπτεὶ φεύγουσι διὰ τῶν θυρῶν τοῦ 
Ἱεροῦ. xal τελευταῖον αἵ τε πλάναι xal ἢ λατρεία τοῦ 
παιδὸς, οἵ τε γινόμενοι περὶ τὰ Τέμπη καθαρμοὶ, ue- 
γάλου τινὸς ἄγους xol τολμήματος ὑποψίαν ἔχουσι, 
Παγγίωοοιον γάρ ἐστιν, ὦ ἑταῖρε, τὸν Ἀπόλλωνα xeti- 
ναντα θηρίον, φεύγειν ἐπὶ πέρατα τῆς Ἑλλάδος ἄγνι- 
qe τινας χρεῖσθαι καὶ ἐρᾶν 
ἃ δρῶσιν ἄνθρωποι μηνίματα δαιμόνων ἀφοσιούμενοι 
καὶ πραύνοντες, οὖς ἀλάστορας καὶ παλαμναίους ὄνο-- 
μάζουσιν, ὡς ἀλήστων τινῶν καὶ παλαιῶν μιασμάτων 
μνήμαις ἐπεξιόντας. Ὃν δὲ ἤκουσα λόγον ἤδη περὶ τῆς 
φυγῆς ταύτης xal τῆς μεταστάσεως, ἄτοπος μέν ἐστι 
δεινῶς καὶ παράδοξος. εἰ δ' ἀληθείας τι μετέχει, μὴ 
μικρὸν οἰώμεθα μηδὲ κοινὸν εἶναι τὸ πραχθὲν ἐν τοῖς 
πότε χρόνοις περὶ τὸ χρηστήριον. Ἀλλ᾽ ἵνα μὴ τὸ 
᾿Ἐμπεδόκλειον ποιεῖν δόξω, « κορυφὰς ἑτέρας ἑτέρῃσι 
προσάπτων μύθων, μηδὲ λόγων ἀτραπὸν μίαν, » ἐάσατέ 
με τοῖς πρώτοις τὸ προσῆκον ἐπιθεῖναι τέλος" ἤδη γὰρ 
ἐπ᾿ αὐτῷ γεγόναμεν" καὶ τετολμήσθω μετὰ πολλοὺς 
εἰρῆσθαι καὶ ἡμῖν, ὅτι τοῖς περὶ τὰ μαντεῖα xal ypn- 
στήρια τεταγμένοις δαιμονίοις ἐχλείπουσί τε κομιδῇ, 
συνεκλείπει τὰ τοιαῦτα, καὶ φυγόντων ἣ μεταστάντων 
ἀποβάλλει τὴν δύναμιν, εἶτα παρόντων αὐτῶν διὰ 
χρόνου πολλοῦ, καθάπερ ὄργανα φθέγγεται τῶν χρω- 
μένων ἐπιστάντων καὶ παρόντων. 

10. Ῥαῦτα τοῦ Κλεομδρότου διελθόντος, ὁ "Hoz- 
χλέων, Οὐδεὶς μὲν, ἔφη, τῶν βεθήλων xal ἀμνήτων 
καὶ περὶ θεῶν δόξας ἀσυγκράτους ἡμῖν ἐχόντων πά-- 
ρέστιν: αὐτοὶ δὲ παραφυλάττωμεν αὑτοὺς, ὦ Φίλιππε, 
μὴ λάθωμεν ἀτόπους ὑποθέσεις xal. μεγάλας τῷ λόγῳ 
διϑόντες, EG λέγεις, 6 Φίλιππος εἶπεν, ἀλλὰ τί μά-. 
λιστά σε δυσωπεῖ τῶν ὑπὸ Κλεομθρότου τιθεμένων, 
Kai ὁ Ἡρακλέων, 'Tà μὲν ἐφεστάναι τοῖς γρηστηρίοις, 
πε, μὴ θεοὺς, οἷς ἀπηλλάχθαι τῶν περὶ γῆν mpoc- 
ἧκόν ἐστιν, ἀλλὰ δαίμονας ὑπηρέτας θεῶν, οὐ δοχεῖ 
μοὶ καχῶς ἀξιοῦσθαι" τὸ δὲ τοῖς δαίμοσι τούτοις, μυ- 
νονουχὶ ῥάγδην λαμθάνοντας ἐκ τῶν ἐπῶν τῶν Ἐμ- 
πεδοχλέους, ἁμαρτίας καὶ ἄτας καὶ πλάνας θεηλάτους 
ἐπιφέρειν, τελευτῶντας δὲ xal θανάτους ὥσπερ ἀνθρώ 
mov ὑποτίθεσθαι, θρασύτερον ἡγοῦμαι καὶ βαρθαρι- 
χώτερον. Ἠρώτησεν οὖν 6 Κλεόμθροτος τὸν Φίλιππον, 
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quasi dedita opera testimonio suo damnantibus ea quee 
ipsl in sanctisslmis agunt sacris. Admirante Dhilippo 
(aderat enim is historiarum scriptor) et quarente, 
contra quos tandem ritus putaret testimonium ferri ab 
istis concertatoribus : Contra hos ipsos , inquit Cleom- 
brotus, qui apud oraculum peraguntur hocce, quibus 
omnes Grecos qui sunt. extra Pylas initiavit urbs hzc, 
etusque ad Tempe progressa est. Nam tabernaculum 
quod nono quoque anno juxta aream excitatur, non 
cavernosa draconis est specus , sed exemplum tyrannici 
ut regli domicilii , itemque irruptio In eam taciturna 
per locum qui Dolonia dicitur : tum patrimus matri- 
musque puer facibus ardentibus adducitur, ignique ta- 
bernaeulo injecto,, subversaque mensa , nunquam retro 
oculos rejiclentes fugiunt per fores : denique errores et 
ministeria pueri , et piacula, que ad Tempe flunt lu- 
strandi gratia , magni alicufus sceleris facinorisque au- 
dacter perpetrati suspicionem praebent. Nimis quam 
enim ridiculum est , socic, Apollinem ob Interfectam 
bestiam expiationis indigum ad Gracie extrema fu- 
gisse, Ibique libationes quasdam fecisse, et ea egisse, 
qua homines agunt ut iram avertant ac placent genio- 
rum quorumdam , quos alastoras et. palamnzos nomi- 
mant, tanquam veterum aliquorum οἱ nulla oblivione 
conterendorum scelerum ultores. Quem vero ipse de- 
fuga hac et exsilio sermonem audivi , valde quidem ab- 
surdus et a probabilitate alienus est : sed si quid ta- 
men veri continet , existimemus non exiguum aut vul- 
gare aliquid istis temporibus circa oraculum evenisse. 
Sed ne videar, ut cum Empedocle loquar, 
 Culminibus nectens allis fastigia summa 
sermonum, variis incedere callibus, 

sinite me primis dictis finem convenientem imponere. 
Jam enim eo perventum est, audeamusque id post 
mulos alios ipsi quoque pronunciare, genlis qui 
oraculis ac vaticiniis praefecti sunt vel deficienti- 
bus omnino, etiam intercidere ista, vel fugientibus 
aut alio migrantibus vim suam amittere: rursusque 
longo post tempore reversis iis, tanquam instrumenta 
sonare fatidica loca eorum ob praesentiam. 

XVI. Que cum dixisset Cleombrotus, Heracleo: 
Sane, inquit : nemo nobis adestprofanus, aut qui de 
diis inconcinnas foveat sententias : Ipsi Interim tamen, 
Philippe, nos attendamus, ne imprudentes orationi 
principia grandia, eaque absurda, largiamur. Recte 
mones, respondit Philippus : sed quidnam in diclis ἃ 
Cleombroto est, quod te potissimum terret? Tum He- 
raeleo : Quod oraculis, inquit , preesse statuuntur non 
dil , quos par est nihil habere cum terrestribus negotii, 
sed deorum administri genii, id videtur mihi non male 
pronunciatum esse: quod autem geniis istis tantum 
mon ex versibus Empedoclis palam arrepta peccata 
quzdam, calamitates, et errores a diis injuncti ascri- 
buntur, denique morti perinde atque homines subjici- 
untur, ferocius mihl videtur dictum, magisque barba- 
rice. Quasivit e Philippo Cleombrotus, quisnam ct 
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ὅστις εἴη χαὶ ὁπόθεν ὁ νεανίας" πυθόμενος δὲ τοὔνομα 
καὶ τὴν πόλιν, Οὐδ᾽ αὐτοὺς ἡμᾶς, ἔφη, λανθάνομεν, 
ὦ Ἡραχλέων, ἐν λόγοις ἀτόποις γεγονότες" ἀλλ᾽ οὐκ 
ἔστι περὶ πραγμάτων μεγάλων μὴ μεγάλαις προς- 
χρησάμενον ἀρχαῖς, ἐπὶ τὸ εἰκὸς τῇ δόξῃ προελθεῖν. 
Sy δὲ σεαυτὸν λέληθας ὃ δίδως ἀφαιρούμενος" ὅμολο- 
γεῖς γὰρ εἶναι δαίμονας, τῷ δὲ μὴ φαύλους ἀξιοῦν" εἶναι 
μηδὲ θνητοὺς, οὐχέτι δαίμονας φυλάττεις. Τίνι γὰρ τῶν 
θεῶν διαφέρουσιν, εἰ xal xus! οὐσίαν τὸ ἄφθαρτον, 
xal xax! ἀρετὴν τὸ ἀπαθὲς καὶ ἀναμάρτητον ἔχουσιν; 
17. Πρὸς ταῦτα τοῦ Ἡραχλέωνος σιωπῇ διανοουμές- 
νου τι πρὸς αὑτὸν, ᾿Αλλὰ φαύλους μὲν, ἔφη, δαίμονας 
οὐκ Ἐμπεδοκλῆς μόνον, ὦ “Πραχλέων, ἀπέλιπεν, 
ἀλλὰ καὶ Πλάτων καὶ Ξενοκράτης καὶ Χρύσιππος" ἔτι 
δὲ Δημόκριτος, εὐχόμενος εὐλόγχων εἰδώλων τυγχά-- 
νειν, δῆλος ἦν ἕτερα δυστράπελα καὶ μοχθηρὰς γι- 
νώσκων ἔχοντα προαιρέσεις τινὰς xa ὁρμάς." Περὶ δὲ 
ϑανάτου τῶν τοιούτων ἀκήκοα λόγον ἀνδρὸς οὐκ ἄφρο- 
νος οὐδ᾽ ἀλαζόνος. Αἰμιλιανοῦ γὰρ τοῦ ῥήτορος, οὗ xal 
30 ὑμῶν ἔνιοι διαχηκόασιν, ᾿Ἐπιθέρσης ἦν y πατὴρ, ἐμὸς 
πολίτης xol διδάσκαλος γραμματιχῶν' οὗτος ἔφη ποτὲ 
πλέων εἰς Ἰταλίαν ἐπιξῆναι νεὼς, ἐμποριχὰ χρήματα 
χαὶ συχνοὺς ἐπιδάτας ἀγούσης" ἑσπέρας δὲ ἤδη περὶ 
τὰς ᾿Εχινάδας νήσους ἀποσδῆναι τὸ πνεῦμα, χαὶ τὴν 
ναῦν διαφερομένην πλησίον γενέσθαι Παξῶν' ἐγρηγο- 
ρέναι δὲ τοὺς πλείστους, πολλοὺς δὲ xal πίνειν ἔτι δε-- 
ξειπνηκότας" ἐξαίφνης δὲ φωνὴν ἀπὸ τῆς νήσου τῶν 
Melo» ἀκουσθῆναι, Θαμοῦν τινὸς βοῇ καλοῦντος, 
ὥστε θαυμάζειν. Ὁ δὲ Θαμοῦς ; Αἰγύπτιος ἦ ἦν χυδερνή- 
ao της, οὐδὲ τῶν ἐμπλεόντων γνώριμος πολλοῖς ἀπ᾽ ὄνό- 
ματος, Δὶς μὲν οὖν χληθέντα σιωπῆσαι, τὸ δὲ τρίτον 
ὑπακοῦσαι τῷ χαλοῦντι' χἀκεῖνον ἐπιτείναντα τὴν 
φωνὴν εἰπεῖν ὅτι Ὅταν γένη κατὰ τὸ Παλῶδες, ἀπάγ- 
γελον, ὅτι Πὰν ὁ μέγας τέθνηκε. Τοῦτ᾽ ἀκούσαντας, 
ὁ Ἐπιθέρσης ἔφη, πάντας ἐκπλαγῆναι, καὶ διδόντας 
ξαυτοῖς λόγον, εἴτε ποιῆσαι βέλτιον εἴη τὸ προστε-- 
ταγμένον, εἴτε μὴ πολυπραγμονεῖν, ἀλλ᾽ ἐᾶν" οὕτω 
γνῶναι τὸν Θαμοῦν, ἐὰν μὲν 3 πνεῦμα, παραπλεῖν 
ἡσυχίαν ἔχοντα, νηνεμίας δὲ καὶ γαλήνης. περὶ τὸν 
40 τόπον γενομένης, ἀνειπεῖν ὃ ἤκουσεν. Ὡς οὖν ἐ;ένετο 
κατὰ τὸ Παλῶδες, οὔτε πνεύματος ὄντος, οὔτε χλύδω- 
νος, ἐκ πρύμνης βλέποντα τὸν Θαμοῦν πρὸς τὴν γῆν 
εἰπεῖν, ὥσπερ ἤκουσεν, ὅτι ὃ μέγας Πὰν τέθνηκεν. Οὐ 
ναι δὲ παυσάμενον αὐτὸν, καὶ γενέσθαι μέγαν οὐχ, 
ἑνὸς, ἀλλὰ πολλῶν στε ναγμὸν,, ἅμα θαυμασμῷ μὲς 
μιυγμένον: οἷα δὲ πολλῶν ἀνθρώπων παρόντρν; ταχὺ 
τὸν λόγον ἐν Ῥώμῃ σχεδασθῆναι, καὶ τὸν Θαμοῦν 
γενέσθαι μετάπεμπτον ὑπὸ Τιθερίου Καίσαρος. Οὕτω 
δὲ πιστεῦσαι τῷ λόγῳ τὸν Τιδέριον, ὥστε διαπυνθά-- 
δόνεσθαι xoi ζητεῖν περὶ τοῦ Πανός" εἰκάζειν δὲ τοὺς 
περὶ αὐτὸν φιλολόγους συχνοὺς ὄντας, τὸν ἐξ Ἕρμοῦ 
χαὶ Πηνελόπης γεγεννημένον. Ὁ μὲν οὖν Φίλιππος 
εἶχε καὶ τῶν παρόντων ἐνίους μάρτυρας, Αἰμιλιανοῦ 
τοῦ γέροντος ἀκηχοότας. 
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enjas esset hic adolescens ; cognitoque nomine et pa- 
tria: Ne nos quidem, inquit , mi Heracleo, ignoramus 
in sermonem nos incidisse absurdi suspectum. Sed non 
potest. in disputatione de magnis rebus ad consentanea 
opinioni perveniri, nisl magnis utamur initio princi 
piis. Tu vero non animadvertis id te auferre quod 
das; fateris enim esse genios : dum vero negas cos vi- 
Liosos esse ac mortales, non jam genios esse sinis eos. 
Qua enim re a diis different, si et natura interitul non 
obnoxia, et quod ad virtutem attinet perturbationum 
errorisque expertes sunt? 

XVII. Cum ad hac Heracleo tacitus quippiam secum 
commentaretur , sic Philippus infit: Non Empedocles 
tantum, ὃ Heracleo, scriptum reliquit esse quosdam 
pravos genios, sed Plato etiam, Xenocrates , atque 
Chrysippus. Sed et Democritus dum precatur imagines 
sibi obtingere felices, se sentire ostendit esse alias 
quasdam adversas atque pravas, et quz voluntatem ad 
mala incitent. De morle autem geniorum narrationem 
audivi viri nequaquam fatui aut. vani. /Emiliani rheto- 
ris, quem et vestrum nonnulli audiverunt, pater fuit 
Epitherses, civis meus, et grammatice doctor. Is aie- 
bat se aliquando in ltaliam navigare intendisse, ac 
conscendisse navim , que et mercibus,et multis vecto- 
ribus esset onusta: sub vesperam vero, cum juxta 
Echinadas essent, ventum posuisse, navimque incerto 
cursu prope Paxas delatam : vigilasse tum vectorum. 
plerosque , multos etiamnum a cena potasse. Tum su- 
bito ab insula Paxis auditam fuissc vocem, quie Tha- 
mun quemdam nominatim cieret, non sine admiratione 
hominum : erat autem Thamus iste /:gyptius guber- 
nator, paucis una vehentium de nomine notus. Hunc 
bis vocatum siluisse : tertio vocanti respondisse , 
eumque contenta voce dixisse : Ubi cd Palodes vene- 
vis, annuntia magnum Panem esse mortuum. Perterritos. 
aiebat Epitherses hoc audito universos , et inter se dis- 
pulasse prastaretne exsequi hoc mandatum, an vero 
omittere, neque quicquam curiose agere. Thamun au- 
tem statuisse, si ventus spiraret, tacitum se przter- 
vecturum : sin malacia ad cum locum pervectis cxsi- 
sleret, expositurum quod audivisset. Postquam ad 
Palodes perventum fuit, cum: neque ventus esset , ne- 
que fluctibus mare exagitaretur, Thamun e puppi ver- 
sus terram prospexisse, ac quod inaudiverat dixisse, 
Mortuus est magnus Pan. Vixdum conticuisse illum , 
et gemitum magnum exauditum fuisse, non unius, sed 
multorum admiratione mixtum. Quod autem fieri so- 
let cum esenit aliquid mullis testibus prxsentibus, sta- 
tim rei famam Rome fuisse diditam, Thamunque a 
Tiberio Cesare fuisse arcessitum , ac Cesarem ita pro 
certo credidisse, ut de Pane illo diligenter ínqulsive- 
rit. Doctos vero , quos ille multos secum habebat, con- 
jecisse eum esse, qui Mercurio et Penelopa fuisset na 
tus. Habuit autem Philippus testes quosdam cx ils qui 
tum una aderant, et /Emiliani jam senis auditores fuc- 
rant. 











(419, F. 420, A—D.) 
τα, Ὁ δὲ Δημήτριος ἔφη, τῶν περὶ τὴν Βρεττανίαν 
νήσων εἶναι πολλὰς ἐρήμους σποράδας, ὧν ἐνίας δαι- 
μόνων καὶ ἡρώων ὀνομάζεσθαι" πλεῦσαι δὲ αὐτὸς ἵστο-- 
ρίας καὶ θέας ἕνεκα, πομπῇ τοῦ βασιλέως, εἰς τὴν 
ἔγγιστα χειμένην τῶν ἐρήμων, ἔχουσαν οὐ πολλοὺς 
ἐποιχοῦντας, ἱεροὺς δὲ xal ἀσύλους πάντας ὑπὸ τῶν 
Βρεττανῶν ὄντας: ἀφικομένου δ᾽ αὐτοῦ νεωστὶ, σύγ-- 
χυσιν μεγάλην περὶ τὸν ἀέρα xal διοσημείας πολλὰς 
γενέσθαι, καὶ πνεύματα καταῤῥαγῆναι καὶ πεσεῖν mp 
τὸ στῆρας. "End δ᾽ ἐλώφησε, λέγειν τοὺς νησιώτας, ὅτι 
τῶν κρεισσόνων τινὸς ἔκλειψις γέγονεν. Ὡς γὰρ λύχνος 
ἀναπτόμενος, φάναι, δεινὸν οὐδὲν ἔχει, σδεννύμενος 
δὲ πολλοῖς λυπηρός ἐστιν, οὕτως αἱ μεγάλαι ψυχαὶ 
τὰς μὲν ἀναλάμψεις εὐμενεῖς καὶ ἀλύπους ἔχουσιν, αἵ 
δὲ σδέσεις αὐτῶν καὶ φθοραὶ πολλάκις μὲν, ὡς νυνὶ, 
πνεύματα καὶ ζάλας τρέπουσι, πολλάκις δὲ λοιμιχοῖς 
πάθεσι τὸν ἀέρα γαρμάττουσιν" Ἐχεῖ μέντοι μίαν εἶναι 
νῆσον, ἐν ἦ τὸν Κρόνον καθεῖρχθαι φρουρούμενον ὑπὸ 
τοῦ Βριάρεω καθεύδοντα" δεσμὸν γὰρ αὐτῷ τὸν ὕπνον 
20 μεμηχανῆσθαι, πολλοὺς δὲ περὶ αὐτὸν εἶναι δαίμονας 
ὀπαδοὺς καὶ θεράποντας. 

10. Ὑπολαθὼν δὲ 6 Κλεόμροτος, Ἔχω μὲν, ἔφη, 
καὶ ἐγὼ τοιαῦτα διελθεῖν: ἀρχεῖ δὲ πρὸς τὴν ὑπόθεσιν, 
τὸ μηδὲν ἐναντιοῦσθαι, μηδὲ κωλύειν ἔχειν οὕτως 
ταῦτα. Καίτοι τοὺς Στωϊκοὺς, ἔφη, γινώσκομεν οὗ 
βόνον χατὰ δαιμόνων ἣν λέγω δόξαν ἔχοντας, ἀλλὰ 
xal θεῶν ὄντων τοσούτων τὸ πλῆθος, ἑνὶ χρωμένους 
ἀϊδίῳ καὶ ἀφθάρτῳ" τοὺς δ᾽ ἄλλους καὶ γεγονέναι καὶ 
φθαρήσεσθαι νομίζοντας. Ἐπικουρείων δὲ χλευασμοὺς 

30 καὶ γέλωτας οὔτι φοδητέον, οἷς τολμῶσι χρῆσθαι xat 
κατὰ τῆς προνοίας, μῦθον αὐτὴν ἀποκαλοῦντες: Ἡμεῖς 
δὲ τὴν ἀπειρίαν μῦθον εἶναι φαμὲν ἐν κόσμοις τοσού- 
τοῖς μηδένα λόγῳ θείῳ κυβερνώμενον ἔχουσαν, ἀλλὰ 
πάντας ἐκ ταυτομάτου καὶ γεγονότας xal συνισταμές-. 
vius. Εἰ δὲ χρὴ γελᾶν ἐν φιλοσοφίᾳ, τὰ εἴδωλα γελα-- 
στέον τὰ κωφὰ καὶ τυφλὰ χαὶ ἃ υγα [Ἀ]ποιμαίνουσιν 
ἀπλέτους ἐτῶν περιόδους ἐπιφαινόμενα καὶ περινο-- 
στοῦντα πάντη, τὰ μὲν ἔτι ζώντων, τὰ δὲ πάλαι xa- 
τακαέντων, ἢ [xal] κατασαπέντων ἀποῤῥυέντα, φλεῖό- 

4o vac xal σκιὰς ἕλκοντες εἰς φυσιολογίαν' ἂν δὲ φῇ τίς, 
ἕἶναι δαίμονας οὐ φύσει μόνον, ἀλλὰ καὶ λόγοις, καὶ 
τὸ σώζεσθαι καὶ διαμένειν πολὺν χρόνον ἔχοντας, cuc 
χολαίνοντες. 

50. Ῥηθέντων δὲ τούτων, ὁ Ἀμμώνιος, Ὀρθῶς, 
ἔφη, μοι δοχεῖ Θεόφραστος ἀποφήνασθαι: τί γὰρ xo- 
λύει φωνὴν δέξασθαι σεμνὴν καὶ φιλοσοφωτάτην; Καὶ 
γὰρ ἀθετουμένη πολλὰ τῶν ἐνδεχομένων, ἀποδειχθῆναι 
δὲ μὴ δυναμένων ἀναιρεῖ, καὶ τιθεμένη, πολλὰ συν-- 
ἐφέλκεται τῶν ἀδυνάτων καὶ ἀνυπάρκτων. Ὃ μέντοι 

δομόνον ἀκήκοα τῶν Ἐπικουρείων λεγόντων πρὸς τοὺς 
εἰσαγομένους ὑπὸ Ἐμπεδοκλέους δαίμονας, ὡς οὐ δυ- 
νατόν ἔστι φαύλους καὶ ἁμαρτητιχοὺς ὄντας, μαχα- 
βίους καὶ μαχραίωνας εἶναι, πολλὴν τυφλότητα τῆς 
χαχκίας ἐχούσης, καὶ τὸ περιπτωτιχὸν τοῖς ἀναιρετι- 
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XVIII. Demetrius porro narravit, insulas circa Bri- 
tanniam esse multas hinc inde sparsas (quales cx eo 
Sporades Gracis dicuntur) easque desertas, quarum 
nonnulle geniorum et heroum dicantur. Se quoque 
mittente imperatore cognoscendi atque perlustrandi 
gratia profectum in eam quz desertis proxima, a 
paucis tenebatur incolis, sed quos omnes Britanni 
sacros inviolabilesque haberent : statim vero post 
ipsius adventum magnam in aere confusionem exsti- 
tisse, et portenta multa, ventosque in procellas eru- 
pisse, el ignitos vortices in terram delatos fuisse : sub 
horum finem, insulares dixisse, aliquem eorum qui 
prastantioris humana sunt matura, esse deslisse : 
sicut enim lucerna, dum accenditur, nihil secum mali 
trahit ; cám exstinguitur, molestiam multis afferL : sic 
magnas animas effulgere quidem placidas et innoxlas , 
dum delentur autem atque occidunt, sape, sicut et 
in presentia, ventos ac tempestates excitare, aliquando 
etiam pestilentia aerem inficere. Sane ibl quamdam esse 
insulam, ín qua Saturnus captivus detineatur a Bria- 
reo, dormiens: hoc enim somni vinculum adversus eum. 
fuisse excogitatum : et adesse Saturno multos genios, co- 
mites ipsius ac famulos. . 

XIX. Hunc sermonem exciplens Cleombrotus: Ha- 
beo, inquit, ipse etiam qua narrare possim horum 
germana : sed ad prasens propositum suffit, ca non 
adversari dictis, neque impediro quo minus vera pu- 
tentur. Et vero Stoicos novimus non modo de geniis 
in eadem nobiscum sententia esse, sed etiam de dlis, 
quorum tantum statuunt numerum, unum duntaxat 
eternum interitusque expertem, reliquos et natos et 
obituros censere. Neque metuende sunt nobis Epicu- 
reorum sannz alque risus, quibus etiam adversus pro- 
videntiam uti non verentur, dum eam fabule titulo 
irrident, Nos fabule nomen rectius competere dicimus 
in inGnitatem eorum, qui de tot mundis nullum habet. 
divina gubernatum ratione, sed omnes casu ut natos, 
ita etiam constantes. Quod si omnino ridendum est in 
philosophia , Imagines istie rideantur mute, cacz, at- 
que inanimz , quas illi. Epicurei circamducunt, et aiunt. 
infinitos annorum circulos conficere apparendo, pas- 
simque oberrando, cum aliz a vivis, alia ἃ prldem cre- 
matis aut etiam putredine absumptis, defluxerint corpo- 
ribus : hos, inquam, rideamus , qui nugas ac umbras 
hujusmodi in philosophiam attrahant, interim indigne 
ferentes, si quis asserat geniis non natura modo, sed 
ratione etiam congruere ut multum temporis perma- 
neant. 

XX. Secundum hzc Ammonius : Recte , Inquit , mihi 
pronunciasse videtur Theophrastus; quid enim obstat. 
quin sententiam gravissimam et philosophla convenien- 
tissimam recipiamus dicentis? opinionem de Damoni- 
bus, si rejiciatur, multa eorum simul abolere quae 
fieri possunt, demonstratione autem carent : sin ad- 
mittatur, multa secum trahere impossibilia et que non 
exstiterint. Quod tamen unum audivi Epicureos afferre. 
contra Empedoclem genios introducentem, non posse 
eos, mali cum sint et vitlosi , beatos esse ac longevos,, 
quod multa adsit pravitati cacilas, proclivisque ad ea 
quz interimant lapsus : id vero fatuum est. Hac enim 
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κοῖς, εὔηθές ἐστιν. Οὕτως [γὰρ] Ἐπίκουρός τε χείρων 
Γοργίου φανεῖται τοῦ σοφιστοῦ, χαὶ Μητρόδωρος 
᾿Ἀλέξιδος τοῦ χωμῳδοποιοῦ. Διπλάσιον γὰρ οὗτος ἔζησε 
τοῦ Μητροδώρου, Ἐπιχούρου δ᾽ ἐχεῖνος πλέον ἣ ἐπί- 
τρίτον. Ἄλλως γὰρ ἰσχυρὼν ἀρετὴν καὶ χαχίαν εἶναι 
ἀσθενὲς λέγομεν, οὐ πρὸς διαμονὴν καὶ διάλυσιν σώ-- 
ματος" ἐπεὶ καὶ τῶν ζῴων πολλὰ μὲν δυσχίνητα xol 
γωθρὰ ταῖς ψυχαῖς ὄντα, πολλὰ δὲ ἀκόλαστα καὶ ἄτα- 
χτα, τῶν συνετῶν xol πανούργων χρόνους ζῇ μαχρο- 
10 τέρους. Ὅθεν οὐκ εὖ τῷ θεῷ τὴν ἀϊδιότητα ποιοῦσιν 
ἐκ φυλακῆς xol διακρούσεως τῶν ἀναιρετικῶν. Ἔδει 
ὰρ ἐν τῇ φύσει τοῦ μακαρίου τὸ ἀπαθὲς καὶ ἄφθαρτον 
elvat, μηδεμιᾶς πραγματείας δεόμενον. Ἀλλ᾽ ἴσως τὸ 
λέγειν πρὸς μὴ παρόντας, οὖκ εὔγνωμον φαίνεται. 
Πάλιν οὖν 6 Κλεόμόροτος ἡμῖν, ὃν ἄρτι περὶ τῆς pe 
παστάσεως xal φυγῆς τῶν δαιμονίων ἀφῆχε,λόγον ἀνα-- 
λαθεῖν δίκαιός ἐστι, 
21. Καὶ ὁ Κλεόμόροτος, ᾿Αλλὰ θαυμάσαιμ᾽ ἂν, εἷ- 
πεν, εἰ μὴ πολὺ φαίνεται τῶν εἰρημένων ἡμῖν ἀτοπώ- 
a9 τέρος, Καίτοι δοχεῖ φυσιολογίας ἔχεσθαι, καὶ Πλάτων 
αὐτῷ παρέσχε τὸ ἐνδόσιμον, οὐχ ἁπλῶς ἀποφηνάμενος, 
dx δόξης δ᾽ ἀμαυρᾶς, καὶ ὑπόνοιαν ἐμβαλὼν αἰνιγμα- 
πῴδη μετ᾽ eda eie ἀλλ᾽ ὅμως πολλὴ γέγονε κἀκείνου 
χαταθόησις ὑπὸ τῶν ἄλλων φιλοσόφων. " Ἐπεὶ δὲ 
μύθων χαὶ λόγων ἀναμεμιγμένων χρατὴρ ἐν μέσῳ 
᾿πρόκειται, καὶ ποῦ τις ἂν εὐμενεστέροις ἀχροαταῖς 
ἐπιτυχὼν, ὡς νομίσματα ξενικὰ τούτους δοκιμάσειε 
τοὺς λόγους; οὐχ ὀκνῶ χαρίζεσθαι βαρδάρου διήγη-- 
σιν ἀνδρὸς, ὃν πλάναις πολλαῖς, xal. μήνυτρα τελέσας 
- μεγάλα, περὶ τὴν Ἐρυθρὰν θάλασσαν ἀνθρώποις ἀνὰ 
πᾶν ἔτος ἅπαξ ἐντυγχάνοντα, τἄλλα δὲ συνόντα νύμ- 
qais νομάσι καὶ δαίμοσιν, ὡς ἔφασχε, μόλις ἐξανευρὼν, 
ἔτυχον λόγου xal φιλοφροσύνης. Κάλλιστος μὲν ἦν ὧν 
εἶδον ἀνθρώπων ὀφθῆναι, νόσου τε πάσης ἀπαθὴς διε-- 
τέλει, καρπόν τινα πόας φαρμαχώδη καὶ πιχρὸν íxd- 
στου μηνὸς ἅπαξ προσφερόμενος" γλώσσαις δὲ πολλαῖς 
ἤσκητο χρῆσθαι, πρὸς δ᾽ ἐμὲ τὸ πλεῖστον ἐδώριζεν, 
οὐ πόῤῥω μελῶν. Φθεγγομένου δὲ, τὸν τόπον εὐωδία 
κατεῖχε, τοῦ στόματος ἥδιστον ἀποπνέοντος. Ἡ μὲν 
40 οὖν ἄλλη μάθησις καὶ ἱστορία συνὴν αὐτῷ τὸν πάντα 
χρόνον: εἰς δὲ μαντικὴν ἐνεπνεῖτο μίαν ἡμέραν ἔτους 
ἑκάστου, καὶ προεθέσπιζε κατιὼν ἐπὶ θάλατταν, ἐπεφοί-- 
των δὲ χαὶ δυνάσταικαὶ γραμματεῖς βασιλέων, εἶτ᾽ ἀπήε- 
σαν. Ἐκεῖνος οὖν τὴν μαντικὴν ἀνῆγεν εἰς δαίμονας" 
πλεῖστον δὲ Δελφῶν λόγον εἶχε, καὶ τῶν λεγομένων περὶ 
τὸν Διόνυσον ἐνταῦθα καὶ δρωμένων ἱερῶν, οὐξενὸς 
ἀνήχοος ἦν, ἀλλὰ χἀχεῖνα δαιμόνων ἔφασχεν εἶναι 
πάθη μεγάλα, καὶ ταῦτα δὴ [τὰ] περὶ Tdv. Τῷ δ᾽ 
ἀποκτείναντι μήτ᾽ ἐννέα ἐτῶν, μήτ᾽ εἰς τὰ Τέμπη γε- 
so νέσθαι τὴν φυγὴν, ἀλλ᾽ ἐκπεσόντα [ἐλθεῖν εἰς ἕτερον] 
χόσμον: ὕστερον δ᾽ ἐκεῖθεν ἐνιαυτῶν μεγάλων ἐννέα πε-- 
ριόδοις ἁγνὸν γενόμενον, καὶ Φοῖδον ἀληθῶς κατελθόντα 
τὸ χρηστήριον παραλαθεῖν, τέως ὑπὸ Θέμιδος φυλαττό- 
. Οὕτω δ᾽ ἔχειν καὶ τὰ Τυφωνικὰ xal τὰ Τιτα- 
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ratione efficitur, Epicurum Gorgia sophista , et Metro- 
dorum Alexide comedi: scriptore esse deteriorem ; hic 
enim duplum annorum vite Metrodori vivendo confe- 
οἷν, Gorgias amplius triente seculum Epicuri superavit. 
Alia nimirum ratione validam rem esse virtutem , vi- 
tium imbecillam dicimus, non quod ad corporis dura- 
lionem aut. dissolutionem respiciamus : quando etiam 
animalium multa tarda hebetique indole predita, multa 
etiam libidinosa et Incomposita diutius vivunt, quam In- 
genlosa et callidissima alia. Itaque non recte deo Epicurek 
immortalitatem ideo tribuunt , quod caveat et repellere 
possit que vim habent'interimendi ; oportebat enim in 
ipsa natura beati immunitatem perpessionum ac interitus 
inesse, neque opus ei esse labore ad eam consequendam 
ullo aut negotio. Sed fortassis parum zquí animi esse 
videatur disputatio contra ab:entes ; ilaque Cleombroti 
est quam de migratione et fuga geniorum intermisit 
orationem resumere ac persequi. 

XXI. Tum Cleombrotus: Atqui mirer profecto, 
inquit, si non multo absurdlor dictis nobis judicetur , 
quanquam cum nature rerum erplicaione videatur 
Cohmrere, Platoque el ineentivum przbuerit, non 
aperte pronuncians , sed obscura opinione suspicionem 
quamdam de re ambagibus perplexam prodiderit : caute 
15 quidem, sed tamen multis ipse quoque philosopho 
rum clamoribus impetitus. Verum quando in medium 
propositus est crater fabularum sermonibus permixta- 
rum, neque temere in equiores auditores incidere liceat , 
Ubi hie narrationes veluti peregrinum numisma exami- 
nari possint : non gravate vobis barbari hominis nar- 
rationem .argiar : quem hominem multis ipse erroribus, 
Indiciique mercede ampla persoluta, apud Rubrum mare 
semel quotannis bominum congressui se exhibentem , 
reliquum tempus (ut ipse alebat) cum vagis Nymphis 
et geniis degentem , egre demum inveni, ab eoque co- 
miter ad colloquium sum admissus. FormosissImus iste 
hominum, quos ego quidem viderim, erat, et ab omni 
perpetuum morbo securus vivebat, singulis mensibus 
semel fructu herbs cujusdam medicato et amaro ve- 
scens : multis utebatur linguis, mecum autem Dorice 
maximam partem locutus est, sermone non multum a 
carmine ac cantu differente : loquente autem ipso suavis 
odor locum obtinebat, ore ipsius suavissime fragrante. 
15 cum totum tempus reliqua cognitione et scientia re- 
rum valeret, uno die quotannis afflatu ad vaticinandum 
agebatur, et ad mare se conferens, futura pradicebat : 
accedebant autem eo et principes et regum scribe, eo- 
que audito discedebant. Hic ergo divinationem geniis 
acceptam ferebat, plurimusque erat in Delphorum men- 
lione : et quz hic Baccho evenisse dicuntur, et sa- 
erificia peraguntur, omnia inaudiverat. Verum cum 
hec esse magnos geniorum casus affirmabat, tum ca 
ipsa qui de Pythone feruntur. Qucm qui occidit , cum. 
neque per novem annos, neque apud Tempe exsulasse 
alebat : verum ejectum venisse in alium mundum, 
atque inde circumactis novem magnorum annorum 
curriculis , expiatum,, vereque Phoebum , id est mun- 
dum, redilsse, atque oraculum recepisse, quod inte- 
rim custoditum a Themlde fucrat. Eamdem esse ratio- 
mem docebat Typhonicorum et Titanicorum, fuisse 
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γυκά" δαιμόνων μάχας γεγονέναι πρὸς δαίμονας, εἶτα 
φυγὰς τῶν χρατηβθέντων, ἢ δικαιώσεις ὑπὸ θεοῦ τῶν 
ἐξαμαρτόντων, οἵα Τυφὼν λέγεται περὶ Ὄσιριν ἔξαμαρ- 


πεῖν, καὶ Κρόνος περὶ Οὐρανὸν, ὧν ἀμαυρότεραι γεγό- | 


νασιν αἵ τιμαὶ, ἢ καὶ παντάπασιν [ἐκλελοίπασι], με- 
ταστάντων εἰς ἕτερον κόσμον. Ἐπεὶ καὶ Σολύμους πυν- 
θάνομαι τοὺς Λυκίων προσοίκους ἐν τοῖς μάλιστα τιμᾶν 
τὸν Κρόνον: ἐπεὶ δὲ ἀποκτείνας τοὺς ἄρχοντας αὐτῶν, 
Ἄρσαλον καὶ Δρύον καὶ Τρωσοθιὸν, ἔφυγε καὶ μετε- 
τοχώρησεν ὁποιδήποτε (τοῦτο γὰρ οὐκ ἔχουσιν εἰπεῖν), 
κεῖνον μὲν ἀμεληθῆναι, τοὺς δὲ περὶ τὸν Ἄρσαλον 


σκληροὺς θεοὺς προσαγορεύεσθαι, καὶ τὰς κατάρας ἐπὶ] 


τούτων ποιεῖσθαι δημοσίᾳ xal ἰδίᾳ Αυχίους. Τούτοις μὲν 


οὖν ὅμοια πολλὰ λαθεῖν ἐστιν ἐκ τῶν θεολογουμένων. | 


Εἰ δὲ τοῖς νενομισμένοις τῶν θεῶν ὀνόμασι δαίμονάς 
τινας καλοῦμεν, οὗ θαυμαστέον, εἶπεν ὃ ξένος. Ὦ γὰρ 
ἕκαστος θεῷ συντέτακται, καὶ παρ᾽ οὗ δυνάμεως καὶ 
τιμῆς εἴληχεν, ἀπὸ τούτου φιλεῖ χαλεῖσθαι, Καὶ γὰρ 
ἡμῶν 6 μέν τις ἐστὶ Δίιος, ὁ δὲ Ἀθηναῖος, ὃ δ᾽ Ἀπολ- 

ϑολώνιος, ἢ Διονύσιος, ἢ ἹἙρμαῖος ἀλλ᾽ ἔνιοι μὲν (οὗν) 
ὀρθῶς κατὰ τύχην ἐκλήθησαν, οἱ δὲ πολλοὶ μηδὲν προ- 
vrac, i ἐπρλαγμένας ἐκτήσαντο θεῶν παρυς 
υυμίας. 

αν Σιωπήσαντος δὲ τοῦ Κλεομθρύτου, πᾶσι μὲν ὃ 
λόγος ἐφάνη θαυμαστός, Τοῦ δ᾽ Ἡρακλέωνος πυθομέ-. 
νου πῆ ταῦτὰ προσήκει Πλάτωνι, καὶ πῶς ἐκεῖνος τὸ 
ἐνδόσιμον τῷ λόγῳ τούτῳ παρέσχεν, 6 [(λεόμθροτος, 

Ἐδ μνημονεύεις, εἶπεν, ὅτι τὴν μὲν ἀπειρίαν αὐτόθεν 

ἀπέγνω τῶν κόσμων, " περὶ δὲ πλήθους ὡρισμένου 

διηπόρησε, καὶ μέχρι τῶν πέντε τοῖς ὑποτιθεμένοις 
χατὰ στοιχεῖον ἕνα κόσμον ἐπιγωρήσας τὸ εἰκὸς, αὖ- 
τὸς ἑαυτὸν ἐφ᾽ ἑνὸς ἐτήρησεν. Καὶ δοκεῖ τοῦτο Πλάτω-. 
voc ἴδιον ba, τῶν Gur σφόδρα φοθηθέντων τὸ 
πλῆθος, ὡς τοὺς ἑνὶ τὴν ὕλην μὴ δρίσαντας, ἀλλ᾽ ἐκ- 

Bras, εὐθὺς ἀορίστου καὶ χαλεπῆς ἀπειρίας ὑπολαμ. 

ανούσης. "O δὲ ξένος, ἔφην ἐγὼ, περὶ πλήθους κό. 

quw ὥριζεν, ἢ Πλάτων; [3,] ὅτε συνεγένου τῷ ἀνδρὶ 


τούτῳ, οὐδὲ διεπειράθης; Ἀλλ᾽ olx ἔμελλον, εἶπεν δ᾽ 


Κλεόμθροτος, εἰ μηδὲν ἄλλο,τῶν περὶ ταῦτα λιπαρὴς 
«οεἶναι καὶ πρόθυμος ἀκροατὴς, ἐνδιδόντος ἑαυτὸν Dans 
καὶ παρέχοντος; Ἔλεγε δὲ μήτ᾽ ἀπείρους, μήθ᾽ ἕνα, 
μήτε πέντε κόσμους, ἀλλὰ τρεῖς καὶ ὀγδοήκοντα καὶ 

. ἑκατὸν εἶναι, συντεταγμένους εἰς σχῆμα τριγωνοειδὲς, 
οὗ πλευρὰν ἑκάστην ἑξήκοντα κόσμους ἔγειν' τριῶν δὲ 
τῶν λοιπῶν ἕκαστον ἱδρῦσθαι κατὰ γωνίαν, ἅπτεσθαι 
δὲ τοὺς ἐφεξῆς ἀλλήλων, ἀτρέμα περιιόντας ὥσπερ ἐν 
χορείᾳ" τὸ δ᾽ ἐντὸς ἐπίπεδον τοῦ τριγώνου, χοινὴν 
ἑστίαν εἶναι πάντων, καλεῖσθαι δὲ πεδίον ἀληθείας, ἐν 

ᾧ τοὺς λόγους καὶ τὰ εἴδη xal τὰ παραδείγματα τῶν 
so γεγονότων xal γενησομένων ἀκίνητα χεῖσθαι, καὶ περὶ 
αὐτὰ τοῦ αἰῶνος ὄντος, οἷον ἀποῤῥοὴν ἐπὶ τοὺς κόσμους 
φέρεσθαι τὸν χρόνον. "Oti δὲ τούτων καὶ θέαν ψυχαῖς 
ἀνθρωπίναις ἅπαξ ἐν ἔτεσι μυρίοις ὑπάρχειν, ἄν γε εὖ 
βιώσωσι" καὶ τῶν ἐνταῦθα τελετῶν τὰς ἀρίστας, ἐχεί- 
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pugnas geniorum adversus genios, tum ersilia supera - 
lorum, aut penas a deo peccantibus impositas : quo- 
i modo Typhon in Osiridem, et Saturnus in Colum 
fertur commisisse : quorum obscurior factus est cultus , 
aut etlam plane intercidit, cum ii In alium commigra- 
verint mundum. Nam οἱ Soljmos audio Lyelorum vi- 
cinos Crago quantos non ali majores habuisse ho- 
nores : sed cum is interfectis ipsorum principibus 
Arsilo, Dryo et Trosobio, fugit, et alio (incertum 
quo, neque ipsi possunt boc dicere) commigravit; eo 
neglecto principes istos durorum deorum appellationo 
affecisse, perque eorum nomen publice ac privatim. 
exsecrationes fecisse Lyclos. Hujus generis multa de- 
sumi possunt ex his, quz tradita sunt de dils. Quod 
autem nomipibus deorum receptis quosdam genlos ap- 
| pellamus, id , addebat hospes, mirum videri non de- 
bet : cui enim deo quivis geniorum adjunctus est, et a 
quo vim honoremque adeptus, ab eo nomen habero 
gaudet : slcut et nostrum alius Jovius, alius Minervius, 
alius Apollonlus, alius Dionysius, alius Mercurialls 
dicitur. Sed quidam etiam fortuito recte appellati sunt : 
alii nihil ad se pertinentes, sed alienas deorum deno- 
minationes nacti. 

XXII. His dictis cum obticulsset Cleombrotu; , nemo 
fuit eul non admirabilis sermo hic videretur. Hera- 
cleone autem interrogante, quonam modo ἰδία ad Pla- 
ionem pertinerent, et quomodo is occasionem huic 
prabulsset sermon! : Probe, Inquit Cleombrotus, me- 
ministi, Platoni infinitatem mundorum absque ulla du- 
bitatione improbatam, de multitudine autem definita. 
eum dubitasse : cumque lis qui singulos mundos singu- 
lis elementis assignant, usque ad quinarium mundorum 
numerum probabilia secutus argumenta concessisset, 
ipsum in unius mundi assertione se continuisse. Vide- 
turque hoc Platoni esse peculiare, reliquis a mundorum 
multitudine valde abhorrentibus, quod qui materiam 
non uno mundo definirent, hunc egressi statim in inü- 
nitam et molestam inciderent Infinitatem. Tum ego: 
Peregrinus vero, aiebam, iste tuus eamdemne quam 
Plato mundorum multitudinem censebal? aut in tuo 
j cum eo congressu ne exploravisti qnidem ejus senten- 
tiam? Respondit hac Cleombrotus : An vero mihi quis- 
quam prius esse debuit, quam ut de talibus rebus in- 
terrogarem audiremque alacriter, eum se ille mihi tam 
facilem praberet? Dicebat ergo ille, mundos neque 
i innumeros esse, neque unum, neque quinque mundos , 
1 sed numero centum octoginta tres, triquetra figura 
| collocatos, ita ut in quovis latefe sint sexaginta, In 
| quovis angulo unus : qui vero deinceps sint positi , 
| horum proximum a proximo semper sensim tangi, 
| ac circuire eos veluti In chorea. Planitlem porro, 
| que triangula hac figura includitur, communein esse 
| omnium larem sive focum, et campum veritatis dici, 
j ubi reposite sint rationes et form atque erempla- 

Tia eorum qu: extiterunt et existent, immobilia hzc 
! omnia, circaque ea esse aternitatem, a qua tempus, 

quasi defluens quadam portio, feratur ad mundos. Haec 

videnda et contemplanda offerri bumanis animis semel 
j intra annos decem millia, siquidem recie vivant: et 
| qux hic oplima sacra aut mysteria putantur , somnium 
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vi ὄνειρον εἶναι τῆς ἐποπτείας καὶ τελετῆς. Καὶ τοὺς 
λόγους ἀναμνήσεως ἕνεκα τῶν ἐκεῖ φιλοσοφεῖσθαι χα- 
λῶν ἣ μάτην περαίνεσθαι. Ὑ αὔτ᾽, ἔφη, περὶ τούτων 
μυθολογοῦντος ἤκουον ἀτεχνῶς, καθάπερ ἐν τελετῇ καὶ 
μυήσει, μηδεμίαν ἀπόδειξιν τοῦ λόγου μηδὲ πίστιν 
ἐπιφέροντος. 

23. Κἀγὼ τὸν Δημήτριον προσαγορεύσας, Πῶς ἔχει, 
ἔφην, τὰ τῶν μνηστήρων ἔπη, τὸν Ὀδυσσέα θαυμα- 
σάντων τὸ τόξον μεταχειριζόμενον; Ὑπομνησθέντος δὲ 

τοτοῦ Δημητρίου, Ταῦτ᾽, ἔφην, ἐπέρχεται χἀμοὶ περὶ τοῦ 
ξένου εἰπεῖν' ὦ τις θηητὴρ καὶ ἐπίχλοπος ἔπλετο δογμά-- 
τῶν τε χαὶ λόγων παντοδαπῶν, καὶ πολυπλανὴς ἐν 
γράμμασι, καὶ οὐ βάρβαρος, ἀλλ᾽ Ἕλλην γένος ἦν, 
πολλῆς Ἑλληνίδος μούσης ἀνάπλεως. Ἐλέγχει δ᾽ αὐτὸν 
ὃ τῶν χόσμων ἀριθμὸς οὐκ ὧν Αἰγύπτιος: οὐδὲ Ἰνδὸς, 
ἀλλὰ Δωριεὺς ἀπὸ Σικελίας, ἀνδρὸς “ἱμεραίου τοὔνομα 
Πέτρωνος: αὐτοῦ μὲν ἐκείνου βιδλίδιον οὐκ ἀνέγνων, 
οὐδὲ οἶδα διασωζόμενον' Ἵππυς δὲ ὁ “Ῥηγῖνος, οὗ με-- 
pntat Φανίας 6 ᾿Ερέσιος ἱστορεῖ δόξαν εἶναι ταύ- 
30 τὴν Πέτρωνος καὶ λόγον, ὡς ἑκατὸν καὶ ὀγδοήκοντα 
καὶ τρεῖς χόσμους ὄντας, ἁπτομένους δ᾽ ἀλλήλων κατὰ 
στοιχεῖον: ὅ τι δὴ τοῦτ᾽ ἐστὶ, κατὰ στοιχεῖον ἅπτε- 
σθαι, μὴ προσδιασαφῶν, μηδ' ἄλλην τινὰ πιθανότητα 
προσάπτων. Ὑπολαδὼν δὲ Δημήτριος, Τίς 8 ἂν, εἴ-- 
πῖν, ἐν τοιούτοις πράγμασιν εἴη πιθανότης, ὅπου xal 
Πλάτων οὐδὲν εἰπὼν εὔλογον οὐδ' εἰκὸς, οὕτω κατέ-- 
ὅαλε τὸν λόγον; Καὶ ὁ Ἡρακλέων, Ἀλλὰ μὴν ὑμῶν, 
ἔφη, τῶν γραμματικῶν ἀκούομεν els Ὅμηρον ἀγόντων 
τὴν δόξαν, ὡς ἐκείνου τὸ πᾶν εἰς πέντε κόσμους δια- 
νέμοντος, οὐρανὸν, ὕδωρ, ἀέρα, γῆν, ὄλυμπον. Ὧν τὰ 
μὲν δύο, κοινὰ καταλείπει' γῆν μὲν τοῦ κάτω παντὸς 
οὖσαν, ὄλυμπον δὲ τοῦ ἄνω παντός: οἱ δ' ἐν μέσῳ τρεῖς 
τοῖς τρισὶ θεοῖς ἀπεδόθησαν. Οὕτω δὲ καὶ Πλάτων 
ἔοικ: τὰ κάλλιστα καὶ πρῶτα σωμάτων εἴδη xal σχή-- 
ματα " συννέμων ταῖς τοῦ ὅλου διαφοραῖς, πέντε xd- 
σμους χαλεῖν, τὸν γῆς, τὸν ὕδατος, τὸν ἀέρος, τὸν πυ- 
Ρρὅς: ἔσχατον δὲ τὸν περιέχοντα τούτους, τὸν τοῦ 
δωδεκαέδρου, πολύχυτον καὶ πολύτρεπτον, ᾧ μάλιστα 
δὴ ταῖς ψυχικαῖς περιόδοις καὶ χινήσεσι πρέπον σχῆμα 
40 καὶ συναρμόττον ἀπέδωχε. Καὶ ὃ Δημήτριος, Ὅμη- 
ρὸν, ἔφη, τί κινοῦμεν ἐν τῷ παρόντι; Μύθων γὰρ ἅλις. 
Πλάτων δὲ πολλοῦ δεῖ τὰς πέντε [τοῦ κόσμου] διαφορὰς 
πέντε κόσμους προσαγορεύειν: ἐν οἷς γε μάχεται τοῖς 
ἀπείρους κόσμους ὑποτιθεμένοις, αὑτῷ δή φησι δοκεῖν 
ἕνα τοῦτον εἶναι μονογενῆ τῷ θεῷ καὶ ἀγαπητὸν, ix 
τοῦ σωματοειδοῦς παντὸς ὅλον καὶ τέλειον καὶ αὐτάρχη 
γεγενημένον. Ὅθεν ἄν τις χαὶ θαυμάσειεν, ὅτι τάλη-. 
θὲς εἰπὼν αὐτὸς ἑτέροις ἀπιθάνου καὶ λόγον οὐχ ἐχού-- 
σης ἀρχὴν παρέσχε δόξης. Τὸ μὲν γὰρ ἕνα μὴ φυλά-- 
το Ent κόσμον, εἶχεν ἀμωσγέπως ὑπόθεσιν τὴν τοῦ παντὸς 
ἀπειρίαν: τὸ δ᾽ ἀφωρισμένως ποιῆσαι τοσούτους, καὶ 
μήτε πλείους τῶν πέντε, μήτ᾽ ἐλάττους, χομιδῇ πα-- 
βάλογον καὶ πάσης πιθανότητος ἀπηρτημένον, εἶ μή 
τι eb λέγεις, ἔφη, πρὸς ἐμὲ βλέψας, Κἀγὼ, Δοκεῖ γὰρ 


* 
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esse istius contemplationis atque sacri spectaculi : adde- 
batque aut propter recordationem illorum, quie illic 
sunt bona, bic homines litteris philosophique stu- 
dere, aut inanem sumeré operam. Hzc, aiebat, ego 
ipsum hísce de rebus audivi scilicet ut fit in sacrificio 
rum et mysteriorum traditione disserentem , cum nul- 
lam dictis demonstrationem adderet, neque argumentis 
fidem concillaret.. 

XXIII. Hic ego e Demetrio qusrere, qui. haberent 
procorum verba Ulyssem admirantium , cum is arcum 
manibus tractaret. Cumque memoria ipsi ea sugges- 
sisset : Idem, inquam, mihi subit dicere de peregrino 
dsto : 

En contemplator fult , ac fur callidus iste 


sententiarum sermonumque omnis generis, varleque 
pervagatus litteras : neque barbarus fuit, sed Graecus, 
et eruditione Grecanica affatim refertus. Arguit hoc 
numerus mundorum, non /Egyptlus aut Indus, sed Do- 
rlensis, e Sicilia propagatus, cujus auctor Petro fuit 
Himereus. Hujus quidem libellum ipse non legl, neque 
scio an erstet etiamnum. Sed Hippys Rheginus, cujus 
meminit Phanias Eresius , hanc ait opinionem ac sen- 
tentiam esse Petronis, Mundos esse centum octoginta 
tres, qui sese Invicem elemento attingant : quid autem. 
sit contactus ratione elementi, non explicat, neque 
quicquam aliud adjicit, quod rem probabilem faciat. 
Sub hzc Demetrius : Et que, inquit, probabilitas his 
In rebus insit, quando ipse Plato nihil consentaneum 
aut verisimile efTatus, auctor duntaxat hujus fuit senten- 
tie? Vos tamen grammaticos, Inquit Heracleo, audi- 
mus nos, opinionem istam Homero vindicantes, qul 
universum in quinque diviserit mundos, Celum, 
Aquam, Aerem, Terram, Olympum : de quibus duos 
relinquat communes, scilicet terram universi infimam , 
et Olympum supremam partem, reliquos autem tres 
tribus diis attribuat. Eodem etiam modo Plato, qui 
videtur pulcherrimas easdemque primas corporum spe- 
cles universi distinctis partibus accommodans, quinque 
facere mundos, Terre unum, umum Aque, allos 
Aeris, et Ignis : extremum, qui hos contineat, quem 
duodecim baslum corpori ob varietatem motus et mul- 
litudinem laterum comparavit, quod illam fguram 
maxime conversionibus motibusque animalibus con- 
gruere existimaret, Intulit bac Demetrius : Quid in 
presentia lIomerum movemus? Satis jam est fabi 
rum. Plato autem nequaquam quinque in partes divi- 
deno universum, quinque mundos voluit appellari : 
quo enim loco pugnat adversum eos, qui infinitos po- 
munt mundos, sibi inquit videri unicum a deo fa- 
ctum esse eoque contentum deum, quod ez universa 
corporeá mole totus perfectus, nihilque extra se posi- 
tum requirens erstiterit. Unde etiam non nemini mi- 
rari subeat, qui verum ipse dicens , alils ansam pra- 
buerit sententim probabilitatem non habentis neque 
rationem ullam. Universi quidem infinitas pro argu- 
mento sumi utcunque poterat si quis ab unitate mundi 
discederet : quod autem praxise quinque, non plures 
naque pauciores, mundi statuuntur, Id nimis quam est 
ab omnl veri specie et ratione alienum : pisi tu quid 
dicis, alebat In me respiciens, Ego autem : Nimirum 
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οὕτως, ἔφην, ἀφέντας ἤδη τὸν περὶ χρηστηρίων λόγον, 
ὡς τέλος ἔχοντα, μεταλαμβάνειν ἕτερον τοσοῦτον. 
Οὐκ ἀφέντας, εἶπεν ὁ Δημήτριος, ἐκεῖνον, ἀλλὰ μὴ 
παρελθόντας τοῦτον ἀντιλαμθανόμενον ἡμῶν. Οὐ γὰρ 
ἐνδιατρίψομεν, ἀλλ᾽ ὅσον ἱστορῆσαι τὴν πιθανό- 
τητα θιγόντες αὐτοῦ, μέτιμεν ἐπὶ τὴν ἐξ ἀρχῆς ὑπό- 
θεσιν. 

34: Πρῶτον τοίνυν; ἔφην ἐγὼ, τὰ κωλύοντα ποιεῖν 
χόσμους ἀπείρους, οὐκ ἀπείργει πλείονας ἑνὸς ποιεῖν. 

10 Καὶ γὰρ οἷόν τ᾽ ἐστὶν εἶναι xal μαντικὴν καὶ πρόνοιαν 
Sv πλείοσι χόσμοις, καὶ τὸ μικρότατον τύχῃ, παρεμπί- 
πτειν, τὰ δὲ πλεῖστα καὶ μέγιστα τάξιν λαμθάνειν πρὸς 
γένεσιν xal μεταθολὴν, ὧν οὐδὲν ἡ ἀπειρία δέχεσθαι 
πέφυκεν. Ἔπειτα τῷ λόγῳ μᾶλλον ἕπεται τὸ τὸν θεὸν 
μὴ μονογενῆ μηδ᾽ ἔρημον εἶναι τὸν κόσμον. Ἀγαθὸς 
γὰρ ὧν τελέως, οὐδεμιᾶς ἀρετῆς ἐνδεής ἐστιν: ἧκι- 
στα δὲ τῶν περὶ δικαιοσύνην καὶ φιλίαν" κάλλισται 
γὰρ αὗται καὶ θεοῖς πρέπουσαι. Μάτην δ᾽ οὐδὲν ἔχειν 
οὐδ᾽ ἄχρηστον θεὸς πέφυκεν. Εἰσὶν οὖν ἐκτὸς ἕτεροι 

τοθεοὶ xal χόσμοι, πρὸς οὺς χρῆται ταῖς χοινωνικαῖς 
ἀρεταῖς" οὗ γὰρ πρὸς αὐτὸν, οὐδὲ μέρος αὐτοῦ χρῆ- 
σίς ἐστι δικαιοσύνης, ἢ χάριτος, ἢ χρηστότητος, ἀλλὰ 
πρὸς ἄλλους, Ὥστ᾽ οὐχ εἰχὸς ἄφιλον, οὐδ' ἀγείτονα 
τόνδ᾽, οὐδ᾽ ἄμικτον ἐν ἀπείρῳ χενῷ τὸν κόσμον σα- 
λεύειν: ἐπεὶ καὶ τὴν φύσιν ὁρῶμεν [τὰ] xal! ἕκαστα 
γένεσιν καὶ εἴδεσιν οἷον ἀγγείοις ἢ περικαρπίοις σπέρ- 
ματος περιέχουσαν. Οὐδὲν γὰρ ἐν ἀριθμῷ τῶν ὄντων 
ἐστὶν, ob qe μὴ λόγος ὑπάρκε. κουῆς, οὐδὲ τυγχάνει 
τῆς τοιᾶσδε προσηγορίας, ὃ μὴ κοινῶς ποιὸν, ἰδίως 

30 ἐστίν" 6 δὲ κόσμος οὐ λέγεται χοινῶς εἶναι ποιός" ἰδί- 
ὡς τοίνυν ποῖός ἔστιν ἐκ διαφορᾶς τῆς πρὸς ἄλλα 
συγγενῆ xal ὁμοειδῇ γεγονὼς τοιοῦτος. Εἰ γὰρ οὔτε 
ἄνθρωπος εἷς, οὔτε ἵππος ἐν τῇ φύσει γέγονεν, οὔτε 
ἄστρον, οὔτε θεὸς, οὔτε δαίμων, τί κωλύει μηδὲ κό- 
yov ἕνα τὴν φύσιν ἔχειν, ἀλλ᾽ ἢ πλείονας; Ὃ γὰρ λέ- 
γων, ὅτι καὶ γὴν μίαν ἔχει καὶ θάλατταν, ἐμφανές τι 
παρορᾷ τὸ τῶν ὁμοιομερῶν: τήν τε γὰρ γῆν εἰς ὁμώ- 
γυμα μέρη, καὶ τὴν θάλατταν ὡσαύτως διαιροῦμεν" 
τοῦ δὲ κόσμου μέρος οὐχ ἔτι κόσμος, ἀλλ᾽ ἐκ διαφόρων 

«οψύσεων συνέστηκε. 

25. " Καὶ μὴν ὅ γε μάλιστα φοθηθέντες ἔνιοι χατατω 
ναλίσκουσιν τὴν ὕλην elc τὸν χόσμον ἅπασαν, ὡς μη- 
δὲν ὑπολειπόμενον ἐκτὸς ἐνστάσεσιν 3 πληγαῖς δια- 
ταράττοι τὴν τοῦδε σύστασιν, οὖκ ὀρθῶς ἔδεισαν. 
ΠΙλειόνων γὰρ ὄντων κόσμων, ἰδίᾳ δ᾽ ἑκάστου συνειλη- 
χότος οὐσίᾳ καὶ ὕλῃ μέτρον ὡρισμένον ἐχούσῃ καὶ 
πέρας, οὐδὲν ἄτακτον οὐδ᾽ ἀκατακόσμητον, οἷον περίτ- 
πωμα, λειφθήσεται προσπῖπτον ἔξωθεν. Ὁ γὰρ περὶ 
ἕκαστον λόγος ἐγκρατὴς ὧν τῆς συννενεμημένης ὕλης, 

δ οὐδὲν᾽ ἔκφορον ἐάσει καὶ πλανώμενον ἐμπεσεῖν εἰς ἄλ- 
λον, οὐδ᾽ εἰς ἑαυτὸν ἐξ ἄλλου" διὰ τὸ μήτε πλῆθος 
ἀόριστον καὶ ἄπειρον τὴν φύσιν ἔχειν, μήτε κίνησιν 
ἄλογον καὶ ἄταχτον, Εἰ δὲ καί τις ἀποῤῥοὴ φέρεται 
πρὸς ἑτέρους ἀφ᾽ ἑτέρων, ὁμόφυλον εἰναι xal προσηνῇ 
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videtur, inquam , vobis omissa do oraculis disputatione, 
quasi ad finem jam perducta, aliam suscipere. Non, 
inquit Demetrius, istam missam faciemus : sed hanc 
nobis sese ingerentem non prateribimus : non enim 
huic immorabimur, sed ita attingentes, ut quid proba- 
bile sit nobls appareat, ad propositam initio quzestio- 
nem nos referemus. 

XXIV. Tum ego sic : Primum, inquam, ea que 
non sinunt infinitos mundos statuere, non impediunt. 
quo-minus uno plures censeantur mundi : fleri enim sic 
quoque potest ut pluribus in mundis divinationi locus 
sit, et fortune minimus interventus, pleraque autem 
et maxima ordinatis motibus ac vicissitudinibus feran- 
tur : quorum nihil infinitas admittere potest. Deinde 
rationi magis censentaneum est, divine nature non 
esse unicum ac solitarium mundum, Deus enim per- 
fecte bonus cum sit, nullius virtutis est expers, minime 
omnium justitis et amicitie; qua pulcherrime sunt. 
deumque apprime decent. Ad hac nihil frustra ut ha- 
beat aut quo non utatur, del fert natura. Sunt ergo 
extra alii dil aliique mundi, erga quos utitur virtuti- 
bus istis ad communitatem pertinentibus : non enim 
erga se aut partem sui utitur justitia, gratia, benigni- 
tate, quippe quarum usus ad alios refertur. Quare 
probabile non est amicitic, vicinitatis, ac commerciorum 
exsortem hunc mundum in vacua intinitate fluctuare. 
Jam ipsam videmus naturom ea qua sunt singula, ge- 
merum et formarum coraplexu tanquam vasculis aut 
seminum Involucris contincrc. Neque enim ulla res na- 
turalis subsistit, cujus non sit etiam communis aliqua 
ratio sive notio : neque appellatio ci sui generis con- 
grueret, nisi praeter eam communem rationem suis pe- 
culiaribus qualitatibus ab aliis ejusdem generis rebus 
distingueretur. Atqui mundus non dicitur communis 
esse, sed certis qualitatibus sive proprietatibus deseri- 
bitur ; ergo certis differentiis ab aliis ejusdem generis 
mundis distinctus, suam pcculiarem hanc formam obti - 
met. Prieterea cum nequo homo unicus, neque unicus 
equus in natura rerum sit, noque astrum, neque deus, 
neque genius; quid obstat quin dicamus non unicum , 
sed plures numero mundos naturam complecti? Qui enim 
dicit unam quoque duntaxat esse tcrram, unicum mare, 
is hallucinatur, partium similitudinem in rebus eviden- 
tem non animadvertens. Terra enim in ejusdem nomi- 
nis partes dividitur, itemque mundi pors jam 
non itidem mundus est, sed diversm nature res. 

XXV. Porro quod nonnulli universam materiam uni 
mundo impendunt, maxime id metuentes, ne si quid 
extra istum relinqueretur, id allisionibus atque ictibus 
hujus mundi compagem disturbaret : inanis est metus 
Cum enim sint plures mundi , quorum quisque sua con- 
lineatur substantia atque materie quam certa mensura 
definit sueque extremitates ; nibil ordinis exsors εἰ in- 
compositum ac tanquam excrementum foras prolapsum 
relinquetur. Uniuscujusque propria definitio, mate- 
riam sibi destinatam continens, nihil patietur temera- 
rio motu citatum in allum decldere mundum, aut ex 
alio in se; eo quod matura neque infinitam admittit 
multitudinem, nequo temcerarias et ordine rationc- 
que carentes motiones. Quod sl quid ab uno mundo 
in alium defluit : necesse est hujusmodi influxus 
cognatos inler sc, gratosque esse, et mixtione fieri 
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xal mici οἰκείως ἐπιμιγνυμένην, ὥσπερ ai τῶν ἀστέ- 
ρὼν αὐγαὶ καὶ συγκράσεις, αὐτούς τε τέρπεσθαι xato- 
ρῶντας ἀλλήλους εὐμενῶς, θεοῖς τε πολλοῖς καὶ ἀγα- 
θοῖς καθ᾽ ἕκαστον οὖσι, παρέχειν ἐπιμιξίας καὶ 
φιλοφροσύνας. ᾿Αδύνατον γὰρ οὐδέν ἔστι τούτων, οὔτε 
μυθῶδες, οὔτε παράλογον" εἰ μὴ, νὴ Δία, τὰ τοῦ 
᾿λριστοτέλους ὑπόψονταί τινες, ὡς φυσικὰς αἰτίας 
ἔχοντα. Τῶν γὰρ σωμάτων ἑκάστου τόπον οἰκεῖον 
ἔχοντος, ὥς φησιν, ἀνάγκη τὸν γῆν πανταχόθεν ἐπὶ τὸ 

10 μέσον φέρεσθαι, xal τὸ ὕδωρ ἐπ᾽ αὐτῆς διὰ βάρος ἔφι- 
στάμενον τοῖς κουφοτέροις. Ἂν οὖν πλείονες diat xó- 
σμοι, συμβήσεται τὴν γῆν πολλαχοῦ μὲν ἐπάνω τοῦ 
πυρὸς καὶ τοῦ ἀέρος χεῖσθαι, πολλαχοῦ δ᾽ ὑποχάτω" 
καὶ τὸν ἀέρα καὶ τὸ ὕδωρ ὁμοίως, πῆ μὲν ἐν ταῖς κατὰ 
φύσιν χώραις ὑπάρχειν, [πῇ δ᾽ ἐν ταῖς παρὰ φύσιν]. Ὧν 
ἀδυνάτων ὄντων, ὡς οἴεται, μήτε δύο, μήτε πλείονας 
εἶναι κέσμους, ἀλλ᾽ ἕνα τοῦτον ἐκ τῆς οὐσίας ἁπάσης 
συγκείμενον, ἱδρυμένον κατὰ φύσιν, ὡς προσήκει ταῖς 
τῶν σωμάτων διαφοραῖς. 

ὦ 35. Ἀλλὰ καὶ ταῦτα πιθανῶς μᾶλλον, ἣ ἀληθῶς, 
εἴρηται: σκόπει δὲ οὕτως, ἔφην, ὦ φίλε Δημήτριε. 
Τῶν γὰρ σωμάτων τὰ μὲν ἐπὶ τὸ μέσον καὶ χάτω χι-- 
νεῖσθαι λέγων, τὰ δ᾽ ἀπὸ τοῦ μέσου χαὶ ἄνω, τὰ δὲ 
περὶ τὸ μέσον καὶ κύκλῳ, πρὸς τί λαμθάνει τὸ μέσον; 
Οὐ δήπου πρὸς τὸ κενόν’ οὐ γὰρ ἔστι κατ᾽ αὐτόν. Καθ᾿ 
οὺς δ᾽ ἔστιν, οὐκ ἔχει μέσον, ὥσπερ οὐδὲ πρῶτον, οὐδ᾽ 
ἔσιατον. Πέρατα γὰρ ταῦτα. Τὸ δὲ ἄπειρον, καὶ ἀπε- 
ράτωτον. Εἰ δὲ καὶ βιάσαιτό τις αὐτὸν λόγου βίᾳ xevot 
μέσον ἀπείρου νοῆσαι, τίς ἢ πρὸς τοῦτο γινομένη 

ὃν τῶν κινήσεων διαφορὰ τοῖς σώμασι; οὔτε γὰρ ἕν τῷ 
χενῷ δύναμίς ἔστι τῶν σωμάτων, οὔτε τὰ σώματα προ- 
αίρεσιν ἔχει xal ὁρμὴν, ἢ τοῦ μέσου γλίχεται, καὶ πρὸς 
τοῦτο συντείνει πανταχόθεν. Ἀλλ᾽ ὅμως ἄπορόν ἐστιν 
ἀψύχων σωμάτων πρὸς ἀσώματον χωρεῖν καὶ ἀδιάφο-- 
"gov ἢ φορὰν ἐξ αὐτῶν ἢ ὁλκὴν ὑπ᾽ ἐκείνης γινομένην 
νοῆσαι. Λείπεται τοίνυν, τὸ μέσον οὐ τοπικῶς, ἀλλὰ 
ςωματικῶς λέγεσθαι. Τοῦδε γὰρ τοῦ κόσμου μίαν ἐκ 
πλειόνων σωμάτων καὶ ἀνομοίων ἑνότητα καὶ σύντα-: 
Vv ἔχοντος, αἱ διαφοραὶ τὰς κινήσεις ἄλλας πρὸς ἄλλα 

40 ποιοῦσιν ἐξ ἀνάγκης. Δῆλον δὲ τῷ μεταχοσμουμένῳ 
ταῖς οὐσίαις ἕχαστα καὶ τὰς χώρας ἅμα συμμεταδάλ-- 
A αἵ μὲν γὰρ διαχρίσεις ἀπὸ τοῦ μέσου τὴν ὕλην 
αἱρομένην ἄνω, κύκλῳ διανέμουσιν" αἱ δὲ συγκρίσεις 
καὶ πυχνώσεις πιέζουσι χάτω πρὸς τὸ μέσον καὶ συνε-- 
λαύνουσι. 

27. Περὶ ὧν οὐκ ἀναγκαῖον ἐνταῦθα πλείοσι λόγοις 
χρῆσθαι. Ἣν γὰρ ἄν τις ὑποθῆται τῶν παθῶν τούτων 
καὶ τῶν μεταδολῶν αἰτίαν εἶναι δημιουργὸν, αὕτη 
συνέξει τῶν κόσμων ἕκαστον ἐν ἑαντῷ, Καὶ γὰρ γῆν 

το καὶ θάλατταν " ἕκαστος ἔχει κόσμος. Ἔχει γὰρ καὶ 
μέσον ἕκαστος ἴδιον, καὶ πάθη σωμάτων, καὶ μετα-- 
ois, καὶ φύσιν, καὶ δύναμιν, ἢ σώζει κατὰ χώραν 
xdi φυλάττει ἕκαστον. Τὸ μὲν γὰρ ἐκτὸς, εἴτ᾽ οὐδέν 
ἔστιν, εἴτε κενὸν ἄπειρον, οὗ παρέχει μέσον, ὡς εἴρη-- 
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optime mundorum naturz convenlente : quo modo si- 
derum fulgores sive radii inter se contemperantur : 
ipsosque mundos delectari dum benigno invicem se 
contemplantur vultu : dilsque qui in singulis sunt 
multi ac bonl, congressus amicos exhibere. Horum 
omnium, qua dixi, nihil est quod fieri nequeat , nibil 
fabulosum, nihil rationi adversum. Nisl, mehercle, 
Aristotelis aliquis sententia terretur, tanquam naturz 
consentanea. Cum enim, ut ipse Inquit, quodvis cor- 
pus suum habeat proprium locum : necesse est terram 
undiquaque ad medium ferri, et aquam super hanc 
levioribus ob pondus subsidentem ; ergo si plures sint 
mundi, eveniet ut terra multifariam igni et aere superior, 
multifariam item inferior exstet : idemque de aere et 
aqua intellizendum, qua alicubi suis ín locis a natura 
attributis erunt, alicubi non erunt. Que cum sint, ut. 
ipse censet, impossibilia, neque duos esse, neque plures 
mundos statuit, sed unum hunc ex universa compactum 
substantia : in quo corpora juxta legem nature sint lo- 
corum differentiis disposita. 

XXVI. Verum hec ipsa probabiliter magis quam 
vere dicta ab eo sunt , idque, mi Demetri, sic dispicia-. 
mus. Corporum alia ad medium et deorsum, alia a medio 
et sursum, quedam circa medium et in orbem mo- 
veri dicens , cujusnam rei respectu medium sumit? Non 
quidem inanis comparatlone sumit, quod nullum est 
ipsius sententla : et qui vacuum ponunt, medio hoc 
ipsorum opinione caret, ut et principio, et fine: que 
sunt extremitates, quibus in infinito non est locus. 
Atque ut extorqueas rationi inane medium infiniti, 
tamen intellectu arduum esi, quenam ejus ratione 
corporibus differentia motuum debeat tribui; nam 
neque in inani vis est corporum, neque voluntatem 
habent corpora et appetitum quo medium affectent et 
undiquaque ad illud contendant : sed tamen vix intelligas, 
quomodo corpora mente carentia ad incorpoream atque 
indifferentem rem ferantur, aut ab ea motum momen- 
iumve consequantur. Restat ut medium non loci ra- 
tione, sed corporis accipiamus. Cum enim mundus hic 
ex multis ac dissimilibus corporibus in unam compactus 
sit ac concinnatus molem , necessario differenti eorum. 
motus vicissitudines efficiunt. Id ex eo fit evidens, 
im singula dum substantiam mutant, simul etiam. 
Iceum alium a priore occupant ; dissipatio enlm a me- 
dio sursum elatam materiam: per circulum didit : con- 
cretio et stipatio deorsum eam ad medium cogit atque 
deprimit. 

XXVII. Qua de re non est opus hoc loco copiosius 
disserere. Quam enim causam barum affectionum atque 
mutationum effectricem posueris, ea unumquemvis in. 
se ipso continebit mundum. Nam mundorum quisque 
habet terram et mare : quivis enim pecullare ba- 
bet medium , suas corporum affectiones, mutaliones- 
que, suam naturam et vim, que suo quodque in loco 
conservet. Quod enim extra est, sive id nihil cst, sive 
infinitum inane, non. datur medium, sicut docuimus 








(435, B—F.) 
ταν πλειόνων δὲ χόσμων ὄντων, xal ἕκαστόν ἐστιν 
Twv μέσον’ ὥστε χίνησις ἰδία τοῖς μὲν ἐπὶ τοῦτο, τοῖς 
δ᾽ ἀπὸ τούτου, τοῖς δὲ περὶ τοῦτο, καθάπερ αὐτοὶ 
διαιροῦσιν. Ὁ δ᾽ ἀξιῶν, πολλῶν μέσων ὄντων, ἐφ᾽ iv 
μόνον ὠθεῖσθαι τὰ βάρη πανταχόθεν, οὐδὲν διαφέρει 
τοῦ, πολλῶν ὄντων ἀνθρώπων, ἀξιοῦντος εἰς μίαν 
φλέθα τὸ πανταχόθεν αἷμα συῤῥεῖν, καὶ μιᾷ μήνιγγι 
τοὺς πάντων ἐγκεφάλους περιέχεσθαι, δεινὸν ἡγούμε- 
γος, εἰ τῶν φυσικῶν σωμάτων οὗ μίαν ἅπαντα τὰ 

Ἰοστερεὰ xal μίαν τὰ μανὰ χώραν ἐφέξει. Καὶ γὰρ 
οὗτος ἄτοπος ἔσται, xdxsivoc, ἀγαναχτῶν, el τὰ ὅλα 
τοῖς αὑτῶν μέρεσι χρῆται, τὴν κατὰ φύσιν θέσιν ἔχου- 
σιν ἐν ἑκάστῳ καὶ τάξιν. Ἐχεῖνο γὰρ ἦν ἄτοπον, εἴ 
τις ἔλεγε κόσμον εἶναι τὸν ἐν αὑτῷ σελήνην fep 
καθάπερ ἄνθρωπον ἐν ταῖς πτέρναις τὸν ἐγκέφαλον 
φοροῦντα, xol τὴν καρδίαν ἐν τοῖς κροτάφοις. Τὸ δὲ, | 
πλείονας ποιοῦντας χωρὶς ἀλλήλων κόσμους, ἅμα τοῖς 
ὅλοις τὰ μέρη συναφορίζειν καὶ συνδιαιρεῖν οὐχ ἄτοπον. 
*H γὰρ ἐν ἑκάστῳ γῆ καὶ θάλασσα καὶ οὐρανὸς κείσε-- 

30 ται κατὰ φύσιν ὡς προσήκει, τό τε ἄνω xal κάτω, xal 
κύκλῳ, καὶ μέσον, οὗ πρὸς ἄλλον, οὐδ᾽ ἐκτὸς, ἀλλ᾽ ἐν 
ἑαυτῷ xal πρὸς ἑαυτὸν ἔχει τῶν κόσμων ἕκαστος. 

25. Ὃν μὲν γὰρ ἔξω τοῦ κόσμου λίθον ὑποτίθενταί 
τινες, οὔτε μονῆς εὐπόρως παρέχει νόησιν, οὔτε κινή- 
σεως. Πῶς γὰρ ἢ μενεῖ βάρος ἔχων ἣ κινήσεται πρὸς 
πὸν κόσμον, ὥσπερ τὰ λοιπὰ βάρη, μήτε μέρος ὧν 
αὐτοῦ, μήτε συντεταγμένος εἰς τὴν οὐσίαν; Γῆν δ᾽ ἐν 
ἑτέρῳ κόσμιρ περιεχομένην xal συνδεδεμένην oix, ἔδει 
διαπορεῖν, ὅπως οὐκ ἐνταῦθα μεταχωρεῖ διὰ βάρος 

ao ἀποῤῥαγεῖσα τοῦ ὅλου, τὴν φύσιν δρῶντας xd τὸν 
πόνον, ὑφ᾽ οὗ συνέχεται τῶν μερῶν ἕκαστον. Ἐπεὶ μὴ 
πρὲς τὸν κόσμον, ἀλλ᾽ ἐκτὸς αὐτοῦ τὸ χάτω xal dvo. 
λαμθάνοντες, ἐν ταῖς αὐταῖς ἀπορίαις ᾿Επιχούρῳ γε- 
γησέμεθα, κινοῦντι τὰς ἀτόμους ἁπάσας εἰς τοὺς ὑπὸ 
πόδες τόπους, ὥσπερ ἢ τοῦ χενοῦ πόδας ἔχοντος, ἢ 

ἧς ἀπειρίας ἐν αὐτῇ κάτω τε καὶ ἄνω διανοῆσαι δι-- 
δούσης. Διὸ καὶ Χρύσιππόν ἔστι θαυμάζειν, μᾶλλον 
δὲ ὅλως διαπορεῖν, ὅ τι δὴ παθὼν τὸν χόσμον ἐν μέσῳ 
φησὶν ἱδρῦσθαι, καὶ τὴν οὐσίαν αὐτοῦ τὸν μέσον τόπον 

10 ἀϊδίως κατειληφυῖαν, οὐχ ἥκιστα τούτῳ συνείργεσθαι 
πρὸς τὴν διαμονὴν xal οἱονεὶ ἀφθαρσίαν. Ταυτὶ γὰρ ἐν 
τῷ τετάρτῳ περὶ Δυνατῶν λέγει, μέσον τε τοῦ ἀπείρου 
τόπον οὐκ ὀρθῶς ὀνειρώττων, ἀτοπωτέραν τε τῆς δια- 
μονῆς τοῦ χόσμου τῷ ἀνυπάρχτῳ μέσῳ τὴν αἰτίαν 

εἰς: καὶ ταῦτα πολλάκις εἰρηχὼς ἐν ἑτέροις, ὅτι 
ταῖς elc τὸ αὑτῆς μέσον ἢ οὐσία, καὶ ταῖς ἀπὸ τοῦ αὐ-- 
τῆς μέσου διοικεῖται καὶ συνέχεται χινήσεσι. 

29. Καὶ μὴν τά γε ἄλλα τῶν Στωϊκῶν τίς ἂν φοδη- 

το θείη, πυνθανομένων, πῶς εἱμαρμένη μία μένει καὶ 
πρόνοια, καὶ οὐ πολλοὶ Δίες xal Ζῆνες ἔσονται, πλειό-- 
νῶν ὄντων κόσμων; Πρῶτον μὲν γὰρ εἰ τὸ πολλοὺς 
ἦναι Δίας καὶ Ζῆνας ἄτοπόν ἐστι, πολλῷ δήπουθεν 
ἔσται τὰ ἐκείνων ἀτοπώτερα" xal γὰρ ἡλίους xal os- 
λήνας καὶ Ἀπόλλωνας καὶ ᾿λρτέμιδας xol Ποσειδῶνας 
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supra. Cum autem: plures sint mundi, uniculque suum 
est medium, ac proinde pecullaris etiam cuivis mo- 
tus, aliis ad medium , aliis circa id, aliis ab eo : sicut 
ipsi distinguunt. Qui autem proposita mediorum multi- 
tudine contendit undique omnia gravia ad unum me- 
dium compelli : is perinde facit ac si postulet omnium 
hominum, qui numero sunt permulti, sanguinem in 
unam aliquam venam confluere, omniumque cerebra una 
contineri membrana; quia nimirum injuriam nature 
fleri putet, si córporum naturalium non omnia solida 
wno, rara itidem suo quodam sint in loco. Nam et 
hic absurdum tueretur, et is inepte facit, qui ferre 
zquo animo non potest ul tota quevis suis utantur 
partibus , nature ratione atque ordine debito dispositis. 
Id quidem absurdüm foret, si quis diceret mundum 


| esse qui ita In se lunam habeat, sicut homo in calcibus 


cerebrum si gestet, εἰ cor in temporibus. Sed plures a 
se invicem separatos mundos statuentem, una cum to- 
tis eliam partes segregare ac dividere, non est a ra- 
tione allenum ; unius enim cujusque mundi terra, 
mare, celum, secundum naturam erunt collocata : et 
quivis mundus superiora , inferiora , circulo ambientia, 
centrum , habebit non alterius, sed sui ipsius suarum- 
que inter se partium respectu, intra, non extra se. 

XXVIII. Quem enim quidam lapidem extra mun- 
dum positum pro argumento adhibent, is neque quie- 
tis expeditam, neque motus opinionem affert. Quomodo 
enim vel manebit, pondere praeditus? vel ad mundum 
feretur, reliquorum instar gravium, cujus pars non est, 
neque in naturam ejus compositus? De terra autem in 
altero contenta atque devincta mundo non erat necesse 
sollicitum esse, quomodo non avulsa pondere suo ab 
universo in hunc mundum transiret : cum videamus 
maturam suo quasque partes loco cohibere. Etenim si 
non ipsius mundi respectu, sed ertra eum superlora 
et inferiora comparare instituamus, in easdem cum 
Epicuro incidemus difücullates, qui atomos universas 
movet in loca sub pedibus sita : quasi vero aut inane 
pedes habeat, aut Infinitum in se cogitari superius in- 
feriusve aliquid sinat. Itaque Chrysippum admirari li- 
cet, aut potius vehementer dubitare quidnam ei ad 
animum acciderit, cum mundum 1n medio collocatum. 
scriberet, ejusque substantiam ab eterno medium oc- 
cupasse locum, qui non minimum οἱ ad permanendum 
et interitus immunitatem momenti contulerit. Hoc 
enim in quarto de Possibilibus libro tradit, medium 
inanis locum non recte somnians, et causam cur 
mundus permaneat absurdiorem fictitio isto medio as- 
signans : cum quidem alib sepe dixisset substontiam 
suis in medium et a medio suo motibus dispensari ac 
contineri. 

XXIX. Et quidem reliqua Stoicorum interrogata 
quem terreant, dum querunt qui unum fatum, una 
providentia maneat, ac non plures Joves fiant, si plu- 
res sint mundi? Primum enim si absurdum est multos 
esse Joves, Ipsorum decreta multo erunt absurdiora : 
faciunt enim in infinitis mundorum converslonibus. 
infinitos soles, lunas, Apollines, Dlanas, Neptunos. 





518 
iy ἀπείροις χόσμων περιόδοις ἀπείρους ποιοῦσιν. 
“ἔπειτα τίς ἀνάγκη πολλοὺς εἶναι Δίας, ἂν πλείονες 
ὦσι κόσμοι, xal μὴ καθ᾽ ἕνα τὸν ἄρχοντα πρῶτον xol 
ἡγεμόνα τοῦ ὅλου θεὸν ἔχοντα " xal νοῦν καὶ λόγον, 
de ὁ παρ᾽ ἡμῖν κύριος ἁπάντων xal πατὴρ ἐπονομα-- 
ζόμενος; "IT τί χωλύσει τῆς τοῦ Διὸς εἱμαρμένης καὶ 
προνοίας ὑπηκόους πάντας εἶναι, xal τοῦτον ἐφορᾶν ἐν 
μέρει καὶ κατευθύνειν, ἐνδιδόντα πᾶσιν ἀρχὰς xai 
σπέρματα xal λόγους τῶν περαινομένων; Οὐ γὰρ ἐν-- 

τὸ ταῦθα μὲν ἔνι συνίστασθαι σῶμα πολλάκις ἐκ διεστώτων 
σωμάτων, οἷον ἐχχλησία xal στράτευμα, xal χορός" 
ὧν ἑκάστῳ καὶ ζῆν καὶ φρονεῖν καὶ μανθάνειν συμ- 
Genev, ὡς οἴεται. Χρύσιππος" ἐγ δὲ τῷ παντὶ δέκα 
κόσμους 3j πεντήκοντα καὶ ἑκατὸν ὄντας ἑνὶ χρῆσθαι 
Mo, καὶ πρὸς ἀρχὴν συντετάχθαι μίαν, ἀδύνατόν 
ἐστιν. Ἀλλὰ καὶ πάνυ πρέπει θεοῖς ἢ τοιαύτη διάταξις. 
Οὐ γὰρ ὡς σμήνους ἡγεμόνας δεῖ ποιεῖν ἀνεξόδους, 
οὐδὲ φρουρεῖν συγκλείσαντας τῇ ὕλη, μᾶλλον δὲ συμ- 
φράξαντας, ὥσπερ οὗτοι τοὺς θεοὺς ἀέρων ἕξεις ποιοῦν- 

20 τες, καὶ ὑδάτων xul πυρὸς δυνάμεις ἐγκεχραμένας 
ἡγούμενοι συγγεννῶσι τῷ κόσμῳ, καὶ πάλιν συγκατα- 
χαίουσιν, oix ἀπολύτους, οὐδ᾽ ἐλευθέρους, οἷον ἡνιό- 
χοὺς ἢ χυθερνήτας, ὄντας: ἀλλ᾽ ὥσπερ ἀγάλματα 
προσηλοῦται χαὶ συντήχεται βάσεσιν, οὕτως ἐγκεχλει- 
σμένους εἷς τὸ σωματιχὸν καὶ συγκαταγεγομφωμένους, 
χοινωνοῦντας αὐτῷ μέχρι φθορᾶς καὶ διαλύσεως dnd- 
σης καὶ μεταθολῆς. . 

30. Ἐχεῖνος δ᾽, οἶμαι, σεμνότερος ὃ λόγος xal με- 
γαλοπρεπέστερος, ἀδεσπότους χαὶ αὐτοχρατεῖς τοὺς 

30 θεοὺς ὄντας, ὥσπερ οἵ Τυνδαρίδαι τοῖς χειμαζομένοις 
βοηθοῦσιν ,ιἐπερχόμενοί τε μαλάσσοντες βίᾳ τὸν πόν-- 
τὸν ὠχείας τ᾽ ἀνέμων ῥιπὰς,νοὖχ ἐμπλέοντες αὐτοὶ καὶ 
συγκινδυνεύοντες, ἀλλ᾽ ἄνωθεν ἐπιφαινόμενοι καὶ σώ-- 
ζοντες: οὕτως ἐπιέναι τῶν χόσμων ἄλλοτε ἄλλον, ἡδονῇ 
τε τῆς θέας ἀγομένους, καὶ τῇ φύσει συναπευθύνοντας 
ἕκαστον. Ὁ μὲν γὰρ Ὁμηριχὸς Ζεὺς οὐ πάνυ πρόσω 
μετέθηκε τὴν ὄψιν ἀπὸ Τροίας ἐπὶ τὰ Opdxta καὶ τοὺς 
περὶ τὸν Ἴστρον νομάδας: ὁ δ᾽ ἀληθινὸς ἔχει καλὰς 
καὶ πρεπούσας ἐν πλείοσι χόσμοις μεταθολὰς, οὐχὶ 

4o κενὸν ἄπειρον ἔξω βλέπων, οὐδ᾽ ἑαυτὸν, ἄλλο δ᾽ οὐδὲν 
(ὡς φήθησαν ἔνιοι) νοῶν, ἀλλ᾽ ἔργα τε θεῶν καὶ ἀν-- 
ϑρώπων πολλὰ, κινήσεις τε καὶ φορὰς ἄστρων ἐν πε- 
ριόδοις χαταθεώμενος. Οὐ γὰρ ἀπεχθάνεται μεταθολαῖς, 
ἀλλὰ καὶ πάνυ χαίρει τὸ θεῖον, εἶ δεῖ τῶν φαινομένων 
τεκμαίρεσθαι ταῖς χατ᾽ οὐρανὸν ἐξαμείψεσι καὶ περιό-- 
Bo. Ἡ μὲν οὖν ἀπειρία παντάπασιν ἀγνώμων xai 
ἄλογος καὶ μηδαμῇ προσιεμένη θεὸν, ἀλλὰ χρωμένη 
πρὸς πάντα τῷ κατὰ τύχην καὶ αὐτομάτῳ. 'H δ᾽ ἐν 
ὡρισμένῳ πλήθει καὶ ἀριθμῷ κόσμων ἐπιμέλεια xol 

ων πρόνοια τῆς εἰς £v δεδυχυίας σῶμα καὶ προσηρτημένης 
À καὶ τοῦτο μετασχηματιζούσης xal ἀναπλαττούσης 
ἀπειράκις, ἔμοιγε δοκεῖ μηδὲν ἔχειν ἀσεμνότερον μήτ᾽ 
ἐπιπονώτερον. 

31. Ἐγὼ μὲν οὖν τοσαῦτα εἰπὼν ἐπέσχον. Ὁ δὲ 


DE DEFECTU ORACULORUM. 





(426, A—E.) 
Deinde qui necessitas cogit multos esse Joves, si 
plures sint mundi, non singulis preesse principem 
Universi deum mente ac ratione przeditum, qualis est 
qui a nobis dominus omnium ac pater cognominatur ? 
Aut. quid obstabit , quominus Jovis fato ac providen- 
tie omnes il obediant, isque singulos inspiciat, ac 
dirigat, singulis praebens initia, semina, ac rationes 
eorum qui peraguntur? Cum enim in rebus huma- 
nis saepenumero unum corpus ex diversis corporibus 
constare possit, quorum pro se quodyls vivat, In- 
telligat, sentiat, ut est concio, ut exercitus, ut. cho-- 
rus, quod et Chrysippo visum fuit ; in universo nefas 
nequaquam putandum est, esse mundos decem, quin- 
quaginta , aut centum , qui omnes una regantur mente, 
et ab uno pendeant principlo : imo autem admodum 
deos decet talis dispositio. Non enim tanquam apum 
examinum ductores deos debemus statuere qui nusquam. 
exeant, aut. materlie inclusi asserventur, ac quasi in 
ea obturentur : id quod faciunt Stoici, qui deos in- 
iroducunt aerum, aquarum , et ignium affectiones seu 
facultates quasdam. insitas, eosque et gignunt cum 
mundo, et rursus cum eodem comburunt : neque cos 
liheros ac solutos instar aurigarum aut gubernatorum 
faciunt: sed quo modo simulacra suis basibus afüxa 
sunt, ia deos corpore inclusos nature ac tanquam 
clavis immissis astrictos faciunt, consortes omnium. 
mutationum , etiam ad interitum usque. 

XXX. Hzc vero, nisl fallor, magnificentior est et 
majestat! deorum affinior sententia, esse eos liberos, 
neque alieno subjectos dominio , utque Castores auxi- 
lium jactatis tempestate ferunt, suoque adventu 

Lenlunt fluctus celeresque ventos, . 
non ipsi simul navigantes, aut in eodem versantes pe- 
riculo, sed ab alto supervenientes salutemque afferen- 
tes: ita. eos alium alias invisere mundum , cum con- 
templationis ductos jucunditate, tum quod sua natura 
singulorum gubernationem adjuvant. Nam Homericus 
quidem iste Jupiter non usque adeo longe oculos a Troja 
divertit, ín Thraciam et Nomades Istri accolas in- 
tuens : verus autem pulchras habet ipsique convenien- 
tes in variis mundis mutationes, non inane extra infi- 
nitum cernens, neque se ipsum ac nihil aliud (que 
nonnullorum fuit opinio) considerans : sed opera deo- 
rum et hominum, motusque et conversiones siderum 
multiplices contemplans. Non enim odit mutationes di-- 
vina natura, sed admodum iis delectatur, si licet hoc 
colligere ex siderum vicissitudinibus conspectui nostro 
expositis. Enimvero infnitas omnino bruta estet Im- 
portuna, neque deum admittit , fortuna et casu omni- 
bus in rebus utitur. At in certa multitudine definitoque 
numero mundorum administratio ac providentia ver- 
sans, ei que in unum eliquod corpus Illapsa eique af- 
fixa id Infinities transmutat atque re(ingit, neque ma- 
jestate cedit, neque est laboriosior, αἱ mihi videtur. 

XXXI. Hec ego locutus, conticul. Philippus autem. 


(498, F. 497, A—D.) 
Φίλιππος οὐ πολὺν χρόνον διαλιπών" Τὸ μὲν ἀληθὲς 
περὶ τούτων οὕτως ἔχειν ἢ ἑτέρως, οὐχ ἂν ἔγωγε 
διισχυρισαίμην" εἰ δὲ τὸν θεὸν ἐκδιδάζομεν ἑνὸς κόσμου, 
διὰ τί πέντε μόνων ποιοῦμεν, xol οὐ πλειόνων, δημιουρ-- 
qv, καὶ τίς ἔστι τοῦ ἀριθμοῦ τούτου πρὸς τὸ πλῆθος 
λόγος, ἥδιον ἄν μοι δοχῶ μαθεῖν, 3) τῆς ἐνταῦθα τοῦ 
E καθιερώσεως τὴν διάνοιαν. Οὔτε γὰρ τρίγωνος ἢ 
τετράγωνος, οὔτε τέλειος 7] χυδιχὸς, οὔτ᾽ ἄλλην τινὰ 
φαίνεται χομψότητα παρέχων τοῖς ἀγαπῶσι τὰ του- 

τὸ αὗτα xal θαυμάζουσιν. Ἡ δ᾽ ἀπὸ τῶν στοιχείων ἔφο-- 
δος, ἣν αὐτὸς ὑπηνίξατο, πάντη δύσληπτός ἐστι, xal 
μηδὲν ὑποφαίνουσα τῆς " ἐκεῖνον ἐπεσπασμένης πιθα- 
νότητος εἰπεῖν, ὡς εἰκός ἐστι πέντε σωμάτων ἰσογω- 
νίων xal ἰσοπλεύρων καὶ περιεχομένων ἴσοις ἐπιπέδοις, 
ἐγγενομένων τῇ ὕλῃ, τοσούτους εὐθὺς ἐξ αὐτῶν ἀπο-- 
τελεσθῆναι κόσμους. 

39.. Καὶ μὴν, ἔφην £y, δοκεῖ Θεόδωρος ὃ Σολεὺς 
οὗ φαύλως μετιέναι τὸν λόγον, ἐξηγούμενος τὰ μαθη- 
ματιχὰ τοῦ Πλάτωνος. Μέτεισι δὲ οὕτως. Πυραμὶς, 

20 καὶ ὀχτάεδρον, xal εἰκοσάεδρον, καὶ δωδεχάεδρον, ἃ 
πρῶτα τίθεται Πλάτων, καλὰ μέν ἐστι πάντα, συμ- 
μετρίαις λόγων xal ἰσότησι, xal χρεῖσσον οὐδὲν αὐτῶν, 
οὐδ᾽ ὅμοιον ἄλλο συνθεῖναι τῇ φύσει xal συναρμόσαι 
λέλειπται" μιᾶς γε μὴν πάντα συστάσεως οὐχ εἴληχεν, 

οὐδ᾽ ὁμοίαν ἔχει τὴν γένεσιν, ἀλλὰ λεπτότατον μέν 
ἔστι χαὶ μυκρότατον ἡ πυραμὶς, μέγιστον δὲ καὶ πολυ- 
μερέστατον τὸ δωδεκάεδρον. Τῶν δὲ λειπομένων δυοῖν 
τοῦ ὀκταέδρου μεῖζον ἢ διπλάσιον πλήθει τριγώνων 
τὸ εἰκοσάεδρον. Διὸ τὴν γένεσιν ἅμα πάντα λαμβάνειν 

30 ἐχ μιᾶς ὕλης ἀδύνατόν ἐστι. 'Γὰ γὰρ λεπτὰ καὶ μιχρὰ 

καὶ ταῖς κατασχευαῖς ἁπλούστερα, πρῶτα τῷ κινοῦντι 

xal διαπλάττοντι τὴν ὕλην ὑπαχούειν ἀνάγχη xal cuv- 
τελεῖσθαι καὶ προῦφίστασθαι τῶν ἁδρομερῶν καὶ mo- 
λυσωμάτων, xal τὴν σύστασιν ἐργωδεστέραν ἐχόντων, 
ἐξ ὧν τὸ δωδεκάεδρον. Ἕπεται δὲ τούτῳ τὸ μόνον 
ἦναι σῶμα πρῶτον τὴν πυραμίδα, τῶν δ᾽ ἄλλων μη- 
δὲν »ἀπολειπομένων τῇ φύσει τῆς γενέσεως. Ἔστιν οὖν 
ἴαμα xai ταύτης τῆς ἀτοπίας ἢ τῆς ὕλης εἰς πέντε 
χόσμους διαίρεσις καὶ διάστασις. Ὅπου μὲν γὰρ πυρα- 
μὲς (ὑφέστηχε γὰρ πρῶτον), ὅπου δ᾽ ὀχτάεδρον, ὅπου 
δ᾽ εἰκοσάεδρον. "Ex δὲ τοῦ προῦποστάντος ἐν ἑκάστῳ 
τὰ λοιπὰ τὴν γένεσιν ἕξει, κατὰ σύγχρισιν [xal διάχρι- 
σιν] μερῶν εἰς πάντα γινομένης πᾶσι μεταδολῆς, ὡς 
αὐτὸς ὃ Πλάτων ὑποδείχνυσι διὰ πάντων σχεδὸν 
ἐπεξιών: ἡμῖν δὲ βραχέως ἀρκέσει μαθεῖν. Ἐπεὶ ἀὴρ 
μὲν σθεννυμένου πυρὸς ὑφίσταται, xal λεπτυνόμενος 
αὖθις ἐξ αὐτοῦ πῦρ ἀναδίδωσιν, ἐν τοῖς ἑκατέροις σπέρ- 
μασι τὰ πάθη δεῖ θεᾶσθαι xal τὰς μεταδολάς. Σπέρ- 
ματα δὲ πυρὸς μὲν d πυραμὶς, ἐξ εἴχοσι χαὶ τεσσάρων 
ao πρώτων τριγώνων τὸ δ᾽ ὀχτάεδρον ἀέρος ix «tc- 
copi xal ὀκτὼ τῶν αὐτῶν γίνεται. l'éveza τοίνυν 
ρος μὲν ἕν στοιχεῖον, ἐκ δυοῖν πυρὸς συγχραθέντων 

Pi ὦ συστάντων, τὸ δ᾽ ἀέρος αὖ χερματιζόμενον, εἰς 
δύο πυρὸς διακρίνεται σώματα, συνθλιδόμενον δ' αὖθις 
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temporis exiguo spatio elapso : Hc, inquit, slcne ba- 
beant an secus, meum non est affirmare. Quod si ta- 
men deum extra unum mundum proferimus, cur eum 
quinque duntaxat artificem faciamus mundorum , non 
plurium, et qu» sit hujus numeri ad multitudinem 
mundorum ratio, cogniturum me majore cum volu- 
plate arbitror, quam quie sit E hic dedicati causa. Is 
enim numerus neque triangulus est, neque quadratus , 
neque perfectus , neque cubicus , neque ullam aliam vi- 
detur elegantlam offerre lis, qui studio istarum rerum 
afficiuntur, hasque magni faciunt subtilitates. Illa au- 
tem ab elementis ratiocinatio, quam Plato per enigma 
notat, omnino obscura et intellectu diffücilis est, neque 
probabilitatem aliquam pra se fert, qua inductus con- 
cluserit cum sint quinque corpora zquiangula et equila- 
tera iqualibusque contenta superficiebus, ea in mate- 
riam venisse, et ex his statim. quinque confectos esse 
mundos. 

XXXII. At vero, inquam ego, videtur Theodorus So- 
lensis non Inepte rem explicasse, ubl mathematica Plato" 
nis interpretatur. Sic autem tractat. Pyramis, Octae- 
dron (quod est octo), Icosaedron ( quod est viginti), et. 
Dodecaedron ( quod est duodecim basium corpos), que 
prima ponit Plato , pulchra quidem sunt omnia, ob pro- 
portionum et rationum zqualilates : neque his. melius 
quicquam aut aliud smile componere naturz atque con- 
cinnare est relictum, Unam tamen omnia compagem 
sortita non sunt , neque ortum habent similem : sed te- 
nuissimum est corpus aique minimum Pyramis, ma- 
ximum et plurimis constans partibus Dodecaedron : 
reliquis e duobus Icosaedron numcro constat triangu- 
lorum ampliore quam duplo, si cum octaedri conferatur 
triangulis. Impossibile itaque est , ex una simul isthzc 
omnia nasci materia. Tenuia enim et exigua, et quo- 
rum simplicior est constructio, illa prima obtemperare 
motori atque efformatori materiel, constituique oportet, 
et prius existere'quam ea quz magnas partes ac multa 
habent corpora : e quibus est Dodecaedron, et quorum 
compages plus requirit laboris. Hinc sequitur solam 
Pyramidem 6556 primum corpus, reliquorum nullum , 
cum ortus eorum natura slt posterior. Est autem hu- 
jus quoque absurdi remedium, materis in quinque 
mundos divislo ac diductio : alibl enim primum Pyra- 
mis exstitit, alibi Octaedron,, alibi Icosaedron : ex eo 
autem, quod in quavis materie parte primum exstitit , 
reliqua orientür secundum concretionem partium, qua 
omnium in omnia mutatio efficitur : id quod Plato ipse 
monstrat fere per omnia orationem deducens: nobis 
satis erit breviter sic intelligere. Aer fit igne exstincto, 
rursumque aer attenuatus ignem edit : horum affectio- 
nes et mutationes considerari debent in utriusque semi. 
nibus. Semina ignis sunt Pyramis ex viginti quatuor 
primis triangulis conflata : aeris autem, Octaedrum ex 
quadraginta octo ejusdem generis trigonis. Fit ergo 
aeris unum elementum e duobus ignis coactum et 
temperatum : rursusque unum aeris corpus divisum , 
in duo ignis corpora seternitur : iterumque in sese 


580 
αὑτῷ xal συμπῖπτον, εἰς ὕδατος ἰδέαν ἄπεισιν. Ὥστε 
πανταχοῦ τὸ προῦφιστάμενον ἀεὶ, πᾶσι τοῖς ἔλλοις 
εὐπόρως παρένειν τὴν γένεσιν ἐκ τῆς μεταβολῆς" xol 
μὴ μόνον ἕν ἐἶναι πρῶτον, ἑτέρου δ᾽ ἐν ἑτέρῳ συστή-- 
ματι χίνησιν ἀρχηγὸν καὶ προληπτικὴν ἐς γένεσιν 
ἔχοντος, πᾶσι τηρεῖσθαι τὴν ὁμωνυμίαν. 

33. Καὶ ὁ Ἀμμώνιος, Ἀνδριχῶς μὲν, ἔφη, ταῦτα 
τῷ Θεοδώρῳ καὶ φιλοτίμως διαπεπόνηται" θαυμά-: 
σαιμι δ' ἂν, εἰ μὴ δόξειεν χρῆσθαι λήμμασιν ἀναιρετι- 

τοχοῖς ἀλλήλων. Ἀξιοῖ γὰρ ἅμα πᾶσι τοῖς πέντε μὴ γε- 
νέσθαι τὴν σύστασιν, ἀλλὰ τὸ λεπτότατον del xal δι᾿ 
ἐλάττονος πραγματείας συνιστάμενον προεχπίπτειν εἰς 
γένεσιν. Εἴτα ὥσπερ ἀκόλουθον, οὗ μαχόμενον τούτῳ, 
τίθησι, τὸ μὴ πᾶσαν ὕλην πρῶτον εἰσφέρειν τὸ λεπτό- 
τατον καὶ ἁπλούστατον, ἀλλ᾽ ἐνιαχῇ τὰ ἐμδριθῆ xal 
πολυμερῇ φθάνειν προανίσχοντα ταῖς γενέσεσιν ix τῆς 
ὕλης. Ἄνευ δὲ τούτου, πέντε σωμάτων πρώτων Uno- 
χειμένων, καὶ διὰ τοῦτο κόσμων λεγομένων εἶναι 
τοσούτων, πρὸς μόνα τὰ τέσσαρα τῇ πιθανότητι χρῆ- 
20v, τὸν δὲ χύδον ὥσπερ ἐν παιδιᾷ ψήφων ὀφήρηται, 
μήτ᾽ αὐτὸν εἷς ἐκεῖνα μεταθάλλειν πεφυκότα, μήτ᾽ 
ἐκείνοις παρέχειν μεταθολὴν " εἰς ἑαυτὸν, ἅτε δὴ τῶν 
τριγώνων οὐχ ὁμογενῶν ὄντων. Ἐχείνοις μὲν γὰρ 
ὑπόκειται χοινὸν ἐν πᾶσι τὸ ἡμιτρίγωνον, ἐν τούτῳ δὲ 
ἴδιον μόνῳ τὸ ἰσοσκελὲς, οὐ ποιοῦν πρὸς ἐκεῖνο σύννευ- 
σιν, οὔτε σύγκρασιν ἑνωτικήν. Εἴπερ οὖν πέντε σωμά- 
τῶν ὄντων xal πέντε κόσμων, ἐν ἑχάστῳ τὴν ἡγεμο- 
γίαν ἔχει τῆς γενέσεως, ὅπου γέγονεν 5 xüfoc πρῶτος, 
οὐδὲν ἔσται τῶν ἄλλων: εἷς οὐδὲν γὰρ ἐχείνων μετα-- 

10 θάλλειν πέφυχεν. Ἐῶ γὰρ, ὅτι καὶ τὸ τοῦ καλουμένου 
δωδεχαέξρου στοιχεῖον ἄλλο ποιοῦσιν, οὐχ ἐχεῖνο τὸ 
σκαληνὺν, ἐξ οὗ τὴν πυραμίδα καὶ τὸ ὀκτάεδρον καὶ 
τὸ εἰκοσάεδρον ὁ Πλάτων συνίστησιν. Ὥστε ἅμα γε- 
λῶν 6 Ἀμμώνιος εἶπεν: Ἢ ταῦτά σοι διαλυτέον, ἢ ἴδιόν 
τι λεκτέον περὶ τῆς χοινῆς ἀπορίας... 

34. Κἀγώ" Πιθανώτερον οὐδὲν ἔχω λέγειν ἕν γε τῷ 
παρόντι: βέλτιον δ᾽ ἴσως ἐστὶν ἰδίας εὐθύνας ὑπέχειν 
δόξης 3 ἀλλοτρίας. Λέγω τοίνυν αὖθις “ἐξ ἀρχῆς, ὅτι 
δυοῖν ὑποκειμένων φύσεων, τῆς μὲν αἰσθητῆς ἐν γε- 

 νέσει xal φθορᾷ μεταθόλου xal φορητῆς ἄλλοτε ἄλλως, 
ἑτέρας δ' ἐν οὐσίᾳ νοητῆς ἀεὶ χατὰ ταυτὰ ὡσαύτως 
ἐχούσης, δεινόν ἐστιν, ὦ ἑταῖρε, τὴν μὲν νοητὴν Bus 
ρίσθαι xal διαφορὰν ἔχειν ἐν ἑαυτῇ, τὴν δὲ σωματικὴν 
χαὶ παθητικὴν, εἰ μὴ μίαν τις ἀπολείποι συμπεφυ-- 
xui αὑτῇ καὶ συννεύουσαν, ἀλλὰ χωρίζει καὶ διίστη- 
σιν, ἀγανακτεῖν καὶ δυσχεραίνειν. Τὰ γὰρ μόνιμα 
xa θεῖα δήπου μᾶλλον αὑτῶν ἔχεσθαι προσήκει, xol 
φεύγειν ὡς ἀνυστόν ἔστι τομὴν ἅπασαν καὶ διάστασιν. 
᾿Αλλὰ καὶ τούτων ἡ τοῦ ἑτέρου δύναμις ἁπτομένη μεί- 

so ζονας ἐνείργασται τῶν κατὰ τόπον διαστάσεων τοῖς 
νοητοῖς τὰς χατὰ λόγον καὶ ἰδέαν ἀνομοιότητας. Ὅθεν 
ἐνιστάμενος τοῖς ἕν τὸ πᾶν ἀποφαίνουσιν ὁ Πλάτων, 
τό τε ὃν εἶναί φησι καὶ τὸ ταυτὸν καὶ τὸ ἕτερον' ἐπὶ 
πᾶσι δὲ χίνησιν καὶ στάσιν. Ὄντων οὖν πέντε τούτων, 


DE DEFECTU ORACULORUM. 





(A21, E, F. 428, A—C.) 
compactum atque colens , abit in aque formam. Itaque 
ubique semper illud quod primo exstitit, mutatione sui 
reliquis expeditam nascendi rationem prabet; ut jam 
non unum duntaxat sit primum, sed aliud in alia ma- 
teris parte princeps originis reliquorum , idemque 
omnibus primordii nomen hoc modo servetur. 

XXXIII. Hic Ammonius: Animose quidem, Inquit, 
ista et magno cum studio Theodorus elaboravit : mirer 
vero, si non sumpserit ea, quorum alterum ab altero 
evertitur. Ponit enim, quinque ista, non simul omnia 
nasci, sed id semper prius oriri, quod tenuissimum 
est ac minore negotio constituitur. Deinde, tanquam 
non pugnans huic suraptioni, sed ejus consequens, sub- 
dit, non omnem materiam occupari a tenuissimo et. 
simplicissimo corpore : sed aliquando etiam gravia et. 
mullis constantia partibus ortum ex materia anteca- 
pere. Preterea quinque primis corporibus propositis , 
ideoque totidem esse mundos affrmato, probabilitate 
tantum quatuor corporibus tractandis utitur, Cubum 
aütem tanquam in calculorum ludo subtrahit, qui neque 
mutari in reliqua potest, neque reliqua sinit In ipsum, 
cum triangula sint diversi generis. Illis enim omnibus 
commune pcnitur principium semissis trianguli, buic 
autem soli peculiare equicrurum triangulum : quod cum 
illo inclinatione aliqua colre, aut commisceri et uniri 
nequit. Ergo cum sint quinque corpora, quorum 
unumquodque ut primum in uno de quinque mundis 
materiam occupavit, rellquorum originis princeps sit , 
fiet ut ubl Cubus primo ezistet, reliquorum nullum 
sit futurum, cum in eorum nullum mutari Cubus 
queat. Omitto, quod elementum dodecaedri aliud fa- 
ciunt non scalenum istud ; ex quo Pyramidem , Octae- 
drum, et Icosaedrum Plato constituit. Itaque tibi 
(subridens autem simul hec dicebat Ammonius ) aut. 
dissolvenda hzc sunt, aut proprium aliquid afferen- 
dum, quo nos a communi hac hzsitatione expedias. 

XXXIV. Ego in hec verba respondi : Non habeo 
sane in presentia probabilius aliquid : prestat tamen 
fortasse sum quam aliene opinionis rationes reddere. 
Rursum ergo sermonem a principlo arcessens dico. 
Cum constet duas esse naturas, unam sensilem, ortui, 
Interitai, mutationibusque et motibus variis obnoxiam : 
alteram, quz solo intellectu percepta semper eodem se 
habet modo : periniquum, amice, videtur banc divi- 
sam suisque distinctam dicere differentiis , corpoream 
autem et motibus subjectam si quis non concedat unam 
esse coherentem sibi et partium invicem. momentis 
unitam, sed separet ac divellat, indignari et fremere. 
Nimirum enim stabilla et divina. magis convenit invl- 
cem esse continuata, omnemque quantum ejus fleri 
potest sectionem ac divulsionem fugere : quanquam 
Diversi natura hc quoque aggressa, majora fecit quam 
qua distantia locorum estimantur inter ea intervalla: 
lanta est menlis nollonum et idearum) dissimilitudo. 
itaque Plato opponens se iis qui unum pronunciant 


(438, D—F. 439, A, B.) 
οὐ θαυμαστὸν ἦν, el τῶν πέντε σωματικῶν στοιχείων 
ἐκείνων ἕκαστον ἑκάστου μίμημα τῇ φύσει καὶ εἴδω-: 
Mv. ἔστι γεγενημένον, cix ἄμικτον, οὐδ᾽ εἰλιχρινὲς, 
ἀλλὰ τῷ μάλιστα μετέχειν ἕκαστον ἑκάστης δυνάμεως. 
Ὁ μέν γε κύθος ἐμφανῶς στάσεως οἰκεῖόν ἐστι σῶμα, 
διὰ τὴν τῶν ἐπιπέδων ἀσφάλειαν καὶ βεθαιότητα" τῆς 
δὲ πυραμίδος πᾶς ἄν τις τὸ πυροειδὲς καὶ κινητικὸν 
ἐν τῇ λεπτότητι τῶν πλευρῶν καὶ τῇ τῶν γωνιῶν ὀξύ- 
miti κατανοήσειεν' ἡ δὲ τοῦ δωδεκαέδρου φύσις, περι- 
10 ληπτικὴ τῶν ἄλλων σχημάτων οὖσα, τοῦ ὄντος εἰκὼν 

πρὸς πᾶν τὸ σωματικὸν γεγονέναι δόξειε: τῶν δὲ λοι- 
πῶν δυοῖν, τὸ μὲν εἰκοσάεδρον τῆς τοῦ ἑτέρου, τὸ δ᾽ 
ὀκτάεδρον μάλιστα τῆς ταυτοῦ μετείληχεν ἰδέας. Διὸ 
τοῦτο μὲν ἀέρα σχετιχὸν οὐσίας πάσης ἐν μιᾷ μορφῇ, 
θάτέρον δὲ, ὕδωρ ἐπὶ πλεῖστα τῷ χεράννυσθαι γένη 
ποιοτήτων τρεπόμενον παρεῖχεν. Εἴπερ οὖν dj φύσις 
ἀπαιτεῖ τὴν ἰσονομίαν ἐν πᾶσι, καὶ κόσμους εἰκός 
ἔστι μήτε πλείους γεγονέναι μήτ᾽ ἐλάττους τῶν παρα- 
δειγμάτων, ὅπως ἕκαστον [ἐν] ἑκάστῳ τάξιν ἤγεμονι- 
κὴν ἔχῃ καὶ δύναμιν, ὥσπερ ἐν ταῖς συστάσεσι τῶν 
σωμάτων ἔσχηκεν. 

35. Οὐ μὴν ἀλλὰ τοῦτο μὲν ἔστω παραμυθία τοῦ 
θαυμάζοντος, εἰ τὴν ἐν γενέσει καὶ μεταδολῇ φύσιν 
εἰς γένη τοσαῦτα διαιροῦμεν. Ἐχεῖνο δ᾽ ἤδη σκοπεῖτε 
χοινῇ προσέχοντες, ὅτι τῷν ἀνωτάτω ἀρχῶν, λέγω δὲ 
τοῦ ἑνὸς καὶ τῆς ἀορίστου δυάδος, ἡ μὲν ἀμορφίας πά-- 
σης στοιχεῖον οὖσα xal ἀταξίας, ἀπειρία χέχληται" ἡ 
δὲ τοῦ ἑνὸς φύσις ὁρίζουσα καὶ καταλαμθάνουσα τῆς 
ἀπειρίας τὸ χενὸν καὶ ἄλογον καὶ ἀόριστον, ἔμμορφον 
30 παρέχεται, καὶ τὴν ἑπομένην περὶ τὰ αἰσθητὰ δείξει 

χαταγόρευσιν " ἀμωσγέπως ὑπομένον καὶ δεχόμενον. 

Αὗται δὲ πρῶτον αἱ ἀρχαὶ περὶ τὸν ἀριθμὸν ἐπιφαί- 

νονται, δὲ ὅλως ἀριθμὸς oix ἔστι τὸ πλῆθος, 

ἂν μὴ καθάπερ εἶδος ὕλης τὸ ἕν γενόμενον ἐκ τῆς ἀπει- 
ρίας τοῦ ἀορίστου, πῇ μὲν πλεῖον, πῆ δὲ ἔλαττον ἀπο- 
τέμνηται. Τότε γὰρ ἀριθμὸς γίνεται τῶν πληθῶν ἕκα-- 
στον, ὑπὸ τοῦ ἑνὸς δριζόμενον- ἐὰν δὲ ἀναιρεθῇ τὸ ἕν, 

πάλιν ἢ ἀόριστος δυὰς συγχέασα πᾶν ἄῤῥυθμον xdi 

ἄπειρον καὶ ἄμετρον ἐποίησεν" ἐπεὶ δὲ τὸ εἶδος οὐκ 

- eo ἀναίρεσίς ἐστι τῆς ὕλης, ἀλλὰ μορφὴ xal τάξις ὑπο- 
κειμένης, ἀνάγκη xal τῷ ἀριθμῷ τὰς ἀρχὰς ἐνυπάρ- 
xev ἀμφοτέρας, ὅθεν ἦ πρώτη xal μεγίστη διαφορὰ 
χαὶ ἀνομοιότης γέγονεν. Ἔστι γὰρ ἡ μὲν ἀόριστος 
ἀρχὴ τοῦ ἀρτίου δημιουργὸς, ἡ δὲ βελτίων τοῦ περιτ-- 
τοῦ. Πρῶτος δὲ τῶν ἀρτίων τὰ δύο, καὶ τὰ τρία τῶν 
περιττῶν, ἐξ ὧν τὰ πέντε, τῇ μὲν συνθέσει κοινὸς ὧν 
ἀμφοῖν ἀριθμὸς, τῇ δὲ δυνάμει γεγονὼς περιττός. 
Ἔδει γὰρ, εἷς πλείονα μέρη τοῦ αἰσθητοῦ καὶ copia 
πιχοῦ μεριζομένου διὰ τὴν σύμφυτον ἀνάγκην τῆς ἕτε-- 
τορότητος, μηδὲ τὸν πρῶτον ἄρτιον γενέσθαι, μήτε τὸν 
πρῶτον περιττὸν, ἀλλὰ τὴν τρίτον ἐκ τούτων ἄποτε- 
λούμενον, ὅπως ἀπ᾽ ἀμφοτέρων τῶν ἀργῶν γένηται, 
καὶ τῆς τὸ ἄρτιον δημιουργούσης καὶ τῆς τὸ περιττόν. 

Οὐ γὰρ ἦν οἷόν τε τῆς ἑτέρας ἀπολ)αγῆναι τὴν ἐτέ-- 
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set 
esse Universum, quinque statuit principia, Ens; Jdem, 
Diversum , Motum , Quietem : que cum sint, non est. 
mirum si quinque corporeorum principiorum quodvis sul. " 
aliquod exemplum imitando in natura impressum babet, 
non expers mixtlonis aut sincerum, sed ut singula sin- 
gularum facultatum participent aliquid. Proinde Cubus 
perspicue signum est Quielis conveniens, propter su- 
perficierum stabilitatem : Pyramidis lgneam vim et ad 
Motum agilitatem quivis in laterum et angulorum acu- 
mine deprehenderit : natura Dodecaedri, qus apta 
est ad complectendum reliquas üguras, Entis effügles 
omnia corpora comprehendentis videtur esse : de reli- 
quis duobus Icosaedrum Diversi, Octaedrum Ejusdem 
ides convenit ; itaque alterum aerem qui una in forma 
omnem substantiam continet , alterum aquam quae tem- 
perando plurimas qualitatis specles recipit, exhibuit. 
Quod si ergo natura in omnibus zqualitatem exigit , 
mundos neque plures exemplis istis consentaneum est, 
neque pauciores esse ; ut cuivis sua sit princeps consti- 
tutio atque vis, sicut in compositionibus erat corpo- 
rum. 

XXXV. Atque hac quidem oratione cos libuit de- 
mulcere , qui mirantur nos naturam ortul et mutationt 
obnoxiam in tot partiri genera.-Hoc autem una me- 
cum universi perpendite,, quod supremorum principlo- 
rum, Unius, inquam, et Infiniti Binaril , boc quia ele- 
mentum est omnis informitatis et confusionis, Infinitas 
dicitur : Unitatis autem natura cum definiat. ac deter- 
minet Infinitatis vacuum , et ratione ac finibus caren- 
tém naturam, informat eam, atque utcunque appella- 
tionem qua in singulis monstratur sensilibus, sustinet. 
atque accipit. Hac principia primum in numeris appa- 
rent: imo omnino numeri appellatio multitudini non 
congruit, nis! inünitatem mrateriz tanquam forma que- 
dam subiens, alicubi minus, alicubi amplius decidat : 
tunc enim unaquevis multitudo fit numerus, cum unt- 
tate definitur : unitate abolita, rursum infinitus binarius 
omnia confundens,, incomposita, Infinita, Immensaque 
reddit. Quoniam autem forma non est abolitlo materim, 
sed subjecto speciem ordinemque affert: necesse est 
eliam in numero utrumque inesse principium, unde 
primum discrimen , maximaque dissimilitudo ortum ha- 
bet. Estenim infinitum principium causa paris numeri 
efficiens, mellus principlum imparem gignit. Primus 
autem parium est binarius , imparium ternio, e quibus 
conflatur quinarius, ob compositionem utrique commu- 
nis, vi autem sua impar. Oportebat enim, cum na- 
tura sensilis et corporea naturali aiversilatis necessitate 
in aliquot. divideretur partes, harum numerum neque 
parium esse primum, neque imparium, sed tertium ex 
his compositum; ut fieret ab utroque principio, et eo 
quod parem, et eo quod imparem architectatur : non 
enim poterat alterum ab altero divelli; eum utrumque 
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gor ϑιατέμα γὰρ ἀρχῆς φύσιν ἔχει καὶ δύναμιν. Ap 
φοτέρων οὖν συνδυαζομένων, ἡ βελτίων χρατήσασα 
τῆς ἀοριστίας διαιρούσης, τὸ σωματικὸν ἐνέστη, καὶ 
τῆς ὕλης ἐν ἀμφοτέροις διισταμένης μέσην τὴν μονάδα 
θεμένη, δίχα νεμηθῆναι τὸ πᾶν οὐκ εἴασεν, ἀλλὰ 
πλῆθος μὲν γέγονε κόσμων ὑπὸ τῆς ἑτερότητος τοῦ 
ἀορίστου xal διαφόρᾶς, περιττὸν δὲ πλῆθος ἡ ταυτοῦ 
καὶ ὡρισμένου δύναι εἰς ἀπείργασται, περιττὸν δὲ τοι- 
οὗτον, ὅτι ποῤῥωτέρω τὴν φύσιν ἢ βέλτιον ἔχει, προελ- 

10 θεῖν οὐκ εἴασεν. Εἰ μὲν γὰρ ἀμιγὲς καὶ καθαρὸν ἦν τὸ 
ἕν, οὐδὲ ὅλως εἶχεν ἡ ὕλη διάστασιν" ἐπεὶ δὲ τῷ διαι-- 
ρετικῷ τῆς δυάδος μέμικται, τομὴν μὲν ἐδέξατο xal 
διαίρεσιν, ἐνταῦθα δ᾽ ἔστη τῷ περισσῷ τοῦ ἀρτίου χρα- 
τηθέντος. 

36, Διὸ καὶ πεμπάσασθαι τὸ ἀριθμῆσαι τοῖς παλαιοῖς 
ἔρος ἦν καλεῖν. Οἶμαι δὲ καὶ τὰ πάντα τῶν πέντε πα-. 
ρώνυμα γεγονέναι κατὰ λόγον, ἅτε δὴ τῆς πεντάδος ἐκ 
τῶν πρώτων ἀριθμῶν συνεστώσης. Καὶ γὰρ οἱ μὲν 
ἄλλοι πολλαπλασιαζόμενοι πρὸς ἄλλους, εἰς ἕτερον αὖ- 

20 65v ἀριθμὸν ἐχθαίνουσιν' ἡ δὲ πεντὰς, ἂν μὲν ἀρτιάκις 
λαμθάνηται, τὸν δέκα ποιεῖ τέλειον" ἐὰν δὲ περισσά- 
χις, ἑαυτὸν πάλιν ἀποδίδωσιν. "EG δ᾽, ὅτι πρῶτον μὲν 
ἐκ πρώτων δυοῖν τετραγώνων συνέστηκε τῆς τε μονά-- 
δος καὶ τῆς τετράδος ἢ πεντὰς, πρώτη δὲ ἴσον δυνα-- 
μένη τοῖς πρὸ αὐτῆς δυσὶ, τὸ κάλλιστον τῶν ὀρθογω- 
γίων τριγώνων συνίστησι" πρώτη δὲ ποιεῖ τὸν ἡμιόλιον 
λόγον. Οὐ γὰρ ἴσως οἰκεῖα ταῦτα τοῖς ὑποκειμένοις 
πράγμασιν: ἀλλ᾽ ἐκεῖνο μᾶλλον, τὸ φύσει διαιρετικὸν 
τοῦ ἀριθμοῦ καὶ τὸ πλεῖστα τούτῳ τὴν φύσιν διανέ-- 

πομειν. Ἔν μὲν γὰρ ἡμῖν αὐτοῖς αἰσθήσεις πέντε, καὶ 
μέρη ψυχῆς, φυτικὸν, αἰσθητικὸν, ἐπιθυμητικὸν, θυ- 
βοειδὲς, λογιστικόν. καὶ δακτύλους ἑκατέρας χειρὸς 
τοσούτους" xal τὸ γονιμώτατον σπέρμα πενταχῇ σχι-- 
ζόμενον. Οὐ γὰρ ἰστόρηται γυνὴ πλείονα τεκοῦσα 
[3] πέντε τέκνα ταῖς αὐταῖς ὠδῖσι" καὶ τὴν ῬΡέαν Ai- 
ύπτιοι μυθολογοῦσι πέντε θεοὺς τεχεῖν, αἰνιττόμενοι 
τὴν ἐκ μιᾶς ὕλης τῶν πέντε κόσμων γένεσιν. "Ev δὲ 
τῷ παντὶ πέντε μὲν ζώναις ὃ περὶ γῆν τόπος, πέντε 
δὲ κύκλοις ὁ οὐρανὸς διώρισται, δυσὶν ἀρχτικοῖς καὶ 

40 δυσὶ τροπιχοῖς γαὶ μέσῳ τῷ ἰσημερινῷ. " Πέντε δ᾽ αἵ 
τῶν πλανωμένων ἄστρων περίοδοι γεγόνασιν, ἡλίου 
καὶ φωσφόρου καὶ στίλδοντος ὁμοδρομούντων" ἐναρμό-- 
νιος δὲ χαὶ ἢ τοῦ κόσμου σύνταξις, ὥσπερ ἀμέλει καὶ 
τὸ παρ᾽ ἡμῖν ἡρμοσμένον ἐν πέντε τετραχόρδων θέσεσιν 
ὁρᾶται, τῷ τῶν ὑπάτων, καὶ μέσων, καὶ συνημμένων, 
καὶ διεζευγμένων, καὶ ὑπερδολαίων- xal τὰ μελῳδού-- 
μενα διαστήματα πέντε, δίεσις, καὶ ἡμιτόνιον, καὶ τό- 
νος, xal τριημιτόνιον, καὶ δίτονον. Ὀύτως ἡ φύσις 
ἔοιχε τῷ πέντε ποιεῖν ἅπαντα χαίρειν μᾶλλον ἢ τῷ 

τὸ σφαιροειδῆ, καθάπερ Ἀριστοτέλης ἔλεγε. 

37. Τί δῆτα, φήσαι τις ἂν, 6 Πλάτων ἐπὶ τὰ πέντε 
σχήματα τὸν τῶν πέντε κόσμων ἀριθμὸν ἀνήνεγκεν, 
εἰπὼν ὅτι τῇ πέμπτῃ συστάσει ὁ θεὸς ἐπὶ τὸ πᾶν xa- 
τεχρήσατο, ἐκεῖνο διαγράφων ; εἶτα τὴν περὶ τοῦ πλή- 
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principi naturam facultatemque obtineat. Ambobus 
ergo copulatis, melius principium pravalult infinitatt 
dividenti, inhibuitque, et cum utrinque divelleretur- 
materia, in medium injecta unitate effecit, ne Univer- 
sum in duas scinderetur partes, ita multitudo quidem. 
mundorum exstitit ob diversitatis naturam quz inest 
infinito discernenti : Gniti autem et ejusdem vis impa- 
rem cam redegit. Talis autem est Imparitas, quia natu- 
ram progredi longius quam expediebat non sivit. Si 
enim sincerum purumque fulsset unum , nullam omnino 
divisionem admisisse materia. Quoniam autem illud 
binario vim dividendi nacto admixtum fuit, admi- 
sit sectionem materia et divisionem, sed qua ibi con- 
sliterit, viclo a pare impari. 

XXXVI. Ideo etiam veteribus in usu fuit pémpa- 
xestliai dicere pro numerare. Puto autem panta quoque 
(id est omnia) vocem esse a pente (quod quinque signi- 
ficat) deductam : quod is numerus e primis sit conflatus 
numeris. Et cum alii numeri in allos multiplicati, 
aliud genus numerorum producant : quinarius pari 
multiplicatus, denarium gignit perfectum numerum : in 
imparem multiplicatus, se ipsum refert. Mitto, quod e 
primis duobus quadratis unitate et quaternione conüt 
quinarius: et quod tantum potest quadratum, quan- 
tum conjuncta duorum faciunt quadrata numerorum 
qui ipso proxime sunt priores: pulcherrimumque re- 
ctangulum ita triangulum constituit : et quod primus 
hic numcrus sesquialleram proportionem continet. 
Heec enim fortasse ad propositam nobis materiam non 
pertinent. Id propius huc facit, quod natura hujus nu- 
meri facultatem habet dividendi, ac secundum eum 
plura divisit natura. In nobis ipsis quinque insunt sen- 
sus; tolldem animz partes, vitalis, sentlens, appe- 
tens, irascens, ratiocinans: totidem in utravis manu 
digiti : et semen fecundissimum quinquefariam dividi-. 
tur; non enim mullerem plures quinque fetus uno partu 
edidisse: memoratur : ac Rheam JEgyptii fabulantur 
quinque deos peperisse, per involucrum significantes. 
ortum quinque mundorum ex una materia. Ipso in 
universo terra quinque zonis, colum quinque circulis 
distribuitur, polaribus duobus, totidem solstitialibus , 
et medio horum aquinoctiali. Quinque etiam sunt con- 
versiones stellarum vagarum, cum eadem sit solis, Lu- 
elferi , et Mercurii. Ipse etlam mundus ad quinarli con- 
einnitatem est compositus, sicut apud nos harmonia ex 
quinque tetrachordorum positu constare cernitur, 
summorum , mediorum , adjunctorum , dejunctorum , 
excedentlum: et in cantu quinque sunt intervalla, die- 
sis , semitonrum, tonus, sesquitonium , ditonus. Ita 
videtur natura magis delectata fuisse rebus quinario 
construendis , quam globi ad formam redigendis, quod 
visum fuit Aristoteli. 

XXXVII. Quazrat hic aliquis, Quidnam cause sit 
quod Plato, cum quinque mundorum numerum ad 
quinque corporum revocaverit figuras, fatus quinaria 
constructione deum usum in describendo unlverso , ac 
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oue τῶν κόσμων ὑποθεὶς ἀπορίαν, πότερον ἕνα, ἣ πέντε 
αὐτοὺς ἀληθείᾳ πεφυκότας λέγειν προσήχει, δῆλός 
ἔστιν ἐντεῦθεν οἰόμενος ὡρμῆσθαι τὴν ὑπόνοιαν. Εἴπερ 
οὖν δεῖ πρὸς τὴν ἐκείνου διάνοιαν ἐπάγειν τὸ εἰκὸς, axo- 
ποζμε]ντι ταῖς τῶν σωμάτων xal. σχημάτων ἐκείνων 
διαφοραῖς ἀνάγκη xal. κινήσεων εὐθὺς ἕπεσθαι διαφο- 
ρὰς, ὥσπερ αὐτὸς διδάσκει, τὸ διακρινόμενον ἣ συγκρι- 
νόμενον ἅμα τῆς οὐσίας τῇ ἑτεροιώσει καὶ τὸν τόπον 
μεταλλάττειν ἀποφαινόμενος. "Av γὰρ ἐξ ἀέρος πῦρ 

10 γένηται, λυθέντος τοῦ ὀκταέδρου καὶ κερματισθέντος 
εἰς πυραμίδας, 3 πάλιν ἀὴρ ἐκ πυρὸς, συνωσθέντος 
χαὶ συνθλιθέντος εἷς ὀκτάεδρον, οὗ δυνατὸν μένειν, 
ὅπου πρότερον ἦν, ἀλλὰ φεύγει καὶ φέρεται πρὸς ἕτέ- 
ραν χώραν ἐχδιαζόμενον καὶ μαχόμενον τοῖς ἐνιστα-- 
μένοις χαὶ χατεπείγουσιν. Ἔτι δὲ μᾶλλον εἰκόνι τὸ 
συμβαῖνον ἐνδείκνυται, τοῖς ἐπὶ τῶν πλοχάνων καὶ 
ὀργάνων[τῶν Ἱπερὶ τὴν τοῦ σίτου κάθαρσιν σειομένοις 
χαὶ ἀναλιχμωμένοις ὁμοίως λέγων τὰ στοιχεῖα σείοντα 
τὴν ὕλην, ὑπ᾽ ἐκείνης τε σειόμενα, προσχωρεῖν ἀεὶ τὰ 

30 ὅμοια τοῖς ὁμοίοις, ἄλλην τε χώραν ἄλλα ἴσχειν πρὶν 
ἐξ αὐτῶν γενέσθαι τὸ πᾶν διαχοσμηθέν' οὕτω τοί- 
γυν τῆς ὕλης ἐχούσης ὡς ἔχειν τὸ πᾶν εἰκὸς, οὗ θεὸς 
ἄπεστιν, εὐθὺς αἱ πρῶται πέντε ποιότητες, ἰδίας ἔχου-- 
σαι ῥοπὰς, ἐφέροντο χωρὶς, οὗ παντάπασιν, οὐδ' εἷλι- 
χρινῶς ἀποχρινόμεναι, διὰ τὸ πάντων ἀναμεμιγμένον 
ἀεὶ τὰ κρατούμενα τοῖς ἐπιχρατοῦσι παρὰ φύσιν ἔπε-- 
σθαι. Διὸ δὴ τοῖς τῶν σωμάτων γένεσιν ἄλλων ἀλλαχῇ 
φερυμένων ἰσαρίθμους μερίδας καὶ διαστάσεις ἐποίη-: 

αν’ τὴν μὲν οὗ χαθαροῦ πυρὸς, ἀλλὰ πυροειδῇ- τὴν 

30 δὲ, oix ἀμιγοῦς αἰθέρος, ἀλλ᾽ αἰθεροειδῇ- τὴν δ' οὐ γῆς 
αὐτῆς καθ᾽ ἑαυτὴν, ἀλλὰ γεωειδῆ- μάλιστα δὲ καὶ τὴν 
ἀέρος κοίνωσιν τὴν ὕδατος, διὰ τὸ πολλῶν, ὥσπερ εἴ-- 
gna, τῶν ἄλλων φύλων ἀναπεπλησμένα, ἀπελθεῖν. 
Οὐ γὰρ θεὸς διέστησεν οὐδὲ διῴκισε τὴν οὐσίαν, ἀλλ᾽ 
ὑπ᾽ αὐτῆς διεστῶσαν αὐτὴν, καὶ φερομένην χωρὶς, ἐν 
ἀκοσαίαις τοσαύταις παραλαδὼν, ἔταξε xx συνήρ- 
pose δύ ἀναλογίας xal. μεσότητος" εἶθ' ἑκάστῃ λόγον 
ἐγκαταστήσας ὥσπερ ἁρμοστὴν καὶ φύλακα, χόσμους 
ἐποίησε τοσούτους, ὅσα γένη τῶν πρώτων σωμάτων 

99 ὑπῆρχε. Ταῦτα μὲν οὖν τῇ Πλάτωνος ἀνακείσθω χά- 
pret, δ᾽ Ἀμμώνιον: ἐγὼ δὲ περὶ μὲν ἀριθμοῦ χόσμων 
οὖκ ἄν ποτε διισχυρισαίμην, ὅτι τοσοῦτοι, τὴν δὲ πλείο- 
νας μὲν ἑνὸς, οὐ μὴν ἀπείρους, ἀλλ᾽ ὡρισμένους πλή- 
ϑει τιθεμένην δόξαν, οὐδετέρας ἐκείνων ἀλογωτέραν 
ἡγοῦμαι, τὸ φύσει τῆς ὕλης σκεδαστὸν xal μεριστὸν 
δρῶν, οὔτ᾽ ἐφ᾽ ἑνὸς μένον, οὔτ᾽ εἰς ἄπειρον ὑπὸ τοῦ λό- 
qoo βαδίζειν ἐώμενον. * Εἰ δ᾽ ἀλλαχόθι που, xiv τῆς 
Ἀχαδημίας ὑπομιμνήσκοντες, ἑαυτοὺς τὸ ἄγαν τῆς 
πίστεως ἀφαιρῶμεν, καὶ τὴν ἀσφάλειαν, ὥσπερ ἐν χω- 

to ρίῳ σφαλερῷ, τῷ περὶ τῆς ἀπειρίας λόγῳ, μόνον δια- 
[os 





μεν. 
38. Ἐμοῦ δὲ ταῦτα εἰπόντος, ὁ Δημήτριος, Ὀρθῶς, 
ἔφη, Λαμπρίας παραινεῖ. Πολλαῖς γὰρ οἱ θεοὶ μορφαῖς 
οὐ σοφισμάτων, ὡς Εὐριπίδης φησὶν, ἀλλὰ πραγμά- 
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delnde proposuerit de multitacine mundorum diffcilem 
dubitationem, unumne an quinque re vera exstitisse 
dicendum sit : tamen deprehendatur binc suspicionem 
ejus rel Injecisse. Quod si Id quod probabile est, ac- 
commodari ad ejus sententiam debel, eo resplciamus 
in hac. rc esplicanda, quod scilicet senserit Plato diffe- 
rentils corporum istorum et figurarum, necessario mo- 
tuum quoque comitari discrimina : hoc enim ipse docet, 
ubi pronuntiat ld quod colt aut secernitur, una cum 
substantia et qualitatibus locum etiam nomenque mu- 
tate. Si enim ex aere ignis fiat, soluto Octaedro , et In 
Pyramides dissipato : aut vicissim ex igni aer, in Octa- 
edrum coacto et compulso; non potest suo manere 
loco id quod mutatum fuit, sed fugit ferturque ad alic- 
num locum exturbatum priore, pugnatque cum iis qua 
obsistunt et impellunt. Adhuc etiam plenius similitu- 
dine eórum que cribris aliisque ad purgandum frumen- 
tum paratis instrumentis concutiuntur atque ventilan- 
tur, rem ezplicat : eodem modo etiam elementa docens, 
dum quassant materiam, atque ab ea qnassantur, simi- 
lia semper ad similia ferri , aliaque aliis locis contineri, 
antequam eorum compositione Universum constituatur. 
Hoc ergo modo tum affecta materia, ut par fuit Univer- 
sum esse affectum ubi Deus abest, statim prima quinque 
qualitates suis singula radit momentis, incitati sunt. 
neque omnino separatae tamen, aut sincere secretas, Ideo 
quod omnibus permistis natura ita comparatum est ut. 
semper quod superatur el comitetur quod pravalet. 
Itaque In ortu corporum cum alia allo ferrentur, aqua- 
les nnmero partes atque divisiones effecerunt : unam 
partem non puri ignis, sed ignea specie preditam : 
allam non «sinceri ztheris', sed atheris simllem : aliam. 
mon terra purge put, sed formz terre» : maxime ta- 
men δος cum aqua fuit permixtus, quod bzc multis di- 
versi generis admixtis discesserunt , sicuti dictum fuit. 
Non enim deus separavit aut disposuit naturam, sed 
cum ipsa ultro divortium fecisset, et in diversa disces- 
sionem loca, admodum Inordinatam , ccepit , compo- 
suit, et proportione ac medietate adhibita concinnavit : 
deinde rationem unicuique imponens veluti gubernato- 
rem et custodis loco, tot effecit mundos, quot. sunt. 
forme primorum corporum. Atque bzc, propter Am- 
monium, gratiz Platonis dedicata sunto. Ego autem de 
numero mundorum , quod sint tot, nunquam sane con- 
tenderim : eam vero sententiam, quz plures uno mun- 
dos, non tamen infinitos, sed numero determinatos fa- 
cit, neutra istarum absurdiorem censeo: in materie 
naturam intuens, dissipabilem eam ac dividuam, et 
quz neque unitatem servet , neque eam ratio In infni- 
tum 'evagari sinat. Sed, si unquam alias, hic Aca- 
demie certe memores, nimiam vitemus assensio- 
nem, ac tanquam in loco lubrico in disputatione sola 
de intinilo firmiter consistamus. 

XXXVII. Hzc ego cum dixissem, Demetrius: 
Probe, inquit , Lamprias hortatur. 

Multis enim dii formis, non sophismatum, 
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τῶν σφάλλουσιν ἡμᾶς, ὅταν ὡς ἐπιστάμενοι τολμῶμεν 
ἀποφαίνεσθαι περὶ τηλικούτων. Ἀλλ᾽ ἀνοιστέος ὁ λόγος, 
ὡς [5] αὐτὸς ἀνήρ φησιν, ἐπὶ τὴν ἐξ ἀρχῆς ὑπόθεσιν. 'Tà 
γὰρ ἀφισταμένων καὶ ἀπολειπόντων τὰ χρηστήρια τῶν 
δαιμόνων, ὥσπερ ὄργανα τεχνιτῶν ἀργὰ καὶ ἄναυδα 
κεῖσθαι λεχθὲν, ἕτερον λόγον ἐγείρει τὸν περὶ τῆς αἰτίας 
μείζονα καὶ δυνάμεως, ἧ χρώμενοι ποιοῦσι κατόχους 
τοῖς ἐνθουσιασμοῖς καὶ φαντασιαστικοὺς τοὺς προφή-- 


τας xal τὰς προφήτιδας. Οὐ γὰρ οἷόν τε τὴν ἔχλειψιν | 


10 αἰτιᾶσθαι τοῦ ἀπαυδᾷν τὰ μαντεῖα, μὴ πεισθέντας ὃν 
τρόπον ἐφεστῶτες αὐτοῖς xal παρόντες ἐνεργὰ χαὶ λό- 
Tta ποιῦῖσιν οἱ δαίμονες, Ὑπολαδὼν δὲ ὁ Ἀμμώνιος, 
Οἴει γὰρ ἕτερόν τι τοὺς δαίμονας, εἴπεν, 3) ψυχὰς ὄντας 
περιπολεῖν καθ᾽ Ἡσίοδον, «ἠέρα ἑσσαμένους. Ἐμοὶ μὲν 
γὰρ, ἣν ἄνθρωπος ἔχει διαφορὰν πρὸς ἄνθρωπον ὑποχρι- 
νόμενον τραγῳδίαν ἢ κωμῳδίαν, ταύτην ἔχειν δοκεῖ 
{ψυχὴ πρὸς] ψυχὴν ἐνεσκευασμένην σῶμα {τῷ} παρόντι 
βίῳ πρόδφορον. Οὐδὲν οὖν ἄλογον οὐδὲ θαυμαστὸν, sl, 
ψυχαὶ ψυχαῖς ἐντυγχάνουσαι, φαντασίας ἐμποιοῦσι τοῦ 

30 μέλλοντος, ὥσπερ ἡμεῖς ἀλλήλοις οὐ πάντα διὰ φωνῆς, 

ἀλλὰ καὶ γρόμμασι, καὶ θιγόντες μόνον καὶ προσδλέ- 

ψαντες, πολλὰ καὶ μηνύομεν τῶν γεγονότων καὶ τῶν ἐσο- 

μένων προσημαίνομεν. El μήτι σὺ λέγεις ἕτερον, ὦ 

'Λαμπρία" καὶ γὰρ ἔναγχος ἧκέ τις φωνὴ πρὸς ἡμᾶς, 

ὡς σοῦ πολλὰ περὶ τούτων ἐν Λεδαδίᾳ ξένοις διαλε- 

χθέντος, ὧν οὐδὲν ὁ διηγούμενος ἀκριθῶς διεμνημόνευσε. 

Μὴ θαυμάσῃς, ἔφην ἐγὼ, πολλαὶ γὰρ ἅμα πράξεις διὰ 

μέσου καὶ ἀσχολίαι συντυγχάνοὐσαι, διὰ τὸ μαντεῖον el- 

vat καὶ θυσίαν, τοὺς λόγους διεσπαρμένους ἡμῖν καὶ 
σποράδας ἐποίησαν. ᾿Αλλὰ νῦν, ὁ Ἀμμώνιος ἔφη, xol 
σχολὴν ἄγοντας ἀκροατὰς ἔχεις, καὶ προθύμους τὰ μὲν 
ζητεῖν, τὰ δὲ μανθάνειν, ἔριδος ἐκποδὼν ρὕσης καὶ 


φιλονεικίας ἁπάσης, συγγνώμης δὲ παντὶ λόγῳ καὶ 


παῤῥησίας, ὡς ὁρᾷς, δεδομένης. 

36. Ταῦτα δὴ καὶ τῶν ἄλλων συμπαρακαλούντων, 
μικρὸν ἐγὼ σιωπήσας: Καὶ μὴν ἀπὸ τύγης τινὸς, ὦ 
᾿Ἀμμώνιε, τοῖς τότε λόγοις αὐτὸς ἀργήν τινα καὶ πά- 
ρόδον ἐνδέδωκας. Εἰ γὰρ αἵ διακρίθεῖσαι σώματος 3 
Βὴ μετασχοῦσαι τὸ παράπαν ψυχαὶ δαίμονές εἶσι, 

«οκατὰ σὲ καὶ τὸν θεῖον Ἡσίοδον, 


Ἁγνοὶ ἐπιχθόνιοι φύλακες θνητῶν ἀνθρώπων, 


διὰ τί τὰς ἐν τοῖς σώμασι ψυχὰς ἐκείνης τῆς δυνάμεως 
ἀποστεροῦμεν, ἦ τὰ μέλλοντα καὶ προγινώσκειν πε- 
φύκασι xal προδηλοῦν οἱ δαίμονες; Οὔτε γὰρ δύναμιν, 
οὔτε μέρος οὐδὲν ἐπιγίνεσθαι ταῖς ψυχαῖς, ὅταν ἀπο. 
λίπωσι τὸ σῶμα;μὴ κεχτημέναις πρότερον, εἰκός ἐστιν: 
ἀλλ᾽ ἀεὶ μὲν ἔχειν, ἔχειν δὲ φαυλότερα τῷ σώματι 
μεμιγμένας, καὶ τὰ μὲν ὅλως ἄδηλα καὶ κεκρυμμένα, 
τὰ δὲ ἀσθενῆ xol ἀμαυρὰ, καὶ τοῖς δ᾽ ὁμίχλης δρδ;- 

το σιν ἢ κινουμένοις ἐν ὑγρῷ παραπλησίως δύσεργα καὶ 
βραϑέα καὶ πολλὴν ποθοῦντα θεραπείαν τοῦ οἰκείου καὶ 
ἀνάληψιν, ἀφαίρεσιν δὲ xal κάθαρσιν τοῦ καλύπτοντος. 
Ὥσπερ γὰρ ὁ ἥλιος οὐχ ὅταν διαφύγῃ τὰ νέφη rt 
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ut est apud Euripidem, sed rerum, decipiunt, cum vel- 
uti scientes de tantis rebus audemus pronunciare. Sed 
revocanda nobis est oratio, ut idem vir dicit, ad argu- 
mentum initio propositum. Quod enim dictum fuit, 
Oracula relinquentibus et deserentibus geniis , tanquam 
instrumenta artificum jacere otiosa et muta, aliam ma- 
jorem excitat quastionem de causa et facultate, qua usi 
genii vates utriusque sexus furore et imaginatione fu- 
turorum impleant. Non possumus quippe causam silen- 
tii Oraculorum ascribere discessul genlorum , nisi per- 
suasum nobis sit quomodo praesentes eadem vocalia et 
operosa reddant, Sub hzc Ammonius : Putas vero, In- 
quit, genlos aliud quicquam dicendos, quam quod alt. 
Hesiodus, animas circumvagantes, 

Aere vestitos ? 
Mihi enim quo pacto homo differt ab homine tragicar. 
comicamve agente personam, eodem differre videtur 
animus ab animo corporc in hac vila amicto. Nihiligi- 
tur est cause cur absurdum aut mirum videri debeat, 
si animi in animos incidentes, futuri imaginationem 
aliquam ingenerant: sicut et nos Invicem non omnia 
voce, sed et litteris, ct tactu, et intuitu significamus 
multa preterita, et futura premonstramus. Nisi tu 
quid , Lampria , diversum habes ; est enim nuper nobis 
renunclatum , multa te hac de re cum hospitibus apud 
Lebadiam disputasse : quorum nibil nuntius perfecic 
memoria tenebat. Noli mirari, inquam ego: multm 
enim actiones, multe occupationes medle incidentes , 
propter oraculum et sacrificium quod tractabatur, fece- 
runt ut sparsim ac per intervalla commentaremur. At- 
qui nunc , alebat Ammonius, et otio utentes babes au- 
ditores, et paratos alia quierere, alia discere, omni 
contentione ac studio altercand! remotis, libertatequa 
ct yenia omni sermoni, ut vides, proposita. 

XXXIX. Eadem reliquis etiam postulantibus, ego 
postquam paululum subticuissem : Et quidem, inquam, 
lis qui tum disputata sunt, ipse tu casu quodam exor- 
dium occasionemque hic referendi dedisti. Si enim. 
animi secreti a corporibus, aut omnino quibus nullum 
est cum corporibus commercium, sunt , qua tua est, et 
divini sententia Hesiodi , demones. 


Custodes hominum castl, terras obeuntes ; 


€ur animos in corporibus degentes ista vl prlvamus , 
qua futura prescire et pradicere possunt a natura sua 
genii? Probabile quidem non est animis ullam faculta- 
tem, ullainve partem adüasciabitu e corpore, quaca- 
Tuerint ante: sed ea semper bábere, habere autem 
deteriora , dum mixti sunt. corpori : atque alia quidem. 
omnino obscura et occulta, alia infirma et languida , 
et sicut cum per caliginem videmus, aut ín humoro 
movemur, inefficacia ct tarda, multamque suz natura 
curationem et restitutionem, mullam ejus a quo invol- 
vuntur detractionem alque expurgationem desideran- 
Via. Sicat enim sol non. tum fit splendidus, cum nubes 
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ται λαμπρὸς, ἀλλ᾽ ἔστι μὲν ἀεὶ, φαίνεται δ᾽ ἡμῖν ἐν 
δμίχλῃ " δυσφαὴς καὶ ἁμαυρός οὕτως 5 ψυχὴ τὴν 
μαντοτὴν οὐχ ἐπικτᾶται δύναμιν ἐκθᾶσα τοῦ σώματος, 
ὥσπερ νέφους, ἀλλ᾽ ἔγουσα καὶ νῦν, τυφλοῦται διὰ 
τὴν πρὸς τὸ θνητὸν ἀνάμιξιν αὐτῆς καὶ σύγχυσιν. Οὐ 
δεῖ δὲ θαυμάζειν, οὐδ᾽ ἀπιστεῖν, δρῶντας, εἰ μηδὲν 


ἄλλο, τῆς ψυχῆς τὴν ἀντίστροφον τῇ μαντικῇ δύναμιν, | 


ἣν μνήμην καλοῦμεν, ἡλίκον ἔργον ἀποδείκνυται τὸ 
σώζειν τὰ παρωχημένα καὶ φυλάττειν, μᾶλλον ἢ 

10 ὄντα τῶν γὰρ γεγονότων οὐδέν ἐστιν, οὐδ᾽ ὑφέστηκεν, 
ἄλλ᾽ ἅμα γίνεται πάντα καὶ φθείρεται, καὶ πράξεις, 
χαὶ λόγοι, καὶ παθήματα, τοῦ χρόνου, καθάπερ ῥεύς 
gatos, ἕκαστα παραφέροντος" αὕτη δὲ τῆς ψυχῆς i 
δύναμις οὐκ οἶδ᾽ ὅντινα τρόπον ἀντιλαμθανομένη, τοῖς 
μὴ παροῦσι φάντασμα καὶ οὐσίαν περιτίθησιν. Ὃ μὲν 
γὰρ Θεσσαλοῖς περὶ Ἄρνης δοθεὶς χρησμὸς ἐκέλευε 
φράξειν « χωφοῦ τ ἀκοὴν, τυφλοῖδ τε δέρξιν:»ἡ δὲ 
μνήμη, καὶ κωφῶν πραγμάτων ἀκοὴ, καὶ τυφλῶν 
ὄψις ἡμῖν ἐστιν. Ὅθεν, ὡς ἔφην, olx ἔστι θαυμαστὸν, 

20 εἰ χρατοῦσα τῶν μηκέτ᾽ ὄντων, προλαμθάνει πολλὰ 
τῶν μηδέπω γεγονότων" ταῦτα γὰρ αὐτῇ μᾶλλον 
προσήκει, καὶ τούτοις συμπαθής ἔστι: καὶ γὰρ ἐπιδάλ-. 
λεται καὶ προτίθεται πρὸς τὰ μέλλοντα, καὶ παρῳχη- 
μένων καὶ τέλος ἐχόντων ἀπήλλακται, πλὴν τοῦ μνή- 
ονεύειν. 

40. Ταύτην οὖν ἔχουσαι τὴν δύναμιν ψυχαὶ σύμφυτον 
μὲν ἀλλ᾽ ἀμυδρὰν καὶ δυσφάνταστον, ὅμως ἐξανθοῦσε 
πολλάκις καὶ ἀναλαμθάνουσιν ἔν τε τοῖς ἐνυπνίοις καὶ 
περὶ τὰς τελετὰς ἔνιαι, χαθαροῦ γινομένου τοῦ σώμα-- 

0 τος, ἥ τινα χρᾶσιν οἰκείαν πρὸς τοῦτο λαμθάνοντος, ἢ 
{τῷ} τὸ λογιστικὸν καὶ φροντιστιχὸν ἀνίεσθαι καὶ ἀπο- 
λύεσθαι τῶν παρόντων [τῷ ἀλόγῳ xal φαντασιαστικῷ 
τοῦ μέλλοντος ἐπιστρεφόμεναι, Οὐ γὰρ, ὡς ὁ Εὐριπί- 
δης φησὶ, « μάντις ἄριστος, ὅστις εἰκάζει καλῶς,» ἀλλ᾽ 
οὗτος ἔμφρων μὲν ἀνὴρ xal τῷ νοῦν ἔχοντι τῆς ψυχῆς 
xai μετ᾽ εἰκότος ἡγουμένῳ καθ' ὁδὸν ἑπόμενος. Τὸ δὲ 
μαντιὼν, ὥσπερ γραμματεῖον ἄγραφον καὶ ἄλογον 
καὶ ἀόριστον ἐξ αὑτοῦ, δεκτικὸν δὲ φανταστῶν παθῶν 
xal προαισθήσεων, ἀσυλλογίστως ἅπτεται τοῦ; μέλλον- 


Mores, ὅταν ἐκστῇ μάλιστα τοῦ παρόντος. Ἐξίσταται δὲ | 
χράσει καὶ διαθέσει τοῦ σώματος, ἐν μεταθολῇ γινό- ἢ 


μενον, ὃν ἐνθουσιασμὸν καλοῦμεν. Αὐτὸ μὲν οὖν ἐξ 
αὑτοῦ τὸ σῶμα τοιαύτην πολλάκις ἴσχει διάθεσιν" ἡ 
δὲ γῆ πολλῶν μὲν ἄλλων ξυνάμεων πηγὰς ἀνίησιν ἀν-- 
θρώποις, τὰς μὲν, ἐκστατιχὰς καὶ νοσώδεις καὶ θανα-- 
τηφόρους, τὰς δὲ, χρηστὰς καὶ προσηνεῖς xal ὠφελί- 
μους, ὡς δῆλαι γίνονται πείρᾳ προστυγχάνουσιν. Τὸ 
δὲ μαντικὸν ῥεῦμα xci πνεῦμα θειότατόν ἐστι χαὶ 
ὁσιώτατον, ἄν ἐξ καθ᾿ ἑαυτὸ δι᾿ ἀέρος, ἄν τε μεθ᾽ 
τὸ ὑγροῦ νάματος ἐπιφέρηται. Καταμιγνύμενον γὸρ εἷς τὸ 
σωμα, κρᾶσιν ἐμποιεῖ ταῖς ψυχαῖς ἀήθη xzi ἄτοπον" 
ἧς τὴν ἰδιότητα χαλεπὸν εἰπεῖν σαφῶς, εἰκάσαι δὲ 
πολλαχῶς ὁ λόγος δίδωσι. Θερμότητι γὰρ καὶ διαχύσει 
πόρους τινὰς ἀνοίγειν φανταστιχοὺς τοῦ μέλ)οντος, 
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effugit : scd cum semper talis sit, in nebula nobis ob- 
scurus videtur, ac vix apparet : sic animus vim divi- 
nandi non adipiscitur e corpore tanquam nube egre- 
diendo, sed jam nunc ea preditus, ezcatur ob 
permirtionem et confusionem cum natura mortali. 
Quod ne miremur, aut fidem rei derogemus, videamus, 
si nullam aliam animi facultatem, saltem eam qua ex 
adverso respondet divjnatrici, Memoriam dico, quan- 
tum illa prastet opus, quod preterita servat ac reti- 
net melius quam ea quee sunt : eorum enim qua facta 
sunt nibil est neque subsistit , sed simul existunt omnia 
εἰ Intereunt, sive facta, sive verba , slve affectiones, 
iempore fluminis instar omnia proripiente : ista au- 
tem vis animi nescio quo modo ea apprehendit, et, 

' cum non sint, iis tamen speciemac substantiam circum-- 
ponit. Sane oraculum Thessalis de Arna datum jube- 
bat eos 

Visum oculis cap&, mut! vocemque notare, 

At memoria nobis εἰ surdorum auditio, et vislo egco- 
rum est. Itaque, sicut dixi, mirum non est, δὶ apprc- 
hendens quz» jam esse desierunt, multa etiam nondum 
quz sunt antecaplat. Hec enim el magis conveniunt, et 
ab his consensu quodam afficitur : accingitur enim fu- 
turis, eaque aggreditur, a praeteritis et finem nactis ab- 
soluta , nisi quatenus eorum meminit. 

XL. Hanc ergo vim animi cum habeant innatam, 
obscuram quidem, et imaginatu difficilem , quidam ta- 
men subito in somnis aut sacrificiis efflorescunt , eaque 
utuntur, slve quod tum corpus mundatum est, sive 
aptam ad hanc rem consecutum temperiem, sive quod 
mens laxata et a presentibus liberata, imaginandi vim 
futuris intendit. Non enim, ut Euripides ait : 

Optimus is est vates, probe qui conjicit; . 
sed hic quidem intelligens est vir, rationem preceden- 
tem et indicio probabili ducentem sequens. Vis autem 
divinandi, tanquam tabula scripture expers, rationo 

carens, et infinita ex sese, capax tamen ortarum a 
visis affectionum et przsensionum, absque ulla ratio- 
cinatione futurum attingit , maxime ubi e presenti exit. 
statu. Hoc fit, cum ob temperlem et affectionem cor- 
poris mutatio ei accidit, que enthusiasmus (hoc est 
divinus instinctus) dieitur. Jpsum quidem corpus ex 
se ipso hujusmodi consequitur affectionem. Terra au- 
tem cum multarum aliarum facultatum fontes homini - 
bus effundit, alios furorem divinum, morbos, mor- 
temque ferentes , alios utiles, jucundos , et commodos , 
Jd quod fi qui accedunt, experientia deprehendunt : tum 
vero divinandi fluxus atque spiritus divinissimus cst et 
sanctissimus, sive is seorsim per acrem, sive cum 
liquore percipiatur. In corpus enim admiztus , tempe- 
rlem in animis ingenerat insolentem atque alienam 
ab usitata, cujus proprietates difücile est exprimere 
verbis, conjecturas autem multiplices de lis ratio sug- 
gerit. Calore nimirum et dilfusione meatus aperiri 
quosdam imaginandi futura preditos facultate, pro- 
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εἰκός ἐστιν, ὡς οἶνος ἀναθυμιαθεὶς ἕτερα πολλὰ χινή- 
ματα καὶ λόγους ἀποχειμένους καὶ λανθάνοντας ἀπο- 
καλύπτει, Τὸ γὰρ βαχχεύσιμον καὶ τὸ μανιῶδες μαν-- 
τευτικὴν πολλὴν ἔχει, κατ᾽ Εὐριπίδην, ὅταν ἔνθερμος 
ἡ ψυχὴ γενομένη καὶ πυρώδης ἀπώσηται τὴν εὐλά-- 
ἔειαν, ἣν ἢ θνητὴ φρόνησις ἐπάγουσα πολλάκις ἀπο- 
στρέφει καὶ χατασθέννυσι τὸν ἐνθουσιασμόν. 
4. Ἅμα δ' ἄν τις οὐχ ἀλόγως καὶ ξηρότητα φαίη 
μετὰ τῆς θερμότητος ἐγγινομένην, λεπτύνειν τὸ 
«τυπνεῦμα, "καὶ ποιεῖν αἰθερῶδες καὶ καθαρόν. Αὕτη γὰρ 
ξερὰ ψυχὴ, καθ᾿ Ἡράκλειτον. Ὑγρότης δὲ οὐ μόνον * 
ὄψιν ἀμθλύνει καὶ ἀκοὴν, ἀλλὰ καὶ κατόπτρων θεγοῦσα 
καὶ μιχθεῖσα πρὸς ἀέρα ἀφαιρεῖ τὴν λαμπρότητα 
xai τὸ φέγγος. Τοὐναντίον πάλιν αὖ περιγύξει τινὶ καὶ 
πυχνώσει τοῦ πνεύματος, οἷον βαφῇ σιδήρου τὸ mpo- 
ὩἩνωστιχὸν μόριον ἐντείνεσθαι καὶ στομοῦσϑαι τῆς ψυ-- 
γῆς, οὐχ ἀδύνατον ἔστι, Καὶ μὴν ὡς κασσίτερος μανὸν 
ὄντα καὶ πολύπορον τὸν χαλκὸν ἐνταχεὶς ἅμα μὲν 
ἔσφιγξε καὶ κατεπύκνωσεν, ἅμα δὲ λαμπρότερον ἀπέ- 
το δειξε καὶ καθαρώτερον: οὕτως οὐδὲν ἀπέχει τὴν μαν- 
τικὴν ἀναθυμίασιν οἰκεῖόν τι ταῖς ψυχαῖς καὶ συγγενὲς 
ἔχουσαν, ἀναπληροῦν τὰ μανὰ καὶ συνέχειν ἐναρμότ- 
τουσαν. Ἄλλα γὰρ ἄλλοις οἰχεῖα xal πρόσφορα, xa- 
θάπερ τῆς μὲν πορφύρας ὁ κύαμος, τῆς δὲ: χρόχου τὸ 
νίτρον Coxii τὴν βαφὴν ἄγειν μεμιγμένον" Ἰθύσσῳ δὲ 
γλαυκῆς κόκκου καταμίσγεται, ὡς Ἐμπεδοχλῆς εἴς 
ρῆχε. Περὶ δὲ τοῦ Κύδνου καὶ τῆς ἱερᾶς τοῦ Ἀπόλλω- 
νος ἐν Ταρσῷ μαχαίρας, ὦ φίλε Δημήτριε, σοῦ M- 
ὕοντος ἠκούομεν, ὡς [οὔθ᾽] ὁ Κύδνος ἄλλον ἐκκαθαίρει 
20 σίδηρον [ἢ] ἐκεῖνον, οὔτε ὕδωρ ἄλλο τὴν μάχαιραν, 
ἢ ἐκεῖνο" καθάπερ ἐν Ὀλυμπίᾳ τὴν τέφραν mpo 
πλάττουσι τῷ βωμῷ καὶ περιπηγνύουσιν ἐκ τοῦ Ἀλφειοῦ 
παραχέοντες ὕδωρ, ἑτέρῳ δὲ πειρώμενοι ποταμῷ, ob- | 
δενὶ δύνανται συναγαγεῖν οὐδὲ χολλῆσαι τὴν τέφραν. 
42. Οὐ θαυμαστέον οὖν, εἰ πολλὰ τῆς γῆς ἄνω φεύ- 
ματα μεθιείσης, ταῦτα μόνα τὰς ψυχὰς ἐνθουσιαστιχῶς 
διατίθησι xol φαντασιαστιχῶς τοῦ μέλλοντος. Ἀμέ- 
λει δὲ xal τὰ τῆς φήμης συνάδει τῷ λόγῳ. Καὶ γὰρ 
ἐνταῦθα τὴν περὶ τὸν τόπον δύναμιν ἐμφανῆ γενεσθαι 
40 πρῶτον ἱστοροῦσιν, νομέως τινὸς ἐμπεσόντος χατὰ 
τύχην, εἶτα φωνὰς ἀναφέροντος ἐνθουσιώδεις, ὧν τὸ 
μὲν πρῶτον οἱ παραγενόμενοι κατεφρόνουν, ὕστερον 
δὲ γενομένων ὧν προεῖπεν ὁ ἄνθρωπος, ἐθαύμασαν. 
Οἱ δὲ λογιώτατοι Δελφῶν καὶ τοὔνομα τοῦ ἀνθρώπου 
διαμνημονεύοντες Κορήταν λέγουσιν. Ἐμοὶ δὲ δοκεῖ 
μάλιστα τοιαύτην πρὸς τὸ μαντικὸν πνεῦμα λαμβάνειν 
σύγκρασιν ψυχὴ καὶ σύμπηξιν, οἵαν πρὸς τὸ φῶς ἡ 
ὄψις ὁμοιοπαθὲς γινόμενον: ὀφθαλμοῦ τε γὰρ ἔχοντος 
τὴν ὁρατικὴν δύναμιν, οὐδὲν ἄνευ φωτὸς ἔργον ἐστίν" 
v Ψυχῆς τε τὸ μαντικὸν ὥσπερ ὄμμα δεῖται τοῦ συνεξά- 
πτοντος οἰκείου καὶ συνεπιθήγοντος, “Ὅθεν of μὲν πολ- 
Jd τῶν προγενεστέρων ἕνα xal τὸν αὐτὸν ἡγοῦντο 
θεὸν Ἀπόλλωνα καὶ ἥλιον" ol δὲ τὴν καλὴν καὶ σοφὴν 
ἐπι τάμενοι xol τιμῶντες ἀναλογίαν, ὅπερ σῶμα πρὸς 
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babile est, quemadmodum vinum sublatis ad cerebrum 
vaporibus multos animo motus infert, multaque ejus 
sensa abdita prlus et occultata detegit. Mulla enim 
vis divinandi bacchationi et furori inest , siquidem Eu- 
ripidi credimus : quando incalescens animus atque igni- 
tus metum amolitur, quem bumana prudentia inducens 
sepenumero avertit et restingult divinum instinctum, 

XLI. Ad hac non abs re dici posse videtur, siccija- 
tem una cum calore animo ingeneratam, spiritum. 
reddere tenuem, ethereumque eum et purum. Haec 
est enim illa Heraclii anima sicca optima. Humi- 
ditas non visum modo et auditum hebetat, sed et 
speculis incidens ** splendorem et lucem adimit. Con- 
ira etlam non est repugnans refrigeratione εἰ den- 
satione spiritus, ad instar tincturs ferri, vim presa- 
glentem animo acui ac durarl. Atque, sicut stannum. 
illiquefactum ari, quod rarum est ac multis hians mea 
ibus, simul hoc et stipat densatque et splendidius pu- 
rlusque reddit; ita nihil impedit, quin divinandi fa- 
cultas, vapor quippiam consentáneum et cognatum 
animo habens, laxas ejus partes impJeat , concinnet , 
ac contineat, Alia enim aliis sunt conducibilia : sic 
faba purpure, nitrum cocci tincturam auget admixtum, 
sicut Empedocles alt : 


Glauci flore eroci byssus miscetur amamus, 


De Cydno autem , et sacro Apollinis qui Tarsi est gla- 
dio, te, mi Demetri, narrantem audivimus , nec (lumen 
hoc expurgare ferrum aliud prater illud, neque aquam 
aliam illum gladium : sicuf etiam Olympiee cinerem aqua 
Alphei amnis affusa arie circumglutinant, cum nulla hoc 
alia, conati, possint aqua efücere. 

XLIL Non est igitur mirum, sl terra multos alios 
liquores edente, isti soli anlmis enthuslasmum et fu- 
turorum imaginationem inferunt. Cltra controversiam 
porro hanc rationem fama confirmat. Hic enim vim 
loci hujus primum innotulsse ferunt, cum casu pastor 
quidam in eum incidisset , vocesque deinde a divino in- 
stinctu edidisset profectas : quas cum initio sprevissent. 
qui aderant, postea eventu probatis qua is praedixerat , 
mirati sunt. Delphorum doctissimi, nomen quoque ho- 
minis perhibent Coretam. Mihi vero videtur maxime hu-- 
jusmodi cum divinatione contemperationem atque co- 
hesionem animus admittere , qualis est visui cum luce 
consentiente. Oculus enim videndi facultate praditus. 
nihil sine luce agere potest, animi vis divinatrix, tàn- 
quam oculus, sua quadam re indiget a qua incendatur 
atque exacuatur. Quare multi antiquiorum esse unum 
eumdemque deum Apollinem et solem putaverunt : qul 
vero proportionem, pulchrám ac saplentem sane rem, 
cognitam habent ac magnifaciunt : ii sicut corpus ad 
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zv, ὄψις δὲ πρὸς νοῦν, φῶς δὲ πρὸς ἀλήθειάν ἔστι, 
n giri aeter testo» εἶναι πρὸς τὴν "Andi 
λωνος φύσιν, ἔχγονον ἐκείνου καὶ τόκον, ὄντως ἀεὶ γι- 
γόμενον, ἀεὶ τοῦτον ἀποφαίνοντες, Ἐξάπτει γὰρ καὶ 
προάγεται xal συνεξορμᾷ τῆς αἰσθήσεως τὴν δρατιχὴν 
δύναμιν οὗτος, ὡς τῆς ψυχῆς τὴν μαντικὴν ἐκεῖνος. 
43. Οἱ μέντοι δοξάζοντες ἕνα καὶ τὸν αὐτὸν θεὸν εἷ- 
ναι, εἰκότως Ἀπόλλωνι καὶ γῇ κοινῶς ἀνέθεσαν τὸ 
χρηστήριον, οἰόμενοι τὴν διάθεσιν καὶ χρᾶσιν ἐμποιεῖν 
10 τῇ γῇ τὸν ἥλιον, ἀφ᾽ ἧς ἐκφέρεσθαι τὰς μαντιχὰς dva- 
Ουμιάσεις. Αὐτὴν μὲν οὖν τὴν γῆν ὥσπερ Ἡσίοδος, 
ἐνίων φιλοσόφων βέλτιον διανοηθεὶς, πάντων ἕδος 
ἀσφαλὲς»προσεῖπεν, οὕτω καὶ ἡμεῖς καὶ ἀΐδιον καὶ 
ἄφθαρτον νομίζομεν" τῶν δὲ περὶ αὐτὴν δυνάμεων πῇ 
μὲν ἐκλείψεις, πῇ δὲ γενέσεις, ἀλλαχοῦ δὲ μεταστά-- 
σεις καὶ μεταῤῥοίας ἀλλαχόθεν εἶκός ἔστι συμθαίνειν, 
xal χυχλεῖν ἐν αὐτῇ τὰς τοιαύτας ἐν τῷ χρόνῳ παντὶ 
πολλάκις περιόδους, ὥς ἐστι τεχμαίρεσθαι τοῖς φαινο-- 
μένοις, Αιμνῶν τε γὰρ γεγόνασι καὶ ποταμῶν, ἔτι δὲ 
30 πλείονες ναμάτων θερμῶν, ὅπου μὲν ἐχλείψεις xal 
φθοραὶ παντάπασιν, ὅπου δ' οἷον " ἀποδράσεις xal xa- 
ταδύσεις: εἶτα πάλιν ἥκει διὰ χρόνων ἐπιφαινόμενα τοῖς 
αὐτοῖς, ἢ πλησίον ὑποῤῥέοντα" καὶ μετάλλων ἴσμεν ᾿ 
ἐξαμαυρώσεις γεγονέναι καινὰς, ὡς τῶν περὶ τὴν ᾿Ατ- 
τικὴν ἀργυρείων, καὶ τῆς ἐν Εὐθοίᾳ γαλχίτιδος, ἐξ dc i 
ἐδημιουργεῖτο τὰ ψυχρήλατα τῶν ξιφῶν, ὡς Αἰσχύλος 
εἴρηκε: 
Λαβὼν γὰρ αὐτόθηκτον Εὐθοιχὸν ξίφος: 


τῆς τ᾽ ἐν Καρύστῳ πέτρας, [ἡ]χρόνος οὗ πολὺς ἀφ᾽ ob , 
80 πέπαυται μηρύματα λίθων μαλακὰ νηματώδη cuv- 
εχφέρουσα. Καὶ γὰρ ὑμῶν ἑωρακέναι τινὰς οἴομαι χει- 
ρόμαχτρα καὶ δίκτυα xal χεχρυφάλους ἐκεῖθεν, οὗ 
περιχαομένους, ἀλλ᾽ ὅσ᾽ ἂν ῥυπανθῇ χρωμένων, ἐμ- 
βαλόντες εἷς φλόγα, λαμπρὰ καὶ διαφανῆ κομίζονται" 
νῦν δ᾽ ἠφάνισται, xal μόλις οἷον ἵνες ἢ τρίχες ἀραιαὶ 
διατρέχουσιν ἐν τοῖς μετάλλοις. ; 
“4. Καὶ πάντων τούτων οἵ περὶ Ἀριστοτέλην δη- 
μιουργὸν ἐν τῇ γῇ τὴν ἀναθυμίασιν ἀποφαίνουσιν, ἧ 
xal συνεχλείπειν xal συμμεθίστασθαι, xal συνεξανθεῖν 
49 πάλιν τὰς τοιαύτας φύσεις ἀναγκαῖόν ἐστι. Ταὐτὰ δὴ 
περὶ μαντικῶν πνευμάτων διανοητέον, ὡς oix. ἐχόν-- 
τῶν ἀΐδιον οὐδὲ ἀγήρω τὴν δύναμιν, ἀλλ᾽ ὑποχειμένην 
μεταθολαῖς. Καὶ γὰρ ὄμδρους ὑπερθάλλοντας εἶκός 
ἔστι κατασδεννύναι, καὶ χεραυνῶν ἐμπεσόντων διαφο-- 
ρεῖσθαι, μάλιστα δὲ τῆς γῆς ὑπὸ σάλου κινουμένης 
καὶ λαμδανούσης ἱζήματα καὶ σύγχυσιν, ἐν βάθει 
μεθίστασθαι τὰς ἀναθυμιάσεις, ἢ τυφλοῦσθαι τοπαρά-: 
παν, ὥσπερ ἐνταῦθα φασὶ παραμένειν τὰ περὶ τὸν 
μέγαν σεισμὸν, ὃς χαὶ τὴν πόλιν ἀνέτρεψεν. Ἐν δ᾽ 
10 Ὀρχομενῷ λέγουσι λοιμοῦ γενομένου πολλοὺς μὲν ἂν- 
θρώπων διαφθαρῆναι, τὸ δὲ τοῦ Τειρεσίου χρηστήριον 
ἐκλιπεῖν παντάπασι, καὶ μέχρι τοῦ νῦν ἀργὸν διαμέ- 
νεῖν xal ἄναυδον. Εἰ δὲ χαὶ τοῖς περὶ Κιλικίαν ὅμοια 
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animum , visus ad mentem , lux ad veritatem se habet , 
ita solis facultatem se habere censent ad naturam Apol- 
linis : illam hujus propaginem fetumque existimantes , 
illam semper ab hac quz semper est procreari. Ille 
enim accendit, producit, atque excitat videndo sen- 
tendi vim : hic animi divinatricem facultatem. 

XLIII. At qui unum eumdemque deum eos este sen- 
serunt , probabili ratione moti Apollini et Terre com- 
mune oraculum ascripserunt, arbitratl solem terre 
Ingenerare affectionem istam et temperiem, a qua va- 
pores ad divinanduim facientes exbalent. Ipsam proinde 
terram, ut Hesiodus mellus quam a nonnullis factum 
est. philosophis, rc considerata appellavit 

Immotam sedem cunctorum : 


? Ma nos quoque sempiternam interitusque expertem sta- 


tuimus, facultatum autem ejus aliquando defectus, alí- 
quando ortus , nonnunquam alio migrationes probabile 
est evenire, universique temporis circuitu tales eonver- 
siones in ea revolvi : quod conjicere licet ex iis que 
animadverti sensu possunt. Nam et lacus, et amnes, 
ac frequentius therme quibusdam in locis defecerunt 
οἱ omnino evanuerunt, in aliis quasi subterfogerunt ac 
delituerunt : aliquanto post tempore rursum iisdem aut 
vicinis locis exstiterunt. Jam melalla quedam recen- 
tiore itate defecisse novimus, ut in Attica secturas ar- 
gentarias, et in Eubeea eris venas, ex quo cudebantur. 
gladil qui sine igne ducebantur : eorum aute. δὶς me- 
minit Zscbylus : 


Sumens acutum mucroncm Eubolccm manu, 


Neque diu est quod Carystia (rupes deslit simul cum 
marmore proferre stamina quxdam mollia ac quasi fila 
lapidea : existimo enim quosdam vestrum vidisse man- 
tilia, retia, et involucra capitis ea ex materia confecta, 
qua non uruntur, imo cum usu sordes contraxerunt , 
in ignem conjecta nitorem splendoremque suum reci- 
piunt : plane enim desiit, et vix graciles quzdam tan- 
quam fibre ct quas! capilli ejus materie per metalla 
discurrunt. 


XLIV. At enim horum omnium opificem Aristote- 
les facit vaporem qui est In terra : cujus defectum, 
migrationem , novumque ortum necesse est ista omnia 
sequi. Hac itaque de spiritibus divinationi servientibus 
cogitanda sunt, vim eorum non esse sempiternam aut 
senil immunem, sed mutalionibus obnorlam. Nam 
consentaneum est et magnis eos exstingui imbribus , et 
dissipari fulmine ictis locis, maxime autem cum terre 
motu concussa in sese subsidunt ac confunduntur, pc-- 
tere ima aut etlam plane elidi : sicut hic afunt vestigia. 
apparere magni terr» motus, ejus qui urbem subver« 
tit. Orchomenl aiunt peste multis absumptis homini- . 
bus, Tiresis oraculum plane defecisse, et in hunc usque 
diem manere otiosum et mutum. Idem dc Cilicia ora- 


528 
Sup rs παθεῖν, ὡς ἀκούομεν, οὐδεὶς ἂν ἡμῖν, ὦ 
Δημήτριε, σοῦ φράσειε σαφέστερον. 

4s. Καὶ ὁ Δημήτριος: Οὐκ οἶδα ἔγωγε τάγε νῦν" 
ἀποδημῶ γὰρ (ὡς ἴστε) πάμπολυν ἤδη χρόνον: ἔτι δ᾽ 
ἤκμαζεν ἐμοῦ παρόντος καὶ τὸ Μόψου xai τὸ Ἄμφι- 
λόχου μαντεῖον. Ἔχω δ᾽ εἰπεῖν τῷ Μόψου παραγενό- 
μένος πρᾶγμα θαυμασιώτατον. Ὁ γὰρ ἡγεμὼν τῆς Κι- 
λικίας αὐτὸς μὲν ἀμοίδοξος [ὧν] ἔτι πρὸς τὰ θεῖα, àv 
ἀσθένειαν ἀπιστίας οἶμαι: τἄλλα γὰρ ἦν ὁθριστὴς καὶ 

10 φαῦλος- ἔχων δὲ περὶ αὅτὸν Ἐπικουρείους τινὰς [διὰ] τὴν 
χαλὴν δὴ φυσιολογίαν ἐνυθρίζοντας, ὡς αὐτοὶ λέγουσι, 
τοῖς τοιούτοις, εἰσέπεμψεν ἀπελεύθερον, οἷον εἰς πολε-- 
lay κατάσκοπον ἐνσχενάσας, ἔχοντα χατεσφραγισικέ- 
γὴν δέλτον, ἔν ἦ τὸ ἐρώτημα ἦν ἐγγεγραμμένον, οὖ-- 
δενὸς εἰδότος. ᾿Ἐννυχεύσας οὖν ὃ ἄνλρωπος, ὥσπερ 
ἔρος ἐστὶ, τῷ σηκῷ, καὶ καταχοιμηθεὶς ἀπήγγειλε μεθ᾽ 
ἡμέραν ἐνύπνιον τοιοῦτον. Γλνθρωπον ἔδοξεν αὐτῷ κα-- 
Xv ἐπιστάντα φθέγξασθαι τοσοῦτον, Μέλανα, καὶ 
πλέον οὐδὲν, ἀλλ᾽ εὐθὺς οἴχεσθαι. Τοῦτο ἡμῖν μὲν ἄτο- 

3οπον ἐφάνη xal πολλὴν ἀπορίαν παρέσχεν’ 6 δ᾽ ἡγεμὼν 
ἐκεῖνος ἐξεπλάγη χαὶ προσεκύνησεν, καὶ τὴν δέλτον 
ἀνοίξας, ἐπεδείκνυεν ἐρώτημα τοιοῦτον γεγραμμένον" 
Πότερόν σοι λευχὸν, ἢ μέλανα θύσω ταῦρον; Ὥστε 
xal τοὺς Ἐπικουρείους διατραπῆναι, κἀκεῖνον αὐτὸν 
τήν τε θυσίαν ἐπιτελεῖν, καὶ σέδεσθαι διὰ τέλους τὸν 
Μόψον. 

46. Ὁ μὲν οὖν Δημήτριος ταῦτ᾽ εἰπὼν, ἐσιώπησεν" 
ἐγὼ δὲ βουλόμενος ὥσπερ τι κεφάλαιον ἐπιθεῖναι τῷ 
λόγῳ, πρὸς τὸν Φίλιππον αὖθις ἀπέδλεψα καὶ τὸν "Ap- 

20 μώνιον, ὁμοῦ χαθημένους. Ἔδοξαν οὖν μοι βούλεσθαί 
τι διαλεχθῆναι, καὶ πάλιν ἐπέσχον. Ὁ δ᾽ Ἀμμώνιος, 
Ἔχει μὲν, ἔφη, καὶ Φίλιππος, ὦ Λαμπρία, περὶ τῶν 
εἰρημένων εἰπεῖν. Οἴεται γὰρ, ὥσπερ οἱ πολλοὶ, καὶ 
αὐτὸς, οὐχ ἕτερον εἶναι τὸν ᾿Απόλλωνα θεὸν, ἀλλὰ τῷ 
ἡλίῳ τὸν αὐτόν. " Ἡ δ᾽ ἐμὴ μείζων ἀπορία καὶ περὶ 
μειζόνων. "Apzt γὰρ οὐχ οἶδ᾽ ὅπως τῷ λόγῳ παρεχω-- 
βήσαμεν ἐκ τῶν θεῶν τὴν μαντιχὴν ἐς δαίμονας ἀτε-- 
χνῶς ἀποδοιπομπουμένῳ, Νυνὶ δέ μοι δοκοῦμεν αὖ-- 
τοὺς πάλιν ἐχείνους ἐξωθεῖν xol ἀπελαύνειν ἐνθένδε 

4“οτοῦ χρηστηρίου xal τοῦ τρίποδος, εἰς πνεύματα χαὶ 
ἀτμοὺς καὶ ἀναθυμιάσεις τὴν τῆς μαντικῆς ἀρχὴν, 
μᾶλλον δὲ τὴν οὐσίαν αὐτὴν καὶ τὴν δύναμιν dva- 
λύοντες. Αἱ γὰρ εἰρημέναι κράσεις xal θερμότητες ab- 
ται xal στομώσεις, ὅσῳ μᾶλλον ἀπάγουσι τὴν δόξαν 
db τῶν θεῶν, καί τινα τοιοῦτον ἐπιβάλλουσι τῆς αἷ- 
τίας ἐπιλογισμὸν, οἵῳ ποιεῖ τὸν Κύχλωπα χρώμενον 
Εὐριπίδης" 





Ἢ i 2 ἀνάγκῃ, κἂν θέλη, κἂν μὴ θέλῃ, 
πίκτουσα ποίαν, τἀμὰ πιαίνει βοτά. 


t0 Πλὴν ἐχεῖνος μὲν οὗ φησὶ θύειν θεοῖς, ἀλλ᾽ ἑαυτῷ καὶ 
«τῇ μεγίστῃ γαστρὶ δαιμόνων"»ἡμεῖς δὲ χαὶ ὀύομεν xol 
προτευχόμεθα τί μαθόντες ἐπὶ τοῖς χρηστηρίοις, εἰ 
ϑόναμιν μὲν ἐν ἑαυταῖς μαντιχὴν αἵ ψυχαὶ κομίζουσιν, 
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(454, D—F. 455, A, D.) 
culis auditu accepimus : verene dictum, tu Demetri 
omnium optime exposueris. 

XLV. Hic Demetrius : Ut nunc, inquit, res babeat, 
ignoro; scitis enm me permultum temporis jam pere- 
grinando confecisse. Cum autem essem ἐπ patria, flo- 
rebant adbuc Mopsi et Amphilochi oracula, Habeo 
autem rem apprime admirabilem, que me prasente 
apud oraculum Mopsi evenit, quam vobis referam. 
Prafectus Cilicie , homo dubiz de diis sententiz , quod 
ei accidisse puto propter imbecillitatem incredulitatis 
de iis conceptae, ceteroqui contumellosus et pravus, 
Cum circa se haberet Epicureos, qui freti pulchra 
ista sua physiologia religioni llludunt, wt ipsi fatentur, 
libertum ad oraculum Mopsi misit, tanquam ezplo- 
ratorem in castra hostium subornatum, cuim tabella 
obsiznata, ἴῃ qua nemine conselo questionem scripse- 
rat. Libertus cum pro more noctem in delubro exegis- 
set, ac obdormivisset , facta die tale narravit somnium : 
visum fulsse sibi astare virum pulcbrum, qui una hac 
voce , Nigrum, edita , statim discesserit. Absurdum no- 
bis hoc videbatur, multumque hesitationis injiciebat.. 
At prefectus consternatus flexisque genibus veneratus 
Mopsum, aperuit tabulam, ostenditque nobis hanc in-- 
scriptam questionem : Albumne tibi, an vero nigrum 
immolabo taurum? Itaque et Epicureis pudor est inje- 
étus, et praefectus, sacrificio peracto isto, deinceps 
Mopsum coluit. 

XLVI. His dictis Demetrius conticult. Ego autem , 
qui summam disputationi imponere cuperem, sum in 
Philippum ac Ammonium intultus,, qui simul sedebant : 
videbanturque mihi velle aliquid dicere, et rursum vo- 
cem inbi»uere. Tum Ammontus : Habet , Inquit, mi 
Lampria, Philippus etiam quz dicat de disputatis. 
Ipse enim quoque in eam, quie plerorumque est , venit 
sententiam, Apollinem non esse a sole alium , sed eum- 
dem cum eo deum. Mea autem gravior est, ac majo- 
ribus de rebus dubitatio. Ante, nescio quo modo, ora- 
tione eo rem deduximus, ut a diis divinationem ad 
genlos utcunque rejiceremus. Nunc videmur mibi hos 
iterum oraculo et tripode detrudere atque exturbare , 
divinationis principium, imo ipsam substantiam ac 
vim, In spiritum, vapores, exhalationesque solventes. 
Quz enim commemorate sunt temperies, calores, et 
quasi aciei ac roboris (qualla ferro candenti aque tin- 
€lura conciliat) in animum introductiones, sententiam 
nostram etiam longius a diis abducunt, quamdamque 
talem cause oraculorum ratiocinationem proponunt , 
quali Cyelopem uti facit Euripides : 


"Tellus oporict, seu velit, seu non velit 
gignendo gramine saginet meum pecus. 


Hoc interest, quod ille negat se diis sacrificare, sed 
sibi ipsi ait et ventri geniorum mazimo, Nos autem el sa- 
Crificamus, et vota facimus, nescio sane cur, oraculorum 
im sedibus, siquidem animi nostri in sc vim habert 





(455, C—F. 436, A.) 
ἢ δὲ κινοῦσα ταύτην, ἀέρος τίς ἐστι χρᾶσις ἢ πνεύμα- 
τος; Αἱ δὲ τῶν ἱερίδων καταστάσεις τί βούλονται, καὶ 
τὸ μὴ θεμιστεύειν, εἰ μὴ τὸ ἱερεῖον ὅλον ἐξ ἄκρων 
σφυρῶν ὑπότρομον γένηται xol χραδανθῇ χατασπενδό- 
μένον; Οὐ γὰρ ἀρχεῖ τὸ διασεῖσαι τὴν κεφαλὴν, ὥσπερ 
ἐν ταῖς ἄλλαις θυσίαις, ἀλλὰ πᾶσι δεῖ τοῖς μέρεσι τὸν 
σάλον ὁμοῦ xal τὸν παλμὸν ἐγγενέσθαι μετὰ ψόφου 
τρομώδους. ᾿Εὰν γὰρ μὴ τοῦτο γένηται, τὸ μαντεῖον 
οὐ φασὶ χρηματίζειν, οὐδ᾽ εἰσάγουσι τὴν Πυθίαν. Kat- 

10 τοι θεῷ μὲν ἢ δαίμονι αἰτίαν τὴν πλείστην ἀνατιθέν.- 
τας, εἶκός ἐστι ταῦτα ποιεῖν καὶ νομίζειν: ὡς δὲ σὺ 
λέγεις, οὐκ εἰκός. *H γὰρ ἀναθυμίασις, ἄν τε πτοῆται 
τὸ ἱερεῖον, ἄν τε μὴ, παροῦσα ποιεῖ τὸν ἐνθουσια-. 
σμὸν, καὶ διαθήσει τὴν ψυχὴν ὁμοίως, οὗ τῆς Πυθίας 
μόνον, ἀλλὰ κἂν τοῦ τυχόντος ἅψηται σώματος. “Ὅθεν 
εὔηθές ἐστι τὸ μιᾷ γυναικὶ πρὸς τὰ μαντεῖα χρῆσθαι, 
καὶ ταύτῃ παρέχειν πράγματα, φυλάττοντας ἁγνὴν 
διὰ βίου xal καθαρεύουσαν. Ὃ γὰρ Κορήτας ἐκεῖνος, 
ἂν Δελφοὶ λέγουσι πρῶτον ἐμπεσόντα τῆς περὶ τὸν τό- 

30 y δυνάμεως αἴσθησιν παρασχεῖν, οὐδὲν, ΕΝ διέ- 
φερε τῶν ἄλλων αἰπόλων καὶ ποιμένων" εἴγε δὴ τοῦτο 
μὴ μῦθός ἐστι, μηδὲ πλάσμα κενὸν, ὡς ἔγωγε ἡγοῦ 
μαυ[καϊ]λογιζόμενος, πηλίκων ἀγαθῶν τουτὶ τὸ μαν- 
τεῖον αἴτιον γέγονε τοῖς Ἕλλησιν ἕν τε πολέμοις καὶ 
χτίσεσι πόλεων, ἔν τε λοιμοῖς καὶ καρπῶν ἀφορίαις, 
δεινὸν ἡγοῦμαι μὴ θεῷ καὶ προνοίᾳ τὴν εὕρεσιν αὐτοῦ 
καὶ ἀρχὴν, ἀλλὰ τῷ κατὰ τύχην καὶ αὐτομάτῳ ἀνα- 
τίθεσθαι. Πρὸς δὴ ταῦτ᾽, εἶπε, τὸν Λαμπρίαν βούλο-- 
pax διαλεχθῆναι: περιμένοις δέ; Πάνυ μὲν οὖν, ὁ Φί- 

βολιππος ἔφη, χαὶ πάντες οὔτοι: πάντας γὰρ ἡμᾶς δ 
λόγος xexivnxs. 

47. Κἀγὼ πρὸς αὐτὸν, Ἐμὲ P, πον, οὗ κεκίνηκεν, 
ὦ bra, μόνον, ἀλλὰ καὶ συγκέχυκεν, εἰ ἐν τοσούς 
τοις καὶ τηλιχούτοις οὖσιν ὑμῖν, δοχῶ παρ᾽ ἡλικίαν 
τῷ πιθανῷ τοῦ λόγου καλλωπιζόμενος, ἀναιρεῖν τι χαὶ 
χινεῖν τῶν ἀληθῶς xa θείως περὶ τοῦ θείου γενομισμέ- 
νων. ᾿Ἀπολογήσομαι δὲ, μάρτυρα καὶ σύνδικον ὁμοῦ 
Πλάτωνα παριστάμενος. Ἐχεῖνος γὰρ ἀνὴρ Ἀναξαγό- 
ραν μὲν ἐμέμψατο τὸν παλαιὸν, ὅτι ταῖς φυσικαῖς 

10 ἄγαν ἐνδεδεμένος αἰτίαις, καὶ τὸ κατ᾽ ἀνάγκην τοῖς 
πῶν σωμάτων ἀποτελούμενον πάθεσι μετιὼν ἀεὶ χαὶ 
διώκων, τὸ οὗ ἕνεκα καὶ ὑφ᾽ οὗ, βελτίονας αἰτίας οὔ- 
σας καὶ ἀρχὰς, ἀφῆχεν" αὐτὸς δὲ πρῶτος ἢ μάλιστα 
τῶν φιλοσόφων ἀμφοτέρας ἐπεξῆλθε, τῷ μὲν θεῷ τὴν 
ἀρχὴν ἀποδιδοὺς " τῶν χατὰ λόγον ἐχόντων, οὐκ ἀπο- 

jv ἀναγχαίων πρὸς τὸ γινόμενον 

αἰτιῶν, ἀλλὰ συνορῶν, ὅτι τῇδέ πη καὶ τὸ τὸ πᾶν alin. 
τὸν διακεκοσμημένον, οὗ καθαρὸν δὲ οὐδ᾽ ἀμιγές ἐστιν, 
ἀλλὰ τῆς ὕλης συμπ)εκομένης τῷ λόγῳ λαμθάνει τὴν 
γένεσιν. Ὅρα δὲ πρῶτον ἐπὶ τῶν τεχνιτῶν" οἷον εὐθὺς 

ἡ περιθόητος ἐνταῦθα τοῦ κρατῆρος ἔδρα καὶ βάσις, 

ἣν Ἡρόδοτος ὑποχρητηρίδιον ὠνόμασεν, αἰτίας μὲν 

τὸς ὑλικὰς, πῦρ καὶ σίδηρον, καὶ μάλαξιν διὰ πυ- 
£o καὶ [δι] ύδατος βαφὴν, ὧν ἄνευ γενέσθαι τὸ ἔργον οὐ- 


ἀκεκόζωια ld. 
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divinandi, quam aeris aliqua aut venti excitet temperies. 
Jam quid sibi volunt constitutiones antistitarum? et. 
quod oraculum non editur, nisi hostia tota ab imis talis 
contremiscat dum liquor inter libandum el invergitur 
et concutiatur? Non enim satis est quassare caput, ut. 
in aliis sacrificiis : sed oportet omnibus membris trepi- 
dationem et concussionem accidere cum tremulo sonitu : 
hoc nisi flat, negant oraculum respondere , neque Py- 
thiam introducunt. Atqui certe necesse est ut hac cum 
faciunt , et fieri debere statuunt, diis aut geniis eorum. 
causam ascribant : quo tu modo rem explicabas , proba- 
bile non est : vapor enim, sive tremat victima, sive non 
tremat, ubicunque adest , divinum Instinctum incutit, 
animumque eodem modo afficlet, non tantum sí Pythia, 
se si quodcunque corpus attigerit ; ut ineptum sit una. 
muliere uti ad oracula, eique facesserc negotium, ac 
per omnem vitam castam eam intactamque servare. 
Etenim Coretas ille, quem primum aiunt Delphi, cum. 
eum in locum incidisset, facultatem loco insitam de- 
monstrasse, nihil, arbitror, babuit, quo alios capra- 
rios aut pastores excelleret : si tamen narratio de eo 
non est fabula et inhne commentum. Mihi quidem nuge 
videntur : et quotles ratlocinor, quantorum bonorum 
causam Graecis hoc prebuerit oraculum in bellis, con- 
dendis urbibus, pestilentiis, sterilitatibus, indignum. 
facinus judico , inventionem ejus atque principium non 
deo, ac providentiz , sed fortune et casui imputari. Hac. 
de re, Inquit, Lampriam volo disserere : modo tu, Phi- 
lippe, moram banc equo animo feras. Maxime, inquit 
Philippus, cum ego, tum omnes isti : oratio enim haee 
tua omnes nos commovit. 

XLVII. Me vero, inquam ego, non movit tantum 
oratio hzc, sed plane pudorem incussit, si in tanto 
tantorum hominum ctu vobis videar preter etatem 
probabilitate sermonis fucum faciens convellere aliquid 
aut in dubium vocare volulsse eorum qua vere et divi- 
nitus de rebus divinis statuta ac recepta sunt. Purgabo 
tamen me, teste ac patrono interim Platone áscito. 
Mic enim Anaxagoram veterem culpavit, quod nimis 
adiMictus naturalibus causis, semperque necessitatem 
earum quie corporibus paturalibus accidunt affectionum. 
consccians atque persequens, finalem et efficientem. 
causam, prastantiores in genere causarum, et potiora 
principia omisisset. Interim ipse aut primus aut maxime 
omnium philosophorum has utrasque tractavit, ita 
quidem ut deo principium eorum qui ralione flunt 
ascriberet, neque tamen materiam necessariis causis 
zd rerum ortum pertinentibus spoliaret : perspiciebat. 
quippe, quod his causis quaevis res naturalis ac expo- 
sita sensui cum adornetur, non simplex est aut mixtlo- 
nis expers, sed materiz cum forma implicatione oritur, 
Consideremus primum hoc in operibus artium. Offert 
se nobis statim famosus iste crateris fundus sive basis , 
quam hypocrateridium (id est fundamentum crateri 
substratum) Herodotus appellavit : materiales hic cra- 
ier habet causas, ignem, ferrum, mollitionem vl 
ignis, immersionem in aquam, sine quibus nullo pacto 
» 
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δεμία μηχανή: τὴν δὲ κυριωτέραν ἀρχὴν καὶ ταῦτα 
χινοῦσαν, καὶ διὰ τούτων ἐνεργοῦσαν, ἡ τέχνη xol 
ὁ λόγος τῷ ἔργῳ παρέσχε. Καὶ μὴν τῶν γε μιμημά-: 
τῶν τούτων καὶ εἰδώλων ὃ ποιητὴς καὶ δημιουργὸς 
ἐπιγέγραπται" 
Γράψε Πολύγνωτος, Θάσιος γένος, Ἀγλαοφῶντος 
υἱὸς περθομέναν Ἰλίου ἀκρόπολιν: 
ὡς δρᾶται γράψας: ἄνευ δὲ φαρμάκων συντριδέντων 
χαὶ συμφθαρέντων ἀλλήλοις, οὐδὲν ἦν οἷόν τε τοιαύ- 
τυτὴν διάθεσιν λαθεῖν καὶ ὄψιν. "Ag? οὖν δ βουλόμενος 
ἅπτεσθαι τῆς ὑλικῆς ἀρχῆς, ζητῶν δὲ xal διξάσχων 
τὰ παθήματα καὶ τὰς μεταθολὰς, ἃς ὥχρᾳ μιχθεῖσα 
σινωπὶς ἴσχει, καὶ μέλανι μηλιὰς, ἀφαιρεῖται τὴν τοῦ 
τεχνίτου δόξαν; Ὃ δὲ τοῦ σιδήρου τὴν στόμωσιν 
ἐπεξιὼν καὶ τὴν μάλαξιν, ὅτι τῷ μὲν πυρὶ χαλασϑεὶς 
ἐνδίδωσι καὶ ὑπείκει τοῖς ἐλαύνουσι καὶ πλήττουσιν, 
ἐμπεσὼν δὲ πάλιν εἰς ὕδωρ ἀκραιφνὲς, καὶ τῇ ψυχρός. 
msi διὰ τὴν ὁπὸ πυρὸς ἐγγενομένην ἁπαλότιπα καὶ 
μανότητα, πιληθεὶς καὶ χαταπυχνωβεὶς, εὐτονίαν 
Ὁ ἴσχει καὶ πῆξιν, ἣν Ὅμηρος σιδήρου χράτος εἶπεν, 
ἶττόν τι τῷ τεχνίτῃ τηρεῖ τὴν αἰτίαν τῆς τοῦ ἔργου 
γενέσεως; Ἐγὼ μὲν οὐκ οἴομαι. Καὶ γὰρ τῶν ἰατρι- 
χῶν δυνάμεων ἔνιοι τὰς ποιότητας ἐλέγχουσι, τὴν δ' 
Ἰατρικὴν οὐκ ἀναιροῦσιν. Ὥσπερ ἀμέλειζχαὶ] Πλάτων 
ὁρᾷν μὲν ἡμᾶς τῇ παρὰ τῶν ὀφθαλμῶν αὐγῇ συγκεραν-- 
νυμένῃ πρὸς τὸ τοῦ ἡλίου φῶς, ἀκούειν δὲ τῇ πληγῇ 





DE DEFECTU ORACULORUM. 





(436, B—F.) 
opus hoc potuit confici : prsstantiorem tamen causam , 
et quie his movendis operaretur, ars et ratio operi ργας 
buit. Preterea ezemplaribus his atque simulacris, 
auctor et opifex inscriptus est : 
Aglaophonte satus , patria Thaslus , T'olygnotus 
arcis depinxit Dardanize excidium. 

Ac p'nxit, ut videtis, excidium Ilil : verum id fieri non. 
potuit, ut nisi multis plgmentis tritis ac inter se per- 
mixtis picturz hec efficeretur forma, An ergo qui vult. 
materialem causam attingere, quzritque et docet affe- 


, Cliones et mutationes, quie accidunt sinopidi rubrica 


cum ochra permixte, aut atramento cum mellde, ali- 
quid pictoris detrabit glorie? Aut qui explicat qua ra- 
lione ferro durities ac mollities inducantur, nempe 
quoi igni laxatum tundentibus et percutientibus cedit, 
in aquam autem recentem immersum, ac frigore ob. 
partam vi ignis teneritatem ac raritatem, coactum in 
te atque densatum, robur acquirit et crassitiem , quam 
Hom:rus vim ferri oppellat , idcirco operis effectionem 
non relin ult artifici integram? Non equidem opinor. 
Nam et sunt qui vires medicamentorum aut qualitates 
cxaminent, nequaquam ii artem medicam abolentes. 


᾿ Sicut etiam haud duble Plato videre nos oculorum 


τοῦ ἀέρος ἀποφαινόμενος, οὐκ ἀνήρει τὸ κατὰ λό- ᾿ 


qov καὶ πρόνοιαν ὁρατιχοὺς καὶ ἀχκουστικοὺς γεγο- 
vivat 
3o 48. Καθόλου γὰρ, ὡς φημὶ, δύο πάσης γενέσεως 
αἰτίας ἐχούσης, οἱ μὲν σφόδρα παλαιοὶ θεο)όγο: καὶ 
ποιηταὶ τῇ κρείττονι μόνῃ τὸν νοῦν προσέχειν εἴς 
λοντο, τοῦτο δὴ τὸ χοινὸν ἐπιφθεγγόμενοι πᾶσι πρά-- 
quaov 
Ζεὺς ἀρχὴ, Ζεὺς μέσσα, Διὸς δ᾽ ἐκ πάντα novena 
ταῖς δ᾽ ἀναγκαίαις καὶ φυσικαῖς οὐχ ἔτι προσήεσαν 





αἰτίαις. Οἱ δὲ νεώτεροι τούτων καὶ φυσικοὶ προσαγο- ἢ 


ρευόμενοι τοὐναντίον ἐκείνοις τῆς καλῆς xal θείας 
ἀποπλανηθέντες ἀρχῆς, ἐν σώμασι καὶ πάθεει σωμά- 
0 των, πληγαῖς τε xal μεταθολαῖς xal χράσεσι τίθενται 
τὸ σύμπαν. Ὅθεν ἀμφοτέροις ὁ λόγος ἐνδεὴς τοῦ 
προσήχοντός ἐστι, τοῖς μὲν τὸ δι᾿ οὗ xal ὑφ᾽ οὗ, τοῖς 


δὲ τὸ ἐξ ὧν καὶ δ ὧν ἀγνοοῦσιν, ἢ παραλείπουσιν.ῦ 


Ὁ δὲ πρῶτος ἐκφανῶς ἁψάμενος ἀμφοῖν, καὶ τῷ 
κατὰ λόγον ποιοῦντι καὶ κινοῦντι προσλαύδιν ἄναγ- 
χαίως τὸ ὑποκείμενον καὶ πάσχον, ἀπολύεται κεὶ indo 
ἡμῶν πᾶσαν ὑποψίαν xal διαδολήν. Οὐ γὰρ ἄθεον 
ποιοῦμεν οὐδ᾽ ἄλογον τὸν μανταιὴν, ὕλην μὶν αὐτῇ 
τὴν ψυχὴν τοῦ ἀνθρώπου, τὸ δ᾽ ἐνθουσιαστιχὸν πνεῦμα 
ὅο xal τὴν ἀναθυμίασιν, οἷον ὄργανον ἢ πλῆκτρον ἀπο- 
διδόντες: πρῶτον μὲν γὰρ ἡ γεννήσασα γῇ τὰς ἀναθυ- 
μιάσεις, B τε πᾶσαν ἐνδιδοὺς κράσεως τῇ γῇ καὶ με- 
παθολῆς δύναμιν ἥλιος, νόμῳ πατέρων θεός ἔστιν 


sp'endore cum solis luce contemperato, ictoque aere 

audire dicens, non hoc negat, ratione et providentia 

nobis facultatem videndi atque audiendi obtigisse. 
XLVIII. In universum enim, cum, ut dixi, quivis 


ortus duas babeat causas : antiquissimi theologi atque 


| poeta» soli prestantiori animum advertere dignati sunt , 


commune hoc omnibus rebus accinentes : 





Principlum Jovisest, medlum Jovis, omnla ab Ipso. 


Ad maturales autem et necessarias causas nondum 
icccsserunt. His posteriores, quibus physicorum no- 
men fuit inditum, diverso a prioribus Instituto, a pul- 


i cherrimo illo et divino aberravere principio; omnia 


corporibus, eorumque perpessionibus , collislonibus , 
mutat nibus, mixtionibus accepta ferre maluerunt. Quo 
fit, ut utrorumque ratio inconcinna sit ; his per quem, 
et quapropter, illis c quibus rebus, et ob quas causas 
factz sint , ignorantibus , aut saltem non exponentibus. 
Eila;vero is, qui primus liquido utrumque causarum 
genus attigit, certaque ratione efficienti et moventi 
causg adjunxit subjectum necessario motionum capax, 
is nos quoque omni sinistra suspicione et calumnia 
excnerat. Non enim del aut rationis expertem facimus 
divinatiobcm , dum ei pro subjecto animum humanum , 
spiritum aulem seu vaporem enthusiasmos cientem 
instrumenti plectrive loco tribuimus. Jam primum terra 
quz exhalationes istas parit, tum qui omnis temperiei 
τς mutationis facultatem terra largitur sol, dii majo- 
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ἡμῖν" ἔπειτα δαίμονας ἐπιστάτας καὶ περιπόλους καὶ 
φύλακας, οἷον ἁρμονίας, τῆς κράσεως ταύτης, τὰ μὲν 
ἀνιέντας ἐν καιρῷ, " τὰ δ᾽ ἐπιτείνοντας, καὶ τὸ ἄγαν 
ἐκστατιχὸν αὐτῆς καὶ ταρακτιχὸν ἀφαιροῦντας, τὸ δὲ 
κινητικὸν ἀλύπως καὶ ἀδλαθῶς τοῖς γρωμένοις xava- 
μιγνύντας ἀπολείποντες, οὐδὲν ἄλογον ποιεῖν οὐδ᾽ ἀδύ- 
νατον δόξομεν. 

49. Οὐδέ γε προθυόμενοι xal καταστέφοντες ἱερεῖα. 
καὶ κατασπένδοντες, ἐναντία τῷ λόγῳ τούτῳ πράττο- 
μὲν. Οἱ γὰρ ἱερεῖς καὶ ὅσιοι θύειν φασὶ τὸ ἱερεῖον καὶ χα- 
τασπένδειν xal τὴν χίνησιν αὐτοῦ xal τὸν τρόμον dmo- 
θεωρεῖν, ἑτέρου οὐδενὸς τὸ σημεῖον ἣ τοῦ θεμιστεύειν 
τὸν θεὸν λαμδάνοντες. Δεῖ γὰρ τὸ θύσιμον τῷ τε σώ- 
ματι xai τῇ ψυχῇ καθαρὸν εἶναι χαὶ ἀσινὲς καὶ ἀδιά- 
φθορον. Μήνυτρα μὲν οὖν [τῶν] περὶ τὸ σῶμα χατιδεῖν, 
οὗ πάνυ χαλεπόν Box τὴν δὲ ψυχὴν δοχιμάζουσι, τοῖς 
μὲν ταύροις ἄλφιτα, τοῖς δὲ χάπροις ἐρεθίνθους παρα. 
τιθέντες: τὸ γὰρ μὴ γευσάμενον, ὑγιαίνειν οὖκ οἴονται" 
τὴν δ᾽ αἴγα διελέγχειν τὸ ψυχρὸν ὕδωρ" οὗ γὰρ εἶναι 
10 ψυχῆς κατὰ φύσιν ἐχούσης τὸ πρὸς τὴν χατάστεισιν 
ἀπαθὲς καὶ ἀχίνητον. Ἐγὼ δὲ, κἂν ἦ βέδαιον, ὅτι 
σημεῖόν ἔστι τοῦ θεμιστεύειν τὸ σείσασθαι xal τοῦ μὴ 
θεμιστεύειν τοὐναντίον, οὐχ δρῶ τί συμθαίνει δυσχε- 
gh ἀπ᾽ αὐτοῦ τοῖς εἰρημένοις. Πᾶσα γὰρ δύναμις ὃ 
πέφυκε σὺν καιρῷ βέλτιον ἢ χεῖρον ἀποδίδωσι τοῦ δὲ 
καιροῦ διαφεύγοντος ἡμᾶς, σημεῖα διδόναι τὸν θεὸν 
εἰκός ἐστιν. 7 

το. Οἴομαι μὲν οὖν μήτε τὴν ἀναθυμίασιν ὡσαύτως 
ἔχειν ἀεὶ διὰ παντὸς, ἀνέσεις δέ τινας ἴσχειν καὶ πά-- 
λιν σφοδρότητας. Ὦ δὲ τεχμηρίῳ χρῶμαι, μάρτυρας 
ἔχω καὶ ξένους πολλοὺς καὶ τοὺς θεραπεύοντας τὸ ἱερὸν 
ἅπαντας. Ὁ γὰρ οἶκος, ἐν ᾧ τοὺς χρωμένους τῷ θεῷ, 
καθίζουσιν, οὔτε πολλάκις οὔτε τεταγμένως, ἀλλ ὡς 
ἔτυχε διὰ χρόνων εὐωδίας ἀναπίμπλαται xal mvedpa- 
τος, clas ἂν τὰ ἥδιστα καὶ πολυτελέστατα τῶν μύρων 
ἀποφορὰς, ὥσπερ ἐκ πηγῆς τοῦ ἀδύτου προσθάλλον-. 
τος" ἐξανθεῖν γὰρ εἰκὸς ὑπὸ θερμότητος ἦ τῖνος ἄλλης 
ἐγγινομένης δυνάμεως. Εἰ δὲ τοῦτο μὴ δοχεῖ πιθανὸν, 
ἀλλά γε τὴν Πυθίαν αὐτὴν ἐν πάθεσι xo διαφοραῖς 
ἄλλοτε ἄλλαις ἐκεῖνο τὸ μέρος τῆς ψυχῆς ἴσχειν, ᾧ 
πλησιάζει τὸ πνεῦμα, καὶ μὴ μίαν ἀεὶ κρᾶσιν ὥσπερ 
ἁρμονίαν ἀμετάθολον ἐν παντὶ καιρῷ διαφυλάττειν, 
ὁμολογήσετε. Πολλαὶ μὲν γὰρ αἰσθομένοις, πλείονες 
δὲ ἄδηλοι, τό τε σῶμα καταλαμθάνουσι καὶ τὴν ψυχὴν 
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ὑποῤῥέουσι δυσχέρειαι καὶ κινήσεις" ὧν ἀναπιμπλα- ὦ 


μένην οὐκ ἄμεινον ἐκεῖ βαδίζειν, οὐδὲ παρέχειν ἑαυτὴν 
πῷ θεῷ μὴ παντάπασι καθαρὰν οὖσαν, ὥσπερ ὄργανον 
ἐξηρτυμένον καὶ εὔηχες, ἀλλ᾽ ἐμπαθῆ καὶ ἀχατάστα-- 
τον, Οὔτε γὰρ ὃ οἶνος ὡσαύτως ἀεὶ τὸν μεθυστικὸν, 
οὔθ᾽ ὁ αὐλὸς τὸν ἐνθουσιαστικὸν ὁμοίως διατίθησινν 
ἀλλὰ νῦν μὲν ἧττον ol αὐτοὶ, νῦν δὲ μᾶλλον ἐχθαχ-. 
χεύονται καὶ παροινοῦσι, τῆς κράσεως ἐν αὐτοῖς ἐτέ-- 
pas γενομένης. Μάλιστα δὲ τὸ φανταστιχὸν ἔοιχε τῆς 
γυχῆς ὑπὸ τοῦ σώματος ἀλλοιουμένου χρατεῖσθαι, xol 
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rum instituto nobis esse censentur; deinde huic tem- 
periel genios, tanquam prasides, inspectores, custo- 
desque cum addimus, qui alia tempestive suggerant, 
alia intendant, nimiamque abalienationem mentis et 
conturbationem restringant, spiritumque ila tempe- 
rent, ut sine noxa et dolore moveat correptos, non 
videbimur aliquid vel absurdum vel impossibile facere. 

XLIX. Preterea nostre ratiocination! hoc non ad- 
versatur, quod antequam oraculum petimus, victi- 
mam immolamus, coronamus, libamus. Sacerdotes 
enim et Hosii aiunt, se immolare victimam et libare, 
ac tremorem ejus et motum observare, unice signum 
hinc petentes an Deus responsurus sit. Nam hostiam 
oportet et quod ad corpus, et quod ad animum attinet, 
puram esse, integram , atque incorruptam. De corpori- 
bus judiclum non est difficile : animam explorant , fari- 
mam tauris, ciceres suibus apponentes : si enim non 
gustent, non esse sanos judicant ; et capram argui frigida 
affusa, si non moveatur; non enim esse anime secundum 
naturam affect, non moveri neque affüci cum liba- 
menta inverguntur. Quod si constanter verum sit, tre- 
morem hostis signum esse exiture sortis, non tre- 
mendo demonstrari responsum nullum acceptum iri, 
non tamen ego video quid adversum Iis, qus supra sunt. 
dicta, consequatur. Nimirum unaquz"is facultas suo 
tempore melius quam alleno id ad quod natura eam de- 
stinavit, prestat: et cum ille temporis idoneus articulus 
nos fugiat, consentaneum est a deo nobis ejus signa 
monstrari. . 

L. 14 quoque sentio, exhalationem istam non perpe- 
iuo esse ejusdem modi, sed intendi atque remitti in- 
terdum. Et mei argumenti, quo id confirmo, testes 
habeo cum multos peregrinos, tum eos omnes qui assi- 
duo sacrarium hoc obeunt administros. Cella enim, in. 
qua collocantur consultores oraculi , neque spe, neque 
statis temporibus, sed fortuitis interstitiis suavi odore 
impletur, ac spiritu e delubro, tanquam fonte quodam, 
oblato, qui fragrantia suavissimum quodque et pretio- 
sissimum zquet unguentum : expelli autem verisimile 
est a calore, aut alia quadam innata vi. Hoc si cui non 
videtur probabile, at illud quidem universi fatebimini , 
ipsam Pytbiam alias aliis et diversis inter se affectioni-- 
bus citatam habere eam animi partem, quam tangit 
spiritus, neque ab ea unam semper animi temperiem , 


* instar harmonia nullo temporis puncto mutabilis, con- 
servari. Multie enim quie conspiciuntur, sed plures non 


animadversz corpus ejus invadunt, animoque obrepunt 
molesti» et comniotiones : quibus oppletam nefas est 
ire ad cortinam et deo sese utendam exhibere, cum 
sit tunc non pura, velut instrumentum recte adorna- 
tum et sonum redditurum convenientem , verum tur- 
bulentam atque incompositam. Nam neque vinum 
ebriosum, neque fistula enthuslasmis captum eodem 
semper affcit modo, sed pro eo atque aliud vel aliud 
temperamentum in corpore obortum est, lidem allas 
magis, alias minus bacchantur ac insaniunt. Maxime 
omnium partium animi ea, qua imaginamur, videtur 
5. 
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συμμεταθάλλειν: ὡς δῆλόν ἐστιν ἀπὸ τῶν ὀνείρων. 
Ποτὲ μὲν γὰρ ἐν πολλαῖς γινόμεθα καὶ παντοδαπαῖς 
ἐνυπνίων ὄψεσι, ποτὲ δ᾽ αὖ πάλιν πᾶσα γίνεται γα- 
λήνη καὶ ἡσυχία τῶν τοιούτων. Καὶ Κλέωνα μὲν 
ἴσμεν αὐτοὶ τὸν ἐκ Δαυλίας τοῦτον ἐν πολλοῖς ἔτεσιν 
εἷς βεθίωχε φάσχοντα μηδὲν ἰδεῖν πώποτε ἐνύπνιον. 
Τῶν δὲ πρεσβυτέρων ταὐτὸ τοῦτο λέγεται περὶ Θρα-- 
συμήδους τοῦ Ἡραιέως. Αἰτία δ᾽ ἡ χρᾶσις τοῦ σώμα-- 
τος, ὥσπερ αὖ πάλιν ἡ τῶν μελαγχολικῶν πολυόνειρος 

10 xal πολυφάνταστος, fj καὶ δοχεῖ τὸ εὐθυόνειρον αὐτοῖς 
ὅπάρχειν" " ἐπ᾽ ἄλλα γὰρ ἄλλοτε τῷ φανταστιχῷ τρε- 
πόμενοι, καθάπερ οἱ πολλὰ βάλλοντες, ἐπιτυγχάνουσι 
πολλάχις. 

st. Ὅταν οὖν ἁρμοστῶς ἔχῃ πρὸς τὴν τοῦ πνεύμα-- 
τὸς, ὥσπερ φαρμάκου, χρᾶσιν fj φανταστιχὴ xal μαν- 
cod) δύναμις, dv τοῖς προφητεύουσιν ἀνάγκη γίνεσθαι 
τὸν ἐνθουσιασμόν’ ὅταν δὲ μὴ οὕτως, μὴ γίνεσθαι, ἢ | 
γίνεσθαι παράφορον καὶ olx ἀκέραιον καὶ ταρακτιχὸν, 
ὥσπερ ἴσμεν ἐπὶ τῆς ἔναγχος ἀποθανούσης Πυθιάδος. 

20 Θεοπρόπων γὰρ ἀπὸ ξένης παραγενομένων, λέγεται 
τὰς πρώτας κατασπείσεις ἀκίνητον ὑπομεῖναι καὶ ἀπα- 

ἐς τὸ ἱερεῖον: ὑπερδαλλομένων δὲ φιλοτιμίᾳ τῶν ἴε- 
ρέων καὶ προσλιπαρούντων, μόλις ὕπομθρον γενόμε- 
νον καὶ χαταχχυσθὲν ἐνδοῦναι. Τί οὖν συνέδη περὶ 
τὴν Πυθιάδα; κατέθη μὲν εἰς τὸ μαντεῖον, ὥς φασιν, | 
ἄχουσα καὶ ἀπρόθυμος, εὐθὺς δὲ περὶ τὰς πρώτας | 
ἀποκρίσεις ἦν καταφανὴς τῇ τραχύτητι τῆς φωνῆς οὐκ 
ἀναφέρουσα, δίκην νεὼς ἐπειγομένης, ἀλάλου καὶ xa- ^ 
κοῦ πνεύματος οὖσα πλήρης. τέλος δὲ παντάπασιν ἐκ- | 
ϑοταραχθεῖσα καὶ μετὰ χραυγῆς φοδερᾶς φερομένη πρὸς 
τὴν ἔξοδον, ἔῤῥιψεν ἑαυτήν" ὥστε φυγεῖν μὴ μόνον 
τοὺς θεοπρόπους, ἀλλὰ καὶ τὸν προφήτην Νίκανδρον, 
καὶ τοὺς παρόντας τῶν ὁσίων. Ἀνείλοντο μέντοι μετὰ 
μιχρὸν αὐτὴν εἰσελθόντες ἔμφρονα, καὶ διεδίωσεν ὄλί- 
ας ἡμέρας. Τούτων ἕνεκα, κεὶ συνουσίας ἁγνὸν τὸ 
σῶμα καὶ τὸν βίον ὅλως ἀνεπίμι:τον ἀλλοδαπαῖς ὁμι- 1 
λίαις καὶ ἄθικτον φυλάττουσι τῆς Πυθιάδος, xol πρὸ: 
τοῦ χρηστηρίου τὰ σημεῖα λαμβάνουσιν, οἰόμενοι τῷ 
Θεῷ χατάδηλον εἶναι, πότε τὴν πρόσφορον ἔχουσα 
ὡοχρᾶσιν xol διάθεσιν, ἀθλαδῶς ὑπομενεῖ τὸν ἔνθου-- 
σιασμόν. Οὔτε γὰρ πάντας, οὔτε τοὺς αὐτοὺς ἀεὶ δια- 
τίθησιν ὡσαύτως fj τοῦ πνεύματος δύναμις, ἀλλ᾽ ὑπέχ-- 
χκαυμα παρέχει καὶ ἀρχὴν, ὥσπερ εἴρηται, τοῖς πρὸς 
τὸ παθεῖν καὶ μεταθαλεῖν οἰκείως ἔχουσιν. Ἔστι δὲ 
θεία μὲν ὄντω: καὶ δαιμόνιος, οὐ μὴν ἀνέκλειπτος, 
οὔδ' ἄφθαρτος, οὐδ' ἀγήρως καὶ διαρχὴς εἰς τὸν ἄπει- 
ρον χρόνον: ὑφ᾽ οὗ πάντα κάμνει τὰ μεταξὺ γῆς καὶ 
σελήνης, κατὰ τὸν ἡμέτερον λόγον. Εἰσὶ δ᾽ οἱ καὶ τὰ 
ἐπάνω φάσκοντες οὐχ ὑπομένειν, ἀλλ᾽ ἀπαυδῶντα πρὸς 

1o τὸ ἀΐδιον καὶ ἄπειρον, ὀξέσι χρῆσθαι μεταθολαῖς καὶ 
παλιγγενεσίαις. 

5. Ταῦτ᾽ ἔψην ἐγὼ πολλάκις ἀνασχέπτεσθαι καὶ 
ὑμᾶς παρακαλῶ καὶ ἐμαυτὸν, ὡς ἔχοντα πολλὰς dv- 
τιλήψεις καὶ ὑπονοίας πρὸς τοὐναντίοε, ἃς 6 καιρὸς 








DE DEFECTU ORACULORUM. 






(437, F. 458, A—D. ) 
corporis alterationibus permoveri, ejusque mutationes 
imitari. Quod manifestum faciunt sompia, que ali- 
quando nobis varia et multiplicia offeruntur , aliquando 
eorum vacul, animoque ad hzc quod attinet tranquillo 
sumus. Ipsi novimus Cleonem a Daulia istum, qui toto 
vite sue decursu (vixit autem satis multos annos) ullum 
se vidisse somnium negat. Antiquiores idem tradunt de 
Thrasymede Heraense. In causa vero estcorporis tempe- 
ries : sicut ab altera parte melapcholicis frequentia visa 
εἰ somnia offeruntur : quz quod veracia creduntur , id 
eo fit, quod alias alio vim imaginandi conrertentes , 
sicuti 1i qui crebro jaciunt , sepenumero scopum attin- 
gunt. 

LI. Ergo quoties facultas Imaginandi atque divinandi, 
ad spiritus , tanquam medicamenti , temperamentum 
concinne affecta est , necesse est vates instinctu divino 
Cleri : sin vero, aut nullus erit entbusiasmus , aut. 
incompositus, Intempestivus , et turbulentus : sicut 
nuper mortur Pythiadi accidisse novimus. Cum enim 
quidam scitatum oraculum peregre venissent , fertur 
ad primas libationes victima immobilis mansisse , ne- 
que passa quicquam : tandem instantibus certatim li- 
bando sacerdotibus , velut. imbre rigata hac madefacta 
contremulsse aliquantum. Quid ergo Pythiadi usu ve- 
nit? descendit in opertum oraculi invita, ut aiunt , et. 
animo minime alacri : statim autem in primis respon- 
sionibus apparuit ex asperitate vocis eam instar navis 
vento impulst non sustinere vim splritus, adeoque re- 
pletam esse spiritu maligno et muto : tandem prorsus 
exagitata cum terribili clamore ad exitum contendit , 
ibique sese projecit , ita ut non tantum consultores fu- 
gerint, sed et Nicander vates, et quotquot Hosiorum 
aderant. Paulo tamen post ingressi sustulerunt eam 
mente integram, ac supervixit paucos dies. Eam ob rem 
Pythias necesse est ut corpus et a viris intactum , et. 
ab omni alieno commercio purum conservet, et signa 
ante oraculum erigunt, existimantes deo notum esse 
quando ea commode affecta atque. temperata sustinere. 
instinctum divinum possit. Neque enim omnes, neque 
eodem semper modo vis spiritus afüciL : sed fomitis in- 
star initium , sicuti diximus, prabet iis qui ita compa 
rati sunt, ut commode afíici ac mutari possint. Est 
autem vis ea divina quidem, non tamen qu:e deficere 
nunquam aut senectute elanguescere, nec durare per 
infinitum tempus possit : quo sane omnia debilitantur , 
que inter lunam sunt et terram, ut quidem nostra 
doctrina perhibet. Sunt enim qui superiora etiam non 
perdurare putent ; sed cum eternitatem atque infimta-- 
tem assequi non possint , celeribus uti mutationibus cc. 
renovationibus ortuum. 


LII. Hzc, inquam ego, szpentmero perpendere et. 
vos jubeo, et meipsum, cum multis videantur exposita 
reprehensionibus,, et in contrariam sententiam suspi- 
ciones prabeant , quas omnes persequi disputando tem- 


(438, E. 439, A—E.) 


VIRTUTEM DOCERI POSSE. 
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οὐ παρέχει πάσας ἐπεξελθεῖν" ὥστε xxi ταῦτα Umip- , pestivum in przsentia non est. Ergo et bac in aliud 


χείσθω, χαὶ ἃ Φίλιππος διαπορεῖ περὶ ἡλίου καὶ Ἀιπόλ- | rejiciamus tempus, et que Philippus de sole et Apol- 


λωνος. 





* ὍΤΙ AIAAKTON 'H ΑΡΕΤΊ. 


Περὶ τῆς ἀρετῆς βουλευόμεθα καὶ διαποροῦμεν, εἰ | 


διδακτόν ἐστι τὸ φρονεῖν, τὸ δικαιοπραγεῖν, τὸ εὖ ζῆν" 
εἶτ᾽ ob θαυμάζομεν, εἰ ῥητόρων μὲν ἔργα xal κυδερνη- 
τῶν καὶ ἁρμονιχῶν καὶ οἰκοδόμων καὶ γεωργῶν μυρία 
ἐστίν: ἀγαθοὶ δ᾽ ἄνδρες ὀνομάζονται καὶ λέγονται μόνον, 
ὡς ἱπποκένταυροι καὶ γίγαντες καὶ κύκλωπες, ἔργον δ' 
10 ἀμεμφὶςεὶς ἀρετὴν [καὶ ἀκέραιον)οὺκ ἔστιν εὑρεῖν, οὐδὲ 
πάθους ἀκέραιον ἦθος xai ἄθιχτον᾽ ἀλλ᾽ εἰ xal τι καλὸν 
ἡ φύσις αὐτομάτως ἐχφέρει, τοῦτο πολλῷ τῷ ἀλλοτρίῳ, 
χαθάπερ ὕλῃ καρπὸς ἀγρίᾳ καὶ ἀκαθάρτῳ μιγνύμε- 
νος, ἐξαμαυροῦται. βάλλειν μανθάνουσιν ἄνθρωποι, καὶ 
ὀρχεῖσθαι, καὶ ἀναγινώσκειν γράμματα; καὶ γεωργεῖν, 
καὶ ἱππεύειν: ὑποδεῖσθαι μανθάνουσι, περιδάλλεσθαι: 
οἰνοχοεῖν διδάσκουσιν, ὀψοποιεῖν- ταῦτα ἄνευ τοῦ μαθεῖν 
οὖκ ἔστι χρησίμως ποιεῖν. Av ὃ δὲ ταῦτα πάντα, τὸ εὖ 
βιοῦν, ἀξίδακτον καὶ ἄλογον αὶ ἄτεχνον καὶ αὐτόματον. 
3. Ὦ ἄνθρωποι, τί τὴν ἀρετὴν λέγοντες dicc 
εἶναι, μεν ἀνύπαρχτον ; Εἰ γὰρ 4 μάθησις, yéve- 
σίς ἔστιν, ἢ τοῦ μαθεῖν κώλυσις, ἀναίρεσις. Καίτοι γε, 
ὥς φησιν ὁ Πλάτων, διὰ τὴν τοῦ ποδὸς πρὸς τὴν λύραν 
ἀμετρίαν αὶ ἀναρμοστίαν οὔτε ἀδελφὸς ἀδελφῷ πολεμεῖ, 
οὔτ: φίλος φίλῳ διαφέρεται, οὔτε πόλεις πόλεσι δι᾽ ἀπε- 
χρείας γενόμεναι, τὰ ἔσχατα κακὰ δρῶσί τε καὶ πά- 
ὀχουσιν ὑπ᾽ ἀλλήλων" οὐδὲ περὶ προσῳδίας ἔχει τις 
εἰπεῖν στάσιν ἐν πόλει γενομένην, πότερον Τελχῖνας [ἢ 
ΤΩ χινας ἀναγνωστέον' οὐδ᾽ ἐν οἰκίᾳ διαφορὰν ἀνδρὸς 
ao xal γυναικὸς ὑπὲρ κρόκης ἢ στήμονος. Ἀλλ᾽ ὅμως ol 
ἂν ἱστὸν, οὔτε βιθλίον, ἣ λύραν, ὁ μὴ μαθὼν μεταχει: 


*» 








ὀψοψαγοῦντος, ὁ Διογένης τῷ παιδαγωγῷ, κόνδυλον 
Boxer ὀρθῶς οὐ τοῦ μὴ μαθόντος, ἀλλὰ τοῦ μὴ δι- 
δάξαντος, τὸ ἁμάρτημα ποιήσας. Εἶτα παρογίτος μὲν, 
ἢ χύλιχος, οὐκ ἔστι κοινωνεῖν ἐπιδεξίως, ἂν μὴ μάθῃ 
τις εὐθὺς ἐκ παίδων ἀρξάμενος: ὡς Ἀριστοφάνης: 
Μὴ κιχλίζειν, μηδ᾽ ὀψοφαγεῖν, μηδ᾽ ἴσχειν τὼ πόδ᾽ 
ἐναλλάξ: 
οἴκου δὲ καὶ πόλεως καὶ γάμου καὶ βίου καὶ ἀργῆς χοινω- 
vis ἀνέγκλητον ἐνδέχεται γενέσθαι, μὴ μαθόντων, dv 
“τινα χρὴ τρόπον ἀχλήλοις συμφέρεσθαι; Ὃ Ἀρίστιππος 
ἐφωτηλὰς ὑπό τινος: Πανταχοῦ σὺ ἄρα εἶ; qOd- 
σας, Οὐχοῦν, ἔφη; παραπόλλυμι τὸ ναῦλον, εἴγε παν-- 
50 το οὔ εἰμί, Τί οὖν οὐχ ἂν εἴποις xol αὐτὸς, Εἰ μὴ γί- 
νονται μαθήσει βελτίονες ἄνθρωποι, παραπόλλυται ὁ 
pelis τῶν παιδαγωγῶν; Πρῶτον γὰρ οὔτοι λαμέά- 








ρίσαιτο, καίπερ εἰς οὐδὲν μέγα βλαθησόμενος, ἀλλ᾽ al- i 
δεῖται γενέσθαι καταγέλαστος; ἀμαθέην γὰρ Ἡράκλει-- 
τός φησι κρύπτειν ἄμεινον οἶχον δὲ καὶ γάμον καὶ πολι- 
πείαν xal ἀργὴν οἴεται καλῶς μεταχειρίζεσθαι, Παιδὸς | 








line dubia habet. 





VIRTUTEM DOCERI POSSE. 


I. De Virtute consultamus ac disputamus , docerine 
possit prudentia , justitia , vitz» rectitudo : in le rheto- 
rum preclara opera, et gubernatorum, et musicorum, 
et architectorum, et agricolarum admiramur : sunt 
enim sexcenta : viri autem boni nominantur tantum eo 
pacto, quo hippocentauri, gigantes, et cjclopes : opus 
autem reprehensioni non obnozium Virtutis atque sin- 
cerum nullum est, neque mores milarum perturbatio- 
num vacui ; sed si quld sponte sua natura producit boni, 
Jd multo alleno obscuratur , tanquam fructus silvestrl et 
immunda permixtus materia. Fidibus canere discunt 
homines , et saltare , et legere lilteras, et agros colere , 
et equitare : calceis se et vestibus Induere discunt , vi- 
num infundere, cibos parare: atque hec omnia nisi 
discantur, recte non fiunt : bene autem vivere , cujus 
rei gratia isthzc sunt omnia, disciplina , ratione, atque 
arte caret, et fortuitum est. 

II. O mortales! cur Virtutem non doceri dum afür- 
mamus, Virtutem esse ullam negamus? Si enim di- 
scendo ea nasel'ur, qui disci eam velat, is n^ existat ea 
Impedit. Atqui, ut est apud Platonem , οὐ pedis ad ly- 
ram inconcinnitatem | neque frater fratri bellum facit, 
neque amicus cum amico litigat , neque civitates civitc- 
t'bus orta contentione extrema mala vicissim inferunt ; 
neque seditionem ortam dicere possis in civitate pro- 
pter accentum, de modo quo pronunciandum slt Telchi- 
ntes: neque in familla jurgum inter maritum et uxo- 
rem de stamine aut subtegmine. Et tam:n telam, 
librum, aut lyram non tractabit qui non didicit, quan- 
quam nullum inde magnum damnum accepturus : sed 
idiculus fierl veretur; nam, ut Heraciitus alt, prestat 
inscitiam celare, Domum autem , conjugium, rempubli- 
cam, magistratum putat recte tractari. Pueri obsoniis 
edendis dediti pedagogo Dlogenes pugnum incussit, 
recte non ei qui non didicisset, sed qui non docuisset 
culpam imputans, Jam participare patinam aut calicem 
dextre non potest qui non statim a puero didicerit , ut. 
Aristophanes ait: 











Non obsonla, non turdos avere , no3 pedes alternos ponere : 


familie autem, civitatis, conjugii, vitz, magistratus 
societas iniri inculpata potest ab hi; , qui non didice- 
runt quomodo se invicem gerere homines debeant? 
Aristippus interrogatus a quodam, Ergo ubique tu es? 


! ridens: Proinde, inquit , ego naulum perdo , si ubique 


sum. Cur ergo non ipse quoque dicis, si homines di- 
scendo non fiunt mellores, perit merces pedagogis data? 


554 . 
γοντες ix γάλακτος, ὥσπερ od τίτθαι ταῖς χερσὶ τὸ 
σῶμα πλάττουσιν, οὕτω ῥυθμίζουσι τοῖς ἔθεσι [τὴν 
ψυχὴν], εἰς ἔχνος τι πρῶτον ἀρετῆς καθιστάντες. Kal! 
ὃ Λάχων ἐρωτηθεὶς, τί παρέχει παιδαγωγῶν" Ῥὰ καλὰ, 
ἔφη, τοῖς παισὶν ἡδέα ποιῶ, Καίτοι διδάσχουσιν οἵ 
παιδαγωγοὶ, κεκυφότας ἐν ταῖς ὁδοῖς περιπατεῖν, ἑνὶ, 
δακτύλῳ " τὸ τάριχος ἄρασϑαι, δυσὶ τὸν ἰχθὺν.» οἴ- 
τον, χρέας: οὕτω κνᾶσθαι, τὸ ἱμάτιον οὕτως ἀναλα- 
ἐεῖν. 

4. Τί οὖν; δ λέγων λειχῆνος ἰατρικὴν εἶναι καὶ 
παρωνυχίας, πλευρίτιδος δὲ καὶ πυρετοῦ xal φρενίτι- 
Boc μὴ εἶναι, τί διαφέρει τοῦ λέγοντος, ὅτι τῶν μικρῶν 
χαὶ παιδικῶν καθηκόντων εἰσὶ διδασχαλεῖα καὶ λόγοι 
χαὶ ὑποθῆκαι: τῶν δὲ μεγάλων καὶ τελείων ἄλογος 
τριθὴ καὶ περίπτωσίς ἔστιν; ὡς γὰρ 6 λέγων, δεῖ xá- 
πὴν ἐλαύνειν μαθόντα, [χυθερνᾶν δὲ καὶ μὴ μαθόντα;] 
γελοῖός ἐστιν’ οὕτως ὃ μὲν τῶν ἄλλων ἀπολείπων τες 
χνῶν μάθησιν, ἀρετῆς δ᾽ ἀναιρῶν, τοὐναντίον ἔοιχε τοῖς 
Σκύθαις ποιεῖν. Ἐχεῖνοι μὲν γὰρ, ὥς φησιν Ἡρόδοτος, 
30 τοὺς οἰκέτας ἐκτυφλοῦσιν, ὅπως παραμένωσιν αὐτοῖς" 

dioc δὲ ταῖς δούλαις καὶ ὑπηρέτισι τέχναις ὥσπερ 

ὄμμα τὸν λόγον ἐντιθεὶς, τῆς ἀρετῆς ἀφαιρεῖ. Καίτοι 
qe ὃ στρατηγὸς Ἰφικράτης πρὸς τὸν Χαύρίου Καλλίαν, 
ἐρωτῶντα καὶ λέγοντα: "Ts εἶ; τοξότης; πελταστής; 
ἱππεύς; ὁπλίτης; Οὐδεὶς, ἔφη, τούτων, ἀλλ᾽ 6 πᾶσι 
τούτοις ἐπιτάττων. Γελοῖος οὖν 6 λέγων, ὅτι τοξιχὴ καὶ 
ὁπλετικὴ καὶ τὸ σφενδονᾷν xal τὸ ἱππεύειν διδακτόν 
ἔστι, στρατηγία δὲ καὶ τὸ στρατηγεῖν, ὡς ἔτυχε πα- 
ραγίνεται, Οὐχοῦν ἔτι γελοιότερος 6 μόνην τὴν φρόνη- 

30 σιν μὴ διδακτὴν ἀποφαίνων, ἧς ἄνευ τῶν ἄλλων τεχνῶν 

ΤΟ ὄφελος οὐδὲν οὐδὲ ὄνησίς ἐστιν" εἴ γε ἡγεμὼν αὕτη, 
καὶ κόσμος οὖσα πασῶν καὶ τάξις, εἰς τὸ χρήσιμον 
ἕκαστον καθίστησιν, αὐτίκα τίς δείπνου χάρις, ἤσχη- 
μένων καὶ μεμαθηχότων παίδων « δαιτρεῦσαι xxl ὀπτῆ- 
σαι xal οἰνογοῆσαι, » εἰ μὴ διάθεσις μηδὲ διάταξις εἴη 
περὶ τοὺς διαχονοῦντας; 
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ΠΈΡΙ ΤῊΣ HOIKHZ APETIHZ. 


Περὶ τῆς Mocie λεγομένης ἀρετῆς xal ξοκούσης, 
ᾧ δὴ μάλιστα τῆς θεωρητεκῆς διαφέρει (τῷ) τὸ μὲν 
πάθος ὕλην ἔχειν, τὸν δὲ λόγον εἶδος, εἰπεῖν πρόκενται, 

τίνα τε οὐσίαν ἔχει, καὶ πῶς ὑφίστασθαι πέφυκε" καὶ 
πότερον οἰκείῳ λόγῳ κεκόσμηται τὸ δεδεγμένον μόριον 
αὐτὴν τῆς ψυχῆς, ἢ μετέσχηκεν ἀλλοτρίου: καὶ εἰ με-- 
τέσχηκε, πότερον ὡς τὰ μεμιγμένα πρὸς τὸ βέλτιον, ἢ 
μᾶλλον, ὡς ἐπιστασίᾳ τινὶ χρώμενον καὶ ἀρχῇ μετέχειν 
λέγεται τῆς τοῦ ἄργοντος δυνάμεως. Ὅτι μὲν γὰρ δύνα- 
^at καὶ ἀρετὴ γεγονέναι, καὶ μένειν παντάπασιν ἀῦλον 
χαὶ ἄκρατον, οἶμαι δῆλον εἶναι. Βέλτιον δὲ βραχέως ἐπι- 
δραμεῖν καὶ τὰ τῶν ἑτέρων, οὐχ ἱστορίας ἕνεκα μᾶλλον 





DE VIRTUTE MORALI. 





ἢ τοῦ σαφέστερα γενέσθαι τὰ οἰκεῖα καὶ βεθαιότερα, 
προεκτεθέντων ἐκείνων. 


(439, F. 440, A—E.) 
Hi enim primum accipientes ab ipso lacte puerum , sie- 
ut nutrices corpus manibus formant, íta ipsi animum 
fingunt, consuetudine ad prima virtutis vestigia addu-. 
centes. Et Laco interrogatus quid utilitatis afferret. 
pueris quos instituebat : Facio , respondit, ut honesta 
eis fiant suavia. Atque ipsl pidagogi docent in via am- 
bulare capite demisso, uno digito salsamentum, duobus 
tangere piscem , panem, carnem , sic scabere, sic ve 
stem gerere. 

III. Quid, dicens vitiliginis esse et reduviz medici 
nam , non esse pleurltidis, febris , pbrenitidis, differtne 
ab eo qui officiorum minorum afürmet scholas esse, 
doctrinam, precepta; magnorum et perfectorum usum. 
rationis expertem atque fortuitum? Sicut. enim ridicu- 
lus est qui remum agitari alt ab eo qyi didicerit, 
[gubernaculum ab eo qui non didicerit] : ita qui alia- 
rum artium disciplinam ponens, virtutis tollens, con- 
trarium videtur ejus facere quod Scythe volent. Hi 
enim , ut Herodotus ait, servis oculos erunt, ut ipsis 
assistant : hic ancillis et inservientibus artibus rationem 
veluti oculum tribuens, Virtut! cum adimit. Atqui 
Iphicrates imperator Calls Chabria F. interroganti , 
Quid es? sagittarius? cetratus? eques? gravis armaturae 
miles? Nihil, inquit , horum, sed qui lás omnibus prae- 
cipio. Ridiculus proinde sit , qui dicat artem sagittandi , 
arma tractandi, funda jaciendi, equitandi, posse doceri, 
ducendi exercitus rationem esse fortuitam. Ergo ma- 
gis etiam ridiculus ille qui solam prudentiam doceri 
posse neget, sine qua reliquarum. artium usus est. nul- 
lus, nullum. emolumentum, Quod si ea princeps est , 
ornatusque et ordo omnium, quodvis ad utilitatem 
componens, jam primum qua gratia est cena, pue- 
ris ita Institutis ut coquere, assare, et vinum infun- 
dere possint , si nulla sit dispositio , nulla ordinatio ad- 
ministrantium? 


DE VIRTUTE MORALI. 


1. De Virtute , quz cum appellator tum videtur Mo-. 
ralis, -eoque precipue a contemplativa differt, quia 
pro materia animi motus, pro forma rationem rectam 
habet, propositum nobis est disserere : quamam sit 
ejus natura, quomodo subsistat, an que ejus capax 
est animi pars peculiari sit ratione ornata, an alien 
particeps : mixtane ea pars cum meliore sit, aut potius 
ea tanquam magistra et principe utens, particeps di-- 
catur imperantis facultatis; quod enim possit virtus - 
etiam existere atque permanere omnis materis expers, 
omnisque mixtionis, existimo maniféstum esse. Expe- 
dit autem breviter aliorum sententias percurrere, non 
tam recensionis gratia, quam ut iis prius expositis, 
nostra et evidentiz plus habeant et firmitatis. 








(440, F. 41, A—D.) 
2. Μενέδημος μὲν 6 ἐξ Ἐρετρίας ἀνήρει τῶν dot- 
τῶν καὶ τὸ πλῆθος καὶ τὰς διαφορὰς, ὡς μιᾶς οὔσης 
xcd χρωμένης πολλοῖς ὀνόμασι" τὸ γὰρ αὐτὸ σωφροσύ- 
νην χαὶ ἀνδρείαν καὶ δικαιοσύνην λέγεσθαι, καθάπερ 
ΞΒροτὸν καὶ ἄνθρωπον. Ἀρίστων δὲ 6 Χῖος τῇ μὲν οὐσίᾳ 
μίαν χαὶ αὐτὸς ἀρετὴν ἐποίει, καὶ ὑγείαν ὠνόμαζε: τῷ 
δὲ πρὸς τί πῶς διαφόρους καὶ πλείονας, ὡς εἴ τις ἐθέ-. 
λοι τὴν ὅρασιν ἡμῶν, λευκῶν μὲν ἀντιλαμθανομένην, 
λευχοθέαν καλεῖν, μελάνων δὲ, μελανθέαν, ἤ τι τοιοῦ- 
10 coy ἕτερον. Καὶ γὰρ ἡ ἀρετὴ ποιητέα μὲν ἐπισκοποῦσα 
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1I. Menedemus, cul patria fuit Eretria, Virtutum 
et multitudinem sustulit, et differentias : quod unam 
esse arbitraretur, qua diversis uteretur nominibus : 
idem enim dicit temperantiam, fortitudinem, justitiam, 
quomodo idem sunt mortalis et homo. Aristo autem 
Chius unicam et ipse, quod ad substantiam attinet , 
virtutem fecit, ac sanitatem: appellavit : certarum au- 


, tem respectu rerum, varias et plures; ut si quis vellet 


χαὶ μὴ ποιητέα, χέκληται φρόνησις" * ἐπιθυμίαν δὲ, 


κοσμοῦσα, καὶ τὸ μέτριον καὶ τὸ εὔκαιρον ἐν ἡδοναῖς δρί- 


ζουσα, σωφροσύνη: χοινωνήμασι δὲ καὶ συμθολαίοιςόμι- 1 


λοῦσα τοῖς πρὸς ἑτέρους, δικαιοσύνη; καθάπερ τὸ μαχαί- | Palas tempus definit, (επηρεγδηιία : dum commer- 
τέρους, μαχαί- i 


ριον ἕν μέν ἔστιν, ἄλλοτε δὲ ἄλλο διαιρεῖ: καὶ τὸ πῦρ 
ἐνεργεῖ περὶ ὕλας διαφόρους t φύσειχρώμενον. Ἔοικε 
δὲ καὶ Ζήνων εἰς τοῦτό πὼς ὑποφέρεσθαι 8 Κιττιεὺς, 
δριζόμενος τὴν φρόνησιν ἐν μὲν ἀπονεμητέοις, Borato- 
σύνην" ἐν δὲ αἱρετέοις, σωφροσύνην" ἐν δὲ ὕπομε-- 
τονετέοις, ἀνδρείαν" ἀπολογούμενοι δὲ, ἀξιοῦσιν ἐν 
πούτοις τὴν ἐπιστήμην φρόνησιν ὑπὸ τοῦ Ζήνωνος 


σθαι. Xp δὲ κατὰ τὸ ποιὸν ἀρετὴν ἰδίαν. 
ἀνομάσθαι. Χρύσιππος δὲ κατὰ Pew t: sippus autem dum secundum qualitatem , quamvis pe- 


ποιότητι συνίστασθαι νομίζων, ἔλαθεν ἑαυτὸν, κατὰ 
τὸν Πλάτωνα, σμῆνος ἀρετῶν οὐ σύνηθες, οὐδὲ γνώ- 
ρίμον ἐγείρας: ὡς γὰρ παρὰ τὸν ἀνδρεῖον ἀνδρείαν, καὶ 
παρὰ τὸν πρᾶον πρᾳότητα, καὶ δικαιοσύνην παρὰ τὸν 
δίκαιον, οὕτω παρὰ τὸν χαρίεντα χαριεντότητα, καὶ 
παρὰ τὸν ἐσθλὸν ἐσθλότητα,, καὶ παρὰ τὸν μέγαν με- 
γαλότητα, xo παρὰ τὸν χαλὸν χαλότητα, ἑτέρας τε 

ao τοιαύτας ἐπιδεξιότητας, εὐαπαντησίας, εὐτραπελίας, 
ἀρετὰς τιθέμενος, πολλῶν καὶ ἀτόπων ὀνομάτων οὐδὲν 
δεομένην ἐμπέπληκε φιλοσοφίαν. . 

2. Κοινῶς δὲ ἅπαντες οὗτοι τὴν ἀρετὴν τοῦ ἥγεμο- 
vado τῆς ψυχῆς διάθεσίν τινα καὶ δύναμιν γεγενημέ-- 
νην ὑπὸ λόγου, μᾶλλον δὲ λόγον οὖσαν αὐτὴν ὅμολο- 
γούμενον καὶ βέθαιον καὶ ἀμετάπτωτον, ὑποτίθενται" 
καὶ νομίζουσιν olx εἶναι τὸ παθητικὸν καὶ ἄλογον δια- 
φορᾷ τίνι καὶ φύσει ψυχῆς τοῦ λογικοῦ διακεκριμένον, 
ἀλλὰ τὸ αὐτὸ τῆς ψυχῆς μέρος, ὃ δὴ καλοῦσι διάνοιαν 

4o καὶ ἡγεμονικὸν διόλου τρεπόμενον καὶ μεταθάλλον ἕν 
τε τοῖς πάθεσι, καὶ ταῖς κατὰ ἕξιν ἢ διάθεσιν μεταθο- 
λαῖς, κακίαν τε γίνεσθαι καὶ ἀρετὴν, καὶ μηδὲν ἔχειν 
ἄλογον ἐν ἑαυτῷ" λέγεσθαι δὲ ἄλογον, ὅταν τῷ πλεονά- 
ζοντι τῆς ὁρμῆς ἰσχυρῷ γενομένῳ καὶ χρατήσαντι, 
πρός τι τῶν ἀτόπων παρὰ τὸν αἱροῦντα λόγον ἐκφέρη- 
ταν καὶ γὰρ τὸ πάθος εἶναι λόγον πονηρὸν καὶ ἀκόλα-- 
στον, ἐκ φαύλης χαὶ διημαρτημένης χρίσεως σφοδρό-- 
τῆτα xo ῥώμην προσλαθόντα, " Eouxe δὲ λαθεῖν τοῦτο 
[αὐ]τοὺς ἅπαντάς, ἡ διττὸς ἡμῶν, ὡς ἀληθῶς, ἕκαστός 

δ ἔστι xal σύνθετος τὴν γὰρ ἑτέραν διπλόην οὐ χατεῖδον, 
ἀλλὰ τὴν ψυχῆς καὶ σώματος μῖξιν ἐμφανεστέραν οὐ- 
σαν: ὅτι δὲ αὐτῆς ἔστι τῆς ψυχῆς ἐν ἑαντῇ σύνθετόν 
τι xa διφυὲς καὶ ἀνόμοιον, ὥσπερ ἑτέρου σώματος τοῦ 
“ἀλόγου πρὸς τὸν λόγον ἀνάγκῃ τινὶ καὶ φύσει συμμι- 





visum nostrum , quando res albas intuetur, leucotheam 
(id est alborum) : quando nigra, melantheam (id est. 
nigrorum spectationem), aut alia sImili ratione oppel- 
lare. Etenim Virtus dum considerat quid agendum sit. 
aut non agendum, prudentie nomen gerit: dum mo- 
deratur cupiditatibus modumque et legitimum volu- 





cia contraétusque hominum invicem temperat , justi- 
ties : sicut culter unus quidem est, alias autem aliud 
scindit : et ignis unica sua natura utens in varias 
agit materias. Sublabl in hanc sententiam Zeno 
etiam quodammodo videtur Citieus, qui prudentiam 
definiens In tribuendis rebus justitiam, in sequendls 
aut fugiendis temperantiam, in sustinendis fartitudi- 
nem nuncupat : qui hec defendunt, volunt prudenti 
vocem a Zenone pro scientia fuisse usurpatam. Chry- 


cullarem aliquam virtutem putat debere constitui, 

imprudens totum, ut est apud Platonem, examen vir- 

tutum excitavit incognitum atque insolens : nam sicut 
ἃ forti. fortitudinem, a mansueto mansuetudinem, a 

justo justitiam : sic a gratioso gratiositatem, a bono 

bonitudinem , a magno magnitatem, ab honesto honesti- 

tudinem, aliasque id genus dexteritates, compellabi- 

litates, versabilitates, Virtutum in numero censens, 

multis et absurdis nominibus nihil tale desiderantem. 

implevit philosophiam. 

TII. In eo omnes convenfunt, quod Virtutem partis 
anime principis affectionem quamdam et facultatem 
ratione partam, aut ipsam potius esse rationem sibi 
consentlentem, firmam , atque inezpugnabilem ponunt : 
sentiuntque partem animi motibus obnoxiam subitis 
atque brutam, non differentia natur» quadam ἃ ra- 
tione discretam esse: sed ipsam illam anipi partem, 
quam rationem et principem vocant, totam prorsus 
conversam ac mutatam sub motus animi subitos, muta- 
tionesque habitum aut affectionem efficientes aliquam, 
fieri Vitlum vel Virtutem, nihilque habere in se bru- 
lum : sed brutum dici, quando vi incitat; appetitionis 
pravalente et obtinente, ad absurdum aliquid contra 
rationis consilium effertur : motum enim illum ratlo- 
nem esse pravam et intemperantem, a vitloso et falso 
judicio vehementiam viresque consecutam. Ceterum 
omnes hos videtur latuisse quo modo unusquisque 
nostrum revera duplex sit atque compositus. Non enim 
perspexerunt utramque duplicitatem nostri, sed eam 
duntaxat, qu evidentior est, ex anima et corpore 
compositionem. Atqui ipsam animam e duabus ac dis- 
similibus iis naturis esse conflatam, ut bruta pars, 
instar alterius corporis, atque ratlo commixte atque 
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γέντος χαὶ συναρμοσθέντος, εἰχὸς μέν ἐστι μηδὲ Πυ- 
θαγόραν ἀγνοῆσαι, τεχμαιρομένοις τῇ περὶ τὴν μου- 
cudy σπουδῇ τοῦ ἀνδρὸς, ἣν ἐπηγάγετο τῇ ψυχῇ 
χηλήσεως ἕνεκα χαὶ παραμυθίας, ὡς οὐ πᾶν ἐχούσῃ 
διδασχαλίᾳ καὶ μαθήμασιν ὑπήκοον, οὐδὲ λόγῳ μετα-- 
δχητὸν ἐκ κακίας, ἀλλά τινος ἑτέρας πειθοῦς συνεργοῦ 
xal πλάσεως καὶ τιθασεύσεως δεόμενον, εἰ μὴ παντά- 
πασι μέλλοι φιλοσοφίᾳ δυσμεταχείριστον εἶναι καὶ 
ἀπειθές. Ἐμφανῶς μέντοι. xal βεδαίως xal ἀναμφιδό-: 
10 ξως Πλάτων συνεῖδεν, ὅτι τούτου γε τοῦ χόσμου τὸ 
ἔμψυχον oby ἁπλοῦν οὐδὲ ἀσύνθετον οὐδὲ μονοειϑές 
ἔστιν, ἀλλ᾽ ἐκ τῆς ταυτοῦ καὶ τῆς τοῦ ἑτέρου μεμιγμέ- 
νον δυνάμεως, πῇ μὲν ἀεὶ κατὰ τὰ αὐτὰ χοσμεῖται xal 
περιπολεῖ μιᾷ τάξει χράτος ἐχούσῃ χρώμενον, πῇ δὲ 
εἴς τε χινήσεις καὶ κύχλους σχιζόμενον ὑπεναντίους 
xal πλανητοὺς, ἀρχὴν διαφορᾶς xal γένεσιν" ἥ τε ἀν- 
θρώπου ψυχὴ, μέρος ἢ τμῆμα τῆς τοῦ παντὸς οὖσα, 
xol συνηρμοσμένη χατὰ λόγους xal ἀριθμοὺς ἐοικότας 
ἐκείνοις, " οὐχ ἁπλῇ τις ἔστιν, οὐδὲ ὁμοιοπαθὴς, ἀλλ᾽ 
ἕτερον μὲν ἔχει τὸ νοερὸν xal λογιστικὸν, ᾧ χρατεῖν τοῦ 
ἀνθρώπου κατὰ φύσιν καὶ ἄρχειν προσῆκόν ἐστιν" ἕτε-- 
gov δὲ τὸ παθητικὸν καὶ ἄλογον καὶ πολυπλανὲς xal 
ἄτακτον ἐξ ἑαυτοῦ [ἐπιστασίας] δεόμενον. Οὗ πάλιν διχῇ 
μεριζομένου, τὸ μὲν ἀεὶ σωματικὸν κέχληται [ἐπιθυ- 
οὖν], τὸ δὲ ἔστι μὲν fj τούτῳ προστιθέμενον, ἔστι δὲ 
fa λογισμῷ παρέχον ἰσχὺν ἐπὶ τοῦτο xal δύναμιν, 
θυμοειδές" ἀποδείκνυσι δὲ τὴν διαφορὰν μάλιστα τῇ τοῦ 
λογιζομένου καὶ φρονοῦντος ἀντιδάσει πρὸς τὸ ἐπι- 
θυμοῦν καὶ θυμούμενον: ὥστε ἕτερα εἶναι πολλάκις 
30 ἀπειθοῦντα καὶ δυσμαχοῦντα πρὸς τὸ βέλτιστον, Ταύ- 
ταις ἐχρήσατο ταῖς ἀρχαῖς ἐπὶ πλέον ᾿Αριστοτέλης, 
ὡς δῆλόν ἔστιν ἐξ ὧν ἔγραψεν' s ἴστιρον δὲ τὸ μὲν 
θυμοειδὲς τῷ ἐπιθυμητικῷ προσένειμεν, ὡς ἐπιθυμίαν 
τινὰ τὸν θυμὸν ὄντα xol ὄρεξιν ἀντιλυπήσεως. Τῷ 
μέντοι παθητιχῷ καὶ ἀλόγῳ μέχρι παντὸς ὡς διαφέ- 
ροντι τοῦ λογιστικοῦ χρώμενος διετέλεσεν, οὐχ ὅτι 
παντελῶς ἄλογόν ἐστιν, ὥσπερ τὸ αἰσθητιχὸν ἢ τὸ 
θρεπτικὸν xal φυτικὸν τῆς ψυχῆς μέρος: ἀλλὰ ταῦτα 
μὲν ὅλως ἀνήχοα λόγου καὶ κωφὰ τρόπον τινὰ τῆς 
“οσαρχὸς ἐχδεδλάστηχε, καὶ περὶ τὸ σῶμα παντελῶς 
χκαταπέφυχε' τὸ δὲ παθητικὸν οἰκείου λόγου στέρεται 
xol ἄμοιρόν ἐστιν, ἄλλως δὲ, τοῦ λογιζομένου καὶ 
φρονοῦντος εἰσαχούειν, καὶ τρέπεσθαι πρὸς ἐκεῖνο xal 
ὑπείκειν καὶ χατασχηματίζεσθαι πέφυχεν, ἐὰν μὴ τέ- 
λεον ἧ διεφθαρμένον 6o! ἡδονῆς ἀμαθοῦς xal ἀκολάστου 
διαίτης. 

4. Οἱ δὲ θαυμάζοντες, ὅπως ἄλογον" μέν ἔστι, λόγῳ 
δὲ ὑπήχοον, οὔ μοι δοχοῦσι τοῦ λόγου" περινοεῖν τὴν 
δύναμιν « ὅση πέφυχε xdg! ὅσον διέρχεται» τῷ χρατεῖν 

so xal ἄγειν, οὐ σχληραῖς οὐδὲ ἀντιτύποις ἀγωγαῖς, ἀλλὰ 
τυπικαῖς, xal τὸ ἐνδόσιμον xol πειθήνιον ἁπάσης ἀνάγ- 
κης καὶ βίας ἐχούσαις ἀνυσιμώτερον, Ἐπεὶ καὶ πνεῦμα 
δήπου xai νεῦρα χαὶ ὀστᾶ xai τὰ λοιπὰ μέρη τοῦ σώ-- 
τατος, ἄλογά ἐστιν, ἀλλ᾽ ὅταν ὁρμὴ γένηται, σείσαντος 
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(441, E, F. 42, A—D.) 
concinnata inter se sint natura quadam et necessitate, 
ne Pythagoram quidem , puto, fefellit : idque conjlclo 
ex ejus studio musice, quam ille anime demulcende 
atque pacande causa induxit; ut que non omnia ha- 
beret doctrinm ac disciplinis obedlentia, aut que de 
vitlo ad virtutem oratione traduci possent : sed quip- 
plam alius generis suadelam , formationem, atque ci- 
curationem praterea desiderans, ne plane Philosophis. 
intraetabile se atque refractarium prebeat. Plato qui- 
dem aperte, firmiter, atque citra ullam controversiam 
sensit hujus mundi animam non esse simplicem , non 
compositionis expertem , non uniformem: : sed que ex 
Ejusdem et Diversi v1 contemperata , alias uno ordine 
vi pradito utens eodem modo semper regatur atque 
obversetur : alas in motus scissa , orbesque vagos et. 
invicem contrarios, rerum differentiis atque ortibus 
principium exhibeat. Tum hominis animam, qui anime 
Universi portio rationibus ac numeris huic congruen- 
tibus sit concinnata, non simplicem esse aut eodem 
per omnia modo affectam : sed aliam ejus partem in- 
telligentem esse ac ratiocinatricem , qua hominem regi 
nature sit conveniens : aliam , que variis motibus ob- 
noxh, bruta, vaga et incomposita suapte natura, gu- 
bernante opus habeat : atque hanc rursum ín duas 
scindi partes : quarum altera, semper corporca illa, 
appelletur Cupiditas : altera nonnunquam huic se ac- 
commodans, aliquando ratlont obtemperans, eique vim 
et faculatem adversus Cupiditatem prebens, Animo- 
sitas dicatur. Discrimen autem maxime demonstrat 
mentis ac rationis adversus Cupiditatem et Iracundiam 
pugna, que ostendit multa alia esse, qum optimae 
adversentur parti. His principiis plerumque usus est 
Aristoteles, quodex ejus scriptis est manifestum. Postea. 
tamen lrascentem partem concupiscenti adjunxit, quod 
excandescentia animi appetitus quidam sit vicissim 
ledendi : tamen partem brutam et subitis affectionibus 
obnoxiam semper et ad extremum usque Ita ut diver- 
sam a ratlocinatrite usurpavit; non quod ea prorsum 
bruta sit sicut ea anime pars qua sentimus, alimur, ve- 
getamur : sed cum hac rationi nihil quicquam omnino 
obediens, ac surda quodammodo e carne edita sit, 
omninoque corpori inbmrescat : illa altera motuum 
subitorum capax próprie expers rationis, ea tamen 
est natura, ut mentem ac rationem audire, ad eam se 
convertere, parere, et conformari ab ea possit, nisi 
inscita voluptate et intemperante vitae ratione plane sit. 
pessumdata. 

IV. Qui vero non asequuntur quomodo brutum quod 
est, rationi obtemperare possit : li mihi non videntur 
vim rationis perspicere, quanta sit ea, quo penetret 
imperando ac ducendo : non duris hoc et refractarits. 
ductibus, sed conformantibus εἰ obedientia ac conce- 
dendo plus quavis necessitate ac vi conficientibus. Et- 
enim spiritus, nervi et oisa, reliqueque corporis partes 
utique rationis vacua sunt : tamen dato impetu, ubi 











(44$, E, F. 445, A—C.) 
ὥσπερ ἡνίας τοῦ λογισμοῦ, πάντα τέταται καὶ συν- 
ἧχται καὶ ὑπαχούει: καὶ πόδες τε, θεῖν διανοηθέντος, 
εὕτονοι, καὶ χεῖρες εἰς ἔργον καθίστανται, βαλεῖν ἢ λα- 
βεῖν ὁρμήσαντος. Ἄριστα δὲ ὃ ποιητὴς τὸ συμπαθοῦν 


καὶ συγκατασχηματιζόμενον τῷ λύγῳ τοῦ ἀλόγου ma- | 


βίστησι διὰ τούτων: 


ὩὩς τῆς τήκετο καλὰ παρήϊα δανρυχεούσης, 
χλαιούσης ξὺν ἄνδρα παρήμενον: αὐτὰρ Ὀξυσσεὺς 
θυμῷ μὲν γοόωσαν ly ἐλέαιρε γυναῖκα, 

ὀφθαλμοὶ δ᾽ ὡσεὶ χέρα ἕστασαν ἠὲ σίδηρος 
ἀτρέμας ἐν βλεφάροισι, δόλῳ δέ γε δάκρυα κεῦθεν. 


Οὕτω κατήκοον εἶχε τῆς κρίσεως καὶ τὸ πνεῦμα καὶ 

τὸ afua καὶ τὸ δάχρυον. Δηλοῦσι δὲ χαὶ παρὰ καλαῖς 

xal καλοῖς, ὧν olx ἐᾷ λόγος οὐδὲ νόμος θεγεῖν, αἰδοίων 

φυγαὶ καὶ ἀναχωρήσεις ἡσυχίαν ἀγόντων καὶ ἀτρε-- 

μούντων. Ὃ μάλιστα συμαίνει τοῖς ἐρῶσιν, εἶτα 

ἀκούσασιν, ὡς ἀδελφῆς ἐρῶντες, 3 θυγατρὸς, ἠγνσήκα- 

ew αὐτίκα γὰρ ἕπτηξε τὸ ἐπιθυμοῦν ἁψαμένου τοῦ 

λόγου, καὶ τὸ σῶμα τὰ μέρη συνευσχημονοῦντα τῇ χρί- 
3 eec παρέσχε. Σιτίοις γε μὴν πολλάκις καὶ ὄψοις μάλα 
ἡδέως προσενεχθέντες ἂν αἴσθωνται καὶ μάθωσιν ab- 
τοὺς τῶν μὴ καθαρῶν τι μηδὲ νομίμων ἐδηξοκότας, 
οὐ τῇ κρίσει μόνον ἐπιτίθεται τὸ λυποῦν καὶ δάκνον, | 
ἀλλὰ καὶ τὸ σῶμα τῇ δόξῃ συνδιατρεπόμενον xad dva- 
πιμπλάμενον, ἔμετοι καὶ διατροπαὶ ναντιώδειςἴσχευσι. 
Δέδοικα δὲ, μὴ ξόξαιμι παντάπασιν ἐπαγωγὰ καὶ 
νεαρὰ τῷ λόγῳ περαίνειν, " ψαλτάρια διεξεὼν καὶ λύ- 
ρας, xat πηχτίδας καὶ αὐλοὺς, καὶ ὅσα μουσικῆς προσ- 
9k καὶ προσήγορα μηχανησαμένης ἀνθρωπίνοις mda 
ϑεσιν ἄψυχα συνήδεται, καὶ συνεπιθρηνεῖ, καὶ συνάδει, 
xa συναχολασταίνει, τὰς κρίσεις ἀναφέροντα καὶ τὰ 
πάθη καὶ τὰ ἤθη τῶν χρωμένων. Καίτοι καὶ Ζήνωνά 
φασιν εἷς θέατρον ἀνιόντα κιθαρῳδοῦντος ᾿Ὰμοιθέως, 
πρὸς τοὺς μαθητὰς, Ἴωμεν, εἰπεῖν, ὅπως καταμάθων 
μέν, οἵαν ἔντερα καὶ νεῦρα καὶ ξύλα καὶ ὀστᾶ λόγου 
καὶ ἀριθμοῦ μετασχόντα χαὶ τάξεως, ἐμαέλειαν καὶ 
φωνὴν ἀξίησιν. Ἀλλὰ ταῦτα ἑάσας, ἡδέως ἂν αὐτῶν 
πυθοίμην, εἰ κύνας καὶ ἵππους καὶ ὄρνιθας οἰκουροὺς 
ὁρῶντες, ἔρει καὶ τροφῇ καὶ διδασκαλίᾳ φωνάς τε συν- 
τὰς χαὶ πρὸς λόγον ὑπηκόους κινήσεις καὶ σχέσεις 
ἀποδιδόντας, καὶ πράξεις τὸ μέτριον καὶ τὸ γρήσιμον 
ἡμῖν ἐχούσας: Ὁμήρου τ᾽ ἀκούοντες τὸν Ἀχιλλέα M- 
οντος ὀτρύνειν ἵππους τε καὶ ἀνέρας ἐπὶ τὴν μάχην, 
ἔτι θαυμάζουσι καὶ διαποροῦσιν, εἶ τὸ θυμούμενον ἐν 
ἡμῖν καὶ ἐπιθυμοῦν καὶ λυπούμενον καὶ ἡδόμενον 
ὑπακούειν τε τῷ φρονοῦντι, καὶ πάσχειν ὑπ᾽ αὐτοῦ καὶ 
συνδιατίθεσθαι πέφυκεν, οὐκ ἀποικοῦν οὐδὲ ἀπεσχοι- 
γισμένον, οὐδὲ πλασσόμενον ἔξωθεν, οὐδὲ τυπούμενον 
ἀνάγκαις τισὶν, ἢ πληγαῖς, ἀλλὰ φύσει μὲν ἔξηρτημέ-. 
τὸ νον, ἀεὶ δὲ δμιλοῦν καὶ συντρεφύμενον xal ἀναπὶμ- 

πλάμενον ὑπὸ συνηθείας, Διὸ καὶ καλῶς ὠνόμασται τὸ 

ἦθος: ἔστι μὲν γὰρ, ὡς τύπι εἰπεῖν, ποιότης τοῦ ἀλό-. 

γοὺ τὸ ἦθος: ὠνόμασται δὲ, ὅτι τὴν ποιότητα ταύτην 


4 
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ratio quas! concussit habenas, omnia tenduntur, con- 
gruunt, et parent : ac pedes, ubi visum fuerit animo 
ut curratur, intendunt se cursui, manus operi, si quid 
jacere aut apprehendere voluit. Optime autem poeta his 
verbis expressit , quomodo eum ratione consentiant, ad 
camque se accommodent bruta partes : 


mujus per teneras lacrymarum flumina malas 
manabant , soclum thalami deffentis : Ulysses. 
uxoris fietum miseratus mente pudicz , 

intra palpebras ceu cornu immota tenebat 
lumina , vel ferrum : lacrymas astuque premebat. 


Ita spiritum , sangulnem, et lacrimas habuit rationis 
dicto audientes. Hoc etiam demonstrat apud formosos 
aut formosas, ubi tangere ratio et lex vetat, pudendo- 
rum recessio, se demittentium az qulescentium : quod 
maxime usu venit amore correptis, qui audiverunt se 
per errorem sororis aut filie amore captos fuisse; nam. 
simul atque Cupiditas, ratione eam tangente, subsid.t , 
statim corpus membra judiclo honeste conformata pr- 
bet. Sepe etiam cibos et obsonia eum magna voluptate 
edentes ubi sentiunt aut discunt se aliquid impurum. 
aut illicitum sumpsisse, non tantum judiclum egrum 
animi morsus et dolores aggrediuntur, sed et ipaum 
corpus opinione ista exagitatum vornitus et alterationes 
cum nausea conjuncte invadunt. Ac vereor me plane 
ad alliciendum in hanc sententiam composita , audacius. 
que ascita orationi videar inserere, si barbita comme-- 
morem , lyras, pectides, tibias, et quecumque , Musica 
fabricante, humanis affectionibus cum affobilitate et 
concentu tractandis accommodata lustrumenta, licet 
anime exsortia, tamen se animorum nostrorum judi- 
elis, utentlumque voluntatibus applicant , una lugentla, 
cantantia , lascivientia. Et tamen Ipsum Zenonem fe- 
runt, cum cithara caneret Amcbeus, ascendisse ad 
theatrum, ac dixisse discipulis: Eamus, ut discamus 
qualem viscera, nervi, ligna , et ossa numéro atque or- 
dine instituta vocem ac subtilitatem habeant, Verum 
; istis omissis, audire ex ipsis velim, an cum videant 
canes et equos atque aves, domi educata animalia, as- 
suefactione, alimento, et doctrina eo redigi, ut voces 
edant sensum aliquem habentes , motibusque , gestibus , 
et actionibus se rationis jussui parentes exhibeant, 
nostrisque usibus applicent : cumque Homer! Achillem 
audiant ad pugnam equos virosque instruere : adhuc 
mirentur, ei dubitent, si facultas animi nostri qua 
irascimur, appetimus , gaudemus, dolemus, ea sit na- 
tura, ut obedire menti, affici ab ea, eique consentire. 
τ possit; cum quidem ista facultas non alib habitet , non 
extra limites circumscripta sit, non foris vagetur, ne- 
que necessitate aut verberibus subizatur, sed ab eadem 
dependeat natura, una versetur, una educetut, imple- 
| aturque mentis consuetudine. Itaque Moribus Graci 
| nomen erhos fecerunt percommode; sunt enim, ut 
descriptionem informem , Mores (de quibus nobis sermo 
est) qualitas quadam in bruta animi parle, ac nomen 
inde habent, quod hanc sive differentiam sive qualita 
tem efücta a ratione pars bruta in se recipit consue- 





E 
καὶ τὴν διαφορὰν ἔθει λαμθάνει τὸ ἄλογον ὑπὸ τοῦ 
λόγου πλαττόμενον, οὗ βουλομένου τὸ πάθος ἐξαιρεῖν 
παντάπασιν (οὔτε γὰρ δυνατὸν, οὔτε ἄμεινον), ἀλλὰ 
ὅρον τινὰ καὶ τάξιν ἐπιτιθέντος αὐτῷ, καὶ τὰς ἠθιχὰς 
ἀρετὰς, οὐκ ἀπαθείας οὔσας, ἀλλὰ συμμετρίας παθῶν 
xal μεσότητας, ἐμποιοῦντοτ: ἐμποιεῖ δὲ τῇ φρονήσει 
τὴν τοῦ παθητιχοῦ δύναμιν εἰς ἕξιν ἀστείαν καθιστάς. 
Τρία γὰρ δὴ ταῦτά φασι περὶ τὴν ψυχὴν ὑπάρχειν, 
δύναμιν, πάθος, ἕξιν. Ἢ μὲν οὖν δύναμις ἀρχὴ καὶ 

οὕλη τοῦ πάθους, οἷον ὀργιλότης, αἰσχυντηλία, θαῤῥα-- 
λεότης: τὸ δὲ πάθος, χίνησίς τις ἤδη τῆς δυνάμεως, 
diov ὀργὴ, θάρσος, αἰδὼς (θράσος" ἡ δ᾽ ἕξις, ἰσχὺς καὶ 
χατασχευὴ τῆς περὶ τὸ ἄλογον δυνάμεως ἐξ ἔθους ἐγ-- 
γινομένη, κακία μὲν, ἂν φαύλως, ἀρετὴ δὲ, ἂν καλῶς 
ὑπὸ τοῦ λόγου παιδαγωγηθῇ τὸ πάθος. 

8. Ἐπεὶ δὲ οὐ πᾶσαν ἀρετὴν μεσότητα ποιοῦσιν 
οὐδὲ ἠθικὴν xot, λεκτέον ἂν εἴη περὶ τῆς διαφορᾶς 
ἀρξαμένοις ἄνωθεν. "Ecct τοίνυν τῶν πραγμάτων 
μὲν ἁπλῶς ἔχοντα, τὰ δὲ πῶς ἔχοντα πρὸς ἡμᾶς: ἁπλῶς 

20 μὲν οὖν ἔχοντα, γῆ, οὐρανὸς, ἄστρα, θάλασσα" πῶς δὲ 
ἔχοντα πρὸς ἡμᾶς, ἀγαθὸν, καχόν' αἱρετὸν, φευχτόν' ἡδὺ, 
ἀλγεινόν' ἀμφοῖν δὲ τοῦ λόγου θεωρητικοῦ ὄντος, τὸ μὲν 
περὶ τὰ ἁπλῶς ἔχοντα μόνον, ἐπιστημονικὸν xal θεω-- 
ρητιχόν ἔστι" τὸ δ᾽ ἐν τοῖς πῶς ἔχουσι πρὸς ἡμᾶς, 
βουλευτικὸν καὶ πρακτικόν: ἀρετὴ δὲ τούτου μὲν 4 
φρόνησις, ἐκείνου δὲ $ σοφία. Διαφέρει δὲ σοφίας φρό- 
γησις, ἦ τοῦ θεωρητικοῦ πρὸς τὸ πραχτιχὸν καὶ πα- 
φητιχὸν ἐπιστροφῆς καὶ σχέσεως τινος γενομένης ὑφί- 
σταται κατὰ λόγον ἡ φρύνησις. Διὸ φρόνησις μὲν τύχης 

80 δεῖται" σοφία δ' οὗ δεῖται πρὸς τὸ οἰκεῖον τέλος, οὐδὲ βου-- 
λῆς: ἔστι γὰρ περὶ τὰ ἀεὶ χατὰ τὰ αὐτὰ καὶ ὡσαύτως 
ἔγοντα. Καὶ καθάπερ 6 γεωμέτρης" ob βουλεύεται περὶ 

τριγώνου, εἰ δυοῖν ὀρθαῖς ἴσας ἔχει τὰς ἐντὸς γω- 
νίας, ἀλλὰ οἶδεν (αἱ γὰρ βουλαὶ περὶ τῶν ἄλλοτε ἄλλως 
ἐόντων, οὗ περὶ τῶν βεθαίων καὶ ἀμεταπτώτων)" οὔ- 
τῶς ὃ θεωρητικὸς νοῦς περὶ τὰ πρῶτα xal μόνιμα, καὶ 
μίαν ἀεὶ φύσιν ἔχοντα μὴ δεχομένην μεταθολὰς, ἐνερ-- 

Ἰῶν, ἀπήλλακται τοῦ βουλεύεσθαι. Τὴν δὲ φρόνησιν 

εἰς πράγματα πλάνης μεστὰ xal ταραχῆς καθιεῖσαν, 





“0 ἐπιμίγνυσθαι τοῖς τυχηροῖς πολλάκις ἀναγκαῖόν ἐστι | 


καὶ τῷ βουλευτικῷ χρῆσθαι περὶ τῶν ἀδηλοτέρων, τῷ 
δὲ πραχτικῷ τὸ βουλευτικὸν ἐκθεχομένην ἐνεργεῖν ἤδη 


χρίσεσιν' δρμῆς γὰρ δέονται. Τὴν δὲ ὁρμὴν τῷ πάθει 
ποιεῖ τὸ ἦθος, λόγον ἐεξομένην δρίζοντος, ὅπως μετρία 
παρῇ, καὶ μήτε ὑπερθάλλῃ, μήτε ἐγκαταλείπῃ τὸν και- 


ρόν. Τὸ γὰρ δὴ παθητικὸν καὶ ἄλογον χινήσεσι χρῆται, ; 


ταῖς μὲν, ἄγαν σφοϑραῖς καὶ ὀξείαις: ταῖς δὲ, μαλαχω-- 
τέραις ἣ προσήχει καὶ ἀργοτέραις. Ὅθεν ἕκαστον ὧν 
ε΄ πράττομεν del, μοναχῶς μὲν, κατορθοῦται, πλεοναχῶς 
δὲ, ἁμαρτάνεται, 'Tà γὰρ βαλεῖν τὸν σκοπὸν, ἕν ἔστι 
καὶ ἁπλοῦν, ἀστοχοῦσι δὲ ἄλλοτε ἄλλως, ὑπερθάλλον-- 
τες τὸ μέτριον ἢ προαπολείποντες. Τοῦτο οὖν τοῦ 
πρακτικοῦ λόγου κατὰ φύσιν ἔργον ἐστὶ, τὸ ἐξαιρεῖν 
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(445, D—F. 444, A, B.) 

tudinis (que illis est ethos) interventu. Non enim ratio 
omnem prorsus evellere affectionem animi conatur : 
cum neque fier! id possit , neque expediat : sed finem el, 
quemdamque limponit ordinem, ingeneratque Virtutes 
Morales, que non sint vacuitates motuum seu affe- 
ctuum animi, sed eorum mediocritates et concinnita- 
tes: ingenerat autem, prudentiz opera facultatem istam 


| mobilem in habitu probo constituens. Tria enim hzc 





esse in animo hominis, facultatem, affectionem, 
habitum. Est autem facultas principlum et materies 
talis qualem dixl perturbationis : ut sunt iracundia , ve- 
recundia, confidentia. Affectio Isthec , motus jam est. 
facultatis, ut ira, ut confidentia , ut pudor, ut audacia. 
Habitus robur jam est et conformatio brute facultati 
consuetudine parta : isque aut Vitlum, ubl male, aut 
Virtus est, si quidem probe condocefacti fuerint 
motus. - 

V. Porro autem, quando non omnem Virtutem 
mediocritatem faciunt, moralemve appellant : altius 
repetita re disserendum hoc de discrimine videtur. 
Rerum aliz pro se ipsz sunt , alia certa ratione ad nos 
referuntur. Pro se ipse sunt, terra, colum, sidera, 
mare. Ad nos certo modo respiciunt slve referuntur, 
bohum, malum; expetendum, fugiendum; jucundum, 
molestum. Horum utrumque cum consideret doctrina , 
ea que rebus duntarat suo modo babentibus intenta 
est, contemplativa dicitur ac sclentils comprehenditur : 
qua In certa conditione ad nos affectis, consultatrix est. 
et acttonibus destinata : hujus Virtus prudentia, illius 
sapientia dicitur. Inter prudentiam ac saplentiam hoc 
interest, quod ubi contemplatrix philosophia ad acti- 
vam et motus animi temperantem comparatur, rationi 
consentaneum est ei prudentlam cedere. Nam pruden- 
tia fortuna opus est, quam, ut et consultationem, ad 
suum finem sapientia non desiderat : versatur enim in 
lis considerandis, que semper eodem sunt modo. Atque 
wt geometra non deliberat de triangulo, an tres ejus 
anguli duos rectos sequent necne, quippe qui certus 
siL rem ita bebere : consilia enim ineuntur de rebus 
alias aliter habentibus, non de perpetuis et immutabili- 
bus : ita contemplatrix verl mens, prima stabilia, 
wnamque semper naturam servantia, quz nullam ad - 
mittit mutationem, tractans, vacationem habet delibe- 
randi. Prudentiam autem que se In res demittit plenas 
erroris atque tumultus, necesse est sepenumero cum. 
fortuitis casibus rem habere, et deliberatlone uti de 
rebus incerioribus atque obscurloribus : ac deinde 
consilium agendo exscqui , bruta etlam parte presente 








χαὶ τοῦ ἀλόγου συμπαρόντος καὶ συνεφελκομένου ταῖς "99a δὰ judicandum tracta. Impetu enim appetitionis 


actiones indigent, quem Mores motu aliquo οἱ affe- 
ctione animi non perpetua incitant, rationis opus ba- 
bentem opera, modum describentis, ne vel nimius sit , 
vel occaslonem et officium prodat. Nam subitis affe- 
ctionibus obnoxia et bruta Isthac animi facultas motibus 
cietur, nonnullis vehementioribus ac celerioribus, qui- 
busdam etiam remissioribus et quam convenlat segnio- 
ribus. Jtaque ergo eorum quz agimus unumquodque 
unico tantum mode recte confit, multipliciter errari 
in eo potest : sicut scopum attingere, unicum est et 


| simplex : ab eo autem varie excedendo deficlendoque. 


aberratur. Proinde hoc rationis actiones ad przscri- 
ptum natura dirigentis opus cst, affectus animi ubi ultra 


(444, C—F. 445, A, B.) 
πὰς ἀνετρίας τῶν παθῶν xal πλημμελείας, Ὅπου μὲν 
γὰρ ὑπὸ ἀῤῥωστίας καὶ μαλακίας 3 δέους καὶ ὄκνου 
προενβίδωσιν ἢ δρμὴ καὶ προαπολείπει τὸ καλὸν, ἐν- 
ταῦθα πάρεστιν ἐξεγείρων χαὶ ἀναῤῥιπίζων' ὅπου δὲ 
πάλιν ἐκφέρεται δυεῖσα πολλὴ καὶ ἄτακτος, ἐκεῖ τὸ 
σφοδρὸν ἀφαιρεῖ χαὶ ἵστησιν. Οὕτω δὲ ὁρίζων τὴν 
παθητικὴν κίνησιν, ἐμποιεῖ τὰς ἠθυκὰς ἀρετὰς περὶ τὸ 
ἄλογον, ἐλλείψεως καὶ ὑπερδολῆς μεσότητας οὔσας. Οὐ 
γὰρ ἅπασαν ἀρετὴν μεσότητι γίνεσθαι ῥητέον" ἀλλ᾽ ἡ 

10 μὲν ἀπροσδεὴς τοῦ ἀλόγου xal περὶ τὸν εἰλικρινῆ καὶ 
ἀπαθῇ νοῦν συνισταμένη σοφία καὶ φρόνησις, αὕτοτε- 
Mis τις ἐσεὶν ἀκρότης τοῦ λόγου καὶ δύναμις, ἢ τὸ θει- 
ὅτατον ἐγγίνεται τῆς ἐπιστήμης καὶ μακαριώτατον" 4 
δ᾽ ἀναγκαία διὰ τὸ σῶμα, καὶ δεομένη τῆς παθητικῆς 
ὥσπερ ὀργανικῆς ὑπηρεσίας ἐπὶ τὸ πρακτικὸν, οὐκ 
οὖσα φθορὰ τοῦ ἀλόγου τῆς ψυχῆς οὐδὲ ἀναίρεσις, ἀλλὰ 
τάξις καὶ διακόσμησις, ἀκρότης μέν ἔστι τῇ δυνάμει 
καὶ τῇ ποιότητι, τῷ ποσῷ δὲ μεσότης γίνεται, τὸ ὑπερ- 
θάλλον ἐξαιροῦσα xal τὸ ἐλλεῖπον. 

e. Ἐπεὶ δὲ πολλαχῶς τὸ μέσον (καὶ γὰρ τὸ κεκρα- 
μένον, τῶν ἀκράτων μέσον, ὡς λευκοῦ καὶ μέλανος τὸ 
φαιόν: καὶ τὸ περιέχον καὶ περιεχόμενον, τοῦ περιεχο- 
μένου καὶ περιέχοντος, ὡς τῶν δώδεκα xal τεττάρων τὰ 
ὀκτώ. καὶ τὸ μηδετέρου τῶν ἄκρων μετέγον, ὡς ἀγαθοῦ 


30 


καὶ καχοῦ τὸ ἀδιάφορον), τούτων μὲν οὐδενὶ τῶν τρό- | 


oy ἢ ἀρετὴ εἴη ἂν μεσότης. Οὔτε γὰρ μῖγμα τῶν xa- 

xiv ἔστιν, οὔτ᾽ ἐμπεριέχουσα τοὔλαττον, ἐμπεριέχεται 

τῷ πλεονάζοντι τοῦ προσήκοντος" οὔτε ἀπήλλαχτει 

παντάπασι τῶν παθητιχῶν ὁρμῶν, ἐν αἷς τὸ μᾶλλον 
30 χαὶ τὸ ἧττόν ἐστι. Γίνεται δὲ μεσότης καὶ λέγεται μέ-- 
λιστα τῇ περὶ φθόγγους καὶ ἁρμονίας ὁμοίως. Ἐχείνη 
τε γὰρ ἐμμελὴς οὖσα φωνὴ, καθάπερ ἡ νήτηχαὶ ὑπάτη, 
τῆς μὲν τὴν ὀξύτητα, τῆς δὲ τὴν βαρύτητα τὴν 
ἄγαν διαπέφευγεν" αὕτη τε χίνησις οὖσα xal δύναμις 
περὶ τὸ ἄλογον, τὰς ἐκλύσεις καὶ τὰς ἐπιτάσεις καὶ 
ὅλως " τὸ μᾶλλον καὶ τὸ ἧττον ἐξαιρεῖ τῆς Cove, εἰς 
τὸ μέτριον καὶ ἀναμάρτητον χαθιστᾶσα τῶν παθῶν 
ἕκαστον. Αὐτίκα τὴν μὲν ἀνδρίαν μεσότητα φασὶν εἴ-- 
ναι δειλίας καὶ θρασύτητος, ὧν ἡ μὲν, ἔλλειψις, ἢ δὲ, 
ὑπερβολὴ τοῦ θυμοειδοῦς ἐστι" τὴν δὲ ἐλευϑεριότητα, 
μυιρολογίας xol ἀσωτίας: πρᾳότητα δὲ, ἀναλγησίας 
καὶ ὠμότητος" αὐτήν τε σωφροσύνην xal δικαιοσύνην, 
τὴν μὲν περὶ τὰ συμθόλαια, μήτε πλέον νέρουσαν 
αὑτῇ τοῦ προσήκοντος, μήτε ἔλαττον, τὴν δὲ εἰς τὸ μέ- 
σον ἀπαθείας [καὶ] ἀναισθησίας καὶ ἀκολασίας ἀεὶ τὰς 
ἐπιθυμίας καθιστᾶσαν. Ἐν ᾧ δὴ xo μάλιστα ζοχεῖ τὸ 
ἅλογον τῆς πρὸς τὸ λογικὸν διαφορᾶς αὑτοῦ παρ΄ γι: 
κατανόησιν, xal δειχνύειν τὸ πάθος, ὡς ἕτερόν τι xo 





$ 















μιδὴ τοῦ λόγου ἐστίν. Οὐ γὰρ ἂν διέφερε σωφροσύνης | 


ἐγκράτεια, καὶ ἀκολασίας ἀκρασία περὶ τὰς ἡξονὰς καὶ 
τὰς ἐπιθυμίας, εἰ ταυτὸν ἦν τῆς ψυχῆς ὃ ἐπιθυμεῖν ὅ 
τε χρίνειν πέφυχε. Νῦν δὲ σωφροσύνη μέν ἔστιν, οὗ τὸ 
παθητικὸν ὥσπερ εὐήνιον θρέμμα καὶ πρᾷον ὃ λογι- 


DE VIRTUTE MORALI. 





539 


citrave modum se incitando Il peccant, ad medioeri- 
totem revocare. Ubi enim ob imbecillitatem, molli- 
tiem, metum, aut. trepidationem appetitionis Impetus 
remittit ac antequam perveniatur ad bonum proposi- 
tum desinit : ibi ratio adest excitans atque resuscitans. 
Idem si quando nimius fertur atque incompositus, ve- 
hementiam ejus ratio reprimit et cohibet. Ad hunc 
modum itaque ratio motus appetitionis definiens, Mo- 
rales in hominis parte irrationali Virtutes glgnit, qum 
sunt mediocritates inter nimfum et parum. Neque enim 
dicendum est quamvis Virtutem in mediocritate consi- 
stre : cum sapientia, nihil indigens brutm partis, 
Inque sincera mente et perturbatlonum vacua locum 
habens, rationis quzdam sit excellentia in se ipsa per- 
fectionem habens : qua v1 scientiam consequimur , rem 


. divinissimam atque beatisslmam. Fa autem virtus que 


propter corpus necessaria nobis est, ejusque gratia 
appetitus tanquam instrumenti ministerio opus habet , 
mon internecio brute partis animi, sed ordinatio ac 
moderatio, facultate quidem ac qualitatis sus ratione 
excellentia ipsa quoque est : quantitate autem medio- 
Critas fit, quod nimium est auferens, et quod deest. 
implens. 

VI. Jam cum mulis modis medium intelligatur : 
nam et contemperatum inter sincera est medium, ut 
pullus color inter album et nigrum : et inter continens 
ac contentum, id quod et continet et continetur, ut 
octo inter- duodecim et quatuor : et quod neutrius ex- 
trenorum est particeps, ut Inter bonum et malum ca 
qua vocantur indifferentia : nullo horum modo virtus 
est medium. Nam neque mixtum aliquid e vitiis est : 
neque id quod non satis est continens, ab eo quod ni- 
mium est continetur : neque omnino vacat pertupba- 
tionibus et impetibus concupiscentia ,. in quibus plus 
minusve aquo locum habet. Sed est diciturque medio- 
eritas, maxime quomodo ín sonis harmonica spectatur. 
Sicut enim ibi concinna est vox [que mese (id est me- 
dia) dicitur] netes et hypates (hoc est ima et summa), 
illius acumini nimlo, hojus gravitati interjecta : ita 
Virtus, cum sit motus et facultas circa brutam ver- 
sans anima partem, remissiones et intentiones, atque 
adco id quod ultra vel citra modum est appetitionis 
auferens , unumquemque animi motum ad mediocrita- 
tem recti(udinemque perducit. Jam primum fortitudi- 
nem medium faciunt inter timiditatem et audaciam , 
quarum in hac exsuperat, in illa deficit ea animi vis ob. 
quam animosi dicimur : ita liberalitatem inter sordi- 
dam parcitatem ac prodigolitatem : mansuetudinem 
inter indolentlam et szvitiam : ipsamque adeo tempe- 
perantiam et justitiam, hanc quidem qui In contra- 
Ctibus neque plus justo tribuat, neque minus : illam 
qum appetitus subinde in medium inter stuporem 
animi nullo sensu voluptatum affecti, et luxuriam 
profusam dirigit. Atque bac quidem in re quam ul- 
timo loco dixi , maxime se przbet sentiendam differen- 
tia quz Inter brutam animi facultatem est et ratio- 
nem, evidensque fit plane diversam a ratione esse rem 
perturbationes istas affectlonesque animi vagas. Non 
enim a temperantia discerneremus continentiam, et ab 
intemperantia incontinentiam circa voluptates et cupi- 
dates, sl eadem esset animi vis qua appetimus, οἱ qua 
Judícamus. Nunc, ea dicitur temperantia, ubl concu- 
piscentem partem veluti placidum et obsequens pecus 











σμὸς ἡνιοχεῖ καὶ μεταχειρίζεται, περὶ τὰς ἐπιθυμίας | ratlo gubernat ztque tractat, sibi in appetendo parentem 





tao 
χρώμενος ὑπείκοντι καὶ δεχομένῳ τῷ λογισμῷ xol 
ἀρατοῦντι τὴν ἐπιθυμίαν" ἐγκράτειαν δὲ ox ἀλύπως 
ἄγει, οὐδὲ πειθομένην, ἀλλὰ πλαγίαν καὶ ἀντιτείνου- 
σαν, οἷον ὑπὸ πληγῆς καὶ χαλινοῦ καταδιαζόμενος xal 
ἀναχρούων, ἀγῶνος ὧν ἐν ἑαυτῷ καὶ θορύθου μεστός" 
οἷον ὃ Πλάτων ἐξεικονίζει περὶ τὰ τῆς ψυχῆς ὑπρζύ- 
για, τοῦ χείρονος πρὸς τὸ βέλτιον ζυγομαχοῦντος ἅμα 
καὶ τὸν ἡνίοχον διαταράττοντος, ἀντέχειν ὀπίσω, xal 
κατατείνειν ὑπὸ σπουδῆς ἀναγκαζόμενον ἀεὶ, μὴ « βάλῃ 
1o φοίνικας ἐκ χειρῶν ἱμάντας, v κατὰ Σιμωνίδην. “Ὅθεν 
οὐδ᾽ ἀρετὴν αὐτοτελῇ ἀξιοῦσι τὴν ἐγκράτειαν, ἀλλὰ 
ἔλαττον ἀρετῆς εἶναι" μεσότης γὰρ οὗ γέγονεν ἐκ συμ- 
φωνίας τοῦ χείρονος πρὸς τὸ βέλτιον, οὐδ᾽ ἀνήρηται 
τοῦ πάθους τὸ ὑπερδάλλον, οὐδὲ πειθόμενον οὐδὲ 
ὁμολογοῦν τῷ φρονοῦντι τῆς ψυχῆς τὸ ἐπιθυμοῦν, 
ἀλλὰ λυποῦν καὶ λυπούμενον καὶ χκατειργόμενον ὑπ᾽ 
ἀνάγκης, ὥσπερ ἐν στάσει δυσμενὲς καὶ πολέμιον συν- 
οἰκεῖ" 
Πῶις δ᾽ ὁμοῦ μὲν θυμιαμάτων γέμει, 
30 ὁμοῦ δὲ παιάνων τε χαὶ στεναγμάτων, 
d τοῦ ἐγκρατοῦς ψυχὴ διὰ τὴν ἀνωμαλίαν καὶ τὴν 
διαφοράν. Κατὰ ταυτὰ δὲ οἴονται καὶ τὴν ἀκρασίαν 
ἔλαττόν τι καχίας εἶναι, παντελῇ δὲ κακίαν, τὴν ἀχο- 
λασίαν. Αὕτη μὲν γὰρ ἔχουσα xol πάθος φαῦλον xal 
λόγον, 6g! οὗ μὲν ἐξάγεται τῷ ἐπιθυμεῖν πρὸς τὸ al- 
* σχρὸν, ὑφ᾽ οὗ δὲ τῷ κακῶς κρίνειν προστιθεμένου ταῖς 
ἐπιθυμίαις, καὶ τὴν αἴσθησιν ἀποθάλλει τῶν Gpapra- 
νομένων. Ἡ δὲ ἀκρασία τῷ μὲν λόγῳ σάζει τὴν κρίσιν 
ὀρθὴν οὖσαν, τῷ δὲ πάθει φέρεται παρὰ τὴν κρίσιν 
30 ἰσχύοντι τοῦ λόγου μᾶλλον" ὅθεν διαφέρει τῆς ἀκολα-- 
σίας. Ὅπου μὲν γὰρ ἡττᾶται τοῦ πάθους 6 λογισμὸς, 
ὅπου δ᾽ οὐδὲ μάχεται" καὶ ὅπου μὲν ἀντιλέγων ἕπεται 
ταῖς ἐπιθυμίαις, ὅπου δὲ ὀφηγεῖται συναγορεύων" xal 
ὅπου μὲν ἡδομένῳ κοινωνεῖν ὑπάρχει τῶν ἁμαρτανο-- 
μένων, ὅπου δὲ, ἀχθομένῳ: καὶ ὅπου μὲν ἑκὼν φέρε-- 
ται πρὸς τὸ αἰσχρὸν, ὅπου δὲ προδίδωσιν ἄχων τὸ 
xav ὡς τοῖς πραττομένοις Un αὐτῶν, οὐχ ἧττον δὲ 
καὶ τοῖς λεγομένοις ἔνεστιν ἢ διαφορὰ κατάδηλος ἀκο- 
λάστων μὲν γὰρ alie φωναί" 
40. Τίς δὲ χάρις, τί δὲ τερπνὸν ἄνευ χρυσῆς Ἀφροδίτης; 
Τεθναίην, ὅτε μοι μηκέτι ταῦτα μέλει. 
Καὶ ἕτερος, 
Τὸ φαγεῖν, τὸ πιεῖν, τὸ τῆς Ἀφροδίτης τυγχάνειν, 
τὰ δ᾽ ἄλλα προσθήκας ἅπαντ᾽ ἐγὼ καλῶ, 
φησὶν, " ὥσπερ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς συνεπινεύων ταῖς 
ἡδοναῖς καὶ ὑπερειπόμενος. Οὐχ ἧττον δὲ τούτων 6 
εἰπὼν, 





"Ea μ’ ἀπολέσθαι" τοῦτο γάρ μοι συμφέρει, 
τὴν χρίσιν ἔχει τῷ πάθει συννοσοῦσαν. Αἱ δὲ τῆς 
το ἀκρασίας ἕτεραι καὶ διαφέρουσαι: 
Γνώμην ἔχοντά μ᾽ ἡ φύσις βιάζεται 
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et cupiditati imperantem: continentiam autem ducit ra- 
tio quidem, non tamen sine molestia, aut ultro obtempe- 
rantem : sed reluctantem et oblique incedentem verbere 
quastel freno cogit atque compescit, animo certaminum 
ac turbarum pleno : quod similitudine explicans Plato, 
jumenta animi ait inter se contendere, cum deterius 
meeliori renitatur simul et aurigem perturbet , coactum 
summa ope habenas premere et ea inbiberc, ne (quod 
est apud Simonidem) punicea de manibus ei excidant 
lora. Itaque etiam continentiam non dignantur perfectae 
virtutis nomine, sed minus aliquid virtute statuunt 
esse : non enim facta est mediocritas consensu inferio- 
ris partis cum prestantiore, neque ampwatum est 
quod erat nimium affectionis, neque paret consentitve 
rationi appetitus, sed molestiam afferens vicissimque 
molestiam percipiens, ac necessitate cohibitus veluti 
in seditione,, infensus atque hostis intus habitat : deni- 
que continentis animus ob inzqualitatem et dissidium 
est velut urbs illa, 

Simul frequens referto qua suffibus, 

paanibus simulque, gemltibusque sit. 
Eamdem secuti rationem incontinentlam quoque minus 
aliquid vitio esse censent : perfectum autem vitium in- 
temperantiam , in qua et affectus animi pravus est, et 
vitiata ratio : quorum ille appetitum ad turpia duelt, 
hac male judicando turpibus cupiditatibus assentitur, 
sensumque peccati perdit. At vero incontinentia rectum 
rationis judicium servat : sed perturbationibus contra 
judicium moretur, majore quam sit ratio vi pradits : 
itaque eo differt ab intemperantia , quod incontinentis 
vincitur ratio a perturbatione, intemperantis, ne pu- 
gnat quidem : illa cupiditates sequitur, interim iis con- 
tradicens, hec eas ducit consentiens : heec gaudet suis 
peccatis, illa agre fert: hec volens ac sponte ad tur- 
pla fertur, illa invita honestatem prodit : ut et in ver- 
bis, et In factis manifesta earum appareant. discrimina. 
Intemperontium enm he sunt voces : 

Gratia quanam sit sine Cypride , quae voluptas? 

Hzc mihl cum curz non erit, emorlar. 

Item, 

Vescl cibis , potareque, et. Venere frui : 

namque additamenta omnla sunt mihl cetera, 
quippe bominis toto anlmo ad voluptates vergentis 
atque prolabentis : neque minus ille etlam , qui dicit. 


Sine me perire; namque id est in rem meam ; 


tam judiclo male affecto, quam vitiosa perturbatione. 
Alla sunt incontinentium dicta : 


Atenim mihi natura , senüenti recte, vim faeit; 


(486, B—E.) 
xal, 

Alit, τόδ᾽ ἤδη] θεῖον ἀνθρώποις καχὸν, 

ὅταν τις εἰδῇ τἀγαθὸν, χρῆται δὲ μή: 

καὶ, 

“Ἐλκειμε)γὰρ ἤδη θυμὸς, οὐδ᾽ ἔτ᾽ ἀντέχει, 
θινῶδες ὡς ἄγκιστρον ἀγκύρας σάλῳ" 
See ἄγκιστρον οὗ φαύλως λέγων, τὸ μὴ κάτοχον 
τοῦ λογισμοῦ μηδὲ ἀραρὸς, ἀλλὰ μανότητι τῆς ψυχῆς 
xal μαλαχίᾳ προϊέμενον τὴν κρίσιν. Οὐ πόῤῥω δὲ τῆς 
νι εἰκόνος ταύτης κἀκεῖνα εἴρηται" 

Ναῦς ὥς τις ἐκ μὲν γῆς ἀνήρτηται βρόχοις, 

πνεῖ δ' οὖρος, ἡμῖν δ᾽ ob κρατεῖ τὰ πείσματα. 
Πείσματα γὰρ λέγει τὰς ἀντεχούσας κρίσεις πρὸς τὸ 
αἰσχρὸν, εἶτα ὥσπερ ὑπὸ πνεύματος πολλοῦ ῥηγνυμέ- 
νας τοῦ πάθους. "T γὰρ ὄντι πλησίστιος μὲν ἐπὶ τὰς 
ἡδονὰς ὃ ἀκόλαστος ὑπὸ τῶν ἐπιθυμιῶν φέρεται, καὶ 
δίδωσιν ἑαυτὸν καὶ συγκατευθύνει' πλάγιος δὲ δ ἀχρα- 
τὴς, οἷον ἐξαναφέρειν γλιχόμενος καὶ διωθεῖσθαι τὸ 
πάθος, ὑποσύρεται καὶ περιπίπτει περὶ τὸ αἰσχρόν ὡς 
Ἀνάξαρχον ἐσίλλαινε Τίμων. 

ἘΝ δὲ τὸ θαρσαλέον τε xal ἐμμανὲς ὅππη ὀρούσαι 

φαίνετ᾽ ᾿Αναξάρχου κύνεον μένος" ὅς ῥα καὶ εἰδὼς, 

ὃς φάσαν, ἄθλιος ἔσκε, φύσις δέ μιν ἔμπαλιν ἦγεν 

ἡδονοπλὴξ, ἣν πλεῖστοι ὑποτρείουσι σοφιστῶν. 
Οὔτε γὰρ ὃ σοφὸς, ἐγκρατὴς, ἀλλὰ σώφρων" οὔτε δ 
ἀμαθὴς, ἀκρατὸς, ἀλλὰ ἀκόλαστος: ὃ μὲν γὰρ ἥδεται 
τοῖς καλοῖς, ὃ δὲ οὐκ ἄχθεται τοῖς αἰσχροῖς, Σοφιστι- 
κῆς οὖν ψυχῆς ἡ ἀκρασία, λόγον ἐχούσης οἷς ἔγνωχεν 
ὀρθῶς ἐμμένειν μὴ δυνάμενον. 

2. Ἡ μὲν οὖν ἀκρασία τοιαύτας ἔχει διαφορὰς πρὸς 
τὴν ἀκολασίαν, ἡ δὲ ἐγκράτεια πρὸς τὴν σωφροσύνην 
αὖθις αὖ τὰς ἀντιστρόφους ἀναλόγως. "Io γὰρ δάκνον 
xl τὸ λυποῦν καὶ τὸ ἀγανακτοῦν, οὕπω τὴν ἐγκρά- 
τεῖαν ἀπολέλοιπε: τῆς δὲ σώφρονος ψυχῆς τὸ παντα- 
γόθεν ὁμαλὲς καὶ ἄσφυκτον καὶ ὑγιαῖνον, ᾧ συνήρ- 
Morea καὶ συγκέκραται τὸ ἄλογον πρὸς τὸν λογισμὸν 
εὐπειθείᾳ καὶ πρᾳότητι θαυμαστῇ κεκοσμημένον, εἴς 
ποις ἂν ἐπιδλέψας" 

A τότ᾽ ἔπειτ᾽ ἄνεμος μὲν ἐπαύσατο, ἡ δὲ γαλήνη 

ἔπλετο νηνεμίη, κοίμισσε δὲ κύματα δαίμων' 


τὰ σφοδρὰ καὶ περιμανῇ καὶ οἰστρώδη χινήματα τῶν ἢ 


ἐπιθυμιῶν τοῦ λόγου κατασβέσαντος, ὧν δὲ ἡ φύσις 
ἀναγκαίως δεῖται, ταῦτα ὁμοιοπαθῆ xal ὑπήχοα xal 
φίλα καὶ συνεργὰ πεποιημένου ταῖς πραχτικαῖς προαι- 
ῥέσεσιν' ὥστε μὴ προεχθεῖν τοῦ λογισμοῦ, μηδὲ ὑπεν- 
διδόναι, μηδὲ ἀταχτεῖν, μηδὲ ἀπειθεῖν, ἀλλὰ πᾶσαν 
ὁρμὴν εὐάγωγον οὖσαν, 
ἤλθηλον ἵππῳ πῶλον ὡς ἅμα τρέχειν, 
ἐπιδεθαιοῦσαν τὸν Ξενοχράτους λόγον, ὃν ἐχεῖνος εἶπε 
το περὶ τῶν ἀληθῶς φιλοσοφούντων, ὅτι μόνοι ποιοῦσιν 
ἑχουσίως ἃ ποιοῦσιν ἄκοντες ol λοιποὶ, διὰ τὸν νόμον, 
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et alius : 


Eheu: divinitus hoc malum mortalibus — , 
, accidit, bonum nt videns, non utaris tamen : 
et alius : 


Impellit ira , nec porro resistere 

Jittoreus ut uncus ancorz quit fluctibus : 
hamum-ancorz littoreum non inepte appellans rationem 
mon pervieacem , neque constantem , sed qu ob vani- 
tatem animi ac mollitiem judicium deserit : neque ab 
bac similitudine abludit isthuc : 

Nam nostra navisa terra rudentibus 

suspensa perstat : spirat aura , sed tamen. 

haremus nostris firmiter retinaculls. 
Retinacula vocat judicium turpitudini repugnans : que 
aliquando a perturbatíone, tanquam valido vento, 
rumpuntur. Revera enim plenis cuplditatum velis ad 
voluptates incitatur intemperans,, deditque se ipsum eo 
et dirigit : incontinens oblique, dum eniti conatur ad- 
versus motum vitiosum, sublabitur ct In turpitudinem 
decidit : quo modo Anaxerchum in Sillis traducit Timo: 

Hic et Anaxarchi vis lila canina videtur, 

te quocunque dedisset, eo pertendere sueta. 

Istámen, ut perhibent, misere prudensque sciensque 

δίς s námque voluptates amplexa stupensque 

Batura (haud paucls ea formidata sophistis] 

retrorsum ad vitium recto de tramite agebat. 
Nom neque sapiens qui sit, continens est, sed tempe- 
rans : neque stultus incontinens est, sed intemperans : 
et alter honestis delectatur, alteri turpia non sunt mo-- 
lesta. Est itaque incontinentia anime sophisticee, tall 
ratione przdil2 qua in recte decretis perstare non 
possit. 

VIL Exposuimus incontinentie et intemperantie 
discrimen. At continentia a temperantia differt ratloni- 
bus proportione jam dictis et ab altera parte responden- 
tibus. Morsus enim animi, et molestia, et indignatio 
nondum deserit continentiam. At si temperantis-animo 
undiquaque equabill quietem οἱ sanitatem, qua bruta 
pars devincitur rationi ac contemperatue, mirabili 
exornata obedientia ac tranquillitate, intueri posees ; 
utique diceres : 

Tum venti posuere, quies tranquilla per alta 

Incubult late , soplvit crula numen : 
ita vehementes , furiosos, rabidosque motus ratio ex- 
slinxit, qua vero a natura necessario requiruntur, hac 
consentientia, parentia, amica, et operam navantia 
redegit consiliis propos;tisque ad agendum susceptis : 
ita ut nunquam rationem precurrant, nunquam eam 
deserant , nunquam inordinate se gerant, nunquam Im- 
perium delrectent : ita ut omnis appetitio dicto rationis 
audiens, eam subsequatur, 





Lactens equam propter ceu pullus cursitat. 
Atque hoc pacto Xenocratis illud confirmatur dictum , 
qui pronunciavit de vere philosophantibus , Solos eos 
ultro facerc ea quz legibus coacti alii faciunt, tanquam 
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ὥσπερ ὑπὸ πληγῆς κύνες, ἢ γαλεοὶ ψέφῳ, τῶν ἡδονῶν 
ἀποτρεπόμενοι, καὶ πρὸς τὸ δεινὸν ἀποδλέποντες. Ὅτι 
μὲν οὖν γίνεταί τις ἐν τῇ ψυχῇ τοιαύτης ἑτερότητος 
αἴσθησις καὶ διαφορᾶς περὶ τὰς ἐπιθυμίας, ὥς τινος 
μαχομένου καὶ τἀναντία λέγοντος αὐταῖς, οὐχ ἄδηλόν 
ἔστιν. Ἔνιοι δέ φασιν οὐχ ἕτερον εἶναι τοῦ λόγου τὸ 
πάθος, οὐδὲ δυοῖν διαφορὰν καὶ στάσιν, ἀλλὰ ἑνὸς λό- 
qoo τροπὴν ἐπ᾽ ἀμφότερα, " λανθάνουσαν ἡμᾶς ὀξύ- 
τῆτι καὶ τάχει μεταθολῆς, οὗ συνορῶντας, ὅτι ταυτόν 
10 ἔστι τῆς ψυχῆς ὃ πέφυχεν ἐπιθυμεῖν xal. μετανοεῖν, 
ὀργίζεσθαι καὶ δεδιέναι, φέρεσθαι πρὸς τὸ αἰσχρὸν ὑφ᾽ 
ἡδονῆς, καὶ φερομένης πάλιν αὐτῆς ἐπιλαμθάνεσθαι" 
xal γὰρ ἐπιθυμίαν καὶ ὀργὴν καὶ φόθον καὶ τὰ τοιαῦτα 
πάντα, δόξας εἶναι καὶ κρίσεις πονηρὰς, οὗ περὶ ἕν τι 
γινομένας τῆς ψυγῆς μέρος, ἀλλὰ ὅλου τοῦ ἥγεμονι- 
χοῦ ῥοπὰς καὶ εἴξεις, καὶ συγκαταθέσεις καὶ ὁρμὰς, 
xal ὅλως ἐνεργείας τινὰς οὔσας ἐν ὀλίγῳ μεταπτωτὰς, 
ὥσπερ αἱ τῶν παίδων ἐπιδρομαὶ τὸ ῥαγδαῖον χαὶ τὸ 
σφοδρὸν ἐπισφαλὲς ὁπὸ ἀσθενείας καὶ ἀδέθαιον ἔχουσι. 
20 Ταῦτα δὲ πρῶτον μὲν παρὰ τὴν ἐνάργειάν ἐστι καὶ 
τὴν αἴσθησιν" οὐδεὶς γὰρ ἐν ἑαντῷ τοῦ ἐπιθυμοῦντος 
αἰσθάνεται μεταθολὴν εἰς τὸ χρῖνον, οὐδὲ τοῦ xpivov- 
τος αὖ πάλιν εἰς τὸ ἐπιθυμοῦν’ οὐδὲ παύεται μὲν ἐρῶν 
ὁπότε λογίζεται καθεχτέον εἶναι τὸν ἔρωτα xoi δια- 
μαχητέον πρὸς αὐτὸν, ἐξίσταται δὲ πάλιν τοῦ λογίζε-- 
σθαι καὶ κρίνειν, ὅταν ἐνδιδῷ μαλασσόμενος ὑπὸ τῆς 
ἐπιθυμίας. ᾿Αλλὰ καὶ τῷ λόγῳ πρὸς τὸ πάθος ἀντιθαί- 
γων, ἐν τῷ πάθει ἐστὶν ἔτι, καὶ πάλιν χρατούμενος 
ὑπὸ τοῦ πάθους, διορᾷ τῷ λογισμῷ τὸ ἁμαρτανόμενον" 
30 χαὶ οὔτε τῷ πάθει τὸν λόγον ἀνήρηχεν, οὔτε τῷ λογί- 
ζεσθαι τοῦ πάθους ἀπήλλακται, φερόμενος δὲ ἑκατέ- 
ques, μέσος ἀυ φοῖν καὶ χοινός ἐστιν. Οἱ δὲ νῦν μὲν 
ἐπιθυμίαν γίνεσθαι τὸ ἡγεμονικὸν, νῦν δὲ τὸν ἀντι-- 
ταττόμενον τῇ ἐπιθυμίᾳ λογισμὸν ὑπολαμθάνοντες, 
οὐδὲν ἀπέχουσι τῶν μὴ δύο τὸν κυνηγὸν εἶναι καὶ τὸ 
θηρίον ὑπολαμθανόντων, ἀλλὰ ταυτὸ σῶμα χρώμενον 
μεταθολῇ, νῦν μὲν εἶναι θηρίον, νῦν δὲ γίνεσθαι xu- 
νηγόν. "Exeivol. τε γὰρ ἐμφανές τι παρορῶσιν, οὗτοί 
τε πρὸς τὴν αἴσθησιν ἀντιμαρτυροῦσιν, οὐχ ἕνός τινος 
10 μεταδολῆς, ἀλλὰ δυοῖν ἅμα, μάχης καὶ διαφορᾶς, ἐν 
ἑαυτοῖς αἰσθανόμενοι. Τί οὖν, φασίν; οὗ καὶ τὸ βου-- 
λευόμενον τοῦ ἀνθρώπου πολλάκις διχοφορεῖ, καὶ πρὸς 
ἐναντίας ἀνθέλχεται δόξας περὶ τοῦ συμφέροντος, ἀλλὰ 
ἕν ἔστι; Πάνυ μὲν οὖν, φήσομεν" ἀλλὰ τὸ συμθαῖνον 
οὖχ ὅμοιον. Οὐ γὰρ μάχεται πρὸς ἑαυτὸ τῆς ψυχῆς τὸ 
φρονοῦν, ἀλλὰ μιᾷ χρώμενον δυνάμει διαφόρων igi 
πτεται λογισμῶν" μᾶλλον δὲ εἷς λογισμός ἔστιν ἐν 
πράγμασι γινόμενος ἑτέροις, ὥσπερ ὕλαις διαφερού- 
σαις, Ὅθεν οὔτε λύπη τοῖς ἄνευ πάθους λογισμοῖς ἕν-- 
τυ ἔστιν, οὔτε ὥσπερ ἐχόιαζόμενοι παρὰ γνώμην αἷ- 
ροῦνται θάτερον, ἂν μὴ νὴ Δία λανθάνῃ πάθος τι 
προσηρτημένον ὥσπερ ἐπὶ ζυγοῦ. Καὶ γὰρ τοῦτο συμι- 
βαίνει πολλάχις, οὐ λογισμοῦ τινος πρὸς λογισμὸν, 
ἀλλὰ φιλοτιμίας, 3) φιλονεικίας, 7 χάριτος, ἢ ζηλοτυ- 
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canis ictu aut feles strepitu a voluptatibus deterriti , et 
ad periculum respicientes. Obscurum vero non est, in. 
animo hujusmodi pugne et adversus cupiditates quasi 
concertationis atque contradiclionis sensum percipi. 
Non desunt tamen qui rationem, et eam qug perturba- 
tionibus cletur partem negent esse res diversas: nequo 
in animo duarum facultatum ezistere seditionem aut. 
discordiam , sed unius ejusdemque rationis conversio- 
nem in utramque partem, quz nos mutationis celeri- 
ate fallat : non. animadvertentes eamdem animi fa- 
cultatem a natura faclam esse ad concupiscendum ,- 
irascendum et metuendum , voluptatis causa ad turpi- 
tudinem inclinandum , et rursus istam incitationem in- 
hibendum : nam et cupiditatem , et metum, et qua id 
genus reliqua sunt omnia, opiniones esse et sententias 
pravas, non in una aliqua anims parte oborlas, sed 
motus ac momenta totius principis animse partis, assen- 
siones , atque impetus, denique actus quosdam qui fa- 
cillime alio recidant, sicut puerorum impetus vehe- 
mentam imbecillitatis causa lubricam habent et 
inconstantem. Horum sententia primum evidenti sen - 
suique non congruit. Nemo enim unquam sensit cupi - 
ditatem suam in judicium, aut judicium in cupiditatem 
commutari : neque desinit amare is qul judicat repri- 
mendum essc amorem, eique reluctandum : aut a 
ratiocinando et judicando tunc desistit cum victus 
mollitie cupiditati herbam porrigit. Sed et tunc cum 
rationc affectui it obviam, perturbatio ipsum tentat : et 
rursum ab hac superatus, ratione peccatum displeit : et. 
neque perturbationibus rationem abolet, neque ra- 
Mocinando liberatur ab ilis : sed in utramque par- 
tem agitatus, medius communisque amborum cst. 
Qui autem modo principem partem in cupiditatem, 
modo cupiditatem in rationem converti opinantur 
perinde faciunt, ac sí venatorem et feram non duo; 
sed unum putarent esse corpus, quod sui muta- 
tione jam venator, mox fera fieret. Nam et hic in re 
manifesta czcutirent, et isthic contra sensum ferunt 
testimonium, cum non unius alicujus mutationem , sed 
dissidium ac pugnam in seipsis sentiant. Objiciunt, 
Ipsam etiam nostri animi eam vim quz consultat, sepe- 
numero ín diversas trahi sententias de co quod expediat, 
et momenta opinandi in utramque facere partem : 
cum quidem et ipsa sit unica. Fatemur sane : sed si- 
militudo non congruit. Non enim ratio sibl ipsi repu- 
gnat, sed una eademque utens facultate diversas tractat 
cogitationes: imo, una est ratio, diversis in rebus 
tanquam materiis occupata. Itaque neque dolor ratib- 
einationibus quz sine affectu Instituuntur ullus comi- 
tatur, neque tanquam vi compulsi contra animi sen- 
tentiam deflectimus in alteram partem ; nisi sicubi, tan- 
quam In trutina, in altera lance affectio aliqua adversus 
rationem appensa examinetur. Hoc enim szpenumero 
contingit ut ralionl non ratio, sed ambitio, vel conten- 
dendl, gratiis, obtrectationisyo studium aut metus ali- 
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πίας, ἢ δέους ἀντιθαίνοντος, οἴεσθαί τινα λόγων εἶναι 
δυοῖν διαφοράν" ὥσπερ ἐν τούτοις" 

Αἴδεσθεν μὲν ἀνήνασθαι, δεῖσαν δ᾽ 


καὶ, 


ὑποδέχθαι: 


Τὸ μὲν σφαγῆναι δεινὸν, εὔκλειαν δ' ἔχεν 
τὸ μὴ θανεῖν δὲ, δευλὸν, ἡδονὴ δ᾽ ἔνι. 
Καὶ περὶ τὰς κρίσεις δὲ τῶν συμθολαίων ὑποτρέχοντα 
τὰ πάθη τὴν πλείστην ἐμποιεῖ διατριθήν: καὶ περὶ τὰ 
συμθούλια τῶν βασιλέων οἱ πρὸς χάριν λέγοντες, oi 
τὸ δυοῖν χρίσεων τῇ ἑτέρᾳ συναγορεύουσιν, ἀλλὰ πάθει 
τινὶ προστίθενται παρὰ τὸν τοῦ συμφέροντος λογισμόν: 
διὸ τοὺς ῥήτορας ἐν ταῖς ἀριστοχρατίαις οἵ ἄρχοντες 


οὐκ ἐῶσι παθαίνεσθαι. ἹΡέπει γὰρ εὐθεῖαν ῥοπὴν δ, 


arf λογισμὸς ἐπὶ τὸ δίκαιον: ἂν δὲ πάθος ἐγγένης-. 
(παι, μάχην ποιεῖ καὶ διαφορὰν τὸ ἡδόμενον χαὶ | 


"qui πρὸς τὸ κρῖνον καὶ τὸ βουλευόμενον. isa! 


τί τοῖς ἐν φιλοσοφίᾳ σκέμμάσιν ob πρόσεστι τὸ μετὰ ὁ 
λύπης ὑπὸ τῶν ἑτέρων " ἄγεσθαι καὶ μετατίθεσθαι 
πολλάκις, ἀλλ᾽ αὐτός τε ᾿ριστοτέλης, Δημόκριτός τε 

30 χαὶ Χρύσιππος ἔνια τῶν πρόσθεν αὐτοῖς ἀρεσχόντων 
ἀγορύδως καὶ ἀδήκτως καὶ pat! ἡδονῆς ἀφεῖσαν; Ὅτι 
τῷ θεωρητοκῷ καὶ μαθηματικῷ τῆς ψυχῆς, πάθος οὖς 
δὲν ἀνθέστηκεν, ἀλλ᾽ ἀτρεμεῖ καὶ οὐ πολυπραγμονε 
τὸ ἄλογον ἐν τούτοις. Διὸ πρὸς τὸ ἀληθὲς ὁ λογισμὸς, 
ὅταν φανῇ, προέμενος τὸ ψεῦδος, ἀσμένως ἀπέκλινεν. 
Ἐν αὐτῷ γάρ ἔστιν, olx ἐν ἑτέρῳ, τὸ πειθόμενον καὶ 
μεταπειθόμενον. Αἱ δὲ πραγματιχαὶ βουλαὶ καὶ xpí- 
σεις xal δίαιται τῶν πολλῶν ἐμπαθεῖς οὖσαι, δυσοξίαν 

« τῷ λόγῳ παρέχουσι καὶ δυσκολίαν, ἐνισχομένῳ καὶ 
φοταραττομένῳ περὶ τὸ ἄλογον, ἀνταῖρον αὐτῷ pe?" 
Eovijs τινος, ἢ δέους, ἢ λύπης, d ἐπιθυμίας. Καὶ 
τούτων κριτήριον ἡ αἴσθησίς ἐστιν ἀμφοτέρων ἔφαπτο- 
μένη: καὶ γὰρ v περιγένηται θάτερον, οὐκ dvíprxs 
θάτερον, ἀλλ᾽ ἐφέλκεται καταδιαζόμενον καὶ deis 








νον. Ὁ γὰρ νουθετῶν αὑτὸν ἐρῶντα, χρῆται τῷ λο- | 


γισμῷ πρὸς τὸ πάθος, ὡς ἀμφοτέρων ἐνόντων ἅμα τῇ 
ψυχῇ, καθάπερ χειρὶ, φλεγμαῖνον ἕτερον μέρος πιέ-- 
ἴων, καὶ δυοῖν ὄντων xal διαφερόντων ἐπαισθανόμενος. 
Ἐν μέντοι ταῖς ἀπαθέσι βουλαῖς καὶ σχέψεσιν, οἵας 
ἔχει μάλιστα τὸ θεωρητοὸν, ἂν μὲν ἴσαι μένωσιν, οὗ 
γέγονε κρίσις, ἀλλὰ ἀπορία, στάσις οὖσα xx μονὴ 
διανοίας ὑπὸ ἐναντίων λόγων: ἂν δὲ ῥοπὴ γένηται 
θάτερον, ἢ χρατήσασα τὴν ἑτέραν λέλυχεν, ὥστε 
μὴ λυπεῖν μηδὲ ὑπεναντιοῦσθαι πρὸς τὴν δόξαν. Ὅλως 
δὲ λογισμοῦ μὲν ἀντικεῖσθαι λογισμῷ δοχοῦντος, οὐ 
γίνεται δυοῖν καὶ ἑτέρων αἴσθησις, ἀλλὰ ἑνός τινος ἐν 
διαφόροις γινομένου φαντασίαις ὅταν δὲ τὸ ἄλογον 
μάχεται τῷ λογισμῷ, μήτε χρατεῖν ἀλύπως μήτε xpa- 
τεῖσθαι πεφυκὸς, εὐθὺς ὡς δύο διίστησι τῇ μάχῃ τὴν 
τὸ ψυχὴν, καὶ ποιεῖ τὴν διαφορὰν πρόδηλον, 
8, Οὐ μόνον τοίνυν ἀπὸ τῆς μάχης, ἀλλ᾽ οὐδὲν ἦτ- 
τὸν ἀπὸ τῆς ἀχολουθίας χατίδοι τις ἂν τὴν παθττιχὴν 
ἀρχὴν τῆς λογοιῆς οὖσαν ἑτέραν. Ἀμέλει γὰρ ἔστι μὲν 
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quis adversetur, ac tum dug sibi invicem repugnaro 
videantur rationes ; cujus generis ista sunt : 


pud recusatu hoc fult Illis: et metuebant. 
accipere ob:atam interea quoque conditionem, 
Ttem: 


AMiserum trucidari est, sed junctum glorla : 
subterfugere mortem timidi est , suave est tamen. 


Sed et in disceptandis contractibus animo motum af- 
ferentes affectus, plurimum injiciunt mora. Et qui 
regibus consulentes gratiam captant, non de duabus 
sententiis alteri. patrocinantur, sed affectul alicui so 
accommodant. contra utilitatis rationem : itaque opti- 
matibus rempublicam administrantibus, non permitti- 
tur oratoribus ut in animis motus excitent. Quippe 
recto momento vacua perturbationis ratio ad justum In- 
clinat , perturbatione oborta, pugna ac dissidium inter 
partem voluptatis aut doloris capacem , et inter consul- 
tantem judicantemque existit. Nam alias qui fit ut in 
philosophis commentationibus absque ullo dolore nos 
&b alils patiamur duci, et a sententia discedamus no- 
stra; sicut cum ipse Aristoteles, tum Democritus et. 
Chrysippus nonnulla prius sibi probata decreta , absque 
tumultu doloreque et quidem libenter dimiserunt ἢ Ni- 
mirum quia parti anlmi qua in contemplando ac sciez- 
tils tractandis versatur, nullus obnititur affectus : atque 
in hoc genere sese continet , neque curiosius se effert. 
bruta facultas : quo fit, ut ratio verum conspiciens , 
ad id omisso falso- perquam libenter se conferat: co 
quod in se. ipsa vim eam habet qua et assentiri et son- 
tentiam mutare facit. At quz actionum gratia susci- 
piuntur consultationes, et judicia, et arbitria, quia 
perturbationes his admiscentur, rationi quamdam affc- 
runt discrepantiam atque difficultatem : cul rationi ni- 
mirum in tali re obstat atque obturbat bruta pars. 
voluptatem ei aliquam objlclens, aut metum, aut do- 
lorem, aut cupiditatem. Judielum hac in disputatione. 
est penes sensum, qui utramque atlingit partem : 
altera enim vincens, alteram non perimit, sed assc- 
ctatur vim moliens et renitens. Scilicet qui se ipsura 
amore captum castigat, is ita ratione adversus affectum. 
utitur, ut utrumque in animo habens insitum, duo 
inter se pugnare sentiens , et eorum alterum tanquam. 
inflammatione exagltatum injecta manu comprimens. 
Contra in illis deliberationibus, ad quas motus bruta 
partis isti non pertingunt,, et quales omnino sunt con- 
templatricis philosophi : ubi equalia in utramque pai 
tem sentienti sunt. momenta, ibi non judicium inter- 
ponitur, sed dubitatio relinquitur, quasi institio 
quidam cogitationis a pugnantibus rationibus effe- 
Ct» : quod si in alteram partem aliquid decernatur, 
superior inferiorem jam sustulerit, ita uL sententic 
Concepim nibil adversetur, neque molesta porro sit. 
Ut autem universe dicam, quoties ratlo rationi vide- 
tur opponi, sensus non duarum diversarum rerum 
repughantiam arguit, sed unius cujusdam in diversis 
visis quod versetur examinandis. Quando autem bruta 
pars contra rationem contendit, ubi ita natura compa- 
ratum est ut neque vincere, neque vinci citra mole- 
stlam possit, statim animus quasi in duas partes dirimi- 
tur, et manifesta fit discordia. 

"VIII. Ceterum non tantum c pugna, sed et ab iis 
que subsequuntur non minus ezpeditum est vider 


principium affectuum allid esse a ratione. Cum enim 
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ἐρᾷν εὐφυοῦς πρὸς ἀρετὴν καὶ γενναίου παιδὸς, ἔστι δὲ 
φαύλου καὶ ἀκολάστου, συμθαίνει δὲ θυμῷ χρῆσθαι 
μὲν ἀλόγως πρὸς παῖδας αὑτοῦ καὶ γονεῖς, χρῆσθαι δὲ 
ὑπὲρ γονέων καὶ παίδων δικαίως πρὸς πολεμίους xal 
τυράννους: ὥσπερ ἐκεῖ μάχης καὶ διαφορᾶς τοῦ πάθους 
πρὸς τὸν λογισμὸν αἴσθησίς ἐστιν, οὕτως ἐνταῦθα πει-. 
τ θοῦς καὶ ἀκολουθίας, οἷον ἐπιῤῥέποντος καὶ συνεπιδι- 
δόντος. Ἔτι τοίνυν καὶ γυναῖκα γήμας χατὰ νόμους 
ἀνὴρ ἐπιεικὴς διανοεῖται περιέπειν xal συνεῖναι δι-. 
καίως καὶ σωφρόνως, χρόνῳ δὲ τῆς συνηθείας ἐντεκού-. 
σης πάθος αἰσθάνεται τῷ λογισμῷ τὸ φιλεῖν καὶ τὸ 
ἀγαπᾶν ἐπιτεινόμενον: ὥσπερ αὖ xol νέοι διδασκάλοις 
ἐντυχόντες ἀστείοις, ὑπὸ χρείας τὸ πρῶτον ἕπονται 
καὶ ζηλοῦσιν, ὕστερον δὲ χαὶ φιλοῦσιν, ἀντὶ γνωρίμων 
καὶ μαθητῶν ἐρασταὶ καλούμενοι καὶ ὄντες. Τὸ δ᾽ αὐτὸ 
συμθαίνει xal πρὸς ἄρχοντας ἐν πόλεσι χρηστοὺς, καὶ 
γείτονας, καὶ κηδεστάς" ἀρξάμενοι γὰρ ὑπὸ χρείας 
τινὸς χαθηκόντως ἀλλήλοις ὁμιλεῖν, ἔπειτα λανθάνου-. 
σιν εἷς τὸ φιλεῖν ὑποφερόμενοι, συνεπισπασαμένου τοῦ 
λογισμοῦ καὶ συναναπείσαντος τὸ παθητικόν. Ὁ δ᾽ 
εἰπὼν, 


Αἰδώς τε’ δισσαὶ δ' εἰσὶν, ἢ μὲν οὗ καχὴ, 
ἡ δ᾽ ἄχθος οἴκων" 


: &p' οὐ δῆλός ἐστι συνησθημένος ἐν ἑαυτῷ τοῦτο τὸ 
πάθος πολλάκις " παρὰ τὸν λόγον ὄκνοις καὶ μελλή- 
σεσι καιροὺς χαὶ πράγματα λυμαινόμενον; 

9. Οἷς καὶ αὐτοὶ. τρόπον τινὰ διὰ τὴν ἐνάργειαν 
ὑπείκοντες, αἰδεῖσθαι τὸ αἰσχύνεσθαι καλοῦσι, xol τὸ 
ἥδεσθαι χαίρειν, καὶ τοὺς φόθους εὐλαδείας: ταύτην 

10 μὲν οὐδενὸς ἂν αἰτιασαμένου τὴν εὐφημίαν, εἰ τὰ 
αὐτὰ πάθη προστιθέμενα μὲν τῷ λογισμῷ τούτοις xa- 
λοῦσι τοῖς ὀνόμασι, μαχόμενα δὲ καὶ βιαζόμενα τὸν 
λογισμὸν ἐκείνοις. Ὅταν δὲ δαχρύοις ἐλεγχόμενοι xal 
πρόμοις καὶ χρόας μεταθολαῖς, ἀντὶ λύπης καὶ φόδου | 
δηγμούς τινας καὶ συναιωρήσεις λέγωσι καὶ προθυμίας 
τὰς ἐπιθυμίας ὑποχορίζωνται, σοφιστιχὰς δοχοῦσιν, 
οὖ φιλοσόφους διακρούσεις καὶ ἀποδράσεις ἐκ τῶν πρα-- 
μάτων μηχανᾶσθαι διὰ τῶν ὀνομάτων. Καίτοι πάλιν | 
αὐτοὶ τάς τε χαρὰς ἐκείνας καὶ τὰς βουλήσεις xal τὰς ᾿ 

«οεὐλαθείας, εὐπαθείας καλοῦσιν, οὐκ ἀπαθείας, ὀρθῶς 
ἐνταῦθα χρώμενοι τοῖς ὀνόμασι. l'ivezan γὰρ εὐπάθεια, 
ποῦ λογισμοῦ τὸ πάθος οὐχ ἀναιροῦντος, ἀλλὰ χοσμοῦν-- 

ἱ τὸς καὶ τάττοντος ἐν τοῖς σωφρονοῦσιν. Οἱ δὲ φαῦλοι 

καὶ ἀκρατεῖς τί πάσχουσιν, ὅταν τὸν πατέρα καὶ τὴν 
μητέρα χρίναντες φιλεῖν ἀντὶ τοῦ ἐρωμένου καὶ τῆς 
ἐρωμένης, μὴ δύνωνται, τὴν δὲ ἑταίραν καὶ τὸν κόλακα 
κρίναντες [μισεῖν], εὐθὺς καὶ φιλῶσιν; El γὰρ τὸ πάθος 
ἦν κρίσις, ἔδει τῇ τοῦ φιλεῖν χρῆναι καὶ μισεῖν χρίσει 
τὸ φιλεῖν ἕπεσθαι καὶ τὸ μισεῖν" νυνὶ δὲ συμθαίνει 

to τἀναντία, ταῖς μὲν προστιθεμένου τοῦ πάθους χρίσεσι, 
ταῖς δὲ ἀπειθοῦντος. Ἢ xal φασὶν αὐτοὶ τῶν πραγμά- 
τῶν ἐχθιαζομένων, οὐ πᾶσαν εἶναι κρίσιν πάθος, ἀλλὰ 
τὴν κινητιχὴν ὁρμῆς βιαίου καὶ πλεοναζούσης" ὅμολο-- 


s 
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fieri possit ut amet aliquis ingeniosum et bona ad vir- 
tutem indole puerum, possit etlam malum et impudi- 
cum : itemque utl ira improbe In liberos et parentes 
suos, juste pro iisdem adversus tyrannos et hostes : 
sicut ibi sentitur pugna perturbationis contra rationem 
et discordia : ita hic obsequil et tanquam annuentis aL- 
que adjuvantis motus accursus. Et vir probus, ubi le- 
gibus convenlenter uxorem duxit , in eam cogitationem 
incumbit, quomodo possit cum ea recte et pudice vi- 
vere; temporis autem successu , ubi consuetudo amo- 
rem Ingeneravit, sentit ratione dilectionem augescere. 
Et adolescentes ubi seitis praeceptoribus se dederunt, 
principio eos usus gratia sectantur atque emulantur, 
postmodo autem eos diligunt, ac de familiaribus disci- 
pulisque amatores et. fiunt et dicuntur. Idemque in ci- 
vitatibus usu venit hominibus erga magistratum , vici- 
nos, necessarios ; postquam enim ceperunt necessitatis 
causa invicem pro officii ratione consuescere, paulatim 
deinde in amorem delabuntur, ratione secum trahente 
et parere sib docente eam parlem que affectuum est 
sedes. Qui vero dixit : 


Et verecundia duplex est ista, quedam non riala est : 
altera autem familiarum onus est labesque ; 


nonne prz se fert quod senserit sibi affectum istum. 
sepe contra rationem cunctando tergiversandoque oc- 
casionem rerum gerendarum perdidisse ? 

IX. Quarum rerum isti evidentia convicti, pudorem 
verecundis nomine afficiunt, voluptatem gaudii, me- 
tum cautionis : nemine profecto hanc honestorum pro . 
odiosis vocabulorum usurpationem culpaturo, si qui- 
dem casdem affectiones rationi se dedentes, honestis, 
οἱ repugnantes et vim facientes, odiosis appellarent 
nominibus. Quando autem lacrymis convicti, et tre- 
moribus, colorisque mutationibus, loco doloris aut 
metus morsus quosdam et conturbationes nominant , 
cupiditatesque studii voce velant; videntur non philo- 
sophicis, sed sophisticis purgationibus et effugiis uti, dum 
moliuntur nominum ope res ipsas evitare. Sane rursum 
ipsi dum gaudia ista, et voluntates, et cautiones, non va- 
cationes affectionum, sed bonas affectiones appellant : 
vocabulis recte utuntur. Bona enim affectio fit, cum. 
ratio non abolet affectum, sed componit atque constl- 
tuit in animo temperantis. Quid vitlost οἱ incontinen- 
les, ubi decreverunt se patrem ac matrem loco amasii 
aut amasim diligere velle, nequeunt hoc prastare: 
si amicam aut adulatorem statuerunt odisse, illico etiam. 
amant. At si idem essent judicium et affectus , oportult 
decreto amore aut odio prosequendi statim amorem aut 
odium coniitari: nunc contrarium evenit, affectu quibus- 
dam judiciis obsequente, quibusdam refragante. Hinc est 
quod ipsi rebus cogentibus pronunciant , non omne ju- 
dicium esse perturbationem, sed id demum quod excitet. 
appetitum violentum atque nimium : fatentes scilicet. 
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γοῦντες ἕτερον εἶναι τὸ xgivov xal τὸ πάσχον ἐν ἡμῖν, 
ὥσπερ τὸ χινοῦν καὶ τὸ κινούμενον. Αὐτός τε Χρύσιπ- 
πος ἐν πολλοῖς ὁριζόμενος τὴν καρτερίαν xal τὴν 
ἐγκράτειαν ἕξεις ἀκολουθητιχὰς τῷ αἱροῦντι λόγῳ, δῆ- 
λός ἐστιν ὑπὸ τῶν πραγμάτων ὁμολογεῖν ἀναγκαζόμε- 
νος, ὡς ἕτερόν ἐστι τὸ ἀκολουθοῦν ἐν ἡμῖν τοῦ ᾧ dxo- 
λουθεῖ πειθόμενον, ἢ πάλιν μάχεται μὴ πειθόμενον. 

10. Ἴσα τοίνυν τὰ ἁμαρτήματα πάντα xal πάσας 
τιθέμενοι τὰς ἁμαρτίας, εἰ μὲν ἄλλῃ πη παρορῶσι τὸ 

τοἀληθὲς, olx ἔστι καιρὸς ἐν τῷ παρόντι διελέγχειν" ἐν 
δὲ τοῖς πλείοσι φαίνονται κομιδῇ παρὰ τὴν ἐνάργειαν 
ἐνιστάμενοι τῷ λόγῳ. Πᾶν μὲν γὰρ πάθος ἁμαρτία 
xev! αὐτούς ἐστι, καὶ πᾶς ὁ λυπούμενος, ἢ φοθούμε- 
νος, ἣ ἐπιθυμῶν, ἁμαρτάνει. Μεγάλαι δὲ τῶν παθῶν 
διαφοραὶ χατὰ τὸ μᾶλλον καὶ τὸ ἧττον ὁρῶνται. Τίς γὰρ 
ἂν φαίη τὸν Δόλωνος φόθον ἴσον εἶναι τῷ Αἴαντος, ἐν- 
προπαλιζομένου καὶ βάδην ἀπιόντος ἐκ τῶν πολεμίων, 
δλίγον γόνυ γουνὸς ἀμείδοντος; 3 τῇ Πλάτωνος ἐπὶ 
Σωχράτει τελευτήσαντι λυπῇ, τὴν ᾿Αλεξάνδρου διὰ 
20 Κλεῖτον, αὑτὸν ἀνελεῖν ὁρμήσαντος ; ᾿Ἐπιτείνονται 
γὰρ οὗ μετρίως καὶ τῷ παρὰ λόγον αἵ λῦπαι" καὶ τὸ 
παρ᾽ ἐλπίδα σύμπτωμα, τοῦ κατὰ λόγον ὄδυνηρότε-- 
gov: εἰ προσδοχῶν εὐημεροῦντα καὶ θαυμαζόμενον ὄψε-- 
σθαι, πύθοιτο κατεστρεδλωμένον, ὡς Φιλώταν Παρ- 
μενίων. Θυμῷ δὲ τίς ἂν εἴποι πρὸς Ἀνάξαρχον ἴσῳ 
χεχρῆσθαι Νιχοχρέοντα καὶ πρὸς Φιλήμονα Μάγαν, 
ἀμφοτέρους λοιδορηθέντας ὑπ᾽ αὐτῶν ; Ὁ μὲν γὰρ 
ὑπέροις σιδηροῖς κατέπτισσε xol κατέχοπτεν ἐχεῖνον' 
ὃ δὲ τῷ Φιλήμονι τὸν δήμιον ἐκέλευσεν ἐπὶ τὸν τρά-- 
30 χῆλον ἐπιθεῖναι γυμνὴν τὴν μάχαιραν, εἶτα ἀφεῖναι. 
Διὸ καὶ νεῦρα τῆς ψυχῆς τὸν θυμὸν ὃ Πλάτων mpoc- 
εἶπεν, ὡς ἐπιτεινόμενόν τε πιχρίᾳ καὶ πρᾳότητι χα- 
λώμενον. Ταῦτα τοίνυν καὶ τὰ τοιαῦτα διαχρουόμενοι, 
τὰς ἐπιτάσεις τῶν παθῶν καὶ τὰς σφοδρότητας οὔ φασι 
Ὑίνεσθαι κατὰ τὴν χρίσιν, " ἐν f τὸ ἁμαρτητυνὸν, ἀλλὰ 
τὰς δήξεις καὶ τὰς συστολὰς χαὶ διαχύσεις εἶναι τὰς 
τὸ μᾶλλον καὶ τὸ ἧττον τῷ ἀλόγῳ δεχομένας. Καίτοι 
καὶ περὶ τὰς χρίσεις φαίνονται γινόμεναι διαφοραί" 
τήν τε γὰρ πενίαν οἱ μὲν οὗ χαχὸν, ol δὲ xol μέγα 
so κρίνουσι κακὸν, οἵ δέ γε καὶ μέγιστον, ὥστε καὶ χατὰ 
τῶν πετρῶν xal κατὰ τῆς θαλάττης ὠθεῖν ἑαυτούς: τόν 
τε θάνατον of μὲν ἀγαθῶν στερήσει μόνον, οἵ δὲ, xal 
τιμωρίαις αἰωνίοις ὑπὸ γῆν, καὶ χολασμοῖς φρικώξεσι, 
xaxby εἶναι νομίζουσιν" ἥ τε τοῦ σώματος ὑγεία τοῖς 
μὲν ὡς κατὰ φύσιν καὶ χρήσιμον ἀγαπᾶται, τοῖς δὲ 
τῶν ὄντων δοκεῖ μέγιστον ἀγαθόν" οὔτε γὰραπλούτου 
χάριν 3 τεχέων, οὔτε « τᾶς ἰσοδαίμονος ἀνθρώποις βα-- 
σιχηΐδος ἀρᾶς,» τελευτῶντες δὲ καὶ τὴν ἀρετὴν ἀνω-- 
φελῇ καὶ ἀνόνητον ἡγοῦνται, τοῦ ὑγιαίνειν μὴ παρόν-- 
τι τος: ὥστε φαίνεσθαι xal περὶ τὰς χρίσεις αὐτὰς τοὺς 
μὲν μᾶλλον, τοὺς δὲ ἧττον ἁμαρτάνοντας. Ἀλλὰ οὐ 
τοῦτο νῦν διελεγχτέον, ἐχεῖνο δ᾽ ἔχ τούτου ληπτέον, 
ὅτι συγχωροῦσι xal αὐτοὶ τῆς χρίσεως ἕτερον εἶναι τὸ 
ἄλογον" xa! ὅ φασι γίνεσθαι τὸ πάθος σφοδρότερον καὶ 
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aliud esse in nobis quod judicat, aliud quod afficitur : 
sieut aliud est quod movet , aliud quod movetur. Et Ipse 
Chrysippus multis locis definiens tolerantiam et conti- 
mentam habitus qui obsequantur ration! deligenti : 
prodit se rebus ipsis eo adactum fuisse, ut fateretur 
aliud in nobis esse id quod obsequitur, ab eo cui vel 
obsequitur dicto audiens, vel repugnat non parens. 

X. Porro cum omnia peccata paria, omnia delicta 
squalia faciunt, an etiam alias a veritate discrepent, 
arguere in presentia non est tempestivum : certe in 
plerisque videntur admodum contra evidentlam ratio- 
cinari. Sunt enim ex ipsorum sententia omnes pertur- 
bationes sive affectus, peccata : et quicunque dolct, 
metuit, concupiscit, is peccat. At vero magna sunt 
affectuum, pro eo atque magis minusve afficimur, 
discrimina. Quis enlm dixerit rüetu! Dolonis parem 
fuisse Ajacis metum, retro pedem referentis, et pede- 
tentim ex hostibus recedentis, sensimque genu genui 
preponentis? aut dolorem quem morte Socratis cepit. 
Plato, ei quem Alexander, ubi propter Cliti necem ma- 
nus sibi ipse inferre est aggressus? Intenduntur enim 
dolores non. mediocriter eo quod nec opinantibus con- 
tingunt: insperatique casus acerbiores ils sunt, qucs 
suspicari aliquis eventuros potuit: verbl gratia, si 
quis eum, quem latis rebus florentem ac in admira- 
lone hominum viventem sperabat se visurum , excar- 
nificatum esse audiat , ut Philotam Parmenio. Quis au- 
tem affirmet eadem ira In Philemonem a Maga, qua in 
Anararchum a Nicocreonte desevitum fulsse, eadem 
quidem in causa, quod essent ab iis convicio proscissi? 
Nam Anaxarchum pistillis ferreis contudit Nicocreon ; 
Magas Philemonis cervicibus nudum imponi a lictore 
gladium jussit, deinde eum dimitti. Itaque iram Plato 
nervos animi cognominavit ; qui et intenderentur acer- 
bitate, et laxarentur mansuetudine. Haec et alia id 
genus illl ut amoliantur, contentiones, et vehemen- 
tiam affectuum negant fieri secundum judicium, quod 
errori sit obnoxium : morsus et contractiones εἰ dilfu- 
siones alunt ab irratiooabilibus majores minoresve 
feri, Enimvero differenti: judiciorum satis apparent. 
Paupertatem enim alil malum non esse censent, alii 
magnum; sunt qui maximum, ut ejus evitandee gratia 
de saxis εἰ in mare se precipitare homo debeat. Et 
mortem alii bonorum duntaxat amissione, quidam 
ternis porro infra terram penis, horrendisque sup- 
pliclis. malum esse arguunt. Bonam valetudinem cor- 
poris sunt qui ut nature convenientem utilemque 
rem amplectuntur : aliis omnlum rerum optima vi- 
detur, utpote sine qua nihil juvent divitie, nihil 
liberi, nibil regia, qua diis (ut Ille ait) squat, po- 
testas, ad extremum ipsam quoque virtutem ea ab- 
sente inutilem esse pronunciant : ut appareat in judi- 
cando ipso alios magis, allos minus peccare. Sed hoc 
nunc non est locus probandi: illud autem inde sumendum 
est, ipsos etiam concedere aliud quam judicium esse 
brutum iilud , quo affectus fiat vehementior ac major : 
E] 
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μεῖζον, ἐρίζοντες πρὸς τούνομα καὶ τὸ ipa, τὰ δὲ 
πράγματα διδόντες τοῖς διαφέρειν τὸ παθητικὸν χαὶ 
ἄλογον τοῦ λογιζομένου καὶ χρίνοντος ἀποφαινομένοις. 
Ἐν δὲ τοῖς περὶ Ἀνωμαλίας 6 Χρύσιππος εἰπὼν, ὅτι 
mugs ἔστιν ἡ ὀργὴ, καὶ πολλάκις μὲν οὐκ ἐᾷ δρᾷν 
τὰ ἐκφανῆ, πολλάκις δὲ τοῖς χαταλαμβανομένοις ἔπι- 
προσθεῖ: μικρὸν προελθών: « Τὰ γὰρ ἐπιγινόμενα, φησὶ, 
πάθη ἐκκρούει τοὺς λογισμοὺς, καὶ τὰ ὡς ἑτέρως φαι- 
νόμενα, βιαίως προωθοῦντα ἐπὶ τὰς ἐναντίας πράξεις» 
10 εἶτα χρῆται μάρτυρι τῷ Μενάνδρῳ, λέγοντι" 


Οἴμοι τάλας ἔγωγε, ποῦ ποτε φρένες 
ἡμῶν ἐκεῖνον ἦσαν ἐν τῷ σώματι 
τὸν χρόνον, [ὅτ᾽] οὐ ταῦτ᾽, ἀλλ᾽ ἐκεῖν᾽, ἡρούμεθα. 


Καὶ πάλιν ὁ Χρύσιππος προελθών" « Τοῦ λογικοῦ, φησὶ, 
ζῴου φύσιν ἔχοντος προσχρῆσθαι εἷς ἕκαστα τῷ λόγῳ, 
xal ὑπὸ τούτου κυδερνᾶσθαι, πολλάκις ἀποστρέφεσθαι 
αὐτὸν ἡμᾶς, ἄλλῃ βιαιοτέρᾳ φορᾷ χρωμένους: » $go- 
λογῶν τὸ συμβαῖνον ἐκ τῆς πρὸς τὸν λόγον τοῦ πάθους 
διαφορᾶς. Ἐπεὶ xol γελοῖόν ἐστιν, ἦ φησι Πλάτων, 

20 αὐτόν τινα λέγειν αὑτοῦ χρείττονα, καὶ πάλιν χεί- 
govo: καὶ τὸν μὲν, χρατοῦντα ἑαυτοῦ, τὸν δὲ, μὴ χρα-- 
τοῦντα. . 

11. Πῶς γὰρ οἷόν τε τὸν αὐτὸν αὑτοῦ κρείττονα εἴ- 
ναι xal χείρονα; ἢ χρατεῖν ἅμα καὶ χρατεῖσθαι; μὴ 
τρόπον τινὰ διττοῦ πεφυχότος ἑκάστου, καὶ τὸ μὲν 
χεῖρον ἐν ἑαυτῷ, τὸ δὲ βέλτιον ἔχοντος; Οὕτω γὰρ ὁ 
μὲν τοῦ βελτίονος ὑπηκόῳ τῷ χείρονι χρώμενος, ἐγκρα- 
τὴς ἑαυτοῦ καὶ κρείττων ἐστίν: ὁ δὲ τῷ ἀκολέστῳ καὶ 
ἀλόγῳ τῆς ψυχῆς ἑπόμενον περιορῶν xal ὑπηρετοῦν τὸ 

φυ χρεῖττον, ἥττων ἑαυτοῦ καὶ ἀκρατὴς λέγεται, xal 
παρὰ φύσιν διαχείμενος. Φύσει γὰρ προσήχει θεῖον 
ὄντα τὸν λογισμὸν ἡγεῖσθαι καὶ ἄρχειν τοῦ ἀλόγου, 
καὶ τὴν γένεσιν αὐτόθεν ἔχοντος ἐκ τοῦ σώματος" ᾧ 
καὶ συνεξομοιοῦσθαι καὶ χοινωνεῖν παθῶν καὶ ἀναπέμ- 
πλασθαι πέφυχεν, ἐνδεδυχὸς αὐτῷ καὶ καταμεμιγμέ- 
νον, ὡς δηλοῦσιν αἵ ὁρμαὶ πρὸς τὰ σωματικὰ κινούμε- 
ναι, καὶ σφοδρότητας ἐν ταῖς τοῦ σώματος μεταδολαῖς 
xal ἀνέσεις λαμβάνουσαι. Διὸ νέοι μὲν καὶ ὀξεῖς καὶ 
ἰταμοὶ περί τε τὰς ὀρέξεις διάπυροι καὶ οἰστρώδεις 
to αἵματος πλήθει καὶ θερμότητι: τῶν δὲ πρεσθυτῶν ἢ 
περὶ τὸ ἧπαρ ἀρχὴ τοῦ ἐπιθυμητικοῦ χατασθέννυται, 
καὶ γίνεται μικρὰ xal ἀσθενής: ἰσχύει δὲ μᾶλλον ὃ 
λόγος τοῦ παθητιχοῦ τῷ σώματι συναπομαραινομένου. 
Τοῦτο δὲ ἀμέλει καὶ τὰς τῶν θηρίων ἠθοποιεῖ πρὸς τὰ 
πάθη φύσεις. "Οὐ γὰρ ὀρθότητι δοξῶν, οὐδὲ φαυλότητι 
δήπου, τοῖς μὲν ἀλκαὶ καὶ ὁρμαὶ πρὸς τὰ φαινόμενα 
δεινὰ παρίστανται, τοῖς δὲ ἀμήχανοι πτοῖαι καὶ φόδοι 
τῆς ψυχῆς: ἀλλὰ αἱ περὶ τὸ αἷμα καὶ τὸ πνεῦμα καὶ 
τὸ σῶμα δυνάμεις τὰς τῶν παθῶν διαφορὰς ποιοῦσιν, 
wv ὥσπερ ἐκ ῥίζης, τοῦ παθητικοῦ τῆς σαρκὸς ἀναῦλα-- 
στάνοντος xal συναναφέροντος. τὴν ποιότητα xal τὴν 
χρᾶσιν, Τοῦ δὲ ἀνθρώπου ταῖς μὲν παθητικαῖς ὁρμαῖς 
τὸ σῶμα συμπαθοῦν xol συγκινούμενον ἐλέγχουσιν 
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ac dum de vocabulo litigant, rem ipsam dare iis qui 
affectibus obnoxiam ac rationis expertem partem dif- 
ferre affirmant a ratiocinante et judicante. Jam Chry- 
sippus in iis quz de Anomologia scripsit, postquam 
iram esse ecam pronunciavit, qu sepenumero res 
conspicuas videre non sinat, sepe ea qua» jam apprehen- 
dimus obscuret ; paulo post: Oborti enim , inquit, af- 
fectus. explodunt. rationes , et ea quee judicium. ab iis 
-liversa statuit, vique ad contrarias his actiones propcl- 
!unt. Deinde Menandri utitor testimonio, sic loquen- 
tis : 


Eheu me miserum, quamnam in partem corporis 
Thens nostra se proripuit lllo tempore, 
quum nimium vecors his ego Illa pratull? 


Progressusque longius: Ea, Inquit, natura est anima- 
lis ratione. prediti, ut in. singulis rebus ratione uti, ab 
caque gubernari possit: sepe tamen eam aspernatur, 
alio motione violenta impellente : nimirum fatens id 
quod fit ex dissensione affectus cum ratione. Etenim 
ridiculum fuerit, quod Plato ait, unumquemque se ipso 
alias meliorem, alias deteriorem esse, et modo vincere 
se ipsum, modo a se ipso vincl. 

XI. Quomodo enim fleri hoc potest , nisi unusquis- 
que duplex quodammodo sit, et in sese aliquid prasstan- 
Uus, aliquid deterius habeat? Ita enim sui potens ac 
prastantior se ipso erit, sl deterlorem partem meliori 
habeat obedientem : qul vero intemperanti ac brute 
parti patitur obsequi et inservire principem facultatem, 
is se Ipso Inferior, incontinens, et secus quam natura 
postulat affectus dicitur. Natura enim vult , ut ratio , 
qua divina est, imperet brute parti, quz ex ipso corpore. 
ortum habet, ideoque in illud demersa et contemperata 
similis ejus fit, corporeisque referta affectibus. Demon- 
strant hoc impetus concupiscenti, qui pro modo cor- 
poris incitantur, ac secundum ejus mutationes vel 
concitatiores vel languidiores flunt, Et hzc est causa 
quod adolescentum cupiditates ob coplam et calorem 
sanguinis celeres, feroces, ardentes, atque rabidz 
sunt: senibus, quia principium concupiscentiz circa 
jecur restinctum est ac debilitatum, magls viget ratio, 
elanguescente una cum corpore affectuum capace parte. 
Hoc ipsum scilicet est, quod brutorum animalium 
mores et affectus format. Non enim opinionum alia bo- 
nitate, alia pravitate robur et audaciam in periculis, vel 
metum trepidationemque ingentem sortiuntur : sed fa- 
cultates sanguinis, spiritus, et corporis discrimina fa 
ciunt affectuum: quia pars eorum capax e carne tan- 
quam radice enascens, qualitatem temperationemquc 
talem secum effert. Hominis autem impetibus ab a(- 
fectu ortis etiam corpus una affici atque cieri, convin- 
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ὠχρότητες, ἐρυθήματα, τρόμοι, πηϑήσεις καρδίας, 
διαχύσεις αὖ πάλιν ἐν ἐλπίσιν ἡδονῶν καὶ προσδοκίαις" 
ὅταν δὲ μὴ μετὰ πάθους, ἀλλ᾽ αὐτὸ καθ᾽ αὐτὸ κινῆ- 
ται τὸ διανοητιχὸν, ἡσυχίαν ἄγει τὸ σῶμα καὶ χαθέ- 
στηχεν, οὔτε χοινωνοῦν, οὔτε μετὸν αὐτῷ τῆς ἔνερ- 
γείας τοῦ φρονοῦντος, el μὴ τοῦ παθητικοῦ συνεφάπτοιτο, 
μηδὲ συμπαραλαμθάνοι τὸ ἄλογον" ὥστε καὶ τούτῳ 
δύο ὄντα δηλοῦσθαι καὶ διαφέροντα ταῖς δυνάμεσιν ἀλ- 
λήλων. 

1 1. Καθόλου δὲ τῶν ὄντων αὐτοί τέ φασι καὶ δῆλόν 
ἔστιν, ὅτι τὰ μὲν ἕξει διοικεῖται, τὰ δὲ φύσει, τὰ δὲ 
ἀλόγῳ ψυχῇ, τὰ δὲ καὶ λόγον ἐχούσῃ καὶ διάνοιαν" ὧν 
ὁμοῦ τι πάντων ὃ ἄνθρωπος μετέσχηκε, καὶ γέγονεν 
ἕν πάσαις ταῖς εἰρημέναις διαφοραῖς" καὶ γὰρ ἕξει 
συνέχεται, xol φύσει τρέφεται, καὶ λόγῳ χρῆται xal 
διανοίᾳ. Μέτεστιν οὖν αὐτῷ καὶ τοῦ ἀλόγου, καὶ σύμ- 
φυτὸν ἔχει τὴν τοῦ πάθους ἀρχὴν, οὐκ ἐπεισόδιον, 
ἀλλὰ ἀναγκαίαν οὖσαν, οὐδὲ ἀναιρετέαν παντάπασιν, 
ἀλλὰ θεραπείας καὶ παιδαγωγίας δεομένην. Ὅθεν οὗ 

30 Θράκιον, οὐδὲ Λυχούργειον τοῦ λόγου τὸ ἔργον ἐστὶ, 
συνεχχόπτειν xal συνδιαφθείρειν τὰ ὠφέλιμα τοῖς βλα- 
ξεροῖς τοῦ πάθους, ἀλλὰ, Tor ὁ φυτάλμιος θεὸς xal 
ἡμερίδης, τὸ ἄγριον κολοῦσαι, καὶ ἀφελεῖν τὴν ἀμε- 
πρίαν, εἶτα τιθασεύειν καὶ περιίστασθαι τὸ χρήσιμον. 
Οὕτε γὰρ οἶνον, ol φοβούμενοι τὸ μεθύειν, ἐχχέουσιν, 

- οὔτε πάθος, οἱ δεδιότες τὸ ταρακτιχὸν, ἀναιροῦσιν, 
ἀλλὰ κεραννύουσι. Kal γὰρ xal βοῶν xol ἵππων τὰ 
πηδήματα xal τοὺς ἀφηνιασμοὺς, οὗ τὰς κινήσεις οὐδὲ 
τὰς ἐνεργείας ἀφαιροῦσι καὶ τοῖς πάθεσι δεδαμασμέ-- 

30. νοις χρῆται καὶ χειροήθεσιν 6 λογισμὸς, οὐκ ἐκνευ- 
ρίσας οὐδὲ ἐκτεμὼν παντάπασι τῆς ψυχῆς τὸ ὕπηρε- 
τυχόν. 

"Yo! ἅρμασι γὰρ ἵππος, 
ὥς φησι Πίνδαρος, 

ἐν δ᾽ ἀρότριρ βοῦς: κάπρῳ δὲ βουλεύοντα φόνον, 

κύνα χρὴ τλάθυμον ἐξευρεῖν. 

Ὧαν πολὺ χρησιμώτερα τὰ τῶν παθῶν θρέμματα τῷ 
λογισμῷ συμπαρόντα xal συνεπιτείνοντα ταῖς ἀρεταῖς" 
ὁ θυμὸς τῇ ἀνδρείᾳ μέτριος ὧν, ἡ μισοπονηρία τῇ δι-- 

«o καιοσύνῃ, xal ἢ νέμεσις ἐπὶ τοὺς παρ᾽ ἀξίαν εὐτυ- 
χοῦντας, ὅταν ἅμα ἀνοίᾳ καὶ ὕδρει φλεγόμενοι τὴν 
φυγὴν ἐπισχέσεως ξέωνται. Φιλίας δὲ φιλοστοργίαν, 
ἡ φιλανθρωπίας ἔλεον, ἢ τὸ συγχαίρειν καὶ συναλγεῖν 
εὐνοίας ἀληθινῆς, οὐδὲ βουλόμενος dv τις ὀποσπάσειεν 
οὐδ᾽ ἀποτήξειεν. Εἰ δὲ οἱ τὸν ἔρωτα τῇ ἐρωτομανίᾳ 
συνεχθάλλοντες ἁμαρτάνουσιν, οὐδὲ οἱ τὴν ἐπιθυμίαν 
διὰ τὴν φιλαργυρίαν ψέγοντες κατορθοῦσιν: ἀλλ᾽ ὅμοιόν 
τι πράττουσι τοῖς τὸ τρέχειν διὰ τὸ προσπταίειν, καὶ 
τὸ βάλλειν διὰ τὸ ὑπερδάλλειν ἀναιροῦσι, καὶ πρὸς τὸ 

wo uw τοπαράπαν διὰ τὸ ἀπάδειν ἀπεχθῶς ἔχουσιν. 
Οἷον γὰρ ἐν φθόγγοις μουσικὴ τὸ ἐμμελὲς οὐκ ἀναιρέ- 

στι βαρύτητος καὶ ὀξύτητος, ἐν δὲ σώμασιν ἰατρικὴ 
τὸ ὑγιεινὸν, οὗ φθορᾷ θερμότητος χαὶ 
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cunt pallores, rubores, tremores, saltatio cordis, rur- 
sumque diffusio in exspectatione voluptatum. At vero 
cum ipsa per se mens absque ullo affectu movetur, tum. 
corpus quiescit ac consistit placide: nihil commune 
nimirum cum ea mentis actione habens : niai ea commo- 
fionibus obnoxiam simul fangit, aut asciscit bru. 
tam partem sibl. Quo ipso ostenditur duas animi partes 
esse , facultatibus differentes. 

XII. In universum autem quidquid est, id constat, 
ac ne ipsi quidem negant, vel habitu aliquo gubernari, 
vel matura, vel bruta anima, vel rationem habente : 
quorum simul omnium particeps est homo, omnibusque 
istis subjectus est. differentiis ; nam et habitu contine- 
tur, et natura nutritur, et ratione utitur. Itaque etiam 
brutum aliquid in se, et principium innatum babet 
perlurbationum, non extrinsecus sublens, sed necessa- 
rium : et quod non exscindendum omnino sit, sed cul- 
tura atque disciplina indigeat. Itaque"non Thracico aut 
Lycurgeo modo agere debet ratio, ut affectuum utilia 
simul cum damnosis exscindat : sed ut Phytalmius et. 
Hemerides ( id. est prosper frugum atque de silvestri- 
bus sativa redigens deus), tantum immoderatam aufe- 
rat. feritatem : ac deinde quod reliquum est cleurare, 
εἰ δὰ vits commoda convertere. Quo enim pacto ii qui. 
ab ebrietate sibi metuunt, non effundunt vinum, sed 
diluunt : ita affectus non abolent qui perturbationes ti- 
ment, sed iis moderantur. Ita boum etlam, equorum- 
que non motus, non opera, sed petulantiores saltus 
frenique rejectionem auferunt: et affectibus subactis 
ac cicuribus utitur ratio, non plane enervans aut 
evellens ex animo partem ministeriis ejus destinatam, 
Pindari est, sub curru equum , ad aratrum bovem pro- 
desse : aprum autem qui velit venari, ei laboris toleran-- 
tem canem esse inveniendum. Multo autem his utillores 
sunt affectuum fetus, rationi presto ubi sunt, eique 
ad Virtutem enitenti opem ferunt. Sic moderata ira 
fortitudini adjumento est , odlum in malos justitie, ac 
justa indignatio adversus nullo suo merito rebus secun- 
dis elatos, quando hi dementia simul atque petulantin 
inflammatis animis coercitione opus habent. Jam ab ami-- 
citi naturalem ad diligendum propensionem, ab hu- 
manitate misericordiam, a vera benevolentia gaudere 
ὑπ atque dolere, ne si velis quidem, avellere ullo 
possis modo. Preterea si peccant. qui una cum insano 
amore omnem tollunt amorem : non recte agunt, qui 
propter avaritiam omnes etiam alias damnant appetl- 
tiones : sed perinde agunt, ac si quis currendum, quod 
aliquando impingatur, aut jaciendum neget , quia non- 
nunquam a scopo aberretur, aut canendum , quod in- 
terdum inscite canatur. Enimvero sicut musica in 
sonis concentum non aeutorum ac gravium vocum 
exstirpatione, in corporibus medicina sanitatem non 

35. 
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ἀλλὰ συμμετρίαις καὶ ποσότησι χραθεισῶν ἀπεργά-- 
ζεται, τοιοῦτον ἔν ψυχῇ τὸ νικῶν, ἐγγενομένης ὑπὸ 
λόγου ταῖς παθητικαῖς δυνάμεσι xal κινήσεσιν mui 
χείας καὶ μετριότητος. " Οἰδῶντι γὰρ ἔοικε καὶ φλε-- 
γμαίνοντι σώματι τὸ περιαλγοῦν καὶ περιχαρὲς καὶ 
περίφοδον τῆς ψυχῆς, οὐ τὸ χαῖρον, οὐδὲ τὸ λυπού-- 
μένον, οὐδὲ τὸ φοδούμενον. Καὶ καλῶς Ὅμηρος, 
εἰπὸν, 
Τωῦ δ᾽ ἀγαθοῦ οὔτ᾽ ἂρ τρέπεται χρὼς, οὐδέ τι λίην 
ιν ταρθεῖ, 
τὸν φύθον οὐκ ἀφεῖλεν, ἀλλὰ τὸν ἄγαν φόδον" ὅπως 
ἀνβρεία μὴ ἀπόνοια, καὶ θαῤῥαλεότης μὴ θρασύτης 
γένηται, Διὸ καὶ περὶ τὰς ἡδονὰς, τὴν ἄγαν ἀφαιρε-. 
τέον ἐπιθυμίαν, καὶ περὶ τὰς ἀμύνας, τὴν ἄγαν μισο- 
πονηρίαν. Οὕτω γὰρ ὁ μὲν οὐχ ἀνάλγητος, ἀλλὰ σώ- 
φρων: 8 δὲ δίκαιος, οὐχ ὠμὸς οὐδὲ πικρὸς ἔσται. Τῶν 
δὲ παθῶν παντάπασιν ἀναιρεθέντων, εἰ χαὶ δυνατόν 
ἔστιν, ἐν πολλοῖς ἀργότερος ὃ λόγος καὶ ἀμθλύτερος, 
ὥσπερ χυδερνήτης, πνεύματος ἐπιλιπόντος. Ταῦτα δ᾽ 
30 ἀμέλει καὶ οἵ νομοθέται συνιδόντες, ἐμδάλλουσιν εἰς 
τὰς πολιτείας καὶ φιλοτιμίαν καὶ ζῆλον πρὸς ἀλλήλους: 
πρὸς δὲ τοὺς πολεμίους καὶ σάλπιγξι χαὶ αὐλοῖς ἐπε-- 
γείρουσι καὶ αὔξουσι τὸ θυμοειδὲς καὶ μάχιμον. Οὐ 
γὰρ μόνον ἐν ποιήμασιν, ἦ φησιν ὁ Πλάτων, τὸν 
τεχνίτην καὶ δεηκριθωμένον ὃ μουσόληπτος καὶ κατά- 
ejos ἀποδείκνυσι γελοῖον, ἀλλὰ καὶ περὶ τὰς μάχας 
τὸ παθητιχὸν καὶ [τὸ] ἐνθουσιῶδες ἀνυπόστατόν ἐστι xal 
ἀήττητον: ὃ καὶ τοὺς θεοὺς Ὅμηρος ἐμποιεῖν φησι τοῖς 
ἀνθρώποις" 
a) Ὡς εἰπὼν ἔμπνευσε μένος μέγα ποιμένι λαῶν" 
χαὶ, 
Οὐ ὅγ᾽ ἄνευθε θεοῦ τάδε μαίνεται" 
καθάπερ ὅρμημα τῷ λογισμῷ καὶ ὄχημα τὸ πάθος 
προστιθέντας. Αὐτούς γε μὴν τούτους ὁρᾶν ἔστι, πολ- 
λάκις μὲν ἐπαίνοις τοὺς νέους παρορμῶντας, πολλάκις 
δὲ νουθεσίαις κολάζοντας: ὧν τῷ μὲν ἕπεται τὸ ἥδε. 
σθαι, τῷ δὲ τὸ λυπεῖσθαι. Καὶ γὰρ ἡ νουθεσία xol ὁ 
ψόγος ἐμποιεῖ μετάνοιαν καὶ αἰσχύνην, ὧν τὸ μὲν 
λύπη τῷ γένει, τὸ δὲ φόθος ἐστί καὶ τούτοις μάλιστα 
4o χρῶνται πρὸς τὰς ἐπανορθώσεις. Ἢ xol Διογένης, 
ἐπαινουμένου Πλάτωνος, Τί δ' ἐκεῖνος, εἶπεν, ἔχει σε. 
bv, ὃς τοσοῦτον χρόνον φιλοσοφῶν, οὐδένα λελύπη- 
xev; Οὐ γὰρ οὕτω τὰ μαθήματα φαίη τις ἂν, ὡς ἔλεγε 
ΞΕενοχράτης, λαδὰς εἶναι φιλοσοφίας, ὡς τὰ πάθη τῶν 
νέων, αἰσχύνην, ἐπιθυμίαν, μετάνοιαν, ἡδονὴν, λύπην, 
φιλοτιμίαν: ὧν ἐμμελῆ καὶ σωτήριον ἁφὴν ἁπτόμενος 
ὁ λόγος καὶ 6 νόμος, εἰς τὴν προσήκουσαν ὁδὸν ἀνυσί- 
qua καθίστησι τὸν νέον. Ὥστε μὴ κακῶς εἰπεῖν τὸν 
Λάκωνα παιδαγωγὸν, ὅτι ποιήσει τὸν παῖδα τοῖς χαλοῖς 
so ἥδεσθαι xal ἄχθεσθαι τοῖς αἰσχροῖς, οὗ μεῖζον οὐδέν 
ἔστιν οὐδὲ κάλλιον ἀποφῆναι τέλος ἐλευθέρῳ mpoc- 
ἡκούσης παιδείας. 


DE VIRTUTE MORALI. 
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internecione caloris aut frigoris, sed proportione con- 
temperationis querunt atque conficiunt : ita in animo 
etlam rationi victoria paratur, cum ea perturbationibus 
modum mediocritatemque imposuit. Animus enim ni- 
mio dolore aut gaudio vel metu correptus, similis est 
corpori affluxu humoris alicujus supervacanei tument 
atque inflammato , non ipsum gaudium aut dolor aut. 
metus. Et przclare Homerus his verbis, 


Semper at est fort! color Idem : nec gravis illum 
pertentat metus , 


non metum ademit, sed nimium metum : ut fortitudo 
non in vacordiam, aut fiducia in temeritatem abeat. 
Sic etiam circa voluptatem nimle cupiditates , et in 
vindicandis fagitils nImlum in malos odium tollantur : 
et habebls temperantem , qui tamen non omnis sensus 
voluptatum sit expers, justumque citra sevitlam et 
acerbitatem. Adde, quod si omnino evelli ex animis 
affectus possint multorum , eorum ratio hebetior fieret 
atque otiosior: sicut gubernator vento cessante non 
admodum habet quod agat. Atque hmc, ut apparet, 
observantes legum conditores, in civitate ambitionem 
smulationemque ereitant, adversus hostes autem tu- 
bis etlàm ac tibiis Instlgant, augentque Irarum ardo- 
res et pugnandi cupiditatem. Non enim in poesi dunja- 
xat, sicut est apud Platonem, artifex et accuratissime 
formatus, ridiculus esse ostenditur ab eo qui furit di- 
vino Musarum Instinetu impulsus : sed in praeliis etiam 
animo concitati ac furore correpti subsisti superarique 
nequeunt; qualem instinctum IIomerus ait a diis ho- 
mini inseri: 


Slc alt, atque duci permagnas famine vircs" 
jnserult ; — 


et rursum : 
Non absque instinctu furit bic lta numinis ; 


nimirum quod dii quas! incitamentum οἱ vehiculum 
quoddam rationi affectum apponant. Ipsos adeo illos. 
contra quos nobis est sermo, videmus ineo esse, ut 
sepenumero et laudando adolescentes excitent atque 
propellant, εἰ castigando coerceant, quorum alterum 
delectatio , alterum dolor subsequitur : correctio enim. 
et deprehensio penitentiam pudoremque incutit : quo- 
rum prius dolorem, posterius metum habet: lisque 
maxime ad castigandum utuntur. Unde etiam Dioge- 
nes Platonem laudantibus quibusdam dixit : Et quidnam 
ille habet tantopere praedicandum , qui tanto philosopha- 
tus tempore, neminem dolore affecit? Non enim tam 
recte cum Xenocrate dixeris, mathematicas disciplinas 
esse ansas philosophiz : quam hoc , affectus istos, vere- 
cundiam, cupiditatem, ponitentiam, voluptatem, do- 
lorem, ansas esse adolescentium , quas salutari atque 
concinna opportunitate ratio et ler apprehendentes, 
€os cum profectu in rectam perducant vlam. Ut non 
male professus fuerit Laco ille pedagogus, effecturum. 
se, ut puer gaudeat honestis, ac moleste ferat turpia : 
quo liberalis institutionis fine neque major potest ullus, 
neque pulchrior nuncupari. 


(452, F. 455, A—D.) 
ΠΕΡῚ AOPTHZIAZ. 





Τὰ πρόσωπα τοῦ διαλόγου. 
ΣΎΑΛΑΣ, ΦΟΥΝΔΑΝΟΣ. 


ΣΥΆΛΑΣ. Καλῶς μοι δοχοῦσιν, ὦ Φουνδάνε, ποιεῖν 


οἵ ζωγράφοι, διὰ χρόνου τὰ ἔργα πρὶν ἢ συντελεῖν, émt- | 


σχοποῦντες" ὅτι τὴν ὄψιν αὐτῶν ἀφιστάντες, τῇ πολλά- 
χις χρίσει ποιοῦσι χαινὴν, καὶ μᾶλλον ἁπτομένην τῆς 
παρὰ μιχρὸν διαφορᾶς, ἣν ἀποχρύπτει τὸ συνεχὲς xal 
τὸ σύνηθες. " Ἐπεὶ τοίνυν οὐχ ἔστιν αὐτὸν αὑτῷ διὰ 
χρόνου προσελθεῖν χωρὶς γενόμενον, καὶ διαστήσαντα 
τῆς συνεχείας τὴν αἴσθησιν, ἀλλὰ τοῦτό ἔστι τὸ μάλιστα 
ποιοῦν ἕκαστον αὑτοῦ φαυλότερον χριτὴν ἢ ἑτέρων: δεύ-- 

τότερον ἂν εἴη τὸ τοὺς φίλους ἐφορᾶν διὰ γρόνου, καὶ πα- 
ρέχειν ὁμοίως ἐκείνοις ἑαυτὸν, οὐχ εἰ γέρων γέγονε ταχὺ, 
xal τὸ σῶμα βέλτιον ἢ χεῖρον ἔσχηκεν, ἀλλὰ xal τὸν 
τρόπον καὶ τὸ ἦθος ἐπισκοπεῖν, εἴ τι χρηστὸν 6 χρόνος 
προστέθεικεν, ἢ τῶν φαύλων ἀφήρηγιεν. Ἔγωγ᾽ οὖν ἐνι- 
αὐτῷ μὲν ἀφιγμένος εἰς ρώμην δευτέρῳ, συνὼν δέ 
σοι μῆνα τουτονὶ πέμπτον, τὸ μὲν ἐξ ὑπαρχόντων δι᾽ 
εὐφυΐαν ἀγαθῶν ἐπίδοσιν γεγονέναι τοσαύτην καὶ αὔ- 
ξησιν, οὐ πάνυ θαυμαστὸν ἡγοῦμαι: τὸ δὲ σφοδρὸν ἐκεῖνο 
χαὶ διάπυρον πρὸς ὀργὴν ὁρῶντί μοι πρᾶον οὕτω καὶ 

so χειρόηθες τῷ λογισμῷ γεγενημένον, ἐπέρχεται πρὸς 
τὸν θυμὸν εἰπεῖν: 


Ὦ πόποι, ἦ μάλα δὴ μαλακώτερος! 
Αὕτη δ᾽ ἡ μαλακότης οὐχ ἀργίαν, οὐδὲ ἔχλυσιν, ἀλλ᾽ 
ὥσπερ ἡ κατειργασμένη γῆ λειότητα καὶ βάθος dvep- 
γὸν ἐπὶ τὰς πράξεις ἔσχηκεν ἀντὶ τῆς φορᾶς ἐχείνης 
καὶ τῆς ὀϊύτητος. Διὸ καὶ δῆλόν ἐστιν οὗ παραχμῇ τινι 
δύ ἡλικίαν τὸ θυμοειδὲς, οὐδὲ αὐτομάτως ἀπομαραι- 
νόμενον, ἀλλ᾽ ὑπὸ λόγων τινῶν χρηστῶν θεραπενόμε- 
νον. Καίτοι (τὸ γὰρ ἀληθὲς εἰρήσεται πρὸς σὲ) ταῦτα 
30 ἡμῖν Ἔρως ὁ ἑταῖρος ἀπαγγέλλων, ὕποπτος ἦν, τὰ μὴ 
προσόντα, πρέποντα δὲ προσεῖναι τοῖς καλοῖς χἀγαθοῖς, 
δι᾽ εὔνοιαν ἐπιμαρτυρεῖν' χαίπερ, ὡς οἶσθα, οὐδαμῇ 
πιθανὸς ὧν τῷ πρὸς χάριν ὑφίεσθαι τοῦ δοκοῦντος. 
᾿Αλλὰ νῦν ἐκεῖνός τε τῶν ψευξομαρτυριῶν ἀφεῖται, xal 
σὺ, τῆς ὁδοιπορίας σχολὴν διδούσης, ὥσπερ ἰατρείαν 
τινὰ σεαυτοῦ δίελθε ἡμῖν, ἦ χρησάμενος, οὕτως εὐή-- 
νιον xal ἁπλοῦν καὶ τῷ λόγῳ πρᾷον καὶ ὑπήκοον 
ἐποιήσω τὸν θυμόν. 
ΦΟΥΝΔΑΝΟΣ. Εἶτα οὐ σκοπεῖς, ὦ προθυμότατε 
ω Σύλλα, μὴ καὶ αὐτὸς εὐνοίᾳ xoi φιλίᾳ τῇ πρὸς ἡμᾶς 
παρορᾷς τι τῶν ἡμετέρων; Ἔρωτι μὲν γὰρ οὐδ᾽ αὐτῷ 
πολλάκις ἔχοντι(κατὰ χώραν) ἐν τῇ Ὁμηρικῇ πείση 
μένοντα τὸν θυμὸν, ἀλλὰ τραχύτερον ὑπὸ μισοπονη- 
ρίας, εἰκός ἔστι πρᾳοτέρους ἡμᾶς φανῆναι, καθάπερ ἐν 
διαγραμμάτων μεταθολαῖς νῆταί τινες πρὸς ἑτέρας νή- 
τὰς τάξιν ὑπάτων λαμθάνουσιν. 
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PERSONJ DIALOGI. 


SYLLA, FUNDANUS. 


1. SYLLA. Recte mibi, Fundane, facere videntur 
pictores, qui opera sua, priusquam ea absolvant, per 
intervalla temporis contemplantur : ita enim abducto 
ab lis paulisper visu, quem repetito judicio renovant , 
etlam ezigua discrimina observando attingunt, que 
continenti inspectione et consuetudine quotidiana oc- 
cultarentur. Nobis autem quandoquidem non licet ut 
aliquandiu ἃ nobis ipsi digrediamur, nostrive sentiendi- 
faciamus aliquam intercapedinem (quod ipsum effeit 
potissimum ut. sul quisque pejor sit quam aliorum ju- 
dex); proximum est, ut interdum amicos conveniamus, 
lisque nos przbeamus considerandos, non an celeriter 
consenuerimus , aut corpus melius pejusve sit affectum, 
sed an moribus nostris tempus boni aliquid addiderit , 
aut vitii ademerit. Ego itaque anno reversus Romam. 
secundo, ac quintum hunc tecum degens mensem, fe- 
licitate nature tus reputata non admodum mirabile 
duxi tantum virtutum tuarum esse factum incremen- 
tum : sed mibi animadverienti vehementiam illam 
tuam , et ad irascendum effervescentiam ita placatam, 
et rationi obedientem atque mansuetam redactam , sub- 
lit ad anlmum dicere : 


Proh superi, verc quam multo mollior hic estl 


Atque hzc mollitudo non ignaviam, non dissolutionem, 
sed instar subactee cultura terrz levitatem quamdam et. 
profunditatem ad agendum efficacem habet, loco pri- 
stinz illius incitationis ac celeritatis. Unde liquet, ira-- 
cundiam non ob decedentem etatis vigorem, neque 
fortuito elanguisse, sed rationibus quibusdam bonis 
procuratam fuisse. Sane, ut verum tibi dicam, cum. 
Eros soclus nobis hec nuntiaret, susplcabar eum non 
que adessent, sed qua decerent praclaros homines, 
benevolentia adductum suo testimonio tibi tribuere : 
tametsi, ut nosti , alias persuaderi sIbl nequaquam sl- 
neret , ut ín gratiam alicujus de sententia sua decede- 
ret. Nunc outem et illum crimine falso dicti testimonil 
absolvi: et tu, profectione otium przbente, expone 
nobis tuam quasi medicam curationem , qua usus ani- 
mum ita probe frenatum, simplicem, rationique mi- 
tem et obtemperantem reddideris. 

FUNDANUS. Cave, amicissime Sylla, ne ipse quo- 
que amore nostri in aliqua rerum nostrarum alluci- 
meris. Eroti enim , cui ipsi quoque non raro animus 
suo loco non manet, neque Homericam illam servat 
tranquillitatem, sed odio malorum asperius effertur, par 
est nos mansuetiores fuisse visos : quomodo in. musicis 
descriptionibus quedam de infWmis üdes allarum re- 
spectu summa habentur. ν᾿ 
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EYAA. Οὐδέτερα τούτων ἐστὶν, ὦ Φουνδάνε" ποίει 
δὲ, ὡς λέγω, χαριζόμενος ἡ ἡμῖν. 
2. ΦΟΥ͂ΝΔ. Καὶ μὴν ὅν γε μεμνήμεθα Μουσωνίου 
χαλῶν ἕν ἐστιν, ὦ Σύλλα, τὸ, δεῖν ἀεὶ θεραπενομένους 


βιοῦν τοὺς σώζεσθαι μέλλοντας. Οὐ γὰρ ὡς ἐλλέθορον, | 


οἶμαι, δεῖ θεραπεύσαντα συνεχφέρειν τῷ νοσήματι τὸν 
λόγον, ἀλλ᾽ ἐμμένοντα τῇ ψυχῇ, συνέχειν τὰς κρίσεις 
xal φυλάσσειν. Φαρμάκχοις γὰρ οὐκ ἔοικεν, ἀλλὰ σιτίοις 
ὑγιεινοῖς ἡ δύναμις αὐτοῦ, μεθ' ὑγείας ἕξιν ἐμποιοῦσα 
10 χρηστὴν οἷς ἂν γένηται συνήθης: αἱ δὲ πρὸς ἀχμάζοντα 
τὰ πάθη καὶ οἰδοῦντα παραινέσεις καὶ νουθεσίαι, 
᾿σχολῇ μὲν ἀνύτουσι καὶ μόλις, οὐδενὶ δὲ τῶν ὀσφραντῶν 
διαφέρουσιν, ἃ τοὺς ἐπιληπτικοὺς ἐγείροντα ἴχατα-Ἶ 


πίπτοντας, οὐκ ἀπαλλάττει τοῦ νοσήματος. Ὅμως, 


δὲ τὰ μὲν ἄλλα καὶ παρ᾽ ὃν ἀκμάζει καιρὸν, ἀμωσγέ- 
πως ὑπείκει, καὶ παρίησι βοηθοῦντα λόγον ἔξωθεν 
ἃς τὴν ψυχήν: δ δὲ θυμὸς οὖχ, f φησιν ὁ Μελάν- 
θως, 


Τὰ δεινὰ πράσσει τὰς φρένας μετοικίσας, 


30 ἄλλ᾽ ἐξοιχίσας τελείως καὶ ἀποκλείσας, ὥσπερ οἱ συν- 
εμπιπράντες ἑαυτοὺς ταῖς οἰχίαις, πάντα ταραχῆς xal 
χαπγοῦ xai ψόφου μεστὰ ποιεῖ τὰ ἐντὸς, ὥστε μήτ᾽ 
ἰδεῖν μήτ᾽ ἀχοῦσαι τῶν ὠφελούντων. Διὸ μᾶλλον ἐν 
χειμῶνι καὶ πελάγει ναῦς ἔρημος ἀναλήψεται κυδερ- 
νήτην ἔξωθεν," ἣ προσδέξεται λόγον ἀλλότριον ἄνθρω- 
πος ἐν θυμῷ xal ὀργῇ σαλεύων, ἂν μὴ παρεσχευασμέ-- 
voy ἔχῃ τὸν οἰχεῖον λογισμόν. Ἀλλ᾽ ὥσπερ of πολιορκίαν 
προσδεχόμενοι συνάγουσι καὶ παρατίθενται τὰ χρή- 
σιμα, τὰς ἔξωθεν ἐλπίδας ἀπεγνωχότες, οὕτω μάλιστα 
δεῖ τὰ πρὸς τὸν θυμὸν βοηθήματα πόῤῥωθεν λαμθάνον- 
τας ἐκ φιλοσοφίας, κατακομίζειν εἰς τὴν ψυχήν: ὡς, 
ὅταν ὁ τῆς χρείας ἀφίχηται χαιρὸς, μὴ ῥᾳδίως παρεισά-- 
γειν δυνησομένους. Οὐδὲ γὰρ ἀχούει τῶν ἐκτὸς ἡ ψυχὴ 
διὰ τὸν θόρυθον, ἐὰν μὴ χαθάπερ χελευστὴν ἔνδοθεν ἔχῃ 
τὸν αὑτῆς λόγον ὀξέως δεχόμενον καὶ συνιέντα τῶν 
παραγγελλομένων ἕχαστον' ἀχούσασα δὲ, τῶν μὲν 





ἡρέμα καὶ πρᾷος λεγομένων καταφρονεῖ, τερὸς δὲ τοὺς | 


ἐνισταμένους τραχύτερον ἐρεθίζεται. Kal γὰρ ὑπερή- 
φανος καὶ αὐθάδης καὶ ὅλως ὑφ᾽ ἑτέρου ὁ θυμὸς δυσκί-. 
γητος ὧν, ὥσπερ ὀχυρὰ τυρανὴὶς, ἐξ ἑαυτῆς ἔχειν ὑφεί- 
λει σύνοικον καὶ συγγενὲς τὸ καταλύον, 

2. Ἡ μὲν οὖν συνέχεια τῆς ὀργῆς, καὶ τὸ προσχρού- 


τιν πολλάκις, ἕξιν ἐμποιεῖ πονηρὰν τῇ ψυχῇ, ἣν dp- | 


γρότητα καλοῦσιν, εἰς ἀκροχολίαν καὶ πιχρίαν xal 
δυσκολίαν τελευτῶσαν, ὅταν ἑλχώδης καὶ μιχρόλυπος 
ὁ θυμὸς γένηται καὶ φιλαίτιος ὑπὸ τῶν τυχόντων, ὡς 
σίδηρος λεπτὸς καὶ, ἀσθενὴς ὀναχαρασσόμενος. ἡ δὲ 
παραχρῆμα ταῖς ὀργαῖς ἐνισταμένη καὶ πιέζουσα κρί- 
σις, οὐ τὸ παρὸν ἰᾶται μόνον, ἀλλὰ καὶ πρὸς τὸ λοιπὸν 
vo εὔτονον ποιεῖ καὶ δυσπαθῆ τὴν ψυχήν. "Ego! οὖν 
συνέθη ἃς ἢ τρὶς ἐνστάντι πρὸς ὀργὴν, τὸ τῶν Θη- 
βαίων ποθεῖν, οἱ τὸ πρῶτον ὠσάμενοι Λακεδαιμονίους 
ἀηττήτους εἶναι δοχοῦντας, οὐδεμίαν ὕστερον ἡττήθη- 
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SYLLA. Neutrum horum factum est, Fundane τ 
sed age, in gratiam nostram fac quod petii. 

IL FUNDANUS. Equidem preclare dictorum Mu- 
sonll, que memoria tenemus, unum hoc est , Sylla, 
Eos qui salvi esse velint, ita. vivere debere ut perpetuo: 
curentur. Non enim, puto, ratio curationi morbi ita. 
est adhibenda, ut veluti elleborus simul cum morbo 
ejiclatur : sed animo percepta doctrina Inberere debet , 
judiciaque continere et. custodire, Quippe vis rationis 
non medicamenti est, sed salubris alimenti similis , 


* quz nobili indoli familiaris usu facta probum inducit. 


habitum. Ceterum admonitiones et castigationes, qua 
vigentibus animi turgentibusque accommodantur mo - 
tibus, egre et vix effüclunt quicquam : nihilo utiliores 
odoratis rebus, que prostratos comitiali morbo excitant 
quidem, non tamen morbo liberant. Quanquam alia 


*| quidem animi perturbationes etiam quo tempore vi- 


gent, utcunque concedunt, et admittunt rationem ex 
irinsecus in animam .opitulandi causa venientem : ex- 
candescentia non, ut ait Melanthius: 


Migrare coacta ratione malas res agit ; 


sed ejecta prorsus, et exclusa: et perinde acqui se 
una cum domo incendunt, omnia que intus sunt tu- 
multus, fumi, et strepitus plena facit: nihil ut eo- 
rum que conducunt videri audirive possit. Itaque 
facilius in tempestate ct alto marl navis vacua aliunde 
gubernatorem recipiet, quam homo ira fervens atque 
fluctuans alienam admillat orationem, si suam in- 
tus rationem non habcat preparatam. Sed quemad- 
modum qui obsidionem exspeciant , desperatis externis 
auxillis intro necessaria congerunt atque apponunt : 
ita maxime oportet quz adversus iram faciunt, eminus 


; e philosophia desumpta in animum comportare; quippe 


non facile facultas dabitur ea inferendi, cum eorum 
usum tempus postulabit. Non enim audit ob tumultum. 
tunc anima quz foris sunt , nisi intus suam rationem 
habeat quasi moderatorem, que 
intelligat singulas exhortatione: 
placide d:cta contemnit , asperius si quis instet, irri 
tatur. Etenim animus superbus , contumax , omninoque 
ab alio difculter se moveri sinens, veluti munita ty- 
rannis, necesse est ut in se babeat, domesticumque sit. 
id, quo debet opprimi. 

HI. Proinde continentes irz, et crebra offense, ba- 
bitum animo ingenerant malum, qui iracundia dici- 
tur, et in levitatem stomachandi, acerbitatem, morosita- 
temque desinit : quando exulceratus animus minimas. 
ob res dolorem concipit , et quavis etiam vilia culpat, 
ab iis ferri instar tenuis atque mollis lancinatus. At ju- 
dicium illico iras inhibens a'que reprimens, non In 
presentia tantum medetur, sed in posterum quoque 
firmum facit animum et affectionum securum. Mihi 
quidem bis terve iram continenti id usu venit quod 








olim Thebanis : qui cum primum Lzccdvmonios ante 
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σαν ὑπ᾽ αὐτῶν μάχην' φρόνημα γὰρ ἔσχον, ὡς xpa- 
ταν ἔστι τῷ λογισμῷ. Ἑώρων δὲ οὐ μόνον ψυχροῦ 
κατασχεδαννυμένοὐ λήγουσαν ὀργὴν, ὡς Ἀριστοτέλης 
Ἰστόρησεν, ἀλλὰ καὶ φόδου προσαχθέντος ἀποσδεννυμέ-- 
νην" χαὶ νὴ Δία χαρᾶς ἐπιγενομένης ἄφνω, xat Ὅμη- 
ρον, ἰάνθη καὶ διεχύθη πολλοῖς ὁ θυμός. Ὥστε μοι 
παρίστατο, μὴ παντελῶς ἀδοήθητον εἶναι τοῖς γε fou- 
λομένοις τὸ πάθος. Οὐδὲ γὰρ ἀρχὰς ἔχει μεγάλας ἀεὶ 
xai ἰσχυρὰς, ἀλλὰ καὶ σκῶμμα καὶ παιδιὰ, καὶ τὸ γε-- 

τὖλάσαι τινὰ καὶ τὸ διανεῦσαι, καὶ πολλὰ τοιαῦτα πολ-- 
λοὺς εἰς ὀργὴν καθίστησιν: ὥσπερ ἢ Ἑλένη τὴν ἀδὲλ- 
φιδῆν προσαγορεύσασα, 

Παρθένε μακρὸν δὴ μῆχος Ἠλέκτρα χρόνου, 
παρώξυνεν εἰπεῖν, 

"OE γε φρονεῖς εὖ, τότε λιποῦσ’ αἰσχρῶς δόμους" 
xal τὸν Ἀλέξανδρον 6 Καλλισθένης, εἰπὼν, τῆς μεγά-- 
λης κύλικος περιφερομένης: Οὐ βούλομαι πιὼν Ἂλε- 
ξάνδρου ᾿Ασκληπιοῦ δεῖσθαι. 

4. Καθάπερ οὖν τὴν φλόγα θριξὶ λαγῴαις ἀναπτο- 

ὦν μένην xal. θρυαλλίσι καὶ συρφετῷ ῥάδιόν ἐστιν ἐπι- 
σχεῖν" ἐὰν δ᾽ ἐπιλάθηται τῶν στερεῶν καὶ βάθος ἐχόν-- 
τῶν, ταχὺ διέφθειρε καὶ συνεῖλενκὀψηλὸν ἡδάσασα 
τεκτόνων πόνον,» ὥς φησιν Αἰσχύλος" οὕτως ὃ τῷ 
θυμῷ προσέχων ἐν ἀρχῇ καὶ χατὰ μιχρὸν ἔκ τινος 
λαλιᾶς καὶ βωμολογίας συρφετώδους ὁρῶν χαπνιῶντα 
καὶ διαχαιόμενον, οὗ μεγάλης δεῖται πραγματείας, 
ἀλλὰ πολλάκις αὐτῷ τῷ σιωπῆσαι καὶ χαταμελῆσαι 
κατέπαυσε. Καὶ γὰρ τὸ πῦρ ὁ μὴ παρασχὼν ὕλην, 
ἔσθεσε, καὶ ὀργὴν, ὃ μὴ θρέψας ἐν ἀρχῇ καὶ μὴ φυσή- 

30 σας ἑαυτὸν, ἐφυλάξατο xal καθεῖλεν. Οὐχ ἤρεσκεν οὖν 
Βοι, καίπερ ἄλλα χρήσιμα λέγων καὶ παραινῶν ὁ "Ie- 
Ῥώνυμος, ἐν οἷς οὗ φησι γινομένης, ἀλλὰ γεγενημένης 
xal οὔσης αἴσθησιν ὀργῆς εἶναι διὰ τὸ τάχος. Οὐδὲν 
γὰρ οὕτω τῶν παθῶν συλλεγόμενον xal διαχινούμενον 
ἔχει τὴν γένεσιν ἐμφανῆ καὶ τὴν αὔξησιν" " ὡς δὴ καὶ 
“Ὅμηρος ἐμπείρως διδάσκει, λυπηθέντα μὲν εὐθὺς ἐξαί- 
φνης ποιῶν τὸν Ἀχυλλέα, τοῦ λόγου προσπεσόντος, ἐν 
οἷς λέγει" : 

Ὡς φάτο: τὸν δ᾽ ἄχεος νεφέλη ἐκάλυψε μέλαινα" 

40 θυμούμενον δὲ βραδέως τῷ Ἀγαμέμνονι, καὶ διὰ λό- 
quy πολλῶν ἐχχαιόμενον" οὖς εἴ τις ὑφεῖλεν αὐτῷ ἐν 
doy καὶ διεκώλυσεν, oix ἂν ἔσχεν αὔξησιν fj διαφορὰ 
τηλιχαύτην καὶ μέγεθος. Ὅθεν 6 Σωχράτης ὁσάκις at-. 
σθοιτο χινουμένου τραχύτερον αὑτοῦ πρός τινα τῶν 

2 

Πρὸ κύματος ὥς τινα ποντίαν ἄκραν στελλόμενος, 
ἐνεδίδου τε τῇ φωνῇ; καὶ διεμειδία τῷ προσώπῳ, xal 
τὸ βλέμμα πρᾳότερον παρεῖχε, τῷ ῥέπειν ἐπὶ θάτερα 
καὶ πρὸς τοὐναντίον ἀντικινεῖσθαι τῷ πάθει, διαφυ-- 

^to λάττων ἑαυτὸν ἀπτῶτα καὶ ἀήττητον. 

5. Ἔστι γάρ τις, ὦ ἑταῖρε; πρώτη καθάπερ τυράν-- 
γον χατάλυσις τοῦ θυμοῦ, μὴ πείλεσθαι, μηδ᾽ ὑπα- 
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invictos creditos pepu]issent , nullo unquam deinde ab 
lis victi sunt. praelio. Sic et ipse fiduciam anlmo con- 
cepl, posse iram ratione superari. Vidi autem non 
modo frigida affusa iram sedari, ut Aristoteles narra- 
vit, sed et metu oblato exstinclam, et subito etlam 
mehercle gaudio delinitum, ut est apud Homerum, 
multis pacatumque animum. Itaque In hanc veni sen- 
tentiam , iis qui operam navare velint, iram non esso 
incurabilem. Nam ne initia quidem semper babet ma- 
gna ac valida : cum et dicterium , et jocus, et risus, et 
nutus, et multa id genus alla multis irz causa fuerint ; 
ut Helena consobrinam suam compellans: 

Electralongo sane virgo tempore, 
ita irritavit, ut ea responderet : 

Sero sapis, ollmm turpiter zdes deserens; 
et Alexandrum Callisthenes, cum diceret magno cir- 
cumlato calice, Nolo poculo Alexandri hausto /Escula- 
pio opus haberc. 

IV. Sicut ergo flammam pilis leporis, ellychnio, aut 
paleis accensam facile est inhibere : ubl vero solidas ac 
Crassas res corripult, celeriter absumlt, et opus 

Sublime fabrorum invalescens destruit, 
ut alt /Eschylus : ita qui iram ab initio animadvertit , 
sensimque intellisit eam a sermone aliquo aut promi- 
scua scurrilitate incensamn fumare, is non magno opus 
habct labore, sei plerumque ipso silentio et contemptu 
oppressit. Ut enim ignem ezstinguit qui materiam ei 
non suggerit : ita iram pracavet et decutit, qui eam. 
initio non alit , neque sese inflat. Quare tametsi multa 
elia utiliter dixerit atque docuerit Ilieronymus, mihi 
tamen hoc ejus dictum mon probatur, quod irc non 
nascentis, sed jam natre atque existentis , ait , ob ccleri- 
tatem esse sensum, Nom nulla animi perturbatio alia 
collecta et exagitata tam conspicuum habet ortum atque 
inerementum. Atque hoc perite docuit Homerus, 
Achillem audito sermone subito corripi dolore fa- 
ciens : 
Dixit : at hunc nubes circumdedit atra doloris : 

lente autem irascentem Agamemnoni , ac multis ver- 
bis inflammatum : que si quis ab initio íntercepis- 
sel, non in tantam magnitudinem excrevisset jurgium, 
Itaque Socrates quoties sentiret se vehementius commo- 
tum adversus amicorum aliquem, 


Ante fluctum sublens maritiimuin aliquod promontorium. 


vocem remittere solebat, vultu renidere, et. mansue- 
tus obluerl : vergendo In diversam partem, et contra- 
rios perturbationi motus instituendo invictum se ere- 
ctumque servzns. 

V. Est enim, amice, prima quedam excandescentis, 
! tanquara tyrznnl , opprimenda ratio , non parere , ne- 
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χούειν προστάττοντος αὐτοῦ μέγα βοᾶν xoi δεινὸν 
βλέπειν, καὶ κόπτειν ἑαυτὸν, ἀλλ᾽ ἡσυχάζειν, καὶ 
μὴ συνεπιτείνειν, ὥσπερ νόσημα, ῥιπτασμῷ καὶ δια-- 
ἐοήσει τὸ πάθος. AL μὲν γὰρ ἐρωτικαὶ πράξεις, οἷον 
ἐπιχωμάσαι καὶ σαι καὶ στεφανῶσαι θύραν, ἔχουσιν 
ἀμωσγέπως κουφισμὸν olx ἄχαριν οὐδὲ ἄμουσον: 

Ἐλθὼν δ᾽ οὐκ ἐδόησα, τίς ἢ τίνος, ἀλλ᾽ ἐφίλησα 

τὴν φλιήν. ΕἸ τοῦτ᾽ ἔστ᾽ ἀδίκημ᾽, ἀδικῶ, 
Αἴ τε τοῖς πενθοῦσιν ἐφέσεις τοῦ ἀποχλαῦσαι καὶ ἀπο-- 
10 δύρασθαι, πολύ τι τῆς λύπης ἅμα τῷ δαχρύῳ συνεξά- 
ουσιν: ὃ δὲ θυμὸς ἐχριπίζεται μᾶλλον οἷς πράττουσι 
καὶ λέγουσιν οἱ ἐν αὐτῷ καθεστῶτες. Ἀτρεμεῖν οὖν 
χράτιστον ἢ φεύγειν καὶ ἀποκρύπτειν χαὶ χαθορμίζειν 
ἑαυτὸν εἰς ἡσυγίαν, ὥσπερ ἐπ'ληψίας ἀρχομένης συν-- 
αἰσθανομένους, ἵνα μὴ πέσωμεν, μᾶλλον δὲ ἐπιπέσω- 
μεν" ἐπιπίπτομεν δέ γε τοῖς φίλοις μάλιστά τε xai 
πλειστάχις, Οὐ γὰρ πάντων ἐρῶμεν, οὐδὲ πᾶσι φθο- 
νοῦμεν, οὐδὲ πάντας φοθούμεθα' θυμῷ δὲ ἄθικτον 
οὐδὲν, οὐδ’ ἀνεπιχείρητον' ἀλλ᾽ ὀργιζόμεθα xal πολε- 
20 μίοις καὶ φίλοις, καὶ τέκνοις καὶ γονεῦσι, χαὶ θεοῖς 
νὴ Δία, καὶ θηρίοις, καὶ ἀψύχοις σκεύεσιν" ὡς 6 Θά- 
μβυρις, ᾿ 

Ῥηγνὺς χρυσόδετον χέρας, 

δηγνὺς ἁρμονίαν χορξοτόνου λύρας" 
καὶ ὁ Πάνδαρος, αὑτῷ καταρώμενος, εἰ μὴ τὰ τόξα 
καταπρήσειε χεροὶ διαχλάσσας. Ὁ δὲ Ξέρξης καὶ τῇ 
θαλάττῃ στίγματα καὶ πληγὰς ἐνέδαλλε καὶ πρὸς τὸ 
ὅρος ἐξέπεμπεν ἐπιστολάς: "AU δαιμόνιε οὐρανόμηκες, 
μὴ ποιεῖν ἐν ἐμοῖς ἔργοις λίθους μεγάλους καὶ δυσκατερ- 

320 γάστους- el δὲ μὴ, τεμὼν ῥίψω σὲ [αὐτὸν] εἰς τὴν θάλασ- 
σαν. Πολλὰ γάρ ἔστι τοῦ θυμοῦ φοθερὰ, πολλὰ δὲ καὶ 
γελοῖα" διὸ καὶ μισεῖται καὶ χαταφρονεῖται μάλιστα 
τῶν παθῶν. ᾿Αμφότερα δ᾽ ἐσκέφθαι χρήσιμον. 

4. Ἐγώ γ᾽ οὖν, εἰ μὲν ὀρθῶς οὐκ οἶδα, ταύτην δὲ 
τῆς ἰατρείας ἀρχὴν ποιησάμενος, ὥσπερ οἱ Λάκωνες 
ἐν τοῖς εἵλωσι τὸ μεθύειν οἷόν ἐστι, κατεμάνθανον τὴν 
ὀργὴν ἐν ἑτέροις. Καὶ πρῶτον μὲν, 3j φησιν Ἵππο- 
κράτης χαλεπωτάτην εἶναι νόσον, ἐν ἢ τοῦ νοσοῦντος 
ἀνομοιότατον αὑτῷ γίνεται τὸ πρόσωπον" οὕτως δρῶν 

ao Ur? ὀργῆς ἐξισταμένους μάλιστα καὶ μεταθάλλοντας 
ὄψιν, χρόαν, βάδισμα, φωνὴν, οἷον εἰκόνα τοῦ πάθους 
ἀπεματτόμην ἐμαυτῷ πάνυ δυσχεραίνων, εἶ φοδερὸς 
οὕτω καὶ παραχεκινηχὼς δρῶμαί ποτε τοῖς φίλοις καὶ 
τῇ γυναυὰ xal τοῖς θυγατρίοις, οὐ μόνον ἰδεῖν ἄγριος 
καὶ ἀσυνήθης, ἀλλὰ καὶ φωνὴν ἀπηνῆ καὶ τραχεῖαν 
ἀφιείς: ὥσπερ ἑτέροις τῶν συνήθων ἐνετύγχανον, oix 
ἦϊος, ob μορφὴν; ob λόγου χάριν, οὐ τὸ πιθανὸν καὶ 
προσηνὲς ἐν ὁμιλίᾳ δυναμένοις ὑπ᾽ ὀργῆς διαφυλάτ-: 
τειν. " Γαΐῳ μὲν οὖν Γράκχῳ τῷ ῥήτορι, καὶ τὸν τρό- 

sc πον ὄντι χαλεπῷ καὶ περιπαθέστερον λέγοντι, διηρμο- 
σμένον ἣν συρίγγιον, ᾧ τὴν φωνὴν οἱ δρμονιχοὶ σχολῇ 
im! ἀμφότερα διὰ τῶν τόνων ἄγουσι" καὶ τοῦτο: ἔχων 
οἰκέτης αὐτοῦ λέγοντος ὄπισθεν ἑστὼς, ἐνεδίδου τόνον 
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que obtemperare el jubentl vociferari, torvum tueri , 
cedere se ipsum : sed quiescere , neque affectum, morbi 
in morem, intentiorem jactatione et clamore facere. 
Nam amalorie quidem actiones, αἱ comessatum ire , 
cantare, sertis januam ornare, babent utcunque al- 
levationem aliquam neque inelegantem neque rudem , 


Nil clamans, quis vel cujus. venlam, oscula amiczs 
fixi: ni licet μος, flagitiosus ego : 

et permissi in luctu fletus atque ejulatus, multum do- 
loris una curi lacrymis educunt. Ira autem magis 
etiam accenditur ils qua irati agunt ac dicunt. Ergo 
optimum est ut placide nos contineamus , aut fugiamus, 
eccultemusve nos, εἰ in quietem tanquam portum. 
confugiamus, ubi ire quasi morbi comitialis accessio-- 
nem preseneimus , ne cadamus, aut in alios potius in- 
eldamus. Incilimus autem potissimum et sepissime in 
amicos. Non enim omnes amamus , non omnibus invi- 
demus, non omnes metuimus. Soli ire nihil inaccessum 
est : Irascimur et hostibus, et amicis, liberis, paren- 
tibus, atque adeo eliam diis, bestiis, anima carenti-. 
bus instrumentis, ut Thamyris, 


Auro iliigatum cornu rumpens, 
rumpens harmoniam tendifidis lyrz ; 

et Pandarus sese exsecrans; nisi arcum combureret. 
Coafractum manibus. 

Xerxes autem et marl :tlmata ac verbera lngessit, et. 

ad montem epistolam misit: Atho divine, calum tan- 

gens vertice , noli meis operibus lapides inducere magnos 

«t intractabiles : alioqui te excisum in mare deturbabo. 

Sunt enim Ire multa terriLila , multa ridicula; itaque 

nullus animi motus perinde et In odio est et contemni- 

tur. Expedit autem ambo Iste considerari. 

VI. Ego itaque , nesclo an recte , medicinz adversus 
id malum hce-initium cepi , ut In allis , quomodo Laco- 
nes in helotibus ebrietatem, observarem iram, qualis 
nam ca rcs esset. Ac principio, sicot. Hippocrates eum 
morbum periculosissimum ait esse, In quo egrotantis 
facies sul dissimillima fiat : ita sentiens iratos maxime 
mulare faciem, colorem, incessum, vocem, veluti 
imaginem quam lam ejus affectionis animo mibi con- 
formavi , admodum indignam rem ezistimans, si ita ter- 
ribilis ct. aballenatus aliquando conspicerer ab amicis 
et uxore et filiabus, non visu modo ferus et insolens, 
sed et vocem edens immanem atque asperam : sicut 
ipse'in quosdam famillarium incidissem , qui pra ira 
neque mores , neque formam, neque sermonis elegan- 
tiam, neque In colloquio comitatem , servare poterant. 
Caio quidem Graccho oratori, qui et moribus esset au- 
sterloribus, et in dicendo vehementior, fistula fuit 
concinnata, qua'i Music voccm paulatim In utramque 
partem per tonos deducünt : hanc eo orante servus te- 
mens a tergo astabat, tonumque lenem suggerebat, 
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ἐπιεικῇ καὶ πρᾶον, ᾧ τὴν χραυγὴν ἀνεκαλεῖτο, καὶ τὸ 
τραχὺ καὶ τὸ θυμιωὸν ἀφήρει τῆς φωνῆς, ὥσπερ ὁ τῶν 
βουχόλων 


χηρόπλαστος ὀτοδεῖ 

δόναξ ἀχέτας ὑπνοδόταν νόμον, 
ἐπιθέλγων καὶ καθιστὰς τὴν ὀργὴν τοῦ ῥήτορος. Ἐμοὶ 
δὲ εἴ τις ἐμμελὴς καὶ χομψὸς ἀκόλουθος ἦν, οὐκ ἂν 
ἠχθόμην αὐτοῦ προσφέροντος ἐπὶ ταῖς ὀργαῖς ἔσοπτρον, 
ὥσπερ ἐνίοις προσφέρουσι λουσαμένοις ἐπ᾿ οὐδενὶ ypn- 

τοσίμῳ. Τὸ δὲ αὑτὸν ἰδεῖν παρὰ φύσιν ἔχοντα καὶ συν- 

τεταραγμένον, ob μιχρόν ἐστιν εἷς διαθολὴν τοῦ πά- 
θους. Καὶ γὰρ καὶ τὴν Ἀθηνᾶν λέγουσιν οἱ παίζοντες 
αὐλοῦσαν, ὑπὸ τοῦ σατύρου νουθετεῖσθαι, xal μὴ 
προσέχειν" 

Οὔτοι πρέπει τὸ σχῆμα" τοὺς αὐλοὺς μέθες, 

κᾷθ᾽ ὅπλα λάζευ, καὶ γνάθους εὐσχημόνει: 
θεασαμένην δὲ τοῦ προσώπου τὴν ὄψιν ἐν ποταμῷ 
τινι, δυσχερᾶναι καὶ προέσθαι τοὺς αὐλούς" χαίτοι 
παραμυθίαν ἡ τέχνη τῆς ἀμορφίας ἔχει τὴν εὐμέλειαν' 

30 καὶ ὁ Μαρσύας, ὡς ἔοικε, ψορθειᾷ τινι xal περιστο- 
μἱοις(βίᾳ)τοῦ πνεύματος τὸ ῥαγδαῖον ἐγκαθεῖρξε, καὶ 
τοῦ προσώπου χατεχόσμησε καὶ ἀπέκρυψε τὴν ἀνω- 
μαλίαν: 

Χρυσῷ δ᾽ αἰγλήεντι συνήρμοσεν ἀμφιδασείας 
xpo, καὶ στόμα λάδρον ὀπισθοδέτοισιν luiist. 
Ἡ δὲ ὀργὴ, φυσῶσα καὶ. διατείνουσα τὸ πρόσωπον 
ἀπρεπῶς, ἔτι μᾶλλον αἰσχρὰν ἀφίησι καὶ ἀτερπῇ 

φωνὴν, 
Κινοῦσα χορδὰς τὰς ἀκινήτους φρενῶν. 

τ 80 Τὴν μὲν γὰρ θάλασσαν, ὅταν ἐκταραχθεῖσα τοῖς πνεύ- 
μασι τὰ βρύα καὶ τὸ φῦκος ἀναθάλλῃ, χαθαίρεσθαι 
λέγουσιν" ἃ δὲ 6 θυμὸς ἐκθράσσει τῆς ψυχῆς περιτρε- 
πομένης ἀκόλαστα καὶ πιχρὰ χαὶ σπερμολόγα ῥήματα, 
τοὺς λέγοντας πρώτους καταῤῥυπαίνει καὶ χαταπίμ.. 
πλησιν ἀδοξίας: ὡς ἀεὶ μὲν ἔγοντας iv αὐτοῖς ταῦτα 
καὶ πλήρεις ὄντας, ὁπὸ δὲ τῆς ὀργῆς ἀνακαλυπτομέ-- 
νους. Διὸ χουφοτάτου πράγματος, ὥς φησιν ὃ Πλάτων, 
λόγου, βαρυτάτην ζημίαν τίνουσιν, ἐχθροὶ καὶ χαχο- 
λόγοι καὶ κακοήθεις δοκοῦντες εἶναι. 

40 5. Ῥαῦτα οὖν ὁρῶντί μοι καὶ παραφυλάττοντι συμ- 
θξαίνει τίθεσθαι χαὶ διαμνημονεύειν ἐπιεικῶς πρὸς 
ἐμαυτὸν, ὡς ἀγαθὸν μέν ἔστιν ἐν πυρετῷ, κρεῖττον δὲ 
ἐν ὀργῇ, τὴν γλῶτταν ἁπαλὴν ἔχειν καὶ λείαν. Ἡ μὲν 
γὰρ τῶν πυρεττόντων ἐὰν μὴ χατὰ φύσιν σχῇ, ση- 
μεῖόν ἔστι πονηρὸν, οὐκ αἴτιον" 5 δὲ τῶν θυμουμένων, 
τραχεῖα χαὶ ῥυπαρὰ γενομένη, καὶ ῥυεῖσα πρὸς λόγους 
ἀτόπους, ἔχθρας ἀνηχέστου δημιουργὸν ὕθριν ἐκφέρει, 
καὶ δυσμενείας ὑπούλου κατήγορον. Οὐδὲν γὰρ ὃ dxpa- 
τος ἀκόλαστον οὕτω καὶ δυσχερὲς, ὡς 6 θυμὸς, ἄνα- 

τὸ δείκνυσι, Κἀκεῖνα μὲν γέλωτι καὶ παιδιᾷ μέλει, ταῦτα 
δὲ χολῇ κέκραται: καὶ παρὰ πότον μὲν ὁ σιωπῶν, 
ἐπαχθὴς τοῖς συνοῦσι xal φορτιχός: ἐν ὀργῇ δὲ atuvi- 
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Maque herum ἃ vociferatiome revocabat , asperltatem- 
que et iracundiam vocis auferebat : ita isiram dicentis 
demulcebat atque sedabat , 

Vt pastoralis cera juncta fistula, 

quando soporiferos sonitu clet modos. 
At mibi si quis elegans ct accuratus comitetur famu- 
lus, egre non tulerim si mibi irascenti speculum of- 
ferret, sicut nonnullis, ubi laverint , nulla utilitate ex 
bibetur. Etenim videre se ipsum contra naturam affecto 
εἰ conturbato vultu, non parum facit ad damnandam 
iram. Poelisfertur, Minervam cum fistula caneret, 
Satyro his verbis castigantl : 


Non te decet forma Isthiec, pone fistulas; 
et arma capesse, componens recte genas, 

non obtemperasse : cum autem In flumine faciem euam 
esset contulta, indignatam fulsse, ac missas fecisse 
fistulas : quanquam ars deformitatem cantus suavitate 
hic quidem compensabat. Et Marsyas, ut alunt, ca- 
pistro quodam atque orificio violentiam flatus Inter- 
cepit , ac faciel inequalitatem occultavit atque compo- 
suit : 


Aurum tunc splendens malls circumdedit hirtie, 
0s patulum loris strinxit retroque ligatis. 


lra vero fede inflans atque intendens faclem, etiam 
turplorem et ingratam vocem emittit, 


Mentis fides movens Immotas antea. 


Mare quidem purgari tradunt, quando ventis exagita- 
tum muscum algamque ejicit. Qua vero excandescen- 
tla animoconturbato evomit impudica, amara, et futi- 
Μὰ verba, ea primum dicentes conspurcant , infamiaque 
obruunt; quod semper eorum plenl, tum per iram 
detegere videntur. Itaque irati, sermonis, quod apud 
Platonem est , rei levissime , gravissimas dant pornas , 
Inimici, maledicl , et maligni crediti esse. 


VII. Hec mihl. videnti et observanti usu venit nimi. 
rum ut mecum sic cogitarem et fere memorige mandarem : 
Bonum esse in febri, mellus autem in ira, linguam ha- 
bere teneram, atque levem. Nam febricitantium lingua 
si non sit natura convenienter afecta, signum est 
malum, non causa: at iratorum lingua exasperata, 
et inquinata , cum in absurda dicta erumpit, inimi- 
cite Implacabilis effectricem injurlam effert, et ma- 
levolentie occule delatricem. Vinum sanc nihil 
sque intemperans et invisum, ut ira edit: et a vino 
que veniunt, risui et joco debentur, hec felle mixta 
sunt. Atque inter pocula qui tacet, molestus est com - 
potoribus atque insolens : In ira nibil magis decet quam 
quies, ut Sappho preciplt : 
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toov οὐδὲν ἡσυχίας" ὡς ἢ Σαπφὼ παραινεῖ,αΣχιδνα- 
μένης ἐν στήθετιν ὀργῆς πεφυλάχθαι γλῶσσαν μαψυ- 
λάχαν.» 

8. Οὐ ταῦτα δὲ μόνον ἐπιλογίζεσθαι δίδωσι τὸ 
προσέχειν αὑτοῖς ἁλισκομένοις ὑπ᾽ ὀργῆς, ἀλλὰ καὶ 
τὴν ἄλλην τοῦ θυμοῦ κατανοεῖν φύσιν, ὡς οὐχ εὖγε- 
vli, οὐδ᾽ ἀνδρώδης, οὐδ᾽ ἔχουσα φρόνημα καὶ μέγεθος 
ἐστὶν, ἀλλὰ δοχεῖ τοῖς πολλοῖς τὸ ταραχτικὸν αὐτοῦ, 
πραχτικὸν, xal τὸ ἀπειλητικὸν, εὐθαρσὲς εἶναι, xoi 

τὸ τὸ ἀπειθὲς, ἰσχυρόν" ἔνιοι δὲ καὶ τὴν ὠμότητα, μεγα-- 
λουργίαν, καὶ τὸ δυσπαραίτητον, εὐτονίαν, καὶ μισο-- 
πονηρίαν, τὸ δύσκολον, οὐχ ὀρθῶς τίθενται. Τὰ γὰρ 
ἔργα καὶ τὰ χινήματα xal τὰ σχήματα " μιχρότητα 
πολλὴν καὶ ἀσθένειαν κατηγορεῖ’ οὐ μόνον ἐν οἷς παι-- 
δάρια σπαράττουσι, xal πρὸς γύναια διαπιχραίνονται, 
καὶ χύνας καὶ ἵππους xal ἡμιόνους οἴονται δεῖν κολά-- 
ζειν, ὡς Κτησιφῶν ὃ παγχρατιαστὴς ἀντιλαχτίσαι τὴν 
ἡμίονον ἀξιῶν, ἀλλὰ καὶ περὶ τὰς τυραννικὰς prtatgo- 
νίας τῷ πιχρῷ τὸ μιχρόψυχον αὐτῶν, καὶ τῷ δρῶντι 

20 τὸ πεπονθὸς ἐνορώμενον, ἔοικε τοῖς δήγμασι τῶν ἐρ- 
πετῶν, ὅταν διακαῆ καὶ περιώδυνα γένηται, τὴν φλε-- 
μονὴν ἀπερειδομένων σφόδρα τοῖς λελυπηκόσιν. Ὡς 
γὰρ οἴδημα μεγάλης ἐστὶν ἐν σαρχὶ πληγῆς πάθος, 
οὕτως ἐν ταῖς μαλακωτάταις ψυχαῖς ἡ πρὸς τὸ λυ 
σαι ἔνδοσις ἐκφέρει μείζονα θυμὸν ἀπὸ μείζονος ἀσθε-- 
νείας. Διὸ καὶ γυναῖκες ἀνδρῶν ὀργιλώτεραι. xal νοσοῦν-- 
τες ὑγιαινόντων, χαὶ γέροντες ἀκμαζόντων, καὶ καχῶς 
πράττοντες εὐτυχούντων: δργιλώτατος γὰρ ὁ φιλάργυ- 
qoc πρὸς τὸν οἰκονόμον, 6 γαστρίμαργος πρὸς τὸν ὀψο- 

30 ποιὸν, 6 ζηλότυπος πρὸς τὸ γύναιον, ὁ κενόδοξος κακῶς 
ἀκούσας: χαλεπώτατοι δὲ κιἄγαν φιλοτιμίαν μνώμενοι 
iy πόλεσιν ἄνδρες, ἢ στάσιν, ἄλγος ἐμφανὲς, νκατὰ 
Πίνδαρον. Οὕτως ἐκ τὸῦ λυπουμένου μάλιστα τῆς ψυ- 
γῆς καὶ πάσχοντος ἀνίσταται μάλιστα δι᾽ ἀσθένειαν 6 





θυμὸς, οὐχὶ νεύροις, ὥς τις εἶπε, τῆς ψυχῆς ἐοιχὼς, 


ἀλλὰ ἐπιτάσεσι καὶ σπάσμασιν ἐν ταῖς ἀμυντικαῖς 
ὁρμαῖς σφοδρότερον ἐξανισταμένης. 

*. "Dh μὲν οὖν φαῦλα παραδείγματα τὴν θέαν οὐκ 
εὔγαριν, ἀλλ᾽ ἀναγκαίαν μόνον εἶχε: τοὺς δ᾽ ἠπίως καὶ 

to λείως ὁμιλοῦντας ὀργαῖς, κάλλιστα μὲν ἀκούσματα, 

κάλλιστα δὲ θεάματα ποιούμενος, ἄρχομαι χαταφρο. 
γεῖν τῶν λεγόντων: 

"Abg! ἠδίκησας, ἄνδρ᾽ ἀνεκτέον τόδε ; 


καὶ, 
Βαῖνε λὰξ ἐπὶ τραχήλου, βαῖνε καὶ πέλα χθονὶ, 


χαὶ τἄλλα παροξυντικὰ, δι᾽ ὧν ἔνιοι τὸν θυμὸν Ex τῆς 
γοναιχωνίτιδος εἷς τὴν ἀνδρωνῖτιν οὐκ εὖ μετοιχίζου-- 
σιν. Ἡ γὰρ ἀνδρεία κατὰ τἄλλα τῇ δικαιοσύνῃ συμφε-- 
ρομένη, περὶ μόνης μοι Boxei διαμάχεσθαι τῆς πρᾷ! 
vo "toc, ὡς αὐτῇ μᾶλλον προσηκούσης. Ἀνθρώπων μὲν 
γὰρ χρατῆσαι, καὶ χείροσι βελτιόνων, ὑπῆρξε" τὸ δ᾽ 
ἐν ψυχῇ στῆσαι κατὰ θυμοῦ τρόπαιον (ᾧ χαλεπὸν εἶ- 
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ra cum pectus rapida occupavit, 
fotiles lingua Jubeo cavere. 
vana latratus jaculantis. 

VIII. Non hec duntaxat monent ut íra capti nosmet. 
attendamus, sed et reliquam ire naturam perspiciendam 
proponunt , scilicet non esse eam ingenuam, non viri- 
lem, neque a magni elatione animi proficisci. Videntur 
quidern plerisque ejus tumultus efficacitatem , commi- 
nationes audaciam, contumacia vim habere; sicut et 
crudelitatem nonnulli magnificentis , implacabilitatem. 
constanti» , morositatem odii malorum , nomine falso 
afficiunt. Nam facta, motus, forms iratorum magnam 
pusillanimitatem imbecillitatemque declarant :*non tum. 
modo, eum pueros lanlant, acerbe cum mulieribus ex- 
postulant, canesque, equos, et mulos putant punlen- 
dos, ut Ctesipho pancratiasta mulam calce referiendam 
sibi existimans : sed et in tyrannorum sceleratis homi- 
cidiis in sevitia animi humilitas, ct in actionibus per- 
pessiones eorum conspects , morsus serpentum refe- 
runt , que ínflammationis et doloris impatientia zstum. 
in ea , a quibus lesa sunt, emittunt. Sicut enim tumor 
nascitur in carne a magno íctu : sic in molljssimis ani- 
mis ad ledendum facta inclinatio majorem excande- 
scentlam a majore profert imbecillitate. Itaque et. mu- 
lieres magis iracundze sunt quam virl , et aegroti quam 
sani, et senes juvenibus , rebus adversis utentes pro- 
speram habentibus fortunam : mazime irascitur avarus. 
dispensatori, gulee deditus coquo, zelotypus uxori, am- 
bitiosus male dicenti, omnium vero morosissimi sunt qui 
honores in civitatibus avide petunt, aut factionem, dolo— 
rem, ut ait Pindarus, manifestum. Itaque ergo maxime 
passo aliquid et dolore affecto animo, ob ejus imbecilli- 
tatem exsurgit ira, non, quod quidam dizit , nervis 
animi similis, sed intentionibus et convulsionibus in ul- 
ciscendis cupklitatibus vehementius se efferentis. 

TX. Vitilosa porro exempla considerationem babebant. 
non jucundam , sed necessariam duntaxat: at eorum 
qui placide et leniter se gesserunt adversus iram, pul- 
cherrimas voces, pulcherrima facta ad contemplandum. 
proponens, spernere incipio eos qui dicunt : 

virum lzesisti, sunt toleranda lstec viro ? 


et, 
Pedibus preme cervicem, atque allide solo ; 


aliaque id genus ad irritandum facientia, quibus ust 
nonnulli iram e muliebri conclavi perperam 1n virile 
traduxerunt. Enimvero fortitudo aliis In rebus optime 
cum justitla congruens, de sola videtur mihi certare 
mansuetudine, eamque sibi vindicare. Etenim Impe- 
rium in homines , etiam deterioribus in mellores obti- 
git : at in animo tropzum de ira statuere (cui pugnare 
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γαι διαμάχεσθαι, φησὶν Ἡράκλειτος" 8 τι γὰρ ἂν θέλῃ, 
ψυχῆς ὠνεῖται) μεγάλης ἐστὶ καὶ νικητιχῆς ἰσχύος, 
ὥσπερ νεῦρα xal τόνους ἀληθῶς ἐπὶ τὰ πάθη τὰς χρί- 
σεις ἐγούσης. Διὸ καὶ συνάγειν ἀεὶ πειρῶμαι καὶ dva- 
Ὑγινώσχειν οὗ ταῦτα δὴ μόνον τὰ τῶν φιλοσόφων, οὖς 
φασι χολὴν oix ἔχειν ol νοῦν [ οὐχ ] ἔχοντες, ἀλλὰ 
μᾶλλον τὰ τῶν βασιλέων καὶ τυράννων" οἷον Ἀνξιγόνου 
τὸ πρὸς τοὺς στρατιώτας, ὅτε τοὺς παρὰ τὴν σκηνὴν 
λοιδοροῦντας αὐτὸν ὡς οὐκ ἀκούοντα, τὴν βαχτηρίαν 

10 ὑποθαλὼν ἔξω, Παπαὶ͵ εἶπεν, οὐ ποῤῥωτέρω ποι τραπό- 
βένοι χαχῶς ἐρεῖτε ἡμᾶς; Ἀρχαδίωνος δὲ τοῦ Ἀχαιοῦ 
τὸν Φίλιππον ἀεὶ καχῶς λέγοντος, καὶ φεύγειν παραι- 
νοῦντος 

Εἰσόκε τοὺς ἀφίχηται of οὐχ ἴσασι Φίλιππον" 
εἶτά πως ἐν Μαχεδονίᾳ φανέντος, ᾧοντο δεῖν οἱ φίλοι 
κολάσαι καὶ μὴ περιιδεῖν’ ὁ δὲ Φίλιππος ἐντυχὼν αὖ- 
τῷ φιλανθρώπως, καὶ ξένια καὶ δῶρα πέμψας, ἐκέλευ- 
σεν ὕστερον πυνθάνεσθαι, τίνας λόγους ἀπαγγέλλοι 
πρὸς τοὺς Ἕλληνας: ὡς δὲ πάντες ἐμαρτύρουν, ἐπαι- 
γονέτην αὐτοῦ γεγονέναι τὸν ἄνδρα᾽ θαυμάσιον - Ἐγὼ 
τοίνυν, ἔφη, βελτίων ἰατρὸς ὑμῶν. Ἐν Ὀλυμπίοις δὲ 
βλασφημίας περὶ αὐτοῦ γενομένης, καί τινων λεγόν-. 
τῶν, ὡς οἰμῶξαι προσήχει τοὺς Ἕλληνας, ὅτι εὖ 
πάσχοντες ὑπὸ τοῦ Φιλέππου χαχῶς αὐτὸν λέγουσι" 
Τί οὖν, ἔφη, ποιήσουσιν, ἂν καχῶς πάσχωσι; Καλὰ 
δὲ καὶ Πεισιστράτου τὰ πρὸς Θρασύθουλον, " καὶ Πορ- 
σήνα τὰ πρὸς Μούχιον, xal Μάγα τὰ πρὸς Φιλήμονα. 
Δημοσίᾳ γὰρ ὑπ᾽ αὐτοῦ χωμῳδηθεὶς ἐν θεάτρῳ" 
Παρὰ τοῦ βασιλέως γράμμαθ᾽ ἥκει σοι, Μάγα. 

30 Μάγα καχόδαιμον, γράμματ᾽ οὐχ ἐπίστασαι" 
λαῤὼν ὑπὸ χειμῶνος εἷς Παραιτόνιον ἐξενεχθέντα, 
στρατιώτῃ μὲν ἐκέλευσε γυμνῇ τῇ μαχαίρᾳ θιγεῖν τοῦ 
πραχήλου μόνον, εἶτα χοσμίως ἀπελθεῖν" ἀστραγάλους 
δὲ καὶ σφαῖραν ὡς παιδαρίῳ νοῦν οὐκ ἔχοντι προσπέμ- 
des ἀφῆκε. Πτολεμαῖος δὲ γραμματικὸν εἰς ἀμαθίαν 
ἐπισκώπτων, ἠρώτησε, τίς ὁ τοῦ Πηλέως πατὴρ ἦν" 
κἀκεῖνος: Ἂν σὺ πρότερον εἴπης, ἔφη, τίς ὁ τοῦ Ad- 
γου. Τὸ δὲ σχῶμμα τῆς δυσγενείας ἥπτετο τοῦ βασι- 
λέως, καὶ πάντες ἠγανάχτησαν ὡς οὐχ ἐπιτήδειον 

40 ὄντα φέρειν" καὶ 6 Πτολεμαῖος, Εἰ μὴ τὸ φέρειν, ἔφη, 
σκωπτόμενον, οὐδὲ τὸ σκώπτειν βασιλικόν ἐστιν. ᾿Ἀλέ- 
ξανδρος δὲ πικχρότερος αὑτοῦ γέγονεν ἐν τοῖς περὶ 
ΚαλλισΊένη καὶ Κλεῖτον: ἦ καὶ Πῶρος ἁλοὺς παρε- 
χάλει χρήσασθαι βασιλικῶς αὐτῷ" xal πυθομένου, Μή 
τι πλέον; "Ev τῷ βασιλιχῶς, ἔφη, πάντα ἔνεστι. Διὸ 
καὶ τῶν θεῶν τὸν βασιλέα μειλίχιον, ᾿Αθηναῖοι δὲ 
μαιμάκτην, οἶμαι, καλοῦσι: τὸ δὲ κολαστικὸν, ἐρι- 
γυῶδες xal δαιμονιχὸν, οὗ θεῖον δὲ, οὐδὲ ὄλύμπιον. 

10. Ὥσπερ οὖν ἐπὶ τοῦ Φιλίππου τις εἶπε κατα- 

:0 σκάψαντος Ὄλυνθον, Ἀλλ᾽ οὐχ ἂν ἐκεῖνος οἰκίσαι γε 
πόλιν δύναιτο τηλικαύτην: οὕτως ἔστιν εἰπεῖν πρὸς 
τὸν θυμόν: ᾿Ἀνατρέψαι μὲν δύνασαι, xoi διαφθεῖραι 
καὶ καταθαλεῖν, ἀναστῆσαι δὲ καὶ σῶσαι, xai φείσα-- 
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difficile esse, Heraclitus dixit ; quod qui quid eoncupl- 
scit, id anima pro pretio data emit) magne est viciri- 
eisque potentij , que», veluti nervis ac tendinibus, mo- 
tus auim! rectis judicils dirigat. Quamobrem semper 
conor colligere et legere non philosophorum tantum 
ista facta , quos qui mente carent felle carere dicunt : 
sed magis ea, qua regum sunt et tyrannorum. Qualo 
est illud Antigoni, qui militibus ipsi prope suum taber- 
naeulum tanquam non audient! maledicentibus, ex- 
serto sciplone : Pape, inquit, non longius hinc digressi 
nobis obloquemini? Arcadio Achlvus Philippum nun- 
quam non insectabatur verbis, allisque solebat dicere: 
Fuge hinc, : 


Donec ad hos venias qui non novere Philippum : 


hunc aliquando in Macedonia conspectum cum amici 
non omittendum, sed supplicio affciendum dicerent , 
Philippus humane compellatum donis muneribusque 
hospitalibus affecit : jussit deinde inquirere, quos de se 
iHe apud Grzacos spargeret sermones; omnibusque te- 
stantibus mirabilem eum Philippi laudatorem factum : 
Ego itajue, inquit, melior vobis sum medicus. Idem 
cum in festivitate Olymplea dictum in se esset aliquid, 
et essent , qui Gracos debere infortunium habere cense- 
rent, quod a Philippo beneficiis acceptis male el dice- 
rent: Quid ergo, alt, facient, si male ipsis fecero? 
Praciare etiam Pisistratus se erga Thrasybulum, et 
Porsena adversus Mucium gessit. Magas a Philemone 
publice in theatro comica scurrilitate exagitatus his 
verbis erat : 

A rege littere venlunt tib! , Maga, 

Iufortunate, litteras nescis, Maga. 


Hunc Philemonem Magas tempestate ad Paretonium 
ejectum cum cepisset, militi mandavit ut ejus cervicem 
nudo gladio tantum attingeret , ac comiter discederet : 
misit deinde pilam el ac talos ut puerulo mentis inopi, 
c dimisit. Plolemeus grammaticum ob inscitiam sub- 
sannans, interrogabat, Quis Pelei fuisset pater; re- 
spondit ille: Tu prius dic, quis Lagi fuerit pater : id 
dicterlum obscuritatem generis reg! exprobrabat, vi- 
dekaturque indlgnantibus omnibus non esse Impune 
ferendum; δὶ Ptolemzus : δὲ non regium est , Inquit, 
salse in se dicta ferre; ne salse dicta quidem in alium. 
jacere , regium est. Alexander In Callisthenem et Clitum 
fuit savissimus: itaque et Porus captus, petiit ut ab ipso 
traclaretur regaliter : et Inte:rogatus an praterea ali- 
quid peteret , In regali tractatione omnla inesse respon- 
dit. Itaque ctiam deorum regem Milichium (quasi 
mitem et blandum), Athenlenses Mamacten, puto, 
vocant : at supplicia exigendi vim, non divinam, non 
celestem , sed furlosam ac demonicam nominant, 


X. Quo igltur modo de Philippo, cum is Olynthum 
excidisset, quidam dixit : At certe tantam is urbem 
condere non posset; ita ctam Ire dicere liceat : Ever- 
iere potes, perdere, dejlcere; at erigere, servare, 
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σθαι καὶ καρτερῆσαι, πραότητός ἐστι καὶ cvy yvótens 
xol μετριοκαθείας, καὶ Καμίλλου, xal Μετέλλου, καὶ 
ϑλριστείδου, καὶ Σωκράτους: τὸ δ᾽ ἐμφῦναι καὶ δαχεῖν, 
μυρμηκῶδες καὶ μυῶδες. Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ πρὸς ἄμυ- 
vay ἅμα σκοπῶν, τὸν δι’ ὀργῆς τρόπον ἄπρακτον eb- 
ρίσκω τὰ πολλὰ, δήγμασι χειλῶν καὶ πρίσεσιν ὀδόντων 
καὶ κεναῖς ἐπιδρομαῖς καὶ βλασφημίαις ἀπειλὰς ἀνοή- 
τοὺς ἐχούσαις καταναλισκόμενον, εἶτα ὥσπερ ἐν τοῖς 
δρόμοις τὰ παιδία, τῷ μὴ κρατεῖν ἑαυτῶν, προχατα- 
10 πίπτοντα τοῦ τέλους ἐφ᾽ ὃ σπεύδει γελοίως. Ὅθεν οὐ 
φαύλως ὁ Ῥόδιος πρὸς ὑπηρέτην τοῦ Ῥωμαίων στρα- 
τηγοῦ βοῶντα καὶ θρασυνόμενον: Οὐ μέλει μοι, τί σὺ 
λέγεις, ἀλλὰ τί τῆνος σιγῇ. Καὶ τὸν Νεοπτόλεμον ὃ 
Σοφοχλῆς καὶ τὸν Εὐρύπυλον ὁπλίσας e Ἐχόμπασ᾽ ἀλοι- 
δόρητα, φησὶν, ἐῤῥηξάτην ἐς κύχλα χαλκέων ὅπλων.» 
Τὸν μὲν γὰρ σίδηρον ἔνιοι τῶν βαρθάρων φαρμάσσου- 
σιν, 3 8 ἀνδρεία χολῆς οὗ δεῖται" βέθαπται γὰρ ὑπὸ 
τοῦ λόγου: τὸ δὲ θυμικὸν καὶ μανιχὸν, εὐπερίθραυ-- 
στόν ἔστι καὶ σαθρόν. ᾿Αφαιροῦσι γοῦν αὐλοῖς τὸν θυ-- 
20 μὸν οἱ Λακεδαιμόνιοι τῶν μαχομένων, xal Μούσαις 
πρὸ πολέμου θύουσιν, ὅπως δ λόγος ἐμμένη- καὶ τρε-- 
ψάμενοι τοὺς πολεμίους, οὐ διώχουσιν, ἀλλ᾽ dvaxa- 
λοῦνται τὸν θυμὸν, ὥσπερ τὰ σύμμετρα τῶν ἐγχειρι- 
δίων εὐανακόμιστον ὄντα καὶ (3v. Ὀργὴ δὲ μυρίους 
προανεῖλε τῆς ἀμύνης, ὡς Κῦρον καὶ Πελοπίδαν τὸν 
Θηθαῖον. ᾿Αγαθοχλῆς δὲ πράως ἔφερε λοιδορούμενος 
ὑπὸ τῶν πολιορχουμένων: xal τινος εἰπόντος, Κεραμεῦ, 
πόλεν ἀποδώσεις τοῖς ξένοις τὸν μισθόν; ἐπιγελάσας" 
Αἴκα ταύταν HO. Καὶ τὸν ᾿Αντίγονον ἀπὸ τοῦ τεί- 
30 χους τινὲς εἰς ἀμορφίαν ἔσχωπτον" ὁ δὲ πρὸς αὐτούς" 
Καὶ μὴν ἐδόκουν εὐπρόσωπος εἶναι. Λαθὼν δὲ τὴν πό- 
λιν, ἐπίπρασκε τοὺς σκώπτοντας, μαρτυράμενος, ὅτι 
πρὸς τοὺς δεσπότας ἕξει τὸν λόγον, ἂν πάλιν αὐτὸν 
λοιδορῶσιν. (Ὁρῶ δὲ καὶ κυνηγοὺς σφαχλομένους ὑπ᾽ 
ὀργῆς μεγάλα, καὶ ῥήτορας.) Ἀριστοτέλης δὲ ἱστορεῖ, | 
Σατύρου τοὺς φίλους " ἐμφράξαι τὰ ὦτα κηρῷ δίκην | 
ἔχοντος, ὅπως μὴ συγχέῃ τὸ piu διὰ θυμὸν, ὑπὸ 
τῶν ἐχθρῶν λοιξορούμενος. Αὐτοὺς δὲ ἡμᾶς οὗ πολλά-- 
xi ἐχφεύγει τὸ χολάται πληυμελήσαντα δοῦλον; 
4o ἀποδιδράσχουσι γὰρ τὰς ἀπειλὰς καὶ τοὺς λόγους δεί- 
σαντες. Ὅπερ οὖν αἵ τίτθαι πρὸς τὰ παιδία λέγουσι" 
Μὴ κλαῖε, xol λήψη" τοῦτο πρὸς τὸν θυμὸν οὐχ ἀχρή- 
στως λεκτέον: Μὴ σπεῦδε, μηδὲ βόα, μηδὲ ἐπείγου, 
καὶ μᾶλλον ἃ θέλεις γενήσεται καὶ βέλτιον. Καὶ γὰρ 
παῖδα πατὴρ ἰδὼν ἐπιχειροῦντά τι σιδηρίῳ διελεῖν ἢ 
τεμεῖν, αὐτὸς λαθὼν τὸ σιδήριον ἐποίησε" xal τοῦ 0u- 
μοῦ τὴν τιμωρίαν πσρελόμινο:, αὐτὸς ἀσφαλῶς καὶ 
ἀδλαθῶς καὶ ὠφελίμως ἐκόλασε τὸν ἄξιον, οὐχ ἑαυτὸν, 
ὥσπερ ὃ θυμὸς ἀντ᾽ ἐχείνου πολλάκις. 
τι. Πάντων δὲ τῶν παθῶν ἐθισμοῦ δεομένων, οἷον 
ξαμάζοντος καὶ καταθλοῦντος ἀσχήσει τὸ ἄλογον καὶ 
ξυσπειθὲς, οὐ πρὸς ἄλλο μᾶλλόν ἐστιν ἐγγυμνάσασθαι 





δ᾽ 
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τοῖς οἰκέταις ἢ πρὸς τὸν θυμόν. Οὔτε γὰρ φθόνος, οὔτε 
φόβος, οὔτε φιλοτιμία τις ἐγγίνεται πρὸς αὐτούς: ὀργαὶ 


(458, D—F. 439, A, B.) 
parcere, tolerare, mansuetudinis est, indulgentiz, mo- 
derationis , et Camilli opus, Metelli, Aristidis, Socra - 
lis τ inbzrere autem et mordere, formicarum est et 
muscarum. Verum enimvero re probe considerata, eam 
qua ab ira dependet ulciscendi sui rationem invenio 
plerumque inefficacem , ut quz fere in morsum lablo- 
rum, frendendum dentibus, vanas incursiones, maledicta 
stullas habentia minas insumatur, ac delnde ridicule 
ante quam ad finem ad quem festinabat perveniatur, 
vltro concidentem : sicut pueris in cursu ob virium 
exilitatem usu venit. Itaque non inepte Rhodius ille ad 
lictorem praetoris Romani clamantem et ferocientem : 
Kon curo, inquit, tu quid clames, sed iste quid ta- 
ceat : et Sophocles Neoptolemum Eurypylumque ar- 
mans, alt eos sine conviciis sese jactasse et in orbes 
ereorum armorum irruisse. Ferrum quidem ποῦς 
nulli barbarorum .veneno inficiunt , at fortitudini bile 
nibil opus est, rationem pro tinctura habenti : furlosl 
autem impetus irs, putridi sunt ac facile retunduntur. 
Itaque Lacedemonii tiblarum cantu pugnantium ani- 
mos iracundia solvunt, et ante pugnam Musis sacri&i- 
cant, ut ratio sibi constet : hostesque fusos non perse- 
quuntur, sed revocant animum , Instar pugionis modici 
facilem receptu. Ira innumeros peremit anle quam 
sese ulclscerentur : de quibus est etiam Cyrus, et Pe- 
lopidas Thebanus. Agathocles vero ab obsessis convicio 
impetitus, quo aniio tulit : et quodam dicente, Fi- 
gule, unde mercenarii persolves stipendia? subridens 
alt; Ubi lianc urbem cepero. Antigonus quoque de muro 
quibusdam el deformitatem exprobrantibus : Atqui , in- 
quit, videbar mihi facie essc honesta ; apta deinde urbe, 
irricores Istos vendidit, protestatus si denuo convicía- 
rentur, apud dominos Ipsorum se acturum.[Video 






1 tem et venatores et oratores per iram graviter lapsos.] 


Arlsioteles ait, Satyro amicos causam in judicio di- 
eturo aures cera obturasse, ne, inimicorum irritatus 
malericlis, ob animi fervorem a proposito dilabere- 
tur. Quid? nonne nobis ipsis sepe evenit ut servus 
delinquens non det penas ? aufugiunt enim minarum 
et verborum ob metum. Quod ergo nutrices pueris 
dicunt : S1 non plores, acciples; id non incommode 
animo effervescent! dicemus: Noli festinare, non clama, 
mon urge, eo magis et rcetius fiet quod volebas. Etenim. 
puerum pater videns aliquid ferro conantem dividere 
aut scindere, ipse ferro accepto id fccit : et ire vindi- 
ciam aliquis adimens, ipse tuto et sine damno atque uti- 
liter supplicium digno intulit, non sibi Ipsi, ut ira per- 
mutans sepenumero facit. 

XI. Jam cum omnes affectus assuefactionem deside- 
rcnt, qua bruta et contumax animi facultas dometur, 
rationique subjiciatur, erga servos nullus a!ius exerci- 
tationem praebet affectus perinde atque ira. Non enim. 
iuvidemus servis, non metuimus eos, neque contentio- 


(459, C—F. 480, A.) 
δὲ συνεχεῖς πολλὰ ποιοῦσα! προσχρούσματα καὶ σφάλ-- 
ματα διὰ τὴν ἐξουσίαν, ὥσπερ ἐν ὀλισθηρῷ χωρίῳ, 
μηδενὸς ἐνισταμένου μηδὲ χωλύοντος, ὑποφέρουσιν. 
Οὐ γὰρ ἔστιν ἀναμάρτητον ἐν πάθει τὸ ἀνυπεύθυνον χα- 
τασχεῖν, μὴ πολλῇ τὴν ἐξουσίαν ἐμπεριλαδόντα πραό- 
trist, μηβὲ πολλὰς ὑπομείναντα φωνὰς γυναικὸς, καὶ 
φίλων ἐγκαλούντων ἀτονίαν καὶ ῥᾳθυμίαν. Οἷς μάλι-- 
στὰ πιρωξυνόμην xal αὐτὸς ἐπὶ τοὺς οἰκέτας, ὡς τῷ 
μὴ κολάζεσθαι διαφθειρομένους. ὈΨὲ μέντοι συνεῖδον, 

10 ὅτι πρῶτον μὲν ἐχείνους ἀνεξικαχίᾳ χείρονας ποιεῖν 
βέλτιόν ἐστιν, ἢ πικρίᾳ καὶ θυμῷ διαστρέφειν ἑαυτὸν 
εἰς ἑτέρων ἐπανόρθωσιν. Ἔπειτα πολλοὺς ὁρῶν αὐτῷ 
τῷ μὴ κολάζεσθαι πολλάκχις αἰδουμένους καχοὺς εἶναι, 
xài μεταξολῆς ἀρχὴν, τὴν συγγνώμην μᾶλλον ἣ τὴν 
τιμωρίαν λαμβάνοντας, καὶ νὴ Δία δουλεύοντας ἑτέ-- 
ροῖς ἀπὸ νεύματος σιωπῇ καὶ προθυμότερον, ἢ μετὰ 
πληγῶν καὶ στιγμάτων ἑτέροις, ἐπειθόμην ἥγεμονι- 
χώτερον εἶναι τοῦ θυμοῦ τὸν λογισμόν. Οὐ γὰρ, ὡς ὃ 
ποιητὴς εἶπεν, 


0 Ἵνα γὰρ δέος, ἔνθα καὶ αἰδώς: 


ἀλλὰ τοὐναντίον αἰδουμένοις 6. σωφρονίζων ἐγγίνεται 
φόθος. Ἡ δὲ συνεχὴς πληγὴ καὶ ἀπαραίτητος οὐ με-- 
τάνοιαν ἐμποιεῖ τοῦ κακουργεῖν, ἀλλὰ τοῦ λανθά- 
νεῖν πρόνσιαν μᾶλλον. Τρίτον, ἀεὶ. μνημονεύων καὶ 
διανοούμενος πρὸς ἐμαυτὸν, ὡς οὔτε ὁ τοξεύειν ἡμᾶς 
διδάξας ἐκώλυσε βάλλειν, ἀλλὰ μὴ διαμαρτάνειν, οὔτε 
τῷ κολάτειν ἐμποδὼν ἔσται τὸ διδάσχειν εὐκαίρως 
τοῦτο ποιεῖν, χαὶ μετρίως καὶ ὠφελίμως xal πρεπόν-- 
τως: πειρῶμαι τὴν ὀργὴν ἀφαιρεῖν μάλιστα τῷ μὴ πα- 
πιραιρεῖσθαι τῶν χολαζομένων τὴν δικαιολογίαν, ἀλλ᾽ 
ἀκούειν. Ὅ τε γὰρ χρόνος ἐμποιεῖ τῷ πάθει διατριδὴν, 
καὶ μέλλησιν ἐχλύουσαν, ἥ τε κρίσις εὑρίσχει xal τρό- 
mov πρέποντα καὶ μέγεθος ἁρμόττον κολάσεως" ἔτι 
δὲ, οὐχ ὑπολείπεται πρόφασις τῷ διδόντι δίκην dvri- 
τείνειν πρὸς τὴν ἐπανόρθωσιν, ἂν μὴ κατ᾽ ὀργὴν, ἀλλ᾽ 
ἐξελεγχθεὶς κολάζηται. Τὸ δὲ αἴσχιστον οὐ πρόσεστι, 
φαίνεσθαι δικαιότερα τοῦ δεσπότου λέγοντα τὸν οἶχέ-- 
τὴν. Ὥσπερ οὖν ὁ Φωκίων μετὰ τὴν Ἀλεξάνδρου τε- 
λευτὴν οὐκ ἐῶν προεξανίστασθαι τοὺς ᾿Αθηναίοις, οὐδὲ 
ao ταχὺ πιστεύειν Εἰ σήμερον, εἴπεν, ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 
πτέθνηχε, καὶ αὔριον ἔσται καὶ εἰς τρίτην τεθνηκώς" 
οὕτως οἶμαι δεῖν ὑποδάλλειν ἑαυτῷ τὸν σπεύδοντα δι᾽ 
ὀργὴν ἐπὶ τὴν τιμωρίαν: Εἰ σήμερον οὗτος ἠδίκησε, 
καὶ αὔριον ἔσται καὶ εἰς τρίτην ἠδικηκώς" καὶ δεινὸν 
οὐδὲν, εἰ δώσει δίκην βράδιον, ἀλλ᾽ εἰ ταχὺ παθὼν, 
ἀεὶ φανεῖται μὴ ἀδικῶν' ὅπερ ἤδη συμθέδηκε πολλά- 
4i. Τίς γὰρ ἡμῶν οὕτω δεινός ἐστιν, ὥστε κολάζειν 
καὶ μαστιγοῦν δοῦλον, " ὅτι πέμπτην ἢ δεκάτην ἡμέ- 
ραν προσέχαυσε τοῦψον, ἢ χατέδαλε τὴν τράπεζαν, ἢ 
τὸ βράδιον ὑπήκουσε; Καὶ μὴν ταῦτ᾽ ἐστὶν ἐφ᾽ οἷς εὐθὺς 
γενομένοις καὶ προσφάτοις οὖσι, ταραττόμεθα, καὶ 
πιχρῶς καὶ ἀπαραιτήτως ἔχομεν. Ὡς γὰρ δι᾽ ὁμίχλης 
τὰ σώματα, καὶ δι’ ὀργῆς τὰ πράγματα μείζονα φαί- 
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nem de honore cum iis suscipimus : ire, et quidem con- 
tinentes oborluntur, et multis delictis atque offensis 
causam prebent, nos ín potestate, tanquam lubrico 
loco, constitutos, ideoque, obstantem aut prohibentem 
neminem habentes, labefactant. Non enim libertas nulli. 
cognitioni aut pom subjecta abstineri a peccando po- 
test, nisl quis magna eam muniat mansuetudine, mul- 
tasque poscit perferre voces mulieris et amicorum mol- 
litem et socordiam vitio dantium : quibus ego etiam 
vocibus maxime irritatus adversum servos fui, tanquam 
impunitate deteriores futuros. Sero tamen hoc primum 
perspezi, prestare eos indulgentia pejores ferl quam 
smvitla et furore aliorum corrigendorum causa me 
ipsum perverti. Secundo hoc etiam videns, multos impu- 
nitate eo adduci, ut mali esse vereantur, et mutando- 
rum morum initium venlam potius quam ponam iis 
prebulsse: aliisque eos tacite ad nutum promptius quam 
aliis verberantibus et stigmate nolantibus servire ; 
persuasi mihi, ad Imperandum plus conducere ralionem 
ira. Non enim, ut poeta dixit , 


Ubi slt mor, hlc pudor exstat : 


sed contra, verecundia affectis innascitur modestie 
magister metus. Continua autem flagra et exorari nescia. 
non tam penitentiam Injiclunt malefactorum, quam la- 
tendi meditationem. Tertio identidem memoria revol- 
vens atque cogitans , neque eum qui sagittas jacere nos 
docuit, prohibuisse jacere, sed non aberrare : gitur 
neque punitlonem impediri doctrina recte puniendi, et 
tempestive, utililer atque convenienter : bzc igitur 
memorla recolens, maxime conor iram amolirl, quod 
defensione punlendos non privo, sed audio. Nam et 
tempus moram perturbationi animi injlclt, et cuncta- 
tionem quz motum mitiget : et judicio invenitur ratio 
convenlens, modusque ponz justus : ad bxc, el qui 
plectitur non datur praescriptio correctioni sese oppo- 
nendi , quando non ob iram, sed convictus penas dat; 
et, quod turpius sit, non videbitur servus justiora 
quam dominus dicere. Itaque sicut Phocion Athenien- 
ses, audita Alexandri morte, non sinebat premature 
insurgere, neque celeriter credere , sed aiebat : Si Ao- 
die, Atlienienses, mortuus est Alexander, etiam cras ac 
pora lie crit mortuus : sic arbitror, eum, qui ad ca- 
picn lu m supplicium properat iratus, debere sibi subji- 
Cere, Si hodle iste meruit ponam, etlam cras erit, et per- 
enie in noxa : neque In eo mali quicquam est, si serius 
luit flagitium, sed si celeriter punitus perpetuo videa- 
tur lasons : quod quidem smpenumero accidit. Quis 
enim nostrum ita szvus est, ut cruciet aut flagellet 
servum, propterea quod quinto ante aut declmo die 
adussit cibum, vel mensam evertit, vel tardius dicto 
fuit audiens? At ob μᾶς ipsa, statim atque fiunt et dum. 
sunt recentia, furbamur, et implacabiles szvique su- 
mus. Ut enim per nebulam corpora, sic per iram res 
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νεται. Διὸ δεῖ cayo συμμνημονεύειν τῶν óuolioy , καὶ 
τοῦ πάθους ἔξωθεν ὄντα ἀνυπόπτως, ἂν χαθαρῷ τῷ λο- 
γισμῷ καὶ καθεστῶτι φαίνηται μοχθηρὸν, ἐπιστραφῆ-- 
wat, καὶ μὴ προέσθαι τότε μηδ᾽ ἀφεῖναι τὴν κόλασιν, 
ὥσπερ σιτίον, ἀνορέκτους γεγονότας. Οὐδὲν γὰρ οὕτως 
αἴτιόν ἐστι τοῦ παρούσης ὀργῆς κολάζειν, ὡς τὸ παυ-- 
σαμένης μὴ κολάζειν, ἀλλ᾽ ἐκλελῆσθαι, καὶ ταυτὸν 
πεπονθέναι τοῖς ἀργοῖς χωπηλάταις, ot γαλήνης ὁρμοῦ- 
σιν, εἶτα κινδυνεύουσιν dvo πλόοντες, Καὶ γὰρ 

10 ἡμεῖς τοῦ λογισμοῦ κατεγνωκότες ἀτονίαν καὶ μαλα- 
χίαν ἐν τῷ κολάζειν, σπεύδομεν παρόντι τῷ θυμῷ, xa- 
θάπερ πνεύματι παραθόλῳ. Τροφῇ μὲν γὰρ 6 ποινῶν 
χατὰ φύσιν χρῆται, τιμωρίᾳ δὲ ὃ μὴ πεινῶν μηδὲ δι- 
ψῶν αὐτῆς, μηδὲ ὥσπερ ὄψου πρὸς τὸ κολάσαι τοῦ θυ-- 
μοῦ δεόμενος, ἀλλ᾽ ὅταν ποῤῥωτάτω τοῦ ὀρέγεσθαι γέ- 
γηται, προσάγων τὸν λογισμὸν ἀναγκαίως. Οὐ γὰρ, 
ὡς Ἀριστοτέλης ἱστορεῖ, κατ᾽ αὐτὸν ἐν ᾿Τυῤῥηνίᾳ μα- 
στιγοῦσθαι τοὺς οἰκέτας πρὸς αὐλὸν, οὕτω πρὸς ἧδο- 
νὴν δεῖ καθάπερ ἀπολαύσματος ὀρέξει, τῆς τιμωρίας 

20 ἐμφορεῖσθαι xal χαίρειν χολάζοντας, εἶτα μετανοεῖν" 
ὧν τὸ μὲν, θηριῶδες, τὸ δὲ, γυναιχῶδες" ἀλλὰ καὶ 
λύπης καὶ ἡδονῆς χωρὶς, ἐν τῷ τοῦ λογισμοῦ χρόνῳ 
τὴν δίκην κομίζεσθαι, μὴ ὑπολείποντα τῷ θυμῷ mpó- 
φασιν. 

13. Αὕτη μὲν οὖν ἴσως οὐχ ὀργῆς ἰατρεία φανεῖται, 
διάκρουσις δὲ καὶ φυλαχὴ τῶν ἐν ὀργῇ τινος ἅμαρτη- 
μάτων. Καίτοι καὶ σπληνὸς οἴδημα, σύμπτωμα μέν 
ἐστι πυρετοῦ, πραὐνόμενον δὲ, χουφίζει τὸν πυρετὸν, ὥς 
φησιν Ἱερώνυμος, 'AXX αὐτῆς γε τῆς ὀργῆς ἀναθεωρῶν 

τὺ τὴν γένεσιν, ἄλλους ὑπ᾽ ἄλλων αἰτιῶν ἐμπίπτοντας εἰς 
αὐτὴν ἑώρων, οἷς ἐπιεικῶς ἅπασι δόξα τοῦ καταφρονεῖ- 
tx xal ἀμελεῖσθαι παραγίνεται. Διὸ xal τοῖς παραι- 
τουμένοις ὀργὴν δεῖ βοηθεῖν ποῤῥωτάτω τὴν πρᾶξιν 
δλιγωρίας ἀπάγοντας xal θρασύτητος, εἰς ἄγνοιαν, d 
ἀνάγκην, ἢ πάθος, ἢ δυστυχίαν, τιθεμένους: ὡς Σοφο- 
χλῆς" 

᾿Αλλ’ οὗ γὰρ, ὦ "vat, οὐδ᾽ ὃς ἂν βλάστῃ μένει 

νοῦς τοῖς χαχῶς πράξασιν, ἀλλ᾽ ἐξίσταται. 

Καὶ τῆς Βρισηΐδος τὴν ἀφαίρεσιν εἰς τὴν Ἄτην ἀναφέ- 
40 pow 6 Ἀγαμέμνων, ὅμως 
"My ἐθέλει ἀρέσαι, δόμεναί τ᾽ ἀπερείσι᾽ ἄποινα. 
Καὶ γὰρ τὸ δεῖσθαι, τοῦ μὴ καταφρονοῦντός ἐστι, χαὶ 
ταπεινὸς φανεὶς 6 ἀδικήσας ἔλυσε τὴν τῆς ὀλιγωρίας 
δόξαν. Οὐ δεῖ δὲ ταῦτα περιμένειν τὸν ὀργιζόμενον, 
ἀλλὰ τὸ τοῦ Διογένους: Οὗτοί σου καταγελῶσιν, ὦ 
Διόγενες" Ἐγὼ δ᾽ οὗ καταγελῶμαι" λαμβάνειν ἑαυτῷ, 


καὶ καταφρονεῖσθαι μὴ νομίζειν, ἀλλὰ μᾶλλον ἐκείνου | 


καταφρονεῖν, ὡς δι᾽ ἀσθένειαν, ἢ πλημμέλειαν, 3 προ- 
πέτειαν, ἢ ῥᾳθυμίαν, 1) ἀνελευθερίαν, ἢ γῆρας, ἢ νεό- 
to τήτα, πλημμελοῦντος, Οἰκέταις δὲ καὶ φίλοις ἀφετέον 
τὸ τοιοῦτο παντάπασιν. Οὐ γὰρ ὡς ἀδυνάτων, οὐδ᾽ ὡς 
ἀπράκτων, ἀλλὰ δ᾽ ἐπιείκειαν ἢ δ εὔνοιαν, cl μὲν ὡς 
χρηστῶν, οἵ δὲ ὡς φιλούντων χαταφρονοῦσι: νυνὶ δὲ 
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videntur majotes. Ttaque oportet illico similla in me- 
moriam revocare, et. ubi animus perturbatione vacat , 
tum εἰ factum rationi pera ac sincera videatur poena 
dignum , in id animadvertere : neque tum omittere vIn- 
dictam : quo modo qui appetitu carent, eibum prater- 
eunt. Nihll enim perinde in causa est ut ira correpti pu- 
niamus, atque hoc ipsura, quod íra finita non punimus, 
sed obliviscimur : cum quidem d nobis evenit, quod 
ignavis remigibus, qui tranquillo tempore in statione te- 
nent naves, vento orto navigant cum periculo. Etenim 
nos rationi in puniendo langcorem et mollitiém tri- 
buentes, festinamus ad penam ira tanquam subito 
vento impellente. Qui esurit, is cíbo secundum na- 
turam utitur : qui punit, is nulla ad hoc debet im- 
pelli cupiditate, neque ad eam rem ira veluti condi- 
mento indiget : sed quando longissime ab ea abest , tunc. 
necsssarlam rem ratione adhibita peragit. Narrat Ari- 
stoteles suo tempore servos in Etruria ad tibl cantum 
solitos flagris cedi. Non profecto item voluptatis per- 
fruendz gratia exsaturare animum sumendis suppliciis. 
debemus, eaque re gaudere, postmodo penitentia duci : 
quorum illud belluinum, hoc muliebre est : sed ita 
exercenda est punitio, ut absque ullo dolore, absqueulla 
voluptate poene exigenda, nullaque ire ansa reilqua fiat. 

XII. Atque hzc quidem fortassis non irs videbitur 
samatio, sed amolitio et cauto, qua evitentur qua 
alias per izam peccantur. Sed tamen lienls tumor febris 
est accidens, qui quidem sedatus, eam febrim facit 
leviorem , ut alt Hieronymus. Ceterum ipsius ire ori- 
ginem ego contemplans , animadverti alios aliis de cau- 
sis in iram incidere , quibus tamen fere omnibus opinlo 
contemni ac negligi te adfuit, Quare ils qul iram depre- 
cantur, debemus succurrere, αἱ factum quam longis- 
| sime a contemptu et ferocia avocantes, ignorationi , ne- 
cessitatl, perturbation, infortuniove alicui Imputemus. 
Tale est illud apud Sophoclem : 


Ὁ rex, prior mens , vegeta quantumvis sict 
adversis rebus haud manet , sed excidit. 


Et Briseidis raptum Agamemnon Ate ascribens, ait 
deinde ; 
Te placare volo , et tibi maxima munera ferre. 


Deprecari enim est non contemnentis, et qui injuriam 
fecit, ubi bumilem sese exhibet, opinionem fastus 
diluit. Quanquam irascenti brc ncn sunt exspectanda : 
sed quod Diogenes dicentibus, Hi te rident, respondit: 
Ego autem non rideor ; 1d sibi sumere, atque existi- 
mre debet, non se contemni, sed potius eum sibi 
contemnendum esse, a quo lesus est : quippe cujus 
peccatum ab imbecillitate, errore, temeritate, íncuria, 
illiberalitate, etate vel provectiore jam, vel admodum 
tenera, fuerit profectum. Famulis autem et amicis hoc. 
omnino Jarglendum est : non enira vt impotentes aut. 
ignavi, scd ob equanimiiatem nostram et benevolen- 
tiam, vel ut benigni, vel ut amantes spernimur. Nunc 








(461, A—E.) 
οὐ μόνον πρὸς γυναῖκα καὶ δούλους καὶ φίλους, ὡς xa- 
ταφρονούμενοι, τραγέως ἔχομεν, ἀλλὰ καὶ πανδοχεῦσι 
καὶ ναύταις καὶ ὀρεωκόμοις μεθύουσι πολλάκις ὑπ᾽ 
ὀργῆς συμπίπτομεν, οἰόμενοι καταφρονεῖσθαι, καὶ xu- 
οἷν ὑλακτοῦσι “ καὶ ὄνοις ἐμθάλλουσι χαλεπαίνομεν' 
ὡς ἐκεῖνος ὁ βουλόμενος τύπτειν τὸν ὀνηλάτην, εἶτ᾽ 
ἀνακραγόντος, ὅτι ᾿Αθηναῖός εἶμι: Σὺ μὲν οὐχ εἶ Ἄθη- 
γαῖος, τὸν ὄνον λέγων ἔτυπτε, καὶ πολλὰς ἐνεφόρει πλης 
vd 
"e. Καὶ μὴν τάς γε συνεχεῖς καὶ πυχνὰς xol κατὰ 
μιαρὸν. ἐν τῇ ψυχῇ συλλεγομένας ὀργὰς, μάλιστα φι- 
λαυτία χαὶ δυσκολία μετὰ τρυφῆς καὶ μαλκαίας, οἷον 
σμῆνος ἢ σφηκιὰν ἡμῖν ἐντίκτουσι. Δ μεῖζον οὐδὲν 
εὐκολίας καὶ ἀφελείας ἐφόδιον εἰς πρᾳότητα πρὸς ol- 
χέτας xal γυναῖκα καὶ φίλους, τῷ δυναμένῳ συμφέρε- 
as τοῖς παροῦσι, καὶ μὴ δεομένῳ πολλῶν καὶ περιτ- 
τῶν: 


10 





Ὁ δ᾽ οὔτ᾽ ἄγαν ὀπτοῖσιν, οὔθ᾽ ἐφθοῖς ἄγαν, 
οὔθ᾽ ἧττον, οὔτε μᾶλλον, οὔτε διὰ μέσου 
ae ἠρτυμένοισι χαίρων, ὥστ᾽ ἐπαινέσαι" 
χιόνος δὲ μὴ παρούσης, oix. ἂν πιὼν, οὔτε ἄρτον ἐξ 
ἀγορᾶς φαγὼν, οὐδὲ ὄψου γευσάμενος ἐν λιτοῖς ἥχεραμε- 
σκεύεσιν, οὐδὲ χοιμηθεὶς ἐπὶ στρωμνῆς μὴ οἰδούσης, 
ὥσπερ θαλάττης διὰ βάθους χεχινημένης" ῥάθδοις δὲ καὶ 
πληγαῖς τοὺς περὶ τράπεζαν ὑπηρέτας ἐπιταχύνων μετὰ 
δρόμου καὶ βοῆς καὶ ἱδρῶτος, ὥσπερ φλεγμονῶν xac: 
πλάσματα κομίζοντας, ἀσθενεϊκαὶ φιλαιτίῳ καὶ uude 
μοίρῳ δουλεύων διαίτῃ, καθάπερ ὑπὸ βηγὸς ἐνδελεχοῦς, 
ἢ προσκρουσμάτων πολλῶν, ἔλαθεν ἑλχώδη καὶ καταῤ- 
80 ῥοϊχὴν διάθεσιν περὶ τὸ θυμοειδὲς ἀπεργασάμενος. Ἔϑι- 
στέον οὖν τὸ σῶμα v εὐτελείας πρὸς εὐχολίαν, αὕταρχες 
ἑαυτῷ γινόμενον" οἱ γὰρ δλίγων δεόμενοι, πολλῶν 
οὐκ ἀποτυγχάνουσι" καὶ δεινὸν οὐδὲν, ἀρξαμένους ἀπὸ 
τῆς τροφῆς, σιωπῇ γρήσασθαι τοῖς παρατυγχάνουσι, 
καὶ μὴ πολλὰ χολουμένους καὶ δυσκολαίνοντας, ἀτες-- 
πέστατον ὄψον ἐμθαλεῖν ἑαυτοῖς καὶ φίλοις, τὴν ὀργήν. 
Δόρπου δ᾽ οὐχ ἄν πως ἀχαρίστερον ἄλλο γένοιτο 
διὰ πρόσκαυσιν ἢκαπνὸν, 1 ἁλῶν ἔνδειαν, ἢ ψυχρότε-- 
ρὸν ἄρτον, οἰκετῶν τυπτομένων, καὶ λοιδορουμένης 
4o γυναικός; Ἀρκεσιλάου δὲ μετὰ ξένων τινῶν ἑστιῶντος 
τοὺς φίλους, παρετέθη τὸ δεῖπνον’ ἄρτοι δὲ οὐκ ἦσαν, 
ἀμελησάντων πρίασθαι τῶν παίδων. Ἐφ᾽ ᾧ τίς οὐκ ἂν 
ἡμῶν διέστησε τοὺς τοίχους κεκραγώς; Ὁ δὲ μειδιά- 
σας: Οἷόν ἐστιν, ἔφη, τὸ συμποτιχὸν εἶναι τὸν σοφόν. 
"ToS δὲ Σωχράτους ἐκ παλαίστρας παραλαβόντος τὸν 
Εὐθύδημον, ἡ Ξανθίππη μετ᾽ ὀργῆς ἐπιστᾶσα καὶ 
λοιδορήσασα, τέλος ἀνέτρεψε τὴν τράπεζαν’ 6 δὲ Eü- 
θύδημος ἐξαναστὰς ἀπήει περίλυπος γενόμενος" καὶ 6 
Σωκράτης: Παρὰ σοὶ δὲ, εἶπεν, οὐ πρῴην ὄρνις τις εἶσ-- 
80 πτᾶσα ταυτὸ τοῦτο ἐποίησεν; ἡμεῖς δ᾽ οὐκ ἠγαναχτή- 
σαμεν. Δεῖ γὰρ σὺν εὐχολίᾳ xal γέλωτι καὶ φιλοφρο- 
σύνῃ τοὺς φίλους δέχεσθαι, μὴ τὰς ὀφρῦς συνάγοντας, 
μηδὲ φρίχην καὶ τρόμον ἐμθάλλοντας τοῖς ὑπηρετοῦ- 
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vero non modo adversus uxorem, servos, amicos, 
lanquam despecti ab ils, cxasperamur : sed et cum 
cauponibus, et nautis, et agasonibus ebrlis spe per iram 
nos committimus, contemni putantes: et canibus latran- 
tibus aut asinis occurrentibus Incignamur : ut ille, qui 
cum egasonem vellet ferire , et is exclamasset Athenlen- 
sem se esse, ad asinum conversus, ac fatus : Tu vero 
Atlieniensis non es, multis verberibus bestiam obruit. 

XIIL. Atqui continentes, et crebras, ac paulatim 
apud animum collectas iras , praecipue sul amor et mo- 
rositas cum luzu mollitieque juneta nobls veluti apunz 
aut vesparum examen ingenerat. Itaque ad mansuetu- 
dinem erga famulos, uxorem, amicos non est quicquam 
plus emolumenti afferens, quam facilitas et simplici- 
tas, si discamus prassentibus esse contenti , neque multa 
et otiosa requiramus : 


At qui nec assis, qui hec ellxis nimis, 

nec ples minusre, nec cibis gaudet modo 

medio apparatis, slc ut apposita approbet « 
item qui nisl nive presente non bibit , neque panem 
in foro emptum edit, neque obsonium gustat vili aut 
figlina allatum in patina, neque nisi turgenll instar 
maris e profundo exagitati lecto Indormit, qui baculis 
et verberibus famulos ad mensam ministrantes urget 
cum clamore , cursu et sudore, ut accelerent, perinde ac 
i irent inflammato ulceri cataplasmata allatum : hic 
imbeciile et moros» atque ad culpanda quavis insbr- 
viens victus rationi, non sentit se tanquam tussi con- 
tinente aut crebris offensis, affectionem quamdam ulce- 
ribus et destillationibus obnoxiam, quibus iracundia 
augeatur, pararc. Proinde corpus frugalitate ad fa- 
cilitatem est assuefaciendum, ut sibi ipsum sufficere 
possit. Nam qui pauca requirunt, non multis ex- 
cidunt. Neque ita ardua res est, facto ob alimentis 
Initio, tacite lis que oblata sunt utl ; non stomachando 
et quiritando sibi amicisque obsonium longe invisissi- 
mum inferre iram. Nam 

Dcere quid ecna posses ingratius Ista , 


ubi, quia adustum sit aliquid, aut fumum oleat, aut 
| sal desit, adt frigidior sit panis, servi cvduntur, et. 
uxori fit convicium? Arcesilaus cum peregrinos quos- 
! dam, cumque his amicos convivio accepisset , cibo ap- 
| posito panes deerant, quod eos emere pueri heglexis- 
sent. Quis hic nostrum parietes vociferando non rupisset'? 
At llle subridens : Qualis, inghit, res est, sapientem 
esse conviviis aptum. Socrates a palestra secum duxerat. 
ad ccenam Eutbydemum : ibl cum Xznthippe irata ac- 
currisset, ac factis conviciis, mensam ad extremum 
subvertisset, surgens Euthydemus magno concepto do- 
lore abitum parabat : tum Socrates : Nonne, inquit, 
muper apud te gallina quadam involans idem hoc fecit , 
niliil me indignante? Amici enim cum facilitate qua- 
dam, risu et blanditiis sunt excipiendi , non superciliis 
contraclis, aut horrore ac tremore famulis incusro. 
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σιν. Ἐθιστέον δὲ xoi σχεύεσιν εὐχόλως ὁμιλεῖν ἅπασι, ! Condocefaciamus etiam nos, ut vasis facile quibusvis , 


xài μὴ τῷδε μᾶλλον ἢ τῷδε χρῆσθαι: καθάπερ ἔνιοι 
πολλῶν παρόντων, ἕν ἐξελόμενοι χανθάριον, ὡς Má- 
βίον ἱστοροῦσιν, ἢ ῥυτὸν οὐκ ἂν ἑτέρῳ mou: οὕτω δὲ 


xal πρὸς ληχύθους ἔχουσιν, καὶ πρὸς στλεγγίδας, da- 


πῶντες ἐκ πασῶν μίαν: εἶτα ὅταν συντριθῆ τι τούτων, 
3 ἀπόληται, βαρέως φέρουσι xal κολάζουσι, Ἀφεκτέον 
οὖν τῷ πρὸς ὀργὴν φαύλως ἔχοντι καὶ τῶν σπανίων 
καὶ περιττῶν, οἷον ἐκπωμάτων xal. σφραγίδων καὶ M- 

10 θων πολυτελῶν. ἐξίστησι γὰρ ἀπολλύμενα μᾶλλον τῶν 
εὐπορίστων καὶ συνήθων. Δ xal τοῦ Νέρωνος ὀκτά- 
ωνόν τινα σκηνὴν ὑπερφυὲς κάλλει καὶ πολυτελείᾳ 
θέαμα κατασχευάσαντος" Ἤλεγξας, ἔφη ὁ Σενέχας, 
πένητα σεαυτόν: ἐὰν γὰρ ταύτην ἀπολέσῃς, ἑτέραν οὐ 
χτήσῃ τοιαύτην." Καὶ μέντοι καὶ συνέπεσε, τοῦ πλοίου 
καταδύντος, ἀπολέσθαι τὴν σχηνήν" ὁ δὲ Νέρων dva- 
μνησθεὶς τοῦ Σενέκα, μετριώτερον ἤνεγκεν. Ἢ δὲ 
πρὸς τὰ πράγματα εὐχολία, καὶ πρὸς οἰκέτας εὔκολον 
ποιεῖ καὶ πρξον εἰ δὲ πρὸς οἰκέτας, δῆλον ὅτι καὶ πρὸς 

o φίλους καὶ πρὸς ἀρχομένους, Ὁρῶμεν δὲ καὶ δούλους 
γεωνήτους περὶ τοῦ πριαμένου πυνθανομένους, oix εἶ 
δεισιδαίμων, οὐδ᾽ εἰ φθονερὸς, ἀλλ᾽ εἰ θυμώδης: καὶ 
Bax οὺν ὀρ, μηδὲ σωφροσύνην ἄνδρας γυναικῶν, 
μηδὲ ἔρωτα γυναῖκας ἀνδρῶν ὑπομένειν δυναμένας, 
μηδὲ συνήθειαν ἀλλήλων φίλους. Οὕτως οὔτε γάμος 
οὔτε φιλία μετ᾽ ὀργῆς ἀνεκτὸν, ἀλλὰ χωρὶς ὀργῆς καὶ 
μέθη κοῦφόν ἐστιν. Ὃ γὰρ τοῦ θεοῦ νάρθηξ, ἱκανὸς xo- 
λαόδτὴς τοῦ μεθύοντος, ἂν μὴ προσγενόμενος 6 θυμὸς 
ὠμηστὴν καὶ μαινόλην ἀντὶ λυαίου xal χορείου ποιήσῃ, 

30 τὸν ἄκρατον: καὶ τὴν μανίαν αὐτὴ xal! αὑτὴν ἡ Ἀντί- 
κυρὰ θεραπεύει, μιχθεῖσα δὲ ὀργῇ, τραγῳδίας ποιεῖ 
καὶ μύθους. 

M. Δεῖ δὲ μήτε παίζοντας αὐτῇ διδόναι τόπον, 
ἔχθραν γὰρ ἐπάγει τῇ φιλοφροσύνῃ: μήτε κοινολογου- 
μένους, φιλονεικίαν γὰρ ἐκ φιλολογίας ἀπεργάζεται: 
μήτε δικάζοντας, ὕθριν γὰρ τῇ ἐξουσίᾳ προστίθησι 
μήτε παιδεύοντας, ἀθυμίαν γὰρ ἐμποιεῖ καὶ μισολο- 
lav: μήτε εὐτυχοῦντας, αὔξει γὰρ τὸν φθόνον μήτε 
δυστυχοῦντας, ἀφαιρεῖται γὰρ τὸν ἔλεον, ὅταν δυσχο- 





4o λαίνωσι καὶ μάχωνται τοῖς συναχθομένοιξ: ὡς 6 Πρί-- 


ἀμος" 
"Eófese λωξητῆρες ἐλεγχέες: οὔ νυ καὶ ὑμῖν 
ἐστὶ γόος, ὅτι μ᾽ ἤλθετε χηδήσοντες: 


Ἡ δ᾽ εὐκολία τοῖς μὲν βογθεῖ, τὰ δ᾽ ἐπιχοσμεῖ, τὰ 
δὲ συνηδύνει᾽ περιγίνεται δὲ τῇ πραότητι xol θυμοῦ 
xai δυσκολίας ἁπάσης" ὥσπερ Εὐχλείδης, τοῦ ἀδελφοῦ 
πρὸς αὐτὸν ἐκ διαφορᾶς εἰπόντος" Ἀπολοίμην, εἶ μή σε 
τιμωρησαίμην: Ἐγὼ δὲ, φήσας, ἀπολοίμην, εἰ μή σε 
πείσαιμι, διέτρεψε παραχρῆμα καὶ μετέθηκε. Πολέμων 
vo δὲ, λοιδοροῦντος αὐτὸν ἀνθρώπου φιλολίθου καὶ περὶ 
σφραγίδια πολυτελϑὶ νοσοῦντος, ἀπεκρίνατο μὲν οὐδὲν, 
τῶν σφραγιδίων δὲ ἑνὶ προσεῖχε τὸν νοῦν, καὶ χατε-. 
μάνθανεν: ἡσθεὶς οὖν 6 ἄνθρωπος, Νὴ οὕτως, εἶπεν, 





non uno aliquo prz reliquis, utamur : sicut nonnulli 
multis ad manum propositis , unum deligentes cantha- 
rium, ut Marius, ex alio nolunt bibere : similiter etiam. 
de trullis oleariis sentientes , et strigilibus , de omnibus 
vnam deligunt : ac confractum aut amissum ubi tale 
aliquid est, graviter ferunt et plectunt. Proclivi ergo 
ad iram cavendum etiam est a rebus raris et curiose 
elaboratis, qualia sunt pocula, sigilla, et pretiosi lapi- 
des : hmc enim perdita, magis furorem cient quam 
partu facilia et quotidiana. Neronem, cum is octangu- 
lam scenam, ob sumptus magnitudinem pulchritudi- 
nemque spectaculum admirabile , confici curasset, Se- 
meca reprehendit dicens : Nunc te pauperem esse 
demonstravisti : hac euim scena amissa , similem aliam. 
nullam adipisceris : et quidem contigit, ut ea scena, 
navi submersa, periret : et Senecz verborum recorda- 
tus Nero casum eum animo squiore tulit. Facilitas 
porro qui rebus adhibetur, etlam erga servos man- 
suetum faciemque reddit : ac proinde absque duhlo 
eliam adversus amicos et subditos. Videmus etiam 
servos nuper emptos, non querere, an «superstiliosum 
vel invidum , sed an iracundum nacti sint dominum : 
denique cernimus, ubi Ire locus est, ibi neque pu- 
dicitiam mulierum viris, neque mulieribus maritorum 
amorem, neque consuetudinem amicorum , neque con- 
 jugium, neque societatem cum ira esse tolerabilem. Atqui. 
absque íra sit, etiam ebrietas molesta non est : ferula. 
enim del istius sufficit ad castigandum ebrium, nisi 
ubi ira accedente pro Lymzo et Chermo (id est ani- 
mum laxante et choreas suadente) , Crudelem et Furio- 
sum Bacchum facimus : tum insaniam ipsa pro se sanat 
Anticyra, ire conjuncta tragedias et fabulas exhibet, 
XIV, Proinde ire neque inter jocos dandus est lo- 

eus, amicitiam enim in odium mutat : neque in dispu- 
latione, nam studium cognoscendi In libidinem con- 
tendendi vertit : neque in judicio, potestati enim - 
insolentiam addit : neque in institutione liberali , animo 
enim mostitiam ingerit , odiumque disciplinz gignit : 
neque in rebus secundis , quia invidiam auget : neque 
adversis, nam misericordia se privant, qui miseranti- 
bus infensi sunt et cum iis litigant , ut Priamus: 

τις, malam hinc in rem, probrosa et pessima turba : 

niine domi vestra quod deploretis habetis, 

quod nostro vultis solatia promere luctu ? 
Facilitas contra quibusdam rebus opitulatur , alias or- 
nat, quibusdam suavitatem coneiliat : εἰ mansuetudine 
iram morositatemque omnem abolet. Sic Euclides fratri 
dicenti in quodam jurglo, Percam, uisi te ulciscar, re- 
spondit: Ego vero peream , nisi te in meam traduxero 
sententiam , confestim pudorem homini incussit , et 
mutavit. Polemo maledictis incessitus a quodam ho- 
mine iapidum pretiosorum studioso , et qui vitio con- 
quirendi sigilla magno empta laboraret, nihil respondit , 
sed sigillorum uni animum advertit, idque perspexit : 
quo facto delectatus ille: Non sic, Inquit, Polemo , 





(462, E, F. 465, A—C.) . 
ὦ Πολέμων, ἀλλ᾽ ὑπ᾽ αὐγὰς θεῶ, xol πολύ σοι βέλτιον 
φανεῖται. Ὃ δ᾽ Ἀρίστιππος, ὀργῆς αὐτῷ πρὸς Αἰσχί- 
γὴν γενομένης, xad τινος εἰπόντος: Ὦ Ἀρίστιππε, ποῦ 
ὑμῶν ἡ φιλία; Καθεύδει, φησὶν, ἐγὼ δὲ αὐτὴν ἐγερῶ" 
καὶ τῷ Αἰσχίνῃ προσελθὼν εἶπεν" Οὕτω σοι δοχῶ παν- 
τάπασιν ἀτυγ ἧς τις εἶναι καὶ ἀνήχεστος, ὥστε μὴ vou- 
θεσίας τυχεῖν ; Ὁ δ᾽ Αἰσχίνης, Οὐδὲν, ἔφη, θαυμαστὸν, 
εἰ πρὸς πάντα μου τῇ φύσει διαφέρων, κἀνταῦθα τὸ 
δέον πρότερος συνεῖδες. 

1ο Καὶ γὰρ κάπρον φριξαύχεν' ob μόνον γυνὴ, 

παῖς δ᾽ ἂν νεογνὸς χειρὶ προσχνήθων νέᾳ, 

χλίναι παλαιστοῦ παντὸς εὐμαρέστερον. 

722? ἡμεῖς ἀγριαίνοντα τιθασεύομεν ζῷα καὶ πραύ-- 
γομεν, λυχιδεῖς xol σκύμνους λεόντων ἐν ταῖς ἀγκάλαις 
περιφέροντες, εἶτα καὶ τέκνα καὶ φίλους καὶ συνήθεις 
ἐχθάλλομεν ὑπ᾽ ὀργῆς" οἰκέταις δὲ καὶ πολίταις τὸν 
θυμὸν ὥσπερ θηρίον ἐφίεμεν' οὗ καλῶς ὑποχοριζόμενοι 
μισοπονηρίαν, ἄλλ' ὥσπερ, οἶμαι, τῶν ἄλλων παθῶν 
ψυχῆς καὶ νοσημάτων, τὸ μὲν πρόνοιαν, τὸ δ' ἔλευθε-- 

30 ριότητα, τὸ δ᾽ εὐσέθειαν καλοῦντες, οὐδενὸς ἀπαλλα- 
γῆναι δυνάμεθα. 

15. Καίτοι, καθάπερ ὁ Ζήνων ἔλεγε, τὸ σπέρμα 
σύμμιγμα καὶ χέρασμα τῶν τῆς ψυχῆς δυνάμεων ὅπάρ- 
χεῖν ἀπεσπασμένον, οὕτως ἔοιχε τῶν παθῶν πανσπερ- 
μία τις ὃ θυμὸς εἶναι. " Καὶ γὰρ λύπης ἀπέσπασται 
xal ἡδονῆς καὶ ὕδρεως" καὶ φθόνου μὲν ἔχει τὴν ἐπιχαι- 
ρεκαχίαν' φόθου δὲ xal χείρων ἐστίν: ἀγωνίζεται γὰρ 
οὐχὶ μὴ παθεῖν αὐτὸς, ἀλλὰ παθεῖν καχῶς ἐπιτρίψας 
ἕτερον. ἐπιθυμίας δὲ αὐτῷ τὸ ἀτερπέστατον ἐμπέφυχεν, 

30 εἴ γε δὴ τοῦ λυπεῖν ἕτερον ὄρεξίς ἐστι. Διὸ τῶν μὲν 
ἀσώτων ταῖς οἰκίαις προσιόντες αὐλητρίδος ἀκούομεν 
ἑωθινῆς, καὶ πηλὸν, ὥς τις εἴπεν, οἴνου, καὶ σπαρά- 
Ὑματα στεφάνων, καὶ κραιπαλῶντας δρῶμεν ἐπὶ θύραις 
ἀκολούθους: τὰ δὲ τῶν πυιρῶν ἐκκαλύμματα καὶ δυσ-- 
χόλων, ἐν τοῖς προσώποις τῶν οἰκετῶν ὄψει, xal τοῖς 
στίγμασι καὶ ταῖς πέδαις. 

"Ad δ᾽ ἀοιδῶν μοῦνος ἐν στέγαις 


ὀργίλου ἀνδρὸς 
χωκυτὸς ἐμπέπτωχε, 
wo μαστιγουμένων ἔνδον οἰκονόμων,, καὶ στρεδλουμένων 


θεραπαινίδων: ὥστε τοῦ θυμοῦ τὰς λύπας ἐν ταῖς ἐπι- | 


θυμίαις xal ταῖς ἡδοναῖς οἰκτείρειν ὁρῶντας. 

16. Οὐ μὴν ἀλλὰ ὅσοις γε συμδαίνει διὰ μισοπονη-- 
ρίαν ἀληθῶς ἁλίσκεσθαι πολλάκις ὁπὸ ὀργῆς, τὸ ἄγαν 
ἀφαιρετέον αὐτῆς καὶ τὸ ἄκρατον ἅμα τῇ σφοδρᾷ πί- 
στει περὶ τῶν συνόντων. Αὕτη γὰρ αὔξει μάλιστα τῶν 


αἰτιῶν τὸν θυμὸν, ὅταν ἢ χρηστὸς ὑποληφθεὶς dva-. 


φανῇ μοχθηρὸς, ἢ φιλεῖν δόξας ἐν διαφορᾷ τινι χαὶ 

μέμψει γένηται. Τὸ δὲ ἐμὸν ἦθος, οἶσθα δήπουθεν, ἡλί- 

τὸ xatc ῥοπαῖς φέρεται πρὸς εὔνοιαν ἀνθρώπων xal πί- 

τιν, Ὥσπερ οὖν οἱ κατὰ κενοῦ βαίνοντες, ὅσῳ μᾶλ- 

λον ἐπερείδων τῷ φιλεῖν ἐμαυτὸν, ἁμαρτάνω μᾶλλον, 
PLUTARCHUS. 111. 
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sed. expositum luci contemplare , longe enim pulclrius 
tibi videbitur. Aristippus , ira adversus /EschInem all- 
quando oborta , interrogatus a quodam : Ubi nunc ve- 
stra illa  Aristippe, amicitia? respondit : Dormit illa, at 
ego eam resuscitabo ; et /Eschinem convenlens : Itane, 
Inquit , prorsum ego tibi infeliz et insanabilis videor, ut 
me castigatione indignum putes? Tum JEschlnes : Nihil, 
alt, miri est, si in aliis rebus omnibus me ingeniosior , 
etiam hic prior sensisti quid facto opus esset. 





Kon tantum enim muller caprum horrentem Juba, 
elianf puellus tenera prurlens manu 


quovis palzssta facilius prostraverlL. 


At enim nos qui feras clcuramus et demulcemus, lupo- 
rumque ac Iconum catulos in ulnis circumgestamus, li- 
dem ire concedentes, liberis, amicis, familiaribusque 
ejectis , servis nostris. civibusque excandescentiam. 
animi nostri quas! feram immittimus : non profecto 
odii malorum nomine hoc vitium , ut molliori, probe 
velantes : sed , nisi fallor, eadem ratione et reliquis 
animi perturbationibus atque vitiis huic prudenti, alii 
liberalitatis, alteri pietatis nomen afüngentes, istarum - 
nullam dimittere possumus. 

XV. Et tamen, sicut Zeno dicebat, semen esse 
mixturam atque temperaturam ab omnibus avulsam 
anime facultatibus, sic omnium animi perturbationum 
semina videntur in Iram confluxisse : nam et doloris 
particulam sibi sumpsit, et voluptatis, et insolentis: ira. 
habet hoc ab invidentla , quod aliorum e malis gaudium 
percipit : deterior est etiam timoris affectu; non enim 
In hoc elaborat , ut nihil patiatur ipsa , sed cupit male 
sibi esse , dummodo alterum perdat; denique concu- 
piscentiz id quod est minime jucundum , in se habet 
ira ; siquidem dicenda est appetitio , quando alteri quis 
vult egre facere. Hinc adeo fit, ut cum ad Intempe- 
rantia diffluentium domos accedimus, tibicinam audia- 
mus matutinam , et argillam (ut quidam aiebat) terra 
vino rigata factam , et divulsorum fragmenta sertorum , 
et famulos in foribus ebrios , Indicia autem amarulen- 
lorum et morosorum hominum possis conspicere in fa- 
ciebus servorum , stlgmatis , compedibu: 


Semperque solus iracundl in cedibus. 
auditur ejulatus cantor : 


dum intus dispensator flagellatur , torquentur ancilla τ 
ita quidem , ut qui istzc tam tristia ab animi excan- 
descentia profecta vident, ipsas etiam iracundi volupta- 
tes misereatur. 

XVI. Tamen quibus accidit ut malorum odio vero 
aliquoties ab ira vincantur, Il nimiam vehemenliam 
simul et persuasionem de fide eorum quibuscum de- 
gunt nimiam debent deponere : non est egim alia causa , 
qu vehementius animum Inflammet, quam cum pro 
probo aliquis habitus, pravus esse deprehenditur , aut. 
tum eo jurgium vel discordia incidit, qui amare vide - 
batur. Meum quidem nosti ingenium, quantis momen - 
tis scilicet id Impellatur ad complectendos benevolen- 
tia bomines, lisque adbibendam fidem: ac mihi id usu 
venit, quod descendentibus per inane, quanto magis in- 
nitor alicui, eum amando, tanto magis fallor , et de- 








sez 
xai σφαλλόμενος ἀνιῶμαι' καὶ τοῦ μὲν φιλεῖν ἀπαρύ- 
σαι τὸ ἐμπαθὶς ἄγαν καὶ πρόθυμον οὐκ ἂν ἔτι uva. 
θείην" τοῦ δὲ πιστεύειν σφόδρα χρησαίμην ἂν ἴσως 
χαλινῷ, τῇ Πλάτωνος εὐλαδείᾳ. Καὶ γὰρ Ἑλίκωνα 
τὸν μαθηματικὸν οὕτως ἐπαινεῖν φησιν, ὡς φύσει εὖ-- 
μετάθολον ζῷον, καὶ τοὺς τεθραμμένους ἐν τῇ πόλει 
χαλῶς δεδιέναι, μὴ ἄνθρωποι καὶ σπέρματα ἀνθρώ- 
my ὄντες, ἐχφήνωσί που τῆς φύσεως τὴν ἀσθένειαν. 
Ὁ δὲ Σοφοχλῆς λέγων, ὅτι . 
Τὰ πλεῖστα φωρῶν αἰσχρὰ φωράσεις βροτῶν, 

ἄγαν ἔοικεν ἡμῖν ἐπεμθαίνειν καὶ κολούειν. Οὐ μὴν 
ἀλλὰ τὸ δύσκολον τοῦτο τῆς χρίσεως καὶ φιλαίτιον, 
εὐχολωτέρους ποιεῖ ταῖς ὀργαῖς" ἐκστατιχὸν γάρ ἐστι τὸ 
ἄφνω καὶ τὸ ἀπροσδόκητον" δεῖ δὲ, ὥς που καὶ Ta 
γαίτιος ἔφη, χρῆσθαι τῷ Ἀναξαγόρᾳ, καὶ χαθάπερ 
ἐχεῖνος ἐπὶ τῇ τελευτῇ τοῦ παιδὸς εἴπεν- "Hatte, ὅτε 
θνητὸν ἐγέννησα, τοῦτο τοῖς παροξύνουσιν ἕκαστον ἐπι- 
φωνεῖν ἁμαρτήμασιν: "Hic, ὅτι σοφὸν οὐχ ἐπριάμην 
δοῦλον: Ἤδειν, ὅτι ἀπαθῆ τὸν φίλον οὐχ ἐκτησάμην" 
30 Ἤδειν, ὅτι τὴν γυναῖκα γυναῖκα εἶχον. *Av δὲ κἀκεῖνό 
τις ἐπιφθεγγόμενος ἀεὶ τὸ τοῦ Πλάτωνος: Ἦπου ἄρ᾽ ἐγὼ 
τοιοῦτος; ἔξωθεν εἴσω τὸν λογισμὸν ἀναστρέφῃ, xai 
παρεμθάλλῃ ταῖς μέμψεσι τὴν εὐλάβειαν, οὐ πολλῇ 
χρήσεται μισοπονηρίᾳ πρὸς ἑτέρους, πολλῆς δρῶν 
ἑαυτὸν συγγνώμης δεόμενον. Νῦν δὲ ἕκαστος ἡμῶν ὁρ-- 
γιζόμενος καὶ κολάζων, Ἀριστείδου φωνὰς ἐπιφέρει xat 
Κάτωνος, μὴ χλέπτε, μὴ ψεύδου- διὰ τί ῥᾳθυμεῖς; καὶ 
ὃ δὴ πάντων αἴσχιστόν ἔστιν, ὀργιζομένοις ἐπιτιμῶ- 
μὲν μετ᾽ ὀργῆς, xal τὰ διὰ θυμὸν ἡμαρτημένα θυμῷ 
κολάζομεν, οὐχ ὥσπερ ol ἰατροὶ 
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Πιχρῷ πυιρὰν κλύζουσι φαρμάκῳ χολὴν, 
ἀλλὰ μᾶλλον ἐπιτείνοντες καὶ προσεκταράττοντες. Ὅταν 
οὖν ἐν τούτοις γένωμαι τοῖς ἐπιλογισμοῖς, " ἅμα τι πε:- 
ρῶμαι καὶ τοῦ πολυπράγμονος ἀφαιρεῖν. Τὸ γὰρ ἔξακρι- 
δοῦν ἅπαντα xal φοιρᾶν, καὶ πᾶσαν ἕλχειν εἰς μέσον 
ἀσχολίαν οἰκέτου, καὶ πρᾶξιν φίλου, xal διατριδὴν υἱοῦ, 
καὶ ψιθυρισμὸν γυναικὸς, ὀργὰς φέρει πολλὰς καὶ συν- 
εχεῖς, καὶ καθημερινὰς, ὧν δυσκολία τρόπου καὶ χαλε- 
πότης τὸ χεφάλαιόν ἔστι. Ὁ μὲν οὖν θεὸς, ὡς Εὐριπίδης 
4o φησὶ «τῶν ἄγαν ἅπτεται, τὰ μιχρὰ δ' εἰς τύχην ἀφεὶς B» 

ἐγὼν δὲ τῇ τύχῃ μὲν οὐδὲν οἶμαι δεῖν ἐπιτρέπειν, οὐδὲ 

παρορᾶν τὸν νοῦν ἔχοντα, πιστεύειν δὲ καὶ χρῆσθαι τὰ 
μὲν γυναυὰὶ, τὰ δὲ οἰκέταις, τὰ δὲ φίλοις, οἷον ἄρχοντα 
(ἀρχόντων) ἐπιτρόποις τισὶ καὶ λογισταῖς καὶ διοικηταῖς, 
αὐτὸν ἐπὶ τῶν χυριωτάτων ὄντα τῷ λογισμῷ καὶ μεγί- 
στων, Ὡς γὰρ τὰ λεπτὰ γράμματα τὴν ὄψιν, οὕτω τὰ 
μυιρὰ πράγματα μᾶλλον ἐντείνοντα, νύττει xal ταράτ- 
ctt τὴν ὀργὴν, ἔθος πονηρὸν ἐπὶ τὰ μείζονα λαμθάνου- 
σαν. Ἐπὶ πᾶσι τοίνυν τὸ μὲν τοῦ Ἐμπεδοχλέους μέγα 
2o xal θεῖον ἡγούμην, τὸ, Νηστεῦσαι κακότητος" ἐπήνουν 
δὲ κἀκείνας, ὡς οὐκ ἀχαρίστους οὐδὲ ἀφιλοσόφους ἐν 
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εὐχαῖς ὁμολογίας, ἐνιαυτὸν ἀφροδισίων ἁγνεῦσαι καὶ 
οἴνου, τιμῶντας ἐγκρατείᾳ τὸν θεόν: ἢ ψευδολογίας 


(465, D—F. 464, A, B.) 


ceptum me esse indignor. Et nimiam quidem ad aman- 
dum propenslonem abjicere, jam nunc mih! non est 
amplius Integrum. Nimiz credulitati fortasse hoc ipji- 
clam frenum, quo sib! Plato cavit, qui. Heliconem 
mathematicum ita abs se laudatum dicebat, ut natura 
mutabile animal : et metuere se ne qui in civitate es- 
sent bene educati , utpote homines et semen hominum, 

alicubl nature imbecillitatem demonstrarent. Sophocles 

autem nimis videtur nobis insultare, nosque premere, 

hec dicens : 








Mortalium res perscrutans, intelliges 
plerasque turpes. 
Et tamen morosum hoc atque conquerendi de omnibus 
nimio studio editum judicium, facit ut levius irasca- 
mur. Subita enim et. improvisa facile de statu rationis 
dejiciunt. Oportet autem, ut Panztius alicubi doeuit , 
Anaxagoram imitari ; utque is narrata filli morte re- 


| spondit: Sciebam me genuisse mortalem ; ita irritan- 


tibus identidem nos delictis hoc accinere: Sciebam we 
cum emerem servum , non emisse sapientem : Sciebam 
me non parasse amicum , cujus animus motibus non esset 
obnozius : Sciebam mulierem mihi esse, cum acciperem 
mulicrem. Quod sl quis Platonicum Istud : Numnam et ego 
talis sum? subinde insusurrans intro rationem avertat, 
et allorum reprehensionibus de cavendo peccato cautio- 
nem sibl Inserat; na ls non magno vitiorum in allis 
odio Indulserit , se ipsum venia plurima indigere sen- 
tiens. Nunc quivis nostrum iratus et puniens Aristidis 
et Catonis voces ingerit : Noll furari , mentiri, socors 
esse ; et, quod est omnium turpissimum , iratos irati 
ipsi objurgamus, et que per iram sunt peccata, ín ea. 
per iram vindicamus ; non sicut. medici, qui. 


Amaram amaro bilem pharmaco eluunt : 


sed perturbationem animi augentes ac vehementiorem 
reddentes. Ac quando in has perveni cogitationes, simul 
etiam de curiositate aliquid deminuere conor. Accurate 
enim consectari et scrutari. inquirendo omnla, et in 
medium protrahere omnia servi negotia , omnes amici 
actiones, omnia filii studia , omnes uxoris susurros , ea 
vero res iras gignit multas atque continuas et quotidia- 
nas, quarum summa eo redit, ut morosi Intractabi- 
lesque reddamur. Euripidis est, deum res magnas cu- 
rare, exiguas, fortune dimissas sinere. Ego hominem 
cordatum non censeo quicquam fortune mandare, aut 
negligere, debere: sed tamen quzdam opere uxoris, 
alia amicorum , nonnulla servorum committere : ita ut. 
his utens veluti magistratus, magistratuum procurato- 
ribus, ratiocinatoribus, atque dispensatoribus, ipse 
principis instar rationis usu maxima et precipua quz- 
que conficiat. Sicut enim exiles littere visum, ita le- 
viuscule res animum magis intendentes offendunt at- 
que turbant, malamque consuetudinem ingenerant 
etiam de majoribus proclivius irascendi. Przter hec 
omnia , magnum et divinum mibi illud Empedoclis vi- 
sumest, 
Esse velis abstemius improbitatis. 

Quin et Ista pacta sive vota, ut non inelegantla , nequo. 
aliena ἃ philosopho probavi, cum per annum pollice- 
bantur se velle re Venerea et vino abstinere, deumque 
continentia sua venerari : itemque per certura tempus 


(464, C—F. 465, A, B.) 
πάλιν ἀπέχεσθαι χρόνον ὡρισμένον, αὑτοῖς προσέχον-- 
τας, πῶς ἀχηθεύσομεν ἕν τε παιδιᾷ καὶ μετὰ σπουδῆς 
ἁπάσης" εἶτα ταύταις τὴν ἐμαυτοῦ παρέδαλλον εὐχὴν, 
ὡς οὐχ ἧττον θεοφιλῆ xal ἱερὰν, ἡμέρας πρῶτον dop- 
qoos ὀλίγας, οἷον ἀμεθύστους καὶ ἀοίνους διαγαγεῖν, 
ὥσπερ νηφάλια καὶ μελίσπονδα θύων" εἶτα μῆνα xol 
δύο πειρώμενος ἐμαυτοῦ κατὰ μιχρὸν, οὕτω τῷ χρόνῳ. 
προὔδαινον εἰς τὸ πρόσθεν τῆς ἀνεξικακίας, ἐγκρατῶς 
προσέχων, καὶ διαφυλάττων μετ᾽ εὐφημίας ἵλεω καὶ 

10 ἀμήνιτον ἐμαυτὸν, ἁγνεύοντα καὶ λόγων πονηρῶν, xal 
πράξεων ἀτόπων, καὶ πάθους ἐφ᾽ ἡδονῇ μικρᾷ xal ἀχα-- 
ρίστῳ ταραχάς τε μεγάλας καὶ μεταμέλειαν αἰσχίστην 
φέροντος. Ὅθεν, οἶμαι, καὶ θεοῦ τι συλλαμβάνοντος, 
ἐσαφήνιζεν ἡ πεῖρα τὴν χρίσιν ἐκείνην, ὅτι τὸ Duy 
τοῦτο καὶ πρᾷον xal φιλάνθρωπον οὐδενὶ τῶν συνόν-- 
τῶν εὐμενές ἐστιν οὕτω καὶ φίλον καὶ ἄλυπον, ὡς αὖ- 
τοῖς τοῖς ἔχουσιν. 





ΠΕΡῚ ΕΥ̓ΘΥΜΙ͂ΑΣ. 


Πλούταρχος Πακκίῳ εὖ πράττειν. Ὀψέ σου τὴν 
ἐπιστολὴν ἐκομισάμην, ἐν fj παρεκάλεις περὶ εὐθυμίας 
20 σοί τι γραφῆναι, καὶ περὶ τῶν ἐν Τιμαίῳ δεομένων 
ἐπιμελεστέρας ἐξηγήσεως. "Apa δέ πως τὸν ἑταῖρον 

* ἡμῶν Ἔρωτα κατελάμθανεν αἰτία τοῦ πλεῖν εὐθὺς εἰς 
Ῥώμην, παρὰ Φουνδάνου τοῦ κρατίστου γράμματα 
δεδεγμένον, οἷος ἐχεῖνος, ἐπιταχύνοντα. Μήτε δὲ χρόνον 
ἔχων, ὡς προῃρούμην, γενέσθαι πρὸς οἷς ἐδούλου, μήτε 
ὑπομένων χεναῖς παντάπασι τὸν ἄνδρα χερσὶν ὀφθῆναί 
σοι παρ᾽ ἡμῶν ἀφιγμένον, ἀνελεξάμην περὶ εὐθυμίας 
ἐκ τῶν ὑπομνημάτων ὧν ἐμαυτῷ πεποιημένος ἐτύγχα-- 
vov: ἡγούμενος καὶ σὲ τὸν λόγον τοῦτον οὐχ ἀκροάσεως 
80 ἕνεκα θηρωμένης χαλλιγραφίαν, " ἀλλὰ χρείας βιω- 
audi, ἐπιζητεῖν: καὶ συνηδόμενος, ὅτι καὶ φιλίας 
ἔχων ἡγεμονικὰς, καὶ δόξαν οὐδενὸς ἐλάττονα τῶν ἐν 
ἀγορᾷ λεγόντων, τὸ τοῦ τραγικοῦ Μέροπος οὐ πέπον-- 
θας, οὐδ' ὡς ἐχεῖνον εὐδαιμονίζων 6 ὄχλος ἐξέπληξέ [σε] 
τῶν φυσικῶν παθῶν' ἀλλὰ πολλάκις ἀκηκοὼς, μνημο- 
γεύεις, ὡς οὔτε ποδάγρας ἀπαλλάττει πατρίκιος, οὔτε 
δακτύλιος πολυτελὴς παρωνυχίας, οὐδὲ διάδημα χεφα-- 
λαλγίας. Πόθεν γε δὴ πρὸς ἀλυπίαν ψυχῆς καὶ βίον 
ἀκύμονα, χρημάτων ὄφελος, ἢ δόξης, ἢ δυνάμεως ἐν 
40 αὐλαῖς, ἂν μὴ τὸ χρώμενον εὐχάριστον 3j τοῖς ἔχουσι, 
xal τὸ τῶν ἀπόντων μὴ δεόμενον ἀεὶ παραχολουθῇ ; 
ὙΙ δὲ τοῦτ᾽ ἔστιν ἄλλο ἢ λόγος εἰθισμένος καὶ μεμελε-- 
τηχὼς τοῦ παθητιχοῦ καὶ ἀλόγου τῆς ψυχῆς ἐξισταμέ-- 
vov πολλάκις, ἐπιλαμθάνεσθαι ταχὺ, καὶ μὴ περιορᾷν 
ἀποῤῥέον καὶ καταφερόμενον ἀπὸ τῶν παρόντων. 
Ὥσπερ οὖν ὁ Ξενοφῶν παρήνει, τῶν θεῶν εὐτυχοῦντας 
μάλιστα μεμνῆσθαι καὶ τιμᾶν, ὅπως, ὅταν ἐν χρείᾳ 
γενώμεθα, θαῤῥοῦντες αὐτοὺς παραχαλῶμεν ὡς εὖμε-- 
νεῖς ὄντας ἤδη xal φίλους" οὕτω xal τῶν λόγων ὅσοι 
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mendacio vacare, ut animadvertere possent , quomodo 
et In jocis, eL In serils omnibus veritatem teneamus. 
His ego votls meum votum accommodans, non minus 
illud et diis gratum εἰ sacrum, quosdam initlo dies, 
quibus ira vacarem, paucos institul, tanquam vini et 
ebrletatis vacuas, ac sí Nephalia (id est sobria) sa- 
€ra et Melisponda (id est libationes mellis ) agerem : 
deinde mensem, mox duos eamdem tenui rationem : 
atque hoc pacto me ipsum expertus , successu temporis 
magnos feci ad patientiam progressus, temperanter 
me ipsum attendens atque custodiens cum boni ominis 
comprecationibus, immunem ire, ei purum omnis 
pravi sermonis, absurdaque actionis, ac perturbationis, 
que propter voluptatem exiguam atque Ingratam tur- 
bas magnas, turpissimamque afferret penitentiam. 
Atque hinc , nisi fallor, deo etiam nonnibil adjuvante , 
comprobavit experlentia judicium hoc : Placidos illos, 
mansuetos atque humanos mores nemini eorum quibus- 


Cum vivitur ita gratos, jucundosque esse, ut et ipsi, 
qui lis est praditus. 


—— 


DE TRANQUILLITATE ANIMI. 
PLUTARCRUS PACCIO S. 

I. Sero tuas accep! litteras, in quibus me hortabarls.. 
ut aliquid de Animi Tranquillitate tibl scriberem , etde 
his que in Timzo scripta accuratiorem desiderant In- 
terpretationem. Sub idem tempus Eroti sodali nostro, 
incidit Romam cito navigandi necessitas, accepta a Fun- 
dano optimo viro epistola, more suo, festinare jubente. 
lta cum neque tempus haberem iis qu» volebas va- 
candi, neque pati vellem istum plane vacuis manibus 
ad te abs me venire, ex commentariis , quos mihi fece- 
ram, ist»c de Animi tranquillitate collegi : cum et te 
existimarem non auditionis elegantem venantis oratio- 
nem gratia, sedob usufn vitz ea requirere : tibique 
gratuler, qui οἱ principum usus amicitiis, et gloriam, 
quantam in foro dicentium nemo, consecutus, non iti-- 
dem , ut Merops iile tragicus , passus es vocibus te bea- 
tum przdicantium percelli, et ultra quam naturales 
animi motus sint attonitum reddi : quippe qui memi- 
neris quod sipius audivisti, nec senatorium calceum po- 
dagra, neque annulum pretiosum reduvia, neque 
diadema dolore capitis liberare. Etenim, unde ad vacul- 
tatem molesti animo, vitzque constantiam parandam, 
divitiis, out gloria , aut potentie aulic facultas sit , 
nisl eas res vel. presentes usus venustus, vel absentes 
nullum desiderium perpetuo comitetur? Hoc autem 
quid est aliud, quam ratio condocefacta motibus obno- 
xiam et brutam anims partem sepe de potestate 
exeuntem celeriter reprehendere; neque permittere, 
ut presentibus non contenta rebus diffluat atque Inver- 
tatur. itaque. sicut. Xenophon pracipiebat, debere nos. 
deorum maxime meminisse, iisque honorem habere, cum. 
secunda: essent res ; ut usu flagitante invocare eos cum 
fiducia possemus, jam. scilicet propitios atque amicos z 

36. 
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πρὸς τὰ πάθη βοηθοῦσι, δεῖ πρὸ τῶν παθῶν ἐπιμελεῖ- 
σθαι τοὺς γοῦν ἔχοντας, ἵν᾽ ἐκ πολλοῦ παρεσχενασμέ- 
νοι μᾶλλον ὠφελῶσιν. Ὡς γὰρ οἱ χαλεποὶ χύνες πρὸς 
πᾶσαν ἐχταραττόμενοι βοὴν, ὑπὸ μόνης καταπραύνον- 
ται τῆς συνήθους: οὕτω xal τὰ πάθη τὰ τῆς ψυχῆς 
διαγριαινόμενα καταπαῦσαι ῥᾳδίως οὐκ ἔστιν, ἂν μὴ 
λόγοι παρόντες οἰκεῖοι xal συνήθεις ἐπιλαμθάνωνται 
τῶν ταραττομένων. . 
2. Ὁ μὲν οὖν εἰπὼν, ὅτι δεῖ τὸν εὐθυμεῖσθαι μέλ- 
10 λοντα μὴ(τεὴ πολλὰ πρήσσειν μήτε ἰδίῃ μήτε ξυνῇ, 
πρῶτον μὲν ἡμῖν πολυτελῆ τὴν εὐθυμίαν καθίστησι, 
Ὑινομένην viov. ἀπραξίας" οἷον ἀῤῥώστῳ παραινῶν 
ἑκάστῳ, 

Μέν᾽, ὦ ταλαίπωρ', ἀτρέμα σοῖς ἐν δεμνίοις. 
Καίτοι καχὸν μὲν ἀναισθησία σώματι φάρμαχον ἀπο- 
νοίας" οὐδὲν δὲ βελτίων ψυχῆς ἰατρὸς ὁ δαθυμίᾳ καὶ 
μαλακίᾳ xal προδοσίᾳ φίλων καὶ οἰκείων χαὶ πα- 
τρίδος ἐξαιρῶν τὸ ταραχῶδες αὐτῆς καὶ λυπηρόν. 
"Ἔπειτα καὶ ψεῦδός ἐστι τὸ εὐθυμεῖν τοὺς μὴ πολλὰ 

γυπράσσοντας. Ἔδει γὰρ εὐθυμοτέρας εἶναι γυναῖκας 
ἀνδρῶν, οἰχουρίᾳ τὰ πολλὰ συνούσας: νυνὶ δὲ ὁ μὲν 
βορέας 

Διὰ παρθενικῆς ἁπαλόχροος οὐ διάησιν, 
ὥς φησιν Ἡσίοδος: λῦπαι δὲ καὶ ταραχαὶ καὶ χαχοῦυ- 
"plos διὰ ζηλοτυπίας καὶ δεισιδαιμονίας καὶ φιλοτιμίας 
xal χενῶν δοξῶν, ὅσας οὐχ ἂν εἴποι τις, εἷς τὴν γυναι- 
κωνῖτιν ὑποῤῥέουσιν- ὁ δὲ Λαέρτης εἴχοσιν ἔτη χαθ᾽ 
αὑτὸν ἐν ἀγρῷ διαιτώμενος 

Text σὺν ἀμφιπόλῳ, ἥ οἱ βρῶσίν τε πόσιν τε 


30 Παρετίθει, τὴν μὲν πατρίδα καὶ τὸν οἶχον καὶ τὴν 
βασιλείαν ἔφυγε, τὴν δὲ λύπην μετ᾿ ἀπραξίας καὶ 
κατηφείας ἀεὶ συνοικοῦσαν εἶχεν. Ἔνίους δὲ xal τὸ μὴ 
πράσσειν αὐτὸ πολλάκις εἰς ἀθυμίαν χαθίστησιν, ὡς 
τοῦτον: 

Αὐτὰρ ὃ μήνιε νηυσὶ παρήμενος ὠκυπόροισε 

Διογενὴς Πηλέως υἱὸς πόδας ὠκὺς ᾿Αχιλλεύς. 

Οὕτε ποτ᾽ εἰς ἀγορὴν πωλέσκετο χυδιάνειραν, 

οὔτε ποτ' ἐς πόλεμον, ἀλλὰ φθινύθεσκε φίλον κῆρ 

αὖθι μένων, ποθέεσκε δ᾽ ἀὐτήν τε πτόλεμόν τε. 

Καὶ λέγει περιπαθῶν ἐπὶ τούτῳ καὶ ἀσχάλλων αὖ- 
τος" 

Ἀλλ᾽ ἦμαι παρὰ νηνοὶν ἐτώσιον ἄχθος ἀρούρης. 
“Ὅθεν οὐδὲ Ἐπίκουρος οἴεται δεῖν ἡσυχάζειν, ἀλλὰ 
τῇ φύσει χρῆσθαι πολιτευομένους καὶ πράσσοντας τὰ 
κοινὰ τοὺς φιλοτίμους καὶ φιλοδόξους, ὡς μᾶλλον ὅπ’ 
* ἀπραγμοσύνης ταράττεσθαι xal κακοῦσθαι πεφυχό- 
τας, ἂν ὧν ὀρέγονται μὴ τυγχάνωσιν. Ἀλλ᾽ ἐκεῖνος 
μὲν ἄτοπος, οὗ τοὺς δυναμένους τὰ χοινὰ πράσσειν 
πρῤοτρεπόμενος, ἀλλὰ τοὺς ἡσυχίαν ἄγειν μὴ δυναμέ- 

φόνους, Δεῖ δὲ μὴ πλήθει μηδὲ ὀλιγότητι πραγμάτων, 
ἀλλὰ τῷ καλῷ καὶ τῷ αἰσχρῷ τὸ εὔθυμον δρίζειν καὶ 
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ita eas quoque rationes, qua adversus animl pertur— 
batones auxilio sunt, cordati ante quam perturbentur 
meditari debent, αἱ multo ante preparate tanto plus 
habeant virium. Quemadmodum enim feri canes cum 
ad omnem vocem exasperentur, sola ea cul assuevere 
demulcentur : sic et animi motus sevientes nemo facile 
delinlverit , nisl rationes familiares et consuete animo 
perturbato presto sint eumque inbibeant. 

II. Ceterum is qui dixit : Animi tranquillitatem af- 
fectanti neque privatim. multa neque publice debere 
agere: primum magno nobis emendam facit rem, ve- 
nalem nimirum inertia: tanquam unicuique infirmo 
praciplens, 

* Quietus In stratis mane tuis, miser. 

Et quidem stupor adversus desperationem malum est 
corpori remedium: neque melior est medicus animo , 
socordia et mollitie et amicorum familiarium patrieque 
neglectu perturbationes ejus aimoliens. Deinde id quo- 
que falsum est, animo tranquillo esse eos qui. non 
agant multa. Oportebat enim mulieres viris esse animo 
quietlore, plerumque domi in re familiari curanda de- 
sidentes. Nunc Aquilo quidem 

Virginis Intacte nunquam per membra penetrat, 
αἱ ait Heslodus: sed dolores, tumultus, egritudines ob 
rivalitatem , superstitionem, ambitionem εἰ vanas opi- 
niones innumerz in gynzceum confluunt. Et Laertes 
per viginti annos seorsim in agro degens 

Cum famula vetula, quz mensam et pocula soli . 

Poaeret, ᾿ 


patriam quidem, et domum, regnumque fugit , dolo- 
rem autem cum otio et moestitia perpetuo secum ha- 
buit. Sunt quos ipsum otium in aimi conjicit agritudi- 
nem : qualis 


Ille sedens juxta naves divinus Achilles 
pascebat rabidas animis ferventibus iras. 

Non ille aut socium cetus veniebat In ullos, 
ad pugnam sumplis aut procedebat In armis. 
Sed desidero belli pugnaeque suum cor 
conficiebat, in invisa scenaque manebat. 


Atque ipse hoc de se gravissima affectus molestia dicit : 
Navibus assldeo telluris Inutile pondus, 


Hinc adeo ctiam Epicurus cupidos honorum et glorie. 
non vult quiescere, sed obsequi nàtur:s sus rempubli- 
cam tractando jubet: quod facilius otio. perturbatum 
ri eos et ldi putaret, si non consequeretur qua ap- 
petiissent. Verum absurde is non eos qui possint ad 
rempublicam gerendam adhortatur, sed qui nequeant 
quiescere. Enimvero non multitudine aut paucitate 
zetionum , sed pulchritudine ac turpitudine, Animi vel 


(466, B—E.) . 
τὸ δύσθυμον. Τῶν γὰρ καλῶν ἡ παράλειψις οὐχ ἧττον, 
ἢ τῶν φαύλων ἢ πρᾶξις, ἀνιαρόν ἐστι καὶ ταραχῶδες, 
ὡς εἴρηται, . 

8. Τοὺς μὲν γὰρ ἀφωρισμέγως ἕνα βίον ἄλυπον νο- 
μίζοντας, ὡς ἔνιοι τὸν τῶν γεωργῶν, ἢ τὸν ἐῶν ἠιθέων, 
ἢ τὸν τῶν βασιλέων, ἱκανῶς 6. Μένανδρος ὑπομιμνή-- 
exe, λέγων" 

"Quy ἐγὼ, τοὺς πλουσίους, ὦ Φανία, 

εἷς μὴ τὸ δανείζεσθαι πρόσεστιν, οὗ στένειν 

1ο τὰς νύκτας, οὐδὲ στρεφομένους ἄνω κάτω 

οἴμοι λέγειν, ἡδὺν δὲ καὶ πρᾷόν τινα 

ὕπνον καθεύδειν" 
εἶτα προελθὼν, ὡς καὶ τοὺς πλουσίους ἑώρα ταὐτὰ πά- 
σχοντας τοῖς πένησιν, 

Ae! ἐστὶ (φησι) συγγενές τι λύπη καὶ βίος; 

Τρυφερῷ βίῳ σύνεστιν, ἐνδόξῳ βίῳ 

πάρεστιν, ἀπόρῳ συγκαταγηράσχει βίῳ, 

Ἀλλ᾽ ὥσπερ οἱ δειλοὶ καὶ ναυτιῶντες ἐν τῷ πλεῖν, 
εἶτα ῥᾷον οἰόμενοι διάξειν, ἐὰν εἰς γαῦλον ἐξ ἀκάτου, 

30 καὶ πάλιν ἐὰν εἷς τριήρη μεταδῶσιν, οὐδὲν περαίνουσι, 
τὴν χολὴν καὶ τὴν δειλίαν συμμεταφέροντες ἑαυτοῖς: 
οὕτως αἱ τῶν βίων ἀντιμεταλήψεις οὐκ ἐξαιροῦσι τῆς 
ψυχῆς τὰ λυποῦντα καὶ ταράττοντα' ταῦτα δ᾽ ἐστὶν, 
ἀπειρία πραγμάτων, ἀλογιστία, τὸ μὴ δύνασθαι μηδ' 
ἐπίστασθαι χρῆσθαι τοῖς παροῦσιν ὀρθῶς: ταῦτα καὶ 
πλουσίους χειμάζει καὶ πένητας: ταῦτα καὶ γεγαμηκό- 
τὰς ἀνιᾷ καὶ ἀγάμους" διὰ ταῦτα φεύγουσι τὴν ἀγο- 
βὰν, εἶτα τὴν ἡσυχίαν οὐ φέρουσι: διὰ ταῦτα προαγωγὰς 
ἐν αὐλαῖς διώκουσι, καὶ παρελθόντες, εὐθὺς βαρύ-: 

30 νονται. t 

Δυσάρεστον ol νοσοῦντες ἀπορίας ὕπο. 


Καὶ γὰρ ἣ γυνὴ λυπεῖ, καὶ τὸν "ἰατρὸν αἰτιῶνται, xol 
δυσχεραίνουσι τὸ κλινίδιον" 

400v δ᾽ ὅ τ᾽ ἐλθὼν, λυπρὸς, ὅ τ᾽ ἀπιὼν βαρὺς, 
ὡς 6 Ἴων φησίν. Εἶτα τῆς νόσου διαλυθείσης, καὶ χρά- 
σεως ἑτέρας ἐγγενομένης, ἦλθεν ἡ ὑγεία φίλα πάντα 
ποιοῦσα xai προσηνῆ. Ὁ γὰρ χθὲς di καὶ ἀμύλια, 
καὶ σητάνειον ἄρτον διαπτύων, τήμερον αὐτόπυρον 
ἐπ᾽ ἐλαίαις ἢ καρδαμίδι σιτεῖται [προσφιλῶς] καὶ προ-- 

“οθύμως. 

4. Τοιαύτην ὃ λογισμὸς εὐκολίαν καὶ μεταθολὴν 
ἐγγενόμενος μεταποιεῖ πρὸς ἕκαστον (iov. ᾿Αλέξανδρος 
᾿Αναξάρχου περὶ κόσμων ἀπειρίας ἀκούων ἐδάκρυε, xal 
τῶν φίλων ἐρωτώντων, ὅ τι πέπονθεν: Οὐκ ἄξιον, ἔφη, 
δακρύειν, εἰ, κόσμων ὄντων ἀπείρων, ἑνὸς οὐδέπω κύ-. 
ρῖοι γεγόναμεν ; Κράτης δὲ πήραν ἔχων καὶ τρίδωνα, 
παίτων xa γελῶν ὥσπερ ἐν ἑορτῇ τὸν βίον διετέλεσε. 
Καὶ μὴν καὶ τὸν Ἀγαμέμνονα τὸ πολλῶν βασιλεύειν 
ἐλύπει . 

9 Γνώσεαι Ἀτρείδην Αγαμέμνονα, τὸν περὶ πάντων 

Ζὼς ἐνέηκε πόνοισι διαμπερές. 
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Tranquillitas deünlenda est vel perturbatio : nam, ut 
dixi, non minus pulchrorum omissio, quam actio tur- 
plum perturbans et molesta est. 

TII. Eos enim, qui unum aliquod certum vite genus 
molestia putant vacare, ut agricolarum quidam , alil 
ccelibum, alii regum , eos Menander satis clare erroris 
sul admonet his verbis : 

Existimabam divites ego, Phanla, 

fenore quibus non est sumenda pecunta, 

non gemere noctu, nec sus deque volvler, 

eheu mihi dicentes: sed placidum magls 

carpere soporem suaviter. 
Deinde postquam narrando ezplicavit , animadvertisso 
se divitibus idem quod pauperibus evenire, inquit : 


Est ergo vitz consangulnea molestia. 

Vitie haec adest molli, clara vitaque adest, 

Inopique consenescit vitz. 
Sed veluti timidi inter navigandum nausea correpti 
melius se habituros putant sl In lintrem e lembo,, rur- 
sumque inde in triremem conscendant, nibil agentes 
ii, quia bilem et metum secum transferunt : ita vitm 
mutationes non tollunt ex animo id quod egre facit 
ac perturbat : id autem esi imperitia rerum, inopia 
judicii, et impotentia atque Inscitia recte utendi statu 
praesenti. Haec sane tam divites jactant quam pauperes, 
tam celibes quam conjuges : ob hac forum fugitur, et 
rursus molestum est otium : ob hac produci in aulis 
volunt, εἰ producti statim agre ferunt : 


Ob Inoplam moros! sunt quibus est male : 
aegrotis et uxor molesta est, et medicum incusant , et 
lectulus displicet , et de amicis 

Gravis est qui venit : ablens parit molestiam, 
ut Ion ait. Morbo autem fugato, aliaque facta tempe- 
rie, sanitas redit omnla grata redlgens atque jucunda : 
qui enim heri ova, amylum , panem e cribrata farina 
respuebat , hodie cibarium panem cum olla et nastur- 
tio comedit alacriter ac suaviter. 

IV. Eodem modo recta ratio quodvis vitm genus, 
quamvis mutationem, facit facllem. Alexander cum 
infinitos mundos esse ex Anaxarcho audivisset , flevit ; 
ac rogantibus amicis quid accidisset: Non dignum, In- 
quit, fletu vobis videtur, si, cum sint infiniti. mundi, 
nos ne uno quidem etiamnum potiti sumus? At Crates 
pera et palliolo instructus , vitam tanquam festivitatem 
quamdam per jocum et risum exigebat. Et quidem Aga- 
memnoni molestiam attulit imperium in multos : 








Atriden cernes Againemnona , Juppiter unum 
pre reliquis toL Inexiausto: tolerare labores. 
quem jubet ascidue.. 
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Διογένης δὲ πωλούμενος ἔσκωπτε τὸν κήρυκα χατα- 
κείμενος" ἀναστῆναι δὲ οὐχ ἐδούλετο χελεύοντος, ἀλλὰ 
παίζων xol χαταγελῶν ἔλεγεν" Εἰ δὲ ἰχθῦν ἐπίπρα-- 
exec; Καὶ Σωκράτης μὲν ἐν δεσμωτηρίῳ φιλοσοφῶν, 
διελέγετο τοῖς ἑταίροις" ὁ δὲ Φαέθων ἀναδὰς εἷς τὸν 
οὐρανὸν, ἔχλαιεν, εἶ μηδεὶς αὐτῷ τοὺς τοῦ πατρὸς ἵπ- 
ποὺς καὶ τὸ ἅρμα παραδίδωσιν. Ὥσπερ οὖν τὸ ὑπό- 
Esa τῷ ποδὶ συνδιαστρέφεται, χαὶ ob τοὐναντίον, 
οὕτω τοὺς βίους αἱ διαθέσεις συνεξομοιοῦσιν αὑταῖς. 
1000 γὰρ ἢ συνήθεια ποιεῖ τοῖς ἑλομένοις τὸν ἄριστον 

βίον ἡδὺν, ὥς τις εἶπεν, ἀλλὰ τὸ φρονεῖν ἅμα τὸν αὐτὸν 
Blov ποιεῖ xal ἄριστον καὶ ἥδιστον." Διὸ τὴν πηγὴν τῆς 
εὐθυμίας, ἐν αὐτοῖς οὖσαν ἡμῖν, ἐχκαθαίρωμεν, ἵνα 
καὶ τὰ ἐκτὸς, ὡς οἰκεῖα καὶ φίλια, μὴ χαλεπῶς χρω-- 
μένοις συμφέρηται" 

Τοῖς πράγμασιν γὰρ οὐχὶ θυμοῦσθαι χρεών" 

μέλει γὰρ αὐτοῖς οὐδὲν, ἀλλ᾽ ὁ τυγχάνων 

τὰ πράγματ᾽ ὀρθῶς ἂν τιθῇ, πράξει καλῶς. 


6. Κυδείᾳ γὰρ 6 Πλάτων τὸν βίον ἀπείκασεν, ἐν ᾧ 

20 xol βάλλειν δεῖ τὰ πρόσφορα, καὶ βαλόντα, χρῆσθαι 
καλῶς τοῖς πεσοῦσι, 'Γούτων δὲ τὸ μὲν βάλλειν οὐχ ἐφ᾽ 
ἡμῖν, τὸ δὲ προσηκόντως δέχεσθαι τὰ γινόμενα παρὰ 
τῆς τύχης, καὶ νέμειν ἑκάστῳ τόπον, ἐν ᾧ καὶ τὸ οἱ-- 
χεῖον ὠφελήσει μάλιστα, καὶ τὸ ἀθούλητον ἥκιστα 
λυπήσει τοὺς ἐπιτυγχάνοντας, ἡμέτερον ἔργον ἐστὶν, 
ἂν εὖ φρονῶμεν. Τοὺς μὲν γὰρ ἀτέχνους καὶ ἀνοήτους 
περὶ τὸν βίον, ὥσπερ τοὺς νοσώδεις τοῖς σώμασι μήτε 
καῦμα φέρειν μήτε χρύος δυναμένους, ἐξίστησι μὲν 
εὐτυχία, συστέλλει δὲ δυστυχία" ταράττονται δὲ ὑπ᾽ 

ao ἀμφοτέρων, μᾶλλον δὲ ὑφ᾽ αὑτῶν ἐν ἀμφοτέροις, καὶ 
οὖχ ἧττον ἐν τοῖς λεγομένοις ἀγαθοῖς. Θεόδωρος μὲν 
γὰρ 6 κληθεὶς ἄθεος ἔλεγε, τῇ δεξιᾷ τοὺς λόγους ὀρέ- 
οντος αὐτοῦ, τῇ ἀριστερᾷ δέχεσθαι τοὺς ἀκροωμένους: 
οἱ δ' ἀπαίδευτοι πολλάκις τὴν τύχην δεξιὰν παριστα-: 
μένην, ἐπαριστέρως μεταλαμθάνοντες, ἀσχημονοῦσιν' 
οἱ δὲ φρόνιμοι, καθάπερ ταῖς μελίτταις φέρει μέλι τὸ 
δριμύτατον καὶ ξηρότατον ὁ θύμος, οὕτως ἀπὸ τῶν 
δυσχερεστάτων πραγμάτων πολλάχις οἰκεῖόν τι xol 
χρήσιμον αὐτοῖς λαμθάνουσι. 

4o 8. Τοῦτο οὖν δεῖ πρῶτον ἀσχεῖν xal μελετᾶν, ὥσπερ 
ὃ τῆς κυνὸς ἁμαρτὼν τῷ λίθῳ, καὶ τὴν μητρυιὰν πα- 
τάξας: Οὐδ’ οὕτως, ἔφη, χαχῶς, Ἔξεστι γὰρ μεθιστά-- 
vat τὴν τύχην ἐκ τῶν ἀθουλήτων. Ἐφυγαδεύθη Διο- 
γένης" οὐδ᾽ οὕτω καχῶς- ἤρξατο γὰρ φιλοσοφεῖν μετὰ 
τὴν φυγήν. Ζήνωνι τῷ Κιτιεῖ μία ναῦς περιῆν φορτη- 
qév πυθόμενος δὲ ταύτην αὐτόφορτον ἀπολωλέναι 
συγκλυσθεῖσαν" Εὖγε, εἶπεν, ὦ τύχη, ποιεῖς, εἷς τὸν 
τρίδωνα καὶ τὴν στοὰν συνελαύνουσα ἡμᾶς. Τί οὖν 
χωλύει μιμεῖσθαι τούτους; Ἀρχήν τινα τελῶν διήμαρ- 

so τες; ἐν ἀγρῷ διάξεις ἐπιμελόμενος τῶν ἰδίων. Ἀλλὰ 
φιλίαν μνώμενος ἡγεμόνος, ἀπώσθης; ἀκινδύνως χαὶ 
ἀπραγμόνως βιώσῃ. Πάλιν ἐν πράγμασιν ἀσχολίας 
ἔχουσι xal φροντίδας γέγονας; 
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Contra Diogenes cum venderetur, sedens surgere no- 
luit, subsannavique venditorem surgere jubentem, 
cum foco et risu dicens : Quid faceres, si piscem vende- 
res ἢ Socrates in carcere philosophans cum amicis col- 
loquebatur. Phaethon conscenso celo plorabat, quod 
nemo ei patris equos et currum traderet. Sicut igitur 
calceus una cum pede, non in diversam partem conver- 
itur , sic animi affectio vitam sib! conformem reddit, 
Non enim consuetudo, ut quidam dixit, vite optimum 
modum electum facit jucundum : sed prudentia simul 
et oplima et suavissimam parat vita rationem. Ergo 
fontem Tranquillitatis Animi ín nobls insitum expur- 
gemus: ut externa etiam tanquam famillarla non cura 
molestia nobis accidant atque usurpentur, 


Nihil est quod trascare rebus scilicet τ 
non tra curz illis tua est : bene hulc erit, 
qui rebus obtingentibus recte utitur. 


V. Ludo enim tesserarum Plato vitam comparabct, 
ubi et jaclendum est quod sit commodum, et jactu quod 
cecidit recte usurpandum. Et jacere quidem in nostra 
non est potestate : si vero recte sapimus, penes nos est. 
quod fortuna obtulit convenienter accipere et suo quod- 
que disponere loco, ubl et propria maxime conducant, 
et que prater voluntatem eveniunt minime olfendant. 
Alioqui eos qui vitam nulla arte adhibita, nulla prudentia 
degunt, quo modo morbis obnoxios videmus neque calo- 
rem ferre , neque frigus posse, cum res secundi supra 
suam extollunt sortem, tum adverse dejiciunt : utraque 
autem fortuna turbantur, aut potius ipsi utroque fortunae 
statu turbas sibi clent, magisque adco bono, qui dici- 
lur, rerum successu. Theodorus, qui Atheus (quod 
deos esse videretur negare ) dictus est, aiebat se suas 
rationes dextra mam porrigente, ab auditoribus eas 
sinistra excipi. Rudes autem homines, szpenumero for- 
tuna ad dextram assistente turpiter manu sinistra ex-. 
ciplunt. Ab altera parte homines cordati, sicut apibus 
mel prabet thymus, acerrima et aridissima herba, ita 
€ rebus adversissimis sepenumero conveniens aliquid 
et commodum decerpunt. 

VI. Id ergo est primo omnium exercitatione per- 
discendum , ut quo pacto is qui canem lapide ferire cum. 
voluisset, icta noverca, dixit, Je sic quidem jactum. 
lapidis male cecidisse : ita nos quoque ea, qua nolenti- 
bus nobis fortuna obtulit, alio transferre sciamus. 
Actus est in exsilium Diogenes: ne hoc quidem male ; 
nam factus extorris,, philosophari cepit. Zeno Citlensis, 
audito , navi oneraria, quam unicam reliquam habebat, 
una cum mercibus esse vi fluctuum obrotam atque dc- 
mersam: Laudo, inquit, tuum factum , o fortuna , 
quac nos in palliolum et porticum redigis. Quid obstat. 
quominus tales imileris? Obeundo aliquo magistratu 
impegisti? vives postmodo ruri, rerum tuarum satagens. 
Ambiens principis alicujus amicitiam, passus es re- 


pulsam? vives periculorum et negotiorum liber. Rur-- 


sum res gessisti curarum εἰ occupationum plenas ἢ 


(A6, E, F. 463, A—C.) 

Οὐδὲ θερμὸν ὕδωρ τοσόνδε τέγξει μαλθακὰ γυῖα, 
κατὰ Πίνδαρον, ὡς δόξα ποιεῖ, xal τὸ τιμᾶσθαι μετά 
τινος δυνάυεως, «πόνον ἡδὺν, κάματόν τ᾽ εὐχάματον.» 
᾿Αλλά τις ἀπήντηχεν ἐκ διαδολῆς ἢ φθόνου δυσημερία 
xal σκοραχισμός ; ἐπὶ τὰς Μούσας οὔριον τὸ πνεῦμα 
xol τὴν Ἀκαδημίαν, ὥσπερ Πλάτωνι χειμασθέντι περὶ 
τὴν Διονυσίου φιλίαν. Διὸ καὶ τοῦτο πρὸς εὐθυμίαν 

μέγα, τὸ τοὺς ἐνδόξους ἀποθεωρεῖν, εἰ μηδὲν ὑπὸ τῶν 
αὐτῶν πεπόνθασιν. Οἷον, ἀπαιδία τὸ λυποῦν ἐστι; 
ιοτοὺς τῶν Ῥωμαίων ὅρα βασϑεῖς, ὧν οὐδὲὶς υἱῷ ὁ τὴν 
ἀρχὴν ἀπέλιπε. Πενίᾳ δυσφορεῖς παρούσῃ; καὶ τίς ἂν 
ἐθούλου εἶναι μᾶλλον Βοιωτῶν, ἢ Ἐπαμινώνδας; τίς 
δὲ Ῥωμαίων, 3 Φαθρίκιος; ᾿λλλὰ διέφθαρταί σου 
τὸ γύναιον; οὐχ ἀνέγνωχας οὖν τὸ ἐπίγραμμα τὸ ἐν 
Δελφοῖς, 

«Ὑγρᾶς καὶ τραφερᾶς βασιλεὺς "Avis μ᾽ ἀνέθηχεν" 
οὐδ' ἀκήκοας, ὅτι τούτου τὴν γυναῖκα Τιμαίαν Ἀλ- 
χιβιάδης διέφθειρε, καὶ τὸ γεννηθὲν, ᾿Αλχιδιάδην ἐκά- 
λει ψιθυρίζουσα πρὸς τὰς θεραπαινίδας; ᾿Αλλὰ τοῦτο 

20 Ἄγιν οὐκ ἐκώλυσεν ἐνδοξότατον Ἑλλήνων εἶναι καὶ 
μέγιστον" " ὥσπερ οὐδὲ Στίλπωνα τῶν κατ' αὐτὸν φι- 
λοσόφων ἱλαρώτατα ζῆν ἀκόλαστος οὖσα ἡ θυγάτηρ' 
ἀλλὰ καὶ Μητροκλέους ὀνειδίσαντος, Ἐμὸν οὖν, ἔφη, 
ἁμάρτημα τοῦτό ἐστιν, ἢ ἐκείνης; Εἰπόντος δὲ τοῦ 
Μητροχλέους: Ἐχείνης μὲν ἁμάρτημα, σὸν δὲ ἀτύ- 
xn Πῶς λέγεις, εἶπεν, οὐχὶ τὰ ἁμαρτήματα καὶ 
διαπτώματά ἐστι; Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη. Τὰ δὲ δια- 
πτώματα, οὐχ ὧν διαπτώματα, καὶ ἀποτεύγματα; 
Συνωμολόγησεν ὃ Νητροκλῆς. Τὰ δ᾽ ἀποτεύγματα, 

τυοῦμ ὧν ἀποτεύγματα, ἀτυχήματα ; modo λόγῳ καὶ 
φιλοσόφῳ κενὸν ἀποδείξας ὕλαγμα τὴν τοῦ χυνικοῦ 
βλασφημίαν. 

7. Τοὺς δὲ πολλοὺς οὐ pn^ τὰ τῶν φίλων xal ol- 
xn, ἀλλὰ καὶ τὰ τῶν ἐχθρῶν ἀνιᾷ καὶ παροξύνει 
xaxá. Βλασφημίαι γὰρ καὶ p καὶ φθόνοι. καὶ xa- 
χοήθειαι xal ζηλοτυπίαι μετὰ δυσμενείας, αὐτῶν μέν 
εἰσι τῶν ἐχόντων κῆρες, ἐνογλοῦσι δὲ καὶ παροξύνουσι 
τοὺς ἀνοήτους" ὥσπερ ἀμέλει καὶ γειτόνων ἀκρογολίαι, 
καὶ συνήθων δυσχολίαι, καὶ τῶν περὶ τὰς πράξεις 

“ὁ. ὑπουργῶν μοχθηρίαι τινές ὑφ᾽ ὧν οὐχ ἥκιστά μοι δο- 
χεῖς καὶ αὐτὸς ἐπιταραττόμενος, ὥσπερ οἱ Σοφοχλέους 
Ἰατροὶ 

Πιχρὰν χολὴν χλύζουσι φαρμάκῳ πιχρῷ, 

οὕτως ἀντιχαλεπαίνειν καὶ συνεχπιχραίνεσθαι τοῖς 
ἐχείνων πάθεσι xal. νοσήμασιν, οὐκ εὐλόγως. Ἃ γὰρ 
πράττεις πράγματα πεπιστευμένος, οὖχ ἁπλοῖς ἦθε-- 
σιν, οὐδὲ χρηστοῖς, ὥσπερ εὐφυέσιν ὀργάνοις, ἀλλὰ 
χαρχάροις τὰ πολλὰ καὶ σχολιοῖς διαχονεῖται, "To μὲν 
οὖν ἀπευθύνειν ταῦτα, μὴ νόμιζε σὺν ἔργον εἶναι, μηδὲ 
τῷ ἄλλως iB: ἂν δ' ὡς τοιούτοις αὐτοῖς πεφυχόσι ypü- 
μένος, ὥσπερ ἰατρὸς ὀδοντάγραις xal ἀγκτῆρσιν, ἤπιος 
φαίνῃ καὶ μέτριος ἐκ τῶν ἐνδεχομένων, εὐφρανεῖ τῇ 
σῇ διαθέσει μᾶλλον, ἢ λυπήσῃ ταῖς ἑτέρων ἀηδίαις 
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ser 
Atqui. né calida quidem aqua ita fovebit mollia membra, 
ut est apud Pindarum, sicut gloria et honor conjuncta 
potentiz alicui laborem faclent dulcem, molestiamque 
molestiz expertem. Accidit per calumniam vel invidiam 
exsibilatio aliqua et infelix successus? Secundo vento ad 
Musas εἰ Academiam navigare licet , quod fecit Plato, 
postquam naufragium amicitie cum Dionysio fecit. Ac 
profecto ad parandam animi tranquillitatem multum 
conducit, illustres viros considerare, qui eadem illa 
fortuna &quo sunt animo usi. Molestum tibi est 
quod prole cares? at Romanorum vide reges, quorum. 
nullus filio regnum reliquit. Paupertas tibl gravis est? 
quis vero Bootorum esse malles quam Epaminondas, 
aut Romanorum quam Fabricius? Adulterata est mu- 
Mer? nonne legisti inscriptionem apud Delphos : 
Agis me posult terra rex et maris Idem; 

et audivisti uxorem ejus Timzam fuisse ab Alciblado 
vitiatam, οἱ ancillis insusurrasse, Alcibiadem esse 
quem peperit infantem? Verum id Agidi non obstitit, 
quominus Grecorum fleret clarissimus atque ma 
mus. Neque Stilponem prohibuit jucundissime omnium 
sum ctatis philosophorum vlvere intemperans filia: 
quin etiam Metrocli id exprobranti : Meunne, inquit , 
lioc est peccatum, an filic:? Ac dicente Metrocle, Fili: 
peccatum est, tuum infortunium : Quid ais? respondit : 
nonne peccata etiam sunt lapsus? Omnino, aiebat Me- 
trocles. Quid? inquit , nonne lapsus sunt earum rerum 
lapsus , quibus assequendis excidimus? Assensit. Nonne. 
vero , inquit, iste a rebus appetitis aberrationes eorum 
sunt. infortunia qui eas non. assequuntur ? Sic ille pla- 
cldo et philosophico sermone ostendit vanum latratum 
esse cynicam calumniam. 

VII. At multos non amicorum modo et familiarium, 
sed inimicorum etiam perturbant atque irritant mala. 
Nam maledicta, ira, invidi, malevolentiz, obtrecta- 
tiones cum malignitate conjuncte, pestes sunt eorum 
quibus insunt : stolidos autem turbant atque exaspe- 
rant : sicut etiam vicinorum jurgia, familiarium moro- 
sitas, et administrorum rebus agendis adhibitorum 
improbitas. Qua quidem re tu mihi non minimum. 
videris irritatus , quemadmodum apud Sophoclem me- 
dici 

Amaro amaram pharmaco bllem eluunt, 
ita eorum peccatis acerbum te sevumque vicissim exhi- 
bere: non quidem boc ration! convenienter. Quas 
enim tu res tibl demandatas agis, earum ministeria 
non simplicia aut bona ingenia, tanquam commoda in- 
strumenta, sed plerumque aspera et distorta obeunt. 
Quorum tu persequi delicta, non debes existimare 
munerls tui esse, aut rem confectu facilem. Quod si lis 
alibus utens, slcut medicus forcipibus ad evellendos 
dentes et hamulis ad constringenda vulnera utitur, pla- 
cldo animo mediocriter qua contingunt feras, magis 
tua te affectione animi oblectabis , quam allorum pravi- 








568 
καὶ μοχθηρίαις- [καὶ] ὥσπερ κύνες, ἂν ὑλαχτῶσι, τὸ 
προσῆκον αὐτοῖς ἐκείνοις οἰόμενος περαίνειν, ἐπιλήσῃ 
πολλὰ λυπηρὰ συνάγων, ὥσπερ εἰς χωρίον χοῖλον καὶ 
ταπεινὸν ἐπιῤῥέοντα, τὴν μικροψυχίαν ταύτην καὶ τὴν 
ἀσθένειαν, ἀλλοτρίων ἀναπιμπλαμένην καχῶν. Ὅπου 
γὰρ ἔνιοι τῶν φιλοσόφων καὶ τὸν ἔλεον ψέγουσι πρὸς 
ἀτυχοῦντας ἀνθρώπους γιγνόμενον, ὡς καλοῦ τοῦ βοη- 
θεῖν, οὐ τοῦ συναλγεῖν καὶ συνενδιβόναι τοῖς πλησίον 
ὄγτος. ὃ δὲ μεῖζόν ἔστιν, οὐδ' αὐτῶν ἁμαρτανόντων καὶ 
διακειμένων φαύλως τὸ ἦθος αἰσθανομένους ἀθυμεῖν 
xal δυσφορεῖν ἐῶσιν, ἀλλὰ θεραπεύειν ἄνευ λύπης τὴν 
χαχίαν: ἤδη σκόπει πῶς olx ἄλογόν ἐστι περιορᾷν αὖ- 
τοὺς, ὅτι μὴ πάντες εἰσὶν οἱ χρώμενοι καὶ προσιόντες 
ἡμῖν ἐπιεικεῖς καὶ χαρίεντες, ἀχθομένους καὶ δυσκο-. 
λαίνοντας. Ἀλλὰ ὅρα, φίλε Πάκχιε, μὴ λανθάνωμεν 
ἑαυτοὺς οὗ τὸ καθόλου τῆς μοχθηρίας τῶν ἐντυγχανόν- 
των, ἀλλὰ τὸ πρὸς ἡμᾶς ὑπὸ φιλαυτίας τινὸς, οὗ μι- 
σοπονηρίας, προθαλλόμενοι xal δεδειχότες. Αἴ γὰρ 
σφοδραὶ περὶ τὰ πράγματα πτοῖαι καὶ παρ᾽ ἀξίαν ἐφέ- 
σεις καὶ διώξεις, ἢ πάλιν ἀποστροφαὶ καὶ διαθολαὶ 
τὰς πρὸς ἀνθρώπους ἐγγεννῶσιν ὑποψίας χαὶ δυσκο- 


Ξ 


Mas, ὑφ᾽ ὧν τὰ μὲν ἀποστερεῖσθαι, τοῖς δὲ περιπίπτειν" 


δοκοῦμεν. Ὁ δὲ τοῖς πράγμασιν ἐθισθεὶς ἐλαφρῶς 
συμπεριφέρεσθαι καὶ μετρίως, εὐκολώτατος ἀνθρώποις 
ὁμιλεῖν γίγνεται καὶ πραότατος. 

8. Ὅθεν ἐκεῖνον αὖθις τὸν περὶ τῶν πραγμάτων λό- 
γον ἀναλάδωμεν. Ὡς γὰρ ἐν τῷ πυρέττειν πικρὰ πάντα 
καὶ ἀηδῇ. φαίνεται γενομένοις, ἀλλ᾽ ὅταν ἴδωμεν ἑτέ-. 
ρους τὰ αὐτὰ προσφερομένους καὶ μὴ δυσχεραίνοντας, 
οὐχέτι τὸ σιτίον οὐδὲ τὸ ποτὸν, ἀλλ᾽ αὑτοὺς αἰτιώμεθα 
* χαὶ τὴν νόσον" οὕτω καὶ τοῖς πράγμασι παυσόμεθα 
μεμφόμενοι καὶ δυσχεραίνοντες, ἂν ἑτέρους τὰ αὐτὰ 
προσδεχομένους ἀλύπως καὶ ἱλαρῶς ὁρῶμεν. ᾿Αγαθὸν 
ποίνυν ἐν τοῖς ἀδουλήτοις συμπτώμασι πρὸς εὐθυμίαν 
xal τὸ μὴ παρορᾶν ὅσα προσφιλῆ καὶ ἀστεῖα πάρεστιν 
ἡμῖν, ἀλλὰ μιγνόντας ἐξαμαυροῦν τὰ γείρονα τοῖς 
βελτίοσι. Nüv δὲ τὰς μὲν ὄψεις ὑπὸ τῶν ἄγαν λαμπρῶν 
τιπρωσχομένας ἀποστρέφοντες, ταῖς ἀνθηραῖς καὶ ποώ- 





δεσι χροιαῖς παρηγοροῦμεν: τὴν δὲ διάνοιαν ἐντείνομεν | 


4o elc τὰ λυπηρὰ καὶ προσθιαζόμεθα τοῖς τῶν ἀνιαρῶν 
ἐνδιατρίδειν ἀναλογισμοῖς, μονονοὺ βίᾳ τῶν βελτιόνων 
ἀποσπάσαντες. Καίτοι τό γε πρὸς τὸν πολυπράγμονα 
λελεγμένον olx ἀηδῶς, δεῦρ᾽ ἐστὶ μετενέγκεϊν' 


Τί τἀλλότριον, ἄνθρωπε βασκανώτατε, 
κακὸν ὀξυδορκεῖς, τὸ δ᾽ ἴδιον παραδλι 





55 
Τί τὸ σεαυτοῦ κακὸν, ὦ μακάριε, λίαν καταθλέπεις, 
καὶ ποιεῖς ἐναργὲς ἀεὶ καὶ πρόσφατον, ἀγαθοῖς δὲ 
πυροῦσιν οὐ προσάγεις τὴν διάνοιαν; ἀλλ᾽ ὥσπερ αἱ 
σικύαι τὸ χείριστον ἐκ τῆς σαρκὸς ἕλκουσιν, οὕτω τὰ 

το κάκιστα τῶν ἰδίων συνάγεις ἐπὶ σαυτόν; οὐδέν τι τοῦ 
Χίου βελτίων γενόμενος, ὃς πολὺν χαὶ χρηστὸν οἶνον 
ἑτέροις πιπράσχων, ἑαυτῷ πρὸς τὸ ἄριστον ὀξίνην 
ἐζήτει διαγευόμενος" οἰκέτης δέ τις ἐρωτηθεὶς s! ἐτέ-. 
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(468, D—F. 469, A—C.) 
tate et malitia perturbabis : neque Instar canis, qui ubi 
allatraverit suo se defunctum officlo putat, singula 
persequendo; imprudens eo rem deduces, ut multa 
molestiam afferentia In hanc animi tui parvitatem atque 
imbecillitatem, tanquam locum cavum et humilem 
confiluentia contrabas, eamque alienis oppleas malis. 
Quando enim philosophorum nonnulll misericordiam , 
qua afficimur ob aliorum calamitates , vituperant , quod 
debere nos opitulari allis, non una dolere et animum 
demittere statuant : et quando , quod sane majus est, 
delicta nos nostra aut morbos animi ubi sentimus , non 
sinunt mostos esse et egre ferre, sed absque dolore 
mederi. vitio jubent : qui non sit rationi adversum hoc 
in nos per negligentiam admittere, ut gr! indigua- 
bundique simus propterea , quod non omnes quibuscum 
nobis res est, probi sunt atque sciti? Verum hoc vide, 
mi Pacci, ne nosmetipsos non satis attendentes, non 
in universum improbitatem eorum quibus utimur, sed 
nostram affectionem a sui amore, non malorum odio 
proficiscentem, pretendamus atque affectemus. Nimle 
enim animi ad res Incitationes , et vehementiores justo 
appetitiones, aut contra aversationes et vituperationes, 
eg suspiciones et morositatem adversus homines nobis 
Ingenerant, quorum culpa vel non adeptos quod cupie- 
bamus, vel in ea que nollemus incidisse nos putamus : 
qui vero ín rebus cum facilitate animi οἱ moderatione 
versari assuevit, is cum hominibus agere facillime ac 
mansuetissime potest. 

VIII. Itaque sermonem de rebus ceptum repetamus, 
Febricitantibus, quidquid gustemus, amarum et insuave 
videtur : sed tamen ubi alios videmus eadem citra mo- 
lestiam gustare , non jam cibum potumye, sed morbum 
et egrotantes in causa esse dicimus. Eodem modo cul- 
pare res et inlque ferre desinemus , si videamus iisdem 
alios absque dolore et cum hilaritate ull. Jam id quoque 
multum ad animi tranquillitatem confert, si in his 
qui nobis invitis evenerunt, non negligamus in hac 
intueri que nobis grata et venusta adsunt: sed mix- 
tione utrorumque Instituta, meliorum momentis dete- 
riora aboleamus. Sed nos, qui oculos nimlo splendore 
offensos ad florida et viridia avertentes reficimus : iidem. 
cogitationem rebus dolorem afferentibus intendimus, 
eamque recensioni molestiarum immorari cogimus, 
tantum non vi abstractam a melioribus. Atqui huc non 
inepte transferri potest, quod scite dictum est in cu- 
rlosum : 


Aliena quorsum acute pervides mala, 
1n propriis caecus, hominum Invidissime ὃ 


Quid enim mala tua, ml homo, nimis subtili vlsu per- 
spiciens, semper conspicua facis ac renovas? bonis au- 
tem przsentibus animum non adhibes? sed, quemad- 
modum cucurbitule delerrimum e carne humorem 
eliciunt, ita de rebus tuis pessima queque adversum 
te colligis? nibll sane Chio Ill praestans, qui multo 
boni vini aliis divendito, acidum sibi ad cenam gu- 
stando exquirebat : servus autem quidam ab alio inter- 


(469, D—F. 470, 4,8.) — DE TRANQUILL 
ρου, τί ποιοῦντα τὸν δεσπότην καταλέλοιπεν" Ἀγαθῶν, 
ἔφη, παρόντων, χαχὸν ζητοῦντα. Καὶ γὰρ οἱ πολλοὶ 

χρηστὰ καὶ πότιμα τῶν ἰδίων ὑπερθαίνοντες, ἐπὶ 
τὰ δυσχερῆ καὶ μοχθηρὰ τρέχουσιν.. Ὁ δ᾽ ᾿Αρίστιππος 
οὗ τοιοῦτος, ἀλλ᾽ ἀγαθὸς, ὥσπερ ἐπὶ ζυγοῦ, πρὸς τὰ 
βελτίονα, τῶν ὑποχει! μμένων ἐξαναφέρειν καὶ ἀναχουφί-- 
ζειν αὑτόν" χωρίον οὖν ἀπολέσας χαλὸν, ἠρώτησεν ἕνα 
τῶν πάνυ προσποιουμένων συνάχθεσθαι χαὶ συναγα-- 
ναχτεῖν: Οὐχὶ σοὶ μὲν χωρίδιον ἕν ἐστιν, ἐμοὶ δὲ τρεῖς 

10 ἀγροὶ χαταλείπονται; Συνομολογήσαντος δ᾽ ἐχείνου" 

Τί οὖν, εἶπεν, οὐ σοὶ μᾶλλον ἡμεῖς συναχθόμεθα; 
Μανιχὸν γάρ ἐστι τοῖς ἀπολλυμένοις ἀνιᾶσθαι, μὴ χαί- 
ρειν δὲ τοῖς σωζομένοις, ἀλλ᾽ ὥσπερ τὰ μιχῤὰ παιδά-- 
ρια ἀπὸ πολλῶν παιγνίων ἂν ἕν τις ἀφέληταί τι, χαὶ 
τὰ λοιπὰ πάντα προσρίψαντα χλαίει xal βοᾷ, τὸν αὖ-- 
τὸν τρόπον ἡμᾶς περὶ ἕν ὀχληθέντας ὑπὸ τῆς τύχης, 
καὶ τἄλλα πάντα ποιεῖν ἀνόνητα ἑαυτοῖς, ὀδυρομένους 
καὶ δυσφοροῦντας. - 

9. Καὶ τί, φήσαι τις ἂν, ἔχομεν ; Τί δ᾽ οὐχ ἔχομεν; 

20 6 μὲν δόξαν, ὁ δ᾽ οἶκον, δ δὲ γάμον, τῷ δὲ glos | 
ἀγαθός ἐστιν. Ἀντίπατρος δὲ δ Ταρσεὺς, πρὸς τῷ τες. 
λευτᾶν ὧν ἔτυχεν ἀγαθῶν ἀναλογιζόμενος, οὐδὲ τὴν 
εὔπλοιαν παρέλιπε τὴν ἐκ Κιλικίας αὐτῷ γενομένην 
εἰς ᾿Αθήνας. Δεῖ δὲ καὶ τὰ κοινὰ μὴ παρορᾶν, ἀλλ᾽ ἔν 
τινι λόγῳ τίθεσθαι, καὶ χαίρειν, ὅτι ζῶμεν, ὑγιαίνο-- 
μεν, τὸν ἥλιον ὁρῶμεν" οὔτε πόλεμος, οὔτε στάσις | 
ἐστίν" ἀλλὰ καὶ ἡ γῆ παρέχει γεωργεῖν, καὶ θάλασσα 
πλεῖν ἀδεῶς τοῖς βουλομένοις" xoi λέγειν ἔξεστι καὶ 
σιωπᾶν, xo πράττειν καὶ σχολάζειν. Εὐθυμήσομεν δὲ ᾿ 

30 τούτοις μᾶλλον παροῦσιν, ἂν μὴ παρόντων αὐτῶν | 
φαντασίαν λαμθάνωμεν' ἀναμιμνήσχοντες αὑτοὺς πολ- 

Mais, ὡς ποθεινόν ἐστιν ὑγεία νοσοῦσι, xol πολεμου-: 

μένοις εἰρήνη, καὶ χτήσασθαι δόξαν ἐν πόλει τηλι- 

χαύτῃ xol φίλους, ἀγνῶτι καὶ ξένῳ" καὶ τὸ στέρεσθαι 
γενομένων, ὡς ἀνιαρόν. Οὐ γὰρ τότε γίνεται μέγα xal 
τίμιον ἕκαστον ἡμῖν, ὅταν ἀπόληται, σωζόμενον δὲ, 
πὸ μηδέν ἐστιν. Οὐδενὶ γὰρ ἀξίαν τὸ μὴ εἶναι προστί-- 
θησιν. Οὐδὲ δεῖ κτᾶσθαι μὲν ὡς μεγάλα, xal τρέμειν 
ἀεὶ δεδιότας, ὡς ὑπὲρ μεγάλων, μὴ στερηθῶμεν" 

40 ἔχοντας δὲ, " παρορᾶν xol χαταφρονεῖν ὡς μηδενὸς 
ἀξίων: ἀλλὰ χρῆσθαι μάλιστα ἐπὶ τῷ χαίρειν καὶ ἀπο- 
λαύειν αὐτῶν, ἵνα καὶ τὰς ἀποδολὰς, ἂν συντυγχά- 
νωσι, πρᾳότερον φέρωμεν. Οἱ δὲ πολλοὶ ποιήματα 
μὲν, ὡς ἔλεγεν Ἀρχεσίλαος, ἀλλότρια xal γραφὰς xal 

ἀνδριάντας οἴονται δεῖν ἀκριδῶς καὶ κατὰ μέρος ἕκα- 1 

στον ἐπιπορευόμενον τῇ διανοίᾳ xa τῇ ὄψει θεωρεῖν, 

τὸν δ᾽ αὑτῶν βίον ἔχοντα πολλὰς οὐχ ἀτερπεῖς dva- 
θεωρήσεις ἐῶσιν, ἔξω βλέποντες ἀεὶ καὶ θαυμάζοντες 
ἀλλοτρίας δόξας xal τύχας, ὥσπερ μοιχοὶ τὰς ἑτέρων 

v. γυναῖκας, αὑτῶν δὲ καὶ τῶν ἰδίων καταφρονοῦντες. 

10. Καίτοι xal τοῦτο μέγα πρὸς εὐθυμίαν ἐστὶ, τὸ 
μάλιστα μὲν αὑτὸν ἐπισχοπεῖν xol τὰ xal ἑαυτὸν, εἰ 
B μὴ, τοὺς ὑποδεεστέρους ἀποθεωρεῖν, xal μὴ, καθά- 
περ οἷ πολλοὶ, πρὸς τοὺς ὑπερέχοντας ἀντιπαρεξάγου- 
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rogatus, quidnam rei agentem herum reliquisset, respon- 
dit : Bonis presentibus mala Wuerentem. Plerique enim 
bonis et conducentibus rebus preteritis, ad difücilia et 
gravia toleratu currunt. Ex horum mumero non fult Ari- 
stippus, gnarus quasi in trutina meliorum rerum mo- 
mentis adversus incommoda sese sublevare atque ef- 
ferre: itaque predio amisso quodam egregio, ex aliquo 
eorum qui majorem in modum se casum ejus dolere et. 
inique ferre simulabant, quesivit : Nonne tu unicum pos. 
sides. agellum, mihi tres fundi sunt reliqui ? Assenso: 
Cur itaque non tuam potius vicem doleam, inquit? Est. 
enim insani , ob amissa dolore affici, non gaudere re- 
lictis, ac sicut pueruli, si quis ludicrarum rerum unam 
ipsis auferat, reliquis etiam omnibus projectis plorant. 
c vociferantur, ita una aliqua in re fortuna nobis ob- 
turbante , inique ferendo et lamentando cztera omnia 
nobis reddere inutilia. . . 

1X. Diceres, quid habemus? Imo autem , quid non 
habemus? huic gloria, illi familia, alii conjugium , alli 
bonus amicus contigit. Antipater Tarsensis, cum jam 
moriturus bona quz ipsi contigissent recenserel , ne 
prosperam quidem navigationem praterilt, qua e Cilicia 
Athenas usus fuerat. Communia quoque negligenda 
non sunt, sed eorum habenda ratio est, et gaudendum 
quod vivimus, valemus , solem videmus, bellum nullum, 
nulla est seditio, terra cultui , mare navigationi libere 
prostat , licet nobis loqui , tacere, res agere, otio frui. 


: Hac presentia majorem nobis animi parabunt tran- 


quilliatem, si absentium imagines nobis fingamus, 


' seplus nobiscum memoria repetentes, quam desidera- 


bilis sit zgrotanti sanitas, in bello constitutis pax,, glo- 
ria in tanta urbe et amicorum copia peregrino et 
ignoto: et quam sit molestum privari partis lis. Sic 
fet, ut non tum demum magna ac preclara singula 
ista deputemus, quando amittimus : ante autem , et 
dum potimur, pro nihilo ducamus. Non enlm pretium 
rebus istis interitus addit. Neque eas debemus lan- 
quam magnas comparare , semperque trepidare εἰ me- 
tuere ne tantis rebus spoliemur; dum vero possidemus, 
tanquam nullius preti res contemnere et negligere : 
sed ita maxime frui, ut voluptatem ex iis gaudiumque 
capiamus; ut etiam amissionem eorum , sicubi accidat , 
zquiore animo feramus. Sed plerique poemata, ut 
aiebat Arcesilaus, allena, et picturas, et statuas pu- 
tant sibi exacte singulis partibus animo oculisque per- 
lustratis contemplanda : vitam autem suam multa ha- 
bentem consideratu 'non injucunda pretereunt, foras 
semper prospicientes, aliorumque famam et fortunam 
admirantes : sicut adulteri alienas spectant mulleres , 
suas ipsorum despiciunt. 

X. Ceterum id quoque ad animi tranquillitatem 
magnopere conducit, mazime quidem se et suas res 
intueri : sin minus, inferlores certe intueri, nec cum. 
prestantioribus se comparare : quo vitio vulgo labora 
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σιν. Οἷον εὐθὺς, of δεδεμένοι εὐδαιμονίζουσι τοὺς λε- 
λυμένους, ἐχεῖνοι δὲ τοὺς ἐλευθέρους" οἱ δὲ ἐλεύθεροι 
τοὺς πολίτας" οὗτοι δὲ πάλιν αὖ τοὺς πλουσίους" οἱ δὲ 
πλούσιοι τοὺς σατράπας" οἱ δὲ σατράπαι τοὺς βασι- 
Aic: οἵ δὲ βασιλεῖς τοὺς θεοὺς, μονονουχὶ βροντᾷν xol 
ἀστράπτειν ἐθέλοντες. Εἶτα οὕτως ἀεὶ τῶν ὑπὲρ ἑαυ-- 
τοὺς ἐνδεεῖς ὄντες, οὐδέποτε τοῖς καθ᾽ ἑαυτοὺς γάριν 
ἔχουσιν. 

Οὔ μοι τὰ Γύγεω τοῦ πολυχρύσου μέλει" 

10 xal, 

Οὐδ᾽ e£ πω με ζῆλος, οὐδ᾽ ἀγαίομαι 

θεῶν ἔργα, μεγάλης δ᾽ οὐκ ἐρῶ τυραννίδος" 

ἀπόπροθεν γάρ ἐστιν ὀφθαλμῶν ἐμῶν. 
Θάσιος γὰρ ἐκεῖνος ἦν; ἄλλος δέ τις Χῖος, ἄλλος δὲ 
Γαλάτης ἢ Βιθυνὸς, οὐκ ἀγαπῶν, εἴ τινος μερίδος ἢ 
δόξαν ἣ δύναμιν ἐν τοῖς ἑαυτοῦ πολίταις εἴληχεν, ἀλλὰ 
χλαίων, ὅτι μὴ φορεῖ πατρικίους" ἐὰν δὲ καὶ φορῇ, ὅτι 
μηδέπω στρατηγεῖ Ῥωμαίων" ἐὰν δὲ καὶ στρατηγῇ, 
ὅτι μὴ ὑπατεύει: καὶ ὑπατεύων, ὅτι μὴ πρῶτος, ἀλλ᾽ 

20 ὕστερος ἀνηγορεύθη. Τοῦτο δέ ἔστι τί ἄλλο, ἃ 

συλλέγοντα προφάσεις ἀχαριστίας ἐπὶ τὴν τύχην, αὖ 
τὸν ὑφ᾽ αὑτοῦ κολάζεσθαι καὶ διδόναι δίκην; Ἀλλ᾽ ὅ 
qe νοῦν ἔχων σωτήρια φρονοῦντα τοῦ ἡλίου μυριάδας 
ἀνθρώπων ἀπείρους ἐφορῶντος, 








Εὐρυεδοῦς ὅσοι καρπὸν αἰνύμεθα χθονὸς, 
οὖκ εἴ τινων ἧττον ἔνδοξός ἔστι καὶ πλούσιος, ὀδυρόμε- 
νος χάθηται καὶ ταπεινούμενος, ἀλλ᾽ ὅτι μυρίων μυ- 
gulis ἐν τοσούτοις εὐσχημονέστερον ζῇ καὶ βέλτιον, 
ὑμνῶν τὸν ἑαυτοῦ δαίμονα καὶ τὸν βίον, ἐν ὁδῷ πρόει-- 

30 σιν. Ἐν Ὀλυμπίᾳ μὲν γὰρ οὐκ ἔστι νικᾷν ἐκλεγόμε- 
νον ἀντιπάλους: ἐν δὲ τῷ βίῳ τὰ πράγματα δίδωσι 
περιόντα πολλῶν μέγα φρονεῖν, χαὶ ζηλωτὸν μᾶλλον 
ναι ἢ ζηλοῦν ἑτέρους ἄν γε δὴ μὴ τοῦ Βριάρεω 
μηδὲ τοῦ Ἡρακλέους ποιήσῃς σεαυτὸν ἀνταγωνιστήν, 
Ὅταν οὖν πάνυ θαυμάσῃς ὡς κρείττονα τὸν ἐν τῷ φο- 
ρείῳ κομιζόμενον, ὑποχύψας θέασαι καὶ τοὺς βαστά- 
ζοντας: χαὶ ὅταν διαθαίνοντα τὴν σχεδίαν μακαρίσῃς 
τὸν Ξέρξην ἐκεῖνον, ὡς 6 Ἑλλησπόντιος, ἴδε καὶ τοὺς 

τ΄ ὑπὸ μάστιξι διορύττοντας τὸν "Mio, καὶ τοὺς περιχο- 

4o πτομένους ὦτα καὶ ῥῖνας ἐπὶ τῷ διαλυθῆναι τὴν γέφυ- 
ραν ὑπὸ τοῦ κλύδωνος, ἅμα καὶ τὴν ἐκείνων ἀποθεω- 
ρῶν διάνοιαν, ὅτι τὸν σὸν βίον καὶ τὰ σὰ πράγματα 
μακαρίζουσιν. Ὃ Σωκράτης ἀκούσας τινὸς τῶν φίλων 
λέγοντος, ὡς πολυτελὴς ἢ πόλις: Mvis ὁ Χῖος οἶνος: 
ἢ πορφύρα, τριῶν μνῶν; τοῦ μέλιτος 4 χοτύλη, πέντε 
δραχμῶγ' λαθὼν αὐτὸν προσήγαγε τοῖς ἀλφίτοις, 


᾿Ὀδολοῦ τὸ ἡμίεκτον, εὐτελὴς ἡ πόλις" εἶτα ταῖς ἐλαίαις, 


Δυοῖν χαλχοῖν 5, χοῖνιξ, [εὐτελὴς ἡ πόλις", εἶτα ταῖς 
ἐξωμίσι, Δέκα δραχμῶν, εὐτελὴς ἢ πόλις. Οὐχοῦν καὶ 
το ἡμεῖς, ὅταν ἀκούσωμεν ἑτέρου λέγοντος, ὡς μικρὰ 
τὰ καθ᾽ ἡμᾶς " πράγματα καὶ λυπρὰ δεινῶς, μὴ ὑπα- 
πευόγτων, μηδὲ ἐπιτροπευόντων, ἔξεστιν εἰπεῖν" Λαμ- 
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lur. Nam, verbi gratia, qui vincti sunt, solutorum 


laudant fortunam, soluti liberorum, liberi civium , 
cives divitum, divites sat 





parum, satrape regum, 
reges deorum, tantum mon tonare et fulgurare cu- 
pentes. Atque ita semper se egere sentiunt iis qua sunt. 


supra ipsos, gratiam non habentes de propriis. 


Non res mihi sunt cordi Cyga: divitis; 


je 


Neque cepit zemulatio me , superum neque 

magna obstupesco facta, nec tyrannidem 

magnam appeto , procul ab oculis sita est mels. 
At vero Thasius, ais, hic fult! Atqui est alius, Chius, 
Galata, vel Bithynus, non contentus se aliquo inter 
suos cives loco, In honore et cum potentia esse, plorat. 
se non gestare calceos senatorios : si ferat, quod non 
sit pretor Romanorum : et hoc adeptus, quod non con- 
sul : et consul, quod non prior, sed posterior fuerit re- 
nunciatus. Hoc autem quid est aliud , quam occasiones 
ingrato animo fortunam accusandi conquirentem, a 
se Ipso sumere supplicium? At qui sana mente praeditus 
salubriter sapit, is solc Infinita millia hominum in- 
tuente, 


Ample quicunque fruuntar terre frugibus, 


non si quem de his gloria sibi et opibus praestare videt, 
ideo deplorans sortem suam abjecto animo sedet , sed in. 
publicum procedit, fortunam suam et vitam przdicans,, 
quz sibl in tanta multitudine aliis beatlor obtlgit. In. 
Olymplaco quidem certamine non ita permittére vin- 
cere, ut ipse tibi quicum certes deligas. At in vita 
licet, ac res humane concedunt ut cum multis prastes 
felicitate, magno sis animo aliisque potius smulandus,, 
quam aliorum admirator : siquidem te non cum Brlareo 
aut Hercule componas. Ergo ubi magna te ceperit ad- 
miratio ejus qui lectica gestatur, oculis paululum de- 
missis etiam bajulos contemplare : et cum. Xerxem 
illum rati mare transeuntem cum Hellespontio illo bea- 
tum predicabis, Inspice etlam eos qui flazellis urgenti- 
bus Atho montem perforant, et quibus ob ruptum flucti- 
bus pontem aures naresque amputantur, simulque corum. 
sensum considera, quod vitam et res tuas ii felices 
existimant. Socrates quemdam amicorum audiens di- 
cere : Quam caro in hac urbe pretio vivitur! Mina ven- 
ditur vinum Chium , purpura tribus, mellis. hemina 
quinque denariis : adduxit ad farinas : Hic, dicens, se- 
misextarius venditur obolo ; exiguo pretio in urbe vivi- 
tur : tum ad olivas : Duobus cereis chonix; delnde ad 
exomides : Hac decem drachmis venditur vestis; exiguo 
in hac urbe vivitur pretio. Ita et nos, cum audiemus 
aliquem pronunciantem tenues res nostras esse et affli- 
clas, qui consules aut procuratores non simus; esse 
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πρὰ τὰ καθ᾽ ἡμᾶς πράγματα, καὶ ζηλωτὸς ἡμῶν ὁ βίος" 
οὖ προσαιτοῦμεν, οὐχ ἀχθοφοροῦμεν, οὐ χολαχεύο- 
μεν. 

11. Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἐπεὶ πρὸς ἑτέρους μᾶλλον ἢ πρὸς" 
αὑτοὺς ὑπ’ ἀδελτηρίας εἰθίσμεθα ζῆν, καὶ πολὺ τὸ 
δύσζηλον ἡ φύσις ἔχουσα xol τὸ βάσκανον, οὐ γαίρει 
τοσοῦτον τοῖς ἰδίοις, ὅσον ἀνιᾶται τοῖς ἀλλοτρίοις ἀγα- 
θοῖς: μὴ μόνον ὅρα τὰ λαμπρὰ καὶ τὰ περιδόητα τῶν 
ζηλουμένων ὑπὸ σοῦ καὶ θαυμαζομένων, ἀλλ᾽ ἀνακα-- 

10 λύψας καὶ διαστείλας, ὥσπερ ἀνθηρὸν παραπέτασμα, 
τὴν δόξαν αὐτῶν xal τὴν ἐπιφάνειαν, ἐντὸς γενοῦ, xal 
χατόψει πολλὰ δυσχερῆ, καὶ πολλὰς ἀηδίας ἐνούσας 
αὐτοῖς. Ὁ γοῦν Πιττακὸς ἐχεῖνος, οὗ μέγα μὲν dv- 
δρείας, μέγα δὲ σοφίας καὶ δικαιοσύνης χλέος, εἱστία 
ξένους" ἐπελθοῦσα δὲ ἢ γυνὴ μετ᾽ ὀργῆς ἀνέτρεψε 
τὴν τράπεζαν: τῶν δὲ ξένων διατραπέντων- Ἑχάστῳ 
τι, ἔφη, ἡμῶν καχόν ἐστιν: ᾧ δὲ τοὐμὸν, ἄριστα 
πράττει. 

Οὗτος μακάριος ἐν ἀγορᾷ νομίζεται, 

30 ὅταν δ᾽ ἀνοίξῃ τὴν θύραν, τρισάθλιος: 
γυνὴ χρατεῖ πάντων, ἐπιτάσσει, μάχετ᾽ ἀεί, 
᾿Ἀπὸ πλειόνων ὀδυνᾶτ᾽, ἐγὼ δ᾽ ἀπ᾽ οὐδενός. 

Τοιαῦτα πολλὰ xal πλούτῳ καὶ δόξῃ χαὶ βασιλείᾳ 

πρόσεστιν ἄδηλα τοῖς πολλοῖς" ἐπιπροσθεῖ γὰρ ὁ τῦς 

φος. 

Ὦ μάκαρ Ἀτρείδη, μοιρηγενὲς, ὀλθιόδαιμον" 
ἔξωθεν οὗτος ὁ μαχαρισμὸς, ὅπλων xal ἵππων xxi 
στρατείας περικεχυμένης: αἵ δὲ τῶν παθῶν φωναὶ πρὸς 
τὴν κενὴν δόξαν ἔνδοθεν ἀντιμαρτυροῦσι: 

Ζεύς με μέγα Κρονίδης ἄτῃ δ 
Καὶ, 

Ζηλῶ σε, γέρον, 

ζηλῶ δ᾽ ἀνδρῶν ὃς ἀκίνδυνον 

βίον ἐξεπέρασ᾽ ἀγνὸς, ἀχλεής. 


3e 





Ἔξεστιν οὖν καὶ τούτοις τοῖς ἐπιλογισμοῖς ἀπαρύτειν | 


τοῦ πρὸς τὸν τύχην μεμψιμοίρου, καὶ διὰ τὸ θαυμά-- 
ζειν τὰ τῶν πλησίον, ἐκταπεινοῦντος τὰ οἰχεῖα xal xa- 
παθάλλοντος. 
15. Οὐχ ἥκιστα τοίνυν εὐθυμίαν χολούει τὸ μὴ 
40 συμμέτροις χρῆσθαι πρὸς τὴν ὑποκειμένην δύναμιν 
δρμαῖς, ὥσπερ ἱστίοις, ἀλλὰ μειζόνων ἐφιεμένους ταῖς 
ἐλπίσιν, τ᾽ ἀποτυγχάνοντας, αἰτιᾶσθαι δαίμονα καὶ 
τύχην, ἀλλὰ μὴ τὴν αὑτῶν ἀδελτηρίαν. Οὐδὲ γὰρ ὃ 
τοξεύειν τῷ ἀρότρῳ βουλόμενος, καὶ τῷ βοὶ τὸν λαγὼ 
κυνηγετεῖν, δυστυχής ἐστιν' οὐδὲ τῷ γρίφοις xal σαγή- 
ναις ἐλάφους μὴ λαμδάνοντι, μηδὲ εἷς δαίμων ἐναν- 
τιοῦται μοχθηρὸς, ἀλλ᾽ ἀθελτηρία καὶ μωρία τοῖς 
ἀδυνάτοις ἐπιχειροῦσα. Αἴτιον δὲ ἡ φιλαυτία μάλιστα, 
φιλοπρώτους ποιοῦσα καὶ φιλονίκους ἐν πᾶσι, xol 
so πάντων ἐπιδραττομένους ἀπλήστως, Οὐ γὰρ πλούσιοι 
μόνον ὁμοῦ xal λόγιοι᾽ xol ἰσχυροὶ xol συμποτικοὶ καὶ 
ἡδεῖς εἶναι xal φίλοι βασιλέων καὶ πόλεων ἄρχοντες 
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105 in lauta atque splendida re dicemus, nt qui neque 
mendicemus, neque oneribus bajulandis aut adul;ndo 
vivamus. 

XI. Enimvero quando ea est nostra stultitia ut. ma- 
gis aliorum quam nostri respectu vivere assuescamus , 
ingeniumque ita est obtrectalione et invidentia corru- 
ptum, ut non tam gaudeamus nostris honis, quam ob 
aliorum bona doleamus : eorum quos emularis atque 
admiraris, non tantum vide splendida illa et nobilia 
bona, sed aperlens eq, et glorie ac speciei tanquam 
florido aliquo conopeo reducto, intus penetra, cernes 
multa molesta et. minime jucunda iis inesse. Pittacus 
ille, cui magnam fortitudo, sapientia, et justitia para- 
! verunt gloriam, cum hospites convivio excepisset, 
uxorque irata supervenisset, et mensam subvertlsset , 
| hospitibus perturbatls: Unicuique , inquit, nostrum est 
mali aliquid : felicissimus hic , cui hoc meum. 





Bic In foro beatus esse creditur, 

cum foribus apertis slt sus miserrimus : 
imperat mulier, jubet omnia, semper liügat. 
Multa afferunt 1} dolorem, nil mihl. 


Talia multa opibus, glorie, regno inherent, ignota 
vulgo : officit eriim luminibus fastus. 


| O felix, fatisque Atrida beantibus orte: 
| extrinsecus illa beatitatis laudatio ducta, ob circumfu- 
| sam armorum, equorum, militum copiam : at intus vo- 
| €es perturbationum animi vanz huic gloriz reclamant : 
Juppiter impllcult noxz me prorsus acerba, 

! ltem hzc : 
: Susplclo te, o senex , 
] et quicunque virorum 
| sine periclo vitam exegit 

inglorius , Ignotusque.. 
Ergo id genus ratiocinationes valent ad carpendum 
exhauriendumque hunc animi morbum, quo de fortuna 
nostra queruli, ob vicinorum admirationem res nostras 
extenuamus ac deprimimus, 

XIL Id quoque mon leviter tranquillitati mentis 
Obest, quod non mediocribus et ad facultates nostras 
accommodatis appetitionibus, tanquam velis , utimur : 
sed spe majorum rerum concepta, postmodo frustrante 
conatu genium fortunamque incusamus, non nostram , 
quod erat rectius, stultitiam. Etenim non is Infortuna- 
tus est, qui jaculari aratro, aut bove leporem venari 
voluit : neque el qui frustra verriculo aut funda capta- 
vit cervum, ullus malus adversatur genius : sed stultitia 
et amentia eum ad tentanda impossibilia adigentes. 
In celpa est sui amor, studium ingenerans primas sibi 
in omnibus rebus contentiose arrogandi, et inexsatu- 
rabili cupiditate omnia aggrediundi : non enlm divites 
modo simul, et docti, et robusti, et ad compotandum 
idonel, et comes esse atque amíci regum et. urbium 
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ἀξιοῦσιν. ἀλλ᾽ εἰ μὴ καὶ κύνας ἕξουσι πρωτεύοντας 
ἀρετῇ, καὶ ἵππους καὶ ὄρτυγας καὶ ἀλεχτρυόνας, ἀθυ-- 
μοῦσι. Διονύσιος ὃ πρεσδύτερος oUx ἠγάπα μέγιστος 
ὧν τῶν τότε τυράννων, ἀλλ᾽ ὅτι Φιλοξένου τοῦ ποιη- 
τοῦ μὴ βέλτιον ἦδε, μηδὲ περιῆν ἐν τῷ διαλέγεσθαι 
Πλάτωνος, ὀργισθεὶς καὶ παροξυνθεὶς, τὸν μὲν εἰς τὰς 
λατομίας ἐνέδαλε, τὸν δ᾽ ἀπέδοτο πέμψας εἷς Αἴγιναν. 
Οὐ τοιοῦτος Ἀλέξανδρος" ἀλλ᾽ ἐπεὶ Κρίσσων ὁ σταδιο- 
δρόμος ἁμιλλώμενος αὐτῷ περὶ τάχους, ἔδοξεν ἑκὼν 

Ἰοπαρεῖναι, σφόδρα διηγανάχτησεν. Ed δὲ καὶ 6 ποιητι- 
xbs ᾿Αχιλλεὺς ὑπειπὼν, ᾿ 

Τοῖος ἐὼν οἷος οὔ τις Ἀχαιῶν χαλκοχιτώνων, 
ἐπήνεγκεν" 

Ἐν πολέμῳ: ἀγορῇ δέ τ᾽ ἀμείνονές εἶσι καὶ ἄλλοι. 
Μεγάθδυζον δὲ τὸν Πέρσην εἰς τὸ ζωγραφεῖον ἀναθάντα 
τοῦ Ἀπελλοῦ, "καὶ λαλεῖν ἐπιχειρήσαντα περὶ τῆς τέ- 
νης ἐπεστόμισεν ὁ Ἀπελλῆς, εἰπὼν, Ἕως μὲν ἡσυχίαν 
ec, ἐδόκεις τις εἶναι διὰ τὰ χρυσία καὶ τὴν πορφύραν, 
νυνὶ δὲ καὶ ταυτὶ τὰ τρίθοντα τὴν ὥχραν παιδάρια xa- 

30 ταγελᾷ σου φλυαροῦντος. Ἀλλ᾽ ἔνιοι τοὺς μὲν Στωϊ- 
xob οἴονται παίζειν, ὅταν ἀκούσωσι τὸν σοφὸν παρ᾽ 
αὐτοῖς μὴ μόνον φρόνιμον καὶ δίκαιον καὶ ἀνδρεῖον, 

ἀλλὰ καὶ ῥήτορα xm στρατηγὸν χαὶ ποιητὴν xai 
πλούσιον xal βασιλέα προσαγορευόμενον, αὑτοὺς δὲ 
πάντων ἀξιοῦσι τούτων' xiv μὴ τυγχάνωσιν, ἀνιῶν-- 
ται. Καίτοι καὶ τῶν θεῶν ἄλλος ἄλλην ἔχων δύναμιν, 
ὃ μὲν ἐνυάλιος, ὁ δὲ μαντῷος, ὁ δὲ χερδῷος ἐπονομέζε- 
ται καὶ τὴν Ἀφροδίτην 6 Ζεὺς, ὡς οὐ μετὸν αὐτῇ 
πολεμικῶν ἔργων, ἐπὶ γάμους ἀποστέλλει xal θαλά-- 

30 μους. 

13. To γὰρ οὐδὲ συνυπάρχειν, ἀλλὰ μᾶλλον ὑπεν- 
αντιοῦσθαι πέφυκεν ἀλλήλοις τῶν σπουδαζομένων" 
οἷον, ἄσκησις λόγων, καὶ μαθημάτων ἀνάληψις, 
ἀπραγμοσύνης δεῖται καὶ σχολῆς" δυνάμεις δὲ πολιτι- 
καὶ, καὶ φιλίαι βασιλέων, οὐκ ἄνευ πραγμάτων οὐδ᾽ 
ἀσχολιῶν περιγίγνονται. Καὶ μὴν οἶνός τε καὶ σαρ- 
χῶν ἐμφόρησις σῶμα μὲν ἰσχυρὸν ποιοῦσι χαὶ ῥωμα- 
Mov, ψυχὴν δὲ ἀσθενῆ" καὶ χρημάτων ἐπιμέλεια μὲν 
συνεχὴς καὶ τήρησις αὔξει πλοῦτον, ὑπεροψία δὲ καὶ 

«υπεριφρόνησις, μέγα πρὸς φιλοσοφίαν ἐφόδιον. Ὅθεν οὐ 
πάντα πάντων ἐστὶν, ἀλλὰ δεῖ τῷ Πυθιχῷ γράμματι 
πειθόμενον, αὑτὸν καταμαθεῖν: εἶτα χρῆσθαι πρὸς ἕν, 
ὃ πέφυκε, καὶ μὴ πρὸς ἄλλον ἄλλοτε βίου ζῆλον ἕλκειν 
καὶ παραθιάζεσθα: τὴν φύσιν' 

Ἐν ἅρμασιν ἵππος, ἐν δ᾽ ἀρότρῳ βοῦς, 
παρὰ ναῦν δ' ἰθύει τάχιστα δελφὶς, 
κάπρῳ δὲ βουλεύοντα φόνον 
κύνα χρὴ τλάθυμον ἐξευρεῖν. 
Ὁ δ᾽ ἀσχάλλων καὶ λυπούμενος, ὅτι μὴ καὶ λέων 
. ἐστὶν 
ὀρεσίτροφος ἀλκὶ πεποιθὼς, 
ἅμα καὶ χυνίδιον Μελιταῖον ἐν χόλπῳ χήρας γυναιχὸς 
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principes volunt : sed male secum agi putant, nisi ca- 
nes etiam, et equos, et coturnices, εἰ gallos aliis ha- 
beant prestantiores. Dionysius major non contentus 
omnium ea tempestate tyrannorum quod esset maxi- 
mus, irritato atque exasperato animo quod Philoxenum 
poetam canendo, Platonem disserendo non superaret, 
alterum in lapicidinas conjecit, alterum in JEginam 
vendidit. Non hoc modo egit Alexander : qui cum Criso 
stadi cursor cum ipso de velocitate certans dedita 
opera visus fuisset succumbere, vehementer est indi- 
gnatus. Probe etiam Homericus Achilles ,.cum dixisset : 

Kon me Inter Danaos cum slt prastantior alter, 
subjecit : 

Pugnando ; mea namque allis facundla cedat, 
Megabyzo Persa cum in officinam Apellis pictoris de- 
scendisset, et nescio quid de arte dicere cepisset, silen- 
üjum imposuit Apelles his verbis : Quandiu tacebas, 
existimabare aliquid esse ob auri et purpure ornamenta: 
at nunc te nugantem etiam pueruli isti ochram terentes 
derident. Sed nonnulli Stoicos ludere putant, cuando 
ab iis audiunt sapientem non modo prudentem, ju- 
stum, fortem, sed rhetorem quoque, imperatorem , 
poetam, divitem , regemque cognominari ; cum Interim 
hos sibi. titulos ipsi arrogent omnes, et , nisi obtinent, 
indignentur. Atqui Deorum alius alia virtute praditus,, 
hic bellicosus, ille fatidicus, rursum allus lucri praeses 
nominatur : et Vencrem Jupiter, quod ad eam res bel- 
lice nihil pertinerent, ad nuptias et cubilia ablegat. 

XIH. Et vero sunt qua simul locum babere non pos- 
sint, sed invicem pugnent studia : puta, otio opus 
habet dicendi exercitatio, et mathematum tractatio, 
atque aliarum vacatione occupationum ; facultas civilis, 
et amicltié regum , non sine negotlis et occupationibus 
parari possunt : tum vini el carnium usus largior, cor- 
pus validum ac robustum facit, animum imbecillum : 
assidua rei faciundz cura et conservatio divitias auget , 
contemptus opum ad philosophiam est perquam utile 
viaticum. Hinc quidem constat non omnía esse omnium : 
sed oportere Pythicz obtemperantem inscriptioni, Se 
ipsum nosse : deinde uti suo ingenio ad ea ad quz natura 
factum est : neque id ad alius vite studium trahendo, 
huic vim facere. 


Equus est ad currum idoncus, 
-ad aratra bos: propter ratem 
delphiln celerrime Incitatur. 
ADrO sl quis necem strult, 
canem Invenlat laborlosum, 


Qui autem indigne fert, quod non simul est 
Robore confidens leo , montibus innutritus, 


et.catellus Melitasus in sinu vidus mulieris educatus ; 


(412, E, F. 415, A, B.) 
πιθηνούμενον, ἀπόπληκτός ἐστι. Τούτου δὲ οὐδὲν βελ-- 
τίων ὃ βουλόμενος ἅμα μὲν Ἐμπεδοχλῆς, 3 Πλάτων, 
ἢ Δημόχριτος εἶναι περὶ κόσμου γράφων καὶ τῆς τῶν 
ὄντων ἀληθείας, ἅμα δὲ πλουσίᾳ pat συγκαθεύδειν, ὡς 
Εὐφορίων, ἢ ἰὼν ἐπὶ χῶμον Ἀλεξάνξρῳ συμπίνειν, ὡς 
Μήβιος: ἀγανακτῶν δὲ καὶ λυπούμενος, εἶ μὴ θαυμά-- 
ζεται διὰ πλοῦτον, ὡς Ἰσμηνίας, καὶ δ ἀρετὴν, ὡς 
"Ἐπαμινώνδας. Οὐδὲ γὰρ ol δρομεῖς, ὅτι μὴ τοὺς τῶν 
παλαιστῶν φέρονται στεφάνους, ἀθυμοῦσιν, ἀλλὰ τοῖς 

το αὑτῶν ἀγάλλονται καὶ χαίρουσι. «Σπάρταν ἔλαχες, 
ταύταν κόσμε Καὶ γὰρ 6 Σόλων" 
Ἀλλ᾽ ἡμεῖς αὐτοῖς οὗ διαμειγόμεθα. 
τῆς ἀρετῆς τὸν πλοῦτον" ἐπεὶ τὸ μὲν ἔμπεξόν ἔστι, 
χρήματα δ' ἀνθρώπων ἄλλοτε ἄλλος ἔχει. 
Καὶ Στράτων 6 φυσικὸς, ἀκούσας, ὅτι πολλαπλασίους 
ἔχει Μενέδημος μαθητὰς, Τί οὖν, ἔφη, θαυμαστὸν, εἰ 
πλείονές εἶσιν οἵ λούεσθαι θέλοντες [τῶν ἀλείφεσθαι 
βούλομένων; Ἀριστοτέλης δὲ πρὸς Ἀντίπατρον γρά- 
quv, Οὐκ Ἀλεξάνδρῳ μόνον, ἔφη, προσήχει μέγα φρο- 
ao νεῖν, ὅτι κρατεῖ πολλῶν ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ οὐχ ἧττον 


«ἧς ὑπάρχει περὶ θεῶν ἃ δεῖ δοξάζειν. Tobc γὰρ οὕτω, 


τὰ οἰκεῖα σεμνύνοντας οκ ἐνοχλήσει τὰ τῶν πλησίον. 
Ni δὲ τὴν ἄμπελον σῦκα φέρειν οὐκ ἀξιοῦμεν, οὐδὲ 
τὴν ἐλαίαν βότρυς" αὐτοὶ δὲ ἑαυτοὺς, ἐὰν μὴ καὶ τὰ 
τῶν πλουσίων ἅμα καὶ τὰ τῶν λογίων, καὶ τὰ τῶν 
στρατενομένων καὶ τὰ τῶν φιλοσοφούντων, καὶ τὰ τῶν 
χολακευόντων καὶ τὰ τῶν παῤῥησιαζομένων, καὶ τὰ 
τῶν φειδομένων καὶ τὰ τῶν δαπανώντων ἔχωμεν προ- 
τερήματα, συχοφαντοῦμεν καὶ ἀχαριστοῦμεν ἑαυτοῖς, 
8 χαὶ χαταφρονοῦμεν ὡς ἐνδεῶς xal ἀτελῶς βιούντων. 
Πρὸς δὲ τούτῳ, " καὶ τὴν φύσιν ὁρῶμεν ὑπομιμνή- 
σκουσαν ἡμᾶς. Ὡς γὰρ τῶν θηρίων ἑτέροις ἀφ᾽ ἑτέ- 
ρὼν παρεσκεύασε τὴν τροφὴν εἶναι, καὶ οὐ πάντα 
σαρκοφαγεῖν, ἣ σπερμολογεῖν, 3 ῥιζωρυχεῖν ἐποίησεν, 
οὕτω τοῖς ἀνθρώποις ποικίλας πρὸς τὸν βίον ἀφορμὰς 
ἔδωκε, 
Μη)οθότᾳ τ᾽ ἀρότᾳ τ᾽ ὀρνιϑολόχῳ τε; - 
χαὶ ὃν πόντος τρέφει. Δεῖ δὴ τὸ πρόσφορον ἑαυτοῖς ὅ)ο- 


μένους καὶ διαπονοῦντας, ἐᾷν τὰ τῶν ἄλλων" καὶ μὴ | 


τὸν Ἡσίοδον ἐλέγχειν ἐνδεέστερον εἰπόντα: 





Καὶ κεραμεὺς κεραμεῖ κοτέει καὶ τέκτονι τέκτων. 


Οὐ γὰρ μόνον τοὺς ὁμοτέχνους xal τοὺς ὁμοτρόπους 
ζηλοτυποῦντες, ἀλλὰ xod λογίους πλούσιοι, καὶ mÀou- 
σίους ἔνδοξοι, χαὶ δικολόγοι σοφιστὰς, xal ναὶ μὰ Δία 
χωμῳδοὺς εὐημεροῦντας ἐν θεάτροις, xal ὀρχηστὰς, 
xal θεράποντας ἐν αὐλαῖς βασιλέων ἐλεύθεροι xa εὖ“ 
πατρίδαι χατατεϑαμδημένοι καὶ μακαρίζοντες, οὗ με-- 
τρίως λυποῦσιν αὐτοὺς xal ταράττουσιν. 

14. Ὅτι δὲ ἕκαστος ἐν ἑαυτῷ τὰ τῆς εὐθυμίας xal 

sí τῆς δυσθυμίας ἔχει ταμιεῖα, καὶ τοὺς τῶν ἀγαθῶν καὶ 
χαχῶν πίθους οὐκ ἐν Διὸς οὔδει καταχειμένους, ἀλλ᾽ 
ἐν τῇ ψυχῇ κειμένους, αἱ διαφοραὶ τῶν παθῶν δε)οῦ- 
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stupidus est. Neque eo melior, qui simul vult et Empe- 
docles, Pato, aut Democritus esse de mundo et de vera. 
rerum natura ccribens, et cum vetula divite dormire , 
ut Euphorion; aut cum comessatoribus Alexandri po- 
tare , ut Medius : et qui iniquo animo toleret, non simul 
et ob divitias, ut Ismeniam , et ob virtutem , ut Epami- 
nondam, sein admiratione haberl. Nam neque cursores 
animo sunt sgro,quia non auferunt coronas luctatorum, 
sed suis gaudent atque exsultant. Spartam es nactus, 
lianc orna. Sic et Solgn : 





At nos virtutis non permutablmus horum , 
pulchraque virtutis munia divitiis : 
eum stet virtutis stabllls possessio semper, 
Incerte varla sore ferantur opes. 

Et Strato physicus audito Menedcmum multis modis 
plureshabere discipulos : Quid mirum est , alebat , si plu- 
res sunt qui lavare, quam qui ungi volunt? Aristoteles 
quoque ad Antipatrum scribebat : Non solum Alexan- 
drum debere multum sibi tribuere ob imperium in tot 
homines; nihilo minus id liccre iis, qui recte de deo 
sentiant. Etcnlm eos qui hoc modo sua extollunt bona, 
minus aliorum perturbabunt. Nunc nos, qui a vite 
ficus, aut ab olea uvas non requirimus , nlsi prerogati- 
vas simul omnes divitum, doctorum, bellatorum , philo- 
sophantium, adulantium, libere dicentium , parcorurh , 
sumptus facientium habeamus, calumníamur, ingra- 
lique adversum nosmetipsos sumus, ac vitam nostram 
ut inopem mutilamque spernimus. Prater hzc vero, 
ab ipsa nos natura admoneri videmus. Ut enim bruto- 
rum animalium aliis aliunde nutrimentum suggessit , 
eque omnibus carnem edendi, semina legendi, radi- 
ces effodiendi facultatem indidit ea : sic homini quoque 
varias ad vitam tolerandam opportunitates prabuit " 
opilioni suas, suas aratorl, aucupi, et quem mare alit. 
Quo squius est nos id genus vite, quod nobis est com- 


| modum , amplexos, in eo elaborare, reliqua omittere, 


neque ostendere Heslodum intra modum substitisse, 
cum diceret : 


Succenset figulo figulus , fabrum faber odit. 


Non enim eamdem modo artem, eamdem vitz rationem. 
exercentes dum emulantur, sed et doctos opulenti, et. 
opulentos fama clari , et causidici sophistas , atque adeo 
com«edos in theatris pulchre stantes, histrionesque et. 
servos regum aulicos liber! homines ac patricii cum. 
stupore admirantes beatosque dicentes , non mediocrem 
sibi ipsis dolorem perturbationemqufe alIerunt.. 

XIV. Jam quod hominum unusquisque penum vel 
tranquillitatis animi, vel egritudinis in sese habeat, 
et dolia bonorum ac malorum non in Jovis limine, 
sed in animo suo reposita, affectionum diversitates de- 
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σιν. Οἱ μὲν γὰρ ἀνδητοι xol παρόντα τὰ χρηστὰ πα- 
ρορῶσι καὶ ἀμελοῦσιν, ὑπὸ τοῦ συντετάσθαι πρὸς τὸ 
μέλλον ἀεὶ ταῖς φροντίσιν" οἱ δὲ φρόνιμοι καὶ τὰ μη- 
xí! ὄντα τῷ μνημονεύειν ἐναργῶς, ὄντα ποιοῦσιν 
ἑαυτοῖς: τὸ γὰρ παρὸν τῷ ἐλαχίστῳ τοῦ χρόνου μορίῳ 
θιγεῖν παρασχὸν, εἶτα τὴν αἴσθησιν ἐχφυγὸν, οὐχέτι 
δοχεῖ πρὸς ἡμᾶς οὐδὲ ἡμέτερον εἶναι τοῖς ἀνοήτοις" 
ἀλλ᾽ ὥσπερ 6 ἐν ἅδου ζωγραφούμενος σχοινοστρόφος 
ὄνῳ τινὶ παρίησιν ἐπιθοσχομένῳ καταναλίσχειν τὸ 

10 πλεκόμενον, οὕτω τῶν πολλῶν ἀναίσθητος καὶ ἀχάρι- 
στος ὑπολαμβάνουσα λήθη καὶ κατανεμομένη, πρᾶξίν 
τε πᾶσαν ἀφανίζουσα καὶ κατόρθωμα καὶ σγολὴν ἐπί- 
χαριν καὶ συμπεριφορὰν καὶ ἀπόλαυσιν, οὖκ ἐᾷ τὸν 
βίον ἕνα γενέσθαι, συμπλεχομένων τοῖς παροῦσι τῶν 
παρῳχημένων: ἀλλ᾽ ὥσπερ ἕτερον τὸν ἐχθὲς ὄντα τοῦ 
σήμερον, xal τὸν αὔριον ὁμοίως οὗ τὸν αὐτὸν τῷ σή- 
μέρον διαιροῦσα, πᾶν τὸ γινόμενον εὔθὺς εἰς τὸ ἀγέ-- 
γητον τῷ ἀμνημονεύτῳ χαθίστησιν. Οἱ μὲν γὰρ ἐν 
ταῖς σχολαῖς τὰς αὐξήσεις ἀναιροῦντες ὡς τῆς οὐσίας 

γ0 ἐνδελεχῶς δεούσης, λόγῳ ποιοῦσιν ἡμῶν ἕκαστον ἄλλον 
ἑαυτοῦ καὶ ἄλλον: οἱ δὲ τῇ μνήμη τὰ πρότερον μὴ στέ- 
οντες μηδὲ ἀναλαμθάνοντες, dXX ὑπεχρεῖν ἐζντες, 
ἔργῳ ποιοῦσιν ἑαυτοὺς καθ' ἡμέραν ἀποδεεῖς καὶ xe- 
γοὺς, καὶ τῆς αὔριον ἐχκρεμαμένους, ὡς τῶν πέρυσι 
καὶ πρῴην καὶ χϑὲς, οὐ πρὸς αὐτοὺς ὄντων, οὐδὲ ὅλως 
αὐτοῖς γενομένων. 

1&. Καὶ τοῦτο οὖν τὴν εὐθυμίαν ἐπιταράσσει' xd- 
χεῖνο μᾶλλον, ὅταν, ὥσπερ αἵ μυῖαι τῶν λείων τόπων 
ἂν τοῖς κατόπτροις ἀπολισθαίνουσι, ταῖς δὲ τραχύτησι 

30 προσέχονται xal ταῖς ἀμυχαῖς, οὕτως ἄνθρωποι τῶν 
᾿Ἰλαρῶν καὶ προσηνῶν ἀποῤῥέοντες ἐμπλέκωνται ταῖς 
τῶν ἀηδῶν ἀναμνήσεσι: μᾶλλον δὲ, ὥσπερ ἐν Ὀλύνθῳ 
τοὺς κανθάρους λέγουσιν, εἷς τι χωρίον ἐμθάλλοντας, ὃ 
χαλεῖται χανθαρώλεθρον, ἐκθῆναι μὴ δυναμένους, ἀλλ᾽ 
ἐκεῖ στρεφομένους xa κυχλοῦντας ἐναποῦνήσχειν, 
οὕτως εἰς τὴν τῶν χαχῶν μνήμην ὑποῤῥυέντες dve- 
^ γεγχεῖν μὴ θέλωσι, μηδ᾽ ἀναπνεῦσαι. Δεῖ δὲ, ὥσπερ 
ἐν πινακίῳ χρωμάτων, ἐν τῇ ψυχῇ τῶν πραγμάτων 
τὰ φαιδρὰ καὶ λαμπρὰ προθάλλοντας, ἀποχρύπτειν τὰ 
4o σκυθρωπὰ xal πιέζειν: ἐξαλεῖψαι γὰρ oix ἔστι παν-- 
τάπασιν οὐδ' ἀπαλλαγῆναι. Παλίντονος γὰρ ἁρμονίη 
κόσμου, ὅκωσπερ λύρης καὶ τόξου: " καὶ τῶν dvüpumi- 
γῶν χαθαρὸν οὐδὲν, οὐδ᾽ ἀμιγές. Ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐν μου- 
cud βαρεῖς φθόγγοι καὶ ὀξεῖς, ἐν δὲ γραμματιχῇ 
φωνήεντα xal ἄφωνα γράμματα" μουσικὸς δὲ καὶ 
γραμματικὸς, diy ὁ θάτερα δυσχεραίνων καὶ ὑποφεύ-- 
quv, ἀλλ᾽ ὁ πᾶσι χρῆσθαι καὶ μιγνύναι πρὸς τὸ οἷ- 
χεῖον ἐπιστάμενος: οὕτω xal τῶν πραγμάτων ἀντιστοι-- 
χίας ἐχόντων (ἐπεὶ xav τὸν Εὐριπίδην, 


ὦ Οὐὖκ ἂν γένοιτο χωρὶς ἐσθλὰ καὶ xccl, 
ἀλλ᾽ ἔστι τις σύγκρασις, ὥστ᾽ ἔχειν καλῶς), 


οὗ δεῖ τοῖς ἑτέροις ἐξαθυμεῖν, οὐδ᾽ ἀπαγορεύειν: ἀλλ᾽ 
ὥσπερ ἁρμονιχοὺς ἀμδλύνοντας ἀεὶ τοῖς κρείττοσι τὰ 
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monstrant. Stolidi enlm bona etiam presentia non cer- 
nunt neque curant; quod cogitaliones suas semper 
futuris habent intentas : prudentes ea quoque, qui 
esse desierunt, memorlz perspicacitate sibi presentia 
faciunt. Quippe stultis id quod presens est, et exiguis 
simo temporis puncto se tangendum pr&bens, deinde 
sensum effugit, non jam amplius ad ipsos pertinere 
videtur : sed , quemadmodum apud Manes pingitur qui- 
dam funem torquens, et id quod contexuit asino vo- 
randum permittens, ita multorum stupida quedam εἰ 
ingrata oblivio omnem actionem, omnes res preclare 
gestas, omne jucundum otium, omnem conviviorum 
et voluptatum fruitionem abolens, non sinit vitam esse- 
continuam, presentibus ad preterita adjunctis : sed 
hesternam ab hodferna , hanc a crastina dividens, quid- 
quid evenit obterens tanquam non factum redigit. Nam 
qui in scholis incrementa corporum negant , ob conti- 
nuatam substantle fluxionem, il verbo faciunt nos sub- 
Inde alios : qui autem prlora non complectuntur me- 
mória, neque revocant, sed effluere sinunt, ii re ipsa. 
faciunt se quotidie indigos inanesque, et a crastino pen- 
dentes : tanquam ea qua superiore anno, dudum adeo- 
que heri obtigerunt, plane ad ipsos nihil pertineant, 
neque omnino ipsis evenerint, 

XV. Et boc igitur animi tranquillitatem non leviter. 
Impedit : et magis etiam illud , quod homines muscarum 
in morem in speculis de lavi superficie delabentium et 
asperitatibus ac fissuris inberentium, a jucundarum 
rerum memoria defluentes recordatloni molestarum im- 
plicantur : imo, sicut Olynthi cantharos ferunt in lo- 
cum quemdam qui ab exitio ejus Insecti Cantharolethrum 
dicitur injectos, quod exire inde nequeant, perpetua 
circumversione enecari : ita ipsi quoque in malorum 
commemorationem ubi incidere, inde se revocare et 
recreare nolunt. Oportet autem sicut in tabula colorem, 
ita in animo rerum eas quz maxime nitent ac splendent. 
proponere, iisque telrica obscurare et opprimere, 
quandoquidem omnino deleri et amover! non possunt. 
Ut enim Iyre aut arcus nervi, ita mundi quoque con- 
centus vicissitudine quadam intenditur ac remittitur : 
et in rebus humanis nihil sinceri, nihil puri est. Sed 
quemadmodum in musica soni sunt et graves et acuti, 
et in grammatica littere cum vocales, tum muta : 
musicus autem et grammaticus est non qui alterum. 
genus moleste fert atque fugit, sed qui omnia usurpare 
et permiscere arte sua potest : ita in rebus quoque hu- 
manis cum sint oppositi invicem ordines (quando, ut. 
est apud Euripidem, 

Sejungier non possunt a bonis mala , 

sed est eorum,, ut res habeant satis bene , 

commixtio quedam ), 
non debemus In altero animum ob dolorem desporidere : 
verum harmonicos imitari, et melioribus deteriora 
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χείρονα, καὶ τὰ φαῦλα τοῖς χρηστοῖς ἐμπεριλαμθάνον- 
τας, ἐμμελὲς τὸ τοῦ βίου μῖγμα ποιεῖν καὶ οἰκεῖον αὖ- 
τοῖς. Οὐ γὰρ, ὡς 6 Μένανδρός φησιν, 

Ἅπαντι δαίμων ἀνδρὶ συμπαραστατεῖ 

εὐθὺς γενομένῳ, μυσταγωγὸς τοῦ βίου 

ἀγαθὸς, 
ἀλλὰ μᾶλλον, ὡς Ἐμπεδοκλῆς, διτταί τινες ἕκαστον 
ἡμῶν γενόμενον παραλαμθάνουσι καὶ χατάρχονται 
μοῖραι xal δαίμονες" 

10. ἜΝνθ' ἦσαν Χθονίη τε καὶ Ἡλιόπη ταναῶπις, 
Δῆρίς θ᾽ αἱματόεσσα, καὶ Ἁρμονίη θεμερῶπις, 
Καλλιστώ τ᾽, Αἴσχρη τε, Θόωσά τε, Δηναίη τε, 
Νηβερτής τ᾽ ἐρόεασα, μελάγκαρπός τ᾽ Ἀσάφεια. 

16. “Ὥστε τούτων ἑκάστου σπέρματα τῶν παθῶν 
ἀναχεχραμένα δεδεγμένης ἡμῶν τῆς γενέσεως, καὶ διὰ 
τοῦτο πολλὴν ἀνωμαλίαν ἐχούσης, εὔχεται μὲν 6 νοῦν 
ἔχων τὰ βελτίονα, προσδοκᾷ δὲ καὶ θάτερα" χρῆται δὲ 
ἀμφοτέροις, τὸ ἄγαν ἀφαιρῶν. Οὐ γὰρ μόνον ὁ τῆς 
αὔριον ἥκιστα δεόμενος, ὥς φησιν Ἐπίκουρος, ἥδιστα 

a0 πρόσεισι πρὸς τὴν αὔριον: ἀλλὰ καὶ πλοῦτος εὐφραί-- 

νει, χαὶ δόξα, καὶ δύναμις, χαὶ ἀρχὴ, καὶ μάλιστα 
τοὺς ἥχιστα τἀναντία ταρθοῦντας. Ἡ γὰρ σφοδρὰ 
περὶ ἕκαστον ἐπιθυμία, σφοδρότατον φόδον ἐμποι- 
οὖσα τοῦ μὴ παραμένειν, ἀσθενῆ τὴν χάριν ποιεῖ καὶ 
ἀβέθαιον, ὥσπερ φλόγα καταπνεομένην. Ὧ δὲ δί- 
δωσι πρὸς τὴν τύχην ἀδεῶς xal ἀτρόμως εἰπεῖν 6 λογι- 


, 
Ἡδὺ μὲν ἄν τι φέρης, ὀλίγον δ᾽ ἄχος ἣν ἀπολείπῃ, 
τοῦτον ἥδιστα ποιεῖ χρῆσθαι τοῖς παροῦσι τὸ θαῤῥα-- 
20 Moy xal μὴ δεδιὸς αὐτῶν τὴν ἀποδολὴν ὡς ἀφόρητον. 
"Elect γὰρ τὴν Ἀναξαγόρου διάθεσιν, do! ἧς ἐπὶ τῇ 
τελευτῇ τοῦ παιδὸς ἀνεφώνησεν" "Het θνητὸν γεννής 
σας, μὴ θαυμάζοντας μόνον, ἀλλὰ xal μιμουμένους, ἐπι- 
λέγειν ἑκάστῳ τῶν τυχηρῶν' Οἶδα τὸν πλοῦτον ἐφήμερον 
ἔχων καὶ οὐ βέδαιον' Οἶδα τὴν ἀρχὴν ἀφελέσθαι δυνα-- 
μένους τοὺς δεδωχότας: Οἶδα τὴν γυναῖκα χρηστὴν, γυ- 
vaixa δ᾽ οὖσαν’ καὶ τὸν φίλον, ἄνθρωπον ὄντα, φύσει εὖ- 
μετάθολον ζῷον, ὡς 6 Πλάτων εἶπεν. ΑἹ γὰρ τοιαῦται 
παρασκευαὶ xal διαθέσεις, ἐάν τι συμδῇ τῶν ἀβουλήτων 

ὦ μὲν, οὐκ ἀπροσδοκήτων δὲ, μὴ δεχόμεναι τὸ, Οὐχ ἂν 
ᾧμην: καὶ τὸ, Ἄλλα ἤλπιζον’ xal τὸ, Ταῦτα οὗ προσ- 
εδόκων: οἷον πηδήματα καρδίας καὶ σφυγμοὺς ἄφαι- 
ροῦσι, καὶ ταχὺ πάλιν τὸ μανιῶδες καὶ ταραττόμενον 
ἱδρύουσιν. Ὁ μὲν οὖν Καρνεάδης ἐπὶ πραγμάτων 
μεγάλων ὑπεμίμνησχεν, ὅτι πᾶν xal ὅλον ἐστὶν εἰς 
λύπην καὶ ἀθυμίαν τὸ ἀπροσδόχητον. Ἡ γοῦν Maxe- 
δόνων βασιλεία τῆς Ρωμαίων ἡγεμονίας πολλοστη-- 
μόριον ἦν: ἀλλὰ Περσεὺς μὲν ἀποδαλὼν Μαχεδονίαν, 
αὐτός τε χατεθρήνει τὸν ἑαυτοῦ δαίμονα, καὶ πᾶσιν ἐδό-- 

so χει δυστυχέστατος ἀνθρώπων γεγονέναι xal βαρυπο- 
πμότατος: " ὁ δὲ τούτου κρατήσας Αἰμίλιος, ἑτέρῳ 
παραδιδοὺς τὴν ὁμοῦ τι γῆς καὶ θαλάττης ἄρχουσαν 
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obscurando, ac mala bonis ocupando, concinnum vitz, 
nobisque conveniens, temperamentum conficere. Non 
enlm verum est quod dixit Menander : 


Hominem unumquemque , sImul In lucem est editus, 
sectatur Genius, vitze qui ausplelum facit , 
bonus nimirum : 


sed Empedoclis probanda potius est sententia, qui 
unumquemque nostrum, postquam est natus, arripi 
gubernarique a duplicibus fatis gentisque docet : 


Εἰς inerant chthonla , et cernens procul Hellopeo , 
el suavi Harmonie vultu , Derlsque cruenta , 
J&schraque Callistoque , Thoosaque, Denzeque 
Semertes et amena, nlgro fructuque Asaphea. 


XVI. Horum geniorum nominibus variz animl per- 
turbationes exprimuntur, quarum omnium semina cum 
ortus noster secum tulerit, ideoque vitz magna sit inze- 
qualitas, meliora quidem optat, qui sana est mente, 
sed tamen altera quoque exspectat, εἰ utrisque utitur 
ita, ut Ne quid nimis. Non enim tantum qui minime 
desiderat crastinam diem, sicut Epicurus alebat , sua- 
vissime procedit in crastinam diem : sed et divitie, et 
gloria, potentia, honores eos maxime delectant, qui 
contraria horum minime metuunt. Nam nimia istarum 
rerum appetitio , acerrimum amittendi metum ingene- 
rans, gratiam earum fruendarum infirmam reddit atque 
instabilem, Instar flamma vento agitatm. Cul vero 
ratio hoc paravit, ut ad fortunam intrepide dicere 
possit : 

Suave est , sl quid das: parvus dolor, hoc ubl tollis; 
hunc fiducla et vacuitas metus amissionis, tanquam in- 
tolerabilis, docent suavissime uti rebus presentibus. Ac 
licet Anaxagore affectum animi, a quo profectum est ut 
de morte filii hanc vocem ederet, Sciebam mortalem esse 
quem genueram, non admirantes modo, sed et imitantes, 
ad singulos fortunz casus dicere : Noveram divitias me 
possidere in diem curantes et instabiles : Noveram magi- 
stratum ab iis adimi posse, quieo me ornaverant : Noveram 
mihi esse probam mulierem , sed tamen mulierem : Nove- 
ram amicum esse hominem, facile , ut ait Plato, mutabile. 
animat. Hujusmodi enim preparatio animique informa- 
tio, si quid corum qua nollemus quidem , posse Jamen 
evenire cogitabamus, accidat, non admittentes voces 
istas : Non putaram, Alia speravi , Hc non exspecta- 
bam , saltum cordis et trepidationem avertunt, ac ce- 
leriter furiosam ct perturbatam facultatem sedant. Car- 
neades de magnis rebus admonebat omnem dolorem 
meroremque ab hac una causa nasci , quod inexspectato 
nobis accidit quippiam. Macedonum regnum cum Ro- 
mano comparatum imperio, vix oliquanta hujus pars 
erat : et tamen Perseus, amissa Macedonia, cum ipsc 
suam deplorabat fortunam, tum ab omnibus miserri- 
mus infelicissimusque homo fudicabatur : at qui hunc 
devicerat. /Emilius , tradito alteri terre marisque Im- 
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δύναμιν, ἐστεφανοῦτο καὶ ἔθυεν, εὐδαιμονιζόμενος εἰς 
κότως. Οὗτος μὲν γὰρἤδειλαμθάνων ἀρχὴν ἀποδοθησο-. 
μένην, ἐκεῖνος δὲ ἀπέθαλε μὴ προσδοκήσας, Ed δὲ καὶ 
ὁ ποιητὴς οἷόν ἐστι τὸ παρὰ προσδοχίαν ἐδίδαξεν. Ὁ 
γὰρ Ὀδυσσεὺς τοῦ μὲν χυνὸς θανόντος ἐξεδάχρυσε, τῇ 
δὲ γυναικὶ κλαιούσῃ παρακαθήμενος, οὔδὲν ἔπαθε 
τοιοῦτον. ἐνταῦθα μὲν γὰρ ἀφῖκτο τῷ λογισμῷ τὸ 
πάθος ὑποχείριον ἔχων, καὶ προκατειλημμένον᾽ εἰς δ᾽ 
ἐκεῖνο, μὴ προσδοκήσας, ἀλλ᾽ ἐξαίφνης διὰ τὸ παρά- 

1086ov ἐνέπεσε, 

1. Καθόλου δ᾽ ἐπεὶ τῶν ἀθουλήτων τὰ μὲν φύσει 
τὸ λυποῦν καὶ βαρῦνον ἐπιφέρει, τὰ δὲ πλεῖστα δόξῃ 
δυσχεραίνειν ἐθιζόμεθα καὶ μανθάνομεν, οὐκ ἄχρηστόν 
ἔστι πρὸς ταῦτα μὲν ἔχειν ἀεὶ τὸ τοῦ Μενάνδρου πρό- 
χεῖρον, 

Οὐδὲν πέπονθας δεινὸν (φησὶν) ἂν μὴ προσποιῇ: 


τί γὰρ τς σὲ ἐστὶ, ἂν μήτε σαρχὺς ἅπτηται, μήτε 
ψυχῆς, οἷόν ἔστι δυσγένεια πατρὸς, ἢ μοιχεία qon 
χὸς, ἢ στεφάνου τινὸς ἢ προεδρίας ἀφαίρεσις, ὧν οὐ 
30 χωλύεται [καὶ μὴ] παρόντων ἄνθρώπος καὶ τὸ σῶμα 
βέλτιστα διακείμενον ἔχειν καὶ τὴν dy πρὸς δὲ 
τὰ φύσει δοκοῦντα λυπεῖν, cla νόσοι xal πόνοι, καὶ 
θάνατοι φίλων καὶ τέκνων, ἐκεῖνο τὸ Εὐριπίδειον, 

Οἴμοι: τί δ᾽ οἴμοι; θνητά τοι πεπόνθαμεν. 

Οὐδεὶς γὰρ οὕτω τοῦ παθητικοῦ καταφερομένου καὶ 
ὀλισθαίνοντος ἀντιλαμθάνεται λόγος, ὡς ὃ τῆς κοινῆς 
καὶ φυσικῆς ἀνάγκης ἀνάμνησιν ποιῶν, ἦ διὰ τὸ σῶμα 
μεμιγμένος 6 ἄνθρωπος, μόνην ταύτην τῇ τύχῃ λαβὴν 
δίδωσιν, ἐν δὲ τοῖς κυριωτάτοις καὶ μεγίστοις ἀσφα- 

30 λὴς ἕστηκεν. Ὁ Δημήτριος τὴν Μεγαρέων πόλιν xa- 
ταλαδὼν, ἠρώτησε τὸν Στίλπωνα, μή τι τῶν ἐχείνου 
διήρπασται" xoà Στίλπων ἔφη μηδένα iy  ἐπισ]τάμαν 
φέροντα. Καὶ τοίνυν τῆς τύχης πάντα τἄλλα λεη- 
λατούσης καὶ περιαιρουμένης, ἔχομέν τι τοιοῦτον ἐν 
ἑαυτοῖς, 

Οἷδόν χ᾽ οὔτε φέροιεν Ἀχαιοὶ, οὔτ᾽ ἂν ἄγοιεν. 
“Ὅθεν οὐ δεῖ παντάπασιν ἐχταπεινοῦν οὐδὲ χαταδάλ-- 
λειν τὴν φύσιν, ὡς μηδὲν ἰσχυρὸν, μηδὲ μόνιμον μηδὲ 
ὑπὲρ τὴν τύχην ἔχουσαν: ἀλλὰ τοὐναντίον, εἰδότας, 

«o ὅει μικρόν ἐστι μέρος τοῦ ἀνθρώπου τὸ σαθρὸν καὶ τὸ 
ἐπίκηρον, ᾧ δέχεται τὴν τύχην, τῆς δὲ βελτίονος ua- 
ρίδος αὐτοὶ χρατοῦμεν, ἐν ἢ τὰ μέγιστα τῶν ἀγαθῶν 
ἱδρυθέντα, δόξαι τε χρησταὶ xal μαθήματα, καὶ λόγοι 
τελευτῶντες εἰς ἀρετὴν, ἀναφαίρετον ἔχουσι τὴν ob- 
σίαν καὶ ἀδιάφθορον, ἀηττήτους πρὸς τὸ μέλλον εἶναι 
xal θαῤῥαλέους, xal πρὸς τὴν τύχην λέγοντας, ἃ Σω- 
χράτης δοκῶν πρὸς τοὺς κατηγόρους Ἄνυτον xal Μέ- 
λητον λέγειν , πρὸς τοὺς δικαστὰς ἔλεγεν, ὡς ἀποχτεῖ- 
ναι μὲν Ἄνυτος xài Μέλητος δύνανται, βλάψαι δὲ οὐ 
δύνανται, Καὶ γὰρ ἡ τύχη δύναται νόσῳ περιθαλεῖν, 
0 ἀφελέσθαι χρήματα, διαδαλεῖν πρὸς δῆμον ἢ τύραν. 
vov: χαχὸν δὲ καὶ δειλὸν, καὶ ταπεινόφρονα καὶ ἀγεννῆ 
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perio coronabatur ac sacrificabat, non injuria beatus 
habitus: norat enim se magistratum accepisse, quem 
estet depositurus; Perseus autem suo regno preter 
exspectaticnem suam erat exutus. Pulchre etiam Poeta. 
docult, quid rel sit id, quod inexspectato contingit. 
Ulysses enim cane mortuo cum non continuisset lacri- 
mas, uxori assidens flenti nihil tale passus est : huc 
enim venerat, animo ratiome jam ante confirmato, et 
adversus motum munito : in illum autem subita res et 
inexspectata eum conjecerat. 

XVII. In universum vero qui nolentibus nobis ac- 
cidunt, partim suapte natura molestiam ea afferunt, 
partim opinio nos assuefacit ut iegre feramus : adver- 
sum hec utile est in promptu habere istuc Menandri : 

Mp nt equidem es passus, 

ni pre te feras: 
cujus generis sunt fgnobilitas patris, adulterium uxo- 
ris, corone aut primarii in consessu loci privatio, 
quibus etiam absentibus nihil obstat quin et animo et. 
eorpore optime valeas. Ad ea autem, que natura suapte. 
dolorem videntur excitare, ut sunt morbi, erumne, 
obitus amicorum et liberorum, accommodari debet 
Euripideum illud : 


Heu mlhi : qui heu mihl? more hominum sane accidit. 


Non est enim alia ratio qua facultatem animi affeetio- 
nibus obnoxiam labascentem magis revocet et confir- 
met, quam quz communis natura et necessitatis me- 
moriam renovat : cui necessitati homo propter corpus 
expositus, hic tantum fortunz ansam praebet , in potis- 
simis maximisque rebus tutus ac securus. Demetrius 
cum Megara cepisset, quasivit e Stilpone: Ecquid in 
ista direptione ipsi perisset? Cui Stilpo : Neminem, 
respondit , vidi qui scientiam auferret. Proinde fortuna 
ubi reliqua depradatur-omnia, atque adimit, habemus 
aliquid in nobismetipsis tale : 





Quod ferre aut agere immitis non possit Achivus. 


ltaquc consequens est, non ita plone extenuare aut 
deprimere naturam, ac si nihil ea supra fortunam pos 
set, nihll stabile aut proprium baberet : sed hoc cogni-. 
tum habere, exiguam esse partem bominis putridam. 
illam et morbosam , qua fortunam admittit, meliorem 
in partem esse penes nos dominium , in qua bonorum 
maxima collocata sunt: bone, inquam, opiniones, 
disciplinz, rationes in virtutem desinentes, qua abo- 
leri et corrumpi nequeunt ; proinde invicti quod ad fu 
tura attinet atque animosl, fortunz bis verbis respon- 
sabimus, qua Socrates visus in Anytum et Melltum 
dicere , in ipsos torsit judices : Interficere me Anytus et. 
Mielitus possunt , nocere mihi non possunt. Potest enim 
fortuna me morbo aliquo gravare, opes auferre, in 
odium populi aut tyranni vocare : malum, timidum, 
animi abjecti, degenerem, invidum , non potest eum 
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καὶ φθονερὸν οὐ δύναται ποιῆσαι τὸν ἀγαθὸν xol dy- 
δρώδη καὶ μεγαλόψυχον, οὐδὲ παρελέσθαι τὴν διάθε- 
σιν, ἧς ἀεὶ παρούσης, πλέον ἣ χυθερνήτου πρὸς θά- 
λατταν ὄφελός ἔστι πρὸς τὸν βίον. Κυδεξνήτη γὰρ 
οὔτε κῦμα πραῦναι τραχὺ καὶ πνεῦμα δυνατόν ἐστιν, 
οὔτε ὅποι βούλεται δεομένῳ λιμένος τυχεῖν οὔτε 0ud- 
ῥαλέως καὶ ἀτρόμως ὑπομεῖναι τὸ συμθαῖνον' ἀλλ᾽ ἕως 
οὐκ ἀπέγνωχε τῇ τέχνῃ χρώμενος, φεύγειε μέγα λαῖ- 
qoc ὑποστολίσας, ἔστε ἐνέρτερον ἱστὸν ἐρεδώδεος ix 

ιτοθαλάττης ὑπέρσχη, »τρέμων κάθηται xol παλλόμενος. 
* Ἡ δὲ τοῦ φρονίμου διάθεσις τοῖς τε σωματιχοῖς πα-- 
ρέχει γαλήνην, ἐπὶ πλεῖστον ἐκλύουσα τὰς τῶν νόσων 
κατασχευὰς ἐγκρατείᾳ καὶ διαίτῃ σώφρονι καὶ με- 
τρίοις πόνοις" xdv τις ἔξωθεν ἀρχὴ πάθους ὥσπερ δια- 
δρομὴ γένηται σπιλάϑος, εὐσταλεῖ καὶ χούφῃ κεραίᾳ 
παρήνεγκεν, ὥς φησιν Ἀσκληπιάδης παραλόγου δὲ 
τινος xal μεγάλου χαταλαθόντος καὶ χρατήσαντος, ἔγ- 
τὸς 8 λιμήν: καὶ πάρεστιν ἀπονήξασθαι τοῦ σώματος, 
ὥσπερ ἐφολκίου μὴ στέγοντος. 

30. ι8. Τὸν μὲν γὰρ ἀνόητον ὁ τοῦ θανάτου φόθος, οὐχ 
ὁ τοῦ ζῆν πόθος ἐκκρέμασθαι τοῦ σώματος ποιεῖ, περι- 
πεπλεγμένον, ὥσπερ τὸν Ὀδυσσέα, τῷ ἐρινεῷ,, δεδοι- 
χότα τὴν Χάρυδδιν ὑποκειμένην, 


"EV! οὔτε μίμνειν ἄνεμος, οὔτε πλεῖν ἐᾷ: 


καὶ πρὸς ταῦτα δυσαρέστως, καὶ πρὸς ἐκεῖνα περιδεῶς 
ἔχοντα. Ὃ δὲ τὴν τῆς ψυχῆς φύσιν ἀμωσγέπως ἐπι-- 
νοῶν, xal τὴν εἰς τὸ βάλτιον αὐτῆς, ἢ μηδὲν κάκιον, 
ἐν τῇ τελευτῇ μεταθολὴν ἐπιλογιζόμενος, οὗ μικρὸν 
ἔχει τῆς πρὸς τὸν βίον εὐθυμίας ἐφόδιον, τὴν πρὸς τὸν 

ao θάνατον ἀφοδίαν. Ὦ γὰρ ἔξεστι τῆς μὲν ἀρετῆς καὶ 
οἰκείας μερίδος ἐπικρατούσης, ἡδέως ζῆν, τῶν δὲ ἀλ- 
λοτρίων xal. παρὰ φύσιν ὑπερδαλλόντων ἀδεῶς ἀπελ- 
θεῖν εἰπόντα: 

Δύσει μ᾽ ὁ δαίμων αὐτὸς, ὅταν ἐγὼ θέλω" 


τί ἂν τούτῳ χαλεπὸν ἣ δύσκολον ἢ ταραχῶδες ἐμπῖ-. 
moy ἐπινοήσαιμεν; Ὁ γὰρ εἰπὼν, Προκατείλημμαί, 
σε, ὦ τύχη, καὶ πᾶσαν τὴν σὴν ἀφήρημαι παρείσδυ-- 
σιν, οὗ μοχλοῖς, οὐδὲ κλεισὶν, οὐδὲ τείχεσιν ἐθάῤῥυνεν 
ἑαυτὸν, ἀλλὰ δόγμασι καὶ λόγοις, ὧν πᾶσι μέτεστι 
40 τοῖς βουλομένοις. Καὶ δεῖ μηδὲν ἀπογινώσκειν, μηδ᾽ 
ἀπιστεῖν τῶν οὕτω λεγομένων, ἀλλὰ θαυμάζοντα καὶ 
ζηλοῦντα καὶ συνενθουσιῶντα, πεῖραν ἅμα λαμθάνειν 
ἑαντοῦ, xal κατανόησιν ἐν τοῖς ἐλάττοσι πρὸς τὰ μεί-- 
ζονα, μὴ φεύγοντα, μηδὲ ἀπωθοῦντα τῆς ψυχῆς τὴν 
ἐπιμέλειαν αὐτῶν, μηδὲ διαδιδράσχοντα [εἰς τὸ] Τάχα 
δὲ οὐδὲν ἔσται δυσχερέστερον. Ἀρίαν γὰρ ἐμποιεῖ xat 
μαλακίαν ἀγύμναστον $ περὶ τὸ ῥᾷστον ἀεὶ διατρίδουσα 
xal πρὸς τὸ ἥδιστον ἐκ τῶν ἀδουλήτων ἀναχωροῦσα 
ἡβυκυθυμία τῆς ψυχῆς. Ἡ δὲ καὶ νόσου καὶ πόνου καὶ 
τὸ φυγῆς μελετῶσα φαντασίαν ὑφίστασθαι καὶ προσ- 
διαζομένη τῷ λογισμῷ πρὸς ἕκαστον, εὑρήσει πολὺ τὸ 
χατεψευσμένον καὶ διάχενον καὶ σαθρὸν ἐν τοῖς δοχοῦσι 
PLUTABCUCE, ll]. 
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efücere, qui sit bonus, fortis, magnanimus, neque 
animi habitum auferre eum, cujus ad vitam recte de- 
gendam usus major est, perpetuo in promptu siti, quam 
gubernatoris adversus mare. Quippe gubernator neque 
fluctus demitigare potest asperos et violentum ventum, 
neque in portum subire eo quo vult ipse loco, ne- 
que audacter et Intrepide tempestatem subsistere : sed 
quandiu arte sua utitur, rebus nondum desperatis fu- 
git, Magnum (ut poet verbis utar) velum demittens , 
dum malus inferior supra tartareum mare emergat, tre- 
mens ipse et titubans. At enim affectio animi prudentis, 
cum ipsi corpori plerumque tranquillitatem conciliat , 
morborum occasiones continentia, victu moderato, ac 
mediocribus laboribus avertens : tum si quod extrin- 
secus mali principium ostenditur, veluti cum preter 
cautes aliquas in mari latentes est navigandum, con- 
tractis facile antennis prztervehitur, ut ait -Ascleplades : 
quod si vero inopinata aliqua et vehementior procella 
occupet , in propinquo est portus, licetque et enatare e 
corpore, tanquam scapha aquam admittente. 

XVII. Insipientem enim mortis metus, non vite 
desiderium , jubet a corpore dependere, id amplexum, 
quomodo Ulysses caprificum tenuit metu subjecte Cha- 
rybdis, 


Manere ubi ventus, navigare et ubl vetat, - 


et hoc inique ferentem, et illud metuentem, At qui 
anime naturam utcunque didicit, reputatque eam 
morte vel in meliorem, vel saltem nihilo pejorem sta- 
ium abire, is vacuitatem metus adversus mortem, 
non exiguum habet ad tranquillitatem animi in vita 
viaticum. Nam cul licet virtute ac prastantiore parte 
sui pravalenti , suaviter vivere, alienis autem et natura 
adversa que sint superantibus intrepide abire, fato 
hec: 


Tpee Deus, simul atque volam , me solvet ; 


quid excogitari potest, qusso, quod huic grave, mole- 
stum, aut tumultum afferens possit accidere? Certe 
qui dixit: Auteverti te, o fortuna, omnesque tibi ad 
me aditus obstruxi, non ls vectibus, clavibus aut mu- 
ris (idens hoc dixit, $ed doctrinz et rationibus, qua- 
rum sane qui volunt , participes fieri possunt. Neque de 
ullo talium dictorum desperandum aut diffdendum est : 
sed admiratione horum atque emulatione, et quasi 
divini cujusdam instinctus societate impulsi periculum. 
de nobis facere in minoribus rebus demum , quomodo 
simus ad majora affecti : non fugere aut aversar| hanc 
animi accurationem ; neque nos convertere ad istud di- 
ctum : Forte nil hac re difficilius. Etenim animi oble- 
ctatio subducens se a rerum adversarum cogitatione , 
et circa facillima et suavissima identidem versans, se- 
gnitiem. quamdam et imperitam mollitiem ingenerat : 
qui vero morbi etiam, doloris , exsilii speciem medita- 
tur, ac rationis imperio se ad ista sustinenda componit 
animus, multa is inveniet falsa, inania, et putrida 
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χαλεποῖς καὶ φοδεροῖς, ὡς δ καθ᾽ ἕκαστον ἀποδείκνυσι 
λόγος. 

19, Καίτοι πολλοὶ xoi τὸ τοῦ Μενάνδρου πεφρί-- 
κασιν" 

Οὐκ ἔστιν εἰπεῖν ζῶντα, Τοῦτ᾽ ob πείσομαι, 
ἀγνοοῦντες ὅσον ἐστὶ πρὸς ἀλυπίαν ἀγαθὸν, τὸ μελε-- 
τᾶν καὶ δύνασθαι πρὸς τὴν τύχην ἀνειγγόσι τοῖς ὄμμα- 
σιν ἀντιθλέπειν, καὶ μὴ ποιεῖν ἔν αὐτῷ τὰς φαντασίας 
ἀτρίπτους καὶ ἁπαλὰς, ὥσπερ ἐνσκιατραφούμενον πολ-. 

10 λαῖς ἐλπίσιν ὑπειχούσαις ἀεὶ xal πρὸς μηδὲν ἀντιτει- 
νούσαις. "Exeivo μέντοι καὶ πρὸς τὸν Μένανδρον ἔχομεν 
εἰπεῖν: 

Οὐκ ἔστιν εἰπεῖν ζῶντα, Τοῦτ᾽ οὗ πείσομαι, 
ἀλλ᾽ ἔστιν εἰπεϊν[ζῶντα], Τοῦτο οὐ ποιήσω, οὗ ψεύσο-. 
μαι, οὗ ῥᾳδιουργήσω, οὐκ ἀποστερήσω, οὐχ ἐπιθου- 
λεύσω. Τοῦτο γὰρ dg ἡμῖν χείμενον, οὐ μιχρὸν, 
ἀλλὰ μέγα πρὸς εὐθυμίαν πάρεστιν. Ὥσπερ αὖ τοῦ" 
ναντίον 

Ἢ σύνεσις, ὅτι σύνοιδα δείν᾽ εἰργασμένος, 

an οἷον ἕλκος ἕν σαρχὶ, τῇ ψυγῇ τὴν μεταμέλειαν, al- | 

μάσσουσαν ἀεὶ xol νύσσουσαν, ἐναπολείπει. Τὰς μὲν 
γὰρ ἄλλας ἀναιρεῖ λύπας 6 λόγος: τὴν δὲ μετάνοιαν αὐτὶ 
τὸς ἐνεργάζεται δακνομένης σὺν αἰσχύνῃ [τῆς ψυχῆς] 
καὶ χολαζομένης ὑφ᾽ αὑτῆς. Ὥς γὰρ ol ῥιγοῦντες 
* ἀπιάλοις καὶ πυρετοῖς διαχαόμενοι τῶν ταυτὰ ma- 
σχόντων ἔξωθεν ὑπὺ καύματος ἢ κρύους μᾶλλον ἕνο- 
χλοῦνται χαὶ χάχιον ἔχουσιν, οὕτως ἐλαφροτέρας ἔχει | 
τὰ τυχηρὰ τὰς λύπας ὥσπερ ἔξωθεν ἐπιφερομένας. 
τὸ δὲ, 

Οὔ τις ἐμοὶ τῶν ἄλλος ἐπαίτιος, ἀλλ᾽ ἐγὼ αὐτὸς, 1: 
ἐπιθρηνούμενον τοῖς ἁμαρτανομένοις ἔνδοθεν ἐξ αὐτοῦ, ᾿ 
βαρύτερον ποιεῖ τῷ αἰσχρῷ τὸ ἀλγεινόν. “Ὅθεν οὔτε 
οἰκία πολυτελὴς, οὔτε χρυσίου πλῆθος, οὔτε ἀξίωμα 
γένους, οὔτε μέγεθος ἀρχῆς, οὐ λόγου χάρις, ἣ δεινός. 
τῆς εὐδίαν παρέχει βίῳ καὶ γαλήνην τοσαύτην, ὅσην 
ψυχὴ καθαρεύουσα πραγμάτων καὶ βουλευμάτων mo- 
γηρῶν, καὶ τὴν τοῦ βίου πηγὴν τὸ ἦθος ἀτάραχον 
ἔχουσα καὶ ἀμίαντον: ἀφ᾽ ἧς αἱ χαλαὶ πράξεις ῥέουσαι, 
χαὶ τὴν ἐνέργειαν ἐνθουσιώδη καὶ ὑλαρὰν μετὰ τοῦ 
μέγα φρονεῖν ἔχουσι, καὶ τὴν μνήμην ἡδίονα χαὶ βε- 
θαιοτέραν τῆς Πινδαρικῆς γηροτρόφου ἐλπίδος. Οὐ γὰρ ! 
αἵ μὲν λιθανωτρίδες, ὡς ἔλεγε Καρνεάδης, κἂν ἀπο- | 
χενωθῶσι, τὴν εὐωδίαν ἐπὶ πολὺν χρόνον ἀναφέρουσιν: | 

| 








ἐν δὲ τῇ ψυχῇ τοῦ νοῦν ἔχοντος αἵ καλαὶ πράξεις οὐχ 
ἀεὶ χεχαρισμένην καὶ πρόσφατον ἐναπολείπουσι τὴν 
ἐπίνοιαν, ὑφ᾽ ἧς τὸ χαῖρον ἄρδεται xol τέθηλε, καὶ 
καταφρονεῖ τῶν ὀδυρομένων καὶ λοιδορούντων τὸν βίον 
ὥς τινα καχῶν χώραν, ἢ φυγαδικὸν τόπον ἐνταῦθα cai 
ψυχαῖς ἀποδεδειγμένον. | 
se 30. Ἄγαμαι δὲ [καὶ] τοῦ Διογένους, ὃς τὸν ἐν Λαχε- | 
δαίμονι ξένον ὁρῶν παρασκευαζόμενον εἷς ἑορτήν τινα | 
καὶ φιλοτιμούμενον, ᾿Ἀνὴρ δὲ, εἶπεν, ἀγαθὸς οὐ πᾶσαν 
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(416, E, F. 411, A—C.) 
esse in his, que gravia vulgo ac terribilia videntur : 
id quod de singulis Inite rationes demonstrant. 

XIX. At multi etiam ad hoc. Menandreum expave- 


: cunt: 


Dicere haud vivus poti' quisquam, Non obtinget hoc mihi, 
scilicet ignorantes quantum sit ad vacuitatem doloris 
bonum, meditari ac poste adversus fortunam apertis 
oculis resplcere , neque in se Ipso imaginatiopes conci- 
pere delicatas, neque in umbra educatum imbibere 


* spes multas subinde cedentes, nullique reluctantes ad- 


versitati. Menandro quidem slc possumus respondere : 


Dicere haud vivus poti" quisquam , Non obtinget hoc mlhi, 
atqui hoc licet dicere : Vivus nunquam in me istuc ad- 
mittam, Non mentiar, Non agam subdole, Non de- 
fraudabo , Non insidiabor. Hoc enim in nostra situm est. 
potestate, non parvum, sed ingens ad animi tranquil- 
litatem adjumentum. Contra male factorum 

Conscientia , quod conscius sum male factorum mihi , 
veluti uleus In carne, In animo penitentiam relinquit , 
pungentem subinde atque sauelantem. Alios enim do- 
lores ratio tollens, penitentiam solam efücit, anima 
0b pudorem morsibus crebris vexata et ponas dante. 


τ Acquemadmodum qui rigent eplalis febribuse zstuant, 


graviorem sentiunt molestiam , ac deterlus afficiuntur, 
quam quibus eadem extrinsecus ab estu aut gelu acci- 
dunt : ita fortuita leviores inferunt dolores, tanquam 


, àbesternis illatos : at vero hoc, 


Horum non alius, mili sum causa ipse, malorum ; 


qui suis deliciis intus cum luctu accinit, is dolorem 
turpitudine aggravat. Quo fit, ut neque pretiosa do- 
mus , neque auri copia, neque generis diguitas, neque 
magistratus amplitudo, neque facundia aut eloquentia 
tantam vite serenitatem tranquillitatemque prastet, 
quantam animus actionum consillorumque pravorum 
purus, ingenlumque , qui vite actionum hie est fons, 
perturbatlonis expers, intaminatumque : unde proma- 
nant honeste actiones, efficacitatemque quasi divino 
instinctu exagitatam hilaremque , et cum animi honesta 
elatione conjunctam habent, memoriamque duleiorem 
et stablliorem Pindarica illa spe, quam is alumnam sc- 
num dixit. Non enim aromatum quidem pyxides, ut 
Carneades testatur, eliam vacuz diu fragraptiam suam 
servont : in anima autem viri prudentis actiones pul- 
chre non semper gfatam recentemque sui relinquunt 
memoriam, quibus letitia rigatur, florelque, et con- 
emnit eos qui deplorant vituperantque hanc vitam , 
elut! quamdam malorum regionem , aut locum exsilii 
animls in hoc mundo designatum, 

XX. Perquom mihi placet illud Diogenis dictum , qui. 
hospitem Lacedemone videns parare se magno studio 
ad quamdam festivitatem : Quid? aiebat : ax non vir 








(471, D—F. 478, A—C.) 
ἡμέραν ἑορτὴν ἡγεῖται; Καὶ πάνυ γε λαμπρὰν; el σω- 
φρονοῦμεν. Ἱερὸν μὲν γὰρ ἁγιώτατον ὁ κόσμος ἐστὶ, 
καὶ θεοπρεπέστατον' εἷς δὲ τοῦτον ὁ ἄνθρωπος εἰσάγε-- 
ται διὰ τῆς γενέσεως, οὗ χειροκμήτων οὐδὲ ἀκινήτων 
ἀγαλμάτων θεατὴς, ἀλλ᾽ οἵα νοῦς θεῖος αἰσθητὰ von- 
τῶν μιμήματα, φησὶν ὁ Πλάτων, ἔμφυτον ἀρχὴν 
ζωῆς ἔχοντα xal χινήσεως ἔφηνεν, ἥλιον καὶ σελήνην 
xai ἄστρα καὶ ποταμοὺς νέον ὕδωρ ἐξιέντας ἀεὶ, καὶ 
γῆν φυτοῖς τε xol ζῴοις τροφὰς ἀναπέμπουσαν. Ὧν 
τὸν βίον μύησιν ὄντα καὶ τελετὴν τελειοτάτην, εὔθυ-: 
μίας δεῖ μεστὸν εἶναι καὶ γήθους" οὖχ ὥσπερ οἱ πολλοὶ 
Κρόνια καὶ Διονύσια καὶ Παναθήναια xal τοιαύτας 
ἄλλας ἡμέρας περιμένουσιν, ἵν᾽ ἡσθῶσι xal ἀναπνεύ-- 
σωσιν ὠνητὸν γέλωτα, μίμοις καὶ ὀρχησταῖς μισθοὺς 
τελέσαντες. Εἶτα ἐκεῖ μὲν εὔφημοι καθήμεθα χοσμίως: 
οὐδεὶς γὰρ ὀδύρεται μνούμενος, οὐδὲ θρηνεῖ Πύθια 
θεώμενος, ἢ πίνων ἐν Κρονίοις" ἃς δὲ 6 θεὸς ἑορτὰς 
ἡμῖν χορηγεῖ xal μυσταγωγεῖ, καταισχύνουσιν, ἔν 
ὀδυρμοῖς τὰ πολλὰ καὶ βαρυθυμίαις καὶ μερίμναις ἐπι- 
20 πόνοις διατρίθοντες. Καὶ τῶν μὲν ὀργάνων χαίρουσι 

τοῖς ἐπιτερπὲς ἠχοῦσι, καὶ τῶν ὀρνέων τοῖς ἄδουσι, 

xai τὰ παίζοντα καὶ σχιρτῶντα τῶν ζῴων ἡδέως 
ὁρῶσι, καὶ τοὐναντίον ὠρυομένοις καὶ βρυχομένοις 
xal σχυθρωπάζουσιν ἀνιῶνται: τὸν δὲ ἑαυτῶν βίον, 
ἀμειδὴ καὶ κατηφῆ καὶ τοῖς ἀτερπεστάτοις πάθεσι xal 
πράγμασι xal φροντίσι, μηδὲν πέρας ἐχούσαις, πιεζό- 
μενον ἀεὶ καὶ συνθλιδόμενον ὁρῶντες, οὐχ ὅπως αὐτοὶ 
μὲν ἑαυτοῖς ἀναπνοήν τινα καὶ ῥᾳστώνην πορίζουσιν" 
πόθεν; ἀλλ᾽ οὐδὲ ἑτέρων παρακαλούντων προσδέχονται 
20 λόγον, ᾧ χρώμενοι, καὶ τοῖς παροῦσιν ἀμέμπτως 
συνοίσονται, καὶ τῶν γεγονότων εὐχαρίστως μνημονεύ- 
σουσι, xal πρὸς τὸ λοιπὸν ἵλεω τὴν ἐλπίδα xol φαι- 
δρὰν ἔχοντες, ἀδεῶς καὶ ἀνυπόπτως πράξουσιν. i 
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1. Τὰ παλαιὰ τῶν Διοσχούρων ἀφιδρύματα di 


Σπαρτιᾶται δόκανα καλοῦσι: ἔστι δὲ δύο ξύλα παράλ- 


δέλφῳ τῶν θεῶν οἰκεῖον εἶναι τοῦ ἀναθήματος τὸ xoi- 
νὸν καὶ ἀδιαίρετον. Οὕτω δὴ καὶ αὐτὸς ὑμῖν, ὦ Nerpive 
xà Κύντε, τὸ σύγγραμμα τοῦτο περὶ φυαδιλφίας "ἢ 
ὡ ἀνατίθημι, κοινὸν ἀξίοις οὖσι δῶρον. Ἔφ᾽ ἃ γὰρ προι | 
τρέπεται, ταῦτα πράττοντες ἤδη, μαρτυρεῖσθαι μᾶλ- 
Xov ἣ παρακαλεῖσθαι δόξετε. Καὶ τὸ χαῖρον ὑμῶν ἐφ᾽ | 
αἷς κατορθοῦτε, ποιήσει τῇ κρίσει τὴν ἐπιμονὴν Be- | 
δαιοτέραν, ὥσπερ ἐν χρηστοῖς καὶ φιλοκάλοις θεαταῖς 
εὐημερούντων. Ἀρίσταρχος μὲν οὖν, 6 Θεοδέκτου παν) 
τὴρ, ἐπισκώπτων τὸ πλῆθος τῶν σοφιστῶν, ἔλεγε md- * 
Jai μὲν ἑπτὰ σοφιστὰς μόλις γενέσθαι, τότε δὲ μὴ ἢ 
ῥαδίως ἂν ἰδιώτας τοσούτους εὑρεθῆναι. Ἐγὼ δὲ ὁρῶ 
χαθ' ἡμᾶς τὴν φιλαδελφίαν οὕτω σπάνιον οὖσαν, ὡς 


i 
ληλα δυσὶ πλαγίοις ἐπεζευγμένα, καὶ δοκεῖ τῷ φιλα- i 
Ϊ 
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probus quemvis diem festum censet? Et quidem, si so- 
brie vivimus, admodum illustrem. Est enim sanctissi- 
mum templum ac divinissimum hic mundus : ip bunc 
inducitur bomo cum nascitur, non manu facio. .. et 
immobilium spectator futurus simulaerorum, sed ea- 
rum (alt Plato), quas mens divina sensiles mente sola 
cernendorum efügles, insitam vitz motusque babentes 
facultatem , fabricata est, solem , inquam, lunam, si- 
dera, fluvios novam subinde aquam edentes, terram 
stirpibus animalibusque alimenta submittentem. Quo- 
rum sacrorum initiatio atque institutio perfectissima 
eum sit vita, profecto par est eam tranquillitatis animi 
ac lztitle esse plenam, Nam vulgus bominum imitari 
minime debemus , qui Saturnalia , Liberalia, ac Pana- 
thenza aliasque harum similes prestolantur festivita- 
tes, ut ibi oblectentur, seque emptitio risu recreent, 
persoluta mimis e£ histrionibus mercede. Quid? Sede- 
TnUS ibl sllentes et compositi : nemo enim lamentatur, 
dum sacris inltlatur, neque spectans Pythia luget , aut 
Saturnalibus potans : quas vero nobis deus ferias sup- 
peditat, et ad quie nos sacra deducit, fodant homines 
vulgo, majorem vit partem in lamentis, merore, ac 
laboriosis sollicitudinibus exigentes. Delectantur instru- 
mentis sonitum belle ac suaviter reddentibus, cantu 
avicularum itidem, et non sine voluptate spectant bestias 
ludentes atque exsultantes : contra rugitibus earum , 
fremitibus et aspectu tetrico offenduntur. Suam vero 
ipsorum vitam risus expertem, mostam, injucundissi- 
misque affectibus, rebus et curis nullum exitum ha- 
bentibus atterl atque elidi videntes, non ipsi tantum 
nullam sibi respirationem aut allevationem quzrunt ; 
unde enim? sed ne sociorum quidem admonentlum 
orationes admittunt : quas nisi repudiarent, et prz- 
sentia citra vituperationem ferre possent utique, et 
preterita grato aulmo recolere, et in posterum spe 
bona ac benigna usi, absque metu et sinistra de vite 
suee conditionibus suspicione vivere. 





DE FRATERNO AMORE. 


1. Vetusta Castorum simulacra Spartani Docana 
(quasi. trabalia) appeHant : sunt autem duo ligna equa- 
liter invicem distantia, duobus aliis transversis juncta τ 
ac videtur communitas individua ejus sigilli admodum 
convenire fraterno deorum istorum inter se amori. Ho- 
rum ego imitatione vobis, Nigrine et Quinte , scriptum 
hoc dedico , commune et dignum vobis donum. Nam ad 
que libellus cohortatur, ea vos jatn agentes, testimonio 
potius ornari, quam officil admoneri videbimini : gau- 
diumque vestrum e rectis perceptum actionibus judicio 
permanslonem faciet stabiliorem, cum probare vos facta. 
vestra bonis et honesti studiosis spectatoribus cernatis. 
Aristarchus, Theodertz pater, in sophistarum multitu- 
dinem illudens, olim egre septem sophistas inventos 
dicebat, nunc autem vix. totidem reperiri, qui se non 
profiteantur litteratos. Ego autem nostra state non 
minus raram fratrum amicitiam video esse, quam 
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τὴν μισαδελφίαν ἐπὶ τῶν παλαιῶν, ἧς γε τὰ φανέντα 
παραδείγματα τραγῳδίαις xal θεάτροις ὁ βίος ἐξέ-- 
Boxe, διὰ τὸ παράδοξον" οἵ δὲ νῦν ἄνθρωποι πάντες 
ὅς ν ἐντυγχάνωσι χρηστοῖς ἀδελφοῖς, θαυμάζουσιν 
οὐδὲν ἧττον, ἢ τοὺς Μολιονίδας ἐχείνους, συμφυεῖς 
τοῖς σώμασι γεγονέναι δοχοῦντας- xal τὸ χρῆσθαι xoi- 
γῶς τοῖς πατρῴοις χρήμασι καὶ φίλοις xal δούλοις, 
οὕτως ἄπιστον ἡγοῦνται xol τερατῶδες, ὡς τὸ χρῆ-- 
σθαι «ίαν ψυχὴν δυοῖν σωμάτων χερσὶ καὶ ποσὶ καὶ 
10 ὀφθαλμοῖς. 
2. Καίτοι τὸ παράδειγμα τῆς χρήσεως τῶν ἀδελφῶν 
Ἢ φύσις ob μαχρὰν ἔθηκεν, ἀλλ᾽ ἐν αὐτῷ τῷ σώματι 
τὰ πλεῖστα τῶν ἀναγκαίων διττὰ xai ἀδελφὰ καὶ Oi 
ὄυμα μηχανησαμένη, χεῖρας, πόδας, ὄμματα, ὦτα, 
ὅῖνας, ἐδίδαξεν, ὅτι ταῦτα πάντα σωτηρίας ἕνεκα καὶ 
συμπράξεως χοινῆς, οὗ διαφορᾶς xal μάχης, οὕτω 
διέστησεν" αὐτάς τε τὰς γεῖρας εἰς πολλοὺς χαὶ ἀνίσους 
δακτύλους σγίσασα, πάντων ὀργάνων ξμμελέστατα 
xal τεγνικώτατα παρέσχεν, ὥστε Ἀναξαγόραν τὸν πα- 
Ὁ λαιὸν ἐν ταῖς χερσὶ τὴν αἰτίαν τίθεσθαι τῆς ἀνθρωπί- 
νης σοφίας καὶ συνέσεως. ᾿Αλλὰ τούτου ply ἔοικεν 
ἀληθὲς εἶναι τοὐναντίον. Οὗ γὰρ ὅτι χεῖρας ἔσχεν dv- 
θρωπος, σοφώτατον: ἀλλ᾽ ὅτι φύσει λογικὸν ἦν καὶ 
τεχνοὼν, ὀργάνων φύσει τοιούτων ἔτυχεν. Ἐχεῖνο δὲ 
παντὶ δῆλον, ὡς ἀπὸ σπέρματος ἑνὸς xal μιᾶς ἀρχῆς 
ἢ φύσις ἀδελφοὺς δύο καὶ τρεῖς καὶ πλείονας ἐποίησεν, 
οὐ πρὸς διαφορὰν xal ἀντίταξιν, ἀλλ᾽ ὅπως χωρὶς ὄντες, 
ἀλλήλοις μᾶλλον συνεργῶσιν. Οἱ γὰρ δὴ τρισώματοι 
καὶ ἑκατόγχειρες, εἴπερ ἐγένοντο, συμφυεῖς ὄντες πᾶσι 
ao τοῖς μέρεσιν, Uy ἐχτὸς αὐτῶν οὐδὲ χωρὶς ἐδύ-- 
ναντο ποιεῖν: ὃ τοῖς ἀδελφοῖς ὑπάρχει, xal μένειν xal 
ἀποξημεῖν ἅμα, καὶ πολιτεύεσθαι καὶ γεωργεῖν Cuva- 
μένοις δι᾽ ἀλλήλων ρἄνπερ ἣν ἡ φύσις ἔδωχεν εὐνοίας 
xal συμφωνίας ἀρχὴν φυλάττωσιν. Εἰ δὲ μὴ, ποδῶν 
οὐδὲν, οἶμαι, διοίσουσιν ἀλλήλους ὑποσκελιζόντων, xal 
δαχτύλων ἐμπλεχομένων καὶ διαστρεφομένων παρὰ 
φύσιν ὑπ᾽ ἀλλήλων. Μᾶλλον δὲ, ὥσπερ ἐν ταυτῷ σώ- 
ματι μιᾶς χοινωνοῦντα φύσεως xal τροφῆς τὰ ὑγρὰ καὶ 
ξηρὰ, " καὶ ψυχρὰ καὶ θερμὰ, τῇ ὁμονοίᾳ καὶ συμφο»- 
το νίᾳ τὴν ἀρίστην xal ἡδίστην κρᾶσιν ἐμποιεῖ xal ápuo- 
νίαν, ἧς χωρὶς οὔτε πλούτου, φασὶν, οὔτε τᾶς ἰσοξαίμο-- 
νος ἀνθρώποις βασιληΐδος ἀρχᾶς»εἶναί τινα γάριν καὶ 
ὄνησιν" ἂν δὲ πλεονεξία καὶ στάσις αὐτοῖς ἐγγένηται, 
διέφθειρεν αἴσχιστα καὶ συνέχεε τὸ ζῷον" οὕτως ἀδελ-. 
φῶν ὁμοφροσύνῃ καὶ γένος καὶ οἶχος ὑγιαίνει καὶ τέ- 
θηλε, καὶ φίλοι xoi συνήθεις, ὥσπερ ἐμμελὴς χορὸς, 
οὐδὲν οὔτε πράσσουσιν ἐναντίον, οὔτε λέγουσιν, οὔτε 
φρονοῦσιν" 


ἘΝ δὲ διχοστασίῃ καὶ 6 πάγκαχος ἔμμορε τιμῆς, 


to οἰκέτης διάθολος, 3) κόλαξ παρενδὺς θυραῖος, 3| πολίτης 
βάσκανος. Ὡς γὰρ αἵ νόσοι τοῖς σώμασι μὴ προσιεμέ-. 
νοις τὸ οἰκεῖον, πολλῶν ἐμποιοῦσιν ἀτόπων καὶ βλαθε- 


qv ὁρέξεις: οὕτως ἢ πρὸς τὸ συγγενὲς διαδολὴ καὶ 
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- (418, D—F. 479, A, B.) 
fuerunt quondam odia fratrum : quorum exempla ob 
abnormitatem tragedils ac theatris sunt publicata : 
omnes adeo homines hodie si in fratres incidant probos, 
haud aliter eos admirantur, atque Mollonidas illos, 
quorum corpora in unum coalulsse existimatum fuit : 
usumque communem opum, amicorum, et servorum 
ἃ parentibus acceptorum, non minus incredibilem et 
monstrosum putant, quam si una anima duorum cor- 
porum manus, pedes, oculosque regeret. 

1I. Atqui exemplum usus fraterni natura non longe a 
conspectu removit : sed In ipso corpore pleraque neces- 
5411 fecit. duplicia, germana , et gemella , manus, pe- 
des, oculos, aures, nares: eo significans, omnia hzc 
salutis et mutui aurilil, non dissidil causa et pugnz 
sic esse divisa : ipsasque manus In multos atque ínz- 
quales scissas digitos omnium instrumentorum accura- 
tissime et artificiosissime paravit ; adeo ut Anaragoras 
llle priscus humane sapientis causam manibus impu- 
laverit; falso quidem hoc. Non enim propter manus 
homo est saplentissimus : sed quia natura eum ratione 
et arte przdiderat, instrumenta quoque talia est nactus. 
Id vero omnibus est manifestum, naturam ex uno se- 
mine ac principio duos, tres, aut etiam plures fratres 
gignere, non discordie ac repugnantie causa , sed ut 
separati facilius sese mutuo adjuvarent. Quippe tricor- 
pores flll et centimani, siquidem extiterunt, omnibus 
inter se membris concreti, mihil foris aut seorsim 
agere potuerunt; cum fratres et manere, et peregri 
nari, et simul rempublicam gerere, atque agros colere 
mutuis operis possint ; siquidem principium benevolen- 
iip ac concordie a natura inditum conservent : quod 
si non faciunt, nibil differunt ἃ pedibus invicem se 
supplantantibus, opinor, aut digitis contra naturam 
mutuo se-implicantibus ac distorquentibus. Imo sicut. . 
in uno eodemque corpore unius communicatione na- 
tur atque alimenti humida et sicca, frigida et calida, 
concentu consensuque suo temperiem corpori optimam 
suavissimamque conciliant, sine qua neque divitie, ut 
dicitur, negue regnum quod homines diis cequat , ullam 
habent gratiam aut utilitatem: si autem inter ista 
oboriatur seditio, altero alterum opprimente, fedisclme 
animal corrumpitur atque perditur : sic ob fratrum 
concordiam, et genus floret, et viget familia, et amici 
famillaresque instar chori scite Instituti, nibll neque ^ 
sentiunt contrarium , neque dicunt aut faciunt : 





At per dissidlum vel pessimus est In honore : 


scilicet obrepente aut calumniatore servo, aut adulatore 
extrinseco , aut cive invido. Sicut enim morbi corpori- 
bus suum aversantibus alimentum multorum absurdo 
rum ac damnosorum ingenerant appetitionem : sic si- 
nistr& de cognatis suspiciones, consuetudinem malorum. 


(419, C—F. 480, A.) 
* ὑφόρασις, ὁμιλίας ἐπάγεται φαύλας καὶ πονηρὰς εἰς 
τὸ ἐκλιπὸς ἔξωθεν ἐπιῤῥεούσας. 

8. Ὁ μὲν οὖν ᾿Ἀρχαδιχὸς μάντις ἀναγκαίως πόδα 
ξύλινον προσεποιήσατο, καθ᾽ Ἡρόδοτον, τοῦ οἰκείου 
στερηθείς: ἀδελφὸς δὲ πολεμῶν ἀδελφῷ, καὶ χτώμενος 
ὀθνεῖον ἐξ ἀγορᾶς ἢ παλαίστρας ἑταῖρον, οὐδὲν ἔοικεν 
ἄλλο ποιεῖν ἣ σάρχινον xal συμφυὲς ἑχουσίως dnoxó- 
ψας μέλος, ἀλλότριον προστρίδεσθαι χαὶ προσαρμόττειν. 
Αὐτὴ γὰρ ἢ προσδεχομένη xal ζητοῦσα φιλίαν καὶ ép 

10 λίαν χρεία, διδάσκει τὸ συγγενὲς τιμᾶν xal περιέπειν 
xal διαφυλάττειν, ὡς ἀφίλους καὶ ἀμίκτους xol μονο-- 
τρόπους ζῇν μὴ δυναμένους, μηδὲ πεφυχότας. Ὅθεν 6 
Μένανδρος ὀρθῶς: 

Οὐκ ἐκ πότων καὶ τῆς καθ' ἡμέραν τρυφῆς 

ζητοῦμεν ᾧ πιστεύσομεν τὰ τοῦ βίου (φησὶ), 

πάτερ' οὗ περιττὸν οἴετ᾽ ἐξευρηκέναι 

ἀγαθὸν ἕκαστος, ἂν ἔχῃ φίλου σχιάν. 


Exe γάρ εἰσιν ὄντως αἵ πολλαὶ φιλίαι xol μιμήματα 
καὶ εἴδωλα τῆς πρώτης ἐχείνης, ἣν παισί τε πρὸς γο- 
20 vile ἡ φύσις, ἀδελφοῖς τε πρὸς ἀδελφοὺς ἐμπεποίηχε, 
κἀκείνην 6 μὴ σεθόμενος μηδὲ τιμῶν, ἄρά τινα πίστιν 
εὐνοίας τοῖς ἀλλοτρίοις δίδωσιν; Ἧ ποῖός τις ἐστὶ, τὸν 
ἑταῖρον ἐν φιλοφροσύναις xal γράμμασιν ἀδελφὸν poc- 
ἀγορεύων, τῷ δ᾽ ἀδελφῷ μηδὲ τὴν αὐτὴν δδὸν οἷόμε- 
νος δεῖν βαδίζειν; Ὡς γὰρ εἰκόνα χοσμεῖν ἀδελφοῦ, τὸ 
δὲ σῶμα τύπτειν καὶ ἀχρωτηριάζειν μανικὸν, οὕτω 
τοὔνομα σέδεσθαι καὶ τιμᾶν ἐν ἑτέροις, αὐτὸν δὲ μισεῖν 
καὶ φεύγειν, οὐχ ὑγιαίνοντός ἐστιν, οὐδ᾽ ἐν νῷ πώποτε 
τὴν φύσιν, ὡς ἁγιώτατον καὶ μέγιστον ἱερὸν, λαθόντος. 
30 4. Οἶδα γοῦν ἐμαυτὸν ἐν Ρώμῃ δυοῖν ἀδελφῶν ἀνα- 
δεξάμενον δίαιταν, ὧν ἅτερος ἐδόκει φιλοσοφεῖν' ἦν δὲ, 
ὡς ἔοικεν, ob μόνον ἀδελφὸς, ἀλλὰ καὶ φιλόσοφος ψευ-- 
δεπίγραφος καὶ ψευδώνυμος" ἐμοῦ γὰρ ἀξιοῦντος αὐτὸν 
ὡς ἀδελφῷ καὶ ἰδιώτῃ φιλόσοφον προσφέρεσθαι Ταῦτα, 
εἶπεν, ὡς πρὸς ἰδιώτην ἀληθῶς" ἐγὼ δὲ οὐ σεμνὸν οὐδὲ 
μέγα ποιοῦμαι τὸ ἐκ τῶν αὐτῶν μορίων γεγονέναι. Σὺ 
μὲν, ἔφην ἐγὼ, δῆλος εἴ μηδὲ τὸ ἐκ μορίων γεγονέναι, 
μέγα καὶ σεμνὸν ἡγούμενος. Ἀλλ᾽ οἵ γε ἄλλοι πάντες, 
εἰ καὶ μὴ φρονοῦσιν οὕτως, λέγουσι γοῦν xal ἄβουσιν, 
40 ὡς γονεῦσι τιμὴν μετὰ θεοὺς πρώτην καὶ μεγίστην ἥ 
πε φύσις, δ τε τὴν φύσιν σώζων νόμος ἀπέδωκε" καὶ 
οὖχ ἔστιν ὅ τι μᾶλλον ἄνθρωποι κεχαρισμένον θεοῖς 
δρῶσιν, ἢ τοχεῦσιν αὑτῶν xol τροφεῦσι παλαιὰς ἐπὶ 
νέαις δανεισθείσας χάριτας εὐμενῶς xal προθύμως ἐχ-- 
πίνοντες. Οὐδ᾽ αὖ πάλιν μείζων ἐπίδειξις ἀϑέου γέγονε 
τῆς περὶ γονεῖς ὀλιγωρίας xai πλημμελείας. Διὸ τοὺς 
μὲν ἄλλους καχῶς ποιεῖν ἀπείρηται" " μητρὶ δ᾽ αὗτοῦ 
xal πατρὶ τὸ μὴ παρέχειν ἑαυτοὺς δρῶντας ἀεὶ καὶ 
λέγοντας ἀφ᾽ ὧν εὐφρανοῦνται, χἂν μὴ προσῇ τὸ 2u- 
το ποῦν, ἀνόσιον ἡγοῦνται καὶ ἄθεσμον. Τίς οὖν ἐστι 
παρὰ παίδων γονεῦσιν ἢ πρᾶξις ἢ χάρις ἢ διάθεσις 
μᾶλλον εὐφραίνειν δυναμένη, τῆς πρὸς ἀδελφὸν εὐνοίας 
βεθαίου xoi φιλίας; 
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bominum asciscunt, extrinsecus in locum ejus quod 
deest affluentem. 

III. Arcadicus ille apud Herodotum vates , suo pede 
spoliatus necesse habuit ligneum assumere : frater au- 
tem, ob dissidium cum fratre, allenum e foro aut pa- 
lestra sibl socium arcessens, nihil vidétur agere aliud, 
quam carneam et secum natam partem corporis ultro 
amputans alienam apponere sibi. Ipse enIm usus aml- 
eitiam consuetudinemque admittens ac desiderans, do-- 
cet cognatos esse honorandos, colendos, atque conser- 
vandos; cum neque possimus, neque natura nos 
nostra sinat vivere sine amicis, atque commerciis , 
solitarios, Itaque racte ille apud Menandrum, 


Non pocula et quotidianus luxus, pater, 
nostras parant quels res possimus crederc. 
Ingens profecto se invenisse putat bonum, 
adeptus umbram amic! nostrum quisquis est. 


Re vera enim plerzque amiciti» nihil aliud sunt quam. 
umbre et imagines illius prim», quam natura liberis 
erga parentes, fratribusque adversum fratres ingenuit Σ 
quam qui non veneratur et colit, an is fidem facit ul- 
lam se aliis esse benevolum? Aut qualis tibl videtur, 
qui socio in salutatione ac litteris nomen fratris tri- 
buens, ne eadem quidem via cum fratre sibi ambulan- 
dum putat? Ut enim furiosum est, simulacrum ornare 
fratris, corpus ejus pulsare et mutilare : slc namen 
fratris In aliis venerari et colere, ipsum fratrem odisse 
et fugere, parum sani est, et ejus qui nondum in ant- 
mum indurerit naturam sanctissimum esse ac maxi- 
mum sacrum. 

IV. Memini me cum Rome essem, arbitrium inter 
duos fratres suscepisse, quorum alter videbatur philo- 
sophie operam navare : erat autem , ut res docult,, non 
fratris modo, sed etiam philosophi falso titulo ornatus : 
me enim petente, ut cum fratre εἰ indocto Ita ageret, 
sicut philosophum deceret: Hec, alebat, tu vere ad 
rudem litterarum hominem diceres : ego autem nihil 
puto praclari esse in eo, quod eodem ex utero nati su- 
mus. Tu vero, dicebam ego, satisostendis, ne id quidem. 
magni abs te fieri, quod ez genitalibus natus es. At 
vero reliqui omnes, etiam si secus sentiant, tamen lioc. 
dicunt atque canunt , primum, secundum Deos, hono- 
rem ac praecipuum parentibus naturam, et legem na- 
lure destinasse : neque Diis quicquam gratius homines 
facere, quam si parentibus oltoribusque suis veteres 
super novis feneratas gratias benigne et alacriter per- 
solvant. Neque , contra, majus est argumentum imple- 
tatis quam parentum desplcatus et In eos Injurla. Ita- 
que interdictum est nobis, ne aliis male faciamus : 
matri autem et patri non ita $e dare, ul semper ea 
dicasatque agas quibus letantur, etiam si molestiam 
praterea nullam afferas,. implum injustumque habetur. Ὁ 
Quz autem liberorum actio, quod officium, qua affe- 
ctio majorem parentibus afferat letitiam , quam con- 
stans fratrum inter se benevolentia atque amor ? 
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5. Ἦ τοῦτό γε ῥάδιόν ἐστιν ἀπὸ τῶν ἐναντίων 
καταμαθεῖν. Ὅπου γὰρ οἰκότριδα τιμώμενον ὑπὸ πα-- 
τρὸς ἢ μητρὸς υἱοὶ προπηλαχίζοντες, καὶ φυτῶν καὶ 
χωρίων οἷς ἔχαιρον ἀμελοῦντες, ἀνιῶσιν αὐτοὺς, καὶ 
κύων τις οἰκογενὴς παρορώμενος xal ἵππος ἅπτεται 
φιλοστόργων καὶ φιλοτίμων γερόντων, ἄχθονται δὲ 
τοῖς παισὶν ἀκροάματα xal θεάματα καὶ ἀθλητὰς, οὖς 
ἐθαύμαζον αὐτοὶ, διασύρουσι καὶ καταφρονοῦσιν' ἧπου 
μετρίως ἔχουσιν υἱοῖς διαφερομένοις xal μισοῦσιν 
10 ἀλλήλους καὶ κακῶς λέγουσι, καὶ πρὸς ἔργα xal πρά-- 
ξεις ἀντιταττομένοις ἀεὶ, καὶ καταλυομένοις ὑπ᾽ ἀλλή-- 
λων; Οὐκ ἂν εἴποι τις οὐκοῦν τοὐναντίον ἐρῶντες 
ἀλλήλων καὶ φιλοῦντες ἀδελφοὶ, καὶ ὅσον ἡ φύσις 
τοῖς σώμασι διέστησεν, ἐπὶ ταυτὸ τοῖς πάθεσι καὶ τοῖς 
πράγμασιν ἀποδιδόντες, καὶ λόγους χοινοὺς καὶ διατρι-- 
θὰς ἅμα καὶ παιδιὰς μετ᾽ ἀλλήλων ἔχοντες, ἡδεῖαν 
καὶ μακαρίαν παρεσκευάκασι γηροτρόφον τοῖς γονεῦσι 
τὴν φιλαδελφίαν. Οὔτε γὰρ φιλόλογος πατὴρ οὕτως, 
οὔτε φιλότιμος, οὔτε φιλοχρήματος γέγονεν, ὡς φιλό- 
30 τεχνος- διὸ τοὺς υἱοὺς οὔτε λέγοντας οὔτε πλουτοῦντας 
οὔτε ἄρχοντας ἡδέως οὕτως ὡς φιλοῦντας ἀλλήλους 
ὁρῶσιν. ᾿Απολλωνίδα γοῦν τὴν Κυζικηνὴν, Εὐμένους δὲ 
τοῦ βασιλέως μητέρα, καὶ τριῶν ἄλλων, Ἀττάλου καὶ 
Φιλεταίρου xal Ἀθηναίου, λέγουσι μακαρίζειν ἑαυτὴν 
ἀεὶ καὶ τοῖς θεοῖς χάριν ἔχειν, οὗ διὰ τὸν πλοῦτον, οὐδὲ 
διὰ τὴν ἡγεμονίαν, ἀλλ᾽ ὅτι τοὺς τρεῖς υἱοὺς. ἑώρα τὸν 
πρεσδύτατον δορυφοροῦντας, χἀχεῖνον ἐν μέσοις αὐτοῖς 
δόρατα καὶ ξίφη φοροῦσιν ἀδεῶς διαιτώμενον" ὥσπερ 


αὖ τοὐναντίον, [Ἀρταξέρξης αἰσθόμενος Ὦχον τὸν υἱὸν 
30 ἐπιδεδουλευκότα τοῖς ἀδελφοῖς, ἀθυμήσας ἀπέθανε. 
« Χαλεποὶ πόλεμοι γὰρ ἀδελφῶν, » ὡς Εὐριπίδης εἴρη. 
xev, ὀ τες, χαλεπώτατοι τοῖς γονεῦσιν αὐτοῖς εἶσιν. Ὁ | 


γὰρ μισῶν τὸν ἀδελφὸν αὑτοῦ καὶ βαρυνόμενος, οὐ 
δύναται μὴ τὸν γεννήσαντα μέμφεσθαι καὶ τὴν τεχοῦ-. 
σαν. 

4. Ὁ μὲν οὖν Πεισίστρατος ἐπιγαμῶν ἐνηλίχοις 
οὖσι τοῖς υἱοῖς, ἔφη, χαλοὺς καὶ ἀγαθοὺς ἐκείνους εἶναι 
ἡγούμενος, ἔτι πλειόνων ἐθέλειν τοιούτων πατὰρ γενέ- 
σθαι. Χρηστοὶ δὲ xal δίκαιοι παῖδες, οὗ μόνον διὰ 

4o τοὺς γονεῖς ἀγαπήσουσι μᾶλλον ἀλλήλους, ἀλλὰ καὶ 


ποὺς γονεῖς Bé ἀλλήλους: οὕτως ἀεὶ καὶ φρονοῦντες | 


xal λέγοντες, ὅτι τοῖς γονεῦσιν ἀντὶ πολλῶν χάριν 
ὀφείλοντες, μάλιστα διὰ τοὺς ἀδελφοὺς ὀφείλουσιν: 
ὡς τοῦτο δὴ χτημάτων ἁπάντων τιμιώτατον καὶ 
ἥδιστον ἔχοντες παρ᾽ αὐτῶν. Εὖ γέ τοι καὶ Ὅμη- 
ρὸς πεποίηκε Ῥηλέμαχον ἐν συμφορᾷ τὸ ἀνάδελφον 
τιθέμενον" 

ὯξΣε γὰρ ἡμετέρην γενεὴν μούνωσε Κρονίων. 


Ὁ δὲ Ἡσίοξος olx εὖ παραινεῖ μουνογενῇ παῖδα τῶν 
so πατρῴων ἐπίκληρον εἶναι, xal ταῦτα τῶν Μουσῶν γε- 
γονὼς μαθητὴς, ἃς ὁμοῦ δύ᾽ εὔνοιαν ἀεὶ καὶ φιλαδελ- 
φίαν οὔσας, οὕτως ὠνόμαζον μούσας. Πρὸς μὲν οὖν 
γονεῖς ἡ φιλαξελφία τοιοῦτόν ἔστιν, ὥστε τὸ φιλεῖν 
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V. Hoc vero facile e contrario potest perspici. 
Ubi enim vernam pater et mater a se in onore 
habitum filiis ignominia afficientibus, aut plantas ct. 
agros quibus ipsi gaudebant aliquando negligentibus 
molestiam caplunt, domique natus canis aliquis aut 
equus non curatus senum humanorum atque libera. 
Hum animos tangit, et egre ferunt a liberis cantus, 
spectacula , aut athletas quos probaverant ipsi , despici 
aut exsibilari ; equone iidem ferre animo possint filios 
inter se discordias alere, odia gerere, maledictis mu- 
tuis incessere, in omnibus rebus et actionibus invicem. 
se opponere, denique unum ab altero everti? Non, 
puto, quisquam hoc dixerit. Ergo, contra, amantes ac. 
diligentes mutuo fratres, et quantum natura corporibus. 
dejunzit eos, tantum animi affectionibus et actionibus 
in unum coeuntes, et studia , orationes, denique seria 
et joca omnia Inter se communia habentes, suavem et 
beatum senectutis parentum altorem mutuum amo- 
rem parant. Nemo unquam pater ita dicendi, bono- 
rum, pecunia, studiosus fuit, ut liberorum ; itaque ne- 
que dicentes , neque magistratum gerentes, neque rem. 
augentes filios tam suaviter vident, quam mutuo 
amantes. Apollonidem certe Cyzicenam , Eumenis regis. 
matrem ac trium praterea filiorum Attali, Philetzri, 
et Athenzi, pradicasse subinde se beatam, dlisque 
egisse alunt gratias, non propter divitias vel imperium, 
sed quod tres filios videret natu maximi esse satellites, 
eumque in medio ipsorum gladios bastasque frentium 
absque metu versari. Contra Artaxerxes Ochum filium 
Insidias fratribus struxisse cum comperisset, morore est. 
exstinctus. Inimicitia: enim. fratrum cum sint, ut dixit 
Euripides , graves, parentibus ipsis sunt gravissima : 
quippe qui fratrem suum odit eumque fert moleste, 
non potest non et patrem ejus et matrem incusare. 

VI. Pisistratus üliis jam adultis aliam ducens uxo- 
rem, dicebat, Quia hos bonos preclarosque esse puta- 
ret, velle se plurium his similium patrem fieri. Boni au— 
tem et. justi filii, non modo gratia parentum magls se 
invicem diligent, sed parentes quoque ipsos unus pro 
pter alterum : itaque et sentlent et dicent, se bis cum 
ob multa alia bona debere gratiam, tum marime ob. 
fratres : scllicet hos a parentibus conseculos, rem. 
omnium, que habentur, pretiosissimam ac suavissi- 
mam. Pulchre etiam Homerus facit Telemachum cala 
mitatis loco deputare, quod fratre careret: 


Usque adeo nostram gentem Saturnius orbam. 
idit, ut me stirps dependeat omnis ab uno. 


Hesiodus autem non bene precipit, unicum filiumde— 
bere paternorum esse heredem bonorum : et quidem 
Musarum discipulus ; que, quia ob benevolentiam et. 
amorem sororium simul semper degerent, Muse (quast 
homá wusz) dicuntur, Ergo parentum respectu frater— 





(481, A—E.) 
ἀδελφὸν, εὐθὺς ἀπόδειξιν εἶναι τοῦ xal τὸν πατέρα 
φιλεῖν xol τὴν μητέρα" πρὸς δὲ παῖδας αὑτοῦ, δί- 
δαγμα xal παράδειγμα φιλαδελφίας, οἷον οὐδὲν ἄλλο: 
καὶ τοὐναντίον αὖ πάλιν πονηρὸν, ὥσπερ ἐξ ἀντιγρά- 
qoo πατρῴου, * τὴν μισαδελφίαν ἀναλαμέάνουσιν. 
Ὁ γὰρ ἐν δίκαις καὶ στάσεσι xal ἀγῶσι πρὸς ἀδελ- 
φοὺς ἐγγεγηραχὼς, εἶτα τοὺς υἱοὺς ὁμονοεῖν παραχα-- 
λῶν, 


Ἄλλων ἰατρὸς, αὐτὸς ἕλχεσι βρύων, 
1ο ἀσθενῆ ποιεῖ τοῖς ἔργοις τὸν λόγον. El γοῦν ὁ Θηθαῖος 
Ἐτεοκλῆς πρὸς τὸν ἀδελφὸν εἰρηκὼς, 

ἔλστρων ἂν ἔλθοιμ᾽ ἡλίου πρὸς ἀντολὰς, 

καὶ γῆς ἔνερθε, δυνατὸς ὧν δρᾶσαι τάδε, 

τὴν(τῶν)θεῶν μεγίστην ὥστ᾽ ἔχειν τυραννίδα" 
τοῖς αὑτοῦ πάλιν παρεχελεύετο τέκνοις, 

Ἰσότητα τιμῆν, ἢ φίλους ἀεὶ φίλοις, 

πόλεις τε πόλεσι, συμμάχους τε συμμάχοις 

συνδεῖ: τὸ γὰρ ἴσον μόνιμον ἀνθρώποις ἔφυ, 
τίς οὐχ ἂν αὐτοῦ κατεφρόνησε; Ποῖος δ᾽ ἂν ἦν ὁ Ἀτρεὺς, 

ao ti τοιαῦτα δειπνίσας τὸν ἀδελφὸν, ἐγνωμολόγει πρὸς 
τοὺς παῖδας, 

Φθων γε μέντοι χρῆσις 4 πρὸς αἵματος 

μόνη καχοῦ ῥέοντος ὠφελεῖν φιλεῖ; 

7. Διὸ καὶ γονέων καχὴν γηροτρόφον οὖσαν, καὶ χα-- 
χίονα παιδοτρόφον τέκνων, ἐχκαθαίρειν προσήχει τὴν 
μισαδελφίαν. Ἔστι δὲ καὶ πρὸς πολίτας διάδολος xol 
χατήγορος' οἴονται γὰρ olx ἂν ἐκ τοσῆσξε συντροφίας 
xel συνηθείας καὶ οἰκειότητος, ἐχθροὺς καὶ πολεμίους 
γενέσθαι, μὴ πολλὰ καὶ πονηρὰ συνειδότας ἀλλήλοις. 

20 Μεγάλαι γὰρ αἰτίαι μεγάλην διαλύουσιν εὔνοιαν xai 
φιλίαν" ὅθεν οὐδὲ ῥᾳδίως αὖθις ἐνδέχονται διαλύσεις. 
Ὥσπερ γὰρ τὰ συμπαγέντα, χἂν χαλάσῃ πὸ ἐχέκολ- 
λον, ἐνδέχεται πάλιν δεθῆναι καὶ συνελθεῖν" συμφυοῦς 
δὲ σώματος ῥαγέντος ἢ σχισθέντος , ἔργον ἐστὶ χόλλη- 
σιν εὑρεῖν xol σύμφυσιν' οὕτως αἱ μὲν ὑπὸ χρείας auv- 
πμμέναι φιλίαι χἂν διαστῶσιν, οὐ χαλεπῶς αὖθις dva- 
λαμβάνουσιν - ἀδελφοὶ δὲ τοῦ κατὰ φύσιν ἐκπεσόντες, 
οὔτε ῥᾳδίως συνέρχονται, χἂν συνέλθωσι, ῥυπαρὰν καὶ 
ὕποπτον οὐλὴν αἵ διαλύσεις ἐφέλκονται, Πᾶσα μὲν οὖν 

4o ἔχθρα πρὸς ἄνθρωπον ἀνθρώπῳ μετὰ τῶν μάλιστα 
λυπούντων ἐνδυομένη παθῶν, φιλονεικίας, ὀργῆς, φθό- 
woo , μνησιχαχίας, ὀδυνηρόν ἐστι καὶ ταραχῶδες: ἡ δὲ 
πρὸς ἀδελφὸν, ᾧ θυσιῶν τε χοινωνεῖν ἀνάγχη, xal ἱερῶν 
πατρῴων, ὁμόταφόν τε γενέσθαι, xal που σύνοιχον ἢ γεί- 
ova χωρίων, ἐν ὄμμασιν, ἔχει τὸ λυπηρὸν, ὑπομιμνή- 
σχουσα καθ’ ἡμέραν τῆς ἀνοίας καὶ παραφροσύνης, δι᾽ 
ἣν τὸ ἥδιστον πρόσωπον χαὶ συγγενέστατον, ἰδεῖν 
σκυθρωπότατον, ἥ τε προσφιλὴς ἐκ νέων φωνὴ καὶ συν- 
ἥθης, ἀκοῦσαι φοδερωτάτη γέγονε. Πολλοὺς δὲ τῶν 

wo ἄλλων ἀδελφῶν ὁρῶντες οἰχίᾳ μιᾷ τε χρωμένους καὶ 
τραπέζῃ καὶ χωρίοις ἀνεμήτοις καὶ ἀνδραπόδοις, αὐτοὶ 
καὶ φίλους διήρηνται καὶ ξένους, ἐχθρὰ πάντα τὰ προσ- 
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nus amor talis res est, ut qui fratrem diligit, is simul 
demonstret parentes quoque a se amari. Liberis autem 
eadem res exemplum mutuo amandi prebet, quo effi- 
cacius nullum inveniri possit : sicut. ab alWera parte 
pessimum mutuo odia gerendi studium iidem specimen 
parentum secuti suscipiunt. Qui enim filios ad concor- 
diam eohortatur, cum ipse in litibus, ríxis, et certami- 
nibus fraternis consenuerit, is 


Aliis mederi vult, 1pse ulceribus scatens : 


factisque suis orationi vires adimit. Quis vere non de- 
spiceret Eteoclem illum Thebanum, si hec adversus* 
fratrem fatus: 

Ad solis ortum sita sidera scandere velim, et. 

sublre terras, hoc si possim consequi, 

dcorum maxima ut potlar tyrannide ; 


suls liberis preciperet. 


A&qualitatem colere, qua urbes urbibus. 
sociosque sociis, junctos junetis federe 
devincit, obligatque: solique omnium 
in rebus humanis hulc est permansio ? 
Aut quis tibi videretur Atreus, si tali prandio fratri 
exhibito, filios suos hac sententia institueret , 


Usus equidem cognato junctis sanguine 
1n rebus adversis opem fert unicus ? 


VII. Expurgandum est ergo odium fratrum, quod 
et parentum senectutem male alit, et. pessime liberos 
educat. Adde, quod etiam apud cives criminibus obji- 
cit : existimant enim ex tanta necessitudine, convictu , 
et. familiaritate fratres ad inimicitias delabl nunquam 
potuisse, nisl multerum et atrocium sibi invicem es- 
sent flagitiorum conscii, Quippe magnas oportet. esse 
causas, que magnam brnevolentiam  amicitiamque 
dissipent, Unde fit, ut non facile locus sit reconcilia- 
tioni. Nam sicut quz compacta sunt, etiam glutine 
soluto rursus colligari ae coire possunt ; corpus autem 
quod natura junxit si rumpatur aut scindatur, difücul- 
ter glutinari aut rursum potest coalescere : ita quas 
usus contraxit amicitias, em dissidio accidente nullo 
negotio redintegrantur : fratres ubi naturali amore ex- 
ciderunt, neque in gratiam facile redeunt, et reconci- 
liatio semper cicatricem sordidam ac latente malo in- 
fectam retinet. Enimvero omnis homin! adversus 
hominem inimicitia cum maxime molestis animi sub- 
lens affectionibus , studio, inquam, contendendi, ira, 
invidla, memoria injuriarum , dolorem animo pertur- 
bation-mque affer: sed adversus fratrem suscepta, 
cum quo sacrificia sunt, et sacra parentum, sepul. 
crumque communia, communis etiam, aut 
vicina domus, ante oculos expositam habet molestiam, 
quotidie in memoriam redigens vecordiam , qua factum 
est ut jueundissimus vultus aspectu jam sit invisissi- 
mus , et terrori summo vox a puero grata ac fami 
ris. Multos quoque alios fratres videntes eadem domo 
ac mensa et. non divisis inter se prediis ac mancipiis 
^i, ipsi. amicos etiam hospitesque diversos babent, 
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φιλῇ τοῖς ἀδελφοῖς νέμοντες" xal ταῦτα, πᾶσιν ἐν 
μέσῳ λογίζεσθαι παρόντος, ὅτι ληϊστοὶ μέν τε φίλοι καὶ 
συμπόται, κτητοὶ P κηδεσταὶ xal συνήθεις, τῶν πρώ- 
uv ὥσπερ ὅπλων 3 ὀργάνων διαφθαρέντων᾽ ἀδελφοῦ 
δὲ ἀντίκτησις οὐκ ἔστιν, ὥσπερ οὐδὲ χειρὸς ἀφαιρε- 
θείσης, οὐδὲ ὄψεως ἐκκοπείσης" ἀλλ᾽ ὀρθῶς ἡ Περ- 
Dd εἶπεν, ἀντὶ τῶν πέκνων ἑλομένη σῶσαι τὸν ἀδελ- 

» ὅτι παῖδας μὲν ἑτέρους κτήσασθαι δύναιτ᾽ ἂν, 
ἀδελφὸς δὲ ἄλλος αὐτῇ, γονέων μὴ ὄντων, οὐκ ἂν γέ- 


10 VOtto. 


8. Τί δῆτα χρὴ ποιεῖν, φαίη τις ἂν, ὅτῳ ψαῦλος 
ἀδελφὸς γένοιτο; Πρῶτον ἐκεῖνο μνημονεύειν, ὅτι παν- 
τὸς ἅπτεται γένους φιλίας ἢ φαυλότης, καὶ, κατὰ τὸν 
Σοφοκλέα, 

Τὰ πλεῖστα φωρῶν αἰσχρὰ φωράσεις βροτῶν. 
Οὔτε γὰρ τὸ συγγενικὸν, οὔτε τὸ ἑταιριχὸν, οὔτε τὸ 
ἐρωτυῶὸν εἰλοιρινὲς καὶ ἀπαθὲς καὶ καθαρόν ἔστιν εὑς 
ρεῖν καχίας. " Ὁ μὲν οὖν Λάχων μυιρὰν γυναῖχα γήμας, 
ἔφη, τὰ ἐλάχιστα δεῖν αἱρεῖσθαι τῶν κακῶν" ἀδελφοῖς 

30 δὲ σωφρόνως παραινέσειεν ἄν τις, τὰ οἰχειότατα τῶν 
xax ὑπομένειν μᾶλλον, ἣ πειρᾶσθαι τῶν ἀλλοτρίων" 
τοῦτο γὰρ ἀνέγκλητον, ὡς ἀναγκαῖον, ἐκεῖνο δὲ ψεχτὸν, 
ὡς αὐθαίρετον. Οὐ γὰρ ὃ συμπότης, οὐδὲ ὁ συνέφηθος, 
οὐδὲ ὁ ξένος 

Αἰδοῦς ἀχαλκεύτοισιν ἔζευκται πέδαις. 
ἀλλ᾽ ὃ σύναιμος καὶ σύντροφος, xol ὁμοπάτωρ xol 
ὁμομήτωρ, d καὶ τῶν ἁμαρτημάτων εἰκός ἔστιν im 
χωρεῖν ἔνια, xal παρείκειν λέγοντα πρὸς ἀδελφὸν ἔξα- 
μαρτάνοντα" 

30 — Tobvexá σ᾽ οὗ ξύναμαι προλιπεῖν δύστηνον ἐόντα, 
xol φαῦλον καὶ ἀνόητον, μὴ καὶ λάθω τι πατρῷον, ἢ 
μητρῷον, ἐνεσταγμένον ἀπὸ σπέρματος νόσημα χαλε- 
πῶς καὶ πικρῶς τῷ μισεῖν ἐν σοὶ κολάζων. Τοὺς μὲν 
γὰρ ἀλλοτρίους, ὡς ἔλεγε Θεόφραστος, οὐ φιλοῦντα δεῖ 
χρίνειν, ἀλλὰ κρίναντα φιλεῖν' ὅπου δὲ ἢ φύσις ἦγε- 
μονίαν τῇ κρίσει πρὸς εὔνοιαν οὗ δίδωσιν, οὐδ᾽ dva 
μένει τὸν θρυλούμενον τῶν ἁλῶν μέδιμνον, ἀλλὰ 
συγγεγέννηκε τὴν ἀρχὴν τῆς φιλίας, ἐνταῦθα δεῖ μὴ 
πιχροὺς εἶναι, μηδὲ ἀκριθεῖς τῶν ἁμαρτημάτων ἔξε- 

ωταστάς. Νυνὶ δὲ τί ἂν λέγοις, εἰ ξένων ἀνθρώπων xal 
ἀλλοτρίων ἐκ πότου τινὸς ἢ παιδιᾶς ἢ παλαίστρας mpoc- 
φθαρέντων ἁμαρτήματα ῥᾳδίως ἔνιοι φέροντες καὶ ἡδό- 
μένοι, δύσκολοι καὶ ἀπαραίτητοι πρὸς τοὺς ἀδελφούς 
εἶσιν; ὅπου xol κύνας χαλεποὺς καὶ ἵππους, πολλοὶ 
δὲ καὶ λύγγας, αἰλούρους, πιθήκους, λέοντας τρέφοντες 
καὶ ἀγαπῶντες, ἀδελφῶν οὐχ ὑπομένουσιν ὀργὰς, ἢ 
ἀγνοίας, ἢ φιλοτιμίας; ἕτεροι δὲ παλλαχίσι καὶ πόρναις 
οἰκίας καὶ ἀγροὺς καταγράφοντες, ὑπὲρ οἰκοπέδου καὶ 
γωνίας πρὸς ἀδελφοὺς διαμονομαχοῦσιν; Εἶτα τῷ μι- 

τοσαβέλφῳ μισοπονηρίαν ὄνομα θέμενοι, περινοστοῦσιν 
ἐν τοῖς ἀδελφοῖς τὴν χακίαν προδαλλόμενοι καὶ λοιδο: 
ροῦντες, ἐν δὲ τοῖς ἄλλοις μὴ δυσχεραίνοντες, ἀλλὰ 
χρώμενοι πολλῇ καὶ συνόντες. 
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inimica omnia ducentes qua fratri sint accepta: cum. 
quidem omnibus hoc facillimum sit ratiocinari, ami- 
cos ei compotores, afünes et familiares parari alios 
posse, prioribus armorum*instar aut instrumentorum 
perditis: fratrem recuperarl non magis poste qum 
manum abscissam, aut. erutum oculum. Preclare ele- 
nim mulier illa Persica dixit, cum fratris salutem si- 
luti liberum antetulisset, Posse aliam se prolem na- 
cisci, fratrem autem, amissis parentibus, mullum. 

VIII. Quid ergo agendum est, dicas, δἰ col malus 
obtigerit frater? Primo omnium tenendum hoc est, vi- 
tium omni amicitia generi se insinuare : et, ut eit 
apud Sophoclem , 





Mortallum res si cunctas examines, 

* invenies In plerisque turpitudinem. 
Nam neque cognatorum , neque sodalium, ncque vene- 
reus amor, sincerus, purus, nulloque vitio sufuss 
reperietur. Laco quidam , cum pusillam durisset uro- 
rem, dicebat de molis minimum esse deligendum :- 
fratribus autem modesté hoc suaseris, ut familiarissimt. 
potius sustineant mala , quam aliena experiantur: illul 
enim quia necessitas imponit, culpa et crimine vacat : hoc 
quia sponte suscipitur, reprehensioni est obnorlum. 
Non enim compotori nos, non equali, non hogpitl 

Sine re factis compedibus pudor obHigat : 

sed consanguineo, simul educato, eumdem patrtm, 
eamdem matrem habenti: hojus et peccatis quibusdum 


ignoscenlum est, et dicendum fratri aliquando, 
Non ego deserere, aut miserum te linquere possum, 


vitlosumque vel insipientem, ne imprudens odio iu it 
meo vitium.aliquod ἃ paterno maternove semine tibi 
ingenitum in te acerbius puniam. Etenim alienos, ut 
aiebat Theophrastus, non amando judicare debemus, 
sed judicium amori promittere : ubi aulem patus 
judicio ad contrahendam benevolentiam non concelit 
praerogativam, neque prastolari sinit sermone trilum 
illum salis modium, sed amicitie principium inserit 
ibi non morosi, neque accurati debemus esse delicit- 
rum censores. Nunc quid his faceres, qui peregriw- 
rum et alienorum hominum, cum quibus vitiosum 
amicitiam in convivio, lusu, aut palestra coiveruDt, 
facile tolerantes peccata et cum voluptate , fratribus 
se acerbos et implacabiles exhibent? cumque et cant 
iracundos et equos, quin etiam lynces, feles, simis. 
leones alant atque ament, iras fratrum, aut inscillas, 
aut ambitiones non sustinent? Alli cum pellicibus tt! 
scortis domos agrosque perscripserunt, de area domus 
atque angulo cum fratre duello decertant? Deinde 
malorum odium suo in fratrem odio prastribentes, 
obambulant fratri malitiam objicientes, quam in alii 
etiam magnam tolerant eaque utuntur. 

















(482, D—F. 485, A—C.) 
9. Ῥαυτὶ μὲν οὖν ἔστω προοίμια τοῦ λόγου παντός. 
Ἀρχὴν δὲ τῆς διδασκαλίας, μὴ τὴν νέμησιν τῶν πα- 
τρῴων, ὥσπερ ἕτεροι, λάθωμεν, ἀλλὰ τὴν ἔτι ζώντων 
ἁμαρτανομένην τῶν γονέων ἅμιλλαν καὶ ζηλοτυπίαν. 
Οἱ μὲν γὰρ ἔφοροι, τοῦ Ἀγησιλάου τῶν ἀποδεικνυμέ- 
νων ἀεὶ γερόντων ἑκάστῳ βοῦν ἀριστεῖον πέμποντος, 
ἐζημίωσαν αὐτὸν, αἰτίαν ὑπειπόντες, ὅτι τοὺς χοινοὺς 
ἰδίους χτᾶται δημαγωγῶν καὶ χαριζόμενος" υἱῷ δὲ ἄν 
τις παραινέσει θεραπεύειν γονεῖς μὴ κτώμενον ἑαυτῷ 
μόνῳ, μηδ' εἰς ἑαυτὸν ἀποστρέφοντα τὴν εὔνοιαν: ᾧ 
τρόπῳ πολλοὶ καταδημαγωγοῦσι τοὺς ἀδελφοὺς, di- 
πρεπῇ πρόφασιν, οὗ δικαίαν δὲ, τῆς πλεονεξίας ταύτης 
ἔχοντες. Τὸ γὰρ μέγιστον τῶν πατρῴων καὶ χάλλιστον 
ἀποστεροῦσιν «αὐτοὺς, τὴν εὔνοιαν, ἀνελευθέρως xol 
πανούργως ὑποτρέχοντες, ἐν καιρῷ ταῖς ἐχείνων ἀσχο- 
λίαις καὶ ἀγνοίαις ἐπιτιθέμενοι, καὶ μάλιστα παρέχον-- 
πες εὐτάκτους καὶ κατηκόους αὑτοὺς καὶ σώφρονας, ἐν 
«ἧς ἐκείνους ἁμαρτάνοντας ἢ δοκοῦντας ὁρῶσι. Δεῖ δὲ 
τοὐναντίον, ὅπου μὲν ὀργὴ, συνεχδέχεσθαι καὶ συν-- 
ἡυυποβύεσθαι, καθάπερ τῷ συνεργεῖν ποιοῦντα κουξοτέ- 
ρὰν, ὑπουργίαις δὲ καὶ χάρισι συνεισποιεῖν ἀμωσγέπως 
τὸν ἀδελφόν: ἐλλείποντος δέ που, καιρὸν ἢ πρᾶξιν ἑτέ- 
ραν [ἢ] τὴν φύσιν αἰτιᾶσθαι, ὡς μᾶλλον πρὸς ἄλλα 
χρησιμωτέραν xal σεμνοτέραν οὖσαν. Εὖ 9 ἔχει καὶ τὸ 
τοῦ ᾿Αγαμέμνονος, ὡς 
Oi? ὄκνῳ εἴχων, οὔτ᾽ ἀφραδίῃσι νόοιο, 
ἀλλ᾽ ἐμέ τ᾽ εἰσορόων, καὶ ἐμὴν ποτιβεγμένος ὁρμὴν, 





* χἀμοὶ τοῦτο παραδοὺς τὸ χαθῆχον. Ἡδέως δὲ καὶ 
τῶν ὀνομάτων τὰς μεταθέσεις ol πατέρες προσδέχον- 

30 ται χαὶ πιστεύουσι τοῖς υἱοῖς, ἁπλότητα μὲν τὴν ῥᾳθυ- 
μίαν τῶν ἀδελφῶν ὀνομάζουσιν, ὀρθότητα δὲ τὴν 
σκαιότητα, τὸ δὲ φιλόνεικον ἀκαταφρόνητον ὥστε 
τῷ διαλλάσσοντι περίεστι τὴν πρὸς τὸν ἀδελφὸν ὀργὴν 
ἐλαττοῦν ἅμα, καὶ τὴν πρὸς ἑαυτὸν εὔνοιαν αὔξειν τοῦ 
πατρός. 

10. Οὕτω δ᾽ ἀπολογησάμενον, ἤδη πρὸς ἐκεῖνον δεῖ 
τρέπεσθαι, καὶ καθάπτεσθαι σφοδρότερον τὸ ἁμάρτημα, 
καὶ τὸ ἔλλειμμα μετὰ παῤῥησίας ἐνδευινύμενον. Οὔτε 
γὰρ ἐφιέναι δεῖ τοῖς ἀδελφοῖς, οὔτ' αὖ πάλιν ἐπεμθαί- 

Aovety. ἁμαρτάνουσιν αὐτοῖς (τὸ μὲν γὰρ ἐπιχαίροντός 
ἐστιν, ἐκεῖνο δὲ συνεξαμαρτάνοντος), ἀλλὰ κηδομέ 
χαὶ συναχθομένῳ χρῆσθαι τῷ νουθετοῦντι, Γίνεται δὲ 
χατήγορος ἀδελφοῦ σφοδρότατος πρὸς αὐτὸν, 6 προῖυ- 
μότατος ὑπὲρ αὐτοῦ συνήγορος πρὸς τοὺς γονεῖς γενό-. 
μένος, Ἂν δὲ μηδὲν ἁμαρτάνων ἀδελφὸς ἐν αἰτίᾳ qi 
νηται, τἄλλα μὲν ὑπουργεῖν γονεῦσι καὶ φέρειν ὀργήν 
τε πᾶσαν αὐτῶν καὶ δυσχέρειαν, ἐπιεικές" αἵ δὲ ὑπὲρ 
ἀδελφοῦ παρ’ ἀξίαν κακῶς ἀκούοντος ἢ πάσχοντος ἂν- 
πιδιχίαι καὶ διχαιολογίαι πρὸς αὐτοὺς, ἄμεμπτοι χαὶ 

to καλαί: χαὶ οὐ φοθητέον ἀκοῦσαι τὸ Σοφόκλειον' 

Ὦ παῖ κάκιστε, διὰ δίκης ἰὼν πατρὶ, 


παῤῥησιαζόμενον ὑπὲρ ἀδελφοῦ δοκοῦντος ἀγνωμονεῖ- 
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IX. Atque hoc quidem sit totius exordium disputa- 
tionis, Principium autem doctrine sumemus non, ut 
alil, ἃ divisione bonorum paternorum, sed a vitando 
vitloso demerendorum adhuc viventium parentum cer- 
tamine atque obtrectatione. Agesilaum Ephori multa- 
verunt, quod is unicuilibet senum designato bovem 
premium virtutis dono mitteret, eamque attulerunt 
rationem facti, quod publicos largiendo privatim siti 
concillaret suosque faceret. Filio autem recte hoc sua- 
seris, ut parentibus colendis non sibi soli eorum bene- 
volentiam captet Inque se unum eam derivet : quomodo 
mulli fratres astu supplantant, avaritie hujus spe- 
closo, sed injusto usi pretextu. Maximum enim et 
prasiantissimum bonorum paternorum, benevolentiam 
parentum, lis adimunt , illiberaliter et veteratorie capta 
occasione ipsis occupatis occurrentes, et ignorationi- 
bus germanorum insidiantes, inque hls maxime com- 
positos se, dictoque parentum audientes, ac modestos 
gerentes, in quibus peccare fratres, aut delicti suspe- 
οἷος vident. Atqui contra fratris est opus ubi irascun- 
tur fratri parentes, partem ire subire atque in se re- 
cipere, eamque veluti labore adjuvando faciliorem 
reddere, ministerii et captat gratie in societatem 
quocunque modo eumdem admittere atque adoptare : εἰ 
Ubi is occasionem aliquam neglexit, eum excusare vel 
aliam occupationem ejus prescribendo, vel naturam 
ad alias res aptiorem. Recte etiam Agamemnon de 
fratre: 


fon hunc ἀραιὰ. iut eren vana moritur 

And εξ equo, wt mia 
slbi hoc munerls a Menelao relictum dicens. Libenter 
etlam nominum permutationem admittunt parentes, 
fidemque adhibent filiis, cum sccordiam fratrum sim- 
plizitatis, pravitatem dezteritatis, pertinzciam animi 
con'emptum non ferentis nomine velant , ut qui sic fra- 
trem in gratiam reponit, simul et iram adversus eum. 
conceptam minuat, el patris erga se augeat bencvo- 
lcntiam, 

X. Purgato ad honc modum fratre, jam is ipse arri 
plendus est, ob peccatumque serio objurgandus, et 
libere ostendendum ubi officlum prodiderit. Nam neque 
negligendus est frater peccans neque insultaplum pec- 
canti : quorum hoc est gaudium ex alterius malo ca- 
plentis, illud peccandi societatem ineuntis : sed curam 
se fratris gerere, et dolórem ex ipsius incommodo sen- 
tire ostendet qui castigat. Vehementissime autem fra- 
trem coram incusare potest, is qui el studiosissime 
apud parentes fuit patrocinatus. Quod si frater injuria 
culpetur, in aliis quidem rebus iras parentum ferre 
atque indignationes, lisque in omnibus ministeriis ope- 
ram navare equum est : patrocinium autem et excusa- 
tio fratris absque culpa male audientis apud parentes 
res sunt nullam merentes reprehensionem , atque pul 
Chre: neque in hoc genere metuendum est illud So- 
phoc!eum : 


Ὁ pessime fill , cum patre disceptans tuo 1 
cum tu libera voce utaris pro fratre quem iniquius 
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σθαι: καὶ γὰρ αὐτοῖς ἢ τοιαύτη δίκη τοῖς ἐλεγχομένοις 
ποιεῖ τὴν ἧτταν ἡδίω τῆς νίκης. D 

11. ᾿Ἀποθανόντος γε μὴν πατρὸς ἐμφύεσθαι μᾶλλον 
3 πρότερον ὀρθῶς ἔχει τῇ εὐνοίᾳ τὸν ἀδελφόν" εὐθὺς 
μὲν ἐν τῷ συνδαχρύειν χαὶ συνάχθεσθαι χοινούμενον 
τὸ φιλόστοργον. ὑπονοίας δὲ θεραπόντων, καὶ διαδολὰς 
Ἑπέρων ἑτέρῳ αὐτοὺς προσνεμόντων, ἀπωθούμενον" xa 
πιστεύοντα τοῖς τε ἄλλοις, ἃ μυθολογοῦσι περὶ τῶν 
Διοσκούρων τῆς φιλαδελφίας, καὶ ὅτι ὁ Πολυδεύκης 

10 τὸν χαταψιθυρίζοντα τοῦ ἀδελφοῦ πρὸς αὐτὸν, xov- 
δύλῳ παίσας ἀπόκτεινεν. Ἐπὶ δὲ τὴν νέμησιν τῶν ma- 
τρῴων, μὴ καταγγείλαντας ἀλλήλοις πόλεμον (ὥσπερ 
οἱ πολλοί" Κλῦθ', Ἀλαλὰ πολέμου θύγατερ), ἐκ παρα- 
σκευῆς ἀπαντᾶν: ἀλλὰ μάλιστα δεῖ τὴν ἡμέραν ἐκείνην 
φυλαττομένους, ὡς τοῖς μὲν ἔχθρας ἀνηχέστου xai 
διαφορᾶς, τοῖς δὲ φιλίας καὶ ὁμονοίας οὖσαν ἀρχὴν, 
μάλιστα μὲν αὐτοὺς καθ᾽ ἑαυτοὺς, εἰ δὲ μὴ, φίλου 
χοινοῦ παρόντος ἀμφοτέροις μάρτυρος, εὐγνωμονοῦν-- 
τας δίκης χλήροις, d φησιν ὁ Πλέτων, τὰ φίλα καὶ 

ao προσήκοντα λαμάνοντας xal διδόντας, οἴεσθαι τὴν 
ἐπιμέλειαν νέμεσθαι καὶ τὴν οἰχονομίαν, χρῆσιν δὲ 
καὶ κτῆσιν ἐν μέσῳ κεῖσθαι χοινὴν xal ἀνέμητον ἀπάν- 
των. Οἵ δὲ καὶ τίτθας ἀποσπῶντες ἀλλήλων καὶ συν- 
πρόφους καὶ συνήθεις παῖδας, ὑπερδαλλόμενοι τοῖς δια-- 
λογισμοῖς, ἀπίασιν ἀνδραπόδου τιμὴν πλέον ἔχοντες, 
τὸ δὲ μέγιστον καὶ τιμιώτατον τῶν πατρῴων, φιλίαν 
ἀδελφοῦ xc πίστιν ἀποδεδωχότες. "Ev(ou δὲ xd 
ἀχερδῶς φιλονεικίας ἕνεκα χρησαμένους τοῖς πατρῴοις 
οὐδὲν ἐπιεικέστερον ἢ λαφύροις ἴσμεν. Ὧν καὶ Χαρι- 

20 χλῆς καὶ ᾿Αντίοχος ἦσαν οἱ Ὀπούντιοι" καὶ γὰρ ἔχ-- 
πῶμα διακόψαντες ἀργυροῦν, καὶ ἱμάτιον διατεμόντες 
ἀπήεσαν, ὥσπερ ἐκ τραγικῆς τινος κατάρας, «θηχτῷ 
σιδήριρ δῶμα διαλαχόντες.»Οἱ δὲ καὶ δεηγοῦνται πρὸς 
ἑτέρους γαυριῶντες, ὅτι τῶν ἀδελφῶν, πανουργίᾳ xal 
δριμύτητι χαὶ παραλογισμῷ, πλέον ἔσχον ἐν τῷ νέ- 
μεσθαι" δέον ἀγάλλεσθαι καὶ μέγα φρονεῖν ἐπιεικείᾳ 
καὶ χάριτι καὶ ὑπείξει " περιγενομένους. "Odev. ἄξιόν 

[ἐστον] Ἀθηνοδώρου μεμνῆσθαι, καὶ μέμνηνταί γε πάν- 
τες παρ᾽ ἡμῖν. Ἦν γὰρ ἀδελφὸς πρεσδύτερος αὐτῷ, 

40 ὄνομα Ξένων, χαὶ πολλὰ τῆς οὐσίας ἐπιτροπεύων διε- 
φόρησε" τέλος δὲ ἁρπάσας γυναῖκα καὶ καταδιχασθεὶς, 


ἀπώλεσε τὴν οὐσίαν, εἰς τὸ Καίσαρος ταμιεῖον dva- | 


χηφθεῖσαν. Ὁ δ᾽ ᾿Αθηνόδωρος ἦν μὲν ἔτι μειράκιον 
οὐδέπω γενειῶν" ἀποδοθέντος δὲ τοῦ μέρους αὐτῷ τῶν 


χρημάτων, οὐ περιεῖδε τὸν ἀδελφὸν, ἀλλ᾽ εἰς μέσον ; 


ἅπαντα καταθεὶς, ἐνείνατο, καὶ πολλὰ περὶ τὴν νέμηγ᾽ 
σιν ἀγνωμονούμενος, olx ἠγανάκτησεν, οὐδὲ μετενόη- 
σεν, ἀλλὰ πράως καὶ Ἰλαρῶς ἤνεγκε τοῦ ἀδελφοῦ τὴν 
ἄνοιαν, περιβόητον ἐν τῇ Ἑλλάδι γενομένην. 

1, Ὁ μὲν οὖν Σόλων ἀποφηνάμενος περὶ πολι-- 
τείας, ὡς ἰσότης στάσιν οὐ ποιεῖ, λίαν ἔδοξεν ὀχλικῶς, 
ἀριϑμητυκὴν καὶ δημοκρατικὴν ἐπεισάγειν ἀναλογίαν 
ἀντὶ τῆς καλῆς γεωμετρυαῆς: δ δὲ ἐν οἰκίᾳ παραινῶν 
ἀδελφοῖς, μάλιστα μὲν, ὡς ὃ Πλάτων παρήνει τοῖς 
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(485, D—F. 484, A, B.) 
tractari arbitraris; ipsis enim parentibus , ubi convin— 
cuntur injurlz, in hoc litis genere cadere causa quan 
vincere est jucundius. 

XI. Caeterum ubi mortuus est pater, rectum est fra— 
tres magis etiam quam prius benevolentie mutus esse 
tenaces; ita ut primum in deplorando ac morendo so— 
Clelasquadam cernatur : deinde suspiciones ac calumniae 
servorum atque aliorum quorum alii huic fratrum ,. 
alil alil sese accommodant , repellantur : credantque fra— 
ires cum alla esse vera, qu de Caslorum fraterno 
amore fabulis sunt prodita, tum quod Pollux quemdam 
de fratre nescio quid rumusculi sibi insusurrantem pu- 
gno impacto trucidavit. Porro, ad erciscundam fami- 
liam non ita se conferent, ut prius bellum sibi invicem. 
indicant , sic ut vulgo solent exclamare : 

Ὁ tamultuatio, belii fillat . 
et parati ad fraudem rixamque adire. Sed illi diei 
maxime est adhibenda cautio, que aut discordie ini- 
micitieque implacabilis, aut concordie amicitisque 
erit principinm. Itaque pro se maxime, si vero id fieri 
non possit, communi amico et omnibus favente adhi- 
bito teste, justitim suffragiis , αἱ Plato ait, que amice 
ac convenienter possunt dantes acclplentesque, ita 
sentient , curam rerum ac dispensationem inter ipsos 
esse divisam, usum et possessionem in medio positam 
omnibus Integramque relinqui. Qui vero nutrices, pue- 
rosque una educatos et familiares in auctione superato 
fratri avellunt , discedunt mancipio uno re aucta, cum. 
interim [Δ vendiderint , quod de bonis paternis maxi- 
mum est atque honoratissimum , amicitiam fratris, in-. 


"quam, et fidem. Novimus porro quosdam nullo propo- 


sito lucro, contendendi tantum studio hereditatem à 
parentibus relictam nihilo crevisse zquiore animo, 
quam si ad spolia ex hoste diripienda venissent : quo- 
rum enumero Charicles erant et Antiochus Opuntli : qui 
argenteo poculo in duas discisso partes, itemque veste , 
ita discesserunt, ac si imprecatione aliqua tragica coacti 
fuissent 
Tiareditatem acuto ferro erciscere. 

Sunt qui etiam jactanter allis predicent,, se In divisione 
versutia , vehementia , et impostura usos plus fratribus 
abstulisse : cum eo se deberent jactare, si squitate, 
gratia, et concedendo superlores fuissent. Proinde 
dignum est memoria factum Athenodori : quod qui- 
dem omnes nostrates commemorant. Habuit hic fratrem 
Xenonem natu majorem : qui in tutele administratione 
cum multa prodegisset, tandem ob raptum mulieris 
damnatus est in judicio , bonaque Ipsius in fiscum Ce- 
saris sunt redacta. Erat tum adolescens Athenodorus, 
imberbis etiamnum : cui cum esset pars opum reddita, 
non neglexit fratrem, sed omnibus In. medium erpo- 
sitis, denuo cum eo partitus est : cumque inter divi- 
dendum multis a Xenone afficeretur injuriis, neque 
indignatus est neque mulavit factum, sed mansueto 
hilarique animo tulit fratris sui vecordiam, in tota 
Gracia nobilitatam. 

XII. Solon quidem effatus de republica, Ab equa- 
litate nullam proficisci seditionem , visus fuit nimis στα: 
lificari vulgo, et arithmeticam proportionem , qua po- 
pulo civitatis guhernatio traderetur, loco pulchre istius. 
geometric, introducere. Qui autem in re familiar 
fratres bortatur, maxime quidem ut, quod civibus pra- 





(484, C—F. 485, A.) 
πολίταις, τὸ ἐμὸν ἐξαιρεῖν xal τὸ oix ἐμὸν, cl δὲ μὴ, 
τὴν ἴσην ἀγαπᾶν, καὶ τῆς ἴσης περιέγεσθαι, καλὴν 
χρηπῖδα καὶ μόνιμον ὁμονοίας καὶ εἰρήνης καταδαλ-- 
λόμενός ἐστι: χρήσθω δὲ καὶ παραδείγμασιν ἐνδόξοις" 
οἷόν ἐστι καὶ τὸ τοῦ Πιτταχοῦ πρὸς τὸν βασιλέα Au- 
δῶν πυνθανόμενον, εἰ χρήματά ἐστιν αὐτῷ, Δπλάσια, 
εἶπεν, ἢ ἐδουλόμην, τοῦ ἀδελφοῦ τεθνηκότος. Ἐπεὶ δ᾽ 
᾿οὐ μόνον ἐν χρημάτων χτήσει καὶ μειώσει τῷ πλέονι 
πολέμιον καθίσταται τοὔλασσον, ἀλλ᾽ ἁπλῶς, ἦ φησιν 

10 6 Πλάτων ἐν μὲν ἀνωμαλίᾳ χίνησιν, ἐν δὲ ὁμαλότητι 
στάσιν ἐγγίνεσθαι xal μονὴν, οὕτω πᾶσα μὲν ἀνισότης 
ἐπισφαλής ἐστι πρὸς διαφορὰν ἀδελφῶν' ἐν πᾶσι δ᾽ 
ἴδους γενέσθαι xal ὁμαλοὺς, ἀδύνατον" τὰ μὲν γὰρ αἵ 
φύσεις εὐθὺς ἀνίσως νέμουσαι, τὰ δὲ ὕστερον αἵ τύχαι, 
φθόνους ἐμποιοῦσι xa ζηλοτυπίας, αἴσχιστα νοσή- 
ματα καὶ χῆρας, οὖκ οἰκίαις μόνον, ἀλλὰ καὶ πόλεσιν 
δλεθρίους- δεῖ καὶ ταῦτα φυλάττεσθαι καὶ θεραπεύειν, 
ἂν ἐγγένηται. Τῷ μὲν οὖν ὑπερέχοντι παραινέσειεν 
ἄν τις, πρῶτον μὲν οἷς δοχεῖ διαφέρειν, ταῦτα χοινὰ 

0 ποιεῖν τοῖς ἀδελφοῖς, συνεπικοσμοῦντα τῇ δόξῃ xol 
συνεισποιοῦντα ταῖς φιλίαις" κἂν λέγειν δεινότερος ἦ, 

ρῆσθαι παρέχοντα τὴν δύναμιν, ὡς ἐκείνου μηδὲν 
A eder. ἔπεσα μήτε ὄγκον ἐμφαίνειν τινὰ μήτε 
ὑπεροψίαν, ἀλλὰ μᾶλλον ἐνδιδόντα καὶ συγκαθιέντα 
τῷ ἤθει τὴν ὑπεροχὴν ἀνεπίφθονον ποιεῖν, καὶ τὴν τῆς 
τύχης ἀνωμαλίαν ἐπανισοῦν, ὡς ἀνυστόν ἐστι, τῇ με- 
τριότητι τοῦ φρονήματος. Ὁ μὲν οὖν Αεύκολλος οὐκ 
ἠξίωσε τοῦ ἀδελφοῦ πρότερος τὴν ἀρχὴν λαθεῖν πρε-- 
σθύτερος ὧν, ἀλλὰ τὸν αὑτοῦ παρεὶς καιρὸν, τὸν ἐκεί- 

30 vou περιέμεινεν. Ὁ δὲ Πολυδεύκης οὐδὲ θεὸς ἠθέλησε 
μόνος, ἀλλὰ μᾶλλον ἡμίθεος σὺν τῷ ἀδελφῷ γενέσθαι, 
xal τῆς θνητῆς μερίδος μετασχεῖν ἐπὶ τῷ μεταδοῦναι 
τῆς ἀθανασίας ἐκείνῳ. Σοὶ δὲ, φαίη τις ἂν, ὦ paxd- 
pue, μηδὲν ἔλαττοῦντι τῶν προσόντων ἀγαθῶν, ὑπάρ-- 
χει συνεξομοιοῦν καὶ συνεπικοσμεῖν τὸν ἀδελφὸν, 
ὥσπερ αὐγῆς ἀπολαύοντα τῆς περὶ σὲ δόξης, ἢ ἀρε-- 
τῆς, ἢ εὐτυχίας: ὥσπερ Πλάτων τοὺς ἀδελφοὺς εἰς 
τὰ κάλλιστα τῶν αὑτοῦ συγγραμμάτων θέμενος, ὄνο-- 
μαστοὺς ἐποίησε, Γλαύκωνα μὲν καὶ ᾿Αδείμαντον εἰς 

4 τὴν Πολιτεία, ᾿Αντιφῶντα δὲ τὸν νεώτατον εἰς τὸν 
Παρμενίδην. 

13, “Ἔτι τοίνυν ὥσπερ᾽ ἐγγίνονται ταῖς φύσεσι xal 
ταῖς τύχαις τῶν ἀδελφῶν ἀνισότητες, οὕτως ἐν πᾶσι 
καὶ πάντως ὑπερέχειν τὸν ἕτερον ἀδύνατόν ἔστι. Τὰ 
μὲν γὰρ στοιχεῖά φασιν ἐκ μιᾶς ὕλης γεγονέναι, τὰς 
ἐναντιωτάτας ἔχοντα δυνάμεις" " δυοῖν δ᾽ ἀδελφῶν ἐκ 
μιᾶς. μητρὸς xol πατρὸς ταὐτοῦ γεγονότων, οὐδεὶς 
ἑώρακε τὸν μὲν, ὡς τὸν ἐκ τῆς στοᾶς σοφὸν, ὁμοῦ χα- 
λὸν, εὔχαριν, ἐλευθέριον, ἔντιμον, πλούσιον, δεινὸν 

vo εἰπεῖν, πολυμαθῆ, φιλάνθρωπον" τὸν δὲ ἕτερον, αἰσχρὸν, 
ἄχαριν, ἀνελεύθερον, ἄτιμον, ἄπορον, ἀσθενῆ περὶ λό- 
γον, ἀμαθῆ, μισάνθρωπον" ἀλλ᾽ ἔνεστιν ἀμωσγέπως 
xal. τοῖς ἀδοξοτέροις xal ταπεινοτέροις μοῖρά τις yd- 
giros, ἢ δυνάμεως, ἣ πρός τι καλὸν εὐφυΐας, 
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cipiebat Plato, Meum et Tuum exterminent : si vero id 


fieri nequeat, saltem ut. equalitatem colant atque te- 
neant : is egregium concordie et pacis fundamentum 


| jaciens, identidem etiam illustribus hoc exemplis con- 


firmet, Quale est Pittaci, qui a rege Lydorum interro- 
gatus an pecunias possideret, respondit : Altero tanto 
plures quam. vellem, fratre quippe mortuo. Sed quo- 
niam non tantum in pecunia possessione ac defectu, id 
quod minus est , inimicum exstat ei quod babet amplius : 
sed in universum, at Plato ait, inequalltatem motus , 
aequalitatem status ac permanslo sequitur : fit ut omnis 
quidem inequalitas cum periculo discordiarum inter 
fratres sit conjuncta, et tamen tidem In omnibus pares 
esse non possint rebus : quedam enim ipsa statim na- 
tura inequaliter distribuens, alia fortuna vita inse- 
quentis , invidiam ingenerant, et obtrectationem , tur- 
pisslmos morbos, ac non familiarum modo, sed et 
urbium pestes ; bulc sane etlam incommodo est quan- 
tum res patitur obviam eundum. Ergo el qui fratrcs 
prestat hoc consuluerim ut quibus rebus videtur excel- 
lere, eas communicet cum fratribus, amicitiisque , 
quibus floret, eos implicans in sue glorie partem 
adoptet : eloquentiz, qua antecedit. fratrem , utendam 
ei suam facultatem , tanquam cum fratre communem , 
prabeat. Deinde non fastum aut superbiam usurpando, 
sed demittendo se placide, praestantiam suam invidie 
securam reddat, ac fortunz inzqualitatem compenset 
quantum ejus fleri potest moderatione animi. Sic Lu- 
cullus noluit prior fratre minore natu magistratum ge- 
rere, sed suo anno prtermisso., fratris annum prasto- 
latus est. Pollux ne deus quidem solus, sed semideus 
una cum fratre esse voluit, ac in partem mortalitatis 
venire, ut immortalitate eum sua impertiret. Tibi 
vero, dizerit aliquis, mi bomo, licet nihil tuorum bo- 
morum deminuenti square unaque exornare fratrem 
tuum, concédenti tanquam splendorem ei glorim vir- 
tutisque tug, aut prosperitatis : sicut Plato fratribus 
suls celebritatem nominis paravit, cum eos in pulcher- 
rimos suorum librorum inseruit, Glauconem et Adiman- 
tum in Rempublicam, Antiphontem natu minimum in 
Parmenidem. 

XIII. Preterea sicut Ingenils et. fortunis fratr m 
Inequalitates Insunt, ita, fier! nequit ut alter In omni- 
bus omnino rebus altero potiores ferat. Elementa qui - 
dem alunt ex una eademque materia orta esse; cum 
diversissima tamen eorum sint facultates : nemo autem 
unquam vidit duos fratres eodem patre ac eadem matre 
matos, quorum alter esset, veluti in Stoa informatus, 
simul saplens, pukcber, gratiosus, liberalis, honora- 
tus , dives, facundus, disciplinis honestis deditus , hu- 
manus : alter turpis, invenustus, ignobilis, liliberalis, 
pauper, infans, illiteratus ; inhumanus : sed inest etiam 
obscurioribus et abjectioribus quedam tamen utcunque 
portio gratie, aut facultatis , aut ad preclarum aliquid 
aptitudinis a natura insita : 





"ao Ue Τῷ μὲν οὖν ὑπερέχοντι τοιαῦτά τις ἂν παραι- 
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Ὡς dy ἐχινόποδας, καὶ ἀνὰ τρηχεῖαν vov, 
φύονται μαλαχῶν ἄνθεα λευκοΐων. 
Ταῦτα τοίνυν ὁ δοκῶν πλέον ἔχειν ἐν ἄλλοις, ἂν μὴ 
χολούῃ, μηδ᾽ ἐπικρύπτῃ, μηδὲ πάντων, ὥσπερ ἐν 
ἀγῶνι, τὸν ἀδελφὸν ἐξωθῇ τῶν πρωτείων, ἀλλ᾽ ἀνθυ-- 
πείκῃ, καὶ ἀποφαίνῃ πρὸς πολλὰ βελτίω καὶ χρησι- 
μώτερον ἐχεῖνον, ὑφαιρῶν ἀεὶ τοῦ φθόνου τὴν πρό- 
φασιν, ὥσπερ ὕλην τοῦ πυρὸς, ἀποσθέσει, μᾶλλον δὲ 
ὅλως οὐκ ἐάσει λαθεῖν γένεσιν οὐδὲ σύστασιν. Ὁ δὲ 
1o καὶ συνεργὸν, ἐν οἷς δοκεῖ χρείττων αὐτὸς εἶναι, ποιού- 
μένος τὸν ἀδελφὸν ἀεὶ xol σύμθουλον, οἷον, ἐν δίκαις 
δητορικὸς ὧν, ἐν ἀρχαῖς πολιτευόμενος, ἐν πράξεσι 
φιλικαῖς: συνελόντι δ᾽ εἰπεῖν, μηδενὸς ἀξιολόγου xal 
τιμὴν φέροντος ἔργου περιορῶν ἀπολειπόμενον, ἀλλὰ 
τῶν καλῶν πάντων κοινωνὸν ἀποφαίνων, xal χρώμε- 
νος παρόντι, καὶ περιμένων ἀπόντα, καὶ ὅλως συνεμ- 
φαίνων, ὅτι πρακτικὸς μὲν οὐχ ἧττον αὐτοῦ, παρα- 
χωρητιαὸς δὲ μᾶλλόν ἐστι δόξης καὶ δυνάμεως, οὔξὲν 
ἑαυτοῦ παραιρούμενος, ἐχείγῳ μεγάλα προστίθησι. 


νέσειε" τῷ δὲ λειπομένῳ πάλιν ἐνθυμητέον, ὡς οὐχ, 
εἷς, οὐδὲ μόνος αὐτοῦ πλουσιώτερος, 3) λογιώτερος, 3j 
λαμπρότερος εἷς δόξαν ὁ ἀδελφός ἐστιν, ἀλλὰ πολλάκις 
πολλῶν ἀπολείπεται καὶ μυριάκις μυρίων, 

Εὐρυεδοῦς ὅσοι καρπὸν αἰνύμεθα χθονός. 
Εἴτε δὲ πᾶσι περινοστεῖ φθονῶν, εἴτε μόνος αὐτὸν ἐν 
τοσούτοις εὐτυχοῦσιν ὁ φίλτατος ἀνιᾷ [καὶ] ὁ συγγενές: 
στατος, ὑπερδολὴν ἑτέρῳ κακοδαιμονίας οὐ λέλοιπεν. 
Ὥσπερ οὖν 6 Μέτελλος ᾧετο δεῖν Ρωμαίους τοῖς θεοῖς 

39 χάριν ἔχειν, ὅτι Σκιπίων ἐν ἑτέρᾳ πόλει, τοιοῦτος ὧν, 
οὐκ ἐγεννήθη" οὕτως ἕκαστος εὐχέσθω, μάλιστα μὲν 
αὐτὸς εὐπραξίᾳ διαφέρειν, εἰ δὲ μὴ, τὸν ἀδελφὸν αὖ- 
τοῦ τὴν ζηλουμένην ἔχειν ὑπεροχὴν καὶ δύναμιν. Ot 
δὲ [πολλοὶ] οὕτω πεφύκασιν ἀτυχεῖς πρὸς τὸ καλὸν, 
ὥστε φίλοις μὲν ἐνδόξοις ἀγάλλεσθαι, καὶ μέγα φρο- 
γεῖν, ἂν ξένους ἡγεμονικοὺς καὶ πλουσίους ἔχωσι, τὰς 
δὲ τῶν ἀδελφῶν λαμπρότητας αὑτῶν ἀμαυρώσε:ς νο- 
Βίζειν: καὶ πατέρων μὲν εὐτυχίαις ἐπαίρεσθαι xai 
στρατηγίαις προπάππων λεγομέναις, ὧν οὐδὲν ἀπέ- 
40 λαυσαν, οὐδὲ μετέσχον, ἀδελφῶν δὲ καὶ κληρονομίαις 

xal ἀρχαῖς xal γάμοις ἐνδόξοις ἀθυμεῖν καὶ ταπεινοῦ- 
σθαι. Καίτοι μάλιστα μὲν ἔδει μηδὲ ἄλλῳ φθονεῖν, εἰ 
δὲ μὴ, τρέπειν ἕξω, καὶ πρὸς ἑτέρους ἀπογετεύε:ν τὸ 
βάσκανον, ὥσπερ οἱ τὰς στάσεις θύραζε τοῖς πολεμίοις 
περιιστῶντες. 

Πολλοὶ μὲν γὰρ ἐμοὶ Τρῶες κλειτοί τ᾽ ἐπίκουροι" 

πολλοὶ δ᾽ αὖ σοι Ἀχαιοὶ . 


φθονεῖν πεφύχασι καὶ ζηλοτυπεῖν. 


15. Ἀδελφῷ δὲ χρὴ μὴ, καθάπερ πλάστιγγα, ῥέ- ἡ 


wot ἐπὶ τοὐναντίον, ὑψουμένου ταπεινούμενον αὐτὸν, 
ἀλλ᾽ ὥσπερ τῶν ἀριθμῶν οἱ ἐλάττονες τοὺς μείζονας, 
πολλαπλασιάζοντες χαὶ πολλαπλασιαζόμενοι, συν-- 
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Inter echinopodes velut, asperam et inter Ononin 
nascuntur passim mollia leucola, 


Ergo istec, qui in aliis prestare videtur si non de— 
primat neque occultet, neque tanquam in certamine 
omnem palmam przripere fratri daboret, sed concedas 
el, inque multis rebus eum quam se plus valere fatea— 
tur, identidem invidiam , occasione, velut materia igni, - 
subtracta exstingueL, imo ne existere quidem et conflari 
invidiam sinet. Qui autem bis ἐρεῖς in rebus, quibus se 
anteire novit, fratris operam consiliumque asciscit, 
αἱ rhetoric peritus in agenda causa, civilis rationis 
gnarus in republica gerenda aut actionibus ad amici- 
tam pertinentibus, denique, ut verbo dicam, qui 
nulla in re memorabili et bonorem conciliante fratrem. 
suum omittit, sed omnium pulchrorum eum socium 
facit , prasen'i utitur, absentem erspeclat, planeque id 
significat, se non minus i'lo ad agendum idoneum, 
gloria tamen et facultate concedenda vincere : is nibil 
sibi adimens, fratri magna addit ornamenta. 

XIV. Atque hzc precepta sunto prastantiori, Rur- 


sum qui inferior est, cogitet non unum ac solum fra- 
irem ipso locuplellorem, aut docilorem, aut gloria 
splendidiorem esse , sed innumeris, 


Telluris ampla qui fruuntur frugibus. 


Quod sl aut omnibus invidens obambulat, aut de tam: 
multis beatis solus eum urit is, qui , ut sanguine prozi- 
mus, esse debuit carissimus; certe hoc Infeliclor nemo 
quispiam alius possit dicl. Prolnde sicut Metellus cen- 
sebat debere Romanos dils gratlas agere , quod Scipio, 
cum tall; esset , non alia Ín urbe exstitisset : Ita anus- 
quisque in votis habere hcc precipue debet, ut ipse 
alil; possit felicitate antelre ; sin γεγο fratri id optare 
excellenti, quod ipse expetebat. Invenias autem ita 
infelices in rebus pulchris astimandis quosdam , ut cum 
0b amicos illustres gaudio efferantur, multumque sibi 
tribuant quod hospitio virorum principum ac divitum 
utantur ; splendore fratrum suis offic luminibus lidem 
opinentur : cumque ob parentum rcs bene gestas, pro- 
avorumye praturas , unde ad ipsos nullus redit fructus, 
sese jactent, propter fratrum hareditates , magistratus, 
illustres nuptias, animo concidant , et sint in mastitla. 
Atqui conveniebat omni prorsum vacare invidentia τ 
aut sl hoc fieri non posset , foras cam convertere, et in 
allos derlvare, imllarlque eos, qui seditionem e civi- 
tate in hostes transferunt, 





Nam mihi sunt multi Troes, socilque vocati, 
inque vicem mulli tibi sunt de gente Pelasga, 


quibus invideas, cum quibus zmulationem exerceas. 
XV. Non debent autem fratres lancium instar in 
trutina alter altero elato deprimi, humiliato extolll : 
sed aller alterius bonis una augeri ac vicissim ad 
erescendum aliquid momenti afferre : quo pacto eXi- 
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übew ἅμα καὶ συναύξεσθαι τοῖς ἀγαθοῖς. Οὐδὲ γὰρ 
τῶν δακτύλων ἔλαττον ἔχει τοῦ γράφοντος, ἢ ψάλλον- 
τος, ὃ μὴ δυνάμενος τοῦτο ποιεῖν μηδὲ πεφυκὼς, ἀλλὰ 
συγκινοῦνται καὶ συνεργοῦσιν ἅπαντες " ἀμωσγέπως 
ἀλλήλοις, ὥσπερ ἐπίτηδες ἄνισοι γεγονότες, καὶ τὸ 
συλληπτιχὸν ἐξ ἀντιθέσεως πρὸς τὸν μέγιστον καὶ ῥω- 
μαλεώτατον ἔχοντες. Οὕτω xal. Κρατερὸς Ἀντιγόνου 
βασιλεύοντος ἀδελφὸς ὧν, καὶ Κασάνδρου Περίλαος, 
ἐπὶ τὸ στρατηγεῖν χαὶ οἰκουρεῖν ἔταττον αὑτούς: Ἂν-- 

τοτίοχοι δὲ καὶ Σέλευχοι, καὶ πάλιν Γρυποὶ χαὶ Κυζι-- 
κηνοὶ τὰ δεύτερα λέγειν οὐ μαθόντες ἀδελφοῖς, ἀλλὰ 
πορφύρας καὶ διαδήματος ὀρεγόμενοι, πολλῶν μὲν ab- 
τοὺς καχῶν καὶ ἀλλήλους, πολλῶν δὲ τὴν Ἀσίαν ἐνέ- 
πλησαν. "Eni δὲ τοῖς φιλοτίμοις μάλιστα τῶν ἠθῶν 
ἐμφύονται φθόνοι xal ζηλοτυπίαι πρὸς τοὺς πλέον 
ἔχοντας ἐν δόξῃ καὶ τιμῇ, χρησιμώτατόν ἔστι πρὸς 
τοῦτο τοῖς ἀδελφοῖς τὸ μὴ χτᾶσθαι μήτε τὰς τιμὰς, 
μήτε τὰς δυνάμεις, ἀπὸ τῶν αὐτῶν, ἀλλ᾽ ἕτερον ἀφ᾽ 
ἑτέρου. Καὶ γὰρ τῶν θηρίων πόλεμός ἐστι πρὸς D 

30 ληλα τοῖς ἀπὸ τῶν αὐτῶν τρεφομένοις" καὶ τῶν ἀθλη-- 
τῶν οἱ πρὸς ἕν ἄθλημα κάμνοντες, ἀνταγωνισταί" 
πύκται δὲ παγκρατιασταῖς φίλιοι, καὶ δολιχοδρόμοι 
παλαισταῖς εὐμενεῖς εἶσι, xal συναγωνιῶσι xol σπου-- 
δάζουσιν ὑπὲρ ἀλλήλων. Διὸ καὶ τῶν Τυνδαριδῶν, 
πὺξ μὲν δ Πολυδεύκης ἐνίκα, δρόμῳ δὲ ὁ Κάστωρ. 
Εὖ δὲ καὶ τὸν Τεῦχρον Ὅμηρος πεποίηχεν ἀπὸ τῆς 
τοξικῆς εὐδοκιμοῦντα, τοῦ ἀδελφοῦ πρωτεύοντος ἐν 
τοῖς ὁπλίταις" 


Ὁ δέ μιν σάκεϊ χρύπτασχε φαεινῷ. 


30 Καὶ τῶν πολιτευομένων οἱ στρατηγοῦντες τοῖς δημαγω- 
γοῦσιν οὗ πάνυ φθονοῦσιν, οὐδέ γε τῶν ῥητόρων οἱ 
δικολόγοι τοῖς σοφιστεύουσιν, οὐδὲ τῶν ἰατρῶν οἱ περὶ 
δίαιταν τοῖς χειρουργοῖς, ἀλλὰ καὶ συμπαραλαμθάνουσι 
xal συνεπιμαρτυροῦσι. Ἱτὸ δὲ ἀπὸ τῆς αὐτῆς τέχνης ἢ 
ὡωνάμεως ζητεῖν ἔνδοξον εἶναι καὶ περίδλεπτον, οὐδὲν ἐν 
φαύλοις διαφέρει τοῦ μιᾶς ἐρῶντας ἀμφοτέρους βούλε- 
σθαι πλέον ἔχειν, καὶ μᾶλλον εὐδοχιμεῖν τοῦ ἑτέρου τὸν 
ἕτερον. Οἱ μὲν οὖν xa" ἑτέρας ὁδοὺς βαδίζοντες οὐδὲν 
ἀλλήλους ὠφελοῦσιν" οἱ δὲ βίοις χρώμενοι διαφόροις, 

40 τόν τε φθόνον ἐχτρέπονται, xal συνεργοῦσιν ἀλλήλοις 
μᾶλλον, ὡς Δημοσθένης καὶ Χάρης, καὶ πάλιν Αἰσχί- 
νης καὶ Εὔθουλος καὶ Ὑπερίδης xal Λεωσθένης, ol μὲν, 
λέγοντες ἐν τῷ δήμῳ καὶ γράφοντες, οἵ δὲ, στρατη-- 
γοῦντες καὶ πράττοντες. Ὅθεν ἀπωτάτω δεῖ ταῖς ἐπι- 
θυμίαις τρέπεσθαι καὶ ταῖς φιλοτιμίαις τῶν ἀδελφῶν, 
τοὺς ἀφθόνως δόξης χαὶ δυνάμεως χοινωνεῖν μὴ πεφυ- 
κότας, ὅπως εὐφραίνωσιν εὐημεροῦντες ἀλλήλους, ἀλλὰ 
μὴ λυπῶσι. 

1. Παρὰ πάντα δὲ ταῦτα φυλαχτέον ἐστὶ κηδεστῶν, 

τ χαὶ οἰχείων, xal γυναικῶν ἔστιν ὅτε, τῇ φιλοδοξίᾳ 
συνεπιτιθεμένων, λόγους πονηρούς: Ὁ ἀδελφὸς ἄγει 
χαὶ φέρει πάντα, καὶ θαυμάζεται χαὶ θεραπεύεται" σοὶ 
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gui numeri magnis ultro citroque multiplicando simul 
excrescunt. Quippe etiam inter digitos Is qui scribere 
aut psallere nescit, id sclente non est deteriore con- 
ditione, sed moventuf una, et omnes quodammodo 
Toutuas tradunt operas : tanquam dedita opera facti 
inzquales, itaque appositi, ut parvi majoribus adju- 
mento essent. Slc Craterus Antigono fratre regnante, 
et Cassandro Perilaus, ad munera legati obeunda , 
et administrationem rei familiaris sese contulerunt. 
Contra Antiochi , Seleuci, Grypi , Cyziceni, cum non 
didicissent secundo a fratribus esse loco, sed purpuras 
ac diademata appeterent, se ipsos invicem, ipsamque 
adeo Aslam multis calamitatibus oppleverunt. Ceterum 
quandoquidem ambitiosis presertim ingeniis Invidia 
atque obtrectatio incidit adversus honore aut gloria 
prastantes, utilissimum hoc loco fratribus est, ne ab 
iisdem rebus honores dignitatesque petant, sed alil ab 
allis. Nam feri quoque inter se pugnant , que allmen- 
tum iisdem ex rebus captant : et adversarii invicem 
sunt atbletz , qui eidem certamini student ; cum inte- 
rim pugiles pancratiastis, et stadium currentes lucta- 
toribus faveant , studioque et opera adsint. Ita etiam 
Tyndaridarum alter Pollux pugilatione, Castor alter 
cursu vincebat. Recte etiam Homerus Teucrum fecit 
arte sagittandi inclytum , Ajace fratre Inter gravis ar- 
maturz pedites principe, 


Illum qui clypeo splendente subinde tegebat. 


Sic et in republica praetores oratoribus popularibus raro 
invident, et de oratorlam artem tractantibus causidiei 
sophistis , et de medicis il qui victus rationem prescri- 
bunt chirurgis : sed mutuo se adjuvant atque com- 
mendant. At gloriam velle et admiratlonem captare 
eadem ex arte aut facultate, inter pravos perinde est, 
acsi duo aliqui eamdem amantés mulierem, uterque plus 
altero placere laboret. Sane qut diversis incedunt. iti- 
neribus, nihil sibi mutuo prosunt : qui autem vitz ge- 
nera sectantur diversa, li et invidiam declinant, et 
facilius alter alteri est adjumento : quales fuerunt De- 
mosihenes et Chares, rursumque /Eschines et Eubulus,, 
item Hyperides et Leosthenes: cum alteri ad populum 
orarent et referrent, alteri exercitum ducerent ac res 
gererent. Itaque fratres,, ubl citra invidiam commupi- 
care gloriam εἰ potentiam nequeunt , quam longissime 
debent alter ab alterius studiis et ambitione animum 
divertere : ut decore parto exhllarare mutuo, non mo- 
lestia afficere possint. . 

XVI. Enimvero preter hzc omnla cavendum est ab 
affinium, domesticorum , et uxoris adeo nonnunquam , 
pravis sermonibus , qui nonnunquam ambitioni nostrae 
stimulos adhibent. Frater tuus, alunt , omnia est, omnes 


δὲ οὐδεὶς πρόσεισιν, οὐδ᾽ ἔχεις σεμνὸν οὐδέν. "Ἔχω μὲν | cum. admirantur et colunt : ad te nemo accedit , nullo 
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οὖν, φαίη τις [ἂν] εὖ φρονῶν, ἀδελφὸν εὐδοκιμοῦντα, καὶ 
μέτεστί μοι τῆς ἐκείνου δυνάμεως τὸ πλεῖστον. Ὁ μὲν 
Ὑὰρ Σωκράτης ἔλεγε, βούλεσθαι Δαρεῖον ἔχειν μᾶλλον 
φίλον, ἢ τὸ δαρειχόν: ἀδελφῷ δὲ νοῦν ἔχοντι, καὶ πλού- 
τοῦ χαὶ ἀρχῆς καὶ λογιότητος, οὐκ ἔλαττον ἀγαθόν 
ἔστιν ἄρχων ἀδελφὸς, ἢ πλουτῶν, ἢ λόγου δυνάμει 
προήκων εἰς δόξαν: Ἀλλὰ ταύτας μὲν οὕτω μάλιστα 
τὰς ἀνωμαλίας παρηγορητέον' ἕτεραι δὲ εὐθὺς ἐγγίνον- 
ται διαφοραὶ περὶ τὰς ἡλικίας ἀπαιδεύτοις ἀδελφοῖς, 
Ἐπιευῶς γὰρ οἵ τε πρεσθύτεροι τῶν νεωτέρων ἄργειν 
ἀξιοῦντες ἀεὶ καὶ προΐστασθαι, καὶ πλέον ἔχειν ἐν 
παντὶ δόξης xal δυνάμεως, βαρεῖς εἶσι xal ἀηδεῖς" οἵ τε 
γεώτεροι πάλιν, ἀφηνιάζοντες xal θρασυνόμενοι, κα-. 
ταφρονεῖν xal. ὀλεγωρεῖν ἀσκοῦσιν. "Ex δὲ τούτων, of 
μὲν ὡς φθονούμενοι καὶ χολουόμενοι, " φεύγουσι καὶ 
δυσχεραίνουσι τὰς νουθεσίας" οἱ δ᾽ ἀεὶ τῆς ὑπεροχῆς 
γλιγόμενοι, φοθοῦνται τὴν ἐκείνων αὔξησιν ὡς αὑτῶν 
κατάλυσιν. Ὥσπερ οὖν ἐπὶ τῆς χάριτος ἀξιοῦσι, μεί- 
ζονα τοὺς λαμθάνοντας ἡγεῖσθαι, μικροτέραν δὲ τοὺς 
30 διδόντας" οὕτως ἄν τις τὸν χρόνον παραινῶν τῷ μὲν 

πρεσθυτέρῳ μὴ μέγα νομίζειν, τῷ δὲ νεωτέρῳ μὴ μι-. 

χρὸν, ὑπεροψίας καὶ ἀμελείας καὶ τοῦ καταφρονεῖσθαι 

καὶ καταφρονεῖν ἀμφοτέρους ἀπαλλάξειεν. Ἐπεὶ δὲ τῷ 

μὲν πρεσθυτέριρ τὸ κήδεσθαι καὶ καθηγεῖσθαι xod 

νουθετεῖν προσῆκόν ἔστι, τῷ δὲ νεωτέρῳ τὸ τιμᾶν καὶ 

ζηλοῦν καὶ ἀκολουθεῖν, ἡ μὲν ἐχείνου κηδεμονία τὸ 

ἑταιρικὸν μᾶλλον 3 τὸ πατρικὸν ἐχέτω, xal τὸ πεῖθον 

ἢ τὸ ἐπιτάττον, καὶ τὸ χαῖρον ἐπὶ τοῖς κατορθώμασι 

χαὶ κατευφημοῦν τοῦ ψέγοντος ἂν ἁμάρτῃ xai χολού-. 
ao οντος, μὴ μόνον προθυμότερον, ἀλλὰ καὶ φιλανθρωπό- 
τερον" τῷ δὲ τοῦ νεωτέρου ζήλῳ τὸ μιμούμενον ἐνέ-. 
στω, μὴ τὸ ἁμιλλώμενον. Θαυμάζοντος γὰρ ἦ μίμησις, 
ἢ δὲ ἅμιλλα φθονοῦντός ἔστι. Διὸ τοὺς μὲν ἐξομοιοῦς 
σθαιβουλομένους ἀγαπῶσι, τοὺς δ' ἐξισοῦσθαι, πιέζουσι 
καὶ χαλέπτουσιν. Ἐν πολλαῖς δὲ τιμαῖς ἃς πρέπει 
παρὰ τῶν νέων ἀποδίδοσθαι τοῖς πρεσθυτέροις, τὸ πει- 
θαρχεῖν εὐδοκιμεῖ μάλιστα, καὶ κατεργάζεται μετὰ 
αἰδοῦς εὔνοιαν ἰσχυρὰν, καὶ γάριν ἀνθυπείκουσαν. "H 
καὶ Κάτων τὸν Καιπίωνα πρεσθύτερον ὄντα θεραπεύων 
εὐθὺς ἐκ παίδων εὐπειθείᾳ καὶ πρᾳότητι καὶ σιωπῇ, 
τέλος οὕτως ἐπ᾽ ἀνδράσιν ἐχειρώσατο καὶ τοσαύτης 
ἐνέπλησεν αἰδοῦς πρὸς ἑαυτὸν, ὡς μήτε πρᾶξαί τι, 
μήτε εἰπεῖν ἀγνοοῦντος "ἐκείνου. Μνημονεύεται γοῦν, 
ὅτι μαρτυρίας ποτὲ γραμματεῖον ἐπισφραγισαμένου 
τοῦ Καιπίωνος, 6 Κάτων ὕστερος ἐπελθὼν, οὐχ ἠθέλη.- 
σεν ἐπισφραγίσασθαι: xa 6 Καιπίων ἀπαιτήσας τὸ 
ραμματεῖον ἀφεῖλε τὴν αὑτοῦ σφραγῖδα, πρὶν ἢ πυ- 
θέσθαι τί παθὼν ὁ ἀδελφὸς οὐκ ἐπίστευσεν, ἀλλ᾽ ὑπεί-- 
δέτο τὴν μαρτυρίαν. Φαίνεται δὲ πολλὴ καὶ πρὸς Ἐπί. 
soxoupoy fj αἰδὼς τῶν ἀδελφῶν, δύ᾽ εὔνοιαν αὐτοῦ καὶ 

κηδεμονίαν, εἴς τε τὰ ἄλλα, καὶ φιλοσοφίαν τὴν ἐκεί- 

νου συνενθουσιώντων' χαὶ γὰρ el διήμαρτον δόξης εὐθὺς 

ἐκ παίδων πεπεισμένοι καὶ λέγοντες, ὡς οὐδεὶς γέγο. 

νεν Ἐπιχούρου σοφώτερος, ἄξιόν ἐστι θαυμάζειν καὶ 


Ei 
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es in honore. Ego vero, dicat homo sang mentis, fra— 
trem habeo laude florentem , cujus ad me potent&ae 
maxima pars pertinet. Dixit quidem Socrates, Μαζέσ 
se Dariuri habere amicum , quam Daricum. Sed fratri 
recte sentlenti non minori bono cedit frater magistra— 
tum gerens, dives, aut facundia clarus, quam si hzc 
ipsi obtigissent. Atque hoc potissimum modo Istae Inae— 
qualitates debent excusari. Verum ztatls ratione aliae 
inter non recte institutos fratres incidunt statim dis— 
cordis. Etenim natu majores junioribus dum volunt 
imperare ac praesse, omnique In re eos gloria et poten 
tia antelre, molest! sunt et injucundi : contraque mi- 
nores frenum aversando εἰ ferociendo ad despectum 
et contemptum majorum se assuefaciunt : binc fit, ut et. 
juniores fugiant, sgreque ferant admonitiones majo- 
rum, invideri sibi, seque opprimi ab íis putantes : et. 
natu majores excellentiam undiquaque affectantes, mi- 
norum incrementa timeant, tanquam ipsos dejectura. 
Enimvero sicut in beneficio volunt gratiam ab hoc qui 
eam init minorem, ab eo in quem confertur majorem. 
aestimari : ita si quis pracipiat majori ut ne magnum. 
aliquid putet esse etatem, minori ut ne parvum, 
utrumque despectu, neglectu, contemptuque alterius 
liberaverit. Et quoniam majori curam gerere, przire , 
castigare convenit, minori honorare , imitari, sequi : 
procuratio illius socialis magis esto quam paterna , plus- 
que persuadendo quam imperando agat, multoque et ala- 
rior et humanlor sit in gratulatione et .collaudatione 
recte factorum, quam in culpandis plectendisque de- 
licis; et minoris emulation! adesto non concertatio , 
sed imitatio. Hec enim est admirantis, illa invidentis. 
Unde est, ut amentar, qui similes fieri student : egre 
tolerentur et reprimantur, qui equari contendunt. Inter 
multa, quz honoris gratia deferre minores natu majo- 
ribus debent, maxime laudatur obedientia : que cum 
reverentia validam gignit benevolentiam , gratiamque 
vicissim obsequentem. Hac ratione Cato Cepionem 
slate priorem a puero demerens obedientia, mansue- 
tudine, οἱ sllentio, tandem in virill etate ita suum 
fecit, tantamque sal in ejus animo excitavit reveren 
tiam, ut ipso ignorante nihil egerit Cepio, nihil dixerit. 
Memoriz mandatum est, cum tabellas testimonii quo- 
dam tempore obsignasset Czrpio , Catonem qui postea 
supervenisse, addere suum sigillum noluisse : tum 
Cepionem repetlisse tabellas, sigillum abstulisse suum, 
priusquam intelligeret qua de causa frater non credi- 
disset, et testimonium suspectum habuisset. Consplcua. 
eS etiam. magna fratrum erga Epicurum reverentia , 
ipsius procuratione et benevolentia parta, cum aliis in. 
rebus, tum quod philosophandi rationem ejus quast 
divino quadam perciti furore sectati sunt : nam tam- 
etsi opinionis errore decepti sunt, statim a teneris 
ungulculis pro certo hoc babentes et profitentes, . Nc- 
minm exstitisse Epicuro sapientiorem ; tamen dignum 





(481, E, F. 488, A—C.) 
τοῦ διατιθέντος οὕτως, xal τῶν διατεθέντων. Οὐ μὴν 
ἀλλὰ καὶ τῶν νεωτέρων φιλοσόφων Ἀπολλώνιος ὁ πε- 
ριπατητιχὸς ἤλεγξε τὸν εἰπόντα δόξαν ἀχοινώνητον 
lyon, Σωτίωνα νεώτερον ἀδελφὸν αὑτοῦ ποιήσας ἔν- 
δοξότερον. Ἐμοὶ μὲν τὰρ ὅτι πολλῶν ἀξίων γάριτος 
παρὰ τῆς τύχης γεγονότων, ἡ Τίμωνος εὔνοια τοῦ 
ἀδελφοῦ πρὸς ἅπαντα τἄλλα καὶ γέγονε καὶ ἔστιν, οὐδεὶς 
ἴ τῶν ὁπωσοῦν ἐντετυχηκότων ἡμῖν, ἥκιστα δὲ 
οἱ συνήθεις ὁμεῖς. 

17. Ἕτερα τοίνυν ταῖς παραλλήλοις xai σύνεγγυς 
ἡλιχίαις [τῶν] ἀδελφῶν φυλαχτέον ἐστὶ πάθη, μιχρὰ 
μὲν, συνεχῆ δὲ καὶ πολλὰ, καὶ πονηρὰν ποιοῦντα τοῦ 
λυπεῖν xal παροξύνειν ἑαυτοὺς ἐπὶ πᾶσι μελέτην, τε- 
λευτῶσαν εἰς ἀνήχεστα μίση χαὶ καχοθυμίας. Ἀρξάμε-. 
νοι γὰρ ἐπὶ παιδιαῖς διαφέρεσθαι, περὶ τροφὰς ζῴων 
χαὶ ἀγῶνας, οἷον ὀρτύγων ἢ ἀλεκτρυόνων, εἶτα πάίϑων 
ἐν παλαίστραις, καὶ κυνῶν ἐν θήραις, καὶ ἵππων ἐν 
ἅμθλαις, οὐκέτι χρατεῖν ἐν τοῖς μείζοσιν, οὐδὲ κατα-- 
παύειν τὸ φιλόνεικον δύνανται xal φιλότιμον. Ὥσπερ 
30 Ἑλλήνων οἵ καϑ' ἡμᾶς δυνατώτατοι περὶ σπουδὰς 

ὀρχηστῶν, εἶτα κιθαρῳδῶν διαστάντες, ἐκ τούτου τὰς 

ἐν Αἰδηψῷ κολυμβήθρας καὶ παστάδας καὶ ἀνδρῶνας 
ἀντιπαραδάλλοντες ἀεὶ xal τοπομαχοῦντες, καὶ ἀπο-. 
χόπτοντες ὀχετοὺς xal ἀποστρέφοντες, " οὕτως ἔξη-- 
γριώθησαν καὶ διεφθάρησαν, ὥστε πάντων ἀφαιρεθέντες 
ὑπὸ τοῦ τυράννου, καὶ φυγάδες καὶ πένητες, καὶ (δλί-. 
qoo δέω λέγειν) ἕτεροι τῶν πρότερον γενόμενοι, μόνῳ 
διέμειναν οἱ αὐτοὶ τῷ μισεῖν ἀλλήλους. Ὅθεν οὐχ 
ἥκιστα δεῖ περὶ τὰ μιχρὰ καὶ πρῶτα παραδυομένῃ τῇ 
ao πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς φιλονεικίᾳ καὶ ζηλοτυπίᾳ διαμάς- 
χεσθαι, μελετῶντας ἀνθυπείχειν καὶ ἡττᾶσθαι, xol 
χαίρειν τῷ χαρίζεσθαι μᾶλλον αὐτοῖς ἣ τῷ νικᾶν. Οὐ 
γὰρ ἑτέραν οἱ παλαιοὶ Καδμείαν νίκην, ἀλλὰ τὴν περὶ 
Θήδᾳς τῶν ἀδελφῶν, ὡς αἰσχίστην καὶ χαχίστην, 
προσηγόρευσαν. Τί οὖν ; οὐχὶ πολλὰς τὰ πράγματα 
τοῖς ἐπιεικῶς ἔχειν δοχοῦσι καὶ πράως, φέρει προφά- 
σεις ἀντιλογιῶν xal διαφορῶν ; Καὶ μάλα" ἀλλὰ κἀκεῖ 
φυλαχτέον, ὅπως τὰ πράγματα μάχηται καθ᾽ αὑτὰ, 
μηδὲν ἐκ φιλονεικίας μηδ' ὀργῆς πάθος, οἷον ἄγχι. 
οστρον, προσθέντας, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐπὶ ζυγοῦ τοῦ δικαίου 
τὴν ῥοπὴν κοινῶς ἀποθεωροῦντας, xai τάχιστα ταῖς 
χρίσεσι καὶ ταῖς διαίταις τὴν ἀμφιλογίαν παραδιδόν- 
τας, ἀποχαθῆραι, πρὶν ἐνδῦσαν, ὥσπερ βαφὴν ἢ xi- 
λίβα, δευσοποιὸν γενέσθαι καὶ δυσέκπλυτον. εἶτα 
μιμεῖσθαι τοὺς Πυθαγορικοὺς, οἵ γένει μηδὲν προσή- 
χοντες, ἀλλὰ χοινοῦ λόγου μετέχοντες, εἴ ποτε προα- 
χϑεῖεν εἰς λοιδορίαν ὑπ᾽ ὀργῆς, πρὶν ἢ τὸν ἥλιον δῦναι, 
τὰς δεξιὰς ἐμδαλόντες ἀλλήλοις καὶ ἀσπασάμενοι Du 
λύοντο. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ βουθῶνι πυρετοῦ γενομένου, 
so δεινὸν οὐδέν ἐστιν, ἂν δὲ παυσαμένου παραμένῃ, νόσος 
ναι δοκεῖ καὶ βαθυτέραν ἔχειν ἀρχήν: οὕτως ἀδελφῶν 

ἢ μετὰ τὸ πρᾶγμα πανομένη διαφορὰ, τοῦ πράγματός 

ἐστι, τῆς δ᾽ ἐπιμενούσης πρόφασις ἦν τὸ πρᾶγμα μο- 

χθηράν τε καὶ ὕπουλον αἰτίαν ἔχον. 
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est mirari et eum qui Ipsos sic animavit , et ipsos ita 
affectos. Sed οἱ de recentioribus philosophis Apollo- 
nius Peripateticus refutavit eum, qui gloriam com- 
municari posse negaverat , cum Sotioni fratri suo natu 
minori decus honoremque conciliasset. Mihi quidem ipsi 
quum multa obilgerint, ob qua Fortune gratias agere 
debeo, omnium Instar esse Timonis fratris benevolen- 
tiam, nemo-corum ignorat, qui quovis modo mecum 
rem habuerunt, minime omnium vos familiares mel. 
XVII. Sunt porro fratribus etate propinquis etiam. 
alia quedam cavenda, exigua quidem bac, sed conti- 
nentía et crebra , pravumque invicem offendendi irri- 
tandique studium ingenerantia, quod in immedicabile 
odium, extremamque abit. malevolentlam. Orsi enim a 
contentionibus de rebus ludicris , puta de alendis ani- 
malibus , et eorum pugnis, ut coturnicum οἱ gallorum, 
deinde certaminibus puerorum in palestra, canum In 
venatione, et equorum in circis, continere se in majo- 
ribus rebus postmodo, et cupiditatem contendendi am- 
bitiosam reprimere non possunt. Ita Gracorum nostra 
aetate potentissimi studlís histrionum,, mor citharcedo- 
rum diversis, in discordiam prolapsi, deinde de lava-- 
eris JEdepsiis, cenaculis, et conclavibus altercantes 
identidem, atque de locis pugnantes, et aquzductus 
incidentes atque alio avertentes, ita ad extremum effe- 
rati sunt atque perditi, ut omnibus bonis a tyranno 
spollati, ac pauperes et exsules, adeoque tantum non 
alii quam fuerant ante facti, non nisi mutuo odio ti- 
dem manserint. Ergo emulation! et. contentloni cum 
fratribus in rebus vilibus et primo occurrentibus se in- 
sinuanti, non levi opera est resistendum , meditan- 
dumque est ut concedere et. vinci discamus, gaudea- 
musque gratificando lis potius, quam superando. Non 
enim Cadmeam victoriam prisci aliam , quam fratrum 
apud Thebas, ut turpissimam et pessimam , appella- 
verunt. Quid, inquies ? nonne etiam his qui placido et 
moderato feruntur animo, ipse res sepenumero ansam 
praebent dissensionis et contradicendi? Omnino quidem. 
Sed hic quoque curandum est ut contentio sit. causa- 
rum , neque ab ira aut contendendi studio ils quidam 
veluti uncus inseratur. Jus veluti pro bilance adbiben- 
dum est, et communi cura ejus momentum conside- 
randum : ac controversia judicio statim arbitrisque 
permissa, ex animo eluenda prius egt, quam nevum 
aliquem aut maculam inherentem εἰ expurgatu difüci- 
lem imprimat. Imitandique sunt boc loco Pythagorel, 
qui non generis, sed doctrine duntaxat societate juncti, 
si quando per iram ad maledicta prorupissent, ante 
solis occubitum dextris mutuo datis et salutatione 
facta gratiam redintegraverunt, Nam sicut buboni fe- 
bris superveniens nihll babet mali : bubone autem 
sublato remanens, morbus videtur esse, et profundius 
habere principium : sic discordia fratrum re confecta. 
desinens, ipslus est rei : post rem manentis tantum 
praescriptio fuit res ipsa, alia prava et occulta causa. 


598 
18. λξιον δὲ πυ)έσθαι βαρδάρων ἀδελφῶν Oui 

^ σίαν, οὐ περὶ γηδίου μερίδος, οὐδ᾽ ἐπ᾽ ἀνδραπόδοις ἢ 
προθατίοις γενομένην, ἀλλὰ περὶ τῆς Περσῶν ἥγεμο-- 
νίας. Δαρείου γὰρ ἀποθανόντος, οἱ μὲν ἠξίουν Ἀριαμέ-- 
γὴν βασιλεύειν, πρεσθύτατον ὄντα τῆς γενεᾶς, οἱ δὲ, 
Ἑέρξην, Ἀτόσσης τε μητρὸς ὄντα τῆς Κύρου θυγατρὸς, 
ἔκ τε Δαρείου βασιλεύοντος ἤδη γεγεννημένον. "Apia- 
μένης μὲν οὖν κατέδαινεν ἐκ Μήδων, οὐ πολεμιχῶς, 
ἀλλ᾽ ὡς ἐπὶ δίκην ἡσύχως. Ξέρξης δὲ παρὼν ἔπραττεν 
ἅπερ ἦν βασιλεῖ προσήκοντα" ἐλθόντος δὲ τοῦ ἀδελφοῦ, 
θὲς τὸ διάδημα, καὶ χαταθαλὼν τὴν τιάραν, ἣν φο- 
ροῦσιν ὀρθὴν οἱ βασιλεύοντες, ἀπήντησεν αὐτῷ, καὶ 
λσπάσατο, καὶ δῶρα πέμπων, ἐκέλευσεν εἰπεῖν τοὺς 
χομίχζοντας" Τούτοις σὲ νῦν τιμᾷ Ξέρξης, ὁ ἀδελφός: 
ἂν δὲ βασιλεὺς χρίσει καὶ ψήφῳ Περσῶν ἀναγορευθῇ, 
δίδωσί σοι δευτέρῳ μεθ᾽ ἑαυτὸν εἶναι. Καὶ 6 Ἀριαμένης, 
Ἐγὼ δὲ, ἔφη, τὰ μὲν ἑῶρα δέχομαι, βασιλείαν δὲ τὴν 
Περσῶν ἐμαυτῷ νομίζω προσήκειν" τιμὴν δὲ τὴν μετ᾽ 
ἐμὲ τοῖς ἀδελφοῖς φυλάξω, Ξέρξῃ δὲ πρώτῳ τῶν ἀδελ- 
9. 9v. Ἐπεὶ δὲ ἡ χρίσις ἐνέστη, Πέρσαι μὲν Ἀρτάδα- 
vov, ἀδελφὸν ὄντα Δαρείου, δικαστὴν ἀπέφηναν, δόξαν 
αὐτοῖς, Ξέρξης δ᾽ ἔφευγεν ἐπ᾽ ἐκείνου χριθῆναι τῷ 
πλήθει πεποιθώς. Ἄτοσσα δὲ ἢ μήτηρ ἐπέπληξεν 
αὐτῷ: Τί φεύγεις ᾿Δρτάδανον, ὦ παῖ, θεῖον ὄντα xal 
Περσῶν ἄριστον ; τί δὲ οὕτω τὸν ἀγῶνα δέδοιχας, ἐν 

ᾧ καλὰ καὶ τὰ δευτερεῖα, Περσῶν βασιλέως ἀδελφὸν 
χληθῆναι; Πεισθέντος οὖν Ξέρξου καὶ γενομένων λό- 
γων, Ἀρτάθανος μὲν ἀπεφήνατο Ξέρξῃ τὴν βασιλείαν 
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προσήκειν: Ἀριαμένης δ᾽ εὐθὺς ἀναπηδήσας προσεκύ-Ὁ 


30 νησε τὸν ἀδελφὸν, xol λαδόμενος τῆς δεξιᾶς, εἰς τὸν 
θρόνον ἐκάθισε τὸν βασίλειον. "Ex τούτου μέγιστος ἦν 
παρ᾽ αὐτῷ, καὶ παρεῖχεν εὔνουν Éauróv ὥστε dpi- 
στεύων ἐν τῇ περὶ Σαλαμῖνα ναυμαχίᾳ, πεσεῖν ὑπὲρ 
τῆς ἐκείνου δόξης. " Τοῦτο μὲν οὖν ὥσπερ ἀρχέτυπον 
ἐκκείσθω καθαρὸν καὶ ἀμώμητον εὐμενείας χαὶ μεγα- 
λοφροσύνης. Ἀντιόχου δὲ τὴν μὲν φιλαρχίαν ψέξειεν dv 
τις, ὅτι δὲ οὐ παντάπασιν αὐτῇ τὸ φιλάδελφον ἐνηφανί- 
0n, θαυμάσειεν. Ἐπολέμει μὲν γὰρ ὑπὲρ τῆς βασιλείας 
Σελεύκῳ νεώτερος ὧν ἀδελφὸς, καὶ τὴν μητέρα συλ- 
4o λαμβάνουσαν ἐΐχεν" ἀκμάζοντος δὲ τοῦ πολέμου, μά- 
χὴν ὃ Σέλευχος Γαλάταις συνάψας, καὶ ἡττηβεὶς, οὖ-- 
δαμοῦ φανερὸς ἦν, ἀλλ᾽ ἔδοξε τεθνάναι, πάσης ὁμοῦ τι 
τῆς στρατιᾶς ὑπὸ τῶν βαρδάρων χαταχοπείσης. Πυθό- 
μενος οὖν ὁ Ἀντίοχος, τὴν πορφύραν ἔθηκε, xal φαιὸν 
ἱμάτιον Dafe, καὶ τὰ βασίλεια χλείσας, ἐπένθει τὸν 
ἀδελφόν" ὀλίγῳ δὲ ὕστερον ἀκούσας, ὅτι σώζεται καὶ 
δύναμιν αὖθις ἑτέραν ἀθροίζει, τοῖς τε θεοῖς ἔξυσε 
προελθὼν, καὶ ταῖς πόλεσιν ὧν ἦρχε θύειν καὶ στε- 
φανηφορεῖν ἐπήγγειλεν. Ἀθηναῖοι δὲ τὸν περὶ τῆς ἔρι- 
so δος τῶν θεῶν μῦϊον ἀτόπως πλάσαντες, ἐπανόρθωμα 
τῆς ἀτοπίας οὗ φαῦλον ἐνέμιξαν αὐτῷ" τὴν γὰρ δευτέ-- 
ραν ἐξαιροῦσιν ἀεὶ τοῦ Βοηδρομιῶνος, ὡς ἐν ἐχείνῃ τῷ 
Ποσειδῶνι πρὸς τὴν ᾿Αθηνᾶν γενομένης τῆς διαφορᾶς. 
Τί οὖν κωλύει καὶ ἡμᾶς ἐν διαφορᾷ ποτε πρὸς οἰκείους 
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(488, D—F. 489, A, B.) 
XVIII. Opere est pretlum in presentia disceptatio- 
nem audire barbarorum fratrum, non de particula 
eam agelli, aut mancipiis, vel pecore, sed de regno 
Persim. Mortuo Dario, alil regnum Arlameni, ut de 
filis ejus natu maximo deferebant, alii Xerxi, qui ex. 
Atossa filla Cyri, Darlo jam regnum gerente, natus 
escendit itaque Ariamenes e Media , non bellico 
apparatu , sed placide ad judicium. Xerxes, qui presens 
ea agebit quz erant regis, veniente fratre, deposito 
diademate, et dejecta tiara quam erectam ferunt reges, 
occurrit fratri eumque salutavit, ac dona mittens , di— 
cere eos qui portabant jussit: His te nunc honorat. Xer- 
aces frater tuus, qui si rex judicio et suffragio Persarum. 
dec'arabitur, proximum tibi a se locum tribuit. Respon 
clt Ariamenes: Ego dona quidem accipio, regnum au- 
tem in Persas mili censeo. deberi, honorem tamen fra- 
tribus meis minoribus servabo suum, et primo inter 
fratres Xerxi. Instante porro judicii die, Perse com- 
muni sententia Artabanum judicem designaverunt. Hic. 
Xerxi, quod multitudini deret, judicem recusanti 
Atossa objurgans : Quid fugis , inquit, Artabamum pa- 
truum et Persarum optimum, fili; idque certamen metuis, 
in quo preclarum est, si vincare , fratrem. regis Per- 
sarum secundo te loco vocari? Xerxe obtemperante, 
εἰ causa cognita, Artabanus pronuntiavit Xerxi re- 
gnum convenire. Ariamenes autem statim prosiliens 
fratrem adoravit, dextraque apprehensum in solium 
regium collocavit. Exinde primo apud eum loco habi- 
tus, benevolum se praebuit; ita quidem, ut pro gloria 
fratris navali apud Salaminem prelio preclare pugnans. 
ceciderit, Atque hoc tanquam purum et inculpabile 
exemplar benevolentiie οἱ magnanimitatis propositum 
esto. Antiochi vero ut cupiditatem regnandi jure vitu- 
peraveris, ita amorem erga fratrem non plane ea obru- 
tum mirari decet. Bellum Antiocbus regni causa fa-. 
ciebat Seleuco fratri , minor ipse setate, matre auxilium 
ferente. Vigente eo bello, pugna cum Galatis congres- 
sus Seleucus , et victus, nusquam apparebat, credeba- 
turque periisse, toto exercitu a barbaris occidione oc- 
ciso. Antlochus hoc nuntio allato, purpuram deposuit , 
pullaque sumpta veste, et clausa regia fratrem luxit : 





"paulo post audito eum visere et allum ezercitum colli 


gere, progressus diis sacrificavit , urbibusque sibl sub- 
jectis. imperavit ut sacrificarent et serta gererent. 
Athenlenses, quanquam fabulam de deorum conten- 
Mone absurde finxerunt, inseruerunt tamen istius 
absurditatis correctionem minime ineptam : secundam 
enim diem mensis Boedromlonis semper eximunt, quod 
ea die cum Minerva Neptuno fuerit. contentio. Quid 
ergo obstat, quominus et nos aliquando cum domesti- 
cis , cognatisque altercati , istum diem oblivioni conse-- 


(489, C—F. 490, A.) 
xal συγγενεῖς γενομένους, ἐν ἀμνηστίᾳ τὴν ἡμέραν 
ἐκείνην τίθεσθαι, καὶ μίαν τῶν ἀποφράδων νομίζειν: 
ἀλλὰ μὴ πολλῶν xol ἀγαθῶν ἐν αἷς συνετράφημεν xal 
συνεθιώσαμεν ἡμερῶν, διὰ μίαν ἐπιλανθάνεσθαι; Ἢ 
γὰρ μάτην καὶ πρὸς οὐδὲν ἡ φύσις ἡμῖν ἔδωκε πραό- 
τῆτα xal μετριοπαθείας ἔχγονον ἀνεξικακίαν" ἢ μάλι-: 
στα χρηστέον τούτοις πρὸς συγγενεῖς χαὶ οἰκείους. Οὐχ, 
ἧπτον δὲ τοῦ διδόναι συγγνώμην ἁμαρτοῦσι,, τὸ αἰτεῖ- 
σθαι καὶ λαμθάνειν αὐτοὺς ἁμαρτόντας, εὔνοιαν ἐμ- 

10 φαίνει καὶ φιλοστοργίαν. Ὅθεν ὀργιζομένων τε δεῖ μὴ 
ἀμελεῖν καὶ παραιτουμένοις μὴ ἀντιτείνειν" ἀλλὰ χαὶ 
φθάνειν πολλάκις ἁμαρτόντας αὐτοὺς τῇ παραιτήσει 
τὴν ὀργὴν, ἀδυτηθέντας τε πάλιν αὖ τῇ συγγνώμῃ τὴν 
παραίτησιν. Ὁ μὲν οὖν Σωχρατικὸς Εὐκλείδης ἐν ταῖς 
σχολαῖς περιδδητός ἔστιν, ὅτι φωνὴν ἀχούσας ἀγνώ- 
μόνα xol. θηριώδη τοῦ ἀδελφοῦ, πρὸς αὐτὸν εἰπόντος, 
Ἀπολοίμην, εἰ μή σε τιμωρησαίμην" Ἐγὼ δὲ, εἶπεν, 
εἰ μή σε πείσαιμι παύσασθαι τῆς ὀργῆς, καὶ φιλεῖν 
ἡμᾶς ὡς πρότερον ἐφίλεις. Τὸ δ᾽ Εὐμένους τοῦ βασι-- 

βολέως ἔργον, οὐ λόγος, ὑπερδολὴν οὐδεμίαν πρι ότητος 
ἀπολέλοιπε. Περσεὺς γὰρ ὁ τῶν Μακεδόνων βασιλεὺς 
ἐμϑρὸς ὧν αὐτῷ, παρεσκεύασε τοὺς ἀποχτενοῦντας ol 
δὲ περὶ Δελφοὺς ἐνήδρευον, αἰσθόμενοι βαδίζοντα πρὸς 
τὸν θεὸν ἀπὸ θαλάσσης. Γενόμενοι δ᾽ ὄπισθεν αὐτοῦ, 
λίθους μεγάλους ἐμδάλλουσιν εἴς τε τὴν κεφαλὴν xol 
τὸν τράχηλον, δφ᾽ ὧν σχοτωθεὶς xal πεσὼν, ἔδοξε τε- 
θνάναι- καὶ περιῆλθε φήμη πανταχόσε, καὶ φίλοι τινὲς 
ἀφίκοντο xal. θεράποντες εἷς Πέργαμον, αὐτάγγελοι 
τοῦ πάθους ἥκειν δοκοῦντες. Ἄτταλος οὖν ὁ πρεσθύτα-- 

30 τὸς αὐτοῦ τῶν ἀδελφῶν, ἀνὴρ ἐπιειχὴς καὶ περὶ τὸν 
Εὐμένη πάντων ἄριστος, οὗ μόνον βασιλεὺς ἀνηγο- 
ρεύθη διαδησάμενος, ἀλλὰ καὶ τὴν γυναῖχα τοῦ ἀδελ-- 
φοῦ Στρατονίχην ἔγημε καὶ συνήλθεν" ἐπεὶ δ᾽ ἀπηγ- 
Ὑλη ζῶν 6 Εὐμένης, καὶ προσήει, θεὶς τὸ διάδημα, 
xal λαθὼν, ὥσπερ εἰώθει, τὰ δοράτια μετὰ τῶν ἄλλων 
ἀπήντησεν αὐτῷ δορυφόρων. Ὁ δὲ κἀκεῖνον εὐμενῶς 
ἐδεξιώσατο, καὶ τὴν βασίλισσαν ἠσπάσατο μετὰ τιμῆς 
xal φιλοφροσύνης: καὶ χρόνον oix. ὀλίγον ἐπιδιώσας, 
ἀμέμπτως καὶ ἀνυπόπτως ἀπέθανε, τῷ Ἀττάλῳ τήν 

4o τε βασιλείαν xol τὴν γυναῖκα παρεγγυήσας. Τί οὖν 
ἐχεῖνος ; ἀποθανόντος αὐτοῦ, παιδίον οὐδὲ ἕν ix τῆς 
γυναικὸς ἀνελέσθαι ἠθέλησε, " τεχούσης πολλάχις" 
ἀλλὰ τὸν ἐχείνου παῖδα θρέψας καὶ ἀνδρώσας, ἔτι ζῶν 
ἐπέθηκε τὸ διάδημα, καὶ βασιλέα προσηγόρευσεν. 
᾿Αλλὰ Καμβύσης ἐξ ἐνυπνίου φοδηθεὶς ὡς βασιλεύ-- 
σοντα τῆς ᾿Ασίας τὸν ἀδελφὸν, οὐδεμίαν ἀπόδειξιν 
οὐδ᾽ ἔλεγχον ἀναμείνας, ἀπέκτεινεν. “Ὅθεν ἐξέπεσε τῆς 
Κύρου διαδοχῆς ἡ ἀρχὴ, τελευτήσαντος αὐτοῦ, καὶ τὸ 
Δαρείου γένος ἐδασίλευσεν, ἀνδρὸς ob μόνον ἀδελφοῖς, 

τοἀλλὰ καὶ φίλοις ἐπισταμένου χοινωνεῖν πραγμάτων 
καὶ δυνάμεως. 

10. Ἔτι τοίνυν ἐκεῖνο δεῖ μνημονεύειν ἐν ταῖς πρὸς 
τοὺς ἀδελφοὺς διαφοραῖς xal φυλάττειν, τὸ τοῖς φίλοις 
αὐτῶν ὁμιλεῖν καὶ πλησιάζειν τότε μάλιστα" φεύγειν 


PLUTARCHUS, li). 
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eremus, ac pro atro censeamus , nisi sí malumus mul- 
torum ac letorum dierum, quibus una educati sumus et. 
viximus, ob unum memoriam abjicere? Nam aut frustra 
et nullius rel gratia nobis largita est natura mansuetü- 
dinem, et moderationis animi progeniem tolerantiam 
malorum: aut maxime his utendum est adversus cogna- 
tos et famillares. Jam petere gratiam delicti non mino- 
rem demonstrat benevolentiam aique amorem , quam 
eam facere peccanti. Ergo neque negligere debemus ira. 
commotos, et deprecantibus nequaquam repugnare : 
sed et ipsi, ubi quid offendimus, antevertere depre- 
catione iram : et ipsam, ubi nos sumus les, depreca- 
tionem, danda venia. Celebris est in scholis fama Eucll- 
dis Socratiel, quod audita iniqua et belluina voce fra- 
tris , qui diceret, Peream, nisi te ulciscar, respondit: 
Ego vero peream, misi tibi persuasero , ut posita. ira 
mos ames sicut olim. At regis Eumenis non dictum, 
sed factum, tale est quo nullum inveniri possit magis 
mansuetum. Huic Eumeni Perseus Macedonis rex. ini- 
micus, submiserat qui interficerent : hi cum sentirent 


| amari terra proficiscentem Eumenem ad oraculum , ex 


insidlis retro hominem adorti, ingentes lapides in ca- 
put et collum conjecerunt,, ita ut vertigine cireumactus 
Corrueret,, mortuusque putaretur : atque fama hsc late 
sparsa fuit , ita ut amici quidam et famuli Pergamum 
venientes , nuntium rel abs se vise afferre crederetur. 
Proinde Attalus fratrum Eumenis natu maximus , mo- 
deratus homo , et qui erga fratrem se gessisset optime, 
non modo rex creatus, et diademate ornatus fuit: sed 
et uxorem fratris Stratonicam duxit , cumque ea concu- 
buit. Sed postquam narratum est vivere Eumenem , et 
adventare, posito Attalus diademate, sumpto bastili pro 
more ei obviam cum reliquis ivit stipatoribus. Quem 
Eumenes et amice amplexus est, et reginam honorifice. 
ac splendide salutavit : cumque non exiguum temporis 
supervixisset , absque ulla reprehensione aut suspicione 
extremum vite diem morte confecit, Attalo et regnum. 
et uxorem suam cum legasset. Quid inde Attalus t multis. 
ex uxore sibi natisliberis, mortuo Eumene, nullum sustu- 
it : sed hujus filium educavit, eique virilem ztatem 
adepto, vivus diadema imposult, regisque nomen detulit, 
At Cambyses somnio territus , fratrem suum, quem re- 
gem Asii futurum erat imaginatus, nulla interposita 
quzstione, nulla demonstratione, interfecit. Quo fa- 
ctum est ut, Ipso mortuo, regnum a stirpe Cyri in Da- 
rium transferretur ejusque posteritatem, qui non fra- 
tres modo, sed amicos etiam admittere in societatem 
rerum et potentis noverat. 

XIX. Preterea memoria est hoc etiam tenendum in 
fraternis dissidiis, ut tunc maxime amicos fratris accedas 
et frequentes, inimicosque vites, nequeadmittas : eaque 

* 


504 
δὲ τοὺς ἐχθροὺς, xal μὴ προσδέχεσθαι, μιμούμενον 
αὐτὸ γοῦν τοῦτο τὸ Κρητῶν, οἱ πολλάκις στασιάζον- 
τες ἀλλήλοις καὶ πολεμοῦντες, ἔξωθεν ἐπιόντων πολε- 
μων, διελύοντο καὶ συνίσταντο" xal τοῦτο ἦν 6 χαλού- 
Βέενος ὑπ᾽ αὐτῶν συγχρητισμός. Ἔνιοι γὰρ ὥσπερ ὕδωρ 
τοῖς χαλῶσι xal διισταμένοις ὑποῤῥέοντες, ἀνατρέ- 
πουσιν οἰκειότητας χαὶ φιλίας, μισοῦντες μὲν ἀμφοτέ- 
ρους, ἐπιτιθέμενοι δὲ τῷ μᾶλλον ὑπ᾽ ἀσθενείας ἐνδι- 
δόντι. Τῷ μὲν γὰρ ἐρῶντι συνερῶσιν οἵ νεαροὶ καὶ 
τὸ ἄκαχοι τῶν φίλων, τῷ δ᾽ ὀργιζομένῳ καὶ διαφερομένῳ 
πρὸς ἀδελφὸν οἱ χακοηθέστατοι τῶν ἐχθρῶν συναγα- 
ναχτεῖν xol συνοργίζεσθαι δοχοῦσι. Καθάπερ οὖν ἢ 
Αἰσώπειος ἀλεχτορὶς πρὸς τὴν αἴλουρον, ὡς δὴ xac 
εὔνοιαν αὐτῆς νοσούσης, ὅπως ἔχει, πυνθανομένην" 
Καλῶς, εἶπεν, ἂν σὺ ἀποστῇς: οὕτω πρὸς τὸν τοιοῦτον 
ἄνθρωπον, ἐμβάλλοντα λόγον ὑπὲρ τῆς διαφορᾶς, καὶ 
πυνθανόμενον καὶ ὑπορύττοντα τῶν ἀποῤῥήτων ἔνια, 
χρὴ λέγειν: Ἀλλ᾽ ἔμοιγε πρᾶγμα πρὸς τὸν ἀδελφὸν 
οὖδέν ἐστιν, ἂν μήτε ἐγὼ τοῖς διαδάλλουσι προσέχω, 
zo μήτ' ἐκεῖνος. Nuvi δ᾽ οὐχ οἶδα, ὅπως ὀφθαλιιῶντες 
μὲν οἰόμεθα δεῖν ἀποστρέφειν ἐπὶ τὰ μὴ ποιοῦντα 
πληγὴν μηδὲ ἀντιτυπίαν χρώματα καὶ σώματα τὴν 
ὄψιν, ἐν δὲ μέμψεσι καὶ ὀργαῖς καὶ ὑπονοίαις πρὸς 
ἀδελφοὺς γενόμενοι, χαίρομεν xat προσαναχρωννύμεθα 
τοῖς ἐχταράττουσιν, ὅτε καλῶς εἶχε τοὺς μὲν ἐχθροὺς 
καὶ δυσμενεῖς ἀποδιδράσχειν xal λανθάνειν, συνεῖναι 
δὲ καὶ συνδιημερεύειν μάλιστα κηδεσταῖς ἐχείνων xal 
οἰκείοις καὶ φίλοις, καὶ πρὸς γυναῖχας αὐτῶν εἴσιόν-- 
τας, αἰτιᾶσθαι xal παῤῥησιάζεσθαι. Καίτοι λίθον οὔ 
3, φασι. χρῆναι μέσον ἀδελφοὺς λαμθάνειν ὁδὸν βαδίζον-- 
τάς, ἄχθονται δὲ καὶ χυνὸς διεκδραμόντος, καὶ πολλὰ 
τοιαῦτα δεδίασιν, ὧν ὁμόνοιαν οὐδὲν ἀδελφῶν διέστη-- 
σεν" ἀνθρώπους δὲ χυνικοὺς καὶ διαθόλους ἐν μέσῳ 
λαμθάνοντες αὑτῶν, καὶ περιπταίοντες, οὗ συνορῶσι. 
20. Διὸ, τοῦ λόγου τὸ συνεχὲς ὑπαγορεύοντος, εὖ 

μὲν εἶπε Θεόφραστος, ὡς, εἶ χοινὰ τὰ φίλων ἐστὶ, 
μάλιστα δεῖ χοινοὺς τῶν φίλων εἶναι τοὺς φίλους" οὖχ, 
ἥκιστα δ' ἄν τις ἀδελφοῖς τοῦτο παραινέσεϊεν. ΑἹ γὰρ 
Ἰδίᾳ καὶ χωρὶς ὁμιλίαι καὶ συνήθειαι πρὸς ἄλλους 
«o ἀποστρέφουσι καὶ ἀπάγουσιν ἀπ᾽ ἀλλήλων" τῷ γὰρ φι- 
λεῖν ἑτέρους εὐθὺς ἕπεται τὸ χαίρειν ἑτέροις καὶ ζη- 
λοῦν ἑτέρους, καὶ ἄγεσθαι ὑφ᾽ ἑτέρων. ἨΗθοποιοῦσι γὰρ 
τί φιλίαι, καὶ μεῖζον οὐδέν ἐστι διαφορᾶς ἠθῶν ση-- 
μεῖον, ἢ φίλων αἱρέσεις διαφερόντων. Ὅθεν οὔτε τὸ 
συνεσθίειν ἀδελφῷ xal συμπίνειν, οὔτε τὸ συμπαίζειν 
xal συνδιημερεύειν, οὕτω συνεχτικόν ἐστιν ὁμονοίας, 
ὡς τὸ συμφιλεῖν καὶ συνεχθραίνειν, ἥδεσθαί τε τοῖς 
αὐτοῖς συνόντα, xol πάλιν βδελύττεσθαι xal φεύγειν. 
Οὐδὲ γὰρ διαβολὰς αἵ χοιναὶ φιλίαι φέρουσιν, οὐδὲ 
to συγκρούσεις: ἀλλὰ xiv γένηταί τις ὀργὴ καὶ μέμψις, 
ἐχλύεται διὰ μέσου τῶν φίλων, ἐκδεχομένων καὶ δια- 
σχεδαννύντων, ἄνπερ ἀμφοτέροις οἰχείως ἔχωσι, καὶ 
πρὸς ἀμφοτέρους" ὁμοῦ τῇ εὐνοίᾳ συννεύωσιν. Ὡς γὰρ 

ὃ χασσίτερος ῥαγέντα τὸν χαλχὸν συναρμόττει xal 


DE FRATERNO AMORE. 





(490, B—F. 491, A.) 
saltem in ro par est imitari Cretenses, qui crebris seditio- 
nibus bellisque civilibus exagitatl, extrinsecus adventan- 
tibus bostibus pacem ac societatem colverunt. Is enim. 
erat,quem ipsi appellabant Syncretismum. Nam sunt, qui 
aque Instar rebus luxatis et blantibus diffluentes , fami- 
liaritates et amleltias evertant, utrisque inimici, et ei 

"insidiantes , quem ob imbecillitatem vident magis ex- 
positum injurüe. Quippe amantem adjuvant recentes et 
simpliciores amici : irato autem et cum fratre dissidenti 
apparet malignissimos inimicorum se indignationis iras- 
que socios prabere. Quare sicut gallina illa apud Eso- 
pum feli percontanti ficta benevolentia ex zgrotante 
ipsa, Quomodo valeret, respondit: Bene, si tu disce- 
das: ita tali omini sermonem injicientl de discordia , 
et arcana eruere molienti quedam, dicendum est: 
Nihil. mihi cum fratre est litis , si uterque nostrum ca- 
lumniatoribus aures non prebeamus. Nunc nescio qui 
fit, ut oculis vitio aliquo laborantibus arbitremur vi- 
sum avertendum esse a coloribus et corporibus radium 
recellentibus : tamen ira , reprehensione, aut suspicione 
adversus fratrem oborta, iis gaudeamus ac nos implicc- 
mus, qui magis nos exagitant : quo quidem tempore 
oportebat nos,, evitatis Inimicis , maxime cum affinibus 
et familiaribus amicisque eorum versari, et ad uxores 
corum intrare, ac libero ore conqueri. Atqui fratres, 
aiunt, una ambulantes non debere lapidem in medio 
admittere : quin et canem per medios discurrere omi- 
nis sinistri habetur : ac multa talia metuunt, quorum 
tamen nihil fraternam discindit concordiam: cacotiunt. 
interim , homines caninos et calumniatores In medium 
adhibentes, et in vitium ab his compulsi. 

XX. Proinde (ipsa disputatione id quod continuo 
subsequitur suggerente) quod recte dixit Theophrastus, 
Si omnia amicorum sint communia, mazime debere 
amicorum communes 6546 amicos: íd non ultimo loco 
fratribus est praciplendum. Dum enim seorsim ac pro 
se alii cum allis consuetudinem vite societatemque co- 
lunt, ipsi invicem divelluntur: quia dum amant diversos, 
sequitur ut gaudeant etiam diversis, diversos smulentur, 
a diversis ducantur. Etenim amicitils mores finguntur : 
et nullum est diversitatis ingeniorum certius argumen- 
tum, quam ubi amici diversi deliguntur. Ergo cibi, 
potus, ludorum, contubernil societas non perinde con- 
tinet fratrum concordiam, atque eorumdem hominum 
amor et odium, ut eorumdem consuetudinem et gratam. 
babeant, et eorumdem fugiant atque abominentur. 
Neque vero communes amicitie admittunt calumnias , 
aut offensiones : sed etiam sl quid ire aut objurgatio- 
nis inciderit, eluunt id in medio interpositi amici , at- 
que exceptum dissipant: siquidem ambobus ex equo 
faveant. Nam quomodo stanno es ruptum committitur- 
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συγκεράννυσι, τῷ ψαύειν ἑκατέρου πέρατος οἰκείως 
ὁμοπαϑὴς γινόμενος, οὕτω δεῖ τὸν φίλον εὐάρμοστον 
ὄντα χαὶ χοινὸν ἀμφοτέροις τοῖς ἀδελφοῖς προσχατα- 
πυκχνοῦν τὴν εὔνοιαν. Οἱ δὲ ἄνισοι καὶ ἄμικτοι, καθά- 
περ ἐν διαγράμματι μουσικῷ φθόγγοι, διάζευξιν, οὐ 
συναφὴν, ποιοῦσιν. Ἔστιν οὖν διαπορῆσαι πότερον 
ὀρθῶς ἢ τοὐναντίον ὃ Ἡσίοδος εἶπε: 

Μηδὲ κασιγνήτῳ ἴσον ποιεῖσθαι ἑταῖρον. 

Ὁ μὲν γὰρ εὐγνώμων καὶ κοινὸς, ὥσπερ εἴρηται, μᾶλ- 

10 Xov ἐγκραϑεὶς à? ἀμφοτέρων, σύνδεσμος ἔσται τῆς φι- 
λαδελφίας. Ὁ δὲ Ἡσίοδος, ὡς ἔοικεν, ἐφοδήθη τοὺς 
πολλοὺς xal φαύλους διὰ τὸ δύσζηλον xol φίλαυτον. 
0. δὴ καλῶς ἔχει φυλαττομένους, χἂν εὔνοιαν ἴσην 
φίλῳ vun τις, ἀεὶ τὰ πρωτεῖα τῷ ἀδελφῷ φυλάτ-. 
τειν ἐν ἀρχαῖς καὶ πολιτείαις, £v τε κλήσεσι χαὶ γνω- 
ρίσεσιν ἡγεμόνων, xa ὅσα τοῖς πολλοῖς ἐπιφανῆ xal 
πρὸς δόξαν ἐστὶ, τὸ προσῆκον ἀξίωμα τῇ φύσει καὶ 
γέρας ἀποδιδόντας. Οὐ γὰρ οὕτω τῷ φίλῳ τὸ πλέον ἐν 
τούτοις σεμνὸν, ὡς ἀδελφῷ τοὔλαττον αἰσχρὸν γίνεται 

20 καὶ ἄδοξον. Ἀλλὰ περὶ ταύτης μὲν ἑτέρωθι τῆς γνώμης 
γέγραπται τὰ δοκοῦντα διὰ πλειόνων. Τὺ δὲ Μενάν-. 
ὄρειον ὀρθῶς ἔχον, ὡς 

Οὐδεὶς ἀγαπῶν αὐτὸς ἀμελεῖθ᾽ ἡδέως, 
ὁπομιμνήσκει καὶ διδάσχει τῶν ἀδελφῶν ἐπιμελεῖσθαι, 
καὶ μὴ τῇ φύσει πιστεύοντας ὀλιγωρεῖν. Καὶ γὰρ ἵπ- 
πος τῇ φύσει φιλάνθρωπον, καὶ κύων φιλοδέσποτον, 
ἀλλὰ μὴ τυγχάνοντα θεραπείας μηδ᾽ ἐπιμελείας, ἀπό- 
στοργα γίνεται καὶ ἀλλότρια" καὶ τὸ σῶμα τῆς ψυχῆς 
συγγενέστατόν ἔστιν, ἀμελούμενον δὲ xol. παρορώμε-. 

20 voy ὑπ' αὐτῆς, οὐκ ἐθέλει συνεργεῖν, ἀλλὰ λυμαίνεται 
καὶ προλείπει τὰς πράξεις. 67 

Ὧι. Ἐπιμέλεια δὲ καλὴ μὲν αὐτῶν τῶν ἀδελφῶν, 
ἕτι δὲ καλλίων πενθεροῖς xal. γαμθροῖς τοῖς ἐκείνων 
εὔνουν ἀεὶ παρέχειν εἰς ἅπαντα καὶ πρόθυμον ἑαυτὸν, 
οἰκέτας τε φιλοδεσπότους ἀσπάζεσθαι, xai φιλοφρο- 
νεῖσθαι, καὶ χάριν ἔχειν ἰατροῖς θεραπεύσασιν αὐτοὺς 
καὶ φίλοις πιστοῖς, καὶ προθύμως συνδιενεγκοῦσιν 
ἀποδημίαν, ἢ στρατείαν' γυναῖχα δ᾽ ἀδελφοῦ γαμετὴν, 
ὡς ἁπάντων ἱερῶν ἁγιώτατον προσορῶντα καὶ σεθό-. 

«o μένον, τιμᾷν [διὰ] τὸν ἄνδρα καὶ εὐφημεῖν, ἀμελου- 
μένῃ δὲ συναγανακτεῖν, χαλεπαίνουσαν δὲ πραύνειν: 
ἂν δ' ἁμάρτῃ τι τῶν μετρίων, συνδιαλλάττειν καὶ 
συμπαραχκαλεῖν τὸν ἄνδρα' κἂν αὐτῷ τις ἰδίᾳ γένηται 





διαφορὰ πρὸς τὸν ἀδελφὸν, αἰτιᾶσθαι παρ' ἐκείνῃ, καὶ 


διαλύεσθαι τὴν μέμψιν" ἀγαμίαν δ᾽ ἀδελφοῦ καὶ ἀπαι- 
δίαν μάλιστα δυσχεραίνειν, καὶ παρακαλοῦντα καὶ 
λοιδοροῦντα, συνελαύνειν πανταχόθεν εἰς γάμον καὶ 
συνειργνύνας νομίμοις χηδεύμασι: χτησαμένου δὲ παῖ- 
δας, ἐμφανέστερον χρῆσθαι τῇ τε πρὸς αὐτὸν εὐνοίᾳ, 
s0 καὶ τῇ πρὸς τὴν γυναῖκα τιμῇ" τοῖς δὲ παισὶν εὔνουν 
μὲν ὥσπερ ἰδίοις, ἥπιον δὲ μᾶλλον εἶναι καὶ μειλίχιον: 
ὅπως ἁμαρτόντες, οἷα νέοι, μὴ δραπετεύωσι, μηδὲ 
χαταδύωνται, διὰ φόθυν πατρὸς, ἢ μητρὸς, εἰς ὅμι- 
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atque ferrumiuatur, utramque tangente extremitatem , 
et ad naturam utriusque contemperato : sic amicum 
decet aptum et accommodatum esse utrique fratrum, 
suaque communitate eorum stipare benevolentiam mu- 
tuam : inzquales et non attemperati amici , instar in- 
concinnorum in modis musicis sonorum , non conjun- 
ctionem, sed disjunctionem efficiunt. Idcirco dubitari 
potest, rectene an contra Heslodus dixerit : 


dEqualem fratri caveas fecisse sodalem. 


Equidem equo praditus animo amicus et ambobus in- 
time communis fratribus, vinculum quoddam est mutul 
inter eos amoris. Hesiodum vero apparet respexisse ad. 
plerosque, et quidem malos : a quibus ob sinistrum sul 
ipsorum amorem et proclivitatem ad rivalitatem fra- 
tribus metueret. Hoc mali ubi caveris, nihil impedit 
quin amicum eadem qua fratrem complectare benevo- 
lentia : dum modo huic primo partes semper deferantur. 
in magistratibus et republica gerendis, in Invitationi- 
bus ad convivia , in contrahenda cum principibus viris. 
notitia : denique si quz in vulgus videntur ad gloriam 
dignitatemque conducere, et illustrare, in ils stati 
convenientem honorem concedas. Neque enim adeo 
amicum hac in parte Ista prarogativa ornat, quam de 
existimatione fratris posthabiti ignominia detrahit. 
Sed de hac quidem sententia alibl pluribus perscripsi 
quid sentirem. Tamen illud Menandri verum est , 








Nemo sul contemtum zquo animo fert amans , 

qu» vox monet ut curam fratrum geramus, neque 
nature fiducia eos negligamus. Nam et cquus natura 
hominum, et canis domini amans animal est : sed nisi. 
probe curentur atque tractentur, infensa fiunt et aliena : 
et corpus animz cógnatissimum; si ab ea non colatur, 
aut neglectim babeatur, adjuvare actiones ipsius re- 
cusat , lisque officit et deserit. 

XXI. Ratio autem curandi fratrl cum erga ipsos 
fratres honesta, tum honestior ctiam erga eorum soce- 
ros atque afünes est, ut in omnibus rebus. semper be- 
mevolum se alacremque prebeat, servos dominorum 
studiosos salutet comiterque demereatur , medicis gra- 
tias agat qui fratri sanitatem restituerunt, itemque 
amicis fratris in peregrinatione aut militia sociis quon- 
dam alacribus ac fidelibus. Uxorem porro fratris, ut 
omnium sacrorum sanctissimum, frater suspiciat atque. 
veneretur, itaque fratrem honoret eique gratuletur : 
neglect rationem habeat, irritatam demitlget : si 
mediocre aliquid peccavit, in placando et deprecando 
viro adsit : sí quid cum fratre sibi seorsim ezstiterit. 
jurgil, apud eam hunc accuset el litem componat. 
Maxime autem colibatum et orbitatem. fratris agre 
ferat frater, eumque hortando et exprobrando quovis 
modo ad matrimonium contrahendum adigat, legiti- 
misque includat nuptiis. Ubi is liberos fuerit nactus, 
evidentius porro sua in eum benevolentia, et adversum 
uxorem ejus reverentia utatur. Liberis se, tanquam 
suis, benevolum , sed benigniorem tamen et iudulgen- 
tiorem exhibeat; ne pro etate aliquid delinquentes, 
ob metum patris εἰ matris profugiant , ac cum vitiosis 

3. 
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Mac φαύλας καὶ δλιγώρους, ἀλλ᾽ ἀποστροφὴν καὶ xa- 
ταφυγὴν ἅμα νουθετοῦσαν εὐνοίᾳ xal παραιτουμένην 
ἔχωσιν. Οὕτω καὶ Πλάτων ἀδελφιδοῦν ὄντα Σπεύσιπ-- 
mov ἐκ πολλῆς ἀνέσεως καὶ ἀκολασίας ἐπέστρεψεν, 
οὐδὲν οὔτ᾽ εἰπὼν ἀνιαρὸν, οὔτε ποιήσας πρὸς αὐτὸν, 
ἀλλὰ φεύγοντι τοὺς γονεῖς ἐλέγχοντας αὐτὸν ἀεὶ καὶ 
λοιδοροῦντας, " ἐνδιδοὺς ἑαυτὸν εὐμενῆ xal ἀμήνιτον, 
αἰδώ τε πολλὴν ἐνειργάσατο, καὶ ζῆλον ἑαυτοῦ xol 
φιλοσοφίας: καίτοι πολλοὶ τῶν φίλων ἐνεκάλουν ὡς 
io μὴ νουθετοῦντι τὸ μειράχιον: ὃ δὲ καὶ πάνυ νουθετεῖν 
ἔλεγε, τῷ βίῳ καὶ τῇ διαίτη τῆς πρὸς τὰ αἰσχρὰ τῶν 
χαλῶν διαφορᾶς παρέχων κατανόησιν. Ἀλεύαν δὲ τὸν 
Θεσσαλὸν 6 μὲν πατὴρ ἀγέρωχον ὄντα xal ὑθριστὴν 
ἐκόλουε καὶ χαλεπὸς ἦν, ὁ δὲ θεῖος ἀνελάμθανε xal 
προσήγετο" πεμπόντων δὲ τῶν Θεσσαλῶν φρυχτοὺς 
περὶ βασιλέως πρὸς τὸν θεὸν εἰς Δελφοὺς, ἐνέδαλε 
χρύφα τοῦ πατρὸς ὃ θεῖος, ὑπὲρ τοῦ Ἀλεύα' καὶ τῆς 
Πυθίας τοῦτον ἀνελούσης, ὅ τε πατὴρ ἀπέφησεν ἐμ-- 
βεδχηκέναι τὸν φρυχτὸν ὑπὲρ αὐτοῦ, καὶ πᾶσιν ἐδόκει 
τοπλάνη τις ἐν ταῖς καταγραφαῖς τῶν ὀνομάτων γεγονέ- 
ναι, Διὸ xal. πέμψαντες αὖθις ἐπανήροντο τὸν θεόν' f 
δὲ Πυθία, καθάπερ ἐκθεθαιουμένη τὴν προτέραν ἀνα-- 
qíptoow , εἶπε; 
Τὸν Πυῤῥόν τοι φημὶ, τὸν Ἀρχεδίκη τέκε παῖδα. 


Καὶ τοῦτον τὸν τρόπον ὁ Ἀλεύας ὑπὸ τοῦ θεοῦ βασι- 
λεὺς διὰ τὸν τοῦ πατρὸς ἀδελφὸν ἀποδειχθεὶς, αὐτός 
τε πολὺ πάντων ἐπρώτευσε τῶν πρὸ αὐτοῦ, καὶ τὸ 
ἔθνος εἷς δόξαν προήγαγε μεγάλην καὶ δύναμιν. Ἀλλὰ 
μὴν εὐπραξίαις τε καὶ τιμαῖς xal ἀρχαῖς παίδων ἀδελ- 

20900 χαίροντα καὶ σεμνυνόμενον αὔξειν προσήκει xal 
συνεξορμᾶν πρὸς τὰ καλὰ, καὶ κατορθοῦντας ἀφειδῶς 
ἐπαινεῖν" αὑτοῦ γὰρ υἱὸν ἐπαχθὲς ἴσως ἐγκωμιάζειν, 
ἀδελφοῦ δὲ, ctuvàv , καὶ οὐ φίλαυτον, ἀλλὰ φιλόκαλον 
xal θεῖον ὡς ἀληθῶς. Δοχεῖ γάρ μοι xal τοὔνομα χα-- 
λῶς ἀφηγεῖσθαι πρὸς εὔνοιαν ἀδελφιδῶν καὶ ἀγάπησιν. 
Δεῖ δὲ καὶ τὰ τῶν χρειττόνων ζηλοῦν. Ἡρακλῆς τε 
γὰρ δυοῖν δέοντας ἑδδομήχοντα γεννήσας παῖδας, οὐ-- 
δενὸς ἧττον αὐτῶν τὸν ἀδελφιδοῦν ἠγάπησεν᾽ ἀλλὰ καὶ 
γῦν πολλαχοῦ σύμδωμός ἐστιν Ἰόλαος αὐτῷ, xal συγ- 

10 κατεύχονται, παραστάτην Ἡρακλέους ὀνομάζοντες. 
"[guOdouc δὲ τοῦ ἀδελφοῦ πεσόντος ἐν τῇ περὶ Λαχε- 
δαίμονα μάχῃ, περίλυπος γενόμενος, πᾶσαν ἐξέλιπε 
Πελοπόννησον. Ἧ δὲ Λευχοθέα, τῆς ἀδελφῆς ἀποθα- 
volens, ἔθρεψε τὸ βρέφος xal συνεξεθείασεν᾽ ὅθεν αἱ 
Ῥωμαίων γυναῖκες ἐν ταῖς τῆς Λευχοθέας ἑορταῖς, ἣν 
Ματοῦταν ὀνομάζουσιν, οὗ τοὺς ἑαυτῶν παῖδας, ἀλλὰ 
τοὺς τῶν ἀδελφῶν ἐναγχαλίζονται καὶ τιμῶσιν. 





DE FRATERNO AMORE. 





(492, A—D.) 
et socordibus hominibus eonsuescant : sed habeant quo 
se convertentes castigentur, ofücilque admoneantur, 
Sic Plato sororis sue fillum Speusippum e magna ne- 
gligentia et intemperantia revocavit , nulla voce, nullo 
facto ei molestus : nam fuglenti parentes criminum eum 
convincentes et maledictis usque incessentes, placidum. 
se et ire vacuum dans, magnum bomini pudorem, suique 
et philosophie admirationem incussit : cumque a multis 
amicorum reprehenderetur , quod non castigaret adole- 
scentem : Ego vero , inquit , castigo , vite me ratione 
ipsi demonstrans quod sit honestorum et turpium dis- 
crimen. Aleuam Thessalum pater, ut ferocem bominem 
t injuriosum, deprimebat , eratque ei infensus : pa- 
truus ad se recipiebat et amplectebatur. Mittentibus 
autein Thessalis fabas ad oraculum Delphicum , quibus 
deum de rege futuro consulebant, clam patre patruus 
his unam de Aleua querentem inseruit. Cumque Pythia 
Aleuam regem designasset , et ipse pater professus est sc 
nullam de hoc fabam misisse, et omnes existimave- 
runt errorem aliquem in nominum descriptione com- 
missum esse. Itaque denuo missi sunt scitatum. Pythia 
autem veluti confirmans primam designatlonem, re- 
spondit : 


Artchedice peperit quem Rufum nomine dico. 


Atque hoc modo Aleuas ab Apolline rex studio patrui 
creatus , cum ipse priores longo post se reliquit ipter-- 
vallo, tum gentem ad gloriam potentiamque magnam 
everit. Enimvero fratris filios frater eorum recte fa- 
etis , honoribus ac dignitatibus gaudendo gratulandoque 
debet augere, et impetus ad res honestas eorum pro- 
movere, ac largiter laudare ubl rem preclare gerunt. 
Suum enim filium laudare, odiosum videtur : fratris, 
pulebrum, neque oriundum ex sui ipsius, sed hone- 
statls amore, ac revera divinum. Nam ipsum nomen 
θεῖος (notans et divinum et patruum avunculumre) eam. 
mibi vim habere videtur, ut nos pulchre ducat ad nepo- 
tum benevolentiam et amorem. Quin et eos imitari de- 
Cet, qui humana prastantiores natura fuerunt. Her- 
cules, cum duodeseptuaginta filios genuisset, nullo 
eorum parcius amavit fratris lium : atque etiamnum 
multis in locis eadem cum Hercule ara colitur Iolaus , 
atque una ei vota nuncupantur, et astans Herculis 
nominatur. Iphicle autem fratre in pugna apud Lace- 
demonem interfecto, Hercules ingenti dolore perculsus, 
totam deseruit Peloponnesum. Et Leucothea infantem 


-defuncte vita sororis educavit, secumque inter deos 


retulit. Hinc matrone Romans in feriis Leucothez , 
quam Matutam nominant , non suos , sed sororum filios 
in ulnas accipiunt , et honorem iis habent. 





(495, A—F.) 


"ΠΕΡῚ 
ΤῊΣ ΕΙΣ TA EITONA ΦΙΛΟΣΤΟΡΓΙΑΣ. 


. Ἔχχλητοι potis καὶ ξενικῶν δικαστηρίων du- 
vis τοῖς Ἕλλησι τὸ πρῶτον ἀπιστίᾳ τῇ πρὸς ἀλλήλους 
ἐπενσήθησαν, ἀλλοτρίας δοιαιοσύνης, ὥσπερ ἑτέρου 
τινὸς τῶν ἀναγκαίων μὴ φυομένου παρ' αὐτοῖς, δεη- 
ϑεῖσιν. "Ap! οὖν καὶ οἱ φιλόσοφοι τῶν προδλημάτων 
ἕνια, διὰ τὰς πρὸς ἀλλήλους διαφορὰς, ἐπὶ τὴν τῶν 
ἀλόγων φύσιν ζῴων, ὥσπερ ἀλλοδαπὴν πόλιν ἔκκα- 
λοῦνται, xal τοῖς ἐκείνων πάθεσι xol ἤθεσιν, ὡς dvev- 
τεύχτοις καὶ ἀδεκάστοις, ἐφιᾶσι τὴν κρίσιν; Ἦ καὶ 

το τοῦτο τῆς ἀνθρωπίνης xaxlag ἔγκλημα κοινόν ἔστι, τὸ 
περὶ τῶν ἀναγκαιοτάτων καὶ μεγίστων ἀμφιδοξοῦντας 
ἡμᾶς, ζητεῖν ἐν ἵπποις χαὶ κυσὶ καὶ ὄρνισι, πῶς γα-- 
μοῦμεν αὐτοὶ καὶ γεννῶμεν καὶ τεχνοτροφοῦμεν, ὡς 
μηδὲν ἐν ἑαυτοῖς δήλωμα τῆς φύσεως ὃν, [καὶ] τὰ τῶν 
θηρίων ἤθη καὶ πάθη προσαγορεῦσαι καὶ καταμαρτυ- 
giat τοῦ βίου ἡμῶν πολλὴν τῶν κατὰ φύσιν ἐκδιαί- 
τησιν καὶ παράδασιν, εὐθὺς ἐν ἀρχῇ καὶ περὶ τὰ πρῶτα 
συγχεομένων καὶ ταραττομένων. Ἄχρατον γὰρ ἐν 
ἐκείνοις ἢ φύσις καὶ ἀμιγὲς καὶ ἁπλοῦν φυλάττει τὸ 

so vov: ἐν δ᾽ ἀνθρώποις ὑπὸ τοῦ λόγου καὶ τῆς συνη-- 
θείας, ὃ τοὔλαιον ὑπὸ τῶν μυρεψῶν πέπονθε, πρὸς 
πολλὰ μιγνυμένη δόγματα καὶ κρίσεις ἐπιθέτους, ποι- 
χίλη γέγονε καὶ ἰδία, τὸ δὲ οἰκεῖον οὐ τετήρηκε. Καὶ 
μὴ θαυμάζωμεν, εἰ πὰ ἄλογα ζῷα τῶν λογικῶν μᾶλλον 
ἕπεται τῇ φύσει: καὶ γὰρ τὰ φυτὰ τῶν ζῴων, οἷς οὔτε 
φαντασίαν, οὔτε ὁρμὴν ἔδωκεν ἑτέρων] ὄρεξιν τοῦ 
χατὰ φύσιν ἀποσαλεύουσαν, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐν δεσμῷ 
συνειργμένα μένει καὶ κεκράτηται, μίαν ἀεὶ πορείαν 
ἣν ἢ φύσις ἄγει πορευόμενα. Τοῖς δὲ θηρίοις τὸ μὲν 

30 πραύτροπον τοῦ λόγου καὶ περιττὸν xal φιλελεύθερον 
ἄγαν οὐκ ἔστιν, ἀλόγους δὲ δρμὰς καὶ ὀρέξεις ἔχοντα 
καὶ χρώμενα πλάναις καὶ περιδρομαῖς, πολλάκις οὐ 
μακρὰν, ἀλλ᾽ ὡς ἐπ᾽ ἀγκύρας τῆς φύσεως σαλεύει, [καὶ] 
καθάπερ ὁδὸν ὑφ' ἡνίᾳ καὶ χαλινῷ βαδίζοντα δείκνυ- 
σιν εὐθεῖαν. Ὁ δὲ δεσπότης ἐν ἀνθρώπῳ xal αὐτοχρα- 
τὴς λόγος ἄλλας ἄλλοτε παρεχθάσεις καὶ καινοτομίας 
ἀνευρίοχων, οὐδὲν ἔρνος ἐμφανὲς οὐδὲ ἐναργὲς ἀπολέ- 
λοιπε τῆς φύσεως. 

3. Ὅρα περὶ τοὺς γάμους ὅσον ἐστὶν ἐν τοῖς ζῴοις 

40 τὸ κατὰ φύσιν. Πρῶτον οὐχ ἀναμένει νόμους ἀγάμου 
xal ὀψιγάμου, καθάπερ οἱ Λυκούργου πολῖται καὶ Σό- 
λωνος: οὐδὲ ἀτιμίας ἀτέκνων δέδοικεν" οὐδὲ τιμὰς διώ- 
χει τρίπαιδας, ὁ ὡς Ῥωμαίων πολλοὶ γαμοῦσι xal γεν- 
νῶσιν, οὐχ ἵνα κληρονόμους ἔχωσιν, ἀλλ᾽ ἵνα χληρο- 
νομεῖν δύνωνται, ἔπειτα μίγνυται τῷ θήλει τὸ ἄῤῥεν 
οὖχ ἅπαντα χρόνον" ἡδονὴν γὰρ οὐκ ἔγει τέλος, ἀλλὰ 
έννησιν καὶ τέκνωσιν" διὰ τοῦτο ἕτους ὥρᾳ, ἢ πνοάς 
τε γονίμους ἔχει καὶ πρόσφορον λοχευομένοις χρᾶσιν, 
ἦλθεν εἷς τὸ αὐτὸ τῷ ἄῤῥενι τὸ θῆλυ χειρόηθες καὶ πο- 

t0 θεινὸν, ἡδείᾳ μὲν EN χρωτὸς, ἰδίῳ δὲ κόσμῳ σώ- 
tvov, δρόσου xal βοτάνης ἀνάπλεων 
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DE AMORE PROLIS. 


1. Quod ad peregrinos judices Greci appellaverunt 
aliquando, et ín alieno foro litigaverunt, id initio 
hinc excogitatum fuit, quod alii de allorum justitia. 
difüdentes, eam ut rem necessariam et apud Ipsos nen 
existentem aliunde petendam sunt opinati. Nonne eo- 
dem modo philosophi etlam de questionibus quibusdam 
propter mutuas invicem dissensiones ad naturam bru- 
torum animalium , tanquam civitatem alienam, provo- 
caverunt, eorumque affectionibus et ingeniis, utpote 
integris et nullo alloquio, nullo dono corruptis, judi- 
cium permiserunt? Aut hoc quoque commune est hu- 
mone vitiositatis crimen, quod de maximis et apprime 
necessarils rebus dissentlentes , apud equos, canes, et 
aves querimus, quomodo nobis matrimonia contra- 
henda, proles procreanda οἱ educanda sit : ac quasi 
nihil in nostra natura sit proditum , brutorum mores 
et affectus appellamus : hocque adversus vitam nostram 
testimonii dicimus, multa in ea contra naturam agi 
aque usurpari, slatim ab initio et primis In rebus 
confusione ac perturbatione insinuante. Nam in brutis 
quidem proprietates suas natura sinceras simplicesque 
conservat : inter homines ratio et consuetudo eas, sicut. 
oleum solent seplaslarii, multis permiscens opinloni- 
bus et. judiciis adscititlis, non patitur simplices ma- 
nere, sed multipliciter variat. Neque est quod miremur 
bruta magis quam ratione pradita sequi naturam : nam 
in eo bruta etiam superantur a plantis : hz enim neque 
imaginandi vi, neque appetitu predite qui naturam alio 
averteret, tanquam vinculo constricta manent ac tenen- 
tur, onicumque semper nature ductum sequuntur. Bru- 
tis rationis mansuetudo, subtilitas, et libertatis studium 
non admodum sunt insita : Incitationes tamen et cupi- 
ditates rationis expertes babent , quibus usa evagantur : 
plerumque tamen non longe efferuntur, sed in natura, 
lanquam ancora subsistunt, et veluti sub habena ac 
frenis incedentia viam ostendunt rectam. At in homine 
ratio, penes quam principatusest, modo has, modo allas 
invenlens digressiones ac diverticula, nullum conspl- 
cuum aut evidens reliquit natura vestigium. 

ΤΙ. Initio in. nuptiis vide buta ut habeant omnia na- 
turz accommodata. Primum non exspectant dum leges 
contra calibatum aut serius matrimonium ineuntes 
ferantur, ut Lycurgi et Solonis cives : neque metuunt 
ignominias prole carentibus propositas, aut honores 
trium liberorum : sicut Romanorum multfusores du- 
cunt et liberis operam dant , no» ut heredes, sed ut 
jus adeundee hereditatis habeant. Deinde miscetur mas 
femina , non omni tempore ; quia non voluptss el , sed 
procreatio est finis propositus. ltaque vernu anni 
lempore, cum aure spirant genitabiles, εἰ temperie 
pregnantibus commode , coit cum mare femina man- 
sueta et desiderabilis, suavi corporis odore, et peculiari 
corporis ornatu ezsultans, rore et pura berba impleta: 


538 
καθαρᾶς" αἰσθόμενον δὲ, ὅτι χύει καὶ πεπλήρωται, 
χοσμίως ἄπεισι, " καὶ προνοεῖ περὶ τὴν χύησιν καὶ 
σωτηρίαν τοῦ ἀποτεχθέντος. Ἀξίως δὲ οὐχ ἔστιν εἰπεῖν 
τὰ δρώμενα, πλὴν ὅτι γίνεται ἕκαστον αὐτῶν ἕν τῷ 
φιλοστόργῳ, ταῖς προνοίαις, ταῖς καρτερίαις, ταῖς ἐγ- 
χρατείαις. ᾿Αλλὰ τὴν μέλιτταν ἡμεῖς σοφὴν χαλοῦμεν 
δὴ γομέζομεν εξανθὸν μέλι μηδομέναν,»χολαχεύοντες 
τὸ ἡδὺ καὶ γαργαλίζον ἡμᾶς τῆς γλυκύτητος" τὴν δὲ 
πῶν ἄλλων περὶ τὰς λοχείας καὶ τὰς ἀνατροφὰς σοφίαν 
19 καὶ τέχνην παρορῶμεν. Οἷον εὐθὺς, ἢ ἁλκυὼν κύουσα 
τὴν νεοττιὰν συντίθησι, συλλαμθάνουσα τὰς ἀκάνθας 
τῆς θαλαττίας βελόνης, καὶ ταύτας δι’ ἀλλήλων ἐγκα-- 
ταπλέχουσα καὶ συνείρουσα, τὸ μὲν σχῆμα, περιαγὲς, 
ὡς ἁλιευτιχοῦ χύρτου, καὶ πρόμηκες ἀπεργάζεται" τῇ 
δὲ ἁρμονίᾳ xol πυχνότητι συμφράξασα τὰς ἀκάνθας 
ἀχριδῶς, ὑπέθηκε τῷ κλύσματι τοῦ κύματος, ὡς τυ- 
πτόμενον ἡσυχῇ καὶ πηγνύμενον τὸ πίλημα τῆς ἐπι- 
φανείας στεγανὸν γένηται γίγνεται δὲ σιδήρῳ xol λίθῳ 
δυσδιαίρετον. Ὃ δ᾽ ἐστὶ θαυμασιώτερον, οὕτω τὸ 
30 στόμα τῆς νεοττιᾶς συμμέτρως πέπλασται πρὸς τὸ 
μέγεθος xal τὸ μέτρον τῆς ἁλχυόνος, ὥστε μήτε μεῖζον 
ἄλλο, μήτε μιχρότερον ἐνδύεσθαι ζῷον, ὡς δέ φασι, 
μηδὲ θάλατταν παραδέχεσθαι, μηδὲ τὰ ἐλάχιστα. Μά- 
λιστα δὲ οἱ γαλεοὶ ζῳογονοῦσι μὲν ἐν ἑαυτοῖς, ἐκθαί-- 
vety δὲ παρέχουσιν ἐκτὸς xal νέμεσθαι τοῖς σκύμνοις, 
εἶτα πάλιν ἀναλαμβάνουσι καὶ περιπτύσσουσιν ἐγκοι-- 
μώμενα τοῖς σπλάγχνοις. Ἡ δὲ ἄρχτος, ἀγριώτατον 
καὶ σχυθρωπότατον θηρίον, ἄμορφα xal ἄναρθρα τίχτει" 
πῇ δὲ γλώττῃ, καθάπερ ἐργαλείῳ, διατυποῦσα τοὺς 
2x ὅμένας, οὗ δοχεῖ γεννᾷν μόνον, ἀλλὰ xol δημιουργεῖν 
πὸ τέκνον. Ὁ δὲ Ὁμηριχὸς λέων, 
Ὃν ῥάτε νήπια(τέκνα) ἄγοντα συναντήσονται ἐν ὕλῃ 
ἄνδρες ἐπαχτῆρες, 6 δέ τε σθένεϊ βλεμεαίνει, 
πᾶν δέ τ᾽ ἐπισκύνιον κάτω ἕλχεται, ὅσσε καλύπτων, 


ἄρα οὐχ ὅμοιός ἐστι διανοουμένῳ πρὸς τοὺς κυνηγοὺς 
σπένδεσθαι περὶ τῶν τέκνων; Καθόλου γὰρ ἢ πρὸς 
τὰ ἔγγονα φιλοστοργία, καὶ τολμηρὰ τὰ δειλὰ ποιεῖ, 
καὶ φιλόπονα τὰ ῥάθυμα, xal φειδωλὰ τὰ γαστρίς 
μαργα. Καὶ ὥσπερ ἢ Ὁμηρικὴ ὄρνις προσφέρουσα τοῖς 

40 νεοττοῖς 
Μάσταν᾽, ἐπεί χε λάθῃσι, καχῶς δέ τε οἵ πέλει αὐτῇ. 


τῷ γὰρ αὐτῆς τρέφει λιμῷ τὰ ἔγγονα, καὶ τὴν τροφὴν 
τῆς γαστρὸς ἁπτομένην ἀποχρατεῖ xal πιέζει τῷ oxó- 
ματι, μὴ λάθῃ καταπιοῦσα: 
Ὡς δὲ κύων ἀμαλῇσι περὶ σκυλάκεσσι βεδῶσα 
ἄνδρ᾽ ἀγνοιήσασ᾽ δλάει, μέμονέν τε μάχεσθαι, 


τὸν περὶ τῶν τέκνων φόδον, ὡς δεύτερον προσλαθοῦσα 
θυμόν. ΑἹ δὲ πέρδικες ὅταν διώκχωνται μετὰ τῶν 
τέκνων, ἐκεῖνα μὲν ἐῶσι προπέτεσθαι καὶ φεύγειν, 
τοαὑταῖς δὲ μηχανώμεναι προσέχειν τοὺς θηρεύοντας 
ἐὺς κυλινδούμεναι καὶ χαταλαμθανόμεναι μικροῦ, 
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et ubi se concepisse sentit, modeste abit , et ea prospi- 
cit que ad fetum perferendum edendumque pertinent. 
Que agant, digne dici nequit : in omnibus quidem 
amor prolis est manifestus, in providendo, in tole- 
rando, ín continentia. Ceterum nos apem sapientem. 
vocamus, ac celebramus 

Mel flavum meditantem : 
adulantes el ob dulcedinem nos titillantem : reliquo- 
rum animalium saplentiam et artem , quam adhibent 
partul et educationl , negligimus. Occurrit primo loco 
alcyon, que postquam concepit, nidum compenit e 
spinis maring acus, quas inter se complicans atque 
conserens, formam circumfraetam, qualis est. retis 
piscatoril, et pralongam struit, concinneque densa serie 
spinis Inter se accurate contextis, opus illuviel undarum 
supponit, ut paulatim percussum atque stipatum tex- 
tum, solidam nanciscatur superficiem : ita autem du- 
ratur, ut vix dividi lapide aut. ferro possit : et, quod 
ést mirabilius, orificium nidi δὰ proportione ad mo- 
dum et msgnitudinem alcyonis efüngitur, ut nullum 
neque majus intrare neque minus animal possit, et, 
Ut nonnulli tradunt, ne mare quidem aut rem ullam 
minimam admittat. Maxime autem feles vivum edunt 
partum, qui catulos in se continent, eosque sinunt 
foras prodire ac pasci, deinde rursum intra viscera γος 
cipiunt dormituros. Ursa , animal quo neque deformius 
est aliud, neque morosius, informes artubusque caren- 
tes catulos parit : lingua autem tanquam instrumento 
format membra; ut non solum parere, sed etiam fa- 
bricari videatur fetum. At Homericus leo ille , 


Cul venatores , catulos dum ducit, In alta 
Occurrunt silva , frendens, et robore fretus. 
omne supercilium tectis demittit ocellls ; 





nonne tibl videtur similis esse meditanti cum venato- 
ribus de catulis pacisci? In universum enim amor prolis 
animalia audacia reddit timida, et de segnibus indu- 
stria, ac de gulosis parca. Slc Homerica illa avis pullis 
tradit. 


Esca quidquid habet, male sit sibl quamlibet Ipsi , 


sua enim ipsius fame pullos alit , ciburoque jam ventri 
appropinquantem abstinet et ore premit ne inprudens 
deglutiat; et. 


Ut cum pro teneris catulis canis anxia latrat. 
3gnolo accedente viro, pugnzque parat se: 


metum pro catulis quasi secundam iram concipit. 
Perdices quando una cum pullis exagitantur, eos pr&- 
volare sinunt ac fugere , idque machinantur in propin- 
quo volventes se ac post pullos relictz , ut aucupes 
ipsas pne captent : deinde cursu provecte , rur- 


(494, F. 495, A—D.) . 
ὁπεκθέουσιν, εἶτα πάλιν ἴστανται καὶ παρέχουσιν ἐν 
dgursi τῆς ἐλπίδος ἑαυτὰς, ἄχρι ἂν οὕτω προκινδυ-- 
γεύουσαι τῶν νεοττῶν τῆς ἀσφαλείας, προαγάγωνται 
πόῤῥω τοὺς διώκοντας. Τὰς δὲ ἀλεκτορίδας ἐν τοῖς ὄμ- 
act καθ' ἡμέραν ἔχομεν, ὃν τρόπον τὰ νεοττία πε- 
ριέπουσι, τοῖς μὲν ἐνδῦναι χαλῶσαι τὰς πτέρυγας, τὰ 
δὲ ἐπιθαίγοντα τῶν νώτων, καὶ προσέρποντα παντα- 
χόθεν ἀναδεχόμεναι, μετὰ τοῦ γεγηθός τι καὶ προσ- 
QUÀ ἐπιφθέγγεσθαι. κύνας δὲ xol δράκοντας, ἂν περὶ 

10 αὑτῶν φοθηθῶσι, φεύγουσιν: ἂν δὲ περὶ τῶν τέκνων, 
ἀμύνονται καὶ διαμάχονται παρὰ δύναμιν. Εἴτα ταῦτα 
οἷόμεθα πάθη τούτοις ἐνειργάσθαι τὴν φύσιν, ἀλεχτο-- 
gov ἐπιγονῆς καὶ κυνῶν xal ἄρχτων προνοοῦσαν, 
ἀλλ᾽ οὐχ ἡμᾶς δυσωποῦσαν χαὶ τιτρώσχουσαν; ἔπι- 

λογιζομένους, " ὅτι ταῦτα παραδείγματα τοῖς ἐπομέ- 
νοις, τοῖς δ᾽ ἀναλγήτοις ὀνείδη περίεστι τῆς ἀπα- 
θείας, δύ ὧν κατηγοροῦσι τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως 
μόνης, μὴ προῖκα τὸ στέργειν ἐχούσης, μηδὲ ἐπιστα- 
μένης φιλεῖν ἄνευ χρείας. Θαυμάζεται γὰρ ἐν τοῖς θεάς. 

30 τροις ὃ εἰπὼν, 


Μισθοῦ γὰρ ἀνθρώπων τις ἄνθρωπον φιλεῖ, 


κατ᾽ Ἐπίκουρον 8 πατὴρ τὸν υἱὸν, [{] μήτηρ τὸ τέ- 
ἄνον, οἵ παῖδες τοὺς τεκόντας. Ἀλλὰ εἰ nie γένοιτο 
τοῖς δηρίοις σύνεσις, xal τοῦτό τις εἰς χοινὸν θέατρον 
συναγαγὼν ἵππους καὶ βόας καὶ κύνας καὶ ὄρνιθας, 
ἀναφθέγξαιτο μεταγράψας, ὡς οὔτε χύνες ἐπὶ μισθῷ 
σχύλαχας φιλοῦσιν, οὔτε ἵπποι πώλους, οὔτε ὄρνιθες 
νεοττοὺς, ἀλλὰ προῖκα xal φυσιχῶς, ἐπιγνωσθήσεται 
τοῖς ἁπάντων πάθεσιν ὡς εὖ καὶ ἀληθῶς λεγόμενον. 

ET Αἰσχρὸν γὰρ, ὦ Ζεῦ, τὰς θηρίων γενέσεις καὶ λοχείας 
xal ὠδῖνας xal τεκνοτροφίας φύσιν εἶναι καὶ χάριν, 
πὰς δὲ ἀνθρώπων, δάνεια καὶ μισθοὺς καὶ ἀῤῥαθῶνας 
ἐπὶ χρείαις διδομένους. 

3. Ἀλλ᾽ οὔτε ἀληθὴς ὁ λόγος, οὔτ᾽ ἄξιο: ἀχούειν. 
Ἡ γὰρ φύσις, ὥσπερ ἐν φυτοῖς ἀγρίοις, οἷον οἰνάνθαις, 
ἐρινεοῖς, κοτίνοις, ἀργὰς ἀπέπτους καὶ ἀτελεῖς ἡμέ-. 
gov καρπῶν ἐμφύει οὕτω τοῖς μὲν ἀλόγοις τὸ πρὸς τὰ 
ἔγγονα φιλόστοργον, ἀτελὲς καὶ οὗ διαρκὲς πρὸς δι- 
χαιοσύνην, οὐδὲ τῆς χρείας προσωτέρω προερχόμε- 

4ovov ἔδωχεν: ἄνθρωπον δὲ, λογικὸν καὶ πολιτικὸν 
ζῷον, ἐπὶ δίκην καὶ νόμον εἰσάγουσα καὶ θεῶν τιμὰς, 
xa πόλεων ἱδρύσεις καὶ φιλοφροσύνην, γενναῖα xal 
καλὰ καὶ φερέκαρπα τούτων σπέρματα παρίσχε τὴν 
πρὸς τὰ ἔγγονα χάριν x ἀγάπησιν, ἀκολουθοῦσα 
ταῖς πρώταις ἀρχαῖς: αὗται δὲ ἦσαν ἐν ταῖς τῶν σω- 
μάτων χατασχεναῖς, Πανταχοῦ μὲν γὰρ ἡ φύσις dxpi- 
Él καὶ φιλότεχνος xol. ἀνελλιπὴς καὶ ἀπερίτμητος, 
οὐδὲν, ὡς ἔφησεν ᾿Ἐρασίστρατος, ἔχουσα ῥωπιχόν" τὰ 
δὲ περὶ τὴν γένεσιν ἀξίως olx ἔστιν εἰπεῖν, οὐδὲ εὖ- 
50 πρεπὲς ἴσως λίαν ἀκριδῶς τῶν ἀποῤῥήτων ἐφάπτεσθαι 
τοῖς ὀνόμασι καὶ τοῖς ῥήμασιν, ἀλλ᾽ ἀποχειμένων xal 
χεχρυμμένων ἐπινοεῖν τὴν πρὸς τὸ γεννᾶν xal λοχεύε- 
σϑαι τῶν μορίων ἐκείνων εὐφυΐαν. Ἀρχεῖ δὲ ἡ τοῦ 











DE AMORE PROLIS. 








. 599 
sum spe caplend! aucupem lactant, donec ita parla 
pullis suo periculo securitate longlus producant persc- 
quentem. Gallinas autem quotidie ante oculos habemus, 
ac cernimus quo modo pullos suos foveant , alios passas 
sub alas reciplentes, allis tergum conscendendum et 
undiquaque aditum prbentes, simulque blandam et 
gaudii indicem vocem edentes : ezdem canes et angueg 
fugiunt, cum sibi metuunt : cum vero pullis timent, 
defendunt, et ultra quam vires patiantur iis propul- 
sandis certant. Enimvero hujusmodi affectiones opina- 
bimur istis animalibus ingenerasse naturam, de galli- 
marum, canum, ursarum propagatione sollicitam : 
non nos hoc modo pudore voluisse afficere? Nimirum 
reputantes, ista naturam sequentibus exemplorum 
loco esse : duris autem suam exprobrare Inhumanita-- 
tem, propter quos sola hominis incusatur natura , quod 
amorem gratuitum non ferat, neque nisl utilitatis 
causa diligere norit. In admiratione enim est is qui in 
theatris pronuntiavit, 


Mercedisergo namque hominem homo diligit , 


ex Epicuri mente : sic enim ἃ parentibus libe: 
beris parentes amari. Quod si sermonis intelligentia 
brutis concederetur, et coactis in theatrum commune 
equis, bobus, canibus, volucribus, mutato carmine 
pronuntiaret aliquis , neque a canibus catulos mercedis 
gratia, neque ab equis equuleos, neque ab avibus pul- 
los , sed gratis et natura impulsu diligi : omnium bru- 
lorum affectionibus hoc ut recte ac vere dictum 
approbaretur. Turpe enim, proh Jupiter ! fuerit, be- 
stlarum procreationes, partus, dolores in partu, edu- 
cationes gratis esse eL a natura : homines vero fenus, 
mercedem , arrhabones istarum rerum causa exigere. 
III. Sed neque verum hoc est, neque dignum cre- 
ditu. Natura enim sícut in plantis silvestribus, ut 
labruscis; eaprificis, oleastris principia fructuum mi- 
tium cruda et imperfecta gignit: ita brutis quoque 
amorem fetus insevit imperfectum et non pertinentem 
ad justitiam, neque ultra utilitatem sese proferentem : 
homini vero, quem protulit ut animal esset ratione 
praeditum, ac civile, justitiamque, leges, et deum 
Coleret, urbesque conderet et amice cum aliis viveret, 
semina quoque harum rerum praclara , pulchra, et 16. 
cunda inseruit, amorem scilicet prolis; secuta in hoc. 
prima principia, qua in ipsa corporis insunt constru- 
ctione. Etenim natura, cum omnibus in rebus aceura- 
lam arüficlosamque adhibeat diligentiam, nihilque 
mancum aut supervacaneum admittat, et, ut ait Era- 
sistratus, nibil habeat otlosum aut frivolum, nulla 
oratione satis explicari potest, qua industria confecerit 
eaque ad humani generis procreatlonem attinent. Ac 
fuerit fortasse non satis decorum nimis subtiliter 
en persequi, quorum vocabula parum honeste pro- 
feruntur, sed occultantur, ut intelligi possit qum 
sit et quam apta constitutio eorum membrorum , qua 
gignendo, fovendo, in lucem edendo et enutriendo 
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γάλακτος ἐργασία χαὶ οἰκονομία τὴν πρόνοιαν αὐτῆς 
ἐμφῆναι καὶ ἐπιμέλειαν. Τοῦ γὰρ αἵματος ὅσον me- 
ρίττωμα τῆς χρείας ἐν ταῖς γυναιξὶ δι᾽ ἀμδλύτητα καὶ 
μικρότητα τοῦ πνεύματος ἐπιπολάζον ἐμπλανᾶται καὶ 
βαρύνει, τὸν μὲν ἄλλον χρόνον εἴθισται καὶ μεμελέτη- 
χεν ἐμμήνοις ἡμερῶν περιόδοις ὀχετοὺς καὶ πόρους 
αὐτῷ τῆς φύσεως ἀναστομούσης ἀποχεόμενον, τὸ μὲν 
ἄλλο σῶμα κουφίζειν καὶ καθαίρειν, τὴν δὲ ὑστέραν 
οἷον ἀρότῳ καὶ σπόρῳ γὴν ἐμφυτεύσει ὀργῶσαν ἐν καιρῷ 

τοπαρέχειν. Ὅταν δὲ τὴν γονὴν ἀναλάδῃ προσπεσοῦσαν 
ἢ ὑστέρα, καὶ spiriti ῥιζώσεως γενομένης. ὃ γὰρ 
ὀμφαλὸς πρῶτον ἔν μήτρῃσιν, ὥς φησι Δημόχριτος, 
ἀγκυρηθόλιον σάλου καὶ πλάνης ἐμφύεται, πεῖσμα 
χαὶ χλῆμα τῷ γεννωμένῳ καρπῷ καὶ μέλλοντι τοὺς 
μὲν ἐμμήνους καὶ καθαρσίους ἔχλεισεν ὀχετοὺς ἡ oí- 
σις, τοῦ δὲ αἵματος ἀντιλαμθανομένη φερομένου, τροφῇ 
χρῆται xal χατάρδει τὸ βρέφος ἤδη συνιστάμενον καὶ 
διαπλαττόμενον' ἄχρι οὗ τοὺς προσήκοντας ἀριθμοὺς 
τῇ ἐντὸς αὐξήσει κυηθὲν, ἑτέρας ἀνατροφῆς καὶ χώρας 

30 δέηται. Τότε οὖν τὸ αἷμα παντὸς ἐμμελέστερον qu- 
τουργοῦ xal ὀχετηγοῦ πρὸς ἑτέραν ἀφ᾽ ἑτέρας ἐκτρέ-- 
πουσα xol μεταλαμθάνουσα χρείαν, ἔχει παρεσκευα-- 
σμένας οἷον ἐγγείους τινὰς κρήνας νάματος ἐπιῤῥέοντος, 
"οὐκ ἀργῶς οὐδὲ ἀπαθῶς ὑποδεχομένας, ἀλλὰ καὶ 
πνεύματος ἠπίῳ θερμότητι καὶ μαλακῇ θηλύτητι, ἐχ- 
πέψαι καὶ λεᾶναι καὶ μεταθαλεῖν δυναμένας" τοιαύτην 
γὰρ 5 μαστὸς ἔχει ἐντὸς διάθεσιν xal. χρᾶσιν, Ἔχροαὶ 
δὲ τοῦ γάλαχτος oUx εἰσὶν, οὐδὲ χρουνοὶ μεθιέντες. 
ἀθρόως, εἰς δὲ σάρκα πιδαχώδη καὶ πόροις ἀτρέμα 

Ξολεπτοῖς διηθοῦσαν ἀπολῆγον, εὐμενὲς τῷ τοῦ νηπίου 
στόματι καὶ προσφιλὲς ψαῦσαι χαὶ περιλαδεῖν ἐνδίδωσι 
ταμεῖον. Ἀλλὰ τούτων γε τῶν τοσοὐτὼν ἐπὶ τὴν γέ- 
γεσιν ἐργαλείων, καὶ τοιούτων οἰχονομιῶν, καὶ φιλο-- 
τιμίας, καὶ προνοίας, οὐδὲν ἦν ὄφελος, εἰ μὴ τὸ φι- 
λόστοργον 4 φύσις καὶ κηδεμονικὸν ἐνειργάσατο ταῖς 
πεχούσαις, 


Οὐ μὲν γάρ τι moo ἐστὶν ὀιζυρώτερον ἀνδρὸς, 
πάντων ὅσσα τε γαῖαν ἐπιπνείει τε χαὶ ἕρπει" 


τοῦτο οὗ ψεύδεται [6] λέγων ἐπὶ νηπίου καὶ ἀρτιγενοῦς. 
V Οὐδὲν γάρ ἐστιν οὕτως ἀτελὲς, οὐδὲ ἄπορον, οὐδὲ 
χυμνὸν, οὐδὲ ἄμορφον, οὐδὲ μιαρὸν, ὡς ἄνθρωπος ἐν 
γοναῖς ὁρώμενος: ᾧ μόνῳ σχεδὸν οὐδὲ καθαρὰν ἔδωκεν 
εἰς φῶς ὁδὸν ἢ φύσις, ἀλλ᾽ αἵματι πεφυρμένος, καὶ 
λύθρου περίπλεως, καὶ φονευομένῳ μᾶλλον ἢ γεννω-- 
μένῳ ἐοικὼς, οὐδενός ἐστιν ἅψασθαι καὶ ἀνελέσθαι καὶ 
ἀσπάσασθαι xai περιλαθεῖν, ἢ τοῦ φύσει φιλοῦντος. 
Διὸ τῶν μὲν ἄλλων ζῴων ὑπὸ τὴν γαστέρα τὰ οὔθατα 
χαλᾷ τοὺς μαστοὺς, ταῖς δὲ γυναιξὶν ἄνω γεγόνασιν 
περὶ τὸ στέρνον ἐν ἐφικτῷ τοῦ φιλῆσαι καὶ περιπτύξαι 
10 καὶ κατασπάσασθαι τὸ νήπιον ὡς τοῦ τεκεῖν xal üpé- 
ψαι τέλος οὗ χρείαν, ἀλλὰ φιλίαν ἔχοντος. 
4. Ἐπὶ τοὺς παλαιοὺς ἀνάγαγε τὸν λόγον». ὧν ταῖς 
μὲν τεκεῖν πρώταις, τοῖς δ᾽ ἰδεῖν συνέθη τικτόμενον 
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homini natura destinavit. Sola lactis confectio ac dis- 
pensatio sufücit ad demonstrandam nature providen- 
liam atque industriam. Quantum enim sanguinis in 
mulieribus supra necessarios usus abundat, atque ob 
languorem exiguitatemque spiritus In superficie vagans. 
molestia affücit: id reliquo tempore solet. menstruis 
dierum circuitionibus, natura ad hoc canales et mea- 
tus aperiente, effundi, et cum reliquum corpus levare 
ac purgare, tum uterum tanquam arvum aratro et se- 
mini conciplendo aptum avidumque tempestive reddere. 
Verum postquam genitale semen complexus est. ute- 
rus, acts jam radicibus (primum enim in utero 
umbilicus nascitur, ut alt Democritus, tanquam an- 
cora qua fetus nitatur contra fluctuatlones, et tan- 
quam retinaculum aut. pedamentum concepte sobolis): 
ibi tum menstruz illos purgationi aptos meatus natura 
occludit , sanguinemque vagum arripiens, eo alimenti 
loco utitur, fetumque bumectat eo, qui fam cogitur 
et fingitur , donec justo dierum numero in utero exacto 
auctus alium locum is, aliumque victum requirat. 
Exinde natura quovis solertior colono sanguinem ad alios 
identidem derivans usus, paratos habet quasi subter- 
raneos fontes quosdam, qui .laticem affluentem reci- 
piant, et quidem reciplant non otiose aut sine affe- 
ctione aliqua, sed spiritus len! calore muliebrique 
mollitie excoquant, levigent, ac mutent. Hoc enim. 
modo ubera interne sunt affecta atque temperata. 
Lac autem ex iis non per tubulos confertim effundi- 
tur, sed in carnem scaturiginum plenam ac sensim 
exilibus meatibus perviam desinentia ubera, infantis 
Ori tactu suavem et lenem. penum prebent. Verum 
enimvero hec tot tantaque ad procreationem instru- 
menta, tot apparatus, tantum studium, tantaque pro- 
videntia nibil erant profutura , nisi parientibus natura 
amorem procurationemque fetus sul Ingenerasset : 


Quando nil splrat, terra neque repit in alma 
tam miserum, quam sunt homines; 


id quod de infante recens nato dictum , minime fallit. 
Nihil enim est ita imperfectum, inops, nudum, in- 
forme, spurcum, ut homo a partu statim conspectus : 
cui soli fere ne exitum quidem purum in lucem natura 
concessit : sed sanguine inquinatus , taboque oppletus , 
et occiso magis quam nato similis, a nemine tangi , 
tolli, suaviari, et amplexu foverl potest, nisi natura 
insitum gerente amorem. Itaque allis quidem animali- 
bus infra ventrem ubera in mammas desinunt : mu- 
lieri superne ad pectus nascuntur, ut in promptu sit. 
osculari, amplectique et fovere infantem; nimirum. 
quia parlendi et alendi finis est non necessitas, sed 
amor. 

IV. Refer enim sermonem ad prisca tempora : quie 
prime pepererunt , qui primi natum infantem viderunt , 


(496, D—F. 497, A, B.) 
βρέφος, οὔτε νόμος ἦν ἐκείνοις τεκνοτροφεῖν προστάτ- 
τῶν, οὔτε προσδοκία χάριτος ἢ τροφείων ἐπὶ νέοις δα- 
γειζομένων. Χαλεπὰς δὲ μᾶλλον εἴποιμ᾽ ἂν εἶναι καὶ 
μνησιχάχους τὰς τεχούσας τοῖς βρέφεσι, χινδύνων τε 
μεγάλων χαὶ πόνων αὐταῖς γινομένων. 

Ὡς δ' ὅταν ὠδίνουσαν ἔχῃ βέλος ὀξὺ γυναῖκα 

δριμὺ, τό τε προϊᾶσι μογοστόκοι Εἰ λείθυιαι, 

Ἥρης θυγατέρες, πιχρὰς ὠδῖνας ἔχουσαι. 

Ταῦτα oy Ὅμηρον αἵ γυναῖκες, ἀλλ᾽ Ὁμηρίδα γρά- 

10 dax λέγουσι, τεκοῦσαν ἣ τίχτουσαν ἔτι, καὶ τὸ μῖ- 
μα τῆς ἀλγηδόνος ὁμοῦ πικρὸν καὶ δξὺ γινόμενον ἐν 
τοῖς σπλάγχνοις ἔχουσαν. Ἀλλὰ τὸ φύσει φιλόστοργον 
ἔκαμπτε καὶ ἦγεν" ἔτι θερμὴ καὶ διαλγὴς καὶ κραδαι- 
νομένη τοῖς πόνοις, οὐχ ὑπερέθη τὸ νήπιον οὐδὲ ἔφυ-- 
γεν, ἀλλ᾽ ἐπεστράφη καὶ προσεμειδίασε, καὶ ἀνείλετο 
χαὶ ἠσπάσατο" μηδὲν 43b χαρπουμένη, μηδὲ χρήσι-- 
μον, ἀλλ᾽ ἐπιπόνως καὶ ταλαιπώρως ἀναδεγομένη 

Τῶν σπαργάνων ἐρειπίοις 
ϑάλπουσα xal ψύχουσα, καὶ πόνῳ πόνον 

30. ἐκ γυχτὸς ἀλλάσσουσα τὸν καθ᾽ ἡμέραν. 
Τίνων ταῦτα μισθῶν ἢ χρειῶν ἐκείνους; ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῖς 
γῦν' αἱ γὰρ ἐλπίδες ἄδηλοι καὶ μακραί. Ἄμπελον ἴση- 
μερίας ἐαρινῆς σκάψας, μετοπωρινῆς ἐτρύγησε' πυρὸν 
ἔσπειρε δυομένης Πλειάδος, εἶτα ἀνατελλούσης θερί-- 
ζευ βόες καὶ ἵπποι καὶ ὄρνιθες ἕτοιμα τίκτουσιν ἐπὶ 
τὰς χρείας: ἀνθρώπου δὲ ἡ μὲν ἐκτροφὴ πολύπονος, 4 
δὲ αὔξησις βραδεῖα τῆς δὲ ἀρετῆς μαχρὰν οὔσης, προ- 
αποθνήσχουσιν οἱ πλεῖστοι πατέρες. Οὐχ ἐπεῖδε τὴν 
Σαλαμῖνα Νεοκλῆς τὴν Θεμιστοχλέους, οὐδὲ τὸν Εὖ- 

φορυμέδοντα Μιλτιάδης τὸν Κίμωνος, οὐδὲ ἤκουσε Πε- 
Ριχλέους Ξάνθιππος δημηγοροῦντος, οὐδὲ ᾿Αρίστων 
Ἰλάτωνος φιλοσοφοῦντος, οὐδὲ Εὐριπίδου καὶ Σοφο- 
χλέους νίκας οἱ πατέρες ἔγνωσαν. ψελλιζόντων xal 
συλλαδιζόντων ἠκροῶντο, καὶ κώμους καὶ πότους καὶ 
ἔρωτας αὐτῶν οἱ ἄνθρωποι πλημμελούντων ἐπεῖδον" 
ὥστε " ἐπαινεῖσθαι καὶ μνημονεύεσθαι τοῦ Εὐήνου 
τοῦτο μόνον, ὡς ἐπέγραψεν" 

Ἢ δέος, ἢ λύπη παῖς πατρὶ πάντα χρόνον: 
ἀλλ᾽ ὅμως οὐ παύονται παῖδας τρέφοντες, μάλιστα δὲ 

4 οἱ παίδων ἥκιστα δεόμενοι. Γελοῖον γὰρ, εἴ τις οἴεται 

τ, τοὺς πλουσίους θύειν καὶ χαίρειν γενομένων αὐτοῖς τέ- 
νων, ὅτι τοὺς θρέψοντας ἕξουσι καὶ τοὺς θάψοντας" 
εἰ μὴ νὴ Δία κληρονόμων ἀπορίᾳ παῖδας τρέφουσιν: 
οὐ γὰρ ἔστιν εὑρεῖν οὐδ᾽ ἐπιτυχεῖν τοῦ τἀλλότρια βου- 
λομένου λαμθάνειν.« Ἡβάμμος, ἢ κόνις, ἢ πτερὰ ποι- 
κιλοθρόων οἰωνῶν τόσσον οὐκ ἔχει ἀριθωὸν cos ἐστὶν 
ὁ τῶν κληρονομούντων. 

Δαναὺς ὃ πεντήχοντα θυγατέρων πατὴρ 

εἰ ἄτεκνος ἦν, πλείονας ἂν εἶχε χληρονομοῦντας, καὶ 
τῷ οὐχ ὁμοίως. Οἱ μὲν γὰρ παῖδες χάριν οὐδεμίαν ἔχου- 
cw, οὐδὲ ἕνεκα τούτου θεραπεύουσιν, οὐδὲ τιμῶσιν, 
ὡς ὄφείχημα τὸν κλῆρον ἐκδεγόμενον: τῶν δὲ ἀλλοτρίων 
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his neque lex ulla necessitatem alendi prolis impone- 
bat, neque exspectatio grati jubebat infantibus ali- 
menta tanquam fenore locare. Quinimo infense po- 
tius proli, et memores acceptorum maleficiorum erant. 
alioqui futura : utpote tantis periculis, laboribus , do- 
loribusque exhaustis. 


Ut cum parturiens muller penetrante sagitta. 

fixa gemit, duris quam partibus Illthylae 

quz przsunt, natz Jaciunt Iunonis acerbam, 

εἴ saivos partu cumulant urgente dolores. 
Hac mulieres aiunt non ab Homero scripta fuisse , sed 
ab aliqua Homeride, qua peperisset, aut. etiamnum 
pareret , mixtionemque doloris simul acerbi atque acuti 
in visceribus sentiret. Verum insitus a natura amor 
parientem flectit atque ducit. Etiamnum calida dolori- 
bus ac cruciatibus concussa et tremebunda, Infantem 
non praterlit neque fugit, sed ad eum se convertit, ar- 
risit, sustulit , osculata est : nullaro sane perciplens dul- 
cedinem , nullam utilitatem, sed laboriose et &ru- 
mnose 





Ad hoc paratis excipiens cunabulis 

fovet, refrigeratque, identidem novum 

cumulans laborem, nocturnumque. opus 

mutans diurno. 
Cujusnam illi mercedis aut utilitatis exspectatione? sed 
nec hodie talis exstat parentibus :"spes enim incerta et. 
longa. Qui vitem zquinoctio verno serit , uvas ex ea legit. 
autumnali : occidentibus Pleiadibus qui triticum seminat, 
metit sub ortum earum : boves, equi , alites, jam usi- 
bus paratos edunt fetus. Hominis educatio laboriosa 
est , incrementum tardum , virtus ita In longinquo sita, 
ut plerique parentes prius ex hac vita decedant , quam 
filli virtutem suam demonstrent. Non vidit Salami- 
niam Themistoclis victoriam Neocles, neque- Cimonis. 
res ad Eurymedontem gestas-Milllades, non audivit 
Periclem concionantem. Xanthippus, neque Platonem 
pbilosophantem Aristo, neque Euripidis et Sophoclis 
victorias patres eorum cognoverunt. Balbutientes eos , 
et litteras in syllabas cogentes audiverunt : comessatio- 
mes, potationes, amores, aliaque id genus fillorum 
delicta, videre patribus contingit : adeo ut illa dunta- 
xat Evenl inscriptio mernoretur ac laudetur : 


Per tempus patri est filios omne dolor. 


Et tamen finem non faclunt filios educandi , ll. maxime, 
quibus nihil opus est fillis. Ridiculum est enim opi- 
nari divites natis ipsis liberis rem sacram facere et 
gaudere, quia habeant alimenta prebituros et sepultu- 
ram curaturos. Nisl, mehercle, heredum inopla libe- 


; ros alunt : seilicet quia non licet invenire qui allena 


accipere velit. 


Arena, pulvis, et pennae avium varias voces edentium 
tanto non sunt numero, 


quantus est hereditates ambientium, 

Danaus natarum quinquies decem pater 
$i prole caruisset, vel plures habuisset heredes , ct 
alia ratione. Filii enim gratiam hanc ob causam non ha- 
bent , neque colunt ac venerantur eo nomine : sed , ut 
rem debitam, hereditatem exspectant : at alienorum 
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περὶ τὸν ἄτεκνον φωνὰς ἀκούεις ταῖς χωμικχαῖς ἐκείναις 
ὁμοίας, 
"o. Asie, λοῦσαι πρῶτον, ἐχδικάσας μίαν, 
ἔνθου, ῥόφησον, ἔντραγ᾽, ἔχε τριώθολον. 
Τὸ δὲ ὑπὸ τοῦ Εὐριπίδου λεγόμενον 
Τὰ χρήματ᾽ ἀνθρώποισιν εὑρίσκει φίλους, 
δύναμίν τε πλείστην τῶν ἐν ἀνθρώποις ἔχειν, 
οὐχ ἁπλῶς ἀληθὲς, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῶν ἀτέκνων' τούτους οἱ 
πλούσιοι δειπνίζουσιν, οἱ ἡγεμόνες θεραπεύουσιν, οἵ 
ῥήτορες μόνοις τούτοις προῖκα συνηγοροῦσιν. 
᾿Ἰέσχυρόν ἐστι πλούσιος ἀγνοούμενον 
ἔχων κληρονόμον. 
Πολλοὺς γοῦν πολυφίλους καὶ πολυτιμήτους ὄντας, ἕν 
παιδίον γενόμενον ἀφίλους xal, ἀδυνάτους ἐποίησεν. 
“Ὅθεν οὐδὲ πρὸς δύναμιν οὐδέν. ἐστιν ὠφέλιμον ἀπὸ 
τῶν τέκνων, ἀλλὰ τῆς φύσεως τὸ πᾶν χράτος, οὐχ ἦτ- 
τὸν ἐν ἀνθρώποις ἢ θηρίοις. 
s. Ἐξαμαυροῦται γὰρ καὶ ταῦτα καὶ πολλὰ τῶν 
ἄλλων ὑπὸ τῆς xoxlac , ὥσπερ λόγμης ἡμέροις σπέρ- 
20 μασι παραδλαστανούσης. Ἢ μηδὲ ἑαυτὸν φύσει στέρ-- 
qew τὸν ἄνθρωπον λέγωμεν, ὅτι πολλοὶ σφάττουσιν 
ἑαυτοὺς καὶ καταχρημνίζουσιν; 6 δὲ Οἰδίπους 
Ἤρασσ᾽ ἐπαίρων βλέφαρα" φοίνιαι δ᾽ ὁμοῦ... 
Ἡγησίας [δὲ] διαλεγόμενος πολλοὺς ἔπεισεν ἀποχαρ- 
περῆσαι τῶν ἀκροωμένων; 
Πολλαὶ μορφαὶ τῶν δαιμονίων" 
ταῦτα δέ ἐστιν, ὥσπερ ἐκεῖνα, νοσήματα καὶ πάθη ψυ- 
χῆς τοῦ κατὰ φύσιν ἐξιστάντα τὸν ἄνθρωπον, ὡς αὐτοὶ 
καταμαρτυροῦσιν ἑαυτῶγ᾽ ἂν γὰρ Ue τεκοῦσα δελφά- 
φυχιον, 3) χύων διασπαράξῃ σκυλάχιον, ἀθυμοῦσι καὶ τα- 
ράττονται, καὶ θεοῖς ἀποτρόπαια θύουσι, καὶ τέρας 
νομίζουσιν, ὡς πᾶσι κατὰ φύσιν στέργειν τὰ τικτόμενα 
καὶ τρέφειν, oix ἀναιρεῖν, προσῆκον. Οὐ μὴν ἀλλὰ 
ὥσπερ ἐν τοῖς μετάλλοις πολλῇ συμπεφυρμένον γῇ xal 
καταχεχωσμένον, ὅμως διαστίλθει τὸ χρυσίον, οὕτως 
ἡ φύσις ἐν αὐτοῖς τοῖς ἡμαρτημένοις ἤθεσι xal πάθε-- 
σιν ἐχφαίνει τὸ πρὸς τὰ ἔγγονα φιλόστοργον. Of μὲν 
γὰρ πένητες οὗ τρέφουσι τέχνα, φοδούμενοι μὴ χεῖρον 
ἢ προσήκει τραφέντα δουλοπρεπῇ xai ἀπαίδευτα, 
τυκαὶ τῶν καλῶν πάντων ἐνδεᾶ γένηται: τὴν γὰρ πε- 
νίαν ἔσχατον ἡγούμενοι καχὸν, οὐχ ὑπομένουσι μετα- 
δοῦναι τέχνοις ὥσπερ τινὸς χαλεποῦ καὶ μεγάλου vo- 
σήματος. ** 





* EI ΑΥ̓ΤΆΡΚΗΣ 
H KAKIA ΠΡῸΣ KAKOAAIMONIAN. 


*** ὑπομένει τὸ σῶμα πεπραμένον τῆς φερνῆς 
ἔχων, ὡς Εδριπίδης φησὶν, βραχέα δεδήλωται xal 
ἀθέδαια: τῷ δὲ οὐ πολλῆς διὰ τέφρας, ἀλλὰ πυρκαϊᾶς 
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circa liberis carentem voces audiuntur, similes comitis 
istis: 


0 Popule Atheniensis, nunc primum lava; 
postquam unam judicasti litem, cibum cape, 
sorpe vinum, comede, habe tlbi triobolum. 


Jam quod Euripides dixit : 

Hominibus amicos conciliat pecunla, 

rebusque plurimum In mortallum potest, 
non est simpliciter verum, sed de iis quibus nulli sunt 
liberi. His cenas divites dant , hos principes colunt, his 
solis oratores gratis patrocinantur. 

Multum potest hzredem habens incognitum 

dives: 
itaque ergo multos qui amicorum magnum baberent 
numerum, et a multis honorarentur, unica nata pros 
amicis potentiaque exuit. Ita ne ad potentiam quiden 
liberi conducunt : sed natura tota est vis, non mins 
apud homines , quam apud bestias. 

V. Obscurantur autem et hiec et multa alla a vitiis: 
sicut cum silva hortensibus seminibus consita flore 
An boc dicemus, ne se ipsum quidem diligere honi- 
nem, quia multi se ipsos jugulant aut praxipites dant* 
et GEdipus sibi 

Oculos domo funesta aversos ezuit ; 
et Hegesias sua disputatione multos auditorum perm- 
vit αἱ mortem sibi consciscerent ? 
Multz sunt specles rerum fatalium. 

Verum et hzc et ista, morbi sunt, affectionesque 
animum a sua deducentes natura : et homines ipsi tit 
contra se dicunt testimonium. Si enim porca aut canis 
ἃ se editum fetum dilaniaverit, animum abjiciunt, 
perturbantur, ac diis pro averruncanda calami 
sacrificant, remque pro ostento habent, qula senliun 
à natura animalibus omnibus datum ut ament suos fe- 
tus , et enutriant, non ut interficiant. Enimvero sicu* 
in metallis aurum, quanquam multa terra permixtum 
atque tectum, tamen enitet : sic natura etiam in vitl- 
sis factis atque affectibus amorem prolis declarat. Pau- 
peres enim non alunt, liberos, metuentes ne justo det" 
rius educati, serviles, et rudes culture, omniumqu* 
bonorum inopes fiant: nam paupertatem, quam ulti- 
mum malorum censent, tanquam gravem et magnum 
morbum , non sustinent suz proli tradere. ** 





AN VITIOSITAS 
AD INFELICITATEM SUFFICIAT. 


L........sustinet, 
Muliebri dote corpus venditum gerens, 


ut est apud Euripidem : sed pauca significata sunt δὲ 
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τινος βασιλικῆς πορευομένῳ καὶ περιφλεγομένῳ, 
ἄσθματος καὶ φόδου μεστῷ, καὶ ἱδρῶτος διαποντίου, 
πλοῦτόν τινα προσθεῖσα Ταντάλειον ἀπολαῦσαι δι᾽ 
ἀσγολίαν ob δυναμένῳ. Ὃ μὲν γὰρ Σικυώνιος ἐκεῖνος 
ἱπποτρόφος εὖ φρονῶν, ἔδωκε τῷ βασιλεῖ τῶν Ἀχαιῶν 
θήλειαν ἵππον δρομάδα δῶρον, 

“να μή οἵ ἕποιθ᾽ ὑπὸ Ἴλιον ἠνεμόεσσαν, 
ἀλλὰ τέρποιτο μένων, εἰς βαθεῖαν εὐπορίαν καὶ σχολὴν 
ἄλυπον dvaxMvac ἑαυτόν" οἱ δὲ νῦν, ἄλυποι xal πρα-- 
χυχτικοὶ δοχοῦντες εἶναι, μηδενὸς καλοῦντος, ὠθοῦνται 
δὲ αὑτῶν ἐπὶ τράχηλον εἰς αὐλὰς καὶ προπομπὰς καὶ 
ϑθυραυλίας ἐπιπόνους, ἵνα ἵππου τινὸς, ἢ πόρπης, ἢ 
ποιαύτης τινὸς εὐημερίας τύχωσι. 

Τοῦ δὲ καὶ ἀμφιδρυφὴς ἄλοχος Φυλάχῃ ἐλέλειπτο, 

καὶ δόμος ἡμιτελής: 
σύρεται δὲ καὶ πλανᾶται τριθόμενος ἔν τισιν ἐλπίσιν 
xal προπηλακιζόμενος" ἂν δὲ καὶ τύχῃ τινὸς ὧν ποθεῖ, 
περιενεχθεὶς xal σκοτοδινιάσας πρὸς τὸν τῆς τύχης 
πεταυρισμὸν, ἀπόδασιν ζητεῖ, xal μακαρίζει τοὺς ἀδό- 

ἄνξους καὶ ἀσφαλῶς ζῶντας: οἱ δ᾽ ἐχεῖνον πάλιν, ἄνω 
βλέποντες ὑπὲρ αὑτοὺς φερόμενον. 

2. Παντοίως ἡ κακία διατίθησι πάντας ἀνθρώπους, 
αὐτοτελής τις οὖσα τῆς κακοδαιμονίας δημιουργός" 
οὔτε γὰρ ὀργάνων οὔτε ὑπηρετῶν ἔχει χρείαν. Ἀλλ᾽ 
οἵ γε τύραννοι σπουδάζοντες οὺς ἂν κολάζωσιν ἀθλίους 
ποιεῖν, δημίους τρέφουσι καὶ βασανιστὰς, ἢ χαυτήρια 
καὶ σφῆνας ἐπιμηγανῶνται, ἀλόγου ψυχῆς" ἡ δὲ κακία, 
δίχα πάσης παρασκευῆς, τῇ poji συνελθοῦσα, συνέ- 
τριψε xal κατέδαλε, λύπης ἐνέπλησε, θρήνων, Bagu- 

30 θυμίας, μεταμελείας τὸν ἄνθρωπον. Τεκμήριον δέ" 
τεμνόμενοι πολλοὶ σιωπῶσι, καὶ μαστιγούμενοι χαρ-- 
περεῦσι, καὶ σφηνούμενοι ὑπὸ δεσποτῶν ἢ τυράννων, 
φωνὴν οὐκ ἀφῆχαν, ὅταν ἡ ψυχὴ μύσασα τῷ λόγῳ τὸν 
τόνον ὥσπερ χειρὶ πιέσῃ καὶ κατάσχῃ" θυμῷ δὲ ox 
ἂν ἐπιτάξειας ἡσυχίαν, οὐδὲ πένθει σιωπήν" οὔτε go- 
ξούμενον στῆναι πείσειας, οὔτε δυσφοροῦντα μετανοίᾳ 
μὴ βοῆσαι, μηδὲ τῶν τριχῶν λαδέσθαι, ἢ τὸν μηρὸν 
χροῦσαι. Οὕτω καὶ πυρός, ἐστιν ἡ xaxa. xol σιδήρου 
βιαιοτέρα. . 

“0 3. Αἴ πόλεις δήπουθεν ὅταν ἔκδοσιν ναῶν ἢ χολοσ- 
σῶν προγράφωσιν, ἀκροῶνται τῶν τεχνιτῶν ἁμιλλω- 
μένων περὶ τῆς ἐργολαθίας, καὶ λόγους καὶ παραδεί- 
Ὕματα κομιζόντων" εἶτα αἱροῦνται τὸν ἀπ᾽ ἐλάττονος 
δαπάνης τὸ αὐτὸ ποιοῦντα καὶ βέλτιον καὶ τάχιον. 
Φέρε δὴ καὶ ἡμᾶς ἔκδοσίν τινα βίου καὶ ἀνθρώπου xa- 
κοδαίμονος προχηρύσσειν, εἶτα προσιέναι τῇ ἐργολαδίᾳ 
τὴν τύχην καὶ τὴν κακίαν διαφερομένας᾽ τὴν μὲν dp- 
γάνων τε παντοδαπῶν χατάπλεων καὶ παρασκευῆς 
πολυτελοῦς εἰς ἀπεργασίαν κακοδαίμονος ζωῆς xal 

τὸ οἰχτρᾶς: ληστήριά τινα καὶ πολέμους xol τυράννων 
μιαιφονίας, καὶ χειμῶνας ἐκ θαλάττης, καὶ κεραυνὸν 
ἐξ ἀέρος ἐφελχομένην, καὶ κώνεια τρίδουσαν, xal ξίφη 
φέρουσαν, xal συχοφάντας ξενολογοῦσαν, καὶ πυρετοὺς 
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instabilia : huic autem non multum per cinerem, sed 
per regium incedenti rogum atque arbusto, anhelitus 
pleno et metus, et sudoris transmarini , divitias ea ap- 
ponit Tantalicas, ob occupationem frui non valentl. 
Etenim Sicyonius ille equos alens, bono usus consilio 
equam Agamemnon! velocem cursu dono dedit : 

Una ventosum ne miles ad Ilion Iret, 
sed domi manens oblectaretur, in amplas divitias et 
otium molesti expers se reclinans. At qui nunc citra 
molestiam vivere , et rebus agendis dediti videntur, ne- 
mine vocante ultro se pracipites devolvunt in aulas, 
comitatus, excublasque laboriosas, ut equum aliquem, 
fibulam, aut aliud quippiam istarum que beare pu- 
tantur rerum consequantur. 

Ἐπὶ εἴ cul laniata genas slt In dibus uxor, 

et domus tmperfecta : 
eum ipse interim trahatur et oberret inter alios, spe- 
rans ac contumelias tolerans. Quod sl adipiscatur eorum 
qua» desiderabat aliquid, circumagitatus , et oborta ad 
ludum fortune vertigine, discessum quarit, et beatos 
przdicat eos qui obscuri vitam securam agunt. At hi 


Contra, eum supra ipsos situm suspléientes, felicem de- 
putant. 


11: Omnimodis Vitlositas afficit homines, omnia in se 
habens ad infelicitatem fabricandam posita, neque in- 
strumentorum egens , neque famulorum. Verum tyranni 
operam dantes ut quos puniunt miseros faciant, car- 
nifices alunt et torlores, et cautería ac cuneos bruto 
animo fabricantur. Vitiositas absque ullo apparatu, 
modo animum invadens, affligit atque dejicit, implet 
dolore, lamentis , mestitia, penitentia hominem. Do- 
cumento est, quod multi tacent dum secantur, tole- 
rant flagrorum ictus, cuneis adactis torti a dominis aut 
tyrannis vocem emittunt. nullam; quandoquidem ani- 
mus connivens vehementia affectionis tanquam manu. 
injecta comprimit atque cohibet. Excandescentiz au- 
iem nunquam quietem imposueris, aut luctul silen- 
tum, aut metuenti ut subsistat persuaseris , aut ob pa- 
nitentiam zgro ne vociferetur, neve in crines Inyolet 
suos, aut femur pulset. Adeo vitium et igne est et ferro 
violentlus. 

YII. Civitates.quando locationem templorum aut co- 
lossorum proscribunt , artifices audiunt de conducendo 
opere certantes, rationesque et exempla afferentes : 
eum deinde dellgunt , qui minori sumptu opus videtur 
confecturus et melius et celerius. Finge nos quoque 
publice proposito scripto invitare, qul navare velint 
mercede conducti operam ad vitam hominis miseram 
efficiendam : venire dicatum suam operam Fortunam et. 
Vitiositatem, inter se contendentes; Fortunam afferre 
abundantiam omnis generis instrumentorum , quibus 
vita misera et miseranda possit εἴθε! : puta, latroci- 
nia, bella, tyrannorum homicidia, tempestates mari- 
nas, fulmen de colo Immittens ; tum cicutas, gladios, 
calumpiatorum conductas copias, febrium incendia, eom» 





604 
ἐξάπτουσαν, καὶ πέδας περιχρούουσαν, καὶ πέριοιλο-- 
δομοῦσαν εἰρκτάς: καίτοι τούτων τὰ πλεῖστα τῆς χὰ- 
χίας μᾶλλον ἢ τῆς τύχης ἐστίν: ἀλλὰ πάντα ἔστω τῆς 
τύχης. Ἢ δὲ χακία παρεστῶσα γυμνὴ xal μηδενὸς δεο- 
μένη τῶν ἔξωθεν ἐπὶ τὸν ἄνθρωπον, ἐρωτάτω καὶ τὴν 
τύχην, πῶς ποιήσει κακοδαίμονα καὶ ἄθυμον τὸν dv- 
θρωπον. Τύχη, πενίαν ἀπειλεῖς; Καταγελᾷ σου Μη- 
προκλῆς, ὃς χειμῶνος ἐν τοῖς προδάτοις καθεύδων, xal 
ξέρους ἐν τοῖς προπυλαίοις τῶν ἱερῶν, τὸν ἐν Βαδυλῶνι 
τυχειμάζοντα, καὶ περὶ Μηδίαν θερίζοντα Περσῶν βα- 
σιλέα περὶ εὐθαιμονίας εἰς ἀγῶνα προὐκαλεῖτο. Δου- 
λείαν καὶ δεσμὰ καὶ πρᾶσιν ἐπάγεις; καταφρονεῖ σου 
Διογένης, ὃς ὑπὸ τῶν λῃστῶν πωλούμενος, ἐκήρυττε: 
Τίς ὠνήσασϑαι βούλεται [δεσπότην]; Κύλικα φαρμάχου 
παράττεις; Οὐχὶ καὶ Σωκράτει ταύτην προὔπιες; δ 
δὲ ὕλεως καὶ πρᾷος, οὐ τρέσας, οὐδὲ διαφθείρας οὔτε 
χρώματος οὐδὲν, οὔτε σχήματος, μάλ᾽ εὐχόλως ἐξέπιεν" 
ἀποθνήσχοντα δὲ αὐτὸν ἐμαχάριζον οἱ ζῶντες, ὡς οὐδ᾽ 
dv δου θείας ἄνευ μοίρας ἐσόμενον. Καὶ μὴν τὸ πῦρ 

10009 Δέκιος 6 Ῥωμαίων στρατηγὸς προέλαθεν, ὅτε τῶν 
στρατοπέδων ἐν μέσῳ πυρὰν νήσας, τῷ Κρόνῳ κατ᾽ 
εὐχὴν αὐτὸς ἑαυτὸν ἐκαλλιέρησεν ὑπὲρ τῆς ἡγεμονίας, 
Ἰνδῶν δὲ φίλανδροι καὶ σώφρονες γυναῖκες ὑπὲρ τοῦ 
πυρὰς ἐρίζουσι καὶ μάχονται πρὸς ἀλλήλας, τὴν δὲ νι- 
κήσασαν τεθνηκότι τῷ ἀνδρὶ συγκαταφλεγῆναι, pa- 
xaplav ἄδουσιν αἵ λοιπαί. Τῶν δὲ ἐκεῖ σοφῶν οὐδεὶς 
ζηλωτὸς οὐδὲ μακαριστός ἔστιν, ἂν μὴ ζῶν ἔτι καὶ 
φρονῶν καὶ ὑγιαίνων, τοῦ σώματος τὴν ψυχὴν πυρὶ 
διαστήσῃ, καὶ καθαρὸς (xij τῆς σαρκὸς, ἐκνιψάμενος 

30 τὸ θνητόν. Ἀλλ᾽ ἐξ οὐσίας λαμπρᾶς καὶ οἴχου xal τρα- 
πέζης καὶ πολυτελείας εἷς τρίδωνα xui πήραν xol 
προσαίτησιν ἐφημέρου τροφῆς κατάξεις; Ταῦτα εὖδαι- 
μονίας ἀρχαὶ Διογένει, ταῦτα ἐλευθερίας Κράτητι 
καὶ δόξης. Ἀλλὰ εἷς σταυρὸν καθηλώσεις, ἢ σχόλοπι 
πήξεις; Καὶ τί Θεοδώρῳ μέλει, πότερον ὑπὲρ γῆς ἢ 
ὑπὸ γῆς σήπεται; Σκυθῶν εὐδαίμονες ταφαὶ αὗται" 
Ὑρκανῶν δὲ κύνες, Βαχτριανῶν δὲ ὄρνιθες νεκροὺς 
ἐσθίουσι κατὰ νόμους, ὅταν μακαρίου τέλους τυγχά-. 
γωσιν. 

19 4. Τίνας οὖν ταῦτα κακοδαίμονας ποιεῖ; Τοὺς ἀν-- 
ἀνδρους, καὶ ἀλογίστους, τοὺς εὐθρύπτους καὶ ἀγυμνά- 
στους, τοὺς ἐκ νηπίων ἃς ἔχουσι δόξας φυλάττοντας, 
Οὐκοῦν οὐχ ἔστιν ἡ τύχη κακοδαιμονίας τελεσιουρ-. 
γὸς, ἂν μὴ χαχίαν ἔχῃ συνεργοῦσαν. Ὡς γὰρ d χρόκη 
τὸ δοτέον πρίει, τέφρᾳ καὶ ὄξει διάδροχον γενόμενον, 
χαὶ τὸν ἐλέφαντα τῷ (tet μαλακὸν γενόμενον καὶ χα. 
λῶντα κάμπτουσι καὶ διασχηματίζουσιν, ἄλλος δὲ οὐ 
δύνανται: οὕτως ἦ τύχη τὸ πεπονθὸς ἐξ αὑτοῦ καὶ μα- 
λακὸν! ἐκ]καχίας προσπεσοῦσα χοιλαίνει xal τιτρώσχει. 

τὸ Καὶ καθάπερ ὁ πάροιχὸς τῶν ἄλλων οὐδενὶ βλαθερὸς 
ὧν, οὐδὲ λυπῶν ἁπτομένους καὶ περιφέροντας, ἐὰν τε- 
πρωμένοις ἐπεισενεχθῇ μόνον, εὐθὺς ἀπόλλυσι τῷ προσ- 
πεπονθότι καὶ τὴν ἀποῤῥοὴν δεχομένῳ" οὕτω τὸν ὑπὸ 
τῆς τύχης συνεριθήσεσθαι μέλλοντα τὴν ψυχὴν, ἴδιον 
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pedes, carcerum.circumventionem : quanquam pleraque 
horum Vitiositati potius debentur quam Fortunm τ 
sed sint omnia Fortune. Vitiositatem porro nudam 
astare, neque adversus hominem ulla re externa indi- 
gentem; εἰ e Fortuna quarere : Quo pacto miserum εἰ 
exanimem efücies hominem? Miparis paupertatem ? De- 
ridet te Metrocles, qui hleme inter oves, estate in 
vestibulis templorum dormiens, provocat ad certa- 
men de felicitate Persarum regem Babylone hieman- 
tem, et. aestivo tempore ἢ Media degentem. Servitu- 
tem, vincula, venditionern inducis ? spernit te Diogenes, 
qui cum a predonibus venderetur, prtconis voce pro- 
clamavit : Ecquis emere vult dominum? Venenatum 


"temperas poculum? Nonne et Socrati id prebibisti? ille 


tamen placido sedatoque animo, nihil territus , et neque 
colore neque vultumutato, admodum facile ebibit : mor- 
ταί vero beatitatem laudaverunt viventes, ut ne apud infe- 
ros quidem absque sorte divina futuri. Sane ignem tuum 
Declus Romanorum Imperator antevertit, quo tempore 
exstructo in medio exercituum rogo, ex voto sese pro 
patrie principatu Saturno immolavit. Et apud Indos 
caste maritorumque amantes uxores de igni litigant 
atque certant : vietricem, quia cum mortuo marito 
comburitur, relique ut felicem laudibus ferunt atque 
decantant : ac qui saplentes ibl sunt, nullus eorum 
dignus admiratione, nullus beatus babetur, nisi vivus 
etiamnum, et animo ac corpore valens, animam a cor- 
pore igni discernat, purusque a carne discedat eluta 
morlalitate. At enim e magnis opibus, domo splen- 
dida, victu magnifico ad lacernam , peram et quoli- 
diani cibi emendicationem rediges? Hac vero beatita- 
tis principia Diogeni, libertaüis glorieque Crateti 
fuerunt. Inquies : In crucem te suffigam, aut ad palum? 
Atqui Theodori nibil interest, humine an sublime pu- 
trescat : sepultura istiec Scythis beata putatur : canes 
Hyrcanorum, Bactrianorum volucres cadavera prz- 
scripto legum vorant, ubi feliclter vitam inierunt. 
1V. Quos ergo ista faciunt miseros? Eos qui molles 
sunt et parum habent rationis, male educatus, non 
exercitatos, dui opiniones a teneris conceptas ungui- 
ulis servant. Proinde non Fortuna infelicitatem per- 
ficit, nisi Vitlositate utatur adjutrice. Sicut enim ossa 
finduntur filo, postquam sunt aceto et cinere perhu- 
mectata : ac sicut ebur zytho emollitum atque laxatum 
flectunt, inque varias formas fngunt, cum id feri 
alias non possit: slc Fortuna quod ex sese male affectum, 
mollitumque est vitlis, superveniens vulnerat atque 
perforat. Et quemadmodum Porthicus succus mulli 
noxius, neque ledens tangentes et gestantes, si dun- 
taxat vulneraio alicui inferatur, statim eum interficit 
affectionis quemdam defluxum in se recipientem : Ita 
cujus animus a Fortuna sit subvertendus, eum intra 
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ὥλκος i» dave καὶ κακὸν ἔχειν δεῖ ἐντὸς σαρχὸς, 
ὅπως τὰ προσπίπτοντα ἔξωθεν οἰκτρὰ xal ὀδυρτὰ 
ποιήσῃ. 

s. Ὧρ᾽ οὖν xa. τοιοῦτον ὥστε τῆς τύχης δεῖ-- 
σθαι πρὸς κακοδαιμονίας ἀπεργασίαν; Πόθεν; Οὐ 
τραχὺ καὶ δυσχείμερον ἐπαίρεται πέλαγος, οὐ λῃστῶν 
ἐνοδίοις διαζώννυσιν ἐνέδραις ἐρήμους ὑπωρείας, οὗ 
νέφη χαλαζοθόλα πεδίοις περιῤῥήγνυσι καρποφόροις, 
οὗ Μέλητον οὐδὲ Ἄνυτον οὐδὲ Καλλίξενον ἐπάγει συ-- 

10 χοφάντην, ox ἀφαιρεῖται πλοῦτον, “ οὐχ ἀπείργει 
στρατηγίας, ἵνα ποιήσῃ κακοδαίμονας: ἀλλὰ πτοεῖ 
πλουτοῦντας, εὐφοροῦντας, χληρονομοῦντας: ἐν γῇ, διὰ 
θαλάττης ἐνδέδυκε, προσπέφυχεν, ἐκτήχουσα ταῖς 

ἐπιθυμίαις, διακαίουσα τοῖς θυμοῖς, συντρίδουσα ταῖς 

δεισιδαιμονίαις, διασύρουσα τοῖς φθόνοις, 





TIOTEPON ΤᾺ ΤῊΣ WYXHX 
H TA TOY ΣΩΜΑΤΟΣ IIAGH XEIPONA. 


Ὅμηρος μὲν ἐπιδλέψας τὰ θνητὰ τῶν ζῴων γένη, 
καὶ πρὸς ἄλληλα συγκρίνας χατὰ τοὺς βίους xol τὰς 
διαιτήσεις, ἐξεφώνησεν, ὡς οὐδέν ἔστιν 

διζυρώτερον ἀνδρὸς, 

20 πάντων ὅσσα τε γαῖαν ἔπι πνείει τε χαὶ ἕρπει" 
πρωτεῖον oix. εὐτυχὲς εἷς καχῶν ὑπεροχὴν ἀποδιδοὺς 
τῷ ἀνθρώπῳ. Ἡμεῖς δὲ ὥσπερ ἤδη νικῶντα χαχοδαι-- 
μονίᾳ τὸν ἄνθρωπον, καὶ τῶν ἄλλων ἀθλιώτατον ζῴων 
ἀνηγορευμένον, αὐτὸν αὑτῷ συγκρίνωμεν εἰς ἰδίων 
χαχῶν ἀγῶνα, σῶμα καὶ ψυχὴν διαιροῦντες oix ἀχρή- 
στως, ἀλλὰ καὶ πάνυ δεόντως" ἵνα μάθωμεν, πότερον 
διὰ τὴν τύχην, ἢ δύ᾽ ἑαυτοὺς, ἀθλιώτερον ζῶμεν. Νό- 
σος μὲν γὰρ ἐν σώματι φύεται διὰ φύσιν" xaxa δὲ καὶ 
μοχθηρία περὶ ψυχὴν, ἔργον ἐστὶ πρῶτον, εἶτα πάθος 

Ὡυαὐτῆς. Οὐ μιχρὸν δὲ πρὸς εὐθυμίαν ὄφελος, ἐὰν ἰάσι-- 
μὸν ἦ τὸ χεῖρον xal χουφότερον xal ἄσφυκτον. 

2. Ἢ μὲν οὖν Αἰσώπειος ἀλώπηξ περὶ ποικιλίας 
δικαζομένη πρὸς τὴν πάρδαλιν, ὡς ἐχείνη τὸ σῶμα 
καὶ τὴν ἐπιφάνειαν εὐανθῇ xol κατάστυιτον ἐπεδεί-- 
Varo, τῇ δὲ ἦν τὸ ξανθὸν αὐχμηρὸν καὶ οὐχ ἡδὺ προσ- 
xev Ἀλλ᾽ ἐμοῦ τοι τὸ ἐντὸς, ἔφη, σχοπῶν, ὦ δικαστὰ, 
ποικιλωτέραν με τῆσδε ὄψει, δηλοῦσα τὴν περὶ τὸ 
ἦθος εὐτροπίαν ἐπὶ πολλὰ ταῖς χρείαις ἀμειθομένην. 
Λέγωμεν οὖν ἐν ἡμῖν, ὅτι πολλὰ μὲν, ὦ ἄνθρωπε, σοῦ 

aoxa τὸ σῶμα νοσήματα καὶ πάθη φύσει τε ἀνίησιν 
ἐξ ἑαυτοῦ xal προσπίπτοντα δέχεται θύραθεν: ἂν δὲ 
σαυτὸν ἔνδοθεν ἀνοίξῃς, ποικίλον τι καὶ πολυπαθὲς 
xaxüv ταμιεῖον εὑρήσεις καὶ θησαύρισμα, ὥς φησι 
Δημόκριτος" οὐκ ἔξωθεν ἐπιῤῥεόντων, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐγ-- 
Ὑείους xol αὐτόχθονας πηγὰς ἐχόντων, ἃς ἀνίησιν ἡ 
χαχία, πολύχυτος καὶ δαψιλὴς οὖσα τοῖς πάθεσιν, El 
δὲ τὰ μὲν ἐν σαρκὶ νοσήματα σφυγμοῖς καὶ χροιαῖς 
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corpus suum oportet peculiare vulnus malumque ba- 
bere aliquod : foris accidentia quod miseranda et la- 
mentabilia redigat. ᾿ 

V. Estne Vitiositas etiam talis, ut δὰ inferendam 
miseriam Fortuna requirat opem? Nequaquam. Non 
asperum ac tempestuosum excitat. Vitiositas mare, non 
deserto imminentes montium radices occupat ac cingit. 
latronum insidlis, non agris frugiferis nubes grandi- 
nem ejaculantes immittit, non Melitum , Anytum, aut 
Callixenum subornat sycophantam, non opes abripit, 
non repulsam preturee conficit, ut miseros faciat : sed 
percellit divites , rebus abundantes, hereditatem adeun- 
tes : terra marique subit et inbzret, cupiditatibus col- 
liquans, iris incendens, superstitionibus conüclens , 
Invidia distrahens. 


— 


ANIMINE AN CORPORIS AFFECTIONES SINT 
PEJORES. 


1. Homerus mortalia animalium genera contempla- 
tus, facta vite institutorum atque rationum compara- 
tione exclamavit : 

ΝῊ homine in terra spirat miserum magis alma, 
nil repit ; 


H 
j Primas homini minime felices tribuens, dum mala 


omnium maxima el assignat, Nos autem hominem, ut 
jam infelicitate superantem, omniumque animalium. 
miserrimum proclamatum, ipsum secum comparabl- 
mus, instituta peculiarium corporis cum pecullaribus 
anim! malis contentione : quz distributio inutilis non 
est, sed admodum conveniens; ut discamus fortunane 
an nostra culpa plus miserie nobis eveniat. Morbus 
quidem in corpore existit a natura; pravitas autem et 
malitia, que in animo est, primo ejus opus, deinde 
eliam constans affectio est. Non parvum autem ad 
animi tranquillitatem momentum affert, si sanabile sit 
malum, allevarique possit et impetu careat. 

MI. Apud /Esopum vulpes de varletate cum panthera 
disceptans, cum hec superficlem corporis variegatam 
maculisque nitentibus compunctam ostentasset, ipsa 
autem rufum colorem squallidum gereret et ingratum. 
aspectu : Quin tu , inquit, o judex, mea que intus sunt. 
inspiciens, magis me quam est panthera variam cernes; 
ingeni ostendens volubilitatem, varie prout usus inci- 
deret versatilis. Ita nobis quoque dicamus : Multos 
tibi, o homo, morbos, multos affectus corpus cum 
ex se ob naturam effert, tum extrinsecus recipit : quod 
si vero intus te ipsum aperias, varium aliquem et mul- 
tis affectum modis penum malorum invenies , atque, 
ut it Democritus, thesaurum : non extrinsecus affluen- 
tium, sed velut ipsitos et indigenas fontes habentium , 
quos pravitas aperit copiose largiterque varias fundens 
affectiones. Quod si corporis morbi pulsibus et rubore 








606 
ἐρυθραινόμενα φωρᾶται, χαὶ θερμύτητες αὐτὰ xol mó- 
γοι προπετεῖς ἐλέγχουσι, τὰ δ᾽ ἐν ψυχῇ λανθάνει τοὺς 
πολλοὺς χαχὰ ὄντα, διὰ τοῦτό ἔστι κακίω, προσαφαι-- 
ρούμενὰ τὴν ἐπ᾽ αὐτοῖς τοῦ πάσχοντος αἴσθησιν. Τῶν 
μὲν γὰρ περὶ τὸ σῶμα νοσημάτων ἐῤῥωμένος 6 λογι- 
σμὸς αἰσθάνεται" τοῖς δὲ τῆς ψυχῆς συννοσῶν αὐτὸς, 
οὖκ ἔχει κρίσιν ἐν οἷς πάσχει' πάσχει γὰρ ᾧ κρίνει' 
καὶ δεῖ τῶν ψυχικῶν πρῶτον καὶ μέγιστον ἀριθμεῖν 
τὴν ἄνοιαν, δι᾿ ἧς ἀνήχεστος ἡ χαχία τοῖς πολλοῖς 
10 συνοιχεῖ xoi συγκαταδιοῖ xal συναποθνήσχει. Ἀρχὴ 
γὰρ ἀπαλλαγῆς νόσου μὲν αἴσθησις εἷς χρείαν ἄγουσα 
τοῦ βοηθοῦντος τὸ πάσχον ὁ δὲ ἀπιστία τοῦ νοσεῖν 
οὐχ εἰδὼς ὧν δεῖται, χἂν παρῇ τὸ θεραπεῦον, ἀρνεῖται. 
Καὶ γὰρ τῶν περὶ τὸ σῶμα νοσημάτων " τὰ μετὰ ἀν-- 
αισθησίας χείρονα, λήθαργοι, χεφαλαλγίαι, ἐπιληψίαι, 
ἀποπληξίαι, αὐτοί τε πυρετοὶ συντείνοντες εἰς παρα-- 
χοπὴν τὸ φλεγμαῖνον, xai τὴν αἴσθησιν ὥσπερ ἐν dp- 
γάνῳ διαταράξαντες, 

Κινοῦαι χορδὰς τὰς ἀκινήτους φρενῶν. 

8. Διὸ παῖδες ἰατρῶν βούλονται μὲν μὴ νοσεῖν τὸν 
ἄνθρωπον, νοσοῦντα δὲ, μὴ ἀγνοεῖν, ὅτι νοσεῖ" ὃ τοῖς 
ψυχυκοῖς πάθεσι πᾶσι συμδέδηχεν. Οὔτε γὰρ ἀφραί-- 
γοντες, οὔτε ἀσελγαίνοντες, οὔτ᾽ ἀδικοπραγοῦντες 
ἁμαρτάνειν δοκοῦσιν’ ἀλλ᾽ ἔνιοι καὶ κατορθοῦν. Πυρε- 
τὸν μὲν γὰρ οὐδεὶς ὀγίειαν ὠνόμασεν, οὐδὲ φθίσιν 
εὐεξίαν: οὐδὲ ποδάγραν ποδώχειαν' οὐδὲ ὠχρίασιν ἐρύ-- 
ϑημα" θυμὸν δὲ πολλοὶ καλοῦσιν ἀνδρείαν, xol ἔρωτα 
φιλίαν, καὶ φθόνον ἅμιλλαν, καὶ δειλίαν ἀσφάλειαν. 
Εἴθ' οἱ μὲν καλοῦσι τοὺς ἰατροὺς, αἰσθάνονται γὰρ ὧν 
* ao δέονται πρὸς ἃ νοσοῦσιν: οἱ δὲ φεύγουσι τοὺς φιλοσό- 

φους οἴονται γὰρ ἐπιτυγχάνειν ἐν οἷς διαμαρτάνουσιν. 
, ᾿Ἐπεὶ τούτῳ γε τῷ λόγῳ χρώμενοι λέγομεν, ὅτι κου- 
«φότερόν ἐστιν ὀφθαλμία μανίας, καὶ ποδάγρα φρενίτι- 
δος, Ὁ μὲν γὰρ αἰσθάνεται καὶ καλεῖ τὸν ἰατρὸν xe- 
χραγώς: χαὶ παρόντι τὴν ὄψιν ἀλεῖψαι [παρέχει], τὴν 
φλέβα τεμεῖν, τὴν κεφαλὴν θεραπεῦσαι παραδίδωσιν' 
τῆς δὲ μαινομένης ᾿Αγαύης ἀκούεις ὑπὸ τοῦ πάθους τὰ 
φίλτατα ἠγνοηκυίας, 
Ἄλγομεν ἐξ ὄρεος ἕλικα 
νεότομον ἐπὶ μέλαθρα, 
μακάριον θήραμα. 
Καὶ γὰρ 6 μὲν τῷ σώματι νοσῶν, εὐθὺς ἐνδοὺς χαὶ 
καθεὶς ἑαυτὸν εἰς τὸ κλινίδιον, ἡσυχίαν ἄγει θεραπευό- 
μενος: ἂν δέ που μιχρὸν ἐξάξῃ καὶ διασχιρτήσῃ τὸ 
σῶμα φλεγμονῆς προσπεσούσης, εἰπών τις τῶν παρα-- 
καθημένων, πράως 

Μέν᾽, ὦ ταλαίπωρ᾽, ἀτρέμα σοῖς ἐν δεμνίοις, 


ἐπέστησε καὶ κατέσχεν. Οἱ δ᾽ ἐν τοῖς ψυχικοῖς πάθε- 
σιν ὄντες, τότε μάλιστα πράττουσι, τότε ἥκιστα ἥσυ- 
ων; χάζουσιν. αἱ γὰρ ὁρμαὶ, τῶν πράξεων ἀρχὴ, τὰ δὲ 
πάθη, σφοδρότητες ὁρμῶν, Διὸ τὴν Ψυχὴν ἠρεμεῖν 
olx ἐῶσιν, ἄλλ᾽ ὅτε μάλιστα δεῖται μονῆς καὶ σιωπῆς 


Ὁ 
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cutis, calore, ac subitis doloribus indicantur, anim 
autem morbi plerosque fallunt. non animadvertentes ῳ 
In malo esse, hi tanto sunt deteriores , quod sic afca 
sul sensum auferunt. Nam ratio sana morbos eai 
sentit : de animi morbis , simul ipsa laborans, judicium 
ferre nop potest, affecto eo ipso, cujus erat judican. 
Proinde inter morbos animi primus maximusque οἱ 
censendus dementia, quie facit ut multis pravitas ip 
sanabilis per omnem vitam inhzreat atque commori- 
tur. Principium enim profligandi morbi est sens 
ejus, qui male affectum ducit ad usum ejus quod qp- 
tulatur : qui egrotare se. non eredit, ideoque nexi 
qua re indigeat, is remedium etiam si adsit, repudat. 
Nam et corporis morbi ti sunt. pejores, qui stuporem. 
sensuum habent adjunctum , ut veternus, ut dolor a- 
pitis, ut morbus comitialis, ipseque ill febres, que 

vehementi inflammatione animum abalienant, sensum 

tanquam in instrumento quodam conturbantes, 





Non ante motas mentis commovent fides. 


III. Itaque medici hoc volunt, ut ne zgrotet bomo 
si egrolet, ne hoc nesciat. At ignoratio fere omnihs 
animi morbis accidit. Nam neque insanientes, nene 
libidinose, neque injuste agentes peccare se putas: 
quidam etiam rem a se praclare tum geri cens 
Nemo quidem febrem sanitatis, aut tabem firme cx- 
poris affectionis, aut podagram velocitatis pedum, aut 
pallorem ruboris nomine afücit : animi excandext- | 
liam multi fortitudinis, amorem amicitie, inidam | 
certaminis , metum cautionis tutz, titulo donant, Ind 
fit, ut corpore male affecto medicos vocent, sentienits 
quo remedio adversus quem morbum indigeant : anime 
vitiato, fugiant philosophos , quod quibus in rebus p«- 
cant, eas se recte gerere opinantur. Quam nosseui | 
rationem dicimus, lippitudinem insania levius ese ma 
lum, et podagram phrenitide. Corpore enim agros, 
sentit, et medicum cum clamore invocat, eique «t 
lum inungendum, venam secandam, caput curandum 
prebet. At insanlentem Agaven audis ob animi mu- 
bum etiam carissima non aznoscere : I 
Ferlmus e monte capreolum 
recens lanlatum , [ 
prodam felicem, 


Etenim qui morbo corporis infestatur, is statim coxt- 
dit seque in lectulum demittit, ibique quiete curalio- 
nes sustinet : εἰ sicubi inflammatione accidente nonnl- 
hil corpus se commoveat et exsiliat, aliquis eorum qui 
assident, fatus : Placidus 


Mane tuls In stratis tranquille, miser, 


inbibuerit atque detinuerit. Qui vero in morbis nini 
sunt, tunc maxime agunt, tunc minime quiescunt : [Β΄ 








citatlones enim animi, principia sunt agendi : morbi 
| autem animi, sunt vehementiores ejus incitationts- 
; Itaque quiescere eum non sinunt,.sed quando maie — . 
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xal ὑποστολῆς ὁ ἄνθρωπος, τότε αὐτὸν εἰς ὕπαιθρον 
ἕλχουσι, τότε ἀποκαλύπτουσιν οἱ θυμοὶ, αἵ φιλονειχίαι, 
ol ἔρωτες, al λῦπαι, πολλὰ καὶ δρᾷν ἄνομα καὶ λα- 
λεῖν ἀνάρμοστα τοῖς καιροῖς ἀναγκαζόμενον. 

4. Ὥσπερ οὖν ἐπισφαλέστερος χειμὼν τοῦ πλεῖν 
οὐκ ἐῶντος, ὃ κωλύων χαθορμίσασθαι: οὕτως οἱ χατὰ 
ψυχὴν χειμῶνες βαρύτεροι, οἱ στείλασθαι τὸν ἄνθρω-- 
mov οὖκ ἐῶντες, οὐδ᾽ ἐπιστῆσαι τεταραγμένον τὸν λο-- 
γισμόν: ἀλλὰ ἀκυθέρνητος καὶ ἀνερμάτιστος ἐν τα- 

10 ραχῇ καὶ πλάνῃ δρόμοις ἐναντίοις xol παραφόροις 
διατραχηλιζόμενος εἴς τι ναυάγιον φοθερὸν ἐξέπεσε, 
καὶ συνέτριψε τὸν ἑαυτοῦ βίον. Ὥστε καὶ τούτοις χεῖ-- 
ρὸν νοσεῖν ταῖς ψυχαῖς ἢ τοῖς σώμασιν" τοῖς μὲν γὰρ 
πάσγειν μόνον, τοῖς δὲ καὶ πάσχειν καὶ ποιεῖν χαχῶς 
συμθέδηκε. Καὶ τί δεῖ τὰ πολλὰ λέγειν τῶν παθῶν; 
Αὐτὸς 6 καιρὸς ὑπόμνησίς ἐστιν. Ὁρᾶτε τὸν πολὺν 
καὶ παμμιγῆ τοῦτον τὸν ἐνταῦθα συνηραγμένον xxl 
κυχώμενον ὄχλον περὶ τὸ βῆμα xal τὴν ἀγοράν; Οὐ 
θύσοντες οὗτοι συνεληλύθασι πατρίοις θεοῖς, οὐδὲ ὅμο- 

ao Ὑνίων μεϑέξοντες ἱερῶν ἀλλήλοις: οὐκ ᾿Ασχραίῳ Διὰ 
Λυδίων καρπῶν ἀπαρχὰς φέροντες, οὐδὲ Διονύσῳ Be- 
θακχγευμένον θύσθλον ἱεραῖς νυξὶ καὶ κοινοῖς ὀργιάζον-- 
τες κώμοις: ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐτησίοις περιόδοις ἀκμὴ vo- 
σήματος ἐχτραχύνουσα τὴν Ἀσίαν ἐπὶ δίκας καὶ 
ἀγῶνας ἐμπροθέσμους ἥχουσαν ἐνταῦθα συμβάλλει: τὸ 
δὲ τῶν " πραγμάτων πλῆθος ὥσπερ ῥευμάτων ἀθρόων, 
εἰς μίαν ἐμπέπτωχεν ἀγορὰν, xal φλεγμαίνει καὶ συν- 
ἔβῥωγεν ὀλλύντων xal ὀλλυμένων. Ποίων ταῦτα πυρε- 
τῶν ἔργα, ποίων δ᾽ ἠπιάλων ; τίνες ἐνστάσεις, ἢ πα- 
3υρεμπτώσεις, ἢ δυσκρασία θερμῶν, ἢ ὑπέρχυσις ὑγρῶν; 
Ἂν ἑκάστην δίχην ὥσπερ ἄνθρωπον ἀναχρίνῃς, πόθεν 
πέφυχε, πόθεν ἥκει: τὴν μὲν θυμὸς αὐθάδης γεγέννηχε, 
τὴν δὲ μανιώδης φιλονεικία, τὴν δ᾽ ἄδιχος ἐπιθυμία. 





ΠΕΡῚ AAOAEZXIAX. 


1. Δύσκολον μὲν ἀναλαμθάνει θεράπευμα καὶ γαλε- 
πὸν ἢ φιλοσοφία τὴν ἀδολεσχίαν. Τὸ γὰρ φάρμαχον 
αὐτῆς, ὃ λόγος, ἀκουόντων ἐστίν' οἱ δ᾽ ἀδόλεσχοι οὗ - 
δενὸς ἀκούουσιν: ἀεὶ γὰρ λαλοῦσι. Καὶ τοῦτο ἔχει 
πρῶτον χαχὸν ἢ ἀσιγησία, τὴν ἀνηκοίαν. Κωφότης 
γὰρ αὐθαίρετός ἐστιν, ἀνθρώπων, οἶμαι, μεμφομένων 

το τὴν φύσιν, ὅτι μίαν μὲν γλῶτταν, δύο δ᾽ ὦτα ἔχουσιν. 
Εἴπερ οὖν ὁ Εὐριπίδης καλῶς εἶπε πρὸς τὸν ἀσύνετον 


Οὐκ ἂν δυναίμην μὴ στέγοντα πιμπλάναι, 
σοφοὺς ἐπαντλῶν ἀνδρὶ μὴ σοφῷ λόγους: 


δικαιότερον ἄν τις εἴποι πρὸς τὸν ἀδόλεσχον, μᾶλλον | 


δὲ περὶ τοῦ ἀδολέσγου: 
Οἷα ἂν δυναίμην μὴ δεχόμενον πιμπλάναι, 
φοφοὺς ἐπαντλῶν ἀνδρὶ μὴ σοφῷ λόγους" 


DE GARRULITATE. 
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patienti, silentl, et quiete opus est homini, tunc 
cum sub dium protrabunt et detegunt ira, studium 
contendendi , amores, offense, coguntque pro re nata 
multa facere inique et loqui inconvenienter. . 

ΤΥ. Sicut. ergo periculosior est.tempestás quz navim 
ad portum appellere non sinit , quam quz navigare pro- 
hib:t : ita difficiliores sunt animi tempestates, cobibere 
se hominem, et perturbatam rationem placare ac se- 
dare non sinentes; itaque gubernatore et retinaculis 
carens bomo per tumultum vagumque errorem cursibus 
coniariis el incertis quasi obtorto collo raptus, tan- 
dem in terribilem aliquem scopnlum impingens nau- 
fragium facit, vitamque suam disperdit.. Quapro- 
pier eo quoque prastat corpore quam animo zgro- 
lare : quod corpus tantum afficitur male, animus et 
afficitur male , et afficit. Et quid attinet multos animi 
morbos recensere? Ipsum temporis punctum nos de 
re admonet. Videtis ingentem istam et promiscuam 
turbam hominum,.que huc in forum et ad tribu- 
mal confluxzit? Non hi convenerunt ut diis more 
majorum colendis, rem sacram facerent, non ut gen- 
tilibus sacrificiis communicarent, non ut Jovi Ascraeo 
Lydiorum fructuum primitias olferrent , non ut Baccho 
communibus per sacras noctes orglis atque bacchatio- 
nibus et comessationibus consecrarent libum : sed tan- 
quam anniversariis circuitionibus vigor morbi exaspe- 
rans Asiam huc eos coegit, ut judicia et contentiones , 
quibus certus dies est constitutus , bic peragant : mul- 
titudo autem causarum tanquam fluminum magnorum 
confertim in unum incidit forum, fervetque res, et 
commissa sunt cerlamina perdentium et pereuntium. 
Que febres , qui eplali tále aliquid efficiunt, qua in- 
stantia aut illapsus aut. mala temperies caloris, qua 
abundantia humoris? Si ut homines, ita causam quo- 
que et litem unamquamque examines, unde orta, unde 
profecta sit : invenies aliam a contumaci ira, aliam a 
furioso contendendi studio, aliam ab injusta cupidi- 
tate originem traxisse. [Desunt aliqua.] 





DE GARRULITATE. 


I. Sane difficilem curatu morbum philosophia gar- 
rulitatem suscipit, mederique ei conatur : nam oratio, 
quie adversus eum morbum valet medicina , audientium 
est : garrull vero neminem audiunt, semper loquuntur, 
ldque adeo primum mali lis qui tacere nesciunt adest, 
quod nibil audiunt. Est enim Ista impotentia quasi ul- 
iro aceita quadam surditas, hominum, ut apparet, 
naturam culpantium , quod unicam ea linguam, duas 
aures dedit. Ergo, si Euripides recte dixitin auditorem 
stupidum : 


Implere te nequeo caplentem ego nihil, 

saplentla dicta infundens In fatuum virum: 
meliori jure hoc In garrulum, aut potius de garrulo 
dixerit aliquis: 

1mplere te nibil admittentem ego nequeo, 

sapientia dicta Infundens In fatuum virunn : 
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μᾶλλον δὲ περιαντλῶν λόγους ἀνθρώπῳ λαλοῦντι μὲν 
πρὸς τοὺς οὐκ ἀχούοντας, μὴ ἀχούοντι δὲ τῶν λαλούν- 
των. Καὶ γὰρ ἂν ἀκούσῃ τι βραχὺ, τῆς ἀδολεσχίας 
ὥσπερ ἄμπωτιν λαθούσης, τοῦτο παραχρῆμα πολλα-- 
πλάσιον ἀνταποδίδωσι. Τὴν μὲν γὰρ ἐν Ὀλυμπίᾳ στοὰν 
ἀπὸ μιᾶς φωνῆς πολλὰς ἀνταναχλάσεις ποιοῦσαν, ἑπτά-. 
φωνον χαλοῦσι" τῆς δ' ἀδολεσχίας ἂν ἔλάχιστος ἅψη- 
ται λόγος, εὐθὺς ἀντιπεριηχεῖ, 

Κινοῦσα χορδὰς τὰς ἀκινήτους φρενῶν. 

10 Μήποε γὰρ αὐτοῖς οὖχ εἰς τὴν ψυχὴν, ἀλλ᾽ εἰς τὴν 
γλῶτταν, ἢ ἀχοὴ συντέτρηται. Διὸ τοῖς μὲν ἄλλοις 
ἐμμένουσιν οἵ λόγοι, τῶν δ᾽ ἀδολέσχων διαῤῥέουσιν" 
εἶθ᾽ ὥσπερ ἀγγεῖα, κενοὶ φρενῶν, ἤχου δὲ μεστοὶ πε- 
ριίασιν. . 

2. Εἰ δ᾽ οὖν δοχεῖ πείρας μηδὲν ἐλλελεῖφθαι, εἴπω-- 
μὲν πρὸς σὸν ἀδόλεσχον" 

Ὦ παῖ, σιώπα" πόλλ᾽ ἔχει σιγὴ καλά" 
δύο δὲ τὰ πρῶτα καὶ μέγιστα, τὸ ἀκοῦσαι καὶ ἀχου- 
σθῆναι' ὧν οὐδ᾽ ἑτέρου τυχεῖν ἐγγίνεται τοῖς ἀδολέσχοις, 

20 ἀλλὰ καὶ περὶ αὐτὴν τὴν ἐπιθυμίαν ἀποδυσπετοῦσι. 
Τοῖς μὲν γὰρ ἄλλοις νοσήμασι τῆς ψυχῆς, οἷον φίλ. 
γυρίᾳ, φιλοδοξίᾳ, φιληδονίᾳ, τὸ γοῦν τυγχάνειν, ὧν 
ἐφίενται, πάρεστι: τοῖς δ᾽ ἀδολέσχοις τοῦτο συμδαίνει 
χαλεπώτατον" ἐπιθυμοῦντες γὰρ ἀκροατῶν, οὗ τυγχά- 
γουσιν, ἀλλὰ πᾶς φεύγει προτροπάδην" χἂν ἐν ἡμιχυ- 
χλίῳ τινὶ καθεζόμενοι, χἂν περιπατοῦντες ἐν ταὐτῷ 

θεάσωνται προσφοιτῶντα, ταχέως ἀνάζευξιν αὐτοῖς 
παρεγγυῦνσι. Καὶ καθάπερ ὅταν ἐν συλλόγῳ τινὶ γένη 
ται σιωπὴ, τὸν Ἑρμῆν ἐπεισεληλυθέναι λέγουσιν, οὔ-- 

80 τως ὅταν εἷς συμπόσιον ἢ συνέδριον "γνωρίμων λάλος 
εἰσέλθῃ, πάντες ἀποσιωπῶσι, μὴ βουλόμενοι λαδὴν 
παρασχεῖν" ἂν δ᾽ αὐτὸς ἄρξηται διαίρειν τὸ στόμα, 
πρὸ χείματος, ὥστ᾽ «ἀνὰ ποντίαν ἄκραν βορέου ζέον-- 
τος,» ὑφορώμενοι σάλον xal ναυτίαν, ἐξανέστησαν. 
“Ὅθεν αὐτοῖς συμθαίνει μήτε παρὰ δεῖπνον συγκλιτῶν, 

μήτε συσκήνων τυγχάνειν προθύμων, ὅταν ὁδοιπορῶ- 
σιν ἢ πλέωσιν, ἀλλ᾽ ἀναγκαστῶν' πρόσκειται γὰρ 
ἁπανταχοῦ, τῶν ἱματίων ἀντιλαμθανόμενος, τοῦ γε-- 
νείου, τὴν πλευρὰν θυροκοπῶν τῇ χειρί" 

“ο Πόδες δὴ χεῖθι τιμιώτατοι,, 
χατὰ τὸν "AgyDoyov, καὶ νὴ Δία κατὰ τὸν σοφὸν 
᾿Αριστοτέλην, Καὶ γὰρ αὐτὸς ἐνοχλούμενος ὑπὸ ἀδο-: 
λέσχου καὶ κοπτόμενος ἀτόποις τισὶ διηγήμασι, πολ- 
λάχις αὐτοῦ λέγοντος: Οὐ θαυμαστὸν, Ἀριστέτελες; 
Οὐ τοῦτο, φησὶ, θαυμαστόν" ἀλλ᾽ εἴ τις πόδας ἔχων 
σὲ ὑπομένει. Ἑτέρῳ δέ τινι τοιούτῳ μετὰ πολλοὺς 
λόγους εἰπόντι" Κατηδολέσχηριά σου, φιλόσοφε: Μὰ 
Af, εἶπεν, οὐ γὰρ προσεῖχον. Καὶ γὰρ ἂν βιάσωνται 
λαλεῖν οἱ ἀδόλεσχοι, παρέδωχεν αὐτοῖς ἡ ψυχὴ τὰ ὦτα 

το περιαντλεῖν ἔξωθεν, αὐτὴ δ᾽ ἐντὸς ἑτέρας τινὰς ἀνα-- 
πτύσσει xol διέξεισι πρὸς αὑτὴν φροντίδας" ὅθεν οὔτε 
προσεχόντων, οὔτε πιστευόντων ἀχροατῶνν εὐποροῖσι. 


DE GARRULITATE. 
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aut verius cireumfundens sermones homini loquenti ad 
non audientes, non audienti loquentes : quippe ut exi- 
guum aliquid inaudiverit, id arreptum garrulitas, vel- 
uti sestum aflluentis maris, illico multiplicatum. reddit. 
Portieum Olymple, que unam vocem mulis refle- 
xlonibus resonat, Heptaphonum vocant (id est. Septi- 
vocem): at garrulitas vel minima voce si tangitur, 
statim sonitus reddit varios , 


Tmmotas ante mentis commorens fides. 


Proinde in eam venire possis cogitationem, auditus 
foramina garrulis non In animum, sed In linguam de- 
sinere; eum aliis perdurent audite voces, garrulis au- 
tem efüuant, ac tanquam vasa, mente vacui, sono 
pleni, obambulent. 

II. Si tamen videbitur nibil intentatum esse relin- 
quendum, hoc dicamus ad garrulum: 


SSile, puer, bona nrulta babet silentium : 


duo autem hzc et prima et maxima, Audire εἰ Au- 
dirl: quorum neutrum contingit garrulis, sed et eo 
ipso quod appetunt, infellciter, ac cum. animi mole- 
stia excldunt. Nam reliquis quidem animi morbis, 
avaritis puta, ambitionl, voluptatum nimio studio, 
hoc saltem contigit, ut potlantur 115 que appetive- 
runt : garrulis hoc molestissimum accidit, quod audi- 
tores ab ils frustra expetuntur ; quippe nemo non eos 
effuse fugit : ac , sive In semicirculo sedentes, sive una 
ambulantes ubi vident garrulum accedere, illico "mi- 
grationem sibl ipsis Indicunt. Et quemadmodum, orto 
silentio in collocutione allqua , Mercurium aiunt sub- 
intrasse : ita cum in consessum aut convivium noto- 
rum garrulus aliquis se infert, omnes obticent, quia 
ansam prebere loquendi el nolunt : et si ipse ultro hi- 
selt, Illico universi digrediuntur, estum et nauseam, 
veluti 


Borea circa maritimum promontorium fremente , 


pravidentes. Quo fit , ut neque in convivio una adesse 
quisquam velit , neque nisi coactus contubernio garruli 
comitatuque in itinere aut navigatione utatur : adeo 
usquequaque. urget vestes prehendendo, et barbam , 
ac monu latus fodiendo. Qua in re summus honor pe- 
dibus debetur, secundum Archilochum : imo autem 
de sapientissimi Aristotelis sententia. Hic enim ἃ gar- 
rulo quodam vexatus et absurdis quibusdam narrationi 
bus exagitatus, subinde dicenti , Nonne hoc mirum est, 
Aristoteles? respondit : Non profecto hoc est mirum, 
sed si quis pedibus preditus te sustinet. Alilque cul- 
dam id genus homini post multa verba dicenti, Mole- 
stus tibi mea loquacitate fui, philosophe: Non mehercle, 
inquit, son enim adrerti animum. Etenim garruli 
cum vi obtinuerunt ut dicant, animus audientis pra- 
bet ures extra circumfundendas voclbus , ipse in- 
terim alias intus secum explicat atque persequitur cu- 
ras: itaque audientes neque attendentes neque credentes 
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Τῶν μὲν γὰρ πρὸς τὰς συνουσίας εὐκαταφόρων ἄγονον 
ναι τὸ σπέρμα λέγουσι" τῶν δ᾽ ἀδολέσχων ὃ λόγος 
ἀτελὴς καὶ ἄκαρπός ἐστι. 

3, Καίτοι γ᾽ οὐδὲν οὕτως ἢ φύσις εὐερχῶς χεχαρά-- 
χωχε τῶν ἐν ἡμῖν, ὡς τὴν γλῶτταν, βαλομένη φρου- 
ρὰν πρὸ αὐτῆς τοὺς ὀδόντας, ἵν᾽, ἐὰν ἐντὸς κατατεί- 
νοντος ἡνία σιγαλόεντα τοῦ λογισμοῦ, μὴ ὑπακούῃ. 
μηδ᾽ ἀνείλληται, δήγμασιν αὐτῆς κατέχωμεν τὴν ἀκρα- 
σίαν αἱμάττοντες. ᾿Αχαλίνων γὰρ, οὗ ταμιείων, οὐδ᾽ 

κοἰχημάτων, ἀλλὰ στομάτων τὸ τέλος δυστυχίαν ὁ Εὐ- 
ριπίδης φησίν. Οἱ δ᾽ οἰκημάτων μὲν ἀθύρων, καὶ 
βαλλαντίων ἀδέσμων μηδὲν ὄφελος οἰόμενοι τοῖς κεχτη- 
μένοις εἶναι, στόμασι 9 ἀκλείστοις καὶ ἀθύροις, ὥσπερ 
τὸ τοῦ Πόντου, διὰ παντὸς ἔξω ῥέουσι χρώμενοι, πάν-- 
τῶν ἀτιμότατον ἡγεῖσθαι τὸν λόγον ἐοίκασιν. “Ὅθεν 
οὐδὲ πίστιν ἔχουσιν, ἧς πᾶς λόγος ἐφίεται" τὸ γὰρ οἷ-- 
χεῖον αὐτοῦ τέλος τοῦτ᾽ ἔστι, πίστιν ἐνεργάσασθαι 
cole ἀκούουσιν" ἀπιστοῦνται δ' οἵ λάλοι, χἂν ἀληθεύω- 
σιν. Ὥσπερ γὰρ ὁ πυρὸς εἷς ἀγγεῖον καταχλεισϑεὶς, 

20 τῷ μὲν μέτρῳ πλείων εὑρίσκεται, τῇ δὲ χρείᾳ μοχθη- 
Ῥότερος: οὕτω λόγος εἰς ἀδόλεσχον ἐμπεσὼν ἄνθρωπον, 
πολὺ ποιεῖ τοῦ ψεύδους ἐπίμετρον, ᾧ διαφθείρει τὴν 
πίστιν. 

4. Ἔτι τοίνυν τὸ μεθύειν πᾶς ἄνθρωπος αἰδήμων 
καὶ χόσμιος φυλάξαιτ᾽ ἄν: μανίᾳ γὰρ ὁμόστοιχος μὲν $ 
ὀργὴ κατ᾽ ἐνίους, 4 δὲ μέϑη σύνοικος" μᾶλλον δὲ μα-- 
vía, τῷ μὲν χρόνῳ ἥττων, τῷ δ' ἑκουσίῳ μείζων, ὅτι 
πὸ αὐθαίρετον αὐτῇ πρόσεστι" τῆς δὲ μέθης οὐδὲν οὕτω 

80 κατηγοροῦσιν, ὡς τὸ περὶ τοὺς λόγους ἀκρατὲς xal 
ἀόριστον. 

Οἶνος γάρ τ᾽ ἐφέηκε πολύφρονά περ μάλ᾽ ἀεῖσαι, 
καί θ᾽ ἁπαλὸν γελάσαι, καί τ᾽ ὀρχήσασθαι ἀνῆκε. 
Καίτοι] τί τὸ δεινόίτατο)ν, φδὴ καὶ γέλως καὶ ὄρχη- 

σις; οὐδὲν ἄχαρι τούτων. 

Καί τι ἔπος προέηκεν, ὅπερ τ᾽ ἄῤῥητον ἄμεινον, 
τοῦτο ἤδη δεινὸν καὶ ἐπικίνδυνον" καὶ μή ποτε τὸ ζη- 
τούμενον παρὰ τοῖς φιλοσόφοις λύων ὃ ποιητὴς, οἰνώς- 
σεως xal μέθης διαφορὰν εἴρηκεν’ οἰνώσεως μὲν, ἄνεσιν" 
μέθης δὲ, φλυαρίαν. Τὸ γὰρ ἐν τῇ καρδίᾳ τοῦ νήφοντος, 

p ἐπὶ τῆς γλώττης ἐστὶ τοῦ μεθύοντος, ὡς ol παροιμια- 
ζόμενοί φασιν. Ὅθεν ὁ μὲν Βίας ἔν τινι πότῳ σιωπῶν, 
xal σχωπτόμενος εἷς ἀδελτηρίαν ὑπό τινος ἀδολέσχου, 
Καὶ τίς ἂν, ἔφη, δύναιτο μωρὸς ὧν dv οἴνῳ " σιωπᾶν; 
Ἀθήνησι δέ τις ἑστιῶν πρέσδεις βασιλικοὺς, ἐφίλοτι- 
μήθη σπουδάζουσιν αὐτοῖς συναγαγεῖν εἰς ταὐτὸ τοὺς 
φιλοσόφους: χρωμένων δὲ τῶν ἄλλων χοινολογίᾳ xol 
τὰς συμδολὰς ἀποδιδόντων, τοῦ δὲ Ζήνωνος ἡσυχίαν 
ἄγοντος, φιλοφρονησάμενοι xal προπιόντες οἱ ξένοι, 
Περὶ σοῦ δὲ τί χρὴ λέγειν, ἔφασαν, ὦ Ζήνων, τῷ Ba- 

ao σιλεῖ; Κἀκεῖνος; Ἄλλο μηδὲν, εἶπεν, ἣ ὅτι πρεσδύτης 
ἐστὶν ἐν ᾿Αθήναις, παρὰ πότον σιωπᾶν ξυνάμενος. 
υὕτω τι βαθὺ καὶ μυστηριῶδες ἡ σιγὴ καὶ νηφάλιον" 
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8 δὲ μέθη, λάλον: ἄνουν γὰρ καὶ δλεγόφρον, διὰ τοῦτο 
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unquam nanciscuntur. Qui in Venerem sunt procli- 
ves , eorum semen alunt este sterile : ita et garrulorum 
sermo finperfectus est atque inutilis. 

III. At vero nullum nostrorum membrorum natura 
perinde atque linguam vallo coercult, positis ante cam 
presidii loco dentibus : ut sl , ratione intus 


resonantla frena premente, 


obedire nolens prosiliret, morsibus eam lancinantes, 
ejus compesceremus intemperantiam. Non enim sera 
Obicibusve carentium penuum aut conclavium, sed 
oris effreni finem esse. calamitatem , dixit Euripides. 
Qui vero existimant sedes foribus carentes, et crumenam 
qua claudi non possit, nulli usui esse possessoribus : 
ore Interim semper aperto foras diffluentes, quomodo 
Pontus per suum ostium semper in Propontidem ef- 
fluit, 11 videntur sermonem pro re omnium abjectis- 
sima ducere. Unde est, quod fides iis non. habetur : 
quam quidem omnis oratio expetit. Est enim suus ora- 
tioni finis, idem facere audientibus : loquacibus , ne 
$i vera quidem dicant, fides babetur. Nam sicut triti 
cum vasi inclusum, mensura amplius reperitur, usu 
deterius : sic loquacis hominis sermo additamentum 
mendacii largum habet , quod fidem vero derogat. 

IV. Jam ebrietatem verecundus quisque et mode- 


stus vitat : nam, quod fert quorumdam opinio, insania 
vicina est ira, contubernalis ebrietas: imo ut ínsa- 
nie cedit duratione, ita eam hoc superat, quod ultro 
asciscitur. At nullo tantopere culpatur nomine ebrietas, 
atque intemperantia et ipfinitate loquendi. 


mam vinum vel prudentem cantare coeglt , 
et tenerum ridere, pedesque Inferre choreis, 


Et hactenus quidem nil est noxium, cantus, risus, sal- 
tatlo. At vero proximum 


Atque tacenda loqui, nec idonea dicere dicis : 


hbc vero jam noxium est et cum periculo conjunctum. 
Quid autem, si hoc sit a poeta propositum ad id 
quod apud philosophos quaritur solvendum de vinolen- 
lentie et ebrietatis discrimine? Ut vinolentie animt 
quamdam remissionem et levitatem, ebrietati futilita- 
tem tribuerit. Quod enim est in corde sobrii , id est in. 
lingua ebrii , ut proverbio fertur. Hinc Bias in quodam 
convivio cum sibi tacenti ἃ garrulo quodam stoliditas 
objiceretur : Quis vero , dixit , stultus inter pocula vos- 
sit tacere? Athenis autem quidam convivium regiis le- 
gatis prabens, operam dedit ut iis hoc cuplentibus 
philosophos eodem conduceret : ibi cuni reliqui collo- 
quio instituto ultro citroque pro sua quisque persona 
disserulssent , Zenonem, qui tacitus se continebat, co- 
miter allocuti. hospites cum salutassent poculo, De te 
vero, alebant, quid dicemus regi? Respondit Zeno : 
Aliud nihil, quam esse senem Athenis, qui inter pocula. 
silere sciat. Adeo profundum quiddam, et arcani sacri 
simile, ac sobrium est silentium : at ebrietas loquax 
est: mente enim et prudentia vacat, ideoque vocalis 
EI 
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xal πολύφωνον. Οἱ δὲ φιλόσοφοι (καὶ) ὁριζόμενοι τὴν 
μέθην, λέγουσιν εἶναι χήρησιν πάροινον' οὕτως οὐ ψέ- 
quas τὸ πίνειν, εἶ προσείη τῷ πίνειν τὸ σιωπᾶν" ἀλλ᾽ 
ἡ μωρολογία μέθην ποιεῖ τὴν οἴνωσιν. Ὁ μὲν οὖν με- 
θύων ληρεῖ παρ’ οἶνον" ὃ δ᾽ ἀδόλεσχος πανταχοῦ ληρεῖ, 
ἐν ἀγορᾷ, ἐν θεάτρῳ, ἐν περιπάτῳ, μεθ᾽ ἡμέραν, 
γύχτωρ' ἔστι δὲ θεραπεύων, τῆς νόσου βαρύτερος" 
συμπλέων, τῆς ναυτίας ἀηδέστερος" ἐπαινῶν, τοῦ ψέ-- 
Ἴοντος ἐπαχθέστερος. Ἥδιον γέ τοι πονηροῖς ὁμιλοῦ-- 

τοσιν ἐπιδεξίοις, ἢ χρηστοῖς ἀδολέσχαις. Ὃ μὲν γὰρ 
Σοφοκλέους Νέστωρ, τὸν Αἴαντα τραχυνόμενον τῷ 
λόγῳ πραύνων, ἠθικῶς τοῦτο εἴρηκεν" 

Οὐ μέμφομαί σε" δρῶν γὰρ εὖ, καχῶς,λέγεις" 
πρὸς δὲ τὸν ἀδολέσχην οὐχ, οὕτως ἔχομεν, ἀλλὰ πᾶ-- 
aav ἔργου χάριν ἡ τῶν λόγων ἀκαιρία διαφθείρει καὶ 
d uot. 

s. Λυσίας τινὶ δίκην ἔχοντι λόγον συγγράψας ἔδω- 
xev ὁ δὲ πολλάχις ἀναγνοὺς, ἦχε πρὸς τὸν Λυσίαν 
ἀθυμῶν καὶ λέγων, τὸ μὲν πρῶτον αὐτῷ διεξιόντι 

30 θαυμαστὸν φανῆναι τὸν λόγον, αὖθις δὲ xal τρίτον 
ἀναλαμθάνοντι, παντελῶς ἀμδλὺν καὶ ἄπραχτον' 6 δὲ 
Λυσίας γελάσας, Τί οὖν, εἶπεν, οὐχ ἅπαξ μέλλεις M- 
quiv αὐτὸν ἐπὶ τῶν δικαστῶν; Καὶ σχόπει τὴν Λυσίου 
πειθὼ καὶ χάριν" κἀκεῖνον γὰρ 

Ἐγώ φαμ’ ἰοπλοκάμων Μοισᾶν εὖ λαχεῖν. 

Τῶν δὲ περὶ τοῦ ποιητοῦ λεγομένων ἀληθέστατόν 
ἔστιν, ὅτι μόνος Ὅμηρος τῆς τῶν ἀνθρώπων ἁψιχορίας 
περιγέγονεν, ἀεὶ χαινὸς ὧν xol πρὸς χάριν ἀκμάζων: 
ἀλλ᾽ ὅμως εἰπὼν καὶ ἀναφωνήσας ἐχεῖνο περὶ αὖ- 

30060, τὸ, 

Ἐχθρὸν δέ μοι ἔστιν 

αὖθις ἀριζήλως εἰρημένα μυθολογεύειν, 
φεύγει καὶ φοδεῖται τὸν ἐφεδρεύοντα παντὶ λόγῳ xd- 
gov, εἷς ἄλλα ἐξ ἄλλων διηγήματα τὴν ἀκοὴν ἄγων, 
xal τῇ καινότητι τὴν πλησμονὴν αὐτῆς παραμυθού- 
μενος, Οἱ δ᾽ ἀποχναίουσι δήπου τὰ ὦτα, ταῖς ταυτο- 
λογίαις ὥσπερ παλίμψηστα διαμολύνοντες. 

4. Τοῦτο τοίνυν πρῶτον ὑπομιμνήσχωμεν αὐτοὺς, 
ὅτι, καθάπερ τὸν οἶνον ἡδονῆς ἕνεχα καὶ φιλοφροσύνης 

φοεὑρημένον, οἱ προσδιαζόμενοι πολὺν πίνειν καὶ ἄχρα-- 
τον, ἐνίους εἰς ἀηδίαν καὶ παροινίαν τρέπουσιν, οὕτω 
τὸν λόγον ἥδιστον ὄντα καὶ φιλανθρωπότατον συμθό- 
λαιον, οἱ χρώμενοι καχῶς xa προχείρως, ἀπάνθρω-. 
πον ποιοῦσι καὶ ἄμιχτον, οἷς οἴονται χαρίζεσθαι, Au- 
ποῦντες, καὶ ἀφ᾽ ὧν θαυμάζεσθαι, καταγελώμενοι, 
καὶ δι’ ὧν φιλεῖσθαι, δυσχεραινόμενοι. Ὥσπερ οὖν ὃ 
πῷ κεστῷ τοὺς ὁμιλοῦντας ἀποστρέφων καὶ ἀπελαύ- 
νων, ἀναφρόδιτος" οὕτως ὁ τῷ λόγῳ λυπῶν καὶ ἀπε-- 
χθανόμενος, ἅμουσός τις καὶ ἄτεχνός ἐστι. 

τ 7. Τῶν δὲ ἄλλων παθῶν xat νοσημάτων τὰ μέν 
à ίνδυνα, τὰ δὲ μισητὰ, τὰ δὲ χαταγέλα- 





ἔστιν 
στα: τῇ δ' ἀδολεσχίᾳ πάντα συμθέδηκε. Χλευάζονται 
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est. Philosoph! porro ebrietatem definlentes, vanilo- 
quentiam ín víno alunt esse : (ta potatio non culpatur, 
si conjunctum el sit. silentlum : sed stulta loquela de 
vinolentla redigit ebrietatem. Enimvero ebrius in vino 
nugatur : garrulus ubique, in foro, in theatro, in am- 
bulatione, interdiu, noctu : sgrotum curans ipso 
morbo molestior est, una navigans quam nausea, lau- 
dans reprehendente. Malunt etiam colloqui cum pravis 
hominibus lingua potentibus , quam eum bonis garru- 
lis. Nestor Sophocleus Ajacem exasperatum verbis 
demitigans , morate hoc dixit: 


Non culpo te ; maledicis enim, faciens bene. 


Adversus garralum vero non εἰς sumus affecti, sed 
omnem factis initam gratiam dictorum importunitas 
corrumpit atque disperdit. 

V. Reo culdam Lysias orationem a se conscriptam 
dederat: eam cum ille sepius releglsset, venit ad Ly- 
slam, mosstusque significavit, sibi primum eam cogno- 
senti mirabilem visam fuisse, cum autem denuo 
atque tertium repetiisset, prorsum enervatam et lan- 
guldam. Lyslas vero ridens: Quid» inquit, nomme 
semel tantum apud judices eras recitaturus? Ac mlhi 
Lysl» vim ad persuadendum venustatemnque considera : 
nam et hunc ego affirmo 


^ Musis que violis caput. 
redimiunt probe ornatum fulsse, 


Inter ea autem qua de Homero dicta sunt, hoc omnium 
est verissimum , solum hunc poetam fastidia hominam 
evitasse, novum semper et ad captandum gratiam flo- 
rentem : et tamen hoc de sese pronuntians : 


Scliicet odi 
scs clare dietas verbosa iterare loquela ; 


fugit atque aversatur insidiantem cuivis sermoni satie- 
tatem, auditorem ad alias ex aliis narrationes trabens, 
ac novitate fastidium amoliens. At garruli aures pa- 
limpsestorum in morem iterationibus molestis eorum- 
dem sermonum obtundunt. 

VI. Primum ergo id ejus in mentem revocemus, 
quod sicut nonnulli vinum voluptatis blandeque con- 
suetudinis gratia. inventum, nimium alios et merum 
bibere cogentes, quosdam in tristitiam ac temulentiam 
conjiciunt : ita sermonem , cujus suavissimum est et 
humanissimum commercium, qui male eo ac temere 
utuntur , inhumanum , ac insociabilem reddunt, mole- 
stiaque afficiunt eos quibus se putant gratificari, et de- 
ridentur ab ils quibus se miros videri volunt, Invisique 
corum causa fiunt ob que se amari cupiunt. Itaque 
sicut a Venere allenus sit, qui cesto avertat atque abi- 
gat consuescentes : ita Musarum expers inscitusque 
est, qui verbis molestiam exhibet ac se invisum reddit. 

"VII. Jam reliquorum vitia quedam cum periculo 
conjuncta sint, alia odiosa, partim ridicula : omnia 
hec garrulitati congruunt : subsannantur enim cum 
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μὲν γὰρ ἐν ταῖς χοιναῖς διηγήσεσι, μιδοῦνται δὲ διὰ 
τὰς τῶν κακῶν προσαγγελίας, κινδυνεύουσι δὲ τῶν 
ἀποῤῥήτων μὴ κρατοῦντες." Ὅθεν Ἀνάχαρσις ἐστια- 
dele παρὰ Σόλωνι, xal κοιμώμενος, digi τὴν μὲν ἀρι- 
στερὰν χεῖρα τοῖς μορίοις, τὴν δὲ δεξιὰν τῷ στόματι 
προσκειμένην ἔχων" ἐγχρατεστέρου γὰρ dero χαλινοῦ 
δεῖσθαι τὴν γλῶτταν, ὀρθῶς οἰόμενος. Οὐ γὰρ ἄν- τις 
ἑξαριθμήσαιτο ῥᾳδίως ἄνδρας τοσούτους" ἀφροδὶίων 
ἀχρασίᾳ πεπτωχότας, ὅσας πόλεις καὶ ἡγεμονίας λόγος 

10 ἐξενεγθεὶς ἀπόῤῥητος ἀναστάτους ἐποίησε. Σύλλας 
ἐπολιόρκει τὰς ᾿Αθήνας, οὐκ ἔχων σχολὴν ἐνδιατρῖψαι 
χρόνον πολὺν , «insi πόνος ἄλλος ἔπειγεν, »ἡρπαχότος 
μὲν Ἀσίαν Μιθριδάτου, τῶν δὲ περὶ Μάριον αὖθις ἐν 
“Ῥώμῃ χρατούντων᾽ ἀλλὰ πρεσθυτῶν τινων ἐπὶ χου-- 
ρείου διαλεγομένων ὡς οὗ φυλάττεται τὸ Ἑπτάχαλ- 
xov, xol χινδυνεύει τὸ ἄστυ χατ᾽ ἐχεῖνο ληφθῆναι τὸ 
μέρος, ἀκούσαντες οἱ κατάσκοποι πρὸς τὸν Σύλλαν 
ἐξήγγεδαν. Ὁ δ᾽ εὐθὺς τὴν δύναμιν προσαγαγὼν, περὶ 
μέσας νύκτας εἰσήγαγε τὸ στράτευμα, nal paa μὲν 
ao κατέσκαψε [τὴν πόλιν], ἐνέπλησε δὲ φόνου καὶ νεκρῶν, 
ἄστε τὸν Κεραμειμὸν αἴματι ῥυῆναι: χαλεπῶς δὲ πρὸς 
τοὺς Ἀθηναίους ἔσχε διὰ τοὺς λόγους μᾶλλον, ἢ διὰ τὰ 
ἔργα" κακῶς γὰρ αὐτὸν ἔλεγον καὶ τὴν Μετέλλαν, dva- 
πηδῶντες ἐπὶ τὰ τείχη χαὶ σχώπτοντες, 

Συκάμινον ἔσθ᾽ ὁ Σύλλας, ἀλφίτῳ πεπασμένον, 
καὶ τοιαῦτα πολλὰ φλυαροῦντες, ἐπεσπάσαντο κουφο- 
πάτου πράγματος, λόγων, ὥς φησιν 6 Πλάτων, βαρυ-- 
τάτην ζημίαν. Τὴν δὲ Ῥωμαίων πόλιν ἐκώλυσεν ἔλευ- 
ϑέραν γενέσθαι, Νέρωνος ἀπαλλαγεῖσαν, ἑνὸς ἀνδρὸς 

ao ἀδολεσχία. Μία γὰρ ἦν νὺξ, μεθ' ἣν ἔδει τὸν τύραννον 
ἀπολωλέναι, παρεσχευασμένων ἁπάντων" 8 δὲ μέλλων 
αὐτὸν ἀποχτιννύναι, πορενόμενος εἷς θέατρον, ἰδών 
τινα τῶν δεδεμένων ἐπὶ θύραις μέλλοντα προσάγεσθαι 
τῷ Νέρωνι, καὶ τὴν αὑτοῦ τύχην ἀποδυρόμενον, ἐγγὺς 
προσῆλθεν αὐτῷ, καὶ προσψιθυρίσας: Εὔχου, φησὶν, ὦ 
ἄνθρωπε, τὴν σήμερον ἡμέραν παρελθεῖν μόνον, αὅ- 
ριον δέ μοι εὐχαριστήσεις. Ἁρπάσας οὖν τὸ αἰνιχθὲν 
ἐχεῖνος, καὶ νοήσας, οἶμαι, ὅτι 

Νήπιος, ὃς τὰ ἕτοιμα λιπὼν, ἀνέτοιμα διώχει, 

ao τὴν βεδαιοτέραν εἴλετο σωτηρίαν πρὸ τῆς δικαιοτέρας. 
Ἐμήνυσε γὰρ τῷ Νέρωνι τὴν φωνὴν τοῦ ἀνθρώπου: 
κἀχεῖνος εὐθὺς ἀνήρπαστο, καὶ βάσανοι, καὶ πῦρ, καὶ 
μάστιγες ἐπ᾽ αὐτὸν, ἀρνούμενον πρὸς τὴν ἀνάγκην, ἃ 
χωρὶς ἀνάγκης ἐμήνυσε. 

8. Ζήνων δὲ ὃ φιλόσοφος, ἵνα μηδ ἄκοντος αὐτοῦ 
πρόηταί τι τῶν ἀποῤῥήτων ἐκθιαζόμενον τὸ σῶμα 
ταῖς ἀνάγκαις, διαφαγὼν τὴν γλῶτταν, προσέπτυσε 
πῷ τυράννῳ. Καλὸν δὲ καὶ Λέαινα τῆς ἐγκρατείας ἔχει 
πέρας. ἑταίρα τῶν περὶ Ἁρμόδιον ἦν καὶ Ἀριστογεί- 

so ova, καὶ τῆς ἐπὶ τοὺς τυράννους συνωμοσίας ἐκοινώ- 
ναι ταῖς ἐλπίσιν, ὡς γυνή" καὶ γὰρ αὐτὴ περὶ τὸν καλὸν 
ἐχεῖνον ἐδάχχευσε κρατῆρα τοῦ ἔρωτος, x χατωρ- 
Ὑίαστο διὰ τοῦ θεοῦ τοῖς ἀποῤῥήτοις. Ὡς οὖν ἐκεῖνοι 


DE GARRULITATE. 


814 
narrant communia : in odium incurrunt mala annun- 
tiantes : In periculum veniunt arcanorum incontinen- 
les. Non abs re Anacharsis a Solone convivio ezceptus, 
cum postea obdormivisset, conspectus estleva manu 
pudendis, dextra ori imposita : censuit namque, recte- 
que censuit, linguam validiorl coercendam freno. Non 
enim facile tot. viros numerare possis qui ob veneream 
libidinem perierint, quot urbes et imperia secretum 
proditum evertit. Obsidebat Athenas Sylla , neque οἱ 
vacabat trahere obsidionem, alio urgente negotlo: 
cum et Asiam subito cepisset Mithridates , et Mariana. 
factio rursum Roms obtineret. Sed cum senes quidam 
in tonstrina disputarent, Heptachaleum non teneri 
prasidio, ac periculum esse ne ea parte urbs capere- 
tur : exploratores eum sermonem exceptum ad Syllam 
retulerunt. Sylla statim exercitum adduxit, et circa 
mediam noctem In urbem perduxit : ac parum sane ab- 
fuit, quin Athenas solo zquaret: cedibus quidem et. 
cadaveribus íta opplevit, ut Ceramicus sanguine fluxe- 
rit. Iratus autem Atheniensibus Sylla magis ob dicta 
quam ob faeta erat: maledictis enim petierant ipsum 
et Metellam, exsilientes in muros , et convicia jactan- 
tes: 
Morum farina conspersum Syllas sonat, 

et multa alia id genus nugantes, rei, αἱ Plato ait, le- 
vissimz, sermonis penam gravissimam sibi acciverunt. 
Ne Roma Nerone exonerata libertatem consequeretur, 
unius factum est hominis futilitate. Unica restabat 
nox, post quam pereundum fuerat tyranno, omnibus 
jam ad hoc instructis rebus. Qui autem eum erat in- 
terfecturus , in theatrum vadens, conspicatus in foribus 
quemdam vinctum qui ad Neronem ducendus suam 1a- 
mentabatur fortunam , prope accedens in aurem ho- 
mini insusorravit: Precare tantum ut hzc dies abeat , 
eras mihi ages gratias. Is vero hoc oblique dictum arri- 
puit, ac nimirum intelligens esse 





Stultum qul quarit certis Incerta relictis , 

certiorem salutem justiori praetulit, Neronique vocem 
istam renuntiavit. llle ergo statim arreptus est, et 
tormenta homini, ignes, ac flagella adhibita, neganti 
necessitate imposita dicendi, que ante nullacogente re 
prodiderat., 

"VIL. At Zena philosophus, ne corpus necessitate 
espugnatum arcanum animi ullum posset efferre, 
linguam dentibus abscissam in tyrannum erspuit. 
Praclarum etiam Lezna habet sure taciturnitatis pras- 
mium : amíca Harmodli εἰ Aristogitonis , et, ut mu- 
lier, in partem spei conjuratione In tyrannos concept 
venerat : nam et ipsa pulchro illo amoris cratere 
ebria bacchabatur, et propter deum illum arcanis his 
orgiis erat initiata. Postquam ergo illi, frustrante ipsos 
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πταίσαντες ἀνῃρέθησαν, ἀναχρινομένη καὶ χελενομένη 
φράσαι τοὺς ἔτι λανθάνοντας, οὐχ ἔφρασεν, ἀλλ᾽ lve- 
χαρτέρησεν, ἐπιδείξασα τοὺς ἄνδρας οὐδὲν ἀνάξιον 
ἑαυτῶν παθόντας, εἰ τοιαύτην ἠγάπησαν. Ἀθηναῖοι δὲ 
χαλχῆν ποιησάμενοι λέαιναν, ἄγλωσσον, ἐν πύλαις 
τῆς ἀχροπόλεως ἀνέθηκαν, τῷ μὲν θυμοειδεῖ τοῦ ζῴου 
τὸ ἀήττητον αὐτῆς, τῷ δ᾽ ἀγλώσσῳ τὸ σιωπηρὸν xol 
μυστηριῶδες ἐμφαίνοντες. Οὐδεὶς γὰρ οὕτω λόγος 
ὠφέλησε ῥηθεὶς, ὡς πολλοὶ σιωπηθέντες. Ἔστι γὰρ εἰ-- 

10 πεῖν ποτὲ τὸ σιγηθὲν, ob μὴν σιωπῆσαί γε τὸ λεχθὲν, 

ἀχλ᾽ ἐχκέχυται καὶ διαπεφοίτηκεν. Ὅθεν, οἶμαι, τοῦ 
μὲν λέγειν ἀνθρώπους, τοῦ δὲ σιωπᾷν θεοὺς διδασχά- 
λους ἔχομεν, ἐν τελεταῖς καὶ μυστηρίοις σιωπὴν πα- 
ραλαμθάνοντες." Ὁ δὲ ποιητὴς τὸν λογιώτατον Ὀδυσ-- 
σέα σιωπηλότατον πεποίηχε, καὶ τὸν υἱὸν αὐτοῦ, 
καὶ τὴν γυναῖκα, καὶ τὴν τροφόν. Ἀχούεις γὰρ λε- 
γούσης, 
"Elo δ' ἠύτε περ χρατερὴ δρῦς, ἠὲ σίδηρος. 

Αὐτὸς δὲ τῇ Πηνελόπῃ παρακαθήμενος, 

Ὁ Θυμῷ μὲν γοόωσαν ξὴν ἐλέαιρε γυναῖκα, 
ὀφθαλμοὶ δ᾽ ὡσεὶ χέρα ἕστασαν, ἠὲ σίδηρος, 
ἀτρέμας ἐν βλεφάροισιν. 

Οὕτω τὸ σῶμα μεστὸν ἦν αὐτοῦ πανταχόθεν ἔγκρα- 
τείας, καὶ πάντα ἔχων ὁ λόγος εὐπειθὴ καὶ ὑποχεί-- 
gut, προσέταττε τοῖς ὄμμασι μὴ δαχρύειν, τῇ γλώττῃ 
μὴ φθέγγεσθαι, τῇ χαρδίᾳ μὴ τρέμειν, μηδ᾽ ὅλα- 
χτεῖν. 
Τῷ δ᾽ αὖτ' ἐν πείσῃ κραδίη μένε τετληυῖα, 
μέχρι τῶν ἀλόγων κινημάτων διήχοντος τοῦ λογισμοῦ, 
30 καὶ τὸ πνεῦμα χαὶ τὸ αἷμα πεποιημένου χατήκοον 
ἑαυτῷ xal χειρόηθες. Τοιοῦτοι δὲ xol οἱ πολλοὶ τῶν 
ἑταίρων" τὸ γὰρ ἑλκομένους καὶ προσουδιζομένους 
ὑπὸ τοῦ Kó μὴ κατειπεῖν τοῦ Ὀδυσσέως, μηδὲ 
δεῖξαι τὸ πεπυρακτωμένον ἐκεῖνο καὶ παρεσχευασμέ- 
vov. ὄργανον ἐπὶ τὸν ὀφθαλμὸν, ἀλλ᾽ ὠμοὺς ἐσθέεσθαι 
μᾶλλον, ἢ φράσαι τι τῶν ἀποῤῥήτων, ὑπερθολὴν ἐγ-- 
χρατείας xal πίστεως οὐκ ἐκλέλοιπεν. Ὅθεν ὁ Πιτ- 
τακὸς οὗ χαχῶς, τοῦ Αἰγυπτίων βασιλέως πέμψαντος 
Ἱερεῖον αὐτῷ, καὶ κελεύσαντος τὸ κάλλιστον xod τὸ χεί- 
40 ρίστον ἐξελεῖν κρέας, ἔπεμψεν ἐξελὼν τὴν γλῶτταν, ὡς 
ὄργανον μὲν ἀγαθῶν, ὄργανον δὲ τῶν]καχῶν τῶν με- 
ίστων οὖσαν. 
9. Ἡ δ᾽ Εὐριπίδειος Ἰνὼ, παῤῥησίαν ἄγουσα περὶ 
αὑτῆς, εἰδέναι φησὶ 
Σιγᾷνθ᾽, ὅπου δεῖ, xal λέγειν, ἵν᾽ ἀσφαλές. 
Οἱ γὰρ εὐγενοῦς καὶ βασιλικῆς τῷ ὄντι παιδείας τυ- 
χόντες, πρῶτον σιγᾶν, εἶτα λαλεῖν μανθάνουσιν. "Av- 
πίγονος οὖν, ὁ βασιλεὺς ἐχεῖνος, ἐρωτήσαντος αὐτὸν τοῦ 
υἱοῦ, πηνίκα μέλλουσιν ἀναζευγνύειν. Τί δέδοικας, 
s0 εἶπε, μὴ μόνος οὖκ ἀχούσῃ τῆς σάλπιγγος; Οὐκ ἄρα 
φωνὴν ἐπίστευεν ἀπόῤῥητον, ᾧ τὴν βασιλείαν ἀπολεί- 
πεῖν ἔμελλεν; ἐδίξασκε μὲν οὖν αὐτὸν ἐγκρατῶς ἔχειν 
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conatu, sunt interfecti, quaestioni subjecta, ac jussa 
indicium facere de adbuc ignoratis sociis, nihil dixit, 
sed tormenta continenter pertulit : demonstrans nibil 
illos viros se ipsis indignum admisisse , qui talem amas- 
sent mulierem. Athenienses autem sneam leznam lin- 
gua carentem fecerunt, inque foribus arcis dedicave- 
runt, iracundia animalis pervicacitatem feminz, lingue 
absentia taciturnitatem et arcani continentiam signifi- 
cantes, Etenlm nulla una ita oratio dicta profuit, ut 
multe silentio pressa : quippe quod tacitum est, ali- 
quando tamen dici potest : non item quod dictum est , 
taceri, cum jam effusum ac diditum sit. Unde, puto, 
est, quod loquendi magistros habemus homines, ta- 
cendi deos : adhibito ad sacrificia et arcanos ritus si- 
lentio. Homerus porro Ulyssi facundissimo homini 
summam ascripsit taciturnitatem : itemque filio ejus, 
et uxori, et nutrici. Audis enim dicentem hanc : 

Hac taclta ut ferrum vel quercus dura tenebo. 
Ipse autem Penelope assidens , 

Uxoris lacrymas miseratus mente pudicz , 

Intra palpebras ceu cornu immota tenebat 

lumina, vel ferrum. 
Adeo totum corpus plenum gerens continentiz, omnia- 
que rationi habens parentia et subjecta , oculis impe- 
ravit fletu, lingue verbis, cordi tremore et latratu abs- 


tinere. 


Parult extemplo menti cor plurima passum , 

usque ad brutos motus penetrante ratione, spiritumque 
δἰ sanguinem sibi obedientem domando adepta. Tales 
etiam plerique sociorum Ulyssis fuerunt: quod enim 
raptati , soloque allis! a Cyclope Ulyssem non prodide- 
runt, neque ignitum illud, et ad oculum eruendum 
adornatum instrumentum indicaverunt , sed crudi vo- 
rari quam arcanum quicquam efferre maluerunt, majo- 
risfuit quam quie excedi posset continentia ac fidei. 
Proinde Pittacus recte, cum el hostiam misisset rex 
JEgypti , jussissetque optimam et pessimam carnem ezi- 
mere, exemptam linguam ei misit : ut cum bonorum, 
tum malorum maximorum instrumentum. 

IX. Ino autem Euripidea libere de se praedicans, ait 
e scire. 

Tacereque fn loco, et cum tutum est eloqui ; 

qui enim generose, et re vera regio more instituuntuz, 
primum tacere, deinde loqui discunt. Antigonus ille 
rez, filio querenti quando castra essent moturi : Quid , 
Inquit, metuis ne solus tu non audias tubam ? Ergo 
vocem ei arcanam non credidit, quem erat regni has-- 
τε ἐπὶ babiturus? Imo autem docuit eum in talibus 
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πρὸς τὰ τοιαῦτα καὶ πεφυλαγμένως. Μέτελλος δὲ 6 
γέρων ἕτερόν τιτοιοῦτοἐπερωτώμενος ἐπὶ στρατείας, EL, 
φησὶν, ᾧμην τὸν χιτῶνά μοι συνειδέναι τοῦτο τὸ 

ῥητὸν, ἀποδυσάμενος ἂν αὐτὸν ἐπὶ πῦρ ἔθηκα. 
Εὐμένης δ᾽ ἀκούσας ἐπέρχεσθαι Κρατερὸν, οὐδενὶ τῶν 
φίλων ἔφρασεν, ἀλλ᾽ ἐψεύσατο Νεοπτόλεμον εἶναι: 
τούτου γὰρ οἱ στρατιῶται κατεφρόνουν, ἐκείνου δὲ καὶ 
τὴν δόξαν ἐθαύμαζον, καὶ τὴν ἀρετὴν ἠγάπων" ἔγνω 
δ᾽ οὐδεὶς ἄλλος, ἀλλὰ συμθαλόντες ἐχράτησαν, xal 
ἀπέκτειναν αὐτὸν ἀγνοοῦντες, καὶ νεκρὸν ἐπέγνωσαν. 
Οὕτως ἐστρατήγησεν ἡ σιωπὴ τὸν ἀγῶνα, καὶ τηλι- 
χοῦτον ἀνταγωνιστὴν ἀπέκρυψεν’ ὥστε τοὺς φίλους αὐ- 
τὸν μὴ προειπόντα θαυμάζειν μᾶλλον, ἢ μέμφεσθαι' 
κἂν μέμφηται δέ τις, ἐγκαλεῖσθαι βέλτιόν ἐστι, σω- 
θέντα 8i ἀπιστίαν, ἢ κατηγορεῖν ἀπολλύμενον διὰ τὸ 
πιστεῦσαι. 

1o. Τίς δὲ ὅλως ἑαυτῷ παῤῥησίαν ἀπολέλοιπε κατὰ 
τοῦ μὴ σιωπήσαντος; Εἰ γὰρ ἀγνοεῖσθαι τὸν λόγον 
ἔδει, κακῶς ἐλέχθη πρὸς ἄλλον" εἰ δ' ἀφεὶς ἐκ σεαυτοῦ 

80 κατέχεις ἐν ἑτέρῳ τὸ ἀπόῤῥητον, εἰς ἀλλοτρίαν πίστιν 
καταπέφευγας, τὴν σεαυτοῦ προέμενος. Κἂν μὲν[ἐχεῖ-. 
νος ὅμοιός σοι γένηται, δικαίως ἀπόλωλας: ἂν δὲ βελ- 
τίων, σώζῃ παραλόγως, ἕτερον εὑρὼν ὑπὲρ σεαυτοῦ πι-- 
στότερον. Ἀλλὰ φίλος οὗτος ἐμοί. Τούτῳ δὲ ἕτερός τις, 
ᾧ πιστεύσει καὶ οὗτος, ὡς ἐγὼ τούτῳ" κἀκεῖνος ἄλλῳ 
πάλιν: εἶτα οὕτως ἐπιγονὴν λαμθάνει καὶ πολλαπλα- 
σιασμὸν, εἰρομένης τῆς ἀκρασίας, 6 λόγος. Ὥς γὰρ ἢ 
μονὰς olx. ἐχθαίνει τὸν ἑαυτῆς ὅρον, " ἀλλ᾽ ἅπαξ τὸ 
ἣν μένει, διὸ κέχληται μονάς" ἡ δὲ δυὰς ἀρχὴ διαφο-- 

ao ρᾶς ἀόριστος. εὐθὺς γὰρ ἑαυτὴν ἐξίστησι, τῷ διπλασια-- 
Gui εἰς τὸ πλῆθος τρεπομένη" οὕτω λόγος ἐν τῷ 
πρώτῳ καταμένων, ἀπόῤῥητος ὡς ἀληθῶς ἐστιν" ἂν δ᾽ 
εἰς ἕτερον ἐκδῇ, φήμης ἔσχε τάξιν. Ἔπεα γὰρ πτερό- 
tra φησὶν ὃ ποιητής: οὔτε γὰρ πτηνὸν ἐκ τῶν χειρῶν 
ἀφέντα ῥάδιόν ἔστιν αὖθις κατασχεῖν, οὔτε λόγον ἐκ 
τοῦ στόματος προέμενον, χρατῆσαι καὶ συλλαθεῖν δυ-- 
νατὸν, ἀλλὰ φέρεται 

λαιψηρὰ κυχλώσας πτερὰ, 

δ᾽ ἄλλων ἐπὶ ἄλλους σκιδνάμενος, Νεὼς μὲν γὰρ dp- 

0 παγείσης ὑπὸ πνεύματος ἐπιλαμδάνονται, σπείραις καὶ 
᾿ἀγκύραις τὸ τάχος ἀμδλύνοντες: τοῦ λόγου δὲ, ὥσπερ 
ἐκ λιμένων ἐκδραμόντος, οὐκ ἔστιν ὅρμος, οὐδ' ἀγκυ- 
ροβόλιον, ἀλλὰ ψόφῳ πολλῷ xad ἤχῳ φερόμενος, προσ- 
ἔῤῥηξε καὶ κατέδυσεν εἰς μέγαν τινὰ καὶ δεινὸν, τὸν 
φθεγξάμενον, χίνδυνον. 

Μιαροῦ γὰρ ἐκ λαμπτῆρος Ἰδαῖον λέπας 

πρήσειεν ἄν τις’ καὶ πρὸς ἄνδρ᾽ εἰπὼν ἕνα, 

πύθοιντ᾽ ἂν ἀστοὶ πάντες, 

11. Ἡ Ῥωμαίων σύγκλητος ἀπόῤῥητόν τινα βουλὴν 

το ἐβουλεύετο καθ᾽ αὑτὴν ἐπὶ πολλὰς ἡμέρας: ἀσάφειαν 
δὲ πολλὴν καὶ ὑπόνοιαν ἔχοντος τοῦ πράγματος, γυνὴ 
τἄλλα σώφρων, γυνὴ b, προσέκειτο τῷ ἑαυτῆς ἀνδρὶ, 
λιπαρῶς δεομένη πυθέσθαι τὸ ἀπόῤῥητον: ὅρχοι δὲ 
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en 
rebus continenter se et caute gerere. Metellus senex 
militie simile aliquid Interrogatus: Si, Inquit , scirem 
tunicam. meam arcani. mihi consciam, exutam profecto 
in ignem abjicerem. Eumenes cum audivisset Craterum 
adversus se cum coplis venire, nemini amicorum rem 
aperuit, sed Neoptolemum esse finxit : hunc enim 
milites Eumenis contemnebant,, illius εἰ gloriam ad- 
mirabantur, et virtutem diligebant: rem ipsam , ex- 
cepto Eumene, norat nemo. Commissa igitur pugna vi- 
cerunt, Craterumque ignari interfecerunt, mortuumque 
demum agnoverunt. Ita taciturnitas callide certamen 
hoc gessit, tantumque adversarium occultavit: atque 
adeo amici magis admirati sunt Eumenem qui non 
predixisset , quam reprehenderunt. Tametsi ut maxime 
culperis in tall casu , prestat salvis rebus ob non habi- 
lam fidem incusari, quam eos accusare, quorum fi- 
dem secutus perieris. 

X. Omnino autem quo ore objurgabis eum qui non 
tacuit id, quod tu el dixisti ? SI enim tacitum et igno- 
ratum oportuit , male alteri fuit indicatum : si vero rem. 
arcanam ex te dimittens in alio continere vis, Jam tua 
prodita in alius confugisti fidem : qui si tui similis est, 
jure peris : si melior, preter rationem servaris, invento 
qui tibl sit quam tu ipse fidellor. Inquies: At meus est 
amicus iste. Sane: sed et bic amicum habuerit, cul 
tantumdem credat, Isque rursum alil ; ita deinceps in- 
crementum facit multiplicaturque continuata inconti- 
nentia oratio. Quemadmodum enim unitas nonegreditur 
suum terminum, sed (quod et nominis ratio docet) " 
simpliciter unum manet: binarius autem principium 
inünitum est diversitatis , qui statim duplicando suam 
mutat naturam, et ad multitudinem vergit : sic sermo 
in primo manens , vere arcanus est : si ad alterum in- 
feratur, jam fame locum obtinet. Verba enim alata 
vocat Homerus. Nam neque avem e manibus dimissam 
facile est denuo comprehendere : neque potest sermo 
ex ore emissus rursum capi et teneri : sed ab aliisad 
alios diditus , 


Fertur rotane volucres alas Impete. 

Quippe navim ἃ vento correptam funibus et ancoris 
inhibent, ejusque velocitatem frangunt : orationi tan- 
quam e portu semel egressa nulla statio, nullus ancora 
jaetus est reliquus : sed magno cum sonita et fragore 
vecta auctorem In grave magnumque aliquod conjicit ac 
demergit periculum. 

Namque exigua de lampade Idzrum nemus 


succendere possis : atque uni quod dixeris, 
facile hoc per civium aures lerit omnlum. 








XI. Romanus senatus occultum quoddam consilium 
per aliquot dies intra se agitaverat : cumque res ea 
multum obscuritatis haberet, variasque excitaret suspl-- 
ciones, quemdam senatorum uxor, mulier alias pudica, 
sed tamenmulier, majorem in modum precibus instando 
urgebat, ut arcanum sibi aperiret : dejerans interim 
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χαὶ κατάραι περὶ σιωπῆς ἐγίγνοντο, xal δάκρυα πο- 
πνιωμένης αὐτῆς, ὡς πίστιν οὐχ ἐχούσης. Ὁ δὲ Ῥω- 
μαῖος ἐξελέγξαι βουλόμενος αὐτῆς τὴν ἀδελτηρίαν" Νι- 
χῆς, ὦ γύναι, εἶπεν, ἀλλ᾽ ἄκουε φοθερὸν πρᾶγμα καὶ 

τεράστιον: προσήγγελται γὰρ ἡμῖν ὑπὸ τῶν ἱερέων, 
χόρυδον ὦφθαι πετόμενον, χράνος ἔχοντα χρυσοῦν καὶ 
δόρυ' σκεπτόμεθα δὴ τὸ τέρας, εἴτε χρηστὸν εἶτε φαῦ-. 
λόν ἐστι, καὶ συνδιαποροῦμεν τοῖς μάντεσιν" ἀλλὰ 
σιώπα. Ταῦτα εἰπὼν, dixero εἰς τὴν ἀγοράν" ἣ δὲ τῶν 
ιτοθεραπαινίδων [μίαν] εὐθὺς ἐφελκυσαμένη τὴν πρώτην 
εἰσελθοῦσαν, ἔπαιε τὸ στῆθος αὑτῆς, καὶ τὰς τρίχας 
ἐσπάραττεν- Οἴμοι, λέγουσα, τοῦ ἀνδρὸς καὶ τῆς πα- 
τρίδος" τί πεισόμεθα; βουλομένη καὶ διδάσχουσα τὴν 
θεράπαιναν εἰπεῖν, Τί γὰρ γέγονεν; Ὡς δ᾽ οὖν πυθο- 
μένης διηγήσατο, καὶ προσέθηχε τὸν χοινὸν ἁπάσης 
ἀδολεσχίας ἐπῳδὸν, τὸ, Ταῦτα μηδενὶ φράσῃς, ἀλλὰ 
σιώπα" οὗ φθάνει τὸ θεραπαινίδιον ἃ ἀποχωρῆσαν αὐτῆς, 
xal τῶν ὁμοδούλων εὐθὺς ἣν μάλιστα εἶδε σχολάζου- 
σαν, ἐμθάλλει τὸν λόγον" ἐκείνη δὲ τῷ ἐραστῇ παρα- 
γενομένῳ πρὸς αὐτὴν, ἔφρασεν. Οὕτω δ' εἷς ἀγορὰν τοῦ 
διηγήματος ἐκκυλισθέντος, ὥστε προδραμεῖν τὸν πλα-- 
σάμενον τὴν φήμην, ἀπαντήσας τις αὐτῷ τῶν γνωρί-- 
μων: Ἀρτίως, εἶπεν, οἴκοθεν εἰς ἀγορὰν καταθαίνεις; 
Ἀρτίως, ἔφη ἐκεῖνος, Οὐκοῦν οὐδὲν ἀκήκοας; Γέγονε 
γάρ τι καινόν; Ἀλλλκόρυδος ὦπται πετόμενος, χράνος 
ἔχων χρυσοῦν καὶ δόρυ, καὶ μέλλουσι περὶ τούτου ci 
χλητον ἔχειν οἱ ἄρχοντες. Κἀκεῖνος γελάσας. Εὖ τοῦ 
τάχους. εἶπεν, ὦ ὦ γύναι, τὸ καὶ φθάσαι με τὸν λόγον 
εἰς ἀγορὰν προϊόντα, Τοὺς μὲν οὖν ἄρχοντας ἐντυχὼν 
το ἀπήλλαξε τῆς ταραχῆς: τὴν δὲ γυναῖκα τιμωρούμενος, 
ὡς οἴκαδε εἰσῆλθεν: Ἀπώλεσάς με, εἶπεν, ὦ ὦ γύναι: τὸ 
γὰρ ἀπόῤῥητον Ex τῆς ἐμῆς οἰχίας πεφώραται δεδημο- 
σιωμένον᾽ ὥστε μοι φευχτέον ἐστὶ τὴν πατρίδα διὰ τὴν 
σὴν ἀκρασίαν. Τρεπομένης δὲ πρὸς ἄρνησιν αὐτῆς, 
xdi λεγούσης: Οὐ γὰρ ταῦτα μετὰ τριαχοσίων ἤκου- 
σας; Ποίων, ἔφη, τριακοσίων ; σοῦ βιαζομένης, ἐπλα- 
σάμην ἀποπειρώμενος. Οὗτος μὲν οὖν ἀσφαλῶς πάνυ 
xdi μετ᾽ εὐλαθείας, ὥσπερ εἰς ἀγγεῖον σαθρὸν, oix 
clo, οὐκ ἔλαιον, " ἀλλ᾽ ὕδωρ ἐγχέας, ἐπείρασε τὴν 

ὡ γυναῖκα. Φούλθιος δὲ, 6 Καίσαρος ἑταῖρος τοῦ Σεδα- 
στοῦ, γέροντος ἤδη γεγονότος, ἀκούσας ὀδυρομένου 
τὴν περὶ τὸν οἶκον ἐρημίαν, καὶ ὅτι, τῶν μὲν δυοῖν 
θυγατριδῶν αὐτοῦ ἀπολωλότων, Ποστουμίου δὲ, ὃς ἔτι 
λοιπός ἐστιν, ἐκ διαδολῆς τινος ἐν φυγῇ ὄντος, ἀναγχά-- 
ζεται τὸν τῆς γυναιχὸς υἱὸν ἐπεισάγειν τῇ διαδοχῇ τῆς 
ἡγεμονίας, καίπερ οἰχτείρων xal βουλευόμενος ἐκ τῆς 
ὑπερορίας ἀνακαλεῖσθαι τὸν θυγατριδοῦν: ταῦτα ὃ 
Φούλέιος ἀκούσας ἐξήνεγκε πρὸς τὴν ἑαντοῦ γυναῖκα, 
πρὸς δὲ Λιβίαν ἐκείνη, Λιδία δὲ καθήψατο πιχρῶς 

o Καίσαρος, εἰ πάλαι ταῦτα ἐγνωκὼς, οὐ μεταπέμπεται 
τὸν θυγατριδοῦν, ἀλλ' εἰς ἔχθραν καὶ πόλεμον αὐτὴν 
τῷ διαδόχῳ τῆς ἀρ ῆς χαθίστησιν. Ἐλθόντος οὖν ἕω- 
θεν, ὡς εἰώθει, τοῦ Φουλδίου πρὸς αὐτὸν, καὶ εἶπόν- 

soc Χαῖρε, Καῖσαρ’ Ὑγίαινε, εἶπε, Φούλόιε. Kdxai- 
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se silentio rem tecturam, et ni faceret, diris sese devo- 
vens exsecrationibus, flensque et quiritans fidem sii 
non baberi. Ille ut stultitie eam sus coargueret: Vir- 
cis, all, mea uxor : proinde audi terribilem rem atq 
prodigiosam : relatum ad nos est a sacerdotibus, casti 
tam visam esse volantem eum. galea aurea et hasta : de. 
€o ostento una cum auguribus deliberamus, et anzie dis 
quirimus, bonine an mali aliquid. denuntiet : tu veo 
tace, Haec locutus, ín forum processit. At vero mulier 
ancillam, que primum intraverat, arripiens, pectus 
suum plangens et crines scindens : Eheu, inquit! mi 
vir, mea patria, quid nobis fiet ? volens docensque an- 
cillam querere : Quidnam igitur evenit t Ancilla , post- 
quam interroganti mulier rem narravit, addiditque 
communem omnis loquacitatis clausulam: Cave ne exi 
hec dizeris , et tace; vixdum a domina ut est digresa, 
una servienti alteri, quam maxime videbat otiom, 
narrationem injicit : illa amatori suo ad se venlenii 
exponit. Hoc modo fabula in forum devoluta, iia ut 
precurreret auctorem , quidam ad eum notus accurrit, 
et an recens domo adveniat querit. Ait ille. Nilil ergo, 
inquit , novi inaudivisti? Quid, ait. ille, an novi aligid 
evenit ? Tum alter: Casrita, Inquit, conspecta est s 
lans, hastata, aurea casside, ac de eo principes senatun. 
habebunt ostento. Ibl ridensiste : Laudo, ait, mulier, cde- 
ritatem tuam , qua factum est ut me in forum euntem 
sermo hic anteverteret. Proinde ad magistratus acees- 
sit, eosque trepidatione liberavit. Ut autem mulierem 
Ulcisceretur, domum reversus: Perd'idisti me, inquit, ma- 
lier : compertum est enim e domo mea in publicunt do- 
tum. esse arcanum : itaque ob tuam incontinentiam solum. 
mutare cogor. Euntique infitias, et dicenti : Quasivero 
tu non trecentesimus ipse heec audiveris? Quomodo, In- 
quit, trecentesimus,, qui te urgente ut periculum face- 
rem possesne audita reticere, istuc. confinzerim ? AWue. 
hic quidem mulieris sum continentiam tuto et caute 
probavit, veluti in vas fatiscens non vinum aut oleum. 
sed aquam Infundens.Fulvius [Fabius] amicus Augosti C 
saris jam senis, cum hunc deplorare audivisset domus o£ 
solitudinem, quod duobus e filia nepotibus morle sübla- 
is, Postumio propter calumniam in ezsilio vivente» 
cogeretur privignum imperii successorem relinquet» 
quanquam miseraretur, cuperetque ex exsilio nepotem 
revocare: hac cum audivisset Fulvius, narravit uxori: 
uxor porro Livis indicavit : Livia acerbe cum August? 
expostulavit, quod jampridem hoc decreto, nepole 
non révocaret, sed ipsam invisam imperii successori 
redderet, Mane cum pro more ad Augustum venlsstl 
Fulvius, eumque salutasset, Augustus conira: $227 
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νος νοήσας, digero εὐθὺς ἀπιὼν οἴκαδε, καὶ τὴν γυναῖκα 
μεταπεμψάμενος, Ἔγνωχεν, ἔφη, Καῖσαρ, ὅτι τὸ 
ἀπόῤῥητον oix ἐσιώπησα" καὶ διὰ τοῦτο μέλλω ἄναι- 
ρεῖν ἐμαυτόν. Ἢ δὲ γυνὴ, Δικαίως, εἶπεν, ὅτι μοι το-- 
σοῦτον συνοικῶν χρόνον, οὖχ ἔγνως, οὐδ᾽ ἐφυλάξω τὴν 
ἀκρασίαν" ἀλλ᾽ ἔασον ἐμὲ προτέραν. Καὶ λαδοῦσα τὸ 
ξίφος, ἑαυτὴν προανεῖλε τοῦ ἀνδρός. 

15, Ὀρθῶς οὖν Φιλιππίδης ὁ χωμῳδοποιὸς, φιλο- 
φρονουμένου τοῦ βασιλέως αὐτὸν Λυσιμάχου (mpix 

το ἑαυτὸν ) xai λέγοντος" Τίνος σοι μεταδῶ τῶν ἐμῶν ; 
Οὗ βούλει, φησὶ, βασιλεῦ, πλὴν τῶν ἀποῤῥήτων. "T3 δ᾽ 
ἀδολεσχίᾳ καὶ ἢ περιεργία xaxbv οὐκ ἔλαττον πρόσεστι" 
πολλὰ γὰρ ἀκούειν θέλουσιν, ἵνα πολλὰ λέγειν ἔχωσι: χαὶ 
μάλιστα τοὺς ἀποῤῥήτους καὶ κεκρυμμένους τῶν λόγων 
περιιόντες ἐξιχνεύουσι καὶ ἀνερευνῶσιν, ὥσπερ ὕλην 
παλαιάν τινα φορτίων τῇ φλυαρίᾳ παρατιθέμενοι, εἶτα 
ὥσπερ οἱ παῖδες τὸν᾽ χρύσταλλον οὔτε κατέχειν, οὔτε 
ἀφεῖναι θέλουσι: μᾶλλον δὲ ὥσπερ ἑρπετὰ τοὺς ἀποῤ- 
δήτους λόγους ἐγκολπισάμενοι xal συλλαθόντες, οὐ 

3οσυγκρατοῦσιν, ἀλλὰ διαδιδρώσχονται ὑπ᾽ αὐτῶν. Τὰς 
μὲν γὰρ βελόνας φασὶ ῥήγνυσθαι τιχτούσας, καὶ τὰς 
ἐχίδνας: οἱ δ᾽ ἀπόῤῥητοι λόγοι τοὺς μὴ στέγοντας ἐκ- 
πίπτοντες ἀπολλύουσι καὶ διαφθείρουσι. Σέλευκος ὃ 
Καλλίνικος, ἐν τῇ πρὸς Γαλάτας μάχῃ πᾶν ἀποδαλὼν 
τὸ στράτευμα καὶ τὴν δύναμιν, αὑτοῦ δὲ περισπάσας 
τὸ διάδημα, καὶ φυγὼν ἵππῳ μετὰ τριῶν ἢ τεττάρων 
ἀνοδίαις καὶ πλάναις πολὺν δρόμον, ἤδη δ ἔνδειαν 
ἀπαγορεύων, ἐπαυλίῳ τινὶ προσῆλθε, καὶ τὸν δεσπότην 
αὐτὸν εὑρὼν κατὰ τύχην, ἄρτον καὶ ὕδωρ ἥτησεν. Ὁ 

30 δὲ xal ταῦτα καὶ τῶν ἄλλων ὅσα παρῆν ἐν τῷ ἀγρῷ, 
δαψιλῶς ἐπιδιδοὺς καὶ φιλοφρονούμενος, ἐγνώρισε τὸ 
πρόσωπον τοῦ βασιλέως" καὶ περιχαρὴς γενόμενος τῇ 
συντυχίᾳ τῆς χρείας, οὗ κατέσχεν, οὐδὲ συνεψεύσατο 
βουλομένῳ λανθάνειν, ἀλλ' ἄχρι τῆς ὁδοῦ προπέμψας, 
καὶ ἀπολυόμενος- Ὑγίαινε, εἶπεν, ὦ βασιλεῦ Σέλευχε. 
Κἀκεῖνος ἐκτείνας τὴν δεξιὰν αὐτῷ xol. προσελκόμενος 
ὡς φιλήσων, ἔνευσεν ἑνὶ τῶν μετ᾽ αὐτοῦ, ξίφει τὸν 
τράχηλον ἀποκόψαι τοῦ ἀνθρώπου" 








Φθεγγομένου δ᾽ ἄρα τοῦ γε κάρη χονίῃσιν ἐμίχθη. 


Εἰ δ᾽ ἐσίγησε τότε, καρτερήσας ὄλίγον χρόνον, εὐτυχή- 
σαντος ὕστερον τοῦ βασιλέως xal μεγάλου γενομένου, 
μείζονας ἂν, οἶμαι, χάριτας ἐχομίσατο ἀντὶ τῆς σιω»- 
πῆς, ἢ τῆς φιλοξενίας. Οὗτος μὲν οὖν ἀμωσγέπως ἔσχε 
πρόφασιν τῆς ἀκρασίας, τὴν ἐλπίδα καὶ τὴν φιλοφρο- 
ούνην. 

12. Οἱ δὲ πλεῖστοι τῶν ἀδολέσχων οὐδ᾽ αἰτίαν ἔχον- 
πις, ἀπολλύουσιν αὑτούς. Οἷον, ἐν χουρείῳ τινὶ λόγων 
γινομένων περὶ τῆς Διονυσίου τυραννίδος, ὡς ἀδαμαν-- 
τίνη καὶ ἄῤῥηκτός ἐστι, γελάσας 5 κουρεὺς, Ταῦτα 

το bus, ἔφη, περὶ Διονυσίου λέγειν, οὗ ἐγὼ παρ᾽ ἡμέρας 
ὀλίγας ἐπὶ τοῦ τραχήλου τὸ ξυρὸν ἔχων; * Ταῦτ᾽ dxoó- 
σας ὃ Διονύσιος ἀνεσταύρωσεν αὐτόν, Ἐπιεικῶς δὲ 
λάλον ἐστὶ τὸ τῶν χουρέων γένος" οἱ γὰρ ἀϑολεσχότα-- 
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mentem, Fulvi. Sensit rem Fulvius, rectaque domum 
reversus uxorem accivit, et: Animadvertit, Inquit , Au- 
gustus arcanum me non reticuiste , ideoque statui mor. 
tem. mihi consciscere. Cul uxor : Merito, qui cum tan- 
diu mecum vizeris , non senseris , neque vitaveris meam 
futilitatem: sed me sine tibi praecedere. Simulque arrepto 
gladio se ante maritum occidit, 

XII. Recte itaque Philippides comediarum scriptor, 
amice eum compellanti Lysimacho regi, ac querenti : 
Quanam mearum rerum vis te impertiam?? respondit : 
Quacunque volueris, o rex, dum modo nullo arcano, 
Preterea garrulitati malum hoc ipso non minus malo 
adest curiositas. Multa enim audire volunt garruli , ut 
multa habeant quie dicant : ac maxime arcana et abs- 
condita serutantur atque investigant, futilitati tan- 
quam materiem quamdam obsoletam sarcinarum appo- 
nentes. Deinde sunt instar puerorum, qui glaciem 
neque tenere volunt neque dimittere : imo veluti. ser- 
pentibus in sinum collectis , non continent, sed ab iis 
perroduntur. Belonas pisces, et viperas partu rumpi 
alunt : arcana autem eos qui non continent, foras 
elapsa perdunt. Seleucus Callinicus in pugna adversus 
Galatas , omni erercitu, omnibus coplis amissis , detra- 
cto sibi diademate eques tribus quatuorve comitantibus 
profugit : et per avia longum iter vagatus , aique jam 
animum ob inoplam despondens, ad casam quamdam 
pervenit , ac cum forte fortuna in dominum ejus Inci- 
disset, panem et aquam petiit : is non ista modo, sed 
etque alia ruri aderant liberaliter comiterque prebuit : 
cumque faciem regis agnovisset, non continuit se pro 
gaudio istius casus, neque cupentis latere regis dissi- 
mulationem adjuvit : sed cum ad viam usque deduxis- 
set, et jam discederet : Salve, dixit, o rex Seleuce. 
Tum rex porrecta dextra, eum ad se trahens veluti 
osculaturus, uni comitum innuit ut cervicem homini 
pracideret : - 


Slc caput estque loquentis adhuc cum pulvere mistum : 


qui si tacuisset , et se aliquantulum repressisset , paulo 
post a rege rursum florente et opibus aucto majorem, 
puto, pro silentio quam pro hospitalitate gratiam re- 
tulisset. Quanquam hic quidem utcunque sua inconti- 
nent excusationem habuit, spem et ezhibitum ofd- 
cium. 

XIII. Plerique autem garralorum etiam sine causa 
se ipsos produnt. In tonsteina quadam (ut exemplis res 
patefiat ) orto sermone de tyrannide Dionysii , quod ea 
adamantina et inexpugnabilis esset, tonsor ridens, 
Heccine, inquit, vos de Dionysio dicere, cujus ego 
cervici paucis itidem interpositis diebus novaculam adAi- 
beo? Hac cum ad Dionysium essent allata, hominem 
in crucem sustulit. Non autem est.abs re tonsores esse 
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τοι προσρέουσι xax προσχαθίζουσιν, ὥστε αὑτοὺς dva- 
πίμπλασθαι τῆς συνηθείας. Χαριέντως γοῦν 6 βασιλεὺς 
Ἀρχέλαος, ἀδολέσχου κουρέως περιδαλόντος αὐτῷ τὸ 
ὠμόλινον, καὶ πυθομένου" Πῶς σε κείρω, βασιλεῦ; 
Σιωπῶν, ἔφη. Κουρεὺς δὲ καὶ τὴν ἐν Συκελίᾳ τῶν Ἄθη- 
ναίων μεγάλην κακοπραγίαν ἀπήγγειλε, πρῶτος ἐν 
Πειραιεῖ πυθόμενος οἰκέρου τινὸς τῶν ἀποδεδραχότων 
ἐκεῖθεν. Els? ἀφεὶς τὸ ἐργαστήριον, εἷς ἄστυ συνέτεινε 
δρόμῳ, 
Μή τις κῦδος ἄροιτο, 
τὸν λόγον εἰς τὴν πόλιν ἐμδαλὼν, 
ὃ δὲ δεύτερος ἔλθοι. 


Γενομένης δὲ ταραχῆς, ὡς εἰκὸς, εἰς ἐκκλησίαν ἄθροι- 
σθεὶς ὃ δῆμος, ἐπὶ τὴν ἀρχὴν ἐδάδιζε τῆς φήμης. 
Ἤγετο οὖν ὃ κουρεὺς xal ἀνεκρίνετο, μηδὲ τοὔνομα 
τοῦ φράσαντος εἰδὼς, ἀλλ’ εἷς ἀνώνυμον καὶ ἄγνωστον 
ἀναφέρων τὴν ἀρχὴν πρόσωπον. Ὀργὴ [δὲ] καὶ βοὴ τοῦ 
θεάτρου: Βασάνιζε xal στρέδλου τὸν ἀλάστορα: πέ- 
πλασται ταῦτα καὶ συντέθειται: τίς δ᾽ ἄλλος ἤκουσε; 
30 τίς 3! ἐπίστευσεν; Ἐχομίσθη τροχὸς, κατετάθη 6 ἄν". 

θρωπος. Ἐν τούτῳ παρῆσαν οἱ τὴν συμφορὰν ἀπαγ- 
χώλοντες, ἐξ αὐτοῦ τοῦ ἔργου διαπεφευγότες. Ἔσχε- 
δάσθησαν οὖν πάντες ἐπὶ τὰ οἰκεῖα πένθη, καταλιπόντες 
ἐν τῷ τροχῷ τὸν ἄθλιον ἐνδεδεμένον. ὈΨὲ δὲ λυθεὶς 
ἤδη πρὸς ἑσπέραν, ἠρώτα τὸν δημόσιον, εἶ καὶ περὶ 
Νιαίου τοῦ στρατηγοῦ, ὃν τρόπον ἀπόλωλεν, ἀκηκόα- 
σιν. Οὕτως ἄμαχόν τι κακὸν καὶ ἀνουθέτητον ἢ συνή- 
θεια ποιεῖ τὴν ἀδολεσχίαν. 

τι. Καίτοι γε ὥσπερ οἱ τὰ πικρὰ καὶ δυσώδη φάρ- 

ao μάχα πιόντες δυσχεραίνουσι χαὶ τὰς κύλικας, οὕτως 

οἱ τὰ κακὰ προσαγγέλλοντες, ὑπὸ τῶν ἀκουόντων δυσ- 
χεραίνονται χαὶ μισοῦνται. Ὅθεν χαριέντως 6 Σοφο- 
xig διηπόρηκεν: 

Ἐν τοῖσιν ὠσὶν, ἢ πὶ τῇ ψυχῇ, Boon ; 

Τί δαὶ δυθμίζεις τὴν ἐμὴν λύπην ὅπη; 

Ὁ δρῶν σ᾽ ἀνιᾷ τὰς φρένας, τὰ 2 d ἐγώ, 
Λυποῦσι δ' οὖν, ὥσπερ οἵ δρῶντες, καὶ οἱ λέγοντες, 


10 


ἀλλ᾽ ὅμως οὐκ ἔστι γλώσσης ῥεούσης ἐπίσχεσις, οὐδὲ | 


χολασμός. Ἔν Λακεδαίμονι τῆς Χαλκιοίκου τὸ ἱερὸν 
ὥφθη σεσυλημένον, xal χειμένη ἔνδον χενὴ λάγηνος" 
ἦν οὖν ἀπορία πολλῶν συνδεδραμηκότων" καί τις τῶν 
παρόντων, Εἰ βούλεσθε, εἶπεν, ἐγὼ φράσω ὑμῖν, ὅ μοι 
παρίσταται περὶ τῆς λαγήνου. Νομίζω γὰρ, ἔφη, τοὺς 
ἱεροσύλους ἐπὶ τηλικοῦτον ἐλθεῖν κίνδυνον, χώνειον 


4“ 


ἐμπιόντας, καὶ κομίζοντας οἶνον" ἵνα, εἰ μὲν αὐτοῖς | 


λαθεῖν ἐγγένοιτο, τῷ ἀκράτῳ ποθέντι σδέσαντες καὶ 
διαλύσαντες τὸ φάρμακον, ἀπέλθοιεν ἀσφαλῶς: εἰ δ᾽ 
ἁλίσκοιντο, πρὸ τῶν βασάνων ὑπὸ τοῦ φαρμάκου ῥᾳ- 
δίως xal ἀνωνδύνως ἀποθάνοιεν. Ταῦτ᾽ εἰπόντος αὐτοῦ, 
τὸ τὸ πρᾶγμα πλοχὴν ἔχον καὶ περινόησιν τοσαύτην, ol 
ὑπονοοῦντος, ἀλλ᾽ εἰδότος ἐφαίνετο. Καὶ περιστάντες 
αὐτὸν ἀνέκριναν ἀλλαχόθεν ἄλλος: Τίς εἶ; καὶ τίς σε 
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loquaces : nam loquacissim! ad eos confluunt iisque 
assident, ita ut consuetudinem garrlendi inde paremt. 
Ttaque eleganter Archelaus rex garrulo tonsori, quii 
Jam tectis linteo humeris querebat: Quomodo te tose- 
deam, rex? respondit : Tacens. Sed et Atheniensium. 
magnam n Sicilia acceptam cladem tonsor primus an 
nuntiavit : qui cum de ea inaudivisset In Pirzeo ex 
inde fuga elapsorum cujusdam servo, statim officina 
relicta contento eursu in Asta se proripuit , 


Ne quis preriperet decus hoc, 
famam in urbem apportans , 
post ipee veniret. 





lbi orto, ut solet, tumultu, populus in concionem 
collectus, auctorem rumoris quaesivit. Adducitur ergo 
tonsor ille, examinatur : qui sane etiam nomen indicis 
ignorabat, et principium rumoris sparsi in ignotam ac 
nomine carentem personam referebat. Exinde fremitus 
et clamor in theatro: Torque et excrucia scelestum, qui 
istaec finxit atque composuit : quis enim alius audivit , 
quis credidit? Affertur rota, intenditur tonsor. Sub 
hoc ipsum adsunt nuntil calamitatis, qui ex ipsa clade 
profugerant. Itaque omnes dissipati singuli ad suos 
suntluctus, miserum tonsorem rote illigatum relin- 


| quentes. Atque is sero et jam sub vesperam solutus, e 


lictore quasivit : Audivissetne etiam de Nicia duce exer- 
citus, quo is modo perierit. Adeo Inexpugnabile et. ine- 
mendabile malum fit consuetudine garrulitas. 

XIV. Et vero sicut qui amara et mole olentia medi- 
camenta biberunt, ipsa etiam oderunt pocula : sic qui 
mala annontiant, auditoribus invisi sunt. Sane Sopho- 
cles venuste istam dubitationem proposuit : 

In mente numnam, ve! morderis in auribus ? 


Curtu, dolor meus jam ubl siet, rogas? 
Facti auctor egre menti facit, ego auribus. 


Nam molestia affciunt ut ἢ qui ledunt, Ita etiam qui 
factum narrant. Sed tamen nulla est linguz fluentis in- 
hibitio, nulla coercitlo. Lacedemone Minerva Chalciceci 
templum repertum est compiiatum, intusque jacens 
Inanis lagena : ea de re cum inter multos qui accurre- 
rant disquireretur, quidam e corona hominum: Si val- 
tis audire, inquit, ego vobis ezponam quid mihi im 
mzntem venerit de hac lagena : existimo sacrilegos rem 
aggressos ita periculosam, prius cicutam bibisse , ac εἷς 
num secum attulisse ; ut si fallerent, epoto mero vim. 
veneni diluerent , incolumesque discederent : si vero de- 
prehenderentur, ante tormenta facili et doloris vacua 
morte decederent. Hsc illo fato, res tam intricata ac 
perplexa, visa fuit non suspicantis aliquid tale, sed 
scientis. Ttaque circumfusi homini,, alius aliunde cepe- 
runt interrogare: Quis es ? Cuive notus ? Unde ista ha- 
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δε; καὶ πόνεν ἐπίστασαι ταῦτα; Καὶ τὸ πέρας Dey- 
χόμενος οὕτως, ὡμολόγησεν εἷς εἶναι ἱεροσύλων. Οἱ 
δ᾽ "ξυχον ἀποχτείναντες οὐχ οὕτως ἑάλωσαν ἐν θεά-- 
app καθήμενοι, καὶ γεράνων παραφανεισῶν, ἅμα γέ- 
λωτι πρὸς ἀλλήλους ψιθυρίζοντες, ὡς at Ἰδύκου ἔχδι- 
xo πάρεισιν; ἀκούσαντες γὰρ οἱ καθεζόμενοι πλησίον, 
ἤδη πολὺν χρόνον τοῦ Ἰδύχου. ὄντος ἀφανοῦς xal ζη-- 
τουμένου, ἐπελάθοντο τῆς φωνῆς, καὶ προσήγγειλαν 
τοῖς ἄρχουσιν. Ἐλεγχθέντες δὲ οὕτως, ἀπήχθησαν, 

το οὐχ ὑπὸ τῶν γεράνων χολασθέντες, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς αὖ- 
τῶν γλωσσαλγίας," ὥσπερ ἐρινύος 3| ποινῆς, βιασθέν- 
τες ἐξαγορεῦσαι τὸν φόνον. Ὡς γὰρ ἐν τῷ σώματι πρὸς 
τὰ πεπονθότα μέρη καὶ ἀλγοῦντα γίνεται φορὰ καὶ δλκὴ 
τῶν πλησίον, οὕτως ἢ γλῶττα τῶν ἀδολέσχων, ἀεὶ 
φλεγμονὴν ἔχουσα καὶ σφυγμὸν, ἕλκει τι καὶ συνάγει 
τῶν ἀποῤῥήτων καὶ κεκρυμμένων ἐφ᾽ ἑαυτήν. Διὸ δεῖ 
πεφράχθαι, xa τὸν λογισμὸν, ὡς πρόδολον, ἐμποδὼν 
ἀεὶ τῇ γλώττῃ κείμενον, ἐπισχεῖν τὸ ῥεῦμα καὶ τὸν ὄλι- 
Soy αὐτῆς: ἵνα μὴ τῶν χηνῶν ἀφρονέστεροι εἶναι δο- 

20 χῶμεν, οὕς φασιν, ὅταν ὑπερδάλλωσιν ἐκ Κιλικίας τὸν 
Ταῦρον ἀετῶν ὄντα μεστὸν, εἰς τὸ στόμα λαμθάνειν εὐ- 
μεγέθη λίθον, ὥσπερ κλεῖθρον ἢ χαλινὸν ἐμόηλόντας 
πῇ φωνῇ, καὶ νυχτὸς οὕτως ὑπερφέρεσθαι λανθάνον- 
τας. 

15. Εἰ τοίνυν ἔροιτό τις τὸν χάχιστον ὅστις ἐστὶ καὶ 
τὸν ἐξωλέστατον, οὐδεὶς ἂν ἄλλον εἴποι( ἢ )τὸν προδό- 
τὴν παρελθών. Εὐθυχράτης μὲν οὖν ἤρεψε τὴν οἰκίαν 
τοῖς ἐκ Μαχεδονίας ξύλοις, ὥς φησι Δημοσθένης" Φι- 
λοκράτης δὲ χρυσίον πολὺ λαθὼν, πόρνας καὶ ἰχθῦς 

το ἡγόραζεν: Εὐφόρδῳ δὲ καὶ Φιλάγρῳ, τοῖς Ἐρέτριαν 
προξοῦσι, χώραν ὃ βασιλεὺς Boxe. Ὁ δὲ ἀδόλεσχος 

7 duces ἐστι προδότης, καὶ αὐτεπάγγελτος, οὐχ ἵπ- 
πους, οὐδὲ τείγη προδιδοὺς, ἀλλὰ λόγους ἐκφέρων 
ἀποῤῥήτους, ἐν δίκαις, ἐν στάσεσιν, ἐν διαπολετείαις, 
μηβενὸς αὐτῷ χάριν ἔχοντος" ἀλλ᾽ ἂν αὐτὸς ἀχούηται, 
προσοφείλων χάριν. Ὥστε τὸ λελεγμένον πρὸς τὸν 
εἰκῆ καὶ ἀκρίτως ἐκχέοντα τὰ ἑαυτοῦ καὶ χαταχαρι- 
ζόμενον, 


Οὐ φιλάνθρωπος σύ γ᾽ dac" ἔχεις νόσον, χαίρεις Be 
40 δοὺς, 
ἐναρμόττει καὶ πρὸς τὸν φλυαρόν: Οὐ φῇος εἶ σὺ 
ταῦτα μηνύων, οὐδ᾽ εὔνους: ἔγεις νόσον, γαίρεις λαλῶν 
καὶ φλυαρῶν. 

16. Ταῦτα δ᾽ οὗ κατηγορίαν ἡγητέον, ἀλλ᾽ ἰατρείαν 
τῆς ἀδολεσχίας: τῶν γὰρ παθῶν χρίσει καὶ ἀσκήσει 
περιγινόμεθα, πρότερον δὲ ἢ χρίσις ἐστίν. Οὐδεὶς γὰρ 
ἐθίζεται φεύγειν καὶ ἀποτρίδεσθαι τῆς ψυχῆς, ὃ μὴ 
δυσχεραίνει. Δυσχεραίνομεν δὲ τὰ πάθη, ὅταν τὰς 
βλάβας καὶ τὰς αἰσχύνας τὰς ἀπ᾽ αὐτῶν τῷ λόγῳ κα-- 

οουτανοήσωμεν. Ὥσπερ νῦν χατανοοῦμεν ἐπὶ τῶν dio- 
λέσχων, ὅτι φιλεῖσθαι βουλόμενον, μισοῦνται" χαρί- 
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teclas θέλοντες, ἐνοχλοῦσι" θαυμάζεσθαι δοκοῦντες, 
καταγελῶνταν κερβαίγοντες οὐδὲν, ἀναλίσχουσιν' ἀδι- 
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bes cognita? Denlque hoc modo examinatus, confes- 
sus est se unum de istis esse sacrilegis. Quid? qui Iby- 
cum interfecerant, nonne eodem modo sunt deprehensi ? 
Hi cum sederent in theatro, .ac forte tum grues essent 
conspecte , cum risu invicem sibi Insusurraver nt: 
Ibyci vindices adesse. Hanc vocem qui propius assidc- 
bant, quod jam multo tempore nusquam apparens Iby- 
cus desideraretur , exceperunt, indiciumque de ea ad 
magistratus detulerunt. Ita illl facinoris comperti , ad 
supplicium abducti sunt, non a gruibus eo injuneto, , 
sed a sua ipsorum lingue impotentia , tanquam Erinny 
quadam et ultrice Dira, coacti cadem prodere. Sicut 
enim in corpore ad male affectas et dolore correptas 
partes feruntur atque vergunt que sunt in vicinia : 
sic loquacium lingua perpetuo inflammatione laborans 
atque polpitatione , trahit et adducit ad se aliquid ar- 
canorum et absconditorum. Oportet igitur eam obtura- 
tam babere, et ratione veluti obice lingum opposito 
Mentidem fluxum ejus lapsusque cohibere ; ne stultio- 
res anseribus videamur esse, quos alunt cum e Cilicia 
transvolant Taurum montem aquilaram plenum, sin- 
gulos recepto in os juste magnitudinis lapide, quo 
tanquam freno aut claustro vocem compescant, ita 
noctu latentes tacite traJicere. 

XV. Jam sl quis quzrat quisnam hominum pessimus 
atque perditissimus sit, nemo utique proditore omisso 
alium quemquam responderet. At enim Euthyerates 
«omui sug e Macedonicis lignis fastigium imposuit , ut 
ait Demosthenes: Philocrates multo accepto argento 
scorta piscesque emit : Euphorbo et Philagro, qui 
Eretriam prodiderunt , agrum rex assignavit. Garrulus 
autem proditor est nullo conductus pretio, ultroque 
suam offert operam : non equos prodens, aut munitio- 
nes: sed arcana publicans dicta in judiciis, in sedi- 
tlonibus, in certaminibus de republica: nemine ipst 
agente grátias, quas ipse ultro debet si audiatur. Ergo 
quod dictum est in eum qui temere et absque judicio 
sua profundebat ac donando prodigebat : 


Non tu humanus es, vitio laboras ; nam gaudes dare ; 


id etiam ín garrulum competit : Non amicus es, non 
benevolus qui ista Indicas : morbo hoc laboras, quod 
gaudes loquendo εἰ nugando. 

XVI. Verum hic non accusandz, sed curandie sa- 
mandeque garrulitatis gratia dici intelligendum est. 
Vitia enim judico et exercitatione cum vincantur, 
judicium precedat oportet. Nemo enim se assuefacit 
ad vitandum et cx animo evellendum ea que molesta 
Εἰ non sunt. Invisa autem nobis fiunt vitia, cum ra- 
one perspicimus , que damna ea dent, quam afferant 
turpitudinem. Quo modo nunc cernimus, garrulos 
dum volunt amari, in odia incurrere: dum rratifi- 
cari, molestiam afferre : dum in admiratione esse, 
rideri : nullo cum lucro sumptus facere - injuria ami- 
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χοῦσι τοὺς φίλους, ὠφελοῦσι τοὺς ἐχθροὺς, ἑαυτοὺς 
ἀπολλύουσιν. Ὥστε τοῦτο πρῶτον ἴαμα καὶ φάρμακόν 
ἔστι τοῦ πάθους, ὃ τῶν ἀπ᾽ αὐτοῦ γινομένων αἰσχρῶν 
xal ὀδυνηρῶν ἐπιλογισμός. 
17. Δευτέρῳ δὲ χρηστέον ἐπιλογισμῷ, τῷ τῶν 
ἐναντίων, ἀκούοντας ἀεὶ καὶ μεμνημένους, καὶ mpó- 
χεῖρα ἔχοντας τὰ τῆς ἐχεμνθίας ἐγκώμια, καὶ τὸ σε- 
μνὸν καὶ τὸ ἅγιον καὶ τὸ μυστηριῶδες τῆς σιωπῆς, 
καὶ ὅτι θαυμάζονται μᾶλλον χαὶ ἀγαπῶνται xai σο- 
τοφώτεροι δοκοῦσι τῶν ἐξηνίων τούτων καὶ φερομένων, 
οἵ στρογγύλοι καὶ βραχυλόγοι, καὶ ὧν πολὺς νοῦς ἐν 
δλέγῃ λέξει συνέσταλται, Καὶ γὰρ Πλάτων τοὺς τοιού- 
τοὺς ἐπαινεῖ, δεινοῖς ἀκοντισταῖς ἐοικέναι λέγων, οὖλα 
xal πυκνὰ καὶ συνεστραμμένα φθεγγομένους. Καὶ ὁ 
Λυχοῦργος εἷς ταύτην τὴν δεινότητα τοὺς πολίτας εὖ-- 
Ὀὺς ἐκ παίδων τῇ σιωπῇ πιέζων, συνῆγε καὶ κατεπύ- 
vov, Καθάπερ γὰρ οἱ Κελτίθηρες ἐκ τοῦ σιδήρου τὸ 
στόμωμα ποιοῦδιν, ὅταν κατορύξαντες εἰς τὴν γῆν τὸ 
πολὺ χαὶ (τὸ) γεῶδες ἀποκαθάρωσιν, οὕτως ὁ Λαχωνι- 
χὸς λόγος οὐχ ἔχει φλοιὸν, ἀλλ. εἰς αὐτὸ τὸ δραστήριον 
ἀφαιρέσει τοῦ περιτταῦ διωκόμενος στομοῦται: τὸ γὰρ 
ἀποφθεγματικὸν αὐτοῖς τοῦτο, καὶ τὸ μετ᾽ εὐστροφίας 
δξὺ πρὸς τὰς ἀπαντήσεις, " ἐκ τῆς πολλῆς περιγίνεται 
σιωπῆς. Καὶ δεῖ τὰ τοιαῦτα μάλιστα τοῖς ἀδολέσχοις 
προβάλλειν, ὅσην γάριν ἔχει καὶ δύναμιν: οἷόν ἔστι 
τὸ, Λαχεδαιμόνιοι Φιλίππῳ: Διονύσιος ἐν Κορίνθῳ. 
Καὶ πάλιν γράψαντος αὐτοῖς τοῦ Φιλίππου: Ἂν ἐμ- 
θάλω εἰς τὴν Λαχωνικὴν, ἀναστάτους ὑμᾶς ποιήσων" 
ἀντέγραψαν: Al. Δημητρίου δὲ τοῦ βασιλέως ἀγα- 
30 ναχτοῦντος, xal βοῶντος: Ἕνα πρὸς ἐμὲ Λαχεδαιμό- 
γιοι πρεσθευτὴν ἔπεμψαν. οὗ καταπλαγεὶς ὃ πρεσθευ- 
τὴς, Ἕνα, εἶπε, ποτὶ ἕνα. Θαυμάζονται δὲ καὶ τῶν 
παλαιῶν οἱ βραχυλόγοι. Καὶ τῷ ἱερῷ τοῦ Πυθίου 
Ἀπόλλωνος o0. τὴν Ἰλιάδα xol τὴν Ὀδύσσειαν, οὐδὲ 
τοὺς Πινδάρου παιᾶνας, ἐπέγραψαν οἱ Ἀμφιχτυόνες: 
ἀλλὰ τὸ Γνῶθι σαυτὸν, καὶ τὸ Μηδὲν ἄγαν, καὶ τὸ 
Ἐγγύα, πάρα δ᾽ ἄτα θαυμάσαντες τῆς λέξεως τὸ 
εὔογκον καὶ τὸ λιτὸν, ἐν βραχεῖ σφυρήλατον νοῦν πε- 
ριεχούσης. Αὐτὸς δὲ 6 θεὸς οὗ φιλοσύντομός ἐστι xxi 
βραχυλόγος ἐν τοῖς χρησμοῖς; Καὶ Λοξίας καλεῖται 
διὰ τὸ φεύγειν τὴν ἀδολεσχίαν μᾶλλον, ἢ τὴν ἀσά- 
φεῖαν. Of δὲ cup folic ἄνευ φωνῆς, ἃ δεῖ, φράζον- 
πες οὐκ ἐπαινοῦνται χαὶ θαυμάζονται διαφερόντως; 
"Dc Ἡράκλειτος, ἀξιούντων αὐτὸν τῶν πολιτῶν γνώ" 
μὴν τινὰ εἰπεῖν περὶ ὁμονοίας, ἀναδὰς ἐπὶ τὸ βῆμα, 
καὶ λαθὼν ψυχροῦ κύλικα, καὶ τῶν ἀλφίτων ἐπιπά. 
σας, καὶ τῷ γλήχωνι κινήσας, ἐκπιὼν émis: ἐν- 
δειξάμενος αὐτοῖς, ὅτι τὸ τοῖς τυχοῦσιν ἀρχεῖσθαι, xal 
μὴ δεῖσθαι τῶν πολυτελῶν, ἐν εἰρήνῃ καὶ δμονοίᾳ δια- 
so τηρεῖ τὰς πόλεις, Σχιλοῦρος δὲ καταλιπὼν δγϑοήχοντα 

παῖδας, ὃ Σκυθῶν βασιλεὺς, ἤτησε δέσμην δορατίων, 

ὅτε ἀπέθνησκε, καὶ λαθόντας ἐχέλευσε καταθραῦσαι 

χαὶ χατάξαι συνδεδεμένην καὶ ἀθρόαν: ὡς δ᾽ ἀπεῖπον, 

αὐτὸς ἕλκων ἕν xa! ἕν, πάντα ῥᾳδίως διέκλασε: τὴν 
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os afficere, inimicis prodesse , semetipsos pessumdare. 
ltaque primum hujus morbi remedium est, ratioci- 
mato turplum atque noxlorum quz ab eo proüd- 
scuntur. 

XVII. Secundo loco rationes sunt. subducende ec- 
rum, que a contraria virtute veniunt , bonorum , sen- 
perque audienda , memoriterque tenende et in prompta 
habende sunt taciturnitatis ac silentii laudes, eorum- 
que majestas, sanctimonia, ac cum sacris arcanis ii- 
militudo : et quod majori sunt in admiratione, magis 
cari sapientesque habentur quam effrenes isti et conci 
tati, il qui rotundi sunt ac breviloquentes, et quorum. 
 inexigua dictione multus Inest sensus. Nam et Plo 

hos laudat , similes esse dicens peritorum jaculatorum, 
dum crispa, ac densa, inter seque convoluta verbt 
emittunt, Et Lycurgus cives statim a puero suoiii- 
lentio compescens, ad hujusmodi contracte ac prese 
loquendi peritiam condocefecit. Etenim sicut. Celtiberes 
ferro aclem soliditatemque parant, eo in terram de- 
fosso crassas terrestresque partes expurgando : ila Li- 
Conica oratio cortice caret, et supervacaneorum re- 
Thotione in efficacitatem coacta acuitur : quippe ilà 
scite dicendi brevitas, et versatile ín responsionibus 
acumen, multi est sllentif fructus. Atque id genis 
dicta maxime sunt loquacibus objiclenda, ut sentünt 
quantum ea grati habeant atque virium. Quale e, 
quod Philippo Lacedemonii dixerunt: Dionysius Co- 
rinthi ; et rursum cum Philippus scripsisset, Si ix Le 
conicam impressionem fecero , extorres vos agam ; τὲς 
scripserunt : Si. Demetrio regi indignanti et clamilanli, 
Unum ad me legatum misere Spartani? nibll territas 
legatus respondit: Unum ad unum. In admiration 
etiam de priscis sunt. breviloquentes : et templo Apl- 
linis Pythil non Iliadem aut Ulysseam, neque Pindari 
Peanes inscripsere Amphictyones : sed Nosce te iptum, 
Ne. quid nimis, Sponde, presto noxa : admirati gravi- 
latem tenuis sermonis, in tanta brevitate sensUm 
quasi malleo ductum concludentis. An non ipse ile 
deus in oraculis brevitati οἱ compendio studel! EL 
Loxías ideo vocatur, quod loquacitatem magis fuii 
quam obscuritatem. Nonne qui absque verbis jubend? 
per tesseram quamdam significant, in admlratlon* 
sunt , magnisque feruntur laudibus? Ut Heraclitus, qi 
civibus postulantibus ut aliquam de concordia sente" 
tiam diceret , conscenso suggesto calicem aqua plenum 
sumpsit , farinamque el Inspersam euro pulegio agitti- 
set, ea epotaabilt : cum demonstrasset clvibus, in pit? 
et concordia conservari civitates, si contenti esse qui- 
busvis, et non requirere sumptuosa cives nossent. Sti- 
lurus Seytharum rex octoginta filios jam moritur 
afferre fasciculum hasulium jussit , eumque singulis il* 
ut erat colligatus confringendum dedit: cum aulem 
quisque pro se id se prestaro posse negaret, 1pst Un? 
post alterum extracto bastill, omnia nullo negotio cut" 








(514, D—F. 512, A, B.) 
συμφωνίαν αὐτῶν καὶ τὴν ὁμόνοιαν ἰσχυρὸν ἀποφαίνων 
χαὶ δυσχαθαίρετον, ἀσθενὲς δὲ τὴν διάλυσιν καὶ οὐ 


μόνιμον. . 
18. Εἰ δὴ ταῦτα καὶ τὰ τοιαῦτα συνεχῶς τις εἴποι 


καὶ ἀναλαμθάνοι, παύσαιτ᾽ ἂν ἴσως ἡδόμενος τῷ φλυα- 
ρεῖν. Ἐμὲ δὲ κἀκεῖνος ὁ οἰκέτης εὖ μάλα δυσωπεῖ, τὸ 
προσέχειν τῷ λόγῳ, xal χρατεῖν προαιρέσεως, ἡλίκον 
ἐστὶν ἐνθυμούμενον. Πούπιος Πείσων 6 ῥήτωρ, μὴ 
βουλόμενος ἐνοχλεῖσθαι, προσέταξε τοῖς οἰκέταις πρὸς 

10 τὰ ἐρωτώμενα λαλεῖν, καὶ μηδὲν πλέον. Εἴτα Κλώδιον 
ἄρχοντα δεξεώσασθαι βουλόμενος, ἐχέλευσε κληθῆναι, 
xai παρεσχευάσατο λαμπρὰν, ὡς εἰκὸς, ἑστίασιν: ἐν- 
στάτης δὲ τῆς ὥρας, οἱ μὲν ἄλλοι παρῆσαν, 5 δὲ Κλώ- 
διος προσεδοχᾶτο- καὶ πολλάκις ἔπεμψε τὸν εἰωθότα 
xciv. οἰκέτην, ἐποψόμενον, εἰ πρόσεισιν: ὡς δ᾽ ἦν 
ἑσπέρα, καὶ ἀπέγνωστο: Τί δὲ, ἔφη πρὸς τὸν οἰκέτην, 
ἐκάλεσας αὗτόν; Ἔγωγε, εἶπε. Διὰ τί οὖν οὐχ dgi- 
χται; Κἀκεῖνος, Ὅτι ἠρνήσατο, Πῶς οὖν οὖχ εὐθὺς 
ἔφρασας; Ὅτι τοῦτό με οὐκ ἠρώτησας. Οὕτω μὲν 

20 Ῥωμαϊχὸς οἰκέτης: ὁ δ᾽ Ἀττικὸς αἔρεῖ τῷ δεσπότῃ 
σκάπτων, ἐφ᾽ οἷς γεγόνασιν αἱ διαλύσεις.υΟὕτω μέγα 
πρὸς πάντα ὃ ἔθισμός ἐστι. Καὶ περὶ τούτου γ᾽ ἤδη λέ- 
oue. 

19. Οὐ γάρ ἐστιν ὡς χαλινῶν ἐφαψαμένους, im- 
σχεῖν τὸν ἀδολέσχην, ἀλλ᾽ ἔθει δεῖ κρατῆσαι τοῦ νοσή- 
μᾶτος. Πρῶτον μὲν οὖν ἐν ταῖς τῶν πέλας ἐρωτήσεσι 
σαυτὸν ἔθιζε σιωπᾶν, μέχρι οὗ πάντες ἀπείπωνται τὴν 
ἀπόκρισιν. 


Οὐ γάρ τι βουλῆς ταυτὸ καὶ δρόμου τέλος, 


τὺ ὥς φησιν ὁ Σοφοκλῆς, οὐδέ γε φωνῆς καὶ ἀποχρίσεως" 
ἀλλ᾽ ἐκεῖ μὲν ἢ νίκη τοῦ φθάσαντός ἐστιν, ἐνταῦθα δὲ, 
ἐὰν μὲν ἱκανῶς ἕτερος ἀποκρίνηται, καλῶς ἔχει συν-- 
επαινέσαντα xol συνεπιφήσαντα, δόξαν εὐμενοῦς 
ἀνθρώπου λαθεῖν: " ἐὰν δὲ μὴ, τότε καὶ διδάξαι τὸ 
ἠγνοημένον, καὶ ἀναπληρῶσαι τὸ ἔλλεῖπον, ἀνεπίφθο-- 
γον xa οὐκ ἄκαιρόν ἐστι. Μάλιστα δὲ φυλάττωμεν 
ἑαυτοὺς, ὅπως μὴ, ἑτέρου τινὸς ἐρωτηθέντος, αὐτοὶ 
προλαμθάνωμεν ὑποφθάνοντες τὴν ἀπόκρισιν. Ἴσως! 
μὲν γὰρ οὐδ᾽ ἄλλοθι καλῶς ἔχον ἐστὶν, αἰτηθέντος 
ἑτέρου, παρωσαμένους ἐκεῖνον, αὐτοὺς ἐπαγγέλλεσθαι"! 
δόξομεν γὰρ Gua καὶ τοῦτον, ὡς παρασχεῖν, ὃ αἰτεῖ- 
ται, μὴ δυνάμενον, xdxsivov, ὡς αἰτεῖν, παρ᾽ ὧν δύ- 
vacat λαθεῖν, οὐχ ἐπιστάμενον, ὀνειδίζειν: μάλιστα δὲ 
ὕθριν φέρει περὶ τὰς ἀποχρίσεις ἡ τοιαύτη προπέτεια 
καὶ θρασύτης. Συνεμφαίνει γὰρ ὃ φθάνων ἐν τῷ ἀπο- 
χρίνασθαι τὸν ἐρωτώμενον, τὸ, Τί τούτου δέῃ; καὶ, Τί 
τος οἶδε; Κἀμοῦ παρόντος, περὶ τούτων οὐδένα δεῖ 
ἄλλον ἐρωτᾶν. Καίτοι πολλάκις τινὰς ἐρωτῶμεν, οὐ 
ποῦ λόγου δεόμενοι, φωνὴν δέ τινα xal φιλοφροσύνην 
ἐχκαλούμενοι παρ᾽ αὐτῶν, καὶ προσαγαγεῖν εἷς ὁμιλίαν 
ἐθέλοντες, ὡς Σωκράτης Θεαίτητον χαὶ Χαρμίϑην. 


τον οὖν τῷ τὸν ὑφ᾽ ἑτέρου βουλόμενον φιληθῆναι. 
τῳ ? dou ? » 
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προσδραμόντα φιλεῖν αὐτὸν᾽, ἢ τὸν ἑτέρῳ προσόλέ- | 
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fregit : ostendens ooncordiam ipsos frmos et insupera- 
biles 'conservaturam, dissidio imbecilles et instabiles 
eorum res redditum irl. 

XVIII. Si quis ergo haec et similia horum continen- 
ter recitet atque repetat, opinor nugis gaudendi finem 
eum facturum. Mihi quidem etíam servus , de quo di- 
cam, pudorem admodum incutit, considerant quid rei 
sit rationi animum advertere, et institutum animi te- 
nere. Pupius Piso orator, ne inlurbaretur, servis manda- 
rat ut tantum ad interrogata responderent, nihil 
preterea dicerent. Evenlt, ut Clodium , qui tum ma- 
gistratum gerebat, amicitiz gratia ad convivium, quod, 
ut moris erat, splendidum instruxerat, vocari juberet. 
Ut hora conne appetiit, cum jam adessent reliqui con- 
vive, exspectabatur Clodius: ac servum qui solebat 
convivas invitare , aliquoties misit Piso visum an veni- 
rel: vespere jam facto, cum adventus ejus desperare- 
tur: Quid, inquit Piso servo, an non invitavisti Clo- 
dium ? Etiam, respondit, Cur ergo mon venit? Quia 
venturum se negavit. Cur id non statim dixisti? Quia 
de eo abs te non fui interrogatus. Hic est servus Roma- 
nus. At Atticus domino fodiens interim narrabit, qui- 
bus conditionibus pax sit facta. Tanta est in omnibus 
rebus vis consuetudinis. Ac de hac quidem jam nunc 
dicamus. 

XIX. Non enim freno injecto cohiberi garrulitas, 


sed assuefaciendo,, morbo illl obstarl potest. Primum. 
itaque ubi ex lis qui una sunt aliquid quaritur, tacere 








assuescito, donec omnes respondere abnueript : 
Cursus enim non finis Idem, et conalll , 


it Sophocles : neque vocis et responsi: quippe in cursu. 
vietorla est alios antevertentis : híc, si recte respon- 
dit aliquis, satis est collaudando et astipulando can- 
didi hominis opinionem reportasse : sin vero, tum εἴ 
docere quod fuit ignoratum, et implere quod deerat, 
citra invidiam et importunitatem licet. Maxime autem 
attendamus nosmetipsos, ne, allo quodam interrogato , 
ipsi oceupemus respondere. Fortasse enim me alias 
quidem convenit, ubi quid ab alio petitur, nos, illo 
dimoto, a nobis hoc promittere : utrique enim videbi- 
Tur exprobrare, alteri quod non possit prestare quod 
poscitur, alteri quod nesciat postulare inde, unde 
possit accipere. Maxime autem in responsionibus hu- 
jusmodi temeritas εἰ audacia cum injuria conjuncta 
est. Nom qui respondendo precurrit eum qui fuit in- 
terrogatus, simul istec significat : Quid attinebat ex: 
isto queri? Quid ille novit? Me presente non debet alius. 
de hisce rebus interrogari. Atqui sepenumero Interro- 
gamus, non quod responso nobis sit opus, sed quod 
vocem aliquam , et comitatem elicere , et ad colloquium 
adducere interrogatum volumus: ut Socrates Theg- 
telum et Charmiden. Ergo quale est accurrere ct osen- 
lari cum, qui volebat osculum alius, aut intuertis ir. 
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ποντα, μεταστρέφειν εἰς ἑαυτὸν, τὸ προλαμδάνειν τὰς 
ἀποκρίσεις, καὶ τὰ ὦτα μετάγειν, xal τὴν διάνοιαν 
ὥλχειν, καὶ ἀποστρέφειν πρὸς ἑαντόν: ὅπου, xiv ἀπεί- 
πηται τὸν λόγον ὁ αἰτηθεὶς, ἐπισχόντα καλῶς ἔχει, καὶ 
πρὸς τὸ βουλόμενον τοῦ ἐρωτῶντος ἁρμοσάμενον ὡς 
ἐπὶ κλῆσιν ἀλλοτρίαν τὴν ἀπόκρισιν, αἰδημόνως καὶ 
κοσμίως ἀπαντᾶν. Καὶ γὰρ οἱ μὲν ἐρωτηθέντες, ἂν 
σφαλῶσιν ἐν τῷ ἀποχρίνασθαι, συγγνώμης δοιαίας 
τυγχάνουσιν’ ὁ δ᾽ αὐθαιρέτως ὑφιστάμενος xal προλαμ- 

to doy τὸν λόγον, ἀηδὴς μέν ἔστι καὶ κατορθῶν, δια- 
μαρτάνων δὲ, παντάπασιν ἐπίχαρτος γίνεται καὶ xa- 
ταγέλαστος. 

30. Δεύτερον τοίνυν ἄσχημα πρὸς τὰς ἰδίας ἀποχρίσεις 
ἐστὶν, αἷς οὐχ ἥκιστα δεῖ προσέχειν τὸν ἀδόλεσχον. 
πρῶτον μὲν, ἵνα μὴ λάθῃ τοῖς ἐπὶ γέλωτι καὶ ὕδρει 
προχαλουμένοις εἷς λόγους αὐτὸν ἀποχρινόμενος μετὰ 
σπουδῆς. "Ev γὰρ οὐδὲν δεόμενοι, διατριδῆς δὲ καὶ 
παιδιᾶς ἕνεκα συνθέντες τινὰς ἐρωτήσεις, προσθάλλουσι 
τοῖς τοιούτοις, καὶ ἀνακινοῦσιν αὐτοῖς τὸν λῆρον" ὃ δεῖ 

γυφυλάττεσθαι, καὶ μὴ ταχὺ τῷ λόγῳ, μηδ' ὥσπερ yd- 
Qu ἔχοντας ἐπιπηδᾶν, ἀλλὰ καὶ τὸν τρόπον τοῦ πὺν- 
θανομένου σκοπεῖν καὶ τὴν χρείαν. Ὅταν δὲ φαίνηται 
τῷ ὄντι βουλόμενος μαθεῖν, ἐθιστέον ἐφιστάναι, xol 
ποιεῖν τι διάλειμμα μεταξὺ τῆς ἐρωτήσεως καὶ τῆς 
ἀποκρίσεως; ἐν ᾧ προσθεῖναι μὲν 6 ἐρωτῶν, εἴ τι βού- 
λεται, δύναται, σκέψασθαι δ᾽ αὐτὸς, περὶ ὧν ἀποχρι- 
νεῖται, καὶ μὴ κατατρέχειν, μηδὲ καταχωννύναι τὴν 
ἐρώτησιν, ἔτι πυνθανομένοις πολλάκις ὑπὸ σπουδῆς 
ἄλλας ἀντ᾽ ἄλλων ἀποχρίσεις διδόνξα. Ἡ μὲν γὰρ Πυ- 

30 θα καὶ πρὸ ἐρωτήσεως αὐθωρὶ χρησμοὺς εἴωθε τινὰς 
ἐκφέρειν: ὃ γὰρ θεὸς, ᾧ λατρεύει, 

Καὶ χωφοῦ ξυνίησι, καὶ οὗ λαλέοντος ἀκούει. 

Τὸν δὲ βσυλόμενον ἐμμελῶς ἀποχρίνασθαι, δεῖ τὴν 
διάνοιαν ἀναμεῖναι, καὶ τὴν προαίρεσιν ἀκριδῶς κα- 
ταμαθεῖν τοῦ πυνθανομένου" μὴ γένηται τὸ κατὰ τὴν 
παροιμίαν, 

"Aue ἀπήτουν, οἱ δ' ἀπηρνοῦντο σκάφας, 

"AX δὲ τὸ λάθρον τοῦτο xal πρὸς τοὺς λόγους ὀξύ-- 
πεινον ἀναχρουστέον: ἵνα μὴ δοκῇ χαθάπερ ῥεῦμα 
10 τῇ γλώττῃ πάλαι προσιστάμενον, ἀσμένως ὑπὸ τῆς 
ἐρωτήσεως ἐξερᾶσθαι. Καὶ γὰρ ὁ Σωχράτης οὕτως 
ἐκόλουε τὴν δίψαν, oix ἐφιεὶς ἑαυτῷ πιεῖν μετὰ γυ- 
μνάσιον, εἰ μὴ τὸν πρῶτον ἐκχέαι κάδον ἀνιμήσας, 
ὅπως ἐθίζηται τὸν τοῦ λόγου καιρὸν ἀναμένειν τὸ 
ἄλογον. 
3." Ἔστι τοίνυν τρία γένη τῶν πρὸς τὰς ἐρωτή- 
σεῖς ἀποκρίσεων: τὸ μὲν ἀναγκαῖον, τὸ δὲ φιλάνθρως 
πον, τὸ δὲ περισσόν. Οἷον πυθομένου τινὸς, εἰ Σω- 
χράτης ἔνδον, 5 μὲν, ὥσπερ ἄκων καὶ ἀπροθύμως, 
50 ἀποκρίνεται 3, Οὐκ ἔνδον’ ἐὰν δὲ βούληται. λαχωνί-. 
ei, καὶ τὸ ἔνδον ἀφελὼν, αὐτὴν μόνην φθέγξεται τὴν 
ἀπόφασιν. ὡς ἐκεῖνοι, Φιλίππου γράψαντος, εἶ δέχον- 
ταῖ τῇ πόλει αὐτὸν, εἰς χάρτην ΟΥ̓ μέγα γράψαντες 





(512, C--F. 515,.4.} 
alium oculos in se avertere; tale est occupare respon- 
sionem, auresque et cogitationes ab alio in se tradu 
cere : ubi etiam si is qui Interrogatus est respondere 
detrectet, pulchrum est se continere, et ad voluntatem 
interroganti accommodato, tanquam in provocatione 
allena, responso modeste atque verecunde occurrere. 
Etenim interrogatus allquis si non satis commode re- 
spondeat, veniam meretur ac consequitur: qui ultro 
1n se respondendi munus alteri prereptum suscipit , is 
cum bene se gerens molestiam exhibet, tum aberrans 
gaudio et risu omnium excipitur. 

XX. Proxima condocefactio est, que ad nostras ubi 
interrogati sumus pertinet responsiones, ubl maxime 
cavere debemus futilitatem : primum quidem , ne per 
imprudentiam serio respondeamus iis qui risus aut 
contumella causa nos ad dicendum provocant. Quidam 
enlm nullo usu exigente , joci tantum et fallendi tem- 
poris gratia compositas ab sese quasstiones ad garrulita- 
tem proclivibus proponunt, ut eos ad nugandum per- 
irabant. Adhibenda est hic cautio, ne celeriter ad 
dicendum, ac veluti gratiam agentes ob oblatam verba 
faciendi ansam prosiliamus : sed ct mores interrogantis 
consideremus, et usum loquendi. Quod si videatur re 
vera voluisse aliquid cognoscere, tum continere nos di- 
scamus, et inter interrogationem atque responsionem 
aliquid interjlcere intervalli : ut et adjicere, si quid 
libeat, possit is qui interrogat : et interrogatus quid 
respondendum sit dispicere, ne raptim antevertat inter- 
rogantem etiamnum, et, ut sepe ft , festinando diver- 
sum ab eo quod quzrebatur respondeat. Sane Pythia 
eliam priusquam interrogaretur aliquando oracula 
edebat. Deus enim, cui servit , 


Mente videt muti sensa , exauditque tacentem. 


Qul vero concinne respondere vult , ei accurate senten- 
tja et Institutum interroganlis est perciplendum : ne 
id eveniat , quod est in proverbio : 


Ego postulabam rutra , sarcula hi negant. 


' Alioquin etiam effusa ilia ad dicendum tanquam ab acri 


fame proficiscens festinatio inhibenda est : ne videatur. 
interrogatione quasi fluxus quidam linguam occupans 
nobis volentibus eductus. Etenim Socrates ita sitim re- 
primebat, non permittens sibl ipsi uti a gymnasio bi- 
beret ante, quam primam urnam haustam effudisset ; 
αἱ condocefaceret brulam anima partem ad ezspectan- 
dum quod ratio praecipit tempus, 

XXI. Proinde tria sunt genera respondendi ad Inter- 
rogata : necessarium, come, supervacaneum. Ponamus 
exemplum. Interrogatus aliquis : Intusne Socrata? 
tanquam invitus et nihil quicquam alacris respondebit : 
Non est intus ; aut si placuerit Spartanos Imitari, n- 
tum hoc referet : Non; quomodo illi Philippo per epl- 
stolam sciscitanti an se In urbem admitterent, episto- 
lam Nox literis magnis inscriptis miserunt. Alius 
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ἀπέστειλαν. Ὁ δὲ φιλανθρωπότερον ἀποχρίνεται" Οὐκ. 
ἕνδον, ἀλλ᾽ ἐπὶ ταῖς τραπέζαις" κἂν βούληται προσεπι- 
μετρῆσαι ξένους τινὰς ἐκεῖ περιμένων. Ὁ δὲ περιττὸς 
xal ἀξολέσχης, ἄν γε δὴ τύχῃ καὶ τὸν Κολοφώνιον 
ἀνεγνωχὼς Ἀντίμαχον' Οὐκ ἔνδον, φησὶν, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
ταῖς τραπέζαις, ξένους ἀναμένων Ἴωνας, ὑπὲρ ὧν 
αὐτῷ γέγραφεν ᾿Αλκχιδιάδης περὶ Μίλητον ὧν, καὶ 
παρὰ Τισσαφέρνει διατρίδων, τῷ τοῦ μεγάλου σα- 
πράπῃ βασιλέως, ὃς πάλαι μὲν ἐθσήθει Λαχεδαιμο- 

10 νίοις, νῦν δὲ προστίθεται δι᾽ Ἀλχιδιάδην ᾿Αθηναίοις" 
6 γὰρ ᾿Αλχιδιάδης ἐπιθυμῶν κατελθεῖν εἰς τὴν πα- 
gba, τὸν Τισσαφέρνην μετατίθησι. Καὶ ὅλως τὴν 
ὀγδόην Θουκυδίδου κατατεινάμενος ἐρεῖ, καὶ καταχλύ-- 
σει τὸν ἄνθρωπον, ἕως φθάσῃ καὶ Μίλητος ἐχπολεμω-- 
θεῖσα, καὶ φυγαδευθεὶς τὸ δεύτερον Ἀλκιδιάδης, Μά- 
λιστα δὲ περὶ τοῦτο δεῖ τὴν ἀδολεσχίαν συνέχειν, 
ὥσπερ εἰς ἴχνος ἐμδιδάζοντα τὴν ἐρώτησιν, καὶ [ox] 
κέντρῳ καὶ διαστήματι τῇ χρείᾳ τοῦ πυνθανομένου 
περιγράψαντα τὴν ἀπόκρισιν. Καρνεάδην μὲν γὰρ, 

30 οὕπω μεγάλην ἔχοντα [τὴν] δόξαν, ἐν τῷ γυμνασίῳ Bia 
λεγόμενον, πέμψας ὁ γυμνασίαρχος, ἐκέλευσεν ὑφεῖναι 
τὸ μέγεθος τῆς φωνῆς (ἦν γὰρ μεγαλοφωνότατος)" sl- 
πόντος δ᾽ ἐκείνου" Δός μοι μέτρον φωνῆς" οὗ φαύλως 
ὑπέτυχε: Δίδωμι τὸν προσδιαλεγόμενον. Τῷ δ᾽ ἀπο-- 
κρινομένῳ μέτρον ἔστω ἡ τοῦ ἐρωτῶντος βούλησις. 

22. Καὶ μὴν ὥσπερ ὁ Σωχράτης ἐκέλευε φυλάττε-- 
σθαι τῶν σιτίων ὅσα μὴ πεινῶντας ἀναπείθει ἐσθίειν, 
χαὶ τῶν πομάτων ὅσα πίνειν μὴ διψῶντας, οὕτω χρὴ 
xa τῶν λόγων τὸν ἀδολέσχην, οἷς ἥδεται μάλιστα καὶ 

30 κέχρηται κατακόρως, τούτους φοθεῖσθαι, xal πρὸς 
τούτους ἐπιῤῥέοντας ἀντιθαίνειν. Οἷον οἱ στρατιωτικοὶ 
πολέμων εἰσὶ διηγηματικοί: καὶ τὸν Νέστορα ὁ ποιη- 
τὴς τοιοῦτον εἰσάγει, τὰς αὑτοῦ πολλάχις ἀριστείας 
καὶ πράξεις διηγούμενον. Ἐπιεικῶς δὲ καὶ τοῖς περὶ 
δίκας εὐτυχήσασιν, ἢ παρ᾽ ἡγεμόσι καὶ βασιλεῦσιν 
ἀπροπσδοχήτως εὐημερήσασιν, ὥσπερ νόσημά τι, προσ- 
πίπτει xal παραχολουθεῖ τὸ μεμνῆσθαι xal διηγεῖσθαι 
πολλάχις, ὃν τρόπον εἰσῆλθον, προσήχθησαν, ἠγωνί-- 
σαντο, διελέχθησαν, ἐξήλεγξαν ἀντιδίκους τινὰς ἢ 

4o κατηγόρους, ἐπηνέθησαν. Πολλῷ γάρ ἐστιν d χαρὰ 
τῆς χωμιχῆς ἐκείνης ἀγρυπνίας λαλίστερον, ἀναῤῥιπί- 
ζουσα πολλάχις ἑαυτὴν, καὶ πρόσφατον ποιοῦσα τοῖς 
διηγήμασιν. Ὅθεν ὀλισθηροὶ πρὸς τοὺς τοιούτους τῶν 
λόγων εἰσὶν ἐκ πάσης προφάσεως. Οὐ γὰρ μόνον, 








“Ὅπου τις ἀλγεῖ, κεῖθι καὶ τὴν χεῖρ᾽ ἔχει; 
ἀλλὰ xal τὸ ἡδόμενον ἔζει τὴν φωνὴν ἐφ’ ἑαυτῷ, καὶ 
περιάγει τὴν γλῶτταν, ἐπερείδειν ἀεὶ τῇ μνήμῃ Bov- 
λόμενον, Οὕτω καὶ τοῖς ἐρωτιχοῖς 4 πλείστη διατριδὴ 
περὶ λόγους μνήμην τινὰ τῶν ἐρωμένων ἀναδιδόντας" 

so οἵ γε xlv μὴ πρὸς ἀνθρώπους, πρὸς ἄψυχα περὶ αὐτῶν 

διαλέγονται" Ὦ φιλτάτη κλίνη; καὶ 

Baxylc θεόν σ᾽ ἐνόμισεν, εὐδαῖμον λύχνε" 

sal τῶν θεῶν μέγιστος, el ταύτῃ δοχεῖς. 
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humanius respondebit : Non est intus, sed ad mensas; 
additamenti quoque, si videbitur, loco, adjiciet : Et 
ibi hospites quosdam prastolatur. Supervacaneus au- 
tem ille et loquar, siquidem etiam forte Antimachum 
legerit Colophonium , sic respondebit : Non est. intus, 
sed ad mensas, hospites exspectans Iones, pro quibus 
ad ipsum scripsit Alcibiades , apud. Miletum degens cum 
Tissapherne satrapa regis Persi, qui ante Lacedeemo- 
niis, nunc propter Alcibiadem Atheniensibus opitulatur z 
mam Alcibiades conficiendi in patrium reditus. gratia 
Tissaphernem suis conciliat, Denique contenta oratione 
totum octavum Thucydidis librum recitabit : eoque au- 
ditorem proluet, donec et Miletus capiatur, et Alcibla- 
des denuo in exsilium agatur. Hoc loco maxime inhi- 
benda est garrulitas, ut interrogationis veluti vestigia 
respondendo sequaris, responslonemque interrogantis 
usu tanquam centro et circino cireumscribas. Carnea- 
dem, cum tn gymnasio dissereret, neque dum magnam 
sibi parasset glorlam, prefectus gymnasii, misso qui 
id nuntiaret, jussit de vocis magnitudine (erat autem 
vocalissimus) aliquid remittere : cumque is peteret , ut. 
sibi modus vocis ab eo daretur, non inepte subjecit 
prafectus : Do tibi modi loco eum, quicum disputas, 
Respondenti itidem modus sit voluntas interrogantis. 

XXII Porro autem sicut Socrates maxime ab iis 
abstinendum cibis aiebat , qui non esurientes ad eden- 
dum, et potius, qui non sitientes ad bibendum pelli- 
ciunt : sic et eos sermones ad garrulitatem proclivia 
maxime vitet, ad quos cum voluptate aliqua fertur, 
inque iis solet esse nimius : eosque occurrentes sibi 
aversetur. Puta, bellicosi multi sunt in bellis narran- 
dis : talemque facit Homerus Nestorem , sepenumero 
sua preclara recensentem facinora. Eodemque modo 
iis qui in judicio causas obtinuerunt, aut prater ex- 
speciationem apud reges vel principes viros gratiosi 
fuerunt, veluti morbus quidam incidit atque comitatur, 
quod sepenumero memorant narrantque, quo modo 
ingressi , adducti sint , certaverint , disseruerint, acto- 
res aut adversarios aliquos redarguerint, laudem retu- 
lerint, Est enim gaudium longe comica illa vigilia lo- 
quaclus, subinde se ipsum exsuscitans, et narrando 
Innovans. Itaque proclives ad hujusmodi sermones qua- 
vis data ansa feruntur. Non enim tantummodo 


'UbI dolor urget aliquem, ib! manum tenet , 


sed et delectatio in se tenel vocem, secumque linguam 
elrcumducit, semper cuplens memoriam ea fulcire. lta 
et amantes plerumque in eo occupatos videas, ut ser- 
mone aliquo memoriam eorum qua amont reprzsen - 


-tent : de quibus sl non cum hominibus, saltem cum 


rebus anime ezpertibus colloquuntur, ut : 
Ὁ sponda ml carysima : 

εἰς 
Lucerna beata , Bacclils te deum putat ; 
eque si videre, deorum es maximus. 
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Ἔστι μὲν οὖν ἀτεχνῶς ἡ λευχὴ στάθμη πρὸς τοὺς λό- 
ὕους 8 ἀδόλεσχος" "οὐ μὴν ἀλλ᾽ ὁ μᾶλλον ἑτέρων ἑτέ- 
gots προσπεπονθὼς, ὀφείλει τούτους φυλάττεσθαι, καὶ 
ἀνέχειν ἑαυτὸν ἀπὸ τούτων καὶ ἀναχρούειν, ὡς mod- 
ῥωτάτω προαγαγεῖν καὶ ἀπομηχῦναι ἀεὶ δ P 
δυναμένων. Τὸ δ᾽ αὐτὸ τοῦτο xal πρὸς τοὺς λόγους 
ἐχείνους πεπόνθασιν, ἐν οἷς κατ᾽ ἐμπειρίαν ἣ ἕξιν τινὰ 
τῶν ἄλλων διαφέρειν νομίζουσι. «aros γὰρ ὧν xal 
φιλόδοξος 8 τοιοῦτος, 





τὸ Νέμει τὸ πλεῖστον ἡμέρας τούτῳ μέρος, 

V αὐτὸς αὐτοῦ τυγχάνει χράτιστος ὥν" 
ἐν ἱστορίαις, ὁ ἀναγνωστιχός' ἐν τεχνολογίαις, 5 γραμ- 
ματιχός ἐν διηγήμασι ξενικοῖς, ὃ πολλὴν χώραν ἔπε- 
ληλυθὼς καὶ πεπλανημένος. Ὥστε καὶ ταῦτα δεῖ φυ- 
λάττεσθαι: δελεαζομένη γὰρ ὑπ᾽ αὐτῶν ἢ ἀδολεσχία, 
καθάπερ ζῷον ἐπὶ νομὰς συνήθεις πρόεισι. Θαυμαστὸς 
δὲ δ Κῦρος, ὅτι καὶ τὰς ἁμίλλας ἐποιεῖτο πρὸς τοὺς 
ἥλικας, οὐχ ἐν οἷς χρείττων, ἀλλ᾽ ἐν οἷς ἀπειρότερος 
ἦν ἐκείνων, εἰς ταῦτα προκαλούμενος: ἵνα μήτε λυπῇ 

39 παρευδοχιμῶν, καὶ μανθάνων ὠφελῆται. Ὁ δ᾽ ἀδο- 
λέσχης τοὐναντίον, ἂν μέν τις ἐμπέσῃ λόγος, ἐξ οὗ 
μαθεῖν τι δύναται xol πυθέσθαι τῶν ἀγνοουμένων, 
τοῦτον ἐξωθεῖ καὶ ἐκκρούει, μισθὸν αὐτῷ δοῦναι μιχρὸν 
πὸ σιωπῆσαι μὴ δυνάμενος: εἰς δὲ τὰς ἑώλους καὶ πο- 
λυπατήτους χύχλῳ περιιὼν εἰσελαύνει ῥαψῳδίας τὸν 
λόγον. Ὡς τῶν παρ᾽ ἡμῖν τις κατὰ τύχην ἀνεγνωχὼς 
δύο τῶν Ἐφόρου βιθλίων, ἢ τρία, πάντας ἀνθρώπους 
κατέτριδε, xal πᾶν ἀνάστατον ἐποίει συμπόσιον, ἀεὶ 
τὴν ἐν Λεύκτροις μάχην καὶ τὰ συνεχῆ διηγούμενος: 

τὸ ὅθεν Ἐπαμινώνδας παρωνύμιον ἔσχεν. 

23. Οὗ μὴν ἀλλὰ τοῦτόγε τῶν κακῶν ἐλάχιστόν ἔστι, 
xal δεῖ καὶ παρατρέπειν εἰς ταῦτα τὴν ἀδολεσχίαν: ἧττον 
γὰρ ἀηδὲς ἔσται τὸ λάλον ἐν τῷ φιλολόγῳ πλεονάζον. 
᾿Ἐθιστέον δὲ καὶ γράφειν τι τοὺς τοιούτους, καὶ διαλέγε-- 
σθαι xac? ἰδίαν. Ὁ μὲν γὰρ Στωϊχὸς Ἀντίπατρος, ὡς 
ἔοικε, μὴ δυνάμενος μηδὲ βουλόμενος ὁμόσε γωρεῖν τῷ 
Καρνεάδῃ μετὰ πολλοῦ ῥεύματος εἰς τὴν Στοὰν qego- 
μένῳ, γράφων δὲ καὶ πληρῶν τὰ βιδλία τῶν πρὸς αὐτὸν 
ἀντιλογιῶν, καλαμοδόας ἐπεκλήθη: τὸν δ᾽ ἀδολέσχην 

ἴσως ἂν ἢ πρὸς τὸ γράφειν σχιαμαχία καὶ βοὴ τοῦ 
πλήθους ἀπερύκούσα, καθ᾽ ἡμέραν ἐλαφρότερον παρα- 
σχευάσειε τοῖς συνοῦσιν: ὥσπερ οἵ κύνες εἰς λίθους καὶ 
ξύλα τὸν θυμὸν ἀφέντες, ἧττον εἰσὶ χαλεποὶ τοῖς dv- 
θρώποις: ἁρμόσει δ᾽ αὐτοῖς σφόδρα καὶ τὸ μετὰ χρειτ- 
τόνων ἀεὶ xal πρεσδυτέρων ὁμιλεῖν: αἰσχυνόμενοι γὰρ 
αὐτῶν τὴν δύξαν, ἐν ἔθει γενήσονται τοῦ σιωπᾶν. Τού- 
τοῖς δὲ ἀεὶ δεῖ καὶ συμμεμῖχθαι χαὶ συμπεπλέχθαι 
τοῖς ἐθισμοῖς τὴν προσοχὴν ἐκείνην καὶ τὸν ἔπιλογι- 


σμὸν, ὅταν τι μέλλωμεν λαλεῖν, καὶ τὰ ῥήματα τῷ στό-- 





so βάτι προστρέχῃ" "Tí; οὗτος ὁ λόγος 5 ἐφεστὼς xol 
χαταθιαζόμενος; Ἐπὶ τί δὲ ἡ γλῶσσα ἀπαίρει; Τί δ᾽ 


εἰπόντι περιγίνεται καλὸν, 3) τί σιωπήσαντι δυσχερές; | 
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Nimirum autem garrulus est ubi ad verba venitur, 
alba (quod dieitur proverbio) amussis : et tamen 
alius ad aliud sermonis genus cum sit propensior, id 
ipsum potisslmum vitare, ab eoque se abstinere et re- 
vellere debet : qui hoc eum quam longissime prove- 
here, et ob voluptatem prolixum in loquendo facere 
possit. Eodem modo affici solent sermonibus de eo re- 
rum genere, In quo, ob peritiam babitumve aliquem 
aliis se prestare censent. Sul enim εἰ glori stadiod 
tales homines, quisque 


Partem diei tribult maximam hulc rel , 
In qua prestare novit Ipsus se sibi. 





Sic qui multa lectionis est, historias : grammatieus, 
artificia sermonis : peregrinas res, qui maltum terre 
pervagatus est, solent Inculcare. Itaque hie quoque 
adhibenda est cautio : Inescata enim garrulitas iis rebus 
tanquam animal ad usitata sibi pascua fertur. Dignus 
admiratione Cyrus, qui cum squalibus contentiones 
susceperit, non earum rerum in quibus prestabat, sed 
quarum erat imperitior : ad has provocans, ut neue 
contristaret eos vincens, et discendo utilitatem perci- 
peret. Contra garrulus, si sermo incidat de re aliqui, 
unde discere et cognoscere aliquid sibl ignotum queit, 
eum profligat , nescius tacendo ei exiguam dare mertt- 
dem : orationem vero In obsoletos jam et usu protrilor 
centones in orbem redigit. Ita quidam apud nos, cum 
forte fortuna duos aut tres legisset Ephori libro, 
omnes obtundebat homines , et omnia convivia devast- 
bat, semper Leuctricam pugnam et qua» sequuntur nir- 
rans; unde Epaminonde cognomentum ei factum fail. 
XXIII. Enimvero hoc quidem omnium est malorum 
minimum, eoque etiam avertenda est loquacitas : minus 
enim est molesta, quando rerum ad humanitatem perti- 
nentium commemoratione nimia peccat. Quin etassutfa- 
ciendi sunt qui vitio huic sunt obnoxii, ut scribant sli 
quid, et seorsim disserant. Stoicus quidem Antipater, 
ut fertur, cum neque posset neque vellet copgredi cum 
Carneade, magno cum impetu in Stoicos invehente, 
interim scribens librosque implens contradictionibus 
adversus eum , Calamoboas appellatus est (quod calamo 
scilicet vociferaretur ) : garrulum autem umbratilis illa 
scribendi concertatio et vociferatio a multitudine abdu- 
cens, fortassis paulatim tolerabiliorem consuescentibus 
prabuerit : sicut canes ubi in ligna aut lapides deszvit" 
runt, minus adversum homines ferociunt. Congruté 
illis etiam admodum perpetua cum prestantioribus εἰ, 
senioribus consuetudo; ut verecundia illorum exlstimt- 
tionis ducti ad tacendum assuescant. Atque his quidem 
assuefactlonibus semper debet adbiberi et implitri 
hzc observatio et ratiocinatio, ubi aliquid sumus di- 
cturi, et verba ad os procurrunt : Quisnam est lic sem 
qui instat et urget ? Quorsum tendit lingua? Quid iori 
dicendo, quid mali tacendo sum consecuturus? Neque 


Οὐ γὰρ ὡς βάρος τι δεῖ πιέζον ἀποθέσθαι τὸν λόγον, | enim oratio urgens deponenda est oneris in more: 








(514, F. 515, A—E.) 
End παραμένει γε καὶ ῥηθεὶς ὁμοίως: ἀλλ᾽ ἢ δι᾽ αὑτοὺς 
ἄνθρωποι δεόμενοί τινος λαλοῦσιν’ ἢ τοὺς ἀκούοντας 
ὠφελοῦντες: 3 χάριν τινὰ παρασχευάζοντες ἀλλήλοις, 
ὥσπερ ἁλοὶ τοῖς λόγοις ἐφηδύνουσι τὴν διατριδὴν xà 
τὴν πρᾶξιν, ἐν τυγχάνουσιν ὄντες. Εἰ δὲ μήτε τῷ 
λέγοντι χρήσιμον, μήτε ἀναγκαῖον τοῖς ἀκούουσι τὸ 
λεγόμενον, ἡδονή τε καὶ χάρις οὐ πρόσεστι, διὰ τί 
λέγεται; Τὸ γὰρ μάτην καὶ διαχενῆς, oby ἧττον ἐν 
tois λόγοις, 3| τοῖς ἔργοις, ἐστίν. Ἐπὶ πᾶσι δὲ καὶ 

10 παρὰ ταῦτα πάντα δεῖ πρόχειρον ἔχειν καὶ μνημονεύειν 
τὸ Σιμωνίδειον, " ὅτι Λαλήσας μὲν, πολλάκις μετενό- 
3er, σιωπήσας δὲ, οὐδέποτε: καὶ τὴν ἄσχησιν, ὅτι 
πάντων ἐπιχρατεῖ καὶ ἰσχυρόν ἐστιν" ὅπου καὶ λυγμὸν 
καὶ βῆχα ἄνθρωποι τῷ προσέχειν ἀποδιαζόμενοι, μετὰ 
πόνου xal ἀλγηδόνος ἐξεχρούσαντο. Σιγὴ δ᾽ οὐ μόνον 
ἄδιψον, ὥς φησιν Ἱπποχράτης, ἀλλὰ καὶ ἄλυπον xai 
ἀνώδυνον. 





ΠΕΡῚ ΠΟΛΥΠΡΑΓΜΟΣΥΝΗΣ. 


ὄἌπνουν ἢ σκοτεινὴν ἢ δυσχείμερον οἰκίαν ἣ νοσώδη 
φυγεῖν μὲν ἴσως ἄριστον' ἂν δὲ φιλοχωρὴ τις ὑπὸ συν- 
30 ηθείας, ἔστι χαὶ φῶτα μεταθέντα, xol χλίμαχα μετα- 
θαλόντα, καὶ θύρας τινὰς ἀνοίξαντα, τὰς δὲ χλείσαντα, 
λαμπροτέραν, εὐπνουστέραν, ὑγιεινοτέραν ἐργάσασθαι. 
Καὶ πόλεις τινὲς οὕτω μεταθέντες ὠφέλησαν" ὥσπερ 
τὴν ἐμὴν πατρίδα πρὸς ζέφυρον ἄνεμον χεκλιμένην, 
Xa τὸν ἥλιον ἐρείδοντα δείλης ἀπὸ τοῦ Παρνασοῦ δὲε-- 
χομένην, ἐπὶ τὰς ἀνατολὰς τραπῆναι λέγουσιν ὑπὸ τοῦ 
Χαίρωνος. Ὁ δὲ φυσιωὸς Ἐμπεδοκλῆς ὄρους τινὰ δια- 
σφάγα βαρὺν καὶ νοσώδη κατὰ τῶν πεδίων τὸν νότον 
ἐμπνέουσαν ἐμφράξας, λοιμὸν ἔδοξεν ἐκκλεῖσαι τῆς 
a0 χώρας. Ἐπεὶ τοίνυν ἐστί τινα πάθη νοσώδη καὶ βλα. 
ξερὰ καὶ χειμῶνα παρέχοντα τῇ ψυχῇ καὶ σχότος, 
ἄριστον μὲν ἐξωθεῖν ταῦτα xal καταλύειν εἷς ἔδαφος, 
αἰθρίαν καὶ φῶς xal πνεῦμα καθαρὸν διδόντας ἑαυτοῖς: 
εἰ δὲ μὴ, μεταλαμθάνειν γε καὶ μεθαρμόττειν ἄλλως 
Ὑέ πως περιάγοντας d) στρέφοντας. Οἷον εὐθὺς,  πολυ-- 
πραγμοσύνη φιλομάθειά τις ἐστὶν ἀλλοτρίων xaxüv, 
οὔτε φθόνου δοκοῦσα καθαρεύειν νόσος, οὔτε χαχοη- 
θείας. 


Τί τἀλλότριον, ἄνθρωπε βασκανώτατε, 


τ 10, κακὸν ὀξυδορκεῖς, τὸ δ᾽ ἴδιον παραθλέπεις; 


Μετάθες ἔξωθεν, καὶ μετάστρεψον εἴσω τὴν πολυπρα-- 
quocóvay εἰ χαίρεις καχῶν μεταχειριζόμενος ἱστορίαν, 
ἔχεις οἴκοι πολλὴν διατριδὴν, 
"Occov ὕδωρ χατ᾽ ᾿Αλιζόνος, ἢ δρυὸς ἀμφὶ πέτηλα, 
᾿ τοσοῦτον πλῆθος εὑρήσεις ἁμαρτημάτων ἐν τῷ βίῳ, 
καὶ παθῶν ἐν τῇ ψυχῇ, καὶ παροραμάτων ἐν τοῖς κα- 
ϑήκουσιν. Ὡς γὰρ ὃ Ξενοφῶν λέγει τοῖς οἰχονομιχοῖς 
ἴδιον εἶναι τῶν ἀμφὶ θυσίαν σκευῶν, ἴδιον τῶν ἀμφὶ 





DE CURIOSITATE. 623 


Cum etlam emissa permaneat nibilo minus. Sed aut 
sug alicujus necessitatis causa loquuntur homines, aut 
vt prosint auditoribus , aut gratie invicem alicujus con- 
cillandz causa conversationem actionemve susceptam 
sermone tanquam sale condiunt. Ubi vero neque dicenti 
ule, neque audienti necessarium est quod dicitur, 
neque voluptatem aut gratiam parit; quorsunr dicitur? 
Vanitas enim et frustra esse , non minus In verbis quam 
in rebus locum habet. Prater haec omnía postremo locó 
in promptu habeatur et memorlie ínhareat Simonidis 
Illud , qui dixit : Sepe penitentia se ductum quod locu- 
tus esset, munquam quod tacuisset : tum hoc, assue- 
factionis magnam esse In omnibus rebus vim; quando 
singulum etlam et tussim homines attendendo profli- 
gantes, eum labore et dolore expulerunt. Silentium au- 
tem non siti modo, ut Hippocrates ait, sed molestia 
etiam ac dolore vacat. 





DE CURIOSITATE. 


I. Domum, que non perfletur, aut tenebricosa sit, 
vel hiemi obnoxiam, vel morbiferam , deserere fortas- 
sis optimum est : sl quis tamen ob consuetudinem loco 
co delectetur, potest ea fenestris transpositis, scalis 
mutatis, januis aliquibus apertis, aliis clausls, splendi- 
dior, perflabilior, ac salubrior reddi. Quo genere 
mutationis quidam urbibus magnam utilitatem conci- 
laverunt : síeut meám patriam ad Favonlum ventum 
inclinatam , solisque radios sub vesperam Parnasso in- 
cumbentis exciplentem, versus ortum conversam a 
Charone ferunt. Empedocles vero physicus quodam 
montis hiatu, unde gravis et Insalubris in planitiem 
exhalabat auster, obturato , creditus est pestem ea re- 
gione exclusisse. Quando igitur sunt affectiones que- 
dam morbose ac damnosz, et quas tempestatem tene- 
brasque animo inferant, optimum quidem fuerit eas 
expellere et solo prosternere, animoque hac ratione 
serenitatem , lucem, purumque spiritum parare : at st 
fleri hoc nequit, saltem circumagendo et vertendo ita 
mutandz sunt,, ut commodiores nobls aptioresque fiant. 
Talis est,-que se nobis offert, curiositas, cupiditas 
quedam cognoscendi aliorum mala, morbus neque in- 
vidie, ut apparet, neque malignitatis vacuus. 

Allena quorsum acute pervides mala , 

n propriis cecus, hominum invidissime? 

Transfer. extrinsecus , et intro converte curiosltatem; 
siquidem delectaris malorum tractanda historia, doml 
tibi coplosa est materia : 

Quantum ad Allzona aquzeest, folla aut quot germinatlex, 
tantam multitudinem invenies peccatorum in vita , et 
perturbationum in animo, et delictorum in ofüclo, 
Xenophon sit iis qui familiam probe administrant, 
suum esse reponendis sacrificiorum vasis, suum cone, 


e DE CURIOSITATE. 


δεῖπνα τόπον, ἀλλαχοῦ κεῖσθαι τὰ γεωργικὰ, χωρὶς 
τὰ πρὸς πόλεμον: οὕτω σοι τὰ μέν ἐστιν ἀπὸ φθόνου 
κακὰ χείμενα, τὰ δ᾽ ἀπὸ ζηλοτυπίας, τὰ δ᾽ ἀπὸ δει- 
ίας, τὰ δ᾽ ἀπὸ μιχρολογίας. Ταῦτ᾽ ἔπελθε, ταῦτα 
ἀναθεώρησον' τὰς εἰς γειτόνων θυρίδας, καὶ τὰς ma- 
ρόδους τῆς πολυπραγμοσύνης ἔμφραξον, ἑτέρας δ᾽ 
ἄνοιξον εἰς τὴν ἀνδρῳνῖτιν τὴν σεαυτοῦ φερούσας, 
εἷς τὴν γυναικωνῖτιν, εἰς τὰς τῶν θεραπόντων διαί- 
τας" ἐνταῦθα ἔχει διατριθὰς οὐχ ἀχρήστους, οὐδὲ xa- 
10 χοήθεις, ἀλλ᾽ ὠφελίμους καὶ σωτηρίους, τὸ φιλοπευ-- 
θὲς τοῦτο καὶ φιλοπρᾶγμον, ἑκάστου πρὸς ἑαυτὸν λέ- 
ὕοντος, 
Πῆ παρέθην τί δ᾽ ἔρεξα; τί μοι δέον οὐχ ἐτελέσγη; 
2. Νῦν δὲ ὥσπερ ἐν τῷ μύθῳ τὴν Λάμιαν λέγουσιν 
οἴχοι μὲν ἄδειν τυφλὴν, ἐν ἀγγείῳ τινὶ τοὺς ὀφθαλ-- 
μοὺς ἔχουσαν ἀποχειμένους, " ἔξω δὲ προϊοῦσαν ἐπιτί- 
θεσθαι xol βλέπειν’ οὕτως ἡμῶν ἕκαστος ἔξω καὶ πρὸς 
ἑτέρους τῇ xaxovola τὴν περιεργίαν, ὥσπερ ὀφθαλμὸν, 
ἐντίθησι: τοῖς δὲ ἑαυτῶν ἁμαρτήμασι καὶ καχοῖς πολ-- 
Axis περιπταίομεν ὅπ’ ἀγνοίας, ὄψιν ἐπ᾽ αὐτὰ καὶ 
30 φῶς οὐ ποριζόμενοι. Διὸ καὶ τοῖς ἐχϑροῖς ὠφελιμώτε- 
góc ἔστιν ὁ πολυπράγμων' τὰ γὰρ ἐκείνων ἐλέγχει καὶ 
προφέρεται, καὶ δείκνυσιν αὐτοῖς, ἃ δεῖ φυλάξασθαι καὶ 
διορθῶσαι: τῶν δ᾽ οἴκοι τὰ πλεῖστα παρορᾷ, διὰ τὴν 
περὶ τὰ ἔξω πτόησιν. Ὁ μὲν γὰρ Ὀδυσσεὺς οὐδὲ τῇ 
μητρὶ διαλεχθῆναι πρότερον ὑπέμεινεν, ἢ πυθέσθαι 
παρὰ τοῦ μάντεως, ὧν ἕνεχα ἦλθεν εἰς δου" πυθόμε- 
νος δὲ τοῦτο, πρός τε ταύτην ἔτρεψεν αὑτὸν, καὶ τὰς 
ἄλλας γυναῖκάς ἀνέκρινε, τίς ἡ Τυρὼ, xal τίς ἡ καλὴ 
Χλωρὶς, καὶ διὰ τί Ἐπυιάστη ἀπέθανεν, 
Ὁ Ἁψαμένη βρόχον αἰπὺν ἀφ᾽ ὑψηλοῖο ἑόμοιο. 
Ἡμεῖς δὲ τὰ καθ᾽ αὑτοὺς ἐν πολλῇ ato aa. καὶ ἀγνοίᾳ 
ϑέμενοι καὶ ἀμελήσαντες, ἑτέρους γενεαλογοῦμεν, ὅτι 
ποῦ γείτονος ὃ πάππος ἦν Σύρος, pies δὲ á τήϊη" ὃ 
δεῖνα δ᾽ ὀφείλει τάλαντα τρία, καὶ τοὺς τόκους οὐχ 
ἀποδέδωχεν. Ἐξετάζομεν δὲ καὶ τὰ τοιαῦτα, πόθεν ἢ 
γυνὴ τοῦ δεῖνος ἐπανήρχετο, τί δὲ ὁ δεῖνα καὶ 6 δεῖνα 
xal ἑαυτοὺς ἐν τῇ γωνίᾳ διελέγοντο. Σωχράτης δὲ πε- 
. guía, διαπορῶν, τί Πυθαγόρας λέγων ἔπειθε" xol 
᾿ρίστιππος Ὀλυμπίασιν Ἰσχομάχῳ συμβαλὼν ἠρώτα 
ao. τί Σωκράτης διαλεγόμενος, οὕτω τοὺς νέους διατίγησι' 
καὶ μιχρὰ ἄττα τῶν λόγων αὐτοῦ σπέρματα καὶ δεί-- 
qua. λαβὼν, οὕτως ἐμπαθῶς ἔσχεν, ὥστε τῷ σώ- 
ματι συμπεσεῖν, καὶ γενέσθαι παντάπασιν ὠχρὸς 
xal ἰσχνός: ἄγρι οὔ πλεύσας ᾿Αθήναζε διψῶν καὶ δια- 
χεχαυμένος, ἠρύσατο τῆς πηγῆς, καὶ τὸν ἄνδρα xal 
ποὺς λόγους αὐτοῦ καὶ τὴν φιλοσοφίαν ἱστόρησεν, 
ἧς ἦν τέλος, ἐπιγνῶναι τὰ ἑαυτοῦ χαχὰ xal ἀπαλλα- 
Ya. 
3. Ἀλλ’ ἔνιοι τὸν ἴδιον βίον, ὡς ἀτερπέστατον θέαμα, 
το προσιδεῖν οὐχ ὑπομένουσιν, οὐδ᾽ ἀναχλάσαι τὸν λογι- 
σμὸν, ὡς φῶς, ἐφ᾽ ἑαυτοὺς χαὶ περιαγαγεῖν" ἀλλ᾽ ἥ 
ψυχὴ γέμουσα καχῶν παντοδαπῶν, καὶ φρίττουσα καὶ 





(515, F. M6, A—D.) 
suum rusticorum, suum bellicorum instrumentorum 
locum : tu quoque itidem habes reposita mala quz ab 
invidia, quz ab obtrectatione, quz a timiditate, qua 
a sordibus illiberalitatis proficiscantur. Hzc recense, 
hzc ordine considera : fenestras quibus in. viciniam 
prospicis, et diverticula curlositatis occlude : alia aperi 
quie in conclave tuum , que in gyngceum, quz In fa- 
milie ducant cellas : ibl negotium Invenlet non inu- 
tie, non malignum , sed conducibile et salutare, 
cupiditas ista sciscltand! et agendi , quovis se ita com- 
pellante : 
emet quod opus ad erem 

TI. Nunc, quemadmodum in fabulis est Lamiam domi 
dormire ezcam, oculis in quodam vasculo repositis. 
foras autem egressam inserere oculos et videre : Ita 
quisque nostrum foris et adversum alios malignitati 
curiositatem quasi oculos aptat, in sua ipsius peccata 
et mala impingens sepenumcro ob ignorationem, visum 


.lis et lumen. non adhibens. Quo fit ut inimicis quam. 


sibi utilior sit homo curiosus : eorum enim res arguit 
et in lucem protrahit, ostenditque ipsis quid cavere, 
quid corrigere debeant : suas autem majori ex parte 
praterit et non videt , attonitus studio aliena noscendi. 
Ulysses certe ne cum matre quidem colloqui sustinuit. 
antequam e vate audivisset en-quorum gratia ad inferos 
venerat : lis cognitis, et ad matrem se convertit, et in 
reliquas mulieres inquisivit , que Tyro esset, qua for- 
mosa Chlorls, cur mortua fuerit Epicasta, 
Sublimis funem tecti de culmine nectens, 

Sed nos cum nostrarum rerum socordia , ignoratione, 
et neglectu summo, in aliorum natales inquirimus : 
sti'icet viclnl nostri avum fuisse Syrum, aviam Thres- 
sam : illum tria debere talenta, neque persolvisse usu- 
ras. Quin et talia Indagamus , unde uxor hujus redeat, 
quid iste et iste in angulo ínter se sint locuti. At So- 
crates circumibat perscrutans, quibus dictis Pythago- 
ras fldem sibi parasset. Et Aristippus In Ischomachum 
ludis Olympleis incidens, quzsivit quibusnam disputa- 
lionib:s Socrates ita anImos adolescentum afüceret . 
acceptisque exiguls sermonum ejus seminibus atque 
documentis, ita vehementem sensit animi ardorem, ut 
et corpus marcesceret , et plane pallidus gracilisque red- 
deretur : donec sitibundus et flagrans Athenas naviga- 
vit, ct Ipso de fonte hausit, Socratemque et doctrinam 
ejus atque philosophiam cognovit : cujus philosophiz- 
finis est, perspicere sua mala, iisque liberari. 

ΤΙ. Verum quidam suam ipsorum vitam, tanquam 
injucundissimum spectaculum , inspicere, ac rationem 
veluti lumen in sese reflectere non sustinent ; quippe. 
anima omnigenum vitiorum plena horrens et mztuens. 











(516, E, F. 317, ÀA—C.) 
φοδουμένη τὰ ἔνδον, ἐκπηδᾷ θύραζε, καὶ πλανᾶται 
περὶ τἀλλότρια, βόσκουσα xal πιαίνουσα τὸ κακόηθες. 
Ὡς γὰρ ὄρνις ἐν οἰκίᾳ πολλάκις, τροφῆς παραχειμένης, 
εἰς γωνίαν καταδῦσα σκαλεύει, 

ἜΝνθα γέ που διαφαίνεθ᾽ ἅτ᾽ ἐν χοπρίᾳ μία χριθή" 
παραπλησίως οἱ πολυπράγμονες, ὑπερθάντες τοὺς ἐν 
μέσῳ λόγους καὶ ἱστορίας, καὶ ἃ μηδεὶς κωλύει πυν- 
θάνεσθαι, μηδ᾽ ἄχθεται πυνθανομένοις, τὰ χρυπτόμενα 
καὶ λανθάνοντα καχὰ πάσης οἰκίας ἐχλέγουσι. Καίτοι 

106 τὸ τοῦ Αἰγυπτίου χάριεν, πρὸς τὸν ἐρωτῶντα, τί 
φέρει συγκεκαλυμμένον' Διὰ τοῦτο συγκεκάλυπται. Καὶ 
σὺ δὴ τί πολυπραγμονεῖς τὸ ἀποκρυπτόμενον; Εἰ μή 
τικαχὸν ἦν, οὐχ ἂν ἀπεκρύπτετο. Καίτοι μὴ χόψαντά 
γε θύραν εἷς οἰκίαν ἀλλοτρίαν οὗ νομίζεται παρελθεῖν" 
ἀλλὰ νῦν μέν εἰσι θυρωροὶ, πάλαι δὲ ῥόπτρα χρουόμενα 
πρὸς ταῖς θύραις αἴσθησιν παρεῖχεν, ἵνα μὴ τὴν οἶκο- 
δέσποιναν ἐν μέσῳ καταλάδῃ 6 ἀλλότριος, ἢ τὴν παρ- 
θένον, ἢ κολαζόμενον οἰκέτην, ἢ κεχραγυίας τὰς θε- 
ραπαινίδα: ὁ δὲ πολυπράγμων ἐπ’ αὐτὰ ταῦτα 

30 παραδύεται, σώφρονος μὲν οἰκίας καὶ καθεστώσης, οὐδ᾽ 
ἂν παραχαλῇ τις, ἡδέως γενόμενος θεατής: ὧν δὲ ἕνεκα 
χλεὶς xal μοχλὸς καὶ αὔλειος, ταῦτα ἀνακαλύπτων xal 
φέρων εἰς τὸ μέσον ἑτέροις. Καίτοι καὶ τῶν ἀνέμων 
μάλιστα δυσχεραίνομεν, ὡς Ἀρίστων φησὶν, ὅσοι τὰς 
περιθολὰς ἀναστέλλουσιν ἡμῶν: 6 δὲ πολυπράγμων οὗ 
τὰ ἱμάτια τῶν πέλας, οὐδὲ τοὺς χιτῶνας, ἀλλὰ τοὺς 
τοίχους ἀπαμφιέννυσι, τὰς θύρας ἀναπετάννυσι, xal 
«διὰ παρθενικῆς ἀπαλόχροος, »ὡς πνεῦμα, διαδύεται καὶ 
διέρπει, " βακχεῖα καὶ χοροὺς καὶ παννυχίδας ἐξετά-- 

30 ζων, xo συχοφαντῶν. 

4. Καὶ καθάπερ τοῦ χωμῳδουμένου Κλέωνος. 

Τὸ χεῖρ᾽ ἐν Αἰτωλοῖς, 6 δὲ νοῦς ἐν Κλωπιδῶν" 
οὕτω τοῦ πολυπράγμονος 6 νοῦς ἅμα ἐν πλουσίων οἵ- 
xoi ἐστὶν, ἐν δωματίοις πενήτων, ἐν αὐλαῖς βασιλέων, ἐν 
θαλάμοις νευγάμων: πάντα πράγματα ζητεῖ, τὰ ξένων, 
τὰ ἡγεμόνων' οὐδ' ἀκινδύνως ταῦτα ζητῶν᾽ ἀλλ᾽ οἷον, 
εἴτις ἀκονίτου γεύοιτο, πολυπραγμονῶν τὴν ποιότητα, 


φθάσει τῆς αἰσθήσεως προανελὼν τὸν (προ)αισθόμενον " 


οὕτως οἱ τὰ τῶν μειζόνων κακὰ ζητοῦντες, προανακι-- 
40 σχουσι τῆς γνώσεως ἑαυτούς. Καὶ γὰρ οἱ τοῦ ἡλίου τὴν 
ἄφθονόν γε ταύτην καὶ χαταχεχυμένην ἅπασιν ἀκτῖνα 
παρορῶντες, αὐτὸν δὲ τὸν χύχλον ἀναιδῶς καταδλέπειν 
καὶ διαστέλλειν τὸ φῶς εἴσω βιαζόμενοι καὶ τολμῶν- 
τες, ἀποτυφλοῦνται, Διὸ καλῶς Φιλιππίδης ὁ χωμῳδο- 
ποιὸς, εἰπόντος αὐτῷ ποτε Λυσιμάχου τοῦ βασιλέως, 
Τίνος σοι τῶν ἐμῶν μεταδῶ; Μόνον, εἶπεν, ὦ βασιλεῦ, 
μὴ τῶν ἀποῤῥήτων. Τὰ γὰρ ἥδιστα καὶ κάλλιστα τῶν 
βασιλέων ἕξω πρόκειται, τὰ δεῖπνα, οἱ πλοῦτοι, αἱ 
πανηγύρεις, αἵ χάριτες" εἶ δέ τι ἀπόῤῥητόν ἐστι, μὴ 
20 προσέλθῃς, μηδὲ κινήσῃς. Οὐ κρύπτεται χαρὰ βασι- 
λέως εὐτυχοῦντος, οὐδὲ γέλως παίζοντος, οὐδὲ φιλαν- 
ϑρωπίας παρασχευὴ καὶ χάριτος. φοδερόν ἐστι τὸ xpu- 
πτόμενον, σχυθρωπὸν, ἀγέλαστον, δυσπρόσιτον, ὀργῆς 
PLUTARCHUS. lll. 
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ea que Intus sunt, ezsilit foras, et vagatur circum aliena, 
pascens et saginans suam vitlositatem. Sicut enim 
gallina, proposito sepe alimento, in angulum aliquem 
domus sese subducit, ubi vel in sterquilinio unicum 
apparet bordel granum : ita curlosl in medio sitos ser- 
mones et historias, et de quibus nemo prohibet aut in- 
dignatur quari, pratereuntes, occultata et latentia cu- 
jusque familie mala colligunt. Et quidem scitum est 
iud Jgyptli, qui interrogatus quidnam id esset, quod 
velatum gerebat : Ideo, inquit, velatum est , ut ignore- 
1ur. Tu quoque, dicerem curioso, quid inquiris in rem 
absconditam Non celaretur, sl non esset malum, Nisl 
pulsato prius ostio ingredi in alienam domum non est. 
moris : et nunc ejus rel gratia janitores habentur, an- 
tiquitus, mallel jamuis appensi signum dabant; ne 
scilicet alienus matremfamillas in medio offenderet , aut 
virginem, aut servum vapulantem, aut vociferantes 
ancillas. Curiosus in hac ipsa se insinuat , famille qui- 
dem bene constitutae haud libenter, etlam si rogare- 
tur, futurus spectator : quorum vero causa clavis, 
vectis, et fores Invente sunt, ea detegens aliisque 
enuntians, Ventorum, alebat Aristo, molestissimi sunt 
11, qui amictum nobis retegunt. Curlosus non vestes 
proximorum, non tunicas , sed ipsos parietes detrahit, 
fores pandit, atque adeo venti instar eliam teneram. 
virginem pervadit, bacehationes, choreas, et per no- 
ctem ductas bilaritates, examinans atque calumnians. 
1V. Et quemadmodum in comoedia exagitati Cleonis 
Manus in Atolis, animus In Clopldis 

erant : ita curiosi animus simul et in divitum adibus 
est, et casis pauperum, in aulis regum, in cubilibus 
recens nuptiis junctorum , omnes res indagat, perc- 
grinorum, principum : has quidem non sine periculo. 
Nam sicut aconitum aliquis gustans qualitatem ejus 
scrutand! eausa prius perit quam saporem sentiat : ita. 
qui majorum mala rimantur, sepe prius se ipsos pes- 
sumdant, quam cognoverint quod querebánt. Nam et 
hos qui, preterito copiosissimo hoc solis et omnibus 
circumfuso splendore radiorum, ipsum ejus orbem li- 
bere intuerl, introque penetrare suo visu conantur, 
luminibus capi videmus. Ideo praeclare Philippides comi- 
cus poeta, cum ei Lysimachus rex quodam tempore diris. 
set : Quanam mearum rerum te impertiam? respondit : 
Modo ne arcano ullo. Qui enim suavissima et pulcherrima. 
habent reges, ea conspectui sunt exposita , cane, opes, 
festivitates solemnes, beneficla si vero arcani quid est , 
cave accesseris aut moveris : non occultatur gaudium 
regis fortuna utentis secunda, non risus jocantis, non 
beneficil apparatus : terribile est quod celatur, tetri- 
cum, risu et accessu periculosum; ir puta alicujus 
4o 
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τινος ὑπούλου θησαυρὸς, ἢ τιμωρίας βαρυθύμου axé- 
ψις, ἢ ζηλοτυπία γυναικὸς, ἢ πρὸς υἱὸν ὑποψία τις, ἢ 
πρὸς φίλον ἀπιστία. Φεῦγε τὸ μέλαν ὃν τοῦτο καὶ συν- 
τστάμενον νέφος" οὐ λήσεται σε βροντῆσαν, οὐδ᾽ ἀστρά- 
ψαν, ὅταν ἐκραγῇ τὸ νῦν χρυπτόμενον. 

5. Τίς οὖν ἣ φυγή; Περισπασμὸς, ὡς εἴρηται, καὶ 
μεθολκὴ τῆς πολυπραγμοσύνης, μάλιστα μὲν ἐπὶ τὰ 
βελτίω καὶ τὰ ἡδίω τρέψαντι τὴν ψυχήν" τὰ ἐν οὐρανῷ 
πολυπραγμόνει, τὰ ἐν γῇ, τὰ ἐν ἀέρι, τὰ ἐν θαλάττῃ. 

10 Μιχρῶν πέφυκας 3 μεγάλων φιλοθεάμων εἰ μεγάλων, 
ἥλιον πολυπραγμόνει, ποῦ χάτεισι, xal ποῦεν ἄνεισι" 
ζήτει τὰς ἐν σελήνῃ, χαθάπερ ἐν ἀνθρώπῳ, μεταθο- 
λὰς, ποῦ τοσοῦτον χατανάλωσε φῶς, πόθεν αὖθις ἐκτή- 
σατο, 

Πῶς ἐξ ἀδήλου πρῶτον ἔς 

πρόσωπα καλλύνουσα καὶ πληρουμένη; 

χῶταν περ αὑτῆς εὐγενεστάτη φανῇ, 

πάλιν διαῤῥεῖ, κἀπὶ μηδὲν ἔρχεται. 

Καὶ ταῦτα ἀπόῤῥητά ἐστι φύσεως, ἀλλ᾽ οὐκ ἄχθεται 
3ι τοῖς ἐλέγγουσιν. Ἀλλὰ τῶν μεγάλων ἀπέγνωχας; Πο- 
λυπραγμόνει τὰ μικρότερα, πῶς τῶν φυτῶν τὰ μὲν ἀεὶ 
τέθηλε xol χλοάζει καὶ ἀγάλλεται παντὶ καιρῷ, τὸν 
ἑαυτῶν ἐπιδεικνύμενα πλοῦτον, τὰ δὲ νῦν μέν ἐστιν 
ὅμοια τούτοις, νῦν δὲ, ὥσπερ ἀνοικονόμητος ἄνθρω-- 
πος, ἀθρόως ἐχχέαντα τὴν περιουσίαν, γυμνὰ καὶ 
πτωχχὰ χαταλείπεται: διὰ τί δὲ τὰ μὲν προμήκεις, 
τὰ δὲ γωνιώεις, τὰ δὲ στρογγύλους καὶ περιφερεῖς 
ἐκδίδωσι [τοὺς] καρπούς. Ἴσως δὲ ταῦτα οὐ πολυπρα- 
Ὑμονήσεις, ὅτι τούτοις οὐδὲν κακόν ἐστιν. Ἀλλ᾽ εἰ 
8 δεῖ πάντως τὸ περίεργον ἐν φαύλοις τισὶν, ὥσπερ ἐρ-- 
πετὸν ἐν θανασίμοις ὕλαις, ἀεὶ νέμεσθαι καὶ διατρίδειν, 
ἐπὶ τὰς ἱστορίας ἀγάγωμεν αὐτὸ, καὶ παραδάλωμεν 
ἀφλονίαν καχῶν καὶ περιουσίαν. Ἐνταῦθα γὰρ ἔνεισι 





« πεσήματ᾽ ἀνδρῶν, χἀπολαχτισμοὶ βίων, φθοραὶ 


γυναιχῶν, » ἐπιθέσεις οἰκετῶν, διαθολαὶ φίλων, παρα- 


σκευαὶ φαρμάκων, φθόνοι, ζηλοτυπίαι, » ναυάγι' οἴκων», | 


ἐχπτώσεις ἡγεμόνων’ ἐμπίπλασο xal τέρπε σαυτὸν, 
ἐνοχλῶν μηδενὶ τῶν συνόντων, μηδὲ λυπῶν. 
s Ἀλλ᾽ ἔοικεν ἡ πολυπραγμοσύνη μὴ χαίρειν ἑώ-- 
o λοις κακοῖς, ἀλλὰ θερμοῖς καὶ προσφάτοις" xal καινὰς 
τραγῳδίας ἡδέως θεᾶσθαι, " τοῖς δὲ χωμιχοῖς xol 
Ἰλαρωτέροις πράγμασιν οὐ μάλα προθύμως ὀμυεῖν. 
Διὸ γάμον μέν τινος, ἢ θυσίαν, ἢ προπομπὴν διεξιόν-- 
τος, ἀμελὴς 6 πολυπράγμων xai ῥῴθυμος ἀκροατής 
ἔστι, καὶ προακηκοέναι τὰ πλεῖστά φησι, καὶ κελεύει 
ταῦτα συντέμνειν καὶ παρέρχεσθαι τὸν διηγούμενον" 
ἂν δ᾽ ἢ φθοράν τις παρθένου παραχαθήμενος, ἢ μοι- 
χείαν γυναιχὸς, ἢ δίκης παρασχευὴν ἢ στάσιν ἀδελ- 
φῶν διηγῆται, οὔτε νυστάζει, οὔτ᾽ ἀσχολεῖται, 
po Ἄλλα τε δίζηται ἐπέων, παρὰ τ’ οὔατα βάλλει. 
Καὶ τὸ, 
Οἴμοι, τὸ κακὸν τῆς εὐτυχίας 
ὡς μᾶλλον ἐς οὖς φέρεται ὀνητῶν, 


OSITATE. (317, D—F. 518, A.) 
latentis reservatio, aut supplicii atrocis meditatio, aut. 
uxoris zelotypia, aut sinistra de filio suspicio, aut de 
amico diffidentia. Fuge atram illam, et se condensin- 
tem nübem : non latebit te id quod nunc occultatur, 
ubi cum tonitru et fulgure eruperit. 

V. Quomodo ergo fugiam, inquis? Curiositatem ave- 
lendo, et avertendo, ut dixi : maxime animo ad me- 
Mora et jucundiora traducto. Considera que In cab, 
terra, mari, aere sunt. Aut enim magnarum aut par- 
varum rerum contemplatione duceris. Si magnarun, 
de sole inquire, qua ejus ortuum et obituum sit rato: 
examina lunz tanquam hominis mutationes, quo tan- 
tum lominis insumpserit, atque unde id recupere: 

Primum recens cur ex obscuro prodeat, 

fulgore pleno faciem collustrans suam : 

rursumque , postquam visa fult pulcherrima , 

spoliata sensim luce In nihilum difüluat. 
quidem hec nature arcana : sed nec εἰ moleia 
es eorum indagatio. At magnarum rerum de coti- 
tione desperasti? Minora scrutare : cur stirpium alia 
semper floreant, vireant, vigeant, suasque opes omni 
tempore ostcntent : ali nunc his similes, paulo pot, 
veluti rei familiaris administrande ignarus homo, pro- 
fusis confertim suls copiis, nude atque Inopes relin- 
quentur : cur alis oblongos, alim angulos babent. 
ali teretes et rotundos edant fructus, Sed fors 
hac tu noles perquirere, quia nibii lis est mali. Proinde 
si omnino curiositas in malis, tanquam serpens in eil 
materia, versari ilsque pasci debet, eam in bistris 
traducamus , malorumque copiam immensam fruendum 
prebeamus. In historlis enim inveniuntur casus εἰ - 
bite mortes virorum, mulierum corruptele , insiiz 
servorum, calumnias amicorum, veneni appris, 
invidis, obtrectationes, familiarum naufragia, μη. 
cipum de suo statu deturbatio. Implere his, et obit 


| teipsum, nulli molestiam, nulli dolorem tuorum eiti- 
bens. 


VI. Sed apparet curiositatem non gaudere obsolells, 
verum recentibus malis : et novas trageedias cum ve 
luptate spectare, comicis et letis actionibus non s- 
modum libenter interesse. Itaque ergo nuptias aliu» 
ant sacrificium, aut solemnem pompam narraale, ser 
est negligensque auditor homo curiosus, et pleraque ^ 
jam ante audivisse ait , jubetque ista preteriri, et ort- 
Uomem contrahi : si vero quis assidens vitium virgini 
oblatum, matrons adullerium, litis intentationem, 
discordiam fratrum referat; non jam dormitat aut ali 
cceupatus est rebus, 

Verum aures przbet tum, verbaque plora requirile 
Et profecto dictum illud : Heu! quod mala magis q1'* 
| res prospere ad aures mortalium. feruntur, verisine n 











(548, B—F.) 
ἐπὶ τῶν πολυπραγμόνων εἰρημένον ἐστὶν ἀληθῶς. Ὡς 
γὰρ αἵ σιχύαι πὸ χείριστον ἐκ τῆς σαρχὸς ἕλχουσιν, 
οὕτω τὰ τῶν πολυπραγμόνων ὦτα τοὺς φαυλοτάτους 
λόγους ἐπισπᾶται: μᾶλλον δὲ, ὥσπερ αἵ πόλεις ἔχουσί 

- τινας πύλας ἀποφράδας xal σκυθρωπὰς, δι᾽ ὧν ἐξάγουσι 
τοὺς θανατουμένους, xal τὰ λύματα xal τοὺς χαθαρ-- 
μοὺς ἐκθάλλουσιν, εὐαγὲς δ᾽ οὐδὲν οὐδὲ ἱερὸν εἴσεισι 
δι᾽ αὐτῶν οὐδὸς ἔξεισιν' οὕτω καὶ τὰ τῶν πολυπραγμό-- 
vow ὦτα χρηστὸν οὐδὲν οὐδ᾽ ἀστεῖον, ἀλλ᾽ οἱ φονιχοὶ 

10 λόγοι διέρχονται καὶ τρίδουσιν, ἐχθύσιμα καὶ μιαρὰ 
διηγήματα παραχομίζοντες, 

᾿Αὰ δ᾽ ἀοιδῶν μοῦνος ἐν στέγαις ἐμαῖς 

χωχυτὸς ἐμπέπτωκεν" 
αὕτη τοῖς πολυπράγμοσι μοῦσα καὶ σειρὴν μία, τοῦτο 


ἥβιστον ἀκουσμάτων αὐτοῖς. Ἔστι γὰρ ἡ πολυπρα-. 


γμοσύνη φιλοπευστία τῶν ἐν ἀποχρύψει καὶ λανθανόν- 
των’ οὐδεὶς δ' ἀγαθὸν ἀποχρύπτει κεκτημένος, ὅπου 
καὶ τὰ μὴ ὄντα προσποιοῦνται. Κακῶν οὖν ἱστορίας 6 
πολυπράγμων ὀρεγόμενος, ἐπιχαιρεκαχίας συνέχεται 
30 πάθει, φθόνου xoà βασχανίας ἀδελφῷ. Φθόνος μὲν γάρ 
ἔστι λύπη ἐπ᾽ ἀλλοτρίοις ἀγαθοῖς" ἐπιχαιρεκακία δὲ 
ἡδονὴ ἐπ᾽ ἀλλοτρίοις καχοῖς" ἀμφότερα δ᾽ ἐκ πάθους 
ἀνημέρου καὶ θηριώδους γεγένηται, τῆς κακοηθείας, 
7. Οὕτω δὲ ἑκάστῳ λυπηρόν ἐστιν τῶν περὶ αὖ- 
τὸν καχῶν ἀνακάλυψις, ὥστε πολλοὺς ἀποθανεῖν [ἂν] 
πρότερον, ἣ δεῖξαί τι τῶν ἀποῤῥήτων νοσημάτων ἴα- 
apis. Φέρε γὰρ, Ἡρόφιλον, ἡ Ἐρασίστρατον, ἢ τὸν 
Ἀσκληπιὸν αὐτὸν, ὅτ᾽ ἦν ἄνθρωπος, ἔχοντα τὰ φάρ- 
μακα καὶ τὰ ὄργανα, κατ᾽ οἰκίαν παριστάμενον ἄνα-- 
χρίνειν, μή τις ἔχει σύριγγα πειὶ δακτύλιον, ἢ γυνὴ 
καρκίνον ἐν ὑστέρᾳ" καίτοι σωτήριόν ἐστι τῆς τέχνης 
ταύτης τὸ πολύπραγμον" ἀλλὰ πᾶς ἄν τις, οἶμαι, τὸν 
ποιοῦτον ἀπήλασεν, ὅτι τὴν χρείαν οὐ περιμένων, 
ἄχλητος ἐπ᾽ ἀλλοτρίων κακῶν ἔρχεται κατανόησιν. Ot 
δὲ πολυπράγμονες αὐτὰ ταῦτα καὶ τὰ τούτων ἔτι χεί-. 
gova ζητοῦσιν, οὐ θεραπεύοντες, ἀλλὰ μόνον dvaxa- 
λύπτοντες. ὅθεν μισοῦνται δικαίως. Καὶ γὰρ τοὺς τε- 
λώνας βαρυνόμεθα καὶ δυσχεραίνομεν, οὐχ. ὅταν τὰ 
ἐμφανῆ τῶν εἰσαγομένων ἐχλέγωσιν, ἀλλ᾽ ὅταν τὰ 
40 κεκρυμμένα ζητοῦντες, ἐν ἀλλοτρίοις σκεύεσι xal φορ- 
τίοις ἀναστρέφωνται: καίτοι τοῦτο ποιεῖν ὃ νόμος δί- 
δῶσιν αὐτοῖς, καὶ βλάπτονται, μὴ ποιοῦντες: οἱ δὲ 
πολυπράγμονες ἀπολλύουσι xal προΐενται τὰ αὑτῶν, 
ἀσχολούμενοι περὶ τὰ ἀλλότρια. Καὶ σπανίως μὲν εἰς 
ἀγρὸν βαδίζουσι, τὸ ἥσυχον καὶ σιωπηρὸν τῆς ἐρημίας 
οὗ φέροντες: ἐὰν δὲ καὶ παραδάλωσι διὰ χρόνου, ταῖς 
τῶν γειτόνων ἀμπέλοις ἐμδλέπουσι μᾶχλον, ἢ ταῖς 
ἰδίαις: καὶ πυνθάνονται, πόσοι βόες τοῦ γείτονος ἀπο-. 
τεθνήκασιν, ἢ πόσος οἶνος ὀξίνης γέγονε" ταχὺ δὲ τού- 
το τῶν ἐμπλησθέντες, ἀποτρέχουσιν. Ὁ μὲν γὰρ ἀληθινὸς 
ἐκεῖνος γεωργὸς οὐδὲ τὸν αὐτομάτως ἐρχόμενον ἐκ πό- 
λεὼς λόγον ἡδέως προσδέχεται, λέγων' 
Εἶτά μοι σκάπτων ἐρεῖ, 
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curiosos competit. Sicut enim cucurbitule pessimum e 
carne humorem educunt, sic aures curiosorum pessimos 
sermones ad se trabunt. Imo, sicut quibusdam In ur- 
bibus sunt porte quedam nefasti εἰ tristes, per quas 


educuntur qui a carnifice necandi sunt,, et sordes atque. 


placula, nibil autem castum et sacrum per eas intrat 
vel exit : sic etiam curiosorum aures bonum nihil aut. 
elegans, sed tantum de cedibus sermones, ac placula- 
res et impure narrationes personant atque atterunt ; 


Semperque solus curiosi in. aedibus. 
auditur ejulatus, 





Hec est unica id genus hominum Siren, hec Musa, 
hac illi omnium auditionum est. suavissima. Quippe 
curiositas studium est audiendi qua occultata sunt et 
latent. At bonum nemo nactus celat : atque adeo etiam 
quz non habent bona solent sibi affingere homines. 
Ergo malorum cognitionem curiosus affectans , eo tene- 
tur morbo, qui gaudium ex aliorum adversis rebus 
captat: quod vitium est invidentis germanum. Invi- 
dentia enim est dolor conceptus ob res alterius prospe- 
ras : gaudium seu voluptatem qua affcimur ob aliena 
mala , epichzrecaciam uno verbo Graci dicunt: utrum- 
que horum nascitur e malignitate, sevo et belluino 
animi affectu. 

VII. Ita vero molesta unicuivis suorum malorum est 
patefactio, ut mult inventi sint. qui mori mallent, 
quam secretos morbos suos medicis ostendere. Ac mihi 
finge Herophilum vel Erasistratum, vel ipsum, dum 
homo fuit, JEsculapium, medicamentis et instrumen- 
tis suís preditum domos singulatim obire, et scitari, 
An aliquis fistulam habeat juxta podicem , aut mulier 
cancrum in utero : quanquam salutaris esset haec artis 
curiositas, tamen quivis, puto, medicum talem re- 
pelleret : quod is non exspectato dum ipsius implora- 
retur opera, ultro ad inquisitionem alienorum malo- 
rum se contulisset. Curiosi vero baee ipsa , hisque adhuc 
pejora querunt: neque hoc medendl, sed tantum pa- 
tefaciendi causa. Jure itaque invisi et exosi sunt, Nam. 
et publicanis succensemus et egre ferimus, non quando 
merces:apertas inspectant, sed cum abscondita vesti- 
gantes In alienis vasis atque sarcinis versantur : et ta- 
men illis hoc lex concedit, et nisi faciant, damnum 
acciplunt, Curiosus autem sua perdens atque dimit- 
tens, circa aliena occupatur. Id genus homines raro rus 
abeunt, quod tranquillitatem et silentium solitudinis 
ferre non possunt. Quod si eo interdum accedunt, ma- 
gis tum vicinorum quam suas inspiciunt vites : et in- 
terrogant quot boves vicino mors abstulerit , aut quan- 
tum vini acorem contraxerit : atque his mox impleti, 
cursu se proripiunt. Etenim verus rusticus, ne casu 
quidem allatam ex urbe rumorem lubens ipaudit , sed 
in hanc loquitur sententiam : 

munc llle mihl, dum rastris exercet solum , 
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"ἐφ᾽ ἧς γεγόνασιν αἱ διαλύσεις: ταῦτα γὰρ 
πολυπραγμονῶν νῦν ὁ κατάρατος περιπατεῖ. 


8. ΟἹ δὲ πολυπράγμονες, ὡς ἕωλόν τι πρᾶγμα xol 
ψυχρὸν καὶ ἀτράγῳδον, φεύγοντες τὴν ἀγροικίαν, εἷς τὸ 
δεῖγμα καὶ τὴν ἀγορὰν καὶ τοὺς λιμένας ὠθοῦνται: Μή 
πι καινόν; ob γὰρ p πρωΐ κατ᾽ ἀγοράν; Τί οὖν; ἐν 
ὥραις τρισὶν οἴει τὴν πόλιν μετακεκοσμῆσθαι; Οὐ μὴν 
ἄλλ᾽ ἂν μέν τις ἔχῃ τι τοιοῦτον εἰπεῖν, καταδὰς ἀπὸ 
τοῦ ἵππου δεξιωσάμενος [καὶ] καταφιλήσας, ἕστηκεν 

10 ἀκροώμενος. Ἐὰν δ' ἀπαντήσας εἴπῃ τις, ὅτι οὐδὲν 
χαινόν" ὥσπερ ἀχθόμενος, Τί λέγεις, φησίν ; οὐ γέγο-- 
νας xav ἀγοράν; οὐ παρελήλυθας τὸ στρατήγιον; 
οὐδὲ τοῖς ἐξ Ἰταλίας ἥκουσιν ἐντετύχηκας; Διὸ xa- 
λῶς οἱ τῶν Λοκρῶν ἄρχοντες: ἐπεὶ γάρ τις ἐξ ἀποδη- 
μίας προσιὼν ἠρώτησε, μή τι καινὸν, ἐζημίωσαν 
αὐτόν. Ὥς γὰρ οἱ μάγειροι φορὰν εὔχονται βοσχημά- 
των, οἱ δὲ ἁλιεῖς ἰχθύων, οὕτως ol πολυπράγμονες 
εὔχονται φορὰν καχῶν, καὶ πλῆθος πραγμάτων, καὶ 
χαινότητας xal μεταθολὰς, ἵνα ἀεί τι θηρεύειν καὶ xa- 

30 τακόπτειν ἔχωσιν. Εὖ δὲ καὶ ὁ τῶν Θουρίων νομοθέ-- 
τῆς: χωμῳδεῖσθαι γὰρ ἐκώλυσε τοὺς πολίτας, πλὴν 
μοιχοὺς καὶ πολυπράγμονας. ἼἜοιχε γὰρ ἥ τε μοιχεία 
πολυπραγμοσύνη τις ἀλλοτρίας ἡδονῆς εἶναι, xal ζή-- 
πτῆσις xal ἔρευνα τῶν φυλαττομένων καὶ λανθανόντων 
τοὺς πολλούς: f τε πολυπραγμοσύνη παράλυσίς ἐστι 
καὶ φθορὰ καὶ ἀπογύμνωσις τῶν ἀποῤῥήτων. 

9. Τῇ μὲν οὖν πολυμαθείᾳ τὴν πολυλογίαν ἕπεσθαι 
συμθαίνει- διὸ xol Πυθαγόρας ἔταξε τοῖς νέοις πεν-- 
ταετῆ σιωπὴν, ἐχεμυθίαν προσαγορεύσας" τῇ δὲ περι-- 
εργίᾳ τὴν χαχολογίαν ἀνάγκη συνακολουθεῖν. *À γὰρ 
ἡδέως ἀκούουσιν, ἡδέως λαλοῦσι, καὶ ἃ map! ἄλλων 
σπουδῇ συλλέγουσι, πρὸς ἑτέρους μετὰ χαρᾶς ἐχφέ-- 

w. Ὅθεν αὐτοῖς μετὰ τῶν ἄλλων χαχῶν, τὸ νόσημα 
xal πρὸς τὴν ἐπιθυμίαν ἐμποδών ἐστι" πάντες γὰρ αὖ- 
τοὺς φυλάττονται, καὶ ἀποκρύπτονται, καὶ οὔτε πρᾶξαί 
τι, πολυπράγμονος ὁρῶντος, οὔτ᾽ εἰπεῖν ἀκούοντος, 
ἡδέως ἔχουσιν ἀλλὰ καὶ βουλὰς ἀνατίθενται, καὶ σκέψεις 
πραγμάτων ὑπερθάλλονται, μέχρις ἂν ἐχποδὼν ὁ 
τοιοῦτος γένηται: χἂν ἢ λόγου τινὸς ἀποῤῥήτου. παρόν- 
40 τος, ἢ πράξεως σπουδαίας περαινομένης, ἀνὴρ πολυ- 
πράγμων ἐπιφανῇ, χαθάπερ ὄψον, γαλῆς παραδρα- 
μούσης, αἴρουσιν x μέσου καὶ ἀποχρύπτουσιν' ὥστε 
πολλάκις τὰ τοῖς ἄλλοις ῥητὰ καὶ θεατὰ, τούτοις μό- 
νοις ἄῤῥητα χαὶ ἀθέατα γίνεσθαι. Διὸ καὶ πίστεως 
ἁπάσης ἔρημος ὃ πολυπράγμων ἐστίν. Οἰχέταις γοῦν 
xal ξένοις πιστεύομεν μᾶλλον ἐπιστολὰς καὶ γράμματα 
xai σφραγῖδας, ἢ φίλοις xal οἰκείοις πολυπράγμοσιν. 
Ὁ δὲ Βελλεροφόντης ἐκεῖνος οὐδὲ καθ᾽ ἑαυτοῦ γράμ-- 
ματα κομίζων ἔλυσεν, ἀλλ᾽ ἀπέσχετο τῆς ἐπιστολῆς 
τοῦ βασιλέως, ὡς τῆς γυναικὸς, διὰ τὴν αὐτὴν ἐγκρά- 
πεῖαν. ᾿Ἀχρασίας γὰρ τὸ πολυπραγμονεῖν, ὡς καὶ τὸ 
μοιχεύειν, καὶ πρὸς τῇ ἀχρασίᾳ, δεινῆς ἀνοίας xal 
ἀφροσύνης, Τὸ γὰρ τοσαύτας παρελθόντα χοινὰς καὶ 
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fuerit quibus pax facta conditionibus , 
narrabit : hzc enim scelestus obambulans 
nunc curiose quarit Ille. 

VIII. Sed curiosi rus, ut rem obsoletam, frigidam 
et tragedis carentem fugientes, in mercatus, forum. 
Portusque se intrudunt, quaerentes: Novine aliquid? 
atqui mane. fueras in foro! Quid? putas trium horanm 
spatio urbis statum esse immutatum? At. enim si in 
aliquem incidit qui habet quod narret, huic ab equo 
descendens dextram injicit, amplexusque hominem et 
exosculatus , stans audit. Si vero occurrens aliquis dina 
nibil esse novi, indignabundo slmilis : Quid ais, it- 
quit? non fuisti in foro? non pretergressus es curian? 
mon compellasti eos qui ex Italia venere! Egreti 
Locrorum principes, qui peregre venientem, et que- 
rentem ecguid movi, multaverunt. Nam sicut coi 
pecudum, piscatores plsclum uberem proventum : ilacu- 
rlosi multorum malorum ezoptant exortum, multoran- 
que negotiorum, et res novas ac mutationes, ut semper 
venari aliquid et mactare possint. Recte etiam Thurio- 
rum legislator, qui vetuit ne quis civium in comedia 
traduceretur, preter adulteros et curiosos. Vider 
enim adulterium curiosa in alterius voluptatem ese 
inquisitio, eorumque indagatio qua absconduntür εἰ 
plerosque latent : et curiositas corruptela est ac den- 
datio arcanorum, 

IX. Jam necesse est, ut multarum rerum cognitioni 
loquacitas comitetur : itaque Pythagoras etiam adole 
scentibus silentium quinquennium durans injunit, 
echemythian (a sermone cohibendo) dictum : curiositi- 
lem autem non potest non subsequi maledicentia. Que 
enim libenter audiunt, libenter etiam loquuntur ; 
et que ab allis studiose colligunt, apud alios cum 
gaudio efferunt, Quo fit, ut, cum aliis malis, bic πο 
bus etiam cupiditati ipsorum sit impedimento. Omn's 
enim a curioso sibl cavent, et sua eum celant, et nequ 
agunt libenter curioso inspectante, neque loquanlur 
audiente : sed et consultationes in aliud tempus rtj- 
ciunt, et deliberationes, donec is homo sese amoreit: 
quod si arcano alicui proposito, aut rel serle track 
tioni supervenlat curiosus, veluti cibum accurrenté 
fele tollunt e medio et occultant id de quo agebaluri 
ut plerumque ea, que aliis dicenda spectandaque cü]- 
mittuntur, solis curiosis neque videre neque ditt 
contingat, Eadem de causa etiam omnis fides curioó 
derogatur, Nam servis et peregrinis facilius credimus 
epistolas atque litteras et sigilla, quam amicis εἰ ft- 
miliaribus curiosis. At Bellerophontes ille litteras, qui 
in se ipsum scriptas ferebat, non aperuit : sed su3 Us 
continentia, tam litteris quam uxore regls abstinult. 
Tncontinentiz enim est curiositas, ut et adullerlum * 
accedente ad incontinentiam atroci stultitia atque In* 
sanla. Tot enim preteritis communibus et ΡΟΝ ΟΣ 











(519, F. 520, A—D.) 
δεδημοσιωμένας γυναῖκας, ἐπὶ τὴν κατάκλειστον ὠθεῖ- 
σθαι καὶ πολυτελῆ, πολλάκις, ἂν οὕτω τύχῃ, καὶ 
ἄμορφον οὖσαν, ὑπερθολὴ μανίας καὶ παραφροσύνης. 
Ταυτὸν δὲ οἱ πολυπράγμονες ποιοῦσι, πολλὰ καὶ χαλὰ 
θεάματα καὶ ἀκούσματα καὶ σχολὰς καὶ διατριδὰς 
παρελθόντες, ἐπιστόλια διορύττουσιν ἀχλότρια , καὶ 
παραθάλλουσι γειτόνων τοίχοις τὰ ὦτα, καὶ συμψι- 
θυρίζουσιν οἰκέταις καὶ γυναίοις, πολλάκις μὲν οὐδ᾽ 
ἀκινδύνως, ἀεὶ δ᾽ ἀδόξως. 

10. Διὸ καὶ χρήσιμον ὡς ἔνι μάλιστα πρὸς τὴν 
» ἀποτροπὴν τοῖς πολυπράγμοσιν 5 τῶν προεγνωσμέ- 
voy ἀνάμνησις, Ἂν γὰρ, ὥσπερ δ Σιμωνίδης ἔλεγε, 
τὰς κιδωτοὺς ἀνοίγων διὰ χρόνου, τὸν μὲν τῶν μι- 
ev, ἀεὶ μεστὴν, τὴν δὲ τῶν χαρίτων, εὑρίσκειν ἀεὶ 

" χενὴν, οὕτως ἄν τις τῆς πολυπραγμοσύνης τὴν dmo- 
θήκην ἀνοίγῃ διὰ χρόνου, καὶ κατασχέπτηται πολλῶν 
ἀχρήστων καὶ ματαίων καὶ ἀτερπῶν γέμουσαν, ἴσως 
ἂν αὐτῷ τὸ πρᾶγμα προσταίη, φανὲν ἀηδὲς παντά- 
mami καὶ φλυαρῶδες. Φέρε γὰρ, εἴ τις ἐπιὸν τὰ συγ- 

30 γράμματα τῶν παλαιῶν, ἐκλαμδάνοι τὰ κάκιστα τῶν 

ἐν αὐτοῖς, καὶ βιδλίον ἔχοι συντεταγμένον, οἷον Ὁμη- 
ρικῶν στίχων ἀκεφάλων, καὶ τραγικῶν σολοιχισμῶν, 
καὶ τῶν ὑπ’ Ἀρχιλόχου πρὸς τὰς γυναῖκας ἀπρεπῶς 
καὶ ἀκολάστως εἰρημένων, ἑαυτὸν παραδειγματίζον-. 
τος: ἄρ᾽ οὐχ ἔστι τῆς paucis κατάρας ἄξιος, 

Ὄλοιο θνητῶν ἐκλέγων τὰς συμφοράς s 

καὶ ἄνευ τῆς κατάρας, ἀπρεπὴς καὶ ἀνωφελὴς δ θη- 

σαυρισμὸς αὐτοῦ τῶν ἀλλοτρίων ἁμαρτημάτων: ὥσπερ 

ἢ πόλις, ἣν ἐκ τῶν κακίστων xal ἀναγωγοτάτων χτί- 
3o σας ὁ Φίλιππος, Πονηρόπολιν προσηγόρευσεν. Οἱ τοί- 

voy πολυπράγμονες, ob στίχων, οὐδὲ ποιημάτων, 

ἀλλὰ βίων ἀστοχήματα καὶ πλημμελήματα χαὶ co- 
λοικισμοὺς ἀναλεγόμενοι καὶ συνάγοντες, ἀμουσότα- 
τὸν καὶ ἀτερπέστατον καχῶν γραμματοφυλαχεῖον τὴν 
ἑαυτῶν μνήμην περιφέρουσιν. Ὥσπερ οὖν ἐν Ῥώμῃ 
τινὲς τὰς γραφὰς καὶ τοὺς ἀνδριάντας xal νὴ Δία τὰ 
κάλλη τῶν ὠνίων παίδων καὶ γυναιχῶν dv μηδενὶ λόγῳ 
τιθέμενοι, περὶ τὴν τῶν τεράτων ἀγορὰν ἀναστρέφον-. 
ται, τοὺς ἀκνήμους καὶ τοὺς γαλεάγκωνας καὶ τοὺς 

4o τριοφθάλμους xat τοὺς στρουθοχεφάλους χαταμανῦά-- 

νοντες, xal ζητοῦντες, εἴ τι γεγένηται. 
Σύμμικτον εἶδος κἀποφώλιον τέρας" 

ἀλλ᾽ ἐὰν συνεχῶς τις ἐπάγῃ τοῖς τοιούτοις αὐτοὺς θεά- 
pact, ταχὺ πλησμονὴν καὶ ναυτίαν τὸ πρᾶγμα πα- 
dn οὕτως οἱ τὰ περὶ τὸν βίον ἀστοχήματα καὶ γε- 
νῶν αἴσχη καὶ διαστροφάς τινας ἐν οἴκοις ἀλλοτρίοις 
καὶ πλημμελείας πολυπραγμονοῦντες, τῶν πρώτων 
ἀναμιμνησκέτωσαν ἑαυτοὺς, ὅτι χάριν καὶ ὄνησιν ot 
δεμίαν ἤνεγκε. 

so 11. Μέγιστον μέντοι πρὸς τὴν τοῦ πάθους ἀποτρο-- 

πὴν ὁ ius, ἐὰν πόῤῥωθεν ἀρξάμενοι γυμνάζωμεν 
ἑαυτοὺς xo διδάσκωμεν ἐπὶ ταύτην τὴν ἐγκρά- 
tiiv! xal γὰρ f, αὔξησις ἔθει γέγονε, τοῦ νοσήματος 
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mulieribus impetu ferri ad inclusam unam aíque sum- 
ptuosam, sepenumero etiam deformem, extrema est 
dementis. Atqui eadem est ratio curiosorum. Omissis 
namque pulchris multis spectaculis, auditionibus, scho- 
lis, disputationibus, aliorum litteras resignant, aures 
parietibus vicinorum applicant, et cum servis eorum 
atque mulierculis susurros miscent : plerumque id non 
sine periculo, semper cum turpitudine. 
, X. Proinde ut quam fieri potest maxime a vitio suo 
abducantur curiosi, utile erit ipsis, si preterita In. 
memoriam sibi revocent. Nam quo pacto Simonides 
dicebat se duas suas cistas, temporis certi decursu, 
aperientem , invenire eam que praemiorum est , semper 
plenam, que. beneficiorum, semper vacuam reperire ; 
ita si quis interposito temporis spatio penum sum cu- 
riositatis inspiceret, inveniens eam multis inutilibus, 
vanis, atque injucundis plenam rebus, nimirum ipsa - 
re offensum iri arbitror, quz se ita plane molestam fu- 
tilemque declararet. Nonne enim si quis veterum scripta 
volvens, pessima quaque ex lis excerperet, librumque 
conderet, in quo capite carentes Homeri versus, tragi- 
os solecismos, et Archilochi in mulieres indecenter ac 
fade dicta, quibus Is sese ostentui prebuit, complecte- 
retur : [5 dignus videretur tragica ista imprecatione : 
Pereas, hominum calamitates male colligens? 
Et, exsecratione etiam dempta, turpls et inutilis esset. 
iste alienorum peccatorum thesaurus : similisque ejus 
urbis, quam Philippus pessimis ct contumacissimis 
ἃ se frequentatam hominibus, Poneropolin (id est 
urbem malorum) nominavit. At vero curios| non 
carminum, non poematum, sed vitarum lapsus, men- 
das, et solocismos colligentes, archivum a Musis et 
Gratiis allenissimum, memoriam suam circumferunt, 
Sunt Rome qui picturis, statuis, pulchritudine adeo 
puerorum venalium et mulierum spreta, in foro mon- 
slrorum obversentur, et quarant si qui sint. vülosis. 
tiblis aut cubitis, tribus oculis, aut struthionis capite 
prediti, denique an sit aliquod natume 


Mixtis naturis monstrum abominabile : 


quos tamen si frequenter ad hac adducerentur specta- 
Cula, mox satielas et nausea invaderet. Eodem modo 
qui vita infortunia , turpitudinesque gentium et corru- 
ptelas, et peccata alienarum familiarum curiose colli- 
gunt, recordentur illorum primo loco observatorum , 
sentiantque nihil ea sibi gratia, nihil utilitatis attu- 
lisse. 

XI. Maximum ad hujus vitii propulsationem momen- 
tum affert assuefactio , si eminus orsi condocefaciamus 
nos εἴ paremus ad hanc continentiam : quando con- 
Suetudine etiam id morbi augetur, ac sensim ulterius 
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χατὰ μικρὸν εἰς τὸ πρόσω χωροῦντος" ὃν δὲ τρόπον, 
εἰσόμεθα περὶ τῆς ἀσκήσεως ὁμοῦ διαλεγόμενοι. Πρῶ- 
cov μὲν οὖν ἀπὸ τῶν βραχυτάτων καὶ φαυλοτάτων 
ἀρξώμεθα. Τί γὰρ χαλεπόν ἔστιν ἐν ταῖς ὁδοῖς τὰς ἐπὶ 
τῶν τάφων ἐπιγραφὰς μὴ ἀναγινώσχειν, ἣ τί δυσχερὲς 
ἐν τοῖς περιπάτοις τὰ κατὰ τῶν τοίχων γράμματα τῇ 
ὄψει παρατρέχειν, ὑποδάλλοντας αὑτοῖς, ὅτι χρήσιμον 
οὐδὲν, οὐδ᾽ ἐπιτερπὲς, ἐν τούτοις γέγραπται: ἀλλ᾽ ἐμνή- 
σϑη ὃ δεῖνα τοῦ δεῖνος ἐπ᾽ ἀγαθῷ, καὶ φίλων ἄριστος 

το ὅδε τις" xal πολλὰ τοιαύτης γέμοντα φλυαρίας" ἃ δοχεῖ 
μὲν οὐ βλάπτειν ἀναγινωσχόμενα, βλάπτει δὲ λελης- 
θότως, τῷ μελέτην παρεμποιεῖν τοῦ ζητεῖν τὰ μὴ 
προσήκοντα. Καὶ καθάπερ οἱ κυνηγοὶ τοὺς σκύλαχας 
olx ἐῶσιν ἐχτρέπεσθαι καὶ διώχειν πᾶσαν ὀδμὴν, ἀλλὰ 
τοῖς δυτῆρσιν ἕλκουσι καὶ ἀναχρούουσι, καθαρὸν αὐτῶν 
καὶ ἄκρατον φυλάττοντες τὸ αἰσθητήριον ἐπὶ τὸ οἰκεῖον 
ἔργον, ἵνα εὐτονώτεοον ἐμ φύηται τοῖς ἴχνεσι 


Πῶλματα θηρείων μελέων μυκτῆρσιν ἐρευνῶν 


οὕτω δεῖ τὰς ἐπὶ πᾶν θέαμα καὶ πᾶν ἄκουσμα τοῦ πο-- 
λυπράγμονος ἐκδρομὰς καὶ περιπλανήσεις ἀφαιρεῖν xal 
ἀντισπᾶν ἐπὶ τὰ χρήσιμα φυλάττοντας. Ὥσπερ γὰρ 
οἱ ἀετοὶ καὶ οἱ λέοντες ἐν τῷ περιπατεῖν συστρέφουσιν 
εἴσω τοὺς ὄνυχας, ἵνα μὴ τὴν ἀκμὴν αὐτῶν καὶ τὴν 
ὀξύτητα χατατρίδωσιν" “ οὕτω τὸ πολύπραγμον τοῦ 
φιλομαθοῦς ἀκμήν τινα eius νομίζοντες ἔχειν, 
Βὴ χαταναλίσχωμεν, μηδ' ἀπαμδλύνωμεν ἐν τοῖς γει- 
ρίστοις. A C 
12. Δεύτερον τοίνυν ἐθιζώμεθα θύραν παριόντες d- 
λοτρίαν μὴ βλέπειν εἴσω, μηδὲ τῶν ἐντὸς ἐπιδράττε- 
ao σθαι ἐῇ ὄψει, καθάπερ χειρὶ, τῇ περιεργίᾳ, ἀλλὰ τὸ 
τοῦ Ξενοκράτους ἔχωμεν πρόχειρον, ὃς ἔφη, μηδὲν 
διαφέρειν, (ἢ) τοὺς πόδας, ἢ τοὺς ὀφθαλμοὺς εἰς ἀλλο- 
τρίαν οἰκίαν τιθέναι. Οὔτε γὰρ δίκαιον, οὔτε καλὸν, 
ἀλλ᾽ οὐδὲ ἡδὺ τὸ θέαμα. 
'Δύσμορφα μέντοι τἄνδον εἰσιδεῖν, ξένε, 


Τὰ γὰρ πολλὰ τοιαῦτα τῶν ἐν ταῖς οἰκίαις, σκευάρια 
κείμενα, χαὶ θεραπαινίδια χαθεζόμενα, καὶ σπουδαῖον 
οὐδὲν, οὐδ᾽ ἐπιτερπές" ἡ δὲ συνδιαστρέφουσα τὴν ψυ- 
χὴν παράδλεψις αὕτη καὶ παρατόξευσις αἰσχρὰ, xol τὸ 
ἔθος μοχθηρόν. Ὁ μὲν γὰρ Διογένης θεασάμενος εἶσε-- 
λαύνοντα τὸν δλυμπιονίκην Διώξιππον ἐφ᾽ ἅρματος, 
καὶ γυναικὸς εὐμόρφου θεωμένης τὴν πομπὴν, dmo- 
σπάσαι τὰς ὄψεις μὴ δυνάμενον, ἀλλ᾽ ὑποθλέποντα 
xal παρεπιστρεφόμενον" Ὁρᾶτε, εἶπε, τὸν ἀθλητὴν 
ὑπὸ παιδισχαρίου τραχηλιζόμενον; Τοὺς δὲ πολυπρά-- 
quovas ἴδοις ἂν ὑπὸ παντὸς ὁμοίως θεάματος τραγη-- 
λιζομένους xal περιαγομένους, ὅταν ἔθος xal μελέτη 
γένηται τῆς ὄψεως αὐτοῖς πανταχοῦ διαφερομένης. Δεὶ 
δὲ, ὡς οἶμαι, μὴ, καθάπερ θεράπαιναν, ἀνάγωγον ἔξω 
το ῥέμέεσθαι τὴν αἴσθησιν, ἀλλ᾽ ἀποπεμπομένην ὑπὸ τῆς 

ψυχῆς ἐπὶ τὰ πράγματα, συντυγχάνειν αὐτοῖς ταχὺ 

«αὶ διαγγέλλειν" εἶτα πάλιν χοσμίως ἐντὸς εἶναι τοῦ 
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progreditur. Modum hujus assuefaetionis exponere pla- 
cet. Ergo initium faciamus a vilissimis et minimis rebus. 
Num difüclle est, in via non legere inscriptlones 
monumentorum, aut in ambulationibus litteras parie 
tibus inscriptas visu pretercurrere? Si nobiscum cogi 
temus nibil hinc ad nos commodi oblecationisque 
rediturum, sed certos bomines certorum hominum 
memoriam honorificam fecisse, ac scripsisse : Amico 
rum iste fuit optimus, ac qu multe alite istius generis 
sunt nugs : que lecte nihil videntur afferre damui, 
nocent tamen occulte, dum curam quzrendi nibil d 
nos pertinentia ingenerant. Et quemadmodum venato- 
res non sinunt. canes evagari aut quemvis odorem se- 
ctari, verum loris capita eorum sursum trabupt aue 
cohibent eos, sensumque Ipsorum purum slncerumqie 
ad rem sibi destinatam servant : nimirum ut veiligii 
possint eo acrius Inbrere, quando 


Karibus Indagant miserarum lustra ferarum : 

sic oportet. curiosi ad quzvis spectacula et quasris ἐ- 
ditiones vagabundam excursionem inhibere, εἰ ad utilia 
caute retrahere. Sicut enim aquil et leones inter am- 
bulandum ungues intro avertunt,, ne eorum aclem alt 
rant : ita curiositatis acumen, quod babere videmur in 
studio cognoscendi, non debemus in vilissimls rebur 
retundere et hebetarc. 


XII. Secundum est proinde, ut assuescamus janum 
pretereuntes alienam non intro aspicere, neque 
curiositate oculis, tanquam manu , que Intus suntáj- 
prehendere : habeamusque potius In promptu illad Xe 
nocratis dictum : Nihil intereste , pedesne quisqum σι 
oculos in aliena domo ponat. Nam neque justa, nee 
honesta, neque suavis adeo est is(a inspectio. 


Sunt Intus, hospes, sane visu turpla. 

Cernuntur quippe plerumque vasa jacentia, ancille s" 
dentes, nibil serium, aut aspectu jucundum: veru 
obtutus iste et ejaculatio oculorum animum simu! c9 
vertens, turpis est, morisque pravi. Diogenes cum r- 
deret Dioxippum ex Olympico certamine victor 
curru invehentem, ἃ muliercula formosa, que P9" 
pam spectabat, oculos non posse avellere, sed rejetó 
retro vultu eam intueri: Videte, inquit, atketam, ct 
puella cervicem intorquet? At curiosorum videas collum 
quovis spectaculo circumagi, quando ob studium εἰ 
consuetudinem usquequaque eorum se oculi obvertünt. 
Debet autem, puto, sensus non instar petulaniis at- 
ille foras evagari , sed cum a mente emittitur δά r& 
celeriter eas percipere et renuntiare, delnde rursu? 
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λογισμοῦ καὶ προσέχειν αὐτῷ, Νῦν δὲ συμδαίνει τὸ τοῦ 
Σοφοχλέους" . 

Ἔπειτα δ᾽ Αἰνιᾶνος ἀνδρὸς ἄστομοι 

πῶλοι βίᾳ φοροῦσιν" 
αἱ μὴ τυχοῦσαι παιδαγωγίας, ὥσπερ ἐλέγομεν, ὀρθῆς 
μηδ' ἀσκήσεως αἰσθήσεις, προεχτρέχουσαι καὶ Guy- 
εἐφελκόμεναι πολλάκις, εἰς ἃ μὴ δεῖ καταδάλλουσι τὴν 
διάνοιαν. Ὅθεν ἐκεῖνο μὲν ψεῦδός ἐστι, τὸ Δημόχρι-- 
τον ἐχουσίως σθέσαι τὰς ὄψεις ἀπερεισάμενον εἰς ἔσο-- 

Yo Tecpov πυρωθὲν, xal τὴν ἀπ᾽ αὐτῶν ἀνάχλασιν δεξά-- 
μένον, ὅπως μὴ παρέχωσι θόρυθον, τὴν διάνοιαν ἔξω 
χαλοῦσαι πολλάκις, ἀλλ᾽ ἐῶσιν ἔνδον οἰχουρεῖν xol 
διατρίδειν πρὸς τοῖς νοητοῖς, ὥσπερ παρόδιοι θυρίδες 
ἐμφραγεῖσαι' τοῦτο μέντοι παντὸς μᾶλλον ἀληθές ἐστιν, 
ὅτι τὴν αἴσθησιν ὄλίγα χινοῦσιν οἱ πλεῖστα τῇ διανοίᾳ 
χρώμενοι. Καὶ γὰρ τὰ μουσεῖα ποῤῥωτάτω τῶν πόλεων 
ἱδρύσαντο, καὶ τὴν νύκτα προσεῖπον εὐφρόνην, μέγα 
πρὸς εὕρεσιν τῶν ζητουμένων καὶ σκέψιν ἡγούμενοι 
τὴν ἡσυχίαν καὶ τὸ ἀπερίσπαστον. 

30 12. Ἀλλὰ, μὴν οὐδ᾽ ἐχεῖνο χαλεπὸν xol δύσκολον, 
ἀνθρώπων λοιδορουμένων ἐν ἀγορᾷ xal κακῶς λεγόν-- 
«τὼν ἀλλήλους, μὴ προσελθεῖν: ἢ συνδρομῆς ἐπί τι 
πλειόνων γενομένης, μεῖναι καθήμενον" ἐὰν δ᾽ ἀκρα-- 
τῶς ἔχης, ἀπελθεῖν ἀναστάντα. Χρηστοῦ μὲν γὰρ οὐ- 
δενὸς, τοῖς πολυπραγμονοῦσιν ἀναμίξας σεαυτὸν, ἀπο- 
λαύσεις- μεγάλα δ᾽ ὠφεληθήσῃ, τὸ πολύπραγμον 
ἀποστρέψας βίᾳ xol χολούσας, ὑπαχούειν τῷ λογισμῷ 
συνεθιζόμενον. Ἔχ δὲ τούτου μᾶλλον ἐπιτείνοντα τὴν 
ἄσχησιν ὀρθῶς ἔχει καὶ θέατρον ἀκροάματος εὐημε- 

30 ροῦντος παρελθεῖν, καὶ φίλους ἐπ᾽ ὀρχηστοῦ τινος ἢ 
πωμῳδοῦ θέαν παραλαμθάνοντας διώσασθαι, καὶ βοῆς 
ἐν σταδίῳ γενομένης ἢ ἱπποδρόμῳ, μὴ ἐπιστραφῆναι. 
Καθάπερ ho 6 Σωκράτης παρήνει φυλάττεσθαι τῶν 
βρωμάτων ὅσα μὴ πεινῶντας ἐσθίειν ἀναπείθει, καὶ 
πῶν πομάτων ὅσα πίνειν μὴ διψῶντας" οὕτω χρὴ καὶ 
ἡμᾶς τῶν θεαμάτων καὶ ἀκουσμάτων φυλάττεσθαι χαὶ 
φεύγειν ὅσα χρατεῖ καὶ προσάγεται τοὺς μηδὲν δεομέ-- 
νους. Ὁ δὲ Κῦρος οὐκ ἐβούλετο τὴν Πάνθειαν ἰδεῖν, 
ἀλλὰ τοῦ ᾿Αράσπου λέγοντος, ὡς ἄξιον θέας εἴη τὸ τῆς 

4o γυναικὸς εἶδος: " Οὐκοῦν, ἔφη, διὰ τοῦτο μᾶλλον αὖ-- 
τῆς ἀφεκτέον" εἰ γὰρ ὑπὸ σοῦ πεισθεὶς ἀφιχοίμην πρὸς 
αὐτὴν, ἴσως ἄν με πάλιν ἀναπείσειεν αὐτὴ χαὶ μὴ 
σχολάζοντα φοιτᾶν, θεᾶσθαί τε χαὶ παρακαθῆσθαι 
προέμενον πολλὰ τῶν σπουδῆς ἀξίων. Ὁμοίως οὐδ᾽ 
᾿Αλέξανδρος εἰς ὄψιν ἦλθε τῆς Δαρείου γυναιχὸς, εὖ- 
πρεπεστάτης εἶναι λεγομένης: ἀλλὰ πρὸς τὴν μητέρα 
φοιτῶν αὐτῆς, πρεσδῦτιν οὖσαν, οὐχ ὑπέμεινε τὴν 
νέαν xal καλὴν ἰδεῖν, Ἡμεῖς δὲ τοῖς φορείοις τῶν qua 
ναιχῶν ὑποθάλλοντες τὰ ὄμματα, καὶ τῶν θυρίδων ἐκ-- 

0 χρεμαννύντες, οὐδὲν ἁμαρτάνειν δοχοῦμεν, οὕτως ὅλι- 
σθηρὰν καὶ ῥευστὴν εἷς ἅπαντα τὴν πολυπραγμοσύνην 
ποιοῦντες. . 

W. Ἔστι τοίνυν καὶ πρὸς δικαιοσύνης ἄσκησιν, 
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modeste intus cum ratione esse, eique parere. Nunc 
Sophocleum illud usu. venit: 


Hinc Aenlanis effrenes pulli viri 
feruntur indomito ore : 


scilicet sensus non recte Instituti atque condocefacti , 
frequenter excurrere occupant, animumque una tra- 
hunt in res nibil attinentes. Equidem falsum est, quod 
dicitur, Democritum sponte sua oculos exstinzisse, in 
ignitum speculum eos defigentem luminisque reflexio- 
nem acciplentem; nimirum ne obturbarent, animum 
sepe foras evocando, sed veluti fenestra prospeetus In 
viam obturatz, intus eum manere sinerent, et immo- 
rari rebus sola mente cernendis. Id tamen verissimum 
est, qui mente plurimum utuntur, eos sensuum motu 
perparco uti. Nam et Musea longissime ab urbibus 
:ificabant, et noctem Euphronam dixerunt Graci 
(a bene intelligendo), ad considerationem et inventio- 
nem eorum quo quaruntur, admodum conducere qui- 
etem aut alio abstrahentium vacuitatem rati. 

XIII. Porronec hoc quoque difücile aut arduum est, 
hominibus in foro mutuis conviciis se proscindentibus, 
non accedere: aut ubi concursus multorum aliquam 
ad rem fit, sede se sua continere : aut sl hoc ob incon- ^ 
linentlam nequeas, surgere et domum abire. Nihil 
enim boni consequeris permiscendo te curiosis: ma- 
gnam vero utilitatem percipies, curiositate per vim 
aversa et compressa, rationique obtemperare assue- 
facta. Exinde magis intendens exercitationem recte 
facles, si theatrum in quo aliquid cum applausu audi- 
tur pretereas, et amicos ad saltatoris aut comedi ali- 
cujus spectaculum trahentes submoveas, ac vocifera- 
tione in stadio aut circo sublata, non movearis. Ut 
enim Socrates aiebat cavendos esse cibos, qui non esu- 
rientes ad edendum alliclunt , et. potus qui faciunt ut. 
non sitiens bibas : ita nobis fugienda sunt spectacula 
ista et auditiones, qus nullo usu exigente nos ad se 
irabunt. Cyrus quidem Pantheam videre noluit, et 
Araspe dicente mulleri formam esse spectatu dignam , 
respondit: Tanto magis ergo abstinemdum; si enim 
nunc tibi parens ad eam veniam, fortassis ipsa rursum 
mili persuaserit etiam cum otiosus non cro ad se venti- 
tare , spectare, et astidere , multis rebus seriis neglectis. 
Et Alexander Darii uxorem, quia formosissima dice- 
batur, noluit in suum venire conspectum: sed ad ma- 
trem ejus anum accedens, videre juvenem et pulchram 
non sustinuit. Nos lecticis mulierum oculos subJicien- 
tes, et eosa fenestris suspendentes, nihil peccare no- 
bis videmur, adeo lubricam et ad omnia fluentem cu- 
riositatem facientes. 

XIV. Proinde etiam ad justitie exercitationem fa- 
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ὑπερδῆναί ποτε λῆμμα δίκαιον, ἵνα πόῤῥω τῶν ἀδίχων 
ἐθίσῃς σεαυτὸν εἶναι" καὶ πρὸς σωφροσύνην ὁμοίως, 

ἔσθαι ποτὲ γυναικὸς ἰδίας, ἵνα μηδέποτε κινη- 
θῇς ὑπ᾽ ἀλλοτρίας. Τοῦτο δὴ τὸ ἔθος ἐπάγων τῇ πολυ- 
πραγμοσύνῃ, πειρῶ καὶ τῶν ἰδίων ἔνια παραχοῦσαί 
ποτε xal παριδεῖν, xal βουλομένου τινὸς ἀγγεῖλαί τι 
τῶν ἐπὶ τῆς οἰχίας, ὑπερθαλέσθαι, xal λόγους περὶ 
σοῦ λελέχθαι δοκοῦντας ἀπώσασθαι. Καὶ γὰρ τὸν Ol- 
δίποδα τοῖς μεγίστοις xaxoi 5j περιεργία περιέδαλε" 

10 ζητῶν γὰρ ἑαντὸν, ὡς οὐκ ὄντα Κορίνθιον, ἀλλὰ ξέ-- 
γον, ἀπήντησε τῷ Λαίῳ, καὶ τοῦτον ἀνελὼν, xal τὴν 
μήτέρᾳ λαδὼν ἐπὶ τῇ βασιλείᾳ γυναῖκα, xal δοχῶν 
εἶναι μακάριος, πάλιν ἑαυτὸν ἐζήτει" xal τῆς γυναικὸς 
οὐχ ἐώσης, ἔτι μᾶλλον ἤλεγχε τὸν συνειδότα γέροντα, 
πᾶσαν προσφέρων ἀνάγκην᾽ τέλος δὲ τοῦ πράγματος 
ἤδη περιφέροντος αὐτὸν τῇ ὁπονοίᾳ, καὶ τοῦ γέροντος 
ἀναθοήσαντος, 

Οἴμοι πρὸς αὐτῷ γ᾽ εἰμὶ τῷ δεινῷ λέγειν" 
ὅμως ἐξημμένος ὑπὸ τοῦ πάθους καὶ σφαδάζων ἀπο- 
30 χρίνεται, 
Κἄγωγ᾽ ἀχούειν" ἀλλ᾽ ὅμως ἀκουστέον. 

. Οὕτω τις ἐστὶ γλυχύπιχρος καὶ ἀκατάσχετος ὃ τῆς πο- 
λυπραγμοσύνης γαργαλισμὸς, ὥσπερ ἕλκος, αἵμάσσων 
ἑαυτὸν, ὅταν ἀμύσσηται. Ὁ δ᾽ ἀπηλλαγμένος τῆς νό- 
σου ταύτης χαὶ φύσει πρᾷος, ἀγνοήσας τι τῶν δυσχε- 
ρῶν, εἴποι ἂν, 

Ὦ πότνια λήθη τῶν χαχῶν, ὡς εἶ σοφή. 


15. Διὸ καὶ πρὸς ταῦτα συνεθιστέον αὑτοὺς, ἐπιστο- 
Jy κομισθεῖσαν μὴ ταχὺ μηδὲ κατεσπευσμένως λῦσαι" 
ao καθάπερ οἱ πολλοὶ ποιοῦσιν, ἂν αἵ γεῖρες βραδύνωσι, 
τοῖς ὀδοῦσι τοὺς δεσμοὺς διαδιδρώσχοντες" ἀγγέλου 
ποθὲν ἥκοντος, μὴ προσδραμεῖν, μηδ᾽ ἐξαναστῆναι" 
φίλου τινὸς εἰπόντος, "yo σοί τι καινὰ. εἰπεῖν πρᾶ-- 
qua Μᾶλλον, εἴ τι χρήσιμον ἔχεις, ἢ ὠφέλιμον. 
Ἐμοῦ ποτὲ ἐν Ῥώμῃ διαλεγομένου, Ῥούστικος ἐκεῖ- 
νος, ὃν ὕστερον ἀπέκτεινε Δομετιανὸς τῇ δόξῃ φθονή-- 
σας, ἠκροᾶτο, xol διὰ μέσου στρατιώτης παρελθὼν 
ἐπιοτολὴν αὐτῷ Καίσαρος ἐπέδωχε" γενομένης δὲ σιω- 
πῆς, κἀμοῦ διαλιπόντος, ὅπως ἀναγνῷ τὴν ἐπιστολὴν, 
10 οὐχ ἠθέλησεν, οὐδ᾽ ἔλυσε πρότερον, 3 διεξελθεῖν ἐμὲ 
τὸν λόγον, xo διαλυθῆναι τὸ ἀκροατήριον' ἐφ᾽ ᾧ πάν- 
πες ἐθαύμασαν τὸ βάρος τοῦ ἀνδρός. Ὅταν δέ τις οἷς 
ἔξεστι τρέφων τὸ πολύπραγμον, ἰσχυρὸν ἀπεργάσηται 
xol βίαιον, οὐκέτι ῥᾳδίως, πρὸς ἃ χεχώλυται φερομέ- 
vou διὰ συνήθειαν, χρατεῖν δυνατός ἔστιν" ἀλλ᾽ ἐπιστό- 
λια παραλύουσιν οὗτοι φίλων, συνεδρίοις ἀποῤῥήτοις 
ἑαυτοὺς παραθάλλουσιν, ἱερῶν, ἃ μὴ θέμις ὁρᾶν, γί- 
γονται θεαταὶ, τόπους ἀβάτους πατοῦσι, πράγματα καὶ 
λόγους βασιλιχοὺς ἀνερευνῶσι. 
to. 16. Καίτοι τούς γε τυράννους, οἷς ἀνάγκη πάντα γι- 
γώσκειν, ἐπαχθεστάτους ποιεῖ τὸ τῶν λεγομένων ὥτων 
καὶ προσαγωγέων γένος. Ὥτακουστὰς μὲν οὖν πρῶτος 
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cit , aliquando capturam honestam omittere, ut longe 
abesse ab inhonestis assuescas: et ad temperantim 
conducit, interdum propria absünere uxore, ne un- 
quam in aliena commoveare. Hunc morem in coriod- 
tatem introducens , conare etiam tuorum quadam ali- 
quano surda aure praetermittere ac clausis oculis: et 
volentem aliqui de rebus domesticis nuntiare, difrere, 
et que de te dicta. videbuntur non admittere. Etenim 
OEdipum quidem curiositas In extremas conjecit cal- 
mitates. Quorens enim se ipsum, ut qui non Corinthiis 
esset, sed peregrinus, Lalo occurrit, eoque necato, 
matrem cum dote regni uxorem duxit: cumque vide 
retur felix, rursum se ipsum quzrebat, et prohibente 
uxore tanto magis examinavit senem tolius rei ci 
scium , omni necessitate urgens: tandem re jum ἃ 
suspiclonem injiclente, et sene exclamante : 





Heu! restat hoc nunc, dicere quod gravissimum es. 
tamen affectu inflammatus atque tremiscens alt: 


Mihique dirum auditu ; sed tamen audiam. 


Tta pruritus quidam est curiositatis dulcedinl amare 
rem habens permixtum et effrenis, tanquam vul 
sibi ipsi sanguinem eliclens ubi sauciatur. Qui vto 
liberatus hoc morbo est, natora placidus, is ubi aliqui. 
mali ignoravit, dicet secum : 


veneranda malorum obflvlo, quantum sapis: 


XV. Quare ad hoc etiam assuescendum est, αἱ dl 
latam epistolam non statim neque festinanter solis: 
quod multi faciunt, manibus cunctantibus dentes vi 
culis injiclentes, eaque morsu rumpentes : nuntio ali 
cunde veniente, non accurras neque assurgas : amio 
aliquo dicente, Habeo novi aliquid quod tibi di 
respondeas: Malim utile aliquid et conducibile. Ego cut 
aliquando Romae dissererem , Rustico (quem postea De- 
mitianus invidia glorim ejus impulsus interfecit) nt 
audienti, interveniens miles epistolam a Cesare ali 
sam tradidit : hlc ego intermittere cum vellem oral 
nem , ipsique spatium legendi litteras concedere, renuit 
ile, neque ante epistolam solvit, quam ego perorit- 
sem, et missa esset schola: omnibus viri graviülem 
admirantibus. At vero ubi aliquis potentia et licent 
praditus vitium curiositatis alit, idque vires εἰ i 
lentiam acquisivit, is jam non facile abstinere ab his, 
quibus ipsi interdictum est, potest : nam qui hoc mo? 
sunt affecti, li et epistolas resignant, et conciliis ami- 
corum arcanis sese ingerunt , sacra qui cerni ab ipsi 
est nefas intuentur, loca inaccessa calcant , reset str 
mones regum scrutantur, . 
XVI. Sane tyrannos, quibus omnia cognoscere 

necesse, invisissimos reddit hoc genus hominum, isi 
auscultatores et delatores appellantur. Primus Dar 
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ἔσχεν ὃ νέος Δαρεῖος, ἀπιστῶν ἑαυτῷ, καὶ πάντας ὕφο- 
ρώμενος καὶ δεδοικώς: τοὺς δὲ " προσαγωγίδας οἵ Διο- 
νὐσιοιτοῖς Συρακουσίοιςκατέμιξαν' ὅθεν ἐν τῇ μεταθολῇ 
τῶν πραγμάτων τούτους πρώτους οἱ Συραχούσιοι συλ-- 
λαμβάνοντες ἀπετυμπάνιζον. Καὶ γὰρ τὸ τῶν συχο- 
φαντῶν γένος ἐκ τῆς τῶν πολυπραγμόνων φρατρίας καὶ 
ἑστίας ἐστίν. Ἀλλ᾽ οἱ μὲν συχοφάνται ζητοῦσιν, εἴ τις 
ἢ βεθούλευται xaxbv, ἢ πεποίηκεν: οἱ δὲ πολυπράγμο- 
γες xal τὰς ἀδουλήτους ἀτυχίας τῶν πέλας ἐλέγχοντες, 

10 εἷς μέσον ἐχφέρουσι. Λέγεται δὲ xal τὸν ἀλιτήριον ἐκ 
φιλοπραγμοσύνης κατονομασθῆναι τοπρῶτον: λιμοῦ 
γὰρ, ὡς ἔοικεν, ᾿Αθηναίοις ἰσχυροῦ γενομένου, καὶ τῶν 
ἐχόντων πυρὸν εἷς μέσον οὗ φερόντων, ἀλλὰ χρύφα καὶ 
νύκτωρ ἐν ταῖς οἰκίαις ἀλούντων, περιιόντες ἐτήρουν 
τῶν μύλων τὸν ψόφον, εἶτ᾽ ἀλιτήριοι προσηγορεύθησαν. 
Ὁμοίως δὲ καὶ τῷ συκογάντῃ τοὔνομα γεγενῆσθαι: 
χεκωλυμένου γὰρ ἐκφέρειν τὰ σῦχα, μηνύοντες xa 
φαίνοντες τοὺς ἐξάγοντας, ἐκλήθησαν συκοφάνται. Καὶ 
τοῦτο οὖν οὐχ ἄχρηστόν ἐστιν ἐννοεῖν τοὺς πολυπρά- 

οὕμονας, ὅπως αἰσχύνωνται τὴν πρὸς τοὺς μισουμένους 
βάλιστα καὶ δυσχεραινομένους ὁμοιότητα καὶ συγγέ- 
γειαν τοῦ ἐπιτηδεύματος. 





ΠΕΡῚ IAOIIAOYTIAS. 


τ. Ἱππόμαχος 6 ἀλείπτης, ἐπαινούντων τινῶν ἄνθρω» 
πὸν εὐμήκη καὶ μαχρὰς ἔχοντα χεῖρας, ὡς πυχτιχκὸν, 
Εἴπερ, ἔφη, καθελεῖν ἔδει τὸν στέφανον χρεμάμενον. 
Τοῦτ᾽ ἐστὶν εἰπεῖν πρὸς τοὺς τὰ χαλὰ χωρία xal τὰς 
μεγάλας οἰκίας xai τὸ πολὺ ἀργύριον ὑπερεκπεπληγμέ-. 
γους καὶ μαχαρίζοντας: Εἴ γ᾽ ἔδει πωλουμένην πρίασθαι 

ὦ τὴν εὐδαιμονίαν. Καίτοι πολλοὺς ἂν ἴδοι τις, οἵ μᾶλ- 
λον ἐθέλουσι πλουτεῖν καὶ χαχοδαιμονοῦντες, ἣ μαχά- 
qux γενέσθαι δόντες ἀργύριον. Ἀλλ᾽ οὐκ ἔστι γε 
χρημάτων viov ἀλυπία, μεγαλοφροσύνη, εὐστάθεια, 
θαῤῥαλεότης, αὐτάρχεια- τὸ πλουτεῖν οὐχ ἔστι τὸ 
πλούτου καταφρονεῖν, οὐδὲ τὸ τὰ περιττὰ κεκτῆσθαι τὸ 
μὴ δεῖσθαι τῶν περιττῶν. 

2. Τίνος οὖν ἀπαλλάττει τῶν ἄλλων καχῶν ὁ πλοῦ- 
πος, εἰ μηδὲ φιλοπλουτίας; Ἀλλὰ ποτῷ μὲν ἔσθεσαν 
τὴν τοῦ ποτοῦ ὄρεξιν, καὶ τροφῇ τὴν τῆς τροφῆς 

4o ἐπιθυμίαν ἠχέσαντο" χἀκεῖνος ὃ λέγων, . 

Δὸς χλαῖναν Ἱππώνακτι, κάρτα γὰρ ῥιγῶ, 
πλειόνων ἐπιφερομένων, δυσανασχετεῖ καὶ διωθεῖ-- 
ται: φιλαργυρίαν δ᾽ οὐ σδέννυσιν ἀργύριον, οὐδὲ χρυ-- 
σίον, οὐδὲ πλεονεξία παύεται κτωμένη τὸ πλέον. 
Ἀλλ᾽ ἔστιν εἰπεῖν πρὸς τὸν πλοῦτον, ὡς πρὸς ἰατρὸν 
ἀλαζόνα: 

Τὸ φάρμακόν σου τὴν νόσον μείζω ποιεῖ’ 
ἄρτου δεομένους xal οἴχου καὶ σκέπης μετρίας xal τοῦ 
τυχόντος ὄψου παραλαδὼν, ἐμπέπληκεν ἐπιθυμίας 
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minor auscultatores usurpavit, sibi ipsi non eredens, 
omnesque babens suspectos atque metuens. Delatorcs 
(quos ipsi Prosagogidas nominabant) Dionysii inter 
Syracusanos sparserunt ; quos quidem delatores conver- 
sione rerum facta primos arrlpuere Syracusani , et ex- 
quisito tympani supplicio affecerunt. Calumniatorum 
enim genus, etribu et curia curiosorum est. Quan- 
quam calumnlatores tantum id scrutantur, an malum 
aliquis consilium ceperit , an aliquid flagitil perpetra- 
verit : curiosi etiam calamitates qua nolentibus accide- 
runt , exquirunt inque medium proferunt. Quin et ali- 
terium (id est scelerosum ) a curiositate principlo 
alunt invenisse. Narrant enim , penuria frumenti Athe- 
nis oborta, ita ut quibus esset. triticum, ii id non in 
publicum promerent ; sed domi sua per noctem mole- 
rent; quosdam obambulasse qui molarum observarent 
strepitum, atque inde hoc nomen reportasse (quasi 
molarios si diceres: est enim clein Gracis molere). Si- 
milis est origo vocabuli Sycophanta (quem Latini dela- 
torem, puto, dicunt). Eos enim slc appellabant, qui, 
cum prohibitum esset ficus exteris vendere, Indicium 
de iis deferebant, qui foras ficus vendidissent. At- 
que hoc non inutile est considerar! a curiosis, ul stu- 
dii sul pudore affciantur, quod ipsis cum Invisissimis 
atque molestissimis hominibus ob similitudinem et co- 
gnationem rel est commune. 
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1. Hippomachus alipta, quibusdam hominem proce- 
rum longisque manibus preditum laudantibus, tab- 
quam ad puglllationem aptum : Sane , inquit , si corona 
in sublimi suspensa foret detrahenda. ldem hoc usur- 
pare licet de lis qui pulehros fundos , et amplas domos, 
argentique copiam cum stupore admirantur, inque his 
felicitatem ponunt: Sane, si quidem venalem beatitatem 
emere oporteret. Et multos videas qui divites juxtaque 
miser! esse malint, quam pecunia impensa felices 
fieri. Atqui non est venalis argento vacultas doloris, 
magnanimitas, constantia, confidentia, vita tota ex 
sese apta: divite non sunt contemptus opum ; neque 
supervacanearum possessio rerum est supervacanea non 


| requirere. 


II. Quo autem alio malo divitlz liberent, sl ne cu- 
piditatem quidem divitiarum tollunt? Sane potu bi- 
bendi appetitus erstinguitur, et cibus cibi desiderio 
medetur ; et is qui dicit: 


Da pallium Hipponact!, nam valde algeo, 
si quis plures ingerat vestes, non ferat, sed rejiciat. At 
avaritiam neque argentum neque aurum exsaturat, 
neque auctis opibus aboletur. Sed dici potest de divi- 
tiis, id quod In medicum gloriosum dictum est: 


Tuum remedium morbum graviorem faclt. 


Quippe nos qui pane opus habebamus, domoque c 
operculo modico ac qualicumque obsonlo, actus imple 
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χρυσοῦ καὶ ἀργύρου καὶ ἐλέφαντος, καὶ σμαράγδων, 
καὶ χυνῶν καὶ ἵππων, εἰς χαλεπὰ καὶ σπάνια xal δυσ- 
πόριστα καὶ ἄχρηστα μεταθεὶς ἐκ τῶν ἀναγκαίων τὴν 
ὄρεξιν. Ἐπεὶ τῶν γε ἀρχούντων οὐδεὶς πένης ἐστίν" 
οὗ δεδάνεισται πώποτε ἀργύριον ἄνθρωπος, ἵνα ἄλφιτα 
πρίηται, ἢ τυρὸν, ἢ ἄρτον, ἢ ἐλαίας" ἀλλὰ τὸν μὲν 
οἰχία πολυτελὴς χρεωφειλέτην πεποίηκε" τὸν δὲ ὅμο- 
ροῦν ἐλαιόφυτον, * τὸν δὲ σιτῶνες, ἀμπελῶνες, ἄλλον 
ἡμίονοι Γαλατικαὶ, ἄλλον ἵπποι ζυγοφόροι 


10 ΚΕεῖν᾽ ὄχεα κροτέοντες 





ἐνσεσείκασιν εἰς βάραθρα συμδολαίων καὶ τόκων 
ὑποθηκῶν. Ela ὥσπερ οἱ πίνοντες μετὰ τὸ μὴ δὲ 
Ἢ ἐσθίοντες μετὰ τὸ μὴ πεινῆν, καὶ ὅσα διψῶντες ἡ, 
πεινῶντες ἔλαδον προσεξεμοῦσιν: οὕτως οἱ τῶν 









pn 
cuv ἐφιέμενοι xal περιττῶν, οὐδὲ τῶν ἀναγχαίων 
χρατοῦσιν. Οὗτοι μὲν οὖν τοιοῦτοι. 

3. Τοὺς δὲ μηδὲν ἀποδάλλοντας, ἔχοντας δὲ πολλὰ, 
πλειόνων δ᾽ ἀεὶ δεομένους, ἔτι μᾶλλον θαυμάσειεν ἄν 
τις τοῦ Ἀριστίππου μεμνημένος. Ἐχεῖνος γὰρ εἰώθει 

30 λέγειν, ὅτι πολλὰ μέν τις ἐσθίων, πολλὰ" δὲ πίνων, 
πληρούμενος δὲ μηδέποτε, πρὸς τοὺς ἰατροὺς βαδίζει, 
χαὶ πυνθάνεται, τί τὸ πάθος, καὶ τίς ἡ διάθεσις, xal 
πῶς ἂν ἀπαλλαγείη" εἰ δέ τις ἔχων πέντε χλίνας, δέκα 
ζητεῖ, καὶ κεκτημένος δέκα τραπέζας, ἑτέρας συνωνεῖς-- 
ται τοσαύτας, καὶ χωρίων πολλῶν παρόντων, xal doyu- 
loo, οὗ γίνεται μεστὸς, ἀλλὰ ἐπ᾽ ἄλλα συντέταται καὶ 
ἀγρυπνεῖ, καὶ ἀπλήρωτός ἐστι πάντων, οὗτος οὐκ 
οἴεται δεῖσθαι τοῦ θεραπεύσοντος, καὶ δείξοντος, ἀφ᾽ 


ἧς αἰτίας τοῦτο πέπονθεν. Καίτοι τῶν δυψώντων τὸν | 


80 μὲν οὗ πεπωκότα, προσδοχήσειεν ἄν τις ἀπαλλαγήσε-- 
σβαι πιόντα τοῦ διψῆν: τὸν δὲ πίνοντα συνεχῶς xal μὴ 
παυόμενον, οὗ πληρώσεως, ἀλλὰ καθάρσεως οἰόμεθα 
δεῖσθαι, καὶ χελεύομεν ἐμεῖν, (ὡς) οὐχ ὑπ᾽ ἐνδείας 
ὀχλούμενον, ἀλλά τινος δριμύτητος ἢ θερμότητος 
αὐτῷ παρὰ φύσιν ἐνούσης: οὐχοῦν καὶ τῶν ποριζόντων 
ὃ μὲν ἐνδεὴς xal ἄπορος, παύσεται ἴσως ἑστίαν χτη-- 


σάμενος, ἢ θησαυρὸν εὑρὼν, 3 φίλου βοηθήσαντος, | 


ἐχτίσας xol ἀπαλλαγεὶς τοῦ δανειστοῦ" τὸν δὲ πλείω 
τῶν ἱκανῶν ἔχοντα, καὶ πλειόνων ὀρεγόμενον, ob 
4o χρυσίον ἐστὶν οὐδ᾽ ἀργύριον τὸ θεραπεῦον, οὐδ᾽ ἵπποι 
xal πρόθατα καὶ βόες, ἀλλ᾽ ἐκδολῆς δεῖται καὶ χαθαρ- 
μοῦ, Πενία γὰρ οὐκ ἔστιν, ἀλλ᾽ ἀπληστία, τὸ πάθος 
αὐτοῦ, καὶ φιλοπλουτία, διὰ κρίσιν φαύλην xai ἀλό-- 
quw ἐνοῦσαν" ἣν ἂν μή τις ἐξέληται τῆς ψυχῆς, 
ὥσπερ ἔλιγμα πλάγιον, οὐ παύσονται δεόμενοι τῶν 
περιττῶν, τουτέστιν ἐπιθυμοῦντες ὧν οὐ δέονται. 

4. Ὅταν ἰατρὸς εἰσελθὼν πρὸς ἄνθρωπον ἐῤῥιμμέ-- 
νον ἐν τῷ χλινιδίῳ, καὶ στένοντα, καὶ μὴ βουλόμενον 
τροφὴν λαθεῖν, ἅψηται καὶ ἀναχρίνῃ καὶ εὕρῃ μὴ πυ- 

so ρέττοντα' ἹΨυχικὴ νόσος," ἔφη, καὶ ἀπήλθεν᾽͵ οὐκοῦν 
καὶ ἡμεῖς ὅταν ἴδωμεν ἄνδρα τῷ πορισμῷ mpoozern- 
χότα χαὶ τοῖς ἀναλώμασιν ἐπιστένοντα, καὶ μηδενὸς 
εἰς χρηματισμὸν συντελοῦντος αἰσχροῦ μηδ᾽ ἀνιαροῦ 
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(325, F. 524, A—D.) 
vit concupiscentia auri, argenti, eboris, smaragdo- 
rum, canum, equorum, appetitu a rebus necessariis ad 
difücilla, rara, magno labore parandá, et inutilia 
averso. Etenim rerum ad vitam tolerandam sufficien- 
tium nemo est pauper : neque unquam fenore argen- 
tum sumpsit homo ut emeret farinam, caseum, panem, 
olivas; sed alium sumptuosa domus debitorem fecit, 
alium olivetum fünitimum, alium granaria, vinez, 
alium muli Galaticz, alios jugales equi 


Pulsantes vanos currus 


precipitaverunt in voraginem contractuum, fenorum, 
pignorum : post, sicut qui post exstinctam sitim bi- 
bunt, el. edunt postquam fames sublata fuit, una evo- 
munt que esurientes et sitientes ingesserant : ita qui 
inutilia appetunt atque otiosa, ne necessaria quidem 
retinent. Hi quidem tales sunt. 

IIL Qui "vero nihil amittunt, sed cum babeant 
multa, plura semper desiderant, eos magis etiam mire- 
lur aliquis, Aristippl memor. Solebat enim is dicere, 
Si quis multa edens, multa bibens, nunquam saturare- 
tur, eum ad medicos iturum, et Interrogaturum, qua- 
lis hic morbus , qua» affectio , quis sanandi modus estet ς 
si quis autem quinque habens culcitras, decem require- 
ret, et decem mensas possidens , alias totidem coeme- 
ret, multisque prediis, multo argento parto non εἰς 
pleretur, sed ad alia paranda se intenderet , vigilaret , 
neque ullis rebus el satisfieret, eum non putare sibl 
medico opus esse, qui causam hujus affectionis osten- 
deret. Atqui sitientem qui nondum biberit, spes est 
potu sitim aboliturum : qui vero continenter bibens si- 
tire non desinat, non impletione, sed purgatione censc- 
mus opus habere : et vomere jubemus , quia non indi- 
gentia eum vezet, sed acrimonia aut calor aliquis 
contra naturam inbsrens. Eodem ergo modo de his qui 
in rebus comparandis sunt, pauperem et indigum ap- 
paret finem facturum, si. domum nactus fuerit, aut 
thesaurum invenerit, aut amico opitulante debitum 
persolverit creditorique satisfecerit. Qui vero plura nc- 
Cessariis possidens plura expetit, eum non aurum et 
argentum, non equi, oves; boves sanare possunt , sed 
ejectu opus habet ac purgatione. Non enim pauperie 


jlaborat, sed inexplebili avaritia, ob pravam et rationis 


expertem opinionem inhzrentem animo : quam nisi 
quis evellat, tanquam obliquum nodum , numquam desi- 
net appetere supervacanea : hoc est, concupiscere qua» 
nihil attinent. 

TV. Medicus si intret ad hominem in grabato jacen- 
tem, gementem, et cibum aversantem, si tetigerit ac 
inquisiverit omnia, et febre eum vacare deprehenderit, 
fatus animi esse morbum discedet. Nos quoque cum. 
videbimus bominem rei facienda» prorsus deditum, ge- 
mentem cum sumptus facit, nulla re turpi, nulla mo- 
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(594, E, F. 525, A—C.) 


ἀνδράποδα σὺν ἱματίοις, τί φήσομεν τὸ πάθος εἶναι 
ποῦ ἀνθρώπου, ἢ πενίαν ψυχικήν; Ἐπεὶ τήν γε χρη- 
ματικὴν, ὥς φησιν ὁ Μένανδρος, εἷς ἂν φίλος ἀπαλ-- 
λάξειεν εὐεργετήσας: τὴν δὲ ψυχικὴν ἐκείνην οὐχ ἂν 
ἐμπλήσειαν ἅπαντες, οὔτε ζῶντες, οὔτ᾽ ἀποθανόντες. 
“Ὅθεν εὖ πρὸς τούτους λέλεχται ὑπὸ τοῦ Σόλωνος" 


Πλούτου δ᾽ οὐδὲν τέρμα πεφασμένον ἀνθρώποισιν. 
Ἐπὰ τοῖς γε νοῦν ἔχουσιν ὁ τῆς φύσεως πλοῦτος ὥρι- 
σται, καὶ τὸ τέρμα πάρεστι τῆς χρείας καθάπερ χέν-- 
spo xal διαστήματι περιγραφόμενον. ᾿Αλλὰ xal τοῦτο 
τῆς φιλαργυρίας ἴδιον’ ἐπιθυμία γάρ ἐστι μαχομένη 
πρὸς τὴν αὑτῆς πλήρωσιν" αἵ δ᾽ ἄλλαι καὶ συνεργοῦ-: 
σιν" οὐδεὶς οὖν ἀπέχεται χρήσεως ὄψου, διὰ φιλοψίαν, 
οὐδ᾽ οἴνου, B? οἰνοφλυγίαν, ὡς χρημάτων ἀπέχον- 
ται διὰ φιλοχρηματίαν. Καίτοι πῶς οὐ μανικὸν οὐδ᾽ 
οἰκτρὸν τὸ πάθος, εἴ τις ἱματίῳ μὴ χρῆται διὰ τὸ 
ῥιγοῦν, μηδ᾽ ἄρτῳ διὰ τὸ πεινῆν, μηδὲ πλούτῳ διὰ 
τὸ φιλοπλουτεῖν; Ἀλλ᾽ ἐν τοῖς Θρασωνίδου χαχοῖς 
ἔστιν" . 

? Παρ᾽ ἐμοὶ γάρ ἐστιν ἔνδον, ἔξεστιν δέ μοι 

xal βούλομαι τοῦτ᾽ 
(ὡς ἂν ἐμμανέστατα ἐρῶν τις) 

, οὗ ποιῶ δέ- 
κατακλείσας δὲ πάντα καὶ κατασφραγισάμενος, xol 
ἀπαριθμήσας τοχισταῖς καὶ πραγματευταῖς, ἄλλα συν- 
ἄγω xod διώχω" καὶ ζυγομαχῶ πρὸς τοὺς οἰκέτας, πρὸς 
τοὺς γεωργοὺς, πρὸς τοὺς χρεώστας" 

Ἄπολλον, ἀνθρώπων τίν᾽ ἀθλιώτερον 

ἑόρακας; ἄρ᾽ ἐρῶντα δυσποτμώτερον; 

5. Ὁ Σοφοχλῆς ἐρωτηθεὶς, εἰ δύναται γυναιχὶ πλη- 
σιάζει: Εὐφήμει, ἄνθρωπε, εἶπεν, ἐλεύθερος γέγονα, 
λυττῶντας καὶ ἀγρίους δεσπότας διὰ τὸ γῆρας dmogu- 
γών. Χάριεν γὰρ ἅμα ταῖς ἡδοναῖς συνεχλιπεῖν τὰς 
ἐπιθυμίας, ἃς μήτ' ἄνδρα φησὶν Ἀλκαῖος διαφυγεῖν, 
μήτε γυναῖκα, Τοῦτο δ' οὐκ ἔστιν ἐπὶ τῆς φιλοπλου- 
τίας: ἀλλ᾽ ὥσπερ βαρεῖα καὶ πικρὰ δέσποινα, χτᾶσθαι 
μὲν ἀναγκάζει, χρῆσθαι δὲ κωλύει xai τὴν μὲν ἐπι- 
θυμίαν ἐγείρει, τὴν δὲ ἡδονὴν ἀφαιρεῖται. Τοὺς μὲν 
οὖν Ῥοδίους ὁ Στρατόνικος ἐπέσχωπτεν εἷς πολυτέ-- 
λειαν, οἰκοδομεῖν μὲν ὡς ἀθανάτους λέγων, ὀψωνεῖν 
δὲ ὡς δλιγοχρονίους- ol δὲ φιλάργυροι κτῶνται μὲν ὡς 
πολυτελεῖς, χρῶνται δὲ ὡς ἀνελεύθεροι" καὶ τοὺς μὲν 
πόνους ὑπομένουσι, τὰς δὲ ἡδονὰς οὐχ ἔχουσιν. Ὁ γοῦν 
Δημάδης ἐπιστὰς ἀριστῶντι ποτὲ Φωχίωνι, xal 0s 
σάμενος αὐτοῦ τὴν τράπεζαν αὐστηρὰν καὶ λιτήν" 
Θαυμάζω σε, ὦ Φωχίων, εἶπεν, ὅτι, οὕτως ἀριστᾶν 
δυνάμενος, πολιτεύῃ. Αὐτὸς γὰρ εἷς τὴν γαστέρα ἐδη- 
μαγώγει, καὶ τὰς ᾿Αθήνας μιχρὸν ἡγούμενος τῆς ἀσω- 
aac ἐφόδιον, ἐκ τῆς Μακεδονίας ἐπεσιτίζετο" xal διὰ 
τοῦτο Ἀντίπατρος εἶπε, θεασάμενος αὐτὸν γέροντα, 
καθάπερ ἱερείου διαπεπραγμένου, μηδὲν ἔτι λοιπὸν, ἢ 
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lesta abstinentem quae ad lucrum conducat, possiden- 
tem domos, predia , greges, servos, vestes, quo alio 
morbo laborare dicemus , quam paupertate animi? Nam 
pecuniariam paupertatem, ut ait Menander, unus aliquis 
amicus beneficus sanaverit: animo Inhzrentem illam 
non exsaturaverint omnes et. vivl εἰ mortul. Recte adeo 
in bos Solon dixit: 


Dlvitiarum homini fiols non ulla statuta est. 
Quippe qul sana sunt mente, iis nature diviti de(i- 
nite sunt, terminusque adest usu tanquam centro et 
circino circumscriptus. Peculiare hoc est amori divitia- 
rum, quod hzc cupiditas pugnat contra sul impletionem, 
ad quam relique. momentum afferunt : nemo enim 
obsoniorum cupidus , propterea obsonio abstinet, neque 
vino quia vinosus : pecunia avari ob amorem pecunie 
abstinent. Atqui nonsit hec insana et miserabilis animi 
affectio, propter frigus veste, propter famem pane, 
propter avaritiam pecunia non uti? Est hoc de Thra- 
sonidz malis : Apud me (Inquit) intus est, licet wti, et 
volo (ut qul Insanissime amant), non facio autem: ergo 
1 cum concluserim omnia, et obsignaverim et numerave- 
rim feneratoribus ac negotiatoribus, alia colligo, et 
sector, et certo cum servis, cum colonis, cum debi- 
toribus. Apollo, an unquam vidisti hominem infelicio- 
rem, aut qui miserius amaret? 

"V. Sophocles Interrogatus, utereturne rebus venereis: 
Bona verba, inquit , homo ; liber sum, ob senectam a fu-. 
, rloso et agresti domino profugi. Est enlm scltum simul 
cum voluptatibus etiam concupiscentias dimittere, 
quas Alceus alt. neque. virum subterfugere neque mu- 
lierem. Hoc vero in avaritia locum non habet : que 
veluti molesta et morosa hera parare cogit, frui pro- 
hibet : et concupiscentiam cum excitet , voluptatem adi- 
| mit. Stratonicus Rhodiorum luxum subsannans, edifi- 
care eos alebat tanquam immortales, ct obsonari ut 
breve tempus victuros. Avari autem in parandis rebus 
sumptuosorum similes, partis utuntur ut sordidi : ac 
labores quidem sustinent , voluptates autem non perei- 
piunt. Demades cum aliquando prandenti Phocioni su- 
pervenisset, videretque mensam ejus tetricam εἰ par- 
cam : Miror, inquit, te, qui sic prandere possis, 
rempublicam tractare. Ipse enim ventrem suis actioni 
bus in republica procurabat suum : et, quod Athenas 
exiguum putaret sua luxurie viaticum , e Macedonia 
praterea commeatum petebat. Itaque Antipater cum eum 


vidisset jam senem, dicebat: Demadis tanquam confectae 
victima: nihil superesse practer ventrem et linguam, Te 
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τὴν γλῶσσαν εἶναι καὶ τὴν κοιλίαν. Σὲ δ᾽ οὐχ dv me, ; 


ὦ κακόδαιμον, θαυμάσειεν, εἰ δυνάμενος οὕτω ζῆν 
ἀνελευθέρως καὶ ἀπανθρώπως καὶ ἀμεταδότως, καὶ 
πρὸς φίλους ἀπηνῶς, καὶ πρὸς πόλιν ἀφιλοτίμως, xa- 
χοπαθεῖς καὶ ἀγρυπνεῖς, xal ἐργολαθεῖς, καὶ χληρονο- 
μεῖς, καὶ ὑποπίπτεις, τηλικοῦτον ἔχων τῆς ἀπραγμο- 
σύνης ἐφόδιον, τὴν ἀνελευθερίαν; Βυζάντιόν τινα λέ- 
σιν ἐπὶ δυσμόρφῳ γυναικὶ μοιχὸν εὑρόντα εἰπεῖν: 

Ὁ τολαίπωρο, τίς ἀνάγκη; σαπρὰ γὰρ ἁ polt. Ἄγε σὺ 
10 κυκᾶς, ὁφάπτεις, ὦ πονηρὲ, τοὺς βασιλεῖς πορίζεσυαι 
δεῖ, τοὺς ἐπιτρόπους τῶν βασιλέων, τοὺς ἐν ταῖς πό- 
λεσι πρωτεύειν καὶ ἄρχειν ἐθέλοντας: ἐκείνοις ἀνάγκη 
διὰ τὴν φιλοτιμίαν καὶ (τὴν)ἀλαζονείαν καὶ τὴν κενὴν 
δόξαν ἐστιῶσιν, γαριζομένοις, δορυφοροῦσι, δῶρα 
πέμτουσι, στρατεύματα τρέφουσι, μονομάχους dvou- 
μένοις" σὺ δὲ τοσαῦτα πράγματα (συν)έχεις, καὶ ταράτ- 
ttc καὶ « στροθεῖς ἑαυτὸν, χοχλίου βίον ζῶν » διὰ τὴν 
μικρολογίαν, καὶ τὰ δυσχερῆ πάντα ὑπομένεις, οὐδὲν 
πάσχων, ὥσπερ ὄνος βαλανέως ξύλα καὶ φρύγανα 

xo χαταχομίζων, ἀεὶ χαπνοῦ καὶ τέφρας ἀναπιμπλάμενος, 
λουτροῦ δὲ μὴ μετέγων, μηδ᾽ ἀλέας, μηδὲ καθαριό- 
τητος. 
8. Καὶ ταῦτα πρὸς τὴν ὀνώδη καὶ μυρμηκώδη λέγω 


ταύτην φιλοπλουτίαν. Ἑτέρα δέ ἔστιν ἡ θηριώδης, συ- | 


χοφαντοῦσα, καὶ χληρονομοῦσα, καὶ παραλογιζομένη, 
καὶ πολυπραγμονοῦσα, καὶ φροντίζουσα, καὶ dpi- 
θμοῦσα τῶν φίλων ἔτι πόσοι ζῶσιν, εἶτα πρὸς μηδὲν 


ἀπολαύουσα τῶν πανταχόθεν προσποριζομένων. Ὥσπερ | 


οὖν ἐχίδνας καὶ κανθαρίδας καὶ φαλάγγια μᾶλλον προ- 
30. Θαλλόμεθα καὶ δυσχεραίνομεν ἄρκτων καὶ λεόντων, ὅτι 
χτείνει καὶ ἀπόλλυσιν ἀνθρώπους μηδὲν γρώμενα τοῖς 
ἀπολλυμένοις ὑπ᾽ αὐτῶν" οὕτω δεῖ μᾶλλον δυσχεραίνειν 
τῶν δ ἀσωτίαν τοὺς διὰ μικρολογίαν xol ἀνελευθεῤίαν 





πονηρούς. ᾿Αφαιροῦνται γὰρ ἄλλων, οἷς αὐτοὶ χρῆσθαι, 


μὴ δύνανται, " μηδὲ πεφύκασιν. “Ὅθεν ἐκεῖνοι μὲν 


ἐκεχειρίαν ἄγουσιν, ἐν ἀφθόνοις γενόμενοι καὶ yopn-^ 


γίαν ἔχοντες ὥσπερ ὁ Δημοσθένης ἔλεγε πρὸς τοὺς 
γομίζοντας τῆς πονηρίας τὸν Δημάδην πεπαῦσθαι. 
Νῦν γὰρ, ἔφη, μεστὸν ὁρᾶτε, καθάπερ τοὺς λέοντας" 

wo toic δ᾽ εἰς μηδὲν ἡδὺ μηδὲ χρήσιμον πολιτευομένοις 
οὖχ ἔστιν ἀναχωχὴ τοῦ πλεονεχτεῖν, οὐδ᾽ ἀσχολία, 
κενοῖς οὖσιν ἀεὶ καὶ προσδεομένοις ἁπάντων. 

7. ᾿Αλλὰ νὴ Δία, φήσει τις, ὅτι παισὶν οὗτοι xal 
χληρονόμοις φυλάττουσι καὶ θησαυρίζουσιν, οἷς ζῶντες 
οὐδὲν μεταδιδόασιν" ἀλλ᾽ ὥσπερ τῶν μυῶν τῶν ἐν τοῖς 
μετάλλοις τὴν χρυσῖτιν ἐσθιόντων, olx ἔσται τοῦ χρυ- 
σίου μεταλαθεῖν, εἰ μὴ νεκρῶν γενομένων καὶ dva- 
πμηθέντων. Παιοὶ δὲ καὶ κληρονόμοις διὰ τί βούλονται 
πολλὰ χρήματα καὶ μεγάλην οὐσίαν ἀπολιπεῖν; Ἵνα 

το δηλονότι καὶ οὗτοι φυλάττωσιν ἑτέροις, χἀχεῖνοι 
πάλιν" ὥσπερ οἵ χεραμεοῖ σωλῆνες, οὐδὲν ἀναλαμ- 
δάνοντες tls ἑαυτοὺς, ἀλλ᾽ ἕκαστος εἷς ἕτερον ἐξ ἑαυ-- 
τοῦ μεθϑιείς" ἄχρι ἄν τις ἔξωθεν, ἢ συχοφάντης, ἢ τύ- 
ρᾶννος, ἐκκόψας τὸν φυλαττυντα καὶ κατάξας ἀλλαχόσε 





(525, D—F. 596, A, B.) 
vero, o miser , quis non miretur, qui cum possis vivere 


1 tam illiberaliter, inhumanitler, qui neminem ulla re 


impertias, et erga amicos tam sis durus, neque ullam 
in civitatem exerceas munificentiam : tamen te affli- 
ctes, vigiles, conducas opera, hereditates cernas, omni- 
bus te rebus submittas, tantam babens ad vivendum 
absque negotiis occasionem, illiberalitatem? Byzantium. 
ferunt, cum adulterum cum uxore sua deformi com- 
prehendisset, dixisse : O miser, qua necessitas te huc 
adegit? Mili necessitatis solatium. est dos. Tu vero, 
improbe , quas male custodis opes , reges necesse habent. 
parare, et regii procuratores, ac qui in civitatibus 
principem tenere locum atque imperare volunt : his 
opus est parto, dum ambitione, jactantia, et inani 
ostentatione impulsi convivia prebent splendida, lar- 
gluntur, stipant, dona mittunt , milites alunt, gladia- 
lores emunt. Tu vero, tot tantaque possidens , angis 
versasque te ipsum, cochlez vitam ob sordes vivens, 
ac difficilia omnia perferens, nunquam consequeris ut 
bene sit tibi : δὲ plane asinum balneatoris refers , qui 
ligna ct malleolos identidem apportans, fumo semper 
εἰ favilla oppletus, in nullam.lavacri, caloris, mundi- 
tique partem venit. 

VI. Atque hzc dicta mibi sunt in asininam istam et 
formicariam divitiarum cupiditatem. Alia porro est bel- 
luina ac fera, qui calurinias struit, hereditates in- 
vadit , in fraudem inducit, sollicite Inquirit ac numerat 
amicorum quot adhuc vivant : deinde ad nullam rem 
utitur bonis undique conquisitis. Ergo sicut viperas, 
cantharidas, et phalangia magis vituperamus atque odi- 
mus quam leones et ursos; quod ille bestiz homines 
interficiunt, neque interfectorum ullus iis est usus : ita 
majore digni sunt odio qui propter illiberalitatem et 
sordes mali sunt, quam qui propter intemperantiam : 
auferunt enim aliis ea Illi quibus utendi nullam babent 
facultatem. Itaque hi quidem copia rerum parta ferias 
agunt, suppeditante luxuriz materia : quomodo Demo- 
sthenes lis dixit, qui Demadem improbitati finem fe- 
cisse putabant : Nuuc eum plenum videri instar leonis. 
Qui vero nulla voluptate, nullo usu proposito res 
agunt, eorum avaritia nullas admittit inducias, nul- 
Ium otium, cum semper inanes sint et orunia desidc- 
rent. 

VII. Dicat. fortassis aliquis, liberis eos et heredi-. 
bus thesauros congerere, quibus viventes nihll dant; 
similes muribus qui in metallis chrysitidem (ea est 
terra glebulas auri permixtas habens) vorantes, aurum 
non reddunt nisi mortui et dissecti. Cur ergo liberis 
et heredibus volunt multum pecunise et rem auctam re- 
linquere? Scilicet ut li quoque aliis hzc, rursumque. 
Ili haee servent aliis : instar üglinorum canalium, qui 
nihil in se retinent aque, sed unusquisque proximo a 
se eam tradit : nempe, donec extrinsecus sycophanta. 
aliquis aut tyrannus, custode sublato, fractoque tubulo, 





(526, C—F. 521, A.) 
παρατρέψη xdi παροχετεύση τὸν πλοῦτον" ἢ, χαθά- 
περ λέγουσιν, εἷς 8 πονηρότατος ἐν τῷ γένει γενόμενος, 
καταφάγῃ τὰ πάντων: οὗ γὰρ μόνον, κατὰ τὸν Eüpi- 
πίδην, 

᾿Ἀχόλαστα πάντη γίνεται δούλων τέχνα, 

[23] καὶ μικρολόγων: ὥς που καὶ Διογένη ϑπέσκω- i 
ev, εἰπών" Μεγαρέως (ἂν) ἀνδρὸς βόλτιον εἶναι κριὸν, 
ἢ υἱὸν γενέσθαι. Καὶ γὰρ obe δοκοῦσι παιδεύειν, 
ἀπολλύουσι, καὶ προσδιαστρέφουσιν, ἐμφυτεύοντες τὴν 
10 αὑτῶν φιλαργυρίαν καὶ μικρολογίαν, ὡσπεροῦν τι 
φρούριον τῆς χληρονομίας ἐνοικοδομοῦντες τοῖς κλη- 
φονόμοις. Ταῦτα γάρ ἐστιν, ἃ παραινοῦσι καὶ διδά- 
σχουσι' Κέρδαινε καὶ φείδου, xal τοσούτου νόμιζε 
σεαυτὸν ἄξιον, ὅσον ἂν ἔχης. Τοῦτο δ᾽ οὐκ ἔστι παι- 
δεύειν, ἀλλὰ συστέλλειν καὶ ἀποῤῥάπτειν ὥσπερ β8αλ-- 
λάντιον, ἵνα στέγειν xal φυλάττειν τὸ εἰσθ)ληὐὲν δύνη- 
ται, Καίτοι τὸ μὲν βαλλάντιον, ἐμθλεβέντος τοῦ 
ἀργυρίου, γίνεται ῥυπαρὸν xoà δυσῶδες" οἱ δὲ τῶν φι- 
λαργύρων παῖδες, πρὶν ἢ παραλαμβάνειν τὸν 
30 ἀναπίμπλανται τῆς φιλοπλουτίας ἀπ᾽ αὐτῶν 


τέρων. Καὶ μέντοι τῆς διδασκαλίας καὶ uec 





ἀποτίνουσιν αὐτοῖς, οὐ φιλοῦντες, ὅτι πολλὰ λήψονται, | 
ἀλλὰ μισοῦντες, ὅτι μήπω λαμθάνουσν. μεβὲν γὰρ ἄ)λο | 


θαυμάζειν, ἢ τὸν πλοῦτον, μαθόντες, μηδ᾽ ἐπ᾽ ἄλλῳ | 
τινὶ ζῆν, ἢ τῷ πολλὰ χεκτῆσθαι, κώλυσιν! τοῦ ἰδίου] 
βίου τὸν ἐκείνων ποιοῦνται, καὶ νομίζουσιν αὑτῶν | 
ἀφαιρεῖσθαι τὸν χρόνον, ὅσον ἐχείνοις προστίθησι. Διὸ 
καὶ ζώντων μὲν ἕτι τῶν πατέρων, λανθάνοντες ἀμωσ-- 
ἔπος παραχλέπτουσι τῆς ἡδονῆς καὶ ἀπολαύουσιν, 
30 ὥσπερ ἀλλοτρίων μεταδιδόντες φίλοις, ἀναλίσχοντες | 
εἰς ἐπιθυμίας, ὅτι ἄκοντες ἔτι μανθάνουσιν. Ὅταν | 
δ᾽ ἀποθανόντων τὰς χλεῖς παραλάδωσι xal τὰς σφρα-- 
γίδας, ἕτερον βίου σχῆμα αὐτοῖς ἐστι, καὶ πρόσωπον 
ἀγέλαστον, αὐστηρὸν, ἀνέντευχτον᾽ οὗ χολοφὼν, οὐ 
σφαῖρα, οὐ τραχηλισμὸς, olx Ἀκαδημία, οὗ Λύκειον' 
ἀλλ᾽ οἰκετῶν ἀνάκρισις, καὶ γραμματείων ἐπίσκεψις, 
χαὶ πρὸς οἰκονόμους ἢ χρεώστας διαλογισμὸς, καὶ j 
ἀσχολία καὶ φροντὶς ἀφαιρουμένη τὸ ἄριστον, καὶ i 
συνελαύνουσα νυχτὸς εἰς τὸ βαλανεῖον" γυμνάσια δὲ, 
40 οἷσιν ἐνετράφη, Δίρχης τα ὕδωρ παρώδευται" xiv εἴπῃ ; 
τις, Οὐκ ἀκούσῃ τοῦ φιλοσόφου; Πόθεν ἐμοί; φησίν' 
οὗ σχολάζον, τοῦ πατρὸς τεὐνηκότος. Ὦ ταλαίπωρε, 
τί σοι τοιοῦτο καταλέλοιπεν, οἷον ἀφήρηται, τὴν σχο- 
λὴν καὶ τὴν ἐλευθερίαν; Μᾶλλον δ᾽ οὐδ᾽ ἐχεῖνος, ἀλλ᾽ | 
5 πλοῦτος περιχυθεὶς xal (περῤ κρατήσας, ὥσπερ ἢ παρ᾽ i 
Ἡσιόδῳ γυνὴ 
* Εὔει ἄτερ δαλοῦ, καὶ ἐν ὠμῷ γήραϊ θῆχεν, 
ὥσπερ ῥυτίδας ἀώρους, ἣ πολιὰς, ἐπαγαγὼν τῆς ψυχῆς 
τὰς φροντίδας ἐκ τῆς φιλαργυρίας καὶ τῆς ἀσχολίας, 
τούφ᾽ E μαραίνεται τὸ γαῦρον xa τὸ φιλότιμον καὶ τὸ 
φιλάνθρωπον. . 
s, "IL οὖν, φήσει τις, οὐχ ὁρᾶς xal χρωμένους ἐνίους 
δαψιλῶς τοῖς χρήμασι; Σὺ δ᾽ οὐκ ἀχούεις, φήσομεν, 
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! que aqua proetereuntur. Quod si quis dicat : 
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alio derivet, avertatque divitias : aut, quod diei solet, 
unus in ea stirpe pessimus existat , qui bona reliquorum 
omnia devoret. Non enim servorum modo, quod Eurlpi- 
des alebat, sed et avarorum filii fiunt intemperantes. 
Indicavit hoc salse Diogenes, prestare Inqulens arietem 
ente Megarensis viri quam filium. Etenim avari dum heeré- 
des suos instituere et informare moribus volunt, perver- 
tunt eos atque perdunt, suam eis avaritlam εἰ sordes 
inserentes, eamque quasi arcem et castellum tutande 
hareditati aptum in animis eorum exedificantes. Hec 
enim sunt que docent ac pracipiunt : Lucrare, et parce, 
ac tanti te crede esse, quantum est quod possides. Hoc 
vero non est erudire, sed stipare et consuere tanquam 
eruinenam, ut continere ac servare possit quod injicitur. 
Quanquam crumena quidem injecto demum argento 
fit sordida et fotida : avarorum filii antequgm acci- 
plant divitias, implentur paterna avaritia. Et quidem 
dignam discipline suz mercedem hl parentibus persol- 
vunt, non amantes quod multa sint accepturi, sed in- 
fensi iis, quod non jam nunc acciplunt. Cum enim 
didicerint nihi! aliud admirari quam divitias, neque 
alium finem propositum vit habere quam multa pos- 
sidere, parentum vitam suz impedimento esse existi- 
mant, et quantum i;s accedit temporis, tantum sibl 
decedere. Itaque vivis etiamnum parentibus utcunque 





1 occulte aliquid voluptatis et fcuitionis suffurantur, tan- 


quam de alieno amicis aliquid larglentes, et In suas 
cupiditates insumentes , quia. eliamdum nolentes illa do- 
ctrina imbuuntor. Ubi vero mortuis parentibus claves 
sunt et sigilla adeptl, ibi jm aliud vite initur genus, 
vultusque tristis et austerus, et non affabilis : non jam 
colophon, non pila, non lucta, non Academia, non Ly- 
Ceum: sed servorum examen, tabularum consideratio, 


jeum dispensatoribus aut debitoribus collocntio; occu- 


patio, sollicitudo privans prandio, et noctu in balneum 
agens : exercitationes autem a puero familiares, Dirces- 





on audies 
Philosophum? Qui possim, dicet? Non mihi vacat a 
morte patris. O te miserum! quid tantom üibi ilie reli- 
quit, quantum est. quod tibi abstulit, otium inquam, et 
libertatem? Imo autem non ille hex ademit, sed diviti 
cireumfuss et imperium in te acto, veluti Hesiodea 
illa mulier, 


Vrunt absque face , In crudam truduntque senectam : 


tanquam rugas intempestlvas, aut canos, animo indu- 
centes sollicitudines et occupationes ex avaritia ortas, 
ob qus elatio animl, ejusque liberales conatus et hu- 
manitatis studium concidunt atque tabescunt. 

VIII. Quid ergof dicet aliquis ; nonne vides quos- 
dam suis opibus largiter uti? Tu autem, respondebi- 
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Ἀριστοτέλους λέγοντος, ὅτι οἵ μὲν ob χρῶνται, οἱ δὲ 
πὰραχρῶνται ; χαθάπερ οὐδ᾽ ἑτέρου προσήχοντος" 
ἀλλ᾽ ἐκείνους μὲν οὖχ ὠφελεῖ τὸ οἰκεῖον οὐδὲ χοσμεῖ, 
τούτους δὲ καὶ βλάπτει xal καταισχύνει. Φέρε δὴ σχε-- 
ψώμεθα τὸ πρῶτον. Ἡ χρῆσις αὕτη, δι᾽ ἦν θαυμάζε-- 
ται ὁ πλοῦτος, τίς; πότερον τῶν ἀρχούντων ; Οὐδὲν 
πλέον ἔχουσιν οἱ πλούσιοι τῶν μέτρια χεχτημένων" 
ἄλλ᾽ ἄπλουτος ὁ πλοῦτός ἐστιν, ὥς φησι Θεόφραστος, 
xol ἄζηλος ἀληθῶς, εἰ Καλλίας πλουσιώτατος ᾿Αθη- 
ναίων, καὶ Ἰσμηνίας 6 Θηδαίων εὐπορώτατος, ἐχρῶντο 
τούτοις, οἷς Σωκράτης xai Ἐπαμινώνδας. Ὡς γὰρ 
Ἀγάθων τὸν αὐλὸν ἀπέπεμψεν ix τοῦ συμποσίου πρὸς 
«τὰς γυναῖκας, οἰόμενος ἀρχεῖν τοὺς λόγους τῶν παρόν-- 
των" οὕτως ἀποπέμψειας ἂν xal στρωμνὰς ἁλουργοὺς, 
xai τραπέζας πολυτελεῖς, xal τὰ περιττὰ πάντα, τοὺς 
πλουσίους ὁρῶν χρωμένους, εἷς οἱ πένητες" οὐκ 


ε 


pd χε πηδάλιον μὲν ὑπὲρ καπνοῦ χαταθεῖο, 
ἔργα βοῶν δ᾽ ἀπόλοιτο καὶ ἡμιόνων ταλαεργῶν᾽" 
ἀλλὰ χρυσοχόων καὶ τορευτῶν χαὶ μυρεψῶν καὶ pi- 
30 γείρων, καλῆς καὶ σώφρονος γενομένης ξενηλασίας τῶν 
ἀχρήστων. ΕἸ δὲ τὰ μὲν ἀρκοῦντα κοινὰ καὶ τῶν πλου- 

lov [καὶ τῶν μὴ πλουσίων] ἐστὶ, σεμνύνεται δὲ ὁ 

πλοῦτος ἐπὶ τοῖς περισσοῖς" καὶ Σχόπαν τὸν Θεσσαλὸν 

ἐπαινεῖς, ὃς αἰτηθείς τι τῶν κατὰ τὴν οἰκίαν, ὡς πε- 

ριττὸν αὐτῷ καὶ ἄχρηστον: Ἀλλὰ μὴν, ἔφη, τούτοις 

ἐσμὲν ἡμεῖς εὐδαίμονες καὶ μακάριοι τοῖς περιττοῖς, 

ἀλλ᾽ olx ἐκείνοις τοῖς ἀναγκαίοις" ὅρα, μὴ πομπὴν 

ἐπαινοῦντι καὶ πανήγυριν μᾶλλον, ἢ βίον, ἔοικας. "IT 

πάτριος τῶν Διονυσίων ἑορτὴ τοπαλαιὸν ἐπέμπετο 
30 δημοτικῶς xal ἱλαρῶς, ἀμφορεὺς οἴνου xol χληματὶς, 
τα τράγον τις εἴλκεν, ἄλλος ἰσχάδων ἄῤῥιχον ἦκο-- 
λούθει κομίζων, ἐπὶ πᾶσι δὲ ὁ φαλλός" ἀλλὰ νῦν ταῦτα 
παρορᾶται xal ἠφάνισται, χρυσωμάτων περιφερομέ-- 
νων, xal ἱματίων πολυτελῶν καὶ ζευγῶν ἐλαυνομένων 
χαὶ προσωπείων. Οὕτω τὰ ἀναγκαῖα τοῦ πλούτου 
καὶ χρήσιμα τοῖς ἀχρήστοις καταχέχωσται καὶ τοῖς 
περιττοῖς, 

9. Οἱ δὲ πολλοὶ τὸ τοῦ Τηλεμάχου πάσχομεν: xal 
γὰρ ἐκεῖνος ὑπὸ ἀπειρίας, μᾶλλον δ᾽ ἀπειροκαλίας, τὴν 
μὲν Νέστορος ἰδὼν οἰκίαν χλίνας ἔχουσαν, τραπέζας, 
ἱμάτια, στρώματα, οἶνον ἡδὺν, οὐκ ἐμακάριζε τὸν ei- 
ποροῦντα τῶν ἀναγκαίων ἣ χαὶ χρησίμων: παρὰ δὲ τῷ 
Μενελάῳ θεασάμενος ἐλέφαντα καὶ χρυσὸν χαὶ ἤλε-- 
χτρον, ἐξεπλάγη, καὶ εἶπε" : 

Ζηνός που τοιήδε γ᾽ ολυμπίου ἔνδοθεν αὐλή" 

ὅσσα τάδ' ἄσπετα πολλά: σέδας μ᾽ ἔχει εἰσορόωντα. 
Σωκράτης δ᾽ ἂν εἶπεν, ἢ xal Διογένης" 

“Ὅσσα τά γ᾽ ἄθλια πολλὰ 
καὶ ἄχρηστα καὶ μάταια" 

» Des μ’ ἔχει εἰσορόωντα. 


Li 


"TÜMeis, ἀδέλτερε; τῆς γυναιχὸς ὀφείλων παρελεῖν 
τὴν πορφύραν καὶ τὸν κόσμον, ἵνα παύσηται τρυφῶσα 
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mus, non audis quid dicat Aristoteles? Alios iis nome 
uti, alios abuti, neutros recte : nam neque Bis sua 
usui ornamentove sunt, et his damnum preterea ac de- 
dccus afferunt, Agedum prius illud consideremus. Usus 
ille, ob quem divitias admirantur, quarum tandem est. 
rerum? gn sufficientium ad vitam tolerandam? At hoc 
modo nihil amplius habent divites, quam mediocris 
fortunz bomines : et re vera, ut aiebat Theophrastus, 
diviti: sunt ne divitiz quidem nec admirandz, si Cal- 
lias Atheniensium, et Ismenias Thebanorum ditissimi 
iisdem utebantur rebus , qüibus Socrates εἰ Epaminon- 
das. Sicut enlm Agatho fistulam e convivio ad mulie- 
res emisit, sufücere ratus sermones convivarum : ita 
repudiaveris etiam siragula purpurea, mensas sum- 
pluosas , et supervacanea omnia, videns divites iisdem 
uti rebus quibus pauperes : neque vero slc 


licet et temo jam suspendetur ad ignem, 
Jamque boum laboret mulorum cura periblt : 


sed labor et cura peribit aurlficum, tornatorum, unguen- 
tariorum , coquorum, prudenter honesteque in exsilium 
ejectis rebus inutilibus. Quod si res necessarie diviti sunt. 
cum pauperibus communes, jactant se autem divites 
possessione rerum supervacanearum : et probatur tibi 
Scopa Thessalus, qui petenti aliquid de ejus supelle- 
ctile, quod id diceret supervacaneum ac proinde inutile 
esse, respondit : At ltis rebus nos sumus beati et felices, 
supervacaneis , non necessariis istis; videsis, ne pompam. 
potius aliquam et solemnem apparatum, quam vitam 
laudaverís. Accepta a majoribus Bacchanalium festivi- 
tasantiquitus plebelo more et hilari agebatur : amphora 
vini, et palmitls sarmentum, tum aliquis caprum tra- 
hebat, sequebatur allus calathum ficis plenum gestans, 
ultimo loco phallus : nunc ea negliguntur et evane- 
scunt, dum interim gestantur aurea pocula, vestes pre- 
tiosz, bige agitantur, personatique incedunt. Sic quz 
mecessaria et utilla habent divitim, ea supervacaneis 
et inutilibus obruuntur. 

IX. Plerisque aufem id accizit quod Telemacho, Is 
enim ob imperi!iam, aut ruditatem potius, cum vidis- 
set domum Nestoris culcitris, mensis, stragulis, vesti- 
bus, vinoque dulci instructam , non laudavit fortunam 
necessariarum utiliumque rerum copla przditi : apud 
Menelaum autem conspicatus ebur, aurum, et electrum, 
attonitus dixit : 


"Talem Intus Juplter, nisl fallor, Olympius aulam 
possidet : ut multis heec ornatissima rebus 
resplendet : me cernentem veneratio tentat, 


Socrates vero aut etiam Diogenes dixisset : 
Ut misere, vanis oppletaque rebus 
hzc est, et inutilibus : 
Mihi cernenti ridere subibat. 
Quid als, fatue? cum adimere uxori deberes purpuram. 
et mundum muliebrem , ut luxuriandi et hospites depe-- 





(528, A — E. 


καὶ ξενομανοῦσα, τὴν οἰκίαν πάλιν χαλλωπίζεις, ὡς 
θέατρον, ἢ θυμέλην, τοῖς εἰσιοῦσι; 

10. Τοιαύτην ὁ πλοῦτος εὐδαιμονίαν ἔχει θεατῶν 
[δεομένην] xal μαρτύρων, ἢ τὸ μηδὲν οὖσαν. [Ἀλλ᾽ οὐχ] 
ὅμοιόν γε τὸ σωφρονεῖν, τὸ φιλοσοφεῖν, τὸ γινώσχειν ἃ 
δεῖ περὶ θεῶν' xiv λανθάνῃ πάντας ἀνθρώπους, 
* ἴδιον δὲ σέλας ἔχει καὶ φέγγος ἐν τῇ ψυχῇ μέγα, καὶ 
χαρὰν ποιεῖ σύνοικον αὐτῇ ἐν ἑαυτῇ ἀντιλαμθανομένῃ 
τἀγαθοῦ, ἄν τ᾽ ἴδῃ τις, ἄν τε λανθάνῃ καὶ θεοὺς καὶ 

10 ἀνθρώπους ἅπαντας. Τοιοῦτόν ἐστιν ἀρετὴ, ἀλήθεια, 
μαθημάτων τε κάλλος γεωμετριχῶν, ἀστρολογιχῶν" 
ὧν τίνι τὰ τοῦ πλούτου φάλαρα, ταῦτα xol περιδέραια 
καὶ θεάματα χορασιώδη παραθαλεῖν ἄξιον; ἃ μηδενὸς 
ὁρῶντος, μηδὲ προσδλέποντος, ὄντως τυφλὸς γίνεται 
καὶ ἀφεγγὴς ὁ πλοῦτος. Μόνος γὰρ ὁ πλούσιος δειπνῶν 
μετὰ τῆς γυναικὸς ἢ τῶν συνήθων, οὔτε ταῖς θυΐναις 
παρέχει πράγματα τραπέζαις, οὔτε τοῖς χρυσοῖς ἐχ- 
πώμασιν, ἀλλὰ χρῆται τοῖς προστυχοῦσι" καὶ f γυνὴ 
ἄχρυσος καὶ ἀπόρφυρος καὶ ἀφελὴς πάρεστιν ὅταν δὲ 

30 σύνδειπνον, τουτέστι πομπὴ xai θέατρον, συγκροτῆται, 
καὶ δρᾶμα πλουσιακὸν εἰσάγηται, « νηῶν δ᾽ ἔχφερε λέ- 
θητάς τε τρίποδάς τε" » τῶν τε λύχνων ἔχονται καὶ περι- 
σπῶνται [περὶ] τὰς κύλικας ἀλλάσσουσι, τοὺς οἰνοχόους 
μεταμφιεννύουσι (πάντα), πάντα χινοῦσι, χρυσὸν, ἄργυ- 
gov λιθοκόλλητον, ἁπλῶς πλουτεῖν ὁμολογοῦντες. ᾿Αλλὰ 
εὐφροσύνης γε. κἂν μόνος δειπνῇ ; δεῖται xal εὐωχίας. 





: ΠΈΡΙ ΔΥΣΩΠΙΑΣ. 


ι. Ἔνια τῶν dx. τῆς γῆς φυομένων αὐτὰ μέν ἐστιν 
ἄγρια τῇ φύσει καὶ ἄκαρπα καὶ βλαδερὰν τοῖς ἡμέροις 
σπέρμασι καὶ φυτοῖς τὴν αὔξησιν ἔχοντα, σημεῖα δ᾽ αὐτὰ 

so ποιοῦνται χώρας οἱ γεωργοῦντες οὗ πονηρᾶς, ἀλλὰ 
γενναίας καὶ πίονος" οὕτω δὴ καὶ πάθη ψυχῆς ἐστιν οὐ 
χρηστὰ, χρηστῆς δὲ φύσεως οἷον ἐξανθήματα, xal λόγῳ 
παρασχεῖν ἐργάσιμον ἑαυτὴν ἐπιεικῶς δυναμένης. Ἔν 
τούτοις τίθεμαι καὶ τὴν λεγομένην δυσωπίαν, σημεῖον 
μὲν οὐ φαῦλον, αἰτίαν δὲ μοχθηρίας οὖσαν. Τὰ γὰρ 
αὐτὰ τοῖς ἀναισχύντοις cb αἰσχυνόμενοι πολλάχις 
ἁμαρτάνουσι" πλὴν ὅτι τὸ λυπεῖσθαι xal ἀλγεῖν, ἐφ᾽ 
ἧς διαμαρτάνουσι, τούτοις πρόσεστιν, oby , ὡς ἐκεί- 
νοις, τὸ ἥδεσθαι. Ἀναλγὴς μὲν γὰρ 6 ἀναιδὴς πρὸς τὸ 
4o αἰσχρόν εὐπαθὴς δὲ καὶ πρὸς τὸ φαινόμενον αἰσχρὸν 
ὁ εὐδυσώπητος. Ὑπερθολὴ γὰρ τοῦ αἰσχύνεσθαι, τὸ 
δυσωπεῖσθαι. Διὸ καὶ οὕτω κέκληται, τρόπον τινὰ τοῦ 
προσώπου τῇ ψυχῇ συνδιατρεπομένου xal συνεξατο- 
νοῦντος. Ὥς γὰρ τὴν κατήφειαν ὁρίζονται λύπην κάτω 
βλέπειν ποιοῦσαν, οὕτω τὴν αἰσχυντηλίαν μέχρι τοῦ 
μηδ᾽ ἀντιθλέπειν τοῖς δεομένοις δπείκουσαν, δυσωπίαν 
ὠνόμασαν. Ὅθεν 6 μὲν ῥήτωρ τὸν ἀναίσχυντον οὐκ 
ἔφη κόρας ἐν τοῖς ὄμμασιν ἔχειν, ἀλλὰ πόρνας" 6 δ᾽ 
εὐδυσώπητος αὖ πάλιν, ἄγαν τὸ θῆλυ τῆς ψυχῆς καὶ 
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Teundi finem faceret :tu interim domum exornas ut 
theatrum aut thymela intrantibus videatur? 

X. Talem habent divite felicitatem, spectatoribus 
et testibus indigentem : alioquin ea felicitas nulla 
est. Non ita temperantia, philosophia, deorum recía 
nolilia : nam hzc ut omnes homines lateant, in 
animo suum habent proprium splendorem, suam lu- 
cem magnam : animusque bonum summum ample- 
ctens gaudium sibi contubernale asciscii : siwe vi- 
deatur virtus, sive sit diis hominibusque iguota. 
Talis res est virtus, veritas, pulehritudo. disciplina- 
Tum geometricarum et astrologicarum : cui indignum 
est istas divitiarum phaleras, et bullas ac puellaria 
spectacula comparar. Quippe hec si nemo videat, 
nemo spectet, vere cmc fiunt et obscurm diviti. 
Nam si solus aut cum familiaribus coat dives, non 
ille magnificis mensis aut aureis poculis negotium fa- 
cessit, sed quibusvis utitur, mulierque el sine auro et 
purpura habitu simplici adest : ubi vero convivium, hoc 
est pompa et spectaculum, paratur, et fabula 
agitur, ibi demum 





Navibus exportant tripodas simul atque lebelas , 
tum lyebni curantur, fum occupantur ..., calices 
mutant, pincernas aliter vestiunt, omne aurum, omne 
argentum, omnia gemmata promunt,, simplices divitias 
suas profitente. At vero animi hilaritate ef laulitia 
opus est diviti, etiam si solus comet. 
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I. Quiedam eorum que e terra enascuntur, cum sint 
ipsa per se silvestria, sterilia, ef incremento suo no- 
| eeant hortensibus seminibus atque stirpibus, agricole 
iamen pro certo indicio soli non mali, sed egregii 
j atque pinguis, hahent. Eodem modo animi etiam quae- 
dam sunt affectiones non bons, sed quasi germina e 
| bono pullulantia ingenio, et quod culture se satis exhi- 
biturum sit tractabile. In his etiam vitiosum censeo pu- 
dorem : qui ut signum est non malum, ita causam 
pravitati pret. Etenim sepenumero in eadem cum 
impudentibus peccata incidunt verecundi : nisi quod 
his sua errata dolorem incutiunt, non, ut illis, volupta- 
tem afferunt; nullo enim ob turpitudinem dolore im- 
pudens afficitur : in quem facile etiam specie tantum 
turpitudinis oblata prolabitur is qui inepte verecandus 
est. Hoc vitii Dysopiam Greci dixerunt , in quo pudoris 
modus exceditur : quod vultus quodammodo cum anima 
dejielatur. Sient enim Katephiam (hoc est moestitiam) 
vocant dolorem oculos in terram dejicientem : sic vete- 
cundiam, pra qua intueri in alios non audemus, Dyso- 
piam dierunt. Orator quidem impudentem oculis non 
koras (qu vox et virgines significat, et luminum pu- 
pilla), sed meretrices habere pronuntiavit. At qui ad 
| nimium propemsus est pudorem, animum nimíis effe. 
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υφερὸν ἐμφαίνει διὰ τῆς ὄψεως, τὴν ὑπὸ τῶν ἄναι- 
τόκων FAM αἰσχύνην ὑποκχοριζόμενος. Ὁ μὲν 
Κάτων ἔλεγε τῶν νέων μᾶλλον ἀγαπᾷν τοὺς ἐρυ- 
θριῶντας, ἢ τοὺς ὠχριῶντας. ὀρθῶς ἐθίζων καὶ διδά-. 
σχων, τὸν ψόγον μᾶλλον ἢ τὸν ἔλεγχον δεδιέναι, xl 
τὴν ὑποψίαν μᾶλλον ἢ τὸν κίνδυνον. Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ 
τοῦ πρὸς τὸν ψόγον ὑπόπτου " καὶ ψοφοδεοῦς τὸ ἄγαν 
ἀφαιρετέον: ὡς οὖχ ἧττον ἔνιοι πολλάχις ἀκοῦσαι | 
χαχῶς 3 παθεῖν δείσαντες, ἀπεδειλίασαν, καὶ mpo- 
ἤχαντο τὸ καλὸν, οὗ δυνηθέντες ὑπομεῖναι τὸ ἄδοξον. 
4, Οὔτε δὴ τούτους περιοπτέον οὕτως ἀσθενῶς ἔχον- | 
τας, οὔτ᾽ αὖ πάλιν ἐκείνην ἐπαινετέον τὴν ἄτρεπτον. | 
καὶ ἀτενῆ διάθεσιν, 
ἜΝ δὲ τὸ θαῤῥαλέον τε xal ἐμμενὲς ὅππη ὀροῦσαι 
φαίνετ᾽ Ἀναξάρχου κύνεον μένος. 
7407 ἐμμελῆ τινα μηχανητέον σύγκρασιν ἀμφοῖν, τοῦ 
μὲν ἀτενοῦς ἄγαν τὴν ἀναίδειαν, τοῦ δ' ἐπιεικοῦς σφό- 
ὅρα τὴν ἀσθένειαν ἀφαιροῦσαν' καὶ τὸ θεράπευμα 
δυσχερὲς, καὶ οὐκ ἀκίνδυνος ἡ τῶν τοιούτων πλεονα-- 
ao σμῶν κόλασις. Ὡς γὰρ ὃ γεωργὸς ἄγριον μὲν ἐκκόπτων 
βλάστημα καὶ ἀγεννὲς, αὐτόθεν ἀφειδῶς ἐμδαλὼν τὸ 
σχαφεῖον, ἀνέτρεψε τὴν ῥίζαν, ἢ πῦρ προσαγαγὼν | 
ἐπέκαυσεν: ἀμπέλῳ δὲ προσιὼν τομῆς δεομένῃ, καὶ | 
μηλέας ἤ τινος ἐλαίας ἁπτόμενος, εὐλαόδῶς ἐπιφέρει 
τὴν χεῖρα, δεδιὼς, μή τι τοῦ ὁγιαίνοντος ἀποτυφλώσῃ" 
οὕτως ὃ φιλόσοφος, φθόνον μὲν ἐξαιρῶν νέου ψυχῆς, 
ἀγεννὲς βλάστημα καὶ δυστιθάσευτον, ἢ φιλαργυρίαν 
ἄωρον, ἢ φιληδονίαν ἐπιχόπτων ἀκόλαστον, αἱμάσσει 
καὶ πιέζει, καὶ τομὴν ποιεῖ καὶ οὐλὴν βαθεῖαν" ὅταν 
a0 δὲ τρυφερῷ μέρει ψυχῆς καὶ ἁπαλῷ κολούοντα προσ- 
ἀγάγῃ λόγον, οἷόν ἔστι τὸ δυσωπούμενον καὶ διατρε- 
πόμενον,, εὐλαθεῖται, μὴ λάθῃ τούτοις συναποχόψας | 
πὸ αἰδούμενον. Καὶ γὰρ al τίτθαι τῶν βρεφῶν ἐχτρί-- | 
θουσαι πολλάκις τὸν ῥύπον, ἑλκοῦσιν ἐνίοτε τὴν σάρκα 
xal βασανίζουσιν. Ὅθεν οὗ δεῖ τῶν νέων παντάπασιν | 
ἐν χρῷ τὴν δυσωπίαν ἐχτρίθοντας, ὀλιγώρους ποιεῖν | 
xal λίαν ἀτρέπτους" ἀλλ᾽ ὥσπερ οἱ καταλύοντες οἰκί: 
ἱεροῖς γειτνιώσας, τά γε συνεχῇ καὶ πλησίον ἐῶσι καὶ 
διερείδουσιν" οὕτω δεῖ τὴν δυσωπίαν κινεῖν, δεδιότας 
συνεφελκύσασθαι τὰ ὁμοροῦντα τῆς αἰδοῦς καὶ τῆς 
ἐπιεικείας καὶ τῆς ἡμερότητος, οἷς ὁποδέδυχε καὶ 
. προσπέπλεκται χολακεύουσα τὸν εὐδυσώπητον, ὡς φι- 
λάνθρωπον καὶ πολιτικὸν καὶ κοινὸν ἔχοντα νοῦν, καὶ 
οὐκ ἄτεγκτον, οὐδ᾽ αὐθέκαστον. “Ὅθεν εὐθὺς οἱ Στωῖς- 
χοὶ καὶ τῷ ῥήματι τὸ αἰσχύνεσθαι xal δυσωπεῖσθαι 
τοῦ αἰδεῖσθαι διέστησαν, ἵνα μηδὲ τὴν ὁμωνυμίαν τῷ 
πάθει πρόφασιν τοῦ βλάπτειν ἀπολίπωσιν. Ἀλλ᾽ ἡμῖν 
χρῆσθαι τοῖς ὀνόμασιν ἀσυχοφαντήτως δότωσαν, μᾶλ. 
γον δὲ Ὁμηριχῶς. Καὶ γὰρ ἐκεῖνος εἴπεν' 
507 Αἰδὼς, ἥτ᾽ ἄνδρας μέγα σίνεται, ἠδ᾽ ὀνίνησι 


καὶ οὐ κακῶς τὸ βλάπτον) αὐτῆς πρότερον εἶπε. Γίνε- | 
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ται γὰρ ὠφέλιμος ὑπὸ τοῦ λόγου cb πλεονάζον ἀφελόν- 
τος; καὶ τὸ μέτριον ἀπολιπόντος. 





, (528, 
minatum ac delicatum ipso prodit vi 
honesto nomine preterens mollitiem suam, qua im- 
pudentibus succumbit. Sane Cato dicebat adolescentes 
se eos magis probare qui erubescerent quam qui pal- 
lescerent : recte condocefaciens probrum magis quam 
laborem timere, et suspicionem , quam periculum. Ve- 
rumtamen et nimius vituperationis metus, ac ad quem- 





j Vis strepitum trepidatio, coerceri debet; quando sepe 


non minore male audiendi, quam mala patiendi metu 
ducti, honestatem prodiderunt nonnulli ob impatien- 
tlam infamia. 

IL. Ergo neque horum negligenda est imbecillitas : 
et nequaquam laudanda animi pertinax illa et rigida 
affectio , 


Qualis Anaxarchl vis, quo se cunque canina 

verteret Indomita , et pertendens prorsus, et audax ;. 
sed concinna quidam utrinque temperanda est ratio, 
qua et nimia pertinaci impudentiam, et modum ex- 
cedenti lenitati imbecillitatem, auferat. Itaque cor- 
rectio difficilis est, neque periculo vacat hujusmodi 
excessuum coercitio. Sicut enim colonus silvestrem 
plantam et inutilem exscindens, ligone viribus adacto 
nihil parcens radicitus etiam proruit, aut igne adhi- 
bito cremat: ad vitem autem, malum, vel oleam pu- 
tandi gratia accedens , caute manum admovet, metuens 
ne quid utile lzdát : sic philosophus ex animo adole- 
scentis invidiam tollens degener germen et intractabile, 


| aut avaritiam intempestivam, aut studium voluptatis 


intemperans, sauciat, premit, vulnus alte adigit , ci- 
catricemque dücit magnam : quando autem delicat: ac 
tenerz parti anima orationem correctricem applicat, 
qualis est quz nimio pudore subvertitur, summo stu- 
dio cavet, ne imprudens simul cum vitio verecundiam 
ejiciat. Nam nutrices etiam puerorum sordes dum de- 
tergunt, interdum carnem sauciant atque affligunt. 
Ttaque oportet adolescentibus non ita penitus vitiosum 
pudorem eximere, ut securi fiant nimisque invere- 
cundi. Sed sicut qui domos demolluntur templis vici- 
nas, il saltem continuas his partes sinunt atque sufful- 
ciunt : sic nimius pudor subruendus est, ut tamen 
caveamus ne simul cum eo confinia verecundiz, zqua- 
nimitatis, et mansuetudinis ejiciantur : quibus rebus 
56 insinuat blandus in animum ad hoc vitii propensum , 
eumque occupat, dum sibi is humanus, civilis, com- 
muni sensu praditus , non durus aut obstinatus vide- 
tur. Itaque jam inde a principio Stoici ipsis verbis pu- 
dorem a verecundia distinxerunt, ne ambiguitas vo- 
cabuli occasionem vitii habens relinqueretur. Il tamen 
nobis hoc relinquant, ut vocabulis citra calumniam. 
utamur, atque adeo Homeri imitatione. Is enim dicit : 


Sape verecundis sua fert affectio damnum. 
grande , verecundis sua sape affecilo prodest : 


et non male priore loco eam dixit nocere : utilis enfra- 
ratione demum fit verecundia, qua sublato excessu 


* mediocritatem. relinquit, 


(529, E, F. 530, A—C.) 

3. Πρῶτον οὖν δεῖ τοῦτο πείθεσθαι τὸν ὑπὸ πολλῆς 
δυσωπίας βιαζόμενον, ὅτι πάθει βλαδερῷ συνέχεται" 
καλὸν δὲ τῶν βλαδερῶν οὐδέν’ οὐδὲ δεῖ τοῖς ἐπαίνοις 
χηλούμενον ἥδεσθαι, κομψὸν καὶ ἱλαρὸν ἀντὶ σεμνοῦ 
xal μεγάλου καὶ δικαίου προσαγορευόμενον, μηδ᾽ ὥσπερ 
ὃ Εὐριπίδου Πήγασος 

Ἔπτησο᾽ ὑπείκων μᾶλλον, ἢ θέλοι, 


τῷ Βελλεροφόντῃ, τοῖς δεομένοις ἑαυτὸν ἐκδιδόναι καὶ 

συνεχταπεινοῦν, φοθούμενον ἀκοῦσαι τὸ, σχληρός γε 
10 καὶ ἀπηνής. Τῷ μὲν γὰρ Αἰγυπτίῳ Βοκχόριδι, φύσει 
γαλεπῷ γενομένῳ, τὴν ἀσπίδα λέγουσιν ὑπὸ τῆς Ἴσι- 
δὸς ἐπιπεμφθεῖσαν, καὶ τῇ χεφαλῇ περιελιχθεῖσαν, 
ἄνωθεν ἐπισκιάζειν, ἵνα χρίνῃ, δικαίως" ἢ δέ τοι δυσω- 
πία τοῖς ἀτόνοις καὶ ἀνάνδροις ἐπικειμένη, καὶ πρὸς μη- 
δὲν ἀνανεῦσαι μηδ᾽ ἀντειπεῖν ἰσχύουσα, xal δικάζοντας ὁ 
ἀποτρέπει τοῦ δικαίου, xal συμθουλεύοντας ἐπιστομί-- 
ζει, καὶ λέγειν πολλὰ καὶ πράττειν ἀναγκάζει" τῶν 
ἀβουλήτων" ὃ 8' ἀγνωμονέστατος ἀεὶ τοῦ τοιούτου 
δεσπότης ἐστὶ καὶ κρατεῖ, τῷ μὴ αἰδεῖσθαι τὸ αἴδού-- 
μένον ἐχδιαζόμενος. Ὅθεν ὥσπερ χωρίον ὕπτιον καὶ 
μαλαχὸν ἡ δυσωπία μηδεμίαν ἔντευξιν ἐξῶσαι μηδ᾽ 
ἀποστρέψαι δυναμένη, τοῖς αἰσχίστοις βάσιμός ἐστι 
πράγμασι καὶ πάθεσι: καχὴ μὲν γὰρ αὕτη παιδικῆς 
φρουρὸς fuac, ὡς ἔλεγε Βροῦτος, οὗ δοκεῖν αὐτῷ 
καλῶς τὴν ὥραν διατεθεῖσθαι τὸν πρὸς μηδὲν ἀρνού- | 
μενον" καχὴ δὲ θαλάμου καὶ γυναικωνίτιδος ἐπίτροπος, 
ὥς φησιν ἢ παρὰ τῷ Σοφοκλεῖ μετανοοῦσα πρὸς τὸν 
μοιχόν' 

ἜἜπεισας, ἐξέθωψας. ͵ 
“Ὧσθ' ἡ δυσωπία προδιαφθείρασα τὸ ἀκόλαστον, ἀνώ-- 
χυρα πάντα καὶ ἄκλειστα καὶ κατάντη προδίδωσι τοῖς 
ἐπιτιθεμένοις. Καὶ διδόντες μὲν αἱροῦσι τὰς βδελυρω-- 
τάτας τῶν φύσεων: τῷ δὲ πείθειν καὶ δυσωπεῖν moÀ- 
λάκις κατεργάζονται xal τὰς ἐπιεικεῖς. "EG δὲ τὰς εἷς 
πὰ χρήματα βλάθας ὑπὸ τοῦ δυσωπεῖσθαι, δανειζόν-. 
τῶν οἷς ἀπιστοῦσιν, ἐγγυωμένων εἷς οὐ θέλουσιν" | 
ἐπαινούντων μὲν τὸ Ἐγγύα, πάρα δ᾽ ἄτα, χρῆσθαι 2 | 
αὐτῷ παρὰ τὰ πράγματα μὴ δυναμένων. 

4. Ὅσους δ᾽ ἀνήρηκε τοῦτο τὸ πάθος, οὐχ ἄν τις 
40 ἐξαριθμήσαιτο ῥᾳδίως, Καὶ γὰρ 6 Κρέων, πρὸς τὴν 

Μήδειαν εἰπὼν, 

Κρεῖσσον δέ μοι νῦν πρὸς σ᾽ ἀπεχθέσθαι, γύναι, 
ἣ μαλθαχισθένθ' ὕστερον μέγα στένειν, 

ἄλλοις ἐγνωμολόγησεν' αὐτὸς δὲ τῆς δυσωπίας ἥττων 

γενόμενος, καὶ μίαν ἡμέραν αἰτουμένῃ δοὺς, ἀπώλεσε 

τὸν οἶχον. Ἔνιοι δὲ καὶ σφαγὰς ὑφορώμενοι καὶ φαρ-- 

μαχείας, διετράπησαν. Οὕτω παραπώλετο Δίων, οὖκ 

ἀγνοήσας ἐπιδουλεύοντα Κάλλιππον, ἀλλ᾽ αἰσχυνθεὶς 

φυλάττεσθαι φίλον ὄντα καὶ ξένον. Οὕτως Ἀντίπατρος 
το ὃ Κασάνδρου Δημήτριον χαλέσας ἐπὶ δεῖπνον, εἶτα 

κληθεὶς τῇ ὑστεραίᾳ πρὸς αὐτὸν, ἠδέσθη πεπιστευμέ-- 

γος ἀπιστεῖν, καὶ πορευθεὶς ἐσφάγη μετὰ τὸ δεῖπνον. 

FLUTARCHUS, ΠῚ, 





] 
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HI. Primo omnium persuasum esse debet el quem. 
nimius pudor urget, affectu se damnoso teneri. Nihil 
autem eorum quie damnosa sunt , pulchrum est : neque 
debet laudibus delinitus gaudere , ubl comis et bilaris 
loco gravis, magnanimi, et justi dicitur : neque, sicut 
Euripideus Pegasus , 


Parens, magis quam vellet lile, subdidit. 


se Bellerophonti, ita ipse lis qui 'volunt se dedere ac 
submittere, metuentem ne durus et immitis audiat. 
JEgyptio Bocchoridi,, homini Ingenio Intractabili ferunt. 
ab Iside aspidem missam , que superne capili circum- 
voluta obumbraret , ut judicaret juste. At pudor vitio- 
us languidis et molibus incumbens , et nibil renuere, 
nibil dicendo refellere sinens , cum disceptatores a juste 
dicenda sententia abigit, tum consulentium ora occludit, 
multaque cogit preter animi sententiam dicere aique 
facere : et quanto quisque animo iniqulore, tanto is cre- 
brius in talem bominem imperium obtinet , impudentia 
sua eum ad pudorem cogens. Unde ft, ut Dysopia, 
tanquam locus humllis et mollis, quia nullum congres- 
sum aversari, aut detrectare potest, turpissimis qui- 
busque rebus et vitlis occupandam se praebeat. Pessima. 
ane custos ea puerilis etatis : sicut et Brutus dicebat, 
ale sibi videri eum florem «xtatis collocasse, qui nihil 
negare auderet. Eadem pessima thalami est et gynacel 
adrüinistra : sicut apud Sophoclem adultero quedam 
corrupta ab eo jam penitens diclt : 


τὰ blandiendo persuasist! mihi. 





Hoc adeo vitium intemperantiam corrumpere occupans, 
insidlantibus omnia expugnatu facilia , reclusa aque 
prona reddit. Dando capiunt impurissima ingenia, 
persuadendo et pudorem ineptum injilendo szpe 
etiam proba subigunt. Mitto que damna Is pudor. af- 
fert rel familiari, quando eo ducti mutuum damus iis 
quorum suspecta est fides : spondemus inviti, ac lau- 
dantes illud, Sponde, presto noza est, uti eo in rebus 
nequimus. 

IV. Quam multis exitio fuerit hoc vitium, non est 
enumeratu facile. Etenim Creon hzc ad Medeam di- 
cens: 


Presstat jam nunc Invisum me fleri tibi, 
b mollitiem quam postmodo gemere meam, 


alils preclaram subjecit sententiam : ipse vitioso vi- 
ctus pudore, unicam diem petenti dum assentitur, fa - 
millam suam perdidit. Nonnullos etiam cedem sibi 
aut venenum parari suspicantes, pudor ineptus a 
tuenda salute deterruit. Sic periit Dion, non ignorans 
sibi a Callippo strui insidias, sed ab amico et hospite 
sibl cavere pudori ducens. Sic Antipater Cassandri F. 
cum cena excepistet Demetrium , vocatus postridie ab 
€o, quod puderet fidem non habere sibi babitam, tvit 
4“ 
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Ἡρακλέα δὲ, τὸν Ἀλεξάνδρῳ γενόμενον ἐκ Βαρσίνης, 
ὡμολόγησε μὲν Κασάνδρῳ Πολυσπέρχων ἀναιρήσειν 
ἐπὶ ταλάντοις ἑκατὸν, εἶτ᾽ ἐπὶ δεῖπνον ἐκάλει" τοῦ δὲ 
μειραχίου τὴν χλῆσιν ὑφορωμένου καὶ δεδοικότος, ἄλ-- 
λως δὲ προφασιζομένου μαλακώτερον ἔχειν, Dv δ 
Πολυσπέρχων, πρῶτον εἶπεν: Ὦ παῖ, μιμοῦ τοῦ πα- 
τρὸς τὸ εὔχολον καὶ φιλέταιρον, εἰ μὴ νὴ Δία δέδοικας 
ἡμᾶς, ὡς ἐπιδουλεύοντας. Αἰδεσθεὶς οὖν ἠκολούθησεν 
ὁ νεανίσκος" οἱ δὲ δειπνήσαντες αὐτὸν ἐστραγγάλισαν. 

10 Οὐ γελοῖον οὖν, ὥς φασί τινες, οὐδ᾽ ἀδέλτερον, ἀλλὰ 
σοφὸν τὸ τοῦ Ἡσιόδου" 


Τὸν φιλέοντ᾽ ἐπὶ δαῖτα καλεῖν, τὸν δ᾽ ἐχθρὸν ἐᾶσαι. 


Μὴ δυσωποῦ τὸν μισοῦντα, μηδ᾽ ὑπέκθαλε πιστεύειν 
δοκοῦντα. Κληθήσῃ γὰρ καλέσας, καὶ δειπνήσεις, ἂν 
διιπνίσης, ὥσπερ βαφὴν, τὴν φυλάττουσαν ἀπιστίαν 
μαλαχθεῖσαν αἰσχύνῃ προέμενος. 

5. Ὥς οὖν πολλῶν καχῶν αἴτιον ὃν τὸ νόσημα τοῦτο, 
πειρατέον ἀποδιάζεσθαι τῇ ἀσκήσει, πρῶτον ἀρξαμέ-- 
νους, ὥσπερ οἱ τἄλλα μελετῶντες, ἀπὸ τῶν μιχρῶν 

καὶ μὴ σφόδρα δυσαντιδλέπτων: οἷον, ἐν δείπνῳ mpo- 
πίνει τις ἄδην ἔχοντι: μὴ δυσωπηθῆς, μηδὲ προσδιάσῃ 
σαντὸν, ἀλλὰ κατάθου τὸ. ποτήριον. Αὖθις ἕτερος πα- 


ραχαλεῖ χυθεύειν παρὰ πότον" μὴ δυσωπηθῇς, μηδὲ; 


δείσῃς σκωπτόμενος" ἀλλ᾽ ὥσπερ Ξενοφάνης, Λάσου 
τοῦ Ἑρμιονέως μὴ βουλόμενον αὐτῷ συγκυδεύειν δει-- 
λὸν ἀποχαλοῦντος, ὡμολόγει καὶ πάνυ δειλὸς ὧναι 
πρὸς τὰ αἰσχρὰ καὶ ἄτολμος. Πάλιν, ἀδολέσχῃ συνήν-. 
rac ἐπιλαμθανομένῳ καὶ περιπλεκομένῳ" μὴ δυσω- 
πηθῇς, ἀλλὰ διακόψας ἐπείγου xal πέραινε τὸ προ- 

0 χείμενον. Αἴ γὰρ τοιαῦται " φυγαὶ xal διαχρούσεις, ἐν 
ἐλαφραῖς μέμψεσι τὴν μελέτην ἔχουσαι τοῦ ἀδυσωπή-- 
που, προεθίζουσιν ἡμᾶς ἐπὶ τὰ μείζονα. Καὶ τὸ τοῦ 
Δημοσθένους ἐνταῦθα καλῶς ἔχει διαμνημονεύειν. Τῶν 
γὰρ ᾿Αθηναίων ὡρμημένων Ἁρπάλῳ βοηθεῖν, καὶ xo- 
ρυσσομένων ἐπὶ τὸν Ἀλέξανδρον, ἐξαίφνης ἐπεφάνη 
Φιλόξενος, 6 τῶν ἐπὶ θαλάττῃ πραγμάτων Ἀλεξάν-- 
ὅρου στρατηγός. Ἐχπλαγέντος δὲ τοῦ δήμου, καὶ σιω- 
πῶντος διὰ τὸν φόθον, ὁ Δημοσθένης, Τί ποιήσουσιν, 
ἔφη, τὸν ἥλιον ἰδόντες, οἱ μὴ δυνάμενοι πρὸς τὸν 

to λύχνον ἀντιδλέπειν; Τί γὰρ ποιήσεις ἐν πράγμασι us- 
γάλοις, βασιλέως ἐντυγχάνοντος ἢ δήμου δυσωποῦν-- 
τος, el ποτήριον ἀπώσασθαι μὴ δύνασαι προτείνοντος 
συνήθους, μηδ᾽ ἀδολέσχου λαδὴν διαφυγεῖν, ἀλλὰ πα-- 
ρέχεις ἐμπεριπατεῖν φλυάρῳ σαυτὸν, οὖχ εὐτονῶν sl- 
πεῖν' "οψομαί σε αὖθις, νῦν δ᾽ οὐ σχολάζω. 

6. Καὶ μὴν οὐδὲ ἡ πρὸς τοὺς ἐπαίνους τοῦ ἀδυσω-- 
πήτου μελέτη xal ἄσκησις ἐν μιχροῖς καὶ ἔλαφροῖς 
ἄχρηστός ἐστιν. Οἷον, ἐν συμποσίῳ φίλου κιθαρῳδὸς 
ᾧδει κακῶς, 3 πολλοῦ χωμῳδὸς ἐωνημένος ἐπιτρίδει 

wi Μένανδρον, οἱ δὲ πολλοὶ κροτοῦσι xal θαυμάζουσιν' 
οὐδὲν, cian, χαλεπὸν, οὐδὲ δύσκολον ἀχούειν σιωπῇ, 
καὶ μὴ παρὰ τὸ φαινόμενον ἀνελευθέρως ἐπαινεῖν. Ἐὰν 
γὰρ ἐν τούτοις μὴ κρατῇς σαυτοῦ, τί ποιήσεις, φίλου 


DE VITIOSO PUDORE. 





(530, D—F. 5531, A, B.) 
et a cena. est. interfectus. Herculem Alexandri Magn 
€ Barsina F. Cassandro Polysperchon promisit acce- 
ptis centum talentis se interfecturum , atque ad ca- 
nam invitavit. Adolescens, cui suspecta res metum in- 
jiciebat, minus integra se valetudine prescripta 
excusavit: ut autem Polysperchon venit, et : O ado- 
lescentule , dixit, primo omnium facilitatem patris, 
atque erga. amicos comitatem imitare, nisi mehercie 
mos ut insidiatores times : ductus pudore una ad ca- 
mam ivit estque ab accumbentibus strangulatus. Non 
ergo ridiculum est, ut nonnulli esse dixerunt, neque 
stolidum , sed sapiens Heslodi preceptum : 


Qui teamat, hic conviva Inimico sit tibl omisso. 


Noli ejus qui te odit pndore mover! , neque ideo, quod 
tibl is videtur fidem habere, puta eum tidem habere - 
nam vocaberis, si vocaveris, et cca prebenti pra- 
bebitur, incredulitatem tanquam aciem cautionis pu- 
dore emollitam ubi dimiseris. 


V. Enimvero hoc vitium, utpote multorum causam 
malorum, primum conabimur amoliri, ab assuefactione. 
petito ad res (ut solemus in aliis que meditamur) exi- 
guas initio, et in quibus non admodum difüculter 
huic malo resistatur. Verbi gratia, in cona tibi saturo 
aliquis prebibit; noli verecundia inepta duetus vim 
tibi facere, sed depone poculum. Alius inter pocula 
poscit ut tesseris secum ludas; abjice inanem pudorem, 
neque metue dictería: et Xenophanem imitare, qui 
timidus dictus a Laso Hermionense quod ludere cum. 
eo tesseris nollet, fassus est ad res inlonestas se timi- 
dissimum etiam esse. Incidisti in garrulum qui tibi in- 
beret ac te detinet ; noli vereri", sed praciso colloquio 
propera et age quod copisti. Hujusmodi fuge et repul- 
siones, quibus vili reprehensione comitante fatui pado- 
ris vacuitatem meditamur, ad majora nos prasparant. 
Atque hoc loco tempestivum est Demosthenicum illud 
commemorare. Is,cum Athenienses ad ferendam Har- 
palo opem se, et adversus Alexandrum arma capes- 
senda incitarent , ac subito advenlente Pblloxeno, co- 
plarum Alexandri maritimarum  prefepto, populus 
perterritus metu conticuisset: Quid, Inquit, faciewt 
sole conspecto , qui adversus lucernam oculos attollere 
non audent? Quid enim facies in magnis rebus, rege 
aut populo pudorem tibi incutlente, sl non audes po- 
culum prebibente familiari repudiare , aut garruli pre- 
hensionem effugere, sed nugatorem tibi insultare pate- 
ris? nón tantum animi habens, ut dieas: Alios te 
videbo , nunc non vacat. 

VI. Utilis est etiam in parvis et vilibus rebus exer- 
citatio vacuitatis pudoris inepti, quod ad laudandum. 
attinet. Puta, in convivio citharedus amici male ca- 
nit, aut magno emptus histrio Menandrum agendo dis- 
perdit, plerisque laudantibus et applaudentibus : non 
est quidem ita arduum , audire cum silentio, neque i- 
liberaliter contra animi sententiam laudare. Nam in hoc 
genere si compos tui non sis, quid facies amico poema 
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ποίημα φαῦλον ἀναγινώσκοντος, ἢ λόγον ἐπιδειινυμές- 
vov γεγραμμένον ἀθελτέρως καὶ γελοίως; ᾿Επαινέσεις 
δηλονότι, xal συνεπιθορυθήσεις τοῖς χολαχεύουσι. Πῶς 
οὖν ἐν πράγμασιν ἁμαρτάνοντος ἐπιλήψῃ ; πῶς δὲ 
περὶ ἀρχὴν ἢ γάμον ἢ πολιτείαν ἀγνωμονοῦντα vou- 
ϑετήσεις; Ἐγὼ μὲν γὰρ οὐδὲ τὸ τοῦ Περιχλέους ἀπο-- 
δέχομαι, πρὸς τὸν ἀξιοῦντα μαρτυρίαν ψευδῆ μαρτυ-- 
ρῆσαι φίλον, ἦ προσῆν καὶ ὅρκος, εἰπόντος" Μέχρι τοῦ 
βωμοῦ φίλος εἰμί, Λίαν γὰρ ἐγγὺς ἦλθεν. Ὁ δὲ πόῤ- 

10 ῥωθεν ἑαυτὸν ἐθίσας μήτε λέγοντος ἐπαινεῖν παρὰ 
ἡνώμην, μήτ᾽ ἄδοντος χροτεῖν, μήτε σχώπτοντος 
ἀρυῶς ἐπιγελᾷν, οὐκ ἐάσει μέχρι τούτου προελθεῖν, 
οὐδ᾽ εἰπεῖν πρὸς τὸν ἐν ἐκείνοις ἀδυσώπητον" Ὄμοσον 
ὑπὲρ ἐμοῦ, καὶ τὰ ψευδῆ μαρτύρησον, καὶ ἀπόφηναι 
παρὰ τὸ δίκαιον. 

5. Οὕτω δὲ δεῖ καὶ πρὸς τοὺς αἰτοῦντας ἀργύριον 
ἀνταίρειν, προεθιζόμενον ἐν τοῖς μήτε μεγάλοις, μήτε 
δυσπαραιτήτοις. Ἀρχέλαος μὲν γὰρ, 6 τῶν Μαχεδό-- 
γῶν βασιλεὺς, παρὰ δεῖπνον αἰτηθεὶς ἔκπωμα χρυσοῦν 

30 ὑπ᾽ ἀνθρώπου μηδὲν ἡγουμένου καλὸν 3 τὸ λαμδά- 
νεῖν» ἐχέλευσεν Εὐριπίδῃ τὸν παῖδα δοῦναι, καὶ πρὸς 
τὸν ἄν! ἐχεῖνον ἀποδλέψας, Σὺ μὲν, εἶπεν, al- 
πεῖν ἐπιτήδειος εἶ, xol μὴ λαμθάνειν' οὗτος δὲ, λαμ- 
θάνειν καὶ μὴ αἰτῶν" ἄριστα τοῦ διδόναι καὶ χαρίζε-- 
σθαι κύριον ποιῶν τὸ χρῖνον, ἀλλὰ μὴ τὸ δυσωπούμενον. 
Ἡμεῖς δὲ πολλάχις ἀνθρώπους ἐπιεικεῖς καὶ οἰκείους καὶ 
δεομένους περιορῶντες, ἑτέροις αἰτοῦσιν ἐνδελεχῶς καὶ 
ἰταμῶς ἐδώκαμεν, οὗ δοῦναι θελήσαντες, ἀλλ᾽ ἀρνήσα- 
σθαι μὴ δυνηθέντες. Ὥσπερ ᾿Αντίγονος ὁ γέρων ὑπὸ 

3ι. Βίαντος ἐνοχληθεὶς πολλάκις, Δότε, εἶπε, Βίαντι τάλαν- 
τον καὶ ἀνάγκῃ καίτοι τῶν βασιλέων μάλιστα dud 
ἦν καὶ πιθανὸς ἀποτρίδεσθαι τὰ τοιαῦτα. Κυνικοῦ γάρ 
᾿ ποτε δραχμὴν αἰτήσαντος αὐτόν" Οὐ βασιλικὸν, ἔφη, 
τὸ δόμα' τοῦ δὲ ὑποτυχόντος: Δὸς οὖν μοι τάλαντον" 
ἀπήντησεν" ᾿Αλλ’ οὗ κυνιχὸν τὸ λῆμμα. Διογένης μὲν 
οὖν τοὺς ἀνδριάντας ἥτει περιιὼν ἐν Κεραμειχῷ, καὶ 
πρὸς τοὺς θαυμάζοντας ἔλεγεν ἀποτυγχάνειν μελετᾶν. 
"Hyiv δὲ πρῶτον ἐμμελετητέον ἐστὶ τοῖς φαύλοις, καὶ 

«γυμναστέον περὶ τὰ μιχρὰ, πρὸς τὸ ἀρνεῖσθαι τοῖς al- 

40 τοῦσιν οὐ προσηκόντως " ληψομένοις ὡς ἂν μείζοσιν 
ἀποτεύξεσιν ἐπιχουρεῖν ἔχωμεν. Οὐδεὶς γὰρ, ὡς 6 Δη- 
μοσθένης φησὶν, εἷς ἃ μὴ δεῖ καταναλώσας τὰ πα- 
βόντα, τῶν μὴ παρόντων εὐπορήσει πρὸς ἃ δεῖ. Γίνεται 
δὲ ἡμῖν πολλαπλάσιον τὸ αἰσχρὸν, ὅταν ἑλλίπωμεν εἷς 
τὰ καλὰ, πλεονάσαντες τοῖς περιττοῖς. 

8. Ἐπὰ P οὐ χρημάτων μόνον 3 δυσωπία κακὴ καὶ 
ἀγνώμων ἐστὶν οἰκονόμος, ἀλλὰ καὶ περὶ τὰ μείζονα 
παραιρεῖται τὸ συμφέρον τοῦ λογισμοῦ" xal γὰρ la- 
τοὺν νοσοῦντες οὗ mai pev τὸν ἔμπειρον, αἴσχυ-- 

4 νόμενοι τὸν συνήθη" xal παισὶ διδασκάλους ἀντὶ τῶν 
χρηστῶν τοὺς παρακαλοῦντας αἱρούμεθα" xol δίκην 
ἔχοντες πολλάκις οὐκ ἐῶμεν εἰπεῖν τὸν ὠφέλιμον xal 
ἀγοραῖον, ἀλλ᾽ οἰχείου τινὸς ἢ συγγενοῦς υἱῷ γχαριζό- 
Βένοι, παρεδώκαμεν ἐμπανηγυρίσαι" τέλος δὲ πολλοὺς 
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ineptum recitante , aut orationem ostendente ridicule 
fatueque scriptam? Scilicet laudabis, et adulatorum 
obturbantium caterva te socium addes. Quomodo ergo 
1n rebuseum gerendis peccantem inhibebis? quomodo 
In magistratu, conjugio, aut republica delinquentem. 
castigabis ? Ego enim ne Periclem quidem probo , qui 
amico postulanti ut falsum pro ipso testimonium , idque 
juratus, diceret, respondit : se usque ad eras amicum. 
esse : nimis enim prope accesserat. At, qui eminus sc 
assuefecit, ut neque dicentem laudet diversum sentiens, 
neque canenti applaudat, neque scurrilibus dictis arri 
deat , is rem eo usque deduci non patietur, ut ipsi istis 
in rebus inepti pudoris vacuo dicat aliquis: Jura pro 
me, falsuro perbibe testimonium, pronuntia injuste. 

VII. Eodem modo assuescere debemus, ut pecunlam. 
petentibus reluctemur in rebus neque magnis neque re- 
cusatu diffcilibus. Etenim Archelaus Macedonum rex 
in cena aureum poculum poscente quodam, cui nihil 
pulchrum videbatur nisi accipere, puerum id Euripid 
dare jussit ; et in alterum illum intuens: Tu quidem, 
Inquit , ad petendum idoneus es, non ad accipiendum : 
ille autem ad accipiendum , etiam. mon. petens : rectis- 
sime dandi ac donandi arbitrium judicio, non inepto 
pudori deferens. At vero nos sspenumero hominibus 
probis, familiaribus, et indigentibus preteritis, aliis 
continenter ac proterve petentibus damus, non studio 
dandi , sed quia negare non possumus. Ita Antigonus 
senex a Biante crebro interpellatus: Date, dixit, 
Biami εἰ necessitati talentum : quanquam is quidem 
alias ita ut quisquam regum in hujusmodi petitoribus 
repellendis accuratus fuit atque argutus. Cynico enim 
culdam drachmam postulanti: Non est, ait, &oc do- 
mum regiwm: et subjiclente illo, Da ergo talentum, 
respondit : Hoc accipere non est cynicum. Sane Dloge- ^ 
nes in Ceramico statuas circumibat, ab lisque stipem 
exigebat, mirantibusque hoc dicebat : Meditari se repul- 
sas. Nobis autem primum in vilibus assuescendum est. 
et parvis rebus, ut denegare possimus quie petuntur 
inconvenienter : ut majoribus in repulsis non desit co- 
pia opitulandi. Recte enim Demosthenes: Nemo , in- 
quit, presentibus in que non debuit. insumptis , absen- 
tiwm copiam ad usus necessarios consequetur. Multt- 
plicatur autem nobls turpitudo, sl abundantes in otiosis 
rebus , inopes simus ín pulchris. 

VIL. Enimvero vitiosus pudor non in pecunia 
modo dispensanda pravos nos et iniquos reddiL, sed 
etlam ín majoribus rebus facit ut respuamus quod re- 
eta ratio utiliter suggerebat : quippe egrotantes, non 








f peritum accersimus medicum, pudore nobis familiaris 


moti : et liberis magistros loco bonorum przficlmus eos 

qui nobis operam suam obirudunt : et litis nostre pa- 

trocinium non atili et in foro versato committimus ali-- 

cul, sed gratificandi studio amici alicujus aut. cognati 

filio eam ostentandi sui materiam offerimus. Denique 
. 4“. 
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ἔστιν ἰδεῖν xal τῶν φιλοσοφεῖν λεγομένων, Ἐπιχου- 
ρείους xal Στωϊχοὺς ὄντας, οὐχ ἑλομένους, οὐδὲ xol- 
ναντας, ἀλλὰ προσθεμένους δυσωποῦσιν οἰχείοις καὶ 
φίλοις. Φέρε δὴ καὶ πρὸς ταῦτα πόῤῥωθεν ἐν τοῖς ἐπι- 
τυχοῦσι καὶ μιχροῖς γυμνάζωμεν ἑαυτοὺς, ἐϊίζοντες 
μήτε κουρεῖ, μήτε γναφεῖ κατὰ δυσωπίαν χρῆσθαι, 
μήτε χαταλύειν ἐν φαύλῳ πανδοκείῳ, βελτίονος παρόν- 
τος, ὅτι πολλάχις 6 πανδοχεὺς ἠσπάσατο ἡμᾶς" ἀλλ᾽ 
ἔθους ἕνεχα, κἂν ἦ παρὰ μιχρὸν, αἱρεῖσθαι τὸ βέλτιον' 
v0 ὥσπερ οἱ Πυθαγορικοὶ παρεφύλαττον ἀεὶ μηδέποτε 
τῷ δεξιῷ μηρῷ τὸν εὐώνυμον ἐπιτιθέναι, μηδὲ τὸν 
τον ἀντὶ τοῦ περιττοῦ λαθεῖν, τῶν ἄλλων ἐπ᾽ ἴσης 
ἐχόντων. Ἐθιστέον δὲ, καὶ θυσίαν ποιούμενον, ἢ γά-- 
μὸν, ἢ τινα ἄλλην τοιαύτην ὑποδοχὴν, μὴ τὸν ἀσπα-- 
σάμενον καλεῖν, ἣ προσδραμόντα, μᾶλλον 3 τὸν εὕ- 
γοὺν καὶ χρηστόν, Ὁ γὰρ οὕτως ἐθισθεὶς xal ἀσκήσας, 
δυσάλωτος ἔσται, μᾶλλον δὲ ὅλως ἀνεπιχείρητος ἐν 
τοῖς μείζοσι. 

9. Περὶ μὲν οὖν ἀσκήσεως ἱκανὰ καὶ ταῦτα" τῶν δὲ 
χρησίμων ἐπιλογισμῶν πρῶτός ἐστιν 6 διδάσχων xal 
ὑπομιμνήσκων, ὅτι πᾶσι μὲν τοῖς πάθεσιν ἀκολουθεῖ 
καὶ τοῖς νοσήμασιν ἃ φεύγειν δ αὐτῶν δοχοῦμεν, 
ἀδοξίαι φιλοδοξίαις, καὶ λῦπαι φιληδονίαις, καὶ πόνοι 
μαλαχίαις, καὶ φιλονεικίαις ἧτται καὶ καταδίχαι" τῇ 
δὲ δυσωπίᾳ συμθέδηκεν ἀτεχνῶς φευγούσῃ χαπνὸν 
ἀδοξίας, εἰς πῦρ ἐμδάλλειν ἑαυτήν. Αἰσχυνόμενοι γὰρ 
ἀντιλέγειν τοῖς ἀγνωμόνως δυσωποῦσιν, ὕστερον δυσω- 
ποῦνται τοὺς δικαίως ἐγκαλοῦντα" καὶ δεδιότες μέμ- 
ψιν ἐλαφρὰν, πολλάκις αἰσχύνην ὁμολογουμένην ὅπο- 

20 μένουσι. Καὶ γὰρ αἰτοῦντος ἀργύριον φίλου, δυσωπη- 
θέντες ἀντειπεῖν, οὐχ ἔχοντες, ἀσχημονοῦσι μετ᾽ ὀλίγον 
ἐξελεγχόμενοι. καὶ βοηθήσειν ὁμολογήσαντες ἐνίοις 
δίκην ἔχουσιν, εἶτα τοὺς ἑτέρους διατραπέντες ἀπο- 
χρύπτονται xal δραπετεύουσι. Πολλοὺς. δὲ xal περὶ 
γάμου 3 (περὶ) θυγατρὸς ἢ ἀδελφῆς εἰς ὁμολογίαν 
᾿ἀλυσιτελῇ καταχλείσασα δυσωπία, ψεύδεσθαι πάλιν 
ἀναγκάζει μετατιθεμένους. 

10. Ὁ μὲν γὰρ εἰπὼν, ὅτι πάντες οἵ τὴν Ἀσίαν χα- 
τοικοῦντες ἑνὶ δουλεύουσιν ἀνθρώπῳ διὰ τὸ μὴ δύνα- 

«0 σθαι μίαν εἰπεῖν τὴν Οὐ συλλαδὴν, οὐχ ἐσπούξασεν, 
ἀλλ᾽ ἔσκωψε: τοῖς δὲ δυσωπουμένοις, χἂν μηδὲν εἴς 
πῶωσιν, ἔξεστιν ὀφρῦν ἐπάρασι μόνον, ἢ κάτω κύψασι, 
πολλὰς ἀδουλήτους καὶ ἀτόπους ὑπουργίας διαφεύγειν. 
Τὴν γὰρ σιωπὴν ὃ μὲν Εὐριπίδης φησὶ τοῖς σοφοῖς 
ἀπόκρισιν εἶναι: χινδυνεύομεν δὲ μᾶλλον αὐτῆς δεῖσθαι 
πρὸς τοὺς ἀγνώμονας" ἐπεὶ τοὺς χαρίεντας ἔστι χαὶ 
παρηγορῆσαι' καὶ πρόχειρά γε δεῖ καὶ συχνὰ τῶν ἔπι- 
φανῶν xal ἀγαθῶν ἀνδρῶν ἔχειν ἀποφθέγματα, καὶ 
μνημονεύειν πρὸς τοὺς δυσωποῦντας: " οἷον τὸ Φω- 

τὸ χίωνος πρὸς ᾿Αντίπατρον" Οὐ δύνασαί μοι χαὶ φίλῳ 
χρῆσθαι καὶ κόλακι. Καὶ πρὸς τοὺς Ἀθηναίους, ἐπι-- 
δοῦναι χελεύοντας αὐτὸν ἐν ἑορτῇ, καὶ χροτοῦντας, 
Αἰσχύνομαι, εἶπεν, ὑμῖν μὲν ἐπιδιδοὺς, τούτῳ δὲ μὴ 
ἀποδιδούς" Καλλιχλέα δείξας τὸν δανειστὴν αὑτοῦ, 
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invenias, qui philosophantium nomen gerentes , Epi- 
curei aut Stoici fiunt. non judicio aliquo, sed ob pudo- 
rem ineptum urgentibus famillaribus et amicis se ad- 
dentes. Qua ita cum sint, agedum in vilibus ac. quo- 
tidianis rebus eminus nos condocefaciamus , ut neque 
tonsore neque fullone , pudore inepto impulsi, utamur, 
neque in diversorio incommodo divertamus, omisso 
commediore quod ad manum est, quia caupo nos sepe 
salutaverit : sed assuescendi gratia utamur eo quod 
melius est, etiamsi leve sit discrimen : quomodo 
Pytbagorel observabant, ne unquam dertro femori si- 
nistrum imponerent, neve parem numerum pro impari 
acciperent, cum reliqua equaliter haberent. Assue- 
scendum est etiam, ut ad sacrificium , nuptias, aut aliud 
ejusmodi convivium, invitemus non eum potius qui nos 
salutavit aut accurrit, quam benevolum et utilem. Qui 
enim sic fuerit exercitatus , 1s in majoribus non modo 
non capietur, sed ne tentabitur quidem a vitio. 

IX. Atque hec de exercitatione. dicta sufficiant. De 
ratiocinationibus autem utilibus prima bzc est qua do- 
cemur et admonemur, cum omnibus allis affectibus ac 
morbis animi ea comitari ipsa mala, quz illorum opera 
evitare volueramus , ut ambitioni infamiam, cupidi- 
tati voluptatum dolores, mollitie labores, contendendi 
studio dammationes et partes inferiores : tum vero 
inepto pudori hoc plane usu venire, ut qui eum se- 
cuti fumum fugiunt, In ignem incidant: dum enim 
verentur contradicere inique urgentibus, postmodo 
pudore turpi afücluntur in justas illapsi accusationes, 
etob metum exigua reprehensionis, plerumque aper- 
tum dedecus sustinent. Etenim amico pecuniam flagi- 
tanti, denegare ob ineptum pudorem non ausi, caren- 
ies ea ipsi, paulo post turpiler stant re patefacta - 
eodemque modo polliciti se patrocinaturos alicui in ju- 
dizio, pudore alterius partis ducti vadimonium dese 
runt. Multos eliam pudor vitiosus in stipulationem 
nuptiarum fille sororisye inutilem conjectos, mentiri 
mutata sententia coegit. 

X. Dixit quidam, non serio tamen, sed jocans, omnes 
Asim incolas uni servire homini, ideo quod unicam 
syllabam Nox pronuntiare nequirent : at qui improbe 
urgentur ad peccandum pudoris metu , ii etiam si nibil 
dicant, saltem sublato supercilio, oculisve in terram 
defixis , multa possunt adversa ipsis et absurda. evitare 
ministeria. Etenim silentium Euripides sapientibus esse 
dixit responsum, Videmur autem magls eo adversus 
iniquosopus habere. Nam verbis quidem possumus pla- 
care urbanos homines : ad quam rem in promptu sunt 
habenda multa illustrium ac bonorum virorum dicta ; 
quale est Phocionis ad Antipatrum: Non potes me ai- 
mul et amicum habere et adulatorem, Et. Atheniensi- 
bus quadam in festivitate jubentibus eum stipem con- 
ferre ac plaudentibus : Pudet vero me , Inquit, si voéis 
contribuam, luc non retribuam , Callicle creditore suo 


(575, B—F.) 
ἹΠενίαν γὰρ οὐχ ὁμολογεῖν αἰσχρὸν, ὡς ὃ Θουκυδίδης 
φησὶν, ἀλλ᾽ ἔργῳ μὴ διαφεύγειν αἴσχιον. Ὁ δ᾽ dé- 
περίᾳ καὶ μαλακίᾳ πρὸς τὸν αἰτοῦντα δυσωπούμενος 
εἰπεῖν, 

Οὐκ ἔστ᾽ ἐν ἄντροις λευκὸς, ὦ ξέν᾽, ἄργυρος" - 
εἶτα, ὥσπερ ἐνέχυρον, προέμενος τὴν ἐπαγγελίαν, 

Αἰδοῦς ἀχαλκεύτοισιν ἔζευκται πέδαις, 

Ὁ δὲ Περσαῖος ἀργύριον τινὶ τῶν γνωρίμων δανείζων, 
B? ἀγορᾶς καὶ τραπέζης ἐποιεῖτο τὸ συμθόλαιον" ue- 
au μνημένος δηλονότι τοῦ Ἡσιόδου λέγοντος, 

Καί τε κασιγνήτῳ γελάσας ἐπὶ μάρτυρα θέσθαι. 
Θαυμάσαντος δ᾽ ἐκείνου καὶ εἰπόντος: Οὕτως, ὦ Περ- 
σαῖε, νομικῶς; Ναὶ, ἐἴπεν- ἵνα φιλικῶς ἀπολάδω, καὶ 
μὴ νομικῶς ἀπαιτήσω. Πολλοὶ γὰρ ἐν ἀρχῇ διὰ δυσω-- 
πίαν “προέμενοι τὸ πιστὸν, ὕστερον ἐχρήσαντο τοῖς 
νομίμοις μετ᾽ ἔχθρας. 

11. Πάλιν ὃ Πλάτων *EXxovt τῷ Κυζικηνῷ διδοὺς 
πρὸς Διονύσιον ἐπιστολὴν, ἐπήνεσεν αὐτὸν, ὡς ἐπιεικῆ 
καὶ μέτριον' εἶτα προσέγραψε τῇ ἐπιστολῇ τελευτώσῃ" 

20 Γράφω δέ σοι ταῦτα περὶ ἀνθρώπου, ζῴου φύσει ci 
μεταδόλου. ΞἸενοχράτης δὲ, καίπερ αὐστηρὸς ὧν τὸν 
τρόπον, ὅμως ὑπὸ δυσωπίας ἐκάμφθη, καὶ συνέστησε 
ΠΙολυσπέρχοντι 8? ἐπιστολῆς ἄνθρωπον οὗ χρηστὸν, 
ὡς τὸ ἔργον ἔδειξε: δεξιωσαμένου δ' αὐτὸν τοῦ Mex 
δόνος, καὶ πυθομένου, μή τινος ἔχοι γρείαν, ἥτησε 
πάλαντον- ὁ δ' ἐκείνῳ μὲν ἔδωχε, ΞΞενοχράτει δ' ἔγραψε, 
παραινῶν ἐπιμελέστερον τὸ λοιπὸν ἐξετάζειν οὖς συνί-- 
στησιν. Ὁ μὲν οὖν Ξενοχράτης ἠγνόησεν" ἡμεῖς δὲ 
καὶ πάνυ πολλάχις ἐπιστάμενοι τοὺς πονηροὺς, καὶ 

30 γράμματα προϊέμεθα xal χρήματα, βλάπτοντες fau- 
τοὺς, οὐ μεθ᾽ ἡδονῆς, ὥσπερ o ταῖς ἑταίραις χαριζό- 
μένοι καὶ τοῖς κόλαξιν, ἀλλὰ δυσχεραίνοντες xol 
βαρυνόμενοι τὴν βναίδειαν ἀνατρέπουσαν ἡμῶν καὶ 
χαταθιαζομένην τὸν λογισμόν. Εἰ γὰρ πρὸς ἄλλο τι, 
καὶ πρὸς τοὺς δυσωποῦντας ἔξεστιν εἰπεῖν τὸ, 

Μανθάνω μὲν, οἷα ἐρᾷν μέλλω καχὰ, 
τὰ ψευδῇ μαρτυρῶν, ἢ τὰ μὴ δίκαια κρίνων, ἢ τὰ μὴ 
συμφέροντα χειροτονῶν, ἣ δανειζόμενος ὑπὲρ τοῦ μὴ 
ἀποδώσοντος. 

40 12. Διὸ τῶν παθῶν μάλιστα τῷ δυσωπεῖσθαι τὸ με- 
τανοεῖν οὐχ ὕστερον, ἀλλ᾽ εὐθὺς ἐν οἷς πράττει, πάρε- 
c. Καὶ γὰρ διδόντες ἀχθόμεθα, καὶ μαρτυροῦντες 
αἰσχυνόμεθα, xal συνηγοροῦντες ἀδοξοῦμεν, xol μὴ 
παρέχοντες ἐλεγχόμεθα. Πολλὰ γὰρ, ὑπ᾽ ἀσθενείας 
τοῦ ἀντιλέγειν, καὶ τῶν ἀδυνάτων ἡμῖν ὑπισχνούμεθα 
τοῖς λιπαροῦσιν: ὡς συστάσεις ἐν αὐλαῖς, καὶ πρὸς 
ἡγεμόνας ἐντεύξεις, μὴ βουλόμενοι, μηδ᾽ εὐτονοῦντες 
εἰπεῖν" Οὐκ οἶδεν ἡμᾶς ὁ βασιλεὺς, ἀλλ᾽ ἑτέρους δρᾷ 
μᾶλλον. Ὡς Λύσανδρος ᾿Αγησιλάῳ προσκεκρουκὼς. 

εο ἀξιούμενος δὲ μέγιστον δύνασθαι παρ᾽ αὐτῷ διὰ τὴν 
M, οὐκ σγύνετο παραιτεῖσθαι τοὺς ἐντυγχάνοντας, 
ἀπιέναι πρὸς ἑτέρους κελεύων, καὶ πειρᾶσθαι τῶν pe 
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monstrato. Paupertatem enim non fateri turpe esf, ut 
ait Thucydides, sed turpius re ipsa non effugere. At 
qui ob fatuitatem et mollitiem passus sibl incuti pu- 
dorem , petenti dicere metuens: 


mon est n antris argentum, hospes, candidum, 
ac quasi plgnus deinde promissionem emittit : 

Non are fabricatis hunc pudor illigat. 

compedibus. c pudor i 


Perseus cuidam sociorum argentum mutuo dans, ln 
foro et apud mensarium contractum confecit, scilicet. 
memor Heslodel pracepti: 


Quin etiam fratri testem ridens adhibeto. 


Cumque alter admiraretur, ac diceret : Adeone, Per- 
sme, omnia secundum jus? respondit : Ommino, ut 
amice recipiam, meque jure ezperiar in repetendo. 
Multi enim initio ob pudorem vitiosum omissa cat 
tione, deinde lege agere suscepta inimicitia opus ha- 
buerunt. 

ΧΙ. Rursum Plato Helicon! Czlceno epistolam ad 
Dionysium tradens, a probitate hominem et modera- 
tione animi laudavit; sed epistolam his verbis clausit: 
Hac ad te scribo de homine, quod animal natura est. 
mutabile. Xenocratem vero, quamvis austeris hominem 
moribus, pudor tamen ineptus flexit, ut Polysper- 
€honti commendaret hominem, ut res docuit, non pro- 
bum : comiter enim exceptus a Macedone, et interro- 
gatus ecqua re opus baberet, lentum petiit : dedit. 





hoc Polysperchon,, sed Xenocratem monuit per litteras, " 


ut accuratius posthac eraminaret quos commendare 
vellet, Atque hoc quidem Xenocrati ignoratione usu 
venit. Nos autem sspe cum optime novimus malos, 
litteras tamen et pecuniam largimur, -nobisque ipsis 
nccemus : neque id cum voluptate aliqua ut qui scortis 
adulatoribusve donant, sed indigne interim moleste- 
que ferentes impudentiam hominum , nostram rationem. 
que vi facta subvertat, Quod sl alias, maxime ad eos 
qui nobis pudorem Incutere volunt, dicere licet : 


Intelligo bene quid facturus sim mall, 


falsum dicturus tesimonium, injuste judicaturus, inu- 
tilem legem probaturus, alienum as contrahens ejus 
causa qui non reddet. 

XII. Neque vero ullus est animi morbus, ubi pe- 
nitentla non jam consequatur, sed statim in ipsa actione 
praesto sit : ut fit cum Inepto pudori indulgemus; nam 
dantes molestiam percipimus, et testimonium ferentes 
pudore suffundimur, et adjuvamus cum infamia, et 
promissa non implentes convincimur. Quod enim ad 
contradicendum sumus imbecilli, fit αἱ multa. recipia- 
Thus obstinate petentibus, qui prestare non possu- 
mus, ut commendationes ín aulam, et ad principes; 
quia scilicet nolumus et non audemus etiam dicere: 
Non novit nos rer, alios magis respicit. Lysander 
quidem , cum a seanimum Agesilai abalienasset, et ob 
gloriam tamen putaretür apud eum plurimum posse, 
mon veritus est commendationem a se petentes ad il- 
lum rejicere, jubens ad alios ire, ac per eos rem ten- 


e 
Xov αὐτοῦ παρὰ τῷ βασιλεῖ δυναμένων. Οὗ γὰρ αἷ-- 
σχρὸν τὸ μὴ πάντα δύνασθαν τὸ δὲ, μὴ δυναμένους, 
3 μὴ πεφυκότας; ἀναδέχεσθαι τὰ τοιαῦτα καὶ παρα- 
ξιάζεσθαι, πρὸς τῷ αἰσχρῷ καὶ λυπηρότατόν ἐστιν. 

18, "Ar! ἄλλης δ' ἀρχῆς" τὰ μὲν μέτρια καὶ πρέ-- 
ποντα" δεῖ προθύμως ὑπουργεῖν τοῖς ἀξιοῦσι, μὴ δυσω- 
πουμένους, ἀλλ᾽ εἴκοντας: ἐν δὲ τοῖς βλαθεροῖς καὶ 
ἀτόποις τὸ τοῦ Ζήνωνος ἀεὶ πρόγειρον ἔχειν, ὃς ἀπαν-- 
τήσας τινὶ νεανίσκῳ τῶν συνήθων παρὰ τὸ τεῖχος 
ἡσυχῇ βαδίζοντι, καὶ πυθόμενος, ὅτι φεύγει φίλον 
ἀξιοῦντα μαρτυρεῖν αὐτῷ τὰ ψευδῆ" Τί λέγεις, φησὶν, 
ἀδέλτερε; σὲ μὲν ἐκεῖνος ἀγνωμονῶν καὶ ἀδικῶν οὗ 
δέδιεν, οὐδ᾽ αἰσχύνεται" σὺ δ᾽ ἐκεῖνον ὑπὲρ τῶν δι- 
χαίων οὗ θαῤῥεῖς ὑποστῆναι; Ὁ μὲν γὰρ εἰπὼν, Ποτὶ 
[τὸν] πονηρὸν οὐκ ἄχρηστον ὅπλον & πονηρία" χαχῶς 
ἐθίζει μιμούμενον ἀμύνεσθαι τὴν xaxíav τὸ δὲ τοὺς 
ἀναιδῶς καὶ ἀδυσωπήτως ἐνοχλοῦντας ἀποτρίδεσθαι τῷ 
ἀδυσωπήτῳ, καὶ μὴ χαρίζεσθαι τὰ αἰσχρὰ τοῖς ἀναι- 
σχύντοις αἰσχυνόμενον, ὀρθῶς χαὶ δικαίως γινόμενόν 
30 ἔστιν ὑπὸ τῶν νοῦν ἐχόντων. 

14. Ἔτι τοίνυν τῶν δυσωπούντων τοῖς μὲν ἀδόξοις 
xal ταπεινοῖς καὶ μηδενὸς ἀξίοις ob μέγα ἔργον ἀντι-- 
σχεῖν. ἀλλὰ καὶ μετὰ γέλωτος ἕνιοι καὶ μετὰ σχώμ- 
μᾶτος ἐκκλίνουσι τοὺς τοιούτους" ὡς Θεόκριτος, δυοῖν 
[παρ αὐτοῦ ἐν βαλανείῳ στλεγγίδα κιχραμένων, τοῦ 
μὲν ξένου, τοῦ δὲ γνωρίμου χλέπτου, μετὰ παιδιᾶς 

, ἀμφοτέρους διεκρούσατο, εἰπών: Σὲ μὲν οὐκ οἶδα, σὲ 

δὲ οἶδα. Λυσιμάχη δὲ ᾿Αθήνησιν, 5$ τῆς Πολιάδος U- 

ρεια, τῶν τὰ ἱερὰ προσαγαγόντων ὀρεωκόμων ἐγχέαι 
ϑοχελενόντων, Ἀλλ᾽ ὀκνῶ, εἶπε, μὴ καὶ τοῦτο πάτριον 

γένηται. Καὶ Ἀντίγονος πρός τινα νεανίσκον, γεγονότα 
μὲν ἐκ λοχαγοῦ χαρίεντος, αὐτὸν δ᾽ ἄτολμον ὄντα καὶ 
αλαχὸν, ἀξιοῦντα δὲ προαχθῆναι, Παρ’ ἐμοὶ, φησὶν, 

ὦ μειράκιον, ἀνδραγαθίας εἰσὶν, οὐ πατραγαθίας, 

τιμαί. 

15. Καὶ μὴν ἐάνπερ 6 δυσωπῶν ἔνδοξος καὶ δυνα- 
τός (οἵ δὴ μάλιστα καὶ δυσπαραιτητοι καὶ δυσαπό- 
apertos περὶ τὰς χρίσεις καὶ τὰς χειροτονίας ἐντυγ- 
χάνοντες εἰσίν), ὃ μὲν ἔπραξεν 6 Κάτων, νέος ὧν ἔτι, 

πρὸς Κάτλον, οὐκ ἄν τινι φανείη ῥῴδιον ἴσως, οὐδ᾽ 
ἀναγκαῖον. "O γὰρ Κάτλος ἦν μὲν ἐν ἀξιώματι τῶν 

Ῥωμαίων μεγίστῳ, καὶ τότε τὴν τιμητικὴν ἀρχὴν εἴς 

μεν: ἀνέθη δὲ πρὸς τὸν Κάτωνα τεταγμένον ἐπὶ τοῦ 

δημοσίου ταμιείου, παραιτησόμενός τινα τῶν ἐζημιω- 
μένων ὑπ᾽ αὐτοῦ, καὶ λιπαρὴς ἐγίνετο ταῖς δεήσεσι 
προσθιαζόμενος" ἄχρι οὖ δυσανασχετήσας ἐκεῖνος, 

Αἰσχρόν ἔστιν, ἔφη, Κάτλε, σὲ, τὸν τιμητὴν, ἀπαλ- 

λαγῆναι μὴ βουλόμενον ἐντεῦθεν ὑπὸ τῶν ἐμῶν ὑπηρε-- 

πῶν ἕλκεσθαι καὶ ὁ Κάτλος αἰσχυνθεὶς, πρὸς ὀργὴν 
τὸ ἀπῆλθε. Σκόπει δὲ μὴ τὸ τοῦ ᾿Αγησιλάου, καὶ τὸ τοῦ 

Θεμιστοκλέους ἐπιεικέστερόν ἐστι καὶ μετριώτερον. Ὁ 

μὲν γὰρ Ἀγησίλαος ὑπὸ τοῦ πατρὸς χελευόμενος χρῖναί 

τινα δίκην παρὰ τὸν νόμον, "AXX ὑπὸ σοῦ, ἔφη, má- 
περ, πείθεσθαι τοῖς νόμοις ἐδιδασχόμην ἀπ᾽ ἀρχῆς" διὸ 
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tare, qu iargius ipso apud regem possent. Non enim 
turpe est non omnia posse : sed quod non possis et ad 
quod factus non sis , id in te recipere et vi velle conse- 
qui, preter quam quod turpe, etiam molestissimum 
est. 


XIII. Rursum ab alio principio ordiamur. Oportet 
mediocria et convenlentia officla petentibus prestare 
alacriter, non victos incusso ab lis pudore, sed ultro 
concedentes : in damnosis autem et absurdis semper 
Zenonis illud babere in promptu, qui cum obviam esset. 
factus adolescenti 'culdam familiari suo juxta murum 
sensim ambolanti, et audiret eum fuga se subducere 
amico postulanti ut falsum pro ipso diceret testimo- 
nium: Quid ais, Inquit, stulte? Iste improbe injuste- 
que agens te non fugit, neque veretur : tu eum in justa 
re sustinere non audes? Qui. enim dixit. nequitiam ad- 
versus hominem nequam non esse malam armaturam , 
is male assuefacit nos, imitando ulcisci malitiam. At 
impudenter nobis molestos, et ad vitiosum urgentes 
pudorem, vacuitate pudoris amoliri, neque ob vere- 
cundiam hominibus perfricta frontis gratificari, opus 
est justum ac rectum, et quidem hominis cordati. 

XIV. Jam obscuris, abjectis, et nullius pretii ho- 
minibus, cum ii nos improbe incessunt , resistere non 
est magni laboris : sed quidam cum risu et sanna ta- 
les rejiclunt. Ut Theocritus, qui eum in balneo duo 
strigilem ab ipso utendam peterent, alter peregrinus, 
alter notus furtorum, jocose utrumque removit , di- 
cens: Te non novi, te vero novi. Et Lysimache Athenis 
Minerve Poliadis antistita , cum agasones sacra appor- 
tantes infundere juberent: Pereor, inquit, ne hoc quo- 
que in consuetudinem trahatur. Et Antigonus adole- 
scenti cuidam egregli centurionis fill timido atque 
molli , cum is ornari et produci ad bonores postularet : 
Apud me, inquit, o adolescens, proprie, non patrie 
virtutis sunt premia. 

XV. Verum ubi is qui instat nobis, in honore es, 
et cum potentia : quod genus hominum difficillime pos- 
sunt averti et excusationibus flecti , cum in judiciis aut. 
comitiis sententias nostras expetunt : fortassis neque fa- 
cile, neque necessarium facto videatur id, quod egit Cato 
juvenis etiamnum adversus Catulum. Is Catulus inter 
Romanos dignitate princeps, quo tempore censuram 
gerebat, ad Catonem accessit, tunc questorem, depre- 
caturus pro quodam cui Cato mulctam dixerat: cumque 
urgeret precando , tandem impatientia impulsus Cato : 
Turpe est , inquit, Catule , te censorem hinc discedere no- 
lentem a lictoribus meis trahi : ita Catulus pudore perfa- 
sus, fratus abiit, Moderationis et squitatis plus habent. 
dicta Agesllal εἰ Themistoclis. Agesilaus in quodam 
judicio jussus a patre sententiam a legibus aliepam 
ferre: A te, inquit, mi pater, jam. inde ab initio ede- 
ctus sum legibus parere ; itaque etiam manc tibi obtem- 

















(584, F. 535, A—C.) 
xal viv σοι πείθομαι μηδὲν ποιεῖν παράνομον. Ὁ δὲ 
Θεμιστοκλῆς πρὸς τὸν Σιμωνίδην, ἀξιοῦντά τι τῶν μὴ 
δικαίων, Οὔτ' ἂν σὺ ποιητὴς ἀγαθὸς εἴης, ἔφη, παρὰ 
μέλος ἄδων, οὔτ᾽ ἂν ἐγὼ χρηστὸς ἄρχων, παρὰ νόμον 
κρίνων: 

δῖα Καίτοι οὐ διὰ τὴν τοῦ ποδὸς πρὸς τὴν λύραν 
ἀμετρίαν, ὡς Πλάτων ἔλεγε, καὶ πόλεις πόλεσι χαὶ 
φίλοι φίλοις διαφερόμενοι τὰ κάκιστα δρῶσί τε καὶ 
πάσχουσιν, ἀλλὰ διὰ τὴν περὶ τὰ νόμιμα καὶ δίκαια 
πλημμέλειαν. Ἀλλ’ ὅμως ἔνιοι τὴν ἐν μέλεσι καὶ pde 


μασι xol μέτροις ἀκρίδειαν αὐτοὶ φυλάττοντες, ἑτέρους | 
ἐν ἀρχαῖς καὶ χρίσεσι καὶ πράξεσιν ἀξιοῦσιν ὀλεγωρεῖν | 
τοῦ καλῶς ἔχοντος. Διὸ καὶ τούτῳ μάλιστα χρηστέον ᾿ 
πρὸς αὐτούς. Ἔντυγχάνει σοι δυιάζοντι ῥήτωρ, ἢ βου- 


λεύοντι δημαγωγός: ὁμολόγησον, ἐὰν ἐκεῖνος σολοικίσῃ 
προοιμιαζόμενος, 3 βαρθαρίσῃ διηγούμενος" οὐ γὰρ 
ἐθελήσει διὰ τὸ φαινόμενον αἰσχρόν" ἐνίους γοῦν ὁρῶ- 
μεν οὐδὲ φωνήεντι συγχροῦσαι φωνῆεν ἐν τῷ λέγειν 
ὑπομένοντας. " Ἕτερον πάλιν δυσωποῦντα τῶν ἔπι- 
φανῶν xal ἐνδόξων, κέλευσον ὀρχούμενον δι᾽ ἀγορᾶς 
ἐξελθεῖν, ἢ διαστρέψαντα τὸ πρόσωπον" ἐὰν δ᾽ dpvi- 
ται, σός ἐστιν ὃ χαιρὸς εἰπεῖν, καὶ πυθέσθαι, τί αἵ- 
σχιόν ἔστι, τὸ σολοιχίσαι καὶ διαστρέψαι τὸ πρόσωπον, 
ἢ τὸ Χῦσαι τὸν νόμον, καὶ παραθῆναι τὸν ὄρχον, καὶ 
πλέον νεῖμαι τῷ πονηρῷ τοῦ ἀγαθοῦ παρὰ τὸ δίκαιον. 
Ἔτι τοίνυν, ὥσπερ Νικόστρατος ὁ Ἀργεῖος, Ἀρχιδά- 
μου παρακαλοῦντος αὐτὸν ἐπὶ χρήμασι πολλοῖς καὶ 
Ἰάμῳ γυναικὸς ἧς βούλεται Λαχαίνης παραδοῦναι 
Κρῶμνον, οὐκ ἔφη γεγονέναι τὸν Ἀρχίδαμον ἀφ᾽ Ἥρα- 


E 


s 


1 κλέους: ἐκεῖνον μὲν γὰρ ἀποχτιννύναι περιιόντα τοὺς ᾿ 


πονηροὺς, τοῦτον δὲ, τοὺς χρηστοὺς ποιεῖν πονηρούς: 


οὕτω καὶ ἡμῖν πρὸς ἄνθρωπον ἀξιοῦντα καλὸν κἀγαθὸν, 


λέγεσθαι, ῥητέον, ἂν βιάζηται καὶ δυσωπῇ, μὴ πρέ- 
ποντα ποιεῖν μηδ’ ἄξια τῆς περὶ αὐτὸν εὐγενείας τε 
xal ἀρετῆς. 

17. Ἐπὶ δὲ τῶν φαύλων ὁρᾷν δεῖ χαὶ διανοεῖσθαι, 
τὸν φιλάργυρον εἰ δυσωπήσεις ἄνευ συμθολαίου δα-- 
velat [σοι] τάλαντον, ἢ τὸν φιλότιμον πείσεις ἐκστῆναι 
τῆς προεδρίας, ἢ τὸν φίλαρχον τῆς παραγγελίας, 

4o ἐπίδοξον ὄντα κρατήσειν. Δεινὸν γὰρ ἂν ἀληθῶς φα- 
νείη, τούτους μὲν ἐν νοσήμασι xol παθήμαξιν ἀκάμ.- 
πτοὺς διαμένειν καὶ ἐχυροὺς καὶ δυσμεταθέτους, ἡμᾶς 
δὲ, βουλομένους καὶ φάσκοντας εἶναι φιλοκάλους καὶ 
φιλοδικαίους, μὴ κρατεῖν ἑαυτῶν, ἀλλ᾽ ἀνατρέπεσθαι 
καὶ προΐεσθαι τὴν ἀρετήν. Καὶ γὰρ, εἶ μὲν οἵ δυσω-- 
ποῦντες ἐπὶ δόξῃ καὶ δυνάμει τοῦτο ποιοῦσιν, ἄτοπόν 
ἐστι, κοσμοῦντας ἑτέρους καὶ αὔξοντας, ἀσχημονεῖν 
αὐτοὺς καὶ κακῶς ἀκούειν: ὥσπερ ol. παραδραδεύοντες 
ἐν τοῖς ἀγῶσι, καὶ χαριζόμενοι περὶ τὰς χειροτονίας, ἐξ 

30 οὗ προσηκόντων [νέμοντες] ἀρχεῖα καὶ στεφάνους Q- 
λοις καὶ δόξαν, ἀφαιροῦνται τὸ ἔνδοξον αὑτῶν καὶ τὸ 
xv. εἰ δὲ χρημάτων ἕνεκα προσκείμενον ὁρῶμεν 
τὸν δυσωποῦντα, πῶς οὗ παρίσταται δεινὸν εἶναι τὸ τῆς 
οἰκείας δόξης καὶ ἀρετῆς ἀφειδεῖν, ἵνα τὸ τοῦ δεῖνος 
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| perabo, nibil in leges peccando, Themistocles Sironidi 
postulanti rem injustam : Negue tu, Inquit , poeta esses 
Lonus, si eontra carminis legem caneres : neque ego bo- 
nus magistratus, si judicarem practer civitatis legem. 


XVI. Et vero non ob pedis ad lyram inconcinnita- 
tem, ut Plato dicebat, urbes urbibus, amici amicis In- 
festi redditi extrema inferunt accipiuntque damna, sed 

; ob juris et legum violationem. Et tamen sunt qui cum 
accuratam in cantilenis, litteris, versibusque servent 
rationem, alios volunt in magistratu, judiclis, actio- 
| nibusque id quod réctum est negligere. Quibus maxime 
hoc modo occurrendum est. Flagitat aliquid a te jus 
dicente orator, aut. consulente in publicum? Dic te 
morem el gesturum, si in exordio solecismum, aut 
in narratione barbarismum admittere velit : nolet 
enim , ob turpitudinis speciem : cum videamus quos- 
1 dam etiam vocalem cum vocali concurrentem in di- 
| cendo non ferre. Rursum aliquem illustrium virorum 
ἡ improbi aliquid abs te contendentem , jube saltando 
| per forum ezire, aut. perverso vultu: si neget hoc, 
; jam tuum est querere, utrum sit turpius soleci- 
smum facere, et vultum pervertere, an legem vio- 
lare, perjurii se obligare, injuste malo quam bono 
| plus tribuere? Nicostratus Argivus, Archidamum pe- 
tentem ut Cromnum sibi traderet, ac promittentem 
€o nominc. magnam vim pecuniz, et Lacena mulieris 
quamcumque vellet matrimonium , negavit ab Hercule 
genus ducere; nam Herculem circumivisse terras, ut 
malos interficeret : Archidamum conari de bonis malos 
facere. Ita nos quoque homini, qui vir bonus atque 
praeclarus haberi velit , postulanti aliquid improbius et 
vim facienti dicemus: Indigna eum sua nobilitate et 
virtute agere. 

XVII. In vitiosis autem εἰ hoc considerabis, an 
avarus tua importunitate possit eo adigi, ut talentum 
det mutuum absque syngrapha : aut ambitiosus, ut 
primo loco cedat : aut magistratus gerendi cupidus, ut. 
petitionem dignitatis omittat spe proposita potiundi. 
Indignum quippe fuerit revera, cum videamus hos in 
vitiosls istis affectionibus, rigidos, invictos , immuta- 
bilesque, pertendere: nos, qui profitemur honesti e 
| justitis studium, non esse nostrum ipsorum compotef, 
j Sed subverti et prodere virtutem. Etenim si qui po- 
j seendo pudorem nobis. volunt Incutere, id faciunt. glo- 

rim ac potentis parande gratia : absurdum est nos or- 

mandis augendisque allis, nobis ipsis dedecus et 
infamiam conücere: sicut qui In certaminibus pra- 
mia injuste tribuunt, et in deslgnandis magistratibus 
suffragia ad gratiam ferunt: li dum allis perperam 
honores, coronas, et gloriam conciliant, se ipsos bona 
opinione εἰ honestate spoliant. Sin id pecunie causa 
faciunt, qui non videatur flagitium, nostram nos glo- 


643 

βαλλάντιον βαρύτερον "γένηται; Καίτοι παρίσταταί 

γε τοῖς πολλοῖς τὰ τοιαῦτα, καὶ οὗ λανθάνουσιν 

ξαυτοὺς ἐξαμαρτάνοντες" ὥσπερ οἱ τὰς μεγάλας κύλι- 

xac ἐχπίνειν ἀναγκαζόμενοι, μόλις, καὶ στένοντες, xal 

τὰ πρόσωπα διαστρέφοντες, ἐκτελοῦσι τὸ προσταττό-- 
ον. 

18. Ἀλλ᾽ ἔοικεν ἡ τῆς uiis ἀτονία σώματος χρά-- 
σει καὶ πρὺς ἀλέαν καχῶς πεφυχυίᾳ καὶ πρὸς κρύος" 
ἐπαινούμενοί τε γὰρ ὑπὸ τῶν δυσωπούντων, παντάπασι 

10 θρύπτονται xal χαλῶνται, πρός τε τὰς μέμψεις xal 
ὑφοράσεις τῶν ἀποτυγχανόντων ψοφοδεῶς καὶ δειλῶς 
ἔχουσι. Δεῖ δ' ἀντισχυρίζεσθαι πρὸς ἀμφότερα, μήτε 
τοῖς δεδιττομένοις, μήτε τοῖς χολαχεύουσιν ἐνδιδόντας. 
Ὁ μὲν οὖν Θουκυδίδης, ὡς ἀναγκαίως ἑπομένου τῷ 
δύνασθαι τοῦ φθονεῖσθαι, καλῶς φησὶ βουλεύεσθαι τὸν 
ἐπὶ μεγίστοις λαμβάνοντα τὸ ἐπίφθονον’ ἡμεῖς δὲ τὸν 
μὲν φθόνον διαφεύγειν (οὐ) χαλεπὸν ἡγούμενοι, τὸ δὲ 
μέμψει μὴ περιπεσεῖν, μηδὲ λυπηρόν τινι γενέσθαι 
τῶν χρωμένων, ἀδύνατον παντάπασιν δρῶντες, ὀρθῶς 

30 βουλευσόμεθα, τὰς τῶν ἀγνωμόνων ἀπεχθείας ἔχδε-: 
γόμενοι μᾶλλον, ἣ τὰς τῶν δικαίως ἐγκαλούντων, ἐὰν 
ἐκείνοις μὴ δικαίως ὑπουργῶμεν. Καὶ μὴν ἔπαινόν γε 
τὸν παρὰ τῶν δυσωπούντων, κίδδηλον ὄντα παντά-- 
πασι, δεῖ φυλάττεσθαι, καὶ μὴ πάθος. πάσχειν δῶδες, 
ὑπὸ χνησμοῦ καὶ "γαργαλισμοῦ παρέχοντα χρῆσθαι 
ῥᾷστα τῷ δεομένῳ, καὶ καταδάλλειν ἑαντὸν ὕποχα- 
τακλινόμενον. Οὐδὲν γὰρ διαφέρουσι τῶν τὰ σχέλη 
τοῖς ὑποσπῶσι παρεχόντων, ol τὰ ὦτα τοῖς χολαχεύ- 
ουσι παραδιδόντες" " ἀλλ᾽ αἴσχιον ἀνατρέπονται καὶ 

30 πίπτουσιν" οἱ μὲν, ἔχθρας καὶ κολάσεις ἀνιέντες ἀν- 
θρώποις πονηροῖς, ἵν᾽ ἐλεήμονες καὶ φιλάνθρωποι xal 
συμπαθεῖς κληθῶσιν: οἱ δὲ τοὐναντίον, ἀπεχθείας καὶ 
κατηγορίας οὐχ ἀναγκαίας οὐδ᾽ ἀκινδύνους ἀναδέξα-- 
σθαι πεισθέντες, ὑπὸ τῶν ἐπαινούντων ὡςς μόνους dy- 
ὅρας καὶ μόνους ἀκολᾳκεύτους, καὶ νὴ Δία στόματα 
xal φωνὰς προσαγορευόντων. Διὸ καὶ Βίων ἀπείκαζε 
τοὺς τοιούτους ἀμφορεῦσιν, ἀπὸ τῶν ὥτων ῥᾳδίως με- 
ταφερομένοις, Ὥσπερ Ἀλεξῖνον ἱστοροῦσι τὸν cogi- 
στὴν πολλὰ φαῦλα λέγειν ἐν τῷ περιπάτῳ περὶ Στίλ- 

4o avo τοῦ Μεγαρέως" εἰπόντος δέ τινος τῶν παρόντων, 
Ἀλλὰ μὴν ἐκεῖνός σε πρῴην ἐπήνει Νὴ Δία, φάναι: 
βέλτιστος γὰρ ἀνδρῶν ἐστι καὶ γενναιότατος. Ἀλλὰ 
Μενέδημος τοὐναντίον, ἀκούσας, ὡς Ἀλεξῖνος αὐτὸν 
ἐπαινεῖ πολλάχις, Ἐγὼ δὲ, εἶπεν, ἀεὶ ψέγω ᾿Αλεξῖνον" 
ὥστε xaxós ἐστιν ἄνθρωπος, 3j xxv. ἐπαινῶν, ἢ ὑπὸ 
χρηστοῦ ψεγόμενος. Οὕτως ἄτρεπτος ἦν καὶ ἀνάλωτος 
ὑπὸ τῶν τοιούτων, καὶ κρατῶν ἐχείνης τῆς παραινέσεως, 
ἣν ὁ Ἀντισθένειος Ἡρακλῆς παρήνει, τοῖς παισὶ διακε- 
λενόμενος μηδενὶ χάριν ἔχειν ἐπαινοῦντι αὐτούς: τοῦτο 

μι δ᾽ ἦν οὐδὲν ἄλλο, ἢ μὴ δυσωπεῖσθαι, μηδ᾽ ἀντιχολα-- 
χεύειν τοὺς ἐπαινοῦντας, Ἀρχεῖ γὰρ, οἶμαι, τὸ τοῦ 
Πινδάρου, πρὸς τὸν λέγοντα πανταχοῦ καὶ πρὸς πάν- 
τας ἐπαινεῖν αὐτὸν, εἰπόντος" Κἀγώ σοι χάριν ἀποδί-- 
δωμι" ποιῶ γάρ σε ἀληθεύειν. 
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(535, D—F. 536, A—C.) 
rlam et virtutem prodigere, ut crumena alterius flat 
onustior ? Atqui hzc plerisque ad animum accidunt, 
neque felit ipsos peccare se : sicut qui magna pocula 
ebibere coguntur, egre et gementes vultumque distor- 
quentes perficiunt mandatum. 

XVIII. Sed imbecillitas ista animi similis est tem- 
peramento corporis quod neque calorem possit ferre, 
neque frigus. Nam et laudati ab iis, qui. petendo pu- 
dorem denegandi incutere volunt, protinus franguntur 
atque emolliuntur : et ad omnem reprehensionis stre- 
pitum,, omnemque suspicionem et querelam repulso- 
rum tremunt atque expavescunt, Oportet autem animo 
adversus utrumque obfirmato, neque terrentibus ne- 
que adulontibus cedere. Thucydides docet, quandoqui- 
dem necessario potentiam sequatur Invidia, recte eum 
sibl consulero, qui ob maximas res invidiam subeat. 
Sed nos invidiam quidem difficulter vitari putantes , 
in reprehensiones autem ut non Incidamus eorum, 
quibuscum vivimus, utque nunquam eos offendamus, 
fieri non posse videntes; ita bene rem institaemus, si 
iniquorum potlus odia in nos suscipiamus, quam accu- 
sationes justas , ubl illis ipjuste operam navaverimus. 
Enimvero a laudibus, quas importuni Isti in nos con- 
ferunt prorsum adulterinas, cavendum est summo 
studio; ne porcorum In morem pruritu et titillatione 
delinitl patiamur nos tractari ex istorum animi senten- 
tia, dejicique ultro inclinantes. Nihil enim differunt 
ab bis qui crura prosternere volentibus porrigunt, qui 
aures adulatoribus praebent ; nisi quod turpius subver- 
tuntur atque cadunt , vel inimicitias ac malorum sup- 
plicia hominum dimittentes, ut misericordes, bumani- 
que dicantur : vel contra inimicitias et accusationes 
nOD nccessaras non sine periculo in se recipientes 
suasu laudantium, ac solos eus viros, solos adulationis 
vacuos, adeoque solos qui vocem et ora habeant appel- 
lantium. Tales Dion similes esse dicebat amphorarum, 
que auribus apprehense facile circumferuntur. Quo 
modo Alexinum ferunt sophistam inter deambulandum 
multa maja dixisse de Stilpone Megarensi : cumque eo- 
rum qui aderant quidam diceret: Atqui Stilpo te nuper 
laudavit ; intulisse : Optimus namque vir est. et gene- 
rosissimus, Contra Menedemus, audito se ab Alexino 
sepe laudari: Ego autem, inquit, semper vitupero 
Alexinum; malus proinde homo est, vel qui malum 
laudat, vel quem bonus vituperat. Adeo 15 talibus re- 
bus se mutari aut capi non sinebat: tenens nimirum 
Antisthenel illius Herculis preceptum, qui pueros ju- 
bebat nemini Ipsos laudanti gratiam babere : quod ni- 
hil allud crat, quam ne inepta verecundia capti, lau- 
dantibus vicissim adularentur. Ac suffücit, puto, illud 
Pindari, qui dicenti : Ego £e ubique ef. apud. omnes 
laudo , respondit : Et ego tibi gratiam refero; facie 
enim ut veraz sis. 





(836, D—F. 537, A, B.) 
19. Ὃ τοίνυν πρὸς πάντα τὰ πάθη χρήσιμόν ἐστι, 
τούτου δεῖ μάλιστα τοῖς εὐδυσωπήτοις, ὅταν ἔκδια- 
σθέντες ὑπὸ τοῦ πάθους, παρὰ γνώμην ἁμάρτωσι καὶ 
διατραπῶσιν, ἰσχυρῶς μνημονεύειν, xal τὰ σημεῖα τοῦ 
δηγμοῦ καὶ τῆς μεταμελείας θεμένους ἐν ἑαυτοῖς, dva- 
λαμδάνειν καὶ φυλάττειν ἐπὶ πλεῖστον χρόνον. Ὡς γὰρ 
αἵ λίθῳ προσπταίσαντες ὁδοιπόροι, ἢ περὶ ἄχραν dva- 
πραπέντες χυθερνῆται, ἂν μνημονεύωσιν, οὖχ ἐκεῖνα 
μόνον, ἀλλὰ καὶ τὰ προσόμοια φρίττοντες καὶ φυλαττό- 
10 μένοι διατελοῦσιν" οὕτως οἱ τὰ τῆς δυσωπίας αἰσχρὰ 
χαὶ βλαθερὰ συνεχῶς τῷ μετανοοῦντι καὶ δαχνομένῳ 
προλαβόντες, ἀντιλήψονται πάλιν ἑαυτῶν ἐν τοῖς 
ὁμοίοις, καὶ οὗ προήσονται ῥᾳδίως ὑποφερομένους. 





ΠΕΡῚ ΦΘΟΝΟΥ͂ ΚΑΙ ΜΙΣΟΥ͂Σ. 


τ. Οὕτω δὴ καὶ δοκεῖ μηδὲν τοῦ μίσους διαφέρειν 6 
φθόνος, ἀλλ᾽ ὃ αὐτὸς εἶναι. Καθόλου μὲν γὰρ ὥσπερ 
πολυάγκιστρον ἣ χαχία, τοῖς ἐξηρτημένοις αὐτῆς πά-- 
θεσι κινουμένη δεῦρο κἀκεῖσε, πολλὰς πρὸς ἄλληλα 
συναφὰς καὶ περιπλοκὰς ἐνδίδωσι: ταῦτα δὲ ὥσπερ vo- 
σήματα συμπαϑεῖ ταῖς ἀλλήλων φλεγμοναῖς. Ὁ γὰρ 

ao εὐτυχῶν, ὁμοίως καὶ τὸν μισοῦντα λυπεῖ καὶ τὸν odo 
νοῦντα. Διὸ καὶ τὴν εὔνοιαν ἀμφοτέροις νομίζομεν dv- 
πιχεῖσθαι, βούλησιν οὖσαν ἀγαθῶν τοῖς πλησίον" καὶ 
τῷ μισεῖν τὸ φθονεῖν ταυτὸ εἶναι, ὅτι τὴν ἐναντίαν τῷ 
φιλεῖν ἔχει προαίρεσιν. Ἐπεὶ ὃ᾽ οὐχ οὕτω ταυτὸν αἵ 
ὁμοιότητες, ὡς ἕτερον αἱ διαφοραὶ ποιοῦσι, κατὰ ταύ- 
τας, ζητουμενα abra. διεξίωμεν, ἀπὸ τῆς γενέσεως 
ἀρξάμενοι τῶν παθῶν. 

2, Γεννᾶται τοίνυν τὸ μῖσος ἐκ φαντασίας τοῦ ὅτιπο- 
νηρὸς " 3 κοινῶς ἢ πρὸς αὐτόν ἐστιν ὁ μισούμενος: καὶ 

30 γὰρἀδικεῖσθαι δόξαντες αὐτοὶ πεφύκασι μισεῖν, καὶ τοὺς 
ἄλλως ἀδικητικοὺς, ἢ πονηροὺς, προδάλλονται καὶ 
δυσχεραίνουσι' φθονοῦσι δὲ ἁπλῶς τοῖς εὖ πράττειν δυ- 
χοῦσιν. Ὅθεν ἔοικεν ὃ μὲν φθόνος ἀόριστος ἄνα καθά. 
περ ὀφθαλμία πρὸς ἅπαν τὸ λαμπρὸν ἐχταρασσόμενος: 
τὸ δὲ μῖσος ὥρισται καθ᾽ Mind ἀεί τινων ἀπε- 
ρειδόμενον προσαντῶν. 

ἀν Δεύτερον δὲ τὸ μισεῖν γίνεται καὶ πρὸς ἄλογα 

χαὶ γὰρ γαλᾶς καὶ κανθαρίδας ἔνιοι μισοῦσι, καὶ 
φρύνους, καὶ ὄφεις Γερμανιχὸς δ' ἀλεκτρυόνος οὔτε 

ὠ φωνὴν οὔτ' ὄψιν ὑπέμεινεν" οἱ δὲ Περσῶν μάγοι τοὺς 
μῦς ἀπεχτίννυσαν, ὡς αὐτοί τε μισοῦντες καὶ τοῦ θεοῦ 
δυσχεραίνοντος τὸ ζῷον: ὁμοῦ τι γὰρ πάντες "Αραδες 
καὶ Αἰθίσπες μυσάττονται. Τὸ μέντοι φθονεῖν πρὸς μός 
νον ἄνθρωπον ἀνθρώπῳ γίνεται, 

4. Ἐν ταῖς θηρίοις δὲ φθόνον μὲν οὐκ ede ἐγγί- 
νεσθαι πρὸς ἄλληλα" τοῦ γὰρ εὖ πράττειν ἢ κακῶς ἔτε- 
gov, φαντασίαν οὗ λαμθάνουσιν, οὐδὲ ἅπτεται τὸ ἔν- 
ἔοξον ἢ ἄδοξον αὐτῶν, οἷς ὃ φθόνος ἐκτραχύνεται 
μάλιστα" μισοῦσι δ᾽ ἄλληλα χαὶ ἀπεχθάνονται xol 
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XIX. Quod itaque adversus omnes animi alfectlo- 
nes utile est, eo maxime indigent, qui facile sibt 
vitiosum pudorem incuti patiüntur : ut. quando victi 
eo vitio preter animi propositum peccaverunt atque 
subversi sunt, arcte memoria complectantur, sibique 
penitus inügant signa morsus atque penitentie, ac 
plurimum temporis iis recordandis et observandis tri- 
buant. Sicut enim viatores ubl in saxum impegerunt, 
et naute apud promontorium aliquod navim sicubl 
liserunt, memores sul casus non ista modo ad qua of- 
fenderunt, sed et similia horum perpetuo horrent at- 
que vitant : ia qui vitlosi pudoris turpitudinem et 
dame continenter ponnitentie morsum sentiente animo 
concipiunt, in simili re cohibebunt se ipsos, neque 
facile rursus in peccatum prolabentur. 
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1. Ita quidem videtur nibil ab odio differre invidia, 
sed idcm esse, Universe autem malitia tanquam multis 
bamis pradita , prayls ab ipsa dependentibus affectioni- 
bus hinc Inde, varle In sese implicatur atque committi- 
tur: hz morborum modo una alterius inflammatione 
excitantur. Cui res sunt secunde, Is odium gerenti 
et invidenti eque est molestus : quare benevolentiam 
utrique vitio censemus opponi, que vult ut proximo 
bene sit : et Invidere atque odisse pro eodem ducimus, 
quia contrarium bencvolentie studium habent. Sed 
quoniam non ita convenlünt similitudinibus duo bac, 
ut differentiis discrepant : has consectemur, initio ab 
origine utriusque ducto, 

II. Odium gignitur, quod quem odio quis habet, eum 
vel simp'iciter, vel erga se malum esse imaginatur. 
Nam et qui injurla se affectos putant ,. auctorem Inju- 
rim odisse solent : et qui alias injuriosi aut malitiosi 
videntur, eos aversamur atque moleste ferimus, Invi- 
dent autem simpliciter iis, qui fortuna utuntur propi- 
tla. Itaque invidentia videtur Infinitum esse quippiam : 
que sicut ophthalmia (oculorum vitiosus affectus ) 


omnibus splendidis offenditur. Odium semper definitur. 
subjecto certo, in quod incumbit. 


III. Deinde, odium concipitur etiam in bruta ani- 
ma!la, Sunt enim qui feles , cantharidas, rubetas, ser- 
pentes oderunt. Et Germanicus galli gallinacel neque 
vocem neque aspectum ferebat : mures magi Persa- 
rum interficiebant, quod et ipsi eos odio haberent et 
Deo invisos arbitrarentur. Ex equo enim et Arabes 
omnes, et /Ethiopes murem abominantur. Envidia soli 
homini adversus hominem est. 

IV. Neque enim probabile est brutam bestiam bruta 
invidere; cum de alterius vel secundis vel adversis re- 
bus nihil imaginctur, neque de bona aut mala alterius 
fama : quibus opinionibus maxime exasperari solet In- 
videntia, Interim oderunt Invicem bruta, exercentque 
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πολεμοῦσιν ὥσπερ ἀσπείστους τινὰς πολέμους ἀετοὶ 
χαὶ δράκοντες, κορῶναι xal γλαῦχες, αἰγιθαλλοὶ καὶ 
ἀχανθυχλίδες: ὥστε τούτων γε φασὶ μηδὲ τὸ αἷμα χίρ- 
νασθαι. σφαττομένων, ἀλλὰ κἂν μίξης, ἰδίᾳ πάλιν 
ἀποῤῥεῖν διακρινόμενον: εἰκότως δ᾽ ἔγειτῷ λέοντι πρὸς 
τὸν ἀλεκτρυόνα, xal τῷ ἐλέφαντι πρὸς τὴν v μῖσος 
Ἰσχυρὸν γεγεννήκέναι τὸν φόδον. Ὃ γὰρ δεδίασι, καὶ 
μισεῖν πεφύκασιν: ὥστε χαὶ ταύτῃ φαίνεσθαι διαφέ-. 
ρόντα τοῦ μίσους τὸν φθόνον, τὸ μὲν δεχομένης τῆς 
10 τῶν θηρίων φύσεως, τὸν δὲ μὴ δεχομένης. 

v. Ἔτι τοίνυν τὸ μὲν φθονεῖν πρὸς οὐδένα γίνεται 
δικαίως: οὐδεὶς γὰρ ἀδικεῖ τῷ εὐτυχεῖν, ἐπὶ τούτῳ δὲ 
φθονοῦνται" μισοῦνται δὲ πολλοὶ δικαίως, (ὡς)οὺς ἄξιο-- 
μισήτους καλοῦμεν, ἂν μὴ φεύγωσι τοὺς τοιούτους, 
μηδὲ βδελύττωνται καὶ δυσχεραίνωσι. Μέγα δὲ τούτου 
τεκμήριον, ὅτι μισεῖν μὲν πολλοὺς ὁμολογοῦσιν ἔνιοι, 
φθονεῖν δ᾽ οὐδενὶ λέγουσι. Καὶ γὰρ ἢ μισοπονηρία τῶν 
ἐπαινουμέφων ἐστί: xal τὸν ἀδελφιδοῦν τοῦ Λυκούργου, 
Χάριλλον, βασιλεύοντα τῆς Σπάρτης, ἐπιεικῆ δ᾽ ὄντα 

30 καὶ πρᾶον, ἐπαινούντων τινῶν, ὃ συνάρχων, Καὶ πῶς, 
ἔφη, χρηστός ἐστι Χάριλλος, ὃς οὐδὲ τοῖς πονηροῖς ya- 
λεπός ἐστι; Καὶ τοῦ Θερσίτου ὁ ποιητὴς τὴν μὲν τοῦ σώ-- 
ματος κακίαν πολυμερῶς καὶ περιωδευμένως ἐξεμόρ- 
quac, τὴν δὲ τοῦ ἤθους μοχθηρίαν συντομώτατα xol 
δὲ’ ἑνὸς ἔφρασεν: 


Ἔχθιστος δ᾽ Ἀχιλῆϊ μάλιστ᾽ ἦν ἠδ᾽ Ὀδυσῆϊ. 


Ὑπερθολὴ γάρ τις φαυλότητος, τὸ τοῖς κρατίστοις 
ἐχθρὸν εἶναι, [Καὶ )γφθονεῖν δ᾽ ἀρνοῦνται: χἂν ἐλέγχων-- 
eut, μυρίας σχήψεις προΐσχονται, ὀργίζεσθαι λέγοντες, 
au) φοθεῖσθαι τὸν ἄνθρωπον, ἢ μισεῖν" ὅ τι ἂν τύχωσιν 
ἄλλο τῷ φθόνῳ (τοῦ) πάθους ὄνομα περιδάλλοντες, xai 
καλύπτοντες ὡς μόνον τοῦτο τῶν τῆς Ψυχῆς νοσημά- 


τῶν ἀπόῤῥητον [ὃν]. 


ὁ. Ἀνάγκῃ τοίνυν τὰ πάθηταῦτ᾽ [οὐ] τοῖς αὐτοῖς ὥσπερ] 


τὰ φυτὰ καὶ τρέφεσθαι καὶ αὔξεσθαι καὶ ἐπιτείνεσθαι 
πέφυκεν ἄλλάλοις. ΜΙισοῦμέν γε μᾶλλον τοὺς μᾶλλον 
εἰς πονηρίαν ἐπιδιδόντας, φθονοῦσι δὲ μᾶλλον τοῖς 
μᾶλλον ἐπ᾽ ἀρετῇ προϊέναι δοχοῦσι. Διὸ καὶ Θεμιστο-. 
χλῆς, ἔτι μειράκιον ὧν, οὐδὲν ἔφη πράττειν λαμπρόν: 
o οὕπω γὰρ φθονεῖσθαι. Καθάπερ γὰρ αἱ κανθαρίδες 
ἐμφύονται μάλιστα τῷ ἀχμάζοντι σίτῳ, καὶ τοῖς εὖ-. 
θαλέσι ῥόδοις: οὕτως ὃ φθόνος ἅπτεται μάλιστα τῶν 
χρηστῶν καὶ αὐξομόνων πρὸς ἀρετὴν καὶ δόξαν ἠθῶν 
καὶ προσώπων. Καὶ τοὐναντίον αὖ πάλιν αἱ μὲν 
ἄκρατοι πονηρίαι συνεπιτείνουσι τὸ μῖσος. Τοὺς γοῦν 
Σωχράτη συκοφαντήσαντας, " ὡς εἰς ἔσχατον κακίας 
ἐληλακότας, οὕτως ἐμίσησαν οἱ πολῖται xol ἀπεστρά- 
φησαν, ὡς μήτε πῦρ αὔειν, μήτ᾽ ἀποκρίνεσθαι πυνθα-. 
νομένοις, μήτε λουομένοις κοινωνεῖν ὕδατος, ἀλλ᾽ ἀναγ- 
80 χάζειν ἐχχεῖν ἐχεῖνο τοὺς παραχύτας, ὡς μεμιασμένον, 
ἕως ἀπήγξαντο μὴ φέροντες τὸ μῖσος. Αἴ δὲ τῶν εὐτυ. 
χημάτων ὑπεροχαὶ xal λαμπρότητες πολλάκις τὸν φθό- 
γον χατασδεννύουσιν. Οὐ γὰρ εἰκὸς Ἀλεξάνδρῳ τινὰ 
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inimicitias, et perpetua bella gerunt. Pugnant inter 
se aquile et dracones, cornices εἰ ulule, parus et 
carduelis, quorum etiam sanguinem occisorum per- 
misceri negant , sed etiam si quis confundat, utrum- 
quo seorsim diffluere narrant. Probabile est etiam 
leoni adversus gallum, et elephanto adversus suem 
atrox odium esse a metu natum. Quod enim timetur , 
id natura odio est. Hoc ergo videntur odium et invidia 
discrepare, quod hanc brutorum natura non item ut 
illud admittit, 

V. Preterea invidia contra neminem juste suscipi- 
tur: nemo enim eo injuste agit, quod faustis utitur 
successibus : propter quos tamen ei Invidetur. At multi 
merlto odio habentur : et qui eos non fugiant atque 
aversentur, ipsos odio dignos dicimüs. Atque hujus rei 
magnum hoc est argumentum : quod suot qui multos 
se odisse fatentur, nemini autem dicunt se invidere. 
Odium enim malorum, laudabile habetur : et fratre 
Lycurgi natum Charilaum Sparte regem, benignum 
mansuetumque hominem cum laudarent nonnulli , col- 
lega ejus : Et quomodo, inquit, probus iste sit, qui ne 
malis quidem se difficilem gerit? Ac Thersit:e corporis 
vitla Homerus cum multiplicl atque copiosa oratione 
depinzisset, animi pravitatem brevissime, ac quasi 
uno verbo expressit : 





Pellde in primis erat, atque Inimicus Ulysel. 


Nam major nulla potest esse vitiositas, quam optimis 
este inimicum. Quinetiam negant se invidere : et sl ar- 
guantur, sezcentas prescriptiones afferunt : irasci se 
dicentes, aut metuere, aut odisse hominem , aut quod-. 
vis aliud nomen affectioni pretendentes , quo invidiam. 


| velent; ut solum omnium animi morborum infandum, 


ΥἹ. Proinde necesse est has affectiones non iisdem. 
inter se ali, augeri, intendi causis. Nunc aliter na- 
lura comparatum est. Nam eos magis odimus, qui 
deteriores fieri pergunt : invidetur iis potissimum, 
quorum virtus crescere videtur. Itaque etiam Themi- 
stocles dicebat adoleséens, se nullum splendidum fe- 
cisse facinus : nondum enim sibi fuisse invidum. Sicut. 
enim cantharides maxime adultis jam frugibus, et ro- 
sis florentibus incumbunt : ita invidia maxime adoritur 
bonos εἴ δὰ virtutem honestatisque proficientes glorlam. 
Rursum extrema malitia facit ut simul etiam odium 
flat vehementius. Fos quidem, quorum calumnia Socra- 
tes fuit oppressus, ut extreme malos, ita oderunt, 
Maque aversati sunt cives, ut neque ignem eis accen- 
derent, neque interrogantibus responderent, neque in 
balneo aqua uterentur cadem, sed qua illi Javissent, 
eam tanquam pollutam juberent a ministris effundi : 
donec tlli impatientia odii sese suspenderunt. At rerum. 
secundarum excellentia atque splendore sepenumero 





exstinguitur Invidia. Non enim verisimile est Alexandro- 
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φθονεῖν, οὐδὲ Κύρῳ, κρατήσασι καὶ γενομένοις κυρίοις 
ἁπάντων. Ἀλλ᾽ ὥσπερ δἥλιος, ὧν ἂν ὑπὲρ κορυφῆς γέ-. 
γηται, καὶ χαταχεόμενος τὸ φῶς ἢ παντάπασι τὴν σκιὰν 
ἀνεῖλεν, ἢ μικρὰν ἐποίησεν, οὕτω πολὺ τῶν εὐτυχημά- 
τῶν ὕψος λαθόντων καὶ γενομένων κατὰ κεφαλῆς τοῦ 
φθόνου, συστέλλεται καὶ ἀναχωρεῖ καταλαμπόμενος. 
Τὸ μέντοι μῖσος οὐχ ἀνίησιν ἣ τῶν ἐχθρῶν ὑπεροχὴ 
xal δύναμις, Ὁ γοῦν Ἀλέξανδρος φθονοῦντα μὲν οὖ-- 

δένα εἶχε, μισοῦντας δὲ πολλοὺς, ὑφ᾽ ὧν τέλος ἐπιδου- 

10 λευθεὶς ἀπέθανεν. Ὁμοίως τοίνυν xol τὰ δυστυχήματα 
τοὺς μὲν φθονοῦντας παύει, τὰς δ᾽ αὖ ἔχθρας οὐχ ἀναι- 
ρεῖ. Μισοῦσι γὰρ καὶ ταπεινοὺς τοὺς ἐχθροὺς γενομέ- 
νους" φθονεῖ δ᾽ οὐδεὶς τῷ δυστυχοῦντι. Ἀλλὰ xal τὸ 
ῥηθὲν ὑπό τινος τῶν καθ᾽ ἡμᾶς σοφιστῶν, ὅτι ἥδιστα 
οἵ φθονοῦντες ἐλεοῦσιν, ἀληθές ἐστιν" ὥστε καὶ ταύτῃ 
μεγάλην εἶναι τῶν παθῶν διαφορὰν, ὡς τὸ μὲν μῖσος 
οὔτ᾽ εὐτυχούντων, οὔτε δυστυχούντων, ἀφίστασθαι πέ- 
φυκεν' ὁ δὲ φθόνος πρὸς τὴν ἀμφοῖν ὑπερδολὴν ἀπα- 
Ὑορεύει. 

290 7. Ἔτι τοίνυν xal μᾶλλον οὕτως ἀπὸ τῶν ἐναντίων 
τὸ αὐτὸ σχοπῶμεν. Λύουσι γὰρ ἔχθρας καὶ μῖσος, ἢ 
πεισθέντες μηδὲν ἀδικεῖσθαι: ἢ δόξαν ὡς χρηστῶν, oc 
ἐμίσουν ὡς πονηροὺς, λαθόντες" ἣ τρίτον, εὖ παθόντες. 
Ἢ γὰρ τελευταία χάρις, ὡς Θουχυδίδης φησὶ, xciv 
ἐλάττων 3, καιρὸν ἔχουσα, δύναται μεῖζον ἔγχλημα 
λῦσαι. Τούτων δὲ τὸ μὲν πρῶτον οὐ λύει τὸν φθόνον" 
πεπεισμένοι γὰρ ἐξ ἀρχῆς μηδὲν ἀδικεῖσθαι, φθονοῦσι" 
πὰ δὲ λοιπὰ καὶ παροξύνει: τοῖς τε γὰρ δοκοῦσι ypu- 
στοῖς βασχαίνουσι μᾶλλον, ὡς δὴ τὸ μέγιστον ἀγαθὸν 

ὦ τὴν ἀρετὴν ἔχουσι: χἂν εὖ πάσχωσιν ὑπὸ τῶν εὐτυ- 
χούντων, ἀνιῶνται, φθονοῦντες αὐτοῖς καὶ τῆς προαι- 
ρέσεως καὶ τῆς δυνάμεως. Τὸ μὲν γὰρ ἀρετῆς ἐστι, 
τὸ δ' εὐτυχίας, ἀγαθὰ δ᾽ ἀμφότερα. Διὸ παντελῶς ἕτε- 
ρόν ἔστι τοῦ μίσους πάθος ὁ φθόνος, εἶ, δι᾿ ὧν ἐκεῖνο 
πραύνεται, τοῦτο λυπεῖται καὶ παροξύνεται. 

8. Ἤδη τοίνυν καὶ τὴν προαίρεσιν αὐτὴν ἑκατέρου 
πάθους σχοπῶμεν. Ἔστι δὲ μισοῦντος μὲν προαίρεσις, 
χαχῶς ποιῆσαι κατὰ δύναμιν' [ἢ καὶ] οὕτως ὁρίζονται, 
διάθεσίν τινα καὶ προαίρεσιν ἐπιτηρητικὴν τοῦ κακῶς 

o ποιῆσαι. Τῷ φθόνῳ δὲ τοῦτο γοῦν ἄπεστι. Πολλοὺς [γὰρ] 
οἱ φθονοῦντες τῶν συνήθων καὶ οἰκείων ἀπολέσθαι μὲν 
oix ἂν ἐθέλοιεν, οὐδὲ δυστυχῆσαι, βαρύνονται δ᾽ εὖ- 
τυχοῦντας: xal κωλύουσι μὲν, εἶ δύνανται, τὴν δόξαν 
αὐτῶν χαὶ λαμπρότητα, συμφορὰς δ' ἀνηκέστους οὖκ 
ἂν προσθάλοιεν: ἀλλ᾽ ὥσπερ οἰκίας ὑπερεχούσης, τὸ 
ἐκισχοτοῦν αὐτοῖς καθελόντες, ἀρκοῦνται. 
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en 
quemquam aut Cyro invidisse, postquam summa rerum 
sunt potiti. Sed quefuadmodum sol quorum per verti- 
cem transit , in eos diffuso lumine , aut nullam aut exi - 
guam umbram facit : sic qui prosperitate elati supra 
caput emulorum eminent, splendore suo eorum ínvi- 
diam coercent atque abolent. Odium vero potentia et 
excellentia inimicorum non minuit. Nam Alexander 
neminem quidem habuit qui invideret Ipsi, qui odis- 
sent, multos: quorum tandem interfectus est eliam 
insldils. Similiter etiam adverse res invidiam tollunt , 
odia non perimunt : nam etlam dejectos inimicos ode- 
runt, cum nemo invideat misero. Sed et hoc verum 
est, quod nostra etate quidam sophista dixit : Invi- 
dos ad miserandum este facillimos : ut in hoc eliam 
magnum invidia et odii discrimen appareat: cum hoc 
neutram fortunam relinquat, illa utriusque abundantia 
elanguescat. 

VIL. A contrario denique idem hoc etiam magis Intel- 
Tigemus. Inimicitia etodium tolluntur, vel ubi fides fit nos 
non esse affectos injuria ; vel ubi quos ut malos odera- 
mus , bonos eos esse persuadetur ; vel beneficio accepto : 
Ultima enim gratia, ut Thucydides Inquit, etsi minor 
sit, tamen tempestive inita, potest majus diluere crimen. 
Horum primum invidiam non perimit : invident enim, 
quamtumvis constet nulla se affectos injuria. Reliqua 
duo etiam augent eam : nam et magis invident iis quos 
bonos putant, utpote virtute rerum bonarum optima 
praditis : et si beneficium a fortunatis accipiant, egre 
ipsis est, invidentque iis et voluntatem et facoltatem : 
quorum illa virtuti, hec fortune debeer, utraque bo- 
num est. Ergo plane diverse sunt affectiones odium et 
invidia : quando quibus illud lenitur rebus, iis bec 
angrescit εἰ exasperatur. 

VIII. Jam nunc porro utriusque affectionis proposi- 
tum consideremus. Institutum est ejus qui odit, male, 
si possit, facere : atque ita odium definiunt , affectio- 
nem quamdam et propositum male faciendi, ejusque 
occasionem captandi. Verum hoc quidem ab invidia 
abest. Multi familiaribus ec domesticis suis invident, 
quos perire aut in calamitatem incidere nollent : tantum. 
molesta ipsis eorum est prosperitas, et gloriam splen- 
doremque eorum pro viribus minuunt : grave autem. 
incommodum εἰ perniciem inferre nollent, contenti 


veluti excelse domus eam partem que ipsorum lumini 
officit, dejecisse. 





» 
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1, Τὸ περὶ ἑαυτοῦλέγειν ὥς τι ὄντος ἢ δυναμένου πρὸς 
ἑπέρους, ὦ Ἥρκλανε, λόγῳ μὲν ἐπαχθὲς ἀποφαίνουσι 
πάντες καὶ ἀνελεύθερον, ἔργῳ δ᾽ οὐ πολλοὶ τὴν ἀηδίαν 
αὐτοῦ διαπεφεύγασιν οὐδὲ τῶν ψεγόντων. Ὁ γοῦν Εὖ-- 
ριπίδης εἰπὼν, 

EL ἦσαν ἀνθρώποισιν ὠνητοὶ λόγοι, . 

οὐδεὶς ἂν αὑτὸν εὖ λέγειν ἐδούλετο" 

viv δ' ἐχ βαθείας γὰρ πάρεστιν αἰθέρος . 

λαθεῖν ἀμισθὶ, πᾶς τις ἥδεται λέγων 

1ο τά τ᾽ ὄντα καὶ μή: ζημίαν γὰρ οὐχ ἔχει 
φορτικωτάτῃ χέχρηται μεγαλαυχίᾳ καὶ τῷ συγκατα- 
πλέκειν τοῖς τραγῳδρυμένοις πάθεσι καὶ πράγμασι μη- 
δὲν προσήκοντα τὸν περὶ αὑτοῦ λόγον. Ὁμοίως ὁ Πίν- 
δαρος φήσας, 
Καὶ 

τὸ καυχᾶσθαι παρὰ χαιρὸν, 

μανίαις ὑποχρέχειν, 
οὐ παύεται μεγαληγορῶν περὶ τῆς ἑαυτοῦ δυνάμεως, 
ἀξίας μὲν ἐγκωμίων οὔσης" τίς γὰρ οὔ φησιν; ἀλλὰ 

20 καὶ τοὺς στεφανουμένους ἐν τοῖς ἀγῶσιν ἕτεροι νιχῶν- 
τας ἀναγορεύουσι, τὴν ἀηδίαν τῆς περιαυτολογίας 
ἀφαιροῦντες. "H καὶ τὸν Τιμόθεον ἐπὶ τῇ κατὰ Φρύ- 
γιδὸς νίκῃ γράφοντα' Μακάριος ἦσθα, Τιμόθεε, ὅτε 
χἄρυξ εἶπε: Νιχᾷ Τιμόθεος ὁ Μιλήσιος τὸν Κάρθωνος 
τὸν Ἰωνοκάμπταν' εἰκότως δυσχεραίνομεν ὡς ἀμούσως 
καὶ παρανόμως ἀναχηρύττοντα τὴν ἑαυτοῦ νίχην. 
Αὐτῷ μὲν γὰρ 6 παρ᾽ ἄλλων ἔπαινος ἥδιστον dxov- 
σμάτων ἐστὶν, ὥσπερ ὃ Ξἰενοφῶν εἴρηκεν" ἑτέροις δὲ ὃ 
περὶ αὑτοῦ, λυπηρότατον. Πρῶτον μὲν γὰρ ἀναισχύν- 
τοὺς ἡγούμεθα τοὺς ἑαυτοὺς ἐπαινοῦντας, αἰδεῖσθαι 
προσῆχον αὐτοῖς, κἂν ὑπ᾽ ἄλλων ἐπαινῶνται- δεύτερον 
δὲ ἀδίκους, ἃ λαμθάνειν ἔδει παρ᾽ ἑτέρων, αὑτοῖς δι- 
δόντας. τρίτον, ἢ σιωπῶντες ἄχθεσθαι καὶ φθονεῖν 
δοκοῦμεν, ἢ τοῦτο δεδοικότες, ἀναγκαζόμεθα συνεφά-: 
πτεσθαι παρὰ γνώμην τῶν ἐπαίνων, καὶ συνεπιμαρτυ- 
ρεῖν, πρᾶγμα κολαχείᾳ μᾶλλον ἀνελευθέρῳ προσῆκον, 
ἢ τιμῇ, τὸ ἐπαινεῖν παρόντας, ὑπομένοντες. 

2. Οὐ μὴν ἀλλὰ καίπερ τούτων οὕτως ἐχόντων, 
ἔστιν  παρακινδυνεύσειεν ἂν ὃ πολιτικὸς ἀνὴρ dja- 
40 σθαι τῆς καλουμένης περιαυτολογίας πρὸς οὐδεμίαν 

αὑτοῦ δόξαν ἢ χάριν, ἀλλὰ καιροῦ καὶ πράξεως ἀπαι- 

τούσης, ὡς περὶ ἄλλου, καὶ περὶ αὑτοῦ λεχϑῆναί [τι] τῶν 
ἀληθινῶν: μάλιστα δὲ ὅταν ἦ τὰ πεπραγμένα καὶ προσ- 
ὀνταχρηστὰ, τότε] μὴ φεισάμενον εἰπεῖν διαπράξασθαί 
τι τῶν ὁμοίων. Καλὸν γὰρ ὁ τοιοῦτος ἔπαινος ἐκφέρει 
καρπὸν, ὥσπερ ἀπὸ σπέρματος πλειόνων ἑτέρων ἀπ᾽ 
αὐτοῦ xal χρειττόνων φυομένων ἐπαίνων. Καὶ γὰρ τὴν 
δόξαν ὁ πολιτικὸς ἀνὴρ obj ὥς τινα μισθὸν ἢ παρα- 
μυθίαν τῆς ἀρετῆς ἀπαιτεῖ, καὶ ἀγαπᾷ ταῖς πράξεσι 
παροῦσαν’ ἀλλ᾽ ὅτι τὸ πιστεύεσθαι xal δοκεῖν χρηστὸν 


DE SE IPSUM CITRA INV. LAUD. 





(539, A—F.) 


QUA QUIS RATIONE SEIPSE SINE INVIDIA 
.LAUDET. 


- I. Nemo est, Herculane, qul non dicat molestuca 
atque Illiberale esse, de se ipso ad alios loquendo aliquarm 
sibi dignitatem aut potentiam vindicare : sed reipsa 
pauci, eorum etiam qui rem Istam vituperant , Ingra- 
tam ejus importunitatem evitaverunt. Euripides quidem. 
qui hac cecinit : 


venalis oratio sl esset mortalibus , 

laudes nemo sul ipsius vellet dicere. 

Nunc ex profundo namque gratis aere 

sumere licet, Nemo non gaudet dicere 

tam falsa quam vera , hoc Impune qula licet - 
insolentissima tamen usus est jactantia, dum oratio- 
nem de se Ipso inseruit casibus et rebus in tragcedia 
propositis , nihil ad eas pertinentem. Similiter Pindarus 
quoque , qui intempestivam jactantiam insanie: succinere 
dixit, nullum facit finem magnifice loquendi de sua 
facultate, digna quidem laudibus : quis hoc negaret? 
Sed tamen et. eorum qui in certaminibus coronantur , 
alil victoriam proclamant, -ut. molestam de se ipso lo 
quendi ansam pracidant. Itaque et Timotheo in victoriam 
de Pbrynide partam scribenti : Beatus eras, Timothee, 
quando reco dizit : Vincit Timotheus Milesius. Canopis 
filium , lonocamptam, non injuria succensemus, qui in- 
docte et injuste suam ipse pradicaverit victoriam. Uai- 
cuique enim, ut 'alt Xenophon, /aus ab aliis profecta 
suavissima est auditu : aliis autem ea molestissima, 
quam sibi quis ipse tribuit. Primum enim impudentes 
eos arbitramur, qui se ipsi laudant, quia decebat eos 
pudor, etlam si ab aliis laudarentur : secundo, inju- 
stos, sibi sumentes scilicet, quod tribul ab a!íis de-- 
buit: tertio, aut silentes videbimur moleste ferre e* 
invidere : aut hoc dum vitamus, cogemur preter arimi 
nostri sententiam ipsi quoque nos ad laudandum con- 
ferre, et ipsos testimonium dicendo in faciem laudare , 
hoc est, rem in nos recipere, qug magis Illiberali adu- 
lationi , quam honoris exhibitloni convenit, 

IL. Verum enimvero quanquam hac ita habent, usa. 
venire tamen potest, ut audendum sit viro civili aliquid. 
de se ipso dicere, non glori ullius aut gratie captan?zmk 
causa, sed quia occasio et res ita postulent , ut sicut de 
alio vera, ita de se Ipso etlam proferat : mazime cum ad. 
presens institutum cadit, ut liberaliter profiteatur talc. 
aliquid abs se fuisse gestum aut confectum. Hujusmodi 
enim laus bonum producit fructum , ex ea tanquam se- 
mine pluribus et auctloribus pullulantibus laudibus. 
Quippe gloriam civilis vir non ut pramlum aut solatium. 
virtutis exigit, aut amplectitur suls actionibus comi- 
tantem : sed quod credi et haberi pro probo, causam. 


(540, A—E.) 
εἶναι πλειόνων καὶ καλλιόνων πράξεων ἀφορμὰς ξίδωσι. 
ΠΙειθομένους γὰρ ἅμα καὶ φιλοῦντας ἡδὺ καὶ ῥάδιον 
ὠφελεῖν: πρὸς δὲ ὑποψίαν καὶ διαδολὴν οὐκ ἔστι χρή- 
σασθαι τῇ ἀρετῇ, φεύγοντας εὖ παθεῖν προσδιαζόμενον. 
Εἰ δὲ καὶ δι’ ἑτέρας τινὰς αἰτίας ὃ πολιτιχὸς ἀν[ὴρ] αὖ-- 
τὸν ἐπαινέσειε, " σκεπτέον τίνες εἰσὶν αὖται, ὅπως 
Ἱξευλαθούμενοι τὸ κενὸν καὶ δυσχεραινόμενον, εἴ τι 
χρήσιμον ἔγει, μὴ παραλείπωμεν. 

3. Ἔστιν οὖν χενὸς ἔπαινος, 6 τῶν ἑαυτοὺς ἐπαινεῖν, 

19 ὅπως ἐπαινεθῶσι, δοχούντων" xol χαταφρονεῖται μά-- 
λιστα, φιλοτιμίας ἕνεκα γίνεσθαι καὶ δόξης ἀκαίρου 
φαινόμενος" ὡς γὰρ οἱ τροφῆς ἀποροῦντες, ἐξ αὐτοῦ 
ποῦ σώματος ἀναγκάζονται παρὰ φύσιν τρέφεσθαι, καὶ 
τοῦτο τοῦ λιμοῦ τέλος ἐστίν: οὕτως οἱ πεινῶντες ἐπαί-- 
vov, ἂν μὴ τύχωσιν ἑτέρων ἐπαινούντων, αὐτοὶ τῇ 
φιλοδοξίᾳ παρ᾽ αὑτῶν ἐπαρχεῖν τι βούλεσθαι καὶ συν- 
εἰσφέρειν δοκοῦντες, ἀσχημονοῦσιν. Ὅταν δὲ μηδὲ 
ἁπλῶς καὶ xa" ἑαυτοὺς ἐπαινεῖσθαι ζητῶσιν, ἀλλ᾽, 
ἁμιλλώμενοι πρὸς ἀλλοτρίους ἐπαίνους, ἔργα καὶ mpá- 

20 nc ἀντιπαραδάλλωσιν αὑτῶν, ὡς ἀμαυρώσοντες Exi 
ρους, πρὸς τῷ χενῷ βάσκανον πρᾶγμα καὶ χακόηθες 
ποιοῦσι, Τὸν μὲν γὰρ ἕν ἀλλοτρίῳ χορῷ πόδα τιθέντα, 
περιεργὸν ἡ παροιμία καὶ γελοῖον ἀποδείκνυσι: τὴν δ᾽ 
ἐν ἀλλοτρίοις ἐπαίνρις εἰς μέσον ὑπὸ φθόνου καὶ ζηλο-- 
πυπίας ἐξωθουμένην περιαυτολογίαν εὖ μάλα δεῖ φυ- 
λάττεσθαι, χαὶ μηδ᾽ ἑτέρων ὑπομένειν ἐπαινούντων 
αὐτὸν, ἀλλὰ παραχωρεῖν τοῖς τιμωμένοις, ἀξίοις οὖ-- 
σιν" ἂν δ᾽ ἀνάξιοι καὶ φαῦλοι δόξωσιν εἶναι, μὴ τοῖς 
Ἰδίοις ἐπαίνοις ἀφαιρώμεθα τοὺς ἐκείνων, ἀλλ᾽ ἄντικρυς 

Ὁ ἐλέγχοντες, καὶ δεικνύντες οὗ προσηκόντως εὖδοχι- 
μοῦντας. Ταῦτα μὲν οὖν δῆλον ὅτι φυλαχτέον. 

4. Αὐτὸν δ᾽ ἐπαινεῖν ἀμέμπτως ἔστι, πρῶτον μὲν, 
ἂν ἀπολογούμενος τοῦτο ποιῇς πρὸς διαθολὴν, ἢ xa- 
τηγορίαν, ὡς 6 Περικλῆς" Καίτοι ἐμοὶ τοιούτῳ ἀνδρὶ 
ὀργίζεσθε, ὃς οὐδενὸς ἥσσων οἴομαι εἶναι γνῶναί τε τὰ 
δέοντα, καὶ ἑρμηνεῦσαι ταῦτα, φιλόπολίς τε καὶ yon- 
μάτων χρείσσων. Οὐ γὰρ μόνον ἀλαζονείαν καὶ χενό-- 
τητα καὶ φιλοτιμίαν ἐκπέφευγε τῷ λέγειν [τ΄ τηνικαῦτα 
περὶ αὑτοῦ σεμνὸν, ἀχλὰ καὶ φρόνημα καὶ μέγεθος 

4o ἀρετῆς διαδείκγυσι, τῷ μὴ ταπεινοῦσθαι ταπεινούσης. 
x χειρουμένης τὸν φθόνον. Οὐδὲ γὰρ χρίνειν ἔτι τοὺς 
τοιούτους ἀξιοῦσιν, ἀλλ᾽ ἐπαίρονται xal γάννυνται xai 
συνενθουσιῶσι ταῖς μεγαλαυχίαις, ἄνπερ ὥσι βέδαιοι 
καὶ ἀληθεῖς: ὡς ἐπιμαρτυρεῖ τὰ γινόμενα. Θηθαῖοι 
γοῦν, ἐγκαλουμένων τῶν στρατηγῶν, ὅτι, τοῦ χρόνου 
τῆς Βοιωταρχίας ἐξήκοντος αὐτοῖς, οὐκ εὐθὺς ἐπανῆλ-. 
θον, ἀλλ᾽ εἰς τὴν Λαχωνιχὴν ἐνέδαλον, xai τὰ περὶ 
Μεσσήνην διῴχισαν, Πελοπίδαν μὲν ὑποπίπτοντα καὶ 
δεόμενον μόλις ἀπέλυσαν: Ἐπαμινώνδου δὲ πολλὰ περὶ 

so τῶν πεπραγμένων μεγαληγορήσαντος, τέλος δὲ φήσαν- 
τος, ὡς ἕτοιμός ἐστιν ἀποθνήσκειν, ἂν ὁμολογήσωσιν, 
ὅτι τὴν Λαχωνιχὴν διεπόρθησε, καὶ τὴν Μεσσήνην 
ᾧχισε, καὶ συνέστησεν ᾿Αρχαδίαν, ἀκόντων ἐχείνων" 
οὐδὲ τὰς ψήφους ἀναλαθεῖν ἐπ’ αὐτὸν ὑπέμειναν, ἀλλὰ 
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et occasionem plurium pulehrlorumque parit facino- 
rum. Dicto enim audientibus et amantibus facilius 
et suavius licet prodesse : qui suspecti sunt aut ca- 
lumniis onerati, virtute sua non possunt utl, et vim 
facere beneficium ipsorum fugientibus. Si vero alias 
etiam ob causas civilis vir se ipsum laudare debeat, 
considerandum est quales ez sint : αἱ vanitatem et im- 
portunitatem evitarites , quod utile est iaterlm non pra- 
termittamus, 

HII. Proinde vana est laus eorum qui se ipsos pro- 
pterea videntur laudare, ut laudentur : ac maxime con- 
temnitur, ab ambitione intempestivz glorie proficisci 
credita. Sicut enim qui cibi penuria laborant, contra 
naturam ez suis ipsorum corporibus all coguntur, isque 
finis est famis : sic qui laudes esuriunt , nisl obtingant 
alii laudatores, decorum violant, dum ob arrogantiam 
dpsi sibi aliquid tribuere ac conferre videntur. Quando 
autem non simpliciter et pro se laudari cuplunt , sed 
certamine adversus aliorum laudes suscepto, res suas 
gestas ils opponunt, tanquam obliteraturi, ad vanita- 
tem facinus invidum atque malignum adjiciunt. Nam 
qui in alieno choro pedem ponit , eum proverbto curlo- 
sum atque ridiculum demonstrant : sed de se ipso Inter 
aliorum laudes in medium ab invidia et obtrectatione 
extrusum sermonem , cavere diligenter debemus, ac ne 
alios quidem ferre qui tum nos laudent, sed meritis 
laudem suam concedere : aut si eo honore indigni 
ac vitios! videantur, non nobis laudandis hunc ipsis 
adimere, sed palam arguere atque ostendere, non 
competere in eos , qui ipsis babetur, honorem. Haec ca- 
venda esse, liquet. 

IV. Se ipsum autem absque culpa reprehensionis lau-- 
dare aliquis potest : primum si calumnia aut accusa- 
tionis depellende gratia boc faciat, ut Pericles : 4c 
milii quidem vos irascimini, ei viro , qui nemini vestrum 
cedo vel peritia rerum, vel elocutione intellectarum , vel 
amore patrie, vel pecunia: despicientia. Non enim cri- 
men modo arrogantiz, vanitatis, et ambitionis effugit 
tunc de se magnifice loquendo : sed et altitudinem. 
animl, et virtutis declaravit magnitudinem, eo Ipso 
invidiam opprimentis, quod dejici se et frangi non est 
passa. Et non jam ferre de talibus suffragia volunt 
Cives : sed extolluntur, letantur, et instincta quodam. 
animi prosequuntur talem jactantlam, si vera sit et con- 
stans. Testimonio sunt historie. Pelopidum a princi- 
pibus reipublice accusatum, quod exacto Beotarchie 
tempore non statim domum rediisset, sed in Laconi- 
cam irrupisset, ac Messenam instauravisset, submit- 
tentem se et deprecantem Thebani zgre absolverunt, 
At contra Epaminondam, qui ejus tum fuerat collega, 
multa de rebus suis gestis magnifice przdicantem, 
eumque orationi finem imponentem, ut diceret : Para- 
tum se esse mori, ai fateri velint cives, ipsum iis invitis 
Laconicam vastasse, Messenam condidisse , et Arcades in. 
unum corpus conduxisse : non sustinuerunt lidemt ire 


635 
θαυμάζοντες τὸν ἄνδρα, καὶ χαίροντες ἅμα xal γελῶν-- 
τες ἀπηλλάγησαν. Ὅθεν οὐδὲ τοῦ Ὁμηριχοῦ Σθενέλου 
παντάπασιν αἰτιατέον τὸ, 
Ἡμεῖς τοι πατέρων μέγ᾽ ἀμείνονες εὐχόμεθ᾽ εἶναι: 
μεμνημένους τοῦ, 
Ὥμοι, Τυδέος υἱὲ δαΐφρονος ἱπποδάμοιο, 
τί πτώσσεις; τί δ᾽ ὀπιπτεύεις πολέμοιο γεφύρας; 
* Οὐδὲ γὰρ αὐτὸς ἀκούσας καχῶς, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τοῦ φίλου 
λοιδορηθέντος ἠμύνατο, τῇ περιαυτολογίᾳ παῤῥησίαν 
10 εὐγνώμονα τῆς αἰτίας διδούσης, ᾿Αλλὰ μὴν καὶ Ῥω- 
μαῖοι Κικέρωνι μὲν ἐδυσχέραινον ἐγκωμιάζοντι πολ-- 
λάκις ἑαυτοῦ τὰς περὶ Κατιλίναν πράξεις" Σκιπίωνι δ᾽ 
εἰπόντι, μὴ πρέπειν αὐτοῖς χρίνειν περὶ Σκιπίωνος, 
δὺ ὃν ἔχουσι τὸ κρίνειν πᾶσιν ἀνθρώποις, στεφανωσά- 
μένοι συνανέθησαν εἷς τὸ Καπιτώλιον, " xal συνέ- 
θυσαν. Ὁ μὲν γὰρ οὐκ ἀναγκαίως, ἀλλ᾽ ὑπὲρ δόξης, 
ἐχρῆτο τοῖς ἐπαίνοις: τοῦ δ᾽ ἀφήρει τὸν φθόνον ὁ χίν- 
ουνος. 
s. Οὐ μόνον δὲ κρινομένοις καὶ χινδυνεύουσιν, ἀλλὰ 
30 καὶ δυστυχοῦσι μᾶλλον ἁρμόζει. quee καὶ xóp- 
πος, 3 εὐτυχοῦσιν. Οἱ μὲν γὰρ οἷον ἐπιδράττεσθαι τῆς 
δόξης καὶ ἀπολαύειν, χαριζόμενοι τῷ φιλοτίμῳ, δοκοῦ- 
σιν" οἱ δὲ, πόῤῥω φιλοτιμίας διὰ τὸν καιρὸν ὄντες, 
ἐξαναφέρειν πρὸς τὴν τύχην καὶ ὑπερείδειν τὸ qpó- 
γημα, καὶ φεύγειν ὅλως τὸ ἐλεεινὸν καὶ συνεπιθρηνοῦν 
τοῖς ἀθουλήτοις καὶ ταπεινούμενον. Ὥσπερ οὖν τοὺς 
ἐν τῷ περιπατεῖν ἐπαιρομένους καὶ ὑψαυχενοῦντας, 
ἀνοήτους ἡγούμεθα καὶ κενούς: ἂν δὲ πυκτεύρντες ἢ 
μαχόμενοι διεγείρωσι καὶ ἀνάγωσιν ἑαυτοὺς, ἐπαι- 
30 νοῦμεν᾽ οὕτως ἀνὴρ ὑπὸ τύχης σφαλλόμενος, ἑαυτὸν εἰς 
ὀρθὸν καθιστὰς χαὶ ἀντίπαλον, 
Πύκτης ὅπως εἰς χεῖρας, 
ἐκ τοῦ ταπεινοῦ καὶ οἰχτροῦ τῇ μεγαλαυχίᾳ μεταφέ-- 
uv εἷς τὸ γαῦρον καὶ ὑψηλὸν, οὐκ ἐπαχθὴς οὐδὲ θρα-- 
bc, ἀλλὰ μέγας εἶναι δοκεῖ xal ἀήττητος" ὥς που xol 
τὸν Πάτροχλον ὃ ποιητὴς μέτριον καὶ ἀνεπίφθονον ἐν 
τῷ κατορθοῦν, dv δὲ τῷ τελευτᾶν μεγαλήγορον πεποίηκε 
λέγοντα" 
Τοιοῦτοι δ᾽ εἴπερ μοι ἐείκοσιν ἀντεθόλησαν. 


4o Καὶ Φωχίων τἄλλα μὲν πρᾷος ἦν' μετὰ δὲ τὴν χατα-- 
δίκην ἄλλοις τε πολλοῖς διεδείκνυε τὴν μεγαλοφροσύ-- 
νην, καὶ πρὸς ἕνα τῶν συναποθνησκόντων ὀδυρόμενον 
καὶ. δυσανασχετοῦντα, Τί λέγεις, εἶπεν, [ὦ] οὗτος ; οὐκ. 
ἀγαπᾶς ἀποθνήσχων μετὰ Φωχίωνος; 

4. Ἔτι τοίνυν οὐχ ἧττον, ἀλλὰ καὶ μᾶλλον ἀδι- 
χουμένῳ τῷ πολιτικῷ δέδοται τὸ λέγειν τι περὶ αὖ- 
τοῦ πρὸς τοὺς ἀγνωμονοῦντας: ὥσπερ ὁ Ἀχιλλεὺς 
ἄλλως μὲν ὑφίετο τῷ θείῳ τῆς δόξης, καὶ μέτριος ἦν 
τῷ λέγειν, : 

E Αἴχε of Ζεὺς 

δᾷ σι πόλιν Τροίην εὐτείχεον ἐξαλαπάξαι" 
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(540, F. 544, A—C.) 
1n suffragia, sed admiratione viri gaudio simul risu 
que oborto discesserunt. Ttaque ne Homericus quidem 
Sthenelus plane damnandus nobls est, cum diceret τ 


Nos nostris multo meliores patribus esse. 
Jactamus : 


siquidem horum meminimus etlam verborum : 

Eheu! Tydide, tam forti nate parente, 

quid trepidas, timidusque acies circumspicis amplas ὃ 
Ipse enim nullo impetitus maledicto, amicum igno- 
miniose compellatum defendit, ipsa causa veniam de se 
dicenti concillante. Et quidem Romani zgre tulerunt. 
Ciceronem crebro res suas contra Catilinam gestas prae- 
dicantem : iidem tamen Sciplonem dicentem : Non de- 
bere eos sententiam de Scipione ferre, quibus ipse po- 
testatem. decernendi de omnibus hominibus paravisset , 
coronati in Capitolium deduxerunt, sacrificioque ejus 
interfuerunt, Ille enim, nulla urgente necessitate, tan- 
tum glorie cupiditate impulsus laudibus suis utebatur - 
hunc periculum invidia liberavit. 

V. Non auteri reis duntaxat, et in periculo consti- 
tutis, sed etiam ils qui n aliquam ínciderunt ealamita- 
tem jactantia et fastus convenit, magis quam cum re- 
bus utuntur secundis : hl enim veluti arripere gloriam , 
et ambitioni sue indulgere videntur : illi procul ab 
arrogantia ob temporis rationem dejuncti, emergere 
adversus opprimentem fortunam, ac magnitudinem 
animi fulcire, omninoque fugere adversarum rerum 
miserationem deplorationemque existimantur. Quem- 
admodum ergo eos qui inter ambulandum sese eri- 
gunt, cervicemque sublimem attollunt, stolidos vanos- 
que putamus : qui in pugillatione vel pugna se ipsos 
excitant, eos laudamus : sic vir fortuna iniqua ubi se 
rectum statuit atque reluctatur, 

Tanquam pugilque conferens manum. 
de abjecto et. miserabili gloriositate sua elatum se et. 
altum redigens, non molestus aut ferox, sed mágnus 
esse videtur atque invictus. Hoc scilicet modo Home- 
rus Patroclum moderatum et invidie expertem in re 
praeclare gerenda, glorlosum in morte facit : 


Si mihi vigint! tales equidem occurrissent.. 


Et Phocion, mansuetus alias, postquam damnatus fuit, 
cum multís aliis indiciis suam detexit magnanimita- 
tem, tum cuidam una moriturorum ejulanti εἰ gravi- 
ter casum suum ferenti: Quid, inquit ? non tibi gratum 
est cum Phocione mori? 

VI. Non minor, sed major etiam civili horoin! inju- 
ria affecto licentia datur de sc verba faclendi ad ingra- 
tos. Sic Achilles alias diis gloriam concedens, et mode- 


rate loquens : 


S1 Juppiter ollm 
concedet nobis everterc Pergama Troja ς 


(54, D—F. 542, A, B.) 
ὑδρισθεὶς δὲ παρ᾽ ἀξίαν καὶ προπηλακισθεὶς, ἐφίησι 
τὴν μεγαλαυχίαν τῇ ὀργῇ" 

Δώδεκα γὰρ σὺν νηυσὶ πόλεις ἀλάπαξ᾽ ἀνθρώπων: 
καὶ, - 

Οὐ γὰρ ἐμῆς κόρυθος λεύσσουσι μέτωπον 

ἐγγύθι λαμπομένης. 

Δέχεται γὰρ ἣ παῤῥησία, μέρος οὖσα τῆς διχαιολο- 
vas, τὴν er Ἀμδει δὲ καὶ Θεμιστοκλῆς, 
οὐδὲν ἐπὶ τῶν πράξεων εἰπὼν οὐδὲ ποιήσας ἐπαχθὲς, 
τὸ ὁπηνίκα τοὺς ᾿Αθηναίους ἑώρα μεστοὺς ὄντας αὐτοῦ 
καὶ περιορῶντας, οὐκ ἐφείδετο λέγειν" Τί, ὦ μαχά-- 
ptor, κοπιᾶτε, πολλάκις ὑπὸ τῶν αὐτῶν εὖ πάσχοντες; 
xal ὅτι Χειμαζόμενοι μὲν, ὥσπερ ὁπὸ δένδρον ὅπο- 
φεύγετε, γενομένης δ᾽ εὐδίας, τίλλετε παρεξιόντες, 

7. Οὗτοι μὲν οὖν ἄλλως ἀδικούμενοι τῶν κατορ- 
ϑωνμάτων ἐμέμνηντο πρὸς τοὺς ἀγνωμονοῦντας. Ὁ δ᾽ 
ἐπ᾽ αὐτοῖς ψεγόμενος οἷς χατώρθωχε, καὶ παντάπασι 
σύγγνωστός ἐστι xal ἄμεμπτος, ἐγκωμιάζων τὰ me- 
πραγμένα: δοκεῖ γὰρ οὐκ ὀνειδίζειν, ἀλλ᾽ ἀπολογεῖσθαι. 

30 Τοῦτο γοῦν λαμπρὰν τῷ Δημοσθένει παῤῥησίαν ἐδί- 
δου, καὶ τὸν χόρον ἀφήρει τῶν ἐπαίνων, οἷς παρὰ 
πάντα τὸν λόγον ὁμοῦ τι τὸν ὑπὲρ τοῦ στεφάνου χέ-- 
χρηται, σεμνυνόμενος οἷς ἐνεχαλεῖτο περὶ τοῦ πολέμου 

εύμασι xal ψηφίσμασιν. 

8. Οὐ πόῤῥω δὲ τούτου τεταγμένον ἔχει τινὰ χάριν 
τὸ τῆς ἀντιθέσεως, ὅταν, ἐφ᾽ ᾧ τις ἐγκαλεῖται, τούτου 
τοὐναντίον αἴσχρὸν ἀποδειχνύῃ καὶ φαῦλον. Ὡς ὁ Av- 
κοῦργος ἐν ᾿Αθήναις ἐπὶ τῷ πεπεικέναι τὸν συχοφάν- 
τὴν ἀργυρίου λοιδορούμενος, Εἶτα, ἔφη, ποῖός τις 

30 ὑμῖν δοχῶ εἶναι πολίτης, ὃς τοσοῦτον χρόνον τὰ δη-- 
μόσια πράττων παρ᾽ ὑμῖν, διδοὺς μᾶλλον ἀδίκως, ἢ 
λαμθάνων, εἴλημμαι;" Καὶ 6 Κικέρων, τοῦ Μετέλλου 
πρὸς αὐτὸν εἰπόντος, ὅτι πλείονας ἀνήρηχε καταμαρ- 
τυρήσας, ἢ συνηγορήσας σέσωχε' Τίς δὲ, εἶπεν, οὐ 
φησὶν ἐν ἐμοὶ πλέον εἶναι πίστεως, 3 δεινότητος; Καὶ 
τὰ Δημοσθένους τοιαῦτα" Τίς δ᾽ οὐκ ἂν ἀπέκτεινέ με 
δικαίως, εἴ τι τῶν τῇ πόλει καλῶν ὑπαρχόντων λόγῳ 
μόνον αἰσχύνειν ἐπεχείρησα; καὶ, Τί ἂν οἴεσθε λέγειν 
τοὺς μιαροὺς τούτους ἀνθρώπους, εἰ τότε μου περὶ 

40 τούτων ἀχριδολογουμένου, ἀπῆλθον αἱ πόλεις; Καὶ 
ὅλως ὃ περὶ τοῦ στεφάνου λόγος εὐφυέστατα ταῖς dy- 
τιϑέσεσι καὶ λύσεσι τῶν αἰτιῶν ἐπεισάγει τοὺς ἐπαί-- 
vous. 

5. Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ τοῦτο χρήσιμόν ἐστιν ἐν ἐκείνῳ 
τῷ λόγῳ καταμαθεῖν, ὅτι μιγνύων ἐμμελέστατα τῷ 
περὶ αὑτοῦ λόγῳ τὸν περὶ τῶν ἀχουόντων ἔπαινον, 
ἀνεπίφθονον ἐποίει xol ἀφίλαυτον' οἵους μὲν Εὐθοεῦσιν 
οἱ ᾿Αθηναῖοι αὑτοὺς παρέσχον, οἵους δὲ Θηδαίοις, ὅσα δὲ 
Βυζαντίους ἀγαθὰ καὶ Χεῤῥονησίτας ἐποίησαν" αὑτῷ δὲ 

τ τῆς διαχονίας μετεῖναι φάσχων. Λανθάνει γὰρ οὕτω τὸν 
ἀκροατὴν τοῖς ἰδίοις ἐπαίνοις συνυποδυόμενον τὸ [τὸν] 
τοῦ λέγοντος ἡδέως προσδεχόμενον' xal χαίρει μὲν ἐφ᾽ 
s κατώρθωσε λεγομένοις, τῷ δὲ χαίρειν εὐθὺς ἕπεται 
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indigne autem affectus conturaclia et cirenmscriptus , 
ira jactantiam permittit : 

Cepl bis senas comitatus navibus urbcs; 
et: 


xonetenlm galez fulgorem cernere nostro 

comminus audebunt. 
Admittit enim libertas, qu: excusationis sul pars est, 
magniloquentiam. Sic nimirum etiam Themistocles, 
cum in actionibus suis nullum dictum aut factum. 
molestum adhibuisset, ab Atheniensibus se ob sa- 
tietatem fastidiri ac despici animadvertens , non absti- 
nuit dicere : Quid, o felices? defatigamini sepenumero 
beneficiis ab. eodem accipiendis? ἘΠ, Tempestate oborta 
sub arborem hanc confugitis, serenitate reddita inter di- 
grediendum frondes ejus stringitis 

"VII. Hi ergo injuriis lacessiti, adversum ingratos 
memoriam rerum abs se praeclare gestarum intulerunt. 
Jam cujus recte facta culpantur, is ea si laudat, omnino 
veniam meretur, et reprehensione vacat : videtur 
enim non exprobrare, sed defendere. Hic res splen- 
didam Demostheni paravit libertatem, laudumque 
amolita est fastidium , quas fere per totam pro Corona 
orationem usurpavit, jactans suas qua culpabantur do 
bello legationes et decreta. 

VII. His admodum vicina est. venustas oppositio-, 
mum, cum qua cui res vitio datur, ejus contrarium 
lurpe ostendit esse atque vitiosum. Ita Lycurgus 
Atheüls, cum el exprobraretur, quod argento dato ca- 
lumniatorem placastet :- Et qualis tandem, inquit, vo- 
bis videor civis, qui apud vos tanto tempore rem gerens 
publicam, dare potius quam. accipere injuste deprehen- 
sus sim? Et Cicero Metelio objiclenti, plures ipso te- 
stimonium contra eos dicente damnatos, quam defen- 
dente, absolutos esse: Quis vero, inquit, non Aoc dicit, 
plus in me fidei esse quam eloquentie? Talla sunt 
eliam isthec Demosthenis: Quis vero me non jure oc- 
cidisset, si quid eorum que urbi pulchra sunt , verbo 
saltem ausus fuissem dedecorare ? Et : Quid existimatis 
dicturos fuisse impuros istos homines, si tunc me his de. 
rebus subtiliter rationes subducente abivissent civitates t, 
Omnino autem oratio illa de Corona ingeniosissime. 
oppositionibus et solutionibus causarum laudes superin- 
ducit. 

IX. Verum hoe quoque utile est illa ex oratlone 
discere, quod de se dictis accuratissime admiscens au- 
ditorum laudes, invidiam et amorem sui ἃ se removit : 
ut cum refert quales se Eubceensibus prabuerint Athe- 
nienses, quales Thebanis , quz In Byzantios et Cher- 
ronesitas beneficia contulerint : quorum se administrum 
duntaxat ait. Ita enim occulte propriis laudibus auditori 
se insinuat, cum voluptate admittenti que dicuntur, 
εἰ gaudenti suls pulehris facinoribus : δὰ! gaudio sta- 


656 tos " 
πὸ θαυμάζειν καὶ ἀγαπᾶν δύ᾽ ὃν κατώρθωσεν. Ὅθεν 
xal Ἐπαμινώνδας, Μενεκλείδου ποτὲ χλευάζοντος αὖ- 
τὸν, ὡς μεῖζον τοῦ Ἀγαμέμνονος φρονοῦντα, Δι’ ὑμᾶς 
γε, εἶπεν, ὦ ἄνδρες Θηδαῖοι, μεθ᾽ ὧν μόνων ἐν ἡμέρᾳ 
μιᾷ κατέλυσα τὴν Λαχεδαιμονίων ἀρχήν. 

10. Ἐπεὶ δὲ τῷ μὲν ἑαυτὸν ἐπαινοῦντι πολεμοῦσιν 
αἵ πολλοὶ σφόδρα καὶ ἄχθονται, τῷ δὲ ἕτερον, ol | 
ὅμοίως, ἀλλὰ xal χαίρουσι πολλάκις καὶ συνεπιμαρ-. ] 
τυροῦσι προθύμως" εἰώθασιν ἔνιοι τοὺς ταυτὰ προαιρου-- 

10 μένους καὶ πράττοντας αὐτοῖς, καὶ ὅλως ὁμοιοτρόπους, 
ἐπαινοῦντες ἐν χαιρῷ, συνοιχειοῦν καὶ συνεπιστρέφειν 
πρὸς ἑαυτοὺς τὸν ἀκροατήν: ἐπιγινώσχει γὰρ εὐθὺς ἐν 
τῷ λέγοντι, κἂν περὶ ἄλλου λέγηται, τὴν ὁμοιότητα 
τῆς ἀρετῆς, τῶν αὐτῶν ἀξίαν ἐπαίνων οὖσαν. Ὡς γὰρ 6 
λοιδορῶν ἕτερον, οἷς αὐτὸς ἔνοχός ἐστιν, οὐ λανθάνει 
λοιδορῶν μᾶλλον ἑαυτὸν ἣ ἐχεῖνον, οὕτως οἱ ἀγαθοὶ 
τοὺς ἀγαθοὺς τιμῶντες, ἀναμιμνήσχουσιν αὑτῶν τοὺς 
συνειδότας" ὥστ᾽ εὐθὺς ἐπιφωνεῖν, Σὺ γὰρ οὐ τοιοῦτος; 
᾿Αλέξανδρος μὲν οὖν Ἡρακλέα τιμῶν, καὶ πάλιν Ἀλέ- 

20 ξανδρον Ἀνδρόκοπος, ἑαυτοὺς εἰς τὸ τιμᾶσθαι προῆγον 
ἀπὸ τῶν ὁμοίων. Διονύσιος δὲ, τὸν Γέλωνα διασύρων, 
καὶ γέλωτα τῆς Σικελίας ἀποκαλῶν, ἔλάνθανεν ὑπὸ 
φθόνου καθαιρῶν τὸ μέγεθος καὶ τὸ ἀξίωμα τῆς περὶ 
αὐτὸν δυνάμεως. 

11. Ταῦτα μὲν οὖν xal ἄλλως ἐπίστασθαι καὶ παρα- 
φυλάττειν τῷ πολιτικῷ προσήκει. Τοὺς δ' ἀναγκασθέν- 
τας ἐπαινεῖν αὑτοὺς, ἐλαφροτέρους παρέχει καὶ τὸ μὴ ἢ 
πάντα προσποιεῖν ἑαυτοῖς, ἀλλ᾽ ὥσπερ φορτίου τῆς 
δόξης, τὸ μὲν εἰς τὴν τύχην, τὸ δ᾽ εἰς τὸν θεὸν ἀποτί- 

30 θεσθαι. Διὸ καλῶς μὲν ὁ Ἀχιλεὺς, 


Ἐπειδὴ τόνδ᾽ ἄνδρα θεοὶ δαμάσασθαι ἔδωκαν: 


καλῶς δὲ Τιμολέων, ἐν Συρακούσαις Αὐτοματίας βω- 
μὸν ἱδρυσάμενος ἐπὶ ταῖς πράξεσι, καὶ τὴν οἰκίαν 
᾿Αγαθῷ Δαίμονι χαθιερώσας: ἄριστα δὲ Πύθων ὁ Αἴ- 
νιος, ἐπειδὴ Κότυν ἀποχτείνας ἧκεν εἰς ᾿Αθήνας, xal ! 
τῶν δημαγωγῶν διαμιλλωμένων τοῖς ἐγκωμίοις αὐτοῦ | 
πρὸς τὸν δῆμον, ἤσθετο βασχαίνοντας ἐνίους καὶ 8α- | 
ρυνομένους, παρελθὸν, Ταῦτα, εἶπεν, ἄνδρες Ἀθη- | 
γαῖοι, θεῶν τις ἔπραξεν, ἡμεῖς δὲ τὰς χεῖρας ἐχρήσα- | 
μεν. ᾿Αφήρει δὲ καὶ Σύλλας τὸν φθόνον, ἀεὶ τὴν τύχην | 
ἐπαινῶν" καὶ τέλος ᾿Ἐπαφρόδιτον ἑαυτὸν ἀνηγόρευσε. | 
Μᾶλλον γὰρ εὐτυχίας, ἢ ἀρετῆς, ἡττᾶσθαι βούλονται" | 
τὸ μὲν ἀλλότριον ἀγαθὸν ἡγούμενοι, " τὸ δ᾽ οἰκεῖον | 
ἔλλειμμα καὶ παρ᾽ αὑτοὺς γενόμενον. Οὐχ ἥκιστα | 
γοῦν λέγουσιν ἀρέσαι Λοχροῖς τὴν Ζαλεύκου νομοθε-- 





σίαν, ὅτι τὴν Ἀθηνᾶν ἔφασκεν αὐτῷ φοιτῶσαν εἰς 
ὄψιν ἑκάστοτε, τοὺς νόμους ὑφηγεῖσθαι xal διδάσχειν, 
αὐτοῦ δὲ μηδὲν εἶναι διανόημα μηδὲ βούλευμα τῶν 
εἰσφερομένων. 

12. Ἀλλὰ ταῦτα μὲν ἴσως πρὸς τοὺς παντάπασι qu- 
λεποὺς καὶ βασκάνους ἀνάγκη τὰ φάρμαχα καὶ τὰ 
παρηγορήματα μηχανᾶσθαι" πρὸς δὲ τοὺς μετρίους 
cix ἄτοπόν ἐστι χρῆσθαι καὶ ταῖς ἐπανορθώσεσι τῶν 


τὺ 
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tim comitatur admiratio et amor ejus , cujus opera res 
ita bene gesta fuit. Eo respiciens Epaminondas, Mene- 
clida ipsum aliquando traducente, ut qui de se quam 
de Agamemnone amplius sentiret : Facio, Inquit, hoc 
propter vos, Thebani, quorum solorum opera Laceda- 
moaium imperium unica die everti. 

X. Sed quoniam qui sc ipsos laudant, iis plerique 
admodum adversantur et succensent, non ítem alios 
Jaudantibus , sed frequenter gaudent alacriterque asti- 
pulantur suis testimoniis : solent nonnulli lis , quibus 
idem studium fuit, ezdem actiones, iidem denlque 
mores, tempestive laudandis conciliare sibi et in se. 
convertere auditorem : qul statim intelligit dicentem, 
iamsi de alio loquatur, ob virtutis similitudinem di- 
gnum eadem esse laude. Sicut enim qui alteri expro- 
brat ea quibus ipse obnoxius cst, facile sentitur non 
tam alium quam sese vituperare : sic boni dum bonos 
honorant, sui ipsorum memoriam renovant apud eas 
qui virtutis ipsorum sunt conscil, ut statim acclament : 
Quasi vero tu non sis talis? Sic Alexander Herculem. 
venerans, et rursus Alexandrum Androcottus , effece- 
runt ut ipsí quoque a similibus honorarentur. Diony- 
sius autem Gelonem subsannando, et gelota ( id est ri- 
sum) Sicille nominando, imprudens per invidiam suz 
potenti» magnitudinem auctoritatemque infregit. 

XI. Atque haec quidem etlam alias scire et observare 
civilem hominem convenit. Qui vero coguntur sese 
Iaudare, eos tolerabiliores facit si non omnja sibl arro- 
gent : sed gloriam velut onus sentlentes, alia fortung, 


alia deo accepta ferant. Itaque praxlare Achilles : 





Honc postquam superi riobls superare dederunt, 


Praclare etiam "Timoleon, qui Syracusis fanum For- 
tul casuum ob res a se gestas posuit, domumque 
suam Bono Genio consecravit. Optime Python JEnius , 
qui cum Cotyn interfecisset, ac deinde Athenas venis- 
set, certatim oratoribus ipsum ad populum laudanti- 
bus, cum inviJere sibi quosdam et indigne ferre boc 
sentiret, progressus: Hec , inquit, Athenienses , deo- 
rum aliquis fecit, nos manus οἱ utendas. prabuimus. 
Sylla quoque invidiam amolitus est, identidem Fortunz 
mentionem faciens, et ad extremum Penusti cogno- 
men sibi sumens. Malunt enim homines fortunze quam 
virtutis victoriam allis concedere : illam aliznum bo-. 
num, hanc proprium defectum et a so ip:ls profectum, 
existimantes. Qua re Zaleucus maxime suas leges Lo-- 
crensibus commendavit, Minervam identidem sibi in 
conspectum venire legesque dicare et exponere dizens, 
nihil eorum qui promulgaret ab$ se excogitatum aut 
consultatum esse. t 

XII Verum hzcquidem remedia, hasque exensz- 
tlones fortassis necesse est adversus plane morosos in- 
vidosque praeparare. Apud moderatos non est absurdum: 
eliam correctionibus laudum uti. Ver^i gratia , lau- 


n 














(45. B—F.) 
ἐπαίνων" εἴ τις ὡς λόγιον, ἢ πλούσιον, ἢ ξυνατὸν 
ἐπαινοίη, κελεύοντα μὴ ταῦτα περὶ αὐτοῦ λέγειν, ἀλλὰ 
μᾶλλον, εἰ χρηστὸς καὶ ἀδλαδὴς καὶ ὠφέλιμος. Οὐ γὰρ 
εἰσφέρει τὸν ἔπαινον 6 τοῦτο ποιῶν, ἀλλὰ μετατίθη- 
σιν" οὐδὲ χαίρειν δοχεῖ τοῖς ἐγχωμιάζουσιν αὐτὸν, 
ἀλλὰ μᾶλλον ὅτι μὴ προσηκόντως, μηδ᾽ ἐφ᾽ οἷς δεῖ, 
δυσχεραίνειν καὶ ἀποχρύπτειν τὰ φαυλότερα τοῖς βελ-- 
τίοσιν, οὐχ ἐπαινεῖσθαι βουλόμενος, ἀλλ᾽ ἐπαινεῖν, ὡς 
χρὴ, διδάσχων. Τὸ γὰρ, Οὐ λίθοις ἐτείχισα τὴν πό- 
λιν, οὐδὲ πλίνθοις ἐγώ" ἀλλ᾽ ἐὰν τὸν ἐμὸν τειχισμὸν 
βούλῃ σκοπεῖν, εὑρήσεις καὶ ὅπλα καὶ ἵππους χαὶ 
συμμάχους, τοιούτου τινὸς ἔοικεν ἅπτεσθαι" xal τὸ τοῦ 
Περικλέους ἔτι μᾶλλον. Ὀλοφυρόμενοι γὰρ, ὡς ἔοικεν, 
ἤδη χαταστρέφοντος αὐτοῦ, καὶ δυσφοροῦντες, οἱ im 
τήδειοι τῶν στρατηγιῶν ἐμέμνηντο xoi τῆς δυνάμεως, 
καὶ ὅσα δὴ τρόπαια καὶ νίκας καὶ πόλεις Ἀθηναίοις 
χτησάμενος ἀπολέλοιπεν" ὁ δὲ, μιχρὸν ἐπαναστὰς, 
ἐμέμψατο αὐτοὺς, ὡς κοινὰ πολλῶν, καὶ τῆς τύχης 
ἔνια μᾶλλον, 3 τῆς ἀρετῆς, ἐγκώμια λέγοντας" τὸ δὲ 
20 χάλλιστον xal μέγιστον καὶ ἴδιον αὐτοῦ παραλιπόντας, 
ὅτι δύ αὐτὸν οὐδεὶς ᾿Αθηναίων μέλαν ἱμάτιον ἀνείληφε. 
Τοῦτο δὴ τὸ παράδειγμα καὶ ῥήτορι δίδωσιν, ἄνπερ 3i 
χρηστὸς, ἐπαινουμένῳ περὶ λόγου δεινότητα, μετα-- 
θεῖναι τὸν ἔπαινον ἐπὶ τὸν βίον xal τὸ ἦθος" καὶ στρα- 
τηγῷ θαυμαζομένῳ δι᾽ ἐμπειρίαν πολεμικὴν ἢ δι᾽ 
εὐτυχίαν, περὶ πρᾳότητός τε xal δικαιοσύνης αὐτοῦ 
παῤῥησιάσασθαι: xal τοὐναντίον αὖ πάλιν, ὑπερφυῶν 
τινῶν λεγομένων ἐπαίνων, οἷα πολλοὶ χολαχεύοντες 
ἐπίφθονα λέγουσιν, εἰπεῖν' 


20 Οὕτις τοι θεός εἰμι’ τί μ᾽ ἀθανάτοισιν ἐΐσκεις; 


Ἀλλ᾽ εἴ με γινώσκεις ἀληθῶς, ἐπαίνει τὸ ἀδωροδόκη-. 
τον, ἢ τὸ σῶφρον, ἢ τὸ εὔγνωμον, ἢ τὸ φιλάνθρωπον. 
Ὁ yàp φθόνος οὖχ ἀηδῶς τῷ τὰ μείζονα παραιτουμένῳ 
τὰ μετριώτερα δίδωσι, καὶ τὸ ἀληθὲς ἐγκώμιον οὐκ 
ἀφαιρεῖται τῶν τὰ κενὰ καὶ ψευδῆ μὴ προσδεχομένων. 
Διὸ xal τῶν βασιλέων τοὺς μὴ θεοὺς μηδὲ παῖδας θεῶν 
ἀναγορεύεσθαι θέλοντας, ἀλλὰ φιλαδέλφους, ἢ φιλο-. 
μήτορας, ἢ εὐεργέτας, ἢ θεοφιλεῖς, οὐκ ἤχθοντο ταῖς 
χαλαῖς μὲν, ἀνθρωπιχαῖς δὲ ταύταις προσηγορίαις 
«οτιμῶντες, Ὥσπερ αὖ καὶ τῶν γραφόντων xal λε- 
γόντων βαρυνόμενοι τοὺς τὸ τῆς σοφίας ἐπιγραφομέ- 
νοὺς ὄνομα, χαίρουσι τοῖς φιλοσοφεῖν, ἢ προκόπτειν, 
ἢ τι τοιοῦτο περὶ αὑτῶν ἀνεπίφθονον xal μέτριον 
λέγουσιν. ΟἹ δὲ ῥητοριχοὶ σοφισταὶ, τὸ θείως καὶ τὸ 
δαιμονίως [καὶ τὸ μεγάλως] ἐν ταῖς ἐπιδείξεσι προσδε-- 
τ χόμενοι, καὶ τὸ μετρίως καὶ τὸ ἀνθρωπίνως προσαπολ- 
λύουσι. 
13. Καὶ μὴν ὥσπερ οἱ τοὺς ὀφθαλμιῶντας ἐνοχλεῖν 
φυλαττόμενοι, τοῖς ἄγαν λαμπροῖς σκιάν τινα παρα- 
o μευγνύουσιν: οὕτος ἔνιοι τοὺς αὑτῶν ἐπαίνους μὴ παν-- 
τελῶς λαμπροὺς μηδ' ἀκράτους προσφέροντες, ἀλλά 
τινας ἐλλείψεις, ἢ ἀποτεύξεις, ἢ ἁμαρτίας ἐλαφρὰς 
ἐμθάλλοντες, ἀφαιροῦσι τὸ ἐπαχθὲς αὐτῶν καὶ νεμε-. 
PLUTARBCIICS, I1]. 
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davit aliquis te a doctrina, aut divitiis, aut potentia : 
hunc tu jubebis non ista de te commemorare , verum 
hoc potius dicere, si bonus sis, si Innocuus, si utilis. 
Hcc qui facit, non infert, sed transfert laudem : ne- 
que videtur gaudere laudatoribus , sed succensere quod 
mon convenienter laudaverint, nec ob eas res quas 
oportuit, ac deteriora melioribus occultare : ut qui non 
velit laudari, sed doceat laudare ita ut decet. Tale 
aliquid spectare videntur ista Demosthenis : Non enim. 
lapidibus ego, non. latere cocto urbem munivi; sed si 
meas munitiones considerare velis, arma invenies, equos, 
atque socios. Ac multo magis illud Periclis. Cum enim 
jam morientem necessarii mesti deplorarent, ac prae- 
turas commemorarent, potentiam, et qua tropsa, 
quas victorias urbesque Atheniensibus partas relinque- 
rei: paululum sese erigens, reprehendit eos, quod 
communes multorum , et fortunam magis quam virtuti 
debitas laudes retulissent, pulcherrima et maxima ipsi - 
que propria bac laude preteunisse, Quod propter 
ipsum nemo Athenlenslum nigram vestem unquam 
sumpsisset. Hoc exemplum et oratorem docet, siquidem 
vir bonus sit, laudatum ob facundiam, laudem in vi- 
tam et mores avocare : et imperatorem, si ob peritiam 
rei militaris aut felicitatem sit in admiratione, de man- 
suetudine sua et justitia libere loqui. Et contra ubl 
nimis laudationes proferuntur , ut vulgo per adulatio- 
nem solent. invidiosa tribuere, dicere : 


Non deus Ipse ego sum, quid me immortallbus quas? 


Si me recte nosti, integritatem meam lauda, aut tem- 
perantiam, aut equanimitatem , aut humanitatem. In 
vidia enim citra molestiam ei qui majora recusat, 
minora concedit : veraque laus iis non adimitur, qui 
falsas et. vanas non admittunt. Itaque reges quoque, 
qui non deos se, aut deorum filios, sed fratrum, aut 
matris amatores, aut beneficos, aut diis caros appella- 
turí erant, baud gravate pulchris quidem istis, sed hu- 
manis tamen cognomentis honoraverunt. Sicut rursum 
de his qui scribunt aut docent, eos moleste ferunt, qui 
sapientum nomen sibi ascribunt , amplectuntur autem 
se philosophia. studere, aut proficere, aliudve quid de 
se tale et moderatum et invidis expers, dicentes. At ora- 
lores et sophiste dum declamantes patiuntur sibl ac- 
clamari, Divinitus, moderatorum et humanorum laudem 
amittunt. 7 

XIII. Porro sicut qui oculorum debilitate affectis 
cavent ne molestiam exhibeant, ii nimium splendidis 
umbre aliquid admiscent : ita sunt qui suas laudes non 
omnino splendidas ac puras proferunt, sed defectus 
quosdam et errata aut levia peccata injiclendo , Im- 
portunitatem et invidiam declinant. lta Epeus non 

a 
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σητόν" ὥσπερ ὁ "Entx, οὗ μέτρια περὶ τῆς πυκτι- 
κῆς εἰπὼν καὶ θρασυνόμενος ὡς 

᾿Ἀντιχρὺ χρόα τε ῥήξει, 

Ἢ οὐχ ἅλις (φησὶν) ὅττι μάχης ἐπιδεύομαι; 
» Ἀλλ᾽ οὗτος μὲν ἴσως γελοῖος, ἀθλητικὴν ἀλαζονείαν 
δειλίας καὶ ἀνανδρίας ἐξομολογήσει παραμυθούμενος" 
ἐμμελὰὴς δὲ καὶ χαρίεις 6 λήθην τινὰ χαθ᾽ αὑτοῦ λέ- 
Ἴων, ἢ ἄγνοιαν, ἢ φιλοτιμίαν, ἢ πρός τινα μαθήματα 
καὶ λόγους ἀκρασίαν ὡς ὁ Ὀδυσσεὺς, 
. Αὐτὰρ ἐμὸν κῆρ 

ἤθελ ἀκουέμεναι, λῦσαι δ᾽ ἐκέλευον ἑταίρους 

ὀφρύσι νευστάζων. 
Καὶ πάλιν" 

Ἀλλ᾽ ἐγὸν οὐ duy ἦτ᾽ ἂν πολὺ κέρδιον ἦεν, 

ὄφρ᾽ αὐτόν τε ἴδοιμ;, καὶ εἴ μοι ξείνια δοίη, 

Καὶ ὅλως ὅσαι μὴ παντάπασιν αἰσχραὶ μηδ᾽ ἀγεννεῖς 
ἁμαρτίαι, παρατιθέμεναι τοῖς ἐπαίνοις, τὸν φθόνον 
ἀφαιροῦσι. Πολλοὶ δὲ καὶ πενίας καὶ ἀπορίας, xai νὴ 
Δία δυσγενείας ἐξομολόγησιν ἔστιν ὅτε τοῖς ἐγκωμίοις 

30 παρεμδάχλοντες, ἀμδλυτέρῳ τῷ φθόνῳ χρῶνται. Κα-- 
θάπερ Ἀγαθοκλῆς χρυσᾶ ποτήρια καὶ τορευτὰ τοῖς 
νέοις προπίνων, ἐχέλευσε καὶ κεραμεᾶ χομισθῆναι- καὶ, 
Ὑοιοῦτόν ἐστιν, ἔφη, τὸ ἐνδελεχὲς καὶ φιλόπονον xoi 
ἀνδρεῖον" ἡμεῖς πάλαι ταῦτα, νῦν δ᾽ ἐχεῖνα ποιοῦμεν. 
Ἐδόχει γὰρ ἐν χεραμείῳ τεθράφθαι διὰ δυσγένειαν καὶ 
πενίαν 8 ᾿Αγαθοκλῆς, εἶτα συμπάσης ὀλίγου δεῖν ἐδα-- 
σίλευσε Σικελίας. 

1. Καὶ ταῦτα μὲν ἔξωθέν ἐστιν ἐπεισάγεσθαι φάρ-- 
goxa τῆς περιαυτολογίας. Ἕτερα δ᾽ αὐτοῖς τρόπον τινὰ 

30 τοῖς ἐπαινουμένοις ἔνεστιν" οἷς χαὶ Κάτων ἐχρῆτο, 
φθονεῖσϑαι λέγων, ὅτι τῶν ἰδίων ἀμελεῖ, xol τὰς νύ- 
χτας ἀγρυπνεῖ διὰ τὴν πατρίδα" χαὶ τὸ, 

Πῶς δ᾽ ἂν φρονοίην; ᾧ παρῆν ἀπραγμόνως 

ἐν τοῖσι πολλοῖς ἠριθμημένῳ στρατοῦ, 

ἴσον μετασχεῖν τῷ σοφωτάτῳ τύχης" 
χαὶ τὸ, 

?Oxvi δὲ μόχθων τῶν πρὶν ἐκχέαι χάριν, 

καὶ τοὺς παρόντας οὐκ ἀπωθοῦμαι πόνους, 

Ὡς γὰρ οἰκίαν καὶ χωρίον, οὕτω καὶ δόξαν οἱ πολλοὶ 

το καὶ ἀρετὴν, τοῖς προῖκα καὶ ῥᾳδίως ἔχειν δοκοῦσιν, 
οὗ τοῖς πριαμένοις πόνων πολλῶν xal κινδύνων φῇο-- 
γόῦσιν. 

16. Ἐπεὶ δ᾽ οὐ μόνον ἀλύπως xai ἀνεπιφθόνως, 
ἀλλὰ καὶ χρησίμως καὶ ὠφελίμως προσοιστέον ἐστὶ 
τοὺς ἐπαίνους, ἵνα μὴ τοῦτο πράττειν, ἀλλ᾽ ἕτερόν τι 
διὰ τούτου δοχῶμεν' ὅρα πρῶτον, el προτροπῆς ἕνεκα 
xai ζήλου χαὶ φιλοτιμίας τῶν ἀχουόντων αὑτὸν ἄν τις 
ἐπαινέσειεν. Ὥσπερ ὃ Νέστωρ, τὰς ἑαυτοῦ διηγούμε-- 
νος ἀριστείας καὶ μάχας, τόν τε Πάτροκλον παρώρ-- 

tc μησε, καὶ τοὺς ἐννέα πρὸς τὴν μονομαχίαν ἀνέστησεν, 


Ἢ γὰρ ἔργον ὁμοῦ καὶ λόγον ἔχουσα προτροπὴ καὶ 





mediocriter se de pugillatione jaetans alque fax 


clens , 
Comminus huic corpus rumpam ; 
simul et hoc dicit τ 
Non satis est allis me pugnando esse minorem ? 
Quanquam hic quidem fortasse ridiculus est, alie 
cam arrogantiam tímiditatis et Ignavie confessa 
cusans. Ts accuratus et elegans, qui oblivioem ἀκ 
aliquam, aut ignorantiam, aut ambitionem, aui. 
moderatam cupiditatem alicujus disciplina vel eu» 
nis prodit, Sic Ulysses: 


Ast ego Sirenum voces audire cupivi, 
solvere me socios nutuque oculisque Jubeber. 


Et: 


Kec mihl persuasum est (melius parere fuisset 
Inuito equidem): volui lustrare, et munera ab ll 
sperabam. 


Atque omnino quecunque non plane turpia et inier: 
peccata laudibus admixta, invidiam avermi. Μιὰ 
paupertatem, inopiam, atque adeo ignobllitaten isi 
suas laudes dum confitentur, invidlam retundui. St 
Agathocles aurea pocula et caelata przbibens adole 
tibus, jussit etlam fictilia proferri; εἰ : Tolis, ini. 
res est assiduitas laboris ac tolerantia et fortitdo: w 
olim lutea, nunc aurea facimus pocula, Etenim & | 
thocles, quí ob obscuritatem generis et egestalen t 
debatur in figuli ofücina educatus, postmodo rer 
totius prope Sicillz obtinuit. ] 
XIV. Atque hzc quidem remedia extrinseu 5 
scantur orationi quam de se quis habet. Quzdamili 
In Ipsis quodammodo insunt, qui se ipsos laudet. B 
Cato usus est: Invideri sibi dicens, quod suis reb * 
glectis noctes patrie causa. vigilaret. "Tale etistol: 


Jactone me? qui poteram sinc negotio, 
numeratus 1n vulgari censu cxercitus, 
fortunaeadem cum primo saplenta 
frui. 





Ttem: 
Vereor laborum gratiam profundero 
quos pertull : neque nunc hos detrecio novos. 


Ut enim domum aut. predium , ita gloriam quao δ 
virtutis laudem vulgo, fis qui gratis et nullo ntf 
non qui redemerint multis laboribus εἰ perlculs i 
dent. " 
XV. Quoniam autem non modo citra duh 
rum et invidiam, sed etlam cum eorum uter 
pande nobis sunt nostre laudes, nc hoc he" ue 
αἱ nos laudemus, sed eo ipso aliud aliquid ^ oll 
deamur : primum hoc considera, an excltndl frr, 
iemulationisque virtutum gratia apud auditore ς gus 
5e ipsum laudare possit. Hoc sane modo NE 
pugnas et praclara facinora narrando, et 
ad pugnam instigavit, οἱ novem Grecos Ertorulio 
singulare cum Hectore prellum excitavIl Prts αι 
enim quz simul sermoni adjunctum habete! 
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παράδειγμα καὶ ζῆλον οἰχεῖον, ἔμψυχός ἐστι, xal κινεῖ 
xal παρστρύνει, καὶ μεθ᾽ ὁρμῆς καὶ προαιρέσεως ἔλ-. 
πίδας ὡς ἐφιχτῶν καὶ οὐχ ἀδυνάτων παρίστησι. Διὸ 
xc τῶν ἐν λαχεδαίμονι ᾿χορῶν ἄδουσιν οἱ μὲν τῶν 
x γερόντων" 

Ἄμμες ποτ᾽ ἦμες ἄλχιμοι νεανίαι" 


L3 


οἵ δὲ τῶν παίδων: 
Ἄμμες δέ γ᾽ ἐσσόμεσθα πολλῷ κάῤῥονες' 
αἱ δὲ τῶν νεανίσκων: 





λμμες δέ γ᾽ εἰμέν: αἱ δὲ χῇς, αὐγάσδεο" 
καλῶς καὶ πολιτικῶς τοῦ νομοθέτου τὰ πλησίον καὶ 
οἰκεῖα παραδείγματα τοῖς νέοις δ’ αὐτῶν τῶν εἶργα- 
σμένων ἐκτιθέντος. 

1. Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ καταπλήξεως ἐνιαχοῦ καὶ 
συστολῆς ἕνεκα καὶ τοῦ ταπεινῶσαι καὶ λαθεῖν Uno- 
χείριον τὸν αὐθάδη xal ἱταμὸν, οὐ γεῖρόν ἐστι κομ-- 
πάσαι τι περὶ αὑτοῦ καὶ μεγαληγορῆσαι. Καθάπερ αὖ 
πάλιν ὁ Νέστωρ: 

Ἤδη γάρ ποτ᾽ ἐγὼ καὶ ἀρείοσιν, ἠέπερ ὑμῖν, 

ἀνδράσιν ὡμίλησα, xal οὔ ποτέ μ᾽ οἵ γ᾽ ἀθέριζον. 
τι "Οὕτω δὲ καὶ πρὸς 
ΠΟ μόνον ἔφη τοῖς πολλῶν χρατοῦσιν ἐξεῖναι μέγα φρο-- 





viv, ἀλλὰ xol τοῖς περὶ θεῶν δόξας ἀληθεῖς ἔχουσι. | 


Χρήσιμα δὲ καὶ πρὸς πολεμίους xal πρὸς ἐχθροὺς τὰ 
ποιαῦτα" 
Δυστήνων δέ τε παῖδες ἐμῷ μένει ἀντιόωσι, 
Καὶ περὶ τοῦ Περσῶν βασιλέως, μεγάλου δὲ καλου- 
μένου, 6 ᾿Αγησίλαος: Τί δ᾽ ἐμοῦ γε μείζων ἐκεῖνος, εἶ 
μὴ καὶ δικαιότερος; Καὶ πρὸς τοὺς Λαχεδαιμονίους 
3o τῶν Θηδαίων κατηγοροῦντας ὁ Ἐπαμινώνδας Ἡμεῖς 
μέντοι ὑμᾶς βραχυλογοῦντας ἐπαύσαμεν. Ἀλλὰ ταῦτα 
μὲν πρὸς ἐχθροὺς καὶ πολεμίους" τῶν δὲ φίλων xal πο- 
λιτῶν οὐ μόνον ἐστὶ τοὺς θρασυνομένους χαταστορέσαι 
xal ποιῆσαι ταπεινοτέρους, ἀλλὰ καὶ τοὺς περιφόδους 
καὶ καταπλῆγας ἐξᾶραι πάλιν καὶ παρορμῆσαι, yon- 
σάμενον ἐν δέοντι μεγαλαυχίᾳ. Καὶ γὰρ ὁ Κῦρος παρὰ 
τὰ δεινὰ καὶ τὰς μάχας ἐμεγαληγόρει, ἄλλοτε δ᾽ ob 
μεγαλήγορος ἦν. Καὶ ᾿Αντίγονος ὃ δεύτερος τἄλλα μὲν 
v ἄτυφος καὶ μέτριος, ἐν δὲ τῇ περὶ Κῶν ναυμαχίᾳ, 
σι τῶν φίλων τινὸς εἰπόντος, Οὐχ ὁρᾶς, ὅσῳ πλείους εἰσὶν 
55 ab πολέμιαι νῆες; Ἐμὲ δέ γε αὐτὸν, εἶπε, πρὸς πόσας 
4. ἀντιτάττετε; Καὶ τοῦτο δ᾽ ἔοιχε συνιδεῖν Ὅμηρος. 
Τὸν γὰρ Ὀδυσσέα πεποίηκεν, ἀποδειλιώντων τῶν 
ἑταίρων πρὸς τὸν ψόφον καὶ [τὸν] κλύδωνα τὸν περὶ τὴν 
v Χάρυθδιν, ἀναμιμνήσχοντα τῆς αὑτοῦ δεινότητος xal 
fo diac 
; Οὐ μὲν δὴ τόδε μεῖζον ἔπι καχὸν, ἢ ὅτε Κύχλωψ 
εἴλει ἐνὶ σπῆϊ γλαφυρῷ κρατερῇ γε βίηφι" 
ἀλλὰ καὶ ἔνθεν ἐμῇ ἀρετῇ βουλῇ τε νὰ τε 
ἐχφύγομεν. : 
Οὐ γάρ ἐστι δημαγωγοῦντος, οὐδὲ σοφιστιῶντος ὃ 
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exemplum et propriam emulatlonem, animata est et 
movet atque ezstimulat, et cum impetu ac proposito 
animi spem etiam consequendi et potiundi ejus, ad 
quod impellimur, certam inficit. Hinc est, quod Lace- 
demone chorus senum cantat: 

Nos fuimus olim juvenes valde strenul ; 
puerorum: 

Nos erimus olim fortiores plurimo ; 
juvenum : 

Fortes sumus nos : fac, sl vis, periculum : 

» 

legislatore przclare et civili rationi convenienter vicina 
et domestica exempla adolescentibus: eorum qui rem 
gessissent proponente. 

XVI. Enimvero interdum etiam ad reprimendum, 
ac humiliandum et cicurandum hominem insolentem 
&c ferocem conducit de se Ipso aliquid tumidlus jactare. 
Ut rursum Nestor : 


cum, quam ves sitis, melioribus olim 
δἰ viris: neque me talem iil 


Qerte ego 

consuevi, 

spreveruni 
Sic etiam Alexandro Aristoteles scripsit : Non Ais tan- 
fum qui magnum tenerent imperium permissum esse 
magnifice de se sentire , sed his etiam qui recte de diis 
statucrent. Utilia sunt ctlam adversus hostes et inimi- 
€os isthgc: . | 

Occurrunt nati miserorum viribrs nostris. 
Et de Persarum rege, qui magnus usurpabatur, Age- 
silaus: Qui, inquit, major me est, si non etiam justior? 
Et adversum Lacedzmonios, cum ii Thebanos accu- 
sarent, Epaminondas: Sane, ait, nos breviloquentia: 
vestre: finem imposuimus. Atque haec quidem in hostes 
et inimicos. De amicis porro et civibus, tempestive 
nos jactando non modo ferocientes retundere possumus 
et humiliores reddere, sed et timidos atque attonitos 
animare. Sic et Cyrus in periculis et przllis magnifice 
de se loquebatur, non alias. Et Antigonus secundus, 
cetera fastu vacuus et moderatus, in navali ad Cón 
prelio, amicorum quodam dicente: Non vides qu-nto 
plures sint. hostium naves? respondit : Me vero ipsum 
quot navibus opponis ? Apparet hoc perspectum fuissc 
Homero. Facit enim Ulyssem sociis ad fluctus et stre- 
pitum circa Charybdin animos despondentibus, in me- 
moriam iis redigentem calliditatem suam et fortitudi- 
nem: 

Non tamen hocce malum nunc grandius !ngrult illo, 

eum nos vi tenuit vasto Polyphemus in antro : 

et tamen hinc virtute mea nos consilloque. 

fugimus. . 
Non est enim popularem captantis auram, aut sopbi- 

4. 
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τοιοῦτος ἔπαινος, οὐδὲ χρότον οὐδὲ ποππυσμὸν αἰτοῦν- 
τος, ἀλλὰ τὴν ἀρετὴν καὶ τὴν ἐπιστήμην ἐνέχυρον τοῦ 
θαῤῥεῖν τοῖς φίλοις διδόντος. Μέγα γὰρ ἐν χαιροῖς ἐπι- 
σφαλέσι πρὸς σωτηρίαν δόξα καὶ πίστις ἀνδρὸς ἥγε- 
μονικὴν ἐμπειρίαν καὶ δύναμιν ἔχοντος. 

17. Ὅτι μὲν οὖν τὸ πρὸς ἔπαινον ἀλλότριον xol 
δόξαν ἀντιπαραβάλλειν ἑαυτὸν, ἥχιστα πολιτικὸν, εἴς 
ρῆται πρότερον" οὐ μὴν ἀλλ᾽ ὅπου βλάπτει καὶ δια- | 
φθείρει, ζῆλον ἐμποιῶν πρὸς τὰ φαῦλα καὶ προαίρεσιν 

τυ πονηρὰν, ἐν πράγμασι μεγάλοις ἡμαρτημένος ἔπαινος, 
οὐκ ἄχρηστόν ἐστιν ἐκχροῦσαι, μᾶλλον δ᾽ ἀποστρέψαι 
τὸν ἀκροατὴν ἐπὶ τὰ χρείττω, τὴν διαφορὰν ἐνδειχνύ- 
ϑενον, Ἀγαπήσειε γὰρ ἄν τις, οἶμαι, λοιδορουμένης 
χαχίας καὶ ψεγομένης ἐθέλοντας ἀπέχεσθαι τοὺς πολ-- 
λοὺς δρῶν: εἰ δὲ προσλάθοι δόξαν ἢ καχία, καὶ τῷ καθ᾽ 
ἡδονὰς αὐτῆς ἣ πλεονεξίας ἄγοντι προσγένοιτο τιμὴ 
καὶ τὸ εὐδοχιμεῖν, οὐχ ἔστιν εὐτυχὴς οὕτως οὐδ᾽ 
ἰσχυρὰ φύσις, ἧς οὐκ ἂν χρατήσειε. Διὸ δεῖ μὴ τοῖς 
τῶν ἀνθρώπων ἐπαίνοις, ἀλλὰ τοῖς τῶν πραγμάτων, 

40 ἄνπερ ἦ φαῦλα, πολεμεῖν τὸν πολιτιχόν" οὗτοι γὰρ 
διαστρέφουσι, καὶ τούτοις τὸ μιμεῖσθαι τὰ αἰσχρὰ χαὶ 
ζηλοῦν, ὡς καλὰ, συνεισέρχεται. Μάλιστα δ᾽ ἐξελέγ- 
χονται τοῖς ἀληθινοῖς παρατιθεμένοις" οἷον ὁ τῶν τρα-- 
γῳδιῶν ὑποχριτὴς, Θεόδωρος, εἰπεῖν ποτε πρὸς τὸν 
χωμιχὸν λέγεται Σάτυρον, ὡς οὐ θαυμαστόν ἐστι τὸ 
γελᾶν ποιεῖν τοὺς θεατὰς, ἀλλὰ τὸ δαχρύειν xal χλαίειν. 
Ἄλμεινον δ' οἶμαι ἂν πρὸς τοῦτον αὐτὸν εἴποι φιλόσο- 
oc ἀνήρ" Ἀλλ᾽ οὗ τὸ ποιεῖν, ὦ βέλτιστε, χλαίειν καὶ 
δακρύειν, τὸ δὲ παύειν λυπουμένους xal κλαίοντας, 

30 σεμνόν ἐστιν. Ἐπαινῶν γὰρ ἑαυτὸν ὠφελεῖ τὸν ἀκούοντα, 
xal μετατίθησι τὴν χρίσιν, Οὕτω xal ὁ Ζήνων πρὸς τὸ 
πλῆθος τῶν Θεοφράστου μαθητῶν, Ὁ ἐχείνου χορὸς, 
ἔφη, μείζων, " οὑμὸς δὲ συμφωνότερος. Καὶ ὃ Φω- 
χίων, ἔτι τοῦ Λεωσθένους εὐημεροῦντος, ὑπὸ τῶν ῥη-- 
τόρων ἐρωτώμενος, τί τὴν πόλιν αὐτὸς ἀγαθὸν πε-- 
ποίηχεν" Οὐδὲν, εἶπεν, ἀλλ᾽ ἢ τοῦτο, [τὸ,] ὑμᾶς, ἐμοῦ 
στρατηγοῦντος, ἐπιτάφιον λόγον μὴ εἰπεῖν, ἀλλὰ πάν- 
τὰς ἐν τοῖς πατρῴοις μνήμασι θάπτεσθαι τοὺς ἀπο- 
θνήσκοντας. Πάνυ δὲ χαριέντως καὶ ὁ Κράτης πρὸς τὸ, 





40. Ταῦτ᾽ ἔχω, ὅσσ᾽ ἔφαγον, καὶ ἐφύδρισα, xal μετ᾽ 
τέρπν᾽ ἔπαθον: [ἔρωτος 
ἀντέγραψε τὸ, 
Ταῦτ᾽ ἔχω, ὅσσ᾽ ἔμαθον, καὶ ἐφρόντισα, καὶ μετὰ 
σέμν᾽ ἐδάην. [Μουσῶν 
Καλὸς γὰρ ὁ τοιοῦτος ἔπαινος καὶ ὠφέλιμος καὶ δὲ- 
δάσκων τὰ χρήσιμα καὶ τὰ συμφέροντα θαυμάζειν καὶ 
ἀγαπᾷν ἀντὶ τῶν χενῶν καὶ περιττῶν. Διὸ τοῦτο μὲν 
συγκατατετάχθω τοῖς εἰρημένοις εἰς τὸ πρόδλημα. 
18, Λείπεται δὲ ἡμῖν, τοῦ λόγου τὸ ἐφεξῆς ἀπαι- 
τὺ τοῦντος xal παρακαλοῦντος, εἰπεῖν, ὅπως ἂν ἕκαστος 
ἐκφύγοι τὸ ἐπαινεῖν ἀκαίρως ἑαυτόν. Μέγα γὰρ ἡ πε-- 
ριαυτολογία τὴν φιλαυτίαν ὁρμητήριον ἔχουσα, xal 
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(545, D—F. 546, A, E5- 
sticm ostentationis ista laudatio, neque strepitugmma €t 
applausum querentis : sed ejus, qui confidéndi pigzuauzs 
virtutem sclentiamque suam amicis exhibeat. Name 2m 
periculis ad salutem permultum condugit auctowi&as 
et existimatio viri imperatoria peritia ac facultate p»s-ae- 
diti. 

XVII. Ceterum supra docuimus, nequaquam civile 
esse laudi et glorie alieni» se ipsum opponere. Taxxaen 
ubi false in rebus magnislaudes nocent et correxexm— 
punt, studiumque rerum malarum et pravum consilàvanm 
animi generant, non inutile est eas refutare , aut. g»o— 
tius indicato discrimine auditorem ad meliorem aver 
tere sententiam. Etenim quis non gratum habeat , si 
plerosque ultro videat abstinere a vitio quod malextti- 
ctis ac reprehensionibus sit exagitatum? Quod si auteszx 
malitia honestam opinionem nacta fuerit, ejusque adi 
voluptatem avaritiamque illecebris honor et gloria ac- 
cedat, nulla Jam ita felix, ita valida est natura, quae 
his non vincatur. Itaque oportet non hominum laudi- 
bus, sed ipsarum rerum , i prave sint, adversari ci— 
vilem hominem. Hs enim laudes pervertunt, se— 
cumque trahunt imitationem turpium pro honestis 
habitorum. Maxime autem refelluntur, veris juxta op- 
positis. Hoc modo Theodorus actor tragedíarum fer- 
tur aliquando ad Satyrum histrionem comicum dixisse - 
Non spectatoribus risum. movere, sed lacrymas elicere. 
admirabilitatem habet, Rectius etiam fuerit si huic ipsi 
Theodoro philosophus aliquis diceret : Atqui, mi homo, 
non id preclarum est. fletum. movere, sed fletu et mae- 
stitia liberare : nam se ipsum pradicando, auditorem 
juvaret, ejusque judicium corrigeret. Slc Zeno de 
multitudinediscipulorum Theophrasti: Chorus, inquit, 
ejus major, meus est concinnior. Et Phoclon, Leo- 
sthene adhuc rem feliciter gerente, interrogatus ab ora- 
toribus quidnam beneficii in urbem contulisset : Nihil, 
Inquit, guam quod me pretore vos orationem funebrem 
nullam habuistis, sed quotquot mortui sunt , in sepul- 
cris majorum sunt humati, Admodum venuste etiam 
Crates his versibus : 


Hzc habeo, quae edl, quaque exsaturata libido 
hausit ; 
opposuit hos : 


Haec habeo, didici studio quee pulchra, Camcaa 
me quibus instruxere. 
Pulchra enim est bzc laus et utilis, docens utilia et 
commoda mirari alque amplecti , vanis et otiosis rebus 
posthabitis. Itaque hoc cum dictis ad quzstioncm ex- 
plicandam conjungatur. 

XVIII. Restat ut ipsa jam disputatione hoc flagitante 
porro explicemus qua quis ratione intempestivam sul 
laudationem cavere possit. Etenim amorem sui arcem 
habens de se ipso dicendi studium munitam, etlam his 





τοῖς πάνυ δοκοῦσι μετρίως ἔχειν πρὸς δόξαν, dugüc- 


qui admodum mediocriter erga gloriam affecti viden- 





(846, C—F. 541, A.) 
ται πολλάκις ἐπετιθεμένη. Καθάπερ γὰρ τῶν ὑγιεινῶν 
ἕν ἔστι παραγγελμάτων τὸ τὰ νοσώδη χωρία φυλάτ- 
πεσθαι παντάπασιν, ἢ προσέχειν μᾶλλον αὑτῷ γινό- 
μένον ἐν αὐτοῖς, οὕτως ἔχει τινὰς ἡ περιαυτολογία 
καιροὺς καὶ τόπους ὀλισθηροὺς, καὶ περιφέροντας εἷς 
αὐτὴν ἐκ πάσης προφάσεως. Πρῶτον μὲν γὰρ ἐν τοῖς 
ἀλλοτρίοις ἐπαίνοις, ὥσπερ εἴρηται, τὸ φιλότιμον B- 
ανθεῖ τὴν περιαυτολογίαν: καί τις αὐτὸ χαταλαμθάνει 
δακνόμενον, καὶ γαργαλιζόμενον οἷον ὑπὸ χνησμοῦ, 

τὸ δυσκαρτέρητος ἐπιθυμία xai δρμὴ πρὸς δόξαν: ἄλλως 
τε, κἂν ἐπὶ τοῖς ἴσοις ἕτερος ἢ τοῖς ἐλάττοσιν ἐπαινῆ-- 
ται. Καθάπερ γὰρ οἱ πεινῶντες, ἑτέρων ἐσθιόντων ἐν 
ὄψει, μᾶλλον ἐρεθίζονται καὶ παροξύνονται τὴν ὄρεξιν 
οὕτως ὁ τῶν πλησίον ἔπαινος ἐκκαίει τῇ ζηλοτυπίᾳ 
τοὺς πρὸς δόξαν ἀκρατῶς ἔχοντας. 

19. Δεύτερον, αἵ τῶν εὐτυχῶς καὶ χατὰ νοῦν πεπρα- 
μένων διηγήσεις, λανθάνουσι πολλοὺς εἷς μεγαλαυχίαν 
ὑπὸ χαρᾶς ἐκφέρουσαι xal κόμπον' ἐμπεσόντες γὰρ εἷς 
τὸ λέγειν νίκας τινὰς ἑαυτῶν, ἣ κατορθώσεις ἐν πολι- 

20 τεύμασιν, ἣ παρ᾽ ἡγεμόσι πράξεις, καὶ λόγους εὖδο-- 
χιμήσαντας, ob κρατοῦσιν, οὐδὲ μετριάζουσιν. Ὧ γένει 
μάλιστα τῆς περιαυτολογίας τὸ ναυτιχὸν ἰδεῖν ἔστι καὶ 
στρατιωτικὸν ἁλισχόμενον. Συμθαίνει δὲ καὶ τοῖς ἐκ 
πόπων ἡγεμονικῶν καὶ πραγμάτων μεγάλων ἐπανή- 
χουσι, τοῦτο πάσχειν ἐπιριχῶς: μεμνημένοι γὰρ dv- 
δρῶν ἐπιφανῶν καὶ βασιλικῶν, συγκαταπλέκουσι περὶ 
αὑτῶν εὐφημίας τινὰς ὑπ᾽ ἐκείνων εἰρημένας, xal vo- 
μίζουσιν οὐχ αὑτοὺς ἐπαινεῖν, ἀλλ᾽ ἑτέρων ἐπαίνους 
διηγεῖσθαι περὶ αὑτῶν γενομένους. Οἱ δὲ ὅλως οἴονται 

30 λανθάνειν τοὺς ἀκούοντας, ὅταν βασιλέων xal αὖτο- 
χρατόρων δεξιώσεις καὶ προσαγορεύσεις xal φιλοι 
σύνας ἀπαγγέλλωσιν, ὡς. αὐτῶν ἐπαίνους, ἀἰοδεῖξεις 
δὲ τῆς ἐκείνων ἐπιειχείας καὶ φιλανθρωπίας διεξιόντες, 
“Ὅθεν εὖ μάλα δεῖ προσέχειν ἑαυτοῖς περὶ τοὺς ἑτέρων 
ἐπαίνους, ὅπως καθαροὶ καὶ ἀνύποπτοι φιλαυτίας καὶ 
περιαντολογίας ὦσι: xal μὴ δοχὥμενα Πάτροκλον πρό- 
φασιν», σφᾶς δ᾽ αὐτοὺς δι᾿ ἐκείνων ἐπαινεῖν. 

30. Ἀλλὰ μὴν καὶ τὸ περὶ τοὺς ψόγους καὶ τὰς χα- 
ταιτιάσεις γένος ἐπισφαλές ἔστι, καὶ παρέγον ἐκτροπὰς 

«o τοῖς περὶ δόξαν νοσοῦσιν. Ὧ μάλιστα περιπίπτουσιν 
οἱ γέροντες, ὅταν εἷς τὸ νουθετεῖν ἑτέρους καὶ καχίζειν 
ἔθη φαῦλα καὶ πράξεις ἡμαρτημένας προαχθῶσι; με- 
γαλύνοντες αὑτοὺς, ὡς περὶ" ταῦτα θαυμασίους δή τι- 
vas γενομένους. Τούτοις μὲν οὖν, ἂν μὴ μόνον ἔχωσιν 
ἡλικίαν, ἀλλὰ καὶ δόξαν καὶ ἀρετὴν, δοτέον: οὗ γὰρ 
ἀνωφελὲς, ἀλλὰ μετὰ ζήλου, ἐμποιοῦν ἅμα καὶ epio- 
τιμίαν τινὰ τοῖς οὕτω χολαζομένοις. Οἱ δ᾽ ἄλλοι σφό- 
ὅρα φυλάττεσθαι xal δεδιέναι τὴν ἐκτροπὴν ταύτην 
ὀφείλομεν. Ἀνιαροῦ γὰρ ὄντος ἄλλως χαὶ μόλις ἀνε- 

τοχτοῦ τοῦ τῶν πλησίον ἐλέγχου, καὶ δεομένου πολλῆς 
εὐλαδείας, ὁ μιγνύων ἔπαινον ἴδιον ἀλλοτρίῳ ψόγῳ, 
xol δ᾽ ἀδοξίας ἑτέρου δόξαν αὑτῷ θηρώμενος, ἐπαχθὴς 
παντάπασι καὶ φορτιχός ἐστιν, ὡς ἐνευδοχιμεῖν ἀσχη;. 
μονοῦσιν ἄλλοις βουλόμενος. 
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tur, deprehenditur sapenumero insidias, Sicut enim 
de praeceptis bonae valetudinis tuendae unum est, omnino 
cavere sibi a locis insalubribus, aut majori cura 
valetudinis uti in illis versantem : sic de se ipso lo- 
quendi studium quasdam habet occasiones εἰ rationes 
lubricas, et quovis pretextu propriam laudem eliclen- 
tes. Primum ubi laudantur alii , ibi (ut diximus) ambi- 
tio sermonem de se ipso facile emittit, animumque 
morsum aliena laude ac titillatum pruritus instar occu- 
pat quedam gloriz cupiditas et ad eam parandam inci- 
tatio : idque cum alias, tum apprime si alius equalis 
δαὶ inferlor etiam nobis sit in ea re ob quam laudatur. 
Quemadmodum enim esurientium appetitio alils coram 
edentibus magis acuitur et irritatur : ita laus In prozi- 
mum collata intemperanter erga gloriam affectos quasi 
rivalitate quadam accendit. 

XIX. Secundo loco narrationes rerum feliciter et ex 
animi sententia gestarum, multos pre letitia in ja- 
ctantiam ampullasque verborum efferunt. Incidentes 
enim in commemorationem victoris sux alicujus, aut 
rei in republica praclare gestz, aut in actiones vel ora- 
tiones principibus probatas, non se tenent , neque mo- 
dum servant. Quo genere sui predicandi maxime vides. 
homiaes nauticos et militares decipi. Accidit etiam his 
qui e provinciis a se gubernatis, aut magnis negotiis 
revertuntur, hoc frequenter. Mentione enim facta il- 
lustrium et regiorum hominum, annectunt collauda- 
tlones sui ab lis profectas : arbitrantes non se a se ipsis 
laudari, sed aliorum laudes ipsis tributas referri. Sunt 
qui plane rem ab auditoribus non animadverti putant, 
cumregum aut imperatorum erga ipsos In dextra danda 
alloquendo et amice tractando referunt comitatem, non 
ut suas hzc laudes, sed illorum humanitatis atque be- 
nignitatis documenta narrantes. Qua In re attendere se 
quisque diligenter debet, ut cum alios laudat, laudatio 
ea suspicione amoris sui ipsius, ac studii de se verba fa- 
ciundi careat : ac ne videatur 

Patroclum prztendendo 
se ipsum laudandis aliis laudare. 

XX. Proinde id dicendi genus, quo alios vitupera- 
Thus aut culpamus, periculosum est, et ambitiosis 
multas praebet ad excurrendum in sui laudationem oc- 
casiones. In hoc vitii cum primis incidunt senes , ubi 
ad castigandum alios et culpandum malos mores ac 
male facta conversi , o progrediuntur, ut se ipsos lau- 
dibus ferant, qui mirabilem in tali re virtutem osten- 
derint suam. His quidem, si non atate tantum , sed 
gloria etiam et virtute sint przditi , danda est venia : 
tantum enim abest ut inutilis sit borum jactantia, ut 
qui hoc modo castigantur, magna simul virtutis zmu- 
latione et pulchritudinis studio incendantur. Nos alii 
cavere diligenter et metuere etiam istas debemus di- 
gressiones. Nam cum alioqui molesta sit et pene into- 
lerabilis proximi reprehensio, multamque requirat 
cautionem : qui alterius reprehensioni suqm immiscet 
laudem , sibique gloriam ex alterius vituperio venatur, 
molestissimus plane importunissimusque est: quippe 


qui ex aliorum dedecore decus sibi videatur velle qui- 
Tere. 





662 
a1. Ἔτι τοίνυν τοῖς μὲν πρὸς τοὺς γέλωτας εὐχατα- 
φόροις φύσει καὶ προχείροις μάλιστα φεύγειν προσήχει 
καὶ φυλάττεσθαι τοὺς γαργαλισμοὺς xal τὰς ψηλαφή- 
σεις, ἐν αἷς τὰ λειότατα τοῦ σώματος δλισθαίνοντα καὶ 
συῤῥέοντα κινεῖ καὶ συνεξορμᾷ τὸ πάθος" ὅσοι δὲ πρὸς 
δόξαν ἐμπαθέστερον ἐῤῥυήκασι, τούτοις ἄν τις οὐχ, 
ἥκιστα παραινέσειεν ἀπέχεσθαι τοῦ σφᾶς αὐτοὺς ἐπαι- 
νεῖν, ὅταν ὑπ᾽ ἄλλων ἐπαινῶνται. Δεῖ γὰρ ἐρυθριᾶν 
ἐπαινούμενον, οὐκ ἀπερυθριᾶν, καὶ καταστέλλειν τοὺς 
10 μέγα τι περὶ αὑτῶν λέγοντας, οὐκ ἐλέγχειν, ὡς ἐν-- 
δεέστερον ἐπαινοῦντας" ὅπερ οἱ πολλοὶ ποιοῦσιν, ὅπο- 
μιμνήσκοντες αὐτοὶ, καὶ προσεμφοροῦντες ἄλλας τινὰς 
πράξεις καὶ ἀνδραγαθίας, ἄχρι οὗ τῷ παρ᾽ αὑτῶν καὶ 
τὸν παρ᾽ ἑτέρων ἔπαινον διαφθείρωσιν. Ἔνιοι μὲν οὖν 
“ολαχεύοντες αὑτοὺς, ὥσπερ γαργαλίζουσι καὶ quaüi- 
σιν" ἔνιοι δὲ, κακοήθως οἷόν τι δέλεαρ μιχρὸν εὐλογίας 
ὑποβάλλοντες, ἐκκαλοῦνται τὴν περιαυτολογίαν' οἱ δὲ 
προσπυνθάνονται xal διερωτῶσιν, ὡς παρὰ τῷ Mevdy- 
ὅρῳ τὸν στρατιώτην ἵνα γελάσωσι, 
30 Πῶς δὴ τὸ τραῦμα τοῦτ' ἔχεις; 

Μεσαγκύλῳ. Πῶς πρὸς θεῶν; Ἐπὶ κλίμακα. 

πρὸς τεῖχος ἀναθαίνων. Ἐγὼ μὲν δειχνύω 

ἐσπουδαχὼς, οἱ δὲ πάλιν ἐπεμυχτήρισαν. 

22. Ἐν ἅπασιν οὖν τούτοις εὐλαθητέον ὡς ἔνι μά- 
λιστα, μήτε συνεχπίπτοντα τοῖς ἐπαίνοις, μήτε ταῖς 
ἐρωτήσεσιν ἑαυτὸν προϊέμενον. Ἐντελεστάτη δὲ τού- 
τῶν εὐλάθεια καὶ φυλακὴ; τὸ προσέχειν ἑτέροις ἑαυ- 
τοὺς ἐπαινοῦσι, xol μνημονεύειν, ὡς ἀηδὲς τὸ πρᾶγμα 
καὶ λυπηρὸν ἅπασι, καὶ λόγος ἄλλος οὐδεὶς οὕτως 
30 ἐπαχθὴς, οὐδὲ βαρύς. Οὐδὲ γὰρ ἔχοντες εἰπεῖν, ὅτι 

πάσχομεν ἄλλο καχὸν ὑπὸ τῶν αὑτοὺς ἐπαινούντων, 

ὥσπερ φύσει βαρυνόμενοι τὸ πρᾶγμα καὶ φεύγοντες, 
ἀπαλλαγῆναι καὶ ἀναπνεῦσαι σπεύδομεν" ὅπου xal χό- 
λακι καὶ παρασίτῳ xal δεομένῳ δύσοιστον ἐν χρείᾳ καὶ 

δυσεγχαρτέρητον ἑαυτὸν ἐγκωμιάζων πλούσιός τις, ἢ 

τατράπης, ἢ βασιλεύς καὶ συμθολὰς ταύτας ἀποτίνειν 

μεγίστας λέγουσιν, ὡς 6 παρὰ Μενάνδρῳ" 





Σφάττει με, λεπτὸς γίνομ᾽ εὐωχούμενος, 
τὰ σχώμμαθ' οἷα τὰ σοφὰ καὶ στρατηγιχὰ, 
40 οἷος δ᾽ ἀλαζών ἐστιν ἁλιτήριος. 
Ταῦτα γὰρ οὗ πρὸς στρατιώτας, οὐδὲ νεοπλούτους ud- | 
νον, εὐπάρυφα xal σοδαρὰ διηγήματα περαίνοντας, | 
ἀλλὰ καὶ πρὸς σοφιστὰς καὶ φιλοσόφους καὶ στρατη- 
quie, ὀγκουμένους ἐφ᾽ ἑαυτοῖς xal. μεγαληγοροῦντας, | 
εἰωθότες πάσχειν καὶ λέγειν, ἂν μνημονεύωμεν, ὅτι, 
τοῖς ἰδίοις ἐπαίνοις ἀλλότριος ἕπεται ψόγος ἀεὶ, xal yt- | 
νεται τέλος ἀδοξία τῆς κενοδοξίας ταύτης, xai τὸ λυ- 
πεῖν τοὺς ἀκούοντας, ὡς ὃ Δημοσθένης φησὶ, περίεστιν, | 
οὐ τὸ δοκεῖν εἶναι τοιούτους, ἀφεξόμεθα τοῦ λέγειν | 
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1 Hac etenim non ad milites duntaxat; atque recens di- 





τῷ περὶ αὑτῶν, ἂν μή τι μεγάλα μέλλωμεν ὠφελεῖν 
ἑαυτοὺς ἢ τοὺς ἀκούοντας. . 





(347, B—E.) 

XXI. Addamus hoc. Qui facile in risum solvuntur. 
ii maxime cavere debent et fugere titillationes atque 
contrectationes , In quibus levissimi corporis particule 
delabentes et confluentes , excitant impelluntque eam 
affectionem. Εἰ qui effuslus ad glorie cupiditatem fe- 
runtur, lis vel maxime hoc consulendum est, ut cum 
laudantur ab aliis, sese laudando abstineant, Eum 
enim qui laudatur, erubescere convenit, abjicere verc- 
cundiam non convenit : et inhibere eos, qui magnum 
aliquid de ipsis dixerint, non reprehendere tanquam 
intra modum laudes ipsorum prosecutos. Qua im re 
peccant multi, admonentes praterea de alils quibusdam 
suis actionibus οἱ egreglis facinoribus, eaque dictis in- 
culeantes: donec sua laude etiam ab aliis tributam ipsis 
laudem corrumpant. Nonnulli dum sibi ipsis blandiun- 
tur, quasl titillant se atque tnflant. Sunt qui aliquam 
laudem quasi escam submittentes maligne, provocent 
eos, qui suorum ipsorum predicandorum vitio cor- 
repti sunt. ΑἸ" percunctantur eo modo quo illi militem 
apud Menandrum, ut irrideant : 








— Hoc vulnus unde tibl accidit? 

Sum lesus hastlll. Qul pro deum ? Grade; 
muris admotosconscendens, Prompte simul. 
ostendo vulnus : rursum me sannis premunt. 


XXII. In omnibus his quam potest fieri maxime ca- 
vendum est, ne laudibus praecipites agi nos patiamur, 
neve interrogati nosmet prodamus. Ad quam rem per- 
fectissima est haec cautio atque custodia, ut animadver- 
tamus alios qui se ipsos laudant, quam ii rem omnibos 
ingratam molestamque agant, utque nulla alia oratio 
sit perinde Invisa et gravis. Quippe ut nullam aliam 
injuriam in nos eorum qui se Ipsos laudant. allegare 
possimus : tamen tanquam naturz ínstinctu moleste 
ferentes eara rem et aversantes., dimitti ab eis et respi- 
rare propcramus. Cum quídem adulator et mensarum 
assecle atque indigenti intolerabilis sit etiam tunc cur 
ejus est usus, dives aliquis, aut satrapa, aut rei: 
atque has symbolas aiunt conviviorum se dare mari- 
mas, ut ille apud Menandrum: 

ΠΙς me enecat, flo macer conviviis, 
sapfentia audiens, et militaria. 
dictera Ista : gloriosus est nimis, 
nimisque impurus ac scelestus. 









tatos , protextatis illis et comptis swis narratiunculi 
alios detinentes, sed et ad sophistas, philosophos , 
peratores sua nimium extollentes atque cum fastu 
jactantes, assueverimus dicere : siquidem memoria 
teneamus propriis laudibus aliorum comitari vitupe- 
rium, óc vanam hanc glorie cupiditatem desinere in 
ignominiam , idque ad extremum nos consequi , quod 
Demosthencs dixit , ut offensis auditoribus ezlstimemur 
tales non esse, quales nos Ipsi przdicavimus : his, i 
quam, consideratis, ipsi de nobis loqui omittemus, nisi 


magna id vel cum nostra, vel cum auditorum utilitate 
futurum speremus. 





a 
à 
c 











(548, A—F.) 


* ΠΕΡῚ TON YIIO TOY ΘΕΙΟΥ͂ BPAAEOZ 
TIMOPOYMENQN. 





Τὰ πρόσωπα τοῦ διαλόγου. 


TIATPOKAEAZ, IIAOYTAPXOZ, ΤΙΜΩΝ, OAYMIIKOZ. | 


ι. Ἡοιαῦτα μὲν 6 "Exíxoupoc εἰπὼν, ὦ Κύντε, καὶ 
πρὶν ἀποχρίνασθαί τινα πρὸς τῷ πέρατι τῆς στοᾶς 
γενομένων ἡμῶν, ᾧχετο ἀπιών" ἡμεῖς δὲ ὅσον τι θαυ- 
μάσαι τοῦ ἀνθρώπου τὴν ἀτοπίαν, ἐπιστάντες σιωπῇ, 
xal πρὸς ἀλλήλους διφδλέψαντες, ἀνεστρέφομεν πάλιν, 
ὥσπερ ἐτυγχάνομεν περιπατοῦντες. Εἶτα πρῶτος ὃ 
Πατροχλέας, Τί οὖν; εἶπεν, ἐᾷν δοκεῖ τὴν ζήτησιν, ἢ 
τῷ λόγῳ, καθάπερ παρόντος  χαὶ μὴ παρόντος), ἀπο-. 
χρινώμεθα τοῦ εἰπόντος; Ὑ πολαθὼν δὲ 6 Τίμων, Ἀλλ᾽ 

10. οὐδ᾽ εἰ βαλὼν, εἶπεν, ἀπηλλάγη, καλῶς εἶχε περιορᾷν 
τὸ βέλος ἐγκείμενον" & μὲν γὰρ Βρασίδας, ὡς ἔοιχεν, 
ἐξελκύσας τὸ δόρυ τοῦ σώματος, αὐτῷ τούτῳ τὸν βα- 
λόντα πατάξας ἀνεῖλεν: ἡμῶν δ᾽ ἀμύνασθαι μὲν οὐδὲν 
ἔργον ἐστὶ δήπου τοὺς ἄτοπον ἢ ψευδῆ λόγον εἰς ἡμᾶς 
ἀφέντας, ἀρχεῖ δ᾽ ἂν αὖθις, πρὶν ἅψασθαι τὴν δόξαν, 
ἐκθάλωμεν. Τί οὖν, ἔφην ἐγὼ, μάλιστα χεκίνηκεν 
μᾶς τῶν εἰρημένων; ἀθρόα γὰρ πολλὰ καὶ κατὰ τά- 
ξιν οὐδὲν, ἄλλο δ᾽ ἀλλαχόθεν ἄνθρωπος, ὥσπερ ὀργῇ 
τινι xal λοιδορίᾳ, σπαράττων ἅμα χατεφόρει τῆς mpo- 

30 νοίας. 

2. Καὶ 6 Πατροχλέας, Ἡ περὶ τὰς τιμωρίας, εἶπε, 
τῶν πονηρῶν βραδυτὴς τοῦ δαιμονίου καὶ μέλλη-- 
σις ἐμοὶ δοχεῖ καὶ μάλιστα δεινὸν εἶναι καὶ νῦν ὑπὸ 
τῶν λόγων τούτων ὥσπερ πρόσφατος γέγονα τῇ δόξῃ 
xal χαινός: ἔχπαλαι 8' ἠγανάκτουν ἀκούων Εὐριπίδου 


, 


Μῶλει, τὸ θεῖον δ᾽ ἐστὶ τοιοῦτον φύσει. 


Καίτοι πρὸς οὐδὲν, ἥχιστα δὲ πρέπει πρὸς τοὺς πονη- 
ροὺς ῥάθυμον εἶναι τὸν θεὸν, οὐ ῥᾳθύμους ὄντας αὖ- 
30 τοὺς, οὐδ' ἀμθολιεργοὺς τοῦ κακῶς ποιεῖν, ἀλλ᾽ ὀξυτά- 
ταῖς ὁρμαῖς ὑπὸ τῶν παθῶν φερομένους πρὸς τὰς 
ἀδιχίας. Καὶ μὴν τὸ ἀμύνασθαι τῷ παθεῖν, ὡς Θου- 
χυδίδης φησὶν, ὅτι ἐγγυτάτω κείμενον, εὐθὺς ἀντιφράτ- 
πεῖ τὴν ὁδὸν τοῖς ἐπιπλεῖστον εὐροούσῃ τῇ χαχίᾳ 
χρωμένοις, Οὐδὲν γὰρ οὕτω χρέος, ὡς τὸ τῆς δίκης 
ὑπερήμερον γινόμενον, ἀσθενῆ μὲν ταῖς ἐλπίσι ποιεῖ 
xal ταπεινὸν τὸν ἀδιχούμενον, αὔξει δὲ θρασύτητι καὶ 
τόλμῃ τὸν μοχθηρόν" αἱ δ᾽ ὑπὸ χεῖρα τοῖς τολμωμέ-- 
νοις ἀπαντῶσαι τιμωρίαι, καὶ τῶν μελλόντων εἰσὶν 
10 ἐπισχέσεις ἀδικημάτων, χαὶ μάλιστα τὸ παρηγοροῦν 
τοὺς πεπονθότας ἔνεστιν αὐταῖς. Ὡς ἔμοιγε καὶ τὸ τοῦ 
Βίαντος ἐνοχλεῖ πολλάκις ἀναλαμθάνοντι τὸν λόγον: 
ἔφη γὰρ, ὡς ἴοιχε, πρός τινα πονηρὸν, ὡς οὐ δέδιε, μὴ 
οὗ δῷ δίκην, ἀλλὰ μὴ οὐκ αὐτὸς ἐπίδη. Τί γὰρ Μεσ-- 
σηνίοις ὄφελος τοῖς προαναιρεθεῖσι τῆς ᾿Αριστοχράτους 
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PERSONE COLLOQUII. 


PATROCLES, PLUTARCHUS, TIMON, OLYMPICUS. 


I. Hac ergo locutus Epicurus, Quinte, priusquam 
responderet quisquam, cum in ultima porticu nos esse- 
mus, proripuit se atque discessit. Nos cum admirati 
hominis insolentiam aliquantulum taciti substitissemus, 
invicemque intuiti essemus, rursum, ut tum forte deam- 
bulabamus, reversi sumus. Ibi orimus Patrocles: 
Quid? Inquit, dimittenda videtur quzstio, an potius, 
quamvis absit dicens , tamen perinde ac si ádsit , que- 
stioni est respondendum? Sub hec Timon: Non sane , 
ait, si conjecto in aliquem nostrum jaculo ablisset, 
jaculum inhzrens corpori negligere conveniebat. Bra- 
sidas quidem, ut fertur, hastae suo extracia corpore 
eum ipsum percussi ac necavit, a quo in ipsum fuerat. 
missa : nos vero non est quod ulciscamur eos qui fal- 
sam et insolentem in nes sententiam emiserunt : quam 
nobis rursum ejicere satis est antequam radices agat. 
Quid est ergo, inquam ego, quod ex [15 qua dixit po- 
tissimum vos moverit? Multa enim confertim, nibil 
ordine protulit homo, et alla alfunde petita, ira qua- 
dam et maledicendi studio Interim exagitatus, adver- 
sus Providentiam effudit. 

TI. Tum Patrocles : Mihl, inquit, vel maxime tar- 
ditas et cunctatio numinis in pena malis irroganda res 
videtur esse gravis atque atror: et nunc oratione 
Istius quasi rudis factus sum quod ad opinionem hanc 
attinet atque novitius. Jampridem cum indignatione 
audiebam istuc Euripidis: 


Conctatur : heec quippe est natura numinis. 


Enimvero nullam ad rem, minime autem omnium ad- 
versum malos decebat deum esse segnem : non segnes 
eos, aut qui sum malefücentie diem producant, sed 
quicelerrimis impetibus ab animi affectionibus ad flagitia 
incitentur. Thucydidis est sententia , ultionem malefi- 
clo quam proxime adjuncta statim viam intercludere 
Jis qui quam plurimum malitia bonos habente successus 
utuntur. Nullum enim aliud debitum perinde atque di- 
latio juste vindicte, injuria affectorum spes enervat 
animosqueeorum dejicit, contra improbos ferocla et au- 
dacia augens. Sed supplicia statim facinoribus impo- 
sita, etiam futurorum sunt inhibitlones maleficiorum, 
iisque maxime inest consolatio, quie passos injuriam 
reficiat. Itaque mihi etiam Blantis dictum. molestum 
est, sepeid mecum repetenti : quod dixisse fertur cui- 
dam malo: Non metuo ne non sis daturus panas, sed ne 
ego id non sim. visurus. Quid enim utilitatis rediit ad 
Messenios anteinterfectos quam de Aristocratesumptum. 
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ίας; ὃς προδοὺς τὴν ἐπὶ Τάφρῳ μάχην, καὶ 
ea δπὲρ εἴκοσιν ἔτη καὶ πάντα dien βασιλεύσας 
ῬΑρκάδων, ὕστερον ἔδωκε δίκην φωραθείς: οἱ δὲ οὐχέτ᾽ 
ἦσαν. Ἢ τίνα Ὀρχομενίων τοῖς ἀποδαλοῦσι παῖδας 
καὶ φίλους καὶ οἰκείους ὑπὸ Λυχίσχου προδοθέντας 
ἤνεγκε παραμυθίαν ἢ χρόνοις ὕστερον πολλοῖς dija- 
μένη νόσος καὶ χατανεμηθεῖσα τοῦ σώματος; " ὃς ἀεὶ 
βάπτων καὶ βρέχων τὼ πόδε εἰς τὸν ποταμὸν, ὥμοσε 
χαὶ epi eren, προδόντος αὐτοῦ xoi ἀδι- 
γι χήσαντος. Τὰς μὲν γὰρ ᾿Αθήνησι τῶν ἐναγῶν σωμά- 
τῶν ῥίψεις, καὶ νεκρῶν ἐξορισμοὺς, οὐδὲ παίδων παυ- 
εἰν ἐπιδεῖν ὑπῆρξε τῶν ἀποσφαγέντων ἐκείνων. Ὅθεν 
Εὐριπίδης ἄτοπος, εἰς ἀποτροπὴν καχίας τούτοις χρώ- 
μενος: ἢ 
Οὕτοι προσελθοῦσ᾽ $ δίκη σε, μὴ τρέσῃς 
παίσει πρὸς ἧπαρ, οὐδὲ τῶν ἄλλων βροτῶν 
τὸν ἄδικον, ἀλλὰ σῖγα καὶ βραδεῖ ποδὶ 
στείχουσα, μάρψει τοὺς καχοὺς, ὅταν τύχῃ. 


Οὐ γὰρ ἄλλα δήπου, ταῦτα δ᾽ αὐτὰ τοὺς χαχοὺς εἰ-- 
20 χός ἔστιν ἑαυτοῖς διαχελενομένους καὶ παρεγγυῶντας, 
ἐπιχειρεῖν τοῖς παρανομήμασιν, ὡς τῆς ἀδικίας τὸν μὲν 
καρπὸν εὐθὺς ὡραῖον καὶ προῦπτον ἀποξιδούσης, τὴν 
δὲ τιμωρίαν ὀψὲ xal πολὺ τῆς ἀπολαύσεως χαθυστε-- 
ροῦσαν. 
3. Ταῦτα τοῦ Πατροκλέου διελθόντος, ὑπολαδὼν 
8 Ὀλυμπικὸς, "Exsivo δὲ, εἶπεν, ὦ Πατροκλέα, πη- 
λίκον αἱ περὶ ταῦτα τοῦ θείου διατριδαὶ καὶ μελλή- 
σεις ἄτοπον ἔχουσιν, ὅτι τὴν πίστιν ἡ βραδυτὴς ἀφαι- 
ρεῖται τῆς προνοίας, καὶ τὸ μὴ παρ᾽ ἕκαστον ἀδίκημα 
ao τοῖς πονηροῖς ἐπακολουθοῦν κακὸν, ἀλλ᾽ ὕστερον, εἷς 
ἀτυχήματος χώραν τιθέμενοι, καὶ συμφορὰν, οὗ τι- 
μωρίαν, ὀνομάζοντες, οὐδὲν ὠφελοῦνται, τοῖς μὲν 
συμδαίνουσιν ἀχθόμενοι, τοῖς δὲ πεπραγμένοις μὴ με- 
ταμελόμενοι; Καθάπερ γὰρ ἵππον ἡ παραχρῆμα τὸ 
πταῖσμα καὶ τὴν ἁμαρτίαν διώκουσα πληγὴ καὶ νύξις 
ἐπανορθοῖ καὶ μετάγει πρὸς τὸ δέον, οἱ δὲ ὕστερον καὶ 
μετὰ χρόνον σπαραγμοὶ καὶ ἀναχρούσεις καὶ περιψο- 
φήσεις, ἑτέρου τινὸς ἕνεκα μᾶλλον δοκοῦσι γίνεσθαι 
ἢ διδασκαλίας, διὸ τὸ λυποῦν ἄνευ τοῦ παιδεύειν Éyou- 
40 σιν" οὕτως ἡ χαθ᾽ ἕκαστον ὧν πταίει xal προσπίπτει 
ῥαπιζομένη καὶ ἀναχρουομένη τῷ κολάζεσθαι χαχία, 
μόλις ἂν γένοιτο σύννους καὶ ταπεινὴ καὶ κατάφοθος 
πρὸς τὸν θεὸν, ὡς ἐφεστῶτα τοῖς ἀνθρωπίνοις πράγμασι 
καὶ πάθεσιν οὐχ ὑπερήμερον δικαιωτήν" ἡ δ᾽ ἀτρέμα 
καὶ βραδεῖ ποδὶ, xar Εὐριπίδην, καὶ ὡς ἔτυχεν ἐπι- 
πίπτουσα δίκη τοῖς πονηροῖς, τῷ αὐτομάτῳ μᾶλλον, ἢ 
τῷ κατὰ πρόνοιαν ὅμοιον ἔχει τὸ πεπλανημένον χαὶ 
ὑπερήμερον καὶ ἄταχτον. “Ὥστ' οὐχ δρῶ, τί χρήσιμον 
ἕνεστι τοῖς ὀψὲ δὴ τούτοις ἀλεῖν λεγομένοις μύλοις τῶν 
τοθεῶν, καὶ ποιοῦσι τὴν δίκην ἀμαυρὰν, καὶ τὸν φόθον 
ἐξίτηλον τῆς καχίας. 
4. Ῥηθέντων οὖν τούτων, κἀμοῦ πρὸς αὑτὸν ὄντος, 
ἃ Τίμων, Πότερον, εἶπεν, ἐπιθῶ xal αὐτὸς ἤδη τῷ 
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est. suppliclum? qui prodita in Taphro pugna, cum su- 
pra viginti annos delitulstet, totoque eo tempore Ar- 
cadum rex fuisset, tandem deprehensus ponas dedit ; 
Messenlis pridem pessumdatis. Aut quid solatil attulit 


-Orchomeniis, qui proditione Lycisci liberos, amicos, 


et familiares suos amiserunt, morbus qui longo post 
tempore Lyciscum invasit, corpusque ejus depastus 
est? qui identidem pedes in fluvium tntingens impreca- 
tus est lis putredinem, si quidem prodidisset aut inique 
egisset. Nam quod Athenis scelestorum corpora proje- 
cta, et cadavera extra fines patrie deportata sunt, ne 
nepotibus quidem videre licuit eorum quos isti interfe- 
cerant. Et Euripides absurde his utitur verbis, dehor- 
taturus aliquem a malitia : 


Trepldare noli : non teaccedene comminus 
Justitia jecur feret, aut alium improbum. 
Sed tacita, lento tardoque adrepens pede. 
suo malos aliquando tempore obruet. 


Non enim profecto alia , sed haec ipsa ea esse consenta- 
neum est, quibus mali sese ad capessenda flagitia er- 
hortantur atque excitant, quod nimirum malitia fru- 
ctum statim maturum et ante oculos situm praebeat, 
pcena autem sero demum et longe post fruitionem sub- 
sequatur. 

ΤΠ. Hac Patrocle fato, Olympicus ista subjecit. Ex- 
pediendum erat tibi, Patrocles, quodnam absurdum 
cunctatio numinis in puniendo secum trahat. Nimirum 
quod tarditas fidem. Providentiae derogat, et quia non 
quodvis flagitium malorum aliquid adversi comitatur, 
sed spatio temporis succedit; infortunil alicujus loco 
accipiunt malí, ac non supplicium, sed calamitatem 
appellantes, nihil perciplunt commodi : egre quidem 
ferentes adversa que eveniunt, sed facinora sua tamen, 
non mutantes. Sicut enim equum ea compunetio atque 
verberatio corrigit et ad ofücium reducit, que confe- 
stim peccatum et offensionem insequitur : quae vero 
aliquanto post tempore subsequuntur convulsiones, 
agitationes , et clamores, alio magis quam ad docendum 
Perüinere videntur, quia molestiam afferunt sine in- 
stitutione : ita malus, si quoties aliquid delinquit , va- 
pulet. penaque imposita reprimatur, saltem tandem ad 
mentem redibit, metuque dei humiliter se demittet, 
eum presto humanis actionibus atque affectibus intel- 
ligens esse vindicem, non qui in aliud judicium rejiciat. 
tempus. At justitia ea , quz paulatim, εἰ, ut Euripidi 
visum , tardo pe le et utcunque malis ingruit, ob incer- 
titudinem ac dilationem et inordinatam vindictz ratio- 
mem a casu potíus quam a Providentia pendere videtur. 
Atque adeo non video quid utilitatis adsit lis, qui sero 
tandem molere molis deorum dicuntur ; cum hoc pacto 
et justitia reddatur obscura , et maliti metus evane- 
scat. 

1V..His ita dictis, cum ego mecum rem meditaret, 
Timon: Vultisne, inquit, ut ipse quoque difücultati- 
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τὸν κολοφῶνα τῆς ἀπορίας, ἢ πρὸς ταῦτα ἐάσω 
bid αὐτὸν διαγωνίσασθαι; Τί γὰρ, ἔφην ἐγὼ, 
δεῖ τὸ τρίτον ἐπενεγκεῖν κῦμα, καὶ προσκαταχλῦσαι 
τὸν λόγον, εἰ τὰ πρῶτα μὴ δυνατὸς ἔσται διώσασθαι, 
μηδ' ἀποφυγεῖν, ἐγκλήματα; Πρῶτον οὖν ὥσπερ ἀφ᾽ 
ἑστίας ἀρχόμενοι πατρῴας, τῆς πρὸς τὸ θεῖον εὔλα- 
δείας τῶν ἕν ᾿Ακαδημίᾳ φιλοσόφων, τὸ μὲν ὡς εἰδότες 
τι λέγειν περὶ τούτων, ἀφοσιωσόμεθα. Πλέον γάρ ἐστι 
τοῦ περὶ μουσικῶν ἀμούσους, καὶ πολεμικῶν ἀστρατεύ- 
Ἰοτους διαλέγεσθαι, τὸ τὰ θεῖα καὶ τὰ δαιμόνια πράγματα 
διασκοπεῖν, ἀνθρώπους ὄντας, οἷον ἀτέχνους τεχνιτῶν 
διάνοιαν ἀπὸ δόξης καὶ ὑπονοίας χατὰ τὸ εἰκὸς μετιόν-- 
τας. Οὐ γὰρ ἰατροῦ μὲν ἰδιώτην ὄντα συμθαλεῖν λο- 
γισμὸν, ὡς πρότερον olx ἔτεμεν, ἀλλ᾽ ὕστερον, οὐδὲ 
χθὲς ἔλουσεν, ἀλλὰ σήμερον, ἔργον ἐστί" περὶ θεῶν δὲ, 
ϑνητὸν ῥάδιον ἢ βέθαιον εἰπεῖν ἄλλο, πλὴν ὅτι τὸν 
χαιρὸν εἰδὼς ἄριστα τῆς περὶ τὴν κακίαν ἰατρείας, " ὡς 
φάρμαχον ἑκάστῳ προσφέρει τὴν κόλασιν, οὔτε μεγέ-. 
ous μέτρον κοινὸν, οὔτε χρόνον ἕνα καὶ τὸν αὐτὸν ἐπὶ 
30 πάντων ἔχουσαν. Ὅτι γὰρ ἡ περὶ τὴν ψυχὴν ἰατρεία, 
δίκη δὲ καὶ δικαιοσύνη προσαγορευομένη, πασῶν ἐστι 
τεχνῶν μεγίστη, πρὸς μυρίοις ἑτέροις καὶ Πίνδαρος 
ἐμαρτύρησεν, ἀριστοτέχναν ἀναχαλούμενος τὸν dp- 
χοντα xal χύριον ἁπάντων θεὸν, ὡς δὴ δίκης ὄντα 
δημιουργὸν, ἦ προσήκει τὸ πότε καὶ πῶς καὶ μέχρι 
πόσου χολαστέον ἕκαστον τῶν πονηρῶν, δρίζειν. Καὶ 
ταύτης φησὶ τῆς τέλνης ὃ Πλάτων υἱὸν ὄντα τοῦ Διὸς 
γεγονέναι τὸν ᾿ Μίνω μαθητὴν, ὡς οὐ δυνατὸν ἐν τοῖς 
δικαίοις κατορθοῦν, οὐδ᾽ αἰσθάνεσθαι τοῦ χατορθοῦν-. 
30 τος, τὸν μὴ μαθόντα μηδὲ κτησάμενον τὴν ἐπιστή- 
μην. Οὐδὲ γὰρ οὖς ἄνθρωποι νόμους τίθενται, τὸ εὔλο- 
γον ἁπλῶς ἔχουσι καὶ πάντοτε φαινόμενον, ἀλλ᾽ ἔνια 
καὶ δοχεῖ κομιδῇ γελοῖα τῶν προσταγμάτων" οἷον, ἐν 
᾿λακεδαίμονι κηρύττουσιν οἵ ἔφοροι παριόντες εὐθὺς 
εἰς τὴν ἀρχὴν, μὴ τρέφειν μύσταχα, καὶ πείθεσθαι 
τοῖς νόμοις, ὡς μὴ χαλεποὶ ὦσιν αὐτοῖς Ρωμαῖοι δὲ, 
dic ἂν εἰς ἐλευθερίαν ἀφαιρῶνται, κάρφος αὐτῶν λε- 
πτὸν ἐπιδάλλουσι τοῖς σώμασιν" ὅταν δὲ διαθήκας γρά- 
φῶσιν, ἑτέρους μὲν ἀπολείπουσι χληρονόμους, ἑτέροις 
δὲ πωλοῦσι τὰς οὐσίας: ὃ δοκεῖ παράλογον εἶναι. Πα- 
ραλογώτατον δὲ τὸ τοῦ Σόλωνος, ἄτιμον εἶναι τὸν ἐν 
στάσει πόλεως μηδετέρᾳ μερίδι προσθέμενον μηδὲ 
συστασιάσαντα. Καὶ ὅλως πολλὰς ἄν τις ἐξείποι νόμων 
ἀτοπίας, μήτε τὸν λόγον ἔχων τοῦ νομοθέτου, μήτε τὴν 
αἰτίαν συνιεὶς ἑκάστου τῶν γραφομένων. Τί δὴ θαυ- 
μαστὸν, εἶ, τῶν ἀνθρωπίνων οὕτως ἡμῖν ὄντων δυσ- 
θεωρήτων, oix. εὔπορόν ἐστι τὸ περὶ τῶν θεῶν εἰπεῖν, 
ᾧτινι λόγῳ τοὺς μὲν ὕστερον, τοὺς δὲ πρότερον τῶν 
ἁμαρτανόντων κολάζουσιν; 
wo δ. Ταῦτα δ᾽ οὐχ ἀποδράσεως πρόφασίς ἐστιν, ἀλλὰ 
συγγνώμης αἴτησις" ὅπως ὃ λόγος, οἷον εἰς λιμένα χαὶ 
χαταφυγὴν ἀποθλέπων, εὐθαρσέστερον ἐξαναφέρῃ τῷ 
πιθανῷ, πρὸς τὴν ἀπορίαν. Ἀλλὰ σκοπεῖτε πρῶτον, ὅτι 
κατὰ Πλάτωνα πάντων χαλῶν 6 θεὸς ἑαυτὸν ἐν μέσῳ 
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bus hujus disputationis colophonem addam? Aut sinam 
potlus stum adversus bac decertare? Quid enim , re- 
spondi ego, attinet terium fluctum immittere, eoque 
obruere argumentum, si id priora non possit depellere. 
aut evitare crimiua? Primum itaque sumpto initio, tan- 
quam a Lare patrio, ab Academicorum philosophorum 
de rebus divinis disserendi cautione atque modestia : 
ita de his rebus dicere ac si earum scientiam profitere- 
mur, ple detractabimus, Gravius enim est quam de rebus 
musicis imperitum musices, aut de bellicis militie ru 
dem verba facere, res deorum et geniorum velle perspi- 
cere eum qui sit homo, et tanquam artificis sententiam. 
artis ignarum opinionibus et probabilius conjecturis 
investigare. Nam cum perdiffieilesit homini plebelo con- 
silium medici deprehendere, quod secutus, non ante, 
sed post, sectionem adhibuit, neque herl lavit egro- 
tum, sed hodie; certe de diis non facile aliud quic- 
quam firmum homo pronuntiabit, quam illum, ut qui 
optime opportunum medendi flagitils tempus habeat. 
Coguitum , medicamenti instar penam sceleri cuivis 
imponere, neque eadem in omnibus magnitudinis 
mensura, neque eodem temporis arüiculo definitam. 
Medicinam enim anime que Justitia cognominatur, 
omnium esse artium maximam , prater sexcentos alios 
etlam Pindarus testatur, principem et dominum omnium 
deum appellans Aristotechnam (id est, artificum pra- 
stantissimum) : quippe justitiz administratorem, qua» jus 
habet delerminandi quando, quomodo, et quatenus , qui- 
libet malorum sit puniendus. Atque hancartem Minos Jo- 
vis filius, a patre didicit, ut Plato ait , Indicans jus rectc 
admiplstrare , rectamque juris administrationem intel- 
ligere non posse, qui eam sclentlam discendo non fue- 
rit consecutus. Etenim et ez leges, qu ab hominibus 
ponuntur, non ubique habent rationem eorum qua 
pracipiuntur illustrem, imo quzdam videntur omnino 
ridicula. Ut quod Laced:mone Ephori statim ab inito 
magistratu edicunt ne quis mystacem alat: et ut legibus 
obtemperent, ne ec ipsis sint difficiles. Romani quos inr 
libertatem vindicant, eorum corporibus stipulam te- 
muem injiciunt : et ubi testamentum condunt, alii 
scribuntur heredes , aliis vendunt bona : quod vide- 
tur alienum a ratione. Allenissimum illud Solonis, qui 
in seditione neutri se part! adjungentem Ignominia no- 
tavit. Et plane multas legum absurdas esse dixerit, qui 
auctoris mentem, et causam scriptorum singulatim non 
cognoverit. Quid ergo miremur, ubi humana ita dif- 
culter a nobis intelliguntur, si non facile ezplicatu 
nobis est quanam de caüsa dii peccantium alils matu- 
rius, aliis serius supplicia imponant? 

V. Que dixi, ea non tergiversationis sunt pra- 
scriptio, sed venia petitio : ut disputatio nostra portum 
quasi et tutum effuglenti locum respiciens, probabilia 
ad explicandas quastionls difficultates tanto animosius 
possit consectari. Proinde hoc primum considerate, 
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παράδειγμα θέμενος, τὴν ἀνθρωπίνην ἀρετὴν, ἐξομοί-- 
ὡσιν οὖσαν ἀμωσγέπως πρὸς αὑτὸν, ἐνδίδωσι τοῖς 
ἕπεσθαι θεῷ δυναμένοις. Καὶ γὰρ ἢ πάντων φύσις 
ἄτακτος οὖσα, ταύτην ἔσχε τὴν ἀρχὴν τοῦ μεταδα- 
λεῖν, καὶ γενέσγαι κόσμος, ὁμοιότητι καὶ μεθέξει τινὶ 
τῆς περὶ τὸ θεῖον ἰδέας καὶ ἀρετῆς. Καὶ τὴν ὄψιν αὐτὸς 
οὗτος ἁνὴρ ἀνάψαι φησὶ τὴν φύσιν ἐν ἡμῖν, ὅπως ὑπὸ 
θέας τῶν ἐν οὐρανῷ φερομένων καὶ θαύματος ἀσπά- 
ζεσθαι καὶ ἀγαπᾷν ἐθιζομένη τὸ εὔσχημον ἢ ψυχὴ καὶ 
το τεταγμένον, ἀπεχθάνηται τοῖς ἀναρμόστοις καὶ πλα- 
γητοῖς πάθεσι, xal φεύγῃ τὸ εἰχῇ xal ὡς ἔτυχεν, ὡς 
χαχίυς καὶ πλημμελείας ἁπάσης γένεσιν. Οὐ γάρ ἐστιν 
ὅτι μεῖτον ἄνθρωπος ἀπολαύειν θεοῦ πέφυκεν, ἣ τὸ μι- 
μήσει καὶ ξιώξει τῶν ἐν ἐκείνῳ καλῶν καὶ ἀγαθῶν εἰς 
ἀρετὴν καλίστασθαι. Διὸ καὶ τοῖς πονηροῖς ἐν χρόνῳ 
καὶ σχολαίως τὴν ξίκην ἐπιτίθησιν, οὐκ αὐτός τινα 
τοῦ ταχὺ κολάζειν ἁμαρτίαν δεδιὼς ἣ μετάνοιαν, ἀλλ᾽ 
ἡμῶν τὸ περὶ τὴς τιμωρίας θηριῶδες καὶ λάθρον ἀφαι- 
ρῶν, καὶ διξάσκων, μὴ σὺν ὀργῇ, μηδ᾽ ὅτε μάλιστα 
φλέγεται καὶ σφαξάζει 
ΠΗηδῶν ὁ θυμὸς τῶν φρενῶν ἀνωτέρω, 
καθάπερ δίψαν ἢ πεῖναν ἀποπιμπλάντας, ἐπιπηδᾶν 
τοῖς λελυπηχόσιν, ἀλλὰ μιμουμένους τὴν ἐκείνου πρᾳ- 
ὅτητα xal τὴν μέλλησιν, ἐν τάξει καὶ μετ᾽ ἐμμελείας, 
τὸν ἥχιστα μετανοίᾳ προσοισόμενον χρόνον ἔχοντας 
σύμβουλον, ἅπτεσθαι; τῆς δίκης. Ὕδατι γὰρ τεταρα-- 
μένῳ προσπεσόντα χρῆσθαι δύ᾽ ἀκρασίαν, ἧττόν ἐστι 
xuxbv, ὡς Σωκράτης ἔλεγεν, " ἢ θολερὸν ὄντα καὶ 
διάπλεων τὸν λογισμὸν ὀργῆς καὶ μανίας, πρὶν ἢ χα-- 
30 ταστῆναι xal γενέσθαι καθαρὸν, ἐμφορεῖσθαι τιμωρίας 
συγγενοῦς καὶ ὁμοφύλου σώματος. Οὐ γὰρ ἐγγυτάτω 
τὸ ἀμύνασθαι τοῦ παθεῖν, ὡς Θουχυδίδης ἔλεγεν, ἀλλὰ 
μᾶλλον ἀπωτάτω κείμενον, ἀπολαμθάνει τὸ προσῆκον. 
Ὡς γὰρ 6 θυμὸς, κατὰ τὸν Μελάνθιον, 
Τὰ δεινὰ πράττει τὰς φρένας μετοικίσας" 
οὕτω xal ὃ λογισμὸς τὰ δίκαια πράττει καὶ μέτρια, τὴν 
ὀργὴν καὶ τὸν θυμὸν ἐκποδὼν θέμενος, Ὅθεν ἡμεροῦν- 
ται xal τοῖς ἀνθρωπίνοις παραδείγμασιν, ἀκούοντες, 
ὡς Πλάτων τε τὴν βακτηρίαν ἀνατεινάμενος τῷ παιδὶ, 
πολὺν ἔστη χρόνον, ὡς αὐτὸς ἔφη, τὸν θυμὸν χολάζων" 
καὶ ᾿Αρχύτας οἰκετῶν τινα πλημμέλειαν ἐν ἀγρῷ καὶ 
ἀταξίαν καταμαθὼν, εἶτα ἑαυτοῦ συναισθανόμενος 
ἐμπαθέστερον ἔχοντος καὶ τραχύτερον πρὸς αὐτοὺς, 


Ξ 
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οὐδὲν ἐποίησεν, ἀλλ᾽ ἢ τοσοῦτον, ἀπιὼν, Εὐτυχεῖτε, | 


πεν, ὅτι ὀργίζομαι ὑμῖν. Εἴπερ οὖν ἀνδρῶν λόγοι 
μνημονευόμενοι καὶ πράξεις λεγόμεναι τὸ τραχὺ καὶ 
σφοδρὸν ἀπαρύτουσι τῆς ὀργῆς, πολὺ μᾶλλον εἰκὸς 
ἡμᾶς τὸν θεὸν δρῶντας, ᾧ δέος οὐδὲν, οὐδὲ μετάνοια 
πράγματος οὐδενὸς, ὅμως ἐν πῷ μέλλοντι τὴν τιμω-- 
1o ρίαν χατατιθέμενον, καὶ περιμένοντα τὸν χρόνον, εὖ-- 
λαθεῖς περὶ τὰ τοιαῦτα γίνεσθαι, καὶ θεῖον ἡγεῖσθαι 
μόριον ἀρετῆς, τὴν πρᾳότητα καὶ τὴν μεγαλοπάθειαν, 
ἣν 6 θεὸς ἐνδείκνυται, τῷ μὲν κολάζειν ὀλίγους ἐπα- 
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quod, Platone auctore, deus se in medio exemplar 
omnium bonorum cum proposuisset, humanam virtu- 
tem, qua homo similis del aliquo modo saltem reddi- 
tur, parandam concessit his qui deum sequi possunt. 
Etenim ipsa bujus universi natura cum omni careret 
ordine, habuit principlum sue mutationis ut hic mundus 
fieret, quod similis particepsque facta est cujusdam 
ides et virtutis quee in deo erat. Idem ille Plato visum. 
in nobis a natura fuisse accensum alt, ut spectandis 
admirandisque celestium corporum motibus, anima 
nostra amplecti condocefacta decorum et ordinem, 
odium conciperet incompositorum et vagorum motuum, 
temeritatemque et casui fidentem levitatem fugeret, 
tanquam omnis vitii et erroris originem. Non est enim 
majoralius fructus quem ex deo possit capere homo, 
quam quod imitatione pulchrorum et bonorum quz di- 
vins naturz insunt, virtute potitur. Propterea deus 
malis interposita mora ac tarde penas infligit, non 
quod vereatur, ne accelerando supplicio erret, aut com- 
mittat cujus: penitentia aliquando ducatur, sed ut 
in vindicandis aliorum peccatis seviliam et vehemen- 
liam nobis hoc exemplo suo eximat: docens non per 
iram, aut cum maxime fervet et palpitat. 

Animus, super rationem se saltu efferens, 
tunc nos debere quasi famis sitisve replende gratia in- 
vadere in eos qui nos irritaverunt, sed imitatione du- 
ctos ejus mansuetudinis et cunctationis, ordine et ac- 
curatione, adhibito temporis spatio in consilium, quod 
minime locum parabit ponitenti, ad puniendum nos 
conferre. Nam, ut Socrates dicebat, si in aquam turba- 
tum incidens, eam ob incontinentiam bibas, minus mali 
est, quam si animo conturbato, ircque et furoris pleno, 
priusquam subsistat et purus fiat, eo te des, ut supplicio 
cognati et ad eamdem gentem pertinentis, eum ezpleas. 
Non enim ultio proxime injuriam , ut voluit Thucydi- 
des, sed longissime potius ab ea dissita , convenientem 
sibi loeum obtinuerit. Nam sicut ira, uL est apud Me- 
laniblum , 

Migrare coacta ratione malas res agit : 
ita ratio vicissim ira et excandescentia submotis juste 
moderateque agit. Hinc est quod etiam humanis 
exemplis auditis homines flunt placidiores, Quale est 
Platonis, qui cum sublato baculo plagam puero Ynten- 
tasset, aliquandiu constitit, iram (ut ipse alebat) pu- 
Diens : et Archyt, qui ruri deprehensa servorum suo- 
rum socordia et ordinis neglectione, ut sensit se asperius 
adversum eos animo esse commotum, nihil egit, nisi 
quod discedens dixit: Dona vestra fortuna fit quod ira- 
tus sum vobis, Quod si commemoratio humanorum di- 
ctorum factorumque irz vehementiam asperitatemque 
potest adimere, multo magis convenit nos in deum 
intuentes (qui tametsi nullius rei metu ponitentlave 
ducatur, tamen supplicium différt et 1n futurum rejicit 
tempus) caute in hoc genere versari, et mansuetudi- 
nem graviumque liesionum tolerantiam pro divina ha- 
bere virtutis parte; quam deus nobis demonstrat, pu-- 
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νορθοῦσαν, τῷ δὲ βραδέως πολλοὺς ὠφελοῦδαν καὶ 
νουθετοῦσαν. 

€. Δεύτερον τοίνυν τοῦτο διανοηθῶμεν, ὡς αἵ μὲν 
δικαιώσεις αἱ παρὰ ἀνθρώπων μόνον ἔχουσι τὸ ἄντι- 
λυποῦν, xal ἐν τῷ καλῶς τὸν δεδραχότα παθεῖν ἵσταν-- 
ται, περαιτέρω δ᾽ οὐχ ἐξοινοῦνταν" διὸ τοῖς ἁμαρτή- 
μασι χυνὸς δίκην ἐφυλαχτοῦσαι χαταχολουθοῦσι, xal 
τὰς πράξεις ἐχ ποδὸς ἐπιδιώχουσι" τὸν θεὸν δ᾽ εἰχὸς, 
ἧς ἂν ἐφάπτηται τῇ δίκῃ ψυχῆς νοσούσης, τά τε πάθη 

τὸ διορᾶν, εἴ πη τι χαμπτόμενα πρὸς μετάνοιαν ἐνδί- 
δωσι, xol χρόνον γε [πρὸς ἐπανόρθωσιν], οἷς οὐχ ἄκρα-- 
πος οὐδ' ἄτρεπτος ἡ χακχία πέφυχε, προσιζάνειν. "Are 
γὰρ εἰδὼς, ὅσην μοῖραν ἀρετῆς ἀπ᾽ αὐτοῦ φερόμεναι 
πρὸς γένεσιν αἱ ψυχαὶ βαδίζουσι, xal τὸ γενναῖον ὡς 
ἰσχυρὸν αὐταῖς καὶ οὐκ ἐξίτηλον ἐμπέφυκεν, ἐξανθεῖ 
δὲ παρὰ φύσιν τὴν καχίαν ὑπὸ τροφῆς χαὶ ὁμιλίας 
φαύλης φθειρόμενον, εἶτα θεραπευθὲν ἐνίοις καλῶς, 
ἀπολαμθάνει τὴν προσήκουσαν ἕξιν, οὐ πᾶσι κατεπεί- 
γει τὴν τιμωρίαν ὁμοίως: ἀλλὰ τὸ μὲν ἀνήκεστον εὐθὺς 
20 ἐξεῖλε τοῦ βίου καὶ ἀπέκοψεν, ὡς ἑτέροις γε πάντως 
βλαθερὸν, αὑτῷ τε βλαδερώτατον, ἀεὶ συνεῖναι μετὰ 
πονηρίας: οἷς δὲ ὑπ᾽ ἀγνοίας τοῦ καλοῦ μᾶλλον, ἢ προαι- 
ρέσει τοῦ αἰσχροῦ, τὸ ἁμαρτητοωὸν εἰκὸς ἐγγεγονέναι, 
δίδωσι τοῦ μεταδαλέσθαι χρόνον. Ἐὰν δ᾽ ἐπιμένωσι, καὶ 
τούτοις ἀπέδωχε τὴν ban" οὐ γάρ που δέδιε, μὴ δια- 
φύγωσι. Σκόπει δὲ, ὅσαι μεταθολαὶ γεγόνασιν εἰς ἦθος 
ἀνδρῶν καὶ βίον: ἢ καὶ τρόπος ὠνομάσθη τὸ μεταθάλ-- 
λῶν αὐτοῦ καὶ ἦθος, ὡς πλεῖστον αὐτοῦ ἐνδύεται τὸ 
ἔθος, καὶ κρατεῖ μάλιστα καθαπτόμενον. Οἶμαι μὲν οὖν 
xol τὸν Κέκροπα διφυᾶ προσαγορεῦσαι τοὺς παλαιοὺς, 
οὖχ, ὡς ἔνιοι λέγουσιν, ἐκ χρηστοῦ βασιλέως ἄγριον 
καὶ δραχοντώδη γενόμενον τύραννον, ἀλλὰ τοὐναντίον 
ἐν ἀρχῇ σκολὼν ὄντα χαὶ φοδερὸν, εἶθ᾽ ὕστερον. ἄρ- 
ἔαντα πράως xal φιλανθρώπως. Εἰ δὲ τοῦτ᾽ ἄδηλον, 
ἀλλὰ Γέλωνά γ᾽ ἴσμεν καὶ Ἱέρωνα, τοὺς Σικελιώτας, 
καὶ Πεισίστρατον τὸν Ἱπποκράτους, ὅτι πονηρίᾳ xcz- 
σάμενοι τυραννίδας, " ἐχρήσαντο πρὸς ἀρετὴν αὐταῖς, 
καὶ παρανόμως ἐπὶ τὸ ἄρχειν ἐλθόντες, ἐγένοντο μέ". 
apt xal δημωφελεῖς ἄρχοντες: οἱ μὲν εὐνομίαν τε 
το πολλὴν καὶ γῆς ἐπιμέλειαν παρασχόντες, αὐτούς τε 
σώφρονας τοὺς πολίτας καὶ φιλεργοὺς ἐκ πολυγέδων 
καὶ λάλων χατασχευάσαντες"͵ Ἰ ἕλων δὲ xai προπολε- 
μήσας ἄριστα καὶ χρατήσας μάχη μεγάλῃ Καρχηξο- 
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νίων, οὐ πρότερον εἰρήνην ἐποιήσατο πρὸς αὐτοὺς δεο- | 


μένους, ἢ καὶ τοῦτο ταῖς συνθήκαις περιλαθεῖν, ὅτι 
παύσονται τὰ τέκνα τῷ Κρόνῳ καταθύοντες. Ἐν δὲ 


Μεγάλῃ πόλει Λυδιάδας ἦν τύραννος, εἶτ᾽ ἐν αὐτῷ τῷ | 


τυραννεῖν μεταβαλόμενος καὶ δυσχεράνας τὴν ἀδιχίαν, 
ἀπέδωχε μὲν τοὺς νόμους τοῖς πολίταις, μαχόμενος 
so δὲ πρὸς τοὺς πολεμίους ὑπὲρ τῆς πατρίδος, ἐπιφα- 
νῶς ἔπεσεν, ΕἸ δέ τις ἢ τύραννον ἀπέκτεινε Μιλ- 
τιάδην ἐν Χεῤῥονήσῳ πρότερον, ἣ Κίμωνα συνόντα τῇ 
ἀδελφῇ διώξας εἴλεν, ἢ Θεμιστοχλέους ἐφ᾽ εἷς acc). 
αίνων ἐκώμαζε xal ὕδριζε δὺ ἀγορᾶς, ἀφείλετο τὴν 
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nlendo paucos emendantem, tarde puniendo muitos 
juvantem atque corrigentem. . 

"VI. Secundum porro hoc consideremus, Humann 
malefactorum ultiones legitima id duntaxat habent, 
quod vicissim agre faciunt , repositoque maleficio sub- 
sistunt, neque ulterius progrediuntur. Οὐ causa est, 
quod delicta canum instar cum latratu persequuntur, 
et facinora extemplo ulciscuntur. Atqui deum credibilo 
est, quamcunque vitio captam animar justo suo judi- 
elo aggreditur, ejus motus perspicere, sicubi ad peni- 
tentiam inflectantur, tempusque correctionis definiro 
lis, quibus non mera et incurabilis inolevit nequitia. 
"Videlicet sciens quantam virtutis portionem anima ab. 
ipso ad hominis ortum proficiscentes secum ferant, et 
quam valida eis, minimeque evanida generositas sit. 
innata : utque edem contra suam naturam vitia pro- 
ferant cum sont victu consuetudineque malis corruptae : 
ita quidem ut nonnullz recte curatz, sibi convenlen- 
lem recuperent habitum, non omnibus eodem modo 
penam accelerat : sed quod insanabile est , statim prz- 
cidit vitaque privat; quia et omnino aliis nocent, et 
sibi multo maxime, qui semper in vitlis vivunt : quibus 
autem ignoratione bonl potius quam appetitione mali 
peccata fere obrepunt , iis tempus vitia mutandi largitur : 
quod sl. persistant in vitiis, ipsos quoque punit; non 
enim periculum est ullum , ne ipsius manibus elaban- 
tur. Considera vero quam multorum hominum tnores et 
vita fuerint mutata : qua de causa Graeci mores tropos 
a mutando, et ethe a consuetudine nominant, quz in 
hac re semel adhibita plurimum potest, Equidem ita 
sentio, Cecropem a priscis fuisse biformem dictum, 
non quod e bono rege immanis et draconis naturam 
imitans sit factus tyrannus, sed contra, quod perversus 
ab Initio et terribilis , postmodo benigne humaniterque 
imperaverit, Quod sl hoc incertum est, certe Gelonem 
novimus et Hieronem Siculos, et Pisistratum Hippocra - 
tis F. qui tyrannide per malitiam parta us! sunt secun- 
dum virtutis rationes, et injuste potiti imperis, mo- 
deste iis et cum utilitate publica functi sunt: nam et. 
optimarum usu legum , et agriculture studio commen- 
dando, civesde captatoribus risum ac garrulis modestos 
ac industrios reddiderunt : et Gelo adversus Carthagi- 
nlenses gesto optime bello, cum eos magno vicisset. 
prelio, pacem petentibus non ante concessit , quam Id 
quoque insertum ejus fuit conditionibus, finem factu- 
ros Carthaginienses Saturno suos Immolandi liberos, 
Megalopoli tyrannus fuit Lydiades : is ipsa in tyrannide 
consilio mutato et improbata injustitia, civibus rempu- 
b'icam et leges restituit, et pro patria in hostes pu- 
gnans, illustrem oppetlit mortem. Jam s! quis Miltia- 
dem in Chersoneso tyrannidem gerentem interfecisset, 
aut Cimonem cum sorore concumbentem in judiclo 
reum tanti criminis peregisset, aut Themistoclem la- 
scive comessantem, petulanterque per forum: bacchan- 
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πόλιν, ὡς ὕστερον Ἀλκιθιάδου, γραψάμενος, ἄρ᾽ οὐκ 
ἂν ἀπολώλεισαν ἡμῖν οἱ Μαραθῶνες; οἱ Εὐρυμέδον-- 
τες; τὸ καλὸν Ἀρτεμίσιον, 


ὅθι παῖδες ᾿Αθηναίων ἐθάλοντο φαεννὰν 
χρηπίν᾽ ἐλευθερίας; 


Οὐδὲν γὰρ αἴ μεγάλαι φύσεις μιχρὸν ἐκφέρουσιν, οὐδ᾽ 
ἀργεῖ δι’ ὀξύτητα τὸ σφοδρὸν ἐν αὐταῖς καὶ δραστήριον, 
ἀλλ᾽ ἐν σάλῳ διαφέρονται, πρὶν εἰς τὸ μόνιμον xal xa- 
θεστηχὸς ἦθος ἐλθεῖν. Ὥσπερ οὖν ὁ γεωργίας ἄπειρος 

το ox ἂν ἀσπάσαιτο χώραν ἰδὼν λόχμης ἔμπλεων δασείας 
καὶ φυτῶν ἀγρίων, καὶ θηρία πολλὰ καὶ ῥεύματα καὶ 
πολὺν ἔχουσαν πηλὸν, ἀλλὰ τῷ μεμαθηχότι διαισθά-- 
γεσθαι xal. κρίνειν, αὐτὰ ταῦτα τὴν ἰσχὺν καὶ πάνθ᾽ 
ὅσα ὑποδείχνυσι καὶ τὴν μαλακότητα τῆς γῆς" οὕτως 
ἄτοπα πολλὰ καὶ φαῦλα προεξανθοῦσιν αἵ μεγάλαι φύ- 
σεις, ὧν ἡμεῖς μὲν εὐθὺς τὸ τραχὺ καὶ νύττον οὐ 
φέροντες, ἀποκόπτειν οἰόμεθα δεῖν καὶ κολούειν" 6 
δὲ βελτίων χριτὴς, καὶ ἀπὸ τούτων ἐνορῶν τὸ χρη-- 
στὸν χαὶ γενναῖον, περιμένει λόγου καὶ ἀρετῆς συνερ- 

30 γὸν ἡλικίαν καὶ ὥραν, τὸν οἰκεῖον ἡ φύσις χαρπὸν 
ἀποδίδωσι. 

7. Ταῦτα μὲν οὖν ταύτῃ: τὸν δ᾽ ἐν Αἰγύπτῳ νόμον 
ἄρ᾽ οὐχ εἰκότως ὑμῖν ἀπογράψασθαι δοχοῦσιν ἔνιοι τῶν 
“Ἑλλήνων, ὃς χελεύει τὴν ἔγκυον, ἂν ἁλῷ "θανάτου, 
μέχρι τέκῃ, φυλάττειν; Πάνυ μὲν οὖν, ἔφασαν' εἶπον 
οὖν ἐγώ“ Εἰ δὲ παιδία μὴ κύῃ τις, ἀλλὰ πρᾶξιν ἢ 
βουλὴν᾽ ἀπόῤῥητον εἰς φῶς ἡλίου δυνατὸς ἦ προαγα- 
γεῖν χρόνῳ καὶ ἀναδεῖξαι, xaxóv τι μηνύσας λανθά- 
γον, ἢ σωτηρίου γνώμης γενόμενος σύμθουλος, d 

ao χρείας εὑρετὴς ἀναγκαίας, οὐκ ἀμείνων ὃ περιμείνας 
τῆς τιμωρίας τὸ χρήσιμον τοῦ προανελόντος; Ἐμοὶ 


μὲν γὰρ, ἔφην, δοκεῖ. Καὶ ἡμῖν, ὁ Πατροχλέας εἶπεν. ἢ 


Ὀρθῶς, ἔφην. Σχόπει γὰρ, εἰ Διονύσιος ἐν ἀρχῇ τῆς 
τυραννίδος ἔδωκε δίχην, ὡς οὐδεὶς ἂν Ἑεχλήνων ᾧκει Σι- 
κελίαν ἀνάστατον ὑπὸ Καρχηδονίων γενομένην, ὥσπερ 
οὐδ᾽ Ἀπολλωνίαν, οὐδ' ᾿Αναχτόριον, οὐδὲ τὴν Atuxa- 
δίων χεῤῥόνησον ᾧχουν ἂν Ἕλληνες, εἰ Περίανδρος ἔκο- 
Mtn μὴ μετὰ πολὺν χρόνον. Οἶμαι δὲ καὶ Κασάνδρῳ 
γενέσθαι τῆς δίκης ἀναθολὴν, ὅπως αἱ Θῆδαι συνοι- 
40 χκῶνται πάλιν. Τῶν δὲ τουτὶ τὸ ἱερὸν συγκαταλαθόντων 
ξένων οἱ πολλοὶ Τιμολέοντι συνδιαθάντες εἰς Σικελίαν, 
ὅτε Καρχηδονίους ἐνίκησαν xal κατέλυσαν τὰς τυραν- 
νίδας, ἐξώλοντο xaxol χακῶς ὕστερον. ᾿Ενίοις γὰρ 
ἀμέλει καὶ χολασταῖς ἑτέρων πονηρῶν, οἷον δημοχοί-- 
νοις, ἀπεχρήσατο τὸ δαιμόνιον, εἶτ᾽ ἐπέτριψε, καθάπερ, 
οἶμαι, τοὺς πλείστους τυράννους. Ὥσπερ γὰρ δαίνης 
χολὴ, " καὶ φώχης πυτία, θηρίων τἄλλα μιαρῶν, ἔχουσί 
τι πρὸς τὰς νόσους χρήσιμον, οὕτως ἐνίοις δηγμοῦ δεο- 
μένοις καὶ κολάσεως, ἐμθαλὼν ὁ θεὸς πιχρίαν τινὰ 
το τυρέννου δυσμείλιχτον, xal τραχύτητα χαλεπὴν ἄρ-. 
χοντος, ob πρότερον ἐξεῖλε τὸ λυποῦν xal ταράττον, ἢ 
τὸ νοσοῦν ἀπαλλάξαι καὶ καθᾶραι. Τοιοῦτο καὶ Φάλα- 
e ἦν ᾿Ἀχραγαντίνοις φάρμακον, καὶ Ῥωμαίοις Má- 
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tem Athenis expulisset, sicut postmodo de Alcibiade 
reo facto statutum fuit: nonne periissent nobis Ma- 
rathon, Eurymedon, et pulchrum Artemislum, ubi 


Pubes Atiica jecit 
ilustre fundamentum libertatis Ὁ 


Nihll enim preestantes nature exiguum efferunt , et ob. 
acumen vehementia earum atque efficacitas otiosa esse 
non potest , sed quasi estu fluctibusque jactantur, do— 
nec mores stabiles atque compositos sibi parent. Sicut 
ergo rudis aliquisagricultur nullo modo probet locum, 
quem videat densa obsitum silva, agrestibus stirpibus, 
et multis feris ac rivis lutoque repletum : perito autem 
et judicandi gnaro hzc ipsa virtutem mollitiemque 
agri demonstrent : sic multa inepta et prava magnz 
nature primo efferunt, quorum nos asperitatem et acu- 
leos inilio non ferentes, putamus statim exscindi op- 
primique debere: qui vero melior cst ratiocinator ha- 
rum rerum, vel in his generosa agnoscens, statem 
tempusque prastolatur quod rationi.et virtuti auxilium 
fert, quo etiam tempore indoles suum profert fructum. 
VIL. Hec quidem actenus. Legem autem Agyptiam 
nonne vobis videntur recte quidam Graecorum descri- 
psisse , qua jubet, gravidam , si mortis fuerit damnata , 
asservari donec pariat * Plane assensum ab iis est. Tum 
ego : Quid εἰ praegnans aliquis non sit, sed progressu 
lemporis actionem aut consilium arcanum in lucem. 
possit producere, aut occulti alicujus mali índicium 
deferre, vel salutaris auctor fier! consilil , aut necessa- 
rii usus inventor, nonne rectius facit qui dilato suppli- 
€io eam utilitatem operitur, quam qui premature eum 
interficiat? MIhi quidem slc videtur. Nos quoque idem 
sentimus, respondit Patrocles. Recte, inquam cgo, 
statuitis. Hoc enim reputa : si de Dionysio sub initium. 
tyrannidis sumptum fuisset supplicium, nemo utique 
Gracorum  Sicillam fuerat jnhabitaturus, a Carthagi- 
nlensibus evastatam. Neque vel Apolloniam, vel Ana- 
ctorium, vel peninsulam Leucadiam quisquam Graco- 
rum incoluisset, si Periandri pena non fuisset in bene 
longum dilata tempus. Existimo etiam Cassandro ob- 
tigisse moram debiti supplicii, ut rursus Thehz civibus 
frequentarentur. Barbarorum, qui in hoc templo occu-- 
pando suam sacrilegis navarunt operam, bona pars 
cum Timoleonte profecti , postquam ibi Carthaginien- 
Ses devicissent ac tyrannides destruxissent, mali male. 
perierunt. Nimirum enim deus, quibusdam malis tan- 
quam carni(icibus uti solet ad sumendas de aliis malis 
penos , deinde eos perdere : quod. verum esse de pleris- 
que tyrannis arbitror. Quemadmodum enim fel hyanz, 
et phoce coagula, fedorum alioquin animalium, aliquid. 
habent ad morbos sanandos utile : sic nonnullis morsu. 
et pena indigentibus deus injiclens tyranni alicujus 
Smvitiam implacabllem , aut magistratus molestam 
asperitatem, non ante id quod excruciabat ac turbabat. 
sustulit, quam vitiosos morbo liberasset ac purgasset. 
"Tale medicamentum fuit Agrigentinis Phalaris, Mo- 











(555, B—F.) 
pue. Σικνωνίοις δὲ καὶ διαῤῥήδην ὁ θεὸς προεῖπε 
μαστιγονόμων δεῖσθαι τὴν πόλιν, ὅτε Τελητίαν παῖδα 
στεφανούμενον ἐν Πυθίοις ἀφαιρούμενοι Κλεωναίων, 
ὡς ἴδιον πολίτην, διέσπασαν. ᾿Αλλὰ Σιχυωνίοις μὲν 
᾿Ὀρθαγόρας γενόμενος τύραννος, καὶ μετ᾽ ἐκεῖνον ok 
περὶ Μύρωνα καὶ Κλεισθένη, τὴν ἀκολασίαν ἔπαυ-- 
σαν' Κλεωναῖοι δὲ, τῆς αὐτῆς οὐ τυχόντες ἰατρείας, 
εἰς τὸ μηδὲν ἥκουσι. Καὶ Ὁμήρου δέ που λέγοντος 
ἀκούετε, 


do Τοῦ γένετ᾽ ἐκ πατρὸς πολὺ χείρονος υἱὸς ἀμείνων 


παντοίην ἀρετήν: 


καίτοι λαμπρὸν οὐδὲν, οὐδ᾽ εὐπρεπὲς ἔργον ἐχεῖνος 6 
τοῦ Κοπρέως παρέσχεν" ἀλλὰ τὸ Σισύφου καὶ τὸ Αὐ-- 
πολύχου xa τὸ Φλεγύου γένος ἤνθησεν ἐν δόξαις καὶ 
ἀρεταῖς μεγάλων βασιλέων. Γέγονε δὲ καὶ Περιχλῆς 
᾿Αθήνησιν ἐναγοῦς οἰκίας" xal Πομπήϊος Μάγνος ἐν 
“Ῥώμῃ Στράθωνος ἦν υἱὸς, οὗ τὸν νεκρὸν ὁ Ῥωμαίων 
δῆμος ὑπὸ μίσους ἐξέδαλε καὶ κατεπάτησε. Τί οὖν ἄτο- 
πον, εἶ, καθάπερ γεωργὸς οὐκ ἐκκόπτει τὴν ἄκανθαν, 

30 ἂν μὴ λάθῃ τὸν ἀσπάραγῳ, οὐδ' οἱ Αίθυες τὸ φρύγανον 
ἐπιχαίουσι πρότερον, ἢ τὸ λήδανον ἀπ᾽ αὐτοῦ συναγα- 
γεῖν, οὕτως ὃ θεὸς ἐνδόξου καὶ βασιλικοῦ γένους ῥίζαν 
πονηρὰν xal τραχεῖαν οὐκ ἀναιρεῖ πρότερον, ἢ φῦναι 
τὸν προσήκοντα καρπὸν ἀπ᾿ αὐτῆς; Muplas γὰρ Ἰφίτου 
βοῦς καὶ ἵππους ἀπολέσθαι κρεῖττον ἦν Φωχεῦσι, xal 
πλείονα χρυσὸν ix Δελφῶν οἴχεσθαι καὶ ἄργυρον, ἢ 
μήτ᾽ Ὀδυσσέα, μήτ᾽ Ἀσχληπιὸν φῦναι, μήτε τοὺς ἄλ- 
λους ἐκ καχῶν καὶ πονηρῶν ἄνδρας ἀγαθοὺς xal μεγα- 
λωφελεῖς γενομένους. 


80. 8. Τὸ δ᾽ ἐν καιρῷ καὶ τρόπῳ τῷ προσήκοντι γενέσθαι 
τὰς τιμωρίας, οὗ βέλτιον εἶναι τοῦ ταχὺ καὶ παρα- 
χρῆμα νομίζετε; Οἷόν ἐστι τὸ χατὰ Κάλλιππον, ᾧ 
ξιφιδίῳ φίλος εἶναι δοκῶν ἀπέχτεινε Δίωνα, τούτῳ 
πάλιν αὐτὸν ὑπὸ τῶν φίλων ἀποθανεῖν: καὶ τὸ, Μιτίου 
τοῦ Ἀργείου κατὰ στάσιν ἀναιρεθέντος, ἀνδριάντα χαλ- 
χοῦν ἔν ἀγορᾷ, θέας οὔσης, ἐμπεσεῖν τῷ, κτείναντι 
τὸν Μίτιον, καὶ ἀνελεῖν. Καὶ τὰ περὶ τὸν Βέσσον τὸν 
Παίονα, καὶ ᾿Αρίστωνα, τὸν Οἰταῖον ξεναγὸν, οἶσθα 
δήπουθεν, ὦ Πατροχλέα. Μὰ Δ, εἶπεν, ἀλλὰ δέομαι 

10 μαθεῖν. Ὁ μὲν ᾿Αρίστων, ἔφην, τὸν Ἐριφύλης κόσμον 
ἐνταῦθα κείμενον καθελὼν τῶν τυράννων διδόντων; 
ἐκόμισε τῇ γυναυὰ δῶρον" ὁ δ᾽ υἱὸς αὐτοῦ πρὸς τὴν μη- 
πέρα διοργισθεὶς ἔκ τινος αἰτίας, ὑφῆψε τὴν οἰκίαν, xol 
πάντας ἐν τῷ αὐτῷ κατέκαυσεν. Ὃ δὲ Βέσσος, ὡς ἔοι- 
χεν, ἀπεκτονὼς τὸν πατέρα τὸν ἑαυτοῦ, πολὺν χρόνον 
ἐλάνθανεν, ὕστερον δὲ πρὸς ξένους ἐπὶ δεῖπνον ἐλθὼν, 
χελιδόνων τινὰ νεοσσιὰν τῇ λόγχῃ νύξας κατέδαλε, καὶ 
τοὺς νεοσσοὺς διέφθειρε. Λεγόντων δὲ, οἷον εἰκὸς, τῶν 
παρόντων: Ἄνθρωπε, τί παθὼν ἔργον οὕτως ἀλλόκοτον 

τοἤπραξας; Οὐ γὰρ, ἔφη, μοῦ πάλαι καταμαρτυροῦσιν 
αὗται ψευδῶς καὶ καταθοζσιν, ὡς ἀπεχτονότος τὸν πα- 
τέρα; Θαυμάσαντες δὲ οἱ παρόντες τὸν λόγον, ἐμήνυ- 
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rius Romanis. Sicyoniis Deus disertis verbis predixit, 
flagella incutiemtibus urbem. opus habere : quando ii 
Teletiam puerum ludis Pythiis coronatum, tanquam 
suum civem Cleonzis auferentes, discerpserunt. Et 
vero Orthagoras tyrannus, ac post eum Myron et Clel- 
sthenes, Sicyoniorum lascivie finem imposuerunt : 
Cleonmi, quibus eadem medela non obtigit, pessum 
eunt. Audivistis etiam. Homerum alicubi sic loquen- 
tem: 


illus hoc patre est permultum delerlore 
editus, omnigenls potlor virtutibus. 


Et tamen filius iste Coprei nullum praeclarum edidit aut 
memorabile facinus: Sisyphi, Autolyei, et Phlegye 
posteri gloria et virtute inter magnos reges floruerunt. 
Quin et Pericles Athenis natus fuit e familia scelerata : 
et Pompeius magnus Rome patre Strabone, cujus ca- 
daver populus Romanus odio victus dejecit atque cal- 
cavit. Quid ergo absurdi est, sí quo modo agricola 
spinam non exscindit nisi prius sumpto ex ea asparago : 
et Afri sarmentum non ante comburunt, quam lada- 
num inde collegerint : sic deus nobilis ac regii generis 
radicem malam atque asperam non prius abolet, quam 
debitus ex ea fructus provenerit? Prastabat enim 
Phocensibus aliquot millia boum Iphitl et equorum 
perire, plusque auri et argent! Delphis ablatum esse, 
quam non nasci Ulyssem, non /Esculaplum , non alios, 
qui e malis et pravis hominibus przstantes et utilis- 
simi in publicum viri natl sunt. 


VIH. Nonne autem slc statuendum est, tempore et 
modo convenienti irrogatas poenas prestare celeriter 
ac subito immissis? Quale est Callippi, qui quo pugione 
Dionem sub omicl specie interfecit, eodem rursus est 
a soclis suis necatus : et Mitll Argivi, qui cum In sc- 
ditione esset interemptus, area ejus statua In foro, 
cum exbiberentur spectacula, Incidit in percussorem 
Miti, eumque occidit, Quid Besso Pzonl, et Arlstoni 
OEtzo ductori peregrinorum militum evenerit, scis, 
opinor, Patrocles? Non profecto, alebat. Patrocles , sed 
cupio audire. Ariston, inquam ego, mundum Eriphyla 
hic depositum, permissu tyrannorum abstulit, dono- 
que sug mulieri apportavit : fillus autem Ipsius certa 
quadam de causa iratus matri, domum succendit, et 
simul totam familiam combussit. Bessus, ut narratur, 
cum patrem suum necasset , diuque Id scelus clam fuis- 
set, postea temporis ad hospites quosdam cum ivisset 
conatum , nidum quemdam hirundinum hasta incussa 
dejecit, pullosque interfecit: cumque H qui aderant 
quzrerent, ut flerl assolet, quanam re impulsus rem 
tam insolentem egisset : Non , inquit, auditis Airundi- 
nes falso de me vociferari et testari, me patris mei esse 
inter fectorem? Mirati qui Intererant, hunc sermonem 


610 
σαν τῷ βασιλεῖ, καὶ τοῦ πράγματος ἐξελεγχθέντος, 
ἔτισεν 6 Βέσσος τὴν δίκην. . 


9. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν, ἔφην, ἡμεῖς λέγομεν, ὥσπερ 
ξίωται, γίγνεσθαί τινα τῆς τιμωρίας ἀναδολὴν 
ὑποθέμενοι τοῖς πονηροῖς τὰ λοιπὰ δὲ Ἡσιόδου χρὴ 
νομίζειν ἀκροῖσθαι, λέγοντος, οὐχ ἦ Πλάτων ἀκόλου- 
θον εἶναι τιμωρίαν ἀδικίας πάθην, " ἀλλ᾽ ἡλικιῶτιν 
ἐκ τῆς αὐτῆς δμόθεν χώρας καὶ ῥίζης συνυποφυομένην: 
*H γὰρ καχὴ, φησὶ, 

10 βουλὴ τῷ βουλεύσαντι χαχίστη" 
καὶ, 

Ὃς δ᾽ ἄλλῳ κακὰ τεύχει, ἑῷ καχὸν ἥπατι τεύχει. 
*H μὲν γὰρ κανθαρὶς ἐν αὑτῇ λέγεται τὸ βοηθητικὸν 
ἔκ τινος ἀντιπαθείας ἔχειν συγκεκραμένον: 5, δὲ πονης- 
ρία συγγεννῶσα τὸ λυποῦν ἑαυτῇ καὶ χολάζον, oby 
ὕστερον, ἀλλ᾽ ἐν αὐτῇ τῇ ὕδρει, τὴν δίκην τοῦ ἀδικεῖν 
δίδωσι. καὶ τῷ μὲν σώματι τῶν χολαζομένων ἕκαστος 
χαχούργων ἐκφέρει τὸν αὑτοῦ σταυρόν: ἦ δὲ καχία τῶν 
χολαστηρίων ἐφ᾽ ἑαυτὴν ἕκαστον ἐξ αὑτῆς τεκταίνεται, 

20 δεινή τις οὖσα βίου δημιουργὸς οἰκτροῦ, καὶ σὺν al- 
σχύνῃ φόβους τε πολλοὺς καὶ πάθη χαλεπὰ καὶ μετα- 
μελείας καὶ ταραχὰς ἀπαύστους ἔχοντος. Ἀλλ᾽ οὐδὲν 
ἔνιοι διαφέρουσι παιδαρίων, ἃ τοὺς κακούργους ἐν τοῖς 
θεάτροις θεώμενα πολλάκις ἐν χιτῶσι διαχρύσοις καὶ 
χλαμυδίοις ἁλουργοῖς ἐστεφανωμένους καὶ πυῤῥιχίζον- 
τας, ἄγαται καὶ τέθηπεν, ὡς μακαρίους: ἄχρι οὗ κεν- 
πούμενοι καὶ μαστιγούμενοι καὶ πῦρ ἀνιέντες ἐκ τῆς 
ἀνθινῆς ἐχείνης καὶ πολυτελοῦς ἐσθῆτος ὑφθῶσιν. Oi 
γὰρ πολλοὶ τῶν πονηρῶν οἰκίας περιδεδχημένοι μεγά- 

ao λας, καὶ ἀρχὰς καὶ δυνάμεις περιφανεῖς, λανθάνουσιν 
ὅτι κολάζονται, πρὶν ἂν ὀφθῶσιν ἀποσφαγέντες ἢ xa- 
ταχρημνισθέντες" ἅπερ ἄν τις οὗ τιμωρίαν εἴποι, πέρας 
δὲ τιμωρίας καὶ συντέλειαν. Ὥσπερ γὰρ Ἡρόδιχον τὸν 
Σηλυμθριανὸν, εἷς φθίσιν, ἀνήκεστον πάθος, ἐμπε- 
σόντα, καὶ μίξαντα πρῶτον ἀνθρώφων γυμναστικὴν 
Ἰατρικῆ,, φησὶν ὃ Πλάτων, μακρὸν ποιῆσαι τὸν dva. 
τὸν αὑτῷ καὶ τοῖς ὁμοίως νοσοῦσιν: οὕτω καὶ τῶν πο- 
νηρῶν ὅσοι τὴν παραυτίκα πληγὴν ἐκφυγεῖν ἔδοξαν, 
οὗ μετὰ πλείονα χρόνον, ἀλλ᾽ ἐν πλείονι χρόνῳ, τι. 

4o μωρίαν μαχροτέραν, οὐ βραδυτέραν τίνουσιν: οὐδὲ 
Ὑεράσαντες ἐκολάσθησαν, ἀλλ᾽ ἐγήρασαν κολαζόμε-. 
νοι, Λέγω δὲ πρὸς ἡμᾶς τὸν πολὺν χρόνον: ἐπεὶ τοῖς 
γε θεοῖς πᾶν ἀνθρωπίνου βίου διάστημα τὸ μηβέν ἐστι: 
xol τὸ νῦν, ἀλλὰ μὴ πρὸ ἐτῶν τριάκοντα, τοιοῦτόν ἐστιν, 
«ἷον τὸ Sing, ἀλλὰ μὴ πρωΐ, στρεθλοῦν ἢ κρεμαν. 
νόναι τὸν πονηρόν" ἄλλως τε καὶ φρουρούμενον ἐν τῷ 
βίῳ, καθάπερ εἰρχτῇ, μηδεμίαν μετανάστασιν ἐχούσῃ 
μηδὲ διάφευξιν, εὐωχίας δὲ πολλὰς διὰ μέσου καὶ 
πραγματείας καὶ δόσεις καὶ χάριτας ἀμέλει καὶ παι- 

το διὰς, ὥσπερ ἐν δεσμωτηρίῳ κυδευόντων ἢ πεττευόν- 
τῶν, ὑπὲρ χεφαλῆς τοῦ σχοινίου χρεμαμένου, 

10. Καίτοι τί κωλύει, μηδὲ τοὺς ἐπὶ θανάτῳ καθειρ- 


νυμένους φάναι κολάζεσθαι, μέχρι οὗ τις ἀποκόψῃ 
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ad regem detulerunt : reque certis indiciis comperta , 
penas luit Bessus. 

IX. Verum bac ita a me dicta sunt, posito, quod 
pro certo sumptum fuerat, moram aliquam intercipere 
malorum supplicia. Quod reliquum est, statuamus au- 
diendum esse Hesiodum, qui non ut Plato affectionem 
quamdam molestam animi sentit esse ultionem peccati 
comitem : sed ultionem delicti zqualem facit, simul- 
que ait eodem e loco eademque radice enasci. Sic enim 
inquit : 

Molitur damnum ipse sibi , qui intentat alli. 

E: 

Consillumque malum auctor! fert maxima damna. 
Cantharidem ferunt in se habere quoddam damni, 
quod Injunzit, remedium, adverso modo afficientibus 
praditam facultatibus : sic malitia simul secum glgnens 
1d quod animum mordet atque vexat, non subsequen- 
lem, sed in Ipso malefacto presentem ponam habet. 
Et quemadmodum malefici cum ad supplicium educun- 
tur, quisque suam effert crucem : sic vitlositas ad 
singula peccata ex eese fabricatur singula tormenta : 
solertissIma opifex vite miserabilis, et in qua preter 
turpitudinem terrores multi, animique motus graves, 
penitentia, tumultusque continentes; insint. Sed ple- 
rique plane agunt instar puerorum, sepenumero ma- 
lefücos in theatris spectantium in vestibus auro per- 
textis et lenis purpureis coronatos saltare, stupentium 
Utque beatos admirantium , tantisper dum compunzi 
eos ac flagellarl et e pretiosa ista veste ignem edere 
cernant. Etenim malorum multos magnis familiis cir- 
cumdatos, magistratibusque gestis et potentia illustres , 
non apparet pcenas dare , donec - cernantur . jugulati aut. 
przcipites dejecti : quod non tam recte penam , quam 
extremum et perfectionem peenee dixeris. Est apud Pla- 
tonem : Herodicum Selymbrianun, cum incidisset in 
talem, morbum insanabilem , et primus hominum arti 
medice artem corporis exercendi miscuisset , diuturnam. 
sibi aliisque eodem modo cegrotantibus mortem reddi- 
disse. Sic et mali homines , cum in prasentia effugisse 
ictum vindictam putantur, non post longius tempus, 
sed longlore temporis tractu, suppliclum non serius, 
sed diuturnius, perferunt : neque senes facti puniun- 
tur, sed in toleranda pena consenescunt. De tempore 
longo cum dixi, intelligendum est hoc, ut ad humanam. 





-refertur naturam. Nam diis quidem omne humans vile 


spatium pro nibilo est: et quod nunc, non ante tri- 
ginta annos, tale est, atque hoc, quod non mane, sed 
vesperi eruclatur aut suspenditur sceleratus : maxime 
qul 1n hac vita captivus detineatur, tanquam in carcere 
unde migrare aüt effugere non possit, utcunque in- 
terim multum conviviorum, negotiorum, munerum, 
ofüciorumque obtingat : scilicet ea sunt similia ludo- 
rum, quos alez aut talis in carcere captivi ludunt , fane- 
super capita pendente. 

X. Quanquam quid impedit dicere , neque eos qui ad. 
mortem in carcere inclusi tenentur, puniri antequam. 





(854, E, F. 555, AD.) 
τὸν τράχηλον; μηδὲ τὸν πεπωκότα τὸ κώνειον, εἶτα 
περιιόντα καὶ προσμένοντα βάρος ἐγγενέσθαι τοῖς σχέ- 
λεσιν αὑτοῦ, πρὶν ἢ τὴν συνάπτουσαν ἀναισθησίᾳ 
σθέσιν xal πῆξιν καταλαθεῖν; εἰ τὸν ἔσχατον τῆς τι" 
μωρίας καιρὸν ἡγούμεθα τιμωρίαν, τὰ δ᾽ ἐν μέσῳ 
παθήματα xal φόβους καὶ προσδοκίας xal μεταμε- 
λείας, οἷς ἀδικήσας ἕκαστος ἐνέχεται τῶν πονηρῶν, 
παραλείπομεν: ὥσπερ ἰχθὺν καταπεπωχότα τὸ ἄγκι- 


στρον οὗ φάσκόντες ἑαλωκέναι, πρὶν ὑπὸ τῶν μαγεί- ᾿ 


10 guv ὀπτώμενον ἴδωμεν "ἡ κατατεμνόμενον. Ἔχεται 
γὰρ ἕκαστος ἀδικήσας τῇ δίκη, καὶ τὸ γλυκὺ τῆς ἀδι- 
χίας, ὥσπερ δέλεαρ, εὐθὺς ἐξεδήδοχε" τὸ δὲ συνειδὸς 
ἐγκείμενον ἔχων καὶ ἀποτῖνον, 


Θύννος βολάῖος πέλαγος ὡς διαστροθεῖ. 


ἯἩ γὰρ ἰταμότης ἐκείνη καὶ τὸ θρασὺ τῆς καχίας ἄχρι | 
τῶν ἀδικημάτων" ἰσχυρόν ἐστι καὶ πρόχειρον, εἶτα τοῦ ; 


πάθους ὥσπερ πνεύματος ὑπολείποντος, ἀσθενὲς xoi 
ταπεινὸν ὑποπίπτει τοῖς φόδοις καὶ ταῖς δεισιδαιμο- 
νίαις: ὥστε πρὸς τὰ γινόμενα καὶ πρὸς τὴν ἀλήθειαν 
ἀποπλάττεσθαι τὸ τῆς Κλυταιμνήστρας ἐνύπνιον τὸν 
Στησίχορον, οὑτωσί πως λέγοντα" 

Τᾷδε δράκων ἐδόκησὲ μολεῖν κάρα βεδροτωμένος ἄκρον, 

ἐκ δ᾽ ἄρα τοῦ βασιλεὺς Πλεισθενίδας ἐφάνη. 

Καὶ γὰρ ὄψεις ἐνυπνίων, καὶ φάσματα μεθημερινὰ, 
xal χρησμοὶ, καὶ καταιθασίαι, καὶ ὅ τι δόξαν ἔσχεν 
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αἰτίᾳ θεοῦ περαίνεσθαι, χειμῶνας ἐπάγει xal. ςόθους | 


. τοῖς οὕτω διακειμένοις. Οἷον φασὶν Ἀπολλόδωρόν ποτε 


χατὰ τοὺς ὕπνους δρᾷν ἐκδερόμενον ἑαυτὸν ὑπὸ Xxu- - 


θῶν, εἶτα καθεψόμενον, τὴν δὲ καρδίαν ἐκ τοῦ λέδητος 
30 ὑποφθεγγομένην καὶ λέγουσαν. "Ey σοι τούτων αἷ- 
na" καὶ πάλιν τὰς θυγατέρας διαπύρους καὶ φλεγομέ- 


vag τοῖς σώμασι χύχλῳ περὶ αὐτὸν περιτρεχούσας., 
μι p" βιτρεχι : 


Ἵππαρχον δὲ τὸν Πεισιστράτου, μικρὸν ἔμπροσθεν 
τῆς τελευτῆς, αἷμα προσδαλοῦσαν αὐτῷ τὴν ᾿Αφροϑί-- 
τὴν ἔχ τινος φιάλης πρὸς τὸ πρόσωπον: οἱ δὲ Πτολε- 
μαίου τοῦ Κεραυνοῦ φίλοι χαλούμενον αὐτὸν ἑώρων 
ἐπὶ δίκην ὑπὸ Σελεύχου, γυπῶν χαὶ λύχων δικαζόν-- 
των, καὶ χρέα πολλὰ τοῖς πολεμίοις διανέμοντα. Παυ-- 
σανίας δὲ Κλεονίχην ἐν Βυζαντίῳ παρθένον ἐλευθέραν 
 ὕέρει μεταπεμψάμενος, ὡς ἕξων διὰ νυχτὸς, εἶτα προσ-- 
ιοῦσαν ἔκ τινος ταραχῆς xal ὑποψίας ἀνελὼν, ἑώρα 
πολλάκις ἐν τοῖς ὕπνοις λέγουσαν αὐτῷ" 
Βαῖνε δίκης ἄσσον" μάλα τοι χαχὸν ἀνδράσιν ὕρις' 


οὐ πανομένου δὲ τοῦ φάσματος, ὡς ἔουιε, πλεύσας ἐπὶ ! 


τὸ ψυχοπομπεῖον εἰς Ἡράχλειαν, ὑλασμοῖς τισι xat 
χοαῖς ἀνεκαλεῖτο τὴν ψυχὴν τῆς κόρης" ἐλθοῦσα δ᾽ 
εἰς ὄψιν, εἶπεν, ὅτι παύσεται τῶν χαχῶν, ὅταν ἐν 
Λακεδαίμονι γένηται" γενόμενος δὲ, εὐθὺς ἐτελεύ-- 
mtv. - 

ὦ τιν Ὥστ᾽, εἰ μηδέν ἐστι τῇ ψυχῇ μετὰ τὴν τελευτὴν, 
ἀλλὰ καὶ χάριτος πέρας ἁπάσης καὶ τιμωρίας 6 0d- 
νατος, μᾶλλον ἄν τις εἴποι τοῖς ταχὺ χολαζομένοις τῶν 

* 
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cervices precidantur? "neque eum qui eicutam bibe- 
rit, jamque obambulet et exspectet dum cruribus [η-- 
gruat gravitas, prius quam exstinctio caloris et con- 
cretio eum sensu spolient? si extremum duntaxat sup- 
plicii articulum pro supplicio deputamus , animi autem. 
intervenientes tumultus, terrores, metus, peniten- 
tas, quibus malorum unusquisque commissa culpa de- , 
vincitur, omittimus : quod perinde est ac si piscem 
qui hamum voravit, negemus captum , antequam a co- 
quis assatum aut in frusta concisum videamus, Nam. 
ut primum quis improbe egit, Jam obstrictus pena: 
tenetur, et. suavitate flagitil, veluti esca, illico devo- 
rata, consclentiam intus urgentem plectentemque ha- 
bens 


Agitatur, ut mare thynni fluctuat impetu. 
Etenim protervitas illa et ferocia pravitatis usque ad 
perpetrandum facinus vim suam perfert atque exstat : 
deinde motu animi , tanquam vento, sensim deficiente, 
imbecilla et bumills reddita terroribus se et supersti- 
tionibus submittit. Ut ad rerum ipsarum eventum et 
veritatem Stesichorus somnium Clytemnestrae effinzissc 
videatur, in hanc sententlam : 
Visus adesse draco , tabo caput oblitus atrum , 
€x illo se rex promere Plisthenides. 

Quippe somnia, et spectra diurna, oracula, de celo ob- 
servutlones , et quidquid aliud divinitus objici videtur, 
tempestatibus et terroribus percellit male sibl conscios. 
Hoc modo narrant Apollodorum aliquando in somnis 
vidisse,, cutjm sibl a Scythis detrabi , deinde elixarl se, 
et cor ex ipso lebete sibi tacite dicere : Ego tibi horum 
sum causa; rursumque fillas ignilas et ardentes In 
orbem circa ipsum discurrere. Hipparchum Pisistrati 
F. paulo ante mortem, Venerem sanguinem ipsi e pa- 
tera quadam in faclem conjicere. Ptolemaeum Cerau- 
num amici per quietem imaginati sunt a Seleuco in jus 
vocari, vulluribus el lupis disceptationi prafectis, 
ipsumque multas carnes inter hostes distribuere. Pau- 
sanias Cleonicam virginem liberam Byzantil per libldi- 
nem ad se vocavit, ut ea per.noctem potiretur : deinde 
accedentem perturbatione quadam et sinistra suspiciono. 
concitus Interfecli : hanc siepe dormiens vidit sibi dicere : 


Perge ad suppl!ciim : valde est damnosa libido : 

quod visum cum sane non desineret , Heracleam naviga- 
vit ad Psychopómplon (qui locus est curandis animabus 
destinatus), puellsque animam deprecationibus Infe- 
riisque certis evocavit : atque ea In conspectum venit, Ὁ 
ac finem ei malorum fore pradizit, ubi Spartam venis- 
set : reversus autem Lacedemonem, statim perlit. 

XI. Ac profecto, si nibil animz post corpus reli- 
quum est, sed morte omne et beneficium et suppliciura 
finitur, celeriter sua flagitia luentibus et moricntibus 
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πονηρῶν καὶ ἀποθνήσκουσι μαλακῶς καὶ ῥᾳθύμως 
χρῆσθαι τὸ δαιμόνιον. Καὶ γὰρ εἰ μηδὲν ἄλλο φαίη 
τις ἂν ἐν τῷ βίῳ καὶ τῷ χρόνῳ τῶν πονηρῶν ὑπάρχειν 
χαχὸν, ἀλλ᾽ ἐξελεγχομένης τῆς ἀδικίας, πράγματος 
ἀκάρπου καὶ ἀχαρίστου, καὶ χρηστὸν οὐδὲν οὐδ᾽ ἄξιον 
σπουδῆς ἀναφέροντος ἐκ πολλῶν καὶ μεγάλων ἀγώνων, 
ἢ αἴσθησις αὐτῶν ἀνατρέπει τὴν ψυχήν. Οἷον ἵστο- 
ροῦσι δήπου Λυσίμαχον ὑπὸ δίψης ἐχδιασθέντα, καὶ 
παραδόντα τοῖς Γέταις τὸ σῶμα καὶ τὴν δύναμιν, ὡς 
10 ἔπιεν ὑποχείριος γενόμενος, εἰπεῖν Φεῦ τῆς ἐμῆς χα- 
χίας, ὃς 8o ἡδονὴν οὕτω βραχεῖαν ἐστέρημαι βασιλείας 
τηλικαύτης. Καίτοι γε πρὸς φυσικὴν πάθους ἀνάγκην 
ἀντιθῆναι, παγχάλεπόν ἐστιν" ὅταν δ᾽ ἄνθρωπος ἢ 
χρημάτων ἕνεκεν πλεονεξίας, ἢ φθόνῳ πολιτικῆς δόξης 
xal δυνάμεως, ἣ Bi ἡδονήν τινα συνουσίας, ἄνομον 
ἔργον ἐργασάμενος καὶ δεινὸν, εἶτα τοῦ πάθους ἀφιεὶς 
τὸ διψῶδες καὶ μανικὸν, ἐν χρόνῳ καθορᾷ τὰ αἰσχρὰ 
xal φοδερὰ τῆς ἀδικίας πάθη παραμένοντα, χρήσιμον 
δὲ μηδὲν, μηδ᾽ ἀναγκαῖον, μηδ' ὀνησιφόρον, ἄρ᾽ oix 
au εἰκὸς ἐμπίπτειν αὐτῷ πολλάκις λογισμὸν, ὡς ὑπὸ κενῆς 
δόξης, ἢ δ ἡδονὴν ἀνελεύθερον xal ἀχάριστον, dva- 
πρέψας τὰ κάλλιστα καὶ μέγιστα τῶν ἐν ἀνθρώποις 
δικαίων, ἐμπέπληκεν αἰσχύνης καὶ ταραχῆς τὸν βίον; 
Ὥσπερ γὰρ ὁ Σιμωνίδης ἔλεγε παίζων, τὴν τοῦ 
ἀργυρίου κιδωτὸν εὑρίσχειν ἀεὶ πλήρη, τὴν δὲ τῶν 
χαρίτων κενὴν, οὕτως οἱ πονηροὶ τὴν κακίαν ἐν ἑαυ- 
τοῖς διορῶντες, Bv ἡδονῆς μὲν εὐθὺς κενὴν χάριν ἔχού- 
σης, ἐλπίδος ἔρημον εὑρίσκουσι, " φόδων δὲ καὶ λυπῶν 
καὶ μνήμης ἀτερποῦς καὶ πρὸς τὸ μέλλον ὑποψίας, 
ao ἀπιστίας δὲ πρὸς τὸ παρὸν ἀεὶ γέμουσαν. Ὥσπερ τῆς 
Ἰνοῦς ἐν τοῖς θεάτροις λεγούσης ἀχούομεν, ἐφ᾽ οἷς 
ἔδρασε μεταμελομένης: 
ᾧδθαι γυναῖκες, πῶς ἂν ἐξ ἀρχϑὶς δόμους 
᾿Ἀθάμαντος οἰκήσαιμι, τῶν πεπραγμένων 
δράσασα μηδέν; 


ταῦτα ἑκάστου τῶν πονηρῶν [εἰκὸς] τὴν ψυχὴν ἄναπο- 
λεῖν ἐν αὑτῇ, καὶ διαλογίζεσθαι πῶς ἂν ἐκόᾶσα τῆς 
μνήμης τῶν ἀδικημάτων, καὶ τὸ συνειδὸς ἐξ ἑαυτῆς ἐκ-- 
θαλοῦσα, καὶ καθαρὰ γενομένη, βίον ἄλλον ἐξ ἀρχῆς 
40 βιώσειεν. Οὐ γάρ ἔστι θαῤῥαλέον, οὐδ᾽ ἄτυφον, οὐδὲ 
μόνιμον καὶ βέδαιον ἐν οἷς προαιρεῖται τὸ πονηρὸν, εἰ 
μὴ νὴ Δία σοφούς τινας εἶναι φήσομεν τοὺς ἀδικοῦν- 
τας ἀλλ᾽ ὅπου φιλοπλοστία καὶ φιληδονία περιμάχη-- 
τὸς καὶ φθόνος ἄκρατος ἐνοινίζεται μετὰ δοσμενείας ἢ 
καχοηθείας, ἐνταῦθα καὶ δεισιδαιμονίαν σχοπῶν ἂν 
εὕροις ὑποκαθημένην, καὶ μαλαχίαν πρὸς πόνον, xal 
δειλίαν πρὸς θάνατον, καὶ μετάπτωσιν ὀξεῖαν ὁρμῶν, 
καὶ χαυνότητα πρὸς ὀύξαν ὑπὸ ἀλαζονείας: xal τοὺς 
ψέγοντας φοθοῦνται, :. τοὺς ἐπαινοῦντας δεδίασι, ὡς 
το ἀδικουμένους τῇ ἀπάτη, καὶ μάλιστα τοῖς κακοῖς πο- 
λεμοῦντας, ὅτι τοὺς δοχοῦντας ἀγαθοὺς ἐπαινοῦσι mpo- 
ϑύμως, Τὸ γὰρ σκληρὸν ἐν κακίᾳ, καθάπερ ἐν φαύλῳ 
σιδήρῳ, σαθρόν ἔστι, καὶ τὸ ἀντίτυπον εὔθραυστον. 
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(555, E, F. 556, A—C.) 
malis benigne et indulgenter fleri a diis dixeris reetius, 
Nam ut vitam et tempus nihil allud mali flagitiosis 
afferre dicas, tamen ubi vitlositas convincitur esse res 
sterilis et ingrata, ac qua opere pretium nullum per- 
solvat tam multis et magnis zrumnis, barum ipsarum 
rerum sensus animam subvertit. Quo modo narrant 
Lysimachum siti victum Getis corpus imperiumque 
suum in manus dedisse, cumque dedititius jam bibis- 
set, dixisse : Proh me hominem pravum! qui tantille 
voluptatis gratia tantum amiserim regnum. At enim 
perdiffcile erat homini adversus necessariam natura: 
affectionem pertendere. Verum ubi homo aut ob avari- 
tiam, aut glorie potentieque civilis invidiam, aut Ve- 
nerem voluptatis causa facinus injustum atque atrox 
commisit, ac deinde furiosa siti libidinis sus dissipata , 
sumpto tempore perspicit reliquos mansisse fredos et hor- 
rendos flagitii impetus , utile autem , necessarium , aut. 
conduciblle nihil ils partum ; nonne in eam ut seepenu- 
mero incidat cogitationem necesse est, se van glorim. 
aut illiberalis ingrateque voluptatis causa, perversis 
pulcherrimis et. maximis inter homines Juribus, vitam. 
turpitudine tumultibusque implevisse? Jocans dicebat 
Simonides, se argenti cistam semper invenire plenam, 
beneficiorum autem vacuam. Sic etiam pravi homines 
malitiam in se suam contemplantes, ob voluptatem 
vanam statim gratiam habentem inveniunt spel inanem 
esse : eamdemque semper abundare metu, dolore, me- . 
moria tristi, et de presenti statu difüdentie, de futuro 
sinistrarum suspicionum plenam esse. In theatris Ino- 
nem audimus dicere, penitentia factorum ductam : 


Quonam modo , care mulleres , denuo 
Athamantis incolam domum, qua sunt retro , 
factis difüctis 


Nonne hoc modo etiam quzvis impla anima secum 
versat atque rationes init, quomodo excussa delictorum 
memoria , ejectaque conscientia, puritiem nacta, aliam 
allo ab Initio vitam posset vivere? Nisi enim omnino 
sapientiae titulum deferimus injustitite , profecto malitis 
consiliis atque ad agendum propositis nihil ducis, nibil 
gravitatis, nihil stabilitatis, nihil constantis adest - 
verum ubi vel divitiarum vel voluptatum cupiditas 
eTusior, vel invidia ardentlor cum hostili malignitato. 
atque improbitate conjuncta insederit; ibi, re con- 
siderata diligentius , deprehendes et superstitionem dc- 
litescere, et mollitiem labores subterfugientem, et 
mortis metum, et animi Impetuum celerem mutatio- 
nem, et vanitatem animi ob arrogantiam hiantis : hoc 
genus hominum et terretur si reprehendatur, et lauda - 
tores metuit, ut impostura ipsorum lesos, eoque vel 
maxime improbis infestos, quia etiam hos alacriter 
laudent, qui boni videntur. Duritics enim malitiz, iti- 


(556, D—F. 557, A, B.) 
“Ὅλεν ἐν χρόνῳ πολλῷ μᾶλλον ὡς ἔχουσιν αὑτοὺς xa- 
ταμανθάνοντες, ἄχθονται χαὶ δυσκολαίνουσι, καὶ 
προβάλλονται τὸν ἑαυτῶν βίον. Οὐ γὰρ δήπου παρα- 
χαταθήκην μὲν ἀποδοὺς, καὶ γνώριμον ἐγγυησάμενος, 
καὶ πατρίδι μετὰ δόξης καὶ φιλοτιμίας ἐπιδοὺς καὶ 
συνεισενεγκὼν ὅ φαῦλος, εὐθύς ἐστιν ἐν μεταμελείᾳ, 
καὶ τοῖς πεπραγμένοις ἀνιᾶται, διὰ τὸ πάντη εὖμε- 
τάπτωτον αὐτοῦ καὶ πλανώμενον τῆς γνώμης; xot 
χροτούμενοί τινες ἐν τοῖς θεάτροις, εὐθὺς στένουσιν, 
10 ὑπονοστούσης τῆς φιλοδοξίας εἷς τὴν φιλαργυρίαν; οἱ 
δὲ καταθύοντες ἀνθρώπους ἐπὶ τυραννίσι καὶ συνωμο- 
aate, ὡς Ἀπολλόδωρος, καὶ χρήματα φίλων ἀποστε- 
ροῦντες, ὡς Γλαῦκος ὃ Ἐπιχύδους, ob μετενόουν, οὐδ᾽ 
ἐμίσουν ἑαυτοὺς, οὐδ᾽ ἠνιῶντο τοῖς γεγενημένοις; Ἐγὼ 
μὲν, εἰ θέμις ἐστὶν εἰπεῖν, οὔτε τινὸς θεῶν, οὔτ᾽ dy- 
θρώπων, δεῖσθαι κολαστοῦ νομίζω τοὺς ἀνοσιουργοῦν.- 
τας, ἀλλὰ τὸν βίον αὐτῶν ξξαρκεῖν ὑπὸ τῆς κακίας 
διεφθαρμένον ὅλον καὶ συντεταραγμένον. 
12. ᾿Αλλὰ σκοπεῖτε τὸν λόγον, ἔφην, μὴ τοῦ καιροῦ 
30 ποῤῥωτέρω πρόεισι. Καὶ ὁ Τίμων, Τυχὸν, ἔφη, πρὸς 
πὸ μέλλον καὶ τὸ λειπόμενον αὐτῷ μῆκος. Ἤδη γὰρ 
ὥσπερ ἔφεδρον ἀνίστημι τὴν τελευταίαν ἀπορίαν, ἐπεὶ 
ταῖς πρώταις διηγώνισται μετρίως. Ἃ γὰρ Εὐριπίδης 
ἐγκαλεῖ καὶ παῤῥησιάζεται πρὸς τοὺς θεοὺς, τὰ τῶν τε-- 
κόντων σφάλματα εἰς τοὺς ἐχγόνους τρέποντας, αἰτιᾶ-- 
σθαι νόμιζε χαὶ τοὺς σιωπῶντας ἡμῶν. Εἴτε γὰρ οἱ 
δράσαντες αὐτοὶ δίκην ἔδοσαν, οὐδὲν ἔτι δεῖ χολάζειν 
ποὺς μὴ ἀδικήσαντας, ὅπου ὶς ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς οὐδὲ 
ποὺς δράσαντας δίκαιον" εἴτε ῥαθυμίᾳ καταπροέμενοι 
ao τὴν τιμωρίαν ἐν τοῖς πονηροῖς, 4À παρὰ τῶν ἀναιτίων 
εἰσπράττουσιν, οὐχ εὖ τῷ ἀδίκως τὸ βραδέως ἀναλαμ- 
Θάνουσιν. Οἷον ἐνταῦθα δήπουθεν λέγεται ἐλθεῖν Al- 
σωπον, ἔχοντα παρὰ Κροίσου χρυσίον, ὅπως τε θύσης- 
ται τῷ θεῷ μεγαλοπρεπῶς, καὶ Δελφῶν ἑκάστῳ δια- 
νείμῃ μνᾶς τέσσαρας. Ὀργῆς δέ τινος, ὡς ἔοικε, καὶ 
διαφορᾶς αὐτῷ γενομένης πρὸς τοὺς αὐτόθι, τὴν μὲν 
θυσίαν ἐποιήσατο, * τὰ δὲ χρήματα ἀνέπεμψεν εἰς 
Σάρδεις, ὡς οὐχ ἀξίων ὄντων ὠφεληθῆναι τῶν ἀνθρώ-- 
πων’ οἱ δὲ συνθέντες αἰτίαν ἐπ᾽ αὐτὸν ἱεροσυλίας, ἀπέ- 
4o χτειναν, ὥσαντες ἀπὸ τῆς πέτρας ἐχείνης, ἣν Ὑάμ- 
πεῖαν καλοῦσιν. "Ex δὲ τούτου λέγεται μηνῖσαι τὸ 
θεῖον αὐτοῖς, ἀφορίαν τε γῆς ἐπαγαγεῖν, xal νόσων ἀτό- 
my ἰδέαν πᾶσαν, ὥστε περιιόντας ἐν ταῖς Ἑλληνικαῖς 
πανηγύρεσι κηρύσσειν καὶ καλεῖν ἀεὶ τὸν βουλόμενον 
ὑπὲρ Αἰσώπου δίχην λαθεῖν παρ᾽ αὐτῶν. Τρίτη δὲ γε-- 
vel Σάμιος Ἴδμων ἀφίκετο, γένει μὲν οὐδὲν Αἰσώπῳ 
προσήκων, ἀπόγονος δὲ τῶν πριαμένων αὐτὸν ἐν Σάμῳ 
γεγονώς. καὶ τούτῳ τινὰς δίκας δόντες οἱ Δελφοὶ, τῶν 
καχῶν ἀπηλλάγησαν. ἘΞ ἐκείνου δέ φασι καὶ τὴν τι- 
τομωρίαν τῶν ἱεροσύλων ἐπὶ τὴν Ναυπλίαν ἀπὸ τῆς 
Ὑγαμπείας μετατεθῆναι, Καὶ τὸν ᾿Αλέξανδρον οὐδὲ οἱ 
πάνυ φιλοῦντες, ὧν ἐσμὲν xol ἡμεῖς, ἐπαινοῦσι, τὸ 
Βραγχιβῶν ἄστυ συγχέαντα, καὶ διαφθείραντα πᾶ-: 
αν ἡλικίαν διὰ τὴν γενομένην τοῦ περὶ Νίλητον ἱεροῦ 
φυῦταπριτο. 11. 
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dem ut ferri vitiosl, putrida est, rigorque ejus facil- 
lime retunditur. Inde fit, ut longo temporis decursu 
plenius se ipsos cognoscentes, segre ferant culpentque 
vitse sus statum. Scilicet aliquis vitiosus homo ubl de- ^ 
positum reddidit, aut pro atico fidejussit, vel in pa- 
iriam aliquid ambitiose impendit, statim penitentia 
ducitur, factumque el suum est molestum, ob vagam 
usquequaque animi mobilitatem : et nonnulli plausu in 
theatro excepti, extemplo ingemiscunt , ambitione In 
avaritiam recidente : qui vero tyrannidis et conspira- 
lionis gratia homines mactaverunt, ut Apollodorus, 
aut amicos pecunlis spoliaverunt , ut Glaucus Eplcydis 
F., eredemus non mutasse factum, non in se ipsos odium 
concepisse, nulla ob facinus affectos fuisse molestia? 
Ego, sl fas est dicere, censeo scelestos nullo neque deo 
neque homine indigere qui «supplicia ipsis imporat : 
ipsam ad hoc eorum existimo sufficere vitam, totam a 
pravitate corruptam atque conturbatam. 

XII. Vos tamen, inquam, videritis, ne ultra quam 
convenit nostra progrediatur oratio. Hic Timon : For- 
tasse, Inquit, longus progressa videatur, si ad ca qua 
restant eorumque longitudinem respiciatur. Jam enim 
ego ultimam dubitationem , quz exitum priorum quz 
stionum, mediocriter sane solutarum, prestolata est, 
in medium adduco. Qua Euripides libero ore incusans 
Diis objicit, majorum delicta posteris imputantibus, 
eadem existima nos quoque tacentes vitio lis dare. Sive 
enim sontes puniti sunt, injustum est porro etlam ab 
insontibus penas exigi; cum bis ob idem delictum ne 
eum quidem puniri qui in noxa fuit, zquitas sinat : 
slve socordia quadam pretermissam penam noxlorum 
sero ab innocentibus exigunt, non recie tarditatem 
suam injustitia exsarclunt. Cujus generis est , quod hic 
actum fertur, JEsopum huc advenisse allato a Crosso 
auro, ut et magnilico sacrificio Apollinem veneraretur, 
et Delphis viritim quaternas minas distribueret : cum 
vero ei offensa et discordia quedam cum Delphicls esset. 
oborta, sacris quidem eum fuisse operatum , sed pecu- 
niam Sardes remisisse, ut qui bomines istos beneficio 
indignos judicaret : Delphos e composito sacrilegil 
insimulatum eum interfecisse pracipitatum de saxo, 
quod Hyamplam nominant. Ex eo deum iras In ipsos 
exercuisse, et cum solo sterilitatem , tum hominibus 
omnis generis tetros morbos intulisse : ita ut Delphl 
singulis Grzcorum conventibus edixerint, se paratos 
esse, si quis JEsopi gratia pcenas ab ipsis exigere vel- 
let. Tertia demum etate venisse Idmonem Samum, 
qui genere JEsopum nequaquam attingeret, sed pro- 
gnatus ab his esset qui JEsopum Sami emissent : hule 
pro delicto satis dedisse Delphos, itaque eos malis libe- 
ratos fuisse, Ferunt ex hac re tractum, ut supplicium 
sacrilegorum ab Hyampla in Naupliam petram transfer- 
retur. Alexandrum porro ne hi quidem qui vel maxime 
amant, quorum et nos sumus, laudant, quod Bran- 
chidarum urbem evertit , omnisque etatis homines in- 
terfecit, propter proditionem Milesll templi, a pro- 
45 
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προδοσίαν ὑπὸ τῶν προπάππων αὐτῶν. Ἀγαθοκλῆς δὲ, 
ὃ Σνρακουσίων τύραννος, καὶ σὺν γέλωτι χλευάζων 
Κερκυραίους ἐρωτῶντας, διὰ τί πορθοίη τὴν νῆσον aü- 
τῶν- Ὅτι νὴ Δία, εἶπεν, οἱ πατέρες ὑμῶν ὑπεδέξαντο 
πὸν Ὀδυσσέα. Καὶ τῶν Ἰθακησίων ὁμοίως ἐγκαλούν-- 
των, ὅτι πρόδατα λαμθάνουσιν αὐτῶν οἱ στρατιῶται" 
Ὁ δὲ ὑμέτερος, ἔφη, βασιλεὺς ἐλθὼν πρὸς ἡμᾶς, καὶ 
τὸν ποιμένα προσεξετύφλωσεν. "Ap! οὖν οὐκ ἀτοπώ- 
τερος τούτων ὁ Ἀπόλλων, εἰ Φενεάτας ἀπόλλυσι τοὺς 
νῦν, ἐμφράξας τὸ βάραθρον χαὶ χαταχλύσας τὴν 
χώραν ἅπασαν αὐτῶν, ὅτι πρὸ χιλίων ἐτῶν, ὥς φα- 
σιν, ὃ Ἡρακλῆς ἀνασπάσας τὸν τρίποδα τὸν μαντικὸν 
εἰς Φενεὸν ἀπήνεγκε; Συθαρίταις δὲ φράζων ἀπόλυσιν 
τῶν καχῶν, ὅταν τρισὶν ὀλέθροις ἱλάσωνται τὸ μή- 
γιμα τῆς Λευχαδίας Ἥρας; Καὶ μὴν οὗ πολὺς χρόνος, 
ἀφ᾽ ob Λοχροὶ πέμποντες εἰς Τροίαν πέπαννται τὰς 
παρθένους, 

Αἵ καὶ ἀναμπέχονοι γυμνοῖς ποσὶν, ἠύτε δοῦλαι, 

ἠροῖαι σαίρεσχον ᾿Αθηναίης περὶ βωμὸν, 

νόσφι χρηδέμνοιο, xal εἰ βαρὺ γῆρας ἱχάνοι" 





διὰ τὴν Αἴαντος ἀκολασίαν. Ποῦ δὴ ταῦτα τὸ εὔλογον 

ἴσχει καὶ δίκαιον; Οὐδὲ γὰρ Θρᾷκας ἐπαινοῦμεν, ὅτιστί- 

ζουσιν ἄχρι νῦν, τιμωροῦντες τῷ Ὀρφεῖ, τὰς αὑτῶν γυ- 
γαῖχας" οὐδὲ τοὺς περὶ Ἠριδανὸν βαρδάρους, μελανοφο- 
ροῦντας ἐπὶ πένθει τοῦ Φαέθοντος, ὥσπερ λέγουσιν, 

"Exc! ἂν, οἶμαι, γελοιότερον ἦν, εἰ, τῶν τότ᾽ ἀνθρώπων, 

ὅτε διεφθάρη Φαέθων, παραμελησάντων, οἵ πέντε γε- 

νεαῖς ἢ δέκα τοῦ πάθους ὕστερον γεγονότες, ἤρξαντο τὴν 

ἐσθῆτα μεταδάλλειν ἐπ’ αὐτῷ xal πενθεῖν. Καίτοι 
80 τοῦτο ἀδελτερίαν μὲν ἔχει μόνον, οὐδὲν δὲ δεινὸν, οὐδ᾽ 

ἀνήκεστον' al δὲ τῶν θεῶν ὀργαὶ τίνι λόγῳ παραχρῆμα 
δυόμεναι, καθάπερ ἔνιοι τῶν ποταμῶν, εἶτα ὕστερον 
ἐπ᾽ ἄλλους ἀναφερόμεναι, πρὸς ἐσχάτας συμφορὰς ἀπο- 
τελευτῶσιν; 

15. Ὡς δὲ πρῶτον ἐπέσχε, δείσας ἐγὼ, μὴ πάλιν ἐξ 
ὑπαρχῆς ἐπαγάγῃ πλείονας xa μείζονας ἀτοπίας, εὐ-- 
θὺς ἠρόμην αὐτόν" Εἶεν, ἔφην, ταῦτα γὰρ πάντα ἀλη-- 
θινὰ ἡγῇ; Κἀκεῖνος, Εἰ δὲ μὴ πάντα, εἴπεν, ἀλλ᾽ ἔνια, 
τὴν αὐτὴν ἀπορίαν ἔχειν ob νομίζεις τὸν λόγον ; Ἴσως, 
ἔφην ἐγὼ, καὶ τοῖς σφόδρα πυρέττουσιν, ἐάν τε ἕν ἱμά- 
τιον, ἐάν τε πολλὰ περιθεδλημένοι τυχχάνωσι, ταὐτὸ 
καῦμα xal παραπλήσιον, ὅμως δὲ δεῖ εἷς παραμυθίαν 
ἀφελεῖν τὸ πλῆθος: εἰ δὲ μὴ βούλει, τοῦτο μὲν ἔασον" 
καίτοι τὰ πλεῖστα μύθοις ἔοιχε καὶ 'πλάσμασιν' dva- 
μνήσθητι δὲ τῶν ἔναγχος (τῶν) θεοξενίων xal τῆς χα-- 
λῆς ἐκείνης μερίδος, ἣν ἀφαιροῦντες " τοὺς Πινδάρου 
κηρύττουσι λαμβάνειν ἀπογόνους, ὥς σοι τὸ πρᾶγμα 
σεμνὸν ἐφάνη xal ἡδύ. Τίς δ᾽ οὐχ ἂν, εἶπεν, ἡσθείη τῇ 
χάριτι τῆς τιμῆς, οὕτως Ἑλληνικῶς xal ἀφελῶς ἀρ- 
 χαϊζούσης, εἶ μὴ « μέλαιναν καρδίαν κεχάλχευται ψυ-- 

χρᾷ φλογὶ » κατ᾽ αὐτὸν τὸν Πίνδαρον; Ἐῶ τοίνυν, ἔφην, 
ὅμοιον ἐν Σπάρτῃ κήρυγμα τούτῳ τὸ Μετὰ Λέσθιον 
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avis horum factam. Agathocles vero Syracusanorum 
tyrannus etiam cum risu subsanpans Corcyraeos, ,que- 
rentes cur ipsorum insulam popularetur, respondit - 
Quia mehercle majores vestri Ulyssem hospitio. excepe- 
runt : et Ithacensibus itidem expostulantibus quod mi- 
lites ipsius eorum oves auferrent : At vester, inquit , rez 
cum ad nos venisset, preterea etiam excecavit pastorem. 
Quid? nonne his insolentior Apollo, si Pheneatas qui 
munc sunt perimit obturato barathro, et universo 
eorum agro illuvie perdito , quia ante annos , ut alunt, 
mille, Hercules, hine abreptum tripodem Pythiz ad 
Pheneum transtulit? Idemque Sybaritis finem: matorim 
pradicens , postquam tribus ezitiis iram Junonis Leuco- 
die ezpiassent? Neque diu est quod Locri desierunt 
virgines ad Trojam mittere , 


Quz pedibus nudis, ceu servie, corpore nudo , 
sub lucem circum verrebant Palladis aram 
vitarum exsortes,, gelidam quoque ad usque senectam, 


0b Ajacis libidinem. Ubinam hzec rationem habent? Quo 
jure funt? Neque enim Thraces laudamus , qui in 
hanc usque diem suas compungunt uxores uleiscendi 
Orphel causa : neque barbaros ad Eridanum accolentes, 
qui atris vestibus amicti Phaethontem lugent, si vera 
est fama, Magis etlam, puto, ridiculum hoc fuerit, 


" sl eorum hominum , qui vixerunt pereunte Phaethonte, 


nemine id curante, nati quinque aut decem post ejus 
casum elatibus copissent ejus gratia vestem mutare οἱ 
lugere. Quanquam hac stulta duntaxat sunt, cum nulla 
pernicle conjuncta : deorum autem ire quanam ratione 
subito occultat, veluti nonnulli amnium , deinde rur- 
sum in alios erumpunt, et in eorum extremas calami- 
tates desinunt? 

XIII. Ut primum 'inbibult vocem: Ego metuens ne 
de integro orsus plura et graviora proferret absurda, 
statim interrogavi hominem : Esto, inquam. Hiec enim. 
tu omnia vera putas? Tum ille: An, inquit, si non 
omnia, quedam tamen vera sint, non putas eodem 
absurdo rem laborare? Fortasse, inquam : sicut. vehe- 
menter febricitantibus slve unica, sive multis vestibus 
sint amicti, idem aut similis ardor adest : tamen re- 
ereandi gratia multitudo est amolienda. Sed , si ita vi- 
detur, ista sic relinque, quanquam pleraque fabulis et 
commentis videntur similia. In mentem vero revoca 
nuper celebrata Theoxenia, et praeclaram illam por- 
tionem, quam eximiam praeco edicit Pindari posteros 
accipere debere : et quam tibi res ea fuerit visa pulchra, 
quam jucunda. Quis vero, Inquit, non delectaretur 
venustate honoris, ita Grecanice et simpliciter anti- 
quitatem referentis; nisl si cujus atrum cor, ut cum 
ipso illo Pindaro loquar, frigida flamma sit fabricatus 
Missum facio igitur, inquam ego, hujus simile edictum 


φδὺν, ἐπὶ τιμῇ xal μνήμῃ Τερπάνδρου τοῦ παλαιοῦ ἢ Sparte, secundum Lesbium cantorem, quod proclama- 
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κηρυττόμενον. ὃ γὰρ αὖτός ἔστι λόγος. Ἀλλ᾽ ὑμεῖς γε 
δήπου πλέον ἔχειν ἑτέρων ἕν τε Βοιωτοῖς Ὀφελτιάδαι 
γένος ὄντες ἀξιοῦτε, καὶ παρὰ Φωχεῦσι, διὰ Δαΐφαν- 
τον, ἐμοὶ δὲ καὶ παρῆτε καὶ συνελαμδάνεσθε πρῶτον, 
ὅτε Λυχόρμαις καὶ Σατιλαίοις τὴν πάτριον Ἡραχλει- 
δῶν μετιοῦσι τιμὴν καὶ στεφανηφορίαν συνανασώζων, 
Deqoy, ὅτι δεῖ μάλιστα τοῖς ἀφ’ Ἡραχλέους γεγονόσι 
τὰς τιμὰς ὑπάρχειν βεδαίους καὶ τὰς χάριτας, ὧν τοὺς 
“Ἕλληνας εὐεργετήσας, οὐκ ἔτυχεν αὐτὸς ἀξίας χάρι-. 

το τος οὐδ᾽ ἀμοιδῆς. Καλοῦ γε, εἶπεν, ἡμᾶς ἀγῶνος καὶ 
φιλοσοφίᾳ πρέποντος μάλα ἀνέμνησας. Ἄφες οὖν, dd- 
πον, ὦ τᾶν, τὸ σφοδρὸν τοῦτο τῆς κατηγορίας, καὶ μὴ 
φέρε πικρῶς, εἶ κολάζονταί τινες ἐκ καχῶν γεγονότες 
ἢ πονηρῶν, ἢ μὴ χαῖρε μηδ᾽ ἐπαίνει τιμωμένης εὖς 
quitas, Δεῖ γὰρ, εἶ τὴν χάριν ἐν τῷ γένει τῆς ἀρετῆς 
ἀνασώζομεν, εὐλόγως μηδὲ τὴν κόλασιν οἴεσθαι δεῖν 


ἀπαυδᾶν xal προαπολείπειν ἐπὶ ταῖς ἀδιχίαις, ἀλλὰ | 


συνεκτρέχειν ἐχείνῃ τὸ κατ᾽ ἀξίαν ἀντιστρόφως ἀποδι- 
δούσῃ. Ὁ δὲ τοὺς ἀπὸ Κίμωνος ἡδέως ὁρῶν ᾿Αθήνησι τι- 
30 μωμένους, τῶν Λαχάρους ἢ Ἀρίστωνος ἐκγόνων ἔλαυ-- 
νομένων, ἀχθόμενος καὶ ἀγανακτῶν, ὑγρός ἐστι λίαν 
xa ῥάθυμος, μᾶλλον δὲ φιλαίτιος ὅλως καὶ δύσκολος 
πρὸς τὸ θεῖον. ἐγκαλῶν μὲν, ἂν ἀνδρὸς ἀδίκου καὶ 
πονηροῦ παῖδες ἐκ παίδων εὐτυχεῖν δοκῶσιν, ἐγκαλῶν 
δὲ πάλιν, ἂν τὰ γένη κολούηται χαὶ ἀφανίζηται τῶν 
φαύλων: αἰτιώμενος δὲ τὸν θεὸν, ὁμοίως μὲν, ἂν χρη- 
στοῦ πατρὸς τέκνα πράττῃ, κακῶς, ὁμοίως δὲ, ἂν πο- 
γηροῦ. 
14. Καὶ ταῦτα μὲν, ἔφην, ὥσπερ ἀντιφράγματά σοι 
10 κείσθω πρὸς τοὺς ἄγαν πιχροὺς καὶ κατηγορικοὺς 
ἐκείνους, Ἀναλαθόντες δ' αὖθις ὥσπερ ἀρχὴν κλωστῆ.- 
ρος, ἐν σκοτεινῷ καὶ πολλοὺς ἐλεγμοὺς καὶ πλάνας 


ἔχοντι τῷ περὶ τοῦ θεοῦ λόγῳ, καθοδηγῶμεν αὑτοὺς ἢ 


μετ᾽ εὐλαθείας ἀτρέμα πρὸς τὸ εἰχὸς καὶ πιθανόν: ὡς 
τό γε σαφὲς καὶ τὴν ἀλήθειαν, οὐδ᾽ ἐν οἷς αὐτοὶ mpde- 


τομεν, ἀσφαλῶς εἰπεῖν ἔχομεν. Οἷον, διὰ τί τῶν ὑπὸ 


φθίσεως ἢ ὑδέρου διαφθαρέντων τοὺς παῖδας εἰς ὕδωρ 
τὼ πόδε βρέχοντας καθίζεσθαι χελεύομεν, ἕως ἂν ὃ 
νεκρὸς κατακαῇ; δοχεῖ γὰρ οὕτω τὸ νοσήμα μὴ μεθί- 

“ὀστασθαι, μηδὲ προσπελάζειν αὐτοῖς. Ἢ πάλιν, δι’ ἣν 
αἰτίαν, αἰγὸς τὸν ἠρυγγίτην λαθούσης els τὸ στόμα, 
ὅλον ἐφίσταται τὸ αἰπόλιον, ἄχρι ἂν div, προσελυὼν 
ὁ αἰπόλος; Ἄλλαι τε δυνάμεις ἁφὰς ἔχουσαι xal διαδό- 
σεις ἀπίστους ὀξύτησι xol μήκεσι δύ ἑτέρων εἷς ἕτερα 
περαίνουσιν. Ἀλλ᾽ ἡμεῖς τὰ κατὰ τοὺς χρόνους διαλείμ- 
ματα θαυμάζομεν, οὐ τὰ κατὰ τοὺς τόπους. Καίτοι 
θαυμασιώτερον, εἶ, πάθους ἐν Αἰθιοπίᾳ λαθόντος dp- 
χὴν, ἀνεπλήσθησαν αἱ Ἀθῆναι, καὶ Περιχλῇς ἀπέθανε, 
καὶ Θουκυδίδης ἐνόσησεν, ἣ εἰ, Δελφῶν καὶ Συξαρι- 

10 τῶν γενομένων πονηρῶν, ἢ δίκη φεῤομένη περιῆλθεν 
εἷς τοὺς παῖδας. Ἔχουσι γάρ τινας al δυνάμεις ἀναφο- 
ρὰς ἀπὸ τῶν ἐσχάτων ἐπὶ τὰ πρῶτα xal συνάψεις: ὧν 
i αἰτία, κἂν ὑφ᾽ ἡμῶν ἀγνοῆται, σιιννεῇ περαίνει τὸ 
οἰχεῖον. ᾿ 
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batur in honorem et memoriam Terpandri : eadem cst. 
enim utriusque ratlo. Sed et vos nimirum inter Bao- 
tos aliis potiores haberi vultis, ut qui Opheltiadg ge- 
nere sitis; et apud Phocenses, propter Daiphantum. Et 
mihi primum adfuistis causamque meam juvistis, quando 
Lycormis et Satileis avitam Heraclidarum dignitatem. 
et corone gestationem ambientibus , contend! , maxime 
posteris Herculis beneficia et honores oportere sartos 
tectos curari , cum ipsi pro collatis in Gracos beneficild 
gratia par relata non fuerit. Egregli, inquit, nobls 
certaminis et philosophia digni memoriam renovasti. 
Mitte ergo, inquam, sodes , vehementiam Istam accu- 
sationis, neque inique fer si qui malis aut improbis 
prognati puniuntur, aut letari ac probare noli si bonis 
natalibus honor habetur. Nam si &ratiam que virtuti 
refertur arbitramur ad posteros debere propagari; con- 
sentaneum omnino rationi est ut sentiamus debere 
etiam penas flagitiorum non Intercidere, aut ante gra- 
tlam desinere, sed eodern usque se extendere , ut utrin- 
que pari suum cuique tribuatur ratione. Qui vero Ci- 
monis posteros Athenis honorari cum voluptate videt , 
Lacharis contra vel Aristonis stirpem exulare indigna- 
fur, is nimis quam mollis est et socors; aut potius ^ 
querelarum captator et morosus adversus deos : incu- 
sans eos si Injusti malique hominis posteritas videatur 
rebus uti secundis : incusans rursum si familie impro- 
borum atterantur et aboleantur : et sive boni, sive mali 
patris proli res contingant adverse, deos culpans. 

XIV. Atque hec, alebam, posita tibi sunto veluti 
sepes objecta nimis acerbis istis et ad vituperandum 
propensis. Nunc autem quasi glomeris initio repetito, 
in tenebricosa, et multas involutlones , multos errores 
habente de diis disputatione , caute nosmet et paulatim. 
evolvamus filo deducente ad ea qua probabilia viden- 
tur. Veritatem enim et de quo constet , ne in his quidem 
quie ipsi nos agimus, certo possumus babere. Verbi 
gratia , cur tabe aut intercute aqua exstincLorum libe- 
Tos, tantisper dum cadaver comburitur, sedere Jube- 
mus pedibus in aquam demissis? Creditur enim sie 
efüci, ut morbus in eos non transeat , neque eos attin- 
gat. Aut qua causa est quod, capra eryngium in os 
sumente, totus subsistit grex, tantisper dum accedens 
caprarius eximat ? Ali quoque sunt facultates ansis ac 
propagationibus predite, et incredibili celeritate etiam 
inlonginquum penetrantes. Sed nos temporum inter- 
valla miramur, non locorum. Atqui plus admirationis 
meretur, si lue in /Ethlopia exorta Athenz sunt im- 


j plet, mortuusque est Pericles, et morbo correptus 


Thucydides, quam si, Delphis ac Sybaritis prava usis 
vivendi ratione, pena in eorum liberos incubuit. Est 
enim facultatibus suus quidam recursus et continuatio 
ab extremis ad prima pertinens : quorum causa, etlam- 
si ἃ nobis ignoretur, tacite suum peragit ofücium. 

45. 
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15. Οὐ μὴν ἀλλά γε τὰ δημόσια τῶν πόλεων μηνί- 
qaa τὸν τοῦ δικαίου λόγον ἔχει πρόχειρον. " Ἕν γάρ 
τι πρᾶγμα καὶ συνεχὲς d πόλις, ὥσπερ ζῷον οὖκ ἔξι- 
στάμενον αὑτοῦ ταῖς καθ᾽ ἡλικίαν μεταθολαῖς, οὐδ᾽ 
gov ἐξ ἑτέρου τῷ χρόνῳ γινόμενον, ἀλλὰ συμπαθὲς 
ddl καὶ οἰκεῖον αὐτῷ, καὶ πᾶσαν ὧν πράττει κατὰ τὸ 
χοινὸν, ἢ ἔπραξεν, αἰτίαν καὶ χάριν ἀναδεχόμενον, 
μέχρι. ἂν ἡ [ἑνο]ποιοῦσα καὶ συνδέουσα ταῖς ἐπιπλοχαῖς 
κοινωνία, τὴν ἑνότητα διαφυλάττῃ. Τὸ δὲ πολλὰς πό- 
10 Jis διαιροῦντα τῷ χρόνῳ ποιεῖν, μᾶλλον δ᾽ ἀπείρους, 
ὅμοιόν ἔστι τῷ πολλοὺς τὸν ἕνα ποιεῖν ἄνθρωζον, ὅτι 
viv πρεσθύτερός ἔστι, πρότερον δὲ νεώτερος, ἀνωτέρω 
δὰ μειράκιον ἦν. Μᾶλλοι δὲ ὅλως ταῦτά γε τοῖς "Eri 
αρμείοις ἔοικεν, ἐξ ὧν δ αὐξόμενος ἀνέφυ τοῖς σοφι- 
σταῖς λόγος: ὃ Ἰὰριλαδὼν πάλαι τὸ χρέος, νῦν οὐκ 
ὀφείλει γεγονὼς ἕτερος: 6 δὲ κληθεὶς ἐπὶ δεῖπνον ἐχθὲς, 
ἄκλητος ἥκει τήμερον ἄλλος γάρ ἔστι. Καίτοι μείζονάς 
γε παραλλαγὰς al ἡλικίαι περὶ ἕκαστον ἡμῶν ποι- 
οὖσιν, 3 κοινῇ περὶ τὰς πόλεις, Γνοίη γὰρ ἄν τις ἰδὼν 
τὰς ᾿Αθήνας ἔτει τριακοστῷ καὶ τὰ νῦν ἤθη, καὶ κινή- 
ματα, παιδιαί τε καὶ σπουδαὶ καὶ χάριτες καὶ ὀργαὶ 
τοῦ δήμου πάνυ γε τοῖς παλαιοῖς ἐοίκασι: ἀνθρώπου δὲ 
μόλις ἄν τις οἰκεῖος ἢ φίλος ἐντυχὼν διὰ χρόνου μορφὴν 
«νωρίσειεν: αἵ δὲ τῶν ἠθῶν μεταβολαὶ παντὶ λόγῳ καὶ 
πόνῳ χαὶ πάθει καὶ νόμῳ ῥᾳδίως τρεπόμεναι (καὶ)πρὸς 
τὸν ἀεὶ συνόντα τὴν ἀτοπίαν καὶ τὴν χαινότητα θαυ- 
μαστὴν ἔχουσιν. Ἀλλ᾽ ἄνθρωπός τε λέγεται μέχρι τό- 
λους εἷς ἀπὸ γενέσεως, πόλιν τε τὴν αὐτὴν ὡσαύτως 
διαμένουσαν ἐνέχεσθαι τοῖς ὀνείδεσι τῶν προγόνων 
30 ἀξιοῦμεν, ᾧ δικαίῳ μέτεστιν αὐτῇ δόξης τε τῆς ἐκείνων 
xài δυνάμεως 3 λήσομεν εἰς τὸν Ἡρακλείτειον ἅπαντα 
πράγματα ποταμὸν ἐμθαλόντες, εἰς ὃν οὔ φησι δὶς ἐμ’. 
θῆναι, τῷ πάντα κινεῖν καὶ ἑτεροιοῦν τὴν φύσιν pera 
ουσαν. 

16. Εἰ δ᾽ ἔστι τι πόλις ἕν πρᾶγμα xa συνεχὲς, ἔστι 
δήπου καὶ γένος ἐξηρτημένον ἀρχῆς μιᾶς καὶ [ἐς] δύνα- 
py τινα καὶ κοινωνίαν διαπεφυκυῖαν ἀναφερούσης: καὶ 
τὸ γεννηθὲν οὖχ ὥς τι δημιούργημα πεποιημένον 
ἀπήλλακται τοῦ γεννήσαντος. ἐξ αὐτοῦ γὰρ, οὐχ ὑπ᾽ 

o αὐτοῦ, γέγονεν: ὥστ' ἔχει τι καὶ φέρεται τῶν ἐκείνου 
μέρος ἕν ἑαντῷ, xal κολαζόμενον προσηκόντως xal 
τιμώμενον: εἰ δὲ μὴ δόξαιμι παίζειν ἐγὼ, φαίην ἂν 
ἀνδριάντα Κασάνδρου καταχαλχευόμενον ὑπ᾽ Ἄθη- 
ναίων πάσχειν ἀδιχώτερα, καὶ τὸ Διονυσίου σῶμα μετὰ 
τὴν τελευτὴν ἐξοριζόμενον ὑπὸ Συρακουσίων, ἢ τοὺς 
ἐκγόνους αὐτῶν δίκην τίνοντας, Τῷ μὲν γὰρ ἀνδριάντι 
τῆς Κασάνδρου φύσεως oliv ἔστι, καὶ τὸν νεκρὸν ἢ 
Διονυσίου ψυχὴ προλέλοιπε᾽ Νυσαίῳ δὲ καὶ Ἀπολλο- 
χράτει καὶ Ἀντιπάτρῳ xal Φιλίππῳ καὶ τοῖς ἄλλοις 

τὸ ὁμοίως παιοὶ τῶν πονηρῶν τὸ κυριώτατον ἐμπέφυχε 
καὶ πάρεστι μέρος, οὐχ ἡσυχαῖον, οὐδ᾽ ἀργὸν, ἀλλὰ 
ζῶσιν αὐτῷ καὶ τρέφονται, καὶ διοικοῦνται καὶ qpo- 
νοῦσι. Καὶ οὐδὲν δεινὸν οὐδ᾽ ἄτοπον, ἂν ἐχείνων ὄντες 
ἔγωσι τὰ ἐκείνων καθόλου δ᾽ εἰπεῖν, ὥσπερ ἐν ἰατρικῇ 
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XV. Enimvero publice urbium ob iras deorum cala- 
mitates, rationem in promptu sitam habent. Est enim. 
civitas res quedam unica et continens, animalis instar, 
quod mutationibus secundum zetates suam non ezuit na- 
turam, aut ratione temporis allud fit ex allo; sed sem- 
per easdem in se affectiones et naturz sus consenta- 
neas servat , omnesque eorum quee publice agit aut egit 
causas et. vices In se continet, quamdiu communitas , 
quz» mutuis compleribus devincit unumque corpus efíl- 
cit, unitatem suam conservaverit. Qul vero ex una 
urbe, ratione temporis instituta divisione, plures atque 
adeo infinitas facit ; is perinde agit ac si unum homi- 
nem ín multos diducat, propterea quod nunc sener 
est, ante juvenis, olim adolescens fuit. Imo isthaec 
planissime cum Epicharmeis istis quadrant, ex. quibus 
sophista ratiocinandi formulam desumpserunt, auxzome- 
non (ld est augescentem) appellatam : qua, qui dudum 
pecuniam sumpsit mutuam , is nunc eam non debet, 
cum sit factus alius : et, qui her est ad cenam invita- 
tus, is hodic invocatus venit; est enim alius. Et vero 
states discrimina majora in quovis nostrum efüclunt, 
quam in urbibus. Qui enim Athenas vidit, anno post 
trigesimo agnoscat : et mores, motus , ludi, seria, gra- 
tla , ire populi, que nunc sunt , priscorum sunt admo- 
dum similia. Hominis diu non visi formam vix domesti- 
cus aut. amicus agnoverit occurrens : morum ea est ad 
quemvis sermonem , laborem, affectionem, ac legem mu- 
tatio, ut etiam ei qui semper una sit, miranda insolentia 
hominis atque novitas videri possit. Et tamen unicus 
homo ab ortu usque ad mortem dicitur. Ergo urbem 
quoque eodem jure perdurantem volumus opprobriis 
majorum suorum obnoxiam esse, quo etiam sibi glorlam 
eorum et potentiam vindicat : nisi imprudentes omnia 
velimus in Heracliteum illum injicere fluvium, in quem 
llle negabat bis posse eumdem descendere, natura sub- 
inde omnia mutante atque alterante. 

XVI. Quod sl urbs una res est et continua, est ni- 
mirum etiam genus a principlo pendens uno, quod vim. 
quamdam et communionem assiduam in se habeat, et 
quod inde nascitur, non ita a procreante liberatur, 
quomodo opificium ab oplfice : non enim ab ipso , sed 
ex Ipso fit; Itaque aliquam convenienter a sua origine 
partem trahit, sive honore, sive pena afficiatur. Ac 
nisi vererer, ne quis jocari me putaret, dicerem gra- 
vissimam injuriam Cassandri status factam ab Athe- 
niensibus, cum eam conflaverunt : aut Dionysii cadaveri, 
cum est a Syracusanis extra fines ipsorum proje- 
ctum, multo justius eorum posteros ponas luisse. Nam 
statug quidem Cassandri nihil inerat nature, et cadaver 
Dionysii ab anima fuit desertum: Nyszo autem, A pollo- 
erati, Antipatro, Philippo, aliisque itidem filiis malorum. 
princeps fnnata est inbzretque portio , non quieta aut 
otiosa illa, sed per eam vivunt, aluntur, gubernantur , 
sentiunt : et iniquum minime est, si Illorum cum sint, 
habeant qui» illorum sunt. In universum denique, sicut 
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τὸ χρήσιμον καὶ δίκαιόν ἐστι, καὶ γελοῖος 6 φάσκων 
ἄδιχον εἶναι, τῶν ἰσχίον πονούντων καίειν τὸν dv- 
τίχειρα, καὶ τοῦ ἥπατος ὑπούλου γεγονότος, ἀμύσσειν 
τὸ ἐπιγάστριον, καὶ τῶν βοῶν, ἂν εἷς τὰς χηλὰς μα- 
λακιῶσι, προσαλείφειν τὰ ἄκρα τῶν χεράτων" οὕτως δ 
περὶ τὰς κολάσεις ἄλλο τι δίκαιον ἢ τὸ θεραπεῦον 
τὴν κακίαν ἡγούμενος, καὶ ἀγανακτῶν, ἐάν τις δ᾽ 
ἑτέρων ἐφ᾽ ἑτέρους ἀναφέρῃ τὴν ἰατρείαν, ὥσπερ οἱ 
τὴν φλέδα διαιροῦντες, ἵνα τὴν ὀφθαλμίαν χουφίσω-- 

10 σιν, οὐδὲν ἔοιχε περαιτέρω τῆς αἰσθήσεως ἐφορᾶν' οὐδὲ 
μνημονεύει, ὅτι καὶ διδάσκαλος παίδων ἑνὸς καθιχό-- 
μενος, ἑτέρους ἐνουθέτησε, " καὶ στρατηγὸς ix δεκά-- 
δος ἀνελὼν ἕνα, πάντας ἐνέτρεψε. Keal οὕτως οὐ μέρει 
διὰ μέρους ἑτέρου μόνον, ἀλλὰ καὶ ψυχῇ διὰ ψυχϑῖς 
Ὑγίνονταί τινες διαθέσεις καὶ καχώσεις xal ἐπανορϑώ-- 
σεις, μᾶλλον ἢ σώματι διὰ σώματος. Ἐχεῖ μὲν γὰρ, 
ὡς ἔοικε, τὸ αὐτὸ δεῖ πάθος ἐγγίνεσθαι καὶ τὴν αὐτὴν 
μεταβολήν: ἐνταῦθα δ᾽ ἡ ψυχὴ ταῖς φαντασίαις ἀγο-- 
μένη, κατὰ τὸ θαῤῥεῖν καὶ δεδιέναι χεῖρον ἢ βέλτιον 

30 διαγίγνεσθαι πέφυχεν. 

17. Ἔτι δέ μου λέγοντος, ὑπολαδὼν ὁ Ὀλυμπιχὸς, 
Ἔοιχας, ἔφη, τῷ λόγῳ μεγάλην ὑπόθεσιν ὑποτίθε-- 
σθαι, τὴν ἐπιμονὴν τῆς ψυχῆς. Καὶ ὑμῶν γε, εἶπον 
ἐγὼ, διδόντων, μᾶλλον δὲ δεδωκότων. Ὡς γὰρ τοῦ 
θεοῦ τὸ κατ᾽ ἀξίαν νέμοντος, ἡμῖν ὁ λόγος ἐξ ἀρχῆς 
δεῦρο προελήλυθε. Κἀκεῖνος, Εἶτα δ', ἔφη, νομίζεις 
ἕπεσθαι τῷ τοὺς θεοὺς ἐπιδλέπειν καὶ νέμειν ἕκαστα 
τῶν καθ᾿ ἡμᾶς, τὸ τὰς ψυχὰς ὑπάρχειν 3 πάμπαν 
ἀφθάρτους, ἢ χρόνον τινὰ μετὰ τὴν τελευτὴν ἐπιμε-. 

30 νούσας; Ox, ὦ ᾿᾽γαθὲ, εἶπον, ἀλλὰ μιχρὸς οὕτω καὶ 
χενόσπουδος 6 θεός ἐστιν, ὥστε μηδὲν ἡμῶν ἐχόντων 
θεῖον ἐν αὑτοῖς, μηδὲ προσόμοιον ἀμωσγέπως ἐκείνῳ, 
καὶ διαρκὲς καὶ βέδαιον, ἀλλὰ φύλλοις, ὡς Ὅμηρος 
ἔφη, παραπλησίως ἀπομαραινομένων παντάπασι, χαὶ 
φθινόντων ἐν ὀλίγῳ, ποιεῖσθαι λόγον τοσοῦτον, ὥσπερ 
αἱ τοὺς ᾿Αδώνιδος κήπους ἐπ᾽ ὀστράχοις τισὶ τιθηνού- 
μεναι xal θεραπεύουσαι γυναῖχες, ἐφημέρους ψυχὰς ἐν 
σαρχὶ τρυφερᾷ xoi βίου ῥίζαν ἰσχυρὰν οὐ δεχομένῃ 
βλαστανούσας, εἶτα ἀποσθεννυμένας ἀεὶ ὑπὸ τῆς τυ- 

a» χούσης προφάσεως. El δὲ βούλει, τοὺς ἄλλους θεοὺς 
ἐάσας, σκόπει τουτονὶ τὸν ἐνταυθοῖ τὸν ἡμέτερον, εἴ 
σοι δοχεῖ, τὰς ψυχὰς τῶν τελευτώντων ἀπολλυμένας 
ἐπιστάμενος εὐθὺς, ὥσπερ ὀμέχλας ἢ καπνοὺς ἀπο- 
πνεούσας τῶν σωμάτων, ἱλασμούς τε πολλοὺς προσ- 
φέρειν τῶν κατοιχομένων, xal γέρα μεγάλα καὶ τιμὰς 
ἀπαιτεῖν τοῖς τεθνηκόσιν, ἐξαπατῶν καὶ φενακίζων 
τοὺς πιστεύοντας. Ἐγὼ μὲν γὰρ οὐχ ἂν προείμην τῆς 
ψυχῆς τὴν διαμονὴν, εἰ μή τις, ὥσπερ 6 Ἡρακλῆς, 
ὑφελὼν τὸν τρίποδα τῆς Πυθίας, ἀναιρήσει καὶ δια-- 


ao φθερεῖ τὸ χρηστήριον. ἴλχρι [δὲ] τοῦ πολλὰ τοιαῦτα 


προθεσπίζεσθαι xal καθ᾽ ἡμᾶς, οἷα xai Κόρακι τῷ 
Ναξίῳ χρησθῆναι λέγουσιν, οὐχ ὅσιόν ἐστι τῆς ψυχῆς 
χαταγνῶναι θάνατον. Καὶ ὁ Πατροκλέας, Τί δ᾽ ἦν, 
ἔφη, τὸ χρησθὲν, ἢ τίς ὁ Κόραξ οὗτος; ὡς ἐμοὶ καὶ 
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in medicina id quod utile est, justum etiam censetur : 
ridiculus enim sit qui ipjuste fleri dicat quod coren- 
dicibus laborantibus, pollices uruntur : et jecinore τίσ 
tiato, incidere ventrem circa umbilicum : et boum e- 
trema cornua Inungere, quando eorum ungule mollitlo 
tentantur : ita qui aliud jus in suppliciis querit quam 
malitiz curationem, et indignatur δὲ medicina per alios 
aliis adhibeatur ( veluti cum lippitudinis levande gra- 
tla vena secatur), videtur nihil ultra ea qua sentir] pós- 
sunt prospicere : neque meminit moglstrum uno pue- 
rorum cmso reliquos officii monere, et decimationo 
facta imperatorem totum plectere exercitum. Atque sic. 
quidem non tantum uni parti per allam , sed et anima 
per animam accidunt quedam affectiones, vitia, et 
correctiones, magis quam corpori per corpus. Tb . 
enim , uti par est, oportet eamdem affectionem, eam- 
dem mutationem evenire : bic anima visis ducta ut 
fidendo metuendove mellus aut deterius afficlatur, a 
sua habet natura. 

XVII. Nondum ego finem dicendi feceram, cum. 
Olympicus sermonem ezciplens : Videris, inquit, buic 
disputationi quasi fundamentum magnum supposulsse , 
anime permanslonem. Sane , inquam , vobis dantibus, 
aut pottus jam ante largitis : sermo enim huc proces- 
sit ab eo principlo, quo dare deus culque quod eo di- 
gnum est ponebatur. Tum ille: Ergo, ait, censes ex 
hoc, quod deus singulas res nostras inspicere, ac dis- 
tribuere pro meritis ponitur, sequi animas aut omnino 
interitus esse expertes, aut aliquandiu saltem ἃ morte 
corporis superesse? Non sane, inquam: sed scilicet 
sordidus admodum est deus, et inanem sumere voluit 
operam, qui nostrum nibil in nobls divinum, nibll ha- 
bentium ipslus simile quocunque modo, et permanens 
ac stabile, sed foliorum instar, ut est apud Homerum, 
brevi temporis spatio emarcescentium atque pereun- 
tium, tantam babeat rationem , cum quidem quomodo 
mulieres Adonidis hortos In testis colunt atque educant, 
ita nos animas in diem victuras in carne delicata vita- 
que non durabill germinantes habeamus , et qualibet 
occasione exstinguendas. Quod sl lubet, reliquis diis 
omissis, Apollinem hic degentem nostrum considera. 
Videturne is tibi compertum babens animas mortuo- 
rum statim interire , ac fumi instar aut nebulee a cor- 
poribus exspirare, tam multas ezpiationes vita defun- 
ctorum, ac tot tantaque premia et honores iis habendos 
exigens, credulis hominibus fraudem facere et ora sub- 
linere velle? Ipse profecto anime perpetuitatem nun- 
quam sim inüciaturus, nisi quis Herculis in morem 
erepto Pythie tripode abolebit ac perdet hoc oraculum, 
Quod enim multa id genus hlc dantur responsa, quale 
Coraci Naxlo ferunt edictum esse, impium est animam 
morte damnare. Ibi Patrocles: Quid, inquit, hce ora- 
uli est, aut quis Corax iste? nam et res mihl ignota, 
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τὸ πρᾶγμα καὶ τὸ ὄνομα ξένον. Οὐδαμῶς, εἶπον" ἀλλ᾽ 
αἴτιος ἐγὼ, παρωνύμῳ χρησάμενος ἀντὶ τοῦ ὀνόματος. 
Ὁ γὰρ ἀποχτείνας ἐν τῇ μάχῃ τὸν Ἀρχίλοχον ἐκα-- 
λεῖτο Καλώνδης, ὡς ἔοικεν, ἣν δ᾽ αὐτῷ Κόραξ ἔπω- 
γύμιον. Ἐχδληθεὶς δὲ τὸ πρῶτον ὑπὸ τῆς Πυθίας, ὡς 
Ἱερὸν ἄνδρα τῶν Μουσῶν ἀνῃρηκὼς, εἶτα χρησάμενος 
λιταῖς τισι καὶ προστροπαῖς μετὰ δικαιολογίας, ἐχελεύ- 
σθη πορευθεὶς ἐπὶ τὴν τοῦ Τέττιγος οἴκησιν, ἱλάσασθαι 
τὴν τοῦ Ἀρχιλόχου ψυχήν. Τοῦτο δ᾽ ἦν ὃ Ταίναρος: 

lo dx γάρ φασιν ἐλθόντα μετὰ στόλου Τέττιγα τὸν 
Κρῆτα πόλιν κτίσαι, καὶ κατοιχῆσαι παρὰ τὸ ψυχο- 
πομπεῖον. Ὁμοίως δὲ xal Σπαρτιάταις χρησθὲν d- 
σασθαι τὴν Παυσανίου ψυχὴν, ἐξ Ἰταλίας μεταπεμ-- 
φθέντες οἱ ψυχαγωγοὶ, xai θύσαντες, ἀπεσπάσαντο 
τοῦ ἱεροῦ τὸ εἴδωλον. 

18. Εἷς οὖν ἐστιν, ἔφην, λόγος 6 τοῦ θεοῦ τὴν πρό-- 
νοιαν ἅμα xal τὴν διαμονὴν τῆς ἀνθρωπίνης Ψυχῆς 
βεθαιῶν, καὶ θάτερον οὐχ ἔττιν ἀπολιπεῖν, ἀναιροῦντα 
θάτερον. Οὔσῃ δὲ τῇ ψυχῇ μετὰ τὴν τελευτὴν μᾶλλον 

720. εἶκός ἔστι καὶ τιμὰς ἀποδίδοσθαι καὶ τιμωρίας. " Ἀγω- 
γίζεται γὰρ, ὥσπερ ἀθλητὴς, χατὰ τὸν βίον" ὅταν δὲ 
διαγωνίσηται, τότε τυγχάνει τῶν προσηκόντων. Ἀλλὰ 
ἃς μὲν ἐχεῖ καθ᾽ ἑαυτὴν οὖσα χομίζεται τῶν προῦε- 
Θιωμένων χάριτας, ἢ τίνας κολάσεις, οὐδέν ἔστι πρὸς 
ἡμᾶς τοὺς ζῶντας, ἀλλ᾽ ἀπιστοῦνται καὶ λανθάνουσιν. 
αἱ δὲ διὰ τῶν παίδων ἰοῦσαι καὶ διὰ γένους, ἐμφανεῖς 
τοῖς δεῦρο γενόμεναι, πολλοὺς ἀποτρέπουσι xal συστέλ-. 
λουσι τῶν πονηρῶν" ὅτι δ᾽ oix ἔστιν αἰσχίων οὐδὲ λυ- 
ποῦσα μᾶλλον ἑτέρα κόλασις, ἢ τοὺς ἐξ ἑαυτῶν καχὰ 

a» πάσχοντας δι᾽ αὑτοὺς ὁρᾷν, xol ὅτι ψυχὴν ἀνδρὸς 
ἀσεβοῦς καὶ παρανόμου μετὰ θάνατον ἐφορῶσαν οὐκ 
ἀνδριάντας οὐδὲ τιμάς τινας ἀνατρεπομένας, ἀλλὰ 
παῖδας, ἢ φίλους, ἢ γένος οἰκεῖον αὑτῆς ἀτυχήμασι 
χρωμένους μεγάλοις δ’ αὑτὴν, καὶ δίχην τίνοντας, 
οὐδεὶς ἂν ἀναπείσειεν αὖθις ἐπὶ ταῖς τοῦ Διὸς τιμαῖς, 
ἄδιχον γενέσθαι καὶ ἀκόλαστον. Ἔχω μέν τινα xal 
λόγον εἰπεῖν, ἔναγχος ἀκηκοὼς, ὀκνῶ δὲ, μὴ φανῇ 
μῦθος ὑμῖν: μόνῳ οὖν χρῶμαι τῷ εἰκότι, Μηδαμῶς, 
εἶπεν ὃ Ὀλυμπιχός" ἀλλὰ δίελθε κἀκεῖνον. Τὰ δ᾽ αὐτὰ 

4o καὶ τῶν ἄλλων δεομένων, Ἐάσατε, εἶπον, ἀποδοῦναί 
με τῷ λόγῳ τὸ εἰκός" ὕστερον δὲ τὸν μῦθον, ἐὰν δόξῃ, 
χινήσομεν, εἴ γε δὴ μῦθος ἐστίν. 

19. Ὁ γὰρ Βίων τὸν θεὸν, κολάζοντα τοὺς παῖδας. 
τῶν πονηρῶν, γελοιότερον εἶναί φησιν ἰατροῦ, διὰ vá- 
σον πάππου καὶ πατρὸς, ἔχγονον ἢ παῖδα φαρμαχεύον- 
τος. Ἔστι δὲ πῇ μὲν ἀνόμοια τὰ πράγματα, πῇ δ᾽ 
ἐοικότα καὶ ὅμοια. Νόσου μὲν γὰρ ἄλλος ἄλλον οὐ παύει 
θεραπευόμενος, οὐδὲ βέλτιόν τις ἔσχε τῶν ὀφθαλμιών- 
τῶν, ἢ πυρεττόντων, ἰδὼν ἄλλον ὑπαλειφόμενον ἢ 

 καταπλαττόμενον" αἱ δὲ τιμωρίαι τῶν πονηρῶν διὰ 
τοῦτο δείκνυνται πᾶσιν, ὅτι δίκης κατὰ λόγον περαι- 
γομένης ἔργον ἐστὶν ἑτέρους δι’ ἑτέρων χολαζομένων 
ἐπισχεῖν. ἯΙ δὲ προσέοιχε τῷ ζητουμένῳ τὸ παρα- 
θαλλόμενον ὑπὸ τοῦ Βίωνος ἔλαθεν αὐτόν: ἤδη γὰρ 
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et inauditum est nomen. Nequaquam vero, inquac. 
sed ego in causa sum loco nominis cognomine usus, I: 
enim qui Archilochum in pugna interfecit, Calondzs 
nomine fuit, cognomento Corax : is primum ejectus a 
Pythia, ut qui Musis sacrum virum necassef, usur 
deinde supplicibus precibus et obsecrationibus cum 
excusatione sul, jussus est proficisci ad Tettigis babi- 
tationem, ibique animam Archilochi placare. Is autem 
locus erat Tenarus , quo fertur Τοῖς Cretensis cum 
classe appulisse, et urbe condita habitasse prope Psy- 
chopompeum (qui est locus animis demulcendis sacer: 
Similiter cum Spartani oraculo essent jussi placare ani- 
mam Pausaniz , excitl ex Italla animarum lustratores. 
facto sacrificio simulacrum templo avellerunt. 





XVII. Una igitur, aiebam, eademque ratione εἰ 
1 Providentia del , et anime humane permansio stabili 
tur, neque potest relinqui altero sublato alterum. Ergo 
anime post mortem exstanti magis probabile est vel 
pramia vel penas reddi. Vitam enim quasi certamea 
quoddam obit, et certamine peracto consequitur qued 
meruit. Enimvero quos ibi honores , aut quie supp'icia 
, 0b actam vitam percipit ea sola existens, nihil istaad 
; nos qui vivimus attinent, sed Ignorantur, fidesque iis 
! derogatur : qua liberos stirpemque pervadunt penz, 
viventibus conspicue , multos malorum dehortaniur 
atque reprimunt. Non esse autem fediorem ullam pe- 
nam aut quz majorem afferat dolorem, quam si quis 
videat sua culpa suis posteris male esse : et cum quis 
viderit impli sceleratique animam hominis post mortem 
inspectare non statuas suas aliquas everti aut honores 
antiquari, sed propter sua ipsius flagitia liberos suos, 

aut amicos, aut necessarios gravibus premi calamita- 

tibus et penas dare : talem igitur animam qui viderit 

neminem vel Jovis honoribus inductum iri ut intempe- 

rans denuo fiat et injustus : possim vobis sermone quo- 

dam demonstrare, quem nuper audivi, nisi verear ne 

vos fabulam putaretis: itaque tantum utar probabili- 

bus. Quin tu, inquit Olymplcus, eum nobis narra. 

Eadem reliquis orantibus : Sinite, inquam, me proba- 

bilia persequi : deinde, si ita videbitur, fabulam, si 

quidem fabula est, proferemus. 

XIX. Etenim Bion deum qui malorum liberis sup- 
plicia inferret, magis aiebat ridiculum esse medico, 
qui filio aut nepoti ob morbum patris vel avi medicinam 
adhliberet. Sunt vero hz res aliquatenus dissimiles, 
aliquatenus etiam similes. Alius enim dum sanatur, 
alium qui simili est in morbo , nihil juvat: neque quis- 

j quam ex oculis aut febre laborans levatus est malo, 
quod alium videret ungi aut. emplastro Wlini : malorum 
autem supplicia omnibus hoc demonstrant, Justitiae 
ratione pergentis opus esse allis puniendis alios eoer- 
cere. Neque sensit Bion, quid in hac similitudine 
conveniret proposite quaestioni. Quippe viri qui in. 
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ἀνδρὸς εἰς νόσημα μοχθηρὸν, οὗ μὴν ἀνίατον, ἐμπε- 
σόντος, εἶτ᾽ ἀκρασίᾳ καὶ μαλακίᾳ προεμένου τῷ πάθει 
τὸ σῶμα καὶ διαφθαρέντος, υἱὸν οὗ δοχοῦντα νοσεῖν, 
ἀλλὰ μόνον ἐπιτηδείως ἔχοντα πρὸς τὴν αὐτὴν νόσον, 
ἰατρὸς, ἢ οἰκεῖος, ἢ ἀλείπτης καταμαθὼν, ἣ δεσπότης 
χρηστὸς, ἐμθαλὼν εἰς δίαιταν αὐστηρὰν, καὶ ἀφελὼν 
ὄψα καὶ πέμματα καὶ πότους xal γύναια, φαρμαχείαις 
δὲ χρησάμενος ἐνδελεχέσι, καὶ διαπονήσας τὸ σῶμα 
γυμνασίοις, ἐσχέδασε καὶ ἀπέπεμψε, μεγάλου πάθους 
10 σπέρμα μιχρὸν οὐκ ἐάσας εἰς μέγεθος προελθεῖν. Ἦ 
γὰρ οὐχ οὕτω παραχελευόμεθα, προσέχειν ἀξιοῦντες 
ἑαυτοῖς καὶ παραφυλάττεσθαι, καὶ μὴ παραμελεῖν, 
ὅσοι γεγόνασιν ἐκ πατέρων ἢ μητέρων νοσηματιχῶν, 
ἀλλ᾽ εὐθὺς ἐξωθεῖν τὴν ἐγκεχραμένην ἀρχὴν εὐκίνητον 
οὖσαν καὶ ἀκροσφαλῇ προχαταλαμθάνοντας; Πάνυ μὲν 
οὖν, ἔφασαν. Οὐ τοίνυν ἄτοπον, εἶπον, ἀλλ᾽ ἀναγκαῖον, 
οὐδὲ γελοῖον, ἀλλ᾽ ὠφέλιμον πρᾶγμα ποιοῦμεν, im- 
ληπτιχῶν παισὶ καὶ μελαγχολιχῶν καὶ ποδαγρικῶν 
γυμνάσια καὶ διαίτας καὶ φάρμακα προσάγοντες, οὗ 
30 νοσοῦσιν, ἀλλ᾽ ἕνεκα τοῦ μὴ νοσῆσαι. Τὸ γὰρ᾽ ἐκ πο- 
νηροῦ σώματος γινόμενον σῶμα τιμωρίας μὲν οὔδε-- 
μιᾶς, ἰατρείας δὲ καὶ φυλακῆς ἄξιόν ἐστιν’ ἣν εἴ τις, 
ὅτι τὰς ἡδονὰς ἀφαιρεῖ, καὶ δηγμὸν ἐπάγει καὶ πόνον, 
τιμωρίαν ὑπὸ δειλίας καὶ μαλαχίας ἀποκαλεῖ, χαίρειν 
ἑατέον. "Ag! οὖν σῶμα μὲν ἔχγονον φαύλου σώματος 
ἄξιόν ἐστι θεραπεύειν καὶ φυλάττειν, χαχίας δὲ ὅμοιό-- 
τητα συγγενικὴν " ἐν νέῳ βλαστάνουσαν ἤθει καὶ 
ἀναφυομένην ἐᾷν δεῖ, καὶ περιμένειν καὶ μέλλειν, 
ἄχρι ἂν ἐκχυθεῖσα τοῖς πάθεσιν ἐμφανὴς γένηται 
30 «xaxóopová τ᾽ ἀμφένῃ πραπίδων καρπὸν, ὥς φησι Πίν- 
; 
pur κατὰ τοῦτο μὲν ὁ θεὸς οὐδὲν τοῦ Ἡσιόδου 
σοφώτερος; διαχελενομένου xal παρεγγυῶντος, 


Maj? ἀπὸ δυστήνοιο τάφου ἀπονοστήσαντα 
σπερμαίνειν γενεὴν, ἀλλ᾽ ἀθανάτων ἀπὸ δαιτὸς, 


ὡς οὗ καχίαν μόνον οὐδ᾽ ἀρετὴν, ἀλλὰ καὶ λύπην xa 
χαρὰν καὶ πάνθ᾽ ὅσα ἀναδεχομένης τῆς γενέσεως, ἴλα- 
ροὺς καὶ ἡδεῖς xol διαχεχυμένους ἄγειν πρὸς τὴν 
τέκνωσιν. Ἐχεῖνο δ᾽ οὐχ ἔστι καθ᾿ Ἡσίοδον, οὐδ᾽ 
«o ἀνθρωπίνης ἔργον σοφίας, ἀλλὰ θεοῦ, τὸ διορᾶν xai 
διαισθάνεσθαι τὰς ὁμοιοπαθείας καὶ τὰς διαφορὰς, πρὶν 
εἰς μεγάλα τοῖς πάθεσιν ἐμπεσούσας ἀδικήματα, qt- 
νέσθαι καταφανεῖς, Ἄρχτων μὲν γὰρ ἔτι νήπια, xal 
λύχων τέχνα καὶ πιθήκων, εὐθὺς ἐμφαίνει τὸ συγγενὲς 
ἦθος, ὑπὸ μηδενὸς ὑπαμπεχόμενον μηδὲ χαταπλατ- 
τόμενον: ἢ δ᾽ ἀνθρώπου φύσις, εἰς ἔθη xoi δόγματα 
καὶ νόμους ἑαυτὴν ἐμδαλοῦσα, χρύπτει τὰ φαῦλα, καὶ 
τὰ χαλὰ μιμεῖται πολλάχις, ὥστ᾽ ἣ παντάπασιν ἐξα-- 
λεῖψαι καὶ διαφυγεῖν ἐγγενῆ κηλῖδα τῆς καχίας, ἢ δια-- 
τ0 λαθεῖν πολὺν χρόνον, οἷον ἔλυτρόν τι ἑαυτῇ τὴν πανουρ- 
γίαν περιδαλοῦσαν, (διαλαθεῖν δέ) ἡμᾶς τοὺς ὥσπερ 
ὑπὸ πληγῆς ἢ δήγματος ἑκάστου τῶν ἀδικημάτων μό- 
λις αἰσθανομένους τῆς κακίας, μᾶλλον δὲ ὅλως τότε 
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morbum gravem, neque tamen immedicabilem, incidc- 
rit , ac deinde ob intemperantiam et mollitiem prodito 
corpore perierit, filium non zgrotare , sed proclivem 
duntaxat ad idem morbi genus creditum medicus, aut 
necessarius aliquis, aut alipta sentiens, aut bonus do- 
minus, in victus rationem austeram conjiciens, adimenz- 
que obsonia, bellaria, potationes, scorta, utensque conti- 
mentibus medicationibus , exercitationibusque corpus 
durans, magnum malum eziguo semine dissipando aver- 
terit non passus progrediendo augeri. Nonne enim sic 
precipimus, animadvertendos,, non negligendos esse qui 
patre aut matre morbosa nati sunt , statimque innatum 
mali principium mobile et ad ledendum in proclivl si- 
tum ejiciendum esse antevertendo? Omnino quidem, 
respondebant, Non ergo absurdam rem, inquam ego, 
sed necessariam, neque ridiculam, sed uillem agimus, 
quando liis, comitiali morbo , melancholia , aut poda- 
gra detentorum, exercitationes, victus rationem, et 
medicamenta accommodamus,, non quod egrotent, sed 
ut ne hoc fiat. Natum enim e malo corpore corpus sup- 
plicium sane nullum, sed medicinam tamen et custo- 
diam meretur : quam quia voluptatibus abstinet, 
morsumque et dolorem infert, qui ob mollitiem et 
timiditatem supplicii afücit nomine, missus est facien- 
dus. An ergo corpus e vitioso natum corpore curare et 
custodire convenit? malitiz Innatam similitudinem in 
tenera indole germinantem et enascentem negligere 
debemus, et moras necterc tantisper dum se effundat , 
motibusque pravis malignum occulti auimi fructum de« 
tegat, ut alt Pindarus? 

XX. An hac ratione nihilo deus sapientior videbitur 
quam Hesiodus, qui sic pracipit : 








Non serito rediens tristi de funere prolem : 
da natis operam divum convivia linquens : 


seilicet non vitii modo et virtutis , sed gaudil etiam ac 
tristitie, ompiumque id genus rerum capax quia esset. 
genitura, ideo ad procreationem prolis jubens nos hi- 
lari animo serenoque aggredi? Illud vero non ἃ sen- 
tentia Hesiodi proficiscitur, neque humane est opus 
sapientis, sed dei, perspicere ingeniorum similitudi- 
nes, et discrimina, priusquam ab animorum motibus 
in magna erumpentibus flagitia detegantur. Sane ur- 
sorum catuli, “εἰ luporum ac simlarum, statim suam. 
ostendunt indolem, nulla velatam aut oblitam re : 
humanum ingenium in mores, opiniones , legesque se 
conjiciens, sepenumero vitils occultatis bona imitatur, 
ut aut. omnino tandem eluat innatam vitii maculam, 
aut versutia tanquam exuvio quodam lectum longo 
tempore delitescat, ac nos falla: nos, inquam, qui 
velut icti aut morsi uno quovis flagitiorum vix tandem. 
nequitiam sentimus, imo tum demum injustos fleri 


680 
γίγνεσθαι νομίζοντας ἀδίκους, ὅτε ἀδικοῦσιν" ἀχολά-- 
τους, ὅτε ὑθρίζουσιν: καὶ ἀνάνδρους, ὅτε φεύγουσιν᾽ 
ὥσπερ εἴ τις οἴοιτο, τοῖς σκορπίοις ἐμφύεσθαι τὸ κέν- 
τρον, ὅτε τύπτουσι, xol ταῖς ἐχίδναις τὸν ἰὸν, ὅτε 
δάκνουσιν' εὐήθως οἰόμενος. Οὗ γὰρ ἅμα γίγνεται καὶ 
φαίνεται τῶν πονηρῶν ἕκαστος: ἀλλ᾽ ἔχει μὲν ἐξ dp- 
ile τὴν καχίαν, χρῆται δὲ, καιροῦ καὶ δυνάμεως ἔπι- 
λαθόμενος, τῷ κλέπτειν ὃ κλέπτης, καὶ τῷ παρανομεῖν 
ὃ τυραννιχός. ᾿Αλλ᾽ 6 θεὸς οὔτ᾽ ἀγνοεῖ δήπου τὴν Exd-. 
1c στου διάθεσιν καὶ φύσιν, ἅτε δὴ ψυχῆς μᾶλλον ἢ σώ- 
μᾶτος αἰσθάνεσθαι πεφυχὼς, οὔτ᾽ ἀναμένει τὴν βίαν 
ἐν χερσὶ γενομένην, καὶ τὴν ἀναίδειαν ἐν φωνῇ, καὶ 
τὴν ἀκολασίαν ἐν αἰδοίοις κολάζειν. Οὐ γὰρ ἀμύνεται 
τὸν ἀδικήσαντα κακῶς παθὼν, οὐδ᾽ ὀργίζεται τῷ do- 
πάσαντι βιασθεὶς, οὐδὲ μισεῖ τὸν μοιχὸν ὑθρισθείς 
ἀλλ᾽ ἰατρείας ἕνεκα τὸν μοιχυτὸν καὶ τὸν πλεονεκτικὸν 
χαὶ ἀδυκητιχὼν κολάζει πολλάχις, ὥσπερ ἐπιληψίαν,, 
τὴν καχίαν, πρὶν ἢ καταλαδεῖν, ἀναιρῶν. 
21. Ἡμεῖς δ᾽ ἀρτίως μὲν ἠγαναχτοῦμεν, ὡς ὀψὲ καὶ 
ao βραδέως τῶν πονηρῶν δίκην διδόντων: νῦν δὲ, ὅτι καὶ 
πρὶν ἀδικεῖν ἐνίους, τὴν ἕξιν αὐτῶν χολούει καὶ τὴν 
διάθεσιν, ἐγκαλοῦμεν, ἀγνοοῦντες, ὅτι τοῦ γενομένου 
πολλάκις τὸ μέλλον, καὶ τὸ λανθάνον τοῦ προδήλου, 
χεῖρόν ἔστι καὶ φοδερώτερον: οὗ δυνάμενοι δὲ συλλο- 
γίζεσθαι τὰς αἰτίας, δι᾽ ἃς ἐνίους μὲν καὶ ἀδικήσαντας 
ἐᾷν βέλτιόν ἐστιν, ἐνίους δὲ xal διανοουμένους mpo- 
καταλαμθάνειν' ὥσπερ ἀμέλει xol φάρμακα ἐνίοις μὲν 
οὐχ ἁρμόζει νοσοῦσιν, ἐνίοις δὲ λυσιτελεῖ καὶ μὴ νοσοῦ- 
σιν, ἐπισφαλέστερον ἐκείνων ἔχουσιν. Ὅθεν οὐδὲ πάντα 
30 τὰ τῶν τεχόντων σφάλματα εἷς τοὺς ἐχγόνους οἵ θεοὶ 
τρέπουσιν, ἀλλ᾽ ἐὰν μὲν ἐκ φαύλου γένηται χρηστὸς, 
ὥσπερ εὐεκτιχκὸς ἐκ νοσώδους, ἀφεῖται τῆς τοῦ γένους 
ποινῆς, οἷον ἐκποίητος τῆς κακίας γενόμενος. Νέῳ δ' 
εἷς ὁμοιότητα μοχθηροῦ γένους ἀναφερομένῳ προσήκει 
δήπουθεν, ὡς χρέα κληρονομίας, διαδέχεσθαι τῆς mo- 
γηρίας τὴν κόλασιν. Οὐ γὰρ Ἀντίγονός γε διὰ Δημή- 
τριονοὐδὲ τῶνπάλαιήρώωνΦυλεὺς δ᾽ Αὐγέαν" οὐδὲ 
Νέστωρ διὰ Νηλέα δίκας ἔδωκαν: ἐκ καχῶν μὲν γὰρ, 
ἀγαθοὶ δ' ἦσαν: ἀλλ᾽ ὅσων ἡ φύσις ἔστερξε καὶ mposi- 
i o0 τὸ συγγενὲς, τούτων ἡ δίκη διώκουσα τὴν ὁμοιό- 
τητα τῆς χαχίας ἐπεξῆλθεν. Ὡς γὰρ ἀκροχορδόνες καὶ 
μελάσματα καὶ φακοὶ πατέρων ἐν παισὶν ἀφανισθέν- 
τες, ἀνέκυψαν ὕστερον ἐν υἱωνοῖς καὶ θυγατριδοῖς: καὶ 
γυνή τις Ἑλληνὶς τεκοῦσα βρέφος μέλαν, εἶτα xotvo- 
μένη μοιχείας, ἐξανεῦρεν αὑτὴν Αἰθίοπος οὖσαν γενεὰν 
πετάρτην᾽ τῶν δὲ Πύθωνος τοῦ Νισίδεως παίδων, ὃς 
ἔναγχος τέθνηκε, λεγομένου τοῖς Σπαρτοῖς προσήκειν, 
ἐξανήνεγκε λόγχης τύπον ἐν τῷ σώματι, διὰ χρόνων 
τοσούτων ἀνασχούσης καὶ ἀναδύσης, ὥσπερ ἐκ βυθοῦ, 
wo τῆς πρὸς τὸ γένος ὁμοιότητος: οὕτω πολλάχις ἤθη 
χαὶ πάθη ψυγῆς αἱ πρῶται κρύπτουσι γενέσεις καὶ 
χαταδύουσιν' ὕστερον δέ ποτε xz δι᾿ ἑτέρων ἐξήν-- 
θησε καὶ ἀπέδωχε τὸ οἰκεῖον εἰς κακίαν καὶ ἀρετὴν 4 
υὔσις, 
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putamus homines , cum injuria nos afficlunt , intempe-- 
rantes cum libidinem exercent, timidos cum fugiunt : 
mon aliter quam si quis opinetur scorpils stimulum 
innasci quando pungunt, et viperis venenum quando 
mordent. Quis quidem stulta est opinio. Non enim si- 
mul et fit malus aliquis, et malus esse cernitur: sed 
jam inde ab initio preditus pravitate, occasionem fa- 
cultatemque nactus furatur fur, leges violat tyrannice 
indolis homo. At vero deus non Ignorat cujusque inge- 
nium et naturam, ut qui animam suapte natura magis 
quam corpus sentiat , neque eo rem differt, ut vlolen- 
tlam jam manibus, impudentiam voce, libldinem pu- 
dendis proditam puniat. Non enim ulciscitur se acce- 
pla injuria, neque raptorl irascitur vim passus, aut 
mocbum odit. affectus injuria: sed medicina faciende 
causa sepe plectit ad adulterlum, avaritiam, vel in- 
juriam faclendam proclivem, vitium veluti morbum 
comitialem antevertens priusquam erumpat. 

XXI. Nos interim qui paulo ante indignabamur 
Ob sera sontium supplicia, nune id culpamus, quod 
deus ante quam committantur flagitia ipsum pravum 
animi habitum coercet; quippe ignorantes szpe fu- 
tura factis, et ccculta apertis deterlora majorique di- 
gna metu esse : neque doctl ratiocinari causas, pro- 
pter quas nonnullos expedit etiam perpetrato scelere 
missos facere, alios etiamnum meditantes maleficium. 
pona anteverti : quomodo medicamentorum quedam 
mon congruunt egrotantibus, conducunt autem aliis 
non laborantibus, sed in periculo quam sgroti ver- 
santibus majore. Hinc est, quod non omnia paren- 
tum peccata dil in liberos convertunt : sed si quis 
de malo nascitur bonus, tanquam bene affectus corpore 
matus de morboso, is generis porna liberatur, veluti 
e malitia adoptatus in familiam virtutis : at juveni, 
qui morbo in similitudinem generis refertur atque 
redigitur vitlosi, ei nimirum convenit tanquam haz- 
redi debitas powmas vitii persolvere. Non enim pro- 
fecto Antigonus propter Demetrium, non Phyleus 
propter Augeam , non Nestor propter Neleum sustinuit 
penam : nati enim hi malis, boni ipsi fuerunt: sed 
quorum natura amplexa est cognatam malitiam, hos 
justitia similitudinem pravitatis persequens supplicio 
affecit. Verruem, nzvi, lentes, parentum in filiis non 
visi, aliquando in nepotibus denuo apparuerunt : et 
quzdam mulier Greca cum nigrum peperisset infan- 
tulum, adulterii postulata invenit se quarto gradu pro- 
genlei ab Ethlope prccreatam : ac Pythonis Nisibensis, 
qui nuper commutavit vitam cum morte, dictus ge- 
nus a Spartis (hi sunt homines e satis a Cadmo draco- 
nis dentibus enati) ducere, filiorum quidam hasta fi- 
guram in corpore suo in lucem extulit, similitudine 
generis tam multis post. statibus tanquam e profundo 
emergente. Eodem modo szpe animi affectiones in 
prima prole occultantur : in posterioribus propagini- 
bus natura demum similitudinem vitii aut virtutis ἔπ. 
staurat.. 


(565, C—F. 564, A.) 
35, Ἐπεὶ δὲ ταῦτα εἰπὼν ἐσιώπησα, διαμειδιάσας 
᾿Ὀλλυμπουὺς, Οὐκ ἐπαινοῦμέν σε, εἶπεν, ὅπως μὴ δόξω-- 
μὲν ἀφιέναι τὸν μῦθον, ὡς τοῦ λόγου πρὸς ἀπόδειξιν 
ἱκανῶς ἔχοντος, ἀλλὰ τότε δώσομεν τὴν ἀπόφασιν, 
ὅταν χἀχεῖνον ἀκούσωμεν. Οὕτως οὖν ἔφην, ὅτι 8 Xo- 
λεὺς Θεσπέσιος, ἀνὴρ ἐκείνου τοῦ γενομένου pef ἡμῶν 
ἐνταῦθα Πρωτογένους οἰκεῖος καὶ φίλος, ἐν πολλῇ 
βιώσας ἀκολασίᾳ τὸν πρῶτον χρόνον, εἶτα ταχὺ τὴν 
οὐσίαν ἀπολέσας, ἤδη χρόνον τινὰ xal διὰ τὴν ἀνάγ-- 
Ἰοχὴν ἐγένετο πονηρὸς, καὶ τὸν πλοῦτον ἐχ μετανοίας 
διώκων, ταὐτὸ τοῖς ἀκολάστοις ἔπασχε πάθος, οἱ τὰς 
γυναῖκας ἔχοντες μὲν οὗ φυλάττουσι, προέμενοι δὲ πει- 
ρῶσιν αὖθις ἀδίκως ἑτέροις συνούσας διαφθείρειν. Οὐ- 
δενὸς οὖν ἀπεχόμενος αἰσχροῦ φέροντος εἰς ἀπόλαυσιν 
3 κέρδος, οὐσίαν μὲν οὐ πολλὴν, δόξαν δὲ πονηρίας ἐν 
ὀλίγῳ πλείστην συνήγαγε" μάλιστα δ᾽ αὐτὸν διέθαλεν 
ἀνενεχθεῖσά τις ἐξ Ἀμφιλόχου μαντεία. Πέμψας γὰρ, 
ὡς ἔοικεν, ἠρώτα τὸν θεὸν, εἶ βέλτιον βιώσεται τὸν 
ἐπίλοιπον βίον" ὁ δ᾽ ἀνεῖλεν, ὅτι πράξει βέλτιον, ὅταν 
a0 ἀποθάνῃ. Καὶ δὴ τρόπον τινὰ τοῦτο μετ᾽ οὐ πολὺν 
χρόνον αὐτῷ συνέπεσε. Κατενεχθεὶς γὰρ ἐξ ὕψους τι- 
vlc εἰς τράχηλον, οὗ γενομένου τραύματος, ἀλλὰ πλη- 
ῆς μόνον, ἐξέθανε, καὶ τριταῖος ἤδη περὶ τὰς ταφὰς 
αὐτὰς ἀνήνεγκε. Ταχὺ δὲ ῥωσθεὶς, καὶ παρ᾽ αὑτῷ ve- 
νόμενος, ἄπιστόν τινα τοῦ βίου τὴν μεταθολὴν ἐποίη-- 
σεν. Οὔτε γὰρ δικαιότερον περὶ τὰ συμθόλαια γινώ-- 
σχουσιν ἕτερον Κίλικες dv τοῖς τότε χρόνοις γενόμενον, 
οὔτε πρὸς τὸ θεῖον ὁσιώτερον, οὔτε λυπηρότερον ἐχθροῖς, 

ἣ βεθαιότερον φίλοις" ὥστε καὶ ποθεῖν τοὺς ἐντυγχά-- 
ao vovens αὐτῷ τὴν αἰτίαν ἀκοῦσαι τῆς διαφορᾶς, ox 
ἀπὸ τοῦ τυχόντος οἰομένους γεγονέναι διακόσμησιν εἰς 
ἦθος τοσαύτην, ὅπερ ἦν ἀληθὲς, ὡς αὐτὸς διηγεῖτο 
τῷ τε Πρωτογένει xoi τοῖς ὁμοίως ἐπιεικέσι τῶν φί-- 
λων. ᾿Επεὶ γὰρ ἐξέπεσε τὸ φρονοῦν τοῦ σώματος, οἷον 
ἄν τις ἐκ πλοίου κυδερνήτης εἷς βυθὸν ἀποῤῥιφεὶς πάθοι 
τοπρῶτον, οὕτως ὑπὸ τῆς μεταθολῆς ἔσχεν" εἶτα μι- 
χρὸν ἐξαρθεὶς, ἔδοξεν ἀναπνεῖν ὅλος, καὶ περιορᾶν 
πανταχόθεν, ὥσπερ ἑνὸς ὄμματος ἀνοιχθείσης τῆς ψυ-- 
γῆς. “Εώρα δὲ τῶν πρότερον οὐδὲν, ἀλλ᾽ jj τὰ ἄστρα 
4o παμμεγέθη, καὶ ἀπέχοντα πλῆθος ἀλλήλων ἄπλετον, 
αὐγήν τε τῇ χροιᾷ θαυμαστὴν ἀφιέντα καὶ τόνον ἔχου- 
σαν" ὥστε τὴν ψυχὴν ἐποχουμένην, λείως ὥσπερ πλοῖον 
ἐν γαλήνῃ τῷ φωτὶ ῥᾳδίως πάντη καὶ ταχὺ διαφέρε-: 
σθαι. Τὰ δὲ πλεῖστα τῶν θεαμάτων παραλιπὼν, ἔφη- 
τὰς ψυχὰς τῶν τελευτώντων κάτωθεν ἀνιούσας mou 
φόλυγα φλογοειδῇ ποιεῖν ἐξισταμένου " τοῦ ἀέρος, εἶτα 
ὑπινυμένης ἀτρέμα τῆς πομφόλυγος, ἐκβαίνειν τύπον 
ἐχούσας ἀνθρωποειδῆ, τὸν δ᾽ ὄγκον εὐσταλεῖς" xiwou- 
μένας δ᾽ οὐχ ὁμοίως, ἀλλὰ τὰς μὲν ἐκπηδᾶν Dagod- 
50 τήτι θαυμαστῇ, καὶ διάττειν ἐπ᾽ εὐθείας ἄνω, τὰς δὲ, 
ὥσπερ οἱ ἄτρακτοι, περιστρεφομένας ἅμα κύχλῳ" xal 
τοτὲ μὲν χάτω, τοτὲ δ᾽ ἄνω ῥεπούσας μιχτήν τινα 
φέρεσθαι xal τεταραγμένην χίνησιν, καὶ πολλῷ πάνυ 
χρόνῳ καὶ μόλις ἀποχαθισταμένην. Τὰς μὲν οὖν πολ- 
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XXII. His dictis ego cum conticulssem, subridens 
Olympicus: Non, inquit, laudamus te , ne quasi satis 
demonstrato proposito videamur fabulam dimittere : 
hae demum audita, pronuntlabimus. Tum ego narra- 
tonem sic sum prosecutus. Thespesius Solensis , vir 
Protogenis, ejus qui hic nobiscum fuit, familiaris at- 
que amicus, cum primis temporibus perquam dissolute 
vixisset , atque exinde rem familiarem celeriter perdi- 
disset, aliquandiu etlam necessitate impellente malis 
se dedit artibus, et penitentia ductus, dum divitias 
sectatur, idem est expertus, quod usu venire intem- 
perantibus solet, qui uxores dum habent, non custo- 
diunt, dimissasque et aliis conjunctas improbe cor- 
rumpere conantur. Is ergo Thespesius dum nulla turpt 
τὸ abstinet, qua voluptatem aut quastum videretur 
concilíatura, brevi temporis spatio opes quidem exi- 
guas, opinionem autem πη! εἴα: summam sibi paravit. 
Maxime autem eum notavit oraculum ab Amphilocho 
allatum : cum enim , ut fertur, misisset ad deum sci- 
tatum, An reliquum vitee victurus esset melius : respon-. 
sum fuit, Melius habiturum postquam mortuus foret. At. 
sane hoc illi quodam modo non post multum temporis 
accidit. De sublimi enim in cervicem delapsus, ictu. 
abeque ullo vulnere accepto mortuus est, tertiaque 
post die sub Ipsam funerationem revixit. Mox recupe- 
ralis viribus ad se reversus, incredibilem quamdam 
vite mutationem instituit. Nam neque justlorem in 
contractibus ullum eo tempore noverunt Cilices, neque 
majore adversum deos pietate, fieque hostibus mole- 
stiorem, neque magis fidum amicis. Quo factum est, ut. 
quibus res cum ipso erat, causam cognoscere tantme 
diversitatis averent, mon vilem aut vulgarem eam 
fuisse arbitrantes. Quam eorum fuisse veram opinio- 
nem, intelligi potest ex his qua ipse Protogeni, aliis- 
que bonis amicis narravit. Nam: simul atque mens 
corpore excidit, principio ejusmodi sensit mutatio- 
nem, qualis eveniat gubernatori e navi in profundum 
mare abjecto. Deinde paululum elatus , visus est. sibi 
totus respirare , et anima veluti unico oculo aperta un- 
diquaque circumspicere. Consperit autem nihil eorum 
quz antea : sed stellas ingentes, et inter se Immersis 
distantes intervallis, splendoremque admirabilis coloris 
emittentes efücacitate przditum, ita ut anima eo leviter ^ 
vecta, ut navis in serenitate, In lumine usquequaque. 
celeriter vagaretur. Prztereo hic plurima spectacula 
ab co commemorata : animas autem morientium narra- 
bat cum sursum ascendunt, aere cedente bullam ef- 
ficere flammeam : qua deinde sensim rupta, exeant 
forma pradite humana, mole exigua, et motu non 
ejusdem omnibus modi: quasdam enim celeritate ad- 
mirabili exsilire, et ad rectam lineam sursum emicare : 
alias fusorum Instar in orbem conversas, alias sursum, 
allas deorsum vergendo, mixta quadam et turblda mo- 
veri agitatione, vix longo admodum temporis tractu 
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λὰς ἠγνόει, τίνες, εἰσί: δύο δὲ 3, τρεῖς ἰδὼν γνωρίμους 
ἐπειρᾶτο προσμῖξαι καὶ προσειπεῖν: al δ᾽ οὔτ᾽ ἤχουον, 
οὔτ᾽ ἦσαν παρ᾽ ἑαυταῖς, ἀλλ᾽ ἔκφρονες xal διεπτοημέ-. 
ναι, πᾶσαν ὄψιν ἀποφεύγουσαι καὶ ψαῦσιν, ἐῤῥέμθοντο 
πρῶτον αὐταὶ καθ' ἑαυτὰς, εἶτα πολλαῖς ὁμοίως δια-- 
χειμέναις ἐντυγχάνουσαι καὶ περιπλεκομέναις, φοράς 
τε πάσας πρὸς οὐδὲν ἀχρίτως ἐφέροντο, καὶ φωνὰς 
ὥωμσαν ἀσήμους, οἷον ἀλαλαγμοὺς, ὑρήνου καὶ φόβου 
μεμεγμένας. Ἴλλλαι δ᾽ ἄνωθεν ἐν ἄκρῳ τοῦ περιέχι 

i τος, ὀφθῆναί τε φαιδραὶ, xal πρὸς ἀλλήλας ὑπ᾽ εὖμε- 
γείας θαμὰ πελάζουσαι, τὰς δὲ θορυδεξεις ἐκείνας ἔκ- 
τρεπόμεναι, διεσήμαινον, ὡς ἔοικεν, συστολῇ μὲν εἰς 
ἑαυτὰς τὸ δυσχεραῖνον, ἐπεχτάσει δὲ καὶ διαχύσει τὸ 
χαῖρον καὶ προσιέμενον. Ἐνταῦθα μίαν ἔφη συγγενοῦς 
τινος[[δεῖν], οὐ μέντοι σαφῶς" ἀποθανεῖν γὰρ, ἔτι παι-- 
δὸς ὄντος: ἀλλ᾽ ἐχείνην προσαγαγοῦσαν ἐγγὺς, εἰπεῖν" 
Χαῖρε, Θεσπέσιε, Θαυμάσαντος δ᾽ αὐτοῦ, καὶ φήσαν- 
τος, ὡς οὐ Θεσπέσιος, ἀλλ᾽ Ἀριδαῖός ἐστι Πρότερόν 
γε, φάναι, τὸ δ᾽ ἀπὸ τοῦδε Θεσπέσιος. Οὐδὲ γάρ τοι 

ao τέθνηκας, ἀλλὰ μοίρᾳ τινὶ θεῶν ἥχεις δεῦρο τῷ φρο-- 
γοῦντι" τὴν δ᾽ ἄλλην ψυχὴν, ὥσπερ ἀγκύριον, ἐν τῷ 
σώματι χαταλέλοιπας: σύμθολον δέ σοι καὶ νῦν [xai] 
αὖθις ἔστω τὸ τὰς ψυχὰς τῶν τεθνηκότων μήτε σκιὰν 
ποιεῖν, μήτε σκαρδαμύττειν. Ταῦτ᾽ ἀκούσας ὃ Θεσπέ- 
σιος, ἤδη τε μᾶλλον ἑαυτὸν τῷ λογίζεσθαι συνήγαγε, 
xài διαδλέψας, εἶδεν ἑαυτῷ μέν τινα συναιωρουμένην 
ἀμυδρὰν καὶ σχιώδη γραμμὴν, ἐκείνους δὲ περιλαμ- 
πομένους χύχλῳ xal διαφανεῖς ὄντας, οὐ μὴν ὁμοίως 
ἅπαντας" ἀλλὰ τοὺς μὲν, ὥσπερ f καθαρωτάτη πανσέ- 

ao λῆνος, ἐν χρῶμα λεῖον καὶ συνεχὲς ὁμαλῶς ἱέντας" 








ἑτέρων δὲ φολίδας τινὰς διατρεχούσας, ἢ μώλωπας | 


ραιούς. ἄλλους δὲ χομιδὴ ποικίλους καὶ ἀτόπους τὴν 
ὄψιν, ὥσπερ οἱ ἔχεις, μελάσμασι κατεστιγμένους: ἄλ-- 
λους δέ τινας, ἀμδλείας ἀμυχὰς ἔχοντας. Ἔλεγεν οὖν 
ἕκαστα φράζων ὁ τοῦ Θεσπεσίου συγγενὴς (οὐδὲν γὰρ 


οὕτω χωλύει τὰς ψυχὰς ὀνόματι τῶν ἀνθρώπων mpoc- ' 


ἀγορεύειν) ὡς Ἀδράστεια μὲν, Ἀνάγκης καὶ Διὸς θυ- 
γάτηρ, ἐπὶ πᾶσι τιμωρὸς ἀνωτάτω τέτακται τοῖς ἀδική- 


μασι’ καὶ τῶν πονηρῶν οὔτε μέγας οὐδεὶς [οὔτως οὔτε | 


μικρὸς γέγονεν, ὥστ᾽ ἢ λαθὼν διεχφεύγειν, ἢ βιασάμε- 
νος. Ἄλλῃ δὲ ἄλλη τιμωρία τριῶν οὐσῶν φύλακι καὶ 
ειρουργῷ προσήκει. Τοὺς μὲν γὰρ εὐθὺς ἐν σώματι 
᾿ς, καὶ διὰ σωμάτων χολαζομένους μεταχειρίζεται Ποινὴ 
παχεῖα, πρῴῳ τινὶ τρόπῳ καὶ παραλείποντι πολλὰ τῶν 
καθαρμοῦ δεομένων᾽ ὧν δὲ μεῖζόν ἐστιν ἔργον ἡ περὶ 
τὴν χαχίαν ἰατρεία, τούτους Δίκῃ μετὰ τὴν τελευτὴν 
ὃ δαίμων παραδίδωσι" τοὺς δὲ πάμπαν ἀνιάτους ἀπω- 
σαμένης τῆς Δίκης, ἡ τρίτη καὶ ἀγριωτάτη τῶν 'Mpa- 
στείας ὑπουργῶν, Ἐρινὺς, μεταθέουσα πλανωμένους 
το καὶ περιφεύγοντας ἄλλον ἄλλως, οἰκτρῶς τε καὶ χαλε-. 
πῶς ἅπαντας ἠφάνισε καὶ χατέϑυσεν εἰς τὸ ἄῤῥητον 
καὶ ἀόρατον. Τῶν δ᾽ ἄλλων, ἔφη, διχαιώσεων, 5 μὲν 
ὑπὸ τῆς Ποινῆς ἐν τῷ βίῳ, ταῖς βαρθαρικαῖς ἔοικεν. 
Ὡς γὰρ ἐν Πέρσαι; τῶν κολαζομένων τὰ ἱμάτια καὶ 





(564, B—F. 565, A.) 
subsistente. Plerasque earum ignorabat, ut retulil,| 
quorum essent : duas aut tres notas sibi cum conspe- 
xisset, conatus est accedere et alloqui : ille autem ne- 
que audiebant , neque apud se erant, sed mentis exper- 
ies ac copsternate, omnem conspectum  tactumqoe 
fugientes vagabantur primum seorsim unaquaque, 
deinde multis eodem modo affectis obviam facte εἰ 
inter sc nexis, motibus promiscuis et temerariis cieban- 
tur, vocesque edebant obscuras, quasi vociferationes 
ejulatu εἰ pavore mixtas. Ali autem supra in summo 
ambientis erant aspectu splendid, et invicem ob be- 
nevolentiam coeuntes, tumultuantibus istis vitalis. 
significabant nimirum sese in se contrahendo molestiam, 
extendendo autem et pangendo gaudium et approba- 
lionem. Ibi aiebat quamdam cujusdam cognatorum 
animam, quem utpote ipso puero mortuum , non satis 
bene agnosceret, prope accessisse, ac dixisse : Salve, 
Thespesi. Miratum se respondisse : Non Thespesius ey» 
sum, sed Arideus. Tum animam intulisse: Prius qu- 
dem Aridevus fuisti, postmodo autem. Thespesius eri: 
non enim. mortem obisti, sed divino quodam fato tu 
huc venit mens, reliquis anima: facultatibus veluti ax- 
cora in corpore relictis : atque rursum nunc tibi args- 
mento hoc sit, quod anime defunctorum neque umbram 
faciunt, neque connireut. His auditis Thespesius jam et 
magis colligere se et ad rationis usum redire capit, et 
cum perspexisset, animadvertit sibi comitarl appendi- 
€is loco obscuram quamdam et umbrosam lineam, illas 
vero animas fulgore circumdari , atque esse pellucidas, 
non omnes tamen eodem modo : niinirum alias plenz 
instar purissimz lune unum colorem levem ac conl- 
nentem aquabiliter exhibere : allas squamis quibusdam 
exilibus ac viblcibus percurrentibus maculatas : alias 
admodum varip et. insolenti aspectu , nigris notis vipe- 
rarum instar compunctas : alias etiam obtusis distin- 
ctas fissuris. Caeterum singula enarrans Thespesii ille 
cognatus (nihil enim impedit, quin hominum nominibus 
animas afficlamus) docuit. Adrasteam Jovis et Necessi- 
tatisfiliam omnibus flagitiis vindicem supremo loco colle- 
catam esse: neque malorum quemquam ita vel magnum. 
vel parvum unquam fuisse, ut aut latendo aut vim fa- 
ciendo pene subducere se potuerit. Porro aliam alii sup- 
pliclorum generi (sunt enim tria) praesse, vel inspiclen- 
tem vel repetentem per se. Quosdam enim, aiebat, statim 
in corpore et per corpora plectendos Poena velox arripii 
miti quadam ratione, et que multa omittat espiationis 
indigentia. Quorum vero malitia operosiorem flagitat 
medicinam, eos genius post mortem Justitia tradit. 
Prorsus autem insanabiles Justitia repellente, tertia et 
sevissima Adrastem administrarum Erinnys binc inde 
vagantes atque fugientes cursu assequens, misera- 
biliter atque immaniter universos abület , inque lo- 
cum demergit qui neque narrari, neque visu adiri 
potest. De celeris vindiclis, ea quam in hac vita 
Pena infligit, barbaricarum est similis. Sicut enjm 











(565, B—F.) 
τὰς τιάρας ἀποτύλλουσι xal. μαστιγοῦσιν, οἱ δὲ παύ- 
σασθαι δαχρύοντες ἀντιθολοῦσιν' οὕτως αἵ διὰ χρημά-- 
τῶν καὶ διὰ σωμάτων κολάσεις ἁφὴν οὐχ ἔχουσι Bp 
μεῖαν, οὐδ᾽ αὐτῆς ἐπιλαμθάνονται τῆς xaxíac , ἀλλὰ 
πρὸς δόξαν αἵ πολλαὶ καὶ πρὸς αἴσθησιν αὐτήν εἰσιν. 
Ὃς δ᾽ ἂν ἐκεῖθεν ἀκόλαστος ἐνταῦθα xal ἀκάθαρτος 

᾿ἐξίκηται, τοῦτον ἡ Δίκη ἰδίᾳ λαθοῦσα τῇ ψυχῇ κατα-. 
φανῆ γυμνὸν, εἷς οὐδὲν ἔχοντα καταδῦναι xal dmo- 
χρύψασθαι καὶ περιστεῖλαι τὴν μοχθηρίαν, ἀλλὰ παν- 
10 ταχόθεν xal ὑπὸ πάντων καὶ πάντα χαθορώμενον, 
ἔδειξε πρῶτον ἀγαθοῖς γονεῦσιν, ἄνπερ ὥσιν, [3] προγό- 
νοις αὐτοῦ πρόσπτυστον ὄντα καὶ ἀνάξιον: ἐὰν δὲ φαῦλοι, 
ἐμ κολαζομένους ἐπιδὼν ἐχείνους καὶ ὀφθεὶς, δικαιοῦται 
us πολὺν χρόνον ἐξαιρούμενος ἕκαστον τῶν παθῶν ἀλγη-- 
εις ὠόσι καὶ πόνοις, ot τοσούτῳ μεγέθει καὶ σφοδρότητι 
α ἠ τοὺς διὰ σαρκὸς ὑπερθάλλουσιν, ὅσῳ τὸ ὕπαρ ἂν εἴη 
i τοῦ ὀνείρατος ἐναργέστερον. Οὐλαὶ δὲ xai μώλωπες 
ἐπὶ τῶν παθῶν ἑκάστου τοῖς μὲν μᾶλλον ἐμμένουσι, 
τοῖς δὲ ἧσσον. Ὅρα δὲ, εἶπε, τὰ ποικίλα ταῦτα xal 
20 παντοδαπὰ χρώματα τῶν ψυχῶν" τὸ μὲν ὄρφνιον xal 
ῥυπαρὸν, ἀνελευθερίας ἀλοιφὴν καὶ πλεονεξίας: τὸ δὲ 
αἱματωπὸν xal διάπυρον, ὠμότητος καὶ πικρίας: ὅπου 
δὲ τὸ γλαύκινόν ἐστιν, ἐντεῦθεν ἀκρασία τις περὶ ἥδο- 
νὰς ἐκτέτριπται μόλις" χακόνοια δ᾽ ἐνοῦσα μετὰ φθό- 
vov τουτὶ τὸ ἰῶδες xol ὕπουλον, ὥσπερ αἱ σηπίαι τὸ 
μέλαν, ἀφίησιν. Ἐχεῖ γὰρ ἡ μὲν χαχία τῆς ψυχῆς 
τρεπομένης ὑπὸ τῶν παθῶν xal τρεπούσης τὸ σῶμα 
τὰς χρόας ἀναδίδωσιν, ἐνταῦθα δὲ καθαρμοῦ xal xo- 

» λάσεως πέρας ἐστὶ [τὸ τούτων ἐκλεανθέντων, mav- 
"o0 «οτάπασι τὴν ψυχὴν αὐγοειδῇ καὶ σύγχρουν γίνεσθαι. 
D Μέχρι δὲ οὗ ταῦτα ἔνεστι, γίνονταί τινες ὑποτροπαὶ 
τῶν παθῶν, σφυγμοὺς ἔχουσαι καὶ πήδησιν, ἐνίαις 

2 μὲν ἀμυδρὰν καὶ ταχὺ κατασθεννυμένην, ἐνίαις δὲ 
» νεανικῶς ἐντείνουσαν᾽ ὧν αἵ μὲν πάλιν καὶ πάλιν xo- 
^ λασθεῖσαι τὴν προσήκουσαν ἕξιν xal διάθεσιν ἀναλαμ.. 
θάνουσι: τὰς δ' αὖθις εἰς σώματα ζῴων ἐξήνεγκε βιαιό- 

της ἀμαθίας xal φιληδονίας εἶδος: ἡ μὲν γὰρ ἀσθενείᾳ 
; λόγου καὶ δύ᾽ ἀργίαν τοῦ θεωρεῖν ἔῤῥεψε τῷ πρακτικῷ 
, πρὸς γένεσιν: ἡ δ᾽ ὀργάνου τῷ ἀχολάστῳ δεομένη, 
4o ποθεῖ τὰς ἐπιθυμίας συῤῥάψαι ταῖς ἀπολαύσεσι, xal 
συνεπαίρεσθαι διὰ σώματος ἐνταῦθα γὰρ οὐδὲν, ἢ σκιά 
τις ἀτελὴς καὶ ὄναρ ἡδονῆς πλήρωσιν olx ἐχούσης, 
πάρεστι. Ταῦτα δ' εἰπὼν, ἦγεν αὐτὸν ταχὺ μὲν, ἄπλε. 
τὸν δέ τινα τόπον, ὡς ἐφαίνετο, διεξιόντα ῥᾳδίως χαὶ 
ἀπλανῶς, οἷον ὑπὸ πτερῶν τῶν τοῦ φωτὸς αὐγῶν dva- 
φερόμενον" μέχρι οὗ πρός τι γάσμα μέγα καὶ κάτω 
διῆκον ἀφικόμενος, ὑπὸ τῆς ἐχούσης ἀπελείφθη δυνά- 
μέως, καὶ τὰς ἄλλας ψυχὰς ἑώρα τοῦτο πασχούσας 

] ἐκεῖ; συστελλόμεναι γὰρ, ὥσπερ al ὄρνιθες, xol κατα. 
& 000 φερόμεναι, χύκλῳ τὸ χάσμα περιήεσαν- ἄντικρυς δὲ 
! περᾷν olx ἐτόλμων. Εἴσω μὲν ὀφθῆναι, τοῖς βαχχικοῖς 
. ἄντροις ὁμείως ὕλῃ καὶ χλωρότητι καὶ χλόαις ἀνθέων 
ἢ ἀπάσαις διαπεποιχιλμένον- ἐξέπνει δὲ μαλακὴν καὶ 
" πραεῖαν αὖραν, ὀσμὰς ἀναφέρουσαν ἡδονῆς τε θαυμα- 
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685 
apud Persas eorum qui puniuntur vestes atque tlaras 
convellunt ἃς flagellant; ipsis plorantibus οἱ ut desi- 
statur cepto obsecrantibus : ita supplicia quee a fa- 
cultatibus et corporibus exiguntur, vehementem non 
Inferunt ictum, neque ipsam attingunt malitiam, sed 
pleraque tantum opinionem qudmdam sensumque ex- 
lernum penz prebent. Qui vero hinc pena evitata et. * 
inexpiatus eo pervenit, hunc exciplens Justitla conspl- 
cuum atque nudum, ac qui pravitatem suam nulli rei 
Jmmergere, nullo velare modo possit , sed undiquaque 
ab omnibus talis qualis est perspiclatur, primum pa- 
rentibus ac majoribus suls probis, si quidem tales sint, 
demonstrat, indignum ipsis atque conspuendum : sin 
mall fuerunt, penas eorum videns, ipsis vicissim cer- 
mentibus plectitur per longum satis tempus, singulo 
vitia lis luens doloribus ac cruciatibus, qui magnitu- 
dine et vehementia tanto superant corporis dolores , 
quanto res vera est quam somnium efficacior. Cicatri- 
ces autem et vibices restant a singulis vitiis , majores. 
aliis , alils minores. Jam mihi , alebat, considera varios 
istos animarum et omnigenos colpres, Squalidus iste et 
caliginosus , illiberalium sordium est pigmentum atque 
avaritiam : sanguinolentus et igneus, crudelitatis atque 
Savi : ccruleus intemperanti circa voluptates : 
lividus ac vlolaceus , et qualis atramenti quod sepia 
emittit, invidia ac malignitatis. Etenim ut hic vitlosl- 
tas per anime motus ín corpora certos colores didit : 
ita Ibi color finis est lustrationis atque pene. His co- 
loribus omnino detersis, anima splendida et macularum 
expers redditur. Quandiu autem inhzrent, reciprocant. 
affectus cum saltu quodam et agitatlone, quz in quibus- 
dam languldior est ac facile exstinguitur , in aliis ve- 
hementer se intendit. Atque harum animarum alim 
Merum iterumque punite convenientem sib habitum. 
affectionemque tandem adipiscuntur : allas rursum in 
corpora animalium czpellit violentia quedam inscitia 
εἰ cupiditatis voluptatum genus : hac rationis imbecil- 
litate et ob contemplatricis facultatis socordiam activam. 
inclinat ad procrcationer : alia cum instrumentum in- 
temperantiz desideret, cupit suos appetitus ad fruen- 
dum perducere, et per corpus implere ; isthic enim ni- 
bil nisi umbra quxdam imperfecta οἱ somnium volupta- 
tis nunquam implendz adest. Hzc locutus, Thespesium 
Celeriter sane, ceterum per immensum spatium, ut 
apparebat, produxit, facile atque expedite pergentem, 
quippe qui splendore luriinis tanquam alis veheretur, 
donec ad magnum quemdam hiatum deorsum pene- 
irantem fuit perveatum : ibl desertus a vi eum te- 
nente, vidit alias idem pati animas. Instar avium enim 
coeuntes eo, atque in orbem circum hiatum obambu- 
lantes, recta transire non audebant. Ipse hiatus intus 
bacchici in morem antri conspiciebatur materia, viri- 
ditate, et floribus omnis generis varle ornatus : exhala- 
batautem lenem auram que odoremerhibebat suavitatis 


684 
σίας, xal χρᾶσιν, οἵαν 6 οἶνος τοῖς μεθυσκομένοις, 
ἐμποιοῦσαν εὐωχούμεναι γὰρ αἵ ψυχαὶ ταῖς εὐωδίαις, 
διεχέοντό τε καὶ πρὸς ἀλλήλας ἐφιλοφρονοῦντο: xal τὸν 
τόπον ἐν χύχλῳ χατεῖχε βαχχεία καὶ γέλως, καὶ πᾶσα 
ῦσα παιζόντων xal" τερπομένων. Ἔλεγε [δὲ] ταύτῃ 
τὸν Διόνυσον ἀνελθᾶν elc θεοὺς, xal τὴν Σεμέλην dvá- 
qui ὕστερον" καλεῖσθαι δὲ Λήθης τὸν τόπον. “Ὅθεν οὐδὲ 
διατρίθειν βουλόμενον εἴα τὸν Θεσπέσιον, ἀλλ᾽ ἀφεῖλκε 
βίᾳ, διδάσκων ἅμα xal λέγων, ὡς ἐχτήκεται καὶ dvo- 
το Ἰραίνεται τὸ φρονοῦν ὑπὸ τῆς ἡδονῆς: τὸ δ' ἄλογον καὶ 
σωματοτιδὲς ἀρδόμενον καὶ σαρχούμενον, ἐμποιεῖ τοῦ 
σώματος μνήμην, ἐκ δὲ τῆς μνήμης ἵμερον καὶ πόθον 
πρὸς γένεσιν, ἣν οὕτως ὠνομάσθαι νεῦσιν ἐπὶ 

γὴν οὖσαν, ὑγρότητι βαρυνομένης τῆς quje. Ἄλλην 
οὖν τοσαύτην διελθὼν δδὺν, ἔδοξεν ἀφορᾶν κρατῆρα 
μέγαν, εἰς δὲ τοῦτον ἐμδάλλοντα ῥεύματα, τὸ μὲν, 
ἀφροῦ θαλάσσης ἣ γιόνων λευκότερον, τὸ δὲ, ὁποῖον 
Tote ἐξανθεῖ τὸ ἁλουργὸν, ἄλλα δ᾽ ἄλλαις βαφαῖς χε-- 
χρωσμένα, πρόσωθεν ἴδιον ἐχούσαις φέγγος" ὡς δὲ 
20 πλησίον ἦλθον, ὁ χρατὴρ ἐκεῖνος, ἀφανισθέντος μᾶλ-- 
λον τοῦ περιέχοντος, τῶν τε χρωμάτων ἀμαυρουμέ- 
νων, τὸ ἀνθηρόξερον ἀπέλιπε, πλὴν τῆς λευκότητος, 
Ἑώρα δὲ τρεῖς δαίμονας ὁμοῦ καθημένους ἐν σχήματι 

᾿ πριγώνου, πρὸς ἀλλήλους τὰ ῥεύματα μέτροις τισὶν 
ἀνακεραννύντας. Ἔλεγεν οὖν ὃ τοῦ Θεσπεσίου ψυχο- 
πομπὸς, ἄχρι τούτου τὸν Ὀρφέα προελθεῖν, ὅτε τὴν 
ψυγὴν τῆς γυναικὸς μετήει, καὶ μὴ καλῶς διαμνημο- 
νεύσαντα λόγον εἰς ἀνθρώπους κίδδηλον ἐξενεγκεῖν, ὡς 
χοινὸν εἴη μαντεῖον ἐν Δελφοῖς Ἀπόλλωνος καὶ Νυχτός: 
ao οὐδενὸς γὰρ Ἀπόλλωνι νύχτα κοινωνεῖν: ἀλλὰ τοῦτο 
μὲν, ἔφη, Νυκτός ἐστι καὶ Σελήνης μαντεῖον κοινὸν, οὐ- 
δαμοῦ τῆς γῆς περαῖνον μαντείαν, οὐδ᾽ ἔχον ἕδραν μίαν, 
ἀλλὰ πάντη πλανητὸν ἐπὶ τοὺς ἀνθρώπους ἐνυπνίοις καὶ 
εἰδώλοις: ἐκ τούτου γὰρ ol ὄνειροι μιγνύμενοι, ὡς δρᾷς. 
τῷ ἀπατηλῷ καὶ ποικίλῳ τὸ ἁπλοῦν καὶ ἀληνὲς παρα- 
λαμβάνοντες, διασπείρουσι. Τὸ δ᾽ Ἀπόλλωνος οὗ χά- 
toas, εἶπεν, οὐδὲ κατιδεῖν ἔσῃ δυνατός: ἀνωτέρω 
γὰρ οὐκ ἐπιδίδωσιν οὐδὲ χαλᾷ τὸ τῆς ψυχῆς ἐπίγειον, 
ἀλλὰ κατάτείνει τῷ σώματι προσηρτημένον. “Ἅμα δ᾽ 
40 ἐπειρᾶτο προσάγων ἐπιδεικνύειν αὐτῷ τὸ φῶς ἐκ τοῦ 
τρίποδος, ὡς ἔλεγε, διὰ τῶν κόλπων τῆς Θέμιδος 
ἀπερειδόμενον εἰς τὸν Παρνασόν: καὶ προθυμούμενος 
ἰδεῖν, οὐκ εἶδεν ὁπὸ λαμπρότητος, ἀλλ᾽ ἤκουε παριὼν 
φωνὴν ὀξεῖαν γυναικὸς, ἐν μέτρῳ φράζουσαν ἄλλα [τέ] 
τινα, καὶ χρόνον, ὡς ἔοικε, τῆς ἐκείνου τελευτῆς. 
Ἔλεγε δὲ ὃ δαίμων, τὴν φωνὴν εἶναι Σιθύλλης: die 
γὰρ αὐτὴν περὶ τῶν μελλόντων ἐν τῷ προσώπῳ τῆς 
σελήνης περιφερομένην. Βουλόμενος οὖν ἀκροᾶσθαι 
πλείονα, τῇ ῥύμη τῆς σελήνης εἰς τοὐναντίον, ὥσπερ 





vo ἐν ταῖς δίναις, ἐξεώσθη, καὶ βραχέα κατήκουσεν" ὧν. 


ἦν καὶ τὸ περὶ τὸ Βέσθῶον ὅρος καὶ τὴν Διχαιαρχείας 
ὑπὸ πυρὸς φθορὰν γενησομένην" xal τι χομμάτιον περὶ 
ποῦ τότε ἡγεμόνος, ὡς Ἐσθλὸς ἐὼν, νούσῳ τυραννίδα 
λείψει.» Μετὰ δὲ ταῦτα πρὸς τὴν θέαν τῶν χολαζομένων 
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admirabilis, eamque temperlem afferebat fruentibus, 
quam vinum solet ebriis; nam fragrantia illa perfruen- 
tes anims, letitia perfundebantur, sibique invicem 
blandiebantur. Circa eum locum In orbem erat baccha- 
tio, risus, omnisque jocantlum et sese oblectantium 
musa. Atque ea cognatus ille Thespesli dicebat Bac- 
chum in deos abiisse, Semelenque postea eodem addu- 
xisse : vocari autem Letha: (id est Oblivionis) locum. 
ltaque cupientem non passus est ibi commorari 
Thespeslum, sed vi abstraxit, simul docens, prze vo- 
luptate colliquari et humectari mentem : brutam vero 
partem rigatam et carne indutam, memoriam corporis 
excitare : ex ea desiderium nasci, quod trabat ad gene- 
rationem, quee sic dicatur γένεσις cum sit ἐπὶ γῆν νεῦ-- 
σις, inclinatio in terram. Tantumdem porro itineris ubi 
confecit Thespeslus, visus est sibi videre ingentem 
craterem, inque eum rivos influere, quorum alius can- 
didior maris spuma aut nivibus esset, alius purpuram 
arcus celestis referret , alil allis coloribus infecti emi- 
nus suum perhiberent splendorem : ut propius accessit, 
crater amblente aere magis abolito, et obscuratis co- 
loribus, fioridissimum deposuit absque albedine colorem. 
Vidit autem tres genios ibl in formam trianguli consi- 
dentes , qui aquam influentem inter se mensuris qui- 
busdam dimetirentur. Huc usque, alebat Thespesii 
anima ductor, Orpheum pervenisse, quo tempore ani- 
mam uxoris quassivit: et non probe memoria suggerente. 
falsum hunc ad homines sparsisse sermonem , Oraca- 
lum quod apud Delphos est, Apollini esse. cum. Nocte. 
commune; cum quidem commune Apollini cum nocte 
sit nibil. Verum hoc, addebat, Noctis est et Lunz 
commune oraculum , nullo terre fine inclusum, ne- 
que una certa fixum sede, sed quod usquequaque inter 
homines visis somniisque vagetur. Hinc enim somnia, 

ut. vides, temperata , cum fallaci ac varlo simplex ve- 
rumque asciscentia disseminant, Apollinis autem ne- 

que vidisti, neque videre poteris : altlus enim se nou 
eflert neque concedit anima terrestris portio; sed 
deorsum tendit a corpore dependens. Simulque cona- 
tus est adducto Thespeslo ostendere lumen, quod, ut 

narrabat , e tripode per sinus Themidis enltitur in Par- 
nassum : sed cum id [5 videre cuperet, pre splendore 
non conspexit : audivit tamen praterlens vocem acutam 

mulieris, carmine edentis cum alia quedam , tum tem- 
pus etiam quo ipse extremum esset vie diem confectu- 
rus. Dicebat autem genius vocem hanc esse Sibylla, 
quee ἴῃ facle lung circumvehens futura caneret. Cum. 
autem plura vellet audire, impetu lunz veluti (luctu 

in diversam partem compulsus , pauca percepit : e qui- 
bus foit etlam vaticinlum de monte Vesuvio, et Di- 
egarchee conflagratione , ac de principe ejus temporis 
versiculum hunc: Domus cum sit, morbo tyrannidem 
finiet. Secundum hiec ad spectanda supplicia sc conver- 





(566, F. 567, A—D.) 
ἐτρέποντο. Kal τὰ μὲν πρῶτα. δυσχερεῖς xal οἰκτρὰς 
εἶχον ὄψεις μόνον: εἶτα δὲ καὶ φίλοις καὶ οἰκείοις καὶ 
συνήθεσιν 8 Θεσπέσιος oix ἂν προσδοκήσας χολαζομέ-- 
νοις ἐνετύγχανε, οἱ καὶ δεινὰ παθήματα καὶ τιμωρίας 
ἀσχήμονας καὶ ἀλγεινὰς ὑπομένοντες, φχτίζοντο πρὸς 
ἐχεῖνον xe ἀνεχλαίοντο" τέλος δὲ τὸν πατέρα τὸν ἕαυ- 
τοῦ κατεῖδεν ἔχ τινος βαράθρου στιγμάτων xal οὐλῶν 
μεστὸν ἀναδυόμενον, ὀρέγοντα τὰς χεῖρας αὐτῷ, xal 
σιωπᾶν οὐχ ἐώμενον, ἀλλ᾽ ὁμολογεῖν ἀναγκαζόμενον 
ὑπὸ τῶν ἐφεστώτων ταῖς τιμωρίαις, ὅτι περὶ ξένους 
τινὰς μιαρὸς γενόμενος χρυσίον ἔχοντας, φαρμάκοις 
διαφθείρας, xal ἐκεῖ διαλαθὼν ἅπαντας, ἐνταῦθ᾽ ἐξ- 
ελεγχθεὶς, τὰ μὲν ἤδη πέπονθε, " τὰ δ' ἄγεται πεισό-. 
μένος. Ἱχετεύειν μὲν [οὖν] ἢ παραιτεῖσθαι περὶ τοῦ 
πατρὸς οὐκ ἐτόλμα, δι᾽ ἔκπληξιν καὶ δέος: ὑποστρέψαι 
δὲ καὶ φυγεῖν βουλόμενος, οὖκ ἔτι τὸν πρᾷον ἐκεῖνον 
ἑώρα καὶ οἰκεῖον ξεναγὸν, ἀλλ᾽ ὑφ᾽ ἑτέρων τινῶν φοθε- 
ρῶν τὴν ὄψιν εἰς τὸ πρόσθεν ὠθούμενος, ὡς ἀνάγκην 


- 


οὖσαν οὕτω διεξελθεῖν, ἐθεᾶτο τῶν μὲν γνωρίμως mo- | 


30 νηρῶν γενομένων καὶ χολασθέντων αὐτόθι τὴν σχιὰν 
οὐκέτ᾽ εἶναι χαλεπῶς οὐδ᾽ ὁμοίως τριθομένην ἀτελῆ 
περὶ τὸ ἄλογον xal παθητιχὸν ἐπίπονον οὖσαν" ὅσοι 
δὲ πρόσχημα καὶ δόξαν ἀρετῆς περιδαλλόμενοι διεδίω- 
σὰν χαχίᾳ λανθανούσῃ,, τούτους ἐπιπόνως xal ὀδυνης- 
τὸς ἔξω τῆς ψυχῆς, ἰλυσπωμένους παρὰ φύσιν καὶ ἀνα- 
καμπτομένους, ὥσπερ αἱ θαλάττιαι σχολόπενδραι χα-- 
ταπιοῦσαι τὸ ἄγκιστρον, ἐκτρέπουσιν ἑαυτάς" ἐνίους δ᾽ 
ἀναδέροντες, αὐτῶν καὶ ἀναπτύσσοντες, ἀπεδείκνυσαν 

30 ὑπούλους καὶ ποιχίλους, ἐν τῷ λογιστικῷ καὶ χυρίῳ 

τὴν μοχθηρίαν ἔχοντας. ἴλλλας δ᾽ ἔφη ψυχὰς ἰδεῖν, 

ὥσπερ τὰς ἐχίδνας περιπεπλεγμένας σύνδυο καὶ σύν-- 
τρεῖς καὶ πλείονας, ἀλλήλας ἐσθιούσας ὑπὸ μνησιχα- 
χίας καὶ χακοθυμίας ὧν ἔπαθον ἐν τῷ ζῆν ἢ ἔδρασαν. 

Εἶναι δὲ καὶ λίμνας παρ᾽ ἀλλήλας, τὴν μὲν χρυσοῦ 

περιζέοντος, τὴν δὲ μολίδδου ψυχροτάτην, ἄλλην δὲ 

τραχεῖαν σιδήρου" xal τινας ἐφεστάναι δαίμονας, ὥσπερ 
οἱ χαλκεῖς, ὀργάνοις ἀναλαμδάνοντας καὶ καθιέντας ἐν 
μέρει τὰς ψυχὰς τῶν δι᾽ ἀπληστίαν καὶ πλεονεξίαν πο- 
νηρῶν. Ἐν μὲν γὰρ τῷ χρυσῷ διαπύρους xal διαφανεῖς 
ὑπὸ τοῦ φλέγεσθαι γενομένας, ἐνέθαλλον εἰς τὴν τοῦ 
μολίδδου βάπτοντες: ἐχπαγείσας δ᾽ αὐτόθι καὶ γενο- 
μένας σχληρὰς, ὥσπερ al χάλαζαι, πάλιν εἰς τὴν τοῦ 
σιδήρου μεθίστασαν" ἐνταῦθα δὲ μέλαιναί τε δεινῶς 
ἐγίνοντο, καὶ περικλώμεναι διὰ σκληρότητα, καὶ συν- 
τριδόμεναι, τὰ εἴδη μετέθαλλον- εἶθ᾽ οὕτω πάλιν εἷς 
τὸν χρυσὸν ἐκομίζοντο, δεινὰς, ὡς ἔλεγεν, ἐν ταῖς ue- 
ταδολαῖς ἀλγηδόνας ὑπομένουσαι. Πάντων δὲ πάσχειν 
ἔλεγεν οἰχτρότατα τὰς ἤδη δοχούσας ἀφεῖσθαι τῆς δί- 
so χης, εἶτ᾽ αὖθις συλλαμθανομένας. αὗται δ᾽ ἦσαν, ὧν 

εἷς τινας ἐκγόνους ἢ παῖδας ἡ ποινὴ περιῆλθεν. Ὁπότε 

γάρ τιςιἐχείνων' ἀφίκοιτο xa περιτύχοι, προσέπιπτεν 

ὀργῇ καὶ κατεδόα, xal τὰ σημεῖα τῶν παθῶν ἐδείκνυεν, 

ὀνειδίζουσα xal διώκουσα φεύγειν καὶ ἀποκρύπτεσθαι 


Ρῶς ἠνάγκαζον ἕτεροι περιεστῶτες ἐκτρέπεσθαι τὰ ἐν- | 
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terunt. Atque initio quidem tantum difücilla et mise- 
rabilia visa Insls sunt oblata: post in amicos etiam, 
familiares, et socios prater omnem suam exspectationem 
incidit Thespesius, qui graves cruciatus, ac foda 
supplicia durissimaque perferentes , ipsum 'cum larnen- 
tatione et ploratu compellarent : denique etiam patrem 
suum consperit e voragine quadam emergentem, ple- 
num puncturarum atque cícatricum , manus adversus 
se intendentem , ac silere non passum, sed coactum a 
prafectis suppliciorum fateri , nefarie se hospites quos- 
dam auro preditos veneno sustulisse, et cum isthic latuls- 
setomnes, bic sceleris convictum partim dedisse panas; 
et jam duci ut reliqua patiatur. Deprecari ibi aul in-- 
lercedere pro patre non ausus pra metu el terrore 
Thespesius, cum referre pedem et fugere vellel, non 
jam amplius benignum illum et familiarem vidit du« 
Clorem : sed ab aliis quibusdam aspectu terribilibus 
propulsus , veluti necessitas esset ita progredi, reliqua 
spectavit. Eorum qui aperte mali fuerant, aut in vita 


| penas dederant, animadvertit umbram non ita jam 


difücilem subire ponam, sed fere irrita ac laboriosa 
versari cupiditate partis anime irrationalls et affecti- 
bus subject. Qui vero sub pratextu et opinione virtue 
tis vitam latente improbitate exegissent, hos alii astan- 
les cogebant magno cum labore et dolore interiora 
anima foras obvertere, contra naturam torquentes sese 
et flectentes, quomodo marini scolopéndre hamo vo- 
Tato sese volventes Invertunt : quosdam cute derepta 
explicantes , ostendebant intus vitiosos, et qui nequl- 
tiam in ratione animz partis principe tectam gessis- 
sent. Alias quoque se vidisse animas perhibebat, qua 
viperarum instar bin, terna, aut eliam plures com- 
plicat, invicem se manderent, ob memoriam injuria- 
rum εἰ mestitiam de rebus In vita actis aut toleratis, 
Esse etiam lacus juxta se positos , unum ferventis auri, 
alium frigidissimi plumbi, tertium asperi ferri : bis 
astare quosdam genios, qui fabrorum ararlorum In 
morem instrumentis suis animas eorum qui ob avari- 
tlam et habendi inexpletam cupiditatem molefici fuls- 
sent lacubus qua demitterent, qua extraherent, Nam 
in aureo lacu cum candentes ac vi ignis perspicue es- 
sent reddite, plumbeo injecte congelabant : et grandi- 
nis ritu duratz, in ferreo nigerrima fiebant, ac con- 
fringebantur conterebanturque ob duritiem, formaque 
"mutata rursum ad aureum lacum rejiclebantur, atro- 
ces, ut alebat, hisce in mutationibus cruclatus perfe- 
rentes. Omnium autem miserrime excruciari eas, que 
jam missz facte cum viderentur, ad supplicium retra- 
hebantur : hz autem erant, quarum pene in posteros 
redundarent. Cum enim harum aliqua eodem perve- 
nit, irata incidit, et clamore obtuidit, signa osten- 
dens eorum quz passa est , exprobratque et insequitur. 
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βουλομένην, οὗ δυναμένην δέ. Ταχὺ γὰρ μετέθεον οἱ 
χολασταὶ πρὸς τὴν Δίκην, καὶ ἐξ ἀρχῆς ἤπειγον Qo. 
φυρομένας τῷ προγινώσχειν τὴν τιμωρίαν. Ἐνίαις δὲ 
καὶ πολλὰς ἅμα τῶν ἐχγόνων ἔλεγε συνηρτῆσθαι (καὶ) 
χαθάπερ μελίττας 1) νυχτερίδας ἀτεχνῶς ἐχομένας καὶ 
τετριγυίας ὁπὸ μνήμης καὶ ὀργῆς ὧν ἔπαθον δύ αὖ-- 
τάς. Ἔσχατα δὲ ὁρῶντος αὐτοῦ τὰς ἐπὶ δευτέραν γέ-- 
νεσιν τρεπομένας ψυχὰς, εἴς τε ζῷα παντοδαπὰ χαμ- 
πτομένας βίᾳ καὶ μετασγηματιζομένας ὑπὸ τῶν ταῦτα 

4. διημιουργούντων ὀργάνοις τισὶ καὶ πληγαῖς, τῶν μὲν 
ὅλα τὰ μέρη συνελαυνόντων, τὰ δ᾽ ἀποστρεφόντων, 
ἔνια δ᾽ ἐκλεαινόντων καὶ ἀφανιζόντων παντάπασιν, 
ὅπως ἐφαρμόσειεν ἑτέροις ἤθεσι χαὶ βίοις. Ἐν ταύταις 
φανῆναι τὴν Νέρωνος ψυχὴν τά τ᾽ ἄλλα κακῶς Égou- 
σαν ἤδη, καὶ διαπεπαρμένην ἥλοις διαπύροις. Προχε-- 
χειρισμένων δὲ xal ταύτῃ τῶν δημιουργῶν Πινδαρυκῆς 
ἐχίδνης εἶδος, ἐν ᾧ χυηθεῖσα καὶ διαφαγοῦσα τὴν μη- 
τέρα βιώσεται, φῶς ἔφασκεν ἐξαίφνης διαλάμψαι 
μέγα, καὶ φωνὴν ἐχ τοῦ φωτὸς γενέσθαι, προστάτ- 

29 τουσαν εἰς ἄλλο γένος ἡμερώτερον μεταξαλεῖν, δικόν 
τι μηχανησαμένους περὶ ἕλη xal λίμνας ζῷον" ὧν 
μὲν γὰρ ἠδίκησε δεδωχέϊναι] δίκας: ὀφείλεσθαι B ct xal 
χρηστὸν αὐτῷ παρὰ θεῶν," ὅτι τῶν ὑπηκόων τὸ βέλτι- 
στον χαὶ θεοφιλέστατον γένος ἠλευθέρωσε, τὴν Ἑλλάδα. 
Μέχρι μὲν οὖν τούτων εἶναι θεατής" ὡς δ' ἀναστρέφειν 
ἔμελλεν, ἐν παντὶ γενέσθαι κακῷ διὰ φόδον. Γυναῖκα 
γάρ τινα λαθομένην αὐτοῦ, θαυμαστὴν τὸ εἶδος xol 
τὸ μέγεθος" Δεῦρο δὴ, εἶπεν, οὗτος, ὅπως ἕκαστα 
μᾶλλον μνημονεύσῃς. Καί τι ῥαδδίον, ὥσπερ ol ζω- 

ao γράφοι, διάπυρον προσάγειν, ἑτέραν δὲ χωλύειν" αὐτὸν 
δὲ ὥσπερ ὑπὸ σύριγγος ἐξαίφνης σπασθέντα πνεύματι 
νεανικῷ σφόδρα καὶ βιαίῳ, τῷ σώματι προσπεσεῖν, 
καὶ ἀναδλέψαι σχεδὸν ἐπ᾽ αὐτοῦ τοῦ μνήματος. 
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Τὰ περὶ τῆς Εἱμαρμένης δοχοῦντα ἡμῖν, ὡς οἷόν τε 
σαφῶς καὶ συντόμως πειράσομαι ἐπιστεῖλαί σοι, φίλ- 
τατε Πείσων, ἐπειδὴ σὺ τοῦτο ἠξίωσας, οὐχ ἀγνοῶν 
ἣν ἔχω πρὸς τὸ γράφειν εὐλάδειαν. 

1. Πρῶτον τοίνυν ἴσθι, ὅτι Εἱμαρμένη διχῶς καὶ 
λέγεται καὶ νοεῖται. Ἡ μὲν γάρ ἐστιν ἐνέργεια, ἢ δ' 
οὐσία. Πρῶτον μὲν οὖν ἐνέργειαν τύπῳ ὑπέγραψεν 6 
Πλάτων, ἔν τε τῷ Φαίδρῳ λέγων" Θεσμός τε ᾿Αδρα-- 
στείας ὅδε, ἥτις ἂν [ψυχὴ] θεῷ ξυνοπαδὸς γενομένη" ἐν 
δὲ τῷ Τιμαίῳ" Νόμους, οὖς ἐπὶ τῇ τοῦ παντὸς φύσει 
ὁ θεὸς εἶπε ταῖς ἀθανάτοις ψυχαῖς- ἐν δὲ τῇ Πολιτείᾳ, 
Ἀνάγκης θυγατρὸς Κόρης Λαχέσεως λόγον φησὶν 
ἕἶναι τὴν Εἰμαρμένην, οὐ τραγικῶς, ἀλλὰ θεολογικῶς, 
τὸ ἀρέσκον αὑτῷ ἀποφαινόμενος. El δὲ κοινότερον 
ἐθέλοι τις ταῦτα μεταλαθὼν ὑπογράψαι, ὡς μὲν ἐν 
Φαίδρῳ, λέγοιτ᾽ ἂν ἢ εἱμαρμένη, λόγος θεῖος ἀπαρά- 


$ 
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(567, E, F. 568, A—D.) 
fugere et se subducere frustra conantem : celeriter enim. 
tortores accurrunt ad Justitiam, et denuo compellunt 
ejulantes ob prenotionem pone. Nonnullis quoque et 
multas posterorum animas ferebat adhzrentes — pen- 
dere, et apum aut vespertilionum modo, majorum ai 
mam inscetari ac siridere ob memoriam eorum, quz 
ipsis propter eos eveniunt. Extremo loco vidit animas 
qua ad secundum ortum converse in varla animalia vi 
flecterentur atque transformarentur instrumentis ac 
verberibus, ab iis quibus illud oplficium commissum 
est: qui integra membra aut contundunt, aut aver- 
tunt, aut etiam omnino dedolant atque abolent, ut 
alil viti» congruere possint. In his conspezit etiam Nero- 
nis animam , male jam cum alias affectam, tum elavis 
confixam Ignitis. Huic cum jam opifices formam vipere 
Pindaricz preberent, in qua gestata in utero et rnatre 
peresa viveret, subito, αἱ narrabat, magnum effulsit 
lumen, et vor ex eo edita jussit in aliud mansuetius 
animal n.«tari, quod circum paludes et lacus caneret: 
dedisse enim penas flagitiorum, et aliquod ei a diis de- 
beri beneficium, quod. subditorum optimam plissimam- 
que gentem, Grecos, liberasset, Atque hactenus fuit 
spectator. Reversurus autem, pre metu In extremum 
mali venit. Quedam enim mulier mirabili forma ac 
magnitudine eum arripiens : Huc, alt, ades, ut singula 
rectius memoria complectaris : et. bacillum quoddam, 
quali pictores utuntur, candens admovit : alia. autem 
prohibuit. Ipse, tanquam a fistula, subito vento vehe- 
menti impulsus In corpus Incidit, et oculos aperuit, 
tantum non jam in sepulerum conditus, 
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Nostram de Fato sententiam qua fleri potuit. per- 
splcultate ac brevitate conscriptam, ad te mitto, ea- 
rissime Piso : quando ita tu flagitasti, non ignarus 
quam caute me ad scribendum conferam. 

I. Primum hoc scito, fatur dupliciter et dici et in- 
telligi : vel ut. Actionem (sic enlm energeian Grecorum 
liceat Interprelarl) : vel ut substantiam ( slve naturam). 
Actionem in Phedro adumbravit Plato, sic scribens τ 
Lexque heec est Adrastere, ut quecunque anima deo co- 
mes, etc. ; et In Timzo : Leges, quas de natura Uni- 
versi deus sanzit animis immortalibus : et in Republica, 
Fatum ait esse orationem virginis Lachesis , qua Neces- 
sitais sit filia : non tragice, sed theologice suam opi- 
nionem enuntians. Quod si quis hec velit magis vul 
garibus verbis exprimi, dicamus in Phzro ftum 
describi, ut sit divina oratio qu» ob causam ab ommi 





(868, E, F. 569, AC.) 
ἕατος δύ αἰτίαν ἀνεμπόδιστον' ὡς δ᾽ ἐν τῷ Τιμαίῳ, 
νόμος ἀκόλουθος τῇ τοῦ παντὸς φύσει, καθ᾽ ὃν Dui 
ἄγεται τὰ γινόμενα. Τοῦτο γὰρ 5 Λάχεσις ἐργάζεται, 
ἃ τῆς Ἀνάγκης ἀληθῶς θυγάτηρ, ὡς καὶ πρότερον mu- 
ρελάθομεν, καὶ ὕστερον ἔτι μᾶλλον εἰσόμεθα ἐν τοῖς 
χατὰ σχολὴν λόγοις. "Hs μὲν οὖν xat! ἐνέργειαν 
εἱμαρμένη. 

2. Ἡ [Bl οὐσίαν ἔοικεν εἶναι σύμπασα ἣ τοῦ 
χόσμου ψυχὴ τριχῇ διανεμηθεῖσα, εἴς τε τὴν ἀπλανῇ 
μοῖραν, καὶ εἰς τὴν πλανᾶσθαι νομιζομένην, xal τρίτην 
(εἰς) τὴν ὑπουράνιον τὴν περὶ γῆν ὑπάρχουσαν" ὧν ἡ 
μὲν ἀνωτάτω, Κλωθὼ προσαγορεύεται" ἢ δὲ μετ᾽ αὖ- 
τὴν, Ἄτροπος᾽ ἡ κατωτάτω δ᾽ αὖ, Λάχεσις, δεχομένη 
μὲν τὰς οὐρανίας τῶν ἀδελφῶν ἐνεργείας, συμπλέ-: 
χουσα δὲ καὶ διαδιδοῦσα ταύτας εἰς τὰ ἐπ᾿ αὐτῆς τετα- 
Ὑμένα τὰ ἐπίγεια. Δυνάμει μὲν οὖν εἴρηται, ὁποῖα 
χρὴ λέγεσθαι περὶ τῆς χατ' οὐσίαν εἱμαρμένης: καὶ 
γὰρ ἥτις ἐστὶ, καὶ πόση τις, καὶ ὁποία, καὶ ὅπως τέ-- 
ταχται, xol ὅπως ἔχει αὐτή τε πρὸς ἑαυτὴν χαὶ δὴ 
30 καὶ πρὸς ἡμᾶς, ὡς ἐν ἐπιτομῇ εἴρηται" τὰ δὲ καθ᾽ 

ἕκαστα περὶ τούτων, ὁ ἕτερος μῦθος ὁ ἐν τῇ Πολιτείᾳ 

μετρίως αἰνίττεται, καὶ ἡμεῖς εἰς δύναμίν σοι ταῦτα 
ἐπειράθημεν ἐξηγήσασθαι. 

8. Πάλιν γε μὴν τὴν xe! ἐνέργειαν εἱμαρμένην 
ἀναλαθόντες λέγωμεν' περὶ γὰρ ταῦτα τὰ πολλὰ ζητή-- 
ματα φυσιχά τε χαὶ ἠθικὰ xol διαλεχτικὰ τυγχάνει 
ὄντα. Τίς μὲν οὖν ἐστιν, ἐπιεικῶς ἀφώρισται" " ὁποία 
δέ ἔστιν, ἑξῆς ῥητέον, εἰ καὶ πολλοῖς ἄτοπον φαίνεται. 
᾿Ἀπείρων γὰρ ἐξ ἀπείρου καὶ εἰς ἄπειρον [ὄντων] τῶν γι- 

30 νομένων, τὰ πάντα περιδαλοῦσα ἐν κύχλῳ ἡ εἱμαρμένη, 
οὖχ ἄπειρος, ἀλλὰ πεπερασμένη ἐστίν. Οὔτε γὰρ νό- 
μος, οὔτε λόγος, οὔτε τι θεῖον ἄπειρον ἂν εἴη. Ἔτι δ' 
ἂν μάθοις τὸ λεγόμενον, νοήσας τήν τε ὅλην περίοδον, 
καὶ τὸν σύμπαντα χρόνον, ὅταν τῶν ὀκτὼ περιόδων, 
ὥς φησιν ὁ Τιμαῖος, τὰ προσάλληλα συμπερανθέντα 
τάχη σχῇ κεφαλὴν, τῷ ταὐτοῦ καὶ ὁμοίως ἰόντος dva- 
μετρηθέντα χύκλῳ. Ἐν γὰρ τούτῳ τῷ λόγῳ ὡρισμένῳ 

πε ὄντι καὶ θεωρουμένῳ, πάντα, ὅσα τε xav οὐρανὸν, ἅ 

τ᾽ ἐπὶ τὴν γῆν ἐξ ἀνάγκης ἄνωθεν συνίσταται, πάλιν 

μὲν εἰς τὸ αὐτὸ καταστήσεται, πάλιν δ᾽ ἐξ ἀρχῆς [ὅλα] 

το κατὰ τὰ αὐτὰ ὡσαύτως ἀποδοθήσεται. Μόνη γοῦν ἢ 
κατ᾽ οὐρανὸν σχέσις, αὐτή τε πρὸς ἑαυτὴν κατὰ πάντα 
πεταγμένη πρός τε τὴν γῆν καὶ πρὸς τὰ ἐπίγεια πάντα, 
διὰ μακρῶν περιόδων πάλιν ἐπανήξει ποτέ: of τε μετ' 
αὐτὴν ἐφεξῆς καὶ ἐχόμεναι, ἀλλήλαις ἐχομένως, πα-- 
ρέσονται, ἑκάστη τὰ αὐτῆς ἐξ ἀνάγκης φέρουσαι. Ἔστω 
δὲ πρὸς τὸ σαφὲς τῶν περὶ ἡμᾶς νῦν ὄντων, ὅτι οὐ συμ- 
δαίνει ἀπὸ τῶν οὐρανίων, ὡς πάντων αἰτιῶν ὄντων, 
xal τὸ ἐμὲ γράφειν νυνὶ τάδε καὶ ὡδὶ, καὶ σὲ πράττειν 
ἅπερ καὶ ὅπως τυγχάνεις πράττων" πάλιν τοίνυν ἔπει-- 

30 δὰν ἢ αὐτὴ ἀφίκηται αἰτία, τὰ αὐτὰ καὶ ὡσαύτως, οἱ 
αὐτοὶ γενόμενοι πράξομεν. Οὕτω δὲ xal πάντες ἄνθρω- 
ποι, καὶ τά γε ἑξῆς χατὰ τὴν ἑξῆς αἰτίαν γενήσεται 
καὶ πραχθήσεται, καὶ πάνθ᾽ ὅλα[καὶ ] χατὰ μίαν τὴν 
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impedimento immunem, invicta nec migrari possit : In 
Timzo, Legem appellari comitem nature Univers! , se - 
cundum quam omnia que fiunt transigantur : hoc enim 
efücit Lachesis, vere Necessitatis filia, ut et ante com- 
memoravimus, et postea plenius aperietur per disputa- 
tiones in schola habendas. Et hoc quidem erat fatum, 
secundum Actionem. 

II. At fatum, secundum Substantlam, est, ut appa- 
ret, uhiversa mundi anima, in tres partes quasi distri- 
buta : scilicet in portionem non errantem, fn eam qux 
errare sive vagari putatur, et in eam que infra celum 
circa terram versatur. Harum suprema Clotho appella- 
tur : proxima Atropos : inima Lachesis, que sororum 
suarum colestes actiones excipiens connectit, et In ter- 
restrla, quibus prefecta est, didit. Quid, quotuplex , 
δὲ quale sit fatum , quod Substantia censetur, quis ejus 
ordo, quis ad se invicem, quis ad nos respectus, com- 
pendio diximus : singula autem per allam in Republica 
fabulam mediocriter significat Plato : et nos pro virili 
conati sumus tibl ea enarrare. 


III. Nobis ad fatum quod in Actione est, referatur 
oratio : nam de hoc sunt ille tam multa naturalium , 
moralium, et ad dialecticam pertinentium rerum que- 
stiones. Satis definitum est, quid slt hoc fatum. Dicen- 
dum ergo deinceps, quale sit : quanquam boc multis 
videtur absurdum. Fatum enim cum suo orbe omnia, 
que infinita ex Infinito in, infinitum fiunt, complecta- 
tur, infinitum ipsum non est, sed finitum. Nam neque 
lex, neque oratio, neque divinum quicquam infinitum 
esse potest. Idque rectius perciples , quod dixi, si con- 
sideres totam conversionem, et universum tempus, 
quando octo orbium, ut ait Timzus, inter se finibus 
continuis conjunctz celeritates ad caput redeunt, di- 
mense circulo ejusdem εἰ eodem semper modo moti 
orbis. Hac enim ratione, que definita et est et specta- 
tur, omnia que in celo et in terra ex necessitate a 
primordio efficiuntur, et rursum in: eumdem statum. 
constituentur, et rursum tota eadem et eodem modo 
reddentur. Itaque solus celi habitus et erga se, et erga 
terram ac terrena omnia ita est constitutus, ut longis. 
temporum cireuitionibus omnla revolvantur atque re- 
vertantur : quique illi cali babitui proximi deinceps 
sunt habitus, unus alteri continuatus, sua quisque ne- 
cessario afferens eventa et effectus, aderunt, Atque hoc 
nunc evidenti gratia in nostris rebus intellige, non 
efficacitate celestium , ut causarum unicarum, vel me 
nunc scribere isthec, vel te quidquid agis, eo modo 
agere quo agis. Rursum tamen, cum eadem redibit 
causa, ii ips! nos cadem ista eodemque modo age- 
mus : idemque de omnibus hominibus et omnibus dein-- 
ceps rebus valet qua suis deinceps ipsz causis et fient. 
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ὅλην περίοδον καὶ καθ᾽ ἑκάστην τῶν ὅλων ὡσαύτως, 
ἀποξοθήσεται. Φανερὸν τοίνυν ἤδη, ὅτι ἔφαμεν, τὴν 
εἱμαρμένην, ἄπειρον τρόπον τινὰ οὖσαν, μὴ ἄπειρον 
ἕἶναι, καὶ τό γε ῥηθὲν, ὅτι κύκλος τις ἐστὶ, μετρίως 
ποὺ χατῶπται᾽ ὡς γὰρ καὶ ἡ τοῦ κύκλου κίνησις, ὅ τε 
ταύτην παραμετρῶν χρόνος κύκλος τις ἐστὶν, οὕτω 
xe τῶν κατὰ κύκλον γινομένων ὁ λόγος, κύχλος ἂν 
γομισθείη. ᾿ 

4. Σχεδὸν μὲν οὖν xal τοῦτο δηλοῖ, ὁποῖόν τι τυγχά-- 


10 V5 εἱμαρμένη, πλὴν οὐχ ἥ γε κατὰ μέρος, οὐδ᾽ ἡ xat 


ἕκαστα. Ποία τις οὖν καὶ ἥδε χατὰ τόδε τὸ εἶδος τοῦ 
λόγου; Ἔστι τοίνυν, ὡς ἄν τις εἰκάσαι, οἷος 6 πολιτιχὸς 
νόμος: [ὃς] πρῶτον μὲν τὰ πλεῖστα, εἰ xol μὴ πάντα, ἐξ 
ὑποθέσεως προστάττει: ἔπειτα μὴν καθόλου τὰ πόλει 
προσήκοντα εἰς δύναμιν περιλαμθάνει. Πάλιν δὲ τούς 
τῶν ἑκάτερον ὁποῖόν τι ἐστὶ, σκεπτέον. Ἀχολούγως 
τοίνυν ὁ πολιτικὸς νόμος περί τ᾽ ἀριστέως xal λιπο- 
τάκτου διαλέγεται, xal περὶ τῶν ἄλλων ὡσαύτως" ἀλλ᾽ 
οὗ περὶ τοῦδε ἢ τοῦδε [3] νόμιμόν ἐστιν, ἀλλὰ τὰ μὲν 
20 χαθόλου, προηγουμένωζ᾽ τὰ δὲ ὑποπίπτοντα τούτων, 
ἑπομένως. Καὶ γὰρ τὸ τιμῆσαι τόνδε τινὰ ἠριστευκότα, 
xal τὸ χολάσαι τόνδε τινὰ λιποταχτήσαντα νόμιμον 
ἂν φήσαιμεν, ὡς δυνάμει καὶ περὶ τούτων διατεταγμέ- 
νου τοῦ νόμου- ὃν τρόπον ὁ ἰατρικὸς xal ὁ γυμναστι-- 
abc ὡς εἰπεῖν νόμος, δυνάμει τὰ καθ' ἕκαστα τοῖς ὅλοις 
συμπεριλαμθάνει: οὕτω δὲ καὶ ὁ τῆς φύσεως νόμος τὰ 
μὲν καθόλου, προηγουμένως, τὰ δὲ καθ᾽ ἕκαστα, ἔπο-- 
μένως. Ἔστι τε εἰμαρμένα τρόπον τινὰ καὶ ταῦτα, ὄντα 
ἐκείνοις συνειμαρμένα, Τάχα δ᾽ ἄν τις τῶν ἄγαν ἀκρι- 
30 θολογουμένων τὰ τοιαῦτα, καὶ τοὐναντίον φαίη προη- 
γούμενα συντετάχθαι τὰ καθ᾽ ἕκαστα, εἶναί τε τούτων 
ἕνεχα καὶ τὸ καθόλου, προηγεῖσθαι δὲ τῶν ἕνεχά του τὸ 
οὗ ἕνεκα. ᾿Αλλὰ περὶ μὲν τούτων ἐν ἄλλοις σκεπτέον. 
“Ὅτι δ' οὐ πάντα καθαρῶς οὐδὲ διαῤῥήδην ἡ εἱμαρμένη 
περιέχει, ἀλλ᾽ ὅσα καθόλου, τοῦτο δὴ ἐγ τῷ παρόντι 
ῥηθὲν, πρός τε τὸν ἑξῆς λόγον, καὶ τὸν ὀλίγον ἔμπρο-- 
ev, χώραν ἔχει." Τὸ μὲν γὰρ ὡρισμένον οἰκεῖον τῇ 
θείᾳ φρονήσει, ἐν τῷ καθόλου μᾶλλον θεωρεῖταν᾽ τοις 
οὗτος xal 6 θεῖος νόμος, ὃ μέντοι γε πολιτιτὸς, τὸ δ᾽ 
ἄπειρον ἐν τῷ καθ᾽ ἕκαστα. Μετὰ δὴ ταῦτα, οἷον μέν 
ἔστιν dE ὑποθέσεωξ ὅτι δὲ τοιοῦτον xal ἡ εἱμαρμένη, 
οἰέσθω. *EE ὑποθέσεως δὴ ἔφαμεν τὸ μὴ καθ᾽ ἑαυτὸ τι- 
θέμενον, ἀλλά πως ἑτέρῳ τινὶ ὡς ἀληθῶς ὑπυτεθὲν, 
ὅπόσα ἀκολουθίαν σημαίνει. « Θεσμός τ᾽ Ἀδραστείας 
ὅδε" ἥτις ἂν ψυχὴ συνοπαδὸς γενομένη κατίδῃ τι τῶν 
ἀληθῶν, μέχρι τῆς ἑτέρας περιόδου εἶναι ἀπήμονα" xliv 
dà δύνηται τοῦτο ποιεῖν, ἀδλαθῇ εἶναι.» Τοιοῦτον μὲν 
δὴ τὸ ἐξ ὑποθέσεως ἅμα xol καθόλου. Ὅτι δὲ xal 4 
εἱμαρμένη τοιοῦτον τυγχάνει ὃν, ἔχ τε τῆς οὐσίας αὖ- 
τὸ τῆς, καὶ Dx τῆς προσηγορίας δῆλον. Εἱμαρμένη τε γὰρ 
προσαγορεύεται, ὡς ἂν εἰρομένη τις’ θεσμὸς δὲ καὶ νό. 
μος ὑπάρχει, τῷ τὰ ἀκόλουθα τοῖς γινομένοις πολιτι-- 

χῶς διατετάχθα:. 
ὡς Ἑξῆς δὲ σκεπτέον xai τὰ χατὰ τὸ πρός τι, πῶς 


t 
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et agentur : et omnia tota cum in una tota convet- 
sione, tum In unaquaque totarum eodem modo redi- 
bunt. Manifestum ergo jam est quod diximus , fatum 
quodam modo infinitum , non esse tamen infinitum : ac 
satis potuit perspici esse circulum quemdam. Ut enim. 
et motus circularis, et tempus eum metiens circulus 
item est : i(a ratio etiam corum qua circulo fiunt, est. 
pro circulo habenda. 

IV Fere 14 quoque ostendit, qualis res sit, fatum, 
nec tamen, qualis sit res fatum particulare, et sin- 
gulare. Quale ergo est secundum hanc nostre dispu- 
tationis rationem? Est , quantum conjici potest, similis. 
civili legi. Primum enim sl non omnla, tamen pleraque 
conditione certa mandat : deinde quidem universe sua 
potentia omnia complectitur, qua ad civitatem perti- 
nent : quorum utrumque quale sit, agedum considere- 
mus, Universe civilis lex legitimum significat de eo qui 
rem fortiter gesserit, et de eo qui ordinem deseruerit, 
eodemque modo etiam de aliis : non autem de certis 
personis : sed quie universa sunt, ea principe loco , con- 
sequenter ea quie sub iis continentur, proponit. Itaque 
legitimum dicemus esse, ut iste vel iste ob rem praeclare 
gestam honore afficiatur, alius ob desertam aciem pu- 
niatur : scilicet quia lex facultate significationis et non 
expressis quidem verbis , sed tamen ita ut istos ea com- 
prehendant , de iis sanxerit : sicut medicorum quoque 
et corpora exercentium leges, singularia in universa 
libus potestate inclusa proponunt : ita nature etiam 
lex universalia primarie ac precipue, consequenter 
singularia instituit : ut ista fatalia sint quodam modo, 
quippe qua universalium fatis conjuncta sint, et, fatis, 
t sic dicam, confatalia, Sed fortassis eorum aliquis qui 
isthzc nimis accurate examinant, subtiliusque riman- 
tur, contra dixerit, fato pracipue singularia , pro- 
pter hzc universalia demum tanquam confatalia de- 
sinarl, que horum gratia sunt : przcedit enim id 
propter quod reliqua sunt οἱ posteriora sunt quae alte- 
rius gratia sunt lis propter qus sunt. Verum de 
hoz alibi egetur : non omnia autem simpliciter atque 
expresse fato contineri, sed tantum universalia , id in 
presentia dictum et ad sequentes et ad precedentes 
nostra disputationis partes congruit. Quod enim defi- 
nitum est, id divin convenit prudentis : et vero in 
universali conspicitur : talis ergo est et divina lex, et 
civilis : in singularibus inünitas locum babet. Videa- 
mus nunc, quid sit cum conditione poni (quod ez /po- 
thesi Gracis dicitur) : et tale esse fatum intelligamus. 
Poniergo certa quadam conditione dicitur, quod non 
per se vel absolute, sed ad aliud relatum, eo posito 
ponitur ipsum, atque hac ratione judicatur, hoc iliius 
esse consequens. Quale est illud apud Platonem : Heec 
est Adrastec sactio : Quicunque animus Dei comes 
factus aliquid. veri perspexerit, is usque ad alteram. 
circuitionem a supplicio sit immunis: et si possit per- 
petuo id facere, perpetuo sit illesus, Hoc et universe 
dictum est, et cum conditione, Ipsum autem. fatum. 
lale esse, e natura ejus, et appellatione constat, 
Himarmene etiam dicitur, quasi nexa et conserta z 
et sanctio est ac ler, quia civili modo constitutunr 
habct quid ex factis consequatur, 

V. Deinceps consileremus ea que ad mutuam rela- 
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μὲν πρὸς τὴν πρόνοιαν ἡ εἱμαρμένη ἔχει, πῶς δὲ πρὸς 
πὴν τύχην, καὶ τό γε ἐφ᾽ ἡμῖν, καὶ τὸ ἐνδεχόμενον, 
καὶ ὅσα τοιαῦτα" πρὸς δὲ τούτῳ διωρίσθω, πῆ μὲν, 
ἀληθὲς, πῇ δὲ ψεῦδος, τὸ Πάντα καθ᾽ εἱμαρμένην. Εἰ 
μὲν οὖν τὸ ἐν τῇ εἱμαρμένῃ πάντα περιέχεσθαι δηλοῖ, 
συγχωρητέον εἶναι ἀληθές: εἴτε ὅσα περὶ ἀνθρώπους, 
εἴτε περὶ γῆν ἅπαντα, εἴτε κατ᾽ οὐρανὸν γινόμενα, 
βούλεταί τις ἐν τῇ εἱμαρμένῃ τίθεσθαι, καὶ ταῦτα ὡς 
πρὸς τὸ παρὸν συγκεχωρήσθω. Εἰ δ᾽, ὅπερ καὶ μᾶλλον 

10 ἐμφαίνει, τὸ καθ᾽ εἱμαρμένην οὐχ ἅπαντα, ἀλλ᾽ αὐτὸ 
μόνον τὸ ἑπόμενον αὐτῷ σημαίνει, οὗ πάντα ῥητέον 
καθ᾽ εἱμαρμένην᾽, (οὐδ᾽ εἰ καθ᾿ εἱμαρμένην πάντα), 

Οὐδὲ γὰρ νόμιμα, οὐδὲ κατὰ νόμον πάντα, ὁπόσα πε- 

ριείληφεν ὃ νόμος: καὶ γὰρ προδοσίαν, xal λιποταξίαν, 

καὶ μοιχείαν, καὶ πολλὰ ἕτερα τοιαῦτα περιλαμβάνει, ὧν 
οὐδὲν ἄν τις εἴποι νόμιμον" ὁπότε οὐδὲ τὸ ἀριστεῦσαι, 

ἢ τυραννοχτονῆσαι, ἥ τι ἄλλο κατορθῶσαι, φαίην ἂν 

ἔγωγε νόμιμον. Τὸ μὲν γὰρ δὴ νόμιμον, πρόσταγμα 

νόμου ἐστί: τὸ δ᾽ εἴπερ ὁ νόμος προστάττει, πῶς οὐκ 
30 ἂν ἀπειθοῖεν καὶ παρανομοῖεν οἵ γε μὴ ἀριστεύοντες, 
xal τυραννοκτονοῦντες, καὶ ὅσοι τὰ τοιαῦτα μὴ χατορ- 
ϑθοῦσιν; ἢ πῶς, εἰ παράνομοι οἶδε, οὗ δίκαιον κολάζειν 
τοὺς τοιούτους; Εἴ γε μὴν ταῦτα λόγον οὐχ ἔχει, μόνα 
δητέον νόμιμά τε καὶ κατὰ νόμον τὰ ὑπὸ τοῦ νόμου 

δρισθέντα ἐπὶ τοῖς ὁπωσοῦν πραττομένοις: μόνα δὲ di- 

μαρμένα καὶ καθ' εἱμαρμένην, τὰ ἀκόλουθα τοῖς ἐν τῇ 

θείᾳ διατάξει προηγησαμένοις. Ὥστε πάντα μὲν τὰ 

γινόμενα ἢ εἱμαρμένη περιλαμθάνει, πολλὰ δὲ τῶν ἐν 

αὐτῇ, καὶ σχεδὸν ὅσα προηγεῖται, olx. ὀρθὸν λέγειν 
30 χαθ᾽ εἱμαρμένην. 

8. Τούτων δὲ οὕτως ἐχόντων, ἑξῆς ῥητέον, ὡς τό γ᾽ 
ἐφ᾽ ἡμῖν καὶ ἡ τύχη, τότε δυνατὸν xal τὸ ἐνδεχόμενον, 
καὶ τὰ τούτων συγγενῆ ταχθέντα ἐν τοῖς προηγουμέ-. 
νοις, aded τε σώζοιτ᾽ ἂν, καὶ τὴν εἱμαρμένην σώζοι, 
^H μὲν γὰρ εἱμαρμένη πάντα περιέχει, καθάπερ καὶ 
δοκεῖ: τὰ δ᾽ οὐκ ἐξ ἀνάγκης γενήσεται, ἀλλ᾽ ἕκαστον 
αὐτῶν, οἷον καὶ πέφυκεν εἶναι. Πέφυκε δὲ τὸ δυνατὸν, 
ὡς γένος προὔφεστάναι τοῦ ἐνδεχομένου" τὸ δ᾽ ἐνδεχό. 
μένον, ὡς ὕλη τῶν ἐφ᾽ ἡμῖν προὐποχεῖσθαι: τὸ P 
ἐφ᾽ ἡμῖν, ὡς κύριον χρῆσθαι τῷ ἐνδεχομένῳ: ἡ δὲ 
τύχη παρεμπίπτει τῷ dp ἡμῖν διὰ τὴν ἐφ᾽ ἑκάτερα 
ῥοπὴν. τοῦ ἐνδεχομένου, Μάθοις δ᾽ ἂν τὸ λεγόμενον 
σαφῶς ἐννοήσας, ὡς τὸ γινόμενον ἅπαν καὶ ἡ γέ- 
νεσις αὐτὴ, οὐ δίχα δυνάμεως, " ἢ δὲ δύναμις, οὐκ 
ἄνευ οὐσίας. Olov [ ἀνθρώπου]εῖτε γένεσις, εἴτε γενης- 
τὸν, oix ἄνευ τῆς δυνάμεως: αὕτη δὲ περὶ ἀνθρωπον, 
οὐσία δὲ ὃ ἄνόρωπος. "Amb δὲ τῆς δυνάμεως μεταῖν 
οὔσης, ἡ μὲν οὐσία δυνάμενον, ἡ δὲ γένεσις καὶ τὸ γι- 
νόμενον, ἄμφω δυνατά, Ῥριῶν τοίνυν τούτων, δυνά-- 
so tos xal δυναμένου καὶ δυνατοῦ, δυνάμεως μὲν ὡς τὸ 

εἶναι προυπόκειται τὸ δυνάμενον, δυνατοῦ δὲ ἡ δύνα-- 

wig προῦφίσταται. Σαφὲς μὲν οὖν χαὶ οὕτω τὸ υνα- 
τόν. Τύπῳ δ᾽ ἂν ἀφορισθείη, κοινότερον μὲν, τὸ κατὰ 
δύναμιν πεφυκὸς γίνεσθαι" χυριώτερον δὲ, ταὐτὸ τοῦτο, 
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tionem seu affectionem attinent : ld est, quo pacto Fatum 
cum Providentia, cum Fortuna, cum Eo quod in Nostra 
est Potestate, cum Contingentia comparetur atque com- 
ponatur : addendumque est, quatenus verum sit , qua- 
tenus falsum, Omnia fato fieri. Hec ergo enuntiatio, 
siquidem id notat, Fato omnia contineri, prorsus est 
concedenda, slve quis de rebus humanis et terrestri- 
bus, sive de colestibus velit intelligi : atque hoc in 
presentia, quod ad nostram attinet disputationem , 
concessum esto. Sin, quod multo magis illa vox pre se 
fert, Fatum non omnia, sed illud potissimum signifi 
cat, quod Fati est consequens : non dicendum est 
omnia fieri secundum fatum , ne si comprebenderentur 
quidem fato. Non enim legitima sunt , neque juxta leges 
fiunt omnia, quz legibus continentur. Nam εἰ prodi- 
tionem, et ordinis desertionem , et adulterium aliaque 
id genus multa leges complectuntur : quee legitima esse 
nemo dixerit, Et ego ne rem quidem egregle gerere, 
aut tyrannum interücere, aut tale aliquid dixerim esse 
legitimum. Quod enim legitimum est, legis est manda- 
tum : at si ista leges juberent, quomodo non contu- 
maces ac legibus adversi judicarentur il, qui nullum 
praeclarum edunt facinus, qui non edunt tyrannos, 
qui nibil id genus rerum gerunt? hi autem si contra 
'ees delinquunt, eur non justum est ita agentes pu- 
mri? Proinde cum his nulla faveat ratio, ista tantum 
dicemus legitima esse, et secundum leges fleri, qum 
legibus sunt expressa , quocunque allas modo acta sint. 
Eodemque jure illa tantum fatalia censebimus, et fato 
fleri dicemus, quz consequuntur causas in divina dispo- 
sitione causarum antegressas. Hinc concluditur, omnia 
quacunque fiunt, Fato contineri : multa autem, atque 
adeo pleraque antecedentibus causis effecta, non recte 
Fato addici. 

VI. His ita constitutis, porro dicendum est , quomodo 
Potestas in rebus et actionibus nostra, Fortuna, Possi- 
bile, et Contingens, et quiealia his cognata inantegredien- 
tibus ponuntur causis, constare constante Fato possint, 
Etenim Fatum omnia continet, sicut etiam videtur : 
neque tamen propterea omnia necessario evenient , sed 
unumquodque pro su: nature modo. Natura porro ita 
comparatum est, ut Possibile tanquam genus Contin- 
genti sit prius : Contingens veluti materia subjiciatur iis. 
quz in Nostra sunt Potestate, et Nostra Potestas quasi 
dominium exerceat in Contingentia. At Fortuna iis qua 
in Nostra sunt Potestate incidit, ob libera in utramque 
partem eventus momenta Contingentiz. Atque id quod 
dixi, palam intelliges, si hoc consideres, omne gene- 
ratum ipsamque generationem, non esse absque facul- 
tate (Id est Potentia) : Potentiam non absque Substan- 
ila. Veluti hominis slve generatio sive generatum , 
absque Potentia est : ista autem circa hominem est, 
homo Substantia est. Proxime vero sunt Potentia veluti 
in medio posite, Substantia ut Potens, Generatio vero 
et generatum ut Possibilla. Ergo, cum tria hzc sint, 
Potentia, Potens, Possibile: Potens, instar Substantia, 
prius est quam Potentia, et Potentia item prior est 
quam Possibile. Atque sic existimo quid Possible sit , 
explicatum esse satis perspicue. Rudi autem Minerva 
Possibile dividas licet, in id quod usitatius sic dicitur, 
cujus natura fert ut per Potentiam fiat : et in id quod 
magis proprie ita appellatur illud ipsum, cujus natura 
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ὁπόταν μηδὲν ἔξωθεν ἔχη πρὸς τὸ γίνεσθαι ἐμποδών. 

Τῶν δὲ δυνατῶν τὰ μὲν οὐχ ἂν χωλυθείη ποτὲ, ὥσπερ 
τὰ κατ᾽ οὐρανὸν, ἀνατολαὶ xal δύσεις καὶ τὰ τούτοις 
παραπλήσια' τὰ δὲ οἷά τε χωλυθῆναί ἐστιν, ὡς πολλὰ 
μὲν τῶν ἀνθρωπίνων, πολλὰ δὲ καὶ τῶν μεταρσίων. 
Τὰ μὲν οὖν πρότερα ὡς ἐξ ἀνάγκης γινόμενα, ἀναγ- 
χαῖα προσαγορεύεται" ἃ δὲ πρὸς τοὐναντίον ἐπιδέχε- 
ται, ἐνδεχόμενα. Ἀφορίζοιτο δ' ἂν xal ταῦτα τὸ μὲν 
ἀναγκαῖον δυνατὸν, τὸ ἀντικείμενον ἀδυνάτῳ: τὸ δ᾽ ἐνδε- 

10 χόμενον δυνατὸν, οὔ καὶ τὸ ἀντικείμενον δυνατόν. Τὸ μὲν 
γὰρ καταδῦναι τὸν ἥλιον, ἀναγκαῖόν τε ἅμα καὶ δυνατόν' 
ἀντίχειται ἀδύνατον τὸ μὴ χαταδῦναι" τὸ δὲ, καταδύν- 
τος ἡλίου, ὄμδρον γενέσθαι, καὶ μὴ γενέσθαι, ἀμφότερα 
δυνατὰ καὶ ἐνδεχόμενα. Πάλιν δὲ καὶ ἐπὶ τοῦ ἐνδεχομέ- 
γου, τὸ μὲν ὡς ἐπιτοπολὺ, τὸ δὲ, ὡς ἐπ᾽ ἔλαττον, τὸ δὲ 
ὡς ἐπίσης, καὶ ὁπότερον ἔτυχεν: τοῦτο [μὲν] φανερὸν ὡς 
αὐτὸ αὑτῷ ἀντιτέταχται" τὸ δὲ ὡς ἐπιτοπολὺ xal ἐπ᾽ 
ἔλαττον ἀλλήλοις" καὶ ταῦτα μὲν ἐπὶ τῇ φύσει τὸ πλεῖ- 
στον, ἐφ᾽ ἡμῖν τε τὸ ἐπίσης. Τὸ μὲν γὰρ ὑπὸ κύνα 

3οχαῦμα, ἢ ψῦχος, [ὧν τὸ μὲν] ὡς ἐπιτοπολὺ, τὸ δ᾽ ὡς 
ἐπ᾽ ἔλαττον, τῇ φύσει ἄμφω ὑποτέτακται" τὸ δὲ περι- 
πατεῖν xal μὴ, xal ὅσα τοιαῦτα, ὧν ἑκάτερον ἐπὶ τῇ 
ἀνθρωπίνῃ ὁρμῇ ὑποτέταχται, ὃ δὴ ἐφ᾽ ἡμῖν xal κατὰ 
προαίρεσιν λέγεται, Γενικώτερον δὲ μᾶλλον τὸ ἐφ᾽ 
ἡμῖν: δύο γὰρ εἶναι εἴδη, τό τ᾿ ἐκ πάθους καὶ θυμοῦ, 
ἣ ἐπιθυμίας, τό τ᾽ ἐξ ἐπιλογιεμοῦ, ἢ διανοίας, ὅπερ 
ἤδη κατὰ προαίρεσίν τις εἴποι. Ἔχει δὲ λόγον μὴ τὸ 
δυνατὸν καὶ ἐνδεχόμενον τοῦτο, ὅπερ καθ᾽ ὁρμὴν καὶ 

s ἐφ᾽ ἡμῖν εἴρηται, μὴ τὸ αὐτὸ κατ᾽ ἄλλο λέγεται. Κατὰ 
μὲν γὰρ τὸ μᾶλλον, δυνατόν τε xal ἐνδεχόμενον, χατὰ 
δὲ τὸ παρὸν, ἐφ᾽ ἡμῖν τε καὶ καθ' ὁρμήν. Ἀφορίζοιτο 
δ᾽ ἂν ὧδε: τὸ μὲν ἐνδεχόμενον, ὅπερ αὐτό τε χαὶ τὸ 
ἀντικείμενον: τὸ δ᾽ ἐφ᾽ ἡμῖν, θάτερον μέρος τοῦ ἐνδεχο- 
μένου τὸ κατὰ τὴν ἡμετέραν ὁρμὴν ἤδη γινόμενον. “Ὅτι 
μὲν οὖν τὸ δυνατὸν τοῦ ἐνδεχομένου πρότερον τῇ φύ-- 
σει, τὸ δ᾽ ἐνδεχόμενον τοῦ ἐφ᾽ ἡμῖν προὐφίσταται, xal 
οἷον αὐτῶν τυγχάνει ὃν ἕκαστον, καὶ πόθεν δνομάζεται, 
καὶ τά γε παραχείμενα αὐτοῖς, σχεδὸν εἴρηται. 

40. 7. Περὶ δὲ τῆς τύχης xal τοῦ αὐτομάτου, καὶ εἴ τι 
παρὰ ταῦτα θεωρεῖται, νῦν ἡμῖν λεχτέον. Αἴτιον μὲν δή 
τι ἣ τύχη. Τῶν δ᾽ αἰτίων τὰ μὲν καθ' αὑτὰ, τὰ δὲ χατὰ 
συμδεδηχός: οἷον, οἰκίας, ἢ νεὼς, xal" αὑτὸ μὲν αἴτιον 
τὸ οἰκοδομιχὸν, καὶ τὸ ναυπηγικόν" κατὰ συμθεθηχὸς 
δὲ, τὸ μουσικὸν, ἢ γεωμετρικὸν, καὶ πᾶν, ὅ τι ἂν τῷ 


αἰκοδομιχῷ ἢ ναυπηγικῷ εἴδει συμδεθήχη, εἴτε χατὰ | 


σῶμα, εἴτε κατὰ ψυχὴν, εἴτε κατὰ τὰ ἐκτός. “Ὅθεν xal 
δῆλον, ὡς τὸ καθ᾽ αὑτὸ, ὡρισμένον καὶ ἕν. Τὸ δὲ κατὰ 
t cope rye, οὖχ ἕν τε, καὶ ἀόριστον" " πολλὰ γὰρ καὶ 
ἄπειρα τῷ ἑνὶ ὑπάρχει παντάπασιν ἀλλήλων διαφέ- 
govra. Τὸ μέντοι κατὰ συμθεθηκὸς, ὅταν μὴ μόνον ἐν 
τοῖς ἕνεχά του γίγνηται, ἀλλὰ καὶ ἐν οἷς ἡ προαίρεσις, 
πότε δὴ καὶ τὸ ἀπὸ τύχης προσαγορεύεται: οἷον, τὸ 
εὑρεῖν χρυσίον σχάπτοντα ἵνα φυτεύσῃ, ἢ παθεῖν τι ἢ 
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fert ut per Potentiam fiat, si nil el obsit extrinsecus, 
quominus fiat. Nam Possibilium quedam nunquam 
possunt prohiberi, ut ortus occasusque celestium cor- 
porum, et id genus alia : quedam possunt prohiberi, 
ut pleraque bumana, multa eorum etiam qui in su- 
blimi fiunt. Ac prioris quidem generis que sunt, Ne- 
Cessaria nominantur, quia necessario fiunt : posterioris 
Contingentia , quia contingere potest, ut in diversam 
partem eveniant. Sic etlam distinguere licet. Necessa- 
rium Possibile est, cul opponatur Impossibile : Contin- 
gens tale Possible, cujus etiam contrarium sit Possi- 
bile. Nam solem occidere cum necessarium. est, tum 
possibile : quod autem ei adversatur solem non occidere, 
id impossibile est. Occidente sole imbrem fieri , contin- 
gens est, et possibile : itidemque contingens et. possibile 
sole obeunte non delabi imbrem, Rursum eorum quz 
contingentia diximus, alia plerumque, alia raro, alia 
aque, seu qualibus in utramque partem momentis et 
utrum fors tulerit, fiunt. Quorum hoc sibl invicem 
opponi, satis est manifestum : sicut et quod. plerum- 
que, et quod raro fit, inter se pugnant: quse duo 
maxime in rebus naturalibus : quod eque fit , seu aequa- 
lia utroque momenta habet, in nostris locum habct 
actionibus. Nam quod sub ortum canicule sestus est 
aut frigus, quorum hoc raro, illud plerumque contin- 
git, naturz ambo subjecta sunt : deambulare aut non 
deambulare possumus, et alia similia nostra voluntati 
sunt subjecta, et in nostra esse potestate, et consilio 
delectuve nostro dicuntur fieri. Generalius tamen est 
id quod in nostra potestate esse dicimus : cujus dur 
sunt species : una eorum quz subito animi motu, aut 
ex íra, vel concupiscentia flunt : altera, ubi ratioci- 
natio et deliberatio pracessit , qua» jam consilio et de- 
lectu agi dicuntur. Habet idem nominis diversitatem, 
qua hoc possibile et contingens, et id quod in nostra 
potestate est atque appetitu nostro incitante fit, non 
eodem modo de rebus diversis dicitur: nam ratione 
futuri possibile et contingens dicitur : ratione prasen- 
tis temporis, in nostra potestate et secundum appeti- 
tum. Atque sic etiam discernere possis. Contingens 
est quod et ipsum et ejus contrarium flerl potest : in 
mostra potestate, altera jam contingentim pars quz 
appetitu nostro jam fit. Ergo contingenti possibile 
ordine nature antelre, contingensque eo quod in no- 
stra esse potestate dicitur prius existere, qualia sinl, 
qua nominum ratio, qus adjuncta, fere explicatum 
jam est. 

VII. Proinde de fortuna et casu, et que in his spe- 
ctantur, dicendum est. Est itaque fortuna ex causarum 
numero. Cause autem aliz per se sunt cause , aliae per 
accidens, Verbi gratia, domus aut navis causa per se est. 
ars edificandi vel naves compingendi : per accidens, mu- 
slca, geometrica, et quidquid omnino arti domum na- 
vimve fabricandi sive corporis, sive animi , sive exter- 
marum respectu rerum accidit. Unde perspicuum fit, 
quod per se est, id unicum esse et finitum : id quod 
per accidens, neque unum esse, et Infinitum. Nam uni 
rei infinita inter se differentia accidere possunt. Caete- 
ruri quod per accidens est in iis, que non modo pro- 
pter aliquid fiunt, sed etiam ubi consilium locum habet, 
id jam fortune appellationem habet : ut s quis plan- 
tandi causa fodlens , aurum reperiat : aut si quid pra- 


δρᾶσαι τῶν παρὰ τὸ ἔθος φεύγοντα, ἢ διώχοντα, ἢ | ter morem tibi eveniat fogienti , insequenti, ambulanti, 
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ἄλλως βαδίζοντα, ἢ αὐτὸ μόνον ἐπιστραφέντα, οὗ τού- 
του ἕνεκα, ὅπερ συνέπεσεν, ἀλλ᾽ ἑτέρου τινὸς χάριν. 
Διὸ καὶ ἀπρονόητον αἰτίαν καὶ ἄδηλον ἀνθρωπίνῳ o- 
γισμῷ τὴν τύχην ἀπέδοσαν τῶν πάλαι ἔνιοι. Κατὰ 
δὲ τοὺς ἀπὸ Πλάτωνος, ἔγγιον ἔτι προσιόντας αὐτῆς 
τῷ λόγῳ, οὕτως ἀφώρισται 5 τύχη, αἰτία κατὰ συμ-- 
cns τῶν ἕνεκά του ἐν τοῖς κατὰ προαίρεσιν: ἔπειτα 
ἤδη xol τὸ ἀπρονόητον καὶ τὸ ἄδηλον ἀνθρωπίνῳ λο- 
γισμῷ προστιθέασι καίτοι γε κατὰ τὰ αὐτὰ χαὶ τὸ 

1o σπάνιον καὶ παράλογον ἐμφαίνεται τῷ κατὰ συμδεθη-. 
χός: οἷον δέ ἐστι τοῦτο, el καὶ μὴ ἐκ τῶν ἄρτι ῥηθέν- 
των, ἀλλ᾽ ἔκ γε τῶν ἐν τῷ Φαίδωνι γεγραμμένων, 
σαφέστατα προσπίπτει. Γέγραπται δὲ ὦδε" Οὐδὲ τὰ 
περὶ τῆς δίκης ἄρα ἐπύθοντο ὃν τρόπον ἐγένετο; Ναί. 
Ταῦτα μὲν ἡμῖν ἤγγειλέ τις: καὶ ἐθαυμάζομέν γε, ὅτι, 
πάλαι αὐτῆς γενομένης, ὕστερον φαίνεται ἀποθανών: 
τί ἦν τοῦτο, ὦ Φαίδων; Τύχη τις αὐτῷ, ὦ Ἐχέκρα- 

τες, συνέδη, Ἔτυχε γὰρ τῇ προτεραίᾳ τῆς δίκης d 

πρύμνα ἐστεμμένη τοῦ πλοίου, ὃ εἰς Δῆλον ᾿Αθηναῖοι 
30 πέμπουσιν. Ἐν γὰρ τούτοις τὸ συνέθη οὐκ ἀντὶ τοῦ 

γέγονεν ἀκουστέον, ἀλλὰ πολὺ μᾶλλον ἐκ συνδρομῆς 

τινος αἰτιῶν ἀπέδη, ἄλλου πρὸς ἄλλο γεγονότος. Ὁ 

μὲν γὰρ ἱερεὺς ἔστεφε τὸ πλοῖον ἄλλου χάριν, ἀλλ᾽ οὗ 

'Σωχράτους: οἱ δὲ 30 ἑτέρου κατεψηφίσαντο αὐτοῦ. 

αὐτὸ δὲ τὸ ἀποδὰν, παράλογον καὶ τοιοῦτο ἀπέθη, 

«ον χἂν ἐκ προνοίας ἐγεγόνει ἤτοι ἀνθρωπένου τινὸς, 

ἢ τῶν ἔτι χρειττόνων. Καὶ περὶ μὲν τῆς τύχης ταῦτα 

ἱκανὰ, ὡς συνυφίστασθαι ἀνάγκη, τὸ μὲν ἀπ᾽ αὐτοῦ 
παρωνύμως καὶ τοῦ ἐφ᾽ ἡμῖν προποχεῖσθαι ἐλέχθη. 
80 Τὸ δ᾽ αὐτόματον, ἐπὶ πλεῖον τῆς τύχης: εἰ γὰρ καὶ αὖ. 
τὴν περιλαδὸν ἔχει, καὶ πολλὰ τῶν ἄλλοτε ἄλλως 
συμπίπτειν πεφυκότων, Ἔστι δὲ xa ὄνομα, ὅπερ 
αὐτόματον λέγεται τὸ πεφυκὸς ἄχλου ἕνεκα, ὅταν μὴ 
ἐχεῖνο παρ᾽ "" ἐπεφύχει- οἷον δοχεῖ τὸ ὑπὸ xiva ψῦχος. 
Ποτὲ γὰρ ψῦχος οὐ μάτην, οὐδὲ ** Τὸ δὲ ὅλον, ὡς τὸ 
dg ἡμῖν μέρος τοῦ ἐνδεχομένου, οὕτως ἢ τύχη τοῦ 
αὐτομάτου. Ἔστι δὲ ἑκατέρου ἑκάτερον σύμπτωμα" τὸ 
μὲν αὐτόματον τοῦ ἐνδεχομένου: ἡ δὲ τύχη τοῦ ἐφ᾽ 
ἡμῖν, καὶ τούτου οὐχ ἅπαντος, ἀλλ᾽ ὅπερ ἂν xal χατὰ 
vo. προαίρεσιν 3, ὡς προείρηται, Διὸ καὶ τὸ μὲν αὐτόμα-- 

τὸν, χοινὸν ἐμψύχων τε xal. ἀψύχων- ἢ δὲ τύχη ἴδιον 
ἀνθρώπου, ἤδη πράττειν δυναμένου, Τεκμήριον δὲ, ὅτι 
τὸ εὐτυχεῖν xal εὐδαιμονεῖν ταὐτὰ εἶναι δοξάζεται: ἡ δὲ 
εὐδαιμονία, εὐπραξία τις" ἡ δ᾽ εὐπραξία περὶ μόνον καὶ 
τέλειον ἄνθρωπον, 

8. Καὶ τὰ μὲν ἐντὸς τῆς εἱμαρμένης, τοιαῦτα, τό τ᾽ 
ἐνδεχόμενον καὶ δυνατὸν, ἥ τε προαίρεσις, χαὶ τὸ ἐφ᾽ 
ἡμῖν; ἥ τε τύχῃ, καὶ τὸ αὐτόματον, τά τε παραχείμενα 
αὐτοῖς, ὧν καὶ τὸ τάχα, xal τὸ ἴσως. ἃ δὴ πάντα περι- 
ἔχει μὲν ἡ εἱμαρμένη, οὐδὲν δ᾽ αὐτῶν ἐστι xat εἰμαρ. 
Βένην' λοιπὸν δ᾽ ἂν εἴη xol περὶ προνοίας εἰπεῖν, ὡς 
αὐτή γε περιείληφε τὴν εἱμαρμένην. 

9. Ἔστιν οὖν πρόνοια, ἡ μὲν ἀνωτάτω καὶ πρώτη, 
τοῦ πρώτου θεοῦ νόησις, εἴτε xal βούλησις οὖσα, εὐερ. 
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te obvertent!, cujus gratia tu istud non susceperis. 
Propterea veterum nonnulli fortunam causam dixe- 
runtesse, que humana provideri ratione non possit. 
De Platonkorum vero sententia, qui propius ad rel 
explicationem accesserunt, definitur fortuna causa per 
accidens eorum que propter aliquid in iis fiunt qua: 
consilio aguntur, adduntque eam improvisam et ignotam 
umane rationi esse. Et quidem lisdem de causis etiam 
rarum et nec opinatum inherent el quod per accidens 
fit. Quod quale sit, si non ex disputatis, saltem ex 
Platonis verbis liquido intelligi potest. Sic enim scribit 
in Phadone : Pu. Ergo ne de judicio quidem inaudivi- 
stis, quo modo fuerit peractum? Ec. Imo : nam ve- 
nuntiavit quidam nobis : ac mirati sumus , quod dudum 
€o confecto tam multo post sit morluus : quidnam hoc 
rei est, cedo, Phedo? Pr. Fortuna ei, o. Echecrates , 
quedam evenit. Pridie enim ejus diei, qua judicatum 
&st, casu puppis coronata fuit ejus navis, quam Athe- 
nienses quotannis in Delum mittunt, In his verbis vo- 
cabulum EvENiT non significat factum aliquid fuisse, 
sed multo magis concursu quodam causarum obtigisse , 
alio alius gratia facto. Nam sacerdos navem coronavit. 
non Socratis, sed alius rei causa : illi autem aliam ob 
Causam Socratem damnaverunt. Id ipsum vero quod 
evenit, preter rationem, ac tale evenit, quale etiam. 
providentia vel hominis vel divina efüci potuisset. 
Atque hzc de fortuna sufücíant dicta, et quibuscum ^ 
na subsistere eam necesse est et ante eam subil- 
stere id quod in nostra est potestate, Id vero quod ab 
ea efficitur eodem nomine fortuna nominatur. Casus 
autem latius patet quam fortuna : quando et eam com- 
plectitug, et multa alla qua alias aliter accidere suapte 
matura possunt. Ipsum nomen hoc indicat. Est enim 
Automaton Grzcis quod ipsum frustra fit , quum illud, 
quod alterius rei causa erat, non illam efficiat rem 
cujus tamen cousa et erat et per naturam suam est: 
quale frigus sub caniculz ortum esse videtur. Aliquando 
enim frigus non frustra nec... Denique, sicut quod est In. 
nora polestate, pars est contingentis : sic fortuna 
pars est casus; utque casus contingenti, ita ils que 
In nostra sunt potestate fortuna accidit : non omnibus 
tamen, sed in quibus consilium delectusque adbiben- 
tur : uti diximus. Proinde casus communis est anima- 
torum et anime ezpertium : fortuna hominis est. pro- 
pria, ejus qui jam agere possit. Idque binc constat 
quod fortunatum esse et feljcem esse pro eodem ha- 
bentur : et Felicitas est quedam agendi dexteritas : hzc 
autem solius est perfecti hominis. 

VIL. Quz ergo fato comprehenduntur, bec sunt, 
contingens, possibile, delectus, in nostra situm po- 
testate, fortuna, casus, iisque adjuncta, de quibus 
est etiam fortassis, εἰ perinde : que omnia contínen- 
tur quidem fato, nullum autem eorum fatale est. 
Restat ut de providentia etiam dicamus , quomodo hec 
fatum complectatur. ᾿ 

IX. Est itaque providentia, suprema quidem et 
prima, primi del intelligentia sive mavis voluntas be- 
E 
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γέτις ἁπάντων, καθ᾽ ἣν πρώτως ἕκαστα τῶν θείων δια- 
παντὸς ἄριστά τε χαὶ χάλλιστα χεχόσμηται. CHO δὲ 
δευτέρα, δευτέρων θεῶν τῶν xav! οὐρανὸν ἰόντων, 
* xal ἣν τά τε θνητὰ γίνεται τεταγμένως, χαὶ ὅσα 
πρὸς διαμονὴν καὶ σωτηρίαν ἑκάστων τῶν γενῶν. 
Τρίτη δ᾽ ἂν εἰκότι ῥηθείη πρόνοιά τε καὶ προμήθεια 
τῶν ὅσοι περὶ γῆν δαίμονες τεταγμένοι τῶν ἀνθρωπί-- 
νῶν πράξεων φύλαχές τε xal ἐπίσχοποί εἶσι. "Tpereiis 
τοίνυν τῆς προνοίας θεωρουμένης, χυριώτατα δὲ xo μά-- 
10 λιστα τῆς πρώτηςλεγομένης, οὐκ ἂν ὀχνήσαιμεν εἰπεῖν, 
εἰ καὶ φιλοσόφοις ἀνδράσι τἀναντία λέγειν δόξαιμεν, 
ὡς πάντα μὲν xo! εἱμαρμένην καὶ κατὰ πρόνοιαν, οὐ 
μὴν καὶ κατὰ φύσιν᾽ ἀλλ᾽ ἔνια μὲν κατὰ πρόνοιαν, καὶ 
ἄλλα γε κατ᾽ ἄλλην, ἔνια δὲ καθ᾽ εἱμαρμένην" καὶ 5 
μὲν εἱμαρμένη πάντως κατὰ πρόνοιαν, ἡ δὲ πρόνοια 
οὐδαμῶς καθ᾽ εἱμαρμῆνην. Ἔστω δὲ ὁ λόγος τανῦν 
περὶ τῆς πρώτης καὶ ἀνωτάτω. Τὸ μὲν χατά τι ὕστε-- 
ρὸν ἐκείνου, καθ᾽ ὅ τι ἂν καὶ λέγηται" οἷον τὸ χατὰ 
νόμον, τοῦ νόμου, καὶ τὸ κατὰ φύσιν, τῆς φύσεως" 
30 οὕτω δὲ καὶ τὰ καθ᾽ εἱμαρμένην, τῆς εἱμαρμένης 
νεώτερον ἂν εἴη. Ἡ δ᾽ ἀνωτάτω πρόνοια πρεσδύτατον 
ἁπάντων, πλὴν οὗπέρ ἐστιν εἴτε βούλησις, εἴτε νόησις, 
εἴτε καὶ ἑκάτερον. Ἔστι δ᾽, ὡς πρότερον εἴρηται, τοῦ 
πάντων πατρός τε καὶ δημιουργοῦ. Λέγωμεν γὰρ δὴ, 
φησὶν ὁ Τίμαιος, δι’ ἥντινα αἰτίαν γένεσιν καὶ τὸ πᾶν 
τόδε ὃ ξυνιστὰς ξυνέστησεν. "Aquatic ἦν" ἀγαθῷ δὲ οὐ-- 
δεὶς οὐδέποτε περὶ οὐδενὸς ἐγγίνεται φθόνος. Τούτου δ᾽ 
ἐκτὸς ὧν, πάντα ὅτι μάλιστα ἐβουλήθη γενέσθαι παρα-- 
πλήσια ἑαυτῷ. Ταύτην δὴ γενέσεως xal χόσμου μά- 
30 λιστα ἄν τις ἀρχὴν χυριωτάτην παρὰ ἀνδρῶν φρονί- 
μων ἀποδεχόμενος, ὀρθότατα ἀποδέχοιτ᾽ ἄν. Βουληθεὶς 
γὰρ ὃ θεὸς ἀγαθὰ μὲν πάντα, φαῦλον δὲ μηδὲν εἶναι 
κατὰ δύναμιν, οὕτω δὴ πᾶν, ὅσον ἦν ὁρατὸν, παραλα-- 
Gi, οὐχ ἡσυχίαν ἄγον, ἀλλὰ κινούμενον πλημμελῶς καὶ 
ἀτάχτως, εἰς τάξιν αὐτὸ ἦγεν ἐχ τῆς ἀταξίας, ἡγησάμε- 
νος ἐκεῖνο τοῦδε πάντως ἄμεινον. Θέμις δὲ οὔτ᾽ ἦν οὔτε 
ἐστὶ τῷ ἀρίστῳ δρᾶν ἄλλο, πλὴν τὸ κάλλιστον. Ταῦτα 
μὲν οὖν καὶ τὰ τούτων ἐχόμενα μέχρι ψυχῶν ἀνθρω-- 
πίνων, κατὰ πρόνοιαν νομιστέον τήν γε πρώτην cuve 
4o στηκέναι' τὰ δὲ ἐντεῦθεν, οὕτω λεγόμενα, Ξέυστήσας 
δὲ τὸ πᾶν, ἰσαρίθμους τοῖς ἄστροις ἔταξε, "* διεῖλέ τε 
ψυχὰς ἑκάστην πρὸς ἕκαστον, καὶ ἐμδιδάσας ὡς εἷς 
ὄχημα, τὴν τοῦ παντὸς φύσιν ἔδειξε, νόμους τε τοὺς ei- 
μαρμένους [εἶπεν αὐταῖς], Ταῦτα δὲ τίς οὐχ ἂν διαῤῥή- 
δὴν καὶ σαφέστατα οἰηθείη τὴν εἱμαρμένην δηλοῦν, 
ὥσπερ τινὰ βάσιν, καὶ πολιτικὴν νομοθεσίαν, ταῖς dv- 
θρωπίναις ψυχαῖς προσήκουσαν, ἧς δὴ xal τὴν αἰτίαν 
ἑξῆς ἐπιφέρει; Τὴν δὲ δευτέραν πρόνοιαν δέ πως ἐπι- 
σημαίνεται λέγων, Διαθεσμοθετήσας πάντα αὐτοῖς, ἵνα 
su τοῖς ἔπειτα εἴη χαχίας ἑκάστων ἀναίτιος, ἔσπειρε τοὺς 
μὲν εἰς τὴν γῆν, τοὺς δ᾽ εἰς τὴν σελήνην, τοὺς δ᾽ εἰς τὰ 
ἄλλα ὄργανα χρόνου. Τὸ δὲ μετὰ τὸν σπόρον τοῖς νέοις 
παρέδωχε θεοῖς σώματα πλάττειν θνητὰ, τό τ᾽ ἐπίλοι- 
πον, ὅσον ἐστὶ ψυχῆς ἀνθρωπίνης δέον προσγενέσθαι, 
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mefica erga res omnes, qua primum singule divinz 
res omnino optime ac pulcherrime sunt ordinatae, Se- 
cunda vero, secundorum est deorum, qui per coelum 
ingrediuntur, qua et mortalium res ordinate fiunt , et 
singulorum generum permansio atque salus procura- 
tur. Tertia non absurde dicetur providentia atque pro- 
curatio genlorum, qui circa terram collocati humana- 
rum sunt custodes inspeetoresque actionum. Cum ergo 
triplex spectetur providentia, quarum prima praecipue 
et potissimum sic nominatur, non verear dicere, tametsi 
boc philosophorum sententiis repugnans videri poterit , 
omia que fato fiant, fieri item providentia : non au- 
iem'ompia que natura fiant, fier item fato : sed 
omnia fieri providentia, alia quidem secundum aliam, 
quadam fato : et fatum omnino subesse providentiz, 
banc fato nequaquam : loquimur autem hic de principe 
providentia et summa, Quod autem fit secundum ali- 
quid , posterius eo est secundum quod fieri dicitur : ut 
quod secundum legem fit. posterius est lege , et quod 
secundum naturam, natura est posterius : ita et quod 
fit secundum fatum, fato est posterius. Summa autem 
providentia, omnium est antiquissimum , eo excepto, 
cujus est slve intelligentia , sive voluntas, sive utrum- 
que. Est autem, ut ante dixl , patris et opificis omnium. 
Dicamus enim , Inquit Timzus , causam, cur Universum 
hoc machinatus sit auctor. Bonus erat : in bonum as- 
tem nulla adversus quicquam aut ulla de re cadit inci- 
dia. Ea itaque vacuus, voluit omnia sibi quam mazime 
fieri similia. Hanc de origine mundi sententiam potis- 
simam a prudentibus traditam rectissime amplecteris. 
Volens enim Deus omnia bona , nihil, quantum omnino 
Fieri posset, malum esse, ita omne id quod. cernitur 
assumens non quietum, sed motibus citatum incompo- 
sitis et vitiosis, in ordinem disposuit : ratus hunc uti- 
que confusione meliorem esse. Fas enim neque fuit ne- 
que est, ut optimus aliquid faceret nisi pulcherrimum. 
Hiec et que sequuntur usque ad disputationem de ani- 
mis humanis, de prima sunt acciplenda providentia , 
que principio omnia constituerit. Post ita loquitur : 
Igitur postquam Universum. condidisset , animas distri- 
buit equali cum stellis numero , et cuique suam dedit, 
ac tanquam in vehicula imposuit , naturamque Universi 
monstravit, et leges fati eis dizit. Hec quis non cen- 
seat expresse ac planissime de fato dici, tanquam 
fundamento quodam et civill lege, quz humanis con- 
veniat animis : eujus etiam causam deinceps explicat. 
Secundam vero providentiam bis indicat verbis : Cum 
vero ita legibus latis omnia. constituisset, ut. si quid 
postmodo accideret mali, ipse ejus culpa vacaret, 
alios in solem, alios in. lunam, alios in. alia temporis 
instrumenta disseminavit : ac post factam sementem. 
junioribus diis tradidit, ut ii mortalia effingerent cor- 
pora, et quod reliquum est anima: humana: indigens 
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τοῦτο, καὶ πάντα, ὅσα ἀκόλουθα ἐκείνοις, ἀπεργασα- 
μένους ἄρχειν καὶ κατὰ δύναμιν ὅτι χάλλιστα xal ἄρι- 
στα τὸ θνητὸν διακυδερνᾷν ζῷον, ὅ τι μὴ κακῶν αὐτὸ 
αὑτῷ γίνοιτο αἴτιον. Ἔν γὰρ τούτοις τὸ μὲν, ἵνα τοῖς 
ἔπειτα εἴη κακίας ἀναίτιος ἑκάστῳ, σαφεστάτην αἰτίαν 
σημαίνει τῆς εἱμαρμένης" ἡ δὲ τῶν νέων θεῶν τάξις 
καὶ δημιουργία τὴν δευτέραν πρόνοιαν δηλοῖ" χαί πως 
καὶ τρίτης παρεφάπτεσθαι ἔοιχεν, εἴ γε δὴ τούτου χά- 
ριν ἦ θεσμοθεσία, ἵνα τῆς ἔπειτα εἴη καχίας ἑκάστῳ 
ἀναίτιος" θεὸς δὲ κακίας ἄμοιρος, οὔτε νόμων, οὔτε εἷς 
ψαρμένης ἐπιδέοιτ᾽ ἂν, ἀλλὰ τῇ προνοίᾳ τοῦ γεννήσαν- 
τὸς συνεπισπώμενος ἕχαστος αὐτῶν πράττει τὰ αὑτοῦ- 

“ταῦτα δ' ἀληθῆ καὶ ἀρέσκοντα τῷ Πλάτωνι, φανερά 
μοι δοκεῖ μαρτύρια εἶναι, τὰ πρὸς τοῦ νομοθέτου ἐν 
τοῖς νόμοις οὕτω λεγόμενα Ἐπεὶ ταῦτα εἰ ποτέ τις dv- 
θρώπων, φύσει ἱκανὸς, θείᾳ μοίρᾳ γεννηθεὶς, παραλα- 
θεῖν δυνατὸς εἴη, νόμων οὐδὲν ἂν δέοιτο αὐτοῦ ἀρξόν-- 
τῶν’ ἐπιστήμης γὰρ οὔτε νόμος, οὔτε τάξις οὐδεμία 
χρεύττων, οὐδὲ θέμις ἐστὶ νοῦν οὐδενὸς ὑπήκοον οὐδὲ 
δοῦλον, ἀλλὰ πάντων ἄρχοντα εἶναι, ἐάνπερ ἀληθινὸς 
ἐλεύθερός τε ὅντως : ἦ κατὰ φύσιν. 

10. ᾿Εγὼ μὲν οὖν τὰ πρὸς τοῦ Πλάτωνος ταύτῃ τῇ 
παροιμίᾳ λαμθάνω. Τριττῆς γὰρ οὔσης τῆς προνοίας, 
ἡ μὲν, ἅτε γεννήσασα τὴν εἱμαρμένην, τρόπον τινὰ 
αὐτὴν περιλαμθάνει: ἢ δὲ συγγεννηθεῖσα τῇ εἷμαρ- 
μένῃ, πάντως αὐτῇ συμπεριλαμδάνεται" ἢ δὲ ὡς ὕστε-- 
ρον τῆς εἱμαρμένης γενομένη, κατὰ τὰ αὐτὰ δὴ ἐμ-- 
περιέχεται ὑπ᾽ αὐτῆς, καθὰ xal τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν xal ἡ τύχη 
εἴρηται, Οἷς γὰρ ἂν συλλάδηται τῆς συνουσίας ἡ τοῦ 
δαιμονίου δύναμις, ὥς φησι Σωκράτης, μονονουχὶ 
ϑεσμόν τινα καὶ τοιοῦτον Ἀδραστείας διεξιὼν πρὸς τὸν 
Θεάγην, οὗτοί εἶσιν, ὧν καὶ σὺ ἤσθησαι: ταχὺ γὰρ 
παραχρῆμα ἐπιδιδόασιν. Οὐκοῦν ἐν τούτῳ, τὸ μὲν 
συλλαμθάνειν τισὶ τὸ δαιμόνιον, κατὰ τὴν τρίτην πρό- 
νοιαν ἀναθετέον: τὸ δὲ ταχὺ παραχρῆμα ἐπιδιδόναι, 


καθ᾽ εἱμαρμένην" τὸ δὲ ὅλον οὐκ ἄδηλον, ὡς αὐτὸ, 


τοῦτο εἱμαρμένη τίς ἐστιν. Τάχα δ᾽ ἂν οὕτω πολὺ πι-᾿ 
Θανώτερον δόξειε καὶ τὴν δευτέραν πρόνοιαν ὑπὸ τῆς 
ἁμαρμένης περιέγεσθαι, καὶ πάντα ἁπλῶς τὰ γινά- 
μένα: εἴ γε καὶ ἡ κατ᾽ οὐσίαν εἱμαρμένη ὀρθῶς ἡμῖν 
εἰς τὰς τρεῖς μοίρας διανενέμηται, καὶ ὃ τῆς ἁλύσεως 
λόγος τὰς περὶ οὐρανὸν περιόδους τοῖς ἐξ ὑποθέσεως 
ἀποδαίνουσι συγκαταλέγει. Ἀλλὰ περὶ μὲν τούτων οὐκ 
ἔγωγ" ἐπὶ πλέον διενεχθείην πρότερον ἐξ ὑποθέσεως 
λεγόμενα, ἢ ὡς μᾶλλον οὺν εἱμαρμένῃ προχατάρχον-- 
τος αὐτῆς τῆς εἱμαρμένης εἱμαρμένου. 

11. Ὁ μὲν οὖν ἡμέτερος λόγος, ἐπὶ κεφαλαίων εἰ-- 
πεῖν, τοιοῦτός τις ἂν εἴη" ὁ δὲ τούτων ἐναντίος οὐ 
μόνον ἐν εἰμαθμένῃ, ἀλλὰ καὶ xat εἱμαρμένην πάντα 
τίθεται πάντα δὲ θατέρῳ συνάδει" τὰ δὲ τῷ ἑτέρῳ 
cuyo, δῆλον, ὅτι καὶ θάτερον. Κατὰ μὲν οὖν τόνδε 
τὼν λόγον τὸ ἐνδεχόμενον εἴρηται: xal τό γ᾽ ἐφ᾽ ἡμῖν 
δεύτερον: καὶ τρίτον, ἥ τε τύγη καὶ τὸ αὐτόματον, καὶ 

ἔπαινος δὲ καὶ ψόγος, xai τὰ τούτων 
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illis apponerent : reliquisque horum consequentia que 
essent perfectis, pracessent, anlmalque mortale guber- 
narent quam fieri omnino posset optime, nisi id sibi ipsi. 
mala ascisceret. His enim vocibus : Ut si quid postmodo 
accideret mali, ipse ejus culpa vacaret , luculentissimam 
fati causem reddidit. Juniorum porro deorum ordo et. 
ministerium, secundam declarat providentiam, vide- 
turque simul etiam tertiam attingere : siquidem pro- 
pterea legibus ja omnia sanxit, ut extra culpam mali 
esset, quod singulis erat eventurum. Deus autem vitii 
et malitlo exsors, neque legibus neque fato opus habe- 
bat : sed providentia conditoris unusquisque tractus suas 
res agit. Hiec esse. vera, et Platoni placentia, mani- 
feste id testari. videlur mihi, quod in Legibus auctor 
legum sic dicit: Quod si quis homo ingenio his sufficiat, 
divino natus fato, nihil illi opus fuerit legibus quibus 
pareat. Nulla enim legum constitutio scientie: ejus praz- 
stat : neque fas est. ulli parere aut subditum esse eum , 
sed omnibus preesse et imperare debet, qui vere liber 
est natura. 

X. Atque ego proinde Platonis sententiam hac ima- 
gine complector. Cum triplex sit providentia : una qui- 
dem, quippe qua fatum genuerit, quodam modo illud 
complectitur : ea qug una cum fato est genita , omnino 
in illa simul cum fato continetur : reliqua, utpote post 
fatum genita, ab illo comprehenditur, sicut et de eo quod 
in nostra potestate est, et de fortuna dictum fuit; Quo- 
rum enim consuetudinem genius suscipit, iisque opem. 
fert, (ut ad Socratem loquitur Theages, tantum non 
hinc quoque sanctionem quamdam Adrastez proponens) 
sunt quos etiam tu se celcriter proficiunt. Quibus 
In verbis quod ait quosdam divinitus adjuvari , id utique 
terti provident ascribendum est : atque id ipsum 
velox incrementum fato debetur : neque obscurum est 
quin hoc totum sit aliquod fatum. Ac fortasse multo 
probabilius videbitur, etiam secundam providentiam a 
fato contineri, atque adeo omnia, quiz fiunt : siqui- 
dem recte a nobis fatum quod substantia definitur, 
in tres divisum fuit partes seu Parcas : et illa catena. 
fabula celestes orbium circuitiones cum iis recenset, 
quz» conditione quadam eveniunt. Verum de bis qui- 
dem ego nolim vehementius contendere utrum ea qua 
cum conditione fiunt , fatalia sint, an potius confatalia , 
ita ut ipsum fatum causam fatalem sequatur. 

XI. Nostra ergo ratio, ut in summa dicam, talis 
fere est. Quz autem contraria huic est ratio, non tan- 
tum in fato includit omnia, sed et fato fieri omnia 
affirmat : alteri item (Id est Stoice) ad omnia con- 
gruit : atqui alteri congruens, ipsum idem est quod alte- 
rum. Ac ad hanc rationem dictum est quod sit contin- 
gens : quid in nostra potestate, secundui ique ter- 
tium , quid fortuna, casus, et'alia quae ab iis pendent : 
quarto loco dicendum est de laudibus, vituperationi- 
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συγγενῆ, τέταρτα: πέμπτον δὲ xol ἐπὶ πᾶσιν εὐχαὶ 
θεῶν xal θεραπεῖαι λεγέσθω" ἀργοὶ δὲ xal θερίζοντες 
λόγοι, xal ὃ παρὰ τὴν εἱμαρμένην ὀνομαζόμενος, σο-- 
φίσματα ὡς ἀληθῶς κατὰ τοῦτον τὸν λόγον τυγχάνει 
ὄντα. Κατὰ δὲ τὸν ἐναντίον, μάλιστα μὲν καὶ πρῶτον 
ἕἶναι δόξειε, τὸ μηδὲν ἀναιτίως γίγνεσθαι, ἀλλὰ κατὰ 
προηγουμένας αἰτίας" δεύτερον δὲ, τὸ φύσει διοικεῖ-: 
σθαι τόνδε τὸν κόσμον, σύμπνουν καὶ συμπαθῆ αὐτὸν 
αὑτῷ ὄντα" τρίτον δὲ, ἃ πρὸς τούτοις μαρτύρια μᾶλ- 
10 λον ἔοικεν εἶναι, μαντικὴ μὲν ἅπασιν ἀνθρώποις εὖ- 
“δόκιμος ὡς ἀληθῶς θεῷ ὑπάρχουσα: ἡ δὲ τῶν σοφῶν 
πρὸς τὰ συμθαίνοντα εὐἀρέστησις, ὡς πάντα κατὰ 
μοῖραν γιγνόμενα δεύτερα. Τρίτον δὲ τὸ πολυθρύλη- 
τὸν τοῦτο, ὅτι πᾶν ἀξίωμα ἢ ἀληθές ἐστιν, ἢ ψευδές. 
Τούτων γε μὴν τοσοῦτον ἐμνήσθημεν, ἵνα ὡς ἐπὶ βραχὺ 
τὰ τῆς εἱμαρμένης [κεφάλαια δηλωθείη ἃ χρὴ διερευνή- 
σασθαι κατὰ τὴν ἀχριδῇ βάσανον ἑκατέρου τῶν λόγων, 
τὰ δὲ καθ᾽ ἕκαστα τούτων ἐσαῦθις μέτιμεν. (Λείπει.) 





“ΠΕΡΙ TOY ZOKPATOYZ AAIMONIOY. 





Πρόσωπα τοῦ διαλόγου. 
ΠΡΩΤᾺ, Η AIHTBTIKA. 


ΒΑΦΕΙΣΙΑΣ, ΤΙΜΌΘΕΟΣ, APXIAAMOZ, APXINOY HAI- 
ΔΕΣ, AYZIGEIAHZ, AAAOI ETAIPOI. 


' ΔΕΎΤΕΡΑ, H APAMATIKA. 
Θηξαίων φυγάδες καὶ φίλοι αὐτῶν. 

30 ΚΑΦΕΙΣΙΆΣ, TAAAZIAQPOZ, ΣΙΜΜΊΑΣ, BAKXYAIAAZ, 
OEANOP, AAMOKAEIAAZ, AIOTONOI, MEAQN, 
EYMOAHIAAZ, XAPON, eYAAIAAZ, TIOAYMNIZ, 
IZMHNOAQPOZ, ἹΠΠΟΣΘΕΝΈΙΔΑΣ, ΠΕΛΟΠΙΔΑΣ, 
ΚΗΦΙΣΟΔΩΡΟΣ, XAMIAAZ, ΓΟΡΓΙΔΑΣ, OEOKPITOZ, 
ΦΕΙΔΟΛΑΟΣ, ἘΠΑΜΕΙΝΏΝΔΑΣ, ΜΈΛΙΣΣΟΣ, XAIAQN , 
ΘΕΟΠΟΜΠΟΣ, AYZIGEOZ, ΦΕΡΕΝΕΙ͂ΚΟΣ, ΑΜΦΙΘΕΟΣ. 


Θηβαίων τύραννοι, Λακωνισταί. 


APXIAZ, ΦΙΆΙΠΠΟΣ, AEONTIAHZ, YIIATHZ, KABIPI- 
XO2Z, AYZANOPIAAZ APMOZTHI, EIPKTOYAAE. 


» 1. APXIAAMOZ. Ζωγράφου τινὸς, ὦ Καφεισία, 
"περὶ τῶν θεωμένων τοὺς γεγραμμένους πίνακας λό- 
γον οὗ φαῦλον ἀκούσας ἐν εἰκόνι λελεγμένον. Ἔφη 
γὰρ, ἐοικέναι τοὺς μὲν ἰδιώτας καὶ ἀτέχνους θεατὰς 
ὄχλον ὁμοῦ πολὺν ἀσπαζομένοις, τοὺς δὲ χομψοὺς καὶ 
φιλοτέχνους xaÜ' ἕκαστον ἰδίᾳ τῶν ἐντυγχανόντων 
προσαγορεύουσι. Τοῖς μὲν γὰρ οὐκ ἀκριθὴς, ἀλλὰ τύπῳ 
τινὶ γίνεται μόνον ἢ τῶν ἀποτελεσμάτων σύνοψις᾽ τοὺς 
δὲ τῇ χρίσει χατὰ μέρος τὸ ἔργον διαλαμθάνοντας, 
οὐδὲν ἀθέατον οὐδ᾽ ἀπροσφώνητον ἐχφεύγει τῶν κα-- 

49 λῶς ἢ τοὐναντίον γεγονότων. Οἶμαι δὴ καὶ περὶ τὰς 
ἄλοϑινὰς πράξεις ὁμοίως τῷ μὲν ἀργοτέρων τὴν διά- 
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bus, et que his sunt cognata : quinto loco ponamus. 
vota ad deos, eorumque cultum. Nam ἰδία argutiun- 
cule, que Ignava Ratio , et Metens, et is qui Prater 
Fatum appellatur, revera fallaces sunt conclusiunculae 
€ disputatione de fato tracts. Ex opinione contraria , 
ld maxime primoque videbltur sequi : Nihil fieri sine 
causa, omnia causis antegressis ; deinde : A Natura 
hunc mundum gubernari, conspirantem secum, mu- 
tuisque obnoxium affectionibus, Tertlo loco, videbuntur 
iis quedam favere testimonla : Divinationem puta, quae 
ut vere a deo profecta in summo est apud bomines ho- 
more: tum secundo loco, sapientium ad quasvis res 
accidentes JEquanimitas, tanquam si omnia fato eve- 
niant, Tertium est pervulgatum illud : Omne enuntia— 
tum aut verum esse, aut falsum. Atque horum hactenus 
mentionem fecimus , ut summa brevitate questionis de 
fato capita signiücaremus : qu oportet perscrutari, 
et utriusque contrarie rationis momenta subtilissima 
statera perpendere. Jam nunc ad singularia excutienda 
venlendum est nobis. Sed hzc singulatim alio tempore 
persequemur.. [Nihil deesse videtur] 


—— 
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.PERSONJE COLLOQUII. 


Prime , seu narrationis. 
CAPHISIAS, TIMOTREUS, ARCHIDAMUS, ARCHINIFILII, 
LYSITBIDES, ALII FAMILIARES. 


Secunde , seu actionis, 
Thebanorum exules eorumque amici, 

CAPHISIAS, GALAXIDORUS, SIMMIAS, BACCHYLIDAS , 

TREANOR, DAMOCLIDAS, DIOTONUS, MELO, EUMOL- 

PIDAS, CHARON, PHYLLIDAS, POLYMNIS, ISMENO- 

DORUS, RIPPOSTHENIDAS, PELOPIDAS, CEPHISODO- 
. RUS, SAMIDAS, GORGIDAS, THEOCRITUS, PHIDOLAUS, 

EPAMINONDAS, MELISSUS, CHLIDON, THEOPOMPUS, 

LYSTHEUS, PHERENICUS, AMPHITHEUS. 


Thebanorum tyranni e Laconum partibus. 
ARCHIAS, PHILIPPUS, LEONTIDES, HYPATES , CABIRICHUS, 
LYSANORIDAS PRAEFECTUS LACO , CUSTOS CARCERIS. 


I. ARCHIDAMUS. Pictoris cujusdam, Caphista, 
verba recordor, qua is de spectantibus pictas tabulas 
pronuntiavit neque inepte, et cum quadam similitu- 
dine. Alebat enim rudes et artis ignaros spectatores 
similes esse eorum, qui magnam simul turbam salu- 
tant: scitos autem et artiüicil studiosos eorum, qui 
singulatim obvios compellant : illos nimirum non exacte 
in artificum opera inspicere , sed inchoatam quamdam 
eorum concipere imaginem : bos Judicio partes operis 
perlustrantes, nihil inspectatum,, nihil non observatum 
relinquere eorum qua vel bene vel male facta sunt. 
Exlstimo autem de seriis etiam actionibus ignavorum 


(815, C—F. 5:6, A.) 

voury ἐξαρκεῖν πρὸς ἱστορίαν, εἶ τὸ xegdAatov αὐτὸ καὶ 

- πὸ πέρας πύθοιτο τοῦ πράγματος" τὸν δὲ φιλότιμον 
χαὶ φιλόκαλον τῶν ὑπὲρ ἀρετῆς, ὥσπερ τέχνης μεγά- 
X, ἀπειργασμένων θεατὴν, τὰ καθ᾽ ἕκαστα μᾶλλον 
εὐφραίνειν, τοῦ μὲν τέλους πολλὰ χοινὰ πρὸς τὴν τύ-- 
χὴν ἔχοντος, τοῦ δὲ ταῖς αἰτίαις, καὶ τοῖς "" μέρους 
ἀγῶνας ἀρετῇ πρὸς τὰ συντυγχάνοντα, καὶ τόλμας 
ἔμφρονας παρὰ τὰ δεινὰ χαθορῶντα, χαιρῷ xal πάθει 
μεμιγμένου λογισμοῦ, Τούτου δὴ τοῦ γένους τῶν θεα-- 

10 τῶν καὶ ἡμᾶς ὑπολαμδάνων εἶναι, δίελθέ τε τὴν 
πρᾶξιν ἥτις ἀπ᾽ ἀργῆς ὡς ἐπράχθη, καὶ τοῦ λόγου "* 
γενέσθαι * παρόντος, ὡς ἐμοῦ μηδ᾽ ἂν εἷς Θήδας ἐπὶ 
τούτῳ χατοχνήσαντος ἐλθεῖν, el μὴ καὶ νῦν ᾿Αθηναίοις 
πέρα τοῦ δέοντος ἐδόκουν βοιωτίζειν. 

ΚΑΦΕΙΊΣΙΑΣ. ᾿Αλλὰ ἔδει μὲν, ὦ Ἀρχίδαμε, σοῦ δύ 
εὔνοιαν, οὕτω προθύμως τὰ πεπραγμένα μαθεῖν σπου-- 
δάζοντος, ἐμὲ καὶ ἀσχολίας ὑπέρτερον θέσθαι, χατὰ 
Πίνδαρον, τὸ δεῦρο ἐλθεῖν ἐπὶ τὴν διήγησιν" τὸ δὲ, 
πρεσθείας ἀφιγμένους ἕνεκα, καὶ σχολὴν ἄγοντας, 

ἄχρι οὗ τὰς ἀποχρίσεις τοῦ δήμου λάθωμεν, ἀντιτεί-- 
νεῖν καὶ ἀγροιχίζεσθαι πρὸς εὐγνώμονα καὶ φιλέται-- 
gov, δοχεῖν ἀνεγείρειν τὸ κατὰ Βοιωτῶν ἀρχαῖον εἰς 
μισολογίαν ὄνειδος ἤδη μαραινόμενον παρὰ Σωχράτη 
τὸν ὑμέτερον" ἡμεῖς δὲ παρὰ δυσὶ τῶν ἱερῶν σπουδά- 
ζοντες, οὕτω διεφάνημεν. Ἀλλ᾽ ὅρα τοὺς παρόντας, εἰ 
πρὸς ἀκρόασιν ἅμα πράξεων καὶ λόγων τοσούτων εὐ- 
καίρως ἔχουσιν" οὗ γὰρ βραχὺ μῆκός ἐστι τῆς διη- 
γήσεως, ἐπεὶ σὺ καὶ τοὺς λόγους προσπεριδαλέσθαι 
κελεύεις. 

30 — APXIA. ᾿Αγνοεῖς, ὦ Καφεισία, τοὺς ἄνδρας. Ἦ μὴν 
ἄξιον εἰδέναι, πατέρων ὄντας ἀγαθῶν, καὶ πρὸς ὑμᾶς 
"οἰκείως ἐχόντων. Ὁδὶ μέν ἐστιν ἀδελφιδοῦς Θρασυθού- 
λου, Λυσιθείδης" ὁδὶ δὲ Τιμόθεος, Κόνωνος υἱός: οὗτοι 
δ᾽ Ἀρχίνου παῖδες" οἱ δ' ἄλλοι τῆς ἑταιρίας; τῆς ἦμε- 
τέρας πάντες: ὥστε σοι θέατρον εὔνουν xxi οἰκείαν 
ἔχον τὴν διήγησιν. 

ΚΑΦ. Εὖ λέγεις: ἀλλὰ τίς ἂν ὑμῖν μέτριος ἀργὴ 
γένοιτο τῆς διηγήσεως, πρὸς ἃς ἴστε πράξεις; 

APXIA. Ἡμεῖς, ὦ Καφεισία, σχεδὸν, ὡς εἶχον αἱ 

τὸ Θῆθαι πρὸ τῆς καθόδου τῶν φυγάδων, ἐπιστάμεθα. Καὶ 
γὰρ, ὡς οἱ περὶ Ἀρχίαν καὶ Λεοντίδην Φοιθίδαν πεί- 
σαντες ἐν σπονδαῖς καταλαθεῖν τὴν Καδμείαν, " τοὺς 
μὲν ἐξέθαλον τῶν πολιτῶν, τοὺς δὲ φόδῳ χατεῖργον, 
ἄργοντες αὐτοὶ παρανόμως καὶ βιαίως, ἔγνωμεν ἐν-- 
παῦθα τῶν περὶ Μέλωνα xal Πελοπίδαν, ὡς οἶσθα, 
ἀδιόξενοι γενόμενοι, καὶ παρ᾽ ὃν χρόνον ἔφευγον ἀεὶ 
συνδιατρίδοντες αὐτοῖς: καὶ πάλιν ὡς Λακεδαιμόνιοι 
ΦΦοιδίδαν μὲν ἐζημίωσαν ἐπὶ τῷ τὴν Καδμείαν κατα- 
λαθεῖν, καὶ τῆς εἷς Ὄλυνθον στρατηγίας ἀπέστησαν, 
τῷ Λυσανορίδαν δὲ τρίτον αὐτὸν ἀντ᾽ ἐκείνου πέμψαντες, 
ἐγχρατέστερον ἐφρούρουν τὴν ἄκραν, ἠκούσαμεν' ἔγνω-. 
μὲν δὲ xal τὸν Ἰσμηνίαν οὐ τοῦ βελτίστου θανάτου 
τυχόντα εὐθὺς ἀπὸ τῆς δίχης τῆς περὶ αὐτοῦ γενομένης, 
Ῥοργίδου πάντα τοῖς φυγάσι δεῦρο διὰ γραμμάτων ἐξ- 
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sufücere cognitioni, si summam rel exitumque audlant : 
sed eleganti el liberali spectatori operum absolvenda: 
virtuti, ut magnze arti, effectorum Jucundiorem esse 
singularum deinceps partium considerationem : quan- 
doquidem exitus multa communia habet cum fortuna : 
causarum autem effectuumque contemplatio spectato- 
rem rebus gestis veluti presentem constituit , cernen- 
tem virtutis habita certamina adversus subitos casus, 
prudentemque in periculis audaciam, ratione, opportu- 
nitate et affectu mixtis. De horum spectatorum nu- 
Tero Dos quoque esse existimans, narra tofam ab 
Initio rem ut gesta sit, et qui sermones habiti te pra- 
sente : nam hujus auditionis gratia ne Thebas quidem 
proficisci gravarer : nisi jam unc Athenienslbus vide- 
rer justo amplius Boeotis studere. 

CAPHISIAS. Oportebat sane, Archidame, in tuam. 
gratiam, qui rem gestam tanto studio cupis cognoscere, 
me etlam posthabito, ut ait Pindarus, negotio huc 
ad narrandum venire. Nunc cum legationis causa ad- 
sim, otiumque suppeditet dum responsum a populo 
accipimus : si relucter, inciviliterque me geram adver- 
sus tam equanimum et amicum auditorem, videar miht 
antiquum illud crimen, quo Beeotis disserendi odium ex- 
probratur, renovare : quod crimen per Socratem vestrum 
jam evanescit , cui nos per duos discipulos revera disse- 
rendi studiosi visi sumus, Sed vide an iis qui una ad- 
sunt, audire tantas res orationesque sit tempestivum : 
non enim brevis erit. narratio, cum tu orationes quo- 
que habitas ei velis inserl. . 

ARCHIDAMUS. Ignoras, o Caphisia , istos : et qui- 
dem digni sunt notitia, bonis natl parentibus, et nobis 
familiaritate junctis. Hic est Lysitbides, Thrasybuli 
sobrinus ; iste Timotheus, Cononis F. ; hl Archini fi- 
lii: czteri omnes de nostro sunt sodalitio : ut sclas 
theatrum tibi benevolum et audition! aptum esse para- 
tum, 

CAPHISIAS. Dene narras. Sed quodnam narrando- 
rum rerum opportunum sumemus initium ? 

ARCHIDAMUS. Nos, Caphisia, fere novimus quis 
Thebarum fuerit status ante exulum reditum. Nam 
quomodo Archias et Leontides, Phebide Spartano 
cum persuasissent Cadmeam pacis tempore et faderis 
occupare, alios civium ejecerint, alios metu represse- 
rint, ipsi summam rerum per vim et injuste gerentes, 
novimus, ut qui hic Melonem et Pelopidam privato ex- 
ceperimus bospitlo, et quandiu hi exulaverunt assidue 
una versati simus : porro, ut Lacedemonii Phebidam 
muletaverint propter occupatam Cadmeam, et a ducendo 
ad Olynfhum exercitu removerint, Lysanoridaque in 
ejus locum cum duobus aliis misso arcem majori te- 
nuerint presidio, audivimus. Rescivimus etiam Isme- 
niam statim post factum de ipso judicium morte non 
optima sublatum : Gorgida hec erulibus huc omnia 
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αγγείλαντος: ὥστε σοι λείπεται τὰ περὶ τὴν κάθοδον 
αὐτὴν τῶν φίλων, καὶ τὴν ἅλωσιν τῶν τυράννων διη- 

σθαι, . 

2. ΚΑΦ. Καὶ μὴν ἐκείναις γε ταῖς ἡμέραις, ὦ Ἂρ- 
χίδαμε, πάντες οἱ τῶν πραττομένων μετέχοντες εἰώ- 
θειμεν εἷς τὴν Σιμμίου συνιόντες οἰκίαν, ἔκ τινος 
πληγῆς περὶ τὸ σκέλος ἀναλαμθάνοντος αὐτὸν, ἔντυγ- 
χάνειν μὲν ἀλλήλοις, εἴ του δεήσειε, φανερῶς δὲ δια- 
πρίδειν ἐπὶ λόγοις καὶ φιλοσοφίᾳ, πολλάκις ἐφελκόμε- 

10 νοι τὸν Ἀρχίαν xoi τὸν Λεοντίδην εἷς τὸ ἀνύποπτον, 
οὖχ ὄντας ἀλλοτρίους παντάπασι τῆς τοιαύτης διατρι-- 
δῆς. Καὶ γὰρ 6 Σιμμίας πολὺν χρόνον ἐπὶ τῆς ξένης 
γεγονὼς, καὶ πεπλανημένος ἐν ἀλλοδαποῖς ἀνθρώποις, 
ὀλίγῳ πρόσθεν εἰς Θήδας ἀφῖκτο, μύθων τε παντοδα-- 
πῶν xai λόγων βαρδαρικῶν ὁπόπλεως" ὧν, ὁπότε τυγ-- 
χάνοι σχολὴν ἄγων 6 Ἀρχίας, ἡδέως ἠκροᾶτο συγ-- 
καθίσας μετὰ τῶν νέων καὶ βουλόμενος ἡμᾶς ἐν λόγοις 
διάγειν μᾶλλον, ἢ προσέχειν τὸν νοῦν οἷς ἔπραττον 
ἐχεῖνοι, Τῆς δὲ ἡμέρας ἐχείνης, ἐν T, σκότους ἔδει γε-- 

30 νομένου τοὺς φυγάδας ἥκειν χρύφα πρὸς τὸ τεῖχος, 

οὖς, ἀφυκνεῖταί τις ἐνθένδε, Φερενίκου πέμψαντος, ἄνθρω-- 
πος οὐδενὶ, 3 Χάρωνι, τῶν παρ᾽ ἡμῖν γνώριμος" ἐδή- 
λου δὲ, τῶν φυγάδων ὄντας δώδεκα τοὺς νεωτάτους 
μετὰ κυνῶν περὶ τὸν Κιθαιρῶνα θηρεῦσαι, ὡς πρὸς 
ἑσπέραν ἀφιξομένους" αὐτὸς δὲ πεμφθῆναι vani ct προ- 
spy, καὶ τὴν οἰκίαν, ἐν  χρυδήσονται παρελθόντες, 
ὃς παρέξει, γνωσόμενος, ὡς ἂν εἰδότες εὐθὺς ἐκεῖ βα-- 
δίζοιεν. ᾿Ἀπορουμένων δὲ ἡμῶν καὶ σκοπούντων, 
αὐτὸς ὡμολόγησεν ὁ Χάρων παρέξειν. Ὁ μὲν οὖν 

30 ἄνθρωπος ἔγνω πάλιν ἀπελθεῖν σπουδῇ πρὸς τοὺς qu- 
γάδας. . 

3. Ἐμοῦ δὲ ὁ μάντις Θεόκριτος τὴν χεῖρα πιέσας 
ques χαὶ πρὸς τὸν Χάρωνα βλέψας προερχόμενον, 
Οὗτος, εἶπεν, ὦ Καφεισία, φιλόσοφος oix ἔστιν, οὐδὲ 
μετείληφε παιδείας διαφόρου καὶ περιττῆς, ὥσπερ 
Ἐπαμεινώνδας, ὁ σὸς ἀδελφός" ἀλλ᾽ ὁρᾶς, ὅτι φύσει 
πρὸς τὸ καλὸν ὑπὸ τῶν νόμων ἀγόμενος, τὸν μέγιστον 
ὑποδύεται κίνδυνον ἑκουσίως ὑπὲρ τῆς πατρίδος, Ἐπα- 
μεινώνδας δὲ Βοιωτῶν ἁπάντων τῷ πεπαιδεῦσθαι πρὸς 

40 ἀρετὴν ἀξιῶν διαφέρειν, ἀμδλύς ἐστι, καὶ ἀπρόθυμος, 
** τοῦτον J| τινα βελτίονα καιρὸν αὐτῷ πεφυχότι xol 
παρεσχενασμένῳ χαλῶς οὕτω χρησόμενος. Κὺ γὼ πρὸς 
αὐτὸν, Ὦ προθυμότατε, εἶπον, Θεόκχριτε, τὰ δεδο- 
Ὑμένα πράττομεν ἡμεῖς" Ἐπαμεινώνδας δὲ μὴ πείθων, 
ὡς οἴεται βέλτιον εἶναι ταῦτα μὴ πράσσειν, εἰκότως 
ἀντιτείνει πρὸς ἃ μὴ πέφυχε, μηδὲ δοχιμάζει παρα-- 
χαλούμενος. Οὐδὲ γὰρ ἰατρὸν, ἄνευ σιδήρου καὶ πυρὸς 
ὑπισχνούμενον τὸ νόσημα παύσειν, εὐγνωμονοίης ἂν, 
οἶμαι, τέμνειν, ἢ ἀποκαίειν, βιαζόμενος ** οὐχ οὖν xol 

το οὗτος ** δήπου μηδὲ διὰ τῶν πολιτῶν ** ἄχριτον, ἀλλὰ 
καὶ αἵματος ἐμφυλίου καὶ σφαγῆς τὴν πόλιν ἔλευθε-- 
ροῦσι συναγωνιεῖσθαι προθύμως. Ἐπεὶ δ᾽ οὗ πείθει 
ποὺς πολλοὺς, ἀλλὰ ταύτην ὡρμήκαμεν τὴν ὁδὸν, ἐᾷν 
αὐτὸν χελεύει φόνου καθαρὸν ὄντα xal ἀναίτιον ἐφε- 
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per litteras renuntiante. Itaque tibl restat narratio de 
reditu amicorum , utque tyrannos oppresserint. 


TI. CAPHISIAS. Enimvero iis ipsis diebus, Archt-- 
dame, omnes conspirationis socit solebamus in domo 
Simmia convenire , qui e vulnere quodam in crusac- 
cepto convalescebat, ac de rebus necessariis colloqui τ 
palam autem disputationibus et philosophando tempus 
erere : sepenumero , ut suspicione res vacaret, una 
perducentes Archiam et Leontidam, non admodum 
alienos ab hujusmodi exereitatione. Nam Simmias lon- 
gum tempus peregrinatus et apud exteros vagatus, 
paulo ante redierat Thebas, plenus omnis generis fa- 
bularum et narratlonum barbaricarum. Itaque Archias, 
ubi erat otiosus, libenter eum audiebat, inter adole- 
scentes assidens : malebatque nos literas tractare, 
quam observare illorum actiones. Ea vero die, qua con- 
stitutum erat ut tenebris ingruentibus exules clam ad 
menia adessent, quidam huc venit missus a Phere- 
nico, nemini inter nos, dempto Charone, notus: is 
muntat, exulum duodecim eate reliquis minores 
eum canibus apud Citheronem venari, sub vesperam 
huc venturos, seque missum ut hoc przdiceret, ac, 
quis domum prebiturus esset venientibus, cognosce- 
ret, in qua occultarentur, ut ea indicata statim eo se 
possent recipere ipsi. Hasltantibus nobis, et deliberan- 
tibus, ipse Charon domum se prebiturum promisit. 
Atque is quidem nuntius statim ad exules redire pro- 
perabat. 

HI. Meam autem manum Theocritus vates vehemen- 
tius premens, et Charonem intuens pretereuntem τ 
Hic , aiebat, philosophus non est, Caphisia, neque in- 
stitutus singulariter et accurate ut frater tuus Epami- 
nondas : vides tamen ut natura per leges ad bonesta- 
tem ducente, ultro maximum pro patría subit periculum. 
Epaminondas autem , qui se omnibus B«eotis ad virtu- 
tem rectius instructum putat, segnis est, animique 
remissi : nisi ad prassens tempus, ad quodnam tandem 
melius tempus usurus illis natur et institutionis sub- 
sidiis? Tum ego: Alacerrime, inquam , Theocrite, nos, 
quod decrevimus, agimus. Epaminondas autem non 
persuadens nobis prestare hanc actionem omittere, 
qua ipsius est sententia, haud injuria refragatur, δά 
societatem eorum ad qua factus non est, neque ea 
probat, vocatus. Nam meque medicum sine ferro et 
igne promittentem se morbo medicaturum modeste fe- 
ceris sí ad secandam atque urendam affectam partem. 
adigas. Igitur et Epaminondas ratione et oratione in- 
stitutum opus perficiendum judicans, nec probans ut 
quisquam unus civis indicta causa interficiatur, mon 
sane socium se iis adjungat promptum qui patriam civili 
sanguine ac cadibus liberare volunt. Et quoniam ple- 
rosque non pertrahit in suam sententiam, nosque hanc 
viam ingressi sumus; vult ut ipsum cedis purum atque 
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στάναι " τοῖς χαιροῖς, μετὰ τοῦ δικαίου καὶ τῷ συμφέ- 
ρόντι προσοισόμενον. Οὐδὲ γὰρ ὅρον ἕξειν τὸ ἔργον, 
ἀλλὰ Φερένιχον μὲν ἴσως καὶ Πελοπίδαν ἐπὶ τοὺς αἷ- 
πίους μάλιστα τρέψεσθαι καὶ πονηρούς" Εὐμολπίδαν 
δὲ καὶ Σαμίδαν, ἀνθρώπους διαπύρους πρὸς ὀργὴν xol 
θυμοειδεῖς, ἐν νυκτὶ λαδόντας ἐξουσίαν, οὐκ ἀποθήσε-- 
σθαι τὰ ξίφη, πρὶν ἐμπλῆσαι τὴν πόλιν ὅλην φόνων, 
καὶ διαφθεῖραι πολλοὺς τῶν ἰδίᾳ διαφερόντων. 

4. Ταῦτά μου διαλεγομένου πρὸς τὸν Θεόκριτον, 

10 διαχούων ὃ Ἀναξίδωρος, ἐγγὺς γὰρ "* χαὶ Αυσανορίδαν 
τὸν Σπαρτιάτην ἀπὸ τῆς Καδμείας, ὥσπερ εἰς ταὐτὸν 
ἡμῖν σπεύδοντας. Ἡμεῖς μὲν οὖν ἐπέσγομεν. Ὁ δ᾽ 
Ἀρχίας καλέσας τὸν Θεόκριτον, xal τῷ Λυσανορίδᾳ 
προσαγαγὼν ἰδίᾳ, λαλεῖ πολὺν χρόνον ἐχνεύσας τῆς 
ὁδοῦ μιχρὸν ὑπὸ τὸ Ἄμφιον ὥσθ᾽ ἡμᾶς ἀγωνιᾶν, μή 
τις ὑπόνοια προσπέπτωχεν ἢ μήγυσις αὐτοῖς, περὶ ἧς 
ἀναχρίνουσι τὸν Θεόκριτον. Ἔν τούτῳ Φυλλίδας, ὃν 
οἶσθα, ὦ ᾿Ἀρχίδαμε, τότε τοῖς περὶ τὸν Ἀρχίαν mo- 
λεμαρχοῦσι γραμματεύων "" ἥξειν καὶ τῆς πράξεως 

τὸ μετέχων" λαθόμενός μου τῆς χειρὸς, ὥσπερ εἰώθει, 
φανερῶς ἔσχωπτεν εἷς τὰ γυμνάσια xal τὴν πάλην. Εἴτα 
πόβῥω τῶν ἄλλων ἀπαγαγὼν ἐπυνθάνετο περὶ τῶν qu- 
γάδων, εἰ τὴν ἡμέραν φυλάττουσιν. Ἐμοῦ δὲ φήσαν- 
τος, Οὐκοῦν, εἶπεν, ὀρθῶς ἐγὼ τὴν ὑποδοχὴν παρε- 
σκεύασα σήμερον, ὡς δεξόμενος Ἀρχίαν, xal παρέξων 
ἐν οἴνῳ καὶ μέθῃ τοῖς ἀνδράσιν εὐχείρωτον. Ἄριστα 
μὲν οὖν, ἐἶπον, ὦ Φυλλίδα, καὶ πειράθητι πάντας ἢ 

τ [τούς γε] πλείους εἰς ταὐτὸ τῶν ἐχθρῶν συναγαγεῖν. 
"AXI. οὐ ῥῴδιον, ἔφη, μᾶλλον δ᾽ ἀδύνατον: ὁ γὰρ Ἀρχίας 

2 ἐλπίζων τινὰ τῶν ἐν ἀξιώματι γυναικῶν ἀφίξεσθαι τη- 
νικαῦτα πρὸς αὐτὸν, οὗ βούλεται παρεῖναι τὸν Λεοντί- 
δην" ὥσθ᾽ ἡμῖν δίχα διαιρετέον αὐτοὺς ἐπὶ τὰς οἰκίας" 
Ἀρχίου γὰρ ἅμα καὶ Λεοντίδου προχαταληφθέντων, 
οἶμαι τοὺς ἄλλους ἐκποδὼν ἔσεσθαι φεύγοντας, ἢ με- 
νεῖν ef ἡσυχίας, ἀγαπῶντας, ἄν τις διδῷ τὴν ἀσφά- 
λείαν, Οὕτως, ἔφην, ποιήσομεν. Ἀλλὰ τί πρᾶγμα τού- 
τοις πρὸς Θεόχριτόν ἐστιν, ὑπὲρ οὗ διαλέγονται; Καὶ 
& Φυλλίδας οὐ σαφῶς εἶπεν, οὐδὲ ὡς ἐπιστάμενος" 
ἤχουον δὲ σημεῖα καὶ μαντεύματα δυσχερῆ xal χαλεπὰ 

1 προστίθεσθαι τῇ Σπάρτῃ. "* Φειδόλαος 6 Ἰῖος ἀπαν-- 
τήσας, Μικρὸν, εἶπεν, ὑμᾶς ἐνταῦθα περιμεῖναι Σιμ- 
μίας. ᾿Εντυγχάνει γὰρ ἰδίᾳ Λεοντίδῃ περὶ Ἀμφιϑέου 
παραιτούμενος μεῖναι τὸ διαπράξασθαι φυγὴν ἀντὶ θα-- 
γάτου τῷ ἀνθρώπῳ. 

5. Καὶ Θεόκριτος, Εἰς καϊρὸν, ἔφη, καὶ ὥσπερ ἐπί- 
τηδες: καὶ γὰρ ἐβουλόμην ποθέσθοῖ, τίνα ἣν τὰ ερες 
θέντα, καὶ τίς ὅλως ἡ ὄψις τοῦ Ἀλχμήνης τάφου παρ᾽ 
ὑμῖν ἀνοιχθέντος" εἰ δὴ παρεγένου καὶ αὐτὸς, ὅτε πέμ-- 
dac Ἀγησίλαος εἰς Σπάρτην τὰ λείψανα μετεκόμιζε, 

τὸ Καὶ ὁ Φειδόλαος, Οὐ γὰρ, ἔφη, παρέτυχον, καὶ πολλὰ 
δυσανασχετῶν καὶ ἀγαναχτῶν πρὸς τοὺς πολίτας ἐγκα-- 
τελείφθην ὑπ᾽ αὐτῶν. Εὐρέθη δ' οὖν [οὐδὲν] σώματος, 
φίλιον δὲ χαλκοῦν οὗ μέγα καὶ δύο ἀμφορέες χερά-- 
Vat γῆν ἔχοντες ἐντὸς ὑπὸ χρόνου λελιθωμένην ἤδη 
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innocentem sinamus suis intentum esse occasionibus, 
eum justitia utilitatem consectaturum. Non enim rem 
suls se contenturam finibus, Pherenicum quidem for- 
tassis et Pelopidam in sontes maxime et malog impe-- 
tum facturos : Eumolpidam autem et Samidam, homí- 
mes ardentissima ire, et audaces, nocturnam adeptos 
licentiam, gladios non ante deposituros, quam totam 
urbem caedibus impleverint, et multos praecipuos viros 
Interfecerint. 

IV. Hac me cum Tbeocrito colloquente, inaudíens 
Anaxidorus (pone enim erat) cavere jubebat Archiam 
et Lysanoridam Spartanum a Cadmea, veluti eodem 
pergentes, quo nos contendebamus. Itaque sermonem 
inhibuimus. Arcbias autem Theocritum ad se vocans, 
et ad Lysanoridam seorsim adducens, diu collocutus 
est, paululum a via cum declinassent juxta Amphium : 
ita ut anxie nos vereremur, ne ad eos suspicio ali- 
qua aut indicium esset delatum, de quo Theocritum 
percunctarentar. Interim Phyllidas, quem nosti, Archi- 
dame, polemarchi magistratum tum gerenti Archie 
scribam fuisse, veniens ad nos et ipse conspirationis 
socius, me manu more suo apprehensum, cum palam 
gymnasia et luctam dicterlis impetivisset, procul ab 
alils abductum interrogat de erulibus, an ad diem 
dictum prasto essent. futuri, Cumque ego ita esse re- 
spondissem : Recte ergo, inquit, ego convivium insti- 
tul hodie, Archiam Invitaturus , et inter pocula facilem 
captu lis exhibiturus, Optime, inquam ego, mi Phyllida, 
et operam da, ut vel omnes vel plerosque hostium jn 
unum cogas. Id vero, aiebat ille, non facile, adeoque 
impossibile factu est : nam Archias sperans tunc quam- 
dam nobilem matronam ad ipsum venturam, non vult 
Leontidam interesse : itaque bifariam nobis secundum 
domos sunt nostri dividendi : Archia enim simul et 
Leontida oppressis, puto reliquos aut fuga se subdu- 
cturos, aut bene secum agi ezistimaturos, si securis 
esse concedatur. Ita, inquam ego, agemus. Sed quid 
hoc rel est, de quo cum Theocrito colloquuntur? Non 
plane novi , ait : audivi autem signa et vaticinia sinistra 
Sparte obtigisse. Interea Pbidolaus Haliartlus occur- 
rens : Paululum, inquit, exspectare vos hic jubet Slm- 
mias : intercedit enim opera Leontidz pro Amphitheo, 
αἱ mortis supplicium ei decretum ín exilium mutetur 
petens. 

V. Tum Theocritus : Tempestive, inquit, et. veluti 
dedita opera : volebam enlm scire quenam inventa , et 
omnino que facies Alemene sepuleri apud vos aperti 
esset, siquidem tu quoque interfuisti, cum Agesilaus 
eo misit qui reliquias Spartam transferrent. Interfai 
vero, inquit ille : et valde Indignans ac quiritans adver- 
sus cives, ab lis intus relictus sum. Inventa est igitur 
corporis pars nulla, at armilla zrea non magna, et 
dum amphorz ΠΑ ΠΏ, terram continentes jam pr& ve- 
tustate in saxum concretam : in monumento porro, 
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xal συμπεπηγυῖαν ** τοῦ μνήματος "* πίναξ donec 
ἔχων γράμματα πολλὰ θαυμαστὰ ὡς παμπάλαια' γνῶ-- 
ναι γὰρ ἐξ αὐτῶν οὐδὲν παρεῖχε, χαίπερ ἐχφανέντα 
τοῦ χαλκοῦ καταπλυθέντος, ἀλλ᾽ ἴδιός τις ὃ τύπος καὶ 
Βαρδαριχὸς τῶν χαρακτήρων ἐμφερέστατας Αἰγυπτίοις" 
διὸ καὶ Ἀγησίλαος, ὡς ἔφασαν, ἐξέπεμψεν ἀντίγραφα 
πῷ βασιλεῖ, δεόμενος δεῖξαι τοῖς ἱερεῦσιν, εἰ ξυνήσουσιν. 
᾿Αλλὰ περὶ τούτων μὲν ἴσως ἂν ἔχοι τι καὶ Σιμμίας " 
ἡμῖν ἀπαγγεῖλαι, κατ᾽ ἐκεῖνον τὸν χρόνον ἐν Αἰγύπτῳ 
πολλὰ τοῖς ἱερεῦσι διὰ φιλοσοφίαν συγγενόμενος. Ἁλιάρ-. 
tot δὲ τὴν μεγάλην ἀφορίαν καὶ τὴν ἐπίθασιν τῆς M- 
βνης olx ἀπὸ ταυτομάτου γενέσθαι νομίζουσιν, ἀλλὰ 
μήνψα τοῦ τάφου τοῦτο περιελθεῖν [εἰς] ἀνασχομένους 
δρυττόμενον. Καὶ ὁ Θεόκριτος μιχρὸν διαλιπὼν, "AX 
οὐδ᾽ αὐτοῖς, ἔφη, Λακεδαιμονίοις ἀμήνιτον ἔοικεν εἶναι 
τὸ δαιμόνιον, ὡς προδείχνυσι τὰ σημεῖα, περὶ ὧν ἄρτι 
Λυσανορίδας ἡμῖν ἐκοινοῦτο" xal νῦν μὲν ἄπεισιν elc 
"AMaptov ἐπιχώσων αὖθις τὸ σῆμα xal χοὰς ποιησό-- 
μένος Ἀλχμήνῃ xal Ἀλέῳ, κατὰ δή τινα χρησμὸν, 
30 ἀγνοῶν τὸν Ἴλλεον, ὅστις ἦν" ἐπανελθὼν δ᾽ ἐκεῖθεν, 

οἷός ἐστι τὸν Δίρχης ἀναζητεῖν τάφον, ἄγνωστον ὄντα 

τοῖς Θηθαίοις, πλὴν τῶν ἱππαρχηκότων. Ὁ γὰρ ἀπαλ- 

λαττόμενος τὸν παραλαμθάνοντα τὴν ἀρχὴν μόνος 

ἄγων μόνον ἔδειξε νύκτωρ, καί τινας ἐπ᾽ αὐτῷ δρά-- 

σαντες ἀπύρους ἱερουργίας, ὧν τὰ σημεῖα συγχγέουσι 

xal ἀφανίζουσιν, ὑπὸ σχότος ἀπέρχονται χωρισθέντες. 

Ἐγὼ £c" μὲν, ὦ Φειδόλαε, "" καλῶς ἐξευρήσειν αὖ- 

ποὺς νομίζω. Φεύγουσι γὰρ οἱ πλεῖστοι τῶν ἱππαρχη-- 

κότων νομίμως, μᾶλλον δὲ πάντες, πλὴν Γοργίδου xal 
39 TDázuvoc, ὧν οὐδ᾽ ἂν ἐπιχειρήσειαν ἐκπυνθάνεσθαι 

δεδιότες τοὺς ἄνδρας" οἱ δὲ νῦν ἄρχοντες ἐν τῇ Καδμείᾳ 
τὸ δόρυ xe τὴν σφραγῖδα παραλαμθάνουσιν, οὔτ᾽ εἶ-- 
δότες οὐδὲν, οὔτε """ 

s. Ταῦτα τοῦ Θεοχρίτου λέγοντος, 6 Λεοντίδης fex 
μετὰ τῶν φίλων' ἡμεῖς δ᾽ εἰσελθόντες ἠσπαζόμεθα τὸν 
Σιμμίαν ἐπὶ τῆς χλίνης καθεζόμενον, οὐ χατατετευ-- 
χότα τῆς δεήσεως, οἶμαι, μάλα σύννουν καὶ διαλελυ-- 
πημένον- ἀποδλέψας δὲ πρὸς ἅπαντας ἡμᾶς, Ὦ Ἡρά- 
χλεις, εἶπεν, ἀγρίων καὶ βαρδάρων ἠθῶν’ εἴτ᾽ οὐχ, 
ὑπέρευ Θαλῆς ὁ παλαιὸς ἀπὸ ξένης ἐλθὼν διὰ χρόνου, 
τῶν φίλων ἐρωτώντων, ὅ τι καινότατον ἱστορήχοι, 
Τύραννον, ἔφη, γέροντα. Καὶ γὰρ ᾧ μηδὲν ἰδίᾳ συμ-- 
βέθηκεν ἀδικεῖσθαι, τὸ βάρος αὐτὸ xal τὴν σχληρό- 
τητα τῆς ὁμιλίας δυσχεραίνων, ἐχθρός ἐστι τῶν ἀνό- 
μὼν xai ἀνυπευθύνων δυναστειῶν. Ἀλλὰ ταῦτα μὲν 
ἴσως θεῷ μελήσει: τὸν δὲ ξένον ἴστε τὸν ἀφιγμένον, ὦ 
Καφεισία, πρὸς ὑμᾶς, ὅστις ἐστίν; Οὐχ οἶδα, ἔφην 
ἐγὼν, τίνα λέγεις, Καὶ μὴν, ἔφη, Λεοντίδης [φησὶν] dv- 
θρωπον ὦφθαι παρὰ τὸ Λύσιδος μνημεῖον ἐκ νυκτῶν 
τ0 ἀνιστάμενον, ἀκολουθίας πλήθει καὶ κατασχευῇ σο- 

θαρὸν, αὐτόθι χατηυλισμένον ἐπὶ στιδάδων: φαίνε- 

σθαι γὰρ ἄγνου xa. μυρίχης χαμεύνας, ἔτι δ᾽ ἐμπύ- 
pov λείψανα, καὶ χοὰς γάλακτος: ἕωθεν δὲ πυνθά- 
wet. τῶν ἀπαντώντων, εἰ τοὺς Π]ολύμνιος παῖδας 
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tabula rea, litteras continens permultas, et admiran- 
das, utpote vetustissimas : agnosci enim non potuerunt, 
quanquam abluto are exstarent : sed forma peculiaris 
fuit et barbarica, /Egyptiis maxime similis: itaque etiam 
Agesilaus exempla earum regi /Egyptio misit, rogans ut. 
sacerdotibus exhiberet, s forte ii possent intelligere. Ve- 
rum de his forte Simmlas aliquid nobis potest indicare, 
qui ob philosophiam frequenter ísto tempore sacerdotes 
JEgyptios convenit. Haliartii vero magnam illam sterili- 
tatem et paludis exundationem non fortuito putant acci- 
disse, sed ira numinis adversum ipsos, quod effodi sepul- 
erum passi essent. Et Theocritus paululum moratus : 
Videtur, inquit, ipsis quoque Lacedzemoniis succensuisse. 
genius, quod ostenta monstrant, de quibus modo no- 
biscum sermones contulit Lysanoridas : is nunc profi- 
cisitur Hallartum, rursum terra ingesta sepulcrum 
obruturus, ac parerftaturus Alcmens et Aleo, jussu ora- 
culi cujusdam , cum quidem nesciat quis ille sit Aleus : 
reversus autem quaret Dirces sepulcrum, Thebanis 
ignotum, exceptis qui magisterium equitum gesserunt ; 
nam magistratu eo decedens successorem solus solum eo 
noctu adducens id ostendit: ibique sacrificiis quibusdam 
sine igne factis, quorum vestigia confundunt et abolent, 
per tenebras discedunt atque a se Invicem separantur. 
Ego autem sepulcrum quidem , o Phidolae, non facile 
eos inventuros existimo. Exulant enim plerique eorum 
qui magistri equitum fuerunt secundum leges, .fmo 
omnes, Gorgida dempto et Platone, quos non conabun- 
tur interrogare meto ipsorum. Qui vero nunc prafecti 
sunt in Cadmea hastam et sigillum ad se recipiunt, 
ncc scientes quidquam nec discentes. 

VIL. Hec cum dixisset Theocritus; Leontidas cum 
amicis exlit. Nos autem ingressi Simmiam convenimus, 
ob infectam, ut videbatur, rem sollicitum admodum ac 
mostum, in lecto sedentem. Oculos enim conjiciens in 
omnes nos: Dii boni, aiebat, quam feri et barbari 
sunt mores isti! Ergo non preclarissime Thales ille 
priscus, cum longo post tempore a peregrinatione 
domum rediisset, amicis interrogantibus quid maxime 
rarum vidisset, respondit : Senem tyrannum. Nam 
etiam is, ad quem nulla privatim injuria pervenit, 
ipsam importunitatem et asperitatem tyrannidis egre 
ferens, inimicus fit injustarum et nulli juri se sisten- 
tium dominationum. Sed hzc fortasse diis cura erunt. 
Hospes vero, Caphisia, qui ad nos venit , nostisne quis 
sit? Nesclo, alebam, de quo loquare. Tum ille : Leonti- 
das, inquit, visum dicit apud Lysidis monumentum a 
nocte surgentem hominem, comitatus multitudine et 
apparatu splendidum, qui in thoro ibi pernoctasset : 
nam inventos fuisse humi stratos lectos e vitice et my-- 
rica factos, igneorum quoque sacrificiorum reliquias, 
et liba lactis : eumque mane ex obviis quasivisse, an 


(578, F. 579, A—D.) 
ἐνδημοῦντας εὑρήσει. Καὶ τίς ἂν, εἶπον, ὁ ξένος εἴη; 
περιττῷ γὰρ, ἀφ᾽ ὧν λέγεις, τινὶ καὶ olx ἰδιώτῃ προσ- 
ἔοικεν. 

7. Οὐ γὰρ οὖν, εἶπεν ὁ Φειδόλαος. ἀλλὰ τοῦτον μὲν, 
ὅταν ἥκη πρὸς ἡμᾶς, δεξόμεθα" νυνὶ δὲ ὑπὲρ ὧν do- 
alo ἠποροῦμεν, ὦ Σιμμία, γραμμάτων, εἴ τι γινώ- 
σχεις πλεῖον, ἐξάγγειλον ἡμῖν' λέγονται γὰρ οἵ xac 
Αἴγυπτον ἱερεῖς τὰ γράμματα συμδαλεῖν τοῦ πίνακος, 
ἃ παρ᾽ ἡμῶν ἔλαθεν ᾿Αγησίλαος, τὸν Ἀλκμήνης τάφον 

10 ἀνασχευασάμενος. Καὶ ὃ Σιμμίας εὐθὺς ἀναμνησθεὶς, 
Οὐκ οἶδα, ἔφη, τὸν πίνακα τοῦτον, ὦ Φειδόλαε" γράμ-- 
ματα δὲ πολλὰ παρὰ Ἀγησιλάου κομίζων ᾿Αγητορίδας 
ὃ Σπαρτιάτης ἧκεν εἰς Μέμφιν ὡς Χόνουφιν τὸν προ- 
φήτην, *** ποτὲ συμφιλοσοφοῦνέες διετρίθομεν ἐγὼ 
χαὶ Πλάτων καὶ Ἐλλοπίων ὁ Πεπαρήθιος. Ἧχε δὲ, πέμ- 
ψαντος βασιλέως, καὶ κελεύσαντος τὸν Χόνουφιν, εἴ τι 
συμθδάλλοι τῶν γεγραμμένων, ἑρμηνεύσαντα ταχέως 
ἀποστεῖλαι" πρὸς ἑαυτὸν δὲ τρεῖς ἡμέρας ἀναλεξάμενος 
βιθλίων τῶν παλαιῶν παντοδαποὺς χαρακτῆρας, " dv- 

40 τέγραψε τῷ βασιλεῖ xal πρὸς ἡμᾶς ἔφρασεν, ὡς Μού-- 
ms ἀγῶνα χελεύει συντελεῖσθαι τὰ γράμματα᾽ τοὺς 
δὲ τύπους εἶναι τῆς ἐπὶ Πρωτεῖ βασιλεύοντι γραμμα-- 
uic Ἡρακλέα [δὲ] τὸν Ἀμφιτρύωνος ἐκμαθεῖν: ὑφη- 
γεῖσθαι μέντοι καὶ παραινεῖν τοῖς Ἕλλησι διὰ τῶν 
γραμμάτων τὸν θεὸν ἄγειν σχολὴν καὶ εἰρήνην, διὰ 
φιλοσοφίας ἀγωνιζομένους ἀεὶ, Μούσαις xal λόγῳ δια-- 
χρινομένους περὶ τῶν δικαίων, τὰ ὅπλα καταθέντας. 
Ἡμεῖς δὲ καὶ τότε λέγειν καλῶς ἡγούμεθα τὸν Χόνου- 
φιν, xal μᾶλλον ὁπηνίκα χομιζομένοις ἡμῖν ἀπ᾽ Αἰγύ- 

ao πτου περὶ Καρίαν Δηλίων τινὲς ἀπήντησαν, δεόμενοι 
Πλάτωνος ὡς γεωμετριχοῦ, λῦσαι χρησμὸν αὐτοῖς 
ἄτοπον ὑπὸ τοῦ θεοῦ προδεδλημένον. "Hv δὲ χρησμὸς, 
Δηλίοις καὶ τοῖς ἄλλοις Ἕλλησι παῦλαν τῶν παρό' 
χαχῶν ἔσεσθαι διπλασιάσασι τὸν ἐν Δήλῳ βωμόν. 
Οὔτε δὲ τὴν διάνοιαν ἐκεῖνοι συμδάλλειν δυνάμενοι, 
χαὶ περὶ τὴν τοῦ βωμοῦ κατασχευὴν γελοῖα πάσχον-- 
τες (ἑκάστης γὰρ τῶν τεσσάρων πλευρῶν διπλασιαζο-- 
μένης, ἔλαθον τῇ αὐξήσει τόπον στερεὸν ὀκταπλάσιον 
ἀπεργασάμενοι, δι᾽ ἀπειρίαν ἀναλογίας, ἢ τῷ μήκει 

4o διπλάσιον παρέχεται), Πλάτωνα τῆς ἀπορίας ἐπεκα- 
λοῦντο βοηθόν. Ὃ δὲ, τοῦ Αἰγυπτίου μνησθεὶς, προσ- 
παίζειν ἔφη τὸν θεὸν Ἕλλησιν, δλιγωροῦσι παιδείας, 
«ἴον ἐφυδρίζοντα τὴν ἀμαθίαν ἡμῶν, καὶ κελεύοντα 
Ὑεωμετρίας ἅπτεσθαι μὴ παρέργως" οὐ γάρ τοι φαύλης 


οὐδ᾽ dub διανοίας ὁρώσης, ἄκρως δὲ τὰς γραμμὰς | 


᾿ἡσχημένης ἔργον εἶναι (καὶ )δυοῖν μέσου ἀνάλογον λῆ- 
sper 3 μόνῃ διπλασιάζεται σχῆμα χυδιχοῦ σώματος, ἐκ 
πάσης ὁμοίως αὐξόμενον διαστάσεως" τοῦτο μὲν οὖν 
Ἑὔδοξον αὐτοῖς τὸν Κνίδιον, ἢ τὸν Κυζικηνὸν Ἐλι- 
0 χῶνα, συντελέσειν' μὴ τοῦτο δ᾽ οἴεσθαι γρῆναι ποθεῖν 
τὸν θεὸν, ἀλλὰ προστάσσειν Ἕλλησι πᾶσι, πολέμου 
xol κακῶν μεθεμένους, Μούσαις ὁμιλεῖν, xal διὰ λό-- 
quv καὶ διὰ μαθημάτων τὰ πάθη καταπραύνοντας, 
ἀδλαδῶς καὶ ὠφελίμως ἀλλήλοις συμφέρεσθαι. 
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699 
Polymnis filios domi esset inventurus. Quis vero, dice. 
bam, ille hospes fuerit? nam ex iis que tu refers, 
non vulgarem aliquem, sed eximium fuisse apparet. 

VII. Non sane, inquit Phidolaus. Sed istam nos, ubl 
venerit, exciplemus, Nunc autem, o Simmla, de qui- 
bus recens dubitatio nobis incldit, si quid habes non 
vulgare, id nobis aperi : traditum est enim JEgy- 
ptios sacerdotes litteras intellexisse tabu ejus, quam. 
nobis abstulit Agesilaus, cum sepulcrum Alcmene di- 
ruisset. Hic Simmias statim re in memoriam revocata : 
Tabulam, inquit, istam non novl : sed Agetoridas Spar- 
tanus multis cum litteris Memphin venit ad Chonuphin 
prophetam, cum ibi tunc una philosopharemur ego, 
Plato, et Ellopio Peparethius : míserat autem Ageto- 
ridam rex petens ἃ Chonuphi, ut st quid scriptorum 
intelligeret, statim hoc interpretatus ad se remitteret. 
Ergo Chonuphis cum per triduum seorsim de antiquis 
libris omnis generis litterarum formas collegisset, re- 
scripsit ad regem, nobisque indicavit, his litteris signi- 
ficari: Musis Grecos debere certamen cdere ; esse au- 
tein litterarum formas ejus grammatice, quam Proteo 
regnante Hercules Amphitryonis F. didicerit : et mo- 
neri Graecos his litteris a deo ut armis positis pacatam 
quietamque vitam ducant , et philosophice concertantes 
de Jure, erudite et cum ratione inter se lites transigant. 
Nos et tum Chonuphis sententiam probavimus, et ma- 
gis etiam cum nobis ex /Egypto avectis, et circa Cariam 
navigantibus occurrerunt Delii quidam, qui a Platone, 
utpote rerum geometricarum perito, flagitarent ora- 
uli explicationem, quod insolens ipsis deus edidisset. 
Erat autem oraculi hec sententia : Deliis et ceteris Gra- 
cis calamitatum finem fore presentium, si aram que in 
Delo erat cubica duplicarent. Cujus cum sententiam as- 
sequi non possent, et in altaris structura ridicule eis hoc 
evenisset, ut pro dupla ara, ignoratione proportionis 
octuplam excitarent; Platonis opem in hac difficultate 
explicanda Imploraverunt. Ille vero /Egyptil istius re- 
cordatus, Ludi a deo Grecos dixit, qul eruditionem 
negligerent, eorumque Insultari inscitie, mandarique 
ut serlo geometris operam darent ; non enim ignavi aut. 
segniter in tractandis lineis perspicacis ingenli opus 
esse, datis duabus lineis, aliam quz continente propor- 
tione inter has intercedat invenire : quz quidem unica. 
sit cub! duplicandi ratio, ex squo omnibus ejus auctis 
dimenslonibus : rem lis ab Eudoxo Cnidio, aut Helicone 
Cyziceno confectum irl. Neque vero putandum esse 
deum hanc arz duplicationem requirere, sed universis 
pracipere Grzcis ut bellis et miseriis eg comitantibus. 
vitatis, Musis sese dedant, ac litterarum et doctrine 
usu sedatis animi turbulentis motibus , innoxle δὲ uti- 
liter inter se conversentur. 
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8. Μεταξὺ δὲ τοῦ Σιμμίου λέγοντος, ὁ πατὴρ ἡμῶν, 
Πολύμνις, ἐπεισῆλθε, xal καθίσας παρὰ τὸν Σιμμίαν, 
Ἐπαμεινώνδας, ἔφη, καὶ σὲ xol τούτους παρακαλεῖ 
πάντας, el μή τις ἀσχολία μείζων, ἐνταῦθα περιμεῖ-- 
wav. βουλόμενος ὁμῖν γνωρίσαι τὸν ξένον, ἄνδρα γεν-- 
γαῖον μὲν αὐτὸν "" μετὰ γενναίας καὶ καλῆς ἀφιγμένον 
τῆς προαιρέσεως "* ἐξ Ἰταλίας τῶν Πυθαγορικῶν" 
ἀφῖκται δὲ Λύσιδι τῷ γέροντι χοὰς χέασθαι περὶ τὸν 
τάφον, ἔκ τινων ἐνυπνίων, ὥς φησι, καὶ φασμάτων 

τοἐναργῶν᾽ συχνὸν δὲ κομίζων χρυσίον, οἴεται δεῖν Ἐπα- 
μεινώνδᾳ τὰς Αὔσιδος γηροτροφίας ἀποτίνειν, xi 
προθυμότατός ἔστιν, οὗ δεομένων οὐδὲ βουλομένων 
ἡμῶν, τῇ πενίᾳ βοηθεῖν. Καὶ ὁ Σιμμίας ἡσθεὶς, Πάνυ 
θαυμαστόν γε λέγεις, εἶπεν, ἄνδρα καὶ φιλοσοφίας 
ἄξιον: ἀλλὰ τίς ἡ αἰτία, δι’ ἣν οὐχ εὐθὺς ἥκει πρὸς 
ἡμᾶς; Ἐχεῖνον, ἔφη, νυχτερεύσαντα Περὶ τὸν τάφον, 
ἐμοὶ δοκεῖ, τὸν Αύσιδος ἦγεν Ἐπαμεινώνδας πρὸς τὸν 
Ἰσμηνὸν ἀπολουσόμενον, εἶτ᾽ ἀφίξονται δεῦρο πρὸς 
ἡμᾶς: πρὶν δ᾽ ἐντυχεῖν ἡμῖν, ἐνηυλίσατο τῷ τάφῳ, 

διανοούμενος ἀνελέσθαι τὰ λείψανα τοῦ σώματος xal 
χομίζειν εἰς Ἰταλίαν, εἰ μή τι νύκτωρ ὑπεναντιω-- 
θείη δαιμόνιον. Ὁ μὲν οὖν πατὴρ ταῦτ᾽ εἰπὼν ἐσιώ-: 
πησεν. 

9. Ὁ δὲ Γαλαξίδωρος, Ὦ Ἡράκλεις, εἶπεν, ὡς ἔρ- 
γον ἐστὶν εὑρεῖν ἄνδρα καθαρεύοντα τύφου χαὶ δεισι- 
δαιμονίας. Οἱ μὲν γὰρ ἄκοντες ὑπὸ τῶν παθῶν τούτων 
ἁλίσκονται δι᾽ ἀπειρίαν ἢ δ᾽ ἀσθένειαν" οἱ δὲ, ὡς 
θεοφιλεῖς καὶ περιττοί τινες εἶναι δοχοῖεν, ἐπιθειάζουσι 
τὰς πράξεις, ὀνείρατα καὶ φάσματα καὶ τοιοῦτον ἄλ-- 

30 λον ὄγκον προϊστάμενοι τῶν ἐπὶ νοῦν ἰόντων. " Ὃ πο- 
λιτικοῖς μὲν ἀνδράσι, καὶ πρὸς αὐθάδη καὶ ἀκόλαστον 
ὄχλον ἠναγκασμένοις ζῆν, oix ἄχρηστον ἴσως ἐστὶν, 
ὥσπερ ἐκ χαλινοῦ τῆς δεισιδαιμονίας πρὸς τὸ συμφέ- 

ἀντισπάσαι καὶ μεταστῆσαι τοὺς πολλούς" φιλοσο- 
φίᾳ δ᾽ οὗ μόνον ἔοικεν ἀσχήμων 6 τοιοῦτος εἶναι σχη-: 
ματισμὸς, ἀλλὰ καὶ πρὸς τὴν ἐπαγγελίαν ἐναντίος, εἰ 
πᾶν ἐπαγγειλαμένη λόγῳ τἀγαθὸν καὶ τὸ συμφέρον 
διδάσκειν, εἰς θεοὺς ἐπαναχωρεῖ ταῖς τῶν πράξεων ἀρ- 
χαῖς, ὡς τοῦ λόγου χαταφρονοῦσα,, xai τὴν ἀπόδειξιν, 

«οὗ δοκεῖ διαφέρειν, ἀτιμάσασα, πρὸς μαντεύματα τρέ-- 
πεται χαὶ ὀνειράτων ὄψεις" ἐν οἷς ὁ φαυλότατος oy, 
ἧττον τῷ κατατυγχάνειν πολλάχις φέρεται τοῦ χρα- 
πίστου. Διὸ καὶ Σωχράτης ὃ ὑμέτερος, ὦ Σιμμία, δο-- 
κεῖ μοι φιλοσοφώτερον χαρακτῆρα παιδείας xal λόγου 
περιθαλέσθαι, τὸ ἀφελὲς τοῦτο xal ἄπλαστον, ὡς 
ἐλευθέριον xdi μάλιστα φίλον ἀληθείας ἑλόμενος, τὸν 
δὲ τῦφον, ὥσπερ τινὰ καπνὸν φιλοσοφίας, εἷς τοὺς σο- 
φιστὰς ἀποσχεδάσας. Ὑπολαδὼν δὲ 6 Θεόκριτος, Τί 
γὰρ, εἶπεν, ὦ Γαλαξίδωρε; καὶ σὲ Μέλητος πέπεικεν, 

10 ὅτι Σωχράτης ὑπερεώρα τὰ θεῖα; τοῦτο γὰρ αὐτοῦ καὶ 
πρὸς ᾿Αθηναίους χατηγόρησεν. Οὐδαμῶς, ἔφη, τά γε 
θεῖα" φασμάτων δὲ, καὶ μύθων, καὶ δεισιδαιμονίας 
ἀνάπλεω φιλοσοφίαν ἀπὸ Πυθαγόρου "" Ἐμπεδοκλέους 
δεξάμενος, εὖ μάλα βεθακχευμένην εἴθισεν ὥσπερ πρὸς 


SOCRATIS. (579, E, F. 580, A—C.) 

VIII. Adbuc loquente Simmla, pater noster Polyrnnis 
ingreditur, et juxta eum assidens : Epaminondas, in- 
quit, te et hos omnes rogat, ut, nisi gravius aliquod 
urgeat negotlum , hic ipsum exspectetis; vult enim vo- 
bis hospitem ostendere , virum praeclarum, et preclaro 
honestoque proposito huc profectum. Is est unus de 
Italicls Pythagoreis, venitque ut Lysidi seni ad sepul- 
crum parentet , quibusdam somniis, ut ait, ac spectris 
motus manifestis : affert autem secum magnam yim 
auri, paratissimusque est nobis quantumvis recusanti- 
bus persolvere nutrimerita a nobis seni prbita, et pau- 
pertatem nostram, minlme id nobis petentibus, suble- 
vare. Mirum, alebat Símmias letus, hominem narras , 
dignumque philosophia, sed quid cause est quod non 
recta ad nos accedit? Eum , inquit pater, quia ad sepu'- 
erum Lysidis noctem exegit, ut puto, Epaminondas ad 
Ismenum duzit, ibl &e abluturum : postea ad vos ve- 
nient. Antequam vero vos conveniret, ad sepulcrum 
pernoctavit : statuit enim reliquias corporis secum in 
Jtaliam asportare, nisi noctu genius aliqua adversare- 
tur. His dictis pater conticuit. 

JX. Tum Galaxidorus : Dii boni, inquit, quam diíü- 
cile est hominem invenire fastus vacuum et superstitio- 
nis! Alii enim inviti ob imperitiam aut-imbecillitatem 
hisce affectibus capiuntur : alil ut diis cari et singulares 
videantur, divinitatem quamdam suis actionibus affin- 
gunt, somnia, spectra, aliamque id genus pompam ae 
speciem pratexentes suis ipsi cogitatis. Quod quidem. 
civilibus viris, et quibus necesse est vitam suam ad 
contumacem et dissolutam turbam accommodare, for- 
tasse non est inutile; ut superstitione quasi freno mul- 
titudinem compescant , et ad utilia torqueant, Philoso- 
phiam autem non modo dedecet blc pretextus, sed et 
professioni ipsius repugnat : siquidem professa bonum 
omne et utile ratione docere, deín ab hoc actionum initio 
se ad deos refert , veluti spernens rationem , ac demon- 
strationem qua ezcellere videtur contemnens, ad ora- 
cula se recipit, ac somnia , que sepenumero deterrimo- 
cuique non viliora offeruntur quam prastontlssimis, 
Ttaque Socrates vester, Simmia, videtur mihi philoso- 
phiz convenientiorem doctrine habitum indutus fuisse , 
simplex et figmentorum expers disputandi genus ut 
liberale et maxime amicum veritati amplexus : fastum- 
que veluti fumum quemdam a philosophia in sophistas 
abigens. Hic Theocritus interpellans : Quid, inquit, 
Galaxidore? An tibi quoque füdem fecit Melius, So- 
cratem divina contempsisse? Hoc enim crimen el apud. 
Athenienses impegit. Nequaquam aiebat Galaxidorus, 
divina. Sed cum accepisset philosophiam spectris, fa- 
bulis, et superstitione obsitam a Pythagora et Empe- 





docle, et admodum bacchantem, assuefecit eam ad 


(580, D—F. 581, A, B.) DE' GENIO 


τὰ πράγματα πεπνῦσθαι καὶ λόγῳ νήφοντι μετιέναι τὴν 
ἀλήθειαν. 

16. Εἶεν, εἶπεν 6 Θεόχριτος: τὸ δὲ δαιμόνιον, ὦ 
Βέλτιστε, τὸ Σωκράτους, ψεῦδος, ἢ τί φαμέν; ἐμοὶ 
γὰρ οὐδὲν οὕτω μέγα τῶν περὶ Πυθαγόρου λεγομένων 
εἷς μαντικὴν ἔδοξε καὶ θεῖον’ ἀτεχνῶς γὰρ οἷον Ὅμηρος 
ὌὈδυσσεϊ πεποίηχε τὴν Ἀθηνᾶν «ἐν πάντεσσι πόνοισι 
παρισταμένηνρτοιαύτην ἔοικε τῷ Σωχράτει τοῦ βίου 
προποδηγὸν ἐξ ἀρχῆς τινα συνάψαι τὸ δαιμόνιον ὄψιν, 

1ο ἢ μόνη τοι πρόσθεν ἰοῦσα, τίθει φάος»ἐν πράγμασιν 
ἀδήλοις καὶ πρὸς ἀνθρωπίνην ἀσυλλογίστοις φρόνησιν, 
[iv] οἷς αὐτῷ συνεφθέγγετο πολλάκις τὸ δαιμόνιον ἐπι- 
θειάζον ταῖς αὐτοῦ προαιρέσεσι. Τὰ μὲν οὖν πλείονα xat 
μείζονα Σιμμίου χρὴ καὶ τῶν ἄλλων ἐκπυνθάνεσθαι 
Σωκράτους ἑταίρων: ἐμοῦ δὲ παρόντος, ὅτε πρὸς Εὖ- 
ϑύφρονα τὸν μάντιν ἧκον, ἔτυχε μὲν, ὦ Σιμμία, μέ- 
μίνησαι γὰρ᾽, ἄνω πρὸς τὸ Σύμθολον Σωκράτης καὶ τὴν 
οἰκίαν τὴν ᾿Ανδοκίδου βαδίζων, ἅμα τι διερωτῶν καὶ 
διασείων τὸν Εὐθύφρονα μετὰ παιδιᾶς ἄφνω δ᾽ ἔπι- 
ao στὰς xal σιωπήσας προσέσχεν αὑτῷ συχνὸν χρόνον' 
ele? ἀναστρέψας ἐπορεύετο τὴν διὰ τῶν χιδωτοποιῶν, 
καὶ τοὺς προκεχωρηχότας ἤδη τῶν ἑταίρων "" γεγονέναι 
πὸ δαιμόνιον. Οἱ μὲένιοὖν πολλοὶ συνανέστρεφον, ἐν οἷς 
χἀγὼ τοῦ Εὐθύφρονος ἐχόμενος" νεανίσχοι δέτινες τὴν 
εὐθεῖαν βαδίζοντες, ὡς δὴ τὸ Σωχράτους ἐλέγξοντες 
δαιμήνιον, ἐπεσπάσαντο Χάριλλον τὸν αὐλητὴν, ἥκοντα 
καὶ αὐτὸν μετ᾽ ἐμοῦ εἰς ᾿Αθήνας πρὸς Κέθητα' πορευ- 
ομένοις δ' αὐτοῖς διὰ τῶν ἑρμογλυφῶν παρὰ τὰ διχα- 
στήρια, σύες ἀπαντῶσιν ἀθρόοι βορδόρου περίπλεοι, xal 
30 κατ᾽ ἀλλήλων ὠϑούμεναι διὰ πλῆθος’ ἐχτροπῆς δὲ μὴ 
παρούσης, τοὺς μὲν ἀνέτρεψαν ἐμδαλοῦσαι, τοὺς δ᾽ 
ἀνεμόλυναν. Ἧχεν οὖν xal ὁ Χάριλλος οἴκαδε, τά τε 
σκέλη καὶ τὰ ἱμάτια βορδόρου μεστὸς, ὥστ᾽ del τοῦ Σω- 
χράτους δαιμονίου μεμνῆσθαι μετὰ γέλωτος "* θαυμά- 
ζοντας, εἰ μηδαμοῦ προλείπει τὸν ἄνδρα, μηδ᾽ ἀμελεῖ 
τὸ θεῖον αὐτοῦ. 
τι. Καὶ ὁ Γαλαξίδωρος, Οἴει γὰρ, ἔφη, Θεόχριτε, τὸ 
“Σωχράτους δαιμόνιον ἰδίαν καὶ περιττὴν ἐσχηκέναι 
δύναμιν; οὐχὶ τῆς κοινῆς μόριόν τι ἀνάγκης τὸν ἄνδρα. 
πείρᾳ βεδαιωσάμενον, ἐν τοῖς ἀδήλοις xal. ἀτεχμάρτοις 
τῷ λογισμῷ ῥοπὴν ἐπαγαγεῖν; Ὥς γὰρ δλκὴ μία καθ᾽ 
αὑτὴν οὐχ ἄγει τὸν ζυγὸν, " ἰσοῤῥοποῦντι δὲ βάρει npo 
τιθεμένη κλίνει τὸ σύμπαν ἐφ᾽ ἑαυτήν' οὕτως ἐφαρ- 
μόσει κλῃδὼν, ἤ τι τοιοῦτον σύμθολον "" xal χοῦφον, 
ἐμθριθῆ διάνοιαν ἐπισπάσασθαι πρὸς πρᾶξιν: δυοῖν δ᾽ 
ἐναντίων λογισμῶν θατέρῳ προσελθὸν, ἔλυσε τὴν ἀπο- 
ρίαν, τῆς ἰσότητος ἀναιρεθείσης, ὥστε χίνησιν γίνεσθαι 
καὶ δρμήν. Ὑπολαδὼν δὲ ὁ πατὴρ, Ἀλλὰ μὴν, ἔφη, καὶ 
αὐτὸς, ὦ Γαλαξίξωρε, Μεγαρικοῦ τινος ἤκουσα, "Teo- 
50 Ψίωνος δὲ ἐκεῖνος, ὅτι τὸ Σωχράτους δαιμόνιον πταρ- 
tbc ἦν, ὅ τε mag! αὐτοῦ xal ὁ παρ᾽ ἄλλων" ἑτέρου μὲν 
πταρόντος ix. δεξιᾶς, εἴτ᾽ ὄπισθεν, εἴτ᾽ ἔμπροσθεν, ὅρ- 
Mv αὐτὸν ἐπὶ τὴν πρᾶξιν' εἰ δ᾽ ἐξ ἀριστι 
icai: τῶν δ᾽ αὐτοῦ πταρ; 





ἄς, ἀποτρέ- 
γῶν τὸν μὲν ἔτι μέλλοντος 
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rerum prudentiam et veritatis indagatlonem sobrla ra- 
tione peragendam. ] 

X. Sint isthzc, inquit Theocritus. Genium vero So- 
eratis, mi homo, an pro fabula habebimus? Mihi qul- 
dem nil tam magnum ac divinum ad laudem divina- 
tionis de Pythagora celebrari videtur. Nam plane, sicut 
Homerus Ulyss! Minervam in omnibus srumnis facit. 
presentem auxilio esse, ia videtur Genius Socrati 
visum quoddam vit quod anteiret ab initio statim ad- 
junxisse : quod visum solum precedens Socratem, lucem. 
rebus obscuris inferret et humana ratione non pene- 
trabilibus, inter quas spe Genius ipsum allocutus est, 
divino quodam instinctu proposita animi ejus dirigens. 
Horum pleraque et precipua a Simmia licet, allisque 
Socratis soclis cognoscere. Me autem presente, cum 
ad Euthyphronem vatem irem, jam Socrates, ut me- 
ministi, Simmia,, superne apud Symbolum et Andocidis 
domum ambulabat , simul et interrogans , et per jocum. 
exagitans Eulhyphronem : subio autem subsistens, et 
silens in tacita cum animo meditatione diu sane com- 
moratus , deinde conversus per vicum Fabrorum Arca- 
rlorum abiit, et soclos qui pracesserant revocavit, 
indicans se a Genio monitum ut hac diverteret. Ac 
plerique quidem una cum ipso converterunt se , inter 
quos et Ipse fui Euthyphroni adberens. Quidam autem 
adolescentuli recta procedentes, nimirum ut Socratis 
Genium redarguerent, Charillum tibicinem sibi ad- 
junxerunt, qui et ipse mecum Athenas ad Cebetem 
venerat. Cum autem ambularent per vicum Sculptorum. 
juxta curias judiciarias, turba iis suum occurrit ceno 
oppletarum, qui ob multitudinem sese trudentes, 
cum decedendi spatium hominibus non esset, alios 
impetu suo prostraverunt, alios commaculaverunt. Ve- 
nit etiam Charillus domum crura et vestes luto plenus : 
ut cum risu Genii Socratis mentionem facere libuerit, 
nusquam hominem relinquentis, nusquam negligentise. 

XI. Et Galaxidorus : Putas vero , alebat, Theocrile, 
Socratis Genium peculiarem aliquam et eximlam ba- 
buisse vim, non particulam aliquam communis neces- 
sitatis eum experientia exploratam habuisse, unde in. 
rebus obscuris et conjectu gravibus rationis momenta 
fecerit? Ut enim unica drachma pro se lancem trutina 
non commovet, adjecta autem equali ponderi ad se 
lotum inclinat: lta omen, alludve id genus signum 
leviusculum non percellit animum gravem aut ad agen- 
dum incitat : sed cum animus cogitationibus diverse 
trahitur, alteri parti accedens , qualitate sublata , du- 
bitatlonem dirimit, movetque et impellit. Sub hec 
pater : Enimvero, inquit , Galaxidore, ipse audivi Me- 
garicum dicentem se e Terpslone audivisse, Genium 
Socratis fuisse sternutationem cum ipsius, tum alio- 
rum : alio quidem sternutante a dextra, sive ante, slve 
post ipsum, solitum se fuisse ad agendum conferre : 
sin a sinistra fleret, cessasse : de ipsius sternutationi- 








bus que feret acturo aliquid , conürmasse ejus proposi- 
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βεδαιοῦν, τὸν δ᾽ ἤδη πράσσοντος ἐπέχειν xal χωλύειν 
τὴν ὁρμήν. Ἀλλ᾽ ἐκεῖνόμοι δοκεῖ θαυμαστὸν, εἰ πταρμῷ 
χρώμενος, ob τοῦτο τοῖς ἑταίροις, ἀλλὰ δαιμόνιον εἶς 
γαι τὸ χωλῦον ἢ χελεῦον, ἔλεγε" τύφου γὰρ ἂν [ἦν] τινος, 
ὦ φίλε, κενοῦ καὶ κόμπου τὸ τοιοῦτον, οὐχ ἀληθείας 
καὶ ἁπλότητος, οἷς τὸν ἄνδρα μέγαν ὡς ἀληθῶς xal 
διαφέροντα τῶν πολλῶν γεγονέναι δοκοῦμεν, ὑπὸ φω- 
γῆς ἔξωθεν ἢ πταρμοῦ τινος, ὁπηνίκα τύχοι, θορυθού-- 
ἐκ τῶν πράξεων ἀνατρέπεσθαι, καὶ προΐεσθαι 
10 τὸ δεδογμένον. Αἱ δὲ Σωχράτους αὖ δρμαὶ τὸ  βέδαιον" 
ἔχουσαι καὶ σφοδρότητα φαίνονται πρὸς ἅπαν, ὡς ἂν 
ἐξ ὀρθῆς καὶ ἰσχυρᾶς ἀφειμέναι χρίσεως καὶ ἀρχῆς. 
Πενίᾳ γὰρ ἐμμεῖναι παρὰ πάντα τὸν βίον ἑκουσίως, 
σὺν ἡδονῇ καὶ χάριτι τῶν διδόντων ἔχειν δυνάμενον: 
καὶ φιλοσοφίας μὴ ἐκστῆναι πρὸς τοσαῦτα κωλύματα" 
xol τέλος εἰς σωτηρίαν καὶ φυγὴν αὐτῷ σπουδῆς ἑταί-- 
pov xal παρασκευῆς εὐμηχάνου γενομένης, μήτε xau 
φθῆναι λιπαροῦσι, μήτε ὑποχωρῆσαι τῷ θανάτῳ, παί-- 
ζοντα δὲ χρῆσθαι ἀτρέπτῳ τῷ λογισμῷ πρὸς τὸ δεινὸν, 
20 0x ἔστιν ἀνδρὸς ἐκ χληδόνων ἢ πταρμῶν μεταθαλλο- 
μένην ὅτε τύχοι γνώμην ἔχοντος, ἀλλ᾽ ὑπὸ μείζονος 
ἐπιστασίας xal ἀρχῆς ἀγομένου πρὸς τὸ καλόν. ᾿Αχούω 
δὲ καὶ τὴν ἐν Σικελίᾳ τῆς Ἀθηναίων δυνάμεως φθορὰν 
προειπεῖν αὐτὸν ἐνίοις τῶν φίλων. Καὶ πρότερον ἔτι 
πούτων Πυριλάμπης 6 Ἀντιφῶντος ἁλοὺς ἐν τῇ διώξει 
περὶ Δήλιον ὅφ᾽ ἡμῶν δορατίῳ τετρωμένος, ὡς ἤκουσε 
τῶν ἐπὶ τὰς σπονδὰς ἀφικομένων ᾿Αθήνηθεν, ὅτι Σω- 
χράτης μετ᾽ ᾿Αλκιδιάδου καὶ Λάχητος ἐπὶ Ῥηγίστης 
χαταδὰς ἀπονενοστήχοι, πολλὰ μὲν τοῦτον ἀνεκαλέ- 
30 σατο, πολλὰ δὲ φίλους τινὰς xal λοχίτας, οἷς συνέδη 
μετ᾿ αὐτοῦ παρὰ τὴν Πάρνηθα φεύγουσιν ὑπὸ τῶν 
ἡμετέρων ἱππέων ἀποθανεῖν, ὡς τοῦ Σωχράτους Bas 
νίου παραχούσαντας, ἑτέραν ὁδὸν, οὐχ ἣν ἐκεῖνος ἦγε, 
τρεπομένους ἀπὸ τῆς μάχης. Ταῦτα δ᾽ οἶμαι xal Σιμ- 
μίαν ἀκηκοέναι. Πολλάκις, 6 Σιμμίας ἔφη, καὶ πολλῶν", 
διεδοήθη γὰρ οὐχ ἠρέμα τὸ Σωχράτους ᾿Αθήνησιν ix 
τούτων δαιμόνιον. 
15. Τί οὖν, ὁ Φειδόλαος εἶπεν, ὦ Σιμμία, Ta- 
λαξίδωρον ἐάσωμεν παίζοντα καταθάλλειν τοσοῦτο 
ao Βαντείας ἔργον εἰς πταρμοὺς καὶ χληδόνας, οἷς xoi 
οἵ πολλοὶ xal ἰδιῶται περὶ μιχρὰ προσχρῶνται καὶ 
παίζοντες; ὅταν δὲ χίνδυνοι βαρύτεροι xal μείζο- 
vec χαταλάθωσι πράξεις, ἐκεῖνο γίνεται τὸ Εὐριπί-- 
δειον" 


Οὐδεὶς σιδήρου ταῦτα μωραίνει πέλας. 


Καὶ ὁ Γαλαξίδωρος, Σιμμίου μὲν, ἔφη, Φειδόλαε, 
περὶ τούτων, εἴ τι Σωχράτους αὐτὸς λέγοντος ἤκουσεν, 
ἕτοιμος ἀκροᾶσθαι xai πείθεσθαι μεθ᾽ ὑμῶν: “τὰ δ᾽ 
ὑπὸ σοῦ λελεγμένα καὶ Πολύμνιος, ob χαλεπὸν ἄνε- 
$7 λεῖν. Ὡς γὰρ ἐν ἰατρικῇ σφυγμὸς ἢ φλύχταινα, μιχρὸν, 
οὗ μυχροῦ δὲ σημεῖόν ἐστι: χαὶ χυθερνήτῃ πελάγους 
φθόγγος [ἢ] ὄρνιθος, " ἢ διαδρομὴ χνηκίδος ἀραιᾶς, 


πνεῦμα πημαίνει xal χίνησιν τραχυτέραν θαλάσσης" 


SOCRATIS. (581, C—F. 582, A.) 
tum : que inter agendum, inhibulsse. Sed hoc mthi mt- 
rum videtur, sl sternutatione utens, nou ab bac, sed &. 
Genlo se juberi aut prohiberi soclis dixit. Fastus enim, 
amice, inanis hoc et arrogantia fuerit , non veritatis et 
simplicitatis( quibus vere magnum bunc virum et multis 
prasjantiorem fulssearbitramur) a voce externa aut ster- 
mutatione fortulta turbatum actiones deserere, et institu 
tum omittere. Socratis autem videntur In omni re primi- 
tus incitatlones ad agendum fuisse gravesac vehementes, 
utpote a recto et solido judicio profecte. Nam sponte 
sua ín paupertate totam vitam exigere, cum essent qui 
optima cum gratia et voluptate dare opes cuperent: 
deinde a philosophando non desistere , tot objectis im- 
pedimentis : denique salute ipsi et fuga opera amico- 
rum commode parta, nullis precibus flecti , neque morti 
concedere, sed ad cam obeundam hilari constantáque 
ratione pergere : hzc non. sunt hominis qui ominibus 
aut sternutationibus de sententia sua dimoveretur : sed 
qui a majore quodam praesidio et principio ad virtu- 
tem duceretur. Audio etiam Sicylensem Atheniensium 
cladem eum quibusdam amicorum predixisse. Et ante 
ista Pyrilampes Antiphontis F. in fuga apud Dellum a 
nobis captus, pilo vulneratus , cum ex ils qui foderis 
feriundi gratia Athenis venerant, audivisset Socratem 
cum Alcibiade et Lachete per Retistam descendisse ae 
domum evasisse , multis illum appellavit, multis ami- 
€os suos quosdam et manipulares qui cum ipso prater 
Parnetem fugientes a nostris equitibus occisi erant, 
quod Socratis Genio non obtemperantes alia quam ipse 
ducebat via a prello profecti essent, Hzc Simmiam 
quoque audivisse puto. Sepe, inquit Simmias, audivi , 
et e multis; nam ex illa re Socratis Genil. fama non 
leviter Athenis increbuit. . 

XII. Cur ergo, aiebat Phidolaus, o Simmia', Gala- 
xidorum sinamus jocose tantum divinationis opus in 
sternutationem et omina dejicere, quibus vulgo eliam 
in rebus levibus ludentes utuntur? nam ubi pericula 
graviora, et majores incidunt actiones, tum Euripi- 
deum illud fit : 





Non inter arma quisquam hzc nugari volet. 


Ego quidem, inquit Galaxidorus, Simmiam, Phidolae, 
si quid 15 ex Ipso auditum Socrate hac de re narrare 
vult, vobiscum et audire et credere paratus sum : que 
vero sunt abs te et Polymni dicta, nullo negotio re- 
felluntur. Ut enim in medicina pulsus aut pustula, 
parve res, non parve rel signa sunt, et gubernaleri 
sonitus maritima avis, aut discursus rare nubecule, 
ventum premonstrant et maris asperiorem exagita- 
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οὕτω μαντικῇ ψυχῇ πταρμὸς ἢ χληδὼν, οὗ μέγα xat 
αὐτὸ, [μεγάλου δὲ σημεῖον] συμπτώματος. Οὐδεμιᾶς 
γὰρ τέχνης καταφρονεῖται τὸ μιχροῖς μεγάλα xal δι 
δλίγων πολλὰ προμηνύειν. ᾿Αλλ᾽ ὥσπερ εἴ τις ἄπειρος 
γραμμάτων δυνάμεως, ὁρῶν ὀλίγα πλήθει καὶ φαῦλα 
τὴν μορφὴν, ἀπιστοίη ἄνδρα γραμματιχὸν dx τούτων 
ἀναλέγεσθαι πολέμους μεγάλους, οἷ τοῖς πάλαι συνέ-- 
τυχον, καὶ χτίσεις πόλεων, πράξεις τε καὶ παθήματα 
βασιλέων, εἶτα φαίη δαιμόνιόν τι μηνύειν καὶ χαταλέ- 
1o etw ἐκείνῳ τῷ ἱστορικῷ τούτων ἕκαστον, ἡδὺς ἂν, ὦ 
φίλε, γέλως σοὶ τοῦ ἀνθρώπου τῆς ἀπειρίας ἐπέλθοι. 
Οὕτω σκόπει, μὴ καὶ ἡμεῖς, τῶν μαντιχῶν ἑκάστου 
τὴν δύναμιν ἀγνοοῦντες, ἦ συμδάλλει πρὸς τὸ μέλλον, 
εὐήθως ἀγαναχτῶμεν, εἰ νοῦν ἔχων ἄνθρωπος ἐκ τού-- 
τῶν (ἂν) ἀποφαίνεταί τι περὶ τῶν ἀδήλων, χαὶ ταῦτα, 
φάσχων αὐτὸς οὐ πταρμὸν οὐδὲ φωνὴν, ἀλλὰ δαιμόνιον 
αὐτῷ τῶν πράξεων ὑφηγεῖσθαι. Μέτειμι γὰρ ἤδη πρὸς 
σὲ, ὦ Πολύμνι, θαυμάζοντα Σωκράτους, ἀνδρὸς ἀτυ-- 
φίᾳ καὶ ἀφελείᾳ μάλιστα δὴ φιλοσοφίαν ἐξανθρωπί- 
σαντος, εἶ μὴ πταρμὸν μηδὲ χληδόνα τὸ σημεῖον, 
ἀλλὰ τραγικῶς πάνυ τὸ δαιμόνιον ὠνόμαζεν. Ἐγὼ 
γὰρ ἂν τοὐναντίον ἐθαύμαζον ἀνδρὸς ἄχρου διαλέγε-- 
σθαι χαὶ χρατεῖν ὀνομάτων, ὥσπερ Σωχράτης, εἰ μὴ 
τὸ δαιμόνιον, ἀλλὰ τὸν πταρμὸν αὑτῷ σημαίνειν 
Deqev: ὥσπερ εἴ τις ὑπὸ τοῦ βέλους φαίη τετρῶσθαι, 
μὴ τῷ βέλει ὑπὸ τοῦ βαλόντος, μεμετρῆσθαι δ᾽ αὖ τὸ 
βάρος ὑπὸ τοῦ ζυγοῦ, μὴ τῷ ζυγῷ ὑπὸ τοῦ ἱστάντος. 
Οὐ γὰρ τοῦ ὀργάνου τὸ ἔργον, ἀλλ᾽ οὗ xol τὸ ὄργα-- 
νον, ᾧ χρῆται πρὸς τὸ ἔργον" ὄργανον δέ τι xal τὸ ση- 
τομεῖον, ᾧ χρῆται τὸ σημαῖνον" ἀλλ᾽, ὅπερ εἶπον, εἴ τι 

Σιμμίας ἔχοι λέγειν, ἀκουστέον, ὡς εἰδότος ἀκριδέστε-- 


go. 
13, Καὶ 6 Θεόκριτος, Πρότερόν γε, ἔφη, τοὺς εἰσιόν-- 

τας, οἵτινές εἶσιν, ἀποσχεψαμένοις" μᾶλλον δὲ τὸν 
ξένον ἔοιχεν ἡμῖν Ἐπαμεινώνδας δδὶ χομίζειν. Ἀπο- 
Θλέψαντες οὖν πρὸς τὰς θύρας, ἑωρῶμεν ἡγούμενον 
μὲν τὸν Ἐπαμεινώνδαν καὶ συνεστώτων φίλων Ἰσμη- 
νόδωρον καὶ Βαχχυλίδαν, καὶ Μέλισσον τὸν αὐλητὴν, 
ἑπόμενον δὲ τὸν ξένον, οὐκ ἀγεννῇ τὸ εἶδος, ἀλλὰ 
4o πρᾳότητα xal φιλοφροσύνην τοῦ ἤθους ὑποφαίνοντα, 
xal σεμνῶς ἀμπεχόμενον τὸ σῶμα. Καθίσαντος οὖν 
ἐκείνου μὲν παρὰ τὸν Σιμμίαν, τοῦ δ᾽ ἀδελφοῦ παρ᾽ 
ἐμὲ, τῶν δ᾽ ἄλλων, ὡς ἕκαστος ἔτυχε, καὶ γενομένης 
σιωπῆς, ὃ Σιμμίας τὸν ἀδελφὸν ἡμῶν καλέσας, Εἶεν, 
πεν, ὦ Ἐπαμεινώνδα, τίνα χρὴ τὸν ξένον, xal πῶς, 
καὶ πόθεν προσαγορεύειν; ἀρχὴ γάρ τις ἐντυχίας χαὶ 
ὡσεως αὕτη συνήθης. Καὶ δ᾽ Ἐπαμεινώνδας, Θεάνωρ, 
εἴπεν, ὦ Σιμμία, ὄνομα μὲν τῷ ἀνδρὶ, γένος δὲ Κροτω-- 
γιάτης, τῶν ἐχεῖ φιλοσόφων, οὐ χαταισχύνων τὸ μέγα 

^ Πυθαγόρου xMoc ἀλλὰ xal νῦν ἥκει δεῦρο μαχρὰν 
835v ἐξ Ἰταλίας, ἔργοις καλοῖς καλὰ δόγματα βεθαιῶν. 
ὙἩπολαδὼν δὲ ὁ ξένος, Οὐχοῦν, ἔφη, σὺ χωλύεις, ὦ 
᾿Ἐπαμεινώνδα; τῶν ἔργων τὸ κάλλιστον. Εἰ γὰρ εὖ 
ποιεῖν φίλους χαλὸν, οὐκ αἰσχρὸν εὖ πάσχειν ὑπὸ φί-- 
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tionem : sic anim:e divinatriel sternutatio aut omen, 
Tes per se non magna, signum est magni accidentis, 
Nam mulli arti hoc neglectul est, e parvis magna, 
et paucis multa prenoscere. Sane si quis litterarum 
ignarus videret numero paucas et forma inelegauti lit- 
teras, neque crederet hominem grammaticum ex his 
relegere posse magna priscorum bella, urbium primor- 
dia, acta et eventa regum, affirmaretque Genium signi- 
ficare illl unamquamque rerum gestarum; suaviter, 
amice, tibl imperitiam hominis ridere utique subiret. 
At videsis, ne eodem modo nos singulorum quz ad di- 
vinandum faciunt vim Ignorantes, qua ad futurum ea 
prasclendum conducunt, stulte succenseamus si cor- 
datus homo ex his aliquid de re abdita pronuntiet : 
idque adeo dicens non sternutationem aut vocem, sed 
Genlum sibi esse agendi ducem, Jam enim ad te, Po- 
Iymni, me converto , miraptem cur Socrates, qui unus 
vacuitate fastus οἱ simplicitate maxime humanam red- 
didit philosophlam, signum id non sternutatlonis aut 
ominis, sed tragice admodum Genii nomine affecerit. 
Ego autem mirarer contra, si Socrates, homo disse- 
rendi et verba recte usurpandi callidissimus, non a Ge- 
nio, sed a sternutatione se moneri dixisset : perinde ac 
si quis a jaculo se vulneratum dicat, non jaculo ab eo 
qui id conjecit : aut pondus a libra exploratum dicat, non 
libra ab appendente per libram. Non enim instrumento 
opus imputari debet, sed el cujus est Instrumentum, 
ac qui eo utitur. Signum vero est ex instrumentorum 
numero, eoque is utitur qui aliquid significat. Sed , ut. 
dixi, audiamus si quid habet Simmias; rem enim is no- 
vit absolutius. 

XIII. Et Theocritus : Prius, inquit, videamus qui 
sint qui intrant : atque adeo videtur hospitem .illum 
Epaminondas adducere. Ergo ad januam respicientes, 
praecedere vidimus Epaminondam, cumque eo amicos 
Ismenodorum, Bacchylidam, Melissum tibicinem : se- 
qui hospitem , specie neutiquam illiberali, sed qui vultu 
mansuetudinem ingenll comitatemque pra se ferret, 
honesto vestitu. Is cum juxta Simmlam, frater pone 
me, reliqui ut cuique locus obveniret, consedissent , 
facio silentio, fratrem meum Simmias compellans : 
Agedum, Epaminonda, inquit, quem, quomodo, et 
cujum, debemus hospitem hunc salutare? Is enim re- 
ceptus compellationis et ποίει contrahende mos est. 
Tum sic respondit Epaminonds : Theanor, 6 Simmia, 
bic vocatur, genere Crotoniata, unus de Ibi philoso- 
phantibus, magnam Pythagore gloriam haud dedeco- 
rans : nam et nunc longum iter huc profectus est ex 
Ttalia , ut pulchris factis pulchras sententias confirma- 
ret. Ibi hospes sermonem excipiens : Ergo tu, inquit , 
Epaminonda, pulcherrimum factum impedis. Nam si 
pulchrum est amicis benefacere, non est turpe ab amí- 
cis benefücium accipere. Gratia enim non minus acci- 
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λων: ἡ γὰρ χάρις οὐχ ἧττον δεομένη τοῦ λαμδάνοντος, 
ἢ τοῦ διδόντος, ἐξ ἀμφοῖν τελειοῦται πρὸς τὸ καλόν" ὃ 
δὲ μὴ δεξάμενος, ὥσπερ σφαῖραν εὖ φερομένην xa- 
τήσχυνεν ἀτελῇ πεσοῦσαν. Ποίου γὰρ οὕτω σκοποῦ 
βάλλοντα καὶ τυχεῖν ἡδὺ, καὶ διαμαρτάνειν ἀνιαρὸν, 
ὡς ἀνδρὸς εὖ παθεῖν ἀξίου διὰ χάριτος ἐφιέμενον; Ἀλλ᾽ 
ἐκεῖ μὲν 6 τοῦ σχοποῦ μένοντος ἀτυχήσας, σφάλλεται 
δι᾽ αὑτόν" ἐνταυθοῖ δὲ ὃ παραιτούμενος καὶ ὑποφεύ- 
quy ἀδικεῖ τὴν χάριν εἷς ὃ ἔσπευχε μὴ περαίνουσαν. 
10 * Σοὶ μὲν οὖν τὰς αἰτίας ἤδη διῆλθον, bo! ὧν ἔπλευσα 
δεῦρο" βούλομαι δὲ καὶ τούτοις διελθὼν χρήσασθαι 
πρός σε δικασταῖς. Ἐπεὶ γὰρ ἐξέπεσον αἵ χατὰ πόλεις 
ἑταιρίαι τῶν Πυθαγορικῶν στάσει χρατηθέντων, τοῖς 
8 ἔτι συνεστῶσιν ἐν Μεταποντίῳ συνεδρεύουσιν ἐν οἷ- 
χίᾳ πῦρ οἵ Κυλώνειοι περιένησαν xol διέφθειραν ἐν 
τούτῳ πάντας, πλὴν Φιλολάου καὶ Λύσιδος, νέων ὄν- 
τῶν ἔτι ῥώμῃ, καὶ χουφότητι διωσαμένων τὸ πῦρ, 
Φυλόλαος μὲν εἰς Λευχανοὺς φυγὼν, ἐκεῖθεν ἀνεσώθη 
πρὸς τοὺς ἄλλους φίλους ἤδη πάλιν ἀθροιζομένους καὶ 
ao χρατοῦντας τῶν Κυλωνείων" Λύσις δὲ ὅπου γέγονεν, 
ἠγνοεῖτο πολὺν χρόνον’ πλήν γε δὴ Γοργίας ὁ Λεοντῖ-- 
γος ἐκ τῆς Ἑλλάδος ἀναπλέων εἰς Σιχελίαν, ἀπήγγειλε 
τοῖς περὶ "Agxecov βεδαίως, Λύσιδι συγγεγονέναι δια- 
τρίθοντι περὶ Θήδας. Ὥρμησε δὲ 6 Ἄρχεσος πόθῳ τοῦ 
ἀνδρὸς αὐτὸς, ὡς εἶχε, πλεῦσαι" χομιδῇ δὲ διὰ γῆ- 
ρας xal ἀσθένειαν ἐλλείπων, ἐπέσχηψε μάλιστα μὲν 
ζῶντα κομίσαι τὸν Δύσιν εἰς "IgM, ἢ τὰ λείψανα 
πεθνηκότος. ΟἹ δ᾽ ἐν μέσῳ πόλεμοι, καὶ στάσεις, καὶ 
τυραννίδες ἐχώλυσαν αὐτῷ ζῶντι συντελέσαι τοὺς φί-- 
, 303004 τὸν ἄθλον. Ἐπεὶ δὲ ἡμῖν τὸ Λύσιδος δαιμόνιον 
ἤδη τεθνηκότος ἐναργῶς προὐπέφαινε τὴν τελευτὴν, 
καὶ τὰς παρ᾽ ὑμῖν, ὦ Πολύμνι, θεραπείας καὶ διαίτας 
τοῦ ἀνδρὸς οἱ σαφῶς εἰδότες ἀπήγγελον, ὅτι πλουσίας 
ἐν οἴκῳ πένητι γηροχομίας τυχὼν, καὶ πατὴρ τῶν σῶν 
υἱέων ἐπαραφὴς, οἴχοιτο μακαριστὸς, ἀπεστάλην ἐγὼ 
νέος xal εἷς ὑπὸ πολλῶν xal πρεσθυτέρων, ἐχόντων 
οὐχ ἔχουσι χρήματα διδόντων, πολλὴν χάριν καὶ φι- 
λίαν ἀντιλαμθανόντων. Δύσις δὲ καὶ χεῖται καλῶς Ug 
ὑμῶν, καὶ τάφου καλοῦ κρείττων αὐτῷ χάρις ἐκτινο-- 
«o μένη φίλοις ὑπὸ φίλων xal οἰκείων. 

V4. "Toca. τοῦ ξένου λέγοντος, ὁ μὲν πατὴρ ἐπεδά-- 
χρυσε τῇ μνήμῃ τοῦ Αύσιδος πολὺν χρόνον: ὃ δ᾽ ἀδελ- 
φὸς ὑπομειδιῶν, ὥσπερ εἰώθει, πρὸς ἐμὲ, Πῶς, ἔφη, 
ποιοῦμεν, ὦ Καφεισία; προϊέμεθα τὴν πενίαν τοῖς. 
χρήμασι, καὶ σιωπῶμεν; Ἥχιστ᾽, ἔφην ἐγὼ, τὴν φί- 
λην καὶ ἀγαθὴν κουροτρόφον» ἀλλ᾽ dave" σὸς γὰρ ὃ 
λόγος. Καὶ μὴν ἐγὼ, εἶπεν, ὦ πάτερ, ταύτη μόνη τὴν 
οἰκίαν ἐδεδίειν ἁλώσιμον ὑπὸ χρημάτων εἶναι, κατὰ 
τὸ Καφεισίου σῶμα, καλῆς μὲν ἐσθῆτος δεόμενον, ἵνα 

53 τοῖς ἐρασταῖς ἐγχαλλωπίσηται τοσούτοις οὖσιν, ἀφθό-- 
νοῦ δὲ xal πολλῆς τροφῆς, ἵν᾽ ἀντέχῃ πρὸς τὰ γυμνά-- 
σια xal πρὸς τοὺς ἐν ταῖς παλαίστραις ἀγῶνας: ὁπηνίχα 
δὲ οὗτος οὗ προδίδωσι τὴν πενίαν, οὐδὲ ὡς βαφὴν 
ἁνίησι τὴν πάτριον πενίαν, ἀλλὰ, καίπερ ὧν μειρά- 
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plente quam dante opus habet; ab utrisque perficitur 
ad pulchritudinem. Qui vero non accipit, tabquam pi- 
lam recie objectam dedecorat, decidentem frustra. 
Quis autem scopus est, quem tangere sit. jucundius, 
aut aberrare molestius, quam si quis virum benefeio 
dignum demereri cupit ? Sed hoe interest, quod qui a ma- 
nente scopo aberrat, ipse culpam sustine! : hic qui recusat 
beneficium , injuriam facit gratie eo quo tendit perve- 
nire nequeunti. Tibi quidem causas exposui, pro- 
pter quas hue navigavi : volo autem etlam his eas nar- 
rare, isque adversum te utl judikibus. Postquam 
sodalitia Pythagoricorum per seditiones ex urbibus 
ejecta fuerunt , et superstitibus Metaponti consessum 
agentibus quadam in domo, ignem Cylonii circumpo- 
suerunt, omnesque ibi interfecerunt, Philolao et Ly- 
side demptis, qui juvenes robore et agilitate freti 
flammas evaserunt ; Philolaus quidem in Lucanos au- 
fugit, eoque incolumis pervenit, et aliis sese adjunxit 
amicis , qui jam rursum coibant, Cyloniosque viribus 
superabant, Lysis autem quorsum abilsseL, longo tem- 
pore ignoratum fuit : donec Gorgias Leontinus e Gra- 
cia in Italiam navigio revertens, Arceso nuntiavit 
constanter, in Lysidem se incidisse Thebis commoran- 
tem. Arcesus hominis desiderio impulsus, recta se ad 
navigandum contulit : sed cum ob senectutem et im- 
becillitatem plane conficere propositum nequiret, ami- 
cis negotium dedit , ut, si omnino id fieri posset , vi- 
vum Lysidem, sin vero, ejus reliquias in Italiam. 
reportarent. Interea temporis qus inciderunt bella, 
seditiones, tyrannides, in causa fuerunt ne vivo ipso 
amici rem effectam darent. Cum autem nobis Lysidis 
vita jam defuncti Genius evidenter mortem ejus signi- 
ficavisset, et vestra, Polymni, in eum officia, vitam- 
que ejus apud vos actam narrassent quibus prope ista 
erant comperta , et quomodo in paupere domo curatio- 
mem senectutis liberalissimam adeptus, filiorumque 
pater scriptus , beatissime diem suum obivisset ; juvenis 
ego missus sum et unus a mullis et natu grandio 
qui loco beneficii magni accepti amicis indigentibus 
pecuniam de suls coplis largirentur. Lysis vero a vobis 
conditus est recte, honestoque sepulcro donatus : pro 
quibus vobis gratiam omnino ab amicis et familiaribus 
ejus persolvi par est. 

XIV. Hzc locuto hospite, pater memoriz Lysidis 
aliquandiu illaerymavit. Frater autem more suo sub- 
ridens ad me : Quid facimus, Caphisia, inquit? taci- 
tine paupertatem divitiis prodimus ? Minime, inquam 
ego, caram istam et probam puerorum educatricem : 
proinde tu el patrocinare; tuum enim est dicendi mu- 
nus. At enim, dicebat, mi pater, hoc unum erat, quo 
metuebam ne divitie domum nostram caperent, Ca- 
phisie corpus ; nam et vestitu opus habet pulchro, ut 
tot tantisque amatoribus cum fastu se ostentare possit, 
εἰ copioso nutrimento, ut gymnasia et palastricos la- 
bores perferre queat : quando autem is quoque pauper- 
tatem non prodit, nec, a patre ductam, veluti colorem 
exuit, sed quantumvis adolescens frug; 








τε (δ85, E, F. 885, AC.) 
xtv, εὐτελείᾳ καλλωπίζεται χαὶ στέργει τὰ παρόντα, 
tlc ἂν ἡμῖν γένοιτο τῶν χρημάτων διάθεσις καὶ χρῆ-- 
σις; ἧπου χαταχρυσώσομεν τὰ ὅπλα, χαὶ τὴν ἀσπίδα 
πορφύρᾳ συμμεμιγμένῃ πρὸς χρυσίον, ὥσπερ Νιχίας 
δ ᾿Αθηναῖος, διαποικιλοῦμεν; σοὶ δὲ, ὦ πάτερ, Mi- 
λησίαν χλαμύδα, τῇ δὲ μητρὶ παραλουργὸν ὠνησόμεθα 
χιτώνιον; οὐ γὰρ εἰς γαστέρα δήπου χαταχρησόμεθα 
τὴν δωρεὰν, εὐωχοῦντες αὑτοὺς πολυτελέστερον, ὥσπερ 
ξένον ὑποδεδεγμένοι βαρύτερον τὸν πλοῦτον. Ἄπαγε, 
io εἶπεν ὃ πατὴρ, ὦ παῖ' μηδέποτε τοιαύτην ἐπίδοιμι 
μετακόσμησιν τοῦ βίου ἡμῶν. Καὶ μὴν οὐδ᾽ ἀργὸν, 
ἔφη, καθισόμεθα φρουροῦντες οἴχοι τὸν πλοῦτον" dya- 
gis γὰρ ἂν οὕτως ἣ χάρις καὶ ἄτιμος ἡ χτῆσις εἴη. Τί 
μήν; εἶπεν 6 πατήρ. Οὐκοῦν, ἔφη 6 Ἐπαμεινώνδας, 
᾿Ἰάσωνι μὲν τῷ Θετταλῶν ταγῷ πέμψαντι δεῦρο πολὺ 
- χρυσίον ἔναγχος πρὸς ἡμᾶς καὶ δεομένῳ λαθεῖν, ἀγροι- 
M χότερος ἐφάνην ἀποχρινόμενος, ἀδίκων χειρῶν αὐτὸν 
M xavágyew , ὅτι μοναρχίας ὧν ἐραστὴς, ἄνδρα δημότην 
. ἐλευθέρας καὶ αὐτονόμου " πόλεως ἐπείρα διὰ χρημά- 
: 20 vuv, Σοῦ δ᾽, ὦ ξένε, τὴν μὲν προθυμίαν, καλὴ γὰρ 
M xal φιλόσοφος, δέχομαι καὶ ἀγαπῶ διαφερόντως" ἥκεις 
: δὲ φάρμαχα φίλοις μὴ νοσοῦσι χομίζων. Ὥσπερ οὖν εἶ 
" πολεμεῖσθαι πυθόμενος ἡμᾶς, ἔπλευσας ὅπλοις xal βέ- 
λεσιν ἡμᾶς ὠφελήσων, εἶτα φιλίαν xal εἰρήνην εὗρες, 
οὐκ ἂν ᾧου δεῖν ἐκεῖνα διδόναι καὶ ἀπολείπειν μὴ Brc- 
μένοις" οὕτω σύμμαχος μὲν ἀφῖξαι πρὸς πενίαν ὡς 
ἐνοχλουμένοις ὑπ᾽ αὐτῆς, ἡ δ᾽ ἐστὶ ῥάστη φέρειν ἡμῖν, 
καὶ φίλη σύνοικος. Οὔκουν δεῖ χρημάτων οὐδὲ ὅπλων 
ἐπ᾽ αὐτὴν, μηδὲν ἀνιῶσαν" ἀλλ᾽ ἀπάγγελλε τοῖς ἐκεῖ 
30 γνωρίμοις, ὅτι κάλλιστα μὲν αὐτοὶ πλούτῳ χρῶνται, 
καλῶς δὲ πενίᾳ χρωμένους αὐτόθι φίλους ἔχουσι, τὰς 
δὲ Αύσιδος ἡμῖν τροφὰς καὶ ταφὰς αὐτὸς ὑπὲρ αὑτοῦ 
Λύσις ἀπέδωχε, τά τ᾽ ἄλλα καὶ πενίαν διδάξας μὴ 
δυσχεραίνειν. Ὁ 
15. Ὑπολαδὼν δὲ 6 Θεάνωρ, "Ap! οὖν, ἔφη, τὸ πενίαν 
i δυσχεραίνειν ἀγεννές ἐστι, τὸ δὲ πλοῦτον δεδιέναι καὶ 
: φεύγειν οὐκ ἄτοπον; [Ἄτοπον,] el μὴ λόγῳ τις αὐτὸν, 
] ἀλλὰ σχηματιζόμενος, ἢ EU ἀπειροκαλίαν, ἢ τῦφόν τινα, 
διονθεῖται. Καὶ τίς ἂν, ἔφη, λόγος ἀπείργοι τὴν ἐκ καλῶν 
40 xdi δικαίων χτῆσιν, ὦ Ἐπαμεινώνδα ; Μᾶλλον δὲ 
(πρᾳότερον γὰρ ἡμῖν ἣ τῷ Θετταλῷ πρὸς τὰς ἀπο- 
χρίσεις ἐνδίδου σαυτὸν ὑπὲρ τούτων) εἰπέ μοι, πότερον 
A, δόσιν μὲν εἶναί τινα χρημάτων ὀρθὴν, λῆψιν δὲ 
μηδεμίαν; 3 xal τοὺς διδόντας ἁμαρτάνειν πάντως 
καὶ τοὺς λαμθάνοντας; Οὐδαμῶς, εἶπεν ὁ Ἐπαμει- 
νώνδας ἀλλ᾽ ὥσπερ ἄλλου τινὸς ἐγὼ καὶ πλούτου χάριν 
τε καὶ κτῆσιν εἶναι νομίζω, τὴν μὲν αἰσχρὰν, τὴν δ᾽ 
ἀστείαν. "Ap! οὖν, ἔφη ὁ Θεάνωρ, ὃ u[iv] ὀφείλων, 
διδοὺς ἑκουσίως καὶ προθύμως οὗ χαλῶς ξίδωσιν; 
so Ὡμολόγησεν. Ὁ δ᾽, ἅ τις καλῶς δίδωσι, δεξάμενος, ob 
καλῶς εἴληφεν; d γένοιτ᾽ ἂν δικαιοτέρα χρημάτων 
λῆψις τῆς παρὰ τοῦ δικαίως διδόντος; Οὐκ ἂν, ἔφη, 
ένοιτο, Δυοῖν ἄρα φίλων, εἶπεν, ὦ ᾿Ἐπαμεινώνδα, el 
ατέρῳ δοτέον, θατέρῳ δήπου ληπτέον" ἐν μὲν γὰρ 
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nat et contentus est presentibus ; ecquis erit pecunia 
usus, qus dispositio ἢ Nimirum, arma auro obduce- 
mus, et scutum permixto purpurm auro, ut Niclas 
Atheniensis, distinguemus? Tibi autem, pater, Milesiam 


chlamydem, matri pratextam purpura tunicam eme- - 


mus? Non enim, puto, in ventrem Insumemus donum, 
splendidius convivantes , ut. qui hospitem aliquem ex- 
ceperimus graviorem nobis , divitias. Apage hoc! dice- 
bat pater. Absit , fili, ut istam ego unquam vitz no- 
sir mutationem videam ! Atqui, inquit, otiosi quoque 
sedere nolemus , domi pecuniam custodientes : sic enim. 
et Ingrata fuerit gratia, et inhonesta possessio. Quorsum. 
ergo tandem nobis pecunia? subjiciebat pater. Hic 
Epaminondas : Sane, inquit, inurbánior visus sum 
nuper, cum Jasoni Tliessalorum duci huc ad nos mul 

tum auri mittenti utque acelperemus roganti, respondi : 
Injuriam mihi ab ipso oriri, qui unius in republica do- 
minationi studens, mei hominis popularis et libere civis. 
civitatis pecunia sollicitaret. animum. Tuam vero, ho- 
spes, promptitudinem, honestam eam et philosopham, 
probo, majoremque in modum amplector : venis au- 
tem medicamenta amicis non zgrotantibus apportans, 
Ergo quemadmodum si rumore allato nos bello peti, 
mavigasses arma nobis et tela prasidio afferens, et huc 
delatus pacata omnia invenisses , non equidem putares 
danda nobis et relinquenda arma esse nihil eorum in-- 
digentibus: ita auxillo quidem nobis venire voluisti 
adversus paupertatem, quod ab ea nos infestari puta- 
bas : illam vero nos ferimus facillime, et cara nobis 
est contubernalis ; ut nihil opus sit. pecunia aut armis 
contra eam, nihil molesti nobis afferentem. Proindo 
amicis tuis isthic renuntiato , ipsos divitiis optime uti, 
hic amicos ipsis esse qui paupertate recte utantur. Ly- 
sidis autem alimenta et funerationem ipse pro se Lysis 
persolvit, cum alia, tum paupertatem docens equo 
animo ferre. 

XV. Sub hzc Theanor : Ergo, inquit , paupertatem 
graviter ferre illiberale est, divitias metuere et fugere 
non absurdum? Absurdum sane, Inquit Epaminondas, 
siquidem non ratione, sed simulatione quis divitias, aut. 
imperitia rerum aut fastu aliquo respuat. Qua veroratio, 
inquit Theanor, possessionem honestam et justam ita 
repudiat, mi Epaminonda? Imo potius leniorem te 
mihi ad respondendum de his rebus prabe quam Thes- 
salo illi, ac dic, utrum statuas pecunie donationem 
quidem rectam esse , non autem acceptionem? an neu- 
trum rectum, et peccare tam dantes quam accipientes? 
Nequaquam , ait Epaminondas, sed ut aliarum rerum, 
sie et pecunim donationem et acceptlonem puto esse 
aliam turpem, aliam honestam. Tum Theanor: Nonne 
ergo qua quis debet ultro et alacri dans animo, recte 


dat? Assensit Epaminondas. Qui vero, inquit Theanor, ^ 


accipit quod recte aliquis dat, nonne recte accipu? 

δαὶ justius accipi potest pecunia quam ἃ juste dante? 

Nullo, inquit, modo. Ergo, mi Epaminonda, si de 

duobus amicis dare alter, utique alter accipere debet. 
“ 


106 
ταῖς μάχαις τὸν εὖ βάλλοντα τῶν πολεμίων ἐκκλιτέον, 
dy δὲ ταῖς χάρισι τὸν καλῶς διδόντα τῶν φίλων οὔτε 
φεύγειν, οὔτ᾽ ἀπωθεῖσθαι δίκαιον" εἰ γὰρ ἡ πενία μὴ 
δυσχερὲς, οὐδ᾽ αὖ πάλιν 6 πλοῦτος οὕτως ἄτιμος καὶ 
ἀπόδλητος. Οὐ γὰρ οὖν, εἶπεν 6 Ἐπαμεινώνδας, ἀλλ᾽ 
ἔστιν ὅτῳ μὴ λαθόντι τὸ καλῶς διδόμενον τιμιώτερον 
ὑπάρχει καὶ κάλλιον" οὑτωσὶ δ᾽ ἐπίσκεψαι μεθ᾽ ἡμῶν. 
ici δήπουθεν ἐπιθυμίαι πολλαὶ, καὶ πολλῶν, ἔνιαι 
μὲν ἔμφυτοι λεγόμεναι, xal περὶ τὸ σῶμα βλαστάνου- 

10 σαι, πρὸς τὰς ἀναγκαίας ἡδονάς" αἱ δὲ ἐπήλυδες, αἵ 
ἕνεκεν χεγῶν δοξῶν, ἰσχὺν δὲ καὶ βίαν ὑπὸ χρόνου xol 
συνηθείας ἕν τροφῇ μοχϑηρᾷ λαθοῦσαι, πολλάκις ἕλ- 
χουσι καὶ ταπεινοῦσι τὴν ψυχὴν ἐῤῥωμενέστερον τῶν 
ἀναγκαίων" ἔθει δὲ xal μελέτῃ πολὺ μέν τις ἤδη καὶ 
τῶν ἐμφύτων ἀπαρύσαι παθῶν τῷ λόγῳ παρέσχε" τὸ 
δὲ πᾶν τῆς ἀσκήσεως χράτος, ὦ φίλε, ταῖς ἐπεισοδίοις 
καὶ περιτταῖς προσαγαγόντας ἐπιθυμίαις, ἐκπονεῖν χρὴ, 
xal ἀποχόπτειν αὐτὰς ἀνείρξεσι xal χατοχαῖς ὑπὸ τοῦ 
λόγου κολαζομένας. Εἰ γὰρ δίψαν ἐχδιάζεται καὶ πεῖ- 

so vv fj πρὸς τροφὴν xol ποτὸν ἀντίδασις τοῦ λογισμοῦ, 
μακρῷ δήπου ῥᾷόν ἔστι φιλοπλουτίαν χολοῦσαι καὶ φι- 
λοδοξίαν, ἀποχαῖς ὧν ἐφίενται καὶ ἀνείρξεσιν εἰς τέ- 
Jos καταλυθείσας" ἢ οὐ δοχεῖ σοι; Ὡμολόγησεν ὁ ξένος. 
"Ap! οὖν, ἔφη, διαφορὰν ὁρᾷς ἀσχήσεως καὶ τοῦ πρὸς 
ὃ ἡ ἄσκησις ἔργου; Καὶ καθάπερ ἀθλητικχῆς ἔργον μὲν 
ἂν εἴποις τὴν ὑπὲρ τοῦ στεφάνου πρὸς τὸν ἀντίπαλον 
ἅμυλαν, ἄσκησιν δὲ, τὴν ἐπὶ τοῦτ διὰ τῶν γυμνασίων 
παρασχευὴν τοῦ σώματος" οὕτω καὶ ἀρετῆς ὁμολογεῖς 
τὸ μὲν ἔργον εἶναι, τὸ δ᾽ ἄσκησιν. Ὁὐμολογήσαντος δὲ 
τοῦ ξένου" Φέρε τοίνυν πρῶτον, εἶπε, τῆς ἐγκρατείας 
τὸ τῶν αἰσχρῶν καὶ παρανόμων ἡδονῶν " ἀπέχεσθαι 
πότερον ἄσχησιν, ἢ μᾶλλον ἔργον καὶ ἀπόδειξιν ἀσχή- 


σεως εἶναι νομίζεις; Ἔργον, εἶπεν, ἐγὼ καὶ ἀπόδειξιν. : 
Ἔλσκησιν δὲ καὶ μελέτην μετὰ)ἐγκρατείας, οὐχ ἧπερ | 
ἔτι νῦν ἐφείλχυσθε πάντες ὑμεῖς, ὅταν γυμναζόμενοι, | 


xal κινήσαντες, ὥσπερ ζῷα, τὰς ὀρέξεις, ἐπιστῆτε 
λαμπραῖς τραπέζαις καὶ ποιχίλοις ἐδέσμασι πολὺν χρό- 
γον, εἶτα ταῦτα τοῖς οἰκέταις ὑμῶν εὐωχεῖσθαι παρα- 
δόντες, αὐτοὶ τὰ λιτὰ καὶ ἁπλᾶ προσφέρησθε, κεκολα- 
σμέναις ἤδη ταῖς ἐπιθυμίαις; ἢ γὰρ ἐν οἷς ἔξεστιν ἀπογὴ 
τῶν ἡδονῶν ἄσχησίς ἔστι τῇ ψυχῇ πρὸς ἃ χεχώλυται. 
Πάνυ μὲν οὖν, εἶπεν. Ἔστιν οὖν τις, ὦ φίλε, καὶ δι- 
καιοσύνῃ πρὸς φιλοπλουτίαν καὶ φιλαργυρίαν ἄσκησις, 
οὐ τὸ μὴ κλέπτειν ἐπιόντα νύχτωρ τὰ τῶν πέλας, 
μηδὲ λωποδυτεῖν" οὐδ᾽ εἰ μὴ προδίδωσί τις πατρίδα 
xal φίλους 8? ἀργύριον, οὗτος ἀσκεῖ πρὸς φιλαργυρίαν 
(καὶ γὰρ ὁ νόμος ἴσως ἐνταῦθα καὶ ὁ φόδος ἀπείργει 
τὴν πλεονεξίαν τοῦ ἀδικεῖν)" ἀλλ᾽ 6 τῶν δικαίων καὶ 
συγκεχωρημένων ὑπὸ τοῦ νόμου κερδῶν πολλάκις ἀφι-- 
so στὰς ἑαντὸν ἑκουσίως, ἀσκεῖ xal προσεθίζεται μα-- 

κρὰν εἶναι παντὸς ἀδίκου καὶ παρανόμου λήμματος. 

Oise γὰρ ἐν ἡδοναῖς μεγάλαις μὲν, ἀτόποις δὲ καὶ 

βλαθεραῖς, οἷόν τε τὴν διάνοιαν ἠρεμεῖν, μὴ πολλάκις 

ἂν ἐξουσίᾳ τοῦ ἀπολαύειν καταφρονήσασαν, οὔτε χήμ-. 


$ 
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In pugna enim hostis qui bene telum jecerit declinan— 
dus est : in beneficio qui recte id prestat amicum fu- 
gere et repellere non est justum. Nam si paupertas 
molesta non est , vicissim divitis quoque non ita sunt. 
infames aut aspernanda. Sane , inquit. Epaminondas : 
accidit tamen nonnunquam ut beneficium recte datum, 
rectius et honestius sit non accipere: sed rem nobiscum. 
sic perpende. Mult sont cupiditates, ac multorum - 
alie que innate dicuntur, et circa corpus pullulant ad. 
necessarlas voluptates Incitantes : alie inquilinz, e 
vanis orte opinionibus, tempore et consuetudine ín 
mala educatione corroboratz , sepe animum trahentes 
ac deprimentes magis quam necessarim. Atqui assue- 
scendo et meditando magnam etlam insitarum cupidi-. 
tatum partem rationi abolendam quis prebuit : omnis 
autem exercitatlonis vis , amice, adversum adventitias 
illas et. supervacaneas est adhibenda concupiscentias, 
emque amputande, arcendz, ac ratione profligande 
atque opprimende sunt. Nam si rationis adversus ci- 
bum εἰ potum reluctatio sitim famemque compescit : 
longe nimirum facilius est. divitiarum, aut glorim cu- 
piditatem elidere, abstinendo ab his quz appetunt et. 
retrahendo plane abolitas. Nisi tibi contra videtur. As- 
sensit Theanor. Ergo, inquit Epaminondas , discrimen 
cernis exercitationis, et rei ob quam exercitatio susci- 
pitur? Sicut enim athleticz opus diceres conflictatio- 
nem cum adversario coronz causa, exercitationem au- 
tem, corporis per gymnasia ad hoc preparationem : 
sic virtutis etlam, puto, das aliud esse opus, aliud exer- 
citationem. Assenso Theanore : Age jam, Inquit Epa- 
minondas, jam, ut primum de continentia loquamur, 
abstinere a turpibus et injustis voluptatibus, exer- 
citationemne an exercitationis opus et demonstratio- 
nem censes? Opus ego, inquit Theanor, et demon- 
strationem. Exercitationem autem, ait Epaminondas, 
et meditationem continente, non jtem putas esse 
qualem vos omnes etiamnum asciscitis, qui a gymna- 
slis, ubi appetitus, velut animatos , excitavistis, 
lautis mensis et variis cibis astantes aliquandiu, de- 
inde servis ista vescenda dantes, ipsi utimini vili- 
bus et frugalibus, jam fracto appetitu : nam absti- 
nentia a licitis voluptatibus exercitatio est condocefa- 
ciens ad abstjnendum vetitis. Omnino, respondit Thea- 
nor. Est ergo, inquit. Epaminondas, amice, quedam 
etiam justitis exercitatio adversus opum studium et 
avaritiam : non, quando noctu aliquis proximorum res 
obiens nihil furatur, neque intervertit aliena, neque 
patriam non prodit et amicos pecunie causa, exercet 
se adversus avaritiam : ubi lex etlam fortassis et mctus 
cupiditatem a maleficlo deterrent : sed qui justis et lego 
licitis lucris sepenumero abstinet, is ultro se erer- 
cet ac assuefacit. ad longe vitandum omnem injustam et 
illicitam capturam. Nam neque in magnis, absurdis 
autem et damnosls, voluptatibus quiescere animus po- 
test, qui non ante sepenumero licitam earum fruitio-: 
nem contempserit : neque lucra turpia ct magnas ca- 


(385, C—F. 586, A.) 
ματα μοχθηρὰ καὶ πλεονεξίας μεγάλας εἷς dguciy 
ἡχούσας ὑπερθῆναι ῥάδιον, ᾧνινι μὴ πόῤῥωθεν vM 
δῶκε καὶ χεχόλασται τὸ φιλοχερδὲς, ἀλλ᾽ οἷς ἔξε-- 
στιν ἀνέδην εἰς τὸ κερδαίνειν ἀνατεθραμμένον, ὅταν 
σπαργᾷ περὶ τὰς ἀδίκους μάλα μόλις xol χαλεπῶς τοῦ 
πλεονεχτεῖν ἀπεχόμενον. Ἀνδρὶ δὲ μὴ φίλων προῖε-- 
μένῳ χάρισι, μὴ βασιλέων δωρεαῖς αὐτὸν, ἀλλὰ καὶ 
τύχης κλῆρον ἀπειπαμένῳ,, χαὶ θησαυροῦ φανέντος 
ἐπιπηδῶσαν ἀποστήσαντι τὴν φιλοπλουτίαν, οὐχ ἐπα- 

10 νίσταται πρὸς τὰς ἀδικίας, οὐδὲ θορυδεῖ τὴν διάνοιαν" 
ἀλλ᾽ εὐκόλως χρῆται πρὸς τὸ χαλὸν αὑτῷ μέγα φρο- 
γῶν, καὶ τὰ κάλλιστα τῇ uy συνειδώς. Τούτων ἐγὼ 
καὶ Καφεισίας ἐρασταὶ τῶν ἀνθρώπων ὄντες, ὦ φίλε 
Σιμμία, παραιτούμεθα τὸν ξένον ἐᾷν ἡμᾶς ἱκανῶς ἐγ- 
γυμνάσασθαι τῇ πενίᾳ πρὸς τὴν ἀρετὴν ἐκείνην. 

16. Ταῦτα τοῦ ἀδελφοῦ διελθόντος, ὁ Σιμμίας δὶς ἢ 
τρὶς ἐπινεύσας τῇ κεφαλῇ, Μέγας, ἔφη, μέγας ἀνήρ 
ἔστιν Ἐπαμεινώνδας: τούτου δ᾽ αἴτιος οὑτοσὶ Πολύμνις, 
ἐξ ἀρχῆς τὴν ἀρίστην τροφὴν ἐν φιλοσοφίᾳ τοῖς παισὶ 

20 παρασχευασάμενος. Ἀλλὰ περὶ μὲν τούτων αὐτοὶ δια- 
λύεσθε πρὸς αὐτοὺς, ὦ ξένε" τὸν δὲ Δύσιν, ἡμῖν εἰ 
θέμις ἀκοῦσαι, πότερον ἄρα κινεῖς ἐκ τοῦ τάφου xal 
Μμετοικίζεις εἰς Ἰταλίαν, ἢ καταμένειν ἐνταῦθα παρ᾽ 
ἡμῖν ἐάσεις εὐμενέσι καὶ φίλοις, ὅταν ἐχεῖ γενώμεθα, 
συνοίκοις χρησόμενον; Καὶ δ Θεάνωρ ἐπιμειδιάσας, 
Ἔοικεν, ἔφη, Λύσις, ὦ Σιμμία, φιλοχωρεῖν, οὐδενὸς 
τῶν καλῶν ἐνδεὴς γεγονὼς δι᾿ Ἐπαμεινώνδαν. Ἔστι 
γάρ τι γενόμενον ἰδίᾳ περὶ τὰς ταφὰς τῶν Πυθαγορι- 
χῶν ὅσιον, οὗ μὴ τυχόντες, ob δοκοῦμεν ἀπέχειν τὸ 

ao μαχαριστὸν xal οἰχεῖον τέλος. Ὡς οὖν ἔγνωμεν ἐχ τῶν 
ὀνείρων τὴν Λύσιδος τελευτὴν (διαγινώσκομεν δὲ ση-- 
μείῳ τινὶ φαινομένῳ κατὰ τοὺς ὕπνους, εἴτε τεθνηκότος, 
εἴτε ζῶντος εἴδωλόν ἐστιν), ἔννοια πολλοῖς ἐπεισῆλθεν, 
ὡς ἐπὶ ξένης δ Λύσις ἄλλως κεκήδευται, καὶ χινητέος 
ἐστὶν ἡμῖν, ὅπως ἐχεῖ μεταλάχῃ τῶν νομιζομένων. 
Τοιαύτῃ δὲ διανοίᾳ παραγενόμενος, καὶ πρὸς τὸν τά-- 
qv εὐθὺς ὑπὸ τῶν ἐγχωρίων ὁδηγηθεὶς, ἑσπέρας ἤδη 
χοὰς ἐγεόμην, ἀνακαλούμενος τὴν Λύσιδος ψυχὴν 
κατελθεῖν, ἀποθεσπίσουσαν, ὡς χρὴ ταῦτα πράσσειν. 

40 Προϊούσης δὲ τῆς νυχτὸς, εἶδον μὲν οὐδὲν, ἀκοῦσαι δὲ 
φωνῆς ἔδοξα, τὰ ἀχίνητα μὴ κινεῖν" ὁσίως γὰρ ὑπὸ 
τῶν φίλων χεχηβεῦσθαι τὸ Λύσιδος σῶμα, τὴν δὲ ψυ- 
χὴν ἤδη κεχριμένην ἀφεῖσθαι πρὸς ἄλλην γένεσιν, 
ἄλλῳ δαίμονι συλλαγοὔσαν. Καὶ μέντοι" καὶ συμδα-. 
λὼν ἕωθεν Ἐπαμεινώνδᾳ, καὶ τὸν τρόπον ἀκούσας ᾧ 
θάψειε Λύσιν, ἐπέγνων, ὅτι καλῶς ἄχρι τῶν ἀποῤ- 
ῥήτων πεπαιδευμένος ὑπ' ἐκείνου τἀνδρὸς εἴη, καὶ 
χρῷτο ταυτῷ δαίμονι πρὸς τὸν βίον, εἰ μὴ xaxbc ἐγὼ 
τεκμήρασθαι τῷ πλῷ τὸν χυδερνήτην. Εὐρεῖαι μὲν 

ἐν γὰρ ἀτραποὶ βίων, ὀλίγαι δὲ, ἃς δαίμονες ἀνθρώπους 
ἄγουσιν. Ὁ μὲν οὖν Θεάνωρ ταῦτ᾽ εἰπὼν τῷ Ἐπαμει- 
νώνδᾳ προσέθλεψεν, οἷον ἐξ ὑπαρχῆς ἀναθεώμενος αὖ-- 
ποῦ τὴν φύσιν xal τὸ εἶδος. 

15. Ἐν τούτῳ δὲ ὃ μὲν ἰατρὸς προσελθὼν περιέλυσε 
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pturas legibus adversas facile respuere est ei, quí non 
eminus studium lucri et habendi cupiditatem ex anífmo 
exciderit: sed apud quem licitis. utilitatibus affatím 
enutritum ad lucrum faciendum fertur, cum fpfusto 
appetitu excitatum turget, difficillime ab injusta ca- 
ptura abstinetur. Qui autem neque amicorum beneficiis 
locum dat , neque regum munera admittit , ipsam quo- 
que fortune sortem respuens, et insultantem thesauro 
ezhibito repellens, nunquam bunc jam divitiarum cu- 
piditas turbabit, aut ad injustitiam stimulabit : sed 
facile se ipso utitur ad honestatem , magno animo, et 
sibi pulcherrime conscio. Horum, Simmia, hominum 
ego et Caphisias admiratores et amatores , hospitem ro- 
gamus, ut nobis concedat , ut ad virtutem istam pau- 
pertate nos sufficienter condocefecerimus. 

XVI. Hac locuto fratre meo, Simmias bis terve ca- 
pite annuens : Magnus, inquit , magnus vir est Epami- 
nondas : in causa est Polymnis bic, qui ab initio liberis 
suis optimam in philosophia paravit educationem. Ve- 
rum de hoc, bospes, tute cum ipsis transiges. Lysidem 
vero, si tamen dicere tibl fas est, numnam e sepulcro 
moves, et in Italiam transfers, aut hic apud nos re- 
stare sinis, amicis et benevolis contubernalibus usurum, 
cum istuc pervenerimus? Tum subridens Theanor : 
Apparet, alebat, Lysidem hac regione delectari, cut 
opera Epaminonde nibil bonorum defuerit. Habent au- 
tem Pythagorici quemdam sepulture peculiarem sa- 
erumque ritum : quo qui carent, eos non putamus 
assecutos esse beatum illum et proprium finem. Post- 
quam ergo ex somniis de morte Lysidis facti sumus 
certiores (est autem signum quod apparet nobis in 
somniis, unde percipimus simulacrum vivine sit an 
mortui), venimus fere in eam cogitationem, Lysidem 
apud exteros aliter sepultum fulsse, ideoque corpus ejus 
transferendum , ut apud nos rite condatur. Hoc ego 
consilio cum huc appulissem , essemque ab incolis recta 
ad sepulerum Lysidis deductus, libavi jam vespera 
facta, Lysidis animam evocans, que quid quove 
modo agendum esset vatieinaretur. Progrediente no- 
cte, nihil vidi , sed visus sum mihi audire vocem, que 
juberet immobilia non movere; nam corpus Lysidis 
sancte humatum esse, animam jam nunc secretam ad 
alium ortum esse demissam, aliique Genio sorte obti- 
gisse. Et quidem prima luce cum Epaminonda con- 
gressus, audito modo quo Lysidem sepelivisset, intel- 
lexi eum praeclare usque ad ea quee efferri nefas est a 
Lyside fulsse institutum , eodemque uti in vita Genio. 
quo usus est ille : nisl male ego ex navigatione de gu- 
bernatore conjecturam facio. Lats enim sunt vitarum 
semitg : pauca, per quas a Geniis bomines ducuntur. 
Heec fatus , Epaminondam intuitus est, quasi de intc- 
gro formam ejus et naturam contemplans. 


XVII. Sub hac medicus accedens, tanquam curandi 
4b. 
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ποῦ Σιμμίου τὸν ἐπίδεσμον, ὡς θεραπεύσων τὸ σῶμα" 
Φυλλίδας δ᾽ ἐπεισελθὼν μεθ᾿ Ἱπποσθενείδου, καὶ χε- 
λεύσας ἐμὲ καὶ Χάρωνα καὶ Θεόκριτον ἐξαναστῆναι, 
προσῆγεν εἴς τινα γωνίαν τοῦ περιστύλου, σφόδρα τε- 
παραγμένος, ὡς διεφαίνετο τῷ προσώπῳ. Κἀμοῦ, Μή 
σι χαινότερον, ὦ Φυλλίδα, προσπέπτωχεν, εἰπόντος, 
Ἐμοὶ μὲν οὐδὲν, ἔφη, καινὸν, ὦ Καφεισία" καὶ γὰρ 
προήδειν καὶ προὔλεγον ὑμῖν τὴν Ἱπποσθενείδου μα-- 
λακίαν, δεόμενος μὴ ἀνακοινοῦσθαι μηδὲ παραλαμ-- 
θάνειν εἰς τὴν πρᾶξιν. ᾿Ἐχπλαγέντων δὲ τὸν λόγον 
ἡμῶν, δ Ἱπποσθενείδας, Μὴ λέγε πρὸς θεῶν, ἔφη, 
Φυλλίδα, ταῦτα" μηδὲ τὴν προπέτειαν εὐτολμίαν οἷό- 
μένος, ἀνατρέψης καὶ ἡμᾶς καὶ τὴν πόλιν" ἀλλ᾽ ἔασον 
ἀσφαλῶς, εἴπερ εἵμαρται, κατελθεῖν τοὺς ἄνδρας. Καὶ 
ὁ Φυλλίδας παροξυνόμενος, Εἰπέ μοι, φησὶν, ὦ Ἱπ- 
ποσθένειδα, πόσους οἴει μετέχειν τῶν ἀποῤῥήτων εἰς 
τὴν πρᾶξιν ἡμῖν; Ἐγὼ μὲν, εἶπεν, oix. ἐλάσσους d 
τριάκοντα γινώσκω». Τί οὖν, ἔφη, τοσούτων τὸ πλῆθος 
ὄντων, τὰ πᾶσι δόξαντα μόνος ἀνήρηκας καὶ διακε-: 
ϑυχώλυχας, ἐκπέμψας ἱππέα πρὸς τοὺς ἄνδρας ἤδη καθ᾽ 
ὁδὸν ὄντας, ἀναστρέφειν χελεύσας καὶ μὴ χατατεῖναι 
σήμερον, ὅτε τῶν πρὸς τὴν κάθοδον αὐτοῖς τὰ πλεῖστα 
καὶ τὸ αὐτόματον συμπαρεσκεύασεν. Εἰπόντος δὲ ταῦτα 
τοῦ Φυλλίδου, πάντες μὲν διεταράχθημεν' 6 δὲ Χάρων 
τῷ Ἱπποσθενείδᾳ πάνυ σκληρῶς τὴν ὄψιν ἐνερείσας, 
Ὦ μοχθηρὲ, εἶπεν, ἄνθρωπε, τί δέδρακας ἡμᾶς; Οὐ- 
δὲν, ἔφη, δεινὸν, ὁ Ἱπποσθενείδας, ἐὰν ἀνεὶς τὴν τρα-- 
χύτητα τῆς φωνῆς, ἀνδρὸς ἡλικιώτου xal πολιὰς πα- 
βαπλησίως ἔχοντος λογισμῶν μετάσχῃς. El μὲν γὰρ 
δ. εὐψυχίαν φιλοκίνδυνον ἀποδείξασθαι τοῖς πολίταις xal 
θυμὸν ὄδλιγωροῦντα τοῦ βίου προῃρήμεθα, Φυλλίδα, 
πολὺ τὸ τῆς ἡμέρας μῆχος ev καὶ τὴν ἑσπέραν μὴ 
περιμένωμεν, ἀλλ᾽ ἤδη βαδίζωμεν ἐπὶ τοὺς τυράννους 
τὰ ξίψη λαθόντες" ἀποχτιννύωμεν, ἀποθνήσχωμεν, 
ἀφειδῶμεν ἑαυτῶν. Εἰ δὲ ταῦτα μὲν οὔτε δρᾶσαι χα-- 
λεπὸν οὔτε παθεῖν, ἐξελέσθαι δὲ τὰς Θήθας ὅπλων, 
τοσούτων πολεμίων περιεχόντων, καὶ τὴν Σπαρτια-- 
τῶν φρουρὰν ἀπώσασθαι δυσὶ νεκροῖς ἢ τρισὶν οὗ ῥᾷ-- 
δον (οὐδὲ γὰρ τοσοῦτον εἷς τὰ συμπόσια καὶ τὰς 
40 ὑποδοχὰς παρεσκεύακε Φυλλίδας ἄκρατον, ὥστε τοὺς 
χιλίους xal πεντακοσίους Ἀρχία μεθυσθῆναι δορυφό-- 
ρους: ἀλλὰ χἂν ἐκεῖνον ἀνέλωμεν, ἐφεδρεύει τῇ νυχτὶ 
νήφων Ἡριππίδας καὶ ἼἌρχεσος), τί σπεύδομεν xa- 
τάγειν φίλους καὶ οἰκείους ἄνδρας ἐπὶ προῦπτον ὄλε-- 
θρον; καὶ τοῦτο, μηδ᾽ ἀγνοούντων τῶν ἐχθρῶν mav- 
τάπασι τὴν κάθοδον. Διὰ τί γὰρ Θεσπιεῦσι μὲν πα- 
ρήγγελται τρίτην ἡμέραν ταύτην ἐν τοῖς ὅπλοις εἶναι, 
xal προσέχειν, ὅταν ol Σπαρτιατῶν ἡγεμόνες καλῶσιν; 
᾿ἈἈμφίθεον δὲ σήμερον, ὡς πυνθάνομαι, μέλλουσιν 
so. dvaxolvavtec, ὅταν ᾿Αρχίας ἐπανέλθῃ, διαφϑερεῖν, Οὐ 
μεγάλα ταῦτα σημεῖα τοῦ μὴ λανθάνειν τὴν πρᾶξιν; 
οὐ κράτιστον ἐπισχεῖν χρόνον οὐχὶ πολὺν, ἀλλ᾽ ὅσον 
ἐξοσιώσασθαι τὰ θεῖα; Καὶ γὰρ οἱ μάντεις τῇ Δημή- 
τρᾷ τὸν βοῦν θύοντες, πολὺν θόρυδον xal χίνδυνον M- 
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Corporis causa teniam qua crus Simmize erat religata, 
abstulit. Phyllidas autem cum Hippesthenida Intro ve- 
niens , ín angulum atrii quemdam me, Charonem, et 
Theocritum surgere jussos abducit, admodum, quod 
ex vultu apparebat , perturbatus : cumque ego quaesi- 
vissem : Ecquid novi accidit, Phyllida? Nihil , inquit, 
novi mihl quidem, qui previdens ac predicens vobi: 
Hipposthenidz mollitiem , rogavi ne cum homine rem 
communlcaretis, aut in societatem ipsum ascisceretis. 
Perterritis nobis hoc sermone, Hipposthenidas : Noli, 
obsecro, inquit, ista dicere, neque temeritatem pro 
audacia habens nos et civitatem evertere: sed si in 
fatis est, tuto sine exules reditum sibl parare. Tum 
Phyllidas ifritatus : Dic mibl, Inquit, Hipposthenida, 
quot numcro esse putes, qui nobis secret hujus actio- 
nis sint conscii? Ego, aiebat, triginta non pauciores 
novi. Cur ergo, dicebat Phyllidas, que in tanta mul- 
titudine omnibus placuerunt, ea solus sustulisti atque 
impedivistl , equite misso ad viros qul jam erant in iti- 
nere reverti jubens, neque hodie Thebas petere, cum 
quidem ad reditum plurima lis etiam casus commoda 
paravisset, Haec fato Phyllida, et omnibus nobls turba- 
tis, Charon acerbo admodum vultu in Hipposthenidam 
conversus: Pessime, inquit, homo, quid fecisii no- 
bis? Nibil mali, ait Hipposthenidas, εἰ asperitate ver- 
borum missa, sententiam hominis equalis etate, iti- 
demque canos edentis ponderes. Nam si hoc nobis, 
Phyllida, propositum est, civibus ostendere fortitudi- 
nem periculis se objiclentem, iramque vite contemptri- 
cem, multum adhuc superest diei, neque exspectanda 
nobis vespera : sed jam nunc arreptis gladiis eamus ad 
tyrannos , occidamus, occidamur, vit? nostre non par- 
camus. Si vero hzc quidem factu εἰ perpessu non sunt 
difücilia; Thebas autem liberare tot munitas hostili- 
bus armis, et presidium Spartanorum profligare duo- 
bus aut tribus hominibus interfectis non est in proclivi 
(non enim tantum meri in convivium paravit Phyllidae, 
ut universi mille et quingenti Archla stipatores co se 
sint Inebríaturi : et ut bunc interficlamus, tamen so- 
bril'per noctem excubias agent. Herippidas et Arcis- 
sus) : quorsum festinamus amicos et famillares in cer- 
tissimam adducere perniciem : prasertim eum hostes 
non plane reditus eorum sint ígnari? Cur enim The- 
spiensihus tertium jam huncdiem mandatum est, ut sint. 
in armis, exspectentque Sparjanorum ducum jussa? Et 
Amphitheum audio hodie, ubi reversus fuerit domum 
Archias, interemptum irl, questione prius habita. Non. 
videntur bc vobis magna signa esse detect aliqua 
actionis nostre? Non prestat aliquaptulam rel moram. 
producere, dum numina placantur? Etenim haruspices 
cum Cereri bovem immolassent, exta portendere ma- 
gnum tumultum ac periculum publicum pronuntiave- 
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qoot δημόσιον ἀποσημαίνειν τὰ ἔμπυρα. Καὶ τὸ σοὶ 
πλείστης δεόμενον, ὦ Χάρων, εὐλαδείας, ἐχθὲς ἐξ 
ἀγροῦ μοι συνοδεύων Ὑπατόδωρος 6 ᾿Εριάνθους, χρη- 
στὸς μὲν ἄλλως καὶ οἰχεῖος ἀνὴρ, οὐδὲν δὲ τῶν παρε- 
σομένων συνειδὼς, * Ἔστι σοι, φησὶν, ὦ Ἱπποσθε- 
νείδα, Χάρων ἑταῖρος, ἐμοὶ δ᾽ οὐ πάνυ συνήθης" ἐὰν 
οὖν δοκῇ σοι, φράσον αὐτῷ φυλάττεσθαί τινα χίνδυνον 
ἐξ ἐνυπνίου μάλα δυσχεροῦς καὶ ἀτόπου" τῆς γὰρ ἄλ- 
λης νυχτὸς ᾧμην αὐτοῦ τὴν οἰκίαν ὠξίνειν, ὥσπερ 

19 Χύουσαν" αὐτὸν δὲ xal τοὺς φίλους συναγωνιῶντας εὕ-- 
χεσθαι, xol χύχλῳ παρεῖναι" τὴν δὲ μυχᾶσθαι, xal 
ἀφιέναι φωνάς τινας ἀνάρθρους, «Doc δὲ πῦρ λάμψαι 
πολὺ καὶ δεινὸν ἐξ αὐτῆς ἔνδοθεν, ὡς τὰ πλεῖστα τῆς 
πόλεως φλέγεσθαι, τὴν δὲ Καδμείαν χαπνῷ μόνῳ πε-- 
ριέχεσθαι, τὸ δὲ πῦρ ἄνω μὴ ἐπιπολάζειν. Ἡ μὲν οὖν 
ὄψις, ὦ Χάρων, ἣν ὁ ἄνθρωπος διεξῆλθε, τοιαύτη τις 
ἦν: ἐγὼ δὲ καὶ παραχρῆμα κατέδεισα, καὶ πολὺ 
tov, ἀκούσας σήμερον, ὡς εἰς τὴν σὴν οἰκίαν ol 
φυγάδες χαταίρειν μέλλουσιν, ἀγωνιῶ, μὴ μεγάλων 

20 χαχῶν ἐμπλήσωρεν ἡμᾶς αὐτοὺς, οὐδὲν ἀξιόλογον τοὺς 
πολεμίους δράσαντες, ἀλλ᾽ ὅσον διαταράξαντες. Τὴν 
ὰρ πόλιν πρὸς ἡμῶν τίθεμαι, τὴν δὲ Καδμείαν, ὥσ-- 
περ ἐστὶ, πρὸς ἐκείνων. 

18. Ὑπολαδὼν δὲ ὁ Θεόκριτος, καὶ χατασγὼν τὸν 
Xdoova βουλόμενον εἰπεῖν τι πρὸς τὸν Ἱπποσθενείδαν, 
Ἀλλ᾽ ἔμοιγε, εἶπεν, ἀπ᾿ οὐδενὸς οὕτως οὐδέποτε θαῤ-- 
ῥῆσαι πρὸς τὴν πρᾶξιν, ὦ Ἱπποσθενείδα, παρέστη, 
καίπερ ἱεροῖς ἀεὶ χρησαμένῳ καλοῖς ὑπὲρ τῶν φυ- 
γάδων, ὡς ἀπὸ τῆς ὄψεως ταύτης" εἴγε φῶς μὲν πολὺ 

20 καὶ λαμπρὸν ἐν τῇ πόλει λέγεις ἐξ οἰκίας φίλης dva- 
σχεῖν, καπνῷ δὲ συμμελανθῆναι τὸ τῶν πολεμίων οἷ-- 
κητήριον, οὐδὲν οὐδέποτε δακρύων xa ταραχῆς φέ- 
ρόντι χρεῖττον" ἀσήμους δὲ φωνὰς ἐχφέρεσθαι παρ᾽ 
ἡμῶν, ὥστε χἂν εἴ τις ἐπιχειρῇ κατηγορεῖν περὶ φωνῆς 
ἡμῖν ἀσαφῇ χαὶ τυφλὴν ὑπόνοιαν ἡ πρᾶξις λαδοῦσα 
μόνον ἅμα καὶ φανήσεται καὶ χρατήσει. Δυσιερεῖν δέ 
qe θύοντας εἰκός" ἡ γὰρ ἀρχὴ καὶ τὸ ἱερεῖον οὗ δημό- 
σιον, ἀλλὰ τῶν χρατούντων ἐστίν. Ἔτι δὲ τοῦ 
Θεοχρίτου λέγοντος, λέγω πρὸς τὸν Ἱπποσ)ενείδαν" 

4o Τίνα πρὸς τοὺς ἄνδρας ἐξαπέστειλας; εἶ γὰρ οὐ πολὺ 

ὕληφας, διωξόμεθα. Καὶ Ἱἱπποσθενείδας, Οὐκ οἶδ᾽, 
εἶπεν, ὦ Καφεισία (δεῖ γὰρ ὑμῖν τἀληθῆ λέγειν), εἰ 
χαταλάθοις ἂν τὸν ἄνθρωπον ἵππῳ γρώμενον τῶν dv 
Θήέξαις κρατίστῳ" γνώριμος δ' ὑμῖν ὃ ἄνθρωπός ἔστι, 
τῶν Μέύλωνος ἁρματηλατῶν ἐπιστάτης, καὶ διὰ Μέλωνα 
τὴν πρᾶξιν ἀπ’ ἀρχῆς συνειξώς. Κἀγὼ κατιξὼν τὸν ἄν-- 
θρωπον, "A p οὐ Χλίδωνα λέγεις, εἶπον, ὦ Ἱπποσθενείδα, 
πὸν χέλητι τὰ Ἡραῖα νιχῶντα πέρυσιν; Ἐχεῖνον μὲν οὖν 
αὐτὸν, ἔφησε. Καὶ τίς οὗτος, ἔφην, ἐστὶν, ὁ πρὸς ταῖς 

30 αὐλείοις θύραις ἐφεστὼς πάλαι καὶ προσδλέπων ἡμῖν; 
᾿Ἐπιστρέψας οὖν ὁ Ἱπποσθενείδας, Χλίδων, ἔφη, νὴ 
τὸν Ἡρακλέα" φεῦ, μή τι χαλεπώτερον συμθέδηκε; 
Κἀκεῖνος, ὡς εἶδεν ἡμᾶς προσέχοντας αὐτῷ, ἀπὸ τῆς 
Ούρας ἡσυχῇ προσῆγε. Τοῦ δ᾽ Ἱπποσθενείδου νεύσαν-- 
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runt, Et, quod tibi, Charon, maxime anlmadverten- 
dum est, heri Hypatodorus Erianthis F. e rure mibi 
factus comes, bonus alioqui vir et necessarius, sed 
nostri instituti omnino lgnarus : Est tibi, alebat, o 
Hipposthenida, amicus Charon, mihi non admodum 
familiaris : si tibl ita videtur, mone eum ut a periculo 
sibi caveat, propter somnium meum valde minax et. 
insolens : preterita enim nocte per quietem sum Ima- 
ginatus ipsius domum parturlre, ut gravida solent : 
ipsum et amicos una anxios in orbem circum assisterc. 
εἰ vota facere , domum vero mugire, et incompositas 
quasdam voces edere , tandem ignem copiosum et ter- 
ribilem emicuisse e penetralibus ejus, quo major pars 
urbis accensa fuerit , Cadmea solo fumo circumventa , 
᾿ξ! ad fastigii superficiem se non efferente. Hoc qui- 
dem, Charon, ille sic mibl narravit somnium. Ego 
et tum statim perterritus sum : et multo magis cum. 
hodie audirem exules in tuam domum diversuros, an- 
xle metuere cepi ne nobis ipsis magnum malum simus 
confecturi, nullum hostibus memorabile, nisi quod eos 
conturbabimus. Urbem enim nobls attribuo, Cedmeam, 
ut est , iilis. 

XVIII. Hic Theocritus , inbibito Cbarone dicere ali- 
quid adversus Hipposthenidam mollentem, interfatus * 
Mibi vero , Inquit , nulla res majorem, Ilipposthenida, 
agendi fidüciam paravit (quanquam semper pro ezuli- 
bus sacriücia addixerint) atque hoc ipsum somnium ; 
siquidem in urbe lumen copiosum et splendidum ex 
amica domo ais erupisse: fumo autem obfuscatum 
fuisse hostium receptaculum, qui nibil unquam melius 
quam lacrymas et trepidationem secum trahit : voces 
autem a nobis exivisse obscuras, ut etiamsi quis aliqua de 
voce nos accusare velit, incerta tantam czcaque suspicio 
simul et orlatur et dissipetur. Jam illud non perlitare 
haruspices, sane consentaneum est; nam nec victima 
nec magistratus sunt clvitatis, sed tyrannorum. Nondum 
finlerat sermonem Theocritus, cum ego ad Hipposthe- 
nidam : Quem, inquam , ad homines exules ablegasti? 
Si enim non dudum hoc factum est, consequar eum, Et 
Hipposthenidas : Haud scio, alt, an assecuturus bomi- 
nem sis (verum enim vobis dicere opus habeo) equo 
vehentem qui Thebis sunt equorum optimo : notus 
vobis is est, Melonis aurigarum przfectus , et per Me- 
Ionem totius conscius ab initio inde rel. Ego autem qui 
jam hominem conspexissem : Nonne , inquam , Chlido- 
nem dicis, Hipposthenlda , qui superiore anno Junonia 
solo equo vicit? Hunc Ipsum , alebat. Quis ergo, sub- 
jeci, is est quem jampridem ad atrli astare ostium, 
et in nos respicere video? Conversus Hipposthenidas : 
Mehercle is est, ille ipse Chlidon , alebat! Vah! ne 
qui! gravius acciderit! Chlidon autem ubi sensit se a. 
nobis animadverti, paulatim ab ostio cepit progredi; 
innuente vero Hipposthenida, et coram omnibus rem 
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τος αὐτῷ, καὶ λέγειν xcedcavroc elc ἅπαντας, "* OD", 
ἔφη, τοὺς ἄνδρας ἀχριθῶς, Ἱππποσθενείδα" καί σε μήτε 
xax οἶχον εὑρὼν, μήτ᾽ ἐπ᾽ ἀγορᾶς, δεῦρο πρὸς τούτους 
ἐτεκμαιρόμην ἥκειν, καὶ συνέτεινον εὐθὺς, ἵνα μηδὲν 
ἀγνοῆτε τῶν γεγονότων. Ὡς γὰρ ἐκέλευσας τάχει 
παντὶ χρησάμενον ἐπὶ τοῦ ὅρους ἀπαντῆσαι τοῖς dv- 
δράσιν, εἰσῆλθον οἴκαδε ληψόμενος τὸν ἵππον" αἰτοῦντι 
δέ μοι τὸν χαλινὸν olx εἶχεν ἡ γυνὴ δοῦναι, ἀλλὰ διέ- 
τριθὲν ἐν τῷ ταμείῳ πολὺν χρόνον" ὡς δὲ ζητοῦσα καὶ 

10 σχευωρουμένη τὰ ἔνδον, ἱκανῶς ἀπολαύσασά μου, 
τέλος ὡμολόγησε κεχρηκέναι τῷ γείτονι τὸν χαλινὸν 
ἑσπέρας, αἰτησαμένης τῆς αὐτοῦ γυναικός. Ἀγανακτοῦν- 
τὸς δ᾽ ἐμοῦ καὶ χαχῶς αὐτὴν λέγοντος, τρέπεται προς 
δυσφημίας ἀποτροπαίους, " ἐπαρωμένη χακὰς ὁδοὺς, 
καχὰς δ᾽ ἐπανόδους" ἃ νὴ Δία πάντα τρέψειαν εἷς αὐτὴν 
ἐκείνην θεοί: τέλος δὲ μέχρι πληγῶν προαχθεὶς ὑπ᾽ 
ὀργῆς, εἶτα ὄχλου γειτόνων καὶ γυναικῶν συνδραμόν-- 
τος, αἴσχιστα ποιήσας xal παθὼν, μόλις ἀφῖγμαι πρὸς 
ὑμᾶς, ὅπως ἄλλον ἐχπέμπητε πρὸς τοὺς ἄνδρας, ὡς 

30 ἐμοῦ παντάπασιν ἐχστατιχῶς ἐν τῷ παρόντι καὶ χαχῶς 
ἔχοντος. 

19. Ἡμᾶς δέ τις ἔσχεν ἄτοπος μεταθολὴ τοῦ πά- 
θους. Μιχρὸν γὰρ ἔμπροσθεν τῷ χεχωλῦσθαι δυσχεραί- 
γοντες, πάλιν διὰ τὴν ὀξύτητα τοῦ καιροῦ xal τὸ τά-- 
χος, ὡς οὐκ οὔσης ἀναθολῆς, εἰς ἀγωνίαν ὅπηγόμεθα 
καὶ φόθον. Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἐγὼ προσαγορεύσας τὸν Ἱπ- 
ποσθενείδαν χαὶ δεξιωσάμενος, ἐθάῤῥυνον, ὡς καὶ τῶν 
θεῶν παρακαλούντων ἐπὶ τὴν πρᾶξιν. "Ex δὲ τούτου 

* Φυλλίδας μὲν ᾧχετο τῆς ὑποδοχῆς ἐπιμελησόμενος, 
φοχαὶ τὸν ᾿Αρχίαν εὐθὺς ἐνσείσων εἷς τὸν πότον" Χάρων 
δὲ τῆς οἰκίας "** ἐγὼ δὲ καὶ Θεόχριτος πάλιν πρὸς τὸν 
Σιμμίαν ἐπανήλθομεν, ὅπως τῷ Ἐπαμεινώνδᾳ καιρὸν 
λαθόντες ἐντύχοιμεν. 

20. Οἱ δ᾽ ἦσαν ἤδη πρόσω ζητήσεως οὖχ ἀγεννοῦς, 
ἀλλ᾽ ἧς ὀλίγον ἔμπροσθεν οἱ περὶ Γαλαξίδωρον xal Φει-- 
δόλαον ἥψαντο, διαποροῦντες τίνος οὐσίας καὶ δυνά-- 
βέως εἴη τὸ Σωχράτους λεγόμενον δαιμόνιον. Ἃ μὲν 
οὖν πρὸς τὸν Γαλαξιδώρου λόγον ἀντεῖπεν 6 Σιμμίας, 
οὐκ ἠκούσαμεν" αὐτὸς δὲ Σωχράτη μὲν ἔφη περὶ 

4o τούτων ἐρόμενός ποτε, μὴ τυχεῖν ἀποχρίσεως, διὸ 
μηδ᾽ αὖθις ἐρέσθαι: πολλάκις P αὐτῷ παραγενέσθαι 
τοὺς μὲν δι’ ὄψεως ἐντυχεῖν θείῳ τινὶ λέγοντας, ἀλα- 
ζόνας ἡγουμένῳ, τοῖς δ᾽ ἀκοῦσαί τινος φωνῆς φάσκουσι 
προσέχοντ; τὸν νοῦν, καὶ διαπυνθανομένῳ μετὰ σπου-. 
δῆς. Ὅθεν ἡμῖν παρίστατο, σκοπουμένοις ἰδίᾳ πρὸς 
ἀλλήλους, ὑπονοεῖν, μήποτε τὸ Σωκχράτους δαιμόνιον 
οὐχ ὄψις, ἀλλὰ φωνῆς τινος αἴσθησις, ἢ λόγου νόησις 
εἴη, συνάπτοντος ἀτόπῳ τινὶ τρόπῳ πρὸς αὐτόν' ὥσπερ 
xal xa ὕπνον oix ἔστι φωνὴ, λόγων δέ τινων δόξας 

so καὶ νοήσεις λαμθάνοντες, οἴονται φθεγγομένων ἀκού- 
εἰν" ἀλλὰ τοῖς μὲν ὡς ἀληθῶς ὄναρ ἢ τοιαύτη σύνεσις 
γίνεται, δ ἡσυχίαν καὶ γαλήνην τοῦ σώματος, ὅταν 
χαθεύδωσι "" μόλις ἐπήκοον ἔχουσι τὴν ψυχὴν τῶν 
κρειττόνων" καὶ πεπνιγμένοι γε ϑορύθῳ τῶν παθῶν, 
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exponere jubente : Novi , inquit , probissime hos viros , 
Hipposthenida : et cum te neque domi neque in foro 
offendissem, huc recta contendi , quod hlc te esse con- 
Jicerem : ne quid vos eorum quz acta sunt lateret. Nam 
cum tu mihi mandasses, ut quanta omnino possem 
celeritate apud montem exulibus occurrerem, domum 
me contuli, ut equum sumerem : petenti autem mihi 
frenum uxor non habuit quod daret, diuque in cella 
commorata est querens, et omnem sus deque vertens 
supellectilem : denique ubi satis diu mibi illusum. 
fuit, fassa est se frenum vicino commodato dedísse , 
vesperi ab ejus rogatam uxore : cumque ego índk- 
gnarer, et maledicta ingererem : conversa ad diras 
imprecationes, malam itlonem, malam reditionem 
mihi optavit, que omina dii, precor, in ipsam con- 
vertant : tandem cum iratus usque ad verbera perve- 
nissem, turba vicinorum et. mulierum concurrente, 
turpissime re gesta et pudens ad vos egre perveni ; quo 
alium ad illos emittendum sciretis : ego enim in prz- 
sentia plane mihl non consto,, et pessime sum affectus. 

XIX. Nos vero maxima invasit mutatio. Paulo enim 
ante indigne ferentes impedimentum actioni injectum, 
tunc rursum ob articulum temporis tam celeriter appe- 
lentem et dilationis Impatientem, in anxietatem et 
metum fulmus conjeeti. Ego tamen Hipposthenidam 
comiter amplexus, bono esse animo jussi : quippe diis 
ipsis nos ad rem gerendam exhortantibus. Secundum hiec 
Phyliidas abiit, ut convivium. appararet, et ad potum 
Archlam statim injiceret : Charon, ut domum adorna- 
ret. Ego autem et Theocritus ad Simmiam rediimus, 
ut Epaminondam per occasionem alloqueremur. 

XX. Illi vero jam processerant longe in tractanda 
questione non ignobili , sed quam paulo ante Galaxido- 
rus et Pbidolaus attigerat , disquirentes cujusnam sub- 
stanti» aut facultatis fuisset Genius ille qui Socratis 
dicitur. Que ad Galaxidorl argumentum responderit 
Simmias, non audivimus. Aiebat autem Simmias ali- 
quando hac de re ipsum Socratem fuisse abs se inter- 
rogatum , sed nullum dedisse responsum : ideoque post- 
hac nunquam quesivisse, Sepe autem se interfuisse , 
cum Socrates eos qui visum quoddam divinum sibi obla- 
tum dicerent, arrogantes judicaret : lis vero animum 
adverteret, qui vocem aliquam se dicerent audivisse, 
et de ea serio percunctaretur. Itaque nobis, cum seor- 
sim Inter nos ista consideraremus, subit suspicari, So- 
cratis Genium non visum aliquod, sed vocis cujusdam. 
aut mentis observationem esse, ad ipsum mira quadam 
ratione dela: sicut in somniis quoque vox non est, sed 
orationum quarumdam opiniones conciplentes putant se 
loquentes audire. Verum his quidem revera ista per- 
ceptio somnium fit ob quietem et tranquillitatem cor- . 
poris dum dormiunt : nam et vigilantes adeo pluriml 
vix audiunt deorum voces, sed defatigati tumultu per» 
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xol περιαγωγῇ τῶν χρειῶν, εἰσακοῦσαι καὶ παρασχεῖν 
πὴν διάνοιαν οὐ δύνανται τοῖς δηλουμένοις, Σωχράτει 
δὲ δνοῦς καθαρὸς ὧν καὶ ἀπαθὴς, τῷ σώματι μιχρὰ 
τῶν ἀναγκαίων χάριν χαταμιγνὺς αὑτὸν, εὐαφὴς ἦν 
καὶ λεπτὸς ὑπὸ τοῦ προσπεσόντος ὀξέως μεταθαλεῖν' 
τὸ δὲ προσπῖπτον, οὐ φθόγγον, ἀλλὰ λόγον ἄν τις εἶκά-- 
uu δαίμονος, ἄνευ φωνῆς ἐφαπτόμενον αὐτῷ τῷ δὴη- 
λουμένῳ τοῦ νοοῦντος, Πληγῇ γὰρ ἢ φωνὴ προσέοικε 
τῆς ψυχῆς, δι’ ὥτων βίᾳ τὸν λόγον εἰσδεχομένης, ὅταν 

τὸ ἀλλήλοις ἐντυγχάνωμεν. Ὃ δὲ τοῦ κρείττονος νοῦς 
ἄγει τὴν εὐφυᾶ ψυχὴν, ἐπιθεγγάνων τῷ νοηθέντι, πλη- 
γῆς μὴ δεομένην: ἡ δ᾽ ἐνδίδωσιν αὐτῷ χαλῶντι xal 
συντείνοντι τὰς ὁρμὰς, οὗ βιαίους ὑπὸ παθῶν ἀντιτει- 
γόντων, ἀλλ᾽ εὐστρόφους καὶ μαλακὰς ὥσπερ ἡνίας ἐν- 
δοῦσα. Οὐ δεῖ δὲ θαυμάζειν ὁρῶντας, τοῦτο μὲν, ὑπὸ 
μικροῖς οἴαξι μεγάλων περιαγωνγὰς δλκάδων, τοῦτο δὲ, 
προγῶν κεραμυιῶν δίνησιν ἄκρᾳ παραψαύσει χειρὸς 
ὁμαλῶς περιφερομένων: ἄψυχα μὲν γὰρ, ἀλλ᾽ ὅμως 
τροχαλὰ ταῖς κατασκευαῖς ὑπὸ λειότητος ἐνδίδωσι πρὸς 
30 τὸ χινοῦν ῥοπῆς γενομένης, Ψυχὴ δ᾽ ἀνθρώπου μυ- 
plas ὁρμαῖς, οἷον ὕσπληξιν, ἐντεταμένη, μακρῷ πάν- 
τῶν ὀργάνων εὐστροφώτατόν ἔστιν, ἄν τις κατὰ λόγον 
ἅπτηται, ῥοπὴν λαθοῦσα πρὸς τὸ νοηθὲν " χινεῖσθαι" 
ἐνταῦθα γὰρ εἷς τὸ νοοῦν αἱ τῶν παθῶν καὶ ὁρμῶν xa- 
πατείνουσιν ἀρχαί" τούτου δὲ σεισθέντος, ἑλκόμεναι 
σπῶσι xal συντείνουσι τὸν ἄνθρωπον. Ἧ xal μάλιστα 
τὸ νοηθὲν ἡλίκην ἔχει ῥώμην, καταμαθεῖν δίδωσιν' 
ὀστᾶ γὰρ ἀναίσθητα καὶ νεῦρα καὶ σάρχες ὑγρῶν περί- 
πλεαι, καὶ βαρὺς ὃ ἐκ τούτων ὄγκος ἡσυχάζων καὶ χεί- 
μένος, ἅμα τῷ τὴν ψυχὴν ἐν νῷ τι βαλέσθαι, xal πρὸς 
αὐτὸ κινῆσαι τὴν ὁρμὴν, ὅλος ἀναστὰς καὶ συνταθεὶς, 
πᾶσι τοῖς μέρεσιν do ἐπτερωμένος φέρεται πρὸς τὴν 
πρᾶξιν. Ὃ δὲ τῆς κινήσεως xal συνεντάσεως xai πα-- 
ραστάσεως τρόπος χαλεπὸς, 3| παντελῶς ἄπορος συνο- 
φθῆναι, καθ᾽ ὃν ἡ ψυχὴ νοήσασα ἐφέλχεται ταῖς ὁρμαῖς 
τὸν ὄγκον, ἀλλ᾽ ἦ τὸ σῶμα δίχα φωνῆς ἐννοηθεὶς 
κινεῖ λόγος ἀπραγμόνως, οὕτως oix ἂν, οἶμαι, δυσπεί- 
στως ἔχοιμεν ὑπὸ νοῦ χρείσσονος νοῦν καὶ ψυχῆς θειο- 
πέρας ἄγεσθαι θύραθεν ἐφαπτομένης, ἢ πέφυχεν 
vo ἐπαφὴν ὁ λόγος ἴσχειν πρὸς λόγον, ὥσπερ φῶς ἀνταύ- 
quio. Τῷ γὰρ ὄντι τὰς μὲν ἀλλήλων νοήσεις οἷον ὑπὸ 
σκότῳ διὰ φωνῆς ψηλαφῶντες γνωρίζομεν" αἱ δὲ τῶν 
δαιμόνων φέγγος ἔχουσαι, τοῖς δυναμένοις ἐλλάμπου-- 
σιν, οὐ δεόμεναι ῥημάτων οὐδ᾽ ὀνομάτων, οἷς χρώμενοι 
πρὸς ἀλλήλους οἵ ἄνθρωποι συμθόλοις εἴδωλα τῶν νο- 
ουμένων xol εἰκόνας ὁρῶσιν, αὐτὰ δ᾽ οὐ γινώσκουσι 
πλὴν οἷς ἔπεστιν ἴδιόν τι xal δαιμόνιον, ὥσπερ εἴρη-- 
ται, φέγγος. Καίτοι τὸ περὶ τὴν φωνὴν γινόμενον ἔστιν 
Ji παραμυθεῖται τοὺς ἀπιστοῦντας" ὁ γὰρ ἀὴρ φθύγ- 
so Tots ἐνάρθροις τυπωθεὶς xol γενόμενος δι’ ὅλου My. 
xal φωνὴ πρὸς τὴν ψυχὴν τοῦ ἀκροωμένου περαίνει τὴν 
γόησιν. Ὥστε θαυμάζειν [οὐχ] ἄξιον, εἰ καὶ κατὰ τοῦτο 





τὸ νοηθὲν ὑπὸ τῶν ἀμει "* 6 ἀὴρ τρεπόμενος δ’ εὐπά- 
ϑειαν, ἐνσημαίνεται τοῖς θείοις καὶ περιττοῖς ἀνδράσι 
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turbationum εἰ occupatione multiplici rerum necessa- 
riarum, exaudire ea quie significantur lisque mentem. 
advertere nequeunt. Socratis autem mens pura et per- 
turbationum vacua, paulumque habens cum corporc 
commercii necessitatis gratia , facile tangebatur, et ab 
eo quod accideret, celeriter mutabatur. Quod autem 
accidit, id non sonum, sed orationem Genil fuisse 
probabile est, qui sine sono Ipsum intellectum eo quod 
significabat attingeret. Vox quidem ictul animi si- 
milis est, nobis per aures orationem vl penetrantem. 
recipientibus dum colloquimur. Prestantioris vero pa- 
tur mens animum idoneum ducit attingens eo quod 
intelligitur, neque ad hoc ictu opus habet : animus 
concedit ei intendenti aut laxanti appetitiones, non vi 
ob perturbationes animi reluctantes, sed qua facile 
tanquam habena circumagantar. Neque mirum hoc 
haberi debet, cum videamus magnas onerarias naves 
exiguis clavis cireumduci : et rotam figuli summa manu 
leviter tactam pulchre in gyrum volvi : que quanquam 
anima carent, tamen ad cursum apte facta, ob fevita- 
tem moventi concedunt impulslone facta. Animus au- 
tem hominis innumeris appetitionibus quasi rudentibus 
constrictus, longe est quam ullum aliud instrumentum 
versatilior, facilique momento ab eo quod intellexit im- 
pellitur si quis ratione tangat. Hic enim in mentem 
principia affectionum et appetitionum desinunt : eaque 
exagitata, trabunt Intenduntque hominem. Quo loco 
maxime perspici potest, quantam vim conceptus intel- 
lectus habeat. Ossa quippe sensus expertia, et nervi, 
et carnes humorum plensm, gravisque moles corporis 
ex his compacta quiescens ac jacens, simul atque 
animus cogitatum concipit , ad Idque appetitlonem mo- 
vet, tola surgens contentis viribus, omnibusque mem- 
bris veluti alata fertur ad agendum. Quod si aut omnino 
nequit , aut adeo difficulter potest, cerni modus motio- 
nis istius atque intentionis et excitationis, quo animus 
intelligens aliquid, appetitionibus suis corpus secum tra- 
hit : et tamen sine voce oratio mente concepta nullo ne- 
gotio corpus movet; sic, puto, non difüculter nobls per- 
suader! patiemur, a mente prastantiori foris attingente 
mentem , et ab anima diviniore animam, cieri, attin- 
gentibus quidem eo tactu quo oratio divinior orationem 
humanam moret, ut lux resplendescentlam. Revera enim. 
animorum nostrorum sensa invicem per voces tan- 
quam in tenebris palpantes cognoscimus. Geniorum 
cogitationes lucem habent, affulgentque idoneis, nihil 
opus habentes verbis aut vocabulis : quibus invicem. 
utuntur homines ut tesseris et imaginibus animo con- 
ceptorum : ipsa hec non percipiunt , nisi quibus pecu- 
laris quidam adest et divinus, ut dixi, splendor. Jam 
quod in voce fit, est quatenus fidem derogantibus per- 
suaderi possit. Aer nimirum sonis articulatis informa- 
tus, totusque in vocem mutatus, notionem mentis ad 
animum audientis perfert. Ut mirandum non sit, si 
hac ratione etiam prastantioris mentis conceptu aer ob 
facilitatem patiendi conversus, divinis et singula:ibus 


72 
τὸν τοῦ νοήσαντος λόγον. Ὥσπερ γὰρ ol πληγαὶ τῶν 
** oycoy ἀσπίσι χαλκαῖς ἁλίσκονται διὰ τὴν ἀντήχη- 
σιν, ὅταν ἔχ βάθους ἀναφερόμεναι.προσπέσωσι, τῶν δ᾽ 
ἄλλων ἀδήλως διεκθέουσαι λανθάνουσιν" οὕτως οἵ τῶν 
δαιμόνων λόγοι διὰ πάντων φερόμενοι, μόνοις ἐγηχοῦσι 
τοῖς ἀθόρυδον ἦθος xci νήνεμον ἔχουσι τὴν ψυχήν" 
οὖς δὴ καὶ ἱεροὺς καὶ δαιμονίους ἀνθρώπους καλοῦμεν. 
Οἱ δὲ πολλοὶ καταδαρθοῦσιν οἴονται τὸ δαιμόνιον ἀν-- 
ϑρώποις ἐπιϑειάζειν' εἰ δ᾽ ἐγρηγορότας xal χαθεστῶτας 
10 dy τῷ φρονεῖν ὁμοίως χινοῦσι, θαυμαστὸν ἡγοῦνται xol 
ἄπιστον: ὥσπερ ἂν εἴ τις οἴοιτο, τὸν μουσικὸν ἀνει- 


μένῃ τῇ λύρᾳ χρώμενον, ὅταν συστῇ τοῖς τόνοις ἢ xa- ἢ 


θαρμοσθῇ, μὴ ἅπτεσθαι μηδὲ χρῆσθαι. Τὸ γὰρ αἵτιον 
οὗ συνορῶσι, τὴν ἐν αὐτοῖς ἀναρμοστίαν καὶ ταραχὴν, 
ἧς ἀπήλλακται Σωχράτης, 6 ἑταῖρος ἡμῶν' ὥσπερ 6 
δοθεὶς ἔτι παιδὸς ὄντος αὐτοῦ τῷ πατρὶ χρησμὸς dmt 
θέσπισεν' ἐᾷν γὰρ αὐτὸν ἐχέλευσεν, ὅ τι ἂν ἐπὶ νοῦν 
ἴῃ πράττειν, xal μηδὲ βιάζεσθαι, μηδὲ παράγειν, ἀλλ᾽ 
ἐφιέναι τὴν ὁρμὴν τοῦ παιδὸς, εὐχόμενον ὑπὲρ αὐτοῦ 

30 Διὶ ἀγοραίῳ, καὶ Μούσαις, τὰ P ἄλλα μὴ πολυπρα- 
Ὑμονεῖν περὶ Σωχράτους, ὡς χρείττονα δήπουθεν ἔχον-- 
πος ἐν αὑτῷ μυρίων διδασκάλων xal παιδαγωγῶν ἦγε-- 
μόνα πρὸς τὸν βίον. 

21. Ἡμῖν μὲν, ὦ Φειδόλαε, καὶ ζῶντος Σωχράτους 
καὶ τεθνηκότος, οὕτως ἐννοεῖν περὶ τοῦ δαιμονίου πα-- 
ρίσταται, τῶν χληδόνας ἢ πταρμοὺς J| τι τοιοῦτον 
ἄλλο [εἰρηκότων] χαταφρονοῦσιν' ἃ δὲ Τιμάρχου τοῦ 
Χαιρωνέως ἠκούσαμεν ὑπὲρ τούτου διεξιόντος, οὐκ οἶδα 
μὴ μύθοις "" λογίσονται, σιωπᾷν ἄμεινον. Μηδαμῶς, 

80 εἶπεν 6 Θεόκριτος, ἀλλὰ δίελθε αὐτά" xal γὰρ εἰ μὴ 
λίαν ἀκριῤῶς, ἀλλ᾽ ἔστιν ὅπη ψαύει τῆς ἀληθείας καὶ 
τὸ μυθῶδες" πρότερον δὲ, τίς ἦν οὗτος 6 Τίμαργος, φρά- 
σον" " οὐ γὰρ ἔγνων τὸν ἄνθρωπον. Εἰκότως γε, εἶπεν 6 
Σιμμίας, ὦ Θεόκριτε" νέος γὰρ ὧν κομιδῆ ἐτελεύτησε], 
καὶ τοῦ Σωχράτους δεηθεὶς ταφῆναι παρὰ Λαμπροκλέα, 
τὸν Σωκράτους υἱὸν, [ὀλίγ]αις πρότερον ἡμέραις αὐτοῦ 
τεθνηκότα, φίλον xal ἡλιχιώτην γενόμενον. Οὗτος 
οὖν ποθῶν γνῶναι τὸ Σωκράτους δαιμόνιον ἣν ἔχει 
δύναμιν, ἅτε δὴ νέος οὐκ ἀγεννὴς, ἄρτι γεγευμένος 

4o φιλοσοφίας, ἐμοὶ xol Κέθητι χοινωσάμενος μόνοις 
εἰς Τροφωνίου κατῆλθε, δράσας τὰ νομιζόμενα περὶ 
τὸ μαντεῖον: ἐμμείνας δὲ δύο νύχτας χάτω χαὶ μίαν 
ἡμέραν, τῶν πολλῶν ἀπεγνωχότων αὐτὸν ἤδη, χαὶ 
τῶν οἰκείων ὀδυρομένων, πρωὶ μάλα φαιδρὸς ἀνῆλθε' 
προσχυνήσας δὲ τὸν θεὸν, ὡς πρῶτον διέφευγε τὸν 
ὄχλον, διηγεῖτο ἡμῖν θαυμάσια πολλὰ καὶ ἰδεῖν καὶ 
ἀχοῦσαι. 

22, Ἔφη δὲ, καταδὰς εἷς τὸ μαντεῖον, περιτυχεῖν 
σχότῳ πολλῷ τὸ πρῶτον, εἶτ᾽ ἐπευξάμενος κεῖσθαι πο-- 

το λὺν χρόνον, ob μάλα συμφρονῶν ἐναργῶς, εἴτ᾽ ἐγρή- 
qoot, εἴτ᾽ ὠνειροπόλει" πλὴν δόξαι γε, τῆς κεφαλῆς 
ἅμα ψόφῳ προσπεσόντι πληγείσης, τὰς ῥαφὰς διαστά-- 
σης μεθιέναι τὴν ψυχήν. Ὡς δ᾽ ἀναχωροῦσα χατεμί- 
quoxo πρὸς ἀέρα διαυγῆ καὶ χαθαρὸν ἀσμένη, πρῶτον 
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viris orationem mentis Intro annuntíet, Sicut enim. 
contorum ictus, scutis zreis excepti exaudiuntur ob 
resonantiam , cum e profundo elatl accidunt , reliquos 
homines obscure transeunt et fallunt : sic Geniorum 
orationes feruntur per omnia, in solis tamen resonant 
tranquillis et perturbationum vacuis animis : quos ho- 
mines jam sacros et divinos nuncupamus. Ceterum 
plerique putant Genium dormienti bomini divinum ali- 
quid inspirare : mirum et. incredibile iis videtur, vigi- 
lantibus etiam ac mente sibl constantibus tales motus 
contingere : quod perinde est, ac si quis muslcum putet 
lyra remissos habenti nervos utentem, sl ea concinne 
tur atque suls tonis componatur, non usurum, Causam. 
scilicet hi non perspiciunt, animi sui tumultus et in- 
concinnitatem , quorum vacuus fuit socius noster So- 
crates : quod patri de puero eo etiamnum datum ora- 
culum przdixit : mandabat enim patri, ut sineret eum. 
agere quidquid in mentem venisset, et neque vim face- 
ret , neque alio abduceret , sed liberam pueri appetitio- 
nem ferri pateretur : ac pro co vota faceret Jovi Forensi 
et. Musis; de cetero in Socratem nihil curiose inquire- 
ret, nimirum qui in se ducem vite haberet sexcentis 
magistris et peedagogis preestantem. 

XXI. Atque bic quidem meus, Phldolae, vivo ac 
mortuo Socrate, de Genlo ejus fuit sensus, spretis omi- 
nibus, sternutationibus, aliis talibus rebus. Qua au- 
tem Timarchum Chzronensem audivimus hac de re 
disserere , haud scio an pro fabulis habituri sitis, prae-. 
stetque ea reticere. Nequaquam, inquit Theocritus , 
sed narra isthec: nam ut non planissime, alicubl ta- 
men etiam fabulee veritatem attingunt. Prius amen quis 
ille fuerit Tímarchus expedi: non enim novi hominem. 
Consentaneum est , alebat Simmias , mi Theocrite. Ad-- 
modum enim adolescens mortuus, cuni quidem a Socrate 
petisset ut sepeliretur juxta Lamproclem Socratis F. 
paucis ante diebus mortuum, amicum et equalem suum. 
Is ergo cupiens Socratis Genius quam vim haberet co- 
gnoscere, utpote juvenis generosa Indole, et qui recens 
philosophiam gustavisset : re mecum et cum Cebete tan- 
tum communicata, in oraculum Trophonii descendit rite. 
peractis omnibus : cumque duas noctes et unum diem 
ibl exegisset, jam plerisque actum de eo esse putan- 
tibus, et familiaribus eum deplorantibus, mane admo- 
dum hilaris rediit : deumque comprecatus , ut primum. 
turbam evasit, nobis mira multa narravit visa sibl et. 
audita. . 

XXIL Alebat se, cum descendisset in oraculum, 
initlo fn magnas incidisse tenebras : votis deinde factis 
diu jacuisse, non satis sentientem vigilaretne an somnia- 
rel : visum autem sibi caput strepitu una accidento 
percussum fuisse, et suturis invicem discedentibus 
animum exivisse. Qui simul atque recedens, aeri pel- 
lucido et puro permixtus fuit, idque lubens, tunc pri- 
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μὲν ἀναπνεῦσαι τότε δοκεῖν διὰ χρόνου συγνοῦ, avttvo- 
μένην τέως καὶ πλείονα γίνεσθαι τῆς πρότερον, ὥσπερ 
ἱστίον ἐκπεταννυμένην. Ἔπειτα κατακούειν ἀμαυρῶς 
ἐρίζου τινὸς ὑπὲρ κεφαλῆς περιελαυνομένου φωνὴν 
ἡδεῖαν ἱέντος" ἀναδλέψας δὲ, τὴν μὲν γῆν οὐδαμοῦ xa- 
φορᾷν, νήσους δὲ λαμπομένας μαλαχῷ πυρὶ, κατ᾽ ἀλ-- 
λήλων ἐξαμειθούσας ἄλλην ἄλλοτε χρόαν, ὥσπερ Ba- 
φὴν, ἄγειν τῷ φωτὶ ποικυλλομένῳ κατὰ τὰς μεταδολάς. 
Φαίνεσθαι δὲ, πλήθει μὲν ἀναρίθμους, μεγέθει δὲ 
ὑπερφυεῖς, οὐχ ἴσας δὲ πάσας, ἀλλ᾽ ὁμοίως χυχλοτε- 
pei: οἴεσθαι δὲ ταύταις τὸν αἰθέρα κύκλῳ φερομέναις 
ὑποῤῥοιζεῖν"“" εἶναι γὰρ ὁμολογουμένην τῇ τῆς χινήσεως 
λειότητι τὴν πραότητα τῆς φωνῆς ἐχείνης Ex πασῶν 
συνηρμοσμένης. Διὰ μέσου δ᾽ αὐτῶν θάλασσαν, ἢ λί- 
νην, ὑποχεχύσθαι τοῖς χρώμασι διαλάμπουσαν διὰ 
τῆς γλαυχότητος ἐπιμιγνυμένοις xai τῶν νήσων δλί- 
que μὲν ἐχπλεῖν χατὰ πόρον, xal διαχομίζεσθαι πέραν 
τοῦ ῥεύματος, ἄλλας δὲ πολλὰς" ἐφέλκεσθαι τῇ "* σχε- 
δὸν ὁποφερομένης. Εἶναι δὲ τῆς θαλάσσης πῇ μὲν 
πολὺ βάθος κατὰ νότον, μάλιστα δ᾽ ἀραιὰ τενάγη xal 
βραχέα, πολλαχῆ δὲ καὶ ὑπερχεῖσθαι, καὶ ἀπολιπεῖν 
αὖθις ob μεγάλας ἐχδολὰς λαμθάνουσαν, καὶ τὰς 
χρόας, τὸ μὲν ἄκρατον καὶ πελάγιον, τὸ δ' οὗ καθαρὸν, 
ἄλλὰ συγκεχυμένον καὶ λιμνῶδες. Τῶν δὲ ῥοθίων τὰς 
γήσους ἅμα περαινομένας ἐπανάγειν, οὐδὲν εἷς ταὐτὸ 
συνάπτειν τὸ πέρας τῇ ἀρχῇ, οὐδὲ ποιεῖν κύκλον, ἀλλ᾽ 
ἡσυχῇ παραλλάσσειν τὰς ἐπιδολὰς ἕλικα ποιούσας 
μίαν ἐν τῷ περιστρέφεσθαι. ἸΓούτων δὲ πρὸς τὸ μέσον 
μάλιστα τοῦ περιέχοντος αὶ μέγιστον ἐγκεχλίσθαι τὴν 
θάλασσαν ὀλίγῳ τῶν ὀκτὼ μερῶν τοῦ παντὸς ἔλαττον, 
ὡς αὐτῷ κατεφαίνετο" δύο δ' αὐτὴν ἔχειν ἀναστομώ-- 
σεις πυρὸς ἐμθαλόντος ἐναντίους ποταμοὺς δεχομένας, 
ὡς ἐπὶ πλεῖστον ἀνακοπτομένην καχλάζειν καὶ ἀπολευ- 
καίνεσθαι τὴν γλαυχότητα. Ταῦτα μὲν οὖν ὁρᾷν τερπό- 
μενος τῇ θέᾳ: κάτω δ᾽ ἀπιδόντι φαίνεσθαι χάσμα μέγα 
στρογγύλον, οἷον ἐκτετμημένης σφαίρας, φοβερὸν δὲ 
δεινῶς xal βαθὺ, πολλοῦ σκότους πλῆρες οὐχ ἧσυ- 
χάζοντος, ἀλλ᾽ ἐκταραττομένου καὶ ἀναχλύζοντος 
πολλάκις: ὅθεν ἀκούεσθαι μυρίας μὲν ὠρυγὰς καὶ 
40 στεναγμοὺς ζῴων, μυρίων δὲ χλαυθμὸν βρεφῶν, 

xal μεμιγμένους ἀνδρῶν xal γυναικῶν ὀδυρμοὺς, ψό-- 

qouc δὲ παντοδαποὺς, καὶ θορύδους ἐκ βάθους πόῤῥω- 
θεν ἀμυδροὺς ἀναπεμπομένους" " οἷς οὗ μετρίως αὐτὸς 
ἐκπεπλῆχθαι. Χρόνου δὲ προϊόντος, εἰπεῖν τινα πρὸς 
αὐτὸν οὐχ ὁρώμενον" Ὦ 'Τίμαρχε, τί ποθεῖς πυθέσθαι; 
Φράσαι δ' αὐτὸν ὅτι Πάντα, τί γὰρ οὐ θαυμάσιον; 
Ἀλλ᾽ ἡμῖν, φάναι, τῶν ἄνω μέτεστι μιαρόν" ἄλλων 
Ὁ γὰρ θεῶν ἐκεῖνα: τὴν δὲ Φερσεφόνης αὐῖραν, ἣν ἡμεῖς 
διέπομεν, τῶν τεττάρων μίαν οὖσαν ὧν ἡ Στὺξ δρίζει, 
0 βουλομένῳ σοὶ σχοπεῖν πάρεστιν. Ἐρομένου δ᾽ αὐτοῦ, 
τίς ἢ Στύξ ἐστιν; Ὁδὸς elc δου, φάναι, καὶ πρόεισιν 

{{ξῚ ἐναντίας, αὐτῇ σχίζουσα τῇ κορυφῇ τὸ φῶς: ἀνατεί-- 

γουσα δ᾽, ὡς δρᾷς, ἐκ τοῦ ἄδου χάτωθεν ἧ ψαύει περι-- 

φερομένη καὶ τοῦ φωτὸς, ἀφορίζει τὴν ἐσχάτην μερίδα 
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mum longo post tempore sibi respirare est visus , hactc-. 
mus oppressus : majorque pristino factus fuit, in- 
star vell expansus. Audivi, aiebat, deinde obscure 
quemdam strepitum supra caput circumagitatum, et 
suavem emittentem vocem. Susplclens autem, terram 
nusquam vidi, sed insulas splendentes molli igni, mu- 
tantes allum ex alio colorem, unde varie quasi tingere- 
tur lumen istis mutationibus. Vise sunt mihi insulo 
numero In(initzz , magnitudine immodica , non quales 
omnes Inter se, sed similiter rotundz. His putabam in 
orbem clreumvectis, substrepere ztherem : nam levi- 
tat! motus respondebat vocis illius lenitas, ex omnibus 
concinnatz. Per medias Insulas mare aut palus diffun- 
debatur, coloribus glauco admixtis réfulgens. Insularum 
pauca per fretum enabant, et trans paludem effereban- 
tur: alie multe impetu freti attrahebantur fere sub- 
mers, Maris profunditas quibusdam in locis versus 
Austrum mogna, versus Arctum stagna et brevia erant: 
passim etiam effundebatur et recedebat non magnis esti. 
bus: coloralibi sincerus et marinus, alibi impurus, confu- 
sus et palustris, Insule simul etiam trajicientes impetu. 
fluctuum revertebantur : neque motus earum finis ad 
principium redibat , neque circulum conficlebant, sed 
conversione sua paulatim loco excedentes gyrum in se 
non redeuntem trahebant. Harum ad medium maximo 
ambientis inclinatum erat mare, paulo minus octava 
Universi parte, ut mihl , aiebat, videbatur. Habet autem. 
duos apertos meatus , quibus adversi fluvii ignis irrum- 
pentis excipiuntur : quo Igni magna pars glauci coloris in 
albedinem fervet. Hoc mihi spectaculum fuit jucundum. 
Deorsum autem intuenti, apparuit hiatus ingen, teres, 
veluti exciso globo, terribilis valde et profundus, et ple- 
nus tenebrarum non quiescentlum , sed subinde contur- 
batarum et exastuantium. Hinc exaudiebantur inünitl 
rugltus et gemitus animallum, vagitus infantium , 
mixti virorum et mulierum ejulatus, omnis generis 
soni et tumultus eminus e profundo sursum obtuso 
etat: quibus haud mediocriter fui perterritus. Proce- 
dente tempore quidam a me non conspectus dixit mibi : 
O Timarche, quid cupis cognoscere? Omnia , inquam 
ego : quid enim non est admirabile? Tum ille : Ad nos 
quidem, inquit, superlorum istorum pars exigua per- 
tinet : sunt enim aliorum deorum. Proserpina autem 
portionem, quam nos administramus, unam de qua- 
tuor, ut Styx. discernit, licet tibl si vis contemplari. 
Cumque Interrogassem quidnam Styx esset , respondi 
"Viam esse ad inferos, qua progreditur in contrarium, 
vertice lucem seindens, et, ut vides, ex Orco sursum 
tendens, qua lumen attingens , ultimam portionem uni« 
versarum rerum determinat. Sunt autem, dicebat, qua- 
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τῶν ὅλων. Τέσσαρες δέ εἶσιν ἀρχαὶ πάντων: ζωῆς μὲν 
3 πρώτη, κινήσεως δὲ ἡ δευτέρα, γενέσεως δὲ ἡ τρίτη, 
φθορᾶς δὲ ἡ τελευταία" συνδεῖ δὲ τῇ μὲν δευτέρᾳ τὴν 
πρώτην Μονὰς κατὰ τὸ ἀόρατον, τὴν δὲ δευτέραν τῇ 
τρίτῃ Νοῦς χαθ' ἥλιον, τὴν δὲ τρίτην πρὸς τετάρτην 
Φύσις κατὰ σελήνην" τῶν δὲ συνδέσμων ἑκάστου Μοῖρα 
χλειδοῦχος Ἀνάγκης θυγάτηρ κάθηται, τοῦ μὲν πρώ-- 
, τοῦ Ἄτροπος, τοῦ δὲ δευτέρου Κλωθὼ, τοῦ δὲ πρὸς 
σελήνην Λάχεσις, περὶ ἣν 4 καμπὴ τῆς γενέσεως. Αἱ 
10 μὲν γὰρ ἄλλαι νῆσοι θεοὺς ἔχουσι: σελήνη δὲ, δαιμό- 
νων ἐπιχθονίων οὖσα, φεύγει τὴν Στύγα μιχρὸν ὅπερ- 
φέρουσα" λαμβάνεται δὲ ἅπαξ ἐν μέτροις δευτέροις 
ἑκατὸν ἑδδομήκοντα ἑπτά" καὶ τῆς Στυγὸς ἐπιφερομέ- 
νης αἵ ψυχαὶ βοῶσι δειμαίνουσαι: πολλὰς γὰρ ὃ dong 
ἀφαρπάζει περιολισθανούσας: ἄλλας δ᾽ ἀνακομίζεται 
κάτωθεν ἦ σελήνη προσνηχομένας, αἷς εἰς καιρὸν ἡ τῆς 
γενέσεως τελευτὴ ἐνέπεσε, πλὴν ὅσαι μιαραὶ καὶ ἀκά-- 
θαρτοι’ ταύτας δ' ἀστράπτουσα xol μυκωμένη φοθερὸν 
οὐκ ἐᾷ πελάζειν, ἀλλὰ θρηνοῦσαι τὸν ἑαυτῶν πότμον 
20 ἀποσφαλλόμεναι φέρονται κάτω πάλιν ἐπ᾽ ἄλλην γένε- 
σιν, ὡς δρᾷς. ᾿Αλλ’ οὐδὲν ὁρῶ, τὸν Τίμαρχον εἰπεῖν, 
3 πολλοὺς ἀστέρας περὶ τὸ χάσμα παλλομένους, ἑτέ-- 
poc δὲ καταδυομένους εἷς αὐτὸ, τοὺς δὲ ἄττοντας 
αὖ κάτωθεν. Αὐτοὺς ἄρα, φάναι, τοὺς δαίμονας ὁρῶν 
ἀγνοεῖς. Ἔχει γὰρ ὥδε' ψυχὴ πᾶσα νοῦ μετέσχεν' ἄλογος 
δὲ καὶ ἄνους οὐχ ἔστιν: ἀλλ᾽ ὅσον ἂν αὐτῆς σαρχὶ μι- 
χθῇ καὶ πάθεσιν, ἀλλοιούμενον τρέπεται καθ᾽ ἡδονὰς 
καὶ ἀλγηδόνας εἷς τὸ ἄλογον. Μέγνυται δ᾽ οὗ πᾶσα τὸν 
αὐτὸν τρόπον' ἀλλ᾽ αἱ [μὲν] ὅλαι κατέδυσαν εἰς σῶμα, 
30 καὶ δι’ ὅλων ἀναταραχθεῖσαι τὸ σύμπαν ὑπὸ παθῶν 
διαφέρονται κατὰ τὸν βίον" of δὲ πῇ μὲν ἀνεχράθησαν, 
πῇ δ᾽ ἔλιπον ἔξω τὸ χαθαρώτατον, οὐχ ἐπισπώμενον, 
ἀλλ᾽ οἷον ἀκρόπλουν ἐπιψαῦον ἐκ χεφαλῆς τοῦ ἀνθρώ- 
που, καθάπερ ἐν βυθῷ δεδυκότος ἄρτημα χορυφαῖον 
ὀρθουμένης περὶ αὐτὸ τῆς ψυχῆς ἀνέχον, ὅσον ὑπα- 
κούει καὶ οὗ χρατεῖται τοῖς πάθεσιν. Τὸ μὲν οὖν ὑπο- 
βρύχιον ἐν τῷ σώματι φερόμενον Ψυχὴ λέγεται" τὸ δὲ 
φθορᾶς λειφθὲν, οἱ πολλοὶ Νοῦν χαλοῦντες, ἐντὸς εἶ- 
ναι νομίζουσιν αὐτῶν, ὥσπερ ἐν τοῖς ἐσόπτροις τὰ φαι-- 
«ονόμενα κατ᾽ ἀνταύγειαν" οἱ δ᾽ ὀρθῶς ὑπονοοῦντες, ὡς 
ἐκτὸς ὄντα, Δαίμονα προσαγορεύουσι. Τοὺς μὲν οὖν ἀπο. 
σθέννυσθαι δοκοῦντας ἀστέρας, ὦ Τίμαργε, φάναι, τὰς 
εἰς σῶμα καταδυομένας ὅλας ψυχὰς ὁρᾶν νόμιζε: τοὺς δὲ 
«ον ἀναλάμποντας πάλιν καὶ ἀναφαινομένους κάτωθεν, 
ἀχλύν τινα καὶ ζόφον, ὥσπερ πηλὸν, ἀποσειομένους, 


τὰς ἐκ τῶν σωμάτων ἐπαναπλεούσας μετὰ τὸν θάνα. | 


τον" οἵ B ἄνω διαφερόμενοι δαίμονές εἰσι τῶν νοῦν 
ἔχειν λεγομένων ἀνθρώπων. Πειράθητι δὲ χατιδεῖν ἐκά- 
στου τὸν σύνδεσμον, ἦ τῇ ψυχῇ συμπέφυχε, Ταῦτ᾽ 
ἀκούσας αὐτὸς ἀκριθέστερον προσέχειν καὶ θεᾶσθαι τῶν 
ἀστέρων ἀποσαλεύοντας τοὺς μὲν ἧττον, τοὺς δὲ μᾶλλον, 
" ὥσπερ τοὺς τὰ δίκτυα διασημαίνοντας ἐν τῇ θαλάσσῃ 
φελλοὺς ὁρῶμεν ἐπιφερομένους: ἐνίους δὲ τοῖς χλωθο΄. 
μένοις ἀτράκτοις ὁμοίως ἐγκατατεταραγμένην καὶ ἐνώ- 
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tuor partes : prima vite ; motus secunda, tertia ortus, 
Interitus quarta. Colligat autem primam cum secunda , 
Unitas , secundum (d quod visum fugit : secundam cum 
tertia, Mens, secundum solem : tertiam cum quarta, 
Natura, secundum lunam. Singulis harum compagum 
assidet Parca, Necessitatis filia , clavem tenens : primas 
Atropos , secunde Clotho, terti Lachesis, cirea quam 
flexus est originis rerum. Nam relique sane insulae 
deos habent : luna, qua est Geniorum in terra degen- 
tium, Stygem effugit paululum sublimius elata : sc- 
mel ab ea occupatur in secundis mensuris centum 
septuaginta septem. Itaque Styge appetente ad lunam, 
animz vociferantur prz metu. Multas enim Pluto rapit. 
delabentes : allas luna adnatantes sursum evehit, qui- 
bus in tempus nascendi interitus incidit, exceptis qux 
sceleribus sunt pollut ; has enim fulminans et mugiens 
horrendum , non sinit appropinquare : sed suum lamen- 
tantes exitlum, Inde prolapse deorsum feruntur rursum. 
ad alium ortum, ut vides. Atqui nlhil video, aiebam , 
quam multas stellas circa hiatum agitari, aliasque in eum 
demergentes, alias sursum tendentes. Ipsos ergo, inquit. 
ille, Genios videns ignoras. Res enim ita habet. Omnis 
anima mentis est. particeps : neque rationis et mentis 
expers est, nisi quantum carni permixta anima et pertur- 
bationibus mutata voluptatibus et doloribus ad brutam 
desciscit naturam. Non omnis autem anima eodem modo 


sumque in vita perturbationibus corrumpuntur. Alla 
vero interdum vel se emergunt, vel foris relinquunt pu- 
rissimam partem, non plane subsidentem in corpus , sed 
veluti in superücie navigans capite hominem que tangat : 
eique veluti In profundum demerso supra verticem sus- 
pensaet recta manet anima, quatenus menti parens non 
vincitur a corporis affectibus. Ergo id quod quasi de- 
mersum in homine fertur, Anima dicitur. Quod autem. 
ab interitu immune est, plerique Mentem vocantes Intra 
ipsos esse opinantur : quasi in speculis sint ea, que 
in iis resplendent : qui recte intelligunt, il foris esse 
sentiunt, Geniumque appellant. Proinde cum cernis stel- 
las que exstingui videntur, Timarche, animas intellige 
quee (οί: in corpora se abdunt : rursum vero emicantcs 
| effulgentesque sursum, caliginem quamdam et tenebras 
veluti cenum excutientes, eas scito, qug a morte e cor- 
poribus huc redeunt : que superne differuntur, Genil 
sunt hominum, quos saplentes dicunt. Conare autem 
unius cujuslibet vinculum quocum anima constringitur 
perspicere. His ego auditis , accuratius spectavi , stellas 
alias magis , minus alias fluctuantes : quo modo in mari 
videmus differri hinc inde suberis taleas quibus retia 
indicantur : alias fusis conglomeratis similes motu agi- 





miscetur. Nam alie tota» in corpora se demergunt, pror- . 
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(592, B—F.) 
μαλον ἕλχοντας, ob δυναμένους καταστῆσαι τὴν χίνησιν 
ἐπ᾽ εὐθείας. Λέγειν δὲ τὴν φωνὴν, τοὺς μὲν εὐθεῖαν καὶ 
τεταγμένην χίνησιν ἔχοντας, εὐηνίοις ψυχαῖς χρῆσθαι 
"διὰ τροφὴν καὶ παίδευσιν ἀστείαν, οὐχ ἄγαν σκληρὸν 
παρεχομέναις τὸ ἄλογον’ τοὺς δ᾽ ἄνω καὶ 
κάτω πολλάκις ἀνωμάλως καὶ τεταραγμένως ἐγκλίνον- 
πας, οἷον ἐκ δεσμοῦ σπαραττομένους, δυσπειθέσι καὶ 
ἀναγώγοις δ ἀπαιδευσίαν ζυγομαχεῖν ἤθεσι, πῇ te 
ς καὶ περιάγοντας ἐπὶ δεξιὰν, πῇ δὲ xag 
10 πτομένους ὑπὴ τῶν παθῶν καὶ συνεφελχομένους τοῖς 
ἁμαρτήμασιν, εἶτα πάλιν ἀντιτείνοντας χαὶ βιαζουέ- 
μὲν γὰρ σύνδεσμον οἵα χαλινὸν τῷ ἀλόγῳ 
is ἐμθεδχημένον, ὅταν ἀντισπάσῃ τὴν λεγομέ- 
γὴν μεταμέλειαν ἐπάγειν ταῖς ἁμαρτίαις, καὶ τὴν ἐπὶ 
ταῖς ἡδοναῖς, ὅσαι παράνομοι καὶ ἀκρατεῖς, αἰσχύνην, 
ἀλγηδόνα καὶ πληγὴν οὖσαν ἐνθένδε τῆς ψυχῆς ὑπὸ 
τοῦ χρατοῦντος καὶ ἄρχοντος ἐπιστομιζομένης" μέχρις 
ἂν οὕτω κολαζομένη, πειθήνιος γένηται καὶ συνήθης, 
ὥσπερ ὑρέμμα πρᾶον, ἄνευ πληγῆς καὶ ἀλγηδόνος ὑπὸ 
30 συμθόλων ὀξέως καὶ σημείων αἰσθανομένη τοῦ δαίμο- 
voc. Αὗται μὲν οὖν ὀψέ ποτε καὶ βραδέως ἄγονται, καὶ 
καθίστανται πρὸς τὸ δέον. "Ex δὲ τῶν εὐηνίων ἐχεί- 
νων [καὶ Ἰκατηγόων εὐθὺς ἐξ ἀρχῆς καὶ γενέσεως τοῦ 
οἰκείου δαίμονος, καὶ τὸ μαντικόν ἐστι καὶ θεοχλυτού-- 
ἅψενον γένος ὧν τὴν Ἑρμοδώρου τοῦ Κλαζομενίου 
ψυχὴν ἀκήκοας δήπουθεν, ὡς ἀπολείπουσα παντάπασι 
τὸ σῶμα νύχτωρ καὶ μεθ᾽ ἡμέραν ἐπλανᾶτο πολὺν τό-- 
πον, εἶτ᾽ αὖθις ἐπανήει, πολλοῖς τῶν μαχρὰν λεγομέ- 
νων xa πραττομένων ἐντυχοῦσα καὶ παραγενομένη" 
30 μέχρι οὗ τὸ σῶμα, τῆς γυναικὸς προδούσης, λαθόν- 
τες οἱ ἐχθροὶ ψυχῆς ἔρημον οἴχοι χατέπρησαν. Τοῦτο 
μὲν οὖν οὐκ ἀληθές ἐστιν' οὐ γὰρ ἐξέδαινεν ἡ ψυχὴ τοῦ 
σώματος: ὑπείκουσα δ᾽ ἀεὶ καὶ χαλῶσα τῷ ξαίμονι 
τὸν σύνδεσμον ἐδίδου περιδρομὴν καὶ περιφοίτησιν, 
ὥστε πολλὰ συνορῶντα xoi καταχούοντα τῶν ἐχτὸς 
εἰσαγγέλλειν" οἱ δ' ἀφανίσαντες τὸ σῶμα χοιμωμένου, 
μέχρι νῦν δίκην ἐν τῷ ταρτάρῳ τίνουσι. Ταῦτα δ᾽ 
εἴσῃ, φάναι, σαφέστερον, ὦ νεανία, τρίτῳ μηνί" νῦν 
δ᾽ ἄπιθι. Παυσαμένης δὲ τῆς φωνῆς, βούλεσθαι μὲν 
4o αὐτὸν 6 Τίμαρχος ἔφη θεάσασθαι περιστρέφοντα, τίς 
ὁ φθεγγόμενος εἴη" σφόδρα δὲ τὴν χεφαλὴν αὖθις ἀλ-- 
γῆσας, καθάδερ βίᾳ συμπιεσθεῖσαν, οὐδὲν ἔτι γινώ- 
xtv οὐδ᾽ αἰσθάνεσθαι τῶν καθ᾽ ἑαυτόν" εἶτα μέντοι 
μετὰ μιχρὸν ἀνενεγκὼν, δρᾶν αὑτὸν ἐν Τροφωνίου 
παρὰ τὴν εἴσοδον, οὗπερ ἐξ ἀρχῆς κατεχλίθη, xei- 
μενον. 
33. Ὁ μὲν οὖν Τιμάρχου μῦθος οὗτος. Ἐπεὶ δ᾽ 
ἐλθὼν Ἀθήναζε τρίτῳ μηνὶ κατὰ τὴν γενομένην φω- 
νὴν ἐτελεύτησεν, ἡμεῖς δὲ Σωχράτει θαυμάζοντες ἀπηγ- 
τὸ γίλλομεν, ἐμέμψατο Σωκράτης ἡμᾶς, ὅτι μὴ, ζῶντος 

ἕξι τοῦ Τιμάρχου, διήλθομεν: αὐτοῦ γὰρ ἂν ἡδέως 
ἐκείνου πυθέσθαι xal προσαναχρῖναι σαφέστερον. Ἀπέ- 
χεις, ὦ Θεόκριτε, μετὰ τοῦ λόγου τὸν μῦθον" ἀλλ᾽ ὅρα, 
μὴ καὶ τὸν ξένοὐ ἡμῖν παραχλητέον ἐπὶ τὴν ζήτησιν" 
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tari inequabili et conturbato, neque posse eum In recta 
constituere linea. Tum vox ista dixit: Qua reco et 
ordinato motu feruntur stelle , eas ob bonam educatio- 
mem et conveniens -alimentum corporum, animis utl 
obsequentibus, et quorum bruta facultas non sit plane 
obstinata et fera. Quis vero sus deque crebro Inequaliter 
et conturbate vergunt , velut ruptis vinculis palpitan- 
tes, eas conflictari eum refractariis et indomitis ob pra-. 
vam institutionem ingeniis, et aliquando vincere, et 
ad dextrum redigere ea latus, interdum flecti pertur- 
bationibus, et ad peccandi societatem pertrahi, rursum 
deinde enitl : nam copulam, veluti frenum brute parti 
animz injectum , quando retrahit , penitentiam pecca- 
tis inducere, et voluptatibus injustis atque intempe- 
rantibus pudorem : hune esse dolorem ictumque anima 
a principe parte illatum refrenante animam; donec ita 
castigata obtemperare discat, et, cicurata pecudis in- 
star, absque lctu et dolore sentiat se tesseris signisquo 
ἃ Genio alacriter duci. Atque μα quidem, alebat vox 
iila, sero et tarde ducuntur , constituunturque in statu. 
ipsas decente. Ex obsequentibus autem istis et. mentl 
ultro parentibus ab ortu et initio Genil sul, sunt divina- 
trices ille et cum numinibus colloquentes anima. Qualis. 
fuit Hermotimi Clazomenii anima, quam audivisti nimi- 
rum, corpore omnino deserto, noctes diesque multa 
pervagatam loca , rursum In corpus rediisse, cum prae- 
sens multis in longinquo dictis ac factis intervenisset 2 
donec inimici corpus anims vacuum prodente uxoro 
maet! domni combusserunt. Hoc quidem verum non est : 
non enim egressa est e corpore anima; sed identidem 
concedens et laxans Genio compagem , circumcursita- 
tionem admisit, ut 15 multa foris audita ac visa intro 
annuntiaret. Qui vero dormientis corpus cremaverunt,, 
etiamnum in tartaro supplicium pendunt. Verum hec 
tu adolescens, tertio post mense plenius scies : nunc. 
abi. Ego autem voce finlente, alebat Timarchus, con- 
vertens me videre volui quis loqueretur : sed denuo 
gravi capitis dolore correptus tanquam vi compressi , 
nihil sentire , nihil intelligere eorum qu& circa me erant. 
potui : deinde paulatim ad me rediens, vidi me In antro 
Trophonii apud introitum, ubi initio procubueram , 
jacere. 

XXIII. Atque hec est Timarchi fabula. Qui cum. 
Athenas venisset, et tertio mense post auditam vocem. 
mortuus esset , Socrates , cum admiratione ducti rem εἰ 
narraremus , increpavit nos , quod non vivo Timarcho 
hoc fecissemus ; per eum enim libenter se auditurum ista 
et diligentius examinaturum fuisse. Habes, Theocrite , 
expositam fabulam. Sed vide, an non hospes quoque 
nobis exhortandus sit ad hanc quzstionem tractandam : 





E 
οἰχεία γὰρ πάνυ καὶ προσήκουσα θείοις ἀνδράσι. Τί δ', 
rev, Ἐπαμεινώνδας οὗ συμθάλλεται γνώμην ἀπὸ 
τῶν αὐτῶν ἀναγόμενος ἡμῖν; Καὶ 6 πατὴρ μειδιάσας, 
Τοιοῦτον, ἔφη, τὸ ἦθος, ὦ ξένε, τὸ τούτου, σιωπηλὸν, 
καὶ πρὸς τοὺς λόγους εὐλαθὲς, ἄπληστον δὲ τοῦ uavüd- 
vetv καὶ ἀκροᾶσθαι: διὸ καὶ Σπίνθαρος ὁ ἹΓχραντῖνος 
οὐκ ὀλίγον αὐτῷ συνδιατρίψας ἐνταῦθα χρόνον, ἀεὶ 
δήπου λέγει, μηδενί πη τῶν καθ᾽ ἑαυτὸν ἀνθρώπων ἐν-- 
τετυχεχέναι "μήτε πλείονα γινώσχοντι, μήτ᾽ ἐλάττονα 

10 φθεγγομένῳ. Σὺ οὖν ἃ φρονεῖς αὐτὸς δίελθε περὶ τῶν 
εἰρημένων. 

24. Ἐγὼ τοίνυν, ἔφη, τὸν μὲν Τιμάρχου λόγον, 
ὥσπερ ἱερὸν καὶ ἄσυλον, ἀνακεῖσθαι τῷ θεῷ φημι χρῆ-- 
wars θαυμάζω δ᾽, el τοῖς ὅπὸ Σιμμίου λεγομένοις [περὶ] 
αὐτοῦ δυσπιστήσουσί τινες, κύκνους μὲν ἱεροὺς, καὶ 
δράκοντας, καὶ κύνας, καὶ ἵππους ὀνομάζοντες, ἀν-- 
θρώπους δὲ θείους εἶναι xal θεοφιλεῖς ἀπιστοῦντες, xal 
ταῦτα, τὸν θεὸν οὗ φίλορνιν, ἀλλὰ φιλάνθρωπον, ἥγού- 
μένοι. Καθάπερ οὖν ἀνὴρ φίλιππος οὐ πάντων ὁμοίως 

30 ἐπιμελεῖται τῶν ὑπ᾽ αὐτὸ τὸ γένος, ἀλλ᾽ ἀεί τινα dpi- 
στον ἐξαιρῶν καὶ ἀποχρίνων, καθ᾿ αὑτὸν ἀσχεῖ, χαὶ 
τρέφει, καὶ ἀγαπᾷ διαφερόντως" καὶ ἡμῶν, οἱ ὑπὲρ 
ἡμᾶς, τοὺς βελτίστους οἷον ἐξ ἀγέλης χαράξαντες, ἰδίας 
τινὸς καὶ περιττῆς παιδαγωγίας ἀξιοῦσι, οὐχ ὑφ᾽ ἡνίας 
οὐδὲ ῥυτήρων, ἀλλὰ λόγῳ διὰ συμδόλων εὐθύνοντες" 
ὧν οἵ πολλοὶ καὶ ἀγελαῖοι παντάπασιν ἀπείρως ἔχουσιν. 
Οὐδὲ γὰρ οἵ πολλοὶ κύνες τῶν θηρατιχῶν σημείων, 
οὐδὲ οἱ πολλοὶ ἵπποι τῶν ἱππικῶν συνίασιν" ἀλλ᾽ οἱ 
μεμαθηκότες, εὐθὺς ἀπὸ σιγμοῦ τοῦ τυχόντος, ἢ ποπ- 

30 πυσμοῦ, τὸ προσταττόμενον αἰσθανόμενοι, ῥᾳδίως εἷς 
ὃ δεῖ καθίστανται. Φαίνεται δὲ γινώσχων xal Ὅμηρος 
ἣν λέγομεν διαφορὰν ἡμεῖς" τῶν γὰρ μάντεων οἰωνοπό- 
λους τινὰς καλεῖ, xal ἱερεῖς, ἑτέρους δὲ τῶν θεῶν αὐτῶν 
διαλεγομένων συνιέντας, καὶ συμφρονοῦντας, ἀποση- 
μαίνειν οἴεται τὸ μέλλον, ἐν οἷς λέγει" 

Τῶν δ᾽ Ἕλενος Πριάμοιο φίλος παῖς ξύνθετο θυμῷ 

βουλὴν, ἥ ῥα θεοῖσιν ἐφήνδανε μητιόωσι" 
xol, 

Ὡς γὰρ ἐγὼν ὄπ᾽ ἄκουσα θεῶν [αἰει]γενετάων. 

40 Ὥσπερ γὰρ τῶν βασιλέων xal τῶν στρατηγῶν τὴν 
διάνοιαν οἵ μὲν ἐκτὸς αἰσθάνονται καὶ γινώσκουσι πυρ- 
σοῖς τισι xal χηρύγμασι, χαὶ ὑπὸ σαλπίγγων, τοῖς δὲ 
πιστοῖς xa συνήθεσιν αὐτοὶ φράζουσιν" οὕτω τὸ θεῖον 
δλίγοις ἐντυγχάνει BV αὑτοῦ καὶ σπανίως, τοῖς δὲ πολ-- 
λοῖς σημεῖα δίδωσιν, ἐξ ὧν ἢ λεγομένη μαντικὴ συν- 
ἕστηκε. Θεοὶ μὲν γὰρ οὖν ὀλίγων ἀνθρώπων κοσμοῦσι 
βίον, οὖς ἂν ἄκρως μαχαρίους τε καὶ θείους ὡς ἀληθῶς 
ἀπεργάσασθαι βουληθῶσιν" αἵ δ᾽ ἀπηλλαγμέναι γενέ-- 
σεως ψυχαὶ, xai σχολάζουσαι τὸ λοιπὸν ἀπὸ σώματος, 

50. Gov. ἐλεύθεραι πάμπαν ἀφιέμεναι, δαίμονές εἶσιν ἀν-- 
θρώπων ἐπιμελεῖς, καθ’ Ἡσίοδον. Ὡς γὰρ ἀθλητὰς 
χαταλύσαντας ἄσκησιν ὑπὸ γήρως, οὗ τελέως ἀπολείπει 
τὸ φιλότιμον καὶ φιλάγωνον, ἀλλ᾽ ἑτέρους ἀσχοῦν- 
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est enim omnino divinis convenlens viris. Quid , aie - 
bat Theanor ? Epaminondas suam sententiam non pro- 
fert, eadem institutus disciplina? Tum pater renidens : 
Tale, inquit, est ejus Ingenlum, taciturnum, et caute 
ad loquendum se dans, audiendo et. discendo inexsatu- 
rabile : itaque etlam Spintharus Tarentinus, cum eo 
hic non exiguum versatus tempus frequenter dicebat, 
In neminem se hominem sue statis incidisse, qui et 
plura nosset, et pauciora loqueretur. Itaque tu quae 
sentis hac de re edissere, 

XXIV. Ibi Theanor ita dixit : Timarcheam quidem 
narrationem, tanquam sacram et inviolabilem , aio 
dedicandam esse numini. Miror autem si futuri sint 
qui a Simmia de eo dictis idem denegent.: et cumolores , 
dracones, canes, equos sacros nominent , homines di- 
vinos esse ac dlis caros inficientur; cum quidem deum 
non avium, sed hominum amatorem censeant. Enim- 
vero, sicut vir equorura studiosus, non omnibus eam- 
dem equis curam impendit , sed aliquem semper opti- 
mum eximium habens seorsim exercet atque alit, et 
majore quam caeteros amore prosequltur : sic dil de 
nobis optimos veluti e grege notatos aliquos, peculiari 
dignantur institutione, non frenis aut habenis, sed 
doctrina et tesseris dirigentes, quarum vulgus et gre- 
garil prorsus imperiti sunt. Nam neque canum pleri- 
que, Indicia vestiglorum, neque equorum, artis eque- 
stris signa, intelligunt : sed qui didicerunt, quovis 
sibilo aut plausu perciplunt quid jubeantur, ac facile 
officium peragunt. Videtur autem mihi Homerus quo- 
que banc differentiam, quam dico, habuisse cogni- 
tam : nam vatum alios augures, alios sacerdotes 
nominans, quosdam facit qui ipsorum deorum col- 
loquia intelligant et cum iis sentiant, itaque futura 
pradicant, 

Jatuc consillum Phiebo, glaucasque inervae 

arricens, Helenus persenslt mente sagacl: 
et: 

Namque meas talis superum vox venit ad aures. 
Sicut enim regum et imperatorum sentgntiam exteri 
intelligunt e facibus quibusdam ardentibus, preconi- 
bus, tubis, quam fidis et fainiliaribus ipsi coram expo- 
nunt : sic numen paucos per se, idque raro, compel-- 
lat, plerisque signa suggerit , e quibus signis divinatio 
est confecta. Nam dii paucorum hominum vitam exor- 
nant, quos summe beatos εἰ vere divinos reddere vo- 
lunt : animi autem ortu liberati, et vacantes postmodo. 
à corpore, ut liberi prorsus emissi , Genii sunt, cu- 
rum hominum gerentes, ut ait Heslodus. Et sieut 
athletz, senectute eis vacationem artis largita, non. 
omne protinus abjiciunt laudis studium — et certuni- 
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τας ὁρῶντες ἥδονται, xal παρακαλοῦσι, καὶ συμπαρα- 
θέουσιν" οὕτως οἱ πεπαυμένοι τῶν περὶ τὸν βίον ἀγώ- 
γῶν δὺ ἀρετὴν ψυχῆς γενόμενοι δαίμονες, οὗ παντελῶς 
ἀτιμάζουσι τὰ ἐνταῦθα πράγματα xa λόγους καὶ 
σπουδάς: ἀλλὰ τοῖς ἐπὶ ταὐτὸ γυμναζομένοις τέλος εὖ-- 
μενεῖς ὄντες, χαὶ συμφιλοτιμούμενοι πρὸς τὴν ἀρετὴν, 
ἐγκελεύονται καὶ συνεξορμῶσιν, ὅταν ἐγγὺς ἤδη τῆς 
ἐλπίδος ἁμυλωμένους καὶ ψαύοντας ὁρῶσιν. Οὐ γὰρ 
die ἔτυχε συμφέρεται τὸ δαιμόνιον" ἀλλ᾽ οἷον ἐπὶ τῶν 

vo νηχομένων ἐν θαλάττῃ, τοὺς μὲν πελαγίους ἔτι καὶ 
πρόσω τῆς γῆς φερομένους οἱ ἐπὶ γῆς ἑστῶτες σιωπῇ 
θεῶνται μόνον, τοὺς δ᾽ ἐγγὺς ἤδη παραθέοντες xal πα- 
ρεμθαίνοντες, ἅμα καὶ χειρὶ xal φωνῇ βοηθοῦντες ἀνα- 
σώζουσιν' οὕτως, ὦ "" τοῦ δαιμονίου 6 τρόπος ** ἡμᾶς 
βαπτιζομένους ὑπὸ τῶν πραγμάτων, καὶ σώματα πολλὰ, 
χαθάπερ ὀχήματα, μεταλαμθάνοντας, αὐτοὺς ἐξαμιλ- 
λᾶσθαι, καὶ μακροθυμεῖν, δι᾽ οἰκείας πειρωμένους dot- 
τῆς σώζεσθαι, καὶ τυγχάνειν λιμένος. τις δ' ἂν ἤδη 
διὰ μυρίων γενέσεων ἠγωνισμένη μακροὺς ἀγῶνας, εὖ 

320 καὶ προθύμως ψυχὴ τῆς περιόδου συμπεραινομένης xiv- 
δυνεύουσα, " καὶ φιλοτιμουμένη περὶ τὴν ἔκδασιν 
ἱδρῶτι πολλῷ ἄνω προσφέρηται, ταύτῃ τὸν οἰκεῖον οὐ 
νεμεσᾷ δαίμονα βοηθεῖν ὁ θεὸς, ἀλλ᾽ ἀφίησι τῷ προθυ-- 
μουμένῳ: προθυμεῖται δ' ἄλλος ἄλλην ἀνασώζειν ἔγκε-- 
λευόμενος: ἦ δὲ συνακούει διὰ τὸ πλησιάζειν, καὶ σώ- 
ζεται- μὴ πειθομένη δὲ, ἀπολιπόντος τοῦ δαίμονος, olx 
εὐτυχῶς ἀπαλλάσσει. 

25. Τούτων εἰρημένων, ὁ Ἐπαμεινώνδας ἀποδλέψας 
εἰς ἐμὲ, Σοὶ μὲν, εἶπεν, ὦ Καφεισία, σχεδὸν ὥρα βα-- 


ao δίζειν εἰς τὸ γυμνάσιον ἤδη, καὶ μὴ ἀπολείπειν τοὺς 


συνήθεις: ἡμεῖς δὲ Θεάνορος ἐπιμελησόμεθα, διαλύσαν-- 
τες, ὅταν δοχῇ, τὴν συνουσίαν. Κἀγὼ ἔφην" Πράττω-: 
μὲν ταῦτα: ἀλλὰ μιχρὸν οἶμαί τι μετ᾽ ἐμοῦ xo Γαλα- 
ξιδώρου βούλεταί σοι διαλεχθῆναι οὑτοσὶ 6 Θεόκριτος. 
᾿Αγαθῇ τύχῃ, εἶπε, διαλεγέσθω' καὶ προῆγεν ἀναστὰς 
εἰς τὸ ἐπικάμπειον τῆς στοᾶς. Καὶ ἡμεῖς περισχόντες 
αὐτὸν ἐπεχειροῦμεν παρακαλεῖν ἐπὶ τὴν πρᾶξιν. Ὁ δὲ 
xal τὴν ἡμέραν ἔφη πάνυ σαφῶς εἰδέναι τῆς καθόδου 
τῶν φυγάδων, καὶ συντετάχθαι μετὰ l'opy(Gou τοῖς φί- 
4o λοις πρὸς τὸν καιρόν" ἀποκτενεῖν δὲ τῶν πολιτῶν 
ἄκριτον οὐδένα, μὴ μεγάλης ἀνάγκης γενομένης: ἄλ- 
λως δὲ καὶ πρὸς τὸ πλῆθος ἁρμόζειν τὸ Θηδαίων εἶναί 
τινας ἀναιτίους καὶ καθαροὺς τῶν πεπραγμένων; [οἵ] 
μᾶλλον ἕξουσιν ἀνυπόπτως [πρὸς] τὸν δῆμον ὡς ἀπὸ τοῦ 
βελτίστου παραινοῦντες, Ἔδοχει ταῦτα ἡμῖν. Κἀκεῖνος 
μὲν ἀνεχώρησεν αὖθις ὡς τοὺς περὶ [τὸν] Σιμμίαν: 
ἡμεῖς δὲ καταθάντες εἷς τὸ γυμνάσιον ἐνετυγχάνο-- 
μὲν τοῖς φίλοις, xal διαλαμδάνων ἄλλος ἄλλον ἐν 
τῷ συμπαλαίειν, τὰ μὲν ἐπυνθάνετο, τὰ δ᾽ ἔφραζε, 
50 καὶ συνετάττετο πρὸς τὴν πρᾶξιν. Ἑωρῶμεν δὲ καὶ 
τοὺς περὶ Ἀρχίαν καὶ Φίλιππον ἀληλιμμένους ἀπιόν-- 
τας ἐπὶ τὸ δεῖπνον. Ὁ γὰρ Φυλλίδας, δεδιὼς μὴ τὸν 
᾿Αμφίθεον προανέλωσιν, εὐθὺς ἀπὸ τῆς Λυσανορίδου 
προπομπῆς τὸν Ἀρχίαν δεξάμενος, καὶ περὶ τῆς," qu- 
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mum, sed delectantur cum alios exerceri vident, ex- 
hortantur, lisque presto adsunt : ita confectis vit 
serumnis animí ob prestantíam in Genios versi, non 
plane despiciunt res humanas, hominumque rationes 
et studia : sed propitil ils qul eumdem finem affectant, 
adjuvant honestos conatus, Incitantes et provehentes, 
eum eos vident propinqua spe contendere ad flnem, 
eumque jam attingere, Non enim quosvis Genius ar- 
ipit. Sed sicut de lis qui natant In mari , eos qui in alto 
adhuc feruntur et procul a terra absunt, in terra stantes. 
taciti spectant, littori autem appropinquantibus jam 
accurrentes et in aquam descendentes manu simul et 
voce succurrunt, eosque eripiunt : ita , amice, Genius 
vult nos jam obrutos a rebus, et multa corpora tan- 
quam vehicula mutantes, ipsos eluctari, et tolerare, 
propria expertos virtute servari, et ad portum perve- 
nire. Que vero per innumeros ortus aerumnis exactis 
gravibus anima, jam bene et alacriter circuitione abso- 
luta, ad ipsum exitum laborat et periclitatur multo cum 
sudore enitens sursum : huic quin familiaris ejus Ge- 
nius opituletur, non invidet deus, sed volentem sinit : 
studet autem alius aliam servare exhortando : et audit 
iila ob propinquitatem , ac servatur : non obtemperans 
autem, discedente Genio, misere agit. 

XXV. His ita dictis, Epaminondas in me intuens : 
Tibi quidem, inquit, Caphisia, tempus adest jam in 
gymnasium eundi , neque destituendi familiares : nos 
Theanorem curabimus, et ubi visum fuerit concilium 
dimittemus. Tum ego: Agentur, inquam, ista : sed pa- 
rumper me praesente et Galaxidoro tecum colloqui cu- 
pit hlc noster Theocritus. Colloquatur, inquit, bona 
fcrtuna : simulque surgens ad anfractum porticus prz- 
cessit, Nosque circumfusi cepimus eum ad societatem. 
facinoris exhortari. Ille autem et probe sibi notum diem 
reditul exulum destinatum aiebat, et cum Gorgida 
amicis esse ad opportunitatem usurpandam omnia com- 
posita : se autem nolle quemquam civium indicta causa 
occidere, non gravi urgente necessitate : praeterea etiam 
ad multitudinem Thebanorum esse hoc utile, inveniri 
quosdam facinoris innocentes, qui eo facilius citra 
suspicionem persuadere optima deinde possint. Hac 
sententia probata, frater ad Simmiam se recepit, Nos 
in gymnasium degress amicos convenimus, atque 
cum uno post alterum concertans, alia quaesivit , alia 
composuit ad, rem gerendam pertinentia. Vidimus 
etiam Archiam et Philippum unctosad canam abire. 
Metuens enim Phyllidas ne ante cenam Amphitheum 
tyranni interficerent , statim atque deducto Lysanorida 
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γαιχὺς, ἧς ἐπιθυμῶν ἐτύγχανεν, si ἐλπίδας ἐμθαλὼν, 
ὡς ἀφιξομένης εἷς τὸν τόπον, ἔπεισε πρὸς ῥᾳθυμίαν xal 
ἄνεσιν τραπέσθαι μετὰ τῶν εἰωθότων αὐτῷ συναχολα-- 
σταίνειν.. ΄ 

30. 0 δ᾽ ἤδη τό τε ψῦχος ἐπέτεινε πνεύματος γε- 
γομένου, καὶ διὰ τοῦτο τῶν πολλῶν τάχιον εἰς τὰς ol- 
χίας ἀνακεχωρηκότων, ἡμεῖς μὲν τοὺς περὶ Δαμοκλείδαν 
καὶ Πελοπίδαν καὶ Θεόπομπον ἐντυχόντες ἀνελαμθά- 
γομεν, ἄλλοι δ᾽ ἄλλους: ἐσχίσθησαν γὰρ εὐθὺς ὑπερ- 

10 δάλλοντες τὸν Κιθαιρῶνα, καὶ παρέσχεν αὐτοῖς ὁ 
χειμὼν τὰ πρόσωπα συγκεκαλυμμένοις ἀδεῶς διελθεῖν 
τὴν πόλιν ἐνίοις δ᾽ ἐπήστραψε δεξιὸν ἄνευ βροντῆς 
εἰσιοῦσι διὰ τῶν πυλῶν" καὶ τὸ σημεῖον ἐδόχει χαλὸν 
πρὸς ἀσφάλειαν καὶ δόξαν, ὡς λαμπρῶν, ἀκινδύνων δὲ 
τῶν πράξεων ἐσομένων. 

27. Ὡς οὖν ἅπαντες ἔνδον ἦμεν, πεντήκοντα δυοῖν 
δέοντες, ἤδη τοῦ Θεοχρίτου καθ᾽ ἑαυτὸν ἐν οἰκίσκῳ 
τινὶ σφαγιαζομένου, πολὺς ἦν τῆς θύρας ἀραγμός" καὶ 
μετὰ μικρὸν ἧκέ τις, ἀγγέλλων ὑπηρέτας τοῦ Ἀρχίου 

30 δύο χόπτειν τὴν αὔλειον, ἀπεσταλμένους σπουδῇ πρὸς 
Χάρωνα, καὶ κελεύειν ἀνοίγειν, καὶ ἀγανακτεῖν, βρά-- 
δον ὑπακουόντων. Θορυθηθεὶς οὖν ὁ Χάρων, ἐκείνοις 
μὲν εὐθὺς ἀνοιγνύναι προσέταξεν, αὐτὸς δ᾽ ἀπαντήσας, 
ἔχων στέφανον, ὡς τεθυχὼς καὶ πίνων, ἐπυνθάνετο τῶν 
ὑπηρετῶν, ὅ τι βούλοιντο. Λέγει δὲ ἅτερος" Ἀρχίας 
καὶ Φίλιππος ἔπεμψαν ἡμᾶς κελεύοντες ὡς τάχιστά 
σε ἥκειν πρὸς αὐτούς. ᾿Ερομένου δὲ αὖ τοῦ Χάρωνος, τίς 
f σπουδὴ τῆς τηνικαῦτα μεταπέμψεως αὐτοῖς, xal μή 
τι χαινότερον" Οὐδὲν ἴσμεν, 6 ὑπηρέτης ἔφη, πλέον" 

30 ἀλλὰ τί λέγωμεν αὐτοῖς; Ὅτι νὴ Δία, εἶπεν ὁ Χάρων, 
θεὶς τὸν στέφανον ἤδη, xal λαδὼν τὸ ἱμάτιον, ἔπομαν: 
μεθ᾽ ὑμῶν γὰρ τηνικαῦτα βαδίζων διαταράξω τινὰς, 
ὡς ἀγόμενος. Οὕτως, ἔφησαν, ποίει" " καὶ γὰρ ἡμᾶς 
δεῖ τοῖς ὑπὸ πόλιν φρουροῖς κομίσαι τι πρόσταγμα 
παρὰ τῶν ἀρχόντων. Ἐχεῖνοι μὲν οὖν ᾧχοντο. ἸΓοῦ δὲ 
Χάρωνος εἰσελθόντος πρὸς ἡμᾶς, καὶ ταῦτα φράσαντος, 
ἔκπληξις ἅπαντας ἔσχεν, οἰομένους μεμηνῦσθαι' καὶ τὸν 
Ἱπποσθενείδαν ὑπενόουν οἱ πλεῖστοι, κωλῦσαι μὲν 
ἐπιχειρήσαντα τὴν κάθοδον διὰ τοῦ Χλίδωνος, ἐπεὶ 

46 E ἀπέτυχε, καὶ συνῆπται τῷ καιρῷ τὸ δεινὸν, ἐξενηνο-- 
χέναι πιθανὸν ὄντα τὴν πρᾶξιν ὑπὸ δέους" οὐ γὰρ ἀφί- 
χετο μετὰ τῶν ἄλλων εἰς τὴν οἰκίαν, ἀλλ᾽ ὅλως ἐδόκει 
πονηρὸς γεγονέναι καὶ παλίμθολος, Οὐ μὴν ἀλλὰ τόν 
γε Χάρωνα πάντες φόμεθα χρῆναι βαδίζειν, xal ὑπα-- 
χούειν τοῖς ἄρχουσι καλούμενον. Ὁ δὲ χελεύσας τὸν 
υἱὸν ἐλθεῖν, χάλλιστον ὄντα Θηδαίων, ὦ Ἀρχίδαμε, 
παῖδα καὶ φιλοπονώτατον περὶ τὰ γυμνάσια, πεντε- 

χαιδεκέτη μὲν σχεδὸν, πολὺ δὲ ῥώμῃ καὶ μεγέθει 
διαφέροντα τῶν ὁμηλίκων" Οὗτος, εἶπεν, ὦ ἄνδρες, ἐμοὶ 
to μόνος ἐστὶ, xa ἀγαπητὸς, ὥσπερ ἴστε" τοῦτον ὑμῖν 
παραδίδωμι" πρὸς θεῶν ἅπασι, πρὸς δαιμόνων ἐπι-- 
σχήπτων, εἶ φανείην ἐγὼ πονηρὸς περὶ ὑμᾶς, ἀποχτεί- 
γατε, μὴ φείσησθε ἡμῶν: τὸ δὲ λοιπὸν, ὦ ἄνδρες ἀγα-- 
θοὶ, πρὸς τὸ συμπεσὸν ἀντιτάξασθε, μὴ πρόησθε τὰ 
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rediit, Archlam salutans, et de mullere quam is concu- 
piscebat spem injiclens, eam istuc venturam, persuasit 
αἱ cum suarum libidinum sociis animo' otloso subse 
queretur, 

XXVI. Sub vesperam jam frigus se intendit vento 
oborto. Ideoque plerisque maturius domum se confe- 
rentibus, nos Damoclidam , Pelopidam , et Theopom- 
pum obvii facti ad nos recepimus, allí alios. Nam. 
statim, trajecto Citberone, divulserant sese : et tem- 
pestas hoc eis conferebat , ut facie quisque velata citra 
metum per urbem incederet : quibusdam etiam per 
portas intrantibus fulgur ἃ dextra sine tonitru affulsit : 
quod videbatur securitatem portendere ac gloriam , fa- 
cinus illustre sine periculo confecturis. 

XXVII. Cum omnes jam in domo Charonis essemus , 
numero duodequinquaginta , jam Theocrito in quodam 
conclavi seorsim hostiam mactante, fores vehementius 
concrepuerunt : venitque mox quidam nuntians , duos 
Archie apparitores pulsare ostium, festinanter ad Cha- 
ronem missos , qui aperiri juberent, indignarenturque 
id non esse actutum factum. Turbatus bic Charon , 
aperiri illis statim jussit : Ipse coronatus els occurrens , 


| tanquam qui sacrificasset et potaret, quzslvit ex. ap- 


paritoribus, quid vellent. Alter eorum respondit , Mis- 
sos se ab Archia et Philippo, ipsum quam celerrime ad 
se venire Jubentibus. Cumque interrogaret, cur ita serio 
ipsum hoc tempore arcesserent, et an quid novi: Nihil, 
ait apparitor , nobis praterea notum est : sed quid re- 
nuntlabimus eis? Nimirum, alt Charon , me posita co- 
rona et veste sumpta vos subsecuturum : nam si nunc 
vobiscum eam, quosdam turbabo , qui me captum duci 
putabunt. Sic ergo , dicebant , facito: nam et nos opor- 
tet custodibus urbis mandatum aliquod magistratus 
afferre. Cum bi abiissent, et ad nos Charon esset in- 
gressus , hecque signilicastet, perlertiti omnes sunt, 
indicium rei delatum esse putantes, et plerisque su- 
spectus erat Hipposthenidas , quasi qui conatus reditum. 
exulum opera Chlidonis impedire, infecta hac re et 
pericull jam tempore imminente indicium. conspira- 
tionis detulisset pre metu : atque hoc fiebat probabile , 
cum In Charonis domum se cum allis non contulisset, 
totusque videretur improbus et desertor. Nos tamen 
universi Charonem censuimus ire debere, et. vocan- 
tibus magistratibus obtemperare. Charon autem filium. 
arcessens, pulcherrimum, o Archidame, Thebanorum, 
et in gymnasiis laborum stadiosissimum , annos natum 
fere quindecim, sed squalibus robore et magnitudine 
multo anteeuntem: Hic, inquit , amici, unicus meus 
estfllus, et, quod nostis, carus : hunc ego vobis 
trado, vosque, per deos omnes , omnes genios, obte- 
stor, si quid mala fide vobiscum agere me sentietis, ut. 
eum nulla habita nostrum ratione Interficiatis : vos au- 
tem porro adversus eventum vosmet parate, viri , neque 


ὁ committlte ut a pessimis hominibus corpora vestra in- 
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σώματα διαφθεῖραι τοῖς αἰσχίστοις ἀνάνδρως xol 
ἀκλεῶς, ἀλλ᾽ ἀμύνασθε, τὰς ψυχὰς ἀηττήτους τῇ πα- 
πρίδι φυλάττοντες. Ταῦτα τοῦ Χάρωνος λέγοντος, τὸ 
μὲν φρόνημα καὶ τὴν καλοκἀγαθίαν ἐθαυμάζομεν, 

πρὸς δὲ τὴν ὑποψίαν ἀγαναχτοῦμεν, καὶ ἀπάγειν ἔχε- 

λεύομεν τὸν παῖδα. 'Tà δ᾽ ὅλον, εἶπεν ὁ Πελοπίδας, 
οὐδ᾽ εὖ βεδουλεῦσθαι δοχεῖς ἡμῖν, ὦ Χάρων, μὴ μετα- 
στησάμενος εἰς οἰκίαν ἑτέραν τὸν vió: τί γὰρ αὐτὸν 
δεῖ κινδυνεύειν μεθ᾽ ἡμῶν ἐγκαταλαμδανόμενον; Καὶ 
10 νῦν ἐκπεμπτέος, ἵν᾽ ἡμῖν, ἐάν τι πάσγωμεν, εὐγενὴς 
ὑποτρέφηται τιμωρὸς ἐπὶ τοὺς τυράννους. Οὐχ ἔστιν, 
fines ὁ Χάρων, ἀλλ᾽ αὐτοῦ παραμενεῖ, καὶ χινδυ- 
νεύσει μεθ᾽ ὑμῶν" οὐδὲ γὰρ τούτῳ καλὸν ὑποχείριον 
γενέσθαι τοῖς ἐχθροῖς: ἀλλὰ τόλμα map! ἡλικίαν, ὦ 
παῖ, γευόμενος ἄθλων ἀναγκαίων, xal χινδύνευε μετὰ 
πολλῶν καὶ ἀγαθῶν πολιτῶν ὑπὲρ ἐλευθερίας καὶ ἀρε-- 
τῆς πολλὴ δ᾽ ἐλπὶς ἔτι λείπεται: καί που τις ἐφορᾷ 
θεῶν ἡμᾶς ἀγωνιζομένους περὶ τῶν δικαίων. 
28. Δάχρυα πολλοῖς ἐπῆλθεν, ὦ Ἀρχίδαμε, πρὸς 
30 τοὺς λόγους τοῦ ἀνδρός" αὐτὸς δ᾽ ἄδαχρυς καὶ ἄτεγκτος, 
ἐγχειρίσας Πελοπίδᾳ τὸν υἱὸν, ἐχώρει διὰ θυρῶν δεξιού- 
μένος ἕκαστον ἡμῶν xal παραθαῤῥύνων. "Ext δὲ μᾶλ- 
λον ἂν ἠγάσω τοῦ παιδὸς αὐτοῦ τὴν φαιδρότητα καὶ 
τὸ ἀδεὲς πρὸς τὸν κίνδυνον, ὥσπερ τοῦ Νεοπτολέμου, 
μήτ᾽ ὠγριάσαντος, μήτ᾽ ἐκπλαγέντος, ἀλλ᾽ ἕλχοντος 
τὸ ξίφος τοῦ Πελοπίδου, xol χαταμανθάνοντος. Ἐν 
τούτῳ, Κηφισοδώρῳ Διότονος, εἷς τῶν φίλων, παρῆν 
πρὸς ἡμᾶς ξίφος ἔχων, καὶ θώρακα σιδηροῦν ὅπενδε- 
δυμένος" καὶ πυθόμενος τὴν Χάρωνος ὑπ᾽ Ἀρχίου με- 
to τάπεμψιν, ἠτιᾶτο τὴν μέλλησιν ἡμῶν, καὶ παρώξυνεν 
ἐπὶ τὰς οἰκίας βαδίζειν" φθήσεσθαι γὰρ ἐμπεσόντας 
αὐτοῖς" εἰ δὲ μὴ, βέλτιον εἶναι προελθόντας ἐν ὑπαί- 

Üpo, συμπλέκεσθαι πρὸς αὐτοὺς ἀσυντάχτους καὶ 

σποράδας, 3 μένειν ἐν οἰκίσκῳ χαθείρξαντας αὑτοὺς, 

ὥσπερ σμῆνος ἐξαιρεθησομένους ὑπὸ τῶν πολεμίων. 

Ἐνῆγε δὲ καὶ δ μάντις Θεόκριτος, ὡς τῶν ἱερῶν σω- 

τηρίων καὶ καλῶν, καὶ πρὸς ἀσφάλειαν ἐχεγγύων αὖ- 

36. Ὁπλιζομένων δὲ ἡμῶν καὶ συνταττομένων, 

4 αὖθις ἀφικνεῖται Χάρων ἱλαρῷ τῷ προσώπῳ - καὶ μει- 
διῶν καὶ προσδλέπων εἰς ἡμᾶς, θαῤῥεῖν ἐκέλευεν, ὡς 
δεινοῦ μηδενὸς ὄντος, ἀλλὰ τῆς πράξεως ὁδῷ βαδιζού- 
σης. Ὁ γὰρ Ἀρχίας, ἔφη, καὶ ὁ Φίλιππος, ὡς ἤχου- 
σαν, ἥκειν ἐμὲ χεχλημένον, " ἤδη βαρεῖς ὑπὸ τῆς μέθης 
ὄντες, καὶ συνεχλελυμένοι τοῖς σώμασι τὰς ψυχὰς, 
μόλις διαναστάντες, ἔξω προῆλθον ἐπὶ τὰς θύρας. El- 
πόντος δὲ τοῦ Ἀρχίου" Φυγάδας, ὦ Χάρων, ἀκούομεν 
ἐν τῇ πόλει χρύπτεσθαι παρεισελθόντας" οὗ μετρίως 
ἐγὼ διαταραχθεὶς, Ποῦ δ᾽, εἶπον, εἶναι λέγονται, χαὶ 
το τίνες; Ἀγνοοῦμεν, ὁ Ἀρχίας εἶπε" χαί σε τούτου yd- 
gv ἐλθεῖν ἐκελεύσαμεν, el. δή τι τυγχάνοις σαφέστερον 
ἀκηκοώς, Κἀγὼ μικρὸν, ὥσπερ ἐκ πληγῆς ἀναφέρων 
τὴν διάνοιαν, ἐλογιζόμην, λόγον εἶναι τὴν μήνυσιν, 
οὐ βέξαιον, οὐδὲ πὸ τῶν συνειδότων ἐξενηνέχθαι τὴν 
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terficiantur re parum viriliter et sIne decore gesta : sed 
ulciscimini hostes, invictosque animos patrz servate. 
Ista locuto Cbarone, magnitudinem quidem animi et 
probitatem bominis admirati sumus : sed quod suspe- 
etum se nobis putabat, inique tulimus, atque abducere 
filium jussimus. Omnino autem, dicebat Pelopidas, 
non bono usus consilio videre nobis, Charon, qui non. 
aliam in domum transtuleris filium : quid enim attinet 
eum hic una nobiscum deprehensum periclitari? Atque 
adeo etiamnum ablegandus est , ut si quid nobls adversi. 
contingat, generosus vindex in tyrannos clam educe- 
tur. Minime gentium, alebat Charon, sed hic ma- 
mebit, et una vobiscum in discrimine versabitur : nam 
ne hunc quidem expedit in potestatem hostium perve- 
nire. Tu vero, fill, etiam ante statem degusta cer- 
tamina necessaria, et cum multis bonisque civibus pro 
libertate et virtute periculum adi. Multum quidem ad- 
huc spei superest, ac fortasse aliquis nos deus respicit 
decertantes pro justitia. 

XXVIII. Hec, Archidame, verba hominis lacry- 
mas multis excusserunt. Ipse nibil lacrymans , nihil 
emollitus, tradito in manus Pelopide filio, per fores 
exibat, dextram unicuique nostrum injlelens , et co- 
hortans ad fiduclam. Magis etiam pueri ipsius admira- 
tus fuisses alacritatem et confidentiam adversus peri- 
culum, Neoptolemi emulam : non enim expalluit , non 
pavit, sed gladium Pelopid extraxit atque contemplatus. 
est. Interim ad nos venit Diotonus Cephisodori amicus 
gladium gestans, et loricam ferream indutus : qui cum 
audiret Charonem ad Archiam esse vocatum , eulpabat. 
nostram cunctationem, instigabatque ut ad edes iremus ; 
fore enim, ut anteverteremus eos subito irruentes : 
aut, εἰ res secus caderet, prestare sub dio congredi 
cum hostibus incompositis et palantibus, quam in do- 
muncula inclusos manere , donec apum examinis instar 
b hostibus eximeremur. Sed et Theocritus vates in- 
stabat, quod ei sacra salutaria , pulchra, et securitatem 
spondentia evenissent, 

XXIX. Cum jam nos armaremus et componeremus, 
redit Charon hilari vultu, ac renidens, et in nos in- 
tuens : Bono, Inquit, este animo : res periculo caret, 
et succedit probe. Archias enim et Philippus ut audi- 
verunt me vocatum adesse , jam vino graves, et animis 
juxta ac corporibus dissolutis , egre surgentes foras ad 
ostium processerunt. Hic cum dixisset Archias : Audi- 
mus, o Charon, exules in urbem subrepsisse, inque 
ea occultari ; ego non leviter perturbatus : Ubinam, 
inquam, esse, et qui dicuntur? Tum Archias : Igno- 
ramus, ait, ideoque te venire jussimus, si quid tu for- 
tasse certius inaudivisses. Ego parumper veluti conster- 
natus animum recolligens, rumorem ratiocinatus sum. 


esse hoc indicium, nibil certl, neque rem ab ullo con- 
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πρᾶξιν οὐδενός: ob γὰρ [ἂν] ἀγνοεῖν τὴν οἰκίαν αὐτοὺς, 
εἴ τις εἰδὼς ἀκριδῶς ἐμήνυεν' ἄλλως δὲ ὑποψίαν ἣ λόγον 
ἄσημον ἐν τῇ πόλει περιφερόμενον ἥκειν εἰς ἐκείνους. 
Εἶπον οὖν πρὸς αὐτὸν, ὅτι, Ζῶντος μὲν Ἀνδροχλείδου, 
πολλάχις ἐπίσταμαι φήμας τοιαύτας ῥυείσας διακενῆς 
καὶ λόγους ψευδεῖς ἐνοχλήσαντας ἡμῖν" νυνὶ δὲ, ἔφην, 
οὐδὲν ἀκήχοα τοιοῦτον, ὦ "Apyía* σχέψομαι δὲ τὸν 
λόγον, εἰ χελεύεις: κἂν πύθωμαί τι φροντίδος ἄξιον, οὐ 
λήσεται ὑμᾶς. Πάνυ μὲν οὖν, ὁ Φυλλίδας εἶπεν, μη- 
ιυ δὲν, ὦ Χάρων, ἀδιερεύνητον μηδ᾽ ἄπυστον ὑπὲρ 
πούτων ἀπολίπης" τί γὰρ κωλύει μηδενὸς καταφρονεῖν, 
᾿ἀλλὰ πάντα φυλάττεσθαι, καὶ προσέχειν; καλὸν γὰρ ἣ 
πρόνοια καὶ τὸ ἀσφαλές. Ἅμα δὲ τὸν Ἀρχίαν ὗπο- 
λαθὼν, ἀπῆγεν εἰς τὸν οἶκον, ἐν ᾧ πίνοντες τυγχά-- 
νουσιν. ᾿Αλλὰ μὴ μέλλωμεν, ἄνδρες, ἔφη, προσευξά-- 
μενοι δὲ τοῖς θεοῖς ἐξίωμεν. Ταῦτα τοῦ Χάρωνος 
εἰπόντος, ηὐχόμεθα τοῖς θεοῖς, xol παρεχαλοῦμεν ἀλ- 
λήλους. 
80. Ὥρα μὲν οὖν ἦν, καθ᾿ ἣν ἄνθρωποι μάλιστα 
ὅι περὶ δεῖπνόν εἰσι’ τὸ δὲ πνεῦμα μᾶλλον ἐπιτεῖνον ἤδη 
γιφετὸν ὑπεχίνει ψεχάδι λεπτῇ μεμιγμένον" ὥστε πολ- 
λὴν ἐρημίαν εἶναι διὰ τῶν στενωπῶν διεξιοῦσιν. Ol μὲν 
οὖν ἐπὶ τὸν Λεοντίδην καὶ τὸν Ὑπάτην ταχθέντες ἐγ- 
qos ἀλλήλων οἰκοῦντας, ἐν ἱματίοις ἐξήεσαν, ἔχοντες 
οὐδὲν ἕτερον τῶν ὅπλων ἢ μάχαιραν ἕκαστος" ἐν δὲ 
τούτοις ἦν xal Πελοπίδας, καὶ Δαμοχλείδας, χαὶ Κη- 
φισόδωρος. Χάρων δὲ καὶ Μέλων, καὶ οἱ μετ' αὐτῶν 
ἐπιτίθεσθαι τοῖς περὶ Ἀρχίαν μέλλοντες, ἡμιθωράχια 
ἐνδεδυμένοι, χαὶ στεφάνους δασεῖς ἔχοντες, ol μὲν 
30 ἔλάτης, οἱ δὲ πεύχης, ἔνιοι δὲ καὶ χιτώνια τῶν γυναι- 
χῶν ἀμπεχόμενοι, μεθύοντας ἀπομιμούμενοι χώμῳ 
χρωμένους μετὰ γυναιχῶν. Ἡ δὲ χείρων, ὦ Ἀρχί- 
Bags, τύχη καὶ τὰς τῶν πολεμίων μαλαχίας xal 
ἀγνοίας ταῖς ἡμετέραις ἐπανισοῦσα τόλμαις καὶ παρα- 
σχευαῖς, xdi καθάπερ δρᾶμα τὴν πρᾶξιν ἡμῶν ἀπ᾽ 
ἀρχῆς διαποικίλλουσα κινδυνώδεσιν ἐπεισοδίοις, εἰς 
αὐτὰ συνέδραμε τὸ ἔργον, ὀξὺν ἐπιφέρουσα καὶ δεινὸν 
ἀνελπίστου περιπετείας ἀγῶνα. Τοῦ γὰρ Χάρωνος, ὡς 
ἐνέπεσε τοῖς περὶ Ἀρχίαν καὶ Φίλιππον, ἀναχωρή- 
σαντος οἴκαδε, καὶ διασχευάζοντος ἡμᾶς ἐπὶ τὴν 
πρᾶξιν, ἧκεν ἐνθένδε παρ᾽ ὑμῶν ἐπιστολὴ παρ᾽ Ἀρχίου, 
τοῦ ἱεροφάντου, πρὸς Ἀρχίαν ἐκεῖνον, ὄντα φίλον αὐ- 
τῷ καὶ ξένον, ὡς ἔοιχεν, ἐξαγγέλλουσα τὴν κάθοδον 
καὶ τὴν ἐπιθουλὴν τῶν φυγάδων, καὶ τὴν οἰκίαν, εἰς 
ἣν παρεληλύθεισαν, καὶ τοὺς συμπράττοντας αὐτοῖς. 
Ἤδη δὲ καὶ τῇ μέθῃ κατακεχλασμένος 6 Ἀρχίας, xal 
πῇ προσδοχίᾳ τῶν γυναικῶν ἀνεπτοημένος, ἐδέξατο. 
μὲν τὴν ἐπιστολὴν, τοῦ δὲ γραμματοφόρου φήσαντος, 
ὑπὲρ τῶν σπουδαίων αὐτῷ γεγράφθαι: Τὰ σπουδαῖα 
τοίνυν εἰς αὔριον, ἔφη. Καὶ τὴν μὲν ἐπιστολὴν ὑπέ- 
50 θηκεν ὑπὸ τὸ προσχεφάλαιον" αἰτήσας δὲ ποτήριον, 
ἐκέλευσεν ἐγχεῖν, καὶ τὸν Φυλλίδαν ἐξέπεμπε συνεχῶς 
ἐπὶ θύρας σκεψόμενον, εἰ τὰ γύναια πρόσεισι. 
31. Τοιαύτης δὲ τὸν πότον ἐλπίδος διαπαιδαγωγη- 
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sciorum elatam : non enim domum eos ignoraturos 
fuisse , si quis rem compertam detulisset : sed alias su- 
spicionem aut obscurum rumorem urbem pervagatum 
δὰ eos pervenisse. Dixi ergo Archie : Vivente quidem. 
Androclida spenumero memini tales rumores inanes 
et falsos sermones nobis obturbasse : nunc autem nihil 
tale audivi, Archia : tamen , δὶ jubes, inquiram , ac 
si quid dignum cura comperero, non patiar id a vobis 
ignorari, Plane, alebat Phylildas, nihil, o Charon, 
hac de re non vestigatum et inquisitum relinque : quid 
enim obstat, quin nihil contemnamus, sed omnia ca-. 
veamus et observemus? Expedit prudentes esse et tutos. 
Simulque Archiam suffulciens in conclave ubi pota- 
bant reduxit. Proinde, viri, ne cessemus, sed deos 
tomprecali exeamus. Hec locuto Charone, dils vota 
fecimus , et invicem nos cohortati sumus. 

XXX. Hora erat ea, qua maxime homines eenz va- 
Cant: et ventus sese intendens nivem tenuis pluvie 
guttulis permixtam edebat : itaque magna solitudo pas- 
sim erat nobis per vicos euntibus. Qui in Leontidam 
et Hypaten , horum enim ades erant vicine , mitte- 
bantur, tunicati ibant, nibil armorum przter gladios 
secum gerentes : erant in his Damoclidas, Pelopidas , 
et Cephisodorus. Charon autem, Melon, et qui cum 
ils adorturi Archiam erant , semithoraces induti, co- 
ronas gestabant densas, abiegnas alli , a'il piceas, qui- 
dam et muliebribus induti amiculis, et ebrios simu- 
lantes qui cum mulieribus comessatum irent. At enim 
fortuna maligna, Archidame, hostium mollitiem et 
ignorantiam nostre exequans audacis atque Industris, 
actionemque nostram ludi in morem scenicl jam índe 
ab initio periculosis varians accidentibus, in ipsum rei 
gerenda articulum pracipltem et summo cum discri- 
mine conjunctum nostro casum intulit. Cum enim 
Charon ab Archia et Philippo domum reversus nos ad 
facinus instrueret : ecce tibi venit Athenis epistola ab 
Archia sacerdote ad Arcblam tyrannum amicum , ut 


apparet, hospltemque ejus, reditum exulum, et insi | 


dias, et domum quam subilssent , et nomina adjutorum 
nuntians, Sed Archias jam vino fractus, et mulierum 
exspectatione dementatus, acceptam epistolam, cum. 
tabellarius de rebus seriis scriptam diceret: In crasti-| 
num ergo seria, inquiens, pulvinari subjecit, poculum- 
que poposcit, et infundere jussit : crebro interim. 
Phyllidam ad fores mittens speculatum an mulieres! 
accederent, - 
XXXI. Hac spe convivium producente, supervenimi 


| 
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σάσης, προσμίξαντες ἡμεῖς καὶ διὰ τῶν οἰχετῶν εὐθὺς 
ὠσάμενοι πρὸς τὸν ἀνδρῶνα, μιχρὸν ἐπὶ " ταῖς θύραις 
ἔστημεν, ἐφορῶντες τῶν κατακειμένων ἕκαστον. Ἡ 
μὲν οὖν τῶν στεφάνων καὶ τῆς ἐσθῆτος ὄψις παραλο-- 
γομένη τὴν ἐπιδημίαν ἡμῶν, σιγὴν ἐποίησεν ἐπεὶ 
- δὲ πρῶτος 6 Μέλων ὥρμησε διὰ μέσου, τὴν χεῖρα τῇ 
: λαθῇ τοῦ ξίφους ἐπιδεδληχὼς, Καδίριχος, 6 κυάμιστος 

ἄρχων, τοῦ βραχίονος αὐτὸν παραπορευόμενον ἄντι- 

σπάσας, ἀνεδόησεν" Οὐ Μέλων οὗτος, ὦ Φυλλίδα; 

d to Τούτου μὲν οὖν ἐξέκρουσε τὴν ἐπιδολὴν ἅμα τὸ ξίφος 
n ἀνέλκων, διανιστάμενον δὲ χαλεπῶς τὸν Ἀρχίαν ἐπι- 
5 δραμὼν olx ἀνῆκε παίων, ἕως ἀπέκτεινε. Τὸν δὲ Φί- 
2 λιππον ἔτρωσε μὲν Χάρων παρὰ τὸν τράχηλον" ἀμυνό- 
μενον δὲ τοῖς παραχειμένοις ἐχπώμασιν, ὃ Λυσίθεος 

" ἀπὸ τῆς κλίνης χαμαὶ καταδαλὼν ἀνεῦκε. Τὸν δὲ Κα- 
" Élpryov ἡμεῖς κατεπραύνομεν, ἀξιοῦντες, μὴ τοῖς «u- 
ράννοις βοηθεῖν, ἀλλὰ τὴν πατρίδα συνελευθεροῦν, 
ἱερὸν ὄντα, xal τοῖς θεοῖς χαθωσιωμένον ὑπὲρ αὐτῆς. 
Ὡςς δὲ καὶ διὰ τὸν οἶνον οὖκ ἦν εὐπαρακόμιστος τῷ 
5 φολογισμῷ πρὸς τὸ συμφέρον, ἀλλὰ μετέωρος xal τετα-- 
ς Mac birem: Md d Mn melden αν 
" αἰχμὴν, ὅπερ ἐξ ἔθους ἀεὶ φοροῦσιν οἱ παρ᾽ ἡμῖν dp- 
χοντες: ἐγὼ μὲν ἐκ μέσου διαλαδὼν τὸ δόρυ, xal με-- 





3 τεωρίσας ὑπὲρ κεφαλῆς, ἐδόων ἀφεῖναι, καὶ σώζειν 
* ἑαυτὸν, εἰ δὲ μὴ, πεπλήξεσθαι. Θεόπομπος δὲ παρα- 
" στὰς ἐκ δεξιῶν, καὶ τῷ ξίφει πατάξας αὐτὸν, Ἐνταῦθα, 
με΄ ἔφη, χεῖσο μετὰ τούτων, οὖς ἐκολάκενες" μὴ γὰρ iv 
us ὠ ἐλευθέραις στεφανώσαιο ταῖς Θήδαις, μηδὲ ϑύσειας ἔτι 


τοῖς θεοῖς, ἐφ᾽ ὧν χατηράσω πολλὰ τῇ πατρίδι πολ- 
3 0 ao Mac ὑπὲρ τῶν πολεμίων εὐχόμενος. Πεσόντος δὲ τοῦ 
ν΄ Καβιρίχου, τὸ μὲν ἱερὸν δόρυ Θεόκριτος παρὼν ἀνήρ- 
se ππασεν ἐχ τοῦ φόνου τῶν δὲ θεραπόντων δλίγους, 
τολμήσαντας ἀμύνασθαι, διεφθείραμεν ἡμεῖς τοὺς δὲ 
ἡσυχίαν ἄγοντας εἰς τὸν ἀνδρῶνα χατεχλείσαμεν, οὗ 
βουλόμενοι διαπεσόντας ἐξαγγεῖλαι τὰ πεπραγμένα, 
πρὶν εἰδέναι καὶ τὰ τῶν ἑταίρων εἰ καλῶς κεχώρηκεν. 
85. Ἐπράχθη δὲ κἀκεῖνα τοῦτον τὸν τρόπον: ἔκοψαν 
οἵ περὶ Πελοπίδαν τοῦ Λεοντίδου τὴν αὔλειον, ἡσυχῇ 
προσελθόντες, xal πρὸς τὸν ὑπακούσαντα τῶν οἰκετῶν 
40 ἔφασαν ἥκειν ᾿Αθήνηθεν, γράμματα τῷ Λεοντίδῃ παρὰ 
Καλλιστράτου κομίζοντες. Ὡς δ᾽ ἀπαγγείλας xal χε-- 
λευδθεὶς ἀνοῖξαι τὸν μοχλὸν ἀφεῖλε, καὶ μιχρὸν dvi- 
δωκε τὴν θύραν, ἐμπεσόντες ἀθρόοι, καὶ ἀνατρέψαντες 
τὸν ἄνθρωπον, ἵεντο δρόμῳ διὰ τῆς αὐλῆς ἐπὶ τὸν 0d- 
λαμον. Ὁ δ᾽ εὐθὺς ἐπὶ τὴν ἀλήθειαν ἐξενεχθεὶς τῇ ὅπο- 
vol, καὶ σπασάμενος τὸ ἐγχειρίδιον, ὥρμησε πρὸς 
ἄμυναν, ἄδικος μὲν ἀνὴρ χαὶ τυραννυωὸς, εὔρωστος δὲ 
S] ψυχῇ, καὶ κατὰ χεῖρα ῥωμαλέος" οὐ μὴν ἔγνω γε τὸν 
λύχνον ικαταθαλεῖν, xal διὰ σχότους συμμῖξαι τοῖς 
τὸ ἐπιφερομένοις, ἀλλ᾽ ἐν φωτὶ χαθορώμενος ὑπὸ τούτων 
ἅμα τῆς θύρας ἀνοιγομένης, παίει τὸν Κηφισόδωρον 
gl ἠὠ εἷς τὸν λαγόνα: καὶ δευτέρῳ τῷ Πελοπίδᾳ συμπεσὼν, 
μέγα βοῶν ἀνεκαλεῖτο τοὺς θεράποντας. Ἀλλ᾽ ἐχείνους 
“2ὀ κὰν οἱ περὶ τὸν Σαμίδαν ἀνεῖργον, οὗ παρακινδυνεύον- 
PLUTARCIS, ΠΙ. 
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mos, el recta per famulos perruripentes ad virorum. 
conclave accessimus, paululumque ad fores substitimus, 
singulos accumbentium contemplantes. Ceterum coro- 
marum et vestium conspectus in adventu nostro de- 
cipiens adversarios, silentium fecit. Ut vero primus 
Melon per medium sese intulit manu capulo ensis ad-- 
Tota, Cabirichus, fabarum sorte archon creatus, pre- 
tereuntem brachio apprehendit , et exclamavit: Nonne 
hic est Melon , Phyllida ? Hujus itaque Melon excussit. 
manum, strictoque gladio in Archiam agre assurgen- 
tem irruens, non ante finem feriendl fecit quam ne- 
cavit. Philippum Charon in collum vulneravit : et po- 
culis adjacentibus se defendere aggressum, Lysitheus. 
ἃ lecto In terram deturbans interfecit, Nos autem Ca- 
birichum demitigabamus , orantes ne tyrannis vellet 
opitalari, sed patrise liberande adjumento esse, homo 
sacer, et diis propter eam consecratus. Cum autem ob 
merum non facile in mentem ei veniret quid utile es- 
set, et dubius animi surgeret perturbatusque, atque 
hastie, quam pro more gerunt. semper apud nos archon- 
tes, cuspidem objiceret ; ego mediam arripul et supra 
eaput elevavi, clamans ut dimitteret, suzque saluti 
consuleret, alias percussum iri. Theopompus autem a 
dextra estans, gladio eum ferit; et: Hic, inquit, 
jace cum tis, quibus adulatus es; non enim tu libera- 
tis Thebis coronam geres, neque porro diis sacrificabls, 
δ quibus patrz sepenumero mala es imprecatus proho- 
stibus vota faciens. Occiso Cabiricho, Theocritus, qui 
una noli;cum aderat, sacram hastam statim e cade 
rapult : famulorum paucos resistere aggressos nos in- 
terfecimus : eos qui se continebant, in conclave inclu- 
simus; quod nollemus eos dilapsos rem actam enun- 
tiare antequam sciremus an reliquis etiam sociis res 
bene successisset. 

XXXII. Il vero sic egerunt. Pulsavere qui erant cum 
Pelopida januam Leontidie , ad quam tacite accesserant : 
€t famulo qui exaudiverat eos, dixerunt, venire se Athe- 
nis, Leontide litteras a Callistrato afferentes : is ubl 
renuntiavit, jussusque aperire amovit repagulum , pau- 
lulumque fores aperuit ; confertim irruerunt, subver- 
soque homine per aulam ad cubile accurrerunt. Leon- 
tidas vero cohfestim id quod res erat suspicatus , stricto 
pugione trruplt ad vim profligandam , vir sane Injustus 
et tyrannicus , sed animi corporisque robore praditus, 
Non tamen sensit sibi lucernam esse subvertendam , 
et per tenebras cum irruentibus depugnandum; iíaque 
in luce 8 nostris conspectus , simul atque fores aperuit 
Cephisodorum in ilia ferit, moxque cum Pelopida czn- 


gressus , servos magno clamore invocat. Hos autem Sa- 
4“ 
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τας εἷς γεῖρας ἐλθεῖν ἀνδράσιν ἐπιφανεστάτοις τῶν πο- 
λιτῶν, xal κατ᾽ ἀλκὴν διαφέρουσιν. ᾿Αγὼν δ᾽ ἦν τῷ 
Πελοπίδᾳ πρὸς τὸν Λεοντίϑην, καὶ διαξιφισμὸς ἐν ταῖς 
θύραις τοῦ θαλάμου στεναῖς οὔσαις, καὶ τοῦ Κηφισο- 
δώρου πεπτωκότος ἐν μέσοις αὐτοῖς, καὶ θνήσκοντος, 
ὥστε μὴ δύνασθαι τοὺς ἄλλους προσδοηθεῖν. Τέλος δ᾽ 
δ ἡμέτερος λαδὼν μὲν εἰς τὴν κεφαλὴν ob μέγα τραῦμα, 
δοὺς δὲ πολλὰ, καὶ χαταδαλὼν τὸν Λεοντίδην, ἐπέσφαξε 
θερμῷ τῷ Κηφισοδώρῳ. Καὶ γὰρ εἶδε πίπτοντα τὸν 

10 ἐχθρὸν ὁ ἀνὴρ, καὶ τῷ Πελοπίδᾳ τὴν δεξιὰν ἐνέθαλε: 
xal τοὺς ἄλλους ἀσπασάμενος ἅμα ἵλεως ἐξέπνευσε. 
Γενόμενοι δ' ἀπὸ τούτων, ἐπὶ τὸν Ὑπάτην τρέπονται, 
χαὶ τῶν θυρῶν ὁμοίως αὐτοῖς ἀνοιχθεισῶν, φεύγοντα 
τὸν Ὑπάτην ὑπὲρ τέγους τινὸς εἰς τοὺς γείτονας ἀπο- 
σφάττουσιν. 

23. " Ἐχεῖθεν δὲ πρὸς ἡμᾶς ἠπείγοντο, καὶ συμ-- 
θάλλουσιν ἡμῖν ἔξωθεν παρὰ τὴν πολύστυλον. Ἀσπα- 
σάμενοι δ' ἀλλήλους καὶ συλλαλήσαντες, ἐχωροῦμεν ἐπὶ 
τὸ δεσμωτήριον. Ἐχκαλέσας [ δὲ τὸν ] ἐπὶ τῆς εἰρκτῆς 

20 ὃ Φυλλίδας, Ἀρχίας, ἔφη, καὶ Φίλιππος κελεύουσί σε 
ταχέως ἄγειν ἐπ᾽ αὐτοὺς Ἀμφίθεον. Ὁ δὲ δρῶν xal 
τῆς ὥρας τὴν ἀτοπίαν, καὶ τὸ μὴ χαθεστηχότα λαλεῖν 
αὐτῷ τὸν Φυλλίδαν, ἀλλὰ θερμὸν ὄντα τῷ ἀγῶνι καὶ ue- 
πέωρον, ὑπειδόμενος τὸ πλάσμα" Πότε, ἔλεγεν, ὦ 
Φυλλίδα, τηνικαῦτα μετεπέμψαντο δεσμώτην οἵ πο- 
λέμαρχοι; πότε δὲ διὰ σοῦ; τί δὲ χομίζεις παράση-: 
μον; Ἅμα δὲ τῷ λόγῳ ξυστὸν ἱππικὸν ἔχων διῆκε τῶν 
πλευρῶν, καὶ κατέθαλε πονηρὸν ἄνθρωπον, ᾧ xal μεθ᾽ 
ἡμέραν ἐπενέδησαν καὶ προσέπτυσαν οὐκ ὀλίγαι qu- 

30 ναῖχες. Ἡμεῖς δὲ τὰς θύρας τῆς εἰρχτῆς κατασχίσαντες 
ἐκαλοῦμεν ὀνομαστὶ, πρῶτον μὲν τὸν ᾿Αμφίθεον, εἶτα 
τῶν ἄλλων πρὸς ὃν ἕχαστος ἐπιτηδείως. io. Οἱ δὲ 
τὴν φωνὴν γνωρίζοντες ἀπεπήδων ἐκ τῶν χαμευνῶν 
ἄσμενοι τὰς ἁλύσεις ἐφέλχοντες" οἱ δὲ τοὺς πόδας ἐν 
τῷ ξύλῳ δεδεμένοι τὰς χεῖρας ὀρέγοντες ἐδόων, δεόμε-. 
vot μὴ ἀπολειφθῆναι, Λνομένων δὲ τούτων, ἤδη πολ- 
λοὶ προσεφέροντο τῶν ἐγγὺς οἰκούντων, αἰσθανόμενοι 
τὰ πραττόμενα καὶ χαίροντες. Αἱ δὲ γυναῖκες, ὡς 
ἑκάστη περὶ τοῦ προσήκοντος ἤκουσεν, oix ἐμμένου- 

Aca τοῖς Βοιωτῶν ἔθεσιν, ἐξέτρεχον πρὸς ἀλλήλας, 
xal διεπυνθάνοντο παρὰ τῶν ἀπαντώντων: αἵ δ' ἀνευ- 
ροῦσαι πατέρας ἢ ἄνδρας αὐτῶν ἠκολούθουν: οὐδεὶς δ᾽ 
ἐκώλυε: ῥοπὴ γὰρ ἦν μεγάλη πρὸς τοὺς ἐντυγχάνοντας 
ὃ παρ᾽ αὐτῶν ἔλεος, χαὶ δάκρυα καὶ δεήσεις σωφρόνων 
γυναικῶν. 

24, Ἐν δὲ τούτῳ τῶν πραγμάτων ὄντων, πυθόμενος 
τὸν ᾿Επαμεινώνδαν ἐγὼ xal τὸν Γοργίδαν ἤδη μετὰ 
τῶν φίλων συναθροίζεσθαι περὶ τὸ τῆς Ἀθηνᾶς ἱερὸν, 
ἐπορενόμην πρὸς αὐτούς: ἧκον δὲ πολλοὶ καὶ ἀγαθοὶ 

50 τῶν πολιτῶν ὁμοῦ, καὶ συνέῤῥεον ἀεὶ πλείονες. Ὡς δ᾽ 
ἀπήγγειλα xa ἕκαστον αὐτοῖς τὰ πεπραγμένα, καὶ 
παρεκάλουν βοηθεῖν ἐλθόντας εἰς τὴν ἀγορὰν, ἅμα 
πάντες εὐθὺς ἐπὶ τὴν ἐλευθερίαν ἐκήρυττον τοὺς πολί- 
τας. Τοῖς δὲ τότε ὄχλοις τῶν συνισταμένων ὅπλα πα- 
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midas et qui cum ipso erant represserunt, non ausos 
manum conserere cum nobilissimis et fortissimis civium. 
Digladiabatur in janua cubilis cum Leontida Pelopidas 
acriter, quie arcta erat, et Jacebat in medio Cephiso- 
dorus animam agens, ita ut reliqui opem ferre Pelo- 
pide non possent. Tandem noster in caput accepto non 
magno vulnere, multis illatis dejecit Leontidam, su- 
praque calentem etiampum Cephisodorum jugulavit. 
Vidit enim cadere hostem Cephisodorus, et Pelopide 
dextram injecit , reliquisque consalutatis placide simul 
exspiravit. Hoc confecto ad Hypaten contendunt, fo- 
ribusque eodem ipsis pacto apertis, Hypaten per te- 
ctum quoddam ad vicinos fugientem obtruncant. 
XXXIII. Inde ad nos properant, forisque ad porticum 
polystylum conveniunt. Hic mutuo dicta salute, de rebus 
collocuti, ad carcerem contendimus. Tum Phyllidas 
carceris prefectum evocans : Archias, inquit, et Philip- 
pus jubent te continuo Amphitheum ad ipsos ducere. 
lle vero et temporis absurditatem considerans, et 
Phyllidam parum composite loqui animadvertens , ut- 
pote adhuc calentem a certamine et estuantem , su- 
splcatus fraudem : Quando, inquit , o Phyllida, pole- 
marchi hoc temporis ad se captivum vocaverunt? quando 
per te? quam affers tesseram ? Loquentis adhuc latus 
Phyllidas conto equestri, quem gerebat, trajecit, im- 
probumque hominem prostravit, quem etiam interdiu 
calcaverunt et conspuerunt haud pauce molleres. Nos 
foribus carceris difüssis nominatim evocavimus , pri- 
mum Amphitheum, deinde reliquos , ut quisque cuique 
notus aut necessarius erat, captivos. Qui voce agnita. 
leti e stratis ἐπὶ quibus humi procumbebant se prori- 
puere, catenas secum trahentes : quibus vero pedes in 
ligno erant inclusi, ii manus intendentes obsecrabant 
me relinquerentur. His solutis , jam multi in vicinia 
habitantium accurrebant, sentientes quid actum esset , 
et gaudentes. Mulleres quoque, ut queque e suis au- 
divit, non servato Beotico more una ad aliam excur- 
rerunt, et quid rei esset ex obviis quasiverunt : alis 
patres aut maritos suos reperlentes , secuta» sunt, Neque 
prohibebat quisquam : multum enim ad obvlorum ve- 
niam Impetrandam eum ipsorum cormiseratio valebat, 
tum lacryme, et obsecrationes castarum mulierum. 
XXXIV. Hoc modo rebus habentibus, ego audiens 
Epaminondam et Gorgidam jam cum amicis congregari 
ad Minerve, ad eos me contuli. Veniebant autem 
multi confertim et boni clves, ac subinde plures con- 
fluebant. Itaque cum illis ordine singula uti gesta erant. 
marravi, hortatusque sum ut ín forum progressi pa-- 
trie opitularentur : simul omnes cives ad libertatem 
publico pr&conio yocaverunt, Turbe coeunti arma sup- 
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ρεῖχον αἴ τε στοαὶ πλήρεις οὖσαι παντοδαπῶν λαφύρων, 
καὶ τὰ τῶν Hoe οἰκούντων ἐργαστήρια μαχαιρσποιῶν. 
"Har δὲ καὶ Ἱπποσθενείδας μετὰ τῶν φίλων καὶ οἶκε-- 
τῶν τοὺς ἐπιδεδημηκότας κατὰ τύχην πρὸς τὰ Ἡρά- 
χλεια σαλπιγκτὰς παραλαμδάνων. Εὐθέως δὲ οἱ μὲν ἐπὶ 
τῆς ἀγορᾶς ἐσήμαινον, οἱ δὲ κατ᾽ ἄλλους τόπους, παν- 
παχόθεν ἐκταράττοντες τοὺς ὑπεναντίους, ὡς πάντων 
ἀφεστώτων, οἵ μὲν καὶ καπνίζοντες """ τὴν Καδμείαν 
ἔφευγον ἐπισπασάμενοι καὶ τοὺς κρείττους λεγομένους, 

10 εἰωθότας δὲ περὶ τὴν ἄχραν κάτω νυχτερεύειν' οἵ δ᾽ 
ἄνω, τούτων μὲν ἀτάκτως καὶ τεθορυθημένως ἐπιγεο- 
μένων, ἡμᾶς δὲ περὶ τὴν ἀγορὰν ἀφορῶντες, οὐδενὸς 
μέρους ἡσυχάζοντος, ἀλλὰ πανταχόθεν ψόφων καὶ θο-. 
ρούξων ἀναφερομένων, καταθαίνειν μὲν οὗ διενοοῦντο, 
χαίπερ περὶ πεντακισχιλίους τὸ πλῆθος ὄντες: ἔκπε- 
'πληγμένοι δὲ τὸν χίνδυνον, ἄλλως προὐφασίζοντο Au- 
σανορίδαν. Περιμένειν γὰρ "** 4j τῆς ἡμέρας ἐκείνης, 
Διὸ καὶ τοῦτον μὲν ὕστερον, ὡς πυνθανόμεθα, χρήμα-. 
σι» οὐκ ὄλίγοις ἐζημίωσαν τῶν Λαχεδαιμονίων οἱ γέ-- 

20 ροντες: Ἑρμιππίδαν δὲ καὶ Ἄλρκεσον ἀπέκτειναν εὐθὺς 
ἐν Κορίνθῳ λαθόντες, τὴν δὲ Καδμείαν ὑπόσπονδον 
παραδόντες ἡμῖν, ἀπήλλαττον μετὰ τῶν στρατιωτῶν. 








* ΠΕΡῚ ΦΥΓΗΣ. 


1. Τῶν λόγων ἀρίστους καὶ βεδαιοτάτους, ὥσπερ 
τῶν φίλων, φασὶν εἶναι τοὺς ἐν ταῖς συμφοραῖς παρόν- 
τας ὠφελίμως καὶ βοηθοῦντας: ἐπεὶ πάρεισί γε πολλοὶ 
καὶ προσδιαλέγονται τοῖς ἐπταιχόσιν, ἄλλ᾽ ἀχρήστως, 
μᾶλλον δὲ βλαδερῶς καθάπερ ἀκόλυμθοι πνιγομένοις 
ἐπιχειροῦντες βοηθεῖν, περιπλεκόμανοι καὶ συγκατα- 
δύνοντες: δεῖ δὲ τὸν παρὰ τῶν φίλων καὶ τῶν βοηθούν-- 

30v. λόγον παρηγορίαν εἶναι, μὴ συνηγορίαν, τοῦ 
λυποῦντος, Οὐ γὰρ συνδαχρυόντων xal συνεπιθρηνούν- 
τῶν, ὥσπερ χορῶν τραγικῶν, ἐν τοῖς ἀθουλήτοις 
χρείαν ἔχομεν; ἀλλὰ παῤῥησιαζομένων, καὶ διδασκόν-. 
τῶν, ὅτι τὸ λυπεῖσθαι xol τὸ ταπεινοῦν ἑαυτὸν ἐπὶ 
παντὶ μὲν ἄγρηστόν ἐστι καὶ γινόμενον κενῶς καὶ 
ἀνοήτως" ὅπου δ᾽ αὐτὰ τὰ πράγματα δίδωσιν ὑπὸ τοῦ 
λόγου ψηλαγηθέντα καὶ ἀνακαλυφθέντα πρὸς ἑαυτὸν 
εἰπεῖν, 

Οὐδὲν πέπονθας δεινὸν, ἂν μὴ προσποιῇ" 


40 χομιδῇ γελοῖόν ἐστι, μὴ τῆς σαρχὸς πυνθάνεσθαι, τί 
πέπονθε, μηδὲ τῆς ψυχῆς, εἰ διὰ τὸ σύμπτωμα τοῦτο 
χείρων γέγονεν, ἀλλὰ τοῖς ἔξωθεν συναχθομένοις καὶ 
συναγανακτοῦσι, διδασκάλοις χρῆσθαι τῆς λύπης. 

3. Ὅθεν αὐτοὶ καθ᾽ αὑτοὺς γινόμενοι {περὶ τῶν συμ- 
πτωμάτων, ὥσπερ φορτίων, ἑκάστου τὸν σταθμὸν ἔξε- 
πάζωμεν. Τὸ μὲν γὰρ σῶμα πιέζεται τῷ τοῦ βαρύνοντος 
ἄχθει, ἡ δὲ ψυγὰ τοῖς πράγμασι πολλάκις τὸ βάρος ἐξ 
αὐτῆς προστίθησιν. Ὁ λίθος φύσει οχληρὸς, 6 χρύ- 
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peditabant cum porticus omnís generis spoliorum plene, 
tum taberne fabrorum gladiariorum vicinz. Venit 
etiam Hipposthenidas cum s et servis , ascitis 
qui tum forte ad Herculis festum advenerant Thebas 
tubicinibus. Statim vero alii e foro signum cecinerunt , 
alit aliunde , undique adversariis terrorem objicientes ; 
ita ut omnibus desistentibus, aliis etiam fumum eden- 
tibus ad Cadmeam fugerent, secum trahentes ctiam 
kos qui meliores dicuntur, solitos circa arcem Infra per- 
noctare. Qui arcem supra tenebant , his incomposite et. 
trepide accurrentibus, cum nos ἴῃ foro viderent nullibi 
quiescere, undique tumultus et strepitys edi, dc de- 
scendendo nullum iniverunt consilium, quanquam erant 
numero ad quinquies mille : sed metu periculi se con- 
tinentes, Lysanoride reditum se exspectare pretexe- 
bant. *** Itaque hunc Spartani postea, ut audivimus, 
magna pecunia mulctaverunt : Hermippidam et Arcis- 
sum Corinthi adepti statim interfecerunt. Cadmeam 
autem nobis certo pacto inito reddiderunt, et prasi- 
dium abduxerunt. 





DE EXILIO. 


T. Quod de amicis dicitur, idem etiam de oratione 
recte usurpatur, eam esse optimam atque fidissimam, 
que rebus adversis utiliter adest , auxiliumque sugge- 
rit. Nam multi essc presto solent calamitate aliqua 
ic;is, cumque his colloqui, sed inutiliter, atque adeo 
damnose: sleut natare nesclentes, dum in aquis demergl 
Inciplentibus conantur opem ferre, lisque complexu 
mectuntur, una etiam infra aquas deferuntur. Opor- 
tet autem dolenti orationem ab amicis et opem ferenti- 
bus adhiberi, non quae assentetur, sed qua consoletur. 
Quippe in rebus adversis non opus nobis est qui una 
nobiscum tragici in modum chori plorent atque lamen- 
tentur, sed qui libere nos moneant, doceantque nos, 
quod cum allas dolori indulgere, et animo concidere 
inutile sit atque futile et fatuum, tum, ubl res ipse 
ratione tractat» atque ante oculos exposita monent te 
sic te ipsum debere compellare : Non facta tibi est , si 
dissimules , injuria : nimis quam ridiculum est non car- 
nem interrogare aliquidne ei acciderit , non animum an 
iste eum casus deteriorem fecerit, sed extraneis nobiscum 
dolentibus atque indignantibus magistris lugendl uti. 





II. Itaque ipsi cum soli sumus, calamitatum tanquam 
onerum pondera examinemus cum animo nostro. Nam 
corpus premitur mole imposita : animus plerumque a 


se gravitatem rebus adjicit. Lapis durus cst, frigida 
45. 
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σταλλος φύσει ψυγρός ἔστιν, olx. ἔξωθεν εἰκῆ ταύτας 

τὰς ἀντιτυπίας ἐπιφέροντες xo τὰς πήξεις" φυγὰς δὲ 
καὶ ἀδοξίας xal τιμῶν ἀποθολὰς, ὥσπερ αὖ τἀναντία, 
στεψάνους καὶ ἀρχὰς καὶ προεδρίας, οὗ τὴν αὑτῶν 
φύσιν, ἀλλὰ τὴν ἡμετέραν κρίσιν μέτρον ἔχοντα τοῦ 
λυπεῖν καὶ εὐφραίνειν, ἕκαστος ἑαυτῷ κοῦφα χαὶ Ba- 
ρέα καὶ ῥᾷδια φέρειν ποιεῖ καὶ τοὐναντίον. Ἔξεστι δ᾽ 
ἀχούειν τοῦ μὲν Πολυνείκους ἀποχρινομένου πρὸς τὸ 
ἐρώτημα τοῦτο: 

Τί τὸ στέρεσϑαι πατρίδος; ἦ κακὸν μέγα; 

Μέγιστον" ἔργῳ P ἐστὶ μεῖζον, ἢ λόγῳ" 

τοῦ δ᾽ ᾿Ἀλχμᾶνος, ὡς ὁ γράψας τὸ ἐπιγραμμάτιον πε- 

ποίηχε" 

Σάρδιες, ἀρχαῖος πατέρων νομὸς, el μὲν ἐν ὁμῖν 
ἐτρεφόμην, κέλσας, ἢ τίς ἀνὴρ μαχέλας 
χρυσοφόρος, δήσσων καλὰ τύμπανα" νῦν δέ μοι 
᾿Αλαμὰν 
οὔνομα, καὶ Σπάρτας εἰμὶ πολίτης, 
καὶ Μούσας ἐδάην Ἑλληνίδας, αἵ με τυράννων 
θῆκαν Δασκύλεω χρείσσονα xat Γύγεω. 

30 Τὸ γὰρ αὐτὸ πρᾶγμα τῷ μὲν εὔχρηστον ἢ δόξα, κα- 
θάπερ νόμισμα δόχιμον, τῷ δὲ δύσχρηστον καὶ βλα- 
θερὸν ἐποίησεν. 

8. Ἔστω δὲ δεινὸν, ὥσπερ οἵ πολλοὶ λέγουσι xal 
ἄδουσιν, ἢ φυγή. Καὶ γὰρ τῶν βρωμάτων πικρὰ πολλὰ 
xal δριμέα καὶ δάκνοντα τὴν αἴσθησίν ἐστιν: ἀλλὰ 
μιγνύντες αὐτοῖς ἔγια τῶν γλυχέων xal. προσηνῶν, τὴν 
ἀηδίαν ἀφαιροῦμεν. "Ἔστι δὲ καὶ χρώματα λυπηρὰ τῇ 
ὄψει, πρὸς ἃ γίνεται τὸ συγχεῖσθαι xal μαραυγεῖν 
διὰ σκληρότητα καὶ βίαν ἀνίατον." Εἰ τοίνυν ἴαμα τῆς 

ao δυσχρηστίας ἐκείνης ἐμίξαμεν τὴν σχιὰν αὐτοῖς, ἢ τὴν 
ὄψιν ἀπεστρέψαμεν ἔπί τι τῶν χλοερῶν καὶ προσηνῶν, 
τοῦτο ἔξεστι ποιεῖν καὶ πρὸς τὰ συμπτώματα, xepav- 
νύντας αὐτοῖς τὰ χρήσιμα χαὶ φιλάνθρωπα τῶν νυνί 
σοι παρόντων, εὐπορίαν, φίλους, ἀπραγμοσύνην, τὸ 
μηδὲν ἐνδεῖν τῶν ἀναγκαίων πρὸς τὸν βίον. Οὐ γὰρ οἷ- 
μαι πολλοὺς εἶναι Σαρδιανῶν, of μὴ τὰ σὰ πράγματα 
xal μετὰ φυγῆς μᾶλλον ἐθελήσουαιν αὑτοῖς ὑπάρχειν, 
καὶ ἀγαπήσουσιν ἐπὶ ξένης οὕτω διάγοντες, 3, χαθά-- 
περ οἵ κοχλίαι τοῖς ὀστράκοις συμφυεῖς ὄντες, ἄλλο δὲ 

μηδὲν ἀγαθὸν ἔχοντες, τῶν οἴκοι μετέχειν ἀλύπως. ᾿ 

4. Ὥσπερ οὖν ἐν κωμῳδίᾳ τις ἠτυχηκότα φίλον 
θαῤῥεῖν καὶ τὴν τύχην ἀμύνεσθαι παρακαλῶν, ἐρομέ- 
νου, τίνα τρόπον, ἀποκρίνεται: Φιλοσόφως: οὕτω xal 
ἡμεῖς αὐτὴν ἀμυνώμεθα φιλοσοφοῦντες ἀξίως" 

Τὸν Δία δὲ πῶς ὕοντα; τὸν βορέαν δὲ πῶς; 

Πῦρ ζητοῦμεν, βαλανεῖον, ἱμάτιον, στέγην" καὶ γὰρ 
oly ὑόμενοι καθήμεθα, οὐδὲ χλαίομεν. Καὶ σοὶ τοίνυν 
παρ᾽ ὀντιναοῦν ἐστὶ τὸ κατεψυγμένον τοῦτο τοῦ βίου 
μέρος ἀναζωπυρεῖν καὶ ἀναθάλπειν, ἑτέρων βοηθημά- 
οὐτῶν μὴ δεόμενον, ἀλλὰ χρώμενον εὐλογίστως τοῖς 
παροῦσιν. Αἱ μὲν γὰρ ἰατριχαὶ συκύαι τὸ φαυλότατον ἐκ 
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(599, E, F. 600, A, B.) 
glacies "suapte utrumque natura, non extrinsecus istis. 
ascitis suis qualitatibus. Sed erilia, Ignominias, ho— 
norum amissiones, contraque coronas, magistratus , 
primum in consessu locum , que ut nobis vel gaudiumr 
vel messtitiam afferant, non in ipsorum est situm na- 
tura, sed nostro judicio lis modus praescribitur : ea 
quivis nostrum sibi vel facilia toleratu, vel difficilia 
suo arbitratu facit : vel vice versa. Audire licet quid" 
Polynices interrogatus , 
Quid? patria carere num magoum est malum? 
respondeat : 
Est maximum, et re majus quam dic! queat. 
Similiter quid in diversam sententiam Alcman dixerit ,. 
ut quidam de eo hoc epigrammate expressit : 
Ὁ mea, majorumque meorum , patria Sardes, 
mihi In te al obtigisset educarler, 
rumperem in aurata cava nuhc ego tympana veste , 
magni sacerdos matris, aut fcedus spado: 
Alcmanem nunc me Lacedemon nomine civem. 
agnoscit, eruditum Gralls litterls : 
qu: me non paulo vestris fecere tyrannis 
prastantiorem , seu Gyge , sive Daseyle. 


Ita eamdem rem numismatis instar vel utilem vel in- 
vtilem et damnosam redigit opinio. 


HII. Esto tamen, ut plurimi dicunt atque cantant , 
exilium res gravis atque dura. Atqui multi sunt cibi 
amari et acres, mordentesque palatum, aut linguam 
vellicantes : quibus tamen dum dulcia quedam et grata 
admiscemus, id quod offendebat adimitur. Sunt et co- 
lores aspectu molesti , ad quos ob vehementiam nimiam- 
que vim oculorum acles confunditur et hebetatur. Quod- 
si pro remedio lis adjicere solemus umbras, aut aver-. 
lere oculos ad viridia et jucundum habentia colorem : 
idem hoc facere potes in tuo casu, ut cum eo tempe- 
res qua tibi in presentia commoditates adsunt atque 
oblectamenta, diviti, puta, amici, otium et quod 
nulla res ad vitam necessaria tibl deest. Paucos enim. 
Sardianos puto esse, qui non malint cum tuis fortunis 
eliam extorres esse optimeque secum actum putent, 
si ita potius apud exteros lis detur vivere, quam domo 
affixos, testudinis instar, nihil aliud habere boni quo 
absque molestia perfrui possint. 

IV. Quemadmodum ergo in comedia quidam amicum 
fortune iniquitate lesum bono animo esse, fortunam- 
que ulcisci jubet , querentique quonam id facere modo 
posset, Philosophice faciendum respondet : ita εἰ nos 
cam, ut dignum est nobis, plilosophice ulciscamur. 
Quid enim? quomodo pluviarum et Aquilonis injurias 
defendimus? Non equidem sedemus pluvia vel Borea 
incidente, aut flemus, sed ignem, balneum, vestem, 
tectum quarimus. Tibi vero ita, ut non facile ulli. 
alteri , hanc vite quasi occupatam frigore partem datum 
est. refocillare, atque recalefacere : non qui indigeas 
adminiculis externis , sed ut rationi convenienter utaris 
lis qua tibl parata sunt. Nam cucurbitulz medicorum 









































(800, C—F. 604, A, B.)- 
ποῦ σώματος ἀναλαμδάνουσαι, χουφίζουσι xal σώ-- 
ζουσι τὸ λοιπόν" οἱ δὲ φιλόλυποι καὶ φιλαίτιοι τῷ τὰ 
χείριστα τῶν ἰδίων συνάγειν ἀεὶ xal διαλογίζεσθαι καὶ 

αι τοῖς ἀνιαροῖς, ἄχρηστα καὶ τὰ χρήσιμα 
“ποιοῦσιν ἑαυτοῖς, ἐν ᾧ μάλιστα χαιρῷ βοηθεῖν πέφυχε. 
Tob γὰρ δοιοὺς πίθους, ὦ φῇ, obs Ὅμηρος ἔφη 
κηρῶν ἐμπλείους ἐν οὐρανῷ κεῖσθαι, τὸν μὲν ἀγαθῶν, 
τὸν δὲ φαύλων, οὐχ ὃ Ζεὺς ταμιεύων κάθηται, καὶ 
μεθυὶς τοῖς μὲν ἥπια καὶ μεμιγμένα, τοῖς δ᾽ ἄκρατα 
10 ῥεύματα τῶν κακῶν: ἀλλὰ ἡμῶν αὐτῶν οἱ μὲν νοῦν 
ἔχοντες ἐκ τῶν ἀγαθῶν τοῖς καχοῖς ἐπαρυτόμενοι τὸν 
βίον ποιοῦσιν ἡδίω καὶ ποτιμώτερον" τοῖς δὲ πολλοῖς, 
ὥσπερ ἡθμοῖς, ἐμμένει καὶ προσίσχεται τὰ φαυλότατα, 
τῶν βελτιόνων ὑπεκρεόντων. 

5. Διὸ κἂν ἀληθῶς καχῷ τινι καὶ λυπηρῷ περιπέ- 
σωμεν, ἐπάγεσθαι δεῖ τὸ ἱλαρὸν xal τὸ εὔθυμον ἐκ τῶν 
ὑπαρχόντων καὶ ὑπολειπομένων ἀγαθῶν, τῷ οἰκείῳ τὸ 
ἀλλότριον ἐκλεαίνοντας: ὧν δὲ ἡ φύσις οὐδὲν ἔχει xa- 
xb, ἀλλὰ ὅλον καὶ πᾶν τὸ λυποῦν ἐκ χενῆς δόξης 

0 ἀναπέπλασται, ταῦτα δεῖ, καθάπερ τοῖς δεδοιχόσι τὰ 
προσωπεῖα παιδίοις ἐγγὺς χαὶ ὑπὸ χεῖρα ποιοῦντες 
καὶ ἀναστρέφοντες ἐθίζομεν καταφρονεῖν, οὕτως ἐγγὺς 
ἁπτομένους xal συνερείδοντας τὸν λογισμὸν, τὸ σαθρὸ 
xal τὸ κενὸν xal τετραγῳδημένον ἀποκαλύπτειν. Οἷόν 
ἔστιν ἡ νῦν σοι παροῦσα μετάστασις ἐκ τῆς νομιζομέ- 
vue πατρίδος. Φύσει γὰρ οὐκ ἔστι πατρὶς, ὥσπερ οὐδ᾽ 
οἶκος, οὐδ᾽ ἀγρὸς, οὐδὲ χαλκεῖον, ὡς Ἀρίστων ἔλε- 
quis οὐδ᾽ ἰατρεῖον" ἀχλὰ γίνεται, μᾶλλον δ' ὀνομάζε-- 
ται xal καλεῖται τούτων ἕκαστον ἀεὶ πρὸς τὸν οἰκοῦντα 

20 καὶ χρώμενον. Ὁ γὰρ ἄνθρωπος, φησιν ὁ Πλάτων, 
φυτὸν οὖχ ἔγγειον, οὐδ᾽ ἀκίνητον, ἀλλ᾽ οὐράνιόν ἐστιν, 
ὥσπερ ἐκ ῥίζης τὸ σῶμα τῆς κεφαλῆις ὀρθὸν ἱστώσης, 
πρὸς τὸν οὐρανὸν ἀνεστραμμένον. Ὅθεν εὖ μὲν ὁ Ἧρα-- 
χλῆς εἶπεν" 


Ἀργεῖος, ἢ Θηαῖος" o0 γὰρ εὔχομαι 
μιᾶς: ἅπας μοι πύργος Ελλήνων, πατρίς. 


Ὁ δὲ Σωκράτης βέλτιον, οὐχ ᾿Αθηναῖος, οὐδὲ Ἕλλην, 

ἀλλὰ κόσμιος εἶναι φήσας, ὡς ἄν τις Ῥόδιος εἶπεν," 3 

Κορίνθιος" ὅτι μηδὲ Σουνίῳ, μηδὲ Ταινάρῳ, μηδὲ τοῖς 
to Κεραυνίοις ἐνέχλεισεν ἑαυτόν, 


Ὁρᾷς τὸν ὑψοῦ τόνδ᾽ ἄπειρον αἰθέρα, 
καὶ γὴν πέριξ ἔχονθ᾽ ὑγραῖς ἐν ἀγκάλαις; 
Οὔτοι τῆς πατρίδος ἡμῶν ὅροι εἰσὶ, καὶ οὐδεὶς οὔτε 
φυγὰς ἐν τούτοις, οὔτε ξένος, οὔτ᾽ ἀλλοδαπὸς, ὅπου τὸ 
αὐτὸ πῦρ, ὕδωρ, ἀὴρ, ἄρχοντες οἵ αὐτοὶ καὶ διοικηταὶ 
καὶ πρυτάνεις, ἥλιος, σελήνη, φωσφόρος" ol αὐτοὶ vó- 
μοι πᾶσι, ὑφ᾽ ἑνὸς τάγματος καὶ μιᾶς ἡγεμονίας τρο-- 
παὶ βόρειοι, τροπαὶ νότιοι, ἰσημερίαι, Πλειὰς, Ἀρχτοῦ- 
gos, ὧραι σπόρων, ὧραι φυτειῶν" εἷς δὲ βασιλεὺς xat 
so ἄρχων, θεὸς, ἀργήν τε καὶ μέσα καὶ τελευτὴν ἔχων 
τοῦ παντὸς, εὐθείᾳ περαίνει κατὰ φύσιν περιπορευόμε- 
νος" τῷ δὲ ἕπεται Δίκη τῶν ἀπολειπομένων τοῦ θείου 
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humorem e corpore pessimum ad se trahentes, allevant 
et servant reliquum : qui vero egritudini animi nimis 
sunt dediti, 11 dum pessima quique suarum rerum 
conquirunt, de iis secum-soli disputant, inherentque 
lis unde ad ipsos molestia pervenit, li etlam ea, ex 
quibus utilitatem capere poterant, inutilia sibl reddunt. 
Quo quidem tempore potissimum [15 opitulandum est. 
Duobus enim istis doliis, quie fatalium eventuum plena 
Homerus In celo alt jacere, non Jupiter promus assi- 
det, ut aliis lenia et temperata, aliis sincera malorum 
exhibeat fluenta : sed nostrum unusquisque, si sapi- 
mus, haurientes de bonis quo mala temperemus , vitam 
facimus jucundiorem et tolerabiliorem : plurimis tan-- 
quam colis aut cribtis intus manent atque inhzrent 
pessima, optimis per foramina aot rimas ejectis. 

V. Quapropter, si in veram aliquam incidimus cala- 
mitatem, id quod ad hilaritatem animique tranquilli- 
tatem facit, ex ils que in nostra sunt potestate arces- 
sere debemus , et bonorum quie nobis adhuc supersunt. 
consideratione aliunde oblatum incommodum mitigare. 
Ubi vero in ipsa renihil inest mali, sed omnis dolor inanis 
opinionis errore confictus est, ibi quemadmodum larvas 
pueris metuentibus propius adhibemus retectas, inque 
manus tradimus, ut assuescant eas contemnere : fta 
nos quoque rationis lumine propius admoto detegemus 
quidquid preter rem putridum, vanum, et tragice 
inflatum nobis obJicitur. Talis autem est tua e patria, 
quam putas, nunc tibi imperata commigratio. Natura 
enim patriam nullam culquam fecit , ut neque domum , 
neque agrum, neque erariam, ut Ariston dicebat, 
neque medicam offücinam : sed fit, aut potius nominatur 
modo horum unumquodque quovis tempore ab eo qui 
possidet et utitur. Quippe homo, si Platoni credimus, 
planta est non terra infixa aut immobilis, sed calestis, 
cujus tanquam e radice caput sursum erectum in calum 
dirigatur. Inde bene Hercules dixit : 


Argivus, aut Thebanus : haud unam mihi 
ascribo : patria est, Grala qua tellus patet. 


Sed Socrates melius, qui non Atheniensem, non Gre- 
cum, sed Mundanum (seu mundi civem) se este dixit, 
quomodo Rhodius aut Corinthius aliquis diceretur : ne- 
que enim se incluserat Sunio, Tenaro, aut Ceraunils 
montibus. 





Vides sublime fusum immoderatum eethera, 
qui tenero terram circumvectu amplectitur ? 


Isti patrie nostre sunt termini, neque hic quisquam 
exul, hospes, peregrinus est, ubi idem ignis, aqua, 
aer, ubi lidem gubernatores atque dispensatores, sol, 
luna, Lucifer, ubi edem omnibus leges, sub eodem 
magistratu, solstitium estivam, bruma, — axuinoclia , 
Plelas, Arcturus, tempora serendi , tempora plantandi , 
ubi unus rex et princeps deus, principium , medium, 
finemque complexus Universi reeta pergit, et secundum 
maturam circumlens : hunc comitatur Justitia ultrix 
eorum qui divinam legem deseruerunt : hac omnes 
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νόμου τιμωρὸς, jj χρώμεθα πάντες ἄνθρωποι φύσει | homincs, matura, adversüs omnes utuntur tanquam 


πρὸς πάντας ἀνθρώπους, ὥσπερ πολίτας. 

6. Τὸ δέ σε μὴ κατοικεῖν Σάρδεις, οὐδέν ἐστιν. Οὐδὲ 
γὰρ ᾿Αθηναῖοι πάντες κατοικοῦσι Κολλυτὸν, οὐδὲ Κο-- 
ρίνθιοι Κράνειον, οὐδὲ Πιτάνην Λάκωνες: ἄρα οὖν 
ξένοι xal ἀπόλιδες εἰσὶν ᾿Αθηναίων ol μεταστάντες ix 
Μελίτης εἰς Διωμίδα, ὅπου καὶ μῆνα Μεταγειτνιῶνα 
xal θυσίαν ἐπώνυμον ἄγουσι τοῦ μετοικισμοῦ τὰ Me- 
ταγείτνια, τὴν πρὸς ἑτέρους γειτνίασιν εὐκόλως xol 

10 ἱλαρῶς ἐκδεχόμενοι καὶ στέργοντες; Οὐκ ἂν εἴποις. Τί 
οὖν τῆς οἰκουμένης μέρος ἢ τῆς γῆς ἁπάσης ἕτερον 
ἑτέρου μακράν ἐστιν, ἣν ἀποδεικνύουσιν οἱ μαθηματι- 
χοὶ σημείου λόγον ἔχουσαν ἀδιαστάτου πρὸς τὸν οὖρα- 
νόν; Αλλ᾽ ἡμεῖς, ὥσπερ μύρμηκες ἢ μέλιτται, μυρ- 
perat μιᾶς ἢ χυψέλης ἐχπεσόντες ἀδημονοῦμεν καὶ 
ξενοπαθοῦμεν, oix εἰδότες οὐδὲ μεμαθηκότες οἰκεῖα τὰ 
πάντα ποιεῖσθαι xal νομίζειν, ὥσπερ ἐστί, Καίτοι γε- 
λῶμεν τὴν ἀδελτερίαν τοῦ φάσχοντος, ἐν Ἀθήναις βελ- 
τίονα σελήνην εἶναι τῆς ἐν Κορίνθῳ' τρόπον τινὰ τὸ αὐτὸ 


20 πάσχοντες, ὅταν ἀμφιγνοῶμεν ἐπὶ ξένης γενόμενοι τὴν | 


γῆν, τὴν θάλατταν, τὸν ἀέρα, τὸν οὐρανὸν, ὡς ἕτερα καὶ 


διαφέροντα τῶν συνήθων. Ἡ μὲν γὰρ φύσις ἐλευθέρους | 
ἡμᾶς καὶ λελυμένους ἀφίησιν" ἡμεῖς δ᾽ αὐτοὶ συνδέομεν͵ 


ἑαυτοὺς, στενοχωροῦμεν, ἐγκατοιχοδομοῦμεν, εἰς μιχρὰ 
xol γλίσχρα συνελαύνομεν. Εἶτα τῶν μὲν Περσῶν βατι- 
λέων καταγελῶμεν, εἴγε δὴ ἀληθὲς, [ὅτι] τὸ τοῦ Χοά- 
σπου μόνον ὕδωρ πίνοντες, ἄνυδρον αὑτοῖς τὴν ἄλλην 
ποιοῦσιν οἰκουμένην: ὅταν δὲ μεταστῶμεν εἰς ἕτερα 
χωρία, τοῦ Κηφισοῦ γλιχόμενοι, καὶ τὸν Εὐρώταν, 

30 ἢ τὸν Ταύγετον, ἢ τὸν Παρνασὸν ἐπιποθοῦντες, ἄπολιν 
καὶ ἀοίκητον αὑτοῖς τὴν οἰκουμένην ποιοῦμεν. 

7. Αἰγυπτίων μὲν οὖν οἵ δι’ ὀργήν τινα καὶ χαλε- 
πότητα τοῦ βασιλέως εἷς Αἰθιοπίαν μετοιχιζόμενοι, 
πρὸς τοὺς δεομένους ἐπανελθεῖν ἐπὶ τέκνα καὶ γυναῖ-. 
xac , ἐπιδειχνύντες τὰ αἰδοῖα κυνικώτερον, οὔτε γάμων 
ἔφασαν οὔτε παίδων ἀπορήσειν, ἄχρι οὗ ταῦτα μεθ᾽ 
ἑαυτῶν ἔχωσιν" εὐπρεπέστερον δέ ἐστι xol σεμνότερον 
εἰπεῖν, ὡς, ὅπου καὶ ὅτῳ μετρίων πρὸς τὸν βίον εὖπο-- 
ρεῖν συμβέθηκεν, ἐνταῦθα οὗτος οὔτ᾽ ἄπολις, οὔτ᾽ 

το ἀνέστιος, οὔτε ξένος ἐστί" μόνον ἔχειν δεῖ πρὸς τούτοις 
νοῦν καὶ λογισμὸν, ὥσπερ ἄγκυραν καὶ]κυδερνήτην, 
ἵνα παντὶ χρῆσθαι λιμένι προσορμισθεὶς δύνηται. 


Πλοῦτον μὲν γὰρ ἀποθαλόντα, ῥᾳδίως οὐκ ἔστι καὶ ca | 


xác ἄλλον συναγαγεῖν" πατρὶς δὲ γίνεται πᾶσα πόλις 
εὐθὺς ἀνθρώπῳ χρῆσθαι μεμαθηκχότι, καὶ ῥίζας ἔχοντι 
πανταχοῦ ζῆν τε xai τρέφεσθαι καὶ παντὶ τόπῳ προσφύε- 
σθαι δυναμένας" οἵας ἐἶχε Θεμιστοκλῆς, οἵας Ampel 
τριος ὃ Φαληρεύς, Οὗτος μὲν γὰρ ἐν Ἀλεξανδρείᾳ 
μετὰ τὴν φυγὴν, πρῶτος ὧν τῶν Πτολεμαίου φίλων, 
so οὐ μόνον αὐτὸς ἐν ἀφθόνοις διῆγεν, ἀλλὰ καὶ τοῖς 
᾿Αθηναίοις δωρεὰς ἔπεμπε. " Θεμιστοκλῆς δὲ χορηγίᾳ 
βασιλικῇ πρυτανενόμενος εἰπεῖν λέγεται πρὸς τὴν γυς 
ναῖχα xal τοὺς παῖδας: Ἀπωλόμεθα ἂν, εἰ μὴ ἀπωλό- 
μεθα, Διὸ χαὶ Διογένης ὁ Κύων πρὸς τὸν εἰπόντα, 





cives. 

VI. Quod autem non babitas Sardibus, nibil est. 
Nam ne Athenienses quidem omnes Colyttum inbabi- 
tant, neque universi Corinthii Cranium, neque Pita- 
nam Lacones. Ergone tibi peregrini atque extorres vi- 
debuntur Athenienses, qui ex Melita in Diomeam 
commigraverunt? ubi et mensem Metagitnionem, et 
sacrificla Metagitnia peragunt, commigrationem in 
viciniam e suis sedibus, unde Illis nomen, equo hila- 
rique animo ferentes. Non dixeris. Que autem terre 
pars ab altera longe potest distare, cuni ipsam totam 
mathematici demonstrent cum ccelo comparatam puneti 
loco esse? Nos autem, Instar formicarum aut apum, 
si ex uno nido aut alveari excidimus, in marore su- 
mus, et peregrinos nos esse factos egre ferimus, 
ignari omnia, ut sunt, nostra putare atque usurpare. 
Ridemus quidem eum, qui dixit meliorem Athenis esse 
lunam quam Corinthi : et tamen idem quodam modo 
nobis evenit, cum extra patriam constituti, terram, 
mare, aerem, colum dubii consideramus, tanquam 
diversa ab iis quibus assueveramus. Quippe natura nos 
liberos solutosque dimittit : ipsi nosmet. devincimus, 
in angustias concludimus, inque arctum compingimus. 
Ergo Persarum reges subsannamus, qui , siquidem boc 
vere narratur, solam Choaspis aquam bibentes, totum. 
reliquum orbem terrarum aque expertem sibi faciunt : 
ipsi interim alio locorum translati, Cephisi, Eurotz, 
Taygeti, Parnassive desiderio mundum nobis ad habi- 
tandum non satis idoneum reddimus. 

VII. Sane quidam /Egyptiorum ab offenso et irato 
rege in /Ethiopiam demigrantes, hortantibus ut ad 
liberos et uxores suas redirent, pudenda (caninum qui- 
dem satis hoc) ostendentes responderunt : Quandiu 
hace secum essent habituri , neque uxores ipsis neque libe- 
ros defore. Honestius hoc et majori cum gravitate 
dixcris, Hominem ubicunque mediocriter suppedita- 
bunt res ad vitam tolerandam necessarie , neque urbe , 
neque lare cariturum : tantum adsit mens et ratio, 
ancorz et gubernatoris vice, ut quovis portu, ad quem 
delatus fuerit, uti possit. Ut enim diviti amisse non 
facile aut celeriter possunt reparari : ita patria fit que- 
vis urbs homini qui rebus uti possit, radicésque habeat , 
quibus vivere ubique et ali, et adnasci queat, quales 
habuit Themistocles , habuit Demetrius Phalereus. Hic 
enim postquam in exillum fuit actus, Alerandrim 
primo inter Ptolemzi regis amicos loco, non ipse modo 
vixit in abundantia rerum, sed Atheniensibus etiam 
dona misit. Themistocles cum regio sumptu omnia 
suppeditarentur, ad uxorem et liberos dixisse fertur : 
Periissemus,, nisi perissemus, Ideo Diogenes etiam die 





(602, B—E.) 
Σινωπεῖς σου φυγὴν ἐκ Πόντου κατέγνωσαν" Ἐγὼ δὲ, 
πεν, ἐκείνων ἐν Πόντῳ μονὴν, 

AAxpais ἐπὶ ῥηγμῖσιν Ἀξείνου ops. 

Σερατόνικος δὲ τὸν ἕν Σερίφῳ ξένον ἠρώτησεν, ἐφ᾽ ὅτῳ 

τῶν ἀδικημάτων φυγὴ τέταχτοι παρ᾽ αὐτοῖς ἐπιτίαιον' 

ἀκούσας δ᾽, ὅτι τοὺς ῥᾳδιουργεὺς φυγαδεύουσι: Τί οὖν, 

πεν, οὐκ ἐρᾳδιούργησας, dco. ἐκ τῆς στενοχωρίας 

ταύτης μεταστῇς; ὅπου φησὶν ὁ κωμιχὸς τὰ cUxa ταῖς 

σφενδόναις τρυγᾶσθαι, xal σπάνια ἔχειν ὅσων δεῖ τὸν 
10 νῆσον. 

8. Ἂν γὰρ σχοπῆς ἄνευ χενῆς δόξης τὴν ἀλήθειαν, 6 
μίαν πόλιν ἔχων, ξένος ἐστὶ τῶν ἄλλων ἁπασῶν καὶ 
ἀλλότριος. Οὐ γὰρ δοκεῖ χαλὸν οὐδὲ δίκαιον εἶναι, xa- 
ταλιπόντα τὴν ἑαυτοῦ, νέμειν ἑτέραν. Σπάρταν ἔλαχες, 
ταύταν χόσμει,νχἂν ἄδοξος 3, xdv νοσώδης, χἂν τα-- 
ράττηται στάσεσιν ὑφ᾽ ἑαυτῆς καὶ πράγμασι μὴ ὑγιαί-- 
νουσιν. Οὗ δὲ ἡ τύχη τὴν ἰδίαν ἀφήρηται, τούτῳ 
δίδωσιν ἔχειν τὴν ἀρέσασαν. Τὸ γὰρ καλὸν ἐχεῖνο πα- 
ράγγελμα τῶν Πυθαγορείων, λοῦ βίον ἄριστον, ἡδὺν 

29 δὲ αὐτὸν ἡ συνήθεια ποιήσει, κἀνταῦθα σοφόν ἐστι καὶ 
χρήσιμον: Ἑλοῦ πόλιν τὴν ἀρίστην καὶ ἡδίστην, πα- 
τρίδα δ᾽ αὐτὴν 8 χρόνος ποιήσει" καὶ πατρίδα μὴ περι- 
σπῶσαν, μὴ ἐνοχλοῦσαν, μὴ προστάττουσαν" Εἰσέ- 
νεγκαι, πρέσθευσον εἰς Ῥώμην, ὑπόδεξαι τὸν ἡγεμόνα, 
λειτούργησον. Ἂν γὰρ τούτων τις μνημονεύῃ φρένας 
ἔγων καὶ μὴ παντάπασι τετυφωμένος, αἱρήσεται xa 
γῆσον οἰκεῖν φυγὰς γενόμενος, Γύαρον, 4j Κίναρον 

«σχληρὰν, ἄκαρπον καὶ φυτεύεσθαι κακὴν», οὐκ düu- 
μῶν, οὐδ᾽ ὀδυρόμενος, οὐδὲ λέγων ἐχεῖνα τὰ τῶν παρὰ 

80 Σιμωνίδῃ γυναιχῶν" 

Ἴσχει δέ με πορφυρέας ἁλὸς ἀμφιταρασσομένης 

ὀρυμαγδός" 
ἀλλὰ μᾶλλον τὸ τοῦ Φιλίππου λογιζόμενας: πεσὼν 
γὰρ ἐν παλαίστρᾳ, καὶ μεταστραφεὶς, ὡς εἶδε τοῦ σώ-- 
ματος τὸν τύπον Ὦ Ἡράκλεις, εἶπεν, ὡς μικροῦ μέ- 
ρους τῆς γῆς φύσει μετέχοντες, ὅλης ἐφιέμεθα τῆς οἷ- 
χουμένης. 

9. Οἶμαί σε τῆς Νάξου γεγονέναι θεατήν" εἶ δὲ μὴ, 

τῆς γ᾽ Ὑρίας ἐνταῦθα πλησίον οὔσης. ᾿Αλλ᾽ ἐχείνη μὲν 
ἐχώρει τὸν Ἐφιάλτην καὶ τὸν Ὦτον, αὕτη δὲ τοῦ 
Ὦρίωνος ἦν οἰκητήριον. Ὁ 8 ᾿Αλχμαίων ἰλὺν νεοπαγῇ 
τοῦ ᾿Αχελώου προσχωννύντος ἐπῴχησεν ὑποφεύγων τὰς 
Εὐμενίδας, ὡς οἱ ποιηταὶ λέγουσι: ἐγὼ δὲ χἀχεῖνον 
εἰκάζω, φεύγοντα πολιτικὰς ταραχὰς καὶ στάσεις καὶ 
συχοφαντίας ἐρινυώδεις, ἑλέσθαι βραχὺ χώριον dnpa- 
γμόνως ἐν ἡσυχίᾳ κατοικεῖν. Τιδέριος δὲ Καῖσαρ ἐν 
ΚΚαπρέαις ἑπτὰ ἔτη διητήθη μέχρι τῆς τελευτῆς: καὶ 
τὸ τῆς οἰκουμένης ἡγεμονικὸν ἱερὸν, ὥσπερ εἰς καρδίαν 

τῷ συνηγμένον, οὐδαμοῦ μετέστη τοσοῦτον γρόνον. Ἀλλ᾽ 
ἐκείνῳ μὲν αἵ τῆς ἡγεμονίας φροντίδες ἐπιχεόμεναι καὶ 
προσφερόμεναι πανταχόθεν, οὗ καθαρὸν παρεῖχον οὐδ᾽ 
ἀμύμονα τὴν νησιῶτιν ἡσυχίαν" ᾧ δ᾽ ἔξεστιν εἰς μι- 
χρὰν ἀποθάντι νῆσον, οὗ μικρῶν ἀπηλλάχθαι κακῶν, 
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centi, Sinopenses te erilio e Ponto damnaverunt, 
respondit : Et ego illos mansione in onto, 
Ad maris inhospitalis alta littora, 

Stratonicus autem in Seripho ex hospite quaesivit, qucd- 
nam flagitium apud ipsos exilio puniretur, responden. 
tique, eos qui mala fraude egissent : Cur, inquit, ergo. 
non falsum. committis, ut ez his angustiis emigres? Et. 
sanc Conncus. ibi ait ficus fundis dejici, omniaque quae 
sunt necessaria zegerrime abere insulam. 

VIII. Enimvero si ipsam veritatem remota inani opi-- 
nione consideres , qui unt urbi se addicit , is a reliquis 
omnibus est alienus, et peregrinus in iis. Non enim 
justum videtur, sua relicta eum habitare aliam. Spar- 
tam nactus es, eam orna : etiamsi obscura sit, si mor- 
bis obnoxia, si seditionibus malisque rebus turbetur. 
Cui vero suam urbem fortuna adimit , ei concedit ba-- 
bitare quam delegerit. Pulchrum enim illud Pythago- 
reorum preceptum : Delige sit rationem optimam, 
suavem eam consuetudo faciet : etiam hic saplenter 
potest usurpari : Urbem delige optimam et tibi jucun- 
dissimam , patriam eam tibi tempus faciet , et quidem 
patriam, que te non distrahat occupationibus, non 
molesta sit interpellando, non jubeat modo tributa ferre, 
modo Romam ire legatum, excipere modo prefectum , 
alias publica obire ministeria. Quae si quis memoria re- 
petat sanus nec plane fastu inflatus, sua patria ejectus 
vel insulam sibi pro domicilio deliget, Gyaron, puta, aut 
Cinarum asperam, sterilem, atque cultu difficilem : id- 
que non animo eger, non lugens, neque ista mulie- 
rum apud Simonidem usurpans verba : 

Tenet me purpurei maris 

fremitus circum exagitati: 
sed illud Philippi potius secum reputabit, qui cum 
aliquando ín palestra cecidisset, postquam conversus 
in pulvere suam vidit imaginem : Dii boni, dixit, uni- 
versum terra orbem appetimus, tam exigua terre por- 
tione a natura nobis tributa! 

IX. Existimo Naxum abs te spectatam, aut saltem. 
Hyriam hic vicinam : atqui illa Otum et Ephialtem ce- 
pit, bec Orionis fuit domicilium. Et Alemao in limo 
recens compacto quem Achelous aggesserat, sedem po- 
suit, cum, ut est apud poetas, Eumenides fugeret. 
Ego autem arbitror eum quoque civiles fogisse tu- 
multus et seditiones furlosasque calumnias, ac sibi de- 
legisse exiguam sedem, ubi in otio tranquille viveret. 
"Tiberius sane Caesar septennium usque ad mortem Ca- 
preis vixit, tantoque tempore totius orbis terrarum 
imperii sacra ut in uno corde conclusa, locum nusquam 
mutaverunt. Verum el quidem cure imperil circum- 
fuse et undiquaque ingruentes, non concesserupt pu- 
ram et tranquillam quietem Insularem : cui vero licet 
in exiguam digresso insulam non parvis liberari malis, 








1728 
οὗτος ἄθλιός ἐστι, μὴ προσλαλῶν ἑαυτῷ τὰ Πινδαριχὰ, 
μηδ᾽ ἐπάδων πολλάχις, 

᾿Ἐλαφρὰν κυπάρισσον φιλέειν, . 
ἐᾶν δὲ νομὸν Κρήτας περιδαίων' 
ἐμοὶ δ' δλίγον μὲν γᾶς δέδοται, ὅθεν ἄδρυς, 
πενθέων δ᾽ οὖχ ἔλαχον [οὐδὲ] στασίων, 
οὐδὲ προσταγμάτων ἡγεμονικῶν, οὐδὲ ὑπουργιῶν ἐν 
πολιτικαῖς χρείαις, καὶ λειτουργιῶν δυσπαραιτήτων. 
10. Ὅπου γὰρ οὗ φαύλως δοχεῖ λέγειν 6 Καλλίμα-- 
10 X85 τὸν 
Μὴ [μετρεῖν] σχοίνῳ Περσίδι τὴν σοφίην, 
ἧπου τὴν εὐδαιμονίαν σχοίνοις χαὶ παρασάγγαις με- 
προῦντες," ἐὰν νῆσον οἰχῶμεν διακοσίων σταδίων, ἀλλὰ 
μὴ τεσσάρων ἡμερῶν, ὥσπερ ἢ Σικελία, περίπλουν 
- ἔχουσαν, ὀδυνᾶν ἑαυτοὺς καὶ θρηνεῖν ὀφείλομεν, ὡς 
χαχοδαιμονοῦντες; Τί γὰρ ἡ πλατεῖα χώρα πρὸς τὸν 
ἄλυπον βίον; Οὐκ dxodete τοῦ Ταντάλου λέγοντος ἐν τῇ 
τραγῳδίᾳ" 
Σπείρω δ᾽ ἄρουραν δώδεχ᾽ ἡμερῶν ὀδὸν, 

zo Βερέκυντα χῶρον, 

εἴτα μετ᾽ ὀλίγον λέγοντος 6 

Οὑμὸς δὲ πότμος οὐρανῷ κυρῶν ἄνω, 

ἔραζε πίπτει, καί με προσφωνεῖ τάδε" 

Γίνωσκε τἀνθρώπεια μὴ σέβειν ἄγαν. 
Ὁ δὲ Ναυσίθοος τὴν εὐρύχωρον "Y πέρειαν καταλιπὼν 
διὰ τὸ γειτνιᾷν τοὺς Κύχλωπας αὐτῇ, χαὶ μεταστὰς εἷς 
νῆσον 

ἑκὰς ἄλλων ἀλψηστάων, 

καὶ χατοιχῶν ἀνεπίμιχτος 

ao ᾿Ἀνθρώπων ἀπάνευθε, πολυχλύστῳ ἐνὶ πόντῳ, 
τὸν ἥδιστον παρεσκεύασε βίον τοῖς ἑαυτοῦ πολίταις. 
Ὑὰς δὲ Κυχλάδας πρότερον μὲν οἱ Μίνω παῖδες, ὕστε- 
ρὸν δὲ οἱ Κόδρου καὶ Νείλεω κατῴχησαν: ἐν αἷς τανῦν 
οἱ ἀνόητοι φυγάδες οἴονται κολάζεσθαι, Καίτοι ποία 
φυγαδικὴ νῆσος οὐχ ἔστι πλατυτέρα τῆς Σκιλλουντίας 

ὦρας, ἐν fj Ξενοφῶν μετὰ τὴν στρατείαν τὸ λιπαρὸν 
εἶδε γῆρας; Ἡ δ᾽ ᾿χαδημία, τρισχιλίων δραχμῶν χω-: 
ρίδιον ἐωνημένον, οἰκητήριον ? Πλάτωνος καὶ Ξενο- 
κράτους xai Πολέμωνος, αὐτόθι σχολαζόντων καὶ 

40 καταδιούντων τὸν ἅπαντα χρόνον' πλὴν μίαν ἡμέραν, 
ἐν ἦ Ξενοκράτης καθ᾽ ἕκαστον ἔτος εἷς ἄστυ χατήει 
Διονυσίων καινοῖς τραγῳδοῖς ἐπικοσμῶν, ὡς ἔφασαν, 
τὴν ἑορτήν. Δριστοτέλην δὲ καὶ λελοιδόρηκε Θεόκριτος 
6 Xioc, ὅτι τὴν παρὰ Φιλίππῳ καὶ Ἀλεξάνδρῳ δίαιταν 
ἀγαπήσας, 

Ἑθετο ναίειν 
ἀντ᾽ Ἀκαδημείας Βορθόρου ἐν προχοαῖς. 
Ἔστι γὰρ ποταμὸς περὶ Πέλλην, ὃν Μακεδόνες Βόρθο- 
ρὸν καλοῦσι, Ῥὰς δὲ νήσους ὥσπερ ἐπίτηδες ὑμνῶν 
καὶ συνιστὰς ἡμῖν ὁ ποιητής, 
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(602, F. 605, A—C.) 
is miser est, si non secum Pindarica ista loquitur, ac. 
sepe cantillat : 


Amabo levem cupressum , 
Omnlssis Crete pasculs , 

terre mihi datum est parum: 
careo interim doloribus : 


et vero absunt seditiones, mandata principum , minl- 
steria publica , et offcla difficulter exeusanda. 
X. SL enim recte dixit Callimachus, Non debere nor 


sapientiam scherno Persica metiri, cur beatitatem scha- 
nis aut parasangis metientes , si insulam incoleremus 
bis centum stadiorum, non ut Sicilia quatridul ambita 
contentam, deploraremus nosmet tanquam infelites? 
Quid enim confert loci amplitudo ad molestiz vacul- 
tatem ? Non audis quid In tragedia dicat Tanulus : 


Bis sex dierum mensura consero ego agros , 
Berecyntla arva; 
ac paulo post dicentem: 
Forluna mea sursum evecta ad coll polum, 
decidit humi , et me sic videtur alloqui : 
* Disce haud nimis magni facere mortalia ? » 
Et Nausithous amplam spatiis Hyperian deserens quod 
vicini el essent Cyclopes, In Insulam coznmigrarii, 


Quae procu] a reliquis mortalibus nsque remota, 
solaque In undosi sedes foret. equore pontl 


et evitatis aliorum hominum commerclis, suavissimam 
suis civibus vivendi rationem paravit. Jam Cyclades 
insulas olim Minois ΒΗ}, postea Codri et Nelei proge- 
nles inhabitaverunt : hodie in lis fatul exules suppli- 
clum se perferre putant. Quanquam qua tandem etu- 
libus destinata insula non est amplior Scilluntio predio, 
in quo Xenophon post expeditionem illam nobilem pr- 
clare consenuit? Academia tribus drachmarum milli 
bus empta, domicilium fuit Platonis , Xenocratis  Po- 
lemonis ibi disputantium ac totam tatem conterentium: 
unica dempta die, qua Xenocrates quotannis In Astt 
Tet Liberalibus, novis tragoxis certantibus, ut, quod 
alunt, condecoraret festivitatem. Aristoteli cliam ef" 
probravit Theocritus Chius , quod Philippi et Alexandri 
convictum amans , 


Sprcta Academia , loca qua se Dorborus amnls 
effundit , posthzec maluerit colere. 
Est enim fluvius apud Pellam, qui Maeedonibus dieitüf. 
Borborus (cum Grace ea vox conum significet). QU 
quod [lomerus insulas nobis quasi ex professo pf' 
atque celebrat? 


(605, D—F. 604, A, B.) 

Λῆμνον δ᾽ εἰσαφίκανε πόλιν θείοιο Θόαντος" 
xà, | 
“Ὅσσον Λέσθος ἄνω μακάρων ἕδος ἐντὸς ἐέργει 
xa, 





Σκῦρον ἑλὼν αἰπεῖαν Ἐνυῆος πτολίεθρον: 
χαὶ, 


Οἱ δ᾽ ἐκ Δουλιχίοιο Ἐχινάων θ᾽ ἱεράων 
νήσων, at ναίουσι πέρην ἁλὸς Ἤλιδος ἄντα - 


καὶ τῶν ἐπιφανῶν ἀνδρῶν νῆσον οἰκεῖν engl τὸν θεο-᾿ | 
10 φιλέστατον Αἴολον, τὸν σοφώτατον Ὀδυσσέα, τὸν dv- 

ρειότατον Αἴαντα, τὸν φιλοξενώτατον ᾿Ἀλκίνουν. 

τι. Ὁ μὲν οὖν Ζήνων, πυθόμενος, ἣν ἔτι λοιπὴν 
γε ναῦν μετὰ τῶν φορτίων καταπεπομένην ὑπὸ τῆς | 
θαλάσσης Εὖγε, πεν, ὦ τύχη, mous, εἰς τρίδωνα 
καὶ βίον φιλόσοφον συνελαύνουσα ἡμᾶς, "Avi δὲ, μὰ 
τετυφωμένος παντάπασι, μηδ᾽ ὀχλομανῶν, οὐκ ἂν, 
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| 


| 
| 
| 


οἶμαι, τὴν τύχην μέμψαιτο συνελαυνόμενος εἰς νῆσον, : 


ἀλλ᾽ ἐπαινέσεων, ὅτι τὸν πολὺν ἄλυν χαὶ ῥέμθον ἕαυ-. 
τοῦ, καὶ πλάνας ἐν ἀποδημίαις, καὶ κινδύνους ἐν θα-- 
39 λάσσῃ, καὶ θορύδουςἐν ἀγορᾷ πιριελοῦσα, μόνιμον xal 
σχολαῖον καὶ ἀπερίσπαστον καὶ ἴδιον βίον ὡς ἀληθῶς 
δίδωσι, κέντρῳ καὶ διαστήματι περιγράψασα τῇ τῶν 
ἀναγκαίων χρείᾳ. Ποία γὰρ νῆσος οἰκίαν οὐκ ἔχει, 
περίπατον, λουτρὸν, ἰχθῦς, λαγωοὺς, ἄγρᾳ καὶ παιδιᾷ 
χρῆσθαι βουλομένοις; Τὸ μέγιστον, ἡσυχίας, ἧς δὶ- 
ψῶσιν ἕτεροι, σοὶ πολλάκις τυχεῖν ἔνεστιν: ἀλλὰ πετ- 
πεύοντας xal ἀποκρυπτομένους οἴκοι συχοφάνται χαὶ 
πολυπράγμονες ἐξιχνεύοντες καὶ διώκοντες ἐκ τῶν 
προαστείων καὶ τῶν κήπων, εἷς ἀγορὰν xol εἰς αὐλὴν 
20 βίᾳ κατάγουσιν’ εἰς δὲ νῆσον οὖχ ἐνοχλῶν τις, oix αἷ- 


129 
Lemnum divini venit Inde Thoantis In urbem s 
item: 


Et qu:? Les»us habel :cdcs przeclara deorum ; 
et: 

SScyton Enyei celsam cum cepimus urbem; 
rursum : 


M qui Dullchium sacras οἱ Echinadas alto 
ncoluere mari, clara e regione Jacents 


Ac de illustribus viris habitasse in insulis. dicit, diis 
carissimum /Eolum, sapientissimum Ulyssem, fortis- 
simum Ajacem, hospltalitatis laude clarissimum Alci- 
noum. 


XL. Zeno, cum narratum οἱ esset, navim , quam 
unam reliquam habuerat , una cum mercibus esse a mari 
absorptam: Bene, inquit , ó fortuna, facis , tn pallium 
me et vitam compellens philosophicam. Homo autem. 
non fastu tumens , neque plane insaniens turbg homi- 
num amore, non, puto, culpabit fortunam sl ab ea in 
insulam aliquam detrudatur, sed gratias aget, quod 
ipsi multas istas molestias, vagosque errores, et jacta- 
tiones peregrinationum, pericula navigationum, tumul- 
tusque forenses adimens, stabilem et quietam , otiosam- 
que et suavissimam revera vitam dederit, rerum necessa- 
rlarum usu tanquam circino circumscribens. Qua enim. 
insula est, que non habeat domum, ambulationem , 
lavacrum , pisces, lepores, si quis venatione et. animi 
oblectatione parum seria utl velit? Et quod est potis- 
simum, quies, cujus sitis plerosque tenet, tibi ple- 
rumque in manu tua erit. Tesseris ludentes, et domi 
sese occultantes Investigant sycophantz et curlosi ho- 


ὁ mines, consectanturque, δὲ ex suburbanis hortisque in 


τῶν, οὐ δανειζόμενος, οὐκ ἐγγυήσασθαι παρακαλῶν, οὐ ' 
συναρχαιρεσιάσαι, " δι᾽ εὔνοιαν δὲ xal πόθον ol BO 


τιστοι τῶν ἀναγκαίων καὶ οἰκείων πλέουσιν" ὃ δ᾽ ἄλ- 
λος βίος ἄσυλος καὶ ἱερὸς ἀνεῖται τῷ βουλομένῳ καὶ 
μεμαθηκότι σχολάζειν. Ὁ δὲ τοὺς περιτρέγοντας ἔξω, 
καὶ τοῦ βίου τὸ πλεῖστον ἐν πανδοχείοις καὶ πορθμίοις 
ἀναλίσκοντας εὐδαιμονίζων, ὅμοιός ἐστι τῷ τοὺς πλά- 
νητας οἰομένῳ τῶν ἀπλανῶν ἀστέρων πράττειν ἄμει- 
vov: καίτοι τῶν πλανήτων ἕκαστος ἐν μιᾷ σφαίρᾳ, xa- 

“οὐάπερ ἐν νήσῳ, περιπολῶν, διαφυλάττει τὴν τάξιν" 
ἥλιος γὰρ οὐχ ὑπερδήσεται [τὰ] μέτρα, φησὶν ὁ "Hpd- 
χλειτος: εἰ δὲ μὴ, Ἔρινύες μιν Δίχης ἐπίκουροι ἐξευρή- 
σουσιν. 


ἐκείνους λέγωμεν, χκἀχείνοις ἐπάδωμεν, οἷς εἰς νῆσον 
ἀπῳκισμένοις ἀνεπίμιιτα ποιεῖ τὰ ἄλλα 


Πόντος ἁλὸς, ὃ πολεῖς ἀέκοντας ἐρύχεν' 
τοὶ δ' οὐχ ἑνὸς δεδομένου μόνου, ἀλλὰ ἀπειρημένου τό- 
zoe, πασῶν ἔστιν ἐξουσία πόλεων ἡ μιᾶς κώλυσις. 
᾿Αλλὰ μὴν τῷ, Οὐκ ἄρχομεν, οὐδὲ βοιλεύομεν, οὐδ 


forum et aulam vi pertrahunt : in insulam nemo inter- 
pellandi, petendi , as alienum contrahendi aut ad fide- 
jussionem exorandi causa, vel comitiorum officia oratum 
navigat : sed hoc facit necessariorum et familiarium 
optimus quisque, benevolentia et deslderio impulsus : 
reliquum vitz tanquam in asylo constituti et sacrosancti 
est el, qui velit et didicerit liberali otio frui. At qui 
foris discurrentes, vitzque majorem partem in diverso- 


! rils publicis et telonlis consumentes beatos pradicant , 


similes sunt eorum qui planetas non errantibus stellis 
meliore putant esse conditione. Et tamen unusquisque 
planetarum suo in orlic tanquam insula aliqua ita clr- 
cumvertitur , ut suum servet ordinem. Sol enim, in- 
quit Heraclitus, nunquam suos fines transpredietur : aj 


; peccaverit , Furic eum Justitia: adjutrices invenient, 


11 Ἀλλὰ ταῦτα μὲν, ὦ φίλε, καὶ τὰ τοιαῦτα mis | 


XII. Verum enimvero hac, amice, his dicamus at- 


' que accinamus , quibus cum In Insulam commigratum 


est, commercia cum allis przcidit. 
Unda maris, multos invitos Illa repellens α 


ibl, cum non sit unus assignatus locus, sed uno pro- 
hibitum, dum uno interdicitur, omnium aliorum po- 
testas. est data. Porro autem his cogitationibus: Non 
gero magistratum, non sum ín senatu , non przmiorum. 
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ἀγωνογετοῦμεν, (29) ἀντιθῆς τὸ Οὐ στασιάζομεν, oix 
ἀναλίσκομεν, οὐδὲ προσηρτήμεθα θύραις ἡγεμόνος" 
οὐδὲνοῦν μέλει ἡμῖν, ὅστις 6 κεχληρωμένος τὴν ἐπαρ- 
χίαν ἐστὶν, εἰ ἀκρόχολος, εἶ ἐπαχθής ἀλλ᾽ ἡμεῖς καθά-- 
περ Ἀρχίλοχος τῆς Θάσου τὰ καρποφόρα καὶ οἰνόπεδα 
παρορῶν, διὰ τὸ τραχὺ καὶ ἀνώμαλον διέδαλε τὴν 
νῆσον, εἰπὼν, 
Ἤδε δ᾽ ὥστ᾽ ὄνου ῥάχις 
ἕστηκεν ὕλης ἀγρίας ἐπιστεφὴς, 

to οὕτω τῆς φυγῆς πρὸς ἕν μέρος τὸ ἄδοξον ἐντεινόμενοι, 

παρορῶμεν τὴν ἀπραγμοσύνην xal τὴν σχολὴν καὶ 


πὴν ἐλευθερίαν. Καίτοι τούς γε Περσῶν βασιλέας ἐμα- ; 


χάριζον, ἐν Βαθυλῶνι τὸν χειμῶνα διάγοντας, ἐν 
δὲ Μηδίᾳ τὸ θέρος, ἐν δὲ Σούσοις τὸ ἥδιστον τοῦ ἔαρος. 
Ἔξεστι δήπου καὶ τῷ μεθεστῶτι, μυστηρίοις ἐν 
"Ἐλευσῖνι διατρίβειν. Διονυσίοις ἐν [**] Ἄργειπανηγυρί- 
ζεν, Πυθίων ἀγομένων, εἷς Δελφοὺς παρελθεῖν, 
᾿Ισϑρίων, εἰς Κόρινθον, ἄνπερ 3 φιλοθέωρος: εἰ δὲ μὴ, 
σγολὴ, περίπατος, ἀνάγνωσις, ὕπνος ἀθορύδητος: τὸ 

30 τοῦ Διογένους: Ἀριστοτέλης ἀριστᾷ, ὅταν δοχῇ Φι- 
Mo, Διογένης, ὅταν Διογένει μήτε πραγματείας, 
μήτ᾽ ἄρχοντος, μήτε ἡγεμόνος τὴν συνήθη δίαιταν πε- 
ρισπῶντος. 

15. Διὰ τοῦτο τῶν φρονιμωτάτων καὶ σοφωτάτων᾽ 
ὀλίγους ἂν εὕροις ἐν ταῖς ἑαυτῶν πατρίσι κεκηδευμέ-- 
vouc οἱ δὲ πλεῖστοι, μηδενὸς ἀναγκάζοντος, αὐτοὶ τὸ 
ἀγκύριον ἀράμενοι, μεθωρμίσαντο τοὺς βίους καὶ με-- 
πέστησαν, ti μὲν εἰς ᾿Αθήνας, οἱ δ᾽ ἐξ Ἀθηνῶν. Τίς γὰρ 
εἴρηκε τῆς ἑαυτοῦ πατρίδος ἐγκώμιον τοιοῦτον, οἷον 

80 Εὐριπίδης; 

ὯΙ πρῶτα μὲν λεὼς οὐκ ἐπαχτὸς ἄλλοθεν, 

αὐτόχθονες δ᾽ ἔφυμεν" αἵ δ᾽ ἄλλαι πόλεις 

πεσσῶν ὁμοίως διαφορηθεῖσαι βολαῖς, 

ἄλλαι παρ᾽ ἄλλων εἰσὶν [εἰσ]αγώγιμοι. 

Εἰ δὲ πάρεργον χρή τι κομπάσαι, γυναῖκες), 

οὐρανὸν ὑπὲρ γῆς ἔχομεν εὖ (συγγκεκραμένον. 

ἵν᾿ οὔτ᾽ ἄγαν πῦρ, οὔτε χεῖμα συμπιτνεῖ. 

Ἃ δ᾽ Ἑλλὰς Ἀσία τε τρέφει κάλλιστα, γῆς 

δέλεαρ ἔχοντες [τῆσδε] συνθηρεύομεν" ὁ 
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qo ἀλλ᾽ ὁ ταῦτα γράψας εἰς Μακεδονίαν ᾧχετο, καὶ παρ᾽ ; 
Ἀρχελάῳ κατεδίωσεν. Ἀλκήκοας δήπου καὶ τουτὶ τὸ | 


ἐπιγραμμάτιον: 
Αἰσχύλον Ἐὐφορίωνος ᾿Αθηναῖον τόδε χεύθει 
μνῆμα καταφθίμενον πυροφόροιο Γέλας. 
Καὶ γὰρ καὶ οὗτος εἷς Σικελίαν ἀπῆρε, καὶ Σιμωνί- 
δης πρότερον. Τὸ δὲ, Ἡροδότου Ἁλικαρνασσέως 
ἱστορίης ἀπόδειξις ἥδε, πολλοὶ μεταγράφουσιν, Ἧρο. 
δότου Θουρίου. Μετῴχησε γὰρ εἰς Θούρους, xal τῆς 
ἀποικίας ἐκείνης μετέσχε. " Τὸ δὲ ἱερὸν xol δαιμόνιον 
10 Ἐν Μούσαις πνεῦμα, Φρυγίας κοσμήτορα μάχας, 


Ϊ 
i 


1 
ἢ 


(601, C—T. G05, A.) 
in certaminibus sum arbiter, tu liec opponas: Non in- 
tersumus seditionibus , non sumptus facimus, non fores 
prefecti observamus, non cure: nobis est cui nunc pro- 
vincia nostra obtigerit, iracundusne sit an importunus, 
Sed quemadmodum Archilochus Thasl insule frugifcra 
arva et vineta silentio pretermittens, eam ob asperitz- 
tem et inaqualitatem traduxit , ita scribens: 


Tila asini dorsum velut. 
stat, materie silvestri prorsus obelta : 


ic nos exilli unam partem acrius consideraraus, in qua 
est obscuritas οἱ ignominia, ab altera otium , quietem , 
et libertatem negligimus. At enlm reges Persarum eo 
nomine felices pradicabant, quod hiemem Babylone, 


| aestatem in Media, Susis suavissimum veris tempus ezxí- 


gerent. Licet vero exuli mysteriorum tempore Eleusine 
degere, Liberalibus Athenis, Nemeis Argi Interesse , 
Pythils Delphos, Isthmiis Corinthum se conferre, si 
quidem spectaculis delectatur : sin vero, otium In ma- 
nibus est, deambulatio, lectio, somnus absque inter- 
turbatione,, Diogenis illud : Prandet Aristoteles quando 
Philippo lubet , Diogenes quando Diogeni : cum neque 
negotium, neque magistratus , neque prafectus victus 
rationem usitatam tibi interrumpat. 

XIII. Ob banc adeo causam paucos de prudentissi- 
mis et sapientissimis invenies In sua patria sepultos. 
Plerique nemine cogente revulsis ancoris vite navim 
ad alium portum applicuerunt, alil. Athenas, alii ex 
Athenis. Quis enim ita patriam suam laudavit, ut Eu-- 


ripldes? cujus hac sunt : 


Primum, nec inquilinus nos populus sumus , 
sed Indigenze , natique In hoc adco solo : 

cum cetera urbes tesserarum instar cito 

alils 1185 cives mittant identidem. 

Quodsi quid extra propositum me, femine, 
Jactare fertis , ccelum temperie optima 

tellurem apud nos ambit : haud gestus gravis 

nos urget ; haud hieme gelu nimlo premit. 

Tum quidquid habet Asia, aut jucundum Graxla , 
hoc omne consectamur genli gratia. 


Et tamen is ipse, qui hc scripsit, In Macedoniam ab- 
iit, atque apud Archelaum vite reliquum ezegit, Au- 
divisti,, puto, etiam hoc epigramma : 


Jeschylus Euphorlonis, Athenis natus, In arvls 
frogiferi jacet hlc post sua fata οί, 
Nam et hic in Siciliam ablit, et ante eum Simonides. 
Tum illud : Herodoti Halicarnassei historic: editio hac, 
sunt qui slc scribant: Herodoti Thurii. Migravtt enim 
Thurios, parsque fuit ejus colonie. Jam sacrum illum 
et divinum Musarum spiritum, Phrygle exornatorem 
pugne, Homerum, nonne hzc est causa cur tam mul 


Ὅμηρον, οὗ τοῦτο πεποίηχε πολλαῖς ἀμφισδητήσιμον | ta urbes sibi vindicare voluerint, quod non unam eli- 


(605, B—F.) 
πόλεσιν, ὅτι μὴ μιᾶς ἐστιν ἐγκωμιαστής; Καὶ ξενίου 
Δὺὸς πολλαὶ τιμαὶ καὶ μεγάλαι. 

14. Εἰ δὲ φήσει τις, ὅτι δόξαν οὗτοι καὶ τιμὰς ἐθή- 
ρξυον, ἐπὶ τοὺς σοφοὺς ἔλθὲ, καὶ τὰς σοφὰς ᾿Αθήνησι 
σχολὰς καὶ διατριδάς: ἀναπέμπασαι τὰς ἐν Λυχείῳ, 
τὰς ἐν Ἀχαδημίᾳ, τὴν Στοὰν, τὸ Παλλάδιον, τὸ 
Ὠδεῖον. Εἰ τὴν Περιπατητικὴν ἀσπάζῃ μάλιστα καὶ 
τεθαύμακας, ᾿Αριστοτέλης ἦν ἐκ Σταγείρων, Θεόφρα- 
στος ἐξ Ἐρέσου, Στράτων ἐκ Λαμψάκου, Γλύχων ἐκ 

10 Τρωάδος, Ἀρίστων ix Κέω, Κριτόλαος, Φασηλίτης" 
εἰ τὴν Στωϊκὴν, Ζήνων, Κιτιεύς: Κλεάνθης, Ασσιος" 
Χρύσιππος, Σολεύς" Διογένης, Βαθυλώνιος: Ἀντίπα-- 
προς, Ταρσεύς" 6 δ᾽ Ἀθηναῖος Ἀρχέδημος εἷς τὴν Πάρ- 
Gov μεταστὰς, ἐν Βαδυλῶνι Στωϊχὴν διαδοχὴν ἀπέλιπε. 
Τίς οὖν τούτους ἐδίωξεν ; Οὐδείς: ἀλλ᾽ αὐτοὶ διώκοντες 
ἡσυχίαν, ἧς οὐ πάνυ μέτεστιν οἴκοι τοῖς ἡντιναοῦν δό- 
ξανὴ δύναμιν ἔχουσι, τὰ μὲν ἄλλα λόγοις, τοῦτο δ᾽ ἔργῳ 
ἡμᾶς διδάσχουσι. Καὶ γὰρ νῦν οἱ δοκιμώτατοι xal 
χράτιστοι ζῶσιν ἐπὶ ξένης, οὗ μετασταθέντες, ἀλλὰ 

30 μεταστάντες, οὐδὲ φυγαδευθέντες, ἀλλὰ φυγόντες αὖ- 

τοὶ πράγματα καὶ περισπασμοὺς xal ἀσχολίας, ἃς αἱ 
πατρίδες φέρουσι. Καὶ γὰρ τοῖς παλαιοῖς, ὡς ἔοικεν, 
αἵ Μοῦσαι τὰ κάλλιστα τῶν συνταγμάτων καὶ δοχι- 
μώτατα, φυγὴν λαθοῦσαι συνεργὸν, ἐπετέλεσαν. Θου-- 
χυδίδης Ἀθηναῖος συνέγραψε τὸν πόλεμον τῶν Πελο- 
ποννησίων καὶ ᾿Αθηναίων ἐν Godin περὶ τὴν Σκαπτὴν 
ὕλην: Ξενοφῶν, ἐν Σκυλλοῦντι τῆς Ἠλείας: Φίλιστος, ἐν 

Ἠπείρῳ" Τίμαιος 6 Ταυρομενίτης, ἐν ᾿Αθήναις" Ἂν- 

δροτίων Ἀθηναῖος, ἐν Μεγάροις: Βαχχυλίδης 6 ποιη- 
τὴς, ἐν Πελοποννήσῳ. Πάντες οὗτοι xol πλείονες ἄλλοι 
τῶν πατρίδων ἐκπεσόντες, oix ἀπέγνωσαν, οὐδ᾽ ἔῤῥι- 

Jaw ἑαυτοὺς, ἀλλ᾽ ἐχρήσαντο ταῖς εὐφυΐαις, ἐφόδιον 

παρὰ τῆς τύχης (μὲν) τὴν φυγὴν λαθόντες, 8 ἣν παν- 
ταχοῦ καὶ τεθνηκότες μνημονεύονται τῶν δ᾽ ἐκδαλόν- | 
τῶν xal [κατα]στασιασάντων οὐδὲ εἷς λόγος οὐδενὸς 

ἀπολέλειπται. i 
15. Διὸ καὶ γελοῖός ἐστιν ὁ νομίζων ἀδοξίαν τῇ φυγῇ i 

προσεῖναι, Τί λέγεις; ἄδοξός ἐστι Διογένης; ὃν ἰδὼν 
᾿Αλέξανδρος ἐν ἡλίῳ καθήμενον, ἐπιστὰς ἠρώτησεν, 
εἴ τινος δεῖται" τοῦ δὲ μηδὲν ἀλλ᾽ ἢ σμιχρὸν ἀποσχο- 
πίσαι κελεύσαντος, ἐκπλαγεὶς τὸ φρόνημα, πρὸς τοὺς 
φίλους εἶπεν: Εἰ μὴ Ἀλέξανδρος ἤμην, Διογένης ἂν 
ἤμην. Ἠδόξει δὲ Κάμιλλος dx τῆς Ρώμης ἐλαυνόμε-- 
νος, ἧς δεύτερος χτίστης νῦν ἀναγορεύεται; Καὶ μὴν 

Θεμιστοκλῆς οὗ τὴν ἐν τοῖς Ἕλλησι δόξαν φυγὼν ἀπέ- 

ale, ἀλλὰ τὴν ἐν τοῖς βαρθάροις προσέλαδε" καὶ οὐ- 
δείς ἐστιν οὕτως ἀφιλότιμος, οὐδ᾽ ἀγεννὴς, ὃς μᾶλλον 
ἂν ἐβούλετο Λεωδάτης ὁ γραψάμενος, ἢ Θεμιστοκλῆς 

ὁ φυγαδευθεὶς εἶναι" καὶ Κλώδιος ὁ ἐκθαλὼν, ἡ Κικέ- 

ρων ὃ ἐχδληθείς" καὶ Ἀριστοφῶν ὃ κατηγορήσας, 3 

Τιμόθεος ὁ μεταστὰς ἐκ τῆς πατρίδος. 

16. Ἀλλ᾽ ἐπεὶ πολλοὺς τὰ τοῦ Εὐριπίδου κινεῖ δυνα-- 
alic τῆς φυγῆς κατηγορεῖν δοκοῦντος, ἴδωμεν, ἃ λέγει 
xa ἕκαστον ἐρωτῶν καὶ ἀποχρινόμενος" 
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E 
quam laudat? Ac Jovi quoque Hospitali multi habentur 
magnique honores. 

XIV. Quodsi quis dicat, istos gloriam et honores 
captasse , ad Saplentes animum refer , sapientesque illas. 
Atheniensium scholas et. disputationes tecum recense , 
Lycel, Academim, Stos, Palladii, Odel. SI Peripate- 
ticam reliquis prefers pbilosophiam , Stagira patriam 
babuit Aristoteles, Eresum Theophrastus, Lampsa- 
cum Straton , Troadem Glycon, Ceum Ariston , Pha- 
selites fuit Critolaus. Si Stolcam probas : Citlensis erat. 
Zeno, Cleanthes Assius, Chrysippus Solensis, Diogenes 
Babylonius , Antipater Tarsensis : adeoque Atheniensis. 
Archidemus ad Parthos abiit, ac Babylone Stoice scholae 
successionem reliquit. Quis autem illos extorres egit? 
Nemo: sed ultro otium sectantes honestum , quod non 
temere contingit iis qul In patria alicujus nominis sunt 
aut potentia pollent, reliqua verbis, nos docent hoc 
factis. Atque etlam hodie celeberrimi et praestantissimi 
viri vivant extra patriam, non indicto, sed ultro sus- 
cepto exilio : neque jussi fugere, sed sponte sua fu- 
glentes negotia, occupationes, molestias, quas patria 
affert. Etenim Muse, quantum video, veteribus pul- 
cherrima et nobilissima scripta ut componerent , ezi- 
lium pro adjumento assumpserunt. Thucydides Athe- 
nlensis bellum Peloponnesiorum et Atheniensium 
conscripsit in Thracia apud Scapten Hylen: Xenophon 
In Scillunte Elidis : Pbilistus in Epiro : Timaus Tau- 
romenii in Sicilia natus, Athenis : Androtion Athenien- 
sis Megare : Bacchylides poeta in Peloponneso. Hi 
omnes, iisque adbuc plures, patria sua amissa non 
desponderunt animos , neque sese projecerunt, sed bo- 
nitate suorum ingeniorum usi, tanquam commeatum 
fortuna exilium suppeditante, ex quo apud omnes etiam 
post mortem fama sunt celebri : neque eorum qui illos 


1 ejecerunt, ulla ullius a posteris babetur ratio. 


XV. Quare is quidem ridiculus est, qui exilium pu- 
lat cum ignominia conjunctum. Quid enim dices? ob- 
scurus fuit Diogenes? quem cum Alexander vidisset in 
sole apricantem , et quzsivisset aliquane re indigeret ; 
isque respondisset : Nulla , nisi ut paulum secedens solis 
radios non intercipias : miratus animi magnitudinem, 
amicis dixit : Nisi Alexander essem, Diogenes vellem esse. 
Obscurusne fuit Camillus Roma ejectus, qui nunc alter 
Roms conditor dicitur? Et quidem Themistocles solum 
Graecis coactus vertere, nonamisit partam apud Graecos 
gloriam, sed apud barbaros novam est adeptus, Neque 
adeo quisquam est humili animo, qui non mallet esse 
"Themistocles ejectus, quam Leobates qui de eo retulit. 
ejiclendo : aut qui Clodius potius rogationem de Cice- 
rone In exilium mittendo ferens, quam Cicero exulare 
jussus : vel Aristophon accusator quam Timotheus pa- 
tria extrusus. 

XVI. Ceterum, quando multos verba Euripidis mo- 
vent, qui vehementer accusare exilium videtur, vi- 
deamus quidnam ille singulatim dicat , interrogante et 
respondente introductis . 
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Τί τὸ στέρεσθαι πατρίδος; ἢ χαχὸν μέγα; 

Μέγιστον" ἔργῳ δ᾽ ἐστὶ μεῖζον, ἣ λόγῳ. 

Tc ὃ τρόπος αὐτοῦ; τί φυγάσι τὸ δυστυχές; 

ἐξν μὲν μέγιστον: οὐκ ἔχει παῤῥησίαν. 

Δούλου τόδ᾽ εἶπας, μὴ λέγειν ἅ τις φρονεῖ. 

"Τὴν τῶν χρατούντων ἀμαθίαν φέρειν χρεών. 
Ταῦτα πρώτως οὐκ ὀρθῶς οὐδ᾽ ἀληθῶς ἀξιοῦται. Πρῶ- 
τον μὲν γὰρ οὗ δούλου, τὸ μὴ λέγειν ἅ τις φρονεῖν 
ἀλλὰ νοῦν ἔχοντος ἀνδρὸς ἐν καιροῖς καὶ πράγμασιν 
ἐχεμυθίας καὶ σιωπῆς δεομένοις, ὥσπερ αὐτὸς ἀλλα-. 
ac βέλτιον εἴρηκε: 

Σιγᾶν θ᾽, ὅπου δεῖ, καὶ λέγειν, ἵν ἀσφαλές. 


Ἔπειτα τὴν τῶν χρατούντων ἀμαθίαν οὐχ, ἧττον οἴχοι 
μένοντας ἢ φεύγοντας ἀνάγκη φέρειν" ἀλλὰ καὶ μᾶλλον 
πολλάκις οἵ μένοντες τῶν ἀπαλλαγέντων τοὺς ἰσχύον-- 
τας ἐν πόλεσιν ἀδίκως τῷ συκοφαντεῖν ἢ βιάζεσθαι 
δεδίασι. Τὸ δὲ μέγιστον καὶ ἀτοπώτατον, el παῤῥησίαν 
τῶν φυγάδων ἀφαιρεῖται. Θαυμαστὸν γὰρ, εἰ Θεόδω-- 
ρὸς ἀπαῤῥησίαστος ἦν, ὃς, Λυσιμάχου τοῦ βασιλέως 
30. εἰπόντος πρὸς αὐτὸν, Ἢ πατρίς σε τοιοῦτον ὄντα ἐξέ-- 
ὅαλε; Ναὶ, eine, μὴ δυναμένη φέρειν, ὥσπερ ἡ Σε- 
μέλη τὸν Διόνυσον. ᾿Επιδείξαντος δ᾽ αὐτῷ Τελεσφό-- 
ρὸν ἐν γαλεάγρᾳ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐξορωρυγμένον, xal 
περιχεχομμένον τὴν ῥῖνα xal τὰ ὦτα, καὶ τὴν γλῶτ- 
ταν ἐκτετμημένον, καὶ εἰπόντος, Οὕτως ἐγὼ διατίθημει 
τοὺς χαχῶς με ποιοῦντας [**] Τί δὲ, Διογένης οὐκ 
εἶχε παῤῥησίαν; ὃς εἰς τὸ τοῦ Φιλίππου στρατόπεδον 
παρελθὼν, ὁπηνίκα μαχούμενος ἐχώρει τοῖς Ἕλλησι, 
καὶ πρὸς αὐτὸν ἀναχθεὶς ὡς κατάσκοπος, ἔφη τῆς 
:ο ἀπληστίας ἀφῖχθαι αὐτοῦ καὶ τῆς ἀφροσύνης, ἥκοντος 
ἐν βραχεῖ χαιρῷ διαχυθεῦσαι περὶ τῆς ἡγεμονίας ἅμα 
xal τοῦ σώματος. Τί δὲ, ᾿Αννίθας ὁ Καρχηδόνιος οὐκ. 
ἐχρῆτο παῤῥησίᾳ πρὸς Ἀντίοχον, βασιλέα ὄντα, φυγὰς 
ὧν; ὁπηνίκα, καιροῦ διδόντος, ἐχέλευεν αὐτὸν ἐπι-. 
χειρεῖν τοῖς πολεμίοις: τοῦ δὲ θυσαμένου xal τὰ σπλάγ- 
ἄνα χωλύειν φάσκοντος, ἐπετίμησεν, εἰπών: Σὺ τί 
κρέας λέγει ποιεῖς, οὗ τί νοῦν ἔχων ἄνθρωπος. Ἀλλ᾽ 
οὐδὲ γεωμετρῶν φυγὴ παῤῥησίαν οὐδὲ γραμμικῶν 
ἀφαιρεῖται, περὶ ὧν ἴσασι καὶ μεμαθήκχασι διαὶ 
4o νων" πόθεν γε δὴ καλῶν καὶ ἀγαθῶν ἀνθρώπων; Ἀλλὰ 
τὸ ἀγεννὲς πανταχοῦ τὴν φωνὴν ἐμφράττει, τὴν γλῶσ-- 
σαν ἀποστρέφει, ἄγχει, σιωπᾷν ποιεῖ, Τὰ δ᾽ ἑξῆς τοῦ 
Εὐριπίδου ποῖά τινά ἔστιν; 
Αἴ δ᾽ ἐλπίδες βόσκουσι φυγάδας, ὡς λόγος. 
Καλοῖς βλέπουσί γ᾽ ὄμμασιν, μέλλουσι δέ. 
Καὶ τοῦτο τῆς ἀδελτερίας ἔγκλημα μᾶλλον ἢ τῆς φυ- 
γῆς ἔστιν. Οὐ γὰρ οἱ μαθόντες οὐδ᾽ ἐπιστάμενοι χρῆ-- 
σθαι τοῖς παροῦσιν, ἀλλ᾽ οἱ ἀεὶ τοῦ μέλλοντος ἐχχρεμά-- 
μένοι, xal γλιχόμενοι τῶν ἀπόντων, ὡς ἐπὶ σχεδίας 
Ὁ διαφέρονται τῆς ἐλπίδος, κἂν μηδέποτε τοῦ τείχους 
ἐχτὸς προέλθωσι, 
Φῦλοι δὲ πατρὸς xol ξένοι σ᾽ οὐκ ὠφέλουν; 





DE EXILIO. 





(606, A—D.) 
JocisTA, Quid , patria carere num magnum est malum * 
PoLvxices, Est maximum, et re majus, quam diel queat. 
Joc. Modus exlli quis est? quid exulibus grave est? 

Ῥοι. Hoc maximum unum est , libertate quod carent. 
Joc. Servile sane est , non dicere quod sontias, 

Por. Dominorum ad bec oportet ferre inscitiam, 


Hec neque recte, neque vere concedi sibl ille postulat. 
Principio enim non servi hoc est, non dicere quod sen- 
tias, sed viri cordati, cum occasio et res sllentlum ta- 
citurnitatemve desiderant : quod ipse alio loco melius 
pronuntiavit : 


Taccre, ubi res poscit : cum tutum est , loqui, 


Deinde dominorum, sive eorum penes quos potestas 
rerum est, inscitiam non minus ii coguntur ferre, qui 
domi sunt, quam qui exulant : imo illi metu calu- 
mniarum aut violenti magis plerumque tolerare istam 
coguntur. Illud vero gravissimum est et absurdissimum 
peccatum , exulibus libertatem adimi. Mirum enim 
s dicendi libertas Theodoro Cyrenzo fuit adempta, 
qui, cum ei rex Lysimachus diceret, Te talem patria 
ejiclt? Omnino , respondit , neque enim me ferre pote- 
vat, sicut οἱ Dacchum. Semele ejecit, cum ferre ne- 
quiret amplius. Cumque el rex Telesphorum ostendisset, 
qui oculis , naribus, auribus, lingua mutilatus in cavea 
continebatur , ac diceret, Sic ego tracto eos qui mihi 
male faciunt :* Quid? an Diogeni libertas fuit adempta ? 
qui cum in castra Philippi bellum Gracis inferentis ve- 
nisset essetque ad ipsum pro exploratore adductus , 
fassus est se venisse exploratum Philippi inezplebilem 
avaritiam ac dementiam, qui co iret, ut momento hore 
de imperio suo atque etiam vita pugne aleam subiret. 
An vero Annibal non usus est libertate dicendi adver- 
sus Antiochum, exul adversus regem ? quem cum ob- 
lata occasione jussisset hostes aggredi, isque mactata 
hostia negaret exta addicere , eum reprehendit : Tu 
carnis jussa. facis, non hominis prudentis? Porro autem 
cum soli mutatio neque geometris neque litteratoribus 
libertatem adimat. de rebus sibl perceptis disserendi : 
bonis atque honestis viris eam adimet? Enimvero fu- 
tile ingenium ubique et vocem intercludit, et linguam 
pervertit, suffocat, silere cogit. Qualia vero sunt qua 
sequuntur apud Euripidem? 


Joc. Spes anne pascunt exulem , fama ut refert? 
PoL. Blando tuentes ore , sed tarde nimis. 





Id crimen profecto stultitie potius intentetur, quam 
exilio, Qui enim. non didicerunt, neque norunt rebus 
presentibus recte uti , il semper a futuris pendentes, et. 
absentia desiderantes, spe tanquam rate feruntur at- 
que fluctuant, etiam sl nunquam extra muros pro- 
deunt, 


Joc, atris juvcre nil amici οἱ bospites? 





(606, E, F. 607, A— C.) 
Εὖ πρᾶσσε: τὰ φίλων δ᾽ οὐδὲν, ἦν τις δυστυχῇ. 
QU? ηϑγένειά σ᾽ ἦρεν εἰς ὕψος μέγα; 

Κακὸν τὸ μἤχειν' τὸ γένος (δ᾽ γοὺχ ἔδοσχέ με. 
Ταῦτ᾽ ἤδη καὶ ἀχάριστα τοῦ Πολυνείκους, ἀτιμίαν 
μὲν εὐγενείας, ἀφιλίαν δὲ τῆς φυγῆς κατηγοροῦντος, 
ἃς διὰ τὴν εὐγένειαν ἠξιώθη μὲν φυγὰς ὧν γάμων fa- 
σιλιχῶν" φίλων δὲ συμμαχίᾳ καὶ δυνάμει τοσαύτῃ πε- 
φραγμένος ἐστράτευσεν, ὡς αὐτὸς μετὰ μιχρὸν ὁμολογεῖ" 
Πολλοὶ [δὲ] Δαναῶν καὶ Μυχηναίων ἄκροι 

10 πάρεισι, λυπρὰν χάριν, ἀναγκαίαν δ᾽ ἐμοὶ 

διδόντες, 


Ὅμοια δὲ καὶ τὰ τῆς μητρὸς δλοφυρομένης" 

"Ey δέ σοι οὔτε πῦρ ἀνῆψα 

γόνιμον ἐν γάμοις, 

ἀνυμέναια δ᾽ Ἰσμηνὸς ἐχηδεύθη 

λουτροφόρου χλιδᾶς, 

Ταύτηνἔδει χαίρειν καὶ ἀγαπᾷν πυνθανομένην ναίοντα 
βασίλεια τηλικαῦτα τὸν υἱόν" ἡ δὲ θρηνοῦσα τὴν oix 
ἀναφθεῖσαν λαμπάδα καὶ τὸν οὐ παρασχόντα λουτρὸν 

30 Ἰσμηνὸν, " ὡς ἐν Ἄργει μήτε ὕδωρ τῶν γαμούντων 
μήτε πῦρ ἐχόντων, τὰ τοῦ τύφου χαχὰ καὶ τῆς ἀδελ- 
περίας τῇ φυγῇ περιτίθησιν. 

17. Ἀλλ᾽ ἐπονείδιστον ὁ φυγάς ἐστι; Παρά γε τοῖς 
ἄφροσιν, οἷ καὶ τὸν πτωχὸν λοιδόρημα ποιοῦνται, xal 
τὸν φαλαχρὸν, xal τὸν μιχρὸν, καὶ, νὴ Δία, τὸν ξένον, 
καὶ τὸν μέτοικον. Ἀλλὰ μὴν οἵ μὴ τούτοις ὑποφερόμε-- 
γοιθαυμάζουσι τοὺς ἀγαθοὺς, xà πένητες ὦσι, xiv ξέ- 
νοι, χἂν φυγάδες. Ἀλλ’ οὐχ δρῶμεν, ὥσπερ τὸν Παρ-- 
θενῶνα xal τὸ ᾿Ελευσίνιον, οὕτω xoi τὸ ᾿Θησεῖον 

30 ἅπαντας προσχυνοῦντας; Καὶ μὴν ἔφυγε Θησεὺς ἐξ 


᾿Αθηνῶν, & ὃν οἰκοῦσι νῦν (εἰς ᾽ Αθήνας ἄνθρωποι, καὶ ᾿ 


πόλιν ἀπέθαλεν, ἣν “οὐχ ἔσχεν, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἐποίησε. 
Τῇ δ᾽ Ἐλευσῖνι τί λείπεται καλὸν, ἂν αἰσχυνώμεθα τὸν 


Εὔμολπον, ὃς ἐκ Θράκης μεταστὰς ἐμύησε xal μυεῖ | 


τοὺς Ἕλληνας; Κόδρος δὲ τίνος ὧν ἐβασίλευσεν; οὐ 


Μελάνθου φυγάδος ix Μεσσήνης; Τὸ δὲ τοῦ Ἂντισθέ- | 


νους οὐκ ἐπαινεῖς; πρὸς τὸν εἰπόντα, ὅτι Φρυγία σου 
ἐστὶν ἡ μήτηρ: Καὶ γὰρ ἡ τῶν θεῶν. Τί οὖν οὗ καὶ σὺ 
λοιδορούμενος φυγὰς, ἀποκρίνει" Καὶ γὰρ ὁ τοῦ "Hoa- 

40 χλέους τοῦ χαλλινίκου πατὴρ φυγὰς ἦν; xal 6 τοῦ Διο- 
νύσου πάππος, ὡς ἐξεπέμφθη τὴν Εὐρώπην ἀνευρεῖν, 
οὐδ᾽ αὐτὸς ἐπανῆλθε, 

Φοῖνιξ πεφυκὼς, ἐκ δ' δρίζεται γένος, 
εἰς τὰς Θήδας παραγενόμενος, Εὔτον ὀρσιγυναῖκα Διό-- 
νυσον μαινομέναις θύοντα τιμαῖς.» Καὶ περὶ μὲν ὧν 
Αἰσχύλος ἠνίξατο καὶ ὑπεδήλωσεν, εἰπὼν, 

Ἁγνόν τ᾽ Ἀπόλλω φυγάδ᾽ dz? οὐρανοῦ θεὸν, 
εὔστομά μοι κείσθω, xa Ἡρόδοτον. Ὁ. δ᾽ Ἐμπεδο- 
χλῆς ἐν ἀρχὴ τῆς φιλοσοφίας προαναφωνήσας, 

Ὁ Ἔστι τ᾽ ἀνάγκης χρῆμα, θεῶν ψήφισμα παλαιὸν, 
εὖτέ τις ἀμπλακέῃσι φόνῳ φίλα γυῖα μιήνῃ, 
δαίμονες οἵ τε μακραίωνος λελόγχασι βίοιο" 


ΒΕ, EXILIO. 


Por. Felix vide ut sis: nil miseros isti juvant. 
Joc. Kon nobilitas In altum te tua extulit» 
PoL. Malum est habere nihil : me non alult genus, 


Haec vero jam Polynices ingrate dicit , ignominiam no- 
bilitati, amicorum inopiam exilio Inscribens , qui et 
ob generis splendorem exul regiis est dignatus nu- 
ptiis, et amicorum sociorumque tanta stipatus multitu- 
dine belium suscepit : quod ipsum ipse paulo post sie 
fatetur: - 

Mull wMycenzorum , mult principes 

Danaorum et una nunc adsunt, mihl gratlam 

dantes molestam hanc , qua mlhi sit peropustamen, 


Qualis vero est illa lamentatio matris? 
Non ego ibl pro more ín nuptiis. 
facem succendi , non lavacra mollia 
Temenua prabult tibl, 


Enimvero gaudere debebat , ac gratissímum hoc babere , 
quod Inaudiret filium in tanta regia habitare : illa vero 
non accensam facem deplorans, et non suppeditatas ab. 
Ismeno aquas, quasi vero Argis et aqua et ignis dees- 
sent nuptiis, fastus et stoliditatis mala exilio ap- 
pingit. 

XVII. Attamen, inqules, exprobratur eruli exi- 
lium. A quo tandem, nisi a fatuis? Qui et pauperiem , 
et calvitiem et brevitatem statura exprobrani , et pro 
flagitio deputant , si quis peregrinus sit, aut inquilinus, 
Verum qui in horum sententiam non descendunt , ii. 
admirationi habent viros bonos, slve pauperes il sint, 
sive peregrini, sive exules. Nonne autem videmus ut 
Parthenonem et Eleusintum , ita etiam Theselum ab 
omnibus adorari? Et tamen erulavit. Athenis Theseus, 
Cui hoc debent homines, quod Athenas inhabitant : 
urbeque excidit, quam non inquilinus tenuit, sed Ipse 
condidit, Quid vero Eleusini praeclarum relinquetur, 
5i nos Eumolpi pudet, qui e Thracia Athenas profectus 
| initiavit sacris , atque etiamnum initiat Grecos? Cujus 

denique filius Codrus Athenis regnavit ? nonne Melan- 
thi, qui Messena extorris fuit? An non laudas Anti- 
sthenis dictum, qui objiclenti matrem ipsius Pnrygiam 
Ὁ fuisse, respondit, Etiam deorum matrem Phrygiam 
fuisse, Tu quoque, sl quis te probri causa exulem ap- 
pellet, respondebis: Etiam Herculis, cui ob victoriarum. 
* pulchritudinem Callinico nomen factum est, pater exul 
erat : et avus Liberi patris, missus ad querendum Eu- 
| ropam, et ipse domum non rediit, 
|  Phenlxque natus, exul mutavit genus, 
| Thebas venlens genuit 


| Bacchas clentem Liberum. 
gaudentem furiosls coli honoribus. 


Quod vero JEschylus obscure significat dicens : 








Castumque Apollinem , exulem celo deum , 
j de co meum os, ut cum Herodoto loquar , contineria. 
esto. Empedocles porro sic orsus suam philosophiam : 
Fata jubent , stant hec decreta antiqua deorum , 
s quid peccando longzv] daemones errant ; 
quisque luit pcenas, ccloque extorris ab alto 
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πρίς v μυρίας ὥρας ἀπὸ μακάρων ἀλάλησθαι, 
Τὸν καὶ ἐγὼ viv εἶμι φυγὰς θεόθεν καὶ ἀλήτες" 

οὐχ ἑαυτὸν, ἀλλ' ἀφ᾽ ἑαυτοῦ πάντας ἀποβείκνυσι μετα- 
νάστας ἐνταῦθα καὶ ξένους καὶ φυγάδας ἡμᾶς ὄντας. 
Οὐ γὰρ αἷμα, φησὶν, ἡμῖν οὐδὲ πνεῦμα συγκραθὲν, ὦ 
ἄνθρωποι, ψυχῆς οὐσίαν καὶ ἀρχὴν παρέσχεν, ἀλλ᾽ ix 
τούτων τὸ σῶμα συμπέπλασται, γηγενὲς καὶ θνητόν" 
τῆς δὲ ψυχῆς ἀλλαχόθεν ἡχούσης δεῦρο, τὴν γένεσιν 
ἀποδημίαν ὁποχορίζεται, τῷ πρᾳοτάτῳ τῶν ὀνομάτων' 
τὸ δ᾽ ἀληθέστατον, φεύγει καὶ πλανᾶται θείοις ἔλαυ-- 
γομένη δόγμασι καὶ νόμοις" εἶτα, ὥσπερ ἐν νήσῳ σά- 
λον ἐχούσῃ πολὺν, καθάπερ φησὶν 5 Πλάτων, ὀστρέου 
τρόπον ἐνδεδεμένη τῷ σώματι, διὰ τὸ μὴ ἀναφέρειν, 
μηδὲ μνημονεύειν, 

Ἐξ oc τιμῆς τε καὶ ὅσσον μήκεος ὄχθου 
μεθέστηκεν, οὐ Σάρδεων ᾿Αθήνας, οὐδὲ Κορίνθου Λῇ- 
vov Σκῦρον, ἀλλ᾽ οὐρανοῦ καὶ σελήνης γῆν ἀμειψα- 
μένη καὶ τὸν ἐπὶ γῆς βίον, ἐὰν μικρὸν ἐνταῦθα τόπον 
ἐκ τόκου παραλλάξῃ, δυσανασχετεῖ καὶ ξενοπαθεῖ, χα-- 
30 θάπερ φυτὸν ἀγεννὲς ἀπομαραινομένη. Καίτοι φυτῷ 

pe ἐστί τις χώρα μᾶλλον ἑτέρας ἑτέρα πρόσφορος, ἐν 

ἦ τρέφεται καὶ βλαστάνει βέλτιον" ἀνθρώπου δ᾽ οὐδεὶς 

ἀφαιρεῖται τόπος εὐδαιμονίαν, ὥσπερ οὐδ᾽ ἀρετὴν, 

οὐδὲ φρόνησιν. Ἀλλ᾽ Ἀναξαγόρας μὲν ἐν τῷ δεσμωτη- 
plo τὸν τοῦ κύκλου τετραγωνισμὸν ἔγραφε, Σωχράτης 
δὲ φάρμακον πίνων ἐφιλοσόφει, καὶ παρεκάλει φιλοσο-. 
φεῖν τοὺς συνήθεις, εὐδαιμονιζόμενος On αὐτῶν" τὸν δὲ 

Φαέθοντα καὶ τὸν Τάνταλον, εἰς τὸν οὐρανὸν ἀναδάν-- 

τας, οἱ ποιηταὶ λέγουσι ταῖς μεγίσταις συμφοραῖς πε- 
ao ριπεσεῖν διὰ τὴν ἀφροσύνην. 


8 





"ΠΑΡΑΝΥΘΗΤΙΚΟΣ 
ΠΡῸΣ ΤῊΝ ΙΔΙΑΝ ΤὙΝΑΙΚΑ. 


1. Πλούταρχος τῇ γυναιαὶ εὖ πράττειν. Ὃν ἔπεμψας 
ἀπαγγελοῦντα περὶ τῆς τοῦ παιδίου τελευτῆς, ἔοιχε 
διημαρτηχέναι καθ᾽ ὁδὸν εἰς ᾿Αθήνας πορευόμενος" ἐγὼ 
δ᾽ εἰς Τάναγραν ἐλθὼν ἐπυθόμην παρὰ τῆς θυγατριξῆς. 
Τὰ μὲν οὖν περὶ τὴν ταφὴν ἤδη νομίζω γεγονέναι" 
γεγονότα δ᾽ ἐχέτω, ὥς σοι μέλλει καὶ νῦν ἀλυπότατα 
καὶ πρὸς τὸ λοιπὸν ἕξειν. Εἰ δέ τι βουλομένη μὴ m:- 
ποίηκας, ἀλλὰ μένεις τὴν ἐμὴν γνώμην, οἴει δὲ χου-- 
φότερον οἴσειν γενομένου" καὶ τοῦτο ἔσται δίχα πάσης 

40 περιεργίας xol δεισιδαιμονίας" ὧν ἥκιστά σοι μέτεστι. 

2. Μόνον, ὦ γύναι, τήρει χἀμὲ τῷ πάθει καὶ σεαυ- 
τὴν ἐπὶ τοῦ χαθεστῶτος. ᾿Εγὼ γὰρ αὐτὸς μὲν οἶδα καὶ 
δρίζω τὸ συμθεθηχὸς ἡλίκον ἐστίν: ἂν δέ σε τῷ ἔυσ- 
φορεῖν ὑπερδάλλουσαν εὕρω, τοῦτό μοι μᾶλλον ἐνοχλή- 
σει τοῦ γεγονότος. Καίτοι οὐδ᾽ αὐτὸς ἀπὸ δρυὸς οὐδ᾽ 
ἀπὸ πέτρης ἐγενόμην" οἶσθα δὲ xal αὐτὴ, τοσούτων 
pot τέκνων ἀνατροφῆς χοινωνοῦσα, πάντων ἔχτε- 
ὑραμμένων οἴκοι δι’ αὐτῶν ἡμῶν. Ταύτην δὲ, ὅτι καί 


CONSOLATIO AD UXOREM. 





($07, D—F. 608, A—C.) 
triginta horarum per terras millia oberrat : 
Sic et ego nunc Ipse vagor , divinitus exul : 

ostendit non se modo, sed suo exemplo omnes homincs 
hic exules et inquilinos esse. Hoc enim voluit inte[- 
ligi: Non sanguis vobis, o homines, non spiritus con- 
cretus anime ortum naturamque prebuit ; sed ex his 
corpus conformatum est terrigenum atque mortale. Ori-- 
ginem anime aliunde huc advenientis lenissimo voca- 
bulo peregrinationis indicat : que, si verissime loqui. 
velis , exulat et vagatur divinis ejecta decretis atquc 
legibus. Deinde tanquam in insula que multis agitatur 
fluctibus, ostrel in morem , ut Plato ait, Ililzata cor- 
pori, quia non meminit, neque reminiscitur ex quanto 
honore, εἰ quanta beatitate demigraverit , non Sardibus 
Athenas, non Corintho in Lemnum aut Scyrum, sed do 
celo et luna in terram et terrestrem vitam delata, 
si exiguum subinde locum alio loco mutet, zgre fert 
insolentem sui mutationem, ac tanquam degener planta 
emarcescit, Quanquam plante quidem unus locus alio 
est crescendo germipandoque aptlor : homini felicitatem. 
nullus locus adimit : ut. neque virtutem , neque pru- 
dentiam, Itaque et Anaxagoras in carcere quadraturam 
circuli descripsit : et Socrates venenum bibens philoso- 
phabatur, adque philosophandum familiares exhortaba- 
tur, beatusque ab iis prdicabatur. Phaethontem autem 
atque Tantalum, quum ii in celum ascendissent, poetae 
in maximas tradunt ob stultitiam devenisse calamitates. 


—— 


CONSOLATIO AD UXOREN. 
PLUTARCHUS UXORI S. 


T. Quem misisti mibi de obitu filiole nuntiaturum , 
eum apparet a via aberrasse cum Athenas iret. Ego au- 
tem Tanagram veniens , ex nepte inaudivi. Et que ad 
sepulturam quidem pertinent, existimo jam esse per- 
acta: Mtaque velim facta omnia , ut et nunc et in poste- 
rum quam maxime tibi vacuitatem doloris prestent. 
Quodsi quid volens aliud, Id pratermisisti, meamque 
exspectas sententiam, arbitrarisque te facilius laturam. 
illa re facta : hoc quoque flet citra omnem curiosi- 
latem et. superstitionem , a quibus alioquin longe abes. 

11. Tantum, mea uxor, et me et te buic casul serva 
animo composito atque tranquillo. Ego enim ipse scio, 
atque definio quanta sit accepta calamitas : sl vero te 
graviter ferendo modum excedentem offendero, id me 
magis etlam quam res ipsa perturbabit. Sane ipse quo- 
que non sum (quod alunt) e quercu natus aut saxo : 
quod tute scis, que me tot liberum educandorum ad- 
jutorem habuisti , quos omncs domi nostra , nostraque 








(608, D—F. 609, A, B.) 
σοι ποθούσῃ θυγάτηρ μετὰ τέσσαρας υἱοὺς ἐγεννήθη, 
χἀμοὶ τὸ σὸν ὄνομα θέσθαι παρέσχεν ἀφορμὴν, οἶδα 
ἀγαπητὴν διαφερόντως γενομένην. Πρόσεστι δὲ χαὶ 
δριμύτης ἰδία τις τῷ πρὸς τὰ τηλικαῦτα φιλοστόργῳ, 
τὸ εὐφραῖνον αὐτῆς καθαρόν τε ὃν ἀτεχνῶς, καὶ πάσης 
ἀμιγὲς ὀργῆς καὶ μέμψεως. Αὐτὴ δὲ καὶ φύσει θαυμα- 
στὴν ἔσχεν εὐχολίαν xal. πρᾳότητα, καὶ τὸ ἀντιφιλοῦν 
xai χαριζόμενον αὐτῆς, ἡδονὴν ἅμα καὶ κατανόησιν 
τοῦ φιλανθρώπου παρεΐχεν' οὗ γὰρ μόνον βρέφεσιν ἄλ- 

10 λοις, ἀλλὰ καὶ σχεύεσιν, οἷς ἑτέρπετο, καὶ παιγνίοις 
τὴν τιτθὴν διδόναι χαὶ προσφέρειν τὸν μαστὸν προεκα- 
λεῖτο, καθάπερ πρὸς τράπεζαν ἰδίαν ὑπὸ φιλανθρωπίας 
μεταδιδοῦσα τῶν καλῶν ὧν εἶχε, καὶ τὰ ἥδιστα χοι- 
γουμένη τοῖς εὐφραίνουσιν αὐτήν. 

3. Ἀλλ’ οὐχ δρῶ, γύναι, διὰ τί ταῦτα καὶ τὰ τοιαῦτα 
ζώσης μὲν ἕτερπεν ἡμᾶς, νυνὶ δ᾽ ἀνιάσει καὶ συν-- 
ταράξει, λαμβάνοντας ἐπίνοιαν αὐτῶν. Ἀλλὰ δέδια 
πάλιν, μὴ συνεχδάλωμεν τῷ λυποῦντι τὴν μνήμην, 
ὥσπερ ἡ Κλυμένη λέγουσα" 


3.0 Μισῶ δ' εὐάγκαλον 

πόξον χρανείας, γυμνάσια δ᾽ οἰχοίατο, 
ἀεὶ φεύγουσα καὶ τρέμουσα τὴν ὑπόμνησιν τοῦ παιξὸς, 
ὅτι συμπαροῦσαν λύπην εἶχεν’ πᾶν γὰρ fj φύσις φεύγει 
τὸ δυσχεραινόμενον. Δεῖ δὲ, ὥσπερ αὐτὴ πάντων ἥδι- 
στον ἡμῖν ἄσπασμα xal θέαμα xal ἄκουσμα παρεῖχεν 
ἑαυτὴν, οὕτω καὶ τὴν ἐπίνοιαν αὐτῆς ἐνδιαιτᾶσθαι xal 
συμδιοῦν ἡμῖν πλέον ἔχουσαν, μᾶλλον δὲ πολλαπλά-- 
σιον, τὸ εὐφραῖνον ἢ τὸ λυποῦν' εἴπερ ἄρα τι τῶν λό- 
ων, οὖς πολλάκις εἰρήκαμεν πρὸς ἑτέρους, εἰκός ἐστι 

20 χαὶ ἡμῖν ὄφελος ἐν καιρῷ γενέσθαι, καὶ μὴ καθῆσθαι 
μηδ' ἐγκαλεῖσθαι πολλαπλασίας ταῖς ἡδοναῖς ἐχείναις 
λύπας ἀνταποδιδόντας. 

4. Καὶ τοῦτο λέγουσιν οἱ παραγενόμενοι, xoi θαυ- 
μάζουσιν, ὡς οὐδὲ ἱμάτιον ἀνείληψας πένθιμον, οὐδὲ 
σαντῇ τινὰ προσήγαγες ἢ θεραπαινίσιν ἀμορφίαν xal 
αἰκίαν. οὐδ᾽ ἦν παρασκευὴ πολυτελείας πανηγυρικῆς 
περὶ τὴν ταφὴν, ἀλλ᾽ ἐπράττετο κοσμίως πάντα xol 
σιωπῇ μετὰ τῶν ἀναγκαίων. " Ἐγὼ δὲ τοῦτο μὲν οὐκ 
ἐθαύμαζον, εἰ μηδέποτε καλλωπισαμένη περὶ θέατρον 

40 ἢ πομπὴν, ἀλλὰ καὶ πρὸς ἡδονὰς ἄχρηστον ἡγησαμένη 
τὴν πολυτέλειαν, ἐν τοῖς σκυθρωποῖς διεφύλαξας τὸ 
ἀφελὲς καὶ λιτόν. Οὐ γὰρ ἐν βαχχεύμασι δεῖ μόνον 
τὴν σώφρονα μένειν ἀδιάφθορον, ἀλλὰ μηδὲν οἴεσθαι 

τὸν ἐν πένθεσι σάλον καὶ τὸ χίνημα τοῦ πάθους 
ἐγκρατείας δεῖσθαι διαμαχομένης οὗ πρὸς τὸ φιλόστορ- 
ον, ὡς οἱ πολλοὶ νομίζουσιν, ἀλλὰ πρὸς τὸ ἀκόλαστον 
τῆς ψυχῆς. Τῷ μὲν γὰρ φιλοστόργῳ γαριζόμεθα τὸ 
ποθεῖν xai τὸ τιμᾶν xoi τὸ μεμνῆσθαι τῶν ἀπογενο-- 
μένων" ἡ δὲ θρήνων ἄπληστος ἐπιθυμία, καὶ πρὸς 

50 δλοφύρσεις ἐξάγουσα καὶ χοπετοὺς, αἰσχρὰ μὲν οὐγ, 
ἧττον τῆς περὶ τὰς ἡδονὰς ἀκρασίας, λόγῳ δὲ συγγνώ-: 
iere ἔτυχεν, ὅτι τὸ λυπηρὸν αὐτῆς χῃὶ πικρὸν ἀντὶ 
τοῦ τερπνοῦ τῷ αἰσχρῷ; πρόσεστι, Τί γὰρ ἀλογώτερον, 
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ποῦ 
opera educavimus. Hanc autem, quie tibi desideranti 
filia post quatuor filios nata fuit, occasionemque mihi . 
dedit ut tuum el nomen imponerem, scio egregie ca- 
ram fuisse, Et peculiaris dolori acrimonia Inest apud 
animum liberorum amore flagrantem, cum considera- 
tur quam illa delectaverit , quam ingenio fuerit mundo, 
et omnis Ire reprehensionisque puro. Tum naturalis illa. 
bilis vacuitas et mansuetudo , mutuusque amor et gratia 
simul et voluptatem exhibebat et bumanitatis contem- 
platlonem : non enim alils modo infantibus, sed vasis 
etlam atque ludicris quibus delectabatur nutricem 
mammam prebere hortabatur, pra bumanitate tan- 
quam ad mensam suam ea vocans , suavissimisque rebus 
Impertlens ca qui habebat jucunda, 

ΤΙ. Verum non video, mea uxor , cur hac et alia id 
genus vivente ea nos cum delectaverint, nunc in me- 
moriam revocata perturbare et dolorem afferre de- 
beant. Sed metuo vicissim, ne una cum dolore etlam 
memoriam abjiciamus, ut Clymene llla dicens: 


dl nunc arcum corneum habllcm , 
exercitationes pereant : 


quia semper fugiebat et formidabat recordationem pucri. 
qui una eas obiverat. Fugit enim natura omne id quod 
molestiam affert. Oportet autem , quemadmodum ipsa 
nobis fuit. omnium jucundissimum oblectamentum et 
spectaculum atque auditio, ita recordationem quoque 
ipsius nobiscum assiduo esse atque vivere, qui multo, 
imo multis modis plus afferat Letitie quam doloris : 
siquidem par est eorum sermonum , quos sepenumero 
ad alios habuimus, suo tempore ad nos quoque aliquam 
redire utilitatem: neque nos desldere morosos, et mul- 
tiplices iis quz leta percepimus dolores opponere. 

IV. Hoc quoque narrant qui interfuerunt, et adml- 
rantur, te neque lugubrem sumpsisse vestem, neque vel 
libi vel ancillis ullam intulisse deformitatem, ullum. 
planctum, neque fuisse in sepultura sumptum ullum 
insolentem aut magnificum adhibitum, sed cum ne- 
cessariis omnia esse peracta modice et tacite. Atque id 
quidem mirum mibi non est visum, si, que ne ad 
theatrum quidem aut solemnes pompas unquam te co- 
mere aut ornare consuevisses , luxumque adeo ad ipsas 
inutilem voluptates putavisses; in tristi materia fru- 
galitatem conservasses. Non enim in bacchatlonibus 
modo oportet modestam mulierem corruptela erper- 
tem manere, sed ita sentire, etiam in luctu quoque 
concussionem animi opus habere continentia, non que 
adversus naturalem in liberos parentum amorem pu- 
gnet, ut multi arbitrantur, sed contra incompositos. 
intemperantesque animi motus. Condonamus enim di- 
lectioni liberorum desiderlum , honorem, et memoriam 
defunctorum : sed lugendi inexpleta cupiditas, ad la- 
mentationes planctusque provehens, non minus turpis 
est quam intemperantia voluptatum : verbis tamen 
effectum est, ut veniam impetraret, quia loco delecta- 
tonis dolor et acerbitas turpitudinl conjunguntur. 
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3 τὸ γέλωτος μὲν ὑπερθολὰς καὶ περιχαρείας ἀφαιρεῖν, 
τοῖς δὲ κλαυθμῶν καὶ ὀδυρμῶν ῥεύμασιν dx μιᾶς πη- 
γῆς φερομένων εἰς ἅπαν ἐφιέναι; καὶ περὶ μύρου μὲν 
ἐνίους xal πορφύρας διαμάχεσθαι ταῖς γυναιξὶ, χουρὰς 
δὲ συγχωρεῖν πενθέμους, καὶ βαφὰς ἐσθῆτος μελαίνας, 
xal χαθίσεις ἀμόρφους, καὶ χατακλίσεις ἐπιπόνους ; 
καὶ, ὃ δὴ πάντων ἐσξὶ χαλεπώτατον, ἂν οἰκέτας ἢ 
θεραπαινίδας χολάζωσιν ἀμέτρως καὶ ἀδίκως, ἐνίστα-- 
! σθαι καὶ κωλύειν αὐτὰς, ὑφ᾽ ἑαυτῶν δ᾽ ὠμῶς κολαζο- 
το μένας καὶ πικρῶς, περιορᾶν ἐν πάθεσι καὶ τύχαις ῥᾳ- 
στώνης xal φιλανθρωπίας δεομέναις; 
το Ἀλλὰ ἡκῖν γε, γύναι, πρὸς ἀλλήλους οὔτ᾽ ἐκείνης 
ἐδέησε τῆς μάχης, οὔτε ταύτης οἶμαι δεήσειν. Εὐτε-- 
λείᾳ μὲν γὰρ τῇ περὶ τὸ σῶμα καὶ ἀθρυψίᾳ τῇ περὶ 
δίαιταν οὐδείς ἐστι τῶν φιλοσόφων, ὃν οὐχ ἐξέπληξας 
ἐν ὁμιλίᾳ καὶ συνηθείᾳ γενόμενον ἡμῖν" οὔτε τῶν πο-- 
λιτῶν, ᾧ μὴ θέαμα παρέχεις ἐν ἱεροῖς καὶ θυσίαις καὶ 
θεάτροις τὴν σεαυτῆς ἀφέλειαν. Ἤδη δὲ καὶ περὶ τὰ 
τοιαῦτα πολλὴν εὐστάθειαν ἐπεδείξω, τὸ πρεσδύτατον 
30 τῶν τέχνων ἀποθαλοῦσα' καὶ πάλιν, ἐκείνου τοῦ χαλοῦ 
Χαίρωνος ἡμᾶς προλιπόντος. Μέμνημαι γὰρ ἀπὸ θα-- 
λάσσης ξένους μοι συνοδεύσαντας, ἀπηγγελμένης τῆς 
ποῦ. παιδίου τελευτῆς, καὶ συνελθόντας ἅμα τοῖς ἄλλοις 
ἐς τὴν οἰχίαν: ἐπεὶ δὲ πολλὴν κατάστασιν ἑώρων καὶ 
᾿Ἡσυχίαν, ὡς ὕστερον διηγοῦντο καὶ πρὸς ἑτέρους, 
"βῴογτο μηδὲν εἶναι δεινὸν, ἀλλὰ κενὸν ἄλλως ἔξενη:- 
γέχθαι λόγον: οὕτω σωφρόνως κατεκόσμησας τὸν οἷ- 
xov, ἕν καιρῷ πολλὴν ἀκοσμίας ἐξουσίαν διδόντι, 
καίτοι τῷ σεαυτῆς ἐκεῖνον μαστῷ ἐξέθρεψας, xal τομῆς 
80 ἠνέσχου τῆς θηλῆς περίθλασιν λαδούσης. Γενναῖα γὰρ 
ταῦτα καὶ φιλόστοργα. 

c. Ῥὰς δὲ πολλὰς ὁρῶμεν μητέρας, ὅταν ὑπ᾽ ἄλλων 
τὰ παιδία καθαρθῇ xal avo, καθάπερ παίγνια λαμ-- 
ἀανούσας els χεῖρας, εἶτ᾽ ἀποθανόντων ἐκχεομένας εἰς 
χινὸν καὶ ἀχάριστον πένθος, οὖχ ὑπ᾽ εὐνοίας (εὐλόγι-- 
στον. γὰρ. εὔνοια καὶ καλόν)" ἀλλὰ μικρῷ τῷ φυσικῷ 
πάθει πολὺ συγκεραννύμενον τὸ πρὸς κενὴν δόξαν, 
ἄγρια ποιεῖ καὶ μανιχὰ καὶ δυσεξίλαστα [τἀ] πένθη. Καὶ 
τοῦτο φαίνεται μὴ λαθεῖν Αἴσωπον" ἔφη γὰρ οὗτος, 

40 ὅτι, τοῦ Διὸς τὰς τιμὰς διανέμοντος τοῖς θεοῖς, Tire 
xal τὸ Πένθος. Ἔδωχεν οὖν αὐτῷ, παρὰ τοῖς αἱρουμέ-- 
γοις δὲ μόνοις καὶ θέλουσιν. Ἐν ἀρχῇ μὲν οὖν οὕτω 
τοῦτο γινόμενόν ἐστιν: αὐτὸς γὰρ ἕκαστος εἰσάγει τὸ 
πένθος ἐφ᾽ ἑαυτόν: ὅταν δὲ ἱδρυθῇ γρόνῳ, καὶ γένη- 
ται σύντροφον καὶ σύνοικον, οὐδὲ πάνυ βουλομένων 
ἀπαλλάττεται. Διὸ δεῖ μάχεσθαι περὶ θύρας αὐτῷ, καὶ 
μὴ προαίεσθαι φρουρὰν δι᾽ ἐσθῆτος ἢ κουρᾶς, ἤ τινος 

ou τῶν τοιούτων, " ἃ καθ᾽ ἡμέραν ἀπαντῶντα καὶ 
δυσωποῦντα, μυχρὰν χαὶ στενὴν καὶ ἀνέξοδον xoi 
so ἀμείλικτον καὶ Ψοφοδεῆ ποιεῖ τὴν διάνοιαν: ὡς οὔτε 
γῶωτος αὐτῇ μετὸν, οὔτε φωτὸς, οὔτε φιλανθρώπου 
τραπέζης, τοιαῦτα περικειμένῃ xol μεταχειριζομένῃ 
διὰ τὸ πένθος. Ἀμέλειαι δὲ σώματος ἕπονται τῷ χαχῷ 
τούτῳ, καὶ διαδολαὶ πρὸς ἄλειμμα καὶ λουτρὸν καὶ 
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(609, C—F. 610, A.) 
Quid enim, queso, magls est a ratione alienum , quan 
nimium risum et gaudium amputare, fletul ct ejulatus 
ex eodem fonte promananti fluxum liberum permlttere ? 
aut de unguento et purpura nonmullos cum uxoribus. 
deliigare, interim concedentes tonsuram lugubrem , 
atratam vestem, sessionem deformem , accubitum labo— 
riosum? Aut, quod omnium est atrocissimum, si ser- 
vos ancillasve domini aliquando immodice et inique 
punlant, obstare ils et prohibere; pati interim eas 
acerbe de se ipsis sumere ac crudeliter supplicium tali 
in casu, qui aliquam animi relaxationem humaniorem. 
requirat? 

"V. Verum nobis, mea uxor, neque ísta opus fuit 
Mte, neque hac opus fore puto, Nam frugalltate quod 
vel ad cultum corporis, vel ad victus rationem attinet , 
mullus philosophorum est, quem nostra familiaritate 
ac consuetudine usum non In tul admirationem traxe- 
ris : neque civium, cui non ín sacris, sacrificiis, et 
theatris tua cultus vilitas spectaculo (uerit. Jam vero 
etiam In simili re magnam animi gravitatem declara- 
visti, liberorum natu maximo amisso : et rursum, cum 
nos elegans iste Cheron reliquisset. Memini enim 
quando a marl cum hospitibus mihl domum redeunti 
allatus est de pueri morte nuntius, illique una mecum. 
domum venerunt, aliis etiam comitantibus : eos cum: 
omnía Intus pacata, altamque offendissent tranquillita- 
tem, opinetos fuisse, id quod postea etiam aliis narra- 
verunt, nihil accidisse adversi, vanumque fuisse illum. 
rumorem. Ita tu tum modeste domum adornaveras, eo 
tempore, quod magnam confusionis materiam prebe- 
ret. Atque hunc quidem tuis uberibus lactaveras, ac 
amm; collisionem passe sectionem sustinueras. Hec 
enim generosam et prolis su amantem decent. 

VI. Alias plerasque matres videmus quando liberos 
suos exornatos ut ludicrum aliquod ab allis in manus 
traditos sumunt, postea iis mortuis in vanum ingra- 
tumque luctum effundi : non ob amorem boc; is enim 
honeste ac circumspecte agit : sed quod eriguz na- 
turali affection multum vane glorie studium admix- 
tum, feros facit, et furiosos, implacabilesque luctus. 
Atque hoc videtur non ignorasse /Esopus. Alt enim ille, 
cum Jupiter diis honores divideret, et Luctus quoque 
sibi aliquid posceret : concessum ei esse ut honoraretur, 
sed tantum ab lis qui volentes ultroque id facerent. Et. 
profecto ab initio luctus ita habet. Unusquisque luctum. 
sibl Ipse asciscit : qui ubi actis radicibus subsedit, fa- 
millarisque est factus, non jam volentibus his quos 
occupavit rursum abit. Ergo pre foribus el repugnan- 
dum est, neque committendum, ut veste, tonsura, 
aliave consimili re nobisquasi presidium imponat : qu 
quotidie occurrentia , et fatuum incutientla pudorem, 
Ma dejiciunt, inque angustias redigunt, et meticulo- 
sum faciunt animum, ut luctus gratia sic obsessus , ne- 
que risum, neque lucem, neque mensam bumaniorem. 
participet morens. Huic malo comitatur corporis negle- 
ctio, et aversatio unctionis, lavacri , ac reliqui victis 


(610, B—F.) 
τὴν ἄλλην δίαιταν: ὧν πᾶν τοὐνάντίον, ἔδεν τὴν ψυχὴν 
πονοῦσαν αὐτὴν βοηθεῖσθαι διὰ τοῦ σώματος ἐῤῥωμέ- 
νου. Πολὺ γὰρ ἀμθλύνεται καὶ χαλᾶται τοῦ λυποῦν-- 
τος, ὥσπερ ἐν εὐδίᾳ κῦμα, τῇ γαλήνῃ τοῦ σώματος 
διαχεομένου. Ἐὰν δ᾽ αὐχμὸς ἐγγένηται καὶ τραχύτης 
ἐκ φαύλης διαίτης, καὶ μηδὲν εὐμενὲς μηδὲ χρηστὸν 
ἀναπέμπῃ τὸ σῶμα τῇ ψυχῇ, πλὴν ὀδύνας καὶ λύπας, 
ὥσπερ τινὰς ποιρὰς καὶ δυσχερεῖς ἀναθυμιάσεις, οὐδὲ 
βουλομένοις ἔτι ῥᾳδίως ἀναλαθεῖν ἐστι, Τοιαῦτα λαμ-- 
βάνει πάθη τὴν ψυχὴν οὕτω κακωθεῖσαν. 

2. Καὶ μὴν, ὅγε μέγιστον ἐν τούτῳ καὶ φοδερώτατόν 
ἔστιν, οὐκ ἂν φοθηθείην, κακῶν γυναικῶν εἰσόδους καὶ 
φωνὰς καὶ συνεπιθρηνήσεις, αἱ ἐχτρίδουσι καὶ παρα- 
θήγουσι τὴν λύπην, οὔθ᾽ ὑπ᾽ ἄλλων, οὔτ᾽ αὐτὴν ἐφ᾽ 
ἑαυτῆς, ἐῶσαι μαρανθῆναϊ. Γινώσκω γὰρ, ποίους ἔναγ- 
χος ἀγῶνας ἠγωνίσω, τῇ Θέωνος ἀδελφῇ βοηθοῦσα, 
καὶ μαχομένη ταῖς μετὰ δλοφυρμῶν καὶ ἀλαλαγμῶν 
ἔξωθεν ἐπιούσαις, ὥσπερ ἀτεχνῶς πῦρ ἐπὶ πῦρ φερού- 


δ 


σαις. Τὰς μὲν γὰρ οἰκίας τῶν φίλων ὅταν καιομένας ἢ 


30 ἴδωσι, σδεννύουσιν ὡς ἔχει τάχους ἕκαστος ἣ δυνά- 
μεως, ταῖς δὲ ψυχαῖς φλεγομέναις αὐτοὶ προσφέρουσιν 
ὑπεκκαύματα. Καὶ τῷ μὲν ὀφθαλμιῶντι τὰς χεῖρας 
οὖκ ἐῶσι προσάγειν τὸν βουλόμενον, οὐδὲ ἅπτονται 
τοῦ φλεγμαίνοντος: ὁ δὲ πενθῶν κάθηται παντὶ τῷ 
προστυχόντι παρέχων ὥσπερ ῥεῦμα κινεῖν καὶ διαγριάΐ-. 
νεῖν τὸ πάθος, ἐκ μικροῦ τοῦ γαργαλίζοντος xal χι- 
γοῦντος elc πολλὴν καὶ δυσχερῆ κάκωσιν ἀναξ(ἠρ)αινό- 
μενον, Ταῦτα μὲν οὖν οἶδ᾽ ὅτι φυλάξη. ᾿ 

8. Πειρῶ δὲ τῇ ἐπινοίᾳ μεταφέρουσα σεαυτὴν 
τυ ἀποχαθιστάναι πολλάκις εἷς ἐκεῖνον τὸν χρόνον, ἐν ᾧ, 
μηδέπω τοῦ παιδίου τούτου γεγονότος, μηδὲν ἔγκλημα 
πρὸς τὴν τύχην εἴχομεν" εἶτα τὸν νῦν καιρὸν τοῦτον 
ἐχείνῳ συνάπτειν, ὡς ὁμοίων πάλιν τῶν περὶ ἡμᾶς 
γεγονότων. Ἐπεὶ τὴν γένεσιν, ὦ γύναι, τοῦ τέκνου 
δυσχεραίνειν δόξομεν, ἀμεμπτότερα ποιοῦντες αὑτοῖς 
τὰ πρὶν ἐκείνην γενέσθαι πράγματα. Τὴν 8! ἐν μέσῳ 
διετίαν ἐξαιρεῖν μὲν οὐ δεῖ τῆς μνήμης, ὡς δὲ χάριν 
καὶ ἀπόλαυσιν παρασχοῦσαν, ἐν ἡδονῇ τίθεσθαι: καὶ 
μὴ τὸ μιχρὸν ἀγαθὸν, μέγα νομίζειν καχόν' μηδὲ ὅτι 

ὦ τὸ ἐλπιζόμενον οὐ προσέθηκεν ἢ τύχη, καὶ περὶ τοῦ 
δοθέντος ἀχαριστεῖν. ᾿Αεὶ μὲν γὰρ ἡ περὶ τὸ θεῖον ei- 
φημία καὶ τὸ πρὸς τὴν τύχην ἵλεων xal ἀμεμφὲς, κα- 
Xy καὶ ἡδὺν ἀποδίδωσι χαρπόν- ἐν δὲ τοῖς τοιούτοις, 
ὁ μάλιστα τῆς μνήμης τῶν ἀγαθῶν ἀπαρυτόμενος, 
xal τοῦ βίου πρὸς τὰ φωτεινὰ καὶ λαμπρὰ μεταστρέ-- 
uv xal μεταφέρων ix τῶν σχοτεινῶν xal ταραχτιχῶν 
τὴν διάνοιαν, ἢ παντάπασιν ἔσδεσε τὸ λυποῦν, ἢ τῇ 
πρὸς τοὐναντίον μίξει μιχρὸν καὶ ἀμαυρὸν ἐποίησεν. 
“Ὥσπερ γὰρ τὸ μύρον ἀεὶ μὲν εὐφραίνει τὴν ὄσφρη- 

so σιν, πρὸς δὲ τὰ δυσώδη qdpuaxóv ἐσξιν' οὕτως ἡ ἐπί- 
νοια τῶν ἀγαθῶν iv τοῖς καχοῖς (xai) βοηθήματος 
ἀναγκαίου παρέχεται χρείαν τοῖς μὴ φεύγουσι τὸ 
μεμνῆσθαι τῶν χρηστῶν, μηδὲ πάντα καὶ πάντως 
μεμφομένοις τὴν τύχην. “Ὅπερ ἡμῖν παθεῖν οὐ mpoc- 
PLUTARCDUS, ll 1, 
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rationis : cum contra debeat anima a corpore bone ha- 
bente sibi auxilium arcessere. Magna enim pars mesti- 
tm retunditur atque laxatur, quando corpus veluti 
fluctus in tranquillitate maris diffusum est : ubl autem. 
squalor et asperitas ex victus mala ralione obortus facit , 
ut corpus nihil commodum aut gratum animo sugge- 
rat, tantum dolores et molestias, tenquam acerbas 
quasdam et infeusas exhalationes submittat ; ne volen- 
tes quidem facile ad quietem animi sese possunt reci- 
pere, tot pravis affectionibus animo leso. 

"VII. Id vero quod in tali re maximum est, et apprime 
metuendum, nihil me terret : scilicet malarum malie- 
rum aditus, voces, et in lamentando societas : quibus 
ille dolorem exacuunt, non sinentes eum vel aliis re- 
bus, vel ἃ se ipso confici atque elanguescere. Non enim 
nesclo quantum nuper certamen certaveris, cum opem 
tulisti Theonis sorori, et pugnavisti contra mulieres, 
qum extrinsecus cum ejulatibus et. conclamationibus 
tanquam ignem inferentes accurrebant, Quippe amico- 
rum ades cum vident ardere homines , unusquisque ad 
exstinguendum incendium omnem suam celeritatem , 
omnem vim confert : cum animum vident ardere , ipsl 
fomites et alimenta incendio suggerunt. Et cui oculi 
dolent, iilum non patiuntur, quantumvis cupientem, 
inflammationi manum adjungere, neque eam ipsi tan- 
gunt : qui in luctu est, sedet dolorem suum exhibens 
cuivis tanquam fluentum aliquod commovendum, atque 
exacerbandum : cum quidem is ex levi agitatione et 
titlllatione In magnum ac diffcillimum curatu morbum. 
abeat. Verum ego satis sco, ab his te tibi cauturam, 

VIIL At enim id te conari velim, ut frequenter tc 
cogitatione in illud transferas tempus, quo tempore 
nondum nobis ista prole nata nibil erat quod cum for- 
tuna conquereremur : deinde hanc cum illa continues 
tempestatem, atque sic ratiocinere, eumdem nunc essc 
mostrum, qui tunc fuit, statum. Alioqui videbimur, 
mea usor, inique ferre illum fillola, nostra partum, si 
res nostras ante ortum ejus minus culpandas pronun- 
tlemus fuisse, Blennium vero, quod intercessit, neuti- 
quam eximendum est memorie, sed voluptati nobis 
ducendum, quod nobls gratam oblectationem prebue- 
rit: neque debemus exiguum bonum pro magno malo 
deputare : aut adversus fortunam ingrati pro eo quod 
dedit esse, quia non adjecit id quod spe conceperamus. 
Semper quidem pulchrum suavemque fructum fert de 
diis bona verba dicere, fortunamque aquo animo et 
citra incusationem ferre : in tall autem casu qui bona 
in memoriam sibi revocat , et cogitationem ab obscuris 
et animum conturbantibus ad lucida ac splendida con- ^ 
vertit; aut omnino is dolorem exstinguit, aut cum 
contrariis temperando exilem debilemque reddit. Sicut. 
enim unguentum semper olfactui affert delectationem, 
adversus fotida etlam remedii vim obtinet : sic bono- 
rum in animo commemoratio rebus adversis usum 
quoque necessarii aurilil prebet. lis qui non fugiunt 
meminisse commodorum preteriti temporis, nequo 
ubique et semper culpam fortunant, Quod sane minimo 
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ἤχει," συχοφαντοῦσι τὸν ἑαυτῶν βίον, el μίαν ἔσχηκεν 
ὥσπερ βιδλίον ἀλοιφὴν ἐν πᾶσι καθαροῖς καὶ ἀχεραίοις 
τοῖς ἄλλοις. 

9. Ὅτι μὲν γὰρ ἐξ ὀρθῶν ἐπιλογισμῶν εἰς εὐσταθῇ 
διάθεσιν τελευτώντων ἤρτηται τὸ μαχάριον, αἵ δ' ἀπὸ 
τῆς τύχης τροπαὶ μεγάλας ἀποχλίσεις ob ποιοῦσιν, οὐδ᾽ 
ἐπιφέρουσι συγχυτιχὰς ὀλισθήσεις τοῦ βίου, πολλάκις 
ἀκήχοας. Εἰ δὲ δεῖ xal ἡμᾶς, καθάπερ οἱ πολλοὶ, τοῖς 
ἔξωθεν χυδερνᾶσθαι πράγμασι, καὶ τὰ παρὰ τῆς τύχης 

10 ἀπαριθμεῖν, καὶ κριταῖς χρῆσθαι πρὸς εὐδαιμονίαν 
«οἷῖς ἐπιτυχοῦσιν ἀνθρώποις, μὴ σχόπει τὰ νῦν δάκρυα 
xal τὰς ἐπιθρηνήσεις τῶν εἰσιόντων, ἔθει τινὶ φαύλῳ 
περαινομένας πρὸς ἕκαστον, ἀλλ᾽ ἐννόει μᾶλλον, ὡς 
ζηλουμένη διατελεῖς ὑπὸ τούτων ἐπὶ τέκνοις καὶ οἴκῳ. 
καὶ βίῳ" καὶ δεινόν ἐστιν, ἑτέρους μὲν ἡδέως ἂν ἐλέ-. 
σθαι τὴν σὴν τύχην, καὶ τούτου προσόντος, ἐφ’ ᾧ νῦν 
ἀνιώμεθα, σὲ δ᾽ ἐγκαλεῖν καὶ δυσφορεῖν παρούσης, 
xal μηδ᾽ ἀπ’ αὐτοῦ τοῦ δάκνοντος αἰσθάνεσθαι, πηλί- 
xac ἔχει τὰ σωζόμενα χάριτας ἡμῖν" ἀλλ᾽ ὥσπερ οἱ 

Ὡ τοὺς ἀκεφάλους καὶ μειούρους Ὁμήρου στίχους ἐχλέ- 
Ἴοντες, τὰ δὲ πολλὰ xal μεγάλα τῶν πεποιημένων 
ὑπέρευ παρορῶντες, οὕτως ἐξαχριθοῦν xal συκοφαν-- 
πεῖν τοῦ βίου τὰ φαῦλα, τοῖς δὲ χρηστοῖς ἀνάρθρως 
καὶ συγκεχυμένως ἐπιδάλλουσαν, ὅμοιόν τι τοῖς ἀνελευ-- 
θέροις καὶ φιλαργύροις πάσχειν, οἱ πολλὰ συνάγοντες 
οὐ χρῶνται παροῦσιν, ἀλλὰ θρηνοῦσι καὶ δυσφοροῦσιν 
ἀπολομένων. Εἰ δ᾽ ἐχείνης ἔχεις οἶκτον ἀγάμου xal 
ἄπαιδος οἰχομένης, αὖθις ἔχεις ἐπ᾽ ἄλλοις ἡδίω σεαυ-- 
τὴν ποιεῖν, μηδενὸς τούτων ἀτελῇ μηδ᾽ ἄμοιρον γενο-- 

20 μένην. Οὐ γάρ ἐατι ταῦτα μεγάλα μὲν τοῖς στερομένοις 
ἀγαθὰ, μακρὰ δὲ τοῖς ἔχουσιν. Ἐκείνη δ᾽ εἰς τὸ ἄλυ-- 
mov ἥχουσα, λυπεῖν ἡμᾶς οὐ δεῖται" τί γὰρ ἡμῖν ἀπ᾽ 

* ἐκείνης κακὸν, εἰ μηδὲν ἐχείνη νῦν ἐστι λυπηρόν; Καὶ 
γὰρ αὐ τῶν μεγάλων στερήσεις ἀποθάλλουσι τὸ λυποῦν 
εἷς τὸ μὴ δεῖσθαι περιγενόμεναι, Τιμοξένα δὲ 3 σὴ 
μικρῶν μὲν ἐστέρηται" μιχρὰ γὰρ ἔγνω, καὶ μιχροῖς 
ἔχαιρε" ὧν δ᾽ οὔτ᾽ αἴσθησιν ἔσχεν, οὔτ᾽ εἰς πεῖραν 
ἦλθεν, οὔτ᾽ ἔλαθεν ἐπιθυμίαν, πῶς ἂν στέρεσθαι λέ-- 
quo; 

10. Καὶ μὴν ἃ τῶν ἄλλων ἀκούεις, of πείθουσι πολ-- 
λοὺς, λέγοντες, ὡς οὐδὲν οὐδαμῇ τῷ διαλυθέντι κακὸν 
οὐδὲ λυπηρόν ἐστιν, οἶδα, ὅτι χωλύει σε πιστεύειν ὃ 
πάτριος λόγος xol τὰ μυστικὰ σύμδολα τῶν περὶ τὸν 
Διόνυσον ὀργιασμῶν, ἃ σύνισμεν ἀλλήλοις οἵ χοινω- 
* γοῦντες. Ὡς οὖν ἄφθαρτον οὖσαν τὴν ψυχὴν διανοοῦ 

« ταὐτὸ ταῖς ἁλισχομέναις ὄρνισι πάσχειν. ᾽ν μὲν γὰρ 

πολὺν ἐντραφῇ τῷ σώματι χρόνον, καὶ γένηται τῷ 
Bio τρύτῳ τιθασὸς ὑπὸ πραγμάτων πολλῶν καὶ μα- 
xXpic συνηθείας, αὖθις χαταίρουσα, πάλιν ἐνδύεται, 

o xal οὐχ ἀνίησιν οὐδὲ λήγει τοῖς ἐνταῦθα συμπλεκομένη 
λάθεσι καὶ τύχαις διὰ τῶν γενέσεων. Μὴ γὰρ οἴου, λοιδο- 
ρεῖσθαι καὶ κακῶς ἀκούειν τὸ γῆρας, διὰ τὴν ῥυσότητα 

. καὶ τὴν πολιὰν, καὶ τὴν ἀσθένειαν τοῦ σώματος" ἀλλὰ 
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nos decet, ut calumniam vite nostre impingamus , si 
ea libri instar, reliquis omnibus puris et sinceris , uni- 
cam lituram babet. 

IX. Swpenumero hoc audivisti, beatitudinem pen- 
dere a rectis consiliis in affectionem animi constantem 
desinentibus, fortune autem mutationes nullum ma- 
gnum momentum afferre ad summam vite. Si tamen 
opus sit nos quoque gubernari rebus externis, ac for- 
tulta cum vulgo enumerare, judicibusque nostrae feli- 
citatis utl quibusvis bominibus ; noli respicere in prz- 
sentes lacrymas , et luctus hominum, qui ad te veniunt. 
casum tuum miserantes, pravo quodam more susce- 
plos : sed hoc potius considera , quomodo ii te singuli 
suspiciant ob liberos, domum, vitam. Turpe vero fue- ^ 
rit, cum alii tuam erzoptent fortunam, etiam cum 
hoc quod nunc nobis molestiam affert conjunctam, te 
eam presentem vituperare : neque ex ipso calamitatis 
morsu sentire , quantum habeant gratie ea que super- 
sunt. An sicut nonnulli capite vel fine carentes Homeri 
versus seligunt, multis interlm tot atque przclaris 
ejus poematum partibus supina oscitantia prateritis : 
ita incommoda vit» calumniose conquiremus et enu- 
merabimus, commodis promiscue neglectis? Imitabi- 
mlurque avaros et sordidos homines, qui multa ubi ἡ 
quesiverunt, non utuntur partis, sed amissa deplo- 
rant? Sin autem eam miseraris quod innupta atque sine 
sobole decesserit, alia habes quibus te consoleris , quo- 
rum nullius non particeps et compos fuit filiola. Non 
enim sunt hec magna bona lis quibus desunt , et inte- 
rim parva, habentibus. Illa vero cum jam eo venerit, 
ubi nullus est dolori locus, nibil nostro opus habet do- 
lore. Quid enim nobis ab ea mali evenire potest, cum 
omni ipsa vacet molestia? Nam magnarum rerum amis- 
siones dolorem abjiciunt, cum eo pertinuerint, ut re- 
bus amissis non sit opus. Ceterum Timoxena tua paucis 
est privata rebus; pauca enim norat, paucisque gau- 
debat : quz vero neque sensu neque cogitatione nec 
desiderio percepit, quomodo el bc adempta diceres? 

X. Enimvero qua alios audis dicere, quibus per- 
suadent vulgo, m&hm malum, mullum incommodum 
esse iis qui soluti sunt corpore : scio,ne credas vera, 
impediri te doctrina a majoribus accepta, ac mysticis 
tesserls sacrorum Bacchi, que nobis inter nos ποία: 
sunt, qui eas communicamus. Itaque ergo animam, 
utpote interitus expertem, cogita idem pati , quod acci- 
dit avibus captivis. Si enim multum tentporis ín corporc. 
€a fuerit educata, multisque rebus et longa consuetu- 
dine cicurata huic vita se subdiderit : rursum avolans , 
denuo subit corpus, neque desinit novis ortibus sub- 
inde implicari hujus vite casibus atque eventis. Noli 
enim arbitrarl propterea senectutem male audire et 
culpari , quia rugas, canos, imbecillitatemque corporis. 
secum trahit : sed hoc habet molestissimum ea, quod 


per eam anima ad rerum divinarum memoriam quasi 
Obsolescit ac praesentium corporearumque rerum nimio 


τοῦτο αὐτοῦ τὸ χαλεπώτατόν ἐστιν, ὅτι τὴν ψυχὴν ἕωλόν | studio imbuitur, flectiturque et premitur, fjguram 
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τε ποιεῖ ταῖς μνήμαις τῶν ἐκεῖ, καὶ λιπαρῆ περὶ ταῦτα, 
καὶ χάμπτει καὶ πιέζει, τὸν σχηματισμὸν, ὃν ἔσχεν 
ὑπὸ τοῦ σώματος ἐν τῷ πεπονθέναι, διαφυλάττουσα: ἡ 
δὲ χηρθεῖσα μὲν "** ὑπὸ κρειττόνων ἔχεται, καθάπερ ἐκ 
καμπῆς ὑγρᾶς καὶ μαλθαχῆς ἀναχαιτίσασα πρὸς ὃ πέ- 
quxev. Ὥσπερ γὰρ τὸ πῦρ ἄν τις ἀποσδέσας εὐθὺς 
ἐξάπτηῃ, πάλιν ἀναῤῥιπίζεται, καὶ ἀναλαμθάνει τας 
χέως ""* «nue ὥχιστα πύλας ἀΐδαο περῆσαι,» πρὶν 
ἔρωτα πολὺν ἐγγενέσθαι τῶν αὐτόθι πραγμάτων, καὶ 

10 a πρὸς τὸ σῶμα, καὶ συνταχῆναι καθάπερ 

v. 

* Τοῖς δὲ πατρίοις xat παλαιοῖς ἔθεσι καὶ νόμοις 
Ipsae μᾶλλον f περὶ τούτων ἀλήθεια. Τοῖς γὰρ 
αὐτῶν νηπίοις ἀποθανοῦσιν οὔτε χοὰς ἐπιφέρουσιν, 

ὕτ' ἄλλα Spo. περὶ αὐτὰ, ἴα εἰκὸς ὑπὲρ ϑανόντων 
ποιεῖν τοὺς ἄλλους. Οὐ γὰρ μέτεστι γῆς οὐδὲν οὔτε 
τῶν περὶ γῆν αὐτοῖς: οὐδ᾽ αὐτοῦ περὶ ταφὰς καὶ μνή- 
ματα, καὶ προθέσεις νεκρῶν φιλοχωροῦσι καὶ παρα-: 

« κάθηνται τοῖς σώμασιν" οὗ γὰρ ἐῶσιν οἱ νόμοι [θρηνεῖν 

30 τοὺς τηλιχούτους, ὡς οὐχ ὅσιον εἰς βελτίονα καὶ θειοτέ- 
ρᾶν μοῖραν ἅμα καὶ χώραν μεθεστηχότας "* ἐπεὶ δὲ τὸ 
ἀπιστεῖν χαλεπώτερόν ἔστιν αὐτοῖς, ἢ τὸ πιστεύειν, τὰ 
μὲν ἐχτὸς οὕτως, ὡς οἵ νόμοι προστάττουσιν, ἔχωμεν" 
τὰ δ᾽ ἐντὸς ἔτι μᾶλλον ἀμίαντα xal καθαρὰ καὶ σώ- 
φρόνα [διαφυλάττωμεν. (λείπει) 
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quam affecta a corpore accepit, conservans. Illa autem. 
anima quee capta quidem est corpore, sed breve in eo 
tempus manet, liberata inde a diis, redit : tanquam e 
molli flexu mete renitens ad suam naturam. Sicut enim 
ignis exstinctus, sl quis illico accendat , rursum exsus- 
citatur, ac celeriter reficitur, at diutius exstinctus ma- 
nens, difücilius reficitur : ita anima in hac mortali et 
obscura vita breve tempus versata celeriter ad prioris 
vitz lucem instauratur. Quibus igitur obtigit secundum 
poetam, citissime 

Plutonia tecta subire : 
minime his magnus amor rerum terrestrium ingenera 
tur, emolliunturque usu corporis et tanquam medica- 
mentis colliquantur. 

XI. Sed in acceptis ἃ majoribus per manus meribus 
atque legibus magis elucet harum rerum veritas, Suis 
enim infantibus mortuis neque inferias libant , neque 
aliud quicquam faciunt eorum, quie fieri mortuis apud 
alios solent : neque enim terrz, aut terrestrium infan- 
tes ullam partem percipiunt : neque hic in terra eorum 
animz circum eorum sepulcra et monimenta ac cada- 
verum expositionem commorantur aut sssident. Neque 
leges sinunt lugere eos, quippe nefas, utpote In me- 
liorem ac diviniorem cohditionem simul locumque de- 
latos. Neque vero me latet, habere hanc doctrinam 
nonnullas dubitationes : quoniam vero difficilius est 
fldem iis derogare quam adhibere, erterna quidem 
sicut leges praipiunt constituamus : interna autem 
etiam magis incontaminata, pura atque moderata sunto. 
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